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Aarxa'w2, aQr. 2. ἔλαχον, 1) sortior, sortem iacto, sortem 
«luco, 1. q. κληρόω. Hesych. λαγχάνειν" κληροῦν. Sic in N. T. 
legitur loh. XIX, 24. ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, τίνος ἔσται sed 
sortiamur de ea, cuius futura sit; ubi λαγχάνειν in sequen- 
tibus cum formula βάλλειν κλῆρον permutatur, coll. Matth, 
XXVII, 55. Thucyd. YAT. c.50. 2) sorte aliquid accipio et 
consequor. Luc. Y, 9. ἔλαχε τοῦ ϑυμιᾶσαε sorte illi obtigit offi- 
cium suf&tum adolendi. Omnia enim, quae in cotidiano sa- 
crificio et ministerio Levitico fiebant, solita fuisse distribui 
sorte tum sacerdotibus, tum Levitis, liquet ex JMisna in 
JMassechet "pn cap. 3, init. PAavor. λαγχάνω" τὸ κληροῦμαἷι, 
αἰτιατικῆ. De constructione huius vocis cuni genit. et accus, 
"vide Eustath. in Iliad, ὁ, p. 1025, 17. 5) generatim: nanci- 
'scor, consequor, obtineo. Act. T, 17. ἔλαχε τὸν κλῆρον τῆς δια-- 
- woríag ταύτης, de Iuda, cui ab ipso Christo demandatum erat 
apostoli munus, coll. Matth. X, 1 et 2. 2» Petr. 1, 1. τοῖς £od- 
τιμον ἡμῖν λαχοῦσυ πίστιν 115, quibus nobiscum contigit cogni- 
tio religionis aeque praestantis. Saepius non legitur in N. T. 
Alex. 1 Sam. XIV, 47. σαουλ ἔλαχεν τοῦ βασιλεύειν ἐπὶ ἐσραὴλ, 
ubi hebraico 13} accepit respondet. Sap. VIII. 20. 5 Macc. 
VL, 1. ἐν πρεσβείῳ τὴν ἡλικίαν ἡδὴ λελογχώς. Hesych. λελογχως " 
τυχών. Adde quoque .“εϑολέπ, Socr. Dial. III, 19. εἰ Zurip. 
Phoen. v. 1505. axoríav αἰῶνα λαγόντων, Tucyd. Yl. c.44. Alia 
loca dedit /iesk. in [Indice Graecitatis DemostAeneae p. 478 sq. 
AA'ZAPOZX, 9v, 0, Lazarus. Nomen proprium viri, a 
Christo valde amati. Ioh. XI, 4. 2. 5. 11. 14. 45. XII, 1. 2. Qe 
10. 17. De etymologia vocis inulta habet ZuzZerus in Miscell. 
Sacr. 1, c. 10. et 7Zetstenius EN. T. T. I. p. 767. Nonnullis 
veterum , y. c. ZZieronymo, Tertulliano et Prudentio, idem, 
quod hebraicum ^6::^5x (quod sonat: Deus meum auxilium), 
esse visum est, pro quo' per aphaeresin Iudaei in TTalmude 
Hierosolymitano *$5 Leser dixerint. Sed quia lingua he- 
braica non patitur, ut vox 5x deperdat litteram x», malim con- 
licere, hanc vocem compositam esse ex «b noz et *n auxi- 
lium, ut significet hominem, auxilio destitutum, inopem , qui 
Graecis ἀβοήϑητος dicitur, quam etymologiam, loco Lucae 
,'KVL 20. 25. 24. 25. (ubi Lazarus est nomen, a Christo in 
parabola fictum) et versione Syriaca confirmatam, calculo 
suo etiam probat Zud.-de Dieu in Critica Sacra ad Lucae 
€. XVI berti Gloss. Gr. p. 44. "Lagu pog ' προσβοηϑούμενος. 
Pol. 27. Α 
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Tta enim loco impressi πατρὸς βοηθούμενος e MS. Voss. repo- 
nendum esse, recte censet berti. : 

4 A 6 P A. Adverbium, clam, latenter, furtim, pro quo 
apud Z/omerum, et alios etiam λάϑρη ponitur, a λήϑω, dorice 
λάϑω, lateo. Legitur in N. T. Matth. I, 19. λάϑρα ἀπολῦσαι 
αὐτὴν clam (ἢ. e. ita, ne publica ignominia aíBiceretur) dimit- 
tere illam. ibid. II, 7. Ioh. XI, 28. λάϑρα. εἰποῦσα. Huic enim 
verbo λέδοα h.l. iungendum est, non praecedenti, ἐφώνησε: 
Act, XVI, 57. λάϑρα opponitur τῷ δημοσίᾳ. Saepius non 165 
gitur in N. T. Alexandrini ust sunt pro ^n23 Zn occulto, clam, 
Deut. XLIT, 6. Ps. CI, 5. pro 30255, quod idem notat, Habac. 
Il, 14. et pro 53 aóscondite, clam, 1 Sam. XVIII, 22. Jesych. 
λάϑρα᾽ κρυφίως, ἠρέμα. ἡσύχως. i 
ες LAT ACD, πος, τ, turbo, ventus procellosus , turbo nim- 
bosus et fulmineus, τὸ κατ᾽ ἐμπυρισμὸν γενόμενον περαύνιον 
πνεῦμα, qui alias etiam ἐκνεφέας strobilus dicitur, et Ὁ. 4)ἐ- 
s£otele ( de Mundo cap. 4. 15.) describitur τὸ πυδῦμα βίαιον 
καὶ εἱλούμενον κάτωθεν ἄνω se torquens, seu convolvens ab in- 
fra sursum. Jesych. AoiÀew" καταιγὶς, ἀνέμου συστροφὴ μετὰ 
ὑετοῦ. Suid. à pez. ἀνέμων ὀμβοος (1dem tradit ScAo/. min. ad 
Homer. Yiiad. δ΄, 279.) χαὶ σκύτος. In N. T. tantum legitur 
Marc. IV, 57. xoi γίνεται λαῖλαψ ἀνέμου μεγάλη ct exorta est 
vehemens venti procella. Luc. VIII, 25. κατέβη λαῖλαψ ἀνέμου 
εἰς τὴν λίμνην delapsa est in lacum venti procella. 2 Petr. IT, 17. 
νεφέλαι ὑπὸ λαέλαπος ἐλαυνόμεναι nubes, a vento procelloso 
agitatae. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini pro $9 
et no turbo, procella, Iob. XXXVIII, 1. Ier. XXV, 52. et 
pro ng idem, Iob. XXI, i8. posuerunt. Zfristzd. Serm. IV. 
p.594. OoÀo:re ἠλαύνετο λαίλαπι ἀγρίᾳ. . Lucian. Halcyon, 
p.100. Z/utarch. Timoleon p.249. Plura vide apud 7Zetste-- 
nium IN. 1. 'T. I. p. 571. et T. Il. p. 700. et Zemsterhus. ad 
TAhomam yp. 565. 

AAKE' 9,0, et AHKE' 9, fut. oo, 1) proprie: sono, 
eredo. esych. λαχεῖν" «αφῆσαι. Gloss. Pet. λακῶ, crepo. 
2) dissilio , disrumpor cum crepitu quodam. Iun: N. T. tantum 
legitur Act. 1, 18. za? πρηνὴς ἐλάκησε μέσος et praecipitatus 
medius disruptus cst, i. 4. ἐσχίαϑη (qua voce explicatum est 
a Suida) vel διεβ ἑάγη. Plaut. Curcul. IT, 1. 7. metuo, ne me- 
dius disrumpar. Idem in Casina II, 5. 18. ScAoZ. -dristoph. ad 
Nubes v. 409. διαλακήσασα" (διαλακέσασα metrum ibi respuit.) 
διαρῥαγεῖσα. λακὶς (quod proprie sonum notat, qué inter rum- 
pendum editur) γὰρ τὸ σχίσμα. Zonaras Lex. c. 691. ἐλακεσε 
μέσος. ἀντὶ τοῦ ἐσχίσϑη. ubi conf. Tzttmannus. Vide Casaubonz 
Exercit. Ántibar. p. 527. Barnes. ad Eurip. Electr. v. 1215. 
JFetstenii IN. T. T. YI. p. 459. et Boisii Collat. p. 555. 

A AKITI Z2, fut. low, calcitro, calces remitto, calce peto, 
ferio, pulso, a λὰξ, adverbium, calce, calcibus, extremo pede. 
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ur Xenoph. de re equ. T, 4. Legitur in N. T. modo Act. IX, 5. 


XXVI, 14. πρὸς κέντρα λακείζεεν adversus stimulos calcitrare: 
de cuius formulae proverbialis sensu dictum est supra in 
κέντρον. Respondet hebraico vv5 Deut. XXII, 15. 1 Sam. II, “6. 


. Hos. IV, 29. quanquam hoc reca/cztrare magis, quam οαζοῖ-: 


£rare notat. Cf. ZoÁ. Georg. Hageri D. crit. phil. de Graeco- 
rum Proverbio πρὸς κέντρα λακτίζειν. Lüps. 1759. 4. et 7J//er— 
stenit ΝΝ. T. T. Il. p. 655. Adde quoque ScAo/. Jeschyli ad 
JPrometh. v. 507 sequ. Eurip. Bacch. v. 795. 

AAAE' Q, d, fut. zoo, ,1) proprie: Zoquors eloquor, 
pronuncto, loquendo animi sensa aperio, et non solum de iis 
usurpatur, qui familiariter et in vita communi cum aliis col- 
loquuntur, sed etiam de iis, qui palam ad alios verba faciunt, 
adeoque a Azyztw minime differt in. N. T. quanquam apud ex- 
teros Scriptores λαλεῖν et λέγειν ita interdum differre conce- 
dendum est, ut illud sit: zmprudenter et minus. praemeditate 
loqui, (.Phavor. λαλεῖν ἐστὶ, τὸ ἀτάκτως ἐκφέρειν τὰ ῥήματα.) 
hoc vero significet, praemeditate et prudenter loqui. Vnde 
apud Ge/ium I, 15. λαλεῖν ἄδιστος, λέγειν αδυνατώτατος de eo 
dicitur, qui multum quidem garrit, sed ad bene dissevenduin 
ineptus est. Matth. IX , 18. ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος haec illo 
disserente. ibid. X, 19. τέ λαλήσητε quid loquamini, scilicet 
ad vestram defensionem; et v. 30. τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν qui per 


. vos causam vestram aget. ibid. XIT, 54. 56.46. XVII, 5. XXVI, 


47.1 Marc. 1, 54. I1, 7. VIT, 55. xai ἐλάλει ὀρϑῶς. ibid. XIII, 11. 
XVI, 17. Luc. I, 20. VII, 15.- VIIT, 49. Ioh. I, 57. VH, 15. 


. Act. IT, 4. 6. VI, 11. XXI, 59. 1 Cor. XIV, 15. λαλεῖν γλώσσῃ 


significat: facultatem, lingua peregrina loqueudi, habere a 
Deo concessam. 2 Cor. XII, 4. Po/yb. I1, 47. IV, 80. Huc etiam 
pertinet formula λαλεῖν zov], quae non solum significat: verba 
J'acere ad aliquem, disserere ad aliquem, ut sit i. q. λαλεῖν 
ngog τίνα, Y. €. Matth. XIi, 46. ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆσαι con- 
ventum ipsum volentes. XIV, 27. XXIII, 17coll. Exod. XX, 19. 
sed etiam co//oqui cum. aliquo, ut sit idem, quod λαλεῖν μετὰ 
τινὸς (Ioh. IV, 27. IX, 57. XIV, 50.), v. c. Matth. XII, 47. 
ζητοῦντές σον λαλῆσαι cuplentes tecum colloqui, seu; eum 
cQnventuri. Marc. XVI, ig. Luc. XXIV, 352. Ioh. IV, »6. 
Gen. XXIX, 9. Polyb. V; 4o. Eodem modo λαλεῖν μετὼ τινὸς 
non solum coZoqui cum aliquo, Yoh. IV, 27. sed etiam a//o- 
qui aliquers notat, v. c. Marc. Vl, 50. 2) vocem, seu vocis 
usum-recipio. Matth. IX, 55. ἐλάλησεν 0 κωφός. ibid. XII, 22. 
XV, δι. Marc. VII, 57. Luc. XL, τά. 5) respondeo, rationem 
reddo. loh. XIX, 10. ἐμοὲ ov λαλεῖς mibi non respondes, coll. 
v.'9. ibid. IX, 21. αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. Huc etiam re- 
ferrem locum Tacob. T, 19. ubi βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι mihi qui- 
dem is dici videtur, qui non illico ad convicia, probra et ma- 
ledicta aliorum respondet, sed ea aequo animo et tranquille 
A 2 
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perfert. Alex. pro mi? respondit posuerunt Yob. XIX, s 


4) praecipio, iubeo. Act. IX, 6. καὶ λαληϑησεταί σοι, τέ σε δεῖ 
ποιεῖν ubi tibi, quid faciendum sit, praecipietur. ibid. X, 6. 
1H, 22. αὐτοῦ — — ὅσα ἂν λαλήση πρὸς ὑμᾶς et omnibus prae- 
ceptis eius morem gerite. Pro m legitur in versione Alex. 
Num. XV, 54. et in eadem significatione pro 525 Exod. 
XXXIV, 52. 5) narro, indico, annuncio, refero ad-aliquem, 
i. 4. ἀπαγγέλλω. Marc. V, 56. ἀκούσας τὸν λόγον λαλούμενον, 
coli. v. 39. Luc. 1, 19. λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ εὐαγγελίσασϑαΐξ σὸς 
ταῦτα. ibid. IT, 17. 18. 20.. XXIV, 56. coll. v. 55. ubi λαλεῖν 
cum ἐξηγεῖσϑαι permutatur. Act. XXIII, 18. ἔγοντά τὸ λαλῆσαΐ 
σοι habet, quod tibi annunciet, coll. v. 17 et 19. Iu vers. Alex. 
respondet τῷ ?à* Esther. IV, 9. (0.) 6) praedico, vaticinor, 
oraculum edo. iuc. XXIV, 6. μινήσθϑητε, ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν in 
memoriam vobis revocate, hoc praedictum esse ab eo. ibid. 
v. 25. οἷς ἐλάλησαν oi προφῆται quae vaticinati sunt prophetae. 
Ioh. XVI, 1. ταῦτα λελαλῆκα ὑμῖν haec vobis praedicere placuit. 
ibid. v. 4. Act. I'T, 21. 25. ὅσον ἐλάλησαν quotquot oracula 
-ediderunt. ib. XAVI, 22. 2 Petr. T, 21. Eodem modo 433 
usurpatur 1 Regg. XXII, 15. 2:5 ΒΆΞῚ ibid. v. 0. et /oqui apud 
Statium Theb. Lib.1V.v.627. ubi vid. Barthius. 7) promitto, 
praedicendo in futurum promitio. Luc. I, 45. ὅτε ἔσται τελείω-- 
σις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου nam promissa divina, 
tibi data, eventu suo non carebunt. ibid. v. 55. καϑαὶς ἐλάλησε 
πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν quemadmodum promisit maioribus 
mostris. ibid. v. 70. Act. ME, 21. ὧν ἐλάλησεν ὃ ϑεὸς διὰ στό- 
ματος τῶν προφητῶν quae promisit Deus per prophetas. ibid. 
VIL, 6. coll. v. 5 et 7. Hebr. XI, 19. πρὸς ὃν ἐλαληϑὴ cui haec 
promissio data erat. Conf. Z/. Pa/airet. Obss. Philol. in N. T, 
p. 154. ὃ) doceo, instituo, trado, explico, i. q. διδάσκω, et spe- 
ciatim de iis usurpatur, qui tradunt religionem christianam. 
Matth. XIII, 5. καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς et 
multum eos per parabolas edocuit. Non male autem quoque 
ἐλάλησεν h.l. redderetur per co//ocutus est, iu qua significa- 
tione ad imitationem hebr. 423 sequ. nx legitur apud LXX 
Exod. XXXIV, 55. ubi in codd. cum συλλαλεῖν permutatur, 
ibid. v. 10. 15. 54. Marc. Il, 2. ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον tradee 
bat illis religionem christianam. ibid. IV, 54, VIIT, 52. Eue. 
V, 4. coll. v. 5. ubi λαλεῖν cum διδάσκειν permutatur. ib. IX, 
ἀπ XH, 5 Iob. HIE, 11. 31, 54. V1, 65. VII 17520590. 88. 
VIII, 28. 58. XVI, 15. ov γὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ non a se in- 
ventam doctrinam tradet. Act. IV, 17. coll. v. 18. ibid. v. 20. 
29. δι. V, 20. 4o. VII, 25. λαλήσαντες zov λόγον τοῦ κυρίου. 
ibid. IX, 29. XI, 19. XIIT, 42. 46. XVI, 15. ἐλαλοῦμιεν trade- 
bamus religionem christianam. ibid. XVII, o. 1 Cor. II, 6. 
XIV, 54. 5». 1 Thess. 11, 6. Tit. IH, 1.15. Hebr. IIT, 5. 1 Petr. 
IV, 11. e£ tie λαλεῖ $1 quis munere doctoris christiani fungitur. 
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x ΤΟΙ. IV, 5. ἔχ τοῦ κόσμου λαλοῦσιν doctrinam, ab hominibus 
inventam, tradunt. 9) sazczo, constituo. Hebr, VII, 14. εἰς ἣν 
φυλὴν οὐδὲν περὶ ἱερωσύνης μωσῆς ἐλάλησε quae tribus nulio 
decreto Mosaico ad sacerdotium adspirare poterat. 10) Aoror, 
moneo. Sic in N. T. legitur Hebr. XI, 4, ubi, si lectio λαλεῖ, 
quae in textu praeco editionis Grzesbac/ianae reperitur, al- 
teri λαλεῖταν praeferenda est, λαλεῖ necessario vertendum erit: 
Aortatur ad pietatem erga Deum. 11) promulgo, praefeso, 
palam recito. Hebr. IT, 9. ὁ δὲ ἀγγέλων λαληϑεὶς λόγος lex ino- 
saica, angelorum ministerio, aut praesentibus angelis, pro- 
"mulgata. ibid. IX, 19. λαληϑείσης γοὶρ πάσης ἐντολῆς ὑπὸ μωῦ- 
σέως παντὶ τῷ λάῷ nam postquam Moses recitaverat populo 
omnia praecepta legis, coll. Exod. XXIV, 7. t2:2 ΝΞ Μὴν 
Alex. ἀνέγνω εἰς zd ὦτα τοῦ λαοῦ. 12) celebro, laudo, praedico, 
cano, Matth. XXVI, 15. λαληθήσεται xol à ἐποίησεν αὕτη εἰς 
ξνημόσυνον αὐτῆς celebrabitur etiam hoc illius factum ad eius 
memoriam. Marc. XIV, 9. Ephes. V, 19. λαλοῦντες ἑαυτοῖς 
canite Deo in conventibus vestris. Hebr. XI, 4. καὶ ἀποϑανὼν 
ér& λαλεῖται et post mortem floret grata eius memoria, seu in 
ore omnium est. Àpud .4ristoph. Thesmophor. v. 505. λαλού-- 
μένον est, quod in omnium ore est. Aliam, sed admodum con- 
tortam huius loci explicationem dedit G. 77'akefce/d in Silva 
Critica P. T. p. 50 sq. Act. IL, 11. λαλούντων τὰ μεγαλεῖα τοῦ ϑεοῦς 
35) sonum et strepitum edo. Apoc. lV,1. X, 5. ἐλάληπαν ai 
ἑπτὰ βοονταὶ vag ἑαυτῶν φωνάς. ibid. v. 4, 14) conqueror, 
Ioh. VIIL, 26. πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν multa habeo, quae 
de vobis conqueri possem. 15) per metonymiam : operor, 
ejfficio, ago. Nam verba dicendi apud Hebraeos haud raro 
etiam ad actum transferri solent. Ioh. VIII, 44. ὅταν λαλῇ τὸ 
wevO0g, ix τῶν ἰδίων λαλεῖ si impie agit, non aliene ab animi 
eius indole agit. Hebr. XII, 24. κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν 
«fel melius quid efficienti, quam sanguis Abelis, cum ille 
Deum nobis placatum reddat, hic vero vindictam divinam 
efllapitaret et provocaret. Alexandrini pro nvy posuerunt 
2 8am. XIV, 20. Esther. II, 1. 16) per ἀνϑρωποπαϑέειαν tri- 
buitur non solum Zeo, quocunque modo homznibus voluntatem 
*uam significanti, v. c. Yoh. TX, 29. ὅτε μωσῇ λελάληκεν ὁ ϑεὸς 
Mosen fuisse divinum legatum. Exod, IV, 5o, Act. VIT,.58. 
44. Hebr.L, 1. πάλαι 0 ϑεὸς λαλήσας olim Deus voluntatem 
suam. significavit. ibid. v. 2. — sed etiam anmgeZis, v. c, Act, 
VIIT, 26. X, 7. XXIII, g. 17) omittitur interdum, v. c. Act. 
XXI, 57. post sov. 

ALAALA, ὥς, ἡ, quad apud graecos Scriptores fere sem- 
per de Joquacitate et garrulita£e usurpatur, ( Theophr. Char. 
VII, 1. Sirac. XIX, 5.) in N. T. 1) enunciattonem , dialectum, 

idioma linguae notat, v. c. Matth. XXVI, 75. ἡ λαλεά σου δῆλον 
σὲ ποιεῖ dialectus tua ( nempe Galilaea, de qua vide Zuxtorf. 


CEST dn 4 d 
Lex. Talmud. p. 454.) manifestum te reddit. Marc. XIV, 70 


5 λαλιὰ 60v ὁμοιάζει. Sic λαλιὰ quoque sumitur apud LXX 
Cant. IV, 5. ubi in textu bebr. legitur 4235, et Symmachus 
διαλεξι» alat 2) sermonem, narrationem, doctrinam signifi- 
cat et est idem, quod λόγος. loh. IV, 42. οὐχέτ, διοὶ τὴν σὴν 
λαλιὰν πιστευομὲν non amplius ob tuam narrationem ( μαρτυ- 
died ut in nonnullis codicibus e glossemate legitur, coll. 
. 5g. et 28. 29.) fidem habemus. Jiog. "Laéri. IV. s. 55. Ioh. 
Y ΤῊ, 43. διατί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσκετε; quare doctri- 
nam meam pro divina non agnoscitis ? Saepius non legitur 
in N. T. Alexandrini hoc nomine exposuerunt hebraicum 423 
verbum, sermo, lob. XXXIII, 1. 3237, quod idem notat, Cant. 
IV,.5. et "xk sermo, dictum. Ps. XX, 4. Adde Sisi V, 15. 
2 Macc. V, 5. ubi rumoris notionem habet aeque ac c. VIIT, 
r. et Polyb. 1, 32. Suid. λαλιά" κι δημηγορία. Vide et Pollucis 
Onom. V, 90. et Sexti Empir. adv. Logic. T, 178. G/oss. Vet. 
apud ««Fabbeci λαλιὼ, ἐοψιιεία, elocutio. 
ἦς AMA, vel 4 AMM AC, cur? quare? ad quid? Est he- 
braica particula m5 vel m5, idem significans, et composita 
ex praefixo Ὁ et pronomine interrogativo de re no. Bis tan- 
tum legitur in N. T. Matth. XXVII, 46. et Marc. XV, 54. ἠλὶ, 
5. Yao σαβαχϑνὶ mi Deus, mi Deus, quare me reliquisti ? 
ex Ps. XXL 1. 

AAMBA'NÉ2, fut. λήψομαι, praet. εἴληφα, attice pro 
λέληφα, aor. 9. ἔλαβον, infinit. λαβεῖν, 1) proprie: manu ali- 
quid capio, vel accipio, manu prehendo, apprehendo. Matth. 
XITI, 51. 55. XIV, 19. λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους. ibid. XV, 56. 
X VII, 27. XXVI, 26. 27. Marc. VI, 41. Act. XXVII, 55. etc. 
Herodian. I. c. 5. 9.8. λαβόμενος τῆς χειρὺς P'AaBotovos. 2) per 
synecdochen: a//a quacunque ratione accipio, sequor, nan- 
ciscor, particeps Jo, impetro. In impetrandi notione legitur 
Matth. VII, 8. πᾶς 0 αἰτῶν "λαμβάνει, quilibet enim rogans im- 
petrabit. ibid. XXI, 22. πᾶντα ὅσα ὧν αἰτήσητε λήψεσθε. Marc. 
ΧΙ, 54, Luc. XI, 10. Iacob. I, 7. coll..v. 5. De iis, qui aliquid 
consequuntur et ἌΡΕΣΕ ETE aut omnino alicuius rei par- 
ticipes funt , usurpatur Toh. VII, 25. εἰ περιτομὴν. λαμβάνει 
e ϑοώπὸς si infans circumciditur. ibid. XIV, 17. δ᾽ (scil. τὸ 
πνεῦμα) ὃ κόσμος οὐ δύναται λαβεῖν quam vim divinam ludaei 
non ἘΧΡΘΥΙΓῚ possunt. Act. 1, 20. τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λάβοι 


᾿ E munus eius ad alium transferatur. ibid. X, 45. λαβεῖν 


se Consequuturos. ibid. XX, 24. διακονέαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ 
4v50idy munus, mili a domino demandatum. ib. XXIV, 27. 


x2 » 


-2CtY,16. XXVI L, 10. 18. Rom. V, 11. δι o? νῦν τὴν χαταλλαγὴν 
ἐλώβυμεν. ibid. v. 17. VI, 8. 11. 1 Cor. IX, 24. 25. λαμβάνει 


0 δοαβεῖον accipit praemium. Est autem λαμβάνειν verbum 
hac in re proprium. Vide "clian. V. H. IX, 51, et Zo//ucis 
Onom. Ill, 5. Phil. IIT, 12. οὐχ ὅτε ἤδη ἔλαβον non. quod iam 
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teneam illud praemium, haecce dico. Hebr. VIT, 5. X, 26. 


Apoc. XVII, 1». — Huc etiam pertinent formulae nonnullae, 
in N. T. haud raro obviae, v. c. xgéuo λαμβάνειν puniri, poe- 


^gmas dare. Matth. XXIII; 14. Marc. XH, 4o. Luc. XX, 47. 


x" 


- Jacob. HI, 1. — δύναμιν λαιβάνειν instrui eiribus e£ faculta- 
, s H up dpa 


&ibus. Act. 1, 8. Aelian. Ἢ. A. X, 1. Aristoph. Equit. v. 55 et 
Q4. — ἐντολὴν λαβεῖν iuberi, habere aliquid in. mandátis. Yoh. 
X, 18. Act. XVII, 15. Similis formula est παραγγελίαν λαβεῖν, 
Act. XVI, 24. et νόμον λαβεῖν, Act. VIL, 55. eschin. Socr. 
Dial. II, 19 et 20. ἐπεστήμην λαμβάνειν. — 5) Fursum accipio, 
recipio, recupero, resumo, i. q. πάλιν λάμβανω. (Ioh. X, 17.) 
Matth. XIX, 29. ἑκατονταπλασίονα λήψεται 15 largo cum fructu 


recipiet. ibid. XXVII, 6. oí δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια - 


pontifices autem resumserunt nummos. Ioh. XHI, 12. Hebr. 
XI, 55. ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως toUg νεκροὺς ἑαυτῶν. 
&) sumo, mecum sumo, assumo, et de personis: duco, abduco, 
adscisco. Matth. XVI, 5. éneiotovro ἄρτους λαμβάνειν obliti 
fuerunt cibum secum sumere. ibid.-v. 7 et ὃ. XXV, 5. 4. 
Marc. VIIT, 14. Ioh. XVIIT, 5. λαβὼν τὴν σπεῖραν secum sumta 
cohorte. ibid. XIX, 27. Act. IX, 25. XVI, 5. Apud LXX 
Gen. XIX, 15. et Iud. XI, 5. λαμβάνειν et παραλαμβάνεεν in- 


"vicem in codd: permutantur. Huc etiam pertinent illa: svgu- 


βούλεον λαμβάνειν consilium capere, Matth. XII, τά. XXII, τό. 
XXVII, 1. de qua formula bene praecepit ScAiwarzius ad 
Olearium de Stilo N. T. et in Comment. Crit. Ling. Gr. N. T. 
p.1264. — λαβεῖν ϑάρσος animum sumere, animum non de- 
spondere, Αοἴ. XXVIII, 5o. —. λαβέϊν ὑπόμνησιν recordari, 
meminisse, memorem esse, 2'Tim.IL, 5. — ἀργὴν λαβεῖν initium 
sumere, .orsun, esse , inchoatum esse Hebr. IT, 5. Aelian, V. 
H. II,-28. XII, 58. Vide 7Zetstenii N. T. T. IY. p. 591..— 
πεῖραν λαμβάνειν experiri, tentare quid, periculum alicuius rez 
facere, Hebr. XT, 29. 2felan. V. H. XII, 22. Cf. Pa/airet, 
Obss. Critt. p. 491. — λήϑην λαβεῖν oblivisci, 9 Petr. T, 0. 
Aelian. V. H. HIT, 19. 5) acquiro, comparo, concilio. Luc. 
XIX, 12. λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν utsibi dignitatem regiam 
Bomae compararet. ibid. v. 15. Rom. ΧΙ, 2. ἑαυτοῖς κρέμα 
λήψονται, ubi iam 2 δέ. Lat. recte reddidit: zpsz sibi damna- 
tionem acqutrent, h. e. poenas sibi conciliabunt.' Apoc. XL, 17. 
εἴληφας τὴν δύναμίν σου τὴν μεγάλην καὶ ἐβασίλευσας h. e. tuae 
νἰγίμεῖ 5011 debes regnum, quo potitus es, Apud. 7πο. /nt. 
2 Reg. V, 17. λαμβάνω esti. q. »zaoucc apud LXX, h. e. acquz- 
ro,emo, et Levit. XX, 17. pro ἁμαρτίαν κομιοῦνται 1n Compl. 
et Ald. λήψεται et λήψονται legitur. Eodem sensu apud Zsocrat, 
Evagor. c. 12. formula δόξαν λαμβάνειν usurpatur. 6) capio, 
comprehendo, corripio vel vi vel dolo, in potestatem meam red- 
igo vel accipio. Sic v. c. de captura piscium usurpatur non 


. solum apud .4elian. V. H. 1, 30. -dristoph, Equit. v. 061, sed 


* 
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etiam in N. T. v. c. Luc. V, 5. οὐδὲν ἐλόβομεν nihil cepimus, 
coll. v. 9. ubi cum συλλομβάνειν permutatur. De hominibus, 
qui violenta ratione comprehenduntur, legitur apud Metth. 
XXI, 55. 5g. Marc, XII, 5.8. Ioh. XVIII, 51. XIX, 6. 55. 
Adde Luc. IX, 59. Xenoph. Hist. Gr. V, 2. 21. coll. 6. 22, 


ubi cum ξυλλαμβανεὶν permutatur. De iis vero, qui alios cir- ὦ 


cumveniunt et decipiunt, reperitur 2 Cor. XII, 16. δόλῳ ὑμᾶς 
ἔλαβον fraudulenter vos cepi. Couf. 4eschyl. S. c. Theb. 
v. 28. 7) capio, occupo. l;uc. V, 26. χαὶ ξχστασις ἔλαβεν 
ἅπαντας et omnes obstupefacti sunt. ZZerodían. Y. c. 4. 6. 17. 


ofxrog δὲ πᾶντας ἐλάμβανε τοὺς παρόντας. Herodot. T. c. 165. 


Alia loca, huc pertinentia, collegit Cel. Zrmzsch. ad ZZerodian. 
l.l. p. 124. Luc. VII, 16. ἔλαβε δὲ φόβος ἅπαντας omnes metus 
occupavit. P'ulgatus : accepit. Videtur cepit legendum. ZZorner, 
Yl. XI, 402. qo20g ἔλλαβε πάντας. Eodem sensu usurpatur he- 
braicum tw Exod.XV, 15. ἔλαβεν αὐτοὺς τρόμος. Ps. XLVIII, 
7. Ioh. XXX, 18. Tes. XXI, 5. Ierem. XIII, 21. Nescio an huc 
etiam referendus sit locus 1Cor. X, 15. πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴλη- 
εν, εἶ μὴ ἀνθρώπινος nonnisi leves afllictiones experti estis; 
ubi àAeufevew τινὶ res dicitur, quae alicui evenit, accidit e£ 


z t 
contingil, plane. ut apud Arabes Us s malum mihz 


accidit. 8) aufero, eripio. Matth. V, 40. εἴ vig ϑέλευ τὸν χιτῶνά ᾿ 


cov λαβεῖν $i quis velit tunicam tibi eripere. coll. loco paral- 
1610 Luc. VI, 29. ubi αἴρειν legitur. ibid. XV, 26. ovx ἔστε xa- 
λὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων. non decet liberis adimere pa- 
nem. 2 Cor. XI, 20. εἴ τὲς λαμβαᾶνει si quis vobis bona vestra 
eripiat. Alii reddere malunt: si quis quaestum faciat, aut, 
vos pecunia emungat. Esse autem λαμίβάνευν vocem usurariam 
et de mutuum sumente proprie dici, docuit 7Zuy/or. ad Lysiae 
Oratt. p. 550. Gataker. in Miscell. c. 27. p. 721. et Zsner. in 
Obss. Sacr. T. 1T. p. 165. Apoc. III, 11. ἵνα μηδεὶς λάβη τὸν 
στέφανον σου. ibid, VI, 4. λαβεῖν τὴν εἰρήνην ἀπὸ τῆς γῆς. 
Xenoph, Symp. IV, 50. μή τίς μου τὴν οἰκίαν διορύξας καὶ τὰ 
χρήματα λάβοι. Polyb. YV. c. 5. μερίτης γινόμενος τῶν λαμβανο-- 
μένον. Eodem modo etiam np5, cui λαμβάνειν in versione 
Alex. respondet, usurpatur Genes. XXVII, 56. Iob. I, 21. 
9) utor, fruor aíiqua re, et xoc. ἐξοχὴν de cibum vel potum 
svmentibus usurpatur. Mare. XV, 25. ὁ δὲ ovx ἔλαβε, scil. τὰν 
οἶνον ἐσμυρνεσμένον, Voli. X 1X , 50. ὅτε οὖν ἔλαβε τὸ ὄξος 0. (900g 
lesus sumto vino illo viliore, Act. IX, 19. λαβων τροφήν. 
Hippocrat. Sect. ΤΊ. Aphor. 8. 1 Tim. IV, 4. 10) suscipio im 
me, fero, porto. Matth. VIII, 17. αὐτὸς τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν 
&eBs infirmitetes nostras suscepit; sequuntur enim verba: 


“καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν. Syrus usus est h.l. voce Nas, 
ibid. X,50. ὃς ov λαμβάνειν τὸν σταυρὸν αὐτοῦ qui non portat 
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crucem suam, coll. XVI, 24. ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, et Luc. 
XIV, 27. ὅστις οὐ βαστάξει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 11) ut lat. accipzo, 
(vide Ernesti Clav. Cicer. s. h. v.) exczpio, recipio, admitto; et 
metaphorice: assentzor, fidem habeo, probo. Yoh.VI, 21. λαβεῖν 
τινὰ εἰς πλοῖον recipere quem in navem. Matth. XIIT, 20. μετὰ 
χαρᾶς λαμβάνων τὸν λόγον facile fidem habet illi doctrinae, 
coll. Luc. VIII, 15. μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον. Ioh. I, 12. 
ὅσου δὲ ἔλαβον αὐτὸν, ubi λαμβάνειν est i. q. παραλαμβάνειν v.Y1-- 
et καταλαμβάνειν v. 5. ibid. lil, 11. τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ 
λαμβάνετε non admittitis doctrinam meam. ib. v. 52 et 55. 
V, 43. 44. 2 Ioh. v. 10. ux λαμβάνετε αὐτὸν εἰς οἰκίαν ne eum 
in' domum recipite, coll. ScAo/. SopAocl. ad Electram v. 1154. 
1 Toh. V, 9. 12) arrogo mih: aliquid, praeter fas sumo. Yoh. 
III, 27. ov δύναται ἄνϑρωπος λαμβάνειν οὐδὲν nemo debet sibi 
aliquid arrogare. llebr. V, 4. οὐχ ἑαυτῷ τὶς λαμβάνειν τὴν τιμὴ 
neque vero sibi quis dignitatem (sacerdotii) vindicare debet. 
15) ambitiose quaero, postulo, et ex adiuncto: indZgeo aliqua; 
ré. loh. V, 54. ov παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω non 
opus.mihi est testimonio humano. ibid. v.41 et 44. 14) exzgo. 
Matth. XVII, 24. oi τὰ δίδραγμα λαμβάνοντες qui didrachma, 
annuum censum, exigere solebant. ibid. v. 25. XXL, 54. Tta 
etiam τ ἢ sumitur Exod. XXX, 16. et accipio apud Cic. Ferr. 
1H, 50. iubet magistratus Siculos accipere decumás. 15) e/go, 
deligo, i.q. αἵρέομαι, Áct. XV, 14. λαβεῖν ἐξ ἐϑνῶν λαὸν eli- 
gere sibi e gentilibus populum. Hebr. V, 1. πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς 
ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος omnis pontifex leviticus ex homi- 
nibus eligitur. Zonaras Lex. col.1292. λαμβανόμενος, ngofaA- 
λόμενος. ᾿“Ιποστολικὴ x λέξις. πῶς γὰρ ἀρχιερεὺς κι τ. À. 16) ve 
neror, colo. Huc referenda est formula πρόσωπον λαμβάνειν 
personas respicere, personarum respectum habere, iuc. XX, 21. 
Galat. II, 6. pro qua etiam formula ϑαυμάζειν πρόσωπον apud, 
Alexandrinos usurpatur. Cf. infra sub πρόσωπον. 17) in zma- 
£rimonium, seu uxorem duco, i. q. λαμβάνω γυναῖκα apud Zso- 
cratem Evagor. c. 9. Marc. XII, 19. ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
χὴν γυναῖκα αὐτοῦ. ibid. v. 20. 21. 22. Luc. XX, 28 — 51. 

 JPhilostrat. Vit. Soph. 11. c. 25. s. 4. τοιαύτην (80. γυναῖκα}. 
, λαμβάνων. Conf. Alex. Deut. XXVIII, 50. 2 Sam. IIL 14. ubi 
τῷ Ux desponsavit réspondet,, Adde Genes, XX, 2. 18) edo- 
ceor, instituor, diseo, i. q. παραλαμβάνω. 1 Cor. XI, 25. 1 ΤῊ 688. 
11 15. Sic legitur in N. T. Apoc. HL, 5: μνημόνευε πῶς εἴληφας 
«ei ἤχκωυσας memento qua ratione doctrinam traditam acce- 
peris et audiveris. Eodem modo τ} usurpatur Num. XXIII, 
20. unde n;*5 saepissime doctrinam, institutionem notat, v. c. 
Deut. XXXII, 2. Prov. IV, 12. et accipio, omisso auribus, 
' apud Cicer. Or. I, 35. Vide Servium ad Virgil. Aen. II, 65. et 
Drakenb. ad Livium HL. c. 69. 19) Formula λαμβάνειν μάχαι-: 
ραν, quae Matth, XXVI, 52. legitur, significat: gladium 6 
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vagina ducere eoque contra aliquem iniuste et impie uti, et 
respondet hehraicae 351 wi» Tes. II, 4.. 20) abundat interdum, 
maxime post verba petendi, ut apud Graecos zvyeiv, πορεῖν, 
λοχεῖν. Act. IIT, 5. ἠρώτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν stipem petebat ; 
ubi videndus est Z'Zcaeus in annotationibus. ( Nisi quis 
statuere malit, λαβεῖν ἢν 1. pro διδόναν ad imitationem he- 
braici n5 ( Ps. LXVIII, 19. Vide Zocookium ad portam 
Mosis c. Il. p. 24.) positum esse. Certe Syrus ἢ. 1. transtulit: 
142351 CUN GA ut darent sibi eleemosynam.) Sophocl. 
Aiax v. 036. αἰτήσομαι δὲ σ᾽, οὐ μακρὸν γέρας λαχεῖν. Eurip. 
-Hec. v. άο. Zfristoph. Plut. 240. Cf. Falkenar. ad Eurip. 
Phoen. v. 1524. et Heisenzz Novas Hypotheses ad Epistolam 
lacobi p. 707. Etiam in aliis formulis abundat, ad imitatio- 
nem hebraici πρὸ (1 Regg. XVII, 25. Ier. XXXVIIIL, 6. LTL17.), 
v.:c. Luc. XIII, 19. Act. XVI, 5. λαβὼν negicreutv αὐτὸν cir- 
cumcidit eum. Zurip. Phoen. v. 1422. λαβωῶν ἀφῆκε. Eodem 
modo etiam Aabere pleonastice ponitur a Firgil. Aen. V, 262. 
loricam donat habere viro. 

4 MEX, ὃ, Lamech. Nomen proprium viri indeclina- 
bile Luc. HT, 56. Hebraice dicitur 3525, cuius vocis origo est 
dubia. GZoss. gr. liberti p.41. Apt y, ταπείνωσες, ἢ πλήξαντος. 

ΑΜ α΄. Videsupra 1.10, ΄. 

ALALMIEA X, ἀδος, ἡ, generatim omne, quod lucet, notat. 
Speciatim vero facem, funate, lampadem, lucernam significat, 
et in vers. Alex. respondet hebraico 4*35 /ampas, fax, taeda, 
Genes. XV, 17. Iudd. VII, 16. 206. Zach. XII, 6. et chaldaico 
wmuO52 Jucerna, Dan. V, 5..De lucerna, quae, vasculo impo- 
sito ellychnio, fovetur oleo, ut luceat, legitur in N. T. Matth. 
XXV, 1. 5. 4. 7. 8. ubi de lampadibus adhibetur, quae, uti 
faces, ( Heliodor. M. p. 112. IV. p. 199.) sponsae praeferri an- 
tiquo ritu solebant, et quae propterea vocabantur νυμφικαὲ 
λαμπάδες. Firip. Med. 1027. Tphig. in Aul. 732. F'aler. Flacc. 
Argonaut. VIII, 245 et 277. Cf. Falkenar. ad Eurip. Phoen. 
p. 124 sq. et Schraderum ad JMMusaeum cap. 20. p. 552. loh. 
XVIIL, 5. μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων cum facibus et lucernis. 
Act. XX, 9. De facibus ardentibus haec vox intellegenda est 
Apoc. IV, 5. VIII, 10. Saepius non legitur in N. T. PAavor. 
λαμπάς" παρὰ τὸ λάμπω, τὸ φαίνω, γίνεται λαμπας. Cf. etiam 
7 εἰδέοπϊέ N. T. T. I. p. 507. 

zLAMIIPO X, d, ὃν, generatim omne, quod est splendi- 
dum, lucidum et fulgidum, notat, a λάμπω luceo, unde λαμ-- 
πούνω clarum , splendidum reddo. Apoc. XXI, 16. à ἀστῆρ ὁ 
λαμπρὸς πρωϊνὸς stella lucida et matutina. ZZomer. Iliad. à, 
v. 77. ἀστέρα λαμπρόν. Epist. lerem. v.51. ἄστρα ὄντα λαμπρά. 
Apud .Dzod. Szc. I. c. 90. ἐσϑῆς λαμπρὸ vesti atrae, qua mor- 
tuos lugebant veteres, opponitur. Speciatim: vero in N. T. 
haec vox 2) eandidum notat, quia, quod lv.cidum est ac splen- 
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EC didum, 'albicantém colorem refert. : Act. X, 50. ἐν ἐσϑῆτι λαμ- 
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zo€ (Cod. Petav. Aevi) veste candida indutum. Apoc. XV, 
6. λίνον καϑαρὸν λαμπρὸν. Cant. V, 11. A anti λαμπρὸς (hebz. 
. nx), Alex. λευκός. Theoph. Char. 21. et ibi Casaub. Polyb. X, 4. 
Thom. JM. λαμπρὰ ἐσθὴς καλλιον λέγειν ἢ λευκή. 5) de Aon 
rubro, coccino aut purpureo (de quo etiam cazdere apud Horat. 
Sat. M, 6.102. adhibetur) usurpatur Luc. XXIII, 11. περιβαλὼν 


αὐτὸν ἐσϑῆτα λαμπρὰν indutum eum veste purpurea, coll. Marc. 
x.^ y 


XV, 17. ἐνδύουσιν αὐτὸν igi e Syrus: δίδουν» [98€ 
vestibus coccineis. Eodem modo Arabs et Persa. Male Ful- 

atus et dethiops : stola candida. Conf. Casaub. Exerc. An- 
tibar. XVI, 73. p. 554. Salmas. Exerc. Plin. p. 244. et ad Ter- 
tuliianum 4p Pallio p. 154. 4) pellucidus, perspicuus, clarus. 
Apoc. XXII, 1. ποταμὸν λαμπρὸν αἷς κρύσταλλον fluvium, cry- 
5ἴ8}}} instar pellucidum. $ic etiam Hippocrates in ino de 
. Aere, Locis et Aquis, et alibi commemorat τὸ ὕδατα λαμπρὰ 
καὶ λευκα. Sic etiam teste Suida et Thoma JM. λαμπρὰ ἡμέροω 
dies serenus et clarus a Graecis dicitur. Conf. £z. Spanhem. 
ad Zu. Caes. p. 42. 35) pr aeclarus, eximius, ornatus, magni- 
Jícus. lacob. 11,2 et 5. ubi -i68 rig λαμπρὰ vestis magnifica et 
splendida opponitur τῇ ἐσϑῆτι ῥυπαῤᾷ. Huc etiam referrem 
locum. Apoc. XVIII, 14. ubi per τὰ λαμπρὰ res pretiosas, orna- 
menta intellegenda esse existimo. ZicAAornius in Comment. ad 
* h.1.-de sp/endido mensae apparatu explicavit, Saepius non. 
legitur i in N. T. Sap. VI, 12. λαμπρὼ καὶ ἀμαραντὸς ἐστιν ἢ 
σοφία. Sirac. XXIX, 25. ἐδέσματα λαμπρα. ibid. XXXI, 27. 
λαμπρὸν ἐπ᾽ ἄρτοις εὐλυγήσευ χείλη. 

A AMIIPO THE, τος, jj , splendor, fulgor, lux. (ab eo- 
dem.) Semel tantum legitur in N. T. Act. XXVI, 15. ὑπὲρ. 
τὴν λαμπρύτητα τοῦ ἡλίου Splendorem solis superans. Alexan- 

rini hac voce usi sunt pro 133}. splendor, les. L/X, 5. et pro 
^31, quod idem significat, Dan. XII, 5, Pro 23^ in fragmentis 
"Theodotionis Zach. IV, 14. Xenoph. Anab. L, 2, 18. Glossae: 
λαμπρότης" claritas, claritudo, splendor, candor. 

AAMIIPEO" 3. Ve peer T ag 1) proprie : splendide, clare, 
aperte, manifeste. (ab eodem.) Suid. laumnQog λαμβανεταυν ἀντὲ ᾿ 
τοῦ περιφανῶς. λαμβανεται καὶ ἀντὶ τοῦ φανερῶς καὶ ἐναργώς. 
Idem fere tradit ScAo/. T'hucyd.1l, 7: 2) ut latinum sp/endide, 
magnifice, laute. Sic semel tantum in N. T. legitur Luc. XVI, 
19. εὐφραινόμενος xa ἡμέραν λαμπρῶς laute cotidie epulaba- 
^tur et splendide. 

AA MID, fut. λάμψω, luceo, splendeo, fulgeo , mico, 
niteo, quasi ,λάμφων ex λίαν et φῶ, pro. φάω, luceo, appareo. 
Matth, V, 15, 16. οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν £u9000£v τῶν 
ἀνθρώπων vos (doctrina et exemplo vestro) lucem. bu acbeatis 
hominibus. ibid. XVII, 2. ἔλαμψε τὸ πρόφωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιορ 


12 | 4 À4 


et vultus eíus resplenduit solis more, Luc. XVII, 24. Àct.XIT, 
7.xal φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι et jux splendebat per carce- 
rem. 2 Gor. IV, 6. ὃ 8:06, 0 ezta)v ἐκ σχύτους φῶς λάμψαι Deus, 
qui iussit lucem discussis tenebris splendescere, ἢ. e. D «us, 
cuius benigna et maxime eílicaci voluntate religio christiana 
praestantissima luce sua dispulit pristinas ignorantiae et vi« 
tiositatis tenebras. Cf. infra sub φῶς et φωτίζω. Alexandrini 
pro ὙΠ} spéenduit, fulsit, refulsit, Dan. XH, 9. pro m23 
idem, Prov. IV, 18. Ies. IX, 2. et pro nnx splendidus, clarus, 
nitidus fuit, Thren. IV, 7. 
AANO A' NS, fut. Aoc, aor. 2. ἔλαϑον. Sumit tempora 
a λήϑω, dor. λάϑω, et construitur cum accusativo personae et 
rei. 1) jateo, im loco obscuro swm, abstrusus et incognitus. 
"Marc. VII, 24. καὶ ovx ἡδυνήϑη λαϑεῖν non potuit latere. 2) me- 
taphorice: Jateo, zgnoror, in obscuro quasi sum. "ave avs 
. latet, ignotum est. Luc. VILL, 47. ἐδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτε οὐκ ἔλαϑε 
intellegens mulier, sese non latere. Áct. XXVI, 26. AevOavew 
γὰρ αὐτὸν TL τούτων, οὐ πείϑομαι οὐδὲν latere enim eum quic- 
quam horum mihi non persuadeo. 2 Petr. Ill, 5. λανθάνει 
γὰρ αὐτοὺς τοῦτο ϑέλοντας illud enim volentes nesciunt. ubi 
vid. JJetstenius. ibid. v. 0. ἕν δὲ τοῦτο. μὴ AavOnvéro ὑμᾶς 
unum autem hoc ne lateat vos. XenopA. Mem. Ill, 5. 25. ὅπως 
qui λάϑης σεαυτὸν ἀγνοῶν. delian. V. H. XIV, 15. 5) cum par-«. 
ticipio alterius verbi iungi solet ita, ut latine per adverbium 
clam, imprudens , vel inscius reddendum sit. Hebr. XIII, 2. 
ἔλαϑόν (scil. ἑαυτοὺς, coll. 4elian. V. H. T, 7.) τινὲς ξενίσαντὲς 
ἀγγέλους inscii angelos hospitio exceperunt. Confer G/assid 
APAilol. S. p. 559. ed. Dathii. Exempla similia e graecis Scri- 
ptoribus copiose collegit /rmzscA. Excurs. ad Herodzan.], 1. 1. 
p.731. Zeunius ad P'igerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 252. et 
AMiberti Obss. Philol. p. 441 sq. .Xenop^. Hist. Gr. III, 5. 2. 
λαϑόντες ἐπέπεσον αὐτῷ. Longin. de sublim. XXI, 1. 
AASETTO X, ἢ» 0v, excisus ex lapide, saxo, incisus in 
lapide, saxo, ἃ λαξεύω lapides incido, polio, hocque ex λᾶς, 
4409, idem quod Aeg, λάαος, lapis, saxum, et ξέω polio, sculpos 
Yn N. T. tantum occurrit Luc. XXIII, 55. καὶ ἔϑηκεν αὐτὸν ἕν 
μνήματυ λαξευτῷ posuitque illud in monumento, exciso esolido 
lapide, seu, quod saxo incisum erat, Reperitur praeterea haec 
vox in versione Álex. Deut. IV, 49. Uno 405000 τὴν λαξευτὴν 
ubi in hebraico est n3c5 co/Zis. Conf. Sa/masii Exercitt. a 
Solinum p. 851. et Thom. AM. Eclog. sub voce λατόμος. 
AAOAI KEIA, εἰας, ἢ, LLaodicea. Est nomen plurium 
urbium. Fuit enim Laodicea Cariae, Phrygiae, Mediae et 
Mesopotamiae. Quae in N, T. libris commemoratur Laodicea, 
(v. c. Coloss. IT, 1. IV, 15.15. 16. Apoc.I, 11.) fuit urbs Asiae 
minoris, metropols Phrygiae Pacatianae, ad flumen Lyycum 
sita, haud procula Colossis, condita ab Antiocho, filio Stra» 
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*onices, et in gratiam suae uxoris Laodices T,aodicea dicta. 
"Ex bac civitate opulentissuna Paulus priorem suam ad Timo- 


"theum scripsit epistolam, Anno Christi 66. terrae motu vastata 


est cum Hierapoli et Colossis. Vide Pn. H. N. V. c. 29. Cel- 
Jarii Geogr. ἀπε. HI. c. 4. 6. 59. p. 1351 sq. 7Zetsteniz N. T. 
T. II. p. 294. et S£osch. Syntagma Diss. VII. de totidem urbis 
bus Asiae in Apocalypsi p. 165 sq. 

AAOAIK ET S, ἑως, 0, Laodicensis, a λαοδίκεια, quod vide; 
Legitur bis tantum in N. T. Coloss. IV, 16. Apoc. ΠῚ, 14. 

A AO X, oU, ὃ, attice 4E X, o, à, 1) populus, gens, 


natio, seu multitudo hominum, quae sub uno capite, seu 


principe uno degit. Luc.1, 51. Act. IV, 25. VII, 17.5. Apoc. 
V,g. καὶ λαοῦ καὶ ἔϑνους. ibid. VIL, g. ἐκ παντὸς ἔϑνους xai 
φυλῶν καὶ λαῶν καὶ γλωσσῶν. ibid. X, 11. XI, 9. XIV,6. Spe- 
ciatim ita dicitur populus zsraeliticus, natio, s. gens iudaica. 
Luc. H, 10. ἥτις ἔσταν παντὶ τῷ λαῷ qui pertinet ad omnem 
populum israeliticum. ib. v. 52. Ioh. XI, 5o. coll. v. 5: et 52. 
Act. IV, 25, ubi λαοὶ positum est pro λαύς. ib. XXVI, 17. 
ξξαιρούμενός σὲ ἐκ τοῦ λαοῦ xol τῶν ἐϑνῶν. 2) multitudo, vel 
coetus hominum , ex primoribus et plebe constans, quae est de 
aliqua gente vel natione. Matth. XXVII, 25. Luc. I, 10. 21. 
Jil,72:1. VII, 1. VIII, 47. Aet. III, 9. 12. IV, 2. V, 12 etc. Sic 
ἘΞ} Psalm. LXXIII, 10. 5) péebs, vulgus, faex populi, quate« 
nus a primoribus distinguitur. Marc. XI, 52. Luc. VII, 29. 
«oll. v. 50. Act. IT, 45. V, 26. 4) λαὸς ϑεοῦ dicuntur in N. T. 
qui sunt veri sectatores et cultores Dei, speciatim autem verz 
Christiani. Luc. I, 17. Act. XV, 14. XVIIT, 10. διότι λαός ἐστέ 
μοι πολὺς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ nam multi sunt in hac urbe, do- 
ctrinam meam amplexuri. Tit. II, 14. Hebr. II, 17. εἰς τὸ ἱλά-- 
6x:00oL τὰς ἁμαρτίας τοῦ A«o0jad expianda peccata omnium, 
qui vera fide religionem christianam amplexi sunt. ibid.IV, g. 

AM PTUS, vyyoc, 0, guttur, gula, a λαρύσσω, h. e. ἀπο-- 
λαύω, unde λαρύζειν, h. e. βοᾶν, et λαρυγγέζειν, h. e. τὸ πλατύ-- 
vv τὴν φωνὴν, descendit, ZAarorino teste. Non videtur dif- 
ferre haec vox a vocabulo g«gvyE, nam partim grammatic& 
veteres in discrimine harum vocum constituendo ipsi dissen- 
tiunt, ( Thom. JM. ἐστὲ δὲ φάρυγξ μὲν ἡ τῆς! φωνῆς δέέξοδος. λά-- 
ιρυγξ δὲ η τῶν σιτίων εἴσοδος. Etym. IM. λαρυγὲ μὲν, 0v οὗ λαλοῦ-- 
μὲν καὶ «venvíouev, φαρυγξ dà, δὲ οὗ ἐοϑίομεν xoi πίνομεν.) 
partim utramque vocem idem significare in glossariis veterum 
( v. c. Hesych. φάρυγξ" λαρυγξ, στόμα. «ῬὌλανον. λαρυγὲ καὲ 
φάρυγξ ταὐτὸ.) diserte traditur. Conf. JZetstenzi IN. T. T. IL. 
p. 923. 2) 95, (Jesych. λάρυγξ' στόμα.) et per metonymiam: 
sermo, qui ex ore et faucibus prodit, ad imitationem hebraici 
1118 Ps. V, 10. et ἢ Prov. V, 5. et Cant. V 16. ac VIL, 10. ubi 
2? sponsae comparatur vino optimo. Sic in N. T. legitur 
Rom. Ill, 18. τάφος ἀνεῳγμένος 0 λαρυγξ αὐτῶν sepulcrum apeze 
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tum est os eorum, h. e. calumniando et obtrectando alios 1865 
dunt, seu, sermones eorum sunt detestabiles et maxime perni- 
€iosi. Saepius non legitur in IN. E: Sarac: VISA. λάρ: γἕ γλυκὺς 
πληϑυνεῖ φίλους. Fulgatus: verbum dulce (sermo blandus et 
humanus) multiplicat (multos conciliat) amzeos. — - 3 

ALAXAL M, ας, ἡ. Lasaea. Nomen proprium urbis cu- 
iusdam maritimae, insulae Cretae, quae senrel in IN. T. com- 
memoratur Act. XXVII, 8. ᾧ ἐγγὺς ἣν πόλες λασαία. Sed cor- 
ruptum plerisque huius urbis nomen visum est, quia urbis 
Lasaeae nuspiam fit mentio apud geographos, nisi LLasom. 
Plinii et Lisson Ptolemaei huc referre velis. Versio Vulgata 
pro λασαία Lasaea habet ZZa/assa, quod improbatu: ab 
Hieronymo, qui huius loco ponit.Zarea. Beza vero pro Lasaea 
legendum putat Z/e«, quae inter primarias Cretae urbes a 
Plinio. numeratur. Alii lectionem ἄλασσα, quam unus codex 
et Syrus habent, praeferunt. 

AL AITOM E'i2, à, fut. oo, lapides exscindo, excido ex 
lapicidina, (quae apud Graecos λατομέα dicitur) etiam /apzdes 
polio et quadro ad aedificandum, (;íntzgon. c. 177.) ἃ λατόμος 
lapicida, qui lapides quadrat et. polit ad aedificandum , λε- 
ϑοξοος, interprete ZZesycAhio. (ex λᾶς lapis et τόμος frustum 
abscissum, bocque a praet. med. τέτομια, verbi σέρνω incido, 
eaedo, seco.) Bis tantum legitur in N. T. Matth. XXVII, 60. 
ἔϑηκεν αὐτὸ iv τῷ καινῷ αὐτοῦ μνημεέῳ, 0 ἐλατύμησεν ἐν τὴ 
πέτρᾳ posuitque in monumento suo novo, quod exciderat in 
petra. Marc. XV, 46. “ἐν μνημείῳ 0 ἦν λελατομημένον ἐκ πέτρας 
in monumento, quod erat excisum ex petra. In versione Alex. 
respondet hebraico 2xm exsczdit, incidit, sculpsit. Deut. VI, 
11. Ies. XXII, 16. ὅτε ἐλατόμησάς σεαυτῷ ᾧδε μνημεῖον, εἴ pro 
n3» fodit, effodit, Exod. XXI, 55. Joseph. A. l. Xll, 7. 6. 
ἐν JDion. Halic. “πεέέψω. p. ὅ51. ed. Fieisk. TÀom. M. p. 571. et 
Jhavor. Aero) * λίϑον Eco. Conf. ZFetsteniz N. T. T.]. p. 542. 

AATPEI A, og, ἢ, 1) proprie: serei£us, servitium, 
cuiuscunque sit generis et cuicunque praestetur, a λατρεύω 
servio, famulor. Hesych. δουλεία. Suid. » eni μισϑῷ δουλείας 

ες Sophocl. “ας. 5035. 2) cultus religiosus, qui praestatur Deo 

O. M. isque Leviticus et externus, 5 νομικὴ ἱερουργία, ut à 1}:2ο-: 

doreto ad Rom. IX, 4. explicatur, quae etiam hebraice 25v 
(quod servitutem οἵ ministerium proprie significat) vocatur, 
Exod. XII, 25. 26. XIII, 5. ubi Alexandrini voce Aergeéío usi 

sunt. Sic legitur quoque in N. T. v. c. Rom. IX, 4. ὧν 5j vo- 

4 μοϑεσία xol» λατρεία. Hebr. IX, 1. εἶχε μὲν οὖν καὶ πρώτη 
δικαιώματα λατρείας. ib. v. 6. οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες. 
1 Macc, I, 45. 1; 19. 22. Etiam apud Graecos λατρεία de cultu 
religioso adhibetur, v. c. P/aton. Phaedr. 40. ϑεῶν εὐχὰς xal 
λατρείας. 5) sacrificium, cuius oblatzone cultus Deo praestatur. | 
Toh. XVI, 2. δόξη λατρείαν προσφέρειν τῷ ϑεῷ cxedent, se Deo 


» 
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oblatio usus est. Alii vertunt: cultum Deo gratum se prae- ' 
stare existimet. Sensus parum mutatur. Rom. II, 1. τὴν λο-- 
γικὴν λατρείαν sacrificium spirituale, animo offerendum, quod 
Petrus | Ep. I, 5. πνευματικὴν ϑυσίαν vocat. Saepius non le- 
gitur in N. T. Apud Graecos patres latissime patet λατρεΐας 
vocabulum, quippe quo designatur, qucqad fit in honorem 
et cultum JDei. ΟἿ. Suzceri 'T hes. Eccles. T. (II. p. 215 sq. et 
Stolbergii Exercitt. τλῆ, Gr. p. 215 sq. 


AATPET 2, fut. εύσω, 1) proprie : servio, famulor , a 
λάτρις: (02, 0, 1], Servus, famulus, qui mercede conductus al- 
teri inservit, quae vox secundum nonnullos componitur ex 
λα, par ticula intensiva, quae 1dem valet ac λίαν valde, et rgeiv, 
i.e. φυβεῖσϑαι, timere, tremere. Phayor. λατρεύειν κυρίῳ" TG 
δουλεύειν. “ατρες" 0 ἐπὶ μισϑῷ δουλεύων. “Ζάτρον (unde Lati- 
nis dicti sunt latrones , mercenarii milites, auctoribus Ffar-, 
rone, Pl'esto et Servio.) γὰρ ὃ μεσϑός. Idem fere tradit έγπι. A. 
Hesych. λατρεύει" ἐλεύϑερος ὧν δουλεύει. m "λατρεύω" δοὺλεύω. 
Xenoph. Cyrop. III, 1. 20. ἐγὼ μὲν καν τῆς ψυχῆς πριαίμην 
ὥστε μήποτε λατρεῦσαι ταύτην. Sophocl. Trachin. v. 53. (40.) 
ubi Scholiastes Awzpevóvze interpretatur ὑπηρετοῦντα. 3) colo 


religiose, cultu prosequor divino, et speciatim ac xez ἐξοχὴν 


de cultu divino externo eoque legali ac levitico usurpatur, ut 
adeo haud raro per sacra facere, munere sacerdotali fungz, 


. saérificia offerre reddendum sit, interdum vero de vero Dez 


cultu interno adhibeatur. Sic autem legitur i in sequentibus 1o- 
cis: Matth. IV, 10. ubi cum voce προσκυνεῖν permutatur et 
λατρεύσεις viitrenddum est; religiose colito. Luc. I, σά. aq0fug 


λατρεύειν ϑεῷ ita, ut libero usu sacrorum fruamur. ibid. H, 


Jo TVS'O. Act. VI, 7. 42. λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ ἱεροῦ. ib. 


OXKIV, 14. XXVI, 7 7. Rom. I, “Ὁ. καὶ ἐσεβάσϑησον καὶ ἐλα- 


τρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα 86 cultum religiosum prae- 
stiterunt rebus creatis, neglecto creatore. Phil. ΠῚ, 5. oí πνεύ- 
nec ϑεῷ λατρεύοντες qui Pur mente et integerrimo animo 
Deum colimus, 2 Tim, 1, 5. ᾧ λατρεύω ἐν καϑαρᾷ συνειδήσευς 
Hebr. VI, 5. ofroveg λατρεύουσι qui munere sacerdotali fun- 
guntur. ibid. IX, 9. τὸν λατρεύοντα qui per sacerdotes sacrifi- 
cia expiatoria offerebat, 1. q. τον 1 προσφέροντα τὰς ϑυσίας, seu 
τὸν προσερχόμενον, boll. X; 1) *bid: EX, χορ ΧΡΕΊΗ; 28. δι᾽ 
ἧς ier υδύωμεν εὐαρέστως τῷ Oeo. ibid. XIII, 19: oi τῇ σκηνῇ 
λατρεύοντες sacerdotes et Levitae. Apoc, V It PXXH3 ὅς 
Eodem modo «2» servivit usurpatur partim de Ἀντὶ Dei yelpy 
gioso externo et sacrificiorum oblatione, Exod. VII, 16. coll. 
v. 21. nbi cum nir permutatur, ibid. X, 24 et 7. ubi in codi- 
cibus versionis Alexandrinae voces dQvev et 1dcpenAP invicem 


permutantur; partim vero de cultu Dei interno. Deut. VI, 15. 
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Malach. IIT, 38. Hesych. λατρεύω" σέβω. Suid. λατρεύω" τὸ ὦ 
τιμῶ, αἰτιατικῆ, Üortx δὲ ἐπὶ τοῦ ϑύω. Eurip. Electr. 151. et 
Jphig. Taur. 1115. S)exsequor alicuius voluntatem et manda- 
ta, voluntati alicuius satisfacio. Act. XXVII, 25.0 καὶ λα- 
τρεύω cuius minister sum et apostolus. Rom.], 9. £j λατρεύω 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ cuius voluntatem et mandata 
de propaganda inter homines doctrina christiana exsequor. 
Saepius non legitur in N. T. 
AA XANON, 0v, τὸ, olus, a λαχαίνω fodio. Legitur in 
N. T. Matth. XIII, 52. μεῖζον τῶν λαχάνων πάντων ἐστὶ maxi- 
mum est omnium olerum. Marc. IV, 52. Luc. XI, 4». Rom. 
XIV, 2. λάχανα ἐσϑίεν ab omnis generis carnibus abstinet: 
ubi vid. JZ'eistenius. Saepius non legitur in N. T, Alexandrini 
' A hac voce usi sunt pro 3? ous, 1 Regg. XXI,2. Prov. XV, 17. 
et pro p3* o/us viride, Genes. IX, 5. Ps. XXXVII, 2. - 
ABBBAIOE, ov, ó, Lebbaeus. Est nomen apostoli I. C. 
qui etiam Θαδδαῖος vocabatur. Matth. X, 5. Nomen ipsum 
estincertae originis. JJieronymus corculum interpretatus est, 
a 25 cor illud derivans, cum /bertz Gloss. Gr. p. 15. λεβ- 
βαῖος" καρδία. At Lightfootus eum ita dictum putat a patria, 
oppido sc. Lebba, Galilaeae maritimo, de quo "nius in 47. 
NN. V. c. 19. videndus est. 
AEDERQ'N, àvoc, 0, ἡ, legio. Vox originis latinae, civi- 
tate graeca donata, a legendo, seu deligendo, quae £urmans 
! militum selectam apud Romanos notabat. Legio apud Roma- 
pss nos non semper numero eosdem habuit milites, sed pro di- 
E versitate temporis illa mutata fuit et aucta, ut docuit Lipsius 
in libro de Milit. Roman. p. 60. et Marcellus Donatus ad Ta- 
cit. Annal. 1, 51. Romulus legionem tribus peditum millibus 
et ducentis equitibus circumscripsit. Vide P/utarchum in Ro- 
mulo. Crescente Romanorum potentia, maxime Sere Tulliz 
| xemporibus, legio ad quater mille milites crevit, ut auctor 
est Dionysius Halicarnassensis. Polybii aevo quinquies mille 
Ἶ milites continebat. Postea autem et maxime circa tempora 
Christi sex mille et duceni pedites, ac treceni equites legio- . 
nem conficiebant. Cf. Liv. XXIX, 24. eget. 11, 2. Hesych. 
λεγεων" πλῆϑος στρατεύματος η τάγματος cE χιλιάδων ἑξακοσίων 
ἑξήχκοπτα ἕξ. Suid. λεγεὼών ἑξακισχίλιοι σερατεῶται. — Deinde 
vero generatim de znsigni multitudine, et magna copia usur- 
patur. Matth. XXVI, 55. καὶ παραστήσει uoo πλείους ἢ δώδεκα 
λεγεῶνας ἀγγέλων ut sistexet mihi plus quam duodecim legio- 
nes angelorum: ubi vid. JJ'etstenius. 9) dux, princeps, ex 
usu hebraici jy/*35, quod est latinum nomen Zegzo, et in libris 
' Talnudistarum haud raro de uno ^omineita usurpatum exstat, 
ut ducem, mapístrum, principem significet, auctore Z'uxtor/io 
in Lex. Talmud. sub h. v. Aer ἐξοχὴν ita dicitur in N. T. 
dux, princeps geniorum malorum, qui alio vocabulo Z:eàóe- 
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᾿ς βοὺύλ, h. e. ἄργων τῶν δαιμονίων appellatur. Ad htnc notionem 
— referenda sunt loca Marc. V, 9. 15. Luc. VIII, 50. ubi sermo. 


est de obsesso, qui se ducem et principem geniorum malorum 
profitebatur. Saepius non legitur in N. T. 

ALE' 52, fut. ἔξω, 1) proprie: déco, loquor, dissero, uec 
differt a voce λαλέω, ut supra iam ad hanc vocem observátum 
est. Matth. XI, 7. ἤρξατο 0 incorg λέγειν τοῖς ὑχλοὶς περὶ £030 V— 
vov. ib. v. 17. Luc. 1, 66. 67. IIl, 1x. VII, 52. 55. etc. Ioh. 
XVIIL, 54. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ σὺ λέγεις ταῦτα ; tuane sponte tu haecce 


. dicis? ibid. XI, 56. ἔλεγον uer ἀλλήλων ita inter se dictitan- 


tes. ibid. XII, 22. 24. λέγειν περὶ τινὸς innuere aliquem, seu, 
^in mente habere.aliquem. Act. XXVI, ». λέγειν ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
pro se dicere, oratione se defendere. Huc etiam referendae 
sunt formulae: a) λέγετέ uou dicite mihi, h. e. quaeso vos! 
amabo vos! Galat. IV, 21. formula eliciend? sententiam ali- 
cuius. b) ov λέγεις», formula coucedentis et affirmantis, recre, 
veritatem protulisti. Matth. XXVII, i1. Marc. XV , ». Luc. 
XXII, 70. ὑμεῖς λέγετε ὅτε ἐγὼ εἰμι. ib. XXII, 5. foh. XVIII, 
57. Conf. LigAtfooti Cent. Chorogr. Matthaeo praefixa c. 92. 
qui attulit locum ex Talm. Hieros. Tract. Hilaim fol. 52. ». 
Dixerunt ipsi: num mortuus est Habbi? respondet ille: vos 
dixistis. c) ἀλλὰ λέγω pro ἀλλὰ λέγει τις (Confer Pasor. in 
Gramm. Sacr. p. 229sequ.) sed dicat aliquis; formula obu- 
ciendi, persona prima pro tertia posita. Rom. X, 18. :Q9. Idem 
valet de formula λέγω οὖν Rom. XI, 1. d) λέγω δὲ tenendum 
autem est, scitote autem; formula connectendi et argumenti 
proferendi. Rom. XV, 8. Galat. IV, 1. V, 16. Eadem formu- 
la connectendi ZZerodotuzmn aliquoties usum esse, docuit /Zla- 
phelius in Annott. Herodoteis p. 516. Idem valét de formula 
, toUro δὲ λέγω Galat. MI, 17. 6) λέγειν ἐν ἑαυτῷ cogitare, mente 
versare, animo secum reputare. Luc. VIT, 49. ἤρξαντο οἵ ovv- 
ἀνακείμενον λέγειν ἐν ἑαυτοῖς convivae apud se ita cogitabant. 
Matth. III, 9. TX, 21. Luc. III, 9. Graeci Scriptores formulis 
λέγειν ἑαυτῷ, -dntonin. VIT. c. 35. et λέγειν προς ἑαυτὸν, ibid. 
C. 9. -Épictet. c. 73. eodem sensu uti solent. Idem valet de 


formula λέγεον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. Apoc. XVIIT, 7. ὅτε ἐν τῆ, 


, 


καρδίῳ αὐτῆς λέγει. Respondet autem formulae hebraicae 42 
253 Ps. X, 6 et 3. C£. 7. Alberti Obss. Philol. p. 4g4. 9?) zu- 
beo, ut aliquid dicatur, nuntio. Matth. VIII, 6. coll. Luc. VIT, 


. 9sq. Matth, XXVI, 18. ὁ διδάσκαλος λέγει magister tibi per 


nos nunciat. ibid. XXVII, 19. ἐπέστειλε πρὸς αὐτὸν ?j γυνὴ e- 
τοῦ» λέγουσα. Luc. VII, 6.19. 20. XIX, 14: Ioh. XI, 5. Act. 
XVI, 55. Apoc. IL 1. Ita quoque usurpatur *zx [udd. XT, τά. 
19. 19. et 28am. X, 5. Iudith. IIL, 1. καὶ ἀπέστειλαν πρὸς ev- 
. τὸν ἀγγέλους λόγοις εἰρηνικοῖς, λέγοντες. 5) clamo, voce intenta 
et elata utor, acclamo, à. q. κράζω. Matth. XXVII, 2g. λέγων- 
τὲς. χαῖρε 0 βασιλεὺς τῶν iovQu(cr acclamantes ei, salve rex 
Kot. 74. " 


A 


^ 


! 49 y 4d i 
Iudaeorum! coll. XXT, 4. Sie dicere apud T.atinos pro ela-- 

iM ΤῊ . mare, v. c. apud Ovid. in Fast. IV. v. 456. ,, Me miseram! 
filia dixit, ubi es?** ubi codices nonnulli pro dixit habent- 
clamat. Tac. XIX, 58. 4) per synecdochen : narro, iMarc..], 
50. xal εὐθέως λέγουσιν αὐτῷ nt 9l αὐτῆς. Luc. X, 17. Hero- 
dian. Lib. VIL. extr. τὰ δὲ ἑπόμενα ἐν τοῖς ἑξῆς λεχθήσεται. 
Jurip. Phoen. v. 726 et 768. 5) interrogo, quaestionem, alterz 
propono quaero , i. q. égeite et ἐπερωτάῳωγ, quibus verbis et- 
iam Alexandrini hebraicum ἼΩΝ expresserunt, Exod. III, 15. 
et Genes. XXIV, 23. Matth. Il; 1. coll. v. 2. ibid. IX, 2 o8. Àc- 
γὲι αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς interrogabat eos lesus.: ibid. XIX, 5. λέ- 
govreg αὐτῷ, coll. Marc. X. 2. a αὐτόν. Marc. XII, 


14. λέγουσιν αὐτῷ. Fat στόν 19 interrogabant eum. Ioh, 


Y. 6: VL, 6.  XTX, 9.4 6) respondeo. Matth. IV , 10. IX, 28.' 
Marc. VIII, !9. Ds XXI, 15. 16. 22. Interdum notionem. 
Jiduoiae iren habet, v. c. Matth. XIX, 20. ad imitatio- 
nem hebraici 45x, quod Alexa ndrini per καυχᾶσϑαι et zt gón- 
cue ceo O ac reddiderunt Prov. XX, 9. 7)rogo, oro, i.q. ἐρωτάω.͵ 
Hanc signihentiobbm. inveniunt haud pauci iuter pretes in lo- 
co Marc. I, 50. καὶ εὐϑέως λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς et statim 
deprecati sunt pro ea, coll. Luc. IV, 58. xai ἠρώτησαν. αὐτὸν 
πέρὶ αὐτῆς. .8) nomino, voco, appello, 1. 4. ὀνημάζω. Matth.- 
XXV L, 3. τοῦ ἀρχιερέως. τοῦ λεγομένου xo oq pontificis, cuius 
cognomen Caiphas, ibid. v. 14 et 56. XXVII, 16. 55. Marc. 
XIL 57. XV, 7. Ioh. XIX, 15. 17. Ephes. II, 11. Act. ΠῚ, 2. 
: Sic ^35 pro Mp haud raro ponitur àn V..T. v. c. Ies: Iv, 3 34 
z "Appian. Alex. ds Bello Civ. Lib. 1. p. 650. ἐς τὴν À« ἐγομένην 
ἱερὰν 000v παρῆλϑε. Xenopf. ZInab. T, δ, gi ubi pro Àj, μενα 
cod. Paris. habet καλούμενα. Hesych. λέγειν" ὀνομάζειν, rra 
wot. 9) iubeo, praecipio. Matth. XV, 5. ὑμεῖς δὲ λέγετε, vos 
contra pr aecipitis. Marc. Vtt, 26. XI, 2. xoi λέγει αὐτοῖς his- 
que mandatis eos instruxit. Ioh. Il, 5. Act, XV, 24. λέγοντες 
περιτέμν εσθαι καὶ τηρεῖν ror νύμον. Rom. ΠῚ, 19. ὅσα 0 νόμος 
λέγει omnia, quae praecipit lex Mosaica. ibid. VII, 7. S$e-. 
quente pio negandi int£erdicere, velare roddaedone 'est, | 
1 ' v. c. Matth. V, 54. 359. ,Rom. XII, 5. Huc etiam pertinet fax. | 
mula οὐδὲν τινὶ (ERR Ioh. VII, 26. καὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσι ne- 
| mine eum prohibente. Esther. II, 5. r£ παρακούσεις το ὑπὲ τοῦ 
βασιλέως λεγόμενα; ubi in hebraico estmyxo. ibid. VT, τά, 
"elian. F. H. XYV. c. 58. ἔλεγε πρὸς Πελοπίδαν μὴ πρύτερον 
5 ἀπαλλάττεσϑαι τῆς ἀγορᾶς ἡμέρᾳ, ubi vid. Periz on. Philostrat. 
Vita Apollon. ΠΙ. c. 24. p. 11&, extr. ὀμνύναι ἔφην αὐτους δεῖν. 
Conf. Z'alairet. Obss. Philol. p. 510. 10) doceo, trado. Matth. | 
X, 27. 0 λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ doctrina a me vobis privatim 
. tradita. ibid. XV, 5. XXII, 16. Marc. VIL, 11. XII, 18. o£ze-] 


veg λέγαυσιν ἀναστασεν μὴ) εἴναι qui negant futuram mortuorum 


" Azo E τς ᾿ τὰ 


| gesurrectionem.. in XVI, 12. Act. 1,5. λέγων, accuratius eos 
,edocendo. XTX, 4. Rom. Til, OL" 1) Aortor, admoneo, moneo. 
"Matth. XXIII, 5. λέγουσι γὰρ καὶ ov ποιοῦσε hortantur alios, 
uae facere ipsi detrectant, Galat. V, 16. 12) promitto. Matth. 
XIX, 28. ἀμὴν λέγω ὑμῖν certissime vobis spondeo et promit- 
; to. Ita *2: quoque usurpatur 1 Chron. XXVII, 25. Ps. CXIX, 
E 116. 15) praedico, vaticinor, praesignifico. Matth. A 17. ΗΠ, 
: 5. IV, 14. Marc. X, 2. igi 'GTO αὐτοῖς λέγειν τὰ qi: “λλονταὶ αὐτῷ 
* evuB al, tw. ibid. XV, . Luc. IX, 51. loh. II, 22. ὅτε τοῦτο 
: gÀrycv αὐτοῖς eum "sd NWECNERS 1 "Tim. IV, 1. 4po/fod. IH. 
— €. 6. μάντεως λέγοντος. Couf. Palairet. Obss. Philol. p. 265. et 
| rniz zenium ad Sedulium p. 10 5. 14) praedico, cum laude αἰ: 
quid commemoro et extolio, et ex adiuncto: zacto. Act. V, 56. 
λέγων εἶναί τινὰ ἑαυτὸν qui se magnum hominem iactabat. Xe- 
.- noph. Cyrop. 1, 5,9. Eurip. Acol. v. 48. τὴν δ᾽ εὐγένειαν qai ioc 
" λέγε ne mihi übbilitatem generis iacta. Ephes. IL, 11. ἡ λεγο- 
μέρη ᾿'ἀκροβυστία Iudaei, qui se appellant quidem circumcisos, 
|. guanquam non vere sunt, 15) VUES. “πὸ, assepero, m. certo di- 
| co. Matth. V, 2o. VI, 29. Xl, 22. 24. Marc. XIV, 31: 16) sna- 
deo, conszlium do. Act. V, 50. καὶ τὰ νῦν λέγω ὑμῖν quod igi- 
tur attinet ad rem praesentem, auctor vobis sum, ib. XXVII, 
i 11. τοῖς ὑπὸ τοῦ παύλου λεγουμέεοις, coll. V. 9. παρήῆνεν ὁ παῦλος. 
" 17) explico, interpretor, 1. 4, ἑομηνεύω. Matth. XXV ΠῚ ὅς δ 
ἐστι λεγύμενος xQuvíov τόπος quod verbum Brgece locum calva- 
. riae significat. Ioh. IV, 25. XI, 16. ϑαμιᾶς, 0 λεγύμενυς Oidu- ^ 
| μος "Thomas, quod eat, 8i interpretezis, didymus, s. gemellus, 
-1. 4. μεϑερμηνευόμενος ἑλληνιοεὶ δίδυμος λέγεται. ibid. XX, 16. 
24. Hebr. V, 11. 18) innuo, dictis sizgnifico, oratione aliquem 
desieno, respicto, mit Jf« orten auf jemanden deuten oder zie- 
* den. ERA: VI, γι. ἔλεγε δὲ τὸν ἰούδαν σίμωνος ἐσκαρεώτην innuit 
autem Iudam Tscariotem. 1 Cor. I, 12. λέγω δὲ τοῦτο hoc volo, 
seu, scilicet. (Lonpin. de sublim, IX, 1.) Ioh. VIII, ?7. 1 Cor. 
X, 29. XIV, 16. 2 Tim.Il, 7. γόδι ἃ λέγω. Sic dicere apüd La- 
dihos, v. €. Cic: de Fin, V, 8. "IMeliun.. V. Hi III, 36. τοὺς συ- 
« og avrog λέγων. Conf. etiam J'aikenar. ad Herodot. VII, 146. 
- 19) non semper de viva voce usurpatur,-sed de omni ratione 
aliquid dec/arandi , significandi et testandz, et inprimis de 
Ἢ litteris scriptis adi eni. Matth. IV, 17. φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν 
| λέγουσα x. t. À. tonitru, quod e coslo audiebatur, eum filium 
1 Dei declarabat, ibid. XXVIII, 18. Luc. I, 65. ἔγραψε λέγων 
. scripsit hunc in modum, ibid. III, 4. | Cor. X, 15. ὡς φρονέ- 
] μοις λέγω intellegentibus haec scripsi, Phil. IV, Lr. Huc etiain 


| 


οὐ nde 


pertinent formulae: 0,0 λέγει, λέγει; 7dg, 8011. » γραφὴ» auto 
0t0g, ita enim traditum tegitur n litieri is saerts, testatur Scri- 
tura sacra, 2.Cor. VI, ». Galat. IIT, 16.. Ephes. ΙΝ, ὃ 8. V, 
τά, Hebr. I, 6. Praetergmissum autem esse nomen τῆς yQaqes 
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XII, δ Ln. Πτολεμαῖος ἀντιγράφει λέγων. Alex. 2 Regg. X, 1- 
et 6. Theoph. Obar. ΧΧΤΗ, 5 2. γράμ κατὰ λέγοντα. Eurip. TMip- 
polyt. v. 065. ido τί λέξαι δέλτος jós pot ϑέλει. Conf, Kuhnium 
ad Pausan. uU, 27. Ρ. 179. 20) cogito, ita, ut omissa sint ver- 
ba ἐν ἐπαυτῷ, vel ἐν τὴ καρδίᾳ μου. Luc. I, 24. λέγουσα ita 
enim secum cogitabat. Matth. VI, 51. XIT, 44. Marc. V, 28. . 
Luc. V, 59. XVIT, το. 1ta quoque adhibetur «ow 2 Sam. 
XXI, 16. 2 Chron. XXVIII, 10. 21) puto, existimo , sentio, 
statuo. Matth. XIV, 96. λέγοντες ὅτι φάντασμα ἐστι opinantes, 
spectrum esse. Toh. TX, 17. σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ; quid tu 
vero de eo sentis et statuis? ibid. XT, 5:1. Act. X, 29. μηδένα 
χοινὸν ἢ ἀκάϑαρτον λέγειν ἄνϑρωπον. ibid. IV, 32. Técob. 5315. 
Formula τὸ αὐτὸ λέγειν, quae 1 Cor. I, 10. legitur, significat: 
concordenm esse, consentire. Verba sunt: ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε τεάν-- 
zeg, h. e. ut sit inter vos summus animorum consensus; nam 
sequitur: zaj μὴ ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα. Conf. Palairet. Obss. 
Philol. p. 299, 22) eligo, constituo, praefíiezo. Hebr. VH, i1. 
καὶ οὐ κατὰ τὴν ταξιν ἀσρων λέγεαϑαι ut eligeretur alius sacer- 
dos, Aaroni non similis. Hesych. λέγεσθαι" ἐκλέγεσθαι. 23). 
λέγομαν sum, per metonymiam consequentis. Hebr. XI, 24. 
ἠρνήσατο Àc ers υἱὸς ϑυγατρὸς φαραὼ noluit esse filius filiae 
Pharaonis. 24) cum aliis verbis coniunctum haud raro plane 
abundat, interdum tamen commode verti potest: Azsce ver— 
bis usus, additis verbis, hoc modo, v. e. Matth. IX, 29. ἔκρα-- 
ξαν λέγοντες. ibid. v. 51. παρεκάλουν αὐτὸν λέγοντες, ibid. XII, 
50. XXV, ὅσ. 44. 45. ἀπεχρίϑησαν λε ἕχοντεὲς. 35) UII 
omittitur, v. c, Matth. 11, 16. ubi ante ὅτε ous εἰσὲ supplen- 
dum est λέγου σι, coll. Genes. XXXV II, 55. Marc. X, 7. Act: 
111, 6. ἐν τῷ ὀνόματι ἰησοῦ χριστοῦ τοῦ ναζαθαίου 801}. λέγω σοι. 
ibid. VII, 34. post δέομαί cov supple λέγε uoc, Rom. ΠῚ, 
καὶ μη], scil. λέξωμεν, Similem huius verbi cllipsin reperimus 
npo znton. Liber al. c. 11. ubi ante verba ὅτ πλέον ολλήλους 
"Hgug καὶ z1t0g φιλοῦσιν supplendum est λέγοντες. Dios. Lacrt., 
l.c. το. Vl.c.2, Exempla e latinis Scriptoribus collegit Pe- 
rizon. ad Sancti Minervam IV.c. 5. 

-LEL IM M A, τος. τὸ, residuum , reliquiae, (Plutarch: d 
VÍ. p. 289. ed. 7ieisk.) et ex adiuncto: pars exzgua, 1. 4. κα-- 
τάλειμμα, ἃ prima pers. perf. pass. λέλειμμαι, verbi λείστω de- ὁ 
Sum, deficio, linquo. In N. T. tantum legitur Rom. XI, 5. οὔ 
τως οὖν καὶ ἐν τῷ γὺν καιρῷ λεῖμμα καὶ ἐχλ Loynv χάριτος γέγονεν 
ita nunc pauci quidam. Iudaeorum pro benignitate Dei am- 
plectentur religionem christianam, coll. cap. 1X, 27. τὸ xeza- 
λείμμα σωϑήσε τὰν. Plutarch. T. X. p. 227. ed. ἯΚΕ Hesych. 
λεῖμμα" ὑστέρημα. Suid. λεῖμμα " κατάλειμμα. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro nvyxv residuum, reliquiae, 2 Aegg. XIX, 4. 
Pro hebraico “νη idem est apud Wires δαί, Il, 54. ὙΠῸ ἃ. 
Adde Sam. Petit Varias Lectt. c. 6. 


p . ^ | 
rc zm / 2i 
-AEÀ "Oz, "E λεῖον. laevis, planus, aequus, aequabilem 
TUR superficiem, et opponitur τῷ τραχύς. In N. T. tantum 
| Jegitur Luc. III, 5. χαὶ αἱ τραγεῖαν εἰς ὑδους λείας et aspera 1ο-: 
-.«a redigantur iu plana, coll. Ies. XL, 4. Hebr. ntz25. Aelian, 
C F.H. EH, a. Xenoph. Anab. IV, 1. ἐν ἣν 2M Od. κ΄, τοῦ. λεέην 
ὦ . did». "ristot. H. A. IX, 57. de polypo: πορεύεται δὲ ἐπὶ τοῦ 
τραχέος, τὸ δὲ λεῖον φεύγει. Hesych. λείας" ὁμαλὰς, εὐϑείας. 
Suid. λεῖον" τὸ ὁμαλὸν, τὸ πρᾷον. 

ἈΠ ITQ, fut. ἑέψω, 1) inquo, relinquo, desero. Xenoph. 
de Mag. Equit. IT, 3. ὅτι αἰσχοῦὺν λιπεῖν τὴν τάξιν turpe est de- 
serere aciem. 5) desum, deficio, absum. Liuc. XV H1, 22. ét 
ἕν σοι λεέπει adhuc unum tibi deest. Tit: 1, 5. ἵνα τὰ λείποντα 
ἐπιδιορσώσῃ - ut, quae desint, corrigeres. Sap. XIX, 4. ἵνα τὴν. 
λείπουσαν ταῖς βασαν 01; προσαναπληρώσωσι κύλασιν. Tim. ΠῚ, 
19. ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λεέπη ne quid illis desit. Passivum λείπο- 
pot destituor, egeo, indigeo, construitur cum genitivo rei, vel 
cum dativo, interveniente praepositione ἐν. lacob.I, 4. ἐν μὴ: 
 δενὶ λειπόμενοι nvlla re destituti. ibid. v. 5. εἰ δέ τις ὑμῶν λεΐ-- 

πεταν σοφέας si vero quis vestrum destituitur sapientia. 1bid. 

aL x5, λειπόμενοι τῆς ἐφημέρου τροφῆς quotidiano victu desti- 
tuti, qui etiam a Justino JM. Dial. c. Thryph. Tud. p. 98. ed. 

Paris. oí λειπόμενον dicuntur. Saepius nou legitur in N. T. 

Conf. de hac voce (quam etiam illustravit Heisentus i in Novis 

Hypothesibus ad Epistolam Iacobi p. 565sq.) Krebs. in Obss. 

. Flav. p. 594. qui bene monuit, proprie λεέπεσϑαι et ἀπολεί-- 
-mtoOou de cursoribus dici, quz, in stadto certaturi, corporis 

viribus pedumque celeritate destitutz, ab adversariis relinquun- 

dur et superantur, (conf. Faber in Àgonist. III, 16.) intezxdum 
etiam apud Graecos ad eos transferri, qui in iudiciis causa 

" eadunt.. Suid. λειπόμεϑα" ἡττήμεϑα. 

ΔΕΜΙΤΟΥΡΙΓ ΒΩ, o, fut. ἡσὼ, generatim: rezpublicae 

vel operam vel pecuniam praesto, publicum munus administro, 
ministro, publicam praesto operam. Nam descendit a λεῖτος; 

vel λειτὸς, quod est idem, quod ληΐτος, publicus, i. 4: δημόσιος 

ϑολοί, Demosthen. ad Orat. contra Leptinem p. 145. λεῖτον 

ἐκάλουν οἱ παλαιοὶ τὸ δημόσιον, ὅϑεν λειτουργεῖν τὸ εἰς τὸ δη- 

μόσιον ἐργάξεσϑαι ἐκάλουν.) et ἔργον opus. Conf. JF'etstenius 

EN. 7. T.I. p 650 sq: liinc tribuitur in N. T. sacerdotibus 

| leviticis, qui Hebr. X, 11. dicuntur χαϑ' ἡμέραν λειτουργοῦν - 

τὲς cotidie cultu ecclesiastico et sacro fungentes. De cultu 
ldivino-exteruo nonnulloruu: ecclesiae chiistianae doctorum 

"adhibetur Act. XIIL 2. λειτουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ κυρίῳ καὶ 


γηστευόντων qui. cum Deum colerent ( Syrus ϑοῦδιὸ 


precarentur) et ieiunarent. Etiam in V. T. vox λείου, εῖν 
"frequenter de Levitis et sacerdotibus Tudaeorum eorviique 
"sninisterio sacro ad imitationem hebraict nv adlibeter, v.e 


y 


Deut. X, 8. παρεστάναι ἔναντι Κυρίου λειτουργεῖν. ibid. Xvit, 
12, 2 Paral. V, 12. Toel 1, g. οἱ λειτουργοῦντες τῷ ϑυσιαστηρίῳ. " 
Sirac. XLV, 20. λειτουργεῖν αὐτῷ ἅμα xol ἱερατεύειν. Synecdo- 
chice et speciatim haec.vox de zis in N. T. usurpatur, qu£ τοῖς 
publicae prosunt. suis opibus, inprimis eleemosynis exhiben- 
dis, Sic legitur i in N. T. hom. Xv, 27. ὀφείλουσι xul ἐν τοῖς 
σαρκίκποῖς ἀξυδ αι nga, αὐτὸϊς debent. etiam hi in rebus exter- 
ἐν illorum commodis inserviré suis opibus, coll. 2 Cor. IX, 
2. Hoc sensu λευτουῤγεῖν ταῖς οὐσίαις apud Zristotelem Polit, 
Lib. IV. occurrit (quem locum inter alia observavit Sucer. 
in Thesaur. Eccles. T. ἢ]. p. 219.) et λειτουργεῖν nude posi- 
tum de Zs, qui levant publicam inopiam, adhibetur a Xenoph... 
Mem. Il, 7. 6. Docta est de hoc verbo disputatiuncula apud. 
Casaub. in Exercitt. Antibar. XV. f. 41. et Deylingium Obss. 
Sacr, P.L p.à144. Jesych. Aurovgyeiv* μοχϑεῖν, δοι' λεύειν. 
JNonnulii volunt scribi pers, sed vide ZYersom. ad JMoerim 
p. 292. et J'aibenar, ad Ammonrum p. 144. " 
AEITOTPI/ 4, seu, ut etian scribitur, Aprovgyto, (cf. 
de orthographia buius vols Piersonum ad Joerin Atticistam. 
sub λειτουργεῖν et F'alctenarii Lectt, Ammon. p. 144 sq.) ας, 
;, apud Graecos generatim omne ntunus et negotium publicum 
notat, quod suscipitur reipublicae causa, inprimis vero sum- 
£us, uibus respublica adiupatur, pecuniam, quae ad usus pu- 
blicos adhibetur, v. c. instruendis navibus, alendis militibus, 
sustentandis pauperibus, etc. Hinc in N. T. libris transfertur 
a) ad munus publicum Levitarum et sacerdotum Judaeorum. 
Luc. I, 25. ἐπλή σϑησᾶν αἱ ἡ μέρος τῆς λέέτου 6γέας αὐτοῦ peracto 
temvore ministerii sui. Hebr. IX, 21. πάντα τὰ σκεύη τῆς λει- 
σουργίας omnia vasa, quae in cultu Dei levitico adhibebantur. 
b) ad munus sacerdotale Christi. Hebr. VII, 6.'vvvi δὲ διαφο- 
φωτέρας rértv ys λειτουργίας nunc vero eo praestantius munus ' 
sacerdotale consecutus est. c) ad munus religionem christia- 
aam tradendi, munus apostolicum , cuius administratio Phi-- 
Aipp. II, 17. λειτουργία τῆς πίστεως vocatur. d) ad pecuniam 
wollectam in usus pauperum Christianorum. 2 Cor. IX, 12. ἡ 
διακονία τῆς λειτουργίας ταύτης, Conf.supra sab datis e) ad 
officium denique humanitatis et beneficentiae , quod ab Epa- 
hrodito Paulo, Ph ilippensium nomine, praestabatur, Phil. 
L 50. ἕνα &vegrÀ T σὴ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρὺς ps λειτοῦθ- 
ψίας ut vestras partes ageret in oTacis humanitatis et benefi- 
centiae mihi praestaundis. Saepius non legitur in N. T. In 
versione Alex. respondet hebraico mtinr ministerium, . Exod. 
XXXVII, 21. 2 Chron. VIII, 14. XXXI, 2. ΠΝ ΩΣ opus, fun- 
etio, 1 Chron, XXVI, 50. et chald. 1555 ministerium , cultus, 
Pei Esr. VII, 19. Adde 2 Chron. XXE 4. ὕπως κατισχύσω- 
σιν ἐν T5) λειτουργίᾳ οἴκου Αυρίου. Suid. λειτουργίας * fangen 
Ydem: ᾿λειτουργία" κυρίως 1) δημοσίᾳ ὑπηρεσία. 
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5 P o :AEITO TPIIKOX,», ἂν, ad publicum ministerium per- 


tinens, muneri. et negotio publico destinatus, utilitati reipublia 
cae inserviena. Ex eodem themate. Semel legitur in N. T. 
Hebr. 1, 14. οὐχὶ stowrec εἰσὶ λειτουργιχὰ πνεύματα; nonne om. 
nes angeli sunt ministri Dei? Sequitur: e/g διακονίαν ατίο-- 


᾿ς στέλλομενα διὰ τοι! ς μέλλοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν. In versione 


- Alex. reperitur pro n3 minzsterium, Num. IV, 12. 2 Chron. 
XXIV, 14. π Ὁ Num. IV, 26. VII, ^. et omne notat, quod 
ad ministerium Leviticum et cultum Dei publicum apud Iu- 
daeos pertinebat. Z/esyc. λειτουργικάς" ἱερατείας. «Ῥλανον, et 
Lex. MS. Brem. Az: του ΩΝ “κυρίως μὲν ἡ ἱερατει), καταχρηστε- 
40g δὲ ἡ δουλεκ) ταὶ viij ᾿θετεκη. 

AEITOTPIO E, οὔ, ὃ, vi etymologiae generatim om- 
nem notat, quz zuunere publico ng citur et reipublicae commo- 
, dis inservit ullo aliquo modo. Speciatim autem" apud Graecos 
“λειτουργοὶ dicebantur homines s,qui vel a propria tribu vel uni- 
verso populo publicos quosdam cultus peragere, vel propriis 
sumtibus reipublicae necessaria suppeditare, et necessitate ita 
postulante omnia onerosissima et molestissima officia in repu- 
blica subire, facultates suas, immo et vitam ac sanguinem, ad 
remp. augendam, ornendinn, iuvandam subministrare coge- 
. bantur. Quia autem hoc munus erat gravissimum etonerosissi- 
mum, λειτουργοὶ non solum ex ditissimis crvibus eligebantur, 
sed etiam institutum erat, nt plures et singulis annis alii eli- 
"gerentur, qui humeros buit oneri gravissimo supponerent. 
Vide Potteri; Axchaeol. Gr. I. c. 15. p. 82. ed. Venet. et Zof- 
lucis Onom. VIII, 10. s. 117. Hincin N. T. tribuitur a)apo- 
stolzs e£ (MUN d doctrinae christianae, y. C. .Faulo, ]Aom. 
XV, 16. εἰς τὸ εἶναί uc λειτουργὸν. ἑησοῦ χριστοῦ εἰς τὼ ἔϑνη. 
b) magistratibus politicis, qui ministeria publica obeunt et 
salutem reipublicae tuentur. Kom. XTII, 6. λειτουργοὶ ϑεοῦ εἰσὶ 
magistratus sunt, a Deo constituti, coll x. 2 et 4. ubi θεοῦ 


7 διάκονοι dicuntur. €) iis, qui aliorum commodis inserviunt, be- 


*" 
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heficeniiae et pietatis officiis praestandis, 9:56.15 paphrodito. 
PhiL II, 25. λειτουργὸν τῆς χρείας μου meisque vitae mecessita- 


tibus servientem, seu sublevantem me in captivitate. d) ange- 


is, quatenus mandata Dei exsequuntur et hominum utilitati 
"serviunt. Hebr. I, 7. coll. v. τά. Hebraei similiter angelos 
ΤΣ ΝΟ appellant, Vide 7αο. Cappel/t diem 
p. 117. δὲ Hotiinger. ad Discursum Gemaricum: de Incest 

δε 0: Ἐὶ Christo denique, ob munus sacerdotale, quo fangi- 
tur. Hebr. VIII, ». ubi τῶν Gyluv λειτουργὸς. h. e. sacerdos 
summus templi coclestis vocatur. Saepius non legituri in N. T. 
— Hesych. λειτουργός" ὑπηφέτης. * 

- AE NTION, ov; τό. Vocabulum Hellenistarnm, quod 
natales suos Latio ddbk et generatim Z&teum notat. Re- 
ceptum etiam est in Hebraeorum linguam, ubi n*v2*5 et n»3315 
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vocatur. Kar ἐξοχὴν ἴΐα dicebatur genus vestis durioris, e lino 
f«ciae, quo servi apud. veteres cincti erant, opus manuarium, 
perfecturi, aut Jinteum, quo se servi praecingebant. Sueton. 
Calig. c. 26. In N. T. bis tantum legitur Ioh. XIII, 4. 5. de 
linteo, quo succinctus Christus discipulorum pedes lavabat, 
(quod σάϑανον vocatur a Clemente Alex. Paedag. II, 5. ubi vid; 
Potterus, et Herma Pastore Lib. III. Simil. ὃ. c. 4. ubi canf. 
Cotelerium.)servos in hac re imitatus, qui, sine pallio, aut 
alia veste exteriori linteo succincti, dominis suis ministra- 
δ» 
bant.. Syrus reddidit 130,0, et recte, nam Graeci quoque 
eivsmodi lintea vocabant σενδύνας, quia ex lino Pelusiaco so- 
lebant esse contexta. Cf PAaedr. Ill, 5. Casaubonz Exercitt. 
Antibar. p. 457. Οἱ. Celsii Hierobotan. T. ll. p. 95 sq. et 
Saubertum de Sacrificiis p. 160. Hesych. λέντιον * περίζωμα ἕεροω- 
τίκὸν. Etymol. AM. 560, 56. 

SUAE, ἰδὸς, ἢ. squama, cortex, putamen, etiam. Ja- 
mind, et generatim omne extremum rei, quod detrahitur, aut 
detrahi potest, omne, quo quid inductum est, a λέπω, quod 
Graecis est cutem, corticem, putamen, vel squamam,. detraho, 
decortico. Herodot. VM. c. 61. λεπίδος σιδηρέης ὄψεν᾽ ἐχϑυοει-- 
δέος, ubi vid. 'a/kenar. Polyb. X, 27, 10. λεπὶς χρυσῆ lamina 
aurea, qua quid obduetum est. Adde Num. XVI, 59. Levit. 
XI, 9. ;0. Deut. XIV, 9g. In N. T. semel tantum de oculorum 
morbo et vitio (quod a Graecis λεύχωμα albugo vocatur Tob. 
H, 9. V, 10.) usurpatur Act. 1X, 18. καὶ εὐϑέως ἀπέπεσον ἀπὸ 
τῶν ὀφσαλμῶν αὐτοῦ ὡσεὶ λετείδες et statim deciderunt ab ocu- 
1: eius quasi squamae. Tob. XI, 15.zu ἐλεπίσϑη ἀπὸ τῶν καν- 
ϑῶν τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτοῦ τὰ λευκώματα. Conf. l'oésii Oecon. 
Hipp. p.230. JMoeris: λοπίδες, ᾿.«Ζττυκῶς" λεπίδες, ἑλληνικῶς. 
Jdem tradit ϑολοί. Aristoph. ad Vesp. “δ. Gloss. Pet. apud 
Labbaeum: λεπὶς, ὄφεως ἢ ἐχϑύος, squama. Yd. ienig, ἀργύρου 
2) χυλκοῦ, Lamina. | : 

AE ILP A , og, 0) , lepra, scabierum maximalues, quae cu- 
tem maximo pruritu exasperat, depascit et in quasdam quasi 
squamas resolvit. Est idem illud cutis vitium, quod a Graecis 
ἐλεφοντέοσις, ab Hebraeis nm Levit. XIII, 2 sq. XIV, 5sq. 
Deut. ^ XIV, ὃ. et ab Arnobio, Seneca aliisque latinis scripto- 
ribus vitiéizo vocatur. Nomen habet aut a λεπὶς squama, aut 
ἃ Alergnu scabrum reddo. Conf. praeter Ce/sum MI, 25. et V, 
19. AMarray Historiam Leprae, quae adiuncta est eius libello 
de Vermibvs in lepra obviis. Goett. 1749. 8. et Schilling. 
Commentationem de Lepra. Lugd. B. 1770. 8. Matth. VHI, 
9. καὶ εὐϑέως ἐχαϑαοίσϑη αὐτοῦ ἡ λέποα et statim ille mun- 
datus fuit a sua lepra, per hypallagen. Marc. I, 42. ev- 
ϑέως ἀπῆλθεν «m αὐτοῦ ἡ λέπρα. Luc. V, 15. ἀνὴρ πλήρης 
λέπρας. lbid. v. 15. Saepius non legitur in NN. T. Zesyc/. 
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λέπρα" πάγος τῆς ἐπιφανείας τοῦ σώματος. Gloss. λέπρα, lepra, 
Wepetzgo. 

AEHPO'X, 00, 0, 1) proprie: scaber, asper. Α λέπος, 
εῦς. τὸν cortex, liber: item squama. Hinc λεπρὸς quasi λεπιρὸς 
euius cufis in scabras quasdam squamulas resolvitur. 2) le- 


prosus, qui foeda scabie, cutem depase ente, laborat, RB hebr. 


zw, Levit. XII, 44. 45. XIV, 5. et vy»5 2 Sam, IIL, 22. 
2 Regg. V, 5. vocatur. Matth. VIIT, ». X, 8. XI, 5. Marc. I, 
40. XIV, 5. Eme. LV, 25. VIL, 22. XVII, 12. 5) qui a lepra ' 
sanatus est, qui ronda leprosus fuit. Matth. XXVI, 6. σέ- 
μῶνος τοῦ λέπροῦ Simonis, a lepra curati. G/oss. vetus : λεπρὸς, 
leprosus, depetigtosus. 

AEHTO'Z,; 5, ov, £enuis, subtilis, exiguus, parvus. Thu- 
oyd. II. ο. 49. τῶν πάνυ Aentov ἱ "ἱματίων καὶ “δενδύνων. ib. c. 85. 
τὰ λεπτοὶ πλοῖα. — “Δεπτὸν, οὔ, τὸ, subintellege νόμισμα, vel 
νομίσματιον, (quod addit Pollux Onom, TX. s. 92.) vel xsgua, 
(quod addit AA4/czphron I. Ep. 9.) est minutum quoddam numi 
derei genus, quorum octo valebant assem; nam λέττον erat 
dimdis pars quadrantis; quadrans quarta pars oboli ; obolus 
vero sexta pars drachimmae, et drachma octava pars imperialis 
thaleri. Conf. Po//ucis Onom. IX, 6. Eisenschmid. de Ponde- 
ribus et IMensuris p. 50. 7. 4. Maii Obss. SS. Lib. TV. p. 94. 
Gronov. de Pecunia Vetere p. 457. et Sa/masium de Foenore 
Trapezitico p. 481. Marc. XII, 42. ἔβαλε λεπτὰ δύο, 0 ἐστε κο-- 
δράντης. Luc. XII, 59. τὸ ἔσχατον λεπτὸν ultima minimi por- 
tio numi, ubi in loco parallelo Matth. V, 26. τὸν ἔσχατον κο- 
δράντην legitur. ibid. XXI, 2. Saepius non legitur in N. T. 

o XLETI/, vel AET/ X, 0, accus. Aeviv. Levi. Nomen 


viri hebraicum «5, a n35 adLaerere, adiungi, copulari. 1) Pri- 


mus, qui ita dictus est, "fuit terius filius" patriarchae Jacobz 
ex Lea uxore. Haec enim, cum hunc filium peperisset, dixit 
Genes. XXIX, 54. in posterum suaviter mihi adbaerebit (37) 
maritus meus, quia iam: tres filios ei enixa sum. Propterea 
vocavit nomen eius Levi. Hebr. VII, 5. 9. Apoc. VII, 7. 
Postea etiam aliis tribui coepit, v. c. 2) f£/io Melchi. Luc. 
HH, 24. 5) filio Simeonis. 1014. v. 29. 4) Jio d/phaei, cog- 
nomine /a£thaeo, qui postea ad apostolatum vocatus fuerat. 
Luc. V, 27. 29. Marc. II, 14. Miberti Gloss. Gr. p. 41. Zfsvet* 
προσκείμενος. In Bibliotheca Bremensi CI. V. Fasc. III. p. 475sq. 
extat: JDisquisitio, qua ostenditur, Levi, a Christo ad Aposto- 
latum vocatum, non, ut vulso putatur, Matthaeum, sed Judar 
Thaddaeum esse. Conf. et 7. F. Frischii D. Epist. de Levi 
cum Matthaeo non confundendo. Lips. 1746. 4. 

AETI THEN, οὐ. ὃ. Levita, ex tribu Levi natus, a λευΐ 
Levi, Synecdochice Levitae, seu filii et posteri Levi acci- 
piuntur modo pro sacerdotibus, qui oriundi erant e tribu Le- 
vi modo et quidem frequentius pro reliquis, ex hac tribu 
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oriundis, qui erant sacerdotum socii et ministri in cultu Dei 


publico obeundo et viliora in templo ministeria, qualia erant 
vigiliae, purgatio vasorum sacrorum et templi et alia huius- 


xod peragebant. Ab ἑερεῦσυ distinguuntur. Leo. Χο, ὅς. 


coll. v. 51. Ioh. I, 19. Act. IV, 56. Saepius non legi- 
tur in N. T. i cu di 

: ARTI TIKOZX, ἢ, 0v, Leviticus, Levitis conveniens; 
tributus e£ concessus, ad Levitas pertinens. Semel legitur in 
N. T. Hebr. VII, 11. διὰ τῆς λευϊιικῆς ἱερωσύνης per leviticum 
sacerdotium. . 


, 
CARTK INA, fat. avo, dealbo, candidum reddo, a Asve 


xoc albus, candidus, serenus. Dis tantum legitur in N. T. 
m * 3 EE " . 
Marc. IX, 5. οἷα γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται Acuxavou ita, ut 


fullonum nullus ita album colorem inducere potuisset. Apoc. 
VII, τ. ἔπλυναν καὶ ἐλεύκαναν τοὺς στολὰς αὐτῶν ἐν τῷ, αἵματι 
τοῦ αἀρνίου lavarunt et dealbarunt stolas suas per sanguinenr 


agni, h. e. it& lavarunt, ut iam totae candicent. In versione 


didit. Psalm. 1.1, 9. Tes. 1, 10. 106]. 1, 7. Homer.'Odyss. XIL, 
72.. Eur. Iph. Mol. 197. 
APTKOEZ, ἢ, ὃν, 1) albus, candidus, nitens. Matth. V; 


mo » , ' » € 
26. ov δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαν non potes | 


vel unicum capilum album aut nigrum facere, aut: cum non 
possis unum capillum ex albo nigrum facere. Admodum enim 
vero simile est, coniunctionem ;; praeter fas et aequum irre- 
psisse, et auctoritate codicis unius, (quem laudat JZ'etstenius) 
CLrysostomi et versionis Persicae expungendam esse. Vide 
Zr aFefield. Silvam Criticam P. A. p. 9 54: ibid. XVII, 2. τὰ 
δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὼ εἷς τὸ φῶς €t vestitus elus candi- 
dus ac fulgurans erat sicut sol. ibid. XXVIII, 5. λευκὸν. αἷσεὶ 
quo candorem nivis habebat. Marc. IX, 5. XVI, ὃ. στολὴν 
λευκὴν, coll. Duc. XXIV, 4. ἐν ἐσϑήσεσεν ἀστραπτούσαις. uc. 
EX. 29 Ioh. XX, 12. ἐν λευκοῖς, 801}. ἑματίοις. Δοῖ, I, 10. 
Apoc. I ; 14. 1l, 17. HL, 4. 5. 16. IV, 4. VI, 2. ἵππος Asvxüg 
(erant equi alba ducum in proelio, (/Zerodot. TX, 62.) uteban- 
tur iis quoque imperatores in pompa triumphali, Vide Ser- 
Piuniad Aen. Itl, 557. et JFetstenit N.. T. T. ΤΙ; p. 770.) ibid. 
v.a. VII, 9. 15. XIV, 14. XIX, 11. τά, XX, τι. Dan. VH, 
9. τὸ M κα αὐτοῦ ΚΝ, (5) ὡσεὶ uv, Genes. XLIX, 12. 
Aelian. F. 4H. XH, 1. Hesych. Àsvzüv* τὸ λαμτιρύν. Idem: Aev- 

kao iN ne ig«. De fluviis limpidis et pellucidis usus 
Si pu est h: ac voce Callim. liymn. in Iov. v. ig. 2) albicans, 
Jlavescens, e flavo albus, et isurprtur de colore albo, qui ad 
aliquam DAMES accádit. Sic de segetibus maturis legitur 
Ioh. IV, 55. λευκαΐ εἰσυ πρὸς ϑερισμὸν segetes iam flavescunt 
ad messem. irgi. Eclog. iV, 25. flavescet campus arista. 


Alex. respondet in v2» dealbavit, candidum, red- 


- 
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Tdem ὙΕΙ͂Σ y 568. Theophr. Hist. Plant. VIII, 4.- Horker. 
'Od. 9»; 104. Saepius non legitur in N. T. 

A $22V, ovrog, 05 1) yeo, à λάω, vel Aevo video, quia est 
acutissimi yisus, quam ob causam etiam ab Hebraeis ΠΥ ἫΝ di- 
citur, a nx* ezdit. Hebr. XT, 55. ἔφραξαν στόματα λεόντων Ob- 
turarunt 'Ora léonum. i Petr. V, 8. ὡς λέων ego 'ouévog tanquam 
leo rugiens. Cf. Suicer. Thesaur. Eccles. T. I1. p. 252. Apoc. 
IV,7: "X; 8. 17. we κεῷ ολαὶ λεόντων, h. e. iubam horrendam 
DOHA ἀξ ἀν" leonum inetar. ibid. X, 8. ὥσπερ λέων μυκᾶται. 
ibid. XHEL. 2. 2) metaphorice: brucislan dis eé saevus hosts. 
2 Tim. IV, 17. ἐθῥύσϑην 2x στόματος λέοντος, ubi ex plerorum- 
que interpretum ( Theodoreti, Oecumenit, "'heophylacti, Chry- 
sostomz-Homil. X. in hanc Epistolam, Zusebti 7. E. M. c. 22. 


"Hieronymi in lerem. cap. XVI. p. 505.) sententia JVero voce 


leonis indicatur, ex usuloquendi Graecorum, qui homines, 
leonina crudelitate praeditos, leones appellare consueverunt. 
Conf. Eurip. Orest. v. 1405. et Josephum A. L lib. XVIII. 
c. 10. 6. 4. p. 499. d in sacris litteris tyranni Zeozes vo- 
cantur, v. c. Nahum 1I, :2. Proverb. XXVIII, 15. Esther. 
XIV, 9. Conf. JFotstenli IN. T. T. HI. p. 566... 5) potentissi- 
mus, rex. Leo enim ést rex animalium. Hinc Apoc. V, X 
Messias ὁ λίων ὁ ὧν ἐκ qvos ἠούδα dicitur, ob summam scil. 
eius dignitatem ac potentiam, qua de ΗΝ ΜΕΝ suis adversa- 
riis victoriam reportavit. Tacobus in vaticinio Genes. ΧΙ, 

9. ipsum Tudam, tribus progenitorem, cum leone conparavge 
rat, et leonis Ἐπ tribus Tudae vexillo Intextumi erat. 
Aliam huius appellationis causam tradit Crysostomus Homil. 
97. T. V. p. 644. καλεῖ ἢ 79997; τὸν Σωτῆρα λέοντα διὰ τὸ ἐκ 
βασιλικῆς εἰναι φυλῆς" ὥπερ γὰρ τῶν τετραπεύδων ὑπάρχει βασι- 
λεὺς ὃ λέων, οὕτω καὶ τῶν ada loy ἐβασίλευσεν ἢ ἰσυδαὰ φυλὴ, 
ἐξ ἧς 0 Σωτὴρ ἀνέτειλε, 4. T. Δ. 7οίαάογις Pelustiota Lib. Il. Ep. 
195. p. 209. dicit, Christum vocari leonem ob regiam dignita- 
tem et invictum SOR κατὰ TO βασιλικὸν χὰ Pau c yov. 

AH ΘΗ, ne. |y. oblivio, a Aw lateo, λήϑομαι obliviscor. 
Formula λήϑην λαμβάνειν oblivisci, oblivione capi, et ex adiun- 
cto: negligere, contemnere, perdere .- amittere, x. q. ἀμελεῖν, 
( Hesyoh. λήϑη" ἀμέλεια.) semel legitur in. 1 2 Petr. I, 9- 
λήϑην λαβὼν τοῦ χκαϑαρισμοῦ (ἀπὸ) τῶν πάλαι αὑτοῦ ὁμαρτιῶν 
oblitus est liberationem a peccatis, quae olim commisit, h. e. 


repetit pravitatem priorem. Alii reddunt: vim baptismi ami- 
"sit, seu, nihil ei prodest baptismo lavatum et a peccatis ablu- 


tum esse, et in auxilium vocant locum Genes. XLI, 5o. ἐπι- 


λήσονται τῆς πλησμονῆς τῆς ἐσομένης ἐν “ἰγύπτῳ, h. e, nihil 118 


proderit fertilitas, quae in tota Aegypto erit. Alis vero in- 
terpretibus sententia haec inesse videtur: nonamplius baptis- 
mo ad sanctam vitae rationem se commotum sentit. De ipsa 


formula ληϑην λαβεῖν, (G4deKan. V. H. 11, 18. H. A. IV, 55. 
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Joseph. A. Y. IT, o. 1.) pro qua alias λήϑην ποιεῖσϑαι, (FIerodofs 
l, 127.) λήϑην ἔχειν, μνήμην ov λαμβανειν, λήϑεσϑαι, imt 
λανϑάνεσθϑαν ponitur, lectu digna habet Krebszus in Obss; 
Flav. p. 404. 

AHKE' 0, vide AAKE' Q. » 

ΜΕΝΟΣ, o0, ὃ etx, 1) proprie: £oreular, caleatorium, 
lacus, seu vas amplum, quod habet prelum, in quo uvae, a vi- 
tibus desectae, conticiuntur, ut calcentur, unde Bacchi cogno- 
men ;favetog. Respondet in versione Alex. hebraico n3 Iudd. 


Vi, 11. Nehem. XIIL 15. Apoc. XIV, 19. εἰς τὴν ληνὸν z00 


&rvuoU τοῦ «oU in torcular irae divinae. coll. Ioel. IV, 15. et 
Ies. LXIIT, 5. Ibid. 20. XIX, 15. Hesych. ληνος" ὅπου στα- 
φυλὴ “πατεῖται. Conf. Pollucis Onom. VII. c. 32. segm. 151. 
Theocrit. Idyll. XIV, 16. 2) per synecdochen: fossa ante pre- 
lum, scu lacus torcularis, in quem vinum, ex uvis expressum, 
e prelo defJuit, qui olim terrae infodi consuevit, quem Latini 
lacum vinarium, (Columella W. K. XII, 18. 5.) vel simpliciter 
lacum. (Ovid. Fastt. IV, 889.) aut vnarium vocant. Hine 
Alexandrini hoc vocabulo expresserunt quoque hebraicum 
aps subtorculare, Deut. XVI, 15. Prov. III, 10. Hos. IX, 2. 

uod aliis in locis προλήνιον, les. V, 2. et ὑπολήνεον Ies. XVI, 
10. reddiderunt. Sic legitur in N. T. Matth. XXI, 55. «oi 
ὥρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν foditque in ea lacum torcularem, coll. 
Marc. Xll, 1. καὶ ὥρυξεν ὑπολήνιον. Saepius non legitur in 


N. T. Gloss. Pet. apud Labbaeum: ληνος, torcularium, tor- 


eular, calcatorium, lacus. 

AHTPOX, ov, 0, seu plur. 4H^POI, ov, oi, nugae, 
ineptiae, deliramentum, res nullius momenti, nulla attentione 
dignae. Semellegitur in N. T. Luc. XXIV, 11. καὶ ἐφάνησαν 
ἐνωπίον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα αὐτῶν et nugas proferre 
arbitrabantur. Apud graecos Scriptores tam de rebus, quam 
de verbis usurpatum reperitur. ristoph. Plut. v. 589. ληροις 
ἀναδῶν τοὺς νικῶντας. Xenoph. Anab. VII. c. 7. 6. 24. Hine 
substantivum ληθώδης nugatorius 9 Macc. XII, 44. Hesych. 
λῆρος" μάταιος, φλύαρος, ψεύστης. Etymolog. IM. 475, 90. λῆρος, 
ἢ φλυαρία. 

AHLETH'X, οὔ, ὃ, per synaeresin pro A477 ΣΤΗΣΣ, 
oU, ὁ, generatim 1) omnem notat, qué aliena vi rapit et prae- 
datur, tam latronem quam praedonem, a 5. pers. perf. pass. Ae- 
ληϊσταιν verbi ληΐζω praedor, quod a Aug, ἴδος, s, vel λεέα, ας» 
j, praeda, spolium. Etym. M. ληΐζω" τὸ πραιδεύω. ληϊοτῆς ἐκεῖ- 
ϑὲν, καὶ συναιθέσει ληοτῆς. Certe in Scriptoribus graecis de 
militibus grassantibus, omnia vastantibus et diripientibus, et 
de imperatoribus et ducibus, impetum hostilem facientibus, 
usurpatur, v. c. apud Zrocopzum de B. V. 1I, 18. qui tradit, 
in África, et quidem in Carthaginiensium finibus statuam re- 
pertam esse, 1n qua litteris Punicis expressa extiterint verba 
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haec: ἡμεῖς ἐσμὲν οἱ φυγόντες ἀπὸ προσώπου ᾿οσουὲ τοῦ ληστοῦ, 
ubi λῃστὴς aperte zzaperatorem. vel bellatorem denotat. Hine 
in versione Alex. respondet hebraico 5:53 turma militum 
grassantium. Jer. XVIII, 22. Conf. Lex. Xenophonteum. s. 
h. v. 2) speciatim ita dicitur et per syhecdochen /atro, qui 
itinera facientibus, quae secum portant, vi aufert cosque 
male tractat. XenopA. de Mag. Equit. VII, 2 8. Matth. XXVI, 
55. XXV IT, 58. 44. τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ λησταὶ οἱ συσταυρωϑέντες 
αὐτῷ πο αὐτὸν, ubi evangelista ponit more loquendi 
hebraico numerum pluralém pro singulari: nam Lucas c. 
XXIIIL 59. unum tantum TAB Um Christum. blasphemasse 
tradit. Marc. XIV, 41... XV, 27. Luc. X, 30. 56. XXII, 5). 
Toh. XVIII, 4o. 2 Cor. XI, 26. d aeta pat ΗΝ Àhomo impius, 
inprimis, qui turpis lucri studio se duei patitur. Matth. XXT, 
15. σπήλαιον ληστῶν domicilium pessimorum hominum et sor- 
didorum. Fortasse tamen λῃστὴς h. 1. ργοροίαπι, qui minuta- 
tim vendit, significat, ut σπηήλσιον ληστῶν h. 1. idem sit, quod 
οἶκος ἐμπορίου, Ioh. ΠῚ, 16. Placuit haec explicatio ZZschero, 
qui 1n editione sua Pasoris Lexici N. T.scribit: λῃσταὶ sunt 
;zyercatores, quz turpe lucrum quaestumque captant ac corra- ἢ 
dunt. Confér etiam Buxtorf. Lex. Talmud. et Chald. s. voce 
vezb. Marc. XI, 17. Luc. XIX, 46. Ioh. X, 1.8. Saepius non 
legitur in N. T. 

AHTWILE, eo, 9], acceptio, ipsa accipiendi actio, ac- 
ceptum, à 2. pers. praet. pass, λέληψαι, verbi λαμβάνω accepto. 
Semel legitur in N, T. Phil. IV, 15. οὐδεμία ἐκκλησία ἐκοινωνη - 
σεν εἰς λόγον δύσεως καὶ ληψψεως cum nulla ecclesia habui ra- 
tiones expensi et accepti, ἢ. e. cumnulla ecclesia fuerunt miht 
rationes pecuniariae, seu, a nulla ecclesia pecuniam accept. 
"Vide δόσις. Sirac. XLI, 7. καὶ δόσις καὶ λῆψις παντὶ ἐν γραφῇ. 
Gloss. F'et. apud Labbaeum p. 115. λῆψις, captura. 

Al AN, valde, admódum, vehementer. Adverbium, quod - 
intendit signific ationem vocis, cui apponitur. Matth. I1, 16. 

ἐϑυμώϑη λίαν valde excanduit. ibid. VIIL, 20. χαλεποὶ λίαν ad- 
modum saevi. ibid. XXVII, τά, Marc. 1, 55. πρωὶ ἔννυχον 
λίαν. Vide sub zvvvzog. ibid. VI, 51. λίαν ἐκ περισσοῦ. ibid. 

IX, 5. XVL 2. λίαν πρωΐ.  dppian. in Parth. p. 222.) Luc. 
XXIII, 9. 2 Tim. IV, 15. 2 Ioh. v. 4, 5 Ioh. v. 5. — Adie« 
ctivis ΔΕ ΚΙ ut σφόδρα, UN superlativum exprimit, 
v. c. Matth. IV, 8. εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν in montem altissimum, 
mr ren fatordtm. praemissa praepositione, nominascit, v. C. 
2 Cor. XI, 5. et XII, 11. τῶν ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων HIA apo- 
SON Ais ddiipi ust sunt hoc adverbio pro 5i, quod idem 
significat. Genes. I, 51. IV, 5. 1Sam. XI, 15. Hesych. λίαν" 

69g 00go, πυλυ, πάνυ, ἄγαν. 

AIBANOS 07,0, 1) proprie: arbor tAurifera. Deriva- 
tur yel ab hebraico 225, sic dicta a candore; est enim a ra- 
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dice 125 in Hiphil phb5n aibuit, albus evasit, vel, quod minns 
placet, a graeco 4/?w s£//o, eo quod thus destillet, Veteres 
Grammatici, Jfesych?us, (λίβακος" τὸ δένδοον καὶ τὸ ὄρος: λε-᾿ 
βανωτὸς δὲ ὁ καρπὸς αὐτοῦ, εἶδος ϑυμιάματος.) Suidas, Phavo- 
rinus, Phrynichus, Schol. Aristoph. ad Plutum v. 705. (ἀλλὸ 
λίβανος. xci ἄλλο λεβανωτός. λίβανος μὲν γὰρ αὐτὸ τὸ δεένδρυν, À 
λιβανωτὺς δὲ ὦ καρπὸς τοῦ λιβάνου) aliique tradunt quidem, λέ 
βανος nunquam de thure, semper de arbore thurifera apud 
G:iaecos adhiberi, (Coufer od. a Stapel ad Theophrasti Hist. 
plant. p. 976.) sed a recentioribus graecis et IN. T. Scripto- 
ribus λίβανος haud raro sic usurpatur, ut sit 2) Aus, ex ar- 
boribus destillans, et speciatim £hus a/bum, cmeius patria est 
Arabiae provincia Saóa, ut partim idoneis avgumeutis de- 
monstrarunt Z'oésius in Oecon. Hipp. p. 253. Celsius in 
Hierobotan. T. I: p. 25.. et a/beri; in Obss. Philol p. 
o. adstipulante 7Z20ma Jag. (λίβανος καὶ τὸ δένδρον, καὶ 
τὸ Ovuuucvov) partüm apparet e locis N. T. in quibus: 
haec vox legitur. Matth. V, l!. προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, 
χονοῦν, χαὶ λίβανον, καὶ σμυρναν. Apoc. XVIIL, 13. xai ϑυ- 


μιάματα xel pogov καὶ λίβανον. Saepius non reperitur haec | 
vox in N. T. de qua copiose exposuit /7'e£sienius in JN. 
ZU poR np. 250- | 


AIBANQTOZ, o0, 0, et A]IBANOQTO N, οὔ, τὸ; 1) 
proprie: ZAus, a λίβανος, quod idem significat. Thom. M. 
577. λιβανωτὸς δὲ μόνον τὸ ϑυμιώμενον. Josephus 4. I. YII, 
6, 6. p. 156. PAilo περὶ ζώων εἰς ϑυσίας p. 574. Alex. posue- | 
runt pro n255 Aus, ! Chron. 1X, 29. Interdum tamen ita zpsa 
arbor thurtfera dicitur. Confer Zoési Oecon. Hipp. p. 253. 
et interpretes ad 7Aom. JM. p. 577. 2) permetonymiam : ZAu- 
ribulum, quod alias ϑυμιατήριον dicitur. Ita legitur in N. T. 
tantum Apoc. VIII, 5. ἔχων λιβανωτὸν χρυσοῦν. ib. v. 9. εἴλη-- 
gév ὁ ἄγγελος τὸν λεϑανωτὸν καὶ ἐγέμεσεν αὐτόν. 2 
AIBEPTUNOX, 0v, 0, libertinus. Vox latina est, qua 
proprie significatur, vel, qui parente liberto ortus, vel, qué 
servus natus, aut factus, sed libertate donatus erat, qui àlias 
etiam λεβέρτος et ἐλευϑερωϑεὶς dicitur. Vnde ylurimi suspi- 
cati sunt, Zibertinos, quorum mentio fit Act. VI, 9. fuisse aut 
servos manumissos, romanae quidem originis, sed religioni 
iudaicae addictos, qui synagogam Hierosolymis exstrui cu- 
raverint, aut posteros Tudaeorum, a Pompeio, aut Ptolemaeo 
I. bello captorum et a Romanis in servitutem redactorum, 
sed deinde in libertatem vindicatorum, qui apostolorum tem- 
pore Hierosolymae propriam synagogam habuerint. Vtraque 
opinio, etsi auctoritate 7aczZ, (qui Annal. Lib. II. c, 85. qua- 
tuor millia libertini generis, superstitione iudaica infecta, in 
Sardiniam missa esse scribit.) ZAzonis, (in Legat. ad Caium 
V. II. p. 960. ubi Pompeius, capta. Hierosolyma, multos Iu- 
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daeos captivos Romani duxisse narratur, quorum posteri li- 
ες bertate donati sunt.) , ZosepAz, (qui Antiq. Iud. XII, i. et con- 
tra Apion. II, 4. multos fudaeos, a Ptolemaeo 1. per vim e. 
patria abductos et in Libyae urbibus binc inde collocatos 
esse, tradit; unde quidam (v. c. Beza, Clericus, Jac. Gotho- 
fredus et Fr. Spanhemius Misc. ἘΠῚ, 2, 17. "Tom. 1I. p. 520.) 
h. 1. pro λιβερτίνων legi volunt λιβυστινῶν. Vide 7Zetstenit 
N. T. T.I. p. 492.) et aliorum satis confirmatur et magnam 
veri speciem habet, tamen palmam cedit eorum sententiae, 
ui ob orationis seriem (nam .4A/Jexandrinorum, Jsianorum, 
Pd eirun et Cilicum scholis et coetibus proxime iungun- 
tur) per Zzbertinos intelligunt Zudaeos, ineolas ef cives Li- 
.. berti Africae propriae, sive Carthaginiensis, quae et procon- 
sularis dicebatur, sive oppidi, (secundum Zearczum in Com- 
mentario ad ἢ. 1.) sive regionis. Conf. Jzscellanea Groninga- 
na T.l. Fasc. III. p. 529. Suid. Aispzivov* ὄνομα ἔϑνους: 
Lectu digna de synagoga Libertinorum habet J2ey/inpius 
Obss. Sacr. P. IL. Óbs. 55. et Joh. Z/oderus in Diss. de Syna- 

: goga Libertinorum Act. VI, 9. Vpsal. 1767. 4. 


AIBT'A,o0g, 9», vel AIBT' H7, ye, ἡ, Libya et Libye. 
Regio Africae est, Aegypto coptermina, sic dicta ex nonnul- 
"dorum sententia a Libya, Epaphi, fili lovis, filia, vel, ut 
aliis placet, a quodam Mauritaniae rege, Libe, qui hanc re- 
gionem sibi subiecit, vel potius a primis incolis —*335, (a 335 
aestus, quia positi sunt sub aoelo torrido et aestuante) poste- 
ris Mizraim, fiii Chami, Genes. X, 6. 15. qui ab Hebraeis 
᾿ vocantur-t2*z:5, 5 Chron. XII, 5. Dan. XI, 45». Nahum II, g. 
| ubi Alex. babent λίβυες. Eius partes fuerunt tres, nempe Zz- 
; bya, stricte sumta, JMarmaríca et Cyrenaica. Quae Act, IT, 
10. memoratur Libya, est pars tantum eius, Cyrenaica, Pen- 
| tapolis dicta, a quinque urbibus illustribus, in ea sitis, Zere- 
nice, Jrsinoé, Ptolemaide, .fpollonia, et ipsa metropoli 
Cyrene. Poetae et Scriptorum graecorum plurimi sub Libyae 
; npmine universam Africam et ipsum Carthaginiensem agrum 
|!  .comprehendunt. Confer. Strabo Lib. XVH. p. 1180 seq. et 
Cellarii Geogr. Antiq. Lib. VI. c. 1. p. 1 seq. G4oss. et. 

|^ apud Zabbaeum p. 115. zhivs, Africa. 


Ἶ (C 20.4.22, fut. «ow, lapido, lapidibus peto, vel obruo, a 
| λίθος lapis. loh. X, 51. 52. 55. ov λεϑαζομέν σὲ te lapidare no- 

lumus. ibid. XI, ὃ, νῦν ἐζήτουν σε Av ἄσαι οἱ ἐουδαῖοι nuper te 

lapidare conabantur Tudaei. Act. V, 26. va ux λυϑασϑῶσεν ne 
| lapidibus obruerentur. ib. XIV, 19. 2 Cor. XI, 25. Hebr. XE, 
37. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro 5;o 2» Sam. XVI, 6. 15. Polyb. X, 29. 

A1 ΘΙΝΟΣ, Ir , ον, lapideus, saxeus. (ab eodemthem a- 
te.) Ter tantum legitur in N. T. Ioh. IL 6. ὑδρίαν λίϑεναι, 


ot 
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hydriae lapideae. 2 Cor. HI, 5. £y πλαξὶ λυϑίναις in tabulis ld- 
pideis. Apoc. IX, 20. - 
; A00 80447, 0, fut. soo, lapido, lapides Zacio, lapi- 
ΝΥ obruo et peto, a λίϑος lapzs, et βάλλω zacio. Matth. Ac 
55. ἐλεδοβύλησαν dqupideheb e vinea eiecerunt. Ix 
Marc. XH, 4. Luc. XIII, 54. Ioh. VIII, 5. Act. VII, i39. 
XIV, 5. Hebr. XII, 2e Aldesudrini pro 5 NOR 
XIX, 15. Ios. ΔΈ: 25. et pro Σ3Σὴ idem, Num. XV, 58. 56. 
Ezech. XVI, 40." 
A4 00X, 0v, 0, ἡ, lapis, saxum, et quidem omnis gene- 
ris, sive grandioris, sive minoris, etiam Zapzs pretzosus, v. c. 


marmor, apud Xenoph. de Vectigal. 1, 4. Conf. Zzscherz Pro- 
lusiones de Versionibus Graecis Literarum Hebraicarum Ma- 


gistris p. ὅθ. et essei ddversaria Sacra V . £15: p» seq. 
Matth. TH, 9. δύναται ἃ ϑεὸς ἐκ τῶν λίϑων τούτων ἔγεισαν τέκνα 
τῷ σϑραος potest Deus veluti ex hisce lapidibus (alu: hie 
ce Japidibus copiosiores, quod minus probabile est.) altos 
meliores conciliare Abrabamo natos; ubi videndus /7etste- 
nius; ib..YV, 5.6, Vll,:.9g. XXI, 4a. XXIV, 2. ov μὴ ἀφεθῇ 
ὧδε λίθος ἐπὶ λίϑον, ὃς p» οὐ καταλυϑησέται non relinquetur 
hic lapis super lapidem, qui non sit destruendus, h. e. pror- 
8118 Bestruetur totum hoc aedificium. ib. XXVII, 60. 66. 
Lor eM . Marc. V, 5. IX, 42. λέϑος μυλικὸς lapis molaris. 
XIII, . XV, 46. XVI, 5 5. 4. Luc. HI, 8. IV, 5.11. μήποτε 
Hass πρὺς λίϑον τὸν πόδα Gov ne inpia lapidi, h. e.ne 
quid mali tibi accidat. 10. XT, τι. XIX, 4o. 44. ἐὰν οὗτου σιω- 
πήσωσεν, οἱ λέϑον πκεκραξονται si hi conticescerent, ipsi lapides 
clamaturi essent. Formula proverbialis, rem apertam, quae 
nullo modo celari potest, significans. coll. Habac. H, A Si- 
mile quid habet Pisides apud Suidam 8. 'v. ἀπορῥῆξαυ, ἡ Οὺς εἰ 
σιωπήσωμεν, 0L λίϑοι τάχα φωνὰς ἀπορῥήξωσε τῶν πεπραγμέεων. 
Confer Pricaeum ad Lucae 1. I. (Non opus itaque esse vide- 
tur, cum Z//£manno in Bibl. Brem. Cl. VII. p. :61 sequ. sta- 
tuere, λέϑους h.l. metaphorice diei Aomznes plebeios, indoctos 
atque rudes, quos non solum Graeci, v. c. ;fristoph. INub. 1205. 
sed et Latini, v. c. Plautus Mercat. IIl, 4. 7erent. Heaut. 
IV, 7. lapides dicere consueverunt.) ib. XXI, 2: λέϑοις καλοῖς, 
ib: vi. δ. XXII, 41. ὡσεὶ λίϑου βολὴν fere S1 lapidis as, 
h. e. μικρὸν, ut legitur in locis parallelis Matth. XXVI, 59. e 
Maré. X1V,,55. ab. XXIV, 5. foh. VHI, c; 59. 'X;5YX. xis. 
59. 41. XX, 1. Apoc. IV, 5. λέϑῳ (comit καὶ σαοδίέῳ. (Tob: 


XXVIII, 6. Exod. XXVIII, 12. : d XY IT, 4. A/0) ijf) lh 


pidibus pretiosis. ib. XVIWT, 12. 16. «i. XXT, 0Dj49. 2) p 
metonymiam : : quidquid ex lapidibus factum est. Act. xvir, 
29. λέϑῳ imagini lapideae. “ Cor. TI], 7. λέθοι sunt tabnlae 


lapideae, quibus insculptae KaBkunt is mosaicae. 5) meta- 


phorice: A(Qog ἀκρογωνευαῖος, etiam λέϑος simpliciter, Christus 
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dicitur, cui, veluti lapidi pretioso et angulari, omnis eccle- 
sia christiana, tanquam aedificium, innititur, et qui fudaeos 
et gentiles in unam societatem ecu Matth. XXL, 42. Marc. 
XII, 10. Luc. XX,.17. Ephes. II, 20. 1 Petr. 1I, 6. 7, Idem 
1 Petr. !I, 4. dicitur quoque kia. Oo v, h. e. lapis "praéstantis: 
simus, ilustriori sensu sic dictus. ib. v. 7. et Rom. IX, 55. 
Christus dicitur λέϑος προσκόμματος lapis offensionis, ob mi- 


. seriam scilicet et poenas, quas sibimet ipai coutrahent omnes, 


qui Christum spernunt eiusque doctrinam reiiciunt. 4) per 
metaphoram: veri Chrzstiani. 1 Pet. M, 5. λίϑοι ζῶντες, bh. e. 
lapides praestantes tlicuutur ob comparationem nempe eccle- 
siae christianae cum aedificio, in honorem Dei exstructo, 
apostolis admodum familiarem. 5) : Cor. IIT, 12. λέϑους τιμίους 
dogmata praestantia, utilia, necessaria eta religione christiana 
minimealiena, intellegenda sunt. Saepius non legitur in N.T. 


AMIO0 XTPOTON, 0v, 0, 59, latine Zhostrotus, seu . 


lithostratus, lapidibus stratus, ex λίϑος lapis et στρωτὸὺς 
stratus, quod est à Grgoveviu sterno. Hesiod. Theog. ν. σοῦ. 


| zliootQorrov, ov, τὸ, (omissum est ἔδαφος. Integre ponunt 


, 


4 


TXX 9. Paral. VH, 5. Etymol. M. c. 559. et Pollux VIL, 121.) 


pavimentuni, lapidibus quadratis , dabellis, sei, tesserulis stra- 
&4m, et respondet in versione Alexandrina hebraico nsx4 
pavimentum, 2 2 Chron. VII, 5. Esther. 1, 6. et x3 stratum, 
Cant. II; 10. Con£, PZnz H. N. XXXVI, 64. et JFetstenzi 
IN. T. T.I. p. 955. Semel legitur in N. T. Ioh. XIX, 15. ubi 
intellegitur parimentum editius , parvulis sectis e£ vari 
coloris tabulis marmoreis constratum , quod erat. ante Pilati 
praetorium , cui βῆμα, seu tribunal Pilati inpositum erat. 
( Conf. Appian. de bello civili lib. HI. cap. 26.) Solebant 
enim de more romano praesides in provinciis iurisdictionem 
et iudicia habere sub dio. Conf. Casaub. et Ernesti ad Sueton. 
Caes. c. 46. Salmasium ad Solinum T.I. p.054. et ad Spartian. 
Pesceu; Nigr. T. [. p. 657 seq. ed. Hack. et Krebsii Libell. de 


"Vsu et Praestantia Rom. Hrst. in Interpr. N. T. p. 45 seq. 


Quibus addendus est Z7. 71. a Seelen in JMeditatt, Exeg. P. I. 
Ρ- 645 seq. et Conr. Jkenius in D. de λυϑοστρώτῳ ad Ioh. XIX, 
15. quae extat in Ei. Diss. PA£fol. Theol. ed. Schacht. V o]. 1 
P. 575. zirüocrgurov, scil. oett seu conclave, cuius pavi- 
mentum opere Lessulato constat, reperitur apud zrrian. Diss. 
AEpict. 1V,/7, 54. 

(OZUIKMA'$2, à, fut. ow, 1) proprie: eentzlo triticum, 
ita, ut minutae partes im auras dispergantur, frumentum 
purgoy, cribro, glumas et paleas a frumento ventilando separo, 


ἃ Aog, οὔ, b ventitlabrum, vannus. In hac significatione 


respondet apud Alexandtinos hebr, mt ventilavit frumentum. 
Ruth. III, 2. Homer. 4. V. v. 500sequ. Xenoph. Oecon. X VI, 2. 


. Suid. jexugrv* τὸν cirov καϑαίρειν. — λικμῶ" τὸ κοσκινξύω, dia- 
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σχορπίζω, πτυάζω. Hesych. λελικμημένη" κοσχενευθϑεῖσα, πτυα- 
σϑεῖσα ἐπ᾿ ἀνέμῳ. Idem: λικμῶντες " ἀλοώντες, τ τὰ ἄχυρα ἀπὸ 
τοῦ oirov διαχωρίζοντες. Conf. etiam PAavorinum et Pollucis 
Onoim. Y. X. p. 120. 2) metaphorice: contero, comminuo et 
instar palearuz dissipo, disiicio, et ex adiuncto: penitus 
perdo, deleo. Bis tantum legitur in N. Zh Matth. XXI, 44. 
ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέση, λικμήσει αὐτὸν €t in quem lapis inciderit, 
eum conteret, Luc. XX, 18. In utroque loco sermo:est de iu- 
teritu ac poenis adversariorum religionis christianae, maxime 
ludaeorum. Dan. 11, 44. λεπτυνεῖ καί λικμήσει πᾶσας τὰς βασι-- 
λείας , ubi chald. θη, a "Ὁ consumo, respondet. Iob. XXVII, 
21. λικμήσει αὐτὸν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ. Eodem modo etiam 


P 


f. 
syriacum 12 usurpatur. 


ALMH'N, évog, ὃ, portus. Yn N. T. tantum legitur 
Act. XXVII, ὃ. ἤλθομεν εἰς τόπον Tivà, καλούμενον χαλοὺς 
λιμένας pervenimus in locum quendam, cui nomen Zu/chrz 
portus; de quo vide Langbaenium ad Longinum de Sublimi- 
tate cap. 1. ibid. v. 12. ἀνευϑέτου δὲ τοῦ δεμένος ὑπάρχοντος 
πρὸς παραχειμασίαν quoniam autem ille portus ad hybernan- 
dum non erat idoneus. ib. λιμένα τῆς κρήτης. Alexandrini pro 
rivo, quod idem notat, Ps. CVII, 5o. PAavor. λιμένες" νηῶν 
0y0i , οἱ φυλακτικοὶ τῶν νηῶν οἷς συνέχοντες αὐτὰς, ἢ ἐφ᾽ ὧν νῆες 
ὑχοῦνται καὶ ἀναπαύονται. ldem: λιμήν" παρὰ τὸ λίαν μένειν 
,ίνεται. Homer. IL. T, 452. , 

ALMNH, ne, 9)» collectio aquarum stantium in uno loco, 
stagnum, lacus. Saepe etiam de mari usurpatur, quemadmo- 


dum e contrario ϑάλασσα de lacu dicitur. Etym. JM. λίμνη," τὰ 
« 3 


- «“" «ι « ΄ ' 
συνέστωτα ὑδατα. diesych. λίμνη" ἡ ϑύλασσα xal ὃ ὠκεανός. 


Oppian. Halieut. I. v. 47. δείματα λίμνης» ubi Scho. Gr. λίμνη" 


αντὶ τῆς ϑαλάσσης. Idem tradit ScAo/. "Aristoph. ad Aves v. 1559. 
et SopAoc/. Trach. v. 644. Confer Bod. a Stapel ad TÀeo- 
phrasti H. Plant. p. 408. In N. T. legitur Luc. V, 1. παρὰ 
τὴν λέμνην γεννησαρὲν,, coll. Matth. IV, 18. ubi jj ϑάλασσα τῆς 
γαλελαίας, et Ioh. XXI, 1. ubi j ϑάλασσα τῆς τιβεριάδος dicitur. 
Idem lacus Luc. V, 9, VIII, 22. 25. 55. ἡ λέίμινη simpliciter vo- 
catur. Praeterea reperitur hoc vocabulum Apoc. XIX, 20. εἰς 
τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην ἐν τῷ ϑείῳ. ubi intellegen- 
dum esse videtur mare mortuum. Cf. Zichhornii Comment. in 
“ρος. T. Il. p. 149. ib. XX, 10. εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς xod 
ϑείου. ibid. v. 14. 15. XXL, 8. τὸ μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνη τῇ 


καιομένῃ πυρὲ καὶ ϑείῳ. 1n omnibus his locis depingitur poe- . 


narum €t cruciatuum impiorum in vita futura tum perpetui- 
tas, tum atrocitas. Alexandrini hac voce usi sunt pro zx 
stagnum, Ps. ΟΥ̓Δ], 55. CXIV, &. et pro n333 piscina, Cant. 
VI, 4. (5.) vem 
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AIO X, οὔ, 0, 1, generatim 1) fames quaecunque, a 
λείπω deficio, quia ex defectu nutrimentorum solidorum oritur 
fames. Aelian. F. H. ἘΝ, 7. “Ἱακεδαιμόνιοι Παυσανίαν λιμῷ 
ἀπέκτειναν. Id. IX, 41. XIL, bi. Lycurg. Orat. conira dieat 


|«cratem. c. 32. Quoniam autem fames annonae inopiam fere 


sequi solet, factum est, ut μετωνυμεκώς vocabulum hoc a 
veteribus usurparetur 2) ad caritatem annonae inopiam que 
frumenti significandam, quacunque demum ex causa ea oria- 
tur, sive ex agrorum sterilitate, sive quod civibus, fame la! jQ» 
rantibus, nullum frumentum advehi potest. (Diod, Sie. T, O4. 
ΙΝ. gs. ed. 7Zesseling. et IV. c. 64. p. 527. Adréstoph. Per 
. V. 106. p. 587. ed. natn, ubi videndus est ScAotiastes.) Le- 
gitur in N. T. Matth. XXIV, 7. ἔσονται λιμοὶ χαὶ λοιμοὶ, ubi 
notetur elegans paronomasia, Graecis frequentissuna, v. c. 
Hesiod." Eoy. v. 1&2. "Triclin. ad Oed. Tyr. 24. Vide /Zemster- 
hus. ad "ristoph. Plut. p. 207 et 500. Marc. Xll, 9, Luc. IV, 
25. XIV, 17. ἐγένετο λεμὺς ἰσχυρὸς κατὰ τὴν χώραν ἐχείνην. Tta 
quidem bndiost libri impressi: sed rectius, ut iam bene 1udi- 
cavit Ja/ktenaríus in Specim. Annotatt. Criit. in locos quoss 
dam. Ν. T. p. 505 seq. in codd. nonnullis legitur Aqi609 Zoyvoe. 


. Praeceperunt enim ZArynichus et Auctor Etym. M. Atticos 


ὁ λιμὸς dixisse, Dorienses autem »; λές. lam, cum mulia e 
Doriensium sermone in linguam Graecorum communem p:o- 
fecta esse constet, et cum in multis codicibus versionis Áie- 
xandrinae (les. VIII, 21. 1 Regg. XVII, 2. lex. XVH, 18. 
1. Macc. TX, 24.) »j λιμὸς reperiatur, ctiam in loco Lucae lau- 
dato adiectivum foemininum pro masculino restituendum erit, 
Con£, ZZscher. Prolus. XXX. de Vitiis Lexicorum N.T. p. (5. 
seq. et /f'etstenii IN. T. Ὑ. 1. p. 681. Tdem valet. de loco Act. 
Xl, 29. ubi loco impressi λεμὸν μέγαν repouendum erit λεμὸν 
μεγάλην. Legitur praeterea Luc. XV, 17. Act. Y H, τι. Rom. 

VIII, 55. 2 Cor. XI, 27. Apoc. VI, ὃ. XVIII, 8. Alexándrini 
usi sunt hac voce pro 21: fames, (napi: XIL, 10. XV T s pro 
Q221 idem, Ps. XXXV It, 19. et pro 133 idem, Tob. XXX, 5. 
Phavor. λιμός ἐκ τοῦ λεέπω παράγουσεν οἵ παλαιοί. 

Al NON, ου, 10, 1) proprie: &num, seu frutex , unde 
est linum, ex quo fila et tegumenta Jieri solent. Alexandrini 
usi sunt liste voce pro nzsi3, ;Ex6d. IX, 51: τὸ δὲ λένον σπερμα- 
εἰζον. Prov. XXXI, 15. XenopA. de rep. then. Il, 11 et i2 
2) per metonymiam: omne, quod ex Jino conficitur «rear 
v. c. filum, ( Plutarch. vit. Thesei c. 19. παρὰ τῆς “ριαδνης τὸ 
λίνον λαβων.) eilychnium, vestimentum etc. De filo lineo Ὅδῃ- 
delae, seu ellychnio, usurpatur Matth. XH, 20. λένον τυφόμενον 
ellychnium fumigans, in quo fumus aliquod ílammae vesti- 

ium refert. 5ymbolum homiuum infirmiorum et timidiorum; 
ex les. XLII, 5. 555 nivis. Adde c. XLI, 17. De vestimento 
lineo usurpatum reperitur Apoc. XV, 6. iuliduuces λίνον κα- 
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ϑαρὸν καὶ λαμπρὸν induti vestitu mundo et candido. Z7omer. 
Odyss. $ 75 etii. ubi Schol. min. λεπτὸν ἱματιον, Eustathius 
p. 508. 5 51. ὅρα δὲ, Ort τὸ λίνον σὺ δίκτυον ἐνταῦϑα λέγει, ἀλλ᾽ 
ὕφασμε τὸ ἐκ λίνου. Saepius nou legitur iu IN. T. Gonfer 
Schneideri Lex. crit. ἐ. gr. s.-h. v. : Sa! 

AL NOS, ov, ὃ, Linus. Nomen proprium Wieso in 

N. T. semel commemoratur, 2 Tim: IV, 21. 

|" ATH APO, à, ὃν, 1) proprie: pinguis, obesus, nitidus 
ob pinguedinem, vcl ob unguentum, a λίπος. toc , τὸ, pinguedo, 
adeps, sebum. Xenoph. Mem. Il, 1. 51. Idem de Rep. Laced. 
IX,;5. Reperitur praeterea haec vox nou solum in vers. Alex. 
pro vot in foem. ποσοῦ Iudd. J, 29. Nehem. IX, 55. sed etianr 
in Z£quilae reliquiis pro m2, Ps. XXI, 15. et pro quí ib. v. 50. 
2) praeclarus, praestas. Vide ScAneideri lex. erit, Ψ: 87. 5 s. h. v. 
Sicsemel legitur in N. T. Apoc. XVIII, 14. πάντα τὰ λεπαροὶ. 
καὶ τῷ λαμτερὼὰ omnia praeclara tua et praestantia. KEichhornzo 
in Comment: ad h. 1. τὰ λιπαρὰ sunt fercula exquisita et deli» 
cata, quae a Ies. XXV, 6. πῦρ pinguia dicuntur. Zfomer. 
Od, 0, 521. Horat. 1. Kpist. Iv, 15. 4fesych. λιπαρὸν" καλὸν» 
ἐλαφρὸν, λευκὸν, στίλβον, εὔοδιαον. Suid. λεπαρὸς" ἀνθηρός. 

ALT PA, ας, ἢ. Vox origine graeca, ut recte iam iudi- 
cavit Julius Pollux in Onom. L. IV. c. 24. s. 2. et L. IX. c. 6. 
quam transtulerunt Hebraei in linguam suam, («*v25) respon- 
dens latino //bra , mutata littera b in r. Significat 1) proprie: 
pondus duodecim unciarum, quod etiam a Latinis ἀγα, et 
a nostris germanice ei, Pfund vocatur. Sic legitur in N. T. 
Ioh. Xl, 5. 5j οὖν μαρία λαβοῦσα λίτοαν μύρου / Maria autem 
assumens libram unguenti. Confer //etstenii N. 2. T.I. p.921. 
2) genus numi aerei gravis ponderis, quod obolus "degineticus 
dicitur, et apud Siculos et Tarentinos, teste Pollucel.l, usi- 
tatum fuit. Ita vulgo ,capitur haec vox Ioh. XIX, 59. ida 
une σμύρνης καὶ dA o4 ὡς λίερας ἑκατὸν afferens mixturam' 

myrrhae et aloes ad centum libras. Cf. Zr. ScAmidium in 
notis ad h. 1. Sed dubium adhuc est, num pretium mixturae 
huius unguenti h. 1. indicetur, an copia ipsa. Suid. λίτρα" ὃ 
σταϑμός. Hesych. λίτρα" ὀβολὸς, οἱ δὲ γόμεσ μα παρὰ οσεκελοῖς, 
οἱ δὲ ἐπὶ σταϑιῶν, οἱ δὲ p. σοι διὰ τοῦ B λίβρα. Cf. Salma- 
sium de Vsuris p. 577 seq. et de modo Vsurarum 'p. 242 seq. 
et Bynaeum de Morte Christi T. I. P. 249. Adde Z. D. Mi- 
chaelis historiam resurrectionis 4. C. idm p. 68 seq. 
Goss. Pet. λίτρα, libra, pondo. 

AUS, λιβὸς, 0, 1) proprie: "Africus , nomen venti, quz 
inter l'avonium et Libonotum flat, δὲ omnem coeli ambitum 
in duodecim partes dividas, vel, qui inter l'avonium et Notum 
interiectus est, δὲ coelum omne in octo partes dividas Vide 
Cellar. Ge bk. Tab.-EK- €; 9. . 4. et Salmasii Exerc. Plin. 
p.879seq. Ps. -LXX VIII, 20. ἐπηγογὲ ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ Aia. 
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"Inthol. WI, 22. 55. ὑβοιστης τ΄ ὠλεσε AN) ἄνεμος. Polyb. X, το. 
1 et 5. 2) zpsa coeli plaga meridionalis , unde ventus Africus 
, Jat, piag a australis. Sic semel legitur in N. T. Act. XXII, 12 
λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὸ λίβα portum Cretae, spectan- - 
tem ad meridionalem coeli plagam. Alexandrini hac voce usi 
sunt pro 223 auster , meridies, fractus meridianus. Genes. 
XIII; 14. XX, 1. XXIV, 62. pro yon idem, Num. I1, 10. IIT, 29. 
et I»3 Deut. XXXIII, 2 5. Alberti Gloss. Gr. N. T. p. 96. κατὰ 
e “λίβα; κατὰ ζέφυρον, κατὰ δύσιν. . 
AODPÓ A, «25,3, 1) proprie: colfectio, i..q. συλλογὴ, ἃ 
erf. med. λέλογα, verbi λέγω colligo. 2) speciatim : coZlectzo, 
seu collatio pecuniae, collecta, seu id, quod colligebatur ad 
sustentandos pauperes. 1 Cor. XV: περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς 
τοὺς ἀγίους quod attinet ad pecunias colligendas in usus pau- 
perum Christianorum. ubi Theodoretus "efus τὴν συλλυγὴν 
τῶν χρημάτων καλεῖ. ib. v.2. τῦτε λογέαι γίνωνται. Saepius non 
legitur in Ν. T. Suid. λογέαν" τὴν συλλογήν. Hesych. λογίαι" 
ἐπλογαὶ; καρποφορέαι, ἐπιλογαί. Zonaras Lex. col. 1517. et ex 
eo PAavor. λογία" 7] συλλογν παρὰ τῷ ΑἸποστόλῳ καὶ τὸ ἐκ 
πολλῶν συνεισφερόμενον" λέγεν δὲ τὴν ἐλεημοσύνην. Vide de hac 
voce dibertum. Gloss. Gr. N. Το p. 137. (ubi legitur λοχίαι, 
καρποφορία) et Suzcerum in ' Thesauro Eccles, 8. h-v.* 
AOT ZOMAI, fut. ἰσομαι, 1) proprie tribuitur arith- 
meticis, qui multas summas in unam colligunt et reducunt, et 
|! motat: computare rationes imposito calculo, subducto edicti 
|» eonficere rationes, supputare, a λόγος ratio. Ita in exterorum 
;, quidem Scriptorum monumentis legitur, (v. c. Xenoph. Cyrop. 
ΟΠ VIII, 2. 10. ZAeophr.:Char. XIV.) sed non in libris N. T. 
2)adnumero.,Yormula: λογίζεσθαι pero τινὸς alicut annume- 
rari, significat: eamdem cum, aliquo sortem subire , tractart 
u£ aliquis. Marc. XV, 20. Luc. XXII, 37. μετὰ ἀνόμων ἐλο-- 
γίσϑη cum flagitiosis numeratus est, h. e. relatus est inter 
sceleratos, deratus est ut maleficus, hell Ies. LIH, 12. 5) me- 
taphorice: ra/ocinor, colíatis utrinque zbronilius et argu- 
inentando. aliquid certi cogncludo, ex certis ac firmis rationibus 
colligo, et ex adiuncto: 8οῖο, Jtrmiter mihi persuasum habeo. 
Rom. II, 38. λογιζόμεϑα γὰρ collieimus itaque recte exinde. 
9$, ib. VIII, 18. 2 Cor. X, 11. τοῦτο 20 γιξίσθω ὦ τοιοῦτος SCclat vero 
. ille et persuasum ihi habeat. Hebr. XL59. Adde Marc. XT, 51. 
- 2 Cor. X, 7. λογιζέσϑω ἐφ᾽ ἑαυτοῦ concludat, se Ipsum in exem- 
plum 5| 24 n 4) existimo, arbiéror, in opinione versor, cen- 
560, iudico. Act. XIX, 27. ᾿ξ e οὐδὲ ἐν λογισϑῆναν pro nihilo λα- 
beri, vilipendi, l/q. LS ἀπελε) (uv ἐλϑεῖν. Rom. 1}, 26. ovy? ἡ 
ὐχροβυστία. αὐτοῦ εἰς περιτομὴν λογισϑήσδεαι: nonne homo 
paganus pro Iudaeo habendus erit? ib. VIII, 56. 21o γίσϑημεν 
ο΄ αἷς πρόβατα σφαγῆς tractamur ut oves snactadntie; ib. XIV, 14. 
» 4 Cor. XIV, 1. οὕτως ἡμᾶς λογιζέσϑω ἀἄνϑρωπος sic quilibet de 
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nobis statuat. Phil. III, 15: ἐμαυτὸν οὐ λογίζομαι κατειλης ἔναι. 
2 Cor. XL, 5. De zis, qui in opinione: falsa et temeraria ver- 
saniur, legitur Rom. W, 5. λογίζῃ δὲ τοῦτο; quo iure opinaris ὃ, 
seu, et tamen tu opinaris? 2 Cor. X, 2. τοὺς λογιζομένους ἡμᾶς 
tig κατὰ σάρχα πεν τατοῦντας qui opinantur, me ita agere, ut 
vulgo homines agere solent. 5) coritando invenio, excogito. 
Huc pertinet for:inula eg ἑαυτοῦ λογίζεσϑαΐξ τὸ αἷς ἐξ ἑαυτοῦ ex 
ingenio suo aliquid proferre, ab aliis non acceptum, quae le- 
gitur 2 Gor. HE 5: 0v y ὅτι ἱκανοί ἐσμὲν eq ἑαυτῶν λογίσασϑαίέ 
τὸ (02 ἐξ ἑαυτῶν non quod ipsi essemüs idonei ad aliquid exco- 
gitandum, quod vere nostrum dicatur. 6) dicitur, ut latina 
verba: cogito, meditor, et graecum: μελέτάω;, moltor aliquid, 
alicui rei studeo et operam do. Plul. IV, 8. “ταῦτα λογίζεσϑε 
huc animum intendite, seu, his studete et operam date. Eo- 
dem modo 2un usurpatur Ps. XXXV, 4. XLI,8. LII, 4. Prov. 
XVI, 5o. Michal, i. Zach. VIII, 17. Huc etiai referunt non- 
nulh interpretes locum.) Cor. XIII, 5. οὐ λογίξεταν τὸ καλὸν 
non molitur malum: 7) zmputo alicuz aliquid, et ex adiuncto ; 
tribuo, attribuo. om. 1V, 5. ἐλογίσϑη αὐτῷ eig δικαιοσύνην et 
favore praemiisque divinis ornatus est. ibid. v.4. ὁ μισϑὸς οὐ 
λογίζεται merces non tribuitur. ib. v. 5. et 6. λόγίζεταν Ouxoto- 
σύνην peccata remittit. ib. v. 9. ᾧ οὐ μὴ Àoylonror χύσιος ἅμαρ- 
τίαν cui Deus poenzs peccatorum remittit. 1 Cor. XIII, 5. οὐ 
λογίξται τὸ κακὸν non imputat alteri iniurias, ἢ, e. non ulci« 
$citur, seu, non in rationes refert aliorum illatas iniurias, 


2 Tim. IV, 16. μὴ αὐτοῖς λογισϑείη ne imputetur ipsis in cul- 
2 


pam. Galat. HI, 6. Num. XVIII, 27. λογισϑήσεται ὑμῖν τὰ ἀφαι-- 
θέματα ὑμῶν. Ps. CV, 51. xal ἐλογίσϑὴ αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 
Geues. XV, 6. Iob. XXXIV, 57. τοῦτό μοι ἄρα ἀνομία κ" μεγέστη 
λογεοϑείη. Gloss. F'et. λογίσασϑαν, imputare. 8) cogito, volo, 
in mente habeo. ? Cor. X, 9. ἡ λογίζομαι τολμῆσαι ἐπὶ τινὸς qua 
uti volo, seu decrevi contra eos. 1 Macc. III, 55. ἃ λογέζονταν 
ἐφ ἡμᾶς quae consilia adversus nos ineunt. g) interdum omit- 
titur, v. c. Phil. HT, 12. οὐχ (scil. λογίζομαν) ὅτι ἤδη ἔλαβον, 
coll. v. 15. — Lex. Cyril/i MS. Brem. λογιεῖται" διαλογισϑή- 
σεται, ἐνθυμηθήσεται. Hesych. λογίζομαι" ἐνθυμοῦμαι, ψηφίζω. 
Ita enim reponendum est loco impressi φη μέζω. Schol. Lu- 
ciani T. l. p. 20. λογίζεσϑαι" ἀριθμεῖν, μετρεῖν. 

AOIUKO XN, ἡ, ὃν, rationalis, ratione praeditus ei utens 
etiam, ad animum pertinens, i. q. πνευματικὸς, ἃ λόγος Sermo,, 


ratio. Conf. Ludov. de. Dieu Criticam Sacram p. 689. Bis 


pA . ται γ 7 4 4 
tantum legitur 1n. ΝΟ. T. Rom. XII, 1. τὴν λογικὴν λατρείαν 58- 


prem : ; : : 1 
crificium, mente animoque offerendum , τὴν γοέραν ϑυσίαν, 
ut vocatur a PorpAyrzo de Abstin. L. lI. 6. 45. 


Chrysostomus 
ad h. ] 7 TID » META , : fusi ς ^ 

: . 79v πῖνε εν Θοιανονίαν interpretatus est. Conf, 
E 


ngelór, Laur. Híalenii λατρεία λογυκὴ seu expositio dicti 


P'aulini Hom. X4/, 1, Vps. 1749. 4, Pollux Onomast, IV, 4o. 
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λογικὸς βίος. 1Petr. IL, 2. λογικὸν γάλα prima religionis chri- 
stianae elementa, quae sunt quasi nutrimenta animi. Phavor. 
' λογεκός * ὅ τις μετὰ λόγου TOUT, 

AO TION, Qv, τὸ, Oraculum , responsum et effatum di- 
vinum, eloquium. Videtur dainintitivnr esse a λύγος sermo, 
oratio, quia oracula fere erant breviuscula. G/ossar. Jet. λό- 
γιον, ὁ χρησμὸς, oraculum. ..Hesych. λόγια ϑέσφατα, μαντεύ- 
ματα, — qua, χϑησμοί. Suid. et Schol. Thucyd. Y, ὃ. λόγιά 
ἐστε τὰ παρὰ ϑεοῦ λεγύμενα καταλογάδην. Jdelian. V. Ἠ. H, άι. 
"ristoph. Equit. 120. Yn N. T. legitur tantum in plurali et 
quidem usurpatur 1) de Scriptura Sacra F. T. et quae in ea 
continentur , dogmatibus e£ mandatis divinis. Rom. II, 2. 
ubi formula z& λογία τοῦ ϑεοῦ speciatim promisszones qne 
Judaeis datas, coll. Sir. XXXVI, 16. mihi significare videtur. 
2) synecdochice de Zege, a Deo JMosi data, quae Act. VII, 58. 
λόγια ζῶντα, h. ὃ. doctrina salutaris vocatur. 5) de docérina 
christiana, quatenus est divinae originis. Hebr. V, 1». τὰ 
στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ ϑεοῦ prima elementa doctri- 
nae christianae, olim vobis traditae. 1 Petr. IV, 11. Saepius 
non legitur in N. T. Cf. Suzcerz Thesaur. Eccles. Τ.11. p. 248. 
et JJetstenii N. T. T. ll. p. 56. 

AO'TJIOX, ov, ὃ, ἡ, eloquens, disertus, dicendi facultate 
praeditus, Cdthenaeus 1, 9.) etiam doctus, eruditus, (Herodian. 
T, 5. 4.) a λόγος oratio , sermo, etiam: dóbtéióa. Conf, Gronop., 
ad Zerodot. 1l, 5. et /J'esseling. ad Diod. Sic, 11, 4. Semel 
tantum legitur in N. T. Act. XVIII, »4. ἀνὴρ MYAds h. e. 
vel vir, δε δὰ dicendique ubertate et vi pollens, (Syrus: 


iN 1 ΟΟἹ 7730 et eruditus in eloquentia. Fulg. eloquens.) 


velvir, subtili et erudita cognitione religionis iudaicae prae- 
ditus. Lex. Constant. λόγιος" eloquens, prudens, 6 d eer- 
 bosus. Hesych. λόγιος" 0 τῆς ἱστορίας ἔμπε £906 πεπαιδευμένος. 
Thom. M. λογίους" τοὺς πολυΐστορας, οἱ ἀρχαίως ἀττικίζοντες, 
ὡς καὶ “Ἡρόδοτος. λογίους δὲ τοὺς διαλεκτικοὺς οἱ ὕστερον. ἔστι 
δὲ καὶ λόγιος ὁ λόγου εὔφορος. Conf. ad ἢ. 1. interpretes, et 
JZFetsteniz .N. T. T. M. i 578. 

AOT'LXMO Z, οὔ, 0, 1) proprie: ratzocinatio, seu etiam 
ars numerandi, vel computand; , a λόγος ratio. Esse hoc vo- 
cabulum ex arithmetica repetitum, partim ex testimoniis Le- 
xicographorum veterum, v. c. Suidae, (λογισμός " η λογιστεκ᾽) 
τέχνη.) Hesychii (λοχισμός" — τάττεται δὲ χαὶ ἐπὶ ψήφου.) et 
Phavorini, (λογισμὸς γὰρ n ἀπαρίϑμησις" οἱ δὲ λογισμὸν τοῦ 
πλήϑους ἐποιήσαντο.) partim ex locis Scriptorum graecorum, 
v. c. Thucyd. V. c, 68. Philostrat. Vit. Soph, 1. c. 25. s. 7. 
Xenoph. Mem.lV, 7,0. satis apparet. In N. T. vero ad ani- 
muni transfertur, ita, ut 2) cogitationem, sententiam, opinio- 
nem, sensum veri el honesti significet. Rom. IJ, 15. «ai. μεταξὺ 
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ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορούντων τ) καὶ ἀπολογουμένων, ubi 
λογεομοὶ Sensum veri ct falsi, honesti et turpis, cuique a na- 
tura insitum, significat, ut sensus sit: et ipsae eorum de ho- 
nesto et turpi sententiae eos aliquando aut ( cum scilicet di- 
ctamen rectae rationis negligunt, ) accasabunt, aut ( quando 
dictamini sanae rationis conformiter vivunt, λ: excusábunt. 
De opinione falsa et temeraria legitur 2 Cor. Χ, 4. χαϑαιροῦν- 
τὲς λογισμοὺς réfutantes vanas de nobis opiniones. Saepius 
non legitur in N. T. Alexandrini hac voce usi sunt pro nzz ma' 
cogitatio. Ps. XXXIII, 10. 11. Prov. VI, 19. XII, 5. De ipsa, 
quede iotellegendi et iudicandi legitur apud Xenoph. 
Mem. ΤΥ 5i 9. 11. Hesych. λογισμός" g φροντὶς, κίνησις Ψυχῆς 
πρὸς Ti, ἐπιϑύμησις. 

AODIOMAXE Ω, ὦ, fut. son, de verbis pugno, de meris 

.Gltercor vocabulis, et ex adiuncto: acriter. disputo de rebus 
levibus et nullius momenti, quibus nec veritas promovetur, nec 
verae utilitati aliorum consulitur, ex λόγος sermo, verbum et 
μάχομαι pugno. Semel legitur i in N. T. 2 Tim. IH, 14. μὴ ào- 
γομαχεῖν εἰς οὐδὲν χρήσιμον, ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκουόντων ne 
de rebus levibus pugnam moveant, quae. nihil faciunt ad alio- 
rum utilitatem, potius Badia rid perniciem aíferunt. ; 

AOTO. MAXI A, ας, )), logomachia, concertatio de ver- 
bis, (quam Z/autus zin. M, 2. 41. verbi velitationem vocat.) 
cavillatio, et ex adiuncto: pugna, quae fit de rebus levibus et 
nullius momenti; ex eodem themate. In NN. 'T. tantum extat 
1 Tim. VI, 4. νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ-λογομαχίας morbo veluti 
correptus, solis quaestionibus et de verbis dispoteppaiiA 
occupatur. Vide ad h. 1. /7etstenzum. 


ZO rox, 9v, 0, 1) proprie: verbum, a λέγον, dico. Matth. 
VII, 8. ἀλλὰ μόνον εἰπὲ λόγῳ sed vétbo modo impera: i. q.- 
λόγῳ ἑνὶ Conon. cap. 11. Luc. VII, v. 2) sermo, oratio, vel 
brevior, vel longior, cuius pars est ves bati Act. XV, 27. διὰ 
λόγου coram, seu praesens, mündlich. ibid. v. 52. διὰ λόγου 
πολλοῦ multa oratione. ibid. s 7: παρέ τειν τὸν λόγον Ῥτο- 
duxit sermonem. 1 Tliess. V, 5. οὔτε γάρ ποτὲ ἐν λόγῳ κολα-- 
κείας ἐγεν ἤϑημὲν cies etiam unquam oratione adulatoris usi 
sumus. Matth. V, 57. XIT, 57. Coloss. IV, 6. etc. De sermo- 
ne artificioso et ad eloquentiae leges δον βάν per ay EUN 
dochen accipiendum est 1 Cor. IV, 19 et 20. 5) sermo scri- 
ptus, seriptura, liber, maxime isto argumenti. Act. ], 1. 
τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην primum quidem Mrdridiénn 


volumen Eomgssie Syrus h.l. habet i243, Alex. lerem. 
XXIX, 29. xoi ἀνέγνω Σοφονίας τοὺς λόγους τούτους (ita 
Ald. in reliquis τὸ ᾿βιβλέον. legitur, ex correctione ad Be 


braicum *$5 DM) εἰς τὰ ὦτα ἱερεμίου. 1 Paral. XXIX , 
JHerodot.]l. c. 104. Xenopk. Cyrop. VIII, 3. 2. Idem ree d 
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IT, 1. 1. ἐν τῷ £ungon ev λόγῳ δεδήλωται: Idem de Re Eque- 
stri XII, 15, ἐν, éco. λόγῳ δεδήλωται. Confer Fesselii Ad- 
qux Saca TY. 6; 10; Q. 14 4) narratzo rez gestae, Aisto- 
ria, sive vera, sive Jicta. Ioh. iV, 59. διὰ τὸν Aoyov τῆς 
γυναικὸς» coll. y. .20. €t.29., Áct. V, 24., coll. v. 22 et 
25. Polyb. ΤΊ, 50. ἐνδεχόμενον λόγοι narrationes, probabili- 
ter fictae. inc non solum (a raum sed etiam" fabularum 
conditores λογοττοιοὶ a Graecis dicuntur. 2feZan. L. 111. p. 
.256. Ἡρόδοτος ὁ λυγοποιός. Herodot. I, 141. II, 154. Conf. 

» 4MMaii Obss. Sacr. Lib. HT. p. 120. Adde 1 Regg. AME x 
Goss. F'et. apud Labbaeum : idle fabula, 5) fama, rumor. 
Toh. AXE 25. ἐξῆλθεν οὖν ὁ λόγος οὗτος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς di-. 
vulgatus. est igitur hic rumor inter Christianos. Matth. 
XXVIII, 15. P» φημίσϑη ὁ λόγι ae οὗτος increbuit rumor ille, 
nempe illam fra udem synedrii intercessisse. Alii intellegere 
malunt de Ae es SR excubitorum, qui a synedrio instructi 
erant. Luc. V, 15. διήρχετο δὲ aep ὁ λύγος περὶ αὐτοῦ sed 
transit ad plures fama de ipso. Mare. I, 45. καὶ διαφημέζειν 
τὸν λόγον. Luc. VH, 17. καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν ὅλη τῇ 
ἐουδαίᾳ πὲ gi. αὐτοῦ. Act. XII, 22. ἡκούσϑη δὲ ὁ λόγος negli αὐ-- 
τῶν εἰς τὰ ὦτα τῆς ἐκκλησίας. Theophr. Char. VILI, 2. AM. 4n- 
tonin. ad se ips. V. c. 5. C£. F'al£enar. ad Herodot. Y: c. 198. 
6) praeceptum, mandatum, i. q. ἐντολή. Ioh. VII, 55. καὶ τὸν 
λύγον αὐτοῦ τηρῶ et cias eius exsequor. ibid. X, 55. πρὸς 
οὺς ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο quibus demandata ice pL est 
provincia magistratus. (Alii minus commode vertunt: adver- 

| sus quos dirigitur Dei comminatio.) Rom. XIII, 9. ἐν. τούτῳ 
τῷ λόγῳ ανακεφαλαιοῦταν hoc praecepto continentur, coll. Ga- 
lat. V, 14. ἐν ἑνὲ λόγῳ πληροῦται. 1 Thess. IV, 15. ἐν λόγῳ κυρίου 
diserto Christi mandato. 2 Thess. HIT, 14. Exod. XXIV, 28. 
τοὺς δέκα λόγους decem praecepta. Esther. IX, 2 9. πὶ Macc. HE, 
95. 7) testimonium, i. q. μαρτυρία. Ioh. V, 50, xai τὸν λόγον 
αὐτοῦ οὐκ ἔχετε μένοντα ἕν ὑμῖν et non admittitis eius de me 
testimonium, coll. v. 56 et^ 9j oraculum, eaticintum, prec 
phetia. Luc. ΤΠ, 4. ὡς γέ; ᾿γράπται ἐν βίβλῳ λόγων ἠσαΐου τοῦ 
719097; του ut praedictum est in volumine oraculorum Iesaiae 
prophetae. Iob. lI, 2». XII, 58. ἵνα ὁ λόγος ἡσαΐϊου τοῦ ποοῳή-- 
του πληρωϑῇ ita eventum habuit vaticinium [658186 prophe- 
tae, ib. XV, 25. Act. XV, 15. τουτῷ συμφωνοῦσεν οἱ λόγοι τῶν 

. προφητῶν. 1 Cor. XV, 54. Apc, I, 5. XIX, 9. Huc etiam re« 
- ferrem locum Matth. X XIV, 35. oi δὲ Ada μου οὐ Q0 παρέλ- 
Qoo, haec vero praedicta ἃ me de fatis reipublicae iudaicae 
eventu $uo nou carebunt. Hinc quoque Alexandrini hac voce 
usi sunt pro ns:23 prophetia. 2 Chron, IX, 29. 9) promzssio. 
Luc. I, 20. dvo" ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις pov, coll. v. 19. 
Rom. IX, 6. ovy οἷον δὲ ὅτε ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ non 
fieri autem potest, ut eventu suo priventur promissiones di- 
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vinae, coll. v. 9 et “δ, Hebr. TV, 2. ὁ λόγος τῆς exor e promis- 
sio ipsis data. 1b. VII, 280. ὁ λύγος τῆς ἁρχωμοσίας promissio, 
iureiurando confirmata. Sirac. XIII, 14. 15. ἀνελεήμων 0 μὴ 


47. οὐκ ἐνετράπη ἀπὸ τῶν ῥηθέντων λύγων x. r. 4. neglexit mi- 
nas, quas iussu divino ipsi denuntiaverat Leremias propheta. . 
Sic sumitur quoque 327 les. IX, 0. 11) proverbium, adagium, 
eententia, quae im ore hominum fertur. Yoh. 1V , 57. £v γὰρ 
τούτῳ ἃ λόγος ἐστὶν 0 ἀληϑένος hic valet, quod vulgo dici solet. 
Sic quoque apud Latinos verbum sumitur, v. c. apud Zeren- 
tium Adelph. Act. V. 86. }Π᾿. v. i7. ,,vetus verbum hoc quidem 
est, communia amicorum esse inter se omnia.** 12?) quaestzo, 
res controversa, materia, disceptationi subiecta, Matth. XXI, 
24. ἐρωτήσω ὑμᾶς zqyo λόγον ἕνα et ego vobis quaestionem ali- 
uam solvendam proponam. Act. XV , 6. δεῖν περὲ τοῦ λόγου 
τούτου, 601}. v. 2. περὶ τοῦ ζητήματος τούτου. 12) s, contro- 
persia, causa, coram iudice agenda. Act. XIX, 59. ubi λύγον 
ἔχειν πρὸς τινὰ significat, causam habere contra aliquem, seu, 
causam habere, cur aliquem accuses. Demosthenes p. 972. 1. 
i7. ed. Heisb. ἐμοὶ πρὸς τούτους λύγος ἐστὶ, τούτοις δὲ ὁ λύγος 
ἔστω πρὸς τὸν vavxlgoov. Alia Graecorum loca dedit Kypkzus 
in Obss. Sacr. T. IT. p. τοῦ. Eodem modo πρᾶγμα usurpatur 
1 Cor. VI, 1. 14)sequente praepositione xerd, calumnia, ma- 
ledictio, blasphemia. Matth. X11, 52. 0s ἄν εἴπῃ λόγον κατὰ TOU 
υἱοῦ rov «rOgomov filio hominis $1 quis maledixerit. ibid, ὃς 
δ᾽ ἂν εἴπη (sc. λόγον) κατὰ τοῦ πνεύματος ἁγίου, coll. Luc. XII, 
10. τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα βλασφημήσαντι. Apud LXX Ps, 
CXXXVIIL, 4. λόγος sermonem dolosum, iniquum seu men- 
dacem notat et est 1. 4. ἑγερολογία, ac Prov. XXX, 50. 10yos 
simpliciter positum sermones contumeliosos et iracundos signi. 
ficat. 15) doctrina quae traditur. loh. IV, 41. ἐπίστευσαν διὰ 
τὸν λύγον αὐτοῦ! ad fidem adducti sunt per ipsius Christi do- 
ctrinam. Act. XVIII, 15. Hebr. 11, 2. ὁ à ἀγγέλων λαληϑεὶς 
λόγος doctrina, angelorum ministerio Mosi tradita. Speciatim 
vero de doctrina christiana usurpatur Luc. 1, 2. Marc. Il, 2. - 
Act. IV, 4. quae in alis locis vocatur à λύγος τοῦ ϑεοῦ, Act. 
VI, 2/7. VIII, 14. d λόγος τοῦ κυρίου, Act. XIIL, 40. 49. ὁ λό-- 
γος τῆς χάριτος τοῦ κυρίου, seu τοῦ ϑεοῦ, Act. XIV, 5. ὁ λόγος 
τῆς ἀληϑείας, Ephes. I, 15. ὁ λόγος τῆς ἀληϑείας τοῦ εὐαγγελίου, 
Coloss. T, 5. à λόγος ζωῆς. Phil. H, 16. et à λόγος τῆς σωτηρίας, 
Act. XIII, 26. 16) instztutio, modus et ratzo docendi. loh, 
XVII, 20. διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμὲ πιστευόντων qui per eo- 
rum institutionem religionem christianam amplectentur. 1 Ccr. 
1,17. σοφία λόγου institutio erudita et subtilis. ibid, II, 4, 
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XV, 2. ztvt λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν qua ratione et quo ordine 
vobis exposuerim hanc doctrinam. 9 Cor. X, 6. λόγῳ opponi- 
tur ; E ὥσις scientia et cognitio religionis christianae, 4 Thess. 
T, 5. τὸ εὐαγγέλεον ἐμῶν ovx ἐγενη 01 εἰς ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον non 
tam mea p iie edocti estis religionem Christiándim "Thess. 
1I, ? et 15. διὰ λόγου institutione coram, 17) facultas. dicendz 
et Messi. Luc. XXIV, 19. δυνατὸς ἐν λόγῳ excellens faculta- 
te docendi. 1 Cor. XH, 8. ubi λόγος σοφέὰς esse videtur facul- 
tas, docte et subtiliter instituendi peritiores Christianos; 
λύγος γνώσεως autem erit facultas, populariter tradendi ele 
menta religionis christianae rudioribus. Ephes. VÍ, 19. ἕνὰ 
pou 0087) λόγος iv ἀνοίξει τοῦ στοματὸς μου ut mili Deus facul- 
tatem largiatur, libere tradendi religionem christianam. Adde 
1 Cor. Il, 1. 14. 2 Cór. XI, 6. Simili modo 2oyog de dicendi 


J'acultate usurpatur apud Philonem de Mundi Opificio Vol. I. 


p. 4. ed. Pfeiferz καὶ γὰρ λόγον xol exon ὑπερβαλλει, et Sirac. 
Xvit, 5. λόγον ἑρμηνείας (vel ἑ ἑρμηνείαν, alterutrum euim repo- 
nendum est loco impressi ἑρμηνεία ) τῶν ἐνεργημάτων αὐτοῦ, 
scil. ἐδωρήσατο. 19) doctor, abstracto posito pro concreto, ex 
usu loquendi Hebraeorum. Gen aee 58. et 2 Sam. XXHI, 
25. Luc. IV, 56. cic à λύγος οὗτος; qualis et hic doctor? Hug 
etiam ortae dere essent loca N. f; Foh. T I, 1. iv ἀρχῇ 
ἣν ὃ λόγος x. t. 4. ibid.iv. 14. ὁ λύγος σὰρξ ἐγένετο, et 1Toh. V, 
7. quae haud incommode de Christo, doctore generis humani 
summo et unico, explicari possunt, salva tamen eorum sen- 
tentia, qui formulis verbum substantiale, hypostaticim ac ae- 
ternum, : in hac re uti malunt. Sic quoque Apoc. XIX, 14. ὁ 


᾿ λόγος τοῦ ϑεοῦ est interpres seu doctor divinus. Aliae "horn 


locorum interpretationes, quae probabilitate certe commenes 
dantur, inveniuntur in Crameri Symbolis Rilonieusibus P. I. 
p. 215. S. V. Tittmannz 'Tr. de Vestigiis Gnosticorum in. N. 
T. libris frustra quaesitis p. 165 seq. et in aliis libris, quorum 
Catalogum exhibent 77//o/fíus in Curis Exegeticis ad ἢ, 1. et 


- JDeylingius Obss. Sacr. P. I. Obss. 49. 19) per inctonymiam ; 


professio religionis christianae. Matth. XIIT, 21. γενομένης 
ϑλέψεως καὶ P otui διὰ τὸν λόγον Orta calamitate et vexatione 
ob professionem doctrinae christianae. Marc. IV,.17. Ioh. 
VII, 51. Apoc. I, 9. XX, 4. 20) argumentum sermonis, quo 
alicui aliquid persuadetur, Act. II, 40. ἑτέροις δὲ λόγοις πλείο-- 
σὺ διεμαρτύρετο καὶ παρεκάλει aliis insuper multis argumentis 
docuit eos atque hortatus est. ibid. XV, 5». δια λόγου πολλοῦ 
παρεκάλεσαν. ib. XX, 2. Ephes. V, 6. zevoic λόγοις." 21) ratzo, 
nempe q/icuzus facti, quae verbis, vel oratione reddenda est, 
Matth. XII, 56. ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως 
eius rationem reddent die iudicii ultimi. Act. XIX, 40. περὶ 
οὗ δυνησόμεθα ἀποδοῦναι λόγον τῆς συστρυφῆς ταύτης qua excus 
saré et defendere possimus hunc concursum, Rom, XIV, 12. 
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quilibet nostrum vitae suae rationem Deo aliquando. reddet. 
Hebr. XIII, 17. 1 Petr. ΕΠ, 15.5006. ἀπολογίαν πανεὶ τῷ ei- 
τοῦντε ὑμᾶς Aoyov ad LN doctrinae christianae coram 
omuilius, rationem a vobis repetentibus. ib. IV, 5: Z/ato 1. 
XII. de /egs. p. 994. Conf. Za/airet. Obss. Philol. p. 46. For- 
tasse huc etiam referendus est locus Ilebr. IV, 15. πρὸς ὃν 
sjuiv ὁ λύγος cui aliquando a nobis ratio reddenda erit: quem- 
admodum haec verba (quae ali, ut Beza: quocum, nobis est 
negotium ; alii: ad quem nobis est sermo, sc. in precibus no- 
stris directus; nonnulli denique: de quo nobis, Àic sermo est 
institutus explicarunt,) praeeunte Syro et Chrysostomo, Go- 
ziarius, Ltinaius et alit interpretati sunt, 22) ratto acceptz 
et EDD Berechnung. Matth. XVII, 55: 0j ἡϑέλησε συνᾶφαν 
λόγον μετὰ τῶν Fibre αὐτοῦ qui V νον conferre rationes cum 
servis suis. ibid. XXV, 19. καὶ συναίρει μὲε ᾿αὐτῶν λόγον. Phil. 
IV. εἰς λόγον δόσεως καὶ ajos. Vide supra sub δόσις. ib. 
V. 17. τὸν πλεοναζυντα tg λόγον ὑμῶν. Huc etiam referri potest 


locus Luc. XVI, 2. ἀπύδος τὸν λύγων τὴς οἰχονομίας Gov, nisi. 


vocem λόγος h. 1. de rationar£o (Sueton. Aug. 20.) interpretari 
et ita vertere aliquis malit; redde libros rationarios dispen- 
sationis tuae. G/oss. Jet. apud ZLabbaeum: : λόγος, calculatio. 
25) causa, ratio. Act. X, 29. mvvO vorat οὖν, τίνε λόγῳ μεέτε- 
πέμψασϑέμε; quaero igitur € e vobis, quam ob causam me ar- 


cessiveritis ? Syrus [RS qd2*o propter. quid ? PM 


Androm. v. 540. ἐκ τίνος λόγου νοσεῖ δόμος. Polyb. ΧΎΤΙ. c. 51 
et 52. κατὰ τίνα λόγον ἀμφισβητοῦσιν. Ali loca dedit Kypke 
but Sacr. T. 11. p. 5:1. Eodem modo usurpatur quoque $23 
Deut. XXII, 24. Adde Matth. V, 52. παρεκτὸς λόγου πορνείας 
nisi ob fornicationem; ubi tamen λόγος plerisque interpreti- 
bus redundare videtur. Vide Forst; Philol. Sacr. c. 14. 94) 
rao, quae alicuius rez habetur, Rücksicht. Hinc λόγον ποῖ-- 
tio, τινὸς, C'irare aliquid, raticnem habere alicuius rei. Act. 
XX, 24. ἀλλ᾽ οὐδενὸς λύγον ποιοῦ “αι sed haec me revocare a 
proposito non volent. Suid. οὐδενὸς λόγον ἔχω ἀντὶ τοῦ qgor- 
τίζω. Etsic λύγος in ZosepAi libris aliquoties reperitur. Adde 
Iob. XIV, 5. XXIT, 4. Similis formula loquendi est ἐν οὐδενὲ 
λόγῳ τίϑεσϑαι, adhibita Zyrtaeo apud Z/7aton. lib. 1. de Legs. 
Ῥ- “ὁ 29. Δ... 25) res, de qua agitur, foretumy mes tcu, quatenus 
est materia sermonis, ad imitationem liebr. 333 lerem. XLIV, 
4. 25am. XI, 10. XVIII, 15. Matth. XTX S, 11. οὐ πάντες χω- 
ροῦσι τὸν λόγον non ommes huic rci ($c. vitae caelibi) pares 
sunt. ro I, 45. διαφημίζε εἰν “λόγον evulgare rem. ibid. IX, 
10. χαὶ τὸν λύγον ἐκρατ σαν πρὸς ἑαυτοὺς reticuerunt hanc ap- 
paritionem; ubi τὸν λόγον positum est pro τοῦτο τὸ ὅραμα, de 
qo in antecedentibus sermo erat. Luc. T, 4. XXIII, 9. ἐπη- 
qoL« δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς de variis rebus (criminibusscil, 
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quorum ipsum reum agebant,) eum percontabatur. Act. VII, 

29. ἐν τῷ λόγῳ. τούτῳ ob hoc factum, scil. homicidium. ifi. 
VIII, 21. £v τῷ λόγῳ τούτῳ istius facultatis, coll. v. 19. ib. XI, 

22. 5i40vo 01 δὲ ὁ λόγος fama huius rei, pedata est. Rom. IX, 

20. Jdeschyl. Pers. v. 515. ubi nuntius quidam, expeditione 
navali descripta, addit: ὧδ᾽ ἔχεν λόγος sic se res habet: ubi 

- videndus Stanleius. Palaepkat. de Incredib. c. 15. ἀτελῶς τὸν 
λύγον ἀπολιπῶν infecta re. Conf. Palairet. Obss. Philol. p.61. 
.ac Brunckium ad Sophocl. Oed. Col. v. 1150. et ad Oedip.. 
Jfyrann. v.'1144. Sic qvoque ἔπος adhibetur apud Eurip. 
Hecub. v. 277. coll. Hes. v. 96. Huc etiam pertinent loca 

N. T. ubi λόγος loco pronominis indefiniti zig positum est, 

v. c. Matth. XXII, 46. οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτῷ ἀποκρεϑῆναι λόγον» 

( h. e. οὐδὲν, vel zi, nemo poterat ei. respondere quicquam. Sic 
les. XXXVII, 21. $3" ink :2y 7 m, Alex. καὶ οὐδεὶς ἀπεκρίϑη 
αὐτῷ λόγον. Matth. XXI, 24. ἐρωτήσω x07) ὑμᾶς λόγον ἕνα 
interropabo vos ego quoque aliquid. 2 Sam. ἯΙ, τῇ. 2H ^23 

bx nie *538. lerem, XXXVIH, κά. Ὅτ "D ὋΝ bar. 0) 

" — megotium, commercium. Hebr. IV, 15. «cog ὃν ἡμῖν ὁ λόγος 
cum. quo nobis res est. lta 433 sumitur Iudd. XVIII, 20. 

. 9Regg. IX, 5. 27) species apparens εἰ externa alicuius rei, 
quae rez ipsz et veritati opponitur. Coloss. lf, 25. ἄτενα core 
λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας quae SpPOTO" quidem sapientiae ha- 
"bent. Chrysost. ad. h. 1. λόγον φησὶ, οὐ δύναμιν, οὐκ αλήϑειαν- 
Schol. Sophocl. ad Electram v. 225. ovx ἔχεν λύγον" “αντὶ τοῦ 
παρέχει πρόφασιν. Dionys. Halic. YX, 20. τῷ λόγῳ simulate, 
ubi videndus Sy/burgius. Sic verbum quoque apud Latinos 

. . usurpatur, v. c. Cic. Verr. III, 15... Nep. Phocion. c. .3. 50 
τς wer λόγον iure meritoque, usi par est. Act. XVIIT, τά. κατὰ 
λόγον ἀν ἡνεσχύμην ὑμῶν pro muneris officiique mei ratione 
vos audirem. Confer ad bh. 1. Zricaeum et Zbresch. ad J4e-. 
adum p. 616. nec non ZZ'etsteni IN. 7. 'T. ΤΙ, p. 576. d 


146» h.e. u£ par est, convenienter. Polyb. Y, 20. X, 92. 
Exc, Ley. L TIT. ,P. 1207. 1 5) ὁ δ pm 4995. Kypkio in Obss, 


Sacr. dh T P. οὔ ἦν χοτὰ τ γον est: ex voto, ex animi senteniia. 
29) interdum abundare videtur, maxime post verba dicendi, 
interrogandi, etc. Act. Xil, 13. &c ἔστι λόγος ἐν ὑμῖν παρα--: 
“κλήσεως πρὸς τὸν λαον, pro εἰ ἔστι ἐν ὑμῖν παρακλησιες si otium 
vobis est et potestas docendi populum. Matth. XV, 93.0 08 
οὐκ ἀπὲκρέϑη. αὐτῇ λόγον. ib. XXL 24. X X1, 46. Conf. pra 

XV lil, 56. Sirac. XXL, 17. ἐστὶ γὰρ ἐν αὐτῇ (sc. ἀκολασίᾳ) 
λόγος ὁμαρτίας. 2 Macc. 1t, 6. πρὸς τὸν τῶν ϑυσιῶν λόγον, 
loco ngog τὰς ϑυσίας. Qopfer Forstii/ Philol. Sacr. c. 14. p. 
972:seq. ed. ZZscAerz. 50) interdum deficit, v. c. Ioh. VI, 60. 
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με τος νοι χε εν 


πος ποσὸν 
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«o 


ἐκ τούτου; $C. λόγου, propter hunc sermonem. Vk NES 
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xut 
Διο $0. Alii supplent χρόνου. 1Petr. V, 19. δὲ ὀλίγων; 
50. λύγων, paucis verbis. Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 509. 


— De voce λόζος lectu digna habent Jzserus de [diotismis 
Gr. L. p. :01 sq. ed. Zeunz, Suicerus in Thesauro Eccles. 


T. M. p. 250. et Zieisk. in Indice Graecitatis Demosthe-- 


neae p.409 seq. 

AO XH. ἧς, ἣν 1)proprie: Zastae ferrum, cuspis, spi- 
culum, ὃ τοῦ δόρατος σίδηρος, seu αἰχμὴ &muopeazig secundum 
Pollucem Ono. L. X. c. 5. (a praet. med. "λέλογχα, verbi λαγ-- 
χώνω sortior et assequor.) Vide Strabonem Lib. 5. p. 168. 
Herodot. X, 5». et Xenoph. 44nab. IV, 7, 11. et V, 4, 6. Hinc 
per metonymiam 2?) ancea, hasta militaris, quae in extremi- 
tate cuspide ferrea munita est, unde λογχάριον hastula et Aoy- 
χοφόρος Zancearius, spiculator, lanceas portare solitus. Sic se- 
mel legitur in N. T. Ioh. XIX, 54. εἷς τῶν στρατιωτῶν à0y1 
αὐτοῦ τὴν πλευρὰν £vv£e aliquis militum lancea eius latus per- 
fodit. Xenoph. Cyrop. Vl, 2, τι. Alexandrini hac voce usi 
sunt pro mo», quod: spzeuzum, lanceam, hastam et genus ali- 
quod gladii, habentis formam lanceae, significat, ludd. V, 8. 
Ezech. XXXIX, 9. et pro n3n Aasta, lancea. 1 Sam. XVII, 


7. lob. XLI, 26. Hesych. λόγχη" λῆξις, μερὶς, καὶ 0 τοῦ 00garog 


σίδηρος. Suid. λόγχη " σιδήριον, ἀκόντιον. Vide et Polluc. Onom. 
V, 20. Goss. Fet. λόγχη, lancea, spiculum, hasta. 


AOLAOPE Q, ὦ, fut. 5s, convicior, maledico, convi- 


ciis ac maledictis aliquem incesso, probris insector, criminor, - 


obiurgo, a Aoí0ogog conviciator, maledicus. loh. YX, 28. ἐλοι-- 
D SEN . E , X. T 

δοόορησαν αὐτὸν tunc graviter invehentes in eum. Act. XXIII, 
^ " ^ l : ^i . p 

4. τὸν ἀρχιερέα τοῦ (£00 λοιδορεῖς, coll. v. 5. ubi λοιδορεῖν 'cum 


ἐρεῖν «sog permutatur. 1 Cor. 1V, 12, λοιδυρούμενρε sUAOyOU— 


μὲν. 1 Petr. 11, 25. Saepius non legitur in N. T. in quo hoc 
verbum semper cum accusativo construitur ex usu linguae 
graecae, quem multis exemplis comprobavit Zieitz. ad Lucian. 
Opp. T. Il. p. 707. et SaZer. ad Thom. JMMag. in voce διαλοι-- 
δορεῖτοαι. De constructione huius verbi cum dativo vide loca 
laudata a 7Zetstenio N. T. T. I. p. 906. et Zemsterhusium ad. 
"áristoph. Plut. p. 151. 


AOLAOPI A, o0, 0j, convicium, maledictum, obzuregatio, 
maledictio, obtrectatio. (ab eodem themate.) | Tim. V, 14. 
μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντικειμξνῳ λοιδυρίας χάριεν nul- 
lam adversario maledicendi et obtrectandi praebere materiam. 
1 Petr. IH, 9. uj ἀποδιδόντες λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας. Saepius 
non legitur in N. T. Xenoph. Her. 1, χά. ubi opponitur 
ἐπαίνῳ. Apud graecos Scriptores etiam de controversia, lite 


et contentione usurpatur, quia hanc convicia et maledicta co- 


Taitari solent. Vide Z4escAin. Socr. Dial. I1, 16. Alexandrini 
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hac voce usi sunt pro 5*3 pontus Exod. XVII, 2. Prov. XX, 


5. et pro nz1 infamia, Prov. X , 19. 
107 'AOPOZ, 0v ; ὦ, Piet S nia maledicus, obiurgator, 


- qui maledictis et conviciis aliquem proscindit. Legitur i in N. 


T. 1 Cor. V, 11. ἢ λοίδορος, ἢ μέϑυσος. ibid. VI, 10. οὔτε μεϑυ- 
σοί, οὐ λοίδορος. Saepius non reperitur in N. T. Prov. XXVI, 
21. E3375 v^x contentiosus, Alex. avijo λοίδορος.  Aeodot. yo7- 
γυστής. "Symmach. δόλιος, ibid. XXV, 34. et XXVI, 15. He- 
sych.. λοίδορος : κακολόγος, ὑβριστής. Alberti Gloss. Gr. p. 125. 
λοίδορος " ὑβριστής. 

AOIMOZX, 0U y 0, 1) proprie: pestis, contagzo, contagium, 
lues contagiosa, a λύμη lues, velà λείπω deftczo. Hesych. λοι-- 
μός" πάϑος τὶ ἀερῶδες φϑοροποιὸν boa £x τῶν “τῆς γῆς φασὶν 
ἀναϑυμιάσεων καὶ τῆς τοῦ ἀέρος ἀταξίας γενόμενον. Matth. 
XXIV, 7. καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ λουμοὶ et fames erit et pestilen- 
tia. Luc. XXI, 11. 2) metaphorice, ut latinum pests: ( Ci- 
cero Or. IL. in. Cat. c. 1... Pro Domo c. 27. Vide JVetstenii 
N. T. T. II. p. 619 sequ.) res, (Polyb. XXXVIII, 2. 8. λοιμῶν 
αἴτιοι 7*mnalorum auctores.) seu persona quaecunque noxia et per- 
niciosa, speciatim: Aorno scelestus et impostor, qui alios vi- 
ts et erroribus inftcit e£ mores aliorum corrumpit. Sic legi- 
tur An N. T. Act. XXIV, 5. εὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον λοι-- 
μὸν comperimus hunc virum pestiferum. Saepius non reperi- 
tur in N. T. Hinc in versione Alexandrina reperitur pro vvj3 
impius, scelestus, Ezech. VII, 21. b1*53 nequam, 1Sam.1l, ἘΝ 
X, 27. y5 derisor, religionis contemtor, Ps. I, τ. Prov. XXI, 
24. XXII, 10. et y" | effractor, violentus, sceleratus, Ezech. 
XVIII, 10. Adde 1Macc. X, 61. XV, 5. 21. delian. F. H.- 
XIV, 11. uj ἔσο λοιμός. Conf, Triller Obss. Critt. p. 575. in- 
terpretes ad 7Aom. JM. p. 502. Palairet. Obss. Philol. p. 556. 
et /7. JF. van Marle in. Obss. SS. ad ΘῈ, LL. Hesych. ÀQi— 
μῶν" φϑοροποιῶν, ἢ ἁμαρτωλῶν τῶν τοῦ κόσμου ἐμπαέκτων- 
ΤΡ λουμοῖ" οἱ μὴ μόνον σφᾶς αὐτοὺς λυμαινόμενοι, ἀλλὰ xac 

τέροις τῆς λύμης μεταδιδόντες. 

AOLTIIO' X, ἢ. ὃν, 1) reliquus, residuus eiusdem generis 
gel naturae. Est ΕΗ ὁ a perf. med. λέλοιττα, verbi λείπω Zn- 
quo. Matth. XXII, 6. XXV, 11. XXVII, 40. etc. Marc. IV, 
19. τὰ λοιπὰ reliquae res terrenae. 2) reliquus, qui non est 
eiusdem generis, naturae, pretii et diznitatis, alius. Luc. XII, 
26. τέ negl τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε: quid de reliquis ( effectu 
scilicet longe difficilioribus, nam opponitur τοῖς ἐλαχίστοις) 
discruciamini? ibid. XV IIT, o. ἐξουϑενοῦντας τοὺς λοιποὺς 
pug (qui sibi scilicet non pii videbantur) contemnentes. 


Act. V, 15. oi λοιποὶ, quia opponuntur τῷ λαῷ, sunt proceres 


civitatis Hierosolymitanae. ubi videndus Pricaeus. Rom. XI, 
7- οἱ λοιποὶ ludaei, qui christianam religionem repudiabant. 
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Ephes. IT, 5. oi λοιποὶ omnes, a religione christiana alieni, 
entiles et Tudaei, coll. Ephes. IV, 17. et 1: Thess. IV, 
15. 5) futurus , qui posterum tempus spectat. ΓΝ Ὁ meds 
τὸ λοιπὸν ἐχδεχόμενος, ἕως τεϑώσιν οἱ 2y0g0l αὐτοῦ κ. τ. x. 
Galat. VI, 17. τοῦ λοιποῦ, scil. χρόνου; posthac, futuro tempore. 
Herbdot. Y, 11. IIT, 61." 2r Pstop kh. Ran. 594. Alia loca de hac 
sigiificatione ξὀ πε δὰ τοῦ λοιποῦ dedit ZVetstenius N. T. 
T. Il. p. 286sq. — — Neutrum τὸ λοιπὸν adverbiascit et 
significat a) n f'uturum, in poster uin, postea, quod reliquum 
est temporis. Subintellege κατὰ μέρος χρόνου. 2 Tim. 1V, 8. 
λοιπὸν ἀπόκειταί μοι O τῆς δικατοσι ano orig «vos. Zristeph. Plut. 
v. 700. ubi ScAo/. Cod. Dorvill. εἰς τὸ ἑξῆς. Adde a Cor. VII, 
sg Dio Or. XLVL p. 522. Pindar. Pyth. V, 154. τὸ Àornór. 
Schol..sig τὸ μέλλον. Eurip. Mippol. 55. Schol. εἰς τὸ μετὰ 
ταῦτα. b) tandem, ad extremum. Act. XXVII, 20. λοιπὸν πε- 
Quigeiro πᾶσα ἐλπὶς τοῦ σωζέσϑαι 556g taudem. omnis spes sa- 
Jutis sublata est. z4eZan. F. 11. VHt, 14. ὅτε λοιπὸν ἐνόσει eni 
ϑανάτῳ. “ Ῥιοέοέ. cap. 50. c) iam, In praesenti, 1. q. ἤδη. 
Matth. XXVI, 45. καϑεύδετε τὸ Àottov; num iam dormitis et 
quiescitis? cum omniumaninime tempus dormiendi sit. alii 
vertunt: dormite deinceps. Marc. XIV, 4i. Dog. Laert. VI, 
2. Q. 1 1. βουλόμενον λοιπὸν ὑπεξελϑεῖν τοῦ βίου. Joseph. Antiq. 
Tud. XI, 6. εἰ et 12. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 58. d) cae- 
zerum. LPs: ΤΥ ad vie locum Zonaras Lex. col. 1758. 
haecce habet: 7ü λοιπὸν, ἀντὶ τοῦ ἐπίλ otav, καὶ παρὰ τῷ no- 
στόλῳ τὸ λοιπὸν ἀντὶ τοῦ ἀποχρώντως" τὸ λοιπὸν οὖν, ἀδελφοὶ, 
ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ παρακαλοῦμεν ὧν Lans ἐῳ (50r. το ἐρωτῶμεν 
ἀντὶ τοῦ παρακαλοῦμεν. — -Ο᾽ δὲ λουπὸν, pro λοιτιὸν, aut τῷ λού-, 
πὸν, est wi AID et orationem connectit. 

AOTK A^ N,&,0, Lucas. Est nomen proprium évange- 
listae, contractum ex Lucano, (ut Si/as ex Silvanus. Plenum 
Lucani nomen in codd. aliquot Evapnecelio legitur praefixum 
teste Mabillonio iu Museo [talico. Grotius ex Lucilio cone 
tractum esse iudicat. Aliis coutractum videtur ex λουχέανος 
vel Aovaavógoc.) origine latinum. | Fuit hic patria Syrus, An. 
tiochensis, ante conversionem ad religionem ch :ristianam pros- 
elytus et unus ex 70 discipulis, ques Christus ad Iudaeos 
praeter apostolos emiserat-I;uc. X, 1. Auctor est commenta- 
riorum de rebus et vita I. C. et apostolorum, et utrumque - 
opus Theophilo inscripsit. In praedicatione evangelii fuit 
Pauli συνεργὸς 2 Tim. IV, 11. Pbi ilem, v. 24. et idem fortasse 
cum eo, qui Coloss. IV, 14. ὁ ἰατροὺς dicitur, quae etiam ZZie- 
ronymz €t Éusebzi sententia fuit. Vide Z£ieronymum in Scri- 
ptoribus Eccles. c. 7. p. 29. et V7//emontium iu Memoriis Ec- 
cles; ΤΕ P. TE p. 256 54. JNicephorus HH. E. Vl.cap. 16. ait, 
eum fuisse insignem pictorem eumque Mariam, matrem Cliebs' 
sti, pinxisse, Sed haec incerta suut. Counter Aonrfauconii Pa- 
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laeogr. p. 21. et Sixti Senensis Bibliothecam Lib II. nec ion - 


C. L. ScAlichteri E.cog. Histor. qua fabula pontificia de Luca 
pictore exploditur. Hal. 1754. 4. ! 
LOT KIOX, £ov, 0, Lucius. Est nomen proprium lati- 
"mum viri, qui fuit propheta et doctor insignis ecclesiae An- 
tiochenae. Act. XIII, 1. Rom. XVI, 21. Saepius non memo- 
ratur in N. T. 
A40 TT'PO'N, οὔ, τὸ, 1) proprie: baineum, seu locus ix 
balneo, lotioni destinatus, a λούω lavo. Pollux Vl. c. 55. s. 3. 
προσήκοι δ᾽ ἀν βαλανεέῳ λουτρὸν καὶ λοῦσϑαι καὶ Aovrgaveg. καὶ 
τὸ ὕδωρ τοῦ λουτροῦ λουτρεῖον. Xenoph. de Rep. Athen. IT, 10. 
Qonf. JZetsteniz IN. T. 'T. ΤΙ. p. 256..2) lotzo, lotura ( Xenoph. 
Cyrop. VII, 5, 26.) et per metonymiam subiecti: Javacrum, 
ipsa aqua in balneo. Differt accentu. a AoUrgov, ov, τὸ, aqua 


sordida. Bis tantum legitur in. N. T. de baptismo, qui: 


Ephes. V, 26. 4ovrgov τοῦ ὕδατος lavacrum aquae, et Tit. II, 
5. λουτρὸν παλιγγενεσίας lavacrum, quo homines se ob- 
stringunt meliori vitae, dicitur, .Alexandrini hac voce 
usi sunt pro nxmi Zaeacrum, ablutio. Cant. IV, 2. VI, 6. 
Xenoph. Oecon..V,.9. DUTHUKRCNT j 
AOT'O, fut. οὐσω- 1) lavo, abluo, mundo a sordibus 
physicis, quibus aliqua res commaculata est. /fovouew abluor, 
item Zavo me. Iu N. T. legitur Iob. XII, το. à λελουμένος ov 
χρείαν ἔχει, ἡ τοὺς πόδας νέψασϑαν qui iav suas manus lavavit, 
(aut;lotus reliquo. corpore) is nulla praeterea lotione indi- 
get; nisi pedum. Act. IX, 57. λούσαντες (pro λοίσασάι, foemi- 
)ae enim, non viri, foeminas mortuas lavabant, ut recte mo- 
nuit /HarL, ad calcem Zurzp. Suppl. p.281. Atticos autem de 
foeminis participia generis adhibere! solere masculini docet 
F'alcken, ad Eurip. Hippol. p. 205 sequ.) δὲ αὐτὴν ἐϑηκὰν ἐν 
ὑπερῴῳ lotum eius corpus in. oeco quodam repositum! fuerat: 
ubi vid, /7'etstenzus, ibid. XVL, 55, ἔλουσεν «no τῶν πληγῶν 
abluebat eorum vulnera. Ante ἀπὸ τῶν “πληγῶν omissum esse 
videtur χα σδαρίζων, abstergens á plagis eorum concretum san- 
guiuem. -Hebr. X, 22. λελουρίένον τὸ σῶμα ὕδατι καϑαρῷ abluti 
corpus aqua pura, nempe baptismi, 2 Petr.II, 2». ὗς λουσαμένη 
εἰς χυλισμα βορβορου sus lota reversa ad volutabrum coeni, 


. In vers. Alex. respondet hebraico ym avit, abluit, Exod. II, 


5. XL, 12. v22 idem, Levit. XI, 4o. et pro nri natare fecit, 
humectavit, lavit. Ps. VE, 7. Conf. Dresigium de Verbis Me- 
diis N. T. [, 79. p. 925. sq. 2) metaphorice: to//o, aufero, li- 
bero ab aliqua re. Apoc. I, 5. xai λούσαντε (codices-multi ha- 
bent λύσαντι) ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτεῶν ἡμῶν ἐν τῷ αἵματι αὑτοῦ 
qui nos liberavit a culpa ac poena peccatorum morte sua crue 
enta, Saepius non legitur in N. T. 


AT 444,50, ἡ, Lydda, Vicus Palaestinae (Joseph. 4. I. 


-—- XX, 6. 2. λύδδα κώμη, πύλεως τοῦ μεγέϑους οὐκ ἀποδευυσα) situe 
, . M : 


Vol. IT. 


59- . Pi ἡ 4 ΄ ἕνα ed 


in tribu Ephraim, non procul a mari mediterraneo in confi- 
nio tribus Dan ac civitatis Ioppe, quae nunc /«p/La passim 
dicitur, ab Hierosolymis autem quinque ferie williaribus di- 
stans. Fuit autem una é'tribus toparchiis, quae Samaritanis 
ereptae, Tudaeae fuerunt adiectae. (1 Macc. XI, 34. Joseph. 
A, 4. XVI, 4. 9.) Vicus Liydda vero deinde Dospo/is nancu- 
patus est, teste /Zieronymo, Plinto (H. IN. V, 14.) etCod. Cors 
XXV. apud libertum Append. Gloss. Gr. N. T. p. 214. Zfvóca* 
ἐστὶν ἡ νῦν καλουμένη Διόσπολες.  EExusta et devastata est baec 
urbs.a Ces£io, auctore Josepho de B. E. I], 19. 1. Ib: Petrus 
Aeneám.paralyticum sanavit et Tabitham a mortuis excitavit. 
Act. IX, 52. 55. 58. De schola, seu academia, quam Iudaei in 
hoc vico habuisse perbibentur,. vide LzeA£foot: Centur. Cho- 
rogr. cap. XVI. et αν. Helandi Palaestina Lib. 1I. p. 078. 
quibus adde 7/'e£steniz IN: T. T. ΤΠ. p. 514. : 
ATA, ας, ἡ. Lydia. Y) provincia Asiae minoris est, 
sita ad mare Aegaeum, inter Cariam et Phrygiam, teste Stra 
bone. Lib. XIII. Hebraice dicitur 435,2 vatiis flexionibus fluvir 
Maeaudri; admodum flexuosi.. Vide Plinii H. N. V. c. 99. 
enim Phoenicibus et Arabibus notat /Zetuosum, quemiadmo- 
dum hebraicum τὴ) declinare, torquere, obliquare- significat. 
2)nomen proprium mulieris, purpürarum vehditricis, quàe 
ex civitate Thyatirorum oriunda per Pauli institutionem ad 
fidem christianam conversa est, de qua bene exposuit J4/t-, 
mannus.in Biblioth. Brem. Cl. V. p. 670. Conf. et /Z'etsteniz 
IN.ST.UIL p.554. Act. XVI, 14 zig y6r5, ὀνόματε λυδία; 007 
«vgonoAm, πόλεως ϑυατείρων, σεβομένη τὸν Θεὸν. ibid. v. 40. 
εἰρη ϑον εἰς τὴν λυδίαν ingressi sunt domum Lydiae. Eodem 
modo. apud Z£ferodoturn ll. c. 121. legitur: εἰσελϑόντα δὲ ἐς τοῦ 
βασιλῆος τὴν ϑυγατέρα ingressum domum-regis, ubi filia versa- 
batur. Possessor pro re. possessa ponitur in hac formula. 
Lysias Orat. ΧΥ ΠῚ, p. 503. εἰσελϑὼν £/$ τὸν πατέρα τὸν ἐμόν, 
"Aristoph. Plut. 257. ἣν μὲν γὰρ εἰς φειδωλὸν εἰσελϑων τύχω. 
ibid. v..242. then. XIIl. p. 504. E. ϑολοί. Soph. Oed. Tyr: 
v. 114. Zirgil. Aen. II. v. 12. Vcalegon, i. e. domus Vcalego- 
nis. Conf. 7. H. Maii Obss. SS. Lib. 1I. p. 6sq. Alii εἰς pro 
πρὸς h. 1. positum existimant, Vide G/assz PAzlol, S. p. 459. 
TK AONI A, ino, ἡ, Lycaonia. Regio Natoliae, sivé 
Asiae minoris inter Pamphyliam, Cappadociam et Pisidiam, 
magna ex parte caihpestris, cuius praecipuae urbes fuerunt 
Lystra, Derbe et 4conium. Act. XIV, 6. Srephanus etiam Ar- 
cadiam regionem Peloponnesi in Europa olim Lycaoniam 
dictam fuisse putat. Vide Ce//arii Geogr. Plen. c. 4. p. 172. 
Lius incolae perindeac incolae Cappadociae peculiari dialecto 
barbarica utebantur, (teste Strabone Lib. VI.) quae non fuit 
genere distincta a graeca, sedeius tantum dialectus, ut Zonica. 
De Zingua Lycaonica peculiaris exstat Pauli Ernesti Jablonskié 
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Dissertatio, (Berol. 1714. 4.) qui eam statuit dialectum Assy- 
^riacae proximam atque hinc deductam, et eandem cumlingua 
Cappadocum fuisse. 

ATK AONAIXTI, Lycaonice, lingua, seu dialecto Lycao- 
nica. Ádverbium a λυκαονία, quod vide. Semel legitur in N. 
T. Act. XIV, τι. λυκαονιστὶ λέγοντες Lycaonica dialecto dicen- 
tes. Conf. άπ. Ern. Jablonskii lib. laud. 

(o0 WCTTKI d, oc, ἡ. Lycia. Est regio Natoliae, seu Asiae 
minoris, quae ab ortu habet Pamphyliam, ab occidente Ca- 
riam, a meridie inter mare suum, quod Lyycium, et a septen- 
trione inter Phrygiam et Lydiam conclusa est. Nomen acce- 
pit, ut quibusdam videtur, à rege quodam l;yco, Pandionis 
filio. Semel tantum memoratur in N. T. Act. XXVII, 5. 
Conf. Ce//ariz Geogr. Plen. III. c. 5. sect. ὃ, Ὁ. 155. p. 95. et 
ZFetstenii IN. T.'T. IF. p. 657 sq. | 

AT'KOX ,0v,0, 1) lupus, animal saevum, rapax et ovi- 
bus infestum. Yoh. X, 12. ϑεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόμενον videt lu- 
pum irruere — xai ὁ λύκος ἀρτεάζεν τὰ τερόβατα, Hebraice di- 
citur 2xr, Genes. XLIX, 27. lerem. V, 6. 2) metaphorice: 
homo immanis, ferox, hostis violentus et callidus, omnis, quz 
perniciem et exitium molitur. Dio Cass. LV. p. 50g. ἐπὲ yao 
τὰς ἀγέλας ὑμῶν φύλακας, οὐ κύνας, οὐδὲ νομέας, ἀλλὰ λύχους 
πέμπετε. Hino in N. T. libris speciatim ita dicuntur a) falsz 
doctores, qui noxios errores spargunt, qui quidem speciem 
habent pietatis et veritatis studii, sed tamen sunt (Matth. 
VIT, 15.) ἔσωϑεν λύχον ἄοπαγες animo lupino praediti. Act. 
XX, 29. iidem λύκον βαρεῖς dicuntur. b) omnes adversarii re- 
ligionis christianae; maxime Tudaei, ob persecutiones gravis- 
simas in Christianos. Matth. X, 16. /doU ἐγαὶ ἀποστέλλω ὑμᾶς 
ὡς πρύβατα ἐν μέσῳ λύκων, coll. v. 17. 18sq. Luc: X, 13. Sae- 


^ 


pius non legitur in N. T. Eadema lupis metaphora deducta 


ad homines fortes, feroces et crudeles est Genes. XLIX, 27. 


. Yer. V, 6. Zeph. III, 5. Conf. G/assii Philol. Sacr. p. 1157. 


ed. Dathii. tiam apud exteros Scriptores hominesanalogice 
a lupis et aliis bestiis, quarum naturam referunt, denominan- 
tur, v. c. Homer. lliad. 9, 471. Aelian. V. H. V, 19. VH 6. 
Pün. H. iN. VEHI. c. 45. 

ATM AI NO, etfrequentius 4TWA/ NOM AI, 1) vasto, 


 everto, diruo, corrumpo, et est verburi proprium de feris, no- 


minatim leonibus, apris, lupis, suibus aliisque similibus, quae 
agrum, hortum, regionem et arbores devastant et oves ra- 
piunt, ἃ λύμη, ἧς» 2), exitium, noxa, maxime, quae infertur a 
feris bestiis, arva segetesque devastantibus et oves rapienti- 
bus. (Xenoph. Oecon. V, 6. oí δὲ κύνες τά τε ϑηρία anspuxov- 
σαν ἀπὸ λύμης καρπῶν καὶ προβάτων.) Sic legitur Callim. 
Hymn. in Dianam v. 155. σύες ἔργα, σύξς φυτὰ λυμαίνονται. 
Zelian. F. .H..1V, 5. λυμαινόμενον αὐτῶν τὰ ἔργα ἐχειρώσατο 
x D 2 
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λέοντα. Ps. LXXX, τά. ἐλυμήνατο αὐτὴν Og ἐκ δρυμοῦ. Hebr. 
Aven Own nixc325. Conf. “Δ δεγεὶ Obss. Philol. p. 255. et 7Pet- 
stent ΓΝ. T. T. 11. p. 504. 2) metaphorice: zm znfero, vío- 
lenter tracto, laedo, afflicgo, noceo, quacunque ratione hoc 
αι. Sic semel tantum legitur in N. T. Act. VIIT, 5. σαῦλος 
δὲ ἐλυμαίνετο τὴν ἐκκλησέαν Saulus vero graviter Christianos 
persequebatur eprumque numerum minuere conabatur. Syrus 
bene vertit: '1OC1 «255 persequebatur. | Fulgsatus: devasta- 
bat. Gloss. λυμαίνομαι, devasto, labefacto. Apud Polyb. IV, 87. 
λυμαίνεσθαι τοὺς πέλας lis tribuitur, qui non obtreetando, 
sed laudando aliis nocere student. Adde XezopA. Hist. Gr.II, 
5. 16. et VII, ^. 10. ubi λυμαίνεσθαι in notione nocendi cum 
dativo construitur. Idem in Anab. I, 5. 16. ᾧ λυμαινόμεϑα τὴν 
πρᾶξιν culus incepta irrita reddinius, scilicet non adiuvando. 
Alia loca larga manu collegit Dresigius de Verbis Mediis N. 


T. HI, 41. p. 566. Suid. ἐλυμήνατο" ἔβλαψεν. Hesych. lvpai-. 


veo 9o * καϑαέρειν, φϑείρεεν. — λυμαίνεται" διαφϑείρεταε. 


ZATILE Q, ὦ, füt. joo, 1) contristo, tristem reddo, moe- 
rorem affero, dolore afficio. “Ἰυπέομαι contristor, aegre fero, 
doleo, a λύπη tristitia, dolor. Matth. XIV, 9. xei ἐλυπηϑη ὃ 
βασιλεύς. ibid. XVII, 25. ἐλυπήϑησαν σφόδοα. ibid. XIX, 22. 


ἀπῆλϑε λυπούμενος tristis discessit. (coll. Esther. Vl, 12.) ib.- 


XXVI, 22. 57. λυπεῖσϑαν καὶ «δημονεῖν. Marc. X, 22. XIV, 19. 
Ioh. XVI, 20. XXI, 17. 2 Cor. II, 2. 4, VII, ὃ et 9. ἐλυπηήϑη- 
te x«r& ϑεὸν tristitia affecti estis, ita, uti Deus vult et prae- 
scribit. ibid. v. 11. 1 Thess. IV, 15. 1 Petr. 1, 6. λυπηϑέντες 
ἕν ποικίλοις πειρασμοῖς. 2) ad iram et indignationem provoco. 
“Τυπέομαιν irascor, indignor, aegre fero. Matth. XVIIL, 51. 
ἐλυπήϑησαν σφόδρα valde indignabantur. Zerodian. 11, 5. 18. 
«0 γὰρ λυπῆσαν δυσεξάλειπτον, delian. V. H. X1, 16.  Avreyo- 
vOv τὸ φιλότιμον £ivscec αὐτὸν. edristoph. Plut. v.22. In versio- 
ne Alex. respondet hebraico n3 ira accensus fuit, exarsit 
ira. Genes. 1V, 5. Nehem. V, 6. est pro xi; spumasst, effer- 
buit ira, indignatus est. 1 Sam. XXIX, 4. Esther. I, 12. II, 
21. Sic etiam ἄχος moeror, tristitia de ira et indignatione ad- 


* 


hibetur ab ZZomer. liad. α. v. 190. Apud Znc. Znt. lob. VI, 25. . 


λυπηρὸς notat ad ἴγαπι ac indignationem provocanterm , off en- 
dentem. 5) noceo, molestiam (Sic apud Platonem Apol. c. 55. 


.ac Hesiod. ἔργ. 401.) e£ damnum creo, laedo, offendo. Kkom. 


XIV, 15. εὖ διὰ βοώματος ὃ ἀδελφός σου λυπεῖται 51 promiscuo 
tuo ciborum usu frater tuus offendatur, h.e. inducatur ad pec- 
candum, ut scilicet edat, de quo dubitet, an edere l:ceat; 
ubi λυτιεῖται est idem, quod v. 21. σκανδαλίζεται et ibidem ex- 
plicatur per ἀπολλύεσϑαι. Nec ignorant graeci Scriptores 
hanc nocendi et damnum dandi notionem verbi λυπεῖν. Sic 


v.c. legitur apud 24e/ian. Hist. Anim. IV, 25. Var. Hist. 1, ἃ. 


Y m 
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ἐλύπησεν αὐταιὶς τὸ δῆγμα οὐδέν. Xenoph. Mem. I, 6. 6. τὼ λυ- 
ποῦντα τοὺς πόδας. ibid. TIT, 15.1. Hinc λυπηοῦς turo molestus, 
noxius,apud Xenoph. Anab. IT, 5.2. et zd λυπήσοντα maía, in- 


commoda, apud "Keschin. Socr. Ijial. MI, 16. Non male etiam 


huc retuleris locum 2 Cor. VI, 10. αἷς λυπούμενοι, αεὶ δὲ za£- 
Qovreg persequuntur nos et multis malis afficiunt, semper ta- 
men sumus animo hilari'et tranquillo. 4) per metonymiam 
consequentis: inpugno alicuius consiláa, in Tingo alicuius. 
inslituta et. optata. Ephes. IV, 50. μὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ 


Lor quae verba vulgo sedibisti nolite ad iran, provocare 


Spiritum Sanctum , sed rectius vertuntur: nolite repugnare 
2Deo, cui debetis beneficia, quae vobis per religionem christia- 
nam contigerunt, seu, nolite neglegere illa bona $ tisque temere 
abuti. Saepius. non legitur i inN. T. JPhaocr, λυποῦμαι" cÓn- 
μονῶ, ἀλγώ, «ivo, ἀνιῶμαι, ἄσχαλλω, ἄχϑομαι, ὀδυνῶμαι, στυ- 
γναζω; δυσχεραίνω, αἀϑυμῶ. 

ΡΠ IH, ne, 9, 1) dolor, tristitia, e£ moeror animi, aeeri- 
tudo animi, ita, ut sumatur non solum passive de moerpre, 
. quo aliquis afficitur, sed etiam active adhibeatur de tristitia, 

ua quis alterum afficit. Luc. XXII, 45. ἀπὸ τῆς λυτη g prae 
tristitia. Ioh, XVI, 6. ἡ λύπη πεπλήρωκεν τὴν lobos ὑμῶν 
summa animus vester affectus est tristitia. ibid. v. 20. »j λύπη 
ὑμῶν εἰς χαρὰν γενήσεται tristitia illa vestra vertetur in laeti- 
tiam, ibid. v. 22, 2 Cor. IT, 1. ἐν λύπῃ ita, ut opus mihi sit vos 
tristitia afficere, coll. ; Cor; IV; 21. Pad M, 5. 7. μήπως τῇ 
περεσδοτέρᾳ λύπῃ καταποϑῆ Ü τοιοῦτος ne nimia tristitia ille 
conficiatur. 2 Cor. VIL, (0. 5j λύπη κατὰ eov tristitia, quae 
Deo probatur, quam Deus vult et praescribit, ita, ut quis 1is 
de causis, eo modo, iis cum effectibus dolorem sentiat, qui. 
bus Deus vult et delectatur. Huic ibidem opponitur »j τοῦ" 
κόσμου λύπη, h. e. tristitia, qualis vulgo esse solet inter ho- 
mines, non emendatos per ael οἱ acl christiauam, ob iactu» 
ram scilicet rerum terrenarum. Phil Il, 27. ἕνα μὴ λύπην inà 
λύπην σχῶ ne tristitiam super tristitiam haberem, h.e.ne con- 
tinuo mihi cum tristitia confílictandum esset. Sic ἔργον. ἐπὲ 
ἔργῳ dixit Hesiodus Opp. et DD. 580. et χέρδος ἐπὶ selides ib, 
v. 642. Vide et LXX Ps. LXIX, 29. Ezech. VII, 27. Hebr. 
XII, 11. οὐ δοκεῖ χαρῶς, ἀλλὰ λύπης, 8€. πρᾶγμα. non viderat 
6586 res, de qua gaudendum, de qua potius doleudum sit. 2) 
ex adiuncto: aversatto , aversio animi, "bnetzyung , Zider- 


-seillen. 2 Cor. YX, 7. μὴ ἐκ λύπης non juvinis, non rcluctans, 


7) per mietonymiam : res; éristzitzam et dolorem afférens. 910 
*; e. in N. T. iniuria, qua aliquis afficitur, sive verbalis tia 
sil, sive realis, λύπη dicitur, | Petr. II, 19. (ubi sermo est de 
tristitia ex malis, quae servis cliristianis ex morositate domi- 
norum gentilium oriebantur) quia exinde animi aegritudo et 


- *» tristitia énascitur. PPer eandem i»etonymiain de doloribus ve- 


I 


δά ; uo ow 

hementibus , speciatim partus doloribus wsurpatur Ioh. XVT, 
21. τῇ γυνη), ὅταν τίκτῃ » λύπην ἔχεν mulier parturiens EE inet 
partus sentit. Conf. SopAocl. Electra v. 554. Hinc etiam λύπη 
apud Alexandrinos respondet hebraico 2xv dolor, Prov. X, 
22. Genes. IIT, 16, ngzs idem, Prov. X, 10. et na3x* "o Ede 
les. Το, 11. Adde Alex. Prov. XYXXL 6. Hesych. λύπη" πῦνος, 
ὕβοις, φϑορὰ, ἀπώλεια, βλαβη. 

ATEXANI AZ, ου, ὁ, Lysanias. Nomen proprium procu- 
ratoris romani, seu tetrarchae regionis Abilenae, origine grae- 
cum, compositum, ut videtur, ex λύω solvo et ἀνία tristilias, 
q. d. dzssolvens £ristztiam, loysaniae tetrarchiam, , Abilenen, , 
anno LIII. p. C. n. Claudius imperator Agrippae contulit, 
teste Josepho Jd. J. XX, 7. 1. Semel tantum wemoratur in N, 
T. Luc. IIT, 1. λυσαμίου τῆς ἀβιληνῆς τέτραρχοῦντος Lys 
Abilenes tetrarcha, &eu principe. 

ATXI AX, ov, ὃ, Lysias. Nomen proprium cuiusdam 
Chiliarchi Romanorum Hierosolymis, graecum origine, signi- 
ficans solventem , seu dissolventem, ἃ λύω solvo. 'Tertantum 
memoratur in N. T. Act. XXIII, 26. Αιλαύδιος «“Τυσίας. ibid. 
XXIV, 7. λυσίας ὁ χιλίαρχος. ibid, v. 22. 

AT XLE, ἰὸς, attice &ug , ἢ, 1) solutio, dissolutio eius, 
quod vinculo quodam ligatum, seu colligatum est, a 2. pers. 
perf. pass. λέλυσαι, verbi λύω solvo. 2) metaphorice: Zberatzo 
ab aliqua re, et speciatim per synecdochen generis: dzror- 
ium, status liber δἰ. immunis a coniugto, quod in omnibus 
feve linguis cum vinculis comparari solet. Sic semel legitur 
in N. T. 1 Cor. VII, 27. δέδεσαι γυναικί; μὴ ζήτει λύσειν alliga- 
tus es uxori? ne quaeras solutionem, ἢ, e. divortium, seu, 
noli quaerere causam divortii; ubi ii aperte est 1. q. χωρι- 
σμός. Eodem modo apud latinos Scriptores formula: solvere 
matrimonzum usurpatur. Thucyd. Hist. Il. c. 102 οὐκ EirGU 
λύσιν τῶν δειμάτων. Apud ED bium XXXVIIL 2. 11. λύσεις 
τοῦ πολέμου finis belli ex KV, 15. 4. λύσις κακῶν finis malorum 
est. JHesych. λύσις " λύτρωσις. Gloss. Pet. apud Labbaeum: 
λύσες, solutio. λύσις γάμου 2 μνηστείας, repudium. 

ATXITEAE' 89, 9, fut. goo, 1) proprie: vectigalia pen- 
do e£ pensionem debitam solvo , ex λύω solvo et τέλος vectigal, 
sumtus. Phot Lex. qure quoque ab ZZiberto ad Hesych. 
T. H. p. 506. Ausus τέλη " λυσιτελεῖν. 2) metonymice:; prosum, 
conduco, utilis sum. Inde impersonale λυσιτελεῖ conducit , ex- 
pedit. Τὰ N. T. tantum exstat Luc. XVII, 2. λυσιτελεῖ αὐτῷ, 
ubi ob sequens 5 subintellegendum est μᾶλλον: magis enim, 
expedir et dili. Cont. Maro. 1X, 42, Theophr. Char. 9 2. 2de- 

! ScAin. Socr. Dial. IL, 14. coll. 15. Thucyd. Hist. VL. ; 6; 93. 
πρὸς τὸ λυσετελυῦν. oT abu ἘΠ. Ὁ; διότι λυσιτελές μου (μᾶλλον) 
ἀποϑανεῖν ἢ ζῆν. Sirac. XXIX, 14. λυσιτελήσει σοι μᾶλλον ἢ τὸ 


χρυσίον. Cont. «1Ζἐδογεὶ Obss. Philol. p: 197. et ^ alairet, Obss. 


VS 


02 


e 


et xr 


| Critt. p. 197. Hesych. λυσιτελεῖ: συμφέρει, ἐπωφελεῖ. εἰ Ln 


Cyrilli MS. Brem. λυσιτελές " καλῦν, ὡφ ἕλεμον, συμφέρον. Etym. 
AM. λυσιτελεῖ" συμφέρον ἐστίν" παρὰ τὸ λύειν τὰ τέλη, λύειν γὰρ 
τὰ τέλη συμφέρει ταῖς πολεσό. 

ες MTAXTP A, og, 5, plur. AT XTP A, ov, τὰ, Ps stra, orum, 
(vid. 7esseling. ad M. Antonini Itiner. p. 675.) urbs Lycao- 
niae in Asia minori, (quam alii Isauriae tribuunt) ubi Paulus 
doctrinam christianam tradidit et hominem a nativitate e 
dum 1niraculose sanavit. Act. XIV, 6. κατέφυγον εἰς τὰς πόλει 


. μῆς λυκαονίας λύστραν καὶ δέρβην. ἤναι v. ὃ. ἐν λύστροις. ibid. 


. 21. εἰς τὴν λύστραν. ib. XVI, 1. 2. 2 Tim. HII, τῇ. Saepius 
non legitur in N, T. Cf. Cii laré Georg. Plen, T. II. Lib. 5. 
c. 4. 6. 160. p. 175. et Z. E. 7, IV alchii Spicilegium antiqui- 


.tatum Lystrensium Act. XIV. Ien. 1759. 4. 


AT T'PON, ov, τὸ, 1) proprie: pretzum, non solum, quod 


' solutum est, aut penditur pro redimendis captivis, quod Lati- 


ni simpliciter pre/zuze vocant; sed etiam quod soleztur pro re 
deperdita, aut δ ἀὐγορέα, a λύω solvo, rediino. Vide Diog. 
Laért. II. s. τοῦ. 24e/ian. V. H. XIII, 14. Thucyd. VI. cap. 5. 


λύτρα ἀνδρὼν αἰχμαλώτων λαβῶν. Hesych. λύτρον" τίμημα. — 


λύτρα" καϑάρματα, λυτήρεα καὶ πάντα τὸ διδόμενα εἰς ἀναάκτη- 


σιν ἀνϑρώπων. Lex. Cyritti MS. λύτρα" δῶρα ἐπ᾽. ἐλευϑερίᾳ 
αἰχμαλώτων γινόμενα, ἤτου διδόμενα. In versione Alex. respon- 
det hebraico 1:15 redemtionis pretium, Τκοά. XXI, 50. et 323 
idem, Num. XXXV, 531. 52. Prov. VI, 55. C£. interpretes ad 
Thom. M. p. 705, et /F'etstenii N. T. T.I. p. 458, 2) meta- 
phorice: omnis modus et ratio aliquem liberandi ex misero 
statu et deteriore conditione, Sic bis legitur in N. T. Matth. 
XX, 19. ubi Christus dicitur eo consilio homo factus esse, 
ut aset τὴν τυχὴν αὐτοῦ λύερον ἀντὶ πολλῶν, li. e. ut morte 
süa homines a peccati vi et poenis liberaret. Sensus hic a 
quaestione, utrum h.l. λύτρον pecuniam pro aliis redimendis 
solvendam, an victimam piacularem significet, minime pen- 
det. Eadem sententia legitur quoque Marc. X, 45. 
-ATTPO'9., à, fut. dco, et A4TTPO'OM. 21, οὕμαι, 1) red- 
imo, dato pretio ex alterius tyrannide, servitute vel capté "ὃς 
Late libero, α΄ λύτρον redemtionis pretium. Hesych. λυτρώμενον" 
ἐξ αἰχμαλωσέας ἄνϑρωπον λυτροιΐμενον. Polyb. XVIL, 16, 1. 2) 
metaphorice :. Zibero aliquem ex miseria et aerumnis, a condi- 
ione servilt et humili, Sic legitur iN, ToLug XXLY, 21. 
ἡμεῖς δὲ ἡλτίζομεν, ὅτε αὐτὸς ἐστεν 0 μέλλων λυτοοῦσϑαι τὸν ἰσραὴλ, 
nos autem sperabamus, eum ludaeos a oif ine potestate 
liberaturum esse. Exod. VI, 6. "Tit. I, 4 ὃς, ἔδωκεν ἑαυτὸν 
Jnd ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας qui se 


ipsum nostrum causa morti tradidit, ut nos a peccati vi et 


poenis liberaret, 1 Petr. I, !O-, εἰδότες ὅτι QU φϑαρτοῖς ; apyu- 
» , , ' 
ὦ ἢ χρυσίω ἐλυτωωϑηιῖς et scitote uod non caducis re- 
* * . ( P1 


b » 


56:.- ' Aoc ; : 
bus , velut argento et auro, redemti sitis. Saepius non legi- 
tur in N. T : 

AT' TPOXIE, £00, 71, 1) proprie: omnis vcodden rei in 
aliena potestate sitae soluto pretio, et speciatim : rederntio μος 
minis e conditione servili vel captivitate soluto pretio, a λυτούω 
redimo. lam, quia servitute et captivitate nihil tristius ho- 
mini accidere potest, (unde captivitas de quacunque condi- 
tone humili et misera usurpatur in V. T. v. c. Ps. XIV, 7. 
Tob. XL, 1:0.) et captivo nihil exoptatius est, quam vindi- 
cari in libertatem, etiam λυτρωσιίς, neglecta vi etymi, iu N. T. 
transfertur 2) ad quamvis ex miseria et aerumnis, a conditio- 
ne servi et humili, liberationem , etiam sine soluto pretio. 
510 legitur in N. T. Luc. I, 68. ἐποίηαε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτοῦ, 
h. e. liberavit populum suum a tyrannide et iugo hostium. 
Hebr. IX, 12. αἰωνίαν λύτοωσεν εὑράμενος, ubi “λύτβωσις libe- 
rationem a scelere delictorumque ips significat. Ps. XXV, 
22. λυτροῦν ἐκ ϑλίψεως, Ps. CXXX, 9. λυτοοῦσϑαι ἐξ ἀνομιῶν. 
Conf. Doederlein. Institutionem Theologi Christiani 6. 260. 
P- 944. 5) per metonymiam; liberator, redemtor, 1. q. λυερω- 
τῆς. Luc. II, 58. ἐλαλει περὶ αὐτοῦ πᾶσν τοῖς προσδεχομένοις 
λύιρωσεν ἐν ἱερουσαλὴμ et locuta est de eo cum omnibus, 
qui Hierosolymis servatorem exspectarent. Saepius non le- 
gitur in N. T. 

ATTPAO'TH' X, 00,0, redemtor, liberator, vindex, a 5. pers. 
praet. pass. λελύτρωται, verbi λυτρόω redimo, libero. Ta N. T. 
semel tantum occurrit de Mose, qui Iudaeos in libertatem 
vindicavit, Act. VII, 55. τοῦτον ὃ ϑεὸς ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν 
ἀπέοτειῖλεν dhsre Deus ducem et vindicem misit. In versione 
Alex. respondet hebr. 5:ia redemtor, vindex, Psalm. XIX, 15. 
LXXVIIH, 55. sed Levit. XXV, 51. 52. ponitur pro ne, 
quod redemtionem significat. 

AY XNT 4, ας, ἡ, 1) eandelabrum, lychntehus, instru- 
mentum, quo sustinetur lucerna, quod a Graecis vulgo Àvyvtov, 
vel Avgetitn dicitur, sc etüdam dolladén Onom. X. c. 26. p. 

1294. ed. £iemsterhus. καὶ λυγνίον. μὲν, ἐφ᾽ οὗ ἐντίϑεται ὁ λύ- 
χιῦς, καλου nén λυχυία. Τοῦ δὲ λυχνίου τὸ ἀπευρυνόμενον, ᾧ 
ἐ) τειίϑεται ὁ λύγνος, πενάχεον ἢ πινακίσκιον, 70 δὲ ἐντεϑέμενον 
τῷ λύχνῳ, ϑουαλλὶς, ἐλλύχνιον, φλυγμὸς, ubi conf. Jungerman- 


ni notas. (ἃ λύχνος candela.) Matth. V, $5: οὐδὲ καίουσι λύχνον 
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καὶ τεϑέασεν. αὖ τον ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ 
λάμπειν πῶσιν ἐν τῇ οἰκίᾳ neque solent homines accendere can- 
delam eamque ponere sub modium, sed i imponere candelabro, 
ut luceat omnibus, qvi sunt in dosi Mare. IV, 2:, Luc. 
Vi IT, 16: X19 55; Hobs. IX, 2. ubi λυχνία xor don de can- 
dclabro dicitur, quod repositum erat in sancto templi Hiero- 
solymitani, seu tabernaculi foederis, ex auro fuso intusque 
€avo, centuin ijinárum pondo, (ἐκ χρυσοῦ πεχωγευμένη.», διά 
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κενος, σταϑμῦκ ἔχουσα. ενᾶς ἑκατῶν, teste Josepho Α.Τ. TIT, 6.7 
cuius sex erant rami et unus in medo scapus. Exod. XXV, 
51seq. Hebraice dicitur 53:55, Exod. XXVI, 55. XXX, 27. 
Jerem. LH, 19. 2) metaphorice: in N. T. designat coetum, 


ehristianum, quia doctrina christiana, quam profitetur et vita 


exprimere conatur, haud raro cum luce A pii t in N. T. 
Conf. infra φῶς. Sic legitur in N. T. Apoc. I, 12. 15. 20. xol 
αἱ ἑπτὰ λυχνίαι ἑπτὰ ἐκκλησίαι εἰσί. ibid. IT, 1. Eadem de cau- 
sa 3) munus tradendi religionem christianam Àv quie vocatur 
Apoc. II, 5. κινήσω τὴν λυχνίαν cov 'Éx τοῦ τόπου αὑτῆς munere 
doctoris christiani τὸ amovebo, et 4)zpse doctor religionis 
christianae λυχνία dicitur Apoc. XI, δ. Saepius non DE 
in N. T. Conf. JF'etstenii N. Top Ys 42299. ' 
AT'XNOX, ov, 0, 1) lychnus, candela, lucerna, oleo P 
funiculo: 'ardente zn oleo (qui ἐλλύχνεον Graecis dicitur) znstru- 
cta, pig fax, taeda, ex λύω solvo et vuyog, idem notans, 
üód νὺξ nox, quoniam pellat et discutiat noctis tenebras. 
Matth. V,.15. οὐδὲ καίουσι λύχνον, ubi λύχνος de candela, ex 
sebo, vel cera facta, intellegendum est, quae candelabro im- 
ponitur. Luc. VIII, 16. οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας nemo vero 
candelam accensam. (.drrian. Diss. Épict. It, 17. λύχνους ἅψω.) 
ibid. XT, 55. 56. XV, 5. 2 Petr. I, 19. ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν 
αὐχμηρῷ τόπῳ. Apoc. XVIII, 25. καὶ qoc λύχνου οὐ μὴ φανῇ 
£v σὸν £r, neque lucernae lumen apparebit amplius in moeni- 
bus tuis. Ierem. XXV, 10. Descriptio summae miseriae, quam 


Hebraei cum deadiisirnis tenebris et loco tenebricoso compa- 


(e solent. ib: XXII, 5. Alexandrini hac voce usi sunt pro 
55, *3 Jucerta, lumen, Exod. XXV, 55. XXVII, 20. Num. 


“ἫΝ; 9. Hesych. (TW 5 λαμπὰς. ἢ δὲς παρ Ὁμηρῷ. 2)per 


metaphoram; res, ita comparata, ut praestet alieur officium 
Jucernae, aut facis. Sic v. c. oculus à λύχνος τοῦ σώματος vo- 


, catur Matth. VI, 22. Luc. XI, 54. quia, quam utilitatem can- 


dela accensa noctis tempore laborantibus, aut i nera facien- 
tibus praestat, eandem oculus sanus et integer etiam corpori 
praestat, ut omnia membra corporis eius beneficio suum fa- 
cere negotium valeant. Hino 5) metaphorice λύχνος doctor in- 
signis dicitur, qui doctrina sua et vitae exemplis aliis prae- 
iicet, animosque eorum veritatis luce collustrat, et ita auctor 
summae eorum felicitatis existit. Sic legitur i in N. T. Ioh. V, 
55. de lohanne baptista , ἐχεῖνος ἣν ὁ λύχνος ὁ καιόμενος xod 
φαίνων erat insignis et celeberrimus doctor, coll. Sirac. 
XLVIII, 1. «oi ἀνέστη ἡλίας ὡς πῦρ καὶ ὁ λόγος, αὐτοῦ Og λαμ- 
πὰς ἐκαίετο. Adde Psalm. XIX, 9. et CXIX, 105. Apoc. XXI, 
25. xal ὁ λύχνος αὐτῆς τὸ ἀρνίον €t Christus cii corum doi 
ctor.et felicitatis eorum auctor. 4) symbolum -v/sZantiae 
et sinceri pietatis studii, Luc. ΧΗ, 95. Saepius non legi- 
fur iu N.TV 
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AT! 0, fut. λύσω, praet. λέλυκα; 1) proprie: solvo, axo, 
remitto , dissolvo id , quod ligatum, alligatum, vel connexum 
est. Matth. XXI, 2. λύσαντες, scil. ὄνον δεδεμένην. Marc. 1, 7. 
λῦσαν τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ solvere corrigias, seu 
relaxare vincula solearum eius, h.e. servitia, ministeria prae- 
stare. Scilicet veteres soleis, calceorum loco, utebantur, quae 
loris artificiose pedibus alligábantur, et a servis solvebantur. 
Vide Balduinum de. Calceo antiquo cap. 11. p. 975q. et 100, 
Marc. XI, 2. 4. 5. Luc. IIT, 16. XIII, 15. λύει ἀπὸ τῆς qut vog 
solvit a praesepi. ibid. XIX, 50. 51. 55. Ioh. LI, 27. XI, 44. 
Act. VII, 55. λῦσον τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν cov exue calceos 
tuos, Autecedens pro consequente, coll. los. V, 15. Act. 
XXVII, 41. 5j δὲ πούμνα dero ὑπὸ τῆς βίας τῶν κυμάτων pup- 
pis autem a fluctibus magna cum vi solvebatur. Sols; vero 
apud Latinos navis dicitur, cum asseres et tabulae, quae com- 
missae erant, laxantur et rimas agunt. Conf. Intt. ad J'a/er. 
J'lacci 4rgonaut. lib. 1, 640 et 029. et Fzrgzl. Aen. X , 502. 
In eadem re λύειν adhibetur ab Zws£atAzo in lliad. α΄. p. 98. 
χά. et διαλύειν ab Luciano V. Ἡ, 47. uti solvere ac dissolvere 
a Firgilio Aen. X, 505. et Cic. Att. XV, 11. Apoc. V, 2. xoi 
λῦσαι τὰς σφραγῖδας τοῦ βιβλίου. dristoph. Liysistr. v. 950. 
Callim. H.ymn. in Del. v. 208. 2) solvo aliquem a vinculis e£ 
vinculis solutum dimitto e captivitate. Ps. CI, 21. τοῦ λῦσαι, 
τοὺς υἱοὺς τῶν τεϑανατωμένων. Act. XXIL, 50. Ἰέλυσεν αὐτὸν 
eum ἃ vinculis solvit. ibid. XXIV , 26. ὅττως λύση αὐτὸν ut 
eum e captivitate dimitteret. Hinc mediuin λύομαν facio nwA£ 
solvi captivum, redimo, apud Homer. Iliad. o. v. 110 et 195. 
Odyss. ὦ v. 505. Adde .Demosthen. p. 764. 11. ed, Hezsk. £w- 
σαν εἱρκτῆς τοὺς ταύτην τὴν δίκην ὑπέχοντας. ΟΕ, Küsterum de 
Verbis Mediis II, 12. et Zieisbzi Indicem Graecitatis Demostbe- 
neae p. 493. Jesych. λυσύμενος " λυτρωσάμενος. ldem ScAol, 
Homer. ad Iliad. w. v. 15.5) metaphorice: Zbero, liberum e£ 
immunem reddo ab aliqua re. Luc. XIIL, 16. οὐκ ἔδει λυϑῆναν 
ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου; nonne oportuit liberari ab isto morbo 
diuturno , quo quasi ligata fuit foemina συγκυπεουσα a Sata- . 
na? Vide supra sub δέω. Act. II, 24. λύσας τὰς ὠδινὰς τοῦ ϑα- 
νάτου. Of. infra ad ὠδὶν dicenda et JFetstenii N. T. T.I. p. 
467. 1 Gor. VII, 27. λέλυσαν ἀπὸ γυναικός; μὴ ζήτεν γυναῖχα si 
adbuc in coelibatu vivis, ne quaere coniugem. Eodem sensu 
λύεσϑαι legitur apud Xenoph. de Venat. 1, 17. ubi vid. Zeu- 
nius. Adce ler. XL, 4. Hesych. ἔλυσεν" ἀπελύτρωσεν. 4) de-. 
struo, demolior, dissolvo, 1. 4. xareAvo. loh. IT, 19. λύσατε 
| τὸν ναῦν τοῦτον destruite hoc templum, aut potius: destruetis 
hoc templum, ut non sit verbum mandati, sed praedictionis, 
(coll. Matth. XXI, 61. et XXVIT, 40.) Estautemin hoc sermone 
Christi elegans ambiguitas. Voces enim λύειν et λύσις ctiam 
de morte usurpantur apud Graecos, quia corpus ut carcerem 
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considerabant, cuius vinculis exiinébatur anima morientis in 
libertatem asserta, teste ;rtemidoro Oncirocrit, III, 61. 242- 
lian. V. H.. V, 6. ἀπολῦσαι αὐτὸν ἐκ τῶν τοῦ σώματος δεσμῶν. 
Firgil. Aen. IV, 705. teque isto corpore solvo. Conf, Gataker. 
ad JM. Antonin. lY. 6. 17. et Barthium ad Claudianum p. 1265. 
Ergo Christus hoc voluit; solvetis me aliquando hoc corpore 
meo. Ephes. II, τά. καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας et pa- 
rietem intergerinum sepimenti destruens. Zletstenii N.'T. T. 
11, p. 244. illud λύσας etiam cum τὴν z70gov coniunxisse vide- 
tur. Est autem g graccis DEFBARTIOR formula λύειν τὴν ἔχθραν 
(Plutarch. Coxíol. p. 255. Eurzp. "road. 50.) aeque ac κατα- 
Avtav (Herodot. VIL, 141. Dionys. Hal. V, 525.) et δὶαλύειν 
CAelian. V. H. I, 24. Dionys. Hal. 1, 65. 11, 76.) τὰς ἔχϑρας 
haud inusitata. 2 Petr. III, 10. 11. (λυομένων pro λυσομένων 
cum destruenda sint) 12. οὐρανοὶ. zvgovjievoc λυϑήσονται coeli 
igne accensi dissolventur. 1 Tob. HI, 9. 5 Esr. L, 57. ἔλυσαν τὴν 
γέφυραν pontem funditus demolientes. Z7/omer. lliad. o. v. 100. 
Τροίης ἱερὰ κρήδεμνα λύοιμεν. Couf. Palairet. Obss. Philol. p. 
225. 5) libero a poena peccatorum , remitto gapeata 5 veniam 
delictorum. facio. Matth. XVT,.19. 0 ἐὰν λύσης imi τῆς γῆς, 
ἑσταΐ λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς quibuscunque veniam pecca- 
torum feceritis, id quoque ratum erit apud Deum. Ita vulgo 
ex consensu veterum ecclesiae doctorum ( conf. Launoium in 
Epist. VIII. Part. V. p. 658 54.) redditur hic locus, ut sermo 
sit de potestate peccata vel retinendi, vel remittendi, aposto- 
.115 (Ioh. XX, 22. 25.) vere concessa, non | repugnante usu lo- 
quendi Graecorum; (-dristoph. Ran. v. 705. λῦσαν τὰς πρότερον 
ἁμαρτίας) Alexandrinorum (Ies. XL, 2. λέλυξαι αὐτῆς ἢ ἀμαρ- 
τία. lob. XLII, 9. Adde Sirac. XXVIII, » 2. αἵ ἁμαρτέωαι σου 
λυϑήσονται.) et oeropum Talmudicorum. Conf. Seb. Schmid. 
in Fascic. Disputt. Theol. p. 676. et Zaclspanium de Vsu 
Scriptorum Iudaicorum, p. 458. Sed haud pauci, repudiata 
.hae explicatione, malunt hunc locum interpretari ex notio- 
ne, Zicitum pronuntiandi, concedendi, praecipiendt , permit- 
tendi, quam vox λύειν habere creditur ex usu hebraicorum 
verborum mas et n7, (conf. Buxtorfii Lex. ''admud. p. 1410. 
et 2524 84. et LioAtfoot in Hor. Hebr. ad ἢ. 1.) ut sensus sit : 
quidquid licitum declaraveritis et. praeceperitis , ratum erit 
apud. Deuin. idem valet de loco Matth. XVIII, 19. Vide su- 
pra sub δέω et. /V"etstenit N. T. 'T. I. p. 451. 6) nio, ad fínem 
perduco.. Act. XIII, 45. λυϑείσης δὲ τῆς συναγωγῆς, F'ulgatus: 
cumque dimissa esset synagoga. (In dimittendi notione rud 
quoque reperitur apud Homer. liad. &, 505. λῦσαν δ᾽ ἀγορὴν 
παρὰ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν.) 3 Esr. IX, 15. Déog. Lact. Y. sect. "ad 
λυϑῆναι τὴν συμφοραν desiisse calamitatem, Z7omer. Od. β΄. 
69. sv ἀνδρῶν ἀγορὰς "μὲν λύει, ἠδὲ καϑέζει. Eurip. Phoen. v. 
τι et 1295. 7) »έοίο, iransgredior, etiam abrogo, aboleo, pro 
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quo etiam καταλύω interdum usurpatur. Ioh. V, 18. ὅτε ov μό-- 
vov ἔλυε τὸ σάββατον quod non modo sabbati leges violasset 
et quasi abrogasset. ibid. VII, 25. ἕνα μὴ) λυϑὴ ἃ νόμος κωσέως 
ne contra legem Mosis peccetur. Pa/aep/. de Inered. c. 55. 
διὰ τὴν νομοϑεσέαν, ἵνα μὴ λυϑῇ. JHerodot. I. c. 59. τοὺς νύμους 
— βλάπτοντας ὑμᾶς λύσατε. Polyaen. Strateg. 1E, 55. Οοηξ, 
Krebsii Obss. Flav. p. 16 sq. et Pa/airet. Obss. Philol. p. 16. 
Eodem modo so/zere apud iv. VIIT, 7. usurpatur. 0) con£ra- 
dico, nego, in dubium voco, et ex adiuncto; zrritum reddo. 
Ioh. X, 55. καὶ ov δύναται λυϑῆναι ἢ γραφὴ et quod in litteris 
sacris scriptum exstat, perpetuo verum manet, seu, extra 
omne dubrum positum est. Q) expZico, interpretor, quasi inter» 
pretando solvo difficultates alicuius libri, 1. 4. ἐπελύο,, (Marc. 
IV, 34. Act. XIX, 59.) et διαλύω. (drrian. Epict. HI, 21, 7.)- 
Matth. V, 19. ὃς ἐὰν λύση μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων" ἐλαχίστων 
quicunque recte explicaverit unum ex his praeceptis minimis, 
Alii huic voci notionem v/olandi h. 1. subiicere malunt , quia 
τῷ ποιεῖν opponatur. 5 Esr. IX, 46. ἐν τῷ λῦσαι τὸν νόμον cum 
explicaret legem. Liban. Ep. 54. p. 19. δὺ λύσεις τὸ αἴνεγμας - 
Joseph. A. 1. VHT, 6. 5. Hinc λύσες interpretationis notionem 
habet apnd Alexandrinos Cohel. VIT, 5o. Sapient. VIII, 9. 
Sic etiam solvere pro explicare occurrit apüd Jani. Astron. 
I. v. 102. Conf. etiam Zuxtorf. Lex. Talmud. £. i410... 

ΔΩ ΟΣ, (dog, ἡ, Lois. Nomen proprium piae matronae, 
quae fuit Timothei avia, quae seinel commemoratur in N. T. 
2 Tim. 1, 5. ἐν τῇ μάμμη σου λωΐδε. ᾿ 57$ 

A4 T, 0, Lot. Nomen proprium viri indeclinabile, he- 
braice τὶν a t3» abscondit, operuit. Fuit hic filius Haran, fra« 
tris Abrahami, qui cum Abrahamo eiusdeinque patre Thara- 
cho profectus est ex Vr Chaldaeorum in regionem Canaan, 


Luc. XVII, 20. 29. 2Petr. II, 7. 


M X 
MAL 0, 0, Maath. Nomen viri ἄχλετον, originis hebrai- 
cae, significans parpum,.a ὍΘ parvum esse et fieri, Semel 
commemoratur in N. T. in genealogia Christi. Luc. IIT, 26. 
JH AT A4 AN. Vide vocem sequentem et eonfer Grotium 
ad Matth. XV, 59. ΘΑ͂ 
MAUAAAA, ἢ, AMMagdala. Est nomen loci in tribu Isa- 
&char, non procul a Gamala et Capernaum, ad littus occiden- 
tale máris Galilaei, siti trans Iordanem, in regione Gadare- 
nornm, unde 633 bunc JMasdala Gadarae vocatur. Nomen 
hebraicum est, idem notans, quod 53x35 £urris, a radice 533 
macnus' fuit. Forma cbaldaica est x5»... Vide 2. Sauberti 
Varias Lectiones Evang. Matthaei p. 145. Mariae Magdale- 


^ 
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nae pàtria fuisse.a quibusdam ] pectiiiots Semel commemo- 
ratur in.N. T. Matth. XV, 59. καὶ ἦλϑεν εἰς τὰ ὅρια μαγδαλὰ, 
ubi pro μαγδαλὰ legunt alii μαγαδῶν, 8111 (uti Hieronymus - 
cum vetere interprete , ut Erasmus observavit) μαγεδαν. Cf. 
Lud. de Dieu Ciit. Sacr. p. 550. eland. Palaest. p. 004. 
Casauboni Exerc. XVI. JFetstenii N. T. (T. I. p. 417. et Ce- 


Jarii Geogr. T. 1I. Lib. 5 5. €. 123. Q. 249. p. 549. 


MAVUAAAHNH , ἧς, 9s Magdalena , JMagdalensis, ex 
urbe Magdala oriunda, a 'μαγδαλὼ, quod vide. Fuit nomen 
patronymicum mulieris, quae alias María dicta fuit, e Magda- 
la oriundae. Matth. XXVII, 56. 6:. XXVIII, 1... Marc. XV, 
40. 47. XVI, 1. 9. Luc. VII, 2. XXIV, 10. "Ioh. XIX, 25. 
XX,3.10. Suidas et ex eo j DEA, μαγδαληνή" ἀπὸ τόπου. 
λαμ Gloss. Gr. p. 17. μαγϑδαληνή " ἐκ πύργου, non sine re- 
spectu ad chaldaicum 5325 £urris. Aliis non est nomen genti- 
le, sed nomen proprium. 

MADE! A, ας, ἡ, magia, ars magica, scientia magica, 
quae occupata esse olim credebatur circa incantationes et 
praestigias maleficas et divinationes. Nomen habet a magis, 
de quibus plura dicentur infra ad vocem μάγος. Semel tan- 
tum occurrit in N. T. Act. VIII, 11. διὰ τὸ ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς 
μαγείαις ἐξεστακέναι evrovg quia eos aliquamdiu praestigiis suis 
attonitos reddiderat. PAarorinus ex Suida: μαγεία " ἐπίκλη- 
σις δαιμόνων. 

MADETY'Q, fut. εὐσω, magus sum, magicas artes exerceo 
et calleo, magicis artibus utor, a μάγος» quod vide. Semel 16- 
gitur in N. T. Act. VII, 9. «vig ttg , ὀνόματι Σίμων, προῦτ-- 


ἢρχὲν ἐν τῇ πόλει μαγεύων vir quidam, nomine Simon, antea 


fuerat in urbe, artes magicas exercens. BRecte Jaton. van 
DDalen. (de Vera et Falsa Prophetia cap. 2, ) et alii negarunt, 
hunc Simonem veram exercuisse magiam, h. e. divinationi- 
bus, praestigiis, incantationibus, malorum daemonum auxilio 
adiutum , studuisse et operai dedisse, sed tantum astrorum 
cognitione et rerum naturalium notitia praecellentem fuisse, 
qua autem abusus fuerit ad decipiendos et pecunia emungen- 
dos aequales suos, ad omnia credenda promptos. Hesych. μα- 
γεύειν" γοητεὺ £LV, ϑεραπεύειν Θεοὺς, de qua posteriore notione 
conf. Alberti Notas ad h.1. GZossarium F'etus apud Labbaeum 
p. 2:8. circulo, μαγεύω. 

774 ΤῸΣ, ov, 0, Magus, Est vocabulum Persicae originis, 
quod proprie usurpatur 1) de philosophis , sapientibus et sa- 
cerdotibus Persarum, qui, duia prae caeteris rerum divinarum 
et naturalium, maxime autem astroguosiae et artis medicae 
periti erant, on solum popularibus : suis religionis praecepta 
tradebant et explicabant, et cultum divinum admiuistrabant, 
sed etiam in tanto honore et dignitaté constituti erant, ut 
semper fere essent ex amicis et consiliariis regum (Zustzn. I, o. 
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s. 7.) eorunique castra sequerentur, (Justin. XIT, 15. 4. s. 5. 
Cartius V. c. 1.) nec publica sine eorum consilio administra- 
rentur, nec legitime factum videretur, quod horum sententia 
non approbassct. Haec prima et propria notio vocabnli μάγος 
satis cognosci potest partim e locis Scriptorum veterum,,.v. cC. 
Xenophontis, (Cyrop. IV, 5.16. et 6. 6.) Ciceronis, (de Div. 
]. c. 39. ,,quod. genus sapientum et doctorum habebatur in 
Persis.**) Dzog. La?rtzi, (Lib. I. sect. 1— 9. ad quem locum 
vide notas interpretum, maxime JMenagsi.) J4eliani, (V. H. 
H, 17. IV, 20. ubi vid. JPerizonius.) Porphyrii, ( de Abstinent, 
Anim. IV. c. 16. p. 165. παρώ € μὴν τοῖς Τεέροαις οἱ περὶ τὸ 
ϑείον σοφοὶ καὶ τούτου ϑεράποντες, MA 71:0 μὲν προσαγορεύον-- 
ται. "Tovro γὰρ δηλοῖ κατὸ τὴν ἐπεχώρεον᾽ διάλεκτον ὁ 2αγος.) 
Strabonis, (Lib. I. p. 45. Lib. XV. p. 104^.) et aliórum; — 
partim vero e glossariis véteruidy v. c. Suidae, (παρὰ Πέρσαις 
non ἐγένοντο φιλόσοφοι καὶ φελόϑεοι.) Hesychii , (μάγον τὸν 

ϑεοσεβὴ, καὶ θεολόγον, καὶ ἱερέα οἱ Πέρσαι οὕτως λέγουσιν.) 
zmmonii, ( μάγον" τὸν περὶ τοὺς ϑεοὺς iegovpyor.) quorum te- 
stimoniis addi potest Scholion i in exempl. Lond. Alex. ad Dan. 
IV, τς μάγους ἐκάλουν τοὺς τοῦ πυρὸς μέχῳε καὶ νῦν θεραπευτὰς 


παρ᾽ αὐτοῖς (scil. Πέρσαις, α (meo ignem accendere) xol 
τοὺς ἀγνισμους ἐπιτελοῦντας, xoi περὶ τὴν τῶν ἄστρων κατασκο- 
stp, ὡς δοκοῦσεν, ἐπιστημόνως ἔχοντας. Conf. Brissonium de 
H. Pers. lib. H. p. 179. Hyde de Religione Vett. Persarum 
p. 969. et 579. et I'elstenii N. T. T. L. p. 24o. Matth. II, 1. 
(ubi ἀπ᾽ ἀνατολῶν construendum esse cum voce μάγοι, nou 
vero cum voce παρεγένοντο, monet Z7. Camero Myrothec. an 
cap. 2. Matth.) 7. 16. Postea vero in malam sumi coepit par- 
tem hoc vocabulum, ut significaret 2) praestigzaforem, vene-' 
Jécum , incantationibus et. diabolicis divinationibus operam 
dantem, ex vulgi nempe opinione, quod magos illos vere a 
daemonibus agitari et adiuvari persuasum sibi habebat. He- 
sych. μάγον" τὸν ἀπατεῶνα, φαρμακευτήν. "Ammonius : μογον * 
φάρμακον. Sic legitur in. IN. 'T. Act. XIII, 6. εὗρόν τινα μᾶγον, 
ψευδοπροχψήτην ἐουδαῖον. ibid. v. ὃ. Ldeschin. OVE, & Ctesiph, 
p. 295 fin. Saepius non occurrit in N. T. Vsi sunt Alexan- 
drini hac voce pro 55 Dan. I, 20. H, 2. 10. 27. etc. 
MATUQTDU,ó, Marog: Nomen proprium hebraicum inde- 
clinabile filii secundi Iapheti, (Genes. X, 2.) patris Scythicae 
gentis. Commemoratur semel in N. T. Apoc. XX, 8. ubi po- 
steri eius, aut potius omnes feri et barbari populi intellegendi 
sunt. Cod. Cozs/. CCII. et CXCIX. apud "dlbertum y. 219. τὸν 
Doy καὶ τον 271αγώγ" τινὲς δὲ τὴν ΤΩ, ἀϑροίζοντα, 3) ἀϑροιαμα, 
καὶ τὸν Mayo ἐπηυμένον ἐκ τῆς ἑβραϊκῆς γλωσσῆς (sine dubio 
enim compositum est ex 33 Mice et B littera heeniantica. 
ἑυμηνεύουσιν «Σκυϑικὰ ἔϑνη, ὑπερβόρια, ἤτος Οὐννικά. Ezech. 


XXXVIII, 2. XXXIX, 1. 
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MMAAIA'N, 5, seu MALLA M, ἢ, Madian, seu Madiam. 
Nomen proprium urbis et regionis iuxta AÁrnon torrentem in 
Arabia petraea, ubi Iethro, Mosis socer, habitavit, ab oriente 
maris rubri, in Saracenorum deserto. Legituri in N.T. tantum 
Act. VIT, 29. Hebraice dicitur y*10 Exod. lI, 15. id est, iudz- 
cium, vel iudicans, aut disceptans, a rádice 15} Zudicavit , dis- 
ceptavit, * in principio vocis heemantica littera est. Gf. 
Cellarii Geogr; Plen. III. c. 14. f. 7.-p. 577. et mA e cma 
de Locis Hebr. p. 461. ke T. H. ed. Martian, 


n MAOHTET£, fut. e/o, et transitive, et intransitive 
sumitur in N. T. libris. Toraisaibe construitur cuni dativo 
personae et significat 1) discipulum et auditorem esse, doceri, 
institui, a μαϑητὴς discipulus. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXVII, 57. delIosepho Arimathaeo, ὃς xoi αὐτὸς ἐμαϑήτευσε τῷ 


Za 


ζησοὺ qui etiam Iesu doctrinam secutus erat, coll. Ioh. XIX, 90. 
ὧν pone τοῦ ἰησοῦ. Syrus : Toc ἔν δέ oci «2i» 
GS qui etiam ipse discipulus fuerat factus Iesu. P/utarcA. 


"Yit. X. Orator. p 057. ἐμαϑήτευσε δ᾽ αὐτῷ καὶ Θεόπομπος. db. 
p. 940. Jawblichus i in Vita Pythagorae c. 29. p- 105. μαϑητεύ-- 
σαντὲς τῷ IlvOoy0ge mgsofo τῇ wet. Conf. Kypke Obss. Sacr. 
P. 141.  Trausitive construitur cuin accusativo personae, et 
notat 2) docere , instituere, discipulum facere, et speciatim in 
N. T. adducere aliquem ad religionem christianam, primis 

' christianae religionis elementis imbuere aliquem, et μαϑητεύε-- 
σϑαι institui, edoceri, discipulum. alicuius esse. Matth. XIII, 
52. πᾶς γραμματεὺς μαϑητευϑεὶς τῇ ἢ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν omnis 
doctor, qui bene doctrinam meam callet, seu, bene instructus 
doctrinae meae copiis; ubi conf. versionem syriacam. Matth. 
XXVIII, 19. μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη docete, sive doctri- 
nae meae sectatores reddite omnes gentes, 1. 4: μαϑητὲς ποιεῖτε, 
Ioh. IV, 1. Act. XIV,21. «o μαϑητεύσαντες ἱκανοὺς et multos 

, ad fidem christianam adduxerunt, Saepius non legitur in 
IN, T. — JPAÀavor. μαϑητεύω." ἀντὶ τοῦ μαϑητὴς εἰμί. Cf. JVet- 
sienii IN. T. T. 1. p. 546. et Zoh. Dav. Michaelis, Historiam 
resurrectionis J. C. ilustratam. p. 529 seq. 


US ΜΑΘΗΤΗΣ, οὔ, 0, 1) TM sectator doctrinae 
alicuius , a μανϑάνω disco. Matth. X, 24. ovx ἔστο μαϑητὴς 
ὑπὲρ τὸν διδάσκαλὺν non ost discipulus supra magistrum. JDe- 
' anosthenes p. 928.7. ed. Hezsb. μαϑητῆς Jaoxgerove . ibid. p. 950. 
I. 9. ᾿μαϑητὰς συλλέγειν Phavor. μαϑητης" o τοῦ διδασκαλου τὰ 
μαθήματα 2nipnób it. παρὰ τὸ μήϑω. τὸ μυανϑάνω. 2)speciatim: 
Cristi sectans et profitens doctrinam, Christianus. Matth. Xy 
42. εἰς ὄνομα μῳϑητοῦ quia est sectator doctrinae meae. foh 
VII, 5. οἱ μαϑηταί cov discipuli tui, qui in Iudaea sunt, Act. 
VI, 1. πληϑυνόντων τῶν μαϑητὼν crescente Christianorum 


ν 
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numero. ibid. v. 2. 7. IX, 10. XIV, 22. Hinc zur ἐξοχὴν in 
N. T. hoc nomine MH vie solum illi, qui Zposto- 
lorum nomine alias veniunt, duodecim numero, Matth. X, 
XI, 1. coll. Luc. VI, 13. IX, τ. sed etiam septuagznia ali£, 
( Luc. X, fh ) a Christo ad. tradendam doctrinam suam electi 
€t missi, qui speciatim LX X dzsczpuli vocari solent, Luc. 
A531. 2. 25. : 

MAGH' TPIA, og, n, 1) discipula, à. q. fini ένα, p δ 
μανϑάνω disco. Legitur haec vox, a Jom. JM. (μαϑητρίς" 
ὡς αὐλητρὶς, οὐ μαϑήερια.) damnata , etiarn apu 'd Dzos. Laért. 
Lab, IV; € 2, Lab. VIII, 42, 2) oe Pos Christi. amplexa 
et profitens doctrinam. Act. IX, 56. ἐν ππῃ δέ τις ἣν μαϑὴη-: 
τρια. Saepius non legitur in N. T. 

MAO00TXA'AA, ὁ, CEA E Nomen filii Henochi 
hebraicum declinans: Hebraice dicitur n5zsno, forte ex 
nyc mors et ἜΡΩΣ nisi, quod i in Piel est expulit, ezecit, PUE 
peltens mortem. "Semel commemoratur in N. T. Luc. Ll, 

: MAL NAN.o, Mainan.. Nomen proprium viri indecli- 
nabile, quod semel. comniemorátur in N. T. Luc. IIT, 51. 

MAI NOM 4/, fut. μανοῦμαι, 1) insanio, furo, furiosus. 
sum, sana ratione non utor, unde μανία insania, furor. Ioh. 
X, 20. δαιμόνεον ἔχει καὶ “ κίνεται daemonem habet et insanit; 
ubi, ut iam Z. Bos. in Exercitt. Philologg. ad Toh. VII, 20. et 

ες berti in Obss. Philol. ad Matth. XI, 19. rects monuerunt, 
verbum μαΐνεσϑαι Interpretamentum quasi est formulae δαύ- 
μόνεον ἔχειν, quae haud raro furzosum esse, furere notat. Act. 
XIL, 15. μαίνῃ insana loqueris. 1 Cor. XIV, 25. Alexandrini 
pro vasn amens, demens, lerem. XXIX, 26. Haben£ μαινόμενος. 
2) aliquid dico, dug fadiu, quod pue Jidem, cogitationer 
et captum superat et excedit, et inprimis de δὲς usurpatur, quc 
veleméntiore animi motu feruntur, aut afflatu divino, numine, 
aut daemone loquuntur et agunt. Sic verbi causa cum ἐνθου- 
σιᾷν permutatur apud "Aelian. V. H. IL, 44. εἴπες ἂν avrov ἐν-- 
ϑουσιᾷν, ὥσπερ ἐξ "ἴρεος μανέντα, coll. III, 9 et 52. , Porphyr. 
Fit. Platon. C. 15. ἐμοῦ δὲ ἐν Π]Πλατωνείοις ποίημα ᾿ἀναγνόντος 
τὸν ἱερὸν γάμον, καί τενος, διὰ τὸ μυστικῶς πολλὰ uer ἐνθουσια-. 
σμοῦ ἐπικεκρυμμένως εἰρῆσϑαι, εἰπόντος μαίνεοϑαι τὸν Πορφύ- 
θέον X. τ. Δ. /socrates in Epistola ad Dionysium p. 427. sa- 
ientiae studium σώφρονα μανίαν vocat. Apud Xenophontem 
in Cyrop. VAIL, 5. 13. μαενόμενος 15 dicitur, qui ardet studio 
mandati exsequendi, et apud. Dzog. Laert. l. s. 104. ἐπεμαίνε-- 
cie, dicuntur athletae, qui ad Arg animo congrediuntur, vi- 
ctoria potituri. Thucyd. VM, i. Etym. A. c. 449. 1.45. Thom. 
- M. p. 593 et seq. μαίνομαι" καὶ τὸ ἐνθουσεῶ, ubi vide inter- 
pretes. Hesych, μαονομένοιο * ἐνϑουσιωδῶς PUE λον ἢ μανέας 
παρασπευαστικοῦ, μανοποιοῦ, Cf. 27) olfii Casauboniana ( Hamb... 
1710.) p.90. Lexicon Xenophonteum s.h. v. et 4, H. Maiz 
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Obss. SS. Lib. IV. p. 11. Hinc lucem foenerantur loca N. T. 
Act. XXVI, 24. ubi Festus Paulo, qui, pro excellenti, qua 


pollebat, eruditione, cum insigni quadam δυνάμει verba fece- 


Ὃς rat, ad commovendum idonea, dicit: μαίνῃ, τεαῦλε tu mihi, 


j| 


o Paule, a daemone quodam actus videris, aut afllatus divino 
quodam numine loqui, du redest wie eim JBegeisterter; et 
Paulus ibid. v. 25. Festo respondet οὐ μαίνομαι, h. e. non 
impetu fanatico agor. Saepius non legitur in N. T. PAotius 

. Lex. c. 65. ϑειαζόντων, μαινομένων. ldem: ϑειάσαντες͵, ϑεό- 
Ànr0L γεγονότες. 


JMMAKAPI' ΖΩ, fut. (ca, beatum praedico, celebro, laudo, 
8 μάκαρ, «goc , ὃ, ἢ, beatus, felix, (Demosthen. p. 1400. 1. ed. 
Jlieisk. iv μακάρων νήσοις) quasi ur κηρὶ», i.e. fato et morti, 
non subiectus. Bis tantum legitur in N. T. Luc. 1, 40. noza- 
Quovoé (fut. 1, attic.) ue πᾶσαι αἱ γενεαὶ beatam praedicabunt 
me omnes generationes. Sic Ps. LXXI, 19. πᾶντα τὰ ἔϑνη 
μακαριοῦσεν αὐτόν. Adde Mal. III, 12. Symmach. Ps. XVII, 11. 
ubi hebraico qw felicem praedicavit, respondet. Iacob. V,11. 


οἴ μαχαρίζομεν τοὺς ὑπομένοντας laudamus et praedicamus con- 
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stantiam maiorum in perferendis malis et adversis. 7/ucyd. 
ΤΙ, 52. Herodot. I, 51. VII, 45. Sirac. XI, 29. XXXVII, 27. 
"Vide JZ'etstenii IN, T. 'T. I.' p. 653. 


MAK A'PIOX, o, ov, 1) beatus, felix, qui habet, quid- 
quid ad comunoditatem et suavitatem vitae valet et cui nihil 
ad animi tranquillitatem deest. Hesych. à πάντοτε ἐν ἀγαϑῷ 
ὧν εὐδαίμων. Xenoph. Nem. 1, 6. i4. Oeconom. V, 1. Cicero 
de Fin. 1L. c. 20. Luc. I, 45. μακαρέα s; πιστεύσασα beata es, 
quae fidem habuisti promissionibus divinis. Matth. V, 7. 
AM ' ΚΤ , x μ᾽ ἢ «“ 
μακαρίου οἱ ἐλεήμονες beati misericordes, Act. XXVI, 2. ἡγημαῦ 
£uevrov uex«puv mihi gratulor, seu, contigit mihi. Luc. 
XXIII, 29. 1 Cor. VII, 40. μακαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν οὕτω μένῃ 
minus adversam fortunam experietur, si coelebs manserit. 

: Con£. interpretes ad 70m, M. sub ὄλβιος. 2) qui- futura ae- 
terna felicitate fruitur. Matth. V, 5. 4, 5. etc. Luc. XIV, 14 
μαχάφιος ἔση ita tibi conciliabis felicitatem aeternam. 5) au- 
ctor felicitatis , id , quod feiicitatem affert, Act. XX, 55. ua- 
«&gtov ἐστε διδόναν μᾶλλον ἢ λαμβάνειν felicitatem aeternam af- 

fert, dare lubentius, quam accipere. Ita etiam nos dicere 80- 
lemus: Zs st ein seliyes Gescháft. Similis sententía legitur 


— apud Zrtemidorum lib. 1V. c. 5. δωρεῖσϑαι καὶ διδόναν κρεῖττον, 


ἢ λαμβάνειν. Eodem sensu 1 Tim.1, 33. VI, 15. μακάριος ἀϊοὶν 
tur Deus ipse, qui, ut est beatissimus et nullius boni indi- 
gens, ita etiam est omnis felicitatis humanae fons, atque ori- 
. B9 et auctor religionis christianae óraniumque bonorum, per 
"Christum partorum, 4) beatus praedicandus. Luc. XL, 27. ua- 


LooX«pis ἡ ποιλία X. τ΄ À. Simili modo Jusaeus Her. v. 199. γα- 
B 72 LZ. 
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' 0150. » 6: ἐλόγευσε; μακαρτάτη. Gon? Suiceri Thesaur. Eccles. 
TA IL p»«290. V Vide etiam JT'etstqnü JNoRZ CLE UPEL D 519. 
JAN 4 PAXMO NX, 90,0, non est zpsa felicitas et p 
iudo, seu prosper et optatissimus cum corporis, tum anind, 
staíus, ut vulgo vertitur, nam beatztatem Graeci μακαριότητα 
vocant, teste //esychio (quanquam in G/oss. Fet. apud Lab- 
baeumpowegupac beatitudo vedditur): μαπορεύτης * ᾿ἑυδαιμονέα, 
sed praedicatéo felicitatis, laudationzs genus, quo ninirum 
aliquem beatum prae dicamus, 1. q. εὐδαιμονισμςς. a 1. pers. 
praet. pass. peu gu uot verbi μακαρίζω beatum praedico, 
Ter tantum degitur, in N. T. Rom./ IV, 6. Ζαβὶὸ λέγεὶ τὸν μὰ- 
χαρισμὸν τοῦ ανϑ ϑώπου Davides felicem praedicat hominem: 
ubi λέγειν μακαφιομόν, τεῖος est i. q. μαχαρίζειν Two. db. v.g. ^j 
Galat. IV, 15. τές οὖν ἣν ὁ μακαρισμὸὺς ὑμῶν; felicissimos vos 
tunc pràedicabatis me doctorem nacti ? In liturgiis Graecoruar 
μακαρισμοὶ vocantur hymni, commemorandae sanctorum bea- 
titati sacri. Vide Jeursi; Glossarium et WSuzceri JÀesaur, 
Eccles. 'T. 1I. p. 291. à 
MAKEAONI Ay ας, ἡ, Macedonza. RIS fertilissima et, 
amplissima a Graeciae, sita inter Thraciam, Epirum, Thessaliam» 
et Illyridem graecam, ἃ mari Aegaeo usque ad Adriaticum 
sinum extensa, ita dicta a Macedone , Deucalionis materno 
nepote, aut secundum alios ab antiquo nomine huius regionis 
dMaceiia. Yn litteris sacris V. T. saepe eius mentio iniicitur 
ét vocatur rz^n5 a filio lavan, nepote Iaphet, qui hoc nomine 
appellabatur Genes. X, 4. atque primus istam regionem inco- 
luisse creditur. Tucolae eius sub rege Philippo eiusque filio 
Alexandro M. fortitudine bellica maxume celebres erant, sed 
haec gloria, post mortem Alexandri sensim decrescens , sub 
ultimo rege, Perseo, a Aonianis in triumphum ducto, penitus 
interiit. Conf. Ce//arii Geogr. IL. c. 15. s. 2. 6. 20. p. 020 seq. 
Frequens eius in N. T. mentio hU. At. AVI, 9. 10. 12. εἰς 
φιλίππαυς., ἥτις ἐστὶ πρώτη τῆς μερέδος τῆς μακεδονίας πόλις 
Philippos, quae est metropolis provinciae proconsularis Ma- 
cedoniae. Scilicet apostolorum aetate Macedou1a in duas par- 
tes distributa erat, in augustalem, seu provinciam Caesaris, 
in quam procurator ab Augusto mittebatur, et proconsularem, 
quae erat populi romani, et in quam proconsul mittebatur. 
Conf. P. Kf eeeping. ad. "Antonin, Imper. Itinerarium p- 658. 
Act. XVHI, 5. XIX, 21. τὴν μακεδονέαν καὶ ἀχαΐαν. In has 
enim duas provincias. (quarum nomine omne comprehenditur, 
' quicquid mari Ionio Aegacoque, Pangaeo et INesto amne con- 
tinetur) divisere totam Graeciam ΠΥ τὸν unde μακεδονία 
interdum cum ἀχαΐα coniungitur in N. T. ( v. c. Nom. XV, 26. 
1 Thess. I, 7. 9.) Act. XIX, 22. XX,1.5,.1 Cor. XVL,5. 9 Gora 
1,481855. YI 5. VIL à. XI 9. Phil. IV; 15. 1 Thess; 
IV, 10. 1 Tim. I, 5. Saepius non commemoratur in N. T. 
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MAKEASQN, ὄνος, 0, Macedo, incola Macedoniae. Vide 
vocem praecedentem. Legitur in N. T. Act. XVI, 9. XIX, 90. 
XXVII, 2. 2 Cor. II, 4. 
| MA '"KEA: 10N, ov, τὸ, (scribitur etiam ὁ uaxeldog; et ἢ 

μακέλληγ immo etiam TO μαχέλειον apud ZYVutarch. T.1X. p. τά, 
ed. Heisk. et μακελλεῖον. ) macellum, Vox, origine latina, 
(a mactando, conf. Donat. in Terent. Eunuch. Act. 11. Sc. H. 

v. 91.) non graeca, quae tamen apostolorum aetate ob con- 
suetudinem, quae erat Romanis cum ludaeis et Graecis, in 

- Ainguam syro-chaldaicam et graecam venit, Significat autem 
ον forum rerum promercalium, seu locum, ubi omnia. quae ad 
| victum humanum pertinebant , maxime carnes, etiam carnes 
victimales ab avaris , (vide Theophr. Char. X. et Servium ad 
Virgil. Aen. VIIL, 185.) et aliae cupediae vendebantur, ut 
satis apparet ex Terent: Eunuch. lI, ». 24. J'arrone de Lingua 
Latina IV. c. 12. Senec. Epist. 95. Graece idem, quod ὄψο-- 
'πώλιον et χρεωπώλίον. Semellegitur in N. T. 1 Cor. X, 55. 
πᾶν τὸ ἐν τῷ μοακέλλῳ πωλουύμένον ἐσϑέετε omne, quod in ma- 

| cello venditur, edite. Conf. Stolbergii Exercitt. Ling. Gr. p. 89. 
B OWAK PA'N. Adverbium, quod notat 1) procul, longe, 
ες eminus, de loco, ubi quid fit, aut est, a “μακρὺς longus. Omis- 
| sum est τὴν CM Luc. VII, 6. ἤδη δὲ evo? ov μακρὰν ἀπέχον: 
τος ἀπὸ τῆς οἰκίας Apples: haud pr ocul abesset ab eius domo. 
. ib. XV, 20. Ioh. XXI, ὃ. ov γὰῤ noov μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς. Act.. 
᾿ς ΧΧΙ,, 21. εἰς ἔθνη μακρὰν ἐξαποστελῶ σε ad populos remotis« 
simos te mittam. .4rrzan. Exped. lex. 1V,:5. 6.-^V, 5. 95i 
2)interdum de re, non adeo longe distante, de quolibet i inter. 
vallo, etiam-propiore, dicitur et significat: prope, iuxta. 
Matth. VIII, 50. ἣν 02 uoxgav ἀπ᾿ αὐτῶν, ubi Fufgatus μακρὰν 

τ recte reddidit zo» Jonge, coll. Marc. V, 11: et Let ὙΠ 5», 
τ ubi legitur ἐκεὶ. Non opus itaque est cum ANofdio (in Concor d. 
Va Part. hebr. p. 425.) statuere ellipsin particulae ov ante μακρὰν, 
᾿ς quanquam negari nequit, w5 quandoque deficere, v. c. lob. 
Fd XXX, 20. et les. XLI, 9.9. Thucyd. Το νῶι Howe apposite: 
ἐκεῖ" μακρῶν, nogóo. lta etiam e Eae pim? Exod. If, 4. 
XXXIIL 7 7. los. lII, 4. Ps. XXXVTIT, τὸ. et procul apud Taí 
4 tinos, v. c. Livium XE, ὃ. Firgil. Eclog. VI, 15. Aen. VI, 10. 
ΟΠ et X, 864. ubi Servius procul. reddit per: non Jonye. Conf, 
Übeeritair. AMiscell. V ol. 1. p. 506. 5) l'ormula μακρὰν £iveiiuoter- 
dum metaphorice usurpatur, ut latina, remotim. esse, de eo, 
qui aliqua. re caret et desiituitur, et speciatim de endgtiba 
adhibetur, quz remoti erant a civitate tudaica. iue referrem 
loca N. T. Act. ΤΠ, 59. πασετοῖς εἰς μακρὸν etomnibus gentilibus, 
maxime longinquas regiones incolentibus et adhuc alievis a 
| civitate iudaica, coll. les. L,VIT, 19. ubi obiter notandum, eg 
(pro ἐκ positum esse, quemadmodum ! 5 adhibetur lob. XXXVI, 
(^ 27. et Nehem. ΧΗ, 44. Ephes. II, 15. ὑμεῖς οἱ ποτὲ ὄντες μα- 


L| ah 2 


68 M A4 


κρὰν vos, qui quondum gentiles et alieni a republica et reli- 
iode iudaica eratis, 1, 4. αἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας ἐσραὴλ 
7. 12. ibid. ν. τσ. τοῖς μακρὸν καὶ τοῖς ἐγγὺς gentilibus aeque 
ac ludaeis. Etiam iudaicos. scriptores gentiles ἘΞΥΡΙ ΠῚ xor 
ἐξογὴν vocasse, satis docuit Z/etstenius ad h. 1. et Schoettge- 
nius in Hor. Hebr. T. L. p. 761 seq. — Praeterea notanda 
sunt loca: Marc. XII, 54. οὐ μαχρὰν si ἀπὸ τῆς ϑασιλείας τοῦ 
ϑεοῦ iam eo dederis: es, ut facili negotio capere possis do- 
ctrinam meam; et Act. XVII, 27. καέτοιγε οὐ μακραν ἀπὸ ἑνὸς 
ἑχάστοι Nucv ὑπάρχοντα hore enim natura divina ex ope- 
ribus eius et efficientia cognosci et intellegi potest. Conf. 
Joseph. ἃ. Y. VilI, 4, 2. p. 420. Saepius non legitur in N. T. 
Conf. Bielii Novum Thes. Phil. s. h. v. : 
MAKPOOEZN. Adverbium, procul, eminus, ex longo 
. intervallo, e loco remoto, 1: 4. zt0góc cr, a μακρὸς longus. 
]unterdum etiam ἀπὸ μακρόϑεν dicitur, ad imitationem A. 
pinyo. 2 Reg. XIX, 25. Ps. XXXVII, is. CXXXVIHI, 
Matth. XXV L 50. ηκολούϑει αὐτῷ ἀπὸ μακρῦϑεν. ibid. XXVIL 
55. ἀπὸ μακρόϑεν θεωροῦσαι. Marc, V, 6. VIII, 5. μακρόϑεν 
g|40v6L. ib. XL 15. XIV, 54. XV, 40. Luc. XVE2 25. XVHL, 15. 
ubi tamen commode prope, iuxta reddi posset. Conf. supra 
ad μακρὰν notata. Luc. XXIT, 54. XXIII, 49. Apoc. XVIII, 
10. 15. 17. Saepius non legitur in N, T. 

M. 4KPOOTAME Ὦ, o, ar t. 5/00, 1) differo ultionem, iram à 
cohibeo, longanimis sum, indulgeo, à μακρόϑυμος, OU, Os ἡ, 
longanimis, ex μακρὸς et ϑυμὸς animus. Qonstruitur cum 
praepositionibus εἰς, enl, et πρός. Matth. XVII, 26.2 29. μα- 
κρουύμησον ἐπ᾿ ἐμοὶ indulge mihi. 1 Cor. XIII, 4. αὶ ἀγάπη ua 
«god vutt qui alios amat, etiam longanimis est. 1 Thess. V, τά. 
μακρουϑυμεῖτε εἰς πάντας ΘΕᾺ omnes leni estate et indulgente 
animo. 2 Petr.íII, 9. ἀλλὰ μακροϑυμεῖ εἰς ἡμᾶς. Alex. Proverb. 
XIX, αι. ἐλεήμων ἀνὴρ μακροϑυμεῖ, ubi in hebraico €st; b*5j 
i2« que] mue lob. V eo pro hebr. wszh oet Aquila μᾶς 
bet: pego vigo » sed Alexandrini verterunt ἀγέχεταί μου ἡ 
Vv. Sirac. XXXV, 22. Adde rtemid. IV , 12. Anthol. II, 
17.5. 2) differo. Luc. XY LUI, 7. zol μοακροϑυμῶν £m αὐτοῖς 
etiamsi differat auxilium, aut: 'etsi in iis vindicaudis tardior - 
videatur. 5) patienter exspecto. Nebr. VI, 15. xai οὕτω μακρο- 
ϑυμῆσας ἐπέτυχε τῆς ἐπα) γελίας et cum hoc modo patienter 
exspectasset, obtinuit promissam felicitatem. Iacob. V, 7 et 8. 
Gloss. F2t. apud Labbaeum : uuo o IO, duro. Plutar ch. T. 
VIII. p. 545. Saepius, non legitur in N. T. Iob. VH, 16. ov γὰρ 
ἑἰς τὸν αἰῶνα ζήσομαι» ἵνα μακροϑυμήσω. 

MAKRPOOTAI! A, ας, ἢ, 1) longanimitas, indulgentia 
erga eos, qui nos ad iram provocant, ΝΣ n ferendis alio- 

"uni vitiis eL erroribus, maxime, si cum zniuria erga nos ipsos 
fasrint coniuncti. Ex isdem. Rom. ll, 4. τῆς μακροϑυμέας 
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ϑεοῦ καταφρονεῖς, h. e. abuteris lenitate Dei, poenas, quas 
promeruerunt peccatores, interdum differentis, ut ipsi ad sa- 
nam mentem redeant. Coniungitur b. 1. cum χρηστότης et 
&voyr. ibid. IX, 22. Deus yjveyxsv ἐν πολλὴ μαχκρυϑυμίᾳ σκεύη 
ὀργῆς. 2 Cor. Vl, 6. ἐν μακροϑυμέᾳ, ἐν χρησιύτητι, Galat. V, 22. 
Ephes. IV, 2. μετὰ wxpotupieg ἀνεγόμενου ἀλλήλων £v ἀγάπῃ. 
Colose. III, 12. 1 Tim. I, 16.. 1 Y'etr, IIT, 20. 2 Petr. HI, 15. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro z*zss qn pro/ongatzo irae, 
lonsanimitas. Prov. XXV, 15. et pro 5s qw idem, lerem. 
XV, 15..Adde Aquil. et Theodot. Prov. XIX, 1. 2) patientia, 
perseverantia in perferendis afflictionibus, patiens futuri tem- 
poris exspectatio. Coloss. I, 11. εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μακρο-- 
ϑυμίαν. 2 Tim. HI, 10. ΤΥ͂, 5. παρακάλεσον ἐν πάσῃ μακροϑυμέᾳ, 
h.e. ita, ut ne fatigeris, aut animum despondeas. Hebr.VI, 12. 
τῶν διὰ πίστεως καὶ μακροϑυμίας κληφυνομούντων τὸς ἐπαγγελίας 
qui per fiduciam et patientem exspectationem obtinuerunt 
promissam felicitatem. Tacob. V, 10. τῆς κακοπαϑείας καὶ μα- 
προθυμίας. Saepius non legitur in N. T. Alex. Ies. L VIT, :5. 
«al ὀλιγοψύχοις διδοὺς μακροϑυμίαν, Plutarch. in. Lucullo 
φ. διά. uoxgo9vulav Zufgallsa(6a, ταῖς ψυχαῖς. 

-MAKPOGT M25. Adverbium, /onganimiter, patienter, ἃ 
μακρόϑυμος. Semeltantum legiturin N. T. Act. XXVI, 5. δέομαί 
σου, μακρυϑύμως ἀκοῦσαί μου rogo te, ut patienter me audias. 

M AKPO S, dà, ὃν, 1) proprie de distantia loci usurpatur 
et significat: Jonginquum , longe dissitum et remotum. Luc. 
XV, (5. ἀπεδήμησεν εἰς γώραν μακρὰν profectus est 1n regio- 
nem procul dissitam. ibid. XIX, 12. In versione Alexandrina 
respondet hebraico pim3 Zonginquus. 1 Chron. XVII, i7. 
2 Chron. VI, 56. et interdum etiam de tempore remoto usur- 
patur, v. c. Ezech. XII, 27. εἰς καιροὺς μακροὺς οὗτος πρυφη-- 
TiUt 2) multus, longus, magnus. Matth. XXIII, 14. μακρὰ 
προσευχόμενοι multum precantes, seu mnltis et longis oratio- 

- nibus utentes. Marc. XII, 4o. Luc. XX, 47. Saepius non le- 
gitur in N. T. ZheopAr.Char. HI, 1. λόγον μακροὶ prolixi ser- 
mones. ib. XII, 2. μακρὰ ὁδός. Callim. Epigr. 56. οὐκ £t μαχρὰὼ 
λέγω. Woseph. 44. 4. VL, 11. τὸ. ZJdristoph. Plut. 612. μακρὰ 

κλαίειν. Jom. IL. γ΄, t2. μακρά. Schol. μεγάλως. Adde Alex. 
Prov. XXVHI, 16. et Pollucis Onom. VE. c. 1. sect. 12. I, 9. 
ubi videndus Seberus nota Q4. Zlesych. μακρά" μεγάλα. 

MAAKPOXPO' NIOZ, ov, ὃ, 5, longaevus, diu durans, 
vitae diuturnae , i. 4. μακρόβιος. ex μακοὺς longus et χράνος 
tempus. Tantum legitur in N. T. Ephes. VI, 5. ἕνα £65 ga 


— vaoygovioó ἐπὶ τῆς γῆς ut diu vitam tranquillun et felicem 


agas in Palaestina, coll. Deut, XXII, 7. Alexandrini pro ver- 
bis hebraicis «vo^ 1279 9x5, ut prolongentur dies toi, Exod. 


2 XX, 12. et Deut. V, 16. habent: καὶ ἵνα wexooyoovwc γένῃ. 


Hinc μακροχρονέω longaevus sum, apud Symmach. Yab. Xl, 1v. 
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et μαχροχρονίξω, idem significans Deut. XVIT, 20. GJoss. Pet. 
««x00/90vt0g, longaevus , μακροχρονιύτης», longaevitas.. Adde 
Pollucis Onomast. 11, 15. - ' : 
MAL AKI MS. ας, ἣν 1) proprie: mollitzes, ἐπρτέπυϊδ. 
animi, laborum impatientia, ignavia, auocAexog mollis. Polyb. 
dIL ο. σῇ. μάλιστα τῆς τῶν Κελεῶν μαλακίας καὶ φυγοπονέας 
χάριν. Josep. A. I. IT, io. 1. Xenoph. de παι: IIT, 8. Suid. 
μαλακία" ῥᾳθυμία. 2) languor corporis, morbus diuturnus et. 
chronicus, Xa, ut videtur, dictus ob ignaviam atque imbecil- 
htatem naturae ad depellendos morbos. Matth. IV, 25. 9e- 
ραπεύων πᾶσαν vooor xoi πᾶσαν μαλακίαν. ( Photius m Lex. 
et Suid. notant, μαλακίξεσϑαν de foeminis, de vzris autem «o9 :— 
γεῖν. dici. Sic gravidarum  malaciae apud Plin. XXIII, 6. 
Conf. Bourdelot. ad Heliod. lib. I. p. 19.) ib. TX, 55. et X) 1: 
Saepius non reperitur in N. T. In versione Alex. respondet 
τῷ 5n quivis languor corporis et infirmitas, Deut. VII, 15. 
les. XXXVIII, 9. à5no idem, Exod. XXIIT, 25. et ποῦ πη 
morbi, ἃ Chron. XXÍV, 25. Heliodor. 1. MI. p..140. τίς τ 
προσπεσοῦσα τῷ ϑυγατρίῳ μαλακία. Suidas et Hesychius: ua- 
λαχία" vócóc. Pollux Onom. HI. c. 21. Eodem modo verba. 
derivata μαλακιᾷν et μαλακίζξεσϑαν aegrotare, morbo laborare 
significant. Vide Jean. V. H. HI, 19. XenopA. de Venat. 
V, ». et -4rrian. de Venat. VIII, 4. Vide Duportum ad Theophr. 
Char. c. 1. p. 189. et 7Fetstenz y. As QUUM DN d Hesych. 
μαλακίζεσϑαν" ἀσϑενῶς Otwzsiodoi, νοσηλεύεσϑαι. Male itaque 
Sabnasius in Ossilesio lellen. p. 291. hoc vocabulum ad 
ἐδιωτικὸν Scribendi genus detrudit. 
MAA 4KO'X, ἢ, ὃν, 1) proprie: molZs tactu, lenis tra- 
clando, et opponitur ez, quod durum est, a μαλάσσω mollio. 
Sic v. c. apud Xenoph. de Re Equestri VII, 6. μαλακὸν χωρίον 
est locus mollis, non durus. Apud JDemostAen. p. 1155. 4. ed. 
Reisk. πρόβατα καλαχὰ oves lanuginosae adeoque molles tactu 
dicuntur, Ex hac notione explicendus est locus Matth. XI, 8. 
ubi commemorantur oí τὰ μαλακοὶ, 801]. ἱμάτια, φοροῦντες» ut 
μαλακὰ ἱμάτια sint vestes quaelibet teneriores, pretiosae et 
delicatiores, e molli lana, serico, (sic mollem lanam pro serico 
dixit Pirgil. Georg. |l, 121. ubi vid. Intt.) aut alia materia 
tenera confectae, quales homines molles, divités et effoe- 
minati gestare solent, coll. Luc. VII, 25. ubi formula íneriw- 
σμος ἔνδοξος explicationis causa additur. Conf. 7. C. Bie! C. 
de vestimentis μαλακοῖς non sericis sed purpureis et byssinis, 
quae extat in Berg. Symb. Liter. Duisburg. 'T. I. P: I. p. 77. 
Jomer. Odyss. o, v. 457. μαλακὸν δ᾽ ἔκδυνε χιτῶνα. - d rtenad. 
Oneirocrit. Y. c. 90. p. 69. ἱμοατέων πολυτελῶν καὶ μαλακῶν. Tb. 
J. If. ce. 5. p. 05. μαλαχὴ ἐσθῆτι. Conf, ÉE/sneri Obss. Sacr. 
T. I. p. 57. MHlberti Obss. Philol. p.02. Forster. de /ysso p.79. 
IV'etsteniz IN. T. Y. 1. p. 501. et Olearium ad. PAitostras. Vit. 


As 


poses. 


- 


E 5 DUM, γι 
Apollon. €. 27. p. 167... 2) metaphorice, ut latinum mo//is, 


effoeminatus, delicatulus, qui laute, molliter et splendide vivit, 
dura et laboriosa fugit et suavia tantum sectatur, voluptatz- 


' bus unice deditus. Xenoph. Mem. 1l, 7. 1. Demosthen. p. 106. 


22. ed. Heisk. μαλακὸς kc) ἄτολμος. Speciatim ita dicitur: 
masculus, qui suum. corpus aliis scortandum praebet, pathz- 
645, cinaedus, muliebria pati assuetus; quem etiam Latint 
malacum (v. c. Plautus in. Mil. Glorioso HI, 1. 75.) etmoé/em 
(v. c. Ovidius Fast. ΤΥ, 545. Martial, 111, 75.) vocare sole- 
bant. Sic legitur in N. T. 1 Cor. VI, 9. οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρ- 
σενοχοῖται. Vide ad ἢ. L Grottum et JY'etstenium. Dionys. Ha- 
Jic. Ant. L. VIL. p. 410... 2 dristodemum -marrat a civibus suis 
μαλακὸν vocatum esse, jr, τὰ γυναιξὶν ἀρμόττοντα ἔπασχεν. 


Adde Doy. Laért, ὙἼ1. c. 5. Ὁ. 4. et Tacit. Annal. XI. c. 2. 


"Hesych. μαλακός" μαλϑθϑαχός, ἔκλυτος , 7υναυκοηϑης. — Nous 


μαλακὸν" ἡδὺ, προσηνὲς 59) τρυᾳέρον. ἀσϑενές. 
MAAAAEH Aet MAAEAEHA, ὃ, Malaleel. Niorch 


"proprium viri indeclinabile. Hebraice [Nr 1. e. Jaudans 


Deum, ex ὉΠ particip. Piel, ab bba laudavit, et nomine 5s 
Deus. Fuit filius Cenani et semel commemoratur in N. T4 
Luc. III, 57. 

MAÁAIXTA, maxime, inprimis, praecipue , potissimum. 
Adverbium superlat. grad. a μᾶλα valde. Act. XX, 56. ὀδυνώ-- 
μένον μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ inprimis dolentes ob sermonem, 1b. 
XXV, 26. xo] μάλιστα ἐπὶ σοῦ et maxime ad te. Praeterea 
legitur in N. T. Act. XXXI, 5. Galat. ΟΥἹ, 10. ΡΝ 2». 

AXI EV. 10:4 V, 0. 17579 Thi ΤΥ 35. TIXtH 10. Phildin; 
v. 16. 2 Petr. Τί, 10. Hesych. su a λίαν, πάνυ, πλέον, 
«40090, μᾶλ Àov. 

4 "ALAON.. Adverbium comparat. a μάλα valde, quod 
cum genitivo rei constructum, aut cuim πολλῷ multo, aut πόσῳ 
quanto coniunctum 1) designat auctionem, scu intensionem 
alicuius rei, reddique debet maps. Matth. VI, 26. οὐχ ὑμεῖς 
Poeti διαφέρετε αὐτῶν; nonne lis estis longe excellentiares 9 

.V. 90. οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς; quanto magis idem faciet 
Vobis? ib. VIL, 12. πόσῳ μᾶλλον: quanto TON Ein ib. X, 25. 
XVIII, 19. yalges, ἐπ᾿ αὐτῷ μᾶλλον, ἢ magis de ea gaudebit, 
quam etc. Marc. TX, 42. χα ov ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον, εἰ περίπει- 
ται, X. T, À. ib. XIV, 31. ὁ δὲ ἐκ περισσοῦ ἕλεγεν μᾶλλον. Luc. 


AREE Üujoytro δὲ μᾶλλον ὁ λόγος περὶ Uto XI, 15. Marc. . 


X, 40, πολλῷ μᾶλλον ἔκραζον eo, seu tanto magis clamabant, 
aut: mto validius clamare coeperunt. coll. Luc. XVII, 30. 
et Ioh. V, 18. Philipp. I, 9. ἑτε μᾶλλον καὶ μᾶλλον magis ctiam 
magisque. Fadem formüla usus quoque est Diog. Lacrt. 1X. 
c. 10. 2. Graecos Latini sunt imitati, v. c. Cicer. 11. ep. i8. 
mihi cotidie magis mazisque cogitanti.' Conf. T'urselfinum 
de Particulis Linguas Latinae p. 491. 2) potius, vi desiguet 
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electionem. Matth. X, 6. πορεύεσϑε δὲ μᾶλλον abite potius, 
ibid. v. 28. XXV, 9. Marc. XV, 11. ἵνα μᾶλλον τὸν βαραββᾶν 
ἀπολύσῃ αὐτοῖς. Luc. X, 20. Rom. XIV, 15. ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε 
μᾶλλον. 1 Cor. V, 2. καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε. 5) interdum 
et intensionem et electionem simnl indicat, ubi exprimiturgper 
magis et potius. Matth. XXVII, 24. ἀλλὰ μᾶλλον ϑόρυβος γέ- 
νηται Sed potius maiorem tumultum oriri. Ioh. III, 19. XII, 
45. Act. IV, 19. V, 29. XXVII, 11. 1 Cor. IX, 12. XIV, 1. 
5. 2 Cor. V, 8. XII, 9. 2 Tim. III, 4. 4) μᾶλλον δὲ estformula, 
qua utuntur Scriptores sacri, ut corrigant, quod modo dixe- 
runt, et latine reddenda; mmo vero. Bom. VIII, 54. ὁ ἀποϑα- 
vov, μᾶλλον δὲ καὶ ἐγερϑεὶς qui mortuus est, immo vero, qui 
etiam in vitam rediit. Galat. IV, 9. μᾶλλον δὲ γνωσθϑέντες ὑπὸ 
soU immo vero, ut rectius dicam, a Deo ad religionem chri- 
stianàm adducti. Exempla Graecorum habet /iapAelius iu 
Obss. Polyb. ad Gal, IV, 9. et Pa/azret. in Obss. Philol. p. 452. 
5) interdum μᾶλλον, ut caeterae voculae comparativae, Com- 
parativis et Superlativis, etiam verbis (v. c. Matth. VI, 26. 
μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν, iis praestantiores estis.) otiose iungi 
solet, v. c. Marc, VII, 56. μᾶλλον περισσύτερον ἐκήρυσσον eo 
magis praedicabant. Phil 1, 25. πολλῷ γαο μᾶλλον κρεῖσσον. 
2 Cor. VII, 15. περισσοτέρως μᾶλλον, ib. ΧΤΙ, 9. ἥδιστα οὖν 
μᾶλλον. Eodem modo μᾶλλον legitur apud Zurzp. Hecub. 577. 
-dristoph. Concion. 3151. Herodot. 1, 35. 4elian. F.H. X, g. 
Idem Hist. Anim. IV, 54. czoAuorspog δοκεῖ μᾶλλον, et magis 
apud Latinos, v. c. apud irtium £P. de Bello Africano c. 54. 
magis studiosiores. Plaut. Menaechm. Prolog. 55. Confer 
Vechneri Hellenolexiam p. 76. .Berglerum ad. diciphron. y. 
220. «νοοῖ. Anim. ad AescAylum 1.. lY. c. 20. et interpre- 
tes ad 7Aom. jif. p. 596. 6) interdum omittitur, ut lat. magis 
(Vide Fechneri Hellenolex. 1. Y. P. Il. c. 5. p. 159.), v. c. Matth. 
XVIIL 8. καλόν σοί ἐστιν — — ἢ, pro μᾶλλον καλόν cot. 
ἔστιν — — 3j, "Tob. III, 6. διότι λυσιτελὲς (sc. μᾶλλον) emo? 
Dovsiv ἢ ζῆν. uc. XV, 7. ante ἔσταν deest μᾶλλον, et ibid. 
XVII, 2. post λυσιτελεῖ, et 1 Cor, XIV, 19. post. πέντε λόγους. 
Eadem ellipsis reperitur etiam apud Z/omerum lliad. «, v. 
117. βούλομ ἐγὼ λαὸν coov ἔμμεναι, ἢ ἀπολέσϑαι, ubi viden- 
dns est Scholiast. et in versione Alex. Genes. XLIX, 12. 
2Macc. XIV, 42. Vide ZJesselingium ad Diod. Sic. XI. p. 
412. et Dukerum ad TAucyd. VL. pag. 456. — Hesych. μᾶλ- 
λον" τιλεῖον, uotoza. 

AM 4AXOEX, ov, 0. Malchus. Estnomen proprium cuius- 


dam servi pontificis, cui Petrus aurem dextram amputavit. 


Toh, XVIII, 10. Nomen cst chaldaicum w2*» rey et Iudaeis 
(etiam Syris et' Arabibus) usitatum, qui pro eo scribebant 


9. Vide Nehem. X, 4. 27. XII, 2. 1 Chron. VI, 44. 
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 MÁAMAMH, vel MAMMA , ἧς. ἢ, 3) proprie: mater, et 
est vox puerulorum ad matrem, seu sonus, quem edunt infan. 
tes, lac maternum, aut alium cibum expetentes.. Conf. 24/Ae- 
naeum lb. IV. p. 450. ed. Casaubon. 2) ut hebr. tw (1 Beg. 
XV, 10, 15. ubi vid. Syr.) a»ia. Sic semel legitur in N. T. 
2 Tim. 1, 5. ubi, quia τῇ μητρὶ opponitur, intellegenda est 
avia et quidem arza ex ;inatre. Hunc significatum voci vindi- 
cat SeLol. Aristoph. ad Acharn. v. 59. Conf. Ez. Spanhem. 
ad Aristoph. Nubes ν. 1506. et JJetstenz IN. T. T. M. p. 554. 
JPhavor. μάμμην" τὴν τῆς μητρὸς 5 πατρὸς μητέρα οὐ λέγουσιν 
οἱ ἀρχαῖοι, ἀλλὰ τέϑην" μάμμην δὲ καὶ μάμμιον τὴν μητέρα. ἀμα- 
dig ὁὖν τὸ τὴν μάμμην ἐπὶ τῆς τίϑης λέγειν. ldem: ἡαμμέαν 
"Avrixol τὴν μητέρα, ἀπὸ τοῦ τὰ παιδία μαμᾷν τὸ φάγειν λέγειν. 
Gloss. Κεἰ. : μάμμη, avia, abavia. ᾿ 
ἩΖΔΗΜΩΝΑ͂Σ, seu, ut rectius &cribitur, (conf. 7. 7. 
Griesbach. Comment. Crit. in textum gr. IN. T. P. I. p. 74.) 
044MQNA E, G,0,mammona, seu mammonas. Vocabulum 
origine syriacum x55, (confer Laur. l'abricii Reliquias syras 
p: 290. 77. Crenii Jnalectorum phitolog. crit. historicorum) 
quod 1) in Syrorum et Poenorum lingua (ex qua in linguam 
hebraicam transiit, ubi 5575 dicitur. Conf. J7/etstenit ON. T. 


"T. I. p. 553. et Zuxtorf. Lex. Talmud. et Rabbin. fol. 1216 ἢ 


564.) proprie zdo/um significat, quod divitis praeesse crede- 
batur (a Graecis Πλοῦτος dicebatur) e£. & Syris reliziose cole 


batur, teste Tertulliano. Conf. ZJPetstenium ad Dialogum 


Ürigeni adscriptum contra Marcionitas p. 56. et BartAii Ad- 
versar. Lib. LV. c. 4. et Lib. LX. p. 2978. Ad hanc propriam 
vocis μαμμωνῶς notionem respexit siue dubio Christus inloco 
Matth. VI, 24. (Lruc. XVI, 15.), ubi μαμωνᾶς instar numinis 
opponitur Deo vero, verbis: ov δύνασϑε ϑεῷ δουλεύειν xol μα-- 
pove, ut iam recte ad h. 1. observavit £r. Schinidius. 2) divi- 
tiae, opes. Luc. XVI, 9. ubi ὁ μαμωνῶς τῆς ἀδιχίας est i. q. 
v. 11.6 ἄδικος μαμωνᾶς, b. e. divitiae fluxae et facile peri- 
turae, non, ut vulgo vertitur, Opes, iniusto modo acquisita 
et partae. Saepius non legitur in N. T. Eandem signifie 
cationem habet quoque 1375 et x55, (quarum vocum origo 
varie traditur. Alii enim deducunt ab irs, in Niphal firmus 
f«it, quod homines vulgo in iis confidere solent. Aliis a verbo 
37» ortum videtur, quod in lingua arab. significat prospexit 
sibi de. rebus, ad vitam sustentandam necessariis. Rectius for- 
tasse derivatur a voce yi27, quae multitudinem, abundantiam 
et copam significat.) ut docuit Juxtorfius 1.1, Hésych. μα-- 
pov&y* θησαυρόν, Suid. μαμμωνᾶς" πλοῦτος yrivogy γρυσός. 

0 AMANAH'N,90. Manahen, Nomen proprium viii ὥκλις- 
Tov, respondens sine dubio hebraico mn: consolaior, part. 
Pielrad. cn3 consolatus est, Fuit propheta N. T. qui semel 


7 vw τ ; 


tantum commemoratur Act. XIIT, 1. Confer 7Zetstenzi N. T. 
T TI. 992. à 

MANAXEH^N,5,60. Manasses. Nomen proprium viri 
hebraicum, nu», h. e. oblivisci f'aciens, a mis oblitus est. 
Hoc nomen imposuit Iosephus. filio suo primogenito ex Ásnath 
uxore, filia Potipharis, principis Heliopolitani, ideo, quod 
Deus eum fecerit oblivisci omnis aerumnae et.omnis fami- 
liae patris sui. Genes. XLI, 51. Poster? Manasse semel tan- 
tum commemorantur in N. T. Apoc. VII, 6. ἐκ φυλῆς μανασσῆ. 
ubi tamen loco ἤανασσὴ rescribendum esse 7í«v recte obser- 
vavit EichAhornius ad h. 1. Hoc nomine etiam appellatus fuit 
filius Ezechiae regis : Regg. XXI, 1. Matth. I, 10. 


M ANO A'NÀ , fut. μα ϑήσομαι, p. μεμαϑηκα, aor. 2. ἔμα-- 


Qov. 1) disco, h, e. memoriae rnmando , edoceor, instituor, in- 
£ellego , cognosco, comperto y certzor fto, a μαϑέω intellego, 
cognosco. Matth. IX, 15. πορευϑέντες δὲ μαϑετε τέ ἐστι discite 
vero, quid hoc sibi velit. ubt videndus 7Z'etstenius. ib. XI, 29. 
μαϑεέτε, ἀπ᾽ ἐμοῦ committite vos disciplinae meae. ibid. XXIV, 
52. eto δὲ τῆς συκῆς μάϑετε τὴν παραβολὴν, h. e. memori pe- 
ctore condite simile rei exemplum, quod haec,ficus vobis 
praebet, seu, quae illustrandae rei causa de hac ficu vobis 
proponam. Marc. XII, 20. Ioh. VI, 45. μανϑάνειν diserte 
dh iate gra ab ἀκούειν; ergo est intellegere ac recte percipere. 
Ioh. VIT, 15. μανϑανεὲν xov. ἐξοχὴν de eo dicitur, qui scholas 
BEI dA iudaicorum frequentat uj μεμαϑηκωῶς non usus di- 


sciplina Rabbinorum, da er doch keinen gelehrten Unterricht 


genossen. Act, XXIII, 2 27. μαϑων cum comperisset, da er es 
in Erfahrung gebracht hatte. Rom. XVI, 17. 1 Cor. IV, 6. 
ἵνα ἐν ἡμῖν μάϑητε ut nostro exemplo ddo£ti; ΜΔ XIV, 31. 
95. Galat. II, 2. Ephes. IV, 20. ὑμεῖς δὲ ovy οὕτως ἐμαϑετὲ 
τὸν χριστὸν imehtora edócti estis per religionem christianam. 
Philipp. IV, 9. Coloss. I, 7. 1 Tim. II, 11. ubi μανθάνειν est 
audire publodde sermones, ἀν με onib s sacris interesse, coll. 
1Cor. XIV, 54. 2 Tim. IIl, 7. πάντοτε esr semper 
quidem instituuntur. ibid. v. 14. Apoc. XIV, 5. 2) ut no- 
strum: Zernen, soleo, consuevz, adsuesco, adsuefacio me. Ita 
425 adhibetur Ierem. XXXI, 18. quam significationem etiam 
apud Aethiopes obtinet. Phil. IV, 11. 2yo γὰρ ἕμαϑον, ἐν ofg 
εἰμὶ, αὐτάρκης εἶναν ego enim didici mea sorte et conditione 
contentus esse. 1 Tim. V, 4. 15. ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ μιανϑανουσὺ 
simul etiam otiosae solent etc. nisi cum Koppiersio in Obss, 
Philol. p. 9o. statuere aliquis malit, «oval μανϑάνουσ᾽ posi- 
tum esse pro ἀργίαν poüavovot. Tit. II, 14. Hebr. V, 8. 
ἔμαϑεν τὴν ὑπακοὴν obedientiae erga Deum se assnbfecik 
Firgil. Aen. 1, 650. non ignara mali miseris succurrere disco. 
Saepius non legitur in N. T. Xenoph. Anab. ΠῚ, 2, 16. 
μάϑωμεν «oyol ζῆν. Td. de re equestri 8, 15. Yn versione 


í 
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Alex. respondet hebraico «r5 didicit, Deut. IV, 19. V, 1. 
Ies.-l, 17. "os siuduit , didicit , Prov. XXII, 25. ét'v"^ 
scivit, cognovit, ADU | Exod. II, 4, Esther. IV, 5. et 
alis in locis. ; 


MANI A, ας, ἡ, 1) insania, furor, vesania, a μαίνομαι 
insano, furo. Phavor. μανέα 2 ἄνει πυρετοῦ παραφροσύνη. 
. 3) εγιέ ιεοίαδηπδ, status mentis a numine afflatae, Begeisterung. 
| Sic semel legitur in N. T. Act. XXVL, 24. τὰ πολλὰ σε γράμ-" 
pozo eig μανίαν στεριτρετεξι insignis tua eruditio te tui non 
compotem reddit. "Conf. dicta supra ad μαίνομαν et Lexicon 
Xenophonteum s. h. v. 


. MANNA, vel MAN, τὸ. Manna. Vocabulum eae 
cum (12) ἄκλιτον, quod i proprie czbum ilium. notat, quo 
Israelitae a Deo. ΧΙ, annorum spatio in deserto alebantur, 
qui an vere miraculo divino procreatus fuerit, aut non diver- 
sus fuerit a manna, adhuc in oriente inprümisque. desertis 
Arabiae decidua, (quae hodie adhuc teste NiebuArzo in De- 


&cript. Zfrabiae p. 146. apud Arabes UM (ee, ut DPs.'CV$ 


40. En Evi tn» et Ps. LXXVIIT, 24. nov 121 Lo quae est 
humor roscidus, ex rore in supetfoie terrae et plantarum re- - 
siduus instar pruinae, qui mane, antequam solis aestu colli- 
quescit, colligitur, siccatur et torretur et ad placentarum ge- 
nus conficiendum vulpo adhibetur, quae fuit sententia /az 
der Hardt in, Ephem. Philol. c. 7. (conf. etiam Zoeszz Oecon. 
Hipp. p. 240.), impugnata tamen a Zey/ingio (in Obss, Sacr. 
P. IIT. p. 58.), certo evinci vix poterit. Etiam origo huius 
vocis varie traditur. Nonnulli derivant ab hebraico n:2 nu- 
meravit, definivit, et in Piel praeparavit, ut proprie significet 
vel portionem numeratam et dimensam, (nam dimensa portio 
Mannae Israelitis dabatur,) vel cibum, praeparatum a Deo et 
comparatum sine ullo labore, coll. Sapient. XVT, 20. Alii 
Israelitis, qui, cum Manna conspicerent, nec, quid esset, sci- 
rent, interrogabant wx ye quid hoe est? (Alex. recte τί ἔστο 
τοῦτο; nam yo fuit vacuis Hebraeis olim usitata et adhuc in 
lingua chaldaica et syriaca superstes, notans.quid, item quod 
nz) hunc cibum nomen suum debere existimant, Conf, Dra- 
sium ad Toh, VI, 51, et Ortz Obss. Flavian. p. 198. Suid. 
μάννα" ἡ ἄνωϑεν χορηγουμένη τϑοφη)» - - - παρὰ πολλοῖς δὲ 
λέγεται τὸ μάννα ἀμβλίσιον. Legitur in hac significatione apud 
Iohannem VI, 51. 43. 58. Hebr. IX, 4. ubi Mannae reliquiae 
, quaedam intellegendae sunt. 2) metaphorice de praemiis vir- 
| tutis christianae in futura vita usurpatur. Apoc. II, 17. δώσω 


αὐτῷ (φαγεῖν ἀπο) τυῦ μάννα τοῦ κέχρυμμένου, h. e. in religionis 


meae puritate perseverantiam vitae alterius felicitate remune- 
rabor. ubi videndus JZJetsienius. Caeterum confer C/. Sal- 
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masii tr. de manna et saceharo ad calcem Ei. Érercitatt. de 
Ahomonymis Hyles latricae p. 245. 

MANTET' QM 41, fut. evoouat , apud Graecasnomadimd 
est consulo Deum, exquiro oraculum et sententiam Dei, (teste 
Lucianoin Soloecista p. 755.) sed etiam vaticinor, oracula edo, 
praedico, (v. c. apud -felian, V. H. l, 29. H, 17 . "dpollodor, 
1Π. c. 6. 6. 7. οὗτος οὖν Θη ϑαίοις μαντευόμενος εἶπε νικήσειν x. 
v. 4. Conf. Graevium αὐ Luciani Soloec. c. 9. p. 755.) inter- 
dun etiam passive adhibetur, (v. c. apud Aelian. F.H. 
25. τὸν μαντευόμενον αὐτοῖς ϑάνατον) ἃ μάντις: emg, ὅς ἢ, vates, 
hariolus.' Semel legitur tantum in N. T. in participio, Act. XVI, 
16. de áncilla Thyatirensi, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχε τοῖς 
κυρίοις αὑτῆς μαντευομένη quae vaticinando et oracula edendo 
multum quaestum attulit dominis suis. In versione Aiex. re- 
spoadet bebraico t3bp vaticinatus est, divinavit, Deut. XVIIL,: 
10. 1 Sam. XXVIII, 8 ὃ. Ezech. Xl, 24. Heoych. uavrcvoge- 
vog" χθησμοδοτῶν. 

M APAT NO, fut. evo, marcescere facio, Jlaceidum et 
marcidum reddo. Passivum μαραίνομαιν, fut. 1. μαρανϑήσομαυ, 
znarcesco, flaccesco, elanguesco, contabesco, et metaphorice: 
intereo, pereo, Semel | legitur i in N. T. Iacob. I, 11. 6 πλούσιος 
ἐν ταῖς πορείαις αὐτοῦ μαρανϑησέται dives in viis suis instar 
floris, aut graminis flaecescentis marcescet, h. e. peribit, seu, 
divitiae eius nullae erint. Heperitur praeterea baec vox in 
versione Alex. pro viz» exaruit, exsiccatus futt, Yob. XV, 58. 
Sapient. II, 9. σεεψώμεϑα ῥόδων καλυξε πρὶν 7 μαρανϑῆναιο 


ibid. XIX, 20. PAavor. μαραένομαν" ἀπανϑῶ, ταβεφίω λατιενισεί. ἡ 
RO 


Confer JZetsteniz N. T. T. 11. p. 661. 
MAPAN 49. * MU . Verba suntsyro - chaldaica, 


( syriace: ΤᾺ ὦ SO. chaldaice: nDw WM272) quae latine so- 
nant Dominus NN d venit,seu venie. LErgo composita vox- 


f |j. 
estexsyriaco eO , chald. wyo dominus et 3 finali, quod est 


LS 


affixum 1 person. ex pronomine *55t et [4] nhw veni. Semel — 


legitur in N. T. 1 Cor. XVI, 22. μαραναϑὰ bounds certissi- 
me veniet ad iudicium et poenas sumet ab omnibus, qui non 
sunt veri eius cultores. Conf. Cheitomaeum in Graecobarbaris 
IN. .Ῥ. 104 seq. u«gevctia τοῦτο QU τῆς ἑβραίων. τινὲς ὑπέλα-- 
Bov, «i λλὰ τῆς Συρὼν εἶναι φωνῆς. ἑρμηνξύεταν δὲ ὁ Κύριος "ios. 
τέϑειχε δὲ τὴν λέξιν ὁ ᾿ΑΙπόστολος, καταστέλλων τὴν ὀφρὺν τῶν 
Κορε ϑίων, καὶ διδάσκων, ὡς οὐ παιδεύσεως, ἀλλὰ πίστεως αὐ-- 
τοῖς χρείᾳ. Zonaras Lex. col 1329. μαραναϑα᾽ ὁ κύριος" 
ἥκει, ἢ ἦλϑεν, 1 ἢ ἥξει, 5 ἔρχεται. Hesych. μαραναϑά" ὁ xv- 
ριος ἤλθϑεν, ἢ εἶδον τὸν κύριον. Vide etiam 7Z'etstenii IN. T. 


T. I. p. 156. : 


- 
ἶ 


- 
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 MAPTAPITHE, ov, 0, 8cil. A/Ooc, 1) margarita, unio, 


seu lapis pellucidus, qui nascitur in :concbis maris, maxime 
Indici, cuius dos est in candore, magnitudine, orbe, levo- 


re, pondere. In lingua Arabica et Persica vocatur (oi xs 


Plin. H. IN. YX, 55. a uagyagov , ov, τὸ, idem, quod TP qas 
Camerarium a ueguatgsu nitide splenderenomen habet. Matth. 
XIII, 45. ξητοῦντε καλοὺς μαργαρίτας perquirenti bonas marga« 
ritas. ibid. v. 46. πολύτιμον μαργαρίτην pretiosam rhargaritam4 
1 Tim. II, 9. ubi videndus 7Zetstenius. Apoc. XVII, 4. λέϑαν 


- τιμίῳ καὶ μαργαρίταις. XVIII, 12, 16. XXI, 21. ubi tamen 


μαργαρίτης latius patere, et omnino Japzdes pret£osos, ut chal- 


. , . LI | 
daicum *5332 et arabicum gne. significare mihi videtur. 2) 


metaphorice: omzs res maxime preíiosa. Hinc Matth. VII, 


— 6. doctrina christiana praestantissima ita dicitur: μηδὲ βάλης 


τὲ τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν χοίρων neque proiicia- 
tis margaritas vestras.coram porcis, h. e. ne sanctissimam et 
praestantissimam doctrinam christianam (coll. cap. XIII, 45 
seq.) tradite profanis eius contemtoribus. Conf. J'orstium de 
Adagiis N. T. c. 4. p. 779 seq. ed. Zzscheri. Etiam in lingua 
arabica unzones et margaritae de dictis sapientum adhibentur, 
v. c. apud ZZaririzm Consess. l. p. 12. IT. p. 102. (ubi viden. 
dus ScAultensius.) et in Jstor. dium. c. 52. Confer etiam 
JWV'etstenii IN. T. T. T. p. 541. 


MA POA,n5;,15, Martha. Nomen proprium syro - chal. 
daicum (x95 domina, foemininum a *£ domnus.) mulieris, quae 
fuit soror Lazari, quem Christus e mortuis excitavit. Luc, 
X, 50. 4o. 41. Ioh. XI, 1. 5.319. 20. 2:1. 24. 50. 59. XII, 2, 
"Aib. Gloss. Gr. pag. 45. unegOe* προσερίζουσα. 

MAPI'A, ἂς, ?;,legitur etiam 27.22.1 M, ἡ, éxAov, 
Nomen proprium mulieris hebraicum t»35, h. e, amara, seu 
tristis, (Ruth. 1, 20.) a 3*x amarus fuit, aut secundum alios 
a t2: altum esse, exaltari, eminere, » 3n. * mobile transeunte, 
ac praemisso 5 beemantico, ut significet exce/sam, sublimem, 
eminentem. Fuit autem nomen 1) zatris filii Dei, quae in- 
terdum etiam yogucu dicitur, Matth. I, 16. 16. 20. II, «1. 
XIH, 55. Luc. I, 27 seq.- Act. I, 14. etc. 20 mulieris, e vico 
JMagdala oriundae, quae vulgo dicitur JMaria Magdalena. 
Matth. XXVIT, 56. 6:1. XXVIII, i. Marc. XV, 40. 47. XVI, 
1. 3) sororis Lazari, quem Christus e mortuis excitavit, e£ 
JMMarthae. Luc. X, 3g. 42. loh. XI, 1 564. 4) matris Jacob 
minoris. et [ohannis et sororis matris lesu. Matth. XXVII, 
56. 61. XXVIII, 1. Marc. XV, 4o. 459. XVI, 1. 5) Cleophae 
wxoris. loh. XIX, 25. 6) matris Johaanis,cui cognomen Aar- 
eus erat. Act, XII, 12. 7) alius mulieris, quae a Paulo saluta-. 


/ 


N 


" 
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tur. Rom. XVI, 6. liberti Gloss. Gr. p. 15. ἥ͵αριάμ" ἀπ ΟΝ 
σα. et p. 450. αρία" κυρεε! 'Ἰαυσα. 

JM A4 PKOX, ov, 0. Marcus. Nomen proprium viri lati-- 
num, quo 1) us e quatuor evangelistis appe latus fuit. 2) 
Johannes, filius Mari iae, quae erat soror matrzs reu Pauli 
perpetuus comes e£ minister. Act. Xil, 12. 25." XV, 57. 89. 
Coloss. IV, 10. 2 Tim. IV, i:.. Philem. v. 24. Plerique: pu- 
tant, hunc lobannem, quem Acta Apostolorum et Epistolae 
Paulinae memorant, eundem esse cum auctore Evangelii. Sed 
Grotius satis δ μάν μιν: vetustisstmos historiae ecóleiibipiti 
scriptores nunquaur Taleutds nomen lMarco Evangelistae. 
tribuisse, et constanter eum Petri apostoli comitem δὲ di- 


Sscipulum, non vero Pauli fecisse. 5) γιὲ Petri apostoli. 


1 Petr. V, 15: 

MAÁAPMAÁAPON, ov, τὸ. latissime patet haec vox apud 
Graecos et omnem omnino Japidem, saxum notat, v. c. apud 
Eurip. Phoen. v. 677. Speciatim vero ita dicitur marmor, de 
culus variis generibus et summo fidem apud veteres vide: 
PliniH.N.XXXV;o. KXXVL 5, 6. σ΄ «ἃ μάρμαρος candidus, ' 
albus, (Eurip. Phoen. v. 1422. μάρμαρον πέτρον. Homer. 
Iliad. 0, v. 755. ubi Schol. μάρμαρον exponit λευκυν ἢ quod est 
ἃ μαρμαίρω nitide splendeo, .resplendeo. Semel legitur in 
N. T. Apoc. XVIIT, 12. σκεῦος ἐκ μαρμάρου. Pro μαομᾶρον 
reperitur etiam μαρμαρος in Epist. lerem. v. 61, | Hesych. 
μαρμαρος᾽ λευκὴ λίϑος. Invenitur etiam adiectivum uepuogr- 
ψὸς marmoreus, quod usurpatur ab Alexandrinis Cant. V, 15. 
pro ww marmor. 

. MA PTTP , 09, ὃ, 1) proprie: testis, quirem factumque, 
uod vidzt et adivit, enarrat et enarrare potest, maxime Zn iu- 
dicio. Matth. XVIII, 16. ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ] τριῶν 
orc» πᾶν ῥῆμα ut per duos tresve testes de veritate rei con- 
stet. ibid. XXVI, 65. Marc. XIV, 65. Luc. XXIV, 48. Act. 
1, G. καὶ ἐσεοϑέ μου μάρτυρες et eritis testes Bepranuu 
a me gesture Ibid. v. 22. lI, 52. -HI, 15. : V; 59 VEO: 


) ἔστησαν δὲ μάρτυρας τμξδυδεῖς falsos testeaeu bora dud VH, 58. 


X,59. XIIL 31. XXVL 16. Ὁ Cor. XIII, i. 't./Ehess- TE, 10; 
1 Tim. V, 19. VI, 12. 2) omüino zs, qui aZiquid satis cogni- 
ium eí exploratum habet. Sic v. c. Deo tribuitur in Ν. T. 


.2 Cor. I, 25. ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν Osav ἐπικαλοῦμαι ego vero 


Deum testem obtestor, h. e. ad Dei auctoritatem provoco, 
qvi, ut omria mea consilia bene cognita habet, ita veritatem 
rei 1080 declarat opere et mendaciter loquentibus poenas de- 
bitas infert. 1 Thess. II, 10. ὑμεῖς μαρτυρὲς καὶ 0 sog. qs 
dar Lh "Ὁ. ϑεους τοις ὁρκχίους μάρτυρος TOt μενοι. 1b. IL, 7 

2 u&orvp τινὸς qui alicuius doctrindon pt ofitetur, et πρβοαν ἂν 
qui palam profitetur doctrinam christianam, ita, ut paratus sit 
ad eam ubique et omnitempore contra adversarios tuendam ac 


JM 44 - 29 
defendendam; etiam ob professionem eius gravissima supplicia 
sustinenda. i v.c. Act. XXII, 20. Stephanus ob constantem 
professionem religionis christianae morte affectus uegrvg ἰη-- 

σοῦ v dicitur. Hir. XII, 1. νέφος μαρτύρων multitudo hominum, 
qui ob verum Dei cuitum pravissuma mala passi sunt, coll. 
cap. XI. Apoc. XVII, 6. ἐκ τοῦ αἵματος τῶν μαρτύρων (oov, 
Cf. Suiceri Thesaur. Eccles. T. I. p.510. 4) per metonymiam 
'concreti pro àbstracto : £estimonium, argumentum , quod pro 
alicuius rez veritate affertur. 2'Tim.IL ». ἃ ἤκουσας nog ἐμοῦ 
διὰ πολλῶν μαρτύρων doctrina, quam tibi multis et idoneis ar- 
gumentis comprobatam tradidi. Sed alii. hunc locuni aliter. in- 
terpretantur. Saepius non legitur in N. T. 

' MMAPTYTPE 9, à, fut. ἤσω, 1) testor, testis sum, testi- 
monium edo, speciatim coram iudice, a μάρτυρ lestis, quod 
vide. Ioh. V, 55. μεμαρτύρηκε τῇ ἀληϑείᾳ verum professus est. 
Hebr. XI, 5. μεμαρτύρηται εὐηρεστηκέναν τῷ ϑεῷ testimonio 
pietatis erga Deum ornatus est. Ioh. 2H 2g. 2 Cor. MEL 5. 
Ioh. XII, 16. Act. XXII, 5. XXVI, 5. etc. In yersione Alex. 
respondet τῷ T3 festatus, testificatus est. Genes. XLIII, 5. 
JDeut. XIX, 19. Thren. II, 15. 2) Zbere profiteor , HIR 
manifesto , declaro, notum facio. ΤΟΙ. ΕΥ̓, 44. αὐτὸς γὰρ o 
ἑἰησοῦς ἐμαρτύρησεν quamquam lesus dicere solebat, aut: libe- 
re professus fuerat. 1 Tim. VI, 15. zov μαρτυρήσαντος ὁμολο- 
χίαν qui libere et palam edidit rofessionem. Ioh. ,VATL, 7. ὅτε 
ἐγὼ μαῤτυρῶ πὲρὶ αὐτοῦ, ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν quia 
ego palam eos impios declaro. Sic £estari apud Livium M. c. 
:36. Curtium V, 15, 16. 5) doceo, instituo, idoneis argumentis 
demonsíro aliquid, ( Xenoph. Symp. ὃ, 12.) et ex adiuncto: 
eonfirmo, erinco, comprobo. Ioh. I, 7. ἵνα μαρτυρήση περὶ τοῦ 
φωτὸς ut homines de proxime instante adventu et persona 
huids summi doctoris edoceret. ibid. XV, 26. ἐκεῖνος μαρ-- 
τυρήσεν negl ἐμοῦ We; vos uberius de mea persona et digni- 
tate edocebit. ib. v. 27. καὶ ὑμεῖς μαρτυρεῖτε: et vos alios insti- 
tuetis. ibid. XVIII 2 25. μαρτύρησον en τοῦ κακοῦ proba, me 
contumeliose locutum esse. Act. X, 45. XIV, 5. «à μαρτυροῦν- 
τὺ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος ἀὑὐτοῦ Spanien et confirmanti doctri- 
nam christianam eique idoneam auctor itatem concilianti, 
Hebr. X, 15. μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ πνεῦμα. τὸ ἅγιον confirmat 
haec a me dicta ipse Deus. ibid. XI, 4. 07 ἧς ἐμαρετυρήϑὴ tcv on 
δίκαιος quem favorem demonstrayit Deus in sacrificio eius. 
Conf. TAeodot. Genes. IV, 4. Hebr. VII, 8. μαρτυρούμενος ὅτι 
ζῇ de quo satis constat, eum vivere. 4) per synecdochen, in- 
primis cum dativo constructum: £estimon:o eo aliquem or- 
no, laudo et commendo, laudibus extollo, et ex adiuncto: as- 
sentior, probo, ut scilicet omissum sit εὖ, seu χαλῶς. Luc.IV, 
22. πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ. omnes praedicabant et laudibus 
efferebant Christum eiusque dicta approbabant. Ioh. III, 26. 
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ᾧ σὺ μεμαρτύρηκας, de quo tam honorifice praedicabas. Chryi. 
sostomus ad h. 1. ὃν GU λαμπρὸν ἔδειξας, καὶ τοῦ “θέβλεπτον ἐποίη- 
σας. Luc. ΧΙ, 48. ἄρα μαρτυρεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν 
nihilominus probatis facta maiorum vestrorum. Kom. X,.2. 
Xenoph. Mem. I, 2. 21. χογω δὲ μαρτυρῶ τούτοις et ego haec 
laudo proboque. ZescAin, Socr. Dial. HI, 6. οὐκ ἔτυμα uoc μαρ-- 
τυρεῖς tribuis mihi laudem falsam; vana de me praedicas. 0« 
sepA. ALT. Vb q4 oo 4 E Kop Comment, ad Decre- 
tum Atheniensium p. 72. Eodem modo passivum μαρτυρεῖσϑα 
de eo usurpatur, qui est laudatus et probatus, cuius est hone- 
sta fuma et existimatio apud omnes. Act. VI, 5. ἄνδρας ἐξ 
ὑμῶν παρτυρουμένους. ἑπτὰ Septem viros probatos inter vos. 
ibid. X,. 23. 'μαρτυρο! μδνος ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔϑνους τῶν ἰουδαίων 


probatus universo populo Tudacorum. ib. XVI, 2. 1 Tim. V, 
ἦν ἐν ἔυγοις καλοῖς μυρτυρουμένη. Hebr. XI, 2. 1 Toh. IIT, 6. 


- C£. Elsneri Obss. Sacr. T. I. p. 198. 5) praedico, vatici- 
nor, promitto. Yoh. XIIL, 21. ἐμαρτύρησε καὶ εἶπε praedixit. 
ANUG sanctissime alfibinsyit: Act. X, 45. τούτῳ πάντες οἱ προ- 

᾿φῆται μαρτυροῦσιν de hoc omnes prophetae praedixerunt. 
Rom. 1l, 2i. μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν 
quam praedixerunt et promiserunt Moses caeterique prophe- 
tae. 6) παρτυρὲ oue, obtestor aliquem, graviter admoneo, co- 
hortor et rogo, 1. q. διαραρεύρομαι. Deut. XXXII, 46. 510 in 
N. T. legitur 1 Thess. If, 12. «c? καρτυρούμενον eig τὸ πέρυπα--. 
T2004 ὑμᾶς ἀξίως τοῦ ϑεοῦ, ubi cum παρακαλεῖν et παραμυϑεῖ-: 
σϑαν coniungitur, Ee inodo μαρτύρῦμαν usurpatur apud. 
Thucyd. VI. c. 90. 

MAPTTPIIA, ac, ἡ, 1) testimonium, quod exhibet, qu£ 
rem factumque, quod vidit et audivit, enarrat, Yaprimis coram 


iudice, sive verum 4L, sive falsum, a μάρτυρ testis. Marc. 


XLV, 56. 59. xai οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν 1j μαρτυρία αὐτῶν Sed ne sic . 

TUN conciliari poterant eorum testimonia. Luc. ἌΧΗ, 71. 
Joh. VII, 17. ὅτο δύο ἀνϑρώπων μαρτυρία ἀληϑης ἐστι per 
duos testes veritas alicuius rei stabiliatur, coll. Matth. XVIII, 
16. Ioh. XIX, 50. XXI,245. 1 Tim. HT, 7. δεῖ δὲ αὐτὸν xol 
μαρτι! ρίαν καλὴν ἔγειν ἀπὸ τῶν ἑξωϑὲν oportet autem eum etiam 
testimoniis honorificis a christiana religione alienorum lau- 


dari et commendari, Tit. I, 15. 1 Ioh. V, 9. . Alexandrini pro - 


ἽΝ £estis, interdum testimonium. Exod. XX, 16. Deut. V, 50. 
Prov. XXV, 10. 2) zpse tesis, qui rem, quam vidit et audivit, 
enarrat e£ vadis potest, abstpucEo posito EO Concrergs 


Marc. XIV, 55. ἐζήτουν κατὰ τοῦ /ooU μαρτυρέαν eig τὸ ϑανατῶ-. 


σαι αὐτόν. 2)quaevis confirmatio alicuéus rei, aut facti, etiam 
illud ipsum, quo alicuius rei veritas compr obatuny Ioh. V, 32 
et 56. 1108. V, 9. ubi »j μαρτυρία τοῦ ϑεοῦ, ἣν μεμαρτύρηκε 
περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῖ, Quae v. IO. »j μαρτυρία simpliciter voca- 
tur, αι argumenta complectitur, quibus Deus-Jesum pe^ 


Y 
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- esse Messiam, hominibus demonstravit. 4) professio libe- 
. loh. I, 19. xai αὕτη ἐστὶν ἡ, μαρτυρία τοῦ ἰωάννου Iobannis 
i eh de Messia professio/ita se babebat. Apoc. L, 9. διαὶ τὴν 
μαρτυρίαν ἰησοῦ χριστοῦ ob professionem doctrinae I. C. Apoc. 
ΧΙ, αι. διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας αὑτῶν per doctrinam chri- 
stianam, quam profitebantur. 5)4aus, praedicatio, seu omne, 
quod alicutus commendandi causa profertur. Ioh. V, 51. 5 
ἀαρτυρία μου ovx ἔστιν ἀλη ϑιὴς tunc testimonium meum hono- 
rificum de me ipso in dubium vocari posset. ibid. v. 54. ἐγὼ 
οὐ παρὰ ἀνϑρώπων τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω. non opus est mihi 
hominum commendatione. ibid. VIII, 15. 14. 5 Ioh. v. 12. 
Conf. supra ad μαρτι Qzo dicta. 6) institutio. loh. I, 7. λϑεν 
eig μαρτυρίαν venit eo consilio, ut homines edoceret de ad- 
ventu et persona Messiae eorumque animos ad eius adventum. 
praepararet, Act. XXIL, 18. ov παραδὲεξ ξονταί σου τὴν nagru- 
θέαν περὶ ἐμοῦ non admittent tuam de ineinstitutionem. 7) do- 
ctrima ipsa, quae traditur , speciatim: doctrina christiana. 
loh. IH, 11. τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε, non admittitis 
hanc doctrinam meam vere divinam. ibid. v. 5». 55. ὁ λαβὼν 
αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν qui vera fide amplectitur doctrinam, ab 
eo traditam. Apoc. VI, 9. διὸ τὴν μαρτυρίαν ἣν εἶχον ob reli- 
gionem christianam, quam profitebantur, i. q. διὰ τὸν λὸγ 
τοῦ ϑεοῦ iu proxime antecedente oratione. ibid. XIT, 17. £j 


. gtv τὴν μαρτυρίαν τοῦ ἰησοῦ. O)i. 4: ἀποκάλυψις révelatio.et ea, 


quae alicui revelantur, etiam pr aedictio, n*n» a rad. 725, CA a, 


Praedixit. Apoc. L, ἢ. coll v. 1. et XIX, 10. ubi tamen rad 
τυρέαν ἔχειν τοῦ ἰησοῦ quoque significare ,potest: testimonium 
de Iesu perhibere, aut, secundum alios interpretes: lesu do- 
ctrinam profiteri. 154d. XI, 7. μαρτυρία non differt a agogn- 
τείᾳ, coll. v. 5. Saepius non legitur i in N..T. 
MAP'TT'PION, (ov, τὸ, 1) testimonium , quod testis ex- 

Jubet, vel exhibere potest dere, aut facto, quod cidit , vel du- 
divit, i. 4. μαρτυρία. Ab eodem themate. Act. IV, 55. καὶ ut- 
γάλῃ δυνάμει ᾿ἀπεδίδυυν τὸ μαρτύριον οἱ ἀπόστολοι τῆς ἀναστά- 
σέως τοῦ (1600 χριστοῦ et magna cum vi in animis audientium 


apostoli testabantur de resurrectione Domini I. C. 2) testi- 


monium laudis, quo alicui impertitur testimonium bonum, 


LO 
commendatio. 9 Cor. 1, 12. τὸ μαρτύριον τῆς συνειδήσεως testi- 


monium bonum, quo me orrat censcientia. 5) tibera profes- 
SZ0, defensio, apologia. Marc. XIII, 9. εἰς μαρτύριον αὐτοῖς 
evenient haec vobis ideo, ut religionem meam libere profi- 
teamini et tueamini, coll. Luc. XXI, 15. ἀποβήσεται δὲ ὑμῖν 
εἰς μαρτύριον. Matth. X, 18. 4)omne argumentum, quo aut 
veritas alicuius rei comprobatur, aut de futuro aliquis edoca- 
tur, omnis res, qua atterz aliquid sienifico et declaro. Marc. 
VE, Ld sg μαρτύριον αὐτοῖς quo ritu edoceanfhr certissime, 


᾿ς vos nihil'cum illis commercii esse habituros. Matth. VIII, 4. 
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et Marc. T, 44. tig μαρτύριον αὐτοῖς ut etiam illi (nempe obla- 
tione sacrificii a Mose imperati) certi fiant, te esse sanum. 
Luc. V, 14. IX, 5. 1 Tim. II, 6. (eig) τὸ μαρτύριον quo omnes 
certiores zedderentus de Dei favore et animo ' propitio; seu, 
quo comprobavit doctrinam suam. lacob. V, 5. εἰς μαρτύριον 
ὑμῖν ἔσται quod improbitatem vestram arguet, aut manifestum 
futurarum vestrarum poenarum signum erit. Xenoph. Znab. 
III, 2. 8. JMemor.1, 2. 56. 5) praeconium, ' praedicatio, i. 4. 
χήουγμα. Hebr. ΠῚ, 5. εἰς μαρτύς οιον τῶν λαληϑησομένων ut tra- 
deret et promulgaret doctrinam, quae in posterum populo 
iudaico tradenda et observanda erat. 6) doctrina ὲ speciatim: 
doctrina christiana, quae 1 Cor. I, 6. τὸ μαρτύριον τοῦ χριστοῦ» 
ib. IT, 1. τὸ μαρτύριον (in haud paucis codd. legitur h. 1 . uu 
στήριον, e glossemáte.) τοῦ ϑεοῦ, et 2 Tim, I, 9. τὸ μαρτύριον 
τοῦ κυρίου. dicitur. Adde 2 Thess. I, 10. τὸ μαρτύριον ἡμῶν do- 
ctrina mea de futuri illius iedioid tempore, vobis tradita. 
Causa huius significationis est e lingua hebraica repetenda, 
ubi ΠῚ} et n17:* de legibus divinis et de doctrina iudaica haud. 
raro adhibetur, v. c. 2 Regg. XI, 12. Ps. CXXXII, 12. Ies. 


VIIT, 20. Huc etiam referenda. &ongadlis xul cte b MD 7 


σκηνὴ τοῦ μαρτυρέου, Act. VII, 44. et Apoc. ACT (ubi tamen ^ 


recte monuit ÉicAAornius σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου positam esse 
pro χιβωτὸν τῆς διαϑήκης, quae in tabernaculo illo recondita 
erat.) obvia, qua £abernaculum illud, seu tentorium sacrum 
significatur, quod conventibus religiosis Iudaeorum ante Salo- 
monis tempora desitriium erat, et hebraice mox noyer, 
Num. I, 50. mox svino-55k Nm. XVIII, 6. interdum etiam 
niv simpliciter vocatür, v. c. Exod. XV 1, 54. ut nempe no- 
men acceperit a duabus tabulis legum Mosaicarum, (ninh *25 
νη Exod. XXXI, 10.) quae in eo asservabantur. Sed for- 
tasse haec formula ortum suum debet Alexandrinis interpre- 
tibus, qui formulam 3:i5-bnk Exod. XXIX, 42. 44. XXXIIT, 
7. etc. σκηνὴν μαρτυρίου transtulerunt «5 ^j, non a ὭΣ condixtt, 
sed ab ἫΝ aut ny? festatus cst, derivantes. Suid. μαρτυρίου 
σκηνή" og ἔχουσα τὸς πλάκας τοῦ νόμου. τὸν γὰρ νόμον ἐντολὰς 
ἔκαλουν, καὶ μαρεύρια,, καὶ δικαιώματα. — JPhavor. μαρτύριον * 

ὁ ἔλεγχος, " χατηγορία, 2 κατάκχρισις. ὡς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, εἰς 
μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν. οἱ γὰρ πιστεύσαντες καταμαρτυροῦσο 
τῶν μὴ πιστευσάντων. 

JM APTT POMAI, Y) testor, testificor, testatum facio, a 
μαρτυρ testis. Alex. pro va £estatus, testificatus est. lerem. 
VI, 10. 2) palam declaro, significo, notum facio. Act. XX, 26. 
μαρτύρομαι ὑμῖν siguifico igitur vobis et palam nunc declaro. 
Galat. V, 5. 5) ἌΣ ποῦ graviter admoneo, hortor, 1. q. δια- 
μαρτύρομαι. Ephes. lv, 17. μαρτύρομαι ἐν κυρέῳ, μηκέτι ὑμᾶς 
nsgutaceiv Obtestor igitur vos per Dominum, ut non amplius 
vivatis etc. Saepius non legitur in N. T. 2o/yb. Excérpt. de 
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Nirtut. et Vit. Lib. XTIT. Pe 50. ed. Ernesti: μαρτυρομένων 
τοὺς ἄνδρας ἐπανα)ειν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. 
1 MAÁAPTTIZ, vog, 0, LP i. q- € uegrvg. PRavor. μαρτυρ" 
μάρτυς. 1) proprie: testis , qui ren factumque , quod vidit et 
audivit, enarrat et enarrare potest, maxime in iudicio. Act. 
X, 41. μάρτυσι τοῖς προκεχειροτονημένοις ὑπὸ τοῦ ϑεὸῦ quos 
fous voluit testes esse dictorum, factorum et fatorum I. C. 
| ibid. XXII, 15. ὅτε ἔσῃ μαρτυς αὐτῷ πρὸς πάντας ἀνθρώπους, 
ο΄ ὧν ἑωρακας καὶ ἤκουσας quoniam apud omnes homines testis 
" futurus es eorum, quae vidisti et audivisti. Hebr. X, 29. 2x2 
δυσὶν ἢ τρισὲ μάρτυσιν. ἀποϑνήσκει testimoniis sies aut 
trium testium convictus interücitur. 1 Petr. V, 1. y UE TOY 
. τοῦ χριστοῦ παϑημάτων testis et praeco sabe Christi. 2) 
omnino zs, qu aliquid satis scit et cognitum habet. Sic v. c. 
Deo tribuitur in N. T. qui, ut omnia consilia et cogitata 
humana bene cognita habet, ita veritatem rei ipso declarat 
opere et mendaciter loquentibus poenas debitas infert. Rom. 
, 9. μάρτυς yag μου ἐστὶν ὃ θεὸς, per Dei fidem, per Deum 
— testor. Formula vehementius asseverandi et iurandi, respon- 
* dens hebraicae nim sz. Phil.I, 8. : Thess. IT, 5. 5) qui a/i- 
| . euius doctrinam profitetur, et speciatim : qui palam profitetur 
᾿ς doctrinam christianam, ita, ut paratus sitad eam ubique et omni 
tempore contra adversarios tuendam ac defendendam et adeo 
ob professionem eius gravissima; mala et supplicia sustinenda. 
) Sic legitur in N. T. Apoc; lI, 153. evríaog ὦ μάρτυς pov ὃ mi 
στῦς. ibid. Xr, 5. coll. v. 7. — Quonam sensu vjdiikon. 9$ 
μάρτυς ὁ πιστὸς καὶ ἜΛΘ a Iohanne Apoc. I, 5. 1Π7| 
dictus fuerit, me ignorare fateor. Fortasse hoc respectu, ida 
fuit Interpres bolnitaris divinae fide dignissimus, et homi- 
num summus et unicus doctor. Cf. loh. I, 9. et XIV, 6. Sic 
4» legitur Ies. LV, 4. Saepius non legitur in N. T. 

MAS AÁAOMAI, vel MASE AOM A1, Quot, fut. 1,8010, 
mando, comedo, ore iacto et dentibus epibfibiiaro; a μάσσω sub- 
igo. In N. T. tantum reperitur Apoc. XVI, 10. ubi verba: 
2e καὶ ἐμασσῶντο τὰς γλωσσας αὐτῶν £x τοῦ. πόνου, vulgo quidem 
à redduntur: et mandebant linguas suas prae dolore; quae ego 
- reddere mallem: e£ dentes infigebant linguis suis, ut facere 

. solent irati et furiosi, coll. v. 11. Οὐδ vox ipsa haud 
|. Faro reperitur in libris comicorum veterum; v. c. zr istopk. 
^ inPlut, v.520. κρέας μασσώμενος. το λοιπὸν, et in Equit. v. 715. 
ubi Schol. μασσώμενος " ἐσϑέων ἢ j διαμασσώμενος. Schol. Pin- 
—— dar. Nem. 1, 64. ἀντὶ τοῦ μασσᾶσϑαι, τουτέστι καταη αγεῖν C£. 

et Schol. "dristoph. in Vespis v. 1078. Adde Alex. Iob. XXX, 
. 4. et quae /f'etstentus collegit N. T, T. 1I. p. 816, 
P M 4XTIITO £2, ὦ, fut. c0), 1) Jagello, 'agellis, vel vir- 
—- ga caedo, loris de ἃ μαστιξ Jlagrum, Jlagellum, scuttca, 
Matth. X, 17. καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὑτῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς 
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et in synagogis s suis vos flagris caedent: ubi vid. JFetstenius. 


bid. XX, 19. XXHI, 54. Marc. X, 54. Luc. XVIII, 55. «a. 


μαστιγωσαντὲς αἀποκτενοῦσον αὐτὸν et flagellatus Gnpidekum. Toh. 


XIX, τ. τότε οὖν ἔλαβεν 0 πιλάτος τὸν ἰησοῦν καὶ ἐκαστίγωσε 
tunc Pilatus Iesum flagellis caedendum dedit, Scilicet flagel- 
latio apud Romanos vel virgis, vel flagellis fiebat; haec gra- 
vior erat et solum poena servorum, seu crucis supplicio affi- 
ciendorum. Vide Josephum. B. Y. 11, 14, 9. Lipsium de Cru- 
ce Lib. II. c. 5. Hanc etiam sustinuit Christus a Pilato. Ale- 
xandrini hac voce usi sunt pro nz5 verberavit, feritt. Exod. 
V, τά. 16. Ier. V, 5. Herodot. VAI. c. 16. Polyb. I,7. 2)me- 
taphorice: castzgo, dolore a/fício, et partim 1n litteris sacris 
de eo usurpatur, cuz eus rzala et calamitates immittit, pare 
tim de eo, quem Deus animo paterno et amoris pleno punite 
Iob. XV,. 11. ὀλίγα ὧν ἡμάρτηκας, πὲμαστίγωσαι. ῬΕ.1Χ ΧΤΕ, 5. 
piro ἀνϑρώπων οὐ μαστιγωϑήσονταν ab incomiupdis et malis. 
. huius vitae liberi manent. ib. v. 14, Tob. XIII, 4. Eodem 
modo etiam usurpatur Hebr. XII, 6. μαστιγοῖ δὲ πάντα viov ὃν 
παραδέχεται castigat omnem filium, quem amat, ἢ. e. quos 
Deus amat, hos interdum in mala et calamitates incidere iu- 
bet. Desumta sunt haec verba e versione Álexandrina Prov. 
Il] 12. In textu hebraico leguntur verba: nx^? uns zx», 


' quae, ΥΡΕΞΑΝ ἌΡΕΙ transtulerunt: μαστιγοῖ δὲ ree viov ὃν πα-τ΄ 
ραδέχεταιγ pro 2N53 e£ stcut pater legentes z^». Saepius non . 


legitur in Ν, T. 

MAXTI'ZQ, fut. [oo , idem, quod uaczuyoo , JZagello, 
Jlagris caedo, loris verbero, a μάστιξ flagellum. In N. T. tan- 
tum legitur Act. XXII, 25. εὐ ἄνϑρωπον ῥωμαῖον xai ἀκατάκρε- 
τον ἔξεστιν ὑμῖν μαστίζειν; | licetne civem romanum indicta 
causa caedere ? Alexandrini usi sunt hac voce pro 525 (Hi- 
phil ex n22) percussit, ferit, verberapit. Num. XXII, 25. Sa- 
pient. V, 12. P/utarch. T. IV. p. 101. et T. VI. p. 652. ed. 
Fiezsk. Hesych. μασεΐζει" πληγαῖς τύπτει. Ῥλανον. μαστίξω κοι- 
voe, “μαστέω δὲ "tou rag. 

IA XTIS, γος, ἡ. Non enim masculinum est, sed foemi- 
ninum, ut vel ex Homer. Iliad. M. v. 012. “εὸς μάστιγι καχῇ» 
Odyss. ζ΄. v. 516. μαστέγε φαεινῇ, et Marc. V, 29. 54. satis ap- 
paret. Notat autem 1) /lagellum, scuticam, flagrum, quo e£ 
homines et animalia caeduntur , improbitatis et ferociae coer- 
cendae causa. Vide Pollucis Onom. Ili, 8. 1. Polyb. XV, 26. 
Philostrat. Vit. Apollon. Il. c. 11. Act. XXI, 24. séuwv μα- 


στιξεν ἀνετείζεσϑαι αὐτὸν iubens eum flagellis torqueri. Hebr. - 
XI, 56. μαστίγων πεῖραν ἔλαβον flagella experti sunt, h. e. fla- - 


gellis caesi sunt: nisi statuere velimus, μάστιξ h. 1. per meto- 
nyniiam causae efficientis doZores, ex zctibus Jlagrorum ortos, 
significare. Alexandrini hac VOCE usi sunt pro vici f'agellum, 


Prov. XXVI, 5. μαστιξ ἵππῳ, 1 egg. ΧΙ, ii. iá. Sirac. 
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XXVIIL, 19. Hesych. μάστιξ φοαγέλλιον: 2) omnis dolor, in- 
- commodum et molestia, qua quis afficitur, et partim de ca/a- 
mitatibus et miseriis huius vitae, partim de poenis, quae a Deo 
dmpis infliguntur, usurpatur. Alex. Ps. XX XI, 10-' πολλαὶ o£ 
μάστεγες (hebr. Ἐπ dolores) τοῦ ἁμαρτωλοῦ. Ps. XXXIV, 15. 
7 συνήχϑησαν ἐπ᾽ ἐμὲ μάστιγες. ibid. XXXVII, 17. ὅτι ἐγὼ εἰς pa- 
- greg ἕτοιμος. ler. VI, 7. Nec desunt huius significationis 
- exempla apud reliquos graecos Scriptores, qui etiam Deos 
- (aeque ac Furias) flagellis armabant, ut significarent, eos esse 
-. omnium malorum et poenarum auctores, v. C. apud. /Zomer. 
-  Hüad. μ΄. v. 812. Διὸς μάστιγι κακῆ. Conf. Schwarz. Comment. 
[o Crit. Ling. Gr. p.679. et Potter. ad Lycophr. Cassandr. v.456. 
i 
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. Coran Sur. LXXXIX, 15. quamobrem super eos, sc. hostes 
- tuos effudit Dominus tuus cflc hs flagellum poenae, 


Hinc 3)speciatim ita dicebatur morbus gravior et atrocior, 
᾿ς partim; , quia instar flagelli corpus affligit, partim, quia inter 
poenas divinas a Iudaeis superstitiosis referri solebat. Sic le- 
gitur in IN. T. Marc. Hl, 10. oot εἶχον μάστιγας omnes qui. 
cunque morbis laborarent gravioribus. Syrus haec verba cum 
sequentibus καὶ τὸ πνεύματα ἀκάϑαρτα connectit ita; e£ quz- 
bus erant plagae spirituum immundorum. ibid. V, 29. ὅτε ἔαταν 
ἀπὸ Ug μάστιγος, et v. 54. (o0. ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μαστιγός cov. in 

uibus locis μάστιξ est i. 4. in antecedentibus 2:575 τοῦ αἵμα- 
τος, collato Levit. XIL,.7. ubi pro πηγὴ in aliis libris legitur 
 aÀ5yy, cui voci necessario morbi notio ibi subiicienda est. 

Luc. VII, 29. ἐϑεράπευσε πολλοιὶςς ἀπὸ νόσων καὶ μαστίγων. Sae- 

pius non legitur in N. T, Sirae. XXX, 14. ὑγεὴς καὶ ἰσχύων 
(aj ἕξει, opponitur τῷ μὲμαστιγωμένῳ εἰς σῶμα αὐτοῦ. coll. XL, 
^. 9. 2 Macc. IX, 11. ϑείᾳ μάστιγι, coll. v.g. Euseb. H. E. Y, 9. 
. Simili modo apud Zssemannum iu Bibl. Orient. T. L p. 215. 


. aliquis narrat, se scripsisse aliquid cocsoci 4322250 .2 

2 e " e , * 
f ic» plagis ictum ob peccata, h. e. morbo gravi affectum. 
i Non autem prorsus alienum est a locis N. T. supra laudatis 
b 
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ποΐατθ, apud LXX Psalm. XXXIV, 15. μάστιγας per metony- 
miam dictos esse z//os ipsos, qui alios flagellis caedunt, per- 
eutientes, ubi textu hebraico legitur t2753 et Symmachus 
voce πλῆκταν usus est, ut adeo etiàm in. N. T. locis nonnullis 
- μάστιξ et μάστιγες de spiritibus malis morbis gravioribus [ἢν 
cientibus explicari possent. 

δ ΜΑ͂ΣΤΟΣ, 00, 0, 1namma, mammilla, uber, a uoto, oU, 
a,marma, nutrix, et proprie quidem de muliere, buc. Xl, 77. 
de viro tamen legitur Apoc. l, 15. Xenoph. 4nab. IV , 5, 5. 
Vid. et Po//ux 11, 162sequ. In plurali tantum legitur in. N.T. 
- Apoc. L, 15. περιεζοσμένον πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην χρυσὴν praes 
| cinctus ad mamunillas (fórtasse ad umbilicum, aut lumbos. 
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Certe. Ezech. XVI, 4. hebr. *3iw in vers. Alex. respondet, 
Adde Dan. X, 5. Sed melius est statuere, positum esse pro 
περὶ τὰ LEUR Apoc. XV, 6.) zona aurea, Luc. XI, 27. μα- 
κάριοι οἱ μαστοὶ, οὖς ἐθήλασας o beatam matrém , cuius ubera 
suxisti! Solet enim in litteris sacris pars corporis humani pro 
toto homine poni. Conf. G/assii Philol. Sacr. p. 1270 54. ed. 
Dathiü.. Eodem modo explicandus etiam estlocus Luc. XXIII, 
20. μακάριοι μαστοὶ, οἵ ovx ἐθήλασαν beatae praedicabuntur mu-. 
lieres, quae nunquam lactaverunt,. Saepius non reperitur in 
IN. T. In versione Alex. respondet hebraico «vi mama, Cant. 
VUT, 1. 9. 10. Iob. ΠῚ, 12. Ioel. 1I, 16. Thom. M. μαστὸς end 
γυναιπος, μαζὸς δὲ ἐπὶ TH TEE ubi conferantur interpretes et 
notata a //'etstenzo in IN. T. T. M. p.751. Proprie μαστὸς si- 
gnificasse videtur tumulum, locum eminentem, cacumen. Suid, 
μαστός" ἀκρώρεια, ἐξοχὴ ὄρους. Conf. Spanhem..ad Callim. p. 
359. Lexicon Xenophonteum s. h. v. et L. Bos. Anim. ad 
Scriptt. Graecos p. 108. . 

M AÁATAIOAOTI A, og, ἢ, vaniloquentia, verba vana, ina- 
nes sermones , quaestiones et disputationes inutiles et infrugi- 
ferae, a ματαιολόγος. In N. T. tantum legitur 1 Tim. I, 6. ἐξε-: 
τράπησαν εἰς ματαιολογίαν deflexerunt ad 1nanes disputationes. 
Vulgatus : vaniloquium. Gloss. Fet. ματαιολογία. vaniloquium. , 
Porphyr. de Abstinent, IV, 16. Strabo II. p. 179. C. Zutarch. 
T. VI. p. 21. ed. Jieisk. 

MÁTAIOAO ΤΌΣ, ov, o, vaniloquus , inania et inutilia 
loquens, et speciatim: qui quaestiones , subtiles quidem, sed . 
vanas et nullius pretz tractat, ex μάταιος vanus et λόγος ser- 
zno, Semel tantum legitur in N. T. Tit. I, 10. Gloss. Pet. ua- 
ταιολύγος, vanitoquus, bJato. nisi forte legendum; blatero. 

MAT. 1/0, cé, ον, 1) DNUS, inanis, qui frustra fit et 
utilitate caret, irritus, inutilis. 1 Cor. Hl, 20. δεαλογεσμοὶ μα-- 
ταιοι cogitationes vanae, quibus eventus non respondet. 1 Cor. 
XV, 17 . ματαία ἡ πίστις ὑμῶν, frustra amplexi estis religionem 
christianam, ἣν q- v. 14, κενὴ τ) πίστις ὑμῶν. Tit. Ht, 9: δἰσὲ 
γὰο ἀνωφελεῖς καὶ μάταιοι. Iacob. 1, 26. τούτου μάταιος ἢ ϑρη- 
GAZ talis cultus sui religiosi nulla exspectet praemia. Eodem 
modo μάταιον de omni, quod fructu caret, legitur apud Xe-. 
noph. áe Re Equestri V, 9. et de V ectigal. IV, 41. μὴ ματαία 
ὃν γένοιτο αὕτη sj κατασκευὴ. lob. XX, 10. εἰς χενὰ sal ματαία 
ἐχοπίασε. 2) falsus, mendax, a ver iab abhorrens. Non male 
convenit baec notioloco lacob. I, 26. τούτου μάταιος ἡ ϑρησκεία 
is non yere Deum colit, seu, eius cultus divinus speciem tan- 
tum habet et nomen, Speciatim vero haec vox ex usu linguae 
hebraicae (in qua v. c. 533 non solum vanztater, .sed etiam 


idola xiotat, lerem. II, 5. Ps. XXXI, 7. x vanum , ad idoli, 


JDeos nihili et temere creditos transfertur ler. XV III, 15. Ion. 
Il, 9.) de cuta idololatrico gentilium in IN. T, adhibetur, et 


Li 


, 
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τὰ μάταια ἑαοῖα ἃ psa dicuntur, gnuorum cultus vanus est Ó ina- 
nis. Act. XIV, 15. ἀπὸ τούτων τῶν ματαέων ἐπιστρέφειν ἐπὶ vov 
ϑεὺν τὸν ζῶντα ut a falsis 15115 diis ad Dem verum vos con- 
vertatis, Eodem modo Alexandrini hac voce usi sint Levit. 
XV IL 7. οὐ ϑυσουσιν ἔτι ϑυσίας αὐτῶν τοῖς ματαίοις. Ies. II, 20. 
προσκυνεῖν τοῖς ματαίοις. Hos. V, 11. mogevéc2ot ὀπίσω τῶν 
ματαίων. Apud eosdem τὸ uror interdum. ipsum cultum ido- 
lorum significat , v. c. 1 Regg. XVI, 2. τοῦ παροργίσαι με v 
τοῖς “ματαίοις αὐτῶν, jubi bene expresserunt hebraicum n»n. 
Huc ctiam a plerisque interpretibus refertur locus 1 Petr. I, 
10. ubi verba: ἐλυτρώϑητε ἐκ τῆς ματαέας ὑμῶν ἀναστροφῆς 
vulgo vertuntur: liberati estis ab idololatrica vestra vivendi 
ratione, quam a maioribus traditam accepistis. Sed constat, 
vocabula hebraica, quae vanum et nihilum significant, de 
improbitate, et perversitate omnino apud Hebraeos usurpari, 
voe. Ps.LVIL 2 2. Prov. XII, 11. (ubi vide Alex.). Igitur ver- 
ba £x τῆς ματαίας ὑμῶν vago 5e reddere mallem, «a pristina 
pestra perversa. vivendz ratione. Saepius non legitur in N. T. 
IM ATAIO ΤῊΣ, τος, ἡ, 1) proprie: sanitas, et de rebus 
usurpatur, quarum fructus nulius est, quae sunt irritae, Jtu- 
xae e£ caducae, speciemque tantum κλπ οί ac nomen, a μά-- 
zug. . Respondet hebraico 35, Cohel: I, 2. 34. H, 1.31. 15. 
etc. et ^^ inanitas, Ps. IV, 9. dm versione Alex. PAavor. μα- 


"siudgqa πρᾶγμα ἀνόητον, ἢ βουλὴ ἀνυπόστατος, 7 σπουδὴ), πέε- 


Qug οὐκ ἔχουσα, ἢ καϑόλον τὸ ἐπὶ παντὶ λυσιτελοῦντι ἀνύπαργον. 
Eadem fere leguntur in Lex. Cyri/; M8. et Gregorii ΝΥ 58οπὲ 
Homil. in Eccles. T. I. p. 576. Sic legitur in N. T. 2Petr. II, 
18. ὑπέρυγκα γὰρ ματακότητος φϑεγγομε vou utentes tumidis et. 
vanis sermonibus. 2) perver sitas, improbitas. Ephes. IW ap. 
χκαϑὼς τὰ ἔθνη περιπατεῖν ἐν ματαιότητι τοῦ νοὺς αὐτῶν COnve- 
nienter vivere perversis opinionibus gentilium more. Haud 
pauci hunc locum de zdo/o/atria interpretantur; nostram ve- 
ro explicandi rationem commendant loca Ps. XXXI, 7. Prov, 
XII, 11. et alia, quae iam supra ad vocem μάταιος collecta 
sunt. Quibus adde locum Iob. IV, 18. ubi ματαιύτης apud 
Symmachum respondet hebr. nbnn et Puls. pravitatem habet. 
5) calamitas , miseria, àd imitationeri heliraici 523, Iob. VII, 
16. et uve Iob. VII, 5. Sic legitur in N. T. Rom. VIII, 20. 
τῇ γὰρ ματαιθτητι (uhus codex ZLambengi habet φϑορᾷ. Zona- 
ras lex. c. 1555. adducto hoc loco μ- etiam φϑορὰν interpre- 
tatus est. Videinfra sub φϑορά.) ἡ κτίσις ὑπετάγη multis enim 
et variis malis ac calamitatibus premuntur C Christiani bis in 
terris. ZAeodoretus ad h. 1. ματαιύτητα καλεῖ τὴν φϑορᾶν. Idem 
Phavorinus tradit. Ps. XXXVII, 12. oi ζητοῦντες τὸ καχά μου 
ἐλάλησαν ματαιότητας. hebr. aii s. "T heodot.. Iob. XV, 20. 


 bbinno ματαιοῦται. Bene de hac voce disputavit ZocAart. in 


Hierozoico P. I. p. 648. 
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MAÁ'TAÁÀAIOQ, fut. üco, vanum, inane reddo, irritum 
facio, frustror, utilitate et effectu suo. privo. Passivum ματ- 
ταιύομαι, οὗμαι, vanus et irritus reddor, seu, Jio, inepte e£ 
stulte ago, etiam zmpze Q0, a μάταιος VAnus, stultus. Semel 
tantum legitur in N. T. Rom. I, 21. ἐματαιωϑησαν ἐν τοῖς δια-- 
λογισμοῖς αὐτῶν impias ac perversas opiniones sequuti ad ido- 
lolatriam delapsi sunt. lespondet hebr. bzen stulte egit apud 
Alexaudrinos 1 Sam. XIII, 15. XXVI, 21. et sva stultus, fatuus 
fuit, ler. LT, 17. Zonaras Lex. c. 712. ἐματαιώθησαν, ἐπλανὴ ὑη- 
σαν, τοῦ παντὸς ἐξέπεσον. καὶ 0. “πόστολος " ἀλλ᾽ &. &. v. ὃ. α. 

AMA" THN. Adverbium frustra , in vanum, etiam szne 
causa; temere, ut sit 1. . εἰχῆ. Zdristoph. Plut. v. 1128. (Vide- 
tur aliis proprie nomen esse μάτη subintellecto κατὰ vel εἰς, 
coll. LXX Ier. VIII, 8.) Bis tantum legitur in N. T. Matth. 
XV, g. μάτην δὲ σέβονταί μὲ frustra mihi hunc honorem prae- 
stant. Eadem sententia reperitur quoque Marc. VII, 7. 7hom. 
JH. μάτην λέγε, ui] ματαίως. ᾿“ριστοφάνης ἐν νεφέλαις (v. 1459.)* 
μάτην ἐμοὲ κεκλαύσεται. καὶ “Σοφοκλῆς ἐν ᾿Ηλέχτρᾳ (v. 772.)* 
μάνην ἄρ᾽ ἡμεῖς, oe ἔοικεν, ἥκομεν. Alexandrini hoc adverbio 
transtulerunt hebraica t53n frustra, absque causa, gratis, im- 
merito, Prov. HI, 20. Ps. XXXV, z. 533 adverb. vane, Ps. 
XXXIX, 7. 12. et δ vane, ler. II, 50. Ps. XLI, 7. 

M ATO Al OX, ov, d, Matthaeus. Nomen proprium apo- 
stoli et evangelistae, filii Alphaei, (Marc. II, 14.) qui etiam 
vocatus fuit Levi ( Marc. II, 14. Luc. V, 27.) et ante conver- 
$ionem suam vectigalium exactor erat. Matth. IX, 9. Nomen 
eius deducitur a 15» dedit. Hinc qpo donum et mw donum 
Dei. berti Gloss. Gr. p. 16. 27ατϑαῖον᾽ δοματισϑέντων ubi 
vide notam berti, Hesych. ματϑαῖος " δεδωρημένος. Π7ατϑίας 
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δὲ δόμα ϑεοῦ. Syriace scribitur aA INO. Idem Matthaeus etiam 


auctor est Commentarii de vita et rebus gestis Tesu Christi, 
qui sub eius nomine in Volumine librorum N. T. reperitur. 
Legitur eius nomen Matth. IX, 9. X, 5. Marc. III, 18. Luc. 
VI, 15. Act. 1, 15. De vita eius, rebus gestis ac morte vide 
JHeilegsseri Enchiridion Lib. III. c.2. et Zeusden. Philol 
Gi. Diss. X VIT. 
JHLAUTG AN, 0, Matthan. Est nomen proprium viri inde- 
clinabile, ori&ine hebraicum, descendens a i02. dedit, unde 1925. 
donum significat. Semel commemoratur in N. T. Matth. I, 15. 
M ATE AUT, 0, Matthat. Est nomen proprium viri ἄκλι- 
zov, hebraice nr9, eiusdem originis et significationis cum 
praecedente. Commemoratur in N. T. Luc. IIL, 24. 29. 
AEATOLILZGN. n. 0, Matthias. Nomen proprium apostoli, 
qui in locum, ÍIudae proditoris electus est. Act. I, 25..26. 


aL aD; Fiebraice m0 i.e, donum Dei, ex 153 
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Syriace dicitu: 
Y n Δα Υς » ; ' 

donum etn nomiue diviuo. ldem est ac praecum ϑεοδωρος. 
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AFÁATTADO 4, ὁ, Mattatha. Nomen proprium viri inde- 
clinabile, idem cum praec: dente. Legitur in N. T. Luc. III, 51. 

MAÁATTAOI AZ, 0v, 0, Mattathias. Nomen proprium 
viri eiusdem originis et significationis cum praecedente. Luc. 
III, 25. 26... . , 

MA XAIPA, ec, 5, 1) proprie: culter, sica, pugio, 
gladius, ensis, a μάχομα! pugno. In cultri notione reperitur 
non solum in versione Alex. Genes. XXII, 6. 10. pro hebraico 
noowm culter cibarius et sacrificalis, sed etiam apud Herodot. 
Lib. Il. c. 41. Pro cultro maiore vox haec occurrit apud 416-- 
üan. F.H. VIM. c. 5, et Zomer. 1114. y, v. Ya Giadium. 
autem significat apud Xenoph. de Re Equestr. c. 12. f. 11. et 
in N. T. passim, v.c. Matth. XXVI, 47. 51. Pria: τὴν 
μάχαιραν c αὐτοῦ gladium suum evaginavit, seu nudavit. ib. 
v. 52. πάντες γὰρ οἱ λαβόντες μάχαιραν ἐν pcr edo απολοῦνταν 
quicunque enim gladio necant alios, et ipsi gladio necandi 
sunt. Similis locus est in versione Alex. Ezech. XXVI, 15. ἐν 
τῷ σπᾶσαι μάχαιραν ἐν μέσῳ oov, ubi in textu hebraico- legitur: 
q»inà 393 3323. Matth. XXVI, 55. μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων- 
Marc. XIV, 45. 47. 48. Luc. XXI, 24. πεσοῦνται στύματι μα- 
χαίρας gladio peribunt: ubi tamen μάχαιρα, aeque ac hebrai- 
cum 355 (Psaim. XLIV, 7.) latius patere, ac synecdochice 
quaelibet arma . bellica, seu universum apparatum bellicum. 
significare videtur. ibid. XXII, 56. 50. 49. 52. Ioh. XVIIT, 
10, L1. βαλε τὴν μάχαιράν oov εἰς τὴν ϑήκχην refer gladium tuum 
in vaginam. Act. Xll, 2. ἀνεῖλε μαχαίρᾳ gladio peremit. Hebr. 
IV, 12. XI, 54. Apoc. VI, 4. XIII, 10. 14. In versione Alex. 
respondet τῷ 3n idem, Genes: XXVII, 40. XXXI, 26. Exod. 


,XV,9.— Formula μάχαιραν φυρεῖν gladium gerere, seu eladto 


accinctum esse, quae Rom. XIII, 4. legitur, significat ; sum- 
mum. imperium habere, summa potestate vitae et necis prae- 
ditum, esse. Gladio enim, seu pugione, Caesares, praefecti 
praetorio et summi magistratus apud Romanos accingi et do- 
nari solebant, et gladius aeque ac fasces insigne brit summi 
imperii et iuris vitae et necis. Seneca de Clementia I. c. 11. 
Conf. Commentatores ad “πο Pictor. Vit. Traiani c. 15. 
et Se/»earz. in Comment. Crit. Ling. Gr. p. 681. 2) metony- 
mice ut 53n (Psalm. CXLIV, 10. Ies. T, 20.) supplicium, 
gladio sumi solitum, caedes, mors violenta, etiam mortis vio 
lentae periculum. Rom. V HT, 55. ἢ κένδυνος, ἡ μάχαιρα. Conf, 
Ezech. XXVI, 15. ubi hebraico ἈΠ occiszo, 4 T in vere. 
sione Alex. respondet. 3 discordia, dissen&o, dissidium, i inini- 
citia, turbae, bellum. Sic legitur i in N..T. Matth. X, 54. οὐκ 
ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην. ἀλλὰ μάχαιραν, non tran quillitas et cone 
cordia per meum adventum futura est, sed turbae potius et 
dissidia existent, coll. Luc. XI, 51. ul loco- pa yorperr legitur 


' διαμερισμόν. Eodem modo 235 de bello et turbis beléicis usure 
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patur Genes. XXXI, 26. Ter. XIV, 35. et ab Alexandrinis 
πόλεμος transfertur Levit. XXVI, 6. Adde 1 Macc. IX, 75. xo 
κατέπαυσε ῥομφαία ἐξ ἰσραὴλ et cessarunt bella in Tordel: 4)me- ΄ 
taphorice: omnis res, qua mos tueri ac defendere ac impetus 
! hostiles propulsare valemus. Ephes. VI, 17. τὴν μοχαιραν τοῦ 
πνεύματος . Ῥτο τὴν πνευματικήν. Saepius non legitur in N. Τ' 
MA'XH, 96, ἢ» 1) proprie: pugna, proelium, conflictus 
bellicus, dimicatio, a μαάχομαν pugno. Tta in exterorum scri- 
ptis tantum legitur, v. c. apud 7Aucyd. 11,05. /oyvi δὲ μάχης, 
καὶ σερατοῦ πλήϑει. ib. III, 97. et IV, 126. 2) Zis, controversia, 
contentio, rixa, altercatio, ex usu loquendi Alexandrinorum 
interpretum, qui hac voce pedi sunt pro 5" contento, lis, Gen. 
XII, 7.2 Sam. XXII, 4i. n2*35 contentio, Genes. XIII, ὃ. 
v2 idem, Prov. XV, 10. XXVI, 20. et nxo iurgium, NEN 
XVII, 19. Eos. LVIII, 4. Sic legitur quoque in N. T. 2 Tim. 
1, 25. εἰδως, ὅτι γεννῶσι μάχας nosti enim, eas contentiones 
ac lites efficere. lac. IV, 1. πόϑεν πόλεμοι καὶ μάχαι ἐν ὑμῖν; 
Xenoph. Cyrop. VIL, 5, 15. GZoss. Pet. ueyn, Us, zurgium, li- 
tigium. 3)quaestio controversa, quae ad disceptandum propo- 
nitur, et causa fit contentionum ac lium, tum Ldeaiidese i 
tum publicarum. Tit. Hl, 9. μάχας νομικᾶς, Ἦ; e. ζητήσεις negl 
vógov, quaestio controversa de observanda lege Mosaica et 
aliis rebus, ad leges Mosis rituales pertinentibus. 4) per me- 
tonymiam : a/f/ictio, quam quzs perpetitur ab adversarzo, con- 
certatzo e£ contentio quasi cum malis et calamitatibus. Ita ad- 
hibetur 2 Cor. VII, 5. ἔξωϑεν μάχαι quoad corpus conflictan- 
dum mihi fuit cum variis calamitatibus et afflictionibus. Sae- 
pius non legitur in N. T. " 
MA XOM AI, fut. 1. ἥσομαιν et ἐσομαι. Verbum hoc, ut 
omnia verba pugnandi, contendendi et certandi ob actionem 
et passionem ab utraque parte reciprocam, Medium est et 
"significat 1) proprie: pugno, proelior, bellum. gero, et non 
solum de conflictu bellico usurpatur, sed etiam de Zis, qué 
manibus contendunt, aut digladiantur. Act. VIL, 26. dg5 
αὐτοῖς μὰχομένοις digerit 115, manus conserentibus et de- 
pugnantibus, coll. Exod. IT, 15. Hinc quoque in vers. Alex. 
hebraico t2053 pugnavit, inpugnavit, 2 Chron. XXVII, 5. 
Judd. XL, 25. n2 ferZt, verberavit, Yos. X, 10. et 33m3 dii 
gladiatus est, 9 Regg. III, 55. respondet. 2) contendo üte, 
ae cor, rixor, disceptó. loh.VI, 52. ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους 
οἱ ἰουδαῖοι ludaei autem disceptabant inter se. Aloxandissk. 
b cidit hanc vocem pro nx3 Zztigavit, rixatus est, Exod, 
XXI, 12. 2 Sam. XIV, 6. Adde TEES XXXI, 56. NMehdits 
AXI, a3, ubi Hichizdico 2* respondet. JDzog. ΘΎΩΝ I, 92. 
Theophr. Char. ve Xenoph. A4nab. TV, 5, το. Conf, Pa/airet. 
Qbss, Philol. p» . Gloss. F'ett. μάχομαι" ἐμ. go. μάχη, 9" διὸ 
χειρῶν, μάχη, ἡ ui Mon, μάχη, ἡ ἐν πολέμῳ, 55) pugnax sum 
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et contentiosus, litium amans. 2 'T1m. IT, 24. δοῦλον δὲ κυρίου 
οὐ δεῖ μάχεσϑαν doctor vero religionis clitibumua alienus esse 
debet ab omni rixandi studio et contentionum amore. 4) Z- 
tigo, iudicio decerto. lacob. IV, 2. μάχεσϑε καὶ πολεμεϊτξ- 
Saepius non legitur i in N. T. PAavor. μάχομαι" πολεμῶ, δια-- 
φέρομαι. ἐναντιοῦμαι, ανϑίσταμαι, διατείνοιαι, ταυτοδυναμαὶ- 

MEIAAATXE' 9, ὦ, fut. joo, 1) magna ἑαοέο, glortor, 
magnifice me effero, superbio, iactabunde loquor, unde μεγαλαυ-- 


. gta ἑαοέαπέζα, gloriatio, a peyolav ne. et μεγάλαυχος qui. valde 
gloriatur, ostentator, zactator, ex μέγαλα muon et αὐχέω 8 σίο--: 


rior, zacto, (unde av gloriatio) hoc ab αὐχὴν cervix, quam "hos 


mines superbi et iactabunde loquentes efférre solent. Sic le- 


gitur in V. T. Sirac. XLVIII, 20. de SanAeribo ἐμεγαλαύγησεν 
ὑπερηφανίᾳ αὐτοῦ. 2 Macc. XV, 52. et in vers. Alex. pro he- 
braico n23 extuét se, ὙΑΡΡΡΡ Στ Ezech. XVI, 50. Soph. III, 
12. Diod. Sic. XV, i6. Heliodor.V IL, 19. Porphyr. de Abstinent, 


A06: Hesych. μεγαλαυχεῖ" σεμνύνεται, καυχᾶται. Idem: μεγα-- 


λαυχος ** μεγαλόφρων, μεγαλόψυχος. Conf. etiam interpretes ad 
Thom. M. p. 601. et ZZetsteniz IN. 7. T. II. p. 670. Sed quia 


. verba, quae dicere, loqui significant, apud Hebraeos haud ' 


raro pro ipsa rei productione usurpantur, (cf. G/asszz Philol. 
Sacr. p. 222 sq. ed. DatAii.) factum esse videtur, ut μεγα- 
λαυχεῖν etiam 2) significaret magna quaevis efficere , magnur, 


effectum producere. Sic semel tantum legitur in N. T. Iacob. 


11, 5. ;j γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶ καὶ μεγαλαυχεῖ lingua pusil- 
ioni membrum est et tamen magnarum rerum causa esse solet. 
MEDUAAELCOZ, ta, ον, magnificus, venerandus , prae- . 
clarus, qui valet ad'nomen alicuius celebre faciendum, ma- 
gnus, insignis, a μέγας magnus. Sic v. c. apud Xenoph. de 
Rep. Laced. I, 5. legitur formula: μεγαλεῖον γεννῆσαι, h.e. 
subolem procreare, animo et corpore praestantem. Apud eun- 
dem in Mem. Socratis IV, 5. 2. xvu& καλὸν xal μεγαλεῖον est 
res pulchra et magnifica. ibid. II, 1. 54. ῥήματα μεγαλεῖα sunt 
verba, quae Aeclarant rei magnitudinem et praestantiam, 
Polyb. VII, 5. τὸ με ἐγαλεῖον τῶν πράξεων. ibid. III, ὃ. ὃ. 
μεγαλείως ἐχάρησαν valde gavisi sunt. Xenoph. .de Rep. Laced. 
IV. 9. 6. ὥημοῦσι μεγαλείως graviter castigant. Adde Sirac. 


| XVII, 10. μεγαλεῖον δόξης. ibid. XLITI, 16..2 Macc. VII, 17. 
Suid. μδγαλεῖον " μεγαλοπρεπές. ( Adhibetur quoque in malam 


partem zipud Menandrum Fragm. p. 140. ubi μεγαλεῖον est ma- 
gnum facinus.) Hinc τὰ jydAdta scil. ἔργα, seu πρόγματα, 
quod ripud Graecos magna et praeclara gesta significat, in 
litteris; sacris magna et insignia beneficia notat, quibus Deus 
Aomin es afficere solet, ad imitationem hebraici nib«3 et n5s3, 
cul τὰ μεγαλεῖά ón versione Alex. respondet Ps. LXXI, 19. 
1 Cbron. x 19. Sirac. XVIII, 5. Sic in N, T. bis tantum 


legitur Luc. I, 49. ὅτε ἐποίησέ μὸν μεγαλεῖα d ϑεὸς quoniam 


s 
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magna et insignia beneficia mihi exhibuit Deus. Act. TI, 11. 
χαχούνεων τὰ μεγαλεῖα τοῦ ϑεοῦ enarrare ingentia Dei bene- 


ficia. Syrus bene: 101.35 ciao» Z mirabilia Dei, h. e. be- 


neficia, quae omnem hominum captum excedunt et vel.in- 
vitos in admirationem rapiunt. Conf. Kzrchmeterum, de Pa- 
rallelismo NN. T. et Polybii p. 52. JF'etsteniz N. T. T. 1. p. 655. 
et Barthium in: Adversariis Lib, V. c. 2. GZos. Pet. μεγαλεῖα, 


magnalia. 

MEFAAEIO THE; τος, 53, magnificentia, maiestas, 
magnitudo, ut quoque explicatur in Goss. Ft. apud Lab- 
baeum p.120. Ab eodem themate. Luc. IX, 45, ἐξεπλήσσοντο 
δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητε τοῦ ϑεοῦ Omnes vero obstupefacti 
admirabantur vim et virtutem divindm, à in Christo conspicuam, 
In Bequenb bd enim legitur ἐπὶ πάντων οἷς ἑποίξε 0. ἑησοῦς:- 
Act. XIX, 27. μέλλειν τὲ καὶ καϑαιρεῖσϑαι τὴν μεγαλειότητα 
αὐτῆς et ut τη contemtum abeat maiestas Dianae, quam omnis 
Asia veneratur. 9 Petr. I, 16. αλλ᾽ ἐπόπται γενηϑέντὲς τῆς ἐκείνου 
μεγαλειότητος sed testes oculares fuimus maiestatis. divinae, 
quae in Christo eluxit, illo nempe tempore, quo cum E τὰ 
115 in terris versatus est. Sacpius non legitur in N. T. K 
ritur praeterea 1n | fragmentis Symmachi pro n5113 Ps. LXX, 21. 
et CXXX, 1. et in versione. Alex. pro nsn ornatus, orna- 
mentum. Yerem. XXXIII, 9. Adde 5 Esr..1, 4. κατὰ τὴν μεγα-- 
λειότητα Σολομῶν. 

AMELUAAOIIPEIIH X, ἕος, ὃ, ἢ, ἐς. τὸ, 1) proprie: 
magnum. virum decens, Xenoph. Mem. lI, 10. 5. ex μέγας 
znagmnus et n eme, decet, convenit. Ámant autem Graeci adie- 
ctiva ex μέγας composita ; | V. Cs μεγαλόδοξος summa dignitate 
et maiestate praeditus, 5 Macc. VI, 19. R70 ἰοκράτωρ summa 
potestate praeditus y ibid. v. 12. μεγαλομερῆς, μεγαλόπλουτος, 
μεγαλοσϑενης , qu γαλόψυχος , et alia. 2) magnificus, praestan- 
dissimus, sumimus, maxime insi. gnis. Sic semel legitur i ΤΗΣ 
2 Petr. I, 17. ubi verba ὑπὸ τῆς μεγαλοπρεποῦς dozng, vel cum 
Ven. Zottio vertenda sunt:: ad declarandam:sunimam Christi 
maiestatem, ut nempe posita sint pro zregi τῆς μεγαλοπρεποῦς 
δόξης, vel, quod magis placet, de szmuno splendore , quem 
| exhibuit Christus, explicanda, cum transfiguraretur in monte, 
Matth. XVII, 1 sq. Grotzus et plerique interpretes δὸς. μέγαλ. 
de Deo ipso intellegi volunt. Fortasse ὑπὸ τ. p. ὃ. est 1. q. ὑπὸ 
τοῦ οὐρανοῦ. Sed nihil definire audeo, Deut. XXXI, 26. 
2.Macc. VIII, 15. Hesych. μεγαλοτερεπής " μεὲγαλοφανής. Gloss. 
Fei. μεγαλοπρεπὴς, magnificus. Adverbium μιεγαλοπρετιῶς ümn- 

ense, eximie, legitur apud JJescAn. Socr. Dial, I, 15. (Conf. 
IWetstenii IN. T. Τ. II. P. 702. 

IMEFPAAT NX, fut. vv, 1) proprie: magnum fcio, 

maius efficio, amplum reddo, dilato, augeo, (Thucyd. V, «9. ) 
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diduco, a μέγας magnus. Matth. XXII, 5. μεγαλύνουσι τὰ 

|. πρασπέδα τῶν ἱματέων αὐτῶν producunt vie icr palliorum 
suorum. Luc.I, δῦ. ἐμεγάλυνε ὃ κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ uem αὐτῆς 

ον insigni enim Dious eam ornavit beneficio. Similis locus est 
Gen. XIX, 19. 335n. 53m Alex. καὶ ἐμεγάλυνας τὴν διταιοσύ- 
am. cov. 1 Sam. XII, 24. 2 Sam. XXII, 51. Gloss. Pet. μεγα- 
λύνω, ainplifico, magnifico. néyalvvouat, grandesco, ingran- 
deseo, 2) praedíco, celebro, laudibus et praeconiis extollo ad 
imitationem hebraici 5*333, 2 Sam. VIII, 26. μεγαλυνϑείη τὸ 

" . ὄνομα σου ἕως αἰῶνος. Ps. LXIX, 50. μεγαλυνῶ αὐτὸν £v αἰνέσει. 


huc. L 46. μεγαλύνευ ἡ ψυχή μου τὸν κύριον laudat animus meus , 


Dominum. Act. X, 46. μεγαλυνόντων τὸν edv canere laudes 
divinas. ibid. XIX, 17. καὶ ἐμεγαλύνετο TO ὀνομὰ τοῦ κυρίου 
ζησοῦ celebratur maiestas Domini Iesu. 2 Cor. X, 15. ἐν ὑμῖν 
μεγαλυνϑῆναν κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν εἰς περισσείαν͵ ut inter vos 
abunde intra terminos meos celebrer, seu laudatus sim. Phil, 
e. 1,20. μεγαλυνϑήσεται χριστὸς calebrabitux Christus, h.e. re- 
- ligio.christiana in dies latius per me propagabitur. Sirac. 
ΧΉΤΗ, 57. Xenoph. Hist. Gr. VII, 1. 15. xai ἐκ τῶν συμβαινόντων 
οὐ “δὲ ἔργων ἐμεγαλύνοντο οἱ ᾿άρκαδες. Diod. Sic.l, 20. μεγαλύ-- 
ο΄ φαντας τοῦ ϑεοῦ τὴν δυναμιν. Thucyd. VHI, 81. fuf Elsner. 

Obss. Sacr. T. I. p. 175. 3) veneror, colo, suspicio. Act. V, 15. 
*o ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαὰς sed populus tantum eos suspi- 
| ciebat. Saepius non legitur in N. T. 

MEDIA A425. Adverbium, valde, vehementer, magnopere, 
a μέγας magnus. Occurrit in N. T. tantum Philipp. IV, 10. 
ἐχάρην δὲ ἐν κυρίῳ μεγάλως magnopere autem gavisus sum in 
Domino. Pro 524 nmou nr 355» 1 Chron. XXIX, 9. habent 
1 Alexandrini ὁ βασιλεὺς εὐφράνθη μεγάλως. 

MEI'AAQXYXT "NH, 9798, ἡ. 1) maiestas , magnificentia, 
vis magna praestandi, à 1. 6: μεγαλειόιης, ἃ μέγας. In hac signi- 
ficatione respondet in versione Alex. τῷ 535 magnitudo, "Ps. 
LXXIX, 11. CL, 2. a5 idem, 2 2 Sam. VIT, 21. 25. 37M 
magnificentia , Zichaf. ΧΙ, 5. Sed in N. T. ran ita dicitur 
2) quz est maiestate praeditus, abstracto posito pro concreto, 
et speciatim ob summarn eius et infinitam maiestatem. Hebr. 
— 1,5. ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς sedet ad 
β Ε CLEAR Dei maiestatici in coelo, coll. Marc. XVI, 19. Ephes. 
| 


L, 20. Hebr.VIII, 1. τοῦ ϑρόνου τῆς μεγαλωσύνης; pro τοῦ ϑρόνου 

'τοῦ ϑεοῦ. Conf. dicta supsa ad vocem δύναμις. 5) laus, cele- 

bratio maiestatis et praestantiae alicuius. lud. ν. 25. τῷ ϑεῷ 
: δόξα καὶ μεγαλωσύνη Dei maiestas semper a nobis celebretur 
τς δε laudibus extollatur. Deut. XXXII, 5. 322555 533 725, Alex. 
(2 δότε μεγαλωσύνην τῷ Qeg ἡμῶν. E. don modo obrem ny 
|... ἴῃ doxologia usurpatur 1 Paral. XXIX, 11. et Ps. CXLVV, 6. 
M ἦν supra ad voces δόξα, δύναμες, κράτος, a me prolata. 


, 
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METAÀZ, uu , μέγα» Genit. μεγάλου, 52, ov. Com- 
parativus μείζων. Superlat. μέγιστος. 1) znagnus, scil. mole e£ 
extensione, ut adeo interdum per longus, latus, profunWus, 
amplus, spatiosus, et alia adiectiva, quae magnitudinem ex- 
tensionis significant, reddi possit. "Matth. XXVII, 60. λέϑον 
μέγαν saxum magnae molis. 1 Sam. XIV, 55. Marc. XVI, 4. 
Apoc. XVIII, 21. ὡς μύλον μέγαν dou ae lapidem molarem 
magnum. Apoc. VI, 4. μάχαιρα μεγάλη. 2 Tim. II, 20. ἐν ue- 
y«À οἰκίᾳ in amplo et spatioso aedificio. Tdi XXL 11. Hm 
λων ἰχϑύων. Marc. IV, 52. κλάδους μεγάλους. Apoc. XX, 
ἅλυσιν μεγάλην longam catenam. Etym. AM. μέγα " σημαίνει xol 
τὸ ἐπέμηκες. Homer. lliad. δ', v. 1 24. Act. X, 11. et XI, 5. 
ὀϑόνην μεγάλην. Marc. XIV, 15. ἀνώγαιον μέγα cocsiiéitum, 
amplum. et spatiosum. Alex. Ezech. XVIT, ὃ. Luc. XVI, 26. 


χάσμα μέγα. 2) magnus, scil. numero et multitudine, numerosus, 


copiosus, multus, 1. 4. πολύς. Ita dicitur de grege Marc. V, 11. . 


ἀγέλη χοίρων μεγάλη. Hinc in versione Alex. τῷ 23 multus 
respondet, v. c. Exod. I, 9. μέγα πλῆϑος, ubi Compl. μέγα πολὺ 
πλῆϑος, et al. πολὺ πλῆϑος habet. 2 Chron. XXIV, 25. δέγηι. 
JM. μέγα" σημαΐνευ τὸ πολύ. 5) magnus, aetate et statura. Act, 
VIII, 10. ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου tam provectiores aetate, 


.quam in prima aetate constituti, h. e. ad unum omnes. Sic 


etiam Hebraei, cum universalitatem hominum designare vo- 
lunt, dicunt biuA 713 piogm 55 omnes a parvo ad magnum, 
1 Sam. V, 9. Esther. 1, 20. ler. XXXI, 54. et Latini a mznimo 
ad maximum, v.c. Plautus in Pucadoto III, 1. 10. Gonf 
Forstium de Hebraismis N. T. cap. 25. p. 512 sq. ed. 7scherz, 
qui tamen adiectiva μεκρὺς et μέγας in hac formula ad statu- 
ram et aetatem hominum pertinere negat, sed de plebeiis et 
illustribus explicanda. esse argumentis evincere conatus est. 
Eadem ambiguitas est etiam 1n formula μεκρῷ τὲ καὶ μεγάλῳ, 
quae Act. XXVI, 22. reperitur. Hebr. VIH, 11. XI, 24. μωδῆς 
μέγας γενόμενος Moses, cum ad virilem aetatem pervenisset, 
h. e. HAE HM AR Wes Act. VII, 25. Apoc. XI, 18. XIII, 
16. XIX, 5. 18. XX, Eodem modo etiam lichraiontg bina 
( Gen. XXVII, 1}. εἴ ἐκ de aetate usurpatur, v. c. Exod. II, 
30. 11. et μέγας de  provectioribus aetate adhibetur apud 
«Homer. Odyss. β΄, v. 514. et ut latinum zagnus, (vide Obss, 
Critt. Amstelod. Vol. ΤΠ. P. 155.) de zs, qui ad adultam ae- 
tatem pervenerunt. ibid. σ΄, v. 216. ὅτε δὴ μέγας ἐσσὶ, καὶ ἥβης 
μέτρον ἱχάνεις. Vide ΣΘΑΙ Ἢ δα -Aeschyl. Ῥ. 207. 4). magnus, 
ratione intensionis, ut latine reddi possit per vehemens, gra- 
vis, ingens, intensus, atrox, valde efficax, violentus, etc. Sic 
v. c. in N. T. de gaudio vehemente usurpatur, Matth. II, 10. 
ἐχάρησαν χαρὲν μεγάλην σφύδροα vehementer laetati sunt. ibid 
XXVIII, 9. Luc. Il, 10. XXIV, 52. — de moerore ingente, 
Rom. IX, 2. λύπη uot ἔστι μεγάλη. admodum doleo. — de voce 
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intensa et clamore intenso, Matth. XXVII, 50. κράξας φωνῇ 
μεγάλῃ. 2 Paral. XV, 14. Act. XXIII, 9. κραυγὴ μεγάλη, Apoc. 
XIV, 18. — de gratia, Act. IV, 55. χάρες τε μέγαλη ἣν eni, 
πάντας αὐτοὺς carique erant omnibus. — de zra vehemente, 
Apoc. XII, 12. ἔχων ϑυμὸν μέγαν admodum iratus est. Prov. 
XIX, 19. — de p/anctu, Act. VIIT, 2. ἐποιήσαντο κοπετὸν μέγαν 
im αὐτῷ eum vehementer luxerunt. — de fame saeva, Luc. 
IV, 25; εἷς ἐγένετο λιμὸς μέγας cum existeret fames magna. Act. 
XI, 28. — de febre ardente et gravi, ILiuc. IV,59. ἣν συνεχομένη 
πυρετῷ μεγάλῳ laborabat gravi febri. — de £imore et terrore 
2ngente et 1nodum excedente, liuc. 11, 9. «ai ἐφοβήϑησαν φόβον 
μέγαν magnoque terrore percutiebantur. ibid. VIII, 57. Act. 
V, 5.11. — de /arga remuneratione, Hebr. X,55. ἥτις ἔγχει με-- 
σϑαποδοσίαν μεγάλην quae aliquando multis praemiis ornabi- 
tur. — de fiducia magna et constante, Matth. XV, 29. ὦ 
γύναι, μεγάλη σου ἢ πίστις o mulier, magna est fiducia tua. — 
de proce/la venti valde impetuosa, Marc. IV, 57. γίνεται λαῖλαψ 
ἀνέμου μεγάλη. Thucyd. il, 21. οπιον. Odyss. ξ΄, 458. H. in 
Apoll. 455. — de afflictione ingente et gravi, Matth. XXIV, 
21. ϑλίψις μεγάλη. Act. VIT, 11. Apoc. 1I, 22. VH, 14. — de 


atroci blasphemia, Apoc. XIII, 5. στόμα λαλοῦν μεγάλα xol 


βλασφημίας, pro μεγάλας βλασφημίας, col. Dan. VII, 8. — 
de potentia magna, Apoc. XI, 17. Exod. XIV, 51. — de vir- 
tute valde efficaci, Act. IV, 55. μεγάλη δυνάμει, ibid. VIII, 10. 
15. — de /autis epulis, Youc. V, 29. ἐποίησε δοχὴν μεγάλην 
lautis epulis excepit. Goss. Pet. μέγας, lautus. 5) gravis, 
masni momenti, etiam solemnis, 81 sermo est de diebus festis. 


. Ephes. V, 52. τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστὶ haec doctrina de 


Christi cum sectatoribus suis coniunctione est maxime me- 
morabilis, seu maximi momenti. Conf. Schoettseni; Hor. 
Hebr. et Talmud, T. I. p. 795. 1 Tim. III, 16. ὁμολογουμένως 

μέγα ἐστὶ τὸ μυστήριον Omnium consensu maxime gravis est 
haec doctrina. Eodem modo *is3 usurpatur 1 Sam. XXVI, 24. 
Cohel. TX, 15. Ioh. VIT, 57. ἐν δὲ τῇ ἐσχάτη ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ 
τῆς ἑορτῆς ultimo autem die festi tabernaculorum, qui erat 
maxime solemnis. ibid. XIX, 51. ἦν γον μεγάλη ἡ ἡμέρα ἐχείνου 
τοῦ σαββάτου erat enim sabbatum illud maxime solemne et 
religiosum, quia nempe primus paschatis dies simul incide- 
bat, quo totus populus convenire cogebatur. Eodem modo 
ἡμέρα μεγάλῃ usurpatur in vers. Alex. fes. I, 15. Novilunia et 


» sabbata vestra za? ἡμέραν μέγαλην ovx ἀνέχομαι, ubi in hebraico 
legitur x$3p5 hp, h.e. convocatio universi populi ad cele- 


brandos festos dies. 6) inszgnis, illustris, eximius, praestans, 
Summus, honorabilis, et non solum de pérsonis usurpatur, 
qui magna. potentia, auctoritate et dignitate pollent, sed etiam 
de rebus et factis, quae sunt praeclara, insignia et magnifica, 
Matth. XX, 25. οἱ μεγάλοι magnates, principes, i. 4. ἄρχοντες, 
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cum qua voce h. l. permutatur. Hebraice t*5i43 dicuntur, 
v. c. Prov. XVIII, 16. ( Alex. h..1. δυνασται) et Nahum. III, 
10. ubi Alex. μεγιστᾶνες interpretati sunt. Matth. XX, 26.- 
Marc. X, 42. 45. Luc. IX, 48. Act. VIII, g. λέγων εἶναί τινὰ 
ἑαυτὸν μέγαν magnum quippe hominem se iactitans. Apoc. 
ΧΥ͂, ὅ. μεγάλα καὶ ϑαυμαστα τὰ ἔργα cov magna sunt et mirabi- . 
tia opera tua. Sic ἘΞ) 1} Psalm. CXI, .. Polyó. III, 98. πει-- 
σϑεὶς ydg, διότι δύναται μέγας γενέσϑαι. Herodtan. 1, 6. 6. 1^. 
μέγαλον καὶ ἔκδοξοι. (Alex. les. V, 14.) Conf. ad h. 1. “2γηυλϑοῆι. 
p. 216. et Forstzz Philol. Sacr. c. 25. p.51 sq. ed. ZZscAerz. — 
Huc etiam pertinere videtur formula ἡμέρα ἢ μεγάλη, dies iL 
lustris, tempus maxime memorabile, qua partim denotatur 
dies iudicii extremi, lud. v. 6. partim £empus excidüi Hiero- 
solymitani, Act.1l, 20. Vide supra ad su:ge. 7) interdum 
pro superlativo μέγιστος ponitur et notat sum/mumst, gravissi- 
zum, maximum, praestantissimum in suo genere. Matth, V, 
19. οὗτος μέγας κληθήσεται bic maximus erit. ib. XX, 26. coll, 
v. 27. ibid. XXII, 56. 50. αὕτη ἐστὲ πρώτη καὶ μεγάλη ἐντολὴ 
hoc est praestantissimum et gravissimum praeceptum. Marc. 
X, 45. Luc. IX, 48. Act. VIII, 10. Hfuc etiam refer Hebr. IV, 
15. ubi Christus dicitur ἀρχιερεὺς μέγας, h. 8. τοῦ μεγίστου co- 
gnomine insigniendus, Positivus pro superlativo saepe adhi- 
betur etiam"apud Alexandrinos, v. c. Genes. VE, 9. zéAscog ὧν 
£v τῇ γενεᾷ αὐτοῦ, pro τελεεύτατος. Cant. 1, 8. 5j καλὴ ἐν γυναιξίν. 
Conf. Zorstii Philol. Sac. p. 421. ΚΖ εοληπογὲ Hellenolex. p.59. 
, et Sancti Minervam p.240 sq. Hinc speciatim μέγας in N. T. 
adhibetur a) de Deo, ad innuendam summam eius maiesta- 
tem. Apoc. XIX, i17. τοῦ μεγάλου ϑεοῦ Dei optimi maximl, 
Deut. VI, 21. coll. Exod. XVIII, 1:1. Etiam in Z7obiae Ai- 
storia ll, 16. ὁ μέγας pxo Deo legitur. b) de CAristo, ad de- 
signandam summam eius maiestatem et dignitatem. Matth. 
V, 55. Luc.L 52. ib. VIL, 16. Tit. II, 15. Hebr. IV, 14. XIII, 20. - 
c) de dis et deabus gentilium, quae vulgo vocantur mazorum 
gentium et quorum nomina dedit Znnzus in Fragmentis p. 164. 
ub: vid. Columna. Act. XIX, 27. τῆς μεγάλης ϑεᾶς ἀρτέμιδος. 
ibid. v. 54. μεγάλη ἢ ἄρτεμις ἐφεσίων. Xenoph. Ephesii Ephe- 
siaca p. 15. ὀμνύω τὴν πάτριον ἡμῖν 960v, τὴν ἤεγάλην ᾿διᾳεοίων 
"Agrsuv. Loca alia Scriptorum veterum, huc pertinentia, 
dedit Z/bertz in Obss. Philol. p. 258. et Z/sner. Obss. Sacr. 
T. |. p. 460. 9) μέγα interdum etiam notat: zmrum, miran- 
dum est, v. c. 1 Cor. IX, 11. μέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ 
ϑερίσομεν : num mirum esset, si postularemus a vobis, quae 
ad necessitatem huius vitae pertinent? pro μήτι μέγα ἔργον 
ἐστί: num id est aliquid magnae rei? Nos diceremus: :δέ es 
denn etwas so gro/ses? 2 Cor. XL, 15. οὐ μέγα οὖν non igitur 
mirandum est. Sophocl. Antigon. v. 845. Cf. Zemsterhus. ad 
Luciani Nigrin. c. 1. T. I. ed. Zieztz. p. 59. Caeterum de voce 
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μέγας peculiaris exstàt Dissertatio Havercampi, Praes. Jac, 
Gronovio, Lugd. Bat. 1694. habita. 

ΜΈΓΕΘΟΣ, εος, ovg, τὸς 1) proprie: magnitudo, quae 
in longitudine, latitudine et profunditate spectatur, interdum 
vero Jongétudo sola, proceritas corporis, longa statura, a μέ- 
γὰς magnus. Conf. Foésiz Oecbn. Hipp. p. 245. Alexandrini 
sdlibuecnt pro nzfp statura, altitudo, 1 Sam. XVI, 7. 
i Regg. VI, 23. et n33a/ti£udo, Ezech. XIX, 11. 2) meta- 
phorice: VN. oy h. e. praestaniia, maiestas, vis, silices 
cia et ambi£us alicuius réi. Sic legitur i in N. T. Ephes. Í » 19. 
τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεθος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς 25e quaenam 
sit summa eius et omnem captum humanum excedens poten- 
tia divina, quam exseruit nostro commodo. Exod. XV, :6. 
μεγέϑη βυαχίονός cov. 2 Macc. XV, 24. Gloss. IMS. in Cant, 
7 μεχέϑει" μεγαλωσύνη. Hesych. μέγεθος" μεγαλεῖον. 


MEIVXTA NES, wn , οἱ. Vocabulum, ut videtur, e lins 
| gua Persica, (in qua de a?nicis regis Persarum, mágnatióus, 
rincipibus | et copiarum. ducibus in Persia usürparur, teste 
- Josepho A. I. IX, 5. 2. τοὺς μεγιστᾶνας καὶ σατράπας καὶ ronog- 
χας τῆς Περσίδος καὶ “7ηδικῆς. ibid. XX, 2, 5. et Suetonio Ca» 
hg.c.5. Conf. Prissonium de Regno Persar. lib. f. n. 20g. 
PF Dp. 282. et Freinshém. ad Curtium V, 15. 5.) non solum in 
Boiss latinam (Senec. Epist. XXI. "Tacit. Annal. XV, 27), 
, sed etiam, inprimis post tempora Alexandri M. in dislectum 
JMacedonicam vel Alexandrinam ita translatum, ut graeca tere 
minatione ac forma donaretur et de omnibus omnino magna- 
tibus et proceribus regni cuiuscunque, non solum Persici, in- 
| ptimis autem de amicis regum (quia Graecis oi φίλον τῶν βα- 
σεϊέων dicuntur) et URDU, in auctoritate et dignitate con- 
etitutis, adhiberetur, ut bene observavit Sturzius V. Cl. in 
Disput. H. de Dialecto Alexandrina p. 11 seq. et Saznasius 
de /ingua hellenistica p. 10. Suid. μεγιστάνες οἱ τοῦ βασιλέως 
Buphsdevto, ὑπεξούσιου. Hesych. μεγιστᾶνες" οἱ ἐν ὑπερογῆ ὄντες, 
v PAryniqhus p. 94. μεγιστᾶνες" οἱ μέγα δυνάμενοι. In versione 
τ Alexandiina frequenter usurpatur pro tassiss magnates, Ton. 
1 IH, 7. Nah. HI, το. m*3 principes, 2 Chron. XXXVI, 8. 
ΠΡ ον. ΨΗΠ, 16. x magnifici, lerem. XIV, 5. Zach. XI, 
.2. pro chaldaico x»*571 gubernatores, ductores, Dan. III, 54. 
vet 252^ principes, mavhátes; Dan. V, 1,975. ἢ. δον. Th IN. T. 
ter tantum legitur. Marc. VI, 21. ubi setmo est de imperii 
proceribus, (/u/gat. principibus) quorum in  tégendis Herodis 
ditionibus aliquae Line erant. Apoc. VI, 15. VIII, 25. r- 
temid. Oneirocrit. l. c. 2. IIl, 9 et 15. 


ME ΓΗΣΤΌΣ, στη, ov, maximus, summus, praestantissi^ 
mes, gravissintus. Superlativus a μέγας, quod vide. Semel 


!atantum legitur in IN. T. 2 Petr. I, 4. za μέγιστα καὶ τίμεα ἐπαγ- 
G 


Kol. 4. 


οὕ OMS Ὁ : τὰ 


yt λματα summae et praestantissimae promissiones, scil. f 
tatis, olim post mortem obtinendae. 


IM£OELPAMHNGZÀT 9, fut. zoo . interpretor, explico, ex. 
lingua ignota in notior em íran sfero, interpretando reddo , ex 
peo pro μετὰ et ἑρμηνεύω interpretor; quod v ide supra. Matth. 
1, 25. 0 ἐστι usd epus 'δυθμενον qvod est, si imtérpreteris $eu 
in Hinguam graecam transferas. Marc. V, 41. XV, 22.54. Ioh. 
I .4?. Act. IV, 56. XII, ὃ. Saepius non legitur in N. mJ 
Polyb. I, 15. VI 24. τοὺς καλουμένους ἐξεραυρδιναρμώυς, ἃ μὲ- 
ϑερμηνευόμενον E τους δηλοῖ. 

AIME 6H. ἢς, ἡ-ς vinolentia, ebrietas, temulentia, a Ἀϑδυ 
vinum et omnis potus ineürians. Ter tantum in N. T. legitur. 
Luc. XXI, 54. ἐν xguunan xol pen. Rom. XIII, 15. κώμοις 


καὶ μέϑαις. Gal. V, 21. μέϑαι, πο μοι: Polyb. I1, 14. πρὸς u£-- 


dug, καί τινας τοιαύτος ἄλλας εὐωχίας, τρια Dies . "Athenaeus X. 
p.454. B. Confer JF'etstenii N. T. T. II. p. 802. Hesych. 
μιέϑη" κραιπαάλη. σκύτωσις οἴνου. Sed erus lex. Paedag. 
Lib. LI. c. 2. μέϑην ἃ χραιπαάλῃ distinguit hoc modo: μέϑη 
μὲν οὖν ἐστιν ἀκράτου χρῆσις σφοδροτέρα" παροινία δὲ, ἡ ἐκ τῆς. 
χρήσεως ἀχοσμία" κραιπαλη δὲ, ἡ. ἐπὶ τῇ μέϑῃ δυσαρεέστησις καὲ 
᾿αηδία, ἀπὸ τοῦ τὸ κόρα uy ys ὠνυμασμένη. Idem quoque tra- 
dit PAavorinus. ln versione Alexandrina respondet hebrai- 
co ji3U ebrietas, Ezech. XXIIL 52. XXXIX, 19. et τῷ 
235 Wi, "infinit. kal cum 5 paragog. verbi à2v duo EAE est. 
Hagg. I, 16. 

MEGI ZTHMI οἱ MEOIXTANA. fat, μεταστήσω, 1) 
proprie motum localem indicat: statuo aliud pho alio, trans- 
jfero, transloco, moveo de foco, ex μετὰ trans et ἱσξάνω vel ἵστη-- 
με statuo. 1 Gus XII, 2. ὥστε ὄρη μεϑιστάνεεν adeo, ut mon- 
tes transferre valerem, h. e. ut difficillima quaevis praestare 
et efficere possem, coll. Ies. LTV, :o. ubi hebraico vj» in ver- 
sione Alex. respondet. Xenoph. Anab. ΤΙ, 5. * μεταστήσαμε- 
vog αὐτοὺς cum eos discedere iussisset. ib. Ὁ. 
cum discessissent. Id. in Hist. Gr.'IV, 155. Ioseph. A. 1. ΙΣ, 
11. 1. καὶ rove οἰκήτορας αἰχμαλωτέσας μετέστησὲν eg τὴν αὐτοῦ 
βασιλείαν. Hesych. μεϑέσταται" μεεταίρει, μεταίρεται. 2) removeo 
ab officio et munere, amoveo, submoveo, nostrum: absetzen. 


Luc. XVI, 4. ὅταν μεταστυϑιῶ (ἀπο) τῆς olera cum. submo- 
tus fuero administratione. Act. XIII, 22. zo? μεταστήσας αὐ- 


Tv, 8C. ἀπ τῆς ἀργῆς, νοὶ βασιλείας, quo a regia dignitate re-. 


moto. Alia aeque probabilis huius loci interpretatio infra a. 
me dabitur. 1 Regg. XV, 15. x«t. την va τὴν μητέρα ἑαυτοῦ 
μετέστησε TOU μ᾽) εἶναι τἸγουμιένην. 2 Regg. XXIII, 55. Dan. 
I, 21. Polyb. IV. c. 87. τὸν ᾿“Ζλέξανδρον μεταστησάμενος ἀπὸ 
τῆς χρείας. Et sic apud Josephum in Arth. Iud. passim occur- 
rit. Confer ZFetstenzi IN. T. T. 1. p. 263.78) metaphorice : 
transfzro, traduce, de mutatione status etconditionis. Coloss. 


. μετασταντες | 


X 


. s 


| ME, οὐ 


^ - 


a5. μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ 
r adscripsit nos in civitatem carissimi filii sui. Etiam apud 
Graecos haec vox de omni mutatione alicuius rez usurpatur, 
v. c. apud .XenopA.. Hist. Gr. IE. c. 5. 17. πολέτεῖάι μεϑίσιανται. 
ibid. v. 4. 64. οὐδὲ νόμους μετέστησεν. 4) averto, alienum reddo, 
(quasi ad alias cogitationes et animi sensus traduco, dimoveo 
in aliam, sententiam. Act. XIX, 26. πεέσας μετέστησεν ὄγλον 
ἱκανὸν doctrina sua sat multos avertit ab idolorum cultu. Deut. 
XVII, 17. ivi un necoot)) αὐτοῦ ἡ καρδία. ib. XXX, 17. ἐὰν ue 


ταστῇ ἢ Andr σου. 5) μεϑίστημι, scil zx τοῦ ζῆν, perimo, 
, amoveo e rebus humanis, mori iubeo. Act. XIIL, 55. καὶ μέτα-- 


στήσας αὐτὸν quo peremto, seu, quo mortuo. ?2 Macc. XI, 2 
TOU πατρὸς ἡμῶν εἰς ϑεοὺς μέτασταντος. ὅ Macc. II, 54. un. 


« 


ὅτῳ μύρῳ τοῦ env μεταστῆσαι. ibid. III, 1. Conf, infra sub yie- - 


τατίϑημι et μετάϑεσις. Saepius non legitur in N. T. ous Pha- 
vor. μεϑίστασϑαι" μεταβαίνειν, καὶ duelBeiv στάσιν ἐκ στάσεως. 
καὶ μεϑίσταταν" ἀντὶ τοῦ μετοατίϑεται, X, T. À. 

AMEOOAEI A, ας, 7; 1) proprie coneentto, ut explicatur 
dn Gloss. Κεἰ. apud Labbaeum p. 120. agicPodedu; quod ibidem 
- convenio explicatur. 2) 1. 4. μέϑοδος, methodus, ratio alicuius 
rei artificiosa et dox M. ars et solertia, qua quis aliquid 

' machinatur et efficit, a μεϑοδεύω, quod de solerti e£ ingentosa 
alicuius rei inventione (Diod. Sic. l, 15. μεϑοδείουσί ru τῶν 
χρησίμων.) dicitur, machinor. Conf. Munthe. Obss. Philol. in 
N. T. e Diodoro Siculo p. 567. Sic legitur in N. T. Ephes. 
IV, 14. μεϑοδεία τῆς πλάνης excogitata ratio alios decipiendi 
et in errores inducendi, i. q. nos: ezn ausstudirter Zberlegter 

!- Betrug. 5) usurpatur in deteriorem partem de arte cada, 

qua alterum insidiose decipere et in perniciem detrudere stude- 
mus insidiis, occulta et fraudulenta circumventione, a uego- 
δεύω, quod etiam notat a//quem in via ex insidiis ag credi, 
adoriri, invadere, subdole et astute agere, decipere. Confer 
Polyb. Excerpt. Legat. 144. p. 1358. Alex. 2 Sam. XIX, 2 27. 
"quil. Exod. XXI, 15. Suid. μεϑοδεύει" τεχνάζεται, μετέρχε- 
ται, ἀπατᾷ. Hesych. μεθοδείας * τέχνας. Sic legitur in N. 
Ephes. VI, 11. πρὸς τὸ δυνασϑαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς ἀμ ϑ0- 
δείας τοῦ διαβύλου ut possitis resistere insidiis diaboli, h. e. 
peccati et vitiositatis illecebris, calamitatibus et persecutioni- 
"bus et aliis huiusmodi; quibus Satanas ad deserendam religio- 
- nem christianam sollicitare homines. vulgo credebatur. Re- 
᾿ς spexit hunc locum ZAavorinus seu potius Zonaras Lex. col. 

19246. glossa : μεϑοδείας " ἐπιβουλὰς, ἐνέδρας, δόλους" αἷς 0" 4“πὸο- 

"4 evilon! πρὸς τὸς μεϑοδείας τοῦ διαβόλου. Adde Schol. Aristoph. 
|. ad Plut. v. 109«et zdrtemidorum 111, 25. Confer et /Feistenit 

BOYid.4EL p.250, 

lit JMLEGO PION, ov, v0, 8011. μέρος, confinium, seu spa- 


tium, quod iuxta ninimpue Ji finium partem esty quod fines et 
A ἐς 2 


X 
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extrema utrinque circumstat , intermedium (Plato de Legg. 
lib. IX. x 602.). AMeogue, Qv, τὸ, nempe μέρη, confinia, a 
μεϑόριος, (a, ον, vel μεϑόριος, οὐ, 0, ἡ), conterminus, confinis, 
ex μετὰ et 000g terminus, ini s. Semel tantur m legitur in N. T. 
in plurali. Marc. Vil, 94. ἀπῆλθεν εἰς τὰ μέϑόρια (nonnulli 
codices habent à ὅρια. F'ulgatus : Jines.) Tégov καὶ Σιδῶνος abiit 
in regionem inter Tyrum et Sidonem interiectam. kpenisers 
praeterea hoc vocabulum in Dionis Cassii Lib. 47 T hanoyd. 
LH, 10. 27. apud Herodzanum V , 4. 11. φοινίκης τε χαὶ συρίας 
ἐν μεθορίοις, apud XenopA. Cyrop. V, 4.. 21. eguxveizot πρὸς 
τὸ μεθόρια τῶν v doouglur καὶ “Ζήδων, etin Symmachi reliquiis 
pro hebraico n» Ezech. XLVII, 8. Hesych. μεϑόριον" τὸ 
pero EU τῶν dolom, τὸ δια γωρίζον τοὺς δύο τινῶν ὅρους. Confer 
29, δεἐϑξενιῖὶ ἶΝ. 1. Y. y. 80. et 29 γπαμώ Far. Conject. Tab, 1. 
c. 2. p- 10. Goss. Pet. us dpi, interfines. : 


IMMEOT' EEQO,fut.jco , V) inebrio, ebrium reddo. MEO ᾿Ξ 
SZKOM.XI, inebrtor, pino PU UIno me obruo, a μέϑυ, τὸ, 
vinum, teietum. DS ΧΗ, 45. ἐσϑίειν τὲ καὶ πίνειν καὶ μεϑύ- 
6z:GQ ot. Ephes. V, 18. καὶ μὴ μεϑύσκεσϑε οἴνῳ ne nimia vini 
ingurgitatione inebriemini, seu, ne viuolenti sitis, coll. Prov. 
XXIII, 5o. Alexandrini pro ἽξεΣ inebriatus est, largiter bibit, 
in Piel et Hiphil inebriavit, ebrium reddidit. 1 Sam. Lr A 
2Sam. XI, :5. Philo de Fita Mos T. TL. p. 110. 44. et de 
temulentia p. 590. 7. Hesych. μεϑύσπομαι" πληροῦμαι, Scilicet 
οἴνῳ. 2) μεϑύυσκομαι ebriosus, vinolentus sum, et ex adiuncto: 
pitam inordinatam et dissobatàdn qg0. 1 "Phi. V, 7. x&l ot 
μέϑυ Ox0H£EVOL νυκτὸς μεϑύουσιν et potatores ac dissoluti noctu 
ebrii sunt: pudet enim eos plena die huiusmodi vitia exerce- 
re. 5) metaphorice μέϑυσκέσϑαι (ut latinum ebr i. pro men- 
£s inops. Lucret. LII, 1606. orat. 1. Od. 5 37- 10.) de eo usur- 
patur, qui mente capitur e£ furore quasi quodam conturbatur, 
ita, u£ recto sensu et sano mentis iudicio uti haud valeat. Sic 
legitur in N. T. Apec. XVII, 2. καὶ Zu εϑυσϑησαν ἐκ τοῦ οἴνου 
τῆς πορνείας αὐτῆς. Confer infra sub πορνεία. Saepius non 


legitur in NN. E 


MEOTEOX, ov, 0 , ἡ, ebrius, ebriosus,temulentus, ebrie- 
tati deditus, vinolentus, a sud pinum, temetum. Legitur tan- 
tum bis in N. T. 1 Cor. V, v1. η λοίδορος, ἢ μέϑυσος. ibid, VI, 
6. οὔτε μια ϑ ὅθι οὔτε λοίδορον. Alexandrini hac voce usi sunt 
pro x3 ebriosus, potator, Prov. XXII, 21. et pro àv ebrius. 
Prov. XXVI, 9. Sirac. XXVI, 9- XIX, 1. Jelian. V. ΕἸ. II, 
i4. Confer Pollucis Onom. ὃ l,5.. Graevium ad Lucianz Sage 
loecistam p. 750. Z7etsteni N. 7. T. H. p. 119. et interpretes 
ad 77om. M. p. 602. 


JA EO1'52, fut. voco, 1) proprie: zecbrio. alterum, 86 


haud raro passive quoque. usurpatur, ut sit: eórius sum, ine- 


MM M E - X01 


brior nimio vino, a/iove potu, a praecedente. Conf. Dresigium 
de Verbis Mediis N. T. 1, 82. p. 550. qui originem huivs vo- 
cis derivat ex more veterum, peractis sacris vino epulisque 
indulgendi, praeeunte 4/Ahenaeo (Deipnosoph. If, 5. p. 401. 
τὸ δὲ μεϑύειν φησὶ τὸ μετεὶ τὸ ϑύειν αὐτῷ γρῆσϑαι.) et Eustathio 
ad ““οπιον. liad. p. 690. lin. 5o. Matth. XXIV, 49. ἐσϑίῃ δὲ 
"αὶ πεένη uero τῶν μεϑυύντων epulans atque potans cum vino- 
lentis. Act. IT, 15. 1 Thess. V, 7. felian. V. H. H, 40. ὅσα 
σταφυλῆς 1 γιγάρτων ὑπερπλησϑέντα μεϑύει. 2) sensu honestiori : 
ad satietatem usque bibo et edo, (Hos. XIV, 7. μεδυσϑήσονταν 
σίτῳ) bene poto, de potu sufficienti et liberali vini usu, sed 
modum non excedente. Yoh. IL, 10. καὶ ὅταν μεϑυσϑώσι et ubi 
ad satietatem biberunt, seu postquam affatim biberunt. 1 Cor. 
XI, 21. καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, 0c δὲ μιεϑύει alius quidem esurit et 
sitit, alius vero saturatur. Eodem modo 329, cui μεϑύω re- 
spondet in versione Alexandrina, usurpatur Genes. XLIII, 54. 
ἔπιον δὲ καὶ ἐμεϑύυσϑηήσαν pir αὐτοῦ. Cant. V, 1. Hagg.I, 6. 


b. Adde Theophr. Char. XH. et 1 Macc. XVI, 16. 5) metapho- 


amos 


rice: uberrime expleor, satis et abunde aliquid facio, aut ac- 
cipio. Sic occurrit in N. T. Apoc. XVII, 6. μεϑύουσαν ἐκ (de 
constructione vocis μεϑύειν cuan praepositione zx vide 7//esse- 
ling. ad Diod. Sic. XVI, 19.) τοῦ αἵματος τῶν ἁγίων ebriam 
ex sanguine sanctorum, h. e. quae multorum Christianorum 
sanguinem profuderat et 1ta quasi sanguinis sitim restinxerat. 
Saepius non legitur in N. T. XZodem modo hebroicum m», 
pro quo μέϑυειν interdum ponitur in. versione Alex. usurpa- 
tur, v. c. de zrrésatione terrae, Ps. IL/XIV, 11. Tes. L'VIIL, 11. 
de beneficiorum copia, Ps. XXXVI, 9. et de nimia sanguinis 
profusione. Yes, XXXIV, 7. Inprimis autem huc pertinere vi- 

etur locus Deut. XXXII, 4». μεϑύσω τὸ βέλῃ μου ἀφ᾽ αἵματος. 
Copiose de hac voce exposuit J'esselius in. -Jdversarüs SS. 


ἘΠῚ qs! 95. 


ἤ 


JM EI ΖΩ͂Ν, ονος, ὃ, ἡ, (accusativus μείζονα, pro quo dicitur 


E ded S E VA eMe: 4 j 
quete.) μεῖζον, co. Est comparativus irregularis a μέγας magnus, 


quod vide. Ad quantitatem relatus, est 1) jna/or, tum magnitu- 

dine molis, seu extensionis, tum mapnitudine intensi0nis. 
ése : , “Ὁ 

Marc. 1V, 35. γίνεται πάντων τῶν λαχᾶνων μείζων maximum est 


» " 7T [€] 2 ᾿ 2 
omnium olerum. Luc. XII, 18. «ai μείζονας ἀποϑῆήκας οἰκοδομήσω 


ampliora horrea aedifcabo. Tob. Il, 51. V, 50. XIV, 12. XV, 
15. μείζονα ἀγάπην. XVX, 11. μείζονα ἁμαρτίαν. Tacob. IH, 1. 
'μεῖζον κρίμα gravior poena. ib. IV, 6. 4) maior, numero, seu 
multitudine, copiosior, numerosior. Hebr. XL, 36. 5) mazor 
natu. Rom.IX, 12.6 μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. Gen. XXIX, 
16. ἡ μείζων opponitur τῇ γνεωτέρᾳ. 4) ad qualitatem relatus, 
est razor, dignitate, praestantia, auctoritate, existimatione et 

otentia, reddique petest praestantior, excellentior, potentior. 


Matth. XII, 6. ὅτε τοῦ ἱεροῦ μείζων ἐστὶν ὧδε hic adesse longe 
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praestantiorem templo. ibid. XXIII, 17. 19. Ioh. ΠῚ, 16.024 — - 
ἔστι δοῦλος μείζων TOO κυρίου αὐτοῦ discipulus iuferior est con- 
ditione et dignitate praeceptore suo, scu, non potest ad me- 
liórém conditiónem ádspizate, coll. XV, 20. 1 Cor. XIII, 13. 
XIV, 5. Hebr. VI, 13. etc. 5) pro supézlativo μέγιστος maxi- 
7hUS, Summus, princeps, primus dignitate et auctoritate. Luc. 
XXII, 24. v6. Ioh. X, 29. Matth. XVIIT, 1. 4. 6) Neutrum 
μεῖζον adverbialiter occurrit Mattb. XX, 51. oi δὲ μεῖζον £ ἔχρα- 

£o» illi vero eo intensius clamabant. 

MEIZO TEPOZX, ἐρα, ov. Comparativus a μείζων, sed 
eiusdem significationis, zazor. Semel legitur in N. T. 5 Ioh. . 
v. Á. μειζοτέραν τούτων Ovx ἔχω χαρὰν malus istis. non habeo 
gaudium. Conf. de hocaliisque eiusdem generis comparativis, 
in quibus haud pauci emphasin nescio quam viderunt, Z;- 
scheri ÀAnimadvv. ad Grammat. Gr. ZZelleri p. 145 seq. et 
JBlackwallum 1n. Cr itica ὙΦ ΤΟ ps7; 

ME AAN, evog , τό. Neutrum. a μέλας niger, inbaredrisa 
sumitur, subiátellecta voce 490g, et significat atramenturn 
scriptorium, seu librarium, pigmentum atrum, quod paraba- 
fur 'uligine fornacum. Co&h£.. Mabillon, ἀ Bg Diplomatica 
X. p. 42. Hebraice dicitur i* lerem. XXXVI, 18. ab arab, 


-- Ὁ γι 6} fuit, unde Slo atramentum. 'Ter teutum leg iEuE 


MT 


"in N. T. 2 Cor. ΠΤ, δ. ἐπιστολὴ ἐγγεγραμμένη, ov μέλανι epi- 
2 stola, non bla atramento, h. e. epistola, non proprie sic 
dicta. 2 Ioh. v. 12. διὸ χάρτου καὶ μέλανος. S, Yoh. v. 13. διὰ 
μέλανος, "νὴ καλάμου. Praeterea reperitur apud JDJemosthen. 
p. 915. 1. i1. Opp. ed. Zieisk. et alios, quos laudat 7Zetste- 
nius N. » TIT p. 193 et 752. 


ME AAZ, μέλαινα, udis, genit. evog, αἰνὴς» «voc , niger, 
ater, quasi ex μὴ €t λάω non video. Legitur iu. N. T. Matth. 
V, 8. οὐ δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν 3j "ἀν ποιῆσαν non potes 
Dui capillum album, aut nigrum facere. Apoc. VI, 5. ἵππος 
μέλας equus niger. ibid. v. 12. ἥλιος ἐγένετο μέλας sol obscu- 
ratus est, h. e. solem spissae et atrae nubes obsidebant. coll. 
Ioel. II, 10. Saepius non reperitur in N. T. Alexandrini hac 
voce usi sunt pro ^m zZgricans, niger. Cant. L i. V, i1. 
Zach. V1; 2. 6. ; 

ΜΕΑΒΑΥΣ, 6,6. Μοίρα. Nomen proprium. viri daAmov 
bebraicum, forte ab hebraico wy? plenus fuit. Semel comme- 
moratnr in N. T. Luc. 1Π|, 51. / 

ME AEI, fut. μελήσει, praet. μεμέληκε, perf. med. μέμη-- 
4s, unde uela, vel μέλομαι euro. Est impersonale, quodsemper 
notat curae est, et variis modis construitur in N. T. àequeac " 
Scriptoribus graecis exteris, ut inter alios docuit 7Zetstenius 
NL. CY. L p. 472. Construitur feré cun. genitivo rei et da- , 
tivo personae. 1 Cor. IX, 9. μὴ) τῶν foo d τῷ 0:9; num 
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. amice boum cura Deo est?  4feZian. V. H. ΧΙ], 50. ἔμελε γὰρ 
αὐτοῖς γυμνασίων. Interdum construitur cum nominativo rei 
δὲ dativo personae, v. c. Act. XVIII, 17. xoi οὐδὲν τούτων τῷ 

"o Jule: ἔμελεν sed. Gallion ea nihil curavit. 2;4rrian. Indic. 

m. 1 15, Vide IV'etstenii IN. T. Τ 11. p.576. — Interdum con- 

.Siruitur cum dativo personae et genitivo rei, intercedente 

' praepositione περί. Matth. XXII, 16. zai ov μέλει σοι περὶ οὐ- 

δενος teque nullius rationem habere. Confer Zemsterhusium 
ad Lucian. Dial. mort. p. 425. Marc. XIl, 14. Ioh. X, 15. 
οὐ μέλει αὐτῷ περὲ προβάτων non ipsi cura est deovibus. ibid, 
XII, 6. 1 Petr. V, 7. Sapient. XII, 15. à μέλει περὶ πάντων. 
1Macc. XIV, 54. Aleiphr. Lib. 1. Ep. 55. 7oseph. A. 7. XII, 
4, 2, Cum praepositione v :£g construitur apud ZeZan. V. H. 
XIV, 1. Interdum in N. T. coniunctionem assumit, v. c. oz. 
iMarc. IV, 58. οὐ μέλει σοι, ὅτε ἀπολλύμεθα. Luc. X, 40. Inter- : 
dum cum solo dativo personae construitur, v. c. 1 Cor. VII, 
21. Saepius non legitur in N. T. JZZesych. μέλεν" φροντίζει. 
ldem impersonale supplendum videtur i1 Cor. V, 12. post ver- 
ba τί γάρ μοι, | 
| MEA ETA Ὡς, ὦ, fut. 560 , respondet latino meditor, ita, 
—— utnon solum cogitare, secum reputare significet, sed etiam 
eonsilia inire, curare, curam gerere, operam dare, exercere se 
significet, a μελέτη cura, meditatzo. Proprie apud Graecos 
PF μέλετᾷν dicebantur rAetores, meditate loquentes et ad dicendum 
praeparati (Vide loca, quae collegit 7Zetstenzus N. T. 'T. Y. 
p. 620.) etiam milites, et certantes in ludis publicis, qui varii 
generis exercitationes instituebant, eo consilio, ut se peritos 
suae artis praestare possent. Vndeorationesipsae, magna cura 
elaboratae, μελέτα dicuntur. Confer Demosihen. Opp. p. 528. 
1. 15. ed. Heisk. et p. 1414. 12. Apud XenopA. Hist. Gr. 1I. 
c. 4. 6. 16. μελετᾷν de militibus usurpatur, qui exercendo se 
. parant proeliis. Apud ZXod. Szc. Lib. V. p. 299. μελέτη exer- 

*. citatio puerorum funda iaculandi dicitur. Adde 7Zucyd. I, 

142. et I, 86. Hesych. μελετᾷ" ἀσκεῖ, ἐπιμελεῖται, γυμνάζεται" 

μελέτη γὰρ ἄσκησις, καὶ τὸ μελεταζεσϑαν" yvuvattotut, enu 

λεῖσϑαν καὶ τὰ ὅμοια. Ter tantum legitur in N. T. Marc. XIII, 

31- μηδὲ μελετᾶτε nec praemeditamini, aut praeparatiad dicen- 

dum prodite, coll. Luc. XXI, 14. Act. IV, 25. τί λαοὶ ἐιιελέτη-- 

σαν κενά; cur populi vana et irrita ineunt consilia? Ex Ps. 

JL, 1. p*3 73202 ον, 1 Tim. IV, 15. ταῦτα μελέτα haec cura, 

his operam da, coll. Psalm. I, 2. - Diogen. Laért. Epieur. X, 

128. ταῦτα πρᾶττε xol μελέτα. rrian. Diss. Epictet. YV, 1. 

ταῦτα μελέτα. (Seneca Epist. 69. meditare, exerce te.) In ver- 

sione Alex. respondet hebraico n2? meditatus est, Prov. V11T, 

7. XV, 289. les. LIX, 3. 13. et rw idem, Psalm, CXIX, 

140. CXLIHI, 5. 


Vid 
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171’ AI ,uroc,10, mel apum. Matth. III, 4. μέλε ἄγριον. 
mel agreste et sylvestre, quo Iohannes baptista, in desertis 
degens, vescebatur. Marc. I, 6. Hoc autem sylvestre melapes 
vel in nudo solo ponunt, 1 Sam. XIV, 25 seq. vel in cavitati- 
bus arborum, vel in fissuris petrarum, coll. Deut. XKXXII, 13. 
Ps. LXXXI, 17. Coran. XVI, 70. Conf. Bochart. Hieroz. 
P. TIT Tab. IV. c. 11 et 12. Sed. alii intellegere malunt mel 
sylvestre, quod im Arabia aliisque Asiae locis in arborum fo- 
lia depluit et concretum colligitur, in quam rem multa lectu 
digna collegit 7Zesse/inz. ad Diod. Sie. XIX, οἵ, Confer. et 
fieyne ad Firgi. ΠΝ IV, 50. qui mel De intellegit, 
quod nomine Maunde ex Suida complexus est SaZmasius in 
Diss. de Janna, et JFetstenit NN. T. T.I. p. 250. Praeterea 
legitur in N. T. Apoc. X, 9. 10. yÀvzU αἷς μέλι dulcissicut mel. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 23 idem, Genes. XLIIT, 
11, Prov. XVI, 24. XXIV, 15. uu 

MEAIXXIOX, lov, 0, apiarius, ad apes pertinens, ab 
apibus proveniens, a μέλισσα, ἧς, 5, apis, hocque a μέλι mel. 
Legitur semel tantum in N. T. Luc. XXIV, 42. ἀπὸ μελισσίου 
κηρίου €x favo apiario; ubi μελιεσσίου nonnullis quidem redun- 
dare videtur, sed ideo sine dubio additum est, quoniam in 
oriente varia genera mellis erant in usu, v. c. mel e MIL 
et uvis etc. Vide armari Obss. in Orient, P. 1. p. 200. 
Faberi. Suid. ueAwocsiov* κηρίου, Confer ad h. 1. BEaBDE in 
Glossis Sacris Suidae et Phavorini p. 170 seq. PAavor. uz-. 
Aicoetov * κηρίον, ἀπὸ μελισσείου κηρίου. 

ΕΖ ΤΉ, ης» j- Melita, nomen insnlae. Sed duae fue- 
runt insulae, hoc nomine insignitae. Vna in mari Adriatico, 
ad Dityricui pertinens, (conf. supra sub ἀδοίας.) quae Me/eda 
hodie appellatur, etiam /MeZite /Hlyrica. Altera inter Africae 
littora et insulam Siciliam, (Dzod. Sic. V, 12.) sita in mari me- 
diterraneo, quae hodie 7/4//« (etiam JMelíte Afri icana, seu 
Sicula) vocatur, et a cruciferis equitibus obtinetur, qui olim 
Rhodii dicebantur. Ad quain duarum istarum insularum Pau- 
lus proprie applicuerit, Act. XVIIL, 1. non satis exploratum 
est. Posteriorem in h. 1. iatelleger dam esse, plerique iudica- 
runt t interpretes, praeeunte Ce/ario in Geogr. Plen. H. c. 12. 
9.3350. p. 019. Vide Sca/iger. de Emendatione Temporum 
P. 555. et JV'etstenii IN. T. T. IT. p. 650. Origo huius nomi- 
nis diversimode traditur. Ali hanc insulam nomen traxisse 
censent ἀπὸ τοῦ μέλιτος à proventu mellis, quia melle fuit fer- 
tilissima; alii vero, ut ZocAartus in Geographia Sacra Lib. 
V. c. 26. potius derivant ἃ v», iu Niphal eeasit, effugit, ut. 
ΠΣ sit znsula refugii, quia auctore Diodoro Phoenices eam 
pio refugio habuerunt. Caeterun confer D. 4snatii Giorgi 
D. Paulim d postolum in mari, quod nunc Fenetus Sinus die 
eaur, naufragum, et |MMelitae Daímatensis insulae post nau- 
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fragium hospitem. Venet. 1750. et, qui eum refutavit, Z7oh. 


"Inton. de Ciantar de beato Apostolo in Melitam, Solo Myra 
tici maris insulam, naufragio eiecto. J'en. 1759. 

2 224, fut. μελλήσω, 1) cunctor, moror, d;ffero, ces- 
s0. Act. XXII, 16. xoi νῦν τί μέλλεις; et iam quid moraris? 
ibid. VIT, 55. 4ristoph. Plut. v. 606. Theophr. ], 84. Thucyd. 
VIII, 78. Mristoph. Nub. 13501. ὕπαγε; τί μέλλεις; SOBaI astcs 
Eurip. / ad Hecub. v. 726. μέλλεεν" τὸ βραδύνειν. Hesych. μελλη- 
σας" Poacvvag. Hinc etiam substantiva μέλλησις et- μὲ La e, 
inde deducta, eunctationzs significationeu Obniueit, v. c.apud 
Thucyd. H1, ἡ et 6 69. et ἜΝ est cunctator. Conf. δίοον ἐνέονε, 
ad Fzserum de Idiotismis Ling. Gr. p.259. ed. Zeuni;. "a3 us 
iurus sum. Adiungitur vero omnibus temporibns infinitivi, 
sive praesentis, sive aoristi utriusque, sive futuri temporis, 
sive, sed rarissime, praeteriti, et servit periphrasi futuri, ut 
multis exemplis docuit Zeunius ad Fzrerum de Tdioticdis ἘΣ 
Gr. p. 251. et Pischerus ad 27 οἰεγὲ Gramm. Graec. p. 535. 
Matib. XI, (4. ἤλίας ὃ μέλλων i9ytodo, Elias, qui venturus 
erat. ib. XVII, 12. Luc. XXII, 235. Act. V, 55. etc. Jelian. 
Je. 4 1h, 39. Act. XXIV, 15. ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσϑαν νεκρῶν 
resurrectionem fore mortuorum. ib. v. 26. "ato Apol. c. 4 
et 6. Conf. interpretes ad. 70m. 7M. h. v. et Taylor. ad Ly- 
siam p. 120. . Hinc participium. μδλλων, μέλλουσα, μέλλον, fu- 
durus, a, um. Matth. III, 7. ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς à poenis 


, futuris. Luc. XII, 9. εἰς τὸ μέλλον ἐχκόινεις postea (aut po- 


tius, omissa voce ἔτος, proximo ano, utlegitur haec formu- 


| la apud Joseph. A. T. T, 11. 3. et 7utarch. Caes. p. γιά... A.) 


illam exscindas. 1 Tim. VI, 19. De formula ὁ eov ὁ μέλλων 
vide supra sub αἰών. Polyb. Hist. I, 27. -elian. Κ΄. H. M, 51. 
"pollodor. Y. c. 0. $. 21. προὔλεγε τοῖς ἀν ϑρώποις τὰ EYES 


.8) volo, in animo habeo , in éo sum ut, paro. Matth. II, 15. 


μέλλει γὰρ Ἥρωδης ζητεῖν τὸ παιδίον vult Herodes insidias 
struere' huic puero. Luc. XXIT, 2: 5. Ioh. VI, 15. 71. XII, 4. 
Act. ΠῚ, 5. μέλλοντας εἰσιέναι εἰς τὸ ἱερὸν templum intraturos. 
ib. XII, 6. XVI, 27. ἔμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν parabat sibi 
necem consciscere. ibid. XVIII, 14. XX, 5 9. Conf. Pzzer. 1.1. 
p. 257. 4) videor. Yoh. IV, 47. ἤμελλε yag NUES vide- 
batur enim morti proximus esse. “έλλει pro videtur apud 
Graecos quandoque poni, notat Scho/iastes Homeri ad. /(iad. 
, 216. cum quo facit Scholiastes Euripiais ad Zecubam 726. 
μέλλειν] τὸ βραδύνειν, τὸ ἀποκεῖσϑαι xal τὸ φαίνεσϑαι- Bsyeh. 
p LÀ eu, φαίνεται, ἔοικε, δοκεῖ, ἢ μένει. 

ME 402, toc, εὐ, 2 proprie: pars, seu membrum cor- 
poris animati, μέρος τοῦ σώματος, interprete Hesychio, ita di- 
ctum, quia harmonia insigni gaudet et quanquam quodlibet 
sibi propriam functionem -habet, tamen ad corporis perfectio- 
nem et integritatem concurrit, Omne enim, quod esí con- 
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gruum, aptum «e eonsonum et harmonia aliqua gaudet, μέλος 
a Graecis dicitur, unde μέλος alias etiam est carmen, aptis 
membris, scu pedibus constans, (Hesych. μέλος" μέλημα Di 
ἦχος ἡδὺς, doge, ῥυϑμὸς, ἀλαλαγμός.) ct μελίζειν non solum 
membratim, concidere, sed etiam modulari notat. De membro . 
corporis vero in N. T. usurpatur Matth. V, 29. 30. ubi £v τῶν 
μελῶν opponitur ὅλῳ τῷ σώματι. Rom. XI, 4. 1 Cor. XI, 12. 
χά. 18. 19. 20. 22. 25. 26. lacob. III, 5. ἡ γλῶσσα μικρὸν ueAes- 
ἐστὶ lingua parvum membrum est corporis humani. ibid. v. 6. 
5j γλῶσσα καϑίσταται ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν lingua locum habet 
inter membra corporis nostri. Lonpzn. de sublim. XL, 1. 2y 
τὰ μέλη totum corpus animatum, seu humanum, in quo, in- 
primisque in sensibus eius, naturalem aliquem, et legibus di- 
vinis plane contrarium impetum ad peccandum latere, saepe 
docent apostoli. Rom. Vl, 19. μηδὲ παριστάνετε τοὶ μέλη ὑμῶν 
ὅπλα ἀδικίας τῇ «uegrig nolite tradere corpus vestrum vitio- 
sitati eiusque membris pariter ac viribus abuti ad impie facta. 
ibid. παραστήσατε vo μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ ϑεῷ bene 
utamini corpore vestro ad exercendam omnem virtutem, Deo' 
probatam. ib. v. 19. VIT, 5. ἐν τοῖς μέλεσον ὑμῶν in corpore 
vestro et singulis eius partibus viribusque, quibus abuti potest 
homo ad peccandum. ib. v. 22. βλέπω γὰρ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς 
μέλεσίν μου Sentio enim et experior alium impetum, seu aliud 
dictamen in corpore meo, ἐν τῇ σακρί μου, coll. v. 18. 1 Cor. 
VI, 15. πόρνης μέλη, pro μέλη πορνέας corpus, quo ad scorta- 
tionem abutimur. Coloss. III, 5. νεχρώσατε οὖν τὰ μέλη ὑμῶν 
interficite corpus vestrum, h. e. impetum ad peccandum, qui 
án corpore vestro latet, reprimite. lacob. IV, 1. 5) meétapho-- 
rice: pars, de us, qui sunt adscriptz numero, aut societati, 
aut ullo aliquo modo in consortium alicuius rei veniunt, 1. q. 
μέρος, cum quo vocabulo etiam haud raro permutatur in. co- 
dicibus, v. c. Ephes. IV, 16. Sic legitur in N. T. Rom. XII, 
5. 0 δὲ xaO εἷς ἀλλήλων μέλη nos autem invicem sumus partes 
corporis illius, Christo, capiti suo, iuncti. 1 Cor. VI, 15. ὅτο 
τὰ σώματα ὑμῶν μέλη χριστοῦ cortv corpora nostra sunt mem- 
bra Christi, h. e. nos sumus adscripti societati, cui Christus 
praeest. ib. τοὺ μέλη τοῦ χριστοῦ, h. e. corpus Christianorum ; 
nisi vertere malis: membra et vires corporis, quibus e voelun- 
tate Christi uti debemus. ib. XII, 27. 4) omittitur interdum, 
v. c. Hebr. XII, 15. ἕνα μὴ τὸ χωλὸν, Scil. μέλος, ἐκτραπῇ τὸ 
es tuus claudicans luxetur. Saepius non legitur iu N. T. 
MEAXI,0, Melchi. Nomen proprium viri indeclinabile, 
hebraice *255 rex eus, ex 359 rex et * affixo primae personae 
ex "x ero. Commemoratur in N. T. Luc. III, 24. 29. / 
MEAXIEREAE'K, 0, Melchisedecus. Nomen appellati- 
vum (ut ΓΞ τ Ioh. X, 1. 5.) viri, cuius verum nomen nos 
latet, (uti omnes interpretes Tudaei ad Gcnes. XIV. 18. obser: 
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varunt.) sub quo alii Semum, alii Iobum latere, vana conie- 
ctura dücti, iudicarunt. Fuit autem dynasta Cananaeorum, 


. rex Salem, Abrahami tempore, qui simul pro ratione illorum 


temporum sacerdotis munere functus fuisse traditur, verae 
religioni patriarchali addictus et primus Hierosolymorum 
conditor, observante 77eodoreto Quaest. LXIV. in Genes. 
Hebraice dicitur p31-555, i. e. rex zustitiae, ex 355 rex et Iod 
parapgogico et py zusi£za. Genes. XIV, 18. Hebr. V,. 6. 10. 
VI, 20. VII, 1. 10. 11. 15. 17. 21. 

- JMEMBPANA, 4g, 4, membrana. Vocabulum latinum, 
civitate graeca donatum, ut μάκελλον, κουστωδέα, etc. 1) pro- 
prie: pelis exterior, quae artus et singula corporis membra 
tegit et iungit. Plinius H. N. IX, 29. XVI, τά. Speciatim £e- 
nuior animalium pellis, quae, derasis pilis, chartae usum prae- 
bet. Hinc 2) c&arta pergamena, e pellibus animalium (ovium) 
concinnata, quae pergamena charta dicta est, a Pergamo ur- 
be, ubi inventa esse dicitur. Perrgamena, Plin. H..N. XIII. 
e. 11. Semel tantum legitur in N. T. 5 Tim. IV, 135. μαλιστὰ 


Ξ 4 wu ἢν ? ? 
τὰς μεμιβράνας. Syrus transtulit De? [ia ica fasciculum . 


voluminum. Scilicet veteres solebaut charta pergamena loco 
involucri membranarum uti. Videatur 7ibul/. L.. III. Eleg. I. 
y. 9. Vide etiam Z7Zetstenii N. T. T.1M. p. 567. ; 

ME MO0MAI, fut. Vouer, queror, conqueror, accuso, 
reprehendo , culpo, vitupero, et ex adiuncto: zudico aliquid 
ünperfectum et inutile, Verbum medium, (quanquam etiam 
passive dicitur apud XenopA. Hist. Gr. I, 4.2.) compositum, 
ut nonnullis videtur, ex μῶμος vituperium, convicium, et φάω 
dico, quod saepius cum accusativo, rarius cum dativo con- 
structum reperitur in veterum monimentis. Z4rrian. Diss. 
Epictet. II, 25. μεμφόμεϑ᾽ ἀλλήλοις: εὐαρεστοῦμεν. Epictet. En- 
chirid. c. 29. Alia loca dedit Dresisius de Verbis Mediis N. 
T. I, 03. p. 552. et Zlaphelius in Animadvv. Herodot. p. 625. 


"Ter tantum legitur in N. T. Marc. VII, 2. u£uwovzo repre- 


hendebant eos. Rom. IX, 19. τί ἔτη μέμφεται; quo iure: vitu- 
peraverit Deus homines? Hebr. VIIT, ὃ. μεμφόμενος γὰρ «u- 
τοῖς λέγει declaraturus, se in priori foedere, utpote imperfe- 
ctiore, acquiescere nolle. JesycA. μέμφεται" αἰτιᾶται, ἐξουδε- 
vei, καταγινώσχκει. Confer JZKetstenii IN. T. T. IH. p 412. 
MEM'VI'MOIPOS, 0v, ὃ, ἡ, querulus, tristis, omnia de- 
plorans, cui nulla non causa in querelas placet, ut Seneca lo- 
quitur, quem prolixius describit 7AeopAr. Char. XVI. ubi 
videndus Casaubonus. Compositum est ex μέμψις querela, a 
praecedenti μέμφομαι, et μοῖρα portio, fatum, 1d quod homini 
contingit secundum eam, quam sustinct, conditionem. Semel 
legitur in N. T. in plurali, in Ep. Iudae v. (6. μἐμιψέμοιροι ho- 
mines, qui temere suam sortem deplorant οἵ accusant et nun- 
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quam sua sorte contenti vivunt. Hesych. Mrs or ὃ uep- 
φόμενος τὸ aet ϑὸὺνγ ἢ φιλεγκλήμων, ἢ φιλαίτιος. Verbum μεμ-- 
ajiuorgéo , ànde ductum, legitur apud Demosthenem p. 249. 
“ἢ. ed. Heisk. ueuwuporget: ὁ d iBune οὐδὲν αὐτῷ. Polyb. XVII, 
5:, 7. et XXIII, 15, 8. Adde Z/sneri Observv. Sacr. T. IH. Jp 
430. et Watstenii IN. T. "I. Il. p. 237. Gloss. Fet. usuwnoi- 
qoo, querutus, quertibundus. 

MUN. Coniunctio discretiva, seu concessiva, significans 
quidem, et interdum quidem simpliciter ponitur nec adiun- 
ctam babet aliam particulam, saepius autem adhibetur sequen- 
te coniunctione adversativa δὲ, vero, autem, sed, etc, Si sim- 
pliciter ponitur, ut latinum quidem , vel vim quandam addit 


nomini, cui adhaeret, vel, maxime in initiis periodorum, zzo- 


ψάζει, V.C. Áct.l, 1. τὸν Pr πρώτον λόγον ἐποιησάμην περὶ τεάν-- 
τῶν primum historiarum librum consctipsi de omuibus. Eo- 
dem inodo superfuum est, si “γὰρ additur, v. €. Act. XIII, 56. 
et X XVIII 22. mégi μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης quod enim ad 
istam sectam attinet. T/Aucyd. VII, 27 et 55. Homer. Odyss. 
9, 121. Adde Rom. I, ὃ. III, 2. VII, 12. X, 1, Si vero δὲ se- 
quitur, tunc semper per quidem reddi potest, v. c. Matth. IIT, 
131. ἐγὼ μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι, 0 δὲ 01100 μου ἐρχόμενος ego 

uidem vos baptizo aqua, sed qui venturus est post me etc. 
ib. IX, 57. XVI, 5. XVII, 11. Interdum coniunctio adversa- 
iiva δὲ saepius repetitur post μὲν; v. c. Matth. XIIT, 4. ἃ μὲν, 
v. 5. ἀλλα δὲ, v..7. ἄλλα δὲ, v. Ὁ. ἄλλα δέ. ibid. XVI, 14. XXI, 
55. XXII, 5. 6. Marc. IV, 4 seq. ὃ μὲν — ἄλλο δὲ — καὶ ἀλ-- 
A40 — καὶ ἀλλο. Interdum post μὲν aliae particulae adversati- 
vae, v. C. καὶ at, Act. XXVII, 21. 22. et αλλὰ, 1 Cor. XIV, 17. 
2) aliquando est coniunctio adversativa, tamen, Ep. Iud. v. 
20. 5) aliquando etiam causalem coniunctionem enzm, nam 


indicare videtur, v. c. Hom. XIV, 20. ubi Syrus habet eS S 


quod respondet τῷ γὰρ Graecorum. Conf, de hac coniunctio- 
ne Glassii Philol. Sacr? p. 531seq. et rerum de Idiotismis - 
Ling. Gr. p. 516 seq. edit. Zeuzz. 

AMENOTN et MEN OT'N, igiiur, autem, pero, Luc. 
II, 89. Diog. Lacrt. ll, 5. 119. 

ΖΝ ΟΥ̓́ΝΓΕ et MENOT^ NIE. 1) immo vero, quin 
potius, quin immo. Est particula fortiter negandi et contra- 
rium affirmandi, ex μὲν quidem, οὖν igitur et ye, particuja en- 
clitica. Luc. XI, 28. Rom. X, 20. Confer Saiímasium in Fu- 
nere Ling. Hellen. p. 152. qui μενοῦνγε ab initio positum pro 
MclócpisHiO habet, contrarium. docente Georgio in Hierocrit. 
JV. 3. P.I. p. 150. Certe etiam zfrstoteles Poekio; c. 22. μὲν- 
οὖν 25 initio posuit, 2) autem, vero. kom, YX, 20. Philipp. 
ἘΠῚ, 5. ubi tamen otiosum esse videtur: Conf, de hac particu- 
la 4rmisch, Excurs. ad ZZerodian. T, 2. 9. p. 604. T. 1. et /7/et- 
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stenii N. TT T p 790. Suid. pexoUuys" ix συνδέσμων τριῶν, 
TO ἀληϑὲς, mm μὲν οὖν. Gloss. Fet. dMsVobrye, imo. quidem, 
ME N'TOI, pro quo etiam μέντοιγε poni solet. (C£. Alex. 
Prov. V, 4. Ps. XXXIX, 7.) Coniunctio discretiva, signifi 
cans ΜΕ ΤἊΝ vero, modo. Coxpodifa est ex uiv quidem et τοῦ 
particula enclitica, quae adverbiis et coniunctionibus anne- 
cti solet. Legitur in N. T. Ioh. IV, 27. VH, 15. XH, 42. 
DN. 5. XI, 4. 2 Tim. Il, 19: Iacob. II, 8. Ep.Iud. v. ὃ. Hes 
I eyeh. καὶ “μέντοι, καὶ uy καὶ μήν. 
ME N92, fut. μενῶ, praet. μεμένηκα, ry maneo , in locd 
: certo ad aliquod tempus moror, conmoror, habzto,versor, sum. 
Ioh. XIV, 25. παρ᾽ ὑμῖν μένων cum inter vos versarer. Matth. 
X, 11. «exei piélvats, ἕως ἂν ἐξέ λϑητε ibi manete usque ad dis-- 
cessum, Marc. VI, 10. XIV, 54. Luc. 1, 56. ἔμεινε δὲ peopuose 
σὺν αὐτῇ Maria autem commorata est apud ilam. Luc. VUl, 
27. xai ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμεινεν et domi contineri non poterat. ib. 
IX, 4. X, 7. Toh. ΠῚ, 12. IV; 4c. Act. IX, 45. XX, 15.. Ale- 
xetuliihi usi sunt bac voce pro zvi Kalitapet commoratus 
( fuit, Genes. XXIV, 55. Ps. IX , ὃ. CH, 15. 2) diverto, ali- 
quorsum me recipio, in hospitio tantisper moror, dum. quiever 0, 
1 ut ἐνῷ aee ter persequar; 1. 4. καταλύίω. Luc. XIX, 9. out jov 
| γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ cov δεῖ μὲ μεῖναι hodie enim apud te divertere 
decrevi. ibid. XXIV, 29. μεῖνον ut ἡμῶν diverte apud nos. 
Ioh. I, 59. 40. Act. XV 1,5. XX XI, 0. ἐμείναμεν παρ᾽ αὐτῷ, 
' coll v. 16. Alexandrini hebraicum uo pernoctavit mox per 
καταλιιειὺ, Gers. XIX, 2. XXIV, 95. 25. mox per αὐλίζεσθαι, 
Ios. VI, 11. VE » 9. mox denique per μένειν, ludd. XIX, ἢ. 
tronstulerunt, Lucian. Fer, Hist, Y, 21. Oper. T. II. p. 87. 
» ἠξίου μεῖνον τε οἱ αὐτῷ. Apud fios quoque manso pro Ao- 
. &pitio et diversorio baud raro ponitur, v. c. ZZinium J£. N.. 
XII, 14. Sueton. in Tit. Vespas. c. 10. Confer Sa£mas. Exerc. 
Plin. p. 495. Per A dli ib 5) superstes sum, supersum, et 
speciatim, subintellecto Z ἐν βίῳ, maneo in vivis, vivó, evi τοῦ 
“ζῆν, observante Schol. δὰ Sophocl. Trachin. v. 175. Matth; 
XI, 25. ἔμεεναν ἂν μέγρι τῆς σήμερον adhuc floterent et supere 
stites essent. Ἄροο. XVII, 10. Ioh. XII, 54. ὑτο ὁ “χριστὸς 
| μένεν εἰς τὸν αἰῶνα Messiam immortalem esse. ibid. XXI, 22. 
| ἐὰν αὐτὸν ϑέλω μένειν, ἕως ἔρχομαι 81 vel ego vellem, vt vive- 
ret, donec redirem, coll. v. 257 ubi μένειν per οὐκ ἀποϑυῆσκειν 


^. 


} 


EepHowtur, 1 Cor. XV, 6. εἰἕνειν τῷ κοιμηθῆναι opponitur- 
Phil. I, 25. coll. v. 24. Hebr. ΨΙΙ, "4. Ps, LU XX2 XIX , 36. τὸ 
i σπέρμα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ, Cobel. VII, 16. xau? ἐστον ἄσε-- 
- βὴς μένων (diu vivens, multo vivens tempore) ἐν κακίᾳ αὐτοῦς 
Eodem modo παραμένει legitur apud 7ierodot. 1. c. 50. Conf. 
"dbresch. ad Aeschylum p. 602. et Pa/aíret. Obss. dig, o p. 
nu 267. 4) perennis sum ac perpetuus , duro, fir mus ac siabzis 
* sum. 1 Cor. Ill, 14. εἴτενος ἔργον μένε si alicuius acier 


110 . WE 

superstructum aetatem fert nec collabitur. ib. XIIT, 15. 2 Cor. 
III, 11. τὸ μένον religio christiana, quae est perpetua, hie. 
semper valebit. Hebr. X, 54. ὕπαρξιν μένουσαν bona perennia. 
, Àbid. XIIL, 14 μένουσαν πόλεν domicilium s. mansionem per- , 
petuam. ibid. XII, 27. Xenoph. Jnab. Yi, 5. 15. 5) constan$ 
sum, persevéro. in aliqua re. loh. VIII, 51. ἐὰν ὑμεῖς μείνητε 
ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ si constanter tuemini et observatis doctri- 
nam meam. 1 Tim. II, 15. ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ 81 
perseverent in observatione religionis christianae et mutui 
amoris studio. 2 Tim. ΕΠ], 14. cv δὲ μένε ἐν οἷς ἔιαϑες tu vero 
a pura illa doctrina ἘΠ τς tibi tradita, recedere noli. 
Hebr. XHI, 1. τ quAo0sAgle-usvéros, pro: μένετε ἐν τῇ φιλαδὲελ- 
φίᾳ; constans sit amor vester erga Christianos. Ioh. XV, 9. 
μείνατε. ἕν t ἀγάπῃ μου ita agite, ut Bep vos ἐκατ τς ον 
complecti possim. ib. v. 10. 1 Ioh. IV, 16. ὁ μένων £v τῇ ἀγά- 
πῃ. 2 Macc. VITI, 1. τοὺς μεμενηκότας ἐν τῷ ἐουδαϊσμῷ qui non 
MC ἘΝ a religione iudaica, 6) ut maneo apud. Latinos m 

. Tibull. l. El.O. v. 77. Conf, Servium ad Firgit. Georg. 1 
v. 160. Aen. VI, 71.) exspecto, praestolor , quia, qui exspe- 
ctat alterum, in ides loco maneat necesse est, donec veniat, 
quem exspectat. Act. XX, 5. οὗτοι πϑροελϑόντερ ἔμενον ἡμᾶς ἐν 

τρωᾶδι hi antegressi exspectarunt nos Troade. ibid. v. 55. ὅτε 
δεσμά με καὶ θλίψεις μένουσιν. vincula et calamitates me mane- 
re. Éurip. Andromache. y. 578. 569 et 964. Helena v. 656. 
-Homer. lliad. e. v. 535: Xenoph. Anab. 1V, 4. 12. C£. Jensii 
Lectiones Lucian. p. 275. Alexandrini usi suut hac voce pro 
bm» exspectarit, 2 Sani. XVIII, 14. pro πὴ idet, Ies. V, 2. 5. 
7. pro n3 idem, Ies. VIII, 17. XXX. 18. 2 Nac vu, 5 50. 
Schol ad Theocrit. Idyll. XII, 68. μένοντες " περιμένοντες. ἡ 
7) μένειν ἐν τινὶ, Seu μετὰ τινος, arctissime coniunctum cun 
IER esse e£ manere. 1 loh. IV, 12. ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν μένει nos 
habemus Deum nobis faventem et propitium. ibid. v. 15. ὅτε 
Ἢ αὐτῷ μένομεν τι08 esse arctissune cum Deo coniunctos. ib. 

. 15. Ioh. VI, 56. ἐν ἐμοὶ μένει, κᾷάγω ἐν αὐτῷ is me amat et a 
me vicissim amatur. ib. XIV, 10. ὁ di πατὴρ.» 0 ἐν ἐμοὶ μένων 
Deus pater meus, qui mecum est coniunctissimus et mihi ecgn- 
per adest auxilio suo. Et v. 16. ἵνα μένη peo ὑμῶν εἰς τὸν 
αἰῶνα ut nos per omnem vitam vestram auxilio suo adiuvet, 
coll. v. 17. XV, 4. 1Ioh. II, 6. coll. v. 5. III, 15. 17. 8) ma 
neo in statu et condiione mea, non muto statum« Sic v. c. 
χωρίον μένον est praedium, τ το δες venditum, in cuius pos-, 
sessione aliquis adhuc est, quod dominum quasi suum non 
mutavit. Act. V, 4. οὐχὶ μένον σού ἔμενξ, scil. τὸ χωρίον; non- 
ne, cum borea fundum, tibi illum retinere potuisses? seu, 
 Ronne retinere potuisses tibi fundum tuum, antequam ven- 


deretur ? 
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AMEPI'Z0, fut. ico, 1) proprie: totum in singulas partes 
. divido inter alios. Medium μερίζομαν divido, sed Za, ut ad 
me pars eorum, quae divido, redeat, a dm divido. Hesych. 
μερίζειν" διανέμειν μερικῶς. Marc. VI, 41. καὶ τοὺς δύο ἐγϑύυας 
ἐμέρισε, πᾶσι et duos pisces inter omnes divisit. Luc., XII, 15. 
εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ μου μερίσασϑαι μὲτ᾽ ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν dic. 
fratri meo, ut partiatur haereditatem mecum aequis condi- 
tionibus. Herodian. I, 17. 5. μερίσαι τὰ (scil. τὰς οὐσίας) εἰς 
, τοὺς στρατιώτας. καὶ τοὺς μονομαχοῦντας. 1.014. TII, το. 15. TAB 
ἀσμενος πρὸς αὐτὸν τὴν ἀργήν. Alexandrini ἘΠ 1 ΠΥ 
pon divisit in parts. Vu V 9. Ios. XHI, 7. XIV, 5. Cf. 
"GB etstenii N. T. T:d. p. 5 2) partem do, aura, quod 
in partes fuit divisum, Eu simpliciter: do , lar, gior concedo, 
tribuo, i. 4: δίδωμι. Hebr. VII, 2. ᾧ xoi τ τῶν ἀπὸ παντὼν 
ἐμέρισεν ἀβραὰμ cui etiam Abrahamus decimam praedae ,par- 
tem dedit, coll. v. 4. ᾧ xoi δεκάτην eg0eop ἔδωκεν ἐκ τῶν exgo— 
dQuvigiv. Bic etiam in versione Alexandrina usurpatur, ubi re- 
spondet hebraico 5 ^m foa £radidi*, Prov. VIII, 21. 
ἵνα μέρίσω τοῖς ἐμὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν. ibid. XIV » 10. μεριοῦν-- 
ται ἄφρονες κακίαν. Speciatim vero in N. T. Deus dicitur uz- 
Οἰζειν τοῖς ἄνϑρωποις, cum alicui sortem aliquam. assignat et 
conditionem, v. c. natalium, fortunae, coniugii, muneris, 
et sic porro, aut beneficia Ste homines distribuit, pro sum- 
ma sua et sapientissima benignitate, v. c. Rom. XH, 3 5. ἑκάστῳ 
εἷς 6 ϑεὺς ἐμέρεσε (unus codex habet ἐχάρισε) μέτρον πίσιεως 
pro ratione bonorum, quae quisque a Deo accepit. 1 Cor. 
VII, 17. ἕχαστῳ ὡς ἐμέρισεν ὃ € 0G PIDUE cuique Deus sortem 
et vitae genus assignavit. 2 Cor. X, 15. «ero τὸ μέτρον τοῦ 
κανόνος, οὐ ἐμέρεσεν ἡμῖν 0 ϑεὺς μέτρο ov 884 intra certos termi- 
nos, a Deo ita mihi praefinitos et descriptos, ut adeo ad vos 
quoque progrederer. 5) discerno , discrimen facio. Passivum 
μερίζομαιν neutraliter sumitur et notat: d///erre, dissimilem es- 
8e, discrepare. Sic legitur in N. T. 1 Cor. VII, 54. ueuspeoros 
ἡ γυνὴ καὶ 7; παρϑένος, h. e. eadem diversa conditio (seu di- 
versis sunt studiis) est nuptae et virginis. CArysostomus bene 
μεμέρισται reddidit: διεστηήκασι. Alti, (v. c. ZJ"etstenius in N. 
T. T. ΤΊ. p. 129. et Kypke i in Obss. Sacr; T. II. p. 206.) repu- 
gnante contexta oratione, reddunt hunc locum: distrahitur, 
. seu curis implicita est et uxor et virgo. 4) divido, discordia- 
rum semina spargo; et Passivum μερέζομαι in var£as factio- 
nes, seu, studia in contraria scindor, dissideo, dissentio. 
Matth. XII, 25. πᾶσα βασιλεία utgto tion xaO ἑαυτῆς omne 
regnum, in/quo factiones ortae fuerint. ib. v. 20. ép. davor 
ἐμερίσϑη ipse sibi adversatur. Marc. III, 24. 25. 26. 1 Cor. I, 
15. μεμέρισται à χθιστός 3 num factiones et dissidia locum hà-" 
ere possunt et debent in religione christiana? Saepius non 
legitur in N. T. 
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ME PIMNA, yes 9i. 1) cura, "too: τὸ μερίζειν τὸν νοῦν; 
quia cura dividit et distrabit animum et in partes rapit varias, 
ut cum Zrgilo (Aen. 1V, 205 seq.) loquar. Adde Terent. 
-dndr. 1, 5, 25. ἃ Cor. XI, 28. 5 μέριμνα ποσῶν τῶν ἐκκλησιῶν 
cura omniuimn PEE ἰῳ quam ego sustineo. 2) anxia et ni- 
mia cura, sollicitudo animi. Ntatth. XIII, 22. jj μέρεμνα τοῦ 
αἰῶνος τούτου nimia cura rerum corporalium et huius vitae; 
Marc. IV, 19. Luc. VHI, 14. ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου à nie ' 
miis divitiarum curis. 1b. XXI, 54. μερίμναις βεωτυκαῖς. 1 Petr. 
V, 7. πᾶσαν τὴν μέριμναν ὑμῶν ἐπιρῥέψαντες ἐπ᾽ αὐτὸν omnem 
curam vestram proiicientes in eum, ἢ. e. omnium rerum ve 
strarum curam demandate Deo. ὉΠ Mess Ps. LIV, 23. 
ἐπίρῥεψον., ἐπὶ κύριον τὴν μέριμνάν G σου, hebr. 5 27 nos sb, 
h. e. proiice super dominum onus tuum, ex. interpretatione 
Rabbinorum. Eodem sensu pzji,v« legitur quoque in 77tee- 
dotionis reliquiis Prov. XII, 25. pro n;x3 et pro ji; Psalm, 
XII, 5. in Symmachi fragmentis. - 

M EPIWN 412, ὦ, fut.s;oo, 1) proprie: curo, curam ali- 
cuius rei gero, prospécio ἜΣ ΤΑΣ utilitati et felicitati, operar 
4, studeo, i. ᾳ. φοοντίζω, πραγματεύομαε, ζητῶ : unde philo- 

ophi veteres, quorum proy idae curae iuvenes crediti erant, 
a olim dicebantur, teste /Zesyc. (Xenoph. Mem. I, 
'- 1.) Adde Exod. V, ἢ. Du mox cum accusativo, 
mox cum dativo rei obiectae: interdum vero ,post se habet 
pr aepositionem εἰς et περί. 1 Cor. Vit, 32. 0 ἄγαμος μεριμνᾷ 
τὰ τοῦ κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ κυρίῳ qui matrimonium non iniit, 
unice religioni et pietati studere potest. ibid. v. 55. à δὲ γα-- 
μ᾿ σος μερεμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου qui vero matrimonium iniit, quae 
a! vitam; in coniugio transigendam, requirunt tur, curet ne- 
cesse est. ibid. v. 54. XII, 25. αλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων utgc- 
μνώσι τὰ μέλη. sed, ut membra se invicem adiuvarent, Phil 
ll, 20. ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμών μεριμνήσει. Conf. supra sub 
γνησίως. ifuc etiam referrem locum Matth. VI, 54. ἡ γὼρ αὖ-- 
θέον μεριμνήσει τὰ ἕαυτ 58 nam crastinus dies sibimet 1 ipsi satis 
prospictet, seu, provida Dei cura futuro satis prospiciet; 
quanquam gegeiyr. h. 1. figurate quoque soZzceitudznis et cu- 
rarum causam pr "aebere, vel aj "erbe significare pore 2) dns 
xie et nimium curo, SOC INIT sum. Matth. VI, 25. uj μεριμνᾶτε 

ἢ ψι "yi ὑμῶν ne nimium de sustentanda vita vestra solliciti 
T ibid. v. 27, 9B. 91. 34. μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον 
ne igitur slit sitis de crastino die. ibid. X, 19. ubi viden- 
dus Z7Zetstenius. Luc. X, 41. XII, r1. 22. 25. 26. PHilipp.IV, 
6. Saepids non legitur *:n N. T. Alexandrini hac voce usi 
sunt pro 2x3 soZZeitus fiit, metuit, Ps, XXXVIII, 19. et pro 
13 commotus fuit animo. 2 Sam. VII, 10. τῷ DM XVII, 9. 
— Gloss. Fet. apud Labbaeum p. 121. μεριμνῶ, cogito, soles, 
cito (scribe solicitus sum) - - angor. 
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MEPIZ,ióoe, ἢ, t) pars, portio, quae alícui iure debe- 
Το ἔμ, v.c. ex haereditate, dono, vclrei familiaris cura, ;44- 
| Che, a μείρω partzor, divido. Luc. X, 42. μαρία τὴν «705v 
μερίδα ἐξελέξατο Maria elegit sibi negotium longe gravius et 
praestantius. Conf. ad ἢ. l. E/sneri Obss. Sabr, "LC E p.225. 
qui ex /u//ano ad Themistium p. 255. et 266. recte docuit, 
μιεοέδα etiam apud Graecos interdum znunus, negotium omnem- 
que curam, alicuius rei alicui competentem. siguificare. Non 
enim audiendi sunt interpretes, (v. c. Maius Obss. Sacr. I. 
E p 96.) qui h. 1. respici 1udicant ad morem quendam [Tudaeo- 
rum, amicis praestantiores jn convivio portiones proponendi. 
Genes. XL VIII, 35. 1 Sani. L, 5. Coufer ctiam ZZetstenium 
AN. 2 d. P. 726. Act. VIII, 21. οὐκ ἔστεσοι μερὶς ουδὲ κλῆρος 
ἂν τῷ λόγῳ τούτῳ non potes particeps fieri huius facultatis 
miraculosae. Coloss. I, 12. ubi ἑκανοῦν τενεὶ εἷς τὴν μεοίδα si- 
gnificat: aliquem participem reddere. In versione Alex. re- 
spondet hebraico p^n pars, portio, Genes. XIV, »4. Num. 
XVIIL 20. Deut. XIT, 12. ὅτο ovx ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ κλῆρος 
μέτα σοῦ. ni;^n, quod idem notat, Ruth. II, 5. IV, 5. 2 Sam. If, 
16. et nio pars constituta, portio definita. Nehem. VIII, 12. 
-ἀπυστείλατε μερίδας τοῖς μὴ ἔχουσιν. Esther. ll, 9. 2) comma- 
nio, coniunctio, consortium, soctetas, 1. q. κοινωνία et συμφώ- 
ψησίς,.» cum quibus vocabulis permutatur 2 Cor. VI, i5. z/2 
- — μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; Quid commune habent Christiani 
-». um paganis? τ Regg. XII, 16. εἰς ἡμῖν μερὶς zafíó; nolu- 
mus stare a partibus Davidis? Dan. IV, 20. καὶ uera ϑηρίων 
^ ἀγρίων ἡ μερὶς αὐτοῦ. 2 Sam. XX, 1. Ps. L, 18. 5) pars alicu- 
ius terrae et regionis definita, provincia, 1, q. ἐπαργία. Act. 
XVL 12. ἡ μερὶς τῆς Πακεδονίας Macedoniae provincia pro- 
consularis, cuius praeses μέριδαάρχης vocabatur. Conf. /osep/. 

, A. L XII, 5, 5. p. 611. Saepius non legitur in N. T. 
| . MEPIXMO EX, οὔ, ó, 1) divisio zn partes, partitio, dís- 
fributio, a 1 pers. praet. pass. μεμέρεσμαι, Verbi usgi&o divido, 
ariior, distribuo. Hebr. Il, 4. καὶ sveraerog ayíov μερισμοῖς 
— -et distributione donorum Sp. S. miraculosorum, coll. 1 Cor. 
PO ΧΗ, n1. Alexandrini usurparunt pro ni3bne, quod idem 
significat. los. XI, 55. Esr. VI, 18. Polyb. XXXI, 18. 1. 
2) metaphorice: medzwun, intimum, intimi recessus, quia, ubi 
est medium alicuius rei, ibi fere divisio fieri solet. Hebr. IV, 
12. διϊκνούμενος ἄγρει μερισμοῖ ψυχῆς τὲ καὶ πνεύματος pene- 
.trant ad intimos animi recessus; ubi sermo est de summa vi 
| et efficacia comminationum divinarum. Saepius non legitur 

E in.N. T. 

h MEPIXTH'X, οὗ, à, partztor, (ut explicatur in G/oss. 
| Pt. apud Labbaeum p. 121.) qui aliquid inm singulas partes 
(— dividit et divisa distribuit. Speciatim ita dicitur arbiter, h. c. 
* qui familiae herciscundae, communi dividundo, aut finibus 
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regundis arbiter sumitur, ut verbis Gro//z utar in Commen- 
tario ad Luc. XIT, 14. τές μὲ κατέστησε δικαστὴν ἢ μεριστὴν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς; quis me vobis constituit iudicem et arbitrum com- 
muni dividundo? coll. v. 15. Saepius non legitur in N. T. 
Distinguenda autem est haec vox ab alia ciusdem originis, 
μερίτης, quae eum notat, qui partzceps est alicuius rei, συμμε--- 
ριστὴς, ut PAhavcrinus recte explicavit. Confer tamen — 
Ünom. IV, 176. et VIIT, 156. 4 
AME ΟΣ. t0g, ove, τὸ, Plural. μέρεα; LE zov, ὧν, τὰν 
1) pars, portio, v. c. haereditatis , donz,a μεΐρω divido, par- 
tio. Luc. Xl, 56. μὴ ἔχον xi μέρος σχοτεινὸν non babens ali- 
quam partem. ede Dricosuim: ibid. XV, 12. δός μοι τὸ ἐπιβάλλον 
μέρος τῆς οὐσίας da mihi partem patrimonii, quae mibi com- 
peti (Apud Graecos μέρος simpliciter dicitur pars quae 
alicui debetur, pars virilis. Vide Theophr. Char. 1I, 4. IX, 4.) 
ib. XXIV, 42. ἐχϑύος πτοῦ μέρος piscis tosti partem. Ioh. XIX, 
533. XXI, A εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου ad dextram navis par- 
tem. Act. V, D μέρος τὸ, Scil. τῆς τιμῆξ.- Ephes. IV, 9- εἰς τοὶ 
κατώτερα μέρη τῆς γῆς. Cf. supra ad χατωτέρος. Apoc. XVI, 19. 
ἐγένετο εἰς τρία μέρη in plures putres partes terrae motu di- 
$cissa est. XXIL 19. 2) membrum, i. 4. μέλος. Ephes. IV, 16. 
ἐν μέτρῳ £voe ἑκάστου μέρους pro viribus uniuscuiusque mem- 
bri; ubi in nonnullis codicibus pro μέρους e glossemate legi- 
tur μέλους. 5) τὼ μέρν,, ut. lat. partes (Cic. TII. Att. 2.) partes 
regionis, tr actus, plaga, ditio, Jines alicuius regionis. Matth. 
Il, 22. εἰς τὰ μέρη τῆς γαλελαίας in proviacidm, seu ditionem 
Gslidabe: ibid. XV, 21. es τὰ μέρη. τύρου καὶ σιδῶνος , coll. 
Marc. VII, 24. εἰς z& μεϑόρια τύρου xoi σιδῶνας. Matth. XVI, 
15. Marc. VIII, 10. Áct. 15, 10. XIX, 1. τὰ ἀνωτερεζο μέρη: 
Vide supra ad ἀγνωτερικύς. Suh XX, 2. Alexandrini hac voce 
usi sunt interdum pro nz; finis, extremitas. Exod. XVI, 55. 
εἰς μέρὸς τῆς ᾳοινέκης ad fines Palaestinae. Cf. Spicilegium 
meum ἢ. Lex. Bicliani p. 70. 4) ut μερὶς 2 » Cór. VI, 15. meta- 
phorice: coniuncto, societas, communio, consortium. ξχειν 
μέρος μετὰ τίνος, CUT aliqua coniunctum. esse, habere cum 
aliquo aliquid commune. loh. XIII, ὃ. οὐκ ἔχεις μέρος per 
ἐμοῦ non eris in discipulorum meorum numero, seu cessabit 
ila societzs, quae nos invicem hucusque coniunxit. 5) par- 
ticipatio, communicatio. Apoc. XX, 6.0 ἔχων μέρος ἐν τῇ ἄνα- 
στάσει τῇ πρώτῃ qui particeps en erit resurrectionis pri- 
mae. 6) SOrS, "conditio, qum aliquis meruit, in utramque 
partem. Formula tO dba; μέρος τινὺς utra τινὸς Significat: 
aliquem eodem, quo alterum, tractare modo. Matth. XXIV, 51. 
καὶ τὸ μέρος GU 'τοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτῶν ϑήσει codem modo eum 
tractabit, ut hy pocritas. Luc. XII, 40. aci τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ 
τοῦν ατιίστον ϑήσεν eumque tractabit tanquam perfidum servum. 
Alii vertunt: annumerabit eum hypocritis, coll. DemostA. pro 
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Corona p. 554. et Plutarch. Solon. ^9. Apoc. XXI, 9. τὸ μέρος 
αὐτῶν ἐν τῇ λίμνη τῇ καιομένη πυρὶ καὶ ϑείῳ poenas luent in 
collectione ignis infernalis sulphure ardentis. Eodem modo 
in vers, Alex. usurpatur μερὶς, les. XVII, 14. αὕτη ἡ μερὶς τῶν 
προνομευσάντων ἡμᾶς. ler. XIIT, 25. Iob. XXVII, 15. Coran. 


Sur. YV, 84. Conf. Elsnerí Obss. Sacr. T. 1 p. 111. 7) pars, 


secéa, factio, eine Parthey. Act, XXXIII, 6. γνοὺς δὲ à Παῦλος, 
ὅτι τὸ £v μέρος ἐστὲ σαδδουκαίων, τὸ δὲ ἕτερον φαρισαίων Paulus : 
vero, non ignorans, assessores Synedrii magni 1n duas partes, 
Pharisaeos et Sadducaeos, esse divisos. ibid. v. 9. οὗ γρυμμα- 
τεῖς τοῦ.μέρους ἐῶν φαρισαίων doctores Iudaeorum sectae pha- 
risaicae addicti. 8) res, i. 4. zo πρᾶγμα, τὸ μέρος ruo; omae, 
quod ad aliquem pertinet, res alicuius, negotium, officium, etc. 
plane, ut nos in lingua vernacula dicere solemus: zc für 
mein Theil. Àct. XIX, 27. τοῦτο τὸ μέρος ἡμῶν quod hucusque 


tractavimus opificium, Syrus bene: [TA boi hoc negotium. 


Eodem modo Arabs. 2 Cor. III, 10. IX, 5. ἐν τῷ μέρεν τούτῳ 
hac in re. 1 Petr. IV, 16. ἐν τῷ μέρει τούτῳ propterea. Xenop/. 
Cyrop. ΠῚ, 5. 5. et Sympos. IV, 29. 9) 1mterdum r9 μέρος, 
alteri substantivo iunctum, e Graecorum loquendi more 
abundat, v. c. Coloss. II, 16. nemo vos iudicet ἐν μέρει ἑορτῆς 


ob festum; ubi vid. JZetstenius. Jelian. F.H. VIII, 5. ἐν τῷ 


μέρευ τοῦ φόνου. Eurip. Phoen. v. 604. μέρη χϑονὸς, h.e. χϑαὶν, 
ager Thebanus. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 557. et Pa/airet. 
Obss. Philol. p; 454. 10) haud raro etiam omittitur, v. c. 
Matth. XXVII, 51. ἕως κάτω, scil. μέρη. Marc. VILI, 24. εἰς τὰ 
peO0ptg, scil. μέρη: 1 Cor. I, 12. ἐγὼ μέν εἰμι παύλου, scil. μέ- 
θυυς, κ- t- 4. ego sum Paulisectator, ego sto a partibus Apol- 
linis, etc. Galat. III, 20. ἑνὸς, scil. μέρους. 11) μέρος τὶ, pro . 
κατὼ τὶ μέρος. aliqua ex parte. 1 Cor. XL, 19. καὶ μέρος τὶ πι- 
στεύω €t aliqua ex parte, seu de quibusdam vestrum credo, 
2 Regg. XIX, 25. coll. Ezech. XLVIIL, τ. Dan.11, 55. Herodot. 
M, 175. Thucyd. ΤΊ, 64. et IV, 50. Conf. £L. Bos ellips. gr. 
p. 297 sequ. 12) ἀνὰ μέρος vicissim, per partes, alter post 
alterum , divisis temporum spatiis. 1 Cor. XIV, 27. xai ἀνὰ 
μέρος et 8uo quisque ordine. 15) ἀπὸ μέρους ex parte, aliqua- 
tenus , quodammodo. 2 Cor. I, 14. II, 4. ἀλλ᾽ ἀπὸ μέρους πάντας 


ὑμᾶς sed quodammodo vos omnes. ftom. XI, 25. ἀπὸ μέρους 


ex parte, tantum non omnibus. ibid. XV, 24. 4rrian. Diss. 
Epict. 1, 27, 17. 14) ἐκ μέρους imperfecte, ex parte. 1 Cor. XII, 
27. καὶ μέλη ἐκ μέρους et ex parte etiam membra. ibid. XIII, o. 
ἐκ μέρους γὰρ γινώσκομεν καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν imperfecta 
est nostra scientia religionis, imperfectum est donum vatici- 
nandi, quo praediti sumus. ibid. v. 10. τὸ ex μέρους opponitur 
τί τελείῳ, ibid. v. 12. 15) κατὰ μέρος scil. ἕκαστον, sisillatim. 
Hebr. IX, 5. περὶ ὧν οὐκ ἔστι νῦν λέγειν κατὼ μέρος de quibus 
Η 2 
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nunc sigillatim exponere non licet, seu, non opus est. Hera- 
clides Alleg. Homer. p. 425. κατὰ μέρος εἰρημένα πὲρὶ τῆς νόσου᾽ 
διασχεψωώμεϑα. Thucyd. YV, 26. κατὰ μέρος. Schol. κατὰ τὴν 
διαδοχήν. Saepius non legitur in N. T. Conf. de hac ΘΉΡΑ 
V igeram: de 1diotismis Ling. Gr. p. 105 sq. ed. Zeunii. 

AMPEXHAMBPI A, ας, ἡ, meridies, etiam plaga meridio- 
nalis , ex μεσημέρία per syncopen, adiecto 9 per pleonasmum, 
quod est ex μέση znedia et ἡμέρα dies, 4. d. medius dies, vel 
medium diei, Bistantum legitur in N. T. Act. VIII, 26. πορεύου 
«oru μεσημβυέαν vade versus plagam meridionalem. ibid. 
XXII, 6. n«gi μεσημβρίαν circa meridiem. Alexandrini ust 
sunt lide voce pro twm meridies, Genes. XLIIT, 16. 25. 

2 Sam, IV, 5. Ierem. VI, 4. In Symmaehz fragmentis 1 Sam. 
XX, 41. legitur pro 335. "Xenoph. Hist. ΟΥΩ͂Ν: E d Cyrop. εἰ 
1, 1., HesycA. μεσημβοία" τὰ τοῦ νότου μέρη, καὶ τὸ τῆς ἡμέρας 
“μέσον. Gloss. Vet. μεσημβρία, meridies, media dies. Id. με-- 
σημβρία, τὸ κλίιια. Adde Etymol. AM. 501, 24. 

MESI E^ px 0v, Ó, Messias ,1. q. ME2X X/42X, quod vide 
infra. Bis tantum, ^n fallor, reperitur haec forma in nonnul- 
lis N. T. codicibus, Ioh. I, 42. et IV, 25. quae etiam magis 
quam altera hebraico mv? respondete videtur. Similiratione 
apud [oh. XIX, 15. pro ya, ϑβαϑᾶ multi codices γαβαϑὰ habent. 

AMEXITETY , fut. evco , 1) proprie: medius inter duo 
Sum, ἀναμέσον κεῖμαι, ut Suidas recte interpretatus est, a 
μέσος medius , unde μεσίτης, quod vide. 2) intergenzo, inter- 
cedo, mediatorem ago, concilio duas partes dissentientes, in- 
sire ci conciliatorem , deprecator em, ago. 4oseph. Jd. Δ. 
VIL, 8, 5. XVI, 4. 5. Polyb. XE. c.52. 5) interpono, &dhibeo 
subsidium, alicuius rei. Sic semel legitur in IN. T. Hebr. VI, 
17. de Deo ἐκεσέτευσεν ὅρκω, quae verba Julsatus bene red- 
didit: interposuit iustur andum, seu, ἘΠ ΑΕ tanquam - 
subsidio usus est. Nec tamen abhorret ab hoc Pauli loco spon- 
dendi et Jideiubendi notio, quam habuisse, certe habere | posse 
vocem μεσιτεύξιν, colligi potest ex substantivo derivato μεσέ- 
779, quod etiam sponsorem, testem notat, v. c. apud Josephum 
7 DE NB ΤΥ COND A ταῦτα δὲ OuvUrvtég ἔλεγον καὶ ϑεὸν μεσίτην ὧν 
ὑπισχνοῦντο E μένοι. Gloss. Pet, apud Labbaeum p. 121. 
μεσιτεύω, Sedan, 0 , intervenzo, 

MESI TH, ov, ὁ, 1) proprie: qui medius inter duo stat, - 
aut est, i. q. ὁ ueoasuy et ὁ μὲσαῖος, quibus verbis “μία et 
Alexandrini usi sunt. 1 Sam. XVII, 4. pro hebraico z*2227 λον, 
quod de provocatoribus usurpatur, qui stant et procedunt 
inter utramque aciem et suorum, et hostium, et bellum com- 
ponere et dirimere eertamine Apis volunt. Conf. Pische- 
rum de Versionibus Graecis V. T. p. 50 sq. 2) omnino zs, qu£ 
se interponit inter duas partes, ἘΣ PSELIRA nus lites com- 
ponit et discordias, xremovendo scilicet, quae hactenus discor- 
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diarum ansam dederant, Sui4. μεσίτης" o εἰρηνοποιὸς, (Idem: 
μεσέγγυος" μεσίτης, ἐγγυητῆς», μέσος δύο μερῶν.) quae glossa 


/ respexit sine dubio locum 1 Tim. II, 5. ubi Christus dicitur 


μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνϑρώπων, quatenus doctrina, vita et morte 
sua effecit, ut homines, satis edocti et emendati, in gratiam 
Dei redirent; coll. Coloss. I, 20. 7'Àeodoretus ad h. l. τῆς &io5- 
νης πρύτανις. Conf. Theophyl. ad Galat. 1l, 20. 5) znternuntius, ὦ 
interpres voluntatis alterius. Galat. III, 19. ubi Moses dicitur 
μεσίτης; quia Deus opera eius usus fuit in perferendis legibus 
suis ad Israelitas, coll. Deut. V, 5. Eaudem ob causam, quia 
scilicet Moses internuntius et interpres oraculorum du 
rum apud populum iudaicum erat, ZA;/o de Vita Mosis HI. 
p. 628. eum μεσίτην καὶ διαιτητὴν ye Galat. III, 20. o δὲ 
μεσέτης ἑνὸς οὐκ ἐστιν" ὁ δὲ ϑεὸς εἷς ἐστὶν internuntius non est 


-unius partis, sed plurium. Deus est una pars. Hebr. IX, 15. 


coll. VIII, 6. XII, 24. Christus dicitur διαϑήνκης καινῆς μεσίτης, 
quia per eum divino nomine nova religio iustituta et morte 
eius cruenta in cruce confirmata est ; quam ob causam ibid. 
VII, 22. £yyvoc διαϑήκης dicitur. Saepius non legitur in N. T. 
auk Fett. Msoirugg* sequester, arbitrator, mediator, arbiter. 
Etymologicum ineditum, a Bielto laudatium : μεσίτης" ὁ μὲ ἑταξὺ 
δύο Qv, καὶ σημαίνει, τὸν μέσαζοντα. Semel tantum legitur in 
vers. Alex. Iob. IX, 55. in qua verba hebraica: sw»2-v xh 
m5 vertuntur: εἴϑε ἣν ὁ μεσίτης ἡμῶν, καὶ ἐλέγχων. Cout. 
IVesseling. ad Diod. Sic. YV, 54. IFetstenii IN. T. T. ΤΙ. p.224. 
1. JF. Schmid, Comment.!'in qua μεσέτου notio indagatur. 
P.I— 1I. Ien. 1785 —87. 4. et Heinrich. Exc. IL. in Ep. 
ad Hebr. p. 250 seq. 

JMMEXONT'KTION, iov, τὸ, Sc. μέρος χρόνου, media nox. 
Est neutrum adiectivi μεσονύκτιος, (4nacr. Od. III. v. 1. pz- 
covuxriotg ποϑ᾽ ὥραις) quod non solum in poetis graecis, 
(observante 7Aoma JM.) sed etiam in Scriptoribus prosaicis 
occurrit (ut « docuit multis exemplis Zteztzius ad Lucian. Opp. 
T. IL. p. 1353. et JZ'etstenius ΓΝ. T. T. 1. p. 624. Conf. etiam 
interpretes ad 70m. M. p. 609.) et interdum substantive, in- 
terdum adverbialiter sumitur. Marc. XIIT, 55. ubi μεσονύκτιον 
vigiliam secundam Iudaeorum significat, quae hora noctis 
sexta, seu nocte media terminatur, quam Hebraei n5i5sn nov 
φυλακὴν μέσην, seu μὲ “σοῦσαν, appellant. Iudd. VIÍ, 10. Luc. 
XL, 5. xai πορεύσεται πρὸς αὐτὸν uso0vuxtiov quem media nocte 
adeat. . Act. XVI, 25. κατὰ τὸ μεσονύκτιον media nocte, i. 4. 
περὶ μέσας νύκτας, ut Dionys. Halic. Aut. XI. p. σοι. loqu:- 


.tur. ibid. XX, 7. μέχρε μεσονυκτίου. Saepius non legitur in 


N. T. In versione Alex. respondet τῷ ΤΩ *xn media nox, 


' Rath. LIT, ὃ. Tudd. XVI, 5. et 5v; obscuritas, tenebrae, Jen; 


LIX, 10. Jib Merced. Conduct. T.I. p. 467. Idem Hist. 
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- Ver. Lib. IT. p. 680 et 687. Vide Hoeschelii Not. ad Phrynis 
ΣΕΥ, p. 16. et godes Contient Crit. Ling. Gr. p. 996. 
ZEXOIIOTAMIA, 'g, 3 . Mesopotamia. Regio Asiae 
dri Syriae contermina, sic "dictt quod fuit μέση τῶν δύο 
ποταμῶν. h. e. media inter duos fluvios, seu interamnis. Sita, 
enim haec regio est inter amnes Tigridem et Euphratem, 
hunc-habens ad occasum, illum ad ortum, ''aurum montem 
ad septentrionem et inare Persicum ad ideidid Metropolis 
eius fnit; Zmida, quae hodie Amed dicitur, et regio ipsa 
JDiarbecha vocatur. Act. 11, 9. καὶ oi κατοικοῦντες τὴν utGO0m0- 
ταμίαν €t. habitantes Miesopotemiati. Conf. Cellarii Geogr. 
Plen; III, c. 15. p.547. Antiquitus autem latius sumebatur 
haec vox et non tantum loca, Euphratem atque Tigridem in- 
teriacentia, designabat, sed etiam regiones quasdam transflu- 
viales et speciatim Babyloniam significabat, cuius pars Chal- 
daea fuit. Conf. Pn. H. N. VI, 50. Genes. XX, 11. Sic su- 
mitur haec vox Act. VIT, 2. αἀβραὺμ ὄντι ἐν τῇ “Μεσοποταμίᾳ. 
Saepius non legitur in N. T. . 
ME SOON, ἡ, ov, medius , intermedius, dimidius, et de 
£oco non solum, sed etiam de zempore usurpatur, nec semper 
praecise zpsum medium alicuius rei, sed omne, quod rei prope 
es/, seu praesentiam significat. Neutrum τὸ μέσον substantive 
sumitur, et mediam, medietatem notat. Legitur autem in N. T 
Matth. X, 16. ἐν μέσῳ Àvxov inter lupos. ibid. XIII, 25. av& 
μέσον τοῦ σίτου inter triticum, seu frumentum. ib. v. 4g. XIV, 
6. py σατο ἐν τῷ μέσῳ, coli. Znacr. Od. XXXVIII. ἐν μέσουσε 
χορεύσω. ib. XIV, 24. τὸ δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τῆς ϑαλάσσης ἢ η)ν,. 
pro ἐν μέσῳ, seu κατὰ μέσον τῆς ϑαλάσσης ἣν, navis lam in 
medio maris erat, seu iactabatur fluctibus, coll. Marc. VI, 47. 
Elegans hoc est loquendi genus, quo adiectivum μέσας» rela- 
tum ad praecedens substantivum, post se regit genitivum eius 
rei, in cuius medio versatur; de quo graecismo vide Krebszuz 
in Obss. Fav. P. 59. Matth. XVII, 2. ἐν μέσῳ αὐτῶν inter 
eos. ib. v. 20. ἐχεῖ εἰμὴ ἐν μέσῳ αὐτῶν He ego praesens ero et 
adero auxilio meo. ibid. XXV, 6. μέσης δὲ νυκτὸς media nocte. 
Dictio attica, ut observavit Phone A. sub V. μεσονύκτιον; ubi 
vide interpr etes. Marc. III, 5. eee εἰς τὸ μέσον surge in me- 
dium, pro ἔγειρε xol στῆϑε εἰς τὸ μέσον, coll. Luc. VI, 9. Marc. 
VI, 47. vit, 5 31. IX, 56. XIV, 60. Luc. 11; 46. £V, 30/35 
Vo t10sYl, Gc VIT,» X. 3. XVII, 11. διὰ μέσου σαμαρίας per 
Samariam et Galilaeam. /4£oo0g enim saepe pleonastice ponitur 
in N. T. ad imitationem vocum hebraicarum 2*5 medium et 
^n, quod idem significat, Tes. X, 95, coll. Rom. IX, 28. Genes. 
XLV,6. 2 Regg. IV, 15. Ps. XXI, 15. Plura babet V'orstius 
in Philol. Sacr. p. 569 sq. ed. Fisehesi: Ioh. VIII, 9. γυνὴ ἐν 
μέσῳ ἑσιῶσα et mulier adstans. Conf. ScAwarzium ad Ofea- 


^ rium de Stilo N. T. p. 79 sq. Act. XXVI, 15. ἡμέρας μέσης 
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meridie. Conf. de hac formula 4fbresch. ad AMeschylum p. 622. 


Act. XXVI, 27. xor μέσον τῆς νυκτὸς, l. 4. μεσονυκτέου Luc. 


XI, 5. aut κατὰ τὸ μεσονύχτιον Act. XVI, 25. Homer. Iiad. 
g 111. Od. 5, 288. μέσον ἤμαρ. B VIHT, 5. 25. ἡμέραν 
μέσην. | Cor. V, 2. ἐξαρϑῇ ἐκ μέσου ὑμῶν e coetu vestro ex- 
eludatur, coll. Matth. XII, 4g. et Deut. Xv, 11. Coloss. 1I, 
χά. ἦρχεν ἐκ τοῦ μέσου sustulit. 2 'Thess.IT, 7. ἐκ μέσου yiveod'ae 
e medio tolli, de-morte violenta, coll. Ies. L'V II, 2. 2 Cor. 
VI, 15. ἐξέλθετε ix μέσου αὐτῶν separate vos ab iis etc. "Dont: 
* de hoc adiectivo interpretes, inprimis Zeunzum ad zgerum 


' de Idiotismis Ling. Gr.-p. 107 sq. et Bze£ Thesaur. Philol, 


T. II. p. 554 sq. 

MEXO TOIXON, ov, τὸ, 1) paries intergerinus, Ὁ seu znter- 
medius, a μέσος medzus et τοῖχος paries. Rarissime haec vox 
in Scriptoribus graecis reperitur; exstat tamen apud /Zesy- 
chium sub voce Aarmàup, 4dthenaeum Lab. VIT. p. 28:. ed 
Casaub. Eusebium in Cant. Cant. p. 27. ed. Meursü. Vid. Mibertz 
ad Hesychz 1. 1. 2) omne, quod est intermedium , et metapho- 
rice: omne , quod causa existit dissidii et separattonzs , aut 

arcet ab aliqua re. Sic semel legitur 1 in N. T. Ephes. H, 14. 
«ol τὸ μεσύτοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας et intergerinum parietem. 


: sepimenti solvit, seu destruxit, h. e. sustulit discrimen illud, 


uo iudaei ac gentiles i invicem dirimebantur; removit impe- 
Lese quominus Iudaei ac gentiles in locioritei cultus 
divini venirent, abroganda nempe lege et oeconomia Mosaica, 
coll. v. 15, Miror, Arebsium in Obss. Flav. p. 527. et alios 
interpretes vel suspicari potuisse, respexisse Paulum hac for- 
mula ad cancellos illos templi Hierosolymitani, quibus alie- 
nigenae a populo iudaico secernebantur. Zonaras Lex. col, 
1550. et ex eo Phavor. MEG OTOLyOV * τὸ διάφραγμα, οἷς Ἢ “{πό- 
στολος, τὸ ᾿μεούτοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχϑραν τὴν πρὸς 
τὸν ϑεὸν ὑμῶν τε καὶ ᾿Ιουδαέων | λέγει. ποῖον δὲ μεασότοεχον ἔλυσε 
τὴν ἔχϑραν; ) σὰρξ τοῦ γοιστοῦ.. 

AMMEZXOTPA '"NHMA, τος, τὸ, medium coelz, a μεσουρανέω 
sum in medio coelo, ex μέσος medius et οὐραμὸς coelum. Ter 
tantum legitur in N. T. Apoc. VIII, 15. πετωμένου £v uscovgo- 
ψήματι volantis per medium coelum. Syrus reddidit : caudar 
sanguinis habentem, quasi legeretur ἐν μέσῳ οὐρὰν «tueri. Cf. 
«Bochart. Hierozoic. P. II. Lib. It. c. 1. p. 169. Apoc. XIV, 6. 
XIX, 17.. Lege de voce μεσουράνημα Salmasium de Annis 
Cliniactericis p. 199. et 7Petstenii N. T. ΤΟ ΤΙ. p. 70i. Verbum 
péoovgaveiv mediam, coeli regionem. occupare reperitur apud 
Plutarch, 'T. VII. p 2147 et ἀν. ed. Ziezs£. 

,MMESXO Q , à, Fut. 000, Sum. medius, in medio versor, et 
de loco aeque ac de tempore usurpatur; a μέσος medius, quod 

vide. Semel legitur in N. T. Ioh. VII, 14. τῆς ἑορτῆς μεσούσης 
medio festo, seu inter medios festos. dies. Conf. Pococf, ad 
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Portam Mosis p. 82. Exod. XII, 29. TY "Nnm, Alex. μεσού- 
σης τῆς νὺ κτός. τρια. XXIV, 22. μεσοῦ ντὸς τοῦ ἐνιαυτοῦ. Ierem. 
XV, 9. μεσούσης τῆς ἡμέρας. Legitur etiam apud 7ZAucyd. V. 
€. 57. toU δὲ ἐπιγιγνομένου ϑέρους μεσοῦντος, €t JTerodot, 11], 
104. μιεσηῦσα ἢ ἡμέρη. 

MEXEI ὟΣ, 0v, 0, Messias. Cognomen Domini nostri 
Iesu Christi, originis hebraicae, significans unctum, seu regem, 
men a me unxit. Bis tantum in N. T. occurrit, Ioh. ], 

42. iV, 2519 J 

MENTO X. 4), ov , plenus , refertus, et metaphorice: (ufi 
ἔμπλεος apud JMoscAum 4dyll. YV, 6. ἔμτιλεος φόνοιο, et lat. 
penus apud Livium l,. VI, :8.) satis insirudbun et ἀνα an 
aqua re. Hesych. μεστὴ" γέμουσα. ldem: μεστον" πλῆρες. 
Matth. XXIII, 28. ἔσωϑεν δὲ μεστοί ἐστε ὑποκρίσεως καὶ «vo^ 
píeg intus simulationis atque improbitatis pleni estis. Ioh. 
XI X, 29. σκεῦυς ὄξους μέστύν. ibid. XXI, 11. Rom. 1, 29. μὲ- 
or0vg ᾳϑόνου, ubi cum voce πὸ “πληρωμένος permutatur. ibid. 
XV, 14. μεστοὶ ἀγαθϑωούνης. Tacob. 1Π1, 6. 17. 2 Petr. II, 14. 
Saepius non legitur in N. T. Alexandrini pro xb» IRA 
Ezecb. XXXV II,:. Nahum. I, 10. lidem Prov. ΥἹ, 54. habent 
μεστὸς γὰρ ζήλου Qus ἀνδρὸς αὐτῆς. Cf. lieiskiz Indicem Grae- 
citatis Demostheneae P. 504. et JV/eistenii IN. T. T. H. p.27. 

MEZ ΣΤΟΊΏ, ὦ, fut. oco , ἐπιρέοο, repleo, expleo, refercio. 
“Τεστόομωι, οὗμαι, plenus sum, impleor, a ueocog píenus. Semel 
tantum in N. T. legitur Act. IT, 15. ὅτε yàevxovg μεμεστωμένοῦ 
εἰσὶ vino dulci pleni, seu iuibriai ἘῸΝ. 


AMET A'. Praepositio, quae extra compositionem iungitur 


T genitivo et denotat 


1) cum, una cum, ita, utsignificet comitatum, coniunctionem 
eum aliqua re et persona, praesentiam, auxilium, modum, in- 
terdum etiam szmz/itudinem et convenientiam cum aliqua. re. 
De comitatu usurpatur Matth. XII, 5. xai οἱ μετ᾽ αὐτοῦ et co- 
mites eius. ibid. XXVI, 51i. Liuc. XXII, 5 50. καὶ o6:02 utr αὐτοῦ 
ἣν etiam hic cum illo erat. Matth. XVI, 27. μετὰ τῶν ἀγγέλων 
αὐτοῦ Stipatus choroangelorum suorum. De praesentia tffipaei, 
vel auxilio dicitur Matth. XXVIII, 20. ἐγὼ μεϑ' ὑμῶν sul 
πάσας τὰς ἡμέρας et ego semper: violis auxilio meo adero. Luc. 
I, 66. xo? χεὶρ xvoéov zv μετ᾽ αὐτοῦ Deus enim iili aderat sin- 
gulari favore, Ioh.TII, 2. ἐὼν qj ἢ ὁ 9:09 μετ᾽ αὐτοῦ nisi a Deo 
ipso adiuyetur, Act. XVIII, 9. 10. 1 Paral. XV H, 2 2. De re e£ 
circumstantia adhibetur Matth. XIV, 7 7. ene ὅρκου iureiurando 
interposito. Luc. XVII, 20. μετὰ πάρατηφήσεως ita, ut oculis 
ebserv ari possit. ib. XXIT, 52. μετὰ μαχαιρῶν. Ioh. "XVIII, dj 
μετὰ φανῶν. ibid. XIX, 4o. μετὰ ἀρωμάτων. Similitudinem et 
convenientiam designat Hebr. XT, Q. μετὰ ἰσαὰκ καὶ taxa f ae- 
que ac Isaacus et lacobus. De societate e£ coniunctione cum 
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aliqua persona reperitur Matth. XIT, 50. εἶ μη) ὧν μετ ἐμοῦ, κατὶ 
ἐμοῦ ἐστιν qui non stat a meis partibus, is mibi adversatur. 
Haud raro etiam in N. T. cum infinitis nominibus ita copu- 
latur, ut formam et affectum significet et latine per adverbia 
commode reddi possit, v. c. Matth. XIII, 20. μετὰ χαρᾶς &- 


"benter, animo promto et laeto. Marc. VI, 25. μὲτοὶ σπουδῆς δέμς-- 


diose, dilesenter. PPolyb.l. c. 50. IV. c. 66. Act.V, 26. μετὰ 
βίας violenter. ibid. XVII, 11. μετὰ πάσης προϑυμίας luben- . 
tissime. ibid, XXIV, 5. μετὰ πάσης εὐχαριστίας gratissimo 
animo. Ephes. VI, 7 : uer, εὐνοίας benevole, libenter. 2 Cor. 
MAE, 15. uera dat; καὶ τρύμου timide et DEA i. q. "Hebr. 
XII, “ὃ. μετὰ αἰδοῦς xci “εὐλαβείας reverenter, caute δὲ circum- 
specte. jTit. II, 15. μετὰ πάσης ἐπιταγῆς severissime, pro im- 
perio. Simili modo apud AA/czphron. HI. Ep. 58. legitur μετὰ 
περιχαρίας laete. 1b) a, ab. Act. II, 20. μετὰ προσώπου σου ἃ 
facie tua. Sic legitur bxc Ey Iob. XXVII, 15. 2) apud, prope, 
iuxta. Matth. IX, 15. ἐφ᾽ ὅσον (χρόνον) μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν ὃ νυμ-- 
gíog dum apud eos est sponsus, ib. XVII, 17. XXI, 2. «o? 
πῶλον uer αὐτῆς et iuxta eam pullum. Luc. XXH, 28. διαμε-- 
μενηχότες uev. ἐμοῦ. ibid. XXIV, 29. Ioh. XXII, 7. "Aer IX, !9- 
erat vero Saulus dies aliquot uerg τῶν ἐν Δαμασκῷ μαϑητῶν 
apud discipulos Damascenos. Conf. Alex. Genes. XXXIX, 10. 
Dan. X, 15. 5) ut cv Psalm. XCIV, 16. 2 Par. XIII, 5. con- 
tra, adversus. Matth. XII, 41 et 42. ἐγερϑήσεται μετὰ τῆς γε- 
γεᾶς ταύτης assurget contra hanc nationem. 1 Cor. VI, 7- xpi- 
ματα ἔχετε ut^ ἑαυτῶν. Apoc. ll, 16. πολεμήσω uev αὐτῶν. 
ib. XI, 7. XVII, 14. XIX, 19. etc. Xenoph. de rep. Laced. 
XI, 7. "XX Num. V, 13. xoi μάρτυς μὴ ἣν μετ᾽ αὐτῆς, ubi iu 
"Hex. "Ald. et Compl. legitur xar αὐτῆς. 4) coram. Áct. Tl, “ὃ. 
μετὰ τοῦ προσώπου cov coram facie tha, seu coram te, apud te. 
Conf. ZZ. Palairet, Obss. Philol. p.209. Sic cx 1 Sam. TT, 21. 
Psalm. LXXV ΠῚ, 57. 5) erga. Luc. I, 58. ἐμεγάλυνεν ὦ κύριος 


ἔλεος αὐτοῦ μετ᾽ αὐτῆς insigni eam Deus ornavit beneficio. ib. 


v. 72. X, 57. ὁ ποιήσας το ἔλεος uer. αὐτοῦ qui tam benignum 
et misericordem se erga illum praestitit. 1 Cor. XVI, 24. Sic 
t2v Ios. II, 12. Psalm. CXIX, 65. 6) inter, i. 4. μεταξύ. bu 
XXIV, δ: τί ζητεῖτε τὸν ζώντα μετὰ τῶν νεκρῶν: cur quaeritis 
inter mortuos vivum? Ioh. VI, 45, μ᾽) γογγύξετε μετ᾽ ἀλλήλων 
ne disputetis inter vos. ib. XVI, ; 19. uir ἀλλήλων invicem. 
Act. VII, 58. uere τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ OQtb 
σινᾶ, καὶ τῶν πατέρων vuov medius inter angelum, qui ad eum 


. in monte Sinaitico lo queretur, et maiores nostros. Exempla e 


ius significationis e  praecis Scriptoribus collegit Palairet. 


Obss. Philol. p.213. Sic cy Ies. XXXVIII, 11. et Psalm. 


LXIX, 29. 7). per, ut instrumentum designet, i1. q. &ia.. Act. 
XIV, 27. ὅσα ἐποίησεν 0 0s0g usc αὐτῶν quae per ipsos eHe- 
cisset Deus. Matth. XXVII, 66. μετὰ τῆς κου σεωθίοις muni- 
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verunt sepulcrum per custodes. Act. XV, 4. 1 Tim. IV, τά. 
μετὰ ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν per manuum impositionem. Apoc. 
XIV, 4. Tob. II, 14. uere σου: per te. Non insolens esse Grae- 
cis, (v. c. Xenophonti Mem. II, 5. ὃ, Cyrop. IV, 6, 2.) μετὰ 
loco διὸ ponere et in eorum scriptis μετὸ zevog aliquid fieri 
dici, quod per a/zquem efficitur, docuit Mbresch. Dilucidd, 
Thucyd. p. 150. 8) super, i. 4. ἐπί. Marc. XIV, 62. μετὰ τῶν 
νεφελῶν. Syrus bene: «a2-3-x- Ss. super nubes." Apoc. 1, 7. 
ἔργεται μετὰ τῶν νεφελῶν descendet nubibus insidens et vectus, 
coll. Matth. XXIV, 50. ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῖ, 
et Dan. VIL 15. 9) interdum deficit, v. c. 1 Cor. IIL, 4. ἐγὰ 
μέν tius Παύλου, pro μετὰ Παύλου, ego sto a partibus Pauli, 
coll. Matth. XII, 5o. 2 έοσ. Laért. VI. c. 5. καὶ εὐϑέως Ζεο-- 
γένους ἦν et statim cum Diogene erat. Sed potest etiam in 
priore loco commode suppleri τοῦ μέρους. Conf. supra sub μέρος: 
II. Accusativum, et tunc denotat 

1) post, de /oco, hinter. Hebr. YX, 5. μετὰ δὲ τὸ δεύτερον 
καταπέτασμα σκηνὴ uw T. À. post secundum velamen erat pars 
tabernaculi, quae sanctum sanctorum vocatur. Sic etiam re- 
peritur apud .JdescAin. Socr. Dial. IIT, 19. 2)-pos£, de tempore. 
Matth. XVIL, 1. μεϑ' ἡμέρας ἕξ post sex dies. ibid. XXV, 19. 
μετὰ δὲ χρόνον πολὺν post longum temporis spatium. ibid.. 
XXVI, 2. 75. μετὰ μικρὸν, scil. χρόνου μέρος, paulo post. ibid, 
XXVH, 55. 62. etc. Jdeschin. Socr. Dial. IIT, 4. 10. ZZesycA. 
μετά" ἔπειτα, μετοὸὺ τοῦτο. 9) praepositum infinitivo infiniti- 
vum in tempus finitum resolvit et redditur postquam. Matth. 
XXVI, 52. μετὰ τὸ ἐγερϑῆναί μὲ postquam resurrexero. Marc. 
1,14. XIV, 20. XVI, 19. Luc. XI, 5. Act. 1, 5. 1'Gor: X1, 25. 
Hebr. X,15. 26. 4elian. V. H. XII, 1. 4) ut hebraicum 5 
( Deut. XIV, 28. Ier. XXXIV, 14.) usurpatur ita, ut significet 
ipsum tempus, quo quid dicitur accidisse, non consequens, sed 
interiectum tempus, tempus non finitum, sed adhuc duraus, 
et latine reddi debet per zntra. Matth. XXiV, 29. μετὰ δὲ τὴν 
Θλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων. ibid. XXVII, 65. μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
intra trium dierum spatium. Marc. VIII, 51. XIII, 24. Luc, 
11,46. Act. XIX, 21. Sic quoque Ios. IIT, 2. t»: nuibw nxzD 
est tertio die, et apud Alex. μετὼ τρεῖς ἡμέρας. Deut. XIV , 20. 
XXXI, 10. Conf. Zischerum de Verss. Graec. V. T. p. 98. 
Krebs. Obss. Flav. p.07 sq. et ad Decreta Romanorum etc. p. 795. 
In compositione μετὰ significat trans, post, ad, cum, una cum. 
Conf. Figerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 620 sq. ed. Zeuniz. 

METAB AI NÀ., fut. j6ouar, praet. μεταβέβηκα, aor. 2. 
μέτέβην, part. μεταβὰς, imp. μετάβηϑε, transeo de loco ad 


aum, muto locum, statum et conditionem, migro, abeo, dis- 
eedo, ex μετὰ trans et βαίνω vado, eo. Matth. VIIT, 54. ὅπως 
μεταβῆ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν ut de regione sua discederet, coll. 


Marc. V, 17. ἀπελϑεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. ibid. XI, 1. μετέβη 


" “Ὁ 
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ἔχεῖϑεν illinc discessit. ib, XII, 9. XV, 29. XVII, 20. μετα-- 
βηϑὲ ἐντεῖϑεν ἐκεῖ καὶ μεταβήσέταε dimoveas te illuc et dimo- 


-. ' “ E 2 
.vebitur. Luc. X, 7. μὴ) μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν ne ex 


aliis aedibus in alias demigretis. loh. V, 24. μεταβέβηκεν ix 
τοῦ Qavarov εἰς τὴν ζωὴν 5 conditione misera in spem et posses- 
$10nem summae felicitatis, seu, in statum felicissimum trans- 
latus est. Ioh. VIT, 5. μετάβηϑε ἐκεῖϑεν migra hinc e Iudaea. 
ibid. XII, 1. ἕνα μεταβὴ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου πρὸς τὸν πατέρα 
ut e rebus humanis ad coelestia gaudia transferretur. Act. 
XVIIT, 7. 1Ioh. IIT, 14. Saepius non legitur in N. T. Re- 
spondet haec vox hebraico 527, quam Alexandriniiam 1 Regg. 
XIX, 19. per! ἀπέρχεσϑαι reddiderunt. 2 Macc. Vl, 1. μετα- 
βαίνειν ἐκ τῶν πατρῴων νόμων a patriis legibus recedere. ibid. 
V. 9. uera Datvttv εἰς τὰ ἑλληνικα. ibid. v. 20. HesycA. μεταβαί-- 
VEL* στρέᾳ st, παρέρχεται, ἀναχωρεῖ. ἱ 
METABA AA, fut. eào, muto, transmuto, inverto, 
obverto. Π7εταβαλλομαι, voce media, me muto, ex μετὰ et βάλλω 
iacio. Semel tantum legitur in N. T. Act. XXVIII, 6. μέτα-- 
βαλλόμενοι (scilicet τὴν γνώμην) ἔλεγον, ϑεὸν αὐτὸν εἶναι mutata 
sententia sua dixerunt, Deum eum esse. Syrusreddiditeodem 


»- 0 ΤΥ i ' 
fere sensu; (QOuMo on mutarunt verba sua. Polyaen. 
VIII, 60. αἰδεσϑέντες τὴν yvotmv μετεβάλλοντο. Xenoph. Hist. 


Gr. IL, 5. 17. et IV, 5. 7... Activum μεταβάλλειν, ita, ut omis-' 


sum sit ἑαυτὸν, saepe transire, mutarz apud Scriptores graecos 
notat, v. c. apud 2descAin. Socr. Dial. IIL, 5. 4. 17. .Hesyck. 
uérafalov* μεταβὰς, στραφείς. Homer. Iliad. ἡ, 94. Iob. X, ὃ. 
16. Suid. μεταβαλων" στραφείς. 27εταβαλλεσϑαι pro convertere 
se, terga dare reperitur apud .XenopA. Anàb. VI, 5. 9. et de 
agmine, quod se aliorsum convertit, apud eundem Cyrop. 
VÍI, 5. 5. Plura de hac voce habet Viserus.de Idiotismis 
Líng. Gr. p. 180. 574. 620. ed. Zeuni et JVetstenius N. T. 
T. II. p. 651. Gloss. Vet. apud Labbaeum: μεταβάλλω, trans- 
fero, transmitto, muto. : 

JMMETA T2, fut. ἄξω, circumago, dimoveo , transfero, 
traduco, ex μετὰ et ἄγω duco. . Bis legitur in N. T. nempe 
de equis, qui freno in eorum ora iniecto circumaguntur 
et reguntur, lacob. IIT, 5. et de navibus, quae a guber- 
natore per parvum gubernaculum reguntur et diriguntur, 
ibid. v. 4. ubi est i. q. κυβερνᾷν. .Hesyc/n μετάγειν" nera 
διώκει, μετακινεῖται. 

: 22752:1.Ζ2.417΄Ζ2.7],, fut. δώσω, impertior, communico, dis- 
tribuo. Speciatim vero de eropatione eleemosynarum. dicitur, 
ex μετὰ et δίδωμι do. Legitur in N. T. Luc. III, 11. μεταδότω 
τῷ μὴ ἔχοντι impertiat non habenti; ubi vid. JZet£stenius. 
Rom. I, 11. iva zi μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευματικὸν ut impere 
tiar vobis dona spiritualia. ibid. XII, ὃ. ὁ μεταδιδοις non tam 
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est, qui eleemosynas erogat, quam, qui munere diaconi elee- 


mosynarii in ecclesia brodo rod fungitur. Etiamin synagogis 
iudaicis distributores eleemosynarum erant, qui t2^o02^3 voca- 
bantur. Conf. Lightfootus i in Hor. Hebr. nd Matth. lv, 25. 
Ephes. IV, 58, ἕνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντε ut habeat; 
unde impertiri possit egentibus. Marc. Antonin. Lib. 1. O6» 
et 14. 5) Thess. Il, ὅ. Saepius non legiturin N. T. Conf. Alex. 
Job. XXXI, 15. καὶ οὐχὶ 00g evo uerzóuxas Prov. XI, 26. &v- 
λογία εἰς Xi sut o ror μεταδιδόντος. Apud Helian. V. H. II, 21. 
Xenoph. Mem. Il, 7. 1. universe notat: in communionem ali- 
cuius rei vocare quem, participem.reddere. Conf. JJ'etstenium 
NOTSTOH.pi955. 

META GS EEXIX, sog, 9 , omnis mutatio, qua res vel loco - 
suo movetur, vel aboletur et abrogatur, vel alia eius loco sub- 
stituitur, transpositzo, translatio (ut explicatur in GZoss. Pet. 
apud Labbaeum p. ν22.), abrogatzo, immutatio status et con- 
ditionis, destructio. Est verbale a secunda pers. perf. pass. 
péroréO suot verbi μετατέϑημε transpono, transfero. lebr. 
VII, 12: ἐξ ἀνόγκης voi νόμου μετάσεοις γίνεται necessario et- 
iam omnis oeconomia Mosaica abrogata. est, coll. Rom. X, 4. 
Hebr. XII, 27. τὴν μετάθεσιν τῶν σαλευομένων abolitionem le- 
gis li TERES quae lata erat sub terrae motu et concussione. 
Speciatim vero in N. T. et χαξ ἐξοχὴν μετάϑεσες subitam e£ 
píacidam piorum M tr anslationem ad beatiores sedes 
significat. Hebr. XI, 5. πρὸ γὰρ τῆς μεταῦϑἕσε ως αὐτοῦ μεμαρ-- 

τύρηται εὐ ηρεστηκέναν τῷ «o quod ad vitam eius ante mortem 
placidam attinet, commendatur eius pietas, Deo probata. Sae- 

ius non legitur in N. T. Reperitur praeterea haec vox. 
2 Macc. XI, 24. »j μετάϑεσις ἐπὶ vo ἑλληνικεα, coll. VI, 1 et 9. 
apud Thucyd: V, 29. ubi μέτάϑεσις est facultas conditionum 
immutandarum. Demosthen. p. 727. 10. ed. JAeisk. μεταϑεσις 
τῶν ῥημάτων. Conf. etiam hada. s bi ve 

METAL P , fut. eg, aor. 1- ἦρα, 1) transitive: trans- 
fero e loco in fossi! transpor £0, transloco, ex μετὰ et αἴρω 
tollo. Sic aliquoties legitur in versione Alex. v. 6.2 Regg. 
XXIV, 51. ler. XXXIX, 9. xi τὸ λοιπὸν τοῦ λαοῦ μετῆρεν να- 
βουζαραδὰν, ubi Bebeaico n533, captivum, abduxit, respondet. 
Ps. LXXIX, g. ubi ponitur pror« transtulit, pr gficisct fecit, 
et Prov. XXII, ὃ. μὴ μέταιρε ὅρια αἰώνια, ubi est in hebraico 
25 amovit. Demosthen. P. 595. fin. ed. Hezsk. τὸ ψήφισμα 
ἐπεχείρησαν κενεῖν καὶ μεταίρειν. 2) intransitive: £ranseo, abeo, 
ME oe discedo, ita, ut omissum sit vel zov δρόμον, vel τοὺς 
πόδας. Sic bis tantum legitur in N. T. Matth. XIII, 95. μὲ- 
τῆρεν ἐκεῖϑεν linc discessit. ibid. XIX, 1. μετῆρεν ἀπὸ τῆς γα- 
λιλαίας contulit se e Galilaea in duum regionem. Genes. 
XII, 8. ew pnus. dquéla καὶ μετῆρεν ἐκεῖϑεν. PAavor. utrai- 
po ἀμεταβάτως εἰϑεται, τὸ μετουκὼω-καὶ ἀποδημῶ. αἰτεατικῇ συν-- 
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τάσσεται" μετὰΐρω τὴν οὐσίαν, ἀντὶ τοῦ μετατέθεμαι. μετατίϑεμαι 
καὶ μετακομίζω καὶ μεταίρω ἐπὶ μεεαϑέσεως. 
᾿ AMMETAKAAE 2,0, fut. Zoo, exuno locoad alium voco, 
et medium μετιικαλέομαι, οὔμιαι, advoco, mihi adpocandum curo 
aliquem, &rcesso, accieo, ex μετὰ et καλέω voco. Conf. Dresi- 
gium de Verbis Mlediis sect. IL 6. 15. et JF'etstenii IN. EU. 
IL. p. 495. Act. VIT, 14. ἀποστείλας δὲ ὁ (mong μετεκαλέσατο, 
τὸν πατέρα αὑτοῦ («xo misso autem nuncio arcessivit loseph 
Jacobüm patrem suum. ibid. X, 52. μετακάλέσαι Σίμωνα ar. 
cesse Simonem. ibid. XX, 17. πέμψας εἰς "Eq:oov μετέκαλέ- 
σατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας missis. Ephesum nunciis 
arcessivit presbyteros ecclesiae. ibid. XXIV, 25. Saepius non 
legitur in N. T. 5 Esr. I, 5». διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ pitoxoli- 
σαι αὐτούς. Xenoph. Ages. II, 29. chilles Tatius Lib.IV. p. 
249. καὶ δεῖται TOv τοῦ στρατοπέδου ἰατρὸν μετακαλέσασϑαι. Pha- 
sor. uere a oU quu" ταῦτον τῷ μεταπέμπομαι, ἀντὶ τοῦ διὰ τινὸς 
εἰς ἐμαυτὸν τινα (0, αἰτιατικῇ συντοισσεταυ. Activum bis legi- 
tur in vers. Alex. pro x3 advocayit, Hos. XI, 1. 2. 

METAKINE' 2, 9, fut. 900, 1) proprie de dimotione 
locali : dimoveo, transmoveo, loco moveo , Jugo, ex quera et 
κυνέω πόθο. ΝΑ ραν, Deut. XIX, τᾷ. οὐ μετακινήσεις ὅρια τοῦ 
πλησίου σου, ubi in hebraico est x*e» amovit. ibid. XXXII, 50. 
peraxivioovot μυριάδας, pro e*3n zn fugam convertií. 2) meta- 
phorice: mulo, labefacio, de «limotione animi. Sic semel legi- 
turin N. T. Coloss. I, 25. καὶ μὴ μετακινούμένου ἀπὸ τῆς ἐλπί-: 


δὸς et ne dimoveamini a spe. Apud TTheodot. 1 Sam. XX, 50. 


μετακινούμενοι de iis adhibetur, qui facile huc et illuc vel vi 
vel persuaszonibus duci trahique se patiuntur, ac aura sunt 
leviores. .IDemosthen. P. 688. lin. 26. ed. Zleisk. τὴν πάτριον 
πολιτείαν μετεχένησεν fq ἑαυτοῦ. Xenoph. de Rep. Laced. 


AV as as πολιτείας μετακεκινημένας. — Thucyd. V, 21. ὁμολογία 


μεταχιυνητή. 
215'᾽1.Ζ2..2218.1 ΧΩ, fut. λήψομαι; aor. 2. μετέλαβον, τια-- 
nw capzo, percipio, accepto, nanciscor, particeps sum, utor, 
γον, ex μετὰ et λαμβάνω capio. Act. IT, 46. μετελαάμβανον 
τρογῆς ἐν ἀγαλλιάσει videri) cibum iilis animo. ( 4osepA. 
de Bell. Jud. 11. c. ὃ. 6. ὃ. ed. Haverc.) ib. XXIV, 25. καιρὸν 
δὲ μεταλαβὼν Mecalarténpu od σὲ opportunitatem nactus te ac- 
cersam. Polyb. IT, 16. ad fin. μεταλαβϑύντες δὲ καιρὰν ὡρμόττον- 
τα. Confer JFetstenii N. T. T. 1I. p. 624. Act. XXVII, 32. 
μεταλαβεῖν τρυφῆς. 2 "Vim. IT, 6. δεῖ πρῶτον τῶν καυπῶν (scil, 
τῆς γῆς) μεταλαβεῖν, Mebr. VI, 7. μὲ ταλαμβάνει εὐλογίας ἀπὸ 
ϑεοῦ. Vide supra sub εὐλογία. ibid. XII, 10. εἰς τὸ μεταλαβεῖν 
τῆς ἀγιότητος αὐτοῦ ut sancti fiamus et iáléa, quales Deus po- 
stulat. Saepius non legitur in N. T. , Sapient. XVIII, 9. xa 
ἀγαϑῶν καὶ κενδύνων μεταλήψεσϑαι τοὺς ἁγίους. Xenoph. Cyrop. 
VII, 5. 18. delian. V. H. 1X, 5. μεταλαμβάνειν τῶν κινδύνων, 
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Hesych. μεταλαβεῖν" ueroAogttv ,. μετασχεῖν. — Confer. etiam 
Phavorini Glossarium. [ 

META AHAIX, tnc, ἢ, participatio, perceptio , usus, 
früiitio, a μεέταλαμβάνω particeps. sum. ln N. T. tantum legitur 
1'Tün. IV, 5. ἃ ὁ ϑεὸς ἔκτισεν εἰς μέταληψεν μετὰ εὐχαρισείας 
quae tamen alimenta Deus ideo creavit, ut homines iis frue- 
rentur cum gratiarum actione. Blutarch. TL EXA P 205. ed. 
Reisk. Polyb. XXXI, 21, 5. 

METAAAA' TTÀ , ve METAAAA Z8, fut. ἄξω, Vinh 
quod simplex ἀλλάττω, Tuto, permuto, commmuto, transmuto, 
ex μετὸ et αλλάσσω, quod idem notat. Bis tantum legitur in 
N. T. Rom. I, 25. οἵτενες μετήλλαξαν τὴν ἀληϑέιαν τοῦ ϑεοῦ ἐν 
τῷ ψεύδει qui verum Deum idolorum vanitate permutarunt. 
ibid. v. 26. μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν 
mutarunt naturalem usum in praéternaturálem. Hesych. μὲ- 
τήλλαξαν᾽ ᾿ pecie npa. Esther. II, 20. χαὶ ἐσϑηὴο ov μετήλλαξε 
τὴν ἀγωγὴν αὐτῆς. 

METAMHE AOMAI et METAMEAE OMAT, fut. μετα- 
μελήσομαι, aor. 1. μετεμελη Un: , poenitet me, poenitentiam ago, - 
poenitentia ducor, resipisco, unde derivatur μεταμέλεια poeni- 
tentia. Componitur ex uere post et μέλομαν curo, ἃ μέξλεν Cu 
rae est, ut adeo proprie significet : post rem aliquam, perpe- 
ram patrata, anxius οἱ sollicitus sum, et poenitentia nihil 
aliud est, quam cura et aegritudo post rem factam. Z"/utarcA. 
T. VI. p. 680. ed. Ziesk. ἐφ᾽ oi; &yo πεπραγμένοις pieta SAO OU. 
Legitur in N. T. apud Matth. XXI, 29. ὕοεερον δὲ μεταμέλη-- 
ϑεὶς tandem vero resipiscens. ibid, v. 52. ὑμεῖς δὲ ἰδόντες € οὐ 
μετεμεληϑητὲ ὕστερον vos tamen ad hoc exemplum non resi- 
puistis. ibid. XXVII, * μεταμεληϑεὶς poenitebat eum facti. 
2 Cor. VII, 8. ov μεταμέλομαι, € καὶ μέτεμελομὴν non poenitet 
me, etiamsi poenituerit. ᾿υϑρωποπαϑῶς Deo tribuitur poeni- 
tentia, et signifcatur rerum, im éius potestate constitutarum, 
zmmutatio, ut verbis utar dugustinz e Civit. Dei XVII, 7. 
Sic v. t. legitur in N. T. Hebr. VII, 21. ὦμοσε κύριος, καὶ οὐ 
μεταμεληϑήσεται iureiurando Pene promisit Deus, nec 
eum huius iuratae promissionis unquam poenitebit. Quibus 
verbis designatur immutabilitas etfides promissionum divina- 
rum. Conf. G/asszz Philol. Sacr. p. 4. ed. Dathiü. Saepius 
non legitur in N. T. Alexandrini usi sunt hac voce pro tzn3 
et ràn3 doluit, poenituit, Exod. XHI, i7. 1 Sam. XV, 55. 
Jerem. XX, ie Adde Prov. V, 11. et Im ὃ. Impersonale 
μόταμέλεν legitur apud Xenoph. Mem. l, 1. 4. dean. V. H. 
JL 11. Suid. μεταμέλειν" μετανοεῖ, uereueAog γίνεται. Hesych. 
μεταμέλειαν μετανοίαν. 

METAMOPOO 2, 0,fut. aco, 1) formam alicuius rei 
et speciem muto et aliam. reddo, transformo. “Μεταμορφόομαι, 
οὕμαι, noram formam sumo, personam ρέαπθ αἰέαπι induo, 
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ransfiguror, transformor, ex μετὰ trans et μορφύω formo, ἃ 
μορφὴ forma. Sic legitur in N. T. de Christo Matth. XVII, 
2. καὶ uer&épopq ώϑη ἔμπροσϑεν αὐτῶν et transformavit se illis 
spectantibus. Marc. [X, 2. In utroque loco non est de muta- 
tione substantiae corporis Christi sermo, sed de mera mauta- 
tione formae eius externae. J4elian. V. H. I. c. 1. Polypodes 
$ub scopulis latentes sedent xo? ἑαυτοὺς εἰς τὴν ἐκείνων μέτα- 
ορᾳοῦσι ygoiiv et eorum colorem induunt. Symmach. Psalin. 
NXXIV, τ. ὅτε μετεμόρφωσὲ rov τρόπον cutor, ubi Alexandrini 
voce ἀλλοιοῦν usi sunt. Conf. J/etsieniz ΝΥ. T. T. 1. p. 454. et 
"T: IL p. 185. Gloss. F'et.: μεταμορῳῶ, deformo, transformo, 
transfiguro. 2) metaphorice: muto, immuto, v. c. de emenda- 
tione animi, de immutatione status ac conditionis. Sic legitur 
in N. T. Rom. XII, 2. ἀλλὰ μεταμορφοῦσϑε τῇ «vauotvaoet τοῦ 
νοῦς ὑμῶν sed immutate pristinam vivendi rationem et emen- 
datos per religionem christianam sensus sumite. 2 Cor. ΠῚ, 
18. μεταμορφούμεϑα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν mutamur ab alia prae- 
stantia in aliam, h. e. indies magis magisque reddimur prae- 
stantiores, crescit scilicet nostra $cientia, augetur virtutis stu- 
dium etc. Saepius non legitur in N. T. AeZani V. H. XIV, 
8. Philo de Vita Mosis T. II. p. 89. 40. μεταμορφούμενος εἰς 
προφήτην. Eodem modo £ransfigurari sumitur apud Lati- 
nos, v. c. Senecam Ep. 6. sentio, non emendari me tantum, 
sed transfigurari. Quinctilian. VI, 1. movendi iudicum ani- 
mos atque in eum, quem volumus, habitum formandi ac vel- 
wtitransfigurandi. — JPAavor. μεταμύρφωσίς ἐστε uopq mors, 
μεταχαραχτηρισμος καὶ μετατύπωσες σώματος εἰς ἕτερον χαρα- 
κιῆρα. καὶ μεταμορφοῦται. 

"METANOE' Q, ὦ, fut. joo, 1) proprie: posé factum 
sapio, post cogzto et intellego, resipisco, poenitet me, et de iis 
usurpatur, qui, postquam admissum fuit factum, tum deinum 
cogitant et reputant, quale illud sit, suam de eo sententiam 
mutant et de errore admisso dolent, i. q. μέταμέλομαι, ex 
μέτὰ post et νοέω intellego. Confer Zoseph. A. 1. VI, 6.4. VII, 
15. 8. ἐπεὶ τοῖς τετολμημένοις uevavost. Paulo ante erat uera- 
μελόμενος. Prov. XX, 25. Luc. XVI, 5. ἐὰν μετανοήσῃ si a 
te monitum poenituerit ipsum facti. ibid. v. 4. μετανυῶ poe- 
nitet me iniuriae illatae. Oppositum est προνοεῖν prius rem 
considerare, providere. 2) muto sententiam et opintonem. .Xe- 
noph. Cyrop. I, 1. 5. ex vovrov δ᾽) ἡναγκαζόμεϑα μετανοεῖν, Diod. 
Sic. XV, 47. μετενόησεν ὁ δῆμος sententiam populus mutavit. 
Alexandrini Prov. XXIV, 52. ὕστερον &yo μετενόησα pro he- 

. braicis *35 n*uN *53«. 5) Speciatim vero in N. T. hoc verbum 
partim de Zis usurpatur, quz a superstitioso idolorum cultu ad 
verum unius Dei cultum redeunt, partim vero de zs adhibetur, 
qui a viliositate redeunt ad virtutem, maxime christianam. 

Matth. III, 2. μετανοεῖτε immutate mentem vestram, novos et 


* 
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emendatos sensus sumite, ubi vid. JJetstenius. ibid. IV, 17. 
ΧΙ, 20. ὅτε οὐ uexevorjiouy quod se non emendari passi erant per 
religionem christianam. ibid. v. 21. πάλαι ἀν £v σάκκῳ καὶ 
006) μετενόησαν iam olim ad virtutem rediissent pulvere et 
sacco tristitiam luctumque prae se ferentes. ib. XII, 4r. μὲ- 
τενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα ive, pro eni τῷ κηρύγματι, resipuissent, 
simulac Tonam praedicantem audivissent. Marc. I, 15. μετα- 
νοεῖτε καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελέῳ. ibid. VI, 12. ἵνα μετανοή-- 
600, ut se emendari paterentur per religionem christianam. 
Luc. X, 15. XI, 52. XIIL 5. 5. XV, 7. et 10. ἁμαρτωλῷ ueza- 
vooU vzt. Ab. X VI, 50. μετανοήσουσεν vitiositati valedicturi essent. 
Act. 1l, 58. IIi, 19. VIIL, 22. μετανόησον ovv ἀπὸ τῆς κακέας 
σου ταύτης ergo descisce ab ista malitia tua, coll. Terem. VIII, 
6. Act. XVII, 50. uezovotivasuperstitioso idolorum cultu red- 
ire ad verum unius Dei cultum. ibid. XXVI, 20. μετανοεῖν 
amplecti religionem christianam. 2 Cor. XH, 21. Apoc.Il, 5. 
16. 21. 22. μετανοήσωσεν ἔκ τῶν ἔργων αὐτῶν, ib. III, 5. 19. IX, 
20. 21. XVI, 9. 11. Saepius non legitur in N. T. Adde Sap.. 
V, 5. Sirac. XVII, 19. XLVIHI, 16. 
META NOLA, ας, 5, 1) poenitentia, resipiscentia, dolor 
ex facto, antea perpetrato, 1. 4. μεταμέλεια, quae voces in- 
diíferenter apud auctores praestantissimos ponuntur, ut vel 
ex Hesychii et Suidae Glossariis apparet; ex μεεανοέω, quod 
| vide. 2) quaecunque mentis, consiliorum, sententiarum ac fa- 
ctorum immutatio, aut retractatio, Sic Hebr. Xil, 17. ubi 
Esavus dicitur repulsam tulisse nec, quamvis cum lacrymis 
petierit, invenisse μετανοίας τύπον, h. e. efficere potuisse, ut 
Isaacus sententiam ac factum mutaret. 2 Cor. VII, 0. 10. Hebr. 
VÍ, 1. μετάνοια exü. νεχρῶν ἔργων. Eodem sensu usi sunt hac 
voce Alexandriai Prov. XIV, 15. πανοῦργος δὲ ἔρχεται sig με-- 
τάνοιαν. Polyb. VV, 66. φίλεατπος πυϑόμενος τὴν τῶν “ΖΙαοδανίων 
μετάνοιαν cum intellexisset, Dardanios consilium mutasse. 
Synecdochice et κατ᾽ ἐξοχὴν μετάνοια 5)significat rationem, sa- 
lutis petendae ac sperandae ἃ Deo praescriptam, et de s 
usurpatur, quz vel a vitiis ad virtutem redeunt, vel relicta re- 
ligione iudaica, aut superstitione gentili doctrinamque chri- 
sttanam amplexi novam ac meliorem mentis ac vitae rationem, 
doctrinae 4. C. convenientem, sectantur, ut recte monuit 8. V. 
Jitmann. in Prol. II. de Vocabulis Oeconomiae Salutis p: 4534. 
Matth. TT, 8. ποιήσατε καρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας edite fructus 
meute emendata dignos, h. e. factis declarate, vos vererediisse 
ad sanam mentem et virtutis studium. ib. v. 11. eg μεέτανοίαν 
€o0 consilio, ut vitam emendetis. IX, 15. Marc. I, 4. βάπτισμα 
μετανοίας baptismus, quo suscepto homines se obstringunt 
meliori vitae. ibid. ll, 17. Luc. III, 5. 8. V, 52». XV, 7. 
XXIV, 47. iubet Christus apostolos, ut doceant τὴν μετάνοιαν, 
h. c. ut recte exposuit Tittz;anzusl.l p.6. ut totum consi- 
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lium Dei de parta per Christum salute et modum, quo homi- 
nes unice eam. gr, ΔᾺ possunt, explicarent gentilibus aeque 
ac Iudaeis eosque adducerent eo, ut, rationem illam ingressi, 
remissionem peccatorum (on noRqueL enu. Idem valet quoque 


de loco Act. V, 51. ib. XI, 18. doa ye καὶ τοῖς ἔθνεσιν ὃ «0c 


τὴν μετάνοιαν dofurs εἰς ζωὴν Deus decrevit, ut etiam gentiles 
pe: Chiistum ad felicitatem pervenirent. ibid: XHI, : 24. XIX, 
4. XX, 21. διαμαρτυρόμενος ἐουδαίοις καὶ ἕλλησε τὴν εἰς Θεὸν 
μετάνοιαν summa cum fide Iudaeis pariter acgentilibus tradens 
totam oeconomiam salutis, a Deo constitutam, quae v. 27 

ma 5 βουλὴ τοῦ ϑεοῦ dicitur. ibid. XXVI, zo. Rom. II, Ἢ 
2'Tim. lI, 25. Hebr. VI, 6. 2 Petr. ἜΗΙ, o. Saepius üon legitur 
in N. T. In Symiacht reliquiis les. XXX, 15. ἐν μετανοίᾳ 
usurpatur pro hebraico 52752, coll. Iob. XXXVIL, 15. - Adde 


- Sap. XI, 25. XII, 10. 19. Sirac. XLIV, 16. in quo posteriori 


loco μετάνοια pietatem, znteeritatem vitae notat. Plura de hac 
voce bene monita reperiuntur in JWorznz libro de Sacramento 
Poenitentiae, I, 2. et Doederleinzt Iustitutione Theol. Ch rist, 
$. 520. IP vor. μετάνοια "γνησία απὸ πταισμάτων ἐπὲ τὸ évav- 
τίον ἀγαϑὸν ἐπιστροᾳή- Idem: μετάνοιαν" καὶ μεταμέλειαν λέγη-- 
pev καὶ μετάγνωσιν. Idem: “μετανοιά ἐστι συναίσϑησις "vy, 
ἐφ᾽ οἷς Engotsv ἀτόποις, ἢ πρὸς τὸ κρεῖσσον ἐπέστρυᾳ ἡ. Vade Zo. 
Jloderi D. de Differentia vocum μετανοίας καὶ μεταμελείας. 
Ye 1774. 4. 

METAZTY. Adverbium temporis et loci, quod cum ge- . 
iva construitur. Significat 1) nter, intra, de Joco. Matth. 
XXIII, 55. μεταξυ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου inter aedem 
et aram, Luc. XT, 51. XVT, “6. Act. XII, 6. μεταξυ δύο στρα- 
τιωτῶν. delian. V. M. 1Π1, 56. Hestod. ἔς" v. 591. 2) inter, 
interea, interim, de témpore. Hinc ὁ 9 μεταξὺ (acil. ὦ.) medius, 
intermedius. lob. IV, 31. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ (ὄντε χρόνῳ) nooirov 
αὐτὸν oi μαϑηταὶ interea discipuli i eum rogarunt. Huc etiam 
in .Parergis Sacris ad N. T. p. 41. refertur locus Act. XIIT, 
42. ita, ut μεταξὺ a verbo suo παρεκάλουν in aliumlocum trans- 
positum sit hoc sensu: egredientibus ludaeis ex Synagoga 
rogarunt interim gentiles Apostolos, ut etc. sed similis tra-. 
lectionis eR pouE equidem reperire non potui. Apud grae- 
cos Scriptores μεέταξι interdum absolute pro énferea ponitur, 
y. c2 apud Herodot. 1, 76. Thucyd. I, 118. Thecphr. Char. 

- χαὶ uero Ev, oi uev τέρα "σέασεν, οὗ δὲ ἀπίασε. Conf. Zf'etste- 
nii N. T. T.IL p. 539. 5) post, postea, 1. 4: μετέπειτα, 868 
καϑεξῆς. Heredot. YV, 155. Act. XIII, 42. εἰς τὸ urat σα7- 
βατον in sabbatum Te sequens, seu, quod post insecutus 
rum erat, i. .6éig τὸ ἐργόμενον σάββατον. Conf. Varias 
ILectioües EY l, AR a ZFetstenio, Griesbachio, et Lud, 
de Dieu Crit. Sac. y. 586. Negarunt quidem haud pauci viri 
docti, adverbium μεταξὺ unquam significare post, sed exemplo 


. Fel. IF. 
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idonea dedit post. Kyp/zum (Obss. Sacr. T. M. p. 67.) Kreb- 
sius partàim ad Decreta Kom. p. 225. partim in Obss. Flav.' 
p. 220. Lysias contra Eratosth. p. 207. ed. Z&y/or. ὁ μεταξὺ 
βίος vitae ratio, quae insecuta est. Josephus b. LE e. 5. 
6. 2. τῶν μεταξὺ τούτων (sc. Ζαβίδου καὶ Σολομῶνος) Paucuieav. 
Vide tamen infra sub voce ἤεταξυσάββατον notata. 4) per 
translationem ; zz£er, de omni mutua coniunctione, aut in 
diversitate status, v. c. Matth. XVIII, ιό. ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ 
600 καὶ αὐτοῦ μόνον argue illum et quidem privatim. Act, XV, 
9. καὶ οὐδὲν διέκρενε μεταξὺ ἡμῶν ze καὶ αὐτῶν nec ullum inter 
nos et ipsos discrimen babuit. 5) μεταξὺ ἀλλήλων ἑπνέσοην 
A 
Rom. Il, 15. ubi Syrus ὭΡΩΝ mutuo.  Fulsatus: inter se 
invicem. Vide ad ἢ. 1. S. V. 4£mmonzum. Saepius non legitur 
in N. T, — Hesych. μεταξύ" ἐξαίφνης, pev. ὀλίγον, «vd μέσον. 
Thom. iW. μεταξύ" ἀντὶ τοῦ διὼ μέσου, καὶ μεταξύ" «vil τοῦ 
ἐν ὅσῳ z. τ. À. 

AMETASTXABBATON, ov, 10, dies sabbata interce-. 
denies, ex μεταξὺ et σάββατον. Sic enim fortasse Act. XIII, 42. 
pro impresso μέταξυ σαββάτον, quod non satis graecum esse 
iam Casaubonus iudicavit, reponendum erit. Habent autem 
Graeci similia vocabula, v. c. μεέταξυλογία, znterlocutio, paren- 
thesis, apud 7 heonem progymn. cap. 4. et Suidam, μεταξυλογέω 
(vide Suzceri Thesaurum Eccles. s. h. v.) et, quod maximehuc 
pertinet, μέταξυτριγλύφεον, intercolumnium, seu spatium episty- 
lii inter triglyphum et proximam partem. Nec ab hac sen- 
tentia prorsus alienus fuit .ScaZger lib. VI. de emend. 
temp. p. 559. ! 

JMIETAILE MIIQ, fut. qo, mitto post aliquem, h. e. 
mitto, quz aliquem. arcessat, arcesso, adroco alteri aliquem. 
Medium μεταπέμπομαι (fut. μεταπεέμψομαι, 30r. 1. μετεπεμιμα- 
pov, 801. 1. pass. uezencug Ozv, part. μεταπεμᾳϑείς.) mike ad- 
vocandum, seu ad me deducendum curo aliquem, arcesso, ex 
pera post et πέμπω 7nitto. Act. X, 5. μειάπειψαν σίμωνα ar- 
cesse Simonem, coll. v. 52. ueroxaAecot σέμωνα. ibid. v. 22 et 
29. Xl, 15. XXIV, 24. 26. πυκνότερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος. 
ibid. XXV, 5. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini pro 
non adducere iussit, Num. XXIIL, 7. Adde » Macc. XV, 31; 
Xenoph. NIem. III, 9. 11. Zeiian. V. H. IX, 8 et 25. XII, 17i 
ristoph. Eccles. v. 525. Hesych. μεταπέμτιεται" μετακαλεῖται, 
μεταστέλλεται, Confer interpretes ad. 750m. A. p. 6:0. 7Pet- 
stenii IN. T. Τὶ II. p. 517. et 4rmisch. ad Herodian. Y. c. 15; 
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METAXTPE' Q9, fut. £o, 1)proprie: converto, re- 
torqueo, inverto, ex μετὰ et στρέψω verto. Respondet hebrai- 
co ἢΞΠ in versione Alex. v. c. Hos. VII, ὃ. ἐγκρυφίας ov μετα- 
στρέφομένος, 2) ut latinum cozzerto, muto, commuto, immuto. 
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Act. ΤΙ, 20. 0 ἥλιος μεταστραφήσεται εἷς σκότος παὶ s σελήνη εἰς 
αἷμα sol obscurabitur et luna convertetur in sanguinem. 
Ioel. IT, 51. à ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς σκότος. Ps. LXV, 6. 
LXXVI, 49. CIV, 28. Iacob. IV, 9. à γέλως ὑμῶν εἰς πένϑος 
μεταστραφήϊτο risus vester in luctum convertatur. 1 Macc. IX, 
41. μετεστράφη 0 γάμος &g πένϑος. Amos VII, 10. 5) perver- 
to, corrumpo. Galat. 1, 7. ϑέλοντες μεταστρέψαι τὸ εὐαγγέλιον 
'ζοῦ χγριστοῦ €t doctrinam christianam peryertere student. 
"iristoteles Khet. I, 15. καὶ τὸ τοῦ Ξενηφαάνους μεταστρέψαντα 
φατέον οὕτως. Saepius non legitur in N. T. : 

— METAEXHM AT/'ZX, fut. (oo, 1) proprie: £ransfor- 
mo, transfiguro, in. aliam formam, aut figuram converto, 
alia forma induo. ἤετασχηματίζομαν alium habitum, aut 
J'ormam induo, aliam figuran, assumo, ex μέτα et σχηματίζω 
sumo formam et habitum aliquem, quod est a σχῆμα habitus 
et forma. Sic legitur apud Zosephum A. Y. VII, 10. 5. "TES 
σχήματίσας γὰρ αὑτὸν Ζαυΐδης καὶ ποιήσας ἐπιτήδειον εἰς τὴν τοῦ 
πελήϑους ϑέαν πρὸς ταῖς πύλαις ἐκάϑισεν, h. e. Davides, mutata 
veste quuia se composuisset ad conspectum multitudinis, por- 
tis assedit. De eadem re hac voce usus est Symmachus | Sam. 
XXVIII, 8. pro hebraico iznm mutavit habitum suum. .Pha- 
vor. et Lex. Cyrz/z MS. Brém. μετασχηματίσει" μεταλλάξει, 
μεταμορη ὥσει. Adde Pollucis Onom. V, 170. 2) immuto rei non 
solum formam et habitum, sed etiam naturam et indolem. Sic 
legitur in N. T. Philipp. III, 21. de Deo, ὃς μετασχηματίσει τὸ 
σῶμα τῆς ταπεινώσδως qui plane naturam corporis nostri vi- 
115 et tenuis immutabit, ἢ. e. mutabit mortale hoc corpus 
nostrum in immortale. Bene 7Jeodoretus ad h. l. τὸ δὲ μέτα- 
σχηματίσει οὐκ ἐπὶ τῆς μεταποιήσεως τοῦ σχήματος τέϑεικεν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῆς ἀπαλλαγῆς τῆς φϑορᾶς. Zonaras Lex. col 1555. μετα- 
σχηματέσει, μεταβαλεῖ. ᾿“πόστολος " μετασχηματίσει τὸ σῶμα τ. 
τ. ἡ. 5) Medium μετασχηματίζομαν. metaphorice: personam 
alicuius induo, simulo mores quosdam, sumo speciem, Ὁ Cor. 
XI, 15. μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστύλους χριστοῖ sumunt spe- 
ciem apostolorum Christi. ibid. v. 14. αὐτὸς γὰρ 6 σατανῶς 
μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον φωτὸς ipse enim Satanas saepe 
personam angeli Dei induit. ibid. v. 15. 4) per metaphoram; 
accommodo, transfero, et de eo usurpatur, qui dese dicit, quae 
de aliis dicenda erant ; uude μετασχηματεσμὸς figura oratiouis 
dicitur, cum aliquid transfertur in alium, ad quem proprie 
non pertinet. Sic legitur in N. T. 1: Cor. IV, 6. ταῦτα δὲ 
μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν καὶ ἀπολλὼ dixi haec de me et Apol- 
line, quae de aliis doctoribus intellegenda sunt, ubi vid. 7/z/- 
stenius. Saepius non legitur in N. T. Confer de hac voce 
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Dresigium de Vexbis Mediis N. T. I; 85. Ρ. 594. et Schwarzi 
Comment. Crit. Ling. Gr. p. 906. | 
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METATI'OHT T, fut. δήσω, 1) propiie:- franspone, tu 
alium locum transfero, ex μετὰ €t τίϑημε pono, collóco. Act. 
VII, 16. καὶ μετετέϑησαν (Cod. Cantabr. μετήχϑησαν habet) ἑἰς 
συγὲμι 80. οἱ πατέρες ἡμῶν; et corpora eorum translita sunt Si- 
chemum. Conf. Zightfootum ad h. 1l. et Fieronymi Epistolam 
27. qnae inscribitur Epitaphium Paulíae. 1n versione Alex. 
respondet hebraico 7535 abduszt, deportawit, Ier. LII, 28. 29. 
xen amovit, Deut. KXVIE, 17. Hos. V, 10. et v3n moveri Joco. 
Ps. XLVI, 5. Sed, quemadmodum ἀνατέϑεσϑαι, quod proprie 
de. iis adhibetur, qui in ludis calculum reducunt, eumque, ut 
errorem admissum corrigant, alio loco ponunt, (cf. Ernest 
ad Xenoph..Mem. II, 4.4.) eleganter ad alia transfertur, quae 
! perperam facta retractamus et emendamus ; (Xenoph. Mem. I, 
32. 44. Vide Fischer? Anim. ad 77'e/leri Grammat, Gr. p. 566.) 
dta etiam ματατίϑημι de quavis mutatione et immufatione reli, - 
status et conditionis (fe£ían. V. H. XIV, ὃ. Xenoph. Mem. 
ΠΝ, 2.19.) usurpatur, et speciatim in N. T. 2) metaphorice 
notat: fransferre aliquam rem. a persona in personam, rem 
alicui adimere, u£ alteri tradatur. Hebr. VIT, 12. μετατυϑεμέ- 
vije τῆς ἱερωσύνης translato sacerdotio in aliam tribum, coll. 
v. 15 et τά. Zoseph. A. I. XII, 9. 7. μεταϑεῖναι τὴν τιμὴν ἀπὸ | 
ταύτης τῆς οἰκέας εἰς ἕτερον oi sov. 2 in aliam sententiam íraduco, 
persuadeo, u£ quis aliud institutum, alias partes sequatur, et μ8-- 
vati suat traduci me patzor in aliam sententiam, animum, cone 
silia e£ sententiam immuto. Galat. 1, 6. ϑαυμαζω ὅτι οὕτω τα-- 
χίως μετατίθεσϑε ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτν χριστοῦ 
miror, vos tam derepente mentem véstram mutasse et recese 
sisse a doctrina illa christiana, quam vobis tradidi.- ZosepA. 
A. I. V, 5. 2. IX, 15. 2. 1 Regg. XXI, 25. εἰς μετέϑηχκεν αὐτὸν 
ἐξζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ. Sirac. VI, 10. 2 Macc. VII, 24. C£. Kypke 
Obss. Sacr. 'T'. II. p. 275. ZFetst, N. T. T. IL. p. 216. et Dresi- 
gium de Verbis Mediis N. 'T. I, 06. p. 551 sq. . 4) converto, 
adhibeo, abutor aliqua re. Yud. v. 4. τὴν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν χάριν 
μέτατιϑέντες εἰς ἀσέλγειαν qui gratia Dei nostri abutuntur ad 
lasciviam. 3) a/iquem zm coelum suscipio, transfero ad bea- 
tiores sedes, mori iubeo. ἡετατίϑεμαν morior, discedo ex hac 
vita, oculis humanis eripior. Hebr. XT, 5. γείστεν evo) y μετετέξ 
Qn τοῦ μὴ ἰδεῖν τὸν Qevorov, καὶ οὐχ εὑρίσκετο, διότὶ ἰἐτέϑη κεν 
αὐτὸν ὁ ϑεὺς Ob pietatem suam Ífenochus oculis humanis ere- 
ptus est sine morte et disparuit, nam Deus eum iusto ocyus 
in coelum traustulerat. Sapient. IV, 10. xo? ζῶν μεταξὺ ἁμαρ- 
τωλῶν μετετέθη et vivus ex turba peccatorum inter coelestes 
translatus est, coll. v. 11. Sirac, XLIV, 16. μετετέθη, F'ulga- 
tus: translatus est in paradisum. Saepius non legitur in N. T, 
Diog. Laért. V, 70. ubi u. τὸν βίον pro morz ponitur. — Ὅλες 
vor. μετατέϑημε" τὸ μεϑίστημι, οἷον τὴν αἰτίαν τοῦ φόνου ἐφ᾽ 
ἔτερον ἄγω. μετατίϑεμαι" τὸ μεταβάλλομαι χαὶ μετανοῶ καὶ — C 


5 


ΟἹ 


ὲ A OE : d 


μεταμέλομαι τὴν πρώτην πεῖραν καὶ ἐπεχείρησεν γ καὶ οἷον με-- 
φαβυυλεύομαι. 

JEETE ΠΕΙΤ.4. Adverbium, deinde, postea, i. 4. μετὰ 
zeUra, interprete ZZesychzo. Ex μετὰ et ἔπειτα post. Semel le- 
gitur in N. T. Hebr. XII, 17. ὅτε καὶ μετέπειτα ϑέλων κληρονο- 
μῆσαι τὴν εὐλογίαν, ἀπεδοκιμασϑη. Tudith. IX, 7. Gloss. Fet. 
Jdsvr ἔπειτα, postmodum. 

JMMETE' ΧΩ, fut. μεϑέξω, aor. 2. μετέσχον, perf. μετέσ γή- 
καὶ particeps sum, vel io, par(zoipo, fruor, utor, habeo, pos- 
sideo aliquid, seu fruendi ius habeo, ex uve (quod in compos 
sitis haud raro eommunzcationem, participationem, soctetatem 
indicat, uti μεταδιδοόναί, μεταλαμβάνειν, μεέταποιεῖσϑαι etc.) 
εἰ ἔγω habeo. Construitur in N. T. cum genitivo, omissa prae- 
positione ἐκ, Z^o/yb. Exc. Leg. 25. p. 1141. Diod. Sic. IV, 74. 
Apud exteros Soriptores constructum legitur quoque cum da- 
tivo et accusativo. Cf. 7ZscAerz Anim. ad J/elleri Gramm. Gr. 
p.322. et Brunck. ad Theogn. 905. 1 Cor. IX, 10. ὁ ἀλοῶν ὀφεί-- 
λει τῆς ἐλπίδος αὐτηῦ μετέχειν qui ministerio boum trituratio. 
nem perficit, mercedem accipere debet. ibid. v. 12. εἰ ἄλλου 
τῆς ἐξουσέας ὑμῶν μετέχουσιν si alii a vobis sustentantur et 
aluntur. ibid. X, 17. ἐκ τοῦ évog ἄρτου μετέγομεν omnes uno 
eodemque pane in sacra cóena fruimur. fbid. v. 21. 50. εἰ 
ἐγὼ χάριτι μετέχω, 501]. τῆς τρυφῆς, δὶ ego grato et pio animo 
cibum capio. Hebr. II, 14. καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετἔσγξ 
τῶν αὐτῶν et ipse eodem modo instructus fuit corpore hu- 
mano. Permutatur ἢ. 1. cum zoevovzo. ibid. V, 15. πᾶς γὰρ à 
piréyov γάλακτος omnis enim, qui adhuc lac sugit, seu, qui 
adhuc in primis elementis doctrinae christianae versatur, 
ibid. VII, 15. φυλῆς ἑτέρας. μετέσγηκεν erat ex alia tribu 
oriundus. Saepius non legitur in N. T. Adde Alex. Prov. ἔν, 
18. Sapient. XVI, 5.. 2 Macc. IV , 14. V , 10. 27. Lex. Cy- 

.rilli MS. Brem. μετέσχεν" ἐκοινώνησεν, μετέλαβεν. Idem tra- 
dit ZAavor. ᾿ 

METERQPI'ZQ, fut. loo. Vox ἅπαξ λεγομένη ἴῃ Ν. T. 
net parum controversa, quae ab auctore Etym. AM. derivatur 
ab ἀείρω, h. e. κουφέζω attollo, ab aliis vero composita existi- 
matur ex uero €t substantivo ἑώρα, quod valet elevatzo, subli- 
mias, x0tuacig, ὕψωσις, ueceoorg, ut hoc nomen interpreta- 
tus est Schol. SopAoci. ad Oedip. Tyrann. v. 1272 sq. Iam 

cum praepositio «src in hac voce vel plane nihil significet, 
(ut in μεϑερμήνεύω) vel augeat vim nominis ἑώρα, (quemad- 
inodum in uero7tgzzo, μεεαμαΐίομαν aliisque id genus compo- 
sitis), verbum uézeegiztu proprie sonabit 1) eZevare, Juumo tot- 
lere, attollere, plane, ut neréogog proprie subZimer, elevatum 
notát, Sic apud 7Zucyd:lV. c. 90. Zuezeogutov τὸ ἔρυμα mu- 
nitionem excitare et ad iustam altitudinem erigere! conaban- 
.vur. «deiban. Hiat, Anim. XI. c. 23. de delphino, qui, ὕπνου 
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δεόμενος, μετεωρίσας τὸ σῶμα καὶ ἀναπλεύσας ἐπ᾽ ἄκρον τὸ ὕδωρ, 


dormit. De avibus, quae alarum beneficio se im sublime tol-. 


lunt et per aérem feruntur, legitur apud e/ian. Hist. Anim. 
IHI, 20. VII, 5o. XI, 55. Adde Zex. Abd. v. 4. Ezech. X, 
16. 17. 19. Reperitur quoque μετεωρίζεσθαι de navibus, pare 
tim Zn alto naeigantibus , (vide "TAucyd. 1, 40. ibique Schol. 
Longi Pastor.lE p.74. ZAifostrat. fpoll. VI, 12. Heroic. 
cap. ὃ. et Po//ucis Onom. I, 105. p.72.) partim vents procel- 


losis in mari turbido gravissime iactatis, apud Lucian. Hist. . 


Ver. Lib. l. p. 645. frrian. Exped. Alex. VI, 19. p. 257. Ipsi 


A 


marini fluctus uezecgtouo? dicuntur Alexandrinis Ps. XLII, 7. - 


XCHI, 4. Ion. II, 5. Alia loca dedit Dreszszus partim in Dia- 
tribe de Vera Notione Verbi μετεωρίζεσϑαυ; ( Lips. 1794. 4.) 
partim in libro de Verbis Mediis N. T. 1, 87. p. 556 sq. qui- 
bus addi possunt, quae Pricaeus in annotatt. ad Luc. XH, 
29. Loesnerus in Obss. Philonn. p. 116. et AMunthe in Obss. 
Philol. e Diodoro Siculo p. 157. de hac voce notarunt. Me- 
taphorice vero et ad animum translatum κετρωρίζεσϑαν 2) non 
solum de Zis usurpatur, quz sunt elató ac superbo animo, 
2'M'acc. V, 17. VI, 54..( vid. Suidas T. II. p. 542. ed. Kz- 
steri. Pollux Onom. IX, 145. p. 1129.) aut nimium et anxie 


res curant, quae Sunt extra se positae, (ὰ uez£éuipa) (conf, : 


FHaphelii Obss. Polyb. ad Luc. XII, 29. et E/sneri Obss. Sacr. 
T. L. p. 253.) sed etiam de zis, qui sunt fJtuctuanti , iactato, 
inquieto, sollicito animo, et inter spem metumque dubii et sus- 
pensi haerent, petita disi di navibus, quae ventis et 
fluctibus in alto iactantur. Vide Schol. Sophocl. ad Oedip. T- 
924. et Bergler. ad Al/ciphr. Ep. p. 251. Posteriorem signifi- 
cationem exigit consilium Christi in loco Lucae XII, 29. ubi 
verba gj μετεωρίξεσϑε hunc sensum mihi cum Krebsio (Obss. 
Flav. p. 125.) habere videntur: nolite animo, ob curam fu- 


turi victus anxio divinaeque providentiae diffiso, fluctuare. . 
Fadem metaphora Oppian. Halieut. V , 200. pérnogov 7700 


ἔχειν suspensum animum habere, dixit. Satis probavit hanc 
notionem 7.44 J'abóricius ad Sextum Empiricum adv. Mathem. 
€. 4. p. 22:. Adde;Spicilepium meum Lexici Bieliani T. II. 
p.57. et ZFetstenii IN, T. T. 1. p. 787 seq. Gloss. et. apud. 
Labbaeum p. 125. μειέωρος, 0 μὴ σταϑερὸς τὸν νοῦν, iactans, 
vacuus. lege: iactans animum, vagus, 


' M ETOILE NI A, ac, 9, migratio e sedibus domesticis in: 
sedes alienas, commoratio in regionibus peregrinis, amissa li- ; 


bertate, exilium, transportatio , transmipgratio , interdum et- 


1am sedis et habitationis mutatio, quae fi sponte, a ueroizeo 


sedem permuto, mutata patria in alium locum miero (1socr. 
Z'anegyr. 20. apud exteros, aut in exilio dego. De transporta- 
tione, quáe vi facta, est, quater tantum in N. T. legitur de 
ludaeis, qui, patriis sedibus detuibati, in Babylonia vicinis- 
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que provinciis per multos annos incolebant. Matth. I, t1. ἐπὶ 
τῆς μετοικεσίας βαβυλῶνος ante tempora exilii babyfodiot 1b. 
v. 13. uere A" HETOLES σίαν βαρ 7υλώνος post exilium babyloni- 
cum. ib. v. 17. bis. Zensius in Ferculo Litterario p. 4- obser- 
vavit, us πετουκεσίας 3n nullo quidem Scriptorum graeco- 
rum reperiri, (legitur tamen, monente ScAneidero, in Znal. I. 
p.241.) sed JZatthaeo et Alexandrinis interpretibus (apud 
quos pro n5ia exzlium, migratio, deportatzo , 1 Paral. V, 22. 
Y zech. XII, 11. ubi boi αἰχμαλωσΐα, coniungitur, et pro moz, 
quod idem notat Abd. v. 20. reperitur. Adde 'Thren. I, 9.) 
propriam, nihilominus tamen rei designandae idoneam esse, 
cum geroiog apud Graecos zs dicatur, qui extorris et patria 
carens, seu puísus, in peregrino solo, certe ad tempus, ha- 
bitat. Conf. JMfenagium ad Diog. «Laért. p. 171. JVetstenz N. 
TOP 1. p 950. et Munthe Obss. Philol. e Diod6tà Sic. p. 15q. 
Hesych. μέτοικοι" οἱ ἐνοικοῦντες ξένοι ἐν τῇ πόλει. Idem : μέτοι- 
'χέσιον, τὸ ἐκ τόπου εἰς τόπον οἰκῆσαι. Vide JZ'esseling. ad Diod. 
Sic. l. p. 457. 
JMETOIKI'ZOQ, fut. ἔσω, et attice ,0, facio, ut quis mi- 
gret-et sedem suam mutet , incolas in aliam terram. habitandi 


eaussa transfero, etiam releso, in exilium ago. Merotxicouat 
. P4 Co ad d fo] M 


sedesimzgro, transmzgro , habito extra patriam, in exilio de- 
£0, ex μετὰ et οἰκίζω coloniam in aliquem locum mitto, habi- 
iare facio. Bis tantum legitur in N. T. Act. VIL, 4. μετῳκισεν 
αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτην inde migrare eum iussit in hanc ter- 
ram. ibid. v. 45. zal μετουκεῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα βαβυλῶνος et ultra 
Babylonem vos relegabo. Alexandrini hac voce usi sunt pro 
nbn muprare, vel abduci iussit, deportavit. 1 Chron. V, 26. 
VIII, 56. Hos. X, 5. Aelian. V. H. Ey peg μετοικίξονται. 
Herodian. E15 15 μετουκισϑὴ veu ἐβούλετο εἰς τὸ μονομάχων 

καταγώγιον. Thucyd. L 12. 5 éÀÀag μετανέστατο καὶ μετῳκπίζετο. 

JEETO X H', ἧς, ἡ, communzo, consortium, societas, eom- 
municatió, participatio, a μέτοχος, quod vide. Semel tantum 
legitur i in N. T. 2 Cor. VI, τά. rig γὰρ μετοχὴ δικαεοσύνη χαὶ 
ἀδικίᾳ: quaenam est coniunctio probitati cum impietate, seu, 
verae religioni christianae cum religione gentilium, Permu- 
tatur b. Ll μετοχὴ cum vocibus κοιγωνέα, συμφωνησις. Hesych. 
péroyu* ᾿χϑενωνέα, σχέσις. 

ΜΕ ΤΟΧΟΣ, ov, ὃ, ἡ, socius, consors, particeps, a μετέχω 
particeps sum, habeo cum alto partem. Conustruitur cum genie 
tivo, Luc. V, 7. κατένευσαν τοῖς μετόχοις innuerunt sociis, 
qui scilicet una cum ipsis piscatum egressi et de piscibus ca- 
ptis participaturi erant. Hebr. I I 9. TE τοὺς μετόχους σου ut 
superes omnes socios tuos, seu reliquos reges, coll. Ps. XLV, 
6. Hebr. IHf, 1. κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι. ibid, v. 14. μέτοχον 
γὰρ γεγόναμεν TOU χριστοῦ hac enim tantum lege participes 

hristi, h. e, veri eius sectatores suinus, pertinenmius ad fami- 
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liam Christi, coll, v. 6. ibid. VL, 4, μετόχους γενηϑέντας ztvtv- 
ματος ἁγίου participes factos bonorum et commodorum, quae 
religioni christianae debentur. ibid. XIX, ὃ, Saepius non le- 
gitur in NT, Ia versione Alex. respondet τῷ $325 coniun- 
ctus, Ios. IV, 17, et àzn socius, sodalis, consors. Ps. CXIX, 
65. Cohel. IV, 10. Demosthen. p. V&i1. 4. ed. Reisk. τοὺς pàv 
γὰρ ἢ τύχη σον μετόχους (scil τῶν σῶν ἀγαϑῶν) κατέστησε. 
Phavorin. μέτοχος " κοινός. Lex. Cyrilli IMS. Brem. μέτοχοι" 
«0v vOL. ἂς 
METPE'Q, ὦ, fut. ἤσω, 1) metior, mensuro, et non 80- ' 
lum de mensura aridorum et liquidoram, sed etiam de omni 
dimensione longitudinis, latitudinis et altitudinis alicuius 
rei dicitur, AMergtouat mensuror, et certa mensura, aliquid. 
utendum aectpio, à μέτρον, τὸ, mensura, quod vide. PAavor. 
Rérgetv ἐπὶ μεδίμνου λέγεται. Td. μεερεῖσϑαν ἔλεγον οἱ παλαιοὶ με-- 
τρῷ λαμβάνειν πυρὸν ἢ τὶ τοιοῦτον ἐν δανει, ἵνα. ἀποδῷ, Joio- — 
δὸς" (Epp. καὶ “μέρ. v- 510.) εὖ μὲν μετρεῖσϑαι, εὖ δ᾽ ἀποδαῦ-- 
ναι. Apoc. XL, 1. μεέτρησυν τὸν ναὺν Θεοῦ dimetire templum 
Dei, ib. v. 2, ib. XXL 15. 16. 17. καὶ ἐμέτρησε τὸ τεῖχος αὐ-- 
τῆς. Alex. pro t2 mensus est, mensuravit adhibuerunt. Exod. 
XVI, 19. xai ἐμπέερησαν τὸ γομόρ. Num. XXXV, 5. Ruth. HI, . — 
1), 2) metaphorice; praebeao me alicui, tracto, habeo aliquem, 
in utramque partem. Matth. VIT, 2. ἐν ᾧ μετρεῖτε, μετρηϑήσε- 
ται (pro arruéront»ctrow coll. Luc. VL, 50.) ὑμῖν qua: men- 
sura mensi fueritis aliis, eadem vobis remetietur, h, e. ab al- 
tero exspectetis, alteri quod feceritis, seu, par pari vobis re- 
feretur. Formula proverbialis , quae in versione chaldaica 
Genes. XXXVII, 25. 26, ita expressa est; 5*5 wi"? wb*553 
MY^3 x55 "3 «2b M55 panmb552n5 n3 qua mensura home 
metitur, mensuratur ei, sive sit mensura bona, sive mala. Cf. 
FJ'arstium de Adagiis N. T. cap. ὃ, p. 800. et ndr. Schotté 
Adasialia Saera N. Τ᾿ p, 16. Marc, IV, 24. Luc. VI, 58. 5) 
aestimo, ditudico. 2 Cor. X, 12. μετρεῖν ἐν éavroig ἑαυτοὺς me- 
tiri se suo modulo ac pede (Horat. 1. Ep. 7. v. 98.) h. e, intra 
$uam conditionem et fortunam se continere, non plus sibi 
arrogare, quam fas est, nec temere suscipere aliud praestan- 
dum, quod praestare non possis. Conf, Zamb. Bos. Obss. ad 
N, T. ad h. 1, ZFetstenzi NN. T. T. 11. p. 204. et Zieitz, ad Lu- 


€/an. pro imaginibus c, 21, T. II. p. 5o2. Saepius non legi- 
tur in. N. T. : : 


METPHTH S, οὔ, 6, 1) proprie: mensor, qui aliquid 
emetitur, a uevoco) metior, dimetior, mensuro. 2) genus mensu- 
rae liquidorum, quod amphora vulgo dicitur. Duplex autem 
fuit amphora, Iomana, qnae etiam quadrantal dicitur, et 
octo ac quadraginta sextarios romanos cepit. J4/ca, quae 
eiusdem quantitatis erat cum Cado, seu nx Zatho Hebraeo- 
ium (qui taAtuudem in liquidis continebat, quam Epha in 


i 
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aridis, nempe 452 ova) et duo et septuaginta δες τάδε seu con. 
 gios duodecim atticos continult. “ΜΕετρητὴς autem fuit ampho- 
ra attica, quae teste Po//uce Onom. X, 70. μετρητὴὶς et ab He- 
braeis n2 vocabatur, cui voci nostra respondet in versione 
Alex. 2 Paral [V , 5. Adde 5 Esdr. VIII, 22. Conf. Zud. de 
Dieu Critica Sacra p.495. JVetstenii N. T. 1.1. p. 046. Zi- 
sensclinid, de Pouderibus et Mensuris Sect. ΠΗ. c. 4. Semel 
legitur in N. T. Ioh. I, 6. χωροῦσαι ἀνὰ μετρητοὶς δύο καὶ 
τρεῖς quarum singulae caperent duos, vel tres sextarios. Prae- 
terea reperitur apud Po/ybiumll, 15. Aelian. Hist. Anim. VITI. 
A Demosthen. p. 1045. 6. ed. Reis. Conf. Pollucis Onom., 
IV, 167: Thom. M. ἀμφορεὺς λέγε, μὴ στάμνος, μηδὲ μετρητὴς» 

εἰ καί τινες. 
ἩΕΊΤΡΙΟΙΓΊΘΕ' 52, ὦ, fut. ἤσω, 1) proprie et generatim: 
affectus meos vehementzores moderor, domo et eoerceo, mode- 
rate animo ajffKcior, moderatione utor, moderate me.gero, a 


“μετιριοπαϑὴς moderate affectibus indulgens , moderaitonem in 


affectibus servans, quod est compositum ex μέτριος modicus 
et zu dog affectus. Peircio haec vox deberi videtur Platonico- 
rui et Peripateticorum scholis, qui animi affectuum modera- 
tionem et continentiam commendabant. Confer 7ZJetstenit JN, 
T. ὙΤ. 11. p.400. Speciatim vero in N. T. 2) moderate iniu- 


^rias,-errores et vitia aliorum fero, indulgeo aliis, ignosco, 


nostrum : zacAsichtsvoll seyn. Sic semel tantum legitur in 
N.T. Hebr. V, 3. «μετριοπαϑεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι xol πλα- 


'ψωμένοις qui possit ignoscere et leni animo ferre aliorum er- 


rores et peccata. Alii, sed contra omnem loquendi usum, 
reddunt: qui possit, quantum satis est, misereri vicem igno- 
rantium et aberrantium, ut sit i. q. cap. IV, 15. δυνάμενον 
συμπαϑῆσαν ταῖς ἀσϑενείαις. Vide Carpzovium in Obss. Phi- 
lonn, ad h.l. /oseph..4.4. Xll, 5. 9. ἡ7ετριοπαϑῶς clementer, 
benigne legitur apud Appianum belt. Hispan. p. 524. Hesych. 
pérou.onoQno* μικρὰ mao yov ἢ συγγενώσκων ἐπιεικῶς. Photius 
Lex. μετριοπαϑεῖν" £x μέρους τὰ παάϑη καταδέχεσϑαι, “συγγινώ- 
oxitv. Idem Suidas et λέγηι, M. 4Íb. Gloss. Gr. p. 175. μέτριο-- 
παϑεῖν᾽ συγγινώσπειν. Gloss. Fet. apud Labbaeum; μετριοπα- 
Qu, vio ddr. 

ME TPIOZ, ov, 0, ἣν et de rebus et de personis usurpa- 
tur. De rebus si adhibetur, significat: mediocre, mensuram, 
seu modum, non excedens, quantum satis est et sufficit, a uér gov 
mensura, nodus. Gloss. ΚΖ οἱ. μέτριος, mediocris, modicus. Thus 
cyd. 1, 6. μετρίᾳ ἐσθῆτι. Xenoph. de Mag. Equit. 111: SIN, 
De personis vero s1 usurpatur, notat eum, qui modum omni- 
bus in rebus tenet, moderatum, modestum. Diog. Laért. Yl, 
Sect. 54. Conf. vr Felt Comment. Crit, Ling. Gr. p. 910. 
et /rmisch. Excurs. ad. Herodian. Y, 2. 5. p. σ02 864. Hinc τὰ 


μέτρια, apud Graecos dicuntur, quaecunque Liojà et honesta 
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aunt et decent. viros bonos. deschin. Socr. Dial, IIT, 5. Conf. 

Graevium et Heinsium ad £estod." Foy. v. 506. ac Schneideri 

Lex. crit. ἐς gr. 8. h. v. Aeque late patet adverbium 
METPI ΩΣ quod partim moderate, modeste, (Plato NMe- 

nexen. c. 1. μετρίως εἰπεῖν. modun in dicendo servare. ib. c. 


21. φέρειν τὰς ξυμφορὰς κυύφως καὶ μέτρέως; h. e. animo mo-- 


derato. Xenopfi. Anab. ΠῚ, 5. 12.) partim modice, parum, me- 
diocriter , significat , ut seiel legitur i in N. T. Xct: XXj 319 
παρεκλήθησαν οὐ μετρίως ΣΟ ΠΕΡ acceperunt non mediocre, 
Jemosthen. p. 70. 21. ed. Fieisk. σωφρονοῦσί i οὐ μετρίως. 
Vide et JZetstenii NN. T. T. 11. p. 592. Gloss." Fet. μετρίως, 
medzocriter, modice. 

ME TPON, ov, 10, 1) proprie: mensura, vel fluidorum, 
wel solidorum, unde determinata rei quantitas cognosci potest, 
οἱ respondet hebraico ny in versione Alex. ties! XEX UDME 
lob. XXVIII, 26. Ezech. XL, 5. 5 564. Interdum etiam ibi- 
dem legitur pro nzx ἤρα, Levit. XIX, 56. Deut. XXV, 14. 
15. n3 óathus , 9 Paral. ΠῚ, 10. n5 satum, 2 egg. VII, 1. 16. 
186. et p amusszs. Ezech. XLV 1i, 5. Zach: 16. Apoc. XXI, 
17. Huc referrem formulam ἔκ μέτρου duri: quae respondet 
latinae admetiri alicui aliquid , seu annumerare, h. e. parce 
dare, non copiose e£ abundanter , cui opponitur οὐκ ἐκ μέτρου 
διδόναι copiose, largiter dare et concedere. Ioh. HT, 54. οὐ γὰρ 
ix μέερου διδωσεν ὃ ede τὸ ἠνεῦμ 0 nam Deus eum largiter fa- 
cultete docendi instruxit. Sic ἐξ ἑτοίμου promte, facile. Xe- 
noph. Mem, M, 6. 16. ἐκ παντὸς, omni modo. Jelian. F. H. 

AL 4. 2) metaphorice: ome, quod est demensum, certum, de- 
initum. et FILED modus et ratto, proportio. Hesych. μέτρον" 
πέρας ἢ ἄλλο τὶ ὡρισμένον. Longinus PFOP zn Hephaest. KEn- 
chir. λέγεταν δὲ μέτρον καὶ αὐτὸ rà μέτρον. χαὶ τὸ μετρούμενον, ὡς 
ür&v εἴπωμεν τὸ μέδιμνον μέερον, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ μετρηϑὲν μέ- 
τρῦν. tom. XI, 5. ἑκάστῳ oc 0 ϑεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως 
unusquisque pro ratione bonorum, quae sibi sunt a Deo con- 
cessa. 2 Cor. X, 15. κατὰ τὸ μέτρον τοῦ κανόνος, οὗ ὁ ἐμέρισεν ἡμῖν 
6 ϑεὸς μέτρου ied intra certos terminos , a Deo mihi praefini- 
tos. l;phes. IV, 7. κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ χριστοῦ pro 
diverso gradu et modo benignitatis Christi, seu pro libera 
Christi benignitate. ibid. v. 15. μέτρον τῆς ἡλικίας aetas τυϑῖδ, 


h.e. vitilis ;' et perfecta, i. 4. τελεέότης. Apud Znc. Znt. Yob.. 


XXXV !, 20. μέτρον certum ac demensum tempus notat, estque 
i.q. ὥρα apud LXX. Philostrat. de Vit. Sophist. L. p. 545. 
μέτρον τῆς ἡλικίας - - - γήρως ἀργή. Jiesiod. Opp. 132 et 456. 
gue μέτρον ἵκοιτο. Cubi videndus Graevius in lectt. Hesiod. 
pd) Bion Idyll. 11, κά. μέτρον ἀνέρος. Confer 7Zakefield. 
Silvam Criticam P. lil. p. 97 seq. et ZV'etstenit IN. T. "Y. 1E. 
p. 249. Ephes. TV, 16. £v μέερῳ ἑνὸς ézuctov. μέρους pro mu- 
dulo v icum et facultatum, quas unumquodque membrum. ha- 
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bet. 5) ratio, qua aliquem , seu aliquid excipio et tracto, mne 
gero et habeo. Matth. VIL, 2. ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, μετρηϑησε- 


ται ὑμῖν quales vos alii experientur, tales et vobis erunt, seu: 


par pari vobis referent 4111. Cf. Lightfootum ad h.]. qui satis 
ostendit, nihil vulgatius esse in scriptis ludaeorum illo prover- 


bio. Adde Forstzum de adagiis N. 1. c. 8. Similis dictio prover- 


bialis, ludaeis solemnis, est n2 3325 namo mensura pro mensura, 
Vide Zaririi Consess.YV. p. 58. Marc. IV, “4. ἐν οἷ γὰρ μέτρῳ. με-- 
τρεῖτε, MEE; onore ὑμῖν quali vos eritis erga doctrinam chri- 
stianam animo, talis et erit vestra religionis scientia, quam 
Deus suppeditabit. Luc. VI, 359.. 4) remuneratio , compensa- 
40. Sic legitur in IN; T. Luc. VI, 58. μέτρον καλὸν πεπεέξομέ- 
γον καὶ σεσαλευμέ ἕνον καὶ ὑπερ" κγυνόκενον δωσουσιεν εἰς τὸν κόλ- 
πον ὑμῶν mensura bona, pressa, concussa ac superfluens dabi- 
tur vobis, h. e. largissime compensabitur vobis. Conf. For- 
stium, de Adagiis N. T. cap. ὃ. p. 805. 5) πληροῦν τὸ dew 
τινὸς, praestare , quod alter non praestitit. Matth. XXIII, : 

καὶ ὑμεῖς πληρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν et vos maio- 
res adeo vestros improbitate vincitis. Saepius non legitur in 
IN. T. Goss. Pet. apud Labbaeum: μέτρον» mensura, &nea, 
temperamentum, modus. 

ME'T42IION , ov, 10, frons, pars capitis, supra oculos 
sita et, ad tempora usque protensa, ex pec et ONIS oculus, vul- 
ius, quod ab ὄπτομαι video. ΠΑΒΕΙΡΝῚ in, N; "E... Apoc. VIL 5, 
1X, 4. XIII, :6. XIV, i2 9. XVIL, 5. XX, 4. XXII, 4. Ale- 
weaibsbi hac voce usi sunt pro A ΓΕ, quod andi no- 
tat. 1 Sam. XVII, 29. Ezech. IX, 4. i 

ME'XPI, &el sequente vocali μέχρις usque ad , donec. 
Adverbium, quod plerumque construitur cum genitivo, qui 
vero a Babiitellgcto ἡ ipsi cognato nomine regitur. Vsurpatur 
de termino zz£ervalli localis, vel temporis Fatenkecoit (termino 
ad quem modo excluso, modo incluso) vel modz, ad | quem quid 
pertinere , aut perdurare statuitur. Matth. XI, 25. μέχρι τῆς 
δήμερον, pro μέχρυ πρὸς γρύνον τῆς σήμερον οὔσης μέρας usque 
ad diem hodiernum. ibid. :XHIT, 50. μέχρι τοῦ ϑερισμοῦ usque 
ad tempus messis. ibid, XXVIII, 15. Moe XIII, 3o. μέχρις 
οὗ usque dum. Act. X, 50. XX, 7. Rom. V, 14. «no ET 
μέχρι Μωσέως Side ab. Adaiuo usque ad Mosen. In h. 1. μέχρο 
tempus interiectum ita ΠΟ ΙΒ; ut consequens non excludatur. 
ib. XV, 19. Ephes. IV, :5. “μέχρι καταντησωμεν donec perve- 
niamus. Phil. IE, ὃ et 50. μέχρι ϑανάτου ad mortem usque, 
coll. » Macc. xii, (4. a Tim. VE, τά. 2 Tim. IL, 9. μέχρι δὲ- 
σμῶν ita, ut etiam in vincula coniectus sim. Hebr. Ill, 6. 14. 
IX, 10. XII, 4. μέχρις o uccog eum vitae discrimine. Saepius 
non legitur in N,T. ZZesych. u£ygu* ἕως τινὸς. Conf. Zeunium 
ad /'igerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 409seq. 


A40 M .u τὰν 

MH'. Adverbium, quod 1)negative sumitur, significans 
non. Matth. IIT, 10. μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν nullum fructum 
bonum edens. ibid. 1X, 56. 40j ἔγοντα ποιμένα pastore destitu- 
tae. ib. XII, 50. ὁ ui συνάγων. Hebr? XT, 5. εἰς τὸ μὴ ἐκ φαι- 


ψομένων, pro ἐκ μὴ φαινομένων, ex non apparentibus etc. 2)e, - 


et est interdicentis, impedientis, dehortantzs, dissuadentzs, de- 
precantis et detestantis. Sic si adhibetur, construitur cum 
imperativo, subiunctivo , futuro indicativi, modo optativa 
vel infinitivo. Prohibitive cum imperativo legitur in N.:T. 
Matth. VI, 19. μὴ ϑησαυρίξετε ὑμῖν. ibid. v. 25. uy uépuuvare 
«ἢ ψυχῇ ne anxie solliciti sitis de vita sustentanda. ibid. VIT, 
3. μὴ κρένετε ne einistre ct rigide de aliis'iudicetis, XIX , 14. 
poi zoXvsre αὐτά. Marc. XLIT, 11. 45 προμεριμνᾶτε. Cum sub- 
iunctivo legitur in N. T. Matth. VI, 7. μὴ βαττολογήσητε ne 
blatevate, et v. 51. μὴ οὖν μεριμνήσητε ne igitur anxie solliciti 
eitis. ibid. X, 5. 9. 19. 54. μὴ νϑμίσητε ne opinemini.. Marc, 
» Οἱ 19. μῇ μουχεύσης" μὴ φονεύσης T quj xÀcumg 1 μὴ ψευδομαρτυ- 
ρήσης ne moecheris, ne occidas, ne fureris, ne falsum testi- 
monium perhibeas. Luc. VI, 29. χιτῶνα μὴ κωλύσης. Apoc. X, 
4. ubi videndus J/'etstenius. Cuin optativo Luc. XX, 16. μὴ 
γένοιτο, 50. οὕτω κακῶς » ne eveniat sic male, ἢ, e. ut latine 
dicimus, Deus avortat. Conf. supra sub γίνομαι. Cura infini- 
tivo 1 Cor. V, 9. 11. μὴ συναναμίγνυσθαι. Detestative et abo« 
minative sumitur Kom. IX, 14. μὴ) γένοιτο absit! nullo modo! 
Galat. IT, 17. Deprecative, quando deprecamur malum, ne 
nobis obveniat, Matth. VL, 15. μὴ) εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς τὸν net 
ρασμὸν ne inducas nos in tentationem. Luc. XI, 4. Dissua- 
dentis et dehortantis-est Matth. XXI1V, 17. μὴ καταβαιδέτω 
ne descendat. ibid. v. ) 8, μὴ ἐπιστρειμάτω ὀπίσω. Marc. XV, 
16. Luc. XVII, 51. 1 Cor. 1V, 5. Galat. V, 15. 5) interroga- 
tive sumitur, az? num? ita, ut id, quod interroga- 
tur, negetur, vel absolute, vel conditionate et restricte, 
Matth. VII, 9. jj λέϑον iniu; αὐτῷ: num eius loco lapi- 
dem ei dabit? h. e. minime lapidem dabit ei. Luc. XVII, 9. 
poi χάριν ἔχεν τῷ δούλῳ ἐκείνῳ ; num gratiam habebit illi ser- 
vo? Rom. ΠῚ, 5. 1 Cor. IX, 9. μὴ vov βοῶν μέλευ τῷ 069, 
num bovés tantum et inprimis Deo curae sunt. 1 Cor. XI, 22. 
μὴ γὰρ num enim. Libanius D. XVI. p. 467. B. Act. VII, 42. 
ubi uj expostulative sumitur, aeque ac Rom.1X, 90. J4eliaz. 
F.H. Xll, 22. 4) sequente μάλλον, ἀλλὰ, non tam. JMatth, 
X, 20. καὶ 3 φοβεῖσϑε ἀπὸ τῶν ἀποκεεινόντων τὸ σῶμα - - - — 
φοβήϑητε δὲ μᾶλλον non tam eos timete, qui corpus vestrum 
interimere possunt, — —— sed formidate potius eum. Luc. 
XIV, 12. μὴ φώνει τοὺς φίλους cov non tam inyita amicos tuos, 
εἰλλὰ καλεὺ πτωχούς. V. 13. loh. VI, 27. Eodem modo x5, se- 
quente 15, usurpatur Genes. XLV, 8. Exod. XVI, 8. 1 Sam, 
VII, 7. Con£, £7, Palairet, Ohss. Philol, p. 256. 5) omittitur 
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interdum, v. c. Matth. XT, 5. (40) σὺ εἴ ὦ ἐρχόμενος ; num es 
ille, qui venturus est? ibid. XVIII, 21. ante ἕως ἑπτάκις in- 
sere μή. Conf. Genes. XXVII, 24. 6) interdüm redundat, ma- 
xime post verba negandi, contradicendi etc. v. c. Luc. XX, 
27. οἱ ἀντιλέγοντες ἀνάστασεν μὴ eivcs qui resurrectionem esse 
negant. Luc. XXII, 54. πρὶν ἢ τρὶς ἀπαρνήση μὴ εἰδέναι μὲ ter 
negabis me nosse. Ita quoque »* Hebraeorum otiose quando» 
que ponitur, v. c. 1 Régg. XX, 21. 2 Paral. IX, 20. Eurip. 
Hippolyt. v. 1266. τὸν rcu ἀπαρνηϑέντα μὴ χρᾶναι λέχη. — 
Caeterum de vario huius adverbii usu et structura vide Jz- 


qerum. de Praecipuis Graecae Dictionis Idiotismis p. 429 — 


446. ed. Zeuni et interpretes ad 710m. Mag. p. 611 seq. ed. 
Bernard. — ' £v μὴ adfuit in ἐάν. "Ivo μὴ 6e,.u£ non, vide in 
tva, et οὐ μὴ non in ov, et ὅρα μὴ) sub ὁράω. 

ME UE, alioquin. Adverbium, ex μὴ et ye, dictione en« 
clitica. Matth. VI, i. εἰ δὲ μὴγε alioquin. nullum praemium 
babebitis, ibid. IX, 17. Luc. V, 56. 57. X, 6. XIII, g. XIV, 
52. 2 Cor. XI, 16. Vide supra εἰ δὲ μὴ et εἰ δὲ μήγε. 

IMHBAA AMAA XN, nequaquam, minime, nullatenus. Adver- 
bium, a μηδοαμος nullus, quod est ex uy non, δὲ et ἀμὸς ali» 
quis. Bis tantum legitur in N. T. Act. X, 14. et XI, ὃ. μηδα- 
μῶς xvgie neutiquam Domine, seu, absit hoc a me! Alexan. 
drini usi sunt hac yoce pro nbn absit, voce abominantis ali- 
quid, tanquam profanum. Genes. XVIII, 25. 1 Sam. XX, 2. 
2 Sam. 1l, 5o. Hesych, μηδαμῶς" μὴ δῆτα. — ^ 

JMHAE'. Coniunctio disiunctiva, habens vim negandi, 
prohibendi et dissuadendi, non, haud, neque, ne, ne quidem, 
ex μὴ et δὲ dictione enclitica. Sequitur fere particulam μὴ, 
v. c. Matth. VI, 25. VII, 6. μη) óore τὸ ἅγιον roig xvol, μηδὲ 
βάλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν χοίρων ne rem sa» 
cram offerte canibus, neque margaritas vestras porcis obiici- 
te. — Interdum μηδὲ post y»; bis et ter repetitur, v. c. Matth. 
X, 9. 10- Luc. XIV, 12. 1 Cor, X,7 —10. — Post μηχέτι ΑΚ 
εηδὲ ponitur, σπελεοναζει; v. c. Marc. II, 2. — Semel tantum in 
N. T. Act. XXII, ὃ. reperitur uj — μηδὲ — jr— /Mdsg. 


— μηδὲ Luc. Hf, 14. 1 Tim. V, 22. — Post μήπω semel uda 


reperitur Rom. IX, 11. — Ephes. V, 15. μηδὲ ὀνομαζέσϑω ἂν 
ὑμῖν ne quidem) nominetur inter vos, Alexandrini usi sunt pro 
x5» Exod. IV, 1. ὃ, Levit. XXV, 20. 5x ne, non, Ps. CXXI, 5. 
Prov. XXIV, 19. et pro 5i Deut. I, 21. II, 19. XX, 5. Ios. 
VIH, 10. De vario usu huius coniunctionis vide Cel. ZrmzscA. 
Excurs. ad Herodian. Y, 1. 5. p. 772 seq. 

MHAEIN, ὃ, μηδεμία, 2, wv, co, genitivus μηδενὸς, 
μηδεμιᾶς. μηδενὸς, 1) nemo, nullus, ex μῇ non et eig, μία, ἕν 
unus. Matth. VHI, 4. ogc, (ἵνα μηδενὶ εἴπης cave, ne cui nar- 
res. ubi tamen μηδεὶς aeque ac IX, 50. de paucis explicandum 
est. ibid. XIII, ὃ. μηδενὶ μηδὲν ὀφεέλετε nemini aliquid debete. 
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Act. XXIV, 2 25! καταλαβόμενος μηδὲν ἄξιον ovili αὐτὸν m&- 
zt; o gero, cum comperissem, eum nihil morte dignum fecisse. 


ibid. XXV, 17. ἀναβολὴν μηδεμίαν. ποιησάμενος nullam. faciens 


dilationem. Ephes. V, 6. μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατατὼ ἃ nemine vos - 


seduci patiamini. 2 "Tie: Il, 5. κατὰ μηδένα τοῦπον nullo mo- 


do. Haud raro vero μηδεὶς ita ponitur in N. T. ut unum aut 
alterum vocabulum et verbum supplendum 818, V6 Matth. 
XXVII, το. μηδὲν σοι καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ, 801]. πρᾶγμα κοινὸν 
4. 2 Cor. VT, 5. μηδεμίαν ἐν μηδενὶ (scil. πρόγματε, vel μέρει) 
διδόντε ὡς προσχοπὴν nullam in aliqua parte, sive in alicua re 
dantes aliis offensionem. Accusativus casus neutrius generis 
per moris praepositionis κατὰ adverbii loco adhibetur, v. c. 
Mare. ὃ /, 26. xai μηδὲν (pro κατὰ μηδὲ!) ὠφεληϑεῖοα. Luc. IV, 
55. μηδὲν (κατὰ μηδὲν), βλάψαν αὐτὸν nihilque eum laesit. Ail. 
X; 20. μηδὲν (κατὰ μηδὲ v) διακρινόμενος nil haesitans. Alexan- 
adii usi sunt hac voce pro 1t nz//us, nemo. Exod. XXII, io. 
Prov. V, i7. XXVIII, 1. 55 y non omnis, Prov. XII, 7. vix 
bw et ws bu non vir, "Exod: XVI, 29. 1Sam. XXI, v. : Regg. 
XVIII, 40. et vx xb, seu x5 vx idem, Exod. XXXIV, 5. 
Num. XVI, 4o. Ierem. XL, 15. 2) parum , exiguum , perpa- 
rum. Act. XXVII, 39. μηδὲν προσλαβόμενοι. scil. βρῶμα, nec 
cibo iusto usi estis. Sic quoque jp Iob. XXXV, τό. et v5 
Psalm. LXXIIT, ». 3) qui est vilis, contemtus, nullius pretiz 
«c moment, et opponitur τῷ tic, li eer, qut est in honore, 
dignitate et auctoritate constitutus. Galat. VE, 5. μηδὲν ὧν cum 
tamen proclivis sis ad errores et vitia. Stobaeus Serm. XLIII. 
p. 150. ἂν δ᾽ ευτυχῆτε, μηδὲν ὄντες, εὐϑέως (a οὐρανῷ φρυνεῖτε. 
Demosthen. p.562. 1. 55. ed. Hezsk. βίαιον xa ὑβριστὴν ἀνϑρω- 
πον, καὶ μηδένα μηδαμόϑεν. . 

MHAE'HO'TE, nunquam, haud unquam. Adverbium ex 
μηδὲ neque et ποτὲ aliquando, unquam. "Tantum legitur in N. 
T. 2 Tin. ΠΕ, 7. καὶ wró0£tore εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν Óv- 
vetere nunquam vero ad certam et idoneam cognitionem res 
ligionis christianae pervenientes. 

MH-AE' IIS, necdum, nondum. Adverbium, compositum 
ex μὴ), δὲ et πω dictione enclitica. Semel legitur in N. T. 
Hebr. XL 7. egi τῶν μηδέπω βλεπομένων de iis, quae nondum 
aderant. 

M A" AO X, ov, ὃ, Medus, oriundus ex Media. Nomen gen- 
tile a μηδία Media; Media autem est provinc ia Ásiae, non a 
Medo, Wredee ^hilio, sed a “ Madaz, tertio Iapheti filio, no- 
men sortita, culus posteri post. diluvium hanc regionem inco- 
luerunt. Genes. X, 2. Fines eius erant a septentrione mare 
Caspium, seu Hyrcanum, ab oriente Hyrcania et Parthia, a 
meridie Persis regio et ab occidente Assyria cum Armenia ma- 
iore. Hodie ScAzrwan vulgo appellatur et Persarum regibus 
paret. Medi, qui olim admodum celebres ac potentes erant 
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et amplissimum aliquamdiu in gentes vicinas exercuerunt 
imperium, semel tantum in N. T. commeinorantur Act. II, 9. 
πάρϑοι καὶ μῆδοι καὶ ἐλαμῖται. Conf. Cellari Geogr. Lib. ITI. 
c. 10. p. 664. Vide etiam 7Aom. M. sub 7] έρσας. 

, MHKETI. Adverbium 1) non amplius, ne amplius, ne 
posthac, ex μ") non et xz et ἔτι ad/uc. Matth. XXI, 19. μηπέτο 
£x σοῦ παρ"τὸς γένηται εἰς τὸν αἰῶνα ne amplius ex te fructus 
nascitor. Marc. IX , 25. μηκέτι, εἰσέλϑης nec posthac redeas. 
ib. XI, 14. Ioh. V, 14. μηκέτι ὁμάρτανε. ibid. VII, 11. 'Act. IV, 
17. XXV, 24. Rom. Vl, 6. XIV, 15. XV, 955.:» Cor,'V, 15. 
Ephes. IV, 14. 17. 20. 1 Thess. nt, 5 δ. 1 Tim. V, 25. μηκέε 
vÓgonóre, nec porro aquam tantum bibe. 1 Petr. Iv, 2. 2) ne 
quidem. Marc. IT, 5. στε μηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς i ϑύραν. 
ut ne loca quidein aute ianuam omnes illos homines capere 
potuerint. 3) non, nam ἔτι elegantiae causa additur negationi. 
Marc. I, 45. ὥστε μηκέτι δύνασϑαι αὐτὸν φανερῶς εἰς πόλιν εἰσελ-- 
θεῖν. Act. XLIL, 25. μηκέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς διαφϑορὼν 
ita, ut non rediturus sit ad interitum. 2e/ian. V. H. XII, 5». 
ἐνοικῆσαν ἀσφαλῆ μηπέτε εἶναι. Saepius non legitur in N. T. 
Alexandrini usi sunt pro 5x ze, Exod. XXXVI, 6. Ioh. XLI, 
8. et pro x5 non, Ios. XXII, 55. Adde 2 Chron. XVL 5 5. et 
Sirac. XXI, 1. 

ΜΗ ΛΌΣ, £08, contracte oug, τὸ, 1) longitudo. Apoc. 
XXI, 16. καὶ τὸ μῆκος τῆς πόλεως ὃ ὅσον καὶ το ἰλύν — το μὴ- 
χοὸς καὶ τὸ πλάτος καὶ τὸ ) ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστι. Alexandrini pro 
q?* idem, Genes. VI, 15. Tudd. ΠΙ, 1. Zach. 11,2. et pro ποὶρ 
altitudo, Yer. LIE, 19. 2) metaplioricé : - modus, magnitudo, 
Biubitua: alicuius rei. Ephes. Ii, 18. τέ τὸ πλάτος καὶ μῆκος, 
καὶ βάϑος καὶ ὕψος, scil. τῆς ἀγάπης τοῦ γριστοῦ, ut cognoscere 
possitis, quanta sit Christi erga nos benignitas, seu omnem 
ambitum ámoris Christi erga nos. Saepius non reperitur in 
N. T. Simili ratione de es et prolixitate orationis Jegitur 
apud Demosthenem P. 1390. 20. ed. Zeisk. μὴ μῆκος ἄκαιρον 
ἐγγένηται τῷ λόγῳ. 

MHKT'NGQ. fut. à, prolongo, produco in longitudinem, 
efficto, ut aliquid suecrescat. “7]ηκύνομαι, profongor, assurgo, 
Dr? em sLccresco, a μῆκος longitudo. Semel legitur 
in IU . Marc. IV, 27. καὶ ὁ σπόρος Biaosdvs; καὶ μηκύνηται, 
ὡς οὐκ οἷδεν αὐτὸς et AVR erminet et anpuEgat ita, ut ipse 
non animadvertat. Ies. XLIV, 4. à ἐφύτευσεν 0 κύριος καὶ Zuy- 
κυνεν, hebr. bx. Apud graecos Scriptores de prolixitate 
orationis haud raro usurpatur, v. c. ZZerodot. 11, 55. Sophocl. 
Oedip. v. 1180. deschin. Socr. Dial. HIT, 10. Γ ΠΟΤῚ μη πυνον" 
᾿αὔξανον, μάκρυνον. Conf. quoque interpretes ad ZÀom. M. p. 614. 

MHBASTHW ἡ ἧς, ἢ, 1) proprie: pelLs ovina, pellis, ονὲ 
detracta una cum Jara, Subintellegitur enim "uhi a μῆλον, 
0v, τὸ, quod teste Zlesychie de quadrupedibus quibusvis, spe- 
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ciatim vero de ovibus et capris (Schol. Callim. im HL. im 
-dpollin. v. 50. καὶ γὰρ σῖγας μῆλα λέγουσι. Vide Spanhemium 
i 1. 1) dicitur. /ul Poux Onom. X. c. 4». p. 1566. ed. 
HemsterAus. εἴπῃς δ᾽ ἀν καὶ μηλωτὴν τὴν τοῦ προβάτου doo&v, 
ὑνλήβολος εἰπόντος ἐν Εὖ ota Argon, μηλωτὴν v ἔγχει. £iym. 
JAM. μηλωτή " προβάτειος δορά, Taterdum generaliter de quavis 
pelle lanata, v. c. caprina, usurpatur, teste ZZesycAzo, μηλωτή" 
διφϑέοα. Gloss. Fet. μηλωτὴν pellis, pellis lanata. 2) omisso sube 
stantivo ἐν ϑηςς, vestis vilis, ex pellibus ovinis confecta, alias 
ἔνδιμα τῶν προβάτων (Matth. VIL, :5. ) et apud Hebraeos Ἢ ἐν, 
2 Regg. I, 8. “νὴ ns, Zach. XIIT, 4. etiam nryss, z Regg. "LU, 
8. 15. i4. 1 Regg. XIX, 13. 19. dicta, qua non solum prophe- 


tae veteres, sed etiam pátria pulsi et tempore persecutionis 


in speluncis et sylvis latentes uti solebant. Vide /Z'etstenii 
JN. T. T. II. p. 451. Sic semel legitur in N. T. Hebr. XI, 57. 
ἐν μηλωταῖς induti vestibus, ex pellibus ovinis confectis. Hie 
enim est elegantissimus praepositionis ἐν usus, ut id signifi- 
cet, quo quis indutus , aut instructus est. Ita Josephus X. I. 
XV T. c. 6. 9. 7. ὁ ἐν τῇ πορφυρέδε purpurea veste indutus. 
Firgil. Aen. V, 57. 

MH N. Particula subiunctiva, quae ut plurimum adver- 
sativa est, si vero subiicitur τῷ ἢ et τῷ vel, particulis affr- 
mandi, ipsa quoque affimandi vim habet, tamen, quidem, certe. 
Semel legitur in N. T. Hebr. Vl, 14. 5j μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω 
σὲ sane, profecto vos beabo. zfristoph. Plut. v.605. Demosthen. 

adv. M OE p.712. ed. Zieisk. Conf. Devarium de Graecae 
Linguae Particulis p. 171 et 221. ed. Aieusmanni, — Interdum 
μὴν omi ttitus NC. eds XII, 5 27. οὐκ ἐπίστευον εἰς «vrav, ubi 
οὐκ elliptice ponitur pro ov μὴν non tamen. Conf. Zl. Pa/airet. 
Obss. Philol. P- 25. Ju 

MHN, μηνὸς, ὃ, 1) mensis, a μήνῃ luna descendere pu- 
£atur a Z/atone,, quia secundum certum lunae cursum mensis 
προ ΚΑ ΒΝ, vela ΠΩ numeravit. Sic legitur in N. T. Luc. I, 
24. 26. 55. 56. ὡσεὶ IGI ας τρέϊος ibid. IV, 25-9 Aet. VII, 20. 
X VIII, | L1. PD ὃ. XX, 5. XXVIIT, 11. Iacob. V, 17. Ápoc. 
IX, 5. 10.15. XL, 2. μῆνας τεσσαράκοντα δύο per tres annos cum 
dimidio. XIII, 5. XXII, ». Alexandrini posuerunt pro van 
mensis, Geues. VII, : 1. vir, 4. δ. αἱ 3. 14. et pro n /una, 
mensís, E.xod. IT, 2. Deut. XXI, 15. 2) ut hebraicum. en n0- 
vilunium, p^ imus dies Densis, quo luna nova conspicitur, qué 
festus erat Ziuidaezs, Num. X XVIII, 14. XXIX, 1. Levit, XXIII, 
24. 25. Ps. LXXXI, 4, Sic legitur in N. T. Galat. IV, 10. 
μῆνας καὶ Aw e καὶ ἐνεαυτού ς. Saepius non occurrit in N. T. 

MENT Ώ, fut. voco , indico, signifteo, nuncio, patefacio, 
manifesto, notum facio. Luc. XX, ὅσ, καὶ ncs ἐμήνυσεν ἐπὲ 
τῆς βάτου etiam Moses indicavit in rubo. loh. XT, 57. ἕνα, cav 
τις γνῷ, ποῦ ἔστι, μηνύσῃ Ut, si quis nosset, ubi esset, iudica- 


ge ΠΗ 145 
Y δ 
ret. Act. XXII, 50. μηνυϑείσης δέ uot ἐπιβουλῆς εἴς τὸν ἀνδοα 
μέλλειν ἔσεσθαι ὑπὸ τῶν ἐουδαίων ubi fuisset mihi indicatum. 
de insidiis, quas illi paraverant Iudaei. 1 Cor. X, 20. δι “κεῖ-- 
vor τὸν μηνύσπαντα. Saepius non legitur ri N. T. Adde 2 Macc. 
Il, 7. Vl, 11. XIV, 57. Symmach. Iob. ΧΙ], 8. Thucyd. IV, : 
09. κηνυϑέντος τοῦ ἐπιβουλεύματος. Hinc μηνυτὴς delator, ac- 
cusator, apud Demosthen. p. 520.19; ed. Reisk. Hesych. μηνύειν" 
κηρύσσειν. Vide etiam ZAharorinum s. h. v. et JFetstenii N. T. 
T. I. p. 795. et T. HI. p. 617. 

MH' OY, ve ΠΗ OT K, annon? nonne? Rom. X, 18. 
μὴ οὐκ ἤκουσαν: nonne edocti sunt? ibid. v. 19. μὴ οὐκ ἔγνω 
iogor; 1 Cor. IX, 4. 5. Vide supta sub μή. 


MH IIOTE. Particula, composita ex μὴ αἴ ποτὲ aZiquando, 
dictione enclitica, qae construitur cum subiunctivo, vel fu- 
turo indicativi. Quum autem duplex sit τὸ μὴ; alterum nefga- 
tivum, interrogativum alterum; etiam uxore Y) Significat: 
ne, ne quando, ne forte. Matth. IV, 6. μἡποτὲ προσκόψης τίρὸς 
λίδον τὸν πόδα cov ne offendas ad lapidem pedem tuum. ibid; 
V,25. VIL, 6. XIII; 15.29. ΧΥ͂, 52. XXVII;64. Marc. XIV, 2. 
Luc. IV, 11. XII, 58. XIV, 8. 12. 29. XXI, 54. Hebr. III, 12. 
IV, 1. Huc etiam referri possunt loca Matth. XXV; 9: et Act. 
V,56. quáe mihi tamen ambiguitate aliqua laborare videntur. 
In prioie enim loco μήποτε commode per fortasse (SchoL 
Zdpolt, ἰού: ÀAV, 14.) reddi possit, hoc sensu: sic fortasse 
neque nobis sufficetet , neque vobis, coll. Genes, XXIV, 5; 
Posteriorem locum ita verterem: nam tunc, seu quoniam cone 
tra Deum ipsum pugnaretis. Certe in versione Alex. μηποτὲ 
non, sohun hebraico 18 ne forte, ne, ut ne respondet; v. c. 
Exod.Í, ro. V, 5. Tos. VI, 15. Ruth. lV, 6. sed etiam τῷ “ὟΣ 
fortasse, Genes. XXV, 39. XXVII, 12. Iob. I, 5. et *5 quid, 
quoniam, Prov. XXII, 9g. ZZomer. Odyss. y', v. 207. Eprctet. 
Enchir. c. 26. 2) num, num fortasse, nium forte, i. ἢ, εἴποτε. 
Luc. HI, i5. μοϊποτὲ αὐτὸς εἴη 0 χριστὸς num fortasse ipse 
esset Messias. Ioh. VIT, 20, 2 Tim. 1I, 25. urzraré δῷ αὐτοῖς ὃ 
Qtog μετάνοιαν an fortasse beneficio divino ad sanam mentem 
redeant. lta legitur quoque 15 2 Regg. II; 16; X, »5. Ier. 
XXXVIII, jg. Adde Sirac. XIX, 15. 14. Vide E/sneri Obss; 
Sacr. T. V. p. »go.. 5) non. Hebr. YX, τσ. ἐπεὶ μήποτε ioguet 
| mam non; seu nondum valet. //omer. Iliad, v, v.5:15. Alexan- 
drini μήτιοτε habent pro w* non, Gen. XLVII, 18. 4) ita, ut 
ne, de eifectu, non de ceusilio. Motth. XIIT, 15. Marc. IV, i2. - 
Act. XXVIII, 27. Conf. /voldi? Concordantias Partic. Hebr. 
p. 443. Saepius non legitur in N, T. 


MH 112, nondum. Adverbium, ex (9) non et zo, dictione 
enclitica. Dis tantum legitur in N. T. Rom, IX, 11. μήπω γὰρ 


γεννηϑέντων nondum euim natis. Hebr. IX, 8. μήπω πεφανεέ- 
Fol. 44. Ae K 


* 


146 OMIT , 


ρῶσϑαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν nondum patere omnibus aditum ad 
sauctum sanctorum. ; 
MH ΠΩΣ, ne, ne quo modo, ne forte, ex μὴ) non et πῶς 


quomodo. Construitur cum couiunctivo, interdum etiam cum 


indicativo , 1n re praeterita. Act. XXVII, 29. qune eg rQa- 
εὶς τὸ; ποὺς ἐκπεσωμεν ne inciderent 1n loca aspera. kom. [r 


21. μηπῶς οὐδὲ σοῦ φείσηται ne tibi quoque ron parcat: ubi 


omissum est verbum φοβοῦμαι aut βλέπε. Posterius verbum 
additur 1 Cor. VIII, 9. Prius vero adiicitur 2:Cor. XT, 5. 1 Cor. 
IX, : 25139. Cor, IT, 7. ΓΧ, 4. XII, 20. Galat. 1, ον ubi arte τὸ 
«unie supplendum est ot ψόμενος, aut εἰσύμενος. ib. ΕΥ̓͂, 11. 
1 Thess. Il, 2. Hesych. μήπως" ED ποτέ. ἤϊοπιοῦ, Odyss. à, 
v. 7274 sQ. et g, v. 303. et 506. E.tam apud Hebraeos 15. elli- 
ptice ponitur, omisso xw, v.c. Genes. XIX, 19. coll. XXII. 
et XXVI, 7. Conf. Abr on Dilucidd. Thücyd: p.272: 
MHPO X, οὗ, 0, femur, seu superzor pars pedis a natibus 
usque ad genu, crus, coxa, q. a pileo divido. Legitur in N. T. 
tautum Apoc. XIX, 16. zo? ἔχεν ἐπὶ 10v μηρὸν αὐτοῦ ὄνομα ye- 
γραμμένον et in femore eius erat nonien inscriptum; non Tam 


in ipso femore, quam. in gladio, qur ad fémur ch ἀνὴρ - 


ῥομφαίαν ἐπὶ μηρὸν αὐτοῦ, ut legitur Cant. 111, 8. ΟΕ, Mart. 
de ἥοα Singularia Scripturae loca T. II. Lib. 5. c: 19. Vesti- 
bus in iis partibus; ubi femur est, nomina inscHpta fuisse, 
tradit /ontfaucon Palaeogr. Gr. 1,2. Vide etiam Zornz? Opu- 
scula'SS. T. IL p. 759. et /Zeistenii N. T. T. 1L, p. 845. Ex- 
ponitur hoc nomine DUE qm femur, ab. Alex. Gen. 
AX, 2:9. Num. V;21499. 95; ils iue Dan. IH, 52. 3*3 
genu, Genes. L, 25. ἐξα: MIL W^rset 53e es, Genes. XLIX, 
10. Deut. XXVIII, 57. Phavor. ἀεὶ παρὰ τὸ μέρω, TO μὲ- 
οἰζω, μερὸς καὶ μηρὸς. 

MH TE ,.1) neque, nec , ex p ne, non, et τὸ particula 
enclitica. Mire — μήτε neque, neque. Matth. XI; 10: Mj: — 


μήτε — qure etc. ne — néque, meque, nogue. Matth. V, 84. 

25. 96. Apoc. VII, 3, Asi» — QUE — unte 9. v. A. niAil — 
neque — neque cet. Luc. IX, Ma -— gmnó— μὴτὲ non — 
neque —— nec. Act. XXIII, d an — pure —— guyte TOR — 
nec — nec. 2 Thess. ÍI, 2. 1 Tim. T, 7. Apac. V n 1. ἶητε — 
μήτε — τὲ neque — neque — et. Act. XX VIL, 20. Mire — 


pues — δὲ Neque. csi neget. rera. Hebr. VII, 5. Cf. Alex. 
Genes. SD MS 52. 1 Regg. Il I 26. μητὲ ἐμοὶ gncs αὐτῇ ἔστω. 
Hos. 1V, 1. 2) ne quidem. Marc. IIT, 20. ὅσες μὴ δυνασϑαν 
αὐτοὺς μήτε ἄρτον φαγεῖν adeo, ut ne quidem cibum.capere 
possent. 
MHÀ' THP, ἢ, genit. qu;zzoog et per syncopen μητρὸς , da- 
-tivus μητρὶ, sed in accusativo singulari, nec non in genitivo 
et accusativo plurali respuit Sync opans ne ambiguitas enasca- 


tur inter hanc vocem et inter vocéni «ἡτρα, quae aecerum s51pui- 
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ficat. 1) mater. Matth. T, 19. IT, 11. 15.14 4. 90. 91. Luc: T, 45. 


: Galat. T, 15. Ephes. V, 51. 2 ? Tim. I, 5. etc. Hebr. t2: Genes: 
Ἢ 24. III, 20. XXI, 21. 2) foemina, quae matris loco amatur, 


seu znstap matris colenda, persona, 5 iucunda et amaíq; ae 


"mater. est ftiio. Matth. XII, 49. ἐδοι ἢ μήτηρ μου hic mater mea, 


seu, hos matris instar amo. et v. 50. Quisquis enim mandatis 
patris mei coelestis paruerit, αὐτὸς κου μήτηρ ἐστὶν illum pro 
mátre mea babeo, h. e, tanti aestimo, quam matrem. "Marc. 
ἘΠῚ 54. 55. Ioh. XIX, 27. δοι ἢ μήτηρ cov en matrem tuam, 
b. e.:en foeminam, a te instar matris tolenddun Simili modo 
apud Homer "m 1 ^ 9. Andromache Hectori: σύ uo: Zoo? 
πατ no καὶ πύτνια με ἢ, ἠδὲ κασίγνητος. 5) p ii matris amorem, 


et fidem praestat. Rom. XVl1, 15. «oi τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ 


quae-etiam erga me animo fuit vere materno. Alia similia 


exempla, in pentptoripus veteribus obvia, collegit €Gzsoó. Cu- 


perus in Obss. Lib.I. c. 8. et de Fihoer in Otio Daventt. p; 276. 
4) metaphorice, urbs varias ob causas μήτηρ. dicebatür apud 
veteres, vel quia metropolis erat (conf. CaZ/im. fragm. Fr: 
D'Orwill. Sicula p. 200. Pindar. Olymp. Od. IX, 50. chill 
Tát. YXb. I. init. ÉEzecA. Spanhem. ad Ju/ian. Imp. p. 3:1.) vel 
respectu ad alias civitates, in quas colonos emittebat, (4cA7/. 
Tat.«Lib.l. p.35. ον. 1Π|, 7. n. 4. Conf. Ezech. Spankem. 


Diss. XI. de Vau et TERTIO Numism. T. II. p. 518: ) vel 


respectu ad cives, qni in ea nati erant, ut sit Y q. patria. Sic 


Jegitur. in NN. T: Galat. IV, 26. de. flierosolyma coelesti, ἥτις 


ἐστὶ μήτηρ 1 πάντων ἡμῶν, haec est nostra communis tmater, seu 
huius cives nos sumus. Conf. Z/szer. Obss. Sacr. T.II. p. 192. 
Huc etiam rcferendus est locus Apoc. XVII, ^. ubi βαβυλὼν 
ἡ μεγάλη dicitur ἡ μήτηρ τῶν πορνῶν (seu, ut ctiam legi potest; 
TO gro) καὶ τῶν βὸδελι ὑγμάτων τῆς 52, $cortum omnium impu- 


: dicissimum, h. e. cuins cives idololatriae et summae vitio- 
sitati sunt dediti. Sed latet ἢ, 1, dilogia quaedam in voce 


pauio, quae étiam auctorem h. 1. signilicare potest, ut apud 
Ciceronem de Ovat. IH. c. 4o. μολών dp av áritiae mater dicitur: 
5)omittitur interdum, v, c, Mare. XV, jo (65, übi vide 


"Varr. Lectt. ibid, XVI, 1. καρία ἢ bovi ἑακώβου , 'scil. jou; 0, 
coll. XV, 40; Luc. XXIV, 10. delian. V. H. XHL, 50. 


ΜΗ 11, num. quid? num qua re? num? an? nonne? 
Miiseikihud, quod modo afirmationem, modo negationem in- 
volvit, modo simpliciter responsionem elicere intendit; ex μὴ 
non et τὶς, τὴ, aliquis, aliquid, dictione enclitica. Matth. VIT, 

36. μητὸ δυλλέχουσεν (sto axovü dy στὰς và j poisuniné. Β spi- 
nis colligi uvae? ibid. XVI, 5. μήτο οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς 0c 810 ; 

mum est hic vere Davidis nepos? ibid. XXVI, 22. 25. μήτό 
ἐγώ εἰμ πύριες͵ egone ille sur, Domine : ? Hesychius bunc lo- 
€um respiciens, ut videtur, habet: unt &yo. ἀραγε ἐγὼ * Marc. 


IV,21. XiY, 19g. Lue; Vf, 5g. num coecus coecum. ducere 
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potest? Luc. IX, 15. puro nisi velis, ut etc. Ioh. IV, 29.- 
μήτι οὗτός ἐστιν ὁ χριστός; annon Christus sit? ibid. VIL, 51. 
VIII, 22. XVIII, 55. XXI, 5. Act. X, 47. 2 Cor. L, 1v. XH, 
18. XIII, 5. Iacob. HI, 11. Alexandrini pro 53 zum? an?- 


- Malach. IH, 8. pro 5z quid? Genes. XX, 9. et x5 cw Prov. 
.III, 5o. adhibuerunt. , 


IM ΓΗ, nedum, seu multo minus, seu multo magis, 
prout orationis series postulat, ex "D? vi, et γε dictione encli- 
tica. Semel legitur in N. T. : Cor. VI, 5. μηεεγε multo magis, 
seu, quanto magis. Eodem modo μητεγοῦν usurpatur. zfelian. 
V. H. Xil, 9. XHI, 1. Conf, 'zgerum de Idiotismis Ling. Gr. 
p. 445. ed. Zeunii et JZVetsteniz N. 'T. T. II. p. 121. 

AMH'TIX, num quis? an quisquam? Vocabulum ex quj 
num? an? εἴ τἰς quis? compositum. loh. IV, 55. prre αὐτῷ 
ἤνεγκεν φογεῖν; num quis illi cibum attulit? ibid. VII, 48." 
Inde est μήτε, quod vide supra. ES 

MH TPAÁ,og,5. matrix, vulva, uterus, a paren mater. 
Bis tantum legitur in N. T. Luc. II, 25. πᾶν ἄρσεν διανοῖγον 
μήτραν omne masculum, quod aperit uterum, h. e. omnis, qui. 
primus nascitur, primogenitus, coll. Exod. XII, 2. *5-7:3p 
ἘΞ τ 9 ἼΩΞ Ἢ3Ξ3 τ ὅθ. ibid. v. 12. Rom. IV, 19. νέχρωσεν τῆς 
μήτρας Σαρύας enectionem^uteri Sarae, qui partui uon am- 
plius aptus erat. Vide iufra sub νέχρωσις. Alexandrini usur- 
parunt pro t203, quod idem notat, Num.11I, 12. VILI, 16. Ie- 
rem.I, 5. et pro tzm idem, 1 Sam. I, 5. 6. Ezech. XX, 46. 
Suid. μήτοι" ἡ τῆς γυναικὸς καὶ τῶν ἄλλων ζώων, ἔνϑα κατα- 
βάλλεται τὸ σπέρμα. fi 

MHTPAAOI'AX, ov, ó, attice μητραλῴας et μητρα- 


. Agge, ov, ὦ, matricidd, matris percussor, (i.q. poitgoq ὄνος 


apud Z/utarch. T. Y. p. 155. ed. Jiezsk.) q. d. μητέρα ἀλοιῶν, 
pro ἀλοιαων. matren, percutzens, ex μήτηρ 7nater, et ἀλοιάω, 
seu ἀλοάω, proprie £rzturo, metaphorice percutzo, 1. q. εὐπτων 
teste Zmmonio. Semel legitur in N.'T. 1 Tim. E, 9. uxzgoÀavg, 
ubi alii μητραλοίαις habent. Zesych. μητραλοίας" ὁ τύπεων τὴν 
μητέρα αὐτοῦ. Idem Suidas, qui addit: xe? μητραλῴας ó av- 
τὸς. Pollux Onom. Lib. VE. $. 152. Zucian. T. IM. Opp. p. 
554. ed. Heitzii. .ristoph. Nub. v. 1520. Confer infra sub 
πατραλοΐας et JJetstenii N. T. T. II. p. 5:18. Gloss. . F'et. μὴηπ 
τρυλῴας, matricida. Scribendum μητραλῴας aut μητραλοέας. 
111΄.2. Vid. supra sub εἶρ, i 
MIAIUNAO, fut. ovd, 1) proprie: ungo, tingo, i. 4. χρίω, 
βάπτω, ut Schol. ad Zomer. Iliad. δ΄, 141. recte observavit, 
qui μεήνῃ exposuit χρίση, βάψη. Plutarch. Lib. VHI. Conviv. 
Quaest. 5. τὸ βάψαι κέκληκε μῆναν 0 nt0ujc59. Qonf. Küsterum 
ad 4rzstopA. Plut. v. 550. 2) polí(uo, contamino, inquino, con- 
spurco, de pollutione physica illa et corporali, quae oritur ex 
contactu rerum sordidarum. 3) de po//utione et contaminatio- 
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ne legali, quae fiebat per varia, praeceptis Mosaicis ceremo- 
 nialibus prohibita, et a sacris ludaeos arcebat.. Sic legitur 
in N. T. Ioh. XVIIT, 293. ubi Iudae: leguntur noluisse prae- 
torium ingredi, ἵνα 0j μιανϑῶσεν, αλλ᾽ ἵνα qe7o0t τὸ πάσχα ne 
polluerentur, et ut possent agna paschali vesci; quod factum 
esset, si palatium PT lati, hominis gentilis, ingressi essent, in 
quo capitale iudicium habebatur et mortis sententia dicenda 
erat. 1n hac significatione μεαίνω ad imitationem hebraici NU 
saepissime legitur in Pentateücho, wZb.dievit. V; 5. KE 
45. 44. XVIII, 24. etc. 4) de pollutione etcontaminatione mo - 
rali, quae Jfét peccatorum sordibus. Conf. JV'etsteni NASCE 
T. 1L p. 57.. Tit. I, 15. ἀλλὰ μεμίανται αὐτῶν καὶ͵ ὁ νοῦς καὶ 
συνείδησις sed polluta est ipsorum et mens et conscientia, h.. 
e. habent animum perversum et mentem male sibi πε εῖα, 
ibid. οἱ μεμιασμένου sunt flagitiis ingoipati (Dionys. 4fal. T 
VI. Opp. p. 925. ed. eis. κράτιστον δὲ πάντων τὸ μηδὲν 
ἑκουσέωφ ψεύδεσϑαι, μηδὲ μιαένειν τὴν αὑτοῦ συνείδησιν.) Hebr. 
XII, 15. καὶ διὰ ταύτης μιανϑῶσι πολλοὶ et per eum multi cor- 
rumpantur et ad vitiositatem seducantur. lud. v. 8. σάρκα μιαίτ’ 


: v0vet Corpus polluunt libidinem exercentes. Saepius non le- 


gitur in N. T. — Hesych. μιαένει" μολύνει. Gloss. Pet. μιαί- 
vo, contamino, inquino; Scelero, um 

MI AXM.A, τος, «0, 1) proprie: £inctura, βαφὴ, inter- 
prete Suida, a μιαίνω, quod. vide. 2) inquinamentam, poliu- 


4o, tam physica, quae fit contactu rei sordidae ac spurcae, 


quam legalis, quae fiebat violatione legum MMosaicarum ritua- 
hum. Lev. VIT, 8. ubi hebraico 51:3 apud Alexandrinos re- 
spondet. 5) pr ntn, violato, v. c. templi et cuiusque rei, 


.JDeo sacrae. Alex. Ter. XXXII, 54. 1. Macc. XIII, 5o. .De-' 


mosthen. p. 1: 374. 11. ed. Jteisb. ἵνα μὴ μιάσματα, μήτ᾽ «os 
βήματα γένηται ἐν τοῖς ἱεροῖς. 4) pollutio moralis, quae est ani- 
mi, et fit per sordes peccatorum et errorum. Sic semellegitur 

u N. T. 2 Petr. IL, 20. erogv7ovrec τὰ μιάσματα τοῦ κόσμου 
qu effugerunt inquinamenta mundi, h. e. vitia effugerunt et 
sumuio ptiidió Lr dese quibus homines se polluere solent. 
Polyb. XXXVIH, 5 8,6. Plutarch. 'T. VY. p. 605. ed. Beisk. 
Gloss. Fet. μίασμα, contagium, inquinamentum, purcutm 
stuprum. 

MIAXMOZ,o0,0,À. ᾳ. μίασμα et 'ab eodem Limite: 
tinctura, poltutio, inquinatto, tam corporis, quam animi. 'Tan- 
tum in N. T. Jegitur 2 Petr. II, 10. ἐν ἐπεϑυμίᾳ μιασμοῦ foeda 
et turpi libidine ducti, Kar ἐξοχὴν. enim μεαίνειν et vocabula 
inde ducta de iis usurpantur, qui libidine turpi foedantur. 
Conf. Alex. Genes. XXXIV, 19. ὅτε ἐμίαναν Δείναν. Lob. 
. XXL, 11. μιᾶναι ἀνδρὸς γυναῖκα. Hesych. ἐμέίηνεν, ἐκ μίξεως 
᾿ διέφϑειρεν. Iudith. IX, ». Jesyehius: μίασμα 1; μιαῦμος - — 
μυλυσμὸς, ἀκαϑαρσία, μιαρύτης. 
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177 TAMEA, ατος. τὸ, mixtura, a 1 pers. praet. pass, μέμε-- 
yuot, verbi μίγνυμι, vel urea, misceo. Est hoc vocabulum 
pharmacopolarum proprium et dicitur de medicamentorum . 
mixturis, unde apud Galenum μεγματοπώλης dicitur, qui me- 
dicarhentorum mixturas vendit. in N. T.semel tantum legi- - 
tur loh. XIX, 59. μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης mixtura myrrhae et 
aloes. Sirac. XXXVIII, & μυρεψὸς ἐν τούτοις ποιήσειν μίγμα... 
Vide et 7/Zetstenii Ν,. 1. T. L. p. 957. ; : 

MI UNTMI et MIENT 9, fat. uiEo, ab inusitato u/7o, 
aor. 1. ἔμεξα, 7sceo, perinisceo, coniungo.. Matth. XX VIL, 54. 
üfovc μετὰ χολῆς μεμιγμένον acetum cum felle mixtum. Luc. 
XIII, χ. ὧν τὸ αἷμα 1ierog ἔμιξε μετὸ τῶν ϑυσιῶν αὐτῶν quo- 
rum sanguinem Pilatus miscuerat cum victimis eorum,.h. e. 
qos Pilatus eo ipso tempore, quo sacrificia mactaverunt, ergo 
ad.aram, interfici iusserat, Nam quyvi/ew respondet hebraico 
53v, quod notat etiam duas diversas res coniungere et eodem 
tempore peragere. Conf. Genes. XXX, 40. καὶ οὐκ éneE£v αὐτὰ 
εἰς co πρόβατα .““αβαν, pro. hebr. 155 1-5?» cms xin. Psalm. 
CV, 54. acl ἐμέγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ubi in hebraico est 23v, 
les. XXXVI, δε. Demostken. p. 1465. 22. ed. JHezsk. Plato 
Phileb. p. 95. ταύτας μιγνύντας δ᾽ αἰεὶ μετ ἀφροσὕνης. 
Apoc. VHI, 7. aei ἐγένετο χάλαζα καὶ πῦρ μεμιγμένα αἵ- 
ματὸ €t facta est. grando et ignis, mixta sanguine. ibid. 
XV, 2. εἶδον ὡς ϑαάλασσαν ὑαλίνην μεμιγμένην πυϑὲ vidi 
tanquam amare vitreum mixtum igne. Saepius non legi- 
tur in IN.-T, : t WW, 2 

MIKPO X, d, ὃν, comparativus μυκρύτερος, ἕρα, ἔρον, su« 
perlativus μεκρύτατος, 1)parrus, ratione quantitatis, molis, 
sive magnitudinis et staturae, exiguus. Luc. XIX, 8. ὅτι τῇ 
ἡλικίᾳ μικρὸς ἣν quia statura parvus erat. Matth. XIII, 5». 9 
μιχρότερον μέν dore πάντων τῶν σπεομάτων quod minimum qui-. 

em est omnium seminum. Ponitur enim comparativus baud - 
raro pro superlativo. Ita et Marc. IV, 51. 1 Cor. V, 6. μικρὰ 
ζύμη. lacob. I, 5. κἱ γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὲ lingua pusillum 
membrum est. 2) ut Jatinum znminor (Senec. ep. 65 et 88.) et 
hebraicum Qe Gen. XLIT, 15. 15., ad aetatem et tempus re- 
fertur, 1ta, ut, si de bominibus dicitur, sit parrus aetate, iu- 
nior, minor natu, de rebus vero si adhibetur, sit paucus, 
exiguus, brevis temporis, non diuturnus. Marc. XV, 40. μαρία 
η τοῦ ἰακώβου τοῦ μεκροῦ Maria, mater Iacobi minoris... Dzo- 
gen. Laért. lib. Lc. 79. Cicero ad Attic. lib. 11. Ep.9g. Potest 
quoque notio haec subiici huic adiectivo in loco Matth. XI, 
11. Huc etiam pertinet formula ἀπὸ quz:00 αὐτῶν ἕως μεγάλου 
αὐτῶν ἃ n'nimo usque ad maximum, b. e. ad unum omnes, 
o;nes, nul!o excepto. Act. VITE, 10. πάντες cra μικροῦ ἕως με- 
γαλου, ula yerba posteriora ex hebraismo redundant, nam suífi- 
ciebat dixisse πάντες. Act. XXVI, 22. μαρτυρούμενος μικρῷ 


vt. "d Ef : i 
B. - M ἀπ ΝΣ 151 
" Ee » " 

n Té καὶ μεγάλῳ instituens omnis generis homines. Hebr. VIIT, v:. 
UM. πάντες εἰδησουσί μὲ ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν ἕως μεγάλον αὐτῶν ΕΘΝ 
omnino ad veram mei cognitionem adducentur. Apoc. Xf, 18. 


Te 


E DUXII 18, X12, δ. (9. XX, 12. Respondet autem foede he- 
d braicae tbis2- 31 ἘΞ Ier. VI, 15. XXXI, 54. XLI, 1. Es- 


- ther.L, 20. Conf. supra sub μέγας. Smiles loduend formulas e 
. graecis Seriptoribus notavit Zergler. ad A/ciphron. Epp: V. 
}. 260. --- De tempore vero haud raro adhibetur in neutro, 
ita, ut subintellegatur vocabulum ἀούνος, aut aliud simile, 
v. c. Mattb. XXVL 75. “μετὰ | uod, 80. χρόνον, paulo post. 
Marc. XIV, 7 Toh. XIII, 55. a pixgov (sc. χοῦνου ^) ge 
vuv egi, cali. VIE 939. XIL'55. et Iob. XXXVI, ». Ioh. 
XIV, 10. ἔτι pur gov (Sup vite Ótogzrtem χρόνου ἐστὶ) καὶ ὁ po» 
€ QUX ἔτι ϑεωρξεῖ post Breve tempus homines me non amplius 
videbunt. ibid. XVI, 16. μεκρὸν ( pro κατὰ μικρὸν χρόνον) xod 
oU Θεωρεῖτε He X. T. À. brevi tempore me videbitis et iter'im 
brevi tempore me non videbitis. ibid. v. 17 et 19. Formula 
ἔτε ux pov καὶ respondet hebraicae ] Ὁ. wir Hagg. If, 7. 2 Cor. 
X1,1.16. Hebr. X, 57. £i p. μικρὸν ὅσον ὅσον, 0 £oyorevog ἥξει 
naur perexiguum. temporis restat et veniet, qui veuturus est. 
Sic Ies. XXVI, 2 20. ὁποχρυβηϑ Qu μυκρὸν ὕσον ὅσον, hebr. : 221 unes 
5) exiguus, paucus, relate ad locum. Matth. XXVI, 59. κα 
7.000496)» μικρὸν, pro κατὰ μικρὸν μέρος τοῦ vorrov, εἰ unum 
sus paululum. 4) parvus numero, non numerosus. liuc. Xll, 
32. τὸ pix gov 1 ποίμνευν parve grex: ubi sermo, est de apostolis, 
quorum non adeo mognus numcrus erat. Genes. XLVVII, 9. 


t. gniatis et pretiz, qui est cond litone humili. et abiecta, con- 
τ tomptus, pilis, parvi momenti et pretii. Matth. X, 42. ἕνα τῶν 
V μμκρῶν τούτων, ubi per uexgorg Christi sectatores 'intellegendi 
sunt, qui erant conditione externa humil et abiecta. ibid. 
4 XL γῶν 0 δὲ μικρύτερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν qul in- 
3» fimum locum inter cultores meos obtinet. ibid. XV III, 6. 
Mare, I5, 4 42. luc. VII, 28. XYV. IT, 2. Iudd. VI, 35. «ei ἐγὼ 
j eus (ἀχκούτερος ἐν τῷ οἴκῳ ZU; πατρῦς μου. Eodem modo EV 
P parvuli, sunt contemti, humiles.  Zachar. XHI, 7. coll. 
E lob. XIV, . 41. i etiam Q9? usurpatur Deut. I, 17. Adde 
pooNum. XVI, 13. Ezecli. VHI, 17. "Aelian. V. H. 1L. c. 27. Cf. 
: Forstii Philol, ἐμεῖς c. XXV. p. ^12 αἰ ed. l'ischeri. 
" - MIAHTOZ, ov, 24, et MI ALHTON, ov, τὸ, “ρίξει, 
L^ vel etum. Est nomen urbis maritimae praec clarae et pri- 
4. mariae Cariae, seu loniae, regionis Asiae minoris, prope 
Maeandri ἬΠΗΨΑΘΗ ostia, non procul ἂν Lpheso sitae, et quae 
.hodie vulgo J4e/asso dicitur, parens multarum coloniae et 
oraculo Apollinis celebris. Commemoxatur in N. T. Agt. 
XX,315.17. 2 Tim.1V; so. Vide Cellariü Gea Plen. 
: "Lib. ML c. 8. 6. τοῦ. p.76sq. et ZZetstenii IN. T. T. I1. 
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ἐμικραὶ καὶ nor5ygol γεγόνασιν οἱ ἡμεέραι. 5) parvus, ratione di-. 
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p. 598. Hesych. Milgrog* δύο πόλεις ἥ7ίλητοι, ἢ μὲν Κρήτη, 
ἡ j 0i “σίας. Steph. Byzant. Milgvog *. πόλιες ἐπιφανὴς ἐν Αὐοίᾳ 
ΩΣ “ἠωνων. 

MAI AION, lov, τὸ, miliare, spatium mille, seu secundum 
alios bis mille passuum. Confer Sc/wezzh. ad Polyb. τς 
p. 076. et ἥἥαπηονε Geoer. 1, (96. Est vox, origine latina, (a 
mille, secundum alios vero desceudit a b, quod pa dbi. 
Talmudicis occurrit) sed Strabonis aetate iam civitate graeca 
donata. Strabo Geogr. Lib. V. p. 332. cixwag 28 μελίοις πόλες, 
et mox μιλίων ἐστὶ περὶ ἑξήχοντα. Idem Lib. VI. p. 425. δέκα 
μίλια. Làb. VI. p. 497. In N.D. semel tantum legitur Matth. 
V, 41. xai ὅστις σὲ ἀγγαρεύσεν μίλιον ἕν 81 quis te cogat ad cur- 
rendum, aut ferenduin aliquid per unum milliare. Vide plura 
apud Zergzer de Viis Publicis. Lib. Ilf. c. 11. δὲ £eerard. 
Ottonem di Tutela Viarum Publicarum Lib. IL. c. 4. Hesych. 
μίλιον " μέτρον ὁδοῦ σεαδίων ἑπτά. οἱ δὲ xotav δ΄. Suid. μίλιον" 
μέτρον γῆς κ. t. À. ᾿ 

MIL W EOM AI, οὕμαι, fut. noouet Zimitor, imitatzone ex- 


. primo, ad alterius exemplun ze compono, vestisiis alicutus 


insisto, et de personis aeque ao rebus usurpatur. "Inde dicitur 
μῖμος mmis, Ai istrio, qui alterius personam repraesentat eivs- 
que mores et gestus imitatur et exprimit. Construitur cum ac- 
eusativa rei vel personae. Legitur autem in N. T. 2 Thess. 
Ili, 7. αὐτοὶ 7«9 οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς vos enim haud 
pen quale exemplum vobis sit a nobis ad imitandum 
propositum. ibid. v. 9. ἕνα ἑαυτοὺς εὐπον δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ με- 
μείοϑαν ἡμᾶς ita, ut nosmet vobis exemplum exhibeamus, 
quod 1: imitemini. Hebr. ΧΗ, 7. μιμεῖσϑε τὴν πίστιν. ὅ loh. v. 
Y. μὴ; αὐμοῦ τὸ κακὸν; ἀλλὰ τὸ aya dv aversare malum et imi. 
tare bonum. Saepius non legitur in N. T. Sapient. IV, 25 XV, 
9. Thucyd. Il. c. 57. nagoder;ao δὲ αὐτοὶ μᾶλλον ὄντες τισὶν, Ἶ 
μιμούμενοι ὁ ἑεέρους. Thom. AM. p. 616. μεμοῦμαι τὸν δεῖνα, &vrt 
τοῦ μιμητής εἶμι τούτου. καὶ μεμοῦ u&^ ὑπὸ τοῦ δεῖνος, Gvrl τοῦ 
μιμητὴν, ἐμοῦ τοῦτον ἔχω. Πλάτων ἐν Τυργέᾳ " (p. 551. ) οὐκ 


οἴσϑα, ὅτι οὗτος ὁ μιμούμενος τον μιμούμενον ἐκεῖνον ἀποκτενεῖ» 
ἐὰν βούληται. 


MIMHTH' X, οὔ, ó, imitator, sive personae, sive AXei, 
a5 pers. praet. pass. μεμκέμηται verbi μεμέομαι, quod vide. 
Legitur i in N. T. 1 Cor. IV, 16. μιμηταὶ μυυγένεσϑε imitatores 
mei estote, h. e. sectamini doctrinam meam, non vero falso- 
rum doctorum, coli. v. 17.' ibid. XI, 1. putaret μου γίνεσϑε 
ineo exemplo edocti et incitati aliorum utilitati inservire 
studete. Ephes. V, l. γίνεσϑε οὖν μιμηταὶ ϑεοῦ, ἃ; 4. Matth. 
V, 8. ἔσεσϑε οὖν veis τέλειοι, ὥσπερ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἃ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς τέλειός ἔστο. 1 Thess. L 6. TI, 14. Hebr. VI, 12. 
E Pere. DIE, 15. ἱεμηταὶ, ubi in aliis codicibus est ξηλω-- 


ἐν Ὁ ΣΙ δ ρει Vl, ὃ. 6. ὡς ac] μαϑητὰς εἶναι notan ἀλλὲ 
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ζηλωτὰς, καὶ "MUS τῆς éxsl?ov ἀνδρείας. Saepius non Mgr 
tur in N. T^ : 
: MIMNH'NXKO , fut. μνήσω» praet. μέμνηκα, alteri i inani- 
| mtm et memoriam revoco aiiquid. Medium ἡζεμνήσκομαι (fut. 
μνησομ et, perf. μέμνημαι, aor. 1. ἐμνήσθην) mihi aliquid in 
memoriam,revoco, memor sum, recor dor, et ex adiuncto, maxi- 
|. me side De c-usurpatur; curam aboluus habeo, fapeo, benefi- 
ciis aliquem ajfficio, a μναάομαν memoro, recordor, quod vide. 
Pis tantum legitur i in N. T. Hebr. II, 6. zi ἐστιν ανϑρῶπος» 
: ὅτε puuvioxt αὐτοῦ; quid est homo, quad memor eseius, h. e. 
ἷ tantis eum bene SECHS. tanta dignitate et euctoritate bruas? 
hebr. s545in-*5 υὐῆδι τ "o P$, VHE, 55 Hebr. "XHE 5. μαμνής- 
σκέσϑεὲε τῶν δεσμίων, ὡς τ ἰνδεδε Eos memores estote vincto- 
rum, (ἢ. e. succurrite captivis) tanquam una cum illis vincti. 
Ita μυμνησκισϑαι (0missum in. Thesauro Beli et TYommii 
Concordantiis) pro hebraico $31 legitur quoque in versione 
Alexandrina Genes. VIII, 1. XXX, 22. Adde Ies. XII, 4. 
b XLVHT, i; LXII, 6. Thucyd. IL, 89. ἀφ᾽ ov ἕλληνες μέμνηνται. 
e ibid. cap. 21. Hesychius : μιμνήσχεται, uvnpovevet. 
MIEESQ,q,fut, zoo, 1) odz, odio habeo, non delector, 
improbo, abominor, et per metonymiam: re e£ factis odium 
declaro, repudio, malis afficio, insidias struo alicui, persequor 
aliquem. Passivum utocouot, οὔμαι, odio sum, odio habeor, in- 
sidiis aliorum obnoxius sum, persecutzones patior, ἃ μῖσος; £00, 
0. c0, 0dium, quod €x μὴ ct ἴσος 20n. aequalis. Matth. V, 45.44. 
Ὁ ubi οἱ μισοῦντες sunt iidem, qui in eadem oratione Bread: 
ἐχϑροὶ, ἐπηρεάζοντες καὶ διώκοντες. ibid. X, 292. coll» v. 25. 
ibid. XXIV, 9. 10. Marc. XIIT, 15. Luc. I, στ. πάντων τῶν ut- 
σούντων ἡμᾶς omnium nationum hostilium. ibid. XE. 22.27. 
XIX, 14. οἱ δὲ πολῖταν αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτὸν eius autem cives, 
quibus non placebat rerum status, seu, qui res novas cupie- 
bant. ib. XXI, 17. Ioh. VIL, 7. o» δύνατάν 0 κόσμος μισεῖν 
ὑμᾶς non sunt vobis miétuend&e Iudaeorum insidiae; mox: 
ἐμὲ δὲ μισεῖ meae autem vitae insidias struit. ibid. XV, 18. 19. 
25. ὁ ἐμὲ μισῶν, καὶ τὸν πατέρα ἰοὺ μισεῖ qui Ane doctrinam 
" repudiat, repudiat doctrinam divinam. ibid. v. 34. 25. XVII, 
14. Koin. VII, 15. ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ Saepe obrepere ihi 
solet peccatum, quod detestor. Tit. III, 5. Hebr. I, 9. ἐμέση- 
ous ἀνομίαν abominaris impietatem rM es éXercbntes gra- 
- vissime punis. V Tohz TL, 9.11... T1] .15. 15. IV4 36.- Fud, νι 
95. μισοῦντες ubodasad nte. Apoc. MH 6. μιὰ εἴς τὸ ἔργα impro- 
bas facta N icolaitarum. ibid. v. 15. XVII, 16. XVIII, 5. qv- 
λακὴ παντὸς ὀρνίον ἀκαϑάρτου καὶ μεμιπημένου δι δατα omnis 
avis iumpurae et exosae. Alexandrini hac voce usi sunt pro 
Dv mw odit, odio prosecutus est. Genes. XXVI, 27. Exod. XV LIT, 
E 21. μισοῦντας ὑπερηφανίαν. Deut. XII, 31. τὰ βὲδε λύγματα & ὃ 


JN Κύριος ἐμίσησεν. Sirac. XII, 7. XIX, 9. XXI, γί Sermo ibi 
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est de prudentia i in loquendo et besito arcanorum adhi. 


benda; ἀκῆκοξ (sc. ὁ ἐγϑρὸς) γάρ oov καὶ ἐφυλάξατο σὲ καὶ iv 
καιρῷ μεσεῖ oc, h. c. data opportunitate nocebit tibi et abute- 
tur tua in loquendo temeritate. 2) per | μείωσεν : minus diligo, 
(pro ἧττον ἀγαπῶ. urzp. zicest. v. 230.) minus.curo, post- 
pono, vilipendo, etiam dur eer £r actó, neglego, ciran alicuius 
abücio. Matth. VI, 24. ἢ) γὰρ. τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον 
ἀγαπήσει alterum euim piurig faciet eique inagis studebit quam 


alteri. Luc. XIV, 26. χαὶ ov poer rr πατέρα ἑαυτοῦ καὶ vij 


μητέρα κε v. À. neque paratus. sit posthabere et neglegere pa- 
rentes suos. ibid. XVI, 15. Toh. XII, 25. à μισῶν τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ qui vitam suam neglexerit et profuderit religionis causa. 
Rom. IX, 13. τὸν δὲ ἡσαῦ ἐμέσησο, Esavum vero postposui. 
Ephes. V, 29.0vó:is γαρ ποτὲ τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσήσεν nemo 
facile ropes tractare solet corpus suuin eiusque curam plane 
abiicere. Opponitur , μισεῖν h. 1. τῷ ἐχτρέψεον et ϑαλπειν. Ita 
ΜΕ Ὁ pro minus e pal e etc. ponitur Genes. XXIX, 51. coll; y. 
50. Deut. XXI, 15. Prov. XXV, 17. Sic etiam ἀτιμάζειν pre 
non eurare usurpatur apud ZAilostrat. Vit. Apollon. VI. c. 24. 
extr. et conzemnere pro | post habere, non excolere apud Cic. Off. 
I, ας Adde Horat. Epp. I; 14,10: cuc placet alterius, sua ni- 
unum est odio sors. Couf. Forstium de Hebraismis IN. T. c. 
V. p. 150 Ed: ed. Zzscheri. eue ex adiuncto: fugzo ali quid, me 
subduco, nolo (£tom. 77. XVIL, 272.) Ioh. IIl, 20. μισεῖ τὸ φῶς 
lucem fugit ; sequitur enim: καὶ ovx ἔρχεται εἰς 10 qug. Sae- 
pius non legitur in N. T. PAawor. μισῶ" ἀπεχϑάνομαι, ἢδε- 
λυσσομαι: ἐχθαίρω, τόξου αὗοιι gt, ζυλοτυ 'πῶ, ἀποστρέζομαι- 
JALXO AIIQAOXNI 4, ας. 3); 1) proprie: retributio, seu 
solutio mercedis ΤΣ ir. seu stipendir, ex μεσϑὸς nierces 
et ἀποδίδωμι reddo, solvo, tribuo. Est i. q. μισϑοδοσία. apud 
Thucyd. VIL c. 85. 2) remuneratio, in utramque partem, h. 
e. et praemiorum (largitio ac distPibutip et Oecmee inmnissio. 
'er tantum legitur i in N. T. Hebr. II, 2. δα παράβασις καὶ 
Tro xoq Pini ἔνδικον μεσϑαποδοσίαῦ omnis transgressio et 
yhahedientia retulit iustissimam niercedis retributionem. ibid. 
"n 92. παρδῥησία, ἥτις, ἔχει μισϑαποδοσίαν μεγάλην fiducia, cut 
unt a. Deo promissu et destinata i insignia praemia. ibid. XI, 
26.- ἀπέβλεπε g«g εἰς τὴν μισὶ S ἀδασίαν respexit enim remu- 
nerationem. 'eREEEA Jet. apud Labbaeum: μισϑαποδοσίαγ mer- 
cedis retribuizo. 
J44XO0 ATIOAO ΤΗΣ, , 00, 0, 1) proprie: qui mercedem, 
seu stipendium persolvit, exiisdem. 2) remunerator,in utram- 
que partem, et quz poenas debitas infligit, et praemiorum lar- 


gor. Semel legitur in N. 'Q. Hebr. XI, 6. ὅτι τοῖς ἐκζητοῦσιν, 


αὐτὸν μισϑαποδύτης γένεται Deum veris suis cultoribus pietatis 
praemia largiri. 


δ᾽ 
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JM SX0IOS, ia, ov, vel 277 3070X, ἰου. ἃ, ἡ. (subin- 


fellege ἄνθρωπος, vel δοῦλος) mercenarius, mercede conductus, 


1. q. or feda ἃ μισϑὸς merces. Dis tantum legitur in N. T. 
Luc. XV, aT. 7:000t μίσϑιεου (scil. δοῦλοι) τοῦ πατρύς εουσίερισ-- 
σευουσον ἄρτων; quot mercenarii patris mei cibo abundant? 


'abid. v. 19. ποίησόν μὲ οἰς ἕνα τῶν μισϑίων cov tracta me ut-ali- 


quem mercenariorum tuorum. Alexandrini hac voce usi sunt 
pro 5, quod idem notat. Levit. XXV, 50. Iob: VH, Is 
Vide et Tob. V, i. Sirac. VIT, 21. Goss. Pet. apud Labbaeum: 
εἰἰσϑέος, zmercenar ius, meritor eus, metelíus. 

AMEXGOX,ov,0, 1) proprie: merces, h. e. quicquid pro 
opera paciscimur, quicquid datur ei, cuius operam condtuxi- 
mus, — ctiam donum, quod Lonoris causa datur, v. c. docto- 
ribus religionis, (A EE pes salarium. Matth. XX, 0. Luc. 
X, 7. ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ ἔστιν dignus enim 
est doctor doctrinae meae honorario suo. Sed fortesse conti- 
nent haec verba locum communem ; Dignus est cimus mer- 
«ine sua. Idem valet quoque de loco 1 Tim. V, 18. - Act. I, 

. μισϑὸς τῆς ἀδικίας merces 1niusta, coll. Matth. XXVI, 15. 
ἜΝ Hist. Lib. IL. c. 15. praemzum proditionis dixit. Rom. 
Iv, 4. Iacob. Υ, 4, ὁ μιοϑὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὸς 
χώρος ὑμῶν, ὦ ἀπεστερημένος 6G ὑμῶν merces opcrariorum, qui 
messuerurnt agros vestros, retenta a vobis, aut decurtato, cla- 
mat ad Deum. 2Petr. 1f, 15. In hace significatione virt 
2pud Alexandrinos Behrlrfo nó5s5 mer ces, Genes. XXXI, 
41. bv operis merces, Yob. VII, 2. nha idem, Levit. XIX, 15. 
et ^x merces, Malach.III, 5. Deut. *XV,18. XXIV, 15. 18. 
apud Graecos de stipendio militum et naulo ? Pei: v. c. ZAu- 
cyd. VIII. c. 29. et 480. Xenoph. Anab. L1. 10. et 2.31. 2) 
metaphorice et ,per synecdochen: quodvis praemium; quod 
post facta egr egia attribuitur, praemium omnis generis p 
nissum δέ persolvendum, et speciatim de praemüs gratuit 
usurpatur, quibus Deus ἐπ hac pariter ac zn dye via pes 
tatem hominumremunerare promisit, Matth. V, 12!6zt0 16008 
ὑμῶν πολὺς (ἔσται) ἐν τοῖς οὐρανοῖς larga enim vos in coelo ma- 
nent praemia. ibid. v. 46. τίνα haero ἔγετε; nulia 8 1)60 prae- 
mia exspectare potestis, i. q.V Du pto σϑὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ 
deg. ibid. VJ, 2. 5, 16. ἀπέχουσι τὸν μισϑὸν αὐτῶν mullum 
ultra eos praemium manet. ibid. X, 41, μεσϑὸν ποοφ του Joyz- 
ται praemium legati divini accipiet, b. e. summis ornabitur 
praemiis. ibid. v. 42. Marc. IX, 41. Luc. VI, 25. 55., loh. 
IV, 56. ὦ ϑερίζων pio Ter im messor mercedem eccipit. 
(Con£. supra sub δσερίξζω et 1 Cor. II], 8.) 1 Cor. Hf, 14. 1X, 
175 μισϑὸν £o praemia iure meo sperare possum. i! bid: v. 18. 
τίς οὖν μοί ἔστιν ὁ μισϑύός; unde érgo spes eximii praemii? 
2 Toh. v. ὃ, μισϑὸν πλήρη. Apoc. XI, 18. Alex. Prov. XI, 21. 
ὁ δὲς πείρων δικαιοσύνην λήψεεαι puo) dv πισιόν. Eodem Bodo 
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45v usurpatur Genes. XV, 1. ubi Deus se Abrabdidt 125 futo-- 
ren. et 13, h. e. pietatis eius remuneratorem vocat. Psalm. 
CXXVII, 5. vates liberos 3225, h. e. beneficium divinum vocat, 
cui parallelum est ΠΥ ΠῚ nbn3 "donum divinum, in priori mem- 
bro. Hurc usum loquendi, ut recte monuit S. Ven. Doeder- 
lein.in Institut. Theol. Christ. f. 529. et habet Latinorum 
meritum, quod et de praemio et de mercede usurpatur, ut me- 
reri liotinis saepe nihil aliud est, quam ecczpere, Mie En 
consequi, v. €. Plin. Epp. 1, ὃ. Z/aut. Mostell. IV, 9. 71. 
Confer Zirnesti Clav. Cic. s. h. v. et Casaub. ad del. Spartian. 
Adrian. Caes. 4o. His adde ZZerodéían. I, 5. s. 5. καινὰς δονεὶς 
ἐπὶ μεγίστοις μεσϑοῖς ἐθηρῦτο. 5). poena, nale agendo promeri- 
£a. 2 Petr. H, 15. κορεούμενον μιαϑὸν ἀδικίας reportabunt poe- 
nas, impietati ipsorum debitaz ie.. Callim. Hymn.in Dian. v. 264. 
οὐδὲ γὰο ἀτρείδης ὀλίγῳ ἐπεκόμπασε μισϑῷ, ubi vide sis, quae 
Ez. Spankem. Ῥ. 001: ed. Ernesti notavit. «46ἴξατι. F. H. 
Fragm. p. 957. de quodam, ob sacrilegium ?uterfecto, ait, τὸν 
μισϑὸν ἠνέγκατο τοῦτον πικρύτατον- Adde Lactant. às Mort. 
Persecut. cap. 5. dignam scelere suo recipere mercedem, 4) 
interdum utroque capitur modo, ita, üt tum praemium gra- 
£uiium, quod Deus p!is largitur, tum zustam poenam, quam 
immittit impiis, significet, remunerationen, e e 
in utramque partem. Sic legitur in :N. T. Apoc. XXH, 12 
καὶ ὁ μισϑός μου μετ᾿ ἐμοῦ mercedem, quam distribuam, mecum 
ferens. coll. Ies. XL, τὸ. et LXII, 11.) exodobvet ἕκαστῳ, ὡς. 
τὸ ἔργον αὐτοῦ iore. 5) utilitas, cominodum, speciatim: turpe . 
dlucrüm. XYXud. v. 11. μισϑοῦ, scil. y«gev, turpis: lucri studio 
commoti, Ies. XXIIT, 18. apud Zqu. μίσϑωμα ac apud LXX 
μισϑὸς de eei ac éucro e mercatura adhibetur, ac respon- 
det hebr. 55335. Saepius non legitur in N. T.. Conf. 7hom. 
7M. et Phavor. s. h. v. 

MLXOG0 2,5, fut. occ, loco mercede alteri. Medium 
μισϑόομαι, οὕμαι, facio mihi aliquid locari, seu locatum. ac- 
cipio, quod est uno verbo conduco. Passivum uui 900uat Ter- 
cede locor, conducor. Medium bis tantum legitur in iN; Ti 
Matth. XX, 1. ἐξῆλϑε v ἅμα πρωΐ μισϑωσασϑαι ἐργάτας exivit 
primo mane, vel prima luce, ut conduceret operarios. ibid. 
τσ, 7. οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισϑώσατο nemo nos conduxit. zean. ΚΖ. H. 
XIV, τσ. Ζεῦξιν μισϑωσάμενον τὸν ᾿ἠρακλεωτην. Xenoph. de 
Vectig. IV, 19.20.25. Zsocrat. Epp. IL p. 992. τὰ μὲν τῶν 
PRA ομένων στρατύπεδα uugÜoUvic. peregrinos milites con- 
ducunt. Diog. Laért. I. Sect. 26. Activum reperitur apud Zy- 
siam, Orat. XXXIIT. p. 544. uto acus τὸν οἶκον domum locare. 
Aelian. Κ΄. H. VY, 1. ἐμέσϑωσαν τὴν λοιπὴν γῆν. l'assivum legi- 
tur apud Symmacluim. et Alexandrinos Ies. VE, 20. ἐν τῷ ξυρῷ 
Τῷ μεμισϑωμένῳ, pro «29 mercede conductus. ' Caeterum in 
versione Alex. respondet hebraico n32 emit, conduxit, Hos. 


* 
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ΠῚ, 2. et 459 mercede conduxit, Genes. XXX, 16. 2 Paral. 
XXIV, 12. XXV, 6. Pollux σας 1. Segm. 75. εἴποις δ᾽ ἂν 
μισϑώσασϑαι καὶ (ισϑῶσαι οἶκον. Gloss. et. t. apud Labbaeum : 
μισϑώ, loco, conauco. 

IM1 XOf2M A, ατοςγ τὸς 1) proprie : merces, qua aliquid 
utendum locatur, vel conducitur, et ita differt a μέσϑω{σιςν 

.quod, quanquam intérdum zpsam mercedem et pecuniam pro 
re cónducta pendendam et solvendam significat, (v. c. apud Zso- 
«erat. Orat. Areopagit. p. 146. ed. Stephan. ἐπὶ uezoéeag μισϑώ-- 
6566 παραδιδόντες) tamen proprie notat partim locationem, par- 
tim conductionem 8, redempturam, y. c. apud ZeZian. F.H. VI, 
/1. ἃ μισϑὸς merces, Sic v. c. μίσϑωμα (quod interdum etiam 
locationem notare, l'alesius me docuit ad Zarpocrat. voc. ἀπὸ 
μισϑωμᾶτων) de reditibus, profectis ex agris ind usurpa- 

,tur apud Asocratem in Orat. Areopagit. Ρ- 143. ed. Steph. ἀπὸ 
μισϑωμάτων ἔϑυον. De mercede meretricia reperitur apud Ale- 
xandrinos pro q;nx et nin merces mereíricid Hos. IT, 12. Deut; 
XXIII, ,9. Ezech. XV L 50. 53. 4o. Micha L 7. et pro c 
Ezech. XVI, 52. aoi σὺ δέδωκας μισϑώματα. πᾶσι τοῖς ἐρασταῖς 
cov. Suid. μίσθωμα" 0. μιοϑὸς ὁ ἑταιρικὸς. “ἰλιανὸς PE m 


| gmento Jd i. p. 356. ed. Perizonii, a AED repetitae), 


οι! προσεῖτο τὴν δύσιν, ἑταιρεκὸν φασπουσὼ εἶναι μίσϑωμα, τὸ ἕαυ- 
“τὴν παραβαλεῖν ἀνδρὶ ἀγνῶτι x. c. λ. De mercede pictoris exstat 
apud .4eZan. Κ΄. ΗΠ. IV. i2. Legitur etiam de pretio conducti 
aedificii. 2) per fuctode miam: Z//ud ipsum, quod mercede so- 
luta conductum est, v. c. aedificium conductum, deversorium. 
$ic semel fete in N. δὴ Act. XXVIII, 50. ἔμεινε δὲ διεείαν 
ὅλην ἐν ἐδίῳ tio muore mansit autem Paulus totum biennium 
in conducto quodam aedificio, seu deversorio. /u/sat. bene: 
in suo conducto: ubi est 1, q. ἢ μισϑωτὴ οἰκία. Simili x:odo 
nos etiam vocabulo Jiethe uti solemus.' Conf. de hac voce 
interpretes ad. 7Aomam AM. p. 617. et Jf'etstenit IN. 4. 'T. 
IL. p. 656. 

MiX6.42TO'XS,ov,0, mercede conductus, mercenarius, con- 
ductitiu , Ἢ 4. μέσϑεος et μεσέ ϑοφύρος. a 3 pers. praet. ass. 
μεμίσϑωται verbi μὠσϑόω mercede loco. Marc. 1, 20. μετὰ τῶν 
μισϑωτῶν, una cum mercenariis. Ioh. X, i2. 15. o μμοϑωτὸς 
pastor ovium, mercede conductus; nam sequitur xa] oux ὧν 
ποιμὴν. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini hac véiob 
usi sunt pro Σοὶ, quod idem notat E xod. XII, 45. XXI1I, :5. 
Demosthen. p. 1 199. 21. ed. Heist. μισϑωτοὶ ἢ οἰλέται. "Aristoph. 
ἀρῆς v. 1152. Gíoss. Fet. apud Labbaeum p. 125. uio Qonoc, 
'mérnarius. Lege mercenarius, Sic enim alio loco Cyrillus : 
JMercenarius, μεσϑωτὺς, μισϑοᾳύρος. 

MAITTAH NE, 99, 9 (pro quo et nei in libris vett. 
legitur. Conf. Duker. ad Thücyc 7 II, 25. p.192.) Mitylene. 
Nomen proprium urbis praecipuae et litoralis insulae Lesbi, 
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quae insula sita est in mari Aegaeo et ab hac urbe idem no- 
men sortita est. (Hodie Jetelino vocatur.) Nonnulli urbem 
hanc 816 dictam volunt a Mitylene, filia Macari ,. urbis hu- 
ius primi fundatoris. Aliia quodam Mityla, eius restaurato- 

. Conf. Cellar. Geogr. Plen. III. c. 2. p. 15 sq. Semel com- 
dede in N. T. Act. XX, χά. ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν 


εἰς ἡπιτυλήνην recepto CAE Mitylenen veniebamus. Vide JFet- 


stenz, IN. d. T. I. p. 592. 

MIXAH'A, 0, Michael. Nomen hebraicum (bs"o quis 
est sicut Deus? ex "Ὁ EIS ? 5.praefixo, sicut, et bs Deus 
i E archangeli cuiusdam, (h. e. reliquis cohortibus 

delestibus maioris ac potentioris. Dan. X, 15.) cuius curae 

ét tutelae tradita pee credebatur gens iudaica, ( Dan. ΧΕΙ. 
τι ΟΥ̓Χ ΟΡΣ, T.V. p. 522. ὁ μειχαὴλ τὸ τῶν ἐουδαίων ἔϑνος ἐνε-- 
χειοέσϑη. T'argum Cant. VIIL 9. 5:3e*3 qin23'bwz*5 Micbael 
princeps Israelis) unde frequens apud indaeos mentio disce- 
ptationum eius cum Satana, maxime 1n rebus gentis iudaicae 
eiusque maiorum curandis. Commemoratur in N. T. Iudae 
V. 9. ὁ δὲ μιχγαὴλ o ἀρχάγγελο 2, de cuius disceptatione cum Sa- 

tana de corpore Mosis vid. /onatA. Pape Deut. XXXIV, 
6. Mentio fit quoque eius Apoc. XII, E JV'etstenit. .N. 7. 
"po. 23554. 

ἽΝ ^4 4 contr, &, ἄας contracte ὥς, " mina, libra. No- 
men certi ponderis, nec non iiummi sbecies apud Athenien- 


ses ab hebraico n;2 (seu syriaco (Ped quod nomen in omni 


fere Oriente usitatum est. Nam et Arabes et Persae hoc, ha- 
beut codem significatu.) mna, /ibra, pondo, cui.etiam respon- 
det 1a versione Alex. 1 Regg. X, 57. Esrall,69. Ezecb. XLV, 
12. Mina Attica (nam varii valoris fuit apud ditersas gentes) 
idem fuit, quod Zióra et pondo apud Romanos, h. e. contine- 
bat centum drachmas (drachma autem denario pene respon- 
debat romanos ,. et tribus circiter grossis nostris) seu centum 
denarios romanos, ut adeo XIIL. thaleris nostris exaequaret, 
seu contineret XXV.siclos sacros. Suid. Mv&* ἑχατοῦ δραχμαὲ 
σιοιοῦου ur νἂν βίαν. Vid. "Eisenschmidt de Ponderibus et Men- 
sur.yp. 49. Wetstenii N. T... I. p. 450. et Saímas..de Vsu- 

ris p. 566. Legitur tantum in N. T. Luc. XIX, 15. 16. 


180 20. 24.425. 


ΜΑΙ ΟἿ AT, ὦμαι, fut. uviioouar, aor. 1. ἐβνήσϑην, 1) 


meimoro, Ccomunemoro, mentionem. facio, (enopA. Ilem. HI, 
0:34 6.) menmuni, memor sum, recordor, remiüniscor; etiam 
significatione passiva: zz meinoréan. tehio, commeimoror, me- 
moriae alicuius Obversor; a uveo) vel μενάω merinzsse facio, 
hoc a μένος», £09, τὸν πιθδ,, Qus. Legitur τῷ IN; T. Matth. 


- 


ἐμνήσϑη ὁ τεέτρος τοῦ ῥήματος τοῦ ἰησοῦ Petrus autem recordas 


τ 95» ated μνησϑῆς ibique deg pat ibid. XXVI, 25/ zai 


^ 
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(0359 
3 tus sermonis | Christi. ib. XXVII, 65. Luc. XVI, 25. μνήσϑητο 
: , Cogita et ;perpende. ibid. XXIV, δὲς ὃ, Toh. II, 17. 22. XII; 16. 

ctiX 4 σι δὲ ἐλεημοσύναι cou ἐμνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ 
eleemosynae tuae in memoriam Dei venerunt, h.e. beneficen- 
tia tua cognita et probata est Deo. ibid. XT, EN 1 Cor. X], 2. 
205 6n πάντα pov μέμνησθε vos semper mei TOS memores esse, h. 
à .. €. quod in omni re dubia me consulitis. 2 Tim. I, 4. μβεμνημέ- 
ἦὸς σοῦ τῶν δαπρίων recordatus tuarum lacrymarum, 2Petr. 


^. 


΄ 
- 


: I, » 2. Tud. v. 17. 2) memoriam et cognitionem alicuius rei re 
ὃ ipsd et factis declaro. 1n hac significatione maxime ἄνϑρω- 
4 "ποπαϑώς Deo tribuitur in N. T. vel in bonam, vel in malam 
i3 partem. Luc. I, 54. μνησϑῆναν ἐλέους ut iitenderct: se esse 
Y perpetuo memorem pr omissorum benignissimorum. ib. v. 79. 
ἷ μνησϑῆ ναι διαϑήκης ἀγέας αὐτοῦ et memorem se praestet sancti 
y promissi, Confer Genes. IX. 15. 16. Exod. VI, 5. Ps. XXV,6. 


- f 


CXIX , 4g. et Zieronym. Comment, in Thren. M i Te 
1XXIIH, 42. μιν σϑητί pov, κύρεε, ὅταν ἔλϑης ἐν τῇ ᾿Ἰβασιλείᾳ σου 
: me tecum recipias in sedes beatas, coll. v.45. Hebr. VIII, 12. 
τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν QU m μνησθῶ ἔτι iisgbiéécuss eoram uou 
amplius recordabor, h. c. conos aba et reumnlttam 1psis omnia 
peccata nec eos puniam. [Ita enim Deus recordari dicitur pec- 


! catorum hominum, cum eos punit. Ps. XXV, 7 9. bo p 
* ὃ. Ies, XLIII, 25. Adde Alex. ler. XXXIIH, ὃ, Hebr. X, 


|J Apoc. XVI, 19. BegvAov ἢ m, ai ἐμνήσϑη ἐνώπιον τοῦ ϑερῦ 
: Babylon magna in memoriam yenit coram Deo, h. e. iustissi- 
, mas et gravissimas de ea sumet poenas. Saepius non legitur 
D. in N. 1. Conf. Spicilegium meum 1. Lexict Bieliani p. 80. 

| Ue MALA S ΣΝ, νος, 6, AMnason. Nomen proprium viri 
graecum (a uva Zn memoriam revoco, fut. μγνήσω, quod dorice 
"reco, et in participio uracov) i. q. remznziscens. Semcl com- 
memoratur in N. T. Act. XXT, 16. ubi vid. 7P'etstenius. 


" I MNEI 4, ας, ἢ, mentio, memoria, recor d'atzo, commemo- 
M ratio, ἃ μὲ νάομαι 7h6IAOrO , 7nenitonem, facio. Const: uitur cum 
variis verbis. Rom. I, g. eg ἀδειωλείπτως μνεΐαν v “μῶν πϑιοῦμαν 
id me semper vestrum mentionem facere. Ephes. T,16. Eodem 
j modo formula μνείαν ποιξῖσϑαΐί rtvog pto μὲ! pho ϑαΐτινος usi 


(a quoque sunt e μηνν γν Ps. CX, 4. Tob. XIV, 13. Adde Dio- 
P gen. Lacrt, Ὑ ΠΊ. OM /socrat. Panathen. p. 559. PhiL T, 5. 
᾿ | ἐπὶ 71067) τῇ ἈΠ ΆΝ PIU V quotiescunque vestruán recordor. 
δ΄ xThess.I, 2. 1II, 6. ὅτε ἔχετε μνείαν ἡμῶν ἀγαϑὴν πάντοτε, quod 
Lm semper mei bene memores estis. Aristoph. Eccles.1154. «t 
βόνον μνη μην; ἕγουσιν τῶν τελευταίων αεΐ, 2 Tim. T, 5. ἔγω περὲ 
σοῦ μνείαν ἀδιάλειπτον semper animo meo obversaris. Philem. 
Y. 4. Saepivs non legitur i in N. T. | 
MNAU"M.A , 102, 10, 1.) monumentium , memoriale, seu 
omne , quod alicuius rei memoriam in nobis excitat, aut reyo- 
cat, 1 4: pamueor, a pru memoria, aut ἃ 1 pers. piaet. pass. 
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μέμνημαι verbi μνάομαιν recordor. Hesych. μνῆμα" μνημόσυνον, 
ἀνάϑημα. 2) per metonymiam adiuncti: sepu/cru n. Sepulcra 
enim veterum aliqua monumenta adiuncta habuerint, quibus 
imagines variarum rerum et nomina personarum, ibi recondi- 


tarum, insculpta erant. Sic legitur in N; T. Mare. δι ὃν P» 


τοῖς μνήμασιν καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἦν in sepulcris et rhontium ca- 
vernis, Seu montanis regionibus versabatur. Adinoduim enun 


ampla et spatiosa τ ει sepulcra veterum, ut coi:nmode in» | 


redi et ibi versari liceret. Vide Joseph: "n ΠΧ 7, 43560 
Perizon. ad Aelian. FH. XII 21. Emc. VIII, 9m XXHI, 35. 
ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν μνήματι λαξευτῷ et-rec ondidit illud in sepul 
cro, quod erat in 88Χ0 incisum. ibid. AXIV, ls Act. It, -:9. 
καὶ τὸ ὠνῆμα αὐτοῦ ἑοτὲν ἐν; ἡμῖν ἄχρι τῆς DITE Que Tesr»Q ei»s- 
que sepulcrum adhuc apud uos exstat. ( De sepulcro Davidis 
videndus ZosepAus A. I. VII, 15,5, ; 3nd. V DE, 28. Apoc. XI, 
9. Saepius non legitur in N. T. Alexándrini usi sunt pro ^35p 
sepulcrum , Exod. ΧΙ να. Tes. LXV, 4. Iob. X, 19. et: pro 
ay2p idem, Ezech. XXXI, 25. 24. ade Alex. friireis ad 


Iós. XXIV. v. 530. Herodot. II, 167; Vade etiam Reislii Iudic. 


Graecit. Demosth. p. 515. Hesych. νῆμα" τάφος. Gloss. Pet. 
apud Labbaeum p. 125. μνῆμα, sepulcrum, bustum. — De se- 
pu/cris 4febraeorum libros IV. scripsit Joh. (Nicolai, qui Lugd. 
Bat. 1706. 4. cum multis tabulis aeneis prodierunt. 
MNHMEI ^OJN, 0v, τὸ, 1) proprie aeque late patet ac Lo: 
tinorum ;2:0n1mentum et omne notat, quod acutus rei inemo- 
riam conservat, vel renovat, v. c. cippus, columella, quae est 
in sepulcro et in qua titulus est, στηλή, στηλίδιον etc. Suid. 
μνημόίον ug τάφος. ἐχρήσαντο δὲ οἱ δήτορες τῷ ονόματέ καὶ eni 
τάφου καὶ τοῦ ἔργου καὶ τοῦ πραγ; ματος, οὗ βνημονεύοιτο ἂν τές. 


Phavor. unii usiu* τὸ οἰχαδὲ τιεμπόμενα ὑπὸ τῶν ἐν τῷ πολέμῳ. 


τεέτέλει τηπότων τοῖς οἰκείοις. Thucyd. II, 4i. πανέαχοῦ δὲ μνη-- 


έῖα κακῶν τὲ: καγαϑῶν αἴδια £v γκατοικίσαντὲς. Demosthen, pe 


ir25, 6. ed. [ieisb. oux ἡσϑανέτο. ὅτε οὐ τοῦ τάφου μνημεῖόν 
ἐστι τὸ οἰκοδόμημα, ἀλλὰ τῆς αδικίας. Sic etiam usurpatur in 
N. T. de cenotaphiis et monumentis, quae in honorem pro» 
phetarum, olim occisorum; exstruebantur a Iudaeis , Christo 
coaevis, v. c. Luc. XI, 47. oxoóoustie τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν 
vatibus monumenta splendida exstruitis. 2) ut monument im 


"apud Latinos, (v. c.. Cc, pro Arch; c. 27. Varr. de L.. Lat.^ 


Lib. IV. c. 6.. Vide Bynbershe et, Obss. ua Tuoi 1. Ὁ. ὃ. ) se- 
puer um. Vide supra urZue.. Natth. VITE, 20. ἐκ τῶν ὠνὴημ cov 

ἐξερχόμενοι e sepi.leris prodeuntes, Sepeics apud lud:eos 
esse solebant speluncae in rupibus excavatae vel ad latera 
montium factae, ut e Josepho constat, qui etianr observat, la- 
trones ibi haud oo dnsibuls quaesivisse sua. Haud raro etiam 
sepulcris Iudaeorum aedificia. superstruebantur, quibus etiam 
se tueri poterant ab iniuriis tempestatuin hà daemoniaci. Cf, 


bU 


' 
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1 Macc. XTIT, 27. Joseph, A. 7. XIIT, 6. 5. εἰ. JPetstenii N 7 


"OE B 555.-— Manht XXI; 2g. XXVHj ^». dal ve vg 


εἴα ove y 0noav et sepulcra aperta sunt. ibid. v, 55. θα. 
OX VII, 6. Marc. V, 2. 5. Vl, 29. XV, 46. XVI, 2. 5: 5. d. 
Luc. XI, 47. 40. etc. Alexandrini pro 535 sepulerum , Genes. 


 XXHI, 6. 9. L, 5. 15. Nehem. II, 5. 5. et pro 335p sepultu- 


ra, sepslcrum, Genes. XXXV, 20. Aelian. V« H. XII, 7. Be- 
ne de hac voce exposuit Dzker, ad 7/ucyd. I, 150.,p. 405. T. 
1. Opp. ed. Bipont. et Sa/masius ad Solinum p. 859. 

MNH'MH, ng, ἢ, mentio, memoria, ut quoque explica. 
tur in G/oss. Pet. apud Labbaeum. Est verbale a prima per- 
sona perf. pass. μέμεημαι, verbi μναομαι recordor. Semcl tan 
tum legitur in N. T. 2 Petr. i, 15. τὴν τούτοιν μνήμην ποιεῖο  αϑ 
horum mefritionem facere. Alexandrini pro ^2! vel zt memo- 
ria, Ps. XXX, 5. XCVII, 12. pro i531 idem, Cohel. I; 11. 
II, 16. Polyb. Hist. V. c. 67. μνήμην nociotot περί τίνος τῶν 
τοιούτων. Zerodot. VI, 19 €t 55. .delian. H. A. IV, 46. 7Au- 
«yd. ΤΙ, 54. prium δὲ ἐγένέτο xoi τοῦ «Ἰακεδαιμονίων γρηστηρίου 
τοῖς εἰδύσεν. ib. c. 8^7. φόβος μνήμην ἐκπλησσει. Hesych. μνήμη" 
μνημόσυνον. Phavor. μνήμη ἐστὶ διάϑεσις ψυχῆς φυλακεικὴ τῆς 
£v αὐτῇ ὑπαρχούσης ἀληϑείας. Idem: μιημη γενικῶς τὐπώωσις 
ψυχῆς. μνεία δὲ, λόγος φασὶ κατὰ ἀνανέωσιν λεγόμενος. Conf, 
etiam interpretes ad 70m. 71. p. 6:0. 

MNHMONET £2, fut. cuoc, 1) memíni, recordor, animo 
recondo et revolvo, memoria teneo, a μειάυμαι ν; quod yide. 
Ponitür partim absolute et sine casu, partim, ut reliqva veiba 
memoriae, cum casu secundo construitur, vel ita, ut addatur 
mil, velut περὶ supplendum sit. Interdum tamen etiam accu- 


'sativum admittit. Matth. XVI, 9. οὐδὲ ὠνημονευξεὲ τῆὺς πέντε 


ἄρτους τῶν πεντακισγιλίων neque meministis, quinque panibug 
quinque mille homines esse cibatos. Marc. VIIT, νι ὃ, Luc. 
XVII, 52. μνημρνεύετε τῆς γυναικὸς At, pro περὶ τῆς γοναικὴς 
À-r, mementote, quid acciderit uxori Loti. loh. XV, 0, 
XVI, 4. 21. Act. XX, 51. μνημονεύοντες ors. ib. v. 55. Ephes, 
IT, i1. 1 Thess. 1, 5. I, 9. μνημονεύετε τὸν κόπον ἡμῶν. ? Thess. 
I1, 5. Hebr. XIII, 7. Apoc. IT, 5. IIT, 5. Alexandrini pro ἈΞ’ 
recordatus est, memor fuit, Exod. XIIT, 5. : Faral, XVI, τὼ, 
15. Tes. XLIIT, i9. Adde Tob. IV, 5. 27. Sapient. II, 4. De- 
7osthen. p. 12. 15. et 1460. 26. ed. Heis£. τῶν ἐν ἅπαντι τῷ 
αἰῶνι μνημονευυμένων ἀνϑοώπων. ibid. p. 1470. 15. μνημονειειν 
ἑὰς γαριτας. 2! memoro, enarro, alicuius mentionem facto, seu 
inicio. 2 Tim. IT, 8. μνημόνευε ἐησυῦν χριστὸν ἐγηγδομένον ἐκ 
ψέχριην, h. 6, in institutione tua maxime respicias doctrinam 
de resurrectione Christi. Hebr. XI, 15. εὖ μὲν ἐκείνης ἐμ ημό.. 
vtvOr, uq ἧς ἐξῆλθον 8ὶ mentionem iniecissent patriae, quar 
reliquerant. Sed fortasse rectius vertitur hic locus: si deside 
rio terrae, quam reliquerant, flagraseent; ut μνημονεύειν ἢν 1, 
Fol. 71. 1, 
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sit idem, quod o 094; "so O ot v. Y6. ibid. v. 22. περὶ τῆς ἐξόδου τῶν 
υἱῶν ἰσραὴλ ἐμνημόνευξ mentionem fecit exitus Israelitarum ex | 
Acgypto. 5) ex adiuncto: evram alicuius gero benevolam, ad 
imitationem hebraici 03, Ps. VHI, 4. CVI, 4. Galat. 1, 20. 
τῶν πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν ut pauperum curam baberemus 
colligendis eleemosy nis. Coloss. IV , 19. μνημονεύετε μου τῶν 
δεσμῶν. 4) memorzam et cogniti ionem alicuius rei factis et re 
ipsa declaro. Cf. supra dicta ad μναάυμαι, 810 legitur i iu N. m 
de Deo, Apoc. XVIIT, 5. καὶ ἐμνημόνευσεν ὦ 0:09 τὰ ἀδικήμα- 
τὰ αὐτῆς et recordztus est JDexs oinium, quae impie fecit, 
à. ei iustissimas de cà sumturus est poenas. Saepius non 
lgitur in N. T. 
MNHMO XTNON, ov, τὸ, 1) proprie: monumentum, me- 

"mortale, seu omne, idi memoria alicuius rei vel personae con- 
servatur, seu, quod vim habet alicuius rei in memoriam redu- 
cendae, a μνήμῃ memoria, quod etiam μνῆμα et μνημεῖον ap- 
pellatur. Heródot. li , 121. de Rhampsinito, rege Aegypti, 
ι γΉ συν α ἐλίπετο τὰ προπυλ «tuo τὸ πρὸς ἑσπέρην τετραμμένα τοῦ 
“Πᾳαιστείου. Anthol. Ill, . JHesych. et ex eo Phavor. Mvsj- 
μα" μνημεῖον, μνὴημόσυνον. Hinc apud Alexandrinos haec vox 
speciatim adhibetur de sacrificiis Leviticis, Deo oblatis, quasi 

ad memoriam sui commendandam, aut gratam beneficiorum 
Dei recolendam memoriam, pro mz:x memoriale, Levit. ΠῚ, 2. 
16. V, 12. VI, 15. (Adde Tes. LXVI, 5. Sirac. XXXVHI, 11. 
et XLV, 20.) ex usu loquendi Hebraeorum, quibus $215 est 
PETERS sacrificia offer re, V. €. Ps. XXXVII, 1. et LXX, 1. 
2) memoria, recordatio, i. d. | un; un. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXVI, 15. λαληθήσεται καὶ 0 ἐποίησεν αὕτη εἰς μνημόσυνον αὐ-- 
τῆς etiam hoc illius beneficium ad honorificam ὅταν comme- 
morationem collaudahitur. ldem legitur quoque Mare. XIV, 
9: Act. X, 4. αἱ προσευχαί cov καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀνέβησαν 
εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ (coU preces tuae et eleemosynae 
non latent Deum, h. e. Deo gratae sunt et acceptae. Saepius - 
non legitur in. N. T. In versione Alex. respondet hebraico 

131 vel “51 memoria, Exód. XVII, 14. Deut. XXXITI, 26. Ps. 
xxxi, 16. Adde Sirac. X, 10. κατέπαυσεν ἀπὸ γῆς τὸ μνη-- 
poovvov αὐτῶν. lbid. XXIII, 55. XXXV, 6. καὶ τὸ μνημόσυ- 

vov αὐτῆς οὐκ ἐπιλησϑήσεται. Conf. 4. F. Fischeri Supplemen- 

torum Commentarii Zoz. Porstiz de Hebraismis N. T. Spec. 

Ill. p. 17 sq. 

IMINHAETEY' 2, fut.evco, praet. μεμνήστευχα, eloco alicuz 
puellam, nuptum do, non, ut vulgo vertitur, ambito nuptias, 
sunm procus: nam, qui puellam in matrimonium poscit, prü- 

σϑαι dicitur apud Graecos. Vide Homer. Odyss. e. v. 240. 
τόσσοι pore ο᾽ ἐμὴ v μνῶνται. ἤνηστεύομαι (praet. μεμινηστευμαῦ, 
aor. 1. ἐμνηστεὺυ 'ϑην.) despondeor , sponstone promittor, et de. 
puella usurpatur, quae despondetur viro. (Conf. Graevium 
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ad Lucian. Soloec. c. 9. T. IIT. Opp. p. 577.) Eurip. Electr. 
518. et Zphig. in dul. v. 847. Quanquam interdum quoque 
de viris, virginem ambientibus et desponderi sibi cupienti- 
bus adhibetur; v. c. Eurip. lphig. in Aul. v. O41. Alcest.723. 
Vide 7Zetstenti N. Y. T. I. p. 252. Ortum est hoc verbum a 
μνηστὸς, 0, sponsus, et μνῃστὴγ ἢν. sponsa. Hoc autem descen- 
dit a 5 pers. praet. pass. μέμνησται, verbi μνάομαι ambzo. "Ter 
tantum legitur in N. T. Matth. I, 19. μνηστευϑείσης γὰρ τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ μαρίας τῷ ἑωσὴφ cum desponsata scilicet esset 
mater eius Maria Iosepho. Luc. 1, ?7. πρὸς παρϑένον μέμνη- 
στευμένην ἀνδρὶ x. v. à. ad virginem, desponsatam Iosepho. 
ibid. 11, 5. τῇ μεμνηστευμένῃ αὐτῷ γυναικὶ desponsata sibi uxo- 
re. Alexandrini usurparunt hanc vocem pro ww desponsa- 
vit, Deut. XXII, 23. 25. 27. 20. Hos. II, 19. 20. PAavor. μνη- 
στεύω" ἐπὶ συμφωνίας γάμου. ὕϑεν μνηστεία ἢ περὶ “γάμου ουμ- 
φωνία. καὶ μνηστήρ᾽ ὁ μεμνηστευμένος. καὶ μνηστη ἡ μεμνη- 
στευμένη. í i 

MOIT/IAA'AOX, ov, 0, y, qui aegre et difficulter lo- 
quitur, cui impedita est lingua, etiam, mutus,a uoy7u (quod 
est idem quod μόγεςγ, aegre, vix, diffculier. vel etiam a uoy- 
yàg (qui voce est obtusa seu secundum PAioxenum atubus ) et 
λάλος; loquens, Legitur baec vox, quae in omnibus Lexicis , 
graecis desideratur, Marc. VII, 52. ubi pro μογιλάλον codices 
plures a Grzesbachzo laudati μογγελάλον exhibent, de qua voce 
vide Grzesbachii Comment. Critic. in textum gr. IN. T, P. M. 
p: 124 sequ. Reperitur quoque apud Auctorem Z£ymo/. A. 
p. 191, 21. 

JMOILAA AOEZ, ov, 0, ἡ, 1) proprie: dfÉculter loquens, 
balbus, balbutiens, qui est impeditae linguae et a Latinis attu- 
bus vocatur, ab Hebracis vero n5 1325 et jiw5 525, Exod. IV, 
10. Est enim ex μόγες vix, aegre, magno cum labore, et λάλος 


. Joquens, Aetius VIAL. c. 50. Conf. Z/etstenii N.'T. T. I. p.590. 


Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 19. tubus, μυγιλάλος, uoyyoc- 
ubi ScaZger Ya Lectt. Auson. Il, 9. e glossis profert: 2tu- 
bus, u. μ. ἄτυπος. 2)mitus, linguae usu plane destitutus, nam 
partim respondet hebraico cw (ἄλαλος Alex. Ps. XXXVIIT, 
13.) mutus. Exod. IV, 11. in fragmentis Z/quilae, Symmachi 
et T'Àheodot. et Ies, XXXV,6. in versione Alex. partim in loco 
N. T. Marc. VII, 52. non solum qui t07:220; vocatur, ibid. 
v. 57. τοῖς ἀλάλοις annumeratur, sed etiam ipsa vox a /ulga- 
to, Zrabe, Luthero etc. mutus vertitur. —  Phavor. μογειλά- 
Aog" ὁ ἰσχνόφωνος, καὶ μόλις τὸ φϑέγμα διορϑοῦν δυνάμενος. 
Voce μογιλαλεῖν usus est "Aeodorus f"rodromus in epistolis 
suis fol. 55. teste .Bastio in Epist. Crit. p. 94. 

 .MO'T'4X. Adverbium, notans 1) £x, aegre, ἃ μύγος, ov, 
0, labor, aerumna, molestia, q. d. magno cum /abore, di/ficul- 


ter. Est i.q. μόλις, ut recte observavit PAazorinus, Moytig καὶ 
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μόλις τὸ αὐτὸ, ἀλλὰ τὸ μόλις μόνον totg δήεορσι χρήσιμον. «va 
λογώτερον δὲ τὸ μόγις ἀπὸ τοῦ μογῶ, τὸ κακοπαϑώ. Conf. de hac 
voce 77) αδοίμπι ad Thucyd. I, 12. T. I. p. 506. ed. Bipont. et 
Zl etstenii IN. 'T. T. T. p. 716. 2) non, nunquam. Sic semel le- 
. * m , 2 LU P» δι. » LJ 
gitur in N. T. Luc. IX, 59. καὶ μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾿ αὐτοῦ et 
nunquam deserit eum. Conf. supra μογελαλος. 

MO' AIOX, ov, 6. Vox haec, quae nonnullis e Graecia in 
Latum migrasse videtur, est vel origine latina, (sic dicta a 
modo et mensura, (vide Interpretes ad Zetronium c. 57.) ut 
iam Zrasmus suspicatus est) vel a *Ye mensuravit derivanda, 
unde nob mensura. Nam omne mensurarum genus ex oriente 
in occidentem venisse videtur. Est autem μοδιος., si zodio 
romano, seu italico, respondet, mensura aridorum, capiens 


? 
sextarios sedecim, aut 51 hebraico nuo ( Syrus certe voce tlm 


usus est pro ucó:0c Matth. V, 15.) respondet, mensura arido- 
rum, capiens sextarios XXIV. Vide Zisenschmidt. de Ponde- - 
ribus et Mensuris p. | 64 seq. et 7/etstenii N. T. T. I. p. 293. 
Ter tantum legitur in N. T. Matth. V, 15. καὶ τεϑέασιν αὐτὸν 
ὑπὸ τὸν μόδιον et ponuntlucernam $ub modium. Marc.IV, 21. 
ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον τεϑῆ. Luc. ΧΙ, 58. Fulgent. Mythol. Lib. 
IH. c. 6. p. 115. lucernamque modio tegit. ZAavor. μόδιον" 
μέτρον τι. : , 
MOIXAAIUM, ἰδος, ἡ, 1) moecha, adultera, mulier, quae 
fidem coniugalem. miitit, a μοιχὺς, quod vide. Rom. VII, 5. 
ἄρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὲ 
ἑτέρῳ foemina, quae, vivente adhuc marito, illicitos alterius 
viri amplexus amat, adultera vocatur. Mox: τοῦ μὴ εἶναι αὐ- 
τὴν μοιχαλίδα. Alexandrini pro nsw25 adultera, Prov. XXX, 
20. Eos.1lI, 1. 2) concréto posito pro abstracto : adulterium, 
adulterandi studium, i. q. μοιχαλία. Sic legitur in N. T. 2Petr. 
11, 14. ὀφϑαλμοις ἔχοντες μεστοὺς μοιχαλίδος, Fulgatus: ha- 
bentes oculos, adulterii plenos, h. e. oculos, ex quibus nihil 
nisi voluptas illicita elucet. Codex Alex. habet h.l. e glos- 
semate μοιχαλίας, loco μοιχαλίδος, Conf. ad h.1. Zottium et 
Schwarzii Comment. Crit. Ling. Gr. N. T. p. 925. 5) meta- 
phorice: impius, scelestus, qui a vero cultu Dei deficit. Matth. 
XI, 59. γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς improba haec et impia gens. 
Sed fortasse μοιχαλὶς ysved rectius h. 1. redditur gens spuria 
et adulterina , coll. Ioh. VIII, 59. Commode enim μοιχαλὶς 
etiam is dici potest, qui est supposititius, spurius, degener, 
et falso parentes suos iactat. Idem valet quoque de locis 
Matth. XVI, 4. et Marc. VIIT, 58. in quo posteriore loco uot- 
χαλὶς τῷ ἁμορτωλὸς additur. Iacob. IV, 4. μοιχοὶ καὶ μοεχαλέδες 
Ὁ vos pessimos et maxine impios! Summa enim impietas a 
Scriptoribus V. T. adulterium vocatur. Ps. VI, 5. 27. Ies. 
LVII, 7. ὃ, 9. Ezech. XVI, 15 sq. 3. Á 


M Ó M ; 365 


AMOf' X A'OM AT, cuoc, fut. ἡσομαν, moechor, adulterium 
éommitto, ἃ “μοιχὸς, quod vide. Matth. V, 52. καὶ ὃς ἐὰν &no- 

λελυμένην γαμήσῃ», μοιχᾶται et quicunque repudiatam duxerit, 
adulterium committit. ibid. ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶσϑαι efhcit, ut 
adulterii rea fiat, nempe, secundis nuptiis. Vide sequentia: 
aut; ,ad vagos delapsa concubitua. ibid. XIX, 9. Marc. X, 11. 
μοιχᾶται ἐπ αὐτὴν adulterium contra eam, quam dimisit, com- 
mittit. ibid. v. 12. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini 
pro ὯΝ adulteravit, Ier. ΠῚ, 8. V, 7. ete. adhibuerunt. 7Z0m. 
4. μοιχᾶται ὁ ἀνὴρ, μουχεύεται δὲ ἡ γυνή. 

JMOIXEI A, eg, jj, adulterium, ab eodem. Matth. XV, 19. 
Marc. VH, 21. μοιχεῖαιν, πορνεῖαν., Ioh. VIII, 5. γυναῖκα ἐν πουτ 
ψείᾳ κατειλημμένην mulierem, in adulterio comprehensam. 
Galat. V, 19. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini pro 
πεν LI EOSIBGRN Ierem. XIII, 27. et t2^2::8* idem, Hos. II, 2. (4.). 


- MOIXET €, fut. εὐσω, et Medium μοιχεύομαι, fut. εὐσο-- 
μαι, i)adulter sum, moechor, adulteror, adulterium committo. 
Dicitur de omnis generis impuritate venerea, sive sit cordis, 
sive oris, sive operis, tam in matrimonio, quam extra matri- 
monium commissa, ut adeo scortationem, concubinatum et 
alias impuritates venereas comprehendat. Legitur in. N. T. 
Matth. V, 27. 28. ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ iam 
MNdNerium cum ea commisit in corde suo. Construitur h. 1. 
cum accusativo, ut apud Alexandrinos Levit. XX, 10. et "e- 
schin. Socr. Dial. V, 14. εἰ ᾿μοιχεύξι τὰς τών πέλας γυναῖκας ἐπ᾽ 
ἀργυρίῳ. ibid. XIX, !Ü. οὐ μοιχεύσεις non moechaberis, pro: 
μη] μοιχεύσης- Marc. X, 19. coll. Exod. XX, 15. Luc. XVI, 18. 
XVII, 20. Ioh. VIII, 4. αὕτη ἡ γυνη κατελήψφϑη ἐπαυτοφώρῳ 
μουιχευὸμένη, à. 4. v. ὅ. κατελήφϑη ἐν μοχείᾳ, Rom. 1l, 22. 
XIII, 9. Tac. II, 11. Alexandrini pro 5x5, Deut. V, 17. etc. 
2) metaphorice: fa/sam religionem amplector et idololatriam 
colo. Sic legitur in. N. T. Apoc. lI, 22. καὶ τοὺς μοεχεύοντας 
μετ᾽ αὐτῆς» Coll. lerem. 1I, 49. Saepius non legitur in N. T. 
JPhavor. μαιχεύει. καὶ μοιχᾶται 0 ἀνὴρ, μοιχεύεταν δὲ τ γυνὴ, ὅτε, 
ἄνδρα ἔχουαα, ἑτέρῳ ἀνδρὶ μίγνυται. 


JMOIXO X, o0, 0, 1) moechus, adulter, et generatim: qui 
omnis generis impuritatem venereqm, tam in matrimonio, 
quam extra matrimonium cominittit. Vide supra uotysvo. Sic 
ter tantum legitur in N. T. Luc. XVIIL, 11. ubi Pharisaeus 
se eximit a numero adulterorum. 1 GCor.VI, 9. ubi μοιχοὶ aeque 
ac πόρνοι et εἰδωλολάτραι excluduntur ἃ futura felicitate chri- 
stiana, Hebr. XIII, 4. πόρνους δὲ xol μοιχοὺς κρυνεῖ ὁ 3202 for- 
nicatores aeque ac adulteri gravissimas Deo poenas dabunt. 
Alexandrini pro 5s adulter ans, Iob. XXIV, 15. Prov. VI, 32. 
et nx idem, Ps, L, 18. 2) metaphorice non solum zdoZorum 
cultorem, sed etiam onem impium et ecelestum notat. lacob. 
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TV, 4. μοιχοὶ καὶ μοιγαλίδες 0 vos pessimos! Vide supra μουχαλίρ. 
Saepius non legitur in N. T. ZZesychius: μοιχοῖς, πᾶρνοις. ' 
IMMO A4LX. Adverbium, six, aegre, difficulter, a μόλος la- 
bor, pugna, q. d. non sine pugna, non sine labore. Act. XIV, 
18. μόλις κατέπαυσαν τοὺς ὄχλους vix compescuerunt populum, 
ibid. XXVI, 7. μόλις γενομένου κατὰ τὴν κνίδον vix devenimus 
contra Cnidum. ibid. v. 0. μόλις παραλεγύμενον. αὐτὴν eam. 
aegre praetervecti. ibid. v. 16. Rom. V,2. 1 Petr. IV, 18. xo? 
εἰ à δίκαιος μόλις σωζεται et si veri Dei cultores vix évadent 
haec pericula et calamitates. Conf. Alex. Prov. XI, 51. Sae- 
pius. non legitur in N. T. Reperitur praeterea Sap. IX , 16. 
Sirac. XXI, 2». XXVI, 24. deschin. Socr. Dial. IM, 11. Zz- 
banius.X, 256. τῶν μόλις σεσωσμένων. Diod. Sic. XVII, 55. 
εὖλις διασωϑέντων, dÀom. M. uolig* ἀντὶ τοῦ βυαδέως. μόγες δὲ 
ἀντὶ τοῦ μετὰ βίας. ldem tradit PAavorinus. Caeterum μόγες, 
et μόλις in libris veterum haud raro pernutari, docuit 77as- 
sius ad 7Àucyd. 1, 12. Eg 
JMO.AO X, ἃ, JMoloch. Nomen hebraicum indeclinabile 
idoli Ammonitarum, ( quod hebraice 35iz, 2 Regg. XXIII, 10. 
1 Regg. XI, 7. t2:55, 1 Megg. XT, 5. et to2bo rex eorum, 
Sophon. l, 5. vocatur, et ab Alexandrinis fere semper vertitur 
βασιλεὺς, semel autem Ier. XXXII, 55. uo4oy redditur) quod 
etiam ab Israelitis colebatur et cui filios filiasque rite cre- 
masse leguntur. Levit. XX, 25. 5.4. Ad solem (qui et Hebraeis 
regina coelz dicitur) repraesentandum hoc idolum fictum esse, 
ex Theophylacti Comment. ad Act. VIT, 45. apparere arbitror, 
qui ex Cyrz//[o in Ámosum, Molocho fuisse, ait, λέϑον διαψ ανῇ 
ἐπὶ μετώποις ἄκροις εἰς ἑωσφόρου τύπον. Idem traditur iu Cod. . 
Coislin. XXVI. apud Albertum Gloss. Gr. p. 212. 7Ζ7͵ολὸχ βα- 
σιλέως ὑμῶν" ἤτον Π7ολγόμ. εἴδωλον δὲ τοῦτο Π7οαβιτῶν, λίϑον 
ἔχον διαφανῆ καὶ ἐξαίρετον εἰς ἑωσφόρου τύπον ἐπὶ μετώπου 
ἄκρου. Α Jalkut in Comment. in ler. VII. Βρᾶτα huius idoli 
ita describitur, quod fuerit imago aerea, erecta im valle Hin- 
nom, extra Hierosolymam, habens faciem vituli, manus ex- 
pansas, instar hominis, manus aperientis, intrinsecus excavata, 
Septem ei exstructa fuerunt secella, ante quae imago ista 
fuerat collocata. Avem, seu pullum columbinum offerens, 
primam sacellum ingrediebatur; ovem, aut agnum, secun- 
' dum; arietem, tertium; vitulum, quartum; iuvencum, quin- 
tum; bovem, sextum; qui denique filium proprium offerret, 
septimum occupabat sacellum. Vide Zuxtorf. Lex. Rabbin. 
sub xx. Sed alio modo descripsit hoc idolum Vic. de £yrà in 
Levit. XVIIL. Imaginem huius Dei Moabitarum | exhibet 
JBiraunius in Selectis Sacris IV, ὃ. p. 476. C£. etiam Se/denum 
de Diis Syris Syntagm. I. c. 6. et Beyeri. Additam. p. 942. 
Nonnullis 77046 7, ut Baal, olim nomen fuisse videtur omnibus 
diis gentilium commune, qui vetustiore sermone reges appel. 
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lari solebant. (Tes. VITI, 21. Ter. XL VI, 25.) Vbi autem Deus 
alicuius gentis, aut NAR hoc nomine desiguabatur, fiebat hoc 
addito epitheto, petito vel ab ipsa pente, vel ab urbe, i in qua 
colebatur. Ies. XXXVI, 19. 3 Regg. XVIII, 54. Caeterum 
vocabulum μολοχ in N. T. semel tantur reperitur Act. VIT, 45. 

MOAT' NS, fut. vo, aor. 1. ZuüAvve , 1) ut verba ueoivo 
et oz:100, quae vide, proprie notat: ngo, infieio, et re- 
spondet hebraico 55:5 tinxit, in£inxit, in versione Alex. Genes. 
XXXVII, 51. 2) znquino, contamino, polluo, foedo, conspurco. 
B atibrade: polluor, sc. corporaliter, per rerum iinmundarum, 
vel. sordidarum contactum. Αροο. ΠῚ, 4. ἃ ovx ἐμόλυναν D 
ἱμάτια αὐτῶν qui non inquinaverunt vestimenta sua, h. e. 
se vitiorum sordibus non contaminant. (Conf. XacHan n 
5. 4. Targum Cohel. IX, ὃ, TAeocrit. IdyM. V, 84. 05.) Extat 
ad ἢ. 1. Dissertatio Zac. //asaei Bib7. Brem. Class. Ill. p. 253. 
ubi observat post ἐμόλυναν subaudiendam vocem zogqvoc, 
φοίνικε, φοινεπῷ χρώματι, ut intellegas, hic tincturae vestiinen- 
torum purpureae significationem intendi. SicgoAvvetv de tin- 
ctura intellegitur apud ZorpAyr. de abstin. animal. lib. IV. 
$. 20. et apud LXX Ies. LXIII, 4. 5) metaphorice: vitio, 
corrumpo, vitiis inquino aliquem. 1 Cor. VIII, 7. xoi ἢ συνεί- 
δησις αὐτῶν ἀσϑενὴς οὖσα μολύνεται €t conscientia ipsoruri 
cum sit infirma, polluitur, h. e. homines eo perducuntur, ut 
aliquid contra conscientiam committant. Apud zdmmian, 
AMarcell. .XV, 2. polluere conscientiam is dicitur, qui mente, 
male sibi conscia, turbatur, quem conscientia mordet. Adde 
Sirac..XXI, 50. "Coufer (ot! M'eisteniti NU T. "PC ΤΙ. p. 153. 
4) rem habeo cun muliere. Ápoc. XlV, 4. οὗτοί e(osv, οὗ uera 
γυναικῶν οὐκ ἐμολύνϑησαν hi sunt, qui cum mulieribus non 
sunt inquinati, seu, usu mulierum se non inquinarunt. Nam 
aoristus passivus haud raro significatione media usurpatur, 
ut docuit multis Dresigzus de V 'erbis Mediis N. T. Ie p: 205. 

edit. Fischerz. Theocrit. V, ὃγ. Hesych. μολύνει" μιαίνει, ἀνα- 
φύρει. — Vide supra μεαίνω. μίασμα, μιασμός. Confer etiam 
Dresigium de Verbis Mediis N. T. I, 09. p. 549. 

MOAYXMOE X, οὔ, ὁ, 1) inquinatio,, contaminatio, in- 
quinamentum, pol/utto corporalis, quae fit per rerum immun- 
darum vel sordidarum contactum. Est verbale a'prima pers. 
perf. pass. μἐμόλυσμας verbi uoAUvo polluo, contamino. 2) me«- 
taphorice : pollutio ei contaminatio mor alis, quae f«t peccato- 
rum. sordibus, i. q. μίασμα et puo pg. Sic semel legitur in 
N. T. 2 Cor. VII, 1. χαϑαρίσωμεν ἕαυ τοὺς ἀπὸ παντὸς μόλυδμοῦ 
66906 καὶ πνεύματος purificemus nos ab omni pollutione et 
inquinamento corporis et animi, h. e. deponamus omnes sen- 
sus pravos et abstineamus ab omnibus malefactis. 44Texandrin 
pro na2n Aypocrisis, profanitas. Ierem. XXIIL 15. Praeterea 
legitur 5 Esdr, VIIT, δῦ, 2 Macc. V, 27. Hesych. μολυσμός" 
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ἀκαθαρσία, μίασμα, ὁμαρτία δυσέκπλυτος. Conf. ZP'etstenii N, 
TOV M D. de : 

MO Wb, ἧς» 9x. querela, causa querendz , i. q. μέμψες- 
Descendit a. praet. med. u£uouaqu, verbi μέμφομαι conqueror, 
expóstulo, incuso; la N. T. tantum legitur Coloss. HI, a3. 
χωριζόμενον ἑαυτοῖς, £v τις πρὸς τὐνὰ ἔγῃ μομφὴν (alii codices 
habent με μιψεν, alii libri ὀργὴ») condonantes vobis invicem, 
ai quis materiam habet de aliquo conquerendi. Zwrip. Orest. 
106:5, noug sr ἔγω. Schol μέμφομαι, Sophoc£. Aiax (00. Zdeschyl. 
Prometh, 443, "Thucyd. ΤΠ, 4... Hesych. μορφή" μέμψις, κατά- 
γνῶσις. Gloss. Pet. nopqu. querela, rimonta. Lege: querimonia. 

ΟΝ ΗΝ ἧς, ἧς non solum Aabitandi actum, sed etiam 
habitationis locum significat, jmnansio, habitatio, inhabitatio, 
dointcilium, locus, ubi aliquis commorari et manere potest, ἃ 
praet. med. usuova, verbi μένω maneo, habíto: In N.'T. bis 
tantutn legitur. Ioh. XIV, 2. ἐν τῇ οὐκέᾳ τοῦ πατρός μου μοναὲ 
πολλαί εἰσιν in domo patris mei (ἢ. e. in coelo) multa sunt 
habitacula, h. e. summa vobis iam est parata in coelis felici- 
tas. ibid. v. 25. μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν, h. e. nos eum sem- 
per insignibus beneficiis ornabimus et semper ei praesto eri» 
ims auxilio nostro. F'ormula enim μουν ποιεῖν παρὰ τινὲ mee 
taphorice. significat: familiariter aliquo uti, semper alieu£& 
praesto esse auxilzo. Sic 150) de Deo adhibetur Exod. XXIX, 
40. 40, Ezech. XLIIT, 9. ZAucyd. 1. cap. i51. xai οὐκ ἐπὶ ἀγαϑῷ 
τὴν μομὴν ποιούμενος nec publici boni causa diutius illic ma- 
mere. ib. VIT, 47. καὶ τοὺς σεοατιώτας ἀχϑομένους vr uovij et 
milites mausione gravari. CAariton l. c. 11. ἐκέλευσε μονὴν ποιεῖν 
τῇ waligónn. Joseph. z4nt. VAT. c. 15. 6. 7. ποιούμενας ἐν αὐτῷ 
(scil. σπτηλαΐῳ) μονήν. Apud graecos Scriptores μονὴ etiam haud 
raro sfa/iones, ova ung, significat, in quibus milites, in iti- 
nere constituti, ant alii, itinera facientes, quietem capere so- 
lent, Conf, nel Hlustrationem difficilium IN. T. locorum 
T. M. p. 404. qui ostendit, divzersoria quoque mansionum no« 
mine veteribus, maxime Suetonzo, appellari consuevisse. Graee 


cis recentioribus monasteria μονὰς appellare solemue est, πος 
tante Cangzo Gloss. Gr. ἢ, v. 44e: 


sych. μονὴ παραμογή. Pkaror, 
9j κατοικία 
MONOPUZNH'EY, £oe, d, ἢ, V) unigenitus, quem pater 

unicum genuit, qui solus est e coniugio prognatus, et ita dif- 

fert ab unicus, et primogenitus  observante Jieronymo ad 

KHeivid, c. 5. ex μόνος solus et γένος familia, genus, quod a 

PUEDE nascor. Luc. VI, 12. υἱὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
filius unigenitus matris suae, Observandum est h. 1. eleganter 

apud Graecos dativum pro genitivo poni, subintellecto τῷ 

ei» vel γενόμενος, ut docuit Krebs. in Obss. Flàvian., p. 190. 


did. VIIT, 42. ὅτι ϑυγατηρ μονογενὴς ἣν αὐτῷ filia ipsi erat 


&aigenita, coll. Tob. ΗΠ, 15. μονογενής εἶμν τῷ πατρί μους ibid. 
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VI, 9. Luc. IX, 58. ὅτε μονογενής ἐστὶ μοι. Hebt. XI, 17. xo? 
10v μονογενῆ ngaotq spe» , ubi Isaacus dicitur μονογενής) respe- 
ctu coniugii Abrahami cum Sara. ?) Speciatim et metapho- 
rice Christus. dicitur i in N. T. ὁ μονογενὴς παρὰ πατρὸς, loh.I, 
14. à μονυγενῆς υἷος, loh. Ι, t9. ὁ μονυγενῆς υἱὸς ϑεοῦ, Ioh. I1, 
-16. 18. 1 Ioh. IV, 9. partim, ad indicandam sublimiorem eius 
naturam, quae sul creaturae competit, partim, quia est di- 
lectissimus: et Deo maxime carus; nam μονογενὴς ad imita- 
tionem hebraici 1 significat prae caeteris dilectum, maxime 
carum. QConf. Gen. XXIL, 2. 12. 16. Amos Vin, 10. Zach. 
ΧΗ, 10. .Prov. IV, 5. ubi Alexandrini TD ἀγαπητὸς et «yo 
πώμενος E bsderun Conf. Tittmann. de Vestigiis Gnostico- 
rum in N. T. frustra quaesitis p. 175 seq. — i 
MO NON, solum, tantum, ac dusimgidh, etiam fantummo- 
do, dummodo, duntaxat, a μόνος solus. Est adverbium exclu- 
dendi et adhortangi, .cuius constructionem declarabunt ex- 
empla sequentia. Matth. V, 47. ἐὰν ἀσπασησϑὲε rovc ἀδελᾳοὺς 
ὑμῶν μόνον si populares vestr os tantum salutatis. Galat. V, 15. 
povov μὴ τὴν ἐλευϑερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκὶ, scilicet ἔχετε, 
tantum ne libertate hac vestra ad vitiositatem abutamini. — 
Eleganter quoque additur imperativis in N. T. Matth. VIIH, 
ὃ. μόνον εἰπὲ λόγῳ tantum verbo iube. Marc. V, 56. μόνον πί- 
6revé tantum 518 animo, fiducia pleno. Philipp. L 27. μόνον 
πολειεὔύεσϑθε v. v. À. miip vitam apite, doctrina christiana di- 
gnam. Galat. V, 15. ubi μόνον per zamen, attamen reddendum 
est. Sic p3 Deut. II, 57. Ics. VE, 17. — — Saepe μόνον ita 
ponitur, ut aliquid ex contexta oratione supplendum sit. 
Sic 1 Cor. VII, 59. μόνον ἐν κυρίῳ, scilicet γαμηϑῆ, modo 
nubat. Christiano, seu, modo hoc faciat ratione religioni 
christianae conveniente. Galat. II, 10. uovov (scilicet παρέκα-- 
λουν, Seu παρεκαλεσαν) τῶν ΕΞ ΣΥΝ ἵνα μνημονεύωμεν tantum 
monuerunt et iniunxerunt nobis, ut pauperum Christianorum 
in Iudaea curam haberemus. ibid, VL 12. 2 Thess. II, 7. μόνον, 
scilicet nunc non palam operatur, οὐχ ἀποκαλύπτεται vUV. 
ldem valet quoque de formula ov μόνον δὲ, in epistolis Pau- 
linis saepe i obvia, v. c. Rom. V, 11. οὐ μόνον. δὲ, scilicet σω- 
ϑησόμεϑα ἐν τῇ ζωῇ τοῦ χριστοῦ» 568 τοῦτο, ὅτι καυχώμεϑα, ἐν 
τὴ τοῦ χριστοῦ ζωῇ. ibid. VII, 23. οὐ μόνον δὲ, scilicet πᾶσα ἡ 
κτίσις συστεναζει. Mbid. IX, 10. οὐ μόνον δὲ, scil. Zwgóa ἔπαϑεν 
τοῦτο. 2 Cor. VIT, 7. supple. πορεχάλεσεν ἡμᾶς, e v. 6. ibid. 
Vlt, 19. scilicet ὁ FA αὐτοῦ ἐστὶν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πα-- 
σῶν τῶν ἐκκλησεῶν. Philipp. IL, 27. οὐκ αὐτὸν δὲ μόνον, scilicet 
ἠλέησεν. 2'Tim. IV, ὃ. supple ἀποδώσει. Simili modo i in Tabula 
Cebetis c. 21. legitur οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ rd προύπαρχοντα, 
86. ἀφέληταν ἃ δέδωκεν. ---- — JMovov post εἰ un, otiose quando- 
que ponitur, v. c. Matth. XXI, 10. εἰ μὴ φύλλα μόνον, coll, 
Mare, Xl, 15, Mare, VI, ὃν εἰ μὴ ῥάβδον udvov. — ]Πάνον — 
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οὐχὶ καί. Rom. HI, 29. — OU. seu μη) μόνον — ἀλλὰ non mode 
— sed. Act. XIX , 26. Phil. Il, 12. — — m μόνον — αλλὰ 
xoi non modo — sed ettam. Matth. XXL 2 das V, 398. XI, 

52.— Ounwe -— μόνον δὲ nondum — uo nia Act. vn, 

16. — 1Ínterdum μόνον omittitur, inprimis post ovx, um. 
Matth. V, 46. coll. v.47. Marc.1X, 56. ovx ἐμὲ δέχεται, scilicet 
μόνον. Luc. XIV, 12. μὴ) qovet, scilicet μόνον. oh, ΧΙΥ, 24. 
post oux ἔστιν ἐμός. Act. V, 4. post ἀνθρώποις. Rom, IV, 9. 
post περιτομή. 1 Thess. IV, 8. Eodem modo apud Hebragos 
155 CUI respondet μόνον in versione Alex. haud raro omitti- 
tur, ν. οὐ Genes. XLV, ὃ. Exod. XVI, ὃ, Ps. XXXIV, 11. 
Prov, VIII, 10. ' Ioel. II, 15. Diogen. Laért. Vl,2. ov μὴν 
(μόνον) ἐν ἄστει, αλλὰ (δὰ καϑ' ὁδόν. Conf. Blackwall. Auctt. 
Class, Scriptt. p. 62. ed. //o/liz, Fesselii Adverss. SS. IV. c. 5. 
Dukerum ad. TÀuc. IV. c. 92. et Davisium ad. Cicer. 11. de 
Nat. Deor. 64. 

JMO NOX, ἡ, ov, 1) solus, unicus, unus, separatus , se- 
iunctus, pronomen adiectivum, significaus exclusionem alio- 
rum et quandoque remotionem aliorum, aut separationem ab - 
aliis. Interdum quoque pro adverbio μόνον ponitur. Matth. 
IV, 4. οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ non pane solum alitur homo. ibid. 
V. 10. αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις eumque solum, seu tanquam, uni- 
cum verum Deum colito. ibid. XII, 4. εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσε μόνοις. 
(abundat hn μόνος post εἰ pos ut "XV ΤΙ, ὃ. XXIV, 50. Lme, , 
V, 21. Marc. IX , 8.) ibid. XVIIT, 15. Marc. VI, 47. αὐτὸς 

ὄνος et ipse TUR h.e. sine comitatu discipulorum. coll. Ioh. 

"I, 15. ibid. 1X, 2. κατ' ἰδίαν μόνους. Etiam h.l. μόνος τελεο-- 
νάζειν videtur. Luc. IV, 4. 0. VI, 4. 1X, 56. coll. v.50. X, 49. 
XXIV, 12. 18. Ioh. V, 44, παρὰ τοῦ μόνου ϑεοῦ ab unico vero 
Deo, 1. q. XVII, 5. παρὰ zo μόνου ἀληϑινοῦ ϑεοῦ, coll. 1 Tim. 
L 17. Etiam aput Graecos μόνος unum, unicum notat, v. c. 
ΤΈΣ ΗΣ Acharn. v. 814. Hesych. μόνον" τὸ ἕν. loh. VI, 29. 
VII, € 9. 16. XVI, 3». xoi Zu μόνον ἀφῆτε et me solum relin- 
quetis. Rom. XI, 5. XVI, 4 4. οὐκ ἐγὼ μόνος — ἀλλὰ καέ. (coll. 
2 Toh. v. ἐξ ibid. v. 27. μόνῳ σοφῷ ϑεῷ Deo sapientissimo. 
(Iud. v. udo 1 Cor. IX, 6. XIV, 56. μόνους pro μόνον. 
Phil EV, νὴ Gol; TV, 33. à Thess. IIT, 1. 1 Tim. VI, 15.36. 

2 Tim.1V,. i1. Hebr. Χο Tug. v. 4. Apoc. IX, 4. XV, 4. 

2) destitutus auxilio. Yoh. VIII, 29. oux αφῆπέ μὲ μόνον à 
natio non me destituit dusiligeub Deus, 1. q. in anteccdenti- 
bus ὁ πέμιμας ut uer. ἐμοῦ ἐστιν. ibid. XY I, 52. xai οὐκ ttal 
pavos, ὅτε ὁ πατὴρ "T enoU ἐστιν Sed non sum omni auxilio 
plane destitutus, nam Deus inihi semper aderit. Ita etiam 
113 solus usurpatur "Thren. iIE, 29. 3) sterilis. Ioh. XII, 24. 

nisi Branum frumenti, cadens in terram, mortuum fuerit, 

T rdg μόνος μένεις, mauet sterile » nullum fructum profert: ha 
μόνον μένειν Opponitur σῷ πολὺν παρὸν q£ptr. Saepius non 
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legitur in N. T: Conf. de hac voce Z'esselii Adversaria Sacra 
TV. e, 9. p. 211. 

MONO $6 AA: MO, ov , 6, ἢ, altero oculorum casu quo- 
dam privatus et captus, Riu unioculus, ut explicatur in 
Gloss. Fet. apud Labbaeum , ex μόνος solus, unus, et gg SoÀ- 
μος oculus. Est i. q. μονόμματος et ἑτερύφϑαλμος. Non enim 
semper a graecis Scriptoribus discrimen observatur, quod in- 
ter μονόφϑαλμος et ἑτεροφϑαλμος grammatici veteres, Jom. 
M. Poltux (Onom. LH, 62.) et Ammonius (p. 60. ed. F'atben. 


᾿ἑτερόφϑαλμος μὲν ydo 0 κατὰ περίπτωσιν πηφωϑεὶς τὸν ἕγερον 


τῶν ὀφϑαλμῶν, μονόφϑαλμος δὲ ὃ μόνον. ὀφϑαλμὸν ἔγων. οἷς ὃ 
“Κύκλωψ. ) reperisse sibi videntur, ut satis docuerunt Κ αἰξοηα-- 
rius Animm. ad z4mmon. ll, 1. p. O4. Perzzonius ad Aelian. 
V. H. XII, 45. et diberti ad Hesychzum 'T. l. p. 1484. Adde 
«dpollodori Bibl. M. c. 8. p. 145. et Diogen. Laert. IX. 
6. 112. p. 600. In N. T. tantum extat Matth. XVIII, 9. 
Marc. IX, 47. | 

JMMONO 52, ὦ, fut. ego, solum relinquo, destituo auxilio, 
desero, etiam ad unum redigo. Movóogiat, οὗὔμαι, deseror, so- 
(us relinquor, destituor auxilio, ex μόνος solus. Semel tautum 
in N. T. legitur 1 Tim. V, 5. ἡ δὲ ὄντως γήρα καὶ μεμονω μένη 
,quae vero est vere asd et desolata; ubi χήρα μεμονω νη 
est!vel vidua, μεμονωμένη πόσης βοηϑείας (ut legitur apud 
Diod. Sic. XIX, 59.), vel, quod eodem joie ,quae nullos-am- 
plius cognatos "bt. μη) ἔχουσα τέκνα καὶ ἔκγονα, coll. v. 4. 
Sic Ps. LXVIH, 7. tà"^yi sunt coniuges, prole destituti, et 
Tes. XLIX, 21. yb: ab Alex. redditur χηρα, coll. Tob. 111, 
Conf. etiam Zerizonzum ad Aelian. V. H. IX, 40. et olde: 
ni Ν. J. T. II. p. 540. Pollax Qnom. ΤΙ, 5, 46. 5 δὲ μονω-- 
Δεῖσα ἀπ᾿ ἀνδρὸς, χήρα. Gloss. μεμονωμένος, selitarius, destitu- 
tus. Id. novo, solo. 

MOP4oRT ἧς, ἢ] 1) forma, externus habitus, omne, 
quod in oculos occurrit, imago, similitudo. Hesych. ἰδέα, εἶδος. 
Marc. XVI, 12. ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ in alia forma, seu, mutato ha- 
bitu. "Philipp. Il, 7. pooq nv δούλου λαβὼν similis factus est ser- 
vis, h. e. tenuis et misera fuit eius candida his in terris; ubi 
videndus /Zetstenius. Yn hac significatione respondet :pud 
Alexandrinos chaldaico vw splendor. Dan. V, 6, 9. 10. VII, »9. 
Adde Sapient. XVII, 1. les. XLIV, 15. job: IV, 16. 2) per 
metonymiam: ipsa natura et essentia alicuius rei, i. q. φύσις 
εἴ οὐσία. delan. Mist. Anim. II, »4. Eurip. Bacch. v. 54. 
Plato de Republ. II. p. 4. de Deo: κάλλιστος καὶ ἄριστος ων 
εἰς τὸ δυνατὸν ἕκαστος αὐτῶν μένει ἀεὶ ἁπλῶς ἐν τῇ αὑτοῦ μορῳ i] 
manet semper simpliciter in natura sua. Sic quoque legitur 
in N. T. Pbil. ll, 6. ubi Christus dicitur ἐν μορφῇ ϑεοῦ veg 
χων, ad designandam sublimioremipsius naturam. Vide Theo- 
deret. Dial. l. p. 29. Sed alii reddere malunt, Christus, Deuns 
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referens in, his terris. Confer JFetstenii N. T. T. YI. p. 268. 
Saepius non legitur in N. T. - 


MOPQOO $2, à, fut. woo, 1) formo, figuro, delineo. 


Ld ] Ἁ 
ἡΠορφύομαιυ, οὐυμαῦν formor, figuror, ἃ uogq. forma. Respon- 


det in versione Alex. hebraico twn formavit, figuravit, de-. 


pinxit, delineavit. Ies. XLIV, 15. 2) metaphorice: sensum 
alicuius animo ingenero, inbuo aliquem scientia et cognitione 
alicuius rei. Sic in N. T. legitur Galat. I. 19. ἄχοις οὗ μορ- 
φωϑῇ χριστὸς ἐν ὑμῖν usque dum sensus Christi animis vestris 
ingenerentur. ἡ Koppius ad h. 1. quidem observavit, μορφοῖ- 


σϑαν proprium esse verbum apud Graecos de formatione in- - 


fantis in. utero, sed nullum testimonium ad confirmandam 
hanc sententiam adduxit. Si hic usus loquendi comprobari 
posset idoneis argumentis, ogg ovot oL h. 1. metaphorice signi- 
ficaret: ad perfectionem. venire, hoc sensu: usque dum. ad 
perfectam religionis christianae cognitionem perveniatis. 
Suadent autem hanc explicationem verba, quae praecedunt, 
τεκνία μου, οὖς παάλιεν δίνω. Saepius non legitur in N. T. Cf. 
Casaubon. in Aunotatt. ad Greporii Nysseni Epistolam ad 
Eustathiam p. 6! seq. ; 
MO POXLX, ἕως, ἢ, 1) formatio, fisuratto, delineatio, 
seu ipsa actio formandi, et ita differt a uógq pua, quod zpsan 
ormam, imaginem, τὴν μορφὴν, interprete ZZesycAio, signifi- 
cat, (Aquil. Genes. XXXI, το. 50.) a 2 pers. praet. pass. ue- 
μόρφωσαι, verbi μορᾳφύω formo. 2) forma, species rei, quae 
conspécitur, i.q. μόρφωμα. — Hesychius, Suidas et 4b. Gloss. 
Gr. p. 95. μόρφωσις " σχηματισμὸς, εἰκών. 2) species vana et 
inanis. Siclegitur in N. T. 2 Tim. IIl, 5. ἔχοντες μόρφωσιν 
εὐσεβείας habentes speciam pietatis. /Ai/o de plantat. p. 540. 
14. ἐπιμορφαζόντοιν εὐσέβειαν. 4) cognitio, scientia certa, nam 
ea, quae discimus et animis infipimus, in nobis μορφοῦσϑαυ 
dicuntur, Galat. IV, 19. quia eorum velut figurae animo im- 
primuntur, Sic legitur in. N. T. Rom. II, 20. ἔγοντα τὴν uog- 


2 ͵ ^ "U ) " - 3 ' Σ νι 
φωσεν τῆς γνωσέεως καὶ τῆς αληϑείὰας τῆς ἐν VOL habentes et 


iactantes cognitionem profundam et subtilem doctrinae verae, 
in libris divinis exhibitae. Confer ad ἢ. 1. Grotzum.. Aliter 
hunc locum explicavit Zozaras Lex. c. 1372.99 1. μόρφωμα. 
Saepius non legitur in N. T. 
MOZEXOIIOLE £2, ὦ, fut. 56v. Verbum effictum a Lu- 
ca, ut videtur, pro ποεέων μόσχον» seu εἰκόνα uóogov, quod non 
reddendum est vitulum. facere, sed fingere et conflare imagi- 
nem bovis, ex μόσχος vitulus, bos, et ποιέω facio. Semel legi- 
tur in N. T. Act. VII, 4.. καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις €t bovem sibi conílari curarunt illo tempore, coll. v. 
40. Sermo autem est in hoc loco de vitulo aureo, quem Israe- 


litae in desertis coluerunt, Aegyptios sine dubio in cultu 


"pis, bovis deaurati, imitati. Confer Exod. XXXII, 15q. et 


μ᾿ 
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Seldenum de Diis Syris Syntagm. LI. c. 4. et Beyerí Addita- 
menta p. 218 seq. 

MO EXXOX,ov, ὃ, vitulus, bos, bai ek. etiam Puvenca, 
Thom. M. δαμάλη" ὃ ἀρῥην μόσχος" δάμαλις δὲ ἡ ϑηλεια uo- 
σχος δὲ, κοινὸν, ἐπ᾽ “ἀμφοτέρων. Adde Schol. Eurip. ad Hecub. 
v. 240. Hesych. μόσχος" o ἁπαλὸς βοῦς. JPhavor. μόσγος᾽ τὸ 
τῆς βοὺς ἔκγονον. Alexandrini hac voce usi sunt pro ὉΔῈ 1481), 
Exod. XXXII, 4. ὃ. 19. Nehem. IX, 18. Ierem. XLVI, 21. 
wbiv vitula, Hos. X, 5. 42 iuvencus, Levit. IV, 5. 4. 5. Yol 
ΧΓῊ S.-E zech. XXXIX, 38. «mf Bod chiusyis aetàtis δὲ sexus, 
Prov. XV, 17. Ies. LXVT, 5. Ezech. I, 10. 53 idem, Genes. 
XII, 16. S Sun. VI, 6. 552715 poem i. e. zuvencus, Levit. 
J, 5. Num. XV, 9. *in Zaurus, Esr. VI, 17. VII, 17. et *3 
agnus, Kzech. XXXIX, 18. In N. T. legitur tantum Lue 
XV, 29. 27. 350. μόσχον σιτευτὸν vitulum saginatum. Hebr. 
IX, 12. 19. τὸ αἷμα τράγων καὶ μόσχων. Apoc. IV, 7: μόσχος 
taurum significat. 

MOTSIKOZ,5,0v, musicus, qui scit modos facere, et 


canere, canendi peritus, etiam ad musicam pertinens. Hine 


provo ux), scil. τέχνην ars canendi, musica, (Aelian. VCE. WIE 
15.) etiam ipse cantus, a μοῦσα musa, canticum. Semel legi- 


* tur in N. T. Apoc. XVIII, 22. gti κιϑαοωδῶν καὶ μουσικῶν 


οὐ μὴ ἀκουσϑῆ ἔν σοι ἔτι. Joco. Socr. Dial. II, (8. 19. III, 1. 
Alexandrini pro à canticum, Ezech. XXVI, 15. et pro «sei 
psalmodia, musica, cantus, Dan. HI, 5. 7. 10. 15. Hesych. 
μουσίκος" ψάλτης, τεχνίτης. Late enim. patet hoc vocabulum 
apud Graecos, et non solum de omni concentu musico, qui 
fit assa voce et instrumentis, MEARUM teste eodem Hesychio, 
(μουσικά * τερπνὸ τὸ Ót αὐλῶν καὶ κινύρας καὶ τὰ ἡ ὅμοια.) sed et- 
lam omnem designat, qui est doctus et alicuius rei peritus, 
ita, ut partim infinitivyus, par tim genitivus rei addatur, in qua 
quis excellit, (ν. c. Maxim. Tyr. Diss. XVI. p. 505. edit. 
Sheldon. μουσικὸς εἰπεῖν. -delian. V. H. IV, 15.) quemadmo- 
dum μοῦσαι pro litteris (Eurip. Hippol. v. 452. Aelian. V. H. 
XH, 2») et μουσικὴ pro omni arte liberali, et litteris (.delian. 
V. H. XII, 50.) in Scriptoribus graecis haud raro usurpata 
reperiuntur. 

MO X60Z, ov, 6, labor difficilis, qui cum summa defa- 
gatione et taedio subitur, etiam molestia, aerumna quaeris, 
ἃ μύγος labor, aerumna. 'lTer tantum legitur iu N. T. 2 Cor. 
IX, 27. ἐν κόπῳ καὶ μόχϑῳ. (Moy9os, quod gravius aliquid 
significat quam κόπος ac πόνος, iungitur liaud raro cum his 
"vocabulis, v. c. Num. XXIH, οι. Sap. X, τὸ. et apud Euri- 
pidem. Vide Horrei Obas. zn. Herodot. p. 61.) 1 Thess. 1I, 9. 
τὸν κόπον μῶν xc? τὸν μόγϑον, ἃ Thess. ΠῚ, 8. In omnibus 
vero his locis dubium est, an μόχϑος laborem gravem ac mo- 
lesíum, autp otius molestias, aerumnas, calamitates significet, 
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cum quibus Paulo conflictandum fuit. ZJesycA. μόγϑος" πόνος, 
κακοπαϑεια. Alexandrini hac voce usi sunt pro bo» idem, 
Deut. XXVI, 7. Cobel. Il, 10. 11. 18. 19 seq. nn labor, de- 
fatigatio, molestia, Num. XX, 14. Neh. IX, 52. et pro v3* 
labor, les. LV, 3. ler. ΠῚ, 24. A vocabulo μόχοος descendit 
μοχϑέω, quod, ut μογέω;, significat : cum, labore e£ molestia 
perferre , tolerare e£ perpeti, etiam cum. labore parare effe- 
ciunque reddere aliquid, et in passivo: affligi, wexarz, 
affici molestis. Confer Schütz. ad .4eschyli Prometh. 
Vinct. v. 0351. 

oMTEAO X , 0v , 0,3) prapsiec medulla, guae im doctus 
est... Gonter.Alex. Iob. XXXIII, 24. τὰ δὲ οστᾶ αὐτοῦ ἐμπλήσεϑ 
μυξλοῦ. Hesych. μυελός" τροφὴ, ἔδεσμα, τὸ ἐντὸς τῶν στῶν. 3) 
metaphorice : : Omne, quod intimum, est, speciatim intima ani- 
mi, interior hominis sensus. Sic de intimis, scil. animi re- 
cessibus, semel legitur in N. TT. Hebr. IV, 12. ubi commina- 
tiones divinae dicuntur penetrare ἄχρι “μυελῶν. h. e. altis- 
sime, seu admodum afficere animum, 1i. q. nos dicimus, zz 
αν» und Bein dringen. Simili modo Eurip. Hippolyt. v. 
255. “ποὺς ἄκρον Mida ψυχῆς, ubi videndus F'alkenarius. 
Alciphron Ι, 23. EIC Orr lll, 7. ἄχρις ἐπ᾿ ὀστέα καὶ κυελοὺς 
αὐτοὺς εἰσδύεται. 

MTE'Q , ὦ, fut. 560 , des proprie: initio aliquem sacris 
et mysterüis, h. e. doceo aliquem ea, quae ad religionem et my- 
steria pertinent. ἤ7υέομαι, οὔμαι, ab alio sacris initior e£ in- 
stituor, a uw claudo, vcl quia initiationes fere ficbant in ab- 
ditis et abstrusis templorum partibus, vel quia μύσταις neces- 
se erat μύξεν το στύμα καὶ μὴ ἑχφαΐνειν, & μεμύηνται, ut origi- 
neni vocis huius tradidit Zus£a£Ahius ad JHomer. lliad. p. 1556. 
lin. 51. Fuisse vero verbum μυξῖν sacris rebus dicatum, satis 
apparet ex o//ucis Onom. Τρ ς 1..8..5.:.. ZZutuaneb ES p 
477. Alcibiad. p. 900. τοὺς δὲ ἄλλους ἑταίρους παρεῖναν καὲ 
μυεῖο ϑ au. μύστας προσαγοφευομένους. 4socrat. Panegyr. p. 106. 
ἂς οὐχ οἷον T. ἄλλοις ἢ τοῖς μὲμυημένοις ἀκούειν. Hesych. μυεῖ-- 
ταν" ILUOTGO EI OU. 2) generatim : doceo, instituo, assuefacio 
aliquem, et μυξομαι, οὔμαι, Unstituor, assucfto alicui rei. .He- 
sych. uvsiteL* διδασπέται. Sic semel legitur i in N. T. Phil.IV, 
12. ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσι μεμυήμαι QUARTE omnino rebus omnt 
tempore assucfactus sum, ubi permutatur cum μανϑάνειν v. 
11. et e/Ór»oc V. 12. Teodoret. et TheopAylact. ad h. 1. πεῖραν 


ἐλαβυν. " μέϑαέ. institutus sum, ἐίθεγολξιι5, fortasse h. 1. re- . 


oon μεμιύημαι" πεπείραμαι. Conf. etiam Irmisch. ad He- 
rodian. l, 15. 16. p. 577. et JZVetstenii IN. T. T. II. P. 279. 
MT 60XN, ov, 0, 1) proprie: verbum, sive complexum, 
sive incompltexum, dictum, Ora£zo, sermo, disputatio, a μυέω 
doceo, vela μύω claudo. Eustathius ad Homer. liiad. ἃ, P. 29. 
OA6(00 GL δὲ, ὁ ὅτι μὖϑον «el ὦ ποιητὴς ἁπλῶς τὸν λόγον φησί" τὸ 


-- 
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δὲ ἐπὶ ψευδοῦς λόγου τεϑῆναι αὐτὸν τῶν ὑστέρων ἐατί. Etym. M. 
εὖϑος σημαίνει δύο, τόν τὲ σκοτεινὸν λύγον,. — χαὶ τὸν ἁπλῶς 
λόγον. JDiod. Sic.l, 95. μύϑους πεπλασμενόυς. Xenoph. Mem. 
T, 2, 50. Confer etiam /'alesium ad JMaussac. Annotatt. ad 
Harpocr. p. 122. Sic quoque legitur in NN. T. 2 Petr. ], 16. 
σεσοφισμένοι μῦϑοι oratio, ad alios decipiendos artificiose ex- 
cogitata et exornata, seu ratiunculae subtiles et artificiosae. 

..2) fabula, figmentum, doctrina faísa et spuria, et ex adiun- 

| cto: omnís res levis e£ nullius momenti. Sic legitur in N. T. 
3 Tim. I, 4. μηδὲ προσέχειν μύϑοις neque operam dent iudaicis | 
fabulis et traditionibus, coll. Tit. I, 14. 1 T3m. IV, c. τοὺς δὲ 
βεβήλους καὶ γραώδεις μύϑους παραιτοῦ abstine autem ab omni- 
bus quaestionibus vanis et inanibus, profanis aeque ac anili- 
bus. 2 Tim. IV, 4. oi μῦϑοι opponuntur τῇ αληϑείᾳ verae re- 
ligioni christianae, ergo doctrinam falsamsignificant. Saepius 
non legitur in N. T. Sirac, XX, το. Xenoph. Ep. 1, 6. Suzd. 
μὖϑος" λόγος ψευδὴς, eixoviGov τὴν ἀλήϑειαν. Confer Jf'etsteni 
JN. 75 T.H. p. 701. 

JMTKA4S, ὦ, εἰ MTKAOM AI, ὥμαι, rugio. Proprie 
quidem μυκᾶσϑαι non de rugitu leonum frequentatur, sed de 
mugitu taurorum. Ortum enim suum traxit a n0, sono boum. 
Phavorinus: βρυγᾶσϑαι ἐπὶ λέοντος. μυκᾶσϑαι ἐπὶ ffoog. Sed 
haud raro utraque vox ita permutatur, ut μυκᾶσϑαι etiam de 
rugitu leonum adhibeatur, quibus etiam 7/eocrit. XXVI, 20. 
μύχημα, et Seneca in Hercule Oetaeo 15. immugiretribuit. Sie 
legitur in N. T. Apoc. X, 5. ὥσπερ λέων μυκᾶται sicut leo ru- 
git. Zesych. μυλᾶσϑαι" ὄνοις καὶ καμήλοις ὁμοίως βρύχεσϑαι 
χαὶ βουσί. Confer ai/Lenar. ad -4mmon. lll, 180. p. 250. et 
JY etstenii IN. 7. T. IL p. 709. 

MTKTHPIZXQO, fut. (ow, 1) proprie: nares aitrako, 
quod irridentis est, a uvzzxo nares, nasus, etiam, quia nasum 
irrisionis sedem esse veteres credebant, zrriszo. Iam, quia de- 

' ridentes nasum solent attrahere, hinc μυκτηρίζειν 2) est: nase 
aliquem suspendere adunco, (4forat. 1. Serm. VI, 5. et II. 
Serm. VIII, 64.) naribus suspensis aliquem deridere, irridere, 
Hludere, et μυκεηρίζεσϑαι notat partim: subsannari, deridert, 
eontemni, gestibus illudi, partim, pati se derideri, derisionem 
sustinere, Sic semel legitur in N. T. Galat. VI, 7. θεὸς ov μυ- 
χτηρίζεταν Deus se irrideri non patitur, h. e. non impune pec- 
cari potest erga Deum, seu, Deus graviter puniet hunc ve- 
strum ingratum erga doctores vestros animum. Verbum hoc, 
de quo copiose egit E/snerus Obss, Sacr. T. 1L p. 199. Ale- 
xandrini interpretes saepissime adhibent pro 3v zrriszt, con- 
temsit,lob. XXIT, 19. Ps. LXXX, 7. »v5n idem, 2 Chron. 
XXXVI, 16. yx3 sprevit, contemsit, Prov. 1, 50. XV, 5. et "a 
idem, Próv. XV, 20. Hesych. μυκτηρίζεε" χλευάζει, καταγελᾷ, 
ἀπὸ τοῦ μύξειν τοῖς μυκτῆ (σέ, ; 
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MTAIKOZ, ἡ, ὃν, molaris, molendinarius, ad moz 
lam pertinens, a μύλη mola. Legitur semel in N. T. Marc. 
IX, 42. λίϑος μυλυκὸς lapis molaris, seu lapis, quo moluntur 
fruges, aut quivis alius, mensuram eiusmodi lapidum aequans 
vel accedens. Conf. Goetzium de Pistrinis Veterum (1750. 9.) 


p. 127 864. ν 


MT'AOZ, ov, 0, i. 4. μύλη, mola eaque maior, quae norm. 


manu, sed asinorum opera versari solebat et constabat ex dua- 
bus partibus, quas constituebant duo lapides, superior, mobi- 
lis (τὸ ἐπεμύλιον catillus, 355 2Sam. XI, 21.) et znferior, im- 
mobilis, (Yoh. XLI, 15. cem Deut. XXIV, 6.) quorum alter 
alteri quasi inequitabat ; item per synecdochen: lapis mola- 
ris, et quidem superzor, qui etiam o;og dicitur, inferior vero 
μύλη; (cf. Meursium ad Lycophr. Cassandr. v. 255. Hesych. 
ὄνος" ὁ ἀνώτερος λίϑος τοῦ μύλου.) quanquam non semper hoc 
discrimen observatum esse docuit Goetzius de Pistrinis Vete- 
rum p. 125 seq. Vide etiam Szrodtmanni Sylog. I. Differentt. 
Graec. (. 19. in. Novis JMiscell. Lzps. Vol. VIL. p. 769. et 
JVetstenit IN. T. T. 1. p. 44i. Matth. XVII, 6. ἕνα κρεμασϑὴ 
εὔλος ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ ut suspendatur in collo 
eius lapis molae asinariae. In loco parallelo Marc. IX, 42. le- 
gitur λίϑος uvÀix0g.  Pulgatus male: mo/a asimuria: mec 


' 1 VE y. y. 
rectius Syrus, qui verba illa vertit 1822» i25, Idem valet 


de loco Luc. XVII, 2. coll. Marc. TX, 42. Apoc. XVIII, 21. 
λίϑον ὡς μύλον μέγαν. ibid. v. 22. φωνὴ μύλου. οὐ μὴ ἀκουσϑῆ 
ἔν σου ἔτυ vox molae non amplius in te audiatur, coll. lerem. 
XXV, 10. Fox illa molae nonnullis interpretibus est strepi- 
tus, quem edunt molae multae in magna civitate, ut adeo in- 
dicetur tanta terrae vastitas rerumque omnium penuria, ut 
molae omnes quiescant. Sed rectius per vocem moíae cum 
Grotio cantica intellego molentium, vel servorum, vel puellas 
rum, molam trusantium. Vide Tes. XXIV, ὃ. et Ezech. XXVI, 
15. In molis autem cantare solitos esse molentes, apparet ex 
JPollucis Onom. VII. c. 55. s. ὃ. Adde Goetzium in libio lau- 
dato p. 392. 

MT AQN, avog, et MYAAXX N, àvoc, ἃ, molendinum, £n 
quo sunt plures molae, moletrina, pistrinum, locus, in quo est 
et versatur moía, quem Alexandrini Ier. LIT, i1. οὐχίαν μύλων 
vog vocant, a μύλη mola. Semellegiturin N. T. Matth. XXIV, 
41. δύο ἀλήϑουσαι ἐν τῷ μύλωνε duae servae molent in pistrino. 
Non solum enim servos, sed etiam servas olim molitoruim 
oíBicio defunctas esse, apparet vel ex loco Exod. Xl, 5. ubi 


cominemoratur »j ϑεραπαίνα ?; παρὰ τὸ μὐλον Fom. Od. VIE,. 


105. Theophr. Char. c. 7. Alia loca veterum adduxit Goe- 
£zius in libro de Pistrinis Veterum p. 109 seq. et JJ'etstentus 


NN. 1, T, I. p. 595. Demosthen, p. 1111. 27. ed. fteisk. ἐν τῷ 


N 
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“μυλῶνε προσῆκεν αὐτῷ εἶναν μᾶλλον τ) 4. τ 4. Vulgo quidem 
'Scribitur μύλων, $ed.rectius scribi acute μυλαὴν, observat Zun- 
germannus ad Pollucis Onom. III, 5. 79. 

ἩΥΡ., ων, τά. Jyra, orum. Vrbs littoralis, quam 
Strabo numerat inter praecipuas Lyciae (quae erat Asiae re- 

gio littoralis inter Pamphyliam et Cariam) urbes. In N. T. 
'semellegitur Act. XXVII, 5. εἰς μύρα τῆς λυκίας. Hanc enim 
veram ἢ. 1. esse lectionem, nec loco μύρα, σμύρναν, aut verge, 

/quae est quorumdam codicum léctio, legendum esse, nec cum 
Grotio Limyra, urbis in Lycia, ad Limyrum amnem sitae, 
momen reponendum esse, iam dudum viderunt interpretes N. 
T. artis criticae periti. Nomen suum habere videtur non a 
μύρον unguentum, 864 a μύρω J7uo, fundo.. Confer Cellariá 
Geogr. Plen. IH. c. 5. p. 97. 

MTPIA X, aoc ,2j, 1) myrias. Numerus decem millium; 

a μυρίος znfinitus, innumerus, summus, extremus, maximus. 

"Act. XIX, 19. «oi εὗρον ἀργυρίου μυριάδας πέντε et invenerunt, 
pretio computato, quinquaginta millia denariorum, aut drach- 
marum. Alexandrini pro xis* vel 132 idem, Esr. fI, 64. 69. 
Neh. VII, 71. 72. et n523 et in plurali ni223 idem, Deut, 
XXXIII, 17. 2) ut hebraicum »323 Deut. XXXII, 50. Psalm. 
I1I, 6. XC, 7. ponitur etiam per synecdochen speciei pro quo- 
cunque numero indefinito et indeterminato, qui est admodum, 
maynus, immensus ac infinitus. Iudith. XVI, 5. Sirac. XLVII, 
6. Sic legitur in N. T. Luc. XII, 1. ἐπισυναχϑεισῶν τῶν uv- 
εριάδων τοῦ ὄχλου cum congregata esset ingens populi multitu- 
do. ibid. XXI, 20. πόσαι μυριάδες εἰσὶν ἰουδαίων τῶν πεπεστευ-: 
κότων quam multi Iudaeorum ad fidem christianam adductt 
sint. Hebr. XII, 22. καὶ μυριάσεν ἀγγέλων et multitudine im- 
mensa ac innumera angelorum, lud. v. 12. Apoc. V, 11, uv- 
οιάδες μυριόδων. ibid. IX, 16. δύο μυριάδες μυριόδων. Confer 
Psalm. LXVIIT, 18. et Dan. VII, 10. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

MTPI'ZQ , füt. ico, ungo, inungo, unguentis aromaticis, 
et odoratis i mbuo, ἃ μύρον unguentum aromaticum et odorife- 
rum. Semel tantum legitur in N. T. Marc. XIV, 8. προέλαβε 
μυρίσοαι μου τὸ σῶμα εἰς τὸν ἐνταφιασμὸν, coll. Matth. XXVI, 
12. Jdristoph. Plut. v, 529. Lysistr. ο57. dthenaeus XV. p. 
691. A. Hine pvoiopog inunctio, unguentum, Yudith. XVI, 6. 
ἠλείψατο τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν μυρισμῷ. 

MTPI'OS, (e, lov, paroxytonon, znfinitus, innumerus, 
etiam summus, maximus. (Euripid. Alcest. v. 544. xa£ σοι nv 
ρέαν ἕξω χάριν.) In plurali μυρίοι innumerz.. Mvguot, ot, e, pró« 
paroxytonon, 1) decies mille, vel decem millia. Matth. XVIII, 
24. ὀφειλέτης μυρέων ταλάντων debitor decies milletalentorum. 
Alexandrini posuerunt pro to'zbw n'ysy, Esther. III, g. i23, 

1 Chron. XXIX, 7. Dau. YII; 10. et 525; Iudd. XX, 10. Suid, 
7 οἱ. 41. ᾿ Σ M 


army 477. 
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μυρία" πολλὰ χαὶ ἀναρέϑμητα. — μύρια δὲ ἃ ἃ ALES 3) ut 
latinum sexcentz, sexcenta, (Cic. de Divinat. M, 14. Vide Te- 
rent. Phorm. 1V, 5. 63.) Sung quamplurimi, infiniii, innu- 
meri, ita, ut per synecdochen speciei numerus certus pro in- 
certo ponatur. Conf. supra μυρεᾶς, Siclegitur in N. T. 1 Cor. 
IV, 15. ἐὰν γὰρ μυρίους παιδογωγοὺς. ἔχητε s) enin innumeros 
paedagogos haberetis. ib. XIV, 19. ἡ μυρίους Àoyovg ἐν γλωσση- 
Lo non legitur in IN. Is Cont. -Aeschin. Socr. Dal. I, 
μυρίων ϑανάτων χείρων ἀπύτευξις. Zurip. Phoen. v. 115. 
Rd Homer. Iliad. λ΄, 526. Aelian. V. H. IX, 57. Conf. 


"Alberti Obss. Philol. p. 252. Tetzes ad Zesiod. 20). v. 252. 


μύριοι δὲ οἱ πολλοὶ, ἐκ τοῦ αὐρω, τὸ πλημμύρω. 

MY' PON, ov, r0, unguentum e£ quidem, aromaticum e£ 
odoriferum, e variis de mixtum, γρίσμα puxrov ,-Anter- 
dum etiam oZeuz, (conf. Z'oésii Oecon. Hipp. p.254. Pn 
H. N. XIII, 2.) a uvgo ?uo, stilio , vel potius a ^? myrrAa, 
unde unguenta fiebant. Legitur in N. T. apud Matth. XXVI, 
7. ἀλίβαο rgov μύρου ἔχουσα βαρυτίμου habeus alabastrum un- 
guenti Ὁ pretiosi, ib. V. Q. 12. βαλοῦσα γὰρ αὑτὴ τὸ μῦρον. τοῦτο 
ἐπὶ τοῦ σωματός μου quod vero hoc unguentum córpori meo 
aífudit. Marc. XIV, 54/4. Ἐς VILUOga. 20: nol ἤλειφε τῷ 
μύρῳ. ibid. v. 46. ΧΧ {ΠῚ 56. ΙΧ Τ ΚΙ 849. Apoc. 
XVILIL43. Saepius non legitur i in N. T. Ale PRO ede usi sunt 
hac voce pro ni unguentum, Exod. XXX, 25. vow oleum, un- 
guentum, Proverb. XXVII, 9. Cant. I, 5. et pro tw2 aroma 
odoratum. Cant. IV, 14. 16. Y,a- ΡΥ ΘΟΕ conf, Perizonium 
ad Jean. P. H. XII. 6i 21. 

MTZI' A , ας, ἡ. Mysia. Provincia Ásiae minoris, quae 


dividitur in maiorem et minorem. JZysia zazor sita est inter . 


Mysiam minorem, Phrygiam maiorem, Bithyniam et mare 
Aegaeum: JMysia mir ntes Hellespontum et Propontidem. 
Cf. Cellarz Geogr. III. c. 5. s. 1. p. 29 seq. Bis tantum com- 
memoratur in N. T. Act. XVi ; 7.8. 

MTZTH'PION, iov, τό. Vox haec, quam alii (v. c. Ca- 
saubon, de kom. Sat. L.. I. c. 2.) ab hebraico ἼΣΟΣ res abscon- 
diía deducunt, alii vero graeco μύειν claudere, "'occludere, abs- 
condere, aut μύεσϑαι sacris initiart, originem debere existi- 
mant, in N. T. generatim significat quamwis rem et doctrinam 
dieultam et olim, seu adhuc, hominibus ignotam, omne, quod 
est novum et inauditum, aut ita pr üfunduim, obscurum et sub- 
lime, u£ non sentiri et intellegi facile possit, hae captum in- 
genii humanz Ms superet, etiam emblema, 1. q. τύπος» σύμ- 


βυλον (sic 1115 apud EpAraem. Syr. Opp. Syr. T. I. p. 60. 
110.) et respondet chaldaico τῇ (quod etiam secretum, arca- 
num et omne, quoa ignoratur, aut aliquamdiu ignoratum est, 


significat) in versione Alex, Dan. II, 18. 19. 27 — 50 47. IV, 
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9. Ad hanc notionem communem referri commode possunt 


omnia N. T. loca, in quibus haec vox legitur, quae iam, ut, 
quomodo sensus huius vocis insingulislocis ex contexta ora- 
tione constituendus et definiendus sit, appareat, integra ap- 
ponam. iMatth. XIIT, 11. ὑμὴν δέδοταν γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν vobis datum est cognoscere et intelle- 
eve. doctrinam. absconditan, e£ obscure propositam de variis 
.religzonis meae fatis, coll v. 9— 9. Eodém sensu legitur quo- 
que haec vox Marc. IV, 11. et.Luc. VHI, 10. Kom. XI, 25. 
οὐ γὰρ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν τὸ μυστηρίον: τοῦτο, ubi intellegitur 
doctrina de f'utura Judaeorum conversione ad religionem chri- 
- siianam , a Paulo primum tradita Romanis. Rom. XVI, 25, 
"ubi μυστήριον religionem, christianam significat, zenotam Aho- 
aninibus ante Christi adpentum. Y Cor. 1M, 7. λαλοῦμεν σεοῦ σο- 
giav iv μυστηρίῳ tradimus doctrinam divinam, sapientiae ple- 
nam, quae antea ignota hominibus erat; ubi explicationis 
causa additur τὴν ἀποκεχρυμμένην, quemadmodum Bom. XVI, 
25. de μυστηρίῳ zgüvor; αἰωνίοις σεσιγημένῳ vocabulum ἀπο- 
κάλυψις adhibetur. 1 Cor. IV, 1. o/xovouove μυστηρίων ϑεοῦ 
-viros, quorum ministerio Deus utitur in tradenda religione 
christiana. ibid. XIII, 2. ἐὰν εἰδῶ τὰ μυστήρια πᾶντα si ego 
cognitas haberem omnes res, quae fugiunt intellegentiam Ahu- 
manam. ibid. XIV, 2. λαλεῖ μυστήρια loquitur ea, quaé alzz 
(qui has peregrinas linguas non callent) zon zntellegunt. ibid. 
XV, 51. δου μυστήριον λέγω scitote igitur, quod vobis occul- 
tum nunc patefacio. Tradit autem Paulus in sequentibus do- 
cirinam de futura resurrectione mortuerum. Ephes. I, 9. γνω- 
Qioec ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ notum nobis fa- 
ciens decretum,^seu consilium suum; honrinibus adhuc igno- 
tum. ib.TIT, 5. 4 et 9. μυστήριον est doctrina de coniunctione 
gentilium et Iudaeorum, per religionem christianam efficien- 
da, novà illa et antea inaudita, coll. v. 6. ibid. V, 52, μυστή- 
ριον usurpatur de eo, quod habet sensum mysticum et allego- 
ricum, seu explicatione allegorica, τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστί" 
ἐγὼ δὲ λέγω. εἰς χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν hic locus (v. 51.) 
$1 allegorice explicetur, de Christi cum ecclesia coniunctione, 
est maxime memorabilis, ibid. VI, 19. μυστήριον τοῦ εὐαγγε-- 
Alov doctrina christiana, quae Coloss. I, 26 et 27. simpliciter 
Σ μυστήριον dicitur, et ibid. IL, 2. μυστήριον ϑεοὺ et IV, 5. μύ- 
στήριον χριστοῦ et 1 Tim. II, 9. μυστήριον τῆς πέστεως vocátur, 
2 Thess. IT, 7. τὸ γὰρ μυστήριον τῆς ἀνομίας ἤδη ἐνεργεῖται clam 


$e lam exserit defectio a religione christiana, clam immulti de-- 


ficiunt ἃ religione; ubi μυστήριον omne notat, quod clam e£ 
in abscondito fit, col. ν. ὃ, 1'Tim. III, 16. τὸ τῆς εὐσεβείας 
κυστήφιον doctrina, pietatis magistra. Apoc. E, 20. τὸ μυστή- 
θεὸν τῶν ἑπτὰ ἀπτέρων, res arcana, septem stellarum symbolo 


adumbrata, et XVI, 7. τὸ μυστήριον τῆς yvveuxog sunt ea, quae 
; M. 2 
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mystice per septem stellas et mulierem innuuntur. ibid. X,7:. 
αὐστήριον τοῦ ϑεοῦ mihi significare videtur decretum et consi- 
lium divinum de restitutione generis humani per Christum. 
Ibid. XVH, 5. μυστήριον res alte recondita, aut plane inaudi- 
ta, Tbid. v. 7. τὸ μυστήριον, quod mystice significet. Saepius 
non legitur in N. T. AMarc. "Antonin. IV. c.5. 0 ϑάνατος τοιθῦ- 
τὸν οἷον γένεσις φύσεως μυστήριον. Cic. de Orat. l. c. 47. --- 
cer nobis et illa dicendi mysteria enunciet.* "Tob. XII, 
2. μυστήφι tov βασιλ ἕως κρύψαι secreta regis non efferre. Tudith. 
m 2. ἔϑετο HST αὐτῶν τὸ μυστήριον τῆς ϑδυλῆν αὐτοῦ comuruni- 
cavit cum 115 secreta sud consilia. Sap. ll, 22. μυστήρια τοῦ 
ϑεοῦ consilia divina. ibid. VI, 24. doctrina de vera sapientia 
eiusque origine μυστήριον dicitur. Sirac. XXII, 27. μυστηρίου 
ἀποκάλυψις arcanorum revelatio, ibid. XXVII, 16. 17. 91. 


2 Macc. XIII, 21. Eodem sensi 1 ἢ venit apud Ephraemum 


Syrum Opp. Syr. T.I. p. 60. 110. et x15 in SoAar. Genes. Fol. 
9. col. 56. Caeterum copiose de vario "huius vocis usu cum 
epud profanos, tum sacros et ecclesiasticos Scriptores, dispu-. 
tavit 7o. Sam. KZhn D. de voce μυστήριον (Quedlinb. 1771« 
4), JV'etstenius IN. T. 'T..Y. p. 400. T. II. p. 511 et 257. rd 
saubonus in Exercitatt. Antibaronianis XVI. N.45. qui recte 
observavit, apud graecos Scriptores μυστήριον significare sa- 
cra arcana, quae Latini sec/usa vocant, (conf. Polluc. OÜnom. 
Τὸ cia 1. et Zeit, Indice Graeci. Djeltonthpns p.518.)ad ᾿ 
quem er usum anihi etiam respexisse videntur Seripto-.- 
res N. T. PAarorin. μυστηριόν ἔστιν ἄφῥητον σέβας, ἢ τὸ 
ἀπόῤῥητον. 

ἩΎΩΠΑ͂ zo, fut. άσω, 1) proprie: claudo oculos, icto, 
-conniveo, q.d. puo TOUS ὥπας, €x μυω claudo et ey (nog ocu- 
lis. Hesy cA. μὐυντιζόμενος" μυωταΐζων , ze Qo xp roo Suid. 
ἐμυωπέασεν᾽ xpo τοῖς ὀᾳφϑαλμοῖς 7:006 86 χε. μυωπάζω γὰρ τὸ 
zenubw. lam, quia oculis connivere solent, qui nihil ἃ lon- 
ginquo vident, hinc μυωπαζειν etiam notat 2) proxima. Lan- 
tum videre, nihil e longinquo seu procué cernere, coecutire, 
unde uvonp, quz minus valet acie oculi, quz est obtusa, acie, 
nec adeo interdum differt a τυφλὸς coecutzens. Zesych. uva 
rubo " ὁφϑαλμιῶν, h. e. oculorum morbo, seu dolore labo- 
rans. Suid. μυωπάζειν" tbe 0g ᾿ϑαλμοὺς “πάσχειν. Semel tántum 
legitur i in N. T. 2Petr. 1], 9. ᾧ γὰρ μὴ πάρεστι ταῦτα» τυφλὸς 
ἔστι; pomo y qui his virtutibus destituitur, coecus est et 
coecutiens, seu sponte claudit oculos, ut ne videat, quod 1 in- 
vitus videt, h. e. destituitur vera et salutari religionis chri- 
stianae cognitione. Conf, Aocharti Hierozoicon Lab. 1. c. 4. 
p. 3iset TFetstenii JN. T. T. IT. p; 700. 

I3, ποῦ, ὁ, vibex, bw vestzgium verberum in 
cute, cx μῶλος pugna et wn specces, quasi 104a ex pugna. Vide 
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A poltuois Onom. Lib. ΠῚ. e. D... Ὡς Hesyoh. μολωψ" τραῦμα 
καὶ ὁ ἐκ πληγῆς αἱματυδὴς τόπος : 5 καὶ τὰ ἐξερχόμενα τὴ πλη- 
γῶν ὕδατα. Suid. μώλωψ" ἔναιμον ἄλγος. Cf. “)ειεέοπίς Ν. T. 
T. li. p. 688." 4) per metonymiam quivis dolor e£ cruciatus, 
Hinc dicitur de oninibus cruciatibus atque miseriis Christi 

ro salute bominum exantlatis. Sic semel legitur in. N. T. 
1 Petr. IL, 24. οὗ τῷ μωλωπε αὐτοῦ ce qre , pro: iu τοῦ uoo 
στος αὐτοῦ ἐάϑητε, cuius vulneribus sanati estis , h. e. cuius 
morti cruentae beneficium remissionis peccatorum debebitis. 
Conf. Ies. LIII, 5. ubi hebraico ἢ "2n vibex, tumor livens xe- 
spondet, pro quo etiam legitur Genes. IV, 22. Exod. XXI, 
25. Ps. XXXVII, 5. Ies. 1, 6. Adde Iudith. IX, 15. ' Sirac. 
XXIII, 9. XXVIII, 18: Hinc tior éco bib gerberando 

, €fficio apud "Aquilam Cantic. V, ὃ. j 

JM SSM E OM ALT, οὔμαι, fut.)]copos, etiam 223227.4 O M AL, 
cue, Medium: viupero, reprehendo, carpo, irrideo. Passi- 
vum: reprehendor, vituperor, in reprehensionem incurro, a 
ειῶμος macula, PEHENEPLEIES quod vide. Bis tantum legitur i in 
N. T. 2 Cor. NL 5 9 μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες 1 προσκοπὴν », ἵνα 
μὴ μωμηϑῇ ἡ διακονία ἡμῶν nullam ulla in re praebentes offen- 
$ionem, ne iure munus nostrum apostolicum yituperari pos- 
sit. ibid. VIIT, 20. ozsàÀouevos τοῦτο, μὴ τίς ὑμᾶς μωμήσηταν 
vitantes hoc, ne quis vos vituperet, seu potius iure suo vitu- 
perare et carpere possit. Alexandrini Prov. ΙΧ, σ᾿ pro io» 
macula eius est, habent μωμήσεται ἑαυτὸν. Sap. X, τά, ψευδεῖς 
τὲ ἐδειξεν τοὺς μωμησαμένους αὐτῶν. Hesych. μωμήσεται" «ῃέ- 
En, μέμψεται. albert Gloss. Gr. p., 142. μωμηϑὴ" ψεχϑῆ, 
ἀποδοκιμασϑῆ.- 

M WOS, 0v, ὃ, 1) proprie: macula, vitium, labes, et 
respondet hebraico t2: 2, quod de hominibus pariter ac ani- 
malibus, vitio corporis laborantibus, in N. T. usurpatur et 

ro quo Alexandrini hoc graeco usi sup Levit. XXI, 16. 17 
21. a. XXII, 20. 21. 25. "Dieu XV. 2. ET δὲ ἢ ἐν αὖ τῷ no 
poo χωλὸν ἢ τυφλὸν, ἢ 7 πᾶς μῶμος πονηρὸς, οὐ ϑήσεις αὐτὸ κυ-- 
eio. 2) metaphorice : macula moralis, dedecus, vitium, acto, 
duae wituperium et reprehenstonen incurrit, aut, digna est, 
quae reprehendatur. Sirac. XX, 26. μώμας πονηρὸς ἐν ἀνθρώπῳ 
«μεῦϑος. ibid. ΧΤΙΥῚΙ, 22.' Sic two legitur Deut. XXXIE, 5. 
et Iob. X, UA 3) metonyimice : vituper zum, repreliensto, pro- 
brum, irrisio, unde Momus Deus quidam gentilium, reliquo- 

, rum Deorum irrisor. Lex. Cyrilli MS. Brem. Mawng. unes 
σῖνος. Hesych. μῶμος * ψόγος. Sirac. XI, 52. 54. Interdum 
etiam querelam. notat, Ben eem conqueror, VUE Sirac. 
XVILIL, 16. ἐν ἀγαϑοῖς μὴ de μῶμον. Fulgatus : Yn bonis tuis 
ne des querelam, 4) homo turpis, vituperationé di: gus, Hp 
sceleratus. Sic semel legitur in N. T. ὁ Petr. ΤΙ, 15 13 τ πε ρὲ καὶ 
μῶμον amaculosi et 'dedecora hominum, i. 4 nos; Safandflecke 
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der menschlichen. Gesellschaft. "Eodem modo σπῖλος usurpae 
tur, ut infra docebitur. Vide Zurmann. ad Ovid. YX. Her. 20. 
MP AI NO, fut. «vo, 1) proprie de rebus usurpatur et 
significat: fatuum, insipidum reddo, corrumpo. Passivum μω- 
Qeivouer fatuus et insipidus fio, corrumpor , vins e£ vigorem - 
amitto, à μωρὸς fatuus, iisipidus. Yta dicitur de sale, Matth. | 


V, 13. ἐὰν τὸ ἅλας μωρκνϑῇ quodsi sal vim et saporem amise- 

rit. Luc. XIV, 54. Cf. JVedelii Exercitatt. Medico - Philol. 

Decad. V. Exerc. 4. p. 15. 7. H. Maii Obss. SS. Lib, IIT. p. 

105sq. et Z/etstenii N. T. 'T. 1. p. 291. 2) stoZidum reddo e£ 

declaro, infatuo, μωραίνομαι stultus fto, stultitiam prodo et fa- 

ctis declaro. Rom. 1, 22. φάσκοντες εἶναι σοφοὶ, ἐμωρανϑησαν 

dum iactabant se prae caeteris sapientes esse, cognita est eo- 

rum stultitia, seu ignorantia verae religionis. 1 Cor. I, 20. 

οὐχὲ ἐμωρανεν ὁ ϑεὸς τὴν σοφέαν τοῦ κόσμου τούτου ; nonne?Deus 

demonstravit, stultitiam esse sapientiam humanam? CAryso-- 
Stomus ad h.1, bene: ἔδειξεν αὐτὴν μωράν. Saepius non legi-: 
turinN. T. Alexandrini pro 5zcPihel stz/tum reddidit. 2 Sam. 

XXIV, 10. Ies. XLIV, 25. καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν μωραίνων, et 

pro ^»23 obbrutesco, Tes. XIX, 11. ler. X, 15. Hesych. uogac- 

VeL* σφοαένει, TTGQUAXOTTEL, μαινξται. : 

ΜΩΡ΄7΄ “2, ας, ἡ, stultitia, stoliditas, inscitia, imperitia, 
a μωρὸς, quod vide. 1 Cor. T, 18. ὁ λύγος ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν 
ἀπολλυμένοις μωρία ἐστὶ doctrina de morte cruenta Christi in. 
cruce iis, qui religionem christianam repudiant, stulta vide- 
tur; seu, ut absona ridetur et repudiatur. ibid. v. 21. διὰ τῆς 
μωρίας τοῦ κηρύγματος, prO: διὰ τοῦ κηρύγματος τοῦ μωροῦ per 
indoctum et ab omni subtilitate ac eruditionis specie alie- 
num modum disserendi. /Opponitur enim ἢ, l μωρία τοῦ 
κηρύγματος, τῆ σοφίᾳ λόγου V. 17. Ibid. v. 24. ἕλλησε, seu ἔϑνε-- 
συ, δὲ μωρίαν quam ut absurdam spernunt et rident pagani. 
ibid. II, 14. μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστὸ absurda ipsi videtur. 1014. 
IIL, 19. ᾽) γὰρ σοφία τοῦ κύσμου τούτου μωρία παρὰ τῷ ϑεῷ cota 
eruditio humana, quae nunclaudatur et commendatur, mera, 
inscitia est, iudice Deo, ἢ. e. Deus eam inutilem iudicat et 
declarat ad addiscendam et amplectendam religionem chri- 
stianam, Saepius non legitur in N. T. 7Aucyd. IV, 64. et V, 
41. πρῶτον ἐδόκει μωρία εἶναν ταῦτα. ; 

MPO AOT A, og, ij, Stultiloquium, (ut explicatur in 
Gloss. Vet. apud Zabbaeum.) nugacitas, dicacitas, ineptiae, 
nugae scurrzles, studium ineptorum et impudicorum sermonum, 
qvale est morionum et parasitorum, 1. 4. εὐτραπέλία, ἃ pogo- 
λόγος (quod vocabulum etiam in latinam linguam transiit et 
legitur apud Z/autum Pers, Act. T. Sc. T, 50. ,,amoris vitio, 

-non meo, nunc tibi morologus f/0.*) stulta, inepta et impudi- 
ca loquens, a μωρὸς, quod vide, et λόγος sermo. then. VI. p. 
270.F. Z4ntigon. de Mirab. 126. Semel legitur in N. T. Ephes. 
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νἀ. ubi μωρολογία non solum nugas scurriles et omnes omni- 


no: sermones, Christiano indecentes, sed speciatim etiam zmpu- 
dícos sermones comprehendere recte docuit Zeinsius ad h. l. et 
Kisnerus in Obss. Sacr. T.II. p. 221. ex usu vocum ἀφροσύνη)» 
(amor £urp:s, impudicitia. Deut. XXII, 21. Iudd. XIX, 55. 24. 
2 Regg. XIII, 12.) μωρέα, (Schol. Eurip. ad Hippolyt. v. 642. 
μωρίαν ἥτου τὴν πορνείαν.) ὁ ἀνοια (turpis amor. Eurip.  Hippolyt. 
v. 598.) et μωραίνω. Eurip. Hippolyt. v, 674. μωραίνουσα γυνὴ 
impudica mulier; ubi vid. Schol. 

MA9POZ, "i Qv, 1) ut fatuus, Martial. XY, 15.) insi- 
pidus, qui saporem, vim e£ vigorem amisit. "Hippocr. de Diaeta 
Lib. II. c. 27. text. 2. Dioscor. IV, 18. p. 122, Deinde, ut 
hebraicum ban (quod pr. znsu/sum, ὝΒΡΕΙΣ Iob. VI, 6. de- 
inde véro stu/tum notat, v. c. Thren. IH, 14.) latinum fado. 
gallicum fade, et nostrum abseschmack, Respondet Latino- 
rum stultus ,' et 2) non onu impr udentem, improvidum, qui 
sine consilio vult et agit, nec de eventibus est sollicitus, aut 
insanum, sanag mentis plane expertem , sed etiam imperitum, 
alienum ab omnz eruditione hwuinana significat, q. μήωρος , ex 
μὴ non et ὥρα cura, qui nullius rei cura tangitur, vel quasi 
μὴ δρῶν non. videns , scil. animo , non intellegens. Legitur 
in N. T. Matth. MN 23: ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ (scil. τῷ ἀδελφῷ ES 
μωρὲ quicunque vero alium appellaverit i insanum, h.e. sum- 


ma contumelia affecerit. Sed videtur μωρὸς h. 1. potius Aomz- 


nem, a vero cultu alienum, improbum, sceleratum et flagitio- 
sum significare, ut sensus sit: qui alium hominem improbum 


.criminatus fuerit. Certe suadet et commendat hanc interpre- 


tandi rationem usus loquendi Hebraeorum. . Conf. Tos. VII, 

15. ubi nons gravissimum, scelus et flagitium significat. 2 elis 
III, 55. ubi pro 535 Chaldaeus j77u* posuit. Psalm. XIV, 1. 
Matth. VII, »6. ἀνδρὶ μωρῷ homini, qui temerarie agit nec 
videt, quid faciendum sit. , Oppouitur ἀνδρὶ φρονίμῳ v. 24. 

ibid. XXIII, 17 et 19. ubi μωροὶ sunt bomines, perperam τᾶ- 
tiocinantes et iudicantes. ibid. XXV, 2. 5. ὃ, αἱ μωραὶ impru- 
dentes et incautae, coll. v. 15. 1 Cor: Ι, 25. τὸ μωρὸν τοῦ ϑεοῦ 
quod in rebus divinis, in doctrina christiana stultum homi- 
nes credunt, h. e. absurdum et incongruum. Neutrum τὸ uo- 
οὖν substantive h.l. sumitur; ut τὸ σοφὸν, pro σοφία, legitur 
apud "Aelian. F.H. Y, 4. ibid. v. 27. τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου , pro: : 
τοὺς μωροὺς τοῦ κύσμοὺ, Qui stulti et ab omni bic hu- 
mana plane alieni hominibus videntur. 1 Cor. HI, 19. μωρὸς 
γενέσϑω is deponat omnem suam eruditionem et.sapientiam 
humanam. ibid.IV, 10. ἡμεῖς μωροὶ διὰ γριστὸν nos ob religio- 
nem christianam pro stultis habemur. 5) per metonymiam de 
rebus et actionibus s usurpatur, fuse stuctitiam hominis pro- 
dunt. 2'lim. II, 25. τὰς μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους C ζητήσεις παρσί-- 
τοῦ fuge et vita stultas et insulsas quaestiones, quae non ad 
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cognitionem spectant, nec ad mores et felicitatem aliorum 
quidquam conferunt. “1, ΠῚ, 9. Saepius non legitur in N. T. 
JPhavor. μωρός" ὁ ἄφρων, εἴρηται καὶ ἐπὶ τοῦ ἀϑέου καὶ «ni- 
στου. ὡς τὸ, οὗτος λαὺς μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός. Deut. XXXII, 6. 
Idem: μωρός" 0 ἄνους. et μωρούς" τοὺς τοῦ κόσμυυν σοφοὺς κα’ 
λεῖ μωρούς. "Hesych. μωρός " ἄφρων, μάταιος. 

ΜΩΣΗ͂Σ, ουὅ, ὃ, νοὶ MAT ΣΕΙ͂Σ, οὔ, ΠΙΩΣΖΎΣΣ, ἕως, 
MOT XET' X, ἕως, Moses, insignis propheta divinus et 16 - 
gislator Iudaeornm eorumque dux in exitu ex Aegypto, mi- 
raculis maximis clarus. Hebraice dicitur ni», et nomen suum 
accepit vel a ne?» exíraxit, quia a filia Pharaonis ex aquis ex- 
tractus et servatus fuit, (Exod. IT, 10.) vel a voce coptica 
ἄζωου, quae aquam significat, secundum Suidam, ( Mov , τὸ 
ὡδὼρ meg αἰγυπτίοις, ἐξ οὗ xol Πωύσης.) Joseph. (contra .4Ρ-- 
pionem41, 51. et «1. Δ. II, 9. 6.) et PAilonem (1n libris de Vita 
Mosis et de nominum mutatione). Vide et Hesych. in Mu, 
et /J/akefield. in Silva Critica P.I. p. 7. Matth. VIIL, 4. .τὸ 
δῶρον, ὃ προσέταξε μωσῆς sacrificium , quod Moses 1ussu divi- 
no praescripsit. ibid. XVII, 5. XIX, 7. 8. Act. VII, 4o. ὁ 
γὰρ μωσῆς οὗτος quod enim ad hunc Mosen attinet. Respon- 
dent haec verba hebraicis w« nv» ny, Exod. XXXII, 2. Sed 
mec desunt apud graecos Scriptores exempla nominativi, ab- 
solute positi. Vide Κάλη. ad Pausan. VY, 55. et ad Aelian. 
F..H. 11, 13. Act. VI, 14. etc. 2) metonymice: Zbrz Mosis, 
seu complexus legum divinarum, per JMosen latarum. Luc. 
XVI, 29. ἔχουσι μωσέα habent scripta Mosis. ib. v.51. XXIV, 
27. Yoh. V, 45. 46. Rom. V, 14. u£yg, μωσέως , 1- q. v. 19. 
«0t -VOLLOV. T'heodoret. ad h. 1. Μωσέα vov vouov καλεῖ. Alii 
vertunt: usque ad Mosis tempora; sensu eodem. 2 Cor. III, 
32. ἡνίκα ἀναγενωσκεταυ μωσῆς. ; 
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NAAXEQ'N, 0, Naasson. Nomen proprium virl dxAtrov, 
origine hebraicum, sine dubio a radice vin3 auguratus est, 
coniectapit, expertus est. Fuit filius Aminadabi, freter Eli- 
schebae, uxoris Aaronis, pontificis, Exod. VI, 22. princeps 
filiorum Iudae. Num. II, 5. Commemoratur in N. T. Matth. 
1,4. Luc. III, 52. Lectu digna de eius persona habet 77'etste- 
nius NN. T. T. L, p. 428. 

JAT'TAAD, ὃ, Naggai, Nangae. Nomen proprium viri 
ἄκλιτον hebraicum, 1. q.ZLluminans, illustrans, a 33 splenduit. 
Fuit filius Maathi. Luc.IlI, 25. Saepius non reperitur in N. T. 

NAZAPE'0, vel NAZAPE'T, n, Nazareth, Nomen he- 
braicum ἄχκλιτον urbis, sitae in Galilaea inferiori, (unde Matth. 
XXI, 11. vocatur urbs Galilaeae) iu tribu Sabulonis prope 
Capernaumum et quidem in monte (e cuius vertice cives hu-- 
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ius urbis Christum praecipitare conati sunt, Luc. IV, 90.) 
duabus leucis circiter a monte Thabore, occidentem versus, 
in qua Tesus conceptus et educatus est. Nonnulli sic dictam: 
volunt a *àx3 custodivit, 4. d. custodiía; aliia 9X2 surculus, 
virgultum, quia florida erat et virgultis abundabat. Matth. II, 
35. IV, 15. XXI, 11. Marc. 1, 9. ἀπὸ JNotapév e Nazaretho 
profectus, aut, quod minus placet, Nezaretho oriundus, Luc. 
L, 26. H, 4. IV, 16. Ioh. I, 46. 47. Act. X, 18. Fabric. Gloss. 
N. T. p. 17. Ναζαρέϑ' ἀκρέμονος, ἢ καϑαρός. Conf. ZFetste- 
nii N. T. T. I. p. 254. 
oANAZAPHNO' S, οὗ, 0, et NAZOQOP Al OZ, ov, 0, Nazare- 
nus et Nazaraeus. Nomen gentile, quo Christus a Iudaeis 
insigniebatur, non, quod “512 JVasiraeus, separatus, fuerit, 
sed a Nazareth, oppido, loco conceptionis et educationis 
eius. (a ΛΙαζαρέϑ.) S1c legitur in N. T. Matth. IT, 25. ὅτι vo- 
ζωραῖος κληϑήσεται, ubi vid. Zf'etstenius. ibid. XXVI, 71. ubi 
lesus per contemtum ναζωραῖος dictus fuisse videtur, quia 
Nazareth locus obscurus, nec adeo celeber erat; Iudaeique 
opinabantur, esum Nazarethi quoque natum esse, ut adeo 
vel exinde se tuto colligere posse putarent, eum non esse 
Messiam. Cf. Ioh.T, 47. et supra a me dicta sub voce γαλιλαία 
et γαλιλαῖορ. Mlarc. I, 24. X, 47. XIV, 67. XVI, 6. Luc. 
XVHI, 57. XXIV, 19. Ioh. XVIII, 5. 7. XIX, 19. Act. II, 
22. III, 6. IV, 10. Vl, 14. XXII, 6. XXVI, 9. Postmodum 
vero etiam Christiani, quia Iesu NNazaraeti, quem Nazarethi 
natum existimabant, doctrinam amplectebantur, per contem- 
tum et ludibrium Λαζωραῖου fuerunt appeliati a Iudaeis, no- 
-minis lesu hostibus infensissimis, tesse L:uca Act. XXIV, 5. 
πρωτοστάτην δὲ τῆς τῶν ΝΝαζωραίων αἱρέσεως principem. Naza- 
raeorum, i. e. Christianorum sectae. Saepius non legitur in 
IN. T. .4iberti Gloss. Gr. N. T. p. 18. Λιαζωραῖος " καϑαρὸς, 
ubi vid. nota Zbertz, ac quae habet DeyZingtus Obss. SS. P.I. 
obs. 40. p. 197 sequ. » 

 AN.A0 4 N, 0, Nathan. Nomen viri ἄχλιτον, origine he- 
braicum, a radice 103 dedit, unde donum significat. Albertz 
Gloss. Gr. p. 45. NaG«av* ἔδωχεν, ἢ δύσις, ἢ διδόντος. Duo au- 
tem huius nominis viri in libris sacris commemorantur. Vnus 
fuit propheta Iudaeorum insigiis, Davide regnante. 2 Sam. 
VII, 2. Alter vero filius, cuius mentio fit 2 Sam. V, 14. et 
Luc. IIT, 51. : 

INAOANAHVA, 0, Nathanael. Est nomen viri ἄχλιτον 
hebraicum, bwsr$, i. 4. ϑεόδωρος donum Dei, vel Deus dedit, 
* ex 1^3 dedit et 5x Deus. Fuit autem discipulus Christi Ioh.T, 

46 — 50. XXI, ?. Hunc vulgo eundem esse credunt cum Za— 
£holomaeo, qui in Catalogo Apostolorum recensetur. Vide 


4. Maknighti Comment. Harmon. in IV. Evang. ed. Zuckers- 
feider. 'T. IL. p. 515. 1 
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NAT. Adverbium, 1) MA. 3 DET et assen-- 
tiendi, et significat: profecto , many utique, FE imo, "EP 
etiam. Matth. V, 57. ἔοτω δὲ ὃ λόγος ὑμῶν ναὶ ναὶ; οὗ οὐ esto 
sermo vester affirmans, vere affirmans, et negans, vere negans, 
h. e. veritati studete 1 in omni sermone vestro. ibid. IX, 20- 
vài κύριξ, prO: πιστεύομεν κύριε. ibid. XI, 9. vài λέγω ὑμῖν 
afürmo vobis hoc,'et v. 26. v«] est ΒΕ ΣΌΝ profecto. ibid, 
XHI, 51. XVII; 24. XXI, 16. Luc. VII, 26. X, 21. XT, ἀπ, 
XH, 5. Ioh. XI, 27. XXI, 15. 16. Act. V, 9. XXII, 5 27. Rom. 
III, : 29. 2 Cor. I, 17. ubi (5s iva ἢ nep ἐμοὶ τὸ ναὶ, vel, καὶ 
τὸ οὐ, οὔ, sine dubio reponendum est ἕνα ἢ παρ᾽ eno τὸ vel 
καὶ τὸ οὖ, ut apud mesit, ita est, et mox; non ita est, h:'e: 
ut ego fallax sim et melidas: ut consilia mea facile omutem, 
ut sim inconstans. ibid. v. 16. δ Ζόγος ἡμῶν ὃ πρὸς ὑμᾶς οὐκ 
ἐγένετο vat καὶ οὐ, ἀλλὰ ναὶ ἐν αὐτῷ γέγονεν doctrina, a me vo- 
bis tradita, non fuit varia et mutabilis, seu sibi i ips! contra- 
dicens, non iderh affirmans et idem negans, sed semper eadem. 
ibid. v. 19. doctrina christiana non est idem aífirmans et idem 
hegans, sed constans EE immutabilis, seu, in ea omnia sunt 
vera. ibid. V. 20. ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαν ϑεοῦ ἐν αὐτῷ vo val καὶ ἐν 
αὐξῷ ἀμὴν quidquid Deus per doctrinam christianam P 
tit, est verum, ratum et certum. lacob. V, 12 . Apoc. 1 , 7. vel 
ἀμήν. ib. XIV, 15. XVI, 7. XXI, 20. Eodem medo ναὶ etiam 
apud Graecos non solum in interrogationibus, sed etiam sine 
interrogatione usurpari, idoneis exemplis docuit Fiserus de 
ldiotismis Ling. Gr. p. 4i1 sq. ed. Zeunzz. 2) sequente ἀλλὰ, 
aut καὶ, habet vzm, aut plene, aut certe ad tempus voncedendey 
et respondet Jaginis recte, esto, concedo, sed cie aut καὶ vim 
obiiciendi. Matth. XV, 27. val κύριε, καὶ γὰρ τὰ κυνάρια eo0 icu 
ἀπὸ τῶν ψιχίων x. τ΄ λ. sit sane, ut dicis, Domine, sed tamen 
et canibus micae, de mensa dominorum suorum decidentes, 
dari solent. Marc. VIT, 99. ( PZutarch. Themist. p. 117. et de 
Virt. Muher. p. 250. Zfrrian. Epictet. Lib. IV. c. 6. p. 596. 
Vide et 7J'esseling. ad..Diod. Sic. XIII. p. 561.) Sunt tamen 
interpretes, qui ναὶ in utroque loco quiritantzs, exciaümantis 
auxiliumque AUi esse existiment, adducti loco PAlo- 
stratz Vit. Soph. IH. c. 5. sect. 5. p. 574. τὸ ϑρυλλούμενον. ἐκεῖνο 
ἑκέτευσε ν ἐπυτεγξ ας τοὺς ὀφϑαλμοὺ E δακρύοις, ναὶ Νικία, ναὶ τεᾶ-- 

τέρ, οὕτως ᾿Ζϑηνας οἶδας. Sed ναὶ vim quoque concedendi ha- 
ber e, apparet vel e loco Demosthenis p. 210. ed. ieisk. Noi, 
φησ σὶν, ἀλλὰ τὸ τοῦ κεφάλου καλὸν, τὸ μηδεμίαν γραφὴν φυγεῖν. 
δ) particula obsecrantis et obtestantis, et notat: obsecro, quaeso. 
Philem. v. 20. val, ἀδελφὲ» ἐγὼ σου ὀναίμην ἐν κυρίῳ. Apoc. 
XXII, 20. ναὶ ἔρχου κυρὶε ἰησοῦ veni obsecro Domine Iesu! 
Huc etiam a Scaligero. et Casaubono alisque refertur locus 
Matth. XV, 27. Saepius non legitur in N. T. Md inu Nub. 
v. 702. Zurip. Medea v. 1277. . 
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NAPN, ἡ, Nain. Est nomen urbis ἄχλιτον hebraicum ab 
Ew pulcer, elegans , amoenus, sic dictae vel ab amoenitate 
situs, vel, ut aliis placet, a pulcritudine aedificiorum. Conf. 
Lightfoot. Chorogr. Lucae praemissam cap. 5. in Hor. Hebr. 
et Talmud, «Beland. Palaest, Lib.III. p. 804. et Ce//arii Geogr. 


-.* Plen. III. cap. 15. p. 423. Fuit autem Nain civitas Galilaeae, 


sita in extremis limitibus Ischaritidis, iuxta torrentem Ci- 


.cson, circa montem "Thabor, non procula Capernaum, et 


duabus circiter leucis ab urbe Nazareih. Syriace dicitur cla 


plur. q. d. amoeni, sc. agri, Semel commemoratur in N. Τ᾿, 
Luc. VII, 11. 
ΝΟΣ; οὔ, ó, attice véog, 1) proprie: habitatio, habi- 
taculum, a ναίω habito. 2) templum, aedes, divino cultui, sive 
veri Dei, sive idolorum, dicata, da dunk templum E "080— 
lymitanum. Matth. XXII, 16. 17. 21. ναῦς, pro ναὸς ϑεοῦ, 
ut legitur ib. XXVI, 61. ibid. XXVII, 40, Marc. XIV, 50. 
XV, 29. Ioh. II, 20. Aet VII, 40. οὐχ ὁ ὕψιστος ἐν χειροποιή-- 
τοίς ναοῖς κατοικεῖ non habitat summum numen in templis, 
manu factis. ibid. XVII, 24. 5 Thess. IT, 4. ὥστε αὐτὸν εἰς zov 
γαὸν τοῦ ϑεοῦ καθίσαι x. τ. À. ita: ut in templo summi 1261 se- 
dens se ipsum pro Deo habeat. Descriptio hominis, admodum 
impii et inflati, qui Deum adeo ipsum omnemque cultum di- 
vinum superbus contemnit. Apoc. VIT, 15. XI, 1. 2. 19. XIV, 
Iun XV. 0. 6, 0 XVI, 1,17. XXL 25, Respondet in ver- 
sione Alex. ΒΊΑΣ 5» templum, 1 Sour L9. IE 5. 9 Sam. 
CXXH, 7. etc. Tam, quiá in hoc veu seu templo Hierosolymi- 
tano erat τὸ ἅγιον, Solis sacerdotibus patens, τὸ ἅγιον τῶν 
. ἁγίων, seu ἄδυτον, quod soli pontifici uno modo anni die se- 
mel ingredi fas erat, et atrium exterius, quod populo patebat, 
"us una est, ut γαῦὺς in N. T. interdum nón totum tem- 
plum Hierosolymitanum, sed tantum aliquam eius partem, 
per synecdochen totius pro parte, significaret et quidem spe- 
ciatim: 2) a£rium exterius templi AGO IPANTIEFITRY in quo 


. consistebat populus. . Matth. XXIIL 39. ἕως τοῦ αἵματος joya 


Qtov υἱοῦ βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξυ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ Qu- 
σιαστηρέίου usque ad caedem Zachariae, Barachiae filii, quem 
interfecistis inter atrium et altare; quod erat spatium XXII. 
cubitorum. Conf. 2 Chron. XXIV, 21. ubi facta caedes esse 
dicitur nin* n'2 àxn3; ἢ. e. in ΤΣ ἤτη parte templi, in qua 
erat altare liólócaustorum, quam Graeci αὐλὴν, Josépfius Urat 
99ov vocat. Cf. ad h. 1. Grotium. Matth. XXVII, 5. ῥίψας τὰ 
ἀργύρια ἐν τῷ ναῷ proiectis siclis in atrium, seu potius eam 
templi Hierosolymitani partem, in qua considere solebant as- 
sessores synedrii magni , quam non n»wb5. vocábant, monente 
hic Grotio. In versione Alex. respondet hebraico cows vesti- 
bulum, porticus, quem ante templum struxit Salomo. 1 Chron. 


, 


, 
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XXVIII, 11. 2 Chron. VIII, 12. XV, 8. 4) ea pars templi 


Hierosolymitani , quae sanctum dicebatur, et solis sacerdoti- 
bus patebat, sive templum proprie sic dictum. Luc.T, 9. eio- 
Í * " 


ἐλθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου àngressusque est sanctum, coll. 


Exod. XXX, 7. ibid. v. 21. 22. Apoc. XI, 1. ubr atrio oppo- 


mitur v. 2. {τὰ 525 1 Regg. VI, 5. 5) ea pars templi Hiero- 


solymitani, quae Sanctum Sanctorum, seu ἄδυτον, hebraice 


b] 


^25 (1 Regg. VI, 5. Huic voci respondet etiam in versione | 


Alex. Ps. XXVIII, ».) vocatur.' Matth. XXVII, 51. zai τὸ au - 


ταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη.εἰς δύο. Vide supra sub καταπέτα-- 
ouo. Marc. XV, 50. Luc. XXIII, 45. Apoc. XI, 19. Sic etiam 
legitur 5.Macc. I, 10. ἐνεθυμήϑη βουλευσασϑαε εἰσελϑεῖν εἰς 


τὸν ναῦν, coll. v. 131. Syrus bene Üz.crv ΟἹ in intimas 


templi partes. ibid. II, 1, 6) delubrum minus et mobile, Dez, 
-Deaeve icunculae asserrandae accommodum, maioris templz 
jf?rmam repraesentans, templum portatile. Sic legitur in N. T. 
Act. XIX, 24. ποιῶν vaoUc ἀργυροῦς ᾿“ρτέμεδος faciens templa 
argentea Dianae, h. e. aediculas parvas portatiles ex argento, 
figuram templi Dianae Ephesinae referentes, iu quibus repo- 
nebatur statua, seu imago Dianae et quae tanquam sacraria a 
cultoribus huius Deae asservabantur. ( Conf. ΔΛ H. Lederénz 
Meletema Philol. de templis argenteis Dianae Ephesiae. Ar- 
gentor. 1714. 4.) Sermo autem ibi est de Demetrio, qui ho- 
rum templorum portatilium monopolium Ephest habebat. De 
templis portatilibus veterum gentilium vid. JJerodot, 11, 65. 
d'Aeophr. Char. c. 16. ///esseling. ad Diod. Sic. XX, 14. Sal- 
znasius ad Solinunw cap. 55. p. 005. et /oh. Henr. a Seelen Me- 
ditatt. Exeg. P.I. p. 507 sq. Schol. ad Z4ristot. Rhet. I, 15. 
γναοὶ, inquit, sunt εἰχονοστάσία, capellulae cum imaginibus 
inclusis. Sed ex sententia Bezae Scaligero quoque probata 
Actt. l.l. numi potius intellegendi argentei, quibus templi 
erat Ephesini figura incisa. Sic βοῦς dicebatur Athenis nu- 
mus, in quo bovis erat figura impressa. 7) metaphorice : omne, 
quod est vero 6ultui divino destinatum et dicatum. Hinc Ie- 
sus, digito in suum corpus monstrans, Ioh. ll, 19. ludaeis 
dixit λύσατε τὸν ναῦν τοῦτον destruite hoc templum corporis 


2 


mei, ut a Tohanne v. 21. explicatur verbis: ἐχεῖνος δὲ ἔλεγε, 


περὶ τοῦ ναοῦ 'τοῦ σώματος αὑτοῦ. Quonam vero sensu et re- 
spectu Christus corpus suum templum dixerit, (nempe qua- 
tenus Christus omnibus, quae his in terris peregit, verum 
cultum divinum promovere studuit,) apparet ex aliis locis 
NN. T. magis perspicuis, v. c. 1 Cor. III, 16. οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς 
ϑεοῦ ἔστε; num ignoratis, vos esse coctum Deo sacrum vero- 
que élus cultui dicatum? ibid. v. 17. ubi videndus Grotius. 
ibid. VI, 19. τὸ σῶμα ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου πνεύματός 
deriv. Dicitur autem h. l. corpus Aunanum templum Dei, qua- 
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tenus actionibus omnibus, quae corpore producuntur, verum 
Dei cáltum demonstrare et propagare debemus, (quo sensu 
etiam a Philone de Somniis T. I. p.654. ed. Jang. ἡ λογιχὴ 
ψυχὴ vocatur τὸ ἱερὸν ϑεοῦ. Conf. et ZP'ztsteniz N. T.*T. 1I. 
(p. 1í1.) col. v. 20. ᾿δυξάσατε δὴ τὸν cav ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. 
(Εἰτεγοοί, Aur. Carm. P 24. ed. Jv eed/vam, xol ναῦν εἰς ὑποδοχὴν 
τοῦ ϑείου φωτὸς τὸν ἑαυτοῦ παρασκευάζων γοῦν.) 2 Cor. VI, 16. 
Ephes. II, 21. Saepius non legitur in N. T. Φλανον. ναός" 

παρὰ τὸ ἐνναίεον ἐν αὐτῷ sov. Idem: N «0g ἐστὸ νοητὸς γοῦς κατ 
ϑαρὸς, τὴν πολυποίκελον τέως σοφίαν τοῦ Θεοῦ καϑιδουμένην € ἕχων 
ἐν ἑαυτῷ. ναὸς δὲ Θεοῦ" ὁ τῆς αγίας JMovedog ϑεατῆς. Caeterum 
de differeiitia inter ἱερὸν et γαὸν vide Strodtmanni Syllogen I. 
differentiarum graecarum $. 11. in Novis Miscell. Lips. Vol. 
"VII. p. 654. qui docuit, ἱερὸν apud Graecos totum templum, 
voor vero ipsum penetrale significasse, in quo Dei constitu- 
.tum erat simulacrum. 

ΝΑΟΥ͂, 0, :Naum. Nomen proprium viri τ τ vel 
hebraicum. (£03) significans consolationem , seu consolato- 
rem, a tn3 consolatus est, vel cow € a radice t2w3 dixit. 
Semel commemoratur in N. T. Luc. III, 25. 

INA'PAOX, 0v, ὃ, nardus. .Dioscorid, I, 6. Originem 
suam haec vox Orienti debet, hebraico 335, ( Cantic. I, 12 


ἘΜ. 35/14.) chaldaico H333 et syriaco ej, 1) proprie ita 


-dicitur nardus, herba, seu, teste PZnio H. N. XII, 12. frutex 
gravi et crassa radice, sed brevi ac nigra fragilique, ied pin- 
gui, situm redolente, ut cy peri, aspero sapore, folio parvo 
densoque; cácumina in aristas se spargunt. Ideo gemina dote 
nardi spicas ac folia celebrant. Cf. Sa/masz? Exercitt. Plin. 
p. 746. c. 52. Οἱ. Ce/szz Hierobot. T. 11, p. 1 sq. et J/'etsteni 
N. T. T. I. p. 624. Optima nardus non frutex, neque herba, 
sed tantum radix est. Ab Indis advecta in Syriae emporia et 
“Ὁ Syria delata in Europam est. In nardo succus quidam est, 
ex quo, sive e foliis, sive e spicis, sive e radice expresso, 
oleum et unguentum pretiosissimum confecerunt veteres. 
Hiuc νάρδος 2) ofeum nardinum, unguentum, quod ex Equore, 
SEL SILCCO νάρδου confectum J'ait , i.q. μύρον, seu ἔλαιον vao- 
δινον. Suid. vagOog * μυρεμψικὸν ἔλδιον, ϑηλυκώς. Sic bis tan- 
tum Jegitur in N. | Marc. XIV, 5. μύρον νάρδου πιστικῆς; 
quae vesba ,vulgo vertuntur: uuguentum ex nardo vera, non 
adulterata; sed vide, quae infra ad vocem πιστικὸς dicentur. 
loh. XII, 5. Ita etiam latinum zardus interdum pro unguento 
nardino ponitur, v. c. apud διέ. M, 2. 7. Zorat. Epod. V, 
59. nardo perunctum. Conf. Foésit Oecon. Hipp. p. 257. ac 
Schneideri «Lex. crit. L. gr. s. h. v. 
NAUPKIXXOZ, ov, ὃ, Narcissus. Nomen proprium viri, 
origine graecum. Fuit Éste libertus potentissimus, cuius 
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mentionem quoque facit Tacitus Annal. XIIT. c. 1 et 4. Semel 
commemoratur in N. T. Rom. XVI, 11. ἀσπάσασϑε τοὺς ἐκ τῶν 
JNegxíiocov, subintellege οἰκείων, salutate eos, qui sunt ex 
familiaribus, seu domesticis NNarcissi. 


NATALE &, ὧν, fut. 200, 1) proprie 1. 4. τὴν vovv ἄγνυμι 
navem frango, naufragium facio, ex vote navis, et ἄγνυμι 
rango. Hinc veviyos ionice pro veveyog naufragus, à ὁ ἐν ὃα- 
λόάττη ἀπολλύμενος» interprete Hesychio, et ναϑαγία naufra- 
gitun, ἡ συντριβὴ τὴς νεως, ànterprete 7Loma AM. ubi vide i in- 
terpretes. Sic semel legitur in N. T. 2 Cor. XI, 25. τρὶς ἐναυά- 
γησα ter /ngufragrum feci. Dog. Laert. 1, 51. Xenoph. Cyrop. 
ἘΠΕ 1, 14. 2) metaphorice: cacturarü facio, amitto, damnum 
perpetior. Sic legitur in N. T. 1 Tim. L 19. περὶ zzv πίστεν 
ἐναυάγῆσαν fidei naufragium, seu iacturam fecerunt, h.'e. ab- 
-errarunt a vera religione christiana, et ad errores delapsi 
sunt. Saepius non legitur i in IN. T. Simili modo apud Latinos 
naufragium frequenter pro bonorum vel famae arissione po- 
nitur, v. C. apud Cic. de Invent. I, 5. de Div. I, 24. Idem i in 
Or, p. Sulla 14. patrimonio naufragus. Adde Gigleniita de Rat. 
Med. 19. et PAzonem de Somniis "T. I. p. 678. 26. 


INA TKAHPOSZ, ov, ὃ, navicularius , nauclerus , navis. 


dominus ac magister, qui eam locat mercatori, ad merces im- 
ponendas et vehendas , qui hominibus , vel mercibus , navi tra- 
zicieidis, £ucrum quae, seu naviculariam fugit, ut Cicero 
loquitur Verr. V, i7. ex ναῦς navis et κλῆρος sors, haereditas, 
possessio. Semel legitur in N. T. Act. XXVII, 11. τῷ κυβερ-- 
viu καὶ τῷ ναυκλήθῳ. Xenoph. Anab. VII, 2. 7. Idem de 
Vectig. III, 4. 12. V, 5. Ammonzus: ναύμληρου μὲν γάρ͵ &iotv οὗ 
vorg κεκτημιἕγοι. Jpayoli ναύκληρος" 0 δεσπότης τοῦ πλοίου. 
Hinc ναυκληρεῖν γυιανεοιζαγέαην facere. Xenoph. de Rep. Laced. 
VII, 1.. et AMO DEEE navicularía. Xenoph. de Mag. Equit. 
IX, 2. Conf. .Abresch. ad 24eschyl. ΤῊ, Fus et IF'eistenii N. T 
T. II. p. 640. : ; 

INAT^ E, αὖς, ἡ, 1onice νηῦς, vog, a veo fluo, navis, In 
N. T. tantum legitur Act. XXVH, 41. ἐπώκειλαν τὴν ναῦν im- 
pegerant navem. ZZesych. ναῦς πλοῖον ὀρϑῆς πτώσεως. In vere 
sione Alex. respondet hebraico *»« et in foemin. m2 navis. 
i Regg. IX, 26.27. X, 11. 22. — Interdum quoque deficit 
hoc vocabulum, Y. Οὐ Ant. XXVII, 41. κατεῖχον (801). ναῦν) εἰς 
τὸν αἰγιαλόν. Simili modo PAilostrat. Vir. Apol. L.. IV. €. 15. 
ἐκέλευσέ τὲ κυβερνήτην κατασχεῖν ἐς τὴν “ἰολίαν iussit guber« 
natorem dirigere navem in Aeoliam. Conf. .L. Bos ellips. gr. 
p. 315. ed. $cAaeferi. | 


ΝΑΎΤΗΣ, ov, ἃ, nauta, pro quo latini poetaesscribunt 
navita, qui navi agenda occupatur, a γαὺς | naeis. 'er tantum 
legitur in N, T. Act. XXV Il, 27. ὑπενόουν, oi ναῦταν ztQ00c7ttV 


! 
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τινοὶ αὐτοῖς χώραν intellexerunt nautae, se appropinquare ter- 
rae cuidam continenti, ibid. v. 50. Apoc. XVIII, 17. 

NAXOQP, ὁ, JVachor. Nomen proprium viri ἄκλιτον, ori- 
gine bebraicum, Qin3, 1. e. aridus, ἃ rad. à3n evarsz£, exustus 
est, in Niphal 4 exaruit. Duo autem in libb. s. commemo- 
rantur, hoc nomine insigniti, Vnus fuit filius Tharachi, fra- 
ter ρων Genes. ΧΙ, 27. Alter fuit filius Serug, avus 
Abrahami. Genes. XI, 22 , qui etiani commemoratur Luc. ΠΙ, 34. 

NEAN! AX, οὗ» 0, iuvenis, adolescens, a vec, ψεᾶνος, 
quod idem significat, hocque a νέος ποριδ V id Poliux Ono- 
mast. Il. .c. 1, Sic legitur in. N. T. Act. XX, 9. XXIII, 17. 
738.22. Alexandrini posuerunt pro *Y 3 puer, Pes esti, Tudd. 
XVL 26. XVII, 7. 11 Prov VH, 7. Herodian. Ht, TIL 3. 2)e 
more loquendi Graecorum νεανέαι, νεανίσκου €t νέος etiam ἐξ 
dicuntur, qui annum tr LCes Lum egressi sunt, virz, qui adhuc 
sunt annis florentibus. Sic Davides, cum ΠΗ itho certamen 
ingréssurus, | a Josepho A. T. ΨΗ, 9: qai 25 γεανίσπκος vocat UI. 
cum esset triginta fere annos natus. Exempla alia e Graecis 
habet Casaubonus in Exercitatt. Ántibaron. I, 15. 54. Sic 
quoque los. VI, 22 et 25. homines iidem mox ts, mox 
ἘΠ. vocantur; utrumque vero vocabulum Alexandrini red- 
dunt | per vsevíoxow ldem modo Latinis adolescens et ado- 
lescentulus dicitur, v. c. apud Czcer. Orat. Il. Philipp. cap. 21. 
Senecam. Ep. 50. senectus adolescentiam sequitur, et Sallu- 
stium Bell. Catil. cap. 49. ad quem locum vid. Cor£ius. Conf. 
etiam Janutius in Anim, ad Cic. Lib. II. ad Famil. Ip. 1.68 
Norisius in Cenotaph, Pisan. Diss. IT. c. 6. p. 160. Lucem hinc 
foeneratur locus Act. ViII, 58. ubi Paulus, qui tamen iam ad 
aetatem virilem progressus erat, νεανίας vocatur. Saepius non 
legitur in N. T. 

JIVEANI XKOZ, ov, ὃ, 1) uvenis , adolescens, adolescen- 
£ulus, a νεανίας, quod vide. Marc. XIV, 51, XVI, 5. ubi tamen 
ψεανίσχος designat angelum, qui formam iuvenis induerat. 
Luc. VII, 14. Act. lI, 17. .véavíoxot opponuntur τοῖς πρεσβυ-- 
τέροις. ibid. V, 10. coll, v. 6. ubi o£ γεώτεροι vocantur. 1 Ioh. 
ΠῚ, 15. τά. HA versione Alex. respondet hebraico 473 Exod. 
X, 9. XXIV, 5. et thb» adolescens, 1 Sam. XX, 22. 2); vir, qui 
adjue est annis Jlorentibus , et permutatur cum ergo pud 
Xenoph. Cyrop. VAIE, 5, 12. 15. coll. $. 11. 24nab. VIL 7, 5. 
coll. 6. 1. Diog. Laert. VIII, 10. Phavor,. νεανίσκος ἀπὸ ἐτῶν 
εἰκοσιτριῶν ἕως ἐτῶν τριακοντατεσσάρων, ἢ τεσσαράκοντα évog. 
Matth. XIX, 20. 22. coll. Luc. XVII, 18. ubi ἄρχων vocatur. 
lta 493 Tre, XLI, 12. et 2 Chron. XIII, 7. et adolescens 
a ud Latinos. Vid. D ad Sallust. Catil. 99, 1. 9) milites 
MUT. ἐξοχὴν dicuntur in N. T. νεανίσκοι; qui etiàm a Romanis 
saepe iLVEnLeEs , iuniores et urentus vocantur. Sic occurrit 
Marc, XIV, 51. καὶ κρατοῦσιν αὐτὸν οὗ νεανίσκοι €t comprehen- 
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debant eum milites romani. Conf. Alexandrinos Tos. II; 17 
2 Sam.1l, 14. t^*v20 x3 1030» surgant iam pueri, h. e. milites. 
ibid. v. 15. 16. Genes. XIV, 24. armati servi Abrahami t»373 
vocantur Ies. XIII, 13. Adde 1 Sam. XXI, 2. ^. et 5 Chron. 
XIIT, 5. ubi LXX habent πολεμιστής. 4olyb. Hist. IV, 16. 
Ἴδη ἐπιλελεγμένων τῶν y atkov Vetviouov. 1bid. III, 62. V, 25. 
UX, aa. Helian,. V. H. H. c. 44. Eodem modo vox adolescens 
usurpatur apud Creer. pro Milon. c. 4. Conf. Casauboni Exer- 
. "citt. Antibaron. I, 54. XVI, 65. et Lzv. de Ke Militari I. c. 4. 
! NEA HOALX, zog, attice uc, », JNeapolig, urbs Thra- 
ciae in finibus Macedoniae, in sinu Strymonico, e regione 
"TIhasi, insulae, Chalcidensium colonia. Olim dicta fuit Par- 
thenope; cum autem, iubente id Apollinis oraculo, a Cuma- 
nis ob ingruentem immanissimam pesteni;esset destructa, ab 
iisdem reaedificata est et ad differentiam veteris urbis Neapo- 
lis, 1. e. nova urbs appellata. Componitur enim ex ψέα nora 
et πύλες civitas. Semel commemoratur in IN. T. Act. XVI, 11. 
Conf. Ce//ari Geograph. Plen. Il. c. 15. p. 64g. et JZ'etstenzz 
NT. ΤΊ HH. p. 554. 
ANEEMA'N, ὃ, Naaman. Nomen proprium viri.indecli- 
nabile, hebr. ἸΩᾺΣ pulcher, amoenus, a rad. tv3 amoenus fuit. 
Fuit princeps militiae regis Syriae. 2 Regg. V, 1. Coinme- 
moratur semel in N. T. IV, 27. ' 
Ξ NEZKPOX, d, ὃν, 1) proprie: mortuus, vita εἰδδέξειεξιεδ, 
defunctus, cadaver mortui, q. a νὴ et κῆρ sine corde, in quo 
cor exstinctum est. Matth. XX, 11. 52. οὐκ ἔστιν ὃ 9:09, cog 
vézQOv, ἀλλὰ ζώντων non est Deus, Deusauortuorum, (h. e. 
hominum, qui post mortem nulli sunt. Confer s. v. ἀποϑυηὴ- 
025v.) sed viventium. ad,quem locum confer Z/exandri Mori 
noias p. 40. ed, J'abricii. ibid. XI, 5. νεκροὶ ἐγείρονται mortui 
in vitam revocantur. Ioh. XX, 9. ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναν a mortuis 
resurgere. tom. VI, 9. ἐγερϑεὶς ἐκ νεκρῶν resuscitatus a mor- 
tuis. Matth. XXIII, 27, ἔσωϑεν δὲ y£uovoww ὀστέων νεκρῶν in- 
tus autem plena sunt ossibus cadaeerum. Etiam graeci Scri- 
ptores, si de cadavere loquuntur, et neutrum, τὸ vexgüv, et 
masculinum ponere solent, v. c. «elian. V. H. IV, 6. xoi τὸν 
vexpov ἐξέβαλον αὐτοῦ ἐκτὸς τῶν ὅρων. Palaeph. de Incredib. 
€. 12. Apud Alexandrinos autem vexgüg respondet hebraico 
n533 cadaver, Deut. XXVIII, 26. Ier. VIL, 55. et τῷ ^38 idem. 
2 Chron. XX, 24. Ies. XXXIV, 5. 1 b) interfectus , occisus. 
Apocal. XVI, 5. ofuc εἷς νεκροῦ pro vsxpui, h. e. ἀποκτανϑέν-- 
τῶν, 80 $i multorum hominum occisorum sanguine tinctum 
esset.: 2) qui fuit mortuus, qui vitae est restitutus. Luc. VII, 
15. καὶ ἀνεχάϑισεν ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν statimque erecto 
corpore sedit, qui fuerat mortuus, loquique coepit. 2 Tim. 
IV, |- τοῦ μέλλοντος xolvtw τοὺς ζῶντας xol τοὺς νεκρούς. 1 Petr. 
IV, 5. Apoc. XI, 10. ἤλϑον ὁ καιρὸς τῶν νεχρῶν, πρυϑῆναι. 


Tw 
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ibid. XX, 12. 5) mortuo similis, pro mortuo habitus , i. 4. ὡς 
vexgog. Matth. XXVII, 4. «o£ ἐγένοντο ὡσεὶ νεκροὶ et paene 
exanimati sunt prae metu; Apoc. T, i7. Luc. XV, 34. ὅτε οὗτος 
ὃ υἱός μου νεκρὸς ἣν καὶ ἀνέξησεν credebam hunc fratrem tuum 


jam dudum esse mortuum; iam mihi redditus est. ibid. y. 52, 


(Fortasse autem im utroque loco νέκρος sesu morali sumi pot- 
est. 4ntiphan. Epigr. lli. v. 5. T. IL. 44ntAol. Gr. p. 108. ed. 


Xacobs. οὗτος ἐμοὶ τέϑνηκε de homine perdito et desperato. 


Adde Sophocl. 4Antigon. 1284. et Jamblich. Fit. Pythag. 17. 
p.62.) Act. XX, 9. καὶ 5o)» νεκρὸς et sublatus est tanquam 
mortuus. 4) oí νεκροὶ pro ϑάνατος mors. Hebr. IX, i7. διαϑήκη 
γὰρ ἐπὶ νεκροῖς βεβαέα, h. e. ἐπὶ ϑανάτῳ,, testamentum enim 
morte testatoris ratum fit, coll. v. 16. ὅπου γὰρ διαϑήχη, ϑάνα- 


τὸν ἀνάγκη φέρεσθαι τοῦ διαϑεμένου. 1ta etiam in V. T. tno 


usurpatur Cohel. IX, 5. Conf. etiam Ephes. V, 14. ubi qui- 
dein oj νεκροὶ etiam pro ϑάνατος, sed sensu metaphorico, su- 
mitur, et vitam pravam et scelestam notat, ut infra docebitur. 
5) debilis, sine viribus, impotens, qui nullas vires ad atiquam 
rem peragendam habet, aut exserit, etiam inutilis. Rom. VI, 
11. vexQOv εἶναν τῇ ἁμαρτίᾳ renuntiare, valedicere vitiositati 


mec amplius ei indulgere. Sic etiam apud Latinos mortuus 


alicui esse is dicitur, qui nullam cum aliquo communionem 
habet, apud Plautum Cistell. III, 1.16. nzhz] mecum tibi, mor- 


tuus tibi sum. Rom. VII, 8. χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρτία νεκρὰ 


vitiositas nisi lege irritetur, non facile in actiones erumpit, 
seu vim $uam non omnino prodit. ibid. VIII, 10. τὸ μὲν σῶμα 
ψεχρὺν Ót ἁμαρτίαν corpus vi et efficacia' caret, quod ad pec- 
cata attinet. Nisi quis vertere malit: corpus quidem mort 
obnoxium est propter labém, ab Adamo tractam. Ipsum voca- 
bulum v:zgóv praeter zrrianum ( Diss. Epictet. Ill, 10, 15. et. 


:22, 41.) etiam Alo (1. V. Zeg. aeg. p. 7&) adhibet de corpore. 


morti obnoxio, mortali. lac. II, 17. πίστις νεκρά coro καϑ'᾽ ἑαυ-- 
τὴν, h. e. ἐὰν μὴ ἔργα ἔχη, cognitio religionis christianae, si 
8018 spectetur, plane inefficax est et znu£z/is. ibid. v. 20 et 26. 
Philostrat. Vit. Soph. IL c. 1. p. 547. éxaA& δὲ ( 99097) τὸν 
μὲν ἀσύμβολον πλοῦτον καὶ φειδοῖ κεχολασμένον νεκρῶν πλοῦτον. 
Conf. Se/veishaeuseri Indic. zdrriani s.h. v. 6) metaphorice: 
spiritualiter mortuus, h. e. impius, scelestus, qui peccandi 
consuetudine ad omnem virtutem inhabilis est, etiam Aomo, 
qui, huius vitae unice memor, ad altiora non adspirat. Humi- 


| mis enim christiani spiritualis vita cernitur in virtute. Matth. 
 VIH,, 22. ἄφες τοὺς νεκροὺς ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκροὺς, h. e. 


permitte curam mortuos.sepeliendi iis, qui inepti sunt ad re- 
rum divinarum studium; ubi νεκροὶ sunt homines, qui, nimia 
rerum terrenarum cura impediti, ad sublimiora et altiora, 
maxime ad rerum divinarum cognitionem non adspirant. Alii 


contra Joquendi usum per reUg νεκροὺς intellegunt mortuorum 
Fol, 4f, τ : 
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aut fünerum curatores. Conf. Grotium ad Ὦ. 1. Rom. VI, 15. 
ὡς ἐκ νεκρῶν ζώντας tanquam homines » qui pristinae vitiosi- 
tat plane renunciarunt seque totos vitae sanctae consecra- 
runt. Apoc. Hi, 1. vexgog δὲ totus vitiositati deditus, seu in 
virtnte segnis ac ignavus es. Zristop/t. Ran. v. 423. ubi J4pol- 
lonius, Schol. Aristoph. διὸ τὴν καχοπραγίαν νεκροὺς τοὺς ἀϑη-- 
ναίους καλεῖ. Clemens "Alex. Strom. Lib. V. ἐν τῇ βαρβάρῳ 
qiiocog te νεκροὺς καλοῦσι τοὺς ἐχπεσοντας τῶν δογμάτων, zai 
καϑυποτάξαντας τὸν νοῦν τοῖς παϑεσε wvyao:c. Huc etiam per- 
tinet formula νεκροὰ ἔργα, h. e. malefacta, peccata, quae mor- 
tem , seu- infelicitaten. hominibus consciscunt. Hebr. VI, 1. 
IX, 14. Interdum etiam οἱ νεκροὶ pro abstracto J«vezog ponitur 
et metaphorice zpsaz eitiosttatem y, ipsam, vitam prapam. e£ 
scelestam significat, v. c. Ephes. V, 14. ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν 
renuntia pristinae vitiositati tuae. 7) znfelix, miser, et specia- 
tim de ea miseria et infclicitate usurpatur, in quam improbi- 
tas hominem demergit, quae etiam, abstracto posito pro con- 
creto, οἱ νεκροὶ, seu ϑάνατος vocatur. Rom. XI, 15. ξωὴ ἐκ νε-- 
xpo» reditus in vitam, ἢ. e. transitus e statu miserrimo in fe- 
licissimam conditionem. Ephes. Il, 1. καὶ ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς 
τοῖς παραπτώμασι καὶ ἁμαρτίαις et vos, quondam scelere et 
impietate infelicissimos. ibid. v. 5. Coloss. 1I, 15. : 
ΝΑ PO S2, ὥ, fut. ago, 1) neco,.eneco, vita privo, mor- 
tifico, interimo, a vexgog mortuus, Sed in hac significatione 


de privatione vitae animalis nunquam legitur in N.'T. 2) me- 


taphorice: enero, debilito, viribus exuo, effoetum reddo, etiam 
inertem, otzosum reddo, infringo et imminuo alicuius vim e£ 
potestatem , et vexpoouot, oUpot, privor viribus agendi, debi- 
ἐζέους viribus ac potestate exuor. Bom.TV,19. et Hebr. XI, 12. 
τὸ σῶμα νενέκρωμένον corpus, ad procreandam sobolem et 
amoris negotium ineptum, seu praemortuum, quod vocabu- 
lum in eadem re Jegitur apud Ovzd. Amor. III, 7. v. 651. Gf. 
etiam Libanii Ethopoeiam cap. 20. p. 755. Praeterea semel 
tantum legitur in IN. T. Coloss. lI, 5. νεκρώσατε ovv zo μέλη 
ὑμῶν td ἐπὶ τῆς γῆς, h. e. nolite corpore vestro, aut singulis 
eius membris ad peccata abuti. Bene 7Zeodoretus ad h. 1. fu- 
(Wit τὸ σῶμα ἐνεργείτω τὴν ἁμαρτίαν. Apud exteros Scriptores 
reperitur etiam vox composita ἀπονέχρύω, v. c. «Φίγγέατι. Diss. 
Epyictet. IV. c.5. p. 591. τούτου δὲ αἴδημον ἀπονενέκρωταν huius | 
verecundia emortua est. 
INZKPÍZXLX, cc, attice ene, 95, 1) proprie: mortfz- 
catio, (ut explicatur in Coss. /'et. apud Labbaeum.) privatio 
vitae animalis, interfectio, caedes, a 2 pers. praet. pass. νενέτ 
zgoccs, verbi vexgóc vita animali privo, interjficzo. 2) priva- 
(70 virium et vigoris naturalis, debilitas corporzs. Sic v. c. in 
NN. T. menbris genitalibus tribuitur eorumque debilitatem in- 
dicat. Rom. IV, 19. zzv νέκρωσιν τῆς μήτρας Σάρῥας praemore-. 


, 
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tuam, b. e. ineptam concipiendo et gerendo foetui Sarae ma- 


tricem, non tnodo natura, sed et aetatis ratione. Sic «πονέ- 
κρωσίς usurpatum reperitur apud zdrrianum, Diss. Epictet. I, 
5,14. Vide supra vexgom, 5) 1. 4. ϑάνατος mors, mortis perz- 
eulum, gravior affeietio, cui aliquis. est expositus. 2 Cor. IV, 
10. πάντοτε τὴν νέκρωσιν TOU ἰησοὺ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, 
ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανερωϑῆ semper 
corpus. nostrum ita vexatur, ut ad mortem venturum 6856 
videatur, qua in re, quia similes sumus Christo, etiam ali. 
quando felicitatis eius in coelo erimus participes. Confer 
v. 11. Respondet autem in hac significatione hebraico nmn: 
Psalm. LXXIX, 11. CIL, 21. 1 Sam. XXI, 4. Saepius non 
legitur in N. T. i 

INNE'OX, o, ον. Y) recens, novus, tempore vel ortu, quod 
nuper accidit,aut factum est, etopponitur τῷ παλαιός. Matth. 
IX, 17. οἶνος νέος vinum recens, mustum. Marc.II, 22. Tuc. 
V, 87. 50. 59. καὶ οὐδεὶς πιωὼν παλαιὸν, εὐϑέως θέλει νέον neque 
aliquis, veteri vino usus, statim recens aut mustum (1055. 
Vet. νέος, mustus.) postulabit. ZZesycA. νέον" νεωστὶ zevousvov, 
ϑάλλον, πρόσφατον. 2) iuvenis, iunior. Tit. IL, 4. ἵνα σωφρονέ- 
£6. τὰς νέας ut doceant et hortentur foeminas iuniores, seu 
eas ad sanam mentem reducant. JZZesych.-véog* νεώτερυς, ἔφη- 
Boc. Alexandrini pro ww» puer. Genes. XXXVII, ». Prov. 


XXIT, 15. Ies. LXV, 20. Legitur sic etiam aliquoties apud 
-Aeschin. Socr. Dial. l, 7. 11. 12. IL, 16. μειράκεόν τι oq 009a 
viov. Xenoph. de Venat. IX, ὃ. 5) in oppositione ad praece- 
dens: aZius, diversus a priori, et speciatim de eo usurpatur, 
qui est emendatus per religionem christianam. 1 Cor. NB. 
γέον φύραμα nova massa, a priori longe diversa. Opponitur 
ibi τῇ παλαιᾷ ζύμῃ, adeoque metaphorice hominem pium et 
emendatum per religionem christianam significat. Conf.supra 
sub ζύμη. Coloss. Ill, 10. 0 νέος ἄνϑρωπος animus hominis edo- 
ctus et emendatus per religionem christianam. Opponitur τῷ 
παλαιῷ ἀνθρώπῳ v. 9. Vide supra zeag et ἄνϑρωπος. Hebr. 
XII, 24. διαϑήκη νέα nova oeconomia, ἢ. e. alia et a priori di- 
versa. Saepius non legitur in N. T... ^. 

ANNEONXO'E οὔ, 0, et attice νεοττὸς, 00, ὃ, et persynco- 
pen voocog pullus, et speciatim de pulis avium dicitur, a vaog 
iuvenis. In N. T. tantum extat Luc. II, 24. δύω νεοσσοις περι-- 
στερὼν duos pullos columbarum : hebraice n3i*7*33 *3U, Levit. 
V, 7. Respondet in versione Alex. hebraico 13 fus, pullus, 
Iob. V, y. Prov. XXX, 7. cn« pulli avium, lob. XXXIN, 
50. Deut. XXII, G. et “ἢ natus, pullus, Tob. XXXVIII, 41. 


. Adde .AescAylL. 'Theb. v. 509. et Xenoph. Oeconom. 11, 54. 


Thom. M. νεοττός" (A delian. V. H. I. c. 6.) νερττίον καὶ νεοττία 


ἀττικοὶ, οὐ νεοσσος, οὐδὲ veoooiov καὶ vsocola, Lex. Cyrilli MS. 


Brem. vs$ooot* πῶλοι. 
N.3 


E 
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NEO THE, ἡτοὸς, 1, iuventus, etiam adolescentia et pueriz- 
tia, τ viv νεῶν ἡλικία, interprete ZZesycAio, a νέος, quod vide. 
Proprie, si nempe vita hominis in quatüor partes dividitur, 
iuventutem tantüm notat, ut vel apparet ex loco 7H. J£ntonin. 
IX. c. 16. μέγιϑι νῦν eni ἡλικέαν, οἷον τὴν παιδικὴν, τὴν τοῦ μεες 
ρακέου;, τὴν νεότητα, τὸ γῆρας. Legitur in N. T. Matth.IX, 20. 
ταῦτα πάντα. ἐφυλαξάμην ἐκ νεὐύτητός μου haec omnia inde a- 
pueris diligenter observavi. Marc. X, 20.. Luc. XVHLE “1. 
Act. XXVI, 4. τὴν μὲν ovv βέωσίν μου τὴν ἐκ νεότητος. 1 Tim. 
IV, 12. κηδείς σου τῆς νεότητος καταφρονείτω nemo .te ob iu- 
ventutem seu ob pravitatem iuvenilem tuam despicere possit. 
Saepius non legitur in N. T. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro 525 pueritia, adolescentia, Gen. VIII, τ᾿ 1 Sam. XII, 
2. XVII, 55. «3 idem, Iob. XXXVI, 4. Psalm, LXXXVIIL. 
16. et pro twxb» adolescentia, Yob. XX, 11. Apud graecos 
Scriptores ψεύτης haud raro i//ud zpsum notat, quod zm iuven- 
tuíemi cadit, speciatim , pravitatem iuvenilem, vitia, quibus 
adolescentes et iuvenes dediti esse solent, ( Vide Hexap/a Iob. 
XX, 11. ubi Zulg. vitia adolescentiae habet.) v. c. temerita- 
tem, audaciam. Plato Apol. Socr. 6. 14. plane ut véoc, He- 
sychio interprete, interdum idem est, quod ὀξὺς, ἀμαϑὴς, 
7:007 ἑτης- d : 
ANEO'DTTOX, ov, 0, 1) proprie: nuper plantatus, nuper 
satus, vel recens natus, ex νέος, quod vide, et φύω nascor,; 
unde φυτὸν planéa. Suid. veüqvtov* τὸ νεωστὶ φυτευϑέν. Hiné 
in versione Alexandrinarespondet hebraico v155 planta novel- 
ἦα, Yes. V, 7. vv3 idem] Iob. XIV, 9. et in plurali t:wv3 Ps. 
CXLIV, 12. et nt) plantulae. Ps. OXXVII, 4. oi υἱοί cov 
εἷς νεόφυτα ἐλαιῶν. Gloss. Pet. Novelletum, νεόφυτον, Lege vto- 
φυτῶν. Eodem modo corrigendus J"&iloxenus s. νεόφυτον. 
Pollux Onom. T, 251. Etym. M. 105, 51. 2) metaphorice: qui 
recens ad sacra Christianorum admissus est, novitius, nuper 
ex Gentilismo vel Judaismo ad religionem christianam conper- 
sus. Sic semel legitur in IN. T. 1 Tim. HII, 6. ubi Paulus non 
vult episcopum esse veogvrov, h. e. eum, qui non multo ante 
religionis christianae praecepta didicit et ad ea adductus est, 
po] νεοκατήχητον, ut CArysostomus ad h. 1. interpretatus est, aut. 
μὴ νεοπροσήλυτον; ut νεόφυτον explicatum reperitur in JZibertz 


Gloss. N. T. p. 197. Syrus bene transtulit: H4 19e Ἶο 


e e S. 
σον οΖ nec sit infans doctrinae suae. Conf. Suzceri 'The- 


saur. Eccles, T. II. p. 595 seq. f 
INET' 32 , fut. vevoo, nuo, innuo, nutum do, nutu signifi- 
co, iubeo, aut promitto aliquid, unde νεῦμα nuéus, et ἐκνεύω, 
quod eandem quam γεύω significationem habet apud Zwrp. 
4phig. in Taur. 1550. Bis tantum legitur in N. T. Ioh. XIlL - 
24. νεύει οὖν αὐτῷ «Σίμων huic Simon, Petrus innuit, ut sciscita: 
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- retur e lesu, quisnam ille esset. Act. XXIV, 10. νεύσαντος 
; αὐτῷ τοῦ ἡγεμόνος ubi praeses nutu ei potestatem - dicendi fe- 
^ . eisset. ZZomer. ll. 4, 225. ln versione Alexandrina semel tan- 
tum legitur Prov. IV, 25. τὸ δὲ βλέφαρά cov νευέτω δίκαια. 
- et apud Zquz/. ac Symn. Mal. IT, 15. pro hebr. n5z in notione 
probandi ac delectandi. Jesych. νεῦσεν᾽", ἐπένευσεν, ἐπέκχλενεν» 

συνεχώρησεν. Idem: νεῦσαι" ἐπινεῦσαι. - ' 
7 ONEOE' AH, «e, ἢ, 1) nubes, nebula, ἃ΄“νέφος, sog, τὰ, 
nubes, nubecula. Miztth. XVIL, 5. νεφέλη φωτὸς, seu gorsuri 
— ' ἐπεσκίασεν αὐτοὺς lucida nubes eos obumbravit. ibid. XXIV, 
-— «80. ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ in nubibus adventan- 
tem: Describitur his verbis adventus Christi, maiestate ple- 
nus. Vox autem οὐρανοῦ h. l. πλεονάζει. . Vide Forsti Phiiol. 
S. cap. 21: p. 452. ed. Z'ischeri. ibid. XXVI, 64. Marc. IX, 
7. XIII, 26. XIV, 62. Luc. IX, 54. 55. XII, 54. ὅταν ἴδητε 
τὴν νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν 81 videritis nubem ab oc- 
casu exorientem. ibid. XXI, 27. Act.1, 9. καὶ νεφέλη ὑπέλα- 
βεν αὐτὸν nubes enim suscepit eum. 1 Thess. IV, 17. 2 Petr. 
11, 17. εἰσὶ νεφέλαι (alii hábent ὀμίχλαι) ὑπὸ λαίλαπος ἐλαυνό- 
τ΄ μένων Bimiles sunt nubibus, a vento huc illuc agitatis, quae 
adeo rusticum, pluviam exspectantem, vana spe ducunt. Cf. 
— Jj Iud. v. 12. ubi iidem νεφέλαν ἄνυδρον vocantur. Apoc. 1, 7. 
- ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν; pro ἐπὶ τῶν νεφελῶν ἐλεύσεται, veniet 
nubibus vectus, ut bene ZfretZas. Confer Dan. VII, 15. et 
Matth. XXIV,/5o. ibid. X, :. XI, 12. XIV, 14. 15. 16. In 
versione Alexandrina respondet hebraico j3v, quod idem 
significat, Genes. IX, 15. 14. 16. pr nubes superiores, Psalm. 
XXXVI, 6. Tes, XLV, 9. 2y nubes densa, Iud. V, 4. Ies. V, 6. 
. mk vapor, lob. XX XVI, 27. et pro x2. vapores, nubes. Yer. 
- X, 13. LI, 16. 2) Speciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν in N. T. νεφέλη di- 
5 citur nubes illa flammea et nebulosa, quae, teste Mose, (Exod. 
XII, 21. et 22. ubi viz 1911 1392 072» vocatur) Zsraelitarum, 
ex Aegypto exeuntzum, agmina praeire sclebat, quam tamen 
| plerique, et, ut opinor, recte, pro ;zne castrensi habent. Cf. 
to Curtium ML, ὅ. Fabri Archaeol, Hebr. p. 244. et 265. et He- 
pertorium Eichhornianum 'T. X. p. 1523. Sic legitur in. N. T. 
τ "x Cor. X, 1. οἱ πατέρες ὑμῶν πᾶντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν om- 
: nes maiores nostri nubem ducem scquuti sunt. Positum au- 
tem est ὑπὸ τὴν νεφέλην h. l pro ὑπὸ τῇ νεφέλη. Eleganter 
autem) ὑπὸ τινὶ εἶναι dicuntur, qui sub alicuius ductu sunt, ut 
. - idoneis exemplis probavit ZZemsterhus. ad Lucian. V. I. p. 553. 
ibid. v. 2. πάντες εἰς τὸν μωσῆν ἐβαπτίσαντο ἐν τῇ νεφέλη καὶ 
ἐν τῇ ϑαλάσσῃ omnes, nubem ducem sequentes et mare rubrum 
transeuntes, professi sunt, se esse sectatores lVosis. Saepius 

. mon legitur in N. T. . 

E ANEDOAAEDPM, 0. Nephthalim, seà NaphtAali.. No- 
men proprium sexti filii lacobi, patriarchae, ex Dilha, an- 


| | | | : : 
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cilla Rachelis. Hebraice *55 noa, a radice 5^ ^5, in Ni iphal Unss 
(ictari, contorquerit, intorqueri , coll. Genes, XXX, 8. A 
' bertz Gloss: Graec. p. τὸν JNeq-0 oÀí/u, συνὰν ναστρέψας ue. ibid. 
p. 221. in codice Coislin. CXCIX. exponitur per πρὸὺσευχή. 
Deinde per metonymiam significat £r ibim, seu posteros INaph- 
ihali, Apoc. VI, 6. ?4 φυλῆς νεφϑαλείμ. Tuterdum etiam 
regionem, seu partem illam Palaestinae significat, quam íri- 
bus haec sortita fuit, v. c. Matth. IV, 15. 15. Saepius non 
legitur in N. T. 

NEQOE, ἑος, 10, 1) nubes, nebula, 1. q. νεφέλη, a vé, 
particula, quae in compositione negat, et φῶς lux, q. d. sine 
/uce. Respondet in versione Mesabdirud hebraico 12v, quod 
idem notat, Tob. VIT, g. XXVI, ὃ. 9., one, Prov. ἮΙ, 20. 
ὙΠ 28. et 59». Iob. XX, 6. JCX X, 15. 793 ἀρ ῥ δε δεῖ: in- 
gens et conferta EAS tralatione facta a densitate et mul- 
ütudime particularum aquearum in nebulis. Sic semel legitur. 
in N. T. Hebr. XI, 1. νέφος μαρτύρων nubes testium, 1. e. m: 
gens multitudo testium. Confer Ies. LX, 8. Ezech. XXX, ὃ. 
ubi vid. Chald. Eurip. Phoen. v. 1552. zv πέριξ ἔχεν νέφος T0- 
oor ov. Schol. νέφος " πλῆϑος τῶν πολεμίων. .. Homer. [had. εν, 
τῦῦ, μετὰ δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν. Porphyr. de Abstinent. Anim. 
1, 9. 25. végog ἀκρίδων et Diog. Laért. VIT, 1. πενέστάων νέφος: 
Conf. Menagium ad Dog. Lacrt. p. 972. Potter. ad Lycophr. 
Cassandr. p. 569. Eodem modo nubes usurpatur, v. c. apud 
JManil.-Astron. V. v. 676. Con£. Burmann. ad Valer. Flacc. 
Il, 52:. — Zllberti Gloss. Gr. p p.179. νέφος" πλῆϑος. Hesych. 
sÉpog* σκύτος, ἀχλὺς, ἀϑροισμα, πλῆϑος», ἀὴρ πεπυκνωμένος. 
Adde Zonarae Lex. col. 1 599. 

ΝΕΦΡΟΙ͂Σ, οὔ, ὃ, I) ren, νεφροὶ, οἱ, renes, h. e. intesti- 
num illud nigrum geminum, quod lumbis ad summas coxas 
inhaeret. Hebraice nib» Exod. XXIX, 15. 25. Lev. III, 4. 
10. 15. IV, 9. Tam quia renes, ut cor, cupiditatum. et aífe- 
ctuum sedes statuebantur ab antiquissimis populis, factum est, 
ut νεφροὺς etiam 2) metaphorice, ut cor, pro zn£zmzs cogitatio- 
nibus, cupiditatibus, desideriis, et affictibus poneretur, 816 
semellegitur in N. T. Apoc. II, 25. ΕΣ Uvav vEqgoUc καὶ καρ- 
δίας, h. e. καρδιογνώστης, Act. I, 24. exactissime scit et cognt- 

tas habet intimas cogitationes, PON et affectus homi- 
num. Est modus loquendi hebraicus nis»: nin» qn Ps. VIT, 

10. XXVI, ». Ter. XI, 20. XVII, 10. XT i1. Conf. Glassii | 
Philol. Sacr. Ρ. 850. ed. DatAz. 

NE2KÜO POZ , 0v, ὃ, 1) proprie et per se: minister, cu£ 
minus everrendi templi et purgandor um vasorum. sacrorum. im- 
positum erat. Compositu m enim est ex γεοὶς pro voc templun, 
€t x0nso purso, verro. 2) aedituus, templi custos. Sed apud 
gentiles INE: aeditui non ita humilis, uti apud. nos, erat, 
scd eadem fere mi Re qua sacerdos, gaudebat. F'unctio 
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autem eius erat pandere templa, ea ornare floribus, stare ad 
fores templr cum aspergillo etc. et omnino ea curare, Pe 
ad externum templorum splendorem aliquid faciebant. Xe- 
noph. Anab. V, 5. g. παρὰ μεγαβύζῳ τῷ τῆς ᾿κρτέμεδος νεωκόρῳ. 
ISSuid. INsoxopog* ó τὸν νξων κοσμῶν καὶ εὐτρεπείζων," ἀλλ᾽ οὐχ ὁ ó 
σαρῶν. Hesych. 7 τὸν ναῦν κοσμῶν. Αορεῖν j89 τὸ σαίΐίοευν ἔλε- 
yov. Etym. M. vs 5140 00g " παρὰ τὸ κορώ; τὸ κοαϑαίρω καὶ ἔπιμε.-- 
“λείας ἀξιῶ, καὶ τὸ νεῶς' ᾿“ττικῶς, Ó τοῦ νεὼ ἐπιμελούμενος. “:- 
berti Gloss. Gr. νεωκόρον" κοσμήτορα, ὑπηρέτην. Confer etiam 
interpretes ad 7Z0m.» 17. sub Ζάκορος p. 404. 5) Speciatim 
apud veteres urbes singulae vsoxogo vocabantur eorum, Deo- 
rum Dearumque, qui in illis pr aecipuo cultu religioso a/ficie- 
bantur, quosque prae caeteris numina tutelaria sibi elegerant 
iisque splendidum templum exstruxerant, ita, ut latine .patro- 
nus, patrona, cultor, seu cultrix jadaoudbri sit. Sic semel 
legitur in N. T. Act. XIX, 55. ubi Ephesus dicitur vsoz000c 
τῆς μεγάλης ἀρτέμιδος, h. e. patrona, seu cultrix (quo vocabulo 
Fulgatus h.1. usus est) magnae Dianae; quia scilicet Diana 
ibi praecipue religiose colébatur in templo splendidissimo, 
De urbibus νεωχύροις exstat peculiaris libellus PAzL Aubenz 
ad calcem Commentarii de re vestiaria veterum p. 229 seq. in 
Graevii Thesaur. Antiqq. Gr. et Liat. T. XI. Vide etiam 5Se/- 
denum ad Marmora Arundeliana p. 170seq. 7Jetstenius IN. T. 
T. IL p. 588. (R. Ellis) Zortuita sacra p. 122. ,et quos laus 
dat /. " a Seelen in Meditatt. Exeg. P. I. p. 522 seq. 
NEGQGTEPIKO X, 5, 0v, 1) iuvenilis, iuveni et iuvenili 
aetatz conventens, a νεοτερίζω zuniorum mores imitor, etiam 
res nogas moitor (Thucyd. IV. c. 51. et 100.) quod a νεώτερος, 
comparativo a νέος "10vus. BOND: in Exc. de Vit, et Virtutt. 
p. 95. ed. Firnesti aut X, 24.7. ed. Schweighaeuser. νεωτερικοὶ 
ζῆλοι iuvenilia studia. lam quia iuvenes solent fere esse ve- 
hementes, audaces et temerarii, factum est, ut νεωτεριχὸς ae- 
que ac γεάνεκχῆς 2) non solum audacem, temerarie akentem 
(conf. supra ad νέος et νεότης dicta), sed etiam omne significa-- 
ret, quód magnum est, acre atque vehemens. Sic seme] legitur 
in N. T. 9 Tim. Il, 22. τὰς vsoréouzeg ἐπιϑυμέος φεῦγε, h. e. 
fuge vehementes et effrenes cupiditates, ad quas iuvenilis ae- 
tas. inprimis proclivis acsi (cupiditates adolescentiae vo« 
cantura Tacito Hist. Y, 15. et Cicerone p. Coelio 10. Confer 
JFetstenii IN. T. 'T. YI. p. 560.) et quarum. catalogum ^ T'Àheodo- 
retus ad h. ], exhibuit. Vide /oh. /"loderé νεωτερικαὶ ἐπεϑυμίαν 
2 Tim. II, »2. explicatae. "Vpsal. 1764. 4. et ZAeod. Fri. 
Stange in Sperimine animadverss. critt. ad loca SS. p. 150. 
Class. IV. Bl. -Haganae. De libidine res novas moliendi hoc 
verbum explicat Ioandeliuns apud Graevium in Syntagm, 
» Fariar. Diss. rariorum p. 259. Joseph. A. I. XVL, 11. 7. ὑπὸ 
E cene νεωτερικῆς ex vehementi et petulauti arrogantia. 
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Conf. Fischeri Prol. in Palaeph. p.47. Indic. Palaeph. h. v. 
et /rmisch. ad Herodian. Y, . 9. ubi νεανέκὴ σπουδιηὶ) est acre 
studium. Suzd. vzuvixov* ΡΝ 

N£EQ TEPOZX, e, οἱ. 1) iunior aetate, nonni (PIu- 
farch. in Lycurgo p. 4o. et in P. Jemilio p. 252.) interdum 
etiam 1. 4. νεανίσκος iuvenis. Gloss. Juvenis, νεώτερος. Com- 
parativus avéog novus. Luc. XV, 11. xai εἶπεν 0 νεώτερος αὖ-- 
τῶν τῷ πατρὶ et iunior ex his duobus filiis patrem adiit his di- 
ctis. ibid. v. 15. Ioh. XXI, 19. ὅτε ἧς νεώτερος, cum esses 1115 
venis. Act. V, 6. oí νεώτεροι, qui v. 10. oí νεανέσχον vocantur. 
1 Tim. V, 1. oi νεωτέρου op ponuntur τοῖς πρεσβυτέροις. ibid. 
v. 2. —À Christianas, iuniores aetate, aut: iuniores vie 
duas, ita ut ex v. 11. suppleatur χήρας, quod codices nonnulli 
adiiciunt. ibid. v. 11. 14. Tit. I, 6. 1 Petr. V, 5. Alexandrini 
hac voce usi sunt non solum pro jt parvus, minor, minimus, 
Genes. XLH, 15. 12. 20. 54. Iudd. I, 15. 1l, 9. et rx minor 
natu, enda XIX, 51. 54. 55. 59. 109}. XXXiI, 6. sed etiam 
pro ἜΣ puer, iuvenis, Iudd. VIII, 20. Ies. XL, 50. lerem. I, 
6.7. et pro s» puer, 2 Chron. X, 14. Hesych. νεώτερον" οὐ 
povov συγπριτικῶς, ἀλλὰ καὶ νέον dttuxot. Eodem modo κουρό-- 
τέρος iuvenem, notat apud “ροίζογι. Argon. L. II. v. 261. ubi 


videndus Scholiastes. 2) metaphorice : auctoritate minor, fu : 


milior, inferior. Interdum etiam ponitur pro supérlativo ψεσ)-- 
τατος fimus, minimus, qui minimae est auctoritatis ei digni- 
tatis. Sic reperitur in N. T. Luc. XXII, 26. 6 μείζων ἐν ὑμῖν 
γενέσθω ὡς ὁ νεώτερος maximus inter vos gerat se utimminimum. 
Saepius non legitur in N. T. 

INA per. Adverbium, quod vim affirmandi habet et. in 
iuramentis fere adhibetur, regens accusativum. In composi- 
tione aliquando auget, interdum negat, vel privat. Semel le- 
gitur in N. T. 1 Cor. XV, 51. νὴ τὴν ἡμετέραν καύχησεν quod 
vobis PRÉ CUM affirmo per gloriam, quam e vobis capio, seu 
per vos consequor. Genes. XLII, 15. 16. pro nz" "n vivat 
Pharao! habent Alexandrini vij τὴν ὑγιείαν φαραώ. Pro *n le- 
gitur in fragmentis Symmachi 2 Sam. XV, 21. Adde inter- 
pretes graecos ad 1 Sam. I, »6. Aristoph. Áchüni y. 751. νῇ 
τὸν iia. "dristaenet, Ep. XI. vij τὴν "Agregar. Suid. Νὴ τὴν 


ἱερὰν χεφυλὴν, τὸ vij κατωμοτεκόν ἔστιν ἐπέρῥημα, τουτέστι qe 


ὅρκου BtÜewortxov * c. πὲρ τὸ uo GEO) OTLXOV, "TI ὥρκου ἀρνητι- 
xó». Conf. Devarium de L. Graecae Particulis p. 265 Polis ed. 
Heusmann. et JT etstenii IN. T. T. IL. p. 169. 

IN HH ΘΙ, fut. vow, neo, filum e colo duco, a νέω, quod 
idem notat. Conf. Pollux Onom. VII. 9. 52. Bis tantum le- 
gitur in. N. T. Matth. VI, 28. οὐ ies οὐδὲ νήϑει quamvis 
uec laborent, neque neant. Luc. XII, ?7. Alexandrini pro ny:$ 
nevit, Exod. XXXV, 25. et pro ^im eos duplicate, contor- 
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fum, Exod. XXVI, 51. XXXVI, 9. Hinc νῆμα Jilium apud 
Symm. Genes. XIV, 25. t 

NHILIIA Zfà , fut. ὅσω, infans sum, infanti similis sum, 
pueriliter me gero, puerasco, etiam infantum simplicitatem et 
integritatem moribus exprimo, a νήπιος, quod vide. Semel le- 


gitur in N. T. 1 Cor. XIV, 20. μὴ) παιδία γίνεσϑε ταῖς φρεσὶν, 


αλλὰ τῇ κακίᾳ νηπιάζετε ne sitis pueri intelligentia, sed inno- 
centia imitamini pueros. Zonaras Lex. col. 1400. vim tacet 
TO μὴ εἰδέναι κακοποιεῖν ἢ ἁμαρτάνευν. καὶ 0 4nocr0Àog* αλλὰ 
τῇ κα κίᾳ γηπιαζετε. Prov. 1, 4. in "dlexandrina versione legi- 
tur νήπιος, sed Symmachus habet à ἄκακος. 

IH ILIOX, ov, ó, etiam νήπιος, (a, ον; 1) proprie: Ín- 
fans, natura et aetate, pareulus, puer, quasi a anj et zuo ἐο- 
quor, ut infans sit, qui fari non potest. Matth. XXI, 16. ἐκ 
στόματος νηπίων καὶ ϑηλαζόντων κατηρτίσω Givov ex ore infan- 
tum et lactantium parasti tibi laudem; ex Ps. VIII, 5. ubi pro 
νηττέων, quod hebraico mor respondet, Aquila habet βρε- 
φῶν. i Cor. XII, 11. ὅτε ἤμην νήπιος, ὡς νήπιος ἔλαλουν, 


ἐφρόνουν καὶ ἐλλγιξῥμηὰ cum puer eram, loquebar, sentiebam 
€t iudicabam pueriliter. Ibidem κατήργηγα τὰ τοῦ νηπίου depo- 


sui sensus et opiniones pueriles. Alcxindéid posuerunt pro 
bot: seu. b5ty parvulus, puerulus , ὦ Sam. XV, Gu a stp 19. 

ἀπὸ νηπίου ἕως ϑήλάαζοντος. Iob. ITI, 16. j| ὥσπερ νήπεοι, οἵ οὐκ 
εἶδον φῶς. Psalm. CXXXVI, 12 wp eer I, 6. qv parvulus, Ier. 
XLIII, 6. Ezech. TX, 6. 415 puer, Prov. XXIII, 15. Hos. XI, 
1. et pro pi^ dactens, les. XI, 8. Hesych. νήπιον" ve07vOv, 
ψεώτερον, μικρόν. 2) minorennis, impubes, pupillus, qui zn. tu- 
£ela est, qui infanti in foro fere aequiparatur. Sic legitur in 
N. T. «ales. IV, 1. ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος wiutag ἔστω 
quamdiu [HR haeres opum paternarum nondum adultus, 
sed impubes est. 5) metaphorice: rudis, inscius, indoctus in- 


star infantis, qui institutione eget, tiro, qui in elementis ver- 


satur, et speciatim partim de Zis usurpatur, quz non sunt litte- 
ris et eruditione humana imbuti et subtilis eruditionis laude 
carent, partim de zs, qui imperfectam religionis, maxime 
christianae, cognitionem, habent. Matth. XI, 25. ubi vintos 
non sunt Aomnes, humiliter et modeste de se sentientes, ut 
nonnulli interpretati sunt, sed Jeris et eruditione humana 
non imbuti, nam opponuntur τοῖς σοφοῖς καὶ συνετοῖς, h. e. theo- 
logis et philosophis ludaeorum. Idem valet de loco Luc. X, 
21. Rom. lI, 20. διδάσκαλον νηπέων doctorem imperitorum, h. 
e. alienorum. a perfecta religionis iudaicae coguitione. : Cor. 
Ut, 1. ὡς νηπίοις ἐν χριστῷ tanquam hominibus, idonea reli- 
gionis christianae cognitione destitutis, Opponuntur ibi τοῖς 
πνευματικοῖς | perfectioribus Christianis. Conf. v. 2. Galat. IV, 
9. ὅτε ἦμεν vigi nondum. idonei perfectiori doctrinae, . nem. 
pe christianae, Ephes. IV, 14. coll. v. 15. Hebr. V, 15. vj- 
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σπτίος γάρ ἔστι tiro enim est. In hac significatione respondet 
hebraico *75 szmplex, imperitus, in versione Alexandrina Ps. 
XVIII, Ὁ. σοφίζουσα νήπια, pro νηπίους, et CXIX, 129. cvvereti 
γηπίους. Apud Iudaeos γον δ, sacrarum et aliarum Gttera- 
rum discipuli , vocantur nàpsu*n lactentes, a p3* suxit. Vide: 
DBuxtorfii Lexic. Talmud. col. 926. Saepius non legitur in 
N. T. Apud graecos: Scriptores νήπιος quandoque etiam stu/- 
tum, fatuum. notat, ἀνόητον, ἄφρονα, ἢ. ἀφρονέστερον, inter- 
prete Zesychzo. Hesiod." Egy. καὶ Hu. v. 191. Theognid.Sent. 
v. 439. Pindar. Pyth. Od. 1L v. 140. omer. Odyss. ϑ', v. 
419 et 442. d. 
ANHPET'X, ἕως et oc, 0. Nereus. Nomen proprium viri 
vel hebraicum, ortum a *3 /ucerna, aut a v3 novale, vel grae- 
cum a νηοὺς Aumilis. Semel legitur in N. T. Rom. XVI, 15. 
ΝΡ), 0, AINeri. Nomen viri ἄχλιτον hebraicuim, idem, 
quod Zzcerna mea, lumen meum, a 3 lucerna, lumen, et αἴῆχο 
ὅν ab ^2: ego. Semel commemoratur in N. T. Luc. III, ?7. 
INHXI'ON, (ov, τὸ, parva insulc, Deminutivum a νῆσος 
insula. Semellegitur in N. T. Act. XXVII, 16. νησίον δέ τὰ 
ὑποδοαμόντες καλούμενον κλαύδην in insulam parvam vero dela- 
ti, nomine Claudam. A Suida (sub voce Δαυδω. lta etiam 
C/lauda quandoque vocatur, etiam a Latinis, v. c. ela ΤΊ, 7. 
et P/nzo 4H. IN. IV, 22. Gaudos.) et Ptolemaeo (III, 7.) νῆσος 
appellatur, et iuxta Cretam sita fuisse traditur. k 
NR XOX, ov, 5, 1) insula, τόπος ἐν μέσῳ ϑαλάσσης. in- 
terprete ZfesycAzo, a νέω no, quia insula mari videtur innata- 
re. Apud exteros Scriptores hoc vocabulum quandoque la- 
tius patet, ac quidquid e mari eminet terrae, sive coli possit, 
sive minus, νῆσος appellatur, ut adeo interdum scopuli, e ma- 
ri prominentes, inculti et deserti, νῆσοι dictireperiantur. Act. 
XIIT, 6. XXVII, 26. XXVIII, 1. 7. 9. 11. Apoc. I, & (De 
more veterum, honestiores in insulam aliquam relegandi, conf. 
loca, quae excitavit /ZJe£stenius NN. T. 'V. II. p. 749.) Ibid. 
VI, 14. Alexandrini usi sunt hac voce pro "x znsula, regio, 
provincia, Gen. X, 5. Psalm. LXXII, 10. Ies. XX, 6. LI, 5. 
2) ut latinum znsula, (Sueton. Ner. 50. Caes. 41. Ζαοΐέ. A. 
XV, 45.) aedificium, quod non iungitur communibus parieti- 
bus cum. vicinis. Apoc. XVI, 20. Confer praeter Graevzum 
in Praefat. Tom. IV. Thesauri Antiquitat. ILoman. et Gesner 
Thesaurum Ling. Lat.s. v. insula, "Abiregch. ad deschyl. p. 169. 
ac JJ"esseling. ad et. Jtiner. pag. 525 et 086. Saepius non 
legitur in N. T. 1 
INHXTEI A, oc, ἢ, 1) ieiunium, inedia, abstinentia ἃ 
cibo, tam coacta, et quae urgente necessttate sustinetur, quam, 
quae sponte, religionis causa, vel ex alia ratione, suscipitur, 
a νῆστις teiunus. De ieiunio spontaneo et pto legitur Matth. 
XVII, 21. ἐν προσευχῇ καὶ γηστείᾳ per preces, cum ieiuniis con» 
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iunctas, Marc. IX, 39. Luc. IT, 57. νηστείαις xol δεησέσι λα- 
TOSVOVOK vUXTO καὶ ἡμέραν. leiuniis et precibus. Deum dilegen- 
ter colebat. Act. XIV, 25. προσευξάμενοι μετὰ νηστειῶν. 1 Cor. 
VII, 5. De coacta abstinentia a cibo legitur 9 ἡ Git VD 52 
νηστεέαις cum inopia victus laboramus. ibid. XI, 27. In ver- 
sione Alexandrina respondet hebraico mix, 2 S dii: XH, 16. 
Nehem. IX, 1. Esra VIT, 21. Adde Tob. XIT, 8. et 3 Macc. 
XIIT, 12. 2) κατ΄ ἐξοχὴν ita dicitur Zezunium magnum et pu- 
blicum. fudaeorum,, (yz cix et x35 ΝΘῚΝ. Confer Bibl. Hi- 
stor. Philol. Theol. Bremensem Cl. I. Fasc. I. p. 55.) quod die 
magno expiationis (h5E25 mi" et nb*nio3 nmbo Ew), qui in de- 
cimium mensis Tisri s. Octobris (Levit. XVI, 25. 27.) incide- 
bat, religiose agebatur et celebrabatur. Sic legitur in. N. T. 
Act. XXVII, 9. διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν ἢ δὴ D di prae- 
terlapso iam die magni ieiunit Iudaeorum, b. e. tempore au- 
ctumnali, quo tempestas turbida et procellosaessesolet. Syrus 


ῖ | p ?oy D 
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dies ieiunii, ludaeorum. Conf. 77 οὐγὲ Curas, Philologicas in 
N. T. T.I. p. 1564 seq. et Joh. Henr. Lederiini D. Phil. de 
νηστεέᾳ ad Act. XXVII, o. di SEE Helye:. 'T. IV. p. ὅ00 864. 
Saepius non legitur in N. i 

NHEXTET 4, fut. svoo, 1) ieiuno, cibo et potu aliquam- 
diu abstineo, ieiunus maneo, siye ob cibi defectum, sive ob 
metum imminentis periculi, sive ex nimio luctu, sive religio- 
nis impulsu etc. à νῆστις ieiunus. Matth. VI, 16. ὅταν δὲ vn- 
στέυητε, μὴ γίνεσϑε ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ quando vero ieiunatis, 
ne simulatorum mores imitemiui. ibid. 17. 19. IX, 14. ov νη- 
στεύουσι, SCil. πολλὰ, non solent frequenter ieiunare. Sic XV, 
6. ἀπέλυε solebat dimittere. Mare. IE, 10. (νηστεύοντες qui 
saepe ieiunabant.) 19. Luc. V, 90. 54. XVIIL, 12. v4ovevo δὲς 
τοῦ σαββάτου. Act. X. 30. ΧΗ͂Ι 2 2.5. Alexandrini pro tx 
cibo abstinere, ieunare. Yudd. XX, 26. 1 Sam. VII, 6. Esther 
IV, 16. 2) parum edo et cibis minus Celicatis utor, cibo solito 
abstineo, y. c. pane. Matth. IV, 2. xal νηστεύσας ἡμέρας τεσσα-- 
θάκοντα xol νύκτας τεσσαράκοντα, coll. v. 4. et Luc. VIL :53. 
5) per metonymiam: lugeo, quia ieiunium est signum crue 
aut periculi praesentissimi, Matth.IX, 15. Marc. Ir2 20. Luc. 
"Vi. Saepius non legitur in N. T. 

NH ^e V PON £08, 0,2), neutrum τὸ v7Ot!, Pluralis νηστεὲς, 
Attice νήστεις, ieiunus, impastus, non cibatus, ex vij, particu- 
la privativa, et ἐσϑίω edo; velex vj et σῖτος frumentum, pa- 
nis. Bis tantum legitur in N. T. et quidem i in accusativo plu- 
ralis νήστεις. Matth. XV, 52. χαὶ ἀπολῦσαι αὐτοιὶς νήστεις οὐ 
£o et ieiunos eos dimittere nolo. Marc. VIII, 5. ἐὰν «noAv- 
60) &vrOUG νήστεις quos si non satiatos dimittere vellem. Suid. 
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ψηστις" ὃ ἄσιτορ. Hesych. viottg» ἄσιτος, νηστεύων. zdnthol. 1T, 
40. 10. — xal νήστιας οἴκαδε mum. c - 
NHd.4AEOZ, etiam NA 4 AIOX, lov, à, ἡ. 1) pro- 
prie: sobrius, ab immoderato potu abstinens, qui pino δὲ omni 
potu inebriante modice utitur, a νήφω, quod vide. Aesych. vs- 
φαλιου" νήφοντε €65 μὴ πεπωπύτες. lia enim reponendum est pro . 
impresso πτεπτωχῦτες. '2) metaphorice ad animum transfertur — 
et significat cautum, vigilantem, circumspectum, prudentem in 
munere suo administrando. Sic ter legitur in N. fi Tim. 111, 
2. δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον elvat. νηφάλιον, σώφρονα, κόσμιον. 


Syrus bene νηφάλιον reddidit: OL as) md 1.0] qui mente 


sit vigilanti. Praeterea legitur ibidem V. 1. 6ὲ: Lite 15 os 
JPhavorinus vel potius Zonaras Lex. col. 1599. νηφάλεορ" 
ἄγρυπνος, διορατικὸς, ζέων τῷ πνεύματι. ὃ ᾿“πόστολος" νηφά- 
λέον, σώφρονα, κόσμιον. Idem: vgpaAug ἐστιν ἃ aci νήφων καὶ 
σύνεσιν ἔχων τῇ ἡλικίᾳ κατάλληλον. Ἶ 

ΝΗ ΦΩ͂, fut. ἡψω, 1) proprie: sobrius, non ebrius sum, 
abstineo ab omni ( Soph. Oed. Col. 20p.) aut Uunimoderato vini 
et omnis potus inebrianliis usu; quasi ex qj et πένω. PAzo- 
strat. Vit. Sophist. II. c. 11. 6. 2. Opponitur τῷ μεϑύω. Thom. ᾿ 
JM. Νήφει tte, ὅταν ἐκτὸς μέϑης ἐστὶ x. v. Δ. 2) metaphorice, ad 
animum translatum, significat: vzgz/ans, cautus et propidus 
siun, mentis sobrietatem colo, omnem dilegentiam εἰ attentio- 
nem in aliquid confero. 1 'Thess. V, 6. αλλὰ γοηγορῶμεν xot 
vipopuev potius vigilantes et dilegentes simus in. devitandis 
vitiis et sceleribus quibusvis. ibid. v. ὃ. 2 Tim. IV, 5. gv δὲ 
νῆφε ἐν πᾶσι tu vero cautus et providus sis in omnibus parti- 
tibus muneris, tibi demandati; seu, sobriis vigilatisque con- 
siliis provide omnia. Confer 4M. Antonin. I, 6. 1 Petri I, 19. 
et dV, 7 7. Vere εἰς τὰς προσευχὰς, i q. Coloss. IV, 2. τῇ προῦσ- 
ἑυχῆ προσκαρτεθρεῖτε. ibid. V, ὃ. νήτψατε, γορηγορήσατε. Saepius 
noulegitur in N. T. Zpicharmus, Poeta Siculus, apud Cice- 
ronem (ad £c. lib. I. Ep. 19. .) et Lucianum (n Her motimo ἐν 
p. 541.) νῆφε καὶ μέμνησο ἀπιστεῖν. «Hesych. νῆφε" γρηγόρει, 
σωφφόνει βίῳ. 

NI'UEP , ὃ. Niger. Cognomen Simeonis, prophetae, ori- 
gine latinum. Semel commemoratur in NN. T. Act ΧΙ; 

O:NIKA'NAP, ορος; Ὁ. Nicanor.- Fuit unus ex septem 
Mlis diaconis cclesiue apostolicae. Nomen ipsum est Ori- 
gine ESoBCUD., J. q. vir ,rictoriae , seu vicLortosus, ex νέχη» 
vel νῖκος εὐαδασεᾳ; et, ἀνὴρ vir. Semel legitur in ἽΝ. m. 


Actor. VI, 5. 

NIKA4 4, o, fut. ἡ 160 , MJ proprie: vinco, supero hostem, . 
victor sum, et evado, παρὰ τὸ μὴ εἴπειν, &. non cedendo, secun- ^ 
dum J/utarchum, quia vincit, qui non cedit hosti. 810 legi- 
tur in N. T, Luc. XI, 22. ἐπὼν δὲ ἐσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν 
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ψικήση αὐτὸν Sed si quis potentior adortus eum vicerit. Apoc. 


VI, 9. ἐξῆλθε νικῶν καὶ ἵνα νικήση exiit unam victoriam post 
alteram reportaturus. 2)metaphorice: coerceo, reprimo, impe- 
dio, resisto, vim et potestatem, nocendi. a(ícui adimo. Ioh. 
XVI, 55. ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον ego adversariis meis omnem 
vim vobis nocendi et religionis meae propagationem impe- 
diendi adimam. 1 oh. lI, 15. 14. ψενεκήκατε τὸν πονηρὸν re- 


pressistis vim vitiositatis. ibid. IV, 4. veracixare αὐτοὺς, scil. 


ψψευδηπροφήτοας, vicistis falsos illos doctores, h. e. non' vos ab 
iis decipi et ad errores seduci passi estis. ibid. V, 4 et 5. ubi 
vixQv τὸν κόσμον vel est: résistere vitiositati omnesque pravas 
cupiditates reprimere et coercere, vel, quod magis placet: 
non pati se a falsis doctoribus decipi et corrumpi, coll. IV, 4. 


"Hinc speciatim Apoc. II, 7: 11. 26. IIT, 5.12. 21. XV, 5. (ubi 


γικώντας positum est pro νενικηκότας) XXL, 7. 0 νυκῶν dicitur, 
qui constans est et manet in observandis praeceptis relictenis 
christianae et omnis vitiositatis et peccati blandimentis et ille- 
cebris fortiter resistit nec se ab iis vinci patitur. ZicAhorzuio 
in Comm. in Apoc. Vol. I. p. 80. ὁ νεκῶν homo pius per Syria- 


? 
smum dici videtur. Nimirum [22] est purus fuit, ac vicit, et 
i purus, iugtus et vzncens, per metonymiam effecti et syn- 


ecdochen speciei. Qui enim, dicta in foro causa, purus de- 
claratur a culpa, causam obtinet, adeoque adversarium vincit. 
Conf. etiam ZoA. D' Outreinii Diatr. de phrasi 0 » 2x ὧν in Epi- 


stolis Apocalypticis, quae exstat in Bibl. Brem. ΟἹ. IV. p. 605. 


Apoc. XI, 7. XII, 11. ἐνίκησαν αὐτὸν (sC. τὸν κατηγοροῦντα av- 
τοὺς) διὰ τὸ αἷκα τοῦ ἀρνίου virtute sanguinis Christi vicerunt 
diabolum, h. e. effecerunt, ut non amplius possit diabolus eos 
accusare coram Deo; coll. v. 10. ibid. XVII, 14. — Huc per- 
tinet etiam locus Rom. XIT, 21. ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαϑῷ τὸ κα- 
«à» vince in bono malum, h. e. effice benevolentia et benefi- 
ciis, ut desinat alter te iniuriis provocare. 5) seduco- aliquem 
ad vitiositatem, corrumpo, perverio; viwcouces succumbo, ce- 
do, turpiter locum do seducentibus ad peccata. Kom. XII, 21. 
qui νικῶ ὑπὸ TOU κακοῦ ne iniuriis, tibiab aliis illatis, ad pecca- 
te seducaris. Apoc. XIII, 7. καὶ voxsjoot αὐτοὺς, 801}. ἀγίους»γ et 
eos ad defectionem a religione christiana sollicitare. Prov. 
V1, 25. vid, μη! σὲ νικήση κάλλους ἐπιϑυμέα. Etiam apud exte- 
ros Scriptores v,zgv haud raro movere, impellere notat, v. c. 
Thucyd. 1, 76. νικηϑέντες Und τιμῆς καὶ δέους καὶ ὠφελείας. ib. 


.H, 60. 4) ut latinum 7nco, oinisso substantivo δίκην, sensu 


forensi, eleganter de eo usurpatur, qui absolvitur in iudicio et 
contra adpersarium, suum causam obtinet. Conf. JF/etstenii.N.. 


T. 'T. II. p. 56. Sic legitur in N. T. Rom. III, 4. ἵνα νικήσης 


ἐν τῷ κρίνεσθαί σὲ ut in iudicio causam vincas superiorque 
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evadas. Presse autem b. l. secutus est Paulus interpretationem 
Alex. Ps. LII, 6. In hebraico textu enim est: qr59 nan »ob 
ut purus sis in iudicando te, h. e. ut omnia ellata ét 1udicia 
tua sint irrepzehensibilia. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 247 seq. 
et Fulleri Miscell, Sacra L. I. c. 7. — Singulari ratione haec 
vox adhibetur Apoc. V, 5. ubi ἐνίκησε alternat cum ἄξιος ἐστὲ 
v. 2. et 4. adeoque notat: ius et potestatem habet. Vide ÉicA- 
Ahornii Comment. ad bh. 1. T. I. p. 177. ; 

NIKH ue» 9» 1) victoria, quae de hoste superato repor- 
fatur, ἃ vuxato vinco. 1 Macc.lll, 19. 2 Macc. X, 28. XIIT, 
15. XV, 8. 21... 2) per metonymiam: znsérumentum, quo vi- 
ctoria ex aliquo reportatur, quo aliquis vincitur et superatur, 
aut metaphorice: zlud ipsum, quo alquzs coercetur et repri- 
mitur, aut vis et potestas nocendi alicuz adimitur. Sic semel 
legitur in N. T. 1Ioh. V, 4. καὶ αὕτη ἐστὲν oj νίκη, ἡ νιχήσασα 
τὸν κόσμον, ἢ πίστις ἡμῶν VCTa autem et praesens cognitio reli- 
gionis christianae comparat nobis hanc victoriam, h. e. efü- 
cit, ut.nos a falsis doctoribus decipi et ad errores seduci haud 
patiamur; coll. v. 5. 

NIEKO 4HMOX, ov, 0. Nicodemus. Nomen proprium 
Pharisaei, ludaeorum principis, secu SynedrZ JM. assessoris, 
vel origine graecum, ex vixog victoria et δῆμος populus, i. ἃ. 
victor, seu victoria populi, vel hebraicum, compositum ex *z3 
innocens, et t33 sanguis, ut indicet virum, integrum vitae 
scelerisque purum. Fuit clandestinus Christi discipulus. loh. 
III, 1. 4. 9. VIL, 5o. XIX, 5o. Hebraice dicitur ji2*373.. Conf. 
JFetstenit IN. T. 'T. I. p. 050. 

NIKOA AI" THX, ov, 0. INicolaita, INicolaz'sectator , a. 

πκόλαος, quod vide. Dis tantum Nicolaitae in N. T. comme- 
morantur, nempe Apoc. Il, 6. 15. et a plerisque interpretibus 
antiquioribus annumerantuür haeresiarchis aevi apostolici, qui, 
ut ex /renaei L. T. c. 27. III, 11. Mugust, Haeres. c. 5. Ep:- 
phani Haeres. c. 25. Eusebiz ΕἾ. E. 111,20. et 4uctoris Con-. 
stitutt. Apostolicarum VI. c. 8. aliorumque testimoniis liquet, 
Iesum atque Christum tanquam duos ab invicem distinxerunt, 
quorum hic in illum de coelo descenderit, tempore autem pas- 
$10nis in coelum revolaverit. Feruntur praeterea omni vere- 
cundia et pudore sublato scortati esse, nec ab idolothytis ab- 
horruisse. Nicolaum autem, a quo Nicolaitae (qui successu. 
temporis Gnosticis annumerati sunt) cognominantur, non fu- 
isse proselytum illum Antiochenum et unum e septem diaco- 
nis primitivae ecclesiae, cuius in Actis apostolicis fit mentio, 
inter omnes nunc convenit. Conf. Zpgium de Haeres. Aevi 
Apostol. I. c. 9. p. 07. Cotelerium ad Constitutt. Apostol. VI. 
€. 6. et in Monumentis Ecclesiae Graecae T. T. p. 765 seq. et. 
ρὲ Prolegg. in N. T. n. 126 et 127. Alii contra noluerunt 
iNicolaitarum nomen in haereticorum catalogum referre, inter, 
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quos emiuent 7. G. Janus in-Comment. de Nicolaitis ex hae- 
reticorum catalogo expungendis (Viteb. 1725.4. recusain 7Ae- 


'sauri Disputt. Ikeuiani 'T. M. p. 1016 seq.) et Heumannus in 


"Actis Eruditorum an. 1712. p. 179. Conf. Eiusdem Poecz/e T, 
IL. p. 591. — Jchhornio in Comm. in Apecal. Vol. T. p. 74. 
INicolaitae graeco nomine sunt iidem, qui hebraico B/eamitae 
dicuntur, et utrumque est nomen falsorum doctorum mere 
symbolicum, qui Bileamo in eo similes sunt, quod alios frau- 
dibus decipiant. Certe Apoc. IT, 6. zfrabs Erpenz ἔργα INixo- 
àvirüv. transtulit: ( λαῷ (confer Coram. Sur. VII, 06.) 
Lec! facta Bileami. Vide supra sub BaAecp. 

NIKO A4A40X, ov, 0. Nicolaus. Nomen proprium viri, 
origine graecum, i. 4. ὁ νικῶν τὸν λαὸν victor populi. Compo- 
situm enim est ex v;zog /ctoría et λαὸς populus." Fuit prose- 
lytus Antiochenus et uuus ex septem diaconis primitivae eccle- 
siae, quorum mentio fit Act. VI, 5. Ab hoc diacono Nicolai-. 
tarum secta originem suam traxisse vulgo creditur; sed abun- 
de hoc refutatur et tanquam fabula reiicitur ἃ Clemente 4fe- 
sandrino Stromm. lib. TI. p. 4:11. 1II. p. 456. 7Aeodoreto, 
Jgnatio aliisque, Vid. Jtringa Obss. Sacr. lib. IV.c.9. Vnde 
nomen Nicolaitarum, qui in apocalypsi commemorantur, vi- 
detur f£ctum et figuratum esse. 

NIKO IIOALX, τὸς, attice ἕως, ἡ. JNNicopolis. - Nomen 
urbis graecum, 4. d. ziczoriae urbs, ex νίκη vel vixog victoria 
et πόλις urbs. Variae sunt huius nominis urbes. Est Nicopolis 
in Cilicia, quae antea Issus vocata, sed a victoria, qua Alexan- 
der M. Darium, Persarum regem, devicit, Nicopolis dicta. 
Alia in Armenia, ubi Pompeius Mithridatem et Tigranem, 
Armeniae regem, vicit. Alia in Ponto; alia in Bithynia; 
alia 3n. Epiro, condita ab Augusto; alia in Aegypto, quae 


[e] 


etiam condita est ab Augusto, cum reginam Cleopatram supe- 


rasset; alia in Palaestina, ante IEmaus dicta. ZVicepAor. H. E. 


X. c. 31. Alia in Thracia, ad Nestum flumen, prope montem 
Aemum, condita a Traiano; alia denique in Macedonia. Ni- 
copolis, quae semel in N. T. commemoratur, (Tit. III, 12.) 
Macedoniaene, an Thraciae urbs sit, nondum inter doctos 
convenit. In subscriptione huius epistolae autem diserte »,- 
«0n0Aug τῆς μακεδονίας commemoratur, 

ΝΙ͂ΚΟΣ, sog, v0, 1) proprie: ezctorza, quae de hostibus 
reportatur, i. q. νίκη, à vira vinco. 9) metaphorice Zs tri- 
buitur, qu£ azcuz resistunt et vim ac potestatem nocendz adz- 
munt, qui coercent ac reprüinunt aliquem, aut ullo aliquo nto- 
do aliquid impediunt. Conf. supra νέκάω. Sic legitur in N. T. 
Matth. XII, 20. εἰς vixog victoriose superatis et frustra reni- 
tentibus omnibus adversariis religionis christianae. 1 Cor. 
XV, 57. τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖκος qui nobis victoriam concessit, 

] 
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h. e, effecit, ut iam alieni simus ab omni formidine mortis, 

5) metaphorice et pcr metonymiam: eis ac potestas aliquem 
£errendi, aut nocendi alicui. y Cor. XV, 55. ποῦ σου, eon, τὸ 
νῖκος ; ubi est vis tua nocendi et Veucaenili: o mors, ubi 1i impe 
rium tuum ? Conf, Alex. Ps. XIII, (4. et supra a me ad δῆς 
dicta. 4) εἰς νῖκος in. aeter Tuum, Zn perpetuum, ex usu loquendi 


Alexaudrinorum interpretum, qui hebraicum nmxs5 zz perpe- , 


iuwmny, semper, eig κρίσιν reddiderunt, sine dubio, quia nx3 
non solum perpetuitatem , sed etiam zzctor£am (dient, Alex. 
1 Chron, XXIX, 11. Thren. lIT, :8. ) notat. Vide 2 Sam. II, 26. 
ju] εἰς νῖκος καταᾷ ἄγεται ἡ ῥομφαία: Iob. XXXVI, 7. μεθα, 
V, 20. ubi εἰς νῖκος et εἰς μακρότητα ἡ μερῶν tanquam ΒΥ πο γ- 
ma invicem permutantur. Amos VIII, 7». 1 Gor. XV, 54. x«- 
τεπύόϑη ἃ ϑάνατος εἰς νῖκος mors in perpetuum sublata est. 
Saepius non legitur in4N.- T. 

NAINETIC , vel NNETH , vel NINETE , ἡ. Ninive. Est 
nomen proprium urbis &zàezov, hebr. m2, quasi dicas urbs; 
vel sedes e£ doimzcilium Nini, à yà Ninus et n, in regimine 
m3 Aabitaculum. Fuit autem metropolis Assyriae, trans Ti- 
grim sita, quam sibi condidit Assur et a filio Nino stc vocasse 
censetur. Vide Bocharti Geogr. Sacr. L. IV. c. 20. et Cellarii 
Geogr. Plen. IIl, 17. p.5595q. Semel legitur in N. T. Luc. XL, 52. 
"Alberti Gloss. Gr p. 46. νενευΐ" γονῆς αἱραιότητος. Inde x 

NINET; THE, óv, 0. Ninivita, Ninives incola, s. civis. 


Bis tantum legitur in N. T. Matth. XII, 41. ἄνδρες Nuwevira. 


Luc. XI, 50. 

NAIIITH'P, ἦρος, 0, vas, lavandis manibus pedibusque 
aptum, pelvis, malluviun, Pelvis enim est vas, in quo lavan- 
tur pedes, sed malluvium, .in quo manus abluuntur, quod 
Graecis etiam dicitur χεερύνεπερον, Seu yégvuy , item χερνίβιον, 
a »(uro ἔανο. Τὰ N.T. tantum exstat Ioh. XHL5 5. ubi de pelvi 
tantum usurpatur; εἶτ βάλλειν ὕδωρ εἰς τὸν νεπτῆρα xai ἤρξατο 
γίπτεειν τοὺς πόδας τῶν μαϑητῶν deinde, immissa in peleim 


aqua, incepitlavare pedes discipulorum. Pelvis, in qua lavan-- 


tur pedes, alias ποδανεπτὴρ dicitur, teste Po//uce Onom. X, 79. 
NÍ IIT; fut. ἔψω, lavo, abiuo manus aut pedes alterius, 

τὸ δι Uy 00v καϑαέρω, ut Phavolinds interpretatus est. Medium 
νέπτομαι, fut. viyiopar, me ipse lavo, meas manus et pedes lavo, 
Ita enim propie differt view ἃ λούειν et πλύνειν, ut hoc de 
annis, illud de toto corpore, istud vero de manibus pedibus- 
que adlubeatur, quanquam non ges: hoc discrimen in N.T. 
observatum esse video. Matth. VI, 17. τὸ πρόσωπον σου vies 
caput tuum laves. leiunantes enim aptid Hebraeos et omnino 
lugentes illoto capite incedere solebant, ut Geierus docuit i in 
libro de Luctu Hebraeorum. ibid. XV, ». οὐ γὰρ νίπτονται τὰς 
χεῖρας αὐτῶν, ὅταν ἄρτον eo aot iNotis enim manibus cibum 
capiunt. Iudaei enim, pariter ac Graeci et Romani, munditiei 
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et elegantiae admodum studiosi, ad prandium, coenam, con- 
.vivium accessuri, vel a convivio redeuntes, manus lavabant, 
vel etiam balneum ingrediebantur. CECCEEUR accurate hic lo- 
cutus est Matthaeus. Secundum Zo//ucem enim in Ono. VI, 
i4. et zristophanem Grammaticum apud thenaeum 1. IX. 


Ὁ. 10. vinrzcoÜ ou pr. est lavare manus ante coenam, quemad- 


modum ἀπονίπτεσϑαι coena peracta, quanquam distinctio illa 


perpetua non sit. Marc. VII, 5. ἐὰν μὴ πυγμῇ νέψωνται τὰς 
«χεῖρας. Vide infra sub πυγμή. Ioh. IX, 7. νέψαι, scil. τὸ πρόοσ- 


ὠπὸν σου. ibid. v. 11 et 15. XIII, 5. ἤρξατο vinttiv τοὺς πόδας 
τῶν μαϑητῶν. ibid. v. 6. 0. 10. 12. 14. xol ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλή-- 


λων γέπτειν τοὺς πόδας ita enim vos debetis ad infima ministe- 


ria, aliis praestanda, vos demittere; quale fere dicitur Philipp. 
II, 5. τῇ ταπεινοφροσύνη αλλήλους ἡγούμενος ὑπερέχοντας ἑαυτῶν. 
Servis enim proprie demandatum erat apud veteres negotium 
lavandi pedes. 1 Tim. V, 10. εἰ ἁγίων πόδας £vuwev si vel vi-- 
lissima quaevis ministeria praestiterit Christianis, hospitali« 
tatis studio ducta. Saepius non legitur in N. T. Dp 
usisunt hac voce pro ym lavit, abluit. Exod. XXX, 19. 19. 2 
γίψωνταν τὸς χεῖρας καὶ τοὺς πύδας ὕδατι. Deut. XXI, 6. ἢ 44. 
XIX, 21. etiam pro quw znmersit. levit. XV, 11. 12. Adde 


"Heaiod. "Eoy. καὶ "Hp. IL. v. 357. Conf. quoque Dresis. de 


Verbis Mediis N. T. L gi. p. 552. 
NOZQ, ὦ, fut. 2609, 1) proprie: animum adverto, atten- 
do, mente agito, in animo verso, cogito, expendo, considero, 


'a νόος. νοῦς, 0, mens. Matth. XXIV, 15. ὁ ἀναγινώσκων νοείτω 


qui haec lcgit, animum advertat. Marc. XIII, 14. 2 Tim.Il, 7. 
vost ἃ λέγω dilegenter perpende et considera, quae dixi. Prov. 
XXIH, 1. νοητῶς νόεν τὰ περιτεϑέμενά σοι. Hesych. νύευ" GvÀ- 
λογίζου, σκόπει. Idem: νοήσει" ἐνθυμεῖται. 4omer, lad. ϑ', 
v. 296. ἀλλὰ σὺ μή uut ταῦτα νόει ᾳφρεοί. 2) intellego, comnosco, 
scio, cognitum et perspectum. aliquid habeo. Matth. XV, 17 
οὔτιω νοεῖτε; nondum intellegetis ? ib. XVI, 9.11. Marc.VII, 18. 
VIII, 17. οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ συνίετε. Ioh. Xil, 40. Rom. I, 20. 
τὸ yog αύρατα ϑεοῦ τοῖς ποιήμασι νοούμενα καϑορᾶται ἱτιν15101}18 
Dei natura ex creatione mundi per res factas intellegitur et ' 
cognoscitur. Ephes. III, 4. 20. 1 Tim. L 7. Hebr. ΧΙ, 5. πίστεν 
νοοῦμεν narrationi WMpüskéne fidem habentes, scimus et persua- 
sum nobis habemus. Saepius non legitur in N. T. Eodem modo 
vof usurpatur quoque in versione Alex. pe hebraico 112 in 
Hiphil et Hithpael. 2 Sam. XII, 59. Prov. I, 5. 6. Hinc apud 
Graecos "an gera anne notat, v. c. apud ZZeszod. " £gy. 
καὶ “μέρ. v. 12. et 2 

NO HMA, T0Q, TO, 1) mens, animus ( Theognid. Sent. 
ν. 455 et 979.) et speciatim: ea mentis f'acultas, qua aliquid 
cognoscimus et intellegimus, uno verbo intellectus, a νοέω in- 
tellego, cognosco. 2 Cor, 11], 14. cA ἐπωρώϑη τὰ νοήματα αὖ-- 
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τῶν sed callo obductus, seu occaecatus et tenebris oppletus 
est intellectus eorum, «oll. TV, 14. ὁ ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων Deus huius saeculi occaecavit 
intellectum incredulorum. ibid. XT, 5. οὕτω φϑαρῇ τὸ voruoce 
ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν χριστὸν Sic etiam corrum- 
patur et deflectat animus vester à vera illa et haud fucata in- 
tegritate et probitate, quam postulat religio christiana. Hesyc/t. 
Nue σύνεσις. 2) cogitatio, sensus animi. Phihpp.IV, 7. 
͵ οἵ LI 


r € - m mo e . 
. qpougnoet τὰ vonuoro ὑμῶν ἕν τῷ χριστῷ ἑησοὺ Omnes animi ve- 


stri sensus religioni christianae congruos servet. Baruch. II, 8. . 
τοῦ ἀποστρέψαν ἕκαστον ἀπὸ τῶν νοημάτων τῆς καρδίας αὐτῶν 
τῆς πονηρᾶς. Quemadmodum vero vosiv apud Graecos ( v. c. 
Stobaeum Serm. XXX. p. 96.) improprie etiam consulere, 
machiuari, moliri aliquid notat, ita etiam νόημα non solum 
apud exteros scriptores (v. c. Zomer. Odyss. β΄, 127. ubi Zu- 
&tathius νοήματα per κέρδεα, h. e. ἐπενοίας » po oves , πανουθ-- 
γεύματα explicat. Adde Odyss. q/, v. 51.) sed etiam in N. T. 
5) consilium, decretum, animi, et in partem deteriorem znsz- 
dias, machinatzones, artes malas, consilia prapa significat. 


^ Ξ 3 Ὁ Y , LÀ . 
2 Cor. II, 11. ov γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν non enim 


ignota nobis sunt prava diaboli consilia. CArysostomus ad 
1A [i a εἶ ^ ^ ͵ ^ 
,h. 1. τὰ vorueto, τὸ ποικίλον, τὸ Ó0ÀtQOv, τὸ παπομήχανον, τὸ *«— 


x s Ξ A - , in 
. κοῦργον κι T. À. ib. X, 5. αἰχμαλωτέζογτες πᾶν νόημα irrita red- 


dimus omnia prava consilia adversariorum religionis christia- 
nae. Saepius non legitur in N. T. Conf. Bibliothecam Bre- 
mens. Class. II. p. 458. et E/snerz Obss. Sacr. T. II. p. 157. 
NO'GOX, ov, 0, xj, nothus, spurius, supposzttitus, nor 
legitimus , (;Mristoph. Aves 1694. νόϑος γὰρ εἶ καὶ οὐ γνήσιος.) 


"et ex adiuncto: parentibus dissimilis, non verus, non sincerus, 


falsus; Semellegiturin N.'T. Hebr. XI, 8. &o& vodos ἐστὲ 2o? 
οὐχ υἱοὶ ἸΡΊΓΟΙ spurii estis, BUB pe Dei filii. Syrus transtulit: 
12 Do 90. ABS QA40CI facti estis alieni, seu per- 
egrini et non filii. Graeci scilicet et inprimis Athenienses 
solebant tantum liberos, quorum parentes natu Athenienses 
ezant, γνησέους appehare, eos vero, qui altero parente usi erant 
non cive Atheniensi, sed peregrino, νόϑους vocare. JJelian. 
V. H. XHI, 24. Hinc Suidas quoque vodog per ξένος inter- 
pretatus est, hac ratione addita: ϑεῖόν τι τὸ γνήσιον ἐν τοῖς κατ 
ανϑρωπῶν τοποῖς. “ιόπερ ὁ μὴ τοῦτο ἔχων νόϑος, οἷα ἐστερημένος 
τοῦ ϑείου. παρὰ τὸ và στερητικόν. ἐντεῦϑεν δὲ νόδα καὶ τὸ ἁπλῶς 
ξένα, μεταφορικῶς. Propriam huius vocis notionem tradidit 
Phavor. votog* 0 μὴ γνήσιος υἱὸς, ἀλλ᾽ ἐκ παλλακίδος. A νόϑος 
derivatur νόϑως adverbium, spurie, non vere et sincere, falso, 
(jevóog, interprete ZZesychio, cui opponituravoOog. γνησίως, 
genuine, teste eodem, 5 Macc. III, 17. et νοϑεύω adultero, cor- 
rumpo , vo κιβδηλευω, ut. PAhaporinus interpretatus est, 


NO RU LE 


NOMH' ἧς» ἢ, 1) proprie: pabulum, pascuum, pastus, 
et est pecudum, a praet. med. νένομα, verbi νέμω pasco, quod 
in N. T. non reperitur. Alexandrini usi sunt hac voce pro 


.ny?b pascuum, Gen. XLVIL, 5. 1 Paral. IV, 59. 4o. n3» 


idem, Ps. LX XIV, 1. Hos. XIIT,6. et pro m3. Prov. XXIV, 15. 
lerem. X, 25. Zesych. νομή" τροφὴ, βοσκὴ. Idem: vope* βο-- 
σπκήματα, βοσκαί. "hom. M. íou' βοσκὴ, ἀπὸ τοῦ νέμομαι, τὸ 
βόσκω κι τ. λ. 2) metaphorice vojujv ἔχειν, seu εὐρίσκείν, is 
dicitur, qui nul/a re indiget, qui nihil habet, quod requirat 
aut desideret, Sic legitur in N. T. Ioh. X, 9. νομὴν εὑρήσει 
nulla re indigebit, quae ad salutem et tranquillitatem animi 
faciat; er wird die volle Be[riedigung aller seiner geistigen 
Bedürfnisse erhalten. Conf, Ezech. XXXIV, 14. Ps. LXXIII, 
1. LXXVIIJI, 14. XCIV, 7. 5) metaphorice: progressio, proa 
pagatzo altcuzus rei £n deteriorein partem, incrementum. 2 “ΤΊ πη, 
ll, 17. 0 λόγος αὐτῶν αἷς γοαγγραίνὰ νομὴν ἕξει doctrina eorum 
gangraenae instar latius serpit ac dimanat. Metaphora ducta 
est vel a feris depascentibus, (νομὴ) enim non solum pabulum, 
sed etiam zpsanm depastionem, notat apud-Graecos, ut vel ex 
loco -4elzanz V..H. XTIT. c. 1. apparet, ubi haec verba legun« 
tur: ἀπεέλϑούσης κατὰ συνήϑειαν κατὰ γὲ ἄγραν καὶ νομὴν τῆς 
ἄρκτου ) vel ab ulceribus et vulneribus, latius indies serpenti- 
bus et late carnem depascentibus, (Vide JZetstenzi IN. T. T. VI. 


p. 559.) de quibus apud Hebraeos verbum me (arab. Ls 


» progredi, serpere) usurpatur. Levit. XIII, 22 et 52. Sic v. c. 
prog , ἢ Ῥ 


apud ZZippocratez» de Vlceribus p. 516. ed. Froben. ψομαὲ 
sunt z/cera serpentia, ut Plinius loquitur in H. N. XXXIV, 15. 
INojojw, ποιεῖσϑαν de ulceribus, et νομὴν λαμβάνειν de incendio 
dici apud Po/ybzum , (lib. L c. 40.) observavit FapAelius in 
Animm. ad N. T. ex ZoZybzo ad h.)J. Eodemsensu autem verba 
διανέμειν, κατανέμεσϑαι, νἕέμεσϑαι, ἐπινέμεσϑαι Scriptores grae« 
cos adhibere, demonstravit Zberti in Obss. Philol in Ν, T. 
Ῥ. 405. Saepius non legitur in N. T. 

NOI Z2, fut. iow, 1) propriet legesaneto, leges fero, 
à vopog lex. .elian. V. H. HL. c. 18. νόμους αὐτοῖς τετάχϑαο 
ἐναντίως κειμένους τοῖς παρ ἡμῖν νομιζομένοις, Hesych. νομιζό- 
μένα" νόμιμα, ἔννομα. Adde Xenoph. Haer. 1Π 5. 2) ritu anti- 
quo sancitum , ratum et usitatum aliquid habeo, in more ha- 
6eo, consuetudine recipio. ΓΝομίζεσϑαιν solere, usu recipi; in 
consuetudinem abire,unde τὸ νομιζόμενον quod fieri solitur est, 
et νόμορ et νόμισμα consuetudo; mos, συνήϑεια, interprete 


Hesychio. Herodot. Il, 4. VI, 50, ΤΥ, τοι, VI, 158, Helian, 


V. H. VI, 12. ταφῆς τῆς νομιζομένης οὐδεὶς ἔτυχε rniemo sepul« 

turam obtinuit usitatam. zristop, Plut. v.62, 2 Macc. XIV, 4; 

Xenoph. Cyrop. VIII, 7.1. Conf. Sa/masium deV suris p. 455 seq. 

Elsneri Obss. Sacr. 1.1, p. 451, ZF'etstenium'N. T. 'T. II. p. 554. 

et JJ'olfium ad Casauboniana p.525. Sic legitur etiam in N; T; 
Pf a. Q 2a 


212 AN uw 


Act, XVI, 15. οὗ (8€. τόπου) ἐνομίξετο προσευχὴ) εἶναν quo loco 
solebat proseucha, seu locus precum esse; seu, ubi ex more 
antiquo proseucha erat. Zosep. A. I. XIV, 10. 25. δεδόχϑαι 
ἡμῖν ἐουδαίων τοὺς βουλομένους — τὰς προσευχὰς ποιεῖσϑαι πρὸς 
τῇ ϑαλάσσῃ ποτὰ τὸ πάτριον ἔϑος. Sed P'alairetus in Obss. 
Philol in N. T. p. 512. νομίζξεσϑαν (quod quandoque etiam. 
pro εἶναι ponitur apud Graecos, v. c. Pz/ostrat. Vit. Apoll. 

(0x. 1. p. 85. 0f δὴ vouttoveot βασιλέως ὦτα ) ob sequens &iva; h. 1. 

' plane redundare ex usu loquendi Graecorum (2ntom. Lib. 
Metam. c.4. ἐνομίζετο δίκαιος &ivos καὶ φρύνεμος) cum Z. βοοέο 
et //czo (Obss. Sacr. L. 11. p. 14.) statuit. 5) pu£o, existimo, 
arbitror, in opinione rersor, suspicor, censeo, statuo. Matth. 
/V, 17. μὴ νομίσητε ne in opinione velschditue ee X, 54. XX,10. 
ἐνόμισαν sperabant. Luc. IT, 44. νομίσαντες δὲ αὐτον £v πῇ συν-- ἡ 
οδίᾳ εἴναν rati, eum in coinitatü esse. ibid. HI, 22. αἷς ἐνουμέ-- 
ζετο ut putabatur. Pearce 1n. Commentario ad h. 1. vertere 
mavult: u£/ege definitum erat, seu: ex Pr eec PEOR legis, et 
provocat ad 2 Macc. XIV , 4. et Zosephum, de B. 1. VII, 5. 4. 
Act. V11,-25.- VEI, »0. XIV, 19. XVI, 2r. XVIL, 29. ovx 
ὀφείλομεν νομίζειν 1 mittamus errorem. ibid: AX 29. 1 Cor. 
VII, 26. νομίζω οὖν τοῦτο παλὸν ὑπάρχειν censeo autem, hoc 
"UIS esse. ibid. v. 56. 1 Tim. VI, 5 ó. Saepius non legitur. ans 
IN. T. C£. Symmachum Ps. XVI, 15. et XLIX;21. Sap. XHE 3. | 
2 Macc. IV, 52. VII, 19. σὺ δὲ μὴ vou? σης ἀϑῷος ἔσεσϑαε. 
famblichus Vit. Pythagor. c. 2. EY δ ἃ cogós παρὰ τοῖς ὦ 
πολλοῖς͵ νομΐζεται. Dionys. Hal. A. 1, 60. “ογοᾶοέ. YV , 160. 
Hesych. νομίζειν" οἴεσϑαι, λέγειν. — λαμ όρέ δια vogue οἰομεϑα., 
Cf. P'zgerum de 1diotismis Ling. Gr. p. 261. ed. Zeunz, et 
ePeisteni N. v1 1. p. 675. 

NOMIKOS, οὗ, ὃ, 1) legalis, ad legem, speciatim JMo- 
saicam, pertinens, a νόμος lex, quod vide. Tit. III, 9. μαχας 
ψομικος σπεξριϊστασο quaestiones controversas, ad legem ]Mosai- 
cam ritualem pertinentes, vita. Syrus ita transtulit, quasi in 
textu graeco legeretur: vopuxow. 2) legis interpres , iurecon- 

sultus, legis per itus. Dzog. diis. VI, 54. δυοῖν ποτε γομικοῖν 
ἀκούσας, τοὺς δύο seges Epictet. l. c. 15. voguxav dicit 
ἐξηγούμενον τὰ νόμιμα. Sic legitur i in N. T. Tit. III, 15. Ζηνᾶν 
τὸν νομιχόν. Speciatim autem in N. T. νομιυκοὶ divus. 
et interpretes legis JMosaicae, doctores legis AMosaicae tradi- 
tzonarii,qui sacras litteras ac traditiones iudaicas non solum 
scrutabantur et interpretabantur, sed etiam in difficilioribus 
legis MMosaicae quaesiconibus responsa dabant; qui alias ; γϑαμ- 
μιατεῖς εἴ νομοδιδάσχαλοι, et a Ἰπιάδε15 Karaei, wr» t55y3 

vocabantur. Certe Matth, XXII, 55. νομικος dicitur, qui apud 
Marcum XII, 28. γθαμματεὺς vocatur. Luc. VII, 5o. X, 25. 

XI, 45.46. 52. coll. v. 55. XIV, 5; Vide Belawfi Eis. -Mi- 
scel, P. ΤΙ, p.909. driglandium de Karaeis p.66. Sed Camero 


D 
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ψομικοὺς et γραμματεῖς ita differre putat, ut hi publicein Syn- 
agogis legem sint interpretati, illi in scholis privatim. — 
| JPhavor. voutsóc* 0 τῷ νόμῳ ἀκολουϑῶν. ἢ 0 τοῦ νόμαυ ἐξηγητής. 


π΄ Pollux Onom.lV, 54. νομεκὸς, ῥήτωρ. — Extat etiam pecu- 
M 


liaris Commentatio auctore Z77:2od. Christ. Lilienthalio de 
vouixoig, iuris utriusque apud lebraeos doctoribus privatis. 
Hal. 1740. 4. 

NOMIMS22. Adv. legitime, legibus consentanee, ita, ut 
postulat natura legis, a νόμεμος legalis, legitimus, legibus ob- 
£emperans. Xenoph. Hist. Gr. IV, 4. 5. μηδὲν νόμιμον qgovoov- 
τὲς. paulo post: νομέμων δὲ ὄντων ἀνθρώπων. In N. T. bis tan- 
tum legitur : "im. 1, D. οἴδαμεν δὲ, ὅτε καλὸς 0 νόμος , éav τις 
αὐτῷ νομίμως χρῆταν Scimus autem, bonam esse legem, si quis 
eajlegitime, seu recte utitur, ita, ut ei iustum pretium sta- 
tuat. 2 Tim. 11, 5. ἐὰν δὲ xoi «017 τις, ov στεφανοῦται, ἐὰν μὴ 
νομίμως ἀϑλήση quodsi enim certet aliquis, non coronatur, 
nisi certayerit legitime, h. e. ita, ut omnes agonisticae pro- 
fessionis leges dilegenter observarit, i. 4. ἀϑλητικῷ νόμῳ. 
Conf. £pizctet. Enchiridion c. 29. /atoSymp. IX, 7. Irrian. 
Diss. Épietet. IIT, 10, 8. εἰ νομίμως ἤϑλησας. Pollux Onom. | 
VII, 7. et /ac. Lydi 44gonistica sacra c. 2. p. 5. 

NO M LEM 4, τος, τὸ, 1) proprie: mos receptus , consue- 
tudo, quidquid legibus sancitum est, à vouitoues leye sanctior, 


2 LI * , * 
| znorís sum, constitutus sum. Suid. vouuouo δύο σημαίνει, zo 


γόμιμον $002, x. τ΄ λ. 2) nuumisma , numus, moneta , pecunia, 
aes signatum, quia valor numorum et usus φενύμισται, h. e. 
legibus sancitus est. Suid. τὸ κόμμα (Pharorinus habet τύμμα) 
τοῦ τετυπωμένην χυλχοῦ ἢ χουσοῦ.- Semel tastwm ]egitur 5n 
N. T. Matth. XXII, 19. τὸ νόμισμα τοῦ x5voov numus cénsus, 
h. e. numus eius monetae, qua tributum, Caesari pendi soli- 
tum, exigebatur. luit autem teste Luca XX, 24. denarius, 


|| qui censoris imaginem exhibebat et solus in numcrando tri- 


buto pendendus erat. Vide /Zedelii Exexcitt. Medico - Philol. 
Cent. 11. Dec. I. exerc. 7. Demosthen. p- 508. 14. ed. ieish. 
τοῖς τὸ νόμισμα διαφϑείρουσι ϑανατός ἐστεν ἡ ζημία. 0. 
NOMOALAA ΣΚΩ͂ΑΟΣ, ον, 0, legis, et speciatim Mo- 
.saicae, doctor et iuterpres traditionarius , legis peritus, 1. 4. 
ψομικὸς €t γραμματεὺς, quae vide. Conf. Lightfoot. Hor. Hebr. 
et Talmud. ad Luc. Xl, 45. Compositum 'est ex νομὸς lex et 
διδάσκαλος doctor. Yiuc. V, 17. νομοδιδάσκαλοι, coll. v. 21. ubt 


^ γραμματεῖς. vocantur. Áct. V, 34. 1 Tim. I, 7. ϑέλοντες εἰναῦ 


ψομοδιδάσκαλου iactant se legis Mosaicae peritos ac defensores. 


" Saepius non legitur in N. T. 


NOMOO EX/ A, ac, ἢ, legislatio, legis constitutio et 


" promulsatio. Natum esthoc vocabulum ex formula vogor τὰς 


ϑέναι legem ferre et proiulgare, de qua infra ad voces vouog 
. L - , Uu 
et εἰϑῆμι exponetur. Suid. vouoOcotav* θέσον του νυμου. Gloss. 


21$ NO 
E ^ Yt ! 
Vett. νομοϑεσίαν" zurisdictionem, legislationem, promulgatio-. 
i nem. Conf. Suiceri lhesaur. Eccles. T. 11. p. 415. Semel le- 
s gitur in N. T. Rom. IX, 4. ὧν ἡ vounütcío quorum Israelita- 
PEE II NER est lepislatio Mozaica, quod scilicet lex di- 
vina ipsis de coelo est promulgata. Τα vulgo vertitur et ex- | 
licatur hic locus. Sed fortasse rectius statuuut, νομοϑεσίαν 
ἢ. 1. de ipsa lege iMMosazca, seu de omni complexu legum mora- 
lium V.'T., exponentes, non repugnante usu loquendi. Nam 
ψομοϑεσία est saepe 1. 4. vouog.. Vide 2 Macc. VI, 25. ubi lex 
divina cyé xal ϑεύκτιστος νομοϑεσία appellatur. Zoseph. de 
Maccab. c. 5. fin. νομοϑεσίας ἐπιστομη. Philo lib. I. de. zta 
JMosis p. 657. E. τὰ δὲ τῆς νομοϑεσίας iegongsneg. et Joh. Da- 

Anascen. de Fide Orthodoxa Lib. I. c. 5. qui decalogum vogo- * 
ϑεσίαν vocat. Polyb. IV, 01, 12. Exempla alia e graecis Scri- 

| ptoribus dedit Kypke in Obss. Sacr. T. 4I. p. 173. ; 

" 4 7NOMOO ETE 9,0, fut. noo, 1) legem fero, promulso, 
sancio, constituo, instruo, interdum etiam zubeo, praescribo, 
praecipio, doceo, ex vouog lex et τίϑημι pono. ἸΝομοϑετέομαι, 
oUucL, lege sanczor, levis vim obtineo , legem, latam accipio, 
etiam per leges regor et administror. In versione Alexandrina 
respondet τῷ nyin docuit, instituit. Exod. XXIV, 12. τὰς zv 
τολὰς, ἃς ἔγραψα νομοϑετῆσαι αὐτοῖς. Ps. CXVIIT, 55. νομοϑέ- 
τησὸν ue, Αὐριε, τὴν ὁδὸν τῶν δικαιωμάτων cov. Zsoerat. ad 
Nicoclen p. 21. ed. 7/o/fii dicit se νομοϑετεῖν ταῖς μονορχίαες», 

. h. e. regibus certam agendi normam exhibere. XenopA. Hist. 
Gr. II, 5. 10. p. 03. ed. Mori, ubi νομοϑετῶν est iubens, prae- | 
scribens. Hesych. νομοϑετεῖ" vouono:si. Hebr. VII, 11. ὁ λαὺς | 
γὰρ im αὐτῷὸ οττομοϑέτητο (pro ἐνενομοϑέτητο, more poetico. ' 

onter Z7yssii Dialectologiam Sacram p. 291.) quanquam 
omnis Iudaeorum respublica sacerdotio Levitico regebatur, 
ἡ $e", quanquam eo nitebatur omnis reipublicae iudaicae ad- . 
ministratio. Conf, 770///; Curas Philol. in N. T. T. III. p. 679. 
2)5ancio, confirmo, ratum facio. Hebr. VI, 6. ἥτες ἐπὶ xgetr- 
) τοσὲν ἐπαγγελίαις νενομοθέτηται foedus, quod praestantioribus 
promissionibus sancitum est. Saepius non legitur in N. T. 
. NOMOOE'THE, ov, d, legislator, ex iisdem. Semel le- 
gitur in N. T. Iacob. IV, 12. εἷς ἐστιν ὃ νομοϑέτης unus est. 
legislator. Xenoph. Mem. Y, 2, 51. et IV, 4, 24. Piutarch. 
T. I. p. 55. ed. Heisk. Alexandrini Ps. IX, 21. ubi tamen pro 
nuin» legerunt ΠῚ docens, doctor. Pharor. νομοϑέτης ἐσεὶν d 
φέϑείκως TOV vYOuOY. 

NO MOZ, ου, ὃ, 1) proprie: ex. Est enim verbale a perf. - 
med. vévou& , verbi νέμω tribuo, distribuo, quia.suum cuique | 
tribuit, aut, quia quasi distribuit cuique observanda et agen- 
da. Herodot. I, 147. Thucyd, YV, 155. ἄλλην ἱέρειαν 2x τοῦ νό- 
pov τοῦ προκειμένου κατεστήσαντο. ibid. V, 40. ὀλυμπιακῷ νόμῳ. 
€. 63. γόμον δὲ ἔϑεντο ἐν τῷ παρόντι etc. 105. καὶ ἡμεῖς οὔτε  ἐν-- 


a Oo , "«- 


Ε΄, τε, τὸν νόμον, οὗτε κειμένῳ zo ; χρησάμενοι. Sed interpretes 


graeci V. T., relicto hoc elegantioris Graeciae usu, voce νύμος 
ita usi sunt, ut responderet hebraico παρ, quod primum de 
singulis jegibus Jdosaicis in V. T. frequentabatur , 'v. c. de 
agno pascbali edendo, Exod. AIT, 4g. XIII, 9. de Mannae 
: sexto hebdomadis die dupla parte colli igenda, Exod. XVI, 4. 
etc. deinde vero cum legum Mosaicarum mox integrüm cor- 
pus compositum esset, £ofum σύστημα veligionis, quod JMoses 
iussu divino civibus suis tradiderat, significabat, cum nullum 
vocabulum graecum adesset, quod ei ex asse responderet. Cf. 
Num. XV, 15. Deut. I, 5. IV, ὃ. 44. et Kopp: Excursum III. 
ad Epist. Pauli ad Galatas. Hos interpretes graecos V. T. pro 
more suo sequuti IN. T. Scriptores, vocem vouog, quae Grae- 
cis de Jegibus in universum omnibus veniebat, ita adhibue- 
runt, ut 2) significaret partim complexum legum omnium, po- 
pulo iudazco per /MMosen paullatim traditarum, omnem doctri- 
nam JMosaicam, et religionem iudaicam divinam, et quae de 
ritibus sacris praescribit, et de officiis exponit, aut leges ci- 
viles et forenses complectitur; partim vero quamzbet doctri- 
-nae JMosaicae e£ relzaionis iudaicae divinae partem ex cuius- 


que loci indole et contexta oratione definiendam et diiudr- 


candam. Matth. V, 17. καταλῦσαν τὸν νόμον » τοὺς προφήτας 
 abrogare CORN divinami, de officiis himánis CLDPneE rem. 
per Mosen ac prophetas traditam. ibid. v. 18. ibid. VII, 12 
οὗτος yog ἐστιν ὁ νόμος xoi οἱ προφῆταν haec est suimma doctri- 
nae AMosis ac prophetarum de ofliciis. ib. XXII, 56. ἐν τῷ vo- 
ῳ in decalogo. ibid, v. 40. ὅλος ὁ ) νόμος omnis doctrina Mo- 
sazca. XXIII, : 259. τὰ βαρύτε ρα τοῦ “νόμου graviora docírinae 
JMosaicae praecepta. Ioh. I, 17. ὁ vouog doctrina aieo op- 
ponitur τῇ χάριτι» sexeypa e christianae. ibid. VIL, 19. 4g. ὁ 
pn γινώσκων τὸν νῦμον alienus ab idcnea religionis Mosatcae 
cognitione. ib, v.51.6 νόμος leges forenses e£ civiles, per To- 
.sen latas, significat. Eodem modo ὁ ψόμος ib. XVIIL 5i. et 
XIX, 7. usurpatur. Act. VI, 15. κατὰ τοῦ νόμου contra reli- 
gionem iudaicam. ibid. VIL, 55. XV, 5. τὸν νόμον μωσέως do- 
cérinam AMosaicam, quae de ritibus sacris exponit. Eodem 
modo , vOuog legitur quoque ib. v. di Áct. XVIII, 15. "toga 
τὸν γύμον σέβευϑαι τὸν ϑεόν. ib. v. 15. XXI, 20. ζηλωταὶ τοῦ 
γύμου acerrimi defensores /egzs Mosaicae caeremonialis, coll. 
v. 21 et 24. ib. v. “ὃ. XXL, 3. 132. XXIII, 5. 39. XXIV, 6. 
XXV, 9. Rom. Il, 12. ὅσου ἐν ΜΕ ἥμαρτον , ᾿ διὰ νόμου κρεϑή- 
- σονται qui autem cognitas leges IMosaicas contemsit , pro bac 
neglecta religionis Mosaicae So PD HpBe Deo poenas dabit, 
ibid. v. 15. 14. 17. 10. 20. 25. 25. III, 19. τοῖς ev τῷ νόμῳ τ8- 
ligioni iudaicae addictis. ibid. v. 20. ἐξ ἔργων νόμου per obe- 
dientiam , quae praestatur doctrinae Mosaicae. ib. v. 20. 51. 
IV, 15. τάν οἱ ἐκ νόμου Iudaei. ib. v. 15 et 16. ubi νόμος oppo- 
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nitur τῇ πίστει. ibid. V, 20. VI, 14 et 15. νόμος opponitur τῇ 
χάριτι. VIL, 1.5, 48 διὰ τοῦ νόμου quae per leges Mosaicas 
magis hiritabautüs: ibid. v. 6.7. 9. χωρὶς νόμου sine cognitio- 
ne religionis Mosaicae, ib.!v. 12. 14. 16. 22. 25. VMI, 5. 4. 
IX,51. διώκων νόμον δικαιοσύνης Studens observatione religio- 
nis Mosaicae remissionem peccatorum obtinere. ib. v.52. X, 
4. τέλος γὰρ νόμου χριστὸς Christus oeconomiae IMosaicae fi- 
nem BI ib. v. 5. XIIT, 8. 10. 1 Cor. IX, 20. XV, 56. 
Galat. 11, 16. 19. 21. In onibus his Joh δ ἔργα τοῦ νόμου 
observationem legis Wei dies ceremonialis mihi significare 
videtur. Galat. III, 2. 5. 10..12. 15. 17. 19. 21. 23. 24. IV, 4. 
5. 21. V, 5. 14. 18. VI, 15. Ephes. IT, 15. Phil. LT, 6. 1 Tim. 
I, 8. Hebr. VII, 12.19.20. VIIT, 4. IX, 22. κατὰ τὸν νόμον se- 
Eur πὴ legem Mosaicam Perbdiqi dfc ib. X, 3.8. 238. Fat 
cob. II, 9. 10. 11. Aeque late etiam in libris apocryphis NT. 
vis vocabuli νόμος patet, v. c. Sirac. XLV, 5. ubi doctrina 
Mosaica φόμος ζωῆς, h.e. doctrina praestantissima vocatur. 
Baruch. ΤΙ, 28. IV, 1. coll. v. 4. 1 Macc. I, 48. 49. ubi, quod 
νόμος dicitur v. 19. est διαϑήκη ἁγία, cap. II, 19. λατρεία πα- 
τέρων, V. 20. διαϑήκη πατέρων, v. 21. νόμος καὶ δικαιώματα, 
v. 22. λατρεία, V. 27. νόμος καὶ διαϑήκη. Qui vero religionem 
Mosaicam non amplius habebant, dicuntur 1 Macc. IIT, 5. 

ἄνομοι. Tam quia n*in quandoque etiam singula praecepta, in- 
zerdicta et leges singulas in βεβλίῳ νόμου, (0*2 n*3in 3:55 
Nehem. VIII, 18.) « aut ià βιβλίῳ διαϑήπης (1 Macc. III, 

5.) propositas, significat, v. c. Exod. XIT, 49. Nehem. XIII, 

5. factum est, ut etiam νόμος in N. T. libris 3) mox singula 
praecepta et ὙΠ ΠΕΡ ΛΈΤΕ doctrinae JMosaicae, mox quamvis le- 
gem divinam et quodvis singulare praeceptum significaret, ut 
sit idem, quod ἐντολὴ, cum qua voce etiam baud raro permu- 
tari solet. Luc. II, 22. χατὰ τὸν νόμον E secundum legem 
Mosis. Levit. XII, 2. ibid. v. 27 et 59. Ioh. VIL, 25. ubi ὁ 
vogoc Π7ωσέως est lex Mais de ciscumecidénido puero die octa- 
vo. ibid. XIX, 7. ubi per νύμον legem de blasphemia (Levit. 
XXIV, 16.) intellegebat. Hom. IV, 15. οὗ γὰρ οὐκ ἔστι νόμος, 
οὐδὲ παράβασις ubi enim nulla lex est, ibi etiam nulla trans- 
gressio legis. Rom. VIL, 1. νόμος τοῦ ἀνθρώπου lex matrimo- 
nii, quae v. 2. vouog ἀνδοὺς et paulo post et v. 3. et 1 Cor. 
VII, 59. ó νόμος simpliciter vocatur. Etiam apud. Graecos ὁ 
ψύμος s?epe de matrimonii lege usurpatur, v. c. apud rtemid, 

Oneirocr. Lib. 1, cap. 76. Jelian. V: Hi X, 2. νόμῳ γαμετή. 
Idem Hist. Anim. X, 46. Eurip. Med. v. 258. συνοιχοῦσαι τοῖς 
γεγαμηκόσε φρουρού; HEvVOL τῷ νόμῳ. Rom. VII, 8. χωρὶς γὰρ νό-- 
μου. ἁμαρι Lo νεκροὶ, ig ibidem jj ij «y gré διὰ τῆς ἐντολῆς xor- 
ἐργάζεται ἐν &v ϑρώποις πᾶσαν ἐπιϑυμίαν. ΟΕ. εἴλαμπι v. 9. 1 Tim. 
l;9. Hebr VI 5. wes τὸν νόμον. Deut. XIV, “Ὁ. 29. ibid. 

v. 16 et 20. ὙΠ], 10. X, 16. Iacob. 11, 8. νόμος βαοιλυκὸς lex 
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praestantissima. Adde 2 Macc. IT, 1. Tam cumreligioIudaeo- 
rum revelata, quae hebraice min et graece vóuoz vocatur, 
quibusdam contineretur libris, illi etiam libri sub hoc nomi- 
ne venire coeperunt, atque sic orta est significatio duplex, 
qua 4) vouog partim generatim denotat omnes Zibros Judaeo- 
rum sacros, volumen omnium librorum F. T., partim vero spe-- 
ciatim significat quinque libros Mosis, seu Pentateuchum, 
maxime tum, si opponantur ψαλμοὶ xol προφῆταν, veletiam 
προφῆται simpliciter. ludaei enim libros suos sacros dividere 
solebant in nin, t5*9*33 et r2^3155, ita, ut n*in indicaret zzo- 
numenta in specie JJosaica. ln priori notione universa de 
litteris sacris F. T. legitur Ioh. X, 54. ubi affertur locus Ps. 
LXXXH, 6. Conf. Surenhusii Βίβλος Καταλλαγῆς 9.45. Ioh. 
XII, 54. ubi quae dicuntur, habentur Ps. CX, 4. Ioh. X V, 25. 
ubi quae citantur, reperiuntur Ps. XXXV, το. LXIX, 5. 
1Cor. XIV, 21. ubi quaelaudantur, leguntur les. X. VIIT, 
11. Adde 2 Macc. II, 18. et X, 26. In posteriore vero signifi- 
catione, magis speciali, reperitur Matth. XL, 15. τιάντες γὰρ 
οἱ προφῆται καὶ ὁ νόμος προεφήτευσαν. ibid. XII, 5. Luc. II, 
25. 24. X, 26. XVI, 16. 17. XXIV, 44. Ioh. T, 46. VIII, 5.17. 
Act. XIII, 15. XXIV, 14. et XXVIII, 25. Rom. III, 21. 1 Cor. 
IX, 8. 9. Galat. IV, 21. Sic etiam legitur apud Zosephum de 
B. I. VII, 5. 6. 7. et Philonem de Vita Mosis Lib. II. p.657. 
de Decal. p. 765. et in Legatione ad Caium p. 1022. 5) obse- 
quium, quod praestatur doctrinae Mosaicae universae et obser- 
watio singularum eius legum ac praeceptorum. Act. XII, 59. 
ἀπὸ πάντων, ὧν οὐκ ἠδυνήϑητε ἐν τῷ νόμῳ μωσέως δικαιωθῆν αὐ 
omnium delictorum, quorum veniam per observationem legis 
Mosaicae non poteratis impetrare. lom. lII, 21. χωρὶς νόμου, 
i.'q. χωρὶς ἔργων νόμου, coll. v. 20. Galat. Ilf, 11. coll. v. 2. 5 
et 10. ibid. v. 10 et 21. V, 4. Phil. III, g. 6) promulgatio le- | 
| gis Mosaicae solemnis. kom. V, 15. ἄγρει yàg νόμου ἁμαρτία 
ἦν iv τῷ κόσμῳ. 7) leges Judaeorum orales, seu traditiones lu- 
daeorum. ludaei enim duplicem statuerunt legem, 5553: ΠΩ 
legem scriptam et n2 byzw nyin legem oralem. 1 Cor. XIV, 54. 
“οὐ γὰρ ἐπιτέτραπται αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλ᾽ ὑποτάσσεσϑαι, καϑὼς καὶ 
ὁ νόμος λέγεν non enim mulieribus permissum est, ut palam 
doceant, sed ut maritis subiectae sint, quemadmodum etiam 
lex docet. In V. T. nullum de liac re praeceptum exstat, sed 
vetitum esse tráditionibus Babbinorum mulieribus in syna- 
δορά verba facere, docuit J'itringa de Synagoga Vetere Lib. 
IIl. P. 1. cap. ὃ. et Braunius in Selectis Sacris p. 64.sq. 0) me- 
tonymice: certa vivendi ratio, certis legibus adsiricta , cer- 
tumque institutum aut morem, sive sponte electum, sive prae- 
scriptum, sequens et observans, et speciatim :. secta lega(is, 
seu zudazca. Scilicet Iudaei non solum in doctrina legis, sed 
etiam in methodo legis explicandae valde variabant, et in va- 
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rias sectas divisi erant. "Talis secta νόμος vocabatwur, Phil. III, 
b. κατὰ νόμον φαρ'παῖος sectae Pharisaeorum addictus. ]Teo- 
doretus et, Jheophylactus ad h. 1. νόμον interpretati sunt per 
αἵρεσιν. Conf. 27 ἐδ ὲὲ Meletemata Sect. T. p. 14. 9) ut n*in et 
chaldaicum n3 (Dan. VI, 6. coll. VII, 25.) quamcunque doctri- 
nam divinam, sive naturalem zllami, sive divinitus proposi- 
tam, notat. Bom. III, 57. διὰ ποίου νόμου, τῶν ἔργων; οὐχὶ, 
ἀλλὼ διὰ νόμου πίστεως. Rom. IT, 14. 15. 26. 27. VIII, 7. 10) 
Speciatim νόμος in N. T. dicitur reZgzo christiana, Iudaeorum 
maxime causa, quibus, voci νόμος adsuetis, eo facilius come 
mendari posse religionem christianam arbitrabantur apostoli. 
Vocatur autem religio christiana ab apostolis 9 νύμος τῆς, πί- 
στέως, Rom. fiL, 27. ὃ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν χριστῷ 
Ἰησοῦ, ibid. VIII, 2. νόμος δικαιοσύνης, ibid. IX, 51. 0 νόμος» 
Galat. ΠῚ, 19. (ἐγὼ γὼρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέϑανον ego enim, 
amplexus religionem christianam, palam renuntiavi legi Mo-. - 
saicae.) V, 25. lacob. IV, 11. à νόμος τοῦ χριστοῦ. Galat. VI, 
2. 0 νόμος τέλειος, ὁ τῆς ἐλευϑερίας.. lacob. I, 25. IT, τ. 11) 
iussum, mendatum. Mebr. IX, 19. κατὰ νόμον iussu divino. 
12) metaphorice: zus, dominium, imperium, tyrannis, vis et 
potestas, quam quis in aliquem habet et exercet, quod vim ob- 
stringendi habet, dictamen, Rom. VIL, 21. εὑρίσκω ἄρα τὸν vo- 
μὸν sentio ego vim et potestatem vitiositatis, ibid. v. 25. βλέ-- 
πῶ δὲ ἕτερον νόμον «. τ. ἡ. sed experior aliam vim in corpore 
meo, quae contraria est voluntati (scil. à νόμος τοῦ voog signi- 
ficat h. 1. ipsum animi humani impetum, spiritu divino exci- 
tatum et ad honesta quaevis impellentem, ut iam recte plerie 
que interpretes ad h. l. viderunt) anuni mei et me obstringit 
dictamini, seu tyrannidl vitiositatis, quae est in corpore meo. 
ibid. v. 25. τῷ νόμῳ ἁμαρτίας dictamini vitiositatis, ib. VIIT, 
2. ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ ϑανάτου. TAeodoretus ad h.1, 
φόμον recte per τὴν δυναστείαν et τὴν τυραννίδα explicavit, . 


Saepius non legitur in IN. T. ZZesycA. et Suid. νόμος" ϑεσμὸς, ' 


συνήϑεια (Hesiod. Opp. IT, 5. eZzan. V. H. I. c. Dx 22.) καὶ, 
λόγος. Etym. JM, νόμος ἐστὶ 0 νόμος 0 γραπτὸς, 0v ἔχομεν καὶ ὃν 
ἔθηχεν ὁ ϑεὺς τῷ IMovst. — σημαένες καὶ τὸ εὐαγγέλιον. Lectu 
digna de hac voce habet Koppius in Exc. III. ad Epistolam 


- Pauli ad Galatas et Heinhardus in Diss. de vi Vocabulorum 


vüuov et ἔργων ex sermone Paulino, inprimis in Epistola ad 


Romanos rite constituenda. Vit. 1705. 4. Quibus addendi 


sunt: C. F. Bahrdt inProgr. quae vera notio vocabulis νόμος, 
yocuna, τινεῦμο, ἔργα in IN. T. libris subiecta sit. Giess, 1771. 
4. S. T. ΤΠ αἰαῖ in Diss. de vera vi vocabulorum vogog et πί- 
στις in Ep. ad Rom.- Regie. 1780. 4. et P. IN. Zochims Diss. 
de variis τοῦ νόμου significationibus in Epistolis Paulinis ob. ἢ 
viis. Meldorp. 1750; 8, 15) Per ellipsin νόμος quandoque de- - 
ficit, v. c. 2loh, v. 9. post παραβαίνωνς 
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^NOXE' 2,0, fut. σου , 1) proprie: aegroto, aeger SUI, 
male me pubes; à νόσος morbus. 2) metaphorice dr refer- 
tur ad mentem, ita, ut vel generatim significet ; studere, ope 
ram dare alicui rei,:vel- speciatim: prava cupiditate labo 
rare, rebus malis et perdite aper dare. Sió $emel legitur i in 
N. T. 1 Tim. VI, 4. νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ Aoyopoy tec qui ni- 
mis deditus est et delectatur fiiwalié et inanibus quaestioni- 
bus. ubi videndus Zricaeus. 4elian. V. H. 1Π|, 47. γοσεῖν τὰ 
πέρσιυκο Persarum rebus studere. Julius VM. Onom. E 
vooov eig ὀνομάτων χρῆσεν nimium laborans circa usum v otim 

"bulorum. Hinc νόσος, ut Latinorum morbus, omne studiume 
insanum, corruptum et perversum dicitur. Lucian. JNzsrin. T. 
I. p. 45. Cal/im. Epigr. 49, 6. Gellius N. A. 1, 15. nunquam 
tacet, quem morbus tenet loquendi.** Czc. de Fin. I. cap.18. 
Alia loca dedit 7Z'etstenius N. 'T. (T. H. p. 547. et Falcker. 
ad Eurip. Fragm. p. o0. 

NO XHM.A, roc, τὸ, morbus, aegritudo, a 1 pers. perf. 
pass. γενύσημαι, verbi νοσέω aegroto. Semel legitur i nrNTT 
Ioh. V, 4. ὑγεῆς ἐγένετο ᾧ δήποτε κατείχετο νοσήματι sanus fie - 
bat, quocunque teneretur morbo. Xenoph. Cyrop. VI, 2. 3C. 
"Vide et Polluc. Onom. I 209. 

3 NO'XOZ, ov, ἢ» Veorbub; aegritudo, imbecillitas nd aae , 
a vo pro vi, particula privativa, et o00g sanus. Matth. TV. 395; 
ϑεραπέύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν sanans omne genus 
morborum. ibid. v. 24. ποικίλαις νόσοις xal βασάνοις o συνεχομὲ : 
vovg diversis morbis et cruciatibus vexatos. ib. VIII, 17. zd? 
ψύσους ἡμῶν ἐβάστασεν morbis nostris medelam attulit, ex Tes. 
LIII, 4. ubi de vitiis, peccatis et erroribus sermo est. (νοσεῖν! 


' 


P AA gUeum esse significare docuit 4 Frillerus Obss. Critt.p. 377 ΒῚ 

r ibid. IX, 55. X, 1. Marc. I, 54. κακῶς, ἔγοντας ποικίλαις νόσοις ^ 

Ἶ variis morbis laborantes. ibid; III, 15. Luc. IV, 4o. VI, 17. 

L^ Σαϑῆναι ἀπὸ τὧν νόσων αὐτῶν ut a morbis suis ἀ ΕΘΗ: ib.; 

VII, 21. ἐθεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ μαστέγων. ib. TX, 
! 


LM 'Act. XIX, 12. ἀπαλλασσεσϑαε ἀπ᾽ αὐτῶν τὰς νόσους morbis 
| Vibefárentut. Saepius non Jegitur in N. T. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro *5n morbus, infirinitas, Deut. XXVIII, 59. 
Ἢ Hos. V, 13. n5nb idem, Exod. XV, 26. n5no idem, 2 Chron.. 
] ΧΧΙ, 15. et m0 languor, Deut. VII, Y5. 

"S NOZEILA 3 0 ἢ, attice  VOTT/ 4, ἃς, ἣν per synco[ea 
ἢ pro νεοσσιεὶ, 1) proprie: nidus avium, qui alias xcA:d dicit ur, 
ἃ vt0000g, per syucopen v0660g bullis ; quod à νέος nOn us. 
Pausanias IX. c. So. P. 769. Afyovas δὲ οἱ Θρᾷκες, o? τῶν ἃ 'η- 
I δόνων ἔχουσι νοσσιοὸς ἐπὶ τῷ τάφῳ τοῦ Ὄρφέως, ταύτας ἥδιον a cl 
1 μεῖζόν τὸ ἄδειν. Alex. pro QD nidus, Genes. VI, 14. Deu t 
XXII, 6. les. X, 14. Hinc verbum voocevo ΟΝ: πιξεϊἑζος., 
apud Alex. ler. "'XLVIH, 20. et Joseph. A- I. V, 8. 6. Suia. 
 v000UX' ἢ καλιὰ τῶν στρουϑίων. Josephus iun libro de Macca- 
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baeis c. 14. apibus 5150 γοσσενν tribuit. 2) Per metonymiam: 


pullities, pulli avium, qui sunt in nidis. Sic semel legitur in 


INT. Luc. XII, 54. ὃν τρόπον ονὶς τὴν ἑαυτῆς vocctav (scil. 


συνοαγει) ὑπὸ τὰς πεέρυγας quemadmodum gallina pullos sub. 


2115 colligit. Deut. XX XH, 11. ὡς ἀετὸς σχκεπάσαν τὴν νοσσιὰν 
αὐτοῦ. Yodm modo nzzdus pro foetu avium metonymice po- 
nitur apud Fg Georg. IV, 17. Aen. ΧΗ. v. 475. ac Gellium 
dNoct. dtt. M, 

NOZXXI OA, lov, τὸ, per syncopen pro veocoíov, quae for- 
ama, PArynicho auctore, praestat alteri illi νοσσίον. Vide Ζ - 
sscheri Prolus. XXX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 19 54. S:- 
janificat pulum, seu parvum pullum et de avibus (vide 4elian. 


11. A. VIL, 47. "dristot. H. A. IX; 29. Eurip. Herc. Fur. 71.) 


speciatim et xor ἐξοχὴν adhibetur, a ye0066c, contracte »οσ- 


405g, idem. Semel legitur i in N. T. Matth. XXHL 5 $7. 0r τρό-- 


στον ἐπισυνάγει ὄονις τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας quem- 
admodum gallina congregat pullos suos sub alas suas. In 1oco 
parallelo Lac. XIII, 54. ἃ legitur τὴν νοσσιὰν ἑαυτῆς- Apud 
Alexandrinos et ψυσσίον et νοσσὸς respondet hebraico t»*mazX 
εξ avium, Ps. LXXXIV, 4. et Deut. XXII, 6. 

NOXXO3, οὔ, ὧ, pullus, per syncopen pro ψέοσσῦς. Re- 
peritur haec vox in nonnullis Codicibus Luc. IT, 24. ubi nunc 
]ibri impressi νεοσσοὺς habent pro v6óocovc. Conf. Z/ex. Levit. 
AIT, 8. XIV, 2 22. et XV, τά. 

NOXQOI'ZQ9, fut. ioo, Paru, sepono, segrego, seiungo. 
ἴα havor. νοσφίζω" τὸ στερίσκω καὶ χωρίζω. Vide Odyss. X. v. 
i75. Sophocl. Philoctet. v. 695.) Medium νοσφίζομαν mhz ali- 
quid separo e£ sepono, et ex adiuncto: surripio, suffuror, in- 
zerverto, clam subduco et in usus meos converto, de integra 


summa inm usus meos detrakho, nostrum: unterschlagen,, ex 


νόσφι vel νόσφιν seorszm, separ atim. Hesych. vooq (eres * (Qo 
στοιεῖ, χλέπτει, ἀποστερεῖ», ἀφαιρεῖ, χωρίξε t. Idem; ἐνοσφίσατο" 
ἔκλειε, ueztoyev. Idem: ἐνοσφίσϑησαν" ἀπεστράφησαν, ἀπεχω- 
οἰσϑησ γαν. (Theogn. v. 94. Sophocl. Oedip. T yx. v. 702. ) Idem: 
ψοσφίζεσϑαι" λα ανϑάνειν, πλεονεχτεῖν. Speciatim de iis adhibe- 
tur, qui de pecunia publica communi plurium usui destinata 
aliquid subripiunt, et sibi vindicant. Sic ter legitur in N. T. 
-Act. V, 2. ἐνοσᾳέσατο ἀπὸ τῆς τεμῆς et interverterat aliquid de 
pretio. ibid. v. 5. Tit. II, 10. n νοσφιζομένους nihil interver- 
tentes, seu, in usus suos convertenies. Alex. Ios. VII, 1. ἐ- 
vaooqíocvrOo ἀπὸ TOU αναϑέματος. 2 Macc. IV, 52 - Polyb. Hist. 
XA. c. 16. περὲ δὲ vov μηδένα νοσφίξεσϑαι pur τῶν £X τῆς 
ἀρπαγῆς. Bene de hac voce disputavit JDresigius de Ver- 
bis Mediis N. T. I, 92. p. 554. ac Schneiderus Lex. crit. 
dnas. hl. 

NO TO, ου, δ. 1)notus, auster. Nomen venti ; a meri- 
die ad partes septentrionales spirantis, ἃ vorig, (00g; η, umor, 


: a A. ay 
ι 
humiditas, quia notus est nebulosus et humectans. Sic etiana 
auster sic dictus censetur, quasi auster, ab haurienda aqua; 
quia fere est pluvialis, unde ab Ovzd;o Metam. I, 66. pluvius 
. &uster vocatur. Sic legitur in N. T. Luc. XII, 55. ὅταν νότον - 
"apvfoyre, Scll ἔδητε, cum austrum flantem animadvertitis, Acti. . 
XXVII, 15. ὑποπνδύσαντος δὲ vórov adspirante austro. ibid. 
XXVIII, 15. ἐπιγενομένου νότου orto austro. Xenoph. Znab. 
"V, 7, 4. ὑπόταν νύτος πνέῃ. Cf. Eustath. in Odyss. χ΄. p. 578. 
715. 2) per metonymiam: plaga australis, seu meridionalis, 
a qua áuster flare solet. Apoc. XXI, 15. καὶ ἀπὸ νότου τιν λῶ-- 
veg τρεῖς, ubi pro ἀπὸ νότου legunt alii ἀπὸ μεσημβρίας. 5) me- 
tonymice: Zerra australis e£ versus meridiem sita, unde auster 
/Spirare solet, et speciatim: regio aéris, tractibus meridionaiz- 
bus subiecta, respectu Palaestinae, Sic v. c. Matth. XII, 45. 
ubi βασίλισσα νότου commemoratur, pér νότον Zfrabia. feíis, 
"μεγαλὴ καὶ εὐδαίμων ἀραβία, intellegenda est, cuius metropo- 
lis Saba erat. Quae enim apud Matthaeum et Lucam ( Xi, 
31«) βασίλισσα νότου vocatur, 1 Regg. X, 1, xSu-7r25r dicitur. 
Eandem ob, causam Arabia felix ab Hebraeis yzn et 755: Iob. 
IL, 11. vocàtur, quia Iudaeis, orientem intuentibus, est a dex- 
tro latere versus meridiem. Conf. J'orstzi Philol. Sacr. cap. 
XXIII. p. 455. ed. Péscherz. Luc. XIII, 29. z£ovotw ἀπὸ Booóe 
καὶ νότου. Saepius non legitur in N. T. Apud Alex. respon- 
det hebr. tiw meridies, auster, Cohel. 1, 5. XL, 5. Ezech. 
XL, 25.20.29. 40. 47. 233 auster, meridies, plaga et regio au 
stralis, los. XV, 2. 7. 19. Iudd. 1, 9. 15. 16. etyznidem, 
Num. I], 10. Ios. XV, 1, Iob. IX, 9. Zach. VI, 6. Adde 
Sirac. XLIII , 19. 
NOTGOZX/ 4, as, ἡ, et,active, et passive usurpatur in N. 
T. Active est admonitio, institutio, disciplina, qua alterum 
ad meliorem mentem revocare studemus. Passive vero signilfi- 
cat informationem aimi ad honesta quaevis, seu admonitio- 
"uem, quu alter ad meliorem mentem revocatur , i. q. νουϑέτη- 
μα (quod Alexandrini Iob. V, 17. pro ποὺ adhibent, quod 
castigationem, eruditionem et disciplinam siguificat) et vov- 
ϑέτησες, quod tamen rariüs ( Eurip, Herc. Fur.947.) accur- 
rit in graecis Scriptoribus. Cf. Z'erson. ad JMoeridem y. 270. 
Compositum est ex νοῦς mens et ϑέοις positio, quasi positio i 
animo, quia admonitione in mentem alterius quasi ponitur 
et ingeritur, quod bonum est et salutare. 'l'er tantum legitur 
in N. T. 1 Cor. X, 11. ταῦτα ἐγράφη πρὸς νουϑεσίαν ἡμῶν haec 
scripta sunt eo consilio, ut ad meliorem mentem revocare- 
mur. Ephes. VI, 4. γουϑεσία xvgiov emendatio animi, seusus 
et studiorum, qualem religio christiana postulat. Tit. III, 10. 
αἱρετικὸν ἄνϑρωπον μετὰ μίαν xal δευτέραν νουϑεοίαν παραιτοῦ 
haereticum hominem post unam et alteram admonitionem 
fuge. Iudith. VILI, 25. εἰς νουϑεοίαν μαστιγοῖ κύριος. Sapient. 
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AXVI, 6. sie vovOtolov. δὲ πρὸς ὀλίγον ἐταράχϑησαν. "Mristoph. 
LRan. v. 1096. Plutarch. T. VI. p. 168. ed. Hieisk. Philo, de 
'Vita Mosis T. Il. p. 99. "8. εἰς νουϑεσίαν τῶν ἀρώνεαν. Gloss. 
LBrem. vovósota* ἡ τὸν νοῦν διαιτῶσα- ᾿ 
NOIO6ETE3S, à, fut. oc, admoneo, moneo, leniter, 
comiter et blandis verbis aliquem cohortor, ad sanam mentem 
revoco, a νοῦς Tnens, animus et τέϑημι pono, quasi ment indo, 
in mente repono. Legitur in N. T. Act. XX, 51. Rom. XV, 14. 
«δυνάμενον καὶ ἄλλους νουϑ' t&v qui possunt etiam alios admone- 
:re. χ Cor. IV, 14. ἀλλ᾽ ὡς τέχνα uov ἀγαπητὰ νουϑετῶῷ, ubl νου- 
“ϑετεῖν opponitur τῷ ἐντρέπειν Pertinet huc locus ZZAemist. 
(Orat. XXII p. 277. πὸ netus γὰρ διαφέρει νουϑεσία μὲν λοιδο-- 
exec, ξπίπληξες δὲ ὀνείδους. Coloss. I, 28. III, 16. διδάσκοντες 
sux) νουϑετοῦντες, 1 Thess. V, 12. 14. νουϑετείτε τοὺς ἀτάκτους 
cohortamini et ad meliorem mentem revocare studete, qui 
contra ordinem, divinitus praescriptum, agunt. 2 Thess. IIT, 
15. vovéeretce ὡς a6:Àgov. Saepius non legitur i in N. T. 4ri- 
s.foph. Vesp. 72i. Joseph. A. 1. XVI, 4. 5 et 4. Polyb. XXVI, 
1, 9. Àpud Joseph, 46. Β.1. 1, 24. 4. τῷ ἀπειλεῖν opponitur. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro “Ὁ. corrzpuzt, increpavit, 
reprehendit, Yob. YV, 5. et pan dIntellegentem e£ prudentem 
reddidit, Tol. XXXV IT, 14. XXX CVIII, 18. C£. etiam Ziezskbz 
Indicem Graecit. Demosth. p. [PTUS Phaporin. νουϑετώ * 
τὸ παραινῶ; δοτικῇ, καὶ ὑφηγοῦμαι, εἰσηγοῦμαι, συμβουλεύω, 
φπιτίϑεμσι. : 
NOTIMENI A, og, ἡ, novilunium 7] τοῦ 'κηνὸς ἀρχὴ, 1η- 
terprete Suida, (“γἰδέορλ. Nub. v. 1195.) etiam dies festus, 
qué quopis nadiluuio apud. Judaeos agebatur, neomenia, 1. q. 
ψνεομηνέα, (2j ποώτη τῆς σέλγνης ἡμέρα, ut οεγολδιι8 interpre- 
tatus est.) quod tamen , tanquam lonicae dialecto proprium 
et minus atticum ,. repudiavit Phrynichus in Ec. p. 24. et 
Thom. M. p. 626. νεομηνία μὴ λέγε, τοῦτο γὰρ eid ἀλλὰ 
ψουμηνία. Compositum est ex νέος morus et μὴν merat , vel 
pom luna. Semel legitur in N. T. Coloss. IL, 16. μη) οὖν τις. 
vig χρινέτω ἐν μέρεν νουμηνίας. Alexandrini abhibuerunt pro 
vi4n idem, Exod. XL, 3. 17; Num. X, 10. Esr. III, 5. Xenoph: 
"Inab. V, 6, 12. Plutarch, T. V. p;-o65. ed. Beibbi 
NOINEXAO 2X. Adverbium, sapzenter, prudenter, ut ho- 
minem decet, qui est intellegentia praeditus, a νουνεχὴς intel- 
degens, prudens, 4. d. “νοῦν ἔχων, (Eurip. Danaé v. 40.) ex 
vovg mens, intellectus et eyc 4abeo. Semel legitur ih IN. M. 
"Marc. XI, 54. χαὶ 0 ἰησοῦς ἰδων αὐτὸν, ὕτε νουνεχῶς ἀπεκρέϑη 
videns igitur Iesus, Haiti hominem non insulse respondisse. 


Syrus : AST Nama, sapienter, Reperitur etiam apud o/yb. 


Hist. V, 98. 2. νουνεχῶς καὶ τεραγματικῶς, Ybid. XVII, 29: εὐ-" 
λαβῶς καὶ νουνεχῶς, εἴ P lanudemn i in Vita Aesopi p. 2. oig πολλοὶ 
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τῶν "δλόγων — --᾿ νουνεγώς προσεσχηκότα μυϑεύεται. Caete- 
rum pro νουψεχῶς, quod ZZareorinus per πες φροντισμένως inter. 
pretatus est, apud Graecos etiam reperitur. γουνεγονξως a 
s ψουνέχω, quam vocem, in nullo graeco Scriptore obviam, Sere 
vavit nobis Phaporinus sub ᾿Νουνέχοντας * Νουνέχω ὑφ᾽ ἕν, 
ἀπὸ τοῦ ὑοῦν ἔχω σύνϑετον ῥῆμα. Οοπξ, 37 δἰξέοηδέ N. T. 

1, p.616 seq. 

NOT: zx (vocabulum contractum ex vooc), νοῦ, ὃ, et νοῦς; 
006, TOL, 1) generatim: animus cum ommnz Sensu, cogitatione 
'et affectu et omnibus suis facultatibus. eschin. Socr. Dial, 
ἯΙ, 3. 9 et 15. Rom. XIT, 2, μεταμορφοῦσϑε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ 
"2008 ὑμῶν prorsus immutate vos quoad animum vestrum, coll. 
Coloss. HI, 10. 1 Cor. I, 10. ἦτε δὲ κατηρτισμένοι év*rQ αὐτῷ 
vOi utsummus sit animorum vestrorum consensus. Ephes. IV, 
17. ἐν ματαιότητι τοῦ νοῦς αὐτῶν, coll. v. 16. ubi perspicue do- 
cetur, in quonam 81} ἡ ματαιύτης τοῦ vo0g. ibid. ν. 25. υνανεού: 
σϑαι δὲ τῷ πνεύματι τοῦ γνοὺς ὑμῶν; coll. v. 24." y Tim. VI, 5. 
ἀνθρώπων eig. ϑαρμένων τὸν νοῦν. 2'Tim. 1D,9. ἄνθρωποι κατ-- 
eg Ooguévoi vovv. lit, 1, 15. 2) specíatim; intellectus, seu ez 
animi facultas, qua aliquid cognoscimus e£ intellegimus, Ln q. 
νόημα. Luc. XXIV, 45. τότε διήνοιξεν αὐτοῖς τὸν νοῦν τοῦ συνιέ- 
voi τὰς γραφὰς tum eos docuit intellegere oracula V. T. de 

^Messia. Alii ee iiis! vovv de sensu librorum sacrorum ex- 
plicant. Rom. XIV, ὁ. ἕκαστος ἐν τῷ ἐδίῳ vot πληροφορείσϑω 
uilibet modo certo iudicio agat, seu sequatur iudicium ani- 
mi. 1 Cor. XIV, 14. ὃ νοῦς μου ἄκαρπος ἐστι facultas mea in- 
tellegendi et cogitandi non profert et .excogitat, quae ore 
emitto. Abid. v. 15. προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ vol" ψαλῶ δὲ καὶ τῷ 
ψοὶ precabor et laudes divinas celebrabo, ita, ut facultate mea 
. cogitandi. et intellegendi utar. JMenander fragm.p. 22. o νοῦς 
γάρ ioriv ὃ λαλήσων ϑεῷ. Alii interpretibus, ut Lightfooto, 
ALockio, Clerico , τῷ voi est dativus commodi : : dta, ut intelle- 
. gar ab aliis. ibid. v. 19. διὰ τοῦ νοός μου € meo pectore, ex 
mentis meae sensu, aut: ita, ut intellegi possim, Phil. IV, 7 7. 
jj ὑπερέχουσα πάντα νοῦν omni cogitatione humana duele 
uae omnem captum humanum excedit, coll. Ephes. III, 2 
| Apoc. XIII, 18. ὁ ἔγων νοῦν qmquocro τὸν ἀριϑμὸν τοῦ πρώ νας 


qui est: i£abülfate intellegendi praeditus, computet numerum 
animantis, Conf. EL Palairet. Obss. Philol. p. 526. Apoc. 


XVII, 9. ὧδε d νοῦς 0 ἔγων (seu εἴ τις ἔχει coq (av) bic opus est 
facultate intellegendi, si quis ea praeditus est. Nam νοῦς h. 1. 
: | per metonymiam significare mihi videtur omne id, quod in- 


| itellectus est, vel intellectum postulat. 24escAzn. Socr. Dia]. 
: 11, 11, ny cognitio, scientia alicuius ret. Coloss. II, 18. εἰκῇ 
i φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ γνοὺς τῆς σαρκὸς αὐτοῦ temere inflatus hac 
* vana sua et inani cognitione. 2 Thess. 11, 2. "εἰς τὸ μὴ ταχέως 
-ααλευϑῆναι ὑμῶς ἀπὸ τοῦ νοὺς ue VOS celeriter cognitioue ve- 


- 
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$tra detoxbari patiamini, | Keschin. Socr. Dial. II, 6. Huc et- 
iam referrem locum 1 Cor. II, 16. ἡμεῖς δὲ νοῦν χριστοῦ" ἔχομεν 
nos autem per religionem κυ πξ τῶν satis edocti sumus de 
consilus et decretis divinis. 4) sensus animi, ingenium, ra- 
Zio, die Denkungsart. Rom. I I, 28. παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς εἰς 
ἀδόκιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ χαϑήκοντα permisit eos Deus sen- 
sibus animl perversis, ut inhonesta quaevis patrarent, coll. 
v. 29--ὃῈ1. Homer. Odyss. c, 9...5) voluntas, decretum, con- 
silium animi. Rom. XI, 54. zig γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; quis 
decreta et consilia Dei cognovit? 1 Cor. Hi, 16. coll. Ies. XL;,. 
15. Hestod." -Eoy. χαὶ Hg. v. τοῦ. 2f10g νόον “ἐξαλέασϑαι Iovis 
decretum evitare. ZZumer. Iliad. ἡ. v. 144. οὔτι zít0g νόον &i— 
Qvo auo. Joseph. A. T. VII. c. 4. s. 4. Simili sensu mens repe- 
ritur apud Latinos, v. c. Statum Theb. Lib. V. v. 759. et 5:- 
lium Atalicum Làb. V. v. 60. ,, mentesque Deorum explorant 
super eventu.'* Conf. ZJZetsteniz N. T. T. IL p. 76 seq. 6) 
animus, qui sana ratione regitur, et a pravitate, ad corpus 
oinnia referendz, alienus, ananus emendatus per religionem 
christianam. Yom. VIL, 25. 25. coll. v. 21. ubi à ἔσω ἄνϑρω-- 
zog vocatur. Saepius non legitur. in N. T. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro 25 cor, Exod. VII, 25. Iob. VIL, 17. Ies. 
XLI, 22. 525 idem, Tos. XIV, 7. Ies. X, 7. 19, m spiritus, 
les. XL, 15. Adde Alex. Iob. VII, 19. Bu XXXI, 5. Sap. 
LV is ΣΧ 5. 2 Mace, XV, 0. 
NTMOAZX, e 38s üt s Nomen viri graecum, idem, 
uod sponsus, a ψύμφη spori:sa. Semel commemoratur in N. T. 
Coloss. IV, 15. ; 
NTMQOH,n.5 ᾽ 1) proprie: sponsa et nova nupta, re- 
late ad sponsum, νυμο ov, cui nuptui datur. Zustathius ἃ νέος 
et φαίνεσϑαι derivat, quasi véc φαινομένη nora apparens; mg» 
gis argute, quam vere. Hesychius epex ea Phavor. νύμφη" ἢ 
γεωστὶ γαμηϑεῖσα- - Suzd. .v. Νύμφαι" καὶ αἱ νεόγαμου X0, 
vvugut ldem: Nvpqu' καὶ ἡ νεόγαμος γυνή, Add. Pollux 
Onom. ΠῚ], 54. 55. et Schol. Eurip. ad Hecub. v. 523. Siclegitur 
ὙΠ, T, jd II, 29. ὁ ἔχων τὴν νύμφην, νυμφέος ἐστι quispon- 


sam habet, sponsus est. Apoc. XVII, 23. zai φωνὴ) νυμφίου - 


καὶ νύμφης οὐ μὴ ἀκουσϑῇ ἕν σοὶ ἔτε et vox sponsi sponsaeque 
ne audiatur 1 in te amplius. Apoc. XXI, ». Xenoph. Hist. Gr. 
IV, 1. 4. Sympos. 9, 5. In versione Alex. respondet hebraico 
n»n3 virgo, Yoel. 1, 9. : Eandem quoque notionem habet chal- 
dàicum *:2» vel 322, (quod est e graeca lingua receptum) 
Cant. IV, ὃ-- 12 2) marita, CORÍUX, UxOTr. Hesych. νυμφίον 
“αἱ νύμφην" πᾶντα τὸν γήμαντα καὶ παιδοποιησώμενον, κἀν πο- 
λυγούνευς ἢ- Vide Eurip. Alcest. 746. Phoeniss. v. 158. Theo- 
crit. ldyl. XV ll, 129. 5) nurus, cum opponitur τῇ πενϑερᾷ, 
1. q. vv ὃς €t évrvog, ad imitationem hebraici 255, quod pro- 


prie quidem sponsam notat, quod os velata ad sponsum, accé- 
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1 . -deret, deinde vero ad nomina tn et ning ita refertur, ut πώ- 
co rum significet. Genes. XXXVIIT, 11. coll. v. 15.. 1 Sàm.;IV, 
19. Ruth. IT, 20. coll. V. 19. Sic legitur in N. T. Matth. X, 
(55. Órganos νύμφην -— τῆς πενϑερᾶς αὐτῆς ut nurus.socrui 
adversetur. Luc. XII, 55. ubi opponitur. πενϑερὸ socrus. δε 
. sep. A. τ γα: Polbiz Onom. II, 52. ἢ) μὲν οὖν γεγαμη- 
μένη νύμᾳη καλεῖται τῇ τοῦ γήμαντος. “μητρὶ καὶ τῷ παοτρὶ xal 
“ἄννυος" οὕὗτουν δὲ τῇ νύμφῃ ἑχυρὸς καὶ ἕκυρα. 4) metaphorice: 
ecclesia christiana in N. T. dicitur sponsa Christi, ut expri- 
matur suavissima unio et coniunctio, quae inter Christum et 
veros cultores suos intercedit. Gonf. Glassi? Philol. Sacr. p. 
1178. ed. Dathii. Apoc. XXI, 9. τὴν νύμφην toU ἀρνίου. ibid. 
XXII, 17. Saepius non legitur in IN. T. G/oss. «t. apud 
Lábbaeurg: νύμφη, nurus, marita, nova nupta. 
NTMOJ/OZX, ov, 0, sponsus et novus nuptus, a νύμφη 
| sponsa. Matth. IX, 15. ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστίν ὦ νυμφίος 
dum iis adest sponsus. ibid. XXV, 1. 5. 6. 10. Marc. It 19. 
20. Luc. V, 54. 55. Ioh. II, 9. III, 29. Apoc. XVIII, 25. nec 
nuptiae in decer ati tuis amplius celebrentur. Ier. XXV, 10. 
Saepius non legitur in N. T. fn VETB. Alex. respondet hebrai- 
| co 15 idem, Iudd. XV, 6. XIX, 5. Nehem. XIII, 28. Xe- 
noph. Cyrop. IV, 6. ἃ: Gloss. Pet. νυμφίος, nurus, sponsus, 
; maritus. 

NTMOX N, ὥνος, 0, thalamus, conclave sponsi et spon- 
sae, cubiculum, in quo est lectus coniugalis, a νύμφη sponsa. 
Ter tantum legitur in N. T. Matth. IX, 15. Marc. I, 19. 
Luc. V, 54. In omnibus his locis commemorantur οἱ υἱοὶ τοῦ 
νυμφῶνος Jélzt thalami , qua formula primo notantur amici 

-sponsi et'sponsae, qui intimae sunt admissionis, quales co- 
gnati et agnati, deinde qui Graecis dicuntur παρανυύμφιοι, 
et ὁμήλεκες, latinis aequales, chald. 723} et a Iohanne II, 

29. οἱ φίλοι τοῦ νυμφίου, qui sponsum cum gaudio ad cubicu 
luu: deducebant et peculiariter addicti erant, ut adessent in- 
tra thalamum sponsae sponsique, eumque custodirent ; ter- 
fio denique reliqui hospites nuptiàles, et omnino omnes, qui- 
bus negotium est, et qui versuntur circa thalamum et quae 
ad ilum pertinent, qui Iudd, XIV, 11. ΣῚΡ appellantur. 
Vide Forsti? Philol. Sacr. cap. XXIV. Lightfootum. ad Ioh. 
Il, 1. Grotium ad Matth. 1. 1. et Seldeni Vxorem Hebr. II, 16. 
- Praeterea legitur quoque Tob. VI, 19. καὶ navrag ἐν τῷ νυμ- 
| φῶνν ἀπολωλότας. ibid. v. 17. καὶ ἐὰν εἰσέλϑης εἰς τὸν κοιτῶνα. 
106]. II, 16. 133757 125 Nx, Alex. ἐξελϑέτω νυμφίος ἐκ τοῦ κοι-- 
τῶνος (al. νυμφῶνος) αὐτοῦ. Helodor. VII. p. 919. Suid. νυμ- 
φῶνος᾽" κοιτῶνος. 

NT'N, et per paragogen atticam »yré. Est adverbium 
temporis, significans 1) nunc, iam, Aoc tempore, in hac vita, 
iam nunc, hoe rerum-statu. Cam articulo praepositivo, prae. 
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positione, aut particula, praepositionis vicem sustinente, con- 
structum usurpatur'tiam adiective et substantive et tuncidem 
significat, ac praesens, tempus D ges ira item deis iam nine 
existentes. Matth. XXIV, 21. ἕως τοῦ vüv,'scil. ὄντος͵ καιροῦ, 
seu μέρους τοῦ χούνου usque àd hoc tempus. ibid. XXVI, 65. 
νῦν ἠκούσωτε nunc audivistis. ibid. XXVII, 45. 45. Marc. 
XIII, 19. XV, 52. Luc. 1, 4G. ὁπὸ τοῦ νῦν, scil. καιροῦ» abhoc 
i ie ibid. v, 10. dir 21. vbvin hac vita. ibid.v.25. XI, 
52. XVI, 25.. XIX, 4». XXH, 69. Ioh. II, 8. IV, 18. 25. V, 
25. ἔρχεται ὥρα xal νῦν ἐστιν. ibid. VIII, 52. IX, 21. XI, 22. 
XII, 27. ΧΗΣ, 31. 56. XIV, 2 30. XXI, 6. Act. IV, 29. καὶ τὰ 
νῦν, pro κατὰ τὰ νῦν ὄντα. seu ἕγοντα πράγματα, et nunc, Seu, 
quod attinet eorum minas. Eodem modo legitur quoque ibid. 
V, 58. ibid, VII, 54. καὶ νῦν δεῦρο. ibid. XII, 11.5 ἑνῦν ἰδού. 
ibid. XX, 22. 25. XXIL, 1. ἀκούσατέ μου τῆς πρὸς ὑμᾶς νῦν 
ἀπολογίας audite hanc meam ad vos defensionem. ib. y 
21. καὶ vow etiam. ib. XXIV, 25. τὸ vvv ἔχον πορεύου in prae- 
senti, seu prout res se iam habet: pro κατὰ τὸ νῦν ἔχον πράγμα. 
Rom. IIT, 21. νυνὶ δὲ nunc autem. ibid. v. 26. £v τῷ νῦν καιρῷ, 
80. ὄντιγ texnpore praesente. ibid. VI, 6. νυνὲ δὲ nunc autem, 
sc. postquam Christiani facti sumus. ib. VIIT, 18. zd zad7jua- 
τὰ τοῦ vuv καιροῦ aíllictiones praesentis Mer Galat. IV, 
25. ἡ νῦν (8C. οὖσα) ἱεοουσαλήμ. 1 Tim.IV, 8. ζωὴ ἢ vov vita 
praesens. 2) ΣΟ. CU | aliqua propagatione temporis, ab hoc 
tempore, i. q. ἀπὸ τοῦ νῦν, nunc et in. futurum. Liuc. XXII, 56. 
Rom. V, 11. 0 οὗ νῦν τὴν rapit χ ἐλάβομεν. ibid. VÍ, 19. 
Ephes, IIT, 10. Phil I, 20. II, 12. Hebr. IX, 24. 1 Petr. lll, 
21. 5) nuper, modo, non ita pridem, i. 4. egríog. Ioh. XI, 8. 
γῦν ἐζήτουν σὲ λεϑᾶσαν οἱ covOcto: modo conabantur Iudaei te - 
lapidibus Obruere. Act. VIL, 52. οὗ νῦν ὑμεῖς mgoÓorot xoi 
φονεῖς 7 ἑγένησϑε cuius nuper traditores ct occisores fácti estis. 
Sic legitur quoque apud Ziristopharnem in Pabe v. 5. ποῦ γὰρ 
ην νῦν δ᾽ ἤφερες;: 0v κατέφαγθ; ubiSchol ad νῦν" oro ᾽Ζ:- 
τικοὶ, ἀντὶ τοῦ ἀρτίως. Xenoph. de Vectig. IV, 40. gv τῷ γὺν 
πολέμῳ in | nupero bello. Id. Cyrop. 1V, 5. 15. Timaeus Lex. 
Platon. voy δὴ, πρὸ ὀλίγου χρύνου. 4) mox. Luc. ll, 29. νῦν 
ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου ἐν etn mox lubens ac laetus moriar. 
loh. XII, 31. γὺν χρίσις ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου, νῦν O ἄρχων τοῦ 
κόσμου τούτου ἐχβληϑήσεται ἔξω mox decernetur de hominibus, 
moxque Satanae vis ac potestas frangetur: ibid. XVI, 5. νῦν 


. δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντα us nunc in [eo sum, ut ad Deum 


redeam, qui me misit. ibid. XVII, 5. 15. νῦν δὲ πρὸς “σὲ ἔργο-- 
pev Act. XXVI, 17. 5) in hoc tempus, i. q. εἰς τὸ νῦν. Hebr. 
XII, 56. νῦν δὲ ἐττή)γελταν in hoc vero tempus promissum est, 
6) ita demum, hac ratione. 1 Thess. III, ὃ. νῦν ζῶμεν ita de- - 
mum nobis vivere videmur. 7) est interdum affirmdántis, i i. q- 
ναί. luc. XL, 39. νῦν ὑμεῖς οἱ φαρισαῖοι τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρέου 
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. ἰκαϑαρίξζετε profecto vos Pharisaei exteriora quidem calicis et 
patinae purgatis, Sed alii interpretes vo] loco vivreponendum 
esae, alii vero νῦν esse ἢ. 1. vocem mere encliticam iudicarunt. 
Si vero viv est vox enclitica, seu coniunctio mere expletiva, 
brevis est (vvv) nec habet circumflexum. Vide 4rzstopA. Plut. 
v. 414. σπεῖδέ νυν, ubi vid. Schol. 9) assumtioni syllogisticae 
inservit, seu in assumtione, argumerti locum obtinente, usur- 
patur, ut idem sit, ac zaz, atqui, sed. Ioh. VIII, 4o. vov δὲ 
ζητεῖτε us ἀποκτεῖναι iam vero quaeritis me interficere. ibid. 
IX, 4:1. XVIII, 56. vov δὲ ἡ βασιλεία ἢ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐνετεῦϑεν 
iam vero regnum meum non estterrenum. Act. XV, 10. 1 Cor. 
XII, 20. .4eschin. Socr. Dial. IT, 6. 18. 31. Eodem modo 
nunc pro sed ponitur, v.c. apud Czc. Div. I, 29. Tusc.III. prooem. 
Sic quoque nzv usurpatur 2Reg. XVIII, 20. Ier. XIV, 10. 
9) est conzunctzo connectentis duas materias, aut ratiocinan- 
do concludentis, et significat: Zsztur, ergo, proinde, iam vero. 

lacob. IV, 15. &ys νῦν οἱ λέγοντες age igitur vos, qui dicere 
soletis. ibid. V, 1. Act. XIII, 11. XXII, 16. xai νῦν τἐ μέλλεις ; 
quae cum ita sint, quid cunctaris? 11oh. II, 29. καὶ νῦν igitur. 
Sic hebr. nnv: usurpatur Gen. XXVII, 8. et Prov. VLI, ὃ, 
Etiam apud graecos Scriptores νῦν est argumentandi et trans- 
eundi particula, v. c. apud 2descAin. Dial. II, 5. 15. Plutarch. 
de Pueror. Educat. VII, ὃ. 4po//on. Rhod. II. v. 511. χλῦτε 
νῦν audite igitur, Vbi Schol. τὸ νῦν ἀντὶ τοῦ οὖν. 10) inter- 
|. dum abundare videtur, v. c. Marc. X, 50. viv ἐν τῷ καιρῷ τού-- 
τῳ. liebr. IX, 26. νῦν --- ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων." —. Éusta- 
thius ad Homer. Tiad. β΄, p. 164. τὸ νῦν κατὸ τοὺς παλαιοιὶς τοὺς 
τρεῖς χρύνους δηλοῖ, τὸν ἐνεστῶτα, τὸν παρῳχημένον, καὶ τὸν u£A- 
λοντα. JJesych. νῦν" ἐπὶ τοῦ παροντός, ἐνέοτε δὲ ἀντὶ τοῦ δὴ πα- 
απληρωματικοῦ, καὶ ἐπέβῥημα χρόνου ἐνεστῶτος. δηλοῖ δὲ καὶ 
zo ἀρτίως. Confer etiam PALarzor. p. 529 sq. ed. Venet. 
Thom. 7M. p. 655 sq. ed. Bernard. et JFetstenii IN. T. T. 11]. 
p. 152. 166 et 264. 
ANTE, νυκτὸς. τ. 1) nox,ita dicta secundum Eustathium 
᾿ἃ νύσσω pungo, stimulo, quia ad somnum nos pungit etstimu- 
lat. Matth, II, 14. νυκτὸς noctu, adverbialiter pro ἐν χρόνῳ 
vuxróc. Eodem modo legitur in N. T. Matth. XXVII, 64. 
XXVIII, 15. Marc, V, ὁ. νυκτὸς καὶ ἡμέρας assidue. Eadem 
formula reperitur quoque 1 Thess. 11, 9. III, 10. Sed 2 Thess. 
lII, ὃ. legitur νύκτα καὶ ἡμέραν dies noctesque, h. e. omui 
tempore opportuno. WVtraque formula respondet hebraicae 
n»5 cr*. Matth. XII, 40. τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας per 
| tres dies totidemque noctes insepulcro manebit. Conf. 1 Sam. 
D. XXX, 12. coll. v. 15. Esther. IV, 16. coll. V, 1. Nox apud 
. Judaeos, Chíisti et apostolorum aetate, in quatuor divideba- 
tur vigilias. Matth. XIV, 25. Marc. VI, 48. nempe ὀψὲ, us- 
 δονύκτιον, ἀλεκετοροφωνίαν et πρωΐ. Marc. XIII, 55. C£, Kypke 
, D - 
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in Obss. Sacr. T. L. p. 107. Τῇ versione Alex. ponitur pro 5*5 
et cum 7 paragogico ns idem. Genes. I, 5. 14. 16. XXVI, 

24. Exod. Xll, 42. 2) non semper zoctem, proprie édodictate, 
sed interdum. etiam erepusculum, tempus vespertinum notat. 

Ioh. ἘΠῚ, 2. οὗτος ἦλϑε πρὸς τὸν Ἰησοῦν νυκτὸς hic coelo vespe- 
rasceute adiit lesum. ibid, XIII, 5o. Alexandrini quoque hac 
voce usi sunt pro qus crepusculum, Yob.lll, 9. 5) per meto- 
nymiam: lumen nocturnum, luna. Apoc. VII, 12. καὶ ιἱ νὺξ 
ὁμοίως, το ος μὴ φαίνῃ τὸ τρίτον αὐτῆς, nec lumen nocturnum 
nisi tertiam luminis sui partem haberet. In antecedentibus 
enim legitur Zz4»75 τὸ τρίτον τῆς σελήνης. 4) metaphorice, ut 
lat. 20x (vide Lambin. ad Horat. L Od. IV, 16.), znors et tempus 
posé mortem, loh. IX, 4. ἔρχεται νὺξ, ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργα-- 
ἔεσϑαε brevi morte inipediar mandata divina his in terris ex- 
sequi. ZZomer. lliad. X, 466. Firg. Georg. IV, 497. Aen. X, 

746. Conf. Bogani llomer. Hebraiz. p. 46 sq. Prsomutiidta 
class» V: T. T: ἯΙ. p. 154. et quae supra a me scripta sunt ad 
vocem ἡμέρα. 5) metaphorice, uti σκότος, (quod vide) zgno- 
raníia et vilzositas, et quae utramque sequitur, summa miseria, 
et infelicitas, et speciatim : ons ἘΡΆΚΉΡΙ hominis ante con- 
versionem ad religionem christianam quoad cultum divinum. 
Rom. XIII, 12. ἡ νὺξ προέκοιψεν nox ignorantiae et vitiosita- 
tis pristinae profligata est. Zheodoretus ad h. 1. vvxr& καλεῖ 
τὸν τῆς ἀγνοίας καιρὸν, coll. Act. XVII, 50. et Ephes. IV, 18. 

1 Thess. V, 5. ovx ἔσμεν νυχτὸς, οὐδὲ σκότους, scil. υἱοὶ, non su- 
mus filii noctis, aut tenebrarum, ἢ. e. non sumus hoinines, 

vitiositati et sceleribus dediti. Potest enim vvE commode ἢ. 1. 
peccata et scelera, in tenebris committi et studiose obscurari 
solita, per metonymiam subiecti significare. Certeapud Grae- 
cos omne, quod non apparet et dilegenter absconditur, meto- 
nywice νὺξ vocari solet. Vide Xlerodas. i, 150. τὸν δὲ χοῦν 
τὸν ἔχᾳ ἐρόμενον ἐκ τοῦ ὀρύγματος, ὅπως γένοιτο νὺξ, ἐς τὸν Τ ἴγρεν 
ποταμὸν ἐξεφόρεον. 

ΝΥ ΣΣΩ, νϊάε N ὕττω. 

ΔΥΣΊ ΖΩ, ἔαϊ. ἄξω, 1) proprie: dormito eapite nu- 
tans, nicto, oculis Somno grarvatis connipeo, ad Somnant pro- 
ciivis ipei a vévo annuo, PApHa NI£O, quasi νευσταζω. Matth. 
XXV, 5. ἐνύσταξαν πᾶσαι xal ἐκαϑευδον. dormitarunt omnes 
somnoque tandem sepultae sunt. [τὰ enim diífert γυσταάζειν ἃ 
καϑεύδειν, ut Mlud somnum leviorem desiguet, hoc autem de 
eo dicatur, qui somno libere indulget gravique consopitur 
somno. Eodem modo [52 apud Tes. V, 27. opponitur τῷ q^, 
quod de somno graviori dicitur. C£. F'oesii Oecon, Hippocr. 
p. 264. Sed interdum νυστάζειν idem est qáod καθεύδειν, v. c. 


apud XenopA. Cyrop. VH, 5, 17. -dristoph. Av. 659. et apud. | 


Alcxandrinos, in quorum versione | respondet non solum he- 
braico t» dormitavit, Ps. CX XI, 5, 4. Ies. V, 27. sed etiam 
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- 291} Materiale somno obrutus est, Psalm. LXXYI, 7. Adde 
' Prov. VI, 10. XXIV, 50. Hinc νυσταγμὺς ὕπνος, teste /Jesy- 
chio. — "Phor. νυστάζω" ἀπὸ τοῦ νεύω καὶ τὸ στάζω, οἷον γξι"- 
στάζων, κόρυϑα βριαρήν. ἐπειδὴ ἐπινεύουσεν οἱ κουμομενου. H 
παρὰ το ) νευστάζεεν, ἀποβολῇ τοῦ e. τὸ δὲ νευσταζέιν παρὰ τὸ νεξυ- 

τς v τὴν κάραν. Conf. Metstenii N. T. T. I. p. 508. 2) meta- 

|. phorice ét de rebus et de personis usurpatur. Si de personis 
^ adhibetur, significat; neglegentem esse, oscitanter aliquid fa- 
| — eere; de rebus autem usurpatur ita, ut sit zorarz, lente proce- 

1 dere, i. q. ἀργεῖν, cum qua voce permutatur 3 Petri 11, 5.. zo. 

3 ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νυστόάζεν et exitium eorum non Ruofabsu 

- o sed opinione citius eos opprimet, ubi vid. ///etstenius. Saepius 

"- non legitur i in N. T. 

ΝΎ TT vel NT ZZR, pungo, HUE caedo, vulnero, 

/ fódico, ut explicatur in. Gloss. ἤει. apud Labbaeun Ῥ- 220; 
» Semellegitur in N. T. Ioh. XIX, 54. λύγχῃ͵ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν : 
(— évvée lancea latus eius pupugit. Phavor. νύσσω᾽ τὰ τιτρώσκω. 

[4 Idem: νύττεταν" ἤτου κεντεῖται. Plutar "ch. "T. TL. p. 207. ed. 

^o Jieisk. Sirac. XXII, 20. ὃ νύσσων ὀφϑαλμὸν, κατάξειν δάκρυα. 

(Jn vers. Alex. non reperitur. Confer JZ'etstenius NN. T. 

B T.L p, 956. 

: NTXOZ'MEPON, ov, τὸ, nox et dies, noctis dieique 

i "spatium, iustus dies viginti et quatuor horaruin, ex vu nox et 

ἡμέρὰ dies. Τὰ N. T. tantum exstat 2 Cor. XI, 25. νυχϑήμερον 
ἐν τῷ βυϑῷ πεποίηκα interdiu et noctu in tabula huc et illuc 

a fluctibus agitatus in alto mari natavi. Bene Syrus hunc lo- 


À ?y p ? 94 9, 
^ cum ita transtulit; ἐδῶ pe MOD te 1250 [ΩΣ] 
^ 24001 die ac nocte sine navi in mari fui. Confer supra κε: 


potis et "o N. 1. T. II. p. 206. Adde Geopon, V, 8, 
. et XIT 19, 1 


ANQ"E,6, Noachus. Nomen proprium ἄκλοτον viri, filii 
so Lamechi, filii Methusalachi, ( Genes. V, 28. 29.) hebr. n; 
[0 d. e.requiés, à m quievit, requievit. Hoc nomen Lamechus 
filio suo indidit, addita hac ratione; sen» mr, h. e. hic con- 
Ssolabitur nos. Genes. V, 29. Alexandrini Baec verba bene 
reddiderunt: οὗτος διαναπαύσεν ἡμᾶς: mam verba t»bno* m$ 
|. quoad sensum admodum similia sunt verbis s5n*o* ΠῚ hic faciet 
/.. mnOS$ quiescere, quae Alexandrini, etymologiam nominis pre- 
/—— mentes, expressisse videntur. Hesych. et J4lbertz Gloss. Gr. p. 
— 45. Nüt* ἀνάπαυσις. Legitur in N. T. Matth. XXIV, 57. 58. 
2S Luc. I, 96. XVII, 260.-27. Hebr. XI, 7. 1 Petr. III, 20. 
B2 Petr. II, 5. 


INA0PO'X, οὗ, 0, et vord'oac , οἱ, ὃν, tardus , piger, se- 
gnis, ignavus, tam ratione motus corporis eiusque membro- 
rum, quam ratione'animi eiusque actionum , a rong, fog, 9, 


N 
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ἡ, idem; hocque ex vd, pro v?, particula fiegativa, et ϑέω 
eurro. Bis tantum legitur iu IN. T. Hebr. V, t1. νωϑροὶ yryo- 
νατὲ ταῖς ἀκοαῖς segnes facti estis auribus, seu, ad audiendum, 
h, e. animi hebetudine laboratis, hebetes estis ad intellegen- 
dum et cognoscendum, i. 4. yeyóvaze νωϑροκάρδιοι. Prov. XH, 
ὃ. Fulsat. reddidit: imbecilles facti estis ad udi ad: 
Apud graecos Scriptores vo 906, nude positum, s£upzdum ef 
animi hebetudine laborantem significat, vi^€. apud Plutarch. 
de Audiendis Poetis cap. 1. διὰ τὸ μηδαμοῦ νωϑρὸν quia non 
habet ingenium stupidum etad perspiciendum aliquid tardum: 
ubi vid. est Krebsius. Hebr. VI, 12. ivo μὴ vot gol γένησϑε ne 
segnes fiatis,.h. e. ut nunquam lame spem alere et fovere desi- 
natis, aut animum abiiciatis vestrum. Sitac. IV, 52. νωϑοὸς 
καὶ παρειμένος ἐν τοῖς ἔογοις σου. 1014, XI, 15. Plutarch. T. I. 

. 204. ed. Jieisk. Hesych. vwmógov* βραδὺ, νωχελὲς, ᾿ἀσϑενές. 
Alberti Gloss. N. T. p. 174. va 00$ " vo καὶ νὴ στερητικὰ μύρια. 
Nooag οὖν, ὁ τοῦ θορεῖν ἐστερημένος; 0. ἐστιν ὀξέως κικειούσαι. 
Confer quoque Ellsneri Obss. Sacr. T. II. p. 344. et 7Zetstenii 
ΝΟ HH. p.462. 

AN TOX, ov, 6, dorsum, tergum. Yst vocabulum, lin- 
guae Macedonicae et Alexandrinae proprium. Nam Attici 
dorsum ominis το νῶτόν. et τὰ νῶτα semper vocarunt, nun- 
quam τὸν νῶτον et τοὺς νώτους, Observante PArynichko, Phavo- 
rino, Moeride et Thoma M. Vide JFetstenii N. T. 'T, lI. p. 73. 
Sed VAdexandeiui intt. V. T. masculino huius nominis genere 
usi sunt 165. L, 6. Ps. CXXVIII, 5. quam eorum rationem 
pacer apa To Symmachum et Theodotionem (Prov. XXXI, 

. les. LI, : 25.) etiam Paulus secutus reperitur Rom. XL 10. 
τὸν νῶτον αὐτῶν συγκαμψον dorsum eorum semper incurva, 
seu effice, ut incurvato tergo ac corpore incedant, ἢ. e. sta- 
tum eorum redde miserum et depressum; ubi vidi Zl'etste- 
nius. Desumta sunt haec verba ex Ps. LL'XIX, 25. Saepiusnon 
legitur in N. T. Caeterum de consuetudine Alexandrinorum 


et Macedonum, nonnullorum nominum graecor genera 
immutandi, Vide Fischeri Prolus. XXX. de ἜΠΟΣ icorum 
AUD. 15 seq. 

ΓΟ. 


d 
M— 


ZENI A, ας, ἢ, hospitium, h. e. domus, quae gratis libe- 
raliterque venienti hospiti patet, interdum etiam conductum 
VOU τος a ξένος hospes, seu potius £cvroc, (e, cov, hospita- 

is, ita, ut subaudiatur τράπεζα, quod addit Lomer. Odyss. 
XIV, (58. XVII, 155. XX, 250. Sed ξένεα, τῶν pluralis est a 
ξένιον munus, seu donum, quod datur hospiti. Alex. 2 Sam. 


VLIT, 2. 6. Hos. X, 6. Illud, non hoc, legitur in N, T, Act, 


| 
: 
: 
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XXVIII, 25. Zxov 'πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν ξενέαν πλείονες complures 


ad eum venerunt in hospitiun, seu potius, in conductum de- 
versorium, coll. v. 50. ubi τὸ μίσϑωμα vocatur. Philem. v. 22. 
ἑτοίμαζέ μοῦ ξενίαν gara mihi hospitium. Saepius non legitur 
in N. T. Hesych. ξενία " UnoÓogn — κατάλυμα, καταγώγιον. 
ldem Suidas tradit. De mensa hospitali. legitur Eevía apud 
Aelian. V. H. VX, 15. inl ξενίᾳ ἐκάλουν τὸν ᾿“πόλλωνα zc 
Ὅμηρον ad hospitalem mensam invitabant Apollinem et. Ho- 
merum. Vide Perizon. ad 4elian. P. H. YII. c. 57. — Inter- 
dum ξενία. subintellegitur, v. c. Luc. IX, 42. ὥστε ἕτοι- 
μάσαν αὐτῷ, Scil. ξενίαν, ut sibi hospitinm pararent, coll. 
Philem. v. 22. 

AENI'ZQ, fut. ἔσω, 1) hospitio excipio peregre advenien- 
zem, vel aliquem hospitem habeo, i. q. &evoo. Medium ξενίζο- 
uou me hospitzo excipi curo, euro, rogo, ut hospitzo exctpiar, 
et ex consequente: hospitor, udpersdr: hospitium Labeo, a ξένος 
hospes. Act. X, 6. οὗτος ξενίζεταν παρά sivo. Σίμωνι βυρσεῖ hic 
diversatur apud Simonem quendam coriarium. (Appian. Bei. 
Civ. 1. V. p. 1125. ἐξενίζετο παρ᾽ αὐτῷ.) Fulgatus: hospitatur. 
Goss. Fet. Hospitatur, ξενίζεται. Ibid. ξενίζομαι: divertor, 
hospitor. ibid. v. 18. εἰ 0 σἰμων ὃ ἐπικαλούμενος πέτρος ἐνθάδε 
ἕενίζεταυ an Simon, qui coguominaretur Pet rus, illic haberet 
hospitium. ibid. v. 25. εἰσκαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς ς ἐξένεσε, intro 
vocatos igitur eos excepit. ibid. v. 52. XXI, 16. meg ᾧ £eve- 
σϑῶμεν. ibid. XXVII, 7. Hebr. XIII, 2. διὰ ταύτης γὰρ ἔλα- 
ϑόν τονὲς ξενέσαντὲές ἀγγέλους per hanc enim ( hospitalitatem) 
quidam inscientes exceperunt angelos hospitio. Aelian. F. 
H. XUI, 26. καὶ οὔτε τινὰ δὲ ἀπορέαν ὑπεδέχετο, οὔτε τις αὐτὸν 
ἐξένισε τὸν ἄνδρα. Hesych. ξενέξεται" ξενοδοχεῖται- Etym. M. 


Sevi stay τὸ ἐπὶ ξένης εἴναν ( Suid. ἐξένιξεν" ἀντὶ τοῦ ξέκοὸς ἦν) 


καὶ τὸ ὑποδέχεσθαι ξένον, 9) peregsyina sapzo e£ loq: LOT; peregei- 
na Jinsua utor, peregrina instituta imitor. Hesych, ξενεζειν" 
το ξένῃ χρήσασϑαι φωνῇ. Etym. M. ξενίξειν" τὸ ὃ Ey ἢ yea «o0 at 
φωνὴ καὶ μὴ) ἐπιχωρίῳ, ἢ τὸ ξενικοῖς χρῆσϑαι ἐπιτηδεύμασι καὶ 


᾿ἐκδεδιητῆσϑαι τῶν πατρίων ἐθῶν. lude τὰ ἕενίζοντα per egrina, 


insolita. Hesych. ξενίζουσα " ἀλλόφυλος, ἀήϑης» καινή Bic legi- 
tur in N. T. Act. XVII, 2o. ξενίζοντα γαρ τινὰ εἰσφέφεις εἰς τὰς 
ἀκοὰς ἡμῶν nam ignotum et peregrinum numen nobis nari as, 
seu annuncias. Conf. /Fetstenit IN. 7T. “τ. ΤΙ. p. 9566.5, Hinc 
ξενίζω quoque rei novitate in. adnuirationem adduco aliquem, 
novitatis admiratione aliquem repteo, obstupefacia, ( Thom. 
4M. ξενέζω * οὐ μόνον τὸ ξένον ὑποδέχομαι, ἀλλα καὶ ἐκπληξτω.) 
Passivum ξενίζοιιαν novitate rei alicuius insolitae perturbor, 
admiror, i. q. €avuoto. ut auctor Etym. 7M. interpretatus est. 


. Sic legitur in N. T. 1 Petr. IV, 4, ἐν ᾧ Evi Covcet cuius rei no- 


vitate in admirationem adducuntur, scil. μὴ συντρεχόντων ὑμῶν 
9. τὸ Δι dbid. v, 12. qo]. ξενίζεσϑε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσεε πρὸς n&- 


—— συν μὴ Νδι 
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ρασμὸν ὑμῖν γινομένη ne perturbemini calamitatibus, quae vo- 
bis ad explorandam constantiam vestram in. religione christia- 
na immittuntur.  Luíherus voci graecae convenientissime 
reddidit: /asset euch die Hitze, die euch wziederführet, nicht 
befremden. Saepius non legitur in N. T. Po/yb. IM, 27. ὃ δὲ 
ξενισϑεὶς ἐπὶ τοῖς προσπίπτουσι. JM. Antonin. VII, 58. et VII, 
11. αἰσχοῦν ξενέξεσϑαι, εἰ ἢ συκῆ συκὰ q£Qtt. MS AL. d, ds 
2. Adde E/snerz Obss. Sacr. T. II. p. 410. et /Z'etstenzz .N. T. 
T. II. p. 694. 

SENOAOXE' Q,o, fut. zoo, hospites excipio, hospitio 
excipio, hospitalis sum, a Ecrodd yac; Qv, d, 5, hospes, qui pere- 
grinos hospitio excipit, Homer. Odyss. o, 55. hoc vero ex ξένος 
hospes et δέχομαι excipio. Semel legitur in N. T. 1 Tim. V, 
10. δὲ ἐξενοδόγησεν si hospitalis fuit. Zerodot. Vl, 127. Α &- 
v0007£0 Oritur ξενοδοχεῖον xenodochium. Phavor. ξενοδοχῶ * 
προξενῶ. ξενοδοχεῖον * οἴκημα ὑποδεχόμενον τοὺς ξένους. Confer 
Wetstenii N. T. T. II. p. 542. 

EE NOX,0v,0,et EE NOZ, 7, 0v, 1) proprie; peregri- 
nus, alienzgena, exéranéuss qui extra patriam versatur et com- 
moratur apud aiios, qui hospitio excipitur. Matth. XXV, 53. 
ξένος ἤμην, καὶ συνηγάγετέ μὲ peregrinus eram et hospitio me 
excepistis. ibid. v. 38. 45 et 44. XXVII, 7. εἰς ταφὴν τοῖς 
ξένοις δὰ sepulturam peregrinorum. Act.XVII, 10. ξένα óetuo- 
via peregrina numina. ibid. v. 21. οἱ ἐπιδημοῦντες ξένου inqui- 
. Hni, Hebr. XI, 15. ὅτε ξένος καὶ παρεπίδημοί εἶσιν ἐπὲ τῆς γῆς 
se peregrinos tantum et hospites esse in hac terra. 5 [08}. v. ὁ. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro *325 aZienzgena, extraneus, 
in foem. m2, Ruth. 1H, 10. 2 Sam. XV, 19. et 53 peregrinus, 
Tob. XXXI, 52. Homer. Dir. ἡ, 272 et 274. Aeschin. Socr. 
Dial. I, 2. refertur ad πολίτην, ut apud Z/at. Àpol. 17. ad 
ἀστόν. ibid. Dial. I, 9. et apud 7/aton. Phaedon. c. 2 2. refertur 
ad ἐπιχώριον. Conf. /Fetstenii IN. T. T. YI. p.566. Sed quem- 
admodum Latinorum Zospes non solum peregrinum, qué 
hospitio excipitur, notat, sed etiam eum, qui perma hospi- 
io excipit, (Ovid. Met. I,-144. Cicero pro Deiotaro ὃ. cap. 3.) 
ita ctiam in N. T. ξένος dicitur 2) qui peregrinos domum reci- 
pit, qui peregre advenientes hospitio excipit, hospes, 1 1. q. ξενο-: 
δόχος, ut explicatur a 7Zeodoreto δὰ Rom. XVI, 25. Ταϊος ὃ 
ξένος μου Gaius hospes meus. Etym. IM. ξένος "διχῶς, καὶ, ὃ 
ὑποδεχόμενος τὸν ἕένον, καὶ ὃ ἀπὸ τῆς ἀλλοδαπῆς ἥκων. Suid. 
ξένος" καὶ à ξενοδόχγος. ὁ ᾿ΑἽπόστολος᾽ ἀσπάζεται ὑμᾶς ξένος ὃ φί- 
Aog μου. Hesych. E£vog " ὁ ἐπιξενούμενος καὶ ξενοδοκῶν, καὶ ξενο-’ 
δόχος. Adde Aristoph. Ran. v. 109. Diod, Sic: XVII, |/Á7. 
Maxim. Tyr. XXXI, i. Conf. Zustath. in Od. a. p. 51. 12. et 
in Iliad. δ΄. p. 565. 5i. et JFetstenii IN. T. T. 1l. p. 101. 5) 
metaphorice; esperas qui est alienus ac remotus ab aliqua re. 
Ephes. 1I, 12. ξένον τῶν διαϑηκῶν cg ἐπαγγελίας expertes pro- 
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- missionum, Iudaeis certissime datarum. ibid. v. !9. ἄρα a» 


οὐκέτι ἐστὲ ξένοι, ubi ξένου dicuntur pagani, qui non pertinent 


/* δᾶ populum Dei sanctum. Hebr. XIII, j. διδαχαὶ ξέναι doctri- 


nae, a vera doctrina christiana alienae. 4) novum, znsolitum, 
inusitatum, inauditum. 1 Petr. IV, 12. ὡς ξένου ὑμῖν συμβαίνον-- 
rog quasi accideret vobis novum aliquid et plane insolitum. 
Saepius non legitur in N. T. Diod. Sic. I1I, 52. ἀνήκοος qa- 
vetta καὶ ξένη s; περὶ τούτων ἱστορία. Polyb. ἘΠ. c. 20. Themist. 
Orat. lI. p. 29. ξένον τὸ καὶ ἀπιστονπάϑος. --- Thom. IM. ξένον" 
τὸ ἀλλότριον καὶ τὸ παρηλλαγμένον. Vide etiam PAavor. p. 552. 
ed. Venet. et PA. 77. Ferpoortennii Diss. de graeco verbo 
ξένος in Eiud. Dissertationibus tribus (a ZscAhero Lips. 1779. 
8. editis) p. 55 — 199. i | 
EE XTHEZ,o0v,ó. Vox latina, corrupta; ut videtur, re- 
spondens latino Sextarius, a latino-sextus. Conf. Galen.comp. 
medic. sec. gen. p. 525. Fuit genus mensuraeliquidorum, quae 
eiusdem quantitatis est cum Ὁ} Hebraeorum, quae sex ova, 
seu tantum continebat, quantum in sex ovis contineri potest. 
Apud Atticos ἕέστης duas cotylas continebat, uti apud B onia- 
nos Sextarius duas heminas, Vide Goodwin. Mos. et Δαν. VI. 
e. 9. et Eisenschmidt de Ponderibus et Mensuris, Sect. II. c. 
5. p. 00. 2) uti Sex/arius apud Latinos: vas, sextarii capax. 
5) vas oranis generis ligneum, cotidianis usibus destinatum, e 
quo funditur aqua vinumque, sive sextarium caperet, sive plus, 
aut minus, Sic legitur bis tantum in N. T. Marc. VH, 4. ὃ. 


^ p 
ubi FuZgatus per urceum xeddidit, Syrus autem per tcs, 


-quod urceum, vel urnam notat, Non male tamen Zrasmus in 
utroque loco ξέστης derivat a ξεστὸς rasus, scalptus, radendo 
politus, quod est a ἕέω scalpo, polio, dolo, ut adeo ἕέστης sit 
urceus, seu poculum ligneum, £orno elaboratum, rasum et po- 
litum. Copiose de hac voce egit Pocockius ad Portam Mosis 
cap. 9. p. 404 sq. Epipkanius de Menusuris et Ponder. apud 
Le Moyne Varr. Sacr. p. 404. ξέστης ὁ ᾿“2λεξανδρινὸς δύο λιτρῶν 
φέρεν ὁλκὴν ἐν τῷ ἐλαίῳ, et Z'etstenius IN. T. 'T. I. p. 586. 
ZHPAI'NO, fut. evo, exsicco, arefacio, omni omnino 
$ucco privo, et exhaurio aliqua parte humoris, a ξηρὸς siccus, 
aridus. Vsurpatur autem in NN. T. non solum de plantis et ar- 
boribus, quae succo privantur, sed etiam de aqua etsanguine, 
qui exsiccatur, et corpore, quod tabescit et consumitur. Matth. 
XII, 6. διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν, ἐξηράνϑη quia non radices agere 
poterat, tandem exaruit. ibid. XXI, 19. 20. ἐξηράνθη, ἡ συκῆ 
exaruit ficus. Mare. III, 1. ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα habena 


. manum emortuam, cui succus vitalis, seu humidum radicale 


et naturale deficiebat. Ita v2» usurpatur 1 Regg. XIII, 4. 
i9 vi2m. Zach. XI, 15. wzsn i23 $26. Marc. IV, 6. V, 29. 
ἑξηρανϑὴ ἡ πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς suppressa sunt menstrua eiue, 
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seu. desiit menstrua pati, coll. Hos. XTIT, 15. Marc. IX , 18. 
ξηραίνεται corpus eius tabescit; ubi tamen Aozszo ξηραίνεσϑας 
videtur esse vehementissime sudare: non inepte. Alii per obrz- 
gescere vartere malunt. ibid. XI, 20. 21. Luc. VIII, 7. loh. 
XV,6. καὶ ἐξησάνϑη pro ὃ ἐξηράνϑη quod exaruit. Male h. 1. 
nonnulli interpretes ξηραίνεσθαι in sensu metaphorico acci- 
piunt pro gratia divina et vita spirituali destitui, palmitis 
instar, a vite abscissi. Iacob. T, 11. ἐξήρανε τὸν γόρτον, coll. 1 Petr. 
1], 24. Apoc. XVI, 12. ἐξηράνϑη τὸ ὕδωρ αὐτοῦ exsiccata fuit 
aqua-ipsius. Alexandrini usi sunt hac voce pro vi23 exaruit, 
evszccatus fuit, in Pielwa* arefecit, exsiccavit, Genes. IX, 
7. 14. los. IX, 19. et pro 5751 idem, Ps. ΟΥ̓, 9. Ies. XIX, 6. 
Theophrast. de Causis Plantarum 111. c. 25. ἐν συρίᾳ κατὰ βάϑος 
«006&g ἐξήρανε τὸν σῖτον x. τ. À. 2) per metonymiam: ξηραίνο- 
uou maturesco, ad maturitatem pervenio, quoniam culmi avidi 
flavedinem sibi contrahunt. Confer supra s. v. λευκὸς, n. ὥς 
Apoc. XIV, 15; ὅτι joe gr 0 ϑερισμὸς τῆς γῆς nam ad matu- 
ritatem pervenit messis terrae; ubi tamen ex multorum inter- 
pretum sententia per metaphoram innuitur, ad poenam ma- 
£uruisse adversarios religionis christianae, mensura peccato- 
rum impleta; quod eo inagis verosimile est, quo magis con- 
stat, ξηραίνεσθαι In. versione Alex. de pernicie, interitu et 
poenis divinis haud raro usurpari. Zach. X, 2. Ies. XLI, 17. 
XLII, 14. Amos II, 9. Sirac. XIX, 5. Saepius non legitur in N.T. 
SHPO'X, à, ὃν, aridus, siccus, qui humore naturali , vi- 
tali et radicali , vel omnino, vel ex parte tantum, destituitur, 
et ut ξηραίνεσϑαι non solum de plantis et arboribus, quae hu- 
more naturali et nativo privantur, sed etiam de corpore eius- 
que membris tabescentibus et tabidis usurpatur. Sic legitur 
in N. T. Matth. XII, 10. xo? ἐδου ἄνϑρωτιος ἣν τὴν χεῖρα ἔχων 
ξηρὼν et ibi erat homo habens manum aridam, h. e. tabidam, 
spiritu vitali, vitam et motum conferente, destitutam. Luc. 
VL6.0. ib. XXIIL 51. εἰ ἐν τῷ ὑγοῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ 
ξηρῷ (scil. ξύλῳ) τί γένηται: δὶ viridi arbori haec fiunt, aridae 
quid accidet, h.e. si hoc fit in innocente et pio homine, 
quaenam sors impiorum erit? Formnla proverbialis, petita 
ab arboribus, quae, quamdiu virent et vigent, coluntur, quan- 
do autem aridae esse coeperunt, inclementius tractantur; Conf. 
Schott. Adagialia Sacra p. 85. et infra a me ad ὑχρὸς dicta, 
Ioh. V, 2. χωλῶν, ξηρῶν claudorum *t tabescentium. Scilicet 
ξηοὺς graecis medicis dicitur ea pars corporis, quae est emor- 
tua, cuiusque succi ita sunt vitiosi, ut nutritio in ea locum 
nullum habeat; quem morbum Graeci dzgoqí«v vocant. Cf. 
Ce/s. 111,55. et Bàrtholin. de Morbis Biblicis. — Inde 5; ξηρὰ, 
scil γῆ, est ferra continens, ad imitationem hebraici mwzs, 


Ion. 1, 9. Deus, qui fecit messn-nmsy 2370; Sic legitur in 
T TX ^ Av 2e de Ἂ ET T 
N. T. Matth. XXIIT, 15. περιάγετε τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν, 
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scil. γῆν, circumitis mare et terram. Hebr. XI, 29. διέβησαν 
τὴν ἐρυϑρὰν ϑαάλασσαν οἷς διὸ x Sirac. XXVII, 35 1 NTAcCC. 
(——  VIIE 5». Melian. Hist. Anim. V, 55. Pari modo siccum usur- 
^o patur apud Virgil. Georg. Lib. I. v. 565. pro sZceum solum. 
Τὸ contrario apud Graecos ὑγρὸν et ὑγρὰ pro aqua vel mari 
ponitur. Vid. Strabo Lib. I. p. 12. Homer. Tiiad. v, 309. of 
οἴσουσιν ἐπὶ τραφερῆν rs καὶ ὑγρὴν. Odyss. £, 45. CÉ Palairet. 
Obss. Philol. in N. T. p. 74. JFetsteni ΓΝ. Tg p. 493. et 
Forstius de Hebraismis N. T. p. 20 sq. ed: iac Saepius 
non legitur ID IN. Tio ' 
; ZT'AINOX, iva, ov, ligneus, ex [DE confectus, a EvÀov 
- dinum. Bis tantum legitur in N. T. 5 Tim. ΠῚ, 30. σκεύη &- 
/ λινὰ vasa lignea. Apoc. IX, 20. εἴδωλα £viwwo. Alexandrini 
babent pro y? /iznum, Levit. XI, 55. XV, το. Deut. X; 1. et 
pro chaldaico v: et sz Zenum, Esra VI, 4. Dan. V, 4. 25. 
| AT ON , ov, τὸ, 1) proprie et generatim: betont! cu- 
iuscunque sit generis, sive sit viride, sive aridum. 1 Cor. IIIJ, 
i 12. Apoc. XVII, 12. πᾶν ξύλον 9vivov et omne lignum thyi- 
P - num. 2) V fatio lignum (v. c. apud IElorh Hin E ET ΝΘ ἃ. 
XIII. v. 1123 per $ynecdochen : arbor. Tic. XXI, 31. ubi 
| ξύλὸν ὑγρὸν D oborweidis et succo plena metaphorice Znsontem, 
/ probum et pium, ξύλον i ξηρὸν vero sontem et imptum significat. 
Conf. ξηρος et ὑγρὸς. Apoc. II, 7. ξύλον τῆς ζωῆς achat vitae, 
ἢ ἢ, e. metaphorice futura. Christianorum ἐπ coelis Jelieitas, 
C£. Gen, III, 24. Prov. III, 18. Apoc. XXII, 2 et 14. Viden- 
| . tur autem N. T. Scriptores sequuti esse usum loquendi He- 
braeorum, apud quos yv, quod proprie Zn "ipmRrati 
Mi Aic ar 50re dicitur, v.c. Genes. 1, 11. I-zech. XVII, 24. 
Ies. LVII, 5. quanquam etiam apud graecos Scriptores ξύλον 
Quandoque arborem notat, v. c. apud Theophrast. Hist. Plan- 
tar. V. c. 9. Eurip. Cy&lop. v.598. Callim. M. in Cerer. v. 40. 
C£. ϑολιναγε. ad Olear. de Stilo N. T. p. 476. — Deinde vero 
per metonymiam ξύλον omne notat, tardo ex digno conficitur, 
ad imitationem hebraici y», Ilos. 1v, 125 SiC "egitur Apoc; 
XVIII, 12. πᾶν ξύλον Ovivov, SMS et instrumenta varia ex thya 
boh. confectà. Hinc in N. T. speciatim ita dicitur 5) ut 
lignum apud Latinos (v. c. Plautum. Aulul. Act. I1I. 8c. 30. » 
fustis, baculus. Matth. XXVI, 47. ὄχλος πολὺς μετὼ μαχαιρῶν 
καὶ ξύλων gladiis ac fustibus armata turba. Syrus usus est voce 


1:292» fustis , baculus. ibid. v. 55. Marc. XIV, 45. 40. Luc, 


; 

λ 

| XXII, 52. Demosthen. p. 645. 16. ed. Tieisk. Jdppian. B. C. I. 
S p. 615. A Plutarcho Lye. p. 58. C. Herculis clava ξύλον vo. 
catur. Joseph. B. 4. V, 5. 1. Lucian. Fugitiv. p. 558. Alexan-. 
E drini quoque y:* per ῥάβδος reddiderunt Ezech, XXXVII, 16. 
17. 19. 20. Goss. Pet. apud Labbaeum: ξύλον fustis. 4) est 
latinum nerpus , h. e. trabs crassior, multa habens foramina, 
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quibus pedes, manus , interdum etiam eervices vinctorum im- 
mittebantur et nervis (ita enim teste Festo p. 555. Gothofr.' 
-et Jsidoro Origg. V, 57. p. 955. interdum vincula ferrea appel- 
lantur, quibus pedes impediuntur, quae alias compedes dicun- 
tur,) veinciebantur, quae ab aliis graecis Scriptoribus «Gov, 
( vide Hesych. sub ἐγκαλοσχελεῖς) ξυλοπέδη, (Gloss. Vett. ξυλο- 
nin: nervus. Conf. Aquilae Fragmenta Iob. XIII, 27.) ποδο-- 
za), ποδοσεράβη, ( Phavor. ξύλον" εἶδος δεσμωτηρίου , ἣν ποδο-- 
κακὴν λέγουσιε καὶ ποδοστράβην. Pollux Ὑ ΠῚ, 72. εἰοχϑῆναν ἐν 
ξύλῳ" ἐν τῇ ποδοκάκην ubi vid. KZAm. et Hemsterhus, ldem 
tradit Lysias Orat. YX. p. 128.) et πεντεσύριγγον ξύλον, (-dristoph. 
Equit. v. 566. h. e. interprete Scholiaste, πέντε ὁπὲὰς ἔγον, óc 
ὧν οἱ πόδες καὶ αἱ χεῖρες καὶ à τράχηλος ἐνεβάλλετο) ab Hebraeis 
ὁ (Iob. III, 27. XXXIII, 11. ubi videndi interpretes graeci, ) 
a Chaldaeis denique wns5*» (Ter. XX, 2. XXIX, 26.) vocatur. 
Act. XVI, 24. καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν ἡσᾳφαλίσατο εἰς τὸ ξύλον pe- 
desque eorum nervo constrinxit. Conf. E/sneri Obss. Sacr. 
T. l. p. 439. 7Z'etstenzi IN. T. 'T. II. p. 557. et Fischeri Prol. 
XIX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 21. 5) omne lignum, e quo 
aquis suspenditur, et speciatim crux, cui Christus affixus 
fuit. Act. V, 50. κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου in cruce suspensum. 
ibid.X, 39. XIII, 29. καϑελόντες ἀπὲ ξύλου detractum de cruce. 
. ὁ 

Syrus habet: [E h. e. crux, patibulum. Galat. ΠῚ, 15. 
ἐπιχατάρατος πᾶς ὃ κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου, ubi ξύλον arbor dici 
tur, e qua apud Iudaeos supplicio iam affectus suspendebatur. 
Conf. Crist. Ben. Michaelis Diss. de Poenis Capitalibus He- 
braeorum p.22 seq. 1 Petr. HI, 24. Sic quoque .yv sumitur 
Esther V, 14. Saepius non legitur in N. T. 

ZTP Α΄, ὦ, fut. 5e, rado, novacula rado, tondeo, i. q« 
κείρω. Medium £vgeoues, uoc, me redendum vel tendendum 
praebeo, seu curo, a £vgag , oU, ὃ, novacula, culter tonsorius, 
quod a ξύω vel ξέω rado; scalpo, polio. Activum legitur apud 
Herodot.Vl, 65. ξυρῶντες τῶν παιδίων ἢ πᾶσαν τὴν κεφαλὴν x. v. À. 
ibid. cap. 121. et Alexandrinos Genes. XLI, 14. pro hebraico 
n»3 rasi£ , abrasit. Medium ξυραομαὺὶ tantum ter in N. T, re- 
peritur. Act. XXI, 24. ἕνα ξυρήσωνται τὴν κεφαλὴν ut capita 
sua radenda curarent. Sermo autem est h. . de Iudaeis, quo« 
rum. vota absoluta erant, et qui iam in eo erant, ut victimas, 
legibus praescriptas, Deo oíferrent. Quamdiu enim in casti- 
monia erant, et voto suo obstringebantur, non debebant ca- 
put radere. Num.VI, 9 et19. Deut. XXL, 12. Ezech. XLIV, 20. 
1 Cor. XI, 5. ἕν γάρ ἐστι καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένη idem foret ac 
si mulier illa raso esset capite. Olim adulteris et impudicis 
foeminis crines deradebantur. Conf. Barthium ad Claudianum 
p. 1196. Hinc explicanda sunt verba v. 6. εἰ δὲ αἰσγρὸν γυναικὲ 
τὸ κείρααϑαι, ἢ ξυρᾶσϑαι si vero turpe est mulieri tonderi, aut 
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radi, obvelator. 'Conf. Diogen. Laért. IX, 97. Herodot. ΤΙ. 
c. 56. ἘΠ᾿ c. rz. Vide biuta Thom. JM. p. oia. ed. Zernard. 
et JVetstenii IN. T. T. II. p. 21435. 


ὶ 
à O. 


Ὁ, ἢ, τό. Articulus praepositivus, Germanorum articulo 
der, die, das, fere respondens, qui vario usu nomini aliisque 
orationis partibus praemitti solet. Praemittitur autem zz/ini- 
tivis verborum, loco substantivorum positis, aut gerundiorum 

-vicem sustinentibus, participiis inprimis nominascentibus, 
adverbiis, naturam nominum induentibus, praepositionibus, 
cum nominibus, vel pronominibus coniunctis, et vocibus, quae 
materialiter et pro se ipso ponuntur. Cum nominativis inter- 
dum vocativi partes agit. Vsus eius varius est. Adhibetur 
autem 1) definite et demonstrative, ut sit: hic, is, ile, iste, 
et respondet ^ demonstrativo apud Hebraeos et tunc saepe 
emphasin habet.- Matth. III, 17. οὗτός ἐστὸν ὁ υἱός pov 0 ἀγαπη-- 
τὸς hic est ille filius meus, quem prae caeteris amo. Marc. IX, 

25. τὸ εἰ δύνασαι πιστεῦσαι hoc si potes credere, scilicet me 
posse fio tuo opem ferrey tunc eum sanabo. Ioh. VI, 10. ἦν 
δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τύπῳ erat autem gramen multum in 
ilo loco. ibid. X, i1. ἐγὼ εἶμε ὃ ποιμὴν 0 καλὸς ego sum 
pastor ille, muneri suo omní ex parte satisfaciens, a Deo sci- 
licet promissus et a prophetis praedictus. 1 Ioh. II, 18. ὁ «v- 
τίχριστος antichristus ile, scilicet prae caeteris insignis. 
Matth. II, 5. οὕτω, γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου ita enim 
práedictum est per prophetam. ib. v. 11. ἐλϑόντες εἰς τὴν οἰκίαν 
venientes in eam domum, quam scilicet petebant. loh. I, 

o προφήτης, εἶ σύ; num tu es propheta ille promissus ? Conf. 
ἴῃ ἔνα προφήτης. ibid. VI, 14. οὗτος αληϑῶς ἐστιν ὁ προφήτης, ὁ 
ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον. 2 Thess, IT, 5. ὁ ἄνϑρωπος τῆς d ueg- 
zíag. 2 obi v. 7. Act. XVII, 28. τοῦ γὰρ xoi γένος ἐσμὲν δὰ 
Deum enim genus sporis nostrum. Ioh. XVII, 12. ὁ υἱὸς 
τῆς ἀπωλείας etc. Etiam apud graécos Scriptores articulus ὃ 
interdum emphasin habet. Sic. v. c. Aelian. V. H. I. c. 24. ὁ 
μὲν. τοῦ zug παῖς εἰς Καύκωνας ἀφίκετο. Praeterea de articulo 
praepositivo o, », zo, observandum est, eum a) proprie quidem 
subiectum indicare solere , haud raro tamen, ut 5» demonstra- 
tivum Hebraeorum, promiscue praed/cato et subiecto praefigi. 
Toh. I, 4. Iac. 111, e b) ante genitivum positum havd raro 
excludere nomen, v. c. παῖς» υἱὸς, ἀδέλᾳος, πατὴρ» "me, 
γυνὴ etc. Matth. 1, 6. ἐκ τῆς τοῦ Ουρίου, scilicet γυναικὸς, ex 
ea, quae fuerat Vriae uxor. Alia exempla vide supra ad ἀδελ- 


gos, γυνὴ, μήτηρ. etinfra sub παῖς, πατὴρ. viag. €) Si iun- , 


gitur casui secundo , vel significat rem ipsam, ut apud .Demo- 


/ 
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stheriem. y. ὃ. τὼ τῆς εἰρήνης pax ipsa. Aelian. V. H: XII, 1. 
τὰ τῆς ὡρὰς ipsa pulcritudo, ipsa venustas. vel ea, quae rez 
accidunt, ea, quae ad rem pertinent quocunque. modo, v. c. 
apud Platonem Apol c. p. τὰ τοῦ ϑεοῦ oraculum divinum. 
Luc. II, 49. ἐν τοῖς τοῦ πατρὸς, $C. τόποις» 888 οἰκήμασι in locié, 
uae sunt patris inei, h.e. in templo Hierosolymitano. Josep£. 
hb. I: x. ἄρξον. 6. 19. ΧΕΙ; 440. ἐ ἐν τοῖς τοῦ Zhi; n templo 
Jovis. 4) interdum excludit participium Qv, ovóa, ὃν. Matth. 
V1, 9; πᾶτερ ἡμῶν. ü ἐν τοῖς ου θανοῖς » scilicet ὦν. ibid, v. 54. 
jj αὔριον, scilicet οὖσα ἡμέρα crastinus dies. Matth. XI, 25. 
' XXVILOG. ἡ σήμεσον, scilicet οὖσα ἡμέρα, hodiernus dies. eus 
1, 29. τῇ, ἐπαύριον. Philipp. IV, 22. οἱ ἐκ τῆς καίσαρος οἰκίας, 
scilicet ὁ ὄντες. Coloss. lil, 2. τὰ ἄνω, scil. ὄντα πράγματα, seu 
μέρη φρονεῖτε. Hebr. IH, 17. τὸ πρὸς is Deor, prO χυτὰ τὰ πρὸς 
τὸν ϑεὸν ὄντα πφαγματαν, in 118 rebus, quae ad Deum spectant, 
e) Accusativus τὸν et τὸ, τοὺς et cc facit nominativum , ita, 
ut subintellegatur zez«, quod reddendum quod attnet ud, 


v. €, Act. X, 50. τὸν λόγον, quod attinet ad doctrinam, pro: 


auta τὸν λόγον. ibid. IV, 29. xai τὰ νῦν nunc ergo, pro: κατὰ 
τὸ νῦν ἔχον τερῶ)] μα. "Tob. Vil, Ll. Act. XXIV, 25. τὸ νῦν ἔχον. 
1. Οοε. X, 16. τὸν & ὕρτόν, ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος 
τοῦ χριστοῦ ἔστιν : Pans quem frangimus , nonne ille est com- 
munio corporis Christi ? Γ) τὸ non ἘΠΕ: interrogationibus, 
sed etiam unicuique sententiae praeponitur, ita, ut SÓqueB- 
tem sententiam indicet. Luc. 1, 62. ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ» 
τὸ τί ἄν ϑέλοι καλεῖν αὐτὸν nutu postularunt a patre, ut signi- 
ficaret, quo nomine eum vellet vocari: ubi τὸ aperte illud in- 
dicat, quod significari sibi cupiebant. ibid. TX, 46. εἰσηῆλϑε δὲ 
διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς τὸ, tlg ἂν εἴη μείζων αὐτῶν; disputarunt 
autem invicem de eo, qiias futurus esset iater illos maxi- 
mus? Luc. XXII, 2.4. 25. 24. 57. Act. XXIT, 5o. 1 Cor. IV, 6. 
Rom. VIHI, » 26. Act. 1V,21. ZosepA. de B. I. Iib. VH. 6.8. 9. 2. 
ἐπ᾿ ἀδήλῳ δὲ, τὸ τί φρονεῖ. Diodor. Sic. p. 93. σεμνότατα διεί-- 
λὴτετ * παρ᾽ αἰγυπτέοις, τὸ τοὺς γονεῖς ἢ τοιὶς πτρυγύνους φανῆναῦ 
9$. T. À. g neutrum 10 ponitur pro masculino. loh. III, 6. εἢ 
γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς qui natus est ex hominibus. Ephes. 
Ι, 10. τὰ πάντα, pro τοὺς παντας. Hebr. ΝΗ, 7: τὸ ἔλαττον; pro 
ὁ ἐλάττων. 1 Ioh. 1, 4. V, ά. τὸ; ye ἐγεννηριένον ἐκ τοῦ areis 
Adde Ioh. VI, 57. 59. XY II, 2. Galat. III, 22. Coloss. I, 
h) τὸ praeponitur infimitivis et illos in gerundia et "n 
permutat. Matth. XIII, 5. 6. óc τὸ μὴ ἔχειν Οἰζαν quia non 
^ habebat radicem. Luc. V, 1. ἐν τῷ xd enixelo U au αὐτῷ cum 
populus ipsum urgeret. Act. IIl, 12. τοῦ περιπατεῖν αὐτὸν ut 
ambulet. Rom. ἷ, i» εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους ut nul- 
lam amplius bibat excusationem. i) interdum τὸ absolute 
ponitur et vertendum est: quantum ad, ad iliud. quod attinet, 
nempe. Rom. IX, 5. τὸ κατὰ σάρκα nempe quoad humanam 


, 
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eius naturam. k) cum nominativis intérdum vocatis partes 
agit, ad imitationem τοῦ n» articuli apud Hebraeos. Num. 

I V 15. Deut. XXXII, τ, "Apoc. XV, 5. xvoie 0 060g 0 πιᾶν-- 
τοκράτωρ — ὁ βασιλεὺς τῶν αἰώνων. Matth. XXV I, 29. ó βα- 
σιλεὺς o rex! Marc. X, 4r. à υἱὸς o fili! Luc. XH, 52. τὸ μὲ- 
X00v ποιμνίον 0 parve grex! Ephes.VI, 1. τὰ τέκνα o filii! Adde 
Marc. XV, 54. Luc. XVIIL, 11 et 15. Ioh. VIII, το. Act. XIIT, 
4i. Ephes. V, τά. 22. 25. "VL 3..5. 9. Apoc. XVIII, 4. Sic 
quoque scriptores, exteri loquuntur, v. c. Aristophanes La aie: 
v. 154. οἱ Θρᾷκες ἴτε δεῦρ᾽ vos Thraces prodite huc. Ib. v. 241 

7 — et 864. oi σφῆκες ovx ἀπὸ vov ϑυρῶν 0 vos vespae non ibitis 

E. ab ostio. Jdrrian. Epict. M, 16. Hinc lucem foeneratur locus 

ς΄ Joh. XX, 98. 1) interdam redundat, maxime si adverbiis prae- 

» ponitur. Marc. XV, 1. τὸ ngo mane. Luc. XI, 5. τὸ za 

ἡμέραν cotidie. Act. IV, 18. zo καϑ' ὅλου prorsus, omnino. 

3 Rom. XII, 18. XVI, 19. χαίρω οὖν τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν gaudeo eee E 

-—- vobis. :alian. V. H. E, 50. τὸ μειράκιον. ib. ΤΊ, 4o. HI, 

ον Eodem modo 5 Adkdculé usurpatur Lev. XVIII, 5. Deut. Vit. 

, 5. m) Nominibus , propriis personarum praemissum nomen 

|  motat. Gal.IV, 25. τὸ γὰρ ἄγαρ nomen Hagar. Sic ὃ Σωχράτης 

| . nomen Booratia apud Xenoph. Oecon. ὃ, 14. Plato Zlcib. 1. 

Ε΄. P- 455. ed. Francof. 2) indefinite usurpatur, quidam, aliquis, 

|o à. 4. τὶς. Matth. XII, 29. τοῦ ἰσχυροῦ pro ἐσχυροῦ τινὸς alicu- 
ius fortis. ibid. ΧΈΡΙ, 2. εἰς τὸ πλοῖον in navim quandam. Luc. 

, VII, 5. ὁ σπείρων, loco σπείρων τις. loh. VII, 24. 1 Cor. V, 9. 

E ἐν τῇ ἐπιστολῇ» pro ἔν τινε ἐπιστολῆ. Sed alii vertunt in Lac 

epistola. Conf. Fabricii Codicem Apocryph. N. T. p. 916. et 

Millium in Prolegg. N. T. 6. 8. ibid. XV, ὃ. Zuo! ὡσπερεὶ τῷ 

ἐχτρώματυ etiam mihi, tanquam cuidam εἰ εν UB apparuit. 

-. Mattb. XXVIII, 17. oi δὲ ἐδίστασαν quidam autem, seu non- 

- "nulli dubitarunt. Ita oi δὲ pro τινὲς δὲ legitur apud Lucian. 

in Timone TUE Opp. p. 207. ed. Zeztz. ubi Schol. ἀντὶ γὰρ 
᾿ τινὲς τὸ οἱ δὲ κεῖται. 1 Thess. IV, 6. ἐν τῷ πράγμοατε pro ἔν «ure 

; προγματι. 108. XVIII, 15.0 ἄλλος alius quidam. Act.VIII, 4. οἱ uz» 

| οὖν aliqui tamen. 2 Cor. XI, 4. 0 ἐρχόμενος aliquis veniens, si 
| 


narticuli usurpatur Gen.V ΠῚ, 6. Exod. H, 15. 1 hegg. XXIL 2 
2Sam, XIV,10. Ies. VIT, 16. Diogen. dBLacrt. VI. cap. ὁ. Perrin 
στερὶ τοῦ (τινὺς) τὸν γυμνασίαρχον intercedens pro aliquo apud 
gymnasiarcham, Aelian. V. H. ὙΠ, 1. ἐάν τις τῶν φίλων &vo- 
κοινῶταν ὑπὲρ τῶν. Vide Elsneri Obss. Sacr. T.I. p. 546. Storr. 
ες Obss. p. 125. Heindorf. ad Charmid. p. 62. et Fischeri Anim- 
advv. ad 27 εἰλεγὲ Grammaticam Graecam p. 112. 5) usurpatur 
distributive, ut idem sit, ac quicunque , quilibet, unusquisque. 
Rom. I, 17.60 δὲ δίκαιος ἐκ níorewg ζήσεται quilibet. autem iustus 
ob ideni felix evadet. ibid. X, 5. ὃ ποιήσας αὐτὰ. Galat. IIT, 
12. Sic etiam n apud Hebracoi distributivum est et univer- 
sale. iPParal. IX, 25. χοῦ. ΙΧ, 20. 4) divisioni intesduia 
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inservit, adiunctis voculis ἢ μὲνς δὲ, ita, ut onda ls 61 alius 
— «Dcus ille — hic, etc. Philipp. I, 16. 17. οἱ μὲν --- οἱ δὲ 
alii quidem. — alii vero. Rom. XIV, 2. ὃς μὲν — ὁ δέ. 
Etiam apud Graecos in hac loquendi ratione solet pro articulo 
praepositivo postpositivus adhiberi. Vide J4eZan. V. H. VI, 


1. et XIII, 46. Sed damnat hunc postpositivi usum Thom. 


JMMagszst. 5) relative p ὃς, 7, 0 qui, quae, quod, ille, qui. 
Kurip. Hippolyt. v. 555. Act. XIII, 9. σαῦλος ó xal παῦλος 
Saulus qui et Paulus dicitur. Ita sumitur saepissime, quando 
participio praeponitur, aut participium, maxime participium 
ὧν, οὖσα, ὃν, intellegi debet, v. c. Matth. XVI; 35 τὰ τοῦ 


ϑεοῦς ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων, scilicet ovrg. Luc. ΧΙ, 10. ὁ ζη-- 


τῶν 4 quaerit etc. Ita: 2. Mich. Lii. bxsz m «565 luctus 
erit in domo, quae propinqua est. 6) explanative, pro: : id est, 
nimirum, nempe, videlicet. Act. IL, 56. τοῦτον τὸν ἐησοῦν bunc 
scilicet lesum. Eom. I, 20. VIIT, 15. ἀββᾶ ὃ πατήρ. ibid. v. 25. 
τὴν ἀπολύτρωσιν. 7) facit elegantes periphrasin, per ellipsin 
verbi substantivi. "Matth. XV, 1. οἱ ἀπὸ ἱεροσολύμων γραμμα- 
᾿ χεῖς Scribae Hierosolymitani. ibid. XXI, 11. Rom. II, ὃ. οἱ ἐξ 
ἐρυϑείας contentiosi. ibid. IV, 14. οἱ ἐκ Wa legis mosaicae 
observandae studiosi. Hebr. XIII, 24. Act. X, 25. XVII, 15. 
Marc. IHE, 21. o£ παρ᾽ αὐτοῦ, acilicet ὄντες, qui una cum Christo 
in domo erant. Vide infra ad παρὰ dicenda. De formula οἱ 
περί cuve infra ad περὶ dicendi locus erit. "Aelian. VUE E54. 
oí κατὰ γένος cognati. ibid. XII, 2 2. οἱ xot οἰχέαν domesíici. 
9) tantus. Liuc. XVIII, ὃ. εὑρήσει τὴν πίστεν ἐπὶ τῆς γῆς tantam 
in praesenti Dei auxilio inveniet fiduciam. Conf. JMMarkand. 
ad Max. Tyr. p. 700. Lysíam p. 554. et Eurip. Suppl. p. 199. 
9) adverbialiter, quiz, eo quod. Luc. 1, 45. s πιστεύσασα 
quia credidisti. Sic vx Deut. XXIII, 5. Ierem. XIII, 25. 
Caeterum de variis huius articuli praepositivi significatibus 
expositum est in ZZdr. AK/uz£ F'indicis articuli à, m τὸ, im 
AN. 1. (P. 1. et 2. "Trai, ad Rhen. 1760. 8. mai.) et in Lexico 
Xenophonteo s. h. v. Lectu digaa quoque habet C. 4. G. Emmer- 
lingius in Kezlu et "zschirneri "Analectis etc. P. II. p.147—177. 

'OLUAOH' KONTA, οἱ, αἱ, τὰ, octoginta. Xst numerale 
cardinale, indeclinabile, ab ὄγδυος ocpapus: Bis tantum legitur 
in N. T. Luc.II, 57. et XVI, 7. Alexandrini pro ieu. Mox 
Gen. V, 20. XVI, 16. Num. If, 9. 


"Or4005, ἢν 0v, 1) octavus , ab ὀκτοὶ octó. Luc. I, 59. 


ἕν τῇ ὀγδόη ἡμέρᾳ die.octavo, quo scilicet e lege mosaica puer 
circumcidendus erat. Act. VII, ὃ. Apoc. XVII, εἰ. XXI, 20. 
Alexandrini usurparunt pro M, quod idem notat. Exgd. 
XXII, 50. Levit. IX, 1. ΧΙ, 5. 2) qui cum septem aliüs est, 
qui septem comites habet. Solent nempe Graeci ordinali nu- 
mero pro principali uti, seu potius ex pluribus unius tantum 
mentionen! facere, bücterori numero in adiectivo ordinali 

! 
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implicite latente, ut recte observavit Zoogeven. ad Pzsgerum. 
|. de Idiotismis L. Gr. p. 11 seq. ed. Zeunzz. Sic legitur in N. T, 
2 Petr. l1, 5. ὄγδουν Νῶε INoachum una cum septem aliis, 
qui cum ipso in.arca erant, coll. 1 Petr. III, 20. ZZomer. 1]. 
jj, V. 225.— ἐπὶ δ᾽ ὄγδοον ἤλασε χαλκὸν. Athen, X, 5. 2 Macc. V, 
57. δέκατος novem comites habens. 7Àucyd. I, 61. πέμπτον αὐτὸν 
στυατηγὸν praefectum cum quatuor collegis. ibid. IT, 15. δέ-Ἅ 
χαῖος αὐτὸς ipse cum novem collegis. Alia exempla habet 
Kypke in Obss. Sacr. T. 11. p. 442. et D'Orvil/e ad CAariton, 
lib» I..c. 10. p. 262. ed. Lips. 
- "OP'KOZ, ov, ὃ, 1) pondus, onus, moles, qua aliquis pre- 
mitur, i.q. βάρος, ut Suid. interpretatus est. J/ett. Gloss. 
. moles. Jelian. V. H. YX, 15. ὁ περὲ τὸς σάρκας ὄγκος carnis 
-. moles, ibid. XIV, v. ὁ ὄγκος τοῦ σώματος. Xenoph. de Venat, 
V1, 9.-Hinc svoyxov quod facile ferri potest, i. 4. εὐβάστακτον. 
2) metaphorice: omne, quod aiiquem impedire, detinere et 
morari valet, ( Confer /Z'etstenz IN. 4. 'T. II. p. 452.) et spe- 
ciatim in N. T. omne, quod verum religionis christianae stu- 
dium et constantiam in ea impedire potest. Sic semel legitur 
in N. T. Hebr. XII, 1. ὄγκον ἀποϑέμενοι n&vro omnia. depona- 
mus et càveamus, quae nos impedire valeant, quo minus pa: 
tienter perferamus mala ob religionem christianam et cons 
stanter in ea maneamus. Metaphora videtur a Paulo desumta 
esse a cursoribus gymnicis, aut 118, qui in ludis publicis lu- 
ctari, aut alio modo certare solent. liii enim omnia fugiunt, 
|. quibus eorum agilitas vel in currendo, vel in luctando impe- 
diri posset. Cavent corporis nimiam molem, (L4e/ian. V. H. 
XIV, 7.) abstinent ciborum copia, fugiunt crapulam et omnia, 
quibus oneratur corpus, reiiciunt etiam reliqua, quae impe- 
dimento esse possent. Conf, Zabri Agonist. lib. 1I. c. 5. et 
Lydii Agonist. S. c. 19. p. 71. Nonnulli interpretes ὄγκος h.1. 
de fastu, arrogentia et superbia accipiunt, quam notionein 
haud raro habet apud Scriptores graecos, v. c. Jsocraí. ad: 
Demonicum p. ὃ." Hesych. ὄγκος" φύσημα, ὑπερηφανία, ἔπαρσιςγ. 
μέγεθος. Miberti Gloss. Gr. IN. T. p. 179. ὄγκον" ὑπερηφανίαν, 
μέγεϑος. Hinc ὀγκοῦσϑαι superbire. Conf. Ezech. Spanhem, ad 
"dristoph. Ranas v. 715. et Joh. JH. AMaii Obss. SS. lib. IV., 
p» 56 seq. ) | 
C 2TOAE, ἥδε, τόδε, hic, ille, ipse. Est articulus praepositis 
vus, compositus ex ὁ et δέ, Legiturin N. T, Luc. X, 59. καὶ 
viós ἣν ἀδελφὴ καλουμένη μαρία huic soror erat Maria, ibid. 
i XVI, 25. νῦν δὲ 00s παρακαλεῖται, oU δὲ ὀδυνᾷσαν nunc ille 
fruitur felicitate, tu vero merito cruciaris. Act. XV, 25. et 
XXI, 11. ταῦὲε haecce. lacob. IV, 15. &ig τήνδε τὴν πόλεν in 
hanc, vel illam urbem. Apoc. ll, 1. 8. 12. 18, III, 1. 2. χά, 
Saepius non legitux ài N, 1, 
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'OAE'Y Q, fut. suco, iter facio, proficiscor, ambulo, eo, 
ab ὁδὸς via, Semel legitur in N. T. Luc. X, 55. σαμαρείτης 
δὲ τὶς ὁδεύων Samaritanus vero quidain illne iter faciens. 
Herodian. VM, 5. 9. Joseph. DB. 4. 11,6. 5. et 4. ἡ. XIX, 4. 2. 
Hesych. ὁδεύει" περιπατεῖ, ἀπέρχεται. Verbum compositum 

περιοδεύω legitur in versione Alexandrina Zach. I, 10. 11. VI, 
7. pro 153 ambulavit , ivit, incessit, 

'OAHTAE 9 , ὦ, fut. joo, 1) duco aliquem, dux sum iti- 
neris, praeco, viam monstro, ex ὁδὸς via et ἄγω. duco. Matth. 
XV, 14. τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν 0x5, ἀμφότερον εἰς Botvrov πὲ- 
σοῦνται οοὐδουδ coecum si velit ducere, ambo in foveam ca- 
dent. Luc. VI, 59. μητε δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν; num 
potest coecus coecum per.viam ducere? Vide //'etstenu NN. T. 
T. H. p. 425. Alexandrini usi sunt pro nn; duxit, deduxit, 
Exod. XIIT, τσ. ubi sermo est de deductione Israelitarum ex 
Aegypto. ibid. XV,15. Nehem.IX, 12. 523 idem, Ps. LXXX, 2. 
Cohel. 1I, 5. qoin idem , Ios. XXIV, 5. Ps. CVI, 9. et x*xin, 
Num. XXIV, 8. 2) inetaphoricé : M efficio, ut aliquis 
consequatur aliquid e£ particeps fíat alicuius rei. Sic legitur 
in N. T. Apoc. VII, 17. καὶ ὁδηγήσει αὐτοιῖς ixi ζωῆς πηγὰς 
ὕδατος €t docet eos ad fontes aquarum vivarum, h.e. perducet 
eos ad summam et perennem felicitatem. Hinc 5) speciatim: 
doceo, instituo, erudio, explico, quasi perduco aliquem ad co- 
gnitionem. Act. VIIL, 51. πώς γὰρ ἂν δυναίμην , ἐὰν pots 005- 
7505 μὲ; quomodo vero possum, cum omni institutione ca- 
ream, seu, cum nullum habeam interpretem ? Ioh. XVI, 13. 
τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν. 
Vulgatus bene: docebit vos omnem veritatem, Hoc sensu 
00nytiv saepius 1n. versione Alexandrina legitur, v. c. Ps. 
XXIV, 5. ὁδήγησόν us ini τὴν ἀλήθειάν cov καὶ δίδαξόν uc. 
ibid. v. 9. LXXXV, 11. CXIX, 55. et Ps. XLIV, 4. ubi he- 
braico myin docuzt respondet. Saepius non legitur in.N. T. 

'OAHTO X, οὔ, ὁ, 1) proprie: dux viae, qu£ alis praeit 
et viam monstrat, qui alios per viam ig riot ducit, ex ὁδὸς 
via et ἀγὸς dux, quod est ab ἄγω duco. Polyb. V, 5, ἐκ 2) me- 
taphorice simul euz» notat, qui consilia e£ actiones aliorum 
regit, pe auctor, princeps. Sic Act. I, 16. Iudas dicitur 
fuisse ὁ ὁδηγὸς τοῖς συλλαβοῦσι τὸν ἐησοῦν, h. e. non solum praei- 
visse 118. qui comprehenderant lesum, sed etiam eorum con- 
silia et actiones gubernasse , et. quasi facem iis praetulisse. 
3) metaphorice: doctor, quz alios instituit, emendat et meliora 
docet. Sic v. c. Matth. XV,.14. Pharisaei dicuntur.gÓzyoi τυ-- 
φλοὶ τυφλῶν coeci duces sunt coecorum, h. e. sunt doctores, 
qui aeque ac ab ipsis instituendi mentis caligine premuntur. 
ibid. XXIII, 16. et 24. Hom. IT, 19. ubi ὁδηγὸς cum g og et 
v. 20. cum ποίδευτῆς et P pe. permutatur, Saepius non: 


legitur in IN. T. Don. Zalic, T. VI. p. 740. ed. Jieisk. ὁδηγαῖς 
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χρησάμενος τέγναις. AHlbert? Glossar. N. T. p. 95. ὁδηγόν" dus 
δασκαλον. Cyrill. in Lex. MS. ὁδηγῶν" διδασκάλων. 
ὉΔΟΙΠΟΡΖΏ, ὦ, fut. oo, iter facio, viam emetior, 
ex 000g via «et. πείρω" transeo. Semel Jegitur in N. T. Act. X, 
9: ὁδοιπορούντων ἐκείνων ilis iter facientibus. Nuspiam hoc 
verbo (quod etiam reperitur apud 4e£an. V. H. X, 4. XIV, 
12.) usi sunt Alexandrini interpretes. Sed substantivum ὁδου-- 
πόρος viator usurpatur a dictis interpretibus 2 Sam. XII, 4. 
pro niieeiator et Prov. VI, 11. pro 35a zter. faciens. Hesych. 
ὁδοιπόροξ᾽ ὁδίτης. | 
'OZOITIOPI A, (pro quo etiam ὁδουπορεία, Sapient. XIX, 
5. dicitur) oe, τ, zter, profectio, ab ὁδοιπόρος, de quo vide 
sub ὁδοιπορέω. Dis tantum legitur in N. T. Ioh. IV, 6. κε-- 


κοπιαχως ἐκ τῆς ὁδοιπορίας fessus ex itinere. Syrus: co 
m 


Δ y Δ ΝΟΥ Ἂς 
[fr T lo ex labore seu 7nolestia viae. Conf. de hac for- 


mula Zfochenii Diatriben de Linguae Graecae N. T. puritate 
Ὁ. 94. et Ga/aker. de Stilo N. T. cap. 30. p. 229. Praeterea 
legitur 2 Corinth. XI, 26. ὁδοιπορίαις πολλάκες, ubi sermo est 
de itineribus, religionis christianae inter gentiles propagan- 
dae causa susceptis a Paulo. ZZerodian.WM, 15. 11. III, 6. 21. 
Xenoph. Cyrop.Y, 2, 7. Legitur etiam apud zncertum ihter- 

| pretem Yob. VÍ, 19. pro hebraico ni»*b5. Sapient. XIIT, 19. 
XVIII, 5. 1 Macc. VI, 41. 

'OAO X, οὔ, ἢ, 1) proprie: via, iter, semita, spatium 
istud terrae, in quo iter fit, et de loco ad locum tenditur, Ires, 
Stra/se. Matth. 1T, 12. δ ἄλλης ὁδοῦ per aliud iter. ibid. IV, 
15. ὁδὸς ϑαλάσσης via, quàe ducit ad mare, seu ora maritima. 
(Potest tamen ὁδὸς h.1. in notione terrae accipi,. quam habet 

. apud Symm. pro hebr. y? 25am. XXIV, 6. ubi vid. Monz- 
fauc.) Simili niodo apud Álexandrinos Genes. IIT, »4. 5; ὁδὸς 
τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς est via ad arborem vitae. Prov. VIT, 27. 
ὁδοὶ &0ov viae ad infernum. ler. I], 10. τῇ ὁδῷ αἰγύπτου via in 
Aegyptum. ibid. τῇ ὁδῷ 4ccvotov via ad Assyrios. Matth. V, 
, 25. ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ uer. αὐτοῦ Gum adhuc cum illo in via 
es, ad quaerendum scilicet iudicem: (in qua notione ὁδὸς 
sumendum videtur apud Symm. lob. XXIV, 4. ubi legitur: 
περιέτρεψαν yag πενήτων ὁδὸν, h. e. impediunt pauperes, quo 
minus ius suum consequi ac in foro vincere possint.) ubi male 
nonnulli interpretes cogitarunt de via huius vitae, ubi ad ex- 
tremum, iudicium tendimus. ibid. VIIT, 26. ὥστε ux ἐσχύεεν τυ-- 
νὰ παρελϑεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης ut nemo illa via posset trans- 
ire. ib. X, 5. εἰς ὁδὸν ἐϑνῶν μὴ ἀπέλϑητε ad gentiles ne abea- 
tis. ibid. XIIT, 4. 19. XX, 30. καϑήμενοι παρὰ τὴν 000v seden- 
tes ad viam. ibid. XXI, ὃ. 19. XXII, 9. ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν 
ὁδῶν ad bivia, ibid, v. 10. Marc. IV, 4. 15. X, i7. 52. 46. 
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XI,.8; Luc. HI, 5. ὁδουὺς λείας vias planas. i VIII, 5. 12. . 
AX, 97. πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ in hoc itinere. Verba 
enim ἐν vi) ὁδῷ h. 1, “πλεονάζειν videntur. ibid. X, 51. XII, 50. 
XIV, 25. XvII, 5 93. «X LX 76. Ioh. XIV, 5: Act. VIII, 96. 
ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν May ἀπὸ ἱερουσαλὴμ εἰς ἘΠῚ: ad 
viam, quae ab Hierosolyma ad Gazam ducit. ibid. v. 56. ὡς 
δὲ ἐπορὲ ὑοντο κατὰ τὴν δον, pro ἐπορεύοντο. ibid. v. 59. ubi 
,etiam ὁδὸς post πορεύεσϑαι superfluum est. Tac. II, 25. Hus 
etiam pertinet formula ἑτουμαζε ἐν ὁδὸν. quae proprie notat : 
viam raunire, sternere et remorere omnia impedimenta Lneris. 
Scilicet quia olim viae publicae non bene constitutae et com-- 
positae erant, solebant reges et principes, iter facientes ad 
locum'aliquem, ministros suos et apparitores praemittere, qui 
vias dorus redderent ad vehendum, semitas planas redde- 
xent, valles implerent, montes et iuga depfepeenp distorta 
exaequarent et aspera loca redigerent in plana. Conf. JVzc. 
Dergierium de Publicis Viis Populi Romani in Thesauro An- 
tiquitt. Roman. 'T. X. et Schwarzié Commentar. L. Gr. INT. 
p. 950. Hinc formula ἑτοιμαξ ζειν 000v Omnino et metaphorice 
signilhicat: parare necessaria ad adventum alicuius et specia- 
p in N. T. de Iohanne baptista usurpatur, qui missus erat 
a Deo, ut praepararet Iudaeorum animos ad rite excipien- 
dum Messiam. Matth. Ill, 5. ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου. Marc. 
L 5..Luc. I, 76. MT, 4. I valet quoque de formula xaze- 
ὄχευαάζειν τὴν τὰ τινος ἑμπροσϑέν τινος, metatorem alicuius es- 
se (Conf. Suidam s. v. μετάτωθ)})» quae legitur de eadem re 
Luc. VII, 27. Marc. 1, 2. Matth. XI, 10. et εὐθύνειν τὴν ὁδὸν 
κυρίους ΤΑΙ Ι, 25. ΑΒΗ: formula est 337; n£5, les. XL, ὁ. 
coll. 11, 14. 2) per metonymiam: iter, profectio, quae in 
via fieri solet , proftciscendz GCLUS , die Tieise. Xenoph. JMem. 
ὙΠ 15, 5. Matth. X, 10. un 1 πῆραν εἰς ὁδὸν neque peram ad 
iter faciendum. ibid. XV, 52. μήποτε éxiviagiw ἐν τῇ ὁδῷ ne 
in itinere plane viribus deficiant, ibid. XX, 17. Marc. Ij, 23. 
καὶ ἤρξαντο οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ὁδὸν ποιεῖν τίλ λρυζες τους στάγυας, 
pro: ὁδὸν ποιοῦ ντὲς τίλλειν τοὺς στάχυας et incipiebant disci- 
puli eius iter facientes, seu praetereuntes, (coll. Luc. VI, 1.) 
aut; inter ambulandum vellere spicas. Exempla huius per- 
mutatae verborum collocationis multa suut cum apud sacros, 
tum apud exteros Scriptores. Vide G/asszi Philol. Sacr. lib. 
IV. Tract. II. p. 1241. et 7 0ssri Listitutt. Oratt. P. IT. p.254. 
Quod vero ad formulam ὁδὸν Τιθιεῖν aeque ac formulam ὁδὸν 
ὁδοτιοιεῖν attinet, satis constat, iam apud .graecos Scriptores 
significare viam munire, ze US ez aperire, [v. €. 
apud Xenophontem Anab.IV, 8. 6. V, 1. 7. V, 5. 5. pro quo 
etiam contracte ὁδοποιεῖν dicitur, ibid. 11I, 2. 15. unde ἐξοδος 
οἷδοποιημένη apud. XenopA. Hist. Gr. V, 4. 5 59. via trita et fre- 
queus dicitur, ut adeo, cum a Marco 1.1. ita usurpata sit, 
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ut significet ien facere, proft eisci, quod Graeci semper voce 
xhedia ποιεῖσθαι ὁδὸν exprimunt, a latinismi suspicione vix 
liberari. possit. Conf. Arebsi; Obss. Flav. p. 80 seq. Marc. 
VI, G. εἰς ὁδὸν in usum itineris. ibid. VIII, 5. 27. IX, 55. 
54. X, ὌΝ ἠπολούϑει αὐτῷ ev τῇ ὁδῷ et eum, itinera facien- 
tem, secutus est. Luc. IX, 5. X, 4. XI, 6. ἐξ ὁδοῦ ex itinere: 
nocturnus subito me oppressit hospes , ut loquitur Horatius 
SSerm, II, 4, 17. Sed fortasse ἐξ ὁδοῦ respondet ἢ. |. latino e 
westisio et significat modo, hoc. ipso temporzs momento, Conf. 
-dbresch. ad Aeschylun p. 5802. Luc. XXIV, 52. 55. τὰ; ἐν τῇ 

ὁδῷ quae in itinere acciderunt. Act. IX, i7. 27. XXV, 5. κα- 
τὸ τὴν ὁδὸν i in itinere, ib. XXV Ἷ, τῆν. ἢ heise HI, 11. κατευ-- 
uva, τὴν 000v ἡμῶν πρὸς ὑμῶς. Vide supra sub χατευϑύνω.- 
5) distantia locorum, quae zinere mensuratur. Sic legitur in 
N. T. Luc. II, 44. 5190» ἡμέρας ὁδὸν iter unius diei exu Ta- 
gereise) Kaciodenati Act. T, 12. 0205 σαββάτου iter, seu interval- 
]um et spatium, quod sabbatis emetiri licebat Iudaeis, quod 
alii bis mille passibus, seu octo stadiis, (nam tam longe abe- 
rat aedes in desertis a castris Iudaeorum, ios. I1, 4. in quam 
debebant convenire sabbatis. ) alii septem tantum stadiis defi- 
niunt. 4) metaphorice: zn£roitus, aditus. Hebr. EX , 0. μήπω 
“τεφανερῶσϑαι τὴν ὁδὸν τῶν ἀγίων non patere introitum 1n san- 
etum sanctorum. 5) per metonymiam: £s, Qui adzum, seu. 
introitum parat. Ioh. XIV, 6. ἐγὼ εἰμὲν ἢ ὁδὸς, καὶ ἡ αλήϑεια 
«ol ἡ ζωὴ ego sum is, qui verdilieovardiras ada cus parat ad il- 


: ]am salutem ! et statim explicationis causa additur; οὐδεὶς 


ἕρχεται πρὸς τὸν πατέηα, e£ qa] δὲ ἐμοῦ. .6) reditus. Act. 11, 2d. 
ἐγνωρισᾶς μὸν ὁδοὺς ζωῆς me in vitam revocabis. 7) me tapho- 
rice: sitae ratio, ectiones et instituta vi£ae, ores, consue- ' 
£udo, conatus. Act, XIV, 16. dicitur Deus permisisse zovr« 
τὰ ἔϑμη πορεύεσϑαν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν Omnes gentes suis i. 
rum viis incedere , h. e. suo more et arbitrio vivere, sui$ in- 
dulgere voluptatibus et opinionibus ete, Rom. IH, 6. σύν- 


. vQLu& καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ἡδοῖς αὐτῶν, h. e. impii actioni- 


bus, studiis, conatibus et consiliis suis aliis noxas inferre 
conantur, seu, tendunt ad aliorum perditionem. 2 Petr. II, 

XD. ἐξακολουϑεῖν τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ imitari viv rendi rationem 
Bileami et seqni virae eius instituta. Iac. E, 8. ἀκατάστατος ἐν 
πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ inconstans in omnibus cogitationibus, 
consiliis, conatibus et actionibus suis. ibid, V, 20. ἐς πλαάϑῆης 

ὁδοῦ αὐτοῦ ex erronea ipsius vivendi ratione. Iudae v. 11. τῇ 
ὁδῷ τοῦ Awiv ἐπορεύϑησαν͵ Cainum' πηι δῖ sunt, seu, ut etiam 
verti posset: peuerunt, sicut Cain perit, utt r Reg. H, 2. 
ire viam terrae MINE PEERS est mori, ut rehqui hominei omnes, 
"Certe seqwueatia ἢ ξ ξεγυϑῆσαν, ἀπώλοντο divina iudicia in D:3lca- 
imum et Korachum, interitumque respiciunt. Eandem sipni- 
;ficationem habet etiam ὁδὸς àu versione Alexandrina ad imi- 
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tationem hebraici DR n^i, Ps; OXIX 2 9- 101. Zx πάσης 
ὁδοῦ πυνηθᾶς ἐκώλυσα τοὺς νὰ μου. Gen. Vl, 12. χκατέφϑειρε 
πᾶσὰ c«jt τὴν ó00v αὐτοῦ. loh. XXIII, 10. Ps. τ 1. Apud 
Symm. Iob. XXXIV, 11. hebr. 5y's respondet. Hesych. ἐν ὁδῷ" 


ἐν ἔργοις9 ἐν πίστει, ἐν βίῳ. Xenoph. Cyrop. 1, 5, 4. Mem. Y, 7, 


1. Zdeschin. Socr. Dial HIT, 8, jj τοῦ βίου óddp vivendi via. Cic. 
Paradox. V, 1. Vide Aibertz ad Hesychium 'Tom.1. p. 1253. 

Ὁ) ratzo córtsequemus aliquid, modus per ventendi ad aliquid. 
Ioh. XIV, 4. καὶ τὴν ὁδὸν οἴδατε nec ignoratis modum, quo 
£olicitobons aeternam consequi potestis. ibid. v. 6. ego sum 
vera via ad salutem, h. e. mea doctrina vos unice et certissi- 
me ducet ad illam felicitatem. Luc. I, 79- εἰς ὁδὸν εἰρήνης ut 
modo a Deo praescripto consequi possint felicitatem. iMatth.. 

VII, 15 et 14. 1 Cor. XII, 51. Alexandrini Ies. LIX , ὃ. ὁδὸν 
εἰρήνης οὐχ οἴδασι. Prov. IV, 11. ὁδοὺς γὰρ σοφίας Pro G£. 
9) doctrina quaecunque, quae modum. et rationem vivendi et. 
consequendi felicitatem. ostendit, religio, praecepta divina et 
speciatim religio christiana. Matth. XXL, 52. ἦλϑεν £v ὁδῷ! δὲ-- 
καιοσύνης tradidit religionem vere ditiis ; sequitur enim: 
καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ. Male itaque alii vertunt: venit vir 
probus. Act. XVIIT,. 25. οὗτος ἣν κατηχημένος τὴν ὁδὸν τοῦ 
κυρίου hic bene erat institutus iu doctrina christiana; quae 
ibidem v. 56. γκ τοῦ ϑεοῦ ὁδὸς dicitur. ibid. XVI, 17. δὸς σω-- 
τηρίας doctrina salutáris, coll. Rom. I, 16. 2 Petr. IE, 15. zv- 
ϑεῖαν ὁδὸν religionem veram, nempe christianam. Adde Matth. 

XXII, 16. Marc. XII, 14. Luo XX, 21. Act. XIX, 9323. πε- 


οἱ τῆς 00,0 de religione christiana. In lingua quoque arabica 
Q^ haud raro doctrinam notat. Vide Cor. Sur. IV, 93. 


XII, 108. XLVII, 52 et 54, Etiam hac siguificatione nihil 
frequentius est in versione Alexandrina, v. c. Ps. XXIV, 4. 
τὰς ὁδούς σου γνωρισόν μοι. lob. XXIIT, 11. ὁδους γὰρ αὐτοῦ 
ἐφύλαξα. Psalm. CXIX, 150. πᾶσαν αἱ ὁδοί σου BILD omnia 
praecepta tua sunt veta: ubi hebraico m» respondet. Sirac. 
Il, 19. ódo? et ῥήματα permutantur invicem, $ic apud Philo- 
sophos ὁδὸς est philosophia, ut p. 140. Protrept. Jamblich. ódng 
pro ja vel λύγος ponitur apud Zurzp. Heraclid. v. 257. 
Cf. etiam Georgii Vindicias N. T. lib. IT. c. 1. δ..20 seq. et 
Stephan. ἐδ Moyne Obss. ad Varia Sacra p. 922. 10) secta, qui 
alicuius doctrinam et religionem, pr ofitentur* Act. IX, 2. ἐαν 
Tuve εὕρῃ τῆς 0000 ὄντας si quos istius sectae seu isti religioni 
addictos inveniret. ibid. XXII, 4. ταύτην τὴν ὁδὸν ἐδίωξα ἄχου 
ϑανάτου sectatores huius doctrinae ad mortem usque perse- 
quutus sum, ibid. XXIV, 14. κατὰ τὴν ὁδὸν ἣν λέγουσιν αἵρε-- 
σιν adscriptus numero Christianorum, quos sectam vocant. 
Eodem sensu ὁδὸς sumi videtur apud Zucian. Hermotim. c. 
56. T. I. p. 797. ubi videndus /ieizius. Conf. etiam Z/sner£ 
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| Obss. Sacr. T. I. p.400. 11) methodus Bodonids et speciatim 
tradendi religionem christianam. 1 Cor. YV, 17. τὰς ὁδοὺς κου 


τὰς ἐν χριστῷ methodum, quam in religione christiana traden- 
da hucusque sequutus sum cet adhuc sequor. 12) $i Deo tri- 
buitur, interdum ratonem notat, quam Deus in moderandis 

atis humanis sequitur, providentiam divinam, decreta et 
consilia divina, iudicia divina in distribuendis praemiis ac. 
poenis. Rom. XI, 33. ὡς ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ; quam 
impervestigabilia sunt Dei decreta et consilia? coll. v. 54.: 
Act. XIII, 10. ov παύση διαστρέφων τὰς ὁδοὺς κυρέου semper ir- 


᾿ 


gita reddere conaris consilia et instituta divina de restituendo 


genére humano per Christum, seu ad emendandos et beandos 
homines ope religionis christianae. Hebr. Ill, 10. αὐτοὶ δὲ ovx 
ἔγνωσαν rag doe μου non recordantur icdéaierádr, quibus 
eos. hucusque tutos praestiti, Significare autem ὁδοὺς ϑεοῦ h.1. 
varia 1lla miracula, quae Deus in deserto Israelitarum causa 
patravejat, e commate nono h. cap. luculenter yon Apoc. 
XV,5. 15) interdum ὁδὸς omittitur, v. c. Luc. V, 19. ποίας» 
80. ὁδοῦ, qua via, pro διὸ ποίας ὁδοῦ, ut in codicibus nonnul- 
hs h.l.e glossemate legitur. Fu/gatus: que parte, sc. domus. 
Luc. XIX, 4. δι ἐκείνης, sc. ὁδοῦ. Post πεζῇ Matth. XIV, 13. 
Marc. VI, 53. et ed εὐθεῖα ac τραχεῖα Luc. III, 5. Xenoph. 
Ages. It 5. τὴν λοιπὴν, scil. ὁδόν. -deschin. Socr. 14]. HT, 5. 
τὴν παρὰ τὸ τεῖχος, Scil. ὅδον. Conf. KüLnium ad Diog. 
Laert. X, 96. 

O AO TE, ὄντος, 6, dens. Matth. V, 58. ἀδόντα ἀντὶ ὁδὸν- 
vog dens pro dente detur. coll. Exod. XXI, 24. et Levit. 
XXIV, 20. ibid, VIII, 12.6 βρυγμὸς τῶν δ ύμο stridor den- 
tium. en formula legitur quoque ib. XIII, 42. 50. XXII, 
153. XXIV, 51. XXV, 50. et Luc. XIII, 28. Praeterea legitur 
quoque Marc. IX, 18. τρίζει τοὺς ἀδόντας αὐτοῦ stridet denti- 
bus suis. Act. VII, δά. &Bovyov τοὺς ὀδόντας ἐπ᾿ αὐτὸν stride- 
bant dentibus in eum. Apoc. IX, 8. «oi ὀδόντες αὐτῶν (nempe 
τῶν ἀκρίδων) ὡς λεόντων ἦσαν dentibus valebant sicut leones. 
mus Ἴ3Ὸ 235. 106]. 1,6, Morsu enim omnia erodunt locustae, 
et fores quoque tectorum, ut ait P/inzus II. N. XE, 29. Sae- 

ius non legitur in N. T. Alexandrini usi sunt pro idem. 
Gen. XLIX, t2. 1 Sam. XIV, 4, 


"OATN A, ὦ, fut. zoo, afficio ingente dolore, sive cor- 


, poris, sive animi, crucio, vexo, ango, ab ὀδύνη dolor, crucia- 


£us. Passivum οδυνάομαι, diua, dolore afficior, crucior, vexor, 
anxius et sollicitus sum, ingente moerore ajfigor , ab ὀδιυ νὴ 
dolor, cruciatus. Past vip tantum legitur i in N. T. Luc. T1, 
40. ὀδυνώμενοι 2. ἐζητοῦμεν σε sollicito animo te quaesivimus. 
ibid. XVI, 24. ὀδυνῶμαε ἐ ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ crucior in hac flam- 
za. ibid. v. 25. συ δὲ ὀδυνᾶσαι tu vero iam cruciaris; ubi 
ὀδυνᾶσαν dorice est pro ὀδυνᾷ. Scilicet c, quod alias in hac 
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persona eliditur, retinetur perinde, ut in καυχᾶσαι gloriaris, 
pro καυχάεσαι. Act. XX, 50. ὀδυνώμενον μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ 
dolentes maxime propter ea quae dixerat. Saepius non legi- 
tur in N. T. .Jeschin. Socr. Dial. III, 7. Lucian. Lexiph. 15. 
ἔστε γὰρ, αἷς ὀδυνώμαι. Cf. etiam Alexandrinos Prov. XXIX, 
21. les. XXI, 10. LIII, 4. Hesych. ὀδυνᾷ' λυπεῖ, καταπονεῖ. 

'OAT.NH, qe, 9, 1) proprie: dolor. vehemens et crucia- 
fus, guo afficitur corpus , quasi ab ἔδω edo, arrodo, quia do- 
lor corporis et animi corpus et animum gravissime affligit et . 
afficit, quemadmodum ὁδοὺς dens est ab ἔδω edo, 1. q. ἐδους. 
-eschin. Dial. liI, 5. Sic v. c. speciatim de doloribus mulie- 
ris parturientis legitur Genes. XXXV, 10. et Ierem. XXII, 25. 
apud Alexandrinos. 2) metaphorice: do/or animi, angor, 
moeror, qui vehementer afficit animum. Sic bis tantum in N. 
T. legitur. Kom. IX, 2. ἀδιάλείπτος ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου, scil. 
ἐστὶ, εἰ semper summo moerore animus meus afficitur. I Tim. 
VI, 10. ἑαυτοὺς περιέπειραν ἀδύναις πολλαῖς se ipsos confece- 
runt multis doloribus, aut, multis doloribus sese implicue- 
runt et affecerunt. ys nus Homil. XVII. ad h. 1. τὴν 
ψυχὴν ἀλγηδόσι περιβαλοῦσι. Hesych. ὀδύνη" λύπη, πόνος, τα- 
πείνωσιες παρὰ c λοτρίων, 2j ἀλγηδων. 

'OATP. MO AX, οὗ, 0, 1) eiulaius, lamentatio, acer fletus, 
ploratus, ab aóvgouos lamentor , ploro, gemo, defleo, et apud 
Graecos mox permutatur cum ἀνακλαίω, ( vide Pausanzianm 
VIII, 12. p. 624.) mox de avibus usurpatur, iacturam pullo- 
rum lugentibus, circa nidos volitantibus et voces edentibus 
quaerulas et Iugubres. Homer. iliad. 8, 515. Adde .4escAin. 
Socr. Dil. III. $. 4. ὅτε ἅμα μὲν ὀδύρῃ «ὴν αναισϑησίαν. ibid. 
9. i4.- Matth. II, 18. κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμος πολὺς, Scil. ἠκού-- 
05, fletus et questus inagnus auditur. 7Zesyc.odvguog * χλαὺ- 
ϑιμός. In vers. Alex.legitur pro t2*y:93rn amarztudines. lerem. 
XXXI, 15. et apud Symmachum Ps. XXI, 1. Vide 2 Maccab. 
XI, 6. Themistius X, 155. et XX, 255. 2) moeror , tristitia, 
consequens pro antecedente. 2 Cor. VIT, 7. zov ὑμῶν οδυρμὸν 
vestrum moerorem ob meam indignationem. Saepius non le- 
gitur in. ΝΣ ΤΣ 

'OZI AX, ov, ó, Ozias. Nomen filii Amasiae, regis Iuda, 
(? Chron. XXVI, 1.) origine hebraicum sm«2, i. e. robur Do- 
mni, velrobur meum est Dominus, ab vy» robur, cum aífixo 
primae persou?e “ἢ Pu robur nLeum., et nomine divino 5 "UM Bis 
tantum commemoratur in N. T. in genealogia Christi. Matth 
], 9 et 9. In priore loco Matthaeus Oziam a TIoramo genitum 
asserit, cuius tamen non nisi abnepos fuerat, ut ex legum et 
RH dam libris apparet, quibus edocti scimus, lIorami fi- 
Hum, Ahastam, huius loasum, huius Amaziam et huius de- 
mum azar , iib secundum di ndrnt Οξίαν fuisse. Tres 
itaque reges inter Ioramum et Oziam omisit Matthaeus. 
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"OZ; fut. ὀξήσω, et ὀξέσω, quasi ab ὀζέω, perf. ὀξηκα et 


exo, perf. med. ὦδα et attice ὄδωδα, oleo. Verbum hoc parie 


ter, ut latinum oere, mediae est significationis (sicut et 0curj 
odor et reliqua inde derivata. Vnde apud Graecos haud raro 
εὖ et δὺυς additur, v. C. εὐωδία, δυσωδία, εὐώδης, ÓvowO5:.) et 
notat: odorem sparg mere et bonum et malum. Suzd. OCoUGtv * 
εὐωδίας πλήρεις εἰσίν. ᾿“ριστοφάνης " αὐταὶ μὲν ὄζυυσ᾽ ἀμβροοέας: 
καὶ νέκταρος. Aelian. V. H. XIII, 16. ϑείου καὶ στυπτηρίας 
ὄζειν. Pro male olere et foetere, ut olere, (apud Lucan. VII, 
821. et Lucretium VIL, 1155.) semel legitur in N. T. Ioh. XI, 

89. de Lazari cadavere, quod, quia quatriduanum erat, oCiv, 
foetere dicebat Martha. 4rrian. Diss. Epictet. 1V, 11, 15 et 

18. Alexandrini hac voce aeque ac composita προσύζειν usi 
sunt pro vix2 putruit, male oluzt. Exod. VIII, 14. (20.) et Ps. 
XXXVII, 6. Hinc ὦ ὄξη foetor oris dicitur, ide ute Celso 
Ill, 11.-et :foetor narium ὄξαινα, eodem teste, VI, ὃ. G/oss. 
F'et. apud Labbaeum: ὄζων, olido. ὄζω καλὸν, oleo. ὄξω σαπρὸν, 
jfoeteo, puteo. 

"OOEN. Adverbium, quod etiam interdum conzunctionzs 
vicem sustinet, significat 1) unde , ex qug loco, a quo termi- 
no. Matth. XII, 4^. ἐπιστρέψω εἰς τὸν oixOv μου, ὅϑεν ἐξῆλϑον. 
redibo in babitaculum, e quo exieram. Luc. XI, 24. Act. 
XXVIII, 15. ὕϑεν περιελϑόντες κατηντήσομεν εἐς ῥήγιον inde 
CPC m Rhegium. Thucyd.1li, 69. ἀπέπλευσαν ἐς tuv ἤπει-: 
φον, ὅϑεν meg ἀνηγάγοντο. ibid. IV, 8 et 67. Alex. pro j*x, 
Ps. CXXI, 1. vex, Deut. IX, 28. XI, 10. et, Gen. XIII, 5. 
2) unde, ex.quo, ita, ut principium cognoscendi significet, 
unde aliquid cognoscitur, seu innotescit. 1 [οἢ. l1, 18. ὅϑεν 
γινώσκομεν, ὅτι ἐσχάτη ὧρα ἐστὲ unde cog: 10scius, adesse iam 
illud tempus, olim praedictum. 5) ubi, quo, pro ὅπου 858 ὕτπιοι. 
Matth. XXV, 24. συνάγων ὕϑεν οὐ Due quo DR Ope colligens, ubi, 
non impendisti. ib. v. 26. Act. XIV, 26. ὅϑεν ἦσαν παραδεδο--: 
μένου τῇ χάριτο ϑεοῦ ubi demoandati erant gratiae divinae. 
Exod. XXX, 56. ὅϑεν γνωσϑήσομαί oot ἐκεῖϑεν. Τὰ hebraico 
textu est qv quo. 4) est coniunctio illativa et οοπολιβίνας 
quare , quapropter , quamobrem , inde, ideo. Matth. XIV, 7. 
ὅϑεν usO' ὅρκου ὡμολύγησεν quare (sc. quoniam se illi admo- 
dum probavit, coll. v. 6.) iureiurando interposito illi promi- 
sit. Act. XXVI, 19. Hebr. IL, 17. ὅϑεν quam ob causam, quia 
scilicet auxilium ferre volebat generi humano. ib. IH, 1. VIT, 
CST ὅϑεν, scil. ἀπαράβατον £yov τὴν ἱερωσύνην, coll. v. 24. ib. 
VII, 5. IX, 18. XI, 19. 002v, sc. quia credebat, Deum posse 
ἐκ γέχρῶν ἐγείρειν. Xenoph. Mem. L, 1, 2. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

'OG0' NH, ve, ἢν linteum, lintaneum, mappa, (ut explica- 
tur in G/oss. Vet. apud Vid μοί) etiam velum nauticum. 
Dis tantum legitur in IN. T. Act. X, 11. aig ὀϑόνην μεγάλην 
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tanquam linteum magnum. bid. XI, 5. Suid. ὀϑόνη" πὰν τὸ 
λεπτὸν ὕφασμα. Hesych. ὀϑόνη" σενδοὴν, Gov, τελαμων) δα (quam 


" vocem Hesychius. δεσμὸν ΒΕ φασκίαν interpretatus est) yvvaot- 


κεῖον ὀϑόνιον λεπτὸν, καὶ πᾶν τὸ ἐσχνὸν, κἂν μὴ λινοῦν η. Idem : 
ὀδόναι" τὰ περιβόλαια πάντα. ν 

'OG0 NION, ov, vo, linteum minus, linteolum. Diminu- 
tivum ab οϑόνη Zinteum, quod hebraico γιὲ (Prov. VII, 16.) 
aut voci Aegyptiacae Athiountan ( Vide Forsterum de Bysso 
p.75.) origionem suam debere videtur. De linteo velis con- 
ficiendis legitur apud Polyb. V, 69, 2. Speciatim ita dicta 
et fascia sepulcralis, qua corpus defuncti involvebatur, alias 
κειρέα dicta. Luc. XXIV, 12: παραχύμας βλέπεξ τὰ ὀϑόνεα κεί- 
μένα μόνα introspiciens nonnisi lintea sepulcralia vidit. Ioh. 
XIX, 40. ἔϑηκαν τὸ σῶμα £v οϑονίυις Iinvolvebant corpus Chri- 
sti Eos diis sepulcralibus. ibid. XX, 5. 6. 7. Saepius non legi- 
tur in N. T. Conf. de hoc γωπα ον υνὴ more, cadavera fasciis 
involvendi et vinculis linteis vinciendi et constringendi, prae- 
ter Joh. Jacob. Chifieti Crisin Historicam de Linteis Sepul- 
€ralibus Christi cap. 6. Dey/ingii Obss. Sacr. P. II. Obs. 
XXXVII. Caeterum Alexandrini usi sunt hac voce pro 135 
sindon, linteum, amictus [inteus , Iudd. XIV, 25s ( Hesych. 
ὀϑύνια" λενὰ isiirue ) et nnbg Jinum.. Hos. 11, 5. (7.) 9. (11.) 
Confer Jetsteni N. T. T. 1. p. 923. et Οἱ. Celsi Hierobotan. 
T. II. p. 9o. A : 

QU 4 4, scio, novi. Perfectum medii ab iu Xpuod vide. 

OI KELARO X, ἢ, ἂν, domesticus, familiaris, ab οἰκεῖος. 
Reperitur haec vox secundum lectionem codicum nonnullo- 
rum ac Patrum graecorum Matth. X, 25 et 56. ubi impressi 
libri oxrozóc habent. Gloss. lett. οἰκειαχὸς, honoratus, dome- 
sticus, famtltaris. Zonaras Lex. c. 1450. οἰκειακος, ὁ οἰκεῖος. 
οἰκιακὸς δὲ, 0 ἐν τῷ οἴκῳ, δ. Hinc corrigendus est fortasse 
Suidas, apud quem nunc legitur Οἰκεῖος, καὶ ocxtoxog. Mallem 
scribere οἰκειακός. 

ΟΥΚΕΙ͂ΟΣ, do, tiov, 1) proprie: domesticus, qui ad 
domum spectat, habitatione domestica cum aliis coniunctus, 
qui ad familiam alicuius pertinet, familiaris, ab οἶκος. domus, 
Jamilta. 510 legitur iu N. T. 1 Tim. V, 9. εἰ δέ vig τῶν ἐδέων 
καὶ μάλιστα τῶν οἰκείων ov προνοεῖ si vero quis suorum, maxi- 
me vero domesticorum et familiarium, curam non habet. Sy- 
rus h. 1. intellexit τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως. Hesych. οἰκεῖοι" 
οἱ κατ᾽ Ü τἐγαμίαν ἀλλήλοις προσήκοντες, ἢ) ἴδιοι, καὶ κατὰ τὴν οἷ- 
' lev πάντες. Lex. Cyrilli MS. Brem. οἰκεῖος" ὁ συγγενής. ΑἸ6- 
xandiini habeut pro n^3 domus, familia, les. HI, 6. 4i» pa- 
£ruus, |i Sam. X, 14. 15. 16. et Sw? caro, pr opinquus. Levit. 
SWVIHTE'6::2921719: Mi Adde Aelian. F. H. XIV, 52. Hero- 
dian. 11, 6. 31 IV, 6. 1. 2) metaphorice: que est ullo aliquo 
mo-lo alteri bah consors, Galat. VI, 10. πρὸς τοὺς οἴ-- 
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χκείους τῆς πίστεως erpa eos, qui unam eandemque nobiscum 
profitentur religionem, nempe christianam. Vide JJesseling. 


.ad .Dzod. Sic. XILI, 91. et S£rabon. 1l. p. 15. b. Diod. Sic. XXX, 


7o. Athen. XII. p.. 550. B . Praeterea legitur in N. T. Ephes. 
II, 19. ubi οἰκεῖον τοῦ Sel sunt, qui ad familiam Dei perti- 
nent, coetul Christianorum (qni saepe οἴκος ϑεοῦ vocatur in 
N. T.) adscripti, i. 4. συμπολῖται τῶν ἁγίων. Conf. AHeiskii 
Indicém Graecitatis Demostheneae p. 239. 3) interdum quo- 
que reticetur, v. c. Rom. XVI, 10. ἐκ τῶν "douotoflovAov 


| scil. οἰκείων, domesticorum Aristobuli. ibid. v. 11. τοὺς ἐκ τῶν 


INaoxiooov. 1 Cor. LI, 11. ὑπὸ τῶν τῆς Χλοης, scil. οἰκείων, nun- 


.ciatum mihi est a familiaribus Chloes ; ubi videndus Syrus 


interpres. Act. XVI, 58. καὶ oi αὐτοῦ (sc. οἰκεῖον) πάντες. 
ΟΓΚΕΊΤΗΣ, ov 0, 1) generatim domestzcum notat, qu£ 
cum aiiquo est et vivit in una eademque domo , quz pertinet 
ad eandem domum, ab oio? domus. "ithenaeus VL p. 261. ed. 
Casaubon. 6 ὅτε δὲ οἰκέτης ἐστὶν ὁ xoxo τὴν οἰκίαν διατρίβων, κἀν 
zt ύϑερος ἡ, κοινόν. Herodot. vi. c. 106. Hesych. οἰκέται" 
οἱ κατὰ τὸν οἶκον πάντες. Suid. οἰχέταν" οὐ μόνον οἱ ϑεράπον- 
τὲς, ἀλλὰ καὶ mOvreg OL κατ᾽ οἰκέαν . Thom. M. P 644. οἰκέται 
ov μόνον οἱ δοῦλοι, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐν τῷ οἴκῳ, γυνὴ xat 
τέκνα. Conf. Jungermann. ad Pollucis Onom. III, 92. Specia- 
tim vero ita 3) dicitur servus, famulus, et 1ta differt a δοῦλος, 
ut eernam, h. e. serrum domi alicuius natum ex ancilla aut 
servo (qui alias etiam οἰκογενις dicitur, etiam οἰχοτραφὴς, 


(hebr. m2 bs Gen. XVII, 15. Ierem. HI, 14. Alex. Cohel. 1I, 


7.) significet. Hinc lucem foeneratur ld cus Luc. XVI;135: 


οὐδῥὰ οἰκέτης δυναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν nullus verna pot- 


est duobus dominis sérvire. Act. X, 7. δύο τῶν οἰκετῶν αὐτοῦ 
duos ministrorum suorum. Rom. XIV, 4. 1 Petr. Il, 16. Huc 
etam referrem locum Hébr. IIT, 5. ubi, ut iam iudicavit S. 
V. JMorus in Versione Germanica ἢ, Epistolae, loco οἴκου, aut 
οἰκέτου, aut οἰκείου reponendum est, hoc sensu: quantuni 
administratori (oeconomo , servo, rei üRbiaestica d adniinistro;) 
praestat is, qui eum constituit. Saepius non legitur in N. T. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro ΣΝ servus. Genes. IX, 
25. 26. Exod. V, 15. 16. Xenoph. Mem. IL, 45 9..12: δόμα 
etiam /rmisch. ad Herodian. Y, 6. 2. p. 102 seq. 5) interdum 
οἰκέτης reticetur, v. c. Matth. VI, 24. post οὐδεὶς, coll. 

Luc. XVI, 15. - 
OI KE Q2, ὦ, fut. zoo, 1) proprie: domum habeo, habito, 


in loco aliquo commoror, vel dego, ab οἶκος domus. Sed ita 


legitur tantum apud exteros Scriptores, v. c. PAilostrat. He- 


τοῖο. c. Il. sect. ὃ, ὅσου Θετταλίαν οἰκοῦσι. ibid. sect..15 et 19. 


In N. T. 2) metaphorice significat: esse, versari, vivere, so- 
cietatis vinculo cum aliquo contineri , coniunctum, esse cum. 
aliquo, admodum familiarem esse. Construitur in hac signifi- 
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catione cum praepositione ἐγ. Rom. VIT, 17. ἡ οἰλοῦσα v. 
ἐμοὶ “ἁμαρτία vitiositas, mihi admodum familiaris, quaesesem-. 
perin me exserit. ibid v. 18. οὐκ οἰχεῖ ev ἐμοὶ ἀγαϑὸν aliena 
esta me virtus. ibid. v. 20. VIII, 9. πνεῦμα ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν 
sensus ehristiani sunt vobis familiares, et animum vestrum et 
omnes actiones regunt et moderantur. Sic Deus habitare in 
templo dicitur, 2 Sam. VII, 5. 6. quia ibi inaxime vim et vir- 
iutes suas exserere Cer dca ad Conf. infra sub πνεῦμα. 1014. 
v. L1. 1 Cor. nt, 36. VIL 12. οἰκεῖν μετὰ ἀνδοὺς, et ibid. v. 
15. οἰχεῖν μετὰ γυναικύς. da utroque loco sermo est de coha- 
bitatione et conversatione coniugali. 1 Tim. VI, 16. Deus 
dicitur φῶς οἰκεῖν ατερύδετον inhabitare lucem inapdcastpilbHo 
h. e. nullum hominum, vel acutissinmia mentis acie instructum, 
in maiestatis divinae penetralia pertingere posse, coll. foh. I, 
37. Saepius. non legitur in N. T. In versione Aledandnepa 
respondet τῷ 2uj, Genes. IV, 16. 20. XVI, 5. 413 Aabitavit,. 
incoluit, Ps. LXXXIV, 11. et 12v), quod idemsignificat. Prov. 
Χο 90. Ies. XXXIII, 16. Hesych. οἴπεῖ" μένει. 
᾿ς ΠΟΙ ΚΗΠΑ͂, τὸς, τὸ, 1) proprie: domicilium, habitacu- 
Zum, locus habitandiz, conclage, i.q. οἴκησις, ab οἴκος domus. 
Alex. Ezech. XVI, 24. zai ῳχοδόμησας σεαυτῇ οἴκημα πορνιέκον. : 
Ancert. Exod. XII, 20. pro hebraico aun Aabitaculum. Sap. 
XII, 15. TAucyd. ΤΥ. cap. 115. 2) carcer. Hoc enim Βό- 
mnestiore vocabulo, Solone auctore, carcerem: Athenis dictum 
esse, Plutarchus in illius vita testatur. Sic semel legitur in 
IN. T. Act. XII, 7. φώς ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι jux splenduit 
in carcere. Mikeauchs XIII. cap. 5. Aelian. F. H. VI, 1. ubi 
videndus Gronovius. TAucyd.YV.c. 48. Hesych. οἴχημα" τὸ 
δεσιωτιηριον. ldem tradit quoque Harpocration. AHelladius., 
Chrestom. p. 22. ὅτε τὸ μὴ λέγειν δύσφημα τισι τοῖς παλαιοῖς 
μὲν φροντὶς ns μάλιστα δὲ roig ᾿.«1ϑηναίοις" διὸ καὶ τὸ δεσμωτή - 
ριον θΐκημα ἔκαλουν. Οοπξ. F'alkenar. ad 4ámmonium Lab. IU. 
€. 4. ZVetsteniz N. T. T. ΤΙ. p. 526. et KZster. ad Suidam T. 
IL p..205. Ita etiam n*3 legitur Genes. XL, 14. 5) interdum 
omittitur, v. c. Luc. ΤΙ, 40. οὐκ ἤδειτε, ὅτε ἐν τοῖς τοῦ πατρός 
pov (sci. οἰκήμασι) δεῖ μὲ εἶναι; num ignoratis, me in domo 
patris mei versari debere ? sed potest etiam πράγμασι suppleri, 
hoc sensu: nonne scitis, mihi,agenda esse negotia, a patre 
demandata? Conf. MarL/and. ad Lysiam Orat. XII. p. 559. 
Oixyscra etiam subintellerzendum est ad τὰ ἔδα Ioh. I, 11. et 
Act. XXI, 6. Confer Pricaeum ad Luc. H, 49. : 

O/ KITH'PION, ov, τὸ, 1) domi icilium, locus, in. quo 
Ahabitatur, ab οἰχέω habito. Alexandrini nsi sunt hac voce pra 
yim Batiratia. domicilium, ler. AXV, 50. Vide et 2 Mace. 
ROMA 2) metaphorice: corpus, in quo animus velut domo 
sua habitat. 2 Cor. V, 2. τὸ οἰκητήριον yj κῶν τὸ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
domicilium nostruim, quod e coelo est, ἢ. e. corpus nostrum 
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immortale:et maxime praestans, quoa Deo post hanc vitam 
instruemur. Cic. Tusc. I, 11. »posse animos, quum e corpori- 
bus excesserint in coelum, quasi in domicilium suum perye- 
nire.* 5) omnis status e£ conditio, in qua aliquis est. Tud. Ve 
6. ubi daemones dicuntur ἀπολιπόντες τὸ ἴδιον κατοικητήριον 
deseruisse domicilium suum, h. e. in statu primaevo nom per- 
manserunt, 1. q. μὴ) τηρήσαντες τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν. Saepius nom 
legitur in N. eq . 
OI'KI A, ας, ἡ, 1) proprie: domus, aedificium, quod ho- 
yaines inhabitant, etiam arx, palatium, aedificium sublime, ett 
generatim; omnis locus, ubi aliquis est et ccmmoratur, d 
6450 habito. Matth. IL, 11. coll. Luc. II, 12 et 16. ib. V, 15 
VII, 24 — 27. VHI, 6. τά, XII, 29. τὴν οἰκίαν τοῦ ἐσχυροῦ are 
cem potentis. Thàil IV, 22. oi ἐκ τῆς καέσαρος οἰκίας, h. e. mi- 
nistri et domestici y en qui sunt et versantur in eius pa- 
latio. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 552. Alexandrini usi sunt 
hac voce non solum pro n3 domus, Genes. XVII, 5. Exod. I, 
21. sed etiam pro 523 palatium, les, XIIT, 22. et xr atrium, 


Jer. XXXVII, 21. 2) interdum per metonymiam pariter do- | 


mus notàt, v. c. eoenaculum, triclinium, Ioh. Xl, 5. ἢ δὲ oc— 
aiu ἐπληρώϑη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου et huius unguenti odor 
totum coenaculum penetravit, Eodem modo o/xog in N. T. 
usurpatur, ut infra sub h. v. docebitur. 5) famiüa, domestici, 
qui versantur in domo, per metonymiam continentis pro«ong 
tento. Sic legitur in N. T. Matth. X, 15. ἐὰν μὲν ἢ ἢ οἰκία 
ἀξία si familia fuerit digna pus votis vestris. ibid. XIl, 25. 
πᾶσα οἰκία μερισϑεῖσο s 0. ἑαυτῆς omnis familia, i in qua factio- 
nes ortae fuerint. Ioh. IV, 55. χαὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἢ οἰκία 
αὐτοῦ ὅλης 1 Cor. XVI, 15. Fortasse eiiam huc pertinet locus 
Phil. IV, 55. erdno Genes. L, ὃ, πᾶσα 15 οἰκέα ἢ πατρικὴ 
omnis familia eius paterna. 1 Paral. XII, 29. Genes. L, 21. 
Xenoph. Memor. 11, 7 7; 6. τὴν οἰκίαν πᾶσαν διατρέφει. Diog. 
7, αὔρέ. 1. s. 60. μενϑανειν τῆς αὐτοῦ οἰχέας καλῶς προστατεῖνο 
Sic et Latinis domus pe. familia passim usurpatur. Vide v.c. 
Sueton. August. 6 25. 4) per metonymiam continentis pro 
contento: supellex, opes, facultas, omnia bona, quae quis 
habet e£ possidet, Matth. XII, 29. καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. 
διαρπάσει, coll. Linc. XI, 22. Io antecedentibus τὰ σκεύη) Ρο- 
suerat. Matth. XXIII, 14. κατεσϑίετε τὸς οἰχέας τῶν gne 
viduarum bona surripitis. lMarc. Xll, 40. Luc. ^v d 
Zelian. F, H.1V, 23. Heraclitus περὶ ἀπίστων c. Ὁ. p- 72. κατ 
ταφαγεῖν οἰχέαν. Xenoph. Mem. IV, 1,2. Homer. Odyss. β', 257. 
κατέδουσυ βιαίως οἶκον ᾿Οδυσσῆος. ibid. δ΄, 519. ἐσϑίεταί uoe 
οἶκος. Lodem modo usurpatur apud Latinos domus, (v. c. 
Ciaudian. ,Epigr. in Curet. v. 0. ,,consumens luxu Ülagitiis 
domum,**' Conf. Taubmann. ad Plauti Mestell. Act. I. Sc. I. 
Y. 11seq.) et n3, quod Alexandrini ὑπάρχοντα reddideruat. 
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Genes. XLV, 19. Esther. VIII, 7. Conf. 44mmonium et Fal- 
kenar. ad fferodot. VII. p. 611. 5) metaphorice: corpus hu- 
znanum, in quo animis tanquam. in domicilio habitat et com- 
moratur, et usurpatur in N. T. non solum de corpore, quo in 
praesenti utimur, sed etiam de futuro nostrc immortali, quod 
speramus. 2 Cor. Vg. οἴδαμεν γάρ, ὅτω ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν 
οἰκία τοῦ σκήνους καταλυϑὴ, ἔχομεν οἰκέαν ἀχειροποίητον, αἰώνιον 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς scimus enim, fore, ut, quando corpus hoc no- 
strum fragile et terrestre intereat, sp immortale et coe- 
leste accipiamus. Conf. supra οἰκητήριον. 6) οὐκία ϑεοῦ coelum. 
Toh. XIV, 5. ἐν τῇ οἷκίᾳ τοῦ πατρός μου μοναὶ παλλαί εἶσιν in 
coelo multa sunt habitacula. Conf. CaZlemachz Hymn. in Dia- 
nam v. 140. et Zrtemidor. Lib. 11. c. 75. 
OFKIAKO X,00,0, etiam OPKELAKO X, ἡ. ὃν, (PIu- 
tarch. Cicer. 90.) 1) proprie: domesticus, eandem domum zn- 


Rabitans, : ab oizog domus. Sic legitur im N. T. Matth. X,.56. , 


ἐγϑροὶ τοῦ αὐδοὺς oi οἰκεαχοὶ αὐτοῦ patrifamilias domestici eius 
adversabuntur. 2) metaphorice: discipulus. Mlatth. X, 25. 
πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰχίακοὺς αὐτοῦ; Quanto magis eius discipu- 
los, sc. criminabuntur ? Saepius non legitur in N. T. 

OF KOAESXIIOT'E'52, ὦ, fut. ow, 1) proprie: sum do- 
minus domus, sum paterfamilias, ab οἰκοδεσπότης paterfami- 
dias, dominus domus. 2) ex adiuncto: domum, seu familiam 
adininistro, rem familiarem curo. Sic semel | legitur in N. T. 
1 Tim. V, 14. οἰχοδεσποτεῖν das Hauswesen besorgen, JFirth- 
schaft treiben. Vsus est etiam hoc vocabulo Plutarch. de Pla- 
citis Philosophorum Lib. V. c. 10. p. go9. Confer Tom. III. 
Thesauri Gruterianz p. 201. 

0/ KOAEXHO THE, 0v, 0 , 1) herus, dominus domus, 
paterfamilia. 5, ab οἶκος domus et δεσπότης dominus, quod esta 
3 pers. praet. pass. δεδέσποται, verbi δεσπύζω orci Sic le- 
gitur in N. T. Matth. XIII, 95.92; XX, 1. 11. 5X XO 95. 

XXIV, 45. Marc. XIV, 14. Luc. XII, 50. xiv, 21. XXII, 11. 
τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας, ubi aut τῆς οἰκίας superfluum est, 
aut οἰκοδεσπότῃ positum est pro δεσπότῃ, Pollux Onom. X, 21. 
Phrynichus p. 162. et JFetstenius IN. T. T. I. p. 575. 2) me- 
taphorice: summis ac praestantissimus doctor. Hinc Chri- 
stus ita speciatim dicitur partim respectu ecclesiae, quae dici- 


Π 


» 


tur οἶκος ϑεοῦ, partim respectu apostolorum eius, qui οἰχιακοὲ : 
Christi vocantur. Matth. X, 25. eu τὸν οἰμοδεσπότην Βεελζεβοὺλ : 


ἐκάλουν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκεακοὺς αὐτοῦ; cum me doctorem 
vestrum Beelzebul criminantur, quanto magis vos, discipulos 
meos, eadem afficient i ignominia ? Luc. Xll, 30k Saepiusnon 
legitur i in N. T Phry nichus : οἰκίας t6: τύτης λεκτέον, οὐχ: ὡς 
λέξις, οἰκοδεσπότης. Sed οἰκοδεσπότης pariter ac οἰκοδέσποινα 
reperitur apud Piutarch, Quaest. Hom. XXX. 
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01 'KOAOME! 9o, di ; fut. zoo , 1) proprie: aedifico, do- 


mum, exstruo, ab οἶκος domus , et inusitato δομέω, pro quo et 
δέμω dicitur, struo, exstruo, aedific 700. Matth. VIL, 24. ὅστις 
ῳκχοδόμησε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν. ibid. v. 26. XXI, 
55. 42. οἱ οἰκοδομοῦντες architecti. Marc. XII, 1. το: XIV,55. 
Luc. IV, 29. V1, 48. 49. VII, 5. XI, 47. 48. XI, 18. XIV, 
28. 50. XVIL 28. XX, i7. Act. IV, 11. VII, 47. 49. 1 Petr. 
Il, 7. Respoudet in versione Alex. hebraico 552, Genes. Il, 
22. IV, 17. VII, 20. X, 11. Apud graecos Scriptores, maxi» 
me recentiores, ut latinum aedificare (Virgil. Aen.11, 15.), de 
quavis structura ac compositione adhibetur. Vide Zusta£/. in 
liiad. &, p. 13 .5. Libanius Orat. X. p. 213. D. τὴν ἐν  4gue- 
vig χιόνα, τοῦ χειμῶνος οἰκοδομὴ ϑεῖσαν. 2) 1. 4. ἀνοικοδομέω 
reaedifico, instauro, exorno aedificium. Matth. XXIII, 29. οὐ- 
κοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητῶν vatum sepulcra instaura- 
tis, aut, ut quoque. verti potest: exstruitis, ibid. XXVI, 61. 
καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι αὐτὸν, coll. Marc. XIV, 58. 
διὸ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω. Matth. 
XXVI, 40. Marc. XV, 29. Ioh. Il, 50. τεσσαράκοντα καὶ ἐξ 
ἔτεσιν ῳχοδομήϑη D vec οὗτος, ubi sermo est de templo secune 
do, prout non solum ab ipso Sorobabele exstructum est, sed 
etiam ab Herode ornatum et amplificatum est. Conf. Scripto- 
res, qui a Z'abricio in Bibliographia Antiquaria p. 206. lau- 
dantur. Eodem modo 753 aed/ficare usurpatur lerem. XXXI, 
58. pro quo Alexandrini haud raro voce ἀνοικοδομέω usi sunt, 


- yv. c. Deut. XIII, 16. Prov. XXIV, 17. Malach. I, 4. 111, 15. 


— Uam oae. ΤΡ 


amem 


et apud LXX simplex οἰκοδομέω Ios. VI, 26. ubi derestitutione 


urbis dirutae sermo est. 5) metaphorice: constituo, formo; 


ordino, instituo. Matth. XVI, 18. ἐπὶ ταύτη τῇ πέτρᾳ οἰκοδομγτι 
60) μου τὴν ἐκκλησέαν super hac petra exstruam ecclesiam meam, 


'h. e. tu eris praecipuus Christianorum doctor, per te maxime 
augebitur in dies coetus Christianorum. Confer Ephes. IT, 20. 
Xenoph. Cyrop. VIII, 7.5. Vid. Z/Orville ad Charit. p. 655.. 


4) doceo, admoneo, instituo, doctrina et exemplo informo, etiam. 


defendo et stabiülio, vim et auctoritatem, alicutus rei tueor. 
Rom. XV, 20. ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἀλλύτρων θεμέλιον οἰκοδομῶ ne cone 
tinuem institutionem, ab aliis i iam inchoatam. Confer supra 
sub ϑεμέλιον. Galat. 1L, 10. εἰ γὼρ ἃ κατέλυσα, ταῦτα πάλεν υἱπ 
χοδομῶ 51 enim iterum defendo et tueor, quae olim abrogan- 
da esse iudicavi. Conf. supra sub xozaAvo. 9) confero aliquid 
ad utilitatem aliorum quocunque modo, maxime docendo, co- 


hortando, castigando, consolando etc. e/fício, ut alter melior, F 


sapientior et felicior evadat, et speciatim: Znservio usibus re£ 
christianae, ita, ut nempe .augeam, numerirm Christianorum, 
sensus pios in Christianés ie et studium pietatis christianae 
omni modo adiuvem. Hinc οἰχοδομεῖσϑαι crescere, augeri quo- 
eunque modo, utilitatem, peram ex aliquo percipere, emendari, 
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ad virtutis studium incendi, feliciorem evadere, et speciatim: 
Zn coetum, Christianorum, recipi et indies magis nom solum 
augeri cognitione religionis christianae, sed etiam confirmari 
in τ στὰ virtutis dene Act. IX, 5:. αἱ μὲν οὖν ἐκκλη- 
σίου οἰχοδομουμέναε, et numerus Ébsistiaiorife augebatür. : 
a Cor. VIIL x. 5 αγαπη οἰκοδομεῖ amor spectat utilitatem Δὸς 
rum, seu, impellit nos, ut aliorum utilitati prospiciamus. ibid. 
X, 2 0. αλλ οὐ πᾶντα diodes sed non omnia prosunt, seu, 
multa, quae per se licita sunt, noxas aliis inferunt: pro quo 
ibidem legitur αλλ οὐ πᾶντα συμᾳ ρει. ibid. XIV, 4. ὁ λαλῶν 
γλοίσσῃ, ἑαυτὸν οἰκοδὶ opiet, ὃς δὲ προφητεύων, ἐκκλησίαν οἰχοδομεῖ 

ui lingvis peregr inls loquitur, suae utilitati tantum prospi- 
€it, sc d, q: i litteras sacras interpretatur, promovet utilitatem 
adio de ibid. v. 7- ἀλλ᾽ ὦ ἕτερος οὐκ οἰχοδομεῖταε sed. alter 
nullam inde percipit utilitatem, i'Phess. V, 11. oxoÓousirot 
εἷς τὸν ἕνα. 1 Petr. II, 5. αὐτοὶ ec λίϑοι ζῶντε ς οἰκοδομεῖσϑε' et 
vos tanquam lapides, illustriori sensu sic dicti, membra. facti 
estis coetus Christianorum, coll. v. 4. Simili ratione usurpa- 
tur οὐχίζω Sirac. X,5 3. et.ov νουκίζω Sirac. XVI, 5. 6) ad ali- 
quid faciendum induco ,. permoveo , inczto, impello, allicio, 
etiam seduco. Οἰχοδομέομαι excitor δὲ confirmor alicuzus ex- 
emplo, maxime in, deteriorem partem. Sic legitur A GN eT« 
τ Cór. VIII, 10. οὐκοδομηϑήσεται εἰς τὰ εἰδωλόϑυτα ἐσϑέειν alli- 
eietur et impelletur ad comedendas carnes residuas victima- 
rum. Conf. Chrysost. ad h. 1. et Kyp£e Obss. Sacr. T. II. p. 211.. 
Saepius. non legitur i in N. T 

O/'KOAOMH , ἧς, ἢ)» 1) proprie: aedificatio, aedifican- 

dz acto, et per metony ipiam: ipsun aedificium exstructun, 
structura, ab οἰχοδομέω, quod vide. In priore significatione 
legitur apud Alexandrinos 1 Chron. XXVI, 27. zov μὴ καϑυ- 
στερῆσαι τὶν οἰκοδομὴν τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ. Ezech. XVIL, 17. 
XL, 2. SEsr. IV, 51. Sirac. XXII, 17. 1 Macc. XVI, 25. In 
posteriore vero significatione reperitur apud Alex. iyu dap 
et Symmachum pro hebraico 1555 rParal. XXIX, 1. Matth. 
XXIV, 1. ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ ut ostenderent 
ipsi structuram templi ; ubi vid. ZJetstenius. Marc. XIII, 1. 
2. 2) metaphorice ita dicitur coetus Chr istianorum, quisaepe 
in N. T. comparatur cum templo, Deo sacro, in dies altius 
exstruendo et magis exornando, ob verum sc. cultum, Deo a 
Christianis praestandum. 1 Cor. ΠΠῚ, 9. $290 οἰκοδομὴ ἐστὲ vos 
estis coetus, Deo sacer. Ephes. IT, 21. ad quem locum Koppzus 
bene observavit, differre h. 1. οὐκοδομοὴν ab οἶκος hoc modo, ut 
illud aedificium; nondum usque ad fastigium exstructum at- 
que perfectum, significet. 5) metaphorice ita dicitur corpus, 
in quo animauàa velut domo sua Aabitat, quo seasu etiam οἰχή - 
τήριον et οἰκέαν in N..T. reperiri, supra 1àm docui. Sic legitur 


in N. T. 2 Cor. Y, 1. οἰχρδομὴν ἐκ coU. ἔχομεν οἰκίαν Gg eigo 
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“ποίητον, αἰώνιον 2v. τοῖς οὐρανοῖς, b. e. accipiemus a Deo aliud 
corpus immortale, πνξιυ p TUXOV et ἐπουράνιον. 4) augmentum, 
incrementum, promotio verae aliorum utilitatis, etiam ca, 
quae Eonferre aliquid possunt ad promovendam aliorum utili- 
tatem, Conf. supra ad οἰκοδομέω dicta. Bram. XIV, 19. éuizo- 
μὲν τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλλήλους quidquid Christianorum 
utilitati i inservire valeat, hoc diligenter curabimus, Theodor. 
τὴν ὠφέλειαν. ibid. XV, 2. εἰς τὸ ἀγαϑὸν πρὸς οἰκοδομὴν ἃ inom- 
nibus, quae honesta sunt et ecclesize christianae utilia. 1 Cor. 
XIV, 5. λαλεῖ οἰκοδομὴν loquitur ea, quae aliis prodesse, h. e. 
&lios sapientiores; prudentiores, meliores et feliciores reddere 
valent. ibid. v. 5. ἕνα sj ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβη ut et relig 


"Christiani aliquam inde percipiant utilitatem. ibid. 12. 


26. 2 Cor. X, 8. εἰς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ εἰς καϑαίρεσιν ὑμῶν ita, 
ut vobis prosim, non vero detrimentum aíleram. ibid. ΧΗ, 
19. XIII, 10. Ephes. IV, 12. εἰς οἰκοδοιαὴν τοῦ σαΐματος τοῦ 
γριστοῦ ut numerus Christianorum indies magis augeatur. 
Hanc enim explicationem non tam suadent, quam. iubent ver- 
ba, quae praecedunt. ibid. v. 29. εἰς ἀκ νιν» τῆς χρείας ad 
promovendam felicitatem et utilitatem aliorum. Saepius non 
legitur in N. T. 

QJ KOAOMI A , uc, ἢ, 1) aedificátio, structura aedium, 
ab οἰκοδομέω aedifico, quod vide. 7Aucyd. 11, 65. καλὰ κτήματα 
οἰκοδομίαις ἀπολωλεκότες. Polyb. X, 22. 7. et IX, 21. ὃ. 2) 


metaphorice : promotzo et incrementum verae MEHR. felici- 


tatis, à. ἢ. οἰκοδομὴ), quod vide. Semel tantum in N. T. legi- 
tur 1 Tim. L, 4. καὶ οἰκοδομίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει quam, ut pro- 
moveant veram Christianorum utilitatem. Pro οἰκοδομίαν ha- 
bent alii codices οἰκοδομὴν», alii οἰκονομέαν, de qua lectionis 
varietate bene disputavit 7Z/ojfius in  Curis Philologicis et 
Criticis in IN. T. T. III, p. 414 sq. qui ex loco Zog. £actr. 
VII, 90. (ubi vid. Kühnius) demonstravit, voces oixovOp Fav 
et οἰκοδομίαν haud raro in codicibus invicem perinutari, Sic 
v. c. apud Zonginum de sublim. XI, 2. pro ἐπουκονομία iudice 
Jl eiskio legendum est ἐπουκοδομία, et ibid. X, 7. loco ovvomxo- 


“Φομούμενα reponendum est συνοικοδομούμενα. — Gloss. Jet. oi- 


s000p io, aedificium. 

O/ KOAO' MOX, ov», ὃ, aedi ?cator, architectus, « ex ong 
εἴ δέμω. Semel, quantum equidem scio, reperitur baee vox 
Actor, IV, 11. ubi loco impressi zov οἰκοδομούντων codices 
nonnulli zcv οἐἰκοδύμων habent. 2 Reg. XH, 11. et. XXII, 6. 
Adde Pollucis cds 1,42. VA, 116 etaags ὁ 

QI KONOJALE QQ , ὦ, fut. uoo, administro rem familia- 
rem, sum dispensator rez domesticae, seu familiaris, pecuniae 
ini ddiida ac dispensandae praesum, ex οἶκος domus et res fa- 
shüliaris-et γέμω tribuo, rego, parco. Semel tantum in N. T. 


legitur Luc. XVI, 2. ov yog δυνήση ἔξει SMS Midi non enim po- 
Vol. 1H. 
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teris amplius dispensatoresse. Zulgat. villicare. Gloss. οἶκονο-: 
po, illico. : , | p 
OI! KONOMI/I' .4,ac,1), 1) proprie: administratio et dis- 
j pensatio rei. domesticae ac familiaris, munus et officium rez 
familiaris curandae ac tuendae, ab oixovouoc, quod vide. Luc. 
XVI, 2. ἀπόδος λόγον τῆς οἰκονομίας cov redderationem dispen- 
sationis tuae. Vide supra sub λόγος. ibid. v. 5. ὁ κύριος ἀφαι- 
ρεῖται τὴν οἰχονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ dominus abrogat mihi officium 
rel familiaris tuendae. ibid, v. 4. μεϑίστασϑαι τῆς οἰκονομίας 
procnratione rei familiaris privari, aut ab actu summoveri, 
ut pereleganter loquitur Zertulizanus hib. IV. adv. JMarcio- - 
nem cap. 55. Alexaudrini usi sunt hac voce pro 2xo stazzo, 
Tes. XXII, 19. ἀφαιρεϑηση x τῆς οἰκονομέας cov zal τῆς στα": 
σεως σου. et pro nbviz» domznatzo, praefectura, Yes. XXII, 21. 
Hesych. οἰκονομία * βράβευσις, διοίκησις. 9) omnis modus et ra- 
tio agendi, aliquid tráctandi et rem novam instituendi, Ein- 
richtung, Anstalt. Polyb. I1, 57. V, 5& et 4o. Cic. δὰ Attic. 
VT, 1. Ephes. 1, 10. εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν» 
V pro τοῦ ποιεῖσϑαι ἐν τῷ πληρώματι vOv καιρῶν τὴν οἰχονομίαν- 
Significat autem οἰκονομία ϑεοῦ institutum, quo Deus curam 
verae religionis et pietatis per Christum conservandae et pro- 
movendae demonstravit. (Zonaras Lex. col. 1454. οἰκονομίαν" 
χρηστὴν καὶ ἐπωφελῆ διοίκησιν. οὕτως ὁ x00z0302* εἰς οἰκονομέαν 
τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν. οἰκονομία καὶ ἡ προῤῥησις καὶ ἡ ἀποξ 
καάλυψις. οἰκονομία τῆς χάριτος.) 1o. HT, 2. ἠκούσατε τὴν οἰκονομίαν 
τῆς χάριτος τοῦ ϑεοῦ, τῆς Oo0clonc μοι εἰς ὑμᾶς audivistis, quo 
modo mihi demandatum füerit munus apostolicum, quo etiam 
iuter vos functus sum. ib. v. 9. τίς η οἰκονομία τοῦ μυστηρίου, ubi 
aut οἰκονομία, ut latinum rao, redundat, aut » οἰκονομία τοῦ 
μυστηρίου €st modus et 1ustitutio, natura et indoles, causae et 
nexus doctrinae christianae, 5) munus doctoris. christiani, 
nunus apostolicum. 1 Cor. IX, 17. oixovoníav πεπίστευμαι ta- 
men mihi demandatum est munus apostolicum, coll. IV, 1. 
Coloss. 1, 25. χατὰ τὴν οἰχονομίαν τοῦ ϑεοῦ τὴν Oo0sicdv 
uot εἰς ὑμᾶς pro munere, quod Deus mihi demandavit inter 
"vos gerendum. Saepius in N. T. non legitur. Caeterím de 
variis huius vocabuli significationibus bene exposuit 11. Ga- 
-taker. ad Marc. Antonin. Lib. XE. c. 15. JZFetstenius IN. Y. 
T. IL. p. 246. et Suzcerus in Obss. Sacr. p. 25 54: 
OL KONO' MOZ, ov , 0, 1) oeconomus, dzspensütor et ad- 
ministrator. rei familiaris et domesticae, curator bonorum, 
tutor pupilli, quaestór, et omnino, qui pecuniae domini tum 
exigendae, tur dispensandae praeest, quem Latini actorem 
vocant, ex οἶκος domus, res familiaris, δἰ νέμω distribuo. Luc. 
Xil, 42. τίς ἄρα ἐστὶν 6 πιστὸς οἰκονόμος καὶ φρόνιμος, ὃν xa- 
ταστησὲι 0 κυρίος ἐπὶ τῆς ϑεραπείας αὐτοῦ x. v. À. felix est fide- 
lis ac prudens dispensator, quem praefecerit herus familiae 


δι ὶ 
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suae. Dicitur autem b. 1, o/zovouog- servus, qui praefectus est 
rei familiari et reliquo famulitio, qui hebraicenj3 μ᾽ Genes. 
XV, 2. vocatur, qualis fuit Elieser. ibid. XVI, j. (ubi Jul 
gatus per villicum interpretatus est. In 1302825 Jsidorí: Fil- 
licus. actor, exactor pensionum villae, insularius.) 5. 8. τὸν oc- 
χονύμον τῆς ἀδικέας iniustum illum dispensatorem De variis 
multisque parabclae huius explicationibus vide Schreiteri hi- 
storico- criticam explicationum parabolae de i npr obo oeconomo 
descriptionem. Lips. 1005. 8. Rom. XVL 25. 9 οἰκονόμος τῆς 
πόλεως quaestor aerarii publici, pecuniae publicae praefectus, 
- qui curam redituum et impensarum publicarum in civitate 
sustinebat. /u/szatus reddidit: arcarius civitatis, der Stadt- 
demmerer, qui alias ταμίας dicitur, v. c. ab CEA EM Ies. 
XXIL 35. et οἰκονόμος simpliciter, v. c. apud Zosep£. A. T. XI, 
6. 12. Conf, Z/sner. Obss. Sacr. T. II: p. 68. JZetstenii N. T. 
T. 1, p. 759. et 7Zesseling. ad Diodor. Sic. , Excerpt. T. T. 
p. 554. 1 Gor. IV.;2. Galat, IV, 2. Uno. ἐπιτρύπους oti καὶ oi- 
0v o uOUG sed BEOEREATORIE et tutorum curae et tutelae com- 
missus est pupillus ; ubi ἐπίτροπης ita differre videtur ab 0t- 
xovopo, ut hoc £u£orem ex testamento, illud vero £uforem legi- 
tünum, seu a inagistratu constitutiun, significet. Alexandrini 
,hae voce usi sunt pro 35 τ by quc domui praeest, admini- 
"strator domus, 1 egg. IV, 6. XVI, 9. XVIIL 5. Ies. XXX VI, 
9. 22. et pro n*3 δὴ mag:sier domus, Esther. I, 8.. Addo 
1 Paral. XXIX, 6. ubi loco impressi οἱ οἰκοδύμου τοῦ βασιλέως 
reponendum est oi οἰκονόμου v. f. Hesych. οἐχονόμος" ὁ τὸν 
οἶκον γεμόμενος, φύλαξ. 2) onmunis, cuius ravuisterio utimur in 
aliqua re, minister, cui alicuius rez curandae et adrninistran- 
dae officium uen iadikum est, etiam qui rite versatur in aliquo 
negotzo peragendo. 1 Cor. IV, 1. οἰκονόμου 9 μυστηρίων toU 
auis Christi i in tradenda religione Pliriskiank: i. q. Umnpé- 
“τὰς χριστοῦ. Tit. L, 7. ὡς ϑεοῦ οἰκονόμον tanquam Dei mini- 
strum, h. e. tanquam doctorem religionis christiarae, qui cu- 
,ram gerit coetus Christianorum, qui saepe cum domo Dei 
comparatur. 1 Petr. IV, 10. αἷς καλοὶ οἰκονόμοι ποικίλης χάριτος 
cob ut ita bene utamur variis beneficiis divinis. Saepius non 
legitur in N. T. d A 
-QP KOZ, ov, δ, 1) proprie: domum, aedes, aediftcium, in 
quo habztamus, etiam patatzum. magnificum e£ regium, i. q. 
οἰκία. Matth. IX, 6. v ὑπαγὲ erg TOV οἶκόν σου domum. abi. ibid. 
ν. 7. XL, ὃ. ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσὶ in palatiis regiis 
reperiuntur, coll. Luc. VII, 25. ἐν τοῖς βασιλείοις séoév. Etiam 
apud Hebraeos palatium regium n*z, 2 Sam. XVI, 21. et n"3 
mo Esther. II, 15. fabatür, Matth. XXI, 13. oixog mgos- 
 &vyrjig aedificium, cultui divino dicatum. Marc. I, 1, Pt LI 
.20. V, 19. 50, VIT, 17. 50. VIIT, 5. εἰς οἶκον αὐτῶν, pro εἰς 
οἴκους αὐτῶν. ibid. v. 20, IX, 20. Marc. Xl, 17. Luc. I, 4o. 
RS 
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v, V, 24. 25. VIT, 10. VII, 39. 4i. XT, 61. ἀποτόξασϑοε τοῖς εἰς 
τον οἶκον μου valedicere meis domesticis. ibid. XII, 3g. XIV, 
1. XV, 6. XVI, 4, 0£&ovrol μὲ εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν sint, qui 
mihi victum praebeant. ibid. v. 27. XVIII, 14. XIX, 5. o£- 
μέρον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σοὺ δεῖ μὲ μεῖναι divertere eniin apud te 
hodie decrevi. ibid. v. 46. XXII, δά. εἰς τὸν oixov τοῦ ἀρ-- 
χιέρέως in palatium summi sacerdotis. Ioh. IT, 16. Paulo post 
oixog ἐμπορίου domus negotiationis, ibid. VII, 05. ΧΟ» 
A ct. II, 2. ἐπλήοωσὲέν ὅλον τὸν οἶκον, οὗ ἦσαν Ξαϑήμενου replevit 
toturn Ciim in quo convenerant. Sed alii interpretes; 
inter quos est etiam Árebszus in Obss. Flav. p. 165. τῶν oixov 
h. 1. non de domo aliqua privata interpretantur, sed de oeco, 
seu conclavi, quod ; im templo fuerit. Fuerunt autem, teste 


Josepho A.1. ΜΉΤ, 5. 2., triginta tales oeci templo Hierosóly- 


mitano in circuitu EAT. in quibus et doctóres legis de 
rebus sacris scholas LAbSDADE hominesque precandi causa con- 
venire solebant. Act. II, 46. κλῶντες κατ οἶκον ἄρτον celebran- 
tes RH coenam dominicam.  /ulsatus: circa. domos. 
Jesychius: wor oizov, aro τοὺς οἴκους. ]ta enim ex sententia 
Pricati legendum est loco aere τὸν oixov. ibid. V, 42. ἐν τῷ ἱερῷ 
καὶ xor οἶκον in templo et privatim, ibid. Vit, 10. ὅλον τὰν 
υἵχκον αὐτοῦ regio palatio coustituit eum praefectum, ibid. v. 
20.; VIII, .5. ATE του οἴχους “ἰσπορευόμενος domos intrans, 
ibid. X, 22. XI, 12. XVI, 15. 54. XIX, 16. XX, 20. δημοσίᾳ 
καὶ xot οἴκους publice et privatim. ibid, XXI, 9. Rom. XVI, 


5. καὶ vuv xat οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν et Christianos, qui in 


illorum domo convenire solent. Solebant enim Christiani 
apostolorum aetate in aedibus hominum privatorum conven- 
tus sacros agere. 1 Cor. XI, 54. XIV, 55. XVI, 19. ovv τῇ 
χατ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ. XEadem formula reperitur quoque 
Coloss. 1V, 15. Philem. v. 2. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro n3 domus, Exod. VII, 25. VIII, 5. 21. 24. bn tentorium, 
Genes. IX, 21. 27. Do XIV, 8. et b» palatium. 2 Sam. 
XX, 10. Dan. I, 4. J7esych. oixog* ὀλίγη οἰκία. 2) per metony- 
miani, ut bebr, n*3 (Esther. V, 1. 1 Chron. XXVIII, t1i.); 
pars aedificii, seu domus. Sic v. c. usurpatur de. coenaculo. 
Xenoph. Symp. 1l, 19. (-Pol/ux 1, 79. et VI, 7.) Luc. XIV, 

25. ἵνὰ γεμὶσϑῇ ὁ οἱκός μου ut coenaculum meum compleatur. 
Eodem. modo οὐκέα usurpatur Loh. XTIT, 3. et ^3 Cant. IT, 4. 
Esther, VIT, 8. De superiore conclavi domus, quod vulgo τὸ 
ὑπιερῴον dicitur, reperitur Act. X, 50. ἤμην. προσευχόμενος" ἐν 
τῷ οἴκῳ μου. ibid. XI, 15. Con£. iufra sub ὑπερῷον. Hesych. 
οἴχος *ixel μέρος τὸ τῆς οἰκίας. Lomer. Odyss. αἱ, 556. Ttiad. e 

490.. Hinc tn versione Alex. hebraico nzeb cubiculum, cella, 
respondet Ier. XXXV, 4. 10, 12.21. 5) zemplum; 1260 sacrum, 
aedes Dez, labernacülum; & Mose exstructum, et interdum per 
metonymiam;: singulae partes templi Hierosolymitani. Matth. 
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| « XII, 4. πῶς εἰσῆϑε εἰς τὸν οἶκον ϑεοῦ eum ingressum esse Dei 
áedem; hebr. nj» m3, Exod. XXIII, 19. Matth. XXT, 15. 
0 oizóg μου templum mihi sacrum. Marc. 11,26. XT, 17. Luc. 
VI, 4. XI, 51. ubi οἶκος partem templi Hierosolymitani signi- 
, ficat, quae sanctum vocatur. ibid. XIX, 46. Ioh. II, 17. coll. 
v. 16. Act. VII, 47. σολομῶν δὲ φῳκοδύμησε αὐτῷ oixov. ibid. 

y. 49. 1 Petr. II, 5. οἶκος πνευματικὸς templum spirituale. Sic 

n3 non solum in V. T. v. c. 19am. 1, 7. V, 2. 5. sed etiam 

- in JMMischna de Siclis cap. 4. sect. 7 et ὦ. pro £emp/o ponitur, 
Eandem significationem habet quoque ὅπη 2 Paral. XXIX, 

16. Esr. lll, 6. 10. Ies. VI, 1. Alexandrini quoque usi sunt 

| voce οἶκος pro is, sancéuarium, 2 Paral. XXXV, 5. Cf. Prie- 
moet Ànnotatt. ad dicta classica V. T. T. II. p. 25. 4) gene- 
ratim : omnis locus, ubi aliquis est e£ versatur, urbs, in qua 
aliquis habitat, patria, domicilium, sedes, habitaculum ; unde 

in versione Alex. respondet hebraicis yiv:2 Aabitaculum, Deut. 
XXVI, 15. γε idem, Iob. XVIII, 21. etos2:idem, Ies. ΧΕ} ΠῚ, 

15, Matth. XXIIL, 58. ἐδοὺ ἀφέετας ὑμῖν à οἶκος ὑμῶν ἔρημος 
domus vestra deserta relinquetur; ὉΡῚ domus Judaeoruz; Hie- 
rosolymam ettotam regionem Iudaeae designat. (Posset οἶκος 

h, 1. etiam in ραΐτέαε notione accipi, sicut legitur apud .Xe- 
noph. «4,565. I1, 11. Cyrop. Vll, 2, 1.) Luc. L, 25. ἀπῆλϑεν εἰς 

* τὸν οἶκον αὐτοῦ domum rediit. Οἶκος autem h. 1. significat ur- 
bem Hebron, in qua Zacharias degebat. ibid. v. 56. ὑπέστρε-- 
qpev εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς Nazarethum reversa est. ibid. XIII, 
55, Matth. XII, 44. homo, a daemone obsessus, οἶκος τοῦ αἀκα-- 
ϑαρτοὺ πνεύματος vocatur, coll v. 45. Luc. ΧΙ, 24. ( Xenop£A. 

| Cyrop. YV, 6, 4. -4ges. L, 15.) — | Con£. Palairet. Obss. Phi- 
lol. et Crit, p. 76. 5) pez metonymiam, ut latinum quoque 
domus, (apud Sueton. Aug. 25. domus maiestas. 7'acitus Ànn. 

T, 4. 7.) personae, ir» domo degentes, familia, liberi, domestici. 
Hesych. οἶκος " καὶ τὰ ἐν τῇ οἰκίᾳ. Luc. X, 5. πρῶτον λέγετε, 
δίρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ primum fausta quaevis personis, in domo 
ista viventibus, apprecamini. ibid. XI, 17. οἶκος éni oizov ni- 
srt, €t familiae collabuntur. ibid. XIT, 52. XIX, 9. ὅτε σήμε-- 

ρον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο hodie tibi et tuae familiae 
salus contigit. Áct. X, 2. φοβούμενος τὸν ϑεὸν σὺν πανεὶ τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ. ibid. XT, 14. ἐν οἷς σωϑήσηῃ συ καὶ πᾶς 0 οἴκος σου. 
ibid. XVI, 51. XVIIT, 8. 1 Οοτ.1, 16. ἐβάπτεισα καὶ τὸν στε- 
φανᾷ oixov. 1'Tim. ΠΙ, 4. τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς προϊστάμενον 
qui familiae suae (et omni rez familiari, nam etiam hanc 
significationem habet οἶκος apud -deliaz. V. H. X, 14. et apud 
Xenoph. Mem. I, 5. 5. oizog omnes facultgles, quas aliquis 
habet, significat, ut na Exod. I, 21. 2 Sam. VII, 11.) bene 
praesit. ibid. v. 5. 12. V, 4. 2 Tim. 1, 16. IV, 1g. Tit. E, 11. 
Hebr. XI, 7. Eandem significationem habeto:/zog apud Xenap. 
Mem. lll, 6. χά, ZAhucyd. 1,22. delia. V.H. IV, 27. Xenoph. 
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de Rep. Laced. I, o. Ezrzp. Iphig. in Taur. v. 57. Cf. Krebs. . 
Obss. Flav. p. 206. et Za/airet. Obss. Philol. p. 297. Eodem 
modo n^ usurpatur Genes. VII, 1. οἴσελϑε GU καὶ πῶς 0 Oix0g 
oov εἰς τὴν κιβωτόν. 2 Sam. HII, 1. 6. ὃ, 9. 6) posteri alicuius, 
omnes, ex familia alicuius or ἜΛΑΘΕΣ genus, $. prosapia, ad imi- 
tationem hebraici n*3, 1 Regg. XII, 16.19, 20.25. XIII; 5. 
les. VII, 2. 15. Luc. I, 27. ἐξ οἴκου δαβὶδ ex familia, quae a 


Davide "ducit originem. ibid. V. 69. ἐν τῷ οἴκῳ δαβὶδ τοῦ παι- 


“δὸς αὐτοῦ e familia Davidis, ministri, seu dilecti sui. ib. 1I, 4. 


διὰ τὸ εἶναν αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς δαβὶδ᾽ e familia quippe 
Davidica oriundus. Apud Znc. /n£. 2 Sam. IX, 10. oixog hebr. 
12 respondet,ac familiam notat. Hinc 7) denotat zntegram 
gentem et hationem, ex alicuius familia oriundam. Sic capi- 
tur, quando i in IN. T. memoraturo:/xog £09, jà gens Judaeorum, 
natio israelitica, Matth. X, 6. XV, 24. Act. IL 30. "VIE 2; 
Mebr. VITE, 8. 10. —- οἶκος ἑακωβ, "Tuc: I, 55. et oixog iovóa, 
Hebr. VIH, 89. Eodem modo δώμα apud Sophoclem Oedip. 
Tyr. v. 27. δώμα καδμεῖυν domus Cadmi, h. e. gens Thebana,. 
a Cadmo originem ducens. Senec. Oedip. v. 625. ,,0 Cadmi 
— domus.** Statius Sylv. L. I. Carm. T. v. 7. domus JDact, 
pro tota gente. 9) verus coetus Dei, . quasi familia. Dei, et 
usurpatur partim de populo iudaico, partim de coetu Chri- 
stianorum, qui in locüm Iudaeorum successerunt. 1 Tim. lif, 
45. πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ ϑεοῦ ἀνοστρέφεσϑαι quomodo versari delicgs 
in coetu Christianorum regendo, gubernando et curando, 
Hebr. III, 2. ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ avzov in regeudo populo iudaico, 
ipsius curae commisso. ibid. v. 6. X, 21. ἕερέα μέγαν ἐπὶ τὸν. 
οἶκον τοὺ Θεοῦ summum sacerdotem familiae divinae, h. e. coe- 
tui Christianorum, praefectum. 1 Petr. IV, 17. Saepius non 
legitur. in N. T. 9) quandoque deficit, v. c. Apoc. III, 7. à 
ἔχων τὴν κλεῖδα τοῦ zleglÓ, qui habet clavem domus Dayid, 
les. XXII, EN 

OI KOTME NH, 5e,5,subintellege 77, 1) orbis terra- 
rum habitatus, universus terrae habitatae ambitus. Est enim 
proprie particip. praes. pass. foem. gen. contr. pro οἰκεομένη» 
a verbo οἰκέω habito, inhabito, incolo. Sed quanquam proprie 
eam tantum terrae partem notat, quae ineolitur, tamen inter- 
dum etiam tam late sumitur, quam vocabulum y*yt (cui etiam 
respondet in versione Alex. les. X, 25. Xil, 5. 9. XIV, 26.) 
adeoque totum orbem terrarum, tam halinitudh ab lotti, 
aut habitabilem, quam desertum, significat. Matth. XXIV, 14. 
κηρυχϑήσεται τοῦτο τὸ εὐ αἀγγἕλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλῃ τῇ, οἰχου-- 
μένη praedicabitur Je doctrina christiana in toto orbe 
terrarum. Vide quae infra ad ὅλος dicentur. Rom. X , 19. εἰς 
τοὶ πέρατα τῆς οἰκουμένης, 1. 4. in antecedentibus, δίς πᾶσαν τὴν 
γῆν. Hebr. I, 6. Apoc. XVI, τά. ἐπὲ τοὺς βασιλεῖς τῆς oixovut— 
ψης ὕλης. Exponitur hoc vocabulo ab Alexandrinis n2unia ha 
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| Litata, Exod. XVI, 55, et 538 orbis, i aio habitata, 2 Sam. 
XXII, 16. Ps. IX, 9. XVIII, 46. XIX, 5. 2) incolae universi 
terrarum orbis, Seu omnes omnino fd Act. XVII, *51. 

ἢ μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην. ἐν δικαιοσύνη, quo ex aequo 


: iudicaturus est omnes omnino homines. ibid. XIX, 27. ἣν ὅλη; 


η ἀσία καὶ οἰκουμένη σέβεται quam omnes Asiae incolae, im- 


ino omnes homines, venerantur, Apoc. lII, 10. ἐπὲ τῆς οἶκου- : 


μένης ὅλης, h. e. ut in sequentibus explicatur, ἐπὶ τῶν κατοῖ-- 
κούντων ἐπὶ τῆς γῆς. ibid. XIT, 9. πλανῶν τὴν. οἰκουμἕνην, ὅλην 
decipiens. omnes homines, Ps. IX, ὃ. xol αὐτὸς κρινεῖ τὴν Qt- 


κουμένην ἐν δικαιασύνῃ. ib. XCV, 15. XCVII, 10. Ies. XXXIV, 


3. ἀκουσάτω ἢ γῆ ἡ οἰκουμένη καὶ 0 λαὺς, coll. Ps. XLVIII, x. 
5) per synecdochen interdum certam terrae habitabilis par- 
tem, certam regionen, aut prorznciam significat, ex orationis 
serie et historia in singulis locis cognoscendam. Sic v. c.cum 
magna orbis terrarum pars Alexandro pareret, oinnes Aum ac 
provinciae, imperio cius subiectae, 9] οἰκουμένη dicebantar. 
"Aelian. V..H. I1, 29. ἀλέξανδρος ἐπὶ τὴ τῆς οἴκουμένης ἀρχῇ. 
Cum Graeci rerum potiti essent, Graecia omais »j οἰκουμὲ v 
vocabatur, v. c. apud Demosthenem "Orat. de Coron. cap. 15 
et 19. Eadem ratione in N. T. οἰκουμένη nunc orbis romanus, 
seu àámperium romanum dicitur, (cf. JJetstent N. T. ΤΑῚ. 


p. 497 et 650. et G. E. Zeibichii Obss. ex Numis Antiquis Sa.. j 


cras p. 9.) nunc Iudaea universa, quae tunc lHi'omanorum im- 
perio subiecta et in quatuor divisa partes erat, nempe Iudae- 
am, stricte sic dictam, Galilaeam, regionem transiordanensem 
et Samariam. Luc. Il, 1. ἀπογραφεσϑαι πᾶσαν τὴν οἰκουμὲ ἕνην 

censeri totam Iudaeam. Nam historia illorum temporum satis 
docet, illum censum non ad universum orbem romanum per- 
tinuisse, sed ad solam Iudaeam. Vide Keuchenium ad h. 1. 


. ? la ρ 
Syrus πᾶσαν τὴν οἰκουμένην reddidit: C130? [Ee cia 


omnis populus possessionis, seu ditionis eius, nempe Augusti. 
Hunc secutus est etiam Krebs. in Obss. Flav. p. 99. qui mul- 
tis docere conatus est, per τὴν οἰκουμένην ommes rogiones, 
Romanorum imperio subiectas, intellegendas esse, ibtd, IV, 
5. ἔδειξε αὐτῷ πάσας τὰς βασιλεΐας τῆς οἰκουμένης ; ubi οἰκουμέ- 
ψὴν acque ac xoouov apud Matthaeum IV, ὃ. universam Pa- 
Jaestiuam, aut singulas partes et regiones ἘΣ signifi- 
care, ipsa orationis series quemque "docet. Ciucta autem erant 


Hierosolymorum moenia multis altissimis montibus, quorum , 


e verticibus prospici poterat magna pars Palaestinae. Similis 
locue est Deut. XXXIV, i1sq. De Tudaea, aut incolis eius d 
cipienda quoque erit vox οἰκουμένη apud Lucam XXI, 

coll, v. 20. 21sq. Idem valet de loco Act. XI, 29. ubi tus 


propheta. quidam, praedixisse memoratur λιμὸν μέγαν μέλλειν 


ἔσεξαϑαι ἐφ ὕλην τὴν οἰκουμένην futuruin ease), ut ingens fames 


264 δὲ 


Claudii imperatoris aetate adfligat omnem orbem terrarum, 
h.e. Iudaeorum, Constat enim ex Zoseph; A. 1. XX, 5. 2. 


T. Ll. p. 995. cd. Zarerc. Palaestinam, imperatore Claudio. 


iegnante, misere vexatam esse annonae caritati$ Iniuria. Sed 
Act. XVII, 6. οἰκουμένη omnes provincias, romano imperio 
subiectas, significat, coll. v. 7, Eodem modo sumitur ibid, 
XXIV, 5. πᾶσε τοῖς ἰουδαΐοις τοῖς κατὰ τὴν αἰκουμένην inter ome 
nes in imperio romano ludaeos. Nec desunt utriusque lo- 
quendi usus idonea exempla apud Scriptores sacros ac pro- 
fanos. Sic v. c. Iudaea in V, T. vel simpliciter you vel 
yu-53 vocatur, v. c. Ruth. I, 1. 2Sam, XXIV, 0. et ἢ oi- 
xovuiry, Ὑ6] πᾶσα ἡ οἰκουμένη, a Josepho A. I. VIII, 15. 4. 
XE 7. 9. Imperium romanum autem non solum a Latinis 
orbis terrae et orbis terrarum. XOT ἐξοχὴν dicebatur, V. Go 38. 
Cicerone III. Ep. 8. s. 15. IV. Ep. 1. s. ὃ. Famil. H. Ep. 16. 


s. 15. sed etiam a Graecis mox »j οἰκουμένην mox aj ὑπὸ ῥω-- 


» 


μαέους οἰκουμένη, v. c. Herodiano V, 2. 4, Polyb, III, 5. 57. . 


58. IV, 58. VI, 48. Paeanio VITE. c. 2. s. 12. Conf. Krebsii 
Obss. Flav. p. 101. Z/ynaeum de Natali I. C. p. 297 54. et Fz- 


scheri Prolus. III et IV. de Vitiis Lexicorum N. T. 4) »j oxov- 
piv aj μέλλουσᾳ; 1..4- 0 αἰὼν ὁ μέλλων, oeconomia christiana, 3 
nova ila (ENICI tas quam Deus per Christum feit, quae 


etiam a Iudaeis x2 abi» vocatur, Hebr. Η, 5. οὐ γὰρ ἀγγέλοις 
ὑπέταξεν τὴν οἰκουμένην τὴν μέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν noluit 
Deus angelos esse auctores et instauratores novae illius oeco- 
nomiae, de qua nunc loquimur, Conf. 27 o/fi Curas Philol. 
T. HII. p. 618. Saepius non legitar in N. T. 

OI KOTPIOZ, o0, δὲ ἡ, qui opus domesticum facit, 
qui rem familiarem tractat, ex oixog et ἔογον. Vocem bane, 
qua omnia Lexica carent, exhibent codices nonnulli Tit. IT, 
11. loco impressi οἰκουρός. 

07 XOTPOZ, οὔ, ὃ, ἡ, 1) proprie: custas domus, ex 
οἶκος domus et οὖρος custos. Hesych. οἰκουρός ' φυλάττων τὰ τοῦ 
οἴκοι; Οὖὔρος γὰρ ὦ φύλαξ λέγεται. Suid. οἰκουρος " οἰκοφύλαξ. 


2) ex adiuncto: qui rem domesticam et familiarem curat e£ 


administr at, ὃ φροντίζων τὰ τοῦ οἴκου (interprete ZZesycAzo) et 
οἰκονομικός, (Suida interprete) etiam do ranens et se con- 
Linens, ab οἰχουρεῖν, quod est domi se continere, gedem rara 
domo ΣΙΝ, apud Lucianum Nigrin. c ἐὰν. T: E poi. ved, 
Heitzii et Libanium in Oreste p..295. qui Agamemnonem in. 
ducit, ita alJoquentem Clytaemnestram: οἰχούρευ xai φύλαξ £go 
τὴς οἰκίας ME Conf, Bibl. Brem. Class. I, Fasc. III. p. 517. 
Semel legitur i in N. T. Tit. II, 5. ubi Paulus uxores esse vult 
οἰκουροὺς. h. e. rem Sandkituscus administrantes et domisedas. 
Fulgatus:; domus curam habentes. Euripid. Hecub. 1261. 
Conf. E/sneri Obss. Sacr. T. 1l. p. 524.  Fesseli Adverss.. SS, 
IL c. 17. ZZ'eisteuit N. T, 1.11. p. 572. et Jugaltium ad zr- 


᾿ 
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yemid. Y, 52. p. 21. Vocabulum o/zovoéo, cum quis domi manet, 
Küngezogenheit, legitur apud Zuarch. T. VL. p. Pes et T. 
V. p. 119. ed. Zieis£, 

Or KTEIPE Q2, 8, vel OLI 'KTE!I'P)2, fut. οἰχτειρήδω, 
vel οἰχτερῶ, 1) proprie: misereor, zniseror, comwmiseror, i. q. 


ἐλεέω, qua voce etiam ZfesycLius interpretatus est, ab οἴκτος, 


QU, 0, "niser icordia, commiseratio. Respondetin versione Alex. 
tan" misertus est, es. XXVII, 11. Thren. IH, 52. Micha VH, 

19. et 23 zhisertus est, les. XXX, ὃ. Psalm. IV, 2. LIX, 6. 

Adde Jelian. V. H. III, 22. XIII, 5 50. Lucian. Abdibap 6. 
2) faveo alicui, "Rupees confero, benigne Jacio. Sic semel 
legitur in N. T. Rom. IX, 15. καὶ οἰκτειρήσω, ὃν ἂν οἰκτείρω, 
h. e. libere unicuique et pro arbitrio benignefacio. Cf. Exod. 
XXXIII, 19. et supra dicta ad ἐλεέω. 

04 'KTIPMO' X, οὔ, 0, proprie: commüseratzo, misericor- 
dia, i. q. οἰκτείρημα, ab οἰχτείρω comnmniseror. Bexide etiam 
ita dicitur benignitas, quae se in sublevatione "maseriae alterius 
exserit. Rom. XII, 1. παρακαλῶ ovv ὑμᾶς id τῶν οἰκτιρμῶν 
d)e00 per summam Dei benignitatem (cui christianae doctrinae 
cognitionem debetis) vos obtestor. 2 Cor. Ij Sd πᾶτὴρ τῶν 
οἰκτιρμῶν pater clementissimus et maxime misericors. Possent 
etiam haec verba reddi : auctor omnium, beneftciorum et bono—- 
rum, ut αἰχτιρμὸς aeque ac χάρις Zpsa beneficia significaret, 
qu alicuius benignitati debentur. Phil.ll, 1. εἴ τινὰ σπλαγχνα 
καὶ οἰκτιρμοὶ 51 quae inter vos est xDiscischadón et benignitas. 
Coloss. 1l], 12. σπλάγχνα οἰκειρμοῦ intimum misericordiae affe- 
MUSRO Hebe. X, 20. χωρὶς οἰκτιρμῶν sine ulla misericordia. 
Saepius non legitur i in N. T. Alexandrini usi sunt hac voce 


pro m misericordia, 3 Sam. XXIV, 14. les. LXIII, a5. Zach. 


I, 16.. esyoh. οἰκτείρημα" ἕλεος. 
O/'KTI ῬΜΏΩΝ, ονος, 9, 9j, misericors, qui pronus est 
et propensus ad sublevandam aliorum miseriam, benignus. Ab 
eodem themate. Bis tantuni legitur im N.. T. Luc. iVI, $6. 


 gévios οὖν οἰκτίρμονες, καϑωὴς καὶ ὃ πατὴρ ὑμῶν οἰχείρμων 
“ἐστὶ estote igitur misericordes et benigni, sicut etiam pater 


vester coelestis misericors et benignus « est. lacob. V, 11. ὅτε. 
πολύίσπλαγχνός ἔστεν Ó κύριος καὶ οἰκτέρμιων. Alexandrini usi 


'sunt pro to: Meis Exod, XXXIV, 6. Nehem. IX, 17. 51. 


Ioel. ΤΙ, 15. 

Of M AT, puto , arbitror y: νομίζω; ὑπολαμβάνω, Hesychio 
interprete. Vide in oióuat. 

O4 NOIIO THX, ov, 0, ἢ, nimius vini potor, nimium 
vini appetens, vinosus, bibaculus, vinarius, temulentus, exoivog 
vinum et πότης potor, quod est a πίνω bibo. Bis tantum legi- 
tur in N. T. Matth. XI, 19. ἐδοὺ ἄνϑρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης 


| est homo edax ac vini appetens. Luc. VII, δά. Polyb. XX, 


9, 2. Reperitur praeterea in versione Alex. pro 151 si6 in 


^e. 
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potor, qui frequentius vinum haurit, Prov. XXII, 40. et. 
verbum o/voxorsiv de nimio vini usu ibidem Prov. XXXI, 4. 
pro 1? now bibere vinum legitur. Adde Psalm..L XIX, 123. 
Amos VI, 6. ac Pollucis Onorn. VI, 22. 
2 5023 NO S ds 0, 1) generatim; vinum, liqiross ex uvis. 
expressus, stipe sib vinum nouum et recens, sive vetus , etiam 
omnis potus inebrians. Nonnulli ab hebraico 151 ortum putant, 
pro quo Alexandrini intt. hoc graeco saepe usi sunt, v. c. 
Genes. IX, 21. 24. XIV, ὃ. Levit. X, 9. etc. Matth. IX, 17. 
οἶνος νέος vinum novum, h. e. mustum, quod alias γλεῦκος di- 
citur. Conf. Iob" XXXII, 19. Alexandrini γλεῦκος. Symmach. 
οἶνος νέος. nn XLIX, 26. οἶνος véog respondet in versione 
Alex. τῷ p* - Opponitur oivog παλαιὸς temetun. Marc. I2 22. 
XV, 25. iuc 19. οἶνον καὶ σίκερα οὐ μὴ zi; ab omni vino 
et potu inebriante abstiuebit. ibid. V, 57. 58. VIL, 55. μήτε 
ἄρτον ἐσϑέων, μήτε οἶνον πίνουν severam vitam agens. ib. X, 54. 
Ioh. IE. 4 3- οἶνον οὐκ ἔχουσι deficit vinum, seu non adest iusta 
vini copia. ib. v. 9 et 10. σὸν καλὸν οἶνον: imeliui et praestantius 
vinum. ib. IV, 46. Rom. XIV, 21. Ephes. V, 19. sci μὴ μεϑυ- 
σκέσϑε οἴνῳ ne inebriemini vino, aut alio potu inebriante. 
Prov. 1V,17. οἴνῳ δὲ παρανόμῳ μεϑύσκονται., et cap. XXIII, 15. 
μὴ μεϑύσκεσϑε οἶνον. 1 Tim. ΠῚ, 8. μὴ οἴνῳ 'πολλῷ προσέχοντας 
non multo vino deditos. ibid. V, 2 25. Tit. II, 5. μὴ οἴνῳ πολλῷ 
δεδουλωμένας non vitiositati deditas. Apoc. XVIII, 15. Ale- 
xandrini usi sunt pro wivn mustum, Deut. VIL, 15. XI, 14. 
XII, 17. x35 merum, vinum, les.T, 2 22. qn merum, vinum 
meracum , rubens , «Denk XXXII, 14. et 325 poíus inebrians, . 
Ps.L XIX, 15. 2) per metonymiam; vitis, ex cuius uvis vinum 
exprünitir. Apoc. VI, 6. καὶ εὐ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσῃς- 
5) metaphorice: omne, quod sim habet rationis usu aliquem 
privàndi δέ animum corrumpendi , quemadmodum vinum, 
nimis largi ter sumtum, hominum mentes quasi inebriat et 
dementat. Sic legitur in N. T. Apoc. XIV, ὃ. de , Babylone 
mystica, ὅτι ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς πορνείας αὑτῆς πεπότεκε 
πᾶντα τὰ ἔϑνη, quae verba intellegenda sunt de idololatrica 
et falsa doctrina, quae recte comparatur cum vino venenato, 
quod reliquis gentibus propinaverat Babylon. ibid. XVII, 2. 
et XVIII, 3. 4) metaphorice est symbolum poenarum divi- 
narum, et gravissimarium i fBicióhipms quibus impii aifecti te- 
Ergmtacee more confunduntur, quo se vertant nescientes. 
Apoc. XIV, 10. xoi αὐτὸς σείεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ. 
ibid. XVI, 19. XIX, 15. Eiusdem ietaphorae vestigia etiam 
An Vaid reperiuntur, $6. Ps. EX; 5. ΤΧΧΥ; 9: Suid. οἶνος 
eni ϑεοῦ" ῃ nisus Σίαβιδ' ὅτι ποτήρεον ἐν χεερὲ κυρίου, οἴνου 
ἀχράτου, πλῆρ 9 κέράσματος. Saepius non legitur in N. T. 
02 UN "'ObATIT A, ας, 3), vinolentta, -ebrietas, immodica 
vini cupiditas et inimoder aíus vini usus, (ab odvagAv& vinosus, 
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ebriosus, vino deditus et devotus. Hesych. μέθυσος" ó κατεπί- 
ϑυμος οἴνου. Etym. JM. 618, 54. 0 εἰς τὸν οἶνον ἁρμῶν. -deschzn. 
Socr. Dial. H, 40. 4e/lan. V. H. HI, 14.) ex οἶνος sinum et 
gàvo , vel φλύζω, ferveo, bullzo, ebullio, fervendo seu bulliendo 
strido, etiam zmpetu ad aliquid feror, ὁρτὴν Eye πρὸς τὲ, ut in 
Atym. M. explicatur. Vid. Schol..ad Apollod. HÁod. 1, 115. 
Ab οἰνόφλυξ derivatur οἐνοφλυγέω vino me ingukgito, vinolentus 
sum, quod Alexandrini interpretes adhibuerunt Deut. XXI, 
20. et les. LVI, 12. pro hebraico w30 zero se obruzt. Substan- 
tivum o/vogAvyée semel tahtum legitur in N./T. 1 Petr.1V, 5. 
οἰνοᾳλυγίαις, κώμοις, Ἰτότοις. 2 delian. V. H.IITI, 14. XenopA. de 
Rep. Laced. V, 4. Oecon.1, 22. Polyaen. p. 145. Hesych. 
οἰνοᾳφλυγίαν" μέϑαι- Pollux Onomast. VI, 21. Conf. etiam Zu- 
stath. ad Iliad. φ΄, p. 1530, 26. et /F'etstenii N.'T. T. 1i. p. 695. 

O1'OM Al, vel contracte οἶμαι, opinor, arbitror, existimo, 
puto, ab οἴω puto. lesych. ofouew' νομίζω, ὑπολαμβάνω. — 
[dem : οἴεσθαι" ὑπονοεῖν, vnoluufavew. Thom. 37. p. 645. 


grammaticos accuratiores secutus, vult, verbum οἴμαῦ tunc 


locum habere, cum de rebus compertis sermo sit, oou vero, 
cum de iis rebus sermo sit, quae dubiae quodammodo videri 
possent. Satis autem refutatus est a Sa//ierio et Oudendorpio. 
Conf. etiam 7zgerum de ldiotismis Ling. Gr. p. 264. ed. 
Zeunii. 'er tantum legitur in N. T. Ioh. XXI, 25. οὐδὲ αὐτὸν 
οἶμαι τὸν κύσμον. χωρῆσαν τὼ γραφύμενα βιβλία ne ipsum qui- 
dem, opinor, mundum capturum esse eos, qui de illis scribe- 
rentur, libros. Philipp. I, 16. οἰόμενου ϑλίψιν ἐπιφέρειν τοῖς 
δεσμοῖς μου existimantes, se afflictionem addere vinculis meis. 
Iacob. 1, 7. μὴ γὰρ οἰέσϑω 0 ἄνϑρωπος ἐκεῖνος neque enim ex- 
istimet homo ille. Conf. etiam Alexandrinos Genes. XLI, 1. 
17. Iob. XI, 2..et Zristoz. Rhet. 1I, 15. 

ΟΣ, οἵα, οἷον, 1). qualis, ἀόριστον, ab ὃς qui, et dilfert 
ab οἷος solus, spiritu. Matth. XXIV, 21. οἵα ov γέγονεν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς xosuov ἕως τοῦ νῦν qualis afflictio non fuit ἃ principio 
mundi usque ad hoc tempus. Marc. IX, 5. XIII, 19. Luc.IX, 
55. οἵου πνεὐματὸς ἐστὲ ὑμεῖς quinam sensus animi vos deceant. 
1 Cor. XV, 40. οἷος. 0 yoix0g, τοιοῦτοι καὶ οἱ yoixol- 2 Cor. X, 
11. Xil, 20. Philipp. I, 50. 1 Thess. I, 5. οἷον cyergürucv ἐν 
ὑμῖν δι ὑμᾶς. 2 Tim. III, 11. Apoc. XVI, 18. JJescAin. Socr. 
Dial. II, ?. Sirac. XLIX, 16. Alex. Genes. XLIV, 15. 2) i. q. 
ὃς qui. 9 Tim. UI, 11. τοῖς παϑήμασι, οἷά uou ἐγένετο ἐν avrco- 
χείᾳ affüictionibus, quas perpessus sum Antiochiae. Alexan- 
dridi usi sunt pro *vwx, Esther. II, 1. Dan. XII, i. 2) οἷον, 
omisso ἐστὲ, sumitur potentialiter pro δυνατὸν oce JQeri potest. 
Sic legitur in N. T. Rom. IX, 6. οὐχ oiov δὲ, ὅτε non fieri 
autem potest, ut. ZZesyc/. et Suid. ovy οἷον δ᾽ ἐστέν" οὐ δυνατὸν 
ἐστιν. Xenoph. Mem.II, 6. 14. 2deschzr. Dial.T1,55. Exempla 
alia Scriptorum graecorum habet //'e£stenius ad h. 1. 4ibertz 
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Obss. Phil. p. 315. et Figerus de Idiotismis Ling. Gr. p. 116. 
ed. euni. Οἷὸς ve εἰμὲ pro δύναμαι reperitur apud Kurip. 
Orest. v. 600. Troad. v. 727. Saepius non legitur. in N. T. 
"Hesych. οἷον" ὁποῖον, μόνον; (pertinet ad οἷαν,} τρόπον VG, 
δυνατὸν. ἀὐϑαπεβ, ἢ ποῖον. 

Qf ΠΝ Anomalum, fero. Vide quae. huc pertinent sub φέρω. 

"COKNE Q, à, fut. gow, piger e£ segnis sum, cunctor, 
moras necto, et ex adiuncto: recuso, Povads aüiquid facere, 
aliquid detrecto, etiam izmeo, ab ὄκνος. ov, 0, pigritia, igna- 
via, metus laboris, hoc quasi ab oy πονεῖν, à 20D) movendo. 
Semel legitur in N. T. Act. ΙΧ, 58. ux ὀκνῆσαι διελϑεῖν ἕως 
αὐτῶν ne ad ipsos venire FReHEATOE; aut cunctaretur. Diog. 
Lacrt. 1, 99. μὴ ὀκνεῖτε καὶ mag ἐμὲ φοιτῆν- Alexandrini usi 
sunt hac voce pro hbv3 pigrum esse, Lludd. XVIIL 9. et pra 
25 recusavit, denegavit, Num. XXII, 16. μὴ οχνήσης ὀλϑεῖ 
σρύς μὲ. Vid, et Tob. XII, Dub. EN VII, 57. Suid. ὀκνῶν" 
ἀναδυόμενος. Jesych. oxwe it δέδοικε, δειλεῷ, εὐλαβεῖται, οὔ" 
βούλεται. Etym. iH. sub ὀχνείω" καὶ “ημοσϑένης ἐν, δευτόρῳ 
quu v τὸ ὀχιεῖν «vrl τοῦ φοβαῦμαφ élue. Adde Schol. ad 
Sopoci. A1acem v, 91. 

"'OKNHPO'Z, a, ὃν, 1) proprie: ρέρενρ, segnis, qui gra- 
zatim aliquid facit, qui promptitudine et alacritate animi ad 
agendam destitutiur, ab ὀκνξω, quod vide. Matth. XXV, 16. 
πονηρὸς δοῦλος καὶ ὀκνηρὸς servus malus et ad officium piger; 
quem Latini cessatorem vocant, lom. XIT, 11. τῇ σπουδὴ un 
0xv5jooi in quovis officio ne sitis segnes. Aland: usi sun£ 
pro 5x? ? páger. Prov. VI, 6. 9. XX, 4. XXI, 25. etc. Etym. M, 
sub θανείω" ᾿Οκνηροί" φοβούμενοι καὶ ὶ δεδιότες. ( Thucyd. ΓΝ, 55.) 
— ταττέταυ καὶ ἐπὶ ἀργίας καὶ ὁᾳϑυμίας καὶ ἀμελείας. Lexicon 
Cyrilli MS. Brem. ὀκνηρός" ἀργός, 2) sensu passivo oxvmgov 
est molestum, taediosum, cuius aliquem pig ge, quo aliquis gra- 
vatur, Philipp. IH, 1. ἐμοὶ μὲν ovx 0xvigov me non piget, seu 
mihi quidem non est taediosum. ubi vid. ZZetstenius, Saee 
pius non legitur in N, T. ^ 

ORT'AH' MEPOS, ov, 0, ἡ, octiduanus, qui octavi diei 
est, h. e. vel octo dies durans, vel quod fit octavo die, ab ὀχτῳὶ 
octo εἰ ἡμέρα dies. Semel legitur in N. T. Phil. III, 5. περυτομη) 
(ita enim legendum est loco impressi περιτομῇ) ὀχταήμερος 
circumcisio mihi contigit octavo die, aut circumcisus sum 
die octavo; ita, ut abstractum. positum sit pro goneretà per 
metonymiam. 

OK'T2', oi, αἱ, τὰ, octo. Nomen numerale μῶν nu- 
meri tantum &xAuoy, Luc. 11, 21. IX, 28. XIII, 4. 11. 16. 
loh. V, 5. XX,26. Act. IX, 55. 1 Petr. III, 20. Hebraice 
nacU, Genes. XIV, 14. XVII, 12. 

"OAEOPOX, ov, à, 1) proprie: perditor, homo. perni- 
ciosus. Jesychius; ὄλεθρος, πονηρὸς. Conf, Jalkenaris animn- 


purs 
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ado. &d Zmmohium €. Yo, 2) perníctes ; exitium, interitus, 
poena , ab ὀλλύω vel ὄλλυμε perdo. Sic de poenis divinis legi- 
tur in N. T. 1 Thess. V, 5. core αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφέσταταν 
᾿ὄλεϑρος tunc derepente ipsis imminebit exitium. 2 Thess.I, 9. 
ὄλεθρον αἰώνιον perniciem aeternam, aut, non nisi cum vita 
eorum finem habiturams 1 Tim. V, ὁ. εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν, 
- Hesychius: eig ὄλεθρον; εἰς ἄδην. Alexandrini pro 5s znteri- 
tus, calamitas, exitium, Abd. v. 15. et qw vastatio, Prov. 
XXI, 7. Ier. XLVIII, 3. 5) dolor, vexatio, cruciatus. 3 Cor. 
V, 5. ei&- ὄλεθρον τῆς ouQrog tit corpus crucietur et doloribus - 
afficiatur. Saepius non legitur in N. T. 
'OAT TON, parum, paululum, propemodum. Adverbium 
quántitatis temporis et loci, ab ὀλίγος, quod vide. De parvo 
* éntervallo seu spatio loci legitur in. IN. T. Marc. 1, 19. xo? 
προβὰς ἐκεῖϑεν 6Àlyov, pro κατὰ ὁλίγον μέρος τοῦ τόπου εἴ cum 
progressus esset illinc paululum. l;uc. V, 5. ἠρώτησεν αὐτὸν 
“ἀπὸ τῆς γῆς neveyaysiv ὀλίγον eumque rogavit, ut paululum 
"ἃ litore submovezet navigium. De exzruo tempor:s spatzo re» 
|peritur Marc. VI, 51. ἀναπαύεσϑε ὀλίγον, pro sero ολίγον μέρος 
"χοῦ χρόνου requiescite paululum. 1 Petr.l, 6. ὀλίγον «ore Àvng- 
θέντες. ibid. V, 10. ὀλίγον σαϑόντας. Apoc. XVII, 10. ὀλίγον 
αὐτὸν δεῖ μεῖναι. De quantitate et qualitate usurpatum extat 
Luc. VIT, 47. ὀλίγὸν ἀγαπᾷ parum amat. Saepius non legitur 
in N. T. Alexándrini pro Ὁ, Ps. XXXVIT, 10. καὶ &e ὀλίγον, 
καὶ οὐ μὴ ὑπάρξη ὃ ἁμαρτωλῦς. Prov. VI, 10. ὀλίγον μὲν Unvoig, 
λέγον δὲ καϑησαι. ibid. XXIV, 55. 
Co COAIHO' ΠΙΣΊΌΣ, ov, 04 ἡ, parum fidens, exigua Jide 
praeditus , qui animum, et fiduciar temere abiicit, qui parum 
JDeo confidit. Compositum est ex oAiyog paucus, exiguus et 
“πίστις fides , fidneza. Matth. VE, 50. ὀλιγόπιστον quibus tam 
"parva est fiducía. VIII, 26. τί δειλοί ἐστε, ὀλιγόπιστουξ cur 
:adeo timidi estis, o parum fidentes? ibid. XIV, 51. ὀλεγόπεστε, 
.&ic; τί ἐδίστασας; Ὁ timide, quid dubitas? ibid. XVI, 0. Luc. 
IT, 98. Saepius non legitur in N. T. Hebraice dicitur “ΟῚ 
.R3pw et ΣΝ vp. Confer JZ'etstenii N. T. T. 1. p. 536. 
25j "OALTOZ, 95 ον» 1)proprie: exzguus numero; (ὀλίγος 
σοιϑμώ. Alex. Deut. IV, 27.) paucus, non multus, et opponi- 
"tur multitudini. Matth. VIT, 14. ολέγοι εἰσὲν οἱ εὐρίσποντες αὐ-- 
τὴν. coll. v. 15. ibid. IX, 37. ὁ μὲν ϑεοισμὸος πολιυςν οἱ δὲ Zo- 
γάται ὀλίγοι. ibid. XV, 54. XX, 16: ΧΧΙ 14. XXV, 21. 28. 
Luc. VIT, γι. ὀλέγον, h: e. ov πολλαὶ ἁμαρτίαν. ibid. X, 92. XIL, 
(48. Oupsotrot OÀiyog, Sc. rÀnyag, vapulabit paucis plagis. ib. 
XIII, 25. Act. XVII, 4. ovx ὀλίγαι admodum multae, per litos 
tita. ibid. v. 12. 2 Cor. VIIT, 15. ὁ τὸ ολίγον qui parum col- 
legerat. Hebr. XII, 10. στρὸς ὀλίγας ἡμέρας. 1 Petr. III, 90. 
V, 12.07 ὀλίγων, Scilicet λόγων, paucis verbis, breviter. Thucyd. 
IV. cap: οὔ. 9v oàiyov μὲν ἡ παραίϊνεσὶς γίγνεται. Apoc. IL, 14. 
" 


20. TIT, 4. ὀλίγα ὀνόματα paucos homines. Adde Marc. VT, 5. 
VUI, 7. Act. X1V, 28. Ephes. IlI, 5. ἐν ὀλίγῳ (scil. χρόνῳ) 
paulo ante. Joseph. 24. J. VIIL. c.:13. s. 6. μετ᾽ Ὀλίγον paulo 
post. 1 Tim.V, 25. οἴνῳ ὀλίγῳ, quod alii vero desino exili ac 
zenué (conf. Trallían. lib. 1. c. 15.) explicant. Iacob. IV, χά. 
Apoc. XII. 12. Zhucyd. 1. cap. 5o. HI. c. 112. 7) exiguus 
magnitudine, vel etiam mole, parvus, modicus, minutus, Toy. 
magnus, et opponitur-iagnitudtni, quacunque ratione aliquid 
magnum dicatur. Quanquam enim veteres grammatici, v. c. 
-mmoniás, ολίγον à μεκρῷ ita differre statuerunt, ut hoc de 
magnitudine, illud de numero rei tantum dicatur, tamen gAí- 
γον et μικρὸν saepe promiscue usurpari apud Graecos constat. 
Vide ZZeocrzt. Idyl. I, 47. ὀλίγας τες κῶρος. 4omer. Hymn. 
in Mercur. v. 245. Conf. Zustathium ad Jomeri lliad. z. 
p.464. 46. ZVetstenit IN. T. Ὁ. Y. p. 670. et Z'a/kenar. ad 
Kurip. Hippolytum v. 550. Jesych. ὀλίγον" μιυκοὸν ἢ οὐδέν. 
Act. XII, 10. ἦν τάραχος oUx.gÀtyog erat perturbatio haud me- 
diocris. ibid. XV, 2. ζητήσεως οὐκ ὀλέγης acri controversia. 
ibid. XIX , 25. 24. XXVI; 28. ἐν ὀλίγῳ μὲ πείϑεις χρεστεανὸν 
γενέσϑαι parum abest, quin a te persuasus Christianus fiam, 
seu propemodum mihi persuades , ut Christianus fiam. Strabo 


. p. 372. fta usurpatur etiam ze. ολίγον 'apud Alexandrinos 


Prov. V, 14. ( hebr. urs. -4quila habet ὡς ὀλίγον, Ps. LXXII, 


2. hebr. ps2) et ὀλίγῳ, etiam ὀλίγου. Confer Pausan. I, 15. 
Thucyd. YV, 129. JMelian. F.H. 1V, ὃ. dbresch. Dilucidatt. 
Thucyd. pag. 483. et Z'etstenii N. T. 'T.II. p.655. Act. XXVI, 
20. καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν πολλῷ nou propemodum modo; sed 
omnino, prorsus. ibid. ΧΧΥΠΙ, 20. χεεμιῶνός r& οὐκ ὀλίγου V€- 
hemente tempestate. 1 'T'im. IV, ὃ. πρὸς ὀλίγον (scil. πρᾶγμα) 
ἐστὶν ὠφέλεμος parum est utilis. Confer Diogen. Laért. Vl. 
c. 70. Sed potest etiam χρόνον suppleri post πρὸς ὀλίγον; prae- 
eunte Syro, qui habet: DON 1:23, Tacob. HE, 5. ὀλίγον πῦρ 
exiguus ignis. Saepius non legitur in N, T. Zoseph. .4. 7. VII. 
c. 17. 5. ἐξ ὁλέγου φρέατος ex puteo exiguo. ; 
'OAITO PTXOZ, ov, ὁ, ἡ, pusillanimus, qui est maxime 
in calamitatibus inopis et pusillt animi, i. 4. μικρόψυχος .et. 
opponitur τῷ uejoÀoyvgoc, ex ὀλίγος exzguus, paucus, pistllus, 
et ψυχῇ animus. Yn N. T. tantum extat 1 Thess. V, 14. παρά-- 
κυϑεῖοϑε τους ὀλιγοιψύχους consolamini illos, quibus animi ro- 
Pur deest. Alexandrini usi sunt hac voce pro n "xp rera, 
seu angustus spiritu, Prov. XIV, 29. pro rm bses wz3 attrz- 
tus et humilis spiritu, Yes. LVIY, 15. pro m pnxosE dolens . 
animo, les. LIV, 6. et pro ns53 m spiritus attritus. Prov. 
XVII, 14. Verbum oA2iyowvgzo puszllo sum animo usurpatur 
ab Alexandrinis Ps. LXXVI, 4. pro quy zneodutus, tectus fuit 
et metaphorice: auaxius, animi deliquium passus fuit. Iudith 


^ 
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CUI 518. - Sirac, IV, ἢ. AHesych. 0) D χησα, μεπροψύχησα. 
"OA gowugia pusillanimitas, scu animi angustia, ut Cicero eam 


appellat, observante Zrusio in Fragment. Vet. Int. Gr, p. 154. 


reperitur etiam apud Alexandrinos Exod. VI, 9. et Ps. LIV, 8. 


"nec non ZZippocrat. de morb. mul. p. 594, 6. ed. Foesii. 


COAIDOPE 9,0, fut. 260, a) neglego, contemno, par- 


wüfacto et pendo, parum. curo, ex gÀl γον parum et ΚΡ CUrO. 
Sic usurpatur apud Graecos de iis, qui neglegenter versantur 


in aliqua re tractanda, v, c. in imperio administrando, apud 
Jsocratem in Euagora c. 8. Aelian. V. H.1I, 55. cos 


τῶν ὄντως ᾿ϑαυμάξεσϑαι δικαίων. Thucyd. II. cap. 62. Suid. : 
᾿ὀλιγωρήδοις" ἀμελήσας. Harpocrat. ὑλίγωρήσετε" ἀνεὶ τοῦ ἀμε-: 
“ΔΊ iere. Hesych. οὁλιγωρεῖ" ῥὁᾳϑυμεῖ, ἀμελεῖ, ἢ ὀλίγην ἔχων gov 
11a. idem: πολυωρει" πολλὴν φροντίδα ποιεῖται. ἐναντίον δέ" 


ἔστιν τὸ ὀλιγωρεῖν; ὀλίγον φροντίζειν. διο καὶ τὸν ὀλίγωρον ἀμελῇ 
λέγουσιν. Conf. Alberti ad Gloss. Gr. N. T. p. 183. et 27 εἰ-- 
stenií IN. T. T. 1l. p. 4354. 2) ex adiuncto: respuo , repudzo. 


Sic semel in IN. T. cum genitivo (cum quo niofe verborum 


curandi construitur, qui vero a praepositione περὶ subaudita 
regitur) constructum reperitur Hebr. XH, 5. uy ὀλιγώφει zu 
δείας κυρίου noli respuere disciplinam Dei, nempe ita, ut eam 
aepre feras et detrectare coneris. Verba ipsa desumta sunt ex 


Prov. HT, 11. ubi in hebràico legitur zM2n-5s ne abiicias, 


seu reizcias. zquila vertit: f M m et Symm. ἀπωϑῆς. 


"O-A00PETTH X, οὔ, ὁ, 1) perditor, quz aliis perniciem 
et intercitunm affert , res perniciosa e£ noxia, a 9 pers, praet. 
pass. ὠλόϑρευται, verbi ὀλοϑρεύω perdo. Respondet hebraico 


mm, Ezech. IX, 1. ΟΦ *55, Alex. 0: £1] τῆς ἐξολοϑρεύσεως. 


ler. LI, 5. mntn mm, Alex. ἄνεμον καύσωνα διαρ ϑείροντα. 


.2) κατ᾽ ἐξοχὴν ita dicitur engelus, mortis minister, angelus, 
- mortem, subitam hominibus "inferens iussit divino, Jfudaele 
'" Sammael? dictus. Sic semel legitur in NN. T. 1 e X, 19. 


καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ,, ubi sine dubio pes£s intel- 
legenda est. Zonaras Lex. col. 1445. et ex eo Phavor. bunc 
locum respiciens habet: ὁλοϑρευτοῦ " δύυναμέν τινα λέγει 0. ᾿,“πὸ- 
στολος τιμωρόν" “καὶ ἀπώλοντο. ὑπὸ τοῦ ὁλοϑρευτοῦ. Conf. Exod. 


-—XH, 23. coll. v. 29. 1 Chron. XXI, 12. et Ps. LXXVII, 49. 


'O.AOO P ET'92, füt. eUow , perdo, perimó, everto, exitium 
δὲ perniciem "affero, quasi ὁλεϑοεύω, ab ὄλεθρος pernicies, 
exitium, strages. Semellepitur in N. T. Hebr. XI, 28. ὁ ὁλο- 
ϑοεύων τὸ πρωτότοκα angelus, mortis minister, perdens pri- 


"mogenita. Conf. dicta supra zü 0AoOorvrijo et Sapient. XV IH, 


23. In versione Alex. respondet bebieteal nnv perdidit, | pere- 
mit, interfecit. Exod. XIT, 25. Deut. XX, »o. Ier. II, 50. 
“τὸ vastavit, perdidit. fes. V, 6. XXV, '56. n2 eine 
Num, IV, 18. Iudd. VI, 25. 28. 5o. vin exterminavit , Yos. 
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TIT, 10. et tt perturbaoii. Yos. VII, 25. Hinc ὀλόϑρευσις pers 
ditio, pernicies. Yos. XVII, 15. | ὃ τ 
'OAOK AT T42MA , τὸς, τὸς holocaustum, holocantoma, 
proprie et generatim omne, quod totum. comburitur, speciatim 
vero victima , seu hostia, quae tota igne consumebatur et Deo 
adolebatur in altari, praeter pellem , ἃ 1 pers. praet. pass. 
ῳλοκαύυτωμαι verbi ὁλοκαυτόω totum comburo , ( Plutarch. T. 


VIII. p. 772. ed. Zieisk.) pro oAoxavorot ab ὁλόκαυστον, hoc 


est ὅλος £otus et καίω uro. Matth. XII, 55. πλεῖον ἐστι πάντων 
τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ τῶν ϑυσιῶν praestantius. est omnibus 
holocawstis et victimis. Hebr. X, 6. ὁλοκαυτώματα καὶ mgl 
ἁμαρτίας holocausta et sacrificia pro peccatis. ibid. v. ὃ. Sae- 
pius ron legitur in N. T. In versione Alexandrina respondet 
"hebraico n5» Aolocaustum, a rad. nbw ascendit, quia totum 
in fumum ascendebat. Exod. X, 25. XXIV, 5. XXXII, 6. et 
mw ignitum, igne absumendum sacrificium. Levit. IV, 55. 
V, 12. XXLIL, ὃ. 25. 56: Hesych. ὁλοκαύτωμα" ὅλον πυρὶ κα- 
“ϑογιαζόμενον, ὁλοκληρον. Suid. ὁλοκαύτωμα" ϑυσία. Gloss. in 
Octat. ὁλοκαυτώματα ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου καιόμενα. Verbum 
ὁλοκαυτέω reperitur etiam apud XenuopAontem in Anab. Cyri 
YII. c. 8. 6. 2: ϑύυεσϑαι καὶ ὁλοκαυτεῖνν et Qj. 5. ὡλοκαύτει qoi- 
:-ρους τῷ πατρίῳ νόμῳ: Ó "wh, i . : 
OAOKALHPI M, eé, 1j, generatim zritegritatem omnum 
partium alicuius rei significat, Zucolumitatem, qua nulla pars 
pel minimo vitio laborat, conditionem rei perfectam et omnis 
vitii expertem, ab ὁλόκληρος, quod vide. Speciatim vero notot 
integritatem. corporis, sanitatem. Sic semel legitur in N. T. 
Act. IIT, 16. ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων 
ὑμῶν dedit huic incolumitatem, seu effecit, ut hic sanaretur 
iu conspectu omnium. Sermo autem est de homine, ab utero 
«laudo, a Petro et Iohanne sanato. /u/g. ὁλοκληρέὰν integram 


ἷ jo : | 
sanitatem, et Syrus tdeo sanitatem, interpretatus est. 
Apud Crceronem de Finibus lib. IV. zn£egritas corporis pro 
paletudine dicitur. In versione Alexandrina respondet hebraico 
Eo perfectio, integritas. 165.1, 6. ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς 
οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ ὁλοκληρέα. Symm. ὑγεέρ. Gloss. Vet. Ζηέδσγας- 


ἐΐο (ita enim loco impressi zntergraiio legendum est), ὁλοκλὴη- ὁ 


la. Aliud GZossarium: ὁλόκληρον ποιῶ, zntegro. 

'OAO KAHPOZ, 0v, 0, 54 1) proprie: Aaeres ex asse, 
qui omnia possidet, quae sortito ei obtigerunt, tota sorte con- 
stans, cui totum, inest, quod sorte obtigit, ex ὅλος totus et 
κλῆρος SOrS, haereditas. 2) znteger, qui omnes suas partes 
habet integras , iquz omnibus suis partibus. constat. Sic usur- 
patur v. c. de victimis et sacerdotibus Iudaeorum, qui habere 
aptas et integras partes omnes corporis nulioque corporis vi- 
tio deforiues esse ex lege mosaica debebant. Zosep/. 44. 2. 11], 
12. 2. τοὶ ἱερεῖα ϑύουσιν ὁλόκληρα, καὶ κατὰ μηδὲν λελωβημένα. 
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ibid. τὸν δὲ μὴ ὁλόκληρον τῶν ἱερέων. Hinc Zesych. ὁλόκληρον 


interpretatür σῶον et apud Zo//ucem lib. I. Onom. Sect. 29. 
ὁλόχληρος coniungitur cum voce τἷγοης. Adde Plutarch. 'T. VI. 
p. 660 ed. Ziezst. Deut. XXVII, 6. Tos. VIII, 5i. et : Macc. 
IV, 47. de lapidibus rudibus, ferro non tactis et nulla parte 
imminutis, usurpatur, itá, ut respondeat hebraico zw De 


' ligno, non amputato, pro hebraico ED legitur Ezech. XV, 5. 


in versione Alexandrina. AALctphron lib. 111. Ep. 22. καὶ 640- 
κλήρους ἀπέτεμνον τῶν οἰνάρων τοὺς βότους. Irrian. Diss. Epi- 
ctet. III. c. 26. τὸ σῶμα ὁλόκληρον. JDioscorid.l. c. 11. 3) totus, 
universus, i.q. ὅλος. 1 Thess. V, 25. xai ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ 
πνεῦμα. καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα VOS totos et mente àc animo 
et corpore. Levit. XXIII, :5. ἑπτὰ ἑβδομαδας ὁλοκλήρους ἄρι- 
Quijote. 4) perfectus, non vitzosus , sensu morali. Iacob. 1, 4. 
ἕνα ἦτε τέλειον καὶ ὁλύκληροι utsitis perfecti et integri ac omni 
bus numeris absoluti. Sapieut. XV, 5. ὁλόκληρος δικαϊοσυνη. 
Vidé Luciané Amores c. 24. T. II. p. 425; ed. Hezz: ὁλο- 
«Angov εἶχε τὸν λογισμόν. Conf. etiam ZZemsterhus. ad Lucian. 
'T.L p.17. Saepius non legitur in N. T. De, variis huius 
vocis significationibus bene disputavit 706. 24d. Fmmrich. 
in Pr. de voce ὁλόκληρος. Meining. 1777. 0. Z/etstenius 
JN. T. T. 11. p. 50r. et ZZezsenius in Novis Hypothesibus ad 
Epistolam Tacobi p. 529 seq. , ; 

c0 COMO AT Z2, fut. v£v. Hoc verbo ὀνομοτοποιητεκῷ ele- 
gantiores Graeci maxime in re laeta usi sunt de faustis accla- 
mationibus et ululatibus, quos mulieres ad sacra vel furore 
divino percitae ingeminabant. Conf. Zo//ucís Onom.I, 28. 
Casaubon. ad Theophr. Char. c. 21. Ez. Spanhem. ad Callim. 
Hymn. in Delum v. 259. et prae caeteris Zemsterhus. ad Lu- 
cian. Somn. c.'4. 'T. I. Opp. ed. Zieztz. p. 6. Sed apud Alexan- 
drinos et in N. TT. libris, etiam ap. optimos graecos scriptores 
(v-.c.. Sophocz. Electr: v. 751. Homer. Batrachom. v. 100. 
"deschyl. Choephor. v. 504.) ululare, eiulare, lamentari, cum 


- ululatu vociferari significat et respondet hebraico 55», quod 


idem notat. Tes. XIII, 6. XV, 5. ὀλολύζετε pere κλαυϑμῶν. Ezech. 
XXL, 12: Ier. IV, 8. Sic semel legitur in N. T. Iac. V, 1. κλαύ-- 
σατε OlohvCovrecg. Suid. ὁλολυζέτω" ϑρηνείτω., κυρίως ἐπὶ γυναι-- 
κῶν, Idem: ὀλολύζειν" τὸ μετοὶ χραυγῆς εὔχεσϑαι. Adde Schol. 
ad JJomer. lad. 7, v. 450. εἰ Zustath. ad Homer. lliad. ξ΄, 
v. 501. Hinc ὁλολυγμοὸς eiulatus , ϑρῆνος, κλαυθμὸς; interprete 
Hesychio, et ὁλολυγή" φωνὴ λυπηρὰ, eodem interprete. Con- 
fer /Vetstenzi N. T. Τ.. 11. p. δ7γ. 

"O AO. X, 5. ον; significat quantitatem, tam contínuam, ut 
sib Lotus , universus, integer secundum omnes partes, quibus 
constat, quam dZscretam, ubi idem est, ac omnis, πᾶς. Matth. 
1, 2». τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν hoc vere omne factum est. IV, 25. 
περιῆγεν ὅλην τὴν γαλελαίαν et peragravit lesus totam Gali- 


Fol.'1f. 


N 


laeam. ibid. v. 24. V, 50. 50. ὅλον τὸ σῶμα, pro τὸ σῶμα ὁλό- 
κλῆρον, corpus, "idus Hs inns aé ; integra meinbra; ib. VEU 
25. IX, 26. δι, ΧΗ, 55. XIV, 55. XVI, 26.' τὸν κόσμον ὅλον 
omnia huius munüi bona. ibit. XX,6. XXI, 4. XXII; 57. 
40. XXIV, 14. XXVI, 15.-56."59. "Mage. I , 98. πύλις ὕλη 
omnes fere cives et incolae urbis. Ὅλος enim, ut «6g, non 
semper absolute ponitur, sed saepe tantum magmium numerum, 
insignem, multitudinem , maultos , varios, plurimos significat. 
ldem valet de formulis ὅλος ὁ κόσμος, ὕλη ἡ γῆ- Marc. XIV ᾽9: 
XV, 33. Luc. XXIIT, 5. At etc. Ioh. IX, 54. «zv ἁμαρτίαις σὺ 
ἐγεννήθης ὅλος tu, quantus es, vitiosus es. Ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἐοΐδ die, h. e. ómni die, continuo, semper, saepe; assidue, 
Rom. VII, 56. X, 21. Iacob. ll, 10. ὅλον τὸν νόμον omnem 16: 
gem, omnia ac singula legis praecepta etc. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro 55 omnis, Genes. XXV, 25. XLI, 19: Le- 
vit. IV, 12. et pro bs ἜΣ Τὺ absolutum, totum, integrum. 
Exod. XXV HT5j. Aeschin. Socr. Dial. ll, 15. παρ᾽ ὅτου τὸν 
géov. 3bid. lI, 11. ὅλον ἕλκὸς ; proverbium, quo significatur 
res tota, quanta est, »rnolestiis innumeris plena. Herodian. hb. 
VII. p. 550. οὐσίαι τε ὅλαι πλουσίων ἀνδρῶν διηρπόγησαν et bo- 
na din divitum direpta fuerunt, Conf. Schraderum ad Mu- 
saeum p. 5356. ι 
'OAO0TEAH' X, ἕος, ove, ὃ, 4, integer, perfectus, totus, 


omnibus partibus absolutus, i. q. ὅλος et ὁλόκληρος, €x ὅλος 


toínus, omnis, et τελέω perficzo, absolvo. Semel tantum legitur 
in N. T. 1 Thess. V, 25. αὐτὸς δὲ ὁ ϑεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιόσαδ 
ὑμᾶς ὁλοτελεῖς ipse autem Deus, omnis felicitatis christianae. 
auctor, vos totos sanctos reddat, h. e. animo et corpore, ut 
in sequenübus explicatur. AX vrbis ὁλοτελῶς integre, pe- 
nitus, pro hebraico 5*5» legitur in .4quilae fragmentis 
Deut. XIII, 17. 

QATM IA. ἃ, δ. Olympas. Nomen viri graecum, a 
monte cse θλυμπος dicti, Nonnulli hoc nomen contrà- 
ctum volunt ex ᾿Ολυμπόδωρος. Semel in N. T. memoratur 
Rom. XVI, 15. 

"OATNOOSN, OU, ὃ. DTOSSUS, ficus immatura. Iun N. T. 
taatum legitur Apoc. VI, 13. ὡς συπκὴ βάλλει τοὺς ὀλύνϑους 
αὐτῆς, Uno weyoldo ἀνέμου σειομένη sicut ficus, a vehemente 
vento agitata, abiicit grossos suos. In versione Alexandrina 
réspondet hebraico c5 idem, Cant. II, 15. et t2*3i53 primi- 
iae, Nahum. IIT, :2. Theophr. Hist. Plant. H, 9: Hesych. 
olvvOog* to μὴ πεπεμμένον σῦπον ficus , ad maturitatem non 
perducta. Phavcr. Vim λέγονταν τὰ ἄωρα οὔκο. Cf. 7Pet- 
stent αν. T. T. L. Pp. 

"O41 Qx, « omni ho, pr OP5us. , Adverbium docti τάν ab 
o492 £éofus. Matth, V; 54, ni ὁμόσαι ὅλως " plane non esse i1u- 
randum. Sed rectius bolon post ὅλως tolletur, ut cum sequen- 


L 
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tibus dungatür. 3 Cor. m 1. ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν "r0 0? sa. 
Sed potest ὅλως h. 1. etiam per zmmo Pero reddi, Cf. Dpicteti 
Enchirid.:c. 12. ibid. VI, 7. ἤδη μὲν οὖν ὕλως ἥτιημα ἐν ὑμῖν 
ἐφ ibib. XV, 29. Saepius non legitur in N. T. ZfesycA. 
ὅλως ᾿ παντελῶς, ἢ ἄρα, ὁμοῦ, Confer Jetstenium NN. 4. T, 


11. p. 116. ; 


s TOMBPOS, ov, 0, bábor, pluvia. vehemens (.dristotel. de 
mundo YV, 6.) et continua, 4. ab ὁμοῦ ῥέειν simul ffuere , 1. 4: 
ὄμβρημα. Yn N. T. tantum extat Luc. XII, 54. ὄμϑρος presas 
futura imminet tempestas pluvia. Xenoph. Oeccu. V, 19. 
Alexandrini usi sunt hac voce τὰς Eebrue imbres et 
Deut; XXXI, 2. Sapient. XVI, 16. Sirac. ETE. LG. Repe-- 
ritur etiam in versione zIquilae pro tàv3 imber, phioia, Prov. 

- KXV, 24. et pro 55 in Symmachi reliquiis Iob. XXXVII, 6. 
Hesych. ὄμβρον" βυόχον, “ϑετόν. Etym. M. ὁ ὁμοῦ ῥέων xol κα- 
τερχύμενὸς, ὁ βαρέως φερόμενος. T 


'OMEI POMAI, i. 4. ἱμεέρομαι, eupzo, desidero, desi- 
derio alicuius rei flagro et ex adiuncto amo. Bs eritur 
iu 
haec vox, quam omnes Lexicographi recentiores intactain 
teli uerunt, in nonnullis Codicibus 1 Thess. II, ὃς οὕτως ὄμει-- 
3 

υὔκενον (in editis extat insigonévor) ὑμῶν. Hesychius. et ex eo 

JPPhaárorinue: 'Outtgoutvot Cexcidit &nivuobvreg),. , ὀμεέρον Tt, 

ἐπυϑυμοῦσιν. Glossar. Gr. in NN. Τ' p. 146. ὁμειρόμενοι, te 

$v οὔντε ubi videndus xfLibertz. Schot. Matthaei : ὁμέεεροόμενοι 

H $5 u " 
ἀγαπῶντες παὶ ἀντέχόμε £VOL. 


x 


JOMIAE'O., ὦ, fut. "ow, 1) proprie: in coetz aligio ver- 
δον, conversor, commercium Labeo, ab ὅμιλος COCHE turba, 
ϑροισμα, ὄχλος, ϑόρυβυος, δῆμος, WOO: σύνοδος, ἀπὸ τοῦ ὁμοῦ 
εἱλείσϑαν κατ΄ αὐτὸν ὄχλον, interprete ZZesychio. In versione 
Alexandrina respondet τῷ 35nt1 continenter ambulare, Prov. 
XXIQL 50. 355 zeit, ambulavit, Prov. XV, 15. Hesy ch. διελεῖ" 
| δυὐναναστρέφεται, Hine co/oquor cum aliquo, familiáriter con- 
fahulor; sermonem misco, i. ἃ: συλλαλέω. Luc. XXIV , 14. 
gel avro αἰ μίλουν πρὸς ἀλλήλους negl πάντων τῶν συμβεβηκότων 
et iuter eundum cólloquebantur de omnibus, quae acciderant, 
scilicet per istos dies. ibid. v. τό. sat ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν av- 
'" χρὺς καὶ συζητεῖν illis autem ita sermones miscentibus ac dis- 
ceptantibus. Act, XX, 11. ἐφ᾽ ἱκανὸν δὲ ὁμιλήσας et multum 
cum iis familiariter collocutus. Ita enim liaec verba ob se- 
| . quentia ἄχρις αὐγῆς reddere mallem, quam ex nonnullorum 
| Tteupiatunt senteutia; longa ad eos oratione habita. ibid. 
XXIV, 26. Saepius non legitur in N. T. Respondet autem 
E in DAN significatione hebraico mis, quod Genes. XXIX, 65. 
e Aquila per ὁμιλῆσαι, Alexandrini ἀδυλευγῆσαὶ et Symmach. 
λαλῆσαι expresserunt, ZosepA. A. I. X, 5. 6. XL 6. 11. τούτων 
|o €t nQog ἀλλήλους ὁμολούνι ων. Conf, etiam "Abreschii Lectt. 
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Aristaenet. p. 50. Hesych. ὁμιλεῖν" ἐπακολουϑῆσαι, ἀναστρέφε-" 
σϑαι, λαλεῖν. τίϑέται καὶ ἀντὶ φιλίας καὶ διαλέξεως. | 
*'OMIAI'A, ας, ἡ, 1) proprie: zpsa actio versandi in coe- 
tu hominum , conversatio , congressus ,' consuetudo , cortimer- 
ciun , familiaritas , ab ὅμιλος. 2delian. V. H. XIII, 1. 4e- 
schin. Socr. Dial. I, 2. 2) colloquium familiare. Sic semel le- 
gitur in N. T. 1 Cor. XV, 55. 4 Osfoovet 50m χρηστὰ ὁμιλίαν 
«axol bene moratos corrumpunt colloquia, veletiam conyer- 
sationes, cum impiis et scelestis. ubi videndus Z7Zet£stenius. 
"quilà vocem n*er Ps. LV, 5. reddiditóguMe v, Alexandrini au- 
tem per ἀδολεσχέίαν, et ibid. CIV, 55. Alex. διαλογὴ habent, 
Aquila autem ὁμιλία. Joseph. A. Yl. XE, 5. 2. εἰς. ὁμιλίαν τρέ- 
πέται μετὰ τριῶν σωματοφυλάχων. Sepient. VIII, 18. et apud 
Aelian. V. H. IE, 19. ὁμιλία de. dissertatione philosophica 
usurpatur. JMoerzs Jdtticista: ὁμιλία" διάλεξις. — € ( ! 
"OMIAOX, ov, 0, turba, coetus, multitudo hominum, q. 
ab ὁμοῦ simul et ἔχη agmer, turba, velab ὁμοῦ εἱλεῖσϑαι. In 
IN. T. tantum legitur Apoc. XVIIT, 17. xal πᾶς ἐπὶ τῶν πλοίων 
ὁ ὅμιλος. Sed iu nounullis codicibuslegitur ὁ ἐπὶ τῶν πλοίων 
πλέων. Τλμογά. ΤΥ. c. 112. ὁ ἄλλος ὅμιλος κατὰ mevra Out ze 
δάννυτο. Homer. Iliad. g. v. θοῦ. Apud Zerodotum MI, 127. 
ita milites dicuntur. Symmachus hac voce usus est pro ΠΝ 
Ps. T, 5. .Hesych. ὅμιλος" συστροφὴ ἀπὸ τοῦ ὑμοῦ ἴλας εἶναι, 
* - 3 E »: ͵ - - 
καὶ πλῆϑος ὄχλου. Idem : «goto gue, oyÀog, ϑόρυβος, δῆμος, xn 
dog, u&y5n» σύνοδος, ἀπὸ τοῦ ὁμοῦ εἰλεῖσϑαν κατ᾽ αὐτὸν ὄχλον. 
Idem fere Suidas tradit. 
| 'OMI'XAH, Yonice 'OJMI'XAH, ἧς, ἢ. nebula, caligo, 
ut explicatur in G/oss. /'et. apud LLabbaemm: unde ὁμεχλωδης, 
ἐς, nebulosus, caliginosus. lta semel legitur in textu N. T. 
graeco, a Créesbachio edito, 2 Petr. IT, 17. xai ὀμέχλαο (al. 
νεφέλαι) ὑπὸ λαέλαπος ἐλαυνόμεναι, et nébulae, a vento procel- 
loso agitatae. Confer etiam Zengelitun et Matthaei ad h. 1, 
Tn versione Alexandrina respondet bebraicis nz obscuritas, 
Amos IV, 15. bzw caligo, Iob. XXXVIII, 9. Ioel. IT, ?. et 
vv, Deut, IV, 11. Vide et Sapient, II, 4. Sirac. XXLY LO. 
XLIII, 27. Xenoph. Zfnab. IV, 5. ὃ. Hesych. ὁμίχλη ἡ ὁμίχλα" 
cog παχὺς, σκοτεινὸς, ἀχλὺς ὑδατώδης, σκοτέα. Suid. ὁμίχλη" 
ἀορασία, ἢ παχὺς ἀὴρ. ldem: ὁμ ἰχλη" ὃ τεϑολωμένος exo, «al 
μὴ Ote die s μηδὲ λαμπρός. Lex. Cyrilli MS. Brem. ὁμίχλη" o 
παχὺς καὶ υγρότατος an. | »t 
OM M A, vog, τὰ, oculus , 1. q. óq 9eàyuóg, proprie: UISIUTU, 
epéctaculunt, etiam adspectus, f'acies, Est verbalea prima per- 
sona perf. pass. euer, verbi ὄπτομαν video. Semel legitur in 
N, T. Marc. VIT, 55. zai πτύσας εἰς τὰ ὄμματα αὐκοῦ. Scilicet 
“τυφλοῦ. Alexandrini pro qr oezZus,. Prov. VI, 4. VIT, 5. X, 
.96. XXII, 5. JDemosthén. p. 1405. 5. ed. Heist, Interdum 
omittitur ὄμμα, V. C. pobt ατενίζεον, Act, I, 10. wg evevigovreg 
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ἤσαν (scilicet τοῖς ὄμμασιν) εἰς οὐρανόν, Conf. Palairet, Obss. 
Philol. p. 270. 

'OMNT'Q, vel 'OAXINTMI, fut. opóco, praet. ὠμοκα, &OT. 
1. ὦὠμοσα: tempora enim mutuo petit ab ὁμόω. 1) zuro, reliz- 
giose. aliquid assepero, iureiurando confirmo aliquid , pol£i- 
céor, aut minor, et proprie usurpatur de hominibus, Deum, 
veritatis testem, invocantibus et vindictam divinam sibi de- 
poscentibus, nisi verum dicant. Varie autem construitur 
haec vox in N. T. libris. Matth. V, 54. 95 et 36. un ὑμόσαν 
ὅλως» μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ --- μήτε ἐν τῇ γῆ — μήτε εἰς £60060Àv- 


“μα: — μὴτὲ ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὁμόσῃς omnina non iurandum es- 


86, neque per coelum — neque perterram —- neque per Hie-. 
rosolymam —- neque per £gput iuum iurabis. Ier. V, 7 7. 3D QE^ Ἢ 
tb bs Alexandrini xai eu vvov ἐν τοῖς μὴ oUgt ϑεοῖς. 1 Regg. 

ii, 42, Conf. Syrum Iac. V, 12. Eadem constructio verbi 


δμνύω cum ἐν reperitur etiam Matth. XXIII, 16. 18. 20. 21. 


22. ib. XXVI, 74. et Marc. XIV, σι. Eurip. Hippolyt. v.1025. 
Aie UA. Mace v. 158. Confer Spankemduim ad ristoph. Plau- 
twm'v. 129g. et Drakenborch. ad Sifium.4talic. 1. VIA. v. 105.. 
Absolute et sine omni casu ponitur: ἤρξατο καταϑειατίζειν 
καὶ ομνι vet» — ἤσξοατο cod euros καὶ ὀμνύναι ile sibi pre- 
ca'us iuravit. Marc. VI, 25. xoi ὥκοσεν αὐτῇ iureiurando, in- 
terposito ei promisit. Cum accusativo coustruitur fac. V, I. 


^ μὴ ὑμνύετε, μήτε τὸν οὐρανὸν, μῆτε τὴν γὴν, μήτε ἄλλον τινὰ ὅρ-: 


x0v ne iuretis per coelum et per terram, aut ulla alia simili 
iurandi formula utamini. Constructio hact verbi ὀμνύειν cum 
casu quarto apud graecos Scriptores haud raro iavenitur. Cf. 
Demosthen. p. 622. |. 22. ed. Jteisb. ὀμνύω τοὺς ϑεοὺς ἅπαντας. 
Joseph. À. 1. V, 1. 1. ΧΗ͂Ι, 5. 4. Diog. Laért. 1. VEHI. p.501. 
"Apollon, Rhod. 1. III. v. 669. Simili modo Cicero ad Farail. 
VIL Ep. 12. s. 5. » quomodo autem tibi placebit Jovem. lapi- 
dem ἡδεβνω ist Cum praepositione κατὰ legitur Hebr. VI, 16. 
φνϑρωπου μὲν γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσι nam homines qui- 
dem per maximum (nempe Deum ; nam comparatis vus h.l. po- 
nitur pro superlativo.) iurant, coll. v. 18. Eadem constru- 


. ctione plurimum quoque usi sunt non solum Alexandrini in» 


terpretes, v. c. 1 Sam. XXVIII, 10. Ies. LXII, 9. Amos 
VI, ὃ. sed etiam graeci Scriptores, v. c. -desopus Fabula "m 7] 
piv σῦς ὥμνυξ κατὰ τῆς ᾿»“φροδίτης. “])επιοδίλοπ. p. 852. 1. i9. 
et 1306. l. 21. ed. Heis£. Conf. JFetstenii N. T. T. lI. p. 405. 
e Apoc. Χ, 6. ὦμοσεν ἐν τῷ ζῶντι s. v. Δ. 2) ἀνϑρωποπαϑῶς 
tribuitur Deo, ad indicandam summam promissionum et com- 
minationum eius veritatem, firmitatem et certitudinem. In 
promissionibus. adhibetur Luc. I, 73. ὅρκον üu ὠμοσὲν πρὸς 
ἀβραῦμ, pro τῷ αἀϑραῦὺμ» promissionis, quam, interposita sua 
maiestate , dedit Abrahamo. Formula ( ὅρκον ὀμνύειν reperitur 
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etiam apud Demosthen. p.679, 69. ed. Reisk. Act. 1l, 50. óz» 
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ὕρχῳ ὐμοσὲν αὐ τῷ ὁ sog. ibid. VII, 17. ἐπαγγελίας ἧς ὄμοσεν 2 
ὅς τῷ ἀβοαάμ. Hebr.VI, 15. 850g ἐπεὶ ----- — ὥμοσε. xU ἑαυτοῦ 
Deus, quia non habet maiorem et superiorem, interposita sua 
maiestate, sancte ct cum iuramento promisit. ibid. ΝΗ, 2 la 
counainatiónibus divinis adhibetur Hebr. ITI, 11. aluoge ἕν τῇ 
ὀργῆ pov.- ibid. v. 18. IV, 5. Saépius nou legitur in N. T, 


Conf. Forstii Philologiam. Sacram c. δῦ. p. 663. ed. Fischeri | 


et Georgzz Vindicias N, T. Jib. IHI. c. 4. p. 356. De ritibus in 

zurdisn apud Hebraeos et Graecos exstat F'alckenarii, Diss. 

in Ei. Opusec. philol. (L. 1808.) T. f. p. 5 sequ. ' 
'OMOG TJ4.AOQ IN. Adverbium, concorditer, unanimiter, 


uno qnimo, summo qnimorum consénsu, simul, coniunctint, 


una, ita, ut partim animorum consensum innuat, partim: ad 
locum et tempus referatur, ab ὁμόϑυμος unanimis , quod ex 
ὑμὸς sunzis et ϑυμὸς animus. Act, di Lá. οὗτοι nüvrtg noow 
᾿προσπαρτεοοῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχὴ hi omnes una assi- 
due preces faciebant. ibid. ΤΙ, |. ἦσαν ἅπαντες ἁμοϑυμαὸδδν ἐπὲ 
τὸ αὐτὰ omnes pariter erant 1n uno eodemque laco. ibid. v. 46. 
EV, 24. duo v, μαδὸν ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν ϑεον omnes ura δ 
Deum precati sunt, ibid: V, 12 . VIE, 57. ὥσμησαν ójoQvjeddv 
ἐπ᾿ αὐτῶν omnes unum impetum in eum fecerunt, ibid. VILI, 6. 
ΧΙ 29,:3xV. 25, γενομένοις ὁμοϑυμαδὸν in consessu. Alii ver- 
tunt: ex sententia totius ecclesiae. ibid. XVIHT, 12. XIX, 29. 
ὥρμησαν δὲ ὑμοθϑυμαϑδὸν εἰς “ϑέατρον omues irruerunt! in thea- 
trum, Rom. XV, 6. ἕνα ὁμόϑυμαδον ἐν éi στομῶσιε δοξάξητε τὸν 
θεὸν ut unanimiter et uno ore Deum celebretis, Saepius non 
legitur in N. T. Alexandrini usi sunt hoc adverbio pro *m 
una, simul, pariter, et 5 ΠῚ.) vel vun" idem, Exod. XÍX, 18. 
Iob. XVI, 10. XVII, 16. " XXI, 26. Sp reu a II, ὃ. et pro im 
cum. eo. (CHEN XXVII, 21. Ádde Num. XXIV, 24. x«l] αὐτοὲ 
ὁμοϑυμαδὸν ἀπολοῦνι μι. ER Nada: IL3. 6. risiodd dv. v.1016. 


Zoseph.' 4. J. XV, 8.9. 0100 γυμαδὸν ἐξ ἐβύων unà omnes vocife- . 


rabantur. ibid. XIX, 9. 1. Sud. ὁμοϑυμαδόν" ouog govag, óno- 
ψύχως. Hesych. ὁμοθυμαδόν" ὁμοῦ, ὁμοψύχως. Gloss. Fett. oug- 
ϑυμαδὸν" Unieerst, una, pariter, gregatim, simul. Conf. Jf/ete 
séenium AN. 1’. Τ. 1L pP. 9 1s 

pede Z4», fut. «oo , similis sum, ab ὅμοιος, similis. 
Semel legitur in 'N. T. Marc.-XIV, 70. καὶ γὰρ γαλελαῖος εἶν 
καὶ ἡ } λαλιά cov ὁμοιάζει nam et Galilaeus es, et dialectus tua 
similis est, nempe: Galilaeorum. dialecto, adeoque te Gali- 
laeum arguit. coll. Matth. XXVI, 75. 

"'OMOIOILAO HX, £e. οὖς, 0, dj, similibus vel üsdem 


ajfectibus praeditus, similiter affectus, iisdem, aut similibus" 


ajfec onibus malis et ünbecillitatibus oli similis , ab 
δείοιος siümZis et πὸ dog affectus. Bis tantum legitur in N. T. 
Act. XIV, 15. xo? ἡμεῖς ὁμοιοπαϑεῖς ἐσμὲν ὑμῖν ἀνϑρωποι nos 
quaque sumus homines, vobis plane similes, humanae. imbe- 
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cillitati pariter ac vos obnoxii. Iacob. V, 17. ἠλίας ἄνϑρωπος 
zv ὁμοιοπαϑιης suiv'Elias erat homo, GEM non dissimilis. 
^ zWristot. Ethic. Ὗ 11, 45. TÀeophrast. Hist. Plant.V, 9. Themist. 
XXVI. p. 9:8. Sapient, VII, 5. ini την Guotor rds κατέπεσον 
γῆν. AMacrob. ies oct lib. IV. c. 6. Oratores ὁμοιοπάϑέιαν 
vocant, quoties de tuaduenive pussioqu ac0og nascitur. JZax. | 
- Jyrius Diss. XXVII. p. 261. ὑμοπαϑὲς habet. Vid. berti 
Obss. Philol. in N. T. ε Pr. et JFetstenii IN. T. 'T. ἘΠ. p. 454. 
"OMOIOX, oia, 0109 , similis, sive quoad naturam, sive 
quoad proprietates , Qm affectus , mores, acíjones, frguram 
externam, disnitaten, etc. ab ὁμὸς idem. Construitur cum da- 
"tivo, Étemhini etiim com genitivo. Matth. XT, :6. ὁμοία dari 
παιδίοις comparari possant cum pueris. . ibid: ΧΕΙ, 51. ὁποία 
"ἐστὶν: 7i βασιλεία τῶν οὐρανῶν «0x0 σενάπε σὶρ comparari poU 
religio christiana cum grano sinapis. loh. m JT, 55. ἔσσμαν 
ὅμοιος ὑμῶν ψεύστης similis vobis essem mend lax. Act. XY I7, 
29. τὸ ϑεῖον εἶναι ὅμοιον ; numen divinum posse comparari, 
- Ád mores et actiones etiam refertur Luc. V1, 47. 40. 49. VII, 
51. 52. XH, 56. — Ioh. IX, 9. ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν similis ipsi 
est facie et forma externa. Simili modo de externa specie e&t 
figura adhibetur Apae. TY, 35. 6.7 5. 1X,7.10.19. XD. XIH, 5. 
Galat. V, 21. καὶ τὰ ὅμοια τούτοις ét his sianlia vitia, 1 Ioh, 
IH, 2. Yo: v. 7. 19) φεφιιαύϊε, par , À. q- ἴσος: Matth. XXII, 59. 
δευτέρα δὲ (ἐντολὴ) ὁμοία αὐτῆ (8c. ἐντολῇ } alterum praeceptum 
est aequale, aut illo non inferius, h. e. aeque primum ac ma- 
ximum praeceptum. Marc. XI, 51. Zesych. ὅμοια" ἔσα. Idem: 
ὅμοιος" ἐν ταυτῷ συνέστως. eeschin. Socr. Dial.I, 3. ubi ὅμοιος 
significat eiusdem artis, . aeque pnarum. ilomer. llad. δ΄, 
v. 410. — Alexandrini usi sunt hac voce pro nas Chald. 
523, n?23" idem, Cant. IL, 9. Dan. III, 25. VIT, 5. nxo* szmz- 
tudo, "les. XH, 5. et vo» sicut, secundum. Exod. XVH;, 7 P 
1 Sam, X, 24. 2 RR IX, 9. etc. 
'OMOJIO- THE, q9r0c, sj, similitudo, Je CURE unius 
"eum altero eaque £am essentialis, quam. accidentalis, tam ex 
zatura, quam ex aliis relationibus Jluwens, etiam aequalitas, 
pariias, ab ὅμοιος simis » par, quod vide. Bis tantum legi- 
turin N. T. Hebr. IV, 15. πεπερασμένον δὲ κατὰ παντὰ au 
δαοιότητα, ubi sermo est de Christo, qui easdem nobiscum sus- 
^ tinuitinfirmitates, ut adeo ὁμοιότης h. l similitudinem per- 
fectam, ad adiuncta relatam, significet. ibid. VH , 15. κατὰ 
τὴν δαοιότητα μελχισεδὲκ, Méelclsaedpchin similis. Alexandrini 
pro' imm; velsni"25 in speciem, vel secundum. speciem δι}, 
Gehes. h 11.312 - habent xor γένὸς καὶ καϑ' ὁμοιότητα. (das. 
vet. ὁμοιότης. D] ἐσότης-. par ilitas, aequalitas. 
MOIO 4, 0, fut. ev, 1) proprie : assimiéo, conformo, 
sünilem reddo et facio, sive quoad naturam, sive quoad mores 
et actiones, sive quoad figuram externam, sive quoad alia ad- 
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iuncta. 'Ομοιόομαι , οὗμαν, actu similis fto, vel sum, imitor, 
me confor mo, abt ὅμοιος. similis, quod vide. Matth. ΥἹΣ ὃ. μὴ 
οὖν ὁμοιωΐ ϑὴτε αὐτοῖς ne eorum mores Wee aut eodem 
inodo vos geratis. ibid. VII, 26. ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ 51- 
milis est stulto. ibid. XIIE, ?4. XVIII, 25: XXII, ». XXV, 1, 
Act. XIV, τι. οἱ 920i ὁμοιωϑέντες ἀνϑοώποις Det forinam hu- 
manam sumserunt, aut specie mortalium ( Ovid. Metam. VIIT, 
629.) aut humana sub i imagine jb. 1, 2127 4pol/odor. WE. e. vo. 
0. 7. E δὲ nig συνε λϑόντος ὁμοιωθϑέντος κύκνῳ. lom. 1X, 
30. εἷς γομόρῥα ἂν οἰμοιωϑημὲν incolarum Gomorrhae fata ex- 
ps fuissemus. Hebr. II, 17. ὅϑεν ὠφείλε κατὰ πάντα τοῖς 
sigoie ὁμοιωθῆναι quare debebat Christus nobis similis ferr 
in WX E infirmitatibus, excepto peccato. JZesych. ὁμοιοῦ-- 
cout ἐξισοῦσϑαι. Τὰ eadem significatione respondet hebraico 
no" s fuit, iu Hal, Niphal et Pihel, apud Alexandr. Ps. 
XLVIIT, » Cant. VI, 7. ὡμοιώϑης τῷ φοίνεκι. les. E, ἃ. xatd 
eig ὁ τρλσα ἂν ὡμοιώθημενο, Ezech. XXXI, :8. et XXXH, 2. 
bwD03 similis Jet. Ps. XXVII, OX BE, ὃ. Adde Sac: EM i 
2 
ὃ κοινωνῶν ὑπερηφάνῳ ὁμοιωθήσεται αὐτῷ. ibid. XXV, Ἰά. 
i Macc. MI, 4. 2) comparo , comparationem, instituo verbis, 
Matth. VII; 25. ÓHOLO OG αὐτὸν ἀνδοὶ φρονίμῳ pane Gu j 
cum sapienti homine. ib. XI, 16. civi δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν 
ταύτην: Cul vero similem dicam hanc nationem ? Marc.IV, 50. 
Luc. VIL, 21. XIII, 18. 20. Saepius non legitur in. N. T, 
Philostrat. Vit. Sople DEG 27 . 8. 9. καί που καὶ τῷ lloicuovo 
ὁμοιούντων αὐτὸν. Adde Alexandrinos Cantic. I, 8. Ies. XL, 
10. 29. Thren. If, 13. 3) τέ ὁμοιώσω σοι, ϑύγατερ ἱερουσαλὴμ ; 
Ezech. XXXI, 2. Sapient. VII, 10. XIII; τά. 

'OMO/' $3ÁA, τος, τὸ, sondiAitadgs conformitas, conveni- 
entia, tam naturae, quam. actionum , proprietatum, gurae 
aliorumque a ode "m, etiam per metonymiam: simulacrum, 
Jigura, expressa ad alicuius similitudinem, forma, quae habe£ 
et refert. similitudinem, seu unius cum altero dde i asi inn e 
Est nomen verbale a prima pers. perf. pass. ὡμοίωμαε, verbi 
ὑμοιόω assimilo, item comparo. Rom. I, 23. xoi ἤλλαξαν τὴν 
δόξαν τοῦ eqOugrov ϑεοῦ ἐν ὁμοιώματι ( pro ὁμοίωμα) εἰκόνος 
ᾳϑαρτοῦ ἀνϑυώπου Deum summum et aetecznum numen mu- 
tarunt cum imagine, seu figura, similitudinem hominis mor.» 
talis referente. JAEv óuocou ect ἑἐκόνος positum est ἢ. l. pro. zv 
ὁμορώματι εἰκονεκῷ simulacro iconico, ut ait Suetonzus. ἢ 1έ. 
Calig. €, 23. Apud lthenaeum Deipnosoph. M. ὃ. Ρ. 202. legi- 
tur £v ἀγάλματι ὁ εἰχονεχῷ. Ib. V, 14. ἐπὲ τοὺς μὴ ἀμαρτήσαντας ἐπὲ 
τῷ δεαοιώματι τῆς παραβάσεως & ἀδὰμ super eos, qui non pecca- 
runt ad similitudinem NEN DÉem m Adami, h. e. qui non 
violarunt legem revelatam. ibid. VI, 5. 8 γὰρ σύμφυτου 7:70— 
venev τῷ οὁμοιώμανν τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ Si enim ad similitudi- 
nem mortis Christi mortui sumus, seu renuntiayimus peccato. 
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ibid. ὙΤΠ, 5. ày ὁμοιώματι σορχὸς ἁμαρτίας corpore indutum, 
sirhili el, quo instructi sunt horiines vitiosi, Phil. 11, 7. zv 
Cpotourt ἀνθρώπων γενόμενος verus homo factus, vera loméns 
natura et proprietatibus adiuuctisque humanis gaudens. Apoc. 
IX, 7. καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀλοίδων ὅμοια Mii. et figurae lo- 
custarum similes efant equis. -— smMA5 too n4325 loel II, 4. 
partim quod locustae equinum quadesuxodo caput habent, ut 
ait A/drovandus de locustis, partim quod saltibus equos imi- 
tantur. Vide Bocharti Hieroz. T. 11. p. 474. Saepius non le- 


gitur in N. T. Ín versione met respondet hebraico ΠΏ 


imago, similitudo, Exod. XX , 4. Deut. IV, 12. 15. 16. ns5sn 
similitudo, exemplar, forma, oak IV, ὋΣ 17. 10. Tos. XXil; 
28. nso* similitudo , 2 Regg. XVI, 10. 2 Chron. IV, 5. Tes. 
X23,018. E imago, 1 Sam. VI, 5. et xh urpis; spectes. 
Judd; VIII, 19. 

Ὁ. “07 ὭΣ, Adverbium, similiter, simili módo , deii 
zodo, ab ὅμοιος similis, par, aequalis, Matth. XXII, 
XXVI, 55. ὁμοίως καὶ πάντες οἱ μαϑηταὶ εἶπον hoc similitet 
vinim Téliqui discipuli professi sunt, ibid. XXVII, 41. Marc. 
IV, :6. ὁμοίως; sc. εἰς οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν σπειρομενοι. ibid. XV, 
5i Lu: lE: 12. ὁμοίως ποιείτω, eodem modo se gerat. ibid. 
V, 10. 55. Vl, 51. X, ὅ2. 57. ΧΠῚ, 5. XVI, 25.: xai λάζαρος 
ὁμοίως τὼ κακὰ. i atlinfis ἘΚΎΞΕΕ, δὴ eodem node scil. quo 
tu laeta. Sed rectius fortasse ὁμοίως h.l. contra vertitur.) 
mala recepisse. ib. XVII, 20.51. XXII, 56. Toh. V, 19. VI, 11. 
XXI,25, Bom.I, 27. 1 Cor. VIT, 5.4. 22. Hebr. IX; DW lacob: 
ΤΠ 254 ΘΈΩΝ IIT, I7. V3 sz Tud. v. 8. Apoc. VIII, 12. Adde 
zAeschin. Dial. IT, 52, 56. IIT, 10. Alexandrini.usi sunt pro 3 
ut , secundum, iuxta. Pros. 1] 27.: 1Vi 16: QUEE Ezech. XIV, 
i10. XLV, 11,- 

'OMOJ XIX, sog, attice eng, η, ipsa dusimilatis; simi- 
litudo, eüinpertientia, conformitas ; Kgura similis, simulacrum, 
effigies, i. q. ὁμοίωμω εἰ ὁμοιότης, qua posteriore voce Suidas 
quoque in interpretatione vocis guoíootg usus est. Est verbale 
a secunda pers. perf. pass. ouoíogus, verbi ὁμοιόω assimilo. 
Semel legitur haec vox 1n N. T. Iacob. III, 9. τοὺς ἀνϑρώπους 
τοὺς καϑ' ὁκοίωσον ϑεοῦ γεγονότας liqutimts, qui secundum si- 
iilitudinem, seu.ad imaginem Dei facti sunt. Observandum 
autem est, (quod iam cum PyzAhagora et Socrate recte statuit 
Plato. Vide eius Theaetet. Vol. 1l. p. 121. ed. Bip.) imagi- 
nem Dei ea tantum complecti, in quibus aliqua hominum cuim 
Deo conformitas et convenientia datur, .perfectionem nempe 
internam animi, tam intellectus, quam voluntatis. Repetita 
autem sunt haec verba a Iacobo eX Genes. I, 26. 27. ubi homo 
creatus esse dicitur ἘΝ, ἘΠ Κ35. ni532. Respondet. ὁμοίωσις 


: in vers. Alex. hebraico n5 similitudo. Ps. LVIHI, 5. Ezech. 


I, 10. X, 22. et n';5n gura, similitudo. Ezech, XXV TII, 12. 
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Ὁ MOAOTE'Q, ὦ, ἔπε, om , 1) proprie et vi etymolo- 


giae: D unum idemque. dico cum altero, adsentto, consentio, ab 
ὁμοῦ simul, quod ab ouog iid et λόγος Ὁ verbum, sermo, quod 
a λέγω ς dico. Strabo VITT. p. 5 5234. ἃ v4 ὁμολογοῦσι πρὸς ἀλλήλους ' 
πέὲρὶ τῶν αὐτῶν non consentiunt antiqui scriptores inter se de 
rebus iisdem. deschin. Socr. Dial. 15,15. 58. VAucyd. IV. 
c. 63. ὁμολογήσαντες ἐπὶ τούτοις ἐξῆλθον, Hinc ὑμολογεῖσϑαι, ΒΕ 
ὅμολο γούμξνα de iis rebus dicuutur, de quibus inter eos, qui. 
quaerunt et disputant de aliqua re, constat et convenit. 4e- ἰ 
schin. Soer. Dial. 11, 25. 26. et 31. ἐκ τοῦ νῦν duoAoynutvov de 
quo nunc inter nos "Convenit, Hesych. ὁμολογῶ" συμφωγνὼ, 
Conf. etiam de hac notione Zoész Oecon. Hipp. p. 274. 
2) confiteor, quod factum est, profiteor, palam agnosco, assero,. 
affirmo, iestor, ( Jelian. V. H. I, 26. IV, 15) agnosco profi- 
zendo , vare Matth. VIL, 25. χαὶ τότε ὁμολογήσω, αὐτοῖς, et 
tunc ego 113 respondebo, seu palari profitebor. hid. X, 52 
πᾶς οὖν ὅστις ὁμολο; γησει ἐν ἐμοὶ ἕμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων, ὁμο-- 
"λογήσω κῷγοὶ ἐν αὐτῷ ἐμπροσϑὲν τοῦ πατρός μου τοῦκἔν οὐρανοῖς 
oninis, qui se palam professus fuerit in his terris sectatorem 
meum, hunc et ego palam meum sectatorem aguoscam et de- 
clarabo coram patre meo in vita futura. Construitur h.l. se- 
quente ἐν cum dativo, ad imitationem hebraici n»n, quod 
non solum cum nx, 1 Regg. VIII, 55. 55. Genes. XXIX, 55. 
sed etiam mox cum 2, Iob. XL, 14. mox cum b, 1 Chron. 
XVI, 55. Ps. LXXV, 2. mox denique cum 5», Nehem. I, 6. 
9. 12, Ps. XXXI, 5. construitur. Conf. /'orstzi Philol. Sacr. 
cap. 56. p. 662. ed. VFischeri et Gataker. de Stilo N. T. p. 102,- 
cap. 16. Luc. XII, 6. Ioh. I, 20. καὶ ὡμολόγησε 'et libere ac 
palam. professus est. "bid IX, 22. ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήση χρε- 
στὸν si quis auderet lesum prohteri Messiam, ibid. XII, 42. 
διὰ τοὺς φαρισαίους ovy ὡμολόγουν sed Pharisaeos metuentes 
non palam se professi sunt sectatores Christi. Act. XXIIT, ὃ, 
φαρισαῖον δὲ ὁμολογοῦσε τὰ ἀμφότερα Pharisaer autem haec 
omnia pro vero habent. ibid. XXIV, τά. Rom. X, 9. 10. ozó- 
ματι δὲ ὁμολογεῖταε. ore vero professió editur. Tit. I, 16. ϑεὸν 
ὁμολογοῦσιν εἰδέναι lactant quidem verum Dei cultum. Hebr. 
XI, 15. 1 Ioh. L 9. ἐᾶν διολογώμεν τὰς ἑμαρτίας ἡμῶν, si confi- 
temur Deo peocata nostra. ibid, IV, 5. πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ 
ἑησοῦν χριστὸν ἕν σαρκὶ ἐληλυϑότα, pro ἐησοῦν., ἐν σαρκὶ ἐληλυ- 
ϑότα γριστὸν; omnis dector, qui profitendo agnoscit , lesum, 
verum hominem, etiam esse Messiam. ibid. v. 5 et 15. 2 Toh. 
v.7. Adde SEOPNAUM 29. μὴ αἰοσχυνϑῆς ὁμολογῆσαι ἐφ᾽ ἁμαρτίαις" 
σου. Sap. ΧΎΤΤΕ, 15. 2 Macc. VI, 6. "Theophr. Char. I, 2. 


3) promutto, SR BAADER: quia, qui promittit aliquid, " 


palam aliquid profitetur, aut consentit ei, qui petens aliquid 
postulat. Matth. XIV, 7. ὅϑεν μεθ᾽ Goxov ciuoÀ0 ymo ev αὐτῇ» 
δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηταυ quare iureiurando interposito ipsi polli- 


' 
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citus est, daturum, quaecunque postulatura éssét. 1 Tim. VI, 


, "P * V ς E ' ; ' 
- 12. ὡμολόγησας τὴν παλὴν ὁμολογίαν ἐνωπιὸν πολλῶν αρτύυρων, 


pro ποίησον τὴν καλὴν ὁμολογίαν, ἣν ὡμολόγησας ἐνώτιον πολ-- 
λῶν μαρτύρων, praesta id, quod sancte promisisti, multis testi- 
bus praesentibus. In eadem significatione reperitur apud Z/a- 
tonem $. 65. Dionys. Halic. lb. Π10 p. 181. τοὺς évoyovg ov- 
ταῖς ἐπὶ δίκην παρέξειν ὁμολογούντων. ib. p. 109. “Τυῤῥηνοὶ δὲ 
συμμαχίαν ἀπὺστελεῖν o016750dv. Conf. διαζπια ὁ ἐπι de Modo | 
Vsurarum p. 707 seq. JZ'etstenii IN. T. T. I. p. 4:2. et Zndicem 
Heisbii ad Lysiam s. h. v. Hinc etiam in versione Alex, re- 


j spondet hebraico ^33 eocit, promisit Deo, lerem. XLIV, 25. 


ποιήσομεν τὰς ὁμολυγίας. ὡς ὡμολογήκαμεν, et 5305) iuravit. 
ibid. v: 26. 4) cum laudibus celebro, gratias ago, nam, qui 
gratiás agit, animum gratum et pium ob accepta beneficia ' 
palam profitetur et alteri gratum animum spondet. Hebr. 
! XH, 15. καρπὸν χειλέων ὁμολογούντων τῷ Qvotiuri αὐταῦ munera 
oris, quo eius benignitatem et maiestatem prati celebramus. 
Aqu. Psalm. XLT, 6. ὅτε διηνεχῶς ὁμολογησομαὶ αὐτῷ, ubi LXX 
hahent ἐξομολογήσαμαι. Haec significatio est ab hebraico n 
: confessus est, quod in Hiphil, πὶ, significat: celebrare lau- 
dibus et gratiarum actione, v.c. Tob. XL, 9. διολογήσω ὅτου 


" Quraret ἢ δεξιὰ cov σῶσαι. Ps. XLI, 4. 5. XLI1V, 8. Conf. 


supra ἐξομολογέω, et Glassiz Philol. Sacr. p. 1205. ed. Dati. 
Lucianus pro lapso inter salut. verb. p. 502. y«ow ὁμολογῶν 
- ͵ € z v oN 


' , - Ὁ τ γος » : . : 
queyoy v) qovij, yoguv οἶδα σὸν, iq, Ὁ αὐτοϊράξωρ. Sic etiam 


ὁμολογία pro laude et celebratione ponitur 5 Esr. IX, 9. δύτε 
᾿ὁμολογίαν καὶ δόξαν Κυρέῳ. Saepius non legitur in N. T. 
'O.MO-AOT1'A, ας. ἢ, 1) proprie: assensus, consensus, 
adstipulatzo , et per metonymiam: res ipsa, de qua inter plu- 
res convenit et constat, etiam foedus, ab ὁμολογέω consentio, 
assentio. Thucyd. ll, 90- ἡναγγασὰν ὁμαλογίᾳ τὴν ἀκρόπολιν. 
παραδοῦναι. ibid. VI. c. 94. ὁμολογίᾳ certis conditionibus. De 
foedere pacis legitur apud Zsocratem in Panegyr; c, 47. p. 126. 
ed. Mori. Adde felian. V. H. XIV, 15. παρὰ τὰς ὁμολογίας 
contra, quam inter ipsos convenerat. 7"o/yb. ΠῚ, 15 et 18. 
2) confesso, professio. 2 €or. IX, 15. ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὅμο- 


) " 5 M η -» E » , 
| λογίας ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ, pro εἰς zo εὐαγγέλιον 


τῆς ὁμολογίας ὑμῶν, Ὁ obedientiam, quam praestatis religioni 
christiáanae, quam profitemini. 1'Tim. VT, 15. τοῦ uogrugioav— 
' v0g ἐπὶ ποντέου πιλάτυυ τὴν καλὴν ὁμολογίαν dui ipse aliquando 
coram Pontio Pilato libere veritatem professus est. Hebr, III, 
1. κατανοήσατε τον ἀπόστολον καὶ ἀῤγιέρέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν 


. considerate legatum ac summum sacerdotem, quem prolite- 


. mur. Chrysostomus bene: τῆς ὁμολογίας, vovtégt τῆς πίστεως" 
ἡμῶν. Male alii: qui redemtionis pretium pro genere humano 
offerre pollicitus est. Vide Deylirgii Obss. SS. P. 1. p. 871. 

| my , LM € €- ΕῚ 3 - . 
Hebr. X, 25. κατέχομεν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ firmi 
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maneamus in spe, quam profitemur. 5) promissio , sponsio, 
1 Tin. " VI,. 12. ὡμολόγησας τὴν παλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον πολλῶν 
μαρτύρων praesta id, quod sancte proinisisti, multis testibus 
praesentibus. Conf. supra óuoAoyéo. Hebr. IV, 14. χρατῶμεν 
τῆς ὁμολογίας omni studio hoc ?egamus, ut compotes fiamus 
promissionis, seu promissae felicitatis, de qua v. g. Paulus. 
locutus erat. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini hac 
voce usi sunt pro 392 e£otum, Levit. XXH, 18. Terem. XLIV, 
25. et pro nai voluntarium et Jromissum sacrificium. Deut. 
XII, 16. M Ezech. XLVI, 15. Amos IV, 5. elian. V. H. 
VI, 1. X,2 et τὸ. 

'OMOAOTOTM E NA, sine controversia, ex confesso, 
citra omnem dubitationem et controversiam, omnium consensu, 
| et confessione. Adverbium a participio praes. pass. ὁμολοχοὶ — 
μενον (concessum, apertum, de quo nemo dubitat et inter omnes 
constat ac convenit. dheophr. Char. XT; ὁμολογουμένου 
τοῦ πράγματος δικαίου εἶναι. Xenoph. Cyrop. 1, 9, 1. et Mem. 
IV, 6.. 12.) verbi ὁμολογέω confiteor, fateor, profiteor. Semel 
tantum legitur τη E. 1 Tim. TH, 16. ὁμολογουμένως μέγα 
ἐστὶ τὸ τῆς ευσεβείας fcvarijotov omnium consensu gravissima 
est haec doctrina, pietatis magistra. Reperitur praeterea hoc 
adverbium in cdideim sipaificatione apud Z/atonem in Menex, 
c. 14 et 16. Polyb. 1, 740. ὁμολογουμένως αἴτεος. ibid. c. 55. 
01020; γουμένως ἐπιφανέστατον. Lysias Orat. ΧΥΤΗ͂. n. 15. ὅμο-- 
Ay tiep πένητές εἶσφ. et. Xenoph. Hist. Gr. en 5. 19. Conf, 
ae Cel../rmzsch. δὰ Herodian. T. 1T? p. 252. et J/'etstenii 
JN. 1. ΤΊ IE. p. 531. Gloss. F'et. apud Labbaeum ; : ὁμολογουμέπ | 
v«g, sane, vero, (lege: pere.) confes; 50, etc. 

'OMO TEXNOX, ου, ἃ, ἡ, qui est eiusdem artis. e£ arti- 
Jicit, qui eandem aríeim mnanuariam exercet, prof tetur et. calis 
let, ex ὁμὸς similis et τέχνῃ ars. Semellegitur in N. T. Act. 
XV HE, 5. διὰ τὸ ὁμότεγνον sive, quia eandem artem aut idem 
opificium exercebat. Jemosthen. p. 611. 4. ed. Heisk. εἰς τὰς 
ὁμοτέγνους σοι πόρνας. Herodot. Il, 89. £ucianus Demonact. 
23. hom. M.ó ὁμότεχνος᾽" οὐσύντεγνος. Pollux Onom. VII.9.7 
καὶ ὁμότεγνον" καὶ σύντεγνοι. — Gloss. Vet. ὁμότεχνος, eiusdem 
aríis. S$1milia adiectiva sunt: ὁμόφυλος, ἁμόψηφος, ὁμόσπον- 
δὸς, ὁμοπάτωρ etc. Vide ZFetstenii N. T. 'T. 11. p. 574. ἢ 

ΜΟΎ... Adverbium, notans 1) simul, pariter, und, ra- 
tione temporis et societatis, ab ὁμὸς scnilis, par. loh. IV, 56. 
ὁ σπείρων ὁμοῦ χαΐρει καὶ ὁ θερίζων pariter gaudet et qui se- 
mentem fecit et qui metit. ibid. XX, 7. ἔτρεχον δὲ oi i δύο ὁμοῦ, 
pro ἐπὶ τοῦ ὁμοῦ χρόνου, ambo vero simul accurrebant. Xe- 
noph. Cyrop. III, 1. 1. VI, 5. 10. ὁμοῦ γὼρ τοῦ ἀγῶνος ὄντος. 
In versione Alex. respondet τῷ "nw? τοῦ unus, Esr. 11, 64. et 
5n? una, simul, pen Tob. XXXIV, 29. Adde Sirac. XXII, 
25. 2 Macc, VIII, 14. X, 15. XI, ἃ. 2) in uno eodemque loco 


| 
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"et contubernio, i 1. 4: iv τῷ αὐτῷ τόπῳ. Ioh. XXI, 2, ἦσαν ὁμοῦ 
(pro eni τοῦ ὁμοῦ τόπου) σίμων πέτρος καὶ ϑωμᾶς convenerant, 
aut erant in uno eodemque loco et contubernio Simon Petrus 
'et Thomas. 2deschin. Socr. Dial. TIE, 1. ὅπως ὑᾷοτα ὁμοῦ ye- 
νοῤμεϑα ut eo facilius conveniremus. Homer. Odyss. ξ΄, v. 564. 
ὁμοῦ ἐτρεφόμην. Hesych. ὁμοῦ, ἐγγὺς, τοπικόν, Idem fere Suz- 
das tradit. 3) interdum omittitur, v. c. loh. XVIIL, 4o. 2- 
κραυ γησῳ οὖν nae πάντες» pro ὁμοῦ πάντερ. Sophocl. pei: 
Colon. v. 1662. αὐδὴν ἔκλαιον πάντες, ubi Schol. παντὲς" avit 
τοῦ ὁμοῦ παϊντὲς. 

MO ΦΡΩΝ, ονος, Ὁ, 9j, concors, unanimis, idem sen- 
dons, ex ouog simis, par; et φρὴν mens. Semel legitur in 
B. T: 1 Petr. III, ὃ. πάντες ὑμόφρυνες omnes Mie concordes, 
i. q. τὸ αὐτὸ φρονοῦντες. Rom. XIE, 16. XV, 5. et τὸ ἕν gogo 
ψοῦντες. Phil.ll, 2. ZZesiod. Theog. v. 60. Verbum ὁμοφρονεῖν 
consentire y . concordem esse legitur apud Z"utarch. 'T. IX. 
p. 84 et 240. et δμοφροσύνη concordia ibid. T. VI. p. 259 et 
595. ed. Hezst. Gloss. F'et. apud Labbaeum: óuóggov, con 
Sensus, (num consentiens 2) unanimus. 

"O.MO £2. Videsupra ὀμνύω; vel c ὄμνυμι. ; 

ὍΜΩΣ, tamen, veruntamen, quin et, atqui. Coniunctio; 
quae differt ab ὁμῶς simul, similiter, aeque, pariter, Eg. 
ὁμοίως, (eHorer,. Iliad. 9', 512. Hesych. ὁμῶς" ὁμοίως. Phavor. 
ὁμῶς" ἀντὲ τοῦ ὁμοίως, “πὲρισπᾶται.) accentu. Toh. XII, 42. 
ὕμως μέν τοῦ (Herodot; I, 109.) καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων nolo? 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν attamen etiam e primariis multi i ipsi fidem 
habuerunt. 1 Cor. XIV, 7. ubi tamen loco ὅμως Jfetstenio 
et aliis videtur Mebeadurn esse ὁμῶς. Galat. III, 15. Saepius 
non legitur in IN. T..24eschzn. Dial. II, 55. 54. Xenoph. de 
Venat. L 5. Cf. Zeunium ad Fzgerum de ldiotismis Ling. 
Gr. p. 416. Interdum ὅμιως omittitur, v.c. 1 Cor. IV, 4. ἀλλ᾽ 
(ὅμως) οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι. C£ Palazret. fias: Philol, 
p. 995. Hesych. ὁ ὅμως πλήν. / 

"ON P, τὸ. Vocabulum ἄκλυτον, seu defectivum, casibus 
nonnisi nominativo, accusativo et vocativo gaudens. Signifi- 
cat: somnum, insomnium, imaginem, quae in somniis appa- 
reb e£ per ea menti obicitur. ( Demosthen. p. 429. 1, 16. ed. 
fieisk. Zerodian. I. c. 9. 6. 5.) Opponitur huic apud Graecos 


Uno, τὸ , ἄκλιτον, V15£0 vera) quae erentu comprobatur. Cont. 


' Falkenar. ad ull onem ul, 19. T. 217. et Armzsch. ad 1167 0-- 
dian. T. IL. p. 275. Zesych. ὄναρ" χαϑ' ὕπνον φαντασία. Suid, 


ὄναρ" ὄνειρος. Matth. T. 20. /dov ἄγγελος κυρίου, κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη 
αὐτῷ angelus Dei 1. somnio apparuit ei. Grammatici vetc res, 
Y. €,-Suzdas, PÀry nichus et TAoias M. (p. 650. οὐ χρη xor 
ὄναρ λέγειν, QE οὐδὲ καϑ' ὕπαρ, ἀλλὰ ὄναρ καὶ ὕπαρ. οἷον, 
ὄναρ εἶδαν τὸν δεῖνα, ἢ ἐξ ὄψεως ὀνείρου τόδε λέγει τις. Vide ad 
h, 1. Oudendorpium.) et alii observarunt, probos Scriptores 


, 
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graecos fere praecise dieere solere jvop ;. o:nisáà preepositiqne 
«uro. Vide Z"Zatonem in Philebo p.76. Diog. Laert. l s:1171 
Sed plene tamen haec formula legitur apud. Aelian. V. H; 
Lib. L cap..15. ó Συρακούσιος A λων zo ὄναρ ἐβέβλητο, κεραυνῷ 
Gelo, Syracusins. ra per.somntium fulmine tangi sibrvide- 
batur.- Adde famblichum de Myster. Aegypt. sect. HI. c. 5. 
p. 65. Caeterum pro κατ᾽ ὄναρ Alexandrini interpretes formula 
καθ᾿ ὕπνον uti solent, v. c. Genes. XX, 16. et XXXI, 11i 
Conf. Abreschi: Lectiones Aristaenet. p. 299 sq. qui docuit, 
formulant zer ὄναρ usurpatam ἃ Graecis fuisse, quando indi- 
care voluissent, aliquid factum esse somni£ monitu, vel ex so 
nui praecepto, aut convenienter somno. Matth. H, 12 - genua 
τιοϑέντες xar Ovog moniti divinitus in somnio. ibid. v. 13. 
19.22. XXVII, 19. Saepius non legitur i ind3N "Es 

"QNA PJON , Lov, τὸ, asellus , asinus. Deminutivum ab 
ὕνος asinus. Semel legitur in N. T... Ioh, XII. εὐρῶν δὲ ὃ 
ἐηοοὺς 6vc ἔριον, coll. y. i3. πῶλον ὄνου. Athenaeus XI. d 202. 
€. Suzd. ovtéioy , γάριον. 

ONEILAIZKQ , fut. iow, 1) proprie: probris incesso, in- 
£uste aliquem, conviciis e£ pr obris affécio ας proscindo, praeter 
meritum et improbo ore virulentaque lingua probra ac convz- 
^cia in aliquem exonero, probrose ob£zcio, convicior insontem, 
i. q. λέγω ὀνείδεα, ut loquitur omer, lliad. β΄, 222. Passivum 
ὀνειδίζομαν conviciis Lacer or; proseinder. Est ab ὄνειδος. pro- 
brum. Wlatth. V, 11. μακαριοί ἔστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμῶς καὲ 
διωώξωσι, SC. οἱ ἄνϑρωποι, 0 beatos vos, quando probris vos in7 
cessunt homines et persequuntur. ibid. XXVII, A. Marc. 
XV, 52: Luc. Vl, 22. Rom. XV, 5. oi ὀνειδιαμοὶ τῶν ὀνειδὲ- 
| ζοντων σὲ ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμὲ conviciis hominum, te lacerantium 
urgeor. 1 Tim. ἵν, 10- lacob. I, 5. nego τοῦ ϑεοῦ, τοῦ διδόντος 


πιᾶπιν ἀπλῶς χαὶ μὴ ὀνειδίζυντος a Deo, qui tsgidibdis sincere 


dat, nec beneficia, 1n homines collata, exprobrat ,-aut homi- 


nibus probrose obiicit. ᾿Ονειδίζειν vespondet h. l. nosto: auf-- 


rücken, vorrücken, et eodem sensu legitur apud Sizac, XVIII, 
10- XX, 15. ὁλέγα Quos καὶ πολλὰ ὀνειδίοει, ib. XL .35. μετὰ 
τὸ etait TU) gré «e. Eustathius p. 66. to. oveidézzev* τὸ cvege 
yealag ἀναφέρειν τοῖς εὐεργετημὲ '"vote« 1 Petr, IVg a εἰ ὀνειδί-- 
(rode ἐν ονθματε χρεστοῦν μακαριοί ἐστὲ 51 probris i incessimini 
ob professionem religionis christianae, beati estis," Alexan. 
dirimi usi sunt bac voce pro qaa. exproórav it, probro affecit, 
Judd. VIIT, 15. Nehein. Vf, 15. Ps. LV, 15. sn idem, Prov. 
ΕΝ... 40. t25555 pudore, ignominia affecit, bid. v. ὃ. et $35 
conriciatus est verbis, [n XXXVII, 6. 2) iuste increpo et 
exprobro ,. vitupero , reprehe;lo , cum exprobratione crimini$ 
erguo de actione indiga, redarguo, etiam Gcciso. Matth. XI, 
20; doté zo£ero ὀνειδίζειν τος πόλεις tunc incepit reprehendere 
' incolas urbium. Marc, XVI, τάν ὠνεζδισε τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν 
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reprehendit incredulitatem eorum. Ja eadem significatione 
reperitur apud Xenopz. Mem. H, 9. ὃ. -delian. F. H1. XÍV, 28. 
et in yers. Alex. Prov. XX, 4. ac ἐξονειδίζειν apud Josephum 
B. IL VI. c. 2. $9.4. Saepius. non legitur in N. T. 
ONELRLTLEMOZX, o0, 0, X. q. ὀνείδισμα, εἰ tam active, 
quam passise usurpatur. Active 5isumitur, notat: convicium, 
probrum, opprobrium, vituperiumv, s)ve verum, sive falsum, 
quod quis in alios, sontes.ac innocentes, coniicit, e£ omnis ge- 
neris afflictionem, qua alios ajficimus. Passive vero si adhi- ' 
betur, significat ; opprobrium, convicium, pituper ium , quod 
quis pel ex merito , vel ihnocens ipse sustinet , etiam omnis ge- 
neris.afflictionem , qua altquizs afficitur , ab. ὄνειδος probrum, 
Aeque late patet ac hebr. nz, cui etiam respondet 1 1n vérs, 
Alex. v. c. Ios. V, 9. Ps.LXVILH, 10.12. 19. 23. 24. LX X IIT, 25, 
LXXVIHI, 15: LXXXVIII, 49. Legitur autem in N. T. hom. - 
XV, 5. oí ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σὲ ἐπέπεσον ἐπ᾿ ἐμὲ oppro- 
bri ia eorum, qui te probris incesserunt, sustineo. 1 Tim. ΗΠ 7. 
ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν. ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου. i. η. V. 6. ἕνα μὴ. εἰς. 
ποίμα i£unfon τοῦ διαβόλου ne sinistra iudicia adversariorum 
religionis christianae experiatur, aut, ne vita ante acta ei ex- 
probrari possit. Hebr. X, 55. ὀνειδισριοῖς καὶ QAhpeot ϑεατριζά- 
μένον conviciis EP tallimitatibus palam affecti et vexati. ibid. 
Xl, 26. τὸν ὀνειδισμον τοῦ γριστοῦ calamitates ob veram reli- 
gionem divinam ad exemplum quasi Christi perferendas. 
CArysost. TOv ὀνειδισμὸν, ὃν ὃ gQt6t0G ὑπέμεινε. Est autem am- 
biguitas quaedam in formula ὀνειδισμὸς τοῦ χριστοῦ, quae vel 
FAS DU MR et afflictionem significat, qua quis afficitur οὗ 
religionem chrisiianam, vel contumeliam et afflictionem, ean- 
». dem notat, qua eiiam Οὐ δὴς affectus est. V traque notio lo- 
cum habet in loco Hebr. XIII, 15. rov ὀνειδισμὸν χριστοῦ ᾳεέ- 
| Qorreg ita, ut EAS simus, ob religionem christianam easdem. 
contumelias et afiictiones SustirierB, quibus étiam Christus 
alfectus est. Saepius non legitur in 'N. T. In versione Álex. 
non solum hebraico nz75 respondet, ut supra iam docui, sed 
etiam- r2^2353 contumeliae, convicia, les. XLIII, 28. et mobs 
MOI "Ezech. XXVI, 6. XXXIV, » 29. Adde Sirac. XXVI, 
OSUOXXI, 57. XLVH, 4. 

ὌΝΕΙΔΟΣ, ἕος, τὸ, probrum, dedecus, tam quo alios afficie 
Thus, quam quo ipsi afficimur, vel ab 9/00 vitupero, vel secun- 
dum tym, JM. 8b ογῶ et εἴδω vzdeo, ut ὄνειδος idem sit, squod 
* μέμπτον εἶδος € ἔχων. Hesych. ὄνειδος" αἴσχος, μέμχιψες. et ὀμείδης, 

ὕβρις, χλευάσμυατα, κατηγορία" αἰσχύνοαι. Semel tantum in. 
N. T. legitur Luc. I, 25. ἀφὲλεῖν τὸ “ὄνειδός Mov ἐν ὠνθρωποι 
ut auferret opprobrium meum ( h. e. sterilitatem meam. Conf. 
: Genes. XXX, 25. )àpud homines. fn versione Alex. respon 
det hebraico, nz probrum , opprobrium, 1 Sam. XI, ?. Nehem.; 
lI, 12;^ 503 probrum, ex chaldaicae linguae usu, "bevits XX, 
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17. et 895» ignominia, Prov. XV ΠῚ, 15. Tes. XXX, 5. Mi cha 
Τί, 6. etc. 

"ON HMI et 'ONI "NH, "n 01560 , perf. ὥνηκα, iuo, 13 
prosum, utilitatem affero, ab ὀνέω. ;delian. V.H. Wl, 17s evg- - 
eov [oviav πολλοὶ multum utilitafis attulerunt Toniae. Xenoph, 
Anab. HT, 1. 57. et VII, 1. τά. Praes. pass. ὄνημαι, seu repe, 
AOr. 1. ὠνησάκην, optat. ὑνησαήμην et per syncopEb ovii, 
utilitatem δέ fructum percipio ex aliqua re, Zuvor, ὕειον, 
Hesych. ὀναίμην" τύχοιμε, ἀπολαύσαιμι, ὠφεληϑείην. Suid. ὁναέ- ὃς 
μην" ἐπετύχοιμι, ἀπολαύσω. | Add. Zonaras Ζ.6χ, 601]. i455. 
Semel tantum legitur in N. T. Philem. v. 20. vel. ἀδελφὲ, 2ye) 

σου ( pro ex, seu ἐπί oov) ὀναέμην ἐν κυιίῳ obsecro, frater, fac; 
ut ego hunc ex te fructum et utilitatem percipiam, quia chri- 
stianam religionem profiteris. Vsus vero Paulus esse hac, voce 
videtur ob vocem ὀνήσιμος, per elegantem paronomasiam. 
Birac. XXX, 2. 0 παιδεύων τὸν υἱὸν QUtOU, ὀνήσεται ἐπ᾿ αὐτῷ. 
- delian. Κ΄. 4H. XVM, 25. ὠνατο ᾿“Ζλείνου ᾿Οδυσσεύς. ibid. XIV, 
24. Plura exempla dedit Zergier. ad 4ciphron. |l. Ep. 19. 
p.316 sq. ZJetstenius IN. T. T. M. p. 502. et Sc/iearzzus iu 
Comment. Crit. Ling. Gr. p. 979. Hine ὄνησις fructus, utilitas. 
Alex. Micha IV; 15. Ad matrem filia illa apud poetam PA- 
lemonem : γένοιτό G0L τέκνων ὄνησις, ὥσπερ καὶ δίκαιον ἐστιν 
audio et emolumento tibi sint liberi, uti etiam aequum est. 
Confer de hac voce-/'alckbenar. ad Theocrit. zdoméaz. p. 502. 
ac Schneideri Lex. Crit. ἐν 9r. s. h. v. 

'ON M XLWHO S, ov, ὃ, Onesimus. Nomen proprium virl 
graecum, (vide 7/Fetsteniz IN. 7. Τ. II. p. 295 et 580.) qui fuit. - 
Christianus et servus Philemonis. Philem. v. 10. Coloss. IV, 

ἢ. ᾿Ονήσιμος, QU, 0, js ulilis, qui fructum et utzlitatem afferre 
potest; est ab üvnue uro, quod vide. 

'ONAXÜ ΦΟΡΟΣ, ov; ὃ, Oneszphorus. aU M. viri grae- 
cum, 1. q. zZztatem et auxilium afferens, -ex ὄνησις, £g, "n 
EIU us. uliitas, au axiium, et φέρω fero, affero. Hesych. ὃνη-- 
σίφορος" ὠφέλειαν φέρων. Bis tantum comnemoratur in N, T. 

2 'Fim. I, 16. IV, 19. 
'ONIKO €,3, ὃν, asinar jus. Bis tantum legitur in N. T. 


Matth. XVIIT, 6. μύλος ὀνικὸς mola asinaria, (Syrus vertit: 
LOSS : 
15222 12.) h. e. quae ab asinis circumagebatur, de qua 


vide pluribus Zochartz Hieroz. P. T. Lib. IT. c. 15. Ovid. Fast. 
VI, 318. et de A. A. III, 290. Lucian. Asino 20. et Anthol.I, 
394-24 Conf. supra sub &vAoc. Luc. XVII, 2. Aliis interpre- 
tibus vos ovix 0g est lapis molaris inferior, qui est crassior 
et maior, acfigurate ovas τος vocatur ; : nam ὄνος 6st; ut ZesycAzus 
interpretatur, Ó ανωτέρος λίϑος τοῦ αὐλου: 

"ONOMLA, τος, 10, 1) proprie: nomen, quo vel persona, 
vel res insig nitur. Dicitur ὄνομα secundum alios ab ὄνημο £uvo, 
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X 
quia nomine iuvamur ad rem cognoscendam; secundum alios 
vero a νέμω tribuo, $us unicuique proprium nomen tribui- 
. tur, ut ab alio distinguatur. lMatth. 1, 25. 25. X, 2. τῶν δὲ 

δώδεκα ἀποστόλων τὰ Ovouere iore ταῦτα. ib. XXVII, 52. 57. 
τοὔνομα i059 losephus nomine. Marc. ΠῚ, 16. 17. V, 9. 
zi σον ϑνομα; ibid. v. 22. XIV, 52. oU τὸ Ovouc Γεδσημανῆ- 
Luc. I, 5. 18. 26. 27. 51. 59. (ubi Zn? ὀνόματι vertendum est: 
e nomine.) etc. Kar ὄνομὰ nominatim. 5loh. v. 15. loh. X, 
5. πρύβατα καλεῖ κατ᾽ ὄνομα oves, suo quamque nomine vocat, 
(Longus Pastoral. IV. p. 156. zóvg τράγους ἐκάλεσεν ὀνομαστί. 
ibid. p. 147. ed. P. Mo//ii. 1660. 4.) Huc etiam pertinet for- 
. mula ὄνομα τινος ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς) quae de eo usurpa- 
tur, cu£ parata et destinata sunt multa virtutis praemia in 
coelo. Luc. X, 20. Eundem sensum habent etiam formulae 
“τὸ ὄνομα τινός ἐστι ἐν βίβλῳ ζωῆς, Phil. IV, 5. et τὸ ὄνομα τινος 
γέγραπται ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ζωῆς, Apoc. XVI, 8. nomen ali- 
cuius libro vitae inscriptum est. l'ingitur scilicet Deus quasi 
librum quendam babere, in quo suorum nomina sint consi- 
gnata, ut beneficiis afficiantur, quemadmodum roinani impee 
ratores suos librosrationum, et Persarum reges suosannales ha- 
bebant, in quibus annotati et meinorati erant, qui egregiam 
reipublicae et salutarem operam navarant. Conf. supra sub 
βίβλος. 2) per metonymiam: ipsa persona et res, quae aliquo 
nomine insignitur, et speciatim : 4omo. Act. 1, 15. ἣν δὲ ὄχλος 
ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς. ἑκατὸν εἴκοσιν una autem aderat 
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turba hominum centum et viginti . Syrus : 142b 12-2 


turba hominum. ibid. IV, 12. οὔτε γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον ὑπὸ 
- τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον ἐν ἀν ϑρώτιοις nec alius unquam homi-, 
nibus datus est. Ibid. XVIII, 15. ex opinione nonnullorum 
interpretum. Conf. infra n. 9. Apoc. III, 4. Ze ὀλίγα ὀνόμα-- 
τὰ paucos habes. Ephes. I, 21. ὑπεράνω παντὸς ὀνόματος ovoua- 
£ou£vov et super omne, quod est in dignitate. Sic etiam apud 
Latinos zomenm usurpatur pro hominibus, et populo, v. c. 
ANomen Latinum, Étruscum. Lib. I, 10. ,,nomen Caeninum (h. 
e. Caeninenses) in agrum romanum impetum facit. Vide 
'plura eius generis apud J'ecAnerum in Hellenolexia IT, à. p. 
558. Num. I, 2. niw *5525, Alex. κατ᾽ ἀριϑμὸν ὀνομάτων. Of. 
Raphelii Obss, Polybianas p. 297. Cotelerium ad T. L. Mo» 
numm, Graec. p. 814. Canterum Nov. Lectt. VIII, 10. et 
Suicerz Thes. Eccles. T.I. p.492. In hac vero significatione 
si adhibetur in IN. T. haud raro abundare solet, v. c. Matth. 
XXVIII, 19. Bonzitovreo εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατοῦς καὶ τοῦ υἱοῦ 
καὶ τοῦ ἀγίου πνεύματος, pro εἰς τὸν πατέρα, καὶ τὸὺν υἱὸν, καὶ 
zd ἅγιον πνεῦμα, coll. Pom. VI, 5. et Galat. III, 27. Adde 
» Cor. I, 15 et 15. Matth. I, 21. καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ (pro 


αὐτῦν) ἰησοῦν et.eum Tesuin vocabis, coll. Genes. XLI, 51. - 
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móxo i22n Exj-nM wp. ib. v. 52. Luc. T, 15. Act. IIT, 16. 
ἐπὶ τῇ gro té τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, pro εἰς αὐτὸν. propter fide- 
ciam in se positam. Malach. 1, 14. «»w ego. Matth. VI, 9. 
ἁγιασϑήτω τὸ ὄνομά σου sanctissime tu ab bominibus cóMpisb 
1 Cor. ], 2. τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου, h. e. qui 
profitentur religionem Christi, coll. Act. IX, 21. Similis for- 
mula legitur 2 Tim. II, 19. ὀνομάξειν τὸ ὄνομα χριστοῦ doctri- 
nam Christi profiteri et eius sectatorem ac discipulum esse. 
1 Cor. l, 10. per Christum vos obtestor. Phil. IT, 10. ἕνα ἐν τῷ 
ὀνόματι (0000 τῶν γόνυ xe up ut coram Tesu omne genu flecta- 
tur. Apoc. XL. 15. ἀπεχτάνθησαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνϑρω- 
nav χιλιάδες ἑ ἑπτὰ Occisi sunt in terrae. motu homines septem 
mille. Sic etiam t2? haud raro otiose ponitur, v. c. Ps. XX, 
9. Levit. XXIV, 11. Conf. Fesseliz Adversaria Sacra I. c. .8, 
Sic etiam ὄνομα (ut nomen apud Latinos. Conf. Drakenborch. 
ad Silium Italicum XIV, 70.) apud graecos Scriptores usure 
patum reperitur, v. c. apud J4elian. Κ΄. H. XIH. c. 20. de Mane, 
Diogenis servo, aufugiente, qui, cum Delphos pervenisset, a 
'canibus discerptus est τῷ ὀνόματι τοῦ δεσπότου δίκας ἐκτείσας. 
Lysias Otat. XIX. p. 5: a4. TQ ὀνύμᾶτε τῶν τετρακοσίων quadrin- 

entis. Conf. Casaub. ad Athenaeum I. c. 14. et /V'etstenit N. T. 
Mp, E. p.:458. 05) fama, qua quis innotescit, nominis celebri- 
ias, per metonymiam aoc cea ad imitationem bebraici τυ 
Genes. XI, 4. 1 Paral. XI, 24. et Psalm. XL VII, 11. Conf. 
etiam Syrum 1 Macc. ΠΕ, ἀν. et VH, 1. Marc. VI, 14. φανε- 
Qv yào ἐγένετο. τὸ ὄνομα αὐτοῦ, coll. Matth. XIV, 1. ἤκουσεν 

ἠρώδης τὴν ἀκοὴν ἰησοῦ. Hinc in versione Alex. respondet τῷ 
yo rumor, foma. Num. XIV, 15. 2Paral. IX, 1. et yrs idem, 
Is. γι, 20. IX, 9. Aelian. F. H. H; t5. Roo γὰρ ἣν τὸ τοῦ 
“Σωκράτους ὄνομα magnua enim eratSocratis fama. Latini etiam 
nomen pro fama habétit, v. €. Firg. Aen. II, 89. ,,et nos ali- 
quod nomenque decusque gessinus,'* C£. Schwapszad Κλ ΜΝ. 
rium de Stilo N. T. p. 916. 4) maiestas, dignitas, qua aliquis 
gaudet, auctoritas, potesías , et speciatim ; maiestas summa 
Dei O..M. Luc. I, 49. ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ summa eius est et 
inaxime verierabilis maiestas. Yoh. XII, 28: δόξασον σου τὸ ὄνο- 
μα illustra jam per me maiestatem tuam, Act. IIT, 16. ἐστέρεω- — 
δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ miraculosa hominis, quem videtis, sanatio- 
ne probavi it vim et maiestatem suam divinam. ibid. »j πέστις 
διὼ τοῦ ὀνόματος ἰηδοῦ fiducia apostolorum, in suminam pote- 
statem et maiestatem Christi posita, Rom. IX, 17. ὅπως διαγ- 
ys τὸ ὄνομα μου iv πάσῃ τῇ γῇ ut maiestas mea per omnem 
terrarum orbem celebretur. Philipp. II, 9. ἐχαρίσατο. αὐτῷ 
ὄνομα. ὑτιὲρ πᾶν ὄνομα summam ei dignitatem, Mo e 
potestetem (ita ce usurpatur 1 Sam. XVII, 45. Ps. XX, 

8.) tribuit et concessit. Hebr. I, 4. ὅσῳ dine ΕΔ ma 4 eu 
τ χεχληθονόμη κε v Oron quo maiorem prae illis consecutus 
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est dignitatem. ibid. XTIT, 15. ubi tamen ὄνομα ϑεοῦ specia- 
tim summam Dei benignitatem, ad imitationem hebraici cu 
(Ps. XVIII, 2 et 10. et LXIX, 51.) significat. Aeque late au- 
tem etiam apud Hebraeos vox twi patet 1 Chron. XVII, ὃ, 
Nehem. IX, 10. Ps. LXXII, 17. Ies. XLVIII, 9. 4cAmet 
Oneirocr. c. 172. εὔρησεν ὕψος καὶ ὄνομα πλέον τῶν ἄλλων βα-- 


σιλέων. Conf. JZf/etstenit N. T. 'T. II. p.271... 5) Zussus, man- 


datum, auctoritas et potestas, quae alteri conceditur, ut ali- 


uid efficiat, seu, qua quis aliquid agendum suscipit. Matth. 

VIII, 20. eig τὸ ἐμὸν ὄνομα, h.e. vel mea auctoritate vel mei 
et doctrinae meae causa. XXI, 9. εὐλογημένος à ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι κυρίου laudandus, qui adest iussu Domini. ib. XXIIT, 
59. Marc. XI, 9. 10. XVI, 17. ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐχ-- 
βαλοῦσε iussu meo et meo potentissimo auxilio adiuti daemo- 
miacos sanabunt. Act. IIT, 6. ἐν τῷ ὀνόματε ἰησοῦ χριστοῦ pro 
potestate et auctoritate, mihi a I. C. concessa. ibid. IV, 7. 
ἐν ποέᾳ δυνάμει η ἐν ποίῳ ὀνόματι; qua potestate et cuius au- 


ctoritate? ibid. v. 10. XVI, 10. 25. ubi zr τῷ ὀνοματί μου est 


ἃς q- κατὰ τὸ ϑέλημά μου, coll. 1108. V, 14. ZosepA. A. I. IV, 


2. 1. ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ ϑεοῦ κωλύειν. ibid. VII, 1. 5. ἐκ τοῦ “1αυΐ- 


δου ὀνόματος iussu et auctoritate Davidis, ibid. VIII, 15. ὃ, 


et XI, 6. 12. Ita etiam legitur 2v, Exod. V, 25. ; Paral. 
XIV, 11. Dan. IX, 6. Esther. VIII, 9g. . Alexandrini cwis 
3593 reddunt τοῦ βασιλέως ἐπέίταξαντος. Adde Ioh. V, 45. X. 
25. 6) ut latinum nomen, fa/sa speczes, titulus obtentus, prae- 
textus nominis, auctoritatis e£ mandati alterius. Matth. VH, 
22. οὐ τῷ σῷ ὀνόματι πρροεφητεύσαμεν; noune docuimus ita, ut 
diceremus, nos tuo iussu docere? ibid. XXIV, 5. πολλοὶ γὰρ 
ἐλεύδονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου multi nomen meum usurpabunt, 
seu.se venditabunt Christum. Sequitur enim: λέγοντες " ἐγώ 


 aiut ὃ χριστός. Marc. 1X, 58. 54. XIII, 6. Luc. XXI, 8. Apoc. 


Il, 1. ὄνομα ἔχεις, ὅτε ζῆς titulum habes, quod vivas. ' Sic et- 


dam ὄνομα (ut Latinorum nomen, Firgil. Aen. IV, 172. Ovid. 


Heroid. V, 151.) usurpatur apud .ristopA. in Pluto v. 159. 


Herodot. VIL, 158. »j δὲ στοατηλασέη τ βασελέως ὄνομα μὲν εἶχε, 


4g ém ᾿Αϑήνας ἐλαύνει, noD (tro δὲ ἐς πᾶσαν τὴν ἑλλαάδα. Cha- 
* ᾽ , "- m "Y ^ ΄ 

riton V, 7. σὺ δὲ ὀνόματι τοῦ νεκροῦ τὴν γυναῖκά μου διέφϑέιρας. 

Joseph. Α. Y. VIIT, 15. 5.6. 7) causa impulsiva, motivum, 


euius intuitu aliquid fit eu suscipitur. Hinc εἰς ὄνομα, ἐν, 2nd 


τῷ ὀνόματι propter, gratia, causa, quatenus, qua, quia, et 
Adem est quod ἕγεκεν et ἡ. Matth. X, 41. εἰς ὄνομα προφήτου 
qua prophetam. — εἰς ὄνομα δικαίσυ quia est pius et probus. 
ibid. v. 42. εἰς ὄνομα μαϑητοῦ quia est discipulus meus, pro 
ἢ μαϑητήν. In nilw ΡΣ cap. VI. sect. j, ait Rabbi Mei: 
mDm63 ἘΝ ΠΡ mowbon3inz prtísa 55 quicunque. operam 
dat legi in nomen eius, i. q. qua, vel quia lex est, dignus 
est multis rebus. Conf. Forstii Philol. Sacr. cap. 40. p. 759. 
É ipe 


- 


et Bustorf. Lex. Talnud. s. voce vw. Matth. XVIII, 5. o 
τῷ ὀνόματί μου quia meus sectator est. Marc. IX, 57. 41. ἐν 
ὀνόματι ὅτι χρισεοῦ ἐστὲ ideo, quia Christi cultores estis. Luc. 
]X, 48. Ioh. XIV, 15. 14. ἐν τῷ ὀνόματί μου mei causa , h. e 
meae relig: onis propagandae causa. ibid. v. 26. ὃ “πέμψει ὃ 
πατὴρ — ἐν τῷ ὀνόματί μου quem mei causa, meo loco, aut 
meo rogatu pater vobis mittet. | €) doctrina, religio, specia- 
tim: reli gio chr istiana eiusque professio. Matth, X,22. zal. 
ἐσεσϑὲ μισοίμενοι ἀπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου et πε πες vos 
odio habebunt ob religionem meam. ibid. XH, 21. xoi (ἐν) ᾿ 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἐϑνὴ ἘΗΡΕ et religionem eius etiam genti- 
les amplectentur, coll. Ies. KLIT, 4. 3n" t inyinbs." Matth. 
XIX, 94. ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου ob prófessionem religionis 
meae. ibid. XXIV, g. Marc. XIHT, 15. Ioh. XVIT, 6. égave- 
Qood Gov τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις perspicue tradidi tuam do- 
ctrinam i fauubus quos e Iudaeis selectos cultores mihi de- 
stinasti, Paulo post ὃ λόγος ϑεοῦ vocatur. Act. V, 41. IX, 16. 
τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομα μου ἐνώπιον ἐϑινῶν ut proferas doctri- 
nam meam ad gentes extraneas, ibid. XXI, 15... 9) verbum. 
DAct. X VIIL, 15. ζητήμὰα περὶ ὀνομάτων Wadi gc scholae, 
uaestiones de verbis. In versione Alex. 2 Chron, I, 8. re- 
spondet hebraico *23 verbum. 10) intezdum subintellegen- 
dum est, v. c. Ioh. X; 8, ὅσοι πρὸ ἐμὸῦ ἦλθον (scil. ἐν τῷ ονύ-- 
ματέ͵ dni κλέπται ἑξἐαὶ uoi λησταὶ quicunque ante me venerunt 
et se Christum iactarunt, furibus et latronibus similes erant. 
Luc. L 62. τί ἂν ϑέλοι καλεῖσθαι αὐτὸ; ubi in pronoiine τά 
.subintellegendum est ὄνομα. Vide ZosepA. A. 1. ix, δ. Ὁ. 
coll. X, “Ὁ 4. Conf. etiam Zensii Lectt. Lucian. Lib. 1: cap.. 
VI. p.97. Post ἀπογραφέεσϑαν Luc. II, 1. etiam substan- 
tivum ὄνομα suppleddum esse observavit Palairet. Obss. 
Philol. p. 156. . 

'ONOM.A' ΖΩ, fut. eoo, 1) nomino, nomen impono,ap- 
pello, cognomino. ᾿Ονομάζομαι nominor, nomen gero, Luc. VI, 
13. οὖς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασε {808 etiam apostolos nomina. 
vit. ib. v. 14. Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασε πέτρον, coll. Marc. Til, 
16. καὶ ἐπέϑηκε τῷ σίμωνε ὄνομα mérgov. 1 Cor. V, 6. ἀδελφὸς 
᾿ὀνομαζύμενος qvi. Christiani nomen gerit. Apud XenopA. Sym- 
.pos. VL, 1. ὀνομάζειν significat: nomine suo aliquem compel- 
lare. 2) per metonymiam: Zzorne, seu Zussu et auctoritate 
alicuius utor ad aliquam rem. effíiciendam, aut sub praetextu 
nominis, auctor itatis et mandati alicuius ago. Act. XIX, 15. 
vost ἐπὶ τοὺς ἔχοντος τὰ πνεύματα τὰ πον 49€ τὸ ὄνοιϊα ἰη"- 
σοῦ χρεσεοῦ uti, seu potius abuti, nominé lesu ad eiiciendos 
spiritus pravos. Sequitur: Ioh ὁρκίζομεν ὑμᾶς τὸν ἑησοῦν,, 
ὃν ο παῦλος κηρύσσει. Cf. Alex. Ier. XX, 9. 5) colo, in honore 
Ja eo , religiose colo ef vener "Or, celebro; 1 q^ σεβομαε. Rom. 
XV, 20. οὐχ ὕπου ὠνομαάσϑη 9 χρέστος nom tam im illis locis, 
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ubi Christus iam religiose colitur. Ephes. I, 21. ὑπεράνω πον- 
τὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου €t super omne, quod. est in digni- 
tate, seu titulum, babet. 2 Tim. IT, 19. πᾶς ὁ “ὀνομάζων τῷ 
ὄνομα χριστοῦ omnis, qui profitetur religionem christia- 
nàm, seu, qui Christum religiose colit. Alexandrini Ios. 
XXIII, 7- καὶ τὰ ὀνόματα τῶν ϑεῶν αὐτῶν οὐκ ὀνομασϑη- 
σέταν ἐν ὑμῖν, οὐδὲ μὴ λατρεύσητε, οὐδὲ μὴ προσκυνήσητε αὐτοῖς. 
Ruth. IV, 14. Hinc ὀνομαστὸς et ὀνομαζόμενος; laudatus, no- 
bilis, ciier, ἔνδοξος, περιβόητος, : ;Hesychio interprete, apud 
Alex. Genes. VI, 4. οἱ γίγαντες οἱ ἀπ᾿ αἰῶνος οἱ ἄνϑρωποι οἱ ὁνο- 
μαστοί. Theophrast. Hist. Plant. I. cap: ult. τῶν δὲ ἡμερῶν 
καὶ ὠνομασμένων πλείω. Adde Xenoph. de ep. Laced. I, 1. et 
de Vectigal. V, 2. 4) ὀνομάζομαι nomine tenus innotesco , no- 
fus, cognitus sum, vel Jio, etiam sum, reperior, 1. q. εἰμί. 
1 Cor. V, 1. πορνεία ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν ὀνομάζεται ince- 
stus genus, quod ne quidem inter gentiles sermone notum 
est, vel, si minus id placeat, (quanquam hyperbole nec Pau- 
lo, nec aliis scriptoribus, v. c. Ciceroni pro Cluentio c.5. in- 
gueta est ) incestus genus, cuius ne quidem inter gentiles 
mentio fit, cum laude et approbatione coniuncta. . Vide ad 
h. 1. JFetstenium. Ephes. ΠῚ, 15. ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρα-- 
vo καὶ ἐπὶ γῆς͵ ὀνομάξεται, li 6. ἐστὶ, cui ortum suum debet 
omnis familia 1n coelo et terra, seu, qui est auctor et. condi- 
tor omnis familiae in coelo et terra. Ephes. V, 5. μηδὲ ὀνομα- 
ζέσϑω ἐν ὑμῖν ne reperiantur inter vos, seu, ne nomine qui- 
dem audiantur inter vos. Conf. Heliodori Aethiop. Lib. 
II. c. 17. Eodem modo καλεῖσϑαι quoque haud raro in. N. T. 
usurpatur, utsupra demonstravi. Saepius non legituri in N. T. 
ὌΝΟΣ, ov, ὃ, τ, asinus, asina, quasi ab à Orr iuro, - un« 
de iumentum, quod proprie apud Latinos de asino usurpatur. 
Matth. XXI, 2. 5 et 7. ἐπιβεθηκωὼς ἐπὶ ὄνον insideus asino. 
Nobiles et magnates in Oriente asino insidere consuevisse, 
ex multis V. T. exemplis apparet, v. c. Exod. IV, 20. Num. 
XXII, 21. Iudd. V, 10. X, 4. XII, τά. XV, 18. zSam. XVI, 
3. XIX, 26. ἐπίσαξόν μοι τὴν ὄνον, καὶ ἐπιβῶ ἐπ᾽ αὐτήν. Conf. 
A'arnekros Antiquitates Hebraicae p. 56 sq. Praeterea legi- 
tur Luc. XIII, 15. XIV, 5. et Ioh. XIT, 15. Saepius in N. T. 
non reperitur. Alexandrini bae yoce usi sunt pro i25 idem, 
Genes. XII, 16. XXII, 5. 5. Exod, XIII, 15. yix, Tudd. V, 
10. Tob. I, M. et a? pullus Qni, iserldp, Jes. XXX,' 6. 
ὌΝΤΩΣ, vere, plane, certo, profecto. Est adverbium ab 
ὧν, ῦντος» praes. particip. verbi eui sum. Matth. XI, 52. orc 
ὄντως προφήτης ἣν eum verum prophetam, seu doctori diyi- 
num esse. Luc. XXTIT, 47. ὄντως ὁ ἄνθρωπος. οὗτος δίκαιος ἦν 
vere hic homo innocens erat.. ibid. XXIV, 54. 1 Cor. XIV, 
25. Galat. IIT, 21. i Tim. V, 5. 5. 16. 2 Petr. II, 18. Saepius 
mon legitur in N. T. Adde Aesch, Sdc? TRE HI, 17. .Ee- 
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sych. et Suid. ὄντως" ἀληθῶς. Gloss. ὄντως, sane, plane, certos 
profecto. C£. /rmisch. ad Herodian. Y, vo. 12. m. 408. Alexan- 
drini habent pro c35w vers, revera, sane, Num. XXII, 57. 
Vx vere, profecto, utique, sane, ἴον. 1E, 35. et pro we profe- 
cto, certe, utique, omnzio, ler. X, 19. 
"O-OZX, sog, r0, 1) proprie: acetum, ab ὀξὺς acutus, et 
' respondet hebraico yon Num. VI, 5. Ruth. 1I, 14. Prov. XXV, 
25. lam, quia acetum nihil est, nisi vinum acidum, factum 
est, ut ὄξος quoque diceretur 2) vinum vilius et herbis amaris 
conditum , quo fere milites romani in castris uti solebant, et 
quod vulgo posca dicebatur. Sic sumendum est in N. T. 
Matth. XXVII, 54. ἔδωκαν αὐτῷ πιεῖν ὄξος μετὰ χολῆς μεμιγμέπ 
vov porrigebant ipsi vinum myrrhatum, coll. Marc. XV, “ὅ. 
καὶ ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν ἐσμυρνισμένον οἶνον. l'ulgatus et Aethzo- 
picus vinum reddiderunt. βἔναπρεὶ. Hebr. y neos 35 330m 
vin32 ὉΠ et dederunt ei bibere vinum, mixtum felle. Matth, 
XXVII, 46. Marc. XV, 56. γεμίσας σπόγγον ὄξους spongiam, 
vino repletam. Luc. XXIIf, 56. Ioh. XIX, 29. 50. Saepius 
non legitur in N. T. Conf. Zudor. de Dieu Criticam Sacr. p. 
..585. et Partholinum de Cruce p. 140 sq. Contrariàm senten- 
tiam defendere conatus est //etstenius N. T. T.I. p. 559. 
Y? Xoy gare tete genit. «0c, Mag. ἕος, 1) proprie: acutus, 
aciem, vel cuspidem, vel mucronem habens, wnde o&vvo acuo, 
acutum reddo, ab «xy acies, cuspis. Apoc. I, 16. ῥομφαία δέ-- 
στομος ὀξεῖα gladius anceps acutus. ibid. II, 12. XIV, 14. δρέ- 
πανον ὀξυ falcem acutam. ibid. v. 17 et 189. XIX, 15. Alexan- 
drini pro i32), in foemin. 2:2! acutus, dentatus. les. V, 28. 
ὧν τὰ βέλη οξέα ἐστὶ καὶ τὸ τόξα αὐτῶν, pro 132 acutus, Psalm. 
LVI, 6. Ies. XLIX, Ὡς μάχαιρα ὀξεῖα, Ezech. V, 1. t5 1 
acumina. Yob. XLI, 50. (21.) 2) velox, celer, et ex adiuncto : 
pronus, promptus. Rom. ΠῚ, 15. ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαν 
αἷμα veloces sunt pedes eorum, h. e. prompti sunt ad effun- 
dendum sanguinem. Alexandrini usi sunt hac voce pro sio Je- 
vis, velox, celer, Amos Il, 15. ὀξιὶς τοῖς ποσὶν, et pro ὙΠῸ fe- 
stinus, promptus. Prov. XXII, 28. ὀξὺν ἐν τοῖς ἔργοις avtov. 
ib. XXVII, 4. pro qx stes exundatio irae habent dicti inter- 
pretes ὀξεῖα ὀργή, Herodian, Y, c. 9. 9. 20. ἐκπέμπει τοὺς πο- 
ρευομένους ὀξυτέρῳ δρόμῳ. ibid. c. 15. 6. 11 et 12. ὀξύτατα ge 
ῥομέναις, 2dnacreon Od. VII, 4. ubi vide ZZscherum. Homer. 
Hiad. £g. v. 512. Cf. Zrmisch. ad Herodian. T. Y. p. 569. Ze- 
sych. ὀξύς "ταχὺς, δριμιυς, φρόνιμος. (Apud graecos enim Scri- 
tores o£ug metaphorice de acumine sensuum et iudicii, ac de 
prudentia quandoque adhibetur, v. c. apud Demosthen. p.52. 
), 22. ed. Hezsk.) Idem: QEv * ταχὺ, pea, (o voor. Thom. AT. 
v. 651. τὸ ὀξὺ ἐπὶ τῆς μαχαΐέρας καὶ ὀφϑαλμῶν (Aeizan. V. H. 
*, 35. ὀξὺ βλέπειν de oculorum acie usurpavit. Vide etiam 
* Habac. f, 6.) λεγόμενον, ἐναντέον ἔγει τὸ ἀμβλὺ ἐπὶ δὲ 
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"To. μὲέτέχοντων ὀξωδους ποιότητος, ἔνϑα δὴ τὸ ἀρσεένέχον Οὐκ 


2 2, * AER. M " , 
ὀξὺς, ἀλλὰ ὀξωδὴς καὶ ὀξίνης, ἐναντίον ἔχεν τὸ γλυκύ. ἐπὶ δὲ φω- 
, a * 32 , , ».,9 7 , Lo , , 
γῆς τὸ βαρύ, τὸ δὲ ὀξέως ἐμηνύϑη καὶ οξέως ἀφῖκτο, ἐναντίον 


᾿ἔχει τὸ βοαδέως. ubi conf. interpretes. 


ὍΠΗ, $c, ἡ. generatim: quaevis apertura et fissura, 
quodvis foramen, speciatim: caverna, specus, 1. q- τρύπημα, 
ab ὄπτομαν video, quia per forsmen videri potest. Dilfert ac- 
centu ab ὅπη. ub;? quo? quomodo? Bis tantum legitur in 


ἽΝ. T. Hebr. XI, 58. ἐν σπηλαίοις καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς ix spe- 


luncis et cavernis terrae, seu specubus subterraneis, sepulcris 
etc. lacob. HI, 11. μήτε ἡ πηγὴ ex τῆς αὐτῆς onze βρύει τὸ yAv- 


X) καὶ τὸ πικρὸν; num fons ἐκ eodem, foramine aquam emit- 


tere valet dulcem et amaram? Alexandrini hac voce usi sunt 
pro n3p3 foramen, caverna, Exod. XXXIII, 22. pro ^n idem, 
Cant. V, 4. pro t2*:2n //ssurae, Abd. v. 5. et pro nizw cata- 
ractae, speculae, fenestrae, Cohel. XII, 5. 2dthenaeus XIII. 
p. 569. B. μηδὲ Óv ὁπῆς κάτωϑεν ἐκδῦναν στέγης. Pollux Onom. 


Ἴ1, 55. ὀπὴ, δι’ ἧς ἔστιν ἰδεῖν. Etym. M. ὁπὴ, κυρίως τόπος τε- 


τρημένος, ἀφ᾽ οὗ τις δύναται ὀπήσασϑαι καὶ περιβλέψασϑαι. He- 
&ych. ὀπή" ϑυρίς. Suid. ὁπὴ" ἢ διάτρησις. Exempla e graecis 
Scriptoribus dedit Pzersonus ad JMoeridem p. 389. Gloss. 
Fet. 97a», ἀπὸ τοῦ ὄπωπα, specus. 

ὌΙΠΠΣΘΕΝ, ion.et dor. ὄπιϑεν., 1) a tergo, post, retro. 


"Adverbium loci ab ὀπίσω, secundum Eustathium, quasi omíi- 


σωϑὲν pone, a tergo. Construitur perinde ac ὁπέσω cum geni- 
tivo. Matth. IX, 20. προσεχϑοῦσα ὄπισϑεν à tergo accedens. 


"ibid. XV, 25. ὅτο κράζευ ὄπισϑεν ἡμών clamat post nos, seu 


clamitando pone nos sequitur. Marc. XV, 27. Luc. VIII, 44. 
XXIII, 26. φέρειν ὄπισϑεν τοῦ ἰησοῦ ut post tergum Iesu cru- 
cem ferret. Apoc. IV, 6. ἔμπερροσϑεν καὶ ὄπισϑεν ante et retro. 
In vers. Alex. legitur pro ^ri et "πε post, Genes. XVIII, 10. 
Ios. VI, 15. Ies. LIX, 15. Ruth. II, 7. et sinis retro, Ier, VH, 
25. 2Paral. XIIL, 14. ἐκ τῶν ἔμπροσϑεν xol x τῶν ὄπισϑεν. 
2) ab exteriore parte, i.q. ἔξωϑεν. Apoc. V, 1. βιβλῶν γε- 
γραμμένον ἔσωϑεν καὶ ὄπισϑεν libellus, scriptus interius et ex- 
terius, (ex utraque parte membranae, literis ?ta obsitus, ut 
ob fugam spatii nihil adiici posset.) qui alias vocatur ὀπισϑό- 
γραφον, et quem veteres rdro habebant. De quibus Opistho- 


. graphis veterum vide P/inzum Epp. IIT, 5. et ibi interpretes, 


et Lucian. in Vit. Auction. c. o. Nonnulli codices h. 1. pro 
ὄπισϑεν habent ξξζωϑεν, e glossemate. Ezech. II, 10. wvm 
Qin C22 nm2, Alex. γεγραμμένα τὰ ἔμπροσϑεν καὶ τὰ ὄπυ- 
σϑεν. Saepius non legitur in N. T. | 
. "OII/' X9, poétice ὀπίσσω, 1) post, a tergo, pone. Adver- 
ium loci, quod cum genitivo construitur, nominis autem 
naturam induit, si praemittitur ei articulus, notans: poste- 


|. 4 riora, quae a tergo sunt. Matth. IV, τὸ. δεῦτε ὀπίσω μου ve- 
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nite post me, h. e. sequimini me, seu, fiatis mei discipuli et 
sectatores. Nan discipuli Iudaeorum magistros suos ubique 


comitari et sequi solebant. Eadem observatio valet de for- . 


mula ἀκολουϑεῖν ὁπέσω. τινὸς, seu ἔρχεσϑαι ὀπίσω τινὸς sequi 
aliquem, quae haud raro in N. T. metaphorice de eo usurpa- 
tur, qui alicuius doctrinam profitetur, qui 2st alicuius cultor, 
discipulus et sectator. Matth. X, 50. ὃς ov λαμβάνει τὸν orav- 
ροῦν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουϑεῖ ὀπίσω μου, οὐκ ἔστε μου ἄξιος qui non 
paratus est perferre calamitates ob doctrinae meae professio- 
nem, illum pro meononagnosco. ibid. XVI, 234. Marc. I, 20. 
VIIT, 54. Luc. IX, 25. XIV, 27. XXI, 8. — Matth. XVI, 
25. ὕπαγε ὁπίσω μου σατανῶ facesse hinc, Satana! Marc. I, 
i7. VIil, 55. XIII, 16. toj ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω, scil. ὄντα 
μέρη τοῦ 010v, ne revertatur retrorsum, i.q. eg τὴν οἰκίαν, 


coll. v. 15. Luc. IV, ὃ. VII, 58. στᾶσα ὀπίσω παρὰ τους πόδας. 


αὐτοῦ adstitit ei a tergo ad pedes. ibid. IX, 6». βλέπων εἰς τὰ 
πίσω revertens. Cf. supra ad βλέπω. Luc. XVII, 51. XIX, 
14. ὀπίσω αὐτοῦ eo iam profecto. Ioh. VI, 66. πολλοὶ ἀπῆλϑον 
TOV μαϑητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσον multi discipuli eum deserue- 
yunt, seu defecerunt ab eo: statim enim explicationis causá 
additur: καὶ οὐκέτι μετ᾽ αὐτοῦ περιεπάτουν. ib. ΧΙ, 19. à xo- 
σμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν omues fere eum sectantur. ibid. 
XVIIL, 6. ἀπῆλθον εἰς τὸ ὀπίσω καὶ ἔπεσον χαμαὶ aggressi sunt 
discipulos Christi, qui eum a tergo sequebantur, qui, fu- 
gentes, ceciderunt humi: zd ὀπίσω enim positum est pro οἱ 
ὀπίσω, qui a tergo sequuntur, coll. ν. ὃ. ibid. XX, 14. ἐσερά- 
φὴ εἰς τὰ ὀπίσω ad tergum se vertens. Act. V, 57. ἀπέστησε 
λαὸν ἱκανὸν ὀπίσω αὑτοῦ multos homines ad se traduxit, seu, 
ingeutem sectatorum numerum sibi comparavit. ib. XX, 50. 
τοῦ ἀποσπᾷν τοὺς μαϑητὰς ὀπίσω. αὑτῶν ut Christianos sibi fa- 
ciant sectatores. Philipp. III, 14. τὰ μὲν ὀπίσω ἐπελανϑανόμε-: 
vog ea, quae a tergo sunt, (bona scilicet et commoda huius 
vitae) non curans. 1 Tim. V, 15. 2 Petr. Il, 10. τοὺς ὀπίσω 
σαρκὸς ἐν ἐπιϑυμίᾳ μιασμοῦ πορευομένους qui libidinibus pra- 
vis ardent. lud. v. 7. ἀπελϑοῦσαν ὀπίσω σαρκὸς ἑτέρας vagis 
indulgentes libidinibus. Apoc. I, 10. XII, 15. βάλλειν ὀπίσω 
τινὸς ὕδωρ fugientem aliquem aquis impetere et obruere co- 
nari. In versione Alex. respondet hebraico «^x et "im post, 
Num. XXV, ὃ. Cant. II, 9. Zach. I, 8. air& retro, Exod. 
XXXIIT, 25. Ps. IX, 5. LV, g. et pro yinax posterior, Gen. 
XXXIII, 2. Eiiam formulae ἀχολουϑεῖν, πορεύεσϑαι, ἔρχεσϑαν 
ὀπίσω τινὸς, ex hebr. 353 *onw 352 expressae, eodemquesensu 
haud raro in versione Alex. leguntur, v. c. lerem. II, 5. καὶ ἐπο-- 
ἐσύϑησαν ὀπίσω τῶν ματαίων et deastros religiose coluerunt, 


b5 
coll. v. ὃ. 25. 55. Deut. IV, 5. Sirac. XL VI, 18. ὅτε καλὺν 


τ r " 4 , . : 
τοπορένεσϑαι oni00 zvgtov. Conf. supra ad ἀκολουϑέω dicta. - 


23) post, ratione temporzs. Hesych. ἀπέσω" πάλεν, ὕστερον, μετὰ 


. 


' 
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ταῦτα, καὶ τὸ nid. Matth. IIT, 1». à δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενορ : 
qui autem me sequetur, $eu excipiet. Ioh. L, 15. d ὀπίσω μου, 


| ἐργόμενος, ἔμπροσϑέν μου γέγονεν qui post me venturus est, 


^ 


ante me fuit, quippe qui me prior fuit. ibid. v. 27. 50. Apoc. 
XII, 5. xol ἐθαύμασεν ὅλη ἢ γῆ ὀπίσω τοῦ ϑηρίου et postea 
omnes homines mirati sunt bestiam. Marc. I. 7. Nehem. XIII, 

19. ὀπίσω τοῦ σαββάτου, hebr. “πη. Dan. II, 59. καὶ ὁπέσω σου 
ἀναστήσεται βασιλεία ἑτέρα, ubi in "chald. est ^53 post, 5) inter- 
dum abundat, v. c. Matth, XXIV, 19. μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω 


me revertatur, coll. Marc. XIIT, 16. Otiose etiam ponitur in 


formula Strlivdi, ὀπίσω τινὸς, pro qua apud Graecos fere 


,ἀκολουϑεῖν zw, ponitur. Conf. Forstii Philol. Sacr. cap. 56. 


p. 055. ed. FiscAher:. Saepius non legitur in N. T. 

'OILA! Z9, fut. iom, 1) proprie: armo, armis instruo, 
munzo et induo alterum, ab ὅπλον vel ὅπλα arma. Herodian. Y, 
13.5. χλέανδρος ἐπί σε τὸν τε δῆμον καὶ τὸ στρατιωτικὸν ὥπλεσενε 
JMedium ὁπλίζομαν rne ipsum Eres. armis instruo et munzoy, 
arma mihi induo. Herodian. VI, g. 5. πάντας δὲ εἰς οἶκτον καὲ 
ἔλεον προσκαλούμενος ἐχέλευεν ὁπλέζξεσϑα: καὶ ἐξελϑόντας ἀντε- 
ταττεσϑαι. Jdelian. V. H. IX, 4. Passivum ὁπλέζομαν armor, 
«rmís instruor e£ munior. 2) metaphorice: alis aliquid paro 


. e$ concilio, alios instruo aliqua re. Medium ὁπλίζομαν me ali- 


qua re instruo, mihi aliquid paro et concilio, aliqua fe tan- 
quam armis utor. Sic semel legitur in N. T. 1 Petr. IV, 1. 
χριστοῦ οὖν παϑόντος ὑπὲρ jud σαρκὶ, καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν εὐ-- 
ψοιὰν ὑπλίσασϑε quum igitur Christus passus sit pro nobis 
carne, vos quoque eadem mente instruite vos et eundem ani«- 


mum suscipite, seu sumite. Solent autem apostoli in talibus , 


rebus similitudinem ab armatura militari repetere, v. c. Rom. 


XIII, 12. Ephes. IV, 25. Coloss. HI, 10. 1 Thess. V, ὃ. ἄρα!) 


ἀρ ηλιλῳ, de Macc. cap. 18. χαϑοπλισώμεϑα τοιγαροῦν τὴν τοῦ 
ϑείου λογισμοῦ ἐγκράτειαν. Idem A. 1. VI, 9. 4. Davides ad 
Goliathum dicit: Ego, te invadens, τὸν ϑεὺὸν ὥπλισμαι instru- 
ctus sum potentia et auxilio divino, Liban. Ep. 551. p. 269. 
-Enedq χαλῶς εὕρισκεν ὡπλισμένην τῇ σωφροσύνῃ. Sophocl, 
; Electr. v. 991. ϑράσος ὁπλίξεσϑαι. "Homer. Odyss. 8. 209. 
ὕπλιεσσόν τ᾽ ἤϊα, ubi Schol. ἑτοίμασον ἐφόδια. ibid. v.20. ὁπλέσ-- 


σατο δόρπον paravit coenam. Schol. ad Zomer. Iliad. o, v. 190. : 


. ónÀ(cot* κατασχευασαύ, ἑτοιμάσαι. Hesych. ὁπλίξεσθαι" ἑτοιμά- 
ἕεσϑαι. — ὁπλίσαι" παρασκευάσαι. — ὁπλίσατε" παρασκχευάσατε. 
- Tta Eustathius quoque ad Iliad. 9, v. 525. ὀπλίζεσϑαι inter- 
^ pretatur παρασκευάζεσϑαι. Ὅπλα; γὰρ, inquit, πασῆς τέχνης τὰ 
ἐργαλεῖα, καὶ ὁπλίζεσϑαι τὸ εἰς ἔργον ἑτοιμάζεσϑαι. Cf. Zake- 


ες οί. Silvam Criticam P. HI. p. 47. et/Fetstenii N. T. T.IL p.692. 


"OILAON, 'ov, τὸ; vel 'OIJALA, τὰ, 1) proprié : armÁa, 
instrumenta bellica omnis generis , quibus milites ukuntur, 
epeciatim ; zelum, clypeus et scutum. Iob. XV III, 5. μετὰ φανῶν 


E 


εξ 
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καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων cum facibus et fumalibus et armis. 
In vers. Alex. reperitur pro jp; armatura, arma, 2 Regg. 
X,2. Ezech. XXXIX, g9. 10. Uu» clypeus, Misi s 1 Regg. X, 

7. XLV, 26. 27. nas idem m, 1 Sam. XVII, 7. Ps. V, 15. nbi 

missile, missilia arma, gladius, 2 Chron. XXIII, 10. XXXII, 5. 
mn Aasta, lancea, Nahum III, 5. Habac. HI, 11. et Das ^m 
rica, Yerem. LI, 5. Hesych. ὅπλον" ἔνδυμα πολεμικόν. G/oss. 
ὅπλον" ielum, scutum. le cástris legitur apud .XenopA. de 
Rep. Laced. XII, 2. 4. ubi vid. Zeunius, et Hist. Gr. ll, 4, 4. 
2)omnis generis instrumenta, quibus ad aliquid utimur, omne, 
quo instruimur et utimur armorum instar, auxilium , praesi- 
dium, remedium, i. q. σκεῦος; unde etiam hebraico *55 vas, 
Bug eec respondet in vers. Alex. Ierem. XXI, 4. Ezech. 
XXXII, 27. Hesych, ὕπλα᾽ ποτὲ μὲν τὼ πολεμυικὸ σκεύη, ποτὰ 
δὲ τὰ τῆς νξαὺς σχοινία ( cont. Spanhem. ad Cal/im. H.ymn. in 
Delum v. 525.) xai τὰ χαλκευτικάα. Aeque late vocabulum 
arma patet apud Latinos, v. c. Zzrgl. Aen. I, 160. et Cicer. 
Or. pro Milone c. 25. Cf. Cuperi Obss. I (7 Ín N. T. meta- 
phorice usurpatur Rom. VI, 15. μηδὲ ptr odi τὰ μέλη ὑμῶν 
ὕπλα αδικέας τῇ ἁπαρτίᾳ ne &iunt corpora vestraá impietatis et 
vitiositatis instrumenta, seu , ne abutamini membris. corporis 
vestri ad impietate m. Vieni "tapagtinaere. τοὶ μέλη ὑμῶν ὅπλα 
δικαιοσύνης τῷ ϑεῷ corpore vestro utamini ad virtutem vere 
christianam exercendam. ibid. XIII, 12 . ἐνδυσώμεϑα τὰ ὅπλα 
τοῦ φωτὸς induamus vestitum, seu hdbid (nam ὅπλα ad imi- 
tationem hebraici *55 σκεύη (Deut. XXII, 5.), cui respondet, 
non solum arma, sed etiam vestimenta notat, ut iam obser- 
vavit Drusius i in Praetesitis et Deyling. in Obss. Sacr. P. III. 
p. 520.) lucis, seu luci convenientem, h. e. christianae virtu- . 
tis ornamenta induamus, seu sumamus sensus animi ac mores, 
religionis christianae praeceptis convenientes. "Alberti Gloss. 
Gr. p. 111. τὰ ὅπλα τοῦ φωτός" τὴν τῶν ἐντολῶν ἐργασέαν» ubi 
vid. nota berti. Conf. infra sub φῶς, ἐ6 /Moyne Annotatt. 
ad Varia Sacra p. 554. et Suiceri Thes. Eccles. s. h. v. 2 Cor. 
"VI, 7. Xie τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν zai τῶν ἄριστε- 
ρῶν ab omnibus partibus bene munitus sum contra omnia 
mala et instructus ad quaelibet negotia, auxilio illo, quod 
Deus mihi praestat, et viribus, quibus me benigne instruit 
potentia divina. In verbis enim ὕπλα Oe&c καὶ ἀρεστεροὶ, (h. e. 
"arma, quae miles gestat manu dextra et sinistra) latet descri- 
pto militis gravis armaturae, qui Graecis ἀμφεδέξιος dicitur, 
cum quo eleganter a Paulo comparkn qui est bene munitus 
ac benigne instructus. 2 Cor. X, 4. rd γὰρ ὅπλα τῆς στυατείας 
"ajuoiv ou σαρκικὰ, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ 0g praesidia enim illa, qui- 
bus uti possumus contra adversarios, non sunt humana, adeo- 
que parum tuta, sed divina adeoque certissima. Saepius non 
legitur in N. T. 7'om. 17. ὅπλα cv μόνον τὰ κοινῶς ἅρματα, 
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ἀλλὰ καὶ vo εἰς ἑτέραν τινὰ κατασκευὴν συντελοῦντα. * Hocdorog ἐν 
2 ὀγδόη" (immo ἑβδόμη cap. 56.) καὶ ὕπερϑε τῶν ὅπλων τοῦ 
ἐόνου. καὶ αὖϑις ἐν τῇ αὐτὴ (cap. 25.) παρεσκευάζοντο δὲ καὶ ὕπλα 
| ἐἰς τὰς γεφύρας. E d'arte x : 
*'OIIOT OZ, ola, oiov, qualis , cuias , i. 4. ποδαπὸς, inter- 
prete Suida, ex ὅπως et οἷος. Interdum in interrogationibus 
usurpatur, interdum étiam, idque frequentius, citra interro- 
gationem. Legitur in N. T. Act. XXVI, 29. ὁποῖος κἀγώ siub 
qualis et ego sum. 1 Cor. ΠΗ, 15. ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστι, 
ἐ0 πῦρ δοκεμασ ει uniuscuiusque aedificium superstructum quale 
'sit, igne patefiet. Galat. ἢ, 6. ὁποῖοί mors ἦσαν quacunque 


tandem illi sint dignitate. 1 Thess. I, 9. ὁποίαν ἔσχομεν εἴσσδον᾽ 


εἰς ὑμᾶς quomodo me apud vos receperitis. Taeob. I, 24. ἐπε-- 
λάϑειο ὁποῖος ἦν obliviscebatur, qualis esset, scilicet eius spe- 
€ies et forma. Saepius non legitur in N. T. 7Zucyd. Ml, 28. 


" ὅποῖον ἄν τι βούλοιντο pro arbitratu suo. ibid. VII, 58, ὁποῖόν 


τι τὸ μέλλον ποιήσουσιν. Apud Graecos, v. c. Homer. Odyss. v, 
188. interdum etiara pro τὸς ponitur. Apud 7nc. Int. Iud. IX, 
2. ὁποῖον. (quod adiectivum prorsus neglectum est a Bie/io in 
Thesauro Philol.) hebr. 57? respondet. 

*OIIO T£, cum, quando, citra interrogationem. Adver- 
bium, idem notans, quod ὅτε. Semellegitur in N. T. Luc. 
VI, 5. ónóre ἐπείνασεν αὐτὸς cum esuriret ipse, coll. Matth. 


XIT, 5. et Marc. II, 24. Alexandrini pro 5 Ps. HT, 1. LIX, 1.- 


LX, 1. et pro 12 a tunc, ab illo tempore, les. XVI, 13. ὁπότε 
ἐλάλησε. eschin. Socr. Dial. HI, 14. init. ZIomer. lliad. a, 


559. ὁππότε μὲν Evvó cat ᾿Ολύμπιον ἤϑελον ἄλλοι. : 
7 "OIIOT, 1) ubiy quo, quorsum, in quo. Adverbium loci, 


;idem, quod o). Matth. Vl, 19. ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, 
x«i ὅπου κλέπται διορύσσουσι καὶ κλέπτουσι ubi a tineis ac 865 
rugine consumuntur et ἃ furibus effodiuntur ac auferuntur. 
ib. XX, 21. ὅπου — ἐκεῖ. VIIL, 19. ὅπου ἐὰν (pro ὅπου àv) 
ἀπέρχῃ quocunque perrexeris, coll. Ruth. 1, 16. ὅπου ἐὰν ( hebr. 
jM 75x) πορευϑῆς, πορεύσομαι, et 1 Sam. XXIII, 15. Eodem 
sensu ὅπου ἐὰν, vel ὅπου ἄν, pro quocunque legitur Marc. 
XIV, 14. Iacob. III, 4. Apoc. XIV, 4. Interdum ὅπον 
idv, vel ὅπου dv etiamsignificat ubicunque, v. c. Matth. XXIV, 
58. ὅπου γὰρ ἐὰν ἢ τὸ πτῶμα ubicunque autem erit cadaver. 


"Matth. XXVIII, 6. ὁ τόπος ὅπου locus, in quo. Marc. XVI, 16. 


Ioh. IV, 20. — Marc. 11, 4. τὴν στέγην (scil: τῆς οἰκίας), ózov. 


ἦν. ib. XIV, 14..— Interdum ante ὅπου substantivum rzaàzog 
omissum est, v. c. Marc. V, 4o. Ioh. VI, 62. XX, 12. 19. — 
“Ὅπου saepe quidem sequitur ἐκεῖ, v. c. Luc. XVII, 57. Ioh. 
XII, 26. 56. XIV, 5. interdum tamen praemittitur ἐκεῖ, vel 
ἐκεῖσε. loh. VI, 62. VIT, 54. 56. XT, 52. Sic cw vex 2 Sam. 
XV, 21..— Interdum ὅπου per pleonasmum quendam adiun- 
tum habet ἐκεῖν v. c. Apoc. XII, 14. ὅπου τρέφεται exei. Iden 


4 


500 OR XE 
j LI 

valet de loco Apoc. XVII, 9. ὅπου ἢ γυνὴ κάϑηται ἐπὶ αὐτῶν. — 
loh. XIV, 4. xai ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, οἴδατε et.quo ego dg 
scitis etc. 2) per metaphoram: ,quo in statu, qua in condi- 
zione. Coloss. III, 11. ὅπου οὐκ ἔνε ἕλλην καὶ ἰουδαῖος, ubi ὅπου 
positum est pro ἐν χριστῷ, coll. Galat. V, 6. 3) quoniam, quia. 
Marc. VI, 55. ὅπου ἤκουον, ὅτε ἐκεῖ ἐστὲν quoniam audiverant; 
eum ibi esse. Ita:legitur etiam. apud Dionem Cass. Lib. 
XXXIX. ὅπου μὲν ydo κρείττων αὐτῶν ἣν quoniam ipsis supe- 
rior erat. Simili ratione ubi pro quoniam reperitur apud 
Aucret. ΤΠ, 165. 4) cum, quando, quandoquidem, quum tamen. 
1 Cor. III, 5. ὅπου γάρ ἐν ὑμῖν ζῆλος. Hebr. IX, 16. ὅπου γὰρ 
διαϑήκη. ibid. X, 10. ὅπόυ δὲ ἄφεσις τούτων.- 2 Petr. IL, 11. 
ὅπου ἄγγελον cum tamen angeli. Conf. B/ackwall. Auct. Class. 
ἽΝ. T. p. 121. ed. 7/oil. et Thucyd. Lib. VIII. p. 402. ed. 
Dukeri.— Alexandrini usi sunt hoc adverbio pro 3 in, Prov. 
XXVI, 20. Ep» Jocus, lob. VI, 17. wx, Iudd. XVIII, 10. 
Esther.T »9. Coliel. IX, 10. et pro? idem, quod ssh, Esa VE. i. 

'ONITANAO, Da. «va, video, conspicto. ᾿ὀπτάνομαν con- 
spicior, apparceo, "conspiciendum me praebeo, ab ὄπτομαι, quod 
vide. Participium ὀπτανόμενος legitur in N. T. tantum Act. I, 
5. δι ἡμερῶν τεσσαυόχοντα ὀπτανύμενος αὐτοῖς per uadraginta 
dies se iis conspiciendum praebuit. Lectio ,geuouevog est e 
lossemate orta. Alex. 1 Regg. VILI, ὃ. καὶ οὐκ ὠπτάνοντο ἕξω. 
fr. min tee s. Tob. XII, 19. πάσας rdg ἡμέρας ὠπταά- - 
νόμην ὑμῖν. Alberti Gloss. Gr. p. 61. Ozravoutvog* ὁρώμενος, 
φαινόμενος. Hesych. ὀπτανόμενος" ὁρώμενος, ἐμφαν!: ζόμενος. 

'OIIT.AXI. A, ἃς, ἡ, apparitio, visio, seu quaelibet species 
visibilis, quae obitGitur vi ;'otlantc e£ qux ro (1 1. q. ὅρασις) et 
quidquid divinitus vlidcoter menti cernendum, sive oculis, sie 
auribus percipiatur ᾽, etiam omne, quod insolitum est et inopi- 
nato accidit, àb üónzevo video, aut potius ab ὀπταάζομαι videor. 
Legitur in N. T. Luc. I, 22. oz: ὀπτασίαν ἑώρακεν ἐν τῷ 
ναῷ contigisse ipsi insolitam. apparitionem divinam. ibid. 
- XXIV, 20; ἤλύον λέγουσαν καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλ ων ἑωρακέναν ves 
nerunt narrantes, se etiam vidisse apparitionem angelorum, 
seu angelos, ut Syrus h. 1. expressit. Act. XXVI, 19. non fui 
inobediens T» οὐρανίῳ ὀπτασίᾳ coelesti visioni, quae scilicet 
Paulo statim post conversionem contigerat; coll. VEHI, 4. 
ἤκουσε φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ. 2 Cor. XII, 1. ἐλεύσομαν γὰρ εἰς 
ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις κυρίου progrediar tamen nunc ad vi- 
siones, seu apparitiones et revelationes Domini. Saepius non 
legitur in N. T. Eodem modo usi sunt hac voce Alexandrini 
pro ΠῚ et n2 visio, appar itio, Dan.IX, 55: X,1.7. 9. 16. — 
A Hesych. ὀπτασία" nol. φαντασία, ϑέαμα. Q loss. ὀπτασία, 
"visio. Adde Sirac. XLIII, 2.30. E , 

"OITTO M 41, fut. ὄψομαιν in forma media proprie: vi- 
deo, conspicio aliquem; iu formà passiva autem conspiczor, 
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 Sideor , afparee , conspiciendum me praebeo, (i. €. φανερύομαι. 
Vid. Schol. TÀucyd. 1V,74.) et de visione oculari usurpatur, 
"ita tamen, ut fere àdiuncta sit admirationis et obstupefactio- 
nis non solum, sed etiam spZendoris, maiestatis et praestan- 
fiae notio, ab ὄπτω video, quod autem inusitatum est et in 
forma passivá ac media tantum occurrit, Matth. XVII, 5. 
ὥφϑησαν αὐτοῖς μωσῆς καὶ ἡλίας visi sunt ab ipsis Moses et 
Elias. ibid. XXIV, 50. ὄψονται τὸν viov τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον 
ni τῶν νεφελῶν» τοῦ οὐρανοῦ admirabundi et obstupefacti vi- 
debunt filium hominis, in nubibus adventantem. ibid. XXVI, 
64. ἀπ᾽ ἄρτι ὄψεσϑε vov υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καϑήμενον ἐκ δεξιῶν 
τῆς δυνάμεως ab hoc tempore, seu aliquando , conspicietis me 
sedentem ad dextram Dei. ibid. XXVIII, 7. 10. Marc. IX, 4. 
-XIii, 26. XIV, 62. XVL, 7. Luc.I, 11. ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος 
apparuit autem ei angelus. ibid. IIT, 6, ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ 
σωτήριον τοῦ ϑεοῦ et omnes videbunt salvatorem, a Deo mis- 
'sum. ibid. IX, 51. oi ὀφϑέντες ἐν δόξη qui ei splendore circum- 
"fusi apparuerunt. ibid. XIII, 289. XXI, 27. XXII, 45. XXIV, 
"5ά. loh. I, 5i. μείζω τούτων ὄψει maiora miracula videbis. 
ibid.-v. 52. XI, 40. ὄψει τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ videbis documen- 
"tum omnipotentiae divinae. ibid. XVI, 16. 17. i9. 22. XIX, 
97. ὄψονται εἰς ον ἐξεκέντησαν obstupefacti videbunt, quem 
pupugerunt. Act. IT, 5. ὠφϑησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαν 
"et videbantur linguae inter ipsos divisae. ibid. v. 17. ὁρασειὶς 
ὄψοντοαν visiones habebunt. ibid. VIT, 2. 50. 55. 1X, 17. XIII, 
51. XVÍ, g- XX, 25. οὐκέτι ὄψεσθε τὸ πρόσωπον μου non post- 
bac me visuri estis. ibid. XXVI, 10. 1 Cor. XV, 5—89. 1 Tim. 
IH, 16. Vide supra ad vocem ἄγγελος dicta. Hebr. IX , 28. 
XII, 25. Apoc. I. 7. XI, 19. XII, 1. σημεῖον μέγα ὥφϑη ἐν τῷ 
οὐρανῷ. ibid. v. 5. XXII, 4. Alexandrini nsi sunt hac voce 
pro 053 revelapit , les. XL, 5. x«i ὀφϑήσεται ἡ δόξα vv— 
οἴου; n vidit, Cant. VIT, 1. Ies. XXXIII, 17. βασελέᾳ μετὰ 
δόξης ὄψεσϑε. n38 aspexit, Iob. V, 1. et πὴ vidit, 2 Paral. I, 
7. Exod. III, 2. 16. 2) supervenio alicuz, inopinato venio. 
Act. VII, 26. τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ὥφϑη, αὐτοῖς μαχομένοις po- 
stero die supervenit certantibüs. lta iam LzuAerus hunc lo- 
cum vertit, coll. Exod. IT, 15. In vers. Alex. ὄπτομαι eiiam 
.hebraico mia venit respondet. 1 Regg. III, 16. τότε ὥφϑησαν 
᾿δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ. 9) ostendo, monstro, facio ali- 
quem videre, i. q. δεέκνυμι. Act. XXVI, 16. ὧν τε εἶδες, ὧν τὲ 
᾿ὀᾳφϑήσομαΐ cov €t eorum, quorum tu iam spectator fuisti, et 
omnium, quae in posterum te videre faciam. 4) nt omnia 
verba videndi ad mentem transferuntur, ita etiam ózrzoas 
interdum idem est ac cognoscere, intellegere, lom. XV, σὰς 
οἷς ovx ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται qui olim ab ommi eius 
coguitione alieni fueruut, (gentiles) ad eam adducentur. Cf. 
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. Yes. LV, 154 5) ut ϑεωρέω, Ioh. VIIT, 51, experior, particeps 
Jfo, T1 cognosco, consequor, fruor. ipid VII, 56. οὐχ ὄψεται 
ζωὴν, pro οὐκ ἔγεν ζωὴν αἰώνιον, pon consequetur felicitatem 
aeternam. Ps. LXXXVIII, 47. oux ὑψεται ϑάνατον. 2 Peral. 
XXXIV, 29. Eodem sensu .ànzeoDot Bfov dixit Tycophron in 
Cass. v. 1019. Zonaras Lex. c. 1496. ὄψοντοι ἀντὶ τοῦ σχῶσιεν 
4) καὶ aan oon 6) curo, provideo mihi, dispicio de rebus 
meis, eircumspicio vias Eire idR meis consulendi ac provi- 
dendi. Respondet in hac significatione nostro vernaculo zu- 
gehn. Matth. XXVII, 4. σὺ ὄψει tuum hoc est; quid. ad nos? 

Owst attice ponitur pro Oy. Nam Attici in praesentibus et 
futuris indicativi passivae ac mediae vocis pro ῃ in secunda 
ers. sing. adhibere solent &, et quidem i inprimis in 1is ver- 
bis, quae in forma activa non sunt usitata. ibid. v. 24. ὑμεῖς 
ὄψεσϑε vestrum hoc erit negotium. Act. XVIIT, 55. ὄψεσϑε 
αὐτοὶ vobis has quaestiones examinandas et diiudicandas re- 
linquo. Hic quidem est sensus verbi ünico ot h. 1., ut:verba 
sequentia, xotg γὼρ £y τούτων ov βούλομαι εἶναι, satis do« 
cent, nullo tamen inodo probari potest usus loquendi, ozze- 
σϑαι significare iudicare , controversiam dirimere, ut quidam 
interpretes ex simili usu loquendi verbi εἐδέναν (apud Theo- 
phrast. Prooem. ad Char. σὸν δὲ εἰδῆσαι, εἰ 09009 λέγω) proe 
bare conati sunt. Cf. δομιναγαὶξ Comment. Crit. Ling. Gr. 
p- 988. et Krebs. Obss. Flay. p. 66. Non solum autem Graecis 
d oli ( v. c. Sophocl. Philoct. v. 654. τῦδὲ μὲν ϑεὸς ὄψεται». 
Zrrian. Epictet. IV, 6. 11 et 22. p. 595. ὄιμονεαν οἱ ἀλλοι vi- 
derint alii. 7MMarc. .4ntonin. V, 17. IX, 24. X1, 12. XH, 1. 
Vide 4. C. Schwarzium in NIU denn Ingeniorum pu A 
p. 125.) sed etiam Latinis videre in significatione curandz 
frequens. Terent. Andr. II, 6. 25. ,,ego isthaec recte ut fiant 
. videro.** Cic. ad Brutum Ep. II. ,,de hoc tu videris.** Idem 
ad Atticum V, 1. ,,quo magis erit tibi videndum, ne quid 
novi «eris Κ ibid. XIV. Ep. 11. Conf. Georgzz Hiero- 
crit. P. II. p. 50. 62 et οὔ. 7) ὀπτέσϑαι 0&0v videre Deum me- 
taphorice significat non solum idoneam de Deo rebusque di- 
sinis URS edy, cognitionem, sed etiam arcte cum 1260 conzun- 
etum, esse, Dei familiaritate uti et libere aditum ad eum ha- 
bere, 11a, τ imago desumta sit ab amicis et familiaribus regis. 
E BE πές N. T. T. l. p. 2go. Matth. V, 8. ὅτε αὐτοὶ τὸν 
ϑϑεὸν ὄψονται ili enim cum Deo suut coninnctissimi. Hebr. 
XII, 14. οὗ γωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον qua qui caret, Deum 
sibi non babet propitium, seu, non frui poterit felicitate ae- 
terna. 1 Ioh. ΠῚ, 2. ὀψόμεθα αὐτὸν, καϑὼς ἐστι. ὃ) ὄπτεσϑαν 
τὴν ἡμέραν τινὸς vivendo attingere tempora alicuius, una cum 
aliquo vipere, Ἢ q. ἰδεῖν τὴν nu ἕραν τινὸς, Toh. VIII, 56. Be- 
geritur. haec formula in N. ἕν προ XVIL, 22. ἐπεϑυμηίσετε 
ἰαν τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ vuU ἀνθυώπου ἰδεῖν, καὶ οὐκ ὄψεοϑε 
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desiderabitis vel uno die conspectu filii hominis frui, sed 
frustra desiderabitis. Vide supra sub εἴδω. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

OIITO X, ἡ, ὃν, assus, assatus, tostus, 1. q. ὁπτητὸῦς. 
quod magis usitatum est, ab ozr«o «550, £orreo, coquo. Lie- 
gitur in N. T. tantum Luc. XXIV, 42. ἐχϑύος 0nzoÜ μέρος 
piscis assati partem. Alexandrini pro *5x assum, assatura, 
Exod. XII, 8. 9.. Z/utarch. T. VI. p. 40:1. ed. Zieis£. Apud 
Xenophontem Anab. M, 4, 6. coctum significat. Jfesych. onzog* 
ἑψημένος πυρί. Ὶ : 

'OIIQ'PA, ac, », 1) proprie: auctumnus, pars aestatis 
ultima, qua fructus arborum maturescere solent, ex ὑπὸς suc- 
cus et ὥρα tempus, q. d. succi vel succorum tempus , quo fru- 
ctus maturi decerpuntur. Xenoph. Hist. Gr. MI, 2, 9. 2) per 
metonymiam et ad imitationem hebraici y*» (quod non so- 
]um aestatem et auctumnum, sed etiam aestzivos et auctumna- 

des fructus significat, v. c. lerem. XL, 10. 12. XLVIII, 35. 
ubi in versione Alexandrina legitur 0no«) significat fruczus 
auctumnales , aut fructus , tempore illo maturos, τὸν τῆς ὁπω-- 
ρας καρπὸν: unde ὁπωροφυλαξ custos fructuum. et ὁπωροςυ- 
λάχιον tugurium, seu locus dicitur, ubi fructus maturi custo- 
diuntur ct asservantur, v.c. apud Alexandrinos Ies. [, 8. et 
XXIV, 20. Sic legitur apud Zerodían. I. c. 6. 5. διαβαλλυντὲς 
πᾶσαν τὴν ἐπὶ ταῖς ὄχϑαις τοῦ Ἴστρου ὥραν μήτι ὁπώρας εὔφορον, 
ubi vide Zrmisch. Xenoph. Hist. Gr. II. c. 4. 16. λαμβάνοντες 
ξύλα καὶ ὀπώραν. Conf. Foeszi Oeconom. Hippocr. p. 277. 


, ' , , 
Hesych. ὁπωρα" τὸ ϑέρος καὶ τὸ μετόπωρον, κυρίως δὲ ἡ oru- | 


φυλὴ, (“4παον. Od. L, ὃ. ubi vid. Zischer.) καταχρηστικῶς δὲ 
καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀκροδρύων. Conf. etiam Thom. JM. sub ὁπω- 
ρῶν ὠνήτωρ p. 655. In N. T. semel legitur Apoc. XVIIT, 14. 
xol ἡ ὑπώρα τῆς ἐπιϑυμίας ( F'ulg. poma desiderii) τῆς ψυχῆς 
σου παρῆλϑεν et fructus maturi, ab anima tua desiderati, per- 
ierunt. Grotius de amore explicat: non ultra poteris deliciis 
'venereis frui. Alii reddunt: maturior aetas concupiscentiae 
animae tuae abiit. | 
ὍΠΩΣ. Coniunuctio 1) causalis, significans u£, ita ut, 
, et innuit causam finalem. Matth. IT, 8. ἀπαγγεέλοτέ pot, ὅπος 
xq74 ἐλϑωὼν npocxvrjoo αὐτῷ renunciate mibi, ut et ego ve- 
miam et adorem eum. ibid. V, 16. 45. VI, 2. ὕπως δοξασϑῶσιν 


B 


΄ 


eo consilio, ut celebrentur. ibid. v. 4. 5. 10. ete. JJesycA, - 


ὅπως" ἵνα. Jeschin. Socr. Dial. TIT, 1. 2. 15. Voculae ὅπως 
subiunguntur subiunctivus et indicativus apud Paep. c. 17. 
Vade -dbresch. ad 4deschyl. p. 104. et Seraar Obss. ad Daniet, 
cod. CAís, p. 17. 2) μέ, post verba petezdi. Match. VIT, 54. 
παρεκαλέσα»γ, ὅπως μεταβὴ «πὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν TOgantes eum, 
ut e regio e sua discederet. ibid.1X, 58. δεϑητεν ὅπως Ex Bag 


Moyara;. Luc. VII, 5. X, 5. XI, 57. XXII, 20: 5) interdum 
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ἐκβατιχῶς ponitur, 18. ut eventum et ΡΟΝ significet, md» 
xime quod olun pr sedsdidss fuit, ubi reddi potest: u£, adeo 
Aut, atque sic, iude, func, tum, beds. Matth. IH, 25. V; 16. 
ὅπως ἔδωσιν ὑμιῶν τὰ καλὰ. ἔργα inde eveniet, ut videant Biomi- 
nes opera vestra bona, coll. VI, 1. ibid. ΧΗΣ, 55. ὅπως πλη- 
οωϑθὴ τὸ ῥηϑὲν διοὶ τοῦ προφήτου atque sic Berat simile ei, 
quod dictum fuerat. per prophetam. Matth. XXII, 54. 55. 
ὅπως ἔλϑη ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν aluo δίκαιον et ita eveniet, ut vos poe- 
nas luatis ob omnem sanguinem innocentem profusum. luc. 
II, 35. ὅπως ἂν EESUE A am ἐκ πολλῶν καρδιῶν δεαλογεσμοὲὶ 
tunc multorum cogitationes patefient. Philemon. v.6. 1 Petri 
11, 9. Respondet in hac significatione hebraico jvz5. Amos 
1I, 7. Ezech. XII, 16. Ies. XLI, 2e. Suid, πως" xoci ὅπως- 
οὖν. “]αβίδ' ὅπως ἂν δικαιωϑὴς ἐν τοῖς λόγοις σου. υὐκ ἐστιν αἰ-- 
τίας δηλωτικὸν, ἀλλ ἐκϑάσεως. 4) adverbium quaditatis , no- 
tans: quomodo, i i. q. πῶς, ἃ quo descendit. Matth. XXII, 45. 
συμβούλιον ἔλαβον, ὕπως αὐτὸν παγεδεύσωσεν ἐν λόγῳ consilium 
ceperunt, seu deliberarunt, ; quomodo eum illaqueare possent 


in sermone. Syrus: ἔμ.) 2 quomodo. ibid. XXVI, 5g. 0nug 


αὐτὸν ϑανατώσωσι quomodo eum interficerent. Luc. XXIV, 
20. .9 Macc. VII, 55. Xenoph. Hist. Gr. Eg 4. 5. IV, 1. 14. 
"eschin. Socr. Dial. II, l. Zh. ΠῚ, 9. Triclin. ad Sophocl. Ai. 
Flagell v. 1065. ὅπως" ἀντὶ τοῦ πῶς. 5) CUm, quando , post- 
quam , temporis particula. Act. Wl, 39. resipiscite et conver- 
timini, ut deleantur peccata vestra, ὅπως ἂν ἔλϑωσι καιροὶ ἄνα- 
w'u£sgg cum, seu postquam venerint tempora recreationis a 
Domino. Ponitur ὅπως ἂν pro ἐπειδὰν, quam significationem 
ex Jerodoto et Sophocle Beza ad h. 1 confirmavit, quibus 
addendus est Homer. Iliad. μ΄, v. 200. Odyss. y, 575. δ΄, 109. 
gq , 22. Conf. etiam G/asszz Fhilologiam S. p. 575. ed. Dati 
et Devarium de particulis G. L. p. 250. Fortasse ad hanc si- 
gnificationem quoque referendus est locus Hebr. II, 9. ὕπως 
χάριτι ϑεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται ϑανάτου postquam gratia Dei 
pro nobis mortem gustavit, coll. Luc. XXIV, 16. 1 Petri 1, 
d. ἘΠῚ Thom. JM. p. 654. τὸ ὅπως καὶ ἀντὶ τοῦ ἵνα, καὶ ἀντὶ τοῦ 
τεῶς.. οἷον, ὅπως ἔχει σου τὸ σῶμα. καὶ ἀντὶ τοῦ ἐπεὶ καὶ ἀντὲ τοῦ 
οὕτως καὶ ἀντὶ τοῦ ὥσπερ. 

"OPAM.A, τος, τὸ, visio, visus, seu actio videndi, visum 
quodcunque, sive vigilanti, sive per quietem. somnz oblatum 
ferit, portentum , ostentum, eine Jede ausserordentliche und 
wunderbare Erscheinung, et speciatim: res, divinitus ment& 
tam clare obiecta , guam sunt ea, quae óculis cernuntur , ab 
ὅράω video, i.q. ὑπτασία. De re, oculis percepta, legitur 
Matth. XVII, 9. μηδενὲ εἴπητε τὸ ὅραμα ne evulgate hoe, 

uod statim vidistis, coll. Marc. IX, 9. ἕνα μηϑενὶ διηγήσωνταν 
ἃ &idov. Act. V. Ib 3n Ü δὲ uviG ἧς ἐδὼν εϑ αὐμασὲ τὸ ὕραμα Moses 


“΄ 
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autem, hoc videns, miratus est hoc portentum. Act. IX, 10. 12. 
ἐν ἑράματι per visionem, seu visum, h. é. speciem, φανῆ vis 
gilantis mentia Deo ita obiectam, 2 plane cessaverit exter- 
norum sensuum usus. ibid. X, 5. i7. 19. πὲρὲ τοῦ δράματος de 
seusu et significatione. huius portenti. ibid. XL,.5. εἶδον ἐν 
ἔκστασεν ὅραμα. Xll, 9. ἐδύκει δὲ ὅραμα. βλέπειν spectrum 


se videre opinabatur, ats XVI, 9. ὅραμα διὰ τῆς νυκτὸς ὠφϑη 


re παύλῳ et visum obtigit . Paulo prr quietem somni. ibid. 
v. 10, XV IH, 9. Ór σράματος ἐν νυκτί. Saepius non legitur in 
N. T Xenoph. de Re Equestri IX, 4. ταράττει το ἐξαπίναια 
καὶ δυάματα καὶ ἀπο! "cuero. Aelian. V. H. ΤΠ 15. Jn. versione 
Alexandrina respondet τῷ nxwo et mevo visum, Genes. XL'VI, 
2. ἕν δυάματι τῆς νυκτὸς. Exod. IIl, 5. pm, Dan. VHI, 9. 
qn, Lob. VIL, τά. mo, Gen. XV, τ, et chaldaico n et xm. 
"Dan. 11: 19. IY, 10. VIE, » D, JHesych. € ὅραμα: θέαμα, ὀπτασία, 
ὅρασις, εἶδος, φαντασία, Oeo. DPhavor. ὁραματά εἰσι προφὴτ τῶν, 
ὅσα ξγρηγορύτες βλέπουσιν οἱ προφῆται, εἴτε ἐν νυκτὶ, εἴτε ἐν ἡμέρᾳ. 
"ἐνύπνια δὲ, ὅσα καϑεύδοντερ φανταζονταυ. Confer etiam 77/et- 
stenit IN. T. T. Y. p. 456. i 
ὍΡΑΣΙΣ, εος, attice ἑως, ἢ, 1) visio, visus, seu actio 
et facultas videndi, ab ὁράω video. Zrrian. Diss. bit. I, 6, 9. 
2) aspectus, spectes TéÀ, per metonymiam causae. Apoc. Iv, 5. 
καὶ o καϑήμενος ἦν ὅμοίος ὁράσει λέϑῳ ᾿Ιασπεὸὲ καὶ “Σαρδίνῳ., καὲ 
4ptg κυκλόϑεν τοῦ ϑρόνου ὁμοία ὁράσει τῷ Σμαραγδίνῳ et qui se- 
debat, erat similis aspectu lapidi Iaspidi et Sardio ct iris erat in 
circuitu throni , aspectu similis Smaragdo. Ezech. XLIII, 10. 
Iudd. XIII, 6. 5 3) visum, spectes, et speciatim de visis üsurpa- 
tur, quae JDeus olim hominibus, sive vigilantibus, sive per 
quietem apmnt, eos edoceudi et admonendz Causa , offerebat, 
1. q.. ὀπτασία et ὅραμα, de quibus supra expositum est. Act, 
ΤΙ, 17. οἱ νεανίσκοι ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται i iuvenes vestri visio- 
nes videbunt. Joseph. A. T. II, 2. 1. αἱ δὲ ὄψεις, ἃς xara τοὺς 
ὕπνους εἶδεν ᾿ώσηπος, τοιαίδε ἤσαν. T cap. 5. 4. ὄψεις ἐνυ-- 


; avia ϑεασασϑαι occurrit. Apoc. IX, T. εἶδον τοὺς ἵππους ἐδ 


τῇ ὁράσει vidi equos in visione. Adde Zach. X,2 2. Dan. I1, »2. 
IV, 6.7 ΙΝ, 1. 19. 30. 

'OP ATO S, ἢ, ὃν, visibilis, qui bbsdis cernitür et cerni 
potest, spectabilis, Est verbale a tertia persona perf. pass. 
ὥραται, verbi ὁ ὁράω video. Semel legitur in N. T. Coloss. 1, 16. 


I ópera καὶ τὰ αὐρᾶτα visibilia et invisibilia. Alex. Iob. XXXIV, 


26. ógorol δὲ ἐναντίον αὐτοῦ. ibid. XXXIL, 21. πᾶσι δὲ ovy ὅρα- 
τὸν τὸ 'φῶς. Xenoph. Cyrop. 1, 6. 2. Memor. I1, 10. 5. Hesych. 
ὁρατὸν" αἰσϑητὸν, ϑεωρητικὸν καὶ ϑεωρητόν. 

OPAY1, ὦ, fut. «ow, 1) video , cerno oculis corporis. 
Luc. I, 22. ὀπτασίαν ἑώρωκεν visum ei obtigit. ibid. ΧΧΤΨΝ,.,5, 
ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωςακπέναι apparitionem angelorum vidisse. 
. Toh. VL 46. οὐχ ὅτε τὸν πατέρα τις ἑώρακεν non quod quis 

Fol. 41. 


ὅτ 
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Deum coram docentem videre possit. ibid. VIII, 57. χιν, 9- 


ὁ ἑωρακως ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα qui me his in terris docen- 
tem et miracula potrantem videt, i is videt Deum. ibid. XX, 18. 
25. 29. Act. VII, 44. Coloss. TI, 1..060£ οὐχ ἑωράκασι τὸ τερός-- 
(tov μου ἐν σαρκὶ quibus non de facie notus sumvetc. ?) me- 
taphorice: perpendo , cogito, considero. Sie nw adhibetur 
Gen. XLIX , 15. et Tes. V, 12. Act. XXII, 26. ἅρα, τί μξλλεις 
ποιξὲν perpende, quid velis facere. Suid. ὁρᾶτε" ἀντὲ τοῦ ἐν-- 
ϑυμεῖσϑε. 5) intellego, percipio, Anente : perspicio. Sic ax Gen. 


XLI, Pi Ierem. ΠΤ, 2t. Act. VIT, 25. εἰς γὰρ χολὴν πικρίαξ. 


καὶ συνδεαμον ἀδικίας ὁρῶ σὲ ὄντα te enim esse hominem ime 


probissimum et vitiosissimu m, bene intellego. Coloss. II, 8. 


€ μὴ ἑώρακεν ἐμβατεύων assiduum: studium rebus ümpendens, 
quas non intellegit. Iacob. IL, 24. ὁρᾶτε τοίνυν  animadvertite, 
seu intellegitis igitur. Zip. Phoen. v. 762. εἷς ἀνὴρ οὐ πανϑ' 
00g. 4) scio, cognitum habeo, perfectam et ab omni parte ab- 
solutam cognitionem habeo, perfecte cognosco. Hebr. IL, ὃ, νῦν 


δὲ ovn ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτε "rou Eve lam vero constat 


nobis, seu RA. nos docet, ei nondum omnia subiecta 
esse. Toh. ], 10. ϑεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε Deum, nemo vidit 
unquam, h. e. nemo unquam perfectam de Deo eiusque « con- 
siliis lanus cognitionem. Huc pertinet glossa Suidae : deos" 
voc ts. καὶ ὁ FW Uer ϑεον οὐδεὶς ἕωρακὲ πωποτξ, «vri τοῦ 
ἔγνω τρανῶς. Conf. supra ad ϑεάσμαι dicta. Ioh. III, 11. à ἕω-- 
gaxepnty , Bet γχυροῦμεν res, bene a nobis cognitas, testimonio 
nostro comp: robamus. dd v. 52. VI, 46. οὗτος ἑώρακε, τὸν 


πατέρα 18 Pm de Deo rebusque divinis habet cognitio- 
nem. ibid. XIV, 7. cum γινώσκειν coniungitur. YlIohj,1.2:.5:. 


Non semper verd PoLonda ὁρᾷν τὸν ϑεὸν, quae Iohanni fami- 
liaris est, de perfec£a et ab omnit parte absoluta cognitzone Dei 
rerumque dirinarum usurpatur, sed interdum etium notionem 
sensuum, animi, cum, cognitione Dei coniunctorum , seu vert 
cuitus divini hahet adiunctam et aeque late patet ac formula 


ἀγαπᾷν τὸν ϑεὸν, de qua QADER expositum est. $1c legitur i in. 


IN TY ἴοι, HI, 6. πᾶς ὦ ἁμαρτάνων, » οὐχ ἑωρακὲν αὐτὸν, ὀυδὲ 


ἔγνωκεν avrov omnis, qui vitiositati deditus est, ad dignitatem. 


et nomen veri Dei cultoris adspirare nullo ἀν ἧς potest, seu, 


is non habet veram et vivam Dei cognitionem. 5 Ioh. e Y 


ὃ ἀγαϑοποιῶν ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστὲν, ὁ κακοποιῶν οὐχ ἑώρακε τὸν ϑεὸν. 


Ó)curo, curam gero, pr BELOEO; prospiczo im re aliqua facienda. 


Hebr. VU, 5. ὅρα γαρ, φησὶ, (ὅπως) ποιήσῃς cura, inquit, ut 


omnia efficias. lta ctiam nx usurpatur Exod. XXV, 40. ὅρα 


ποιήσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν 'δεδειγμένον cot ἐν τῷ ὄρει. ib. IV, 
21. ὅρα πᾶντα to τέρατα ἃ δέδωκα ἐν ταῖς χερσί σου, ποιήσδις 
αὐτὰ ἐναντίον φαραὼ, "Tob. XII, 1. 6) provzdeo zn re fugienda 
et cavenda, caveo, prospicio milu. Matth. YX, 50. ὁρᾶτε «μηδεὶς 
γενωσκξεω cavete, ne quis resciscat, ibid. XVI, 6. ὁρᾶτε καὶ 


- 


AE Q. Z ; 307. 


“προσέχετε ena ἡ τῆς Cups τῶν φαρισαίοων cavete vobis dilegenter 
8 perversa Pharisaeorum doctrina, coll. v. 12. ib. XVIil, 10. 
XXIV, 6. ὁρᾶεε μὴ) ϑοοεῖσϑε. Marc. Y, 44. ὅρα (ἵνα) μηδενὶ 
gov εἴπης, coll. Matth. VIIT, T Marc. VIII, 15. ὁρᾶτε βλε- 
πετε «mo τῆς ζυμης. Luc. XI, 15. ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσϑε ἀπὸ 
τῆς πλεονεξίας. 1 Thess. V, 15. Apoc. XIX, 10. ὅρα un, pro 
ἵνα μὴ moujone. ibid. XXII, 9. Epictet. Enchir. c. 26. ὅρα μή- 
7I0T6 —- μακαρίσῃς ὑπὸ φαντασίας συναφπαυϑείς. 7) omittitur 
: interdum ὅρα inprimis ante ὅπως, ἕνα. aut μήποτε. Matth. 
E. XXyY, 9. (ὁρᾶτε) μήποτε οὐκ ἀρκέση; xuty καὶ ὑμῖν. Act. Υ, 5 39. 
Ephes. V, 35.ante ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα supplendum est ἑράτω. 
Act. XXII, 26. ante τί μέλλεις ποιεῖν in quibusdam codicibus : 
ὅρα omissum est. ὍὍρα vel σκόπει omissum quoque esse vide- 
tur ante μηδεὶς καταφοονείτω 1 Tim. IV, 12. noli committere, 
ut aetatem tuam quisquam possit contemnere. Similis locus 
est. apud LXX Prov. i, 10. Zomer. Odys S$. yy V. 207. ante. 
μήποτε supple ὁ ὅρα. Epictet. Enchirid. c. 25. ἕνα ( pro ὅρα ἵνα) 
καὶ τοῦτον εὐφυῶς ὑποκρίνῃ, coll. cap. 26. Apud Latinos quo- 
que eadem ellipsis obtinet, v. c. apud Z/autum Curcul. Act. 
II. Sc. 2. v. 7. ,,0peram ut det,'* pro: vide, ut operam det. 
- Jdem in Captiv. Act. IT. Sc. 5. v. 75. ne me ignores, sc. vide. 
Conf. /oll/ium ad Blackwall. Class.'SS. p.60. Eadem ellipsis 
est etiam apud Hebraeos, quibus bw pro 5x sx* ponitur, V. C. 
Exod. XX,. :9. Ios. VII, 4. 

ὍΡΙΉ,, ἧς, ἡ.) proprie et generatim órng: studzum et 
vehementem appetitionem. cuiusque rei significat. Recte enim 
- deducitur ab ὀρέγομαι appeto. Aliis autem ab ὀργᾷν fervere 

natum, aut ex 090 incito et ἄγω impello Kopie us esse vl» 
detur. Conf. Theognid. Sentent. v. 214. 2: 2. 959. Hinc 
2)per metonymiam est zra, libido ΔΈΝ Α μοι iniuriam illatam, 
appetitio mali alis inferendi, ἐπιθυμία τιμωρίας τῶν ἡδικηκέ- 
voL ϑοκούντον, uti ϑολοί, Vett. (v. €. Schol. Jdristoph. ad Ranas 
ον. 252.) explicant. Nam ira est impulsus quidam animi, qui 
* sanguinem fervescere facit et hominem impellit, ut appetat. 
"vindictam in ehm, ἃ guo se iniuria affectum sentit. Ephes. 
IV, 51: ϑυμὸς καὶ ὀργή. Coloss. 1Π|, 8. ὁ ὀργὴν," ϑυμόν. 1'Tim.I, ὃ, 
χωρὶς ὀργῆς. lacob. I, 19. βραδιὶς εἰς ὀργὴν lentus ad ulciscen- 
dam i iniuriam albiram, ibid. v. 20. ὀργὴ ἀνδρὺς δικαιοσύνην ϑεοῦ 
οὐ κοτεργάζεται. Conf, interpretes ad Diogen. Laért. VIT, 114. 
XL. Bos. Exercitatt. p. 97. et Zsneri Obss. Sacr. T. TI. Ρ. 14. 
Ín versione Alexandrina respondet ts ra, Num. XI, αν 10. 
XII, 9: CYt indisnatio, ira, Yes. X, 5. 25. Yer. 1], 25. qi 
" aestus irae, ira ardens, Exod. XV,7. Ter. XXX, 24. Hos. XI,9. 
»"n aestus, 1 Sam, XX, 54. 4 Chan. XXV, 10. qx ira fervens 
e£ quasi spumans, NerpoF; Tos. IX, 20. Dan. Il, 12. Zach. I, 1. 
| | ab5.ntn aestus irae, ew candéstentiu, 2 Reg. XXII, 15. Ps. VL 2, 
de. XLII, 25. ny ἀφο io excandeseentia, ἴον. . XXXI, 50. 
E. 2 
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Psalm. XC, 9. etc. 9) AREA δα quae. cum inda se ulci- 
acendi (ibidine est coniuncta, et speciatim de Dei aversione a. 
peccatis ei peccatoribus usurpatur. "Marc. III, 5. omegepe- 
ἡνάμενος αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς. Rom: IX, 22. £rBbándus τὴν ὀργήν- 
Hebr. HI, 11. IV, 5. Ὁ) per metonymiam: poena, supplicium. 
Matth. HIT, 7. φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆφιι evadere poenas. 
futuras, seu imminentes. Luc. ILI, 7. XXI, “5. ἔσται γὰρ 0Qyn .. 
τῷ λαῷ τούτῳ atrox poena divina corripiet hunc populum, 
Certe magis mihi arridet haec interpretatio, quam altera; atrox 
aliarum gentium odium hic populus experietur.: Ioh. IIT, 56.. 
ἢ ὀργὴ A55 pev ἐπ᾽ αὖ τὸν. 1. 4: οὐκ ἔχει. ζωὴν αἰώνιον. Kom. 
1, 19. ἀποκαλυπτέται γὰρ 007i ϑεοῦ deciarabuntur autem olim 
poenae divinae. ibid. II, 5. ὃ, HIE, ^. o: ἐπιφέρων τὴν ὀργὴν 
ab hominibus poenas sumens, ibid. IV, 15. ὁ νόμος ópynv.xa— 
τεργάζεται lex denunciat poenas LESER eis $eu causa est,.ut. 
bonnes puniantur. Haud tamen repugnarem, si quis 967v. 
de peccatis, qutbus ira Dei provocatur, explicare mallet, in qua 
notione legitur apud Symun. et LXX. Tob. VI, 2. pro hebr. 
Cr», et F'ulgatus habet: utinam appenderentur peecatà mea, 
quibus i iram merui. Suadent boc verba sequentia : οὗ γαρ οὐκ. 
ἔοτι νόμος, οὐδὲ παράβασις, coll. III,:20.:V, a3; et. VH, 8; 
"Theodoret. ad h. 1. ὀργὴν γοὺρ τὴν τεμωρίαν 2 d Abl Rom. V, 9. 
ΤᾺ 22. σκεύη ὀργῆς homines, poenis divinis dignos. ibid. XII, 
. δότε τόπον τῇ 0975; Deo facultatem puniendi integram Ie- - 
Hn quite ib. XII, 4. 5. Ephes. TH, 5. τέκνα ὀργῆς poenis digni. 
ibid. V, 6. Colas, It, ὃ, 1 ΤΆ εν; 1, 10. ἡ 00775 ἢ ἐρχομένη. 
poenae, quae M Mod in vita Futma manent, ibid. IÍ, 16. 
V, 9. οὐκ ἔϑετο ἡμῶς 0 ϑεὸς εἰς ὁυγὴν non cupit Deus nos pue 
nire, non delectatur infelicitate nostra. Apoc. VI, 16, 17... 
d IO. XIV; 10. XVI, i9. XIX, 15. Saepius non legitur in. 
N. P. LXX Num. XXV,9. ubi in Cod. Oxon. 6975; legitur pro 
ms πε plaga, et reli iquilibri πληγὴν babent. Pausan. VIII,?, ... 
Lysiae Or. adv. Theomn. p. 971. ὀργῆς ἄξιοί εἰσι h. e. int. 
JHieiskto, ; digni sunt auimadversione, Vol. VlI.p. «448 sequ. Josep. 
- ad. T1, 5.7. xol μηδεμίαν ὀργὴν ἔτι τὴν γῆν ὁμοίαν λαβεῖν. Sirac. 
], 27. V, ^. ubi ἔλεος. καὶ ὀργὴ sibi invicem opponuntur. ib. 
VIT, 10. μνήσϑητὺ ὅτι ὀργὴ οὐ 4QOrtet. Theodoret. in Ps. XXIX. 
del. P. 760. edit. Halensis haec habet: ὀργὴν γὰρ τὴν παιδείαν 
καλεῖ. Basil, 17, ὀργὴ ἐστὲν ἡ κόλασις ἢ) ἀπὸ τοὺ δικαίου κριτοῦ 
xGr& τὸ μέτρον τὴς ΕΣ ΡΞ ἑπαγομένη. Specimen Scholiorum in 
Piin apud JMatcAaei iu Lectt. Mosquensibus Vol. IT. p.47. 
ογὴν φὴσυ τὴν τεμρέαν καὶ κόλασιν. Conf. AZtaphelit Annotatt, 
Polyb. p. 425. ἊΣ Suzceri Thesaur. Eccles. s..h. v. 
OPTÜI/'ZQ, fut. ow, irrito, iram concito, ad iram et in- 
dignationem, provoco alterum. ziristoph. Vesp. v. 222. et 404. . 
et  Jeschin. Socr. Dial, 11, 1. Medium θργέζομαν irascor, irc 
FiLor, in eséug sum, Su ccenseo, quasi me zpse irriéo et ad íram 


ne σι 


^ 


UM οὐ vice ' $09 


provoco, ab ὀργὴ ??a. Construitur cum dativo. Matth. V, 22. 


TofyS, eden pod. « moon «rre RU EUM 2 d - DEAE I NR Ae der arc MO : 5 
πᾶς 0 ὀογίξύμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἐἰκῆ quisquis irascitur fratri 


suo temere. ibid. XVHI, 54. ὀργιοϑεὶς δ᾽ κύριός iratus est do- 


 münus, ib. XXIT, 7. ὁ βασιλεὺς ὠργίσϑη rex iratus est., Luc. 
OKIV, 21. XV; 28. Ephes. IV, 26. ὀργίζεσϑε καὶ μὴ ἁμαρτάνετξ 


Arascendo ne peccetis. Apoc. XI, τὸ. τὰ ἔϑνη ὠὐγίσϑησαν gen- 
tes iratae setibi opponere volebant, coll. Ps. IT, τ. Apoc. XIl, 17. 


Saepius non legitur in N. T. Adde Lysiae Oratt. I. p..7. et 
Herodian. V, 0. 15, τοῖς στρατιώταις ὠργίζετο. ln versione 


Alexaüdrina reapondet ὯΝ «nino commotus, iratus fuit, 
1 Repg. XI, Ὁ. Tes. XII, 1. à? exarsz£ ira, Iudd. Il, 14. 20. 


T 


.. HII; 8. ovs indignatus fuit, Neheni. 1V, 1. Ps. CXII, τος 52 
-"efferbuit ira, Genes. XL, ὦ. XLI, 10. et aliis. I;XX Intt. voce 


hac quoque sensu latissimo de quavis vehementiore amnimt 
commotione ac perturbatione usi sunt Exod. XV, 14. ubi hebr. 


^42 respondet. 
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OPFPT ÁAOS, Dy, ov, iracundus , ad iram praeceps et ad ! 
1» P P 


 Alciscendum proclivis, qui levi ex "offensione exasperatur et 


implacábiliter commovetur, i. q. ὀξύϑυμος, ab ὀργὴ ire. Semel 


tantum legitur in N. T. Tit. l, 7. μὴ ὀργίλον non esse prae- 


-cipitis irae et acerbae. Jfristotel. Ethic. 1V, 5. οἱ ὀργίλος τα- 
᾿χέως ὀογίζονται. Xenoph. de re equ. 9, 7. Plutarch. 'T. VI. 


p- 207. ed. Heisk. Hesych. ὀργίλος" ϑυμώδης. Hebraice dicitur 
nion ww, Prov. XXII, 24. Alexandrini φέλος 097/Aog, et bua 
m1, Prov. XXIX, 22. Alex. ἀνὴρ ὀργίλος. Adde Alex. Ps. XVILI, 


Ág. Prov. XXI, τ. Gloss. Pet. ὀργίλος, infestus, iracundus, 


stomachosus. 
3 ^ m -) 
OPT'TI A^, ἃς, ἡ, orgyia, passus, ulna, cubitus, mensura 


Sex pedum, seu spatium, quantum expansis brachüs ab ex- 


tremo medii disitz ad alterum extremum comprehenditur , ine- 
dio. pectore interiecto, sex aut quinque pedibus definiendum, 
quod germanice dicitur ene K/after, ab ὀρέγεσϑαν expandi, 
éxtendi , secundum Zustathium iu Odyss. /, 525. quod etiam 
ad pedes transfertur, et γυῖὸν pes, manus. Hesych. ὀργυια" ἢ 


᾽ - Xa 
Ov ἀμφοτέρων χειρῶν ἔπτασις, καὶ τὸ μέτρον, ἀπὸ τοῦ τὰ ZUG 


μετρεῖν, καὶ πηγεὶς τρεῖς. Suid. interpretatur τὸ μετὰ τῶν ἰδίων 
μέτρον. Etym. JM. ὀργυια" σημαίνει τὴν ἔκτασιν τῶν χειρῶν σὺν 

- ' : ^ I N δ. ἢ 5 ' ^ “ 
τῷ πλατὲν TOU στήθους, παρὰ τὸ ὀρέγειν! καὶ ἐκτείνειν τὰ yut& , ὁ 
3 r ALII m 1 ^ M . *" 1 . , πο’ 
ἐστὶ τὸς χεῖρας. Conf. etiam Scholiast, Zorier. ad Tliad, εν ὅν 
ε΄, 527. et ad Lycophron. v. 26, In N. T. tantum extat Act. 
XXVII, 20. εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέντε invenerunt quindecim 


in . 0:75 Ὁ ᾿ . 
"passus, Syrus usus est h. l. voce 1:209 quae staturam, ercctt 


hominis longitudinem significat, quae etiam hebraice nzip di 
citur. Zerodoft. ΤΙ, 5. Xenoph. Mem. Il, 8. 19. Multis de hac 
voce exposuit Perizon. ad Aelian. V. H. XII, 22. 7f'etstenéus 


ANS TLCT. Ye p. 645. ac. Schneiderus in Lex. crit. & grs. hev.- 
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'OPZ r2, fut. Sod perf. ὦρεγα; praebeo, porrigo., ΕΣ 
«tendo. Hesych. ὀρέγει" παρέχει. | Jucian. 'Timou.:6. 102. ὁρέ-- 
nm reg γεῖρας. IMaxim. Tyrius. Diss. XX. init. üp£y&w τὴν 
δεξιάν. Furipid. Phoen. v. 108. ὕρεγε vOv, ὄρεγε γεραιαν u. τ΄ À« 
Sophoct. Oedip. Colon. v. 039. Zelian. V. H. XII, 46. Me- 
dium 09 70M fut. Sono. "me porrigso, me extendo, 1. e, manus 
E meas extendo ad aliquid accipiam: AHesiod. "Scut. Herc. 
v. 456. og: “ξαμένη € ἀπὸ δίφρου mauum extendens e. biga. Eurip. 
Orest. v. 505. Alia loca ex JZomero dedit Kusterus in libro de 
Verbis Mediis I, 17. Vide quoque Zennep. Etym. ἐς gr. a 
Scheidio ed. p. 605. Hinc 2) metaphorice: concupzsco, appeto, 
desidero,.adiuncta interdum avzditatis notione, quia, quae 
expetimus, ad ea manus extendimus. liebr. XL, 16. νυνὲ, δὲ 
«géírrovog ὀρέγονται, τουτέστιν; ἐπουρανίου nunc vero meliorem, 
patriam appetunt, nempe coelestem. Suid. et Hesych, ὀρέγε- 
ταῦ" ἐπιϑυμεῖ. Xenoph. Mem. I, 2. 15. ὀρέξασϑαν τῆς ὁμιλίας 
αὐτοῦ, Idem de Rep. Laced. II, 14. Zsocrat. Ep. 11. p.  g9o. 
5): ambio munus, adspiro ad dignitatem, 1 "Tim. IIl, 1. & eig 
ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, καλοῦ ἔργου ὀρέγεται si quis ad munus do- 
ctoris éhristiani adspirat , ad praeclarum munus adspirat, 
Conf. Sa/mas. de Foen. Trapezit. p. 411. et. ZZetstenzz N. T. 
A T TE p. 537. 4) deditus, studiosus sum alicuius rez... Tum 
VI, 10, ἧς τινες ὀρέγόμε νοι, ἀπεπλανήϑησαν «no τῆς πίστεως cul 
| quidam studentes ct operam dantes aberrarunt a fide, Saepius 
| AN non legitur in N. T. ; 
"OPEINO X, 5, 0», montanus, montosus, bergicht, et. 
differt ab ὄρειος, quod ewm significat, qui solet morarz im 
montibus, seu montanis 'egionibus , ( Xenoph. de Venat. V, 17. 
5z00o4s0rovOL μὲν οὖν εἰσὶν οἱ ὄρειοι.) ab ὁ ὄρος mons, Bis tantum. 
legitur in N. T. Luc.I, 39. &mopev "On εἰς τὴν ὀρεινὴν, 8cil. 
χώραν, profecta est in montanam regionem, ibid, v. 65. ἐν 
ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τὴς ἐουδαέας in tota montaffa regione Iudaeae. 
Nam et hic intellegenda est vox χώρα. In versione Alexan- 
drina respondet hebraico 45 mons, loca montana. Genes. XIV, 
10. Deut. XI, τι, Tos. IT, 16. 22. Ren apA, Cyrop. 1, 5, 5. 
0gevi) οὔσῃ τὴ χώρᾳ. Id. ZZst. 6r. X1,5. 3; - 
| "OPERIS, £0g, attice ἕως, ἢ, 1) concupiscentia , appeti- 
ius, CDM EC desideriunw vehemens, ab apeyop ie appeto, 
desidero, quod vide supra, Plutarch, T. Vl. 0. 1535. 347 
(7roAvgiM eg ὄρεξις) et 401. ed. .Heisk. ubi de eee cibi 
adhibetur. De pravis cupiditatibus legitur, et cum ἐπιϑυμία, 
ΕΠ ΤΕΣ apud Sirac. AIX,5 50. ὀπίσω τῶν ᾿ἐπιϑυμιῶν cov un 
i Ragpsuou καὶ ἀπὸ τῶν 698 cmm σου κωλύου. "ib. XXHT, 6. κοιλίας 
ops&g. Sapient. XIV, 2. ὄρεξις πορισμῶν, ibid. XVI, 2. 5. Suzd. 
et ZJesych. ὄρεξις" ἐπυϑυμία. 2) speciatim; cipiditas venerea, 
libido, 1, 4: πάϑος et ἐπιδυμέα. Sic semel DeC legitur in 


΄ 


N, T, Rom, I, 27. ἐξεχαύϑησαν ἐν τὴ 0 ὀγέξερ, αὐτῶν ἐν DIT 
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' ncensi sunt libidine in semet invicem. ἰε μονας III, 15, 14. 


Y 


et VI, 1, x2. Cf. JZetste enii N. T. T. IH.^p.3 
4 'OPSOIIOA4E', ὦ, fut. ἡσω, 1) propriei. recto pede 
incedo, non nuto, non claudico, ab ὀρϑόπους, 0, ἡ, recto pcde 
incedens, vel rectos pedes. LU EN , €x ὀρϑὸς rectus et ποῦς pes. 
jy recto tiramzte incedo , 1. q. 099 0g περιπατέω, εἴ opponitur 
τῷ οὐκ ὀρϑοποδεῖν aberrare a recto tramite. 5) metaphorice: 
instituo res meas rite, et transfertur partum ad vitam, ut sit 
pie et sancte vivere, convenzenter. praeceptis divinis vitam in- 
stituere, partim ad animum, ut sit verZiatem "dud qoom 71075 
ἘΣ ΤΆΤ. Sic semel legitur. in N. T. Galat. Il, τά. ὅτι οὐκ 0g- 
ϑοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἀλήϑεεαν τοῦ εὐε)γελίου OS. aberrare 
vera doctrina christiana et errores spargere, ubi videndus 
Syrus interpres. Conf. de hac voce Tanaqu. Faber hb. ΤΊ. 
Ep. 29. Schott. Adagialia N. T. p. 125. et Zornz Biblioth. 
Antiquar. Exeg. T. l.p. 243. 
ὌΡΘΟΣΣ, 5, ὧν, rectus, erectus, arrectus, zn rectum ten- 
dens, nom curvus, et opponitur τῷ σκολιὸς, ab: Goo excito. 


^ Bistantum- legitur in N. T. Act. XIV, 10. ἀνάστηϑε ἐπὶ vovg 


Y 
p^ 


πόδας 60v 09905 erige te in pedes, aut surge in pedes tuos 


erectus. eschzn. Socr; Dal. I, 4. XenopA. de Venat. IV, l. 


Idem de Mag. Equit. IH, 14. Y, 7. Hebr. XII, 15. so? τροχεὰς 
ὀρθὰς ποιήσατε τοῖς ποσὶν μῶν semitas rectas facite pedibus 
vestris, h. e. vos ad errores et vitia abduci ne patiamini, a 
recto ὩΣ ΞΕ ἢ et virtutis christianae tramite ne aberrate. 
Prov. IV, 26. Hinc etiam in versione Alexandrina ὀρϑὸς ad 


" imitationem hebraici U^, omne, quod esé virtuti conceniens 


et consentaneum, virtutis studiosum significat, v. c. Prov. 
XXI, 9. ubi hebraico ἢ; sceleris purus respondet. ibid. Ἔνι ὲ 
1:5. XI, 6. ἀνδρῶν ὀρϑῶν. XVE 14. — Etym. M. ἀρϑός" 
διεγειρόμενος.. καὶ πρὸς τὰ ἄνω βλέπων. 


'OPOSOTOME'Q, d, fut. ow, 1) proprie: rem» recte 
seco, eá secando in aequales partes distribuo, recte divido, ab 
ἀσϑοτόμος recte secans, quod est ex ὀρθῶς recte et τέμνω seco. 
2) neglecta dissecandi et distribuendi notione metaphorice 
notat rem, aliquam recte tractare et dirigere secundum legem 


“δὲ normam praescriptam, metaphora, ut videtur, desumta ab 


incedentibus itinere recto , relictis viis distortis et flexuosis. 
Graeci enim recta incedere τέμνειν ὁδὸν aut χέλευϑον δυϑεῖον 
dicunt et Latini viam secare, ut post Budaeum et Servium 
ad Firg. en.Vl, 999. Elsnerus docuit in Obss. Sacr. 'Y. II. 

γε τα: "et IVetstenisss N. T. T EE p£538. Glossae : ὀρϑοτυμῶ" 

recte facio, recte tracto, In hac significatione respondet apud 
Alexandrinos hebraico $55, Prov. IH, 6. ἕνα θρϑοτομῇ τὰς 

ὅδους σου. h. e. ut recte omnia facias. ibid. XE, 5. Sic etiam 
semel in N. T. legitur de doctore, recte et ad veritatem chri- 
stianam accommodate docente, 2 Tim. 11, 15. ὀρϑοτυμοῦντο 


518 ΟΡ 
τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας qui recte tradit doctrinam christianam, 
qui munere doctoris christiani rite fungitur.  /u/g. recte 


* ^ . ^ É » . ja 
p Wr verbum veritatis, Syrus: IAM Δοῖς 3L [I-a ve) 
15 (ex recte praedicantem verbum veritatis, Apud Eurip. 


Πλες. v. 422. ÜiÀoUg ἀνὴρ opponitur gj εὐϑεῖαν λόγων τέμνον- 
vo κέλευϑον: Hebraeis nna tpicsn oj τέμνοντες tov νόμον di- 
cuntur, qui in lege tractanda versantur, (Conf. Schoeitgen. 
Hor. Hebr. et Talmud. p. 088. et Fz//eri Miscell. Sacra IIT, 
16.) et ὀρϑοτόμία Scriptoribus ecclesiasticis est i. q. 060000— 
ξία et ὀρϑοδιδασκαλία. Vide Zuseb. H. E. IV, 5. Similis 
vox est xoworouto) novo, ümnmuto, obvia apud JPéutarchum 
Lycurg. c. 5. vay 

'OPOPI' Z0, fut. ἔσω, proprie: diluculo, vel summo 
mane surgo, deinde primo mene aiiquid ago, curo, vento, ac- 
cedo, i. q. ὀρϑρεύω, ( Theocrit. [dyl/. X, 58. ubividendusScho- 
liastes.) factum, ut. nonnullis, v. c. /fackspanzo, visum est, ad 
imitationem hebraici t*zuj3, cui etia; in versione Alexan- 
drina respondet, v. c. Genes. XIX, 9. 27. XX, ὃ. fos, MI, 1. 
VIT, 16. Iudd. VI, 28, 58. : Macc. VI, 55. XL, 67. Sirac. 
XXXIX, 6. Moeris: ὀρϑρεύει ἀττικῶς, ἀυϑρίξει ἑλληνικῶς. Vid, 
Sa/mas. de Lingua Hellenistica p. 101. et Sc/warz. ad Ofear. 
de Stilo N. T. p. 5314. Semeltantumlegiturin N. T. Lue XXI, 
50. πᾶς "i λαὸς ὥρϑριζε πρὸς αὐτῶν omnis populus summo nianue 
confluebat ad eum. Fu/gatus: manicabat ad eum, Vox ma- 
nicare reperitur apud JP. CArysologum Serm. 161. (82. ) et 
Schol. Iuvenalis Sat. V. Conf. Thom. M. p. 655 seq. et PAa- 
vor. Gíoss. F «t. 009 pico, iuce vigilo, vigilo, 


ὈΡΘΡΙ͂ΝΟΣ, 1, àv, matutinus, i. 4. a gatvoc, ab 0p9 00g. 


vel ὄοϑρον diluculum, mane.- Semel legitur in N. T. Apoc. 


XXII, 16, d ἀστὴρ 0 λαμπρὸς xol ὀρθϑρινὸς stella splendida et 
matutina, Pro xei ὀοϑρινὸς habent quaedam exemplaria za£ 
πρωϊνός. Damnant hanc vocem 7Àom. M. ( p. 656. 09992 * 


οὐκ ὀρϑρενός.) Phrynich. (p. 16. ὀρϑρινὸς οὐκ, «AX, ὄρθριος.) 


et alii grammatici veteres et pro eo dici iubent ὄρθριος : sed 
ὀρϑρινὸς estapüd. Posidippum, (ap. 4then. XIII. p. 596.) 24n- 
tipatrum Sidonium, (ap. Brunck. T. W. p. 12. n. XXVE. v. 1.) 
JMeleagram: et Phaedimum, ut docuit Sturz. in Diss. Il. de 
Dialecto Alexandrina p. 15seq. Reperitur etiam in versione 
Alexandrina Hos. VI, 4. XIII, 5. pro hebraico tt*s matu- 
ünus, et in quilae fragmentis P's, XXI, 1. pro $m. Vide 
etiam Sapient. XI, 23. Goss, F'et. cgüpwog, matutinus cres- 
pulus , forte erepusculus, ) 
"OPOPIOZX, la, ov, matutinus, dilucularis, qui primo 
mane, summo diluculo surgit, venit, aut aliquid facit, ab og 
ϑρος vel ὄρϑρον diluculum, mane, Ynterdum, utsaepe nomina 


Lad 
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Ι pro adverbiis ponuntur, adverbialiter exponi: potest: summa 

mane, primo diluculo. 810 semel legitur i in N. ἘΠ Lac. XXIV, 
22. γενόμεναι 000 0t ἐπὶ τὸ μνημεῖον quae ante solis ortum ad 
sepulcrum venérunt. Alex. lob. XXIX, 7. ὅτε ἐξεπορξυυμὴν 
ὄρϑριος (pro ὄγϑρου mane) ἐν σεύλει. γγθοβδηρέε v. 661. 0dt oig 
αὖϑες £osus Conf, Palairet. Obss. Philol, p. 214. et JJ"ei- 
stenit IN: T. T. Y. p: ὃ. Ὁ. 
^ 7"OPOPOX,ov,0, scil. χρόνος. ditweulum, mane, tempus | 
τ antelucanum, seu matutinum, ὅτε ἡμᾶς ὀρθοῖ ἐπὶ το! ἔργον, Β. 6. 
' quod nos ad ópera erigat et excitet. "Ter tantum legitur in 
"UN. T. Luc. XXIV, 1. δοῦβῥου βαϑέος, $cilicet ὄντος, primo 
mane. Ioh. VIII, 2. ὄρϑρου δὲ πάλιν, Scilicet γενομένου, dilu- 

E culo. Act. V, 21. ὑπὸ τὸν ὄρϑρον primo. mane. Hanc vocem 

"apud veteres et bonos scriptores non reperiri, ait Sa/mas. de 

Lingua Hellenistica p. 101 seg. Inveni tamen eam apnd 7/a- 

ionem in Critone cap. 1. init. 090 gos βαϑυς, h. e. ultima pars 

anoctis, Polyb. ΤΠ, 75, 5. et XH, 26, t. Xenoph. Venat. VI, 6. 

Heraclid. Pontic. "Allegor. Homeric. p. 450. πρὸς TATE AM 

Ame ὄσϑουν. ἀναχϑέντων, et alios, quorum 1oca adduxit Za/azret. 

in Obss. Philol. p. 241. Alexandrini hac voce usi sunt pro 

ἽΞ mane, diluculum, Esther. V, 14. Prov. VIT, :8. ^mi au- 

"" pra, | Sam. 1X, 26. Toel. 1I, 2. Amos IV, 15. ta5ti2 diluculo, 
' mane surgendo, Yes. VI], 95. XXV, 4. et moss vigilia. Ps. 

LXIIT, 7. CXIX, 149. Confer JF eistónit ἽΝ, T. T. 1. p. 822. 

.o Thom. M. ὄρϑρος, ὁ πρὸ τοῦ λυκαυγοῦς καιρὸς, ἐν ᾧ ἔτι λύχνῳ 

1 Üvvetal τις χγράσϑαι. 

: ὈὌΡΘΩΣ X, 1) recte, h. e. non prave, et tortuose, sine in- 
Jexione. AM LA υἱὲ ab ὁοϑὸς rectus, quod vide. Xenaph. de 
re eq. VIL 5. 2) recte, ita, ut ret. natura postulat , nat urae 

- A0 depravatae convenienter, kaud corrupte et impedite. Marc. 
VIT, 55. ἐλάλει 0g0 3g loquebátur expedite, ita; ut non haesi- 
taret lingua, τρανῶς, ut Graeci loquuntur. 5) bene, veritatz 
convenienter, naturae et rattoni convenienter, recte. Luc. Vl, 
45. ὀρθῶς ἔκρινας recte iudicasti, ibid. X, δ, ὀρϑῶς ἀπεχρί-- 

᾿ 9c recte respondisti. ibid. XX, 21. ὀρϑῶς λέγεις καὶ ϑἱδδοκεις 
vero convenienter loqueris et doces, coll. Matth. X Xt, 16. 
οἴδαμεν ὅτι ἀληϑὴς εἴ καὶ τὴν 090v τοῦ θεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ διδάσκεις. 

Saepius non legitur in N. T. Alex. Deut: V, 79. ὀρϑῶς πάντα 
ἐλάλησαν. Num. XXV I1,^7: UHR W, ας λογισάμενοι οὐκ 
ὀρθῶς. ibid. VI, 4. οὐκ ἐκοίνατὲ ορϑῶς. "Adde OfeseHiri:" Socr. 

. Dial. Tm, 16. ὀρϑώς δοξαζειν recte sentire. ibid; ἘΠῚ 5. ὀῤθῶς 

pot φαίνη λέγων. Dio Chrysost, X. pag. ι44, B? Gónfei^J7et- 

E. stenii N. T T. T. p. 795. 

a 'OPI'ZQ, fut. ἔσω. 1) proprie: /mites δὲ fines alicuius 

. . loci e£ rei constituo, limito, terminis ac limitibus aliquid de- 
ἡ. $eribo, defiizo, termino, ab ὅρος velüptos terminus, limes. He- 

᾿ς syeh. ὁρίζει * ἵστησίν, ὅρον δίδωσι. Alexandrini pro 52a iermi- 
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navit, terminum constztuit. Num. XXXIV, 6. Tos. XTIT, 2r. 
XV, 11. XVIII, 20. Siclegitur quoque in N. T. Act. XVIT, 
26. δρίσας τὰς ὁροῦϑ σίας τῆς. κατοικίας αὐτῶν definiens certos 
fines regionum, quas scilicet quaeque incoleret natio. Χος- 
noph. Cyrop. VII, 6, 16. et 8, 1. 2) praefinio, constituo, :de- 
cerno, quia, quae decernuntur et constituuntur, definiuntur 
et certis terminis circumscribuntur. Luc. XXII, 2». ὁ μὲν υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου πορεύεται κατὰ τὸ ὡρισμένον filius hominis mo- 
rietur quidem ex decreto divino. Act. Hl, 25. τῇ ὡρισμένη 
βουλὴ immutabili Dei consilio. ibid. X, 42. à agtag£vog ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ κριτῆς ζώντων καὶ νεκρῶν constitutus a Deo iudex 
omnium hominum, ibid. XT, 29. XVII, 25. δρίσας προστέτα- 
γμένους καιροὺς decernens, seu constituens istis certa tempora, 
(Diod. Sic. Y, 41. αρισμένοις καιροῖς. Tbid. XVI, 29. κατὰ τὸν 
εἰοισμένον ἐκ τῶν νόμων καιρόν. Ziristot, H. Zl, X, 8.) ib. v. 51. 
iv ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε per virum, quem buic uegotio destinavit. 
Hebr. IV, 7. Alex. Prov. XVI, 50. δρίξζει πάντα τὰ xaxa, ubi 
hebraico πὸ decrevit respondet. In eadem versione usurpatur 
etiam de votis, quibus se aliquis obstringit, et respondet he- 
braico sex obligavit, obstrinxit. Num. XXX, 5. 4. 5. 6. 7. 8. 
11. 5) declaro, demonstro et confirmo, ita certo demonstro, ut 
in controversiam vocari nom emplius possit. Rom. Y, 4. τοῦ 
ὁρισϑέντος υἱοῦ ϑεοῦ ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν declarati ( Syrus 
dl cognitus. Chrysost. δειχϑέντος, ἀποφανϑέντος, ge £vrog.) 
filii Dei perresurrectionem mortuorum. Zonaras Lex. c. 14735. 
“Ορισϑέντος. ἀποδειχϑ ἕντος ' ἀποφανϑέντος. καὶ 0 ᾿“Τπόστολος" τοῦ 
ὁρισϑέντος υἱοῦ ϑεοῦ ἐν δυνάμει. Saepius nonlegitur in N. T. 
"OP ION; ov, τὸ, 1. 4. simplex ὅρος, et proprie est fermz- 
nus et limes regionis, vel agri alicuius, finis, extremum , ἐπὶ 
τῶν χωρίων, οἷς περιγράφουσι αὐτὸ καὶ τῶν ἄλλων χωρίξουσε, 
(μὸν. Mphrod, ad 1. Ῥορῖο. ὁρίζειν est separare, secernere, 
teste ZZesychio: ὁρίζει" δισιρεῖ, ἀφορίζει.) deinde vero etiam 
per synecdochen (ut ὅροι Furip. Hecub. v. 963. Suppl. 147. et . 
ὅοισμα cndrom. v. 960.) regionem, agrum, certis Jinibus cir- 
cumscriptun, territorium, significat. Matth. IT, 16. τοὺς παῖ- 
δὰς τοὺς ἐν βηϑλεὲμι xol ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς omnes Beth- 
lehemi eiusque territorii, sen et in omni confinio eius pueros. 
ibid. IV, 15. ἐν δρίοες ζχαβουλωῶν καὶ νεφϑαλεὶμ in confiniis 
Sabulon et Nephthalim. ibid. VIIE, 54. ὅπως μεταβὴ ἀπὸ vow. 
ὁρίων αὐτῶν ut e regione sua discederet. ibid. XV, 22. γυνὴ 
χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων ἐχείνων ἐξελ ϑοῦσα mulier quaedam Ca- 
nànaea ex ista regione. ibid. v. 59. 7λϑεν εἰς τὰ ὅρια μαγδαλὰ 
in tractum MMagdalensem traiecit, 1bid. XIX, 1. eig τοὶ ὅρια τῆς 
ἐουδαίας in Iudaeae regionem, quaeest trans Iordanem. Marc. 
V, i7. VIL, 31. ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων τύρου xai σιδώνος, coll. 
v. 24. ubi τὰ μεϑόρεα τύρου καὶ σιδῶνος vocantur, et Matth. 
XV, 21. ubi τὰ μέρη τύρου καὶ σιδῶνος dicuntur, Marc. X, 1. 
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Act. XIII, lind Εν non legitur in N. T. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro bi 53. terminus, Y Rx aeque late patet ac 


ὅριον λα N. T. Exod. VIIT, 2. X, 4. 14. XIII, v. XXIII, 51. 


, XXIV, 24, n3 terminus, los. XVI, 2. γῇ finis, Tes. IX, » UN. 


(6.) owi rego, "sorte divisa, Ios. AVIA EVE ΒΕ Youm 
tractus, locus, Y Chron. VII, 20. n3 in plur. ni: 2 oppida, pagi, 


"villae, Yadd. XT, 26. et nv ager. Iudd. XX, 6. TAucyd. 132: 


Pollux IX, δὶ 
- 'OPKI'ZQ, fut. [co , iusiurandum exigo ab altero, iure- 
iurando obsiringo et adigo, adir 0, FH aliquem per Deum 
iurezurando ad di "bito, dg 4. ógxoo, (Xenoph. Hist. Gr. V 1,5; 
5.) ab ὅρκος ijuraientum, tusiurandam.. Coustruitur cum ge- 
mino accusativo et peso et rel, per quen adiuramus. 
Legitur i in N.' T. Marc. V, 7. ὀρκίζω c& (supple διῶ) τὸν zov, 
μὴ με βασανίσῃς : adiuro te per Deum, ne mé vexes. Act. X1X, 
13. ὁρκίζομεν μᾶς τὸν ἑῃσοῦν, ὃν ὁ Παῦλος 100GGtt adiuramus 
vos per lesum, quem Paulus praedicat. 1i "Thess. V, 27. 09- 
κἰζω ὑμὸς τὸν κύριον per Dominum vos obtestor. Saepius non 
legitur in N. T. xd eius habent hanc vocem pro r*xwn 
adiurapit, Gen. XXIV, 5r. L, 5. 6. 25. 1 Regg. lI, 43. ig 
κισά σὲ κατὰ TOU κυρίου. 2 Mega. XI, 4. ὥρκεσεν αὐτοὺς ἐνώ -- 
πίον κυρίου. Nehem. XIII, 25. ὥρκισα αὐτοὺς ἐν τῷ ϑεῷ. Adde 
Ὁ Esdra VII], 98. |.:Demosthen. p. 235. pen. et 67 8. 5. ed. 


| JHieisk. Xenoph. Sympos. IV, 10. Confer F'alesium. ad Har- 


pocrat. p. 505. À : 

COPKOX, ov, 0, 1) proprie: zuramentui , iusiurandum, 
seu assertio religiosa hominis, Deum veritatis testeminyocan- 
iis eí vindictam divinam sibi deposcentis, nist verum dicat, 
i. 4. ὀρκυσμός. (Alex. Gen. XXIV, 4i. Levit. V, 1.) Deduci 
,solet ab εἴργω coerceo, pr ohibeo, quia iuramentum coercet et 
impedit transgressionem. Matth. XIV. 7. μεϑ' ὅρκου ὑμολόγη-- 
σὲν αὐτῇ iureiurando interposito el promisit. ibid. v. 9. é«« δὲ 
τοὺς ὅρκους, pro διὰ τὸν ὅρκον (Polyb. XV, 1. Herodian. IV, 
11.) ob promissionem iuratam. ibid. XXVI, 72. χαὲ πάλιν 
ἠρνήσατο μεϑ' ὅοχου ot ille iureiurando interposito iterum 
negavit. Marc. VI, 26. Hebr. VI, 16. πασῆς ἀντελογίας πέρας 
εἰς βεβαέωσιν ὅρκος. iuramento. in confirmationem rei edito 
omnis lis et controversia finitur. Jacob. V, 12. Alexandrini 
pro ni2w iuramentum, adiuratio. Gen. XXIV, 90. XXVI, 5. 


Levit; V, 4. Num. V, 21. 2) per metonymiam: res, iura- 


mento promissa et firmata. Matth. V, 55. ἀποδώσεις τῷ κυρίῳ 
τοὺς ὅρκους cov Domino, quod iuratum est, persolvito. 5) a»- 
ϑρωποπαϑώς Deo tribuitur ad designandam summam certitu- 
dinem promissionum et comminationum divinarum. Confer 


- .supra ad ouvvo. Luc. I, 75. ὅρκον ὃν ὠμοσὲ πρὸς ege pro- 


missionis certissimae, quam Abrahamo dedit. "Opxov enim in 
illo loca ad vocem μγησϑῆναν commatis antecedentis recte 
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refertur, quae non. solum genitivo, sed etiam accusativo apud 
Alexandrinos Intt: (v; c; Exod. XX, ὃ.) recte iungi solet. 
Act, 1L, 50. Hes VI, a7. ἐμεσίτευσεν ὅρκῳ iusiurandum in- 


terposuit. Saepius non legitur in N.- 9t; d Àucyd. E £95. 
ὃς, τῶν ὅρκων, οὖς οἵ πατέρες ὥμοσαν. ibid, Ill. c. 05. et V, 
id. ὕρκους 1 πριήσασϑαι. "ntonin. Lib. Metam. cap. 1. 

OPK 52040.X4 A, ας. 0j, éurament um, iusiurandum, qua: si 
ὅρκου ὄμοσις Lr amentz turatzo, ab 0gxog iuramentum. et ὀμνίω 
vel à ὀμνυμέ ütro. Est i; q. ὕρκορ. Hebr. "VII, 20. xe) ὅσον οὐ 
χωρὶς ὁρκωμοοίας et quatenus pl vin τον interposito sume- 


Anus sacerdos. factus est: et paulo post: οἱ μὲν γὰρ χορὶς ὁρ- 
-ἶν aug lec ἑεσὲν ἱέρεις γεγονότες. ibid, y.. 21..et 28. ὁ λογος' τῆς 


ὁρκωμοσίας. promissio, iureiurando interposito confirmata, 
Zonaras: Lex. col. 16g. ^ Θρκωμοδίαν cQ ἀμετάθετον λέγευ ὁ 


. ?*HMnooroAog" ὁ δὲ pera ὁρκωμοσίας 5..τ..}. nbi vid. Tittmannus. 
^sSaepius non legitur in N. T. Admodum raro, haec vox in 
"Scriptoribus graecis occurrit, v. c. "réstoph. Lysistr. ἌΡ 


Schol. DBiset. Graeci ponere solent ogxoguooco» et in plurali 
ὁρπωμόσεα non solum de iureiurando, quo foedus, adhibitis 
etiam sacrificiis, obsignari solet, sed etiam de ipsis sacrifi- 


5 631S,, Hesych. θοκωμοσια * EMRR ἐφ᾿ ὧν οἱ ὅρκου γένωνται. 
[ Conf. Jut... Pollucis Onom. Ll 1. p. 26. ed. Zemsterhus, Sed 
-δρκωμοσία aeque ginéte dici potest ac ἀπῳωμοσία; ἐπωμοσίας 
᾿κατωμύσία et συνωμοσίας quae exemplis veterum constant, 


Reperitur autem in versione Alex. pro hebraico nbx exsecra- 
Lio ct iusiurandam, quia iusiurandum cum exsecratione con- 
iunctum erat; Ezech. XVII, 16. 19. et 5 Esr. VII, 95... GZoss, 
Jet. ὁρκωμοοέα, iuratio. OQxapogtor, juramentum. 
COPMA ., ᾧ, fut. 00 , proprie transitive usurpatur pro 
incitare, impellere, movere, deinde, ut medium, intransitive; 
impello, h.e. ruo, irruo, impetum facio, in aliquem cum im- 
petu fer or, ab ὁρμὴ « npetus.. Mattb. VIII, 52. ἐδου ὥρμησε 
πᾶσα ἢ ἀγέλη τῶν χοίρων κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν ϑαλασσαν 
ecce totus grex Bereopgum cum impetu ferebatur € praecipitio 


'in mare. Marc. V, 15. Luc. VIIL 55. Act. VIE, 57. ὥρμησαν 


ὁμοϑυμαδὸν fm αὐτὸν et una impetum fecerunt in eum, ibid, 
XIX, 29. ὥρμησαν ὁμοϑυμαδρν εἰς τὸ ϑέατρον irruerunt unani- 
miter in εἰ γδαϊγατη.. Saepius non legitur in N. T. Xenoph. 
Cyrop.-VIL, 1. 9. ὅρμα εἰς rovg ἀνδρας. -delian. F.H. Yl, 4. 
VI, 5. Apud Alexandrinos Iexem. XLVIII, 4o. de aquilae 
volatu usurpatur δὲ hebr, nw* rolitarit respondet. - Adde 


. ; Habac. 1, Ὁ. et 2 » Mace. IX, 9. pud 16. XII, 20. — Apud grae- 


y 


οὐδ Scriptores óougv et σρμᾶσϑαι ctiam significat proficisci, " 


iter. facere, abir e abiecta ómni impetus notione... Aelian. F. 
H.. V4 9. XIII, ὅδ. XeaopA. Cyrop. 1,6: y« et Hist. Gr. T, 5. 
2. Misretdumn etiam notat desiderio Jar i,v. €. apud Z/omer. 


Odyss, $, v. 576. Vide Olearium, ad. Phitostrat, Vit. Apol. 
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- YT. c. 50. pag. 82. bs. Pet. ápud Lablaeum. E T ὁρμῷ, " 


pergit, proficiscitur. Nu 


, 


[ 


"QPALET : ἧς: ἢ 1) proprie: impetus; impetttosus "qui- 
tam moiNs et aggressto, ab ὁρῶ exci/o, incito, impello. Alex.' 


ες Prov. HI, 25. σρμας ἀσεβῶν. lerem. XLY It, 5. Xenoph. "dges.. 


TL, 50. et nab. IIT, 31, ὃ. 2j nietaphorice ; inpetus animi, 
ΣΤΟΝ Ὰ consilium, decretum, animus cupiditüme Jfagransz 
Sic bis tantum legitur i in Ν T. Act. XIV, 5. ὡς 222 ἐγένετο ὁρμὴ 
TOW. ἐϑνῶν cum consilium cepissent gentiles. Alii vertunt: 
cum turbae gentilium ruerent ad eos lapidibus impetendos3 ^ m» 
quae. explicatio etiam locum habere potest. Tacob. HI, ἀν 
ὅπου ἂν ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος βούλη ταί quorsumcunque vos ds 
Ioepit gubernator. Hesych. ὁρμή" βουλὴ), ἐπιθυμία. JFhueyd: 15g 


XV. c. ά. τοῖς στρατιώταις Opp] ἐπέπεσε ἐκτεειχίσαι, τὸ χῦϊίον. 


Xen. Mem. YV, 4, 2. et Anab, IT, 2,5... eliam. 7. ΤΕ 
41. 177,7. Couf. supra ad ὁ Ogg dicta. 

COPMHMA, τος» τὸ, impetus, impetuostus quidam mos 
£us et, aggressio, ἂν d ὁρμὴ» quod vide. Semel: Iegitur in N. T. 
Apoc. XVIIL 21. δομήμοτε βληϑήσεται cam impetu proiicie- 
tur, seu violenter deiicietur. Ztymol. 4M. 6:0, vo. et 651, 467 

 "OPINEON, ov, t0, avis, volucris, et speciatim. de Ὧν»: Ὁ 


bus carnivoris usurpatur. Dimnnntvoon ab ' ὄρνις avis. (Ter: ἢ 


tantum legitur in N. T. Ápoc, XVII, 2. φυλακὴ παντὸς 0g- ^ 
viov ἀκαθάρτου habitaculum omnium avium impurarum. ibid. 
XIX, 17. πᾶσε τοῖς ὀρνέοες zütc πετομὲ ἕνοες omnibus avibus voz" 
Jantibus, ibid. v. 21. Alexandrini usi sunt pro. dex, Genes. 
XV, το. Deut. IV, 17. παντὸς ὀρνέου πεερωτοῦ, ὃ πέταται. ἼΩΝ 
avis, volueris, Genes. VI, 20. XI. 19. xal φόγεταῦ τὰ ὄρνεα" 
τοὺ. οὐρανοῦ τὰς σάρκας, et pro v» idem. diro a 1i 
2 Mace. AV. θη. 

QOPNIT, «00g , 0, 9, 1) avis, volucris, uM; ab ogvow, ' 
veli opio, quod avis volando $ese impetuose moveat. 1 Regg. ἢ 
IV, 25. les. XLVVI, 11. 2) speciatim Εἴ per synecdochen: 
gallina, Bis tantum legitur in N. T. Matth. XXIIL, 37. δ᾽ 
τρόπον ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ voo6to ἑαυτῆς ὑπὸ τὸς πτέρυγας quem- -* 
admcdum gallina suos pullos sub alas suas congregat. "Eadem 
sententia legitur quoque IV Esdr. T, 50. «t Luc. XIIT, leer 


Ν 


| (Syrus. in utroque loco ἴδλα κι h. e. gallina habet:) ubi. 


Vulgatus vertit avis, scd apud Matthaeum ]. : gallina,equo 
$atis apparet, €um a»is nomine ga/Znam h. J. indicare vo- ^ 
luisse, quo sensu etiam avzs δὰ raro apud Scriptores latinos '* 
occurrit, v. c. apud JMartzalem ΤΑ: XT. Epigr. 73. et ιϑὲς 
lium Ital. XIV, 22. ubi yid. JDrakenborch. "Confer Haseum: 
in Bibl. Brem. Clási; IV; p. 943. "Opwtg pro. gal/ina legitur ^ 
τα apud rzstoph. in Vesp. v. O11. JZurzp. Hére. Pur. 
v. 71. Xenopá. Anab. IV, 5. 19. et ibid. sect. 21. ὀρνίϑεῖα ^ 


: -- 
* 


m ce editis ti d n, το, 
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κρέατα carnes gallinaceae. Canfer Palairet, Obss. Philol. 
p.75 seq. et H. etstendt N. y Ad T. Ll. p. 492. — hom. JT. óg- 
φέϑες" ἁπλῶς μὲν πᾶντα τὰ πετύμε ἕνα, ἐδίως δὲ, οἱ ME quere tav 
συντελοῦντες ὄρνεϑες. ἀφ᾽ οὗ καὶ πῶν τὸ εἰς μαντείαν συντεῖνον 
"Ogre ἔλεγον. καὶ τὴν ἁπλῶς δὲ μαντείαν ὕονιν ἐχάλουν. 

'OPOO GCXI A, ας, ἢ, 1) ρμοϑβέξίο, seu designatio, descri- 
ptio, constitutio terminorum e£ limitum, g. d. ϑέσις τοῦ ὅρου, 
ab ὅρος terminus (Thom. M. p. 6 658. καὶ ὅρος καὶ Oügtov. .Xe- 
nopíi. de Venat. VI, 22.) et τίϑημι pono, unde ϑέοις positzo. 
Ὁροϑετέω éerminos pono, pro bu31, apud incertum legitur 

Exod. XIX,'32. . Forma 0gotcocov reperitur in. , Etymol. AM. 
» 65 5. 39- 2) ipse HERE REV: positus, Jfnis, i. q. ὅρος. Sic se- 
16] legitur in N. T. Act. . X VI, 26. ógigeg τὰς ὁροϑεσίας τὴς 
κατοικίας αὐτῶν dePnivit certos terininos et limitesregionum, 
ubi quisque populus habitaturus esset. Goss. Jet. ὁροϑεσία, 


. " * E j 
terminalia, pagus, lünites. 4 ^ 
243 τι ^ . - 
ὌΡΟΣ, εος. v0 , mons,- clivius et regio montana, tractus 


moniium, sue dubio ab hebraico 53 1dem. Differt spiritu et 
genere abc ὕρος, QU, 0, Μηδ, terminus, lines. Matth. V, 1. ἄνα- 
Bolvew εἰς to 0008 montem ancpHdpke ibid. v. 14. ἐπάνω ὄρους 
κεῖσϑαι monti impositum esse. ibid. VIII, 1. arare ἀπὸ 
τοῦ ὄρους descendere de monte. ibid. XVIII, 12. ἐπὶ τὰ 0p 
πορευϑὲ ie (ita enim iuterpungendum est) per montes vagabi- 
tur. ibid. XXIV, 16. φεύγειν εἰς τὼ ὄρη regionem montanam 
perfugium Dalee: fuga, in montes conversa, salutem petere. 
iPer τὰ ὄρη vero h.l. pariter ac Marc. XIII, 14. intellegenda 
esse videtur regio Iudaeae trans Iordanem, quae communi 
vocabulo Zeraea dicitur. Liuc. XIX, 29. πρὸς τὸ 600g τὸ κα- 


λούμενον τῶν ἐλαιῶν ad tractum montium, qui dicitur Oliva- 


rius. Doh. VI, 15. εἰς τὸ ὄρος in regionem montanam. Matth. 
XVIH, 1. 9. ὄρος ὑψηλὸν mons altissimus, qui vulgo cernsetur 
esse mons 7 αὖον seu Ztabyrzus (vide Drusium ac roti ad 
h. 1.), sed potius intellegendus est mons Caesareae Philippi 
vicinus, qui ob colloquia et comitia Christi cum Mose et Elta 
ibi habita et miraculosam apparitionem Dei a Petro 2 Ep. 1, 
18. ὄρος ἅγιον dicitur. Mons enim '"l'aboz plus quam viginti 
leucarum intervallo a Caesarea Philippi distat, in cuius vicis 
Iesus tunc temporis versabatur. Conf. Lemium in Harmon. 
Evang. p. 565. et Maium i in Harm. cap. ro. Ὁ. 5. Hebr. VIII, 


e 


δ. et XII, 18. ὅρος κατ᾽ ἐξοχὴν montem. Sinai, legislatione Me- ; 


saica illustrem, notat, coll. Exod. XXIV, 18. — Apoc. VI, 
15. ὀρέων pro ὁρῶν. Eadem forma vocis, quam ex Ionismo 
nonnulli repetunt, reperitur etiam apud  .4rzstotelem Sect. 
XXVI. Problem. 55. et Sophoclem in Oed. R. v. 1116. Matth. 
XV Ἢ, 20. εἰ XXI, 21. ἐρεῖτε τῷ opt τούτῳ, μετάβηϑι ἐντεῦϑεν 
ἐκεῖ dicetis monti huic, abi hinc istuc, h. e. res, quam. 
vis maximas, vestro iussu efücere poteritis. 1 Cor. XIII, 2. 


' 


Li 
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ὄρη μεϑιστάνειν transferre montes. Formmla proveibDialis; 
(Coran. Sur. XIV, 46. al. 45.) quae significat: rem maxime 
arduam ac difficilem moliri ac cfücere, respondens hebraicae 
t5 3Pv, de qua bene exposuit J'orstzus de Adagiis N. T. 
cap. XI. p. διά, ed. ZZscherz. Sio montes moliri apud Lieium: 
IX. c. 8. Lucianus Navig. p. 314. de homine, mira efficiente: 
ὅρη ὅλα κινεῖν ἄκρῳ τῷ δοαχτύλῳ. δυνάμενον. liuc etiam refer 


. 1óccm Apoc. VI, τά. — Apoc. VIIT, ὃ. ὄρος μέγα πυρὶ καιόμε-- 


vov mons ingens igne ardens, coll. erem. 1.1, 25, 5 nz3 
'GPTXXQ, vel attice 'OPT'TT12, fut. vio, fodio, 
Mattb. XXI, 55. ὥρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν etin ea torcular fode- 
ret. ibid. XXV, 10. ὠδυξεν ἐν τῇ γῆ καὶ -ἀπέχρυψεν in terra 
defossum abscondidit. Marc. XII, 1. ὥρυξεν υὑπολήνεον. Sae-/ 
piss non legitur in N. T. Apud Alexandrinos reperitur pro 
sn fodit, effodit, perfodit, Genes. XXI, 5o. XXVI, 15. 19. 
19. Exod. Vlf, 24. 535. fod:t, effodit, excidit, Genes. XXVI, 
25. L, 5. Prov. VI, 27. et 2xr excid:t. Yes. V, 2. καὶ zgoAzvuov 
ejvév ἐν αὐτῷ. Adde XenopA. de Vectigal. 1, 5. IV, 9. 
'OPQANO'E, οὔ, ó. Vox haec, quaeetiam civitatelatina 
donata est, latissime patet apud Graecos et non solum Zbe- 


' ros, parente, seu parentibus orbos et destitutos, pupillos, ( .Xe- 


noph. de Rep. Athen. III, 4. Hinc ὀρφανοφύλαξ tutor pupillo- 
rum apud Xenoph. ie Vectig. lI, 7. Ita quoque legitur tins 
Exod. XXI, 22. 24. Sirac. XXXV, 14. 2 Macc.Ill, το. VIII, 


28.) et parentes, liberis carentes, vel destitutos, (Dionys. Halic. 


LLib. I. p. 69. de Amulio, Numitorem liberis privante, ὀρφα-- 


' , » E ΕΣ , c , , , 
vov τέχνων zünze. Hesych. ὀρφανός". γονέων ἐστερημένος xol 


. φέκνων.) sed etiam omnes, desolatos ac privatos amicis, con- 


7 


sanguineis et rebus caris, (conf. ID Orville ad Charitonem Lib. 
IH. cap. 5. p. 514. ed. Lips.) omnemque adeo auxzZo aliorum 
plane destitutum, (Etym. IM. ὀρφανός " ὃ μὴ ἔγων τινὰ βοηϑόν. 
Hinc in versione Alexandrina Ps. LXXXT, 5. hebr. b* zenuis, 
miser respondet. Adde Iob. XXTX, 1:2. Ps. IX, 58. 42.) mise- 
rum. et infelicem significat. In N. T. bis legitur. Iacob. 1, 27. 
ἐπισχέπτεσϑαν ὠρφανοιὶς καὶ χήρας visitaye orphanos et viduas, 
h. e. opem ferre omnibus, qui sunt raiseri et aliorum auxilio 
destituti, Ponuntur eninr ὀρφανοὶ καὶ χῆραι, τ hebraicum 
niszbws cwzin* Psalm. LXVIIT, 6. lerem. VII, 5. XXII, 15. 


omnino pro hominibus infelicissimis et miserrimis. Praeterea 


" reperitur quoque Ioh. XIV, 10. οὐκ ἀφήσω μᾶς 09g avrov; non 
— relinquam vos orbos, ἢ. e. non deseram vos, omni plane doctore 


- 


e 


destitutos. Dicebantur autem a Iudaeis (quibus solemne erat 
praeceptores vocare patres, et discipulos filios,) orphani di- 
scipuli, quando a magistris relicti erant. Confer supra sub 
ἀπορφανίζω, et JVetstenii IN, 1. T, 11. p. 954. Adde Pindar. 
IJsihm. IV, 14, : : $ 


N 
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COPXE'n, m » fut. ajow , saltare facio, moveo. IMediuín 
ὀργέομαι, οὔμαι. fat. ἡσομαι, salto, tripudio et omnem saltatios ... 
onem, quae ftt in numerum et cum arte quadam; comprehendit, 
et ita differt ἃ σπερτᾷν, saltare absque arte, ut pueri et wvitult 
lascivientes solent, et γορεύεεν, quod est zm orbem. saltare, pel- 
uti circa aram et bsc connexis manibus. Matth. X1, 17. 
ηὐλίσαμεν ὑμῖν xal ovx ὠργήσαοϑε tibiis cecinimus vobis et 
non saltastis ad' eas; ubi vid. ZZetsienius. ibid. XIV,6. ὡο- 
χήσατο j| ϑυγάτηρ τῆς ἡρωδιᾶάδος saltabat filia Fosbdiadid; ubi 
quoque consulendus est Z/etstenius. Mlarc. VI,22. Luc. VII, 
52. "Saepius non legitur in N. T. In versione Aléxesücizees- 
spondet hebraicis 3 subsilitt, saltavit, ? Sam. Y 16. et 53 
salit, subsilit. 1 Chron. XV, 29. Cohel. HI, 4. Caeterum 
verbum ὀυχέομαι a Phavorino T es ab ὄρχοις, vinearuns 
ordinibus, in quibus antiquissimis temporibus vindemiautes 
choreas agebant. Vaid. PAavorinus in ᾿Ορχηϑμοῖς: Tijv voi 
τῆς φυτείας ὄογους εἰώϑασι λέγειν. ot ποιηταὶ, xoi οἱ ὀρχησταὶ 
ἐντεῦϑεν, ὅτι κατὰ τὴν τῶν βοτρύων σι κομιδὴν ἐν τοῖς τὐποῖς 

του τοῖς , ἐπειδὰν ἔτυχον τρυγῶντες,. ἀπήρχοντο, ϑεῷ. yogsvovteg, 
yog erg πωμῳδοὶ, ἐξ οὗ καὶ τὸ 00 ὀρχήσω, ὀρχήσασϑαιν 

"OX, ἢ, ὅ. Articulus postpositivus et relativus, qui 1)et 
or diaarie. respondet pionomini relativo l;atinorum qui, quae, 
quod et hebraico *v/sin versione Alexandrina centum in locis. 
De eius vero usu, et constructione, admodum varia, haecce 
notanda sunt: 8) genere et numero convenire debet | cum an- 
tecedehte nomine, v. c. 1 Cor. XV, 1. r0 εὐαγγέλιον, ὃ εὐηγγε-' 
Augen ὑμῖν doctrina christiana, quam vobis tradidi. loh. 
VI,.51. ἡ σάρξ μού ἐστὸν ἣν cy) δώσω. ibid. v. 65. Ephes. E, 13. 
14.-etc. b) idtrdumi genere et numero concordat cum sub- 
stantivo sequente, cum proprie deberetrespondere anteceden- 
Uu, v. e. Galat. IH, 16. σπέρματί σου ὅς ἐστε χριστὸς pro ὅ ἐστι 
qouorog. c) casu τρέμον det quidem communiter voci sequenti, 
a qua regitur, sed haud raro ex attico loquendi genere non 
respondet verbo sequenti, sed in eo casu ponitur, in. qup fuit 
entecedens nomen. Sic Luc. XXIV, 25. τοῦ πιστεύειν ἐπὶ mr 
σιν, οἷς (pro ἃ) ἐλάλησαν οἱ προφῆταε αὐ fidem babeant omni- 
bus, quae praedixerunt prophetae. Ioh. IV, 14. ἐκ τοῦ ὕδατος 
οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ ex aqua illa perenni, quam ego dabo ipsi. 
Act. L 1. 70i πάντων ὧν ἤρξατο ὃ ὠχσοῦς ποιεῖν, 2 Thess. 1, 4. 
ταῖς ϑλίψεσεν αἷς (pro ἃς) ἀνἔχεσϑε afllictionibus, quas susti- 
netis. 1 Cor. VI, 19. d) o interdum pleonastice ponitur, ut. 
hebroicum 6i, v. c- Matth. II, 12. οὗ τὸ πεύον £v τῇ χειρὶ αὖ- 
TGU-manu tenet ventilabrum. Cf. Stár^ Obss, ad Synt. Hebr. 
p. 398. 8) ὃ pro καϑ' δ) quatenus, quoad. Rom. VI, 10. ὃ 
γὰρ ἀπέϑανε — ὃ δὲ ζῆ quad attinet ad; mortem Christi, τ 

ποῦ vero ad eius vitam attinet, 1) ὃ qiio consilio, in quem 
finem. Xoh. XIII, 7. ὃ Zyo) ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας &gro nunc quidem | 
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«onsilium huius facti non perspicis. p) Deficit nonnunquam, 
.v. €. 2 Cor. VIII, 25. ante χοινωνὸς uoc supple ὅς ἐστί, et ibi- 


ἜΑ » E 2 , EJ - 9 E 3 
'dem-: οἵ εἰσεν, ante ἀποστολὸ! ἐκκλησεῶν..  Ῥειτὶ H, 10. (οἵ εἰσι) 


'τολμηταί. 1loh. III, 15. (09) ἐκ τοῦ πονηροῦ. ἦν. Adde Apoc. 
J, 4. 5. 2) qualis. Kom. 1X, 24. οὖς zai éxeAcoev ἡμᾶς, coll. 
v. 25. Galat. l, 7. 0 οὐκ ἔστιν ἄλλο quale non datur aliud, seu 


" meque tamen ést ulla alia doctrina de I. C. vera. 5) repetitus 
. inservit divisioni, reddendus:  a/zus — alius, Aic — ille. 


, 


Matti. XIH, 8. 0 μὲν (scil σπέρμα) éxerov, 0 δὲ ἑξήκοντα, δ 
- δὲ τριάκοῦτα aliud quidem centies, aliud sexagies, aliud deni- 
que trigesies. 1 Cor. XL, 21. ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεϑύει, alius 
quidem esurit, alius saturatur. Rom. 1X, 2). XIV, 5. Poryb. 
Hist. I. c. 7. οὖς μὲν ἐξέϑαλον τῶν πολιτῶν, οὖς δὲ ἀπέσς αξαν. 
4) interdum cuim praepositione constructum, vel etiam com- 
binatum, iuduit naturam particularum. Luc. XII, 1. ἐν οἷς, 
scil. χρόνοις, interea. Conf. “δέξαι. Hist. Anim.IX,4. 1 Petr, 
Hl, 16. ἐν o. cum, quando. Matth. XXVII, 10. zac sicut. 
Rom. Vill, 26. καϑὸ idem. 5) quandoque deficit, v. c. Marc, 


. IV, 15. ante zov λόγον σπείρεϊ. 


ὍΣΑ KI, vel OX4RIX, quotiescunque, quotzes. Adver- 
bium citra interrogationem (quanquam interdum, observante 
Hesychio, pro ποσάκις quoties? poniturj) ab ὅσος quantus. 
Prius adhibetur sequente consona, posterius sequente vocali. 
Ter tantum legitur in N. T. 1 Cor. XI, 25. ὁσάκις γὰρ ἂν πί- 
νήτε, et v. 26. ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον. Apoc. 
ΧΙ, 6. ὁσάκις ἐὼν ϑελησωσι. ' 

"OXUE , ἥγε, ὅγε, qui quidem, quae quidem, quod quitlem, 

ab ὃς qui et γε, dictione enclitica. Semel tantum legitur in 
N. T. Rom. VIII, 52. ὅσγε τοῦ ἰδίου υἱοῦ ovx ἐφείσατο qui ne 
quidem filio suo carissimo pepercit. 

ὍΣΙΟΣ, iu, ov, 1) si de personis adhibetur, significat- 
sanctum, pium erga. Deum, integrum vitae, verum Dei culto- 


- rem, purum, a viibositate; de rebus vero si adhibetur, notat 


omne, quod convenit officiis hominum in Deum, seu piurn, aut 
omne, quod pertinet ad religionem, Deum δὲ res divinas, adeo- 
que est znwiolate et religiose obsereandum. Act. Hi, 27. οὐδὲ 
εδωσεις τὸν ὅσιον σου ἰδεῖν τὴν διαφϑοραν neque permittes cor-., 


Ἢ pus cultoris tui in putredinem abire. Sermo ibi est de Chri- 
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sto, qui ab omni peccati labe ac inquinamento etiam secun- 
dum humanam nàturam immunis fuit, et ideo etlam Ps; XVI, 
10; ^9n vocatur. Act. XTIT, 55. 1 Tim. II, 8. ἐπαίροντας yei- 
er ὁσίας animo pio erga Déum et puro a sorde vitiosiiatis ad , 
Deum preces facientes. "it. {, 0. δίκαιον, ὕσιον. (Porphyr. 
de abstinent. IL, 60. καὶ δίκαιος, καὶ ὅσιος.) Mebr. VII, v6. 
ὅσιος. ἄκακος. Speciatim vero Deo tribuitur in N. T. partim 
quatenus est sancte et religiose omni cultu prosequendus. ab 
Mni et sume venerabilis, quo respectu etiam dyiog et 
Fol. 41, 
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vip. dicitur Tes. VI, 9. Hos. XI, 9. Toh. XVIT, IL Apoc. XV, 
4. τίς οὐ gu φυβηϑὴ σὲ κύριε». καὶ ἡοξάση τὸ ὄνομα σου, ὅτι ko- 
vog δοιὸς (alii legunt ἅγιος) 8&3 cf. sequentia: -— partim, qua- 
denus amore boni e£ recti unice ductus recte facta hominium 
probat, eé quae inale agunt. aversatur, et hunc animum suum. 


actis demonstrat, vt adeo idem sit, quod δίκαιος. Sic legitur 
in N. T. Apoc. XVI, 5. δίκαιος εἶ, 0 ev. καὶ O ἢν, 0 ὅσιος, Ott. 


ταῦτα ἔκρινας. Aeque late patet haec vox in yersione Alexan- 
drina, ubi legitur pro Ὑ5 rectus, pius, integer vitae. Deut. 
XXXILE 4. 5uj rectitudo, Prov. ΧΥ ΤΙ, 26. 31 mundus, a sce- 
dere purus, Prov. XX, 11. tin idem, Prov. XXII, 11. t2n 
integer, perfectus, Ῥχόν. ΧΙΧΊΧῚ 10. ton idem, Bui II, 21. 
Amos V, 10. et. pro to^ integritas, integer. Prov. X, 29. — 
zdeschin. Socr. Dial. MI, 2. ὅσεα offiera pia. doseplius A. 1. 
Vili, Q«S. 1. καὶ τῶν δικαίων καὶ ὑσίων ἔργων. ibid. c. 4. s. 5. 
τοὺς παραβάντας τε τῶν ὁσίων. Conf. Perizonium ad delian. 


V. H. VIII, 1. FHezsk. ad Dionem | Cassium p. 56. D'Orvwiile 


ad Charit. Aphrod. I. c. 10. p. 267. ed. Lips. et Falkenar. ad 
dImmonium P. 104. Hesych. ὅσιος * καϑαρὸς, δίκαιος, εὐσεβης, 
εἰρηνικὸς, vog. Schol. Eurip. -Hecub. 788. vo πρὸς ϑεοὺς, E. 
ἐνθοώπων γενομένον. δίκαιον ὅσιον καλοῦμεν. 2) τὸ ὅσιον benefi- 
cium, sive sit promissum, sive vere exhibitum a Deo; nam 
etiam apud. Graecos ὅσεον notat omne, quod a Deo in homines 
est pr ofectum, oriium, missum. Vide elian. v. H.- VEI, 
S1c legitur in N. T. Act. XIII, 54. ὅτε δώσω ὑμῖν τὰ 0t Zfá&— 
818 τὰ πιστὰ beneficia, Davidi promissa, certo exhibebo. he- 
spexisse videtur Paulus usum vocis, hebraicae tó"n in reg. 
*$5n, à tb beneficum Poss 2 Paral. VI, 42. $339 5"13 nb 335 
Alex; gs σϑητι τὸ ἔλέῃ δαυὶδ τοῦ δούλου σου, et les. LV, 5. ubi 
Alexandiiui pro hebraico t2xwon 013 ποτ habent τὰ ὅσια 
“Ἰαϑὶδ τὰ πιῦτα. Quemadmodum ε enim stn non solum δογιεργι-- 
tatem , benevolentiam, sed etiam pietatem erga Deum signifi- 
cat, ut vel tironibus notum est, ita hebraico "*tn benignus, 
RINT E ὅσιος in versione Alexandrina respondet multis in 


locis, v. c. Deut. XXXIII, 8. Psalm. XII, 2. XVI, 10. XXX, 


6. ete. Clemens Alex. Ep. ad Corinth. cap. 1: πόσα δὲ αὐτῷ 


ὀφείλομεν ὅσιαξ quot Christo debemus beneficia? Saepius 
non legitur i in N. T. 

ΔΘ ΤΙΣ, "tos » 5, sanctitas, pietas erga Deum, .et 
ἘΠΕ iplegriias, ab ( ὅσιος, quod vide. Bis tantum legitur in 
N. T. Luc. I, 75. ἐν ὁσίότητε καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ, SC. 
λατρεύειν ϑεῷ, ut Deum colamus pia mente et vitae integri- 
tate, Differt enim h.l. ócz9z5 5e 8 δικαιοσυνὴ ita, ut hoc exer- 
citationem officiorum. omuium er. ga alos homines significet, 
illud vero de d Jegentia " colendo omnt officiorum g senereerga 
Dein usurpetur. onfer supra ed δικαιοσύνη dicta. Fade 
Observatio valet guoque de loco altero, ub1hoc subs:antivum: 


D. 


* 
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: legitur, Ephes. IY, 24. abi Paulus: Christianos. hortatur, ut 


- 


novum animuin gnepides efformatum , ad exemplum divinum 
(xor eov. qui est ab omni labe 1 immunis et animi puritatem 
certissimam praeit.) ἐν δικαιοσύνη καὶ ὑσιότητε τῆς αληϑείας 


iustitia et sanctitate vera et haud fucata. Alexandri inl usi sunt 


. hac voce pro ^w rectitudo, Deut. IX, 5. διὰ A ὁσιότητα τῆς 
ταρδίας σου, et tah zntegritas , perfectio, 1 Regg. IX, 4. Adde 
Sapient. II, οὐ ΟὟ, 20. IX, 5. ἐν ὁσιότητο καὶ iere Apud 
graecos Scriptores ὁ ὁσεύτης interdum etiam pietatem erga be- 
néficos, et speciatim rererentiam significat, quae eue 
debetur, v. c. apud Χεπορᾶ. de Venat. I, 11. 

'OXI1 £x, sancte, rite, decenter, animo pio erza Deum, 
Adverbium ab ὅσιος sanctus, quod vide. Semel legitur in N. 
Ἔν These. IL 10. og ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμπτως Dui» τοῖς 
πιστεύυυσεν ἐγενήϑημιεν, ubi ὁσίως ad officia pictatis erga Deum 
et animi castitatem, δικαέως ad ofücia, quae aliis. hominibus 
debentur, ἀμέμπτως vero ad utrumque officiorum genus re- 
ferendum est. Alio sensu hoc adverbium legitur in Symma- 
cÀi reliquiis Psalm. XVII, 28. πρὸς ὅσιον ὁσίως πράξεις. erga 
pium benigne te geres, et Sapient. VI, 10. oí δὲ φυλάξαντες 
ὁσίως τὰ ὅσια ὁοιωθϑήσονται, ubi ὁσίως, ut latinum sancte, 
est reverenter , relisiose, uti par est ac decet. Confer Peri- 
ronium ad .felam. V. M. 11. c. 52. — Hesych. ὁσίως" πρε-- 
πόντως, δικαίως: ; : 

'OEXMH', ἧς, ἢν 1) proprie: odor quicunque, fragran- 
Za, et de foetore aeque ac odore suavi usurpatur, maxime 
uo de odore suaveolente, unde a Suida εὐωδία explicatur. 
Interdum vero additur apud graecos Scriptores nomen, unde 
sciatur, de quonam odore sermo sit. Descendit ab ὄζω o/eo, 
quod etiam verbum medium est, ut supra dictum est. Sic le- 
gitur ; in.IN. T. Ioh. XII, 5. »; δὲ οἰκία ἐπληρώϑη ἐκ τῆς ὀσμῆς 
TOU μύρου et unguenti Polit odor totum coenaculum popetge 
vit. Aelian. V. H. Yi, 1. X, 9. XIIL, 1. ἑαυτὸν εἱστέα τῇ o- 
σμῇ odoribus ciborura sese pascebat, rj versione Alexandrina 
legitur pro m^ odor, Genes. XXVII, 27. Cant, I, 5. 11. ἢ, 15. 
IV, 10. et pro visa foetor. Tes. XXXIV, 3. xoi oi vexpol, «ai 
. ἀναβήσεται αὐτῶν ἡ ὀσμή. Adde Ies. IH, 24. ubi pro tcs nnn 
loco aromatis Graeci habent ἀντὶ ὀσμῆς ἡδείας, et 2 Macc. IX. 
9. 10. 12. Gloss. Pet. oou, olor, odor. ὁσμὴ σαπρο, putor, 


f okcotun 2) metaphorice: omnis res iucunda et utilis, quae 


' Jdonge lateque spargitur et propagatur, metaphora desumta ab 
aromatibus, quae late suum spargunt odorem. Sic legitur i in 
NT. 2 Cor. 1L, 14. καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὑτοῦ φανὰ- 
θοῦντι Óv ἡμῶν ἐν παντὲ τόπῳ qii effecit, ut per nos | praestan- 
tissima doctrina christiana ubique ut. odor suayis propagare- 
tur. ibid. v. 16. of; μὲν 001] ϑανθτου εἰς ϑάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ 
ζωῆς εἰς ζωὴν doctrina haec christiana, ( quae odoris suavis ad 
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instar longe lateque propagatur,) perniciem affert iis, qui 
eam repudiant, admodum vero salutaris est lis, qui eam vera 
fide ámplectuntur; sicut odores dantur, qui alios reficiunt et 
zecreant, alios ex adverso enecant. Ludov. Cappellus veromo- 
nuit, esse in formulis ὁσμὴ θανάτου €t 0040; ζωῆς chaldaismum 
et notari φαρμαχον, sive salubre, sive lethiferum. Congessit 
quoque 77 istenius ad h. 1. et Juxtorfius in Lexico Talmu- 
dico col. i494. plura Rabbinorum loca, in quibus formulae 
E»»n t2o {30 medicamentum , pharmacum , sed proprie, ut 

ὥ 7 2 z 


syriacum 1SQQ9 odorem notat, ut arabicum ra olfecit $atis 


docet) medicamentum salutiferum et n15 to medicamentum 
mortiferum occurrunt. Conf. etiam .4ssemiann. Catal. Bibl. 
Medico- Laurentianae Cod. LXII. et Bibl. Orient. T, I. p. 4g. 
Sed solent etiam Syri doctrinam salutiferam cum odore vitae 
dacipesare, Vide 4Assemanni Bibl. Orient. T. III. P. II. p.5nk 
2) est symbolum rei Suas, gratáe et acceptae, maxime- Deo. 
Sev. c. Plultpp, TY; i6. munus Philippensium, Paulo per 
Epaphroditum mute ὀσμὴ, εὐωδίας odor bonae fragrantiae 
dicitur, h. e. ϑυσία δεχκτὴν εὐάρεστος τῷ ϑεῷ, ut statim in-se- 
quentibus a Paulo explicatur, coll Hebr. XIII, ;6. Ephes. 
V, 2. formula ὀσμὴ tvoclag.transfertur ad sacrificium Christi, 
pro peccatis Deo oblatum, Pipino gode ie hebraica mim" n'y 
Genes. VII, 21. Levit. 1I, 12. III, 5. propria olim erat de 
sacrificiis, Deo gratis et acceptis 0b supra ad εὐωδία dicta. 
Saepius non legitur in N. TT. 


ὍΣΟΣ. ἡ, 0r; Generatim quantitatem exprimit eamque 
modo. continuam, modo discretam, modo utramque simul. 
Sp eciatim vero 1) quantitatem continuam exprimit, et idem 
est ac quantus, ὁπόσος, ut Hesychius interpretatus est. Marcz 
Ii, 19. ὅσον χρόνον, pro x«0' ὅσον ypovov quamdiu. Toh. VI, 
11. ὅσον ἤϑελον quantum quisque volebat.- Rom. VII, 1. v 
ὅσον χρύνον ζῇ, 86. ἀνὴρ, quamdiu maritus vivit, coll. 1 Cor. 
VII, 3... Galat. IV, 1. Apoc. XXI, 16. ὅσον καὶ τὸ πλαΐος; 9C. - 
ἐστὶ, quanta: etiam latitudo est: Coufer Alexandrinos Deut. 
XV, 9.1 Regg. XVII, 12. 9 2) quantitatem discretam in nu- 
mero plurali adhibitum exprimit, et idem est ac quotquot, vel 
quicunque, quotcu "que. Interdum additur vocabulum πᾶς, in- 
terdum quoque omittitur. Matth. VII, 12. πάντα οὖν ὅσα ἂν 
25 jte quaecunque igitur vultis. ibid. XII, 44. 46. πάντα 
ὅσα εἶχε güaptbuque possidebat, seu omnia sua. ibid. XVIII, 
18. 25. AXI, 22. Marc. XII, 44. Luc. XVIII, 12. 22. Ioh. 
IV, 29.39. Act. II, 59. Hos. III, 19. 2 Cor. I, 20.. Galat. 
ΠῚ, 10,27. Phu. lil,.15. Coloss. iL ]. 1 Tim. VI, 1. etc. 
Merc. Ilf, 3 20. «ui αἱ βλασφημίαι, ὅσας av βλασφημήσωσιν. 1014. 

; 21» ὅσα ἔχεις πώλησον. ὅ) quantitatem coxtinuam et discre- 


"n 


DOVIV, f NT d ἃ 25 
ἂς yu / 
tam simi indicat, ut idem sit, ac quam magnus et quam mul- 
Enos Led et quanta, quae ac quanta. Nasc- IIT, 8. ἀκούσαν- 
τὲς ὅσα ἐποίει audientes, quam multa etinsignia miracula Chri- 
stus patraverit. Marc. V, 19. ἀνσγγεελον αὐτοῖς, ὅσα σοι ὁ κύριος 
ἐποίησε renuncia 118, quae ac quanta tibi fecerit Domiuus, 
. Sic Esther. TX, 29. ἔγραψεν, ἐσϑὴρ ὅσα ἐποίησαν τότε. Marc. 
.V, 20. Esc. IV, 25. ὅσα ἠκούσομεν γενύμενα εἰς καπερναοιδ 
ποίησον καὶ ὧδε quae et quanta miracula "audivinus ἃ te pa- 
trata esse Capernaumi, et hic patra. ibid. IX, 10. Act. 1X, 
135. ὅσα κατ ὦ ἐποίησεν quot et quanta mala intulerit. ibid. v. 
^, A6. ὅσα δεῖ αὐτὸν παϑεῖν. ibid. XIV, 27. XV, 4. 12. 2 ΤΩΙ, 
1, 10. 4) pro ὃς, qui. Galat. VI, 12. ὅσον ϑέλουσιν sPngoco- 
moe, ἐν 6o pi 1i vero, qui Iudaeis placere student. Ioh. XXI, 
25. ἐστὶ δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ; ὅσα ἐποίησε v 0 ἐησοῦς alia vero ad- 
huc extant multa, quae lesus peregit. Act. IX, 59. iuctea, 
ὅσα ἐπαίειν uer. αὐτῶν οὖσα ἡ Üopzag vestimenta, quae, dum ad- 
huc in vivis esset, fecerat Dorcas. Apoc.1, 5. ὅσα εἶδε. Conf. 
Alexandrinos Cohel. VIT, 16. J4eschin. Socr. Dial. I, odi. 
1l, 10. 20. 21. 5) cum praepositionibus ὁ ἐπὶ et κατὰ in parti- 
Exin abit. Sic v. c. ἐφ᾽ ὅσον, scil. χθόνον, in quant 'um.tempus, 
, b. e. quamdiu. Matth. IX, 15. ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν óvvp- 
| glog quamdiu sponsus cum iis versattr, coll. Marc. 1l, 19. 
2 Petri L315.2g ὅσον εἰμὶ ἐντούτῳ τῷ σκηνώματι. “ρρέαν. JMz- 
-thridat, p. 588. ' Ey, ὅσον vero etiam significat: zn quantum, 
quatenus. Matth. XXV, 4o. ἐφ᾽ ὅσὸν ἐποιήσατε ἑνὲ τούτων τῶν 
' αδελᾳ ὧν μου quatenus vel uni e minimis meorum. sectatorum 
tribuistis beneficia. ibid.v. 45. — Ka ὅσον quatenus, quan- 
£o. Hebr. IIT, 5. καϑ' ὅσον nÀséovo roiv ἔχει quanto maiorem 
dignitatem habet. ibid. VIE, 20. καϑ' ὅσον ov χωρὶς ogxono- 
σίας, V. 22. κατὰ τοσοῦτον quatenus non sine iureiurando — 
hactenus. Ke ὅσον, si sequitur οὕτως, significat ; sicuti, QUT, 
admodum, et est idem, quod χαϑώς. Hebr. IX, 27. χαὶ καϑ' 
ὅσον ἀποκχέιται X. τ. λ. — V. 28. οὕτως x. t. À. Hesychius : xa 
ὅσον οἷον τε" καϑόσον δυνατόν ἐστι. Idem: καϑ' ὅσον " 000v. 6) 
ὅσον Saepe pro xo ὅσον ponitur et significat : quanto, quanzaQ 
magis. Mac. VH, 56. ὅσον δὲ αὐτὸς αὐτοῖς διεστέλλετο. μᾶλλον 
περισσότερον ἑκήρυ σσον quo gravius autem iis interdixit, eo 
magis rem divulzarunt. Exempla multa habet Zeupelius in 
Animadversionibus ad h.l. 7) ὅσῳ sine praepositione cum 
comparativo nomine, vel subintéllegenda vocula “μᾶλλον, 
siguificat : quanto. Hebr. I, 4. ὅσῳ διαχ ὀρώτερον παρ αὐτοὺς 
κεκληρονόμηκεν ὄνομα quanto praestantiorem prae illis conse- 
w»utus est dignitatem. ibid, VIII, 6. ὅσῳ καὶ κρείττονος ἔστι δια- 
ϑήκης μεσίτης quanto praestantioris foedetia est mediator. 
ibid. X, 25. καὶ τοσοῦτο μᾶλλον, ὅσῳ (μᾶλλον) βλέπετε ἐγγίξου-- 
σαν ἡμέραν. eschin. Socr, Dial. Il, 2. ὅσῳ πλουσιώτατος. 
xiela Euthyphron. 15. ὅσῳ σοφώτερος. Confer drfairo. ad 
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FTerodian. YI, 5. 17. T. YI. Opp. p. 85 seq. 9) ὅσα, ádyeide 
liter usürpatum, Significat: quantum ,' v. c. Ápoc. XVIH, 7 7. 

ὅσα ἐδόξασεν ἑαυτὴν E τοσοῦτον quantum glorificavitse ipsam, 
—- tantum. .9) ὅσα μὲν, ὅσα δὲ alia quidem, - — alia vero. lud. 

V. 10. 10) ὅσον ὅσον minimum. Mebr. X, 57. £r. γὰρ μικρον 
060» ὅσον, moX, seu brevissimum adhuc temporis spatium 
superest. Alex. les. XXVI, 20. ἀποκρύβηϑε μεκρὸν Ὅσον ὅσαν. 
Heliodor. V, 180. ὀλίγον ὅσον. Zristoph. Vesp. v. 213. ὅσον 
000v οτίλην, h.' e. zo ἐλάχιστον, ut Scholiastes interpretatur. 
Hesych. ὅσον" ολέγον. (Ὅσον pro hebr. wp pauxillum legitur 
apud Znc. Znt. Ezech. XVI, Á7. κατὼ | MULQQV Qno». Lex. Seguier. 
in Bekkeri Anecd. INE TL P. 5. «py Quov ἔχει οὐδ᾽ ὅσον" 

οἷον, οὐδὲ τὸ βραχύτατον.) --- ὅσον Ua δέ" ὀλίγον ολίγον. Conf. 


etiam 7'orsti; Philol. Sacr. cap. p. 324. ed. Fischeri, 
JT'akefield. Silvam Crit. 'Y. V. p. 146. et Zfetstenii IN. 1. 
To H7 p.423. ; E 


ὍΣΠΕΡ, ἥπερ, 071€ 50, qui, quae, quod, quicunque, quae- 
cunque, quodcunque, ab og qui et πέρ, dictione enclitica. Se- 
mel legitur in N. T. Marc. XV, 6, ἀπέλυεν αὐτοῖς ἕνα δέσμιον,» 
ὄνπερ ἠτοῦντο Vinctum aliquem populo condonare A 
quémeunque sibi expetiissent, coll. Matth. XXVII, τό. àv 
aj tÀov. Thucyd. 11. c. 10. ὅσπερ τγεῖτο τῆς ἐξόδου ταὐτης. ibid. 
WE c. 105. et VIT. c. 56. ; 

XC ON, 0v, τὸ, contracte 'OXTOT^N, ov, τὸ, 95, 
05sis, Legitur in N. T. Matth. XXII, 27. γεμουσεν ὀστέων 
γεχρῶν plent sunt ossibus mortuorum. Te XXIY, 39. zt»£U- 
ἐμὰ σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει spectrum carnem et ossa nom ha- 
bet. Ioh. XIX, 56. θστοῦν οὐ συντριβήσεται os non conteretur, 
seu confringetur, coll. Exod. ΧΙ, 46. xa? ὀστοῦν οὐ guvtQ£yera 
ἐπ᾿ αὐτῶν. Cour Surenhus. Bi ὅλος Λαταλλαγὴς P. 300. Ephes, 
. V, 30. ἐσμὲν ἐκ τῆς σαρκὸς αὑτοῦ καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ, h. e. 
/$umus eiusdem, cuius ilie, naturae humanae, seu, arctissime 
sumus cum eo coniuncti, Bespexisse videtur Paulus locum 
Genes. IT, 25. ubi Adamus, Evam conspiciens, in verba; 
miU "wat "xvi Eoxt rop nt er üpisse narratur; quae apo- 

^ stolus eleganter ad arctissimam coniunctionem ecclesiae chri- 
sanae cum Christo retulit. Hebr. XI, 22. περὶ τῶν ὀστέων 
αὐτοῦ ἐετεέλατο, de deportandis et coudestlia ossibus suis man- 
davit. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini hac vace 
usi sunt pro tox» os, Genes. IT, 55. 10, 25. Exod, XII, 46. et 
t23 idem. Prov. XVII, 5 δον XXV, 15. Dian. "V E 

TOS TLS, ἡ ἥτις; 0, τὸ, (ita enim per distinctionem recte 
scribitur pro ὅτι, ad ditfereutiani coniunctionis ὅτι quod, 
dum quam vide suo loco.) genit, οὕτενος, ἥστινος, οὗτινος, 

quicunque , quaecunque, quodcunque , quisquis ,] quilibet. 
Est articulus postpositivus, compositus ex ὃς et τὶς quis, ali- 
quis, et fere universaliter sumitur, praecipue. in initio sen- 
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Ϊ tentiae et praemisso vocabulo πᾶς. Matth. X;, 32. πᾶς οὖν 
ὅστις. ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσϑεν “τῶν ἀνθρώπων quicunque 
gitur me coram hominibus profitetur. ibid. v. 55. 0ottg δ᾽ ev 
ἀρνήσηταί με ἔμπιροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων. ibid. XII, 50..ὄ III, 15 

τ ὅστις yop ἔχει, δοϑήσεται. αὐτῷ. XVIIT, 4. ὅστές — τ--- οὗτος. 
ibid. XXIII, 12, Marc. ΨΙΗ͂, 54. Luc. XIV, 27. Ioh. H, 5. 
0, tt ἀν λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε. XIV, 15. XV, 16. | Cor. XVb 

ἣν 3) sumitur interdum relative: qui, quae, quod, i. q. simplex 

^5. 6e. Matth. IL, 6. ὅσεις ποιμανεῖ τὸν λαὸν μου ἐσραὴλ qui: reget 
popolum meum, Israelitas. ibid. VH, 15. ἀπὸ τῶν ψευδοτιρὺ- 

Uo φήτών, οἵτενες ἔρχονταν πρὸς ὑμῶς a falsis prophetis, qui ad 

^7 vos venient. ibid. v. 24, 236. XIII, 52. Act. IX, 27. Rom. 

v XXVI, 6. 7. 12. ete. Alexandrini usi fere sunt hac voce pro 

d mx, Genes. XXXVIII, 25. Exod. IX, τὸ. ο(. XT, 6. Deut. 

^. 3, 59. et pro chaldaico *» idem quod «ts. Esr. VII, 16. Dan. 

ΤΙ, 30/25; VI, 97. Adde 4eschin. Socr, Dial. 1, 5. 5. 9g. 12 

ΤΙ, 3. 4. 26. 5) quantus. Luc. X, 55. 0, τὸ ὧν bos discre 

et quantum insuper impenderis; Matth. XVIII, 28. ἀπόδος 

pot ὅ, τὸ ὀφείλεις redde mihi quantum mihi doles. 4) qua- 
dis. Y Cor. V, 1. zogvelo, ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔϑνεσέν ἀνομάζε- 
^", χαν incestus genus, quale ne quidem inter gentiles cum 
laude et approbatione comnemoratur. Galat, in 19. ἅτονά 
dort qualia sunt. 
'OXTPAKINOZ, iv, ov, 1) proprie: Lestaoeus , mit 
einer Schale überzosen, eine Schale habend, ab oergexov, ov, 
τὸ, testa nativa et. dura illa, cui cochleae, ostreae, borne Aire 
testudines et similes belluae maritimae adhaerent, die Schale 

«. der Schalthiere, etiam £esza, ovorum, 1. q. ὀστρυξ, quod non 

' solum Zestam nativam, sed interdum etiam anzmal ipsum, 

testae adhaerens, significat. Sed quemadmodum «ὄστρακον, ut 

᾿ latinum £esta (orat. Od. E, 20. 2. Ep. I, 2. extr.) etiam de 
testa fictili usurpatur, ita etiam 0orge«xivog, ut latinum £esta- 

eus, 2) argillaceum, fictile, figilinum significat, ' et est i. q. 

χεράμιος. QS gebrannter Erde, oder von Zopfer gemacht, 

[AE Apc 2 Tim. II, 20. σκεύη ξυλένα καὶ ὀστράκινα vasa lignea et 
testacea. Thom. M. p. 526. κεραμεοῦν σχεῦος βέλτιον λέγειν, 3 
ὀστράκινον. Conf. Trilleri. Obss. Critt. Lib. IV. c. 6. p. 320. 

qui docuit, ὀστράκινον etiam probis auctoribus tritum esse, 
V. €; J'topArasto i in libris de Plantarum Historia, Dioscori- 
"di Lib. IV. c. 89. p. 279. ZfiAenaeo, Plutarcho et aliis. In 
versione Alex.legitur pro vn testa, Levit. VI, 28. σκεῦος 
' ὀστράκενον. ibid. XT, 55. πᾶν ἄγγος ὀστράκινον. Num. V, 17. 

(0 c9xTS figulus, les. XXX, 14. lerem. XIX, 11. et pro chaldaico 

᾿ς Fen, xeen lutum, argilla. Dan. ΤΙ, 55. 54. 41.42. 5) metapho- 

rice: vile, tenue, quod facile frangi et debilitari potest, mul- 

tis calamitatibus. et incommodis obnoxium. 2 Cor. IV, 

“ἔχομεν δὲ τὸν ϑησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις σκεύεσιν εἰδέναι 
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hunc thesaurum in vasis argillaceis, h. e; munus tradendi re- 


ligionem christianaín demandatum est hominibus, multis ma- 
lis et calamitatibus obnoxiis. Paepius non legitur in N. ub ^ 
Confer Zf'etstenzi IN. T. 1, YT. p. 107. 
ASOPHELSX,st02,8ttice sog, ἢ». r) odoratus, olfactus; 
odorandi Sensus, à 9 pers. praet. pass. σφοησαι, verbi ὁ ὀσφρά-͵ 
opos, vel ὀσφραίνομαι odoror, offacio, (anbd hebraico ποἼΠ 
odoratus est respondet apud! Alexandrinos fadd. XVI, i e 
1 Sam, XXVI, 19.) hoc ex ὀσμὴ odor et ῥὶν, βινὸς, ἢ, nares;- 
per nares enim olfacimus. ' '᾿Οσφρησὶς nuspiam usurpatur ab 
Alexandrinis, sed ὑσφρασία, quod idem notat, semel Hos. 
XIV, 6. (7.) pro n» odor. 2) organon illud, quo odor percipi- 
tur, nares. Sic semellegitur i in N. T. 1 Cor. XII, AT eb ὅλον 
τὸ σώμα ὀφϑαλμὸς, που ἡ ἀχοή; εἰ ὅλον exon, ποῦ ἢ ὄσφρησις ς 
Herodian. I, 12. 4. γιύρου εὐωδεστάτου τάς TE ὀσφρήσεις καὶ τὰ 
ere ἐνεπίμπλασαν. Conf. quae supra. ad ἃ ἀκοὴ dicta sunt.. 
ὈΣΦΥ͂Σ, v0g, jj, et iu singulari et in plurah 1) dum- 


Dum notat, seu, ut verbis utar Foész; in Oecon. Hipp. p. 281. 


propr 1e: carnosam,. totíus. spinae partem, quae quinque verte- 
bris crassissimus δὲ maximis consíat, inter dorsum ei, os sa- 
cerium metliam, quae alias i (Eve nominatur. Sed interdum latius 
patet et pro ἔοέα spina, coxis, iliis ponitur, quemadmodum 
etiam Latini Zumborüum nomine designant partem, quacingi- 
mur. In versione Alexandrina respondet hebraico mx» 
hanbi, Yob. XXXVIII, 5. XL, 2. Ies. V, 23. et cann idem, 
Exod. XII, 1. Genes. XXXVIL 55. Ton XIL 159 X a 
Hesych. ὀσφύς" D παρὰ πλευρὰν διυύκενος τύπος. Lex. Cyrillé 
MS. Brem. ὀσφύς" τὸ πλησίον τῶν γλουτῶν, ῥάχις εψυΐα. Matth. 
TII, 4. ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ habeLat cingu- 
lum coriaceum circa lumbos suos. Marc. I, 6. 2 Regg. lI, ὅ. 
ζώνην δερματίνην περιεζωσμένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. Ezech. IX, 

9411,93 per synecdochen et tropice, quia vasa seminaria 
ΤΣ τα sunt vicina, seu propter adiunctos renes, etiam 76-- 
ceptaculum seminis humani, seu potius virilis, etiam .semer 
virile ipsum, virtutem generativam, principium procreationis 
et nativitatis significat, ad imitationem hebraicorum. yoca-. 
bulorum cn et to"2nm. Hinc Christus v. c. Act. II, 50. di- 
citur ὁ xogzmog τῆς ὀσφύος Ζ'αβὶδ fructus lumborum Davidis, 


quia secundum humanam naturam ex posteris Davidis pro- 


gnatus fuit. Verba sunt; ἐκ καρποῦ τῆς ὁσφῦος αὐτοῦ τὸ κατὰ 
σάρκα ἀναστήσειν τὸν χριστὸν fore, ut ex posteris eius Christus 


nascatur. Nam liberi, nepotes et omnino posteri alicuius ὁ 


καρπὸς τῆς ὀσφύος τινὸς dicuntur, ad imitationem hebr. "8 
t"sbn. Hebr. VI, 5 5. xacztg ἐξεληλυϑότας ix τῆς ὀσφύος apod. 
quamvis et ipsi originem trabant ab Abrahamo. Etiám apud | 
Alexandrinos ἐξέρχεσθαι ἐκ τῆς ὀσφύος τινὸς est 1. 4: apud 
vulgares Graecos legitur γεννᾷσϑαυ ὑπὸ τινὸς, nasci, gegnà id 


, 


^ 
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aliquo. Conf. Genes. XXXV, 11. xoi βασιλεῖς ἐκ τῆς 60qvoc 
σου ἐξελεύσονται, 2 Paral. VI, g. 1 leg gg. VILE dt. ubi. for- 
mula hebraica *bb5 "wbme ss reperitur, e qua haec 'graeca 
. mostra expressa est. Legitur etiam formula cognata ἢ) xix 
. *xiba exire ex femore alicuzus. . Genes. XL,VI, 26. Exod. 1, 5. 
p Iudd. VIII, 50.. Dicitur quoque *3jb5 130 MiX* exire ex visce- 
ribus alicuius, Genes. XV, 4. et. 2 Sam. XVI, 11. et denidue 
«5m ix? exire ex. aliquo. Genes. XVII, 6 et. 16. Confer 
V'orsiii Phil. Sacr. cap. 3g- p. 714 seq. ed. Zzscheri, — Ea- 
dem .quoqde ratione vox oogvg usurpatur in formula eve ἐν 
τῇ. ὀσφυϊ τινὸς esse ἐπι luinbzs alicuius, h..e. nondum natuni 
- esse, quasi latere adhuc 70 semine virili alicuius, quae legitur 
Hebr. VIL, 10. £j γὰρ ἐν τῇ; ὀσφὺν τοῦ πατρὸς ἣν latebat enim 
adhuc in semine patris, seu, nondum natus erat. Confer 
Schwarztum ad Oleari vun de Stilo N. T. p. 254. Alberti 
Gloss. Gr. p. 175. ἐκ τῆς o6quvoc'-Zx τοῦ σπέρματος, ubi vid. 
"Alberti. Idem quoque Hesychius tradit. Lex. Cyrill MS. ἐκ 
τῆς ὀσφύος". ἐκ τοῦ σπέρματος, ἐκ τῶν ψυῶν, ἐκ τῶν μυελῶν. 
5) formula περεζώννυσϑαι; vel. ἀναζωννυσθαν τὴν ὀσφὺν, ut La- 
tinorum accingere Se, metaphorice. de eo usurpatur, gui se 
 praéparat et idoneum | reddit ad opus aliquod peragendum, 
metaphora desumta a servis, militibus et iter facientibus, 
qui vestes demissiores et Jaxiores cingulo adstringebant et 
.colligabant, ut expediores redderentur ad currendum, ad labo- 
randum ac pugnandum, Luc. ΧΤΙ, 55. ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὁσχύες 
περιεζωσμένας sitis perpetuo parati ac vigilantes, coll. v. »6seq. 
Ephes. ΥἹ, 14. Orte οὖν περιζωσάμενοι (τέρὲ ν8}. κατὰ) τὴν 
Ὁσφὺν ὑμῶν ἐν τῇ ἀληϑείςᾳ state igitur et forti animo exspectate 
hostem, instructi virtute christiana, aut sustentati religione 
christiana, Fuit autem Gastro, seu περίζωμα, pars armaturae 
veteris. 9 Petr. I, 15. ἀναζωσάμενοι zug ὀσφύας τῆς διανοίας 
ὑμῶν praeparate et idoneum reddite animum vestrum. Conf, 
1 Sam. H, 4..Iob. XXXVIIT, 5. Prov. XXXT, 17. Ierem. T, 17. 
Saepius non legitur in N. Y. 

ὍΤΑΝ. Adverbium, quod, quia aie S bredus eft ex par- 
"ticulis ὅτε δε ἄν, 1) proprie notare videtur quandoque, quan- 
docunque, quocunque tempore. Sed im N. T. libris pariter ac 
in, graecis Scriptoribus 2) est. adverbium temporis, siguifi- 
cans cum, quando, SZ, quoties, et construitur plerumque cum 
coniunctivo, interdum etiàm cum indicativo. Matth. V, i1. 
ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ uec ctv quando: vos probris afficient 
- et persequentur. ibid. VI, 2. ὅτάν οὖν ποιῆς ἐλεημοσύνην quan- 
do igitur eleemosynas distribuis, ibid.-v: 5. Θὲ 16... X, “Τὸ, 
Marc. IH, 11. ὅταν αὐτὸν. ἐθεώρει quando eum conspiciebat. 
Apoc. IV, 9. καὶ ὅταν δώσουσι τὸ Goo δόξαν. Toh. XVI, 4. etc. 
Etiam apud Graecos ὅταν cum subiunctivo pariter ac cum in- 
᾿ dicatiyo construitur, v. €. apud Platonem Sympos. € iL 
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ὅταν γὰρ εἰς 10 αὐτὸ ἔλθωσιν. ibid. c. 15. ὅταν δὲ ἐγερατέστερος 
γένηται. ibid. c. 51. ἀλλ᾽ ὅταν τις λέγη. Cebetis 'Tab. p. 229. 
ὅταν μὴ ἐπίστανται τῷ πλούτῳ. χρῆσϑαι. 5) postquam, Matth. 
IX, 15. ὅταν dg eT αὐτῶν ὁ μυμφίος postquam ablatus 
füerit«ab i ipsis sponsus, ib. XXIII, 15. Alex. lerem. XXIX, τος 
ὅταν μέλλῃ πληροῦσϑαι ἑβδομήχοντα ἔτη, ubi Ῥτοὶ ὅταν in he- 
braico legitur 53. ib. XXXIV, 14. pro δ 3 v2s ypo Alexan- 


drini habent ὅ ὅταν πληρωϑῇ 8E ἔτη. 4) quamdiu. Ioh. IX, 94 
ὅταν £v τῷ κόσμῳ ὦ quamdiu fuero in mundo; ubi ὅταν est . 


1. q. ἕωξ, "coll." v. 4. 4) interdum est particula mere-conditio- 
nalis, sZ, 1. ἢ: ἐάν. Marc. XIV, 7. xal ὅταν ϑέλητε et si. vultis. 
Luc. XVII, 10. ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διαταχὕεντα ὑμῖν Si 
vel satisfeceritis omnibus officiis vestris. 2 Gor. X, 6. etc. 
Zdelian. V. H. H, 2. ὅταν γε μὴν τεχνιχὸν τὸ ϑέλεις εἶπεῖν, κα- 
eg gore et σοὺ. 5) quandoquidem, quia. Rom. IT, 14. ὅτὰν γὰρ 
ἔϑνη, τὰ μὴ γύμιον ἔχοντα, 4. τ᾿ À. 1 Cor. ΠῚ, 4. "Aristoteles de 
Mundo cap. ^. μάλιστα ὅταν τὸ μὲν τάχιστον ἢ τῶν ὄνέων. 
"OTE. Adverbium, significans tempus certum ac defini 
tum, quod iam est transactum, et ita differt ab ὅταν et ὁπό-- 
za», quibus particulis vagum tempus indicatur. Construitur 
fere cum indicativo praeteriti, vel aoristorum, vim | praeteriti 
habentium. 1) quum, postquam. Matth. VII, 28. ὅτε συνετέ- 
Aecev ὁ ἰησοῦς TOUS λόγους τούτους quum Eniisset lesus hanc 


orationem suam. ibid. IX, 25. ὅτε δὲ ἐξεβλήϑη ó ὄχλος quum. 


eiectus esset populus. ibid. XI, 1. xoi ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 
ἐησοῖς διατάσσων τοῖς δωδεχα μαϑηταῖς αὐτοῦ, μετέβη ἔχειϑεν 
postquam Iesus haec mandata dederat discipulis suis, illinc 
discessit. Marc. IV, 10. Rom. XII, 11. Adde Alex. 1 Regg. 
XIV, 29. 2) quum, dum, als. Marc. I, 52. ὅτε ἔδυ à ἥλιος cum 
occi dePet sol. "ibid. II, 25. τί ἐποίησε δαβὶδ, ὅτε χρεέαν ἕσχε καὶ 
ἐπεζνασεν αὐτὸς quid fecerit Davides, cum aliquando vitae 
necessitatibus destitutus esuriret, coll. Luc. VÍ, 5. ubi legi- 
tur ὁπότε ἐπὲέίνασεν αὐτός. ibid. IV, 10. VI, 21. ὙΠ], 19. 
XIV, 19. XV, 41. Luc. IV 45:38) MM Ioh. XVII, 12. 
ὅτε ἤμην per αὐτῶν ἐν τῷ κόσμῳ quamdiu apud éos in ando 
eram. Hebr. IX, τσ. ὅτε ζῇ ὦ διαϑέμενος quamdiu vivit, qui 
testamentum condidit. 4) quum temporis, vel certi, vel in. 
definiti, mentio praecedit, saltem nomen χρόνος, aut καιρὸς 
eubauditur, ponitur loco pronominis relativi. Luc, XIII, 55. 
ἕως «v ἤξη (8C. καιρὰρ, seu. ὥρα) ὅτε εἴπητε non Loin) quam 
tempus veniat, quo me ita alloquamini. ibid. XVII, 22. ἐλεύ- 
dud VrDue ὅτε ἐπεϑυμήσετε erit tempus, ubi desiderabitis, 
Ioh. IV, ?1. 25. V, 25. XII, άι. XVI, 55. XX, 24. XXI, 198. 
2 TUE IV, ὅ. ξσταὶ xuipog ὅτε erit tempus, quo. — In ver- 
sione REN din legitur Dro Ξ oin, pr qe cum, quando, 
Genes. If, 4. XII, 4. XXIV, 50. Exod. V, 15. pro ὝΨΙΝΞ eum, 
quando, rSam. VI,6. 2 Regg. XIV, 5. pro *»» cum, Dan. 
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V, 20. pro t Zune, Iodd. y, 32. et RT Genes. XI, 10. 
- Hesych. ὅτε" "ἐπειδή. 
vest onÉS WY8, 100; v6 hic, dre; Aoc Acigiobee prae- 
positivus, compositus cuin particula enclitica τε; ob quam 
etiam accentu notatur in iis casibus, i in quibus alias ordinarie 
^eo destituitur. Masculinum eius in nominativo et üeutrum: 
. in accusativo interiecto cóoinmate ab ista particula distermi- 
 mantur, ad distinctionem particularum ὅτε quando- et τοτὲ 
"tunc. Legitur in N. T. Luc. XXII, 12. ἐγένοντο δὲ φίλοι 0, 
τὲ πιλᾶάτος καὶ ὁ ἡρωδὴς in Ξικ ἐεμοὺνῃ Yédiere ilo ipso die Pila- 
tus et Herodes. Act. I, 15. ie 24. XIIT, 1. 2. XVI, το. ἐξέ- 
πέμψαν cov, τὲ παῦλον καὶ τὸν αἱλὰν: ibid. v. 14. XVIil, 5. 
Rom. I, 20. ij TÉ αἴδιος αὐτοῦ δύναμες aeterna ipsius potentia, 
ibid. v. 26. αἵ, τὲ γὰρ LL αὐτῶν foemellae enim -eorum., 
Ephes. L, 10. ze, τε ἐν οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς cum quae in 
coelis sunt, tum quae in terra. Hebr. IX, 1. 2. etc. : 
"OT. Coniunctio, quae cum indicativo, coniunctivo et 
infinitivo éonstruitur in N. T. ac varii usus et significationis 
est; Nam 1) est éonzunctio causalis, significans: quia, quod, 
eo quod. Matth. II, 18. ὅτε óvx εἰσὶ quia mortui sünt.' ibid. 
cap. VITI, 27. XT, 20: 25. ἐξομολογοῦμαϊ con πότερ. ὅτε απέ- 
xpviee ταῦτα gratias ago tibi, pater, quod haec abscondisti. 
ibid. XHTI, 16. Toh. VIII, 44. etc. Quum autem ὅσ. con- 
iunctio causalis est, saepe latine oómmalbdsuk 3) per. nam, 
enim, vel etenim vertitur. Matth. V, 374. ὅτι αὐτοὶ 'παρκπλη- 
ϑήσονταιν nam solatio afficientur. Sid v. 5i 10. VI; *5- ὅτε 
φιλοῦσον solent enim. ibid. v. τ, ὅτε σοῦ £ortw ἡ 9 θασιλδία καὶ 
ἢ δυνάμις nam tu. es rex et laude ac celebratione hominum 
dignissimus. ibid. VIT, 15; IX,.56.- XE 27. LucX, 1:5. 
XVE 5. Ioh. XVI, 5». Eodem modo *z, cui ὅτε respondet in 
versione Alexandrina, usurpatur Num. ΧΙ, 15. Deut. Hi, 9. 
Psalm. LTX, 8. 1 Paral. V, 20. Adde PAilostrat. Vit, Apollon. 
L.. IIT. p. 102. ὅτε καὶ βασιλεὺς αὐτὸς ἐρωτᾷ τούσδε τοὺς ἄνδρας- 
5) ideo, propterea, à. 4. διότε et διὸ, et est particula : syllo- 
gistica, notans rationem conclusionis , quae desumitur ab 
, effectu consequente, vel signo etc, Luc. VII, 47. ὅτι ἠγάπησε 
πολὺ ideo amavit uiultirh seu ideo multum me amat. ta 
enim vertenda esse haec verba, omnis orationis series, in pri- 
mis v. t et 42. satis docet. Male autem vulgo redduntur: 
quia multum amarit, unde Pontificii ex hoc ipso loco , amo- 
rem esse causam meritoriam remissionis peccatorum, torquere 
conati sunt. Conf. Schwarz. ad Otear. de Stilo N. T. p. * 323. 
1 Ioh. Itf, 14. μεταβεβήκομεν ἐχ τὸῦ ϑανάτου εἰς τὴν ζωὴν, ὅτι 
ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφοὺς translati sumus ex morte in vitam, 
ideo ) diligimus fratres. Toh. VIII, 44. ὅ Ot οὐκ ἔστιν αλ jtlece ἕν 
αὐτῷ ideo non est in eo veritas. ibid. ὅτι ψεύστης ἐστὶ ideo 


mendax est ét auctor omris mendacii. lta "2 usurpatur J Sam, 
« 
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II, 95. καὶ οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς αὐτῶν, ὅτο βουλόμε- 
vog ἐβούλετο ὁ κύριος διαφϑεῖραι αὐτοὺς. Ps. XVIT, 6. ego: in- 
voco te, ideo, *?, exaudis me. Ps. CXVI, 10. ubi fayiDiuc e 
»5 per διὸ zeddidérunt. Reperitur etiam in versione Alexan- 
drina pro *33- by z propter, Deut. XXII, 24. »wi7 by propterea - 
quod, Esther. VI, 7. et ir^ ldem, Tes. XXX, 2; LX V5, 12. , 


^ Conf. G/assii Philol. ess pe $ 55. edit. ΣΡ ΚΗ 4) quando- 


quidem, siquidem, quoniam. Ioh. II, 18. τί σημεῖον δεικνύεις 
ἡμῖν, ὅτε ταῦτα ποιεῖς; quodnam miraculum patras, quando- 


quidem haec facis, ἢ. e. quonam miraculo nobis demonsirare . . 


poteris, tibi haec faciendi potestatem competere? ibid. VITE, 


29; n TL ἀποχτενεῖ αὑτὸν, ὅτι λέγει: num occidet se. ipsum, Ku 


quidem dicit? ibid. TX, 17. συ τέ λέγεις περὶ αὐτοῦ, Orc ἤνοιξέ 
σου τοὺς ὑφϑαλιούς 5 quid pe tu de eo statuis, quandoqui- 


dem-tibi facultatsm videndi reddidit? 1 Cor. XL, 15. Aidge ' 


Marc. VT, 55. Ita *» quoque legitur Ruth. II, 15. Eos. III, 

2Sam. VIE, 6. Ies. XXXVL, 5... 5) habet. vim restringendi 4 ἣν 
specificandi, ac notat: quazenus. Yoh. V, 27. ὅτι υἱὸς, τοῦ av- 
ϑρώπου ἐστὶ quatenus filius hominis est. 1 Ioh. III, 9: Omnis, 
qui ex Deo natus est, peccatum non committit, ὅτό σπέρριοι 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει quatenus doctrina divina in illo manet, 
Hebraicum 9 hoc usu non invenitur. 6) vim znter rogandi 
Ahabet et notat: quare? quam ob rem? cur? Marc. IX, 11. 
καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν Àc Ὄντὲξ " ὅτε λέγουσιν οἱ χραμματεῖς, Ott 
ἡλίαν δεῖ ἐλϑεῖν πρῶώτυν: et interrogarunt eum discipuli, qua- 
re vero dicurnt legis periti, primum venturmm esse Eliam ? 
coll. Matth. XV I 10. "Ort positum est ἢ. 1. pro ré γέγονεν, 
ὅτε: vel τί ἐδτιν, ὅτι :. coll. Ioh. XIV, 22. Marc. IX, 20, ὅτι 
ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήϑημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; quare (ita etiam Zz/g. h. 
1. reddidit) nos non potuimus. ,sanare illum daemoniacum ? 
coll. Matth. XVII, 10. διατὶ ἡμεῖς QUX 2. &, 0,5. ACt. XI, να. 
ὅτε πρὸς, ἄνδρας, ἀκροβυστίαν ἔγοντας, εἰσῆλθε sg; Quare adiisti 
gentiles? Scriptores N. T. videntur in mente habuisse he- 
braicam particulàm 15, quae ita legitur 1 Sam. XXIX, 8. Ier.- 
XXXVII, 16. 2 Paral. XXX, 18. Confer etiam Jiescudeinns 
1 Paral. XVIE, 6. qui 'pro bebraico ztv33 Nb πὴ habent ὅτι 
&ed. Complut. διατί) αὐκ ῳχοδομήσατε. Pro nb quare legitur 
etiam óz; in versione Alexandrina Genes. XII, 18. et pro. rw 
idem, Ier. XXVI, 9. Sed reperitur ἅτε in E significatione 
etiam in aliis ner UAI graecis, non solum poetis, XC. 
Euripide in Rheso v. 135. ubi senes censent mittendum, qui 
exploret, ὑτε ποῖ ἄρα δαΐοες πυρὰ κατ᾽ ἀντίπρωρα ναυστάϑμων 
δαίεται: curnam ab hostibus ignes accendantur in stationibus 
navalibus adversarum navium ? Ar istoph., Plut. v. 19. et 957. 
Homer. Miad. e, v. 631. Odyss. 465. sed etiam prosaicis, v. c. 
Luciano Asin. T.I. p. 99. ed. Graevi. Joseph. .4. J. VI, D 
9. MI 4. 2. XII, 4. 9. ἐρομένου τοῦ βασιλέως, ὕτυ τοσαῦτα 
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αὐτῷ παράκειται ὀστᾶ. Latinum ἐξα pro cur ponitur apud 
Cicer. pro Milone 'c, 15. erat ut odisset. 7) quod, dafs. Hanc 

-significationem 81 obtiset coniunctio ὅτι, fere semper per 
accusativum cum infinitivo reddendum est. Matth. II, 16. 
τότες ἡρώδης (Oo v, ὅτε ἐνεπαέχϑη Uno τῶν μάγων tunc Herodes, 
iutellegens, se a magis esse delusum. ibid, v. 55, XXIII, 51. 
vos testamini, üze υἱοί ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας vos 
. 6586 filios eotum, qui prophetas occiderunt. ibid. XXVI, 55. 
Luc. XV, v. XVIIE 9g. Aet. VIII, 14. etc. Ita "5 reperitur 
1 Sam. XIV, 5. les. XXXVII, 8. Iob. Jj, 15. Nehexm. VI, 16., 
9) est adverbium intérrogandi, significans : an 2 num? utrum2 
lta ex opinione nonnullorum interpretum usurpatur Luc. 
XXIV, 54. λέγοντας " ὅτι ἠἡγέρϑη ὃ κύριος ὄντως καὶ ὥφϑη σί-- 
μώνυ: interrogantes: num Dominus vere resurrexerit atque 
Simoni visus fuerit? Ioh. XI, 56. δι: ov μὴ ἔλθη eie τὴν £og- 
τὴν : utrum ad festum paschatos celebrandum | Hierosolymam 
non sit venturus. Hebraicum *5 hoc usu invenitur Genes. 
XLII, 55. 1Sam:; XXIV, 20. Ies. XXIX, 16. Prov. XXX, 4. 
Pro 3 zum, a5? reperitur 0; in versione Alexandrina Esra 
IX, κά: Ob) annon, nonne. loh. VIII, 25. τὴν ἀρχὴν ὅτε de 
principio annon iam ante dixi vobis? Sic *» legitur Mich. 
V1, 4. Iob. XXXI, 10. 9) est coniunctzo concessiva, notansz 
quanquam, quamvis, etsi, etiamsi, Luc. XT, 4D. ὅτο αὐτοὶ μὲν 
ἀτιέκεξεναν αὐτοὺς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε αὐτῶν τὰ μνημεῖα απδή-" 
quam prophetis, quos maiores vestri interfecerunt, exatruitis 
monumenta. ibid. XXIII, 40. ὅτε ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι ei. quan- 
quam eandem poenam subis. loh. VIII, 45. ἐγοὶ δὲ, ὅτι τὴν 
ἀλήϑειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ uot ÉégO vero, quanquam verum 
loquor, tamen fidem non reperio. Act.T, 157. ὅτι κατηριϑμη- 
piévog ἣν ἐν ἡμῖν quamvis: in nostrum collegium et numerum 
esset adoptatus, adeoque aeque ac reliqui apostoli. maximis 
beneficiis a Christo esset ornatus, tamen eius preditor factus . 
est: conf. v. 16. Huc etiam referri potest locus Luc. XVII, 
10. ὅτι ὃ ὀφείλομεν ποιῆσαι, πεποιἠκαμὲν quancanam omnibus 
officiis nostris satisfecimus, et 1 Tim. [, 15. — Est etiam ὅτο 
interdum quod, quamvis in N. T. v. c. Toh. HL, 19. ὅτε τὸ 
φῶς ἐλήλυϑεν εἰς τὸν κόσμον quod quanquam doctor ille prae- 
stantissimus in mundo erat. Rom. VI, 17, Hebraicum. *z in 
eadem signuificatione legitur Gen. VIIT, 21, Ios. XVII, 18. 
2.Sam. Il, 7. Psalm, XLI, 5. Ier. IV, 50. 10) est conzunctio 
adversativa, notans: sed, at. Sic legitur in N. 'T.. Matth. 


^ VII, τά. ὅτι στενὴ τη πύλη sed angustaest porta. Conf. Keuche- 


nium ad h.l. Sic etiam ὅτ᾽ secundum quosdam capitur Marc. 
IX, 1f. non repugnante usu loquendi hebraico. Nam *5 ita 
legitur.» Regg. XXI, 15. 2 Regg. I, 4.. Amos VIT, 14. lob. 
XIII, 16. 11) exprimit adverbi& asseverandi, et tum signifi- 
cat; profecto, utique, revera, certe, et est i, 4, ὄντως. Matth. 
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XXVI, 74. τότε ἤρξατο καταϑεματίζειν, καὶ ὀμνύειν, ὅτε οὐκ οἶδα 
τὸν ἄνϑρωπον tunc coepit execrari se et iurare; profecto non 
novi hominem istum. loh. VIT, 12. ὅτε ἀγαϑός ἐστιν profecto 
est verus legatus divinus. Rom. XIV, 11. ξώ yo), λὲγεὺ κύριος, 
Qi, ἐμοὶ καμίψει τιτῶν γόνυ per meam vitam, inquit. Dominus, 
profecto mihi flectet se omne genu. ibid. IX, 28. 11Ioh. IIl, 
20. ὅτε: μείζων ἐστὶν ὁ ϑεὸς τῆς καρδίας ἡμῶν. Marc. XII, 6. 
ὅτι ἐνεραπήσονται certe reverebuntur filium meum. Alii ver- 
tunt: fortasse reverebuntur filium meum, ut ὅτε h. 1. positum 
sit pro /óog forte, quod etiam codicesnonnullisubstituerunt. 
"5 pro fortassis legitur fes. XXII, 15. Ios. I1; 5.. Deut. VII, 
17. adverbia autem asseverandi exprimit Ruth. 1, 10. Ios. II, 
24. ler. XXII, 22. 1 Sam. X, 19. Respondét etiam ὅτι in ver- 
sione Alexandrina τῷ ἸΏΝ cerie, vere, profecto, utique, sane. 
Genes. XXVIII, :6.' Confer etiam Georgi; Vindic. p. 256. et 
907. 12) quomodo, «wx ratione, i. ἃ. πῶς. Marc. VI,.2; ὅτε 
δυνάμεις torcUtGL διὰ εῶν χειρῶν αὐτοῦ γίνονταν quomodo tot ac 
tanta miracula ab eo patrantur, coll. Matth. XIII, δά. Ita 
eilam *z usurpatur les. XXIX, 16. Exod. XVIII, 1. Deut. 
IV,5. 1Sam. X, 1. 1 Regg. XX, 7. 13) exprimit conzznctzo- 
nes expíanatipas et declarativas, ut sit: nempe, videlicet, 
scilicet, nimirum, quod acilicet. 2 Cor. V, 14. ὕτι εἰ εἷς ὑπὲρ 
πάντων αἰ τέϑανεν nempe si unus pro omnibus mortuus est. 
Bon. X, 9. Phil. I, »7. 1I, 22. Coloss. 1, 19- 1 Thess. τις 
11, i4; In omnibus his locis ὅτι superiora vel obscurius dicta . 
latius declarat. 14) exprimit adverbium temporis, atque nunc 
notat: si, quium, quando. Luc. X, 20. ὅτε τὰ ovouore. ὑμῶν 
ἐγούφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Vide Z/alfburg. in Obss. Sacr. p. 440. 
loh. XH, 18. .Luc.. XVII, 10. 1108}. HI, g. Sic *» Num. V, 
20. Prov. XXHI, 15. 15) zamen, attamen, ad. imitationem 
hebraici *» 2Sam, XXTIT, 5. Ies. LXVI, 8. Ier. II, 20. | Sic 
legitur in N. T. Lue. 1, 61. ὅτι οὐδεὶς ἐστιν ἐν τῇ συγγενείᾳ σου 
nemo tamen est in cognatione tua. 16) e£ quidem. Marc. 
VIL, 24. ὅτε ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας et quidem ut arbo- 
res conspicio ambulantes. Etiam *» Hebraeorum prc * quan- 


'doque ponuitur. Esra X, 1. Levit. IX, 4. Exod. XXII, 22. 


17) ut, ita ut, À. 4. ἕναν cum quo permutatur Matth. XXIII, 
15. coll. Marc. IV, 12. Luc. VIII, 10. Ioh. VII, 55. ποῦ 
οὗτος μέλλει πορεύεσϑαυ; Ort ἡμεῖς οὐχ εὑρησόμεϑα αὐτὸν; quo- 
nam hic abiturus est, ut eum non siinus reperturi ? 1 loh. 
IV, 17. ὅτε καϑος ἐκεῖνός ἐστι, καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν ἐν τῷ κόσμῳ 
τούτῳ ét αἵ, sicut ille vixit, etiam nos vitam nostram institua- 
mus in hec mundo. Confer Genes. XXXVIII, 16. Iudd. IX, 
20. Exod. lil, 11. ubi *» eadem significatione legitur. 10) 
periude ut Hebraeorum *5, (Gen. IV, 25. ubi Alex. og reddie 0 
derunf; 1 Sam. XXII, 22. 2 Sam. XXIV, 10. Psalm. XC, 4... 
ubi Álexandrini óozig habent,) exprimit pronomen rela£zpum 
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et positum est pro ὃς, quz, quzs. Matth. V, 45. ὅτε vov ἤλιον 
οαἰἱτοῦ ἀνατέλλει qui solem suum affulgere iubet. ibid. VI, 26. 
nbi ὅτι οὐ Gz:elgovouw positum est pro ἃ ov σπείρουσιν κι τ- V. 
| Luc. XII, 24. Matth. XXIIL, 24. ὅτε χατεσϑίετε τὰς οἰκίας 
τῶν χηρῶν qui devoratis domos viduarum, ibid. v. 15. 25. 25. 
27. 29. Ioh. XII, 59. ὅτε παλὲν εἶπεν ἡσαΐας quod iterum dixit 
'Jesaias. In versione Alexandrina ponitur pro *wx, Tos. IV, 7. 
; Gen, XLH, 21. et pro chaldaico "1, i. 4. »vw, Esra IV, 12. 
Dan. 11, 5. 20. 19) sz, et praecedente ()g,notat: Qc si, quasi. 
2 Cor, XI, 21. ὡς re ἡμεῖς ἡσϑενήσαμεν ac si nos imbecilles 
facti essemus. 2 Thess. II, 2. οἷς ὅτο ἐνέστηκεν ἢ ἡμέρα τοῦ xv- 
' piov ac si instaret dies Ghristi. Etiam sine og interdum ac sz 
notat, v. c. Phil. IH, 12. ovy ὅτε ἤδη ἔλαβον. *2 si significat 
Deut. VI, 25. 1 Regg. XVIII, 27. Ies. VII; 0. Prov. XXIII, 
15. — Interdum οἷς óz» potest commode scicet, quippe cum, 
utpote cum, reddi, v. c. 2 Cor. V, 19. ubi alium sensum vix 
habere potest. 20) τέ ὅτο cur? quare ? pro τί γέγονεν ὅτι, ut plene 
legitur Ioh. XIV, 22. Marc. 11, 16. τέ ὅσο. (unus codex habet 
διατί € glossemate) uer τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσϑίεν 
καὶ πίνεν; Luc. Il, 49. τί ὅτο ἐζητεῖτε μὲ; cur quaesivistis me? 
Act. V, 4. 9. 21) ὅτε εἰ μιέΐπαπν! Luc. XIX, 42. ὅτε εἰ ἔγνως 
καὶ συ utinam etiam tu cognosceres! Etiam hebraicum 55 
utinam notat Num. XI, 29. Ies. XXXIX, 8. 22) haud raro, 
maxime post verba dicendi et post verba sensuum, infinitivo 
- iunctum, abundare solet. Act. XXVIT, 10. ϑεωρῶ ὅτι μέλλειν 
ἔσεσϑαυ τιλοῦν perspicio, nostram navigationem futuram esse 
valde periculosam: ad quem locum vide ZiapAeZium in Obss. 
Polyb. Conf. etiam 7Z'esseling. ad Diod. Sic. ἘΝ, 26. et Zeu- 
nium ad Figerum de ldiotismis 1.,. Gr. p. 550. Matth. II, 25. 
ὅτου ναζωραῖος κληθήσεται. ibid. VIT, 95. IX, 18. λέγων: ὅτ᾽ 
ϑυγάτηρ μου ἔτυ ἐτελεύτησεν. ibid, v. 55. ubi ὅτε etiam in non-' 
nullis codicibus male omittitur. Marc. ], 15. Matth. V, 20. 
5:1. etc. Ita non solum *» haud raro redundare et omitti adeo 
solet ab Alexandrinis, v. c. Ier. 1I, 25. Exod. IV, 26. XVIII, 
15. Ios. II, 24. 2 Sam. XIX, 45. et *» Chald. Dan. II, 25. ubt 
etiam Theodo. non expressit; sed etiam Graecorum Scripto- 
res elegantiores ὅτό post dicendi verba pleonastice usurpare 
solent. Vide v. c. 4elian. Κ΄. .H. 1. c. 54. eino)v πρὸς τοὺς πα-- 
povree, Urt ὁ περὶ τῶν ἰδίων. παίδων οὕτω δικαίως ἀποφαινόμενος. 
Maxim. Tyr. Diss. XXVIII. p. 271. εἶπεν οὖν ὅτε γνωρίζω τὴν 
ἀσπίδα. xdeschin. Socr. Dial. I, 15. II, 15. 55. Plura habet 
Joh. Forstius àin. cogitatis quibusdam, de Stylo IN... p. 21. 
Fasc. l. Exercitatt. Philol. histor. 4h. Crenzi, 25) interdum, 
reticetur, v. c. 1 Cor. IX, 13. oí τῷ ϑυσιαστηρίῳ x. z. À. etquod 
altari assidentes. Conf. Cohel. XI, 9. 
"OQ T.. Est genitivus atticus articuli postpositivi Come 
positi ὅστις qui, quae, quod, pro oUrtvog. Combinatur autem 
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cum particula & ἕως, subintellecto nomine χρόνος tempus. "Eog 
ürov elliptice pro ἕως ὅτου, seu οὗτινος, χρόνου significat, dun, 
usque dum , donec ,. quousque. Legitur in N. T. Matth. V, 
25. ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ μετ αὐτοῦ duin es in via cum eo. 
I!uc. XIT, 8. ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν donec fodiam circa 
ilam. ib. XV,8. ἕως ὅτου e0gn donecinvenerit. ib. XXII, 16. 19. 
ξως ὅτου ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἔλϑῃ donec advenerit regnum Chri- 
sti. lob. 1X, 10. Saepius non legiturin N. T. In versione Alexan- 
drinalegiturpro RT, 1Sam. XXX,4. Vide et 1 Macc. XIV,10. 
ve 4707 s ES proprie genitivus articuli 0g qui, qui tamen 
haud raro adverbialiter sumitur, ita, ut exprimat adverbia 
loci ct quidem 1) z» /oeo, notans: ub, ubicunque. Subaudiri 
auteni debet substantivum τύπος cum praepositione ἐπὲ, ut 
integra. sit locutio 2 i οὗ τόπου in quo loco. Matth. Il, 9. ἕως 
-ξλθῶν ἔστη ἐπάνω οὗ ἣν T0 παιδίον εἴ conspiciendum. se ,prae- 
bebat illo in loco, ubi erat puer. ibid. XVIII, 20. οὗ γάρ εἰσυ 
δύο 1j τρεῖς συνηγμένοι. Luc. IV, 16. οὗ ἦν τεϑραμμένος ubi edu- 


«catus fuerat. ibid. v. 17. εὗρε züvrOmov οὗ ἣν γεγραμμένον offen- 


dit locum, in quo scriptum erat. Ioh. XI, 41.. Act. I, 15. etc. 
Conf. Alex; Ezech. XXI, 16. Esther. IV, 3. et £L. Bos. Ellips. 


p. 201. 2) ad Jocum, significans : quo, quocunque. Luc. X, ui . 


οὗ &utÀÀtv αὐτὸς ἔρχεσθϑαυ quo ipse iter facturus erat. ibi 
ΐ XXIV, 20. ἤγγισαν εἰς τὴν κώμην, οὗ ἐπορεύοντο veniebant ad 
vicum, quo tetenderaut. 1 Cor. XVI, 6. ἵνα ὑμεῖς με προπέμ-- 


ψητε, οὗ cuv πορευωμαι. 5) interdum οὗ exprimit adverbia tem-. 


poris et subaudiri debet χρόνος cum praepositione ἐπὶ, ut in- 
tegra sit locutio ἐφ᾽ οὗ χρόνου, et significet: quun, quanda, 
quo tempore, postquam, Siclegitur in N. T. Rom. V, 20. οὗ 
δὲ ἐπλεύνασεν τ] ἁμαρτία quum autem numerus peccatorum 
auctus esset. Hebr. TIT, 9. 

OT'. Adverbium negandi, quod ponitur, si sequitur con- 
sonans; sed si sequitur vox, incipieusa vocali, aut diphthon- 
go levipata, usurpatur gUz; Sin vero sequitur vox, quae inci- 
pit a vocali, aut diphthongó aspirata, adhibetur οὐχ. Qv in 
fine periodi "HOtapuE cum accentu acuto, etiam ante vocales. 
Construitur cum" omnibus temporibus et modis, etiam cuin 
imperativo, et significat: 1) non, Áaud, ita, ut absolute ne- 
 £ét; coniunctum autem cum alia negatione, v. €. μὴ; apud 
Graecos negationem intendit et vertitur minime, nequadguwuarmuk. 
Idem valet de triplici negatione, quae etiam fortius negat 
apud Graecos. Matth. XXIII, E οὐκ ηϑελσατε λοι voluistis. 
ibid. V p 97. ἕστο δὲ ὃ λόγος ὑμῶν ναὶ, val, οὐ, οὐ, esto vero ser- 
mo vester, ita, ita, non, non. ibid. XIE, 42. οὐχ &vgloxeu non 
inyenit, Matth. V, ag. οὐ μὴ παρέλϑη nequaquam peribit. 
ibid. V, 20. 26. οὐ μὴ ἐξέλϑῃης ἐκεῖϑεν minime egredieris exin- 
de, ibid. X, 25, 42. οὐ μὴ «ἀπολέσῃ τὸν μισϑὸν αὐτοῦ 8110 prae- 
mio minime destituetur, h. e. insignibus praemiis ornabitur. 


ΟΥ͂ 557 
᾿ 
(o bid. XXVI, 55. οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι nequaquam te abnegabo. 
| vibid. v. 21. οὐδ᾽ ov μὴ z&vrto; neque unquam futura est. Luc. 
AX, 19. οὐδὲν οὐ μὴ ἀδικήσῃ ut plane nihil horum possit-vobis 
nocere. Hebr. XIII, 5. οὐ us σὲ ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλί-- 
z«, — Coniungitur ov. cum nominibus quoque ita, ut sub- 
&udiendum videatur participium gv, v. c. Rom. IX, 25. καλέ- 
σοὶ τὸν οὐ λαῦν μοὺ (scil. ὄντα) λαόν μου improbatum mihi ad- 
-liuc populum amore meo amplectar, seu efficiam, uthomines, 
. olim a vero Dei cultu alieni, veram religionem divinam am- 
plectantur. Verba sunt desumta ex Hos. II, 25. ubi in textu 
hebraico haec leguntur: nns sav "r7 x55 n^oN Bom. X, 19. 
ἔγω. παραξηλώσω ὑμᾶς im. οὐκ ἔϑνξι, coll. Deut. XXXI, 21. 
Sic etiam ZAernist. Orat. XXI. p. 262. ἀλλ᾽ ὅτε πονηρὸν ἀνϑρώ- 
zuvov ἤν; καὶ ἐπὶ οὐκ ἔργῳ εἰς τὰς οἰκίας παρερχόμενον᾽ x. v. 2. — 
Οὐ vel οὐκ — οὐκέτι non amplius. Act. VIII, 59. καὶ οὐκ εἶδεν 
αὐτὸν οὐκέτε ὃ εὐνοῦχος nec amplius eum vidit eunuchus. 
Apoc. XVIII, 14. καὶ οὐκέτε οὐ μὴ) εὐρήσηῃς αὐτὰ nec amplius 
ea habebis. -— Οὐ vel ovx οὐδεὶς nemo, nullus. Marc. III, 27. 
ov δύναται οὐδεὶς nemo potest. ibid. V, 57. καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐ-- 
.Ü£ve αὐτῷ συνακολουθῆσαι. ibid. XV, 4. Luc. IV, ?. X, 19. 
— Οὐκ — οὐδὲ ne quidem. Luc. XVIII, 13. ovx ἤϑελεν οὐδὲ 
'τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι ne oculos quidem in 
coejum attollere audebat. Act. VII, 5. Rom. IIL, 10. οὐκ ἔστε 
Oixetog οὐδὲ εἷς ne unus quidem est iustus. — Οὐκ — οὐδέπω 
nondum. luc. XXIII, 55. οὗ ovx ἣν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος in 
quo nullus adhuc sepultus erat. — Οὐ — οὔτε, vel οὐ — ovre 
'— οὔτε non — neque , vel non — neque — neque. Apoc. IX, 
20.21. XII, 8. XX, 4. XXL 53. — — Ov — ovó? no» — 
neque. Luc. XII, 27. ov χοπιᾷ, οὐδὲ νήϑει. ibid. v, 55. Ioh. 
XIV, 17. XVI, 5. Act. II, 51. IX, 9. — Interdum, sed ad- 
|. modum raro, ov post οὔτε ponitur, v. c. 1 Cor. Vl, το, — Οὐ 
| τηῶς nemo omnino. Matth. VII, 251. — Qvvelovx — ἀλλὰ non 
οἰ —sed. Matth. IX, 12.15. X, 20. XV, 11.24. — O/x — εἰ μὴ 
non — nisi. Matth. XIII, 57. XIV, i7. XVII, 2:1. Rom. VII, 
7. — — Οὐ — ἐὰν yi] non — sed, vel nisi. Ioh. V, 29. Galat. 
1f, 16. — Οὐ — δὲ non — sed. Yoh. VH, 7. 1 Cor. XIII, 6. 
2 Cor. X, 15. Galat. II, 20. Hebr. IV, 15. 15. — Οὐ μόνον, 
vel οὐ μόνον 02 — ἀλλὰ, vel ἀλλὰ καὶ non modo, vel nou solum 
autem, sed, vel sed etam. loh. XI, 52. Act. XIX, 96 et 27, 
. 308. V, 15. XH, 9. Rom. V, 5. 11. 2 Cor. VIII, 19. Etiam 
,apud Graecos ov uavov sequitur ἀλλὰ xal, v. c. "delian. V. H, 
1, 25. Diogen. Prooem. I. s. 12 et 40. εἴ ἀλλα καὶ γάρ. -delian. 
"V. H. IL 15. — Ov μόνον postponitur interdum, uti apud 
Latinos non modo, non solu. Tac. Il, 24. — aliquando plane 
enittitur, ut Galat. 1, 8. et apud ;4e/ian. V. H. 1V, 8; — Οὐχ 
διε — ἀλλ᾽ ὅτι non quod, sed quod. loh. VT, 26. XI1,6. 1 Cor. 
V, 9. 1 Ioh. IV, 10. Interdui posterius gr; omittitur. 2 Cor. 
Fal. FH. Y 
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L “4. εἰ Phil IV, i7. ubi etiam prius ὅτο abundare videtur. 
Quandoque οὐχ ὅτι sequitur αλλ᾽ ἵνα, v. €. 2 Thess. III, 9. 
-— Οὐ γὰρ neutiquam vero, nullo modo, indignantis est, Act. 
XVI, 57. Confer JZ'etsten. IN. 1. 'T. M. p. 559. — Ov πάν-- 
τως haudquaquam. Rom. 111,0. 1 Cor. V, 10. XVI, 15. — 
Cv, vel οὐκ — δὲ nom — sed. Act. XII, 9. καὶ ovx ἤδει ὅτε ---- — 
ἐδόκει δὲ, ubi δὲ est i. q. ἀλλὰ, vel γὼρ, quod etiam codices 
nounulli b. 1. babeut. — 9} In prohibitionibus et dissuasio- 
nibus significat ne et positum est pro oj, quemadmodum 
etiam Nb apud Hebraeos interdum pro bx ponitur. Matth. V, 
21. ov φονεύσεις, sed Marcus X, 19. et Lucas XVIII, 20. et 
Jacobus Il, 11. scripserunt μὴ φονεύσης. Matth. XIX, 19. 
Rom. XIII, 9. Conf. 7orstzi Philol. S. p. 225. ed. Pischerr. 
5) non tamen, tamen non. Ioh. XII, 357. τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ o5- 
μέεῖα πεποιηκότος ἔμποουσϑεν αὐτῶν, οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτὸν quam- 
vis autem tot ac tanta miracula inter eos patraret, tamen 
haud pauci ipsi fidem denegarunt. Confer Za/airet. Obss. 
Philol. p. 255. 4) nondum, i. q. οὔπω, seu οὔποτε. Ioh. VII, ὃ. 
ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω nondum lierosolymam proficiscor, coll. 
v. 10. In codicibus nonnullis et apud JNonzum pro ovx legi- 


tur h.l. οὔπω, e glossemate. Syrus bene: 13 ANN 1 i 


9. τὰ qe 
1201 1e Lac! ego non ascendam. nunc ad festum Aoc. 


Tta i^ sumitur Gen. II, 5. Ezech. V, 9. Esra III, 6. et non . 
apud Ovid. Metam. Y, 654. 5) neque. 1 Cor. XIII, 4. 5. Yta 
x5 usurpatur Deut. ΠῚ, 9. Ps. V, 5. et μὴ, Marc. VIIT, 6. 
6) interrogative sumitur, reddendum: nonne? annon? ita, 
ut id, quod interrogatur, affirmetur. Matth. VI, 50. o» πολλῷ 
fiaAiov ὑμᾶς; annon multo magis vos, scil.vestiet? ibid. VII, 
22. οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν; nonne nomine tuo do- 
cuimus ? jibid. XII, 5. 5. Hebr. 1II, 26. ἀλλ᾽ οὐ πάντες οἱ ἐξελ- 
ϑόντες P orm διὼ μωσέως Σ nonne omnes omnino ludaei, 
qui duce Mose ex Aegypto egressi sunt? ta m5 quoque 
nonne? annon? significat, ita, ut afhrmative sumatur. Genes. 
XI, 6. Thren. ΠῚ, 56. Ps. CV, 28. Ion. IV, 11. Interdum 
vero οὐ in eadem significatione est negativum. Luc. XVII, 
18. Act. XILi, 10. 6) num? an? ita, ut id, quod interroga- 
tur, modo affirme.ar, modo negetur fortius. Affirmative su- 
mitur 1 Cor. XII, 15. οὐ παρὰ τοῦτο ovx ἔστων ἐκ τοῦ σώματυς ; 
num propterea ἸῸΝ est pars corporis? ibid. v. 16. Negative 
autem usurpatum reperitur Rom. II, 21. — Huc pertinet | 
etiam οὐ μὴ annon? num non? Yoh. XVII, γι. οὐ μὴ πίω 
αὐτὸ annon bibam illud? et με) οὐχ Rom. X, 18.40] οὐχ ἤκου- 
G4»; num non audiverunt? 1 Cor. 1X, 4. 5. μη) οὐκ ἔγομεν 
ἐξουσίαν: ibid. cap. Xl, 22. 7) non tam, maxime si sequitur 
αὐλα. Matth. YX, 15. ἔλεον ϑέλω x«i ov ϑυσίαν pletate delector, 


| 
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non tam victimis, seu pietate magis delector, quam victimis, 
ibid. X, 20. ov γὰρ ὑμεῖς ἔστε λαλοῦντες, ἀλλὰ x. τ. À. non tam 
enim vos verba facitis, quam ipse Deus. lob. VII, 16. doctrina 

' mea oux ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντος μὲ non tam est mea, 
quam illius, qui me misit. 1 Cor. I, 17. XV, 10. 1 Thess. 
1V,8. 1 Petri III, 5. Ita N5 ponitur Genes. XLV, 9. Exod. 
XVI, 8. 1 Sam. VIII, 7. 8) non tantum, ad imitationem he- 
braici «5 Genes. XXXII, 29. Ezech. XVI, 47. loh. XII, 44. 
qui credit in me, οὐ πιστεύεν εἰς ἐμὲ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέμψαντα μὲ 
non tantum in me credit, sed etiam in illum, qui me misit. 
Marc. 1X, 57. 2 Cor. VIII, 5. Ioh. VIII, 50. 10) Interdum 
perinde ac Hebrfeorum εὖ (Ezech. XXI, 5». Iob. VI, 21. 
XXXI, 25.) nominaliter accipiendum est, et significat: nzAz. 
Rom. XV, 21. οἷς ovx ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ quibus nihil de Deo 
annunciatum est. Confer Pa/airet. Obss. Philol. p. 58c. — 
Iac. V, 6. pro ovx ante ewruz«coeros reponendum videtur ὁ 
κύριος ex ὁ xc, coll. IV, 6. 

OT 4,seu, ut etiam scribitur, ove, ab Jrrian. Diss. 
Epictet. III. c. 25. respondet hebraico nw» et Latinorum 
vah! et est vox, seu interiectio insultantis, exprobrantis e£ 
laetantis de alieno infortunio. Semel legitur in N. T. Marc, 
XV, 29. ové 0 καταλύων τὸν ναῦν καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις οἐκοδο-- 
μῶν vah, qui destruis templum et in tribus diebus exstruis! 
Verba sunt Iudaeorum, qui exprobrant illi falsitatem suarum 
praedictionum et de infortunio eius summo laetantur. Conf, 
Ps. XXXV, 21 et 25. et JVetstenit N. T. T. L. p. 656. 

OT' A4/'. Est interiectio, respondens latino vae! et he- 
braico *im, vel *in, et cum dativo construitur. Est vero 1) vox 
exclamantis, comminantis, praedicentis et simul imprecantis 
varia mala, quae certo eventura sunt. Matth. XI, 21. ova£ 
σον χοραζὶν, οὐαὶ σοι βηϑσαϊδὰν vae tibi Chorazin, vae tibi 
Bethsaida! ibid. XVIII, 7. XXIII, 15—16. Marc. XII, 21. 

^Luc. XXI, 22. Iudae v. 11. Singulare quiddam habet illud 
οὐαὶ 1 Cor. IX, 16. οὐαὶ δέ uoc ἐστὶν vae vero mihi est: h. e. 
certissimae poenae mihi metuendae sunt. lta *in usurpatur 
les. I, 4. V, Q. 11. 2) est particula dolentis, lugentis et com- 
miserantis, ut iw, les. VI, 5. Ier. XXII, 18. οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν 
γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς ϑηλαζούσαις iv ἐκείναις ταῖς ἡμέραις 
vae autem praegnantibus et lactantibus in illis diebus, h. e, 
miseret me mulierum gravidarum et lactantium, quarum con- 
ditio prae aliis miserrima tunc temporis est futura. Marc. 
XII, 17. Luc. XXI, 25. Apoc. XVIII, 10 et 16. 5) Su- 
mitur etiam nominaliter pro f£empore et duratione a/flictio- 
num. et calamitatum et misero statu, Apoc. IX, 12. 5j ovo? ἡ 
pia ἀπῆλϑεν, ἰδοὺ ἔρχονται ἔτε Qvo οὐαὶ μετὰ ταῦτα. ibid. XI, 
14.— Conf, de hac interiectione G/assii Philol. S. p. 551 seq. 
edit. Dathi. 
Y2 
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οὐδαμὸς Tz ulus, hoc ex οὐδὲ neque et euog, oU, ὁ, unus, aliquis, 
4. d. οὐδ᾽ ἐμὸς, Te HUIUS quidem. Semel legiturin 'N. T. Matth. 
iL, 6. οὐδαμῶς ἐλαχίστη nequaquam minima es. Io versione 
Alexandrina non reperitur hoc adverbiwn, sed οὐδαμοῦ nequa- 
quam, nusquam, 1 Regg. I, 57- Iob. XIX, 7- Prov. XXL 3, 
4Hesych. ov denas οὐδέποτε. 

ΟἽ E . Coniunctio ex οὐ non et δὲ vero, quae ferepar- 
ticulam ov, eris οὔπω "— Significat 1) neque, nec, 
e£ non. Matth. V, 15. VI, 20. 26. 28. VH, 19. IX, 17. Ioh. 
VIIT, 42. οὐδὲ γὰρ non enim. Rom. VIH. τσ. — Οὐχ — οὐδὲ 
nequidem. Luc. XVIII, 15. ovx ἤϑελεν οὐδὲ rovg ὁφϑαλμοὺς 
εἰς TOV οὐρανὸν ἐπᾶραν nequidem oculos in coelum attollere 
audebat. Act. VII, 5. Rom. III, 10. —— ἘΞ ^43x ουδὲ sed ne- 
que saepe ponitur pro simplici οὐδέ. Luc. XXII, 15. ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἡρώδης, scilicet εὖ θὲν ἐν τῷ ἀνϑρώπῳ τουτῳ αἴτιον. Act. XIX, 2. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰ πνεῦμα ἀἁγεόν ἔστεν ἠκούσαμεν neguidem audivimus, 
quae sint illa Spiritus Sancti dona. 1 Cor. IV, 5. — — Οὐδὲ 
— οὐδεὶς neque — quisquam. loh. V, 22. οὐδὲ γὰρ ὃ πατὴρ 
κρίνει οὐδένα neque vero pater quemquam iudicabit. Kgtvti 
enim ἢ. l. positum est pro κρινεῖ. — — v pu — οὐδὲ 
nisi — neque. Matth. VI, 15. — Οὐδὲ -- εἰ μὴ neque — nist, 
Matth. XL, 27. — £i οὐχ, vel εἰ un οὐδὲ nisi — nec. Marce. 
"p 56: Rosi XI, 2. 1 Cor. XV, 135. 16. Sic etiam post & 
solitarium. reb: VIP uw QU — οὐδὲ — ἀλλὰ; vel δὲ 
non — neque -— sed. Galat. I, 1. 17. IV, 14. 2 Thess. 11I, 7: ὃ, 
ἘΠΕ ἘΠ 12. Hebr: IX, 11. 153; — "Ov — ovd? — οὐδὲ non — 
neque — neque. Apoc. VH, 15s Qux — οὐδὲ — oUrenon — 
neque —nec. Οὐδεὶς — οὐδὲ nemo — nec. 1 Tim. VE, 16. Apoc. 
V, 5. 2) ne quidem. Matth. VI, 29. ὅτε οὐδὲ Xolouow ne Sa- 
Jomonem quidem. ibid. VIII. 10. οὐδὲ ἐν τῷ ἐσραὴλ τοσαί τὴν 
σείδτὸν εὗρον ne inter Tsraelhitas quidem tantam fidem reperi. 
Marc. Vl, 51. καὶ οὐδὲ φαγεῖν ηὐκαίρουν. ibid. XIV, 59. οὐδὲ 
οὕτως ne sic quidem. Luc. VII, g. Respondet autem οὐδὲ in 
hac significatione hebraico s» 1 Sam. XX, 15. — Hucetiam 
pertinet formula οὐδὲ εἷς ne unus quidem, Np omnino nultus, 
nemo plane. Matth. XXVII, 14. xa) οὐκ ἐπεκρίϑη αὐτῷ πρὸς 
οὐδὲ ὃ ἐν ῥῆμα ne ad unum quidem i ipsi verbum respondit. Ioh. 
I, 5. γωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἐν 0 γέγονεν nec sine eó quicquam 
factum est. Act. IV, 52. xol d εἷς τὲ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ 
ἔλεγεν ἔδιον εἴγαν nec quisquam suarum facultatum aliqvid 
suum esse dicebat. Row. Ill, τὸ. 1 Cor. VI, 5. Respondet 
haec formuia formulis E biaitis T7nR- MUS US B dae X1II, 50. 
Iob. XIV, 4. Tos, XXII, 14. w^ s, Né XXXT, 49. Ier. 

-H, 6. et x» sn Ps. CVI, τας Syrus erai pro οὐδεὶς, Luc. 


XIV , 24. et XVIII, 5&. habet ἢ t9. Exeinpla e graecis i 
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Scriptoribus dedit ScAhwarzius in Commentariis Crit. L. G 

Sp. 3008. 5)in ratiocinationibus notat: igitur nec, un ne 
quidem. Matth. XXI, 27. οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν igitur nec ego 
dicam vobis. Luc. XX, 8. Ioh. VIII, i1. οὐδὲ ἐγώ δε κατακρίνω 
ergo nec ego te condemiio; 4) gemam, pro μήτεγε. Matth. VT, 
20. οὐδὲ ϑερίζουσεν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποϑήκας nedum me- 
tunt, nedum in cellas congerunt. Matth. XXV, 15. οὐδὲ τὴν 
dido nedum horam. Vide Boisz Collationem p.79. Itaetiam 
sh sumi videtur Deut. XXVIII, 99. Ó5)interdum, ut he- 
braàicum w*» (Exod. XL, 57. Fer. IV, 1. Iob. IX; 11. 
 Nehem. IX, 17.) et latinum zec, (Cic. ad Famil. L. 
Χο ρος ap etn nostrum tanti a te fieri — — nec mi- 
ror.) simpliciter est non. loh. VIIT, 42. οὐδὲ γὰρ. ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ 
ἐλήλυϑα non enim meum negotium ago. Act. IV, 54. οὐδὲ γὰρ 
ἐνδεὴς vig ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς non enim inter illos quisquam 


|," erat egerius. Galat. VI, 15. Conf. Libani; Epist. 59. Homer. 


Odyss. δ΄, 492; ovÓé£ vd. σε χρὴ (Óutvor, οὐδὲ δαῆναν ἐμὸν voor. 
6) inservit interrogationi: &n? num? nonne? Marc. XI, 10. 
οὐδὲ τὴν γραφὴν ταὐτὴν ἀνέγνωτε; an scripturam harc non le- 
gistis ? Luc. XL 5; οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε s ; nonne legistis? ibid. 
XXIII, 4o. οὐδὲ φοβῇ. cv τὸν ϑεόν; 1 Cor. XI, 14. 

OT'A4EI'E, οὐδεμία, οὐδὲν, genitivus οὐδενὸς. οὐδεμιᾶς, 
οὐδενὸς, nullus, nemo, nihil, ex o002 neque et eig, ulo, ἐν unus, 
4. d. neque Unus, ne unus. Prec wi sigziliodtibnas est οὐϑεὶς, 
οὐτεμία, οὐθὲν, quod in quibusdam codicibus legitur 1 Cor. 
XIII, 2. componitur ex οὔτε neque et εἷς unus. In composi 
tione abiicitur e et τ mutatur in ὃ. ob sequentem vocalem. 
aspiratam. Matth. VI, 24. οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν 
nullus verna duobus dominis servire potest. Marc. IX, 29. 
τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ (sc- πράγματι) δύναται ἐξελϑεῖν. Matth, 
XIX, 17. οὐδεὶς ἀγαϑὸς εὲ μη εἷς ὃ ϑεὸς nemo perfectus, nisi 
unus Deus. loh. I, 18. ϑεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε Deum nemo. 
vidit unquam. ibid. VII, 15. οὐδεὶς nullus amicorum Iesu. 
Act. XXVII, 54. Bom. XIV, τά. οὐδὲν κοινὸν δι ἑαυτοῦ nihil 
impurum per se. Matth. V, 15. εἰς οὐδὲν i ἐσχύει ad nibil am- 
plius valet. ibid. XXVII, 24. ὅτι οὐδὲν (pro. κατ ᾿ οὐδὲν) ὠφελεῖ 
. quod nihil proficeret. Ioh. VIT, 19. οὐδεὶς ἐξ vnGv.nemo ve- 
strum, vel, omissa praepositione zx, οὐδεὶς τῶν νδρῶν ἐκείνων 
nemo o ai Luc. XLV, 24. — Οὐδεὶς οὔτε, vel οὐδὲ, nemo- 

.. Matth. XXIV, 56. et Marc. V, 5. — Οὐδεὶς οὐκέτι RETLO 


E potet Marc. IX, 8. οὐκέτι οὐδένα εἶδον neminem amplius 


viderunt. ibid. XII, 54. οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαϑ 


|" et nemo amplius ei quaestionem proponere audebat. ibid. 


XV, δ. -- Οὐδεὶς οὐδέπω nemo unquam. Luc. XXIH, 55. οὗ 
οὐκ ἦν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος in quo nullus adhuc sepultus 
fuerat. Sic οὐδεὶς πώποτε nemo unquam. Yoh.l, 18. 1. Yoh. 
1V,1i2. — Οὐδεὶς — εἰ μυὴ nemo, vel nullus — nisi, Matth. 


᾿ 
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XI, »-. XVII, ὃν XIX, 17. Marc. V, 57. 1X,29. TohjXVII, 12. 
Ínterdum οὐδεὶς — εἰ μὴ est nullid —. sed, Rom. "XIV, 14. 
ἃ Cor. Il, 11. — Post οὐδεὶς reperitur etiam ἐὰν μὴ sed. Toh. 
III, 27. V, 19. VI, 44. 65. ἢ, Act. XXVII, 21. ἀλλὰ, Ioh. X, 
18. 1 Cor. IV, 4. VII, )9.:2 Cor- VII, 5. Tit. T, 15-et δὲ sed. 


Act. VÍIIT, 16. 1 Gor. XIV, 2». Hebr. VII, 19. Οὐδὲν ἐκτὺς ὧν 


nihil praeter ea, quae. Act. XXVI, 45. Οὐδεὶς — πλὴν πυρί 
praeter, nullus praeterquam. Act. XXVII, 22. Οὐδὲν quando- 
que substantive adhibetur et idem est ac nz//a res, v. c. Rom. 
XIV, 14. οὐδὲν nulla res a Deo creata et usibus humanis de- 
stinata, Galat. IV, 12. Tit. I, 15. 2) praemissa particula ne- 
gativa est idem ac u//us, quisquam. . Marc. ΤΙ, 27. οὐ δύναται 

οὐδεὶς non potest quisquam. ibid. V, 57. ovx ἀφῆκεν οὐδένα, 
αὐτῷ συναχυλουϑῆσαι non permisit quenquam se una sequi. 
ibid. XVI, ὃ. οὐδενὶ οὐδὲν sino» nemini quicquam dixerunt. 
Luc. IV, ». XXIII, 55. Ioh. VI, 65. IX, 55. ovx δύνατο ποι-- 
εἶν οὐδὲν non valuisset efficere quidquam h. e. tale edere mi- 
raculum. XIX, 4i. etc. 5) οὐδεὶς non semper universe et ab- 
solute negat, sed etiam interdum sumendum est particulariter, 
ut reddendum sit: pauci, viv quisquam. 510 legitur i in N. T. 
Yoh. ΠΙ, 52. zzv μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνειν testimonium 
eius pauci admittunt, coll. v. 55. Chrysost. οὐδείς" ὀλίγοι. 
Huc etiam referri potest locus 1 Cor. XIV , 2. οὐδεὶς γὰρ 
ἀκούεν perpauci enim auscultant et intellegunt. Sic quoque 
Latini dicere amant. Conf. Zorat. art. poet. v. 460. 4) οὐδεὶς 
qui nullo loco habetur, qui est contemtus, vilis, nullius prone 
et sine effectu. 1 Cor. VIT, 19. ») περιτομὴ οὐδέν ἐστι xol j 
ἀκροβυστία οὐδέν ἐστον in christiana religione non quaeritur, 
utrum tu fueris Iudaeus, aut paganus, coll. Galat. V, 6. ἐν 
γὰρ χριστῷ ἰησοῦ οὔτε περιτομή, τι ἐσχύει, οὔτε ἀχροβυστία x. τ. λ. 


1 Cor. XIIL, 2. ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν eius amore vero desti- 


tutus essem, nulli hoc mihi et aliis utilitati esset, i. q. v. 5. 
οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 2 Cor. XII, 11. εἰ xoi οὐδέν cip; quanquam 
me nihil esse (Cicer. ad div. |. VIT. ep. 27. haec tibi scripsi, 
ut isto ipso in penere, in quo aliquid posse vis, te nihil esse 
cognesceres. ) bene intellego. Ioh. VIIT, 54. κ᾽ δόξα μου οὐδέν 
ἐστὸν nullius pretii esset istud magnificum de me iudicium. 
Huc etiam pertinere videtur formula γίνεσθαι εἰς οὐδὲν ad 
nihilum redisi, (pro qua Graeci etiam ponere solent ἥχειν eig 
μηδέν. Vide Euripid. Hecub. v. 622.) quae legitur Act. V, 56. 
διελύϑησαν καὶ ἐγένοντο εἰς οὐδὲν deleti sunt et ad ihi eae red- 
acti. Eurip. Iphig. in Aul. v. 968. Aristoph. Equit. v. 159. 
ὦ νῦν μὲν οὐδεὶς, αὔρεον δ᾽ ὑπερμέγας, ubi vide Casaubonum et 
Kusterum. arrian. Diss. Epictet. L.1V. c. Ὁ. p. 491: δἐάλλον 
πεδρεμένω, ἵνα μὲ αφελήση. ἐγὼ οὐδέν ciue. et 77 etstenii IN. T 
T. ll. p. 155. Conf. O/ear. ad. PAilostrat. Vit. ira, HE. δι 
3. p. 121. et Locellam ad Xeneph. Ephes. p. 143. Eódem 
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quoque sensu zd nili] üsurpavit Juvenalis Sat; V. v. 15 | seq. 
,;homuncio quantus ex nihilo fieres.'* 5) οὐδὲν quod non habet 
vim obstringendi et obligandi. Sic de iuramento usurpatur 
ápud Matthaeum XXIII, 16. ὃς ἂν óu005 ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν 


ω "s . . 4 . L 
éortv 51 quis per templum iurat, non obstringitur, seu tene- 


tur hoc iuramento suo : ubi τῷ οὐδέν ἐστὸν opponitur τὸ ogeí- 
4e h. e. obstringitur, tenetur. ibid. v. 18. 6) οὐδὲν falsum, 
commentitium, vanum. Sic legitur in N. T. Act. XXI, 24. 


- ὅτο Qv κατήχηνται περὶ σοῦ, οὐδέν ἐστιν relationes dete acceptas 


A 
esse calumnias. Syrus pro οὐδὲν habet d ? falsum, menda- 


cium. ibid. XXV, 11. εἰ δὲ οὐδέν ἐστιν, ὧν οὗτον xavryopovot 
quov sin vero vana et falsa sunt ea omnia, quae mihi isti ob- 
lecerunt. 1 Cor. VIIT, 4. ὅτε οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ Deos gen- 
tilium esse commentitios et vera phantasmata. Conf. ad h. 1. 
JVolfii Curas Phijol.,T. IL. p. 420. et Ies. XLI, 24. Vide 
etiam Zapheliz Obss. Polyb. p. 586. et Casaubonum ad Theo- 
phrasti Charactt. c. 20. 7) οὐδὲν pro οὐδὲν κακὸν nullum. sce- 
dus, vitium et peccatum. 1 Cox. IV, 4. οὐδὲν γὼμρ ἐμαυτῷ σύνοιδα 
nihil mali quidem mihi sum consciis. Conf. 15am. XX, 27. 
ubi pro οὐδὲν in vers. Symmachi IL(XX. δόλον posuerunt, et 
Vulgatus nihil mali habet. Horat. I. Ep. 1, v. 61. ,,nil con-. 
scire sibi, nulla pallescere culpa.** |Z/a?o in Apolog. οὐδὲ 
μέγα οὐδὲ αμικρὸν ἐμαυτῷ σύνοιδα. Confer Pfochenium de Sti- 
lo N. T. $. 130. : ΕΝ 
OT'AE ΠΟΤΕ. Adverbium, quod. 1) extra interrogatio- 
nem absolute et simpliciter negat id, de quo sermo est, et 
significat; nunquam, non unquam, ex οὐδὲ neque et ποτὲ ali- 
quando. Matth. IX, 53. οὐδέποτε ἐφανη οὕτως ἐν τῷ ἐσραὴν 
nunquam tale quicquam inter Iudaeos accidit. ibid. VII, 25. 
οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς nunquam vos habui veros meos sectato- 
res. ibid. XXVI, 55. ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισϑήσομαι. | Marc. 
HI, 12. Luc. XV, 29. Ioh. VII, 46. Act. X, 14. XI, 8. XIV, 
9. Hebr. X, 1. Conf. Alex. Exod. X, 6. ubi pro x5 ponitur, 
et 1 Regg. L, 6. 7Aucyd. YV. c. 61. V. c. 45. 2)in interrogae 
tionibus reddendum est: pnunquamne? annunquam? etusur- 
patur ita, ut id, quod interrogatur, non tam negetur, quam 
affinnetur. Matth. XXI, 16. οὐδέποτε ἀνέγνωτε; nunquamne 
legistis? ibid. v. 42. Marc. II, 25. — Thom. JM. τὸ ὀὐυδέποτε 
ἐπὶ τῶν τριῶν γρόνων. τὸ δὲ οὐδετώποτε ἐπὲ παρῳχημένου μόνον 
$9. T. À, ubi vide interpretes. ; 
|^ ΘΥ ΔΕ’ ΠΏ. Nondum, nunquam. Adverbium ex οὐδὲ ne- 
que et πὼ particula enclitica. Youc. XXII, 55. οὗ ovx ἣν οὐδέ- 
zt» οὐδεὶς κείμενος in quo nullus adhuc sepultus fuerat. Ioh. 
VII, 39. οὔπω eo ἣν πνεῦμα &ytov nondum enim erant dona 
Sp. S. extraordinaria. ibid. XIX, 4i. XX, 9. οὐδέποι γὰρ 
ἠδειδαν tijv γραφὴν nondum enim intellegebant plane oracula 
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V. T. de Messia. 1 Cor. VIII, 2. οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωκε nihil 
plane scit. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini habenr 
pro m^?v necdum, nondum. Exod. IX, 5o. 

ΟΥ᾽ GEN, oUrépia , οὐϑὲν ΜΕ nemo, nihil, quod 
legitur innonnullis codicibus 1 Gon XIII, 2. Vide supra οὐδείς. 

OT K, vide ov. 

ΟΥ̓ΚΕ 1 , vel OT'K "ETI. 1) proprie: non amplius, 
"5 adhuc, €x οὐ, vel οὐκ non et ἔτε adhuc, amplius. Marc. 1X, 

9. οὐκεῖε οὐδένα εἶδον neminem amplius videbant. ibid. X,:8. 
ὥσεε υὐκεῖξ εἰσὶ δύο, ἀλλὰ μέα cuoi. ibid. XV, 5. οὐκέτι οὐδὲν 
ἀπεκοΐϑη nihil amplius respondit. Lac. XV,' 19. 21. οὐκέτι 
ἑξαὶ ἄξιος κληϑῆνοι υἱὸς oov non amplius dignus sum fiit tut 
nomine. loh. Vi, 66. Act. XX, 25. ubi in quibusdam lib:is 
divisim legitur οὐκ zzi. ibid. v. 51, Róm. VI, 9. Ephes. iW, 
19. Philem. v. 16. 2) post et ante verba negandi est i 4: HS 
amplius, adhuc. Matth. XXII, 46. οὐδὲ ἐτόλμησέ τις ἀπ᾿ ἐκεῖ-- 
yc τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτ et nemo amplius ab» 
hoc ipso die ei quaestiones, proponere audebat. Marc. XII, 
54. XIV, 25. οὐκέτι oU μὴ τιέω non amplius bibam. Luc. XXII, 
16. 00x: τὸ οὐ i0] φάγω. Act. VIIT, ὅ0.: καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν οὐχ-- 
fno "εὐνοῦχος nec amplins eumviditeunuchus. Apoc. XVHI, 
ii.14. Alexàándrini hábent etiam pro civ adÁAuc, amplius; 
deinceps. Ezech. XVI, 41. 42. XX, 59. XXIII, 27. XLV, 9. 
Hos. Hl, 19. 5) interdum simpliciter pro negativo ov nom po- 
nitur, v. €. Mass: NI 12. «ol οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν. ποιῆ-- 
δαὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἢ τῇ μητρὶ αὐτοῦ. Ioh. XV, 15. οὐχέτε ὑμᾶς 
ΤῚΝ δούλους. Conf. supra sub δοῦλος et Glass: Philol... Sacr. 

P. 3579. ed. Dati. ἃ Oor. 1, 25. ὅτε φειδόμενος vuv οὐκέέν 
dp»: εἰς Αὐφενϑὸν me vobis parcendi caussa. nón venisse 
Corinthum. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini οὐχέτε 
habent quoque pro $5 non. Exod. V, 7. IX, 28. Ios. V, 12. 
X, 20; et pro yx idem. Exod. V, 10; Boden. modo μηρκξεω Su- 
mitur apud Aelian. V. H. lib. XH. c. 52.; ' 

OTKOT^N. Num? igétur ?. nonne. igitur ? Adverbium, 
éompositum ex οὐκ et οὖν ergo, igitur. Sem&l legituz in N. T. 
Ioh: XVHIT, 57. οὐκοῦν βασιλεὺς ἑἰσυ: anigiturrex es? Conf, 
JMWeisteniz IN. T. T. I. p. 950. 

OT MH, ne, Matth. XV, 5. καὶ ov μὴ τιμήσῃ et ne 
honores. ὧν μ᾽ etiam imperativum- est apud .4jistoph. 
JNub. v. 505. οὐ μη. λαλήσης, ἀλλ᾽ ἀκολουϑήσης ne obloqua- 
ris, sed sequere me. Vide etiam Zezam ad Matth. XHI, 
i4. 2) simpliciter non. Matth. XXVI, 29. ubi videndus 
LIFetstenzus. 

OY N, 1)ergo, ?7gitur, itaque, his decausis. Est coniun- 
ctio ratioecnativa et illativa, quae colligit et quasi elicit e 
superioribus dictis novi quiddam, aut allegat lectorisanimum 
ad superiorem orationem, vel materiam. Matth. 1, 17. VII, 
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11. εἰ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες si igitur vos, qui mali estis. 
ibid. XII, .6. XXII, 45. Luc. XT, 15. XVI, 11. XX, 44. etc. 
2) coniunctio subsumtiva, notans: za vero. Matth. XII, 12 
πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνϑρωπος προβάτου; iam vero quaiabán: pràe- 
stat homo ovi? ibid. XXVIII, 19. πορευϑέντες οὖν. 5) resum- 
tva et continuatita, quae interseritur orationi post parenthe- 
sin, latine reddenda : inquam, quippe, caeterum, porro, Ephes. 
i, ν. παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ hortor, i inquam, vos. Absoluta 
enim longa parenthesi per epanalepsin redit apostolus ad ea, 
quae cap: 1Π],.1τ: inceperat et ad studium concordiae eos ad- 
bortatur.: :.Cor. VIIT, 4. περὶ τῆς βυώσεως οὖν τῶν εἰδωλοϑύ-- 
τῶν. Vide.ad ἢ. 1. Pulninbh Obss. Philol. p.595. 4) interdum 
est particula transeundi ad novam saltem cognatam materiain 
et respondet latinae formulae iam vero. Rom, X, 14. Matth. 
X, 52. Marc. HI, 51. XVI, 19. ΤΟΙ XVIII, 28. 5) particula 
«dversativa, notans: sed, vero, autem, quoties nempe reperi- 
tur ante orationem, praecedenti contrariam. Mat:h. XXVI, 
54. πῶν οὖν πληρωθῶσιν ei γραφαί: quomodo autem inrple- 
rentur oracula V. 'T. de Méssia? ibid. XVIT, τὸ. τέ οὖν oi 
γοαμματεῖς λέγουσιν: cur vero legis periti dieunt? Ioh. XVHI, 
40. Act. ὙΠ, 4. οἱ μὲν οὖν aliqui tamen, Conf. JVo/di "dia 
cordantt. Portic. Hebr. p. 531. .6) sz. Luc. XX, 44. 7) nam. 
Rom. VI, 4. 1 Cor. III, 5. VII, 26, XI, 20. Huc etiam refer 
locum Ioh. XVIII, 24. ἀπέστειλεν οὖν αὐτὸν ὁ 4vvag δεδεμέ-- 
vov πρὸς Καϊαφὰν τὸν ἀρχιερέα miserot enim Annas Iesum vin- 
ctum ad Caipham pontificem. Inserit enim b. 1, Iohannes ea, 
quae. supra ad v. 15. adducenda erant. ὃ) interdum abun- 
' dat, v. c. Matth. V, 25. ubi vide Er. Schmzdium. ibid. VII, 
x23. 4eiian. V. H. II. c. 17. ἐπολετεύσαντο οὖν καὶ φελόσοφοι 
rempublicam administrarant quoque philosophi. deschyl, 
Agamemn. v.:558. καὶ γάρ. οὖν πρέπει. Ζμδίαΐλ. οὐκ ἀεὶ αἰτιο- 
λογεῖ ὁ οὖν σύνδεσμος; αλλ᾽ ἐν μυρίοις καὶ παραπληροῖ. Ita etiam 
igitur zÀt0» itt apud Latinos, v. c. apud ZJaut. Captiv. Act. 
1V. Sc. II. v. 91. 

— OT HÀ , 1) nondum, necdum; Adverbium ex ov non et 
πω, dictione ΕΒ ΦΌΙΜῚ inseparabili. Matth. XXIV, 6. αλλ᾽ o1- 
ztà) ἐστὶ 10. τέλος sed nondum fÍinis adest. Wlarc. XI. 7 7. Ioh. 
Hy 4. οὔπω ἤἥκεν ἡ ὥρα μου nondum adest tempus meum. ibid. 
ἯΙ, "4. 1 "Cor. nit, 2. etc. Hesych. oUm οὐδέπω. Thom. MW. 
p: 664. τὸ οὔπω ἀναιρεῖ TO ἐνεστὸς καὶ το παρεληλυϑὺς καὶ ἐπαγ- 
χέλλεται τὸ μέδλον, οἷον οὕπω ἐσεὶ καιρύς. καὶ, οὕπω γέγονεν, ἀλλ᾽ 
ἔσται δηλονότι. To. δὲ οὐκέιυ ἀναιρεῖ τὸ μὲλ λον, οἷον QUXETL ἔσταῦ 
καιρός, ἤγουν, ἀπὸ τοῦ νῦν οὐκ ἔσται, ἀλλὰ παρῆλϑε OnAocott. 
Conf. Alex. Genes, XVIII, 12. ΧΥ͂, 6. XXIX, 7. Gohel. 
ἘΝ, 5. 2) interrogative sumitur: an? seu num? nondum? 
Mattb. XV, 17. οὔπω νοεῖτε; num nondum intellegitis? ibid. 
"XVI, 9. Marc. VII, 17. 
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OY' P4 , ἃς, ἡ, cauda. Deduci solet ab ὅρος, ov, ὃ, ter- 
minus, extremum, quia cauda est quasi terminus et extrema 
pars animalis. Apoc. IV, 10. zai ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας σκορ-- 
πίοις καὶ κέντρα ἦν ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν et habent caudas, si- 
miles caudis scorpionum, et stimulis instructas. "Habere lo- 
custas caudas, similes caudis serpentum , probavit BocAar- 
tus Hieroz. T. M. p. 475. — ibid. IX, 19. αἵ γὰρ ovgoi αὐ-- 
τῶν. ὕμοιαὶ ὄφεσιν ἔχουσαν κεφαλὰς caudae earum serpenti- 
bus erant similes et capita habebant: compositae ad amphis- 
baenarum naturam, de quibus vide JJesychium 8. v. duque 
Balvo, Lucan. IX, 179. et Plin. H. N. VHI, 55. Apoc. XII, - 
4. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini pro 35; idem. 
Iob. XL, :7. Ies. XIX, τό. Xenoph. de re equ. 5, 7. Hesych. 
οὐρά" »j κέρκος xai τὸ αἰδοῖον. Confer etiam 7'etstenii IN. 1. 
yg. 1. p. 796. 2 

OT' P 4'NIOZ, ov, ὅ, 5, coelestis, h. e. coelo proprius, 
coelum inhabitans, coelitus ortus, e coelo derivatusetc. ab ov- 
ρανὸς coelum. Legitur in N. T. Matth. VI, 14. ὁ πατὴρ ὑμῶν 
ὃ οὐράνιος pater vester coelestis, h. e. Deus, qui ita dicitur, - 
quia in coelis habitare et inde snam maiestatem manifestare 
et beneficia hominibus paterne conferre a ludaeis credebatur. 
ibid. v. 26 et 52. XV, 15. ὁ πατήρ μου à οὐράνιος pater meus 
coelestis, h. e. Deus, a quo missus sum. Luc. lf, 15. πλῆϑος 
στρατιᾶς οὐρανίου multitudo angelorum, qui h. l.nomine coe- 
lestis exercitus veniunt. Act. XXVI, 16. ovx ἐγενόμην ἀπεύ-- 
ϑὴς τῇ οὐρανέῳ ὀπτασίᾳ non inobediens fui visioni, quae mihi 
coelitus obtigit. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini 
habent pro sxS»j chald. coezum, coe, Deus. Dan. IV, 25.(26.) 
Adde 5 Esdra VI, 15. 2.Macc. VII, 54. IX, 10. .HesycA. ovga- 
qL0L* οἱ τὸν οὐρανὸν κατοικοῦντες. ' 

ΟΥ̓ΡΑ͂ΝΟΙΘΕΙΝΝ. Adverbium de loco, notans: coelitus, 
de coelo, ab οὐρανὸς coelum. Bis tantum legiturin N. T. Act. 
XIV, 17. οὐρανόϑεν ἡμῖν ὑετοὺς διδοὺς de coelo nobis pluviam 
dando. ibid. XXVI, 15. N 

OT PANO'X, οὔ, 0, 1) generatim: coelum, h. e. univer- 
sitas rerum, quae terram nostram undique cingit, παρὰ τὰ 
ὁράω, ut quibusdam placet, quasi ógevog, quia coelum pellu- 
cidum et visui pervium est. Alii, ut Zristoteles, (qui aitz 
οὐρανὸν ἐτύμως καλοῦμεν ἀπὸ τοῦ ὅρον εἶναν τῶν ἄνω) ἀπὸ τοῦ 
ὅρου α termino derivant, quod terminus sit totius mundi, 
Alii a verbo ὄρω excito, moveo, vel, quod coelum moveatur, 
vel, quod inferiora moveat. Vide Fuller: Miscell. Sacr. lib.I. . 
c. 15. Iudaei, Christi et Apostolorum aetate viventes, tres 
coelos distinguere solebant.  Zrimum et aéreum, cuius tres 
sunt regiones, suprema, media et infima, et quod non solum 
atinosphaeram, sed. etiam nubes complectebatur. Secundum 
coelum est sidereum, in quo sol, luna et. stellae, seu immene- 
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sum illud expansum v*5*, quod omnem mundum ambit, coe- 
lum steljarum. Tertium: "eóelum , quod ὁ τρίτος οὐρανὸς 2 Cor. 
XII, 2. κατ᾿ ἐξοχὴν vocatur, erat Sedes Dei, angelorum et bea- 
torum in vita futura. ludaei recentioris actatis septem coe- 
los distiuguere solebant, quorum nomina ex scriptis Rabbini- 
cis recenset JJ"etstenius ad 2 Cor. XII, 2. Atque haecmaxime 
causa mihi quidem esse videtur, cur coelum in N. T. libris 
non solum οὐρᾶνος, sed etiam οὐρανοὶ dicatur , quanquam non 
nego, numerum pluralem etiam ideo" adhibitum fuisse, cum, 
quia ab Hebraeis nomine eiusdem numeri t2^rw signatum 
legitur, tum, quoniam iste numerus naturae Dei et praestan- 
tiae reliquorum: eius incolarum et habitatorum aptior et con- 
venientior videbatur, ut recte observavit Z?scherus in Prol. 
VI. de Vitiis Lex. N. T. p, 161. ed. rec. Matth. V, 54. ὀμνύ- 
&v ἐν τῷ οὐρανῷ. De hoc iureiurando etiam apud gentiles 
recepto vide Beckii Comment. in Zristoph. Vol. I. p. 72sequ. 
XI, 27. κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς domine coeli et terrae, 
Act. ΤΡ, 34. σὺ 0 ϑεὸς ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν xol τὴν yzv xoi 
τὴν ϑάλασσαν tu, o Deus, es conditor coeli et terrae et maris 
omniumque, quae ils continentur, h. e. totiusuniversi. Haec 
enim rerum universitas apud Hebraeos pariter ac Graecos 
riodo duobus nominibus, ut coeli et terrae, modo tribus, ut 
coeli, terrae marisque exprimitur. Zesiod. 'T'heog. v. 427. καὶ 
γέρας ἐν γαίη ve καὶ οὐρανῷ 7δὲ ϑαλασσῃ. Homer. liiad. XVII. 
v. 485. Hebr. I, 10. ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν οἱ οὐρανοὶ tu es 
creator et conditor coelorum, h; e. omnis rerum universita- 
tis. Act. II, 5. ἀπὸ παντὸς ἔϑνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, 8C. ὕν-- 
τῶν, ab omnibus nationibus, quae hanc terram incolunt. ibid. 
IV, 12. ὑπὸ τὸν οὐρανὸν quam late patet terra. Coloss. I, 16. 


: ἐν αὐτῷ ἐκτίσϑη τὰ πάντα; τὸ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς 


γῆς. ibid. v. “5. Ephes. IV, 10. etc. Speciatim vero, ut La- 
tinorum coelum ( v. c. OibeX Divin, M, 28. Firgil. .4en. 1, 
150. Vide 4rnizen. ad Aurelium Victorem &:14. p. 129.), ita 
dicitur 2) coelum aéreum, seu coelum, in quo nubes, imbres 
ventique coguntur, (ut Cic. loquitur in Tusc. Quaest. I, 60.) 
aér et ima pars aeris, atmosphaera. Matth. III, 16. ἀνῴχϑη- 
σαν αὐτῷ οἱ οὐρανοὶ discessit coelum, seu findebantur nubes 
fulguribus. ibid. v. 17. XVI, 1. σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ mira- 
culosum visum aérium. ibid. v. 2. πυῤῥαξει γὰρ ὁ οὐρανὸς nam 
rubet coelum. ibid. v. 5. πυῤῥαξεν γὰρ στυγνάξζων ὃ οὐρανὸς 
nam rubet triste coelum. Vnus codex ἢ. ]. habet ἀὴρ, loco 
οὐρανός. Marc. I, 10. Luc. IV, 15. ὅτε ἐκλείσϑη 0 οὐρανὸς 
i clausum fuit coelum, h. e. pluvia non descendit. Tacob. 

V, 18. d οὐρανὸς ὑετὸν ἔδωκε, pro καὶ ἔβοεξεν ἐκ τῶν νεφελών, 
coll. v. 17. Apoc. XII, 1. Hanc vero significationem si obti- 
net et aliis substantivis iunctum, haud raro abundat, Valet 
hoc inprimis de formula τὸ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ volucres, 
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Matth. VI, o6. Marc. IV, 4. Luc. VIIT, 5. IX, 58. XIII, 19. 
Act. X, 12. quae zéspatidbt hebraicae t2v553 rfv et πη 38x, 
Genes. I, 26. Ps. VIII, 9. Adde 7Aren.' iv, 19. Daniel. II, 
58. Solent enim OFDM; cum volucres, aut alid animantia 
nomipant,ipsum quoque locum, ubi degunt, adiicere adeo- 
que vocibus sj» et ὝΞΣ addere tw coelum, ἢ. e. eam par- 
tem eóris, in qua aves versantur, Luc. XVII, 24. ubi vid, 
Kf'eistenius, Vox οὐρανοῦ etiam otiose adiecta reperitur vo» 
cabulo v«qzlj, v. c. Matth. XXIV, 50. αἱ νεφέλαι τοῦ οὐρανοῦ Ὁ 
nubes. Marc. XIV, 6 ., Xenoph. Cyrop. IV, 2,0. Memor. IV, 
8, 0. 5) coelum» sidereum, coelum delatis seu s£e/Zzferum, 
in quo sol, !wna et omnia corpora coelestia SIN e£ quod 
omnia elementa claudit et ambit. Matth. V, 18. ἕως ἂν nog£i- 
Q1 ὁ οὐ ρανὸς καὶ ἡ γῆ citius periturum coelum et terram, ibid. 
v. 34. ego dico vobis μη ὁμύσαν ὅλως pce ἐν τῷ οὐρανῷ Ῥτοτ- 
sus non iurare debere neque per coelum. coll. Iacob. V, a2. 
Marc. XIII, 25. (Apoc. VI, 1. XII, 4.) οἱ ἀστέρες tU οὐρανοῦ 
stellae coeli, seu ste//ae, nam τοῦ οὐρανοῦ h. 1. abundat ex usu 
linguae hebraicae. Respondet enim formulae hebraicae-*35i5 
t2, Deut, I; 10. X, 22. les. XIII, 10. . XIV, a3. Stellae 
et sidera in N. T..etiam. dicuntur αἱ δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς οὐρα-- 
χοῖς. Marc. XII, 25. — ἡ στρατιὰ τοῦ οὐρανοῦ exercitus coeli, 
h. e. multitudo apaga quae in coelo est, hebraice mex 
Erin, (lerem. Vil, 2. XIX; 18, XXXIII 22. Soph. I, ,&) 
Act. VII, 42. et τὰ “ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, Hebr. ΧΙ, 12. 4) coe 
duin tertium, ovgavog τρί τος, (ut.vocatur a Paula 2 Cor. XI, 
2.) seu Jocus ille, qui hominibus videtur esse,sedes quasi ef 
domicilium Dei eiusque ministrorum et satellitum .et recepta- 
culum. futurum beatorum, et. ex adiuncto: vita beata. coe- 
lestis et aeterna. Matth. V, 45. ὅπως γένησϑε υἱοὶ τοῦ “πατρὸς 
υἱῶν τοῦ ἐν τοῖς. οὐρανοῖς (seu τοῦ οὐρανίου y coll. VI, 14. 52.) 
ut fiatis fili et imitatores patris vestri coelestis. ibid. v. 498. 
VI, 1. 9: πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Respondet formulae, 
in scriptis Hebraeorum frequenti, t2vov28 5353. — Confer 
Forst Philol. 8.. cap. 21. p. 451. edit. Fischeri, Matth. VI, 
10. εἷς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς sicut in. coelo ab angelorum 
et beatorum choro, ita etiam in terra ab hominibus. ibid. v. 
20. ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑησαυροὶς iv οὐρανῷ acquirendis bonis 
coelestibus studete. ibid. X, 52. 55.. XII, 5o. XVL,17. XVIII, 
10. οἱ Gy ytÀot αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς. ibid. v. 14. XVIH, 19. XIX, 
ἀν XXI, 5041X ὡς ἄγγελοι ϑεοῦ ἐν οὐρανῷ εἶσι. ibid. XXIII, 
. XXIV, 56. XXVIII, 2. 18. Rom. I, 10. 2 Cor. V, 1. Galat. 
Ls ὃ. ἜΡΒερ. VI 9. Pbil, Ili, 20. Coloss. I, 5. Hebr. IV, 14. 
X, 54. Formula za £v οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς generatim quidem 
omnem. rerum intellegentium naturam significat, speczatin, 
vero. Aomines, inprimis Zudaeos ac yentiles, ad religionem 
ehristianam conversos. Ephes. I, 10. III, 15. Coloss, I, 16.23. 
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De sensu formulae ὄνομά τίνος ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς, quae 
legitur Luc. X, 20. nec differt a formula ἀπογράφψεσθϑαν ἐν 
οὐρανοῖς, Hebr. XII, 25. supra iam exposui ad vocem ὄνομα. 
5) per metonymiam : : incolae coeli. Hebr. VIT, 26. υἱψηλότερος 
τῶν οὐρανῶν γενόμενος et superior omnibus incolis coelestibus 
(angelis) factus. coll. I, 4 seq. Huc etiam refertur. a nou- 
nullis locus Hebr. XIT, 26. Zr, ἅπαξ ἐγὼ σξίω ov μόνον τὴν γῆν, 
ἀλλὰ ταὶ τὸν οὐρανὸν adhuc semel concutiam non solumterram, 
sed etiam coelum, quem ita vertunt; adhuc semel homines 
pariter ac angelos in admirationem sanctam coniiciam. Sed 
rectius fortasse haec verba interpreteris de magna rerum in 
orbe terrarum conversione, efficienda per propagationem re- 
ligionis christianae inter gentiles, coll. Hagg. 11, 7 seq. Apoc. 
XVIII, »o. εὐφραΐνου ἐπ᾽ αὐτὴν», οὐρανὲ laetemini de eo, vos 
coelicolae. 6) per metonymiam: zpse Deus, auctor et condi- 
tor coelorum ac terrae et omnis rerum uuiversitatis, quem ia 
coelo maxime sedem $uam habere et inde infinitam maiesta. 
tem conspicuam reddere ludaei opinabantur. Matth. X XI, 
25. τὸ βάπτισμα ἰωάννου πόϑεν ἣν : ἐξ οὐρανοῦ ἢ. ἐξ ἀνϑρώπων; 
baptismus Iohannis unde originem duxit? ex Deone an ex 
hominibus? Marc. XI, 50. 51. Luc. XV, 16. 21. ἥμαρτον ei? 
TOV ovQàvOv καὶ ἐνωπιόν σου peccavi coutra Deum et te. ibid. 
XX, 4. 5. Ioh. II, 15. ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς, 0 dv ἐν τῷ 
οὐρανῷ qui a Deo missas est et olim fuit apud pode coll. I, 
ἀν 9. Conf. 7. C. Doederlein de vi et usu formulae, Christum 
e cogto venisse, in Ei. Opusc. Theol. p. 61. Ioh. HI, 27. ἐὰν 
pu ἢ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ: nisi ipsi datum sit a Deo, 
coll. VI, 44. Hebr. XII, 25. τὸν ἀπ᾽ οὐρανῶν, h. e. Christum, 
qui ita vocatur ob divinam suam legationem. 1 Petri I, 12. 
Adde Ioh. III, 51. VI, 58.41. 42. 50. 51. 58. 1 Cor. XV, 47. 
Matth. XVI, 19. XXI, 25. Huc etiam pertinet formula P. βα- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν, in N. T.admodum frequens, (v. c. Matth. 
XI, αι. XVI, 19. etc.) quae non uno loco (vide Matth. VIII, 

11. coll. Luc. XIII, ?9. Matth. XIX, 25. 34. Act. , XIV,. 22, 
2'Thess. I, 15.) cum formula 5j βασιλεία τοῦ ϑεοῦ permutatur, 
decuius variisin N. T. libris notionibus copiose supra exe 
posui ad vocem βασιλεία. T. I. p. 455 seq. In apocryphis V. 

'T. manifesta sunt eiusdem significationis exempla, v. c. 
1 Macc, I, 18. οὐκ ἔστε διαφορὰ ἐναντίον τοῦ οὐρανοῦ σωζει» ἐν 
πολλοῖς 1) ἐν ολίγοις Deus facile nos liberare potest.per pau- 
cos et multos, coll. v. 19. 50. 60. ὡς δ᾽ av 5 ϑέλημα ἐν οὐρ«γῷ, 
οὕτω ποιήσει. Lutherus bene: 24ber was Gott im Hünmel 
well, das greschiehe. ibid. IV, 10. coll. v. 11. IX, 46. Sicetiam 
hebraicum tes usurpàtur Ps, LXXIIT, 9. et Iob. I, 16. ubi 
lunc. 9209. habet, et chaldaicum av Dan. IV, 25. coll. v. 22. 
Vide et plura, a Buxtorfio congesta in lokion Chaid. et 'f'al- 
mudico sub cvi, et A eéstenio IN. 4. T. 1. p. 40» et, 760. 
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7) interdum hyperbolice usurpatur, quaudo aliquid ad coe? 
lum, usque pertingere vel. pervenire dicitur, quo significatur 
iaxima altitudo , ( Deut. IX, i245) insignis magnitudo ac 
praestantia alicuius rez, Matth. XI, 25. ubi Capernaum, £ ἕως 
τοῦ οὐρανοῦ ὑψωϑεῖσα usque ad ades e exaltata, dicitur ἕως. 
τοῦ ἄδου detrusum iri; quo significatur, admodum abiectain 
et miseram fore awe: preces civium Capernaumi, qui a Deo 
summis beneficiis. Christi Weg s ornati fuerant. Eadem 
sententia legitur quoque Luc. X, 15. Hinc ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
πίπτειν de coelo labi metaphorice et eleganter de eo usurpa- 
tur, qui deZicitur de pristino suo statu fortunato, CULLS vis et 
potest as infringitur. Luc. X ^ 10. ἐθεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς 
ἀστυαπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα 8010, per vos repente imminu- 
tam esse diaboli potestatem. Similis locus reperitur Ies. XIV, 
12. 553 tavpén n555 8, coll. v. 15. Apud ing apap Mur 
Epp. lil, 21- ex aséris decidere de iis dicitur, qui potestatem 
amiserunt desieruntque Jlorere. Alii famen interpretes sensu 
eodem verba zz τοῦ οὐρανοῦ cum ἀστραπὴν coniungere malunt. 
Apoc. XVIII, 5. ὅτι ἐκολλήϑησαν αὐτῆς ei ἁμαρτέαε ἄχρι τοῦ 
οὐρανοῦ eius peccata usque ad coelum pervenerunt, h. e. in- 
signis est eorum magnitudo, coll. Zomer. Odyss. ὁ, 520. Huc 
etiam referri potest locus Hebr. VII, 26. ὑψηλότερος τῶν οὐρα- 
vov γενόμενος pest mortem ad summam dignitatem pervenit, 
coll. Tes. XIV, 15. 9) οὐρανὸς avotyeres coelum aperitur, quan- 
do se exserzt divina maiestas et hominibus conspicua fit. loh. 
1, 52. ἀπ &gre ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα futurum est ab 
hoc tempore, ut coelum videatis adapertum, ἢ. e. ut cogno- 
scatis praesentiam Dei, vim et virtutem suam extraordinariis 
modis declarantis: sequitur enim: xai rove ἀγγέλους τοῦ ϑεοῦ 
ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν viov vov ἀνϑρώπου, h.e. 
videbitis me peculiari modo a Deo adiutum, summa patran- 
tem miracula. Conf. Glassit Philol. Sacr. P 1041. ed. DatAii. 
9) ἀναβαίνειν εἰς τὸν οὐρανὸν is dicitur, qui perfectissimam et 
omnibus numeris absolutam cognitionem de Deo rebusque di- 
vinis habet, seu, arctissime est cum 1260 e£ ita coniunctus, ut 
omnia eius consilia et decreta, omnem, adeo eius naturam 
cognitam habeat et perspectam. Ioh. III, 19. καὶ ὀὐδεὶς ἀνα-- 
βέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ ui) ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς nemo 
res divinas satis cognitas habere potest praeter eum, qui ori- 
ginem coelestem habet. Similis locus est Prov. XXX, 4.. 
4573 ΞΟ - n5», h. e. quis satis cognitas habet res Picintn. 
ut eas liominibus annunciare possit ? ubi docere vult auctor 
libri, opera Dei et cousilia esse impervestigabilia hominibus 
et plane ignota. Longe diverso ab hoc sensu reperitur haec 
formula usurpata a Paulo Rom. X, 6. μὴ εἴπῃς ἐν τῇ ναοδίᾳ 
60v, τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; TOUT. ἔστι χριστὸν κατα c- 
γεῖν, h. e. noli putare, insuperabilibus difficuitatibus obeita n 
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esse doctrinam de origine T. C. coelesti: ubi in coelum ascen- 
dere est formula loquendi mere proverbialis, qua usi sunt 
Scriptores sacri, ut indicarent, tantam esse alicuius rei diffi- 
cultatem, ut omnes vires humanas superet. Respexisse autem 
᾿ videtur Paulus locum Deut. XXX, 12. nr»nus nb5-n5^ «5, 
ubi docere vult Moses, non esse adeo' difficilem hominibus 
legum divinarum cognitionem. . 
" OT'PBANOZ,o), 0. Frbanus. Nomen proprium viri 
latinum. Semel memoratur in N. T. Rom. XVI, 9. 


1 


: OT'PI'AX, ου, ὃ. Frías. Nomen proprium viri hebrai- 


cum nww i. q. Zux domini, ex ^àx lux et nomine divino m. 
Semel legitur in N. T. Matth. I, 6. 

ΛΟΥΝΣ ὠτὸς (pro ovzóg), τό. Pluralis τὰ ὦτα. 1) auris, 
organon auditus. Matth. X, 27. ὅ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, κηρύξατε 
ἐπὶ δωμάτων quod tanquam arcanum creditum vobis et com- 
missum accepistis, seu, quae ego vobis hucusque privatim 
dixi, in tectis, seu palàm et in publicis conventibus praedi- 
cate. Etiam apud hebraicos Scriptores vn5 in aurem insusur- 
rare de Rabbinis usurpatur, qui doctrinam suam sublimiorem 
et privatam discipulis esotericis privatim tantum tradebant. 
Marc. VII, 55. ἔβαλε τοὺς δακτύλους αὐτοῦ εἰς τὸ ὦτα αὐτοῦ. 

, Luc. I, 44. ὡς ἐγένετο τ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτα μου 
audita salutatione tua. ibid. IV, 21. σήμερον πεπλήρωται 3j 
γθαφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν haec, quae audivistis oracula, in 
me 1am habent eventum. ibid. XII, 3. ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσα- 
τὲ, £y τοῖς ταμεέοις κηρυχϑήσεται ἐπὶ τῶν δωμάτων quae privà- 
tim et familiari sérmone disseruistis in conclavibus, olim in 
tectis, seu palam praedicabuntur. Formula enim πρὸς τὸ οὖς 
λαλεῖν, £n aurem insusurrare,h. e. arcana alicui credere et com- 
mittere, familiariter alicui edisserere, opponitur h. 1. formu- 
lae εἰς τὸ ovg ἀκούειν, Mattb. X, 27. arcanum creditum sibi δέ 
commissum accipere. liuc. XXII, 50. xoi ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ οὖς 
τὸ δεξιόν. Act. VII, 57. ovvéo gov τὸ ὦτα αὐτῶν continebant 
aures ipsorum. ibid. XI, 22. ἡκούσϑη δὲ ὦ λόγος εἰς và ὦτα τῆς 
ἐκκλησίας τῆς ἐν ἱεροσολύμοις περὶ αὐτῶν fama huius rei per- 
lata ad Christianos Hierosolymitanos. 1 Cor. XII, 16. 2) au- 
ditus, audiendi sensus et facultas, et metaphorice: vis et. fa- 
cultas aliquid intellegendi, percipiendi et cum attentione con- 
siderandi. Matth. XI, 15. à ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω cui 
datum est penetrare in sensum huius orationis, is utatur hac 
facultate sua, Eadem sententia legitur quoque Matth. XIIT, 
9. 45. Marc. IV, 9. 25. VH, 16. VIII, 18. Luc. VIII, 8. 
XIV, 55. Apoc. II, 7. (nbi tamen nonnulli interpretes for- 

"mulam: ὁ Zyov οὖς vertere malunt: quicunque haec audierit.) 
11. 17. 29. III, 6. 15. 22. XIII,.9. — Matth. XIll, 15. τοῖς 
eoiv βαρέως 7zovocy obstruunt aures, h. e. avertuut animum 
ἃ veritate, ( Ciccro p. Z'lanc. c. 27. ,,aures hebetes populus 
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Romanus babet.**) ibid. πήποτε τοῖς ὠσὶν ἐχούσωσι ne ᾿ capiant, 
seu percipiant. Act. XXVIIT, 27.. Rom. XI, 0. καὶ oro τοῦ 
κι) αἀκούεεν ut facultate quidenm intellegendi instructi sint, nec 
tamen ea utantur. Eodem sensu t21x sumitur Ies. XLI, Di 
Huc etiam pertinet formula ἀπερίτμητοι τοῖς ὠσὶν, Act. VIT, 
5:1. qua ludaei indicantur, qui immorigeri sunt praeceptis 
religionis mosaicae,et quorum aures quasi occlusae sunt prae- 
ceptis divinis, tota expressa ad hebraicam t2s2; ποθ Ὁ, quae 
Jegitur lerem. VI, io. 5) per synecdochen: zpse- ye qui 
est. facultate audiendz et cognoscendi | praeditus et instructus. 
Matth. XIII, 16. μακάρια TU ὦτα. ὑμῶν, ὅτε. ἀκούει VOS beati, 
qui auditis et intellegitis, quae vobis traduntur.: Iob. XXIX, 
J1.*30» 88m ΠΡῸΣ yk^. Ita etiam ὀφθαλμὸς, ut hebraicum iz, 
Deut. lit, 21. de MEM videndi facultate instructo, synec- 
dochice usurpatur. 1 Cor, II, 9. ἃ οὖς ovx ἤπουσε quae ne ao 
audivit. 4) εὐϑέναι εἰς τὸ ὦτα animo suo aliquid infegere, . in 
moriae aliquid mandar e. Luc. IX, 44. ϑέσϑε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦ ἃ 
ὑμῶν τοις D λόγους τούτους memori audita mente teneatis. 5) pe* 
ἀνθρωποιάϑειαν Deo in N. T. aures tribuuntur, quo signifi- 
catur in genere exactzssima Dei cognitio omniumrerum, quae 
in his terris geruntur, et speciatim; quod noz solum cogno- 
scat e£ratas habeat verorum suorum cultorum preces, sed etiam 
cognoscat exacte peecuta hominum eaque graviter vindicet t 
puniat. Iacob. V, 4. ai βοαὶ τῶν ϑερισάντων εἰς τὰ ὦτα κυρίου 
σαβαωϑ Eoer^rodbins ct clamores metentium pervenerunt ad 
aures Domini Sebaoth, ἢ. e. ulciscetur iniutiam , meteniihus 
illatam, coll. Jes. V, 9. 1 Petri III, 12. xoi ὦτα αὐτοῦ εἰς δέη-: 
σεν αὐτῶν precesque eorum exaudit et ratas habet. Conf. Ps. 
X, a7. XXXI, 5. LV, ». LXXI, ». CXXX, 1. eae non 
legitur in N. T. 

Or EY! "A, nc, n. 3) proprie : : essentia, natura, οὐδεν 
tia, ab οὖσα, participio verbi suisum. 2) res familiaris, fa- 
cultates, opes. Bis tantum legitur i in N. T. Luc. XV, 13. δός 
goo τὸ ἐπεβαάλλον μέρος τῆς οὐσίας da mihi ratam par tem patri- 
monii. ibid. v. 15. διεσκορπίσε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, ζῶν ἀσώτως 
dissipavit facultates suas, pr ofuse et luxuriose vivens. Tob. 
XIV, 18. ἐκληρονόμησε τὴν οὐσίαν αὐτῶν. A Plut. 754. 
elian. V. H. X, 17. Aeophr. Char. XVII, 2. Xenoph. de 
Rep. Athen. 11, 16. Fulgatus voce substantia usus est pro 
hebraicis jin et ni; IG dasn: XXXIV, 2 25. XXXVI, 6. Prov. 
Aaa. As a5. et quita Cohel. II, ὃ. hebraicum 53:5 pecu- 
dium vertit οὐσία. Hesych. οὐσία * πλοῦτος, ὕπαρξις, εἶδος 
τἱφεστὸς, βίος, κκῆσις.  Suid.ovcla* τῆς οὐσίας τὴν κλῆσιν καὶ τὴν 
προσηγορίαν οὐδόλως ἐ ἐμφερομένην εὐοίσΣ πομεν £v τῇ ϑείᾳ γραφῇ. ἋΓ 
δὲ τῶν πολλῶν συνήϑεια κἔχρηταὲ τῷ προσρήματε ἐπὶ τῶν σημαινο-- 
μένων κτήσεων, ὧν τις κέκτηται, οἷον οὐ κημάτων, βοσκημάτων καὶ 
λουπῶν ὑλῶν. ἀαῦτα γὰρ οὐσίαν καλοῦσι τοῦ κεκτημένου. Kar 


^ o Tv ἤν δῆ 
ἣν ἕννοιαν καὶ τὸν ταῦτα κεκέη μένον πλούσιον λαλοῦμεν ἂντὲ τοῦ 
πολυούσιον, καὶ περιούσιον. λαὸν τὸν ἔ; γκτητον. καὶ ὶ ἐσ ηλπεριου- 
“σιασμὸν ἑαυτῷ ἀδεὶ τὸῦ κτῆμα καὶ εἰς κτῆσιν, Confer 4iberti 
» obe. Philol. p. 51 seq. 
05 ΟΥ̓́ΤΕ, 1) nec, neque, non. Coniunctio ex οὐ nom et τὲ 
^ que, particula enclitica. Luc. XX, 56. οὔτε γὰρ ἐποϑανεῖν Ge 
᾿ς δύνανται non enim amplius mori possunt. Apoc. V,4. Saepe 
^ iteratur, v. c. Matth. XXII, 50. ovre γαμοῦσιν οὔτε ἐκγαμίζον- 
- ται, Luc. XIV, 25. Toh. V, 57. — Οὔτε — οὔτε — οὔτε neg 
— mec — néc. Act. XXIV, 12. XXV, δ᾽ Apoc. IX, »o. In- 
, terdum saepius repetitur, v. c. Rom. VIII;50. 39. 1 Cor. VI, 
g. 10. — Οὐκ — — οὔτε non — neque. Apoc. XII, 8. Ovx 
— οὔτε ---, οὔτε non ---- neque — neque. Ioh. I, 25. Apoc. 
(XXI, 4. — Ovx — οὐδὲ — οὔτε non — nec — nec. 1 (Thess. 
11, 5. — Οὔτε" —, xoi neque — et. loh. IV, 11. 5 foh. v. 10. 
— Οὔτε ---- οὐτε — ἀλλὰ nec — nec — sed. 1 Cor. TII, 

Οὐδὲ ----- οὔτε nec — neque. Galat. I, 12. Alexandrini usi sunt 
pro x5 c5, Num. XXIIT, 25. Ier. XLVIII, 8. pro &'», Deut. 
Mya. (82 Tob. IIT, 26. XV, 29. et 1€ Iob. XA 29. 2) ne- 
! quidem. Marc. V, 5. οὔτε ἀλύσεσον οὐδεὶς αὐτὸν ἔσχυε ὁσνάσαν 
nequidem catenis coerceri poterat. Luc. XlI, 26. εἰ οὖν. οὔτε 
ἐλάχιστον 0vvecis quodsi igitur. ne minimum quidem potestis 
efficere. 1 Cor. III, 2. αλλ᾽ οὔτε ἔτι νῦν δύνασϑε sed ne quidem 
nunc potestis. 

OT'TOX, αὕτη, τοῦτο, Pronomen demonstrativum, signi- 

" ficans 1) Ae, haec, hoc,'et usurpatur pertim, si quid Bst ita 
ante nostros oculos, ut digitis ostendere queamus, aut si di- 

. gito in aliquam rem monstramus, partim, si de aliqua re ser- 
"mo est, et ad hanc iterum refertur oratio. De rebus, quae 
. sunt ita ante oculos positae, ut digitis monstrare queamus et 
! vere aliis ostendamus, usurpatur apud Matthaeum ΤΠ, 9. δυ- 
/— ψαται 0 60g ἐκ τῶν λίϑων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ «βραὰμ. pot- 
est Deus vel ex his lapidibus Abrahamo posteros excitare. 

- ábid. v. 17. οὗτός ἔστιν 0 υἱός μου ὁ ἀγαπητός. ibid. IV, 3. eine 
; ἕνα οἱ λίϑοι οὗτου ἄρτου γένωνται. ibid. X, 42. ὃς ἐὰν dB. ἕνα 
τῶν μικρῶν τούτων quicunque horum minimo velpoculum fri- 
 gidae obtulerit; ubi verosimile est, Christum, cum hoc dice- 
ret, in ipsum. circumstantem populum ostendisse. Tob. ff, 19. 
λύσατε τὸν ναῦν τοῦτον destruite hoc templum, sc. corporis mei, 
bns digito monstraverit Christus necesse est. ibid. Vi, ^o. 
coll. v. 49. 51. 50. Act. XX, 54. ei χεῖρες αὔται hae D ας; 

- Eandem significationem obtitiet quoque, si explicandum est 

, de substrata materia, de qua agitur. Matth. IIT, 5. οὗτος γάρ 

, ἔστιν ὁ δηϑεὶς ὑπὸ ἡσαΐου τοῦ προφήτου hic enim (sc. Iohannes 
baptista, de quo sermo erat v. 1. ) erat a lesaia prophetà ita 
praedictus. ibid, IV, 9: Ys 39; μέαν τῶν ἐντολῶν. τούτον τῶν 
ἐλαχέστων, SC. ἐν᾿ τῷ νόμῳ καὶ ἐν τοῖς προφήταις, ibid. VIf, 22. 

Fol. 41. pA 
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ὅτι συνετέλεσεν ὃ ἐησοῦς τοὺς λόγους τούτους. Moris πᾷ, 15. ΤΟΙ, 
I, 51. μείζω τούτων Oye, Act. X, 45. τούτῳ πάντες οἱ προφῆταν —— 
μαρτυρυῦσεν. — Praeterea variae constructiones eius sunt an- 
notandae, v. c. ficot — οὗτου quicunque — hi. Galat. Vl, 12... | 
Iud. v. 10. — ὃς — οὗτος qui — hic. Matth. V, 19. XV HI, 
4. Marc. Iri, 35. VI, 16. VIII, 55. — εἴ ug — οὗτος δὲ quis 
— hic. Rom. VIII, 9. ^1 Cor. VIIT, 5. Iacob. I, 25.2141, 2: 
Hnc etiam pertinent formulae sequentes: a) αὐτὸ τοῦτο Lud 
ipsum, 3 Cor. VI, i). quae formula ita ponitur, ut inter- 
dum plane otiosa sit, v. c. Galat, II, 10. ὃ καὶ ἐσπούδυσα, αὐτὸ 
τοῦτο ποιῆσαι, Phil I, 6. πεποιϑὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι; interdum 
αὐτὸ ante τοῦτο supctiluum sit, v. c. 2 Cor. 11, 5. «ei £yoewwe 
ὑμῖν τοῦτο αὐτὸ €t scripsi vobis haecce; interdum vero red-- 
dendum sit: et ad illud zpsum quod attinet, ita, ut praeposi- 
tio κατὰ suppleatur. 2 2 Petr. I, 5. καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν 
πᾶσον πορεισενέγκαντες et illud ipsum quod attinet, (coll. v. 
5 et 4 4.) omne studium impendentes. Sed potest etiam ante 
αὐτὸ τοῦτο suppleri διὰ, ut sit propterea , quapropter , (quo 
sensu reperitur apud .JeZan. /. 4H: IV, 9.) v el εἰς, coll. 
Ephes. VI, 19. 22. Coloss. IV, 8. 2 Cór. V, ?. ΠΡ αντὶ τούτου 
pr 'opterea, ideo, i. 4: ἕνεκεν τούτου. Ephes. V, 91. avri τούτου 
καταλείψειν ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα propterea 
solet maritus relinquere i ipsos parentes et sequi uxorem, coll. 
Genes. IJ, 25. ubi Alexandrini hebraicum j575x reddiderunt 
ἕνεχεν τούτου. Conf. supra ad vr? dicta, c) διὰ züUz0,SC.zrQGy— 
μα, vel γρῆμα, propterea. Matth, VE, δ. διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν 
propterca hortor vos. ibid. XII, 27. 51. . Hebr. I, 9. διαὶ τοῦτο 
ἔχρισέ σε ὁ ϑεὺς propterea, quia scilicet amavist: iustitiam et 
odibti iniquitatem, unxit te Deus: ubi διὸ τοῦτο male a iVo/- 
dio quia, quandoquidem redditur. Idem valet de formula 
διῶ ταῦτα; quae legitur Ephes. V, 6. d) εἰς αὐτὸ rovro et εἰς 
τοῦτο «d hoc zpsum, partim significat huzus rez causa, ita, ut 
non solum c νἐτεαλογυκῶς, sed etiam ἐχβατικῶς accipiatur, partim 
pro αὐτῷ τοῦτο ponitur. Eventualiter usurpatur Rom. IX, 17. 
εἰς αὔτο τοῦτο ἐξήγειρά σε. Pro αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦντεξ. hoc 
ipsum curantes. “Αἰτιολογικώς legitur εἰς τοῦτο Marc. I, 58. eig 
τοῦτο Ug ἐλήλυϑα hanc e: Hüm ob causam a [260 missus sum. 
Lac. iv, 45. Ort εἰς τοῦτο ἰπέσταλμαι. Ioh. XVIII, 37- εἰς 
τοῦτο) γεγέννημαι καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυϑα tig τὸν κόσμον ideo natus 
sum et in hunc mundum veni. 1 Ioh. Ii, 9. εἰς τοῦτο ἐφανε-- 
ούϑη ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, e) ἐκ τούτου, 80. χρόνου, ab hoc Feppahe, 
Toh. VI, 66. ἐκ τούτου moAAo? ὁπῆλϑον τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ εἰς 
τὰ ὁπέσω abillo tempore multi discipuli defecerunt ab illo, Sed 
fortasse rectius post iz τούτου suppletur ex antecedentibus 
“χοῦ λόγου, ob hanc orationem, coll. v. 60 et 61. Conf. supra - 
sub ἔχ, Idem valet de loco Ioh. XIX, 12. ἐκ τούτου ἐζήτει 0 mo- 
Aarog ἀπολῦσαι αὐτὸν ex hoc tempore (vel propter ea, quae 
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Jesus dixerat v.. τ, Pilatum excusandi cáusa) Pilatus magis 
studebat eum absolvere. "Ex τούτου étiam significat: ex Aoc. 
τ ΤΌ}. IV, 6. ἐκ τούτου (sc. 7 γρήματος ΤΑῚ ἘΡΈΑ: ex hoc cogno- 
$cimus. f: ev τούτῳ, 8C. μέρξι, inh hac parte, hactenus. loh. TV, 
U87. E ἐν γὰρ τούτῳ ü λόγος ἐστὶν ὁ ἀληϑινὸς, h. e. ia vobis pro 
"verbiuni illud comprobatur. 2 Cor: ἘΠῚ, τὸ: z» τοῦ τῷ τῷ μέρει 
hac in parte. ibid. IX, 5 5. 1 Petr. IV, 16. à» TO μέρες TOUT 
Quod attinet ad hanc rem, nempe calamitates, ob reli; gionis 
. christianae professionem perferendas. Coloss. II, 16. ubi vi- 
u dendus Wetstenius. Joseph. 4. ZA. XV, 3. 4 4. ὡς - - παρομυ- 
"» ᾿ϑήσασϑαι τόὐτῳ τῷ μέρεο. 8) ἕνεχεν τοῦτοι" ideo, propterea. 
^ Matth. XIX, ^5. ἢ ἕνεκεν τούτου (unüs codex habet ἐν τούτῳ) κα- 
, ταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα καὶ {: acto S solet mati- 
tus relinquere ipsos parentes €t sequi uxorein. ΠΗ) 25? 

m sc. χρόνῳ, λος tempore, interea. loh. IV, 27. xai À τὶ Ms 
a. ἦλθον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ interea superv Bicraht disci ipuhi eius. 
"En τούτῳ, sc. ρήματι, seu "Qe; nuts propter hoc , seu de Ac. 
Act. IIT, 12. zl ϑαυμάζετὲ ἐπὶ τούτω ;- quid ea fes vobis mira 
videtur? Conf. Alex. 5 Paral XXIX, g. 10. i) καὶ οὗτος e£ 
ἡ Aic, pro quz. Luc. Xv1, 1. καὶ οὗτος διεβ 31507 αὐτῷ qui apud 
|. eum delatus est, ibid. ΧΙΧ, 2, καὶ οὗτος ἢν πλούσιος qui va alde 
dives erat. Eodem modo καὶ αὐτὸς ibidem et cap. XVIT, 16. 
Ὁ ssnrpatur xoi αὑτὸς ἣν ἀργιτελώνης. Sic quoque δὲπ καὶ àd- 
- hibetur οὗτος pro ὃς Act. VIII, 26. et X, 56. ad imitationem 
hebraici 5: Psalm. LXXIV, o 2. Prov. XXI, 22. Jelián. Hist. 


Ü λεεύς. "delian. V. H. XH, 18. καὶ εἶχεν. αὕτη μύρον quo un- 
uentum continebatur. . ZP//ostrat. Vit.Soph. 1, 23. s. 5. 
. 556. Sic etiam Latini, v. c. Cic. Brut. c. 74. INepoó Miluad. 


— €. Ὁ. p. δά. Sc/nvarz. ad Olearium de Stilo N. T. p. 122 et 
τ 465. et eundem de Soloecismis discip. Christi antiquatis cap. 
. 12. p- 77 seq. k) καὶ τοῦτο et maxime, ἐξ inprimis, et Tr 
- Rom. XII, T1. καὶ 0010 hisque virtutibus eo magis stüdete. 
- Theodoretus ad ἢ. 1. xoi TOUTO ἀντὶ τοῦ καὶ μάλιστα. 1 Cor. 1, 
2. non existimavi, nie $cire aliquid inter vos, nisi lésum Cb ei- 
| E stum, καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον et hunc quidem cruci affixum. 
: ἢ ibid. VI, 6-251 τοῦτο ἐπὶ Gite v et quidem coram gentilibus, 
. Ephes. IT, 8. καὶ τοῦτο οὐχ ἐξ ὑμῶν et quidem. nou ob merita 
| vestra. Philipp. I, 28. Sic etiam xe? ταῦτα usurpatur 1 Cor. 
ἐν 8. 2a? ταῦτα πδεχϑούς: 1) ere τοῦτο, SC. μέρος χρῦνουν 
" postea, posthaec. Yoh. IT, 12. XI, 7. ἔπειτα μετὰ τοῦτο. ibid. 
Jo v. 11. XIX, 28.-Hebr. IX, 27. μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις post mor- 
|^ tem autem iudicium. Eodem sensu μετὼ ταῦτα legitur PARTS, 
EU XVI, 12. Luc. V, 20. X; i. Xj, 4. XXI, 1.. Act. VII, 
ΧΡ, 16. XVII, 1. Hebr. IV, 8. 1 Petr. L, 11. Confer TL 
(a Begg. XVII, ap. Esther. IIT, 1. m) τοῦτο μιὲν ----τοῦτο δὲ cum 
Z2 -: 


* 


Anim. IX. c. 24. ἣν δὲ ἄσα τι Bergagov γένος, καὶ καλεῖται τοῦτο, 


ἢ e 4 et 5. '"Themistocl. c. 7. Conf. Stolberg. de Soloecismis | 


ms i 


(rov 5 utinam liberer tandem a tanta miseria! Conf. Exod. X. 


'et bunc et illos cessare faciet. Luc. IX, 48. 2 "im. HI, 5. 


.serzosÀhtus Melüf, Hebr. Il, 7. Wis ce zm entdeckter 


᾿οὐτὺς apud exteros Scriptores in colitetitum. inferdomn adhi- 
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M e τος partim quidem — pariim vero. Hebr. X, 53. 
i) ὑπὲρ τούτου propterea. 2 Cor. ΧΗ, 8. ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν 

ριον πᾶρεέκαλεσα. O) τούτου χάριεν propterea. Ephes. MI, 14. 
Tir d, 5. — Praeterea observandum est tironum causa, - foe- 
miviaum αὖ un interdum pro neutro τοῦτο ponl, v. C. Matth. 
XXI, 42. ctoge κυρίου ἐγένετο αὕτη a Domino hoc factum est, 
coll. Ps. CXVIIL, 22.DNt n^n nim nND. 2 zle, talis, huzus- 
modi, tantus. Matth. Ns 19. "IX, 56. ἡ quum αὕτη fama illius | 
rei. ibid. X, 22. 0 δὲ ὁ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος. σωϑήσεται qui 
vero constans ést usque ad finem, ille, vel talis servabitur. 
Rom. VIL 24. εἰς μὲ ὀύσεται éx τοῦ σώματος τοῦ Üavctou τού- 


17. 1 Cor. VI, 15. ὁ ϑεὸς καὶ ταύτην καὶ vovro καταργήσεν Deus 


2loh.v. 7. S16. r/Deut..V, 26. Dan. X, 17. 8) idem, et ἐμ- 
qcGsog causa additur. Ioh. IX, 9. ΠΝ οὗτος opponitur τῷ 
ὁμοίῳ. TXom. IX, 6. οὗτοι ἐσραὴλ lidem etiam sunt veri Israe- 
1116. Galat. HI, 7^ Act. XVII, 6. 4) praesens, qui iam, ad- 
est. Matth. XXIV , 54. 2m 5j γενεὰ haec aetas. ib. XXVI, δά. 
zv teur tn νυκτί. Luc.] 29. XII, 56. XXII, 51. ἕως τούτου, 
|$C. χϑύνου. Huc etiam pertinent formule ὁ αἰὼν οὗτος εἴ ὃ 
κόπμος 07 "rog, de quibus supra expositum est, 9) sequens. Matth. 
X, 2. τῶν δὲ Ómósxu ἀποστύλων ὀνόματα ἔστι ταῦτα duodecim 
vero apostolorum nomina sunt sequentia. Marc. XVI, 17. 
Luc.lf,a42: 6) interdum idem est ac relativum ὃς que Act. 
V, D. 26. αὕτη ἐστὲν ἔρημυς quae est deserta. ibid. X, 52. 56. 
60ro: ἔστι πάντων κύριος qui est omnium dominus." fob V, 
20. Tudith.4, 5. 7) quidam. Matth. VIII, 9: καὶ λέγω τούτῳ 
ct si dico cuidam. Luc. XVII, 6. 8) cum ἐστὶν coniunctum, 
i eo consistit, sic comparatus est, hic causa est, hic modus 
esl perveniendi ad aliquam rem. Matth. VII, 12. οὗτος y«9 
£ciw 0 νόμος καὶ οἵ moogsjire; haec enim summa est doctrinae 
Mosis et prophetarum. lIMarc. XII, 50. Toh. III, 19. αὕτη δέ 
ἐστε 5 κρίσις et haec causa est condemnationis. ibid. XVII, 
9. eir); δέ ἐστιν xj αἰώνιος ζωὴ haec vero est ratio perveniendi 
ad felicitatem aeternam. 9) ut hebraicum 5»; (Exod. XXXII, 
τι et 1 Reg. XX, 7.) contemtim nonnunquam usurpatur de 
personis, vd ignobilibus, vel, quorum nomina ignoramus, 
vel appellare nolumus. Matth. XIIT, 55. ovy οὗτὸς ἐστίν ὁ τοῦ 
7£x10p0g vióg; ihid. XXVII, 47. Marc. II, 7. VI, 2. 5. XIV, 
θυ. Luc. V IT, 59. XIV, 5o. XYV,'2. 50. XXIII, 22. loh. XI, 
4^. οὗτος ὁ ἄνϑροωπος, wx jniw, ut etiam tide Iudaei Chri- 
$ium per C6ontemtum vocant. Juchasin Kol. 16. 2. f£. Cart- 


Judetthüm T, 2. p. 147. Av. IV, IvCr9V. 38. VI, τά, Sicetiam 


betut, / Vide JMar&landum ad Lysiam p. 601, Adde Sirac. 


XIII, 27. πτωχὸς ἐλάλησεν, καὶ εἴπεν, τές οὗτος; 10) n laude 
quoque adhibetur. Matth. XXVIT, 54. Luc. VIIT, 25. Act. 
IX, 22. 11) Nominativus οὗτος absolute ponitur et redden- 
dus est: quod attinet ad hunc. Act. VIl, 54. ὁ yag ωσῆς 
οὗτος - - οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ ad hunc enim Mosen 


ες quod áttinet, nescimus, quid, acciderit ipsi. Luc. XXI, 6. 


ταῦτα ἃ ϑεωρεῖτε quod attinet ad haec, quae videtis, Confer 


| uHemsterhus. ad Lucian. 'T. Ll. p. 492. 12) Aliquoties neutrum 


in singulari et plurali pró masculino ponitur. 1 Cor. VI, i1. 
xol ταῦτα τινες ἦτε et tales.quidem eratis. ibid, X, 6. ταῦτα δὲ 
τύποί ἡμῶν ἐγενήϑησαν hi vero exemplorum loco propositi no- 
bis sunt. Galat, V, 17. ταῦτα δὲ ἀντίκειται ἀλλήλοις hi vero ad- 
versantur sibi invicem. Simili modo apud Alexandrinos τοῦτο 
usurpatum reperitur, v. c. Gen. XXVIII, 17. ὡς qofeoos 6 τό-- 
πος οὗτος, οὐκ ἔστι τοῦτο αλλ ἢ οἶχος "or. Levit. XXV, 54. 
15) Neutrum pro foeminino quandoque adhibetur. . Hom. 
XIV, 18, ἐν τούτοις, pro ἔν ταύταις, coll. v. 17. Hebr. X, 18. 
ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, 50. ἀνομιῶν. 5 Ioh. v. 4. μειζοτέραν vov- 
τῶν (pro ταύτης) οὐκ ἔχω χαρῶὼν maiorem hac non habeo laeti- 
tiam. 14) nonnunquam abundat. Luc. XX, 20. xai οὗτος 
ἄτεκνος ἀποϑᾶνη. ibid. XXIIJ, 55. Iacob. 1, 25. οὗτος οὐκ 
ἀκρατὴς x. τι. Apoc. Hl, 5. Jerodot. Y. c. 25. 54. 96. 152. 
ΠῚ οὐ 150. 4eZan. V. H. XII, κ᾿ Cic. Philipp. I. c. 39. 
15) interdum suppleri debet, v. c. Rom. XV, 18. λαλεῖν zd ὦν, 
ro τούτων, ov. Conf. Hombergii Parerga Sacra p. 242. 
ΟΥ̓́ΤΩ et O2" 752. Illud legitur sequente consona, hoc 
sequente vocali, aut diphthongo. Est adverbium similitudi- 
nis et particula indigitativa, quod admodum varie in N. T. 
adhibetur. Est autem 1) declaratigum, significans: Aoc mo-- 
' do, similiter, ad hunc modum, hac ratione. Matth. I, 18. τοῦ 
. δὲ ἰησοῦ χριστοῦ γεννησὶς οὕτως ἣν lesu Christi autem nativitas 
sic se habebat. Videtur scilicetadverbium οὕτως hic pro adie- 
' ctivo αὕτη positum esse, ut infra VIT, 12. οὕεω pro ταῦτα. IX, 
55. οὕτως. pro τοῦτο, et XIX, 10. δὕτως pro αὕτη legitur. Cf. 
:Hombergii Parerga Sacra p. 2. Jensi Lectt. Lucian. p. 215. 
vbresch. Dilucidd, Thucyd. p. 221. et Cortium ad Sallustium 
p. 925. Matth. III, 15. οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαυ 
πᾶσαν δικαιοσύνην ita enim decet nos omnia iussa Deiexsequi. 
ibid. V, 12. oro» γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας eundem in mo- 
dum persecuti quoque sunt prophetas. Luc. I, 25. XIX, 51. 
οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ. loh. XXI, 1. Act. III, 189. XXII, 24. etc. 
2) est comparativum, notans; iía, sic, et tunc praecedit par-, 
ticula, πρότασυν denotans. Ασϑάπερ — οὕτως uti — ita. 
"Matth. XII, 4. 5. 1 Cor. XIL, 12..— Χαϑάπερ καὶ — orco 
sei. Hebr. V, 5. — χαϑάπερ — οὕτω καὶ uti — ita etiam. 
2 Cor. VII, 11. — "Ov τρόπον — οὕτω uti — ita, 9 'Tim. TIPS 
ὃ. — Kaüug-— οὕτω ut — ita. Ioh. XII, 5o. XIV, 31. — 
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Kogwg --- οὕτως καὶ uti — ita etiam. Tuc. XVII, 26. Yoh, 
III, 14. 2 Cor. X, 7. Coloss. III, 11. ἄαϑοως — οὕτω οὐδὲ uti 
— ita nec. loh. XV, 4. 2 Cor. I I, 5... XE hessz AL, ὦ, a ὡς 
-— οὕτω uti — ita. Act, VIIH, 55. 1 Cor. VH, 14. —  ΎΈΒΕΣΞ 
οὕτω καὶ uti — sit eliam. | Act. XXIII, 11. ^ XE org V, 25-20, 
2 Gor. VII, a4. — "f2ontQ — οὕτως φίξ,-- ita. Matth. XII, 
40. XXIY, 5 27. 97. loh. V, 21. — "Qonsg — οὕτω καὶ uti — 
sic etiam. Luc. XVII, 24. Ioh, V, 26. Bon V, 19.21, 1 Cor. 
IX, 12. — Αατὰ τὴν ὁδὸν -- οὕτω eum, in modum ^— quo, Act, 
XXIV, 14. — -Οὕτως — ὃν τρύπον, seu καϑ' ὃν τρόπον zta — 
uti. Act. l, 12. XXVII, 25. — Οὕτω — ocita — uti, 1 Gor, 
lY, 1. IX, 26. 2 Cor. IX, 5. Ephes. V, “ὃ. 55, — Οὕτω — 
καϑῶως sic — uti. I;iuc. XXIV, 24. Philipp. HI, 17. Οὕτω — 
εἷς ἐὰν Zia ---- Lanquam si. Marc. IV, 25. Interdum vocula, 
ποοτάσεως index. deest, in interpretatione supplenda. Matth, | 
XXIV, 53. 59. XXVI, 54. ὅτε οὕτω᾽ δεῖ γενέσϑαν supple: μέλ 
£t iam. dan XVII, 10. XXI, 51. Rom. VI, 11. XL 5, 1 Cor. 
3X, 14. XIV, 9. XY, 45. 2 Petr. III, 4. 5) est. ajfirmativum, 
any. 510, ita. Kt; WE & da ταῦτα οὕτως ἔχει; itane 
se res vere habet? ibid. XII, 15. η] δὲ διϊοχυρέζετο οὕτως. ἔχειν 
ila vero constanter Puri Be bs rem sicse habere. J4eschzm, 
Socr. Dial. 1, 5. 11, 51. 52. 4) in hoc statu, in hac conditione 
et sorte. 1 Gor. VIT, 26. καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι magis 
convenit homini in ne o esse, matrimonium non con- 
trahere. ibid. y. 56. οὕτως γένξοϑαν manere in ea status con. 
ditione, qua versatur, nempe innupta. ibid. v. 4o. ἐὰν οὕτω 
“μείνη. ([Martyr." TÀheclae apud Grabium in Spicsitegia Patrum 
Tom. I. p. 100. πλανῶν ψυχὰς ἀνϑρώπων, ψέων καὶ παρϑένων, 
ἵνα γάμου μὴ γένωνται, ἀλλ αὕτως μένωσιν.) Luc. ΧΗ, 21. 0U- 
τως talis etiam SOrs eius erit. 2 Petri lIL, 4. πᾶντα οὕτω δια-- 
H £st GT ἀρχῆς κτίσεὼς Omnia manent 1n 60 statu, quo fuerunt 
a mundo condito, 5) similiter, ut sit particula transeundi, 
Rem. I, 15. 5b) nam. Matth. VII, 17. Sic j2 Psalm. CXXVII, 

2. 6) itane : 2 ergone? siccine? ita, ut exprimat admirationem - 
cum exprobratione quadam, i. q. & οὕτω; vel εἰ οὕτως apud ^ 
Alexandrinos Exod. ΤΠ, 4. 1 Sam. XV,5 52 . Matth. XXVI, 4o. 
οὕτως οὐκ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορῆσαι Her ἐμοῦ; iua ne 
potestis quidem per unam horam mecum vigilare ? Marc. | 
VIL, 18. οὕτω xci ὑμεῖς ἀσύνεται ἐστε: ergone et vos tardi he- τ 
betesque estis? Ioh. XVIII, 52. οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖς 
siccine respondes pontifici ? -Galat. HI, 9. οὕτως ἀνόητοί ἐστεξ 
Aor. Vd,.3, οὕτως QUA ἔστιν ἐν ὑμῖν σοφὸς οὐδὲ εἷς 3 adeone . 
non est inter vos prudens ac peritus, ne unus quidem * ? lob. 
XXVII, 2. οὕτω μὲ xz ἕκρεχὲ tam male et inique me "judicavit, 
Homer. Odyss. $ 0s 204. οὕτω δὴ οἰχόνδε φέλην ἐς πατρέδαᾳ 
γαῖαν αὐτίκα νῦν ἐθέλεις ἐέναε; ubivide Clarkiz Notas. Cadzrn. 
Hymn. in-Delum v. « 289 seq. 7)est conseculivum, siyg im 
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modo: ita demum, sic tandem; sive in tempore: ?um demum, 
deinceps etiam. Prioris significationis exempla inveni Act. 
XVII, 55. καὶ οὕτως ὦ παῦλος ἐξῆλθεν ἐπ μέσου αὐτῶν atque ita 
demum Paulus'ab iis discessit. ibid. X XVII, 17. οὕτως égegov- 
το. ibid. v. 44. οὕτως ἐγένετο πάντας Pp cue inb τὴν γῆν et 
sic tandem factum est, ut omnes salvi iu terram" evaderent. 
ibid. XXVIII, 14. ze? οὕτως εἰς τὴν Pounv ἤλθομεν. 1 Cor. 
XI, 28. XIV, 35. Hebr. VI, 15. 2 Petri l, 11. De tempore 
usurpatur Act. VII, ὃ. καὶ οὕτως ἐγέντησε τὸν ἰσαὺκ et tum 
demum 1saacum genvit, postquam scilicet Deus ei , promissa 
dederat, quae v. 6 et 7. leguntur. ibid. XX, i11: ἐφ᾽ ἱκανὸν δὲ 
EP δὁμιλή σας ἄχοις αὐγῆς, οὕτως ἐξῆλϑεν et sicilia cum 1is €ollos 
cutus ede ad diluculum tandem profectus est. Rom. XI, 
26. καὶ οὕτω πᾶς igo) σωϑήσετοι et tum demum haud pauci 
Israelitarum ad- religionem christianam adducentur. 1 Thess. 
IV, 17. Apoc. XI, 5.. Ita 19 de tempore quoque usurpatur. 
Ps, LXI, 9. Conf. ΓΎΡΩ Η. I, 16. et Déoge- - 
dem LLaért. VYL. s. 5. €ebetis 'Tab. c. 14. B),continuativas et 
ordinis coniunctiones exprimit; praeterea, insuper. Apoc. 
H, 13. οὕτως ἔχεις καὶ σὺ praeterea habes tu. quoque.. 9) est 
zntensivum, et significat : adeo, zía, bá ci τ es 1n utram- 
que partem. 7 Mare. IV, 4o. ví δειλοί ἐστε αὕτω 3 cur adeo timi«. 
di estis? Marc. XV, 5 59. ὅτε ὅὕτως κράξας ἐξεπενευσὲν eum cuim 
tanto clamore exspirasse. loh. III, 16. οὕτω ηγαπησὲν ὃ 0:08 
τὸν κόσμον | tantopere Deus amavit homines. "Matth. VI, 50. 
. οὕτως ἀμφεέννυσεν tam praeclare et splendide vestit. ibid. EX, 

- 88. οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως £v τῷ ἰσοαὴλ' nunquam tale nep 
inter ludaeos accidit, coll. Marc. H, 12. Luc. L 25. ὅτι οὕτω 
(ον πεποίηπεν ὦ κύριος tantopere se Deus benignum: praebuit 
erga me. Ioh. VII, 46. οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν ᾿ἄνϑρωπος nun- 
quam tam praeclare aliquis docuit. Luo. ll, 40. τέ, ἐποίησας 
ἡμῖν οὕτως 5 cur ita nos anxios et de te sollicitos reddidisti ? 
Marc. H, 7. οὕτω tam praefracte. Aeschin, Socr. Dial. II, 13. 
16. 22. III, 22. 9b) pro τοῦτο, Aoc, ἐμά. luc. M, 498. et VI, 
10. Sic 15 '1 Sam. XXIII, 17. Ferem. V, 51. ;Matth. IX, 55, 
mallem per £aZis reddere, ut 15 legitur "Exod. X, 14. :2Sam. 
. XHI, 5. 10) exprimit coniunctiones causales, notans : propter- 
P ea, quia sic se habet, ideo, eam, ob eausam., Matth. V, 16. 
οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν propterea etiam vos lucem prae- 
beatis hominibus. Rom. T, 15. VI, 11. 1 Cor. X 45. Apoc. 
III, 16. οὕτως, ór; propterea, quod. ibid. XI, 5. Alexandrini 
habent pro;j25 Ezech. XXI, 4. Eodem modo legitur etíam 
apud Theognidem Sent. V. 101. 11) οὐχ, οὕτως lange diverso. 
modo. WMlatih. XX, 26. οὐχ οὕτως ἔσται ἐν ὑμῖν vos autem non 
ita decet. Respondet hebraicae formulae 1». «^» Deut. XVIII, 
14. Ps. L, 4. 12) Saepe.est particula mera explstiva. Sicrepe- 
.ritur in N. T, Ioh. 1V, 6. ὁ οὖν ἰησοῦς φεποπιαφὼς ἐκ τῆς 000c- 
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mogtag ἐκαϑίξετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ lesus vero, fessus ex iti- 
nere, sedebat ad fontem; ubi etiam Syrus omisit. [ta quo- 
que bh. 1. Anterpretatus est Z/snerus (Obss. Sacr. T. I. p. 508. 
qui in exemplum àdducit Zfrrzan. Exped. Lib. Το οὶ 10.) et 
Krebsius in Obss. Flav. p. 145. qui laudat loca Zosephz ἃ. I. 
V, 1,26, VIH, 11, 1, B. I. II, 8. 5. Alii οὕτως h. 1. pro illa- 
tiva habent, ut sit idem quod /zaque. Conf. I//opkens. ILectio- 
nes jon ome lib. III. cap. 5. p. 270. Alii denique idem esse 
volunt, quod postea, eo facto, Ita cum Jerizonzo ad Aelian, 
V. H. I, 16. Zílbertz 1n Obss. Philol. p. 211. et Kyp£ein Obss. 
Sacr, "T. L p. 359. Rectius fortasse statuitur, οὕτως h. 1. esse 
i. qv ὡς, ἔτυχεν forte. Confer -dbresch. ad deschyl. p. 597. 
1 "Thess. IV, τά. 15) interdum elliptice deest, v. c. Rom. 1, 
20. ubi Pedidos poto καϑὼς indicat, ante νευρὰ παρέδωκεν αὐτοὺς 
ὁ ϑεὸς, εἰς ἀδόκιμον νοῦν esse δὕτω omissum. Matth. XV, 6.ante 
. ἠκυρώσατε. Ib. XXVII, 64. ante ἔσται. Rom. V, 16. ante τὸ 
᾿ δώρημα. Col. II, 6, 1 Petr. IV, 10. 15. 1 Ioh. IT, 27. Adde 
Gen, IX, 5. Nehem. V, 5. Frequeaten vero esse hanc elli- 
psin, ostendit £L. Bos. de Ellips. Gr. Ling. p. 550. et JVodzus 
in Concordantiis Particularum Hebraicarum p. 457. 

OT X, vide supra OT. 

QE X, Adverbium 1) interrogandi, notans: annon? 
nonne? abov, ovx non. Ita autem intérrogat, ut id, quod in- 
terrogatur, haud negetur, sed affirmetur. Matth. V, 46. 
οὐγὲ καὶ οἱ τελώναε οὕτως ποιοῦσιν s nonne etiam ii cris di 
idem.faciunt?2 Ib. Xill, 27. οὐχὶ καλὸν — — ἀγρῷ certe tu 
prohum.s semen in agro severas. Luc. VI, 59. ovg? ἀμφότερου 
ec βόϑωνον πέσοῦνταν: nonne ambo in foe cadent? h. e. 
utique ambo in foveam cadent. Sic quoque legitur Matth, 
VI, 25, XX, 15. Luc. XII, 6. Ioh. VII, 42. XL, 9, Act. V, 
4, impe lI, 26. IU, 29. 1 Cor. I, 2o. III, 5. etc. xen 
usi sunt de sin idem, Geues. XL, 8. Iudd. IV, 6. XI, 7, 
1 θαι, VL 6. 2) neglecta interrogatione, vel simpliciter ne- 
gat, "adiigds | ut οὐ, reddendum : non, haud ; velfortius negat, 
vertendum ; nequaquam , minime, nulla ratione. loh. XHI, 
10. 1J. «ovy πάντες καϑαροί ἐστε non vos omnes puri estis. ib. 
XIV, 22. καὶ οὐχὶ τῷ κύσμῳ non vero mündo. 1 Cor. V,2. VI, 
1. καὶ οὐχὶ ἐπὲ τῶν ἁγίων. ibid. X,29. 2Cor. X,15. Pro x^ re- 


L 


peritur οἱ gl apud SR E SES Genes. XVIII, 15, XIX 9," 


XLII, τος 12. Deut, IX, 5. Fortius vero negat in locis se- 
/quentibus: Luc. I, 60. οὐχὶ, ἀλλὰ κληϑήσεταυ ἰωάννης nequa- 
quam, sed adabibus Iohannes. ibid. XII, Se οὐχὲ minime, 
ibid. XIII, 3. 5. XVI, 5 30. Rom, ΙΗ, 27 ποῦ οὖν ἢ καύχησις 3 
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ἐξεκλείσϑη). Zu ποίου νόμου; τῶν ἔργων: οὐχὶ, ἀλλὰ διὰ νόμου 
πίστεως. ubi igitur est gloriandi materia ? erepta est. Per ^ 


quamnam legem? num per legem M osaicam ? minime, sed 
per doctrinam christianam. JZesyc/. ougí* οὐδαμῶς, ov δῆταν 


M 
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5) πὸ όχι deest et est ex serie orationis supplendum, Y. C. 
Rom. IL» 7. ante κρινεῖ et Tac. 11, 6. ante αὐτοί, 1 Cor. X, 19. post 
τί ἐστιν. Sic quoque xi^» quandoque deficit, v. c. 2Sam. XIX, 
15 et 50. ac 1 Reg. ΧΧΙ; 7 7. Confer 4rrian. Diss. Lab. I. c. 
29. et in aliis locis, quae. "Ata Haphelius 1n Notis Poly- 
bianis p. 409. — 

'ODELIAE THX, [pro ὀφειλήτης ] 0v, 0, 1) debitor, qui 
aere alieno premit ur, obaeraíus, a 5 pers. praet. pass. ωφεέλης-- 
ται, verbi ὀφείλω. debeo. WMlatth. XVII, 24. προση: ryÜn αὐτῷ. 
εἷς “ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων offertur illi aliquis debitor de- 
cies mille talentorum, Hesych. ὀφειλέτης" χρεώστης. 2) meta- 
phorice: zs, quz tenetur aliquid praestare e£ agere ex officio, 
obedientia et naturali aequitate, quz AST g est, quz aíterz: 
officia debet. Rom. I, 14. ἕλλησί τε καὶ βαρβάρδις, σοφοῖς τε 
καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμὶ obstrictus sum tradendo religionem 
christianam Graecis gt PATENS doctis pariter 2c indoctis. 


Syrus: Tov Val ui» deheor praedicare.. ibid. "VII, 12. 


ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ τῇ σαρπὶγ r τοῦ κατὰ σάρχα eur non tenemur 
amplius vitiositati servire. Rom. XV, 27. καὶ ὁφειλέται αὑτῶν 
εἶσιν id quod etiam officii ratio postulabat. Galat. V, 5. Gr; 
ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαν obstrictus est, seu tene- 
tur omnem legem. Mosaicam observare. SE aa in Aiace 
Flagellif. v. 890 seq.'ov κατοισϑ', ἐγὼ ϑεοῖς ὡς οὐδὲν ἀρκεῖν eu 
ὀφειλέτης ἔτι: num mescis, me Diis nihil ampliuaj debere, 
qui scilicet mori decreverim?' ubi vide Scholiasten. 5) me- 
taphorice: Znmpius, scelestus, et partim de eo dicitur, qui 
Deum impietate violat, partim vero de eo adhibetur, qui alios 
homines iniuriis laedit. Matth. VI, 12. dg xoi ἡμεῖς ἀφίεμεν 
τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν quemadmodum et nos condonamus et 


, condonare parati sumus iis, a quibus laesi sumus iniuria. 


Luc. XIII, 4. an putatis, ὅτο οὗτον ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ 


πάντας x. τ. À. quod hi peccatores ( Syrus bene: cando») 


fuerint prae reliquis Hierosolymae incolis? Saepius non le- 
gitur in N. T. Eodem modo zn in chaldaicis paraphrasibus 
et apud Rabbinos frequenter adhibetur, v. c. Ps. I, 1 et5.ubi 
in hebraico est t2»wsn, Targum habet pa*n. Genes. XVIII, 
25. pro: hebr. se -t5v p*sx Targum habet x2^n my nNir. Plu- 
ra huc pertinentia habet Jorstius de Hebraismis N. T. c. Ill. 
P. 75. ed. Fsckerz. 

'ODELAH', ἧς, ἢ, 1) debitum, aes alienum, res debita, 
ab eodem verbo ὀφείλω. Matth. XVIII, 32. πᾶσαν τὴν ὀφει-- 
λὴν ἐκείνην ἀφῆκα σοι totum debitum illud remisitibi. ZesycÁ. 
ὀφειλη " χρέος, δάνειον. 9) metaphorice : debitum, officium, le 
devoir. Rom. XIII, 7. ἀπόδοτε οὖν πᾶσι τὰς ὀφειλὰς praestate 

"unicuique debita ofigiag 80. g ogoy, τιμὴ)» φύρον, τέλος. 1 Cor. 
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VIL 5. τῇ γυναικὶ à ἀνὴρ τὴν ὀφειλιὴν (nonnulli codices habent 
τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν, e Blossemate, ut videtur.) ἀποδεδό-- 
zo maritus uxori debita iura tori, seu debitum coniugale 
praestet; ubi ὀφειλὴ, ut e v. 4 ét 5. apparet, officium vudriti 
cum uxore concumbendi significat, Saepius non legitur in. 
IN. 3. Hesych. ὀφειλή" ἀνάγκη. ! 

'OO EI A HM, τος, τὸ, 1) proprie: debitum, id, quod 
alteri debetur, aes alienum, a 1 pers, praet. pass. ὠφείλημαι, 
verbi ὀφείλω debeo. Alexandrini in hac significatione hàbent 
pro sti debitum, mutuum, Deut. XXIV, 10. et ibidem τὸ 
5:233 mn "» cum mutuaveris proxzmo tuo, habent: ἐὰν ὁφεί- 
nua " ἐν τῷ πλησίον cov. 1 Mace, XV, ὃ, πᾶν ὀφείλημα βασι- 
λικὸν ἀφιέσϑω σαι. Thom. JM. p, 666. ὄφλημα" τὸ ἐκ καταῦδί--, 
χης κυρίως. ὀφείλημα τὸ ἐκ δανείου, καὶ τὸ ἑπλῶς χθέος, x. τ. À. 
ubi vide interpretes. 2) metaphorice : delictum, peccatum 
omnis generis, i. q. ἁμαρτία. Matth. Vf, 12. xoi ἄφες ἡμῖν τὰ 
ὀφειλήματα ἡμῶν et remitte nobis peccata nostra, coll. Luc, 
ΧΙ, 4. ἀφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Eodem modo hebraicum 


Ain, chald, x3in et syriacum “Ὥς quo proprie debitum in- 


dicatur, ad peccata et malas actiones trausfertur, quia is, qui 
peccat, poenas debet. Genes. XX, 9. ubi in hebraico est 
nbisa ncn, Targum habet sz? wzin. In Psalmo XXV, a8. 
verba hebraica "DNbm 55 Mt? sic versa sunt chaldaice pinvi 
ain jin5155 e£ remitte omaia, peccata mea. Adde Targum Ge- 
nes. XVII, 20... Exod. XXXII, 32.. Confer Fotstis. Philol. 
Sacr. cáp. 3. p- 74 seq. Suéceri 'Thesaur. Eccles. T. II. p.550. 
et Lamb, Bos. in Exercitt. Ῥ. ὃ. 5). id, quod adteri iure debe- 
£ur. Ikom. IV; 4. τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ó μισϑὸς οὐ λογίζεταε κατὰ 
χάριν, ἀλλὰ x«ro τὸ ὀφείλημα mercenario vero merces datur 
non ex gratia, sed ex debito. Thucyd. Il. c. 40. εἰδὼς ovx ἐς 
440v, ἀλλ᾽ ἐς ἀφείλημα τὴν ἀρετὴν ἀποδωσων. Saepius non 
legitur in N. T. 

"OO LI A9 , fut. ὀφειλήσω, quasi ab ὀφειλέω, à, aor. 2. 
ὥφελον, 1) proprie; debeo, aere alieno pressus teneor, obaera- 
&us sum. hom. M. p. 666. sub ogÀnua ὀφείλω. δὲ, ὀφειλήρω, 
ü ἐδανεισάμην. «“ἰοχίνης" (in Timarchum p. 275.) ὃς ὠφείλη- 
otv ἐκεένῳ πλείους ἢ τριάκοντα μιᾶς. Matth. ΧΥΙΗ͂, 20.0g εὔφευ- 
λὲν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια qui illi debebat centum dod ib. 
ἀπόδος μου, εἴ TL ὀφείλεις redde mihi debitum. ibid. v. 50. ἕως 
οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον donec 5686 debito exsolveret, ibid. 
v. 54. Luc. VII, 41. XVI, δ. πόσον ἀφείλεις τῷ κυρίῳ μου: 
quantum debes hero meo? ibid, v. 7. Philem. v.18. Alexan- 
drini habent pro mw mutuum accepit. Deut. XV, 2, Ies. 
XXIV, 2. Conf. Heiskii Indicem Graecit, Demosth. p. 550. 
et JVetstenii N. T. Y. Y. p. σοῦ, 2) metaphorice; £eneor al- 
qua re, obstringor, obligatus sum. qd aliquid praestandum, 
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xel agendum, debeo, officium debeo, Matth. XXII, 16 et 18. 


ὀφείλει Obstrictus tenetur hoc iuramento suo. Luc. XVII, 10. 
ὅτι ὃ ὀφείλομεν ποιῆσαι, πεποιήκομεν nam, quod facere debe- 
bamus, fecimus. Ioh. XIII, 14. Rom. XITL, 8; μηδενὶ μηδὲν 
ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾷν omnia officiorum genera 
aliis praestate, maxime officium mutui amorís, ibid. XV, 1, 
27. 1 Cor. VII, 3. τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν debitam benevolen- 
tiam, seu debitum coniugale. Sed sine dubio haec lectio 
spuria est et τὴν ὀφείλὴν reponendum. ibid, XT, τὸ. 2 Cor. 
XII, τάς Ephes. V, 20. 2 Thess. I, 5. II, 15. 1 Ioh. H, 6. III, 
16; IV, 11. 5 Ioh. v. 8. Xenoph. Cyr. IV, 5, 12 et VII, 2, δ, 
Thucyd. Y. c. 157, καί pov. εὐερχεσία ὀφείλεται. 1014. IV, 10. 
Vide 7f'eísteniz Ν. 1, 'T. 11, p. 84. 5) oportet me, necessitas 
mihi imposita est, cogor. Yoh. XIX, 7. xoi κατὰ τὸν vouov 
ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν et ex lege nostra morte, plectendus 


7. Yi y 
est. Syrus 1 Qto ΟΟἿ «Z0 reus est mortis. 1 Cor. V, 16. 


duel ὀφείλετε ἄρα ἐκ τοὔικόσμου ξξελϑεῖν alloquin ex hoc mun- 
do discedendum esset, ibid. VII, 56, Hebr. IH, 17.69zv ὡς £48 


' kur& πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωϑῆναν unde opus erat , ut Chri- 


stus in omnibus fratribus similis fieret. ibid. V, 5. ubi sermo 
est de pontifice summo V. T. cui necessitas imposita crat, 
pro se ipso victimam offerendi. Dionys. Aalic. 348.25. ogst- 
Aevou zt&otw ἀποϑανεῖν. Confer Rapheliz Obss, Polyb. p. 469. 
4) permissum, mihi est, licet, ich. darf. Act: XVII, 29. οὐκ 
ὀφείλομεν νομίζειν, non licet, seu non debemus existimare. 
1 Cor. XI, 7. avijg μὲν ydo ovx ὀφείλει viro non permissum est, 
5) debeo, decet me, convenit mihi, ich soll. 2 Cor. XI, 11. 


^ N 3 - * . . * - 
. ἐγὼ ydg ὥφειλον ὑμῶν συνέστασϑαν ego quidem a vobis laudari 


et commendari debebam. Hebr. Xl, 12. ὀφείλοντες εἶναι Óu- 


᾿δασχαλου διὰ τὸν χρόνον: Sap. ΧΙ, 15. 6)niuria aliquem 


afficio, in aliquem pecco. Luc. XY, 4. xal γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν 
παντὶ ὁφείλοντυ ἡμῖν nam etiam nos condonamus et condonare 
parati sumus, qui nos laescrunt. Vide supra dicta δὰ oqcie- 


vue εἴ ὀφείλημα. 7) ὀφείλει solet, Sic sumendum esse videtur 


1 Cor. IX, 10. ἐπ᾿ ἐλπίδι ὀφείλει ὃ ἀροτριῶν egozorgv arator solet 
spe messis arare. Saepius non legitur iu IN. T. "T 

. OQ EAON.. Proprie aoristus secundus 6st verbi og s(Ào 
debeo; sed sumitur etiam adverbialiter et denotat u£nam ’ 
et est adverbium optandi, quod construitur mox cum indica- 
tiyo, (qui tamen non ab ὄφελον pendere videtur, sed a sub- 
intellecta particula εἰ, vel εἴϑε, quae cum djgeàÀov saepe con- 
iuncta reperitur, Vide Alex. lob. XIV, 15. et. XXX, 24.) 


^mox cum optativo. 1 Cor. lV, ὃ. καὶ ὄφελον ys ἐβαυιλειδατε 


et utinam vere regnaretis!' 2 Cor. XL, 1. ὄφελον ἀνείχεοϑέ 
uou utinam toleraretis me! Galat. V, 12. ὄφελον καὶ en0xo- 
ψονεαι. Yide supra: gnogonzp. Apoc, ΠῚ, 13. ὄφελον spvgc02 


“ 
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εἴης, vel ἧς, ut alii codices habent. Saepius non legitur in 
N. T.libris: Alexandrini habent pro *bunxw u£inam! 2 Regg. 


V, 5. Ps. CXTX, 5. pro 135, quod idem notat. Num. XIV, 2.- 


XX, 5. et pro invo quis. dabit? utinam?! Exod. XVI, 5. 


Thom. M. p. 665. ὄφελον" avri τοῦ efe, ὅπερ ἀεὶ τῷ ἐὐκτικῷ | 


μὲν συντασσεται, ἢ παρεληλυθότι. ὡς τὸ, ὄφελον κατεύϑυνϑ εἰη- 
σαν αἱ ὁδοί μοὺ * (Psalm. CXIX, 5.) παρεληλυϑότεδὲ, εἰς παρὰ τῷ 
Θεολόγῳ, (sc. Gregorio Orat. XXVIIL T. I. p. 404.) ὡς δφελὸν 
γε μηδὲ ἣν προεδρία. καὶ ἀπαρεμφάξῳ δὲ, ὅτε ἀντὶ τοῦ εἴϑε ἕωελ- 
λον τίϑεται. *Hgodorog ἐν τῇ πρώτῃ " (cap. 111.) τὸ give. ἰδεῖν 
ὄφελον. Vide JVetstenii NN. T. T. I. p. 114. De varia con- 
structione huius adverbii, maxime cum futuro indicativi, 
vide Graevzurm ad ἐπα το Soloecistam T. II. Opp. p. 750. 
et Schuwwarzium de Soloecismis Discipulorum I. C. antiqnatis 
p. 51:5. qui affert locum -ristaeneti [. Ep. 6. extr. εἴϑε cot 
γάμον ταχὺ συνεπινεύσουσιν οἱ ϑεοί. Lex. Cyrill. MS. Brem, 
0g tÀov* εἴϑε. 

— "OGEAOX, soc, τὸς utilitas, emolumentum, usus, ab 
ὀφέλλω augeo, adiueo. Ter tantum legitur in N. T. 1 Cor. 
M, SA τέ tot τὸ ὄφελος: quod est mihi emolumentum? ]a- 
cob. II, 14. v «d ὄφελος, SC. ἔστιν: quid prodest? quae uti- 
litas inde redundat? h. e. utilitas nulla inde redundat, omni 
fructucaret, 1. 4. τέ ovuq ores hebr, vx»7n7z Psalm. XXX, 10. 
Genes, XXXVIL 25. Iacob. II, 16. Aeschin. S08: Diak s 
7. il dv ὄφελος εἴη τῷ e«vOgono; Demosthenes p. 1262. 
1967. 1γ. 9385. 42. ed. Hes. Alexandrini habent pro 
bis foh. XV, 8. .Hesych. ὄφελος " αὔξησις, ὄνησις, ἐπικού-- 
Quid, κέρδος. 

Oq86 44MOAOTAEI 2, ας, ἡ. Vocabulum novum et 
fictitium, significans: obsequium, ad oculos exhibitum, exter- 
nam, aspectabilem ser vitutem, ab ὀφϑαλμόδουλος ad oculum, 
seu ad speciem serPiens, hoc ex ὀφϑαλμὸς oculus et δοῦλος 
servus. Bis tantum legitur in Ν. T. Ephes. VI, 6. Coloss. 
111: 923."7In utroque loco servis tribuitur, qui heris tum 
tantum ministeria praestant et se gnavos praestant, cum 
ab i ipsis, aut ab aliis conspiciuntur, sed iis absentibus sua 
oscitanter agunt, quod etiam Latini, dicunt oculis servire. 
Theophylactus ad Ephes. VI, δ. μὴ xor ὀφϑαλμοδουλείαν, του-- 
τέστι ui μόνον παρόντων τῶν δεσποτῶν καὶ dgovrov, ἀλλὰ 
ET ἀπόντων. 

ὈΦΘΑΑΟΣ, οὔ, 0, 1) proprie: oculus corporis, seu 
organon visus externum, quo res, nobis obiectas, videmus ac 
cognoscimus, ab ὄπτομαι video. Matth. V, 29. εἰ ὁ ὀφϑαλμός 
σου ὃ δεξιὸς σχανδαλίξευ 6s 81 oculus tuus detur te offendit: 
ubi aeque ac cap. XVIII, 9. ὀφϑαλμὸς metony mice quamvis 
libidinum occasionem significat , quae per oculos excitatur. 
ibid. v. 50. ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὶ ὀφϑαλμοῦ oculus pro oculo, scil. 
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detur, h. e. par esto criminis ac joenae ratio, facinori poena 
 exaequanda est, ibid. VI, 21. ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἔστιν ὁ 
ὀφϑαλμὸς corpori lucem praebet oculus. ibid. Z&» οὖν ὁ o- 
φϑαλμὸς σου ἁπλοῦς 5 81 oculus tuus foerit sanus et integer; 
et y. 23. ἐὰν δὲ ὁ ὀφϑαλμός σου) πονηρὸς ἢ sin vitiosus et,ae- 
| grotus füerit oculus tuus. Continet enim uterque locus ob- 
J—., servationem, e vita communi desumtam, et ideo a Cliristo 
. prolatam, ut, quanta animi cura habenda sit, ostenderetur, ut 
' vel e verbis, proxime sequentibus, εἰ οὖν TO φῶς τὸ ἕν 000 
4. 1. À. satis apparet. Male itaque a plerisque iuterpretibus 
ὀφϑαλμὸς ἁπλοῦς, 3i jo, de sereno vultu et fronte accipitur, 
quo liberalis in erogandis eleemosynis gaudet, coll. Sirac. 
(7- XXXY, 8.9:10. contra vero ὀφϑαλμὸς πονηρὸς, »*5 yy, homini 
avaro et sordido, qui eleemosynas non libenter erogat, a 
Christo tribui statuitur Matth. VII, 5. 4. 5. Confer supra 
sub δοκὸς et κάρφος. dicta. ibid. IX, sh 50. καὶ QvEQ y 26 
E τῶν oí ὀφϑαλμοὶ et visum receperunt. Nam formula ἀνοίγειν 
τοις ὀφϑαλμοὺς τινος, quae apud Graecos significat: ciiam 
alicuius diducere, ut videat, saepe (Matth. XX, 53. Ioh. IX, 
10. 14. 17.21. 26, 50. 52. X, 21. XI, 57.) in N. T. significat: 
acultatem. videndi alicui dare, seu reddere, reddere alicu£ 
visum, seu oculos restituere, ut Suetonius loquiturin Vespas. 
|o €. 7. pro quo Graeci vulgo dicere solent ποιεῖν βλέψαι πάλιν, 
v. e. dristoph. Plut. v. 401. 451 et 460. et in hoc significatu 
mérito in hebraismis habenda videtur. Conf, Tes. XXXV, 5. 
ἘΠῚ *3^v ninrzn us, coll. Psalm. CXL VI,8. ubi Deus citur 
try nib aperiens 'coecos. Vide etiam Forétif Phiol. Sacr. 
cap. 57. 6. p. 698. ed. Fzscheri. Matth. XVII, 8. ἐπάραντες δὲ 
τοὺς iO ic: αὐτῶν attollentes oculos suos. ibid. XX, 54. 
εὐθέως ἀνέβλεψαν αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοὶ et statim visum recepe- 
runt. ibid. XXVI, 43. ἦσαν γὰρ αὐτῶν οὗ ὀφϑαλμοὶ βεβαρημέ- 
vo, oculi enim eorum erant gravati, Marc. VIII, 25. IX, 47. 
XIV, 4o. Luc. II, 50. ὅτο εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ oor50t0v 
60v viderunt oculi mei servatorem a te missum. ibid. IV, 20. 
καὶ πάντων ἐν τῇ συναγωγῇ oi ὀφϑαλμοὶ ἦσαν ἀτενίζυντες αὐτῷ 
omniumque in synagoga oculi in eum intenti erant. ibid. 
VI, 20. ἐπαρὰς τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τοὺς μαϑητος αὐτοῦ 
oculis.in discipulos suos directis. ibid. v. 4i. 42. XL 54. 
XVI, 25. XVIII, 15. XXIV, 16. oi ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν ἔκρα- 
. τοῦντο OCuli vero eorum , capti tenebantur. ibid. v. 51. αὐτῶν 
* δὲ διηνοέγθησαν οἱ ὀφϑαλμοὶ,, h. e. -agnoscebant eum, 1. q. in 
sequentibus 7 ἐπέγνωσαν αὐτὸν. loh. IV, 55.. VI, 5. ubi verba, 
ἐπαίρειν τοὺς ὀφϑαλμους, verbo videndi praemissa, ex usu lo- 
queudi Hebraeorum abundant. Copf. Genes. XIII, 10. XXII, 
..4&. Ioh. IX, 6. 11. 15. XI, 41. ἦρε τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἄνω Publh. 
tis ad coelum Oculis, ibid. XVII, 1. Act. I, 9g. νεφέλη ὑπέλα- 
(o fev αὐτὸν ἀπὸ τῶχ ὀφϑαλμῶν αὐτῶν nubes enim eum susceptum 
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subduxit eorum oculis. ibid. IX, 8. 18. 4o. νη) δὲ ἤνοιξε τοὺς 
0g? ᾿αλμοὺς αὐτῇ e illa vero oculos aperuit. 1 Cor. ll, 9. ἃ ὁΞ 
φϑαλμὸς οὐκ εἴδε nunquam visa. ibid. XII, 16, 17. 21. XY, 
2.é» Qt og ϑαλμοῦ in ictu oculi, h. e. uno puncto tempo- 
Gaiat. lll, 1. o/g καὲ "oq eAuovz inoovg γοιστθς 99:79 
oM iesus Christus crucifixus ante oculos propositus est, 
( Cicero fro P. Syll. cap. 26.) h. e. quibus clarissime et maxi- 
me perspic cue tradita est doctrina christiana, qui de I. C. eius- 


que vita, fatis et doctrina rite omnia doce esüs. Galat. IV, 


15. τοὺς óq ϑαλμκοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες (Pollur Onom. IV, 188.) 
ἂν ἐδώκατέ μοῦ oculos effodissetis et dedissetis mihi, h. e. te- 
nerrimo mei amore tenebamini, durissima quaevis meo com- 
inodo perferre parati eratis, plane ut nos: einem das Herz 
Qiu dem .Leibe geben. Ouia enim oculis hominibus nihil ca- 
rius, hinc diyaidas metaphorice rem carissimam: ac prae- 
MÁS mari, ut lat. oculus ( Cic. ad Attic. L. XVI. Ep. 6.14. 
.de Natura y; HT, 58. Vide P. Z'ictor. Farr. Lect. VYX, g. 
et Scaliger. ad Catull. c. 29. ) significat, et veteres per ocu- 
los, utpoté per rem carissimam, iurare solebant. Confer 
EKlsner. ad h. 1. 2 Petia ΠῚ, τά. ὀφϑολμοὺς ἔχοντας μεστοὺς 
μοιχαλίδος oculos habentes plenos adulterii, h. e. oculos, ex 
quibus nibil nisi voluptas illicita elucet. "fole L x. 15-16. 
3| int Ov p τῶν ὀφϑαλμῶν prava et illicita lHibidó; quae p 
oculos excitatur, aut, quae oculis prodi solet. Conf. Perizo 


nium ad elian. V. H. XIV. c. 42. Apoc. I, 14. xei οὗ Pifeine 


μοὶ αὐτοῦ ὡς qÀ0E πυρὸς et oculi eius similes erant flammae 
ignis. ibid. M, 18. IV, 6. ὃ. V, 6. vi, 17. xul ἐξαλείψει ὁ 
ϑεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ vov ὀφϑδαλμών: αὐτῶν, h. e. Dens satis 
eos consolabitur. ibid. XIX, 12. XXI, 4. 2) metaphorice: 
mens,*enimus, facultate. brin d [pap mista et tudicand£ 
praeditus, intellectus, cognito, Bellonum. Eodem modo Latini 
formula,ocuEi mentis pro mentis acumine, quo omnia nobis 
ἀπε recte considerare possumus, usi sunt, v. c. Cic. Orat. 

€. 26. Quinetit: Hb. ΝΗ. Zustitu£t. Oratt.-c. 5. Matth. ΧΗΣ, 
15. χαὶ τοὺς ὁφϑαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν oculos ΘΕΘΜΒΒΜΕΝ m 
e. fespuunt rerum divinarum cognitionem. 1bid. XXI, 


/ 


καὶ ἔστι θαυμαστὴ (pro ϑαυμαστὸν) ἐν ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν et P. 


rum est 1n oculis nostris, h. e. mirum nobis videtur, i. q. 
Qevuootov ἔστε, seu δοκεῖ ἡμῖν. [Nam εἶναι ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
Latinorum videri et existimar? respondet et est idem, quod 
vouttsoO ot, ὑπολαμβάνεσϑαι. E.odem modo usurpatur rada 
formula loquendi hebraica "3125. "51:5 nv, Ps. CXVIH, 
sa» nw553 w*h, Zach. VII, 6. 2 Sam. VL 22. Vid. get 
Marc. XII, αι. Conf. Forst. Philol. Sacr. c. 56. 9. 5. p. 642. 
ed. Pischeri. Mare; VHI, 10. ὑφϑαλμους &yovreg οὐ βλέπετε 
facultate intellegendi praediti tamen ea non recte utiminl. 
Luc. XIX, 42. νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀᾳφϑαλμῶν σου sed nunc ea 


ignotas, seu non curas. ' Toh. XII, áo. τε τύφλωκεν; αὐτῶν τοις 
; ὀφϑαλμοὺς, i ἵνα un ἴδωσι τοῖς ὀφϑαλμοῖς permisit Deus, ut 
: mentis caligine premerentur eta veri cognitione alieni ma- 
nerent. Act. XXVI, 10. ἀγοῖξαι τοὺς ὀφθαλμοὺς. αὐτῶν ad imn- 
buendos eorum animos doctrina, antea iis plané ignota, Nam 
ἀνοίγειν τοὺς ὀφϑαλμούς τίνος relate ad animum et iütellectuim 
significat: aZiquem intellegentem reddere, alicuius animum 
illustrare. Conf. Genes. HI, 5. Ies. XLII, 7. Act. XXVIII, 
.27. Rom. XI, 8. 10. σχοτισϑήτωσαν oi ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν, τοῦ μὴ 
βλέπειν non DEoredriE errore, sed caligo offundatur menti 
eorum. Ephes. I, 18. . πεφωτισμένους, τοὺς ὀφϑαλμοὺς ς τῆς δια- 
volue, seu καρδίας ὑμῶν animum, veri sensu et cognitione satis 
 Ambutum. 1 Ioh. H, 11. Apoc. ill, 18. κολλούριον ἐγχρίσαι τοὺς 
ὀφθαλμούς. σου. Con£, supra κολλούριον. Huc etiam pertinet 
formula ὁ og 9e2u02 πονηρος oculus matus, quo animus invi- 
.dus, mens maligna et malevola. describitur, quia oculus fere 
invidiae et malevolentiae index esse solet. Matth. XX, 15. 
εἰ 0 ὁὀφϑαλμὸς cov πονηρὸς ἔστιν, Ort yo) ἀγαϑός tiui; an tuin- 
, vidus es, quod ego liberalis sum? Marc. VII, 5: ὀᾳφϑαλμὸς 
πονηρὸς invidia. Conf. Deut. XXVIII, 54 et 56. Sirac. XIV, 
10. ὀφϑαλμὸς 70v590g' φϑονερὸς ix ἄρτῳ. 5) per synecdochen: 
ipse homo, quz est oculis, h. e. facultate videndi, cognoscendi, 
intellegend: et iudicandi znstructus e£ praeditus, v. c. Matth. 
XLII, 16. ὑμῶν δὲ &exaguot οἱ 0g ϑαλμοὶ, ὅτυ Θλέπουσον ο8 autem 
beati, qui videtis! Luc. X, 25. Apoc. I, 7. καὶ ὄψεται αὐτὸν 
πᾶς ὀφθαλμὸς et videbunt eum ommes homines. Íta quoque 
usurpatur 1», Deut, HT, 21. Iob. XXIX, 11. 4) ἀνϑρωποπα- 
ϑῶς Deo oculi Dubannter, ita, ut partim eius cognitio per- 
fectissima innuatur, qua exactissime omnia perspicit et cogno- 
$8cit, partim favor: eius e£ benigna ac provida cura significe- 
tur, qua pios tuetur, sustentat eorumque salutem promovet, 
Hebr. IV, 13. πάντα δὲ γυμνὰ τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ omnia ocu- 
lis Dei sunt nnda, h. e. aperta et manifesta, nihil eum latet, 
omnia exactissime perspicit et cognoscit. Huc quoque referri 
potest locus Apoc. IV, 6. ubi videndus ZicAAZornzius. adde V, - 
6. Confer Psalm. XI, 4. Iob. XXXIV, 21. Ies. T, 16. Sirac. 
PER 25. 36. et Palaíret. Obss, Philol, p. 4891. iPeti III, 
15. ὀφϑαλμοὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους h. e. gratia sua et Tutela di- 
γάρ Deus pios. Deut. XI, 12. Ps. XXXIV, 16. Confer 
Gassit Philol. Sacr. p. 930. ed. Dathii. 5) interdum abundat, 
v. €. om. III, 18. Ἀν ἔστε φόβος ϑεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφϑαλμῶν 
αὐτῶν. Saepius non legitur in N. T. 

ὌΦΙΣ, ιος, et attice em, ὃν 1) serpens naturalis, an- 
guis, sine dubito ita dictus ab ὀπεομαν video, quia serpentes 
acute cernunt, unde oitum est proverbium: : serpentis oculus, 
Legitur in N. T. Matth. VII, 10. μὴ ὄφεν ἐπιδώσει αὐτῷ det 
anguem, ibid. X, 16. γίνεσϑε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις estote 


b- 


n 
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ergo prudentes more sébben tap Marc. XVI, 18.3 ὕγεις ἀροῦσε 


serpentes tollent. Luc. X; 19: δου δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν 
τοῦ πατεῖν ἐπᾶνω ὄφεων καὶ σπορπίων €po vobis concedo po- 
testatem calcandi ΒΟΣΡΈΠΘΕ. et scorpiones. (ubi est manifesta 
allusio ad Psaln. XCI, 15.) ibid. Xf, n. 1 Cor. X, 9: καὶ ὑπὸ 
τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. Apóc. IX, 19. et γὰρ οὐραὶ αὐτῶν ὅμοιαι 
ὄφεσιν. ln versione Alexandrina respondet hebraicis vjm3 
idem, Exod. 1V,5. VII, 15. Deut. VII, 15. a pica serpens ignis 
£us, prester,. Nun. XXI, 8.. Tes. XIV, 29. et nze »zpera. lob. 
AX, 16. 2) per metonymiam: serpens , arte factus , figura, 
seu imago serpentis. loh. ΠῚ, i14. καϑὼς “μωσῆς ὕψωοε τὸν 
ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ et quemadmodum Moses serpentem aeneum 
extulit in deserto. 5) metaphorice: dzaboíus, malus genius 


'Znstar serpentis infinitis fraudibus e£ tortuose ingenio, ma- 


lisnus e£ nocendi cupidus, qui a Iudaeis etiam in serpente, 
AREA Hg a seductore, (Genes. III.) fuisse credeba- 
tur. ? Cor. XI, 5. αἷς 0 ὄφις εὔαν ἐξηπατησὲν ἐν τῇ πανουργίᾳ 
αὐτοῦ quemadmodum serpens ille versutia sua Evam decepit. 
Apoc. XII, 9: ὃ δούκων ὁ 0 μὲ γας, ὃ ὄφις ὃ ἀρχαῖος, ὃ καλούμενος 
διάβολος αἱ ὁ σατανᾶς, ü πλανῶν τὴν οἰκουμένην ὅλην. ibid. v. 
34. 15. XX, 2. τὸν 0gtv τὸν ἀρχαῖον. Etiam ἃ Iudaeis diabolus 
dictus est *32sp^ wn2, ut ad ἢ. 1. docuerunt interpretes. 4) 
per metaphoram Aomnes perversi, scelesti et impii, nocendi 
et decipiendz libidine flasrantes, ὄφεις dicuntur. Sic Phari- 
saei et legisperiti a Christo vocantur Matth. XXII, 53. 
ὄφεις, γεννήματα ἐχεδνῶών. Confer supra ἔχεδνα. Saepius non 
legitur i in NT. 
B UOGPT'N, voc, ἢ» 1) proprie: supercilium, seuea fron- 
iis pars, quae habet cacumen. Alexandrini habent pro 23 a4 
iitudo, prominenttia, eminentia, supercilia, caro promznens, zn 
qua sunt supercilia. Levit. XIV, 9. Demosthen. Oratt. p. 442. 
ii. ed. Zieist. τὰς ὀφρῦς ἀνέσπακας. Conf. JFetstenii NN. T. 
T. I. p. 683. 2) metaphorice: omne, quod prominet et éditius 
est, locus eminens et excelsus, v. c. collis, ap. Polyb. Hist. 
VAT. c. 1. et 6. et ?zpa sublimior apnd eundem II. c. 55. 816 
semellegitur in N. T. Luc. IV, 29. ἕως τῆς ógovog τρῦ ὄρους 
usque ad cacumen montis, seu locum praeruptum montis, ex 
quo facile praeceps agi poterat. Eodem modo hac voce usus 
quoque est JoscAus Idyll. 1l, 40. PAÀilostrat. Vit. Apollon. 
hib. VI. cap. 2 26. Homer. lliad. y, v.351. καάϑιζον ἐπ᾿ ὀφρύσιν 
καλλικολώνης. Similiter vocem supercilium, usurpavit Zirgil. 
Georg. I, 100. ubi Serezus eam per altitudinem, summitatem 
interpretatus est. Zrtius de Bello Africano c. 58. Hesych. 
ὕφουα" τὰ ψηλὰ καὶ ὑπερκείμενα χωρία, τινὲς αἱμασιάς. “Ἐν 
Idem: ὀφρῦς" τὰ κρημνώδη καὶ τρᾶχέα. τῶν τὰ paci "καὶ ἔπάρσις» 
ὑπερηφανία. regen 


mima 
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i 
(COXAE' T ὦ, fut. ἡ ἤσωνγ turbo, vexo, molestia affício,tor- 
queo. ᾿Ὀγλέομαι, οὔμαι, vexor, molestia afficior, turbor et in- 
primis de iis usurpatur, qui morbis laborant gravioribus et 
atrocioribus, ab ὄχλος turba , molestia, Bis tantum legitur in 


AN. T. Luc. VI, 18. οἱ ὀχλούμενοι ὑπὸ πνευμάτων ἀκαϑάρτων 


vexati morbis, a spiritibus malis effectis. Act. V, 16. ὀχλου-- 
μένους ὑπιὶ πνευμάτων ἀκαϑάρτων. Tob. VI, 7 ἐάν viva ὀχλῇ 
δαιμόνιον, καὶ πνεῦμα πονηρὸν, ταῦτα δεῖ καπνίσαιν καὶ οὐ μὴ ἔτε 


3 071507. Confer J4iberti Obss. Philol. p. 192. et SaZmas. de 


Modo YVsur. p. 788. Eodem modo Pouyigurt as usurpatur 


, 1 Sam. XIX, 15. ubi pro hebraicis sn n3*2 quoniam aegro- 
, tus ille, dE snadetat habent λέγουσιν ἐνοχλ εἴσϑαι αὐτὸν ipsum 


vexari, 5011, a morbo. ZJZerodian. ll, 15. 7. et HI, 11. 1. ὑπὸ 
νοσοὺ ἐνοχλούμενον. . Diod. Sic. V, 10. Hesych. ὀχλεῖ" στένει, 
λυπεῖ κι v. À, Glossae Philoxeni: ἤζεκαγε, ὀχλεῖν, σπυλλεὶν, 
χεύμαζειν. 

ὌΧ AOTIOIE'Q ,- o , fut. 700 , facio, ut conveniat mul- 
zitudo, congrego peputum, et in deteriorem partem: £umzi- 
£um, concursum popul: excito, seditionem moveo, concito ple- 
ren ab ὄχλος turba et ποιέω facio. Semel legitur jn iN. T. 
Act. XVII, 5. ὁ )yAoxtoio evt ec ἐθορύβουν τὴν πόλιν turba con- 
cita tumultum excitarunt in urbe. Si loco ὀχλοποιήσαντες le- 
gitur ὀγλοποιήσαντας. intellegendi sunt homines, apti ad 
concitandum populum, turbulenti  G/oss. Pet. Tumuliua- 
tor, 0 y A07tOLOG. 

"OXAOZX, ov, 6, 1) turba, multitudo hominum temere 
collecta, homines, multis ex locis catervatim confluentes, po- 
pulus, homines multi, Est nomen collectivum. Saepissime ta- 
men ὄχλοι eadem signMicatione singularis numeri ponitur, ut. 


, apud scriptores exteros, ( v. c. Herodian. V, 6. VII, 10. et 


Liv. XXXY. c. 10. ubi vide Intt. 2 ita etiam in N. dv. e 
Matth. IV, 25. καὶ ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς γα- 
λιλαίας et secuta eum est mágna hominum turba e Galilaea. 
ibid. V, 1. /ómv δὲ τους ὄχλους, conspecta tanta hominum: mul- 
titudine. ibid. VII, :9. ? ἐξεπλήσσοντο οὗ ὄχλοι ἐ ἐπὶ τὴ διδαχῇ av- 
τοῦ δα πιϊτϑϊα est turba adstans disciplinae eiusratiónem. ibid. 
VIIJ i5 ὄχλοι πολλοὶ magna hominum turba. IX, “5, τὸν 
ὄχλον ϑορυβούμενον turbam hominum eivlantium. ib. XIII, 2. 
XIV, 22; XXVI, 47. xai μετ᾽ αὐτοῦ ὄγλος πηλῷ. Marc. IX, 4. 
Act. XXI, 54. 55. coll. v. 50. etc. "Alexandrini usi sunt hac 


.voce pro tz populus, Num. XX, 20. ler. XLVIII, 2. 1122 


multitudo, turba, exercitus, 1 Keg 8g- XX,' 15. 2 Paral. XX, 17. 


|^ Dan. X, 6. XI, 10. 15. t25*n exercttus, copiae, Tes. XLIIL 7 7. 


bai cangrég aiio, coetus, Yer. XXXI, 8. Ezech. XVI, 39. XVII, 
17. XXIII, 44. 46. et 22 multi. Esdra III, 12. Adde Sirac. 
VIT, ὃ. 1 Νῖδοο. IX, 4γ. delian. Var. Hist. XIV, 8. ὄχλοις 


᾿ χαριζόμενος multitudini obsecutus. Xenoph. de Re Equestri 
A 


Fol. 4. 
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II, 5. 2) per synecdochen : quidam e turba, populo, multitu- 
dine. Luc. 1l, 10. καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλου et interroga- 
runt eum quidem e- turba. Ioh. VII, 20. ἀπεκρίϑη ὁ ὄχλος: 
pro ἀπεκρίϑησάόν τινὲς ἐκ τοῦ ὄχλου. ibid. XII, 54. etc. 5) mul- 
tudo, i. 4. τὸ πλῆϑος, ut Photius in Lex. ab Adibertio quoque 
ad Aesych. T. H. p. 050. excitatus et 7hom. JM. p. 667. in- 
terpretati sunt. Recte itaque cuim voce πλῆϑος permutatur 
apud Lucam VI, 17. καὶ ὄχλος μαϑητοῖν αὐτοῦ καὶ πλῆϑος πουλὺ 
τοῦ λαοῦ. ibid. V, 29. ὔχλος τε “λωνών, πολύς. Act. I, 15. 4» 0. 
0j λὺς ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς ἑχατὸν εἴκοσον, ibid. VI, 7 πολὺς 
δὲ ὄχλος τῶν ἱερέων sacerdotum multi. ibid. ΧΙ, 4. xoi προσε-- 
τέϑη 07À0g ἱκανὸς τῷ κυρίῳ ex multi amplexi sunt christianam 
religronem. ibid. XIX, 26. εἴς, Zurip. Phoen. v. 150. et 206. 
ὄχλος γυναι κῶν. Joseph. df. L'Hie. 4.52: ϑεασάμενος ὁ Ῥα- 
γουῆλος τὸν Π7ωυσὴν ἐν ὄχλῳ πραγμάτων ὄντα videns Raguel 
Mosen mrliitudine negotiorum oppressum. 4) plebs, vutgus, 
et opponitur honoratioribus et eruditis. Marc: XII, 57. coll... 
v. 58. Luc. XXTIT, 4. ubi οἱ ὄχλου opponuntur τοῖς ἀργιἐρεῦσε. 
Toóh. VH, 12.33. 49. coll. v. 48. etc. Aelian. V. H. W,.6. 
Xenoph. ἧς Rep. Atheniensium HM, το. Hinc ὄχλος interdum 
nihili hominem notat. Vide BRuhnken. ad Jimaei Lex. Platon. 
p. οὐδ. O)tumultus, strepitus, perturbatio, 1. q. θόρυβος et 
ὕχλη σις. luc. XXIL 6. ἄτερ ὄχλου sine tumultu. Act. XXIV, 
10. οὐ μετὰ ὄχλου, οὐδὲ nico OopvBov nullo cum tumultu, nallo: 
cum strepitu. Don. Hal nt. p. 1071. ed. Heish Suid. 
ὄχλου" ταραχῆς, Gloss. Fet. ὄχλος, turba, vulgus, po- 
pictus ; up bs. 

'OX1'POQMA,roc, 10, 1) proprie: munitio, munimen- 
tum, munimen, omnis locus munitus , castellum, arx, castrum, 
murus, vallum etc. ab ὀγυρόω muná£o, firmo, fuleio, hoc ab 
ὀχυρὸς, 1. 4. ἐχυροὸς. munitus, firmus, tutus. Alexandrini pro 
4x20 idem, Ios. XIX, 29.: 2 Regg. VIII, 1». Thren: H, 2.5. 

^o arx, propugnaculum, munitto. jos: XLVIIH, 41i. Iudd. 
VI, 2. ἜΣ jdem, 28am. XXII, 2. six: munitio, propugna- 
culum. Zach. IX, 5. ete. Xenoph. Hist. Gr. 111, 2,5. 4Hesych. 
ὀχύρωμα" τεῖχος ἀσφαλὲς, ὀχυρῶν, κάστρον, qQovgrov, — Suid. 
ey: θωμα" ἢ χλεισοιυ 0c παρὰ “Ῥωμαίοις. 2) metaphorice, vel 
omnis res, eui aliquis confidit, (Prov. X, oe: ὀχύρωμα, ὁπίου 
φόβος κυρίου. 2 Bod XXII, 2. κύριος πέτρα μου xai ὀχύρωμα 
Ho. ) vel zmpedimentum quodvis, Sic semel legitur in..N. 'T. 

2 Cor. X, 4. πρὸς καϑαίρεσεν ὀχυρωμάτων ad removenda om- 
MA, etiam gravissima, impedimenta propagationis religionis 

hristianae, Nonnulli interpretes per ὀχυρώματα apostolura 
i ntellegere putant ratiocinationes doctas falsorum aposto- 
lorum, quibus contra veram doctrinam christianam - insurge- 


bant. Y ide 7Zetstenzz IN. T. 'T. IX. p. 205. G4ess. F'et.dgign-. 
pa, munimentum, praesi ium, ἐς 


͵ 
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T E ΟΠ ὌΨΑΡΙΟΝ, 0v, τὸς 1) obsonzum, (non, ut vulgo verti- 
tur, pareum obsonium, obsoniolum, nam deminutiva nomina 
apud Graecos saepe habent vim nominum primitivorum, ut 
xecte docuit ZZscherus Prol. 1, de Vitiis Lexicorum N. T. 9.5. 
Jet X; 6. 2.) h. e. omnis cibus, qui pani adicitur, praesertim 
coctus et assatus, i. 4: τὸ ὄψον, ab ἡπτάω 850, unde obsonare 
lautius vivere. . ZJesych. ὄψον" ,“προσφάγιον. PAavor. ὄψον 
ἁπλῶς φασιν οἱ παλαιοὶ πᾶν τὸ ,σύνομα σετίρες ἐσϑιεόμενον, καὶ 
γίνεται, φασὶν, Di λέξες παρὰ τὸ ὀψέ" διότι οὐχὶ ἕωϑε ἐν, αλλ᾽ ὀψὲ 
τοιαύτας τρου ἐς ποοσεφέροντο. Speciatim vero οψάρεον, ut ὄψον 
et obsonium apud Latinos, 2)per synecdochen generis pzscem 
' motat, vel quia moris erat assare.pisces et assatos divendere, 
vel quia accolis maris pisces erant vulgares ac vilis pretii et 
roinde facile coenis addebantur. Conf. Jenae Deipnos. 
IX. c. 6. p. 585. ed. Casaub. elian. Κ΄. H.l, “ὃ. ubi gwo- 
φαγος dicitur, qui piscibus delectatur, et Eu vndis ad Z/Jomer. 
Iliad. A, p 076seq. Num. XI, 12. £235 5237 225 Alexandrini 
πᾶν TO ὄψον τῆς ϑαλάσσης. Ioh. VI, 9. καὶ "dio ὀψάρια, F'ulz. 
et duos pésces, coll, Matth. XIV, 17. Marc. VL, 56. Luc. IX, 
15. καὶ δυὸ ἐχϑύας. Ioh. Vf, 11. ibid. XXI, 9. 10. 15. ἐνέγκατε 
ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάώσατε vov, coll. v. 6. Saepius non ]e- 
gitur in N, T. Phavor. sub ὄψον" ἐστέον δὲ καὶ ὡς οἱ ὕστερον 
ἐπὶ μόνου ἐχϑυος τὴν λέξεν ὥρισαν, ὡς καὶ ᾿ϑήναιος παθαση- 
μαίνεται, ὅϑεν καὶ ὀψάριον x. v. À. ὀψαρίου δὲ πολλαὶ χοήσεις 
ἐπὶ ἐχϑύος παρὰ τοῖς παλαιοῖς. Adde Bocharti Hieroz. 1, 1. 6. 
et Vetstenii N. T S Lip. 85. | 
to €'9WrE'. Adverbium, quod, absolute positum, 1) tempus 
wespertinum notat et est vel nominaliter reddendum vespera, 
" vel adverbialiter vesperz. ^Qwé pro owí« ὥρα vel cwta δείλη, 
: gespéra, tempus vesperiinum, legitur apud Marcum XI, 19. 
ὅτε ὀψὲ ἐγένετο cum advesperasceret. Xenoph. de Venat. Vy 
25. xoi ἢ ὀψὲ aon τῆς ἡμέρας. Thucyd. ΗΠ, 109. xol ἡ μὲν μα- 
yn ἐτελεύτα ἕως ὄψέ. ibid. IV. c. 93. Demosthen. adv. IMidism 
. 941. ult. ed. Jtezsk. ὡς τῆς ὥρας ἐγέγνετο ὀψέ, Conf. Heu- 
pelii Obss. Philol. in Marcum 1. 1. qui plura loca e 7/ucydide 
n excitavit. Adverbialiter pro vespert legitur apud Marc. Xul, 
.55. οὐκ οἴδατε 780, πότε ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, oui, ἢ με- 
σονυκείου,  ἀλεκτοροφωνίας, ἢ πρωΐ. Scilicet nox in N. T. 
- libris dividitur in quatuor partes, seu vigilias, ὀψὲ, pniorv- 
. Xru0v, ἀλεκτοροφωνίαν et τὸ πρωΐ, ubi ὀψὲ est prima vigilia, 
ita dicta ab οψίᾳ, quia partem diei extremam sequitur et ini- 
tia capit a crepusculo, quam antiqui luminibus accensis et 
, prima face vocabant, sicut τὸ πρωΐ prima dier pars est. Vide 


b 


. Heinsium in.Silium Halicum p. OQ. 2?) sero, ita, ut de quo- 


/. libet tempore propemodum, sed nondum penitus finito, ad- 
bibeatur, post. Sic legitur in N. T. Matth. XXVIIL, i. ὀψὲ 


δὲ σαββάτων sabbato propemodum, sed noudum tamen plane 
Aa2 $5 


nh 


573 Ὁ du: 


finito. Alii vertunt: exacto die sabbati, post. sabbatum. In 
loco parallelo Marc. XVI, 1. lepitur διαγενομένου τοῦ σαββάτου. 
Ani: exacta autem hébdomade. PAilostrat. Vit. Apoll; IV. 
C: TO: ὀψὲ μυστηρίων exactis mysteriis. "elian. F. H.W, 25. 
oui τῆς ἡλικέας extremo aetatis suae tempore. Confer D'Or- 
vile δὰ Chart. l. cap. 14. Bs 207. ed. Lips. JW alaeum. ad 
Libros Historicos N. T. p. 541. et Casaub. Exercitt. Ántibar. 

p. 079. Saépius non legitur in N. T. — Alexandrini gi? 
ἐν beut pro 'ΞῚν ὩΣ fanfare vesperéino, Genes. XXIV, 11. et 
pro quas im erepusculo. Yes. V, 11. Adde Ier. f, 25. 24. 
Hesych. ὀψέ" μετὰ solu» γρύνον, βραδέως. Thom. M. p. 668. 
ὄψι" οὐ μύνον ἀντὶ τοῦ μόλις, ἀλλὼ xal ἐντὶ τοῦ Ἐν ὑστέρῳ, μετὰ 
προσθήκης ὀνόματος οονικοῦ, οἷόν, Oqd τῆς ἡμέρας. χωρὶς δὲ 
προσθήκης, ἀντὶ τοῦ ἑσπέρας καϑαρῶς x. το M. -dmmonius : 
ἑσπέρα καὶ οψὲ διας ἔρει. ἑσπέρα μὲν γάρ ἔστι δυομένου τοῦ 
ἡλίου" ὀψὲ δὲ, βοαδέως καὶ que ὁντινοῦν χρόνον. διὰ τοῦτο καὶ 
προοστόϑέασεν, oue τῆς ἡμέρας, Confer quoque eundem sub 
ὀψὲ et ad utrumque locum dp Vide etiam ZZ etsteniz 
N. Aus P. 545. 

ὌΨΙΗΟΣ, οὐ; 0, ἢ, ον, τὸ, Ser otinus, serus, ab gy? sero. 
Hesych. ὄψιμον" ὀψετέλεστον, ὀψὲ γεννω μένον, ἢ ὀψὲ ἀρξάμενον, 
καὶ owe τελεσϑησύμενον. — ldem: ὄψεμον" χρόνιον, ὕστερον. — 
Orio " χρόνιος. βραδύς. Semel tantum legitur in N. T. de 
anni tempore (uti apud Xenoph. Oecon. 17, 4. 5.) Iacob. V, 7. 
ubi ὑετὸς ὄψιμυς est pluvia serotina, seu ad puit hebraice dicta 
wirbn 4t» et vob» MiupucHes ( h. e. pluvia collectionis, seu 
messis, Deut. XI, τά. Prov. XVI, 15. Hos. VI, 55. Yoel. II, 
25.) quae mense Nisan, vel Abib, qui est noster "Martins ca- 
dit, frugibus iam Sith etriibtios messemque yraecedit et 
ipsas aristas plenas et grana turgida reddit. Confer Z/armarz 
Obss. in Orientem ex Itineraris T. E. p. 52. et BuAü ac 
Zf'aichii Calendaria Palaestinae Oeconomica. Vocatur vero 
pluvia verna (a qua pariter ac ab auctumnali omnis in Pa- 
laestina atque Aegypto pendet fertilitas) ὄτμεμος, quia Tudaet 
a mense Octobris, seu ab auctumno annum incipiebant. Conf. 
infra ad πρωΐμος et ZZ'etstenit N. T. T. II. p. 678. 

ὌΨΙΟΣ, io, ον, STIS y serotinus , vespertinus , ab ὀψὲ 
sero, vesperi. Hesych. d ὄψιοι" δειλιενοὶ, ὕστεροι. Thom. M. .p. 669. 
ὄψιος * ovx ὀψινός. Marc. XI, Lr. ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς ὥρας 
serotina, seu vespertina cum iam esset hora, vel tempus. Sub- 
stantive sumitur ὀψία, ἢ, Ss1bintellecta voce ὥρα. vel δείλη, 
ut Z. Bos. vult, quanquam 62/4» quoque est proprie adiecti- 
vum, ut satis notum est. IMatth. VIII, 16. ὀψέας δὲ γενομένης. 
ibid. XIV, 16. et 25. Ad quae loca recte intellegenda tenen- 
dum est, duas fuisse vesperas Hebraeis. Conf. Exod. XII, 6. 
t253*525 r2 inter duas vesperas. ib. XXX, 8. Levit: XXIIL, 5. 
Vna fuit ab hora diei nona, nostra tertia pomeridiana, usque 
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ad solis occasum, altera ab hora dici ultima, cum 80] occi- 
dit, usque ad noctis principium, quae a ZAucydzde VIII, 26. 
δείλη oye vocatur. Conf. Gro£ium ad Matth. 1,1. Praeterea 
legitur in N. T. Matth. XVI, ». XX, 8. XXVI, 20. XXVII, 
57. Marc. TI, 32. IV, 55." VI, 47. XIV, 17. XV, 42, loh; VL 
16. XX, 19. Polyb. 'YH, 16. 4. εἰ Χ, 8. 7. 

"OELS, vg , attice ecc , 5], 1) proprie: id, quo cernimis, 
pupitte, 8otà oculorum pars, quae genis, qut palpebris £egi- 
£ur,a 2 pers. praet. pass. να verbi ὄπτομαι video. Aelian. 
MCSH "NI. €. 12. Uno τῆς αἀγοατοποσίας τῆς ὄγαν αὐτὸν δια- 
φϑαρῆναι τὰς ὄψεις, ὡς ἀμυδοὸν βλέπειν. LLongin. de Mene 
X, 5. et XVII, 5. Conf. Foesz Oddoisoim Hippocr. p. 797. 
2) visus, visio. «Aristoteles Meteor. lI. c. 2. óre μὲν οὖν ἢ ὄτρις 
ἀναχκλᾶταν ὥσπερ καὶ ἀπὸ ὕδατος, οὕτω καὶ ἀπὸ ἀέρος καὶ πάντων 
τῶν ἐόντων τὴν ἐπιφάνεϊαν λείαν x. v. À. 5) per metonymiam; 
f'acies, vultus, os, frons. loh. Xl, 44. zai ἡ ὄψις αὐτοῦ cov- 
δαρίῳ περιέδεδετο. et facies eius-sudario obvelata erat. Apoc. 
1, 16. καὶ ἢ ὄψος αὐτοῦ ὡς 0 ἥλους φαΐένεν ἐν τῇ δυνάμει, αὐτοῦ et 
facies eius ut sol in splendore suo apparebat, Alexandrini 
usi sunt hac voce pro nx2 visio, visus, aspectus, vultus, 
species, Gen. XXIV, 16. XXVI, 7. XLI, 21. *Nn,: 1 Regg. I, 
6. et nx» frons, Yer. 1Π|, 5. 4. 4) externa species, etiam super - 
Jícies (v. c. apud LXX Num. XXII, 11. ἐκάλυψεν τὴν ὄψιν τῆς 
γῆς, ubi-Cod. Oxon. τὸ πρόσωπον habet) alicuiusrei. Yoh. VIL, 
24. ubi χρίνεεν κατὰ Ow iudicare secundum externam rei 
speciem, seu reum diiudicare, ut primum se videnti offert 
et secundum externa, einseitis und. blos nach dem dusserm 
Schein eine Sache beurtheilen, oppoaitur τῷ τὴν δικαΐαν κρί- 
ew κρίνειν iudicare secundum rei veritatem, et est idem, 
quod προσωποληπτεεῖν, vel πρόσωπον λαμβάνειν. recte ita- 
que Put verba graeca; un κρίνετε κατὰ ὄψιν transtulit: 


i213 agio eC ὀοσιέ Wu ne iudicetis in acceptione fa- 


cierum. Longin. de sublim. XV, 7. Thucyd. VL. c. 46. πολλῴ 
πλείω τὴν ὄψεν ἀπ᾿ ὀλίγης δυνάμεως γρημάτων παρξέχετο. Conf. 
Kypke Obss. T. I. p. 374. Saepius non legitur in NN. T. — 
Hesych. ὄψις" ϑεωρία, ὅρασις. (Idem Suid.) Idem: ὄψεις" 
ὄνειροι, ὀφθαλμοὶ, ὁράσεις. Thom. M. p. 669. ὄψις" καὶ ὁ ὁ- 
φϑαλμὸς καὶ αὐτὴ ἡ ϑεωρία. «ϑιλόστρατος" τὰς ὄψεις ἀνακοπείές. 
Conf. Lexicon Xenophon. eum 8. h. v. 

OU NION , ov, τὸ, obsonium, 1) proprie: quidquid 
emitur, ub edatur din "Poeti ut pisces, carnes, olera, i. q. 
/ προςόψιον et προς ἅγιον, ab ὄψον edulium, quidquid cibi ad- 
. ditur pani, et ὠνέομαν emo. Vide Kirchmaierum ad Cornel. 
Nepotis A4gesilaum p. 657. 2) per synecdochen: stipendium 
militare, ita vocatum, quod olim, maxime apud Romanos, 
consuetudo esset, ut frumentum, carnes et aliae res etfructus 
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darentur stipendiiloco. Vide 7. Caes. de Bell. Gall.L. c. 25. 1. 
Polyb. I. c. 66 et 67. ΠῚ. c. 15, extr. XI. c. 26. $1c legitur 
in N. T. Luc. III, 14. ἀρκεῖσϑε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν contenti 
sitis stipendiis vestris. 1 Cor. IX, 7. zie στρατεύεται ἐδίοις 
ὀνωνίοις ποτέ; quis unquam militat "snis stipendiis, suo aere 
et sumtu? 1 Macc. III, 20. XIV, 5». 5 Esdr. IV, 59. Confer 
de hac significatione scriptores laudatos a 27 οἰγίο in Curis - 
Philologicis T. L p. Go:. Zetstenii IN. T. T. I. p. 675. et Jac. 
Lydii Syntagma-de Re Militari p. 25. 5) omne id, quod labo-. 
raníi datur, stipendium quodvis, merces, et UE et 
speciatim didactrum, pecunia, quae datur pro docendi opera. 
2 Cor. XI, 8. λάβων ὀψώνιον cum mercedem sumerem. 4) me- 
taphorice: fructus, poena, praemium, i. q. xugmóg et “τέλος, 
cum quibus vocabulis permutatur. Rom. VI, 25. τὰ ὀψώνια 
τῆς ἁμαρτίας ϑάνατος mepeon, seu. poena peccati est mors. 
4 heodoret. ad ἢ, 1. τὸν μιαϑὸν θτρώνεον κέκληκεν. ὀνομάζειν 
γὰρ οὕτω glÀov αὐτῷ τὸ σερατιωτικον σιτηρέσιον. Saepius non 
legitur in N. T. — Hesych. ὀψώνιον" δαπάνη, κέρδος. Suid. 
eov * κέρδη. χαρίσματα 4. v. À. Eadem quoque. hic Zo- 
naras Lex. €. 1495. 


7Ι » 
ILATJAET'O, fat. sco, 1) proprie: illaqueo, irretio, 


estque arzum et ferarum, quibus tenduntur laquci et retia, 
ut iunplicatae et captae trucidentur, a πογὶς ZJaqueus. 2) meta- 
phorice ad homines transfertur et significat: znszdzarz, deci- 
pere, insidiose quaerere alicuius perniciem, quod Latini /a- 
queos alicui tendere et irretire (Cic. Acad. IV, 29.) dicunt, 
et nos einem eine J'alle legen dicere solemus. a semel legi- 
tur in N. T. Matth. XXIl, 15. ἵνα αὐτὸν παγιδεύσωσιν, ἐν λόγῳ 
ut illum ilaquearent sermone, h. e ut ex eius sermonibus 
aliquid elicerent, cuius obtentu accusari posset. Symmachus 
Prov. VI, 1. ἐπαγιδεύϑης ἐν ῥήμασι στόματός σου, ubi in he- 
braico legitur spz-*35x2 nwpis. Confer etiam Alexandrinos 
1 Sam. XXVIII, g. Cohel. IX,-12. 

"C 4 nas (doc 5, 1) laqueus, tendicula, deczipula. Est 
verbale ab aor. 2. ἕπαγον, verbi mzyrvo, vel πήγνυμι fégo, de- 
Jígo, depango, quod laqueus humi figatur ct depangatur ad - 
capiendas aves et feras. Hebraice dicitur vjpyo Amos III, 5. 
Alex. Prov. VI, 5. (6760 ὄρνεον ἐκ παγέδος, hebr. wp ὋΣ ΟΣ 
manu aucupis. lerem, V, 27. og παγὶς ἐφέσταμένη πλήρης 
ὀρνέων. Sirac. XXVII, 20, ἐξέφυγεν ὡς δορκας ἐκ παγίδος. 
Etym. M. παγίς" παρὰ τὸ πηγνύω πηγὶς καὶ παγίς. λέγεται δὲ 
πάγη δίκτυον ἢ ϑηρατικὸν ὄργανον τετράγωνον... Confer etiam 
£ustathium p. 742. 39. 2) metaphorice: ome id, quod per- 


B 
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miciem, damnum et exitium affert ; insidiae, quae struuntur 
.vel vitae, vel pietati alicuius, etiam omnis res inopinata e£ 


limprorisa, malum, quo aliquis incautus et nihil £ate metuens 
: opprimitur et obruitur , quemadmodum fera improviso in rete 


incidit. Conf. 4gath. Epigr. XCIII. v. 5. ΤῸ V. dnthot. Gr. 
.p- 38. ed. Jacobs; Athen. ἂν XXEE. p. 567. F. et Batrachom. 


"ws or15.- Luc. XXI, 55. ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας 

ποὺς καϑημένους ἐπὶ πιρύσωπον πάσης τῆς γῆς sicut decipula 
«(fortasse etiam reddi posset : sicut fulgur, coll. Matth. XXIV, 
27. ὥσπερ ἡ ἀστραπὴ, et Ps. XL, 6. vi to^nB toyoS- bur tmm, 


-Alexandiini ἐπβρέξεν ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς : παγίδας πυρῦς", ΤῊΝ 
-enim reponendum videtur loco impressi παγίδας. πῦρ. Ἐν e. 
fulgura, ut recte transtulit ZwuLAerus) dies ille inopinátus op- 
primet omnes huius orbis incolas.. Rom. XI, 9. γεφηϑήτω ἢ 
τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα fiat mensa eorum in laqueum, vel 


I. laqueus, h. e.in medio felicissimo statu pereant, inter coe- 


main quasi improvisa opprimat eos miseria ει calamitas. X er. 


- ba sunt desumta ex Ps. LXIX, 25. 1 Tim. Ilf, v. ive μὴ ἐμ: 


πέση εἰς παγίδα τοῦ διαβόλου ne incidat in insidias, I? 
struuntur ab adversariis religionis christianae. ibid. VÍ, 
ἐμπίπτουσιν, εἰς πειρασμὸν καὶ πογίδα facile in discrimen conii- 
ciuntur et ita:sibi damnum et exitium parant. 9 Tim. IT, 96. 
καὶ ἀνανήψωσεν. ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος et liberenttür ex 
potestate diaboli. Saepius non legitur in N. T. Confer 
Alex. lerem. V, 26. Prov. XI, 9. ἐν στόματι ἀσεβῶν παγὶς 710— 
λέταις. ibid. XII, 14. XIV, 29. ἐκ παγίδος ϑανάτου. ἴοϑ. 
XXIII » 15. καὶ ἔσοντοαν ὑμῖν εἰς παγίδας καὶ εἰς σκόνδαλον- 
Etiam in libris apocryphis παγὶς metaphorice partim de co 
usurpatur, qui alteri insidiatur, 1 Macc. I, 57. partim deco ad- 
hibetur, qui alteri occasionem peccandi suppeditat, i Macc. V, 4. 
Ill4 O0HM.A, τος. τὸ, 1) proprie: perpesszo, sbleratio, 
omne, quod quis patitur et passus est, afflictio, rala et cala- 
mitaátes omnis generis, speciatim : afffetzones e£ càlamitates, 
quas aliquis perfert ob religionem christianam, a πάσχω pa- 
dor, afficior. Rom. VIII, 10. τὰ παϑήματα τοῦ νῦν καιροῦ mala 
huius vitae ob Christum perpetienda , quae 2 Cor. DN 5. «« 
παϑήματα τοῦ χριστοῦ (b. e. mala, ob Christi professionem et 
cultum illata, ut apud yszaz p. 110. τομωρίαι τῶν ϑεῶν poee« 
nae ob'violatos Deos et apud Ciceronem pro BRosc. Amer. 
e. 24. poenae parentum, poenae ob parentes dicuutur: aut 
etiam perpessiones, quas quis suscepit ad exemplum Christi.) 
"εἴ v. 6. et 7. παϑήματα simpliciter vocantur. Phil. ILI, 10. 
uv xowoviav τῶν παϑημάτων αὐτοῦ ut particeps fiam eorun- 
dem malorum, quae et Christus perpessus est. Coloss, 11, 24. 
"wüv χαέρω ἐν τοῖς παϑηήμασέμου ὑπὲρ ὑμῶν nunc laetor de calami- 
tatibus, quas vestrum causa, h.e. ob propagationem religionis 
"christianae sustineo. 2'Tim. ἘΠῚ, 11. τοῖς διωγμοῖς, τοῖς dMiti- 
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μασι. Hebr. IT, 9. διὰ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου ob et post ex- 
antlatam mortem, seu toleratos summos dolores. ibid. v. 10. 
διὰ παϑημάτων per adversam fortunam. ibid. X, 5». πολλὴν 
ἄϑλησιν ὑπεμείνατε παϑημάτων multas et gravissimas susti- 
nuistis calamitates. 1 Petr. L, 11. τὰ εἰς χριστὸν nod», uero, pro 
τὰ τοῦ χριστοῦ παϑήματα, uti vocantur ibid. IV, 15. et V, 1. 
ibid. v. 9. Eodem sensu πάϑημα de malo et infortunio, quod 
quis patitur, reperitur apud Aenoph. in Hierone V, ε- et 5. 
Euripid. Phoen. v. 60. ὁ παντ᾽ MEME O:óizove παϑήματα. 
Hesych. παϑήματα" συμφοραί. 2 ) affectus e£ propensio GnLmi, 
sensus et studium ,i, q. ἐπεϑυμέα €t πάϑος. et speciatim: pra- 
»us ei vitiosus animi affectus e£ motus, concupiscentia RESP 
ba, morbus animi. Kom. VII, 5. τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρειῶν 
cupiditates pravae, sensus et affectus animi perversi. Galat. 
V, 24. τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παϑήμασι καὶ ταῖς ἔπει-- 
εὑ κῶς renuntiarunt vitiositati et deposuerunt omnes pravas 
cupiditates et affectiones animi, Saepius non legitur in N. T. 
Apud .4eschin. Socr. Dial. HI, 15. παϑήματα animi morbi, 
V. c. 7oeror, aegritudo , dicuntur. Xenoph. Cyrop. HI, 1. 10. 
πάϑημα σὺ λέγεις τῆς ψυχῆς tive, τὴν σωφροσύνην, ὥσπερ 
λύπην — οὐ μάϑημα. : 

ILAGHTO N,09,0,5j, 1) proprie et e reliquorum Scri- 
ptorum graecorum usu euz notat, quz pati e£ perferre mala 
potest ac debet , qui habet. qualitatem patibilem, patibilis, 
( Cicer. de nat. Deor. 111, 12.) passibilis, passurus, a πάσχω 
patior. Plutarch. 'T. YX. p. 65. et 501. ed. Reisk. παϑητὰ σω-- 
ματα. Sed in N. T. libris 2) ita dicitur is, qui passus est e£ 
sustinuit mala, culamitates et mortem. Sic semel legitur in 
N. T. Aet. XXVL 25. εἰ παϑητὸς ( Fulgat. habet passibilis) 
ὁ χριστὸς nempe Christum pertulisse gravissima mala mortem- 
que valde ignominiosam. QConf. /ustzui Mart. Apol. I, 66. et 
"bresch. ad :deschyl. p. 622. Alii tamen vertere hunc locum" 
malunt: Christum, assumta humana natura, et hominum ex- 
piandorum causa et pati potuisse et ex dec divino etiam 
pati debuisse.  GZoss. Pet. παϑητὸς (ita enim legendum est 
Joco impressi 7:0:01,x02), morbosus. 

IL4 GOZ, soc , contr. ouc , τὸ, 1) passzo, perpessio, cuius- 
cunque generis malum et znfortunium, quod quis patitur, a 
πάσχω patior. Eurip. Phoen. v, Meg. sadi μον ϑροεῖς πά- 
Ore καὶ πόλει, coll. v. 1558. ibid. v. 1576. et 1762. Aelian. V. 
H. 1Π, 52. τὸ τοῦ «“{ἕνου πάϑος. rri: titius XXV, 20. 
οὕτως προσπὲσὸν πάϑος ἐν σώματι καρδίαν λυπεῖ. 2) omnis, in- 
primis vehementior commotio animi et affectus, CAelian. V. H. 
ΧΗ ἃ, τὸ £x τῆς λύπης παάϑος animi ex tristitia commotio, 
seu affectus tristitiae.) speciatim vero : omnzs cupiditas prava 
et perversa, et specialissime: cupiditates foedae, obscoenae et 
. senereae, lascivia, unde Pathici etiam Latinis dicuntur foedae 
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libidini dediti. Sic ter tantum legitur in N. T. di. L 2 

πορέδωπεν αὐτοὺς efc πάϑη ἀτιμέας permisit Deus, ut V P 
tibus foedis et probrosís traherentur et ferrentur, quibus sc. 
ducti deseruerunt et immutarunt usum naturalem. Coloss. 
ul, 5. πορνείαν, ἀκαϑαροίαν, πάϑος. 1 Thess. IV, 5. μὴ ἐν 


πάϑει ἐπυιϑυμίας, coll. v. 5. et 4. Xenoph. Cyrop. v, 5. 10. 


"Memor. ἘΠῚ, 10. ὃ. 


IIAIAATATO X, οὔ, 0, paedagosgus, puerorum dux e£ 
€ustos, "moror iuventutis, praefectus moribus puerorum, a παῖς 
puer et ἀγωγὸς dux, quod a praeterito med. attico verbi ἄγω, 
quod non solum dzcere, sed etiam znstituere (1 Macc. VI, 15. 
TOU ἀγαγεῖν καὶ ἐκϑρέψου αὐτὸν τοῦ βασιλεύειν. eliam. V. H. 
Lib. XIV. c. 20. τοῦ παιδὸς, ὃν ἢγε. .)significat. Erant autem 
paedagogi vel liberi, vel servi bonestiores apud veteres Grae- 
cos et Romanos; qui puerorum ingenuorum (interdum etiam, 
sed extra ordinem, puellarum ingenuarum) vitam atque mo- 


'res praescribendo, reprehendendo et castigando regebant, mo- 


derabantur et ad honestatem conformabant, “608 in ludos du- 
cebant et inde domum reducebant, (hinc a διδασκάλοις distin- 
guuntur a P/u£archo de Puerorum Educatione X, 9.) eos ita 
ubique comitabantur, ut ne digitum quidem longe ab 115 ef- 
ferre possent pedem, (hinc custodes dicti ἃ Cornelio Nepote 
X, 4. 6.) et ubi pueri vel ephebi facti essent, vel ex ephebis 
excessissent, removebantur. Cc. ad Attic. Epp. VIII, 4. 7*- 
rent. Andr. I, 1. 27. Plaut. Bacchid. III, 5. 18. IDzog. Laert. 
VI. sect. 50 seq. Xenoph. de Rep. Laced. cap. II. 6. 1. ime 
δὲν τάχιστα αὐτοῖς οἱ παῖδές τὰ λεγόμενα ξυνεῶσιν, εὐϑυς μὲν ἐπὶ 
αὐτοῖς παιδαγωγοὺς ϑεράποντας ἐφιστᾶσιν, εὐθὺς δὲ πέμπουσιν 
ἑἰς διδασκάλων, μαϑησομένους καὶ γοάμματα καὶ μουσικὴν καὶ τὰ 


᾿ἐν παλαίστρᾳ. ibid. cap. ΠῚ. 6. 2. ὅταν y μὴν ἐκ παίδων εἰς τὸ 


μειρακιοῦσϑαυ “ἐκβαίνωσι, τηνικαῦτα, οἱ μὲν ἄλλοι παύουσι μὲν 
ἀπὸ παιδαγωγῶν, παύουσι δὲ καὶ ἀπὸ διδασχάλων. Conf. Peri- 
zonium ad Aelian. V. H. III, 21. Pignorium de Servis p.255. 
et inprimis C/audz ἜΤ ΤῊΝ de Paedagogis ad calcem libri 
eius de salutationibus veterum. Fltrai. 1702. 12. Iam, quia 
paedagogi fere severiores et rigidiores erant, hinc παίδαγω-- 
γὸς in N. T. libris 2) metaphorice quemlibet severiorem et du- 
riorem magistrum ez risidum morum doctorem significat. Sic 
v. c. 1 Cor. IV, 15. tribuitur ecclesiae Corinthiacae doctori- 
bus, qui instar paedagogorum Corinthios, iam ad fidem chri- 
stianam conversos, durius tractabant. Verba sunt: ἐὰν γὰρ 
μυρίους παιδαγωγοὺς Eyre ἐν χριστῷ quid enim prodesset vo- 
bis, si vel sexcentos doctores haberetis, qui vos durius tra- 
ctarent. Galat. III, 24. et 25. lex Mosaica παιδαγωγὸς dicitur, 
quia destinata quasi puerili aetati hominum, molesta magis, 
quam iucunda, severius et ripidius mores Iudaeorum modera- 
batur et castigabat, eosque metu ac poenis ad meliorem vie 
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tam instituendam compellebat. Saepius non legitur i in N. T. ἵ 
Confer Jetstenii Ν. T. Το VE. p. 115. et 225. Gloss. Pet. 
T6100 70) γος, paedagog "bs pedisequus. 

AT. 11d 4 PICON, lov, τὸ, non tanrest Hieepe ia et guod. 
Jula, qvam puer et prueila, | sai deminutiva apud Graecos 
haud raro induunt significationem primitivorun), sive sit 
aetate tenerà et minori, sive maiori et adultiori. De puero 
XV annorum usus est hac voce Galenus de Composit. medi- 
cam. per genera 77. Xenoph. Cyrop. l, 4. 12. Hist. Gr. ΤΥ, 4. 
17. Est deminutivum 8 z«/g puer, et respondet in versione- 
Alexandrina hebraicis ^v5 puer, infans, Genes. XXII, 5. 1^. 
Judd. VII, 10. IX, δά. 2 Sam, 1X, 5. et πὸ natus, puer. 
2 Chron. X, 10. Ioel. HI, 5. Zach. Vit, 5. Bis tantum legi- 
tur in N. T. libris. Matth. XL, 16. ὁμοία ἐστὶ παιδαρίοις (in 
haud paucis codicibus legitur παιδίοις) ἐν ἀγοραῖς καϑημένοες 
similes sunt pueris, in foro versantibus. Ioh. VI, 9. ἐστι ric: 
Qugiov £v ὧδε puer (fortasse rectius h.l. vertiturserzus. Conf. 
Alex. : Sam. XXI, σὺ ubi hebraico 53r servus Eid et 
Xenoph. Ages. Τ, 21. ac dfelian, V. H. 11. cap. 2.) in vicinia 
- est. Hesych. παϊδάρια" τὰ μείζονα (Tob. VI, 2. 5. Susann. v. 

45.) καὶ τὼ αὐτέως ᾿ 7εγονότα. (1 Mace. 1I, 46.) Suid. . παιδάριον" 


9" μόνον ἐπὶ τῶν egocvew κέγρηνται τῷ ὀνύματε οἱ ὀήτορες, ἀλλὰ 


καὶ ἐπὶ τῶν ποωρϑὲν mr». Phavor. sub v. παιδίσκη" παεδάριον δὲ 
᾿Μετικῶς μὲν τὸ ϑυγχάτριον, ἑλληνικῶς δὲ τὸ ἄῤῥεν. Idem tradit - 
Thon. AM. p. 673. éd. Hermard. 


Ih4JdEY. 4; ἀξ, 25, ἢ proprie : omnis inséiéutio et disci- 
piiua püer Ls, sive illa fat institutione in litteris, sive mo«- 
rum et animi informatione ad honesfa quaevis, exemplo, ad- 
nic HAUS. beneficiis st poenis, a παιδεύω erudio, doceo, 
castigo, quod vi ide. Sic legitur i in N. T. Ephes. VE, 4. ubi 
parentes lubentur στὰ rzxv« ἐκτρέφειν ἐν παιδείᾳ καὶ νουϑεσίᾳ 
κυρίου educare liberos in institutione etadmonitione Domini, 
h. e. educare eos, instituere et ad bonos mores conformare, 
accommodate ad praecepta religionis christianae. 2) per syn- 
ecdochen: quaevis alim institutio e£ disciplina, qua quis 
uiitur ad formandos et imbuendos animos nom solum puero- 
rum, sed etiam adultorum, institutio, amoris pariter ac se- 
veritatis plena. lesych. meióe(a' vovOsola. | Suid. παιδεία" 
παίδευσις. Siclegitur in N. T. 2'Tim. Ill, 16. ubi litterae sa- 
crae dicuntur esse πρὸς παιδείαν τὴν iw δεκαεοσύνη, h. €. ad 
imbuendos homines et assuefaciendos bonis sensibus, moribus 
et studiis. ( Conf. Alex. Ps. II, 129. XLIX, 18. Pto. l, 2-4 
ubi hebraico “Ὁ respondet.) VÍ, 25. XVII, 25. etc. 5) per 
metonymiam et synecdochen castigatio quaevis, quae cor- 
rectionis causa irrogatur, quia institutio et informatio pue- 
rorum sine castigatione vix locum obtinere potest ; (Sic le- 
gitur apud LXX Prov. XV, 10. ubi παιδεία necessario est 
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L eorreetio per fagra seu virgas, quae fit in eonctone J et spe- 
I ciatim usurpatur de poenis, malis et calamitatibus, quae ὦ 
Deo hominibus pro summa eius sapientia pariter ac benigni- 
- tate immittuntur , ut sapientiores, meliores et feliciores eva- 
dant. Hebr. XII, 5. μὴ ἀλιγωώρεε παιδείας κυρίου noli respuere 
: disciplinam Dei, nempe ita, ut eam aegre feras et detrectare 
. «oneris. Verba sunt desumta ex Prov. IiT, 11. Hebr. XII, 7. 
δὲ παιδείαν ὑπομένετε si poenae vobis et calamitates a Deo 
Α correctionis causa immittuntur, ib. v. 9. et 11. Saepius non 
legitur in N. T. Conf. Levicon Xenophonteum s. h. v. ; 
IIAIAETTH E, οὗ, 0, 1) praeceptor , magister, doctor, 
qui pueros et omnino rudes ef iponaros litteris e£ moribus in- 
stituit et informat , 8 παιδεύω erudio, doceo, informo. Rom. 
II, 20. παιδευτὴν ἀφρόνων magistrum amentium, seu insipien- 
tium. Sirac. XXXVII, 22. ἐστόν ἀνὴηρ᾽ πανοῦργος καὶ πολλῶν zat 
(o δευτής.᾿ Gloss. Pet. παῤδευτῆς, doctor, eruditor. 2) per meto- 
nymiam: , castigator, qui puerum, instituit castigando. Hebr. 
ΧΗ, 9: εἶτα TOUS μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατέρας εἴχομεν παέδευ-- 
rog, xod ἐνετρεπόμεϑα quodsi iam parentes nostros naturales, 
quum no$ castigarent, veriti sumus. Saepius non legitur in 
. IN. T. In versione Alexandrina semel reperitur de Deo, poe- 
| mas immittente Israelitis, Hos. V, 2. ἘΞ 4695 *3Nt ἐγὼ δὲ. 
παιδευτὴς ὑμῶν.. Hiuc in. Z7Aeodotionis Ps. LXVII, 29. ad 
principes etin Symmáàchi fragmentis Deut. XVII, 18. ad iu- 
dices et magistratus transfertur. 
! ILALAET. 42, fut. εὐσω, 1) proprie: educo pueros, insti- 
tuo, doceo pueros eorumque mores ad salubrem. disciplinam ^ 
conforino , a παῖς puer. 510 legitur in N, T. Act. VII, 22: καὶ 
: ᾿ἐπαιδεύϑη, μωσῆς πασῃ σοφέᾳ αἰγυπτέων et institutus est Moses 
|. omni sapientia Aegyptiorum. ibid. XXII, 5. mood ξους πόδας 
γαμαλιὴλ πεπαιδευμένος κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου νόμου ἃ Ga- 
maliele doctus patriam legem ad exactam disciplinae phari- 
saicae normam. Eleganter etiam apud optimos Graecorum 
| Scriptores. participia, ascito casu secundo, pro adiectivis po- 
nuntur. Cf. interpretes ad 7Aom. M..p. 105 seq. ed. Bernard. 
Suid. παιδεύειν" παιδοτροφεῖν. Diog. Laert. I. sect. 91. et 92. 
τέκνα παιδεύειν. PAilosirat. Vit. Soph. IL, c. 18. princip. 24e- 
schim. Socr. Dial. T, 5. τὸν ἑαυτοῦ viov παιδεῦσαι. ibid. 6. 8. 
2) generatim : Ἀν δὶ e£ ignaros literis vel moribus informo, 
4nstituo, doceo, afilbnag ; emiendo et corrigo. 2 'Tim. II, 25. 
*» debet doctor religionis christianae ἐν πρᾳότητι παιδεύειν τοὺς 
ἀντεδιατεϑεμένους, h. e. humaniter corrigere et edocere foven- 
Ε΄ tes sententias, religioni christianae contrarias, "Tit."IT, 12. 
ο΄. παιδεύουσα ἡμᾶς, SC. ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σωτήριος, gratia Det 
: fears seu religio christiana, instituit nos, monet et hor- 
"tatur. Sic etiam apud graecos Scriptores παιδεύειν de quacun- 
que insiiulione et disciplina etiam adultiorum adhibetur. 
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Vide eschin. Socr. Dial. HT. $. 51. felian. V. H. Y, 54. et 
ΧΙΠΕ, 1. πεπαιδευμένη αἰδεῖσθαι, et apud Xenoph. in Hist. Gr. 
Vi, 5. 6. παιδεύεσϑαν de eo usurpatur, quz usu et experientia 
edocei/ur. 4) per synecdochen speciei: castigo, punio, quia 
educatio puerorum sine castigatione et disciplina vix locum 
habere potest. [e variis autem castigationis generibus in 
N.'T. adhibetur: a) de eastzgatione paterna et animadversione 
acrzore in liberos, disciplinae neglegentes, correctionis et emen- 
dationis causa, Hebr. XIl, 7. τίς yap ἐστὶν υἱὸς, ὃν οὐ παιδεύεδ 
στατηρ; ub enim est filius, qui a patre non castigatur ? ibid. 
V. 10. οὗ μὲν 709 πρὸς ὀλίγας ἡμέρας κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς ἐπαί- 
δευον. Prov. XIX, 18. παίδευε υἱὸν σου, οὕτως γὰρ ἔσται εὔελπες.- 
abid. X XÍX, τσ παέδευε υἱόν σοὺ καὶ ἀναπαύσει σε. b) de eastiga- 
tzone civil, quae fit per flagella. Luc. XXIII, 16. παιδεύσας 
οὖν αὐτὸν &ngÀcoo flagellis castigatum Igitur dimittam. Sole- 
bant scilicet praesides romani castigatione per flagella im iis 
uti, qui delictum commiserant, quod poena capitali non erat 
dignum. ibid. v. 22. παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω cum ipitur 
ilum flagellis subiecero, dimittam eum. c) de poenis , malis 
et catamitatibus, quae a Deo et Christo hominibus immittunr- 
tur, emendationis δὲ correctionis causa. . Y Cor. XI, 32. xg:- 
ψόμενοι δὲ ὑπὸ κυρίου, παιδευώμεθϑα poenis a Christo, seu Deo 
inílictis nos emendari patiamur, ubi παιδεύειν significat disci- 
plina et castigatione aliquem meliorem et sapientiorem red- 
dere. 2 Cor. Vf, 9. εἷς παιδευόμενοι multis calamitatibus pressi, 
i. 4. πεεροζόμενοι, quod verbum etiam ἢ. 1. in nonnullis codi- 


cibus € glossemate legitur. Nonnulli interpretes παιδεύεσϑαᾶς —— 
| h.l. de csstipgationibus civilibus tantum interpretantur, quibus 


magistratus pentiles apostolos coercere conabantur, ne trade- 
rent &inphius religionem christianam. Hebr. XII, 6. ὃν γὰρ 
ἀγαπῷ zopióg, παιδεύει. Verba desumta sunt ex Prov. ΗΠ, 12. 
Apoc. Hif, 19. ἐγὼ ὕσους ἐὰν φελῶ, ἔλέγχω καὶ παιδεύω. Sap. 
L1, 5. χαὶ ἀλέγα παιδευϑέντες, μεγάλα εὐεργετηϑήσονται. Sirac. 
X, 38. ὠνὴρ ἐπιστήμων οἱ γογγύσει παιδευόμενος. 5 Maec. VI, 
τὸ. παιδεύων μετοὶ συμφορᾶς. ibid. X, 4. μετ᾽ ἐπεεικείας παυ- 
δευεο κι. Adde Alex. Ps. CXVII, 18. d) de poenis ecclesia- 
s&icis, quae. ab apostolis immorigeris et improbis correctionis 
causa irrogabantur. Y CFEim.L, 20. oUQ παρέδωκα τῷ σατανῷ, 
(vo παιῤευϑῶσε μὴ βλασφημεῖν. Vide quae infra ad vocem σᾶ- 
τανᾶς dicta sunt. Saepius non legitur in N. T. Phavor. izo4- 


v. πολλώκες. Plura de hac voce ex veterum patrum commen- 
tariis ccliegit Suzeerus in Thesaur. Eccles. 

JIALAIO EN, a prima pueritia, a puerili aetate, ab 
infanti«, ab ineunte aetate, i.q. ἐκ tai0(ov.. Adverbium a παῖς 
puer. Semel tautum legitur in N. 'T. Marc. IX, 21. ὁ δὲ εἶπε" 


/ 


/ d Pes - , »q » z ' E , 34 * 
δευειν᾽ ἀντὶ τοῦ κολάζειν οὐδεὶς τῶν ῥητόρων εἶπεν, ἀλλὰ magu -. 
ΟΣ τὴ θείῳ γρσῃῇ τοῦτο εὑρίσκεται. Idem tradit T'Àom. 7M. 8.. 


ν 


pu "Iu ᾿ς 58: 


παιδιόϑεν ille autem respondit: ab incunabulis. Goss. Pet. 
πιαιδιόϑεν, α , pueritia, 

ILAId/'ON, ov, v0, 1) puer, puella, sive sit infans e£ dus 
huc lactens, (conf. Foésii Oecon. Hipp. p. 200.) sive adultior,, 
et ut παιδάριον de prima aetate usque ad virilem dicitur, Vi- 
de JVetsteniz NN. T. T. I. p. 240. Est proprie diminutivum a 
παῖς pda quod tamen significationem primitivi induit. Matth. 
1i, ὃ. ἐξετάσατε πὲρὲ τοῦ παιδέου, dilegenter exquirite puerum, 

. nempe Christum, recens natum. ibid. v. 9. 11. 13. 14. 20. 
21./ XIV, 21. χωρὶς γι psu: καὶ παιδίων praeter foeminas et 
parvulos., ibid. rev . XVIII, 2. 5. ἐὰν pj γίνησϑε ag τὰ 
παιδία nisi animum us bene educatorum indueiitis. ib. 
ν. 4. ὅστις οὖν ταπεινώσῃ ἑαυτὸν οἷς τὸ παιδίον τοῦτο Quisquis se 
tam sübmiserit, ut hic puer. ib. XIX, 15.14. coll. Luc. XVIII, 
15. ubi παεδέα cum voce βρέφη fermutatur. Marc. V, 5 39. 40. 
41. ubi zo παιδίον puellam, significat, coll. v. 25. et 55. ibid. 
Vil, 28. IX, 24. 56. X, 18. 14. 15. Luc. 1, 59. ἤϑον περιτὲ- 
μεῖν τὰ παιδίον. ibid. vy. 76. Go. ΤΙ, 17. 21.427. 40. ὙἼΙΙ, 32. 
1X, 47. XI, 7. XVII, 26. 17. loh. IV, 49g. XVI, 21. ὅταν δὰ 
γέννήδη τὸ | παιδίον sed postquam i infantem edidit, Hebr. XI, 23. 
1 ΤΉ: i1, :5. igkamicie 1i usi sunt hac voce pro 55» puer, na- 
£us,, Genes, XXI, 14. 15. 16. XXX, 46, I*xod. lf, 5. 6. 9 
ἮΣΣ puer, iil coe Ria Iudd. XIII, 8. 12. Iob. I, 19. ἜΜ IIl, » 
Vil, 16. ub? genitus, natus, Begg. II, 27. 535 sugens, 
lactens, les. LIII, 2. bo» infans lactens , Ies. XLIX, 15. qm 
parvulus, Genes. XLV, 19. Deut.I, 59. HT, 6. Ios. I, 14. 13] ἱἐ-- 
lius, Genes. XVII, 12. XXI, 7 7: 8. Deut. XI, 2. et les. XLVI, 
ὃ: pro Ch725 ab utero, a prima infantia habent Alexandri- 
ni ἐκ παιδίου» coll. wot Mem. II, 2. 6. 2) metaphorice: 
qui pueris bonae indolis similis est eorumque sensus et animum 
habet. Matth. XV LLL, 5. παιδίον τοιοῦτον ὃν vcl unum sectato- 
rum meorum, qui animum ἀράς liberalium induerunt, 
coll. v. 5. 4 et 6. Marc. IX, 57. Luc. IX, 40.". 5) qui puero- 
rum more agit , pueris iiid zu in Who partem , h. 
e. nondum maturus , ieri matus εἰ miuus fermo Dre 
ed q. νήπιος. 1 Wu XIV, . ui nora γένευϑε ταῖς φρὲ- 
civ, h. e. ne sitis minus fiio 4 iudicio, ne phonium more sen- 
tiatis et iudicetis. Conf. ! Cor. XIII, Εν Ephes: IV, 14... 4). 
per metouymiam: dilectus, i ut liberi parentibussolent 
esse maxime cari. loh. X XI, 5. παιδία 0 niei! ubi amica et 
blanda compellatio cst ΤῈ δε amoris, quo lesus suos pro- 
sequebatur.. : Ioh. II, 10. Conf. KircAmazerum de. Paralle- 
lismo Dictionis N. T. jx Polybii p. 59. 5) qui curae alicuius. 
et fidei filia loco commissus et traditus est , discipulus, secta- 
tor, cultor. Hebr. I, 15. δου ἐγὼ καὶ τὰ παιδία. 6 pov ἔδωκεν 
ὃ (sgg ecce ego et sectatores mei, quos lehovah mihi desti- 
naverat. Verba desuunta sunt ex les. VIII, 18. ibid. v. 14. ἐπε; 
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οὖν va παιδία κεκοινώνηκε σαρκὸς καὶ αἵματος quemadmodum 
sectatores eius corpore humano praedid sunt, Saepius non 
legitur in N. T. p 

HAIAI XKH, ne, ἡ, a proprie: pue//a, libera , adole- 
scentuüla. Düninütiyun a παῖς. lun hocsensu maxime apud ve- 
teres graecos Scriptores occurrere , Phryniéhüus testatur. in 
Eclogis Dictionum Atticarum p. 102. παιδίσκη" τοῦτο ἐπὶ τῆς 
ϑεραπαίνης οἱ νῦν τυϑέασιν. οἱ δὲ ἀρχαῖοι ἐπὶ τῆς γεανεδὸς,, οἷς 
ἀκολουϑητέον. Sed JMoeris contra monet: παιδίσκην καὶ τὴν 
ἐλευθέραν καὶ τὴν δούλην αττεκῶς τὴν δούλην μόνην ἑλληνικῶς,, 
Adstipulatur Thom. M. y. 674. et Phavor. παιδέοκη" ἡ ἔλευ- 
ϑέρα καὶ ἡ δουλη καὶ COELOS τὸ h. e. τὸ κοράσιον, ut idem 
Pliaporznus interpretatur. Gloss. Ft. παιδέσκη» 7) Qecanaua, 
ancilla, ancillula, puera, puelíula. Alexandrini Gen. XXXIV, 
4. λάβε uoc τὴν παιδίσκην (hebr. n50-nM) ταύτην εἰς γυναῖκα. 
Ruth. IV, 12. Amos 1I, 7. ubi hebraico n3z3 puella, adolescen- ^ 
£ula respondet. y dua V. H.XIlI, 58. Conf. bert Obss. 
Philol. p. 240. JMenagium ad Dior. Laért. p. 215. et Henr. 
Stephanum de Idiom. Dial. Attic. p. 229. 2) serva , ancil/a, 
“Θεράπαινα, ut a Suzda explicatur. Conf. etiam Pollüeli Onom. 
Hl, 76. et ibi Comment, 810 legitur in N. T. Matth. XXVI, 
69. Marc. XIV, 66. ἔρχετὰι μία τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχεερέως. 
ibid. v. 69. Luc. XII, 45. τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδί σκὰς servos 
et servas. ibid, X5 XIL 56. Ioh. XVIII, 17. Act: ATL, 13. XVI, 
36. Galat. IV, 22. 50. 51. Saepius non legitur in N: T- Τὴ 
versione AI Edu respondet hebraico nxx ancilla, Genes. : 
XX,17. Deut. V, 14. Τὰ δ, ΤᾺΝ 19. πηϑ ancilla , "ups. : 
Genes. XII, 16. 1 Sam. XXV, 4ι. Cohel. II, 7. Loca graeco- 
rum Scriptorum, huc pertinentia, larga manu dederunt i in- 
de ad Thom. M: p. 671 seq. . 

IIAT Z4, (contiacte pro πδιδίζω, )fut. παξξω, 1) proprie: | 
ludo puerorum more, iocor, ct omnino zon serto et severe, sed 
more puerorum aliquid ago, a παῖς puer. Alex. 2 Sam. II, 
χά. τὰ παιδάρια καὶ παιξάτωσαν ἐνωπεὸν ἡμῶν." Prov. XXV n 
19. παίζων éngo£a. Sirac. XL VII , 9. ἐν λέουσιν ἐπιαιζεν, ὡς ἐν 


 égtg oug- Theophr. Char. cap. 27. "lransferri autem ad omne 


genus ludicrorum factorum, gestuum, sermonum, Pollux te-: 
8tatur in Onom. V. cap. 45. ῥήματα δὲ παίζειν, τωϑάξειν» ror 
μύλλεσϑαε," σκωπτεέεν. γέλᾷν, γελοιάζειν , κομψεύεσθϑαοι; χαρε: 
ἐντίζεσϑαι. 2) salto, choreas ago, vel duco, choreis me ob - 
lecto. Sic semel legitur in N. T. 1 Cor. X, 7. καὶ ἀνέστησαν 
παέζειν, pro τοῦ παίζειν χάριν, et surrexerunt choreas agendi 
causa. Sermo ibi est de saltationibus religiosis, quae in sa- 
cris gentilium in Deorum honorem post sacra et epulas sacri- ^ 
ficales fiebant. Exod. XXXII, 6. Z/omer. Odyss. y; v. a46 
seq. τοῖσιν δὲ μέγα δῶμα περιστονα χίζετο ποσοὶν αὐδρῶν. παιζόν!᾽, 
τῶν, καλλιζώνων τὲ γυναικῶν. Hesiodus in Scuto Herculis | v. 
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456, τοῖσιν δὲ γοροὶ παίζοντες ἕποντο, et iba σσγαεριδ. παέξειν et 


χορεύειν opniupphibtuk ab 2drzstophane Jan. v. 4o. | Conf. 
| Küster. ad zz toph. Thesmoph. v. 954. et ZVetstenui IN. T. T. 
11. p. «40. - lta etiam ludere. pro sa/tare ponitur, v. e, apud 
Firgiiiunt Eclog. Vi Y. 27. Horat, III. Od. XV. v. 12. 

IL4/ X, δας, 9, 9; 1) puer, puella, ὦ adolescens, ZLvEDÍS, 
et aeque ac Lobosieiu: 42 toéam hominis aetatem , a: natipi- 
tate usque ad annos viriles , complectitur. Matth. I, 16. gvei- 
λὲ πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν βηϑλεὲμ, scil. ιἰὄντας, misit, gut 
occiderent omnes Bethlehemi pueros, qui er ant scilicet bien- 
nes et bimatu inferiores. ibid. XXL, 15. zoi τοὺς παῖδας «co- 
᾿ντας ἐν τῷ ἱερῷ et pueros in templo clamantes. Luc. II, 45. 
ὑπέμεινεν ἐησοῦς ὁ παῖς ἐν ἱερουσαλὴμ remansit lesus puer Hie 
rosolymis., ibid. VIIT, δι." τὸν πατέρα τῆς παιδὸς xol τὴν μη έθα 
parentes puellae. ibid. IX, 42. Act. XX, 12. ἤγαγον. δὲ τὸν 
παῖδα ζῶντα. qui v.g. νεανίας vocabatur. Hesych. σαῖς" ὃ τῇ 
ηἡλοκίᾳ νέος, καὶ ἀντὶ παρϑένου. Thom. M. παῖς" ἃ ἐν τῇ παι- 
xi, ἡλεκέῳ. ugvtnets 02 0 ἐκβεβηκὼς τὴν παιδικὴν ἡλικίον. Bov- 
σαῖς δὲ ὁ μέγας παῖς. Alex. Genes. XLV 1, 55. ix παιδὺς a pue- 
ritia. ib. XX XIV, 12. δοσέτέ uoc τὴν naidw ταύτην εἐς gvvoi- 


xa. d elian. Κ΄. H. YI, 4. XH, 59. XII, w 2) felzus, felia,!i. 


q. vies. Hesych. παῖς" πᾶς ὁ φύσει υἱὸς ὦν. Matth. XV LL, 10. 
xo) ἐθερανευθη ὁ παῖς (seil. ero? y coll. v. 15.) exu τῆς ὥρας 
ἐκείν ag εἰ convaluit filius eius illo ipso tempore. Ioh. IV, 51. 
ὅτι ὁ παῖς oov ζῆν ubi baud pauci codices e plossemate babent 
υἱός cov, coll. Ne 46. 4c. "lian, F.H. VIL, 5.- Mdeschin. Socr. 
τ Dial. 1, 19. ταῦτα “μὲν ἐδίδαξε τους παῖδας τοὺς ἑαυτοῦ. ib. Tti, 19. 
Homer. Od. X, 5. Eurip. Phoen. v. 1050. 932. μὴ νόμεμου 
παῖδες. οἵ. 109. πόενια τιοῖ “Ιατοῦς veneranda estates filia.. - 
Μὰ etiam 4553 usurpatur fes. L/XV, 20. n2ui nwe-q2 svn blius 
ceutum annorum morietur: et puer pro filius ponitur apud 


Plautum Ma. Gleiios. Act. IV. Sc. Il, v. 85. et 7f6ullum 


Lib. HI. Amor. El. 9. v. 7. Huc etiam referenda sunt loca 
N. T. in quibus Iesus Christus ὁ παῖς τοῦ $200, h. e. Dez filius 
eminentiore vocis significatione (de qua. infra ad vocem υἱὸς 
exponetur) dicitur. Matth. XH, 10. ἐδουν 0 παῖς μου, ὃν ηρέξτε- 
σα hünc filium meum dileeMis ostia Act. TII, 15. ἐδόξασε τὸν 
tre iDo-evrov ἐησοῖν Mlustravit filium suum Jensiió. ibid. v. 26. 
ἀναστήσας τὸν παῖδα αὐτοῖ. ibid. IV, 27 et 5o. Hinc 5) ex ad- 
iuncto: dilectus, prae caeteris charus, Luc. 1, 54. ἀντελὰ- 
βέτο ἐφῥαὴλ παιδὸς αὐτοῦ suscepit cnram Israelitarum suorum, 
seu. populi Tevoclitiei, maxime chari. ibid..v. 69. ἐν τῷ οἵ-- 
xc δαβὶδτοῦ παιδὸς αὐτοῦ e familia Davidis dilecti (alii red- 
dunt: minisiri)sui. Act. IV, 25. διὰ στόματος δαβὶδ τοῦ παι-- 
δύς σου. 4) servus, minister servus. . Pollux Onom. IE. e. 
8. s. 79. καλοῦνται δὲ καὶ παῖδες οἱ δοῦλοι παρὰ τοῖς ἀττικοῖς, 
καν «Ge πρεσβυτέροε. εογοῖ. παῖς" τάσσεται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ 
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δούλου; ἄρτι ἀκμάζων. Conf. Pierson. δὰ Moerid. p. 297 seq. 
et JJ'eistenii Ν. 4. Ὑ. Y. p. 548. Matth. VIII, 6. ὁ παῖς μου. 
βέβληται £y τῇ οἰκέᾳ παραλυτικὸὺς servus meus domi decumbit 
paralyticus, coll. Luc. VII, 2. ibid. v. 6 et 15. Luc. VII, 
7. Xll, 45. τύπτειν τοὺς dep καὶ τὰς παιδίσκας verberare, 
seu male tractare servos servasque. ibid. XV, 26. προσκαλε- 
σάμενος ἕνα τῶν παίδων aliquem e servis adyogáyit) "ristoph. 
Ran. v. 192. In versione Alexandrina respondet hebraico 
42y servus. Genes. IX, 25. 26. 27. XII, 16. XIV, 15. Eodem 
modo apud Latinos puer usurpatur, teste Servio ad Κ᾽ zrgil. 
Eclog. Vi, τά. Vide Burmann. ad Propert. p. 275. Causam 
huius significationis recte mihi tradidisse videtur Eustathius ἢ 
ad Homer. liad.9', p. 450. 30. ed. Rom. φασὶ δὲ oi παλαιοὶ, 
παρϑένων ἔργον εἶναι ἢ "10 οἰνοχοεῖν, καὶ ανδρῶν δὲ νέων, ὧν 
καὶ τὸ ὑπηρετεῖν. ὅϑεν καὶ παῖδες οἱ “δοῦλοι, καὶ παιδίσκαι, διὰ 
τὸ τῆς παιδικῆς ἡλικέας ὑπηρετητικόν. 59) is, cuius consilio, ᾿ 
auctoritate et opera reges aluque principes utuntur in ad-, 
ministrandis negotiis, ul publicis , vel privatis omnis ge- 
neris, quem Latini amicum. et familiarem, Graeci φίλον 
CXenoph. Cyrop. I, 5. 9. VIT, 2. 0.) vocant. Sic apud Mat- 
thaeum XIV, 2. amici Herodis Antipae, tetrarchae Galilaeae 
et Peraeae, SKK dicti leguntur ex usu loquendi Hebraeo- 
rum, Ghaldagorun et Syrorum, apud quos amici regum et 
principum ἔπ (1 Sam. XVIII, 22. 26. 2 Sam. 117, 58. 
XIII, 24.) et pur (Dan. IL, 7.) nominantur. Saepius. non 
legitur in N. T. 

IIAZI' 9, fut. παίσω, 1) percutio, sive hoc fiat pugnis, Sive 
baculis. Legitur i in N. T. Matth. XXVI, 68. προφήτευσον τἡμῖν», 
χριστὲ;, τίς ἐστιν ὃ παίσας σε: dic up ue Christe , quis est, 
qui te percussit? coll. v. 67. Luc. XXII, 64. 1n eadem signi- 
ficatione respondet in versione Alex. hebraico nzn percussit, 
verberapit. Num. XXII 28. Ies. XIV, 29. Thren. LIT, 29. 
"hom. JM. meiw* τὸ τύπτω. Phavor. ἔπαισεν" ἔτυψεν, ἐπά- 
ταῖεν, ἔπληξεν. Jesych. ξταισας " ἔτυψας, ἐπάταξας, ἔπληξας, 
ἔδειρας. ldem: παΐεο" zvnvee, πλήττει, δέρει. Vide Zem- 
sterhusium ad "dristoph. Plut. p. 271. 2) ferio gladio. Marc. 
XIV, 47. σπασάμενος τὴν μάχαιραν, ἕπαισε τὸν δοῦλον τοῦ 
ἀργιερέως districto gladio feriit servum pontificis. Ioh. 
XV IH, 10. 3) pungo , infego aciueum , stimulo, Apoc. IX, 5. 
ὡς Pacuvius. σκορπίου: ὅταν παίση EXP dec ut cruciatus, 
factus a scorpione, pungente hominem. De scorpiis vulne- 
rando seu pungendo laedentibus apud Graecos vox eode 
adhibetur. Saepius non legitur in N. T. 

Il444A1I. Adverbium, oim, dudum, antea, iam dudum, 
ian pr idem, iam antea, et ut duduz apud Latinos de quovis 
spatio temporis praeteriti eoque nonnunquáàm admodum bre- 
vi et exiguo usurpatur, ut recte observavit post Ja/benarium 
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ad Euripidis Hippolytum v. 1085. Fischerus ad Platonis 
Phaedon. $. 27. p. 330. ed recent. Schol. 4fristoph. ad Plu- 
tum v. 1040. πάλαι, πρὸ ὀλίγου. Fustath. in ll. ἡ, p. 677,25. 
donev γὰρ, ὅτι τη «rig πάλαι οἷδε λέγειν, οὐ μόνον͵ τὸ ἀφ΄. 
ἱκανοῦ χρόνου, ἀλλὰ καὶ τὸ πρὸ ὥρας ἢ καὶ στιγμῆς. Photius 
Lex. πάλαι" τὸ ἤδη λέγειν εἴωϑασι. Hesych. πάλαι" ποτέ, 
Lex. Cyril MIS. Brem. πάλαν" ποτὲ, ἀρχῆϑεν. Matth. XI, 
21. πάλαι «v iv σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν olim certe saccis 
induti et cinere conspersi poenitentiam egissent. Marc. XV, 
44. εἰ πάλαι ἀπέϑανεν; interrogavit eum, an iam dudum, 
h. e. ante aliquot horas (aut: soZzto prius. Vide Syrum.) mor- 
tuus esset? coll. v. 34. 42. Potest quoque verti: modo, 
nuper, quam notionem τῷ πάλαι vindicavit alcken. ad Eurip. 
Hippol.1085. Luc. X, 15. Hebr. I, 1. πάλαν olim, nempe 


ante Christum natüm, coll. v. 2. 2 Petr. I, 9. τῶν πάλαι αὖ- 


τοῦ ἁμαρτημάτων pristinorum suorum peccatorum. Iud, v. 4. 
Saepius non legitur in N. T. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro pin$$ a Zonginquo tempore, les. XXXVII, 26. et pro «n 
atunc. les. ΧΙ ΤΠ, 5 et v. Adde Ezrip. Phoeniss. v. 451 et 
1550. delian. V. H.II, 4. Lucianus PAilopat. 29. 


— ILAA AIO X, d, ὃν. 1) antiquus, vetus, ratione temporis, 
et dicitur de personis et rebus, a παάλαυ ocim, dudum. Matth. 
XIII, 52. ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ ϑησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ xol παλαιὰ 
qui e promptuario suo omnis generis fruges depromit. Luc. 
V, 59. ὁ παλαιὸς (sc. οἶνος) χρηστότερος ἐστι vetus vinum prae- 
stantius est. 1 loh. II, 7. ἐντολὴν παλαιὰν praeceptum, olim 
iam datum et omnibus notissimum. Zfesych. παλαιόν" ἀρχαῖ- 
ov. Alexandrini usi sunt hac voce pro y^ vetus, Levit. XXV, 
22. Cant. Vl, 15. 14. pro qui inseteratum , Levit. XXVI, 
10. pro n53 vetus, £ritum, los. IX; 4. 5. pro chald. p*n» 
antiquus , Dau. VIL, 9. 15. 22. et pro vvv decrepztus, anti- 
quus. lob. XV, 10. 2) vetustate corruptus, situ vitiatus, vel 


diuturno usu attritus. Jesych. παλαιόν" σαϑρὸν, h. e. mar- 


eidum , vitio aliquo occulto laborans. Matth. ΤΧ, 16. ἑμάτιον 
παλαιὺν vestimentum, vetustate corruptum. ibid. v. 17. ἀσκοὶ 
παλαιοὶ utres, diuturno usu attriti. Marc. II. 21. 22. Luc. V, 
56. 37. 5) prior, pristinus. Rom. VI, 6. ó παλαιὸς ἄνϑρωπος 
prior homo, h. e. perversa sentiendi et agendi ratio, qualis 
olim in [Iudaeis et gentilibus erat, cum nondum factí essent 
Christiani — seu pravitas prioris temporis et vitae. Vide 
supra ad ἀνϑρωπος. 1 Cor. V, 7. παλαιὰ ζύμη fermentum pri- 
stinum. Conf. supra ad ζύμη. ibid. v. ὃ... Cor. IIT, 8. τεῆς 
παλαιᾶς διαϑήκης librorum V. T. Ephes. IV, 22. Coloss. III, 
9: «zréxüvGepusvos. τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν. Sae» 


|» pius non legitur in Ν, T. Hesych. παλαιός" 9 ταῖς φρεσὶν ἐξεοι 


φϑαρμένος. ἤδη, ἄφοων, ὁ καὶ ἠλίϑιος, Θουξ, Schwarz. in Cem 
Fol. H. Bb 
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ment..láng. Gr. N. T. p. 1025. GIoss.. F'et. παλαιὸς; vetus, 
vetustus, pr iscus, pristinus. ὴ ΤΙ 3 

X JHAAAIO THX, τος, 5, vestutas, ἃ παλαιὸς μεῖπιδ, an- 
dquus. Sémellegitur in IN. T. Rom. VII, 6. «παλαϊότῆς youu— 
ματος vetustas litterae, h. e. vel vetus testamentum, vel 
lex iV'osaica antiquata et.abrogata, 1. q. τὸ παλαιὸν γούμμα. 

AI dA) Ὁ, ὦ; fut. agg , 1) aniiqao, antiquum reddo, 
ΤΙαλαιύομαι, οὔμαι, τείεγαθοῦ, vetus 710. GAthenaeus I. p-55. 
A. οἶνος πεπαλαιωμένος καὶ κεχρογικώρ.) et ex adiuncto mon 
solum vetustate consumor ei atieror, sed etiam simpliciter : 
consumor, deleor, pereo, intereo , a παλαιὸς, quod mon so-. 
lum antiquum , vOÍlis, sed etiam vetuszate corrüpzium et diu - 
turno usu atiritiun significat. Sic legitür in N. T. Luc. Xil, 
58. ποιήσατε ἑπυτοῖς βαλαιντία μὴ παλαιύύμενα comparate vobis 
crumenas, mon veterascentes, h. e. divitias perennes, bona 
aeterna. Hebr. L, 11. πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται. et 
omnes tanquam vestes deterentur et consumentur. In ver 
sione Alexandiina respondet hebraico n3 antiquo; ,veteren, 
reddo. Deut. XXIX, 3. οὐκ ἐπαλαιώϑη τὰ ἱμάτια ὑμῶν. Ps. Ol, 
27. καὶ πᾶντὲς ὡς ἑμάτιον παλὰιωϑήσονταιν 1685. 1... 9. Yr. 
ἡ δὲ γῆ ὡς ἱμάτιον παλοειωϑήσεται, Sirac. XIV, 17. 2) Δ ρος 
go, aboleo , óbsoletum et-abolendum declara. Hebr. VIH, 15. 
᾿πεπαλαΐωκε τὴν nov antiquavit vetus, seu :declaravit, 
priorem. oeconomiam abrogandam esse. Sic etiam antiquare 
apud Latinos pro ebrogare, abolere, seu, ut JNonirs inter- 
qretatur, 1, 67. obsolefacere, δὲ e memorza: £ollere ,. usur- 
patur, ut vel formula antiquare legem, apud ALiezum V, 50. 
VIII, 57. Ciceronem de Legibus Il, 17. Offc. 1L, 21. et iibi 
obvia. quemque docere potest. 

I4 AH, 99, ἢ» lucta, pugna, ἢν 4. ec y, ἃ ndi ARA 
quatio, qua voce usi sunt Alexandrini Esr. IX, 5. Sentel tan- 
tum in N. T. sed metaphorice reperitur Ephes. VL 12. ór« 
οὐκ ἔστον ἡμῖν ἡ παλὴ πρὸς αἷμα καὶ σάρκα non enim lucta 
nobis est cum hominibus, nobis similibus. Xenoph. de ver 

at. X, τῷ. PIucarch: S Symp. 1. p. 639. D. τεχνικώτατον., καὶ 
: πανουρχότοτον τῶν ἀϑληματων τὴν παλὴν οὖσαν. Z1 zo oritur 
To lictor, cértos 3EUÀ GLO THO o duciater et παλαίστρα πο δ 
σίγα, luctae. locus. 

JIAAITUENEXI A, oc, ἢ, 1) proprie: regeneratio, ex 
σταλὸν Tursus-et 7ένξσες genereíio, origo. Hesych. et PAavor. 


E σαλιγγενεπία " τὸ ἐκ. "Pss γεννιμθῆναι vj eioniiocO5ver, seu 


-dvexotviaOqvut. Gloss. Vet. παλῳ γγενεσέα, regeneratio, recrea- 
-4io0, renatzo. 2) metaphorice: OS magna et dnsignts pri- 
. siint alicuius rez status: instauratio -et 'instilutzo in ptramque 
partem, speciatim dle rerum humanarum status, quo tristia 
tempora 'alia.ac laetiora exeipzunt fata.« Sic ν΄ Ὁ: apud grae- 
£os. Scriptonés παλε)γενεσέᾳ cribucbatur terrae, veris Aiapse 
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I formsm. suam mutanti, et apud Stoicos mundi in statum 
meliorem restitutio πολιγγενεσία dicebatur. Cicero ad Atti- 
—. cum VÍ, 6. statum et dignitatem ; quam.ab- exilio revocatus 
recuperarat, appeliat παλιγγενεσίαν. Joseph. A. Y. XI, 5.19. 
παλιγγενεσέαν τῆς πατρίδος. ἑοθτάσαντες Ob patriam receptam 
et instauratam festa celebrantes. Zintonin. Xl. c. 1. Clem. 
-— lex; Strom. V. p.552. ed. Colon. 1608. Nec dubitarunt viri 
|— doctissimi ;' quin ita capienda sit haec vox apud Matth. XIX, 
I 68... ubt Ha qe σία vel, δὰ Christum relatum, reditum, zm 
viam e£, quae hane. secuta esty recuperationem et instaura- 
. éponem ruinae gloriae, vel, ad apostolos relatum, resurre- 
ctioneny mortuorum et statum feliciorem: post. moriem signi- 
ficare mihi quidem videtur. Certe hanc explicationem non 
r solum postulat omnis orationis series, , (nam Christus ipse 
. ita expire ὅταν κοϑίση víüg τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ ϑούνου δόξης 
αὑτοῦ) ϑεἃ etiam suadetet commendat ipse usus loquendi Grae- 
corum, J"//o de Cherubin. p. 127., ubi vid. Mangeius , hac 
. voce de reditu in vitam , usus est. JALucianus in Encomio 
^Muscae T. VII. Opp. P- 529. ed. Bipont. ἀποθανοῦσα γὰρ 
pou τέφρας ἔπι χυϑείσης. ἀνέσταται, καὶ παλεγγενεσία τις αὐτῇ 
| καὶ βίός ἄλλος EE ὑπαρχῆς γίγνεται. Adde Éuseb. H. E. V, 1. 
οι et Alexandrinos Iob. XIV, 14. Cel. Z'schero 1n Prol. XX. de 
- Vitiis Lexicorum N. T; p. 17. probatur sententia ZZanunondz 
aliorumque JngZorum , qui παλιγγενεσίαν in loco Matthaei 
esse existimant P iconrionem animorum hominum ludaeorum 
et barbarorum. ope evangelii et instituendam et peragendam, 
ct adeo verborum ἔν τῇ παλιγγενεσίᾳ haec sententia sit : qo 
tempore emendatio universí generis humani ope evangeltz in- 
ostituetur, h. e. ineuntibus IN. T. temporibus. Syrus transtulit; 


BS [EA NT, in saeculo novo. 5) metaphorice: £o£ius hominis 


cef et-einendatio , ν΄ abiectio veterum studiorum et consi- 
liorum ope'religzonis christianae. Sic legitur in N. T. Tit. ILI, 
m 5s ubi Mesas. παλιγγενεσίας baptismus dicitur, quo non 8ρ- 
lum in-noyam societatem cooptamur, sed etiam obstringi- 
mur vitae meliori. Respexit hunc locum ZAaror. παλιγγενετ 
-- σία — - ἢ 10 ἅγιον βάπτισμα λέγεται. Saepius non reperitur 
^ in N. T. Conf. Zoh. FZoderi homonymia vocis παλιγγενεσέας 
inm scripiis sacris e£ pr ofanis obvia. F psal. 764. 4. 
^ ILÁ AIN. Adverbium, quod admodum varie in N. T. 
usurpatur et nunc iterationem, nuncrenovationem,nunc con- 
-.tinuationem, nunc vicissitudinem, nunc reversionem, nunc 
| M Oppositionem exprimit. Significat autem 1) iterationem rei, 
"vel aczzozs et est: iterum , rursus, denuo, de movo, de inte- 
gro. Matth. IV, 8. πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν 6 διάβολος rUr- 
^$us abiit cum ipso diabolus. (Alii vertunt: a//a vice, aüt; 
Ἐδῶ) ibid. XIX, 24. XX, 5. πάλιν ἐξελϑὼν rursus. ibid. 
A Bb2 


» 
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XXI, 56. πάλεν ἀπέστειλεν ἄλλους. ibid. XXI, 1 et 4. XXVI, 
42. 43. 44. 72. XXVH, 5o. coll. v. 46. Marc. III, 1. 20. etc. 
2 Cor. XIII, 2. idv ἔλϑω εἰς τὸ πάλιν, pro εἰς τὸ neÀw ὃν μέ- 
Qog 490vov, seu ἐν τῷ πάλεν ὄντι μέρει χρύνου, si rediero. loh. 
X, 17. πάλιν λαμβάνειν recipere. Philipp. I, 26. διὰ τῆς ἐμῆς ἡ 
παρουσίας πάλιν (scil. οὔσης) 7009 ὑμᾶς. Confer Alex. Lerem. 
XVIII, 4. Eurip. Phoen. v. 687. 742. 956. Etym. JM. πάλιν 
σημαίνει ---- καὶ τὸ ἐκ δευτέρου. 2) continuationem et ordinem 
significat: praeterea, porro. Matth. V, 55. πάλεν ἠκούσατε 
porro traditum vobis est. ibid. XIII, 44, 435. 47. XVIII, 19. 
πάλεν λέγω ὑμῖν porro scitote. Ioh. XIT, 22. Conf. Pa/airet. 
Obss. Philol. p. 20 seq. J7esselng. ad JDiodor. Sic. XIII. 
p. 561. et Alexandrinos Exod. IV, 6. 5) vicissitudinem: τίς 
cissim , vice versa, itidem. Matth. IV, 7. n&Aw γέγραπται vi- 
cissim scriptum est, ubi sreAw quidem collationem quandam 
oppositivam, non tamen contrariantem , sed quasi subalter- 
nam, vel limitantem indicat. 2 Cor. X, 7. τοῦτο λογιζέσϑω 
πάλιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. 1loh.llL, ὃ. zteAcv ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν. 
Aelian. V. H. ΤΠ, 19. xol αὖ πάλιν ὁ Ξενοκράτης ἐκεῖνον ὁμοέως». 
scil. ἠσπάσατο. ib. IV, 5 et ὃ. Conf. Zay/or. ad Lysiam p. 54. 
4) contrarzationem factorum, vel eventuum, quorum unum ας 
terim. tollit , vel unum alteri opponitur: contra, e contrario. 
Galat. V, 5. μαρτύρομαι δὲ πάλεν παντὶ ἀνθροίπῳ contestor au- 
tem contra omni homini. Hebr. V, 12. zcAw χρείαν ἔχετε τοῦ 
διδάσκειν εἱμᾶς contra opus habetis, ut vos doceamus. lac. 
V, 18. 1 Ioh. 11, ὃ. Ita etiam legitur apud 7Zeop/r. Char.I, 
4. ubi vid. Casaubonus. Horner. Iliad. 9^, 56. οὐδὲ πάλεν ἐρέει. 
Schol. τὰ ἐναντία σου ἐρεῖν ibid. δ΄, v. 557. ubiSchol. πάλεν in- 
terpretatus est εἰς τὸ ἐναντίον. Hinc παλελλογία dicta, «ante 
dictis contraria, significat. Sic etiam rursus usurpatur apud 
Falerium Flaccum L. VH, 560 seq. Conf, Taylor. ad Lyszae 
Orationes p. $0. tym. M. πάλιν o5uoivte — — καὶ τὸ ἐξ évav- 
σίας. 95)reversionem, retroactionem, vel regressionem: retro, 
rursus, 1. 4. eig τὰ ὀπίσω. Marc. ll, 15. xoi ἐξῆλϑε new παρὰ 
τὴν ϑάλασσαν et egressus est rursus ad mare, Galilaeae scili- 
cet. ib. VII, 51. καὶ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων vvgov καὶ σε- 
δῶνος tunc regressus e finibus Tyri et Sidonis. Ioh. XIV, 5. 
πάλιν ἔρχομαι redibo. ibid. lV, 5. ἀπῆλϑε πάλιν rediit. ibid. 
XX, 10. ἀπῆλϑον οὖν πάλιν nQog ἑαυτοὺς οἱ uad» ral. abierunt 
igitur retro domum suam discipuli. Z7Zozrer. Iliad. ε΄, v. 856. 
χειρὶ πάλιν ἐρύσας manu retrorsum trahens, ubi vid. Schol. 
Etym. M. πάλιν σημαίνει voglio, τὸ εἰς τοὐπίσω x. τὸ Δ. Hesych. 
πάλιν" εἰς τοὐπίᾳω. ᾿“ρίσταρχος τὸ πλέον πάλιν τοπικῶς χρῆ-- 
σϑαί qnos τὸν ποιητὴν, καὶ ovy, οἷς ἡμεῖς, χρονικῶς. Vide 
Faicken: $d Eurip. Phoen. vávo. et Markl. ad Eurip. ϑιερρέ. 
460. 6) £izo tempore. Act. NVIT, 52. ἀχουσόμεϑα oov πάλεν 
περὶ 67x23, alio tempore te audiemus de hac re. 7) aibi, aiz9 
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| . Joco, ibidem. Hebr. T, 5. καὶ πάλιν et alio loco V. T. ibid. v. 

|. 6,1, 15. Plutarchus de Audiendis Poetis c, 5. πάλεν δὲ ὦ 

|! μὲν Εὐριπίδης εἰπὼν ἐν ὅρκῳ. Interdum etiam notat a/io tem- 
pore, v. c. Act, XV]I, 52. 8) interdum pleonastice additur, v, 
€. Act. X, 15. πάλιν ἐκ δευτέρου, coll. XI, 9. Ioh. XXI, 16. 
πάλιν δεύτερον. Act, XVIII, 21. πάλεν ἀνακάμψω. Galat. IV, 9. 
πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν; Hebr. VI, 6. πάλον ἀνακαινίζειν, Hera- 
clid. Ponticus Allegor. Homer. p. 452, ἐκ δευτέρου, δὲ πάλιν ὁμοίας 
ταραχῆς ἀναφϑείσης. Cebes Tab. p. 211. πρὸς τὴν καρτερίαν na-- 
λὲν ἀνακαμπτουσι.- ZLorusl. ο. 5. δ. 0. γγῖτι Βα τη corpus redzsse 
rursus videtur. 9) interdum πάλον supplendum est, v. c. 
Matth. V, 24. ubi ἐλϑὼν positum est pro ncAw ἐλϑών. Act. 
I, 11. οὕτως ἐλεύσεται, ubi codices nonnulli πάλιν addunt, quae 

. mera est ellipseos restitutio, alibrario facta. Tob. V, 25. ὑγιαΐ- 
vov ἐλεύσεται. SC. πάλιν. Jomer. Odyss. α΄, v. 167. 8 , v. 24. 
Conf. Alberti Obss. Philol. p. 240. 

IIAMIIAHGELD, ab universa multitudine, a toto populo, 
ad unum omnes, cuncti. Adverbium, compositum ex πᾶν et 
πλῆϑος omnis multitudo. Semel legitur in N. T. Luc. XXII, 
18. ἀνέκραξαν παμπληϑεὶ clamarunt ad unum omnes; una voce 
quasi. Suid. παμπληϑεῖ" καὶ nounAnOég, ἀντὶ τοῦ πολύ. Ad- 
iectivum παμπληϑηὴς multus, numerosus legitur apud Χοπορῆ. 
in Anab, ILI, 2. 7. παμπεληϑὴς στόλος exercitus numerosissimus. 
2 Macc. X, 24. συναγαγὼν ξένας δυνάμεις παμπληϑεῖς. Conf. 
etiam Zieis£ii Indicem Graecitatis Demosthén. p. 554. Goss. 
Vet. apud Labbaeum p. 140. παμπληϑεῖς, complures. 

ILA M HOATEX, παμπόλλη, πάμπολυ, permultus, omnino 
multus, admodum multus, ex τεολὺς multus οἵ πᾶν omne, quod - 
in compositis vim superlativi habet, v. c. πανεύφημος celebra 

' Lissimus, πανάγιος sanctissimus, παμπόνηρος pessimus , apu 
Demosthenem y. 267. 7. et 79^. 21. ed. Heisk.. Semel legitur 
in N. T. Marc. VIII, i. παμπόλλου ὄχλου ὄντος cum admodum 
multa turba hominum adesset. Ocurrit etiam haec vox, a 

ον Bielio omissa, apud Symm. Iob. X XXVI,51. pro 257, quod h. 1. 

. copiam significat, ac haud raro apud Z/atonem et Xenophon- 
tem. et alios scriptores, quos excitavit JJ/'etstenzus IN. T. T. Ι. 

ΟΡ. 591. Vide et Lexicon Xenophonteum, s. h. v. Similis est 
compositio in vocabulo παμπληϑὴς Ps. CXXXVIII, 16. Non 

. opus itaque erit Marci l. l. legere πάλεν πολλοῦ. Conf. F'a/ckes 
naer Díatr. de Euripid. perditorum Dram. reliquiis p. 272. 

(oo HAMÓOTAI 4, ας, ἡ, Pamphylia. Regio Natoliae (quae 

| est regio Asiae mincris) est, quae ab ortu habet Ciliciam, ab 
| occasu Lyciam et Phrygiam minorem, a septentrione Gala- 
tiam et Cappadociam, a meridie mare Pamphylium, quod me- 
diterranei maris pars est. Nomen graecum est, designans: va 
riis incolis habitatam, ex πᾶν et φῦλον tribus, natio. Hodie 


vocatur JMenteseli. Vide Cellarii Geograph. Antiq. III. e. 6. 
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590 AE, δὰ 
£i ἐᾷ ig 105seq. Commemoratur in N. T. Act. uu 10. XIII, 
15. XIV, 24. XV, 58 et XXVI, 5 : 7 
m AOXEI "ON, eov, T0, dei Drap commune seu 
publicum hospitium , ex nv ómne et δοχεῖον receptaculum, 
(quod est a praeterito mediae vocis δέχοζζαι recipio) quia omnes 
peregre advenientes recipit. Scribitur etiam apud Graecos 
πανδοκεῖον, ut docuit JJemsterhusius ad "ristophanis Plutum 
p. 122. Semel legitur in N. T. Luc. X, 54. ἤγαγεν αὐτὸν εἰς 


“πανδὸχεῖον duxit ipsum in deversorium. Bene /u/gatus: sta- 


bulum: nam stabuíum est quo recipiuntur viatores. Auciam. 
Philopat. 9. Polyb. YI, 15, 5. Plutarch. T. VI. p. 495.:ed. 
Heisk. Fulratus habet Sis dd ex usu linguae latinae; nam 
etiam in Türe stabulum, quo recipiuntur viatores, L. 1. in ff. D. 
fu ti adv. nautas, et apud Scriptores Góc onis stabulum 
pro deversorio ponitur, v.c. apud JZeronymu; Apol. III. 
adv. Rufinum et Z'ugentium Ep. 7. ad Venantium p. 568. 
Goss. Fett. πανδοχεῖον" cauponium, deversorium , stabulum. 
Juym. M. s. v. παλης" — ἀφ᾽ οὗ καὶ τὰ τῶν ξένων χαταγωγια 
“πανδοκεῖα λέγουσιν. Phrynichus p. 154. Conf. JV'etstenit ΟΝ, 
ΠΟ ΣΈ p.224. E 

37 4NAOXET'Z, (Seribitur etiam πανδοχεὺς, vid. Eustath, 
ad Odyss, à', p. 300. 36.) zog, 0, hospes publicus, caupo, sta- 
bularius, qui excipit omnes peregre advenientes. Est eiusdem 
cum praecedente originis et semel tantum legitur in N. T. 
Luc. X, 55. ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ πανδοχεῖ hospiti re» 
praesentavit duos denarios. Polyb. II, 15, 6. Plutarch. T. 
ὙΠ 499. ed. Heisk. Gloss. Steph. πονδογεῦς diversori&rius, 
cauponarius, stabularius. — Hesych. παυδοχεύς * ἐπιδέξιος, ἃ 
πάντας δεχόμενος. Pol Ux Onom. IX, 50. et VII, 16. oí μὲν δὴ 
πάντα πωλοῦντες καλοῦνται ὧν πανδοκεῖς καὶ πανδοχεύτριαι, zat 
τὸ πρᾶγμα πανδοκεύειν καὶ πανδοκεία. 

IIANH l'TPIS, coc, attice εοςς, oj, est proprie conventus 
festivus ac solemnis totius populi, qui ludis e£ omni genere pu 
blicae laetitiae celebrari. solebat, v.c. ad celebrandos festos 
dies, ad ludos publicos et spectacula alia. Habebant enim 
civitates olim, vel quotannis, vel quarto quoque anno cer- 
tos dies et tempora, quibus oinnes omnino cives in eundem 
locum convenire debebant. Vid. Po//ux Onom. IY. c. 1. s. 50. 
Deinde vero ita dicuntur zpsz Judi publici, (v. c. Olympicé 
apud 2eZan. V. H. IX, 5 et 54.) dies festi (Ezech. XLVI, 11. 
ubi hebraico t2*svi» zempora statuta respondet. Hos. II, 11. 
coll. IX, 5. Amos V, 21. Symmach. Levit. XXIIE, 41. Etym. 
M. et Bien: πανη Que * foit) solemnitas quaevis, specta- - 


eulum, (Hesych. πανήγυρις" θέατρον.) nundinae, mercatus pu- 


blicus. (qui Sapient. XV, 12. πανηγυρισμὸς dicitur.) Vsurpa- 
tur etiam apud Graecos non solum de a/icuius laude, in con- 
rentibus publicis decantata, (unde mu; γυφιστηὴς qui aliquem 
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publice laudat. Hosych. πανήγυρις" ἕπαινος.) sed etiam dez psa 
oblectatione et ^volüptate, v. c. apud AeZan. V. H. III, i. 7. 
πανήγυρις ὀφϑαλμῶν. de re; adspectu iucunda; et Julzanum 
Orat. J. Ὁ. 58. ubi πανήγυρις €t ἐρυφὴ tanquam synonyza con- 
iunguntur, unde sevnyvoiteiv se oblectare, gaudere, apud 
Alexandrinos fes. LXVI, 10. et Ze£an. V. H. XIII, 1. In 
N. "T4 semel legitur Hebz. Xl, 25. πανηγύρει καὶ ἐκκλησίᾳ 


j πρωτοτόκων ἕν οὐρανοῖς αἀπογεγραμμένων ad coetum et ecclesiam 


primogenitorum , qui in coelis conscripti sunt. (Potest ta- 
men h.l, (uia ἐκκλησία sequitur, πανηγύρεις magnum, naume- 
rum sighificáre, Sic certe legitur apud Xenopa. Hier. AL 10. 


'κ δὲ Cyrop. Vl, 1, 7.) Simili modo Cicero in Catone Mai. c. 85. 


cum ad illud divinum animorum* concilium eoetumque pro- 
ficiscar. Descendit hoc vocabulum a πᾶν oe et vois coe- 
fus, congregata et collecta multi£udo,' convéntus, 'quod est 
ab ἀγυρέω.. o, congrego, in unum cogo et colligo. Etym. A. 
“πάνήγυρες" δυνάϑροιοις ἀπὸ τοῦ ἄγυρις, εἰς ἣν παντὲς ἀγεΐρούται. 
; Gonf. de hac voce 7. 4/bertz Obss. Philol. p. 4έ:. I ceni 
AN.UTCT.IIYE. p.458. Ex. FCR ad Duliani Orationes p. 
258. et Zrmisch. ad: ZZerotian. Y » 9. 4. p. 842 

ILANOIXI. Adverbium, (pio quo in antiquioribus Scri- 


|. ptoribus partim πανοικεσίᾳ. velzovounotg | TAucyd. 1, 16. HT, 


57. ubi videndus Dzkerus. ]legitur, quae adverbii forma et- 


|, Àam praefertur alteri, a TÀom. M. p. 676. [navotxi οὐδεὶς τῶν Óa- 


πίμων, πανοεκεσίᾳ δὲ καὶ πανοικησίᾳ. et AMoeride p. 520. prola- 
ta, partim πανοιχεξὶ reperitur, v.c. apud PAilonem de "euin 
p. 562. ed Paris. Vid. 7Zesse/ingy. ad Diod. Sic. XIV, 

T.I. p. 729. et Loesner. Obss. Plulon/ad Aot, XVI, 54) signi- 
. ficans: cum, tota domo, cum tota familia (&ua). Compositum 
| est ex πᾶς omnis et οἶκος domus , quod per mietonymiam con-« 
tinentis pro contento etiam eos, quz sunt im domo, familiamy 
domesticos significat. Semel legitur in N. T. Act; XVI, 54. 
ubi custos carceris, in quem magistratus Philippensium i iussu. 


* inclusi fuerant Paulus etSilas, movo:xi πεπιστευκὼς τῷ ϑεῷ di» 


citur, h.e. cum tota familia sua accepisse et probasse doctri- 
nam christianam ; ; ubi codex Zezae e glossemate habet ovv τῷ 


| οἴκῳ αὐτοῦ. Reperitür praeterea hoc adverbium apud Alexan: 


drinos, (Exod. I, 1. pro nt» domus, familia) Erysiae aucto- : 
Gem. (cap. 1.) Joseph. A. Ἵ IV, 4. 4. Aeschin: Sccr. (Dial. 
. cap. 1. ἕως τὸς αὐτοὺς ἐπυιϑέμενος πανοικὶ ἐξέλῃ. ) et 5 Macc. 
HI, 27. ubi tamen in cod. Alex. pro γχἀνοικὲ legitur πανουκίσ. 
quae vox etiam didecdy in Additam. Esther, XV I, 12. et apnd 
Alexandrinos Gencs. L, ὃ. Phawor. TI4VOLKEL  GUV ὅλῳ τῷ οἴκοι!» 
' Suid. πανοικί" ὅλῳ οἴκῳ. 
à I ANOHAIA, oc, ἡ, 1) universa armatura ,-seu com- 
plexus- et apparatus omnis generis armorum , quibus corpts : 
militis teoitur , et militantes wtuntur ad se defendendos et fro 
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stes feriendos, ὅλη ἡ ἀρματωσία: ex πᾶν. Orne et ὅπλον, ov, τὸ, 
arma. Siclegitur in N.'T. Luc. XI, 22. τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ 
αἴρει aufert illi armaturam totam. 77Azcyd. ITI. cap. 114. τρια- 
x00LGL πανοπλίαι. Polyb. Hist. VI, 21. 4» ἐϑέορλ. Plut. v. 952. 
(ubi i in margine Cod. Dor villi legitur glossa haec: πανοπλία" 
χυρίως ἢ τῶν ὅπλων πάντων διασχευή.) Joseph. A. I. IV, 5. 2. 
XX, 5.7. Alexandr. 5 Sam. II, 21. Iob. XXXIX, 20. " Add. 
ex libris apocryphis Iudith. XIV, 5. 2 Macc. III, 25, X, 5o. 
XI, ὃ. XV, 29. Hinc πᾶνοπλος armatus, omni armorum appa- 
ratu instructus, apud £ur Zpid. Phoen. v. 151. 2) metaphorice: 
07nne subsidium, omnes vires , quae « alicuz suppeditantur. $ic 
legitur in N. T. Ephes. VI, 11 et 13. ubi »j πτανοπλία vov ϑεοῦ 
metapliorice omnis generis vires significat, quas excitat, alit 
et auget Deus in homine christiano, ut constans sit in reli- 
gione christiana et resistere possit illecebris ac calamitatibus 
iis, quibus ad deserendam reliyionem Christi sollicitatur. Re- 
spexit autem Paulus in 1. l. ad armaturam militis romani, cu- 
ius caput galea, pectus lorica, pedes ocreis et totum corpus 
scuto tectum, manus autem hasta, pilis et gladio i instructae 
erant, Vide Montfaucon. Antiqu. Illustr. T.V. c. 8. p. 21 sq. 
Saepius non legitur in N. T. 

ILANGYPIU/I/ A, eg, ἡ. Vocabulum μέσον, (vide 7Pei- 
stenii N. T. 'T. l. p. 795.) ut latinum caZZiditas, et non solum 
in deteriorem partem de as/utza, versut/a, solertia ad inaie 
agendum, multo usu comparata , sed etiam iu bonàm partein 
pro prudentia, solertia et circumspectione (ut hebraicum mz 
Prov.I,4. VIIT, 5. Vide Symmachum Prov. VAM, i2 . ubi 
Miox. fulbnt ἀρ ταν Adde Aelian. V. H. c. 40.) bo d a 
πανοῦργος. quod vide. In deteriorem partem tantum in N. T. 
accipitur Luc. XX, 25. κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν in- 
tellegens autem eorum versutiam. 1 Gor. IIT, 19. ὁ δρασσόμε- 
γος τοὺς σοφους ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. Vide supra sub δράσσω. 
2 Cor. IV, 2. ux) περιπατοῦντες ἐν. πάνου 07i« non dolose et frau- 
dulenter agentes. ibid. XT, 5. ὡς ὁ oque εἴαν ἐξηπάτησε iv τῇ 
πανουργίῳ αὐτοῦ quemadmodum serpens ille Evam decepit cal- 
liditate sua. Ephes.IV, 14. Saepius non legitur in N. T. Vide 
Theophr. Char. Mor. c. 1 et 6. Alexandrinos Ios. 1X, 4. et 
Sirac, XIX, 21. XXI, 15. XXXIV, 10. 

II ANO YPION, oU, ὁ, ἡ, ut substantivum πανουργία, et 
latinum cal/idus, cum in bonam, tum in malam partem dici- 
tur, et partim de eo adhibetur, qui est ca//idus, astutus, ver- 
sutus et veterator, partim vero de eo usurpatur, qui est pru- 
dens, cautus, circumspectus , omnibus rebus susciptendis aptus, 
qui nulla im re non est versatus et omnia aggr editur, q. d. παν-- 
1069709, persyncopen τοῦ t, πανόεργος et, facta crasi, πανοῦρ-- 
γος, €x πᾶν omne et ἔργον opus. Hesych. πανοῦργος" μανϑάνων 
πάντα, δόλιος, πάντα ἐν πονηρίᾳ ἐργαζόμενος. Suid. πανοῦργος " 
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ὃ πάντα ἐν πονηρίᾳ, ἐργαζόμενος. bidoní δὲ καὶ € πάντων φρό- 
γεμος, καὶ ὃ πάντα ἐπιστάμενος. Etym. A. πανοῦργος" παρὰ τὸ 
εἰς πᾶν ἐνεργεῖν» σημαΐνει xol τὸν φρόνιμον καὶ νοήμονα ἐπὶ xa- 
λοῖς, σημαίνει καὶ τὸν κακοποιεῖν δυνάμενον. διὰ τῆς ἑαυτοῦ σοφυ- 
στυχῆς κακίας. Phavar. πανούργος᾽ κυρίως 0 πᾶσιν ἔργοις ἐπεβαλ- 
“λων, καὶ ó δραστήριος. καὶ ἐνεργής" καταχρηστικῶς δὲ, καὶ ὁ ἐπὶ 
κακοῖς νοήμασεν εὐεπέβολον ἔχων γνώμην. ὡς καὶ παντοῦργος, 
πάντα ἐργαζόμενος, καὶ ὁ κηχανυκός. Vide etiam Ζοπι. AM. κι 
677. ed. Bernard. Ya N. T. semel tantum legitur et quidem 
in bonam partem, 9 Cor. XII, 16. ubi Paulus de se dicit: 
ὑπάρχων πανοῦργος δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον existens callidus pruden- 
tia vos cepi. Vide supra δόλος. Alexandrini quoque hoc ad- 
iectivo in bonam partem usi sunt pro cn Prov. XIII, i. (ubi 
dqu. Symmach. et "eodot. σοφὸς habent.) pro z5, pim u- 
tellegens, sciens, Proy. XXVIII, 2. et tst astutus, callidus. 
Prov. XIV, 8. 15. 10. XXII, 5. Aquila Prov. XH, 25. habet 
“πανοῦργος, ubi Alexandrini συνετορ» Conf, ZFetstenü N. T. 
To 21a s 

| ILANTAXO OEN. LEUR rei significans: undique, ex 
omnibus partibus, a πᾶς 0m nás. Semel tantum in N. T. legi- 
tur Marc. I, 45. καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πανταχόδεν et venee 
runt ad eum ex omnibus regionibus. In nonnullis codicibus 
legitur πάντοϑεν, Thom. JM. p. 670. καὶ πανταχόϑεν καὶ πᾶν- 
τοϑεν. εν dian. I, 15. ὃ et 12. 1. II, 7. 1. καλέσας τοὺς παν-- 
ταχόϑεν στρατιώτας. εἰς ῥητὴν ἡμέραν. Thucyd. T, 17. 

ΠΑΝΤΑΧΟΥ͂. Adverbium, significans: 1) ubique, ubi- 

vis Lerrarum, omnibus sine discrimine locéís, et estidem, quod 
πανταχῆ», quas voces saepe invicem permutari, ut alloy et 
ἀλλαχοῦ, docuit Faltenarius &d Euripidis Hippolytum v. 451. 
Descendit a πᾶς omnis. Act. XVII, 50. τὰ νῦν παραγγέλλει 
τοῖς ἀνθρώποις πᾶσι πανταχοῦ μετανοεῖν nunc hortatur omnes 
ubique locorum homines, ut resipiscant. 7Z"hoíeéus Lexic. sav- 
, t&y0U* ἐν παντὶ τύπῳ. 2) per synecdochen non universalita- 
tem locorum innuit, et tantum idem est ac passim, muliés in 
locis. Marc. XVI, 20. ἐκήρυξαν πανταχοῦ passim praedicarunt 
religionem. christianam. Luc. XI, 6. Uu, ᾿ἐλεζύμενοι καὶ ὑερα- 
πευοντὲς πανταχοῦ. Act. XXI, “ὃ, πάντας πανταχοῦ διδάσκων. 
ibid. XXIV, 5. πάντῃ τὲ καὶ πανταχοῦ ἀποδεχόμεθα semper et 


ubique gratissimo animo agnoscimus, ibid. XXVIII, 22. ὅτι. 


πανταχοῦ αντιλέγεται €t ubique fere réclamari. i Cor. di. 22 
Saepius non legitur in N. T. Adde Alex. Ies. XLII, 22. id 
Thucyd. YV ..c. 108. 

ILANTEAH'X, og, 0, ἢν» plenus, ad finem perductus, 
perfectus, absolutus, q. d. πᾶν τέλος ἔχων ΠΣ adeptus Jinem. 
᾿ "deschin. Socr. Dial. lI, 4. εἰς παντελὴ μεταβάλλων ἀναιοϑη- 
σίαν. Herodot, 1V. c. 95. Bis tantum legitur in N. T. et qui- 
/ dem in neutro genere cum praepositione εἰς, adverbiiinduens 
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naturam et significationem , reddendum: prersus, perfecte, 
plene, consummate, omnino. Luc. XI, 11. καὶ ἣν συγκυπτυυ- 
δας καὶ μὴ δυναμένη PPM eg τὸ παντελὲ c et erat in curvi- 
tatem contracta, ita, ut plane non se erigere valeret. Hebr. 
YI,25.- ὅϑεν καὶ ua εἰς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς "tQocroyo- 
εένους δ αὐτοῦ τῷ ϑεῷ unde etiam perfecte felices reddere 
potest omnes, qui per ipsum Deum adeunt. Zonaras , Lex. 
«ol. 1515. adducto h. 1. παντελὲς, τὸ τέλειον. Sic εἰς τὸ παντὸπ 
λὲς pro παντελῶς (5 Macc. ΠΠ,.1.. 51. VII, 4o. ΧΙ, 50.) po- 
atur quoque apud 4eEan. V. H. VII, 2, et XII, 20. Alia 
Joca dedit 7/etstenzus N. T. 'Y. 1. p. 745. Hesych. nave elg " 
ποντελῶς, ὁλοτελῶς. 
" HANTE:. Adverbium, Wee: semper, omnt tem- 
pore, etiam omnino, plane, pr orsus, CAelian. V. H. III. c. 46. 
ZXenopA. Cyrop. T, 1. 1.) a πᾶς omnis et differt a πανταχοῦ; 
quod significat ub/que , ubivis terrarum, quanquam interdum 
quoque et hunis significationem induit. Semel tantum extat 
in^N. T. Act. XXIV, 5. πάντῃ τὲ καὶ πανταχοῦ et semper et 
ubique. Sirac, E525. εὐλογήσατε, τῷ Qro πάντες, τῷ μέχαλο- 
ποιοῦντυ πάντη.  Tesych. πάντῃ" πάντως, πανταχοῦ, παντοϑεν. 
Conf. 7Fetstenii IN. T. "T. TI. p. 619. 

IIANTOOEN. Adverbium, significans : undique, unde- 
"quaque, a πᾶς omnis. Luc. XIX, 45.- συνέξηυσέί σὲ πάντοϑεν 
ἐὐετάϊοϊῃ te prement ondequaque. Ioh. XVIII, 20. ὅπου πάν- 
voÜsv οἱ iovÓeioL συνέρχονται quo convenire solent undique 
fudaei. Sed lectio haec recepta merito suspecta est, et pro 
πάντοϑεν, ex auctoritate codicum optimae notae, vel πάντοτε, 
,vel, quod magis placet, zt&rreg reponendum erit. Hebr. IX, 4. 
T6QUAES πὸ TS πάντοϑεν (iu nonnullis codicibus legitur 
πανταχύϑεν) χγουσίῳ undique obductam auro. Boeniee non 
reperitür in N. T. Vide quoque DDemosthen. p. 219. 25. ed. 
Jieisk. et Alexandrinos 9 Sam. XXIV, 14. lerem. XX, g9. 
XLVHI, 51. Add. Sirac. LI, 10. περιεῖχόν μὲ πάντοθεν, 
et Hist. Susann. v. 51.  JZesych. πάντοϑεν" πανταχοϑεῦ» ἐξ. 
ἑκάστου τύποι!» : 

TLANTOKP A ΤΩΡ, opgog, 0, omnipo£ens, in cuius po- 
ieniia suné Omnia, a.curus nutu omnes Tes creaíace pendent. 
Est nomen, soli Deo proprium, 4. πᾶν κράτος ἔχων, Seu πᾶν 
χράτος εἰς πάντα ἔγνων, 6Χ πᾶν Omne et χρατξω teneo, impero, 
imperium habeo. Legitur i in N. T. 2 Cor. VI, 18. λέγει κύριος 
ταντοκραάτωρ haec promittit Deus omnipotens. Apoc. τῷ d^. 
IV, 8. xvorog ὁ ϑεὺς 7] παντοκράτωρ. ib. XL, 17. XV, 5. XVI, 
p. ak; XIX; 6. 15. XXI, 22. Saepius non reperitur in NN. T. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro vm omnipotens, Τοῖς, V, 17. 
"VEHI, 51 (sed; ν. 3. vertitur ὃ τὰ πᾶντα πιοιησας ) XI, . XV, 
25. et pro nix2x, a x55 exercitus, in. formvla niwzs nim XU- 
οιἱος παντοκράτωρ, ? Sam. V, 1ο. VII, 8. 26. 27. Micha IV, 4 
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Add. Sirac. XLII, 23. L, 16. 20. ? Macc. 1,25. Hesych. nav- 
Tox gero" d*Os0g πάνέων ugordv. Gloss. Pet. apud Labbaeum 
p- * 140. σεαντολράτωρ, wnisersipotens, omniteiiens, omnzpotens. 
Corfer Sreph. le Moyne' in Obss. ad Varia Sacrá^ p. 119 seq. 
et Suiceri "Thesaur. Eccles. T. II. p. 562. Hinc ortum est 
substantivum παντοχκρατορία omnipotentia, summa maiestas, 
A q. mavropyta, interprete Suida et Pharoríno, quod, omis- 
sum iu 2e/i: Thesauro, - reperitur in. Baaowe Complutensi 
Sirac. XIX, 20. γνῶσεξς τῆς παντοχοατορίας αὐτοῦ cognitio 
maiestatis divinae. 

ΓΝ ΤΌΤΕ. Adverbia significans: 1)tempus conti- 
nuum ét idem est δὸ semper, q. χατὰ πᾶν τότε per omne tunc, 
h. e. quovis tenpore, ex πᾶς omnis et τότε tic. Matth. XXVI, 
Il. πάντοτε τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεϑ᾽ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ παντῦτε 
ἔγετε semper pauperes habetis vobiscum, me vero non semper 
habebitis. Mare. XIV, 7. Luc. XV, 51. Ioh. VI, 54. navzoze 
δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτὸν τοῦτον dà nobis perpetuo panem istum. 
ibid: VH, 6. VHI, 29. ΧΙ, 42. XII, ὃ. etc. 2) significatione 
restrictiori : : saepe, frequenter, omni pem e opportuno, 1, q. 
πολλάκις: Luc. XVIII, 1. πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι 
quavis oblata occasione orandum esse. Rom.], 10. 1 Cor. 
L 4. εὐγαριστοῖ τῷ «o μου πάντοτε περὶ ὑμῶν saepissime pro 
vobis Deo meo gratias Bgo. 2 Cor. IV, 10. Toh. XVIIT, 2o. 
ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν τῇ συναγωγῇ καὶ τῷ lego ego quam sae- 
pissime docui in synagoga et in templo. Coloss.[, 5. 1 "Thess. 
I; 2. 2 Thess. I; 5. 31. Philem. v. 4. Eodem modo διατεαντος 
usurpatur Duc: XXIV, 55: et 4"»n Exod. XX VIII, 50. τ Regg: 
δ; Phrynichus p. ὅ8. πάντοτε μ᾽) λέγε, αλλ᾽ ἑχάστοτε, καὶ διὰ 
πᾶντοξ, quae ipsa verba apud 2Aavorinum quoque leguntur. 

ILANTAN, omnino, prorsus, omnibus modis, utique, 
profecto, inprimis, WidipA d. Est adverbium affirmantis et con- 
firmantis, a "τᾶς omnis. luc. IV, 25. πάντως ἐρεῖτε uot τὴν 
παραβολὴν ταύτην utique ΘΗ ΟΕ mihi proverbium illud. 
Conf. "Abresch. ad: "deschylum p. 98. Act. XVIII: 21. δεῖ. us 
πάντως τὴν ἑορτὴν τῇ ν ἐρχομένην ποιῆσαι etc £8 εροσόλυμα oportet 
omnino festum din, qui instat, agere Hierosolymis. ibid. 
XXI, 22. πάντως δεῖ nÀ5 00g συνελθεῖν aliter fieri non potest, 
quam ut multitudo coníluat. ibid. XXVII, 4. πάντως φονεὺς 
ἐστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος profecto hic homo est homicida. Hom. 
III, 9. οὔ πάντως nequaquam, nullo modo , i 4. οὐδαμῶς. 
΄(ΤΑφορήτ. de Caus. Plant. VI, “5. ποιεῖ γὰρ οὐ πάντως.) 1 Cor. 
V, 10. 5 δίί ἡμᾶς πάντως λέγει aut nostrum causa inprimis hoc 
praeceptum. datum est. bid. v..92: XVL, 12. Saepius non le- 
. gitur in N. T. Vide etiam Tob. XIV, 11. 2 Macc. III, 15. 
Hesych. πάντως * (occ, δυνόμει, ἀληϑείῳ, κυρίως. μὴ ἀρχὰς tie 
Vetus: πάντως, wque etc. ^ 

ΤΠ 4΄. Praepositio; quae, extra compositionem regens 
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1. Genitivum, significat: 

1) a, ab, ex, ita, ut significet causam et originem. etiun- 
gatur cum S ciud- interrogandi, cognoscendi, petendi, acci- 
piendi et omnibus denique, quae causam et orjginem qualem- 
cunque siguificant. In hacsignificatione respondet » Hebraeo" 
rum, "Thren. ]I, g. Hos. VII, 4. Matth. II, 4. ἐπυνθάνετο παρ᾽ 
αὐτῶν quaesivit ab iis. ibid. v. 7. ἠκρίβωσε παρ᾿ αὐτῶν ab illis 
percontatus est. ibid. v. 16. Marc. VIII, 11. ζητοῦντες noQ 
αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. ib. XII, 2. ἵνα παρὰ τῶν γέεωρ-- 
γῶν λάβη ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος. Luc. VI, 54. παρ᾿ ὧν 
misera ἀπολαβεῖν e quibus recepturos speratis. Act. XXIV, 
8. παρ οὗ δυνήσῃ αὔτος, ἀνακρίνας, περὶ τεάντων τούτων ἐπιγνώ- 
va, ex quo poteris ipse, quaestione habita, cognoscere omnia. 
Matth. XXI, 42. παρὰ κυρέου ἐγένετο αὕτη a Deo hoc effectum 
est. Marc. XIV, 45. παρὰ τῶν ἀρχιερέων missi a summis 88- 
cerdotibus. Eus I, 43. ὅτι ἐ ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις 
αὐτῇ παρὰ xvgiov nam promissa divina eventu suo non care- 
bunt. ibid. II, 1. ἐξῆλϑε δόγμα παρὸ καίσαρος αὐγούστου. ibid. 
VI, 19. δύναμες παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρχετο. Ioh. I, 6. 14. άι. Act. 
XXII, 50. τὸ τί κατηγορεῖται παρὰ τῶν ἰουδαίων qua de causa 
accusaretur a ludaeis. Eurip. Phoen. v. 8. et 1605. deschin 
Socr. Dial. H, 20. HT, 10. Confer Z/sner. Obss. Sacr. T. I. 
p.117. 2) apud, iuxta, circum, i. 4. περὶ, ( cum quo etiam 
saepe permutatur in codd. ut docuit Coreerius ad Tom. Il. 
Monum. Eccles. Gr. p. 655. et Tom. IIT. p. 551|seq.) ita, ut 
non solum praesentiam, sed etiam facultatem, seu possessio- 
.nem, et quamwis aliam, coniunctionem denotet. Sic v. c. o£ 
παρὸ τινὸς dicuntur omnes, quocunque modo cum, aliquo con- 
iuncíi, v. C. comites, legati, nuntil, propinqui, necessarii et 
familiares alicutus. Marc. IH, 21. οἱ παρ αὐτοῦ, SC. ὄντες, qui 
apud ipsum erant, h. e. necessarii et familiares Iesu. Confer 
5 Esr. I, 15. 1 Macc. II, 15. 17. VII, 52. 41. XVI, 16.et quae 

attulit loca. ZV'etstenius IN. T. 'T. I... 565. Τὰ "ege τινὸς di- 
cuntur omanza, quas aliquis habet ac possidet, opes, f'acultates 
alicuius, Marc. V , 26. δαπανήσασα rà παρ᾽ ἑαυτῆς πᾶντα, SC. 
ὑπάρχοντα ritus insumens omnes facultates suas, coll.Luc. 
VII, 45. ποοσαναλώσασα ὅλυν τὸν βίον. J ulgatus bene: et 
erogaverat omnia. sua. Luc. X, 7. ἐσθίοντες xoi πίνοντες τὰ 
παρ «uro, 8011. ὄντα, edentes ac bibentes, quae apud ipsos 
adsunt, seu, quae suppetunt. Huc etiam vulgo refertur locus 
Phi. IV, 18. ubi tamen zd παρ᾽ ὑμῶν rectius vertitur: a vobis 
missa. Magis huc pertinet locus Áct. VII, 16. ubi verba, παροὺ 
τῶν υἱῶν ἐμμὸρ. τοῦ avyiu, ne coritradicant locia Genes. XXIII, 
16. 17. et L,, 15. (ubi dicitur Ephron venditor sepulcri fuisse, 
baud vero filii Hemoris id Abrahamo vendidisse traduntur) 
vertenda sunt: iuxta terram Hemoritarum, ad Sichemum 
nempe. Conf, £L. Zos. de Ellips. Gr. p. 242. 
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IT. Da'ieum regens denotat: 

3) a, ab. 2 Petr. 11, 11. οὐ φέρουσαι xar avrov παρὸ κυρίῳ 
βλόύσφημον κρίσιν non ferunt contra eos a [)60 sententiam 
criminatricem, b. e. non eos conviciis proscindunt, 10 1858 
quasi a Deo cum his mandatis, seu auctoritate, a Deo data et 
concessa. Pottius ad h. l. παρὰ κυρίῳ vertere mavult; cora 
Deo. 2) ad, apud, iuxta. Matth. XXII, 5. ἦσαν παρ᾽ sav 
ἑπτὰ ἀδελφοὶ apud nos extitere septem fratres. ibid. XIX, 25. 
παρὰ ἀνϑρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστι) παρὰ δὲ ϑεῷ πάντα δυνατά 
ἔστι apud (per) homines fieri hoc non potest, sed apud (per) 
Deum fieri possunt omnia. Luc. I, 50. εὗρες γὰρ χάριν παρὰ 
τῷ eo Deum tibi benignum ere. Act. IX, "45. ἔμεινε παρᾶ 
τινε Σίμωνι divertit apud Simonem quendam. XenopA. Cyrop. 
1, 5, 15. et 4, 10. 5) coram, ad imitationem hebraici Ὁ, Num. 
XXXII, 22. Ps. XXXVII, 10. Iob. XV, 11. 1 Cor. VII, 24. 
ἐν τούτῳ μενέτω παρὰ τῷ ϑεῷ in hoc maneat coram Deo. Luc. 
H, 52. παρὰ ϑεῷ καὶ ἀεϑρῶποις coram Deo et hominibus. 
Rom. ll, 11. ov γάρ ἐστε προσωποληψέα παρὰ τῷ ϑεῷ non est 
coram Deo personarum respectus. 1 Cor. 11i, 19. 4) in, cum 
ablativo. Matth. XXI, 25. διελογίζοντο παρ ἑαυτοῖς ratiocina. 
bantur in semet ipsis, seu, ita volvebant animo. Ioh. XIV, 
235. pori Aeg αὐτῷ ποιήσομεν ut in eo maneaimus. Rom, XI, 
25. ἵνα μὴ Jue nop ἑαυτοῖς φρόνιμοι. ibid. XTI, 16. μηὶ γένεσϑε 
φϑύνεμοι παρ᾽ ἑαυτοῖς ne opinione sapientiae Ms puris sitis. 
Conf. Prov. III, 7. sp2*2 to2 vn 7 bs. 5) inter poc.1l,15. 
ὃς ἀπεχτανϑὴ nac ὑμῖν qui inter v0S Occisus est. 6) 8L spectes, 
ratione Aabita, in hüeksicht. 2 Petr. ΠῚ, 8. μία ἡμέρα παρὰ 
κυρίῳ οἷς χίλεα ἔτη, καὶ χίλια ἔτη εἷς ἡμέρα μία unus dies, si 
Deum. spectes, ad mille annos extendt potest et vice versa 
mille anni ad unum diem revocari possunt. 7) παρ᾽ ἑαυτῷ ín 
domo sua. 1 Cor. XVI, 2. χατὰ μίαν σαββάτων ἕκαστης ὑμῶν 
παρ΄ ἑαυτῷ τιϑέτω singulis diebus dominicis quisque de suis 
aliquid facultatibus in domo aua seponat. Vide JZemsterhu- 
sium ad ;dristoph. Plutum v. 424. 

II. ceusatirum regens, denotat: , 

i) ad. Matth. XV, 50. καὶ ἐβῤῥεψαν αὐτοὺς παρὸ τοὺς no- 
δὰς τοῦ ἐησοῦ et collocarunt illos ad pedes Iesu. Marc. IT, 15. 

"nAÓs πάλιν παρὰ τὴν ϑάλασσαν. Act. XVI, 15. lta Ὁ hebrai- 
€um quoque usurpatur 2Sam. VI, 2, Ps. LXVIIT, 50. 42- 
schin. Socr. Dial. I, 1. HII, 5. 2) apud, iuxta, prope, i. q. 
ἐγγὺς, δὲ ab Hesychio. exponitur. Conf. 7MMuncker. ad Antonin. 
Liberal, Metam. c. 25. p. 195. Matth. IV, 18. περεπτατῶν παρὰ 
τὴν Ὡάλασσαν τῆς γαλελαίας iter faciens iuxta mare Galilaeae. 
ibid. XIH, 1. ἐκάϑητο παρὰ τὴν ϑάλασσαν, εξ ν. 4. παρὰ τὴν 
ὁδὸν iuxta viam. Luc. V, 1. ἑσταὶς mapa τὴν λέμνην γεννησαρέτ. 
Bene “ μλσαΐίπο : «tabat secus stagnum. Onom. Vet. Secus, naga. 
Hebr. XI, 12. ἢ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλασσης, etc. Eodem mode 
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5 apud Hebraeos usurpatur Exod. XXXIIT, 6. Ps; XXXI, 19. 
Vide etiam Zurip. Phoen. v. 101. Uem dp de. Rep. "Athen. 
II, 15. de Rep. Laced. XI, 9: et 10. 5) contra, aliter ac.. Act. 
XVIII, ᾿ς s παρὰ τον νόμον contra legem. Mosaicam. Kom. I, 
26. παρὸ ᾳύσεν contra naturae leges. ibid. XI, 24. XVI, 17. 
παρὰ τὴν διδαχήν; qe ὑμεῖς PuoDséE contra doctrinam, srobià 
traditam, Galat. l, 9. "Hebr. XI, 11. παρὸ καιρὸν ἡλικίας. Nec 
alio sensu Ὁ, βου Doni. XXXIII, 7. lerem. III, 20. Psalm. 
XLAI, Ys μβ ἐδ etiam. .Xenop/. de Mag. Equit. VI, 6. et 
Aelian.-F. 44. XIV, 15. Plutarch. de vitios. pud. p. 554. b cA 
5.) Zz πο. VIII, 5. παρὰ τὴν. 000», in viam. Sic» Gant. IV, iM 
57172 in montem. Tes. XVIL. 15. ΡΠ in longinquum. 4) zn- 
fra. Mebr. AL, 7. 9. ἠλάττωσας αὐτὸν βραχὺ vt παρ᾽ ἀγγέλους ans 


gelis eum euniiugi inferiorem reddidisti. Sic quoque Ὁ legi- ' 


tur Ps. VHI, 6. Iob. XI, 6. 5) plus quam, magis quam, prae 
quam, i. 4. ὑπὲρ, οὖ. uti 10 Hebraeorum exprimit 'cotaparati- 
viim.. Luc. XHIE, 2 2. ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς γαλιλαίους 
peccatores. graviores, quam omnes Galilaei. ibid. v.4. IIl 18. 


μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγμένον non plus quam legibus con- 
'stitutum et sancitum est. Rom. I, 25. παρὰ τὸν κείσαντα longe 


magis quam creatorem. ibid. XIV, 5. ὃς μὲν κρίνει ἡμέρανπαρ' 
ἡμέραν alius alium. diem alteri praefert. Hebr. T, 4. 9. παρὰ 


"coU μετόχους cov magis quam socii tui, xbid. IIT, 5. XII, 24. 


Aquila 2 Sam. XXIII, 16. Sic praeter apud Latinos "usurpa- 
tur, v. c. apud Z/auturm Amphitr. ins 10. s, quem ego amo 
praeter omnes. ** ZZesyc. παρὰ παντὰς" ὑπὲρ mavrag. Vid. de 
hoc usu huius praepositionis Z,. &os. apud Albertum δὰ 
Glossar. Gr. NN. T. p. 167. et JVo/dii Concordant. Particul. 
Hebr. pag. 460. 6) praeter. - “ Cor. IIT, 11. Aliud fundamen- 
tum nemo potest ponere παρὰ τὸν κδίμενον ΒΈΒΒΕΡΕ id, quod 
iactum est. 5 Cor. XI, 24. τεσσαράκηντα παρα μέαν quadraginta 
praeter unam, seu excepta una.. Galat. I ὃ. 9 Huc etiam re- 
ferri potest locus Act, VIT16. παρὰ (scil. t0) τῶν υἱῶν ἐμιμὸρ. 
τοῦ συχὲμ praeter (illud) filiorum -Emmnoris, (patris) Sichem. 
Nempe quod postea Jacobus. emerat. ( Gen. XXXIII, 19.) et 
in quo postea Iosephus couditus ΕΥ̓ΤΤΟΝ, XXIV, 532.). Sic uo- 
que Ὁ in V. T. reperitur Num, XV, 24. 2Sam. XIII, 16..et 
"παρὰ apud -deschin. Socr, Dial. IA, ro. 2feZan. P. HAX, 34 
XIV, ep) utn Hebraeorum €Deut. VII, 7. Cant. HI, 8. 
BL Xx 4. )» propter. 1 Cor. ΧΗ, 15.16.- οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ 
ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος; num propterea nom est pars corporis ? 
-eschin. Socr. Dial. IM, 4, παρὰ. τὴν, ἀνεπιστασίαν ob, incoü- 
siderantiam; ubi vide notas Cel... P'ischeri, Xenoph. de. Ma- 
gistro Equit. T, 5, παρὰ τοῦτο pr pterea. Alex. "Thren; RU ή; 
ὁδοὶ «Σίων πευϑοῦου παρὰ τὸ p εἶναι ἐρχομένους ἐν ἑσρτῆ. 

ulíra, Hebr. XI, 11. παρὸ καιρὸν ἡλικίας. iam aetate proyecta. 


{τὰ Ὁ quoque Tos. ΧΙΧ, 47. "Judd. VII, 5. 1 Sam. XIV; 1. 
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9) interdum. guoque omitti solet, v. c. Act. I, 4. ἢ ἦν ἠκούσατε 
iu pov pro παρ ἐμοῦ, quam audivistis a me. 
- ILAP AB AI Νώ, fut. ztapef conos, ao. 2. παρέβην, 1)pro- 
prie: transgredior, transeo, discedo, de loco in loéum abeo, 
ex παρὰ et ϑαίνω eo. in hac significatione frequenter in ex- 
teris Scriptoribus reperitur, ut docuit 4/bert ad Matth. XV, 
5. et p. 505. et κατ᾽ ἐξοχὴν de curribus, orbitam transeuntibus, 
et de aratoribus usurpatur, qui non rectos sulcos in arando: 
. ducunt, quod praevaricari Latini dicunt, 2) eren 
stationem desero, functionem neglego.. Sic legitur in Ν᾽ 
Act. 1, 25. de munere apostolico, ἐξ ἧς didfbg ἰούδας ex duo 
decessit ludas, seu, a qua functione, sibi demandata, discese 
sit Iudas. 5) si de legibus, práeceptis, iureiurando etc. usur- 
patur: neglego, vzolo, aberro, prava, icor, mgro Byron: Sic 
legitur in N. T. Matth. Xv, 2. διατέ oi μαϑηταέ cov παρα- 
* βαίνουον τὴν παράδυοιν τῶν πρεσβυτέρων : quare discipuli tui 
neglegunt traditam c maioribus consuetudinem? ibid. v. 5. 
διατί xol ὑμεῖς παραβαίνετε vijv ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ: sed cur vos 
 yiolatis praecepta divina? 2 Ioh. V. 9. πᾶς ὁ παραβαίνων — 
καὶ μὴ μένων ἐν τῇ διδαγὴ τοῦ χριστοῦ. Saepius 1 in N. T. non 
Jegitur. Alex. Num. XIV, 4i. : ἑνατί ὑμεῖς nagofaiveze τὸ ῥῆμα 
τὸῦ $209; Ios. VII, 11. MAE τὴν διαθήκην uov. Yes. SCETS- 
ἢ, τὸν νόμον ; MOTO Etiam apud exteros graecos Serifto- 
res formulae παραβαίνειν νόμον, (v. c. apud "Pystam. Orat. " 
pio caede Eratosthenis p. 15. Cieero ad Attic. Lib. V. Ep.2 
» Iulia: lege transita. '*) τὸ νόμιμα, ( Thucyd. YV. e. 97.) τὰ 
πάτρια, ( Thucyd. VI. c. 61.) τὰ προσταττόμενα, ( Xenoph. de 
Rep. Laced. V, 2.) τὸς “ἐντολὰς, (γνέαν, Diss. Epictet. Iit, 5 5. 
et IV. c. 5. 10.) συνθήκας, (2delian. F. 4H. X, 2.) et ὅρκον 
"(dristaenet. Lib. 11. Ep. Ὁ. 1 Mace. VH, 18.) frequentes 
- gunt. Vide Sc/searz. Comment. Crit. Gr. Ling. p. 1027. et 
A'etsteni N. T. T: 1. pag. 420. Pharorinus: παραβαί-- 
vt τοὺς ψόμους καὶ τὰς OTnOrÜug, καὶ τὰ συντεϑειμένα, ο΄ 
Ξενοφῶν. 
C HLAPABA AA, fut. oo, aor. 2. παρέβαλον, 1) pro- 
/ rie: ,adiicio, obiieio, traiicio , trado, exhibeo, applico, ex 
παρὰ et βάλλω iacio. Xenoph. de wenat. XI, 2. Alex. Ruth, 
.IL 16. παραβαλόντες παρυβαλεῖτε αὐτῇ ἐκ τῶν βεβουνισμένων 
proiicientes proiicite illi e manipulis, sc. spicas, Hiuc 2)ap- 
bello. napem, in. portuin , traticzo, etiam simpliciter: accedo, 
. Mer facio, pr ficiscor. Act. XX, 15. τῇ δὲ ἑτέρῳ (scil. ἡμέρᾳ) 
᾿ παρεβάλομεν εἷς “Σάμου postridie autem »ppulimus" ad Samum. 
"ristoph. ἢ Ran. v. 128. ubi Schol. παραβαλου, ἀντὶ τοῦ ὅρμεσον 
EE τὴν ναῦν. Diodor. Sic. l. c. 12. δὲς αἴγυπτον παραβαλόν.- 
Jd. "Polyb. Hist. XII, 5 9. παραβεβληκέναι πλεονάκις εἴς τὴν. τῶν 
τς “ἠ οκρῶν πόλεν. Confer Baphe elit Obss. Polyb. p: 585. et 7) εἐ- 
- «stent AN. T./T. IT. p. 595. 5) ecnfero, comparo, assimito, utor 
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parabola. Sic legitur in N. T. Marc. IV, 50. 5j £v rote παρᾶ- 
βολῇ x ege gaduhiry αὐτὴν ς aui quanam parabola de ea utar? 
coll. Luc. ΧΙΠ, 10. χαὲ τών ὑμοιῶσον αὐτὴν; Xenoph. Ilem. 
11, 4. 5. καί xo; πρὸς ποῖον πῆμα τῶν ἄλλων παραβαλλόμενος 
φίλος ἀγαϑὸς ἄν ἀν 81. TV, Ox τι παραβάλλων τὸ ἄλλου 
s 0og πρὸς ταῦτα. -"Aeschin. Socr. Dial. II. $. 39. Thom. A. 
παραβάλλω" τὸ πλησεύξω, τὸ ἔρχομαι καὶ τὸ παρεξέταζω, ὃ καὶ 
παραϑεωρῶ, παρὰ “ουκιανῷ εἰ ρηταῦ x. τ. λ. ubi "vide interpre- 
tes. Saepius non legitur in NN. T. 

ILAP A'BAZXIX, 209, attice egg, ἡ, 1) proprie: fransi- 
ius, seu motus localis, connotato termino a quo, unde fit; a 
παραβαίνω transeo, transgrediur. Plutarch. 'T. VI. p. 466. ed. 
Jieisk. παράβασις ὕρων. Sed ita in N. T. non legitur. 2) »ἐο- 
latio ,- neglegentia degis S praevaricatio , peccatum , delictum. 
Sic legitur i iN. E. Bom. II, 25. διὸ τῆς παραβάσεως τοῦ νό- 
μου violatione legum Mosaicarum. àbid. IV, 15. οὗ γὰρ οὐκ 
ἔστι νόμος, οὐδὲ παρόβασις ubi enim nulla léx lata est, ibi etiam 
nulla culpa, seu delictum nullum cogitari potest, quodi impu- 
tetur. ibid. V, 14. ἐπὶ τῷ ὁμοιώματε τῆς παραβάσεως «Oa t eo- 
dem modo, quo Adamus peccavit. Galat. III, 19. τῶν st«ga- 
βάσεων yagw ἐτέϑη vitiositatis Iudaeorum coercendae causa 
Jata est lex Mosaica. 1 Tim. II, 14. ἐν παραβάσει γέγονε trans- 
gressa est (coniux Adami), nempe praeceptum Dei de non 
comedendo fructu arboris vetitae. Hebr. II, 2. παράβασις 
καὶ nugaxon. ibid. IX, 15. τῶν ἐπὲ τῇ προϊτῃ διαϑήχη παρα- 
βάσεων. Saepius non reperitur in N. T. Alex. Psalm. CI, 5. 
ποιοῦντας, παραβάσεις ἐμίσησα. Sapient. XIV, 51. δίκη ἀεὶ ἐπεξ 
ἔρχεται τὴν τῶν ἀδίχων παράβασιν. 2 Macc. XV, 10. Fd ahyr. 
de Abstinent. TL. extr. η) τοῦ νύμου παράβασις. Plutarch, T. 
VI. p. 765. ed. ieisk. 

IAPABA'THX, ov ,0, Y) proprie: is, qui transit, aut | 
exorbitat a via, iquam calcare tenebatur, a παραβαένω, quod 


. vide. 2) metaphorice: vzolator legis, impius, scelestus, prae- 


rarticator, temerator, ut explicatur in G oss. Fet. Sic legitur 
in N. T. Rom. II, »5. 47. παραβάτης vouov qui violat prae- 
cepta legis iMosaicae. Galat. II, 10. παραβάτην ἐμαυτὸν συν-τ 
ἐστημὸ 1086 me reum Iconfiterer impietatis erga Deum. Iacob. 
1l, 9 et 11. ἐλεγχόμένοι ὑπὸ τοῦ νύμου ὡς παραβάται. Saepius 
non legitur i in N. T. Symmach. Psam. XVI, 4. ὁδοὶ παραβάτου 
facta et instituta impiorum, Idem Ezech. XVIII, 10. παρα- 
βάτης habet, ubi in 4quilae versione est ἑμαρτωλὸς et apud 
Alex. λοιμὸς. Adde Macrob. V, 19- 

IILAP ABIAZOMAI, fut. acopnes , 1) proprie: adzgo, vi 
compello et detorqueo, invitum. et reluctantem cogo, ex παρὰ 
et fito, seu βιαξι Ὅμαι, vim affero, vi adigo, cogo, hocque a 
βία vis. Ita passim adhibetur a profanis, v. c. Polyb, XXII, 
10, 7. παραβιάζεσϑαι τὸν χάρακα τῶν πολεμίων, etiam a Josepho 


Ü 4 401 
- A. T. XIII. cap. 4. 6. 9. p. 645. edit. avere. 2) precibus mul- 
"o dis e£ instantibus adhibitis urgeo, verbis gravibus et. ad per- 
suadendum accommodatis adduco aliquem ad aliquid, amice 
adigo. Sic. bis tantum legitur in N. T. Luc. XXIV, 29. xoi 
παρθεβιασαντο.αὐτὸν et amice adegerunt ipsum. Act. XVL, 15. 
wei παρεβιάσατο ἡμᾶς et vincebat nos precibus. De precibus 
et persuasionibus, quibus aliquis cogitur etimpellitur, παρα- 
ταξζεσϑαι etiam adhibetur apud Alexandrinos, v. c. : Sam, 
XXVIII, 25. παρεβέαζοντο αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ, ubi in. he- 
braico legitur verbum y^ coegit, urstt, institit. Conf. Elsneré 
Cbss. Sacr. T. If. p. 455. Eodem sensu usurpatur verbum 
simplex βιόζεσϑαι ab Alexandrinis Genes. XXXIII, 12. Tudd. 
XIH, 15. 16. Eurzp. Alcest. v. 1116. et Zeizan. V. H. HI, 17. 
ubi videndus Perizonius. (Confer Pollucis Onom. IV. c. 3:8. 
25.) καταβιαξεσϑαν in versione Alexandrina Genes. XIX, 5. 
(nempe secundum codicem a£icenum; in Codice enim 
Alexandrino παραβιάζεσϑαι legitur.) et 2Sam. XIII, 25. z4- 
βιάζεοϑαι apud Aelian. V. H. I. c. 15. προσβιάξεσϑαι Aristoph. 
Plut. v. 16. et ἀναγκάζειν Luc. XIV, 25. Videsupra ἀναγκάζω 
et cogo in Gesierz Thesauro Ling. Lat: m$ 
AIAPABOAEY OMAH fut. tcouot, periculo me exe 
pono, pericula adeo, ut Philoxenus recte exposuit, a παρά-- 
βόλος. Reperitur haec vox Philipp. lI, 5o. ubi Grzesbachius 
loco παυαβουλευσάμενος, quod antea libri editi habebant, le-. 
ctionem παραβολευσάμενος in textum recepit. Confer infra 
s. V. JfogafovAsvouo, ac 4ntt. ad Jesychium s.. v. moga- 
βουλευσάμενος. 
ILAP ABOAT, ἧς, ἢ, 1) proprie et generatim: come 
paratio et collatio unius rei cum altera ob similitudinem, vel. 
᾿ς dissimilitudinem quandam, a παραβάλλειν conferre, comparare, 
—duas diversas res simul collocare. Confer delian. V. H. VII, 
(.2. XII, 14. 1n hac significatione παραβολὴ, ut παραβάλλειν, 
fere construitur cuin praepositione πρὸς, v. C. apud Zelian. 
V. H. HL..c. 55. παραβολῇ τῇ πρὸς φιλοσοφίαν comparatione 
cum philosophia instituta. Adde Polyb. J, 2, 12. Hinc in 
N. T. libris 2) denotat parabolam, h. e. illustrationem ali- 
cuius rei e vita conununi et analogia, fabulam fictam , sed a 
rebus obviis sumtam, narrationem, ad alios edocendos et. per- 
i suadendos aptam, et cuius ad aliam rem fit accommodatio, 
aut saltem innuitur. ristoteles iit Whet. Lib. II. c. 20. et 
εν Quinctil. Institt. Orat. Lib. V. c. 11. et alii rhetores antiqui 
distinxerunt quidem παραβολὴν à μύϑῳ et αἴνῳ, seu fabula, 
etlatius pro quavis similitudinis et comparat;ionis exemplo 
acceperunt; sed exempla, mox afferenda, satis docent, παρα- 
βολὴν in N. T. libris ad imitationem hebraici bun ( Ezech. 
T XVII, 2. XXIV, 5.) etiam apologum, seu fabulam significare. 
. Confer Grotíivm ad Matth. XIII, 5. Gí/ass; Vhilol Saer. 
Fol. 4f. Gu c. 
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. 1505. ed. Da/hii et Forst Philol. Sacr. p. 156. m Fischeri, 


ubi etiam de usu parabelarpin apud veteres uberius exposi- 


βολαῖς et multum eos cd peii per ] parabolas. ibid. v. 15. 94. 

ἀλλ ἣν παραβολὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς λέγων" ὡμοδιώϑη ἡ βασιλεία 

, τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπεΐροντε aliam hanc similitudinem iis 

proposuit ; 1. e. ita se res habet doctrinae christianae, tan- 

quam si quis semen spargeret etc. ibid. v. 55 — 56. φράσόν 

Ἡμῖν τὴν. παραβολὴν explica nobis hanc parabolam. ibid. yv. 53. 

XXI, 55. 4b. XXII, 1. coll v. 2. XXIV , 352. .az0 δὲ, τὴς 

ουχῆς μόϑετε τῆν iS accipite iam iltaatr y ii huius 

| rei, ab hac ficu desumtam. Marc. III, 25. IV, 2. 15: 30.53. 

54. XII, zr. 12. ὅτι x09 αὐτοὺς τὴν παραβολὴν tire de se hanc 

| fabulam narratam esse. ibid. XIII, 28. Luc. V ^, 56. VI, 39 
Eus .V IH, ἅς 9. 10. 1:. XH, 16.41. XIII, 6. XV, 15: X VII, 

| 9: XIX, 11. XX, 9. 19. XXI, 29. "Vide JFetstenis? IN. 7 

] A. [. p. 598. 5) iuterduim quidoks scite, sententiose et graviter 

dicium, sermonem obscurum et aenismaiicum, sive vere sit, 

sive auditoribus tantum videatur, praeceptum morale, ad imi- 

tationem hebraici own Prov. Lb t.^significat. Matth. XV, 15. 

“ Ἰφράσον ἡμῖν τὴν παρα; δολὴν ταύτην explica nobis hanc prola- 

4am sententiam obscuram. Marc. VI, 17. ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ 


eius de scnsu huius dicti obscuri: ubi ZZeophylactus παρα-- 
| βολὴν bene per σκοτεινὸν λόγον explicavit. ibid. IV, 10. Luc. 
| XIV. » 7: ἔλεγε δὲ τερὺς τοὺς κεκλημένους παραβολὴν commendavit 
convivis haec praecepta vitae. 4) adagium, proverbium, sen- 
E 
βολὴν TOUT v* ἑατρὲ, ϑέραπευσον σεαυτὸν utique obiicietis mihi 
proverbium ilud: Medice, tibi ipsi medelam affer. 1 Sam. 
X, 12. Hinc est 5uz^ illud prouerbium an etiam δου ὧν 


inter prophetas? ibid. XXIV, 14. Sic etiam Arabibus Nee 


' significat proverbium et «bno de adagio usurpatur in Jaiü- 
kra rabba. 5) zpsa explicatio alicuius similitudinis, fabulae. 
"et sententiae obscuree. Mlatth. XIII, 18. ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε 
τὴν παραβολὴν τοῦ σπείΐίροντος audiatis igitur ipsam explica- 
tionem parabolae, de satore propositae, coll. Luc. VIII, 11. 
ἔστυ δὲ αὕτη ἡ παραβολὴ parabola autem, a me proposita, 
hune sensum habet. Marc. IV, 15. ovx oidaré τὴν. παραβολὴν. 
᾿σαύτην num ignoratis sensum Putus parabolae, admodum fa- 
cilis intellectu ? πώς πάσας τὰς παραβολὸς γνωσεσϑε; qua ra- 
tione sensum reliquarum parabolarum, intellectu difücilio- 
"orum, percipretis ? ibid. VIE, 17. ἐπηρώτων αὐτὸν περὴ τῆς πα- 
ραβολῆς interrogarunt gan de sensu huius sermonis oid 
6) typus, exemplar, gura εἰ effigies alicuius rei. Hebr. 1X, 9. 


tum est. Matth. XIIT, 5, «a? ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παρα-- ᾿ 


φψιαϑηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς παραβολῆς interrogabant eum discipuli 


-teütia per vulgata. lmc. IV, 25. πάντως ἐρεῖτέ MOL τὴν παρα-. 
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| ! παρα βυλὴ εἰς τὸν καιρὺν τὸν ἐνεστηκότα nam oeconomia? MMosaica 
a feprucsentabat tantum haec nostra tempora, 1. 3d. ὑπόδειγμα 
Π καὶ σκιὰ, cap. VIII, 5. Theophyl. ad h. 1. εὐπος καὶ σκιογραφία. 
-Hesych. παραβολη " πραγμάτων ὁμοίωσις. Conf. Suiceri The- 
saur. Eccles. T. If. p. 567. 7) déserimen , .praesentissimum 
itae periculum, a παραβάλ HM quod interdum est perzeulo 
'se obicere et exponere, (Polyb. Hist. Lib. IV. c. 57. Xenop£. 
Cyrop. Il, 5. 5. 2 Macc. XIV, 59.) et inprimis de eo usur- 
patur, qui, DTE et temerariusy periculo se obiicit, unde πα- 
ράβολος audax, temerarius , periclitator CHesych. ónpoxivóu- 
γος ^ san Paus τολμηρὸς, ἐπικίνδυνος) et παρόάβολα sunt maxi- 
7716 periculosa. Vide PZnium lib. IX. Ep. 26. Suid.noega- 
βαλλόμενος * ἀντὶ τοῦ ἀδεῶς ἐπερχόμενος. Idem: παραβάλλεσθαι" 
ποὺς κίνδυνον irre ἑαυτὸν. Hesych. παραβαλλόμενος. ἐνα- 
᾿ποκινδυνεύων. ᾧ ὅ ἐστι παραβολ ος μαχύμενος. Conf. δωμάαρὶ Com- 
ment. Ling. Gr. p. 6: 25. Hinc lucem foeneratur locus Heb 
XI, 19. ubi Abrahamus filium suum virum recepisse dicitur 
ἐν Nou gos. h. e, in ipso praesentissimo vitae periculo, seu, 
uod eodem redit, praeter omnem spem et exspectationem. 
(Conf. Plutarch. in Lucull. cap. 123. ed. Ziezs£. ubi ἀνελπίστως 
et παραβόλως coniunguntur.) Confer Zar erga sacra p. 1 seg. 
et Krebsii Obss. Flav. p. 504 seq. ubi recte refutatur eorum 
sententia, qui ἐν Tope M vertunt: ut esset lsaacus typus 
Christi. Sca/iger ad h. 1, in imagine quadam resurrectionis, 
quia, qui iuunolationi addictus erat, ct postea liberatus, vi- 
detur tanquam résurrexisse, Hesych. ἐκ παραβολῆς" ἐκ τεαρα-- 
κινδυνεύματος. Schol. Thucy 8. D adis Saepius non legitur in 
Ν. T. — Suid. ge gaftoMi λόγος αἰνιγματωδης καὶ κεκρυμμένος, 
πρὸς ὠφἕλειαν φέρων. (Conf. ZAeodoret. ad Ps. LXXVII, ».) 
" Idem: παραβολή" διήγημα. (2 Ῥαναῖ. VII, 20.) "voto ἐν πα- 
; θαβολαῖς τὸ στῆμα μου. (Ps. LXXVII, 2.) ἀντὶ τοῦ, ἐν διηγήσει 
ἀρχαίων λύγων. καὶ ἡ ὁμοίωσις, καὶ τὸ λαλ nuo, καὶ ὑπόδειγμα. 
"E00v ἡμᾶς ξὶς sre at 0À ἣν ἐν τοῖς ἔϑνεσι. £tym.. A. παραβολι * 
αἰνιγμαεώδης } ἰόγος.. ὃ. πολλοὲ λέγουσι ζήτημα, ἐμφαίνων μὲν tL, 
ovx. αὐτόϑεν δὲ παν τῶς, δῆλον ὃν (10 τῶν ῥημάτων αλλ ὄχον 
ἐντὸς διάνοιαν κεερυμμένην, ὡς ὁ “Σαμψῶν ἔλεγεν, (144, X1V, 
34.) ἐξῆλθεν απὸ στόματος πικροῦ γλυκύ. καὶ “Σαλομῶν, (Prov. 
I, 6.) τότε vonoétg. παραβολὴν χαὶ σκοτεινὸν λόγον. — παρα- 
. βολὴ χαὶ ὁμοίωσις. “Ἄλλην γάρ πα θαβολήν φησι; (Math. Xil, 
| 94.) nep: ϑηπκὲν αὐτοῖς λέγων" ὁμοέα ἐστὶν (ὡμοιώϑη lege) 
5 βασιλεία τῶν οὐρανῶν σπείροντο. ^ Adde Schol. οπιογὶ 84 
''dliad. β΄, v. 144. 
SU. PAPQTAET' OMAI, fal: εὐσομαυ, perperam , male 
consulo, rei rationem non habeo, i. 4: κακῶς βουλεύομαν apud 
Uiysiag:, ex παρὰ (quod 1 in compositis fere in deteriorem par- 
tem Darpatur et perperam, maíe significat, ut vel composita 
παρορᾷν mate videre, ποαραϑεωρεῖν obiter obsereare, παρακούειν 
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neglegenter audire, (Polyb. Hist. 11, ὃ.) παραλογίζεη das et alia 
. quemque docere possunt) et βουλευΐω delibero. Sic semel lepi- 
tur in N. T. Philipp. II, 50. παρωβουλευσάμενος τῇ ψυχῆ per- 
peram consulens vitae suae, h. e. non veritus adire vitáe dis: 
crimen. Pertinere huc videtur glossa ZfesycA et Pharorüni : 
παραβουλευσάμενος " εἰς ϑάνατον ἑαυτὸν éx0ovc. Displicuit haec 
vox Saimasio, Scaligero, LL. Cappelio, Casaubono, Ογοίξο, 
lberiio, et aliis, qui pro verbo παραβουλευσάμενος, Graecis 
plane inaudito, ingeniis suis magis indulgentes, quam codi- 
cum auctoritate nixi, posuerunt παραβολευσάμενος, quod ver- 
.bum apud Graecos de zis usurpatur, qui omnia periclitantur, 
praesentisséimis se exponunt periculis c£ vitam suam profua- 
dunt, Polyb. Y, 20. Diod. Sic. XX, 7. et speciatim de zs dici- 
tur, qu£ in morbis contagiosis cum vitae periculo aegrotis ad- 
sunt. Conf. JZ/oífit Curas Crit. et Philol. in N. T. T. 1H. 
p. 231 seq. Ei. Casaub. p. 65. et JZV'etstenii N. T. T. II. p. 275. 
Goss. Vet. παραβολεύσασϑαι, periculum facere. 
ILA4PATUEAI 4, og, ἢ: 1) proprie: denunciatio, qua 
aliquid alteri notificatur, a praet. med. πυρήγγειλα, verbi na- 
οαγγέλλω. denuncio, notum facio aliquidalteri, 2) praeceptum, 
mandatum, quo aliquid alteri agendum, vel omittendum de- 
nunciatur, interdictum. Sic legitur in N. T. Act. V, 28. οὐ 
3 09oy7:Àie παρηγγείλαμεν ὑμῖν: nonne interdictione: interdi- 
ximus vobis? h.e. nonne graviter vobis interdiximus? ibid, 
XVI, 24. παραγγελίαν τοιαύτην εἰληφοὶς postquam mandatum 
tale accepit. 1'T'hess. IV, 2. οἴδατε yo9. τίνας πταραγγελέας ἐδώ-- 
καμὲν ὑμῖν διὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 1 Tim. I, 5. τὸ δὲ τέλος τῆς πα- 
ραγγελίας summa vero omnium praeceptorum doctrinae chri- 
stianae, ibid. v. 18. Xenoph. Hist. Gr. IT, 1, 5. Saepius non 
legitur in N. T. G/oss. et. apud £Labbaeum: denunciatio, 
condictio, interdictum. Am 
IIAPATUUIE AA, fut. eo, aor. 1. eie, 1) proprie: 
denuncio, notum facio aliquid alteri, rumorem spargo, ex 
παρὸ et ἀγγέλλω nuncio. Herodiam. l, 5. 8. παρηγγελϑη, τὲ δὴ 
σιᾶσιν, ἐλϑεῖν eig τὸ εἰωϑὸς πεδίον αὐτοὺς ὑποδέχεσϑαι. Vide ad 
h.l. Zrmzsch. p. 865. Xenoph. Hist. Gr. 11, 1. 5. Conf. Alex. 
1Sam. XV, 4. XXIII, 8. 2) praecipio, mando, iubeo, gravi- 


ter aliquem, moneo et obtestor, ac, negatione sequente, veto, ᾿ 
interdico. Matth. X, 5. παραγγείλας αὐτοῖς his mandatis. Marc, ΄ 


VÍ, ὁ καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς, ἵνα μηδὲν «. v. A. et interdixit iis, 
; .: Σ᾿ A 2 ͵ 

ne quid etc. ibid. VIIT, 6. Luc. V, τά. xai αὐτὸς παρηγγειλὲν 

αὐτῷ uxÓcitnz:svintunxit autem illi, ut neminem de hac re 


certiorem redderet. ibid. VIII, 29. 56. IX, 21. coll. Matth. — 


VI, 20. et Marc. VIII, 50. Act. ἢ, 4. V, 28. ov. παραγγελί 
παρηγγείλαμεν ὑμῖν: nonne gravissime vobis κα με ἐεῤϑιο, 
Act. XVI, 25. παραγγείλαντες τῷ δεομοφύλακι inandantes prae- 
fecto carceris. ἃ lim. VÍ, 15. παραγγέλλω σοι ἐνωώπέον TOU 


/ 
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Q:o0 per Deum te obtestor. Xenoph. Anab. I, 8. 11. εἴ τὸ ma- 
θαγγέλλοε; au iuberet aliquid? Idem Hist. Gr. IT, 4.-5. IV, 6. 
10. De imperio et iussu magistratuum et imperatorum usus 
 esthac voce Lysias Orat. XI. c. 5. Theophr. Char. Mor. c. 
15. Confer etiam Tom. 4M. Eclog. sub ἐπαγγέλλω p. 529. ed. 
Dernard. 5) interdum per ellipsin reticetur, v. c. Matth. 
XVI, 11. ubi post τὸ εἶπον subintellego participium zegajy- 
γείλας, quum praecepi, vel aliud quoddam eiusdem significa- 
tionis. Goss. Pet. παραγγέλλω, denuncio, edico, praecipio, 
veto, interdico. en dp 

HP AU/'NOMA!, ve ITAP ATI'TNOM AT, fut. nago- 
γενήσομαι» adsum, advenio , accedo, venio, prodeo, progre- 
dior, etiam redeo, revertor, ex nogc, quod in compositione 
interdum accessionem denotat, ut in παρακομίζειν advehere, 
nuotogsoDau accedere, et γένομοι stum, fío. Construitur inter- 
veniente praepositione πρὸς, vel εἰς, quandoque etiam abso- 
lute ponitur. In notione adveniendi, veniendi et accedendz 
legitur Matth. lI, 1. μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγίνοντο εἰς ἱερο-- 
σύλυμα magi ab oriente venerunt Hierosolymam. ibid. III, 
15. Luc. VIT, 4. oi δὲ παραγενόμενον πρὲς «τὸν ixcoUv. ibid. 
VIil, 19. παρεγένοντο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ. loh. VII, 2. 
Act. IX, 26. etc. 4po//odor. 1I. c. 14. 6. 5. Polyb. IV. c. 6. — 
De prodeuntibus et progredientibus usurpatur Matth. III, 1. 
ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεταν ἰωάννης ὃ βαπτιστὴς 
temporibus autem illis prodiit Iohannes baptista. — Signifi- 
cationem autem revertendi et redeundi habet Luc. XIV, 11. 
καὶ παραγενόμενος ἃ δοῦλος ἐκεῖνος, ἀπήγγειλε τῷ κυρίῳ αὐτοῦ 
ταῦτα et reversus servus ille annunciavit Domino suo ista. 
]n versione Alexandrina respondet hebraico! 3*5 redire, re- 
verti. Num. XIV, 56. los. XVIII, ὃ. — Vsurpatur quoque 
hoc verbum de Christi natalibus Hebr. IX, 11. χριστὸς δὲ 
παραγενόμενος. — Interdum quoque ex usu linguae hebrai- 
cae superfluum est, v. c. Act. V, 21. XXIII, 16. παραγενόμε-- 
vog uel εἰσελϑών. ibid. XXIV, 24. Si παραγίνεσϑαι cum ἐπὲ 
constrüitur, Z»uzadendi et apgrediendi notionem habet, v. c. 
Luc. XXI, 52. εἶπε δὲ ὁ ἰησοῦς πρὸς τοὺς παραγενομένους ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους deinde 
Tesus dixit ad eos, qui se aggressi fuerant, missos a pontifici- 
bus, antistitibus templi et senioribus, coll. v. 40. et Matth. 
XXVI, 47. Marc. XIV, 45. Thucyd. 11. c. 95. ναυσί ve xoà 
στρατιᾷ οἷς πλείστῃ ἐπὶ τοὺς χαλκιδέας παραγενέσϑαι. — 

WILAPA T2, fut. eio, aor. 2. παρῆγον, 1) proprie trans- 
itive: cireumduco, transduco, traduco, quandoque seorsim 
abduco, (v. c. apud Symzn. 2 Sam. III, 21. pro nv3, ubi LXX 
ἐκκλίνειν habent.) etiam produco, ex παρὰ et ἄγω duco. .Xe- 
noph. Hist. Gr. 1Π. c. 1. $. 9. παρήγαγε τὸ στράτευμα διὰ τῆς 
φιλίας χώρας. ibid. VIL c. 5. 6. 22. Idem de Mag. Equit. IV, 


E 
« 


- 
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9. et V, 6. Demostken. P. 805. 14. ed. Fei &. παραγ γῶν (pro-. 


ducens reum.) εἰς τὸ δικαστήριον. ὅ Esr. V, 70. eic τὸ παρόγειν 


αὐτοὺς 2x τοῦ “εβάνου ξύλα. 2) ἌΡΑΣ Nb , ita, ut suBidtel. 


ἘΒΘΑΘΌΙ videatur ἐμαυτὸν, percer dy praetergredior, íramseo. 
Sic legitur in N. T. Matth. XX, 50. ἀκούσαντες, ὅτι ἑῃσοῦς 
παρᾶγεν ut cognoverunt, Iesum praeterire, coll. Luc. XVIII, 
56. ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ, ὅτι /n9oUg 0 νσζωροῖος Τεαρέρχ χέται. 
Marc. XV, 21.. xot ἀγγαθεύουσε παράγοντα τένα σἰμωνα.κυρη-- 
ψίχῖον. Respondet i in versione Alex. hebraico 42v /ransZt, 
praeteriit. Psalm. CXXIX, 9. 3) discedo, abeo, ? de eredi 
Matth. IX, 9g. zo? παράγων ὁ ἑησοῦς ἔκεῖϑεν DAL digressus 
lesus, vele Capernaumo, vel domo (coll. v. 7. jM quod prae- 
ferendum videtur. ibid. v. 27. xai παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ ἑησοῦ 
et illinc discedontem Iesum. Marc. H, 14. Ioh. VIII, 59. zal 
παρὴγὲν οὕτως etita evasit. Eodem ἜΡΙΝ ^27 quoque usur- 


patur in V. T. quod Alexandrini mox per παράγειν. τ Sam.. 


XVI, 9: 10. mox vero per ἀπέρχεσϑαν reddiderunt, v. c. Ios. 
X,29. 51. 4) ulterius pr ogredior et pr oficiscor , coniinuo iter 
neum, i. 4. ngowyo. loh. 1X, 1. καὶ παράγων et ulterius pro- 
gressus. 95) metaphorice: evanesco , desino , mutor, per 60, 
iatereo. 1.Cor. VH, 51. παράγει γὰρ τὸ σγῆμα τοῦ κόσμου τού- 
τοῦ praesens enim rerum sfatus plane mutabitur. - Eandem 
significationem habet quoque medium παράχεσϑαι. 1 Ioh. l1, 
ac ὅτι ἡ σκοτία παρύγεται, (coll. Rom. XIII, r2.) et v. 17. T 
κόσμος 7 παραγεται, ubi pro παρύγειαν HH. Siephanus male legi 
vult zepoyet. Ps. CXLIHH, 5. Saepius non legitur i in N.'T. — 


Hesych. παράγεν" παρέρχεται, παρφαπέμτιἑξται, φυλάσσεται, &G- 
πορεύεται. 


ILAPAADIIWM ATI ΖΏ, fut. (oo, 1) proprie et genera- 
tim: evemplz loco aliquid propono, aliquem, vel aliquid exem- 
plum facio, ex παρὰ et δειγματίζω specimen exhibeo, aliquid 


monstro et im publicum produco, hocque a δεῖγμα; quod, te- : 


ste ZZarpocratzone , proprie, est specimen rerum, venalium, 
guod emtoribus vedrai, proponi et circumferri solet; (Vide 
supra T. 1. p. 409.) unde παράδειγμα (a παραδείκνυμε iuxta 
ostendo, invicem confe?ro) est exemplum, exemplar. C£. Biel 
Thesaur. Philol. P. HI. p. 18. Sic legitur apud Alexandrinos 
Ezech. XXVHI, 17. ἔδωκά σε παραδειγματισθ reet, pro ΠΡῸΣ 
ἘΞ nix 35 exposui te, ut omnes te aspiciant, Addc Terem. XIII, 
22. Hesych. ποραδειγματίσαν" φανερῶσαι. lam, quia παρὰ in 
compositis, ut supra demonstratum est, fere in deteriorem 
partem usurpatur, ct δεῖγμα quoque 'interdumi exemplum, 
aliis ad deterrendum propositum, significat, παραδειγματίζειν: 
2) etam notat: publicare ad m o DOGS (Z^otyb. Exc. 
Legat. c. 60.) et speciatim pubZicae aliquem, ignominiae expo- 


nere, puniendo infamare et exemplo aliis facere, infamiam: 


elicui inurere, ludibrio exponere, ignominia notare quasi 


E.M Áo; 
exemplum in aliquem edere et statuere, et παράδειγμα is: di- 
citur, qui punitur poenisque, quae ab eo sumuntur ,- publice 
infamatur. Cf. Alex. Nah. II, 6. Terem. VIIT, 2. Sic bis tan- 
tum legitur in N. T. iVatth. 1, 10. ubi losephus dicitur vo- 
luiáse clam abdicare Mariam virginem, sibi desponsatam, μὴ, 
ϑέλων αὐτὴν παραδειγματίσαν quum nollet eam publicae igno- 
miniae, vel publico supplicio, lapidationis nempe, exponere. 
Fulzatus bene reddidit: £raducere. Nam sontes, antequam 
suppliciis afücerentur, duci per plateas et vicos solebant 


exempli et ignominiae causa. Syrus: Cl20,— 22 publicare. 
Huc'etiam pertinet glossa Cod. Coislin, XXIV. apud -/bertz 
Gloss. Gr. N. T. p. 200. παραδειγματίσαο᾽ avexiygaqov. zotut- 
OyUxG&b, ἢ κινδυνεῦσαι" ἐπὶ κακῷ φανερῶσαι καὶ ποροδοῦνον. εἰς 
ϑάνατον ὡς μοιγαλίδα. Conf. Heinsii Exercitt. ad Matth. 1. 1. 
J. H. a Seelen. Meditatt. Exeg. P.I. p.105. Grotzum ad Matti. 
L9. ZZetstenü N. T. T. l. p. 254. et Deyling. Obss. Sacr. 
P. lV. p. 611seq. Polyb. Hist. II. c. 60. περιαγόμενον εἰς τὴν 


T Li 
“Πελοπόννησον καὶ μετὰ τιμωρίας παραδει)γμαειζόμενον  ovtog 


ἐκλιπεῖν τοῦ ζῆν. Sic etiam non solum παραδειγματεσμὸς (apud 
Polybium VL, 56. et XV, 20.) invenitur, sed etiam exemp/tm 


"pud Latinos usurpatur de poenis gravissimis e£ maxime 
ignomiüniosis, quae possunt caeteris documento esse. Plaut. 
Mostell. V, 1. 67. Terent. Adelph. V, 1. 10. Tacit. Annal. 
XII, 20.4. sontes et novissima exempla meriti. Adde Ge//r 
N. Ἂς VL, 14. Speciatim vero πὰραδειγματίζεσϑαυ olim de és 
usurpabatur, quz cruci offiggebantur et e ligno pendebant, quia 
hoc genus supplicii maxime ignominiosum erat. Alexandrivi 
Num. XX, 4. pto hebraico vizd3 323 nimb τοῖν vri suspende 
eos Iéhovae coram sole, habent: παραδειγμάτισον αὐτοὺς Kv- 
gio κατέναντι τοῦ ἡλίου. Hinc lucem foeneratur locus Hebr. 
VI, 6. ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ παραδειγμὰ- 


τίζοντας nam quasi ipsum filium Dei in crucem agunt et pu- 


blicae ignominiae exponunt, Confer etiam Esther. I, 11. 
ILAP A ALLXOZX, 0v, 0, 1) paradisus, h. e. hortus amoe- 
nissüimus, locus amoenus, irriguus et omnis generis fructiferis 
arboribus consitus. Kkespondet enim in versione Alexandrina. 
hebraico 15 Aortus, regio amoena, Yes. LT, 5. Ezech. XXVII, 
15. Ioel.ÍI, 5. nz3 idem, les. I; 50. Ierem. XXIX, 5. et y»? 
locus amoenus, les. LI, 5. (Adde 2 Chron. XXXIII, 50.) et 
speciatim usurpatur de amoenissima illa regione, quam Deus 
rimum habitandam assignaverat Adamo. Genes. ΠῚ, 9. De 
origine hujus vocis dissentiunt viri docti et grammatici vete- 
res. Suidas graecum nomen esse censet, compositum ex ze 
ρὰ et δεύω, irrigo; dicit enim: παράδεισος, εἴρηται παρὰ τῷ 
δεύσω. τὸ βρέχω, ῥηματικὸν ὄνομα δεῦσος, παράδεισος τροπὴ 
τοῦ ν εἰς ε. οἱ δὲ φασι, παρὰ τὸ τὴν δεῖσαν ποιεῖσϑαο: ὅ ἐστε βω- 


/ 
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τανῶν συλλογήν. Hesyéh. TUUM τόπος ἕνυδρος; » j εὔυδρος, 
ἐν ᾧ περίπατόν. Conf. Num, XXIV, 6, Sirac. XXIV, 50. Hist. 
Susann. v. 15. Aliis hebraicum nomen esse videtur, sumtum 
ex o2, quod loeum irrigsuuim ἘΠ arborilus consttium notat, 
et ter legitur inve elem: HI, 8. Cobel. IT, 5. et Cant. IV, 

13. Alu ex arabica lingua vocis huius originem repetunt. 
Sed originem huius vocis persicam esse, recte iam monuit 
κα Polius uas EX. c. 3. s. 3. scribens: oi δὲ παράδεισοι, 
βαρβαρικὸν εἶναι δοκοῦν τοὔνομα, att «al χατὰ συνήϑειαν Ἐς 
χρῆσιν ἑλληνικὴν, οἷς καὶ πολλὰ ἄλλα τῶν 1]ερσικῶν. — Id quod 
etiam intellegitur ex /ferodo£ et 2 Xenophontis scriptis, qui 
tradunt, rezum Persarum bortos παραδείσους vocatos esse. 
Vide Xenoph. Oecou; IV, 15. ubi de rege Persarum sermo 
est: ἐπεμελεῖται τούτων, ὅπως κῆποί τὲ ἔσονται, οἱ παρᾶδε ἐσοὺ 
; καλούμενοι, παντων χαλῶν τε καὶ e7o00v μεστοὶ, ὁπόσα ἡ yn 
qve ἐθέλει. Idem Cyrop. J. c. 5. 12. Anab. 1, 2. 7. C£. Bris- 
senium de Regno Persarum p. 209. 77. Beland. Diss. Miscell. 
P. IT. p. 2:10. ZZetstenét IN. T. 'T. T. p. 818. et OZearium de 
Stilo N. T. p. 555. Hinc 2) metaphorice usurpatur de sede 
JDei, angelórum et beator "um, seu coelo tertio , uti a ludaeis 
vocabatur , ob bona eximia et gaudia ineffabilia, quae ibi 


115 parata sunt, non solum ia Iudaeorum scriptis, (Cf. Ee 


naeum de Moxvte Christi, Lib. Ti. P. 579: ) sed etiam in N.T 

Hbris, v. c. Luc. XXILL, 43. exegov μετ᾽ ἐμοῦ ἔπη ἐν τῷ πα- 
ραδείσῳ hodie mecum Flagris futura illa felicitate in sedibus 
beatorum. Vide quae ad h.l. docte scripstt Grotius. 2. Cor. 
XII, 4. Siena) 5 εἰς τὸν παράδεσσον abreptus estin paradisum, 
coll. y. 9. ubi dicitur αἀρπαγεὶς ἕως τρίτου ovoeroo. Vide supra 
ovgavog. Apoc. ΤΊ, 7. Saepius non legitur in IN; Las 


IIAPA E XÓ. M 41, fut. éxouet , !)proprie: accrpto ali. 


quid, Td Mead hoc ας modo, excipio, recipio, suscipio, ex 
παρὰ et δέχομαι capto. εν θα τ δι p. 1008. ult. ed. Heisk. πα-- 
ραδέχεσϑαξ εἰς οἰκέαν. Xenoph. de Ike Equestri VÍI, 1. ὅταν γὲ 
“ον παραδεξηται τὸν ἱτετίέα ὡς ἀναβησύμενον. 2) metaphorice: 
admitto, amplector, fidem habeo. Wlarc. IV, 20. παραδέχοντον 
τὸν ἤ τα assensu et obsequio amplexantur et recipiunt do- 
ctrinam christianam, Act. XVf, 26. ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν sega 
δέγεσθϑαι ritus, quos observare nobis non licet. ib. XXII, 18. 
οὐ παραδέξονταί oov τὴν μαρτυρίαν negl ἐμοῦ non amplectentur 
tuam de me doctrinam. 1 Tim. V, 19. κατὰ πρεσβυτέρου xa— 
τηγορίαν. μὴ παραδέχου accusationem contra presbyterum ne 
admitte, seu audias: aut, ne fidem habe accusationi, contra 
presbyterum prolatae. Similis locus est apud Alexandrinos. 
Exod. XXIU, 1. οὐ παραδέξη ἀκοὴν ματαίαν ne fidem habeas 
rumori vano. rrian. Diss. E pictet. J,7. p. 150. num quis 
cogere te poterit παραδέξασϑαι τὸ ψευδές ; ita etiam προσδέχε-- 
ad adhibetur apud ZAz/ostrat. Vit. Apoll. Lib. VIII. c. 26. 
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- τῶν μήπω προσδεχομένων τὸν λόγον. Eódem modo δέχεσϑαε 
Γ quoque usurpatur, ut docuit Sc/iwarzzus in Comment. Ling. 
Gr. p «518 seq. 3)amo, diligo, delector. Mebr. XII, 6. μαστι-- 
ye y πάντα viav, ὃν παραδέχεται castigat autem omnem. filium, 
quem diligit. Verba sunt desumta ex Prov. Tif, 12. ubi in 
textu hebraico leguntur haec verba: nxa* 13 - ὮΝ 2wc3et sicut 

, pater filium, cui bene vult. Saepius non bool in N. T. 
ILA4PAALA TPIBH', ἧς. ἡ, praepostera et perversa exer- 
citatio , vana , inepta et curiosa disputatio, seu conceríatio, 
in qua tempus iale teritur, ex παρᾶ, quod hic in malam ac- 
cipitur partem, ut saepe fit i in compositis , et διατριβη opera, 
quae alicui rei impendttur , exercitium, et speciatim : pAiz/o- 
sophorum , seu sophzstazum drspitíatzo et COACEriatzo ; hoc 
vero a διατρίβω tempus fs rersor Lm aliqua re. n semel 
legiturin. N. T: 1 Tim. VI, 5. παραδιατριβαὶ διε ϑαρμένων «v— 
ϑυώπῶων τὸν νοῦν disputationes et exercitationes vanae, curio- 
sae et inutiles et noxiae magis, quam utiles hominum, qui 
non sunt sána mente praediti , quae v. 4. Àoyona y cut vocáti- 
tur, qua, voce etiain Suzdas in explicatione vocabuli παραδια- 
τριβὴ usus est. Ὑλεορλγέ. ad h.l. per ματαίας σχολὰς expo- 
suit. Sed videndum est, an lectio "puponsqu fias in Pauli 1. 1. 
sona sit et genuina , zn potius δεαπαρο ατριβαὶ; ut quidam 
codices habent, reponi debeat, de qua voce supra pluri- 
bus expositum est. Gonf. Suzcerus τὰ Thesaur. Fcléo T. H. 

pom. . qo 

 TLAP A AI 2107, fut. δώσω, 1)proprie: pon de ma- 
niu in manum do, exhibeo, por rigo, ex παρὰ et δίδωμι do. 
Matth. XXV, 14. πορέδωκεν αἰτοῖς τὰ Un: vovt& αὐτοῦ lisque 
tradidit facultates suas, coll. v. 15. ubi cum διδόναι per- 
mutatur. ibid. v. 20. Sed in utroque loco παρέδωκεν etiam 
commode reddi potest: cirae eorum mandavit. 2 Macc. XV, 
15. παραδοῦναε τῷ ἰούδᾳ δομφαίαν χρυσῆν. 2) ror: vel re&n- 
quo aliquem alterius potestatz, v. c. Itum ad iudicium, in 
carcerem, ad mortem. Matth. V, 25, μήποτέ σὲ παραδῷ ὁ ἀν- 
τίδικος τῷ κριτῇ καὶ ὃ κριτὴς σὲ παραδῷ τῷ ὑπηρέτῃ ne tradat 
te adversarius iudici (ad 1udicium scilicet) et iudex ministro, 
nempe ad supplicium. ibid. IV, 12. ὅτε. ἐωάννης fagkdodu Io- 
bannem zm custodiam traditum esse, (Cicer, Div. L, 2. 4. et 
Catil, ΗΠ, 6) coll. Marc. I, 14. et L;uc. III, 20. κατέκλεισε 
τὸν ἰωάννην ἐν τῇ φυλοχῇ. Matth. XVII, 22. μέλλει 0 υἱὰς τοῦ 
᾿ἀνϑρώπου παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας HYS futurum est, ut 
filius hominis potestati hostium suorum tradatur, coll. bbvit. 
XXVI, 25. ibid. XX, 18. XXIV, 9. XXVI, ». "45. XXVII, 
18. 26. Marc. XV, 10. 15. Act. Vlil, 5 9. παρεδίδου εἰς φυλα- 
πήν. ibid. ΧΙ, 4. XXIT, 4. 2 Cor. IV, 11. εἰς Quvatov παρα- 
διδόμεϑα. Act. IIl, 15. ὃν ὑμεῖς πορεδυΐκατε, scil. εἰς ϑάνατον. 
Ἄσοαι, ΕΥ̓͂, 25. ὃς παρεδόϑη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν qui morti 


* 
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traditus, seu mortuus est ad expianda peccata nostra, coll. 
Matth. X, 21. Rom. VIIT, 52. παρέδωκεν αὐτὸν in miseriam 
et mortem eum tradidit, coll. Tes. E,TIT, 6 et 12. Ephes. V, 
25. Matth. X, 19. ὅταν δὲ παραδιδῶσεν ὑμᾶς quando autem 
vos in ius raplent, coll. Luc. XII, 11. Cf. Alex. Prov. XXX, - 
i1. 1Sam. XI, 12. Herodot. IV. c. 2. et V, 15. oi δὲ παέονες 
παρεδίδοσαν σφέας αὑτοὺς voi. Τ]έρσησι. Herodian. V, 4. 10. 
Demosth. Orat. ἘΠῚ. in ApAhobum p. 563. 5) prodo, inizste tra- 
do, quia, qui proditur, in manus elterius traditur. Sic legi- 
tur de Iuda, proditore Iesu, Matth. X, 4. à καὶ παραδοὺς αὐ--᾿ 
τὸν qui Christum proditurus erat. Praesens enimi pro futuro 
positum est. ibid. XXVI, 15. 23. “ἢ. XXVII, 5. 4 παραδοὺς 
αἷμα ἀϑώον prodens hominem innocentem. Marc. XIV, 10.1 1. 
10. 42. 1 Cor. XI, 35. 4) a/iquem, vel aiiquid alterius arbi- 
irio permitto et. bere concedo, rei copiam facio, rem possiden- 
dam, vel utendam communico, committo, Matth. XL, 27. πάντα 
.MOL τεαρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρὸς μου omnla mihi tradita sunt a 
patre meo, h.e. demandatum mihi est a Deo summum in res 
Christianorum impertum, seu, constituit me Deus principem 
ecclesiae suae, doctorem et defensorem. ibid. XXV, 14. 20. 
22. Luc. IV, 6. ὅτε ἐμοὶ παραδέδοται mea enim sunt. ibid. X, 
Deut. 1, ὃ. παραδέδωκα ἐνώπιον ὑμῶν τὴν γῆν. 5) periculo 
pracsentissimo, vel morti expono. Act. XV, 26. ἀνθρώποις πα-- 
οοδεδωκόσε τὸς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου ἡμῶν 
(4600 χριστοῦ Barnaba et Paulo, qui pro religione Domini. 
nostri l. C. vitam suam periculo praesentissimo exposuerunt. 
5) me, vel aliquid alicuz commendo, et commiito. Act. XIV, 26. 
ἴδεν ἦσαν παραδεδομένου τῇ χάρετε τοῦ ϑεοῦ unde commissi erant 
δὲ commendati gratiae atque tutelae divinae, seu unde cum 
piis votis ac precibus dimissi erant. ib. XV, 4o. 1 Petr. IT, 55. 


3 


πεχρεδίδου δὲ τῷ κρίνοντυ δικαίως commisit autem res suas Deo, 
instissimo iudici 7) reddo. loh. XIX, 50. παρέδωκε τὸ πνεῦμα 
reddidit animam suam, scilicet Deo, seu, exhalavit spiritum. 
1 Cor. XV, 24. Ürav παραδῷ τὴν βασιλεέαν τῷ ϑεῷ quando Deo 
imperium reddet. 0) permitto, sino, trado permzssive. Hoc 
sensu in littéris sacris de Deo usurpatur, cum homines impro- 
bos in errores, cupiditates pravas et scelera gravissima labi et 
ruere pro summa &ua sapientia et iustitia permittit, v.c. Act. 
VII, 42. παρέδωκεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ per- 
misit eos corporibus coelestibus cultum praestare divinum. 
Rom.I, 24. παρέδωκεν αὐτοὺς 0 ϑεὸς ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τῶν καρ- 
διῶν, αὐτῶν εἰς ἀκαθαρσίαν, h.e. permisit Deus, eos labi in foe- 
dissimas libidines. CArysostomus ad h.l. παρέδωκε" εἴασε. Suid. 
παρέδωκεν" συνεχώρησεν, ex Theodoreto ad h. 1. Rom. I, 28. 
παρέδωκεν αὐτοὺς 0 ϑεὸς εἰς ἀδόκειιον νοῦν, h. e. permisit Deus, 
ut magis magisque procederent in perversa sua cogitandi ra« 
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tíghe.. Yide ad h. 1. IVolfium, had dd di Tob. XVI, 11. 


ac Zonarae Lex. c. 1517. Ὁ) studeo, induigeo, dedo me, dedi-. 
tus et studiosus sum. Ephes. IV, 19. £aveovg παρέδωκαν τῇ 
σελγείᾳ 88 ipsos dederunt lasciviae. 10) ! trado docendo, doceo, 
ERAS praecipio, narro. Marc. VIL, 15. cj παραδόσει Vua, , 
ἢ παρεδωκὸτε traditionibus vestris ,. quas tradere et docere 
soletis. Lac. I, 2. xa 9o παρέδοσαν ἡμῖν oi ἀπ ep χῆς αὐτόπεας 
quemadmodum narrarunt nobis et tradiderunt, qui inde ab 
initio muneris Christi testes oculares Pdepudt; (Longin. de 
Sublim. YX, 7.) Act. VI, 14. τὰ ἔϑη ἃ nogtóousv ἡμῖν μωῤσῆς 
ritus a Mose constitutos et praeceptos. ibid. XVI, 4. Rom. 
VI, 17. εἰς ὃν παρεδύϑητε τύὐπὸν διδαχῆς prO τῷ ἐύπῳ διδαχῆς 
εἷς ὃν παρεδύϑητε. Vide Stockii 4nt. Graec. c. 1. 6. 12. 1 Cor. 
XI, 2. 25. XV, 5. παρέδωκα γὰρ ὑμῖν 0 καὶ παρέλαβον. 2 Petr. 
IH, 21. zz τῆς παραδοϑείσης αὐτοῖς, aine ἐντολῆς a tradita ipsis 
sanctisslina doctrina. lud. V. 9. τῇ ἅπαξ παραδυθϑείση τοῖς 
ἀγέοες πίστει. Eodem modo hi (vide supra ad h. v. dicta) 
eti usurpatur Prov.IV, 2. IX, 9: Diogen. I.s. 9. Jerodian. 
I, de 9. -Aeschin. Socr. Dial. I, 52. ἐπιστήμην ποραδιδούς vare 
τῷ αἀνϑρώπῳ. Cf. Palairet. Obss. Philol. p. 146 et 400. 11) 
abisolvor , ad finem perducor , compleor , ad maturitatem per- 
penio, maiuresco, ad finititigaid τοῦ thi, -quod 1i in lingua 
hebraica, chald. syr. et arab. non solum sérislene: sed etiam 
intesrari , absolvi , Jéniri, compleri notat. Marc. 1V, 29. ὅταν 
δὲ 220006 0 καρπὸς quum fructus maturnerit. Arabs reddidit 


XQ - completus esi, ad finem pertigst. Syrus bene: 


- ^ Yy p : 
δι: c eoa? [85] postquam autem impinguatus f'uerit fru- 


cíus, h. e. ad maturitatem pervenerit. Nonnulii interpretes 
post παραδῷ supplent ἑαυτὸν, ut sensus sit: cuz se succiden- 
dum quasi seu decerpendum fzradiderit, ostenderit, seu ex- 
Aibuerit fructus. EMipseos huius exempla dedit Z£. Zos. in 
Exercitt. Philol, ad h. 1. p. 15 seq. neglecto tamen loco, qui 
nostro est maxime similis, apud Z/ppocraiem, Aphor. 1. III, 9 8: 
ἣν ὡραίως τὰ εἱραῖα ἀποδιδῶσιν. Pertinet huc etiam locus 27 γ-- 
gilii Georg. T, 207. multa adeo gelida melius se nocte dederunt. 
Formula παραδιδόναι τὸν καρπὸν legitur quoque apud .Znc. 
nt. Hab. IIi, 17. pro hebr. n5 JZorere. ve^" etiam esseliz 
Adyersaria Sacr. p P. 77. 

ΤΡ A 4050, ov, d, 1, inopinatus, admirabilis, incre- 
dibilis , mirus, excellens , extraordiarius. - Neutrum, quod 
saepe substantivi vicem sustiueét, τὸ παράδοξον, notat one, 
quod est inusitatum et inopinatum adeoque in admiraiionem 
. homines rapit, ex negu contra ét δόξα opinio. Semel legitur in 
N. T. Luc. V, 26. εἴδομεν παράδοξα stupeuda (Vulgatus vertit: 
nen) vidimus hodie. Symmachus Ps. CKXKXVMJ, 14. 
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παράδοξα re ἔργα cov, pro hebraicis qsorr tz»wbos, ubi Ale- 
xandrini habent ϑαυμάσια. Sic et | "dquila. et Theodotion. In 
"tquilae fragmentis Ps. CXVIII, 25. παράδοξον respondet he- 
braico nixb5 23, ubi i in ur druna versione et Symmach: fra- 
gmentis est ϑαυμαστή. Sirac. XLIIL, 25. παράδοξα et ϑαυμάσια 
ἔργα tanquam synonyma coniunguntur. Iudith. XIII, 14;-.2 
Macc. IX, 24. Jdelian. V. H. IX, 21. συνήδοντο ἐπὶ τῇ σωτή-- 
οἰᾳ τῇ παραδόξῳ. Herodian.], 1. 3 βίους θασιλέων παραδύξους, 
ubi videndus /rmisch. Gloss. Vett. παράδοξος" znzrus, excellens. 
σεγαράδοξον" mirabile. παραδοξος * mirabiliter. Hesych. πὰρά- 
δοξον" ϑαυμαστὸν, ἐπροαθόχηξον, Idem tradit quoque ϑιωξααϑβ. 
Adverbium παραδύξως legitur apud Dzodorum Sic. l. c. 57. σω- 
ϑεὶς δὲ παραδόξως non sine miraculo flammis ereptus. Ver- 
bum παραδοξαξειν 7nirabile reddere, inopinato aliquid facere, 
reperitur Sirac. X, 16. et 2 Macc. III, ὅο. Conf. Ottiz Obss. 
Flav. p. 144. ZFetstenit IN. T. 'T. I. p. GU0. et Gzsb. Cuperz 
Obss. lib. I. c. 4. 

ILAP.A' 40 XLE, cog, attice cog, ἡ, 1) proprie: £rad/tzo, 
acus tradendi , etiam per metonymiam: ipsa res, quae tra- 
ditur, a 2 pers. praet. pass. παραδέδοσαν verbi παραδίδωμι per 
manus iu» manus trado. Hanc in versione Alex. respondet he- 
braico jn23 £radendo, dando infin. Niph. a 1n3 dedit. Ier. 
XXXII, 4. Conf. ibid: XXXIV, » 2. et Esr. VII, 26. Thucyd. 
I. c: 9. ἐν τοῦ σχήπτρου rj παραδόσει. Gloss. Pet. παράδοσις, 
mancipatio, traditio. 2) metaphorice, ut Jatinum: £raditzo, 
omnis institutio, quae fit vel viera voce, vel scriptis et exem- 
plis, doctriga, praeceptum , | mandatum, speciatim vero 
praeceptum, cultum Dez externum spectans et ore éantum pro- 
pagatum , quod Iudaei n5 by M3Uj nin legem, in ore positam, 
vocare solebant, et legi adeo divinae praeferebant. Conf. 
JHieros. Berachot. Fol. III, 2. Grotium. ad Matth. XV, 2. et 
Lightfoot. in Hor. Hebr. et Talmud. ad Matth. XV, Ἧ Sic 
saepius vox legitur in N. T. libris, v. c. Matth. XV, 2. διατί 
οἱ μαθηταί σον παθαβαίνουσι τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων ; 
quare discipuli tui non observant consuetudinem, a maiori- 
bus propagatam ? ibid. v. 5 et 6. Marc. VII, 5. χρατοῦντες 
τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων. observantes maiorum. de hac 
re praecepta. ibid. v. 5. ὃ. 9. 15. 1 Cor. XI, 2. καὶ xcüwe πα-: 
οέδωκα ὑμῖν, τας παραδόσεις κατέχετε, ubi sermo est de insti- 
tutione, quae ad ritus et cultum Dei externum spectat. 
Galat. 1, τά. πατρικῶν παραδόσεων doctrinae, a maioribus 
et litteris traditae, et ore tantum propagatae, seu legis Mo- 
saicae ritualis, innumeris malorum commentis auctae. Coloss. 
Il, ὃ. κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν αἀνϑρώπων quae hominum prae- 
cepta sequitur. 2 Thess. 11, 15. κρατεῖ τὲ τὰς παραδόσεις , ἃς 
ἐδιδάχϑητε, εἴτε διὰ λόγου, εἴτε διὰ ἐπιστολῆς obsequium praes 

state doctrinae meae, vobis et coram etper litteras traditae. ib. 
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III, 6. Saepius non legitur in N. T. 24rriam. Diss. Epict. 
11, 25, 4o. Hesych. παραδόσεων" διδασκαλειῶν. Idem: παρά- 
δοσις * διδασκαλία &yoagog. "Miberti Gloss, Gr. p. 150. n«gad0- 
c&ug' ἀγράφους διδασκαλίας. ; 

ILAPAZH-IO Q2, ὦ, füt. oo, 1) proprie: ad aemulatzo-. 
nem, seu aemulandi studium provoco, aemilationém excito, ex 
παρὰ €t ζηλόω aemautor , ,hoc a ζῆλος zelus, aemulatio. hom. 
X, 19. Zyo παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ ἔϑνει ego vos ad aeniulan- 

. di studium provocabo erga, seu per populum, quem vos po- 
ulum meum esse non putatis. Verba haec sumta sunt ex 
Deut. XXXIIT, 21. ubi in hebraico legitur: -Mh3 taps "eM 
"tmr. Rom. XI, ii. εἰς τὸ παραζηλῶσαε αὐτούς. Theodoretus: εἰς 
ζῆλον ἐρεϑίσαν καὶ προξενίσαι τῆς σωτηρίας τὴν μετουσίαν. ibid. 
ἐν. τά. εἴπως παραζηλώσω μου τὴν σάρκα ut «emulationem in po- 
pularibas meis excitem. 2) ad iramet indignationem aliquern 
provoco, i. 4. ztegoEuwa- 1 Cor. X, 22. sj παραζηλοῦμεν τὸν zv- 
Qi0v ; num ad iram provocabimus aut provocare voluerimus 
Deum ?; Alex. Deut. XXXIL, 21. zogetAocav μὲ ἐπ᾿ οὐ ϑεῷ, 
z&go£vvev μὲ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, Lex. Cyril/i MS. παραῷ;-- 
λοῦν" τὸ ἐρεθίζειν καὶ πκοαϑήγειν εἰς ζηλοτυπίαν, ὁποῖον τό" αὐτοὲ 
παρεζηλωσάν μὲ ἐπὶ οὐ ϑεῷ, τουτέστιν, ἐκίνησαν ἐν ἐμοὶ ζῆλον, 
xol οἷον εἰς ὀργὴν μὲ ἡρέϑισαν εἰδωλολατροῦντες. Adde Sirac. 
ΧΧΧ, ὅ. Hesych. παροαζηλῶν" παροξύνων. 

ILAP A40 4/14 XN/OA, 0v, ὃ, ἡ, et oe, e, ov, mariitmus, 
«d mare situs, mari adiacens , 4. d. παρὰ τῇ ϑαλάσση ὧν qui; 
vel quae prope mare est, ex παρα, quod in compositis saepe 
prapinquitaiem notat, et zuxta significat, V. C. in παραπέμ- 
ze, παρακολουϑεῖν, παρακαϑῆσϑαι etc. et ϑάλασσα mare. 

Semel legitur in IN. T. Matth. IV, 15. ἐλϑων κατῴκησεν εἰς 
Ἀαπερναουμ τὴν παραϑαλασσέαν profectus habitátum concessit 
in Capernaum urbem, ad lacum Genesareth, seu mare Galilaeae 
sitam. In versione Alexandrina legitur pro t2»3 ngw-b5y ad Jit- 

' dus maris. 2 Paral. VIII, 17. Cf. etiam Alex. Ier. XLVII, 7. et 

Ezech, XXV, 9. 16. .1 Macc. VII, 11. XI, 8. 2 Macc. VIII, 

11. Thucyd. Y, 5. καὶ τῶν βαρβάρων οἵ τε ἐν τῇ ἡπείρῳ παρα-- 

ϑαλάσσιοι. "Appian. de B, 0.11. p. 9o1. Polyb. I, 20, 6. Xe- 

noph. Hist; Gr.1V,9, 7. 

ILAP AGEX2P E £2, à, fut. ἡσω, Ρετῇ,.παρατεϑεωρηκα, de- 
spicio, neglego, contemno, cum. despectu praetereo, postpono, 
posthabeo, rationem alicuius non habeo, ex παρὰ, quod in com- 
positis interdum significat oscitantiam, neglegentiam, obiter, 
neglegenter (Conf. Hemsterhusium ad Aristoph. Plutum v. 2. 
et Zeunium ad 'igerum de Idiotismis Ling. Gr. p.652.) aspi- 
cio, sideo. Semel tantum in N. T. legitur Act. VI, 1. ὅτι za- 
θεϑεωροῦντο αἱ χῆραι αὐτῶν quod neglegerentur et posthaberen- 
tur eorum viduae in dispensatione quotidiana. Jesych. ac 
Glossarium Gr, IN. T. p. 7. ed. -diberti : ποαρεϑεωροῦντο" κατ 
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τεφρονοῦντο. Demosthenes p p. 1414. 22. ed. BHeisk. παραϑεῦγα 
ῥήσας τοὺς nee σοῦ γεγενημένους ἐνδόξους ἄνδρας. Confer 
JVetstenti IN. . H. p. 491... Apud Gr. παραϑεωρεῖν mox 
considerare, contemplari (Plutarch, 'T'. VI. p. 117. ed. Heisk), 
mox comparare (Xenoph. Mem. IV, 0, 7. coll. 6. 11. et Intt. 
ad ZLuciun.'T. Y. p. 65.) notat. 
JL4APAQHKH, gg, ἢν. 1) proprie: depositum, res depo-. 
eita, quae fidei alicuius est commissa , ut fideliter servetur e£ 
suo reddatur tempore, ἃπαρατίϑημι appono, depono. Vocabulum 
hoc in hac significatione in optimis Graecarum libris reperi- 
tur, V.C. apud Herodot. Yl. 0.079. Polybium de Virtutibus 
: 1470. απαιτῶν τὴν αλλοτοίαν παραϑηήκην. ibid. p. 1471.2 
Macc. T. 10. 15. Conf. Sc/uarzii notas δ᾽ Olearium de 
Stilo N. T. p. 2894. 7Aom. JM. p. 682. ed. Bernard. xai na- 
ραϑήκη js γε xal παρακαταϑήκη, καὶ πάρατέϑεται καὶ παβακα- 
τατίϑεται. οὕτω γὰρ oi ἀρχαῖοι λέγουσιν, κ. τ. ἢ. JMoeris: πα- 
θακαταϑεκην" αττικώς. παραϑήκην" ἑλληνικῶς. 1n versione 
Alexandrina eodem sensu respondet hebraico iis25 Levit. VI, 
92 4.2) meraphorice notat ogmze, quod alicuius curae est τ 
mandatum, v.c. cíücium et munus, alicui impositum et in- 
iunctum, doctrina tradenda et propaganda. 510 ter tantum 
in N. T. legitur 1 Tim. VI, 30. τὴν παραϑήκην φύλαξον con- 
stans mane in doctrina, tibi tradita. 2 Tim. 1, 12. ὅτο Óvvo- 
τὸς ἔστι τὴν παραϑηκην μου ᾳφυλ a£c. Deum posse potenter tueri 
et conservare hanc doctrinam, fidei meae commissam. ibid. 
v. τά, (Doctrinam hoc vocabulo indicari, docent etiam loca, 
"s πορατίϑημν de docendo adhibetur, Ἢ Tim. I, 18. 2 Tim. 
17 2.) Ín omnibus his locis pro παραϑήκην in hadd paucis 
codd. reperitur παρακοταϑήκην, quae vocabula saepe invicem 
permutata esse, docuit ///aessizs ad ZAucyd. ll. cap. 72. et 
Suicer. in Thesaur. Eccles. T. IL. p. 501. | Conf. 7/'etsteniz 
JW ἅν I ponago. et ὃ ION 
ILAP AINE 92, ὦ, fut. ἤσω, adhortor, admoneo, suadeo, 
praecipio, ex παρὰ et αἱ veo Laudo. Bis tantum legitur i in N. 
T. Act. XXVII, 9. παρηνευ 0 παῦλος, λέγων αὐτοῖς admone- 
bat eos Paulus^bis verbis. ibid. v. 22. καὶ τανῦν παραινῶ ὑμᾶς 
ευὐυϑυμεῖν iam vero moneo vos, ut bono animo sitis. Palaepfz. 
Incred. 5. παρηνεσὰν αἰτεῖν 0 τὸ «v βούλοιτο. Aelian. V. H. XI, 
62. Jdeschin. Socr. Dial. ]1, 12 et 15. Büurip. Phoen. v. 475. 
Hesych. sonowst* ovp Pad. — παραΐνεσες * συμβουλὴ, vOU- 
Qceoín, c σωφρονεσμός. 
ILAP AUT OMAT, οὕμαι, fut.soouot, 1) deprecor, recu- 
80, deirecto, declino, nostrum: verbitten , ex παρὰ et αἰτέο-- 
pot peto. At. XXV, n3 οὐ παραιτοῦμαι TO C a09eváv non re- 
cuso mor; ubi videndus 77. etstenius. Confer quoque Pollu- 
eis Onom. v, 112. Hebr. XII, 19. ἧς oi ἀκούσαντες παρητήσαντο 
quam qui S everunt, deprecati sunt. Sequitur ἢ, 1. (ἢ, 
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quod etiam additur apud Thucyd. V, 67.-et Plutarch. Galb. 
P. (060. D. Luc. VIEN uM ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς zt outelo Dos 
gue vi eg et coeperunt T unum omnes Yecueate, scil. coenam. 
JDiogen. Laert. VII, 1. τὰ πλεῖστα αὐτὸν Ótinve παραιτεῖσθαι. 
Apud eundem Lib. VIIL βασιλείαν παραιτεῖσϑαν est regnum 
recusare. 2) excuso, purgo me ob aliquod factum, veniam. peto. 
Bui γα Αγ. παρακαλεῖν, συγγνώμην αἰτεῖν. liuc, XIV, 
XB. ἔχε μὲ παρητημένον habe me excusatum, Est T 
merus inris. quem Kypkzus in Obss. Sacr. T. I. p. 286. 
/ frustra amovere studuit. JEurip. lphig. in Aul. v. 605. σὲ δὲ 

παραιτοῦμαν, τάδε. Xenoph. Anab. VI, 6. 16. Herodot. VI, 96. 

Z'olluy Ónom. IV. sect. 27. Phaor. παρανεοῦμαν" τὸ cvyyvo- 
μὴν αἰτῷ καὶ ἀπολογούῦμαι, 5) aversor, (Diog. Lacrt. V1, 02. 

et ex adiuncto: vz£o, devito, (Diog. «Laert. IV, 42. et VI, 6. 

reiicio, repudio, sperno, non admitto. 1'Tim. YV, 7. τοὺς δὲ 
βεβήλους καὶ γραώδεις μυϑοὺυς παραιτοῦ profanas et aniles fa- 
bulas vita, scu iis ne operam da. ibid, V, 11. νεωτέρας δὲ 
᾿χῆϑας παραιτοῦ viduas iuvenesne referas in pem vidua- 
rum, quae publicis sumtibus aluntur, 2 Tim. I, 25. μωρὰς 
ζητήσεις παραύτοῦ. Tit. III, 10. αἱρετικὸν Φλδ αμτοῦ παραιτοῦ 
hominem, sectarum auctorem, post unam et alteram admóni- 
tionem fuge. Hebr. XIT, 25. μ᾽ παραιτήσησϑε zov λαλοῦντα 
cavete, ne respuatis,. qui iam ad vos loquitur. ibid. τὸν exi 
τῆς γῆς παροιτησάμενου χρηματίζοντα qui Mosen repudiabant ;. 
ubi cum ezroorpzqeoQor permutatur. Saepius non legitur in 
INI IN μές Etym. M. παραιτεῖσθαι" οὐχ εὕρηται ἐν χρήσει ἐπὲ 
τοῦ σημαινομιένου τοῦ, ὠρνεῖσϑαυν καὶ ἐποβδλλεσθαι καὶ p δέ. 
χεσϑαι, ἀλλ ἐπὶ τοῦ αἰτεῖν, (Conf. Zbresch. ad "Aeschylum p. 
470.) — σπανίως δὲ εὐρίσκετον ἐπὶ τοῦ παρακαλεῖν, συγγνώμην 
αἰτεῖν. Gloss. Pet. παραιτοῦμαι, excuso, recuso, deprecor, evito, 
Confer etiam interpretes ad ZAom. M. p. 685. ed. Bern. et 

Zfetstenii IN. T. T. I. p. 755. 

ILAP AK AOI ZA, ΩΝ ἰσὼν 1) proprie: Zuxta ze colloco, 
assidere iubeo, ex παρὰ et χαϑίζω sedere facio. 2) subintelle- 
cto ἐμαυτὸν, UNAM sedeo, In N: T, tantum legitur Luc. X, 
59. παρακαϑίσασα παρὰ ToU e πόδας τοῦ oov ad latus Tesu se- 
dens. In versione Alexandrina respondet hebraico 2." sedit, 
consedit. lob. IL, 15. Xenoph. Cyrop. Y. 035 

 JLAP AK MAE Q, ὦ, fut. ἔσω, 1) proprie: voco, advoco, 
GCCEÉTS80, €70CO, CO7/0€C0, fpes ELO, ex Tt QC ad et κα- 
λέω £oc0, Said. πορακαλεῖν" τὸ καλεῖν. Act. XXVIII, “ὁ. διὸ 

. ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν παρεκάλεσα ἡμᾶς ἐδεῖν καὶ ftr 16 de 
propterea igitur convocavi vos, ut vos viderem et vobiscum 
,colloquerer,. coll. v. 17. ubi συγκαλέσασϑαι legitür. 77ucyd. 
1. 9.110. Mir Or. Xenoph. de Rep. Laced. VI, 5. παθακο- 
λοῦσιν eni ϑήραν. Ἰωγῖρ. Phoen. v. 1270. παρακαλοῦντες εἰς 
μάχην. Conf. quoque Alex. Exod. XV, 13. 2) hortor, ex- 
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hortor, adhortor, adinoneo, Bic legitur in N. Luc. I, 
10. πολλὰ μὲν οὖν xal £tpo- SEMIS eU: M τὸν λαὺν 
41115 proctenen multis populum admonuit et institnit. Act. IT, 
40. ἑτέροις δὲ λόγοις nÀslocc διεμαρτύςετο καὶ παρεκάλει eliisin- 
super iugis verbis obtestatus atque hortatus est. ibid, XT, 95. 
XIV, 22. Bom. XII, 0. παρακαλῶ οὖν ὑμῶς διὰ TOV οἰκεερμῶν 
τοῦ ϑεοὺ obtestor igitur v9s per) Dei amorem. ibid. v. 8. 1 Cor. 
1, 10. παρακαλῶ ὑμῶς διὰ τοῦ ὀνόματος ἑησοῦ γοιστοῦ, ἵνα κι τ. À. 
2 Cor. Vi 3. Ephes. IV, 15 PInb ΤΥ, : 2. 1 Thess. Il, 12. Tit. 
Il, ὃ. zoUg νεωτέρους ασαύτως παρακάλει σωφρονεῖν adolescentes 
similiter adhortare, ut sobrii sant. Etsicsaepius legitur. Suid. 
παραχαλεῖν" προτρέπεσϑαι. 2drrian. Diss. Epict. L, 16, 1d. 71. 
5) ut latinum advocare (vide AZnemannum ad Lactant. JF. D. 
II, 2. 2) oro, precor, obsecro, rogo, patr ocinium alicuius et 
auxilium imploro. Matth. V BI ὁ. mgonglOev αὐτᾧ ὁ ἕκατον-- 
1905 c, παραχαλῶν «urüv accessit ad eum centurio, rogans 
ipsum, ἐρωτῶν αὐτὸν, üt legitur i in loco parallelo Luc. VII, 5. 
ibid. v. 51. XVLII;, 29. 52. énel 'παρεκαλεσείς με quoniam ro- 
gavisti me. Marc. I, 40. παρακαλῶν αὐτὸν, Fulgatus: depre- 
cans eum. Goss. Fet. παρακαλῶ, deprecor. Lud VII, 4. παρὲ- 
κάλουν αὐτὸν TIR aH "ibid. vni, B1. καὶ πορεκάλει αὐτόν. 


Syrus bene: C1ito domi cB et petebant ab eo. Act. XXI, 


12. XXV, 2 2. καὶ παρέκαλουν αὐτὸν instabant precibus. 2 Cor. 
XII, ὃ. τοὶς τὸν κύριον παρεκαλέσα saepius Dominum precibus 
du. etc. Suid. παρακαλεῖν" - - - ἄκυρον γὰρ τὸ δέεσϑαι- 
Thom. M. παρακαλῶ" τὰ προτρέπω, αἷς ἐπὶ τὸ πολυ, καὶ παυά-- 
xÀnütg' ἢ προτροπή. «mat δὲ καὶ (b. e. nonnunquam, v. c. apud 
-Aeschinem, Xenophontem, (Hist. Gr. M, 4, 10.) Demosthenem ; 
et alios. $533 Budaei Comment. L. Οἱ. Ρ-994. JV'etsteni N. 
I. T. l. p. 548. Elsner. Obss. Sacr. T.I. p. 145. et interpre- 
tes ad h. 1. p. 684.) τὸ δέομαι. || Vide dee Fischeri Prolus. 
XXXL de Vitiis Lexicorum N. T. p. 22. 4) b/andis, huma- 
nis δὲ amicis verbis aliquem CODE. Act. XVI, 59. καὶ ἐλ- 
ϑόντες παρεκάλεσαν αὐτοὺς καὶ ἐξαγαγόντες » QoTGV ἐξελθεῖν τῆς 
πιόλεξως venientes blandis verbis eos compellarunt atque dedus 
centes rogarunt, ut ex urbe exirent. 1 Cor. IV, 15. βλασ- 
φημούμενοι παρακαλοῦμεν cum blasphemiis proscindimur, leui 
oratione et bonis verbis utimur.  Nounulh interpretes. παρα- 
καλοῦμεν vertere malunt: precamur pro is. Sed;quia τῷ βλαῦ- 


φημεῖσϑαι h. l. opponitur, assentior Theophylacto, qui 7t 


καλοῦμεν igferpietatus est πραοτέροις καὶ ᾿μαλακτεκοῖς λόγοις 
ἀμειβύμεϑα. | 5) i. q. παραμυϑέω et παρηγορέω consolor ali- 
quem , vel oralione, consilüs et argumentis, quibus solemus 
animum, afflicti erigere e£ confirmare, vel auxitto, quod ez fe- 
70, animum PUTAS recreo e£ confir mo, Ct ex adiuncto: fetc- 


cem, aliquem reddo, recreo post mala et afffictiones ei ita ani- 
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um, eins voluptate pet fundo. Passi dto zragexalzouot solatio 
reficior, solatium pe! cip£o, consolatione fruor, etiam. sodatzun 
adinitlo, et ex adiuncto: Zberor a Un Ares fruory: ad 
Jf'eliciorem séatum pervenre, Act. XY FL, 40. 2 Got. Tl, 4. 6 na- 
| θακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ tal ϑλέψει ἡμῶν axi animum nostrum 
erigit et confirmat i in oinnibus afflictionibus nóstris, ibid.IH,., 
7. VII, 6. παῤακαλῶν τοὺς ταπεξενοὺς solatio afficiens afilictos. 
Ephes. VI, 22. καὶ παρακαλέση τὸς xagótoc ὑμῶν. Coloss. IV, 
8. 2 Thess. If, 17. —— 2 Cor. XIII, 11. παρακαλεῖσϑε vos in- 
vicem consolamini. — Matth: 11, 18. xo? οὐκ ἤϑελε nogezAq- 
ϑῆναν et solatium admittere (seu luctum deponere ) nolebat, 
aut: nec ullas admisit voces, salutare quid afferentes, ut δ. 
neca loquitur. — Matth. V, 4. ὅει αὐτοὶ παρακληϑήσονται re- 
creábuntur enim aliquando Due pE in vita RAS post haec 
mala etafllictiones. E;uc. XVI, 25. νῦν δὲ 0s πορακαλεῖται, σὺ 
"δὲ ὀδυνᾶσαι nunc yero bic fruitur παι εἰναι aeterna, tu vero 
merito cruciaris. Act. XX, 12. παρεκλήϑησαν οὐ μετρίως sum- 
ma voluptate perfundebatur eorum animus. 1 Cor. XIV, 95 
2 Cor; I, 6. VII, 7. ἐν τῇ παρακλήσει, ἡ παρεκλη θη; ip ὑμῖν 

caudio, quo P vos affectus est, coll. v. 15. Coloss. II, 9. 
1 Thess. HII, 7. Con£. Alex. Deut. lii, 20. Genes. XXIV, δ᾽. 
Ies. LXVI, idi Hesych, παρακεμκλημένοι " παραμυϑηϑέντες, πα- 
θαχκληϑέντες. 6) interdum per metalepsin significat : Ahoríando 
precor, vel versa vice precando hortor, Rom: XV, 50. 1Petr. 
- IH, 11. vel. consolor admonendo. Hebr. 95205 

IHAPAKAAT I1 52, fut. vipo , 1) obtego, occiuito, Ub: 
condo , velo , obnubo, ex παρὰ et καλύπτὼ fero. Respondet in 
versione Alex. hebraico cuya ZUscühdit celavit. Ezech. 
XXII, 26. 2) metaphorice: Zenotum reddo, facio, ut aliquem 
lateat aliquid. Sic seme] legitur in N. T. Luc. IX, 45. za? 
ἦν παρακεκαλυμμένον er αὐτῶν, ἵνα μη) cic ovrt αὐτὸ eratque 
ipsis occultum, seu abstrusum, ut ne intellegerent ilud. €f. 
JZVetstenium ad h. 1. ZIutarch. T. 1i. p. 93:. ed. Zies&. 
IILAPAKATAOH'KH, ἧς, 5, 1)proprie: deposilum, 

res deposita, quae fidei alicuius est commissa, ut fideliter ser- 
vetur et suo reddatur tempore, pignus, a παρακατατίϑημι ali- 
"cuz aliquid tanquam depositum trado, fidez alicuzus aliquid 
committo, y. e. apud Xenoph. Mem. IV, 4. 17. παραχοταϑέ- 
σϑαν τινὶ ἢ χρήματα, ἢ υἱούς, ἡ ϑυγατέρας. Xenoph. de Re 
Equestri Iv, 1. Diod. Szc. XV. c. 76. παραλαβόντες ἐν παρα- 
᾿καταϑήκῃ τὴν πῦλιν. -delian. V. H. IV, 1. διὸ οὐδὲ ποιοῦνταν 
᾿ συγγραφὴν ἡ παροακαζαϑήκην, ubi videlidus. Perizonius. Por- 
phyrius de vita Pythagorae p. 40. ed. KZsterz, ad quem locum 
i legi merentur notae C, Rittershusii ad calcem libelli citati 
p. 45. Conf. etiam Pa/airet. Obss. Philol. p. 469. Hesychius 
et Suzd. παρακαταϑήπη * ἐνέχυρον. Est idem, quod παραϑήκη, 
teste 7Ahoma iM. E 682. ed. Bern. cum quo etiam saepissime 

Fol. 77. : Dd 
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ermutatum reperitur ἃ librariis, ut supra ad παραϑηκχη dictum 
est. Gloss. Jet. παραχοταϑήκπη, airo. depositum. 2) me- 
taphorice notat pe quod alicuius curae est demandatum, 
v. c. znunuset offciumi alien impositum et iniunctum, doctri- 
na tradenda et propaganda. Sio legitur in N. T. 1 Tim. ὙΠ) 
20. τὴν παρακοαταϑήκην φύλαξ ον mox mane in npEicum 
tibi tradita. 2 Tim. I, Lim ὅτε δυνατός ἐστι τὴν παρακαταϑήκην 
μου φυλάξου ξἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν Deum posse potenter tueri 
et conservare hanc docirinam, fidei. meae commissam. ibid. 

v. τά, τὴν καλὴν παραϑήπην φυλαξ ον διὰ πνεύματος ἀγίου, Tn 
omnibus vero his locis (saepius enim non reperitur in N. T.) 
pro παρακαταϑήκην in multis ügilicibus reperitur παυαϑήκην. 
JMMoeris : παρακαταϑηκην" ἀττικῶς. παραϑήκην € ἑλληνιχῶς. 
JPhavor. vel potius Zonaras Lex. col. , 510. ubi yid. Tittman- 
AUS: παρακαταθήκην" τὴν χάριν τοῦ ayiov πνεύματος λέγει ἃ 
᾿Ἵ΄πύστολος, ἣν διὰ τῆς χειροτονίας ἐδέξατο ὁ ο ιμόϑεος. ὦ H ὦ Tuo 
Qi ἣν παρακαταϑήκην φύλαξον, ἤγουν τὴν ἐντολὴν, Ἂν 90. óc 
ἐμοῦ ὁ ϑεὸς παρέϑετο. 

IAPAKEIMAL, 1) proprie in passivo: apponor, in me- 
dio: adiaceo, accumbo, a latere adhaereo, vicinus sum, ed- 
sum, ex sepe et κεῖμαν zaceo. Cont. Symmach. Zach. XIV, 5. 
Sirac, XXX, 17. ϑέματα βρωμάτων παρακείμενα ἐπὶ τάφῳ. ibid. 
XXXI, 18. φάγε ὡς ἄνϑρωπος τὰ "portiusue σοῦ, coll. "elian. 
V. H. Il, 17. et 7Aeophr. Ghar. Eres 2509 Macc. IV, 41. τῆς 
παρακειμένης σποδοῦ. ibid. IX, 25. XIT, 16. τὴν παρακειμένην. 
λίμνην. 2) metaphorice: adsunt, zn promptu stm, i q. z«- 
Quit Sic bis legitur in N. T. Rom. VII, 10. τὸ γὰρ, ϑέλει 
(scil. τὸ καλόν, quod ex sequenti κατεργαάζομαι τὸ καλὸν 3 
est transferendum) παρακειταί pou voluntas recte agendi 
mihi adest, fertur animus et movetur ad bona, seu video me- 
Jiora proboque, 1. 4: 2 Cor. VHI, 12. ἢ προϑυμία πρύκειται.. 
ibid. v. 21. ὅτο ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται πέθη]6ρο, seu experior, 
vitiositatem mihi adhaerere, seu me non omnino- liberum 
esse a sensuum dictafine. Dubito enim, an zregoeseioQat 
adyerserdé notionem habeat, quam nounulli interpretes loco 
Paulino aptiss: mam iudicarunt, Adde XLongim. de sublim. 
XXXVÍ, 5. et XLIII, 4. 

JIAPAKAÁAHEL, og, attice zoe, ἢν .1) proprie: didi: 
pocatze, qcCersitto, cun aliquis accersztur et edvocatur, a 2. 
pers. praet. pass. παρακέχλησαι, verbi πουρακαλέω πεῖν &c-. 
ce?s0, ἐρθοῦ, Ita τὰ profanorum tantum legitur monumentis, 
N26 apud 3Demost/ienem p. 275. 20. ed. Hezsb: of μὲν ἐκ παρα-- 
κλήσεως συγκαϑηήμενου. 2) metaphorice: cohortatio, edAkorta- 
(io, exEohtatio ad aliquid agendum, admonitio, obtestatio, 
€t ox sdiuntto: cmsiiutio, inpr Unis zn religione christiana. 
Hlaiyocratzon: C θακλησις" ἀντὶ τοῦ Mui. τ Idem Suidas 
et Z&om. 2. sub παρακαλώ. Ron. XH, d. παρακαλῶν, ἐν τῇ 
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παρακλήσει, Scil. p: ES qui adflatu Sp. S. incitátns populum. 
(nempe. post praelectam in conventibus sacris sectionem 
Scripturae S.) admonet et hortatur, omni studio et fide in 
hoc muneze suo et officio versetur. Post praelectam. enim in 
conventibus sacris sectionem Scripturae S. quisquis Chri- 
stianorum, sapientia et eloquentia insignis, in medium pro- 
dibat et populun admonebat. Act. XII, 13. εἰ ἔστε λόγος 
παράκχήσεως ἐν ὑμῖν 51 qua est vobis oratio ad cohorta: jdm 
et instituendum populuni, nemp&à μετὰ τὴν ἀναάγνοσεν 00 0- 
μου xai τῶν προφητῶν, ut in antecedentibus traditur: 1 Cor. 
XIV,.5. évOgwxe:; λαλεῖ παρακλησιν καὶ παραμυϑέαν loquitur, 
quae valent ad homines cohortandos, iustituendos et con- 
solandos; ubi. παράκλησις, quia a πορομυϑία diserte distin- 
£uitur, illud ipsum notat, quod vim habet alios hortandi ct 
iustituendi in religione ditibus Phil. H, 1. εἴ τὲς οὖν πα- 
ράκλησις ἐν γριστῷ 51 quid apud vos valet Vote cai per Chii- 
stum. 1 Thess. Il, 5. τ) γὰρ παράκλησις ἡμῶν cum enim trade- 
rem, vobis religionem christianam. 1 Tim. IV, 15. πρύσεχε τῇ 
ἀναγνώσει, τῇ παραπλήσευ, τῇ διδασκαλίᾳ. Mebr. XII, 5. καὶ 
ἐκλέλησϑε τῆς παρανλλήδεως; herine potest, ut, vos oblivisca 
mini exhortationis? ibid. XilI, 22. Adde Act. XV, 31. ανα- 
γνόντες δὲ ἐχάρησαν. ἐπὶ τῇ παρακλήσει perlecta hac epistola 
laetati sunt hac institutione. 7 πογά. VHT. c. 995. 8) petitio, 
preces. 2 Cor. VYIT, 4. μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόμενον ἡμῶν ᾿ 
cum multis precibus nos rogantes. ibid. v. 17. τὴν μὲν παρά- 
«A500. ἐδέξατο PME preces meas, petitioni meae locum dedit. 
1 Macc. X, 24. λόγου παρακλ notus. litterae petitoriae. Alex. 
Ter. XXXI, 9. καὶ iv παρακλήσει ἀνώξω ὑμᾶς, ubi in hebraico 
legitur z»315n^ deprecatiónes, preces. Macc. X, 24. Joseph. 
A. 1. IIT. c. 1.5. 5. ἔγνω δεῖν ἐφ᾽ ἱκετείαν τοῦ 3202 καὶ παρά- 
nior ἐλϑεῖν. Vide Harpocrat. p. 279. et ibi. Zalesium. 4) 
solatium , consolatzo , quae cernitur non tam in oratione ct 
argumentis, quibus aliorum miseria Jenitur, quam in auxilio, 
quod fertur afilictis. 2 Cor. I, 5. ὁ «0g πάσης παραχλησεως 
Deus auctor et fons omnis solatii veri. ibid. v. 4— 7. Rom. 
XV, 4. διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ vio παρακλήσεως τῶν γραψῶν. per 
patientiae exempla, in Scriptura S. proposita, et solatia, quae 
nobis . praestant litterae sacrae. ibid. v. 5. 2 Cor. VII, 15. 
ἐπὶ τῇ ᾿παρακλήσει ὑμῶν solatio, quod ex vobis percipimus. 
Act. TV, 56. υἱὸς ποραχκλήσεως. 2 Cor. VII, 4. In versione 
Alexandrina respondet hebraico Ἐπ) cozsolationes, Iob. 
XXI, 2. Psalm. XCIV, 19. Tes. LXVI, τι. Terem. XVI, 
ἘΞ ΓΙ ἰάθη. Ies. LVII, 19. Adde Terem. XVI, 6. et Hos. 
ΧΗ; 14. 1 Macc. XII, 9. 5) gaudium, laetitia , qua animus 
alicubus perfunditur. 2 Cor. VII, 7. ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ παρακλη- 
05,5 παρεκληϑη y ὑμῖν sed etiam gaudio, quo a vobis 
affectus erat, coll. v. 15. ἐπὶ τῇ χορῷ τοῦ 1(:0v. THEM Ver 
Dd 2 
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. χαρὰν 7 4p ἔχομεν πολλὴν καὶ παράκλησιν, 6) felicitas, prosper 
rerum status, tla ipsa bona, quae solatium, laetitiam et gau 
dium afferunt, vel afferre videniur. Sic v. c. Luc. VI, 24. de 
div itibus, qui in opum copia omnem suam felicitatem ponunt, 
dicitur ἀπέγετε τὴν παράκλησιν ὑμῶν, h. e. fruamini hoc sum- 
mo bono vestro, nüllum aliud vobis exspectandum erit. Act. 
IX, 51- r7 παραπλήσευ τοῦ ἁγίου τενεύματος ἐπληϑύνοντο abunde 
fruebantur bonis religionis christianae. Hebr. VI; τ. ἐσχυρὰ 
παράκλησες spes et fiducia certissima, quae solatium et animi 
tranquillitatem aíle:t, 2'lhess. 1l, 16. δοὺς παράκλησιν αἰωνίαν 
qui paravit et promisit nobis felicitatem aeternam.  Zfibertz 
Glossar. N. T. p. 114. παρακλησεως" ϑεραπείας, σωτηρίας. 7) 
abstracto posito pro concreto: consolator, is, qua gaudium, 
laetitiam, solatium et. felicitatem affert. Luc. 11,, 25. προσδε-- 
γόρενος παράκλησιν τοῦ ἐσραὴλ exspectans tempora Messiae. 
Conf. Zonath. iu largum les. IV, 5,  JV'etsteniz IN. gu Et 
p. 665. et Ze Moyne Diss. ad Terem. XXIII, 6. p. 52. Alexan- 
drini quoque Nahui 111, 7. hac voce usi sunt pro cnim con- 
solator. Saepius ncn ThE in N. T- 

IHAPAKAHT Ox, , 0v, 0, paracletus. Est ote a 3. 
pers. praet. pass. pic ddiyrody verbi παραχαλεῖν, quod non 
solum patrocinium alicuius implorare, sed etiam adAortari, 
admonere, consolari, solatzo reficere, docere et institueresigni- 
ficat, unde varias ei significationes in singulis N. TT. locis, 
ubi occurrit, obtruserunt interpretes. Generatim notat ad- 
vocatum, arcessitum, cui opponitur ἀπαράκλητος qui non ad- 
vocatus sei arcessitus venit, qui ultro se offert, v. c. ad. opem 
et salutem ferendam. Speciatim autem significat 1) cozsola- 
torem, qui aliorum animos solatio erigit et confirmat. Occur- 
rit autem in hac significotione in z/quzíae et Theodotionis 
fragmentis Iob. XVÍ, 2. pro hebraico tn»5 consolator, vel 
consolans, ubi Alexandrini voce παραπλήτωρ usi sunt. Ze- 
&ych. παραπκλήτορες * παραμυϑηταί. 2) doctor, magtster, inter- 
pres alienae oraiionis ef sententiae, nou solum ex usu sub- 
stantivi παρόκλησις, quod interdum znstitutionem significare 
supra demonstratum est, sed etiam ex usu vocis t*5r*5, vel 
NEP quam Christi et apostolorum usi: frequentatam fuisse, 
ità certum est, ut nullum dubium sit, quin. Christus ipse hoc 
verbo forma lcbyaita usus sit idque inde in graecum trans- 
tulerit lohannes, ut recte monuit Zrnesti in Opusculis Pbi- 
lologico - One p. 567. Respondet autem illa vox hebraicae 
ὙὉΣ (h. e. inierpres aíienae orationis et sententiae, degatus, 
erator voluntatis alicuius perfer endae , qui Alexandrinis 
Genes. XLII, 25..est ἑρμηνευτῆς et πρεσβευτὴς 2 Chronic. 
Au 51. )in versione chaldaica Iob. XVI, 20. XXXIII, 

Jis: etiam (ut iam recte vidit 7erru/Zianus de Velandis 
τ πα cap. 1.) Spiritus sanctus, seu vis illa divina, quae 
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-apostolos adiuvabst in munere, ipsis a. Christo demandato, 
feliciter gerendo, Ioh. XIV, 16. 26. XV, 26. XVI, 7. παρά-- 
κλητος vocatur, quatenus fuit voluntatis divinae ad aposto- 
los interpres, eorum doctor iisque consilia suggerebat salu- 
berrima, quod etiam intellegitur ex attributis et actionibus, 
huic παρακλήτῳ adscriptis in 1. l. ubi v. c. τὸ πνεῦμα τῆς ἀλὴ-- 
ϑείας spiritus, divinae veritatis interpres, dicitur, et v, 26. 
ἐχεῖνος ὑμᾶς διδάξει πώντα. Hoc sensu παράκλητος est ctiam 
apud PAilonem de Mundi Opificio T. I. p. 5. ed. Janzey. 
3) patronus, advocatus, accersztus et rogatus, ut faveat et ad- 
sit alicui in iudicio, et generatim omnis, qui alicuius causam, 
agit et eum tuetur, qui inm periculo , aut re difficili arcessitur, 
ut alicui adsit consilio et ope, etiamsi non litizet in foro eius 
| nomine, quemadmodum etiam advocatus apud Latinos latis- 
sime patet et interdum adeo eum notat, quz alios monet, do- 
cet δὲ consilio iuvat , defensorem , deprecatorem, patronum, a 
παραχαλεῖν alicuius con suh 'um et auxilium requirere zi.re difi- 
οὐδὲ et periculosa. ln sensu forensi legitur apud Demosthen. 
dc Falsa Legatione Ρ- 545. το. ed. Heisk. αἱ τῶν παραπλήτων 
αὗταν αἵ δεήσεις καὶ σπουδαὶ τῶν ἰδίων πλεονεξεῶν £vexo γίγνου-- 
ταῦ: Dionys. Halic. Antiq. Rom, ΧΙ, p. 717. Adde Πργαςέ. 
iles. 59. Etiam Z'argumistae et "Tai/mudistae vocibus 
we»bow5 et b"bb43, graece segaxAnroc, vocem QWw*vp, graece 
κατήγορος, opponunt, quae vox cum accusatorem, designet, 
riores illae patronum vel advocaturm significent necesse est. 
Confer Buxtorfi? Lex. Talmud. et Rabbin. p. 1845. JDrusiz 
Praeterita 1. IV. p. 144. et Z. Cameronis Myrothec. Evangel. 
p.359. Iu posteriore. vero latiore significatione reperitur 
1 Ioh. II, 1. ἐάν τις ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν πα-- 
τέρα; ἐηαρῦν χριστὸν, τὸν δίκαιον si quis peccet, causae nostrae 
actorem, defensorem et deprecatorem habemus apud patrem, 
nempe lesum Christum, iustum. Saepius non legitur in N. T. 
Coníer praeter JVetstenii N. "T. T. 1. p. 954. G. C. Knappiz 
Comment. de Spiritu sancto et Christo Paracletis, itemqua de 
saria potestate vocabulorum qe ρακαλεῖν, iode 290.46 et 
παράκλητος. Hal. .1790. 4. 

ILAPAKOH ,350,5,1) inobedientia, brian Gar negle- 
gentia et violatio legis, a παρακούω audire nolo, dicto ΡΝ 
non sum non .obtempero. S$1c legitur in N. T. Rom. V, 19- 
διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου per inobedientiam unius 
hominis. Opponitur ibi τῇ ὑπακοῇ. iicbr. IL, 2. πᾶσα πεαρά-- 
βασις καὶ παροκοὴ Omnis transgressio et violatio legis Mo- 
saicae. ,2) per metonymiam: "inobediens, immoriser. 810 
legitur in N. T. 2 Cor. X, 6. ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ᾿ἐχδικῆσαν 
πᾶσαν παρακοὴν et parati sumus gravissimas poenas sumere 
ab omnibus adversariis rcligionis- christianae. Saepius nom 

reperitur in N. T. 
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IIAPAKOAOYOZ Q, à, fut. oo, 1) proprie: aequis 
passibus incedo cuim, alto, nec a latere discedo unquam, pone 
sequor aliquem, subsequor aliquem, comitor, comitem me ad- 
iungo, ex παρὰ et ἀκολουϑέω sequor. Euseb. H. E. IV, 39- 
Diodor. Sic. XX, 29. Apud XenopA. 4fpo£. 232. opponitur σῷ 
παραλείπεσϑαι. Cont Heisk. Indicem Graecitatis Demosthen.. 
p. 566. Ita vero in N. T. non usurpatur, in cuius libris po- 
tius significat 2) zn promtu esse, adesse, v. c. Marc. XVL, 17. 
σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι ταῦτα παφαχολουϑήσει ilis autem, 
qui crediderunt, facultas semper aderit haec miracula patrans 
di. Attice neutrum plurale ἢ. 1. iunctum est vàrho eingulari; 
quod tamen tanquain plurale verti debet. 3) znquiro in ali- 
quid, dilegenter , examino et considero , perscrutor, accurate 
cognoscere studeo. Sic legitur in N. T. Luc. 1, 5. 71007) x0 0U- 
ϑηκότι ἄνωϑεν πᾶσιν Ree qui omnia inde ab initio di- 
legenter examiaaverim. [/Jegaxolovü oc: τοῖς πράγμασιν apud 
Graecos dicitur, qui singula examinando, seriemque rerum, 
ut quaeque nota fuerit, inspiciendo propius, adeo omnia as- 
sequitur, ut nihil prorsus insciens praetermiserit. fS. I, 
i2. Jlaton. Phaed. 6. 59. Demosthenes de Corona c. 55. 

20» πολουϑηκὼς τοῖς πράγμασιν ἀπ᾿ ἀρχῆς. Theophrast. Char. 
Nose 4. σὸν δὲ παρακολουϑῆσαξ te xal εἰδῆσαι, εἰ οοϑῶς 

ἔἕγω. Philo Vol. Ἢ p. 10. ed. Zfeifer. Conf. Gataker. ad JM. 
yim Ms soap: p ( tob. Lis) Fortuita sacra p. 72«. 
27 etstenii IN. T. 'T. I. p. Giá seq. Nonnulli tamen interpretes, 
v. c. Ayplius in p Sacr; T. L. p. 206. notionem zntel/egen- 
di aliquid et cognoscendo assequendi loco Lucae laudato ma- 
gis convenire ποτα runt, αὖ sensus esset: qui omnia inde a 
principio accurate didicissem: et habet profecto zegazoAov-. 
ϑεῖν hanc notionem apud PorpAyrium de Abstinent, I, 117. 
et Strabonem I, 5. ed. Casaub. . Vade Zbreschit Auctar. Dilu- 
cidd. Thucyd. p. 501. 4) sequor aliquem, imitor, me  conformo 
ei compono ad alicuius exemplum. ἃ Tim. HI, 10. ov δὲ παρὴ-π 
χολουϑηκάς μου τῇ διδασπαλίᾳ tu conformasti te ad meum ex- 
emplum, quod attinet ad doctrinám et docendi rationem. 5) 
sector, amplector, profiteor, $i sermo est dé doctrina. 1 Tim. 
IV, 6. zai τῆς καλῆς διδασκαλίας, ἢ παρηπολούϑηκας doctrinae- 
que praestantissimae, quam professus. es, aut cul obsequium 
hucusque praestitisti, ut χεαρακολουϑεῖν legitur 2 Macc. IX, 27. 
Saepius non reperitur in NOT. 

ILAPAKOT'Q,, fut.ovoo, 1) proprie: perperam et ne- 
glegenter audio, noi perfecte e£ plene, sed obiter et eminus 
audio, ex παρὰ, quod in compositione neglegentiam et osci- 
tantzam notat, et oen 7ale significat, 2k ἀκούω audio. Zri- 
stotel. Ethic. VI, 7. Polyb. 1E, ὃ. -elian. V. H. V, 9. Plato 
in Protagora p. 550. E. τῷ παροκούειν opponit ὀρϑῶς ἀκούειν. 
then, 1. XL. p. 468, E. Ὁμήρου παρήκουσε Homeri locum pere - 


» 
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Bem intellexit, Conf. O/earium ad, PAilostraium in Heroic. 
' €. 9. p. 674. 2) audire nolo, non. pareo dictis, nom obtempero, 
Uude et imumoriger. Sm. Sic in N. T. tantum legitur 
Matth. ΧΥΗΣ, 17: ἐὰν δὲ παραχούσῃ (d. q. μὴ ἀκούσῃ, coll. 
v. 16.) αὐτῶν si SUA icis eorum non paruerit. ibid. ἐὰν δὲ καὶ 
τῆς ἐχκλησίᾳς παφακούσῃ 51 etiam correctioduem. ecclesiae non 
admiserit. Respondet in versione Alexandrina hebraico &^5 
bm) mon audivit, non obedivit. les. LXV, 12. ἔκαλεσα Vudg 
καὶ οὐχ ὑπηκούσατε, ἐκάλεσα καὶ παρηκούσατεξ, nov v. Esther. 
lH, 6. τῶν δὲ νόμων τοῦ βασιλέως παρακούουσε. ibid. v. 5. 
Adde Fpictet. Enchirid. c. 17. et Cebetis Tabul. c. 21. Goss. 
Fet. MR Labbaeum y. pio. παραπούω, obaudio. Forte: nonu 
obaudio. Sed vide idem Gloss. s. v. obaudzo. i 
ILAP AKT IITÀ, fut. vim , 1) proprie: zneurvo me, in- 


curpato οἰ inclinato corpore aliquid faczo, et,speciatim de 


iis usurpatur, qui inciüiato , vel incurgato corpore aliquid 
aspiciunt et dilesenter. inirospiciunt, ex παρὰ οἵ κύπτω, quod 
vide supza. Latet vero in hoc verbo ellipsis, ita, ut plene 
dicatur παρακύπτε £y ἑαυτόν. Gloss. Pet. παρακύπτω, despicio. 
"Huic opponitur ἀνακύπτω, quod oculis e capite sursum er ecizs 
suspicere notat. Luc. XXIV, 12. παρακύψας; βλέπευ τὸ OO0vtc 
κείμενα μόνα et inclinato COFDOtÉ introspiciens nonnisi lintea 
offendit. Sed fortasse παρακύψας h. l. rectius vertitur: cum 
inirasset sepulcrum, coll. Marc. XVI, 5. Conf. quae supra ad 
vocem βλέπω dicta sunt. Idem valet de loco. Ioh; XX, 5. et 
131. In versione Alexandrina ie ed hebraico mzin pro- 
spexit, contemplatus est, Cant. lf, o. et qr u!3 prospectavit. 
Genes, XXVI, ὃ. Iudd. V, 28. Prov. VH,6. Adde Sirac. XIV, 

94. XXL 25. drriani Diss. Epictet.Y, i, 10. Exucianm. diat. 
"aneretr. 12. 2) metaphorice: dzlegenter BUXrideyo, cum admi- 
zalione et reverentia aliquid cognoscere et intellegere studeo, 


"inténtus sum, operam. dà alicui rez τὸ legitur Tu* INT. 


Jacob. 1, 25. ὁ παρακύψας εἰς νόμον τέλξιον τὸν tig ἐλεωϑερίας 
qui vero satis coguitam habet, et dilegenter ànquirit in hanc 
' doctrinam praestautissi: nam, VE homines ia veram liberta- 


,tem vindicat, 1 Petr. 1, 1?. εἰς ἃ ἐπιϑυμοῦσιν ἄγγελοι παρα-- 


xvt/u quae etiam. angcli cognoscere et perspicere desiderant. 
Eodem sensu legitur quoque apnd AZucianum. Reviviscent. 
'T. X. p. 598. Conf. etiam. Z/sner Obss. Sacr. T. II. p. 4oi. 
FVetstenii IN. T. 'V. Y, p. 925. et. JZV'ukefteld. Silva Criticam, 
P. IIT. p. 171. Saepius non legituz in N. T. 
IL4PAAAMB A ANO, fut. λήψομαι" aor. 2. παρέλαβον. 
3) proprie notat: aliquid nianu, vel zn manus acci ipio, quod 
VAI ex : παρὰ et λομϑάνω €apzo.. Xenoph. Mem. Lib. IV. 
7. δ. ἃ. γῆν μιξἕτρῳ ὀρϑῶς ἢ παραλαβεῖν ἢ παραδοῦναι. 2) pex 
FON Mg : accipio, consequor, obéineo, particepa fto, quio- 
CRT modo hoc fi*t. Mebr. XH, 28. βασιλείαν ἀσάλευτον τεῦ- 


M 
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ραλαμβάνοντες quum ad regnum. irmdtahile pervenerimus, 
h. e. cives facti coetus Christianorum, qui in perpetuum du- 
rabit et augebitur, Conf, Fe etsteniz. IN. 1. T. 11. p. 440. Co- 
1085. IV,. 17. τὴν διακον αν ἣν παρέλαβες munus, quod tibi est 
demandatum, Ita legitur quo que apud Z'alaephatuzm de In- 
credib. c. “. τὴν βασιλείαν παρέλαβε. delian. V. H. XH, 47. 
ubi occupa T notionem habet. ΕΑΝ: I. c. 3. 5. ubi vi- 
dendus /rzusch. p. 66. Adde 2 Macc. X, 11. et Dan. VI, τὸς 


* E . 3 ] , r j 
5) disco, instituor, edoceor. Mesych. παρέλαβες" ἐπαιδευϑῆς., 


Marc. VIL, 4. καὶ ἀλλα πολλὰ ἐστὲν ἃ πταρέλαβον κρατεῖν et alia 
multa sunt, quae observauda i in mandatis habent, 1 Cor. XI, 
25; ἐγὼ γὰρ παρέλαβον ἀπὸ κυρέου ego trado iam vobis, quae 
ab ipso Domino edoctus sum. ibid. XV, 5. παρέδωκῳ 7€ vuiv 
ἐν πρώτοις, 0 sai παρέλαβον praecipue enim vobis tradidi, quod 
etiam ipse edoctus sum ἃ COhiisto pet τὸν elationem. Galat. L 

S. BhihdV; 9- € καὶ ἐμαϑε τὲ καὶ ταρελάβετε χαὶ ἠκουσυτε. 


ren 11, 6. ὡς οὖν παρέλάβετε τον “χριστὸν ut instituti estis 


in religione christiana. 1 Fhess. IT, 15. IV, 1. 2 Thess. III, 6. 
Jta etiam nz5 sumitur Prov. T, 5, IV, 10.:Iob. XXII, 25. Cf. 
supra "iota ad vato Appifionen, JIVeisteniiN. T. T. ΤΙ. p.149. 
et Palairet. Obss. Philol. p. 4oo. 4) ut λαμβάνω, bello capzo, 
captivum. abripio, vel abstraho. Matth. XXIV, 40. 41. Luc. 
XVII, 54. εἷς παραληφϑηήσεταυ alterum hostes capient et ERA 
vum abducent. ibid. v. 55. Tucyd. 1. c. 19. ἀϑηναῖον δὲ vovg 

τὲ τῶν πολεμίων τῷ ygovo παραλαβόντες. Confer.JWunthe Obss. 
in N. T. e Diodoro Sic. p. i75. 5) sumo, assumo, mecum 
sumo, mihi adiungo comitem, duco. Matth. II, 15. παράλαβε 
τὸ παιδίον καὶ τὴν γι d αὐτοῦ sume tccum puerum eiusque 
matrem. ibid. v. τά. 21. iV, 5. 8. παραλαμβαᾶνεν avzov 0 
διάβολος comitem iln: sibi iungit diabolus. (1n loco paral- 
lelo Luc. IV, 9. legitur ἤγαγεν. Simili ratione Num. XXIII, 
28. nib habet Ἐπ ΘΠ ΘΙ ducendi. sibi adiunctam, unde in Cod. 
Oxon. pro παρέλαβε — eni κορυφὴν non male: legitur παρα- 


λοβὼν --- ave ίβαος αὐτὸν ἐπὶ τὴν κορυφὴν, ubi τῷ ἀνεβίβασε 
nihil respondet i in textu hebraico.) ibid. VII, 45. παραλαμ- 


βάνει ne) ἑαυτοῦ assumit. ibid. XVIT, 1. XVII, 16. XX, 17 
XXVI, 5 37. XXVII, Marc. V, do LX 22 x 32. παρα- 
λαθὼν seorsum dum apostolos, ibid. XIV, 55. Luc. IX, 10. 
9. XT, 26. XVIII δι. Ioh. XIV, 5. παραλήψομαν ὑμιᾶς πρὸς 
ἐμαυτὸν. ibid. XIX, 16. Act. XV, ὅ9. παραλαβόντα τὸν ᾿μάρκον 
socium itineris assumentem sibi Marcum. ibid. XVI, 55. πα-- 
ραλαβὼν αὐτοὺς eosque domum deducens. ibid. XXI, “4. τού-- 
τους παραλαβὼν his tc: :diunge, mache mzt ihnen gémeinsuhaft- 
liche Sache. ibid. v. “Ὁ et 59 .. XXII, 18. elian. V. H. d, 
10. παραληφϑεὶς ὑπὸ (p AE UA εἰς τὸ ἐν ᾿“ἰκαδημίᾳ συμπόσιον. 
Jsocr. Panegyr. c. ἢ. τὸ θαλαβόντες τοὺς μάλ τα βίου δεομένους. 
"delia. V. H, IL, 4. παραλαμβάνειν τινὰ κοινωνῶν.  Cebes c. 16. 
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Ita etiam πρὸ sumitur Cenes. XIT, 15. XXII, 5. Num. XXIII, 
27. 20. Ὁ) omissa formula εἰς οἰκέων (ut plene dixit Zucianus 
in 7imone p. 09.) sponsam domum. duco, in matrimonium su- 
mo, mxorem, duco. Matth. 1, 20. μὴ φοβηϑῆὴς παραλαβεῖν τὴν 
γυναῖκά σου ne timeas domum deducere uxorem tuam. ibid. 
y. 24. Ita np5 Genes. IV, 19. Hos. I, 2. 4trrian. de expedit. 
«4105. 1. VIL c. 4. Lucian. Joxari 24. Joseph. A.l. I, 19. 7. 
Conf. RapLelii Obss. Polyb. p. 8. et E/szer. Obss. Sacr. T. I. 
Ἢ. 5. 9g)admisto, benigne et humaniter excipio, probo, assensum. 
praebeo, Yoh. T, 11. καὶ οἱ ἴδιον αὐτὸν οὐ παρέλαβον et popula- 
2165 eius repudiabant eum. τ Cor. XV, 1. ὃ xai παρελάβεεε 
quam etiam, tanquam vere diyinam, accepistis. Saepius non 
reperitur in. N. T. 

115} AAE1OM AI, praeternavigo, lego littus, veloram, 
praeterlego, prope littus navigo, praetervelo, εχ παρὼ et χέ- 
gw dico, colligo. Est vox nautica, cui apud Latinos verbum 
legere respondet, v. c. apud Jrgzlum, Aen. Il. v. 127. ubt 
Servius: ,, legimus, praeterimus, ut Littoraque Epiri legi- 
mus.':* 'lractus autem sermo a nautis, quod funem legendo, 
i. e. colligendo, aspera loca praetereunt. is tantum legitur 
in N. T. Act. XXVII, ὃ. μόλες δὲ παραλεγόμενοι αὐτὴν vix au- 
tem eam legentes. ibid. v. 15. ἄσσον παρελέγοντο τὴν Κρήτην 
propius praeterlegerunt Cretam. .Dzodor. Sic. XH. p. 155. 
zqxerGev ἤδὴ παρελέγοντοτηὴν ἰταλέαν. Ct. Adbresch. ad 4escAy- 
lun, p. 625. .Hesych. παρελέγετο" παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἔπλεεν. 
Graeci alias dicunt πορὰ γὴν πλέειν, v. c. Xenoph. Anab. Vf, 
2. 1. et παραπλέειν, V. c. A£erodot. YV, 45. VIL, 125. Gloss. 
Fet. παραλέγομαι, delego. | 

ILAP A AIOX, ov, 0, 3, maritimus, mari adiacens, ad 
mare situs, 1. 4. παραϑαλάσσιος, quod vide supra, ex παρὰ 
iuxta, prope, et gig mare, quasi παρὰ τῇ ἀλὲ prope mare. 
Semel tantum legitur in N. T. Luc. Vl, 17. xoi τῆς παραλίου 
(subintellege χώρας) 7vgjov καὶ Σιδῶνος et maritima regione 
"Tyri et Sidonis. Legitur etiam apud Alexandrinos Ios.1X, 1. 
XI, 2. 5. Genes. XLIX, 15. Deut. I, 7. Hesych. παραλία" καὶ 
πάραλος καὶ παράλιος, παραϑαλάσσιος. Conf. interpretes ad 
Thom. M. p. 605. ed. Bernardi. MHinc παραλία, ἡ, supple 
χωρα. seu γῆ, quod additur Iudith.-V, 25. rego maritima. 
Iudith. I, 7. II, 16. 1 Macc. XI, ὃ. PoZyb. iL, 5. Thucyd. IL, 
56. Conf. Z//etsteniz IN. T. T. I. p. 695. 

IIAPAAAAURH ἧς, ἢ, mutatio, transmutatio, a praet. 
med. ;za9:/4Àoyo, verbi ττοραλλόάττω transmuto,! Vox haec, ex 
astronomorum scholis petita, ubi siderum mutationem no- 
tat, ad omnem rei mutationem translata videtur nonnullis in- 
terpretibus a Iacobo T, 17. ubi de Deo dicitur παρ᾽ ᾧ οὐκ ἔνε 
παραλλαγὴν» h. e. quiest immutabilis. Conf. ad ἢ. 1. //o//ium 
in Curis Philologicis Vol. IV. p. 16. et 37 etstenium. A4desych. 
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mapaiayis * ἐναλλαγῆς, αλλοίώσεως. Polyb. VI, 7. 5. XXIII, 

. Plutarch. 'T. VIIL. p. 214. ed. ieisk. : 

TI 4PAAODU!ZOM AT, fut. - looge 1) proprie: male sup- 
pto, falsis rationibus utor, ex παρώ, quod i in compositis - 
fere in deteriorem partem usurpatur, et λογίζομαι, quod 
verbum est proprie arithmeticoruni , qui mukas summas in 
unum colligunt ac reducunt, notans: ra£zones conficere, sup— 
puíare. Vidé supr. Sic legitur aliquoties apud emostAe- 
ném; v. €. p. 022. 25. et 1027. 15. ed. Jieis£. et apud Eucia- 
num 'Y.k p. 2680. ed, Graeviz. Jam quia ii, qui falsis ratio- 
nibus utuntur, subdola supputatioue ahos fallere conantur, 
factum est, ut παραλογίξεσϑαν 2) generatim significaret, qua- 
cunque fr Bude aliquem decipere, circumwventre, fallere, et spe- 
ciatim de Zs diceretur, quz dolis ac /enociniis verborum et ra- 
tiociniorum,, speciosa oratione.et falsis ratzonibus, sed quae 
colóren, habent probabilitatis, imperitos cireunven£unt o£ fal-. 
laciis persuadent. Sic bis cantum legitur in N. T. libris. Co- 
loss. I1, 4. μὴ) τὸς πταραλοχίζηταν vus ne quis vos genapidt et ad 
errores seducat, falsa sc. ratiocinatione. lacob. [, 22. παραλυ- 
γιζόμενοι i ἑαυτοὺς ne vos ipsos decipiatis , ne erretis, 1. 4: Br 
26. cnezgv τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ, aut 1 Ioh. I, ὅ. πλανᾷν ἑαυτόν. 
Ῥοϊγϑ. XVI, 10. 5. et XXXI, 9.1. Respondet in vers. Alex. 
ΕΣ εἰρᾷ bra, Iudd. XVI, 10. 15. 16. ubi pro mo2207ioc rceli- 
qui interpretes habent ἐπλάνησας. Ponitur etiam ab Alexan- 
driais pro nz" decepz£, defraudavit. Genes. XXIX, 25. Ios. 
TX, 92.1 Sam, XIX, 17. "trrian. Diss. Epictet. ΤΙ, 20, 7. ubi 
legitur: παραλογίζε σϑαι καὶ ἐξαποτᾷν Ttva. Hesych: πάρελογί- 
cuo ἠπατησατε, ἐψεύσασϑε, ἐχλευάσατε. Idem: nogoloyt- 
GA GG * (2 Macc. I, 13. Esther. XVI, 6.) ἀπάτη λογισμοῦ. Conf. 
etiam Junthe Obss. Philol. in N. T. e Diodoro Siculo p.555. 
Ifestenti IN. 7. 'F. IT. p. 203. et 665. et Zsneri Obss. Sacr. 
T. H. p. 261. 

HAÁAPAATTIKO S, ob, 0, ἡ, paralyticus, passive accipi- 
tuP pro παραλυϑεὶς, et eum notat, qui resolutione, vel laxa- 
ione nervorum laborat, membris captus. Morbus ipse, qui 
nunc totum corpus infestat, nunc eius membra tantuin capit, 
ποαράλυσις dicitur, a παραλ va dissolvo, resolvo, enervo, (quod 
vide.) de quo. bene egit post Cz/s. de Medic. IH. (e.a. ETE E299 
-Aurelianum Merb. Chron. IF, 1. p. 542 seq. et Paulum ezi- 
net. YI. c. 20. //'edelius 1n Exercitatt. Medico - Philol. Cent. 
1. Decad. V. Exerc. H. C. C. Richter in Diss. IV. medicis Goett. 
779. 4. coll. 7. D. Michaelis in. Bibitoth. Orient. 'F. VII. 
99. et Zartkolinus de Morbis Biblicis F'asc. V. Opusc. Philol. 
p. 557. et 414 seq. Legitur autem Matth. IV, 24. VIIL 6. sto- 
ραλυτικὸς δεινῶς acer ὄμενος. ibid. IX , 2, 6. Manic. ΤΕ, 35. 4. 
5. 9. 10. Saepius non reperitur in NN. T. 


4 
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íOITAPALAÁAT 'à, fut. vow, 1) proprie: dissolpo , solvo ea, 


a ligata, colligata et connexa sunt, ex πορὰ et λύω solvo. 
Alex. Levit. .XHI, 45. ἱμάτια αὐτοῦ ἐστι παραλελυμένα, ubi in 
hebraico ést t»*5 scidit, discidit. 92 Sam. VIIT, 4. Xenop. 


/ Kenat. Vi, 14. 32) enervo, debilito. Hinc παραλύεσϑαι nou 


'solum is dicitur, chius vires plane sunt defectae et conci- 
derunt, (Vide 7/'esse£ing. ad Diod. Sic. MET, 26... De futiga- 
iis legitur apud Alexabdrinds Geties: XIX, 11. pro hebraico 
δὴν labore fatigatus , defessus fuit.) sed etiam speciatim, qui 
nervorum resolutione, laxatione et debilitatione laborant;et 
sensu et motu privati sunt, vel in toto corpore, vel in parte 
quadam; qui morbus nunc παράλυ σις, nunc παρεσίς et παρα-- 
σεληγία dicitur, ut 1am monuit-Zoésius in Oecon. Hippocr. 
p.29!- De nervorum resolutione παραλύεεν etiam legitur apud 
"deschin. Socr. 1)18]. 1Π, 9. Luc. V , 18. ὃς ἣν παραλελυμένος, 
h. e. παραλυτιπὸς, (coll. Matth. IX, 2. et Marc. Ii, 5.) qui 
nervorum resolutione laborat. ibid. v. 24. Act. VIII, 7 7. πα- 
ραλελυμένου καὶ γωλοί. ibid. IX, 55. Hebr. XII, 12. παραλελυ-- 
“ένα 7yovero genua labantia, Msn et debilitata , quae aut 
senio, aut morbo, aut labore fessa concidunt; ubi tamen 
metaphorice zjfirmi£as fidei ,. inclinatio ad defectionem a re- 
Hgione christiana intellegenda est. Sirae. XXV, 26. χεῖρες 
Gru geuuevet καὶ γόνατα παραλελυμένα. les. XXXV, 5. γόνατα πα- 
ραλελυμένα παρακαλέσατε. lerem. VI, 24. 1,, 45. 1 Macc. IX, 
95. Hesych. παρελύϑησαν" PRU Eodem sensu vzo- 
Aveo Oa, usurpatum reperitur ab Jristophane Lysistr. v. 216. 
ὑπολυέεταί μου τὰ γόνοτα, et Avegs xn: ab Homero Odyss. £, v. 297. 
«Hesyeh. τεαρελύϑησαν" 150€ ἑνησαν. Saepius non legitur in N. T. 

ILAPAMENS&, fut. ἐνῶ, 1) proprie: per/maneo, maneo 
apud aliquem, commoror, ex sida et μένω máneo. 1 Cor. XVI, 
-6. πρὸς ὑμᾷς δὲ τυχὸν παραμενῶ, ἢ xai παραχειμάσω apud vos 
forte permanebo et hiemis tempus. transigam. Alex. Genes. 
XLIV, 55. νῦν οὖν παραμενῶ coc παῖς ἀντὶ maU, ubi in he- 
braico legitur Av^ mensit, permansit, habitavit. ludith. 
XII, 5. xai παρέμεινεν ἐν τῇ παρε β foh. Thucyd. 1, 65. παοα-- 
μένων ἐν χαλπιδεῦσι. 2) vivo, maneo in vita. Hebr. VII, 25. 
διὰ τὸ ϑανάτῳ κωλύεσϑαι TU Qué cr&tv ideo, quia morti obnoxii 
erant, i. q. διὰ τὸ ἀποϑυνεῖν. αὐτούς. "riemidorus Lib. H.'c. 
27. p- 117. γυναῖχα τὲ καὶ παῖδας μὴ παραμένειν μαντεύεται. ib. 
c. 72. p. 155. ἀπόϑεσιν v£xvov σημαένει γενέσϑαι οὐ παραμενου-- 
των. -Ápud Graecos interdum etiam notat: superstitem esse 
alicui, vivendo vincere aliquem, diutius vivere, einen über- 
leben , v. c. apud ZZTerodotuzm Lib. 1. p. 12. 5) constans sunm, 
persevero. lacob. 1, 25. καὶ παραμεένας et constans est in do- 
ctrina divina cognoscenda et observanda, coll v. 24. Sae- 


pius non legitur in N. T. Goss. Fet. παραμένω, perse- 
' ΄ PY ᾽ 
vero, permamneo. 


B 
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IIAPAMTOFEOMAT; οὔμαν, fut. cogat, ΟΣ generatim 
notat: verba ad aliquem ἀμφοῖν alloquor, ex παρὰ εἴ μυϑ ἐο- 
gae loquor, dico. Sic legitur apud Thucydidem VII. c. 72. 
zt go μυϑησομένους τὸ ΤΩΣ oos dw. καὶ διδάξονξας TE M NN 3) 

spectatim, ut aZloquor apud Latinos, (v. c. Senec.in Troad. 620. 
Valer. Max. IL, 7. IV, 6.) amanter alloquor , quod Hebraeis 
est 25 b» 423 Joqui id vel secundum, cor alicuius. Genes. li, 
21. Mos. Il, 14. ubi MA AC MD, Xenoph. de Venat,' 
"VI, 10. Hinc 5) consolor aliquem, alloquio Puso y bono 
Qnimo esse jubeo. Ioh. XI, 19. ἵνα παθαμυϑησωνταῦ αὐτὰς περὶ 
τοῦ ἀδελῳοῦ αὐτῶν ut eas de fratris morte consolarentur 5 ubi 


onf. versionem syriacam, quae habet Sou (Son 


Á 
J | St "ἢ 
ui loquerentur ad vor eorum. ibid. v. 51. ubi Syrus voce 1.0 
consolari usus est. 1 Thess. V, 14. παραμυϑεῖσϑε τοὺς ὁλι-- 


' S 
γοψύχους consolamini pusillanimos. Syrus habet nos 


znentem, addere, ut loquitur ZZoratiusll. Ep. 2. v. 56. Xenopá. 
Cyrop. HI, 1. 15. Thucyd. Yl. cap. 44. οὐκ ὀλοφύρομαι μᾶλλον, 
9) παραμυϑήσομαι. ibid. HII. c. 75. Conf. etiam;Cohel. IV, 1. 
ubi incertus quidam interpres g graecus habet παραμυϑεῖσϑαε, 
sed Alexandrini παοακαλεῖν et [sed a παρηγορεῖν. 2 Macc. 
XV, 9. 4) excito verbis, (Xenoph. de Venat. VI, 25.) cohortor, 
admoneo. y 'Thess. IT, 11. παρακαλοῦντες ὑμᾶς καὶ παραμυϑοὺύ- 
ἐιένοι, coll. v. 12. Saepius non legitur in N. T. Apud Grae- . 
cos etiam interdum suadere, consiliis iurare notat, v. c. apud 
Homerum lliad. 9 , v. 417 et 680. Hesych. παραμυϑήσασϑαι" 
συμβουλεῦσαι. 

114 211Υ707΄ A, ας» ἡ, suave colloquium, amica allocutio, 
exhortatio , adhortatio, (Xenoph. Ages. V, 5.) consolaiio, a 
z epeuuücouoc, quod vide, . Semel legitur in N. T. 1 Cor. 
NIV s. ἀνθρώποις λαλεῖ παραμυϑίαν loquitur ea, quae alio- 
rum animos solatio replere possunt, i. q. nos dicere solemus: 
4rost in eines Seeje sprechen. Aeschin. Socr. Dial. HT, 5. ἀσϑὲ- 
νὴ δὲ τὴν ψυχὴν, πάνυ ἐνδεᾶ παραμυϑίέας. Aelian. V. X. XI, 
1. Sapient. XIX, 12. Zesych. παραμυϑίαν" παράκλησιν. νὰν 

allocutio pro consolatione adhibetur a Suetonzo Tib. c. 25. ubi 
vid. Muretus. Gioss. Jet. apud .Labbaeum p. 171. Solatium, 
παραμυϑία, παρηγορία. Hinc emendari potest Glossa , quae 
paulo post sequitur: Solarium — — παραμυϑία. 

AIULAP AMT &ION, ov, za, alloquium, blandimentum, mi- 
zis et blandus sermo ad alliciendos et captandos animos, ama- 
φαμυϑέυμαι, quod vide. Légitur τὰ N. T. tantum Phil. II, 1. 
εἴ τὸ παραμύϑιον ἀγάπης si qua sunt amoris blodasieudi $1 
quid amor blandi habet ad flectendos animos, ( ZAeodoretus 
ad h. 1. ὁγάπης ψυγαγωγίον. Nam πορονυϑεῖσθϑου est: mitius. 


Ld 


A ἢ: v ag 


mollius , blandius loqui, ut alterum capias, neque eum offen- 


das. Conf. Ven. /Morz Obss. ad Longinum de Sublim. c. 4.) 


wenn die Liebe etwas einnehmendes kat. Alii reddunt: si quae 


« est cohortatio ad amorem, aut ex amore profecta. Alii vero, 


v. c. JZetstenius, si quod est solatium (Thucyd. V, 105. 
Sophoci. Electrà v. 129.) amoris. Gloss, F'et. παραμύϑιον, 50-- 
lamer, solatium. 

H4PANOME Q0, ὧν fut. s; ἤσω, contra legem ago, legem. 
£ransgredior, τἱοίο, ex παρὰ contra et vonog fex, unde παρα--: 


ψόμος, OU, 0, ἢ. legum wviolator, contra leges azens, etiam feum 


gibus repugnans, v. c. apud Xenoph. ud Gr. I, 7. 8. ubi πα- 
θάνομα sunt decreta, repugnantia legibus i iam datis. Semel le- 
gitur in N. T. Act. XXIII, ὅ. σὺ κάϑῃ κρίνων μὲ κατὰ τὸν ψό- 
pov, καὶ παρανομῶν πελεύεις μὲ τὐπτέσϑαι tu sedes iudicaturus 
me secundum legem et contra leges Mosaicas yerberari ine iu- 
bes. Xenoph. de Rep. Laced. VII, 4. Aelian. V. H. XIY, 29. 
Thucyd. 11, 65... ἢ "ollux Ünom. VTII, 9. 14. 

IHAPANO) AM A4, αῷ, 1 ), transgressto, violatio leeis, inia 
quitas, a παράνομος g LL fece polet , improbus. Occurrit in 
N. T. tantum 7 Petr. I, 16. ἔλεγξεν δὲ ἔσχεν ἐδίας παρανομίας 
arguebatur de stia impietate, aut vesania, uti J/z/vatus hi1. 
reddidit. Reperitur praeterea haec vox non solum ín versio- 
ne Alexandrina, ubi hebraico ys» perver sitas, iniquitas, Prov. 
Y, 22.'et "mov doglus respondet , sed etiam in exteris scripto- 
ribus, v. c. Apud Thucydzdem YV. c. 98. VI, 15 et 28. Goss. 
Vet. παρανομία, iniuria. 

IIAP ATIIK P AI N32, fat. evo, aor. 3. mapenizguve, 1) 
proprie: valde acerbum et amarulentum reddo, ex παρὰ, quod. 
in compositis interdum vim augendi habet, (v.c. in παραϑὲρ- 
μαίνεσϑαι ultra modum incalescere. ym de F'als. Legat. pP. 
522.) et nux gotvo amarum reddo, exacerbo ,hocquea πικρὸς anas 
rus. 2) metaphorice : ad iram concito, ir rito, exacerbo. Sic 
semel legitur in N. T. Hebr. 117, 16. τένες ydg ἀκούσαντες fta- 
Qenisoavav ; quinam autem, cum audivissent, Dei iram provo- 
carunt ? aut, ut etiam commode reddi posset: quinam autem 


erant illi, qui contra Mosen seditionem moverunt et dictis di- 


vinis non obedientes fuerunt? Nam apud Alexandrinos zopo— 
muxgo£vecr noi solum notionem zrr viii ad zram Gon didi 
habet (esyc/. παραπικραίνων" παροργίζων.) et hebraico o*v22 
ad iram δία ovocarit, Deut. XXXII, 16. lerem. XXXH, 29. 
XLIV, 5. 8. relyoudet ; sed etiam pro 435 réfractarius Rit, 
Ps. LXVI, 7. LXVIII, 7. er rcbellavit, Ezech. IL 9. T2 re- 
bellis fuit, 1 Regg. XIII, 21. 26. Ps. CVI, 7 7. : 50. 45. et pro 
nomine adeo *5 rebe//ro, Ezech. Ie 6. "d . XI, ». adhi- 
bitum reperitur. Conf. Fulleri Miscellanea ANS Lib. ΤΙ. c. 
10. Gloss. Pet. παραπικραίνω, exacerbo, ad iram proroco. 


Idem valet quoque de substantivo 
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II4PAHIKPAXMO S, o5; ὃ, quod 1) ut latinum exa- 
cerbatio significat irritationem, provocationem ad iram et in- 
diznationem, et idem est quod.; παροργισμός. heinde vera 22 

"rixam, contentionem, rebellionem, seditionem notat, et apu 
Alexandrinos Ps. XCV, ὃ. respondet hebraico n3*w5 contentio, 
quod Alex.-Genes. XXX, 8. per μάχην reddiderunt. Suidas 
ex Theodoreto: meganixgaopog* ἡ iv ἐρήμῳ πολλάκες γινομένη 
ἀντελογέα τῶν “σραηλιτῶν. Bis tantum legitur in N. 'T. Hebr. 
ΠῚ, 8. ὡς ἐν παραπικρασμῷ ut Iudaei, rebellantes olim contra 
Mosen, seu: ut illo tempore, quo Bidacit in deserto seditio- 
nem contra Mosen moverunt. Fortasse tamen παραπικρασμὸς 
b.1. et »3*2z Ps. XCV, ὃ. non ipsam rebellionem, contra IMo- 
sen excitatam , inn irat sed nomen loci est, ita dicti a se- 
ditione Israelitarum. Conf. Exod. XVII, 7. Praeterea legi- 
tur Hebr. iII, 15. ) 

ILAP ATH TI TA, aor. 2. παρέπεσον, 1) proprie non solum 
zncido, obviam fo, (Xenoph. Cyrop. Του 9: 10.) sed etiam ex- 
€/do, et apud Graecos ita, ut omissum sit ὁδοῦ, saepe de zis 
usurpatur, quz exorbitant, delabuntur et. deflectunt. a eia, ex 
“παρὰ et πίπτω cado. Hiuc 2) metaphorice: de/fecto a verita- 
tis e£ viriutis tramite, erro, (Xenoph. Hist. Gr. I, 6. 4.) pecco, 

τ étspeciatim: defreio a religione christiana. Sic semel legitur 
in N. T. Hebr. VI, 6. nogunioóvrag qui defecerunt a religio- 
ne christiana. Respondet i in versione Alex. hebráico twiw de- 
liquit, reus fuit, rab XXH. 4& et bo pr "aeeáricatus-est, 
Ezech. XIV, 15. XV, 8. XVIII, 24. XX, 27. coll. 2 Chron. 
XXIX, 19. en Ἢ obrhicdm 45vp5 valo Garda ἐν τῇ ἀπόστασίᾳ 
αὐτοῦ Teddidirsnt; Adde Sapient. VI, 9. XII, 2. Caeterum 
non plane a re praesenti alienum erit, observare, παραπίπεειν 
etiam apud Graecos in foro usitatum fiiisse et mo partes 
mulare, causam prtoreu, deserere et factis praevaricari, Vide. 
Maucbiandae ad Lysiam p. 595. 

IIAPAILAT/ 52, fut. παραστλεύσω; aor. 1. magésieven,prae- 
ternavigo, pruetervehor, oram lego, ex Tte o prope; zuxta, t et 
πλέω παρίβο. Semel tantum legitur in IN. T. Act.. XX, 16. 
ἔκρινε γὰρ ὁ Παῦλος παραπλεῦσαν τὴν Ἔφεσον decreverat enim: 
Paulus praeternavigare Ephesum. Xenoph. Hist. Gr. 1, c. 3. 
2. τὸς ναῦς παραπλεὶν κελεύσας. Idem de Republ. Athen. II, 
5. Pec L 111. IL, 24. uwnonius: παραπλεῖν" τὸν τόπον 
τινὰ διοὶ πλοίου διέρχεσϑαι. Idem tradit Tho. ΜΙ. p. 687,ubi 
vide interpretes. 

ILAPATLAH XION.. Adverbium, significans proxime, et 
non solum de /oci «d/initate usurpatur, sed etiam de omni, 
quod imminet. Polyb. IV, 40, 10. Est neutrum a παραπλήσιος 

roxime &d aliquem accedens, adfinis, similis, (Ldrrian. 37 5-- 
ped. lex. VIL, 1. 9) quod ex usu linguae graecae adverbia- 
liter quandoque sumitur. Construitur cum dativo et in N. 


a 
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T. tantum legitur Phi. ΤΙ, 26. «od γαὺ "σϑένησε sro gttnijgotov 
ϑανάτῳ et certe aegrotavit proxime ad iortem, seu morbo 
mortifero ;correptus fuit. les. XXXVIII, 1. nyab "hn. 
ILAPATILAHXNI QE. Adverbium, significans non solum 
prosime, sed etiam simaliter, consimiliter, eodem fere modo, 
a παραπλήσιος qui proximus alicui est, proxime accedens, ad- 
Jines, etiam similis (XenopA. Mem. ἯΙ; 4. 12. TÀzcyd. 1. c. 
dy. VH. c. 71. παραπλήσια Té ἐπεπόνθεσαν, ποὶ ἐδρασαν αὐτοὶ 
ἐν Πύλῳ. Hesych. παραπλήσιος" ἐμφερὴς» ὅμοιος.) et par, (Xe- 
nop. de Mag. Equit. ὙΠ, 15, τοὺς παραπλησίους, sci]. τὸν, 
ἀρεϑιμὸν, ἱππέας equites, numero pares. Vide Zeuniunvad h.' 
12 qued est a πέλας prope. Semel legitur in N. T. Hebr. II, 
14. “καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν etiam Christus 
eodem modo corpore vere humano vestitus fuit, coll. v. 17. 
Chrysostom. ad h. l. ov φαντασέᾳ οὐδὲ εἰκόνι, ἀλλ᾽ ἀληϑείᾳ. Dio- 
dor, Szc. V. c. 45. παραπλησίως τοῖς litgooo:g aeque ac Persae. 
Xenoph. Oecon.llI, 5. IDemostAen. p. 56. ed. feisk. ὁμοίως M 
παραπλησίως. E οδεις sensu etiam παρατελήσιον sumitur apud 
Thucyd. VII. c. 19. Gloss. Fet. παραπλησίως, perinde, itidem, 
sunilier. T1d.. παραπλήσιος, similis, adsimilis, 
II4PAIIOPETOMAI, fut. tUGGuet 1) proprie: : ad Ja- 
tus incedo, deambulo, ex παρὸ et πορεύομαι pra jciscor, eo. 4Po- | 
lyb. AL 27, δὲ 2) praeterco. "Matth. XXVII, 59. oi δὲ παραπο-- 
gevapevou ἐβλασφήμυυν αὐτὸν praetereuntes autem conviciis 
euim proscindebant. Marc. X1, 20. et XV, 29. 2) eo, profici- 
Seek, uer facio. Marc. II, 23. ἐγένετο παραπορξυεσϑαιὶ αὐτὸν ἐν 
τοῖς σάββασι διὰ τῶν σπορίμων factum autem est, ut iret ipse 
sabbato per sata, seu per agros, maturo hordeo laetos, coll, 
Matth. Xi, UN ἐπορεύϑη διοὶ τῶν σπορίμων. Marc. IX, 50. 
παρὲπορξύοντο διὰ τῆς γαλιλαίας Mer faciebant per Galilaeam, 
Zirriam, Ind. lIT, 14. Polyb. YI. p. 674. Eodem modo ^37 
sequente 3 et na, Zransivit, praeteriit usurpatur Deut. I], ἂν 
18. Verbum vero παραπορξύομαι respondet in versione Alex. 
hebraico 353 amóbulazct, ivit, incessit. Exod. II, 5. Deut. Il, 
χά. Ios. Vi, 9. Saepius non legitur in N. T. 
ILAP A TIT M 4 , τος, TO, .1) proprie: lapsus, offensio, 
cum ad rem, in via iacentem, pedem i impingentes prolabimur:; 
Est verbale a prima pers. perf. pus παραπέπτωμαν, verbi πα-- 
omini, vel potius παραπτύω. 2) metaphorice: peccatum; 
delzetum, erratum, à. q. ἁμάρτημα, qua voce etiam explicatur 
in Glossario 2f/beriz p. 100. et de omni genere peccatorum, 
etiam ,gravissimorum, usurpatur. Matth, VI, 14 15. XVIII, 
gr ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελᾳῷ, αὐτοῦ απὸ τῶν καρδιῶν 
ὑμών τὰ παραπτώματα αὐτῶν 81 0n sincero animo aliis pecca. 
ta condonaveritis. Marc. XI, 25, 26. Kom. IV, 25. ὃς παρεδό-: 
$5 διὰ τὰ gage oi tor "μῶν qui mortuus est ad ,expianda 
peccata nostra. ib. V, 15 —18. 20. 2 Gon Y, 19.4 λογιζύμε- 


I 
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»0g αὑτοῖς tC παραπτώματα αὐτῶν remittens 1psis peccata eo» 
rum, Galat. VL ς Ephes, Ϊ, 7. IH, 1. νεκροὺς τοῖς παραπτῶ- 
μασι καὶ ταῖς ἁμορτίαις scelere et vitiositate infelicissimos, 
coll. v. 5. Coloss. I1, 15. Iacob. V, 16. Respondet 1 in versione 
AMesundiixa ΕἾ δ γος, yb Ur Gd, praevaricatio, Ezech. XIV, 
11. XVIII, 22. (coll. Prov. X, 19. ubi Alex. ἁμαρτέα ét By 
macus "gant oo) ow» iniquitas, Ezech. IIT, 20. XVIII, 96. 
bp» pr aevaricatio, "Ezech. XV, ὃ. XX, 27. et nixsit errores, 
Ps. XIX, 35. 3) poena peccatorum, miseria, infelicitas. Bom. 
XI, 11. ubi (quia πταίΐξεν et πεσεῖν praecesserat, quae verba, 
uti omnes concedunt, mzserum fieri, perire notant, ) παρά- 
sirouo nihil aliud significare poses quam Zseriqm, ex incre- 
dulitate Judaeorum, doctrinam de ἀγουῖτα reiicientium, oriun- 
dam, quae effecit, ut eo facilius ethnicis salus contingeret 
christiana. ibid. v. 12. παράπτωμα Iudaeorum τὸ ἥττημα αὐτῶν, 
h. e. conditio eorum deterior vocatur, et v. 15. voce ἀποβολιὴ 
explicatur. Conf. quae supra sunt a me ad vocem ἁμαρτία 
p- 120. dicta, Saepius non legitur in N.'T 

IIAP A17 ΡΥ ὃ, aor. 2. pass. coni. zegagQvo, b oisi: 
per/luo instar aquae effusae in colum,seu cribrum, praeter- 
J/uo, ut fluvius et amnis praeteríluens locum quendam, prae- 
£erlabor, 1. 4: παραῤῥξο, (apud Alexandrinos Ies. XLIV, 4. 
Evor55s-bp eni παρσθὶ ὅέον ὕδωρ) CX παρὰ praeter et óvo fuo. 
Xenoph. Cyr. IV, 5, 2. Conf. Z/sner: Obss. Sacr. T. IH. p.557. 
et F'itringa Obss. Sacr. Lib. I. Diss. Ii]. cap. 7. 6. 5. 2) meta- 
phorice: recedo, discedo, deflecto, a recta vta aberro. Sic legie 
tur semel in N. T, Hebr. II, 1. μήποτε παραυῥυῶμεν ne ab ea 
deficiamus. Chrysost. ad h. 1. interpretatur: ἀπολώμεθα, ix- 
πέσωμεν,. Alexandrini hoc verbo usi sunt Prov. HI, 21. pro 
hebraico 15 5, quod recedere, discedere, deflectere, ἃ recta via 
aberrare db iiBcars Ups enim pro verbis mbvbw 525 vi? 
μὴ παραῤόνης. Sed ons IV, 21.. vertunt ΤΑΥΤΊ ἢ deficere, et 
Prov. XIV, 2. σκολεάζειν tortuose incedere. Hesych. zo gegóviie* 
pereo gu 5, παραπέσῃς. Idem: παραρῥυώῶμεν" ἐξολισϑῶμεν.. 
Idem: megegóvóntvow * παραπὲέσόμενον" παραῤθδυέν. Suid. πα-- 
eagóvousv* παραπέσωμεν. Cf. etiam .Bzelz; "Thesaur. Philol. 
s. h. v. Hhoer. Fer. Daventr. p. 244. sequ. bresch. Annotatt. 
in Ep. ad Hebr. p. 69. et T'etstenii N. TS δ τὰ p. 390. 

Π4ΡΩ͂Σ H MOX, 0v, 0, ἢ)» ον, τὸ, signatus, insigmis, 710- 
taíus, ex παρὰ et σῆμα, τος, τὸ, signum; et quia παροὶ in com- 
positione fere in deteriorem partem sumitur, ; παραάσημος spe- 
ciatim de eo usurpatur, quod est malae notae, v. €. apud .De- 
mosthenem p. 307. 26. ed. Reisk. παράσημος ῥήτωρ orator ma- 
lae notae, ibid. p. 766. 6. παράσημον νόμισμα aes mali comma- 
tis. Hesych. παράσημα t τεράστια. zx: παράσημον" ἀδόκιμον, κἰ- 
βδηλον. ἀπὸ τούτου καὶ τῶν νομισμάτων τὰ κίβδηλα πὰρασημο λέ- 
P Τὸ παράσημον insigne, seu imago, effégies, qua aliqua 
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. res insignitur. Semel haec vox de i insigni MATS legitur i in N. 
T. Act. XXVI!I, 11. ἐν πλοίῳ παρασήμῳ “Ἰιοοκουροὶς 1n navi 
insigni Dioscurorum, seu in navi, quae Castoris et PoHucis 
imagine insignata, seu signata crat. /'u£gatus recte: cui erat 

, insigne Castorum. (De hoc loco praeter. auctoresa 77 o0/fto 1n 
uas philolog. 1. I p. 1598. adductos conferri potest dugust. 
Jsmarchius, qui in Quatuor Disquisitionibus Hamb. 713. 4. 
editis Diss. IV. p. 40 seq. etiàm de inszgnz Déoscurorum egit, 
et P. Kunzius in Obss. mythologicis de vexi//o navis JMlexan- 
^drinae, qua Paulus gentium doctor in Italiam vectus est, ad 
illustrand, .Actt. l.l. ex antiquitate nautica erutis. len. 1754. 
4. Vide etiam Z7Z'etsienz; Ν. T. T. IL. p. 651.) Moris autem 
erat apud veterés ia prora navis pingere efiigiem eius rei, 
(Dei, herois, best: ac, aut alius cuivsdam rci,) unde navis no- 
men habebat; puppis autem imaginem numinis pictam gere-- 
bat, in cuius tutela erat navis. T'alis effigies ac imago παρα-- 

'^ ex»uov navis dicebatur. Sic v. c. navis, quae Ovidium 1n Pon- 
tum vexit, Manervam pictam pro tutela in puppi g gerebat, 
eiusdem vero Minervae galeam pro parasemo inrostro prorae. 

In nave, qua Europe vecta est, tutela Tupiter, taurus parase- 

mon fuit. Interdum vero una eademque res tutela et parase- 
mon navis, quemadmodum navis Pauli τοὺς διοσκόρους παρά- 
σημὸν habuit sinulque tutelam. Vide Sa/maszum in Solinum 

. 971 seq. Scaliser. ad Eusebium p. 4o. Burmannum ad Fa- 
bir Flacc. 1,501. Scheffer. de milit. nav. Vett. 117, c. 1. Muretz 

Varr. Lectt. X. c. 19. Schützium ad  Meschyl, Septem adv. 
'Theb. v. 210. ac prae reliquis 2). Hiuhnkeni D. de £utelis et 
insignibus navium in Ej. Opusculis p. 257 sequ. Vide etiam 
interpretes ad Act. l. 1. Legitur praeterea haec vox 5 Macc. 

II, 29. iussit quoque χαράσσεσϑαι xol óc πυρὸς εἰς τὸ σῶμα 
παρασήμῳ “«Ἰιονύσου κισσυφύλλῳ insigniri ctiam per ignem in 
corpore, insigni Bacchi, folio Kotird ae; et apud dntigon. Ca- 

:oryst. in Histor. Mirabil. c. 15. τὸ παράσημον τῆς Ye. Gloss. 
εἰ. psi dd τοῦ πελοίου, tutela. / 

ILAPAXKETA' ZO, fut. eov, praeparo alteri aliquid, 
apparo, πε, aptum et idoneum aliquem reddo. Medium 
παρασπευαζομαι me paro, reper O0, inslrua necessarirs, aptum 
et idoneum reddo, ex παρὸ et σκευσζω paro, quod est ἃ σχεῦος 
?as. Áctivum, quod speciatim apud Graecos de zs usurpatur, 
qui cibum parant et convivium instruunt, legitur in N. T. Act. 
X, 10. παρασκευαζόντων δὲ ἐκείνων parantibus. itis cibum. Sub- 
intellegitur autem vel δεῖπνον, quod etiam omittitur apud /Te- 
rodot.lX.c.15. sed additur apud ZtAenaeum YV. p. 185. τοῖς 
ἑαυτοῦ διακόνοις παρασγευασαν «Ιακωνιεκὸν δεῖπνον ἐκέλευσε; vel 
συμπόσιον, ut plene legitur 2 Macc.1I, 28. CF. £sner. Obss. 
"Sacr. T. T. p. 400. Transfertur. vero activum apud Graecos 
etiam ad alias res. Sic v. c. usurpatur de praefectis militum, mi. 
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lites ad militiae munera exercentibus etad bellum idoneos red- 
dentibus, apud Zerodzcn. VI, 0.4. ἐς τὸ πολεμεῖν ἐπιτηδείους πα- 
ρασκευάζοι ; de assuefacientibus animum alicuius, apud Xenoj A. 
Hist. Gr. V1I, 5. 19. Adde Dionys. Halic. XY, 2. Thom. M. s. v. 
κατασκευάζω. παρασκευαζω" τὸ εὐτρεπίζω καὶ οἰκονομῶ. üdev καὶ 
παρασκευή. Ῥαβδίντιπι παρασκευαζεσϑαι paratum et. instructum 
esse, seu idoneum reddi, legitur apud XenopA.de Ke Equestri 
VI, 6. ubi παρεσκευασμένον est paratum, seu id, quo quis statim 
et commode uti potest. ZZesycA. zregaoxevebterou" εὐτρεπίζεται, 
ἑτοιμάζεται. — Medium vero reperitur 1 Cor. XIV, ὃ. τίς πα- 
ρασκευάζεται εἰς πόλεμον: quis parabit se ad pugnam ineun- 
dam? Fulsatus: quis parabit se ad bellum? Τῖα etiam Luthe- 
rus. 1 Cor. IX, 2. ὅτε ἀχαΐα παρεσκεύασται ἀπὸ πέρυσι incolas 
Achaiae iam anno superiore paratam habuisse collectam pe- 
cuniam. TÀucyd. IV, 114. τοὺς δὲ πάντας παρασκευαζεσϑαν ἐκέ- 
λευὲν, ὡς βεβαίους τὲ ἐσομένους ξυμμάχους. Herodian. Il, 14. 
12. τοὺς δὲ οὖν στρατιώτας ἐκέλευσε παρασκευάζεσθαι εἰς ἔξοδον. 
Idem V, 4. 15. Herodot. Y, 71. Haecloca, quibus multa addi 


possent, debeo Dreszgio, qui in libro de Verbis Mediis N. T. - 


1, 99. p. 565. copiose de hoc verbo exposuit. 
ILAPAXKETH, ἧς, ἡ, 1) proprie: praeparatio, appa- 
ratus, a παρασκευάζω praeparo, instruo. Sic v. c. ludith. 1I, 
8. et apud 7Zucyd.1, 1. 11, i7. ΤΥ, 75. παρασκευὴ dicitur omnis 
apparatus bellicus, munitio, seu omnia ea, quae militibus in 
castris necessaria sunt. In versione Alex. respondet hebraico 
niav opus, cultus, apparatus, Exod. XXXV, 24. XXXIX, 45, 
2 Macc. XV, 21. xe? τῶν ὅπλων τὴν ποιχέλην παρασχευήν. Cf. 
Stephani Thesaur. Ling. Gr. T. III. p. 874. et Lexicon Xe- 
nophonteum et Polybianum s. h. v. Lex. Cyriiii MS. Brem. 
παρασκευή" εὐτρεπισμός. Minc 2) κατ ἐξοχὴν παρασχευὴ in 
N. T. dicitur dies, proxime sabbatum, aut festum. aliquod 
praecedens, quo ad huius diei solemnia rite transigenda prae- 
paratio a ludaeis fieri solebat, qui alias graece προσάββατον, 
(Iudith. VIII, 16.) vel προεόρτιον, (PAilo de vit. contempt. 
p. 616.) hebraice n3& 29v, aut i» 25v, et in lingua chaldai- 
ca wma appellabatur. Legitur in NN. T. tantum 1n his lo- 
cis. Matth. XXVI, 67. ubi πορασκευὴ diem siguificat, quo se 
ad sacra paschalia pie celebranda parabant Iudaei. Marc. XV, 
42. ἐπεὶ ἣν παρασκευὴ, ὃ ἐστι προσαάββατον. Luc. XXIII, δά. 
«al ἡμέρα ἣν παρασπδυὴ, pridie erat sabbati. Ioh. XIX, 14. 


95^ - , 
31. 42. In omnibus fere his locis Syrus voce [FESSES usus est, 


quae vesperam, diem sabbato praecedentem, significat. Confer 
fKoseph. 4.4. XVI, 6. 2. Deyling. Obss. Sacr. P. I. Lib. 1I. 
p. 261 sequ. et JJetstenii N. T. T. I. p.545. 


ILAPA'TEI N42, fut. ἐνῶ, aor. 1. παρέτεινα, perf. παρα- 


τέτακαγ produco, protgndo, extendo, prolongo, ex mapu et τεΐ- 


* 


t - 
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vo tendo, Semel tantum legitur in N. T. Act. XX, 7. πα- 
ρέτεινέ τὲ τὸν λόγον μέχρι μεσονυκτέου et produxit sermonem us- 
que in mediam noctem. (SopAoc/. Aiac. 1040 et 502. λόγους 
ἀνέσπα. Eurip. Hecub. 1177. LXX 1 Sam. T, 16. ubi post 
ἐκτέτακα supplendum est λόγον aut δέησιν sensu eodem. Adde 
ea quae ad ἢ. 1. scripsit Z/etstenzus IN. T. T. YT. p. 591.) Cf. 
interpretes ad 7om. 17. p. 614. In versione Alexandrina re- 
spondet hebraico qs protraxit, protendit. Ps. XXXVL, i;. De 
regionibus, se protendentibus, et terrae tractibus legitur 
apud Alex. Num. XXIII, 28, 2 Sam. II, 29. et apud 7Azcy- 
didem YV. c. 8. ἡ γὰρ νῆσος, ἡ Zqyoxrnueia καλουμένη, τὸν δὲ 
λιμένα παρατείνουσα. Hesych. παρατείνει" παρέλκει, πλατύνει. 
Hinc passivum παρατείνεσϑαιν extendi, proeurrere, (Xenoph. 
Anab. I, 7. 12.) etiam defatzgari notat, et speciatim de /ongo 
ilinere defessis usurpatur, XenopA. NMem.IIT, 5. 5. estque idem 
quod ἐκτρυχοῦσϑαι, καταπονεῖσϑαι, ut a scholiaste. ZfristopA. 
ad Nubes v. 212. explicatur. Conf. Casaubonum ad .fthe- 
naeum p.265. Eadem vox in passivo etiam £orgueri et quoquo 
modo cruciari notaty quoniam corpora tormentis extendun- 
tur. Conf. Xenoph. Cyrop. L. c. 5. 6. 10. et HuAnkenium ad 
Timaei Lex. Platon. p. 149. 
: ILAPATHPE2, ὦ, fut. zoo, generatim notat: oculos 
iniendo im aliquid, dilegenter aliquid observo et intueor, sive 
id bono, sive malo animo et consilio fíat. INotio enim inszdiose 
observandi non per se ipsi verbo inhaeret, sed ex cuiusque lo- 
ci indole cognoscenda et diiudicanda est. Compositum enim 
est ex παρὰ et τηρέω servo. De observantibus bono animo xe- 
peritur apud 7Aeophrastum Char. Mor. VII, 2. Xenoph. Mem. 
111. c. 14. δ. 4. Hinc ad omne intentum studium et curam 
circa aliquid transfertur, et speciatim in N. T. libris 9) so//i- 
cite, circumspecte e£ intentis oculis custodire aliquid signifi- 
cat, v. c. Áct. [X, 24. παρετήρουν τὰς πύλας custodiebant portas 
die nocteque eius necandi causa. 5) ut latinum observare (&pud 
Terent. Audr, Act. If. Sc. V.) et Rietogaenpery (apud Aiex. 2 
Sam, IIl, 50.) znsidiose aliquem observare, insidiari, insidias 
alicui struere. Polyb. XVIL, 5, 2. et 1X, 25, 6. ubi vid. Sc/weig- 
haeuser. Marc. IIT, 2. καὶ παρετήρουν αὐτὸν, εἰ τοῖς σάββασιν 
ϑεραπεύσεε αὐτὸν, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ et observabant eum 
insidiose, an sabbati die curaret illum, ut haberent accusandi 
materiam. Luc. VI, 7. XIV, 1. xo? αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούμενον 
αὐτὸν et ipsi eum insidiose observabant. ibid. XX, 20. zai πα- 
ρατηρήσαντες lam ut ei insidias struerent. Eodem modo usur- 
patur vos, Ps. LVIT, 7. παρατηρεῖν apud Alex. Ps. X, 8. (ubi 
hebraico 12x respondet) XXXVI, 1:2. παρατηφήσεταν ὃ ἁμαρτω-- 
λὸς τὸν δίκαιον. (ibi in hebraico est ΠῚ excogztarit, machina- 
tus est.) Cebetem ο. 8. et φυλάττειν apud Lysiam p.3 9- ed. Z'ay- 
lor, Confer JZJetstenii NN. T. T. 1. p. 562. 4) superstitiose 
E e. 4 
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observare. Sic v. c. ἡμέρας παρατηρεῖσϑαι 1s dicitur, qui sin- 
gulos dies, fausti sint an infausti, festi an infesti, dilegenter 
dignoscit; quidque quovis die agendum sit, anxie quaerit. 
Galat. IV, 10. ἡμέρας παρατηρεῖσϑε vos superstitiose observa- 
tis, agitis et celebratis dies. Saepius ἢ non legitur in NL. 
HAPATH'PHELX, coc, 'attice sog; 7j, 1) proprie: so/L- 
cita ac attenta observatio alicuius rei, quae fit oculis, notateo, 
animadver szo. Est verbale a secunda persona perf. pass. παρα- 
τετηρησαίν. Verbi παρατηρέω observo, quod vide. VEUEBBERE 
apud Graecos in utramque partem. 7^/yb. XVI, 22, 8. Plu- 
tarch, Quaest. Rom. p. 266. ἐνέδρᾳ καὶ παρατηρήσει. AM. “ηἴο-- 
nin. de rebus suis PIE 0. 4. ἀπορόέμβεσϑαι τῆς ἢ τοῦ ἰδίου ἡγεμο-- 
νεχοῦ παρατηρήσεως. Longin. de sublim. c. 25. p. 145. παρα- 
τηρήσεως ἄξια. Zirrian. Diss, Epictet. ]. TIL 0:45, 15: Tom. 
T. p. 425. ed. pon. 2) per metonymiam: ZJ/ud ipsum, quod in 
oculos incurrit et observarz potest, aut specie sua externa ocu- 
los in 5e dirigit, v. c. splendor, pompa. Sic semel legitur in 
AN. T.'"Euc: XV ΠΤ, 20. οὐκ ἔρχετάν ἡ (fecil: ϑεοῦ μετὰ παρατη- 


;. 


ρήσεως non venit regnum Dei cum exteruo aliquo maiestatis - 


splendore et pompa insigni; quae fuit Indacorum Cnristi et 
apostolorum aetate Opinio, qui Messiam: 1n adventu suo in 
,has terras quasi pompa quadam repis magni appariturum esse 
falso sibi persuadebant. Nec sensus loci nostri mutatur, 81, 
quae fuit nonnullorum interpretum scatentia, παρατήθησις 
bh. 1. τῇ significatione passiva aceipitur,ut uere παρατηρήσεως 
vertatur: z£0cués corporis observari εἰ COS TLOSCL queat. Fulga- 
Lus : cum observattone. Onomast. vetus ; Observatio, παρατήρησις: 

- ILAPATIOHM/, fut. ϑήσω, aor... παρέϑηχκα, aor. 2. 
παρέϑην, 1)proprie: zuxta aliquem aliquid pono , ( Melzan. V. 
H. VII, 16. παραϑέιιενος ἀσπίδα iuxta se ponens humi cly- 
peum. Xenoph. Anab. MAS 4.) appono, propono, et est ver- 
bun proprium de Zis, qui apponunt alicui cibum) aut 
poium, ut lat. appono (apud JZorat. Sat. IE, ὃ, 16.), ut 
apud nos: ezuem etwas vorsetzen, oder vorlegen, ex παρὰ 
ad, iuxta, et εἰϑημεέροηο, οοέοοο. Act. KVI, 54. παρέϑηκε τρά- 
πιέζαν apposuit mensam. ;ZeZenm. V. H.1I, 17. τράπεζα παρατε-- 
ϑεῖσα, 1, 4: apud Latinos: mensam apposita. TÀu cyd. I. cap. 
130. toa ἱπεζάν τὸ πεέρσικὴν πιαρετἔϑετο mensam guogue persi- 
cam sibi apponi curabat, vel iubebat, Marc.: VI, 41. ἵνα πα- 
pod oy evioig ut illis apponerent, ubi vrdp niu ZFetstentus. 
Y.odem 1:0do "s 255. 105, Genes. XVIII, 8. et 333 5255 cs» 
. Genes. XXIV, 55. et sequente 5, ibid. XLIII, 52. 2 Sam. XII, 
20. usurpátür. Conf. etiam Drakenborch. ad Livium XL. cap. 
$9. Marc. VII, 6. bis et 7. Luc. IX, 16. X, 9. ὠϑέεε τὰ 
oaeariD eura ὑμῖν. edite, quae vobis apponuntur. ibid. XI, 
- χαὶ οὐκ ed 0 παραϑήσω αὐτῷ non habeo, quod ei appo- 
nam. 1 Cor. X, 27. πᾶν τὸ παρατιϑέμενον ὑμὶν ἐσϑίετε. 3) 
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metaphorice: docendo propono, trado, doceo , expono, de- 
. monstro aliquid idoneis argumentis et quasi ante oculos pono. 
Speciatim adhibetur de locis veterum, quae Grammatici affe- 
runt. ad hoc vel illud stabiliendum. "Vide ScAol. Pind. ad 
Olymp. Od. X, 65. Athen. VI. p. 269. et IX. p. 575. Matth. 
XHI, 24. 51. ἄλλην παραβολὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς aliam para- 
.bolam proposuit ipsis. Exod. XIX, 7. -55 nw ἘΠΕ tnu 
nin" am DUM nm enm. Act. XVII, 5. διανοίγων καὶ παρατε- 
ψέμενοςγ ὁτοτον χρίστον ἔδει παϑεῖν exponens et 1usta yatici- 
niorum Messianorum explicatione ipsis demonstrans, seu lo- 
cis e V. 'T. testimoniisque prolatis alfirmans. Xenop/ Cyrop. 
I, 6, 12- Conf. Zemsterhusium ad .4ristoph. Plutum v. 720. 
p. 244. et ZVetsteniz N. T. T. L. p. 566. 2 Tim. II, ». ταῦτα 
πιαράϑου πιστοῖς ἀνθρώποις haec trade viris idoneis. 5) £rado 
aliquid alteri ut. depositum servandum ac suo tempore restz - 
tendum, (Xenoph. de Rep. Athen. II. $. 16. Conf. ales 
Notas ad Zrpocrat. p. 16. Alex. Levit. VI, 4.) commendo 
aliquid alicuius. curae, tutelae, custodiae ac patrocinio, fidez 
alicuius concredo ac committo. Hinc παραϑήκη depositum et 
omne, curae alicuius demandatum et fidei eius concreditum. 
Luc. XII, 48. à παρέϑεντο πολὺ, περισσότερον αἰτήσουσιν αὐ-- 
τὸν et apud quem multum depositum fuerit, ab eo multum 
reposcetur, Tob. IV, 1. 28. Luc. XXIII, 46. πάτερ, εἰς χεῖ-- 
Q«g cov παῤαϑήσομαι τὸ πνεῦμά μου commendo tibi, pater, 
animum meum: ubi in nonnullis codicibus παρατίϑημν legi- 
tur e glossemate. Conf, Ps. XXX, 6. ubi Alexandrini hebraica 
MUS S'psM q3 transtulerunt: εἰς χεῖράς eov παραϑήσομαι τὸ 
πνεῦμα μου. Act. XIV, 25. παρέϑεντο αὐτοὺς τῴ Kvgío tutelae 
commendabant divinae. ibid. XX, 52. παρατέϑεμαν ὑμᾶς τῷ 
dd; xol τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ commendo vos Deo et do- 
ctrinae, quam eius beneficio debemus. 1 Tim. L, 19. ταύτην 
τὴν παραγγελίαν παρατίϑεμαί cou hanc doctrinam commendo 
tibi aliis tradendam, seu fidei tuae concredo. 1 Petr. IV, 19. 
εἷς πιστῷ κτιστὴ παρατιϑέσϑωσαν τὰς ψυχάς ἑσυτὼν Deo, tan- 
'quam fido suo creatori, commendeut animas suas. (ὐέο88, Jet. 
παρατέϑημι, mando. Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 509. et 
IV etstenii IN: T. 'T.YI. p.599. Saepius non legitur in N. T. 5) 
quandoque reticetur, v. c. Luc. X. 7. ἐσϑώοντες καὶ πίνοντες rc 
7 παρ᾽ avzov, deest παρατιϑέμενα, edentesetbibentes ea, quaeab 
ipsis apponuntur. coll. v. 8. 
ILAP ATTI'X A NX2, aor. 2. παρέευχον, fut..2. παρατυ- 
10, obvius fto, forte adsum, intervento, intersum (ut explica- 
tur in G/oss. Fer. apud Labbaeum.), ex παρὰ et τυγχάνω adi- 
piscor, sum. Hino πιαρατυγχάνων obpius. Semel legitur in N. 
^O T. Act. XVII, 17. διελέγετο πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας ad 
obvios in foro concionabatur, seu disserebat cum iis, qui 
aderant. Zesych. παρατυχῶν" nagov, coll. XenopA. Apol. c. 11. 
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De hoste, qui subito aliquem aggreditur, usus est hac voce 
Xenoph. de Rep. Laced. XT, 7. De eo, quod alicui praeter 
&pem accidit, reperitur apud eundem de Mag. TM IX, 1. 
Conf, etiam 7Zetstenis IN, T: T. Ml. p. 564. 

IIAPATTI'KA, cito, illico, subito, confestim, ad mo- 
meníum, etiam zn praesenti. PT CBETTNUE ex παρὰ, quod in 
compositis interdum significationem intendit, et. αὐτίκα Bn 
tim, in praesentia. Semel legitur in N. T. 2 Cor. 1V, 17. τὸ 
γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς ϑλίψεως ἡμῶν, h. e. vel: afflictio 
nostra, quae ad momentum durat et cito transit ac admodum 
levis est, ut dictum 8it pro D] QAO ἡμῶν, 2 παραυτίκα (mo- 
mentanea) καὶ ἐλαφρά. vel: ἈΒμκ εἰσ πιδε ΒΗ rM quae 


admodum leves sunt, ut scite reddidit Syrus; je «essor 
waN o0 3M) «2d 9 ἴὩ:σὶ ἦν.“ afflictio enim ipsa tem- 


poris huius, admodum existens parva e£ exigua ; quod magis 
placet, quia ei in sequentibus opponitur αἰώνιον βάρος δόξης. 
Vtrámque etiam explicationem admittit usus loquendi. Nam 
παραυτίκα, ut simplex αὐτίκα, non solum confestim, statim, 
subito significat, v. c. apud Alexandrinos Ps. LXIX,4. Tob. 
IV, 18. Xenoph. Mem. IV, 7. 2. et Oecon. XIX, 18. 2/aton. 
de Rep. VIII. p. 497. sed etiam in praesenti, v. €. apud Poly- 
bium 11. c. 52. παραυτέκα; μὲν ἔμειναν, μετὰ δὲ ταῦτα σπεισάμε-- 
voL xod ὁμολογίαν ἔλυσαν ἐκ τῶν τόπων. Thucyd. 11, 64. ἡ, δὲ 
παραυτίκα λαμπρύτης praesens splendor. ibid. IV. c. 54. τό τε 
παραυτίκα καὶ τὸ ἔπειτα. ibid. VIII. c. 02. Alia exempla dedit 
Figerus de Idiotismis Ling. Gr. p. 582 864. ubi videndus Zeu- 
nius, et JZf'etstenius IN. T. 'T. YI. P. 198. 


ILAP A40 E PX2, aor. 2. παρήνεγκον, imper. aor. 2. παρέ-- 
vtyxe , 1) proprie: affer o, appono, ex παρὰ et φέρω fero. Sic 
saepius legitur in Graecorum libris, quorum ]1oca collegit 
"Athenaeus in Deipnosoph. Lib. IX. cap. 7. p. 580. edit. Ca- 
saubon. Eurip. Phoen. v. 1157. Hesych. παραφέρειν * παραϑεῖ- 
VO, παραβαλεῖν. 2) transfero, aufero, removeo, declino. Sic 
legitur ἃ in N. T. Marc. XIV, 56. παρένεγκε τὸ ποτήριον ἀπ᾽ 
ἐμοῦ τοῦτο declina a me haec mala. Luc. XXIT, 46. εἰ βούλει 
παρενεγχεῖν τὸ ποτηριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμσῦ utinam véllés a me de- 
clinare haec mala! In versione Alexandrina respondet hebrai- 
co vàv3 transzre fecit, transtulit, traduxit, Esr. X, 7. etin 
Symmachi reliquiis 2 Regg. XXII, 10. dTéreult XLVI, 14. 5) 
abripio, huc et illuc agito, in sensu et proprio et metaphori- 
co, i.q. πέριφέρομαι, cum quo etiam ἃ librariis saepissime 
permutátum reperitur. Sic legitur in N, T. Hebr. XIH, 9. 
διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις un παραφέρεσϑε, (ità enim recte, 
ut videtur, edidit S. Vener. Griesbachius loco περις ρεσϑε,) 
h. e. ne vos variis et alienis a religione christiana doctrinis 
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abripi, perturbari et in errores induci patiamini. Confer 
IT'esseling. ad Diod. Sic. XVIII. p. 285. Iud. v. 12. νεφέλαι 
ἄνυδρου ὑπὸ ἀνέμων, παραφερόμεναι, pro quo in nonnullis codi- 
cibus legitur περιφερόμεναι. De torrente legitur apud Zero- 
dot. V, 25. Hinc παραφέρεσϑαν metaphorice de Z/s usurpatur, 
qui insano impetu. feruntur, aut daemoniacos agunt, (Hesych. 
παρεφέρετο" ἐδαιμονέξετο. Alex. 1 Sam. XXI, 15.) unde παρα- 
φορὰ furor, insania, (Conf. interpretes graecos ad Cohel. I, 
7. Il, 2. 12.) et παράφορος est ὁ ἑαυτοῦ μὴ κρατῶν ( ut inter- 
pretatus est /M. z4ntoninus I, 15. ubi videndus Gatakerus), in- 
sanus, de statu mentis deiectus, ἐξεστηκῶς., interprete He- 
svcAio. Saepius non legitur in N. T. Confer 7Zetstenii N. T. 
T. IL. p. 445 seq. 

ILAP AD PONE'Q , ὦ, fut. 0o , 1) desipio, demens sum, 
insanio, deliro, ex παρὰ et φρονέω sapo. Est haec vox Atticis 
Scriptoribus admodum familiaris. Demosthenes p. 1105. 1. ed. 
Heisk. μαένεταν καὶ παραφρονεῖ. ibid.l. 11. παραφρονῶν, ὡς 
οὐδεὶς πώποτε τεωρεφρονησὰ γυναικὶ πευϑόμενος πόρνῃ. Jsocra- 
tes de Pace p. 596. μαίνεσϑαι καὶ παραφρονεῖν. 2dristoph. Plut. 
v. 2. ubi videndus ScAoliastes. Thom. M. p. 691. παραφρονῶ 
καὶ τὸ μαίνομαι xol τὸ ἀνοηταίνω ἁπλῶς. 2) iactabunde loquor ; 
ram ostentatio et iactantia, quam etiam Latini sftu/ütiam 
vocant, est insipientiae certissimum signum et παραφρονεῖν, 
ut recte observavit scholiastes zrzstoph. ad Plutum v. 2., est 
οὐκ εἰδέναι τί δεῖ ποιεῖν ἤτοι ἀνοηταίνειν καὶ μωρὸν εἶναι, παρὰ 
τὸ εἰκὸς φρονεῖν. ἡ yug παρὰ ἐνταῦϑα τὴν ἔξω 'σχέσιν δηλοῖ. 
Sic semel legitur in N. T. 2 Cor. XI, 25. παραφρονῶν λαλώ 
iactabunde loquor. Confer supra a me dicta ad voces ἀφρο- 
cvy et ἄφρων. , 

II AP AD PONI A, ας, ἢ. amentia, dementia, insipien- 
tia, insania, sive se verbis exserat, sive factis, a παράφρων 
amens, insipiens. Etymol. M. 652, ἃ. Semel legitur in N. T. 
9 Petr. lI, 16. ἐκώλυσε τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαν prohi- 
buit prophetae dementiam et vesaniam, quae v. 15. ἀδικία, 
et hoc commate 16. παρανομία dicitur. Caeterum vox παρα- 
ᾳρονία inusitatior est, quam παραφρόνησις ( Alex. Zach. XII, 
7.) et παραφροσύνη, quae vox etiam ἢ. 1. in nonnullis codici- - 
bus reperitur. : 

ILAPAXEIMA ΖΩ, fut. «go, aor. 1. παρεχείμαπα, perf. 
παρακεχείμακα, particip. mogexeyttuaxug, vim, Og, hiberno, 
hiemo, tempus hiemis transigo, hiemem ago, ex παρὰ et qeu 
μάζω hiberno, et hoc a χεῖμα, vel χεεμὼν hiems, Act. XXVII, 
12. εἴπὼς δύναιντο καταντησαντὲς εἰς φοίνικα παραχειμάσαι Si 
forte possent in Phoenice hibernare. ib. XXVIIT, 11. ἐν πλοέῳ 
παραμεχειμακότι ἐν τῇ νήσῳ in navi, quae in insula hiberna- 
verat. 1 Cor. XVi, 6. πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμενῶ, ἢ xol 
παραχειμάσω. "Tit. III, 12. Saepius non legitur in N. T. Re- 


, 
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peritur autem baec vox etiam spud Demosthenem p. 909. τά, 
et 1292. 4. ed. Hezsk. ^ Plutarch. T. III. p. S15. ed. Zieisk. 
Polyb. 11, 64, 1. 

HH; IP AXEIMAXI 4, ας. ἢν hiematio, pecu a 
praecedente παραζειμάζω, quod vide. In N. T. tantum extat 
Act. XXVII, 12. cum non aptus esset portus πρὸς. zt Qu pé c 
σίαν ad Nus Y Polybius Ml, 95. κατηρτίκως ἐν τῇ παρα-τ 
χειμασίᾳ. Gloss. Vett. παραγειμασία,, hiematio, hibernzum, hi- 
bernatio. παραχένμαζω, hiberno. παραχειμάζει, ἀϊεπιαξ., 

IIAPAXPH ΤΑ. Adverbium, significans proprie: zn 
Ipse re, seu duin Ipsa res aitur, deinde extemplo, statim, 
coniinuo, zilico, confestim, ex παρὰ et χρῆμα res, πθσοΐζεη. 
eris παραχρῆμα" παραυτίκα, ἀαἀϑρόως, εὐϑέως. Legitur. in 
N.' T. Matth. XXI, :9. 20. Luc. I, 64. ev&oy 0 δὲ τὸ στύμα 
TIN τοῦ παραχρῆμα et statim usum linguae recepit. ibid.IV, 59: 
V, 25. VHI, 44. 47. 55. Χ1Π’᾿ 15. XV ITE; 45: παραχρῆμα ἀνέ- 
βλεψε illico visum recepit. ibid. XIX, 11. XXII, 60. xa? πα-- 
0€ y 95; «e, £rt λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐφώνησεν ἀλέκτωρ et dicto citius 
cantavit gallus. Act. IH, 7. V, το. IX, 18. XII, 25. XII, 11. 
XVI 50. 55. In versione Alexandrina legitur pro t2&R^3 su- 
bito, repente, Num. VI, 9. XII, 4. et pro vns5 toin. Ies. XXX, 


τῆνον Adde Thucyd. 1. cap. 22. Il. cap. 17. 


HAPAAAIS, £0g, attice eme, ἡ, pardalis , panthera, 
pardi foemella, quae saevitia adeo pardum superat Cáristot. 
LA. ΧΗΣ ἘΠ ONCXI, 49. )et a Graecis etiam πόρδαλις 
dicitur, teste Z/s£atAzo in 1. ᾳ΄, p. 1545. 50. Estanimalasia- 
ticum, magnitudine vituli, quoad mares, vel canis venatici 
mediocris, quoad foeminam, ferocissimum, astutum, habens 
pellem multis m distinctam. Conf. Franzii Historiam 
Animalium P. I. cap. ὃ. Zemsterhusiz Obss. ad Aristoph. Plu- 
tum .p. 232. et Bentdorf. ad Anatol. ap. Fabric. Bibl. Graec. 
Lib. IV. cap. 29. p. 315. Nonnulli παρδάλεις et πάνϑηρας di- 
versa esse animalium genera opinantur, satis refutati a 380- 
chario in Hierozoici Tom. I. 1l. 5. cap. ὃ. Nomen ipsum ab ᾿ 
aliis derivatur a 7*2 separavit , ab aliis a πέρϑω vasto, melius 
vero a παρὰ εἴ ἄλλόμαι δαΐΐο: maxima enim celeritate prae- 
ditum est hoc animal et non invadit, sed cum saltu rüit in 
praedam. Semel tantum legitur haec vox in.N. T. Apoc. 
XIII, 2. ἣν ὅμοιον παρδάλει eui simile pardali. ZeZian. V. H. 
XI, 59. XIV, 4. Alexandrini pro $23, chald. 23 (sic enim 
dicitur hoc animal a VA maculis, quibus pellis e eius picta 


4 
est. Nam Arabibus M significat: maculoósum esse. Confer 


Castelli Lexicoü Heptaglotton Fol. 2522.) posueruntIes. XI, 

6. Ierem. V, 6. Xl, 5.2. Xenoph. Cyrop. Y, 4, 7. 
ILAPEAPLTO, fut. evow , 1) proprie adsideo, in vi- 

cinia adsideo V égdgedpo? 2) metaphorice: assiduus seu semper 


^ 
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occupatus sum in aliqua re. Semeltantum legitur in nonnullis 
codicibus 1 Cor. IX, 15. oi τῷ ϑυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες, 
ubi libri impressi προσεδρεύοντες habent. Cenfer Etymo/. 
2M. 699, 25. 

ILA P EIMI, πᾶρει et πάρεις, πάρεστι, fut. £gouor, ad- 
eum, advenio, praesens sum, intersum , prodeo, progredior. 
De rebus: contingo, evento, communicor, ex παρὰ et εἰμὶ 
sum. Matth, XXVI, 50. ἐφ᾽ ᾧ πάρει; quo consilio ades? seu, 
quare advenisti? Hesych. παυὲι" ἤλϑες. ( Eurip. Cycl. v. 106. 
Sehol. Phoen. v. 607. mes, per παρεγένου explicat.) Luc. 
XIII, 1. παρῆσαν δὲ τινὲς ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ 
advenerunt autem quidam eodem tempore, ei renunciantes. 
( Thucyd. VI, 62. Diodor. Sic. XVI, 8.) Ioh. VII, 6. ὁ και- 
Q0: ὁ ἐμὸς οὔπω πάρεστι tempus meum nondum adest. ibid. 
XL, 28. ὁ διδάσκαλος πάρεστι καὶ φωνεῖ σὲ magister adest teque 
vocat. Act. X, 21. τίς ἢ αἰτία δὶ ἣν πάρεστε: quam ob rem 
huc venistis? ibid. v. 55. ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ πάρεσμεν coram 
Deo congregati sumus. ibid. XII, 20. παρῆσαν ποὸς αὐτὸν 
convenerunt eum. ibid. XVII, 6. οὗτοι καὶ ἐνθάδε παρείσεν hi 
et hic adsunt. ibid. XXIV, 19. οὖς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναν quos 
oportebat coram te comparere. 1 Cor. V, 5. παρὼν δὲ τῷ 
πνεύματι animo vero praesens. 2 Cor. X, 2. 11. XI, ὃ. παρὼν 
πρὸς ὑμᾶς. ibid. XIIT, 2. 10. Galat. IV, 18. 20. Coloss. I, 6. 
τοῦ εὐαγγελίου τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς doctrinae chuistianae, 
quae ad vos pervenit, h. e. quae vobis tradita est, quam edocti 
estis. Etiam apud Graecos saepe res aliqua dicitur παρεῖναι 
eg τινὰ pervenire ad aliquem, quae alicui innotescit et. con- 
tingit. Herodot. VY. cap. 24. Conf. F'alkbenarium ad Herodot, 
I.c.21. Eodem modo nox legitur Prov. T, 27. Hebr. XII, 1. τιρὸς 
μὲν τὸ παρὸν; $c. μέρος τοῦ χρόνου, ad tempus praesens. (Eurzp. 
Phoen. v. 1214. παροῦσα ἡμέρα. “68ολὲπ. Socr. Dial. I, 1.) 
ibid. XIII, 5. ἀρκούμενοι τοῖς παροῦσιν, scil. χρήμασιν, contenti 
bonis praesentibus, seu sorte vestra, coll. Aeschin. Socr. Dial. 
TII, 11. 2Petr. 1, 9. ᾧ γὰρ μὴ πάρεστε ταῦτα qui his destitui- 
tur. Sapient. XIII, 1. οἷς παρῆν ϑεοῦ ἀγνωσία. Sext. Empir. 
adv. Ethic. 118., Plutarch. Anton. p. 928. D. 2Petr. I, 12. 
ἐν τῇ παρούση ἀληϑείᾳ in religione, quam hucusque professi 
estis. Saepius non legitur in NN. T. : 

ILAPELXA T, fut. ἄξω, introduco, subintroduco, prae- 
ter aliud quid induco, clam, subdo/e et furtim aliquid intro- 
duro, ex παρὰ, (quod in compositis interdum c/ancuZum signi- 
ficat, v. c. in παραδηλοῦν tecte sivnificare, παραδῦναι clam 
Subire) εἰς et ἄγω duco. Semel tantum legitur in N. Ἔν ὦ Petr. 
11, 1. ubi de falsis doctoribus dicitur, παρειδαξουσιν αἱρέσεις 
ἀπωλείας clam et subdole introducent sectas perniciosas, seu 
falsa ét perniciosa dogmata clam docebunt: quo sensu etiam 
mos voce einführen utimur. Verbum παρεισάγειν frequens 
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esse Polybio, (v. c. VI. p. 695 ) ostendit Haphelius in Observv. 
Polybianis P. 704. et Hee N. T. T. 11. p. 705. Vide quo- 
que supra εἰσάγω. 

HAPEI'XAKTOZ,0v,0,15, irreptitius, subintroductus, 
qui se clan, insinuavit, alienus, et usurpatur in primis de mer- 
cium prohibitarum importatione, a nagewGéyo , quod vide. 
Legitur in N. T. tantum Galat. II, 4. de falsis apostolis, seu 
doctoribus, ubi παρείσακτοι ψευδάδελφοι dicuntur, h. e. falsi 
doctores, qui clam et subdole se in Christianorum coetus in- 
sinuarunt. Hesych. παρείσακτον " ἀλλότριον. Cyrillus Lex. ΝΘ. 
παρεισάκτους * ἀλλοτρίους, νύϑους. Graecos eodem modo voce 
ἐπείσακτος usos fuisse, docuit JVetstenius N. T. T. II. p. 219. 
G loss. F'et. apud Cp ece p. 145. παρείσωκτος, obinductus; 

ILAPEIXAT'À, vel ILAPEIZAT'N82, fut. voo, irrepo, 


subirre po, latenter ac velut aliud agendoirrepo, furtim intro, 


€x παρὰ (de cuius vi in compositis vide ad παρεισαγω) εἰς et. 


δύνω, vél δύω subeo. Reperitur tantum in N. T. Iud. v. 4. 
παρεισέδυσαν γάρ τινὲς ἄνϑρωπου irrepserunt enim quidam ho- 
mines, h. e. clam et subdole se in Christianorum coetus in- 
sinuarunt, -Herodian. Vll. c. 9. s. 18. παρεισδῦναν σπουδάζον- 
τος ἑκάστου. Idem 1. c. 6. 2. παρεισδυντὲς δέ τινὲς τῶν eni τῆς 
αὐλῆς οἰκετῶν, ubi videndus Zrmzschius p. 18} 564. Plutarch. 
ΤΕ: 809 et ὅ9ι. ed. Zieisk. Confer etiam JZetstenii N. 1. 
T. II. p. 753. 

ILAPELXE '"PXOAM AT, fut. ἐλεύσομαι, 80r. 2. παρεισή- 
ÀvOov, et per syncopen παρεισῆλθον, 1) proprie: irrepo, me 
ingero, iuxta ingredior , praeterea seu insuper introeo , vel 
accedo, ex παρὰ insuper y praeterea, εἰς et ἔρχομαι venio. Sed 
in N. T. libris haec praepositionis παρὰ in compositis vis 
non urgenda videtur, sed simpliciter notat 2) zngredi, acce- 
dere, adesse, quemadmodum apud Dionys. Halic. 1, 31. ὑπεξ-- 
ελϑεῖν, neglecta significatione praepositionis ὑπὸ, migrare 
notat. Sic legitur in N. T. Rom. V, 20. vouoc δὲ παρεισηλϑὲν 
lex Mosaica vero accessit, seu lata; et promulgata est, 1. q. 
ἐτέϑη. Tta παρεισέρχεσϑαν pro intrare positum reperitur apud 
PAilonem de Ebrietate Vol. III. Opp. bz 240. ed. Pfeifer. 
ἄγνοια μήτε φῶς μήτε λόγον παρεισελϑεῖν ἑ ἐῶσα. Idem de Mundi 
Opificio Vol. ἢ. p. 104. μηδενὸς ἀῤῥωστήματος ἢ ἢ. νοσήματος ἢ 


παϑόυς παρεισεληλυϑύτος. 5) πιαΐο animo et furtim irrepo, 


subdole me insinuo. Galat. II, 4. οἵτενες παρεισῆλϑον «(παρε- 
'δύνοντο Joseph. de B. I. I. c. “ἡ. 6. 1.) κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευ-- 
ϑερίαν ἡμῶν qui clam subdole se in Christianorum coetus 
insinuarunt, dolose exploraturi libertatem nostram; pro quo 
Iudae v. 4. legitur οἵτινες παρεισέδυσαν. Chrysostomus. ad h. 1, 
ev τῷ τῶν κατασχύπων ὀνόματι μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ τρόπῳ τῆς 
λα ϑράίας εἰσόδου καὶ παρεισδύσεως τὴν ἐπιβουλὴν αὐτῶν ἐνδεικνύ- 
μένης, Polyagenus [1, 55. παρεισῆλϑε"--- λάϑρα νυκτὸς διὰ τοῦ 
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τείχους. . Plutarch. Pelopid. p. 282. A. Exempla, e' "Polybio 
huc pertinentia, collegit Baghelius i in Obss. Polyb.p.511 seq. 
Saepius. non legitur in N. T. — PAavor. et Suid. παρεισελ- 
ϑεῖν" τὸ μετ᾽ ἄλλου πλαγιάσαντος συνεισελθεῖν. ἐλϑεῖν δὲ τὸ i gu- 
μνῆ τῇ negónoie χρήσασϑαι. 

ILAPEIXÓE' P432, aor. 1. παρεισήνεγκα, fut. παρεισοέσω, 
1) proprie: praeter vel praeterea infero, insuper affero, et in- 
troduco, confero, ex nagd insuper, praeterea, sig et φέρω fero. 
Apud Demosthenem, p. 404. 1 et 12. 487. 15 et 30. ed. Jteisk. 
παρεισφέρειν νόμον est: aliam legem ferre, alii abrogandae 
oppositam. 2) coniunctim (nam παρὰ in compositis ctiam 
coniunctionem et societatem innuit.) confero in, vel ad ali- 
quid, confero, . adAibeo. Sic semel legitur in N. T. 2Petr. I, 
5. καὶ (sig) αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες et 
in hoc ipsum omne studium ( coniunctim ) conferentes, seu 
omnem industriam adhibentes. ΤΙαρεισφέρειν σπουδὴν est i. 4. 
v. 10. σπουδάζειν. Sic εἰσφέρειν σπουδὴν pro studium in sl 
quam rem conferre, légitur apud Josephum Α. 1. XX, 9. 
πᾶσαν εἰσηνέγκατο σπουδὴν xol πρόνοιαν ὑπὲρ τοῦ) τὴν vij 
εἰρηνεύεσϑαι. 

IIAPEKTO' X. Adverbium, significans: extrinsecus, ex- 


" £ra, Τὰν ἀξάλρδς praeterquam; anc did ex παρὰ et ἐκτὸς exira. 


Matth. V, 52. παρεκτὸς λόγου πορνείας praeter crimen adulte- 
rii, seu adulterii crimine excepto. Act, XXIV, 29. magexroc 
τῶν δεσμῶν. τούτων exceptis his vinculis. 2 Cor. XI, 28. χωοὶς 
τῶν παρεκτὸς; Scil. γενομένων, praeter ea, quae extrinsecus ac- 
cidere solent. Intellegüntur autem ea, quae praeter ordina- 
riam officii, vel laborum rationem aliunde accidebant. Ciry- 
sostomus rà παρεκτὸς interpretatur τὰ παραλειφϑέντα prae- 
termissà, ea, quae hic non sunt enumerata. Saepius non 
legitur in N. T. libris. Vsus est boc adverbio Zqui/a 
Deut. I, 56. pro e. In Graecorum libris reperire mihi 
non contingit. 

ILAPEMBOAHW , ἧς νη» 1) proprie: Zmmizssio, inductio, 
interiectio, a praet. med. παρεμβέβολα, verbi παρεμβάλλω, τὲ - 
mitto, interücio, clam immisceo. Demosthenes p. 1026.20. ed. 
Heisk. παρεμβάλλειν λόγους ἑτέρους. -eschines contra Ctesi- 
phontem p. 405. παρεμϑολὴ ἑτέρων πραγμάτων. Iam, quia zc- 
ρεμιβαάλλειν apud Graecos, maxime Po/ybium, etiam notat £en— 
toria collocare, ordinibus certis destinata, casíra locare et po- 
nere, (conf. Aléxandrinos Ps. XXXIV, B. ubi pro n2n castra 
metatus est, legitur.) etiam παρεμβολὴ notat 2) castra, h. e. 
locum, in quo milites tentoria fixerunt, etiam ipsa tentoria, 
in quibus milites degunt, etiam domicilia militum iuncta, ca- 

tra stativa in urbibus, arcibus etc. Act. XXI, 54. ἐκέλευσεν 
αὐτὸν ἀγεσϑαι εἰς τὴν παρεμβολὴν iussit eum duci in castra, 
seu in domicilia militum iuncta, quae erant in arce Antonia, 


i 
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in qua chiliarchus agebat praesidium urbis. ibid. ν᾿] 57. 
XXII, 24, XXII, 10.16.52. In versione Alexandrina re- 
spondet hebraico n»n? castra. Tudd. VII, g.^10. ?PM? 15 15. 
21. 22. Adde Polyb. Hist. I, 74 et 78. XIV, 2. Joseph. A. δ 
VI. c. 6. s. ἃ. - 5) omnis oii; , in quo fixa sunt tentoria, aut 
omnis locus, muris munitus. Sic v. c. de castris Iudaeorum 
in deserto legitur Hebr. XIII, 11. κατακαίεταν ἔξω τῆς παᾶρεμ- 
βολῆς extra castra, h. e. extra locum, in quo fixa erant Israe- 
litarum in deserto tentoria, comburebantur. ibid. v. 15. ἐξερ-- 
χώμεϑα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμβολῆς exeamus ad eum extra 
' urbeim Hierosolymam, (quae erat Iudaeis, quod olim in de- 
serto castra fuerant.) ubi Christus crucis supplicia, affectus 
est, h. e. eum etiam ad mortem sequamur. Hinc Hierosoly- 
ma, a πόλις ἡ ἠγαπημένη, Apoc. XX, 9. : παρεμβολὴ τῶν 
ἀγίων vocatur. Eodem modo casirum apud Latinos usur- 
pari, notissimum est, 4) per metenymiamn subiecti: mites, 
qui in castris degunt, exercitus, acies, 1. q. «στρατόπεδον. Hebr. 
XI, 54. παρεμβολὰς ἕκλεναν ἀλλοτρίων exercitus exterorum, 
seu hostiles, in fugam verterunt. Diod. Sic. XIX. Ρ- ὅ5.. 
"Aelian, F.H. XIV. cap. 46. οἱ μὲν κύνες προπηδώντες ἑταρατ-- 
τον τὴν παρεμβολήν. Confer Pollucis Onom. IX. c. 4. Eodem 
modo n»n? usurpatur Iudd. VIII, 11. 5 Sam. III, 9: Ezech. 
I, 24. Hesych. παρεμβολὴ στρατόπεδον, παράταξις, στίφος στρα-- 
τιᾶς ἢ πλῆϑος. (τ Νίαοο, V, 45. Alex. 1 Sam. XIV, 16. ubi 
hebraico ji52 multitudo respondet) s οἴκησιν; ἢ κάστρον. Suid. 
"et Lex. Cyrilli MS. Brem. παρεμβολή * σκηνὴ, κάστρον, στρα- 
τόύπεδον. Glossar. παρεμβολὴ" phalanx,castrum. Confer Wet- 
stenii N. T.'T. II. p. 607. 

IIAPENOXAE'&, ὦ, fut.soo, obturbo, perturbo, i inquie- 
£o, turbas do, molestias INN negotium facesso, ex παροὶ et 
ἐνοχλέω fur bo, fatigo, molestia affício, ab g 4406 turba. QCon- 
struitur, ut ἐνοχλεῖν, cum dativo vi praepositionis ἐν et semel 
tantum in NT, legitur i in infinitivo, Act. XV, 19. διὸ ἐγὼ 
xoc wo, μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν 


fov censeo igitur, non molestias creandas esse gentilibus, ad. 


ἜΝ istianam religionem adductis et adducendis; seu, ut παρὰ 


etiam exprimatur: non esse gentiles molestiis afficiendos. 


haud ita necessariis. In versione Alexandrina saepius legitur, 
ubi hebraico ΥΝ molestias fecit, Iudd. XVI, 16. n»n. fatiga- 
vit, molestiam creavit, Micha VI, 5. et DR inquietavit, 
1 Sam. XXVIIT, 15. respondet. Adde 1 Macc. X, 65. XII, a4. 
Demosthen. p. 242.1. 16. ed. Heisk. Jrriau. Diss. Epictet. T, 


9. Plutarch. Kom, p. 51. E. — .JPhavor. παρενοχλεῖν" παρο- 
ξύνειν. In Gloss. Jet. apud Labbaeum p. 144. παρενοχλῶ sine 
explicatione legitur. H 


ILAPEIIT AHMOZ, ov, 0, j, hospes, advena, peregrinus, 


qui ad alium populum accedit et inter illumversatur , i. q. πᾶ-᾿ 


᾿ 
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||. Quix0g, €X παρὰ εἰ ἐπίδημος versans in populo, hocque ex ἐπὲ 
f et δῆμος popuíus. Dfferre vulgo creditur παρεπίδημος a ££voc 
— -—ita, ut hic peregrinetur, non vero in loco moretury ille ve- 
— - ro peregrinus et alienus quidem sit, sed tamen ad tempus iu 
- oco moretur, Hebr. XI, 13. ὅτε ξένος xai παρεπίδημοί iow £n? 
Φ τῆς γῆς se esse peregrinos et advenas his in terris, seu se ex- 
| tra veram patriam, nempe coelum, peregrinari, coll. v. 14. 
15. 16. Eodem sensu παρεπεδημία peregrinatio de vita homi- 
num his in terris accipitur apud ZfescAn. Socr. Dial. IH, 5. 
παρεπεδημία τίς ἐστιν 0 βέος. Apud Antoninum 1, 7. ἃ βίος -- 
— ξένου ἐπιδημία, ubi videngus Gatakerus. 1 Petr. 1, 1. ἐκλε- 
“τοῖς παρεπεδήμοις Christianis, extra Palaestinam viventibus. 
| ibid. IH, 11. παρακολώ ὡς παροίκους καὶ παρεπιδήμους hortor 
vos tanquam extra Palaestinam inter gentiles viventes. Sae- 
pius non legiturin N.' f. Alexandrini usi sunt hac voce pro 
awin zncola. Genes. XXIIL, 4. Ps, XXXIX, 15. Hesych. πα- 
- ρεπίδημος * πάροικος. Verbum ipsum zagezióru£o legitur apud 
Polybium. Hist. IV. c.4. ἔτε avrov παρεπιδημοῦντος £v τῇ Mso- 
σήνη; et Aelian, F. H. VIT, 7. 

— AHÁAPE P XOM AIL, fut. παρελεύσομαι, aor. 9. παρήλυϑον, 
et per syncopen παρῆλθον, 1) proprie: £ranseo, praetereo, i.q. 
παραπορξύομαε; ex παρὰ €t ἔρχομαι venzo. Marc. VI, 48. καὶ 
2,0s4e παρελθεῖν αὐτοὺς et volebat praeterire ipsos. Sed for- 

.. tasse παρέρχεσϑαν h.l. notat: praetereundo antevertere, utile- 
^s gitur apud. Xenoph. Anab, IV, 7. 7. Luc. XVIII, 57. anyy- 
γειλαν δὲ αὐτῷ, ὕτε ἐησοῦς 0 ναζωραῖος παρέρχεται et narrabatur 
€i, lesum Nazarenum transire, coll. v. 56. Act. XVI, 8. πα- 

τ΄ ρελϑόντες δὲ την μυσίαν praeterita igiturMysia. 24elian. V. .H. 
-. l.c. 50. παρελϑὼν ἤκουσε. Σώκρατους praeteriens, h. e. obiter 
7 -anudivit Socratem. Idem Il, 55. ἐπεέ τες αὐτῶν παρῆλϑε cum 
^^ aliquis illum praeteriret. 2) eo per locum. aliquem, iter facto, 
po groficiscor, i« q. πορεύομαι. Matth. VlIE, 28. ὥστε μὴ ἰσχύειν 
“τινὰ παρελϑεῖν διὰ τῆς 0000 ἐκείνης ut nemo per illam regionem 
iter suscipere audéret. Ita non solum 429 usurpatur Num. XX, 
17. sed etiam παραπορεύομαυϑᾶθρθ pro simplici πορεύομαν usur- 
ΟΠ patur, ut supra iam observatum est. 3) venio, accedo, adve- 
nio, intro, intervenio, supervenzo, prodeo, liuc. XH, 57. ava- 
ο΄ κλενεῖ αὐτοὺς Καὶ παρελϑων διακονησὲν αὐτοῖς 608 discumbere iu- 
*- bebit atque(accedens) iis ministrabit; ubi tamen παρελϑοῶν ex 
. usu linguae hebraicae abundat. ibid. XVlI, 7. ποαρελϑὼν ἀνά- 
- zt&Go; accede et discumbe, seu, intra coenaculum et ede. Act. 
XXIV, 7. παρέλθων δὲ λυσίας ὁ χιλίαρχος sed superveniens, 
seu interveniens Lysias, chiliarehus. 1n prodceunc; notione 
et speciatim de oratoribus, qui verba ad populum facturi 
prodeunt, usurpatur ab ZZeZian. P. H. II, 1 et 16. VII, 20. et 
-Kenoph. in jHist. Gr. VII, 1. 5. 7ntrand: significatio huic 
vodi subiicitur ab .4e/ian. P. H. IV. c. 1. καὶ παρελϑεῖν ἐϑε- 
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Anon εἰς στέγην τενός. "Apollod. It, 4. 6. 5. John Lib. Metam. 
c. 15. Hesych. παρελθόντων. εἰσελϑόντων. Conf. ctiam A4bre- 
schi; Animadvv. ad JescAylum p. 585. et JF'etstenzi Ν. T. TT. 
I. p. 739. 4) abeo, discedo (.delian. V. H. XIV, 58.) et meta- 
phorice: amopeor, removeor, «wertor. Matth. XXVI, 59. 
παρελϑέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο discedat ἃ me hoc pocu- 
lum, h. e. aufer ἃ me hunc calicem, declina a me haec mala. 
(coll. Marc. XIV, 56. et Luc. XXII, 432.) ibid. v. 42. εἰ οὐ 
δύναται τοῦτο τὸ ποτήριον παρελϑεῖν ἀπ᾿ ἐμοῦ 51. non vis decli- 
nare ἃ me mala imminentia.. , Mare. XIV, 55. εἰ δυνατὸν ἐστιν, 

πορέλϑη ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ ὥρα ut, si fieri posset, non incideret in 
haec tempora calamitosa. "Hle 5) de tempore usurpatum 
praeterlabi, praeterire significat. Matth. XIV, 15. καὶ ἢ ὥρα 
ἤδη παρῆλϑεν et npe iam, praeteriit, h. e. díesi iam inclinat, 
Act. XXVII, 9. διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν 705 παρεληλυϑένου 
praeterlapso iam magni ieiunii tempore. 2 Cor. V, 17. τὰ ἀρ- 
qg&ia παρῆλθεν vetera praeterierunt, ἢ. e. pristina. vitae ratio 
non amplius locum habere potest. 1 P'etr. IV, 5. ὁ παρεληλυ- 
ϑὼς χρόνος tempora praeterita. $1c etiam legitur apud Aelian, 
F. H. Lib. XIV. cap. 6. μήτε τοῖς παρελϑοῦσιν ἐπικαμνειν (ne- 
que ob res praeteritas male se habere) μήτέ τῶν ἐπιόντων προ- 
κάμνειν neque se ob futura male habere. Herodian. MI. c. ὃ. 
ult. παρελϑούσης ἑορτῆς. Alex. Dan. IT, 9. Iob, XVII, 11. Cf. 
ZVetstenii IN. T. T. I. p. 414. 6) aboleor, intereo, cesso, pereo, 
morior. Matth. V, 18. ἕως ἂν παρέλϑηὴ 0 οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ citius 

eriturum esse coelum et terram: ubi vid. Grotzus.. ibid. 

CXIV, 54. οὐ μὴ παρέλϑη x γενεὰ αὕτη. viventibus adhuc hu- 
ius aetatis hominibus, ibid. v. 55. ὁ οὐρανὸς καὶ 5 9 παρὲ- 
λεύσονται Si vel coelum et terra ruat. Marc. XII, 50. $1. 
Luc. XVI, 17. XXI, 52. 55. Iacob. I, 10. ὅτε ὡς ἄνϑος χόρτου 
παρελεύσεται nam ut gramen peribit, coll. Ps. LXXXIX, 6. 
2 Petr. HI, 10. Apoc. XXT, 1. ὁ γὰρ πρῶτος οὐρανὸς, καὶ ἡ πρώ-- 
τὴ y5 παρῆλϑε prius enim coelum, et antiquior terra eva- 
nuerat, Ita 55v usurpatur Ps. XXXV 11, 56. Jristaenet. II, 1. 
γυναικὸς — e τὸ εἶδος παρελϑη. ΤΑ ΤῊ τι XVII, ὃ. παρέρχε-: 
ταῦ ὡς ὄναρ ἥβη. Homer. Od. 9', 50. Confer Alberti Obss. 
Philol. p. 55. 7) 81 de vaticiniis sermo est, zrritum fieri, even- 
tu carere , effectu guo destituti significat. Matth. Ns 18. ἰῶτα 
ἕν ἢ pt. κεραία οὐ μὴ παρέλϑη ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πᾶντα 
γένηταν lota, vel apex e lege non peribit, (h. e. nullum vati- 
cinium de me eventu &uo carebit) sed omnia implebuntur. ib. 
XXIV, 55. oi δὲ λόγοι μου οὐ μη παρέλϑονσι haec tamen ἃ me 
praedicta eventu suo non carebnnt. Marc. XIIT, 51. Luc. XXI, 
29. 8) legem transgredior . &iolo, pecco, delinquo, neglego. 


Luc. XI, 42. παρέρχεσϑε τὴν κρίσιν neglegitis aequitatem, aut . 
violata praecepta de aequitate et amore erga Deum, coll. 


Matth. XXIII, 25. Luc. XV, 29. οὐδέποτε τὴν ἐντολήν oov ma- 
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ρῆλϑον et omnibus tuis praeceptis obedientiam praestiti. 2 Pa- 
ral. VIII, 15. 0U 71a 91A 00v τὰς ἐντολὰς τοῦ κυνέου. lerem. XXXIV, 
18. τοὺς παρεληλυθότας τὴν διαϑηκην μου. Dan. VI, 12. Dionys. 

Hal. Ant]I, 58. παρελϑὼν τὴν ἁπάντων ᾿ἀνϑρώπων δικαίωσιν 
«4. t. À. Saepius non legitur in NN. T. libris. 

ΠΑ͂ΡΕΣΙΣ, εος, attice eue, 5, 1) proprie: praetermissio, 
praeteritio, transmissio, remissio, a παρίημι fransmiaztto, prae- 
£ermiíto, remitto, 1. q. παραλεμπάνω οἴ explicatur a scholia: 
ste Sophoclis ad Antigon. v. 1911. 2) metaphorice partifh de 
eo usurpatur, qui aliquid neglegit, nec satzs curat, unde Sui- 
das per τὴν ἀμέλειαν καὶ τὴν καταφρόνησιν interpretatus est ; 
partim vero in specie ad remissionem et condonatzionem procu 
torum, transfertur. Sic semel legitur in N. T. Rom. HI, 25. διὰ 
τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ὁμαρτημᾶτων per remissionem 
peccatorum, ante commissorum. Eodem modo ^2? de remis- 
sione peccatorum usurpatur 2 Sam. XXIV, 10. Micha VI, 198. 
Hesych. et Ziberti Glossar. Gr. p. 97. mago ur " συγχώρησιν, 
ἄφεσιν, ubi videndus J4/bertí. Errant itaque, qui inter 
πάρεσιν et ἄφεσιν differentiam nescio quam statuerunt. Adde 
JDionys. Halic. Antiqq. VII. p. 446. et P AHQUEAE Heroic. c. 
19. 8. 19. 

ΠΆΡΕ ΧΩ, fut. ἕξω, vel σχήσω; p. παρέσχηκα, aor. 2. 
παρέσχον, 1) proprie: praebeo , porrigo, obverto , ex παρὰ 
et , ἔχω habeo. Luc. VI, 29. τῷ τὐπεοντί σὲ ἐπὶ τὴν σιαγόνα, 
παάρὲχε καὶ τὴν ἄλλην percutienti te in maxillam unam, prae- 
be, vel obverte etiam alteram. Jfthenaeus VI. c. 15. παρεῖ-- 
gov τὰ πρόσωτια καταπεύεσϑαι. 2dchzl. Tat. 1. VII. p. 455. Ita 
et. os praebére apud Cicer. ad Att. 1, 18. Liv. IV. c. 55. 2) 
metaphorice: suppedito, exhibeo, tribuo, adhibeo, praesto, 
facesso, effíicio, cereo, auctor sum, praebeo, affero. l1ta enim 
invicem sunt arctissime coniunctae hae notiones, ut separari 
vix possint. Matth. XXVI, 10. τί κόπους παρέχετε τῇ γυναικί; 
cur negotium facessitis AS mulieri? Eadem formula repe- 
ritur quoque Marc. XIV, 6. Luc. XI, 7. XVIII, 5. Galat. VI, 
17. et ap. D. Problem. Ser d^ Quaest. 58. Vide &upra 
ad κόπος dicta. Luc. VIL, 4. ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξει (attice pro 
Jta gSy. Toupius ad Suidam T. 1. p.59. ed. Lond.. correxit ma- 
Q&£eig.) τοῦτο dignus est, quem hoc beneficio afficias. Joseph. 
21. d, 4. 2L. Act. XVI, 16. ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχε τοῖς κυ- 
Qtouc S edrau lucrum afferebat dominis. ibid. X V hy 21. πίστον 
παρασχὼν πᾶσιν. (Polyb. IV, 55.) Conf. de h. ). quae infra 
ad vocem πίστις dicta sunt. ilad. XIX, 24. παρϑίγετο τοῖς τὲ- 
χνίταις ἐργασίαν οὐκ ὀλίγην multum quaestum pre estabat artifi- 
cibus. (JIepsg:600« pro παρέχειν saepe legitur apud Graecos, 
ut apud Herodot. 11, 55.) ibid. X Xil, 2. μάλλον παρέσχου 
ἡσυχίαν, ,e0 magis dfe praestiterunt. ibid. XXVIII, 
παρεῖχον οὐ τὴν τυχοῦσαν φιλανθρωπίαν ἡμῖν non 2A mix 
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nobis exhibuerunt humanitatem. Hesiod. Scut. Herc. v. 94. 
ἄρμενα πάντα παρεῖχον. Coloss. IV, 1. τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἐσθι 
τὰ τοῖς δούλοις παρέγεσϑεὲ iustitiam et aequitatem servis vestris 
praestate. 1 Tim. I, 4. αἵτενες ζητήσεις παρέχουσι μᾶλλον, quae 
altercationes et rixas magis efficiunt. ibid. VI, 17. τῷ πα- 
ρέχοντε ἡμῖν πλουσίως πᾶντὰ εἰς ἀπόλαυσιν qui pr TT vel ex- 
hibet nobis largiter omnía ad fruitionem. Hesych. παρέχει" 
δίδωσι, χορηγεῖ. Tit. II, 7. περὲ πάντα σεαυτὸν moptyousvog: 
τύπον καλῶν ἔργων ante omnia te ipsum aliis praebe exemplum 
virtutis. Saepius non legitur in N. T. (ORAE de Ἂς voce 
exposuit Dresigius de Verbiis Mfediis Ν. T. I, 100. p. 568 
seq. et Küsterus de Verbis Med. 1, 49. p. 59. nec non HFetste- 
nius NN. T. T. II. p. 352. 

IIAPHIOP(I A. oc, ἢ», solatium, levamen, PES re- 
creatio, a παρηγορέω alloquor, (C£. Spanhem. ad ΠΣ Ope- 
ra p. 148.) Aortor, admoneo, alloquio iuvo, solor allocutione, 
(Aeschin. Socr. Dial. 111, | 2.) mitigo oratzone, (Eurzpid. Phoen. 
v. 1470.) hocque a παρὰ et ἀγορὰ | forum. 'Tantummodo repe- 
ritur in N. T. Coloss: IV, 11. οἵτονες ἐγενήϑησαν upe πιαρηγο- 
oie qui mihi fuerunt solatio. Z/utarcA. de exilzo p. 599. B. oet 
δὲ τὸν παρὰ τῶν φίλων καὶ τῶν βοηϑούντων λόγον παφηγορίαν £i- 
vut, μὴ) συνηγορίαν τοῦ λυποῦντος. lb. T. I. p. ἀδ. et T. VI. 
205. ed. Aeisk. Gloss. Pet. παρηγορία, delectatzo, ἐν τ μὰ 
mentum, solatium, oblectatzo, lenimen. 

II4POZNI'A, og, ἡ, virginitas, status, in quo virgines 
sunt, à παρϑένος virgo. Semel legitur in N. T. Luc. If, 56. 
ξζήσασα ἔτ» uere δ τὴν ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρϑενία; αὐτῆς quae se- 
prem annos vixerat cuin inarito, cui virgo nupserat; ut idem 
sit, quod Sirac. XV,2 2. γυνὴ παρϑενίας dicitur. Legitur prae- 
terea haec vox in versione Alex. Deut. XXII, 14. 17. 22. pro 
cya sirginitas, et lerem. 1Π], 4. pro zvv:22 pueritia, ado- 
lescentia. Adde Sirac. XLI, τά. Eurip. Phoen. v. 1500. 4ροῖ- 
lon. Hhod. If, 204. παρϑ trn καὶ λέκτρον ἀκήρατον. Herodian. 
IV, 6. 9. v; μὴ φυλαττούσας τὴν πμοϑενίαν. Hinc παάρθένεος 
et παρϑενεκὺς virgineus apud Euripid. Phoen. v. 255 et 025. 

II APOEN OS, ov, ἢ, Virgo, puella pura, iníacia, ineio-- 
lata, virum, vel nuptias nondum experta, quae hebraice mox 
nwna, Gen. XXIV, 16. 2Sam. XIII, $16. v3, Gen. XXIV, 
14. 55. et n25» Genes, XXIV, 45. Exod. 1L ὃ. dicitur. [ta 
legitur quoque in N. T. de Maria, matre fes. Mattb. I, 25. 
ἐδοὺ ἢ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει. coll les. VII, 14. ubi tamen 
nonnulli Intt. mulierem recens nuptam, nemipe uxorem Tesaiae, 
intellegunt. Sic nob» legitur Prov. XXX, 19. Con£. Grotium 
ad Matth. 1.1. ibid. XXV. !. δέκα παρϑένοις decem virgini- 
bus, sponsam comitantibus et sponso adducentibus eique 
lampadas (λαμπάδας νυμφικας vocari solitas) pracferentibus. 
De quo antiquarum nuptiarum ritu vide JZarzin. de Hoa 
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Singular. Gu Jnra? Vab:T, Lib: IT, c. 291. p. 215. et Ziami- 
resium, in Pentecontarcho c. 14. Psalm. XLV, 15. vocantur 
ΟἿ nisna, Pindáro Pyth. Od. V. v. 51. παρϑέκοι ἑταῖραι. 
Lac. I 274 πρὸς πάᾶρϑενον μεμνηστε ευμένην av, Act. XXI, g. 
τούτῳ δὲ ἤσαν ϑυγατέρες παρϑένου τέσπαρες ngog ncevovoct. 1 Cor. 
VII, 28. 55. ειεμέριστου ἢ γυνὴ καὶ ἡ παρϑένος. 2) Alia viro. 
1 Cor. ΔΗ, 56. εἰ δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὲ τὴν παρϑέρμον αὐτοῦ, vo- 
μίξει si yero quis existimat, se ἘΞ fr esse aliquid dede- 
coris propter filiam. suam virginem. ibid. v. 37. τοῦ τηρεῖν 
τὴν ἑαυτοῦ παρϑένον ut filia sua virgó innupta maneat. ΚΕ ο- 

. dem modo παρϑένος usurpatur quoque apud Eurip. Phoen. 
v. 1564. Iphig.in Aulide v. 744, et. virgo a CoreBa. N Nepote 
in Epaminonda cap. o ic de utroque sexu dicitur et notat 
zatrimoniz et coniugii expertem , UP idem, quod ἄγαμος, 
Sic legitur in N. T 1 Cor. VII, 25. περὶ 0£ τῶν παρϑένων 
ἐπιταγὴν κυρίου οὐκ ἔχω innuptis en amatiaoHd expertibus ni- 
hil pr 'aescribere possum ex mandato Christi, , Confer v. 26. 
27. et 52— 54. Suid. sub voce flegótvoc" mega δὲ Γυργίᾳ 
παρϑένος ἐπὶ παντὸς ἀμετόχου ? τέἕτακεαι. ldem sub voc. 284}. 
οὗτος παρϑένος καὶ δίκαιος ὑπῆρχε. Confer ad ἢ, 1. Aemilium 
Portum ΤΙ L. p. 5. edit, KZstér. et Je Moyne ad Varia Sacra 
p. 599. In Photii Amphilochris Quaest. 108, p. 705.. ed. 
IV οὐχ τοῦ παρϑένου καὶ εὐαχγελισφηῦ ἐωαννου. . Etiam epud 
Latinos virgo (ut noby ab ἐπῶν, quod apud Chaidaeos, Syros 
et Arabes omnino aZo/escere significat. Conf. Kriemoet Obss. 
Philol lad Dicta Classica V. T. P. HI. P. 84.) saepe tantum 

aetatis nomen est, (Vide ZZorat. Od. IH, 17. 56. et Servium 
ad Zirgil. Eclog. VL, 47.) et ad omne, quod recens est, ut 
naue: (apud Joseph, A- T. L, 1. 2. παρϑένος 2 transfertur, 
quemadmodum etiam παρϑενία non semper virginitatem , sed 

Jlorem aetatis, iuventutem, ex adiuncto, nulla sextus ratione 
habita, notat, ut apphret e Sirac. XV, 2. coll. Prov. V, 10. 
Confer. quoque £/sneri Obss. Sacr. T. IT. p. 456 seq. 4) me- 
taphorice: αὖ omni prava consuetudine pnl. integer i- 
tae ecelerisque purus, inummaculatus, Deun. sancte et pie co- 
Jens. Sic ad animi rectitudiaem et puritatem tam in doctrina 
et cultu divino, quam in vita et moribus transfertur. Apoc. 
XIV, 4, et 2 Cor. XL 2. παρϑένον ἁγνὴν virgis τῷ ϑεῴ. 
Saepius non legitur i in N. T. 
iex H4APOG02, ov, ὃ. Parthus, incola Pirthiac; quae est re- 
. gio Asiae perampla, ab occasu Media, ab aquilone Hyrcenia, 
ab.ortu Ariana, a meridie, Carmaniae desertis terminata, Cf. 
. Cellarü Geograph. Plen. 1Π. c. 20..8. 2. $. 9. p. 700 seq. . Est 

"nomen gentile scythicum. Parthi enim origine Scytliae fue- 
runt, qui ad Mediae trausmigrarunt confinia. In lingua scy- 
thica vero Pa*thus exulem m rd observante Zustzno Lib. XLI. 
prooem. ,,Parthi, inquit, Scytharum exules fuerunt. Hoc et- 
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iam ipsorum vocabulo manifestatur: nam scythico sermone 
Partbi exules dicuntur.** Semcellegitur in N. T.- Act. IH, 9- 
Π|άρϑον καὶ “Πτῆδοι. Adde Josephi Ant. fud. X. cap. 11. 6.. 7. 

ILAPI HM, fut. 60, praetermitto, (Menander fragm. 
p. (49. xvi παρῆκεν) omitto, dimitto, trado; (Eurip. Phoen. 
v. 521. 527. et 556.) remitto, reíaxo, Modo. et ex adiuncto: 
debilito, infirmum reddo, frango, fatigo. Passiv] παρίεμαι» 
perf. παρεῖμαι, partic. παρειμένος, remiitor, remissus ffo , de-- 
bilitor, frangor, ex παρὰ et ipt γυξέζο. Legitur i in N. T. se- 
mel Hebr. XIl1, 12. τὰς παρειμένας χεῖρας noi τοὶ παραλελυμένα 
γόνατα ἀνορϑωσατὲ remissas manus et genua labantia confor- 
gate. Παρειμέναιν χεῖρες manus remissae, h. e. debZ/itatae, lan- 
guore laborantes , Jfatigatae , aut nervorum resolutione labo- 
rantes, eleganter h. l. metaphórice ad animum, ad defectio- 
nen « reli s10ne christiana inclinantem, tran steitull Verbum 
παρίεμαν respondet in versione Alexandrina hebraico n£3 de- 
fecit, debilis et remissus fuit, Zeph. III, 16. nxbs fatigatus 

est, lerem. XX, g. et byz3 perturbatus est. 2 Sam. IV, 1. 
Aged Sirac. II, 15. ovo? καρδίαις δειλαῖς καὶ χερσὶν παρειμέ-- 
var. ibid. XXV, 28. χεῖρες παρειμέναι “καὶ γόνατα παραλελυ- 
μένα. Eurip. Phoeniss. v. 969. κύπῳ πορεῖμαι. Aelian. V.H.T. 
Cc. 7. παρδιμένως ἔχοντες ἑαυτῶν paralytici. Hesych. παρεῖμαι" 
zopeciunat, ἐχλέλυμαε. παρείσϑωσαν᾽ παραλυέαϑώσαν. «45. 
berti Glossar. Gr. p. 10. παρειμένος" παραλελυμένας. — Suid. 
πάρες" ὑποχώρησον. Conf. Alex. Exod. XIV, 12.  Hesyc£. 
παρίημι" ἐῶ, καταλεμτεάνω, συγχωρῶ, eg aut, coll. Sirac, XXIIT, 
2. Conf. JFetstenii N. T. 'T. I. p. 456. 

ILAPI'XZTHM I velH APISI 44 NO, fut. παραστήσων perf. 
παρέστηκα et dorice παρέσταπαι, aOr. 1. παρέστησα, pàrtic. πάρε- 
στηκῶς, et contracte παρεστα)ς, 1) proprie transitive: stare fa- 
cio, statuo, sisto, et παρα" et ἵστημι statuo, colloco. Rom, XIV, 
10. sr&vrég yUp παραστησόμεϑα τῷ βήματε τοῦ χριστοῦ Omnes 
enim aliquando sistemur coram tribunali Christi, aut stabi- 
mus iudicandi'a Christo, coll. Act. XVIT, 51. dd subscri- 
püone posterioris Epistolae ad T'imotlieu legitur: ὅτε ἐκ 
δευτέρου παρέστη παῦλος τῷ καΐσαρυ νέρωνι. — Herodian. T, 4. 1. 
ubi videndus Zrmisch. p. 91. Suidas 'T. III. p. 56. sd. Ka- 
seri: παραστησόμενος αὐτὸν εἰς «glGuv. 2) sisto alicui, h. e. 
praebeo, trado , exhibeo. Matth, XXVI, 53. «oi παραστήσει 
po6 πλείους ἢ δώδεκα λεγεῶνας ἀγγέλων ut servitio.meo sistat 
plures quam. duodecim legiones angelorum. Tta ἵἕστημι Dan. 
AXI, αι. Act. IX, 41. π παρέστησὲν αὐτὴν ζῶσαν vivam illam tra- 
didit. ibid. XXIII, 55. παρέστησαν καὶ τὸν παῦλον αὐτῷ Pau- 
lum quoque 11: tradiderunt. 2 Cor. IV, 14. καὶ παραστήσει 
σὺν ὑμῖν et sistet coram se vobiscum; Genet: XL, 4. xod na- 
ρθέστησεν αὐτοὺς αὐτῷ, Sec. «41. 5) paro, in promptu Rabeo, 


nt alteri aliquid sistam, aut exAibeam, paratum sisto, Act. 
) 


^ 
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XXIII, 24. κτήνη τὲ παραστῆσαι parata etiam iumenta, v. 45 
ubi cum ἑτοιμαζειν permutatur. Conf. ad ἢ. l. Polaipss Obss. 
Philol. p. 555. Lucianus D. Mar. NL oU δὲ δελφῖνα 1777 
τῶν ὠχέων παράστησον, ἐφιππάσομαε γὰρ in αὐτοῦ τάχεστα. 
4) adiungo, socio, matrimonio iunso. ΠΠαραστῆσαι παρϑένον 
deducere sponsam. ad sponsum. ? 2. Cor. XI, “. παρϑένον ἁγνὴν 
᾿σταραστῆσαι τῷ γριστῷ ut vos virginem puram et immaculatam 
Christo, tanquam sponso, adducam, coll. Ephes. V, 27. Vi- 
de Z/sneri Obss. Sacr. 'T. II. p. 156. et Z/bertz Obss. Philol. 
p. 214 5) exhibeo, praesto, efficio, reddo, comparo. Coloss. I, 
22 et 28. Ephes. V, 27. ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδυξον 
τὴν ἐχχλησίαν 5. v. À. Sensus est; ut sibi ecclesiam redderet, 
seu compararet et acquireret liberam ab. omni vitiositate, pu- 
ram, castam et immaculatam. , Sirac. XXIII, 55. παριστῶσα 
κληρονομίαν ἐξ ἄλλου exalio marito aibi posteritatem comparat. 


Syrus: H 2D excitans, suscitans. lbid. v. 55. Phavorin. 


παριστάνετε * "ποιεῖτε, ἀποδειανύετε, παρασκευάζετε. 2 2 'Tim. IJ, 
35. σπούδασον σεαυτὸν δόκιμον παραστῆσαι τῷ ϑεῷ omni Stadio 
hoc age, ut exhibeas, seu praestes te Deo probatum. 2 Macc. 
VIII, 21. εὐθαρσεῖς αὐτοὺς παραστήσας. 9) offero, consecro, ct 
ut latinum admovere (Conf, Taubmann. ad Zirgil. Aen. XIT, 
370.) et hebraicum 35 xer ἐξοχὴν de hostiis, quae aris sic 
moventur et sistuntur, et de oblationibus, quae Deo:*conse- 
crantur, adhibetur. liuc. IT; 22. παραστῆσαι τῷ κυρέῳ ut Deo 
consecraretur sacrificio. Eom. VI, 15. μηδὲ παριστάνετε τὸ μὲ- 
λη ὑμῶν τῇ ἁμαρτίᾳ neque corpus vestrum vitiositati consecra- 
te, aut. nolite vires et facultates vestras convertere in usus 
pravos. (Zonaras Lex. col. 1525. adducto hoc loco ;. in- 
terpretatus est: ποιεῖτε, ἀποδείκνυτε, παρασκευάζετε.) ibid. 
παϑαστήσοτε ἑαυτοὺς zo) $0, ΤΑ RN vitio vestram eonaectate 
Deo et virtuti, ibid. v. 106. Rom. Xi, ls παραστῆσον TO σο"- 
ματα ὑμῶν ϑυσίαν ζῶσαν, ἀγίαν, εὐάρεστον τῷ Oeo. Diod. 
Szc. II. p. 240. ϑυσίαν τὲ παραστῆσαι. Aelian: Hist. Anim. Lib. 
VIT. ὁ. 44. τέτταρας ἐλέφαντας μεγέϑει μεγάλους παρἕστησεν ε-- 
θεῖα. ^ Vide plura apud ZZetstenium N. T. T. IL. p. 77. Ita 
quoque 4*5v5 legitur Levit. XVI, 20. Eodem consecrandt 
sensu occurrit verbum sis£z apud Latinos, v.c. Statzum. The- 
baid. Lib. IV. v. 445. 7) re. ipsa demonstro, probo, liquido 
aliquid demonstro et quasi ante oculos pono. Act. IT, 5. παρέστη - 
σὲν ἑαυτὸν ζῶντα ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις multis argumentis se vi- 
vum iis demonstravit. Act. XXIV, 15. οὔτε παραστῆσαι δύναν- 
ταὶ, περὶ ὦν νῦν κατηγοροῦσί μου neque probare possunt idoneis 
argumentis, de quibus me nunc accusant, seu quod intendunt, 
Abi παραστῆσαν est 1. q. ἀποδεῖξαι cap. XXY, 7. Sic legitur et. 
iam apud Zarc. Zntonin. VY, 21. Lysiam p. 210. ed. "Tayler. 
Plutarchum de Puerorum Educatione XV ,6. et J7eracíid. Pon- 
tic; Allegor. Homer. p. 467. cag coe τεκμηρίοις παρέστησε. Cf. 
Fra 
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IWetstenii N. T. T. IT. p. 621. Ὁ) coznmendo, gratum et ae- 
ceptum reddo, proba tun et cormendabilem sisto, 1. q. συνίστη- 
pu quo sensu etiam zradere apud Latinos reperitur, v.c. apnd 
Ciceronem ad Div ers. Vo, Verr. Hf, 12, Sic legitur an NT. ὦ 
1 Cor. VIIF, 8. βρώμα δὲ ἡμᾶς οὐ παρέστησε τῷ ϑεῷ ciborum. 
ususnon potest nos Deo magis gratos et acceptos reddere, seu, 
ciborum usus 108 non commendat Deo. rrian. Diss, Epictet. 
1, c. 16. αὐτὰ ἐπαινέσαι ἢ παρσστῆ 696. Tope À. L.X Vo». 
ἐξιόντι δὲ Ταριάμνη ποραστησαμένη τὸν «Σύεμον. — — Intransi- 
nive si sumitur, significat : t 0) ze sisto, et est vox forensis de 
üs, qui se in iudicio sistunt. Act. XXVII, 24, καέσαρέ σὲ δεῖ 
παραστῆναι Oportet te Caesarl sisti. 10) adsto, adsum. Ioh. 
XV dif, 22. XIX, 26. Act. IV, 10. ἐν τούτῳ οὗτος παρέστηκεν ἐνώ- 
τον Uu ν vy (7; eius beneficio hic iam sanus adstat coram vobis. 
Act iX, 3g. Marc. XIV, 47. εἷς δέ τες τῶν παρεστηκότων. ibid. 
v. 69. 70. οἱ παρεστῶτες ἔλεγον qui adstabant, dicebant. ibid. 
XV, 55. 3g. "ὁ περεστηχος ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ. elian. V. Ἠ.11, 
17. τῶν ξυνουγῶν τενὶ τῶν πλησίον παρεστώτων. 11) appareo,. et 
est, ut ἐφίστημι» verbum proprium de visisnocturnis et specie- 
bus, quae animo hominis modo extraordinario offeruntur. 
Act. 5, 10. ἄνδρες e δυο. Reto ti Kel C αὐτοῖς ἐν ἐσθῆτι λευκῇ ap- 
parebant i ipsis "dub viri, vestibus candidis induti, ib. XX 
55. παρέστη γάρ uot τῇ νυκτὶ ταύτῃ ἄγγελος τοῦ toU adstitit (ita 
enim adstare legitur apud Plinium Ep. VIL, 5.) enim mihi hac 
nocte angelus Domini. Cof. Philostrat. Vit. Soph. T. e. 10. 
Strabo IV. p. 271. TUO DONE καὶ ὄναρ τὴν ϑεὸν x.v.ÀA. JDio- 
nys. Hate. VIH. p. δι... 12) Formula παραστῆναι zevi, seu 
ἐνώπιον TivOG de eo usurpatur, quz alieuz praesto e£ semper ad 
manus est tanquam minister et famulus , et famulatur instar 
apparitoris. Luc. ], 19. ἐγώ εἶμι γαβρυὴλ ὁ παρεστηκεὶς ἐνώπιον 
τοῦ ϑεοῦ ego sum Gabriel, qui exsequor mandata divina. ib. 
XIX, 24. Act. XXIII, 2. ἐπέταξε τοῖς παρεστῶσι αὐτῷ praece. 
pit ministris suis. ib. v. 4. Eodem modo *51bz3 "5b «uz» de 
ministris et gd iino dns 1 Regg. x, 8. Esther. 
IV, δὲ: coll. 3 Regg. XXV, ὃ. ubi pro «qx 32r A Teandiia t 
habent Z5rojz 2 ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, et Exod. XXIV, 15. inim, 
Alex. ὁ παρέστηκος αὐτῷ. 123) praesto sum alicui ad auxilium 


ferendum, edinvo, auxilior opem. fero. Rom. XVI, 2. καὶ 


παραστῆτε αὐτῇ et jac baa modis ei succurrite, 2 "Tim, IV, 

17. ὃ δὲ κυρεός pot-niogécrg scd Deus mibi adfuit auxilio suo. 
Alex. lerem. XV ;17. Vsurpatur haec vox apud Graecos ma- 
xime sensu forensi de patronis et advocatis, qui reos defendunt 
eorumque causam tuentur, etiam de testibus, qui fide sua ad- 
iuvant controversias habentes, qui παρίστοσϑαι et παρασταταῦ 
dicuntur. Vide Ζ)εμιοοέλοπεην de Falsa Legat. p. 566. 20. et 
de Corona p. 1120. 26. ed. Hezst. Epictet. Yincbirid. cap. 52. 
Vide Zfetstenzi iN, ἀν 3.1. p. 644: Olim etiam Dii praesi- 
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des, vel statores malorum smoepeorcérat vocabantur. Cont. Ze 
- dian. V. H. 1. c. 50. et ad ἢ. 1. Perizonium ac Becbii com- 
ment. in AristopA. Voll. p. 175. 14) assiste, societatem ineo, 
convenio, Act. IV, 26. παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς conve- 
nerunt deliberandi causa reges terrae: ubi est i. q. συνήχϑη-- 
ἴσαν v. 37. 15) praesens sum, adsiwn. Masc. IV, 29. ὅτ᾽ πὰρέ- 
στηχὲν ὦ ϑερισμὸς nam adest messis. Bleinostheh: p. 255. 25. 
| ed. Heisk. nogeotnaog " καιρός. Xenoph. de Mag. Equit. IX, 
ΕΓ τ τὸ παριστάμενον status rerum praesens. Eurip. Phoeniss. v. 
1530. παρεστῶτες 700 praesentes querelae. ibid. v. 1550. παρε- 
στοὺς πόνος praesens labor, seu occupatio. Saepius non legi- 
| -ottur in N. T. Conf, Fizerum de Ydiotismis Ling. Gr. p. “08 
| seq. ed. Zeunii. Thom. ar. παρέσταται ἑπλῶς, ἀντὶ τοῦ πληπίον 
3 -ἴσταται, καὶ παρίσταταν ἀντὲ τοῦ αἷς δοῦλος i ἵσταταε. — Hesych, 
παρέστησεν * παρεγένετο. Idem ; παριστῶῷ " αἀποδεί νιν 16)inter- 
dum omittitur, v. c. Matth. V, 22. ubi post τῇ xgíots et τῷ 
συνεδρίῳ verbum End NUM» V ΜΕΤΡΕΙ͂ ΟΣ ΕΣ est. 
TIAPMENA E, à, ὃ. Parmenas, seu Par menodorus. No- 
mén proprium unius ex septem illis diaconis primitivae ec- 
clesiae christianae, origine graecum, notans idem, quod per- 
z.anens. Semel reperitur in N. T. Act. VI, 5.- : 
JI 4 POAOZX, ov, ἡ, 1) pr oprie: via, quae ad aliquem ἦο-- 
cum ducit, aditus, ex sega. et ὁδὸς via, iter. Hinc in versio- 
2 me Alexandrina respondet hebraico qY» via. Gen. XXXVIilI, 
: 14. ἢ ἐστιν ἐν παρόδῳ θαμνα, Thucyd. TII. e. δι. ὥστε πάροδον 
- μὴ ejvot παρὰ πύργον, αλλὰ Óv αὐτῶν μέσων διήεσαν. Xenoph. 
Anab. IV, Uso ek. 2.7 2) transitus , tr anscursus. Sic seinel 
legitur i in N. T. 1 Cor. XVI, V. oU ϑέλω γὰρ ὑμᾶς £v παρόδῳ 
ἐδεῖν nolo enim vos in transitu, seu obiter videre. Thucyd. 
Lib. L.'c. 126. ἐν τῇ παρόδῳ διεχρήσαντο obiter interemerunt. 
bo Xenoph. Anab. IV, 2. 15. Lysias p. 9t. Sapient. XVII, 9: 
" — χνωδάλων παρόδοις. ibid. ΤΕ, 5. σκεᾶς γὰρ πάροδος καιρὸς τῶν. 
(. Hesych. παρόδους" διαβάσεις. Conf, Suiceri Thesaur. Eccles. 
E. ἘΞ ΠῚ. 597. Hinc παροδεύω transeo, praetereo apud Alex. 
: Ezech. XXXV1,154. — Interdum vero παροδὸς est idem, quod 
| παροδίτης viator, v. c. apud Alex. 2 Sam. XII, 4. Ezech, 
XVL, 15. 24. 
ILAPOIK E, ὦ, fut. 5o, alienigena, accola sum per- 
-egre advenio CETATNA causa, peregrinus sum, peregre habito, 
ad tempus apud alios comrmoror, extra patriam sivo, ex παρὰ 
et οἐχέω Aabito. Huic opponitur ἐνουκέω εἴ κατοικξω. Bis tane 
tum legitur in IN. T. Luce. XXIV, 18. σὺ μόνος παροικεῖς ἐν ἵε- 
ρουσάλὴμ tune solus es inter peregrinos, qui Hierosolymam, 
venerunt festi agendi causa? (Vétiio Fulg. peregrünus es. 
Codex D. advena es. Confer Cicer. Or. pro Milone 12. Àu 
vero, iudices, vos soli ignoratis, vos hospites in hae urbe ver- 


samini? Jo O. IIL p. 42. C. Dio Chr yeost. XLVL p. 521.D-) 
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Nimis enim argutàntur, qui πεαροικεῖν h. 1. metaphorice ;g2a- 


rum esse alicuius rei $1; gnifcare existimant, utsensus sit; num 
tu solus eorum, quae - Hierosolymis acciderunt, i ignarus es? 
plane ut LO ho: pes est im ea re, vel: aures eius in urbe 


peregrinantur. Hebr. XI, 9. πίστεν παρῴκησεν (. 4. ξένος; na—- 


θεπίδημος ἣν) εἰς τὴν γὴν τῆς ἐπαγγελίας oig ἀλλοτρίαν fide ut per- 
egrinus, seu advena, habitavit in terra promissionis tanquam 
aliena. Respondet hebraico “μὰ peregrinatus est, peregrinus 
ac hospes fuit. Genes. XII, 10. XVII, , 9. XX, 1. Exod. VI, 4. 
Conf. Suiceri Thesaur. Eccles. T.1l. p. 550. qui docuit, παρου- 
χεῖν etiam simpliciter zncolam esse, habitare.et commorari ire 
aliquo loco, significaré, unde παροικία apud Scriptores eccle- 
siasticos de coetibus Christianorum in singulis civitatibus et 
regionibus usurpatur. 

ILAPOIKI A, ac, xj, 1) proprie: .accolatts , cum quis 
iuxta, vel prope aliquem habitat, a παροικξέω accola sua. ἃ 


perégrinatzo,, commoratzio alicuius, tanquam advenae, alicu- ὦ 


bi, commoratio ὧν terra peregrina et extra DUE ram, et oppor 
nitur τῇ κατοικίᾳ. Act. XilL, 17. ἐν τῇ παροικίᾳ v γῆ Aiyv- 
zr cum peregrinaretur in terra Aegypti. ]n hac significa- 
tione apud Alexandrinos respondet hebraico nbi incgratio, 
. deportatio, captivitas. Esr. VII, 54. οἱ ἐλϑόντες ὅὁπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας οἱ υἱοὶ τῆς παροικίας. Adde Zach. IX, 12. Sapient. 
XIX, 10. In aliis versionis Alexandrinae locis παροικία, ab- 
iecta peregrini et advenae notione, significat Zncolatum, com- 
orationem, labac. IIT, 15. Ps. LIV, 17. interdum etiam zp- 
sam familiam alicuius, alicubi commorantem, v. c. Genes. L, 
ὃ. 22. Exod. I, 1. ubi hebraico n*3 respondet. 5) iet ας 
rice: viia humana, status praesens hominum, qui velut adve- 
nae et peregrini in hoe mundo versantur, in vitam futuram, 
tanquam in domicilium fixum atque duraturum , transituri. 
Sic legitur in INGUEL. yPetr d 172» φόβῳ τὸν τῆς παροικίας 
ὑμῶν χρόνον ἀναστράφητε pie et sancte vitae vestrae in his ter- 
ris tempus transigite. 
humanam cum peregrinatione, seu potius prisca Nomadum 
vivendi ratione comparare, tum ad brevitatem eius exprimen- 
dam, tum ad spem futurae vitae significandam. Conf. Genes, 
XLVII, 9: Hebr. XI, 15. Sud. πεαροικία - 1) παρυῦσα Con" ὅτι 
πάροικος ἐγὼ καὶ παρεπίδημος: ex TÀeodoreto ad Ps. LIV, 16. 
ubi ille παροικίαν καλεῖ τὴν παροῦ ocv ζωὴν, ἐν ἡ παροιχοῦμεν, οὐ 
κατοικοῦμεν. ῬὌλανον. παροικία ἐσεὶ βίος πρόσκαιρος, οὐχ ἕἵδρυ-- 
μένη Gun, ἀλλὰ παροδικη), ἐπ᾿ ἐλπίδι τῆς ἐπὶ τὰ κρείττονα μέτα-- 
᾿στασέως ὑποφέρουσα. Vide supra ξένος et παρεπίδημος. Sae- 
pius non legitur in Ν TT. 
ΠΑ POIKO S, óv, 0, 5, 1) proprie: accola, qui iuxta, 
vel apud aliquem, habitat, ex παρὰ apud et oixog domus. Yta 
legitur apud exteros Scriptores. 2) advena, aset vp. 


Solent autem Scriptoris sacri vitam. 
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mus, qui exíra pctriam, sedem habet, aut certum. ac firmum 
. domicilium non habet, exul, i. q. ξένος et παρεπίδημος, qui- 
bus vocabulis ab. Hesychio quoque explicatur. Act. VI, 6. 
ὅτι ἔσται TO ὄπέρμα αὐτοῦ πάροικον ἐν γῆ ᾿ἀλλοτρὲᾳ posteri tui 
hospites versabuntur et advenae aliena in terra. ibid. v. 29. 
καὶ ἐγένετο πάροικ ος ἐν 7n podudp et in terra Midianitica exul 
. commoratus 'est. 1 Petr. ἢ], 11. πάροικοι καὶ παρεπίδημον Chri- 
stiani, extra Palaestinam inter gentiles viventes, coll. I, 1. 
Sic etiam zregoixog et παρεπίδημος coniunguntur Genes. X XIII, 
4. ut adeo erret Grotius, qui παροίκους esse dicit sedem Aaben- 
£es extra paíriam ; παρεπιδήμους autem ex£ra patriam peregrz- 
naníes. Álexandrini usi sunt hae voce pro ^à peregrinus, ád- 
vena, Genes. XV, 15. Exod. II, »2. XVIII, 5. et pro avin zn- 
quilinus, advena. Levit XXV, 6. 25. 55. Num. XX, 135. 
5) civium. numero. 197 adscriptus, qui Bon pan "inet ad fami- 
&am. Ephes. : 1, 19. ἄρα οὖν OU "ét ἐστὲ ξένοι καὶ πάρονκοι, ἀλλὰ 
συμπολίταῦ τῶν αγίων καὶ οἰκεῖοι τοῦ ϑεοῦ iam igitur non am- 
plius estis peregrini et. hospites, sed in civium reipublicae 
christianae, numerum recepti familiaeque Dei sodales. Sunt 
ergo πάροικοι h. 1. pagani, qui olim non pertinebant ad fami- 
liam De nec leer Rea numero: adscripti erant. Videtur 
autem Paulus his verbis respexisse ad triplicem hominum 
classem, quae in Graeciae civitatibus obtinebat, e qua alii 
Grape πολῖται» bh. e. iure'civitatis ut indigenae utebantur, alit 
πάρουποι et ξένου, h. e. peregrini, qui vel iure civitatia non 
utebantur, magna tamen parte commodorum, civibus. conces- 
sorum, gaudebant et προστάτας, h. e. prdesides suos Athenis 
habebánt, teste Zarpocratzone, vel quorum maiores iure ci- 
vitatis non donati fuerant. Diogen. Laert. 1.5. 02. alii denique 
erant δοῦλοι, vel infimae sortis homines. 
ILAPOIMI A, ag, ἡ, paroemia, 1) proprie: proverbium, 
adagium, sententia , inter vulgus recepta, crebro: multorii- 
que su trita, audiri ique Un viis ac itineribus solzta, quae Grac- 
cis παρόδιος λόγος €t παρόδιον ῥῆμα dicitur, ἃ T. et οἶμος 
via. Hesych. παρουμέα" βιωφελὴς λόγος παρὰ τὴν ὁδὸν λεγόμενος, 
"οἷον παροδία. οἰμος ,ὰρ ἡ ὁδός. Phawvorin. et Suid. mugotuta -— 
- καταχρηστικῶς δὲ πᾶν παροδικὸν διήγημα. οἶμος γὰρ 5 δος. 
Sic legitur in N. T. 2» Petr. ΤΙ, 223. σύμβε βηκε αὐτοῖς τῷ τῆς 
ἀληϑοῦς παροιμέας et contigit illis, quod est ia proverbio ve- 
ro: canis ad vomitum et sus ad luti volutabzum redit. Doxa- 
tus in Terent. Andr. WAY, 5. παροιμέα est sine auctore 'sententia, 
Lucianus de Mort. VIII, 1. τοῦτο ἐκεῖνο τὸ τῆς παροιμίας, ἃ νὲ- 
βοὸς τὸν λέοντα. Sophocl. iac. 675. C ἔστ᾽ ἀληϑῆς ἢ Boa- 
τῶν παροιμία ^ ἐχθρῶν ἄδωρα δῶρα, κ΄ οὐκ Ori oie, ,Eandein 
significationem hebraicum bun, 1 Sam. XXIV, χά. xbno apud 
Rabbinos et παραβολὴν in N. T. libris habere, supra iam vi- 
dimus ad vocem παραβολή. lam, quia proverbia et adagia 
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subinde aliquam obscuritatem habent, hinc notat 2) quamvis 
sententiam gravem, obscuram, abstrusam et per figuras pro- 
positam, sermone notiori et clariori explanandam, sermonen 
obscuriorem “δὲ intellectu "diffcihiorem, qui explicatione eget. 
Tryp, JM. gat! δὲ παθοιμέα λόγος oq eu 0€ uer ἐπικρύψεως pé 
τρίας αὐτόϑεν ἔγων τὸ χθησεμον καὶ πολλὴν τὴν ἐν τῷ Boos 
διάνοιαν. ὅϑεν ὁ κύρεος ταῦτά φησεν" Ev v παροιμίαις λελάληκα 
εὐμῖν. Ioh. XVI, 9 25. Phavor. et Suid. παροιμία ἐστὶ λύγος ὠφέ- 
Atos — — λόγος, ἀπύκρυφος, δι ἑτέρου προδήλου σημαινόμενος. 
Hesych. et Gloss. in Prov. mta goi tat παραινέσεις, ἢ παραμυϑίαιν 
ποθὴ γορέαε. ψουϑεσίαν ὠφιλιμον τῷ βίῳ, 95v ἔχουσαι καὶ πα- 
ov ἐπανόρϑωσιν. Ita capitur Ioh. XVI, 25. catre ἐν παροι-- 
picig λελ ce ὑμῖν haec visus vobis sum in proverbiis loqui, 
cum mea verba non recte intellexeritis. [τὰ recte hassle: 
tus est hunc locum G/«assius in PAi/os. S. p. 229. Sermo enim 
est de iis, quae Christus de suo ad patrem abitu eiusque 
fructu dixerat, quae discipulis obscuriora visa erant, ut appa- 
ret ex cap. XIV, 5.-g. XVI, τὸ. ibid. v. 25. ἔρχεται, ὥρα, üTb 
οὐκ ἔτε ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, αλλὰ παρῥησίᾳ περὶ τοῦ πα-- 
τοὺς ἀναγγελῶ Uulv 'erit tempus, quo non amplius obscure ad 
vos loquar, sed clare et perspicue tradam vobis voluntatem 
pstris mel. ibid. v. 29. δὲ νῦν παρῥησίῳ λαλεῖς καὶ παροιμίαν 


οὐδεμίαν λέγεις nunc tu aperte loqueris nec sermonem invol- 
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yis. In omnibus his locis Syrus voce tela usus est, quae 


. τ » / ? . . . . 2*7 
descendit a la in Apbel «ase investisavit, N53, mirabilis 


fuit, a S Md et intellegentia remotus fuit, Aleximdziui 
usi sunt hac voce pro bsp, Prov. LI, 1. XXV, 1. XXVI, 7. 
Adde Sirac. VI, a7. et XLVII, 190. 5) parabola, h. e. illu- 
stratzc ANCUS ret e vita communz et analogza, febula ficta, 
sed a rebus obviis sumta, narratio, ad aiios ddcandar et per- 
suadendos apta et euius ad aliam rem fit accommo datso, aut 
saltem innuitur , i. 4. wegaftoÀg. Sic legitur bi NUES OR, 
X,6. ubi exemplum vitae communis, propositum eo consilio, 
ut per Christum. unice hominibus veram felicitatem patere 
appareat, παροιμία vocatur, pro qua voce reliqui evangelistae 
voce παραβολὴ usifuissent. Saepius in N. T. non legitur. Cf. 
Forstii Philol. Sacr. cap. IV. p. 148 seq. ed. dor et de 
Adagiis N. T. cap. 6. 

IL4 POINOZ, ov, ὃ, jj» vinosus, vinolentus, in quem ca- 
dit vinositatis culpa et omnium illorum vitiorum, quae ex ila 
evenire s0lené, ut adeo interdum etiam coztume/izs, iurgiis e£ 
clamoribus deditum, contumeliose et insolenter alios tractan- 
tem, scelestium et inpium, hominem ferocis ingenii et asperum 
significet, ex παρὰ ad, apud, et οἶνος pinum, q. d. qui asside£ 
vino. Bis tantum legitur in IN. T, 1 Tim. IIT, 5. ecclesiae do- 
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ctorem et antistitem non decet esse παάῤούνον καὶ πλήκτην. Vi- 
- de ad h. 1. CArysostom. et TheopLylactum. Tit. L, 7. J4ristoph. 
Acharn. v. 978. Schol. παροίνος" μέθυσος» ὑβρισεῆς, et apud 
eundem in Vespis v. 1201. παροινεκώτατος is dicitur, qui v. 
1294. ὑβριστότατος vOCatur. HfesycA. nogowog" ἁμαρτωλὸς, μέ-- 
ϑυστῆς, ὑβριστῆς» λοίδορος, ἔκλυτος. Aeque late substantivum 
αταροινία vinositas patet, ut vel apparet ex PAz/ostrato de τι. 
Sophist, c. 11. s. 2. p. 591. ubi de Cáresto, sophista: o£vov δὲ 
sjrrGuevog παροινέας ἐκράτεν καὶ εὐχερίας xal ἀγερωχίας, ἣν ὁ 
οἶνος ἐπὶ τὰς γνωμάς τῶν ἀνθρώπων ἄγει. Hesych. παροινία " 1j 
ἐκ τοῦ οἴνου ὕβρεις, καὶ οἵα δήποτε ὁμαρτία. Thom. M. p. 695. 
mogowie καὶ ἢ ἁπλῶς ὕβρις, καὶ ἢ ἐκ μέϑης ἀσχημοσύνη. xcd - 
"ioyivne* ἀναστῆναι λέγοντες» ὅτι τὸ ὅλον πρᾶγμα παροινία γέ- 
γονεν. ubi vide interpretes. Conf. etiam .E/sneri Obss. Sacr. 
'T. II. p. 295. et JZ'etstenzi JN. 7. T. 11. p. 528. Idem valet quo- 
que de verbo παροινέω, ut S. V. Morus in Indice Graecitatis 
ad Xenophontis Ánabasin s. ἢ. v. docuit. —.— i 

HAPOIXOMAI, perf. παρῴχημαε, fut. παροιχήσομαι, 
praetereo, ex παρὰ praeter et οἴχομαι eo, abeo, discedo. Se- 
mel tantum legitur iu N. T. Act. XIV, 16. ἐν ταῖς παρῳχημέ- 
voetg γενεαῖς praeteritis aetatibus, seu, superioribus saeculis. 
Hesych. παρῳχημένας " παρελϑούσας. Homer. Y. x', 252. nagg-. 
χηκὲν δὲ πλέων νυξ x. v. λ. Plutarch. Camill. p. 155. D. ἐν τῇ 
παρῳχημένη vuxrt. Joseph. A. Y. VIL, 12. 5. περὲ τῶν παρῳ- 
χημένων καιρῶν. Conf. Alberti δὰ Gloss. Gr. N. T. p. 74. 

"HAPOMOIAZJA, fut. «eo, assimilis sum, simis sum, 
a παρύμοιος, quod vide. In N. T. tantum extat Matth.XXTIT, 
27. παρομοίαζετξ τάφοις κπεέκονιαμένοις similes estis sepul- 
cris dealbatis. Non differt a simplici verbo ὁμοιάξζω, quod 
vide supra. 

ΠΡΟ MOIOSZ, oia, owv, et ov, ὃ, ἢ, adsimzlis, (ut ex- 
plieatur in G/oss. Pet.) paene similis, (nam παρὸ in compo- 
sitis interdum mznuit et decrementum significat. Vide Zeu- 
nium, ad Figerum de ldiotismis Ling. Gr. p. 652.) interdum 
etiam i. q. ὅμοιος similis, ex παρὰ et ὅμοιος. Bis tantum legi- 
tur in N. T. Marc. VII, ὃ. xoi ἄλλα παρόμοια τοιαῦτα (pro τού-- 
τοις) πολλὰ ποιεῖτε et ta]ia his similia multa alia facitis. ibid. 
V. 15. xal παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. "Legitur praeterea 
apud Polyb. VI, 5, 11. Xenoph. 4Iist. Gr. 1, 4, 15. Demosthe- 
nem p. 12.0. ed. fHeis£. et Thucyd. Lib. 1. c. 80. πρὸς μὲν 
γὰρ τοὺς ᾿ΤΙελοποννησίους καὶ τυὺς ἀσευγείτονας παρόμοιος ἡμῶν 
ἡ ἀλκή. Alia loca collegit //etstenius IN. T. Τ. Y. p. 507. .Po/- 
lux VX, 150. εἴποις ἂν ἐπὶ τοῦ ὕμοιος, £utxa), προσόμοιος. 0 γὰρ 
'παρόμοιος, παρ᾽ ὀλίγον ὅμοιος. 

IIAPOEZTNQ, fut. vro, 1) proprie: acuo, acutum red- 
de, ες παρὰ et ὀξύνω acuo, ab ὀξὺς actus. In hac significa- 
tiene respondet hebraico 135 acuit. Deut. XXXII, 41. 0: 
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παροξυνὼῶ cg ἀστραπὴν τὴν μάχαιραν. 2) excitoy incito, concito, 
impello, instigo. Xenoph. Mem. III. [2 3. 13. φιλοτιμίᾳ, ἥπερ 
μάλιστα παροξύνει πρὸς cu καλὰ καὶ ἔντιμα- J2iod. Sic. XY. p 
41. παροξ ξυγοντές αὐτοιὶς πρὸς τὴν xn χτηγορίαν. Polyb. ist. I. μὲ 
14. Init. παρωξύνϑην ἐπιστῆσαι τούτῳ τῷ πολέμῳ. Thucyd. L. c. 
84. et VI. cap. 88. Conf.-Jfetstenzi N. T. T. ΤΙ. p. 156 seq. 
5) metaphorice: ad quamcunque srapzorem θὲ vehementiorem 
animi commotionem ef pertur Dabiütem. tranusfevtur, et specia- 
um ad i iram incitare, irritare, exacerbare notat. 1 Cor. XIII, 5. 
aj ἀγάπη οὐ παροξύνεται qui est hominum amans et omnibus ae- 
quus, non sinit se ad iram facile incitari et modum servat in 
ira. Act. XVII, 16. παρωξυνέτο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ϑεω- 
ροῦντυ κατείδωον εἶναι τὴν πόλον vehementer animo commove- 
batur et perturbabatur,; videns, urbem illam valde deditam 
esse superstitioni. d loco 710006 &Uvec Ó au. generatim 
vehementer animo affici notat, ita, ut non tam ad indigna- 
tionem, quam ad dolorem referatur. Saepius non legitur in 
N ufu veieidue Alexandrina respondet Yx3 contemptum, ir- 
ritavit, Num. XIV, 11. 395. Ps. X, 15. 168. V, 24. o*y5n ad 
iram. provocavit, Dent. "i 18. Ies. LXV, 5. n3 idem, les. 
V, 25. XIV, 6. XXII, 1. et. aliis albido idem significanti- 
bus. Gonfer etiam Beisdii Indicem Graecitatis Demostheneae 

. Bo. Gloss. Pet. ποροξύνω, acerbo, irrito, instigo, incito, 
S£mulo, concito, exacuo etc. 

ILA4POZTXMO X, οὗ, 0, 1) zncitatzo, excitato, exhtorta - 

iio, a παροξυνὼ incito, imppello ad abc Et sic in bonam 


portem accipitur Hebr. X, 24. εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης καὶ κατ᾿ 


Ἐπ ἔργων ita, ut excitemur ad studium benevolentiae et amo- 

. Gloss, Vett. παροξυσμός" irri£atzo, stimulatio, concitatio, 
inc WEONCUPEN. Hesych. παρορμῷ explicat per προτρέπεται, δεε-- 
χείρει, παροξύνει. CF. eundem sub voce παρώξυνταυ et Suicerz 
"Thesaur. Eccles. T. II. p. 602. 2) exacerbatio, irritatio irae, 
concitato ad indignationem, etidm zpsa indisnateo, commotio 
et dissensus' animorum, contentio, dissidium. Act. XV, 359. 
:ἔγένετο οὖν παροξυσμὸς suborta autem inter eos est concor- 
tatio, seu dissensio. lta etiam legitur apud JDemosthenem 
p. :1105.,25. ed. Hezsb. et in vers. Alexandrina, ubi Deít. 
XXIX, 28. lerem. XXXII, 57. hebraico "sp ra J'ervens et 
quasi spumans respondet, quod elias vertitur $vp0e, 0977 
€t χόλος. Adde Pollucis Onom, IV, 22 

HAPOPTIIZQ, fut, ἔσω, et pipe “ὦ, 1) proprie: ad 
zram et indignationem provoco, concito, irrito, exacerbo, €x 
παρὰ €t ὀργίζω idern. Respondet in versione, Ados TA he- 
braico cwn ad iram provocavit, Iudd. IT, 12. 1 Reg. XV,530. 
ler. VIT, τῷ. yx5 contemtim zrritavit, provocavit, 2 Sam. XII, 
14. les. T. 4. vw ad iram. provocavit, Esr. V, 12. Iob. XII, 
6. rn idem, Ps. CVI, 52. Zach. VIII, 14. et aliis, idem signi- 
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 Bcliveibüs verbis. Demosthenes p. 905. 19. ed. eis. παρορ-- 
«7εσϑέντας rt ὑμᾶς ἴδη πρὸς τίνας. . Sed Mta in. IN. Ἐν, libris non 
legitur. 2)ex adiuncto, effectu posito pro caussa: male e£ 
intque aliquem tr acto, duriter tracto. Sic legitur Ephes. VI, 
4, μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν nolite nimis duriter tractare, 
liberos vestros. Eodem modo ἐρεϑίζειν sumitur Coloss. III, 
21. Adde Sirac. HT, 16. In versione 7Aeodotzonzs 1 GIA 
XXVIII, 15. παροργίζειν inquietare, perturbare notat, ubi LXX 
παρενοχλεῖν habent. 5) est i. q- παραζηλόω ad aemulationem, 
seu aemulandi studium pr 0£0c0, aemulationem excito. Sic le- 
gitur in N. T. Rom. X, 19. ἐγὼ παραζηλώσω ὑμῶς ἐπὶ οὐκ ἔϑνεε, 
ἐπὶ ἔϑνει ἀσυνέτῳ παροργεώ ὑμᾶς ad aemulandi stndium vos 
provocabo erga, seu per populum, quem vos populum meum 
esse non patabatis; aemulationem excitabo in vobis per gen- 
tem, olim a vero Dei cultu:alienam, Locus desumtus est ex 
Deut. XXXII, 21. 2 Sam. XII, 15. tam apud 7feodot. quam 
apud L,XX παροργίζειν hebr. ys respondens, in universum 
provocare, irritare notat, et est 1. q. “παροξύνειν, Saepius non 
legitur in N. T. Gloss; 'Fst. παροργίξω, i iram per. Lege 
perduco seu produco. 

II4POPIÍSMO'S, 00,0, 1) proprie : exacerbatio, irri- 
tatio ef provocatio: ad iram, etiam, αἰ παρύργισμα. ΣᾺ 
quo quis ad iram provocatur. 1 Regg. XVI, 55. XXI, 2». Est 
verbale a prima pers. perf. pass. παρώργίσμαι, verbi παροργίζω 
irrito, exacerbo. Yn hac significatione respondet in vers. 
Alexandrina hebraico nxm3 zrritatio contumeliosa, 2 Regg. 
XIX, 5. Nehem. IX, 19:29. 2) zpsa ira et indignatio, sive 
iuste, sipe teniere ΕΥ̓ $Untva ἔτ fasque suscepta, et plane nihil 
differt a voce ὀργή. Sic semel tantum legitur ia N. T. Ephes. 
ἽΝ, 26. ὁ ἥλεος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὲ τῷ παρορχισμῷ ὑμῶν nolite diu 
iram fovere, sed proclives estote 'ad reconciliándum. lespon- 
det apud Alexandrinos quoque hebr. 6:5 indzgnato, 1 Regg. 
XV, 50. 2 Regg. ΧΧΤΗ, 26. et ixi» fervor irae. lerem. XXI, 
5. μετὰ θυμοῦ καὶ ὀργῆς καὶ παροργισμοῦ μεγάλου. ἱ 

ΠΑἉΑΡΟΤΡΥ Ν 4, fut. vvo , aor. 1. παρώτρυν αι, exstimulo, 
instigso, incito, urgeo , adAortor, ex παρὰ et orgvvo idem. 
Semel tantum legitur in N. T. Act. XII, 50. οἱ δὲ ἰσυδαῖοι 
παρώτρυναν τὰς σεβομένας γυναῖχας TUN ἐν vero .concitarunt 
mulieres nisi ac honestas. Suidas et Hesych. παρώτρυ-- 
γαν" παρώξυναν. Plutarch. 'T. VIII p. 155. ed. Ποῖος. Lwu- 
eian. Deor. Concil. p. 1096. A. Goss. Pet. παρατουνω (Lege 
παροτρυνο)), acerbo, incito, concito , stimio. 

ILAPOTZ 3/4, 0g, ἢ, 1) proprie: praesentia , ex παρῶν, 
αὔσα. ὃν, part. praes. verbi πάρειμι adsum, praesens sunt. 
2 Cor. X, 10. yj δὲ παρουσέα τοῦ σώμοτος TW praesens faci- 
lis est. Conf, supra ad co £g dicta. Philipp. I, »6. διὰ τῆς 
ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς, ibid. 1], 12. : μὴ ὡς ἐν τῇ πα- 
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ρουσίᾳ pov μόνον, ἀλλὰ νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐνστῇ ἀπουσέᾳ μοὺς 
2 Thess. IH, 9. 3) adventus. 1 Cor. XVI, 17. χαίρῳ δὲ ἐπὶ τῇ ἶ 
παρουσίᾳ στέφανᾶ. 2 Cor. VIL, 6. 7. Frequens autem est nt ^1 
libris N. T. E MURS sive apparitionis De1 et Chrisü mentio, 
quae modo dicitur. παρουσία τοῦ υἱοῦ ἀνθρώπου, seu τοῦ κυρίου», 
modo παρουσία τοῦ κυρίου ἡμῶν ἑησοῦ χριστοῦ, modo ἐπιφάνεια 
τῆς παφουσέας αὐτοῦ, pre quibus interdum nuda vocabula po- 
nuntur, ἐπιφάνεια €t ἀποχάλυψις. Dicitur autem in N. T. πα- 
φουσία Christi a) adventus Christi in. hune. mundum, eiusque 
Uu. histerris moríali specie commoraizo, quae vulgo adventus 
Christi in carnem dicitur. 2 Petr. I, 16. ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν 
τοῦ xvgiov ἡμῶν ἐησοῦ Qvi cute καὶ παρουσίαν tradidinms vobis 
vitam Christi i in his terris peractain etmiraculorum splendore 
atque maiestate insignem comp:obatam et illustratam. In 
eundem sensum est éuqcreu 2 Tin. I, 10, b) adventus Chri- 
s££ ad poenas repetendas a Judaeis, eversa urbe et exstincto 
regno iudaico, vel generatim tempus, quo Deus et Christus 
mnaiesiaíem, suam» e£ potentian, exserit. puniendis hominibus, 
Matth. XXIV, 5. τέ τὸ σημεῖον τῆς σῆς παθυυσίας καὶ τῆς συν-- 

τελείας τοῦ αἰῶνος; ex quibusnam signis adventus tuus ad iu- 
dicium de Hierosolymis et terra iudaica interitusque mundi 
diguoscendi sint? ibid. v. 27. 37 et 39. ἢ παρουσία τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνύρώπου dicitur. .2 Tliess, H, 8. ὃν ὃ κύριος καταργήσει τῇ 
ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ quen Chiistus penitus perdet 

. in adventu suo, splendore ac maiestate insigni. lacob. V, 7. 
8. per παρουσίαν τοῦ κυρίου uniceadventum Christi ad punien- 
dos Iudaeos intellegendum esse arbitror. c) adventus Christa 
ad iudicium extremum, de wnivérso genere humano Mosi 
et mortuorum resuscitationem, quae 1 Cor. XV, 25. 2 Petr. 
HI, 4. 1 Ioh. II, 28. ἢ παρουυ te χριστοῦ, i'Bhis 1, 19. Il, 
LN V, 45. 2 The ess. H, 1. ἡ παρουσέο τοῦ κυρίου ἡμῶν ἐησοῦ 
χϑιοτοῦ, ι Thess. IV, L5z 7 παρουσία τοῦ κυρίου, et 2 Petr. ΠΙ, 

12. 5 παρουσία τῆς τοῦ 0:00 ἡμέρας dicitur. Paulum hunc ad. 
ventum Christi ad iudicium extremum haud procul abesse 
existimasse, et Christianos apostolorum aetate Christum ex- 
spectasse, mox adfuturum est solenni cum pompa regnurü 
quoddam. suorum cultorum esse conditurum, im cuius regni 
societatem vivi adhuc et superstites perventuri essent, inultis 
argumentis comprobare conatus est Celeb. Zye/seniusin Com- 
σοι, de JIagovoiíc Christi et notionibus, de adventu 
Christi in N. T. obviis. Goetting. 1705. 4. Adde: Z7. G. Sás 
tind D. de moegoveta. Christi quid statuerit Pailus ? Tub. 
1795. 4. — Interdum autem formula "παρουσία χριστοῦ zetice- 
M v. c. Matth. XXV. v. 15. post τὴν eger. 

ILAPOWI' X, δος, 5, 1) proprie apud Atticos obsonia 
significat, quae apponuntur zn patinis, ex παρὸ et ὄψον ob- 
sonium. 2) ἃ reliquis Graecis de ipso v«se, in quo obsonia 


- * 
a 


Y^ j Tou | 461 
epponuniur , et per synecdcchen de quaemmque patina dicitur, 
Sic bis tantum legitur in N. T. Matth. XXIIT, 25. καϑαρέζετε 
το ἔξωϑεν τοῦ ποτηθέου καὶ τῆς παροιίδος ; coll. Luc, XI, 50. 
τὸ ἔξωϑεν roU ποτηρίοι' καὶ τοῦ πίνακος xcÜcoltere. ibid. v. 96. 
«Ἄγγέαῃ, Diss. Epictet. H, 20. driemid. 1, 56. P'hrynichus 
p.7 7á. παροψίς" τὸ ὄψον, οὐχὶ δὲ τὸ ἀγγεῖον, ὡς τένες " τοῦτο δὲ 
SIN ἢ λεκάριον λέγουσι; mbi videndus INunnesius atque 
Hoeschelius. Moeris : aregowyióo * τὸν ποιαν ier. ᾿Ζεττικῶς. 


. παροψίδα * τὸ OxET Gg. ᾿δλληνικώς. Thom. 4M. παροψίδα" τὴν 


ποιὰν μαξον καὶ τὸ ὄνον. ᾿“Ζετικοί. ἐπὶ δὲ πύλικος. ἢ τρυβλίου, 
μὴ Acts ὥς TwEG, ubi vide interpretes. CHesy 'ch. παρυψές" ὀξυ- 
βάφιον. Ἢ ἐμβάφιον. Idem Suzdas tradit; qui addit; παροψέδας" 

σκευὴ orig. Tix τραπέζης. Phaver. «““παροψίς" τὸ τρυβλίον λέγε- 
ται. παρὰ μέντον τῷ Ἠλάτωνε. ποιπέλον ὄψον τ παφθοψὶς, ὥστε καὲ 
σκεῦος ἡ πορυψὶς, καὶ ποιὸν ὄψον. Gloss. Fet. παροψίδος, ἐαπ--: 


"ees. Confer £futchinsonum ad Xenoph. Cyrop. E 6 5 ἄρ ός 


Athenaeum Deipnosoph. IX. cap. 1. p. 567. ed. Casaub. 
"liberti Obss. Philol. p. 155seq. Lexicon Xenophonteum s, h. 
v. et JJ'eisienzi N. 1. 'T. I. p. 487. Caeterum transiit quo- 
que haec vox in latinam linguam. Vide interpretes ad .} 6- 
£ronium €. 55. 

JLAPPHNI' 43. 095 5j, 1) proprie: Zbertas in dicendo, 
guum quis.paíam. sine haesitatione et trepidatione et imper- 
territus erba Jfaect « eé sententiam suazn profert. Compositum 
est vel ex παρὰ et ῥῆοες dictio, vel ex πᾶν, seu πᾶσα; εἰ ῥῆσις. 
Hinc παρῥησίῳ adverbialiter sumitur etnotat: Zzbere, Pam, 
aperte. loh. VH, 15: οὐδεὶς μέντοι παρῥησέᾳ ἔλαλει περὶ αὐτοῦ 
διὰ τὸν ᾳύβον τῶν ἐουδαίων nemo libere et palam de eo loque- 
batur, aut iudicium tulit, omnes quippe metuebant assesso- 
res synedrii magni. ibid. v. 26. παρδηοίᾳ λαλεῖ libere ac pa- 
lam in templo docet. Act. I, 9. ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ za gónoteg. 


πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριύρχου s noe libere ad vos loqui 


de patriarcha. Davide. ibid. IV, 20. O1. καὶ ἐλάλουν τὸν 
λόγον τοῦ ϑεοῦ μετὰ πάσης ἐὐϑθηθηι vk tradiderunt doctrinam 


"christianam cuim omni libertate dicendi. ibid. XXVIII, 51. 


Ephes, VI, τῴ. Philipp. I, 20. In hac siguificatione vel cen- 
ties E apud Demosthenem, wv. c. p. 97. 22. ed. Heisk. 
ibid. p. 95. fin. λέξω δὲ uev παρῥησίας. Alia exempla habet 
Heirk. in Indice Graecitatis Demostheneae p. 581. Polyb. 
XI, 4. ῥηθησέται γὰρ. τὸ δυκοῦν μετὰ παῤῥησίας. Confer etiam 
ios. Prov. 1, ?o. lob. XXVII, 10. Zesych. πασῥησία" ἐξου-- 
cin, ἄδεια. làm, quia libertatis in dicendo causa est animus, 
fidücia plenus et confidentia, hinc παρῥησία 2) notat: spem, 
Jiduciam, quam £n alicuzus erga nos studio: collocamus, con- 
Jidentiam, animum, fiducia plenum. 2 Cor. VII, 4. πολλὴ) μοι 
magno te πρὸς ὑμῶς in vobis magnam fiduciam pono, seu 
optima quaevis de vobis spero. Ephes. 1Π|, 12. ἐν ᾧ ἔχομεν 
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τὴν παρῥησίαν per quem habemus fiduciam, | 3 Tim. TIT, 15. 
Hebr. ἘΠ, 6. τὴν παῤῥησίαν ἐλπίδος spem confidentissimam. 
ibid. TV, 16. μετὰ παρῥὴησίας animo, fiducia pleno. ibid. IX, 
16. ἔχοντες οὖν παρῥησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ἀγίων quum spem 
àntroitus in coelum habeamus certissimam. ibid. v. 55. μὴ 
ἀποβέλητε οὖν τὴν παρῥησίαν ὑμῶν ne abiiciatis vestram spem 
δἰ Πάτιοίαπι. 1 τοῖν, Hl, 29. IIT, 21. παρῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν 
ϑεὸν summa fiducia et sine ullo timore Deum adorare laeta- 
que omnia exspectare ab eo possumus. ib. IV, 17. ἕνα παρῥη-- 
οἰὰν ἔχοιεν ἐν τῇ ἡμέρῳ τῆς κρίσεως. bid. V, 14. Josephus Α. Ἱ. 
V. cap. 1. 8. 15. βλέπων ὁ ἰησοῦς τὴν στρατιὰν κατατεπληγυῖαν 
— — πορῥησίαν λαμβάνεν πρὸς τὸν θεόν. Sapient. V, 1. στή-- 
σέτον iv παρδησίᾳ πολλὴ O0 δίκαιος. 1 Macc. IV, 18. Levit. 
XXVE, τῷ. 5) Zcentia dicendi et agendi. Philem. v. ὃ. δι 
πολλὴν ἐν γριστῷ παῤῥησίαν ἔχων ἐπιτάσσειν σοι tO ἀνῆκον, 
coll v.9. Jo XXXVII. p. 41. Iudaica gens ita invaluit, 
ὥστε καὶ (i; παῤῥησίαν τῆς νομίσεως ἐκνικῆσαι. — Zosimus TI. 
cap. 7. p. 255. οὐκ ἔχειν δὲ παρῥησίαν, οἷα νόμου μηδενὸς αὐτῷ 
τοῦτο ποιεῖν ἐπιτρέψαντος. Yam, quia is, qui libertate et licen- 
tia in loquendo utitur, eperie, perspicue e£ sine verborum. in- 
volucris εἰ ambagibus loquitur, hinc 4) παρῥησέᾳ significat : 
aperte, perspteue, elare et sine. verborum ambagibus et invo- 
lucris, et παῤῥησία 2 Cor. Il, 12. zpsa orationis perspicuitas 
et evidentia dicitur. Marc. VIII, 52. καὶ παρῥησίᾳ τὸν Aoyowv 
ἐλάλει εἰ palam ac aperte iis hoc declaravit nullis verborum 
inyolucris et figuris adhibitis. Opponitur παρῥησίᾳ h. 1. ora- 
tioni parabolicae et aenipmaticae, qua Christus interdum 
usus erat mortis suae mentionem iniiciens, v. c. Ioh. 1l, 19. 
III, 14. Ioh. X, 24. εἰπὲ ἡμῖν zxogónoie dic nobis aperte, Β. e. 
siue ambagibus, parabolis et verborum involucris. ibid. XI, 
14. παρῥησίᾳ verbis propriis, coll.v. 11. ibid. XVI, 25 et 29. 
σεαρῥησέᾳ opponitur ταῖς παροιμίαις. Eodem sensu in Tudae- 
orum scriptis vox ux2322 frequens est. Vide JV'etsteniz IN. T. 
T. I. p. 695. — Quia denique, qui libertate in dicendo 'et 
licentia utitur, palam loquitur, hinc 5) παρῥησίᾳ aperze, pa- 
lam, i publico significat, et opponitur occulto e£. abdito, τῷ 
-κρυπτῷ, loh. Vll, 4. οὐδεὶς γὰρ ἐν κρυπτῷ re ποιεῖ, καὶ ζητεῖ. 
αὐτὸς ἐν παρῥησίᾳ eive, nemo enim facile res magnas in occul- 
to, facit, sed in conspectu omniumesse cupit. Syrush.1. habet 


gx TM e 3 » - 95» » ^c e, 
[A ibid. XI, 54. ἐησοῦς οὖν ovx ere παρῥησέᾳ περεξπτατεν, 
FKesus vero non amplius palam inter ludaeos versatus est. 
: ?Ay 3» » 
Syrus h. 1. babet Aa Coloss. IT, 15. ἐδειγάατεσεν ἐν 


παρῥησίᾳ publica ignominia affecit. Sic monente //iain TÀzs- - 
bi woun33 est mrc322 in propatülo, et opponitur τῷ mn»233 
clancuin. Saepius nou legitur in N. T. — G/oss. Fet. 
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παῤῥησία, licentia, fiducia, confidentia, copia, mugjnoiov, 

ü&bertatem. | 
HAP'PHZXIAZOMAIF, fut. «opos, libere loquor, libér- 
- tate in, dicendo utor, cuti, libertate ac fiducia ago, a παρῥησία, 

quod vide. Act. IX, 27. πῶς ἐν óep aono) ἐπαρῥησιάσοτο ἐν τῷ 


^ 


ὀνόματι τοῦ ἰησοῦ quanta cum libertate ac fiducia Damasci. 


doctrinam Tesu sit professus. ibid. v.20. XIli, 46, ποαῤῥησεα- 
σαμενός δὲ ὃ Παῦλος καὶ ὁ δαρνάβας εἴπον Paulusautem et Bar- 
nabas libere et sine metu eos ita sunt allocuti. ibid. XIV, 5. 
παρῥᾳσιοζόμενοι ἐπὶ τῷ κυρίῳ libere tradentes doctrinam chri- 
stianam; pro quo ibid. XVHI, 26. παῤῥησιαζεσδαι nude poni- 
tur, coll. XIX, 8. ibid. XXVI, 26. πρὸς ὃν καὶ παρῤρῥησιαζομε- 
voc λαλῶ apud quem libere loquor. Ephes. VI, 20. 1 "Thess. 
1I, 2; Saepius non legitur in N. T. Aeque late haecvox patet 
in vers. Alexandrina Ps. XI, 6. ( Fu/gatus vertit: fiducialiter 
agere, ut saepe in IN. T. Goss. Pet. πορῥησιόξομαι, fiducia- 
dierago.) XCIII, |. Iob. XXII, 26. Prov. XX, 9. Sirac. VI, 
12. Adde Demosihenem ps 387. 13. ed. Heisf. 

: II4. X, πᾶσα, πᾶν, genit. πᾶντος, πάσης, παντὸς. Sine 
negatione, voculam hanc praecedente, aut sequente, adbibe- 
tur 1} gniversaliter ac distributive, ita, ut sit: Omnis, uni- 
versus, sine ulla exceptione, nullo plane excluso. Ex multis 
locis N. T. in quibus haec significatio locum obtinet, οἵ πᾶς 
praemittitur nomini, speciem designanti, sive expresso, sive 
subintellezendo, potiora tantum adduxisse iuvabit. Matth. 
IX, 55. πάντα sc. τὰ ovufsfrxóre, quod additur 1 Macc. IV, 
26. Act. XVIT, 25. xai τὰ πάντα et alia omnia, quae nempe 
vobis sunt ad vitam sustentandam necessaria. Ioh.1,5. πάντα 
δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ fv, O γέγονεν 
omnia per eum facta sunt nec sine eo quicquam factum est, 
Significat πάντα h.l. omnes res creatas, visibiles et invisibiles, 
quas Graeci fere τὸ πᾶν universum dicere solent, Scriptores 
N. T. autem τὸ πάντα vocare amant, ut ἢ. Ll et Hebr. 1, 5. 
4 Petr. HII, 4. Apoc. IV, 11. Matth. XIII, 41. πάντα τὰ σπαν-- 
δαλα omnes homines impios et aliis perniciosos. ibid. XV, 15. 
Act. XV, 18. γνωστὰ ux. αἰῶνός ἐστι τῷ ϑεῷ πάντα τὸ ἔργα «u- 
τοῦ Cara enim suat Deo semper omniacius opera. Rom. III, 9. 
1X, 5. à ὧν ἐπὶ πάντων ϑεός. ibid. XIV, 10. πάντες γὰρ πα- 
ραστησόμεϑα τῷ βήματι τοῦ χριστοῦ nos omnes enim aliquando 
a Christo iudicabimur. !iuc etiam a Theologis nostris refe- 
runtur loca N. T. ubide restitutionegeneris humani per Chri- 
stum et insigni mortis Christi virtute, ad universum genus 
humanum pertinente, sermo est, v. c. 1 Tim. II, 4. ὃς nevrag 
ἀνθρώπους ϑέλει σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπέγνωσιν τῆς αληϑείας ἐλθεῖν 
qui vult omnes ac singulos homines salvos fieri et ad cogni- 
tionem verae doctrinae christianae pervenire, coll. IV, 10. 
Tit. IT, 11. ἐπεφάνη ydo 9 γόοις τοῦ θεοῦ οἱ σωτήρεος πᾶσεν ἐν- 
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ϑρώποις illuxit salutaris doctrina christiana omnibus ac sine 
gulis hominibus, nullo excepto. Itom. V, 18. 1 Tim. lH, 6. ó 
δοὺς ἑαυτὸν ἀντέλυτρον Unép πάντων, 501]. «vigas cuius mor- 
tis satisfactoriae fructus ad universitatem generis humani per- 
tinet. Sed in his et reliquis, eadem tradentibus locis N. T. 
multi viri docti, nostrae maxime aetatis, universalitatem re-. 
 stitutionis generis humani per Christum agnoscere nolunt et 
hoc maxime urgent, quod partim in Scriptura S. multa dican» 
tur universe, quae intellegenda sint particulariter, partim ve- 
ro fructus mórtis ac redemtionis Christi vere non ad omnes, 
ipsa historia teste, pervenerit. — Praeterea observandum est, 
8) neutrum πᾶν im N. T. quandoque poni pro masculino plu- 
ralis numeri zer omnes , ad imitationem hebraici bas cui 
respondet,.v. c. Ioh. VI, 57. πᾶν 0 δέδωσέ uot ὃ πατὴρ omries, 
quos Deus mihi sectatores destinavit. ibid. XVII, 2. ἕνα πᾶν 
o δέδωκας αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον ut Ms ono quot- 
quot tu el destinasti cultores, auctor sit felicitatis aeternae. 
1Ioh. V, 4. πᾶν τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ ϑεοῦ, pro: πάντες οὗ 
ς Με ϑυνη μένοι ἐκ toU ϑεοῦ. b) pluralem πάντες valere interdum 
^idem, qnod cuncti, omnes coniunciim,omnes simul. Act. XIX, 
r.0&v δὲ oi πάντες ἄνδρε Ὡς ege? denddpa erant autem cuncti 
duodecim. ibid. XX VIT, 57. ἦμεν δὲ ἐν τῷ πλοέῳ αἱ πᾶσαι ψυ- 
gel διακόσεαι £8001x; xovrod& erant autem in nave omnino du- 
centi septuaginta sex, seu non minus quam CCOLXXVI. Zo- 
mr. I. ἡ, 1601..Od. ἐ, 244. Callim. ΗΝ in Dian. 105. Aferodot. 
VI, 89. Thucyd. 1, 101. Conf. 7/'ezstenzi N. T. T. 1: p. 647. 
€) zavreg omnes, alius | post aizum, singuli separ atis temporibus. 
Matth. XXII, 26. πάντες γὰρ ἔσχον αὐτὴν Omnes enim eam 
habuerunt uxorem, coll. v. 25seq. ibid. XXVI, 27. ubi sermo 
est de calice, qui circumferebatur, ex quo omnes bibere iube- 
bautur. 2) omms, ita, ut restricte sumatur, ratione subiectae 
materiae, aut aliarum circumstantiarum, et latinereddi possit 
multus, varius, omnis generis , magnus numerus , pleriqueetc. 
Matth. TI, 17. πᾶσαι αἱ γενεαὶ ἀπὸ ἀβραὰμ ἕως Zf«fió omnes 
generationes ab Abrahamo usque ad: Davidem (quae nempe 
in genealogia Christi enumeratae fuerunt ») sunt quatuordecim 
generationes. ibid. III, 15. πᾶσαν δικαιοσύνην. omne ofücium 
nostrum. ibid. IV, ὃ. πάσας τὰς βασιλεέας τοῦ κόσμου onines 
provincias PMacutiiaó, quae scilicet attingebantur iugis illis 
montiüm. ibid. XXVIl, 45. ἐκὲ πᾶσαν τὴν γὴν per totum 
illum terrae tractum. -— Índefinite pro generibus singulo- 
rum, ita, ut respondeat. latino rarius, omnis, seu diverst ge- 
neris, ponitur maxime in illis IN. T. locis, ubi praeponitur 
nómini, quod genus eignificat, et sub se continet species, 
/! v. c. Matth. IV, 25, ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μύλα- 
«lav sanans varia, aut omnis generis. morborum genera. ibid. 
TX, 55. X, 1. Luc. XV, 1. πάντες oi ἁμαρτωλοὶ scelesti vari? 


- 


TE AE ας 510: ὁ 465 


[ generis. Acte X; 'πᾶντα “τοὶ τετράποδα τῆς γῆς varii gene- 
ris quadrupedes. ibid. IX, 85. XII, 10. διερχόμενον διὰ πάν-- 
zov varia loca peragranteim. 1 Sot. ΧΙ δ. 27; Ephes. IV, !9. 
Y. 5. Ita- etiam 55 usurpatur Genes. XL, 16. (ubi iam Zu- 

therus habet a//erley.) Deut. XXVIII, 61. 2 Regg. VHI, 9. 
Nahum. II, 10. .Xenop. de Rep. Athen. I, 8. φωνὴ πᾶσα ser- 

.mo omnis, seu varii generis hominum. Confer Alex. Cohel. 
lI, 5. 2 Paral. XXXI, 5. — Interdum quoque de zagzo nu- 

 inero usurpatur et latine reddendum est: multi, plurimi, ple- 
rique. Matth. IL, 5. πᾶσα ἱερυσύλυμα maxima pars incolar um 

Hierosolymae. ibid. TH, 5. πᾶσα ἡ ἐουδαία καὶ πᾶσα » περίγω-- 
'ρος τοῦ ἐορδάνου maxima par$ incolarum Iudaeae. et regionis 
vicinae. Marc. 1, 5. τ Cor. VIII, 1. πᾶντες γνῶσιν ἔχομεν 
plerique. nostrum scientiam Whlpines rerum divinarum, coll. 
v. 7. ἀλλ᾽ οὐκ ἐν πᾶσιν ?j γνῶσις. Act. II, 5. ἀπὸ παντὸς ἔϑνους 
τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν ex multis partibus orbis terrarum. Marc. 
XVI, 15. κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάση τῇ κτίσει. Kom. XI, 26. 
“πᾶς ἰσραὴλ σωϑήσεταν multi Israelitae adducentur ad religio- 
nem christianam. 1 Cor. I, 5. VII, 7. coll. v. 9. Coloss. 1, 6. 
Luc. V, i7. XVI, 16. γάρ θᾶ; IT, 5 5. Xenoph. Ephes. 1. lI. 
p. 56. Oi πάντες multi. Marc. I], 57. VI, 55. Ioh. IIL, 96. 
Galat. II, 14. ἕμπροσϑεν πάντων in magno consessu. Zoseph. 
AE XIII, T 7- καὶ οἱ μὲν πάντες τὸν ωνάϑην κατέλεπιον, 
ολίγον δὲ τινὲς — — ὑπέμειναν κι v. À. — Οἱ πάντες pleri- 
que, plerique omnes. Matth. XXI, 26. Marc. IV, τι. Luc. 
VIII, 45. coll. Ioh. I, το. — Οἱ πάντες reliqui, Velas 0n 
nes. Marc. IV, 14. πάσας reliquas omnes parabolas, 1 Thess. 
IT;:4 5 HIE, 12.62 ἀλλήλους καὶ εἰς πάνταςι ibid. V; 15. 2 Tim. 
IV,8 — Tta 55 sumitur ler. XLÍV, 11. et πᾶς apud Alexan- 
drinos lerem. XXX, 14. ubi hebraico 533 multitudo respon- 
det. — Sunt praeterea alia multa N. T. loca, ubi, prout in 
communi usu loquendi, multa dicuntur zzverse et absolute 

. de toto (utsit i. q. ὅλος. Matth. VIII, 52. XXVII, 45. coll. 
Marc. XV, 55. Luc. XXIIT, 44. — 2 Reg. XXIII, 5. ubi 
πᾶς cum ὅλος iu codd. vers. Alex. permutatur. Aelian. P. H. 
XI, 9. Suidas ex Homero 1]. β', ὅο9. πᾶσαι δ᾽ ὠἴγνυντο πύλαι" 
παρ᾿ Θμήοῳ" ἀντὶ τοῦ ὅλαι" μία γὰρ ἣν) et genere, quae intel. 
legenda. sunt πρὸς τὶ particulariter , de specie et de parte, 
v. c. Matth. XVII, τα. Act. III, 21. 1 Cor. VI, 12. quorum 
sensus ex contexta oratione, subiecta materia, aut aliis cir- 
cumstantiis facile cognosci poterit. 5) quilibet, quicunque, 
quisque. cai XIX, 5. num licet uxorem repudiare κατὰ 
πᾶσαν αἰτίαν; ob quamcunque causam t ? α TPim. ΠῚ, ὃ. ἐν παν- 
ti τύπῳ ubique. Act. III, 25. πᾶσα ψυχὴ quivis. «omo. Tacob. 
J, 19. πᾶς ἀνϑοωπὸς quisque. 4) totus, vel universus, 1. q. 
ὕγος. Matth. VI, 29. ἐν πάσῃ τῇ δύόξη αὐτοῦ in, vel cum omni, 
seu universo splendore suo. ibid, VIII, 52. πᾶσα ἡ ἀγέλη to- 
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tus grex. ibid. XTIT, 2. πᾶς ὁ 072oc universus populus. ibid. 
XVIII, 16. 52. πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκα σοι. Act. V, 
21. VIL, 14. VIII, 27. 2 Tim. III, 15. [ta 55 usurpatur Ies. 
i, 5. "3 225-52 cbrb w»wh-55, et πᾶς apud 2deschin. Socr. 


Dial. Hl. 6. 11. πᾶς ἐπὶ τῇ τύχῃ γενόμενος totus a fortuna pen-- 


dens. Adde ibid. 6. ἃ, Sic etiam omis et cunctus apud lati- 
nos Scriptores (v.c. Horat. Od. III, 50. 6. 1 Epist. 1, 11. Zu/. 
Caesar. de Bello Gallico I, 1.) adhibetur. Vtriusque usus lo- 
quendi exempla vide apud SeAraderum in Animum. ad 27ω-- 
saeum p. 536. Eustath. ad Homer: Iliad. y. ἔστο σύνηϑες Ous;- 
Qo νοεῖν τὸ πᾶς ἀντὶ τοῦ ὅλος. Ldesych. m&g* ὅλος, ἕκαστος. 5) 
summus, maximus, ut omnis apud Latinos, v: c. Ciceronem de 
Nat. Deor. Il, 21. Sic legitur in N. T. Act. XIII, 10. ὦ πλη- 
Qng παντὸς δόλου xoi πάσης δαδιουργίας ο tu, qui plenus es 
summa fraude ac omni dolo. 1 Tim. 1, 16. ἵνα — ἐνδεέξηταε — 
τὴν πᾶσαν μακροϑυμίαν ut summam suam decloret lenitatem. 
Jacob. I, 2. πᾶσαν χαρὰν ηγήσασϑε summo gaudio vobis ducite, 
seu impense laetandi materiam suppeditatam vobis existimate. 
JZVetstenius IN. T. T. Il. p. 659. πᾶσαν χαρὰν vertere mavult: 
merum gaudium, et provocat ad loca zfrrianí Exped. Alex. 
III, 10. 7. Diss. Ep:ctet. MI, 5 et 22. Eurip. Med. 454. Sed 
in omnibus his locis πᾶς rectius suzuznus vertitur. Coloss. I, 
9. 11. 1 Tim. P, 15. πάσης ἀποδοχῆς ἄξεος summa approbatione 
digna doctrina. 2 Tim. II, 2. 11. IV, 2. Tit. IH, 15. III, 2. 
PPolyb. p. 1557. πᾶσαν ἐνδεικνύμενοι φιλοτιμίαν. Idem p. 1591. 
τῆς πάσης ἀλογιστίας ἐστὶ σημεῖον summae dementiae argumen- 
tum est. Conf. fiapAelium in Obss. Polyb. p. 595. et in. An- 
notatt. Herodoteis p. 569. Xenoph. Hist. Gr. V, 4. 29. ἐν παντὶ 
ἦσαν in summo metu versabantur. ibid. VI, 1. 4. εἰς πᾶν ἀᾳΐ- 
χέτο 0 βασιλεὺς in summum discrimen rex veniebat. Confer 
etiam Z/sneri Obss. Sacr. T. II. p. 526. 6) πάντα, pro ζατὰ 
πάντα, (Coloss. IIT, 20.) vel εἧς πάντα ( quod legitur 2 Cor. II, 
4.) omnino (à. 4. s &vro,) in omnibus, quoad omnia. Act. XX, 


55. πᾶντα ὑπέδειξα ὑμῖν omnino vobis demonstravi. 1 Cor. IX, - 


25. πάντα ἐγκρατεύεται in omnibus continens est. Ephes. IV, 
15. τὼ πάνταγ pro κατὰ τὰ πάντα, in omnibus. ZZesiod. Theog. 
v. 157. Pbil. Hf, ὃ. τὰ πάντα ἐζημιώϑην quod omnia iactu- 
ram feci. Coloss. IIT, ὃ. τὰ πόντα, pro πάντως», omnino, ut 
πάντα quoque reperitur apud Z/omerum Odyss. ρ΄, v. 166. Cf. 


Sam. Battierium in Museo Bremensi Vol. Hf. P. II. p.95 seq. 


7) διὰ παντὸς» $C. χρόνου, semper, omni tempore. Matth. XVIII, 
10. δεὲ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοὺ πατρός μου semper vi- 
dent faciem patris mei. Act. II, 25. προωρώμην τὸν κύριον ἐνο)- 
πιὸν μου διὰ παντὸς confisus sum in domino semper. Verba 
sunt desumta ex Ps. XVI, ὃ. ubi pro διὰ παντὸς reperitur 
4DD. Act. X, 2. διὰ παντὸς saepe, frequenter, quavis oblata 
"occasione. 2 Thess. III, 16. Hebr. II, 15. διὰ παντὸς τοῦ ζῆν. 
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Y Meschín. Socr. Dial. TII, 6. à: παντὸς δὲ ἔϑος ἐστὶν αὐτῷ φω- 
ψεῖν τὸ ᾿Επιχάρμειον. Un supra διαπαντός. 0) ἕν παντὶ; bi . 

ID.  subintellegendum est pro re nata et ex contexta oratione 
τρόπῳ, Seu μέρει, omni modo, omni ex partie, vel καιρῷ, oimnni 
XA tempore, vel τόπῳ, omni in loco, ubique. 1 Cor. 1, 5. ἐν παντὶ 
ἑπλουτέσϑητε ἐν αὐτῷ omnis generis bonis ab eo aucti estis: 
— additur ἐν παντὶ λόγῳ καὶ πάσῃ γνώσει. 2 Cor. IV, ὃ. ἐν παντὶ 
subaudi τρόπῳ, καιρῷ et τύπῳ. Aeque late haec formula patet 

ibid. VI, 4. Ephes. V, 24. Phil. IV, 6. 2 Cor. VII, 5. 11. 16. 

dv παντὶ, 8t. τρόπῳ, 568 μέρει, ibid. VIIT, γ. IX, ὃ et τι. ἐμ 

παντὶ πάντοτε semper et ubique. ibid. XI, 6. q. Phil. IV; 

3 Thess. V, 10. ἐν παντὶ ἐφχαριστεῖτε omni in re, tempore, mo- 
| do etloco gratias agite. Ev πᾶσιν, SC. πράγμασιν, in rebus 
|-. omnibus, seu per res omnes. Matth. XXIII, 20.’ xal ἐν πᾶσι 
τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ etsimul etiam per ea iupat, quae arae im- 


| ponuntur. 1 Cor. XY, 28. 2 Cor. X1, 6 6. 1 Petr. IV, 11. £i à 
; 
' 


πᾶσι, $C. χαρίσμασιν, δοξάζηται ὁ δεὺς ut Deus ob omnia haec 

summa beneficia ab hominibus laudetur et celebretur. 9) ἐπὶ 

πᾶσιν notat a) propter omnia, de omnibus. Luc. II, 20. αἱ- 
ὃ Ψψοῦντες τον cov ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν laudantes Deum propter 
| "omnia, quae audiverant. ibid. IX, 45. πάντων δὲ ϑαυμαζόντων 
| ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐποίει ὁ ἰησοῦς haec a Iesu acta admirantibus 
| biidifiós. ibid. XIIT, 17. b) insuper, adAaec, praeterea, ante 
| neges Luc. 1Π, 20. XVI, 26. καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις et praeter- 
ij 3. Ephes. VI, 16. ἐπὶ πᾶσιν. Vulgo pro ἐπὲ πάντων accipi- 
[2 s et vertitur: praeter ista omnia, scilicet armorum genera ; 
| .. sed malim vertere ante omnia, vor allen Dingen. Coloss. TII, 
| 14. 10) qo; πᾶς non-ullus, nemo. 1 Cor. I, 99. ὅπως μὴ oisi - 
| . σηται zoe σὰρξ ut nemo gloriandi materiam habeat. Apoc. 
|. WIE, 1x. Significat autem πῶς in hac oratione u//um, quen- 
|1- quani, ut 5» Exod, XX, 10. XXXIV, io. Ps. CXLV ΤΙ, 20. 
| Ezech. XVII, i1. 15. 11) ov πᾶς, 8) »emo, non ullus, non 
i omnts, pauci. "Mattl;. VI, 21. XL, 19. In ntroipie loco κατὰ 
| . λιῦτητα paucos significat. Marc. XIII, 207 Rom. IIT, 20. οὐ 
| πᾶσα σὰρξ nemo. Galat. III, 16.: Ita bS- x5 Exod. XX, 9. Ps. 
| CXLIII, 2. quoque sumitur. Conf. Forstii Philol. Saez. cap. 
ον, 25. p. 529. ed. Z'scheri. Galat. 17, 16. Cf. Cicero pro Roscio 
Amerin. c. 27: Epist: IT, 12. s. 4. b) non totus, nonuniversus. 
| 
| 
| 


Act. X, 41. οὐ παντὶ τῷ λαῷ non omni, seu universo populo 

| lüdaico/-- 12) οὐδὲ πᾶς neque ullus. Apoc. VII, 16.. IX, 4. Sic 
οὐδέποτε πεᾶν nunquam ulum. Act. X, 14. XI, 8, Vide notam 
Superiorem ad n. 10. 15) “πᾶς “ἢ nullus, neino, et πᾶν μὴ nifl. 
Ephes. IV, 29. Ioh. VI, 59. 14) πῶς ov nullus. Ephes. y,3. 
6s Petr L 20. 1 Ioh. II, 21. IIT, 6. Apoc. XX, 5. καὶ πᾶν xa- 
τανάϑεμα οὐκ ἔσται ἔτέ et nullurh maledictum amplius erit. 
135) πῶς οὐ ᾿δέποτε nemo unquam. et πᾶν οὐδέποτε nihil unquam. 
Act. X, 4. XI, ὃ. 16) πῶς ov joj nullus prorsus. Apoc. XVIII, 
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22. et ov μὴ πῶς Apoé. XXI, 27. 17) περὶ πάντων à) de omni- 
bus. Luc. HM, 19. VIL, 10. XXIV, 14. b) prae omnibus, ante 
omnia. 3loh. γε 2. mepi πάντων εὔχομαζ σὲ εὐυδοῦσϑαι καὶ 
ὑγεαίνεεν. Eodem sensu πρῶτον πάντων legitur 1^ Tim. LL, .3. et 
7:90 πάντων, lacob. V, 12. 1 Petr. IV, ὃ.. 10) τὼ πάντα, vel τὸ 
Ztv, L8 dicitur, qui omnia efficere valet; penes quem est eum 


nma imperii, adeo, wt unus omnia possit. 1 Cor. XV, 20. (va 5j. 


ó «0e τὰ πᾶντα ἐν πᾶσι ut Deus habeat summum üinperium 


abolito omu1 principatu, v. 24. omnibusque ipsi subiectis, 


Similia loca reperiuntur etiam in exteris Scriptoribus, x» C. 
apud Lucianum Abdicat. p. 722. σωτὴρ καὶ εὐεργέτης καὶ πᾶντα 
ἣν ἐγω.- Polybius Hist. Lib. V. c. 26. de Apelle, regis Phi- 
lippi praefecto: τὸ δὲ ὕλον αὐτοῖς ἣν xci zO zt&y Ζπελλῆς. Cont. 
“Παρλιοέζεσι in Animadvv. Polybianis et Herodoteis ad h. 1. 
Deum speciatim τὸ πᾶν, vel τὰ πάντα a gentilibus dictum esse, 
docuit ZZ/bertz in Obss. Philol. p. 554. et Zac. Elsner. in Obss. 
Sacr. T. II. p. 126. Longe alio sensu reperitur z& πάντα 1 Cor. 
IX, 22. τοῖς πᾶσιν ye γονα τὸ πάντα ad omnium me accommo- 
davi mores et ingenia. 

IL4XX4,«0, pascha. Vox ἄπλιτος, non graeca, ut qui- 
dam patrum (v. c. /zstinzs in Dialogo cum Tryphone,Iudaeo, 
Tertullianus adv. Iud. cap. 10. -4mbrostus Lib. 0. de Myste- 
rio Pasch. cap. 1.) voluerunt, qui eam a voce πασχέιν pati de- 
rivarunt, 60 quod tunc temporis, quo celebratum fuit, Chri- 
stus mortem subiit et acerbissima quaevis passus fuit, et pas- 

-sionis Chiisti memoria circa hoc tempus celebratur, τοῦ Ori- 
gine hebraica, nt5 transitus, ἃ radice nz 25 £r ansitt, quia ange- 
lus mortis, Aegyptiorum primogenitos percutiens, Israelità- 
rum domos, sanguine agni paschalis conspersas et quasisigna- 
tas, praeteriens, lsraelitis pepcrcit, Vide Exod. XII, 15. 
Siguificat ergo 1) proprie: transitum, seu motum localem, 
cuin quis locum aliquem praeter it et transit. 2) ipsum agnum 
paschalem, qui quotannis a Judaeis in memoriam transitus 
angeli, (Exod. XII, 15. 26. 27.) primogenitos Aegyptiorum 
percutientis, sed Israelitarum. domos, sanguine agni consper- 
Sas, praetereuntis et liberationis Israelitarum e servitute Ae- 
gyptiaca per Mosen, mactabatur. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXVI, 17. ποῦ DEP ἑτοικιασωμέν got φαγεῖν τὸ πάσχα; ubi- 
nam vis ut tibi coenam paschalem paremus? Marc. XIV, 12. 
ὅτι τὸ 1 πᾶσγα &Üvov.cum mactarent agnum paschalem. ibid. et 
v. 14. formula φαγεῖν τὸ πάσχα quoque occurrit. Luc. XXII, 
70s das X4 Kobu XV IIT, 28. 1 Cor. V, 7. ubi Christus voca- 
tur metaphorice πασχα, e. agnus paschalis, quia innocens 
se immolavit pro peccatis hominum et moite sua nosredemit 
a poenis peccatorum. Nonnulli agnum paschalem typum rea- 
lem Christi crucifixi fuisse statuunt. Confer -Hottinger. ad 
Goodwini Mosen et Aaronem IIT, 4. 5. et Zdzardum ad Avo- 
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- da Sara c. ». 254. Hebr. XI, 98. πίστει πεποίηκετὸ netogo fide 
' mactavit agnum pasch»lem. 7/c667c autem h. 1. ipsum agnum 
οἰ notat, cuius sanguine iussu divino adspergebantur et signa- 
bantur aedificia Israelitarum, ut angelus, mortis minister, 
eorum domus praeteriret. Eodem sensu no3 usurpatur Exod. 
XII, 45. Num. IX, 10 et i1. ubi sunt formulae r52 mo? et 
ΠΌΞ b5w, quibus respondent graecae ποιεῖν et φαγεῖν πάσχα 
2Chron. XXX, 18. Ipsae adeo victimae, quas paschahbus 
feriis per septem dies in pacifica sacrificia mactare, moris erat 
apud ludaeos, nos vocabantür. Deut. XVT, 2seq. 5) festunt 
paschale, sacra paschalia, quae septem, diebus absolvebantur, 
ét speciatím : dzes solemnis, quo' agnus paschalis mactart. et 
edi solebat, qui erat decimus quartus mensis Nisan. Matth: 
XXVI, 2. μετὰ δύο ἡπέρας τὸ neogu γένεται post biduum pascha 
celebrandwn est. Marc. XIV, 1. Luc. lf, 41. 5 ἑορτὴ, τοῦ 
τ΄ πάσχα vocatur, coll. Ioh. XIII, i. Toh. Il, 15. zo πάσχα, τῶν 
ἰουδαίων, €t v. 25. τὸ πόσχα 5j oorr, scil. τῶν ἐουδαίων, quod 
additur c. VI, 4. ibid. ΧΙ, 55. XII, 1. XVIII, 59. XIX, 14. 
Act. XII, 4. 2 Regg. XXIIT, 22. 4) coena paschalis. Matth. 
|. XXVI, 10. 19. καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσγα et pararuut coenam 
τ΄ pascbalem. iMarc. XIV, i6. Luc. XXIL, 15. Saepius non 
EBuégituria N.T. | - 
» ΤΑΣ ΧΩ, fut. πείσομαι, perf. πέπονθα, aor. 5. ἔπαϑον, 
4, Ῥατῖϊο. παϑῶν, 1) generatim notat : a/etor aliqua re male vel 
bene, patior. Est verbum μέσον, et non tantum de eo, cuz 
- mali aliquid accidit, usurpatur, scd etiam de eo adhibetur, 
qui beneficiis ornatur, unde apud Graecos formulae εὖ Et κακῶς, 
χαλῶς, ἀγαϑὰ (Theogn. v. 542.) et χακὰ πάσγειν frequentissi- 
mae sunt. Z) πάσχειν bene esse alicui, beneficiis ajfftet, repe- 
ritur apud Jelan. P. H.l. c. 54. XIM, 45. extr. Xenoph. 
Anab.1, 5. 4. Ei opponitur κακῶς πάσχειν, apud “ἔξω. F. 
H. XII, 17. Ilcoyew ἀγαϑὺν amice et benevole tractart, legi- 
tur apud XenopA. Anab. V, 5.7. cui ex opposito respondet 
xaxov rt&07ecv inalis affici, detrimentum capere, apud Zuripid. 
Phoen. v. 495 et 1621. Interdum apud Graecos πάσχειν, nude 
positum, de eo generatim adhibetur, cuz aliquid accidit, v. c. 
apud Zelian. F. H. XIV, 47. τέ παϑον οὕτω ϑσυμπάζευ τὴν τέ- 
que quid ipsi accidisset, ut tantopere 2dmiraretur artem. - 
Zurip. Phoen. v. 255. Sophoc/. Αἴας. Flagell. 500. τερπεὸν εἴ 
τί που πόϑοι. εἴ alios, aut, qui aliquo statu er'condztione utz- 
tur. Vide scholiasteu et Kzüsterim ad dristoph. Nubes v. 254, 
Hinc quoque lucein foenerantur loca nonnulia N.^T.^v e. 
Marc. V, 236. χαὶ πολλὰ παϑοῖδα ὑπὸ πολλῶν ἐατρῶν multis 
variisque medicamentis usa, variisque modis a multis medicis 
|.,tractata, Matth. XVII, 15. καχῶς πάσχει male vexatur, aut 
graviter aegrotat, ut sit idem, quod κακῶς ἔγει, quod habet 


» 


h. 1. Codex Cotton. et Orizenés. Act. XXVIII, 5. ἔταϑον 
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οὐδὲν xoxov nibU inde incommodi ei accidit. Hebr. 1, 19. ἐν 
Q γὰρ nenovÜie αὐτὸς πειραοῦ εἷς quum enim ipse varia mala 
perpessus sit. Conf. Parerga sccra ad IN. 1. p. 5 seq. Specia- 
tin vero πάσχειν 2)in N. T. ma/a et adversa pati, poenis 
affici, dolere, aegrotare, mortemu subire significat. Matth. 
AVI, 21. πολλὰ παϑεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων ut multis modis 
vexctur a senioribus. ibid. XVIT, 12. μέλλεν πάσχειν vn. αὐτῶν 
multum ab iliis vexabitur. ibid. XXVII, 19. πολλὰ yag £x«20v 
0jéEGOv κατ᾽ ὄναρ δὲ αὐτοῦ multum enim eius causa hodie per- 
turbata sum in somnio. iMarc. VIII, 51. IX, 12. Luc. IX,22. 
XIII, 2. ὅτε τοιαῦτα πεπύνϑασιν quod talia mala passi sint. 
ib. XVIT, 235. XXII, 15.00 τοῦ μεπαϑεῖν ante mortem meam. 
Erat autem σιάσχειν verbum proprium in iure attico de oris 
suppéicio,quo reus afliciebatur, uti e contrario ἀποτίσαν, de 
pecuniae muícta adhibebatur. Conf. P/aton. Apol.:26. Luc. 
XXIV, 26. 46. πάσχειν, de Christo usurpatum, omnia mala, 
quae hominum catisa toleravit, mortemque. ddeo eius cruen- 
tam in cruce indicat. Act. I, 5. IH, 38. IX, 16. XVIL 5. 
1 Cor. XII, 26. εἴτε πάσχει fv μέλος si unum membrum. dolet 
εἴ aegrotat. Conf. Alex. Amos. VI, 6. ubi hebraico n5n» mor- 
bo afffci, infirmari, xespondet. 2 Cor. 1,6. PhiL T, 29. 1 Thess. 
II, 14. 2 Thess. 1, 5. 2 Tim. T, 12. δ ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω 
propter quam caussam et ego nunc in vincula coniectus sum. 
Hebr. V, 8. eq! ὧν ἔπαϑεν multis malis, quae expertus est. 
ibid. EX, 26. ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πυλλάκις παϑεῖν tunc enim Chri- 
$to saepius moriendum fuisset. [n nonnullis codicibus leg!- 
tur ἢ, l. e glossemate ἀποϑανεῖν. TI20ysw τὸ vero pro ez002,- 
oxétv saepe reperitur apud Scriptores graecos, v. c. D'roge- 
nem :Laért. V, 61. ἐάν t πάσχω si moriar. Vide ad h. l. Je- 
nagium et Casaubonum. Jeschin. Socr. Dial. HI, 14. εἴ τὸ 
παϑοὶς si quid tibi acciderit, $i mortuus fueris. Conf. Cicer. 
Tuscul. Quaest. T, 45. Hebr. XIII, 12. ἔξῳ τῆς πύλης ἔπαϑε 
extra urbem licrosolymam mortem subiit. 1 Petr. ll, 19.' 20. 
21. 25. IH, i14. 17. 10. ἔπαϑε. Sed ἴῃ multis codicibus legi- 
gitur ἀπέϑανε. ibid. fV, 1. (ubi confer versionem Syrzacam.) 
15. 19. πάσχειν est: persecutiones pati. ibid. V, 10. Apoc. 
1l, 10. Etiam apud Graecos πάσχειν, nude positum, non so- 
lum de zs, qui poenam subeunt, (Conf. FZgerum de Idiotis- 
mis Ling. Gr. p. 275. ed. Zeuni£.) sed etiam de iis, qui malis 
afficiuntur et vexantur, adhibetur. Vide Eurip. Phoen. v. 640. 
5) beneficiis affücior et ornor. Galat. MI, 4. τοσαῦτα ἐπαϑετε 
εἰκῆ; tantane bona, per religionem christianam parta, vobis 
frustra contigerunt? jristoph. Plut. v. 551. Conf. Homber- 
gium in Parergis Sacris p. 278. et E/sneri Obss. Sacr. T. II. 
p. 185. Saepius non legitur in N. T. 

IL4'TAP A, ἄρων, τά. Patara. Nomen proprium urbis 
Lyciae maritimae, in Asia minore, quae Pamphyliae conter- 
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mina et una ex sex praecipuis est, ubi colebatur Apollo, qui 
ibidem Patareus dicitur, et quondam celebre oraculum fuit, 


. Sic| dicta est, ut Strabo (XIV. p. οδο. B. p. 981. C. 994. A.) 


. censét, a Piraró, eius conditore. Conf. Ce//ari Geopraphi- ' 


atu Plan, Lib. Ill. v. 5. 6. 156. p. 95 seq. et JZ'etstenziN. T. 'T 
II. p. 601. Semel tantum in N. T. commemoratur Act. XXI, 1 
κακεῖϑεν eig πατάρα atque inde Patara. 

HI ATA XZQ, fut. ἄξω, 1) proprie: percutzo, fero, vul- 
nero, aut secundum alios, cu strepitu, vel sonztu paípito et 
pulso. Matth. A XVI, 51. 4a? πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀργιερέως 
et (glajiio ) percutiens, ministrum summl sacerdotis. Luc. 
XXII, 49. εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρᾳ; visne feriamus gladio? 
ibid:.v. 5o. In versione Alexandrina respondet hebraico n27. 
2o ferüt, percussit. Genes. VIII, 2:1; Num. TII, 15. Ps. IIT, 8. 
yno percussit, transfodit, vulneravit. Deut. XXXIL 5 39. Iudd. 
V, 26. Adde Xenoph. de Rep. Athen. I, 10. 'et de Re Eque- 
sni VI, 5. In euinerandi notione legitur apud Z7Zzcyd. VIII. 

. 92- 2) znterficio, neco. Matth. XXVI, 31. πατάξω τὸν 
dino καὶ διασκορπισϑήσεται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης inter- 
fecto pastore dispergentur oves. Marc. XIV, 27, Act. VII, 
24. πατάξας τὸν αἰγύπτιον Occiso Aegyptio. Eodem modo 
᾿Ξ percussit, ferit, verberavit, legitur Exod. II, 11. Num. 
it, EE YTHE 17. los. X, 91 39. In versione Alexandrina 
respondet πατάσσειν hebraico nen interfecit 2 Paral. XXXIIT, 
24. lerem. XLI, 4. 5). afficio aliquem malis, et speciatim: 
-morbo affigo ^. gravissimum morbum infliso. Apoc. XI, 6. 
πατάξαι τὴν ynv ἐν πάσῃ πληγῆ percutere, vel afficere ter- 
ram omnis generis plaga. ibid. XIX, 15. "Act. XIT, 25. 
παραχρῆμα δὲ ἐπάταξε αὐτὸν ἄγγελος χυρίου ilico a Deo 
gravissimo morbo aíliigebatur. Confer supra a me ad vocem 
, μάστιξ dicta. Sic quoque nzn sumitur Ies. XXX, 15. XLIX, 
10. . Hagg. II, 18. Adde Alex. 1 Sam. XXV, 58. «oi ἐπάταξε 
ὃ κύριος τὸν voro, - καὶ ἀπέϑανε. 2 Paral XIII, 2o. "XXI, 
14. χύριος πατάξει σὲ πληγὴν veli Deut. XXXII, 39. 
πατάξω, E71) ἰάσομαι. 1 Macc. 11, 44. xol ἐπάταξαν ἁμαρτω-- 
λοὺς ἐν ὀργῇ. ibid. V, 3. ἐπάταξεν αὐτοὺς πληγὴν᾽ μεγάλην. 2 
Macc. IX, ὁ. ἐπάταξεν αὐτὸν ἀνιάτῳ καὶ ἀοράτῳ τεληγῇ- 4)inter- 
dum, omni violentiae notione abiecta: Jenzter et molliter 
aliquem tango, moneo ictu, latus perculio, nostrum: einen 
»aenstossen. Sic legitur in N. T. Act. XII, 7. πατάξας δὲ τὴν 


!^ πλευρὰν TOU πέτρου, ἤγειρεν αὐτὸν molliter tacto latere Petri 


eum excitavit. Saepius non legitur i in N. T. Hesych. πατασ-- 
σευ" “πλήσσει, κρούει, τρέμει, πηδᾷ, φοβεῖταε, ἄλλεται- Idem: 


ες πατασσω" ἠχώ, δέρω, πλήσσω. 


JIATE , ὦ, fut. co, 1) calco, conculco, etex adiuncto: 
sub potestatem meam redigo. Luc. X , 19. ἐδου δέδωμι ὑμῖν τὴν 


τ΄ ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xol σκορπίων ecce do et conce» 
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1 / 
do vobis potestatem calcandiserpentes et scorpiones, h. e. in- 
friugendi et coercendi vim ac impetum omnium hostium eos- 
que pot testati vestrae subiiciendi. Apoc. XIV, 20. xai ἐπατήϑη 
αὶ ληνὸν, $C. τοῦ ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ, et calcatum est torcular, 80. irae 
divinae, quibus verbis metaphorice designantur gravissimae 
poenae divinae, ab impiis sumendae. Confer Thren. I, 15. 
Apoc. XIX, !O. καὶ αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμρῦ 
καὶ τῆς ὀργῆς τοῦ ϑεοῦ τοῦ παντοὐράτορος et Christus calcavit 
torcular irae divinae, impios gravissimis poenis afficiens. 
Alexandrini usi sunt bac voce pro o3 ca/care, Zach. X, 5. 

vi" calcare, tritimare , les. XXY, 10. 3^1 calcavit , incessit, 
ambulavit, Deut. XI, 24. Neh. XIII, 15. πατοῦντας ληνούς.- 
Ierem. XLY Ii], 55. et. t3 ca/cavit. es. I, 12. Hesych. πα-- 
τεῖν" πόρεύεοϑαι. 2) metaphorice: vasto, perdo, contume- 
lose tracto, insulto, 1. 4: καταπατέω. Luc. XXI, 24. ἱερουσα- 
λὴμ ξπται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, h. e. partim: Hierosolyma 
vastabitar a gentibus; partim : : Hierosolymitani a gentilibus 
omnis generis ignominia aflicientur, Apoc. XI, 2. καὶ τὴν x0- 
λιν τὴν αγίαν παιήσουσι et vastabunt urbem sanctam. Adde 
1 Maéc. Iit, 45. et IV, 60. Grotio tamen πατεῖν in utróque 
'hoc N. T. loco est: £enere zure victoriae. Saepius non legitur 
in N. T. Suxd. πατήσαρ᾽ καταφρονήσας. — πατουμένοι" ὑβοι- 
Cousvoi. — Hesych. πατέρυσι" καταπατοῦσί. | Confer Palairet. 
Obss. Philol. p. 525. et Zrmisch. ad .Herodian, Y, 12. χά. 
p. 5:2. 
ΠΑΤΉΡ, τέρος, per syncopen πατρὸς, 0, 1) proprie: 
pater, genitor, « quo, quis. proxime et iminediate prognatus 
est, etiam, qui tantum est pater. nomine , loco patris. Matth. 
ll, 22. ἀντὶ ἡρώδου τοῦ πατρὸς o αὑτοῦ loco Herodis patris. ibid. 
iV, 21. 22. VIIE, 21. X, 21. 57. XV, 4. 5. Luc. IL, 40. ἰδοὺ 
ὃ bes cov xgya. loh. VL 42. οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα cu- 
ius patrem nos novimus. Constat autem ex litteris sacrie, To- 
sephum, maritum Mariae, matris lesu, non vere fuisse Iesu pa- 
trem et genitorem. Marc. V, 4o. VII, 10. 11. IX, 21. X, 19. 
Luc. I, 62. 67. etc. Pluràlis πατέρες» ut latinum pares (Ovid. 
Metam. JV, 60. Statzs 'Thebaid. VI, 464.) et graecum γονεῖς 
(Antonin. Liber. 59., utrumque a dace seu parentes notat. 
DRE. Vi, 4. oi πατέρες μὴ παροργίζετε τὸ τέκνα ὑμῶν, coll. 

. He ebr. XI, 25. Moses absconditus est per tres menses 
ὑπὸ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἃ parentibus suis, scilicet a patre, AÀm-. 
ramo, et locha abeda, matre. | Parthenzus Erot. 10. παρὰ τῶν 
πατέρων αἰτησάμενος. Conf. Schraderum ad Musaeum p. 215. 
2) auctor stirpis, pr ceps alicuius familiae ac gentis, a quo 
familia , Eqs et natto originem ducit. Matth. HI, 9. πατέρα 
ἔχομεν τὸν ἀβραὺμ generis nostri auctorem Abrahamum vene- 
ramur. Marc. XI, 10. Davides ὁ zar5jo vocatur, quia fuit 
auctor familiae regiae, quo nomine Act. II, 29. 0 πατριάρχης. 
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vocatur. Luc. 1, 75. III, 8. ΤΟΙ. Vi, 56. Act. VIT, ». Rom. 
XV, 1. 17. et 10. Abrahamus πατὴρ πολλῶν ἐϑνῶν dicitur, h. 
e, a quo multae nationes originem ducent. Huc etiam refe- 
rendus est locus Rom. IX, 5. ubi οἱ πατέρες sunt papriniébas 
Jsraelitarum 9. qui etiam Exod III, 15. 15. 16. riz dicuntur. 
Adde Gen. IX, 8. X,21. Ies. XLII, 27. Hinc 5) πατέρες 
'$unt per synecdochen maiores, in linea dicen dente. etiam 
remotiores, ad imitationem hebr. niox, quod sic legitur 1 
Regg. VIII, 21. XIII, 2». et XV, 12. Matth. XXHI, 50. εἰ 
ἤμεθα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν si maiorum nostro- 
rum aetate vixissemus, ibid. v. 52. ὑμεῖς ἐπληρώσατε τὸ μέ- 
τρὸν τῶν πατέρων ὑμῶν vos suppletis, up maiorum;vestro- 
rum improbitati deerat. Liuc. 1,:55..72.v/ VI, 25.:26. XI, 47. 
40. Ioh. VI, 51. 49. 59. IV, 20. Eadem notio. voci πατέρες 
subiecta etiam est apud graecos Scri iptores, v. c. Thucyd. 1, 4. 
Pindarum Olymp. lI, 245. Euripidem iu Oreste v. 512. καλῶς 
ἔϑεντο ταῦτα πατέρες οἱ πάλαι. Hesych. πατέρες" οἱ πλούσιοι " 
πρόγονοι. Eustathius ad Homeri Odyss. ἡ, V. 94. “Ὅμηρος τὸ 
τῶν αὐτῶν τοκήων ἀντὶ προγόνων ἔλαβεν. ldem tradit Pollux 
Onom. ΤΗ, 9. .&) unus e maioribus. Luc. I, 52. δώσει αὐτῷ 
κύριος ὁ ϑεὸς τὸν ϑρόνον δαβὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ei concedet 
Deus regnum Davidis, unius e maioribus suis. Bom, IX, 10. 
£go. r0U πατρὸς ἡμῶν. Etiam οἱ 7 πατέρες in N. T. interdum sunt 
aliqui e mazoribus. Act. VIE, 11. 12. 19. 58. 59. 45. 51. 52 
i1 CorX, 1 seq. 5) métàphoxice et per metonymiam: eo 
affectu paterno praeditus est et parentum benevolorum, more 
aíios tractat. δῖον. c. 1 Cor. IV, 15. πατὴρ dicitur doctor reli- 
gionis christianae, qui parentum more blandis verbis alios 
hortatur et subditis humanitatem praestat, eique opponitur 
παιδαγωγός, h.e. doctor severus et rigidus. 2 Cor. VI, 18. ἐσο- 
pot ὑμῖν εἰς πατέρα parentis loco vobis ero, h. e. summis bene- 
ficiis vos ornabo. Hebr. I, 5. ubi verba desumta sunt ex 2 
Sam. VII, τά. ubi 55 cadetuaunda usurpatum reperitur. Ad- 
de Ps. LXXXIX, 27. XXVII, 10. Iob, XXIX, 16. 'Thren. V, 
5. et 1 Petr. T, 17. 6) instar patris colendus. et aenerandus, 
et tribuitur ei, qui sive aetate, sive dignitate praestans est. 
Sic v.c. tribuitur senioribus ludaeorum, et assessoribus syne- 
drii magni Hierosolymitani Act. VIL, 2. ili Stephanus synedrii ü 
assessores ita alloquitur: ἄνδρες αδέλφοὶ xol πατέρες. «x0c- 
care fratres et patres, audite me! ibid. XXII, .1. 1 Tim. V, 
1. ἀλλὰ παρακάλει ὡς πατέρα sed mone et cobortare eum sum- 
|. Qma cum modestia et humanitate. Loco 1 Iob. IE, 15. 14. 
haec notio non convenire videtur. Conf. de liac notione Pa- 
Jai»et. Obss. Philol. p- 931. 7) πατὴρ est nomen honoris, 
quod olim a Iudaeis prophetis et doctoribus tribuebatur, non 
solum a discipulis eorum, (qui ideo tz*w*3237753 dicuntur, 2 


Regg. VI, 1.) 2 Regg. IH, 12. sed etiam ab aliis, regibus adeo 
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Israelitarum, 2 Regg. VI, 21. XIIT, 14. et quo non cupide uti 
apostolos Christus Yobet Matth. XXII, 9: καὶ πατέρα μὴ κα-- 


λέσητε ἑμῶν ἐπὶ τῆς yneneve patrem quemquam vestrum appel-. 


late in his terris. Frequens est iu Iibris Talmudicis formula 
bw x25. Solemme enim erat Iudaeis, doctores suos patris 
nomine vocare, quia, sicut patres tiboros educare, nutrire et 
bonis sensibus ac moribus imbuese tenentur, ita etiam docto- 
res ingenium, pectus et seusus discipulorum suorum acuere, 
subigere, formare et excolere solent. Conf. ScAoettgenizi Hor. 
Hebr. et 'Talmud. T. 1. p. 745. Bibl. Br. Cl. IV. p. 92. et quae 
supra ad vocem γεννάω diotá sunt et infra ad voces rszviov et 
δίνω ἃ me dicentur. Adde Zora:. Lib. Y. Sat. 5. τ. 126. et 
Palairet. Obss. Piulol. p. 60. δ) auctor, causa, qui aliquam 
ren primus invenit. Yoh. VIII, 44. diabolus dicitur ó πατὴρ 
τοῦ ψεύδους pater mendacii, h. e.auctor omnis vitiositatls, qui 
primum exemplum vitiositatis dedit. Hebr. Xll, 9. πατὴρ 
πιξευμάτων » h. e. auctor omnium spirituum, ut vulgo hic lo- 
cus explicatur. Tacob. I, 17. ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν qurov a Deo, 
omnis verae felicitatis humanae auctore et fonte. Rom. IV, 
12. Abrahamus dicitur ex nonnullorum interpretum sententia 
ὃ πατὴρ τῆς περιτομῆς, Quatenus auctor est et causa, ut Iudaei 
aspirare valeant ad favorem Dei. Eandem significationem ob- 
tinet quoque haec vox in Graecorum libris. P/ata Menexen. 
€. 10. πατέρες τῆς ἐλευσερίας. Ita parens apud Cicer. pro Red- 
it. ad Quirit. c. 5. et 2« Iob. XXXVII, 28. les: IX, 6. Gen. 
IV, 19. P/utarch. de Audiend; Poetis c. 2. ubi viensis Kreb- 
sius p. 150. De eo, qui aliquanv rem primus invenit, usurpa- 
ri docuit Olearius ad PAilostrat. Vitt. Sophist. L n. ὃ, p. 490. 
ibid. I. c. 25. s. 6. p. 556. stotépó: καλῶν αὐτὸν τῆς ἑαυτοῦ yÀcz- 
τῆς. 9) dux, princeps in aliqua F6, antesignanus, cuius ve- 
sticia alit sequuntur, et poupée. Omnis, CLULS exemp ium 856-- 
quimur. Sic v. c. Ioh. VIT, 58. diabolus dicitur pater Iudaeo- 


rum, quia ad eius exemplum se conformaverant. coll. v. 41.- 


ἡμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρῆς ὑμῶν, h.e. vos ingenium ac. 
facta diaboli exprimitis. ibid. v. 42. εἰ ὃ ϑεὸς πατὴρ ὑμῶν ἣν 
si Deum imitaremini. ibid. v. 44. Rom. IV aii Abraha- 

mus dicitur πατὴρ πάντων τῶν πιστευόντων δι ἀκροβυστίας καὶ 
περιτομῆςν h. e. quem omnes, nondum circumcisi, omnesque 
Judaei ducem sibi et exemplum venerantur ac ldlibut: Conf. 
ibid. v. 16. Ezech. XVI, 5. 45. 1 Macc. II, δά. φινεὲς 0 πα- 


770 ἡμῶν iv τῷ ζηλῶσαι δῆλον Eodem sensu apud Kessaeum. 


in libro de vitis Patriarcharum, p. 45. Abrahamus dicitur 
ee Uo5M “9 pater prophetarum omnium, bh. e. prin- 


ceps, non, prisa: nam etiam Adamus 3JJl c9 vocatur, 


10) Ker ἐξοχὴν et per metaphoram Deus in N. T. libris dici- 
tur " pater, respectu ad homines, quatenus rerum omnium, 
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i que existunt, et hominum speciatim origines a Deo derivan- 


ae sunt et Deus res a se creatas, et speciatim homines nun- 
quam deserit, sed incredibili sapientia et benignitate fovet, 


' , E - 
— eonservat et moderatur, ut adeo simul amor et officium no- 


strum erga Deum significetur. Mattb. V, 6. 45. 48, VI, 1. 4. 
6. 8. 9. 14.15. 18. 26. 52. VII, 11. Luc. XI, 2. Ioh. VIII, 27. 
ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν lesum de Deo tanquam patre suo 
ad eos loqui. coll v. 54. 1 loh. V, 7. 2 Cor. VI, 19. Rom. 


VIII, 15. Gal. IV, 6., Etiam Zeos Patris nomine a gentilibus: 
- nuncupatos esse, tradit Lactantius Institutt. Divin. 1. IV. et 


conlirmat Luci&i versibus. Praecipue hoc nomine amabant 
in suis precibus seu adorationibus uti, Vide .4escAy/. Sept. 
"Theb. 120. Zfoer. Odyss. δ΄, 541. ν΄, 120. Callim. H. ἴὰ ἴον. 
v. 7. et 54. Confer ctiam Zirissonium de formulis p. 45 seq. . 
b) pater dominz nostri Jesu. Christi, quatenus, ut tradunt li- 
bri symbolici nostrae ecclesiae, de sua substantia ab aeterno 
genuit filium , sibi ὁμοούσιον, aut, quatenus Deus per Iesum, 
verum lMessiam, et insignibus virtutibus divinis instructum, 
genus humanum restituit. Matth. VIT, 21. X, 52. 55. Marc. 
XIV, 56. Ioh. I, 14. 18. 11, 16. V, 17. 20. etc. Confer Pott. 
Progr. Peutec, Formulae, dicendi: Θεὸς 0 πατὴρ [nooU Xov 
στοῦ brevis expositio. Goett. 1010. 4. 11) quandoque per elli- 
psin deficit, v.c. Act. VII, 16. ἐμμὸρ τοῦ συχὲμ pro ἐμμὸρ πα-:. 
τρὸς τοῦ συχὲμ, coll. LXX. Gen. XXXIIT, 19. — De variis vocum 
BW et πατὴρ in SS. notionibus copiose disputavit FesseZius in 
Adverss. SS. IV. c. 6. i 

IL4TMOSZ, 0v,5j, seu, ut etiam in numisscribitur, πάϑμος. 
(Vide Ezech. Spanhem. de Vsu et Praestantia Numismatum p. 
902.) Patmus. Vide, Strabon. X. p. 747. B. et Eustathium 
ad Dionys. Perieg. v. 550. Nomen proprium insulae, obscu- 
rae ac sterilis et parum habitatae (Tourneforti /tinerar. 'T. li. 
p. 145.) maris Icarii, seu Aegaei, inter Sporadas numeratae, 
(teste PZnio H. N. IV, 12.) inter Asiam minorem et Graeciam, 
quae antea (teste 4pp/ano) dicta fuit Positum. In eam Iohan- 
nes, evangelista, a Domitiano Caesare relegatus, ac depor- 
tatus, revelationes ibi divinas de futuro ecclesiae christianae 
statu habuit, quas in apocalypseos libro descriptas legimus. 
Vide Ziusebium in H. E. HI. c. 14. Hodie Pa/mosa vocatur 
seu Patino, ex auctoritate Tourneforti in Jtinerar. 'T. I. p. 160. 
Semel commemoratur in N. T. Apoc. 1, 9. Confer Ce/arz 
Geogr. Plen. IJ. c. 5. $. 70. p. 20. ac Jichhornii Comment, 
in. Apoc. Vol. 1. p. 50. seq. 

IIATPAAOL AX, vel, in penultima o in ὦ mutato, et 
Tota subscripto, J1.47P 44 4HX, ov, 0, patris percussor, 
vel znterfector, patricida, etiam is, qué contumeliose tra- 
ctat patrem, nec ei debita officia praestat, ex πατὴρ pater et 
ἀλοιάω, 5eu ἀλοάως pr. trituro, deinde multis ictibus contundo, 
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verbero, per cutio. Semel legitur i in N. T. 1 Tim.I » 9. Hesych. 
πατραλοίας" ὁ τὸν πατέρα “ἀτιμάζων, πατροτύπτης. Idem: πα- 
τραλοίας" ὁ τὸν πατέρα τύπτων 5 «τείνων. Pollux Onom. Il. - 
c. 2. sect. 15. οἱ περὶ τοὺς γονέας ἐξαμαρτάνοντες, πατραλοίας, 3] 
εητραλοίας ἑκάτερος αὐτῶν καλεῖται. Conf. etiam interpretes ad 
Thom. M. p. 695. ZFetsteniz IN. T. T. Il. p. 518. et «δεν 
Obss. Philol. p. 395 seq. 

ILATP4, ἂς, τ. 1) proprie:  ewiees. quo Vocalialo 
.usus est /'u/gatus interpres Ephes.1II, i5. Descendit a πατὴρ 


pater. Iam quemadmodum arabicum Bel. quod proprie pa- 


ternitatem notat, saepein Historia E/macini etelibi pro fami- 
lia ponitur, ita etiam zazguc 2) familiam, seu coeium eorum 
notat, qui communem. patremfamilias habent, etiam omnes, 
qui ab aliquo originem ducunt, tribum, genus, populum, na- 
£ionem, géngen. Ter tantum legitur in N. T. Luc. II, 4. ἐξ 
οἴκου καὶ πατριᾶς δαβ ide familia quippe et tribu Davidica oriun- 
dus. (Zerodot. 111, 75. ἐγενεηλόγησε τὴν mou) τοῦ κύρου. 7ο- 
seph. A. T. VE, 4. 1. VII, 14. 7. διεμέρισε δὲ αὐτοὺς κατὰ πατρε- 
ἄς.) Act. III, 25. ἐν τῷ σπέρματέ σου ἔνευ λογηϑήσονται πᾶσαν 
αἱ πατριαὶ (in duobus codicibus legiturgvAoi)r5g γῆς per tuam 
sobolem benefaciet Deus omnibus poem ac nationibus. 
Gen. ΧΗ, 5. coll. XVII, 1. Ephes. ΗΙ, 15. ἐξ οὗ πᾶσα πα- 
τριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται qui est familiae suae in 
universo mundo auctor et conditor. In versione Alexandrina 
legitur pro nmevo famzlia, genus , Exod. VI, 15. 47. 19. 

2Sam. XIV, ». 1 Chron. II, 55. etiam pro 2M madomus patris. | 
Exod..VÍf,25. Num. I, 18. Adde Joseph. Ant. VII. cap. 14. 

6. 7. Hosyeh. "erue * φυλή. Suidas et Lex. Cyrilli MS.: 
Brem. soroit* χώραι, φυλαὶ, τοπαρχίαν. Conf. Kypke Obss. 
Sacr. T. Il. p. 215. 

IH ATPIAPXHLZE, ov, ὃ, patriarcha, tribus, seu perunt 
alicuius princeps, ductor stirpis et gentis, a quo familia, gens 
ac natio originem ducit, quasi τῆς πατριᾶς ἀρχῶν. Vide Hei- 
dep serum τὴ historia Pátziarcharüius T.I. Exc. 1. 9. 2. seq. et 
Suicerum in 'T'hes. Eccles. s. h. v. Hoc nomine venit in N. T. 
Abrahamus, Hebr. VII, 4. quem Iudaei gentis suae aucto— 
rem et conditorem venerabantur, et qui ideo saepe in N. T. 
ὁ πατὴρ τῶν ἑουδαίων vocatur. Act. IL, 29. Davides patriarcha 
vocatur, quia fuit auctor et caput regiae familiae Iudaeorum. 
Act. VII, δ. et 9. duodecim filii Iacobi patriarchae appellantur, 
quia principes duodecim tribuum erant, in quas omnis popu- 
lus iudaicus divisus erat. Saepius non lepitur in N. T. Ab 
Alexandrinis exprimitur hoc nomine hebraicum ni2wa vx 
caput patrum , seu maiorum , 1 Chron. eset. 851... 2 Chiron. 
XIX, ὃ. XXVI, 12. quod Exod. VI, 25. Num. XXXI, 26. 
XXXVI, i. ὠρχὴν» seu ἄρχοντα παεριᾶς vertunt; etiam "e 
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princeps, 1 Chron. XXVII, 22. et busto pue wer πατριάρχαν 
TOV φυλῶν ἐσραηλ. ΓΑΒ ΟΜ lib. m ad nationes cap. 12. 


J Saturnum patriarcham Deorum. vocat. Vox πατριαρχέϊον re- 


peritur in Zzym. Ad. 1975; 16. / 


IILATPIKO S, ἢ, 0v, patrius, a πατὴρ pater. Significat 
omne, quod a maioribus traditum, acceptum et constitutum 
est et fit ex instituto matorum, quod patriis moribus receptum 
est iisque convenit, τὸ πατροπαράδοτον, et differt proprie, mo- 
nente z4mmonio p. 111. et Krebszo ad Decreta KRomanorum pro 
Tudaeis p. 218. a πατρῷον, quo significatur pa£ernum, h.e. 
quod a, patre et maioribus omníno quasi haereditatis iure ad 
liberos e£ posteros pervenit et transit. Sed saepe permutari in- 
vicem háec vocabula, docuit Zensius in Lectionibus Lucia- 
neis Ρ- 301. , Semel tantum legitur in NN. T. Galat. I, 14. πε-- 
οἰσσοτέρως Giove ὑπάρχων τῶν πατρικῶν μου παραάδόσεων de- 
fensor acerrimus religionis iudaicae, a maioribus acceptae et 
traditae. Alexandrini habent pro zw pater, Levit. XXV, 14. 
Ios. Vl, 25. et t2N mater. Ruth. I, 8. Vide etiam Sirac. XLII, 
χά. Heiskii Indicem Graecitatis Benosthap. p. 903. et JZF'etstenii 
N. 1. Ὁ. Ip. 2 88η. ii Fet. apud ZLabbaeum p. 145. 


πατρικὸς ἢ paternus, , 


ILATPIZ, (dos, ἢ, 1) patria, locus, unde quis ortum tra- 
xit, et partim de terra patria, seu regione natali, (Euripid. 
Phoen. v. 401 et 996. Hesych. ΘΝ των γαῖαν, πατρῴαν γῆν.) 
partim de ur be patr ia, CMohiiHes Tatius Lib.T. p. 11. eoi Φοι-- 
vix γένος, Tv voogc τ πατρὶς mihi Phoenicia natale solum, urbs 
vero patria Tyrus est. Philo de Virtutibus T. II. p. 587. ed. 
JMangey, ἐστὶ δέ μοι ἱεροσόλυμα πατρίς. Et sic apud Zosephurm 

centies.) quae alias πατρὶς πόλις (v. c. Eurip. Phoen. v. 1656.) 
dicitur, usurpatur. Conf. J7Zetstenzi IN. T. 'T. I. p. 400. Matth. 
XIII, δά. xol ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα avrov et profectus est in 
patriam suam. ibid. v. 57- Marc. VI, 1. 4. Luc. IV, 22.24. Ioh. 
IV, 44. Alexandrini usi sunt hac voce pro nmnswb familia, 
gehus, 1 Chron. V, 5. ny5io nativitas, progenies, cognatio, 


Esther. 11, 10. 20. VIII, 6. Ezech. XXIIÍ, 15. et pro y^ M 


 mbio terra. nativitatis. erem. XLVI, 16. Oinissum autem 


- 


esse post πατρὲς vocabulum γῆ, vel πόλες, partim ex ZZesycAzé 
glossa, supra laudata, partim ex Schoettgenii Obss. ad IL. Bos. 
Ellips. Gr. p. 57. luculenter apparet. 2) metaphorice : omzzs 


sedes perpetua et beata. Sic legitur in N. T. Hebr. XI, χά, 


I 


ubi per πατρίδα intellegendae sunt sedes beatorum coelitum, 
quo tendunt homines, hospites ac peregrini his in terris, 
acterna ibi ded fruituri. Conf. v. 15 et 16. Saepius non 
reperitur in N. T 

HATPOBAS, a, 9. Patrobas. Nomeu viri graecum, 
designans eum, qui paternis ineiezit vestigiis, ex πατὴρ pater 


— 
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et βὰς incedens, part. aor. 2. verbi βαίνω eo, incedo. Semel 
tantum legitur in N. T. Rom. XVI, 14. ; ἢ 
ILATPOILAP A AOTON, 00, 0, ἢ. a patre traditus, a 
patribus, vel maioribus traditus, ex πατὴρ pater et παραδέ- 
δώμι £rado.. Semel legitur in IN, T. 1 Petr. 1, 10. ἐκ τῆς μα-- 
ταίας ὑμῶν ἀναστροφῆς πατροπαραδύτου a vana vivendi ratione, 
quam a maioribus traditam accepistis: quae verba meram pe- 
riphrasin rituum, lege Mosaica praescriptorum , continent. 
Vox ipsa πατροπαράδοτος adinodum frequens est in Graecorum 
libris. Dzonys. 4lalic. V, 49. p. 914. extr. eni τῇ μικρᾷ καὶ no- 
τροπαραδότῳ διέμεινεν ovotg. T Aucyd.l, 85. Diodor. Sic. XVII, 
4. Dionys. Halic. A. IV, ὃ. Alia loca dedit Z. os. in Exer- 
citatt. p. 276. et Al/berti in Obss, Philol. p. 455. 
ΠΑΤΡΑΣΙΟΣ, oo, oov, patrius, paternus, et non solum 
quod. α parentibus venit e£ transit ad liberos significat, sed et- 
jam a maioribus constitutum, patriis moribus receptum iisque 
conveniens significat, nec semper a voce πατρός differt, de 
qua supra iam copiose expositum est. Vsurpatur autem in N. 
T. partim de personis, partim de rebus. Act. XXII, 5. πα- 
rQqov νόμου legis, a maioribus observatae et acceptae. ibid. 
XXIV, 14. λατρεύω τῷ πατρῴῳ ϑεῷ colo Deum, quem etiam 
maiores nostri cultu divino prosequuti eunt. ibid. XXVIIT, 
17. de, moribus et ritibus, a maioribus traditis, acceptis et ob- 
servatis, adhibetur. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini 
adhibuerunt hanc.vocem pro 2« pazer. Prov. XXVII, 10. 
πατρῷον φίλον. 2 IMacc. IV, 15. πατρῳους τιμάς. ibid. V, 10. 
: uc War rdg 
πατρῴου τάφου, coll. XII, 59. ibid. VI, 1. πατρῴων voucv. 
TAucyd. Vll. c. 69. ϑεοὺς πατοῳὺυς. Apud Eurip. in Pboen. v. 
550. 579. 917 et 1471. est idem, quod πὰτρίς. Thom. M. p. 
695. πατρῷα τὼ ἐᾷ πατέρων eig υἱοὺς χωροῦντα. xol πατρῷοι qi- 
λοι. πάτρια δὲ, τὰ τῆς πόλεως £O». ubi vide interpretes. ΟΕ, 
etiam Suidam sub πατρῴων et 771) εἐδέονι IN. T. ΤῸ Y. p. 621. 
IIAT^ AOX, 0v,0. Paulus. Nomen proprium originis nec 
raecae, nec hebraicae, sed latinae, valens idem, quod pz- 
sius, qui est corpore parvo. Legitur, in N. T. () de Sergio 
Paulo, propraetore. Act. XIII, 7. 2) de apostolo I. C. qui an- 
te conversionem suam ad religionem christianam dictus est | 
Saulus, aut Saul, hebr. desideratus, vel desiderabilis, quod 
nomen ipsi sine dubio in ipsa circumcisione a parentibus in- 
ditum est; illud vero post conversiouem assumsit, cum reli- 
gionem christianam inter Gráecos ac Romanos traderet, apud 
quos Pauli nomen vulgatum, Sauli vero Christianis, quos per- 
sequutus fuerat, odiosum erat. Solebant vero ludaei: illorum 
temporum, inter Graecos et Romanos versantes, nominibus 
iudaicis vel plane abstinere, vel ea saltem immutare, ut do- 
cuit Barthius in Advers. VIT, 4. et JVoldzus in Histor. Idumaca 
p. 209. Alii Sauluzn hoc nomen accepisse existimant, quia 
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| seivitate romana donatus erat. Erat enim Tarsensis; 'larsus 
| " gutem fuit colonia Romanorum. Alii, originem vocis nimis 
I. prementes, apostolum seipsum ita appellasse opinantur, quia 
|^ * pusillus fuit statura, teste Nicephoro in H. E. II. c. 57. No- 
men ipsius quain saepissime occurrit in Actis Apostolorum, v. 
c. cap. XIII, 7. XIV, o.XVI, 5. XVII, 2. et in epistolis, non 
solum in inscriptionibus, sed etiam alibi, v. c. 1 Cor. I, 13. 
ES 135. III, 4. 5. 22. XVL 21. 2 Cor. X, 1. Ephes. HT, τς Cóloss. 
Ε΄ X, 23. IV, 18. 1 Thess. H, 18. 2 Thess. 1II, 17. Phileni. v. ὃ. 
2. 39. ? Petr. ΠῚ, 15. JZesych. Παῦλος" ϑαυμαστὸς (áerivavit ab 
hebraico x55 admizrabilis,) 5j ἐχλεχτὸς σύμβουλος. 
I1AT' 32, fut. παύσω, 1) cessare facio alium, finio, finem 
impono alicui rei, avoco ab aliqua re, libero. Xesoph. Mem. 
,2.2 et 5. τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ἐπεϑυμιῶν ἔπαυε, h. e. avoca- 
| — vit. Idem Cyrop. V, 5. 9. ;4eschin. Socr. Dial. HH, 15. παύ- 
^07 wv τῆς διαφορᾶς. ibid. Ὁ. 56. παύειν τὸν νοσοῦντα aegrotantem 
morbo Zzberare. 4elian. V. H. VII, 5. VIII, 18. .E£urzp. Phoen. 
“Γ΄ w.4550. παύσω τοὺς παρεστῶτας γόους finem imponam praesen- 
tibus querelis. ibid. v. 450. παῦσαν πόνων aerumna liberare. 
| 2) coerceo, sedo, reprimo. 1 Petr. IIT, 10. qui ad felicem et 
. beatam vitam adspirat, παυσάτω τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ ἀπὸ κακοῦ 
coerceat linguam suam a malo, h. e. temperet sibi a conviciis 
et calumniis contra alios. — Passivum ZJu«vopnos cesso, desisto, 
. desino, finior, coerceor, liberor. 2 Petr. IV, 1. 6 παϑὼν ἐν 
σαρκὶ, πέπαυται. ἁμαρτίας quemadmodum, qui mortuus est 


^ c ? 3 
(Syrus : Zio) liberet immunis est a peccato, seu, corpore 


.  &d peccatum non amplius abuti potest. Conf. Kypke Obss. 
. Sacr. T. II. p. 458. et Pa/azret. Obss. Philol. p. 5og. — Me- 
dium Π]αύομοαι 7ne cessare facio, desisto, cesso, desino, quiesco. 
3Dicitur etiam absolute pro quiescere, cessare. In hac signifi- 
catione plerumque loco infinitivi cum participio construitur 

et saepe adverbialiter ponitur. Liuc. V, 4. ὡἰς δὲ ἐπαύσατο λα- 
λῶν postquam vero loqui desierat. ibid. VIII, 24. za? ἐπαύς-. 

"7 σαντο et quiescebant, aut sedabantur. ibid. XT, 1. Act. V, 42. 
- οὐκ ἐπαύσαντο διδάσκοντες indesinenter, seu 8ine intermissione 


docebant. ibid. VI, 15. ov παύεται ῥήματα λαλῶν semper im- 
pie et blaspheme loquitur. (ristoph. Plut. 560. παῦσαι qàv- 
ἀρῶν.) ib. XII, 10. XX, 1. μετὰ δὲ τὸ παύσασϑαι τὸν ϑόρυβον 
postquam autem cessavit tumultus. ib. v, 51. XXI, 52. ἐπαύ- 
|  -'6evro τύπτοντες τὸν παῦλον destitere Paulum veiberare. 1 Cor. 
XHI, 8. γλώῶσοσι παύσονται cessabit olim facultas linguis per- 
égrinis loquendi. [Ephes. T, 16. ov παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ 
ὑμῶν non desino gratias pro vobis agere. Coloss. T, 9. Hebr. 
X, 2. Saepius non legitur in N. T. AMescAin. Socr. Dial. III. 
c. 10. delian, V. H. VIIL, 10. ἐπαύσαντο ἀϑηναῖοι yoowtvos 


toig “ράκοντος νόμοις. -Xenoph. de Re Equestri X, 12. o 
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πουύμεϑα λέγοντες. Alia exempla dedit D;esir/us de Verbis 
Mediis N. T. I, 101. p. 270 seq. et Bielius: in "lhesauro Phi- 
lol. h. .v. Thom. JM. παύω ἕτερον, παύομαι δ᾽ ἐγω. Hesych. 
zr eret * ἡσύχως γίνεται. 

ILIA OON, ov, ἡ. Paphus. Vrbs insulae Cy pri celeberrima, 
Veneri quondam sacra et inclyta templo Vencris splendidissi- 
mo, quae oh hunc cultum religiosum mox Paphia Venus, mox 
Paphi regina appellata est, v. c. ab Zoratzo I. Od. 50. v. 1. 
Nomen accepit a Papho, conditore; deinde ab Augusto Au- 
gusta dicta fuit. Hieronymi aetate nonnisi quaedam eius ve- 
stigia supererant. Conf. Ce//arii Geogr. Plen. III. c. 7. $. 22. 
p. 232. Memoratur in N. T. tantum Act. Aill, 6. 15. Vide 
etiam 7Z'eisteniz IN. T. T. 11. p. 555. 

ΠΑΧΎ ΝΑ), fut. vvo, 1) proprie: pinguefacio , obesun 
reddo, crassum f'acio,a παχὺς crassus, pinguis, obesus, et spe- 
ciatim de animalibus usurpatur, quae pabulo idees sumto 
pinguescunt. Conf. Ps. CXLIV, 16. Ezech. XXXIV, 5. Apud 
Alex. Cohel. XII, 5. respondet in hac significatione hebtaipe 
bsncn onustum. se reddidit pinguedine. Tom, quia nimia pin- 
guedo et obesitas animalia sensus expertia nec satis idonea 
ad se movendum reddit, et quia παχὺς, ut hebr.ibww et viam, 
Tsalm. L XIX, 70. absolute positum, ut Latinorum" pinguzs 
(Persius S. ΤΙ, 55. Horat. Serm. Il, 6. 14. Ovid. Metam. ΧΙ, 
149.) apud C irdectE metaphorice olus obtusum, stultum, 
Aebetem notat et pro παχὺς τὴν διανοίαν vel τὴν καρδίαν poni- 
tur, Cv. 6. apud "Aristoph. in Nub. Act. III. Sc. I. v. 040. ubi 
ἀμαϑὴς sei παχὺς coniunguntur, coll. .4e/ian. P. H. XIII, 15. 
φασὲ παχύτατον γενέσθαι τὴν διάνοιαν, et Herodian. 11, 9. Cic. 
de Amic. c. 5. Conf. E/sneri Obss. Sacr. T. I. p. 67.) etiam 
TIU TUPO 2) metaphorice ita adhibetur, ut znidoneum, ineptum 
aliquem reddo, sensus alicuius hebeto, ali /quem quoad intelle- 
ctum e£ voluntatem corrumpo significet, et παχύνεοϑαι pingue- 
Jüieri, obesum esse, sit: tardum, hebetem, stupidum et ineptum 
esse, omnique sensu veri, honesti et pulcri destitui. Sic tantum 
bis in N. T. legitur. Matth. XIIL, 15. ἐπαχύυνϑὴ ἢ καρδία τοῦ 
λαοῦ τούτου Stupida mens huius populi facta est, coll. Deut. 
XXXII, 15. Act. XXVIII, 27. Verba desumta sunt ex Ies. 
VI, 10. ubi in hebraico legitur 07 Dp5725 pon cor eorum 
pingue et obesum redde, h. e. denuncia iis, animum ipsorum 
stupidum, hebetem et induratum esse. Verba enim activa 
apud Hebraeos, maxime prophetas, saepe declarative acci- 
pienda sunt. PAZZostrat. 1. 1. Fit. Apollon. c. 0. p. 10. νοῦν 
σεαχύνειν. Caeterum conf, /rmzsc/. ad /Jerodian. ΤΊ, 9. 15. Vol. 
II. Opp. p. 2925. et Casaubonum ad Pers Sat. III. p. 551. 

ILE AH, 56, ἢ» pedica, compes, vinculum, quo pedes con- 
stringuntur, 1. 4: πὲρισκελὶς, qua voce reliqui Graeci uti so- 


lent, teste /Moeride, ubi vide Ziersouwn. Descendit a ποῦς 
! l 
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pes et δέω vIncio. Ter tantum legitur in N. T. Marc. V, 4. 
διὰ zo αὐτὸν͵ πολλάκις πέδαις" καὶ ἁλύσεσι δεδέσϑαι, καὶ CUBPAPR 
coat Um αὐτοῦ τὰς λύσεις, καὶ τὰς πέδας συντετοίφϑαν quia 
saepe pedicis et catenis. vinctus fuerat, sed: disruptae erant 
catenae ab eo et pedicae contritae. Dr. VIH, 29. «o πέδαις, 
φυλασσόμενος et compedibus custodiebatur. De pedicis, qui- 
bus equorum pedes vinciuntur, ne aufugere possint, legitur 
a Homerum 1liad. μ΄, v. 56. ἀμφὲ δὲ ποσσὶ πέδας ἔβαλε yov. 

σείας.. ADemosthen. p. 420. ult. et 614. 22. ed. Jieisk. Herodot. 
ΠῚ 25. Alexandrini adhibuerunt hanc vocem VOR nt/n5 aes, 
compes aerea, ludd. XVI, 21. 2 Regg. XXV, 7. 2 Chron. 
XXXIII, 11. b5s compes, Ps..CV, 10. et pro rb catenae, 
compedes. Ps. CXLIX, 8. Hesych. reo δεσμοὶ, περι σκελέδες. 
Et: ment περισκελὶς, δεσμός. Suid. πέδαι" δεσμὰ, παρα τὸ 
ποὺς χαὶ τὸ δέω. τὸ δεσμεύω. 5 παρὰ τὸ πιέζειν τοις πύδας. 
: Idem tradit ϑολοῖ, min. in Iliad. u, v. 56. GZoss. F'et. πέδη, 
^ .€ Ürcuog, compes. πέδη, pedica. Conf. Salmasium de Modo 
Vsurarum p. 812. Hinc descendit verbum mnzózià vzincio pedi- 
/ eis, quo usi sunt Alexandrini Ps. LXVIII, 7. ΟἹ], 20. CIE, 
| 10. pro “ΣΝ vinxzt, ligayit ; sed Dan. III, ie 21. 25. 24. pro 
chald. n35, "quod idem significet. 

no HEAINO' Z, d, ὃν, campestris, planus, a πεδίον planities, 
campus, quod est a πέδον solum, terra, et hoc quasi a ποῦς, 
ποδὸς, pes, quia pede calcatur. Semel tantum legitur in N. 
"FT. Luc. VI, 17. ἐπὶ τόπου πεδιὲνοῦ, in loco campestri. Xenoph. 
Anab. V, 5. 2. 5$ δὲ τῶν 1ιβαρηνῶν. got Qe πολὺ ἣν πεδινωτέῤα. 
JDiodor. 'Sic. ΤΊ, 58. ἐκ τῶν πεδενῶν τόπων εἰς τὴν ὀρεινήν. 
Alexandrini Bdbent pro ^iv» planities, planum, Deut. IV, 
45. Ierem. XXI, 15. nos end locus humzlis et Heure 
Sus, qui opponitur locis moóntosis, 2 Chron. I, 15. IX, 24. 
Ter. xvi, 26. et pro nrpz v alhs. Deut. XI, 1i.- πο : 
πεδινὸς" ὁ ὁμαλὸς t07t0g. "Gloss. Fet. apud P9 dm pog jJit- 
oue, campestr id. 

ILUZETY'Q, fut. evoo, iter facio pedibus, iter facio terra, 
(Cicero ad [uode V, 9) et opponitur τῷ πλεῖν, ἃ πεζὸς 
pedestris, qui gu zter : facit. lantum extat in N. T. Act. 

P P βελλὼν Cevetv pedibus: iter fàcturus. Xenop£. 
"Anab, V 45, 4. "Polyb. XVI, 29, 11.-X, 48, 6." Gloss. Ft. 
σεέζεύω, pedità; 

JILLZH'. non est adverbium, ut vulgo Grammatici sta- 
tuunt, sed est nomen Xii ceti van dativi c casus, subintcllecta 
ὁδῷ, significans: pedestri, seu terrestri itinere, pedibus. De- 
scendit enim ab adiectivo πεζὺς, 2i» ov, pedestris, pedibus iier 
faciens, quod est vel a πεζὸς, οὗ, 0, pedes, vela mia. ze, 7 
malleolus, planta pedis. Bis tantum legitur in N. T. Matth. 
XIV, 15. ἡπολούϑησαν αὐτῷ πεζῇ (alii habent πεζοὶ) ἀπὸ τῶν 
πόλεων insecuti eum sunt ex urbibus istis pedestri itinere. 
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Copa πεζῇ h. k τῷ dv πλοίῳ, ut apud Homerüm Vid. 
ὦ. V. 458, ἐνδυκέως, ἐν νηΐ Oor, Ἶ πεζὸς ὁμαρτέων. Marc.; VI, 
53. xci non (habent alii πεεζυὶ) ἀπὸ παοῶν τῶν πόλεων συν-- 
ἔδραμον ἔκξι et terrestri itinere ab omnibus civitatibus con- 
cürrebant ibi. Joder. Sic. Y. c. 50. Thucyd. Lib. IV. c.- 
152. στρατιὸν μέλλων nei πορει' os εἰς βραοσίδαν. Demosthe- 
nes. p. 1046. 13. ed.. Heiskt. tva uij πεζῇ πορεζηταὶ. Xenoph. 
de Rep. Athen. I], 4. 5. ubi opponitur κατὰ ϑάλατταν. Etiam 
in vers. Alex indus reperitur 2 Sam. XV, 17. pro vois pe 
dibus süis- loco i: rescribendum esse “πεζοὶ im IN. T. 
evincere nuper conatus est Celeb. Z7scieras in Prolus. X XIT.- 
de Vitiis Lexicorum N. iT. p. 515 seq. qui lectu digna de hac 
voce habet. Conf, etiam 77^ etsten: LN. Tub. Toa ade 
IIEJOAPXE'O, c, fut.zoo, 1) p: oprie: obedzo prencipt, 
obedientiam superzoribus praesto, pareo imper io, q. d. πείϑο-- 
pne τῷ ἄρχον τι, €X πε (v et ἂς χων princ eps, seu ἀρχὴ princ patet. 
Hanc propriam notionem huie voci subiicerem in loco Áct. V 
'29. πένθϑαρχεῖν δεῖ (scil. ἡμᾶς) ϑεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις parendujn 
Deo, summo numini, magls est, quem hominibus, etiàmin sum- 
ma dignitate δε auctoritate constitutis, coli. v. 27. ib. v. 52. 0 ἔδω- 
xtv ὃ ϑεὺς τοῖς πειϑαρ)γοῦσεν αὐτῷ quoDeus veros suos cultores 
instruxit. Tat. III, 1. σπειϑαρχεῖν est i. 4. in antecedentibus ταῖς 
ἀρχαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑποτασσεσϑαι nap et principibus 
morém gerere. Xenoph. de Mag. Equit. €. 1. 0s 25. Demosthenes 
p.902. 10. ed. Heis£. Gig 789 4g, ὅταν ἄργωσε, τους ἰδιώτας oUiytme 
δεῖν αὐτοῖς πειϑαρχεῖν, C£. db eschium ad Aeschylum p. 94. m- 
monius : . “πειϑαρχεῖν * τῷ χελεύοντι πεισθῇ ναι. 816 substantivum 
σειϑαυγία usurpatum legitur apud ZosepAhum A. I. VI, 7. 2. et 
B. 1. VIE, 1.2. 2) obtempero, pereo, mortm. gero suadenti 
melrora. Act. XXVII, 2 21. ἔδεε μὲν, ὦ ἄνδρες, πειϑαρχήσαντάς- 
por μὴ ἀνάγεσϑοι ἀπὸ τῆς χρήτης oportebat, o mei, obtempe- 
rare consilio meo, nec a Creta solvere, coll. V.9. Saepiua non 
legitur in N. T. Adde 5 5 Esr. VIII, 96. Sirac. XXXIII, 55.. 
I1EIOO0 Z, 5j, ὃν , persuasor ius, persuadendi vim habens 
ἵν q. πειϑανὸς et πιυϑανὸς, 5; ὃν, persuadendo apius, a eio 
persuadeo, vela πειϑω), 00g, Contracte ovg, LP suada, suadela. 
Semel legitur in, N. T. 1 Cor. I], 4. uoi 0 λόγος μου καὶ τὸ 
θυ ie jov οὐκ ἐν πευϑοῖς ανϑρωτπιίνης σοφίας λύγοις non usu$ 
sum in docendo et in tradenda religione christiana oratione, 
humano more artificiosa et ad peisuaderdum accommodata. 
Vocabulum hoc, in nullo antiquae Graeciae monumento 
repertum, (nam loca, quae sunt a Salmasio de ES Hel- 
 lenistica p. 96. et Kypizo in Obss. Sacr. Τ΄ H. p. 195. prola- 
ta, aut omnino nibil probant, aut corrupta sunt, saltem in. 
certae lectionis,) multis coniecturis Criticorum occasionem 
praebuit. Gro/us ad h. 1. πιοτοῖς pro πειϑοῖς legi suasit; 
alis (ut 4d/berio in Obss. Philol. ad h.jl.) vera lectio vide- 
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tur esse i» πειϑοῖ (conf. Irmisch. Excurs. ad Herodian. Y, 
5. 15. p. 857. et JPetstenii N. T. 'T. 1E. p. 106.) λόγων, ut 
est apud Zuseb, Praepar. J.vang. I, 5. p. 6. et in berti 
Glossar. Gr. p. 119. Alii legunt πειϑοῦς, quae est Juni, a 
JWetstenio laudati, coniectura. Aliis denique in jaektem 
veniebat, annon compendio scribendi lectio liuius Joci de- 
pravari potuerit et 17/90/X pro I1/0 4NO4X olim scriptum 
fuerit, quae fuit ingeniosa coniectura 7. C. KZhnii in Come 
ment. "Exeget. et Critica ad. locum 1 Cor. II, 1 — 5. Lips: 


τ ,1704. 4. qui docte et eleganter de omni UNS exposuit. 


IIEIO2, 009, contr. 025,5), 1) suada, suadela, persuadendiz 
tis,ancetüc persuadeo. 2) 0oratzo ad persuadendum apta et com- 
|! posita. 5) persuasio. Lonpin. de sublim.1, 4. et EXXIX, 1. 516 
- legitut 1 Cor. II, 4. ubi Ἀπὸ impressi ἐν πειϑοῖς λύγοις plures 
codices habent ἐν πειϑοῖ λόγων, ut quoque est apud Fusebium 
Praep. Evang. Y, 5..p. 6., Zonaras Lex. c. 1550. πειϑοῖ" τῇ 
πεισμονὴ- ubi Ada quos Toudat Tittmannus, nec non Alberti ad 
Glossar. Gr, N.'T. p.119. "Hesychius :. Πειϑὼ (ita enim repo- 
nendum est loco iuipressi Hei), πεισμονὴ» "DERE. Goss. 
Fei. apud Labbaeum: neo, ὄνομια. suadela, obtemperan- 
tia, obsequium. Ia$w, 5 Qs, Suadela. Pollux IV,,22.et 
.342. Etym. AM. Y41, 15. 

Πρ 642, fut. εἰσω, aor. 1. ἔπεισα, perf. πέπειπα, 1) sua- 
deo alicui aliquid, perduco aliquem, ut credat aliquid verum- 
que esse et certum putet, persuadere conor, auctor alicui e£ 
suasor existo. Matth. XXVII, 20. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρὲσ- 
βύτερυν ἔπεισαν τοὺς ὄχλους γ ἵνα αἰτήσωνται τὸν βαραββῶν pon- 
tifices vero et seniores suaserunt populo, ut Barrabam sibi 
expeterent. Diod. Sic. ΧΊΤΙ, 95. — Hediod. X, 14. Simplicius 
in Epictet. p. 276. Hinc 2) doceo, trado e£ quidem argu- 

mentis idoneis. Act. XIX, ὃς. πείϑων τὰ περὶ τῆς βασιλείας 
TOU ϑεοῦ tradens illis doctiinam de Iesu Christo, coll. XVIIT, 
-. 95.et 26. ibid. XIX, 26. πείσας doctrina sua. ibid. XXVIII, 
25. πείϑων αὐτοὺς τὰ περὶ τοῦ ἑησοῦ, ἀπὸ τὲ τοῦ νόμου μω-- 
σἕως καὶ τῶν προφητῶν tiádens iis doctrinam de Tcu, argue 
mentis e libris Mosis et p; ophetarum oraculis petitis. 2 Cor. 
Wy aa. εἐδότες οὖν τὸν φόβον τοῦ κυρίου ἀνθρώπους nelOouevsum- 
ma cum dilegentia tradimus hominibus religionem christia- 
"nam. 5) hortor à incito , concito , sollicito. Act. XIII, 45. 
ἔπειϑον αὐτοὺς προσμένειν τῇ χάριτι τοῦ ϑεοῦ ad constantiam in 
. religione christiana eos hortabantur. In malam partem usur- 
patur Act, XIV, 19. πείσαντες τοὺς ὕγλους concitantes plebem, 


.. aut in partes suas trahere alloborantes. Notionem zncitandi, 


ad etinvitandi habet πεέϑειν etiam apud XenopA. Mem. 

L 5. 6. Herodian. 1l, 4. 4. et VIT, 6: 9. Zortandi significa- 

tione verbo hoc ütitur PlaepAuihs de Incred. c. 5. et Hero- 

dian. 111, 5. 4. Confer Bibl m" Nov. Vol. I. p. 272 seq. 
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4) persuadeo rationibus, convinco, aliquem rationibus, vel've- 
ris et certis, vel faísis et fictis... HelGopoc persuadeor, persua- 
deo mih: aliqiud, persuaderi mihi aliquid patior, atque adeo 
assentior, etaanr er eda, assen£io, persuasus sum, Jidem habeo, 
Luci XVE, 351. οὐδὲ, ἐάν τὸς ἐκ νεκρῶν ἀναστῆν πεισϑήσονται ne- 
que, si vn e mortuis rediezit, fidem habebunt. Similis 
sententia legitur in Corano Sur. VI, rij. — ibid. XVII, g.- 
τοὺς πεποιθότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς , ὅτε εἰσὶ δίκαιοι qui sibi persuase- 
rant, se pios esse, aut qui sibi admodum pii videbantur. ib. 
ND πεπεσμέ; ὃς gU ἔστιν, ἐωάννην τιροφητην εἶναι persuas- 
sum enim ei est, lohannem prophetam esse." etu. 705 
ἐπείστ ig» TH τῷ amphectebantur elus se ententiam. ibid. XVII, 
4. pro ἐπείσθησαν Jidem habuerunt eius orationi, in edidic 
bus nonnullis legitur ἐπίστευσαν, e glossemate. ibid. XXI, 14. 
pu πειϑομένου δὲ αὐτοῦ cum nullo modo persuaderi posset, 1. 
q. nos dicimus: da er sich durchaus nicht woette abrathen 
oder zuredem lassen. Act. XXV, 21. 6v οὖν μὴ πεισϑῆς αὐ-. 
τοῖς ne hanc veram eorum sententiam esse crede, coll. Piov. 
XXVI, 25. ibid. d pm 20. ἐν ὀλίγῳ μὲ πείϑεις΄ χριστεανον 
γενέσθαι patum abes iie mibi persuadeas, ut Christianus 
fiam. ibid. XXVIL, ει. XXVIII, 24. xoi οἱ μὲν ἐπείϑοντο 
τοῖς λεγομένοις. οἱ à ἡπιίστουν. Rom. IT, 1. πεέποιϑας σεαυ- 
τὸν 605) γον, εἰναι τυφλῶν tibi esse persuades ducem coecorum. 
ibid. V íi, 50. πέπεισμαι certus sum. ibid. XIV,.14. oido καὶ 
σιέπεισμαν £v κυρίῳ (5600 certus sum et persuasuin babeo, ipsa 
religione christiana edoctus. ibid. XV, 14. 2 Cor. X, 5. εἴ 
τίς πέπουϑεν ἑαυτῷ χριστοῦ εἴναε 81 quis sibi persuasum babeat, 
se esse Christi legatum. 2 Tim. I, 12. Philem. v. 21. πέποιϑως 
τῇ ὑπακοῇ σοι! ἐγοαψα σου de tua obedientia certissime persua- 
sus, scripsi tibi haec. JEurzp. Phoen. v. 464. Zerodot. IX, 
16. Herodian.YV, vi. 1, Zeschin. Socr. Dial. Il, 5o et 53. 
III, 22. Euseb. Hist. Eccles. Vl, 41. 5) πείϑομαι interdum 
est LE eU arbitror, existimo, opinor, 1. g- λογίζομαι. Act. 
XXVI, 26. AerOaveww yog αὐτόν τι τούτων οὐ πείϑομαι οὐδὲν 
ΤΣ τ enim nihil eum latere existimo: seu arbitror, uti Jud- 
gatus reddidit. Rom. 11, 19. Zonaras £Lex. col. oa "emo 
Ü«c «ril τοῦ λογίζης τοῦ ' 4noovoAov 11. πέποιθας σέαυτοὸν 001j γὸν 
εἶναι τυφλῶν. 6) πείϑομαί τενε ex adiuncto est: a/ieuzus, se- 
etator sum. Act. V, 56. "xol πάντες ὅσοι ἐπείϑοντο αὐτῷ et 
omnes, elus sectatores, qui vanis eius promissionibus fidem . 
habebant. Sermo enim est de impostore Theuda, ᾧ προσὲ- 
m d : SOR UST 2M Es ἐγ 2 aot: ἃ 
κολληϑη οριϑμὸς ἀνδρῶν x. τ΄ À. ibid. v. 57. 7) πείϑομαε 
spero, confido, spem et fiduciam meam in aliquo pono , et ex 
adiuncto: fidenter olorior de aliquo. 1n hac significatione - 
coustriitur in N. T. mox cum praepositione ἐπὶ, mox cum 
εἷς et ἐν, etiam cum dativo, ut reliqui Graeci dicere solent, 
in quo Scriptores IN. T. usum loquendi hebraicum expresse- 
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funt, ex quo ntn et ne3 cum 23 construitur. Conf. Tudd. 1X, 
15. les. VIII, 17. X90, Ps. XXIV, /.'CXVIIE, Qi;et Pw 

* sti; Philol. Sacr. cap. 50. P: 678 seq. Sedi F'üdoherit IMstth. 
. XXV, 43. πέποιϑεν ἐπὶ ϑεὸν spem et fiduciam suam 1a Deo 

| posuit; hic liberet eum. Marc. X, 24. τοὺς πεποεϑόεας ἐπὲ 
τοῖς χρήμασιν qui fiduciam suam collocant in divitiis. (Sensu 
malo aet ord ul legitur quoque apud Bymm. Prov. ΤΠ 5. pro 
hebr. 1yvj znnzti.) Luc: XI, 22. ἐφ᾽ ἡ ἐπεποέϑει armaturam, cui 
de confidebat. 2 Cor. I, 9. II, 5. Galat. V, 10. dye πεέπουϑα eig 
ὑμᾶς Spero de vobis. Phil. E. 14. πεποιϑότας τοῖς δεσμοῖς μοῦ 
capta ex vinculis meis fiducia. ibid. v. 6 δὲ :5. M, »4. πέπους͵ 
| ϑὰ δὲ ἐν κυρέῳ. Phil III, 5 et 4. ord cai ἐν σα πὶ, ubi cum 
τ΄ χαυχᾶσϑαι permutatur. 2 Thess. IIT, 2 Tim. I, 5. Hebr. 
| ΨΕ VIS Qi XI A5; XIE; 18. PUE notio commode 
etiam locis Hom. IT, 18. et 2 Cor. X, 7. subiici posset. — 
Eurip. Phoen. v. 615. TM πεποιϑως. nu vers. Álex. re- 
|". spondet hebraico nz» confisus est, speravit, Prov. I1, 5. XI, 
28. Iob. XI, 18. Ies. X1, 2. non confugit recepit 86 d adis 
quem, fisus est, speravit, Ps. 1, 12: XI, ι. les. XXX, 5. et 
chaldaioo yr TROIS CUR fuit. Bai. II, 29. Hesych. πέπονθας" 
“ϑαρδεῖς. ldem: πεποίϑως" ἐλπίσας, πιστεύσας. 9) πείϑομαν 
obedo, pareo, obsequor, morem gero. Bom. II, ὃ, «mec ov- 
σι μὲν τῇ ἀληϑείᾳ, πειϑομένους δὲ τῇ Dex inobedientibus 
praeceptié virtutis, dictamini antem vitiositatis n:orem geren- 
tibus. Galat. IIT, 1. τῇ αληϑείᾳ μὴ πείϑεσϑαι verae evangelii 
floctrinae non obedire. ibid. V, 7. Hebr. XHI, 17. πείϑεσϑε 
τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε: Ἰάσοῦ. IT, 5. πρὸς τὸ πείϑε- 
σϑαι αὐτοὺς ἡμῖν; ubi de equis sermo est, qui freno reguntur 
τς €t coercentur. Zurip. Phoen. v. 90}. εἰ μῇ λόγοισι τοῖς ipo 
τίς πείσεται. Pink: V. ΕΞ III, 25. ivóoi ᾿“λεξανδρῳ πειϑόμενον 
Indi, Alexandro subiecti. Xenoph. Cyrop. IV, 5. 5. πείϑεταν 

ὁ ἵππος χαλινῷ. Hinc meu00 obedientia apud Xenoph. Cyrop. 

II, 5. 8. ΠῚ, 5.6. |. 9) πεέϑω alicuius $ratiam mihi concio, 
Á capto Biss benevolentiam, aliquem in meas partes perduco. . 
Act. XII; 20. πείσαντες δλαστον Dlasto ad partes suas ,pertra- 
cto; pecunia, ut videtur, corrupto. , Galat, T, 10. ἄρτι γὰρ 

: ἀνϑρωπους πείϑω, ἢ τὸν Θεόν; utrum hominum, an Dei gra- 
tiam mihi conciliare conor? ubi πέέϑειν et ζητεῖν egsoxsuv ut 
synonyma ponuntur, 1 Sam. XXIV, σ. καὶ ὄτεισε “Ἱαβὶὸδ τοὺς 
ἄνδρας αὐτοῦ ἐν λόγοις. Xenoph. Hist. Gr. IL. c. 4. 6. 20. πεί- 
σὰς τῶν ᾿δῳφύρων τρεῖς. Plato de Legib.l. X. p. 960. ϑεοὺς 
σπείϑειν θυσίαις καὶ εὐχαῖς Deos xiuleere sacr ificüis GC vOLis 
dixit. 10) placo aliquem» lenio ei, mitigo iram. Matth. 
XXV ἘΠῚ 14. ἡμεῖς πεέσομεν αὐτὸν nos placabimus ,procurato- 
rem, sc. ἀργυρίῳ. 2 Macc. LV, 45. ἐπηγγείλατο χρήματα ἱκανοὶ 
τῷ Πτολεμαίῳ πρὸς τὸ πεῖσαι τὸν βασιλέα, coll. v. 47. ibid. X, 
20. ἐπεέσϑησαν ἀργυρίῳ. Confer Lysiam p. 140. 142. 560. et 
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multis aliis locis, JZ'etstenzi N. T. T. Τ. p. 546. et Elsneri 
Obss. Sacr. T. II. p. 172 564. 11) franquillum reddo. 1 Yoh, 
IIl, 19. καὶ ἔμπροσϑεν αὐτοῦ πείσομεν τὰς καρδίας ἡμῶν et οο- 
ram ipso tranquillos ac omni metu liberos reddamus animos 
nostros, Saepius non legitur in N. T. Conferri merentur, 
quae de hac voce scripsit Dresigius de Verbis πον N. 
T. 1,305 δον 371. 

ILUIN.4 Q, ὦ, fut. eco, 1) proprie: esirio, fusil sen- 
£o, et ex adiuncto: inopia victus laboro, indigeo alimentis, ἃ 
πεῖνα. nos. DR fames, hoc vero a πένομαν pauper sum. Matth. 
IV, 2. ὕστερον ἐπεένασε ultimum gravius esurivit. ib. XII, 1. 
3: "XXI, 10. XXV, 55. Eme (vea ve e inopia laboravi. (CF. 
Genes. XLI, 56.) ib. v. 57.42.44. Marc. H, 25. XI,22. Luc. 
IV, 2. VI, 5. Rom. XIE 20/1: Ggsy IV, 11. πεινῶμεν alimen- 
tis necessariis indigemus. ib. ΧΙ, 21. 84. εἴ τις πεινᾷ, ἐν OLACD 
ἐσθιέτω 51 quis putat, se, nisi solus de cibo allato edat, non 
saturatum fore, 18 RU edat. Phil. IV, 12. χορ εβεα δὰ καὲ 
πεινῷν. Apoc. VIT, 16. 2) per synecdochen : pauper sum ἐξ 
egenus, ad inopiam redactus sum, rebus, ad vitam 'sustentan- 
dai necessariis, destituor. liuc. Il, δά. πεινῶντας ἐνέπλησεν 
ἀγαϑῶν pauperes ditat. Opponitur ibi sententia πλουτοῦντας 
ἐξαπέστειλεν κενοὺς divites bonis exuit. ib. VE, 25. οὐαὶ ὑμῖν οὗ 
ἐμπεπλησμέξνοί» ὅτι πεινάσετε vae vobis repletis (seu satiatis, h. 
e. divitibus, coll. v. 24.), nam aliquando inopia laborabitis, 
Commode bac etiam referri possunt loca 1 Cor. IV, 11. Phil, 
IV, 12, et Apoc. VII, 16. .4ristoph. Plutus v. 59 5. Eodem 
modo àv? esurivit, fame laboravit sumitur Ps, XXXIV, 11. 
339^ 3unY tovs Ps. CV 1,56. Conf. etiam Alex. Ter. XXXI, 
Hs καὶ πᾶσαν us v πεινῶσαν ἐνέπλησα. Prov. VI, 5o. XIX, 

Sirac. IV, 2. 5) mataphorice: cupzo, pehenelits MCCC 
i alicuius Ue feror. Matth. V, 6. μακάρεοιν οἱ πεινῶντες xal 
διψῶντες τὴν δικαιοσύνην. Confer supra ad διιψάω dicta. Luc. 
VI, 21. Ioh. VI, 55.0 ἐρχόμενος πρῦς μὲ οὐ μὴ πεινάσῃ qui me 
doctorím scétatus fuerit, eius desideriis perfacte satisfactum 
erit, Huc etiam a nonnullis refertur Luc; T, 5 55. Sirac. XXIV, 
29- oi ἐσϑίοντες μὲ (sc. τὴν σοφίαν) ἔτι πεινάσωσε: Xenoph, 
Oeconom. XIII, 9. EL μὲν τοῦ ἐπαΐνου οὐχ ἥττον ἔνιαι τῶν 
φύσεων, ἢ PI TOV σίτων τε καὶ ποτών. Idem C yrop. VH, 5. 
19. καὶ μάλα πεινῶσι συμμάχων. ibid. VITE, 5. 16. ὅτε πεινασας 
χρημάτων πεπλυύτηχας. Conf, Ποποτὲ ObsszSacr. T. 1. p.22. 
Saepius non legitur i in IN. 7L; 

ILEUP 4, ας, ἢ, conatus, inceptum, tentatio, experimen- 
tum , experientia, periculum. ΠΠῖραν λαμβάνειν alicuius rei 
periculum facere, perferre, audere, conari aliquid. DBistantum 


legitur in N. T. Hebr. XI, 29. ἧς (sc. ϑαλάσσης) πεῖραν λαβόν-. 


τὲς οἱ Αἰχψύπτιοι à Sic PEL idem (sc. transire per mare sicco 
pede) tentantes, seu conantes Aegyptii, fluctibus absorpti 


Ι 
Á 


5» 


M 


fuerunt. ibid. v. 56. ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων πεῖραν ἔλαβον alii 


- judibiia et flagella experti sunt, 868 patienter pertulerunt. 


Alex. Deut. XXVIII, 90. ἧς οὐχὶ πεῖραν ἔλαβεν ὁ ποῦς αὐεὴς, 
ubi in hebraico est npe tentavit. In graecis Scriptoribus πειρα 
habet a) notionem experientiae. -eschin. Socr. Dial. HL, 15. 


᾿οἱ διὸ πείρας ἐόντες experti. Xenop/^. Anab. I, 9. 1. ubi ἐν πείρᾳ 
᾿γενέσϑαιν'τενος est; aliquem usu satis cognitum habere et ex- 


pertum esse. b) signi ificat: periculum, cute einen Fersuch, 


'in formula πεῖραν λαμβάνειν periculum. facere apud "Aelian. V. 


H. XII, 22. Xenop£. Mem. 1, 4. 18. ἐπιέσϑαι τῇ πεέσᾳ., Thu- 
cyd. VII, 42. — κοταϑεῖναι πεῖραν.  eltan. V. ΤΙ. IL 135. £900 
zig τὴν, πεῖραν. ἡλμογά, VIL. c. 21. ibid. IH, 3. in notione 


 conaíus legitur. c) specimen, documentum, in formed πεῖραν 


ἔχειν. -Τλμογά. I. cap. 140. ἔχει τὴν βεβαίωσεν καὶ πεῖραν τῆς 
γνωμης.-- πεῖραν διδόναν specimen, ὁ ἀρ γυῤλισ AM dare. Thucyd. 
T. c. 158. VI. c. 11. Xenoph. Mem. 11, 6. 56. d) experientiam. 
2Macc. VHI, 9. καὶ ἐν ταῖς πολεμικαῖς χφείαις πεῖραν ἔχοντα. 
6) explorationert; tentationem. Herodian. L, Ὁ. 10. πεῖραν τῆς 
γνωμὴς λαμβάνουσα. ΑἸεκ. ρας, XXXIII, 8. ubi hebraico. "zo 
£entaiio, probatio respondet. f) dolum , fraudem, artes cal- 
Jüdas. Suid. πεῖρα" ὦ δόλος καὶ ἡ ἀπάτη καὶ ἢ τέχνη. €t g) 
tale machinamentum, quod ad dolo Papieneurm alios excogita- 
tur et adhibetur. foseph. A. I. XVT, 0. P. 901. 1, 6. — Thom. 
AM. πεῖρα" ἡ ἐπιστήμη, ἡ ἐμπειρία, καὶ ἡ μετοχὴ “αἰ Σ ἀπόλαυσις. : 


"Conf. de hac voce Z/rmisch. ad, JHerodióàn. L, 9. 10. p. 299. et 


-Heisenii Novas Hypotheses ad Epistolam Iacobi p.255. G/oss. 
Vet, πεῖρα, experimentum, documentum, perttia. 

. JHEIP A ZA, fut. eo, 3) tento, conor, nitor, per iculum fa- 
gio rez, an ejfecz queut, a nego tentatzo, experimentur, per icu- 
dum, quod vide. Sic legitur in N. T. Act. XVI, 7. ἐπεέραζον 


᾿ξἰς τὴν βιϑυνίαν πορεύεσϑαι periculum faciebant per Bithyuiam 


proficiscendi. Sed rectius fortasse voci πειράζειν a nonnuliis 
interpretibus notio vo/end? et consilium capiendi; subiicitur, 
ut locus vertatur: volebant per Bithyniam proficisci, Certe 
in:«codice Cantabrig. pro ἐπείραζον legitur e glossemate ἤϑελον, 
Adde Sirac. XXXIV, 10.et XXXIX, 5. 2 Mace, X, 12... 2) 
audeo, temer ario Qs aliquid agendum suscipio. Act. XXIY, 6. 
ὃς καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασε βεβηλῶσαι 4τϊ adeo templum profanare 
ausus est.. 3) exploro, qualitates e£ vires alicuius rei experc- 
ri conor, experünentum de aliquo facio, probo, e examino, per- 


T tento, prüfen, auf die. Probe stellen. Vsurpatur autem in N. T. 
dn utramque partem, ita, ut semper ex orationi serie viden- 


dum sit, quis sit, qui tentari dicitur, quae eus virtus tenternr 


“εἴ quo, animo ac consilio ? Matth. V, 1. περρᾳσϑῆναι ὑπὸ τοῦ 


διαβύλου ut, quantd sit in eo práeeeptorum divinorum reveren. 
tia, exploraretur ,Ab4 XVI, 1. πειράζοντες ut explorareut eius 
virtutem divinam. Grotius vertit: quaerentes calumniae oc- 


400 HE 


casionem. ibid, XIX, 5. πειράζοντες αὐτὸν eius sententiam ex- 
plorandi causa: aut, quod nonnullis interpretibus ἢ. 1. magis, 
placet: znsidias ei struentes. Hesych. πειράζων" ἐνεδρεύων, 
'ληστεύων. Idem fere tradit Schol. Zfomeri ad Odyss. 9^, v. 201. 
Matth. XXI, 19: verba τί ue πειράζετε: quid me exploratis ? 
hunc sensum habent: cur ancipitem et captiosam quaestionem ἡ 
mihi proponitis? ibid. v. 55. πειράζειν bono sensu. usurpatur, 
ut sit: explorare alicuius sententiam, col. Marc. XII, 26. 
ét 1 Reg. X, 1. Locus Marc. I, 15. eumdem sensum habet, 
quem Matth. VI, 1. Marc. VIII, 11. πεεράζοντες αὐτὸν ut ex- 
plorarent eius virtutem divinam. ibid. X, ». XII, 15. Luc. 
1V,2. XL, 16. XX, 25. πανουργία tribuitur τοῖς me:igatovos. Ioh. 
VI, 6. πειράζων αὐτὸν eius fiduciam et fidem explorandi causa. 
(Ps. XXVI, 2.) ib. VIII, 6. πειράζοντες αὐτὸν, ἵνα ἔχωσε κατη- 
γορεῖν αὐτοῦ. Act. V, 9. πειράσαι τὸ πνεῦμα κυρίου explorare, 
an sit in apostolis vis divina, coll. v. ὅ et 4. 1 Regg. X, 1. 
2 Paral. IX, 1. 2 Cor. XIII, 5. ἑαυτοὺς πειράζετε, εἰ ἐστὲ ἔν τῇ 
πίστει ipsi explorate profectus vestros vestramque constan- 
tiam in religione christiana, 1. 4. δοκιμάζετε ἑαυτους, ut in se- 
quentibus explicationis causa additur. Hebr. XI, 17. πειροζύ-- 
μένος cum Deus eius pietatem δὲ fiduciam explorare vellet, coll. 
Genes. XXII, 1. Apoc. II, 2. καὶ ἐπείρασας τοὺς λέγοντας égv- 
τοὺς ἀποστόλους eosque, qui se veros Christi legatos iactarunt, 
dilegenter examinasti. 4) ex adiuncto: renitor, resisto, re- 
bello. Sic legitur in N. T. Act. XV, 10. ubi formula zrecgodewv 
τὸν ϑεὸν, quae alias (ut hebraica formula nim seu ἘΞ ἘΝ ne3, 
Exod. XVII, 2. 7. Ps. LXXVIII, 46.) de eo usurpatur, qui 
veritatem, omniscientiam, oinnipotentiam, veracitatem, iusti- 
tiam et providentiam divinam in dubium vocat, aut non recte 
de ea sentit, (conf. Iudith. VIII, 12.) et Deo resistere, renitz 
significat: τί πειράζετε τὸν (c0v; quid conamini resistere vo- 
luntati divinae? 1 Cor. X, 9. zou καέ τινὲς αὐτῶν ἐπείρασαν 
ut quidam illorum olim contra Deum rebellarunt, coll. Num. 
XXI, 5. 6sq. Hebr. IIl, 9. οὗ ἐπείρασαν μὲ οἱ πατέρες ὑμῶν, 
ubi desperarunt maiores vestri de auxilio meo, et contra Mo- 
sen rebellarunt, coll. Exod. XVII, 7. Adde Num. XIV, 22. 
3) malis et calamitatibus afficio, quoniam calamitates explo- 
randi probitatem et constantiam hominum vim habent, 1 Cor. 
X, 15. ὃς οὐκ ἐάσει ὑμῶς πειρασϑῆναν ὑπὲρ ὃ δύνασϑε -qui non 
immittet vobis calamitates, vires vestras superantes. Hebr. 
Il, 18. ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πειρασϑεὶς, δύναταυ τοῖς πειρα-- 
ζυμένοις βοηϑ ἦσαν quo plures enim et graviores ipse perpessus 
.est calamitates, eo facilius opem ferre potest miseria pressis. 
ibid. IV, 15. Christus dicitur zemecoeouévog κατὰ πάντα, h. e. 
omnia tulit nostrum causa, omnibus malis, incommodis et 
molestiis exercitatus et fatigatus est. Hebr. XI, ὅσ. ἐπειρα- 
σϑησαν calamitatibus ct afllictionibus exercitati patientiae 
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periculum fecerunt. Pro ἐπειράσϑησαν putat Eeza legendum 
' esse ἐπυρώϑησαν ustulati sunt. Franciscus Junius, Piscator 
- aliique ἐπυράσϑησαν cremati sunt legere suadent. Gat£akerus 
dMiscell. c. 44. ἐπρήσϑησαν, a πίμπερημι incendo, legendum 
esse coniicit. Tanaquiltus F'aber ἐξπηρώϑησαν ir Unt, muti- 
lati sunt legit. Kmatchbullus ἐπέοϑησαν (a πείρω transfigo) 
ir ansfosst , transfixi $uni rescribendum iudicat. Steph. le 
Moyne in Ep. ad /ac. Gronov. de Dodon. Orac. inserta The- 
sauro nt. Graec. 'T. VII. p. 299. legendum existimat ἐπρό-- 
ϑησαν venditi sunt. Gratiano de A. Bavone denique scriben- 
dum videtur ἐσπεεράσϑησαν vel ἐσπειράϑησαν rota contusi vel 
strangulati sunt. Alii vero, qui receptam lectionem defen- 
dunt, ἐπειράσθϑησαν vertunt: znsultarunt mihi, vcl contume- 
liis me prosciderunt,, adducto loco d XXXV, 16. ἐπείρασαν 
us, ἐξεμυχτηφισᾶν ut μυκτηρισμὸν. Sed non opus est in ἢ. l. ἃ 
recepta notione recedere, quam con&rmant loca fudith. VIII, 
32. 95. Sapient. Π1]. 5. XI, 10. Confer Zzscheri Proluss. de 
Vitiis Lexicorum NN. T. p. 556. 6) ad peccatum sollicito, 
irrito, incito; et πειράξεσθαν etiam zs dicitur, quzzrritamentis 
ed peccatum vinci se patitur, dentatur , Succumbit e£ ad pec- 
candum abripitur. 1 Cor. VIi, 5. ἕνα 1 πειρύζη ὑμᾶς 0 Σα- 
τανᾶς ne Satanas vos ad impudicitiam sollicitet. 1 Thess. IIT, 
- μήπως, ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ πειράζων an fortasse Satanas vestram 
constantiam labefactaverit. Galat. VI, 1. μὴ καὶ σὺ πειρασϑῆς 
ne aliorum vitiis ferendis 1 ipse iisdem i irretiaris. lacob. I, 15. 
μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω, ὅτυ ἀπὸ ϑεοῦ πειραξ! Ὥμαῦ Z. T. 4. ne- 
mo, qui irritamentis ad peccatum vinci se patitur, dicat: Deus 
impulsor mihi fuit. Deus enim, ut ipse est omnis vitiosita- 
tis expers, ita neminem ad peccandum sollicitat. ibid. v. 14. 
Apoc. IT, 10. ἵνα πειρασϑῆτε ut ad defectionem a religione 
ehristiata sollicitemini. ib. III, 10. Hinc etiam in N, T. dia- 
bolus, a quo omnis vitiositatis et omnium peccatorum origi- 
nes repeti solent, et ad quem a Scriptoribus N. T. inprimis 
defectio a religione christiana | refertur, κατ᾽ ἐξογὴν dicitur in 
ἮΝ, T. à πειράζων. Matth. IV, 5. coll. v. 1. 5 et ὃ. 1 Thess.III, 
' $. coll. Veo. V, ὃ. Saepius non legitur in N. T. 
IIEIPAXMO X, οὔ, 0, 1) proprie et generatim: peri- 
culum alicuius rei faciendae, tentamentum, tentatio, experi- 
mentum, exploratio virium, qualitatum et pirtutum, alicuius 
rei. Est enim nomen verbale a prima pers. perf, pass. πεπεί-- 
ιϑασμαι, verbi πειράζων quod vide. 1 Petr. IV, 12. τῇ ἐν ὑμῖν 
πυρώσει πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γινομένῃ calamitatibus, probandae 
virtutis vestrae causa vobis inunissis. Sirac. V T, 8. zv tergo ιῷ 
ἰχχῆσαι φίλον καὶ μὴ ταχὺ ipie αὐτῷ: ibid. XXV ΤΙ, 5. 7; 
XLIV, 21. 1 Macc. 11, 5». Hinc in N. T. libris ita dicitur 
^2) irritatio et bb lircilatio iud peccandum , tentatio ad mala 
perpetranda, irritamentum malorum, quia vim habet probita- 
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tem et constantiam hominum explorandi. $ic legitar in N. T. 
Matth. VI, 15. μὴ εἰσενέγκης, ἡ μς «εἰς πειθασμὸν ne sinas nos 
imimergi et succumbere nimis periculosis irritamentis mplo- 
rum, scu: noli permittere, ut peccandi periculo succumbamus, . 
seu: ne ita. spectemur, ut probati non reperiamur, coll. Lue. 
Χ ΧΗ, 5 31. 92. ibid. XXVI, 44. ἕνα qo εἰοσέλϑητε eig πειρασμὸν 
ne tentatio vos opprimat, seu ne. succumbatis tentationi. 
Marc. XIV, 58. Luc. IV, 15. xoi συντελέσας τιάντα “πειρασμὸν, 
ὁ διάβολος tum diabolus, peracta. omni tentatione. ibid. XI, 4. 
XXII, 40.46. 1 Tim. VI, 9. ἐμπίπτουσε εἰς πείρασμον facillime. 
se ad peecata irritarl patiuntur. 3) calamztas, afflictio omnis 
geni sy üprimis dura et gravis. Speciatim vero usurpatur de 
calamitatibus, ob religionem christianam. subeundis,, quae ita ᾿ 
/ dicuntur, partim, quia vim habent homines ad peccata et de- 
fectionem a relig ione christiana incitandi, partim vero, quia 
Deus iis utitur in experiunda constantia Christianorum et 
exploranda eorum probitate. Luc. VIIL, 15. ἐν καιρῷ πειρασμοῦ 
ἀφ ἔσεανται ingrue ntibus autem calamitatibus desciscunt à re- 
ligione. ibid, XXII, 20. ὑμεῖς δὲ ἐστὲ οἱ διωμεμενηκότες μετ᾽ 
F^ RYE ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου VOS mecum perdurastis in meis 
Silicon onibus. Act. XX, 19. πειρασμῶν τῶν" “συμβάντων, μου ἐν 
ταῖς ἐπεβουλαῖς τῶν ἐουδαίων:, xor iX, 104 πειρασμὸς ὑμᾶς 
QUA εἴληφεν, εἰ μὴ ἀνϑρώπενος leves hucusque vos tetigerunt 
alilictiones. ibid. πορήσεν σὺν τῷ πειρασμῷ. καὶ τὴν ἔκβασιν 
alilictionibus talem exitum dabit. Galat. IV, 14. τον πειρασμον 
μου τὸν ἐν τῇ σαρκί μου οὐκ ἐξουϑενήσατξδ me, multis aíllictio- 
nibus et calamitatibus pressum, non contemsistis et repu- 
diastis. lacob. ἔν, 12. ὑπομένειν πεύρασμὸν constanter perferre 
mala quaevis, ita, ut nos ad peccandum, aut ad deserendam . 
religionein c carce irritari etseduci non patiamur. 1 Petr. 
lo. 2 Petr. Il, ὃ: Apoc. HI, 10. In vers. Alex. respondet. he- 
braico, i2 qst molestia, Cohel. V, 2. Sixac. II, 1. ἑξονς 
μαοὸν τὴν av yv σοὺ ETE TIELQUOGHOV, coll. v. 4 et Ὅς XXXIIL a. 
Etiam ngo de caamztatiGus usurpatur Deut. IV, 54, VIE, 49. 
et XXIX, 5 3: 4) rebeltia, seditio. Hebr. IM, 8. κατὰ τὴν τμέραν 
τοῦ πειροομοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ tempoxe illo, quo Iudaei, de meo. 
auxilió-desp erantes, seditioneza movebant coatra Mosen. .In 
hac significatione respondet apud Alexamdrinos lebraico n 
£c DAESelg Cupra, Exod. XVIE, 7 VE Deut. XR 16. 1X2 22, 
Ps. a Iv, 9, Saepius non legitur in N. T, 
£ IP i AD. à, Bi. «601, conor, nitor, tento, periculum 
Aue audeo, à. q.. got, ἃ πεῖρος quod vide supra. Medium 
πειράομαι, Gcr idem notat, Act. IX, 26. ἐπειρᾶτο κολλάδϑαν 
wuig μαϑηταῖς tentavit, seu volebat familiariter. versari cum 
Cluistidnis. 1014. XXIV, 6v 06 καὶ τὸ isgov ἐπεέρασε βεβηλῶσαε 
qui etiam tem] plum ausus est profanare. Sed formae hnius 
verbi activae poti ius ad πειράζω perünent, sub quo etiam exe 
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stant. ibid. XXVI, 21. ἐπειρῶντο διαγειρέσασϑαν conabantur 
interficere. Saepius non legitur in N. T. 1 Macc. Xll, 10. 
2 Macc. X, 12. XI, 19. Eurip. Phoen. v. 5092. πειραούμας ὁρᾷν. 
 Meschin. M Dial. 1I, 13. αὐτὸς ἂν ὑμᾶς ἐπειρώμηντεαύξεν, zug 
διαφορῶς. Hesych. ἐπειρῶντο" ἐσπούδαζον, ἐβούλοντο. Cf. eti am 
Thom. M. Eclog. p. 700$q. ed. Bernard. | 
IIEIMONIAI, ἧς. 4, vel est persvasio, ut vulgo. id 
Lexicis redditur, vel credulitas, credendi facilitas, Panis 
aliis assentiendi et.obtemperandi. Est verbale ἃ 1 pers. perf. 
pass. πέπεισμαι, verbi πείϑω suadeo, persuadeo. Semel legitur 
in N. T. Galat. V, ὃ, » πεισμονὴ οὐκ £x τοῦ καλοῦ ν»τος ὑπῶς haec 
facilitas vestra, falsis doctoribus assentiendi iisque obtezpee 
randi, (εὐπείϑε ic) displicet Deo. Sermo enim est b. ]. de Galatis, 
qui studiis malignis falsorum doctorum iugum religionis Mo- 
saicae cervicibus suis iterum imponi passi fuerant, et quos 
paulo ante ita allocutus erat: ἐτοξχετε καλῶς, τές Uietig vex ὑψε : 
τῇ ἀληϑείᾳ μὴ πιείϑεέσϑαι; Sed alii interpretes, v. c. Aoppius, 
vocabulum πεισμονὴ non ad Galatas, sed ad ipsos AptadeE 
iudaizantes referunt, ut sit; seduZas et calliditas in persua- 
dendo. aliis, quae nobis placent, Ueberredungskbunst, hocseusus 
- ista in sollicitandis flectendisque vobis Iudaeorum doctorum : 
sedulitas non proficiscitur a Deo. Caeterum vocabulum nib 
σμονὴ tantum in Eustath Commentariis i in Zomerun ( lliad, 
ταν p» 21. 46. et β΄, p. 657. 5. et Odyss. 7, p. 702. 22.) occuxrit, 
quae loca post IWetstenium adduxit Kappius ad h..1, 
IIEAATOZ, ἐος, τὸ, petagus , 1) proprie: profundum, 
et speciatim : profunditas imuaris, altum mare, xcl aliitudo 
maris, medium maris. Matth. XVIII, 6. ἐν τῷ πελάγει τῆς 
ϑαλάσσης in profundo maris. "Apollon. Rhad. 1, 603. Ili, 
849. Similis formula loquendi πελάγη 9alaccne etiam reperi- 
cas apud Coisthumi de Raptu Helenae 557. et «óvzog ἁλὸς 
apud ZZeognid. v. 10 et 106. Confer G, D'4rnaud Lectt. 
Graec. p. 145. Diod. Sic. XIV, 54. p. 685. ed. IV'esseling. τὰ 
πλεῖν διὸ πελάγους opponitur τῷ παραλ ἔγεσϑαι τὴν γῆν Oram 
legere. Zeschun. Socr. Dial. ΠῚ, νι. ΑΥ̓ἐοθέ, in JManuel. Com- 
nen. VI. c. 7. P. 126. τοῦ ποταμοῦ διαπλέων τὸ πέλαγος. Pindar. 
Pyth. IV, 13. ἐν ὠκεανοῦ πελάγεσσι. | Longzn. de ota mid sect. 
94. Vide 7Zetstenii N. T. T. I. p. 442. Hesych. πέλαγος" μέ- 
75902, πλῆϑος, βυϑὸς, πλάτος ϑαλάσσης. Idem tradit 24/beriz 
Gloss. Gr. p. 95. 2) aliquant o ipsum mare, vel tractus maris. 
Act. XXVII, 5 2. τὸ πέλαγος tO κατὰ τὴν κελικίαν καὶ παμφυλίαν 
διαπλευσαντὲς maris tractum, qui est inter Lise et Pam- 
phyliam, emensi. Saepius non legitur in N. T. 2 Macc. V, 
21. 10 πεέλαγος πορευτὸν ϑέσϑοι. | deschin. Socr. Dial, ΜΙ, 17 
διαπεραιώσασϑαι δὲ πελάγη: Hinc vox πέλάγιος, quae legitur 
apud Thucyd. VIII, 59. αἱ νῆες πελάγιας, et cap. ἀά. ἐφάνη- 
σὰν πελαγέοι. 
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HEAEKIZO, fut. low, securi ferio, percutio,, etiam 
dolo, scuípo. Tis ou securi percutior, a mélexug, ἑως» 56- 
curis, bipennis , dolabra, quod apud Alexandriaos pro 535,. 
quod idem significat, Ps. LXXIV, 6. et qa3 securis, Ier. 
XXM, - . ponitur. In N. T. seinel tantum reperirur Apoc. XX, 
4. τὰς ψυχοὶς τῶν πεπελεκισμένων animas securi percussorum, 
h. e. morte 1gnominiosa affectorum ; ubi tamen alii codices. 
habent y e alii vero πὲπελεκισμένων. WMoc sensu 
verbum πελέκίζω, observante /iaphe/io ad h. 1. adhibet Polyb. 
Lib. I, "Δ 12. et XI, 50, 2. μαστιγώσαντες ἅπαντας κατὰ τὰ 
παρ αὐτοῖς ἔϑος ἐπελέκισον. Adde Pollucis Onom. VM, 114. 
INuspiam usi sunt hoc verbo Alexandriui, sed verbum πελεχέω 
dolo adhibent 1 Regg. V, 18. (52.) pro bes dolavit, sculpsit. 
Conf. ZFetstenii N. T. 'T. IE. p. 675. 

HE MIDTOZX, ἢ. 0v, quintus , ἃ πέντξ, aeolice πέμπτε, 
quinque, unde πέμπτος pro πέντος. Legiturin N. T. Apoc. VI, 
9. 1X, i. XVI, 1o. XXI, 20. Alex. pro "w*rn, in foemin. 
muon, quintus, Géues: T; 25. ler. D 5». Zach. VIE 3. 

ILE MILO, fut. yo, aor. 1: ex: euo, mitto aliquid , vel 
aliquem. ad aliquid aired, vel expediendum, sive imnferio- 
rem, sive aequalem, lego, ablego, amando, dimitto, remitto, 
peho, traicio, immztto, umperttor , permitto, vel sino abire. 
Passivum {12 ἕμπομαι nmuttor etc. aor. 1. ἐπέμφϑην, perf. πέπεμ- 
μαι, perf, med. zuo, unde mou missio, item pompa. 
Matth. I1, δὲ XL 2. dd: δύο τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ablegavit 
duos CERE suorum. ibid. XIV, 10. xoi πέμψας, scil. 
τινὰν et misit carnificem. ibid. XXIT, 7. Marc. V, 12. πέμψον 
ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους permutte nobis, ut in porcos irruamus, 
GonfE Luc. ΕΠ 555." Luc. IV, 26. VEI, 6. 10. 19. Xv, Tx 
XVI, 24. 27. XX, 11. 12. 15. Ioh. I, 22. 25. 0 πε ue 


βυπείξ tuy qui mihi minus baptizandi SONT ibid. IV, 
24. τοῦ. m: papevróg ue Dei, qui mé zusszt adire murs Messiae. 
Eodem sensu legitur ld: Υ̓ 25. 24: 30. 7. 59. 59. 40. 


4&4, VET, 16. 16. 28. 23. VII, 18. 26. 29. ix, ἐν XII, 4X. 45. 
49. XIII, 16. 20. ib. XIV, 26. τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ niuapeu ὃ 
πατὴρ ἐν τῷ ονθματί μου Spiritus sanctus, quem vobis pater 
meo nomine zmperttetur. Kaudem ámpertiendi notionem habet 
quoque haec vox ibid. XV, (21.) 26. et. XVI, (5-) 7. loh. 
XX, 21. xgyo VERE a ὑμᾶς ita et vos legatos meos constituo. 
Act. X, 5. 53153. XT, 39. dicibvenduE unusquisque eorum 
ede OMS RR πέμψαι, scil. εἰς eleemosynas mittere, ibid. XV, 
gs. ua XEX, 31. XX, 171 2 AXIHI, $0. XXV, 21. ubr pro 
πέμψω Kb codices nonnulli ἀναπέμιμω. ibid v. 25 et 77. 
σεξἕμτευν est curare a: "quem ducendum, vel deducendur 60, quo 
pervenire cupi£, ut legitur apud. ZZomer. Odyss. &, 57 et 140. 
Hinc Πέμπομαι qn (Medio notat: curo aliquem-deducendum ad 
me, 1. e. arcesso. Lurip. Hecub. v. 577. Orest. v. 107 et 111. 
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. Sophoct. Oed. Col. 602. Rom. VIIT, 5. 1 Cor. IV. 517. CV T, 5. 
2 Cor. TX, 5. Ephes. VI, 22. Phil. lI, 19. 25. 235. ub πέμψαι 
est remittere, aeque ac v. :ὃ. IV, 16. Coloss. IV, 6. (Thess. 
ΤΙ, 3. 5. 2 Thess. IT; 11. πέμψει αὐτοῖς ὃ coc ya πλανης, 
h. e. permittet Deus, ut falsorum doctorum fraudibus effca- 
| cissimis decipiantur, seu; nou obstabit speciosae erroris con- 
firmationi. Conf. Storrzz Obss. ad Syntaxin Hebr. p. 28. Tit. 
I1], 17. 1Petr. H, 14. πεμπομένοις vel quibus Deus Loc mune- 
ris dedit, vel ad ab imperatoribus i in provincias. Apoc. 
1,411. Xl, i0. XIV, 15. 38. 7 ἔμψον τὸ δρέπανον immiite 7 αἷ- 
gem. "Apillodor. " 11. c. 7. θ. 1. πλέοντος δὲ ἀπὸ Ζροίας “ρακλέους 
"Hoo χαλεποὺς ἐπεμψδ χειμῶνας graves immittit tempestates. 
elian. H. A. XII, 5. Zit. Hom. p. 149. ed. Zrn. Ita quogue- 
miütere apud Latinos, v. c. ZH ygin. c. 90. Apoc. XXII, 16. Sae- 
ius non legitur in IN; T: ; 
118 ?NHE, sjtOG , ἃ, ἢ» proprie. differt a πτωχός, ita, nt 
' hoc eum, cuz nzhil prorsus est et qui stipem petere cogitur, illud 
vero egenum, pauperem, qui pauca habet et labore victum 
quaerit, cui hihi deest, nihil superest, significet, an votiéte 
| facio, ago, laboro, egeo. Fitymol. M. πένης σημαίν et τὸν ἐκ nó- 
τ φον χαὶ ἐνεργείας τὸ Ov ἕγονται. Ammonius : πένης καὶ πιτωγὸς 
διαφέρει. πένης μὲν γὰρ ὁ ἀπὸ τοῦ ἐργοζεσθοι καὶ πονεῖν πορί-- 
ζόμενος τὸν βίον" πτωχὸς δὲ ὁ ἐπαέτης, ὁ τοῦ ἔχευν ἐκτέεπταωκο!ξὲ 
Jusignislocus hancin rem extat apud 4£r/stop/t Plut. v.5528eq. 
Conf. etiam Sto/berg, Exercitatt. Ling. Gr. p. 42. Sed qduem- 
admodum zrozog in N. T. saepe non ad mendicitatein red- 
actum , sed re tenuem significat, ita ctiam “σένης pro στο χοὸς 
ponitur 2 Cor. IX, 9. ἔδωκεν τοῖς πένησεν dedit pauperibus, et 
in versione Alex. ub: hebraicis 528 pauper, Amos II, 6. 1V, 
5E τ Prov, XXX, 14. 5s icum Prov. XI, 51. XXII, 16. 
29. XXVIII, 11. et :h, 2Sam. Xil, i. 5. 4. Cohel. IV, τά, 
V, 8. respondet. Confundit etiam πτωχὸν et πένητα Joliux. 
Onom. Lib. IH. c. 22 .et VI, 7. taepius non legitur in N. T. 
| JMENOEP 4 ,&c,1, Sacris, uxoris mater, et differt ab 
ἑχυραὰ socrus, mariti mater, quanquam non sempet hoc discri- 
men observatur. Legitur in N. T. Matth, VIIL, 14. εἶδε τὴν 
πευϑέραν αὐτοῦ, SC. ἔξέτρου, vidit socrum ipsius. ibid, X, 55. 
καὶ νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς eu τῆς: Marc. 1,50. Luc. IV, 58. 
XII, 55. bis. Saepius non legitur in N, T. Alexandrini adhi- 
bueruut hanc vocem pio ni7n socrus, Ruth. 1, 14. HH, 11. D 
ΠῚ, 1. 9. 16. AT. Micha VII, 6. Hesych. πενϑερὰ τῷ vr "mé 
ἢ τῆς κορῆς μήτηρ, καὶ πενϑερὸς ὁ πατὴρ, τίϑεται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ 
γαμβροῦ. "PA avar- mevÜ egoc “ὁ τῆς γυναικὸς πατὴρ τῷ vulg (9, 
καὶ πεένϑέρα ἢ μήτηρ. ἑκυρὸς δὲ, 0 τοῦ «vàgog πατὴρ τῇ vUpq 
καὶ ἕκι' Qe. ἢ μήτηρ. 
IIENGEPO 2, οὗ, 6, socer, uxorís pater, et opponitur τῷ 
γαμβοῷ genero, quanquam haec nomina haud raro a poetis 
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confundi et permutari dadent, observante Falkenario ad Eurip, 
"Phoen. p. 160. Pollux HI e.3.2 n&vüegoi δὲ ἀνάπαλιν, οἱ τῇ 


γεγαμη μένῃ προσηκοντές, eL καὶ συγκεχύκασεν οἱ ποιηταὶ τὸ ὀνό- 


“ματα, τὴν χρῆσιν μεταβαλόντες, Semel tantum legitur inoNZ W. 


Toh. XVIIT, 15. ἦν γὰρ πενϑερὸς τοῦ καϊάφα. In versione Ale- 
xandrina respondet hebraico t2n, quod idem significat. Genes. 
AXEXXVIIL, 13. 35. 1 Sam. IV, 19. 20. 

HENOE 92, o, fut. gw, 1) proprie notat: /ugere obitum 
propinquorum et amicorum carissimorum, mortem alicuius de- 
plorare; sed deinde per synecdochen generatim: : dolere, moe- 
rere, contristari, et ad omnem luctum et dolorer transfertur, 
a πένϑος ἐμοί. In propria significatione de mortem a/zcuius 
deplorantibus legitur. Marc. XVI, 10. πενθοῦσι καὶ χγλαΐξούσυ 
mortém Christi deplorantibus. Pro contrz; PSLGTT, animum deiicere 
ac demittere legitur 1 Cer. V, 2. καὶ οὐχὶ μᾶλλον. ἐπενθήσατε, 
ἵνα ἀυϑῇ ἐκ μέσου; nec potius animo demisso curastis, (seu: 
cum luctu id serio egistis. Cf. G/assiz Philol. S. p. 186 seq.) 
' ut e medio tolleretur ? Iacob. IV, 9. ταλαυπωρήσατε xai πεν- 
ϑήσατε καὶ πλαύσατε aliquando miseri eritis et logebitis et fle- 
bitis. Apoc. XVIIT, 11.15. 19. de luctu mercatorum adhibetur 
ob lucrum cessans et damnum gravissimum emergens. Iu ver- 
sione Alex. respondet hebraico 55x, quod in ial et Hithpael 
iugere, lugubrem induere vestem notat, Genes. XXXVII, 54. 
55.9 Rodi: XII, 57. XIX, 2. Thren. I, 4. II, 8. ΠΝ moestus 


fuit, luxit, Yes. III, 58. et n22 Jtevit, ploravit, Gen. "XXIII, ». 


I 3. Thom. M. πενϑεῖν ἐπὶ τοῦ λυπεῖσϑαι καὶ μελανειμονεῖν, 


"ϑρηνεῖν δὲ ἐπὶ τοῦ κλαίειν, ubi vide interpretes. 2) reddo adi-^ 


quem tristem, ejjtcto, ut aliquis moereat et contristetur, et ex 
adiuncto: gravissime punzo, 2 Cor. ΧΗ, 2I μὴ πάλιν ἐλϑόντα, 
pé ταπεινώση 0 ϑεός μου πρὸς ὑμᾶς καὶ πενϑήσω πολλοὺς τῶν 
προημαρτηκύτων ne fortasse mihi, ad vos redeunti, Deus ma- 
gnum hoc malum immittat, ut opus mihi sit punire et cásti- 
gare multos eórum, qui aas peccarunt, coll. v. 22. Nonnullis 
interpretibus πενϑεῖν h. 1. significare videtur cogz vicem ali- 
cuius lugere et cum luctu castigare, quod fere ΒΡ ΔΈΝ redit. 5) 
per metonymiam signati pro signo: Zezuno; ut siti. q. νηστεύω; 
nam, Πα in luctu erant, cibo abstinere solebant apud Iudaeos. 
Matth. ix, τὸς μ᾽ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυξιῳ ὦνος ntvÓtir, ἐφ᾽ 
ὅσον ner αὐτῶν ἔστιν ὃ avg eos s num decet sponsi ministros, 
amicos et propinquos ieiunare, dum iis adest sponsus? addi- 
ῬΈΣ statim in sequentibus: Otcv «te 7 e. αὐτῶν ὃ νυμᾳίως, 
τότε νηστεύσουσιν: et in nonnullis codicibus et 1n versione 
Syriaca et persica νησέξύεεν pro πενϑεῖν legitur e glossemate. 
Cf. etiam Marc. IH, 19. Luc, XV, 54. et Toel ἬΙ; 12. 4) per meto- 
nymiam effectus pro causa: »ϑξ or, incommoda, P dos calaimt- 
tates perpetior, miser sum. Nath. v5 Á. uo e tot οἵ πενθοῦντες, 
(vs αὐτοὶ ποραπληϑησονται beati, qui inultis modis vexantur 
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ét calamitatibus premuntur, aliquando enim a me afficientur 
$olatio, ubi videndus J7etstenzus. Tuc. VI, 25. vae uobis gáue 
 Wentibus, nam aliquando πεγϑησετε χαὶ κλαύσετε lugebitis et 
' -eiulàbitis, li. e. miserrima et infelicissima erit vestra conditio. 
- Sic etiam in V. T. £erra sterilis et desolata lugere dicitur, tum 
ratione externae apparentiae, tum propter effectum, quia an- 
.'$am lugendi hominibus praebet. Ies. XXXIII, 9. Ier. IX, "ὅ. 
XIT, 4. C£. Fesseli Advers. Sacr. Lib. III. c, 4. p. 234. Bae- 
pius non legitur in N. T. FOLE ᾿ 
HE NOOZ, zog, và, Y) luctus, moeror, dolor, speciatim: 
«eploratzo obitis propinquorum et amicorum coniunctissimo- 
rum, quasi;z60vOoc, a praet. med. πέπονθα, verbi πάσχω pa-- 
τἰὸν. Respondet apud Alexandrinos hebraico b5*, quod idem 
notat, Thren. V, 15. Amos V, 16. VIII, ao. Micha I, & 1115 
moeror, moestitia, Esther. IX, 22. ny'^ idem, Prov. XIV, 15. 
tix planctus, moeror, luctus, Hos. YX, 4, et "23 fletus, Ge- 
' mes. L, 4. Deut. XXXIV, 9. Jfesych. n£v2og* ϑοῆνος, Àv- 
“τῆ. 9) per metonymiam effectus pro causa: mZsería, caía- 
,mitas, afflictio omnis generis, quae ansam lugendi praebet, | 
i.q. συμφορὰ, qua voce ab Hesychio explicatur. Sic legitur 
in N. T. Iacob. IV, 9. 0 γέλως ὑμών εἰς 'πένϑος ἀεταστραφήτω 
ex prosperruno rerum statu in miseriam et calamitates inci- 
. detis. Apoc. XVIII, 7. τοσοῦτον δύτε avi; βασανεσμὸν xol 
πένθος. ac paulo post: zai πένϑος οὐ μὴ io , ubi πένϑος 
esse- videtur orbitas aut luctus ex orbitate, biov, 00q «vla, 
les. XL VI, 8. quem locum Iohannes expressit. ibid. v. 8. 
. ἥξουσιν ϑόνατος καὶ πένϑος καὶ λιμός Omnia malorum gemera 
δὲ ingruent. ibid. XXI, 4. Saepius non legitur in N. T. In 
- Gloss. Fet. apud Zabbaeum p. 1406. πένϑος quoque per fu- 
nus explicatur. 
ILENIXPO "S. δ, ὃν, pauper, inops, i. 4. πένης, a-m£vouab 
laboro, inops sum et pauper. Semel legitur in N. T. Luc. X XI, 
2. χήραν πενιχρὰν viduam pauperem, quae una voce γεὸνῆτις 
dicitur. Hesychius: χερνῆτις, » ἀπὸ τῶν χειρῶν ζῶσα, πενιχρὸὼ 
χήρα. Alexandrini adhibuerunt hanc. vocem pro *2v afflictus, 
pauper, Exod. XXII, 25. et pro *s tenuis, attenuatus, exhau- 
stus viribus vel facultatibus, Prov. XXVIIT, 15. XXIX; i 
Reperitur etiam apud o/yo. VI, 21, 7. Demosthenem p. 422. 
«19. ed. Zieisk. τῶν δὲ πενιχρῶν ἱκνῶνται πολλοὶ γαῖαν ἐς ἀλλο-. 
— δαπὴν, Zeristoph. Put. 977. et apud PAavor. sub voce ITsvt- 
(0 ὑχραλξον. Conf. /f'etsteniz IN. 1. Y. ]. p. 796. Eiusdem for- 
'- mae adiectivum est μελιχοῦς, mellitus, ^ 
ΠΕΝΤ 4 KIX, quinquies. Est adverbium numeri a πέντε 
quinque , quod in N. T. semel legitur 2 Cor. XI, 24. Ale- 
xandrini habent pro c"zra3 vnb quinque vicibus, 2 Regg. 
XIH, 19. 
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Ὁ ἸΠΕΈΝΤΑΚΙΣΙ ΧΙ «170, ἐαῦ, τὸ, aiinquise inde, vel quín- 
que millia, a πεντάκις quinquies et χέλιοι mille. Matth. XIV, 
21. ἦσαν ἀνδρες eol πεντοκεσχέλεοι erant homines ferme quin- 
quies mille. ibid. XVI, 9: τοὺς πέντε. ἄρτους τῶν πεντακίοσχι- — 
λίων quinque panes quinque millibus .hominum suffecisse. 
Marc. VI, 44. VIIL 19. Luc. IX, 14. Ioh. VI, 10. Alexan- 
drini adhibuerunt pro tg5x nuom, ludd. X 45. et pro 
rou) nem quinque et mille, 4 Regg. IV, 52. (V, 12 eli. rod 
: HENTAKO. 2/01, at, α, quingentz, Est numerale car- 
dinale plurale tantum, ex πέντε quinque et xóow04, quod est 
finis numeri post centum usque ad mille, et videtur x66£68 
dici q. ἑκατώσεοιν ab ἕκατον ceutum, Legitur 1g N. 1. tautum 
Luc. Vll, 4i. ὠφειλε δηνάρια πεντακόσια debebat denarios 
quingentos. 1 Cor. Ls 6. Alexandrini habent pro nike ms 
Num. I, 21. 55. 41. E xod. XXX, 25. 24. 

ILE VZ'E, oi, αἵ, vu, 1) quinque. Est nomen pic τ κα 
cardinale indeclinabile, hebraico vizn et ΓΝ respordens 
apud Alexandrinos Genes. X VIII, οὗ. XLV, 6. 11. 22. et alibi, 
Matth, XIV, 17..19. . XVI, 9. XXV, 9. πῇ Ὡς we 20. Marc. VI, 
38. 41. VIIT, 19. Luc. I, e IX, 13. 16. XII, 6. 52. XIV, 19. 
XVI 298. XIX, /19, 195 Dob. 1V,119, V,:2: VI, 9. 15. jAct. 
IV, 4., VIL, A4. XIX, 19. XX, 6. XXIV,. 1. Apoe. 1X,.5. τὸ; 
XVIL.io. 2) pauci, pas CLSSUnI. 1 Cor. XIV, 2g. ἀλλ᾽ ἐν ἐχ- 
“λησίᾳ ϑέλο πέντε λόγους διὰ τοῦ νοῦς μου λαλῆσαι, i ἵνά καὶ 
ἄλλους κατη χήσω malo in conventibus publicis paucissima verba 
facere e meo pectore, seu e meae mentis sensu. Opponuntur 
σιέντὲ λύγοις ὁ sequentibus μύριοι λόγοι. Reliqui Graeci pro 
σεέντὲ, τρεῖς ponere solent, ita, ut numerus quivis admodum 
exiguus significetur. Cf. (OS EA Obss. Philol. p. 405 sq. 

ILENTEKAIAE K ATOX, ἡ, ov, decimus quintus, ex 
πέντε quinque, καὶ et δέχατος decimus. Extat in,N. T. tantum 
Luc, 1H, i. ἐν ἔτεν πεντεκαιδεκάτῳ anno decimo quinto. Ale- 
xandrini adhibuerunt pro wy nion, i Begg. XII, 52. 39.- 
1 Chron. XXIV, 14. XXV, 22. Πεντεκαίδεκα reperitur apud 
A'Aucyd. V, 56. Herador. 1I, 7- 

TIENTH "KON'T. A, oi, αἱ, τὸ, quinquaginta. Est nume- 
rale cardinale indeclitabile, a πέντε quinque et ἥκοντα, quae 
est terminaátio numerorum crescentium prr decem, ut in lingua 
latina gznzd. Vide supra ἐννενηκονταέννξα. Legitur in N. T. 
Marc. VI, 40. Luc. ΔῊ, 41. IX, 14, XVI, 6. Ioh. VIH, 57. 
πεντήκοντα ἔτη OUO» ἔγεις quinquaginta annos nondum Ls 
ibid. XXI, 1:. Act. XIII, 20: Alexandrini pro town po- 
suerunt,. quod idem significat. Genes. VI, 15. VII, 24. Exod. 
AXWIÍo5.:, 

IHENTHEKONXNTOv;. L 2j; nv, quinquagesimus, a πεντήκοντα 
quinquaginia. Alex. Levit. XXV, 10. 11. Eius foemininum 
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HENTHKOXTH, 76, 9, apud graecos Scriptores est 


quinquagesima pars alicuius rei, vel simpliciter quinquage- 
"süna, ünterdum etiam £ributum quinquagesimae bonorum par- 
tis. Demosthen. p. 758. 5. et 1555. 21. ed. Heiskt. Phavor. Πεν-- 
τηκοστῆ τέλος τι. πεέντηκοστεύεσϑαι δὲ ἀντὶ τοῦ πραττεσϑαι τὴν 
πεντηκοστήν. καὶ πεντηκοστολόγοι, οἱ τοῦτο το τέλος ἐκλέγοντες. 
Sed in N. T. πεντηκοστη) η.,) peutecoste, ita, ut non subinteile- 
gatur ἡμέρα, quod nonnullis placuisse video, sed ἑορτὴ festum 
['EOpplestur, significat festum illud. anniversartum , quod die 
τ quinquagesimo a festo paschatis, seu potius a secundo die 
festi paschatis, seu 16 die mensis Nisan apud ludaeos cele- 


] brebatur, de cio vide, quos affert Fabricius in Bibliographia 


Antiquaria P. 515. Tob. IL, 1. ἐν τῇ πεντηκοστῇ ἑορτῇ, 2 Macc. 
Xl, 52. μετὰ τὴν λεγομένην (scil. ἑορτὴν) πεντηκοστην. In N. T. 

ter tantum legitur. Act. IL, 1. καὶ ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι τὴν 
ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς, SC. ἑορτῆς. et cum venisset dies pente- 
costes. ibid. XX, 16. et 1 Cor. XVI, 8. Ad festum Penteco- 
stes infinitam undequaque multitudinem Iudaeorum Hiero- 
solyrmnis confluxisse testatur Josephus Bell. Jud.'1ll. c. 5. $. 1. 

: IIEIIOIO 4, vide IIEI 09. 

(—— TIZEIOJ OHEXIS, toc, attice soc, τ, 1) proprie: educia, 
confidentia, quam quis in aliquo reponit, vel de aliquo habet, 

a praet. med. πέποιϑα confido, verbi πείϑω, quod vide. 2 Cot. 
-. T, 15. καὶ ταύτη τῇ πεπουϑήσευ ἐβουλόμην πρὸς ὑμᾶς ἐλϑεῖν et 
cum hac fiducia et certissima persuasione (quam in superiori- 
bus declareverat ;) volui ad vos venire. ibid. TIT, 4. πεποίϑη-- 
σιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ χριστοῦ hanc vera &dücidfi habe- ; 


|^ mus per Christum. ibid. VEHI, 22. πεποιϑήσει πολλῇ τῇ εἰς ὑμᾶς 


optima quaevis de vobis sperantem. Ephes. III, 12. Josephus 
uf. ὦ: L5 5. 1. διὰ τὴν ἐπὶ τῇ δυνάμει πεποΐϑησιν. ibid. TEE: 
6. 2. ὧν παρόντων ἐκ πιὲἐποιϑήσεως πολεμοῦσιν ἀνϑρωποι. Idem 


X. c: 1. s. 4. Conf. 7Fetsteniz IN. T. T. IT. p. 179. 2) g/orja- 


40, ex fiducia et confidentia nata. Sic Paulus 2 Cor. III, 4. 
. hac voce éx nonnullorum interpretum. opinione usus est. 5) 
- per metonymiam: id, de quo, vel in quo quis confidit et &fo- 
riatur. Philipp. IIL, 4. καίπερ ἐγω ἔγων πεποίϑησιν καὶ ἐν 
σαρκὶ sed et ego πὐμαῦ; in quo confidere et do quo gloriari 
possem, quod attinet ad externam meam conditionem. Ita 
quoque rinz25 sumitur 2 Regg. XVIII, 19. ubi Alex. habent εἰς 
ἢ πεποίϑησις αὕτη, ἣν πέποιθας; 4) severitas, rigor, quo alii 
b his tractantur, quz confidentius. agunt et conscii “ΠΕ sunt 
potestatis suce. ἃ Gor. X, ». ubi τῇ πεποιϑήσεν €st 1. q. ϑαρ- 
óZcot. Sensus est: et séveritate illa, quae mihi obiicitur, uti 
contra eos. Saepius non legitur in N. T. 

JIEP. Particula, seu coniunctio expletiva et enclitica; 
quae ahis orationis partibus annecti solet et plerumque no- 
tat; quanquam, tamets: ; interdum 07nnino, penitus significat, 

7 οἱ. 41. ἜΜΕΝ 


499 , 41 B 


interdum respondet latinae particulae cumque, interdum mni- 
hil significat. Exempla separatim non annotabimus. Vide 
ἐάνπερ. εἴπερ, ἐπείπερ. ἐπειδήπερ, ἥπερ, καϑαάπερ, καίΐπερ, 
ὅσπερ, ὥσπερ. Cf. etiam Pzgerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 
420 sq. ed. Zeunii et 4rmisch. Excurs. ad Herodian. l, i. 
5. pag. 760. 

ILE' PAN. Adverbium, quod cum genitivo construitur 
et non solum £rans, ultra, sed etiam cis, interdum adeo 
iuxta, circa, ad, secus significat et tum in loco, tum ad lo- 
cum notat. l'Praemissa praepositione et articulo nominis. na- 
turam induit et significat Zi£tus ulterius, vel regionem ulterio- 
rem, trans fluvium vel mare sitam. Matth. 1V, 15. γῆ ζαβου-- 
λὼν καὶ 75 vtqOoÀdpu, πέραν τοῦ ἰορδάνου incolae Sabulon 
et Nephtalim cis Iordanem, aut ad Iordanem, ut sit 1. q- πα- 
ρὰ τὸν ἰορδάνην. Nam istae terrae respectu lesaiae, in Palae- 
stina scribentis, non trans, sed cis Iordanem iacuerunt, I/f£- | 
ραν autem interdum significat: iuxta, circa, ad, ad imita- 
tionem hebraici 432, quod sic legitur Deut. I, 1. , 46. 
Matth. 1, 25 «πέραν τοῦ iogóevov ad lordanem, coll. LXX 
Intt. Num. XXXII, 19. ibid. VIII, 10. ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν 
tralicere, et v. 20. x«i ἐλϑόντε αὐτῷ εἰς τὸ πέραν et traiecto 
etc. ibid. XIV, 22. εἰς τὸ πέραν in ulterius maris littus. ibid. 
XVI, 5. XIX, 1. πέραν τοῦ ogócvov. cis Iordanem. Marc. Il, 
8. ὁπὸ τῆς ἐδουμιαίας καὶ πέραν (pro ἀπὸ τοῦ πέραν ὄντος τόπου 
Ἰορδάνου) ab Idumaea et a regione Iordanis ulteriore. 1016. ΕΥ̓͂, 
55. V, 1. 21. ubi tamen εἰς τὸ πέραν otiosum videtur ob vo- 
cem praecedentem διαπέράσαντες. ibid. VI, 45. VIL, 15. X, 1. 
διὰ τοῦ τιέραν τοῦ ἐορδάνου per illam partem regionis, quae est 
trans Iordanem. Luc. VHL, 2». διέλϑωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς 
ϑαλάσσης proficiscamur in partem maris ulteriorem. Ioh. I, 
28. πέραν τοῦ ἐορδάνου cis, aut ad lordanem. ibid. TII, 26. 
VI, i. 17. 22. 25. X, 4o. XVII, 1. Saepius non legitur in 
N. T. In versione Alex. respondet hebraicis 43v» transitus, 
cis, ultra, trans, *3y3 et ^2vD, quae idem notant, et chal- 
daico ^iv, cui cadem est potestas. Gen. L, 10. 11. Num, 
XXI, 13.33: Dewt, III, 0. 20:25. Ios. Ho! Y5. EL, EOS SA 
Nehem. If, 7. 9. Esr. VI, 15. VIII, 56. Conf. etiam Georgiz 
Vindicias N. T. ab Hebraismis 11. c. 3. p. 177. et 37 οὐγὲξ 
Cu:as Philol. ad Matth. IV, 1^. 

ILE' PAN, rog, 10, 1) terminus, extremitas. INom. plur, 
πέρατα τῶν, τοὶ, termini, fines, unde πεέρατόω termino, finio. 
Matth. XII, 42. ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς venit e terris 
remotis. Observandum est tironum causa, formulam τὰ πέ- 
Qota τῆς γῆς, Seu οἰκουμένης, terminos atque. extremitates tera. 
rae, seu orbis terrarum, ad imitationem formularum hebrai- 
carum yy; nxj vel wp et ban περ, Ps. XIX, 5. XLVI, 9, 
XLVIIT, 10. LXI, 5. pro quibus etiam interdum y "52M, 


/ 
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Ps. IT, 9. Ter. XVI, 19. ponitur, non semper f£erras Zongin- 
quas e£ procul remotas, (ut apud Graecos, v. c. Xenoph. Ages. 
1X, 4. Homer. lliad. 9', v..200. 501. Conf. Ahoer. Fer. Da- 


| | wentr. p. 62. et Eustathium ad Homer. Odyss. 0, v. 565 sqq.) 


sed generatim omnes regiones, extra Palaestinam sitas, signi- 
ficare. Nam in Matthaei l. 1. et Lucae XI, 51. per τὰ πέρα- 


τὰ τῆς γῆς Sabaeorum regionem, in Arabia felici sitam, iu- 


tellegendam esse, multis docuit Jorstius de Hebraismis N. T. 
cap. 23. p. 450 sq. ed. Pzscheri. Rom. X, 18. εἰς τὰ πέρατα 
τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν; coll. Ps. XIX, 5. Vide Georgii 
Vindic. N. T. ab Hebraismis Lib. III. cap. 4. 6. 5. p. 502. et 
JV'estenii N. T. T. I. p. 596. 2) inis. Hebr. VI, 16. xa? πάσης 
αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας 0 ὅρκος et iusiurandum omnes lites 
componit et dirimit. Saepius non legitur in N. T. Hinc πέ- 
ρας apud Graecos, absolute positum, adverbialiter sumitur pro 
tandem, denique, v. c. apud -deschinem in Timarchum p. 119. 
29. πέρας πείϑουσιν ἀναστῆναι τὸν ἄνθρωπον ἀπὸ τοῦ βωμοῦ 
tandem persuadent homini, ut ab ara surgat. — JZesycA. πέ- 
ρας" τὸ τέλος καὶ ἡ δύσις (ita enim rescribendum est loco ime 
pressi λύσες) καὶ τὸ τῆς γῆς πέρας. ' F 

IE PIAMOZ, ov, ἢ, Pergamus, vel Pereamum. Vrbs 
Mysiae,maioris in Asia minori insignis, (JZesycZ. ἢ 030070 
λις τοῦ JAiov. Cf. etiam Scholiasten ZZomeri ad lliad. 9 , v. 
508.) Attalorum regum sedes quondam nobilis, quam Silenus 


dntermeat fluvius. Joseph. B. Y. I, 21. 11. Sic dicta videtur, 


quod in rupe sita esset: (Szrabo XIIT. p. 925. A.) loca enim 


| editiora olim Pergama vocabantur. Primum enim fut castel- 


]um, postea autem, pomoeriis prolatis, coepit esse urbs Troa- 
dis clarissima. Diu sub regibus Attalicae familiae floruit; 
postea Romanorum imperio paruit. Pergamenum, vulgo 
dictum, in eadem vel Eumenes, vel Attalus primus in- 
yenisse dicitur. Celebris etiam fuit Aesculapii fano, quem- 
admodum omnino templis et sacris inter Asiae oppida emi- 
nebat. Vid. Ez. Spanhemium de praestant. numism. Diss. IX. 
c. 4. Coetum Christianorum ibi fuisse, liquet ex Apocalypsi 
loh.I, 11. HL, i2. τῆς ἐν Ilegyeuo ixxÀgoíeg ecclesiae, quae 
est Pergami. Conf. Ce//ari; Geogr. Plenior. III. c. 5. p. 55. 
JEichhornii Comm. in Apocal. Vol. I. p. 94. et £. Stosck, 
Syntagma Diss. VII. de totidem urbibus Asiae in Apoca- 
lypsi p. 56. 

— C HIE' PIH, 90, 5, Perga vel Perge. Metropolis Pamphy- 


| liae, regionis Asiae minoris, sitae inter Lyciam et Cili- 
ciam, quae etiam JMopsopia dicta fuit, teste Pomponio JMe- 


la, celebris templo Dianae. Strabo Geogr. I, 24. Ter tantum 
in N. T. memoratur. Act. XIII, 15. ubi πέργη τῆς παμφυλίας 


. vocatur. ibid. v. 14. et XIV, 25. Conf. Ce//arii Geogr. Plen, 


ILI. c. 6. p. 190. et /Fetstenii N. T. 1I. p. 555. 
' 112 
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TJIEPI. Praepositio, regens 

Τ. Gemitiveum, et denotat: : 

1) adversus, tontra. Matth. XX, 94. ἡ γανάκτησαν 

περὶ τῶν δύο. ἀδελφῶν. indignati sunt.contra hos duos fratres. 
Marc. VIE, 6. καλῶς προεφήτευσεν ἡ σᾶϊας zttQi ὑμῶν τῶν ὑτιο- 
κριτῶν recte contra vos hypocritas vaticinatus est lesaias, 
coll. Matth. XV, 7. ibid. X, 4i. ἤρξαντο eyavaxveiv egt ta 
κώβου καὶ ἰωάννου. loh. VI, 41. ἐγόγγυζον οἱ ἰουδαῖον περὶ αὐ- 
τοῦ. Act. XXV, 16. τόπον δὲ ἀπολογίας λάβοι περὲ τοῦ ἐγκλή- 
ματος locum vero sui defendendi contra criminationem obti- 
nuerit. Hanc significationem praepositio reo! si obtinet, fere 
cum accusativo construitur, v. c. apud .eschzm. Socr. Dial. 
Il, 6. ἐξαμαρτάνειν περὶ τοὺς ἀνϑοώπους. Xenoph. Anab. 1, 
6. 8. ἄδικος περί τινα. ibid. IIT, 9. 12. Idem Hist. Gr; II, 5: 
$1. ΜΠ δ: 58. Herodian. Y. c, 35:28:72) dj ita, üt ob- 


iectum significet. Matth. If, 8. dzgigog ἐξετάσατε πὲρὶ τοῦ 


παιδίου dilegenter exquirite puerum. loh. 1, 7. ἕνα μαρτυρήδη 
στερὶ τοῦ qorog ut homines de ilio doctore divino edoceret. 
ibid. v. 22. τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ : quem te profiteris? Matth, 
ΧΙ, 10. περὶ οὗ γέγραππεαν de quo praedictum est. ibid. XVI, 
31. Orb οὐ περὶ ἄρτου εἶπον ὑμῖν me non de pane, proprie sic 
dicto, vobiscum locutum esse. ibid. XVII, 15. Luc. XXH, 
57. và περὲ ἐμοῦ τέλος ἔχει omnia de me in V. T. praedicta 
eventum suum habent. Alex. ; Sam. XIX, 5. λαλήσω περὶ 
σοῦ πρὸς τὸν πατέρα μού. «δοίη. Socr. Dial. H, 29. ὁ ev- 
τὸς δὲ λόγος καὶ περὶ τῶν ἄλλων idem valet etiam de caete- 
yis. ibid. Ilf, 17. Zurip. Phoen. v. 1100. er; lIoÀwveiwoig 
περὶ οἶσϑα. 3) erga, Matth. IX, 56. ἐσπλαγχνέσϑη περὶ αὐτῶν 


misericordia motus est erga illos. Ita 5v sumitur Genes. XIX, 


16.1 Sam. XX, 8. 1 Regg. III, 26. Ps. CIT, 15. Esr. VI, 22. 
Eandem significationem habet περὶ apud Graecos cum aceu- 
sativo constructum, v. c. apud Xenoph. Cyrop. VI, 1. 24. z&- 
ρωμένος ὅμοιος πεοὶ ἐχεῖνον εἶναι, οἷος meg xe ἐκεῖνος περὶ as. 


4) in, vel circa. 1 Cor. VII, 57. ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου ἡ 
, . . . B J . 
ϑελήματος et suo iure vivit. 5) pro, in commodum alicuius, 


ε € E 3 2 ; 
i. q. ὑπέρ. Luc. IV, 28. ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς rogarunt 


ipsum pro illa. Ioh. XVIT, 9. περὶ αὐτῶν Zporo, οὐ περὶ τοῦ κῦ-- 


σμου ἐρωτῶ €go pro illis deprecor, non vero pro contumaci- 

bus ludaeis. Ephes. VI, 10. δεήσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων. 
m ἜΤ7 p - ^ 

Coloss. I, 5. et IV, 5. Matth. XXVI, 50. τὸ αἶα TO περὶ 


πολλῶν ἐχχυνομένον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν Sanguis, qui pro 


multis effundetur ad remissionem peccatorum. Luc. XXII, 
52. foh. XVI, 26. XVII) 20. Act. VIT, 15. πρυσὴὑξαντο 


b » τῳ m D» EX e 
περὶ αὐτῶν, ὅπως λάβωσι τὸ πνεῦμα ἅγιον. Hebr. V, 5. Ps. 


LXXI, 15. προσεύξονται negl αὐτοῦ. Yes: VIII, 19. Ier. VIT, 


16. Genes. XXV, 21. ἐδεῖτο OF ἰσαὼκ κυρέου περὶ ῥεβέκκπας. 
Nehem. IV, 14. παρατάξασϑὲ negl τῶν ἀδελᾳν. Esther. 1V, 


. Ὁ 
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8. Sirac. XVI, 9. adntomin. Lib. c. 7. μαχομένη, περὶ τοῦ παιδὸς 
pugnans pro filio. Zelian, V. H. YX, 20. σπουδὴ περὶ βίου stu- 
dium vitae servandae. J'orphyrius de Styge p. 204. ἵνα oi 
Aóvmo] εὐξωνταν περὶ αὐτῶν. 6) pro. Bom. XIV, 12. meg? 
ἑαυτοῦ. λόγον Ócos, pro se rationem Deo reddet. 7) prae, 


anie. 9 loh. v. 2. περὶ πάντων, 1. 4. πρὶ πιάντων, (lacob. 


V, 12. 1 Petr. IV, 8.) ante omnia. Eodem sensu πρῶτον 
πᾶντων legitur 1 Tim. IL, 1. Suid. περὲ πάντων πρὸ mov- 
zov. ldem: περί" περισσῶς. Conf. Fzgerum de Idiotismis ὦ 
Ling. Gr. p. 654. ed. Zeunir 8) propter, ita, ut connotet 
nunc cominodum alicuius, nunc finem et causam impulsivam, 
nunc expzationem. Matth. IV, 6. ὅτι τοῖς ἀγχέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖ-- 


᾽χαν περὶ σοῦ angelis suis propter te mandata dabit. Marc. 1, 44. 


προσένεγκε περὶ τοῦ καϑαρισμοῦ σου, ἃ προσέταξε μωσῆς ofter 
propter purgationem tuam ex lege a Mose práeceptum mu- 
nus. Luc. IH, 27. V, 14. Hebr. X, 18. προσφορὰ περὶ ἁμαρτίας 
oblatio, seu. sacrificium ad expianda peccata. Luc. XIX, 57. 


, 3 ^ Α τ -Ὁ - 
“αἰνεῖν τὸν ϑεὸν περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων alta voce laudare 


Deum propter omnia, quae viderant miracula. Περὶ h. 1. obie- 
ctum et causam impulsivam simul indicat. Ioh. X,55. περὶ xo- 
λοῦ ἔργον ov λυϑάξομεν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας propter miras | 
culum beneficum te lapidibus obruere non decrevimus, sed ob 
blasphemierma; ubi particula or; αἰτιολογυκὴ sequitur, per parti- 


. culam zo? praecedentibus connexa. Luc. II, 19. 1 Thess. ÍV, 6. 


ἔκδικος dore ὁ ϑεὸς περὶ πάντων τούτων Deus cst vindex harum 
rerum omnium. Τ]πῸ etiam pertinet formula περὶ ἁμαρτίας, 
scil. ϑυσία, piaculum. Rom. VIIT, 5. Hcbr. X, 6. 8. In hac 
significatione respondet 50? apud Alexandrinos hebraico 
421-52, Genes. XIL, 17. Exod. VIT, 12. fer. VII, 21. Ὁ prae- 
fixo, 1 Regg. XX, 7. ct bv Genes. XX, 5. TIerem. XV, 4. 15. 


ac apud Symm. lob. XLI, 5. τῷ 3. Eurip. Phoenise. v. 454. 


m 2 Ej ^ L4 3 ἘΠ 2. * ^ bil 
στρωμνῆς £g ἀλκὴν ovvex ?)100pev περὶ quoniam propter cubile. 


.inter nos depugnaveramus. ibid. v. 557. vvgavvídog περὶ ob 


imperium, seu, regnandi gratia; baec verba ita reddente 
Cicerone, ut Torrentius vult ad Sueton. Caes. c. 50. Lysias 
Areopag. p. 264. περὶ τῶν ἀλλοτρίων ὡμαρτημάτων κινδυ-» 
ψεύειν. Idem adv. Alcibiad. p. 519. περὶ πάντων τῶν πεπρα- 


᾿γμένων μεϑ΄ ὑμῶν αὐτὸν τιμωρήσασϑαι. 9) quoad, quatenus, 


quod attinet ad, quantum ad. Matth. XXIV, 56. περὲ δὲ τῆς 


ἡμέρας ἐκείνης quod vero ad diem illum attinet. Marc. V, 16. 


καὶ περὶ τῶν χοίρων 'etiam ea, quae porcis acciderant. Act. 
XXI, 25. περὲ δὲ τῶν πεπιστευκότων ἐϑνῶν quod vero ad gen- 


. tiles attinet, qui ad religionem christianam adducti sunt. 


1 Cor. VII, i. et 25. VIII, 1. Matth. XXII, 531. Act. XXVI, 2. 
et XXVIII, 22. Ita ὃν sumitur Ruth. IV, 7. Etiam praepo- 
sitio de apud Latinos eundem habet significatum, v. c. apud 
Ciceronem. Lib, ll. Epp. ad Famii. 17. ,,de rationibus refe- 
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rendis non erat incommodum, te nullam referre. ibid. Lib. 
IIl. Ep. 12. i 
IT. regit .4ccusativum, et notat: 

1) circa, circum; de loco. Matth. III, 4. s«gl τὴν ὀσφὺν 
αὐτοῦ circa femur suum, seu lumbos suos. Marc. VÍIT, 54. 
ὄχλος περὶ αὐτὸν turba, qua circumdatus erat. Luc. XIII, ὃ, 
σκάψω tegi αὐτὴν fodiam circa illam, seu ablaqueabo illam. 
Apoc. XV, 6. περὶ τὼ στηϑη circa pectora. Marc. III, 8. οὗ περὲ 
Ἴυρον xai Σιδῶνα agrum Tyri et Sidonis incolentes. Act. 
XXVIII, 7. ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον in illis autem locis. 
In hac significatione περὶ respondet in versione Alex. hebraico 
τοῦτον ad ripam, Exod. Ill, 5. περὲ τὸν ποταμὸν, et à^30 apud 
T'heodotionem Yob. XLI, 6. Aelian. V. H. XII. cap. 44. αἱ ἐν 
“Σικελίᾳ ÀvOorouion περὶ τὰς ᾿Επιπολος ἦσαν. 2) circa, de re, 
connotans subiectum, vel obiectum, et est idem ac quod atti- 
net. 1 Tim.I, 19. περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησαν a fide defecerunt, 
proprie: circa fidem naufragium fecerunt. 1 "Tim. VI, 4. νο-- 
σῶν περὶ ζητήσεις καὶ λογομαχίας. Vide supra νοσέω. ib. v. 21. 
“περὶ τὴν πίστιν ἡστόχησαν. 5 ΤΊτα, ΠῚ, ὃ. ἀδόκεμοι περὶ τὴν πίστιν. 
ibid. v. 18. Aelian. V. Ἡ.1Π, 42. εἶχον περὶ τοὺς ἱστοὺς χαὶ ἐπο- 
φοῦντο negl ᾿ΕΒργάνην. Xenoph. de Re Equestri VI, 5. ὃ περὶ τὸν 
innov equiso. ldem de Vectig. IV, 20. οἱ περὶ τὰ μέταλλα qui 
operam dant metallis effodiendis. Alia loca collegit Z7ooge- 
venus ad Fgerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 656. ed. Zeunit. 
5) eirca, circiter; de tempore. Matth. XX, 3. περὶ τὴν τρίτην 
εὕραν circa horam tertiam. ibid. v. 5. 6. et 9. XXVII, 46. περὲ 
δὲ τὴν ἐννάτην ὥραν. Marc. VI, 48. περὶ τετάρτην φυλακὴν 
«irca quartam vigiliam. Act. XXII, 6. περὲ μεσημβρίαν circa 
meridiem, Alexandrini τὸ 5, quod eodem sensu de tempore 
usurpatur, réddiderunt περὶ, Exod. XI, 4. sed Genes. XVIIT, 
10. coll. Rom. IX, 9..xoz« transtulerunt. JJescAzn. Socr. Dial. 
II, 14. περὶ τὴν τελευτὴν mortis tempore. delian. V. H. V, 18. 
περὶ τῶν τριάκοντα xoragrocu tempore triginta tyrannorum 
constitutorum. ibid. XII, 50. Conf. etiam Pgerum de Idio- 
tismis Ling. Gr. p. 656. et No/dii Concordantt. Particc. Hebr. 
p: 550. 4) in, vel per. Tit. IT, 7. περὶ πάντα σεαυτὸν παρεχό- 
μένος in omnibus, vel per omnia te exhibe. 5) oí περὶ τινὰ 
qui sunt alicuius comites, sociz, discipuli et familiares, qui 
stant a parte alicuius. Marc. IV, 10. oi περὶ αὐτὸν discipuli 
eius. Liuc. XXII, 49. οἱ περὶ αὐτὸν apostoli, seu discipuli Chri- 
sti, coll v. 59. Act. XlII, 15. οἱ περὶ τὸν Παῦλον Paulus cum 
suis coraitibus. ibid. XXT, 8. Herodian. Y. c. 9. s. 15. oi περὶ 
zov Κομμοδον, ὅσου τὲ εὐνοεῖν προσεποιοῦντο qui circa Com- 
modum erant (h. e. eius socii, comites, familiares,) et 
quicunque studium erga eum prae se ferebant. Ezech, 
XXXVII, 6. uuo καὶ πάντες οἱ περὲ αὐτὸν Gomer et ome 
nes, qui cum illo militant. ibid. v. 9. XXXIX, 4. coll. v. 
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32. 2 Maoc. T, 55. oi περὶ τὸν Neeulav. ib. v. 56. ubi Luthe- 
rus bene vertit: des JNehemid Gesellen. Eodem modo prae- 
positio ἀμφὶ usurpatur apud JDzonys. Halic. l, 97. oí ἀμφὲ 
τὸν ZAiviiav Áeneas cum sociis. Conf. Ernestium ad Xenoph. 
Mem. I, 1. 18. 7Zseher; Animadverss. ad 7Jel/leri Grammat. 
Gr. p. 591. et Indicem ad azochun sub περί. 6) oi περὶ τινὰ, 
ut οἱ «ug? τινὰ (conf. Graevi; Lectt. Hesiod. c. 9.) saepe de 


| personis singulis apud Graecos dicuntur. ZfescAin. Socr. Dial. 


ΠῚ, 12. οἱ περὶ Θηραμένην Theramenes, et 6. 20. o£ περὶ 7oa- 
κλέα τε καὶ Διόνυσον et Hercules et Bacchus. .XenopA. Anab. 
lI. cap. 4. Q- 1. o£ περὶ τὸν 4guoiov Áriaeus. Homer. lliad. γ', 
146. oi ἀμφὲ Πρίαμον Priamus. Longinus de Sublim. XIII, 5. 
οἱ περὶ ᾿Δμμώνιεον Ammonius. Z7Aeodoretus in Commentario 


. ad Malach. I, 7. οἱ περὶ τὸν ' ZzvAev x«l Σύμμαχον Aquila et 


Symmachus. Hinc lucem foeneratur locus Toh. XI, i9. ἐλη- 


! , ^ ν᾿ r 
λυϑεισαν πρὸς τὰς περὶ ἤΖαρϑαν καὶ Meoíav venerant ad Ma- 


riam et Martham; ut iam Syrus h. 1. recte interpretatus est. 
Conf. Krebszz Obss. Flav. p. 151. /Mori Animadverss. ad Lon- 
ginum p. 89. et Drakenborch, ad Livium XXI, 49. 9. 7. γ)τὰ 
περὶ τινὰ res alicuius, status e£ conditio rerum, alicuius. Phil. 
II, 23. 8) interdum deficit, v. c. Act. XX, 24. ἀλλ᾽ {περὶ} 
οὐδενὸς λόγον ποιοῦμαι. Confer Palairet. Obss. Philol. p. 525. 
Rom. I, 9. μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι, ubi ὑμῶν positum est pro 
περὶ ὑμῶν, ut plene legitur apud 4socrat. Panath. p. 39g. 
Confer etiam Dog. Lacrt. VIM. c. 2. Sic etiam apud Grae- 
COS πεοὶ cum genitivo praetermittitur; v. c. apud .Xerop£. de 
Vectig. IV, τά. et de Mag. Equit. IV, 7. C£. etiam J'zgerum 
p. 635. ed. Zeuniz. 

IIEPIATA, fut. ἄξω, 1) usurpatur transitive et active: 
eircumduco, circumago, mecum duco, ex περὶ, quod in com- 


positis saepe czrcuitum, circum, in orbem notat, v. c. in περι" 


, . . ? . » 
βλέπευν circumspicere, περιέλαύνευν circumagere etc. et ἄγω 
duco. Sic legitur in N. T. 1 Cor. IX, 5. μὴ ovx ἔχομεν ἐξουσίαν 
? ^ ^ ν᾿ 
ἀδελφὴν γυναῖκα περιαγεῖν: nonne et ego mecum circumdu- . 


cere possem uxorem christianam?  DemostAenes p. 958. 15. 


ed. Fieisk. τρεῖς παῖδας ἀκολούϑους περιόγεις. In versione Alex. 


. respondet hebraico «422 £ranstulit, transmisit, traduxit, 


Ezech. XXXVII, 2. XLVI, 21. 3*5in abduxit, deduxit , Amos 
IL, 10. 2 Macc. IV, 58. VI, 10. Hesych. περιάγει" περιφέρξο 
ἢ κάμπτει. 2)intransitive, omissa voce Zuevrov, circumeo, 
obambulo, peragro. Matth. IV, 23. καὶ περιῆγεν ὅλην τὴν αλι- 
λαίαν 0 ἰησοῦς et peragravit lesus totam Galilaeam. ibid. IX, 
55. περιῆγεν τὰς πόλεις πάσας xol τὰς κώμας obiit omnes urbes 
ac vicos. ibid. XXIIL, 10. περιάγετε τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν ξηρὼν 
peragratis mare ac terram. Cf. sub ξηρός. Marc. VI, 6. Act. 
XIII, 11. περεάγων ἔζητει χειραγωγοιὶς circumiens, aut potius 
9berzans, quaerebat manuductores. Saepius non legitur in N. T, 
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IIEPlAIPE'Q2, ὦ, fut. zoo, aor. 2. περιεῖλον, 1) proprie: 
undique, vel undiquaque tollo et aufero, aufero, plane tolo, 
removeo, privo, ex περὶ et αἱρέω capio. le bonis aeque ac de 
malis usurpatur. Legitur in N. T. Act. XXVII, 20. περιηρεῖ- 
τὸ πᾶσα ἐλπὶς BD omnis spes salutis penitus sublata est. 
CES abscindere spem apud Livium XXXV. c. 45. et XLV. 
c. 5. 5.) ibid. v. 40. ἀγκύρας περιελόντες cum ancoras undique 
sustulissent. 2 Cor. III, 16. περιαυρεῖταν τῇ κάλυμρια remove- 


Ld 
bitur velamen. Sed pro περιαιίρὲ εἴται, quod est 5 sing. praes. 


indicat. passiv. legunt alii περιαρεῖται, ablato iota, estque 
5 sing. fut. 2 med. eiusdem verbi. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro ὙΠ removit, avertit, Deut. VIT, 15. Ios. XXIV, 
14. 25. 1Sam. I, 14. Pol. IV, 24. et pro *2ya, f£ranstulit, 
traduxit, Yon. ΠῚ, 6. Ps. CXIX,59. 1 Chron. XXE Aelian. 
V -H.I,20.92r..XIV, 15.. 2) Β᾽ de peccatis ot Jelicbi Dir: 
patur, ut ἀφαιρεῖν, significat: expzare, liberore a poena et 
eulpa peccatorum, remiitere, condonare. Hebr. X, 11. ϑυσίας, 
αἵτινες οὐδέποτε δυνανταν περιελεῖν, ἁμαρτίας sacrificia, quae 
nullo modo peccata expiare poterant, coll. v. 4. ἀφαιρεῖν 
ἁμαρτίας. Alex. Sophon. ΠῚ, 16. περιεῖλε κύριος τὰ ἀδικήματά 
gov. Saepius non legitur in N. T. Schol. "Aristoph. ad Equit. 
390: πέρεμερεῖν λέγονται καὶ οἱ τέκτονες τὸ τῶν ξύλων περιττὸν, 
ἕνα καλὸν ἔργον ἀποδείξωσι. λέγεται καὶ τοῦτο περὶ τῶν πέριτε-- 
μνόντων τὸν φλοιὸν, 1j τοὺς κλάδους, τῶν δένδρων, καὶ οἱ i βυρσοδέψαε 
καὶ οἱ σκυτοτόμοι περεαιροῦ σι τὰς βύρσας καὶ περιτέμνουσι τὰ 
δέρματα, ἵνα τὸ περιττὸν καὶ ἀνωφελὲς ἅπαν ἀφέλωσιν. 
HEPIAXTPA IIT), fut. ἄψω, fwlguris instar circum- 


fulgeo, circumfulguro, splendore circumdo , illumino, ex nep 


circum δῖ ἀστράπτω fulguro. Bis tantum inN. Fs .legitur, . Act. 
IX, 5. ἐξαίφνης περιήστραψεν αὐτὸν φῶς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ re- 
pente eum circumfulsit lux coelestis, ibid. XXII, 6. ἐξαίφνης 
ἐκ του οὐρανοῦ "EQUO T Qoo φῶς ἱκανὸν περὲ ἐμὲ ut subito de 
coelo instar fulguris circumfulgeret me lux ingens, In ver- 
sionibus graecis V. T. non reperitur. 

IIEPIBAAAXO,fut. αλῶ, 1) proprie: circumzicio, cir- 
cumdo, cingo, ambo, munzo, ER nei circum et βάλλω ἑαοῖο. 
Luc. X 45. περιβαλοῦσιν οἱ ἐχϑροί σου χάρακα σοι circumii- 
cient, vel circumdabunt hostes tui vallum tibi. Conf. 4γγὲα- 


ni Diss. Épict. Ml, 24. Apoc. X, 1. περιθεβλημένον νεφέλην. 


. ibid. XIL, 1. περιβεβλημένη τὸν ἥλιον. Alex.Ps. CXLVI, ὃ. 


Sapient, Xi 16. Apud Xenoph. in Cyrop. ΤΠ, 5. 14. for- 
mula πὲριβαλλεσϑαι vcq00v de eo usurpatur, qui fossa cingit 
castra sua. Idem de Rep. Laced. c. XI, 19. 24eZan. V. H. 


VL, 12. τεῖχος αὐτῇ περιεβέβλητο ὑψηλύταταν. Dionys. Halic.. 


Ant. I, 45, IL, 2, lI, 42. Alex. Ezech. IV, 2. καὶ περιβαλεῖς 
ἐπ᾿ αὐτὴν χάρακα, et Prov. XXVIII, 4. negiBeAlovotw. ἑαυτοῖς 
τεῖχος. Hesychius: ΠΠΕερίβαλλον, (scrihe περιέβαλον) ἐκύκλωσαν. 


P2 
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"Hinc περίβολοι, teste JTesychio, sunt τεέχη πόλεων. ἢ περέδρο-- 


t. 2) induo alteri vestes, vestio, amicio. Medium περιβαλ-- 
Aout mihi ipse induo vestes, quia vestes corpori circumiiciun- 
tur. Passivum Περιβάλλομαν vestior, amicior. Matth. VI, 29. 
P ' 


» m f. ^ j 
ὅτι οὐδὲ σολομῶν ἐν m«05 τῇ δόξη αὐτοῦ περιεβάλετο me Salomo- 
ubl. (Ny . 1} “ n M rea . . . 
nem quidem cum splendore suo ita amictum fuisse. ib. v.51. 


τί περιβαλώμεθα: quid induamus, aut quomodo comparabi- 
mus nobis vestimenta? seu, unde comparabimus nobis ad vi- 
tam sustentandam necessaria ? Habet enim πέριβαλλεσϑαιν in- 
terdum apud Graecos notionem sibz aliquid comparandi et in 
suam, potestatem redigendi, v. c. apud Xenoph. Hist. Gr. IV, 
ὃ. 17. Cyrop. I, 4. 17. ΠῚ, 5. 12. Anab. VI, 5. 1. unde περι-- 
βολὴ conatus et studium alicuius rei acquirendae apud eundem 
Cyrop. VIT, 1. 20. Vide ZFesseling. ad Diodor. Sic. XIV, 99. 
Marc. XIV, 51. περιβεβλημένος σινδόνα amictussindone. ibid. 
XVI, 5. Luc. XII, 27. XXIII, 11. περιβαλὼν αὐτὸν ἐσϑῆτα 
λαμπρὸν alba veste eum indui iussit. loh. XIX, 2. ἱμάτιον 


/ - , 2 . 
πορφυθοὺν πεέρέέεβαλον αὐτὸν Veste purpurea circumdederunt 


eum. Adsciscit scilicet περιθάλλειν in N. T. accusativum ge- 
minum personae et rei, sed graeci Scriptores loco accusativi 
rei dativum ponere solent. ZJerodian. Vll, 5. 7. χλαμύδιε πορ-- 
φυρᾷ περιβάλλουσι. Act. XTIL, 8. περιβαλοῦ τὸ ἱματιόὸν cov cir- 
cumda tibi vestimentum tuum. Apoc. III, 5. περιβαλεῖταν ἔν 
ἱματίοις λευκοῖς. ibid. v. 19. IV, 4, VIT, 9. περεβεβλημένον oro— 
λὰς λευκὰς vestimentis albis indutos. J4e/ian. V. H. XII, 1. 
οὔτε περίβλημα περιβαλέσϑαι ποικίλον ἠξίου. Cum accusativo 
rei πέριβαλλεσϑαι etiam construitur apud Dog. Laért. III, 
$6. VI, go. Apoc. VIT, 15. ΧΙ, 5. XVH, 4. περιβεβλημένη 
πορφυροῦν καὶ xoxxivov* pro quo in aliis codicibuslegitur πορ- 
φύρᾳ καὶ κοχκένῳ. ibid. XTX, 8. 15. In versione Alex, zsgi- 
βάλλεσϑαι construitur nunc cum accusativo rei, 2 Reg. XIX, 
1. 2. 1 Paral. XXI, 16. nunc cum dativo rei, 1 Regg. I, 1. XI, 
29. Ezech. XVI, 10. nunc cum dativo rei, intercedente prae- 
positione ἐν, Ps. XLIV, 11. et 15. G7oss. περιβάλλω ἱματίῳ, 
amicio, cooperio. Confer interpretes ad Thom. JM. p. 705. ed. 
Bernard. 5) vestes alicui suppedito, vestimenta largior. Matth, 
XXV, 56. γυμνὸς ἤμην καὶ περιεβάλετε μὲ mihi, idoneis vesti- 
mentis destituto, vestes suppeditastis. ibid. v. 50 et 45. Ies. 
LVII, 7. ἐὰν ἴδης γυμνὸν, περίβαλε. Ezech. XVIII, 7. 16. 
2 Paral. XXVIII, 15. 4) abundo, locuples, instructus sum ali- 
qua re. Apoc. XVIII, 16. πόλις ἡ περιβεβλημένη βύσσινον x. z. À. 
Saepius non legitur in N. T. 

. — HEPIBAE ΠΩ, fut. ἐψω, et IIEPIBAE' IIOMALT, 1) 
circumspicio, circumci;ca respicio, ex περὶ et βλέπω video. 
Marc. lIL, 54. περιβλεψάμενος κύκλῳ τοὺς περὶ αὐτὸν καϑημέ- 
vovg et cum circumspexisset undique circa se sedentes, Sed 
h. 1. partim ob praepositionem περὶ, partim ob sequens κύκλῳ, 


M 
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περιβλέπειν pro simplici βλέπειν positum videtur. Marc. V, 32. 
καὶ περιεβλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν et circumspiciebat, 
ut videret eam, quae hoc fecerat. ibid. IX, ὃ. περιβλεψαάμενοῦ 
attente circumspicientes. ibid. X, 25. Sed Luc. VI, i9. zege- - τ 
B;n&w metaphorice significat circumaspiciendo advertere, vel 
atLendere, num quis responsurus si£. lu versione Alex.respon- 
det τῷ n33 respexit, Exod, II, 12. Tos. VIII, 20. JescAhin. Socr. 
Dial. 11, 11. περιβλέψας δὲ πρὸς τοὺς παρόντας. Hesych. z&gu- 
βλέπεται" περισκοπεῖ. 2) 1. 4. simplex βλέπω, vel ἐμβλέπω, seu 
ἐπιβλέπω, iníueor, aspicio. Marc. ll, 5. xoi περιβλεψάμενος 
αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς et tristius, seu immitius eos contuens. ibid. 
v. 54. Hinc περίβλεπτος Graecis est: in quem omnium. oculz 
sunt conversi. Conf. Falkenarium ad Eurip. Phoen. v. 554. 
In versione Alex. respondet etiam τῷ *à*j contemplatus est. 
Tob. VII, ὃ. ovx £e περιβλέψεταί ue ὀφϑαλμὸς ὁρώντός με. 5) 
circumeo, circumcursito, obeo. Marc. XI, 11. χαὶ περιβλεια.-- 
μένος πάντα et.cum varia Hierosolymae loca obiisset. JDis- 
cursitandi, huc et illuc vagandi notionem tribuerem etiam 
huic verbo in loco Sirac. IX, 7. yr περιβλέπου ἐν óvuoug mo- 
λεως καὶ ἐν τοῖς ἐρήμοις αὐτῆς μὴ πλανῶ ne discursita per pla- 
teas urbis et in locis eius desertis ne oberra; ubi partim ver- 
bum πλανᾶσθαι, partim orationis series (nam sermo est de 
prostitutis, quorum consuetudo vitanda,) hanc explicationem 
suadet et confirmat. Caeterum constat, verba vivendi et aspi- 
ciendi in omnibus liuguis orientalibus ita quoque usurpari, 
ut zre, iter facere in aliquem locum significent. Ita 5»? pro- 
prie significat: aspicere, videre; deinde vero ire, incedere, 
nz profectus est.) Yes. 1,01], 9. Cantic. IV, 8. 


Sic v33 usurpatur Genes. XIX, 26. coll. Luc. XVII, 51. 52. 
et βλέπειν Luc. IX, 62. Ipsum adeo verbum πέριβλέπειν hanc 
notionem habet Genes. XIX, 27. μὴ περιβλέψη εἰς τὰ ὀπίσω». 
et 1 Regg. XX, 4o. ὡς περιεβλέψατο 0 δοῦλός σου ὧδε, xol 
ὧδε. ubi in hebraico est nz n»n mv» ΠΊΞΣ. Saepius non 
legitur in N. T. 
JIIEPIBO AAION, ov, 10, 1) proprie et generatim: 
emne, quod circumiicitur, circumdatur et quo aliquid cingitur 
et munitur, a voce περιβολὴ, idcm notante, nomine verbali a 
περιβέβολα, perfecto med. verbi περιβάλλω circumiicio, au- 
gmento abiecto et terminatione verbi in terminationem nomi- 
"nis mutata. Sic legitur in versione Alexandrina Ps. CIIL, 7. 
μι ε € , ^ ΄ E - - 
ἄβυσσος ὡς ἱμότιον τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ. lob. XXVI, 6. καὲ, 
οὐκ ἔστι περιβόλαιον τῇ ἀπωλεῖᾳ, hebr. yiaz2w5 nto yu. Aeque | 
late vox περιβολὴ patet apud Graecos, v. c. apud TAucyd. 
VIII. c. 104. χωρίου ὀξεῖαν καὶ γωνιώδη τὴν πὲριβολὴν ἔχοντος. 
Speciatim vero in N. T. περιβόλαιον dicitur 2) omne , quod 
circumdatur capiti, fascia, mitra, velum, velamen, a πέρι" 


venire, (arab. 
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βάλλεσϑαιϊ, quod est inversione Alexandrina verbumproprium 
de velis et velamentis capitis. Genes. XXIV, 65. XXXVII, 
14. 1Cor. XI, 15. 5 κόμη ἀντὶ περεβολαίου δίδοται αὐτῇ coma 
velaminis loco data est mulieri, seu indicat, caput eius vela- 
mine indigere. 5) ᾿ἀδον νι vestimentum, amictus , amiculum. 
Hebr. 1, "s xol Qo. περυβύλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς et sicut ami- 


ctum convolves eos. In versione Alexand:ina respondet he- 


braico 523 vestzs, ludd. VIII, 36. moz zevmen, Exod. XXII, 
7. les. L, 5. εὐθὺ vestis, Ps. CI, 28. np5o fermen, Kod: 
XXVII, 7 7. eb idem, Ezech. XVI, 15. et  Pujzbn. Ies. LIX, 
i7. .diberti Gloss. N. T. p. 151. περιβολαίου" ἱματίου. Suid, 
περιβύλαιον" περιβολὴ, ἔνδυμα. ᾿Αἴϑυσδον δὲ καλεῖ τὴν ὑγρᾶν 
οὐσίαν ἡ ϑεία γραφή: ἐπεὶ οὖν " γῆ πᾶντα χόϑεν ὕδασι περιέ χέται, 
μεγάλοις καὶ μικροῖς πελάγεσι, εἰκότως περιβόλαιον αὐτῆς εἴρηκεν 
0 Δαβέδ. Ps. CIL, 7. Saepius non legitur in N. T. 
ILIEPIAE' Ὡ, fut. oo, éircumligo, obvincto, obliso, ex 
περὶ circum et δέω ligo. Semel tantum legitur i in N. T. Ioh. 
XI, 44. δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ τὸς χεῖρας κεερίαις; καὶ η) ὄψις 
αὐτοῦ σουδαρίῳ πιερεεδεδετο pedes manusque vinctus fasciis se- 
puleralibus et facies eius sudario erat obvoluta. Pro ^x Z- 
gavit, alligavit, vincivit, constrinxit logitur apud Alex. Iob. 
XIT, 18. ubi usus est Symmachus voce περεζωννύειν. Suidas 


interpretatur περεδεσμεῖν, περιάπεευν, et WP locum hk diennie 


Anab. IV, 5, 24. 
IIEPIAPE' M92, vide in ΠΕΡ TPE "X. 

: IEPIEPI'AZOM AI , fut. dcopei, 1) proprie: cum 
cura laboro, summa et paene immodica cura et dilegentia ali- 
quid facio, immodicam et ad res exiguas se extendentem ad- 
hibeo curam, ἃ περὶ, quod saepe in compositis vim habet au- 
gendi et intendendi in utramque partem , (Vide Zeunium ad 
Figerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 657.) et ἐργάζομαι operor. - 
Sic legitur apud. 4eZian. PF. H. IV, 11. JU τῷ orsxi- 
'δίῳ immodicam adhibuisse curam domunculae suae. ibid. II, 
44. καὶ πλέον οὐδὲν περιείργασταν zQ Θέων. et nihil amplius 
(cum cura) elaboratum est a Theone: ubi videndus ZPerizo- 
nius. Hinc vero, quia omne nimium vertit plerumque in vi- 


"tium, etiam περιεργάζομαι 2) notat: supervacuum aliquid fa- 


cere (Herodot. YI, 46. /4eizan. V. ἘΠ. 1V, 41.) curare non sua, 
sed aliena, curiosum esse et curiose agere. Sic semel legitur 
in N. T. 2 Thess. III, 11. ἀλλὰ περεξργαζομένους immo male 
sedulos, non id agentes, quod agere ofhcii est, i. 4. πάρεργα 


ποιοῦντας. Symmach. Cohel. NI, 5 90. et 2Sam. XL, 4. Sirac, 


Ill, 22. ἐν τοῖς περισσοῖς τῶν ἔργον σου μὴ περιεργάζου. Conf, 
Heiskii Indicem Graecitatis Demostheneae p. 392. Z/"etstenis 
W. 7T. T. Il. p. 514. et JFolfi Curas Philol. in N. T. P. III. 
P. 401. Hesyc . περιεργάσεται" πρόξ ἕξι περισσᾶ. Hinc substan- 
tivum περιέργεια, vel περιξργέα» de qua videndus est Jieus 


« 
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in Thesauro Philol. s. h. v. ac Theophr. Char. eth. c. 15. ubi 
conf. Zn££. Gloss, let. περιέργάζυμαι, sciscitor, otiose aso. 
περ ΦΡΙῸΣ, 0U,05 ἡ, 1) proprie: cum cura aliquid 
elaborans, nimis occupatus, nimiam et immodicam curam et 
dilegentiam adhibens. Vide vocem praecedentem. 2);zneptus, 
inepte et ambitiose industrius, qui facit, quae poterat omittere, 
et negotia inutilia et supervacua tractat, quem Latini Aomz- 
nem male sedulum e£ curiosum, etiam ardelionem (Phaedr. fab. 
Il, 6..Senec. de tranquil. an. c. 12.) vocant. Sic in N. T. 
legitur 1 Tim. V, 15. ἀλλὰ καὶ φλύαρον xoi περίεργοι, ubi ser- 
mo est de viduis iunioribus otiosis et luxuriantibus , quae 
curiosae sunt in rebus, ad se non pertinentibus. ΣΟΥ Ν 


Mem. ἵ, 5. 1. περιέργους καὶ ματαέους ἐνόμεξεν eivat. «Ἄγτέαῃ. 


Diss, Epict. YU, 1, 21. περίερ) Ἂς καὶ πολυπράγμων. Hinc neu- 
trum τὸ περίεργον est 1. d πάρεργον supérg'ácuum , CET. 
inutile. [saeus Orat. l. περίεργον εἶναι τοὺς ἄλλους λέγειν λό-- 
yovga. Demosthen. Philipp. IV. p.145. 17. ed. Reisk. περίεργον 
καὶ μάταιον ἀνάλωμα. Hesych. περίεργον" περεττὸν ἢ στρεβλόν. 
5) ut latinum curiosus, CHorat. Epod. XVII. v. 77.) specia- 
tm: magicus, qui magicarum artium studio tenetur, et ré 
s EQUEQO, ut omnino negotia inutilia, ita maxime artes magi- 
cas notat, τὰ γοητικεὶ, ut in. berti Glossar. Ν, T. p. 8o. ex- 
plicatur. 510 legitur in N. T. Act. XIX, 19. ἱκανοὶ “δὲ τῶν τὰ 
περίεργα τεραξαντῶν multi autem eorum, qui magicas. artes ex- 
ercuerant. Vulgatus reddidit: qui XYaerant curiosa sectati. 
Ephesus vero magicis artibus erat percelebris, unde ᾿ξεέσια 
γράμματα apud Hesychium. Vide Prsini Analecta Sacr. II, 2. 
5. P- 40 seq. Etiam apud graecos Scriptores περίεργος super- 
stitiosum, et magicas artes exercentem significat, v. c. apu 
aristaenetum Lib. ΤΙ, Ep. 18. et apud Zrenaeum Lib. I. adv. 
Haereses c. 20. artes magicae perzerga dicuntur. Conf. JDey- 
lingii Obss, Sacr. Lib. III. p. 277seq. C. 4. Siberi Dissertat. 
de UHierepyig Ephesiorum Viteb. 160^. recusam in Tom. II. 
"Thesauri Disputatt. in. N. T. p. 526. 7Zetstenii N. T. T. V. 
p. 582. Wakefield. Silvam Criticam P. II. p. 1435seq. et alios 
Scriptores, quos laudat 77//fius in Curis Philol. in N. T. 
Vol. l. p. 1291. | Géoss, Vet. περίεογος, , curiosus, vesanus, 
perspicax, operosus. 

ILEPIE PXOM AL, fut. ἐλεύσομαι, 1) proprie: circum- 
eo, obambulo , oberro , circumf'raneus sum, pervagor varias 
regiones, ex περὶ et ἔρχομαι venio. Act. XIX, 15. ἀπὸ τῶν πε-- 


οιεἐρχομένων ἐουδαίων. ἐξορκιστοιν 6 Birectontbraucil Iudaeorum | 


exorcistis, qui quaestus causa huc illuc cursitabant. ᾿Ξγύρται 
dicuntur Platoni lib. H. de Rep. 1 Tim. V, 15. megutQyópevau 
τὰς οἰκίας discursitantes per domos vagantur. Hebr. XI, 57. 
7505/00» incertis sedibus errarunt. Dionys. Halic. “πε. VI, 


86. εἷς ἐξεβλήϑητε τῆς πατρίδος, ὡς ἀλῆται καὶ πτωχοὶ περιέρχεσϑε. : 


“Ὁ τ τα 


— 
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. Apud yMibeandriios respondet hebraico 23$ circuipizt, circum- 


dedit, cinxit, ambivit, ios. VI, 15. XVII, 14. "nv transivit, 
los. VL, 7. et ec discurrere , circuire, obambulare. Yob. I, 7. 


| 3) eipéurtego,, qua ipsa voce usus est J'ulgatus interpres 


"Act. XXVIII, 15. ὅϑεν περιελϑόντες κατηντήσαμὲν εἰς (yov 
inde circumlegentes venimus Rhegiuin, 5) ut latinum czreum- 
vento est etíam deczpzo , falto , insidior, i. 4. ἐνεδρεύω, ἐξα- 
πατάω, σοφίζομαι, ut Suzdas interpretatus ας est, qui etiam ]o- 
cum in "ristophanis Equit. v. 1159. p. 553. adducit, ubi 
haec notio locum habet. Y erba sunt: σκέμασϑε δὲ its t£ σο- 
qoc αὐτοὺς περιέρχομαι τοὺς οἰομένους φρονεῖν, καί μ᾽ ἑξαπα--: 
τύλλειν: ubi SeAo/iastes : ἐνεδρεύω, ἐξαπυτῶ, σοφίζομαι, «ot 
ὑπέρχομαι. Confer quoque Zfqu. 1 Sam. XXII, 2. ubi legit 
mU, quod in Hiphil decipere, imponere notat. Au haec no- 
tio loco Act. XIX, 15: conveniat, videant me EUM R 
Saepius non legitur m N. T. 

ILEPIE ΧΩ, fut. ἕξω. vel σχήσω. 1) proprie: czngo, cir- 
eumdo, ambio, ex megi et ἔχω, habeo. Thucyd. 111. c. 22. τὴν 
τάφρον διέβησαν, ἢ 7 περιεῖχον αὐτούς. Demosthenes p. 1274. 15. 

ed. Jeisk. περιέχοντος ὄρους κύκλῳ. Sic etiam saepe legitur i in 
Hoseyigrd Alexandrina, v.v. Ezech. XVI, 56. Ierem. XLVI, 
5. καὶ ovx ἀνέστρεψαν περιεχομένου κύκλῳ. Ps. XXII, 12. ταῦροι 
πίονες περιἕσχον ue. Adde Sirac. LI, 10. 2) metaphorice : oc- 
cupo, teneo. Luc. V, 9. ϑάμβος ydo περιέσχεν αὐτὸν wol πών-- 
τας τοὺς σὺν αὐτῷ stupor enim occupaverat euin, seu obstupe- 
factus erat cüm omnibus comitibus suis. Alex. Ps. XXXI, 9: 
ἀπὸ ϑλίψεως τῆς περιεχούσης μὲς. ibid. XXXIX, 16. 2 Macc. 
XIV, 16. περιέσχεν αὐτοὺς γαλεπὴ περίστασις. 3) i. q. ἔχω com- 
prehendo , contineo. Act. XXIII, 25. γράψας ἐπιστολὴν περιέ-- 
χουσαν τὸν τύπον τοῦτον scripsit epistolam, quae hanc formam 
continébat, seu haec continentein, ut J/ulgatus recte trans» 


tulit, seu: in hanc sententiam. 1 Macc. XV, 2. «καὶ ἦσαν 


δ: αἱ ἐπιστολαὶ) : περιέχουσαν TOV τρόπον τοῦτον. 2 Macc. XI, 
16. 22. 5 δὲ τοῦ βασιλέως ἐπιστυλὴ περιεῖχεν οὕτως. ib. IX, 16 

4) interdum passive sumitur, ut sit: contineri, comprehendi. 
3 Petr. II, 6. διότι περιέχει ἐν τῇ γραφῇ ideo continetur, seu exstat 


᾿ y x 
in litteris sacris. Syrus etiam passive exposuit: (2422 iex) 


dicitur in scriptura. Non inusitatum vero est,'verba activa: 
assumere quandoque apud Graecos significationem passivam, 
vel neutralem. Locus, huic simillimus, est-apud /osep/num. 
A. I. XI, 4. 7. ubi Darius dicitur litteras ad praefectos suos 
misisse, his additis: βούλομαι γίνεσϑαι πάντο καϑῶς ἐν αὐτῇ πὲ- 


οὐέχει. Conf. Krebsiz Obss. Flav. p. 599. Apud Thucyd. HT, 


42. ubi vid. ScAe/. φράσαι positum est «vr? τοῦ φραζεοϑαε: 


Non itaque opus est, post TEQUE y 6s cum nonnullis interpré: 
tibus supplere veiba αὶ ϑεὸς veló προφήτης τὴν ónow ἐκείνην, 


510 H3 


vel7rvoumjv, aut, quae est nonnullorum codicum lectio, pro 
ἐν τῇ rgo jj reponere ἡ γραφὴ. C£. Z/o//i Curas Philol. in N. T. 
Vol. IV. p. 110. ) 2 a: 
IIEPIZQNNT!' 9), vel HEPIZO? NNTMI, fut. ζώσω.» 1) 
proprie: praecingo, succingo, accingo, circumctungo, et spe- 
ciatim in N. T. adhibetur de veszibus, apud Orientales ad imos 
usque pedes demissis, quas succingere et circa lumbos subli- 
aculo arcte ac firmiter constringere moris erat, ne currene 
tibus, laborantibus, aut etiam pugnantibus impedimento es- 
sent. Medium Ζ7Περεζώννυμαν me ipse accingo, succingo, ex πτὲ- 
Qi et ζωννύω, vel ζώννυμε cingo. Luc. XII, 57. ὅτε περιζωσέτας 
καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς quod praecinget se illosque discumbere 
iubebit. ib. XVII, 8. περιζωσάμενος διακόνεν μοι, ἕως ἂν φάγω 
καὶ πίω praecinctus ministra mihi cibum et potum. In utro- 
que loco de servis, aut servorum more ageutibus, sermo est, 
qui cingulo vestem laxiorem constringebant, ne difllueret et 
laborantes impediret. Act. XII, ὃ. περίζωσαι praecinge te. 
Apoc. I, 15. περεεζωσμένον πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην χρυσῆν. ib. 
XV, 6. περιεζωσμένοι περὶ τὸ στήϑη ζώνας γρυσᾶς cincti circa 
pectora zonis aureis. In versione Alexandrina respondet he- 
braico à2n accinxit, praecinxif, constrinxit, Exod. XII, 11. 
2 Regg. III, 21. et hz idem. 2 Regg. 1, ὃ. Ier. I, 17. aoi ov 
περίζωσαι τὴν ὀσφὺν σου, καὶ ἀνάστηϑε. Hinc περίζωμα cingu- 
£uin, erem. XII, 1. 5..4. 6. 7. etc. Of. 7Z'etstenii N. T. T. I, 
p.750. 2) περιζωννυμαν armo me, paro me ad pugnam ,'nam 
περίζωμα et ξωστὴρ erat pars armaturae veteris, propter vestes 
laxiores et demissiores militum apud veteres necessaria. 
1 Macc. HI, 58. Sic ζωννυσϑαι cst 1. q. ὁπλίζεσϑοαι accingere 
se certamini, teste scholiaste ZZomeri ad lliad. x, v. 15. Adde 
Joiner. Od. à, v. 09g. ἈΡῚζωννυσθαι est: arma capere, et Theo- 
erit. Idyll. XVI, 80 564. Vide Po//ucis Onom. 1. II. c. 4. s. 
165. p. 254. edit. Hemsterhusii, Vetstenii N. 7. T. 1. p. 260. 
et Fngertm de cingulis c. 6. p. 207 seq. 5) metaphorice ze- 
οἰξωννυσϑαι notat: praeparare se, promptum, paratur δέ sa- 
ts instructum esse ad negotium aliquod rite peragendum. Sic 
legitur in N. T. Luc. XII, 55. ἔστωσαν ὑμὼν αἱ ὀσφύες περεξζω-- 
σμέναε sint lumbi vestri praecincti, h. e. semper parati et prom- 
pti estote ad peragenda ca, quae in mandatis divinis habetis. 
Ephes. VI, 14. στῆτε οὖν περιξωσάμενον τὴν ὀσφὺν ὑμῶν (coll, 
Jes. XXXII, 11.) ἐν ἀληϑεέᾳ armate lumbos vestros subliga- 
culo veritatis, ἢ. e. integritas et sanctitas mentis et vitae 
constantes vos reddat in religione christiana viresque vobis 
largiatur idoneas, cum advenerit tempus illud, fidei et vir- 
tuti vestrae periculosum. Saepius non legitur in N. T. Conf. 
supra ad ἀναζωννύω dicta. Adde 1 Sam. Tl, 4. καὶ oí ἀσϑενοῦν-- 
τὲς περιεζωσαντο δύναμιν. Ps. XVIL, 55. 45. καὶ περιέζωσάς μὲ 
δύναμιν eig 'πόλεμον»- In quibus locis περιζωγγύειν aperte no- 


, 
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tionem ínstruendi et aliquem. idoneum ac aptum reddendz 
habet. — Goss. Vet. περιζωννύω, accingo, circumcingo, - 
praecingo. 

ILEPJ'O EXI, s0g, attice eoe, 7j, circumposito, actio cir- 
eumponendi et circumdandi sibi aliquid. Est verbalea secunda 
persona perf. pass. sregezéÜe«ooe, penultima correpta, verbi πε- 
φετέσημι circumpono. Seimcl legitur in N, T. 1 Petr, III, 5. 
ubi occurrit κόσμος περεϑέσεως χρυσίων mundus circumponen- 
di sibi aurea ornamenta, vel corporis, velcapitis. Est au- 
tem περετεϑέναν et περίϑεσις verbum, proprium apud Graecos 
de corpore, vestibus et liis ornamentis amiciendo et exor- 
nando. Conf. i Cor. XII, : Diodor. Sic, XII. p. 95. Za- 
leucus interdixit Nice τῷ qo περιτίϑεσϑαι χρυσία. Vox 
ipsa περέϑεσις in versione Alexandrina non reperitur. Legi- 
tur tamen in Edit. Complut. 1 Macc. VI, 55. ubi aut repo- 
sitionem, depositionem notat, aut loco Sid reponen- 
dum est παραϑέσεως. Vide Spicilegium meum secundum in 
Jielium p. 144. 

" ILEPII' XTHMIH, fot. στήσω, perf. περιέστηκα et dorice πε- 
οἰἕστακα, imperat. πριΐστασο, 1) proprie: circumquaque circum- 
stare facio, circumdo et circumfundo aliquem aliqua multitu- 
dine, ex πὲρὶ et ἵστημε, quod vide. De iis, qui alios consistere 
iubent circa aliquem vellocum, vel hominem, négioraod ob 
| legitur apud 7ZeopAr. Char. VII. XenopA. Cyrop. VII, 5. 16. 
et Zelian. V. H. IIT, 19. περιστησάμένος χορόν τινὰ τῶν ἑαυτοῦ 
ὁμιλητῶν En indie ipsi coetum discipulorum suorum. Cf. 
Irmisch. ad Herodian. 1, 5. 4. p, 145. | 2) eircumsto, eingo, 
eircumdo locum aliquem. vel hominem. loh. XI, 42. διὰ τὸν 
ὄχλον τὸν περιεστῶτα propter turbam circumstantem. Forma 
haec participii est lonica, Proprie enim participium est 
περιεστηκοὺς et dorice περεεστακῶὼς, sed per syncop. ion. a£gut- 
eraog et contracte περιέστως, ὥσα, og. Act. XXV, 7. περιέ- 
στησαν οἱ ἀπὸ ἱεροσολύμων circumsteterunt Hierosolymitani. 
Apud Graecos speciatim de exercitu, bostes, aut urbem cin- 

ente et circumcirca impugnante, adhibetur y, Ye € apud Xe- 
noph. Cyrop. III, 1. 5. περεΐσταται τὸν λόφον τῷ παρόντι στρα- 
τεύματι. -adeneam Poliorcet. c. 40. p. 1714. περιΐστασϑαι ἐν 
avzÀo πόλιν. Josephum A. I. V. c. Ὁ. 5. 5. Hinc περίστασις 
apud Polybium X, c. 14. est oppugnatio ab omni parte. Adde 
: Yos. VI, 15. et 2 Sam. XIII, 51. Iudith. VI, i. Hesych. πε- 
Qiioraoo* χύκλευσον, σκόπησον. 3) περιΐϊοταμαι vito, devito, ca«- 
seo, fugio. 2 Tim. TI, (6. τος δὲ βεβήλους κενοη ὠνίας περεΐπτ 


' grago ab omnibus iet dn et profanis quaestionibus et dis- 


'putationibus abstine; ubi est 1. q. zegetroU, 1 Tin. IV, 4. 
"Rar. HE, 9. μαχας ψομικος πεὲροϊστασο controversias legales. de- 
vita, Saepius non legitur in N. T. ZosepA. A. I. ἐγ ds 12. 
«ἐριΐστατο yaQ, μὴ πυλλαὶ τῆς τῶν Àoyow ασελγείας αὐτοῦ με- 


! 
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πηταὶ sévüutvot, παρόάξωσι τὸ πλῆϑος. Alia loca supgeret 
Casaubonus ad Athenaeum XVy5. p. 955. er 1n Casaubonia- 
nis p. 9o et 290.  ZFetsteniz IN. 4. 'Y. IL. p. 558. Graevius 
ad Luciani Soloecistam 'I. III. p. 566. et Gatakerus ad ΠΗ͂. 
Antonin. Lib. IIE, 4. pag. 92. Hesych. περιΐστασο" περί- 
τρέπε, ἀναφευγξ. Ὶ : 1 

IIEPIK A OAPILA, voc, τὸ, 1) proprie est idem, quod 
simplex καϑαρμα, ct latino purgamentum respondens signi- 
ficat quisquilias, sordes, undique verrendo collectas, vel a re- 
bus purgatis detersas, quae solent e domo eiici et expurgart, 
a περικαϑαίρω circumquaque purgo, perpurgo, lustro, etiam 
reseco, circumcido, i. 4. καϑαίσω. Conf. Alex. Deut. XVII, 
10. los. V, 4. Vide etiam Columellam de Re Rustica II. c. 
15. Hinc metaphorice apud Graecos ad omnia transfereba- 
tur, quibus impuritas quaedam et abominanda spurcitia in- 
esse, seu inhaerere credebatur, (Vide SeAiwarzium ad Theophr. 


Cliar. c. 16.) et speciatim 2) ad Aominem, pro patriae ex- - 


piatione et iustratione. devotum atque in lustrale sacrificium 
destinatum, maxime pestis, aut alius morbi grassantis tem- 
pore, qui etiam κάϑαρμα alias vocari solet. Scholiast. 4fri- 
s£oph. ad Plutum v. 454. χαϑάρματα ἐλέγοντο oi inl καϑαρ- 


“ς ^ » ' € n , L - -“- 
σει λοιμοῦ τινὸς ἢ τινὸς ἑτέρας νόδου ϑυόμενοι τοῖς ϑεοῖς. Conf. 


JMMunthe Obss. Philol. in N. T. e Diodoro Sic. p. 521. et quae 
supra a me ad vocem κάϑαρμοα dicta sunt. liunc vocis signi- 
ficatum sine dubio respexerunt Alexandrini Prov. XXI, 19. 
ubi verba hebraica vui pub *52 redemtionis pretium pro iusto 
est ànprobus, reddiderunt: περύκαϑορμὰα (Yn 44quiZae, Symma- 
ehi ac "Theodotionis fragmentis est ἐξίλασμα.) δὲ δικαίου dvo— 
pos; quae verba a nonnullis, repugnante parallelismo sen- 
tentiarum, vertuntur: lmpius a iusto, utpote homo scelera- 
tissimus , evitatur. Tam, quia apud veteres aut homines vi- 
les et contempti, qui se vendiderant, aut scelerati et male- 
fici, aut captivi ct hospites Deorum expiandorum et placan- 
dorum gratia àd aras mactabantur, aut alio quocunque modo 
interficiebantur, etiam περεκάϑοθια 5) de quovis homine sce- 
lerato et nequissimo, aut homine vilissimae et contemtissi- 
mae sortis usurpari coepit. Et sic semel tantum legitur in N. 


T. 1 Cor. IV, 15. ὡς περικαϑαάρματα τοῦ κόσμου ἐγενηϑημὲν nos 


pro omnium hominum nequissimis et contemtissimis habemur: 
ubi tamen haud pauci codiceszaü«guora habent, de qua voce 
adeundus est 7Z'etstenius IN. 4. Ἕς IL. p. 314. Confer 27. οἰὲ 
Curas Philol. P. 1I. p. 558. Sed magis arridet mihi lectio πες 
ρικαϑάρματα, etiam a Griesbachio in textum recepta, ob lo- 
ca Diogen. LLaért; VI. s. 52. extr. et zrriani Diss. Epictet. 
TIL c. 22. 78. p. 310. ubi περεκαϑόάρματα, ut purgamenta apud 
Curtium X. c. 2. s. 7. homines, sceleribus inquinatos, im. 
puros et abominandos tralate significat. Confer /o4. ZV(oderé 
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᾿περικαϑάρματα κύσμου καὶ πάντων περίψημα. Vpsal. 764. 4. 

* Gloss. Fet. περικάϑαρμα, purgamentum , lusiramentum. ' 
HEPIKAAT IIT, fut.vio , praet. κεκαλυφα, obtego, 


eireumivelo (Ovid. Metàm. "XIV, 265.), obveto , obvolpo ; "oli. - 


duco, ex περὶ et καλύπτω tego. Ter tantum in ΝΟΥ: legitur. 
Marc. XIV, 65. περεκαλύπτειν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ obvelare fa- 
ciem eius, Ei. XXII, 64. xo? περικαλύψαντες αὐτὸν et obve- 
lato capite. eius. ΟΕ ΝΡ ultimo supplicio dàmnati obve- 


Jate capite apud veteres rapi solebant. "Vide de hoe more 


Dougtaeum in Analectis V. T. Exc. CXXII, et Adami Ob-: 


servv. p. 59 seq. Hebr. IX , 4. τὴν κιβωτὸν τῆς Oed iare y πες 


ρεκεκαλυμμένην πάντοθεν χουσῷ et arcam foederis, quae intus 
et extis obducta erat auro, seu laminis aureis alstecta. Ale- 
xandriini sen vocem adhibuerunt pro n5 £exi/, operuit, 
1 Regg." VIL, 42. et ?;25, quod.-idem significat. 1 Regg. VIII, 
price dag XXY iii, 20. Xenoph. Cyrop. WIE 375; A IM 
Pet. apud Zabbaeum: περικαλύπτω, cooperzo , obnubo. 
ITEPI'KEIM Af, fot. εἰσομαι, 1) proprie: circumiaceo, 
circumponor , eircimdor, cingor, et de quacunque circüm- 
positione alicuius rei locali dicitur, ex περὶ et κεῖμαι taceo. 
Marc. TX, 4". εἰ" περίκειται λέϑος pue περὲ τὸν τράχηλον αὖ- 


τοῦ $1 appenderetur collo eius saxum molare. Eadem senten- - 


tia etiani reperitur Luc. XVIT, 5, ubi unus codex habet πε- 
Qureó7 e glossemate. Act. XXVIII, 20. ἕνεκεν ydo τῆς ἐλπί-" 
δος τοῦ ἐσραὴλ τὴν ἅλυσιν ἑαύτην περίχειμαι nam propter spem 
]sraelis hac catena circumdatus sum. Apud graecos Sciipto- 
res (nam in versione Alexandrina non reperitur. Lepitur ta- 
men apud Symm.1es. XLT, 10. ubi hebr. mr orare respondet, 
ac apud Inc. Int. Jerem. XXV, 25. ubi tamen loco περικείμ ε-- 
"wor, fortassereponendum DU SACMANGENE haec vox non solum 
saepius legitur pro vestitum, cinctum esse, et cum accusativo 

(Vide Eustathium: in lliad. τ΄, p. 1229. 41. ) construitur, v. C. 
apud Charitonem Aphr 'od. ]. c. 6. κατέκειτο μὲν Kadigóos νυμ- 
φικὴν ἐσϑῆτα περυκειμένη. Athen. TYáb. XV, 8. πὲρικεεμένους 
seg αλῇ τὸν στέφανον : sed etiam de cazenzs et vinculis constri- 
ctis usurpatur apud /osephum, de Maccab. c. 12. init. ὁρῶν 
ἤδη τὰ δεσμὰ περικείμενον. 5) metaphorice: : praesto sum, ad- 
sum. Hebr. XII, 1. τοσοῦτον Zyovreg περικείμενον ἡμῖν νέφος 
μαρτύρων tot itaque testibus et quasi. spectatoribus incitati, 
$) undequaque" insto, urgeo, premo. Hebr. V, 2. ἐπιεὶ xul «v- 
τὸς περίκειται ἀσϑένειαν quandoquidem et ipsi vitiositas ad. 
haeret. Saepius non legitur in N. T. 

"HEPIKEO 4441 4, ἂς, ἣν 1) generatim notat omne, 
quod circa caput est, — quo Ker inn cingitur , ornatur e£ 
-munitur, quasi περὶ τὴν κεφαλὴν ὄν, vel εὐ νον; ex περὶ 

᾿ς eiroum et κεφαλὴ caput. 2) speciatim: galea, cassis, quae 
eingit et munit caput , (Pollux Onom. 1l. s. 42. 1. c. 10. s. 
- Fol. 4. ἈΚ 
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155.) ceni interdum crzs;a imponitur, unde galea cristata et 
terribilis cristis galea (Aeneid. VII, 620.) dicitur. Liex. Cyrzll: 
MS. Brem. περικεφαλαία" xwoig, κράνος, Polyb. Vl. p. 655. 


περικεφαλαία χαλκῆ. |n hac significatione respondet hebraico 


yi:2idem, 1i Sam. XVII, 5. » Chron. XXVI, 14. ΣῚΡ idem. 
1 Sam. XVII, 59... .5) metaphorice: omne , quod Christianos 
constantes reddere potest in calamitatibus ob religionem chri- 
stianam sustinendis et tr anquillo animo perferendis. Sic legi- 
tur in N. T. Ephes. VI, ι7. καὶ τὴν πέρεκε φαλαίαν τοῦ σωτηρίου 


δέξασϑε. Conf. infra σωτήφεον.. 1 Thess. V, ὃ. περικεφαλαίαν, 


ἐλπίδα σωτησίας galeae instar vobis sit spes futurae felicitatis 
in coelo. Sunilis formula extat apud Alexandrinos les. LIX, 
17. κύριος περιέϑετο περικεφαλαίαν σωτηρίου ἐπὶ τῆς κεφαλῆς. 
Saepius non legitur in N. T. - 

AEÓPIK PA THE, ἕος, contracte οἱ, 6, ἢν, qui compos est, 
aut fit alicuius rei , qui aliquid obtinet et consequitur , au£ 
formiter tenet , exi περὶ, quod hic significationem auget, €t 
χρατέω (eneo , obiineo. Semel tantum in N. T. legitur Act. 
XXVII, 16. μόλις ἐσ χύσαμεν περικρατεῖς γενέσϑαι τῆς σκάφης 
aegre valuimus compotes fieri 'scaphae, h. e. vel aegre sca- 
pues exposuimus, vel aegre valuimus retinere et attrahere 

scapham ob venti impetum et ll'actuum vehementiáàm. οτος 
[me néguxQartiv imperium obtinere legitur apud Plutarch. T. 
VI. p. 89. ed. Heisk. 

HEPIKPT HITS, fut. ὑψὼ. ccculto, abscondo, ex περὶ, 
quod h. 1. otiosuin esse τ videtur, et xgvnro abscondo. Semel 
tantum in N. T. iegitur Luc. 1, 24. καὶ περεέχρυβεν ἑαυτὴν 
μῆνας πέντε οἵ occultay it se mensibus quinque, h.e. domt 
mansit, seu abstinuitpublico perquinque menses. Eodem mo- 
do κρύπτω usvrpatur, quod vide. Zustath. in /Lad. 44. p. 98. 
535. et Luczan. Dial. Mort. p. 123. I; 

GIEZPIATK AO £2, ὦ, fut. iow, circumdo, cireumcingo, et 
speciatim de zuzlitibusu isurpatur, qui urbem Dee dodi cingunt, 
ex Ζεξοὲ ezrcum et zvzioo cinpgo, quod est a χύκλοο circulus, 
circuztus. Semel tantum in N. T. reperitur Luc. XIX, 45. καὲ 
Jon n !covel σε et te obsidione cingent. Xenoph. ul VI, 


. Zbristoph. A». 545. In hac jdn nium respondet etiam . 


7 8 
in versione Alexandrina hebr. Ten cinxit, circumdedit, 5 2 Regg. 


VI, 14. zal ἤλῦον νυχτὸς καὶ ncgitxvxÀo er τὴν ade, et 


τῷ 222 idem. Ios. VII, 9. Conf, D Orville ad Charit. p. 174. 
GJoss. Κεἰ. apud Labbaeum: περικυκλόω, contineo, circumdo. 

HEPIAA MES, fut. «νῷ, circumfulseo, splendore aefuL- 
gore undiq ue οὐ πο, c 'oldustr 0, undique dHlistro, ex περὲ 
circum. et λα (unco duceo. Dis tantum legitur in N. T. Luc. 
IL 9. δόξα κυρίου περιξ λαμψεν αὐτους gloria domini circum- 
fulsit ipsos. Act. XXVI, i15. περελάμψον μὲ φῶς circum- 
fulgens me lumen. Plutarch. T. VHI. p. 232. et T. I. p. 


^ P 5j 2 "q* ouai 
551. ed. Boa Confer YF etitenii αν, Τ᾿ T. I. p. 661. Gloss. 
Vet. περιλάμπω,, confuceo. Ὁ 

ILEPIAE/ I2, fut. λείψω» 1) relinquo, reliquum. facio. 
“Περιλείπομαι yeliuguor; reliquus sum, ex περὶ et λείπω Jinquo. 
- aPolyb, I, 57, 2. Iu, 79. 1?. 2 Macc. I, 51. zo περιλειπόμενον 
ὕδωρ. ibid. VIHI, τά, oi δὲ τὰ περιλελεεμμένα πάντα ἐπώλουν. 
Conf. etiam Symmachum Ps. XX, 15. et "Aquilam Levit. XXVI, 
930. 2) περιλείπομαι superstes sum Uy vita, i. 4. περεγίνομαιε. 


810 bis tantum 1n ΝΝ, T. legitur. 1 Thess. Iv, 15. ὅτε ἡμεῖς οὗ | 


ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου nos, quos 
adhuc viveutes et superstites in vita deprehensurus sit dies 
iste sollennis reditus Christi ad iudicium extremum. ib. v. 17. 
ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ γεερελειπόμενοι. Her odianus IL, 15. μόνος 
τὲ τῶν πατρῴων περιλειπόμενος ᾳίλος ἔτι. Homer. 74. XIX, 250. 
ὅσσοε δ᾽ ἂν πολέμοιο περελίπωνται. * 
|HÉPAIATIIOS, ov, ὁ, n» vaíde tristis et moestus, summo- 
pere dolens, ex περὶ, quod 1n compositione saepe significa- 
.tionem intendit, et sume, valde notat, (Confer Ἔρος 
liiad. α΄, v. 603. περικαλλῆ. Eustathius καλὴν λίαν!) et Àvng do- 
Jor, tristitia, Matth. XXVI, 58. πεῤίλυπός ἐστιν ἡ Wuxy)5 μου 
admodum tristis sum, Ps. XLII, 6. 12. XLIILT, 5. «i53 nminvin ma 
quare deiicis te, anima mec? Alex. ἱνατί περίλυπος εἶ ἢ ψυχή 
μου. Adde 5 Esr. VIIE, 75. 74. Marc. VI, -6. καὶ περίλυπος 
“γενόμενος ὁ βασιλεὺς rex autem maximopere contristatus, ib. 
XIV, 54. Luc. XVIII, 25. 24. Saepius non legitur i in N. T. 
Onponipkr z τῷ περίλυπος apud Graecos πεέρεχαρης vatde laetus, 
supra modum laetus, v. c. a apud Isocr. ad Demonicum p. 20. et 
- dristot. Ethic. IV. c. 5. καὶ οὔτε εὐτυχῶν περεχαρης ἕσται, οὔτε 
ἀτυχῶν περίλυπος. Alia exempla collegit Foésius in Oecon. 


. "Hippocr. p. 500. E/snerus in Obss. Sacr. T. I. p. 120. et 77:ὲ- 


stenius IN. 7. T. I. p. 521. 

ILEPIME' ΔΩ, fut. v9, exspecto, maneo, ex περὶ, in quo 
nulla emphasis in hac voce quaerenda est, et μένω zaneo, ex- 
specto. Tantum legitur in N. T. in infinitivo. Act. I, 4. apostoli 
Hierosolymis debebant σεερεμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς 


exspectare promissa a Deo dona Sp. S. Zucyd. 1, ὃ. οὐ πε-- — 


θιμείνας τὸ emo Kogtr ϑου ναυτικὸν. Synesius Ep. 104. "Aristoph. 
Plut. 645. ἔνδον κάϑημαι περιμένουσα τουτονί. In versione Ale- 


oxandrina respondet hebraico mi exspectavit. Genes. XLIX, 


10. τὴν σωτηρίαν περιμένων κυρίου. Sapient. VIIT, 15. σειγῶντά 


j μὲ περιμενηῦσε. Conf. etiam Zquilae xeliquias 1 Sam. XIII, ὃ 


Ps. LXVIIT, 4. Lexicon Xenophonteum s. h. v. et Jieiski bu 
cem Gsber itütis Demostheneae p. 594. eL 

ILEPIZ. Adverbium, circum, circa, circumquaque, cir- 
cumcirca , undique , a praepositione περὶ circum. Semel tan- 
tum legitur in N. T. Act. V, 16. συνήρχετο δὲ xoi τὰ πλῆϑος 


τῶν πέριξ πόλεων tig “Περουσαλὴμ coufluebat dig multitude 
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hominum ex oppidis, Hierosolymae vicinis.: Eadem formula 
reperitur quoque apud zntonin. Lib. Met. c. 50. Hesych. n £- 
QiE* κύκλῳ, etsic etiamin iberti Glossar. Gr. p. 66. explicatur, 
Saepius haec vox reperitur in carminibus Graecorum, y. c. 
apud Euripid. in Phoen. v. 715. n£gtE δὲ Καδμείων pos 1b.- 

v. 750:et 1532. - Conf, Falkenarium ad Euri ip. Phoen. v. 717. 
"et £z. Spr Comment. in. Calizmachkz Hymn. in Apoll, 
v. 65. p. 118. edit. Zrnesti. Quanquam et in prosaicis scripto- 
ribus occurrit, v. c. Polyb. 1, 45, 0. Xenoph. Anab. IV, 4, 4. 
Cyrop-:1; 5, 2. 

IIEPIOIK EX, ὦ, fut. soo, circumhabito, accolo, accola 
sum, ex megi et οἰκέω habito. ''antum exstat in IN. T. Luc.1, 
65. καὶ ἐγένετο ἐπὶ mevrag qog0c τοὺς περιοικοϊντὰς αὐτοὺς. ma- 
gua vero huius rei admiratio fuit apud vicinos omnes. Xe- 

t noph« nab. V, 07 7 Hinc ς i 

HEP! 'O7K ὋΣ » οὐ; 0, ἢ), cireumhabztans, bends vicinus, 
q. ἃ. ὁ m ἡμᾶς οἰκῶν qui circa nos habitat et 1T0bzs vicinus 
est, ex περὶ et οἰπέω, ut antécedens verbum. Legitr i in NN. T. 
' tantum Luc. I, 58. aoi ἤκου cav οἱ περίουκον καὶ οἱ συγγενεῖς &U- 
τὴρ et M odiverins vicini eius et cognati. Xenoph. de Republ. 
Laced. XV, 5. περίοιχου πόλεις urbes vicinae. Thucyd. 1, 101. 
VII, Θὲ ἄνδρα πτερίοεκον. Zéristot. Polit. IE, ὃ. DEM MN. 
2. 5... Alexandrini habent pro Qu vicinus, Deut. I, 7. Ierem. 
XLIX, 10. pro 3530 czrcuztus, ambitus, adverbialiter czrcum- 
quaque, lerem. XLIX, 5. et pro ^35 planities, cir cuiíus. Genes. , 
XIX, 29. Glossar.] πὲ θέοικοι P In rcumhabitatores. ' 
JdIELPIOTX/OZ, ov, ὃ, ἢ, 1) proprie: superabundans, 
multus, copiosus , praecipuas , eximius, praestans, a περιῶν, 
0060, ὃν, particip. praes. verbi περίειμε abundo, excello, supe- 
rior sum praesto, etiam supersum, ἈΦ ΡΕΥΘΕΕΣ Su hoc ex πὲρὲ 
εἴ em sum. iesych. me ριούσεον * πολὺ, πέριττὸν. Hinc πε- 
θιοῦ σία abundantia, copia, maxime ποι rain Hesych. περιου- 
σία * πλῆϑος. Suid. yj περιττὴ οὐσία. Posterius vocabulum sae- 
pr apud graecos Scriptores, v.c. apud 4fe/ian. V. H.IV, 
19. V, 5.7 Thucyd. I, i5: fontesom περιουσέμ. V. c. 91. me- 
οτουσίαν militum copiam, VIIL c. 45. ἐκ περιουσίας propter af- 
iluentiam. Zoszmum Il, χά. ubi homines, inprimis divites 
et opulenti, dicuntur περιουσίας εὖ ἔχοντες. Alia loca suppe- 

/ ditat/tezs£. in Indice Graecitatis Demosthen. p.595- Idemsigni- 
ficat apud Graecos vocabulum περεουσιασμος, quod Suidas nÀy- 
Qo; interp: retatus est. Sed quanquam haec omnia indubitata 
sunt et οὐσέα apud Graecos significat, quicquid aliquis possidet, 
quemadmodum. etiam vox subS$ntza sumitur; πὲρὲ autem 1n 
compósitis haud raro abundantiam , vel redundantiam notat, 
tamen, àn adiectivum ;regrovoz0g in Bii significatione ut sit 
i. q.-éràovatog dires, opibus abundans, profanis sit uspiam usur- 
patum, dubito. Potius negiovotog in IN. T. 2) omne, quod est 
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acquisitum, aid peculidre ez ops zum, et ex adiuncto carum 
significat, ex usu loquendi Alexaudrinorum, qui hoc xoenhue 
,lum finxisse videntur. Exod. XIX, 5 5. Déut., VII, 6: XIV 
cet XXVI, 8. ubii in hebraico n5:o legitur, quod peculium, ua 0- 
DLL, eximium et pretiosum signilicat, Sic autem semel in 
ON. qi dicito rus Tit. IT, 14. λαὸς περιούσιος populus peculiaris, 
"a "reliquis SeBragatus., studiose collectus et maxime gratus. 
Suid. negiovotog λαὸς" ὦ ἔγκτητος, coll. Exod. XIX , ο. ubi 
an Theodotion habet ἐξαίρετος: Hesych. περιούσιον" πολὺ, περίσ-- 
σῦν, περιποίητον. Eandem significationem περιουσία habet 
in Aquilae reliquiis Psalm. XVII, 14. xol ἀφήσουσιν» αὐτὰ πε-- 
| Quovotav τοῖς βοέφεσιν αὐτῶν (ubi περιουσία. ut suadet oratio- 
| nis series, aüt pequlum , aut miancipium notat, non vero 
^. copiam et abundantiam, quae füit sententia ἐπ δ τόρ in Cla- 
vis Verss. Gr. V. T. Specim. p. 75.) et περιουσιασμὸς apud 
Alexandriuos Psalm. CXXXV, 4. Cohel. I1, 8. ubi possesszo- 
neni notat, τὴν ὕπαρξιν φυσικὴν. “τῆμα, χεῆσεν, Suida inter- 
, prete. Cen£. ZFolfii Curas Philol. iu IN. T. Vol. III. p. 565. et 
ἢ JFetstenii IX. ἜΣ ΤΟ H. [Pe 975. 
po ILEPIO XH, ἧς, ἡ, 1) proprie: omne, quod aliquid com- 
E plectitur &K continet, comprehensio, complexio, ambitus, a «e- 
ETT contineo , cómplector , obsideo. Hinc ab Alexandiinis 
- hoc nomine exponitur "x0 arx, pr opugnaculum , munito, 
1 Chron. XI, 7. Ierem. LI, 50. n3*xo idem, Ezech. XII, 15. 
- XVH, 20. et ix2 idem, 2 Regg. XIX, 24. XXV, 2. 2 Chron. 
| XXXII. 10. Hesych. περιοχὴ" — φυλακὴ καὶ ἡ περὶ πόλεων 
᾿ς πολιορκίᾳ. Gloss. Pet. περιοχὴ πόλεως ἢ εὐπου; periocha, cir- 
|. euctus. Hinc 2) metaphorice: argumentum , SUIDA, abicu. 
| dus scripti, orationis vel- libri , (Hesych. πὲριοχή᾽ καὶ ὑπύϑε-- 
| διὲς.) et speciatim; £Zextus scriptt alicuius, sectio, quem Latini 
- docum, Graeci χωρίον et τμῆμα, Galli passage vocant. 510 se- 
mel legitur in N. T. Act. VIII, 52. 5j δὲ περιοχὴ τῆς γθαφῆς, 
ἣν ἀνεγίνωσκεν, ἦν αὕτη locus autem Scripturae sacrae, quem 
- legebat, hic erat. Nonnulli per περιοχὴν intellegunt sectio- 
. nem, quam Hebraei nu5 vocant. Syrus h. ]. usus est voce 
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(olde, quae sectionem, minorem notat, non modo, quae 


unum versum finit, sed et quae integram sententiam, ubi cer- 
- tae ἀγράφοις materiae complexio continetur et ab aliisabscin- 


ditur, a «C92 amputavit, abscidit, ut monuit Ludov. de Diew 


| "4n h.l. Confer Hog Curas Philol. Vol. I. p. 1153. sesta 
Lx ᾿ ad Attic. XHI, 25. et ego ne Tironi quidem dictavi, qui to- 
| tas z 6940 y 6c persequi solet, sed Spiniheri óy2labasm. Dio- 
| ro 


| nys. Halic. de Thucyd. 25. et "Artemidgr. 1, δῦ. Goss. F'et. nz* 
Θιοχὴ βιβλίου, argumentum. : 
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JIEPITLATE Q, ὦ, ἔατ, σον, 1) proprie: eo, ambulo, in- 
cedo , obambulo, iter faczo, ex azegl et πατέω caíco. Matth. 
1V, 10. περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν 0oAe00nv τῆς γαλιλαίας cum 
autem obiret mare Galilaeae. ibid. XIV, £5. περιπιατῶν ἐπὲ 
τῆς ϑαλάσοσης in mari incedens, seu: per undas ambulans, 
(Artemidor. Lib. 1L. c. 16.) et v. 6. 29. περεέπατησὲν ἐπὶ τὰ 


ὕδατα. ΝΟΏΠΌΡΙ interpretes de ambulatione iuxta mare ex- 


plicant. Alii vero natare reddere malunt. Marc, 1, 16. V, 
42... X1, 40.49. VIII, 24. XI, »7. Xll, 58. XVI, id. περι-- 
σπιατοῦδεν 1ter facienkbus) Luc. XI, 44. o; περιπατοῦντες ἐπανω 
super ea ambulantes. ibid. XX, 46. τῶν ϑέλοντων n&gunateiv 
ἐν στολαῖς qui libenter stolati itcenadf. ibid. XXIV, 17. Ioh. 
], 56. VI, m X, 25. ΧΙ 9.10. ΧΗ δον ΧΕ δ: Lies 
τέις, ὅπου ἤϑελες, h. e. e tuo arbitrio vivebas. Act. XIV, ὃ. ὃ 
οὐδέποτε περεπιεπατηϊκξι qui nunquam pedibus ingredi Iota 
ib. v. τὸ. xci πδρεέπάτει et libere incedebat. Apoc. III, 4. TX, 
20. XVI, 15. 2) abeo, discedo. loh. V ὃ. ἄρον τὸ κραββατὸν σου 
καὶ περιπάτει tolle lectum tuum et abi, coll. Matth. IX, 6. 
ágor σου τὴν κλίνην, καὶ ὕπαγε I τὸν οἶκον oov. loh. V, 9. 11. 
12. 8) usum pedum recipio , ut ἀχούειν in IN. T. saepe de eo 
usurpatur, qui | facultatem audiendi recipit, et βλέπειν ἘΠ ἄνα- 
βϑλέπειν quandoque ponitur. Matth. IX, 5. ἔγεεραι καὶ négura- 
zi, Surge et sis integer ac valens pedibus, δυνατὸς τοῖς ποσίν- 
ibid. XI, 5. χωλοὶ περιπατοῦ o, claudi usum pedum recipiunt. 
ibid. XV, 21. Luc. Vy:25. VII, 92; ΚΑ MH; 6: 979 0A An 
etiam locus Marc. IT, 9. ad hanc notionem referri possit, equi- 
dem dubitarem, 4) sum, vivo et versor in alzquo loco, com- 
moror. loh. VI, 66. οὐκέτε μετ᾽ αὐτοῦ περιξπάτουν non amplius 
cum eo PX est στιμῚ ἢ. e. non amplius se palam cius sectato- 
res professi sunt. ibid. VII, :. postea Iesus περιεπάτει ἐν τῇ 
γαλιλαίᾳ in Galilaea versabatur, ου γὰρ ἤϑελεν ἐν τῇ ἰουδαίᾳ πεὲ- 
θεπατεῖν in Iudaea enim degere noluit. ibid. ΧΙ, 54. 5) ago. 
plam, Instiuo, asco ei CONTUDEUS convenienter e ipt. vivo, 
Marc. VII, 5. οὐ περιπατοῦσι κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέ-- 
Qo» non observant traditiones, a maioribus acceptas. Act. 
AXL 21. μητε τοῖς ἔϑεσι περιπατεῖν nec observare reliquos Td 
tus, a Mose praescriptos. I oin. VI, 4. υὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν χαι- 
vor5tu ζωῆς περεπατῆσωμεν 810 etiam ΠΥ incumbit plane no- 
vam δὲ per religionem christianam emendatam vitam agere. 
Rom. VHI, 1.4; τοῖς μὴ κατὰ σάρκα πεσιπατοῦσεν , ἀλλὰ κατὰ 
πυεῦκα qni non pravis cupiditatibus indulgent, sed religioni 
christianae convenienter vivunt. ib. XIII, 15. εὐσχημόνως πὲ- 
ριπατήσωμεν honeste et decore vivamus. ib. XIV, 15. οὐχ éts 
aere ἀγάπην περιπατεῖς non tu facis id, quod mutui amoris 
officia poscunt. 1. Cor. III, 5. Vide droga 2 Cor. IV, 2. 
i ΤΙ ὁ ἐρισεατοῦ: ντὲς ἕν πανουργίᾳ non frauduleuter agentes. ib. X, 
. Vide oues. ibid. XII, 10. οὐ τῷ αὐτῷ πνεύματι περυεπατή-- 


" 
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b 
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δαμεν: nonne eosdem animi sensus sequuti sumus ? Galat. V, 
16. πνεύματι TEEQUTUOUT € ἦτε vitàm agite e praescriptis religionis 
christianae. Ephes. II, 2. 10. ive ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν ut 
115 studeamus, aut, ut 115 convenienter agamus. ibid. IV, i. 
39. V5.9 0.315: PhiL^IE, 17./38. Coloss. I, 130..H; 6- MIL 7. 
EV, 5. ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε prudenter vos gerite. 1 Thess. 1I, 
12.1V, 1. πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ ἀρέσκειν Oeo quomodo 
Mois vitam vestram instituere, ita, ut Deo placeat. ibid. 
v. 12. 2"Lhess. III, 6. 11. Hebr. XII, 9. περιπαεήσαντες qui 
has leges rituales observabant. 1 Ioh. I, 6. 7. IJ, 6. 11. 2 Ioh. 
v. 4 et 6. 5 Ioh. v.5 et4. In hac signilicatioue etiam aliquo- 


|^ ties legitur apud Arrianum Diss. Epictet. I. » ac. II. c. 14. 


et c. 26. Conf. Sce/nearzit Comment. Ling. Gr. p. 1081. et 
Fitringae Animadvv. ad orstii Philol. Sacr. p. 217. Sed 
Scriptores N. T. morein loquendi, Hebraeis familiarem, se- 
quuti esse videntur,e quo 355 et 35nnn baud raro eizam suam 
instituere et componere, convententer acere notat, v. c. Levit. 
XXVI, 5. ubi 355 cum vet n2» permutatur. 2 Kegg. XX, 5. 
Con£. Pfochenium de Stilo N. T. 6. 42 . 6) vivo, sumi in alz- 
quo s£atu et conditione. Yoh. V1I, 12. ov μὴ περυπατησει ἕν τῇ 
σχοιίᾳ non infelix erit. 2 Cor. V, 7. διὰ πίστεοις dg περιπατοῦ-- 
μὲν, οὐ διὰ εἴδους nunc tantum speramus feudo illam felici- 
tatem, non autem vere ea fruimur. ibid. X, 5. ἐν σαρκὶ γὰρ πε-- 
ριπατοῦντες quanquam enim adhuc corpore ddl instructi 
sumus. 7) utor statu meo, fruor aliqua conditione. Ioh. XII, 
55. TUEQUTAT EIE, ἕως τὸ φῶς ἔχε ers bene utamini hac felicita- 
te vestra, dum lux illa vobis aífulget. 9) permaneo in ali- 
quo vitae eene? insisto vitae HERE. et institutum. 1 Cor. 
VII, 17. ἕκαστος, ὡς κέπληκεν ὃ κύριος, οὕτως περιπατείτω quili- 
- bet permaneat in externa illa conditione, qua eum Deus ad 
religionem christianam perduxit. 9) praesens sum. Sic de 
praesentia efficacissima et prov identia Christi adhibetur Apoc. 
H, 1. ubi ὁ περιπατῶν ἕν μέσῳ 4. T. À. est Kichhoruzo anter- 
prete is, qui de ecclesiis earumque antistitibus τὸ cin" ad- 
modum suo iis numine semper adest. 2 Cor. VI, 16. coll. 
Exod. XXIV,9. 10) oberro, discursito, et ig stc studeo, 
in aliquid intentus sum. | Petr. V, ὃ. Satanas dicitur zregrro- 
τεῖν οἷς λέων ὠρυόμενος discursitare tanquam leo rugiens; quo 
- indefessum eius studium, boniines ad peccata incitandi et in 
perniciem praecipitandi, 1 innuitur. Saepius nonlegiturin N. T. 
ILEPHTE/' Pf2, fut. περῶ, 1) proprie: γῶν isfigo, £rais- 
fodio gladio, lance etc. seu undiquaque infigo.et perforo, ex 
περὶ undiquaque et πείθω transfigo. Suidas et Hesych. περὺ- 
πξίρειν per περικεντεῖν exposuerunt. Hesych. περιξπειρον" ἔπη- 
ξαν. Conf. Elsneri O bes. i bee) Rods p. 508. 9) metaphori- 


,ce, ad animum translatum: engo, crucéo, summuopere contri- 


sio, afficio, in deteriorem partem, Sic. semellegitur in N, T. 
, , $ 
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1 Tim. VI, 10. καὶ ἑαυτους περιέπειραν ὀδύναις Rs et semet 
: ipsos PES σΕς multis affecerunt, seu cruciarunt. Conf. Sui- 
. ceri 'T hesaur. Eccles. 'T. IT. p. (d IY akefteld. τὰ Silva Critica 
P, Ill. p. 150 seq. et /Feisteniz N. T. T. Y. p. 550. — ; 
ILEPIHTLIT 72, fut. med. περιπτεσοῦμαε, aor. Mr AMA 
incido, et est i. q. ἐμπίπτω, ex περὶ (praepositione, quae h. 1 
significationem non auget, ut tamen nonnullis visum est, Mods 
empbasium nimis E περιπίπτειν proprie notare dient, 
incidere in aliquid illoque quasi undique et circumcirca obru£ 
ac tegz) et πίπτω cado. Ter tantum legitur in N. T. Luc.X, 50. 
λησταῖς DET ἕπεσεν Incidit in latrones, seu decidit latronum in 
turbam, ut verbis utar Zorati ue I, 2..v. 42. Idem v. 56. 
dicitur.g iuntoov εἰς τοὺς Anorac. (Drogen. Laért. IV, 50. λη-: 
στοῖς περιέπεσε. Simplicius 1v Epictetum p. 258. ct 250: 2drte- 
midor. LII, 5 5.66. Vide 77 etstenii ANT. T.L p.229.) A CES ARNHURS 
41. περιπεσόύντος δὲ εἰς τόπον διϑάλασσον "quum incidissent au- 
tem in locum bimnarem, lacob. 1, 5. ὅταν πεερασμοῖς περεπέ-- 
051: ποικίληες cum in varias peer hrs calamitates. Apud 
LXX Gen. XLIV, 14.. voces mínzeu et περιπίπεειν in. Codd, 


permutantur, οἱ hebr. »z3 respondent. Zpzctet. Enchirid. II, . 


1.-0 δὲ ἐν ἐκκλίσει περεπέτπιτων, ubi videndus* Heyne. Thucyd. 
ΤΙ: 6. δά. τοιούτῳ μὲν node οἱ ᾿ϑηνεῖοι σιξυπεσοντες. 4de- 
rodot. ll. p. 596. οὗτοι μὲν νῦν τοιαύτῃσε περιέπιπτον τὐχησές 
Confer, Zf'esse/ing. ad «Diodor. Sic. ], 92. T. 1. p.105. ZFet- 
stenii N. 7. T. 1L. p. 659. et Pa/airet. Obss. Philol. p. 194. 
Adde 2 Macc. VI, 1X) 2 4. Nod. Apud Graecos quoque 
σιερεπίπτεινν, simpliciter positum, notat: z/7 adversanu fortunam 
incidere, v. c, Polyb. Y. c. σι. Herodot. I, 100. Caeterum de 
variis huius vocis siguificationibus copiose pro more suo 
exposuit Z7Zezsenius in [Novis Hypothesibus ad Epistoldim Za- 
cobi p. 250 seq. Goss. Pet. apud .Labbaeum: περιπίπτω, 
incido, irriuo. 

IIEPHIOIE, ὦ, fut. qoo, alteri aliquid acquiro, vel 
comparo. Medium Hegiszoolnat mihi aliquid acquiro, vindico, 
et meum facio, ex περὶ et ποιέω facio. Bis tantum legitur in 


N. T. Act. XX, οὗ. ἣν περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίρυ αἵματος quam, 


morte sua E comparavit, seu acquisivit. 1 Tim.-IIL, 15. οὗ 
γὲὰρ καλῶς διακονήσαντες βαϑμὸν ἑαυτοῖς καλὸν περιποιοῦντας 
nam, qui bene diaconorum munere functi fuerint, gradum 
sibi bonum acquirunt. Xenoph. Mem. II, 7. 5. y. V.H. 

1X, 9. προσύδους ἑαυτῷ περιεποιήσατο. Diogen. Laért. VII. s. 
177. τερυχοτιὴν ἱκανὴν πέριποιησ μένος. λ Macc. VI, 44. Acti- 
vum legitur apud. Zerodzan. VIIL, ὃ, 1:1. Conf. Dresiübam de- 
" Verbis Mediis N. T. I, 106. p. 570. et /Vetstenü Ν. T.'T. 11. p. 

595 seq. Etiam graeci interpretes V. T. hoc verbo quam sae- 
pissune usi sunt, v. c. Alexandiini pro 52 acquisivit, compa- 


rat'it, Gen. XXXI 19. XXXVI, 6. Adde 1 Chron. XXisa 
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j κοι phu VII, 4. -Hesych. περιποιεῖται" προξένξι, ζωοποιεῖ, 
h. e. comparat, in vita'conservat. Habet autem πὲριποιεῖσϑαυ 
notionem conservandi etin vila conservandinon solum in ver- 
| sione Alex. Genes. XII, 12. Exod. 1, τὸ. XXII, 18. Ios. VI, 
12. IX, 20. sed etiam apap Her odot. IH, 56. Xenoph. Cyrop. 
EV 4. 5. Suid. ME DIR ἀφῇ χεησεταῦ. 

"es JIEPITIOE UAE, tog, attice «do; 5, 1) acquisitio, vin- 
' dicatio δὲ adser £o; ἃ πεέρεποεξω,. quod vide. Legitur i in "N. qu 

1 Thess. V, Ὁ. ἔϑετο ἡμᾶς ὁ ϑεος εἰς περυποέξήσον σωτησίας vult 

* Ejdus; ut. felicitatem christianam cUnsequámur; 2 Thess. ll, 

15. ἐχαλὲσεν ὑμᾶς εἰς περίποίησὶν δόξης τοῦ κυρίου ἡμῶν (600 

χριστοῦ vocavit vos, ut aliquando participes reddamini digni- 

tatis illius et felicitatis, qua I. €. dominus noster nunc giae 

Hebr. X, 50. εἰς περιποίησιν ψυχῆς ut consequamur felicitatem 

aeternam; ubi videndus JZF'etstenius. Y Petr. II, 9. λαὺς εἰς ns 

θυποίησεν, i.q. λαὸς περεόύσιος, Tit. II, τά. seu λαὸς ὃν Ttegtenouj- 

o«ro ἑησοῦς. διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος, Act; XX, 20. h. e. populus, 

| Deo peculiaris, quem Deus sibi in peculium adscivit et Chri- 

'stus morte sua ibi quasi acquisivit. Ita vocantur h.1. CÀri- 

stiani, quemadmodum olim ludaei mn*:5 cy dicebantur. Cf. 

| Malach.1Il, 17. Deut. VIT, 6. coll. Exod. XIX, 6. In versione 

^. Alexandrina respondet haec vox Malach. ΠῚ, 17. hebraico 1523 

peculium, proprium, pro quo etiam verbum περυποιέω adhi- 
buerunt 1i Chron. XXIX, 5. Suid. nepunolnotv*^ κεῆσιν. 2) 
per metonymiam: res emta, acquzsitus, GOTH CHAR. Ephes. 
—l, 14. εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιτοεήσεως. h.e. τῶν περιποιῆ -- 

-  4jévrwv, usque ad tempus, quo Christus cultores 8108 

| (quos sibi morte sua acquisivit. Act. XX, 28.) ab hoc 

IN corpore liberabit. Koppius ad h. 1. ἀπολύερωσιν de felicita- 

|' te, in regno Messiae olim exspeétanda, intellexit, et z:gi— 

ποιήσεως positum h. 1. esse existimat pro περεποιηϑεῖσαν 
ἡμῖν; oap nobis parata et comparata est. Pape see non legi- 

2o tur in N. T 

: p HHEPIP'PH ENYMILYÀ HLEPIP '"PHDNT'9, fat. ῥήξω, 
a). disrumpo, dilacero, diri ingo, ex περὶ et ῥήγνυμι, Vel ῥήσ- 

60 frango. Josephus OU T. Ves τά. $. 6." de Davide, Za1cla- 

lk gum incensum reperiente, περιρῥηγνυται εὐθὺς 1 τὴν. ἐοϑῆτα di- 

! .. lacerat statim vestimentum. J:Deniosthenes p. 403. 5. ed. Zteisk. 

Ἷ περι δὴξ eg τὸν χιτωνίσκον 0 οἰκέτης. Plutarchi et Athenaei Yo- 

€a habet Aerglerus ad "Alciphron. Epist. p.150 seq. 2) detra- 

|. Ao, exuo, nostrum : abr essen, pro quo Zvio verbum spoliare 

: aollonte est. Semel legitur in.N. T. Act. XVI, 22. περιρῥῇ - 
ξαντὲς, αὐτῶν τὰ ἱμάτια exutis , vel detractis eorum vestibus. 

.. Sic etiam legitur 2 Mácc. IV, 50. τὴν τοῦ ᾿νδρονέκου πορφύ- 


τ αν Τὴν εὖ dad do καὶ τοὺς χιτῶνας περιρῥήξας. Diod. 
| Sic. XVII, 35. Confer ZFetstenit IN. 1. T. 1]. p. 556. 


^ HEPINIUL A4, ὦ, fut. ἄσω, 1) proprie: circumcirca de- 
itio, avello,, destringo, ad me traho, mihi aliquid. vindico, 
ex περὶ et σπάω traho. Suid. περισπᾷν" καὶ τὸ μετὰ βίας ege 
ρεῖσϑαί τῇ. Hesych. περισπασασϑαι" περιποιήσασϑαι. 2) dis- 
traho, h. e. zn diversum, vel contrarium traho, circumflecto, 
vel proprie, vel metaphorice. Alex. 2 Sam. VI, 6. ὅτε nege- 
σπασὲν αὐτὸν 9 μόσχος, ubi in hebraico est Ὁ deturbavit, 
dimovit. De fluviis, qui a consueto cursu derivantur et avo- 
cantur, usurpavit vocem Plutarchus in Camillo p. 1350. De 
animis vero, qui ad honestatis studium revocantur, legitur 
apud eundem T. ll. p. 21. πεῤιέσπασεν πρὸς τὸ καλὸν ἡμᾶς. 
Adde Diog. Laért. M, 146. VI, 57. et rrianum Diss. Epi- 
ctet. IV, 10. p. 417. 5) περισπᾶσϑαι, ut apud Latinos dzstra- 
Az, eleganter dicuntur velz,qui nina curarum et negotiorum. 
multitudine impliciti sunt, qu£ in multis negotiis curam occu- 
pant, nunc huc. nunc illuc animum dividentibus, ac laboribus. 
distrahuntur, vel δὲ, qué distinentur curis anxtís et sollicitu- 
dinibus nimis animo in eas defivi. Hinc segicstaópog partim 
occupationes notat, mentem distrahkentes, partim anxias curas 
et sollicitudines, quibus animus: nimis afficitur, e& respondet 
hebraico 153} negotimm molestum apud Alex. Cohel I, 15. Hl, 
25. 26. IIl, 10. IV, € 6. etc. Sic semel legitur i in N. T. apud 
loucam X. 40: ἢ δὲ 7άρϑα περιξσπῶτο περὲ πολλὴν διακονίαν 
Marthá autem multa sollicitudine distrahebat se ipsam in mi- 
nisterio lesu praestando. rrian. Diss. Epictet. HI, 56. p. 57 
Diodor. Sic. 1. c. 74. ἐδεῖν ἐστε vovg τεχνίτας περὶ πολλὰ τῆ. d 
κονίᾳ περισπωμένους. Alex. Cohel. I, 15. Hf, 10. Sirac. XLI, 
4. περισπωμένῳ περὶ πάντων. Conf. Mou ad J2zodor. 
i5Sic, XIT, 55.. 47 Mason M. TVSE: Lp» 925. Krebsii Obss. F Flav. 
p- 122. qui bonitatem huius vocis contra 7Àon. 34 (p. 707. ed. 
ern. ubi videndr interpretes,) qui eam improbat, vindicavit, 
et Fischerum in Prolus. XXXI. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
706 seq. Goss. Fet. Destinat, περισπᾷ. Vereor, ne JDzstinet 
legendum sit. 

ILEPIXXE! AM, ao, 54, 1) proprie: redundantia, exube- 
raniid, et ex adiuncto: omne, quod est superfíí&um adeoque. 
resecandum , €é amputandum, ererendum et removendum. A. 
περισσὸς redundans, "supe J/uus. kacob. E, 21. ἀποϑέμενου πᾶ- 
σον περισσείαν τῆς κακίας deponatis omnem vitiositatem, ho- 
minibus Christianis plane indignam. Metaphora desumta est. 
à ramis, in vite, vel arbore inutilibus et luxuriantibus et fal- 
ce resecandis, ut recte observavit Zoesnerus in Obss. Philo- 
pianis ad bh. 1. 2) abundantia, copia, omne, quod summum. 
est in aliquo rerum, genere. Bom! V, 17. τὴν περισσείαν τῆς 
χάριτος» pro τὴν χαρὸν τὴν περισσοτέραν antcm gravissimum 
et luculentissimum dei beneficium. Zonaras Kos. c. 1555. ad- 
ducto hoc loco περισσέίαν interpretatus est τὴν δαψίλειαν. 
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2 €or. VE, ». " περισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν summum gau- 
ἀἴτπι.- 1814. X, 15. εἰς περισσείαν in abundantiam, h. e. ad- 
modum. Saepius ' non legitur in N. T. Alexandrini usi sunt 
hac. vóce. pro p^ prior emolumentum, Cohel. L d. 
IH τι. 15. III, g-. V, 9. pro 9» excellentia, emolumentum, 
residuum, Cohel: VI, 8. VIL, ri. et pro τὴ idem, Cohel. 
lI], 19. Vide Zeiseniz Novas Tiypotheaes ad Epistolam 1a- 
cobi p. 621 seq. | 

- HEPÍZXLTMA,zog,.r0, 1) proprie: reduzdantia, re- 
siduum, superfluum , reliquiae, fragmentum. Xst verbale 8 
prima pers. perf. passi vi πὲπερίσσευμαι, verbi περισσεύω redun- 
do. Marc. VIII, ὃ. ἦραν τεερισσεύματα κλασμάτων ἑπτὰ σπυρέ- 
δας εἴ &ustulérunt residua EXP. fragmenta septem sportas. 
2) abundantia, copiae, divitiae. 2 Cor. VIII, 14. ἐν τῷ νῦν 
καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα, ἵνα καὶ τὸ 
ἐχείνων περίσσευμα γένηταυ εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα ut in praesenti 
abundantia vestra sublevetur illorum inopia, utque etiam illo- 
rum abundantia aliquando subveniat vestrae inopiae. 5) for- 
mula περίσσευμα τῆς καρδίας, seu Z//ud, quo cor impletur, signi- 
ficat omne, quod est in cordis penu reconditum, sensus animz, 
cogitatriones * P opensiones, desideria , plenum paese etc. 
"Matth. XII, 54. £x τοῦ περισσεύματος τὴς καρδίας τὸ στόμα λα- 
λεῖ intimos animi sensus prodit oratio, coll. v. 95. ubi o ϑη- 
σαυρὸς xd καρδίας vocatur. Luc. V l, 45. Saepius non legi- 
tur in N. 

HEPISEET' £2; fut. εὐσο). et transitive et intransitive 
in N. T. usurpatur. Tabradgidius si sumitur, notat: 1) aó6undo, 
exubero, dives sum, et proprie de liquidis usurpatur, quae 
magna copia E od ϑονεθ a "604606, quod vide. Marc. XII, 
44. πάντες γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύονεος αὐτοῖς ἔβαλον siquidem ilh 
omnes ex 60, quod supererat, scu ex opum suarum copia mi- 
sere in fiscum sacrum. Pro περισσεύοντος αὐτοῖς habent non- 
nulli codices περισσεύματος αὐτῶν. Luc. ΧΗ, 13. QU ἐν τῷ πέ-- 
ρισσεύειν τινὲ Pi Con αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ non 
enim abundantia bonorum facit ad felicitatem, aut, non enim 
in eo felicitas hominis sita est, 81 bonis abundet. ibid. XV, 
17. πόσον βίσϑιοι τοῦ πατρός μυὺυ περισσεύουσιν ἄριου: quot 
mercenarii patris mei abundant rebus, ad vitain sustentandam 
necessariis? ib. XXI, 4. 2 Cor. IX, 9. ἵνα περισσεύητε εἰς πᾶν 
"ἔργον ἀγαϑὸν ut abundetis ad summam beneficentiam, erga 
pauperes exercendam. Philipp. IV, 12. οἶδα καὶ περισσεύειν ἐν 
παντὶ didici etiam, seu scio diviti bene uti. ibid. v. 10. 
ἀπέχω δὲ πάντα καὶ περισσεύω. ibid. v. 12. τῷ περισσεύειν Op- 
pum ὑστερεῖσϑαι. Conf. Alex. Ierem. XXX, 10. Tob. IV, 

. Sirac. XI, 12... 2) supersum, residuus sum, super/fuo t 
iude sum. Matth. XIV, 20. xai ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν wa 
σμάτων δὲ sustulerunt residua ciborum fraginenta, ubi τὸ πὲ- 


i 
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ορισσεῦον est 1. 4. τὸ περίσσευμα Marc. VIIT, 8. Matth. XV,5 57. 
ubi-etiam participium τὸ πεέρεσσεῦον. substantive sumitur et 
Yrs residuum, notat. Sic etiam 1 aor. 1. τὸ περισσεῦσαν 
Hd, quod superest, apud Lucam IX, 17. Ioh. VI, 12, cvva- 
μέγα TU περεσσεύσαντα πλάσματα colligite fragmenta issus! 
id.v. 15. & ἐπερίσσευσε τοῖς βεβρωκόσιν quae supererant illis, 
goi comederant. 5) augeor; magts magisque eresco, proficto, - 
pr ofe ctus- faero. Act. XVI, 5. s ἐπερίδσευον τῷ gru xa 
?4c0uy €t augebatur in dies. Christianorum numerus. om. 


I 2 
XN j 15. Sg τὸ περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπέδε, pro εἰς τὸ περισσο- 
τέρως ond mv ut magis con firmemint in spe atque fidu- 


eia.s1 Cor. XIV, 12. ἕνα περισσευὴτε ut pro viribus vestrisalio- 
rum ntilitati inserviotis, aut, ut officio vestro omni ex parie 
satisfaciatis. ibid. X V, 50. περισαεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ qvgtov 
σοαντόξε exacte praestaie, quae Deus-a vobis postulat. Phi- 
lipp. Ll, 9. et 26. Coloss. 1], 7. 1 ΤῊ 6585. IV, 1. 10. πὲρίσσεύειν 
μᾶλλον ut magis in hoc benevolentiae studio proficiatis. 4) 
praesto, excello, supero aliquem, insignis, egregius eb evimi- 
Ls SLITL in aliqua re, praest antian. prae aliquo habeo. Matth. 


"V, 20. ἐὰν μὴ. περισσεὺ 6 7] δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν γράμμα- 


TOV “αὶ φαρισαίων nisi pietate vestra et virtutis studio viRed- 
tis Pharisaeos atque scribas. Hom. ill, 7. ἐπερίσσευσεν ἑἰς τὴν 
δύξαν αὐτοῦ, pro “περὶσσοτέρως ὅνδοξος ἐγένετο, h. e; magis illu- 
stratur et conspicua fit. 1 Cor. VIII, ὃ. zepicosvonev meliores 
sumus, aut aliquid praecipui habemus, 3 oss HI, 9. πολλῷ 
ᾶλλον περισσεύει ἡ διακονία τῆς δικαιοσύνης ἐν δόξῃ : quanto 
maiorem dignitatem et praestantiam. habebit munus doctoris. 
christiani? ib. VIII, 7 7. ἀλλ᾽ ὥσπὲρ ἐν παντὶ περισσεύετε — — 
ive καὲ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι περισσεύητε sed ut, quemadmodum 
excellitis in omnibus, — —- ita etiam in liberalitate erga pau- 
peres alios superetis. Cohel. IIT, 19. καὶ τί ἐπερίσσευσεν (in 
hebraico est àDip pr aestantia) ὁ ἄγϑρωπος παρὰ τὸ «τῆνος: Si- 
rac. XIX, 20. περεσσεύων ἐν. φρονηαεί. 1 Macc. ΠῚ, 50. ἔπε-- 
ptaocvóotv ὑπὲρ τοὺς β βασιλεῖς τοὺς πρώτους. Xenoph. Anab. IV, 
Q. 9. περιττεύσουσιν ἡμῶν οἱ πολέμιοι superabunt nos ΞΕ ἐνὶ 
multitudine. Thucyd. II, 765. οὐκὶ Halic. ““πέξφει. 117, 
11. —  Transitive si accipitur, signif ficat 5) cumuflatiorem 
reddo, facio, μὲ quis abundet, augeo, largiter do et in alz- 
quem. confero. Passivum zeoioosvopat abugdunbbt reddor, lo- 
cupletor, satis instruor. Matth. XIII, 12. δοϑήσεται αὐτῷ xal 
πεοισσευϑήσετου ei dabitur et plura accipiet. ibid. XXV, 29. 
2 Cor. IX; ὃ. δυνατὸς δὲ ὃ 0:6; πᾶσαν χάριν περισσεῦσαν εἰς 
ὑμᾶς poteat Deus omni genere e bonorum vos instruere. Ephes. 
I, ὃ, ἧς ἐπερέσσευσεν $3 Pon quam- liberalissime vobts exhi- 
bit. ; Thess. IH, 12 zc δὲ 0 egg πλεονάσαι καὶ περισσεύ- 
σαι τῇ ἀγάπη εἰς ἐλ Move jx εἰς πάντας Deus vero efficiat, ut 
in dies proficiatis et perfectiores reddamini in amore non so- 
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lum mutuo, sed, etiam erga omnmes homines, ἹΤερισσεὺ ev dn 
notione H: philica legitur apud .4qui/. Prov. XIT, 26. πὸ eQta- 
δεύυων τὸν πλησίον δίκαιος. Oysequente εἰς» cum accusativo 
personae, notat: abunde contingo. Kom. V, 15. He τοὺς πολ- 
λοὺς ἐπερίσσευσε abundantissime contigit oinnibus. 2 Cor. 1, 5. 
«o0? περισσεύει τὰ παϑήματα τοῦ χϑιστοῦ εἰς "ugs, . οὕτω Cu 
χριστοῦ περισσεύευ καὶ ηἱ παράκλησις nuc» nam sicut pecu, 
tas calamitates perferimus propter Christum, ita etiam sola- 
tio per eundem satis eripimur. 7) sequente praepositione 
εἰς, redundo, exitum habeo, cedo, efficio, nostrum .:- ger eichen. 
2 Cor. IV, 15. διὰ τῶν bribFtoy τὴν εὐχαριστίαν περισσευ;-- 


01 εἰς τὴν δύξαν τοῦ ϑεοῦ redundet in honorem Dei, multis . 


nempe Deo pro hoc beneficio gratias agentibus. ibid. VII, 
2. 1 κατὰ βαϑὸ 2 πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν ἑἰς τὸν πλθῶ νος 
τῆς ἁπλότητος αὐτῶν summa eorum paupertas hunc eventum 
habuit, ut eo maiorem liberalitatem praestiterint. ibid..1X, 
12. ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὐχαρισειῶν τῷ ϑεῷ sed 
etiam multos impellit ad Deo pains agendas. Saepius nou 
legitur in N. T. à 
, HEPIEEXOS, atüce IIEPITTO SE, ἢ)» ὃν, 1) proprue: 
abundans, copiosus. Comparativus πὲ ἐρισσότερος, £0 . Qv , co- 
piostor, abundantior. Hesych. περισσόν" πολύ, Linc. XII, 48, 
περισσότερον ᾿αἰτήσουσιν αὐτὸν 60 plura abeoreposcentur. 1 Cur. 
XV, το. πεῤισσύτερον αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα et plus quam illi 
omnes laboravi. [ta περιττὸς legitur opud. Χεπορῆ. de Mag. 
Equit. VII, 7. VIII, 14. 2) superfluus, supereaéaneus, mo- 
din excedens, nimius. Matth. V, 57. τὸ δὲ ποερισσὸν τούτων, 
ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν quod his citra necessitatem additur, e ma- 
lo est. (Aelian. IP XIV, 32. τὰ γάρ περιττὸ τούτων.) 2 Cor. 
ΙΧ, 1. περισσόν μοὶ ἐστε τὸ γράφειν ὑμῖν. superfluum. duco yo- 
his copiosius scribere. Hinc πέρισσότερον adverbialiter sumi- 
tur et praeterea, insuper notat. ;Euc. XE 4. μὴ ἐχόντων πε-- 
θεσσοι ρον τί ποιῆσαν praeterea autem non habent, quo no- 
ceant. 2 Cor. X, 9. ἐὰν ré γὰρ καὶ me ἐρισσύτερον vU xav; ἡσωμαῦ 
περὶ τῆς ἐξουσίας sov. Huc etiam pertinet formula éz περισ-- 
σοῦ, quae significat: nimis, supra modum, insuper, praeterea. 
Marc. VI, 51. καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο et valde 
ac supra inoduya obstupuerunt et admirati sunt, coll v. 52. 
ibid. XIV, 51. ὁ δὲ ἐκ πεοισσοῦ ἔλεγε ille vero insuper, seu ex 
abundanti addebat; Respondet h. l nostro vernaculo: zz; 
Ueberftufs. Cohel, VIT, E μη) ytvov δίχαιος, μηδὲ σοφίζου στε -- 
ρισσα. 5) magnas, gravis, vehemens. Hesych. περισσόν" μέγα. 
Matth. XXIII, 14.-0,9 τοῦτο λήψεσθε περισούότερον κρίμα pro» 
pterea eo maior et gravior vestra poena erit. Marc. XII, 4o. 
Luc. XX, 47. 2 Cor. II, 7. μήπως t5 τἰξρισσοτέρᾳ λύπη κατα- 


7:00 7 ὃ τοιοῦτος. Περισσότερον, adverbialiter sumtum, eo magis. 


significat. Marc. ViL, 56. μᾶλλον περισούτερον $x/bvggov» co 


-] 


516 ; ΧΕ 


magis rem B: Hebr. VI, 17. 2» ᾧ περισσύτερον Bov- 
λόμενος ὁ Ot ὃς ἀνα: ita uare cum Deus magis deinonstrare 
vellet etc. Sed Manila interpretibus περισσύεερωον h. 1. est 
ex abundanti, etsí neutiquam opus erat. Kebr. VIE, 15. Ean- 
dem significationem habet formula ὑπὲρ ἐκ περισσοῦ Ephes. 
ἯΠ, 20. 1 Thess. V, 15. de qua infra dicendi locus erit. 4) 
praestans , evcellens, eximius, praecipuus. Matth. V, 47. τί 
περισσὸν ποιεῖτε; quid eximii praestatis ? ibid. XT, 9. xai ze- 
οἱσσύτερον προφήτου longe praestabtior est propheta, coll. 
MERE Luc. VIT, 26. coll. v. 28. 1 Cor. XII, 25. 24. To πε- 
θεσσὸν praestantia &licuzus rei. Ioh. X, 10. ἕνα ζωὴν ἔχωσε 
καὶ περισσὸν ἔχωσιν. pro ἵνα ζωὴν πε ερισσὴν ἔγωσεν ut summam 
et praestantissimam felicitatem. consequantur; sed fortasse: 
τὸ πέρισσον h.l. ebundantiam notat, Bom. IH, 1. τί οὖν TO 
περισσὸν τοῦ ἰουδοίου: quae igitur est praestantia ludaei? 
aut: quidnam prodest else. Iudagura Ὁ, aede Arm SR EDR 
ΤΗ, 6. τὰ περιττὰ opponuntur τοῖς 302 vote. ibid. 1I, 24. III, 
a6 Longus HT P. 44. δικαιοσύνη πὲριττὴ. viciphron Epist. I. 
p. 90. puella περιττὴ τὴν ὡραν eximiae pulcritudinis. Z/socra- 
£es Paneg. c. 1. ubi videndus Jforus. .Conf. de hac significa- 
tione praeter Z/'alkenarium ad £urip. Hippolytum v. 948. et 
Hiüttershusius. in Porphyr. de. Vita Pythagorae 6. 18. ed. 
Küster. JFetstenit IN. T. T. T. p. 56. BtPadai rad Obss. Philol. 
p. 29. In versione Alex. ac Symmachi respondet in hacsigui- 
ficatione hebraico *nmi, Cohel. II, 15. VI, ὃ. pios, ibid. i, 
15. omm, ibid. ΠῚ, 19. et chald. wm, Dan. Vae Visus 
15. «ol σοφία περισσὴ εὐὑρέϑη £v σοι. Saepius non legitur 
"an NS. 

ILEPIXXOTE PLN. Adverbium a περισσότερος. compar. 
a περισσὸς abundans etc. Significat 1) proprie: abundantius, 
Popzoszus, saepius. 2 Cor. XI. 93. 2) mags, vehementius, i.q. 
μάλλον. Marc. XV, 14. περισσοτέρως ἕκοοξαν vehementius 
clamarunt. Sed praeferenda videtur h.l. lectio περισσῶς. 2 Cor. 
M, 4. τὴν ἀγάπην, ἣν ἔχω περισδοτέρως ποὺς vii; amoremsum- 
mum, quo vos complector. Περισσοτέρως positum πο δι 
pro περισσώς. ibid. . VII; 252154 XTL a. περισσοτέρως ὑμᾶς 
ἀγαπῶν impensius vos amans. Galat. I, 14. περισσοτέρως ζηλω- 
Tue ὑπαρχων. Philipp. L 14. 1 'Thess. II, 17. Hebr. HI, 1. διὰ 
τοῦτο δεῖ πὲ ἐρισσοτέρως ἡμᾶς propterea eo magis tenemur. 3) 
praecipue , inprimis, potissimum, 2 Cort 12. περισσοτέ- 
ρως δὲ τιρὸς ὑμᾶς praecipue vero apud vos. Hebr. XIII, 

19. Saepius non legitur in N. T. Goss. Pet. περισσύτερας, 
 abundantior. 

ΠΕΡΙΣΣΩ͂Σ. Adverbium, significans: abunde, copiose, 
valde, vehementer, supra modum, vehementius, intensius, am- 
plius, eo magis, potissimum, a 760t0006, quod vide. Matth. 
XXVII, 25. oi δὲ n*Qtooog ἔκραζον λέγοντες tum. 1111 vehemen- 
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tius clamitabant, coll. Lec. XXII, 259: δὲ πάχεινσο φωναῖς 
ϑεγαζαιο. Marc. X, 26. οἱ δὲ περισσῶς ἐξ ξεπλήσσοντο. ibid. XV, 
34. οἱ δὲ FA ods, ἔκραζον; sed plerique libri editi et haud 
pauci codices habent λῆς περεσσοτέρως. Act. XXVI, 11. πε: 
δισσῶς Tt ἐμμαινόμενος αὐτοῖς Vehementer in eos Cau Sae- 
pius non legitur 3n N. T. Praeterea reperitur in vers. Alex. 
Dan. VIII, 9. "iis LVI, 12. περισσῶς σφόδρα. Dan. VII, 7. 19. 
2 Macc. VIIf, 

E rp ^ ἃς, ἡ, columba, ita ETE secundum au- 
ctorem Ziym. JM. παραὶ τὸ πέτεσϑαι στεῤῥώς quod rolitet impe- 
zuose: nonnullis vero siege τὸ περισσῶς ἐρᾷν, perit enim sae- 

pius. anno; unde antiquitus Veni sàcra fuit. Matth. 11}, 
16, εἶδε τὸ πνεῦμα vov ϑεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν et vidit 
spiritum Dei descendentem tanquam icolatiba m, Volatus 
columbarum symbolum est vehementis celeritatis. Confer 
Psalm. LV, 7. les. LX, 8. Matth. X, 16. ὠκέρανοι, ὡς a£ 
“περιστεραὶ innocentes.sicut columbae. ibid. XXL 12, Marc. 
FB. 1:9. XI, 15. Luc. 1T, 24. δύο νξοσσοῦς πεφιστερῶν duos 
pulles columbarum. ibid. ML. 52. eh, 1.52. Τὰ 14. 16. 
Saepius non reperitür in N. T. Hebraice n52i* vocatur les. 
XXXVIII, 14. LIX, 11. 

HEPITE MNS2, fut. τεμῶ, perf. sepuzfrugzo, aor. 2. 
πϑρεξεεμον . 1) generatim : czrcumcido, amputo, (at explicatur 
in Gloss. Jet. apud Labbaeum p. 149.) ex περὶ €t τέμνω seco. 
2) speciatim: amputo, seu praecido aíteri praeputium, cir- 
cumcido, et de ritu illo sacro adhibetur, per quem Tudaez 
in populum Deo sacrum initiabantur. Medium TméQireuvopos 
nie circutecidendum praebeo, vel curo. Luc. I, 80. ἤλϑον noi 

᾿ χεμεῖν τὸ παιδίον veuerunt, ut Burcuudetderbnt puerum. ibid. 
II, »1. Ioh. VII, 22. ἐν cofüfaro περιτέμνετεάνϑρωπον die sab- 

bati circumcidere "PM ae soletis pueros. Act. VII, 0. XV, 1. 
iav um περιτέμνησθε τῷ ἔδει μωύσέως si non observaveritis ri- 
tum circumcisionis, a a Mose praescriptum. ibid. v. 5. ὅτε δὲῖ 
περιτέμνειν αὐτοὺς oportere eos circumcidi, et v. 24. λέγοντες 
περιτέμνεσθαυ, Scil. δεῖν. ibid. XVI, 5. περιέτεμεν αὐτὸν eum 
circumcidendum curavit. ibid. XXI, 244 YeCar. VII, 18. z:- 
gurerurjuévog τις ἐκλη j95 e Iudaeo aliquis Christianus factus 
est. Paulo ; post μὴ, περιτεμνέσϑω ne curet, ut circumcidatur. 
"Galat. I1, 5. V, 2. 5. ποριτεμνομένῳ qui, postquam iam amplexus 
est religionem "christianam, se circumcidendum curat. ibid. 
VL, τος 13. ot περιτεμνοόμενον doctores Iudaei, qui circumcisio- 
nem urgent et Christianis suadent ac commendant; qui in 
sequentibus dicuntur o? ϑέλουσιν περετέμνεσϑαι, et v. 12. οἱ 
'ἀναγκαζουον περιτέμνεοϑαι dicti erant. 5) nietaphorice adhibe- 
tur de circumczstone spir ituali, et vulgo vocatur, quae est et 
consistit in depositione omnis vilinbisetis et perversitatis et 
remotione'omnium, quae Deo displicent et Christiano in- 
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digna reperiuntur. Coloss. 11, 1? πὲριξεμήϑητὲ περιτομῇ ἀχξι- 
Ὁοποιήτῳ  circumcisi esíis circumcisione , non manu facta. 
Ierem. IV, 4. xai περιτέμνεσϑὲε τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν, ubi i in 
hebraico est 355 removit, Deut. X, i6. Con£ infra περετομή. 
Saepius in N. T. non legitur. In vers. Alex. respondet ron? 
abscidit, praesvidit, Exod. ΤΥ, 25. et bw», quod idem notat, 
Ios. V, 2. 5. 4. 7. ὃ. Exod. XII, 44. 48. 

IIEPITI'OHMILE, fut. dijon , aor. 2. 7εριξϑην, participium 
zegtücig,y" 1) proprie generatim: circumpono, circumdo, im- 
pono, et speciatim : induo, testo, amicio, Orno, ex περὶ εἴ 
rint pono. Matth. XXI, φραγμὸν αὐτῷ τι speci nue sepem 
ipsi circumdedit. 1014. xxvir 20. περιέϑηκαν αὐτῷ χλαμύδα 
κοχπίνην circumdederunt ei chlamydem coccineam, seu, in- 
duerunt éum chlamyde coccinea, coll. Maxe. XXV, 17. ἐνδύου- 
ctv αὐτὸν sgg vgov. , ibid. v. 40. egt εὶς καλάμῳ, 80. σπόγγον, 

adfixit, seu imposuit arundini spongiam. Marc. XII, 1. XV, 

17. καὶ περιτυϑέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνϑενον στέφανον et im- — 
posuerunt el plexam coronam spineam : AUi: IT, 2. n29:- 
ϑεῖναι τουτὸν τὸν στέφανον. 4erodian, VI, 2. 19. n*guo £u vog 
το διάδημα. «Ἄνγέαπ. Epictet. T, 19.) ubi περιτιϑέασιν ionice 


ponitur pro περιτυϑεῖσεν, Suid. περέϑου" ὕπερ ἡμῖν, σύνηϑὲς Ὁ 


ἐπίϑου λέγειν. Sic Sirac. VI, 55. στέφανον ἀγαλλιάματος περι- 
ϑήσεις αὐτῷ. Marc. XV, 56. Ioh. XIX, 29. In vers. Alex. re- 
spondet hebr. wabn ἜΡΕΝ vestivit alium, Genes. XXVII, 16. 
vizn alligavit, imposuit, Exod. XXIX, 9. Levit. VIII, 15. καὶ 
seriodgn eb υτοῖς κιδάρεις, et my ornavit, Hos. II, 15. Adde 
Ruth. ΠΙ, 5. καὶ περιϑήσῃ τον ἱματισμὸν μου d ἐπὶ σξαυτῇ. "Aelian. 
V. H. VII, 19. τὸ τῶν πολεμίων ὅπλα τοῖς οἰκείοις περεϑείς.- 
ZIristoph.F. ccl. v. 1 21. 2) do, exfubeo, £ribuo , αὐτοῖο. L Cor. XI, 
25. xai ἃ δοκοῦμεν αἀτιμότερα τοῦ σώματος, τούτοις τιμὴν πέρισσο-- 
τίοαν περιτίϑεμεν et quae vulgo inhonestiora membra corpo- 
ris appellare solemus, 118. eo maiorem honorem exhibemus, 
dum.scilicet ea tepimus et ornamus vestibus splendidis. Sic 
4Polybius XV, 80. formula metet even κράτος, h. e. vzctoriam 
dare, usus est. Thucyd. VY. c. 09. ἐμοὶ δὲ ἀτιμίαν περιέϑετε. 
Demosthenes pag. 1417. T [s FHeisk. περιτεϑέναν δόξαν τοῖς 
εὖ ποιοῦσιν. Julian. Or. p. 10ὃ Cont. JFetstenii. IN. T. 
T. IL.p. 152». Adde res PVP XXVII, 7. 8. Esther. I, 206, 
Iob. XXXIX, 19. ubi hebraico 173 dediz, exhibuit, respondet. 
Saepius non legitur in N. T. G /oss, Po περιτίϑημε, circum- 
pono, tribuo. 

IIEPITOMH',79, 25 1) proprie e generatim: czzcumcz- 
510, ampatatzo, qualiscunque ea sit, a praet. med. περιτέτομαν 
verbi negvréuvo) Cir cumcido, amputo , praecido, quod. vide. 
2) per synecdochen generis: pr cecisto cuticulae membri visi- 
dis, seu praeputit, octavo die ludaeis divinitus per. Mosen in- 
icta, ut hoc ritu masculi Isracliüiciin populum Deo sacrum 
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initiarentur et Tudaeia reliquis populis secernerentur: οἵα 
eumcisio.iudaica. loh. VIT, 22. μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὴν περί-- 
'τομὴν Moses vobis praescripsit circumcisionem. "ibid. v. 55. 
περιτομὴν λαμβάνειν circumcidi. (Conf. E. Α΄. Schulze Exerc. 
'de Circumcisione Tudaeorum medica ad Toh. VII, 21— 25. 
in Eiusd. Exercitatt. Philol. Fasc. 1. p. 75.) Act. VII, 8. xoi 
ἔδωχεν αὐτῷ διαϑήπην περιτομῆς praecepit autem ei circum- 
cisionem, aut, dedit ei promissionem sub conditione circum-- 
cisionis. Rom. II, 28. οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ, £v σαρκὶ, περεῖο 
neque circumcisio, quae est in praecisioné partis externae 
corporis, vera circumcisio dici meretur, h.'e. certum signum 
est, Θ᾽ quo, an quis ad populum, Deo carum, pertineat, liqui- 
do cognosci potest. ibid. IV, 10. ἐν περιτομῇ ὄντι; num iam 
circumcisus erat? οὐχ ἐν περιτομῇ, pro οὐκ ἣν περιτμηϑεὶς, 
nondufn circumcisionem susceperat. ibid. v. 11. σημεῖον ἔλαβε 
τῆς περιτομῆς, pro τὴν περιτομὴν, et circumcisionem suscepit, 
ut in ipso corpore suo haberet signum quasi et pignus gra- 
tiae divinae. Etiam Scriptores iudaei solent cireumcisionem 
signum et sigillum foederis divini dicere. Vide Za/bu£ Hu- 
beni fol. 65. 4. "Tarsum Cant. III, 8. Plura loca collegit 
Schoettzenius in Horis Hebr. ad ἢ. 1. et Buxtorfius Catalect.. 
c. 7. Galat. V, 11. ei περιτομὴν ἔτν κηρύσσω quodsi circum-, 
| cisionem adhuc commendarem, nempe Christianis e gentili- 
bus. Phil. IIT, 5. περιτομῇ ὀπταήμερος octavo die circumcisus 
sum. Conf. supra ὀχταήμερος. Respondet apud Alexandrinos 
hébraico πὴ, Exod. IV, 26. et 5555 infinitivo a Ὁ} circumcz- 
dere, Genes. XVIT, 15. 5) per metonymiam abstracti pro con- 
creto: circumcisus, Judaeus. Thom. IY, 50. IV, 9. Zn? τὴν 
περιτομὴν ἢ καὶ ni τὴν ἀκροβυστίαν num ad circumcisos tan- 
tum pertinet, an vero etiam ad non circumcisos? ibid. v. 12. 
Abrahamus vocatur πατὴρ περιτομῆς τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς μό-- 
vov pater Iudaeorum, non vero eorum tantum, qui ipsis na- 
talibus et circumcisione suscepta sunt Abrahami posteri. ib. 
XV, 8. ἑησοῦν χριστὸν διάκονον γεγενῆσϑαι τῆς περιτομῆς. Conf. 
supra διάκονος. Galat. IT, 7. ὃ. εἰς ὁποστολὴν τῆς περιτομῆς ut 
esset apostolus inter Tudaeos. ibid. v. 9. ἕνα ἡμεῖς εἰς τὰ ἔϑνη, 
|^ αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομήν. Ephes. Il, 11. ὑπὸ τῆς λεγομένης 
| περιτομῆς ab iis, qui ipsi quidem se appellant circumcisos, 
| etsi vere non sunt. Conf. /ors£zi Philol. Sacr. c, VIIT. p. 240: 
ed. Fischeri. iam, quia Iudaei ob hunc ipsum circumcisionis 
ritum, quem receperant, se ad verum Dei populum pertinere 
Deoque prae reliquis populis ac gentibus caros esse opina- 
bantur, hinc apud Paulum 4) πέρέτομιη) omnis dicitur, qué 
pertinet ad populum Det, Deoque probatur et verus eius cultor 
est. Philipp. IT, 5. ἡμεῖς γάρ ἐσμὲν s nepirou nosenim sumus 
vere circumcisi, h. e. pertinemus ad populum, Deo sacrum, 
probatum et in vero eius cultu occupatum: unde statim ad. 
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ditur: οἱ πνεύματι ϑεῷ λατρεύοντες, Adde Bom. ΤΥ͂, 15. 5)per 


: metonymiam.: : status et conditio hominis circumcisi, professio 


religionis iudaicae, iudaismus, i. q. ἐουδαϊσμὸς, et hinc per 
synecdochen quandam status hominis circuncist, Deo gratus. 
Act. X, 45. οἱ ἐκ περιτομῆς πιστοὶ Christiani, qui antea ludaei 
fuerant. ibid. XI, 2. Hom. II, 25. περιτομὴ μὲν yag ὠφελεῖ sta- 
tus et conditio joimiada circumcisi prodest: et paulo post ἢ 


περιτομή cou ἀκροβυστέα γέγονεν eadem es conditione,. ac sl. 


praeputium haberes, ibid. v. 20. ἡ ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς περυ-- 
τομὴν λογισθήσεται, quanquam est praeputiatus, tamen Deo 
placet et ad verum Dei populum pertinet. ibid. v. 37. διὰ 
περιτομῆς quanquam Judaeus est. ibid. v. 20. περετομοὴ est 
vera circumcisio, seu reddit homines Deo gratos et probatos, 
ibid. 1Π|,1. zig qj ep eee τῆς περιτομῆς 3 quid i iuvatigitur esse 
iudaeum? 1 Cor. Vli, 19. ij στερέτομη οὐδέν ἔστε conditio he- 
minis circumcisi 8018 nos Deo gratos reddere non valet, Ga- 
lat. H, 12. τους, ἐκ περιτομῆς Christianos ex Iudaeis. ibid. V, 


6. Vi, 15. ἐν yep χρισεῷ ἰησοῦ οὔτε περιτομη τὲ ἐσ χύευ in crie 


stiana religione niliil refert, sive circumcisus fueris etc. Co- 
loss. £, 11, IV, 11.. Tit. 1, 10. 6) metaphorice transfertur 
ad circ uncisionem, spiritualem, nt vulgo vocatur, quae est et 
consist;! Zn exstirpattone vitrositalis, emendatione vitae et re- 


znotioze omnium, quae Deo displicent, aué Aomine .chi dsiiano: 


sunt iidigne, quae Rom. I, 29. περέτομῆ καρδίας ἐ ἐν πνεύματε, 
h. e. emendatio vitae per spiritum divinum, omnis. virtutis 


^divinae auctorem, effecta, ec Coloss. Il, 11. partim περιτομὴ 


εἰχεεροποίητος circumcisio spiritualis, partim Vero περετομῆ) τοῦ 
χριστοῦ circumcisio vere christiana vocatur et consistere di- 
citur ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώματος τῆς σαρκὸς in depositione 
corporis vitiosl, h. e. in puritate a vitiis et in exstirpatione 
einium pravorum affectuum, cuius symbolum fuit circum- 
-eisio σαρκικη)» teste Plone de Migrat. Abrah. T. I. p. 459. 
τὸ πέριτέμ νέσϑαι ἡδονῶν καὶ παϑῶν πάντων ἐκτομὴν, «oi δόξης 
ἀναίρεσιν ἀσεβοῦς σημαίνει. Eandem vocis σεερίτομη) ad animum 
translationexn ipsis etiam V. TT. prophetis sollennem fuisse, 
ex Deut. X, (6. et Ierem, IV, 5. satis constat. Saepius non 
legitur in N. T. S 

ILEPITPE' ΠΩ, fut. ἔψω, 1) proprie: cireumverto, c cir- 
€umago, eonverto, ex περὶ et τρέπω verto. utarch, 'T. ΤΠ. 
p. 412. ed. δες. De navibus hacvoce ususest Zo//ux Ono. 
I, 114. 2) incito, "impello, adiso, induco. Sic semel legitur i in 
AN, 7E. Att. XXVI. 24. τὰ πολλὰ δε γράμματα eg μανίαν περε- 
vous, magna erudiiio tua ad hunc enthusiasmium te impellit, 
Conf. Zielii Thesaur. Philol. s. ἢν v. 

IIEPITDPE X52, fut. ϑρέξω, proprie: £n orbem circum- 
cursitoy, circumcurro, currendo. circumeo , ( Xenoph. -.Qecon. 


XII, 8.) deiude: Zac zHuc curso, undique percar: a (Aena, 


' , 
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cd Gr. VIT, 2, 15)e ex περὶ et τρέχω eurro, Semel legitur 

ἈΝ. d. Mo X E, ἔβα περιδραμόντες ὅλην τὴν περίχωρον ἐκείν 
a scil. χώραν, cum percurrissent totam regionem ilam cir- 
cumiacentem; aut: obierunt totam illam regionem. In loco 


| enim parallelo Matth. XIV, 55. legitur ἀπέστειλαν εἰς ὅλην την 


περίχωρον ἐκδένην. Qucnquaim €t verti potest: zncolae et cives 
oinnis regionis illius circumzacentis, (in loco enim parallelo 
laudato οἱ ἄνδρες τοῦ τύπου ἐκείνου dicuntur,) quemadmodum 
etiam ἐξέρχεσϑαι καὶ εἰσέρχεσϑαι ii dicuntur, qui sunt et ver- 
santur in aliquo loco. Caeterum respondet περέτρέχω in ver- 
sione Alex. hebraico vwi circuzvit, discurrit, percurrit. lerem. 
V, 1. Amos VIII, 12. "Aristoph. Ran. 195. Athenaeus V. 
p. 209. B. ἄτλαντες δὲ περεξερξχον τὴν ναῦν 4. τ. À. : 

— JHEPIOE P$, fut. περιοίσω, 1) proprie: circumfero, 
Auc atque illuc fero, circumporto, cireumago in orbem, (.Xe- 
noph. de Mag. Equit. Ill, 9.) ex περὶ et φέρω fero. Sic legi- 
tur in N. T. Marc. VÍ, 55. τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν male 
affectos circumferre lectis. 2:Macc. VII, 27. τὴν ἐν γαστρὲ πε- 
ριενέγκασάν σε. Hinc περιφερὴς rotundus, ver tibilis, qui facile 
circumagt potest. 2 Macc. XIII, 5. Hesych. περιφερὲς " στρογ-- 
“ύλον, et περιφορά" ἢ κατὰ κύκλον κίνησις, eodem Hesychio in- 
terprete. Hinc 2) metaphorice: ubique mecum habeo, prae- 
sentem ubique experior. 3 Cor. IV, 10. πάντοτε τὴν νέκρωσιν 
τοῦ ἐησοῦ ἐν τῷ σώματε 1 περεφέροντες, ubi describitur conditio 
ac sors apostolorum, qui, quo 86 vertebant, paratas et prae- 
sentissimas habebant calamitates et aldipti buon. ut adeo sen- 
sus sit; iisdem afllictionibus vitaeque periculis, qualia lesus 
quoque subiit, obnoxii sumus. Vide supra ad vocem νέχρω- 
σις à me dicta. 3) huc et illuc agito, circumagito. lud. v. 12. 


ψεχέλαι ἀνυδροι, ὑπὸ ἀνέμων περιᾳερόμεναι, nábes, aquis caren- 


tes, a ventis huc et illuc agitatae. "Sed in nonnullis codici- 
busAegitur zegegegouevos loco περιφερύμεναι. — Confer etiam 
2 Petr. II, 37. Apud Graecos περεφέρεσϑαι etiam frequen- 
ter de SED Dus usurpatur, quae in mari ventorum vi et flu- 
ctuum impetu agitantur et circumferuntur, et est idem, quod 
κλυδωνίζξεσϑαι. Maximus Tyr. Diss. XXXI. p. 506. ἡ δὲ κα- 
κοδαίμων ἐκείνη ναῦς περιεφέρετο. Confer Gatakerum ad AM. 
"Intonin. Y, 15. p. 19. Hinc 4) ad animum transfertur et 
significat : perturbare, inconstantem reddere, in errorem indu- 


: eere , circumvenire, decipere. Kphes. IV , 14. περιφερύμενοῦ 


παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας qui se facile perturbari et in er- 
rores induci patiuntur quavis doctrina inani, a veritate pla- 
ne aliena, omni adeo veri specie carente. Sic etiam legitur 


"Hebr. XIII, 9. διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις pu περιφέρεοϑε; 


ubi tamen videtur potius παραφέρεσϑε legendum esse. Hinc 
Alexandrini hac voce usi sunt pro hebraico 5b5 insanum red - 
didit, decepit, Cohel. VII, 7. ὅτε »j συκοφαντία περιφέρει 007 
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gov, et apud eosdem περιφέρεια et "919.000 errorem. notat. 
Cohel. II, 12. VIT, 26. 1X,5. HesycA. περεφέρεται" πλανᾶται. 
Idem: περιφορᾶς " πλάνης. Conf, Sc/svarzii Comment. Ling. 
Gr. p. 1988. et Palairet. Obss. Philol. p. ááosq. Saepius non 
legitur in N. T. 

IIEPIOPONE'Q, à , fut. 1 , 1) proprie: -circumqua - 
que mentem verto, contemplor, inquiro, i$ aliquae re contem- 
planda p dedos sum, a πέρίῳ ga valde prudens , ( Hesiod. 
Theogon. v. 89.) ex meo? et φρὴν mens. Sic legitur in illo 
Idristoph. versiculo ex Nubibus v. 1505. ἀεροβατώ, καὶ ntgu— 
φρονῶ τὸν ἥλιον, h. e. in contemplando sole occupor, ubi vid. 
$chol. Conf. erizonium ad Aelian. V. H. XII. c. 52. et 
F'ischerum ad 4Aeschin. Socr. Dial, HI, 5. p. 105. 2) contemno, 
despiczo, supra aliquem, cogito, aut sapio. Construitur cum 
genitivo, v. c, apud .4eschin. Socr. Dial. IIT, 22. et cum ac- 
cusativo apud Thucyd. Y, 25... Hesych. περιφρονεῖς " γερίσω-- 
φθονεῖς, ὑπερφρονεῖς. "Idem fere tradit Suidas. 5) per meto- 
nymiam consequentis: facultatem et materiam habeo contem- 
nendi, causam. nanciscor despieiendi aliquem et parvi haben- 
di. Sic semel legitur in N. T. Tit. IT, 15. μηδείς σου πεέρίᾳ Qo- 
vitro) cave, ne quis te despicere debeat. Simili modo χατα-- 
φρονεῖν usurpatum legitur 1 Tim. IV, 12. μηδεὶς σου τῆς νεὐτη- 
τὸς καταφρονείτω. ! 

IIEPI X2 POX, ov, 0, 5», 1) circumiacens, finttimus, 
vicinus, ex περὶ et χῶρος locus. Deut. TT, 4. πάντα τὰ περί-- 
χωραὰ ἄργοβ. ibid. XXXIV, 5. 1 Paral. v, 16. In. N. T. foe- 
minine tantum genere et instar substantivi ponitur, ut adeo 
2)j περίχωρος: SC. γῆ, (quod additur Genes. XIX, 29.) vel χώρα, 
sit circumaacens, vel confines regio, tractus terrae, terra, quen 
qua versum. ἌΡ σε quae apud Alsstndeinds quoque τὸ 
περίχωρον dicitur, v. c. Nehem. III, 9. 12. 14. 16. 17. 18. ubi 
hebraico 355 fractus respondet, $ed saepius γ) περίχωρος Deut. 
III, 15. 14. Genes. XIH, 10. 11.12. (pro *22 p/anztzes) Nehem, 
ΧΗ, 20. ut in N. T, Matth. XIV, 55. ἀπέστειλαν εἰς ὅλην τὴν 
περίχωρον ἐκείνην nuntios miserunt per ouem. finitimam re- 
gionem. Marc. VE ὁ 5. TP Luc. IH, 5 9::13V3 237 καὶ ἐξεπορεύετο 
ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα τύπον τῆς τιἐριχώρου eius fama perc 
vasit omnia loca finitima. ibid. VIII, 52. ἅπαν τὸ πλῆϑος τῇ 
περιχώρου τῶν γαδαρηνῶν omnes iacolae regionis Biitimhe, 
seu agri Gadarenorum. Act. XIV, 5) per metonymiam: 
homines, confinem regionem rli Matth, ΠῚ, 5. ἐξεπο-- 
Θεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ ἰορδάνου coüffail ad 
eum magna copia ad Tordanein degentium. Marc. I, 28. Luc.: 
IV, 14. VII, 17. Saepius non legitur i in N. T. G/oss. Fet. 
περίχωρος, territorium. 

ILEPITZHLM A, τος, v0, 1) proprie et generatim: omne, . 
quod est abrasum et detersum, a πὲριψιαὼ circumquaque abs - 
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tergo, detergo, defrico, abrado, hoc ex περὶ et soo tergo, 
abstergo.. Speciatim vero meoíwrue apud Graecos dicuntur 
sordes et purg&menta, détergendo et frictione detracta, (He- 
sych. περίψημα, περικαταάμαγμα.) quisquiliae, reiectamentumy; 
(.Phavor. τὸ ἀπορῤῥιπτόμενον σχύβαλον ὡς περιττών.) ramerta, 
scobs (ut explicatur in G/oss. Pet.) δὲ quicquid limando dete- 
ritur, ut idem sit ac περίψηγμα, etiam, quod omnium pedibus 
eonculcatur. Hesych. περίψημα" — τὸ ὑπὸ τὰ ἔχνη πάντων, SC. 
πατούμενον, quod additur in bert Glossario Gr. Idem Sui- 
das tradit. Interdum etiam zpsum znstrumentum notat, quo 
sordes et quisquiliae deradi et abstergi solent, v.c., ut graeca 
scholia diserte tradunt, pannus, quo sudantes se abstergunt, 
uude PALarorinus exponit per cóflavov, ὃ τοὺς ἱδρῶτας τοῦ 
κάμνοντος aro yet. 2) ut χαϑαρμα et περικάϑαρμα, piaculum, 

hostia piacularis et omne, quo ad expiandum utimur , etiam 
ex more veterum gentilium, civitatem, autregionem sanguine 
humano lustrandi, Lomo zenobilis, aut sceleratus, qui publice 
alebatur e£ grassante peste, aut in aliis calamitatibus publicis 
ad expiandam urbem, aut regionem Deorumque iram averten- 
dam, aut in mare praeécipitabatur, aut ad aram mactabatur, 
λὲς additis verbzs : περίψημα ἡμῶν γένου esto piaculum 70- 
strum! Suid. περίψημα" κάταγμα (lege vel κατάμαγμα, e Lex. 
Cyrilli MS. Brem. vel καταπάτημα) ἢ (quod fortassedelendum 
est) ὑπὸ τὰ ἴχνη, ἀπολύτρωσις. Οὕτως ἐπεέλεγον ('405votor) τῷ 
«our ἐνιαυτὸν συνέχοντι πάντων xoxc' (ita enim legendum est 
loco impressi τῶν κακῶν) περίψημα ἡμῶν γένου, ἤτον σωτηρία 
καὶ ἀπολύτρωσις. Καὶ οὕτως ἐνέβαλλον τῇ ϑαλάσσῃ, οὐσανεὶ τῷ 
“Ποσειδῶνι ϑυσίαν ἀποτιννύντες. Hesych. περίψημα᾽ ἀντίλυτρον, 
ἀντίψυχον. Conf. Jul. Caes. de Bello Gallico VI, 16. Livium 
VIL, 6. Lactantium Opp. Lib. T. c. 21. 4ibertz Gloss. N. T. 
p.222: ϑολίάσενε Diss. de Atlieniensibus, civitatem suam 
sanguine humano lustrantibus. Helmst. 1739. et IL. Bos. in 
Exercitatt. ad N. T. p. 151. Pertinet huc etiam locus Tob. 
V, 18. ubi Hanna de abitu filii sui, argentum a Gabelé repe- 
tituri, conquerens, ad maritum ait: ἀργύρεον περίψημα τοῦ 
σαυδίου γένοιτο argentum fiat piaculum filii nostri, h. e.argen- 
tum neglectum oportuisset modo, ut filius noster maneret 
salvus tutusque. Conf. Sreph. ἐδ Moyne in Notis ad Varia 
Sacra p. 579 sq. Hinc 5) hominem humilem, vilem, abiectum, 
miserum, omnibus malis obnóxium, sceleratum significat, quia 
nempe homines viles et contemti, qui se vendiderant, aut 
. scelerati et malefici Deorum expiandorum causa interficieban- 
tur. lta semel in N. T. usurpatur 1 Cor. IV, 15. ubiapostolus 
conqueritur, se caeterosque apostolos esse πάντων περιψήμα- 
τα, h. e. adeo contemni et despectui haberi adeoque dete- 
stabiles et sceleratos videri, ut digni habeantur, qui pro pia- 
culo offerantur, eorumque conditionem esse admodum mise- 
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ram. J'ulgatus h. 1. graecam vocem retinuit. ZutAerus voce 
13 ὃς ρ» Ap, Ὧν... 
A'egopfer non male usus est. Syrus reddidit: «Δι. [Feste 2 


et adsis ie omnis hominis. Symmachus lerem. XXII, 98: 
μῆ περίψημα φαῦλον καὶ ἀπόβλητον, ὃ ἄνϑρωπος. | ͵ 
IHEPIIEPET'OMAL fut. εὐσομαε: In hoc verbo facile 
observatur, non esse graecum, 8 sed latinum, a perperam, aut a 
voce obsoleta perperas, (quae legitur apud Accium in Pragma-. 
tico: ,,Describere in theatro perperos populares) a. quo. 
factum primum adiectivum 797906; saepius apud Graecos 
obvium, deinde substantivum zegzsota, denique verbum szeg-. 
περεύω. Salmasius in Funere Linguae Hellenisticae p. 152. 
propriam hanc vocem Cr/zcum dialecto esse existimat. Zrasmo 
vero baee vox a Perperis fratribus conficta videtur, qui et 
Cercopes dicti sunt. Auctor Etym. AM. a περιφέρεσθαι hoc 
vocabulum derivat, cui assentitur Sfepanus in Thesauro Ling. 
στ. Τ. HE f, 1655. Ahi alter. Eadem dissensione,' qua origo 
huius Xd a Viris doctis traditur, etiam explicari ab inter- - 
pretibus; quod eo minus mireris, quo rarior huius vocis usus 
est in monumentis veterum, 6 quibus tamen aeque ac Glossa- 
riis Vett. et adiectivi πέρπερος usu intellegitur, hanc vocem 
olim bas habuisse significationes et 1) notasse : efferre se, inso- 
denter ac stolide efferri animo, iactationi aut vanae ostenta - 
iioni deditum esse, et idem esse ac ἀλαζονεύεσϑαι et ἐπαίρεσϑαι. 
Hesych. migmeégog ὃ μετὰ βλακεέας ἐπαιρόμενος. ldem: περ- 
στερεύεται" κατεπαέρεται- Idem fere Suidas tradit. JMarc. n- 
£onin. V. c, 5. p. 145. ed. Gatakerz: xal τὸ σωμάτιον καταιτφᾶ-- 
GÜct, καὶ ἀρέσκεσϑαι καὶ περπερεύεσϑαι. ubi videndus Gata- ^ 
kerus. Polyb. de Virtutt. p. 1482. κατὰ δὲ τὴν ἰδίαν φύσιν στω-- - 
μύλος καὶ λαλος χαὶ πὲ ἕρπερας διαφερόντως. Idem i in niece τον τ 
Legat. CXXII. p. 1323. ed. Gronow. φύσει δὲ ὧν λάλος. x«t 
stfomepog καὶ weroropne. Cf. Stolberg. de Soloecismis c. 25. p. 
122 84. MHinc ex sententia Shine) (in Exercitt. Sacr. Lib. . 
VII. c.10.) Mureti, (Var. Lectt. XIV, 7.) Gatakeri, Suicert, 
F'esseliz, (in Adverss. Sacr. Lib. III. c, 10.) Jabrzcii (ad 
Sextum Émpir. p. 2?7.) et aliorum verba 1 Cor. XIIT, 4. (ubi 
semel tantum haec vox reperitur) ἢ ἀγάπη OU περπερευεταῦ, 
vertenda sunt: «mor se nom ἑαοίαέ et effert , 707. esí ranae 
ostentationi deditus; quam explicatione,n vero^vox sequens | 
συσιοῦται admittere "mihi nón videtur. Sic quoque ἐμπέρπε- 
ρεύεσϑαν pro inaniter se eerte legitur apud 24rrian. Diss. | 
! 
| 
| 
| 


Epict. ll, 1; 54. 2) adulariy assentatorem esse, ut sit idem, 
quod πολακεύεσϑαι. Sic verbo composito ἐμττερπερεύεσϑαι üsus. 
est Cc. ad Atticum Lab. I. Ep. 11. ,,ego autem ipse, dii boni, 
quomodo ἐνεπερπερευσαάμην novo duditoriPompeio,** h. e. eunt 
omnibus modis laudavi, ut eius benevolentiam consequerer. 
C£. Ernesti Clav. Cic. s, h. voce. In eadem significatione adiecti» 


» 
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.. V0 πέρπερος usus esse videtur zfrrzanus in Diss. E;pictet. Lib. 
. M. c. 2. p. 267. 5) praecipitanter facere, temere agerey temera- 
"rium esse, ut sit 1. q. πιροτιέτεῖν, qua voce ouédas iuterpretatus 
est. Haec-notio omnium optime mihi quidem convenire vi- 
detur loco 1 Cor. XIII, 4. Ὁ) ἀγαπὴ οὐ περπερεὔεεαι, h. e. qui 
vére alios amat, is non praecipitanter agere solet, ne aliis 

noceat. Conf. Casauboni Casauboniana p. 180 sq. et ibi notas 

AJVolfii p. 546. F'ulgatus reddidit: mon agi& perperam. Syrus: 


^ ^ 
Ὁ ἢ non tumultuatur. 4drabs: non se barbare gerit. 


- Zonarae.Lex. col. 1544. IJegnegeveros , προπετὲς ποιεῖ. ἀτακτεῖ. 
." κατεπαίρεται. ) ἀγαπὴ οὐ τεερπερεύεταν. Cf. Lud. de Dieu Crit. 
.Sacr. p. 706. Caeterum copiose praeter alios de hac voce ex- 

posuit Dresigius de Verbis Mediis NN. T. 1, 108. p. 501 sq. 
et JV'etstenius N. T. T. II. p. 156. | 

IIEPZI EX, ἰδος, sj, Persis. Nomen mulieris christianae, 
quam Grozizs putat libertinam fuisse, e Perside oriundam et 
nomen a patria habuisse. Semel memoratur in N. T. Bom, 
XVI, 12. ἀσπάσασϑε Il:goióc salutate l'ersida. 

JIE' P TXJ. Adverbium temporis, significans: 1)azzo su- 
periore, anno proxime eíapso, q. ἃ πέραω transeo, praetereo, 
quia annus superior transiit. XenopA, Mist. Gr. IJ], 2. 6. 
ἡμεῖς μὲν ἐσμὲν oi αὐτοὶ νῦν vs καὶ πέρυσιν, Pollux. Ünom.T, 
| 56. 2) antehac, ante hoc tempus, abhinc, iampridem. Hesych. 
πέρυσν᾽ ὃ παρεληλυϑοὶς χρόνος. Dis tantum in N. T. lepitur. 
2 Cor. VII 10. et IX, 2. ὅτο ἀχαΐα παρεσκεύασεσν ἀπ’ πέρυσυ 
' Christianos in Achaia paratam habuisse pecuniam collectam 

 jamanno superiore, vel abhinc iampridem. Hincortum süum 
traxit adiectivum περυσυνὸν ex supertore anno reliquum, proxi- 
mo.anno factum. Xenoph. Anab. V, 4. 16. Vide JPetsteniz 
ἽΝ, ΡΠ]. p. 198. τς 

IIETA'OM AT, ὥμαι, fut. ἤσομοαι, vcl HE TAM AL vel 
JLE TOM AT, 1) volo, volito, et proprie est avium; quae alis 
expansis volant, a merao expando. Apoc. IV, 7. ὅμοιον ecco 
ztézou£vo simile aquilae volanti. ibid. XIT, 14. XIX, 17. πᾶσι 
τοῖς ὀρνέοις τοῖς πετομένοις ἐν μεσουρανήματι. 1n versione Alex. 
respondet tw et ἩΞῚΣ volaszt, Prov. XXVI, 2. pro t: idem, 
ΟΡ. IX, 26. Adde Prov. XXX, 19. ἔχνη ἀετοῦ πετομένου. Lu- 
cianus in Pseudologist. p. 440. πέταμαν inter antiqua vocabula 
reponit. 2) metaphorice: celeriter eo, velociter abeo ct fugio, . 
cum impetu feror. Apoc. VIII, 15. ἀγγέλου πετομένου £v utcov- 

νήματι. ibid. XIL, 14. ἕνα πέτηταν (50. ἡ γυνὴ) εἰς τὴν éonuov. 
"ábid. XIV, 6. Saepius non legitur in N. T. Etiam in V. T. 
volatus est symbolum «velocitatis et. alacritatzs. Certe yw de 
quocunque vehementiore motu adhibetur. Ps. XVIII, 11. Tes. 
LX, 8. Ezech, XXXII, 10. Habac. I, 8. Adde Tes. XI, 14. 
πέτασϑησονται iv πλοίρις ἀλλοφύλων: qui locus ex ana- 
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logia linguarum bene illustratus est in Bibl. Brem. Class. VI. 
pag. 905 sq. ὃ : 

IIETEINO N, οὗ, τὸ, volatile, avis, volucris, ita, ut sup- 

pleatur ὄρνεον; vel étiam ζῶον, a πέτομαν volo. Matth. VI, 26. 
ubi videndus 7/Jezstenzus. ibid. VIIT, 20. τὰ πετεινὲ τοῦ οὐρα-- 
νοῦ volatilia coeli. Nomen οὐρανὸς h.l. redundat ex hebraismo 
(Genes. T, 26. t»»uin qr, Ps. VITE, 9.), de quo copiose exposuit 
F'orstius de Hebraismis N. T. cap. 21. p. 450 sq. ed. Fzscherz.. 
Matth. XIII, 4. 52, Marc. IV, 4. 521 Luc. VIII, 5. IX, 58. 
XII, 24. XIII, 19. Act. X, 12. XI, 6. Rom. I, 25. Iacob. IIT, 
7. πᾶσα φύσις Ünolav τὲ καὶ πετεινῶν. Saepius non legitur in 
ἽΝ. Ἐ. Homer. lliad. 9', 247. et ρ΄, 675. ὑπουρανίων πετεηνῶν. 
Alexandrini hanc vocem adhibuerunt pro qi» idem, Deut. 
XIV, 19: 20. XXVIII, 26. wv avis, volucris rapax, lob. 
XXVIIT, 7. Ies. XVII, 6. 58x avis, passer, Ps. VIII, 9. 
CXLVIII, 10. et s» 4/a, Ezech. XVII, 25. XXXIX, 17. 

ΠΕ ΤΩ, ag, 5, 1) proprie: Zapis, saxum, i. q. λέϑοξν 


ut liquet ex ZZesiod. Fheogon. v.675. etIos. V, 5. Ad hanc no- 
tionem retulit Sa/masius ad Solinum p.051. locum Marc. XIV, . 


46. ἐν μνημείῳ, 0 ἦν λελατομημένον ἐκ πέτρας, quem ita inter- 
pretatus est: iu monumento, ex lapide caeso atque polito 
exstructo. 2) petra, rupes, e terra aut mari prominens, inter- 
dum etiam mons, v. c. apud Eurip. Hercul. Fur. v. 790. ubi 
videndus Zarnesius. Matth. XXVII, 60. ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ 
μνημείῳ, ὃ ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρᾳ in suo novo sepulcro, in rupe 
exciso. Marc. XIV, 46. £v μνημείῳ, ὃ ἦν λελατομημένον ἔκ πέ-- 
τρας in monumento,ex petra, aut rupe exciso. Matth. XXVII, 
51. καὶ αἱ πέεραι ἐσχίσϑησαν et rupes findebantur. 5) solum 
lapidosum, terra petrosa, δοίην saxosum. Luc. VIII, 6. xo? 
ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν aliud incidit in solum lapidosum 
et petriéosum, coll. Mare. IV, 5. ubi leguntur haec verba: 
ἄλλο δὲ £msosv ἐπὶ τὸ πετρῶδες. ibid, v. 15. oi δὲ ἐπὶ πέτρας 
in solo sáxoso consiti, "Talia loca saxosa ac petrosa attice 
φεέλλοὶ et φελλεῖς dicta sunt. Conf. Hesychium et Jul. Pollu- 
cem. 4) fundamentum, saxo solido. constans, congeries saxo- 
rum, cui tanquam fundamento  supersiruitur aedificium. 
Matth, VII, 24. ὅστις ῳκοδόμησε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 
πέεραν qui domum superstruxit fundamento, ex lapidibus 
lacto. ibid. v. 25. XVI, 10. ἐπὲ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου 
τὴν ἐχκλησέαν tibi, veluti fundamento, saxo solido constanti, 
superstruam ecclesiam christianam. h. e. tu eris summus et 
maxime insignis doctor religionis christianae. Luc. Vf, 49. 
5) pet metonymiam: cavernae et latibula, in rupibus paten- 
ta, latibula intra petrarum cavernas. Yerem. XLVIII, 28. 
Apoc. VI, 15. xai πᾶς ἐλεύϑερος ἔκρυψαν ἑαυτοὺς eic τὰ σπήλαια 
xal εἰς τὰς πέτρας τῶν ὀρέων. ibid. v. 16. καὶ λέγουσι — — ταῖς 
πέτραις — — χρύψατε ἡμᾶς. ldem de hominibus metu per- 


HoE 537 


culsis, et de 'salute sua desperantibus legitur Tes. IT, 10. 6) 


metaphorice et modo plane singulari haec vox usurpatur. 


Rom. 1X, 55. ubi πέτρα σκανδάλου ipse Messias dicitur, qua- 
tenus eius vita et doctrina multos offendebat et in causa erat, 
. ut Iudaei ob contumaciam suam et pertinaciam, qua ducti 
religioni Messiae fidem negabant, gravissime punirentur, 
Verba ipsa sunt desumta ex les. VIIL, 14. et XXVIH, 16, 
| quae loca etiam Petrus 1 Epist. II, 7. de miseria et poenis 
"interpretatus est, quas sibimet ipsi Tudaei contraxerant eo, 
quod divinam Christi doctrinamereiecerant. 1 Cor. X, 4. πέ- 
70€ σενευματικὴ ἀκολουϑοῦσα non est ipsa petra, quae a Mose 
percussa aquam emisit, sed aqua, ebulliens ex rupe, a Mo- 
se percussa, quae ludaeos sequebatur, ἢ. e. per castra Isráe- 
litarüm derivabatur. Ibidem additur 9) δὲ πέτρα ἣν χριστὸς, 
h. e. haec aqua, miraculoso modo ex petra, a Mose percus- 
sa, ebulliens, signnm erat et documentum praesentiae Mes- 
$iae inter Israelitas. Sed haec posteriora verba plerique 
. etiam ita interpretantur: baec petra fuit typus Christi, in 
cruce aquas vitae effundentis.  Copiose de hoc loco exposuit 
WH'etstenius N. T. 'T. II. p. 159. Saepius non legitur in N. T. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro «s rupes, Exod, XVII, 6. 
Deut. VIH, 15. voo petra, 1 Sam. XIII, 6. XIV, 4. et pro 
i2 idem, Tob. XXX, 6. Ier. IV, 20. 

ILE T.POEZ, ov, ὃ, 1)significat proprie: Japzdem, qui pro- 
üci vel provolvi, vel quacunque ratione e loco in locum moveri 
potest, i. 4, πέτρα ct λίϑος. Hesych. πέτρον" λέϑον. -dquila, 
Ps. LXXVIII, 15. ἔσχισε πέτρους ἐν ἐρήμῳ. Idem Exod, IV, 21. 
Alex. lob. XLI, 20. πέερας σφενδόνης. 2 Macc. 1, 16. βάλλον- 
τες πέτρους. ibid. IV, 41. συναρπάσαντες πέτρους. Homer. Yliad. 
ς΄, Y. 270. βαλὼν μυλοειδέϊ πέτρω. Eurip. Medea v. 260. Xenoph. 
Anab. IV, 5. ὃ. Cf. iberti Obss. Philol. p. 111. et Pa/airet. 
Obss. Philol. p. 55. qui docuerunt, πέτρον et πέτραν in libris 
Graecorum saepe promiscue dici, ut vel ex voce rrezo00Àix 
iactus lapidum apparet, quae legitur apud XenopA. in Anab. 
VI, 6. o. 2) Petrus. Nomen primi inter discipulos Christi et 
praecipui apostoli, qui natione fuit Galilaeus, ex vico Beth- 
saida oriundus et patrem habuit Ionam, piscatorem, et. fratrem 

"Andream. Ín circumcisione fuit vocatus Σίμων Simon, sed 
illud nomen ipse lesus ei mutavit in Κηφᾶς, seu πέτρος, quod 
lapidem significat. Vide supra K»gec. Matth. IV, 18. VIII, 
14. X,2. XIV, 28. 29. XV, 15. XVI, 16. 10. 22. 55. XVII, 
1. 4. 24. 26. etc. /esych. n£rgog*. éniÀvow,: ἐπιγινώσκων" οὗτος 
καὶ Αηφᾶς καὶ Συμεων ἐλέγετο. — ΑἸ δεγεὲ Glossar. Gr. p. 24. 
.mérgoe* ἐπιλύων ἢ διαλύων. Ex mente horum grammaticorum 
nomen illud ab hebraico ^r5 interpretari derivandum esset, 
quod Alexandrini Genes. ALI, 12. ἐπιλύευν vertunt, ut iam 
recte monuit Z/berti ad b. 1. — ^ 
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ΠΕΤΡΏΔΗΣ, s0g,0,3, petrosus, saxosus, lapidosus, 
petricosus, a πέτρος lapis. INam adiectiva, in ὠδης desinentia, 
respondent latinis, in oss desinentibus, v. c. μυϑωδης fabu- 
losus, στασιώδης seditiosus etc. Matth. XIIL, 5. ἔπεσεν eni τὰ 
σπετρωδης 8C. χωρία, eu μέρη τοῦ τόπου, cecidit in solum petri- 
cosum et lapidosum. ibid. v. 20. Marc. IV, 5. ἐπεὶ τὸ πετρώ-. 
δὲς, SC. χωρών, seu μέρος τοῦ τύπου. ibid. v. 16. Saepius non 
legitur in N. T. Z/utarch. 'T. Hl. p. 110. ed. Hes. πεερωδὴης 
καὶ περέπρημνος λόφος. bow; 

JIIH'I'ANON, ov, vo, Latinis dicitur ru£a(quod nomen et. 
ipsum, teste /'arrone deLingua Lat. Lib. IV. a graeco ῥύτη 
et ῥυτὴ deductum est, quod servavit IVcandri Scholiastes in 
"Theriacis.) ruta graveolens Linn. et est genus herbae mino- 
ris suaveolentis notissimae, quae apud nos Zaute dicitur, 
de qua vide Z/inium in H. N. XX, 15. JBeckmannum ad. 
ZIntigoni Carystii Mist. Memor. c. 41. p. 69 sq. OV. Celsiz 


 Hierobotan. T. lI. p. 251. et CZ. Salmasii Exercitatt, de Ho- 


monymis Hyles Tatricae p. 45. a suj;vupt fígo, compingo, cone. 
crescere facio: est enim calida et exsiccando; condensat et 
compingit. Semel legitur in NN. T. Luc. XI, 42. ἀποδεέκα- 
τοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον decimatis mentham et rutam. 
Adde Piuiarch. (TY. VILI. p.565. et T. X. p. 764. ed. fieisk. - 
ac Bod. « Stapel ad "Theophrasti Hist. Plen£. p. 797. AN 
ΠΗΓΉΝ ἧς, ἢ, 1) proprie: fons (sive foramen, ex quo. 
aqua prosilit, sive aquam scatuürientem lpsam spectaveris, ). 
scaturigo, scatebra, unde perennes emanant aquae et.in rivus 
lós se extendunt, ὕδωρ αϑροισϑὲν ἤδη, καὶ δεῖϑρον γενόμενον, 
ut loquitur Gregor. INyssenusTáb. in Hexaem. T. I. p.55. ἃ πη- 
δάω salio, quia πηδᾷ £x γῆς. lacob. MI, 11. 12. οὕτως οὐδεμέα 
στηγὴ ἀλυκὸν καὶ γλυκὺ ποεῆσαν ὕδωρ sic idem fons non potest 
aquam salsam et potui idoneam emittere, ' Apoc. VIII, 10. ἐπὲ 
τὰς πηγὲς ὑδάτων. Eadem formula legitur ibid. XIV, 7. XVI, 
4. "eschin. Socr. Dial. III, 20. πηγαὶ ὑδάτων «αϑαρών. Thom. 
IM. πηγαὲ λέγονται πληϑυντικῶς ini τῆς ἀρχῆς τῶν ποταμῶν, ov 
“τηγή- γιάε δα ἢ. 1. interpretes. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro v2 fons, Exod. XV, 20. Num. XXXIII, 9. ti» scaiurigo, 
Levit. XX, 18. y» idem, Levit. XI, 56. Ios. XV, 19. XVIII, 
15. et. aliis idem significantibus yocabulis. 2) puteus aqua- 
rum, qui foditur, i. q. φρέαρ. loh. IV, 6. πηγὴ τοῦ exafty ὦ 
h.e. puteus 5. fo»s, quem lacobus foderat et aperuerat, quoque 
usus fuerat cum sua familia, (de quo vid. AZseAing. Prole- 
gom. ad Harm. ἤν. p. 46.) coll. v. 11. ubi φρέαρ vocatur. 
Conf, tamen JAoer. Per. Daventr. p. 171. 2 Petr. II, 17. 
πηγαὶ ἄνυδρον putei, aqua carentes cdeoque spem sitientis - 
fallentes. 3) qualiscunque humoris eruptio copiosa. Sic legi- 


aur in N. T. Marc. V, “20. .η πηγὴ τοῦ αἵματος profluvium; 


sanguinis, menstrua, (ubi in loco parallelo Luc. VllI, 44. 


^ 
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5j δύσις τοῦ αἵματος legitur) quae hebraice quoque t3 "ipn di- . 

, cuntur. Levit, XII, 7. Etiam apud graecos Scriptores πηγὴ, 
metaphorice ad omnes res transfertur, quae copiose aliquem 
humorem emittunt. SopAocl. Electra v. 888. πηγὰς γάλακτος, 
h. e.zoAv γάλα, interprete Scholiaste, qui addit: εἷς τὸ δα- 
ἀρύων mn yos, (:dchilles- Tat. Lib. VI. p. 575. Alex. Ter. IX, 1.) 
ἀντὶ τοῦ πολλὰ δάκρυα. Cf. Stanley ad Aeschyl. Prometh. v. 
401. et D'Orville ad Chariton. p. 427. 4) metaphorice de 
aliarum rerum primordiis dicitur, et, ut latinum fors, cau- 

» Sam, originem, auctorem. notat. loh. IV, 14. γενησεταυὶ ἐν 
αὐτῷ πηγὴ ὕδατος «λλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον et erit in eo fons 
aquae salientis ad. vitam aeternam, h. e. fons verae ac aeter- 

| mae felicitatis. Similis locus est in Apoc. VII, 17. ubi gau- 
" dia beatorum πηγαὶ ζωῆς dicuntur, coll XXI, 6. .4escAyl. 
Prometh. v. 745. xoxov πηγαί. les. Xil, 5. ἀντλήσατε ὕδωρ ὦ 
ἐκ τῶν πηγῶν τοῦ σωτηρίου. Ps. XXX, 10. ὅτι παρὰ σοῦ πηγὴ 
ξωῆς. Prov. X, 12. XIII, 14. XIV, 29. ler. II, 15. ἐμὲ ἔγκα- 
τέλιπον πήγὴν ὕδατος ζωῆς. Sirac. 1.5. XXI, 14. Saepius non 
legitur in N. T. A 

ΤῊ DNTAH seu IIHI'NT&,(pro quo etiam ZZ 3X9, 
vel ΠΗ ΤΊ dicitur, a quo verbo πήγνυμε etiam tempora 
quaedam mutuo petit) fut. mto , figo, infigo, (conf. 7Aeo- 

!dot. Cohel. XII, 11. ἦλσι πεπηγότες. Alex. 2 Sam. XVIII, 4.) 

. constringo, (Xenoph. Auab. 1V, 5. 5 et 11.) compingo, con- 
vrescere facio, coagulo, ( Xenoph. Anab. VII, 4. 2. 4rrian. de 

. Veuat. XIV, 5. Exod, XV, 9.) compingendo struo et fabricor, 
aedifico, exstrzo, ab obsoleto 71/0. Vsurpatur haec vox ge- 
neratim de omnibus rebus, quibus clavi incutiuntur et infi- 
guntur, ut hoc modo stabiliantur-et firmentur, et speciatim 
de tentoriis et tabernaculis, quae clavis terrae infigebantur, 
Conf. Alex. Genes. XXVI,25. Exod. XXXIII, 7. Hinc ve- 

mit notio exstruendi, aedificandi, quam habet vox in loco 
Hebr. VIII, 2. ἣν (scil. σκηνὴν) ἔπηξεν 0 κύριος καὶ ovx ἄνϑρω-- 
70; quod templum a Deo ipso, non vero ab hominibus ex- 
structum est. Ita etiam legitur apud /osephum A. I. 111, 6. 9. 
Herodot. VY, 12. VII, 119. et Polyb. Hist. VI, 25. De navi- 
bus, compingendo exstructis, legitur apud JZerodor. V, 02. 
Hesych. ἐπάγη" ἐστερεώϑη, ἐπήχϑη» ἐνεφυτεύϑη; συνεπλάσθην 
ἐγένετο, ὅϑεν καὶ ἑρματοπηγὸς λέγεται. Saepius on legitur in 
N. T. Conf, 7Fetstenit N. 1. T. Il. p. 411. 

|OIELHALA' AION, fov, τὸ, gubernaeulum, clavus, seu temo 
navis, a πῆδος. ov, 0, vel πῆδον, τὸς ligni speczes, Mem remus 
ex eo praesertim ligno. Bis tantum legitur in IN. ΤᾺ Jacob. 
ΠῚ, 4. τὰ πλοῖα ὑπὸ ἐλαχέστου πηδαλίου μεταγεταὶ naves circum- 
feruntur et reguntur parvo admodum admoto clavo, seu gu- 

— berüaculo. Hinc verbum πηδαλιουγεῖν gubernaculum tenere, se- 

. dere ad clerum navis, quod est officium τοῦ κυβερνήτου; de quo 


540 9I $E 
Homerus Odyss. γ, v. 201. et λ΄, v. 152. - Act. XXVII, 4o. 


ἀνέντες τὰς δῶ νη οὐδε τῶν πηδαλίων laxantes vincula guberna- 
culorum. Scilicet antiquitus. duo fere gubernacula habebant 
singulae naves, inprimis maiores; unum ad puppim, alterum 
ad proram, ut docuit Perzzonius ad :delian. V. H. IX , 40. et 
Graevius ad Heszod. " [jgy. v. 45. s. in Lectt. Hesiod. c. 2. Male 
itaque Beza et Ludov. de Dieu pluralem numerum pro singu- 
lari in loco Lucae positum esse iudicarunt: Cet ZFetstenii iN. 
ΤΠ 648. 

IIHA/KOZ, ἡ: ov, 1) quantus ? qualis ? guam insignis 2 
quam praestans? | Particula interrogativa, ab ἡλίκος idem. 
Hebr. VH, 4. ϑεωρεῖτε δὲ, πηλίχος οὗτος intelligitis igitur, aut 
conaiüérate; quam insignis et quali dignitate praeditus fuerit 
hic. - Alexandrini pro ΠῺΣ, Zachar. ΤΊ, 2. (6.) Hesych. nM 
κον" οἷον, ὑπτοῖον, ποταπον, διάφορον. Sed quia vocabula, rei 
magnitudini exprimendae propria, etiam de numero et mul- 
titudine usurpaütur, v. c. τόσοι £of, ὅσοι quot, etiam πηλέκοςρ 
2) est: quam multus , quam prolzxus , quam | copzosus. Galat. 
VI, 11. πηλίκοις ὑμῖν γθάμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρὶ quam mul- 
tis litteris, seu quam copiose ad vos scripserim mea manu. 
Magis enim miht arridet eorum opinio, qui haec verba ad 1on- 
gitudinem epistolae, ipsa Pauli (qui plerasque litteras dictare 
solebat, ab aliis excipiendas) manu scriptae, referunt, quam 
eorum sententia, qui partim Paulum his verbis litteraria, sua 
manu pictarum, deformitatem (Chrysostomus : τὴν γραμμάτων 
auoggrev. .) excusare voluisse existimant, partim verostatuunt, 
verba graeca ita reddenda esse: quales, quam graves et vehe- 
mentes vobis scripserim litteras. Conf. ZFetsteniz INTE 
Ῥ- 256. Zona "25 Lex. col. 1547. πηλίκον τὸ μιὲέγέϑους δηλωτι-- 
XO καὶ τὸ ἐν ἀμορφίᾳ ὃν" ὡς “παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ" ἴδετε. πηλί-- 
ποις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμὴ χειρί. ὡσεὶ ἔλεγε * καὶ ταῦτα 


goi εἰδὼς γράγειν xo ag. 


ILH AO S, ov, 6, 1) futum, coenum, limus. Hesychius.a 
παλάσσω coinquino, poll/uo, derivat. Ioh. IX, 6. ἐποίησε πηλὸν 
£x τοῦ πτύσματαος, καὶ ἐπέχοισε τὸν πηλὸν eni vovg ὀφϑαλμοὺς τοῦ 
τυφλοῦ saliva lutum coegit et collyrium illud manu 1nufricavit 
in' oculos coeci. Ita enim /u£um cogitur, quando pulvis arida 
et arena sicca admixtione aquae lutum, coenin πὶ, Charit. 
Iphrod. Lib. 1. c. 5. οἴνου πηλὸν ἐποίησαν. 'C£. D'Orville ad 
Chariton. p. 222. ed. Lips. Ioh. 1X, 11-14. 15. In vers. Alex. 
respondet hebraico ἼΗΙ Jutum , caementum, lob. XXX, 1 
XXXVIIL 14. vv» coenum, lutum, ΝΒ. ΤΠ], 14. Zachar. IX, 5. 
X, 5. et Ἴξν pulvis, Tob. IV, 19. TAom. JM. ὁ πηλὸς ᾿4ττικοί. 
2) argilla , massa argillacea , (ἄργελος) qua Jigul utuntur. 
Hom. IX, 21. aut nonne habit ἐξουσέαν ὁ κεραμεὺς τοῦ πηλοῦ 
potestatem argillam tractandi et fingendi pro arbitrio suo? 


Ita etiam usurpatur ^25, Ies. XXIX, 16. XLI, 25. XLV, g. 


r 


“εἴ. XVIII, 6. et v*5, Tes. XLI, 25. καὶ αἷς κεραμεὺς καταπα- 


τῶν τὸν πηλόν. Adde Sirac. XXXIÍI, 14. οἷς πηλὸς κεραμέως 
ev χειρὶ αὐτοῦ. Saepius non legitur in N. T. — G/oss. Pet. 
- 515406 , argilla ; dtum. - : m 
'" —JAIH'PA, ag, ἡ, pera viatorum et pastorum, quaefereerat 
coriacea, saccus, in quo commeatus et alia necessaria reeondé 
solent, inprimis qualem iter facientes gestare, aut in quem 
mendici panem, ostiatim collectum, immittere solent; zan- 
ticam et peraz, Latini dixerunt; et ita differt ἃ βαλάντιον, 
/quod erumenam: significat, cuz Lumittitur pecunia et in ea 
asservatur. Matth. X, 10. μὴ πηοαν εἰς 000v. Marc. VI, 8. mj- 
θα a ζώνῃ, in quà pecunia asservatur, distinguitur. Luc. 1X, 
3. X,4. μὴ βασταζετε βαλάντιον, μὴ πήραν. ibid. XXII, 55. 
$6. Saepius in N. T. non legitur. Reperitur praeterea in 
Symmachi xeliquiis 2 Regg. IV, 42. Iudith. X ,.5. XIIL 11. 
17. ubi » πήρα τῶν βρωματων dicitur, Jomer. Odyss..m', v. 
411. ἡπλῆσαν δ᾽ ἄρα πήρην σίτου καὶ χρειῶν. — Suid. πήρα" ἢ 
ϑήκη τῶν ἄρτων. dmmonius: πήρα" δέρμα τὸ ἀρτοφόρον, ὃ ἐπὲ 
τῶν ὦμων φέρουσιν οἱ ποιμένες : ubi vide F'alkenarium. Pollux 
Onom. X. c. 56. γρυμναία ἀγγεῖόν τὸ εἰς ἀπόϑεδιν, ὃ ἔνιοι πήραν 
ὀνομάζουσι. Gloss. et. πῆρα; ranticc, follis. Conf. JFetstenit 
S. dip. 3969. í 
ΠΗ ΡΩΣΙΣ, coc, », significat quamvis laesionem corporis, 
quodvis laesi corporis vitium, v.c. claudicatio, speciatim vero 
est coecítas, excoecatio, »j τύφλωσις, Suidainterprete, a πηρόω 
laedo corpus; (Aristoph. Ran. v. 656. πηροῦν παῖδα. Schol. 
βλάπτειν μέρυς τοῦ σώματος τοῦ παιδός.) speciatim: evcoeco, 
(lob. XVII, 7. πεπήρωνταν γὰρ ὁπὸ ὀργῆς οἱ ὀφϑαλμοί μου- 
C£. Foeszi Oecon. Hipp. sub v. πηροῦσϑανι.) De coecitate vox 
πήρωσις speciatim (aeque ac πηρός. Vide Eurip. B hes. V. 924.) 
adhibita reperitur apud Zuseb. H. E. I, 19. PAlonem T. 11. 
p. 432. ed. any. et Incertum Deut. XXVIII, 28. Legitur 
etiam haec vox, sed metaphorice, de animi excoecatione 
Marc. IIT, 5. ubi pro ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας nonnulli co- 
dices habent ἐπὶ τῇ πηρώσευ τῆς καρδίας, sensu eodem. Simi- 
lis lectionis varietas est |Marc. VIII, 17. ubi pro πεπωρωμένην 
ἔχετε καρδίαν codices nonnulli exhibent πεπηρωμένη ἐστὶν τ] 
καρδία ὑμῶν. Adde Rom. XI, 7. Gloss. F'et. πήρωσις σώματος, 
zmuddatio. 2 
ΠΗ͂ΧΥΣ, sog, 0, 1) proprie: cubitus, ulna, seu ea pars 

tota corporis, quae inter manum, et cubiti articulum est, et 
qua aliquem, complectimur. Homer. Odyss. XVII, 50. et XXIV, 
946. ἀμφὲ δὲ παιδὶ φίλῳ βάλε πήχεε. Aelian. V. H. V, 19. πῆς: 
qve ἔρημος τῆς χειρὺς cubitus, manu truncatus. Hinc inter 
metrica relatum est, ut sit 2) znensurae nomen, qua rerunt 
| Intervalla demetimur, nempe Zongitudo, seu intervallum «a 
" brachio extremo, seu /lexura cubiti, pertinens usque ad digi- 
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dum medium extremum , spatium pedis unius e£ dimidii, teste ἡ 
Polluce, seu niensura digitorum quatuor et viginti. | Confer 
Foesit Oecon. Hippocr. P. 509. 80 Schneideri Lexicon critic. 
| £. gr. 8: ἢ. v. Suid. πῆχυς " τὸ ἀπὸ τοῦ ἀγκῶνος μέχρι τῶν δα- 
χτύλων τῆς χειρθς ἔκταμα. ὃ πῆχυς ἔχει πόδας Ρ. Sic legitur i in 
| N. T. Matth. VI, 27. τίς δύναται προσϑεῖναι ἐπὲ τὴν ἠλικίαν 
| αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; quis potest addere ad staturam suam cubi- 
tum unum? 91 vero eorum valet sententia, qui voci ἡλικία. 
| h. 1. aetatis notionem subiicere malunt, etiam πῆχυς de tem- 
| poris spatio brevissimo explicari cómmnpde potest. Conf. Ps. 
| XXXIX, 6. Idem valet quoque de loco Luc. XH, 25. Ioh. 
| XXI, 8. ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων ad ducentos cubitos. Apoc. 
| XXI, 17. Saepius non legitur in N. T. In versione Alex. re- 
| spondet hebraico now cubitus, mensura cubiiadis, Esr. V, 5. 
| lerem. 1.11, 20. 22. Dan. IH£, 3. 
ILLA Z4, fut. vom, 1) prehendo, apprehendo. Sic de Pe- 
| tro, claudi manum dextram prehendente eum erecturo, legi- 
| tur Áct. I1, σε καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιάς χέιρος ἤγειρε et pre- 
| hendens eius dextram manum, eum erexit. 2) comprehendo. 
| aliquem inimice et violenter, ex fuga retraho et in captivitatent 
| abduco. loh. VII, 30. ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι tentabant igitur 
| eum prehendere. ib. v. 52. 44. VIIL, 20. X, 39. XI, 57. ὅπως 
] i πιάσωσιν αὐτὸν ut eum prehendere possent. "iris XII, 4. ὃν «a£ 
| πιᾶάσας ἔϑετο εἰς φυλακὴν. 2 Cor. ΧΙ, 52. 3) capio, ut feras, 
| pisces etc.4 De captura piscium legitur Ioh. XXI, 5. καὶ ἐν 
| ἐκείνῃ vi) νυκτὶ ἐπίασαν οὐδὲν 564 per illam noctem nullos pi- 
| 8068 ceperunt. ibid. y. 10. ἀπὸ τῶν οὁψαρίων, ὧν ἐπιάσατε νῦν. 
| "Apoc. XIX, 20. xat ἐπιάσϑη 10 ϑηρέον. Alex. Cant. lI, 15. πιά- 
σατὲ ὑμῖν ἀλώπεκας, ubi in hebraico Jegitur mw cepit, prehen- 
dit, fortiter apprehendit et apprehensum detinuit. Yoh. X, 16. 
Pro wx venatus est ibidem reperitur. Hesych. Krone 
| ϑλιβόμενος. Saepius non legitur in N. T. 
i IHE Z9, fut. ἔσω, proprie: premo , pede calco , (a πέξα 
| pes) deinde premo, compr imo, coarcio, constringo, etiam 
| affligo, crucio. Semelin N. T. invenitur Luc. VI, 50. ubi 
| μέτρον πεπιεσμένον est mensura pressa et conferta. 1n versione 
| Alex. respondet hebr. 373 eadcavit. Micha VI, 15. ov πιξσεος 
| ἐλαίαν. inc πιέστὴρ prelum, '£orcular, et πίξσμα dicitur 
reirimentum , expressio et id omne; quod remanet ab expresso. 
| succo item suceus ipse. Hesych. πιξζειν" κατέχειν, 9e, 
P σφέγγειν, μαλάσσειν, βαρεῖν, Idem: πεπεξσμένυς * τεϑλιμμέ-. 
Ϊ ψος, Confer Xenop£. Cyrop. VIL, 2. 7. πεεζύμενος σὺ '"gogeis. 
] Idem Mem. {ἰ, 5. 1. πενίᾳ πιεζομένου. De usu huius vocis in 
l re athletica vide Krebsii Obss. Flav. pag.500. Saepius non 
| legitur in N. T. : 
! : ILIO ANO AOT A, ἂς, ἡ, probabilitas orationis, speciosu - 
] oratio, blanditia sermonis, elegantia et suavitas orationis, ad 


f 
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"persuadendum apta et ad. pelliciendos animos accommodata, 


a πιϑανὸς, pro zetQovog, gratus, blandus, elegans, proba- 
bilis, idoneus et aptus ad persuadendum, verus, de dignus, 
(Aeschin. Socr. Dial. YII, 15. Cicero ad Attic. ΠῚ, 19. Con£l 
Gataker. ad M. Zdntonin. YIT, 2. p. 66. Hesych. πιϑανόν" ἀλὴη- 
“ϑινὸν, πιστὸν, εὐπειϑές.) et λόγος sermo, oratio. Adiectivum 
πυϑανολόγος reperitur in Etym. M. 729, 29. Semel tantum le- 


gitur in N. T.. Coloss. IE, 4. μή τις ὑμᾶς παραλογιζέτω ἐν πεϑα-, 


ψολογίᾳ ne quis vos speciosa oratione decipiat. J/ulzsatus ha- 

et: sermone blando , coll. Rom. XVI, 10. ubi χρηστολογία et 
εὐλογέα dicitur. Conf. 77o/fiz Curas Philol. P. 1I. p. 504 8q. 
et ZV'etstenii IN. T. 'T. ΤΠ. p. “ὅδ. —— Goss. /et. apud Lab- 
baeum p. 150. πέϑανολογέᾳ, subtilitate. 

IUKPAI i32, fut. ανῶ, 1) proprie: azarico,(utredditur 
in G/oss. Jet. apud Labbaeum.) amarum reddo , amaritudi- 
nem, affero, et dicitur proprie de zs rebus, quarum sapor, 
veleffectus amarus est, a πικρὸς amarus. Apoc. VIII, 11. de 
aquis πυκραίνεσϑου usurpatur, quarum sapor amarus redditus 
erat, à ἐγένετο εἰς ἄψινϑον, ut in autecedentibus narratum 
erat. lam, quia azarum in omnibus linguis omné dicitur, 
quod ingratum et molestum est, etiam 2) notat: mofestías fa- 
cio, incommodum affero , dotore ajfício. Sic legitur in N. T. 
Apoc. X, 9. καὶ πικρανεῖ cov τὴν κοιλίαν et afferet tibi cardial- 

iam; aut, tormina patieris, h.e. oraculum hoc funesti siinul 
ac laeti azgumenti. ib. v. 10. καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτὸ, ἐπυκράνϑη ἡ 
κοιλέα pov et cum devorassem eum, dolorem stomachi mihi 
movebat. De sapore amaro enim πέκραΐνειν bh. 1., quia de sto- 
macho sermo est, commode accipi nullo modo potest. Hinc 
metaphorice 5) ad animum translatum significat: acerbo do- 


lore aliquem. afficere, irritare, exacerbare, ad iram et in- 


dignationem alzquem provocare, et ex adiuncto: duriter, in- 
digne et illiberaliter aliquem tractare, acerbum se alicut prae- 
bere, Sic legitur in media voce Coloss. IIT, 19. oi ἄνθρες, 
ἀχαπᾶτε τὰς γυναῖκας . καὶ μὴ πικραίνεσϑε πρὸς αὐτὰς mariti, 
diligite uxores vestras et duriter ac illiberaliter eas tractare 
et ita ad iram provocare eas nolite; ubi πεκραίνεσθε est 1. q. 
Ephes. VI, 4. μη παροργίζετε. Nonnulli vero interpretes σεις 
κραίνεσϑε hil. passive accipere malunt, ut sensus sit: ne fa- 


.cile ad iram irritemini erga uxores; seu, lenitate et indul- 


gentia erga eas utamini. Conf. tamen Kyp£&ium in Obss. P^hi- 
lol. et Loesnerum in Obss. Philonn. ad h. 1. Iob. XXVII, 2.9 
πικρανας μου τὴν ψυχήν. 1 Macc. ITI, 7. ἐπίκρανε βασιλεῖς πολ-- 


- Aovc. Ruth. 1, 15. 20, Exod. XVI, 20. ἐπεκράνϑη ΠΙωὺσῆς iu 


αὐτοὺς. Passivum πεκραίνεσϑαν in irascendi notioue legitur 
etiam apud Z/Zeocrztum Idyll. V, 120. ét Demosthenem p. 1464. 
10.-ed. Heisb. μήτε πικραίνεσθαν μὴτε μνησικακεῖν. Saepius ia 
N. T. non repexitur. : 
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TUKPY A, oe; κα; 1) proprie: amarities , amarulentia, 
amaritudo, de sapore, a sxgog amarus. Sic legitur apud 
Alexandrinos pro ΟΥ̓ amaritudines. Deut, XXXII, 52. 
βότρυς πικρίας αὐτῆς. Ierem. H, 21. Hinc metaphorice ad 
omne, quod est ingratum et bati translatum , 2) “ἐν 
tatem, perversitatem , impietatem notat. Act. VIII, 25. “εἰς 
uo χολὴν πικρίας ὁρῶ σε ὄντα video enim, te admodum i im- 
pium. esse. Hebr. XII; 15. μὴ zig ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα 
νοχλὴ ne qua radix addc sursum crescens, turbas faciat, 
h. e. ne exoriatur homo scelestus, qui suam impietatem dis- 
seminet et ita multos ad defectionem a religione christiana 
seducat. Verba haec desumta sunt;ex Deut. XXIX, 17. (18.) 
ubi Alexandrini verba hebraica n w^ ns wyrm53 vv 
reddiderunt: uu τίς ἐν ὑμῖν ῥίζα φυουσὰ ἐν χολῇ καὶ πεκρίᾳ; 
ubi etiam de zrritamentis ad defectionem a vero Dei cultu, et 
idololatriam amplectendam sermo est. Adde Amos VI, 12. 
5) fraus, fraudulentia, cupiditas alzis nocendi , acerbitas in 
insectandis aliorum dictis et factis, quae fere ex invidia ori- 
iur, unde- cum βασχανία saepe apud PAz/onem coniungitur. 
Rom. IL τά. ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει quorum os 

lenum est imprecationibus et sermonibus acerbis et morda- 
cibus, quibus aliorum|dicta et facta insectantur; aut: ore 
suo nonnisi fraudulenter loquuntur et subdole alios decipere 
conantur, Nam Ps, X, 7. e quo haec verba desumta sunt, le- 

itur hebraicum ΠΡΟ dolus, fraus, pro mixoía, quod Ale- 
xandrini habent. Ktiam f7/ apud Z'/aut. Trucul. I, 2. 76. de 
fraude et fraudulentia adhibetur: Magis dubia est 'significa- 
tio vocis z:xgí« in loco Ephes. IV, 51. ubi vel generatim 
malitiam , malignitatem animi, vel exacerbationem. mentis, 
odium, inimicitiam, (conf. Alex. ler. XV, 17, ubi hebraico 
trt indignatio respondet. Thren. III, 19.) vel o offensionem 
proximi, iniuriam tam realem, quam verbolem, inprimis au» 
tem sermones acerbos et :nordaces (les. XXXVII, 29.) signifi- 
care potest. Saepius non legitur in N. T. Confer ἐφ ρινοι fia 
N. T. T. II. p. 50. 

ΠΙΚΡΟΣΣ, ἃ, ov, 1) proprie de sapore adhibetur: ama- 
TUS, acer bus, amarulentus, qui ingr atum saporem Ahabet. lacob. 
1Π, 11. μήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὁπῆς βρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ 
πικρὸν, Scil. ὕδωρ; num fons ex eodem foramine simul aquam 
dulcem (h. e. potui idoneam, ὕδωρ πότιμον) et amaram (h. e 
salsam, marinam, τὸ ἀλυκον, ut V. 12. explicatur. Nam ama- 
rum et salsum Scriptores ob saporem vicinum promiscue ad- 
hibent. 4sidorus Orzg.lib. XIIL. c. 14. proprie mare ést ap- 
pellatum, eo quod 2 aquae eius amarae sint. Homer. Odyss. e Ἶ 
525. ἄλμην πεκρὴν. Plato apud Suidam in φαιὸν χρώμα: ἐγγὺς 
μὲν τοῦ πικροῦ τὸ ἀλμυρόν.) emittere solet? Formula ὕδωρ zt 


*g90v eodem sensu legitur Exod. XV, »5. Ier. XXII, 15.. De 


gu | : | 545 


sapore amore πεκοὺς adhibetur et τῷ γλυκὺς opponitur apud 


. Alex. Tes. V, 20. et XXIV, 9. Conf. /Zeistenii-N. T, T. H. p. 


672. 2) metaphorice: omne, quod nocet alzis, molestum, tehe- 
mens ac grave est, πικρὸν dicitur.- Iacob. III, 14. ζῆλον πικρὸν 


ἔχοντες foventes odium grave, quod causa est rixarum, sermo- 


num mordacium et iniuriarum, quibus alii afficiuntur. elian. 


V. H. XIV, 18.. Z/utarch. T. VI. p. 666. ed. Heis£. Hesych. 


πικρόν" χαλεπὸν, ἀργαλέον. Cf. Spicilegium meum II. Lexici 


Bieliani p. 146 sq. Saepius nou legitur in N. T. 

IHKPYX. Adverbium, significans 1) proprie: amare, 
emarulenter , de sapore. * 2) ut latinum acerbe, valde, vehe- 
menter. Sic bis tantum in N. T. legitur. Matth. XXVI, 75. 


᾿ἔχλαυσε πικρῶς acerbe, ἢ. e. effase flevit, prae nimia scilicet 


tristitia et acerbo animi dolore, de quo πεκρία loh. III, 20. 
VIT, 11. X, 1. XXI, 25. Sirac. VII, 12. XXXI, 54. et πικοὺς 
apud Zurip. Phoen. v. 961. et Alex. Ruth. T, 20. Ezech. XXVII, 
50. 51. adhibetur. Luc. XXII, 65. ἔκλαυσε πεχρῶς, pro quo 


etiam interdum πικρὸν €t πικρὰ legitur, v. c. Ezech. XXVII, 


50. Sirac. XXV, 20. Sed frequentius in tali orationis nexu 


adverbium πεκρῶς adhibetur apud Alex. les: XXIL, 4. XXXIII, 


|. 5. et apud Afristaenetum Lib. 1. Ep. 22. δεδακρυμένη πικρῶς. 


Ilxoüv δάκρυον occurrit apud , ZZomerum Odyss. à', v. 158. 
JHesych. πικρῶς" κατακόρως, ἀκρατῶς. Pro acriter, omnibus 
viribus πικρῶς legitur apud Jenandr. fragm. p. 4. v. Q. καὶ 
συνέπραττον ἀλλήλοις πικρῶς et se invicem acriter adiuvarent. 
II/LA ΤΟΣ, ov, 0, Pilatus. Nomen praesidis, vel procu- 
ratoris Caesaris romani in Iudaea, ordine quinti. Primuserat 
Coponius, secundus JMarcus Ambivius, tertius Znnzus liufus, 


. quartus J'alerius Gratus, cui successit Zz/atus, (Joseph. A. I. 


XVIII, 2. 2.) missus a Tiberio, anni imperii ipsius tertio de- 
cimo. Fuit homo iniustus, munerum captator, ferox, crude- 
lis et pertinax, de quo nihillaudabile refertur. Caesaris effi- 
giem, in signis depictam, in urbem Hierosolymam intulit, 


ex qüa re tumultus est coortus ludaeorum.  (/oseph. A. I. 
XVIIT. c. 5. s. 1.) Propter innocentes Samaritanos, quos 


summa tractaverat acerbitate, a /77e///o, Syriae praeside, post 


»exactos decem muneris sui annos, est officio motus, alio in 


ipsius locum substituto, et Romam purgandi sui causa ire ius- 
sus. (Joseph. A. I. XVIII. c. 4. 8. 1 et 2.) " Verum antequam 
Romam venisset, mortuus erat 7iberius, inque illius locum 
constitutus Cazus, sub cuius imperio in exilium missus est 


Viennam, in Galiia, ubi sibi ipsi manus intulisse narratur, . 


circa annum Christi, quem in Iudaeorum gratiam crucis sup- 


,plicio adiudicaverat, 4i. Vide Eusebii H. E. IT. c. 7. 8. 


Nomen eius origine latinum est, notans: pi/o, seu teo or- 

Znatum, vel ideo, quod prae aliis armis pi/o (armorum ge- 

nere apud Romanos, a cuius usu pata cohors appellabatur 
Fol. 71. Mm 
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apud Mürtialém X. Epigr. 40.) praesertim usus fuerit, vel 
quod tali pilo, ob magnas res, in bello gestas, a Caesare 
donatus -fuerit, uti moris erat apud Romanos, teste. P/u- 
tcrcho in Vita Romuli. Zliberti Glossar. Gr. p. 23. πιλα- 
τοῦ" στόμα σφυροχύπου. viste in N. T. memoratur, .v. c. 
Matth. XXVII, 2. 15. 17. 22. 24. 58. 62- 65. Mare. XV, 1. 

5; etc. τ Luc. IIE, 7 -XIH, 17^ XXHUE, 7535: Θ᾽ t8; loh. 
XVII, 295sq. XIX, 1.45sq. Act. HII, i5. IV, 27.. XIII, 28. 
1 Dd VI, 15. Vide etiam de hoc Pilato 7aczt; Annal. XV, 

44. 5. 4. : 
ΠΙΗΠΆΜ2, vel 1 MIIATH MI, vide scs 

Co HUMIIP AO, vel HT MIIPHAMML vel ITPH' 652, fut. πρή- 
eo, 1) incendo, uro, comburo, inflammo. Tliungouo, ardeo, in- 
Jtammeor, incendor, uror. Hesych. scrÜcv* ἐμπευρίζευν» qu- 
σᾷν. καίειν. - Suid. πίμπραται" καίεταε; ἐμπυρίζεται. .delian. 
V. H. XIL c. 25. eiie ᾿μηδὲ πιμπτραμένων αὐτῶν» παραλαμ- 
βονομένους ὑπὸ τοῦ πυρὸς. “2) πίμπροοαμαν de tumore, qui ex 
inflammatione oritur , adhibctur et siguificat: Zntuzescere ex 
morsu, vel ictu bestiae venenatae. Sic "emel tantum legitur. in 
N. T. Act. XXVIII, 6. οἱ 02 πδοσεδόχων, αὐτὸν μέλλειν πίμ-- 
πρασϑαι ilà vero Fültsisdté existimabant, ut intumesceret e 
morsu serpentis. Eandem notionem μαθών vs habet apud 
delian. in Hist. Anim, I. c. 57. III, 18. Zuczanus in Dipsad. 
p. A02. ὄφις oU πᾶνυ μέγας, fient ὅποιος — — — £xuealec καὶ 
σήπει xol πίμπρασϑαυν ποιεῖ. Confer de hac voce Swceri 'The- 
saur, Eccles. T. II. p. 715 sq. Z/snerz Obss. Sacr. T. I. p. 492. 

| JF'etstenii N. TAE π΄ P 651. et 7Z'akefteld. rune oniond 
P. H. p. 154 56. 

" JNIINAKI HON, ἫΝ τὸ, 1) proprie: tabella, e pinu fa- . 
cta et cera illita, cui aliquid inscribi potest, a niyog pinus, ar« 
boris genus, e cuius ligno tabellae olim conficiebantur. Cf. 
"Pollucis Onom. Lib. X. s. 095 et δά. 7) generatim: omnis ta-, 
bella, cera illita, in qua veteres scribere solebant, libellus pu- 
pgillaris, qui apud veteres e varia materia conficiebatur, v. c. 
ligna, aere, ebore etc. et a Graecis πινάκιον, Tttvaxic, etiam 
γραμματεῖον, γραμματίδιον et γραμμάτιον dicebatur. Confer 
Salmasii Exercifat Plin. pag. . 629. Suid. πινακίδιον" ÓszAros, 
τιτλάριον, σχέδάριον. Seme] tantum in N. T. legitur Luc. 1, 05. 
«ignooc πινακέδεον postulavit libellum pugillarem; ubi inale 
nonnulli interpretes πενσκίδιον de instrumento scribendi, seu 


-stilo ferreo interpretati sunt. Heperitur praeterea in Symn- 


machi fragmentis Ezech. IX , 2. pro hebraico ng», ac apud 
ZIrrianum Diss. Epictet. III, 22, 74. Goss. Fet.^ Pugillaris, 
Veo li ὀέλιος x. τ. λ. 

I'N AZ, axog, 0, 1) tabula , cuz aliquid inscribz potest, 
AZibelfus pug laris, a mivog pinus, quod ex pineo ligno πίναξ 
olim confceretur. Demosthenes p. 1055. 16. ed, Hezsk. χράψας 


ἂν πίνακι πάντας τοὺς συγγενεῖς x. τ. Δ. ibid. v. 1091. 6. Tnter- 
dum etiam apud Graecos £abulam pictam notat, (teste Suida: 
πίναξ" σανὶς ἐζωγραφημένη. ) et asserem ac tabulam quamcun- 
que ligneam, ut sit 1. q. σανὶς, observaute auctore Etym. AH πί- 
vGE' ἡ σανίς. — πένακας τὲ νεῶν. Homer. Odyss. λ΄, v. 07. 2) 
patina, lanx (Petron. c. 39. Schol. £forat. ad lib. I. Ep. 5. v. 
; 23.) quadra, in qua cibi apponuntur. Matth. XIV, 8. δός uos 
ὧδε ἐπὶ πίνακιτὴν κεφ αλὴν toavvov τοῦ Bormtiozoviube affer imihi 
caput Iohannis baptistae i in patina. ibid. v. 11. Marc. VI, 25. 
28. Luc. ΧΙ, 5 59. τὸ ἔξωϑεν τοὺ ποτηρίου καὶ τοῦ πένακος καϑα- 
pisere exteriora calicis et Balina purgatis. Saepius non legi- 
tur in N. T. 4r istophs. Plut. διά et 996. Etym. M. πίναξ" κα- 
τοχοηστικῶς δὲ καὶ τὸ σκεῦος λέγεταε; ὡς το κρειῶν. πίναπας ττα- 
ρεϑηκεν. (Homer. Odyss. ὦ Cs V. 14) .) ἐνταῦϑα γὰρ τὸ σκεύη λέγει. 
“ἐπειδὴ πάλαι ἐπὶ σανίδων ἴσως τὰ κρέα ἐτίϑεσαν ᾿ὀπτῶντες, ἢ χα- 
; τακόπτοντες. Thóm. 4. IlivexsQ* τὼ ἀγγεῖα, ἐν oig ἐσθίομεν, 
καὶ αἱ διὰ σανέδων εἰχόνες κι τ. Δ. Confer etiam. ZlesycAium, 
-Harpocrationem et Pollucis Onom. VIII. 6. 16. et X. 6. 02. 
Patimas apud veteres quoque in usu fuisse, tradit Z/Aenaeus 
L. VL. c. 3. p. 558. ed. Casaub. ᾿Ζριστοφανὴς ὁ Φυξάντεος νεώ-- 
: τερόν. φησιν εἶνοαυ τὸ ἐπὶ πινάκων παρατέϑένοαι τὰ ὐ ὄψα, ἀγνοῶν 
ὅτι xdv ἄλλοις εΐρηκεν ὁ ποιητής" Ζίαιτὸς δὲ κρειῶν πίνακας παρέ- 
ϑηκὲν ἀείρας. Vide Zf'etsteni N. T.V. 41, p. 412 56. j 
Il/ NO, fut. 1. πώσω, ab inusitato zoo, perf. πέπωκα, aor. 
9. ἔπιον, ἃ πίω. 1) bibo, Aaurio. Matth. XXVI, 27. πίετε ἐξ 
αὐτοῦ πάντες bibite omnes ex hoc calice. ibid. v. 29. οὐ μὴ πίω 
ἀπ᾽ ἄρτε ἐκ τούτου τοῦ γεννήματος τῆς aun λου non amplius bibi- 
turus sum ex hoc vino; et paulo post: ὅταν αὐτὸ πίνω μεϑ᾽ 
ὑμῶν zcwov quando praestantius vinum vobiscum bibam. Ver- 
bum πίνειν, cum praepositione ἐκ CODPROCPAS reperitur apud 
Alexandrinos Genes. IX, 21. ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου; cum accusativo 
rei vero apud eosdem aen I, 15. οἶνον xai μέϑυσμα ov πέπω- 
κα. Matth. XXVII, 54. Marc. XIV, 25. 25. XV, 23. zai ἐδί-- 
ovv αὐτῷ πιεῖν ἐσμυρνισμένον οἶνον. ib. XVI, 18. Luc. I, 15. 
οἶνον καὶ σίκερα οὐ μὴ πίῃ à vino et omni potu inebriante abs- 
tinebit, ibid. V, 59. X, 7. XVII, ὃ. πίεσαι. De hac forma 
vide TV'etstenii IN. 1. T. I. p. 7755seq. Ibid, XXII, 18. ov μὴ πίω 
ἀπὸ τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου non amplius bibitatus sum ex 
hoc vino. Conf. J'szerum de Idiotismis Ling. Gr. p- 194. ed. 
Zeunit. Ioh. IV, 7. δός μοι: πεξῖν praebe mihi potum. ibid. v. 
9: 10. 12. καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ (sc. φρέατος) ὅπιξ, ibid. v. 15. 
πᾶς 0 πίνων ἐκτοῦ ὕδατος τούτου. Act. XXIIT, 12. 21. Rom. XIV, 
21. t Cor. X, 4. 531. XI, 22. 25 — 29. Hic vero observandae 
sunt formulae ἐσϑίειν καὶ πίνειν, ᾳάγειν καὶ πίνειν, τρώγειν 
καὶ πίνειν, quae a) de eo dicuntur, qu epulatur , epulis inter- 
est, Bi loniter et laute vivit et genio suo iudulget , adiuncta in- 
terdum securitatis notione, utie contrario formula uz ἐσϑέξεν 
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καὶ μὴ πένειν significat : abstinere a cibis delicatioribus, seve- 
ram, vitam, agere, et 'speciatim de zeiunantibus usurpatur. 
Matth. XI, 18. ἦλϑε ἰωάννης μήτε ἐσθίων μήτε πίνων venit To- 
hannes et vitam severam egit, seu parco et modico victu usus 
est. ibid. v. 19. ἦλϑεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθοώπου ἐσϑίων filius homi- 
nis contra populariter vivit et invitatus ad epulas venit. ib. 
XXIV, 58. τρώγοντες καὶ πίνοντες secure viventes et res suas 
agentes.. ibid. v. 49. ἐσθίειν καὶ πίνειν hilariter vivere. Luc. 
V, 55. oi δὲ ool ἐσθίουσιν καὶ πίνουσιν tüi véro discipuli non 
ieiunant; ubi τῷ νηστεύειν opponitur, ib. VIT, 53. 54. XII, 
10. q«7e, πίε genio tuo indulge. ib. v. 45. XVII, 27. 28. Act. 
IX, 9. καὶ οὐκ ἔφογεν, οὐδὲ ἔπιεν et ieiunans. 1 Cor. IX, 4. μη 
οὐκ ἔχομεν ἐξουσέαν φαγεῖν καὶ πιεῖν; nonne et nobis laute vi- 
vere licet? ibid. XV, 52. φάγωμεν καὶ πέωμεν voluptatibus 
indulgeamus. ibid. X,7. φαγεῖν καὶ πιεῖν coenam sacrificialem 
celebrare. b) maxime intercedente praepositione μέτα, de 
eo, quz familiariter cum aliquo vivit. Νίανο. 11, 16. zd ὅτι ue- 
τὰ τῶν τελωνῶν καὶ auegroAov ἐσϑίει καὶ πίνει; quare cum por- 
titoribus et improbissimis hominibus conversatur et familia- 


riter vivit? Luc. V, 5o. XIII, 26. ἐφόγομεν ἐνώπιόν σου καὶ 


ἐπίομεν familiaritertecum viximus. c)/e/icem esse. Luc. XXII, 
50. fva ἐσϑίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ut participes 
fiatis feliritatis summae in regno meo. 2) potum nanciscor. 
Matth. VI, 25. μὴ μεριμνᾶτε v5 ψυχῆ ὑμῶν, ri φάγητε καὶ τὲ 
πίητε ne anxie solliciu sitis de vita vestra sustentanda. Luc. 
XII, 29. 5) metaphorice: zmóibo, admitto, recipio. Hebr. VI, 


7. y! πιοῦσα τὸν ὑετὸν ager, qui pluvia irrigatur. ZZerodot. 


HT. c. 117. ἐπεὰν δὲ διάκπορος ἢ γῆ σφέων γένηται nivovoo τὰ ὕδωρ. 
ZInacreon Od. XIX, 1. 5 γῆ μέλαινα πίνει. Alex. Deut. XI, 
11. γῆ ὀρεινὴ καὶ πεδυνη) ἐκ τοῦ ἱετοῦ τοῦ ovQovoU πίεται ὕδωρ. T. 
contrario terra Ong» dicitur apud ZAostratum Vit, Apol. 
Lib. HII. c. 5. Conf. £. Bos. Animm. ad Scriptt. Graec. p. 79. 
Eodem modo quoque bere apud Latinos, v. c. apud Jrgz- 
lium YEclog. 111. fin. ,,sat prata biberunt.** 4) fruor, parti- 
ceps fto , in utramque partem , zmpZeo desiderium meum. Yoh. 
ΤΥ, “τά. ὃς δ᾽ ὧν πίη ἐκ τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγω δώσω αὐτῷ qui autem 
ex aqua, quam ego illi dabo, biberit, nunquzm sitiet. Cf. 
infra sub ὕδωρ. ibid. VI, 55. δά. 56. nivew τὸ eiue τοῦ (oot. 
Vide supra ad αἷμα dicta. ibid. VIT, 57. ἐρχέσϑω πρὸς μὲ καὶ 
zivéro me doctorem adeat, ut hoc desiderium suum expleat. 
Similis est formula loquendi iudaica: Discipuli tui sumus, 
jam EoNDWwi qs et aquas tuas nos bibimus. CE. Schoettgeni 
Hor. Hebr. et Talmud. p.219. (Hebraicum quoque προ meta- 
phorice rez aZicuéus consecutionem eiusque cun voluptate usum 
designat, v. c. lerem. ll, 19. Num. XXIII, 24.) Huc etiam 
pertinet formula το ποτήριον πίνειν calicem bibere, pro: va- 
rias afflietiones e£ maía sustinere, de qua infra ad vocem 
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ποτήριον copiosius exponetur. Matth. XX, 22. 25. XXVT, 
42. Marc. X, 58. 59. Ioh. XVIII, 11. — Apoc. XIX, 10. καὲ 
αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑεοῦ. XVI, 6. XVIII, 5. ὅτε ἐκ 
τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πέπωκπε πάντα το ἔϑνη. 
Hesych. πέπωκα" ἔπιον. Saepius non legitur in N. T. | 

ΠΟ THE , τητος, ἢ. 1) proprie: pznguedo, adeps, obesi- 
fas, a πίων, ovog, ὃ, ἢ, pinguis. In versione Alexandrina re- 
spondet hebraico 1:1 pizguedo, adeps. 1 Regg. XIIT, 5. 5. 
Ps. LXII, 6. Hinc 2) ut latinum pinguedo, ( zrgz/. Eclog. 
V, 68. .Horat. Epod. 11, 55.) transfertur ad omnem omnino 
ubertatem et copiam alicuius reí, et v. c, de succo arborum 
usurpatur Rom. Xl, 17. τῆς πεύτητος τῆς ἐλαίας plnguedinis 
oleae, coll. Iudd. IX, 9. καὶ εἶπεν ἡ ἐλαία, ἀφεῖσα τὴν πιότητά 
μου. De fertilitate terrae eiusque proventuum ubertatelegitur 
apud Alexandrinos Genes, XXVII, 28 et 59. Saepius non le- 
gitur in N. T. Adde Z£ymo/. 17. 674, 5 sequ. 

JIJHPA4EXKX, per reduplicationem a xco, quod per 
syncopen est pro πέραω, unde etiam quaedam tempora mutuo 
petit, fut. πράσω. perf. πέπτρακα. Passivum Jioro«ozonat, aor. 
1. ἐπράϑην, partic. πραϑείς. 1) vendo alteri aliquid certo pre- 
tio, venundo, ut in alicuius potestatem. veniat. Siclegitur in 
N. T. Matth. XIII, 46. πέπρακε πᾶντα, ὅσα εἴχεν vendidit 
omnia, quae habebat. ibid. XVIII, 25. ubi videndus Grotius. 
XXVI, 9. Marc. XIV, 5. ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πραϑῆ- 
vet ἐπάνω τριακοσίων δηναρίων poterat enim illud unguentüm 
vendi pluris quam trecentis denariis. Ioh. XII, 5. Act. MH, 45. 
IV, 54. τὰς τιμὲς τῶν πεπρασχομένων pretium ab emtoribus ac- 
ceptum (.4ppianus JB. C. V. p. 1088. καὶ τιμὰς τῶν ἔτι πύ- 
πρασγομένων.) ibid. V, 4. xoi πραϑὲν ἐν τὴ σῇ ἐξουσέᾳ ἦν et 
venditum in tua potestate érat. llespondet in hac significa- 
tione apud Alexandrinos hebraico 325. Exod. XXII, 5. Deut. 
XV,a412. XXI, χά. 2 Macc. VIII, τά. delian. V. H. XII, 12. 
et XIV, 52... Hesych. πιπράσκει" ττωλεῖ. lam, quia res, aut per- 
sona, quae venditur, in alterius potestatem venit, binc πὸπ 
πράσκειν metaphorice notat 2) ἐπ potestatem alicuius trade- 
re, tanquam. inancipium, pretio venditum, efficere , ut alter ab 
alicuius arbitrio et nutu pendere cogatur, et πιπιρασχεσϑαι 
vno τὶ de eo dicitur, qui est alicui deditus, addictus, obnoxius. 
Sic legitur in N. T. Rom. VII, 14. ubi πέπραμένος ὑπὸ τὴν 
ἁμαρτίαν est homo, vitiositati et peccato addictus et obnoxius, 
Alex. 1 Regg. XXL, 25. ὃς ἐπράϑη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον 
«Κυρίου. 1 Macc. I, 16. xo? ἐπράϑησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρόν. 
Adde'Ies. L, 1. LII, 5. 1 Sam. XXIIL 7. BaruchIV, 4. De- 
mosthenes Vol. I. Opp. ed. /ieisk. p. 215. 6. τοῖς yog. nengoxo- 
σιν. ἑαυτοὺς εἰς ταναντία τοῖς τὴ πατρίδι συμφέρουσιν. Tbid. 
p. 241. 10. p. 545. 5. διεφ ϑαρμένος καὶ πέτερακαὶς ἑαυτὸν. Sae- 
pius,non legitur in N. T. 
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TI'TITO, fut. πιεσοῦπαι, perf. n£erouà, aor. 9. ξπτεδον, 
partic. πὲσ σων, 1) cado, labor, decido, deorsum feror, sive mo- 
tu proprio, sive alio proiiciente, vel loco movente. Matth; 
XV;u4. XV It. 15. Luc. VI, 59. XVI, 91. ἀπὸ τῶν ψιχίων 
τῶν πιπτόντων ἐπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου e micis, deciden- 
εἰδὴ déinensa divitis! :istth. XV, 27. Act. XX, 9. de iu- 
vene, qui, somno obrutus , ἐπεσέν ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω de- 
cidit de tertia contignatione. Apoc. VIIT, το, IX, 1. 2) ca- 
dendo obruo, seu obruendo cado. Luc. XXIII, 50. τότε co£ov- 
TOL λέγειν τοῖς θρέσι" πέσετε egi ἡμᾶς tunc dicent montibus: 
obruite nos, h. e. occultate nos vestris cavernis. Apoc. VI, 
16. coll. Hos. X, 8. 5) de semine 81 usurpatur, est: spargor, 
disseminor, seror, terrae mandor. Matth. XII, 4. ἃ niv ἔπεσε 
παῤτὶ τὴν 000v alia sparsa ceciderunt ad viam. ibid, v. 5. 7. ὃ, 


Mate: IV, 4. 5. 7. 8. Luc. VIII, δ. 6. 7. 8: 14. Ioh. XII, 24. 


μη à. κόχκχος τοῦ σἰτοῦ πεσὼν eic τὴν γὴν granum tritici terrae 
mandatum. Simili ratione voce cadere usus est Cic. Tusc. Qu. 
T, 16. de corporibus humatis. 4) procido, prolabor, sive es 
virium defectu, sive e consternatione, sive ex | veneratione, 
supplex a/icutus genibus advolvor, ΤΩΝ me prosterns 810 v.c. 
de daemoniaco sltiben Marc. 1 IX, 20. qui πέσων ἐπὶ τῆς. γῆς 
ἐκυλίετο, ἐφ οἰζων κ᾿ virium defectu in terram prolapsus volu- 


tabatur, ita, ut os eius spumam ageret. Act. V, το. ἔπεσε δὲ" 


πιαρόγοῦμα παρὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν, coll. v. 5. Toh. 
'KVIHI 6. καὶ ἔπε cov. χαμαὶ et fugientes humi prolapsi sunt, 
Act. IX, À. καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν et ex consternatione ad ter- 
ram "prolapsus. ibid. XXII, 7. Apoc. 1, 17. Matth. TI, 11.200 
πεσόντες προσεχύνησαν αὐτῷ οἵ procidentes veuettdtonis etcul- 
tus causa. ibid. IV, o. XVIII, 26. 2 28. Luc. XVII, 16. Ioh. 
XI; 52. 4 Gor. XEV,; 25. Apoc. IV, 10. V5; 8. 14. VH, 121: XI, 
16. XIX, 4. (10. XXII;:9. Hinc iievdüubsudg positum sup- 
plicém procidere notat, v.c. Matth. XVIT, 6. XXVI, 59. Marc. 
"25! XIV,55. Lue. V, 12. VIIT, 4x. Eodem modo etii 5st 
"üsurpatur UD KXWM; 235. ΤῊΝ snnm 535 -bp 43 ἜΝἢ bim 
Ὁ Regg. IV, 57 3 Obvéni. XX, 18. Iob.T, 20. 5) eventu cado, ob- 
venio, MU de evento, TECUM Act. I, 26. καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρους ἐπὶ 
᾿7͵ατϑίαν Εἴ missa sors designavit Matthiam, seu, sorte obtigit 
"Matthiae apostolatüs munus. Eleganter apud. Graecos πέπτεον 


Vid divo et ἐκτείτιτειν sortes dicuntur quae iactatae urnis excidunt , 


ét'aliquem designant, vel quibus alicui aliquid contingit. GR. 
MWesseling. ad Diodor. Sic. Τὰ. 1V.-c. 4». Pisis ad 
"lelian. V. H. 111: 4ἀδ. δὲ Padlazret. Obss. Philol. p.272. Si- 
inihi modo 533 de sorizbus usurpatur lon. 1, 7. «καὶ ἔπεσεν ὃ 


x170pe ἐπὶ ἑωνῶν. Hoqmnc notio contingendi, accidendi; obve- 


niendi. venit, de qua vide JMusprar. δα Éuripid. lyhig. in: 
Taur. v. 1010. 6) corruo, concido, collabor, cadendo .wastor, 


destruor, subvertor, sensu proprio ;- et metaphorice: ἐν sta 


4 
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ium Thiserim venio, ad deter imam conditionem redigor. per- | 
turbor.. Matth. VIL, 25. καὶ οὐκ ἔπεσε, scil. s; οἰκία, nec, col- S. 
lapsum est aedificium. ibid. v. 27. Luc. VI, 49. XIII, 4. XI, d 
A7. χαὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπεευ et familiae , in quibus sunt rixae 
- et dissidia, Parmiupt, h. e. omnia miscentur et perturbantur, | | 
coll. Matth. XII, 25. ubi legitur: ov ὁταϑήσεται. Act, XV, 16. | 
χαὲ ἀνοικοδομήσω τὴν σκηνὴν δαβὶδ vuv zmeurozviovetrestituam 
paletium Davidis collapsum, h. e. restituam rempublicam i 1u- 
daicam pristino splendori. Hebr. XI; 50. τὼ τείχη i: kgeye ἔπεσε 
collapsa sunt moenia Hierichuntis. Apoc. XIV, 9, ἔπεσεν 


| 
: 
ἔπεσε βαβυλὼν 3j n0AÀtg ἢ μεγάλη € pristiuo suo stáàtü fortuna- 


- 


tissimo deiecta est Babylonia, coll Ies. XXI, o. et lerem. 
LE 9. Apoc. XVI, 19. et XVIII, : 3. Kurip. Troad. v. 1160." 

/ μὴ Τροίαν ποτὲ πεσοῦσαν ὀρϑώσειεν. Sirac, ἦς, 56...S1c quoque - 
523 adhibetur Iud. XVI, 50. Ierem. LT, 44. Etiam apud Lati- 
nos cadere: de rebus dicitur, quae in. deterius APRI 7) de 
stellis et sideribus si usurpatur, notat; /u/rere cessare, eva- 
nescere, occidere. Matth. XXIV, 1g. o£ ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ, 
τοῦ οὐρανοῦ stellae cadent de coelo, h. e. splendorem suum 
amittent, non amplius fulgebunt. Apoc. Vl, 15. καὶ οἱ ἀστέ- 
θὲς τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν εἰς τὴν γῆν, quem tamen locum ZicA- 
hornius in Comment. ad ἢ. 1. Vol. I. p. 214. ita noa male ex- 

licat: hominibus, qui inter crebros terrace motus titubabant, 
stellae videbantur delabi. Sermo enim dbi est de vehementi 
terrae concussione,. les. XXXIV, 4. πάντα τὰ ὄἄστρυ πεσεῖται 
ὡς φύλλα. Philostrat. Epist. XXXIII. ed. /More/L: τὰ ἄστρα 
zinz&t,ubi lectio ἀμαυρὰ e codice Vatic. merum glossema est. 
Homer. ll. 8, v. 405. Eodem modo non solum ἀποπέπτευν Lob. 
. XXIX, 24. sed. etiam ἐκπίπτειν usurpatur, utsupra iam dictum. 
est.. Etiam cadere apud Latinos in. astronomicis libris de 
disparitione et occasu stellarum frequenter occurrit. Vide 
Manil. Astron. I. v. 910. Virgil. Aen. lH, g. Vid. Duker. ad 
Jlor.M, 17. 12. 8) przveor, zac uA au μοι ex statu meo deii-. 
cior, deturbor , fortunis . vel honoribus excido, 1, 4. ἐχπίπτω,, 
cum quo etiam in codicibus nonnunquam permutatur. Apoc. 
M, 5. μνημόνευε οὖν. πόϑεν πέπτωκᾶς perpeude, quantam fece- 
ris iacturam, 86: ex quo alto humanitatis et amoris gradu 
cecideris, in quo olim eminebas. Nonnulli codices pro πέστω- 
zog habent ἐχπέπτωκας, e glossemate, üt opinor. Potest quo- 
que verti: quantopere sis  depravatus. Eurrp. Phoen. v.,596.. 

κείνων orégeGO Qu, τῶνδέ v. ἐν μέσῳ πεσεῖν; ubi videndus scho- 
liastes. Cic. ad Aztieum IV, 16. non recordor, unde cecide- 
rim, sed unde resurrexerim, Sic quoque ἀποπίπτειν, ut lat. 

. excidere, adhibetur apud. Temist. Or. 1. p. 11. D. ἀποπίπτειν 
δικομοσύνης. 9) aboleor, irr itus fto, abrogror » vim meam perdo. 
Luc. XVL 17. 5j z0U νόμου μίαν κεραίαν πεσεῖν quam legis vel 
unum apicem cadere, h. e. omnibus omnino prophetarum de 


— 


Ἷ 
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me oraculis suus constabjt eventus: . Conf. Matth. V, 18. Ita 
ὯΞ5 usurpatur Ios. XXI, 45. XXIII, 14. 1 Sam. III, 19. ? Regg. 
X, 10. Iudith. VI, 9. Eurip. Hippol. v. 41. ubi Scholiastes 
πεσεῖν per ἀνέργητον γένεσ ϑαν exponit. Idem iu Iphig. "l'aur. 
121. πεσεῖν ἄχρηστον ϑέσφατον. Confer 7fetstenii ἽΝ. T. T. I. 
p.766. Forsti; Philol. Sacr. cap. V. p. 1653. ed. Zscheri et 
Palairet. Obss. Philol. p. 196.: Etiam cadere apud Latinos 
codem sensuanetaphorico usurpatur, ut docuit Zurmannus 
ad Quinctil. Declam. XV, 1. 10) pereo, intereo, morior, et in- 
primis de eiolenta morte dicitur. Luc. XXI, 24. xa? πεσοῦνταν 
στύματι μαχαέρας et gladio peribunt. 1 Cor. X, ὃ, xai ἔπεσον 
ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες et perierunt uno die tria et 
viginti millia, Hebr. Ill, 17. ὧν τὰ xoàe ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
quorum corpora ceciderunt in deserto. Apoc. XVII, 10. Ita 
etiam usurpatur 5z», Num. XIV, 52. 1 Paral. XXL, 14. Ezech. 
VI, 11. coll. v. 12. cedere apud. Firgil. Aen. X, 050. Cornel. 
Nep. Pausan, c. 1. Datam c. 1. et Ὁ. et zízzew apud- Aero- 
dian. l. c. 11. 6. 5. ubi videndus /rmisch. -p. 452. et apud 
Euripid. Phoen, v. 1166. 1445. et 1449. Hesych. πίπτωσε" qo- 
ψεύωνται. Homer. Odyss. X, 254. ubi Eustathius: xal ὅρα τὸ 
πέση κοινῶς καὶ ἁπλοϊκῶς λεχϑὲν ἀντὶ τοῦ ἀποϑανη. — Huc 
etiam pertinet formula πέπτειν ἐπὶ τὴν γῆν cadere in terram, 
h. e. perire, interire. Matth. X, 29. zai ἐν ἐξ αὐτῶν ov πεσεῖται 
ἐπὶ τὴν γῆν et ne unus quidem ex illis peribit sine patre 
vestro. Respondet formulae hebraicae nx*?M 5*5, 1 Sam, XIV, 
45. ? Regg. XX, 10. Act. XXVII, 54. οὐδενὸς vuov ϑρὶξ ἐκτῆς 
κεφαλῆς πεσεῖται, h. e. nemo vestrum periturus est. Confer 
supra ϑρὶξ et 2 Sam. XIV, αἰ. 1 Regg. I, 52. et Porstii 11-.- 
brum de Adagiis N. T. cap. VI. 11) zmpingo, allido, sequente 
praepositione ἐπί. Matth. XXI, 44. à πέσων ἐπὶ τὸν λίϑον τοῦ-- 
τον qui in illum lapidem impegerit, ἢ. e. qui repudiaverit re- 
ligionem christianam. ibid. ἐφ᾿ ὃν δ᾽ ἂν πέση et in quem in- 
ciderit ipse, h. e. qui ei displicuerit. Luc. XX, 19. Hinc in 
versione Alexandrina respondet hebraico bw2 offendit. les. 
XXVIII, |:5. LIX, 10. Conf. etiam ibid. VIII, 14. 15. Hinc 

12) peccare, delinquere, deficere a vero Dei cultu, et speciatim 
ὦ reiigzone christiana, Wom. XI, 22. ἐπὶ τοὺς πεσόντας erga 
Iudaeos incredulos. ibid. XIV, 4. ubi τῷ στήκειν opponitur. 
1 Cor. X, 12. à δοκῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ πέση qui iam se sa- 
tis confirmatum existimat in religione christiana, is tamen, 
ne iterum ab ea deficiat, omni inodo caveat. In peccandi no- 
tione legitur quoque apud ZLongin. de sublim. XXXIII, 5, 
13) poenas peccatorum do et mihi contraho, miser fio. Rom. 
XI, (1. μὴ ἔπταισεν ἵνα πέσωσι; num Deo poenas dederunt, 
ita, ut spe recuperandae salutis plane privarentur? Hebr. 
ΕΥ̓͂, 11. ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέση τῆς ἀπειϑείας 
ne quis per sunilem inobedientiam poenas sibi contrahat di» 


' ' 
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- "winas. . 14) incido, incurro, occupo, invádo, i i. q. ἐμπίπτω, de 


΄ 


. eo, quod. improviso venit. lacob. V, 12. fva μὴ ὑπο. κρίσιν πέ- 
σητὲ ne in poenas divinas incidatis. Apoc. XI, 11. καὶ φόβος 
o μέγας ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς ϑεωροῦντας αὐτοὺς €t ingens timor occu- 
avit eos omnes, qui eos "videbant, coll.fob. II, 11. et Psalm. 
GV, 58. 1 Macc. IV, 45.. ἔπεσεν αὐτοῖς βουλὴ aya, ἀνελεῖν 
αὐτούς. -elian. V. É. HI, 52. ταῖς γυναιξὶν — — ἔπεσεν ἃ 


οἴστρος βακχικός. Eurip. Bibei: v.21. et 69. Conf. Perízo-. 
mium ad Aelian. V. H. 1. c. 2. 15) De calc £x τοῦ οὐρανοῦ ; 


᾿ πίπτειν, quae Luc. X, 10. reperitur, vide- supra ad οὐρανὸς a 


me dicta. 16) laedo, noceo, ferio. Apoc. VII, 16. οὐδὲ TOES 


ἐπ᾿ αὐτοὺς ὃ ἥλιος, οὐδὲ τεῶν καῦμα neque eos sol amplius uret, 
aut feriet, nec aestus penetrabilis incumbet. Conf.fIes. XLIX, 
10. Saepius non legitur in N. T. 

C IULXILAIC A, lac, ἡ. Pisidia. Nomen regionisin Asia mi- 
nore, sitae inter Lyciam, Pamphyliam, Phrygiam et Cariam, 
in montibus maiorem partem positae, et in ipsis Tauri ex- 
petere ain cuius insignis urbs est Antiochia. Vid. PZn 
H. N. V, 27. Sirabo Lib. XII. et. CeZarzi Geograph. Plen. 
Lib. ΠῚ. c. Á. s «4. Ὁ. 127. Bis tantum in N. T. memoratur 
Act. XIII, 14. -XIV, 24. 5 


ΨΗΙΣΤΕΎΩ, fut. πιστεύσω» 1) persuadeo mihi aliquid, 


certus reddor, persuasum habeo, Jidem habeo alteri, credo, as- 


,Sentior, assensum praebeo, Ἢ 4: πείϑομαι; ἃ πίσεις film. Matth, 
JC: 25. διατί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; cur eius de me ex- 
hibito testimonio fidem non habuistis ? ^i vertunt: cur 
Iohannem non prophetam venerati et sectaii estis? ibid. 
v. 52. XXVII, 42. xoi πιστεύσομεν ἐπ οὐτῷ et fidem habebi- 
mus illi, profitenti nempe, se verum esse Messiam. Marc, 
Y, 15. πιστεύετέ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ doctrinae meae assensum ve- 
strum praebete. ibid. XI, 51. XV, 52: XVI, 18. οὐϑὲ ἐκείνοις 
ἐπίστευσαν neque illorum narrationi, dé reditu nempe Christi 
in vitam, fidem habuerunt, coll. v. né Luc. I, 20. 45. μακα- 
ρία ἡ πιστεύσασα, ὕτυ ἔσται τελεέωσις τοῖς ἡεχα δον νους αὐτῇ 
παρὰ κυρίου O Mextum te, quod nonu diffisa es Dei promissis! 
( Confer Storrii Obss. ad Syntax. Hebr. p. 589.) ibid. XX, 5. 
XXII, 67. ἐὼν ὑμῖν εἴπω, ov μὴ πιστεύσητε $i vel dixero vobis, 
qui sim, non tamen fidem mihi habebitis, ibid. XXIV, »5. 
Ioh. IJ, 22. HI, 12. IV, 21. πίστε vagy Hot crede mihi ates 
liv3ns. ibid. v. 5o. V, 24. πιστεύων τῷ πέμψαντί μὲ et sibi 
persuasum habet, me a Deo missum esse. ibid. v. 59. τούτῳ 
ὑμεῖς οὐ πιστεύξτε eius doctrinam non amplectimini. ibid. v. 
46 et 47. VHIT, 24. idv 789 μὴ πιστεύσητε, ὅτε ἐγώ eiut quodsi 
enim non éreditis; mé vere.esse eum, quem me gire£essun auum, 
ibid. v. 45 et 46. ΙΧ, 10. ovx ἐπίστευσαν οὖν oi ἰουδαῖοι περὶ 
αὐτοῦ, ὅτι τυφλὸς ἦν at Iudaei eum coecum fuisse non, credi- 
derunt. iid; X, 25. 26. 57. 58, ἕνα γνῶτε καὶ πιστεύσητε ut 
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certissime vobis persuadeatis. Ioh. XT, 26.27. 42. XII, 58. 
XHI, 19. XIV, 10. 1r. XVI, 27.50. XVII, B. vabiaetsbenr 
cum γινώσκειν ἀληθῶς permutatur. ibid. v. 21. XIX,55. XX, 
ὃ. ἐπίστευσεν persuasit sibi de veritate resurrectionis Cheb 
ib. v. 25. 29. S1. Act. VIII, 12. 57. IX, 236. XI, 21. colle 
v. 30. XIII, άι.. XXIV, τά. XXVI, 27. Rom. X, ὁ. 10. 16. 
XIV, 2. ὃς μὲν πεστεύεν πάντα φαγεῖν alius quidem ΚΥΨΟΝΝ 561 
persudum sibi habet, licere sibi vesci quibusvis. 1 Cad XI, 
18. XIII, 7. πάντα πιστεύει facile credit aliis. 1'Thess. IV, a 
2 Thess. II 23x.:12. 1Ioh. IV, 1. 16. V, 1.5. et 10. Gen... XV, 
6. ἐπίστευσε ἐν ἀβραὺμ τῷ. ϑεῶ. Exod. IV, 5. 8. 9. 50. Thucyd. 
Y. c. 1. ex δὲ τεχμηοίων ὧν ἐπὶ μακρότατον oxouoüvzt μουπεστεῦς. 
σαν ξυμβαίνειν. | Sapient. XVIII, 6. — Hinc πιστεύειν (apud 
zd4qu. Prov. XXVII, 20. ubi ἀνὴρ πιστεύων hebr. niovex viox 
Jidelis, verax, fide dignus dicitur. Symmachus habet ἀληϑὴς, 
LXX ἀξιόπιστος, Vulg. vir Jidelis) et πιστεύεσϑαν i$ dicitur, 
cu fides habetur, qui ab aliis agnoscitur et habetur vere talisy 
qualis est. Alex. Gen. XLI[, 20. πιστευϑήσονται v. ῥήματα 
ὑμῶν verba vestra vera invenientur. 1S5am. ΠῚ, 21. ἐπισιεύϑὴ 
“Σαμουήλ. ibid. XXVII, 12. ἐπιστεύϑη “ίαβὶδ ἐν τῷ ᾿γχοῦς 
σφόδρα. "eschines contra Ctesiphontem P. 294. dvijo ἐν Θή- 
βαις πιστευϑεὶς ὡς οὐδεὶς ἕτερος,  JDPolyb. Hist. VI. c. 19. 
ἐπιστεύοντο παρὰ τοῖς “Ταραντίνοις. Xenoph. Cyrop. V. ὔληοι 
Hinc explicanda sunt loca N. T. 2 Thess. I, 10. ὅτι ἐπιστεύϑη 
τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, h. e. cuius et vos participes red. 
demini, quod etiam nostrae doctrinae fides apud vos est ha- 
bita. 1 Tim. III, 16. ἐπιστεύϑη ἐν κόσμῳ fides illi habita est in 
mundo. Non tamen repugnarem, si qvis in posteriori loco 
πιστεύειν 1ta accipere mallet, ut sit i. q. πίστεν τινὸς παρέχειν 
τινὶ fidem. facere. alicui rei apud aliquem, ut sensus existat: 
demonstratus, confirmatus est hominibuset multis miraculis 
comprobatus Messias. Sed partim exemplum huius loquendi 
usus adhuc desidero, partim tunc scribendum fuisse ἐπιστεύϑη 
τῷ κόσμῳ existimo. Confer £/sneri Obss. Sacr. T. Hl. p. 281. 
et Haphelii Obss. Polyb. p. 604. — Hinc 2) sector aliquem 
doctorem, amplector alicuius doctrinam, et speciatim: am- 
lector religionem, christianam, Christum. doctorem. sequor, 
interdum etiam pro diversa locorum, temporum hominumque ἡ 
ratione de zs usurpatur in-N. 'T., quz Zestuny sinon Mecsiam, 
salten; insignem, divinitus missum. prophetam, esse credebant 
eumque talem, venerabantur et sectabantur, Conf. Koppe Ex- 
curs, VI. in Epist. ad Galatas p. 125. De iis, qui aliquem, 
doctorem. et prophetam venerantaur et eco HESS, generatim usur- 
patur, ut mihi videtur, Matth. XXIV, 25. 26. et Marc. XIII, 
21. ubi sermo est de Kalis Christis et prophetis, quibus ne de- 
ciperentur veri sui cultorcs, cavere voluit his verbis Chii- 
stus. — Πιστεύειν, vel πεστευέεν eig τὸν ἐησοῦν, vel τῷ κυρίῳ, 
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vel τῷ ϑεῷ simpliciter et-sine ulla empliasi, ponitur pro azi- 
plecti et admittere doctrinam Christi, esse vel ieri μαϑητὴν. 
sectatorem, discipulum fesu , nulla ἜΜΕΝ notione constan- 
tiae in sectanda hac dottiina J. C. aut virtutis Christianae 
vero studio, in locis sequentibus: Luc. VII, 15. πρὸς καιρὸν 
πιστεύουσι, καὶ cv καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται ad tempus Chrie 
sto nomen dant, ingruentibus autem calamitatibus desciscunt. 
TYoh. I, 7. ἵνα πάντες πιστεύσωσν Óv αὐτοῦ ut ab eo edoctilesum 
doctorem sequerentur. ibid. VIT, 50. 51. XII, 11. 44. 46. 
Act. IH, 44. παντὲς δὲ οἱ πιστεύοντες Omnes Christiani. ibid. 
IV, 4. 52. τοῦ δὲ τιλήϑους τῶν πιστευσάντων inter omnes autem; 
qui Christi formulam amplexi erant. 1016. V, 14. μάλλον δὲ 
προσεείϑεντο “τιστεύοντες τῷ κυρίῳ indies vero magisaugebatur 
Christianorum numerus. ibid. VHI, 15. IX, 42. πολλοὶ ἐπί- 
'grevoav ἐπὶ τὸν xvgiov. ibid XI; i7. XUT, 12. 40. XIV, 1.25. 
elg ὃν TiETILOTEUXÉLOGV cuius doctrinam profitebantur. ibid. XV, 
5..9. XVI, 54. πεπιστευχωῶς τῷ ϑεῴ. ibid. XVII, 12. 54. 
XVIII, 8. 27. XIX, ». πιστευσὰντι ἐς suscepto Christiapismo. 
ibid. veh 18. XXI, 20. 25. XXII, 1Q. τοὺς πιστευόντας iz] 
σὲ omnes, qui tua sacrà sequuntur. Rom. X, i4. XIII, 11. 
ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν quam olim, cum primum. Christo fidem 
dedimus. 1 Cor. II, 5. δέ ὧν ἐπιστεύσατε 'quorum ministerio 
Christiani facti estis. ibid, XIV, 29. οἱ πιστεύοντες Oppo- 
nuntur τοῖς ἀπίστοις a christiana religione alienis. ibid. XV, 
2. 11. Galat. IH, 16. in quo tamen loco; nulla plane iBbessiy 
tate urgente, Koppius Excurs. VI. in Epist. ad Galatas p. 126. 
'arctiorem et magis definitam significationem τῷ πιστεύειν tri- 
buit, ut sit: certo sibi persuadere, quidquid beneficiorum 
liomíalbus olim continget, id soli benignitati divinae, per 
Christum partae, tribuendum esse. Ephes. E 25... P Elehás bu 
11, 10. Tit. TIT, 0. οἱ πεπιστευκότες τῷ ϑεῷ quireligionem αἰνῶ 
nam,a Christo iraditam; profitentur.IEo denique sensu, utsigni- 
"Bat iudicium Biiium: de Jesu, quo ducti eum non hominem esse 
vulsarem credebant, sed, si non 7 pits saltem insignem pro- 
phetam venerabantur, occürrit Ioh. T, 51. πιστεύεις me pro ve- 
xo Messia habes, coll. v. 5o. ibid. Hu, 11. ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ fides discipulorum eius magis confirmabatur, 
coll. c. T, 41 seq. ibid. v. 25. πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἡ υλοδ δεν insignem prophetam esse credebant. ib. lv, 
9. 41, 42.40.55. V, 44. 46. ἐπίστεύετε cv ἐμοὶ me Diedpiiun 
6856 crederetis. ibid. VI, 29. 5o. 56. VII, 5. οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελ-- 
«900 αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτὸν nondum enim affines eum «e 
";Messia habebant. ib. js 31. et 40. VIII, 46. 1X,55.56.509. X, 
2. coll. v. 41. XT, 15. ἵνα siiovev σητὲ ut in fide vestra confir- 
memini. ibid. v. 45. et 40. XH, 97. 59. 42. XIV, 29. ἵνα, 
ὅταν γένηταυ, πιστεύσητε üt, s) evenerit, 1n fide vestra confir- 


memini, seu ex eventu rerum, a me praedictarum, magis in- 
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tellegatis, me. verum esse Messiam. ibid. XVI, 9.31. coll. v. ἡ 
50» 5) sensu strictiori πιστεύειν, πιστεύειν εἰς ἑησοῦν χριστὸν 
significat: verum Christi cultorem. et sectatorem esse, seu, ut 
theologi loqui solent, Zabere fidem vere salvificam, quae non 
solum idoneam religionis Christianae cognitionem et ássen- 


sum, omnibus numeris absolutum, sed etiam vivendi et sen- 


tiendi rationem, quam religió christiana postulatet praescribit, 
complectitur. Matth. XVIII, 6. Marc. IX, 42. ΧΎΙ, 16. ὁ πεστεύ- 
σὰς καὶ βαπτισϑεὶς, σωϑήσεται qui baptismo suscepto religioe 
nem christianam vera fide amplectitur, is tantum ad felicita- 
tem Christianorum et in hac et in futura vita pérveniet. Luc. 
VIIL, 12. ἵνα μὴ πιστεύσαντες σωϑῶσι. loh.I,7. et 12. ΠΙ, 15. 
16. 18.56. VI, 55. 40. 47. 64.; VIT, 55. (59.) XI, 25. 26. XII, 
36. XVH, 20. XX, 51. Iu omnibus fere his Iohannis locis 
ξωὴ αἰώνιος promittitur τοῖς πιστεύουσι εἰς τὸν (50005, ut adeo- 
de vera huius formulae notione dubitari nullo modo possit. 
Act. X, 45. ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβεῖν — — πάντα τὸν πιστεύοντα 
εἰς αὐτόν. ibid. XIII, 59. XVI, 51. πίστευσον καὶ σωϑήση. Βέοτα. 
L, 16. εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι. ibid. IIT, 22. IV, 11. 
24. 1X, 55. X, 4. 10. 11. XV, 13.. 1 Cor. I, 21. Gal. HI, 23. 
Ephes. I, 19. Phil. I; 29. 1 Thess. IT, 15. 2 Thess.1, 10. 1 Tim. 
1, 16. τῶν μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. Hebr. 
IV, 5.3 Petr; A, 8. ΤΙ, 6. γα 1 Toh. HIE, 93.. V4.5. 10i 35:04) 
scio, cognitum habeo. lacob. II, 19. gU πιστεύεις ὅτε ὁ ϑεὸς εἷς 
ἔστο tu cognitum habes, Deum nonnisi unum esse; et paulo 
post: καὶ τὰ δαιμόνια τειστεύουσι etiam angeli mali eandem co- 
gnitionem habent. Hebr. XI, 6. 5) spero, spem et fiduciam 
in aliquo pono, in. aliqua re. confido. Matth. VIII, 13. xoi ὡς 
ἐπίστευσας, γενηϑήτω σὸν secundum fiduciam tuam ratae sint 
tuae preces, seu concedam tibi vota, coll. JX, 28. et 29. Marc. 
V, 56. μόνον πίστευε modo fiduciam in me pone tuam. ib. IX, - 
25. et 24, Luc. VIII, 5o. Ioh. XI, 4o. In omnibus his locis 
sermo est de fide miraculosa, quae vulgo dicitur, quatenus ho- 
minibus tribuitur, qui a Christo miraculoso modo ob fiduciam 
in eum positam sanabantur. Ioh. XIV, 1. πεστεύετε eig τὸν eov. 
καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε in Deo fiduciam aeque ac in me ponite. 
Act. XV, 11. πιστεύομὲν σωϑῆναν certo speramus salvari. ibid. 
XXVII, 25. πιστεύω yag τῷ ϑεῷ, ὅτε οὕτως ἔσται confido enim 
Deo, ita eventurum esse. Rom. IV, 5. 5. 17. 19. ὃς nag ἐλ-- 
πέδα m. ἐλπίδι ἐπέστευσεν. ibid. VI, ὃ, 2 Cor. IV, 13. Galat. 
111, 6. 2 Tim. I, 12. οἶδα γὰρ οὗ πεπίστευκα novi etiam eum, in 
quo omnis mea spes posita est. lacob. II, 25. 1 Petr. I, 21. 
lud. v. 5.. Hinc interdum quoque haec vox iu N. T. de fide 
miraculosa apostolorum, usurpatur, qui, se, Dei et Christi effi- 
cacissimo auxilio adiutos, religionis christianae propagandae 
et confirmandae causa, -omnis generis miracula edituros esse, 
certissime sperabant, v. c. Mattn. XXI, 22. coll. v. 21. Marc. 
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- XVf, 17. σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι ταῦτα παρακολουϑήσει 115 ve- 
ro, quibus est fides miraculosa, facultas tribuetur et semper 
praesens erit, haec miracula patrandi. Ioh. XIV, 12. ὁ πιστεύ-- 

- ὧν εἰς ἐμὲ quicunque vestrum se meo auxilio adiutum miracu- 
la-patraturum esse certo sperat. Conf. sequentia et v. 15, 
| Jta etiam 122 usurpatur Ps. XXVII, 15. LXXVIIT, 2». ὅτο 

οὐχ ἐπίστευσαν ἐν τῷ ϑεῷ οὐδὲ ἤλπέσαν. ibid. v. 52. CXVI, 10. 
les. XXVIII, 16. Sap. XVIII, 6. Consentiunt vero Scripto- 

᾿ς res N. T. in hac significatione cum vulgari graece loquendi 
usu. Po/yb. Hist. VIII. c. 10. extr. τῷ ἀκρολίσσῳ διὰ τὴν 0yv-. 
ούτητα πιστεύοντες : et ibid. c. 11. διὰ τὸ πιστεύειν τῇ φύσει τοῦ 
τόπου. ib.IV. c. 4G. extr. Xenoph. de Rep. Athen. ll, 16. 7Au- 
cyd. lI. c. 62. 6) ut credo Latinorum, (Creero pro Zege Mant. 
€. 25. Terent. Phorm. I, 2. 11.) concredo, curae ac fidei ali- 

"euius committo, demando: πιστεύομαι concreditum mihi. est, 
accipio alzquid creditum, commissum et demandatum. Luc. 
XVI, 11. τὸ ἀληϑενὸν τές ὑμῖν πιστεύσει; vera bona quis vobis 
committet? coll. Zustathzo in Odyss. ψ', p.012. 41. Ioh. II, 24. 
αὐτὸς δὲ ὃ ἑησοῦς οὐκ ἐπίστευεν ἑαυτὸν αὐτοῖς lesus autem se 115 

..non credidit. kom. EIL, 2. ὅτε ἐπεστεύϑησαν τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ 

quod iis oracula divina concredita sunt. 1 Cor. IX, 17. o/xovo- 
μίαν-πεπίστευμαι tamen inibi demandatum ést munus tradendi 
religionem christianam. De constructione verbi zrcoréveo D at 
iu hac significatione cum accusativo rei atque personae 
exempla collegit 7J/esse/ing. ad Diodor. Sic. XIX. c. 58. qui- 

" bus addi possunt JD£oger. Laert. VII, 1. 29. πιστευϑέντος τὴν 
ἐν Περγάμῳ βιβλιοϑήκην. Polyaen. M, 56. τοῖς πεπιστευμένοις 
τὸς χλεῖδας τῶν πυλῶν. ibid. VIIT, 14. Galat. II, 7. πεπίστευμαῦ 
τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας mihi demandatum est munus 
inter-gentiles doctrinam christianam propagandi. : Thess. 
II, 4. 2 Thess. L, 10. 1 Tim. 1, 11. Tit. I, 5. In eadem no- 

tione πιστεύειν reperitur quoque 2 IMacc. III, 22. Sap. XIV, 
8. et apud J4eian. V. H. XIII. c. 58. Xenoph. Cyrop. IV, 
2.4. et in Sympos. VIII, 56. Conf. Pa/airet. Obss: Philol. 

| p. 556. et άπο. et Krebs; Obss. Flav. p. 272, Saepius non 
legitur in N. T. De varia constructione verbi πεσεεύειν cum 
praepositionibus ἐν, εἰς et ἐπὶ cum dativo et accusativo vide 
Forstii Philol. Sacr. c. 56. p. 668 sq. ed. Fischer. 

IL ETIKO X, 4j, ὄν.. Bis tantum hoc adiectivum in N. T. 

' legitur. Marc. XIV, 3. νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς, et loh. XII, 

/ 9. μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτίμου. De huius adiectivi notione 

acriter a multis disceptatur. Mihi derivandum videtur a zi/o, 
verbo obsoleto pro πένω bibo, ut adeo πισεικον sit à. q. πόσιμον, 
vel πύότεμον potabile, potui aptum, liquidum, diluium, et νάρ- 
δὸς πιστικὴ) Sit nardus liquida et diluta. Oleum enim nardi- 
num tenue maxime laudatur teste Dzoscoride l. c. 75. Conf. 


Püni H. N. XIII, χ. Tibul. 11. Eleg. 9. v. 7. et Spanhens 
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ad Callim. lfymn. in Apollin. v. 58 'seq: Accedit, ; quod: 
πιστὸν apud zfescylun in Prometheo p. 55.,ed. Hob. Venet. 
3552. potulentum notat , Gt. 7 mento QuOY , teste Hesychio, est i. 
q. ποτιστήθιον, σείσαν γὰρ. addit, τὸ noricet, καὶ πίστραι, αἱ 
ποτίσεραι. Φλανοῦ. ant159* ληνός. Cou. Stephani Thesaur. 
Liag. Gr. T. Ill. p. :4:. Sed alii deducunt a πίέστες fides, 
ut πεστικον Sit purtums, sincerum, verum, germanum, et min/rme 
adulteratum, et νάρδος noris] nardus vera et germana, 4] &00- 
Àog καὶ μετὰ πέστεως χκατασκευασϑεῖσα.. (Saepe enim nardum 

- adulteratam fuisse, ex Pio H. N. XII, 15. XII, 1. et Dios- 

coride Y, 6.7. constat.) ut TZeopAylactus ad locum Marci 1.. 
1. interpretatus est. Cf. SaLaaéuum ad Solinum p.750, Sed 
᾿πιστυκὸν, ἃ πίστις derivatum, zd, quod fidem facit, notat et 
in Scriptoribus Saec. IV. et V. tantum occurrit, et ὁ πεστι- 
«og apud δέου. Laert. IV, 6, 12. dictus, qui facultate per- 
suadendi inprimis pollet. coe Aes tamen, annon apud 
JDiogenem Laért. 1.1. ac Pollucem IV, 21. ubi πεστεχοὸς ónrmg 
occurrit, potius zetozuxog legendum sit. Conf. nt. ad PoZuc. 
VH, 210. Alus non graecum, sed latinum vocabulum est, 
quibus νάρδος zttortxij idem valet, quod nardus spicata, h. e. 
ex spicis expressa, per eed litterarum, sicut geinong a 


Paulo dicitur penula. Syrus Marc. XIV, 5. habet u 4.5. e 


nardi capitatae, aüt potius  praestantis.  Fulgatus:' nardz 
spicati. Conf. dor de Dieu, Crit. Sacr. p. 420. Οἱ. Celsi 
Hierobot. T. 1L. p. 4. IZV'etstenii N. T. 'T. Y. p. 625. et Gust. Som- 
meli D.de notione vocis πέστώκῆς Marc. XIV, 5.Lund. 776. 4. 
ILi/ XTX,e09, ἢ. prO πεῖστες, a 2 pers. praet. pass. sz&reé- 
oret, verbi πεέϑω, persuadeo. Proprie designat Deam Fidem, 
quam μεγάλην ϑεὸν vocat TAeognis v.1155.et Romani quoque 
colebant, fideique praeesse cree liant: Vide Faler. Max. 111, 
2. Sil. ltal. 11, 479. Hinc 1) certa animz persuasio, cer ran 
opinions et Foie de aliqua re, maxime de eo, quod licitum 
et illicitum est. Rom. XIV, 1. τὸν ἀσϑενοῦντα τῇ πίστει Chri- 
Stianum, cui deest certa et plenissima persuasio, nempe de im- 
munitate Christianorum a lege Mosatca. ibid. v. 22». σὺ πίστιν 
ἔχεις tu habes certam opnipnems de. libertate, cibos omnis 86- 
neris comedendi. ibid. v. 25. πᾶν ὃ οὐκ ἐκ πίστεως , ἁμαρτία ἐστὲ 
quicquid enim tu egeris, si persuasione certa destituaris, pec- 
cas. Conf. Koppium. ad h. 1. 2) assensus, qui rebus creden- 
dis tribuitur, speciatim assensus, qui religioni christianae £ri- 
buitur. Luc. XVIII, ὃ. ἄρα εὑρήσει τὴν πίστεν ἐπὶ τῆς γῆς: num 
homines habebit doctrinae suae assentientes ? Act. XIII, 8. 
ζητῶν ἀποστρέψαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως avertere conae 
| batur proconsulem ab assensu, quem praebebat doctrinaechri- | 
stianae, ab apostolis traditae, qui 2 Thess. 11, 15. ἡ πίστις ἀλη- 
᾿ϑείας dicitur. Hebr. IV, 2. XI, 5. πίστεις fide, quam habemus 
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marfationi Mosaicae de creatione universi. ibid. "e 7. 'πέστευ 
fide, quam habebat oraculis et comminationibus divinis. “4ε- 
ian. V.H. H, 5. xai ὑπὲρ τούτων. ἐσ »χυρὰν ἔχοντες τὴν πίστιν ὃ ὑ-- 
ουσέ τὲ χκαϑαρῷς χαὶ ἀγνεύουσεν δσίως x. τ. À. quibus (nempe 80- 
mniis, quibus aeque ac astris multa hominibus praedici futura 
antea dixerat, assensi et fidem habentes sacra faciunt pure εἴ 
€Castimonia utuntur sancte. Pato Phaed. T. I. Opp. ed. 5;z- 
port. p. 159. οὐκ ὀλίγης παραμυϑίας δεῖταν καὶ τείστεως x. τ. À. 
| Hinc 3) mox zuta scientia et cognitio religionis christianae, 
mox accessus et conversio ad religionem christianam, suscepto, 

professio externa religionis christianae , ob assensum , .qui ei 
| Cae Luc. XXII, 5 32. 1 Cor. Hl, 5. ἵνα ἡ τείστες ὑμῶν μὴ ἢ 
£v σοφίᾳ ἀνϑυώπων x. z. λ. ut omnes sponte intellegant, ve- 
$tram conversionem uk v ies christianam non eruditione 
.et sapientia humana. doctorum vestrorum eífectam esse, sed 
opus esse vere diviunm. ibid. XV, 14. κεν) δὲ καὶ ἢ πιίστις ὑμῶν 
frustra quoque Christi formulam et cultuin amplexi et sequuti 
estis. ibid. v. 17. Act. XIV » 37. ϑύραν 7 πίστεως OCCaS1Onem re- 
Jigionis Mibtii anae cognoscendae et amplectendae. 1i Cor. 
XII, 15. πίστις cognitio religionis christianae. Iacob. II, 14. 
πίστις opponitur τοῖς ἔργοις, seu virtutis christianae stüdio, 
aen est nuda qoi nito religionis christianae. ibid. Y. i7 18. 
20. 22. 24.26. 2 Petr. l, 2. ἐπιχορηχήσατε ἐν τῇ πέστει ὑμῶν τὴν 
ἀρετήν. Ioh. V, 4. ubi sermo est de falsis doctoribus, quos 
πίστις; h.e. idonea et perfecta religionis cognitio vincere di- 
citur. 4) obiective sumitur et ipsam formulam religionis chri- 
stianae, (quia fidei, seu verae in Deum fiduciae praeceptione 
potissimum confinebatur,) doctrinam evangelicam, a [esu et 
apostolis traditam, fi dem, quae creditur, seu obzectivam notat. 
Act. VI, 7. ὑπήκουον τῇ πίστει vadis sunt religionem christia- 
nam. ibid. XV, 9- Bom. L, 5. εἰς ὑπαχοὴν πίστεως ἐν m0: τοῖς 
ἔϑνεσιν ut studium religionis christianae apud omnes nationes 
promoveretur. ibid. 111, 22. coll. v. 21. ib. y.27. νόμος πέστεως 
dicitur et v. 51. νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως: ergo- 
ne legem per doctrinam christianam (aut potius: doctrinam 

e fide, διὰ νόμου τῆς πέστεως, coll. v. 27. )plane tollimus ? ibid, 
X, ὃ. doctrina christiana τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως vocatur. ibid. 
XVI, 26. εἰς ὑπακοὴν πίστεως ES πάντα τὰ ἔϑνη γνωρισθέντος. 


2 Cor. 1, 24. τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε constantes enim fuistis i in 


religione christiana. Galat. I, 25. III, 2. 5. 12. ὁ δὲ vOuog οὐκ ἔστι 
ἐχ πίστεως in hac re lex Mosaica a religione. christiana admo- 
dum differt. ibid. v. 25. πρὸ τοῦ δὲ ἐλϑεῖν τὴν πίστιν antequam 
innotuerit doctrina christiana, et paulo post εἰς τὴν μέλλαυ- 
σαν πίστεν ἀποκαλυφϑῆναι. ibid. ν. 56. V, 10. οἰχεῖοι τῆς πίστεως 
quisunt eidem fóxmulae christianae addicti. Ephes. III, 17. 


. 1V,5. uie πίστες una religio christiana, quam omnes profite- 
omür; ib. v. 15. Philipp.I, 27. Coloss. 1T, 12. διὰ τῆς πίστεως τῆς 
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ἐνεργείως τοῦ ὃεοῦ per religionem christianam, quam beneficio 
divino debemus. 1 Tim.T, ». 4. 14. 19. πεῤὲ rjv πίστεν ἐναυάγη- 
σαν defecerunt ἃ religione christiana. ibid. II, 7. διδάσκαλος 
ἐθνῶν ἐν πίστει zal ἀληθείᾳ doctor gentilium in vera religione 
christiana. ibid. v. 15. III, 9. 135. ἐν πίστει in tradenda religione 
clristiana, ibid. IV,-31. ἀποστήσονταί τινες τῆς πίσεεως, et v. 6. 
ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως. Vide supra ἐντρέφω. ibid. 
V, 8. VI, 21. 2 Tim. II, 19. 1Π|, 8. Tit. T, 4. κατὰ τὴν κοινὴν ni- 
στιν secundum religionem, quam nos omnes profitemur. .ib. 
v. 15.. IT, 2. ὑγιαίνειν ἐν τῇ πίστει. Vide ὑγεαίνω. Philem., v. 
6. ἡ κοενωνέα τῆς πίστεως. Tac. IT, 1. 2 Petr. I, 1. Iad. v. 5. τῇ 
ἅπαξ παραδοϑείσῃ τοῖς clot: πίστεν. disciplina, quae perfecte 
tradita est Christianis; et v. 20. τῇ ἀγιωτάτῃ πέστευ ἐποικοδομεῖν 
ἑαυτοὺς instruere sese in doctrina sanctissima et notitias chri- 
stianas adaugere. Apoc. II, 15. XIV, 12. Eodem modo now 
pro vera religione divina usurpatur Ps. LXX XVI, 11. 5) fides 
salvifica et salutaris, seu studium religionis christianàe discen- 
dae, promovendae et observandae, obsequium erga lesu doctri- 
ham, coniunctum illud cum firma animi persuasione, fere, ἐξ 
bona, per Christi mortem parta, a Deo promittente vere δὲδὲ. 
contingant. Rom. 1, ὃ. »j πίστις ὑμῶν κατογγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ 
κόσμῳ vestra in tuenda, cognoscenda et observanda religione 
christiana constantia ubique fere laudibus celebratur. ib. v. 
12 et 17. lII, 25. 26. 28 et 50. V, 1. δικαεωϑέντες οὖν ἐκ mi- — 
στέως, pro διὰ πέστεως. ib. v. 2. TX, 50. δικαιοσύνην τὴν ἐκ πί- 
ὄτεως. ib. v. 92. X, 6. 17. XT, 20. Act. XIV, 22. XVI, 5. XX, 
21. XXIV; 24. coll. v. 25. XXVI, 18. 1 Cor. XVI, 5. orjxere 
ἐν τὴ πίστει. 2 Cor. I, 24. VIII, 7. πίσεει καὶ λόγῳ xai 7vaGtt« 
ib. X, 15. αὐξανομένης τῆς πίστεως ὑμῶν. ibid. XII, 5. ἑαυτοὺς 
πειράζετε, εἰ ἔστε ἐν τῇ πίστει. Galat. 11, 16. 20. ΠΙ, 7. 8. 9. 
τι, 14. 22. 24. 26. V, 5. 6. Ephes. I, 15. II, 8. III, 12. VI, 
25. Phil. I, 25. IL, 17. IIT, 9. Coloss. I, 5. 25. 11, 5.7. 1 Thess, 
T, 5. 8. 5j πίστεις fama de obsequio, quod verae religioni chri- 
etianae praestatis. ibid. III, 2. 5. 6. 7. 10. V, 8. 2 Thess. I, 
S. 4/11. 15 35. TII, 9. 1 ἘΠ 1, 5. V5; 3088 "Fi DOS E 
ΤΙ, 23. IU, 15. Tit. I, 1. HI, 14. Philem. v. 5. Hebr. VI, 1.' 
X, 58. XII, 2. XIII, 7. Iacob. I, 5. If, 5. 1 Petr. I, 5.9. 9- 
V, g. 6) πέστες pro 0 πιστεύων, (per metonymiam, abstracto 
posito pro concreto, ut περιτομὴ et ἀκοοβυστία) qui. habet fi- 
dem salvificam et salutarem, quam theologi vocant. Sic le- 
gitur in N. T. Rom. L, 17. εἰς niotv, pro eic πάντας τοὺς τιιστεν- 
ὄντας, ut ipse TII, 22. explicat, ubi ad orationem, longa di- 
gressione interruptam, redit. 7) ut lat. fides; (Firgil. en. 
IV, 12.) argumentum, quod fidem facit alteri, quo alicuius γος 
aut personae veritas et auctoritas comprobatur, demonstratio, 
ἀπόδειξις, uti Jesychius interpretatus est. Act. XVII, 5i. i 
πιίστιν παρασχὼν πᾶσι fide ipsi apud omnes conciliata, nempe 
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-operid, quod eum in vitam revocavit, quo, ut in aliis locis 

| mpostoli tradunt, lesus declaratus est et confirmatus filius 

- Dei. Sic πίστις legitur non solum apud Zusebizm in H. E. V, 
9. sed etiam apud Aristotelem; het. I. c. 1. Longin. de sublim. 

$ XXIX, 5. Pindar. Nem. ὙΠ, 75. 4socr. Nicocl. p. 54. L. 

|" Xenophontem Cyrop. VIII, ὃ. 2. ἄλλο: ἄλλαις πίστεσέιν ἐξαπα- 

Σηϑέντες, et aliis in locis Graecorum, quae collegit /a/ckenar. 

|- ad Eurip. Hippolyt. v. 1521. p. 506. /Junthe in Obss. e Dios 

|| dor. Sic. p. 261. et Schwarzius in Comment. Ling. Gr. p. 14001. . 

|" Cf. etiam Z"/scheri Prolusifones de, Vitiis Lexicorum N. T. 

«Op: 56 seq. Non tamen repugnarem, si quis πίστεν 1.1. pro, ze 

' Uzov positum esse existimaret, abstracto posito pro concreto, 

coll. Symmacho et LXX Prov. ΧΙ], 17. ἀποδεικνυμένην πίστιν 

| αἰπταγγέλλευ δίκαιος, ubi πίστις, hebr. niwóM, eati. 4. πιστὸν» 

verum, fide: dignum. ὃ) fides data, promissio. ν "Yim. V, i2. 

ὅτι τὴν πρώτην πίστεν ἡϑέτησαν quod. fidem olim datam fefel- 

lerunt. CArysostomus ad h.l. παρέβησαν τὰς συνθήκας», ἐψεύ- 

σαντο τὴν συμφωνέαν. Exigebatur enim, ut videtur, a viduis, 

quàe sumtibus publicis alebantur, promissio vitae coelibis. 

Polyb. Hist. 1, 45. ἐὰν ἐμμένωσε τῇ πρὸς αὐτὸν πίστει. ibid. c. 

* 50. ο) αμοῖα, spes laeta ac certa, πεποίϑησις, quae fere ex 
assensione et persuasione certa promanat et vario modo sé* 
prodit. Speciatim vero f£ducia, in Deo et Christo collocata, πί-- 
στὶς in N. T. dicitur, et aeque ac patientia in perferendis ma- 
lis et calamitatibus, qua se maxime prodit haec fiducia, inter 
bona refertur, quae per religionem christianam hominibus 

| -eontigerunt. Hinc πίστις quandoque etiam/Zdem mzraeulosam, 
ut vulgo vocatur, notat, quae partim in N. T. apostolis tri- 
buitur, quatenus hi gravi et plena Dei ac Christi fiducia prae- 

| diti erant, ut plane confiderent, se, ove ac auxilio Dei et 

- Ohristi adiutos, efficere omnia posse et religionis christianae 
.promovendae et confirmandae causa miracula omnis generis 
patraturos €sse, partim de Zoménibus praedicatur, quorum 
commodis inserviebant haec miraculaob fiduciam eorum, in. 
Deo et Christo collocatam. Matth. VIIT, 10. οὐδὲ ἐν τῷ icon 

τοσαύτην πίστεν εὗρον ne inter Israelitas quidem tantam fidu- 

. ciam reperi, coll. v. 8. 9. ib. IX, 2. 22. καὶ πίστις σου σέσωκε o8 
ob tuam fiduciam sanauo tibi contigit niiraculosa. ibid. v. 29. 
κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω viv contingat vobis id, quod: 

| Bperatis aut quo diena est vestra fiducia. XV, 28. XVII, 20. 

ἐὰν ἔχητε πέστιν ὡς κύκκον σινάπεως si vel tantulam fiduciae 

|, partem in me poneretis, facile eíficeretis, quae omnes mor- 

talium vires omnemque fidem excederent. ibid. XXI, ?1. 

iav ἔγητε πέστιν καὶ μὴ διακριϑῆτε si praediti essetis idouca 

fiducia, ita, ut de meo ac divino auxilio minime dubitaretis. 

Marc. H, 5. IV, 4o. V, 54. X, 52. XI, 22. ἔχετε πίστεν ϑεοῦ 

utinam Deum per vos etiam miracula editurum certissime 

τ᾿ ; Νὰ 
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vobis persuaderetis! Luc. V, 2o. VIT, g. 5o. VIII, 25. 49. 


XVII, 5. (πρόσϑες ἡμῖν πίστον, auge Edhordm nostram. Alit 
vertunt: auge nostram inter Hitarles auctoritatem, conce- 
denda nempe maiori miraculorum  edendorum potestate.) 
6. 19. XVIIL, 42. Act. III, 16. zz 1j πίστει τοῦ ονόματος 
αὐτοῦ propter fiduciam nostram in eo collocatam; quae ibi- 
dem τ πέστις 5 διὰ £ncoU χριστοῦ dicitur. ib. XIV, .9: ἐδων 
ὅτε πέστιν ἔχεν τοῦ ga: vat. Bom. IV,5. 5 πίστεις αὐτοῦ fiducia 
eius in Deo posita, qui promisit onini remissionem pee- 
catorum sub conditione vitae christianae; ἢ néovug éni τὸν 
δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ, ut in antecedentibus dicitur. ibid. v. 9. 
η) πίστις Abrahami comunemoratur, quae erat in spe certa im- 
lendae promissionis divinae. ib. v. 11 — 14. 16. 19. 20. 1 Cor. 

XII, 9. ubi πίστις mihi fidem máiraculosam significare videtur, 
quae Cu ipsa viac potestate miracula. aded coniunctia erat; 
nam partim inter dona Sp. ὃ. extraordinaria refertur, partim 
in sequentibus χαρίσματα ἰαμάτων, ἐνεργήματα δυνάμεων tan- 
quam effectus huius πίστεως commemorantur. Confirmatur 
praeterea haec explicatio aliis N. T, locis, v. c. Rom. XI, 5 3. 
6. de quibus infra dicendi locus erit, et 1 Cor. XHI, 2. ἐάν ἔχω 
πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὄρη uc CHE out 2 Cor. IV, 15. πνεῦμα 
τῆς πίστεως serisus Asp. fiducia plenos « et Sp certissima ere- 
ctos. ibid. V, 7. διὰ πέστεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ διὼ εἴδους, 
ubi πίστις, vi oppositi εἶδος, est spes futurae felicitaus, in hac 
vita sensibus nondum usurpatae. pu VI, 16. Hebr. VI, 12. 
διοὶ πίστεως καὶ μακροϑυμίας. ibid. X, 92. πληροφορία πίστεως 
$pes certissima, ibid. y. 59. 59. ibid. XI, 1. ἕστο δὲ πίστις ἐλπε- 
ζομένων ὑπόστασις κ. τ. 2. ibid. v. 4. πίστει quia Deum remune- 
ratorem pietatis esse non dubitabat. ib. v. 5 et 6. ὃ. j. 1t« 
15. 17. coll. v. 19 — 24. 27 — 51. 55. 50. Tacob. I, 6. αἰτεί- 
τῷ δὲ ἐν πίστεν μηδὲν διακρινόμενος. Ib. V, 15.2] εὐχὴ τῆς πίστεως 
hae preces, cum fiducia erga Deum, seu fide miraculosa cou- 
iunctae. Apoc. I, 19. xai πίστιν καὶ τὴν ὑπομονὴ v σου. ib. XIII, 
i0. Jhemist. Orat. XIV. pag. 102. καὶ νῦν ἐπὶ τοιαύτῃ riot 
παρακπὲχλ ημένος εἰς τὴν βασιλείαν, δίκαιος εἶ μηδὲν ἄλλο ὀφᾷν, 
ἀλλ᾽ ἐπιδεικνύναι πᾶσιν ἀνθρώποις, ὅτι ?] aor σε ἐποίησεν 
αὐτοκράτορα. "dristot. Polit. V. c. 131. 10) omnia bona, quae 
hominibus per religéonem christianam contingunt, sive ordi- 
naría, sive dona extraordinaria Sp. S. seu facultates et τᾶς: 
res extraordinariae, quue Christianis primitivae ecclesiae 4 
Deo interdum contingere solebant. Rom. XII. 5. ἑχάστῳ ὡς ὁ 
ϑεὸς ἐμέρισε μέερον πίστεως pro modo et ratione facultatum 
et virium, quas quisque a Deo concessas accepit, 1... 
Ephes. IV, 7. xara τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ ϑεοῦ. Teodo- 
retus ad h. 1: τὴν χάριεν ἐνταῦϑα πίστιν" ἐκάλεσε, διὰ γὰρ τιί- 
στέως ἢ τῆς χάριτος δόσις,- καὶ πρὸς τὸ μέτοον τῆς πίστεως χο- 
᾿ρηγέῖται τὰ δῶρα τῆς χάριτος. Cominendat autem Paulus in 


΄ 


- qr 565 
/ Y N 


omni loco modestidm iis, qui alios ob. minorem religionis 


-scientiam et dignitatem in ecclesia, aut ob alia dona extra- 


ordinaria contemneébant. Non potest itaque zoz: h. 1. fidem, 


|. proprie sio dictam, significare, sed sensu latiori facultates 


vet vires omnis-generis , in. Christianis divino spiritu excita- 
das, sive ordénarias, v. c. rerum divinarum scientiam, fidu- 
iam, tranquillitatem animi, zegógoiov, sive evtraordiana- 
rias, cum afllatu divino loquerentur, prophetiam, donum 
loquendi linguis barbaris etc. a quibus pendebat maior au- 
ctoritas in ecclesia primitiva. Conf. sequentia. v. 6. χατὰ 
τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως pro modo donorum, ipsi a Deo 
concessorum. 11) weracitas, Jides im, servandis promissis. 
Rom. Ill, 5. μὴ sj ἀπιστία αὐτῶν τὴν ntortv τοῦ ϑεοῦ καταργή- 
€0£65 num incredulites ludaeorum veracitatem Dei in ser- 


"vandis promissis tollere, aut promissa divina ullo modo im- 


mutare, aut irrita facere potest? [ta δὲ sumitur Exod. 
XXXIV, 6. Ier. V, 2. Hos. II, 9. 20. 12) integritas, pro- 
bitas, virtus omnis, Jhechtschaffenheit. Matth. XXIII, 55. 
Galat, V, 22. 1 Tin. VI, τι. 2 Tim. IIl, 10. fta quoque 
ΤΩΝ, et n3?»w usurpaturPs. CXIX, 157. Ierem. V, 1. 5. Iudd. 


XX, 16.19. 15) strictiori sensu: fidelitas, fides in. admini 


strandis negotzis, cura et studium. integrum in praestandis 
officiis. Act. VI, 5 et 0. XI, 24. 1 Tim. IV, 12. 2 Tim. IV, 
». Tit. 1,710. ? Regg. ΧΙ, 15. Saepius non legitur in N. 
T. — Conf. de hac voce Zieisfz Indicem Graecitatis De- 
mosthen. p.600 seq. Zachariae Diss. de Notione Fidei Bibli- 
ca, Goett. 1760. Clefs, Ueber. den, neutestamentlichen BegrifF 
des JJ'ortes Glaube. 'Tub. 1779. Lange zur Befórderung des 
Gebrauchs des Tellerischen Iorterbuchs s. v. Glaube. IF. 
Kooihaas Diss. philol. I et II. de varzo usu e£ constructione 
vocum. πίστις, πιστὸς εἰ πιστεύειν im IN. T. 'Trai. ad Rhen. 
1733. 4. et 5. T. JF'ald D. de vera vi vocabulorum νόμος et 
πίστος in Épistola ad Romanos. Begiom. 1790. 4. 
II/XTO X, 5j, ὃν, et active et passive usurpatur ac 1) eur 
significat, quz fidem habet alteri, qui se f'acile ab altero per- 
suaderi patitur, qui assensum alterz praebet, i. 4. πιστεύων, a 
πίστις, quod vide. Ioh. XX, 27. μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστὸς 


,desine tandeim de veritate resurrectionis meae dubitare. 276.- 


&ych. τειστός " εὐπειϑής. Vett. Gloss. Credulus , εὐπειϑὴς, &v- 
πίστος. Sophocl. Oedip. Col. 10531. Conf. de hac significa- 


tione activa adiectivi πιστὸς, quam temere in dubium vo- : 


cavit A. Stephanus, J'ulleri Miscell. Sacr, Lib. I. c. 19. et 
Suiceri Thesaur. Eccles. T. IL. p. 742. Gelat. HI, 9. σὺν 


- ^ A X . . 
τῷ πιστῷ ἀβραὰμ una cum Abrahamo, qui Deo eiusque pro- 


"missis fidem habebat, coll. v. 6. Hinc 5) πιστὸς speciatim 


dicitur, qui Christi sacra amplexus est et suscepit, qui pro- 
bat e£ profitetur relizionem christianam, Christianus. Act. 


Nn 2 
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X, 45. oi ig περιτομῆς πιστοὶ Christiani € Judaeis. ibid. XVE, 
1:viOG γυναικὸς ἐουδαίας σπιστῆς hilius foeminae cuiusdam Tu- 
dacae, quae Christi sácra amplexa erat. ibid. v. 15. εἰ κε-- 
κοίκπατέ μὲ πιστὴν τῷ κυρίῳ &ive, s) me veram Ghriistianam iu- 
dicatis. 2 Cor. VE, 15.3) εἰς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου: aut quid 
commune habent Christiani cum paganis? Ephes. I7 1. Chri- 
stianl πιστοὶ ἐν χριστῷ 4 ἐησοῦ dicuntur. Coloss. L, 2. ἃ Tim.IV, 
5. τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγυοκόσε τὴν ἐλήϑειαν. ἣν γ.. 10. ὃς ἐστο 
σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν qui auctor est feli- 
citatià. omuium hominum, maxime autem Christianorum. 
ibid. v. 19. V, 16. πιστὸς ἢ πιστή. ibid. VI, 2. Apoc. XVII, 
1á. 3) qui vitam christianam agit et, ut dignum 5t Ομ ceci 
10, sentit et agit, pius, NNI integer. vitae, o εὐσεβὴς, αἴ 
-SSuidas interpretatus est. Tit. I, 6. τέκνα ἔχων πιστὰ liberos 
babens, e Christi praescripto viventes. Apoc. XVII, 14. 
Neliem. TX, 8. Ps, C, 8. 2 Macc. I, 2. Hinc το πίστον guod di- 
gnim est Christiano. 5 Yoh. v. 5. πεστὸν ποιεῖς, sc. ἔργον, agis, 
ut decet Christianum, coll. v. 4. 4) fidelis, Jídus, qui alicu- 
àus inandata fideliter exsequitur, qui munere suo dilegenter «e£ 
accurate fungitur. Matth, XXIV, 45.. ὁ πιστὸς δοῦλος servus, 
qui utilem operam praestat. ib. XXV, 21. inl ὀλίγα ἧς πιστὸς 
in exiguis fidelis fuisti. ib. v. 25. Lue. ΧΗ, 42. XVI, 10. ὁ 
“πιστὺς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ ἐν πολλῷ πιότός Coro qui 1n minimo fide- 
115 est, 1dem est etiam in magno, ibid. v. 11. εἰ οὖν ἐν τῷ αδί- 
20) poco G πιστοὶ οὐκ ἐγένεσϑε quod si igitur bonis terrestri- 
bus et fluxis male, aut certe non satis recte usi fueritis. ibid. 
v. 12. et XIX, 17. 1 Cor. IV, 2. ξητεῖέαν ἐΐ τοῖς οἰκονόμοις 
ἵνα πιστός τὸς εὐρεϑῇ postulatur a dispensatoribus, ut muneri 
suo omni ex parte satisfaciant. ib. v. 17. πιστὸν ἐν χυρίῳ mus 
nere doctoris christiani rite fungentenm. Ephes. VI, 21. zi- 
orüg διάκονος ἔν κυρίῳ. Coloss. I, T. πιστὸς διάκονος χριστοῦ. ib. 
IV, 7 et 9. x Tim. ἽΠ, 11. πιστὰς ἐν πᾶσι fideliter omni ex 
arte negotia sua  Berentes. Heb. H, 17. “πιστὸς ἀρχιερεύς. 
ibid. IH, 2. πιστὸν ὄντοι τῷ ποιήσαντιε αὐτὸν Qui fidelem se 


, 


praestitit Deo, cuius legatus erat et qui eum suminum sacer- 


dotem constituerat, coll. v. 1. ibid. V. 9.1 Petr. V, 12. À ppc: 
II, 10. 1 Sam. Il, 57. καὶ ἀναστήσω ἐμαυτῷ ἱερέα πιστὸν. ibid. 
IIl, 90. XXII, 14. zoi τίς £v πᾶσι τοῖς ÓovÀo«g cov ὡς δαβὲδ 
πιστός; Num. XII, 7. Prov. XXV, 15. οὕτως ἄγγελας πιστὸς 
τοὺς ἀποστείλαντας αὐτὸν. Dan. VI, 4. 5) séncerus, verax , cui 
 Jídes tribui potest ac. debet , qui fidem datam non fallit, m 
utramque partem, ut'adeo partim de eo, qui sereat promissa, 
usurpetur; partim vero de eo adhibeatur, £g ut fides con- 
stef suis comminationibus, curat, 2 Cor. l, 18. πιστὸς δὲ 0 
O:ocita Deus verax est, seu per Dei veracitatem vobis affirmo. 


Formula iurandi, respondens hebraicae nin yow3 vel mim wes 
2 Tim, 11, 15. εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιδεὸς μένει Si nos 'füdem 


, 
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datam fallimus, (defectione neipe a religione christiana, 
uy ingruentibus calamitatibus atque. persecutionibüs , - coll. Y. 
; 12. ) eius minae certae et ratae inanebunt. Hobr. X, 25- πειιστὸς 
' $60 ὦ ἐπαγγειλάμενος verax enim est Deus, qui nobis: felici- 


» tatem aeternam promisit. ibid. XI, ri. ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο' 


σον ἐπαγγειλάμενον. 1 Ioh. 1, 9. πεστός ἐστι καὶ δέκαιος verax 
— est et benignus. Apoc. 1, 5 Ó μάρτυς ὃ πιστὸς testis verax. 
. ibid. II, 15. HT, i4. XIX, 11. πιστὸς καὶ ἐληϑινος. in ea- 
dem significatione ' respotidet. apud Alexandrinos " hebraico' 
^ vox delis, Prov. XIV, 5. pi«prvg πιστὸς ου ψεύδεται. nie 
E fuos, Deut. XXXI, 4. ϑεὺς πέεστος χαὶ οὐκ ἔστιν eL o. ἕν GU- 
s! vg. et voa Ies. VHIT, 2. Terem. XLI, 5. Thucyd. VIII. c. 51. 
δόξας δὲ ὁ ᾿“4λκιβιάδης οὐ πιστὸς εἶναι. "5 Ῥ. 1465. 
31. ed. JHeisb.-6) benignus, benevolus. 1 Cor. :I, ὃ: πιστὸς 
6 ϑεὸς benignus est Deus. ibid. X, 19. 1 os Vs. 24. 
'2 Thess. HI, 5. 1 Petr. IV, 19. ὡς πιστῷ zrigr; tanquam crea- 
tori suo, a quo optima quaevis sperare possent. les. XLIX, 
. 7. Orb πιστός ἔστι ὁ &yiog ἰσραήλ. Conf. etiam Zsocrátis Pane- 
. "gyr. cap. 46. 6) habet significationem passivam et notat 
ΠΩΣ cui fides habetur, qui dignus et idoneus VaRHS HIBEII, 
(eui aliquid concreditur et demaendatur.. τ Cor. VH, 25. ὡς 
ηλεημένος ὑπὸ κυρίου πιστὸς tivo, qui beneficio dévitio dignus 
iudicatus sum et idoneus, cul committeretur munus apo- 
stoli, coll. 1 Thess. IT, 4. 1 Tim. E, 12. ὅτε πιατὺν μὲ ἡγήσατο. 
ϑέμενος εἰς διακονίαν qui me dignum iudicavit, quem do- 
cterem christianum constitueret. 2 "Tim. 1], 2. πιστοῖς ἀν- 
] ϑόωποις. Polyb. X, 18. συστήσεσϑαι δὲ ead πρὸς τὴν τούτων 
 ἀπιμέλειαν — πιστοὺς ἄνδρας. Conf. de hac notione Exec. 
, Spanhem. ad. fulian. Imp. Opp. p. 174. 7) verus, eertus, fir- 
zuus, indubitatus , quando de re, vel sernone dicitur. Act. 
XII, 54. ὅτε δώσω ὑμῖν τὸ ὅσια δαβὶδ πιστὰ certo dabo vo- 
- bis et exhibebo Davidi promissa beneficia. Verba sunt de- 
. sumta ex les. LV; 5. Hesych. πιστά" βέβαια. Homer. Tad. 
ES V. 124. ὅρκια, πιστά. aMeschyL Suppl. bá. Polyb. ΠΙ, 9. 
ἡτᾶν εὐθέως ἡγοῦνται τὸ λεγόμενον ὑπὸ τούτου πειοτόν. €ouf. 
JVetstenii N. T. T. 11. p. 559. Ps. XVIIIT, ὃ. ἡ μαφευρία 
Lew de πιστή. ibid. LXXXVIH, 20. 9 διαϑήκη πιστή. 1 lim. 
1, 15. πιστὸς ὃ λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος est doctrina. 
omnium consensu verissima et olmnium assensu digna. //e- 
' sychtus : πιστην γνώμην, βεβαίαν. ibid. IH, 1. 2 Tim. ΤῈ ες 
; t. I, 9: πιστοῦ λόγου doctriae verissimae, h. e. christianae, 
' quae aer ἐξοχὴν in N. T. ἡ ἀλήϑειαν vocatur. ibid. 1}, 9. Apoc. 
- XXI, 5. ui οὗτοι oi λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληϑενοί. bid. XXU, 6. 
qe in- N. T. non legitur. Thucyd. X. c. 14. οὐκ ἔχοντες 
τὴν ἐλπίδα τῆς ῥώμης πιστὴν ἕτι. Diog. Laért. 5 s. 6o. 276. 
rodot. ἘΠ. c. 75. Apud "dristot. Hihet. B 1. πιστὸς λόγος est 
oratio: Q1 gumentis Aixc, ἀποδεικτίκος. ᾿ 


| 
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INJJETO'O, ὦ, fut. aoo, idem, facio, persuasum reddo, 
Jidem do, confirmo, stabilio, a πίστις Jides. 5 2 Macc. VI£, 24. 
Antiochus y ὅρκων ἐπίστου 1uramento interposito HOC LR 
tem persuasum reddere conabatur, fore, ut magnis euni divi- 
tiis ornaret, 81 ἃ religione patria deficeret. Alex. 1 Regg. T, 56. 
πιστῶσαν τὸ ῥῆμα. Significat πιστόω etiam fidum efficere, E e. 
talem, Cui credi et ides adhiberi possit, apud Thucyd. IV. c. 89. 
πιστωσαντὲς αὐτὸν τοῖς OgxOLg. Suid. πιστῷ σὲ ὅρκω" ὅρκον ἐκ 
σοῦ λαμβανω. Interdum etiam notat certiorem aliquem reddere 
de aliqua re. Medium IIwvoouat, οὔμαι, dupliciter usurpatur, 
partim de eo, qui aliquid confirmat , fidem alicui conciliat, 
(-delian, V. H. XIIL, 12. z:602000060at τὴν τῆς νόσου δύξαν βου-: 
Aouévog cum insaniae opinionem confirmare vellet. Jesych. 
σειστούμενος * πιστοὶ ποιῶν, βεβαιούμενος τὸ λεχϑὲν, unde τὰ si- 
στὰ etiam eg notant apud Graecos, quae fidem faciunt, pi- 
gnora, apud Xenoph. Hist. Gr. ΠῚ, 2. 14. et c. 5. 1. Cyrop. 
IIL, i. 15.) partim vero de eo, qui firmam. persuasionem 
concipit, àut persuasus ac certus redditus est. Hesych. ἐπε--. 
στωϑη" ἐπεέσϑη, ἐπληροφορήϑη. Sic semel legitur india D. 
| 2 Tim. HII, τά, ov δὲ μένε ἐν big ἔμαϑες καὶ ἐπιστώϑης τὰ 
vero cousins mane in doctrina, quam edoctus es cum cer- 
titudine et plena persuasione. Male /'ul/gatus reddidit: quae 
credita sunt tibi; nam tunc Paulus ἐπιστεύϑης scribere de- 
buisset. ᾿Βπιστώϑης in Pauli l. 1. potius est i. 4. Luc. I, 4. 
ὧν τὴν ἀσφάλειαν ἐπέγνως - et a Chrysostomo recte per ἐπί-- 
στέυσας, ἃ Theophylacto μετὰ πληροφορίας ἔμιαϑες, e et a "JÀeo- 
doreto verbis explicatur ἧς τὴν ἀλήθειαν τὴ πείρᾳ μεμαάϑηκας. 
Homer. Odyss. XXY, 210. Soph. Οεαέρ. Col. 1059. ubi πιστω-- 
ϑεὶς est 1. 4. πισταύων. Of. etiam Ps. LXVIII, ὃ. et JF'etstenis 
N. TV.) p.365. 
11A ANA 2, ὦ, fut. zoo, 1) proprie: a νέα recta deftectere 
facio, a recto dner e abduco, errare et huc ac illuc vagarz facio. 
“Πλανάομαι, ὦ μαι; 1. 4: ἀποπλανῶμοαι, a via recta discedo, de- 
Jlecto, aberro; item erro, oberro , incerta et trita via huc As 
luc vagor, a πλάνη error. Matth. XVII, 12. καὶ πλανηϑὴ ev 
ἐξ αὐτῶν, scil. προβάτων. et una ex his centum ovibus deerra- 
verit; et paulo post: ene TO πλανώμενον quaeret errantem. 
ibid. v. 15. 1 Petr. Tl, 25. οἷς 796| 'βατα πλανώμενα tanquam oves 
oberrantes. Hebr. XI, 50. ἐν ἐρημίαις πλανώμενοι xai ὄρεσε in 
desertis et montanis regionibus incertis sedibus oberrantes. 
Aelian. V. H. V. c.7. oí gév ;Σκύϑαι περὶ τὴν ἑαυτῶν πλανῶνται, 
diy: Justin. IL, 2 2. Zrrían. Diss. E pictet. IT, 12. Eurip. Phoen. 
v. 429. ἡ ἡ φυγὰς πλανώμενος. Alex. Deut. XI, 28. καὶ πλανηϑῆς- 
τε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ. ib. ΧΧΗ͂, 1. τὸ πρύβατον αὐτοῦ πλανώμενον ἐν 
τῇ ὁδῷ. Conf. Abreschium ad Aeschylun p. 547. Eodem modo 
errare usurpatur apud Zrgil. Eclog.T, 9. Zforat. Epod. II, 14. 
2) metaphorice: ἃ veritate seduco, in errorem induco , failo, 


t 
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deczpio. Iliovaouen, uat, a vcritatc POEM minus recte sen- 
£o, decipior, in errore versor, fi den et religione ve "am desero. 
Matth. XXIL, 29. πλανᾶσϑε, 7 εἰδότες τες jocqeg in errore 
versamini, non intelligentes litteras sacrae, ibid. XXIV, 4. 
βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήση cavete, ne aliquis pseudo- uA 
vos decipiat. ibid. v. 5. 11. 24. Marc. ΧΗ, 24. 27. XI 5. 6. 
Luc. XXI, 8. Ioh. VII, 12. ἄλλοι ἔλεγον" 0v, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν 
ὄχλον alii eum impostorem et seductorem popuh habebant, 
ibid. v. 47. μὴ xel v, μεῖς πεπλᾶάνησϑε; num et vosab eo'seducti 
estis? 2 Tim. III, 15. πλανῶντες uoi nÀavesuevot decepti alios 
decipiunt, unge Betrüger. 1 Ioh, 1, 9. ἑαυτοὺς πλανώμεν 
nos ipsi decipimus. ibid. il, 26. περὶ τῶν πλανώντων ὑμᾶς de 
falsis doctoribus, qui inter vos repetinnpur- ib. III, 7. Apoc. 
H, “0. XIIL, 14. XVII, 25. XIX, 20. 2 Regg. IX, 28. Iudd. 
XVI, 10. 16. JMoschus Id y1l. I, 25. κὴν ποτ P κλαίοντα, qu- 
λάσσεο: unos πλανήση. -rrian. Diss. ἢ Epictet. H. C. 7. ὅπον 
πεαντὲς ἄνϑρωποι πλανώμεϑα. Diog. Lacrt, VII. c. 52. — Huc 
etiam pertinet formula yu; πλανῶσϑε, ἃ apostolis solemnis, cuim 
volunt homines absterrere a gravi delicio, quod ipsi tamen 
admodum leve iudicant, quae reddenda est: scz£ote zeztur, aut 
ne hoc errore abripi vos patiamini , deponite hunc errorem, 

- q. uj ἑαυτοὺς πλανᾶτε. 1 Cor. VI, 9. XV, 53. Galat. VI, 7. 
em I, 16. 5) a virtute abduco, πλανάομαε, ὥμαι, ὦ virtute 
dejlecto » ULLLOSUS Sum, P ipldet. imptus cí VONT EEGT sum ΕΥ̓ ἃ 
Deum. Hebr. ΠΤ, 10. ἀεὶ πλανώνταν τῇ καρδίᾳ semper impii 
sunt et immorigeri. ibid, V, 2. πλανωμένοις peccantibus. Tit. 
Il, 5. Tacob. V, 19. ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηϑὴ «x0 τῆς ἀληϑείας 
si vestrum quis a virtutis chiistianae franüte abducatur, coll. 
, v. 20. 2 Petr. II, 15. Apoc. XII,'g. XX, 5.9. 10. Ies. XLVI, 
9. μετανοήσατε oi πεπλανημένοι, ἐπιστρέψατε. Ezech. XXXIII, 
19. Prov. 1, 10. μή σὲ πλανήσωσιν ἄνδρες ἀσεβεῖς, Sirac, TX, g. 
ἐν χάλλεε γυναικὸς πολλοὶ ἐπλανήϑησαν. - PRO pius non legi- 
tur in N. T. 

ITAANH, 76, ἦν 1) proprie: aberratio e£ exor bitantia a 
Reese via,cuz insistendum erat, aberratio a scopo Gi τοῦ σκοποῦ 
ἀπύτευξις; ut Suzdas recte interpretatus est, ) circumwagatto, 
forte a πλάζω errare facio, quod positum est per syncopen pro 
πολάζω, 4. d. facio aliquem errare in variis viis, a πολὺς mul- 
tus. Alex. Ezech. XXXIV, 12. ὥσπερ ξητεῖ DA ἐν ἡμέρᾳ 
πλάνης. Metaphori ice s1 usurpatur, habet partim activam, par- 
'tim passivam significationem, Active si sumitur, est 2) fraus, 
quam quis facit alteri, dolus, impostura, seduce tio, deceptto, et 
iis maxime tribuitur, qui alios a veritatis et virtutis vamite 
abducunt. Hesych. πλάνῃ «ἀπάτῃ, Matth. XXVII, 64. καὶ ἔσται 
ἐσχάτη πλάνῃ χείρων τῆς πρώιης et erit vltima fraus peior 
priori. Ephes. IV, 14. jj πλάνη est fraus, qua falsi doctores 
utuntur ad alios decipiendos etin ertoresinducendos. 2 Thess. 
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Eoo. t 0E P3. otertpst αὐτοῖς o did; ἐνέργειαν πλάνης permittet TY: 

ut hae fraudes sint .efiicacissimae et inter eos vim suam exse- 

rant ; additur εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει. ? Petr. HT, 17. 

1 Ioh. IV, 6. τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης doctorem falsum, imposto- ἡ 

rem, Ín versione Alex. respondet hebraico nrw fr aus, dolus. 

Prov. XIV, 8. ubi in frag mentis Symmachi est δόλος et in 

"quita ac "'heodo£. ἐπέϑεσις. ! 3) passive: error, quo decipimur 

ipsi, error mentis, et speciatim: impietas, SUPPE vivendz 

ratio.: Rom. I, 27. τὴν ἀντιμισϑέαν. ἣν ἔδει, vig πλάνης αὐτῶν 

ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες et τηρτοθάδιη' Ρτοπιθγίξαπη erroris 

(nempe idolorum cultus. Cf. v. 21. sq.) pariter ac vitiositatis 

τῷ 24. 864.) per semet ipsos reportarunt. 1 Thess, II, 5. οὐκ 

ἔκ πλάνης ita, ut non ipse deceptus fuerim: nam in sequen- 

. tibus additur οὔτε év δόλῳ. lacob. V, 20. ἐχ πλάνης ὁδοῦ αὐ-- 

τοῦ a pérversa sua vivendi ratione. 2Petr. II, 18. τοὺς oA yag 

&mogvyovreg τοὺς ἐν πλάνῃ ἀναστρεφομένους qui vix scelera- 

tam gentilium vivendi rationem ORMBOFUMEE fud. y.lr. Alex. 

Ezech. XXXIIT, 10. o£ πλάναι ἡμῶν καὶ αἱ ἀνομίαι ἡμῶν ἐφ᾽ 

τ ἡμῖν εἰσὶ, ubi in hebraico legitur vvís defectio, rebeilio, prae- 

| garicatto. lerem. XXIII, 17. παντὶ τῷ πορευομένῳ ἐν new - 

καρδίας a avror. De UShoédis culta πχάνη speciatim usurpatum 

reperiturin £d. Κ΄] Psalm. CXXVI, 2. cuius auctor ta»3xv 

dolores ex usu loquendi SS. satis noto de £dolis explicandum 
existimavit, Cf. ibi ZZexap/a. Saepius non legitur in N. T. 

IAANRH ΤΗΣ, ov, 0, 1) erro, erraticus, vagabundus, va- 

gus, qu: Auc illuc vagatar, a πλάνη error... Ín versione Alex. 

respondet 453,quod jen uet. Hos. IX, 20. παὶ ἔσονται πλα- 

νῆται ἐν τοῖς ἔϑνεσε. Xenoph. de Fenat. V, 17. Suid. πλανήτης " 

Esp0g. — πλανῆται" οἱ τῆδε κἀκεῖσε περενοστοῦντες. Hesych, 

πλανῆται * μετανάσται.- 2j seductor , zmpostor , falsus doctor, 

i. q. πλάνος. ' Hesych. πλάνος" πλανήτης ; ὅπατεῶν. 5) planeta, 

- stella ογγαΐζοα, quae proprio motu agitur, sidus errans, ut 

vocatur a ditas ἘΝ. N. I1, 6. coll. Cic. de Nat. Deor. 1l, 20. 

Sic semellegitur lud. v. 15 ἀστέρες πλανῆται, (quae PIED, 

ut teste JDiógene Lacrtio VII, 144. p. 455. τὰ πλανωμένὰα ,' scil. 

ἄστρα, dixit. et xar ἰδίας xivsio Dav κινήσεις observayit,) h. e. 

stellae coeli erraticae , quae eundem inter se ordinem et si- 

tum fon servant, ac mutuatitio lumine tantum splendent, 

cum quibus aÍuda eleganter fa/si doctores comparantur, leves 
-Àlli et inconstantes , qui ad varia opinionum commenta defle- 
ctunt. ZZesyc. πλανῆται" ἀστέρες τρέχοντες, ἑπέση μοι, . Vide 
zristot. Meteor. Y, 4. 'Fom. I. p. 583: Xenoph. “ἤτω. IV, 7. 
5. πλάνητας τὲ καὶ ἀσταϑμήτους ἀστέρας γνώναι. Cf. Deylingii 

Qbss. SS: P. I..Obs. 70. p- 375 seq. ' 1 
: HA A NO, ov, ὃν 1) proprie: erro, vagus, vegabundas, 
l. 4. πλανήτης et πλᾶνης, (apud. Aelian. V. H. HT, 29.) ἃ πλάνη 
error, Sic sumi yidetur apud Alexandriros Iob, XIX, 4. meg 


B 


LI 


duo) δὲ αὐλίζεται πλάνος: .2) fraus, quam quis facit alteri, aut 
|error, quo decipimur psu; aberratio a via, i. 4. πλανη. Xenoph. 
. de Venat. IH, 6. zio? δὲ (sc. κύνες) αἵ κύκλοις πολλοῖς χρώμεναῦ 
— καὶ πλάνοις. lerem. XXII, 52. ἐπλάγησαν τὸν λαὸν μου £v τοῖς 
αρεύδεσιν αὐτῶν καὶ ἐν tüig πλάνοις αὐτῶν. Cf. Pierson. ad Moe- 
rid.-p. 515. et interpretes ad 77:67». M. p.717. 5) impostor, 
deceptor. ' Verbum proprium de fa/szs doctoribus, iisque eir- 
: cumforanets, qui alios erroribus suis córrumpunt, ein Land- 
streicher , ein herumfuhrender Betrüyer, quem etiam Latini 
pianum Variut, v. c. Cicero Cluent. 26. Plin: H. N. XXXV, 
10. iiie interpretes ad "Petronii c. 02 et 140.) Hesych. πλα-- 


voc* πλανήτης. ἀπατεών. Conf. etiam zristoph. Vesp. v. 068. 


JV'esseling. ad Dizod. Sic. E.clogas p. 527. et JZetstenzi N. T. 
T. 1. p. 545. Matth. XXVII, 65. £uvijoOnuer, ὅτι ἐχεῖνος ὁ πλά- 
γος ξῖπεν ἕξτὺ ζῶν meminimus, ilum iipostorem dicere , cum 
esset in vivis. 2 Cox. VI, ὃ. εἷς πλάνου καὶ ἀληϑεῖς etsi impo- 
stores habemur, tamen sumus veri doctores et legati divini. 
9 Ioh. ve. πολλοὶ πλάνον εἰσῆλθον εἰς τὰν κόσμον. ibid. οὗτός 
ἔστιν ὃ mAavog καὶ ὁ ἀντίχριστός, coll. 1 Ioh. li, 18. IV, 1 8q. 
1 Tim, IV, 1. πνεύμασι πλάνοις, ubi codices quidam legunt 
πλάνης: : sed nec opus est hanc lectionem recipere, nec zàÀavotg 


h.1. adiective(quanquam ita ponitur apud JZenandr um fragm. | 


p- 102.) sumi statuere, dummodo vertas doctoribus, quisunt 
impostores.. Saepius non legitur 1x N. T. 

| 11.413, ex06, ἡ, tabula, tabula lata, cui aliquid inscribi, 
auti insculpi potest, vel litteris notata, maxime e lapide, aut 
ex alia materia duriore confectq , et ita differt a πίναξ, quod 
tabellam minorem, cera iliitam, libellum pugillarem si gnificat. 
Derivatur a πλατυς latus, q. niatet. Bis tantum legitur in 
ΟΝ, T. Hebr. IX, 4. αἱ πλάκες τῆς διαϑήκης tabulae foederis, 
- h.e. tabulae lapideae, quibus insculpta erant a Mose iussu di- 
vino décem praecepta, et quae in arca foederis, in sancto san- 
ctorum posita, religiose asservabantur. Hebraice dicuntur 
mox not nh5, Exod. XXXHI, 15. mox n*333 nim, Deut. 


IX, 9. 15. 2 Qok I, 5. ovx ἐν πλαξὶ Aio iyate , ἀλλ᾽ ἐν πλαξὲ 


παρδίος σαρκίναις non in tabulis lapideis, sed in tabukis cordis 
carneis, h. e. vos non estis epistola, proprie sic dicta, sed 
sensu metaphorico sumta, seu, meo ministerio vos idées 
estis ad religionem christianam, quae in animis vestris vim 
suam exserit. Formula ἐν πλοξὶ λεδίναις respexisse mihi Pau- 
lus videtur ad tabulas lapideas y, in quibus insculpta erant a 
"Mose decem praecepta, aut omnino ad morem veterem, leges 
tabulis publice propositis inseribendi. (De quo vide interpre- 
tes ad orum L, 24. 5. et Patricium funium ad Clementis I. Ep. 
$d Corinthios p. 4.) Altera vero formulà ἐν πλαξὶ καφδίας 
σαρπίναις sine dco desinit est e Jocis Prov. lif, 5. VII, 5. 


(ygeayoy αὐτὰς ἐπὶ πλακὸς καρδίας aov) et Ier. XVII, 1. XXXT, 
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$785 IIo: 
94. e quibus satis apparet, omnza, quae sunt alte animo infixa 
et peniéus in animu descenderunt, ab Hebraeis znseripta et 
insculpta tabulis cordis dici. INimis enim verba singula urgere 
mihi nunc quidem videntur interpretes , qui tabulas lapideas 
de animo, veritatem repudiante, (qui Ezech. XI, 19. XXXVI, 
26. cor lapideum. vocàátur,) et tabulas cordis carneas de animo 
prono ad. veritatem amplectendam interpretantur, pn olim 
accedere nullus dubitavi. 

ILAA XM A, τος, τὸς fígmentum, vas, a figulo furmatum, 
etidm omnis figura, seu res efformata. Est verbale a prima 
persona perf. pass, πέπλασμαι, verbi πλάπσσω vel “πελάττο Jingo. 
Semcl tantum legitur m N. T. Rom.1X, 20. μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα 
τῷ πλάσαντι, τέ μὲ ἐποίησας οὕτω: num βου potest figmen- 
tum ei, qui finxit, cur me ita finxisti et formasti? Ies. XXIX, 
16. μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα (ΤῸ) τῷ πλάσαντυ;. Confer XLV, 9. 
et L,.Bos. Exercitt. ad h. |. p. 112 Hesych. πλαάσμα᾿ σχημα- 
τεσμὸς, ψεῦσμα, (Demosthenes p. 21110. 10. ed. Ziezsk. πλάσμα 
ὅλον ἐστὲν ἡ διαθήκη) ἡ κτίσμα. lu notione creaturae legitur 
apud LXX Icb. XL, 14. ubi loco πλάσματος fortasse repo- 
nendum est πλ ασμάτων. 

IIA 4 XX52, et attice ILAATTR., fot. πλάσω, 1)Jfingo, 
effingo, formo, et est vocabulum proprium deJígulo, qui ex 

argilla vasa V ingit et 7 ormat, q.a πηλὸς lutum, argilla. Rom. 
IX, 20. μὴ) ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ vlébotriss num figmentum dice- 
re potest figulo? Confer Alex. Tes. XXIX, 16. ubi hebraico 
"5v respondet. Sapient. XV,..7. κεραμεὺς ἀπταλην γὴν ϑλίβων 
ἐπίμοχϑον, πλάσσεο πρὸς ὑπηρεσίαν ἡμῶν ἕκαστον. ibid. v. 
0. Xenoph. de Mag. Equit. VI, 1. Jdelian. V. H. IT, 15. 2) 
creo. 1 Vim. Ii, 15. «ag. γὰρ πρῶτος ioco», εἶτα m" post 
Adamum creata est Eva. Genes. H, 7. χαὶ ἔπλασεν 0 ϑεοῤ τὸν 
cord onov s χοῦν λαβών. ibid. v. 8. Psalm. LXXXIX , 5. πρὸ 
τοῦ πλασϑῆνοαι τὴν γῆν, Sapient. XV, 11. Saepius non legi- 
tur in N- T. 

IL4A4XT OX, 57, ὃν, Y) fectus , fictilis, formatus , et est 
verbtm proprium de vasis, ex argilla a figulis formatis et 
fictis.  Ést verbale a tertia pers. perf. pass. πέπλασται, verbi 
nÀenao, vel πλόττω, fingo, formo. Iam, quemadmodum πλασ-' 
pur etiam confinsere, simulare, comminisci, mentiri notat, 
(conf. Alex. 1 Regg. ΧΗ͂, 55. ubi hebraico x93 effinxit, exco- 
gitavit, mentitus est respondet, et Beisbii Indicem Graecit. De- 
snosthen. p. 602 sq.)et πλάσμα etiam metaphorice de corunento 
et simulatione adhibetur, (Hesych. πλάσμα" φεύσμα.) ita etiam 
nÀagiüg 2) metaphorice est: fíetus, simulatus, adulterinus, fal- 
sus, uti e contrario ἄπλαστος est verus, sincerus, non simulatus, 
simpler, apud Alex.Genes. XXV, 27. ubi Iacobus dicitur fuisse 
ἄνϑοωπος ἄπλαστος, hebraice ἘΞΠᾺ w*x vir integer. Sic semel 
legitur in IN. T. 2 Petr. H, 5. zv πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς 
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ἐμπορεύσονταν turpis oii studio ducti fictis sermonibus vos 
decipere conantur. Codex Coislin. XXVI. apud Albertum i in 
App. Glossar. Gr. N. T. p. 218. πλαστοῖς À0yotg" ταῦτα δὲ o£ κατὶ 
ἐχεένους τοις καιροις Τνωστικποὶγ "rot ΝΝασσηνοὶ, οἱ à αὐτοὶ καὶ 


μαμπετιανοὶ, καὶ Züyirou, ἐληρῴδουν. — Gloss. F ef Miikofh 


falsum , fictile. .- 

ILAATE( A, ac, ἡ, 80. ὁδὸς, vel χώρα. platea, via laor, 
latum spatzum., cui apu ὀύμη; h.e. via Sngnféoks| a πλα- 
τὺς latus. Mattn. VI, 5. ἐν ταῖς ya tag τῶν πλατειῶν ἑστῶτες in 
angulis platearum stantes. ib. XIT, 19. οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν ταῖς 
πλατείας τὴν φωνὴν αὐτοῦ non audietur eius vox in plateis, h. e. 
summa utetur modestia. Lc X, 10. XHI, 26. XIV, 21. ἐξελ- 
ϑεταγέως εἰς τὰς πλατείας xol ῥυμας τῆς πόλεως exeas statim 
in urbis plateas. et vicos. Act. V, 15. κατὰ τὰς πλατεέας ἐκᾳέ--: 
Qs,» τοὺς ἀσϑενεῖς per plateas portarent aegrotos. Apoc. XI, ὃ. 
XXI, 21. ubizazrzio plateas notat. XXIT, 2. Saepius non legitur 
in N.T. C£. Alexandrinos Prov. VIT, 6. Ies. XV, 5. Ezech. VIT, 

19. XXVI, 11. ubi hebraico ysr in plurali nix? r, p/ateae, respon- 
det. Iudd. XIX, 15. 17. 20. ubi pro 2m p/atea legitur. Sirac. 
XXIII, 28. Diodor. Sic. VI, 52. 

ILAA TOZX, £06, τὸ, 1) latitudo, a πλατὺς latus. Apoc. 

XX, 9. «a! ἀνέϑησαν ἐπὶ τὸ πλᾶτος τῆς γῆς, ubi tamen πλάτος 


mihi abundare videtur ad imitationem hebraici ΠΣ. Habac. 


L6: τὸ ἔϑνος τὸ “πορευόμενον ἐπὶ τὰ πλατὴη τῆς γῆς. Apoc.. XXI, 
16. τὸ μῆκος αὐτῆς ὅσον καὶ τὸ πλάτος — τὸ μῆκος καὶ τὸ πλά- 
τος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστί, Respondet in hac βἰριμιφαιιθος 
apud Alexandrinos bebraico 2m*5 idem, Ezech. XL, 5. 7. 12. 
1^. etc. et chald. «n5 idem, Esr. VI,5. Adde 2 Macc. XII, 16. 
2) metaphorice: omnis magnitudo et ambitus alicuius rei. 
Sic legitur in N. T. Ephes. IIT, 19. ubi quatuor rerum cor- 
porearum dimensionis species, τὸ πλάτος καὶ μῆκος καὶ βαϑὸς 
καὶ ὕψος, pro immenso ambitu Dei aut Christi erga homines 
benevolentiae ponuntur. Xenoph. 4nab. V, 4. 18. Saepius 
non reperitur in N. T. 

IHAATYT' NO, fut. vvo, 1) proprie: dZato, Jate diduco, 
latum, ev dna et spatiosui reddo , produco, a πλατὺς latus. 
Matth. XXHI, 5. nàervvovor δὲ ταὶ φυλακτήρια αὑτῶν dilatant 
autem phylacteria sua, h. e. latis et amplis phylacteriis utun- 
tur. les. LIV, 2. πλάτυνον τὸν τύπον τῆς σχηνῆς cov. lerem. LI, 
58. τεῖχος βαβυλῶνος ἐπλατύνϑη. 1 Macc. XIV, 6. καὶ ἐπλά-- 
τυνὲ τὰ ὅρια τῷ ἔϑνει αὐτοῦ. "Xenoph. de Mag. Equit. IV, 5. 
Cyrop. V,5. 10. Z'havor. πλατύνω" εὐρύνω. Alesych. πλατύνειν" 
μηρύειν. 5) metaphorice dz/atarz cor alicuius dicitur, non so- 
lum, cuz aliquis liberatur et liber est auxiis curis et solltcitu- 
dinibus, exhzlaratur et fortunatur , sed etiam, quando quis 
dibere locutus est e£ omnem quasi animun efuda. Sic legitur 
iu N. T. 2 Cor. Vl, 11. ἡ καρδία ἡμὼν ἐπλάτυνται iam pectus 
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meum liberum est curis, recreatum et levatum me sentio hae 
animi mei effusione : antea enim dixerat: τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳ-᾽ 
γε πρὸς ὑμᾶς. 1 Sam. IT, τὶ ἐπλατύνϑη im ἐχϑρούς μου τὸ στόμα 
pov. Ps. 1V,2 2 εἰσήκουσας μου; ἐμ θλίψει ἐπλατυνας΄ μου. Psalm. 
OXIX, ὅ2. ὅταν ἐπλάτυνας τὴν παρδέαν μου. 1 Regg. IV, 29. 
Syrum. Iob. XXXI, 27. ἐπλατύνϑη, Vulp. laetatum est. Hinc 

-stàerwouoc laetztia, tom, status felix et fortunatus, libera- 
£io e periculis. Ps. CXVIII, 5. CXIX, 45. 2 Cor. VI, 15. πλα- 
τύνϑητε καὶ ὑμεῖς estote etiam vos hilares et bono animo, ex- 
cutite omnem moerorem. Coran. Sur. XCIV, 1. Saepius non 
legitur in N. T. | 

OILAWTYSN, εἴα, v, latus, amplus, spatíosus. "Tantum 
extat in IN. T. Matth. VII, :5. ὅτε πλατεῖα ἢ πύλη nam spatiosa 
est porta. Alex. Nehem. IX, 59. ἐντῇ πλατείᾳ. Genes. XXXIV, 
21. Y Paral. IV, 40. Nehem. VII, 4o. Hesych. πλατύ" μέγας 

-eUQU , ἀλμυρὸν. 

ILAE' ΤΊΣ, τος, τὰ, 1) generatim omne, quod nexum, seu 
contextum est ex quacunque materia , textura , (qua voce ex- 
plicatue: in G4oss. Pet.) a πλέκω necto, texo, contexo. Hinc 
πλεγμάτιον reticulum, 2) speciatim et quidem in plurali πλέγ-- 
pone notat: czzcémnos, crines intortos, capillos , ar£ificiose 
Jffeisos et inter se nexos, quos Claudianus in Raptu Proserp. 
XE. iasinuatos multiplices:in orbes/ crines vocat. Sie semel 
legitur in IN. T. 1 "Tim. II, 9. Similiter muliefes preces fa- 
cere, seu sacris publicis interesse volo goj ἐν πλέγμασεν non 
in'oineinnis, (i. 4: 4o ἐν ἐμπλοκῇ τριχῶν. 1 Petr. HT, 5.) qui 
apud antiquos meretricum potius eraut, quam. honestarum 
mulierum , ut docuit /Mart. de ftea Singul. S. locis Vol. I. 
Lib.5. c. 15. Sed latius πλέγματα h.l. patere iudicavit Sa/- 
zasi"s Yu Epistola de Caesarie Virorum et Mulierum Coma 
p. 266. 615 et 651. contendens, πλέγματα generatim esse orna- 
turas capillorum, omnemque eorum implexionem, vel impli- 
cationem vitta, vel vinculo nodoque aureo innexorum. Hinc 
in 4quilaeac Theodotionis reliquiis Ies. X XXVII, 5. hebraico 
mex esdarmís respondet. Apud Hesychium ac PRhavorinum 
σιλεγματεύεσϑ αὐ exponitur per ἐμπλέκπεσϑαι. Conf.: ! Zetstenii 
ΝΟ 10 Ὑ. ΤΠ, p. 524. . 

ILAED SN, ovog, 0, ἢ, 1) maior numero, copiosior, ab- 
uxdartior. lINcutrum πλεῖον, vel poetice πλέον adverbialiter 
sumtum, pus, magis, amplius significat. lu plurali οἱ xàtio- 
vic, pro quo etiam interdum contracte invenies oj πλείουσ' 
plures numero, omnesfere, paucis tantum exceptis, plarimi, Est 
comparativus a πολιὶς multus." Mattb. XX, 10; ἐνόμισαν ὅτι 
σιλεέονα (scil. δηνάρια) λήψονται sperabant, se phus caeteris ac» 
cepturos esse. ibid. XXI, 56. πλείονας τῶν πρώτων alios plu- 
res prioribus. ibid. XXVI, 55. πλείουρ ἢ δώδεκα λεγεῶνας ἀγγέ- 
λων plures, quai; duodecim legiones "angelorum. Maic. XH, 
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; 45. πλεῖον κάντων Bios plus omnium iniecit, Luc. III, 15; 
VII, 45. IX, 15. πλεῖον (pro nÀe(oveg). jj πέντεαρτον, ibid. XI, 
:.55. à ἀποστοματίζευν αὐτὸν 1 σερὶ πλειόνων mültas ei quaestiones 
| proponere. Comparativus enim ἢ. l. pro positivo positus est. 
. Sic etiam nos: aber mehrere Gegenstánde. ibid. XXI, 5. Iob. 
dV, 1. 44. πολλῷ πλεΐους longe plures. ib. XV, 2. ἕνα πλείονα 
2d καρπὸν φέρῃ at plures fructus ferat, Act. Il, 4o. IV, 17. ἵνα - 
qn ἐπὶ πλεῖον διανεμηϑῇ ne hoc latius , divulgetur. ibid, yv 22e ^ 
ἐτῶν y&p ἣν πλειόνων τεσσαράκοντα 6 ἀνϑρωώπαος erat enim qua- 
draginta amplius annos natus iste Éonio.. ibid. XIII, 51. ἐπὲ 
ἡμέραις πλείους, pro πολλοῖς, mehrere Tage hindurch. Are: XV, 
20. XVIII, 20. eni πλείονα (πολὺν) ygóvov. XIX, 52. οἱ πλείο-- 
ᾧ “μὲς plurimi, paucis exceptis. ibid. XX, 9. διαλεγομένου παύλου 
ἐπὶ πλεῖον cum Paulus diutius dissereret, ibid. XXI, 10. ἡμέ- 
| ag πλεέουρ. ibid, Tex. δ. αι. XXIV, 4. decies qiia 
| ibid. v.a. 17. XXV, 6 ./14. XXVII, 127 20. XXVII], 2 
αι Cor. IX, 19. ἵνα τοὺς πλείονας κερδησω ut quam plurimos id 
|: religionem christianam adducam. ibid. X, 5. ἀλλ οὐκ ἐν τοῖς 
πλείραιν αὐτῶν εὐδόκησεν 0 ϑεὺρ sed plurimdg eorum.non dele- 
ctatus est Deus, ibid. XV, 6. 2 Cor. H, 6. IV, 15. πλειόνων», 
pre πολλῶν. ibid. IX, 2. hil, L. 14. 2'Tim. H, 16. III, g. 
z100x0y/0v0tV ἐπὶ nÀsiov. Mebr. VII, 2 29. Josephus A. l. Y, 9. 5. 
lon. IV, 12. Exod. XXHIL 2. 2) πλέον, vel πλεῖον, magis, 
impensius. Luc. VII, 42. τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον αὐτὸν ὠγαπήσεε; 
uter igitur horum i ID nslM, vel vehementius cum amare de- 
^. bet? Ioh. XXI, 15. αγαπᾷς μὲ πλεῖον τούτων. Gen, XLVI, 50. 
Eurip. Phoen: v. 1667. ὡς σὲ ατενάζω τῶν τεϑνὴ κότων πλέον. 
5) melior, praestantior, excellentior. Matth. V, 20. ἐὰν ten πε-- 
οισσεύσῃ ἡ δικοαιοσυνη | ὑμῶν. πλεῖον nisi praestantior sit virtus 
vestra. ibid. VI, 25. οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖον ἐστιτῆς τροφῆς; nonne 
vita pluris est, quam victus?. ibid: XIT, 4i. 42. σιλεῖον σολο-- 
ἐμύλχος t ὧδε ἼΩΝ autem znalor aliquis Salmmome adest. Marc. - . 
"XII, 55.- uc. XI, 51. 52. Ioh; VII, 31-; Hebr. IIl, 5.- XA, 4- 
σιλείονα D MM ,íaestantius sacrificium, quo Dens magis Hé 
lectabatur, A poc. If; 19. τὰ ἔσχατα πλείονα Ttov πρώτων €t 
ultima praestantior sunt prioribus. Ezech. XXIL g. τοῦ 
"m evo αὕτους πλείονας ἐν τοῖς ἔϑνεσι. 1 Paral, IV, 4o. νὸμας 
“σελείονας 5 ubi male nonnulli reponere malunt πέόνας. T'aalm. 
LXXXIX, 1:1. τὸ πλεῖον αὐτῶν κόπος καὶ πόνος. Confer τὶ 
etiam "Aquilam et Symmachum, Cohel. I, 5. Saepius nonu 
legitur inox. ^ 
ILAE'KXQ, fut. ἔξω, necto, connecto, texo, cóntexo, plico, : 
eomplico, 'T'er tantum legitur in N. T. Matth. XXVIÀ, 2: 
πλέξαντες στέφανον ἐξ exavóay contexentes coronam ex spinis. 
^ Mare. XV, 17. Ioh. XIX, ». Alexandrini usi sunt pro nomine 
. piov eontortum, contortus finis, IExod. XXVIII, 14. καὶ ἐπὲ- 
ϑήσεις τὰ κροσσωτὰ τοὶ πέπλε; γμένα; et pro naX cidaris, les. 


P 


574 HM. 


XXVIIT, 5. ὃ πλακεὶς τῆς δόξης. Hinc πλέγμα, quod videsupra. 


Conf. ZFetstenzi IN. TX 'T. I. p. 554. 
ILAUONA Z5 , fut. &ow , 1) intransitive: plus habeo, ab- 
undo, exubero, aftuo, et sensu neutro: copzosus sum, magnus 
et insi9nis sim, copiosior, aut maior sum, quam. necesse Sit, 
etiam per metalepsin : velut exuberantius cognoseor, illustrius 
appareo et magis agnoscor, a πλέον, quod vide. sub πλείων. 
Rom. V, 30. νόμος παρεισῆλϑεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα 
lege intidducta maior factus est pECBated numerus; ; et ib. 
οὗ δὲ ἐπλεόνασεν n ἁμαρτία. ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις quo nia- 
gis vero vim suam exserebat vitiositas, eo magis se exseruit 
divina benigauitas. ibid. VI, 1. ἕνα ἢ χάρις πλεονάσῃ ut eo in- 
signiori modo Deus benignitatem suam exhibere et declarare 
nobis possit. 2 Cor. IV, 15. ἵνα »j χάρις πλεονᾶσασα ut hoc be- 
neficium Dei perquam insigne. ibid. VHI, 15. à zd sroÀv, ovx 
ἐπλεόνασε qui multum, aut plus, quam alii collegerat, non 
abundabat, seu, non plus habebat aliis. Prov. XV, 6. ἐν 
πλεοναζούσῃ δικαιοσύνη ἰσγὺς πολλή. Exod. XVI, 10. καὶ ovx 
ἐπλεόνασεν, ᾧ τὸ πολύ. 2 Paral. XXIV, τις Thucyd. 1. cap. 120. 
ὅ, zs ἕν πολέμῳ εὐτυχίᾳ πλεονάζων. 2) E reor, LIC? ementa capio. 
2 Thess. I, 5. ὅτε πλεέονάξευ ἢ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου πάντων ὑμῶν 
E ἀλλήλους indies maiorem heri etliberaliorem mutuum vestri 
invicem amorem; ubi zà: τονάξειν et ὑπεραυξάνειν sunt mere 
synonyma. 5 Esr. Yn, 77. αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἐπλεόνασαν ὑπὲρ 


τὸς κεφαλᾶς. 2Petr. 1, ὃ. ταῦτα γὰρ ὑμῖν. ὑπάρχοντα καὶ πλεο-- Ὁ 


νάζοντα his enim virtutibus si praediti fueritis et si hae virtu- 
tes indies maius acceperint incrementum; ut Zo/£ius h, 1. 
recte interpretatus esse videtur. Possunt tamen haec verba 


commode etiam ita reddi: λὲς enim viriutibus δὲ satis e£ co. 


piose instructi fueritis. Interdum enim πλεονάζειν, aliis ver- 
bis additum, adverbialiter est vertendum, v. c. Sirac. XIII, 9. 
sec. E Complut. ucàlov σὲ 7:000 x&À£O TC πλεονάζων. 5) trans- 
itive: redundo. Philipp. IV, 17. ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ τον καρπὸν τὸν 
viis πῃ εἰς λόγον ὑμῶν sed requiro fructiin insignem, ex 
hac liberalitate vestra in vos redundanter., 4) qugeo, multi- 
píieo, incrementa do. 1 Thess. 1H, 12. ὑμᾶς δὲ ὁ κύριος zÀs0- 
νάσοιν καὶ περισσεύσαι z ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους Dominus vero 
augeat et incrementa largiatur benevolentiae vestrae erga vos 
invicem etc. Num. XXVI, δά, cuoio πλείοσι πλεονασεις τὴν zÀ5- 
ὑονομιίαν. Ps. LX, 23. ἐπλεόνασας τὴν V yidsv M μου; ubi 
Syminachus αὐξήσεις, et quil: ac TAeodo£zo πληϑυνεῖς habent. 
lerena. XXX, i6. SE epe non legitur in N. T. 
AFONENTE1, ὡς fut. »jow , 1)proprie etgeneratim: 


plus habeo altero, amp/torem partem ac portionem habeo, com- 


zod.tm prae caeteris habeo , praesto, praerafteo , supero, icÁ 
habe auf irgend eine Art einen F. orzug vor andern, à. q. πλέον 
ἔχω, €X πλέον, poetice pro πλεῖον plus, comparat. a »st9A vg mud 
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— tus, et ἔχω habeo. Xenoph. Hist. Gr. IL. e; 5, 11: τοῖς πλεονε-- 
- «ety βουλομένοις., Cyrop. 1. c. 6. 6.810. πλεονεστεῖν τῶν πόνων. 
- VH, 5. 26. πλεονεκτήσει τῶν ἐνδεεστέρων βίέου. Inprimis vero 
“ apud Xenophontem i in Hierone saepius legitur formula ἐν τοῦ- 
^v XQ πλεονεχτεῖ, ἐν τούτῳ μειονεκεεῖ. Conf. Saimasium de Foe- 
more Trapezitico p. 179sq. Suid. nÀeovexrói* τὸ πλέον ἔχω, ^- 
vixi. Vsurpatur etiam apud Graecos de zs, qui praevalent-in 
belio et. superiores evadunt. Conf. Spanhem. ad. ρίζα. Imp. 
Opp. p. 169. et £sner. Obss. Sacr. T. If. p. 156. Vide etiain, 
quae Zrmzscfr. collegit ad.Zerodian. 1, 5. 6. p. 140. 2)plus 
habere eupio, plura | habendi cupiditate Jlagro, avarus sum. 
In versione Alex. respondet σῷ v3 Zucrz studiosus ac cupidus 
fuit. Ezech. &. XII, 27. Habac. Il, Ὁ. :XenopA. Hist. Gr. Ii, 4. 6. 
5) quaestus faciundi causa. inique aco, lucri causa fraudem 
facio et iniuriam infero, pecunia emungo. ἢ Cor, VIL, 2. oy- 
ózva ἐπλεονεκτήσαμεν neminem pecunia emuuximus. ib. XIT, 
i7. δὲ αὐτοῦ ἐπλεονέχτησα ὑμᾶς per eum vobis pecunias eripui, 
et v. 10. gait ἐπλεονέχτησεν ὑμᾶς rir0g; num vero Tin us lucri 
causa vobis fraudem fecit ? 1 Thess. IV, 16. τὸ un vt ogat- 
vitv ἢ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πούγματε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ne quis in 
ullo negotio quaestus faciundi causa inique agat et alterum 
violet. XenopA. Mem. ΠῚ, 5. 9. βοιωτῶν uiv γὰρ πολλοὶ πλεὸν-- 
ἐχτούμενου Uzc0- Θηβαίων, Josephus A. 1. ΤΙ, 11.3. 4) decipto, 
circumwvento, defraudo aliquent, quod facere solent, qui supe- 
riores aliis evadere conantur, aut fraudibus opes aliorum 
corradunt. 2 Cor. II, 10. ἵνα μη) πλεονεχεηϑῶμεν ὑπὸ τοῦ oü- 
τανοῦ ne a Satana in fraudem inducamur, nempe ad pec- 
candum. Saepius non legitur in N. T. Conf. JJ'ezstenz IN. 1. 

'T. HI. p, 19i. 

ALONE KTHEX,ov, 0, 1) proprie: qui pius alis ha- 
bet ac: possidet , qué. commoda prae caeteris habet, qui adis 
praestat et superior evadit, ὁ πλέον gov. Vide supra zAsovce- 
«tím. 2) ὦ πλέον ἔχειν βουλόμενος qui plura habendi ac possi- 
dendi cupiditate flagrat, qui alios superare in ullo aliquo ge- 
nere rerum cupit et hinc omner occasionern alios defr auda 5 TR 
ac circumvweniendi cupide arripit. 1 Cor, V, 10. 5» τοῖς πλεονέ- 
ταις.) ὥρπαξεν. ibid. v. κι. 5] πλεονέχτης» ἢ εἰδωλολάτρης. ibid. 
"VI, 10. otzé κλέπται, οὔτε πλεονέκται. Ephes. V, 5. ubi vide 
notata a me ad Coloss. III, 5. s. v. πλεονεξία. Confer ad h. 1]. 
Salinasium de Foenore Trapezitico P. 140. Saepius i ih NW. T. 
non legitur. Sirac. XIV, 9. πλεονέχτου oq Qvpog οὐκ ἐμτοίμπλα- 
ταῦ μδοίδι. PAiloxenus in Glossis; Jraudator, πλεονέχτης. 10. 
Τ]λεονέχτης, avidus. 

ILAEONEZ/ 4, ας, ἢ, 1) proprie: commodum, quod 
quis prae caeteris habet, bona, quibus aliquis alteri praevalet, 
melior conditio, a πλέον péus et ἔχω habeo. Xenoph. Men. KE: 
€. 6. 9. 12. Dio Lib. XXXIX, p. 122. ὥστε & αὐτῷ τὴν πλεον- 


576 ^ 1 «d : » 


εξίαν εἶναι «cd ut superior esset semper. Sermo autem est de - 
Decimo Bruto, cum Venetis navibus pugnante.. Caesar B. G. 
III, 17. opportunitatem vocat, quando quis in pugna meliori 
Sondage utitur. 2) non s avaritia, quam in£onestuim 
Aucri studium, cupiditas plus aliis &oquérendá e£ possidendi, 
cuum aliorum defraudatione fere coniuncta, Habsscht, Haub- 
sucht, etiam omnia scelera ac impie facta, quae ex avaritia 
et lucrandi cupiditate oriri solent, unde apud Symm; Hab. 11. 
17. hebr. trn respondet, ubi LXX ἀσέβειαν habent, et LXX | 
Prov. L 19. τὰ ἄνομα pro vx3 turpe lucrum posuerunt. Marc. 
VII, 22. κλοπαὶ, πλεονεξίαι cupiditates immodicae, per vim ac 
per fraudes aliorum bona ad se rapiendi. Luc.XII, 15. ὁρᾶτε 
καὶ φυλασσεσϑε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας cavete vobis a nimia et inr- 
" modica habendi et acquirendi cupiditate. Rom. I, 29. πονη-- 
gie, πλεονεξίᾳ, καπκίᾳ. Coloss. III, 5. τὴν πλεονεξέαν, ἥτις. ἐστὲν 
εἰδωλολατρεία, quae verba vulgo ita explicant: quod *st vi- 
tium idololatriae acquiparandum: sed possunt quoque verba .. 
ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία pro glossemate ab ipso Paulo voci 
πλεονεξία addito baberi. Scilicet apud LXX Intt. πλεονεξία 
interdum zdo/a et zdololatriam notat, v. c. Psalm, .CXIX, 56. 
( coll. Ezech. XXXIIT. ubi vxa3 LXX μιάσματα transtule- 
runt): scilicet 7x2, quod ibiin textu hebraico legitur, est in- 
versis hteris 3x 2j idolum. . Jnastasius ad. h. 1. πλεονεξίαν' δὲ 
πολλάχις καλεῖ τὴν εἰδωλολ ἰατρὲ είαν, et provocat in sequentibus 
"ad Ephes. V, ὁ... Thess. II, 5. Vide infra sog «og. 2 Petr. 
II, 14. ἘΜ γεγυμνασμὲ ἕνην πλεονεξίας : ἔγοντες animum habent 
avarum (Sic avarus pro nimis cupido rerum legitur, apud 
Virgil. Georg. l. v. ác. seges votis respondet avari Ecl ἱ 
coll. v. 49. ) et lucri omnis, etiam turpis, càüpidum. Ps. CXIX, 
- 56. ler. XXIL, 17. Ezech. XXII, 27. Habac. IL 9. Sap. X, 
11. 2 Macc. IV, ^0- "lian. V. HE. IIl. c..16. Apud Zolybiim. . 
Exc. Legat. 53. p. 1209. τῇ πλεονεξίᾳ oppónitur jj μετριότης. 
Hesych. 2 ἑονεξέα" τὸ πλέον τοῦ 5 δέοντος : ἔκτεγος λαμβάνειν. Sudd.- 
πλεονεξία" 2] d ud τὴς ἐπεϑυμίας τοῦ πλείονος βλάβη παρὰ τῷ | 
᾿“ποστόλῳ x. r. 4. De omni immoderata et nimia cupiditate, - 
etiam de "Biidiac venerea quandoque vocem hanc. usurpari, 
docuit Z/snerus Obss. Sacr. T. II. p. 218. contrariumtradente 
, Saimasio de Foenore 'Trapezitico p. 121. 5) quaestus, lucrum: 
ipsum, cuius studio ducitur à πλεον ἕκτης. Ephes. IV, 19. 
ἜΣ πλεονεξίᾳ turpis lucri et quaestus causa. 2 Petr.II, 5. Tudd: 
V, 19. πλεονεξίαν ἀργυρίου qux ἔλαβον, ubi alii δῶρον habent. 
Pertinet huc etiam locus Xenophontis in Hist. Gr. III, 5.- ὃ. 3 
τς ubi πλεονεξέα de iniuste parto imperio adhibetur. 4) per me- ὁ 
. tonymiam: ipsa acto, quae estí avaritiae lestis, omne, e quo 
, elucet sordida parsimonia. Sic Y. 6, de eleemosyna iliberali ἢ 
et exigua legitur 2 Cor. IX, 5. «a? μὴ) ὡς πλεονεξίαν ut nulla 
ex unere Vestro appareat Mor dada parsimonia : ubi τῇ AAA 
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are VP SERRE εὐλορία» quod vide supra. Saepius non le« 
gituri im N. T e 
E ILAETPA, Gc, ἢ, latus corporis untversum ab alis non 
|" "solum ad coxam, sed etiam ea pars, quae costarum sepimento, 
Ununitissima est, latus, costa, membr. GO, succingens COSTAS, 
Ew πέλευρα, eX πέλω σέ et εὐρὺς δαΐι:5, co quod sit inter co- 
“δια latitudo. loh. XIX, 34. εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχη. αὐτοῦ 
τὴν πλευρὰν £vvis aliquis militum lancóa eius latus perfodat, 
"Sed fortasse πλευρὰ ἢ. L ob verba, qvae statim sequuntur, 
“καὶ εὐϑὺς ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωῤ et statim sanguis cum aqua 
' profluxit , rectius de membrana zla intellegitar, quae totus 
"cor cingit et em qua 6or haeret ae ftuctuat, quac. ctio péeri- 
wcardium vocatur. In illo enim pericardio reperitu: in quor, 
aquae Similis. ZAievocv interdum per inetonymiam το ἐντὸς 
"uv πλευρῶν significare, clare docet locus JZomerz 4iiaq. Iv. 
^v. 468. ubi vide Schol. et Intt. Toh. XX, 20. ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν 
᾿τιλευρὲν αὐτοῦ ostendit iis latus suum vulneratum, seu vulnus 
in Jatere. ibid: v.25. 27. Act. XII, 7. πατάξας τὴν πλευρὸν τοῦ 
rz gov tangens. latus Petri. Saepius . in iN. T. non legitur. 
"Alexandrini usi sunt hac voce pro yox, vel v5x Ja£us, costa, 
Genes. IH, e1. 22. 2 Sam. XVI, 15. pro *x/etus, 2 Sam. 1i, 1$. 
XIIL 54. pro!n2*, 1: Regg. Vl, 16. Psaim. XLVIIT, 5. pro 
Ebr Jumbi, 1 Regg. VIII, 19. Ies. XI, 5. et pro chald. prr 
"eostae, Dan. VII, 5. 
" IIAEL'f2, fut. svo, aor. 1. . ἑπλευσᾶ; Ahavigo, navigardo 
^obeo ét pervenio. Luc. VII, 25. πλεύντων αὐτῶν naviganti- 
. bus illis. Act. XXI, 5. ἐπλέομεν εἰς συρίαν navigavimus in 
Syriam, ib. XXVII, 2, μέλλοντας πλεῖν τοὺς κατὰ τὴν ἀσέαν Ltü- 
ποὺς navigando obitüri (vel obiturae, videtur enim mihi le- 
.€tio μέλλοντε vera esse) varia Asiae loca. ibid. v. 6 et 24. 
πάντας τοὺς n. ἕοντας μετὰ σοῦ omnestécum navigantes. Sae- 
- pius non reperitur in N. T. Adde Ion. I, 5. τοῦ πλεῦσαι μετ᾽ 
᾿αὐτῶν. Apud Alexandrinos et in libris apocryphis πλεῖν τὴν 
“ϑάλασσαν, ποταμδιὶς, les. XLIT, 10. Sirac. XLHI, 29. 1 Macc. 
XII, 29. pro πλεῖν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν καὶ ποταμοὺς 9 Esr. 
IV, 25. ponitur. 
HAHUH, ἧς, ἡ, 1) proprie: percussio, vel Zctus, qui 
τ xwlicui infligitur, plaga, verber. Est verbale a perf. med. πέ- 
— σληγα, verbi πλήσσω, vel πλήττω Ῥόγοϊνξέο. 815 legitur in N. T. 
"Luc. X, 50. πληγὰς ἐπεϑέντες ἀπῆλϑον sanguinem ictibus eli- 
1 cientes, vel inflictis vulneribus discesserunt. ibid. XII, 49. 
: ποιησας α δὲ ἄξια ΡΟ commisit vero verberibus dignum. "Act. 
XVI, 25. πολλὲς δὲ ἐπιϑέντες αὐτοῖς πληγεὶς et multum eos vir- 
A gis caesos, coll. v. qs 2 Cor VIL à. πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς. 
ibid. XI, 25. Sirac. XXVIIT, 19. πληγὴ μάστιγος ποιεῖ μώλω- 
πας. 2 Macc. IIT, 26. Τύλλος ἐπιρ ῥιπτοῦντες αὐτῷ πληγάς. .46-- 
chin. Socr.D1al. III, 7; 2) per metonymiam: vulnus everberibus, 
' Fol, IH. Q o 
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"Act. XVI, 53. ἑλουσὲν ἀπὸ τῶν πληγῶν cluebat vulnera plzga- 
rum (ita ut ἀπὸ τῶν πληγῶν positum sit pro τος πληγᾶς. 2 
"enim hebraeorum quandoque facit périphrasin accusativi, 
ἵν. ο. Mich. IV, 2.); sed fortasse| supplendum est h.1. substan- 
tivum τραύματα, quod verosimilius est. Apoc. XIII, 5. η) πλη-- 
j4 τοῦ ϑανάτου vulnus mortiferum, seu letbale. ΕΙΣ V. 12. 
2 Macc. VI, 30. μέλλων δὲ ταῖς πλη) "αἷς τελευτᾷν. leneas Po- 
liorcet. p. 1661. ἐξέδραμον εἰς τὴν. ἀγορὰν ὡς πληγὰς ἔχοντες. 
5) omnis gravis afflictio et calamitas, poenae loco a Deo ho- 
minibus infiicta , poena, etiam quaelibet miseria, calamztas. 
Apoc. XI, 6. παταξον τὴν γὴν ev πάσῃ E γῇ, percutere terram 
variis plagis. ibid. XI, 90. A V. 1i fi. ἄχρι τελεσϑῶσεν Gb 
“ἑπτὰ πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. ibid. xv L9. 2r ἐπὶ τῆς màg- 
γῆς τῆς χαλάξης. ibid. XVIIT, 4. ὃ, αἱ πληγαὶ αὐτῆς ϑᾶάνοτος.. 
καὶ πένθος καὶ λεμὺς. ibid. XXI ^ 9- XXII, 18. Eodem modo 
"sumitur Deut. XXX 2. xoi ἔσεαι ἐὰν ἄξιος d πληγῶν (hebr. 
:pnis07121) ὁ ἀσεβῶν. Num, XIV, 57. XXV, 6. 9. 17. les. X, 
44. LIII, 5 et 4. Prov. XXII, ὃ ὃ. XXIX, 15  SIFac, AE. E 
"Polybius Exc. Legat. p. 1295. de populo E hodio, tum vecti- 

alibus nudato, ai&: ἱκανὸς ἔχων πληγας satis poenarum 'susti- 
nuisse. Confer AB/acbwal/l Auctt. Class. Sacr. p. 457 seq. et. 
"Krebs. Obss. Flav. p. 412 seq. 4) interdum vero omittitur, 
v.c. Luc. XII, 47. δαρήσεταυ πολλὰς, $C. πληγοὶς, ad quem 1o- 
cum vide Grot£ium. ibid. v. 49. δαρήσεται ὀλίγας, 80. πληγάς» 
2 Cor. XI, 24. τεσσαράκοντα παρὰ μέαν . SC. πληγὴν, ἔλοβον. 
Beticuerunt etiam -ristoph. Nub. v. 960. Sophocl. Anti- 
gon. 1315. et Jdeschylus in Choephor. v. 658. Vide Abreschiz 
Animadverss. in zJeschylum Lib. II. c. 25. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

ILARCOQZX,02, v0, 1) multitudo, copia, abundantia, a 
πλήϑω, anpleo, vel compleo, aut ἃ "cog p/enus. Luc. I, 1c. 
καὶ πᾶν τὸ πλῆϑος τοῦ λαοῦ ἣν προσευχόμενον et omnis popu- 
lus interea precibus vacabat. ibid. II, 15. udin: στρατιᾶς 
οὐρανίου coelestium copiarum mida. D 0. πλῆϑος 
ἐἰχϑύων. πολυ magnam piscium copiam. ibid. vi, 1 17; XIX, 57. 
ἅπαν τὸ πτλῆϑος τῶν μαϑητῶν omnis multitudo discipulorum 
Christi. ibid. XXIII, 27. Ioh. V, 5. XXL, 6. eno τοῦ πλήϑους 
τῶν ἰχϑύων , prae piscium captorum copia. Act. IV, 52. τοῦ δὲ 
πιλήϑους τῶν πιστευσάντων. ibid, V,.34- XXIV, 130 XV. i, 4. 
XXI, 56. XXVIII, 3. συσερέψαντος δὲ zo, EASES φρυγάνων 
πλῆϑος cum P'aulus sarmenta multa collegisset. Hebr. XI, 12. 
lacob. V, 20. τιλῆϑος ἁμαρτιῶν. 1 Petr. IV, ὃ. Adde Gen. 
XLVIIT, 19. Tum. XXXII, 1. 2deschin. Socr. Dial, II, 54. 
πιλῆϑος ἄπειρόν vt, et III, 7. πολὺ πλῦῆϑος δεσποτῶν. Eurip. 
Phoen. y. 732. Suid. πλῆϑος παρὰ Θουχυδίδη καὶ ἐπ᾽ ὀλίγων 
λέγεται. 2) frequentia populi, iss vulgus. Hesych. nàg- 
ϑος᾽ ἀϑροισμὸς, ὄχλος, Marc. lil, 7. xci EDAD 7147095 ( scil. 
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χοῦ οὔ ὄγλου) ὠ ὠπὸ τῆς γαλιλαίας ἠκολούϑησαν et magna multitudo. 
populi e Galilaea sequebatur eum. Vbi obiter monendum est, 
—. solere Graecos nomina collectiva cum plurali verbi corstruere, 
jv. Polyaen. p. 232. πλῆϑος ἡϑροίζοντο. Vide Perizoniu:mn ad 
"Aelian V. H. A 22. ZKesseliug. ad Dzod. Sic. ΟῚ, p. 533. 
δὲ D? Orville ad pecie p. 299 et 555. Vnde etiam iudicari 
potest de varietate lectionis Luc. XXII, 1l. ἀναστάντες ἅπαν 
το πλῆϑος. praeferenda utique vulgatae ἀναστάν. Marc. 111, 9. 
πιο, VII, 57. ὅπαν τὸ πλῆϑος τῆς πὲρεχαίρου τῶν γαδαρηνῶν 
omnes incolae finitimae regionis Gadarenorum. Act. II, 6. 
συνῆλϑε τὸ πλῆϑος confluxit populus, seu turba hominum. ib. 
|...L.V, 16. XIV, 4. ἐσχίαϑη τὸ πλῆϑος τῆς πόλεως. ibid. XIX, 9. 
»-Conf. /rmisch. Excurs. ad Jerodian.l, 1. 1. p. 755. Apud 
-Jnc. 1 Sam. XIV, 11. πλῆϑος, hebr. 2X» respondens, exerci-. 
4um, notat, Ἣν TAa Re militum. 9) conventus, coetus. Ec. 
XXIII, 1. evecce» ἅπαν τὸ πλῆϑος αὐτῶν surrexit igitur tota 
£y Concio, nempe τοῦ πρεσβυτερίου τοῦ λαοῦ, coll. ΧΧΗ, 66. Act. 
VI, 3--Ἰροσκοαλεσάμενοι οἱ δώδεκα τὸ πλῆϑος τῶν μαϑητὼν duo- 
ΠΛΕΊΩΝ apostoli; coetu Christianorum convocato. ibid. v. 5. 
Act. XV, 12, o0ll. v. 6 et 5^0. OurG/ XyOvrTIG δῷ TO ἐπλῆϑος, ἐπέδο)»- 
av. τὴν Bois congregato coetu Choisanoite tradi:de- 
runt epistolam. ibid. XXI, ?». XXVI, 7. ἐσχίσϑη τὸ πλῆϑὸς 
in partes concio dividebatur. ibid. XXV, χά. πᾶν τὸ πλῆϑος 
|. φῶν ἐουδαίων omnes assessores synedrii magni. Saepius non 
legitur in N. T. ς 
ILAHOT'NÀ, fut. vvo, 1) transitive: augeo , multi- 
plico, amplifico, incrementa do. Passivum πληϑύφομαι multi- 
piscur cresco, augeor, a πλῆϑος muáítitudo., Nlatth. XXIV, 2. 
“καὶ διὰ. τὸ πληϑυνϑῆναι τὴν ἀνομίαν propter ingravescentem 
autem malitiam. Act. VI, 7. ἐπληϑύνετο ὁ SE τῶν μαϑη- 
τῶν augebatur Christianorum numerus. ibid. VIL, 19. ηὔξη-: 
96v ὁ λαὺς καὶ ἐπληϑύνϑὴ ἐν αἰγύπτῳ valde adauctus est popu- 
. lus noster in Aegypto. ibid. IX, 51. τῇ παρακλήσει τοῦ ἁγίου 
πνεύματος, ἐπληϑύνοντο solatio Sp. S. confirmati sunt. ibid. 
XII, 24. ὁ δὲ λόγος τοῦ ϑεοῦ ηὔξανε καὶ ἐπληϑύυετο et doctrina 
christiana latius in dies propagabatur. Hebr. VI, 14. πληϑύ- 
νῶν πληϑυνῶ σε et largiar tibi "sobolem copiosissimam. Conf. 
Genes. XVI, 10. et XXII, 17. 1 Petr. I, 7. χάρις ὑμῖν καὶ εἰ-- 
ρήνη πληϑυνϑείη omnis generis felicitas a Deo vobis largiter 
contingat. 2Petr. I, 2. Iud. v. 2. 2 Cor. IX, το. Adde Genes. 
XLVIII, 16. Ps. XXXV, γ. CXIX, 69. ὡς ἐπλήθυνας τὸ ἐλεύς 
σους ὁ ϑεύς, Ie:. XV, ὃν ΧΧΧ, 12. 2) intransitive : augeor, 
€resco, incr ementa capto, znidéspilogn, aubintellecto sine dubio 


pronomine ἐμαυτόν. Act. VI, 1. πληθυνόνξων τῶν μαθητῶν. 


crescente Christianorum numero. 1 Sam. X1V, 19. ὁ ἦχος 
5 r c , J-3 
ἐπλήϑυνε, Sc. ἑαυτόν. Exod. L, 20. ἐπλήθυνεν ὁ λαῦς. E Sam. 
VIL 2. 9) interdum oniittitur, v. c. Phil. I, 2. χάρες ὑμῖν καὶ 
E o X 5 
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εἰρήνη), 8C. 2 θυ θές coll. ? Petr. T, 2. et fud. v. 2. Saepius 
mon legitur in N. T. 

ΠΕ ΘΩ͂, pro quo etiam dicitur JI/MITAA'Q , vel 
I MVIDAHAMP), fut. πλήσω,, 1) zmpleo, repíeo, plenum. facio, 
inundo, a πλέος plenus. Matth. XXII, 10. ἐπλήσϑη 0 γάμος 
ἀνακειμένων et abundabat triclinium convivis. ibid. XXVII, 
ἘΣ πλήσας τε ὄξους replens aceto. Luc. V,7. «ἔπλησαν ἀμιφότερα. 

σλοῖα et impleverunt ambo navigia. Hesych. πληϑουσα" 
WARME, e πλήρης. Alex. Genes. XI, 19. ἔπλησε, τὸν ἀσκὸν 
ὕδατος. ler. LI, 54. ἔπλησε τὴν κποελίαν αὐτῆς ἀπὸ τῆς τροφῆς 
pov, € quo loco pariter ac Sirac. XXXVII, 15. apparet, geniti- 
vum rei, cum quo fere πληήϑεῖν construitur,:a subintellecta 
praepositione ἀπὸ ) pendere. 2) metaphorice: copiose e£ largi- 
zer instruo aliquem, ajficio aliquem, me exsero inalzquo. Luc. 
1, 15. πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται. De sensu huius aliorum- 

ue similium locorum vide infra ad vocem πνεῦμα dicta. ib. 
^x. 4T. 67. IV,.28. ἐπλήσϑησον σαντες θυμοῦ omnes vehemen- 
ter 1rati sunt. ib. V, 26. ἐπλήσϑησαν φόβου obstupefacti « sunt. 
ib. VI, 11. αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας illi yero furore quasi et 
rabie- correpti sunt. Act, II, 4. ἐπλήσθησαν ἅπανζχες πνευματος 
, ὁ γίδυ ét omnes copiose iustruebantur donis Sp. S. ib. III, 10. 
£d ἡσϑησαν a as καὶ ἐκστάσξοις vehementer admirati sunt. 
ibid. V, 8. 51. V, 17. ἐπλήσϑησαν ζήλου ira commovebantur, 
3bid. IX, 17. XIII, 9. 45. XIX, 29. ἐπλήσϑη 1; πόλὲες 045 τῆς 
σι' υγχύσεως ortus est per totam MEUS tumultus. Genes. Vl, 11. 
15. £k λήσϑη » γῆ ἀδικίας. Prov. XIT, 2950 δὲ ἀσεβεῖς πληηϑή-- 
σονται κακῶν, Dan. Ii, 19. ἐπλήσθη ϑυμοῦ. Sirac. XXXVII, 
27. ἀνὴρ σοφῆς πλησϑήσεταυ εὐλογίας. 9) de tempore: ad finem. 
per duco , absolvo fiio, et consummiationefn ac adventum 
temporis indicat. Vide de hac loquend? ratione Z'esse&z Ad- 
versaria Sacr. Lib. IIl. p. 192 84. Luc. L 25. xai ἐγένετο ὡς 
ἐπλήσϑησαν ai ἡμέραν τῆς “λειτουργίας αὐτοῦ finito temp mi- 
nisterii eius. ib. v. 57. τῇ δὲ ἐλισαβὲε ἐπλήσθη ὃ χρόνος τοῦ τε:- 
«civ αὐτὴν. iam vero adcfht Elisabethae tempus pariendi. ibid. 
1I, 6. 21. ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραν ὀκτοὶ τοῦ mtepureueiv αὐτὸν cum 
'&desset dies ἃ partu oct tavus, quo puer circumcidendus 'esset. 
ib. v. 22. ὅτε ἐπλήοϑησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καϑαρισμοῦ αὐτῶν post- 
quam venisset tempus, quo secundum legem Mosaicam:- pur- - 
'gareutur. Eodem modo etiam πληροῦσϑας usurpari, infra do- 
cebitur. Saepius i in N. T. non legitur. . 
HAH'KTHX, ov, ὃ, 1) percussor, plagiarius, (ut ex- - 
plicatur in 6GJZoss. Fet.) pé«gosus, &d verbera. aliis incutienda 
promptus, qui ex omni occastone ac levi de causa Suae disci- 
píinae conumnissos caedit, a 5 pers. praet. passivi πεπληκται, 
verbi πλήσσω pércützo, Perla ro! Hinc πλήκτης apud Graecos 
de militibus saepe usurpaturet hominem bellicosum, audacém, 
mauu strenuum sigoificat, ut docuit Zsnerus in Oleg Sacr. 
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ETOE p. 295. dat: etiam Kuhnium aà og. Laert. ΥΙ, 5 50. 

5) opponitur τῷ ἐπιειπης. et hominen irüjne Dong, vehemen- 

tem, litigatorem, pugnacem, et omnino eum denotat; qui aiios 

eoniumeliose éractat e£ verbis in eos invehitur. Sic bis tantum 

. legiturdn N. T. 1 Tim. Ii, 5 3. ui πλήκτη |. αλλ ἐπιεικῆ, uu 

τ χον. Theophyl. ad h. X page διὰ χειρῶν πλήττοντα, μήτε διὰ 

τ πικρῶν λόγων καὶ ἀποτόμων ἀκαίρως. Tit. I, v. Plutarch. Mar. 

cell. p. 298. C. et Pyrrh. p. 405. D. PUTA A πληκτεης " μιάχε-: 

. Mos, υὑβοιστής. Conf. quoque ea, quae supra gri vocela gmi- 
᾿πλήσσῳ dicta sunt. 

HAHMMTY' P A, (pro quo etiam zàyuvgo, etiam zineuv- 
οὶς scribitur,). ας. 5,1) proprie: maris aestuantis accessus, 
| fluxus, Fluth, cui opponitur ἀμπωσες, vel ἄμπωτες CSeAot. ad 

Apoll. Rhod. YV, 1255.) reciprocatio, seurecessus maris aestu- 
, antis, reffuxus, Elle, a nÀuuy aestus ro2aris, hoc 4. πλῆσμα 
implemeutum , a πλήϑω ἐπιρίοο, ubi littora aquis implentur, 
et uvgo /?uo. Suid. πλημὴ ἢ nÀnpvpo. τῆς ϑυλάσσης, ubi Kz- 
sierus male πλήσμη reponendum suspicatur. Hesych. πλημμυ-- 
οἷς" τὸ ὅρμημα τῆς ϑαλαίσσης, ἢ ἐπίθῥυσις. 2) exundatzo aqua- 
rum quaelibet, flumen aquarum, inundatio. Sic semel legitur 
in N. T. Luc. VI, 49. hiv pay δὲ γενομέ ἕνης ingruente s. fa- 
cta autem Qn Armi c Iob. XL, 10. ἐὰν y£viggovnAgu- 
μύρα. 4quiia Deut. XXXIII, 19. pro zw» vavj habet mAgu- 
uvoa. Hesych. πλημμύρα" ósÜcig ὕδατος, πλῆϑος, 80. ὑϑάτων-. 
quod recte additur im Lex. Cyri MIS. Brem. TAom. AM. 
p. 719- πλήμας τὰς πλημμυρέδας τῶν ποταμῶν ποιηταί. συ δὲ 
λέγε πλημύρας καὶ πλημυρίδας. ἀπὸ μὲν γὰρ τοῦ πλημυρῶ, 712325- 
pvoig" ἀπὸ δὲ τοῦ πλημύρω, πλημύρα, οὗ τὸ ἐναντίον ἄμπωτις. 
— Glossarium : πλημμύρα, inundatio. Vide de hac voce omine; 
mium ad, Callimachum Hymn. in Delum v. 265. p. 548. ed. 
JErnes&, F'alkenarium ad -4mmonium p. 197, J'etsteniz N. Ts 
Ἔ:]1. p. 697. et /iberti in Museo Brem. pag. 109. 


E 


. potius, immo vero, quin eizam. Luc. XIT, 51. πλὴν ζητεῖτε τὴν 


ταν πρῶτον.) ibid. XXIIT, “ὃ... πλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς κλαίετε immo 
vero vestram ipsarum sortem deplorate. Phil. I, 18. τί γάρ 3 
᾿ πλὴν πάντα τρόπον X. τ. λ. sed quid conqueror? quin potius 


d nonnullis referuntur leca Luc. VI, 24. et 55. XI, 41. πλὴν 
potius neglectis illis purgationibus externis. 2) exprimitcon- 
iunctiones adversativas: sed , Nip FOBUSLGRER, tamem, 
verum. Matth.- XVIII, 7. πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ nihilo- 
minus tamen (quanquam nempe non aliter fieri Potes quàm 
vt .offensae existant) male homini! ibid. XXVI, 59. πληὴὶν 
οὐχ ὡς ἐγὼ ϑέλω 564 non ex mea voluntatz, niai sit tua, coll. 


, 


᾿ βασιλείαν τοῦ 9:00 quin potius studate veraesaluti christianae. 
|^ obtinendae.- ( In loco parallelo Matth. VE 52 9. pro πλὴν legi- 


audendi materiam habeo, nam omni modo etc. Huc etiam 


E 


ILÁH' N. Est particula, exprimens 1) adverbia: quin, 


502 IL 4 ; 


Marc. XIV, 56. ἀλλ᾽ ov τί ἐγὼ ϑέλω κι τ. 3. Luc. VI, 24. πλὴν. 


οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις sed vae vobis divitibus! ibid. X, 11. 
πλὴν τοῦτο γυνωσκέτε hoc tamen sciatis. ib. v. 20. XVIII, 8. 
veruntamen cum filius: hominis venerit, an reperturus est 


fidem in terris? ibid. XXII, 22. 42. 2 Paral, XXXIII, 17. πλὴν᾽ 


ἔτε 0 λαὸς ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν ἐθυσίαζε veruntamen adhuc populus. 
inexcelsis sacrificabat; ubi in hebraico legitur b3N sed, verum, 
veruntamen. Hos. XIT, ὃ. πλὴν (13) πεπλυύυτηπα veruntamen 
dives factus sum. Iudd. IV, 9. πλὴν γίνωσκε, ὅτε veruntamen 
scito, quod. Tta 3M legitur quoque Genes. XX, 12. ubi Ale-. 
xandiini ἀλλοὺ habent, et zà Deut. X, 15. Adde 4elian. V. H. 
XIII, 2. πλὴν ovx ἀπήντησε ταῦτα ταύτῃ sed haec ita non eve- 
nerunt. Zéristaenet. Y, 2. p. 0. πλὴν οὐδετέραν ἐρῶ. Hesych. 
πλήν" ὅμως. 3) tantummodo. Act, XX, 25. Phil. III, 16. 


Χ , [ 1 - ^» ^ ^ - 
nàxv εἰς o0 ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ Gr0Lyciv 4, τι 4. Apoc. ΤΊ, 25. 
r' 


πιλὴν ὃ ἔχετε, κρατήσατε. 2 Regg. NVILE, 20. πλὴν λόγου. χει 
λέων" tantum verba labiorum. 'Phren. lI, 5. πλὴν ἐν ἐμοὶ ἐπέ- 
στρεψε γεῖρα αὐτοῦ. Amos IX, 8, 4) interzm. Luc. XIH, 55. 
màn» δὲῖ μὲ σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχομένη πορεύεσϑαι Imte- 
rim oportet me per illud breve tempus munere mihi demanda- 
to fungi. Sed potest hic locus etiam ad sequentem significa- 
tionem. referri. 5) ideo, igitur. Matth. XL, 22. πλην λέγω 
ὑμῖν ideo dico vobis et confirmo, ibid. v. 24. Luc. X, 14. 
Haud pauci interpretes πλὴν per profecto vertere malunt, quam 
notionem etiam in omnibus his locis a «ie laudatis » habet; 
Iudd. XIV, 16. contrarium vero docuit Z'apAelzus in Obss. Po- 
lybianis p. 202. 6) ut hebr. 3« Iob. XXXIII, 8., eaetzerurm, 
et saepe in principio sermonis transeundi, aut ad proposi- 
tum redeundi causa ponitur. 1 Cor. XI, 11. Ephes. V, 55. 
Phil. IV; 14. Luc. XIX, 27. πλὴν τοὺς ἐχϑρούς μου cacterum 
quod inimicos meos attinet. 7) praeterea. Matth. XXVI, 64. 
πλὴν λέγω ὑμῖν praeterea (alii reddunt: zmmo) significo vobis. 
Luc. XXII, 21. πλὴν iov praeterea sciatis. Cf. No/dii Con- 
cord. part. hebr. p. 52. 9) exprimit coniunctiones exceptivas, 
praeter, praeterquam, nist, excepto, et est idem, quod ἐχτος, in- 
terprete 7ZesycAzo. In hac significatione cum genitivo construi- 
tur. Marc. XII, 52. ovx ἔστεν ἄλλος, πλὴν αὐτοῦ non est alius 


praeter eum. ib, VIII, 10. πλὴν τῆς γυναικὸς excepta muliere. 


Act. VIT, 1. πλὴν τῶν ἀποστόλων exceptis apostolis. ib, XV, 29. 
et XXVII, 25. Ita ἫΝ usurpatur Num. XXXI, 22. πλὴν τοῦ 
«oyvo£ov, et p^. 2 Regg. XII, 5. In versione Alexandrina πλὴν 
respondet τῷ ozs, Tes. XLV, 14. nb»: praeter, nist, excepto. 
Ies: XLV, 21. 2 Regg. XXIV, 14. Adde Exod. XX, 5. 44e- 
Han, V. H. XIII, v. πάντας πλὴν ἱερέων. Xenoph. de Venat. 
I, 12. ZJomer. Odyss. η, v. 207. 9) age: Luc. XI, 41. XII, 
21. Ita 3 1 Sam. XVIII, 17. et. Gen. XXIII, 15. Saepius 
non legitur in N. TT. ! 


H4 


: ΔΗ ΡῪῊΗ͂Σ, 0c. ove; δ, 5, πλῆρες, TO, 1) plenus, referz 


); 4 


5 εἰν: repletus, a0 plenus. Construitur cum gen itivo.. Matth. . 


XIV, 20. δωόεκα κοφίνους mÀnge:Q, SC. κλασμάτων; duodecim. 
 cophinos fregmentorum plenos. ibid. XV, 57. ἑπτὰ δπυρέδας. 
πλήρεις, Scil. κλασμάτων, quod additur Marc. VL, 45. et VIII, 
ap. 2); satis ac copiose instructus aliqua re, affectus. liuc. AV 
1.26006 δὲ nysvueroc ἁγίου πλήρης Iesus veró instructus donis, 
divinis extraordinariis. ibid. V, 12. cio πλήρης λέπρας vir le- 
prosus. Ioh. 1, 14. πληοης χάριτος xo) αληϑείας plenus y€ri8- 
sima gratia et benignitate; ubi πλήρης hon tam passive, quam 
active intellegendum est, de eo, quz aliquid secum affert, lar- 
gitur et communicat. Sofas enim estin illo loco de Christo, 
qui, jut erat instructus summa erga homines benignitate, ita 
etiam summa et praestantissima beneficia hominibus: vere ex- 
Bibuit. Act. VI, 5. ἄνδρας πλήρεις πνεύματος ἁγίου καὶ σοφίας 
Viros instructos 'extraordinaria prudentía ac sapientia. ib. v. 
5. et 9. πλήρης πίστεως καὶ δυνάπεως. ibid. VIT, 55. XI, 24. 
XIX, "58. γενόμενοι πλήρεις ϑυμοῦ ira incensi. Alex. Ezech. 
XXVII, 12. πλήρης σοφίας. Ps. XLVIT, o. δικαιοσύνης πληρῆς 
ej δεξιά σου. Demosthenes p. 1445. 15. ed. Fieisb. αἰτεῶν καὶ ἐλ- 
πίδων κἐνῶν ὄντες πληρεις, Vide JJ'akefieid. Silvam Criticam 
P. II. p. 78. 5) rei alicui studens, in aliquid intentus, vel ali- 
cui assuetus. Act. IX, 56. πλήρης ἀγαϑῶν coyov καὶ ἐλεημοσυ- 
νῶν erat maxime virtutis studiosa et benefica erga pauperes. 
ibid. XIII, ο ὦ ὦ πλήρης παντὸς δόλου καὶ πάσης δᾳδιουργίας o tu, 
qui omni fraude ac dolo plenus es, h. e. totus in fraudem in- 
tentus àc praeceps, omnis vitiositatis studiosissimus. Ear. 1, 
4. ἔϑνος πλῆρες ἁμαρτιῶν. Nehem. {Π||.1. πόλιες ἀδικίας πλήρης. 
Sirac. XIX, 22. πλήρης δόλου. 4) copiosus, largus, perfectus, 
eui nihil Bos completus, absolutus. Marc. IV, 20. εἶτα πλήρη 
οἵἴτον ἐν τῷ στάχυϊ deinde frumentum plenum in spica: ubi 
Tonos citog est, vel frumentum copiosum, vel granum fru- 
menti iustae- magnitudinis, quod ita excrevit, ut totam folli- 
culi, quo continetur, cavitatem expleat. Genes. XLI, 7. et 22. 
στάχυες σιλήρεις καὶ "kao καὶ ἐχλεκτοί. Sirac. L4 6. σελήνη 
πλήρης: Symmach. Prov. XI, 1. ozaS1:t0v πλῆρες. 2 Yoh. v. ὃ. 


de πλήρης μισϑὸς praemium dignum, idoneum. Cant. V, 6. 14. 


σμύρναν πλήρη. Fulsatus habet: myrrham probatissimam. 
"Ruth. H, 12. χὰἀὶ γένοιτο ὃ μισϑὸς 60v πλήρης (hebr. exui) στο- 
"we κυρίου. Horat. ÍtI. Od. 18. v. δ. pleno nno, i. e. exacto, 
' Vide 7Fetstenzi NN. T. Ὑ. YE p. 750." Hinc καρδία πλήρης 
est animus integerrimus. 2 Paral. IX, 9. XXV, 2. 2 Regg. 
XX, 5. (ubi in codd. πλήρης et εὐλειῤν invicem permutantur.) 
b (1 Macc. VII, 25. Saepius i in N. T. non legitur, 
HAHPOOOPE 9, à ὦ; fut. zoo, 1) proprie est: contento 
cursu peto locum aliquem, et πληροφορξ, ἑομαυ pleno motu in αἰξ- 
quid or. et est navium, quae plenis velis agitantur et in 


ες 584 DEM 
portum feruntur. Yide P'erpoortenzi Dissertationem de 7715- 
ροφορίᾳ Fidei I, 7. Compositum enim est ex πλήρης plenus. 
et φορφέω, seu qg ego irr 2 est 1. q. πληθύω, Unpleo, plenum, 3 
affero ac perfectum reddo, satis tsiruo aliqua re, et speciatim 
de plena mensura et porudere ( vide berti Obss. Philol. p. 4530.) 
usurpatur, quod etiam Graecis πλήρης φόρα dicitur, aut de ar- 
boribus, plenissimun fructuuin proventum proferentibus. 
Iàgjgog 0péic 8 «; etiam adhibetur de foetu, qui in matris utero  - 
iustum tempus exegit. Hinc transfertur ad omnes res, ad | 
quaruüimn perfectionem nihil deest, et 3) est metaphorice : p/e-. 
nan. fidem. facio alzcut rez, ita, u£ alter de ea dubitare nullo. 
modo possit, omnen dubitationem removeo, unde πληρφοφορεῖ--, 
62 αἱ part "m deco usurpatur, qut Ceritissimus €s£, certissime. ali. 
τ quid novit ac compertum, habet, firmiter ae certo. persuasus est. 
de aliqua re, partim vero de ipsa re adbibetur, cui fides facto. 
est, duae est cería et undubiztdia. δὶς legitur ir N. T. Luc. I, 
1. περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων de rebus, quae 
sunt apud nos testimoniis tam certis compzobatae, ut de i iis, 
ut vere gestis, nullo modo dubitare aliquis possit ;, seu de re- 


- 
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bus, quae nobis suat compertissimse. Syrus : ext [Ed 


p y v yy á » 
(oue MIA c3222 h. e. rerum gestarum illarum, de qui- 


bus n08 persnasi sumus. Rom.IV, 21. xoi πληροφορηϑεὶς ὅτα 

ῖ ὃ ἐπήγγελται, δυνατὸς oru καὶ ποιῆσαι certissime persuasus de 
summa Dei potentia, qua omnia, quae promisit, etiam effice- 

ze possit. Abid. XIV, » ἑ ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ νοΐ πληρθοφορείσϑω. 
quisque de sua animi sententia certus fieri cupiat,seu unus-. 
quisque agat animo certo et iudicio firmo, nempe de eo, quod, 

licitum €st, aut illicitum, Huc etiam refertur a nonnullis lo. - 

cus 1 Ti. IV, 17. iva δι' ἐμοῦ τὸ κήρυγμα, nàÀngogognóT,. quem 

- vertunt: ut per me praedicatio evangelii certa fide nitatur. 
Isocrat. Trapezit. p. 626. L. Creszae Persica 59. Adde Zuse- 

, bu Hist. Eccl. III. c. 24. Hesych. ἐπιστωϑὴ" ἐπείσϑη, ἔπλη-: 
θοφαφηϑη). 4) transfertur ad Aomínes, qui vel summo studia 
Qc coniemtzone fé "ntur ad atiquid, vel perfecte aliquid prae- Y 
stant, exacte satisfaciunt alicuz rei. Iu priore notione legitur 
apud Grabiumin Spicilegio Patrum T. 1. p.219. οὕτως τῇ nÀtov- 
T ἐπληροφορήϑην τῆς ἀναιρέσεως αὐτοῦ, etapud Alexandrinos 
; Cohel. VIII, í. ubi hebraica v3, niívzb m32 t2543753 35 Mo 
ita iaterpretati. sunt; ἐπληροφορήθη καρδία, (quita ἐτόλμη- 

σαν) υἱῶν τοῦ «v ϑρώπου ἐν αὐτοῖς τοῦ ποιῇ σαι τὸ πονηρόν. In 
posteriore vero notione legitur 2'Tim.IV,5. zgv διακονίαν cou 

. πληροφύρησον. imple. ministerium tuum, h.e. omni studio sa- 
tisfaclas muneri tuo et nihil éorum omitte, quae faciunt ad 

id religiose obeundum., Cf. Pecrsonzz Obss. ad Epistolas 4gna- 

1 p. 9. Pharor, vel potius Zonaras Lex. col. 1567. igogd^ 


- 


Wa  Κ 3555 | 
. | 
| gnoov* πλήρωσον" οἷς ὁ ᾿“πόστολος" τὴν διακογέαν σοῦ idis 
| q0gnoov, lta etiam interpretatus est Cliny sootósms i in Homi- 
lia 1X. ad h. 1. Conf. Suicer 'Thesaur. Eccles. T. II. p. 755, 
"Gloss. . Fet. πληφοφορώ, guorigero, ἐπὰν meds —— non 
- legitur i iu N. Ἔ rs 
4 Ead ας» ἢν 1) proprie et ex sua origine 
plenam latzonerm significat, a πληροφορέω plene fero, ut vel ue- 
— taphióra desumta sit de navibus, cum yentis implentur vela 
"csecundis, vel tralatio petita sit a frügibus, vel he: bis et plan« 
tis arboribusve, plenissimum fructum ferentibus. ilinc ad 
'animum translatum 2) ceriag animi persuasionem, pleniorem, 
certitudinem, ac Visignior em quandam, animi fidueiam signifi- 
cat, ut sit 1. 4: βεβαιότης, ut interpretatus quoque est Z£esychius. 
Siclegitur in N. T. 1 Thess. I, 5. ἐν πληροφορίᾳ πολλῇ, h. e. 
certos vos reddidit et pérSuases de prácstantia et veritete re- "E 
ligionis chrstianae. 3) ommnis perfectto alicuius ret, à. q. τες 7 
λειύτης:. Coloss. II, 2. 5 πληροφορία. τῆς συνέσεως perfecta 
Scientia et cognitio réligionis christianae. Hebr. Vl, i:. 5j 
“πληροφόρία τῆς ἐλπίδος spes certissima, constans €t adiibduimn 
firma. ibid. X, 23. ἡ πληροφορία τῆς πίστεως, Saepius non le- 
gitur in N, T. 

ILAHPO'Q, ὥ, fut. ioo, 1) proprie: empleo, Sino; γ8: 
peo, plenum facio contznens aliquod aliqua mater ia, a τιλ "nog 
plenus." Mattb. XH, 40, ὅτε. ἐπληρωϑη, SC. 59 σαγηνὴ, ubi re- 

pletum est rete. duc III, 5. πᾶσα pos πληρῶ ϑησε σγαν exe 
Ἵ altate omues vias excavatas. Ioh. XII, 5. sj δὲ οἰκία ἐπληρώθη 
ἐκ τῆς οὐμῆς τοῦ μύρου et tota domus Vna fuit odore suaveo« 
lente unguenti. In eadem sighificatione nsurpatur etiain quans 
doque metaphorice, v. c. Act. IL, 2. xai ἐπλήρωδεν ὅλον τὸν 
οἶκον, οὗ ἦσαν καϑήμενου qui (scil. sonitus,) replevit totum 9e- 
cum, in quo convenerant, b. e. ubique per totum oecum au« 
diebatur, lbid. V, 28. πεπληρώκοτε τὴν ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς 
ὑμῶν *eplevistis totam Hier osolymam doctrina vestra, XenopA. 
, de Vectig. IV, 42. iir dr ναῦς πληροῦν multas naves replere 
nautis. Idem in Hist. Gr. 1, 26. 2) compleo numero, wel. men- 
sura, suppleo ea, guae wes aut desiderantur. Matth. XXIII, 
2. καὶ ὑμεῖς n» ᾿ρώσατε (num pro πληρώσετε 3) τὸ μέτρον τῶν 
πατέρων ὑμῶν €t vos comptietis , mensuram maiorum veéstro- 
rum, h. e. suppletis, quod maioribus vestris ad improbita- 
tem adhuc deerat; 861. pergitis imitari maiores vestros in ' 
persequendis veris doctotibus divinis, usque. dum ad sum- 
mam. perveniatis impietatem. Dan. VIII, 25. πληρουμένων 
"TÜv ἁμαρτιῶν αὐτῶν quando mensura peccatorum illorum erit 
compléta. Apoc. VL, 11. ἕως nÀngnóo0oc, usquc dum complea-. 
/ tur numerus martyrum, a Deo provisus, bis sie volizáhli; 
.- geworden sind. Sic 505 in Bara Bathra fol. 121, 1. Philipp: 
tv, ig. ὁ δὲ Θεὸς μὸν nÀngtioto πᾶσαν χρείαν ὑμῶν Deus 
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vero, quem venéror, s$upplebit omnem defectum vestrum, 
seu largiter praebebit omne id, quo vobis opus est. 7Zero- 
dian. l, 5. 95. «0 re ἐν ἡμῖν. νέον. σεμνότητος πληρωσεῖε. τῇς 
TOv ὑμετέρων ἔργων ἀνδραγαϑίφ. —ristoph. Yjccles. v. 89. - 
πληρουμένης τῆς ἐκηλησίας,. Hinc 5) copiose aliquem. instruo 
et affcio aliqua re, largior, tribuo, occupo, et πληρόομαι, 
οὔμαι, afficior abunde, habeo aliquid ac possideo, instructua 
si. Luc. Il, 4o. πληρούμενον συφίας omui sapientia prae- 
ditus et instructus. Ioh. XVI, 6. »j λύπη ztenAngomev τὴν καρ- 

δίαν ὑμῶν tristitia occupavit animum vestrum, Act. IJ, 38. 
πληρώσεις M5 εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσωποὺυ σοὺ Summa me: 
δρυά te afhicies felicitate. ibid. XITI, 52. οἱ δὲ μαϑηταὶ ἔπλη- 
ροῦντο χαρᾶς καὶ πνεύματος ἁγίου Christiani vero affcieban- 
tur gaudio, efecto illo per Sp. S. Rom. XV, 15. πληρώσαν 
ὑμᾷς πάσης ζαρᾶς καὶ εὐφροσύνης repleat animos vestros sum- 
mo gaudio ac laetitia. ibid. v. 14. πεπληρωμένοι πάσης γνώ-- 
σέως instructi idonea religionis christianae cognitione. 2 Cor. 
VII, 4. πεπλήρωμαι τῇ παραπλῆσεν plenus sum solatio. Ephes. 
V, 18. aÀnobta0e ἐν πνεύματι sumite sensus, quos postulat re- 
lipio christiana. Philipp. I, 11. Coloss. I, Ὁ. ἵνα nAnoo9nre 
τὴν enlyvolotw, pro πατὰ τὴν en(yvoctv. Phil. IV, 18. πεπλήρω-- 

y pec satis habeo, abundo, i. 4. περισσεύω, cum quo verbo h. 
1. permutatur. 2 Tim. 1, 4. ἕνα χαρᾶς πληρωϑῶ. 1 Regg. VII, 
l4. πεπληρωμένος τῆς τέγνης καὶ συνέσεως. Ps. XV, 11. πλη- 
οώσεις μὲ εὐφροσύνης. 2 Mace. VIL, 21. γενναίῳ πεπληρωμένη 
φρονήματι. ibid. X, 530. ταραχῆς πεπληρωμένοι. Plato Con- 
viv. p. 316. D. o/uat γὰρ μὲ παρὼ σοῦ πολλῆς καὶ καλῆς σοφίας " 
πληρωϑησεσϑαι. 4) trado, doceo, instituo, explico, interpre- 

* tor. Matth. V, 17. ovx ἤλϑον καταλῦσαυν, ἀλλὰ πληρῶσαι, SC. 
τὸν νόμον καὶ τοὺς προφήτας, non veni eo consilio, ut doctri- 
nam Mosaicam plane abroparem, sed potius, ut eam rectius 
interpretando confirmarem eiusque auctoritatem magis tuerer. 

Quanquam enim non nego, πληρῶσαν ἢ. 1. ad explicationem 

et interpretationem legis Mosaicae perfectiorem, (cuius spe- 

cimina a Matthaeo in sequenti Christi oratione exhibentur,) 

referendum esse, et lubens J7tringae assentior, qui (Lib. I. 

Obss. Sacr. p. 200.) ad Paraphrastas Chaldaeos provocavit, 

apud quos (v. c. Tob. XXII, 22.) "3 implere, perficere, cut 

graecum πληθοῦν xespondet, docend? notionem babet, unde et 
altera pars Talmudis Gemara appellatur, tameu. etiam notio- 
nem confirmandi et tuendi alicuius rei auctoritatem in hac vo- 
ce ἢ. 1. latere, ob vocem x«roAvsv, cul diserte opponitur, 
equidem existimo, in qua opinione me locus 1 Regg. 1, τά. 

ubi ΚἈΞ eandem significationem. babet, (conf. ZosepAz A.]. 

VII, 14. 6. 4.) mirifice confirmavit. Vide Gust. Sominelii D. 

de genuina notione vocis πληρῶσαι, Matth. V, 17. occurrentis. 

Luud. 1772.4. Rom. XV, 19. ὥστε μὲ ἀπὸ ἱερουσαλὴμ xol κύκλῳ 
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| gegou xov Ἰλλυριλουςπεπληρωκέναετο ἑυσγγελιον tov 7orotov, 1ta; 
.ut inde ab Hierosolymis et in circuitu usque ad Illyricum tra- 
diderim religionem christianam. Sic quoque accepisse vide- 
tur Syrus. Alii vertere malunt: ut illa loca impleverim'evan- 
gelio Christi, ut sit hypallage. Coloss. 1, 25. πληρῶδαν rov 
λόγον τοῦ ϑεοῦ ut tradam doctrinam christianam. Huc etiam a 

' nonnullis refertur locus Coloss. lT, 10. xo£ ἐστε ἐν αὐτῷ πέπλη- 
᾿ρωμένοε, ut sensus sit; et estis per ipsum edocti, 1 Macc. IV, 
- 49. pro πληροῦντος αὐτοῦ in nonnullis codicibus e plossemate 
« legitur £z, λαλοῦντος αὐτοῦ. Cf. Heinsz Exercitt. Sacr. VI, 8. 
p. 946. 5) perficio, ad summum perfectzonis gradum-perduco, 
perfectum, reddo, et πληροῦσϑαι res dicitur, quae 2st perfecta e£ 
omníbus numeris absoluta, quae ad summum perfectionis gra- 
dum. pervenit. lnc. XXII, 16. ἕως ór0v πληρωϑῆ ἐν τῇ βασι-- 
λείᾳ τοῦ ϑεοῦ donec perfectius vobiscum faciam in regno Det. 

- Joh. ΤΠ, 29. αὕτη οὖν ἢ χαρὰ 5j ἐμὴ πεπλήρωται hoc gaudium 
summum ΠῚ ΠῚ anunc contigit. ibid. XV, τι. ἕνα 5j χαρὰ ὑμῶν 
πληρωθῇ ut felicitas vestra summa sit ct perfecta. 1814. ΧΥ͂Τ, 
| 24. XVII, 15. ἵνα ἔχωσε τὴν yogev τὴν ἐμὴν τὴν; πεπληρωμένην 
iv αὑτοῖς ut per me semper iis oriretur summum gaudium et 
solatium. 2 Cor. X, 6. ὅταν πληθωϑῇ μῶν, ἡ. ὑπακοή. Plul. 
1i, 2. πληρωσατέ μου τὴν χαράν. create mihi hoc permagnum 
gaudium. 2 Thess. L, «αν καὶ πληρώση πᾶσαν εὐδυκίαν ἀγαϑω-- 
σύνης velit adiuvare ct perfectum reddere vestrum virtutis et 
religionis studium, Coloss, IV, 12. ἕνα στῆτε τέλειοι καὶ πεπλη-- 

| qmuévor, 1 Toh, 1, 4. 2 Yoh. v. 12. Apoc. TIT, 2. οὐ Κὺρ εὕρηπα τὰ 
ἔργα cov πεπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ μου. Aclianus V. H.L. 
IL. ο. 44. formula πληρώσαι τὴν τῆς εἰκόνος ἀπαίτησον usus est. 
.6) exacte observo, omni ex parte satisfacio muneri, aut man- 
dato, offteiun, zmpleo, dilegcnter praesto, quae in mandatis 
habeo, 1. q. τελέω. Matth. MI, 15. πρέπον ἐστὲν ἡμῖν, πληρῶσαν 
πᾶσαν διχαιασύνην conyenit enim nobis omni officio nostro per- 
fungi, ib. V, 17. πληρώσαν νόμον, b. e. observare legem eique 
morem gerere; ut a nonnullis hig locus explicatur: sed me- 
liorem huius loci explicationem supra dedi n. 4. Act. XII, 25, 
- πληρώσαντες τὴν διακονίαν cum satisfecissent negotio, sibi de- 
mandato, nempe elcemosynas collectas perferendi Hierosoly- 
mas. ibid. XIV, 26. εἰς τὸ ἔργον, ὃ ἐπλήρωσαν ad munus, quo 
"etiam bene functi erant. ibid. XIX, 21. αἷς δὲ ἐπληρώϑη raU- 
τὰ cum perfecissent hoc negotium. Rom. VIII, 4. ivo τὸ 0c- 
χαίωμα τοῦ νόμου πληρωφὴ ἐν ἡμῖν ut praecepta legis a nobis 
exacte observentur. ib. XIII, 8. νώμον πιετιλήρωκε 1s omnibus 
"legis praeceptis satisfecit. Cf. /J'etstenii. N. T. 'T. T. p. 254. 
-. Coloss. IV, 17. ἵνα αὐτὴν (scil. διακονίαν) πλήροῖς ut huic mu- 
neri tibi demandato, omni ex parte, satisfacias, Sic zwmAz- 
ροὖν legitur apnd Zpictet, Enchirid. c. 24. ἐκπληροῦν. ἔργον. et 
πληροῦν apud Zferodíian. 111. c. 11. 8. 9. φυλαξαν xcd πληρῶσαι 
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iyrol aee "Aelian. V. H.TL. c. àá. πληρῶσαι τὴν τῆν εἰχόνος ἀπαΐ-- 
vuoiv. Zosimum Yl. c. 41 extr. τὰ ἐπιτάγματα 1 πληροῦντες. Alia 
exempla collegit 2/bertz in Obss. Philol. p. 598. 7) eventu ἢ 
comprobo, ünpleo eventu , effectu, opere, quod praedictum est 
et promissum y exsequor , rütum,fucio. Passivum I14g ἰϑύομαιν 
οὕμίο; erenio, eventu compr obor. - Matth. I, 22. (va, πληρῳϑῆ 
τὸ δηϑὲν ὑπὸ τοῦ κυρίου δι "E τοῦ προφήτου LE Ὄντος ut ita eventu 
comvrobaretur, quod olim Deus per prophetim praedixerat. 
Observaudum autem est tironum causa, ex hac formvla citan- 
di loca V. T. saepius in N. T. obvia, quae plane non differt 
ab altera τύτε ἐπληρώϑη τὸ ῥηϑὲν, dod ambiguam eam 
esse et ex contextu v anota unti pariter ac collatione cun N. 

T. intellegendum esse, utrum a Scriptoribus ] N. T. loca sin- 
gula V. T vere argumentandi causa citentur, ita, ut vere de 
B agant, in cuius probationem afferunt, an, quod i in haud 
paucis locis factum esse constat, 1088 allegatio sit mera ac- 
commodatio et comparatio eventuum PON ut post Zsez- 
bichlium in Novo Tentamine super Váticinio de Emmanvele 
(theodisce scripto 1779.) p. 291. δὸ 7Zetstenium NN. T. T. 1, p. 
256. egregie docuit Doctissimus Noeblingius i in Diatribe de 
Vera Vi Formulae ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν, scu 5 γραφὴ in Ν. 

T. recte et accurate constituenda. Susati 1705. Matth. IT, 

15. 15. 95. TV, τὰ. VIII, 1». XIT, 17. XIII, 45. RENT: P. 

XXVI, 54.56. ἵνα 9m dot αἱ γραφαὶ vov προφητῶν ut ora. 
cula prophetarum de WMessia eventu comprobarentur. ibid. 

XXVH, 9. 55. . Marc. XIV, 4g. "XV, 28. Luc.I, 20. οἵτενες 
“π-ληδωϑηήσονταυν εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν e suo tempore eventum 
habebunt. ibid IV,i XXE, 22. "XXIV, 45. Toh. XII, 58, 

XII, 18: XV, 25. XVII 12. XVII, 9. 52. XIX, 34. 56. Act. 
1, 16 ^ HE ΤΟΣ XII, 37. lacob. II, 35. 2 Paral. XXXVI, "s 
τοῦ πληρωθῆναι τὸν λόγον κυρίου. 1 Reg. II, ἅσ. Polyaen. Stra- 
tegem. I, 10. τοῦ λογίου πεπληρωμένου. Julian. Epist: LIX. ὅπως 
Cr) τὸ τῆς ποροιμίας ἐπὶ σοὺ πληρωϑῆ. Herodian. II. c..7. 9. 

. διότε τὰς ὑποσχέσεις οὐκ ἐπλήρου τῶν χρημάτων. «“4γγέατι. Diss, 
Epictet. ἘΠΕ c. 25. πληροῦμεν. αὐτῶν τὴν ἐπαγγελίαν. ib. EY. c. 8. 
f£odem modo usurpatur ἀποπληροῦν apud ZZerodian.l. c. 7. 
s. 2. et Zmplere apud Jopiscum in Numeriano c. XV. Livium. 
Y. cap. 7. et Curtium I1, 1. «ἃ, ὃ) absolvo, ad finem perdu- 
ce, finzo. "Fempus dicit: πληροῦσϑαι, partim, cum praeter- 
lapsum est, partim, cum adest tempus promissum ac definitum. 
Marc. T, 15. ὅτε πεπλήρωται ὃ καιρὸς Sam adest illud tempus, a 
prophetis praedictum. Luc. γι, 1. ἐπεὶ δὲ ἐπλήρωσε πάντα 
vo ῥήματα αὐτοῦ sig τὰς exoag τοῦ m finito hoc ad populum | 
sermone, ib. IX, Dic» ἔξοδον αὐτοῦ ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν ἱερου- 
σαλὴμ de morte, quae ipsi esset obeunda Hierosolymis. Ioh. 
VIL, 8. ὅτε ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω πεπλήρωται quia tempus oppor- 
iunum nondum adest. Con$, Josephz A. I. VI. c. 4. a. 1. Luc. 
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OXXL 24. ἄχον πληρῶ ϑῶσι καιροὶ roy donec tempora g gen- 
tium finem habuerint. Act. VIL, 25. ὡς δὲ ἐπληροῦτο, αὐεῷ z56— 
i σαρακονταξτη)ς χρόνος anno aetatis eius quadragesimo. "ibid. 
UU. 20. πλήηρω évcom E τεσσαράκοντα peractis annis quadra- 
|-ginta. ibid. 1X, 25. oc δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ἱκαναὶ praeterlapso 
|" anulto temporis spatio. Act. XIII, 25. ὡς δὲ ἐπλήρου τὸν δρύ-. 
μὸν ad finem perducto negotio. ibid. XIX, 21. ὡς δὲ ἐπληρω-: 
| On ταῦτα his peractis, ibid. XXIV, 27. "Eodem modo Εν 
E "usurpatur Levi. XXV, 5 50. Esther. T, x Ierem. XXV, 12. XXIX, 
|-30. Genes. XXV; »4. Levit. VIII, 55. Conf. ΟΣ Philol 
Sacr. cap. 6.) p. 178 seq. ed. Pzscheri. Adde Tob. VIII, 20. 
| ac. XXVI, 3. Thesen) Adversaria Sacr. Lib. TII. cap. 1. p. 
92. IVetstenii N. T. T. L p. 295. et breschii Animm, ad 
| eschylum p.57 5. 0) πληροῦσϑαι etiam is dicitur, quz rez-ali- 
| «us studet, in aliquid intentus, vel alicui assuetus est, de quo 
|; in N. T. etiam vocabulum πλήρης adhibetur, ut supra docui. 
Rom. I, 29. πεπληήρωμένους πάσῃ ἀδικίᾳ, πορνείᾳ κ. T. λ. 10) 
co rftirtfierido, "Ud EUN i. q. αἰναπὲ sg ἀλαιόω. Sic legitur in 
N. T. Galat. V, 14. ὁ γὼρ πᾶς νόμος ἐν £v λύγῳ πληρυῦται sunr- 
. ia énim omnium legum divinarum haec est, seu, omnia pre. 
cepta. divina hoc uno comprebenduntur. Conf. Rom. XIII, 
“ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ GvoxeqoleiUrat, Speciatim vero Cliristus ἢ in 
N. T. dicitur πληροῦν homines; quatenus eos adscribit coetui 
Christianorum sodales et oinnes, qui ad ecclesiam Christi per- 
| tinent, Iudaeos pariter ac gentiles , communi imperio com- 
| plectitur. Τίληροῦσϑαι autem homines dicuntur, qui in coe- 
tum Christianorum recipiuntur, 'aut'sunt participes felicitatis 
in regno Messiae. Ephes. I, 25. τοῦ τὰ πῦντα ἐν πᾶσι πληρου- 
μένου qui omnes communi imperio coniplectitur et regit; coll. 
v. 19. ΤΠΠληροῦσϑαι autem h.l. medium est, non passivum, 
' Ephes.IIl, 19- vo ΄πληρωϑῆτε εἰς πᾶν τὸ τιλήρωμα τοῦ ϑεοῦ in 60, 
quod recepti estis in Christianorum numerum. ibid. IV, 10. 
᾿ ἕνα πληρώσῃ τὰ πάντα ut TOU, suum sollenne' et universum 
| instauraret. Coloss. I, 10. καὶ ἔστε, ἐν Gr πεπληρωμένοι et 
' vos etiam eius imperio subiecti, 'gSeu, coetul Christianorüm 
. adscripti estis; ubi conf. sequentia, 11) Restat formula πλη-- 
ροῦν τὴν ibd tu0e, quae significat: e/iquem sollicitare, im- 
. pellere, incitare ad aliquid, auctorem alicui esse, consilza sup- 
peditare alicui, adiuncta tamen notione audacizde. Act. LAUS 
διατί ἐπλήρωσεν 0 σατανᾶς τὴν καρδίαν σου ψεύσασϑαϊ 66 t0 πνεῦ- 
"oue τὸ ἅγιον; cur passus esete ἃ satana impelli, ut fallere co- 
matus sis Sp. 8. ? | Expressit Petrus formulam "Hebraicam xb 
. i55 35, Esther. VIT, 5. Cohel. VIII, 11. Reliqui Graeci fe- 
re utuntur formula ἐπαΐρειν τινα. Saepius non legitur in IN. 
QT. — Conf. 7. G. Dresdíi Prolus. 1. et 2. de sensu vocabuli 
᾿πληροῦν in N. T. praesertim tum, cum de scripturis V. T. usur- 
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patur. Viteb. 1706, 4. et G. 7^. 7Peber Diss. de voce spud 
Lips. 1721. 4. 

ILAH'PJ2M A, vog, τὸν 1) proprie: impletio ipi apto 
aliqua re, vel maleria, a 1 pers. perf. pass. nepos, verbt 
πληρύω fere Nomina enim Leben d in syllabam pe desi- 
nentia, non solum passiyam significationem habent, sed et- 
iam activam vim induunt, ut 1doneis exemplis docuit Vener. 
Storrius Ya Dissertatione de Sensu Vocis 74s pope in N. T. 
(Tubingae 1760. 4. et in Ei. Opusc. Academ. Vol, 1. p. 144.) 
p. ὅ seg. quae tota conferri meretur. Sed in N. TT. Hbris πλή-- 
Θωμᾶ 2) notat: plenitudinem , copiam, multitudinem , abun- 
dantium. Hesych. πλησωμα" πλῆϑος. loh. 1, 6. ἐκ τοῦ πλη-- 


Quz oc αὐτοῦ €X eius uberrimo beneficiorum tlidadwid ac fon- 


ie. Rom. XI, 25. «ot οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν εἰσέλϑη do- 
nec gentilium plurimi ad religionem christianam adducti fue- 
rint. ibid. XV, 39. πλήρωμα εὐλογίας TOU εὐα; γγελίου sunt uber- 
rimi evaugelii fructus. Eodem modo lebraictuni x55 plenz- 
tudo, de copia et multitudine usurpatur Genes. XL VIII, 19. 
ubi Alexandrini verba hebraica r2*1517:99b recte transtulerunt 
πλῆϑος ἐθνῶν, et les. XXXI, 4. Adde Alex. Cantic. V, 5. 
5) id, quo aliquid impletur, id, quod aliquid replet et contine- 
4ur aliquo, seu omne, quod alicuz inest et ad i/lud pertinet, 
etiam suzume, id, quo omnia redeunt. Mlarc. VIIL, 20. πό- 
σων σπυρίδων πληρώματα P» ασμάτων ἤρατε h..é quot sportas 
fragmentorum pM eg up ? lane ita reddidit Syrus : : 


GAS La cxMO ἐπ ὥς c NN i2. Rom. XIII, 10. 


πλήρωμα οὖν νόμου 7j ἀγάπη amor enim est complementum, seu 
consummatio legis, h. e. id, quo omnis lex redit, summa legis, 
i. 4. κεφάλαιον τοῦ νόμου. Conf. v. 9. et Galat. V, 14. Sic apud 
Tacitum, complementum omnis accusationis id Meitoi quo om- 
nia crimiüifa redeunt, nempe crimen maiestatis. ΤΙληροῦν au- 
tem etiam in N.T. interdum comprehendere, complecti; im 
brevem summam redigere significare, Supra vidimus. 1 Cor. 
X, 26. et 29. τοῦ γὰρ κυρίου ἡ γὴ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς a Deo 
enim creata est terra et omues res creatae unt, Bun sone in 
terra. 1 Chron. XVI, 52. 4j ϑάλασσαᾳ cvv τῷ πληρώματε αὐτῆς. 
Ps. XXIV, 1. ἡ γῇ xol τὸ πληρώμα αὐτῆς. ibid. XCVI, 112 
XCVIII, 8. Vide et Ierem. VIII, 16. XLVII, 2 2. Sic etiam 
apud PAZostratum Heroic. c. X. 6. 13. πλήρωμα dicuntur 
"Graeci, in equo Troiano delitéscentes. Τ]ληῤρώμοτα νηῶν 
Graecis oznza dicuntur, quae replent naves et navibus insunt, 
v. c. remiges, (apud ZLysiam p. 702. Vol. V. Oratt. Gr. a Zeis- 
bio editorum.) milites classtarii, (v. c. apud Demosthenem p. 
1217. ed Zeist. et "4elian. V. H. 1, 10. ubi videndus Zerzo- . 
nius.) omnia, quae ad navem zinstruendam faciunt Aeschines 


p. 498. Vol. HII. Oratt. Gr. ed. Ziezsk;) ct onera narium. (τὸν 
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pp "S rdliginan, pii. Suida ct ex eo Phavorino,) Vi- 
"de Casauboium. ad 4diAeiaeum VII, 10. p. 612. et /Z'esseling. 
τ δα Dzodor..Sic. Xl. c. 5. Tom. I. p. 406. Conf. etiam Zz/o- 
| ?*nem. de VitaMosis Lib. II. p. 451. n animalia, quae in arca 
.'" xontinebantur, πλήρωμα dicuntur, 4) ΜΡ ΣΟ ΩΣ αὶ Ulud 
j & ei, ata quo- aliquid reficitur et redintegratur. 510 de particula | 
" panni, qua pallium lacerum τ ἐν usurpatur apud Mat- 
"thaeum IX, 16. Nemo, inquit Iesus, assuit assumentunt (Zg/- 
Fono) panni rudis vesti veteri; nam, si secus faciat, oíges 
tut γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου supplémentum vestis ve- 
"teris novum aufert aliquid de veste, quae sarciri debebat, ve- 
tere, et peior fit scissura:; ubi videndus Grozius. "Marc. Il, 
21. etiam πλήρωμα est, quod paulo ante dicebatur ἐπέβληκα- 
v oHesych. πλήρωμα" Oir Rua G/oss. F'et. πλήρωμα ἕ supple- 
mentum. 3) exacta observatio. Rom. XIIT, 10. πλήρωμα vo- 
d μου ἢ ἀγάτοη qui alios amat, exacte observat omnem legem 
" ammoralem. [ta hic locus, supra iam tractatus, a nonnullis in- 
y terpretibus explicatur, nec repugnante usu loquendi. Quem- 
* -edmodum enim πληροῦν», uti latinum zmplere, interdum exacte 
observare, satisfacere muneri ac mandato , impere officium 
notat, (vide supra ad vocem ,nÀngoo-) ita etiam apud ZAZz/o- 
P Lemode Abrdhamo p.597. πλήρωμα χρηστῶν ἐλπίδων id dicitur, 
: quod maxime cuique spei satisfacit. Aliis interpretibus ἬΝ 
eoe vouov est consummuatto , complementum legrs , quo lex 
omnis redeat , quemadmodum Zacz£us Znna/. IIT, 59. crimen 
maiestatis complementum omnis accusationis dixit, h. e. quo 
"omnia crimina redirent. 6) felicitas, status rerum prosper 
'et fortunatus ,, fertunae abundantia. Rom. XI, 12. πόσω μᾶλ- 
λον τὸ πλήρωμα αὐτῶν; quanto magis ex eorum receptione in 
coetum Christianorum summa in orbem terrarum redunda- 
tura esset felicitas?  Opponitur enim zo πλήρωμα h. l τῷ 
πιωραπτώματι» ἢ. 6. poenae incredulitatis Tudaeorum , qüae 
erat ἐν τῇ ἀποβολῇ Xl 4 3H privatione felicitatis christia- 
nae, et τῷ ἡττήματι; seu conditioni deteriori, et pernmuta- 
tur cum σωτηρία V. 11. et cum πρόύσληψιες. v. 15. Sed, ut inge- 
nue fatear, potest hic locus commode etiam ad ea loca N. T. 
referri, in quibus 7) formula πλήρωμα ϑεοῦ, vel χριστοῦ de unz- 
versa multitudine eorum, qui ad ecclesiam chrisiianam perti-. 
nent, | iadhibetur et zumerosum Christianorum coetuzn significat, 
quem, Christus communi imperto complectitur, utcaptite regitur 
. corpus, et qué ob hanc ipsam arctíssimam cum Christo conzun- 
| €tionem σῶμα χριστοῦ in N. T. dicitur, Sic legitur in N. T. 
Ephes.1, 25. τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσι zx ἡἠρουμένου uni- 
versa multitudo Christianorum, quos Christus communi im- 
; perio complectitur et regit, qui in Christo quasi continentur, 
|' quos Christus in se complectitur, Conf, supra πληρόω, ibid. 
^0 Hd, 19. dva πληρῶ ϑῆτε εἰς πῶν τὸ πλήρωμα τοῦ ϑεοῦ ineo, quod 
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etiam vos in coetum Christianorum récepti' istis, ib. IV, 35. 
εἰς μέερην ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ χρεδτοῦ ad perfectam il- 
lam aetatem, seu ad perfectionem , ad quam assurpere debet 
'ecclesia christiana. "Coloss. l, 10. 8: ἐν αὐεῷ εὐδόκηπε πᾶν τὸ 
- σελήρωμα κατοικῆσαι voluit Deus, ut Christus esset rex et domi- — 
nus universi cultorum suorum coetus. Conf. sequentia. Plu- . 
rimi tamen inferpretes volunt hunc locum ita explicandu:mh 
ésse;- Voluit Deus, utin Christo, quidquid inest iu ipso, 
xempe omnis divina ipsius virtus, habitaret. Sed "íi vere hie 
jocus de zaiestate et natura divina, qua Christus vere praes 
ditus erat, intellegendus esset, quomodo tunc εὐδόκησε ex- 
licandum esset, equidem uon video. Idem valet de loco al- 
tero Coloss. IL, o. 9) si de tempore πλήρωμα adhibetur, con . 
summationém, decürsum, exitum, finem, notat. "Gal. IV, 
4. ὅτε δὲ ἦλϑε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου cum pubertatis nostrae 
tempus venisset, seu, 'cum adesset tempus, marafestationi re- 
ligionis christianae a Deo destinatum. Ephés. L 10. o/xovo- 
μέαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρῶν institutionem, quam Deus cer- 
το tempoxe elapso introducere volebat. iormula enim. màr- 
popa τῶν καιρῶν plane non differt a formula πλήρωχια τοῦ χρύ- 
vov, utraque cnim significatur eZapsum tempus aliquod certum, 
ac destinatun;. Kodem modo πλήρωσις usurpatür Ezech. V, 
5. et Dan. X, 5. Vide supra ad πληρόώ dicta. Saepius non le- 
gitur in N. T. 
AHXNXI ΟΝ. Adverbium, significans : prope, iuxta, pro- 
pinquitatem loci innuens, ab adverbio σέλας prope. ,Gon- 
Sstruitur cüm potitivo., Sic semel legitur in N. T. Το. ΤΥ, 5. 
πλησίον τοῦ χωρίου iuxta praedium. In versione Alexandrina 
respondet hebraico oxw, quod idem notat, Deut. XT, 50. 5p 
w ad manum, Yos. XV, 46. 9vo, seu "^in, e regione, Tos. XIX, 
45. Deut. I, 1. 5v» 5s idem, Tos. VIIT, 55. 4x59 a /atere, Tos.- 
XIL, 11. et nxp3 n fne. Num. XXXIII, 57. | Adde adeschin. 
Socr. Dial. Hf, 5. πλησίον τῶν πυλῶν, Eurip. Phoen. v. 165 
et 924. Confer Jrmsch. ad Herodian. l. c. 7. 4. Hesych. 
“πλησίον ἐγγὺς. " 
ILAHZEXION, ὃ, ἡ, scilicet ὧν, 1. 4. zÀz0200, 1) proprie: 
proximus, qui prope aliquem. est, vel iuxta aliquem habitat. 
2) ut hebraicum y^ quivis alius; homo, ulla ratione meum 
coniunctus, sive sit amicus, slye inimicus, sive proximus 
mihi sit, sive ἃ me remotus, sive sit cognatus et propin- 
quus, sangnine, patria et rcligione, sive alienigena, extra- 
neus ét alienus. /Matth. XIX, το. XXH , 59. ἀγαπήσεις τὸν 
σλησίον σου ὡς σεαυτόν. Marc. XII, 51. 55. Lüc. X, 27. 29. 
56. πλησίον γεγονέναι se tanquam proximum gessisse erga 
eum etc. Act. VII, 27. ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον qui alteri in-. 
iurias inferebat. Rom. XIII, 9. 10. coll. v. 8, ibid. XV, 2. 
Galat. V, 14. "Ephes. IV, 25. ilebr. VIII, ii. Iacob. IT, G.. 
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Aeque late pàtet Yox 2 quae interdum quemvis alium signi- 
ficat, v. c. Levit. XIX, 10. 1 Regg. XX, 55. 1 Sam. XV, 29. 
Con£. Forsti; Philol. Sacr. p. 67 seq. et 562 seq. ed- ischerr.. 
Adde Dios. Laért. |. s. 69. qj κακολογεῖν τοῖς πλησίον. . M. 
z4ntonin, VIL. c. 47. ct XL. c. 1. extr. Polybium Hist. XII, 6. 
ldem de Virtutibus p. 1569. πικρὸς yao γεγονὼς καὶ emagai- 
τητος ἐπιτιμητὴς τὼν πέλας, εἰκότως ἀν xol ὑπὸ τῶν πλησίον 
αὐτὸς ἀπαραιτήτου τυγχάνου κατηγορίας. Sic etiam ὃ πέλας su- 
mitur apud Zo/ybizm. Hist. III. c. 42. VI. c. 7. 5) aliquando 
tamen in sensu restrictiori tantum est acus, cognatus, vici. 
"nus, homo, eadem nobiscum patria ortus, vcl eandem nobiscum 
"religionem profitens. inc in versione Alexandrina quarido- 
que respondet hebraico 5:: pater, Malach. IV, 6. et ni frater, 
popularis. Gen. XXVI, 31. Levit. XXV, 14. Iocl. I1, ὃ. Matth. 
V, 43. ἀγαπήσεις τὸν πλησίον (Codex Graevii habet φίλον) σου 
xai μισήσεις τὸν ἐχϑρόν gov. . ludaeis nullus gentilium nomine 
- proximi veniebat. ruch in33 n"3: v^ vvox2 nx 5» sexa 
excipit omnes gentiles, cum dicit proximum tuum. Conf. et- 
iam JMazmonidem in n*«* cap. 2 et 4. Hoc strictiore sensu et- 
dam 73 in plerisque V. T. locis sumendum erit, et a Iudaeis 
'accipiebatur, ut docuit JZetstenius IN. T. 'T.I. p. 311. Saepius 
non legitur in N. T. 
 AHAHZMONH, ἧς, ἡ, 1) proprie: plenitudo, copia, mul- 
ditudo, a πλῆσμα Unpletio , inplementum, quod est a πλήϑω 
impleo, Prov. IIT, 10. ἵνα πιειτελώνται τὼ ταμεῖα σου πλησμονῆς 
σίτου. Ezech. XVI, 48, ὑπερηφανία ἐν πλησμονῇ ἄρτων. Prov. 
XXVII, 7. Sirac.1, 15. 2) satietas.corporis, quae est ex nu. 
£riümentis, saturitas , interdum etiam zpsa nutrimenía, quae, 
famem sitimque restinguunt e£ explent, res ad vitam sustentan- 
dam necessariae. Sic semel legitur in N. 'T. Coloss. PL 23. 
πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρχὸς ad corpus satiandum eiusque succo» 
xum ac virium supplementum. Exod. XVI, 5 et 8. ἠσϑίομεν 
ἄρτους εἰς πλησμονὴν. Hagg. l, 6. ἐφάγετε καὶ óUx εἰς πλήησμο-- 
γὴν. Ezech. XXXIX, 19. Xenoph. Mem. IIT. c. 11. 0. 14. e- 
lian. V. H. IX. c. 26. extr. μήποτε διαῤῥαγῇ ὑπὸ πλησμονῆς. Cf. 
A'etstenii N. T. T. Il. p. 290. GZoss. Vet. πλησμονὴν abundan- 

- Zia, satzetas, saturitas. 
- IIAH'XXQ et attice ITAH' TT, fut. πλήξω, 1) proprie: 
percutio, ferio, verbero. Sic legitur apud. Xenophontem de 
Re Equestri c. 6. $. 1. τῇ ὁπλῇ ἐς τὸ πρόσωπον πληγῆναι, ev. De- 


znosthenem yp. 540. 24. ed. Reisk. Herodian. Vll. c. 11. 8. 8. 


Hesych. πλήξας " τύψας. 2) non solum perce/ere, terrere, con- 
sternare (Hesych. πλήξας" ϑαυμάσας. ldem: ἐπλήγην ἐμα- 
νην.) notat, sed etiam affligere, plazas et.calamitates immit- 
zere significat. Ies. I, 5. ΙΧ, 15. Exod. XVI, 5. ὄφελον ἀπε-- 
| 9avoucv πληγέντες ἀπὸ κυρίου. Sed si de sole, luna stellisque 
usurpatur, notat: obscurare, lumine suo privare , et nÀstié- 
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σϑαι est idem, quod ἐκλείπειν. Sic semel legitur in N. T'. 
Apoc. VIII, 12. xa? ἐπλήγη τὸ τοίτον τοῦ ἡλίου καὶ τὸ τρέτον τῆς 
σελήνης καὶ τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων et percussa est, seu plaga at- 
fecta, tertia pars solis, lunae et stellarum, h.e. defecit, ob- 
scurata est, unde statim explicatioris causa additur: fva oxo- 
τισϑῇ τὸ τρίτον avrov. Eodem modo hebraicum πρὸ, seu «rb 
(Vide Buxtorfü Lex.'lalmud. s. ἢ. v.) quod proprie percuti, 

» eapulare notat, aeque ac substantivum p*55, quod percusszo- 
nem significat, ad eclipsin, seu defectum luminarium transfer- 
tur, quod luminaria, cum deficiunt, percuti videantur, ut 
post Croium in Obss.Sacr. p. 266. docuit Forstius in Philol. 
Sacr. e; 5. p. 174. seq. ed. Z'scheri. Adde Olearium de Stilo ^ 
N. T. p. 561. /V/etsteniz IN. 7. 'T. M. p. 700. et Georgium: in. | 
Hierocritico p. 250. ! j S 

IIAO1LA4 PION, lov ; 0, navicula , 'navrgiolum, cymba. 
Deminutivum ἃ Ἴλοῖον mavis, navigium. - legitur in IN. T. 
fantum Marc, III; 9. IV,/56. Toh. Vf, 22. 25. XXI, 8. oi δὲ 
ἄλλοι μαϑηταὶ (ἐν) τῷ πλοιχοίῳ 790v reliqui vero discipuli na- 
vicula venerunt. 4ristoph. Ran. v. 159. Hesych. πλοιαρία" 
πλοία μικρά. s 

YLAOl ON, ofov, τὸ 1) navis, navigium, a praet. med. 
zznÀoe, verbi πλέω naszso. l)illert autem a vave ita, ut hoc 
fere naves matores andicet, illud autem fere in plerisque 1o- 
| €is de minoribus navigiis, v. c. cymbis, scaphis piscatoriis ad- 

M hibeatur. Sic navigia parva, ex corio consuta, διᾳ ϑέουνα vel 
δερμάτινα, quae Lusitanis et Sabaeis in usu erant, a Strabone 
(lib. EH. p. 155. et XVI. p. 078.) πλοῖα vocantur. Cymbulam, 
quae portitoris Charontis erat, πλοῖον vocat zristoph. in Ἀὰ- ὴ 
nis v. 181 et 104. Confer Pollucis Onom. L c. 9. et Scheffe-. | 
rum de Milit. Nav. lib. IE. c. 2. p. 66. Hinc etiam in N. T. 
πλοῖον multoties de cymbula piscatoria adhibetur, v.c. Matth. | 
IV, οἱ. 22. ἀφέντες τὸ πλοῖον relinquentes navem. ibid. XV, 
50. ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον navem conscendit, coll. VIII, 25. IX, 
1. XIV, 22. Pro ἐμβαίνεεν εἰς τὸ πλοῖον conscendere navem 
Marc. VI, 5i. ὀναβαίνειν εἰς τὸ πλοῖον ponitur. Matth. XIV, 
29. καταβαίνειν ἀπὸ τοῦ πλοίου exire de nave, pro quo Marc. 
V, 2. et VI, 54. ἐξελθεῖν, ἐκ τοῦ πλοίου dicitur. Marc. V,.21. 
διαπερᾷν ἐν τῷ πλοέῳ εἰς τὸ πέραν traiicere navi. ibid. VI, 52. 
ἀπελϑεῖν εἰς ἔρημον εὐπὸν τῷ πλοέῳ navi devehi in locum de-. 
sertum. Luc; Υ, 11. κατάγεον τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γὴν deducere 
naves im terram, appellere. 810 ἐξωϑεῖν τὸ πλοῖον Act. | 
ΧΧΥ 59. .Aet.^ XXVII, 11. «vaytGQut ἐν πλοίῳ abire 
navi, solvere e portu. n versione Alexandrina respondet 
hebraico *3w vel m»3w "mass, Tes. Il,.16. XXXIII, i1. 14. 
TX,g. ets navis, les, XXXIII, 21. 2) interdum omittitur, 
v. c. Act. XXVII, 15. ubi post ἐπέίδοντες verba πλοῖον ἀνέμῳ" 
supplenda θα πε," 2e 


ἐν 


, 


b: 


| 


à 
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fIA4O' 0S, contracte πλοῦς, 00v, contracte οὔ, 6, na- 


- wigatio, cursu,navis, a πλέω navigo. ldem πλοὺς, πλοῦς, 


zAo. "Wer tantum in N. T. legitur. Act. XXI, 7. ἡμεῖς δὲ τὸν 
πλοῦν διανύσαντες nos vero postquam navigationem àbsolve- 
ramus. ibid. XXVII, 9. ὄντος »0n ἐπιοφαλοῦς τοῦ σπλθὺς 


, cum iam esset periculosa navigatio. ibid. v. 10, — Adde 


Sapient. XIV, 1. 
ἸΔΟΎ ΣΊΙΟΣ, lov, ὃ, et πλούσιος, (o, ἐὸν, 1) dives, opu- 
lentus, locuples, qui abundat et affuit opibus et facultatibus 
 derrénis, 4. moÀvovoroc. seu πολλὴν ἔζων οὐσέαν, a: πλοῦτος divi- 
ziae, opes, Matth. XXVII, 57. Marc. XII, 4i. Luc. Xil, 16. 
ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα. ib. XIV, 12. “μηδὲ 


γείτονας πλουσίους. ibid. XV, 1. 19. 21. 22. XVIII, 25. XIX, 


(2. XXI, i. ἃ Tim. VI, i7. τοῖς πλουσέρες ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. Ta- 


cob. HI, 6. οἱ πλούδεοι divites, nempe ex gentilibus et Iudaeis, 
ui christianam religionem non amplexi erant. Apoc. VE, 15. 
et XII, 16. rovc πλουσίους καὶ roUg πτωχούς. Respondet iu ver- 
sione Alexandrina hebraico *^w», Ruth. IIT, 10. 2 Sam. XiI, 1. 
4. et 332 gravis, dives. Genes. XIIT, 2. ἀβρὰμ δὲ ἣν πλού-- 
σιος σφόδρα τοῖς κτήνεσι. Lesych. πλούσιος yonpuotov καὶ περι-- 
ουσίας κύριος. Thom. M. Ὁ. 721. πλούσιος " ἃ πολυούσιος, ἡγοῦυν 
ὃ πολλὴν ἔχων οὐσίαν. 2)speciatim πλούσιος dicitur, qui omnuen 
Jiduciam in divitiis suis reponit et iis abutitur, qué nimio di- 
vitiarum studio et amore abripz se patitur. Matth. XIX, 25. 
δυσχολώς πλούσιος εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
difficulter dives, qui toto animo inhiat divitiis omnemque 
in iis reponit fiduciam, amplectetur doctrinam meam. Conf. 
Marc. X, 24. πῶς δύσκολον fort, tovg πεποιϑύτας iml τοῖς 
χρήμασιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 0200 εἰσελϑεῖν. Matth. XIX, 24. 
Marc. X, 25. Luc. VI, 24. οἱ πλούσιοι suut, qui, nimio divi- 
tiarum studio et amore abrepti, impediuntur, quo minus 
animi et verae felicitatis suae curam habeant et doctrinam 
Christi amplectantur. ibid. XVIII, 55, Iacob. I, 10 et 11. V, 
1. Tta etiam "ir usurpatur Prov. X, 16. XVIII, 11. 24. Sirac. 
XII, 4. 22. 5)'abunde instructus aliqua re, sive vere talis, sive 
ex opinione , copiosus, abundans, immensus, Ephes. II, 4. ὁ 
δὲ ϑεὸς πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει Deus vero pro summa eua beni- 
 gnitate; quod hebraice dicitur 5e? 23. Exod. XXXIV, €. 


- Apoc. III, 17. ὅτε λέγεις, ὅτο πλούσιός. εἶμι dicis enim, ego 


dives sum, lh. e. ego satis instructus sum idonea religionis 
christianae cognitione, virtutis et sanctitatis studiosus sum 
et recte ago etc. Confer v. 19. 4) omnino is, qui felicissi- 
mo et prosperrimo rerum. statu utitur. Sic legitur de Chri- 


sto 2 Cor. VIII, g. ὅτε δὲ ὑμῶς ἐπτώχευσε, πλούσιος dv qvi 


| vestrum causa pauper factus est, cum tarnen esset ipsi facul- 


tas rebus onmibus pro arbitrio utendi, rerumque omnium 
dominium; $cu, cuiu tamen esset felicissimus et beatissimus. 
ud Pp 9 e 


^^. 


ὅο FIM 


futellegitur autem ibi δόξα ila, quam Christos ab aeterno . 
habuisse apud Deum diseite in IN. 'T. traditur, et verba zAov-. 
610g ὧν eundem sensum habent, quem Hebr. XII, 1. verbá .— 
«vc τῆς χαρᾶς προκειμένης. lacob. IT, 5. πλουσίους ἐν πίστει 
felices sint. et beati per religionem christianam. Apoc. 11, 9. 
Saepius non legitur in. N. T. 

ΠΛΟΥ͂Σ, i2X. Adverbium, significens 1)proprie: opu- 
lenter, abundanter, ta, ut de copia et abundantia opum ac 
Jacuttatum terrenarium dicatur; a πλούσεος dives. τ "im. VI, 
15. τῷ παρέχοντο ἡμῖν πάντα πλουσίως eig ἀπόλαυσιν Qui no- 
bis abunde largitur et suppeditat omnia, quae sunt ad vitam 
sustentandam et bene vivendum necessaria. 2) copiose, abun- 
de, large, ad/luenier, ita, ut de copia et abundantia quarom- 
.vis rerum adhibeatur. Coloss. lil, 16. ὁ λόγος τοῦ χριστοῦ 
ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν πλουδέως. De sensu huius loci vide dicta 
“86 vocem zvouzo. Tit. ÍTI, 6. οὖ, scil. πνεύματος, ἐξέχεεν ἐφ᾽ 
sjnüg πλουσίως. Vide infra πνεῦμα, 2 Petr. L, 11. ὑὕτω πλου-- 
σίως ἐπιχορηγηθϑησέταν ὑμῖν ἢ εἰσοδὸς εἰς τὴν αἰώνιον βασι- 
λείαν ζησοῦ hoc si feceritis, vos participes reddemini sum- 
xnae felicitatis, olim in regno Messiae obtinenudae. Saepius 
non legitur in NN. 'i'. : à ur 

ILAOTTE 2,6 , fut. gcw, 1) dives sum, ditesco, abundo 
opibus, dipitias possideo, a πλοῦτος déritiae. 1 Tim. VI, o. oi 
δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν qui inhiant divitiis et opibus colligen- 
dis et corradendis. Apoc. XVIII, ὅ.. ἐπλούϊησαν opulenti 
facti sunt. ibid. v. 15. οἱ πλουτήσαντες €x αὐτῆς. db. v. 19. 
Prov. XXVIII, 22. σπεύδει πλυυτεῖν ἀνὴρ βάσκανος. Exod. 
AXX, 15. ὁ πλουτῶν οὐ προσϑήσει. Genes. XXX, 44. Iudith. 
XV, 7. Sirac. Xl, 17. 2) superbo, ejferor divitiis, nimio di- 
vitiarum, studzo et amore teneor et abripior, divitiis abutor et 
onem, in is fiduciam pono. Sic legitur in iN. T. Luc. τ ὅδ. 
σελουτοῦντας ἐξαπέστειλε κενοὺς divites bonisexuit. Hinc πλοῦς 
τὸς pro fastu et insolentia ponitur apud Graecos. Confer 
"Gronov. ad ἔργα. Exped. Al. IV. p. 160. 5) abunde possi- 
«leo, abundo aliqua re, largiter instructus sum, Sic legitur in 
ἮΝ, T.slLuc; XI, 2 1. καὶ un είς eov πλουτῶν, h. e. vel: nec 
opibus ac copiis veris ac coelestibus abundat; vel: nec col- 
ligens sibi et comparans copias ac opes coelestes, ut πλουτεῖν 
810 1. Q. ϑησαυρίζειν : ut voluit Gro£us. Conf. de hac formula 
Zorsttum de Hebraismis N. T. cap. 16. p. 397 sq. ed. Z'ischerz 
et 7feistenii IN. T. T. Y. p. 756. Fortasse tamen εἰς ϑεὸν 
πλουτεῖν in loco Lucae notat: déeitiis suis ita uti, μὲ Deus 
| vult e£ postulat. Certe πλουτεῖν pro dieitüs uii legitur apud 

PAitostrat. in Vit. Apollon. IV. c. 8. ubi ἐς τὸ κοινὸν πλου-- r 
πεῖν Ost: divitiis uti ad plebem sustentandam. 1 Cor. IV, ὃ... 

ἤδη ἐπλουτησατε iam satis iustructi estis, nempe scientia reli- Ὁ 
gionis, virtute christiana aliisque animi bonis. Conf. Apoc. ᾿ 
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.1U, 17 et 18, et Hos. XIT, 9. .Xenoph. de Rep. Atben. II, 11. 
oH γάρ τις πόλιες πλουτεῖ Ξξυλοις. 4) J felix sum, pr bspeto rerun 
statu utor. 2 Cor. VIII, 9. ἕνα ὑμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ πλου- 
τήσητε Ut vos eius paupertate et humili statu et conditione 
redderemini participes felicitatis Christianorum. Hine m4ov- 
* τεῖν interdum fezicem aliquem et beatum pr aedicare notat, 
i. q. μακορίξειν. C£, Prov. XXX, 28. 5) est 1. 4. πλουτέξω large 
ja alicui aliquid confero, impertior, abunde instruo ; et speciatih 
. de eo run quz beneficus est et benerotus. Sic Deus dici- 
tur Rom. X, 12. πλουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπικολουμένους αὐτὸν͵ 
| qui summa enifeiare 0mnes veros suos ἘΝ ΟΥ̓ complectitur, 
eosque benéficiis ornat. Hinc πλοῦτος Zpsaá beneficentia ἃ dicitur 
apud ZPAZonem Allegor. T. p. 46. Sed fortasse post πλουτῶν ἴπ 
loco Pauli laudato supplendum erit χάριτι, vel χοηστύτητε. 
' Aeque dubius haereo, an huc quoque referendus sit locus 
: 1 Tim. VÍ, 18. ubi πλουτεῖν ἐν ἔργοις ἀγαϑοῖς beneficuni esse 
, erga alios notat. Commode enim uterque locus ad notionem 
' abundandi revocari potest. Saepius in IN. 'T. non reperitur. 
IIAOTT/ Z2, fut. (oo, 1) proprie: dito, locupleto, di- 
vitem reddo, abunde instruo opibus et icu dna tibole terrens, 
a πλοῦτος divitiae. Respondet in hac significatione-hebraico 
uva ditavit, in versione Alex. Genes. XIV, *w 1 Sam. 1, 7. 
» XVI, 25. EN d 4.25. Ezech. XXVII, Adde Sirac. 
| XL, 21. XIX, 1. 2 Cor. IX, 11. ἐν παντὶ Y SUR ut con- 
iingant S ohis opes et UCM nempe ad summam liberalita- 
tem exercendam. 2) metaphorice: abunde instruo, large adi- 
' quid confero, communico , impertior. Τ[λουτέζομαι aliandé in- 
struor, large accipio, cusa etiam abundo i mie re. 
.. $1c bis tantum in N. T. legitur. 1 Cor. I, 5. zv παντὶ ἐπλου- 
τίσϑητε ἕν αὐτῷ idonee πες ΔΗ͂ in religione christiana. 
2 Cor. VI, 10. ὡς πτωχοὶ xai πολλοὺς πλουτίζοντες etsi pau- 
peres sumus, multos tamen locupletamus , h. e. instruimus 
, religionis christianae scientia et ita ad summam felicitatem 
perducimus. SopAoct, Oedip. Tyrann. $0. ᾧδης στεναγμοῖς καὶ 
| γόοις πλουτίζεται. 

IL1OT ΤΌΣ, ov, 6, 1) divitiae , opes, opulentia, opes 
terrenae, ex πολιὶς multus et ἔτος annus, secundum usta- 
thium, qui in Commentario ad Homerum, πλοῦτον, ait, dici q. 
πολύετον ἢ πολλόξτον, ὅτι ἐξ πολλῶν ἐτῶν ἔστι συνηγμένος; Se- 
cundum alios vero a Plutone, inferni ac divitizrom Deo, 
sicut. divitiae apud Latinos dicuntur a Dite. Matth. XIII, 
22. ἡ ἀπότη τοῦ πλούτου divitiarum fallaacium nimia cura. 
Marc. IV, 10, Luc. VHI, 14. ὑπὸ μεριμνῶν καὶ τιλούτου a ni- 
mio divitiarum colligendarum studio. 1 Tim. VT, 17. μηδὲ 

x Antx£vet ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητο nec omnem suam fidbeiiih re- 
onere in divitiis fallacibus et incertis, Tacob. V, 2. ὦ πλοῦτος 
ὑμῶν otonns divitiae vestrae perierunt, scu peribunt. Apoc. 
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XVIIT, 17. ἠρημωϑὴ 0 τοσοῦτος πλοῦτος evanuerunt tantae 
divitiae, seu vastata est et desolata urbs tot ac tantis divitiis 
instructa, Conf. Sirac. XXI, 5. In versione Alex. respondet 
in hac significatione variis vocabulis, v. c. «xw £Aesaurus, ᾿ 
Tes. XX 6. nn substantia, opes, Prov. HL 7. XIX, 4. 
9272. BI eig les. S. V XIX, 5. 7. 8. "n copiae, d 
AXI, 7. XXXI, 25. et wv divitiae, 2 Ri Li3a22.-IX, 
23. Adde Aesebin. Socr. Dial: I, 2. 5. Eurip. Phoen. v. 579 
et 6:0. 2) metaphorice: copia, affluentia, abundantia, mul- 

titudo, immensstas, et maxime aliis substantivis additum, ut 

δόξα, magnitudinem, et. excellentiam. rei indicat, de qua sermo 
est: etiam res pretiosa et excellens. Sic legitur in N. T. Rom. 

3I, 4. πλοῦτος τῆς χεηστότητος immensa et suiuma Dei benigui- 

tas. ib. IX, 25. πλοῦτον τῆς δύξης αὐτοῦ, prO τὴν ὑπερβαλλου-- 

σαν δόξαν αὐτοῦ immensam eius benignitatem. 2 Cor. YIII, 2 

o πλοῦτος τῆς ἀπλύτητας magua et eximia liberalitas. Hua 

l, 7. κατὰ v0v πλοῦ τον τὴς χάριτος αὐτοῦ pro summa sua be- 

nignitate. ibid. v. 10. ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς κληρονομίας sum- 

ma ac praestantissima felicitas. ibid. II, 7. τὸν ὑπερβαλλοντα 

πλι Urüv τῆς χώρετος αὐτοῦ. ibid. 1ΠῚ| 16. , Coloss. 1, 27. 1l, 7. 

εἰς πάντα πλοῦτον πληροφορίας καὶ συνέσεως ad summam anima 
persuasionem et idoneam cognitionem. Etiam apud Alexan- 
drinos πλοῦτος quip pro πλῆϑος ponitur, v. €. Ies. XVI, 
14. XXIX, 5 5.7. ὃ. Plato Euthyphr. p. 52. ὑπὸ πλούτου τῆς 

συφίας. Themist. Orat. XVIEL p. 318, πλοῦτον πράξεων oya— 
ὃν καὶ βασιλικῶν. Conf. quoque Abreschi Dilucidd. Thucyd. 

p. 202. 3) speciatim, si Deo aut Christo cribuitur, beneficen- 
tiam et benignitatem insignem notat , aut copiam bonorum ac 
beneficiorum, quae Deus aut Christus pro omnzpoteniia sua et 
summa benignitate distribuit, aut distribuere valet. Rom. XI, 

55. βάϑος πλούτου immensa Dei beniguitas, quam scilicet de- 
xueoustrat et exserit in adducendis singulis. hominibus ad 
fidem et salutem christianam. Ephes. HI, 9. τὸν ἀνεξιχνίαστον 


πλοῦτον τοῦ χριστοῦ, pre. πλοῦτον τῆς, χάριτος, seu χρηστότητος ^ 


τοῦ χριστοῦ, nempe ἐν τῷ uv στηρίῳ τῷ αἀποχέκρυμμένῳ, Confer 
v. 9. Philipp. IV, 19. κατὰ τὸν πλοῦτον αὐτοῦ pro summa sua 
beneficiorum copia. lta. πλοῦτος etiam sumitur apud PA//o- 
eem Allegor. Lib. I. p. 46. D. ϑεὸς τὸν πέριττὸν πλοῦτον ἐπε- 
δεικνύμενος αὐτοῦ: et mox: τῆν ὑπερβολὴν τοῦ πλούτου καὶ τῆς 
ἀγαθότητος αὐτοῦ. 4) felicitas, statusrerum prosper et- fortu- 
Raus ; et per metonymiam : causa. felicitatis. Rom. XL 12. 
εἰ δὲ τὸ 1 παράπτωμα αὐτῶν τπιλοῦτος κόσμου, καὶ τὸ ἥττημα αὐ- 
τῶν πλοῦτος ἐθνῶν cum vero ipsa Iudaeorum increduhtas et 
incredulitatis poena tot hominum saluti proficua fuit et TIu- 
daeorum conditio deterior causa facta est felicitatis genti- 
lium, qua nunc fruuntur et in posterum fruentur in regno 
Messiae. Conf. v. 11. ubi in eadem re voce σωτηρία usus est. 


[ 
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' Lamb. Bos. in Prolegomenis editionis snae versionis Alexan- 
drinae suspicatur, πλοῦτος h. l. muítitudinem, significare, et 
pro πλῆϑος positum €sse, ac provocat ad vers. Alex. les. 
XXIX, 7 7. coll. Genes. XVI, 4, et les. XVL νά, Hebr. XI, 


26. μείζονα nAovrov ἡγησάμενος τῶν ἐν πίγύπτῳ θησαυρῶν τὸν 


* ὀνειδισμὸν τοῦ χρεστοῦ calamitates similes iis, σ 185 nos Christ: 
/ 


causa perferimus, longe pr aeferebat omuibus Aegypti thesau- 
ris: sequitur enim: ἀπέβλεπο γὰρ εἰς τὴν μεσϑαπυδοσίαν. Sae- 
pius non legitur in N. T. 

ILAT' N42, fut. vvo , lavo, ORC. sordes e£ mundo, et de 
vestimentis dicitur, ut Aovo de corpore, et vinto de mc«nibus 
pedibusque. Sic semel legitur in. IN..'T. Apoc. VII, τά. xai 
ἔπλυναν τὰς στολὰς avra» et lavarunt stolas suas; quae verba 
anetaphorice de pargatzone a peccatorum sor dibus intellegen- 
da sunt. Alexandrini adhibuerunt hanc vocem pro ezs κάλ. 
vi, abluit, purgasit, Genes. XLIX, 11. Exod. XIX, 10. 

14. Pan: ἘΣ 4. 9. et Malach. Hi, 2. et pro yn$, quod 
idem notat, Lair I, 9. 154. VILE, 93..I1X,.147 .Homer. 
Tad. 7, 155. Odyss. ζ, 95. CMriemidorus 1l, 4. Hesych. 
zÀovés καϑαίΐίοει. 

IINET MA , τος, τὸ. Omnes significationes, quas habet 
haec vox πολύσημος in NN. T. ad tres classes; seu ad tria genera 
commode revocari possunt. Prima classis complectitur signi- 
ficationes, quae sunt physicae et Marc us rerum exprimunt, 
quae a quolibet seusibus percipi ac intellegi possunt, .adeo- 
que omnia N. T.loca, in quibus de //«/«, sive leniore, sive 
graviore, (Eurip. Phoen, v. 904. λωτοῦ κατὰ πνεύματα tibia 
adspirante. Pausan. V, 95. VIL, 27. ἀνέμων πνεύματα, h. e. 
zvoat, Chariton. Aphrod. IH, 6.) Aa£itu et exha/attone vox 
πνεῦμα adhibetur, Quemadmodum 'enim spzri£us nomen du- 
ctum est a spir ando, h. c. ab aére et anima, quam haurire ét 
effundere solemus, (unde etiam acrem , quo vegetamur ( (Plin. 
H. N. ll, 5.) et aethera, qui aéórem complectitur (n. H.N. 
1}, 6.9 spiritum Latinis dictum esse satis constat,) et ipsum 
verbum, unde n3* derivatur, in lingua. arabica et syriaca de 
spiratione et exhalatione omnis generis adhibetur, ita etiam 
πνεῦμα ἃ πνέω spiro, }ο derivandum est, ac. 1) significat : 
hatitum, exhalationem. Thucyd, M, 49. Npnchb. de Venat. 
VII, 5. In hac significatione legitur 2 Thess. ll, ὃ. ὃν ὁ κύριος 
- ἀναλωσευ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ quem f ia hos per- 
" det solo afllatu, vel uno halitu oris sui. Inest autem bis ver- 
bis descriptio summae potentiae divinae, quae vel verbo , vel 
'sola voluntate omnia efficere valet, ad imitationem formula- 
rum hebraicarum n3 nià3 (Ps. XXXIII, 6. ubi cum formula 
nim-^ permutatur) et roni mma, Ies. XI, 4. Apoc. XI, 


(33e πνεῦμα ζωῆς € ἐκ τοῦ ϑεοῦ εἰσῆλϑεν ἐπ᾿ αὐτοὺς halitus vitae 


ex Deo intravit in eos; qui locus explicandus est de exAa/«- 
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dion quadam divina, quae poetice fingitur, vitae animalis 
fonte ac causa, Coss Genes. 11, 7. et Iob. XXVI, 9. 9) spi- 
ritus pulmonum, seu Aalitus vitalis et animalis, qui ore e£ 
naribus ducitur. et. emittitur ( Xenoph. Fenat.7, 5. Wid. 
Pollux V, 50.) e£ cuius respiratio causa vitae esty TvEUuO βίου, 
ut apud Graecos vocatur. Hanc significationem, quam etiam 
m3 habet.Psalm. CIV, 29. Iob. XXXIV, τά. 15. et spiritus 
apud Ciceronem Verr. V, 117. et de Nat. Deorum H, 159. 
satis superque comprobant haud pauca N. T. etlibrorum apos 
cryphorum V. E. loca, v. c. Matth. XXVII, 50. -ἀφῆχκε τὰ 
πνεῦμα exspiravit, exhalavit spiritum; pro quo Marcus XV, 
57. et Lucas c. XXIII, 46. magis graece habent ἐξέπνευσεν, 
Iohannes vero c. XIX; 50. posuit παρέδωκε τὸ πνεῦμα. Lvc. 
"VII, 55. καὶ ἐπέστρειμε τὸ πνεῦμα αὐτῆς €t in vitam rediit. 
Apoc. XHI, 15. δοῦναι πνεῦμα τῇ εἰχκόνο τοῦ ϑηρίου, Sirac. 
XXXVII, 24. ἐν ἐξόδῳ πνεύματος αὐτοῦ. 2 Macc. VII, 22. 25. 
τὸ πνεῦμα καὶ τὴν ζωήν. (ὁ) Clericum de Arte Critica P.-Àl. 
Sect, εἶς $. 15. qui, "ductorem libri de Mundo (qui τὴν ἐν qv- 
τοῖς καὶ ζωσες καὶ διὰ πάντων διήκουσων éupvyov τε. xol γόνεμον 
οὐσίαν 6586 πνεῦμα olim dictum docet,) secutus, non solum 
anheélitum animalem. in, hominibus et. animalibus, sed etiam 
vim,a qua piantarum. vigor pendet, spiritun, audire demon- 
stravit. INoiione vitae, seu staé£us animalis, cum vivit, movet 
se et omnem,vim. suam exseri£, quam πνεῦμα ex adiuncto ha- 
bere posse, nullo modo negari potest, sed sensu eminentiore 
et sublimiore adhibita, in auxilium vocata; difficultates, qui- 
bus prezitur locus. Hel IX, 14. 0g διὰ πνεύματος αἰωνίου 
ἕαυτον 'προσο)νεγκὲν ἀμώμον τῷ ϑεῷ E À. facillime ita remo- 
veri posse arbitror, ut verba διὰ πνεύπκατος αἰωνίου vertanturz 
per vitam siam aeternam, aem ger aeternitatem suam ,, ut sit 
/ di q..cap. VEL6. verbis κατὰ δύναμιν ζωῆς «καταλύτου, ét ibid. 
v. 24. formula did τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα exprimitur. 
Quanquam haud ignoro, S. V. /Veesse/o in Prolusione ad h.1. 
Halae 1768. 4. edita, z»cópa hic dictum videri de ipsa victi- 
ma Ll. C. quatenus ea erat omnibus quasi numeris absoluta, 
quae αἰώνιος dicatur, ob excellentiam sacrificit Christi, a per- 
pétuitate éffectisque, &iue sacrilicii repetitiáne perpetees futu- 
fis, se commendantem. Suzd. nv:Üua " 5j ψυχὴ ἀνθρώπου. Hinc 
πνεῦμα quandoque anzmans, ant nal, corpus animam kabens, 
notat, v. c. apud Athenaeum hoen. p.550. 5) aer commofusy, 
ventus, quia ventus naturalis, nunc leniter, nunc vehemen- 
tius spirans, maximam similitüdindim habet cum balitu oris, 
inprimis. ob materiam eius aeque subtilem. Toh. III, 8. zo 
πνεῦμα, ὅπου ϑέλει, πνεῖ ventus ubique flat. H3c enim ele- 
ganti similitudine, a vento desumta, qui, ob subtilitatem suam 
oculos nostros fugiens, tamen effectu se prodit et praesens 
sentitur, lesus INicodemo, omnia ad corpus réferenti, osten- 
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dere. con&tur, multa alia esse in rerum natura, quae quidem 
sensibus. non percipiantur, quorumque natura et, modus agen- 
di perspici ac describi non possit, revera tamen existant, ut 
jam recte observavit ad h. 1. Grotius et Erasmus. Vide etiam 
Gust. Somrmeii? Diss. de sensu vocis πνεῦμα Toh. ἯΙ, 8. Lund, 
1774, 4. Hebr. I, 7. à ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα Deus 

angelos, $uos ministros, ut ventos tractat, h. e. celerrime ex- 
seqüuntur mandata Mevia Sirác. XXXIX, 55. 54. XL 1H, 18. 
Xenoph. de Venat. VHL 6. 4; Thucyd. Y, 77 et 97- xot 
πρύμναν ἵἕστηται τὸ πνεῦμα. deschyl. Tiromath v. 1047. Se- 
phocl. Aiax Flag. v. 559 et 655. Palaeph. de Incred, c. 18. 
αἴολος nv πυριξύων τῶν πνευμάτων, ὅστις ἐδώκεν ᾿Οδυσσεῖ 
τοὺς ἀνέμους ἐν ἀσκῷ. ΚΣ ΎΤΕΝ de My steriis ΓΗ, 2. Ean dem 
significationem habet quoque spiritus, teste JW arrone de R. 
R. I, 57. Seneca Nat. Quaest. V, 15. et-hebraicum m Ion. 
E 4. lob. XXI, 19. Psalm. XVIII, 45. Etym. M. πνεῦμα ση-- 
pavet καὶ τὸν ἄνεμον εἷς τό - πινεῦμα βίαιον. Ps. XLV IL 8 πὸ 
Secunda classis omnia loca in N. 'T. comprehendit, in quibus 
avene de omnibus rebus ac substantiis simplicibus, quae cor- 
pore carent ac inconcretae sunt, saltem crasszore corpore nom 
impedivntur , ad quamcunque rerum cíassem pertineant, ita 


adhibetur, ut simul perfectionis ac praestantiae internae no-: 


tio adiuncta videatur, ex usu loquendi Hebracoruim, qui, cum, 
viderent , corpus animale, sive hominum, sive caeterorunr 
animantium, caducum esse et mortale, quidquid debile, infir- 
"mun, fluxum et caducum. describere volebant; Q$3 (Psalm. 
LXXVIIE 59.) dixerunt, τῷ nm, vero roboris, perennitatis, 
perfectionis «c praestantiae notionemtribuerunt. Hinc πνεῦ- 
pe est 4) anzma, seu illa ipsa pars essentialis, ut vulgo vo- 
catur, qua vivit, senti£ e£ movetur hoino aeque ac caetera anzi- 
mantia, quae inde nomen liabent, quae a graecis pbilosophis 
ψυχὴ dicitur, et aeque dilegenter a πνεῦμα distinguitur, ac 
Latini enimam et animum, certe in plerisque locis, recte, 
distinguere solent: ut exemp]a docent, allata a Gesnero iu 
Thesauro Ling. Lat. sub utraque voce. Sic nvévue pro ψυχὴ, 
ut animus pro anima (conf. Serviumad Firg gil, Aen. X. v. 407. ) 
usurpatum reperitur a Iacobo Ii, 26. zo σῶμα γωρὶς πνεύματος 
γεκρόν ἔστι, h. e. dimissa anima, corpus caret undique sensu, 
ut verbis Zzcretz (III, 557. )utar. Hanc animam morte ca- 
rere et post fata quoque superstitem interdum circa domos et 
sepulcra errare, persuasum sibi habebant nou solum gentiles, 
(conf. interpretes ad Firgil. Aer. HI, 67.) sed Tudaei quoque. 
Hac superstitione decepti ipsi apostoli, de saepius praedicta, 
resurrectione I. C. nondum satis persuasi, eo post reditum in 
vitam aliquando conspecto, metu perculsi , ἐδόκουν πνεῦμα 
ϑεωρεῖν, ut Lucas XXIV, 56. narrat, h. e. specirum, speciem, 
"erar, (φάνεασμα, ut in noonuliis codicibus e glossemate le- 
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gitur,) seu ipsám lesu mortui animam videre opinabantur ; 
et ibid. v, 50. populariter a Tesu édocentur, πνεύματα, seu 
Taortuorum animas; quas hominibus interdum apparere. vulgo 
statuatur, oc ox e x«i οστέα οὐκ ἔχε δὲν. plane ut Zomerus dc ani- ᾿ 
mis mortuorum cecinit (Odyss. 4, 218. coll. v. 220.)-ov eg 
ὅτι σάρκας τὲ καὶ ὑαστέα' (veg ἔχουσι. De defunctorum animis 
τινεῦμα quoque legitur Hebr. XII, 25. et 1 Petr. 1II, 19. ubi 
per τὰ ἐν φυλακῇ πνεύματα animae flagitiosorum, Noachi coae- 
vorun, corpore exules, intellegendae sunt. . Huc quoque re- 
ferrem locum Act. XXIII, ὃ et 9. coll. c. XXIL ν, ὅ. 44nimae 
notionem etiam multi interpretes hebraico nt» in loeis Cobel, 
1, :g. 21. XH, 7. subiecerunt. Conf. etiam Ps. LXXVIII, 
29. et Athenaeum Deipnosoph. XII. p. 550. ἐγω JNivog mue 
"oT ἐγενόμην πνεῦμα quondam ego Ninus fui, spiritumque 
vitalem hausi. 2) animus, mens, seu zd, quod in nobis cogitat, 
intelitz:t ac vult, et omnes ac singulae erus vires et faculta- 
tes-e£. propenstones, quod a Graecis rectius 9 vote appellaba- 
iur, "ut materiae: Hori: quantum fieri posset, removeretur. 
Matth. VS RC μὲ nroyo! τῷ πνεύματι, qui Luc. VI, 20. οἱ zro- 
goi, sine diddito πνεύματι, dicuntur, sunt bb we submissz 
sibique non placentes, qui, tenuitatis et imperfectionis animi 
sui bene intellegentes et conscii, non solum nihil sibi arro- 
gant, sed etiam ad veram ac idoneam religionis Sndeen em 
animique emendationem adspirant. Matth. XXVI, 48. 
Marc. XIV, 58. τὸ μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ e 
animus vester quidem promptus est, sed labitur imbecillitas 
humanae naturae. ZIrvevuo enim bh. 1. speciatim animum in- 
corruptum et. sibi relictum significat, qui. sana ratione .duci- 
tur et aliénus est a pravitate, ad corpus omnia referendi. 
Marc. VIII, 12. ἀναστέναξας τῷ πνεύματι suspiria duxit ab uno 
pectore. Luc. L, 80. ἐϊραταιοῦτο, srveUnaré, 1. προέξλοπτε σο- 
φίᾳ, cap. 1L, 52. coll. v. 40. ibid. XXIII, 46. εἰς χεῖράς oov 
ai oe neon e τὸ πνεῦμά μον cominendo tibiiam animum meum. 
Act. VII, 59. δέξαι x0 πνεῦμα μου recipias mein sedes beato- 
rum. Ioh. IV, 23. 24. ἐν πνεύματν καὶ ἀληϑείᾳ (pro ἐν πενεύμοτι 
σαληϑενῷ) προσκυνεῖν τῷ 9:0 Deum pura mente, seu animo in- 
iegerrimo colere, zv ὅλη τῇ καρδίᾳ καὶ ἐν GÀm τῇ ψυχὴ καὶ ἐν 
ὅλῃ τῇ διανοίᾳ, coll. Matth. XXII, duis Ael XVHL 25. ξέων 
τῷ πνειϊματι summo flagrans studio doctrinae christianae ulte- 
rius propagandae. Rom. XH, i1. Act. XIX, 2. ἔϑετο £v 
πνξύματε decrevit, consilium cepit. Rom. ], 9. us λατρεύω ἐν 
τῷ πνεύμανί μοῦ quem toto animo meo veneror et colo, ἐκ 
ψυχῆς (Ephes. VI, 16.), mente integra, non ad speciem, sed 
-Jubenter. Rom. VITE, 16. συμμαρτυρεῖ τῷ ZEUG ἡμῶν edo- 
cet,seu certum reddit animum nostrum. ibid. v. 27. 1 Cor. 
ἯΙ, 14M συναχϑέντων ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος in con- 
ventu vestro, cui et ego, absens quidem corpore, animo sal- 
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tem interero. Cf. v. 5. et Coloss. II, 5. 1 Cor. VI, 20. VII, 54. 
XVI, 18. 2 Cor. VII, 15. ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ zd 
μῶν solatio et gaudio meum pariter ac yesetuum animum re- 
plerunt. ibid. I1, 12. ovx ἐσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου admo- 


VI, 19. προσευχόμενον ἐν πνεύματι» h. e. ἐν πνεύματεκαὶ einfeun, 


. Phil. HI, 5. coll. Rom. VIII, 10. 1 Thess. V, 25. Ambiguitate 
vero quadam laborare nonnullis visa sunt et sunt prae caeteris 
obscura et inprimis memoratu digna locasequentia N. T. quae 
ad hanc significationem : referre nullus equidem dubito. Act. 
XX, 22. zal νῦν ἰδοὺ ἐγὼ δεδεμένὸς τῷ πνεύματι, πορεύομαι εἰς 
ἑερουσαλὴμ» h. e. iam videor mihi animo vinctus, seu, lam 
inente praesentio, ludaeos Hierosolymitanos me in vincula 
coniecturos esse; ut πνεῦμα sit animus, quatenus vim habet 
et facultatem ése coniecturis probabilibus praesentiendi. 
Sed alii interpretes πνεῦμα h. 1. pro πνεῦμα ἅγιον, coll. v. 25. 
positum et de revelatione divina extraordinaria (qualis Paulo 
contigerat per Agabum Act. XXI, 11.:et ad quam in sequen- 
tibus ipse provocat,) explicandum esse iudicarunt ; alii vero 
omnem formulam (aeque ac formulam συνέχεσϑαι τῷ πνεύματι, 
quae ibid. XVIII, 5. legitur, et quam iam Lutherus de animi 
rnotu. interno, Geistesdrang, explicandam esse vidit,) de vehe- 
mentiore vi et impetu animi interpretati sunt, quo scilicet 
Paulus motus et incitatas a se impetrare non potuerit, ut iter 
differret aut omitteret. Rom. Il, 29. περιτομὴ ἐν πνεύματε Cir- 
cumcisio spiritualis, ad mentem pertinens, seu emendatio 
animi, studiorum et vitae omnis. Cf. ad h. l. Koppzum, quise 
dubium haerere fassus est, utrum πνεῦμα ἢ. 1. de Spiritu San- 
eto, omnis virtutis christianae auctore, an propter oppositum 
χρόμμα, (quod de ege JMosaica haud raro dicitur,) de ipsa 
religione christiana explicandum sit. Rom. VHI, 10. ubi sen- 
tentia τὸ μὲν πνεῦμα ὧι») διὰ δικαιοσύνην respondet dicto τὸ μὲν 
σῶμα νεκρὸν δὲ ἁμαρτίαν, adeoque vel reddenda est: animus 
vester summa felicitate, sanctitatis praemio; aliquando gau- 
debit; vel: animus vester sanctitati studet et pietati. Ephes. 
IL, 22. κατοικητήριον ϑεοῦ ἐν πνεύματι templum Dei, non vero 
kp A exstructum, sed spirituale et ad animum ienidicn:, 
1. 4 κατοικητήριον ϑεοῦ πνευματικὸν, quemadmodum. formula 
f Vo0g ἅγιος ἐν κυρέῳ, pro ναὸς ἅγιος τῷ κυρίῳ, seu ναῦς κυρίου 
posita significat templum Deo sacrum. 1'Thess.. V, 23. πνεῦ-- 
ope καὶ ψυχὴ iunctim. leguntur, quemadmodum nos in vita 
communi, Zerznd Sinn, Geistund Seele, coniungere solemus, 
et apud Hebraeos 25 et vs3, Deut. VI, 7. et Latinorum nens 
et animus, himctim haud raro leguntur. Confer JJetstenit 
N. T. T. IL. p. 308. Eadem observatio valet quoque de loce 
E-  Mébr; IV, 12. ubicomumninationes divinae efficacissimae et cer- 
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dum sollicitus fui. Galat. VI, 19. coll. 2 Tim. IV, 22. Ephes. , 


ut legitur ] loh. IV,'23. 24. seu ἐν τῇ χαρδίᾳ. Ephes. V s Hii. ^ 
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tissimae penetrare dicuntur&yo, μερισμοῦ ψυχῆς τε καὶ πνεύμα- 
τος, h. e. ad animum usque, ita, üt quasi animum ipsum scin- 
dant acutissimoque dolore et Perrorü summo mentem afficiant. 
Hebr. XL, 9. Deus vocatur ὁ πατὴρ τῶν πνευμάτων, h. e. moro 
πνευματίκος pater spiritualis, Deus, cux praeter corpus et ani- 
mum etiam religionem ehéistianam et omnia commoda, cum 
eius. professione. et observatione coniuncta, grati debemus. 
Bene Theodoretus ad b. 1. πατέρα τῶν πνευμάτων τὸν πνξυματι-- 
κὸν πατέρα κέκληπεν εἷς τῶν πνευματικῶν. χαρισμάτων πῃγήν: 
1 Petr. 1v 18 zt cupa, pro κατὰ τὸ πνεῦμα, quoad animum 
mortis expers: nam opponitur τῇ σαρκί. Conf. III, 10. et 
Matth. X, 98. — Huc etiam referenda videtur forinula ἕν 
πνευματι, in locis Apoc. L, 10. (ἐγενόμην iv πνεύματι, 1. q. 
Act. X, 10. ἐπέπεσεν ἐπ᾿ iud ἔκστασις.) IV, 5, XVII, 5. XXI, 
10. obvia, in quibus sermo est de ecstasi prophetica, seu visio- 
ne, quae ΕΣ ΣΝ interdnm contigit. Nihilominus tamen in- 
certum manet, utrum πνεῦμα in his locis sit animus ipse, a 
corpore evocatus et in divinarum rerum cogitatione et con- 
templatione defixus, an ipsa vis divina, qua aliquis monetur 
et advertitur ad rem arcanam contuendam et noscendam, an 
denique visio, quaé fit in animo illius, qui spiritu Dei abripi- 
tur. Aeque ambigua est formula min* m2, quae eodem fere 
sensu Ezech. XI, 24. XXXVII, 1. occurrit. 6) speciatim et 
per metonymiam causae: sensus anzmi,seusu latiore, qui no- 
Stra vocabula, Gesinnungen, Empfindungen, Gefühle, Den- 
kungsart, complectitur, significat. Sophocl. Oedip. Colon. v. 
640. aei πνεῦμα ταυτὸν οὔ ποτ᾽ OUT ἐν ἀνδράσι φέλοις βέβηκεν, 
οὔτε πρὸς πολὲν πόλει. Euc. IX, 55. οὐκ οἴδατε οἵου πνεύματός 
ἔστε: num ignoratis, quinam sensus animi vos deceant? Act. I, 
4. apostoli dicuntur locuti esse linguis peregrinis, «awe τὸ 
πνεῦμα ἐδίδου αὐτοῖς ἀποφϑέγγεσϑαι, quae verba vulgo quidem 
vertuntur: prout Spiritus sanctus illis facultatem dabat enun- 
tiandl; sed, quia partim in textu graeco non legitur πνεῦμα 
ἅγιον, sed nvsbpr& nude positum est, pártim vero ex hac vulgari 
explicatione frigida existit tautologia, mallem equidem πνεῦμα 
de Pine. peprore et intimis animi sensibus interpretari. fom. 
VII, 15. πνεῦμα δουλείας sensus animi, qualem servi habent, 
qui "metuunt magis dominos, quam amant, et qui in veteri 
oeconomia 1Viosatca Tudaeis prop rius erat, et, per rcligionem 
christianam remotus, cessit σῷ πνεύματι τῆς υἱοϑεσίας, seu sen- 
sibus animi, quales bi habent, 81 sunt ingenui, qui ἃ paren- 
tibus, quibus prompto animo morem gerunt, optima quaevis 
sperantet quos imitantur Christiani tum obedientia ex sincero 
erga Deum amore, tum summa in Deo collocata fiducia. ibid. 
v. 16. atque hic sensus, filiis Dei, seu Christianis dignus, edo- 
cet et certum reddit animum nostrum, nos esse vere Dei filios, 
X Cor. IV, 21. ἐν Zt 'ματὸ πραύτητος, ita, ut exscram sensus 
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ànimi lenes at mites. Conf. Galat. VT, v. ibid. VI, 177 2v πνεῦ-: 
μά στο ita animatus est, quemadmodum Chaistus animatus 
foit; seu, Christi sensum exprimit.ib. Xil, 13. eig ἐν πνεῦμα, 
à. 4. eg ἑνότητα ἑοῦ πνεύματος, Ephes. IV, 5. coll v. 4. (ubi 
versio syriaca conferri meretur, ) seu εἰς τὴν κοίνωνίαν τοῦ πνεύ- 
ματος, Phil. II, 1. coll. 1, 27. h. e. eo consilio, ut sit:summa 
-animorum coniunctio €t consensus mutuus. 2 Cor; lV, 15. 
ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως cum vero habeamus eun- 
dem illum. fiduciae sensum; Galat. IV,-6. ᾿ἐξαπεέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸ 
πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ εἰς τὸς καρδίας nico indidit animis no- 
stris eosdem animi sensus, qui erant in filio $uO, coll. Rom. 
VIII, 15. 2 Tim. 1; 17. οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὃ ϑεὸς πνεῦμα δειλίας» 
ἀλλὰ ᾿δυνάμξως καὶ ἀγάπης καὶ σωφρονεσμοῦ Deus vult, ut docto- 
res religionis christianae non timide et haesitanter,séd impa- 
vide, humaniter ac prudenter munere sibi dexiandato fungan- 
tur. Ezech. XLI, 19. πνεῦμα καινὸν δώσω αὐτοῖς. Suid. πνεῦμα δώ-- 
6o αὐτοῖς, πνεῦμα καινόν. οὐ TG “πανάγεον λέγει, ἀλλὰ τοῦ λογικοῦ 
τὴν ὁρμὴν. 7) ad naturas intellegentes, simplices, indissolubiles, 
sensibus non expositas, ei rentibus humanis longe praestantio- 
res, cuiusmodi apud nos spirituum nomine κατ᾽ ἐξοχὴν ve- 
niunt, in genere transfertur, loh. YV, 24. πνεῦμα 6 ϑεὺς Deus 
est Spiritus,.h. e, vi et affectionibus Spiritus eminet adeoque 
non solum est ab orani materia, concretione et dissolutione 
liber, sed. etiam invisibilis ἐξ omnipraesens. 1 Cor. XV, 45. 
ὁ ἔσγατος αδαμ eig πνεῦμα ζωοποιοῦν. S1 δὰ baec verba e supe- 
rioribus ἐγένετο repetendum est, quae fuit plerorumque sen- 
tentia, πνεῦμα corpus immortale significabit, quod Christus 
post reditum. in vitain, remota omni imbecillitate humana, 
divina virtute accepit; sin verbum Zo? ex omni orationis serie 
intellegendum est, πνεῦμα naturam Christi divinam, quam iain 
ante mundum conditum habuit, quae ob vim et affectiones 

spiritus. increati et divini, quibus ab aeterno Christus emine- 
bat, πνεῦμα h. 1. vocatur, significet, necesse est. Hebr. I, 14. 
9) speciatim: angeli boni et mali, qui ita dicuntur ob naturam 
inadtpeream et perfectionem, qua praediti sunt. iym. AM. 
πνεῦμα, καὶ ὁ ἄγγελος. Apoc. 1, 4. ubi per τὰ ἑπτὰ πνεύματὰ 
Druszus recte mouit septem angelos, seu archangelos intel- 
legendos esse, qui coram De throno stare tanquam satelli- 
tes eique apparere a poetis Hebracorum fingebantur. Conf. 
"Tob. XII, 15. et Apoc. XVIII, 2. De angelis bonis, Dei 
ministris, interpretor quoque loca Apoc. lII, 1. IV, 5. et 
V, 6. Maior vero est locorum N. T. numerus, in quibus 
spiritus qui ab integritate ad scelus defecerunt, mox sim- 
pliciter zwéuuCro» nomine insigniuntur, mox vero πφεύματα 
ἀχάϑαρτα (h. e. δωμονια. Matth. X, 1. coll; Luc. IX, 1.) 
et πονηρὰ Luc. VIII, 39. Ephes. VI, 12. vocantur. Marc. III, 
30. πενεῖ μα ἀκάϑαρτον ἐχὲν auxilio Satanae adiutus niiracula 
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patrat. Luc. XTIT, 11. πνεῦμα ἀσϑενείας morbus, a daemone 

effectus, qui a Graecis. «vgescig et ab Hippocrate σύμπτωσις 

dicitur. Act. XVI, 16. ἔχουσα πνεῦμα πύϑωνος mulier fatidica, 

fatidico daemone praedita. Fuit autem communis Iudaeorum, 

maxime post exilium babylonicum, Opinio ac sententia, qua 

satanae, et qui eius imperio subesse credebantur, non solum 

vim ac potestatem in animos et origines errorum ac scelerum. 
tribuere consueverunt, sed etiam statuerunt, hos Apsos daemo- 
nes, quibus totum hoc vniversum, aéórem maxime, plenum 

esse et singulas eius partes moveri et gubernari, persuasum sibi . 
habuerunt, in corpora hominum haud raro potestatem exerce- 

τε εἴ süarbonmi., partim insanabilium, partim vero acutiorum, 

auctores essc. Huic ludaeorum opinioni de daemonum in 


- omnem hominum naturam vi ac potestate, de qua vide S. Ven. 


3Doede:lein. 1o Institutione Theol. Christ. Lib, I. c. 2. Exc. 1. 
debemus, ut 9) non solum per metonym:am zpsi morbi, qu£ 
a daemonibus effecti dicebantur, (conf. Lightfoot. Hor. Hebr. et 
Talmud. p. 927.) sed etiam per enallagen homines, a daemone 
aliquo correptz, obsessiet misere vexati, πνευμάτων nomine in 
N. T. haud raro veniant. Prioris generis loca sunt Matth. 
VIII, 16. xai ἐξέβαλε πνεύματα λόγῳ et Nerea sanavit daezno- 
niacos. Matth. XII, 45 — 45. et Lic. XI, 24 — 26. Scilicet 
Iudaei, videntes boninem daemoniacum oer relinquere 
xir, mox vero praeter opinionem nova vi et repetito 
impetu redire, vel fingebant sibi, vel rem ita exprimebant, 
daeémonem Culliiime in patriam suam, seu loca deserta, et in- 
venire cum non possit locum habitationis, assumtis septem, 
seu multis aliis daemonibus, redire et iterum opprimere ho- 
minem istum securum, nec tale quid opinauteni. Νίατο. I, 25. 
ἄνϑρωπος ἐν πνεύματι ἀκαϑάρτῳ, coll. Luc. IV, 55. ἄνθρωπος 
ἔγων πνεῦμα δαιμονίου ἀκαϑάοτου, ubi ,duae lectiones in unam 
coaluisse videntur. Marc. 1, 26. 27. V, 2 2. (coll. Matth. VIII, 28. 
et Luc. VHI, 27.) et 8. (coll, Luc. VIT, 29.) Vi, 7. VII, 25. 
EX, 19525. “ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον ic bossbit morbo, a FEMA NT: 
effecto; qui ipsi-omnem loquendi facultatem ademerat. Luc. 
NE, m VII, 21. VII, 2. IX, 59. coll. v. 42. X,20. Act. V, 16. 
VHI, 7. XIX, 12. 15. Tam, quia tanta fuit "sdaéoras de 
jülizune SGtpriac d in corpora δ daidus persuasio, ut hominum, 
gravioribus morbis, maxime furore et insania correptorum, 
delira dictà et facta attribuerentur obsidenti daemoni, atque 
adeo ipsi homines, his morbis affecti, iisdem aegri animi 
somniis laborasse, seque daemonis personam vere sustinere 
opinati esse (cf. Luc. VII, 27 —31.) videantur, factum est, 
ut etiam in N. T. interdum DT ἄκάϑαρτον ét πονηρὸν com- 
memoretur, ubi tamen proprie zpse Lomo, qui a daemone aliquo 
obsessus et correptus credebatur, intellegendus et cogitandus 
est. Marc. 1I, 11. ubi Syrus verba τὰ πνεύματα τα ἀκάϑαρτα 
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ἣν ΔΘ ὁ δὲ ἐὶ, quibus erant plagae spirituum immundorum. Act, 


ETT 


» á , *& 
- XVI, 18- XIX, 15. coll. v. 16. 10) de Deo Patre, Filio et 
- Spiritu Sancto πνεῦμα et πνεῦμα ὕλαν in libris N. T. haud 
raro ita adhibetur, ut non solum invisibilis, vel incorporea 
natura, sed etiam ipsa divina maiestas, &is tribus communis, 
significetur. Vox m" cnim apud Hebraeos $4 omne'^transfere - 
tur, quod summa perfectione gaudet et augustum quid habet | 
ác magnificum ánimumque stüpore et maxima reverentia per- 
cellit, ut docuit Z/rnesi in Opusculis Philol. et Crit. p. 247. 
adducto loco les. LXI, 5. De Deo patre explicandum esse 
- πνεῦμα ἅγιον Act. T, 16. (ἔδεε πληρωϑῆναι τὴν γραφὴν ταύτην, 
ἣν προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον διὰ τοῦ στόματος δαβὶδ 4. τ. }.) 
omnia loca clarissime docent, ubi prophetae, legationem suam 
divinam describentes, non.sclum se ea tantuin scribere, agere 
et docere fatentur,quae a Deo iussi erant et acceperant, (v. c. 
Ierem. 1, 7 — 9. Amos III, 7.) sed etiam formulis. nin: mas, 
"by mim m^ et S5 nim* 425 "n^ haud raro ita utuntur, ut, cum 
in N. T. dicuntur locuti esse, aut scripsisse.Zy πνεύματι ὦ; ων 
aut φερομένου ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἁγίου. τὰ nullo alio modo intel- 
legi possit; quum Deum per eos locutum esse; (Act. fil, 21. 
IV, 25. coll. v. 94. Hebr. I, 1.) id quod etiam ipsa vox ϑεύ- 
πνευῦτος (2 "Tim. HI, 16.) clarissime docet. Sed cüm litteris 
- sacris edocti sciamus, esse Spiritui Sancto societatem divinita- 
tis omniumque eius attributorum vindicandam, nec personam 
Spiritus Sancti üb hocloco explicatione mea plane excludi, 
. apparet. [dem valet de reliquis N. T. locis adiiciendis. Act. 
- XXVIIT, 25. ibid. XV, 19. Deus, qui apostolos in rebus in- 
certjs de voluntate sua certiores reddere eorumque animos in 
rebus ecclesiae christianae ordinandis regere solebat, πνεῦμα 
ἅγιον vocatur Bom. IX, τ. ἐν πνεύματι ἁγίῳ per Deum, cui 
» omnia patent. Est enim formula iurandi, ut iam recte ad h.1]. 
JVoesseltus et Koppius observarunt, et verba ipsa ἐν zv. ἃ. cum 
οὐ ιτνευδομας coniungenda sunt. 1 Cor. II, 15. διδαχτοὶ πνεύμο- 
τος, Scil. λόγοι, modus tradendi veligionem christianam, apo- 
stolis ab ipso Deo traditus et commendatus. Ephes. VI, :7. 
μάχαιρα τοῦ πνεύματος gladius, quem Deus hominibus praebet, 
pro ἡ μαγαιρα τοῦ ϑεοῦ eodem sensu, quo v. 11. πανοπλία ϑεοῦ 
dicitur. Alii de gladio, sensu spirituali, τῇ καχαίρᾳ πνευμα- 
tux), Sensu fere eodem, interpretantur. Hebr. 1Il, 7. IX, 8. 
τοῦτο δηλοῦντος τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου hoc significante Deo, 
totius oeconomiae lVosaicae auctore: ib. X, 15. » Petr. T, -ν ἂν 
ἀγιασμῷ πνεύματος. Plerique interpretes haec verba ad ἐκλεκτζοῖρ, 
quod praecessit v. 1. per traiectionei referenda esse iudicant 
atque adeozreiaa de vi divina interpretantur, cuius beneficio 


- 


A 
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ex perpetua apostolorum doctrina non solum aecessus àd fore - 
mulam christianam debetdr, sed etiam tribuendum est, quid- 

uid Christianus bene et sapienter-ac feliciter agit; seu, cul; 
"Christiani debentzóv ἀγεασμόν, Non minus vero 'ptobabilis est 
'€orum sententia; qui verba «arc πρόγνωσιν — — yotozbo, unci- 
nis inclusa, cum verbis commatis primi σεέτρος ἀπεόότολος ἰησοῦ 
χριστοῦ iungentes, ἀγεασμον πνεύματος de Deo ipso interpretan- 
tur, qui Petrüm quasi a reliqua discipulorum Christi turba se- 
gregaverat. etinunüs apostoli demandoaverat. Etym. M. πνεῦμα" 
6 ϑεύς. — Pari ratione, ut πνεῦμα de Deo, quem. patrerh 
I. C. veneramur, in NN. T. libris usurpatum esse quandoque vi- 
dimus, etiam de Zesu; CArzsto, De fi/;io, nonnunquam adhibert, 
fuit nonnullorum interpretum sententia. Huc refero locum 
3 Tim.IV, 1. ubi verba τενεῦμα ῥηξῶς λέγεν. de praedictionibus 
Christi, quae v, c. Matth. XXIV, 11. 24. Marc. XIII, 52. le- 
guntur, intellego, cum nullus in V. T. locus reperiatur, qui 

- huc cum aliqua veri specie referri possit. Apoc. Il, 7. (coll. 
X, 3. 15.474498. IT, 1.) 144 (c01b. v, 02) 17.29. HE, 6. 22425. 
XIV, 15. XXII, 17. Ne unicum tamen (81 locum 1 Cor, XV, 
45. exceperis, ubi tamen magis de spiritualitate sermo est, 
quam de omnimaiestete divina)locum invenire mihi contigit, 
ex quo zveUut etiam in N.'T. dipinam Christi. naturam (vide 
J'rommanni Disquis. an vocabulum πνεῦμα in IN. T. divinam 
Christi naturam interdum significet ? in E1. Opusculis Philol. 
p. 254.) significare, cerfo et ita demonstrari possit, ut nulluin 
relinquatur dubium. Nihil enim impedit, quo minus in locis 
Rom. I, 25. et 1 Petr.Ii!, 18. per πνεῦμα ἀγιωσύνης etmveUpa 
omnipotentiam divinam, sen vim divinam intellegamus, quae 
'3n Christo fuit, et qua in vitam est resuscitatus. D'e vi, mirà- 
cuüla patrandi, qua lesus praeditus erat, eandem vocem 1 Tim. 
III, 16. explicandam esse, infra docebitur. A formula vero 
σινεῦμα αἰώνεον Hebr. IX, 14. maxime alienam esse banc signi- 
ficationem, iam supra vidimus. Caeterum. constat e locis, 
quae collegit Zf/ber£us zum f'elde in Decade Obss. Sacr. e Ρᾶ- 
&ribus Apostolicis, Obss. III. a Clemente, Zgnatio et Barnaba 
lesum saepissime appellatum esse Spzrzium, Sanctum. —. lu- 

rimis vero adhibetur πϑεῦμα €t πνεῦμα ἅγιον ad designandum. 
tertium, illud subiectum, quod praeter Patrem et Filium in 
Deo existit, ét κατ ἐξοχὴν Spirius 12εἰ, vel Spiritus Sanctus . 
'a nostris vocatur. Ét quanquam oinnino negari nullo modo 
potest, multa loca, ubi IN. T. libri Spiritus Sancti mentionem 
iniiciunt, per varium vocis usum semper aliquid ambiguitatis 
habere, nec nimis cumulanda esse, ut Spiritum Sanctum di- 
versum esse a Patre et Filio demonstretur, (nam cum verbis 
σινεῦμα ἅγιον notionem divinitatis coniungendam esse dubio 
omni caret,) tamen in multis et minime ambiguis N. T. locis 
institutione Chrisli et apostolorum edocti scimus, Spiritum 
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Sanctum eodem, quo Pater et Filius, dignitatis loco haben- 
dum et cum utroque religiose ab hominibus colendum esse. - 
Et quia Scriptores sacri, Spiritus Sancti mentionem iniicien- 
tes, consulto vidéntur hoc egisse, ut non tam, quae sit Spi- 
ritus Sancti interior relatio δᾶ Patrem et Filium, docerent, 
et notiones nimis subtiles ac compositas lectorumque captui, 
minime accommodatas menti obiicerent, quám pottus inuita 
illa et insignia beneficia commemorarent, quae homines 5 Spi- 
ritui Sancto referunt accepta, et quid ab eo quovis tempore 
Christiani exspectare possint, perspicue traderent, oinnia 
etiam, quae infra commemorabuntur loca, ubi zv«buo de vt 
Spiritus divini, variis modis in hominum animis se exserente, 
eiusque. Nescheüs universe explicanda sunt, ex plerorumque 
sententia ad classem locorum N. T. referenda sunt, quae in voce 
πινεῦμα, deSp. 5, adhibita, omnem merae facultatis, vel virtutis 
divinae 'cogitationem excludunt. Illustre autem prae caeteris 
dictum, e quo solo efficitur, Spiritum Sanctum eodem sensu a 
Patre et Filio differre, uti illi ipsi inter se differunt, est, quod 
apud Matthaeum XXVII, 19. legitur, ubi apostoli eodem 
modo εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ἁγίου πινεύματος, uti in Patris et Filii no- 
men, a Christo baptizareiubentur. Cf. Zachariae Diss. Theol, 
de Formula Baptismali. Goett. 1766. Non minore perspicui- 
tate et evidentia cominendantur quoque loca de Paracleto, 
Spiritu Sancto, ablegato a Patre et in Iesu locum veniente, 
qui apostolis promittitur a lesu Ioh. XIV, 17. 26. XV, »6. 
Xv 1, τῇ. et a χυρίῳ et ϑεῷ diversus describitur aPaulo i Cor. 
X11, 5.:4. — — — Tertia significationum classis, quae latissiz, 
me patet, loca continet, in quibus vox πνεῦμα, vel nudé 
posita, vel additis vocabulis 820r et ἅγιον, de singulis operatio-. 
nibus et donzs, quae Deo et Spiritui Sancto in "UN. T. atiribu£ 
solent , usurpatur, adeoque omne notat, quod est diveéznum, 
sensu latino, h. e. praestantissimum et eximium, quod ad Deu 
pertinet, Deique beneficio debetur. Luc. XI, 15. δώσει πεεῦμα 
ἅγιον, coll. Matth. VIL 11.0004 ἀγαϑώ. Ioh. VI, 65. τὰ ῥήματα, 
ἃ ἐγαὶ λαλῶ ὑμῖν, πνεῦμα ἐστε doctrina inea, quam ego vobis 
trado, est divina, h. e. ἃ Deo profecta et bula captum 
superat, adeoque auxilio Dei ad eam cognoscendam opus est. 
Galat. IV, 20. ὦ κατὰ πνεῦμο γεννηθεὶς "filius, ipsa vi divina 
progenitus, opponitur “τῷ κατὰ σάυκα yevr ηϑέντι, filio, viri- 
bus naturalibus procreato. Speciatim vero ita dicitur 1:1) 
divina virtus, qua ἄρα veniente non solum initia vitae lesus 
habuit, (Matth. I, 19. εὐ ᾿ρἔϑη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος 
ἀγέου comperta est grav ida per: Spiritum Sanctum. ib. v. 20. τὸ 
γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηϑὲν ἐκ πνεύματός ἔστεν ἁγίου quod enim con- 
cepit, est ἃ Spiritu Sancto. Luc. I, X γ, πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσε--: 
ται ἐπὶ σὲ καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σὲ Spiritus Sanctus ve- 
niet super te et vis divina te obumbrabit; quibus verbis aperte 
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. declaratur, lesum, interventu virtutis. divinae, vel per mira- 


culum origines cepisse. Spiritus $. enim venzre super homines ^ 


Ἢ] 


, dicitur, in quibus maiora, quam quae a naturae communis 
vi vel exspectari queant, vel produci, virtutis suae accessione 
operatur. Cf. Iudd. XV, 14. et 1 Sam, XI, 6. et Doederlezn. 
Institut. Theol. Lib. II. P. H. ᾷ.3. 55. xU eges baptismo. 
inaugur atus fuit ad munus publicum et summae d7enitatis testi- 
zonis ornatus est per. visionem, quae Johanni obli; gi. Matth. 

ΠῚ, 16. καὶ εἶδε τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστε-- 


οἀν, καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ αὐτὸν. Marc. L, 10." Luc. Ill, 22.- 


Ioh. I, 52435. 12) wis-divina, qua Christus adiutus iniracu- 
la in his terris patravit e£ omnino demandatum sibi a Deo Re- 
gotium exsequutus est. Matth. XII, 28. εἰ δὲ ἐγὼ. £v nvev- 
T PREUHTOY ἐκβαλλω τὼ δαιμόνια 8i autcm auxilio divino adiu- 
tus daemones eiicio, 1. 4. Luc. XI, 20. εἰ δὲ ἐ ἐν δακεύλῳ soU 
ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια. ibid. v. 51. s; δὲ τοῦ πνεύματος ᾿ϑλασ- 
φημία dicteria adversus vim divinam, qua Christus adiutus 
miracula in his terris patravit, prolata a Pharisaeis, Christum 
Satanae auxilio miracula sua edere criminantihus : : quae dictes 
ria etiam formula (quae. v. 52. reperitur) εἰπεῖν λόγον. κατὰ 
τοῦ πνεύματος τοῦ ἀγίου innuuntur. iMarc. 1l, 29. coll. v. 30. 
Luc.1V, 1. ἑησοῦς δὲ πνεύματος ἀγέοι πλήρης lesus vero prae- 
ditus donis illis et virtutibus insignibus, quibus in baptismo 
(ΠῚ, 22.) a Deo instructus fuerat. ibid. v. τά. ἐν τῇ δυνάμει 
τοῦ πνεύματος ita, ut se in eo exsereret divina virtus, qua 


instructus fuit baptismi tempore; i. q. docent verba sequen- 


tia. Luc. XII, 10. Act. 1, 2. διὸ πνεύματος ἀἁγέου per vim di- 
vinam, quae in eo erat, et qua instructus apostolis mandata 
dedit de munere recte gerendo. Conf. Matth. XXVIII, 18 
54. et Act. X, 58, ug ἔγριδεν αὐτὸν ὁ Θεὸς πνεύματι ἀγίῳ καὶ 
δυνάμει. 1 Tim. IIT, 16. ἐδικαιώϑη ἐν πνεύματε declaratus 
est Messias vi illa divina, qua. instructus miracula patravit. 1 
Ioh. V, 6. καὶ τὸ πνεῦμα ἐστι τὸ μαρευροῦν ὅτε τὸ πνεῦμά ἐστιν 
7 sidus et facultas miracula patrandi, quae in Iesu erat, 
testatur, religionem, a Iesu traditam, esse vere divinam, 
adeoque omnem fidem humanam mereri. ib. v. ὃ. 15) omnes 
insignes virtutes ac facultates animi, a Deo, 8. Spiritu San- 
c£o hominibus concessae, Luc. 1 15. καὶ πνεύματος «ylov πλη--- 
σϑησεται ἔτι ἐκ χοελίας μητρὸς αὐτοῦ qui inde ab utero ma- 
tiis ornátus erit douis Sp. S. eximiis. Sermo est de Iohan- 
ne baptista, et facultatibus eximiis, quibus instructus erat a 
Deo, ut munere suo, praeparandi animos ad Messiae adven- 
tum hominesque de futuro regno Messiae edocendi, rite fun- 
geretur, ibid. v. 17. ἐν mwevu&rt καὶ δυνάμει ἡλίου. pro ἐν 
«ἀποδείξειν. πνεύματος καὶ δυνάμεως ἡλίου, ita, ut se in eo eae- 
dem ingenii dotes ac virtutes exsererent, quibus lias quo- 
que praeditus erat et instructus. Nam δύναμες de facultate mi- 
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- yacula patrandi commode explicari non potest, adeoque vel 
— de animi virtutibus, vel de orationis potentia accipiendum 
erit. Aet. VI, 5. &rógag πλήρεις τινεύματος ἀγίου καὶ σοᾳίας 
- viros, insigni prudentia ac sapieutia praeditos. Ita enim 
E differre h. 1. a*bitror zrebu« ἅγιον et cog ia, ut illud pruden- 
^tiam et peritiam in bene gerendis negotiis et recte admini- 
T strandis muneribus, quae etium Exod. XXXV, 51, ew. 572 
— wocatur; hoc vero interiorem religionis christianae cognitio- 
ἢ nem significet. ibid. v. 5. χπγεῦμα ὥγιον sensu eodem a πίστις, 
Jh. e. fides, probitas, distinguitur. ibid, v. 10. et ΧΙ, 24, 
|- Adde Sirac. XL VIII, 15. De vzribus et facultatibus: divinzs, 
(quibus adiutus aliquis munere sibi a Deo demaidato recte 
(fungi potest , usurpatum reperitur Matth. XII, 10. 3460 τὸ 
πυεῦμα μου ἐπ αὐτὸν, coll. les. XLII, 1. Toh. III, 54. οὐ 
γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν ὁ ϑεὺς τὸ πνεῦμα satis enim superque 


ΤΠ Deus eum instruxit facultatibus et viribus, ad munus sibi de- 


| mandatum bene gerendum necessariis. Hinc speciatim etsagz 
ἐξοχὴν de facultatibus et viribus. divinis adhibetur, quibus 


1 apostolz instructi erant ad relieionem Christi recte tradendam 


— animi tranquillitate, constantia ac libertate, sed etiam pru- 
/. dentia orationisque potentia doctrinae christianae et vitae 

actae rationem coram imperatoribus, regibus, procuratoribus 
- el magistratibus palam defenderent, et in praesentissimo licet 
vitae periculo constituti, tamen bene sperarent et animo Zmper- 
torrito ac forti manerent. Matth. X, 20. χὸ πνεῦμα τοῦ πα- 

. τῷ i AL € E €. ^ ] el 
/ τρὸς ὑμῶν (501). ἐστὶ) τὸ λάλουν ἐν Univ Spiritus S. per vos lo- 
à X: 5 , 

quetur, seu suggeret vobis illo tempore, quid et quomodo 


" et tuendam et idonei reddebantur, ut non solum sumina cum 
i 
1 


"ey 


|. loquamini, quando nempe principibus et regibus sistemini 
|]. mea causa, ut v. ; 8. dictura erat. Luc. XII, 12. τὸ γὰρ τπεῦ- 
π" ,.- e ^ b E 2 m er €^ - » x^ 

(ge ἅγιον διδαξεν vugo iv αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν. Marc. 


XIH,-1?. coll--Luc..XXI, 15. Act. 1V, 8. dre ngrpog sÀg-- 


^ 1 € 4 ΣῈ το Ὁ Ἂς ^ 3 “ 
7 σϑεὶς πνευματὸς αἀγίου εἰπε πρὸς αὐτοὺς tunc Petrus summa 


Í- cum libertate animi ita eos est allocutus. ibid. v. 5;, ἐπλη- 


^e 
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 σθησαν ἅπαντες πνξυμυτος ἀγίου καὶ ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ 
I4 4 E 5t 2 ^ rx ; 
μετὰ παρρησίας. Y Cor. IT, ά. ἐν ἀποδείξει πνεύματος καὶ Qvvd- 


Τ᾿ geémgita, ut declararem, me esse satis instructum donis divi- 


— mis ed religionem chistianam recte tradendam et tuendam, 


P- 


| dbid. VII, 4o. δυκώ δὲ zeyo πνεῦμα ϑεοῦ ἔχειν instructus 
ehim sum facultatibus divinis adeoque etiam consilia, a 
— me proposita, probanda sunt. ? Tim. L 14. zz» καλὴν παρα-- 
$4 " , ai ' 4, ε T ER ὦ L2 5 xi. 
- ϑήκην φύλαξον διὰ πνεύμυτος ἀγίου, TOU ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν. 
«a Pet. 1, 12. 14) dona Spiritus Sanct extraordinaria, ut 
k pilo vocantur , quae apostolis post. Christi assiumntionen, die 
* pentecostes 'coniigerunt, et quibus in primaeva ecclesia haud 
᾿ς pauci Christiani et omnes fere doctores relivionis christianae 
— dnstrui solebant, v. c. donum linguis peregrinis loquendi, 
: Qq 2 
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miracula edendi, afflatu divino loquendi, etc. Toh. VIT, 59. 
τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ “πνεύματος, οὗ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ 


πιστεύοντες εἰς αὐτὸν, οὔπω yug ἣν πνεῦμα ἅγιον. ὅτι O0 ἰησοῦς - 


οὐδέπω ἐδοξάσϑη haec véro intellexit/de Spiritus Sancti donis, 
quaé accepturi essent veri eius cultores; nondum enim ade- 
rant dona illa eia ple P quid Tedds nondum in coe- 


lum ascenderat. Act. T, ἡ. ὑμεῖς δὲ βαπειοϑήσεσϑε ἐν πνεῦ- C 


ματι oy) οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. ibid. v. ὃ. ἀλλὰ 
λήψεσθε δυναμεν ἐπελϑόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος id ὑμᾶς. 


ibid. IT, 4. 177 18. 55.» V, 5s. VII, 15. 17. 18. 19. EX; γα 


X, 44. 45. 47. XT. 15. i5: XIII, 19. ubi πνεῦμα ἅγιον spe- 
ciatim de vi ac potestate, apostolis concessa, intellegen- 
dum erit, homines refractarios et iupios ὙΠ Δ puniendi et 
morbis gravissimis, morte adeo, afficiendi. Conf, v. 11. ibid. 
XV, 80. XIX, 2. a2A1 ov0) τε πνὲ εὑμαναγιοόν ἐστιν, ἠχούσαμεν. 
nobis ne auditum quidem, quae sint illa Spiritus Sancti 
dona 'extraórdinaria: übialil ἐκ χυνόμενον, alii autem £geremcu- 
xüc (coll. Vit, 16.) supplendum esse statuunt. ibid. v: 6. 740€ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾿ αὐτοὺς, ἐλάλουν τε γλώσσαις καὶ 1 mgotqr- 
τέυον. 1 Cor. XIF, 7. XIV, 12. 2 Cor. VI, 6. XI, 4. ἢ πνεῦμα 
ἕτερον λαμβάνετε, ὃ οὐκ ἐλάβετε si quis ὀπέθέδε y6bn nova dona. 
Sp. S. qualia ante non accepistis. Hebr. If, 4. Apoc; XIX; το. 
ubi vide interpretes. Conf. Ezchhornz tractatum: Zber die 
Geistes - Gaben der ersten Christen.in ἘΠ. Bibliotheca univers. 
literat. biblicae P. 17. p.757 -— 059. ac /o. PA. Kurzmanni 
narrat. crit. de interpretatione locorum AN. T. in quibus dono-: 
run Sp. S. quae vulgo extraordinaria vocantur, mentio inticitur. 
Goett. 1793. 4. 15) omnes módi, quibus Deus. animos hominum 
emendare studet. Act. ΝΗ, 5 5i. ὑμεῖς ed τῷ πνεύματι ἀγίῳ ἄντι- 
πίπτετε. εἷς οἵ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. Cf. v. 52 et 55. 16) afflatus 
divinus, revelatio, oracidum divinum. Matth. XXII, 45. πῶς οὖν 
δαβὶδ ἐν πνεύματε κύριον αὐτὸν καλεῖ; quomodo autem Davi-- 
des, afflatu divino de Messiae teinporibus tRHEn S eum domi- 
num appellat ? Conf. Marc. XII, 56. Luc. I, 41. xoi ἐπλήσϑη 
πνεύματος ἀγέου 5j ἐλισάβετ or ad divino dC sllustrE et emi- 
nenti Mariae EE et conditione edocta Elisabetha eam 
ita est allocuta. ib. v. 67. 1T, 25. πνεῦμα ἣν ἅγεον ἐπ᾽ αὐτὸν reye-- 
latio ipsi interdum contingebat divina. ib. v. 26. καὶ ἣν αὐτῷ 
κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἀγίου €t erat oraculo 
divino edoctus. ibid. v. 27. IV, i. ἐν τῷ πνεύματε oraculo 
divino admonitus. Alii non omnino male reddunt, suc 
sponte, seu mentis impetu quodam. Nullo autem xigde eo- 
ruin adiit petest sententia , qui ἂν τῷ πνεύμαιι csse idem 
contendunt, quod zn 2xezao «quadam, repugnantibus pror- 
sus locis parallelis, Marc. I, 12. et Matth. IV, 1. quae prio- 


rem explicandi rationem commendant. ibid. IV, 18. πνεῦ- .— 


pe κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ iussu et mandato divino verba facio. Act- 
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^ VII, 29. τὸ πνεῦμα, coll, v, 26. ubi ἄγγελος κυρίου diceba-- 
"tur. ibid. v. 59. πνεῦμα κυρίου ἥρπασε zov φίλιππον oraculo 
— divino iussus est Philippus redire, nec amplius esse cum eunu- 
"^eho. ibid. X, 19. XI, 12. 28. ἐνήμανε διὼ τοῦ πνεύματος 
| "praedixit oraculo divino admonitus. ibid. ΧΙ, 9. size τὸ 
— πνεῦμα τὸ ὥγιον unus illorum doctorum et prophetarum ec- 
^ clesiae Antiochenae divino responso admonitus fuit, ibid. v. 
F4 XVI, 6. 7. XX, 25. XXI, 4. 11. XNHI, δι... 1 Cor. 
— XI, 5. οὐδεὶς ἐν πνεύματι θεοῦ λαλῶν nemo, qui loquitur 
τ΄ instinctu spiritus divini. 1 Petr. I, 11. 2 FPetr. L, 21. Huc 
|" quoque pertinet formula γίνεσϑαι ἐν πνεύματευ fervore pro- 
7 phetico concitatum esse (quemadmodum ἃ Musis correpti 
|" Graecis dicebantur ἐν Movso:c γενόμενοι) in Apocalypsi (1, 10.) 
*" obvia, quae non differt a cognata formula γενέσϑαν ἐν ἐχστά- 
—" es; Act. XXII, 17. Adde Apoc. IV, 2. Josephus da E IW, 6.5. 
ΠΥ. oc. 11. 5. 5. τοῦ ϑεοῦ μεταλαμβάνουσι πνεύματος καὶ προ- 
"o φητεύειν ἤρξαντο. 17) religio, obiective sumta, et speciatim 
" religio christiana , quia est omnium praestantissima et san- 
— etissána. 1 Cor. Il, 12. ubi τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου religio, 
^ &b hominibus inventa, opponitur τῷ πνεύματο τῷ ἐκ θεοῦ 
^ religioni vere divinae. foh. IIT, 5. ἐὰν μη) vio yevys?, ἐκ nvev- 
^ ματος nisi quis ope religionis christianae in melius nintetur 
- et prorsus emendetur. ibid. v. 6. et ὃ. Act. IX, 51. εῇ πα- 
(| ρακλήσεν τοῦ ἁγίου πνεύματος laetitia, quam percipiebant cx 
— felici religionis christianae progressu. Eodem modo expli- 
cari quoque debent verba cap. XIII, 52. χαρᾶς καὶ πνεῦμα- ᾿ 
Ε΄ r0c ἀγίου. Rom. VIE, 6. ubi χαενότης πνεύματος. h. e. reli- 
"gio christiana praestantissima, nuper introducta, opponitur 
l τῇ παλαϊότητε γράμματος, religioni Mosaicae, quae olim va- 
^ "luerat, nunc vero prorsus abrogata est. ibid. VILI, 1. XIV, 
U^ 37. χαρὰ ἐν πνεύματι «yip studium exhilarandi alios, quod 
^" per religionem christianam in homine excitatur et alitur. 
WU dbid. XV,-15. ἐν δυνάμει πνεύματος ἁγίου ope religionis chri- 
.— stianae. ibid. v. 5o. διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ πνυξύματος per amo- 
/ rem, quem postulat et efficit religio christiamá. 1 Cor. 1I, 
(030. ἡμῖν δὲ ἀπεκάλυψε ὦ ϑεὸς διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ. ibid. 
οὐ ἀρ by. τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ religio a Deo tradita. ibid. v. 14. 
- OU δέχεται τὼ τοῦ πινεύματος τοῦ ϑεοῦ non assensu suo probat 
— doctrinam divinam. ibid. XIE, 15. ἐν £b πνεύματι. 2 Cor. 
ΤΠ, 6. πνεῦμα est i. 4. καινὴ διαϑήκη in antecedentibus et 
"^ opponitur τῷ πνεύμοανγι. ibid. v. ὃ. Oexovia τοῦ πνεύματος mu- 
|! mus tradendi religionem christianam, quod v. 9. »j διακονία 
τς τῆς δικαιοσύνης dicitur. ibid. v. 17. d δὲ κύριος τὸ πνεῦμα ἐστι; 
dominus significat b. 1. religionem christianam: οὗ δὲ τὸ πνεῦ- 
“μα κυρίου, ἐκεῖ ἐλευϑερέα ubi vero est et vim suam exserit re- 
ligio christiana, ibi est vera libertas. ibid. v. 10. ἀπὸ κυρίου 
πνεύματος per Christum, auctorem religionis, quam profite- 
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mur. Galat. TIT, 5. ἐναρξάμενον πνεύματι VOS , qui iam' perve- 
neratis ad sublimiorem illam perfectio:is religionis christianae 
cognitionem, νῦν σαρπὶ ἐπιτελεῖσϑε: nunc δά isportactéstem 
religionem Mosaicam iterum: ΠΕ ΘΕ: ὃς Ephes. IIL, 5. ἐν πνεύ- 
ματι, pro διὰ πνεύματος. Coloss. 5, 8. ἐν πνεύματι Sei 

ne religionis christianae. : * "Thess. TV, ὃ, τὸν δόντα τὸ πνὲ 
μα αὐτοῦ τὸ ἅγιον HG ἡμᾶς cul αὐθων ες beneficium "religio- 
nis christianae, quam profitemur. Hebr. X, 29. τὸ πνεῦμα 
τῆς ' χάριτος ἐνυβρίσας εἴ religionem christianam, summumnm 
beneficium divinum, repudians. Tacob. IV, 5. πρὸς φϑόνον ἐπι- 
ποϑεῖ τὸ πνεῦμα, ὃ κοατῳκισὲν iv ἡμῖν iniliué resistit reli- 
io christiana, nobis divinitus concessa, | Petr. IV, τά. De- 
scribi h.l verbis τὸ τῆς δόξης xol δυνακεως καὶ τὸ τοῦ ϑεὸῦ 
πνεῦμα religionem christianam praestantissimam, quae, quia. a 
Deo O. M. originem suam répetit, maximam hominibus conci- |. 

liat dignitatem et ad summa quaevis praestanda vires submini- 
εὐ Fas Tuus docent verba sequentia κατὰ μὲν αὐτοὺς βλοσ-- 
φημεϊται, κατα δὲ ὑμᾶς δοξαάζεταυ. Y Toh. Iv, 15. ὅτε ἐκ τοῦ πνεύμα- 
τος αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. ib. V, 6. ὅτι τὸ πνεῦμα ἐστιν ἡ αἀζήϑεια. 
religionem christianam esse vere divinam.Sed potest ;rve? μα h. 
l. commode etiam de CAristo ipso intelligi, praeeunte 'ulga-- 
£o, sensu fere eodem. 18) perfecta cognitio religionis ditis 
nae. Galat. V,5. ἡμεῖς γὰρ stvevuato x πίστεως dinidis δικαιοσύ-- 
gj vie ἀπεκδεγόμεϑοα nos vero, meliora per Christum edocti, (seu, 
pre perfectiore nostra religionis christianae cognitione) per 
religionis christianae dilegentem observationem obtinere spe- 
ramus felicitatem chrietianam, nobis,promissam. Ephes. V, 
9. ὃ γὰρ καρπὸς roD πνευματὸς opera vero, quae ex perfectà 
et idonea religionis christianae scientia proficiscuntur: ubi 
pro πνξύμστος haud pauci codices habent φωτὸς, e glossema- 
te, ut opinor. 1:9) omnia bona et commoda, cum perfecta. re- 
ligionis christianae cognitione et observatione im hae pariter aec 
δεμένα vita io et per Christum homin ibus parta. Matth. 


IH, 11. (Marc: 1 ; 8. Luc. III 36.) αὐτὸς, ὑμᾶς βαπτίσει ev 


πνεύματι ἀγίω. Haud ignoro quidem, plerosque interpretes, 
Grotium secutos, verba haec de effusione donorum Sp. S. 
extraordinariorum explicare; sed, quia oratio Tohaunis di- 
recta est ad omnes Tudaeos, qui. ad eius baptismum confloxe- 
rant, ipsa verba eius αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει. quae respondent 
velbis ἐγὼ βαπτίξω ὑμᾶς, postulant, ut sensum horum ver- 
borum ita constituamus: ille vos omnibus religionis suae 
| bcnis et commodis abunde instruet. Nec incerta, aut du- 


, 


» bia redditur haec explicatio verbis additis «e? mvgi, (quae 

vulgo ἐξηγητεκῶς addita esse existimant et omissa sunt non so- 

lum a Iohanne f, 55. Marc. I, 8. sed etiam ih quibusdam co- 

ij dicibus; odio fortasse ἘΣΘ EPUM quorundam, qui pro 
lotione inustura utebantur, aut ob loca parallela) nam nig ὦ 


P 
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significat μι Ῥορπας gravissimas, a contemtoribus religio- 
nis sumendas. Confer v. 12. et G/ass. Philol. Sacr. p. 1057. 

— Joh. VII, 59. Act. πὶ 58. καὶ λήψεσθε τὴν δωρεάν τοῦ ἁγίου 

Nd Bari. Rom. V, nam amor Dei abunde et perspicue 
nobis declaratus est δ πνεύματος ὁ γίου, τοῦ δοϑέντος ἡμῖν per 
..bona illa, quae nobis per religionem christianam contige- 

- runt. In.sequentibus autem commemoratur remissio pecca- 

ire Ὁ torum, quam Christo debemus. ibid. VIIT, 253. ἀλλὰ καὶ αὐ- 

τοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχονξες sed etiam, quibus 

NS poseen praestantissima illa bona , per Christum homini- 

bus parta. Theodoretus ad v. 96. τὸ πνεῦμα " τὴν δεδομένην, 

τ τοῖς πιστεύουσο χάρεν. 2 Cor. I, 32. δοις τὸν αὐῥαβῶνα τοῦ πνεύ- 

πότος ἐν ταῖς καρδέαις μῶν cui -debemus bona, per Chtistum : 

parta, quae sunt nobis iustar ppm Futórae felicitatis. ib. 
|... V, 5. Galat. HI, 3. 5. 14. Ephes. 1 » 19. ἐσφραγίσϑητο τῷ 
kd πνεύματι τῆς ἀρ ημξλγδς τῷ ἁγίῳ contigerunt vobis omnia 
promissa bona, cum religione christiana coniuncta, certissi- 
|. ma futurae felicitatis vestrae argumenta et pignora. 1 Thess. 
ΟΥ͂, 19. τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτε bonis, quibus vos Christiani 
audetis, bene utamini et ea omnibus inodis augere stude- 

"te. Hebr. VI, 4. μετόχους γενηϑένεας πνεύματος ἀγίου. 20) 

speciatim : sensus animi, per : religionem chr istianam emenda- 

| -— &. Rom. VIII, 2. ὁ νόμος τοῦ πνεύματος καὶ ζωῆς religio chri- 
stiana, quae animos hominum eniendat, impellit ad recte agen- 

- dum et felices reddit: ubi πνεῦμα opponitur τῇ ἁμαρτίᾳ, seu 

| yitiositati, cui homines ΤῊΝ Christi adventum dediti ezant; 

ἡ quemadmodum ibid. v.s «6. 9. τῇ σαρκὶ opponitur. ibid. v. 


731.18. 14. 16. αὐτὸ τὸ πνεῦμα hi ipsi animi sensus, ope rc- 
ligionis christianae emendati , certum reddunt animum no- 
Ὁ strum, ibid. v. ?6. τὸ πνεῦμα συναντιλαμβάνεται ταῖς ἀσϑενεί-- 
.—. etg ἡμῶν hi ipsi sensus animi, per religionem christianam 
b» emendati, nobis, calamitatibus "oppressis, succurrunt. 1 Cor. 
ΤΙ, 16. VI, 19. ὅτε τὸ σῶμα ὑμῷν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου πνεῦ-- 
᾿ματός ἐστιν corpus vestrum esse quasi témplum, Deo sacrum, 
uo sensus vestros, vere christianos, aliis declarare debetis. 
Galat. v, 16. πνεύματι τεεσυπτατεῖτε convenienter vivite sen- 
e pum, quos postulat religio christiana. ibid. v. 17. 16. 
.25. VI, ὃ. Ephes. V, 19. 1 Tim. IV, 12. Fud. v. 10. πνεῦμα μὴ 
Jen undo nondum emendati per religionem christianam. 
|. 21) vis divina, qua homines adiuti pront ac faciles reddun- 
tár ad amplectendam et obser vandam religionem christianam. 
Ioh. VI, 65. τὸ πνεῦμα ἔστι zo ξζωοποιοῦν Deus est, qui homini- 
- bus dadas concedit vires, ut possint amplecti religionem 
κα Ἄν i. 14. v 65. οὐδεὶς δυναταῖ ἐλθεῖν πρός ue, ἐὰν μὴ 4) δεδὸ- 
μένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρὸς μου. Kom. XV, 15. eadem vis divina 
OUvauic mye εύμοτος ἁγίου 'dicitur. ibid. y. 16 et19. 1 GQox. VI, 11. 
T σνεῦ μα τοῦ ϑεοῦ ita distinguitur a τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου ἰη σοῦ, 


ἵ 


| et ᾿ 


»4 


616 JI N 


ut appareat, illud de auxilio Spiritus divini intellegendum 
esse, quo maxüune opus est ad amplectendam et observan- 
25. religionem christianam. 2 Cor. III, 9. XIII, 19 , Ephes. 
TIL 16. δυνάμει xgoraLo dva διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν 
ἔσω. ἄνϑρωπον ut in dies maiora virtutis christianae incre- 
menta capiamus, adiuti spiritu divino. ibid. IV, 50. μὴ Av- 
σιεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ ϑεοῦ ne resistite Ἔπειτ illi di- 
vino, cuius auxilio omne fidei virtutisque incrementum de- 
bet Christianus. Tit. Ut, 5. παλεγγενεσία et ανακαίνωσις tri- 
buitur πνεύματι ἀγίῳ. 1 "Thess. f. 5. 6. 2 Thess. II, 13. zv 
ἀγεασμῷ πνεύματος. | Petr. I, 22. Iud. v. 20. 22) per me- 
tonymiam abstracti pro concreto pro πνευματικὸς ponitur, et 
pro variis vocis πνεῦμα notionibus diversas quoque admittit 
significationes, ex orationis serie facile cognoscendas. Ioh. 
Ill, 6. τὸ γεγεννημένον ix τοῦ πνεύματος πνεῖμα ἐστι Qui est per 
religionem christianam emendatus, is etiam 1ta sentit, vult 
et agit, ut postulat religio christiana, 8eu est πνευματικός. Act. 


*V5:5. ψευσασϑαί σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ut fallere conareris nos 


apostolos, qui sumus instructi τῷ πνεύματι τῷ ἀγέῳ, h. e. qui- 
bus. dona divina extraordinaria contigerunt, quibus Deus sem- 
per adest et eos utique adiuvat spiritu suo, ut adeo facile ye- 
rum a falso dignoscere valeant. ibid. v. 8. πεεράσαυ τὸ πνεῦμα 
κυρίου experiri velle, an falli possint apostoli iisque vere con- 
cessa sint dona Sp. S. extiaordinaria. Act. XX , 20. τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον Paulus, qui constituerat presbyteros ecclesiae 
Ephesinae.' i Cor. XH, 10. ἄλλῳ δὲ διακρίσεις πνευμάτων alii 
"data est facultas diacernendi falsos prophetas a veris. Chry- 
sostomus : τὸ εἰδέναι, τίς ὃ πνευματίπος καὶ τίς μὴ, τίς ὁ προφή- 
τὴς καὶ τίς ὁ ἀπατεών. ibid. XIV, 52. καὶ πνεύματα προφητῶν 
προφήταις ὑποτάσσεται prophetae, a Deo afllati, (οἱ προφῆ- 
τοῦ πνευματικοὶ) cedere debent sibi invicem, 2 Thess. I1, 2. 
διὰ πνεύματος per doctotem, qui se divino spiritu actum pro» 
fitetur. 1 Tim. IV, 1. προσέχοντες πνεύμασι zÀevou. Gonfer 
v. 2. 1 loh. IV, 1. 2. τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ doctorem vere divi- 

num. ibid. v. 5. et 6. Apoc. XXII, 17. τὸ πνεῦμα καὶ ἡ νύμφη 
sponsa mea (coetus nieus) spiritu as acta, Alii per πνεῦμα 
doctores a spiritu actos intellegunt. 23) Interdum plane 
abundat, v. c. Marc. II, ὃ. ἐπιγνοὺς ὁ ἐησοὺς τῷ πνεύματε αὐ- 

τοῦ, (nisi vertere malis : pro divina sua scientia ») coll. Matth. 
IX, 4. et Luc. V, 22. 15d Ι, 47 γ-Ἰγαλλίασε τὸ πνεῦμά nav, c coll. Ps. 
XXXV, 9. ib. X, : 21. body obs τῷ πνεύματι ó ἰησοῦς. loh. 
XI, 55. XII, 21./ Act. XVII, 16. XVIII, 5. Ephes. I, 17. 
IV, 25. Phil. I, 19. 5 Esr. III, 9. Confer. Ze Joyne ad Varia 
Sacra p. 927. Saepius in N. T. nón legitur, Lectu dignissi- 
ma de hac voce protulerunt Koppius in Excurs. V. in Episto- 
lam ad Galatas p. 101 sq. Ze//erus (G. 4.) in Vocabulario N. 
T. lingua verjnacula scripto, sub voce Geist. Langius inSym- 
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"bolis ad promovendum rectim y cub CUR "Telleriani usum, 
- Vol. IT. p. 4: 54. Georg in Diss, Theol. de Vario Vsu Vocis 
C Hive?pn oin N.T. scriptis. Tubingae 1776. Grzesbachius in 
| Commentatt. duabus de Vera, Notione Vocabuli Πνεῦμα in 
£i | cap. VIII. Ep.ad Romanos, Ienae editis4. cum quibus conferri 
"quoque potest DZrrz Comment. de Varia Notione Vocis m^. 
.,Goett.1776. et Commentatio Theologica, annot701.a me Goet- 
|. tingae edita, de Vocabuli Πνεῦμα in Labris N. T. Vario Vsu 4. 
HNETMATIK QE. 4f... 1) spiritualis , spiritui pro- 
prius, seu ad spzritum pertinens, spíritibus accensendus, spi- 
rituum . qualitatibus. pr aeditus, et ex adiuncto: praestans, per- 
fectus ,à πνεῦμα spiritus. 1 Cor. XV, 4t. ἐγείρεται σῶμα nvev- 
X ματιχὸν prodibit corpus spirituale, quod habebit naturam 
spiritus, . interitus expers, cul nec cibo, nec potu, nec somno 
opus erit, iv ἀφϑαρσίᾳ. ἐν Óo£n, ἕν δυνάμει, v. Á2. et 45. 
gp" Opponitur σῶμα ψυχικὸν, seu corpus animale, quale habe- 
mus, in ns terris viventes, zv φϑορᾷ,, ἐν αμμίᾳ, ἐν ασϑε- 
οψείᾳ, ν. 2. 45. ibid. ἔστε ooi ψυχικὸν καὶ £ozt σῶμα πνευμα- 
τικον si corpus animale est, est etiam spirituale. ibid. v. 46. 
aAA .9U /z 9 zv. τὸ πΡξι' ματικον, ἀλλὰ τὸ ψυχικὸν, ἔπειτα τὸ 
"nmvevpatusoy enimvero spirituale corpus non est prius, sed ani- 
male, -huic demum succedit spirituale. Hinc. 2) τὰ πνευμα-- 
τικοὶ ponitur pro. τὰ nvéUueto Spiritus. Ephes. VI, 42. πρὸς 
τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας adversus genios malos, daemo- 
nes improbos, i. q. πρὸς τὸ πνεύματα πονηρα. Syrus bene 


transtulit : l^a.2 12465 joo ei. cum, spiritibus nalis. 


Graeci saepe adiectivis dráhtgr loco substantivorum, v. c. 
Homer. Odyss. 4, v. 39. παρϑενικαὶ, pro παρϑένου. Confer 
ο΄ etiam formulas has: τὸ ἱππικὸν, στρατεωτικον, ναυτικὸν, sub- 
Á intell. τάγμα. Ὁ) ad animum pertinens. Rom. XV, 27. εἰ γὰρ 
bs τοῖς πνευματικοῖς (scil. χαρίσμασιν αὐτῶν ἐκουνώνησαν τὰ ἔϑνη, 
m ὀφείλουσι καὶ ἕν τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. Sunt autem 
baie NO τὰ! πνευματικὰ bona, quae ad animum pertinent et Πι 8615 
(in. quorum societatem tantum venerunt gentiles,) prae cae- 
teris promissa erant, cognitio religionis christianae et'omnis 
felicitatis in regno "Méssiae, et zu oe pxixo beneficia, quae ad 
corporis nécessitatem tantum spectant; ut adeo sensus totius 
loci sit ita constituendus: quia enim in societatem bonorum, 
longe praestantiorum, spiritualium némpe ct felicitatis chri- 
stianae,'"Tudaeis proprie promissae , venerunt gentiles, ae- 
quum erat, ut illorum egestati hi quoque subvenirent ele- 
emosynis colligeudis. — Conf. ad ἢ. 1. Theodoretu/n. Ephes. 
| 1, 5. év πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικὴ omnis generis beneficiis, ad 
animum pertinentibus. Hinc. πνευματικὸν quandoque dietam, 
quod. habet sensum mysticurh et allegoricum. 1 Petr. H, 5. oi- 
κος πνευματιπος templum spirituale, qui animo puro, sincero 
ét haud fucato Malos colunt. ibid. ϑυσέας πἡνευματυκὰς sacti- 
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ficia, quae animo quasi offeruntur, pia animi sensa et morum . - 
innocentia. 4) mreupraruxov ' dicitur omae, quod ad religionem 
christianam, pertinet et per religionem christianam hominibus 
contingit, vel ob perfectionis, dignitatis et praestantiae no- 
tionem, quae semper est in hac voce adiuncta, vel, quia be- 
neficia, quae religioni christianae debemus, 2 animum ma- - 
xime pertinent, Ael denique, quia omnis religio et felicitas 
christiana πνεύματι ἁγίῳ tribui constanter ab apostolis solet. 
Rom. L, 11. χαρίσμα πνευματικὸν beneficium, ad | religionem et 
ΠΕ ΡΜ christianam spectans. 1-Gor. IL; 93. πνευματικοῖς 
. (sc. λόγοις) πυευματικὰ cvyxotvovreg oratione, conveniente re- 
ligionis christianae diguitati et praestaiftiae, (opponitur enim 
πνευματικοῖς h.l. διδακτοῖς oiv O ρωτείνης σοφίας λόγδες,) tradentes 
religionem christianam. ibid. IX, 11. τὰ πνευματικὰ σπείρειν 
i e animos hominum cognitione perfectissimae religio- 
nis christianae et ita adducere ad felicitatem christianam. 
Ephes. V ,1Q. mete πνευματικαῖς carminibus, in aliqua reli- 
gionis christianae parte occupatis. Coloss. 1, 9. ἐν πάσῃ co- 
φίᾳ καὶ συνέσει πνευματικῇ. Coloss. IIT, 16. δ) illustratus et 
emendatus per religionem. christianam , qui perfectiorem reli- 
eronis christianae cognitionem habet, perfectior Christianus. 
1 Cor. TE, 15. ὁ δὲ mUEUMUTLXOG, dvexolvet μὲν πάντα qui usu suo 
religionem christianam satis cognitam habet, is perfecte eam 
diiudicare et verum. ei pretium statuere valet. ,Opponitur 
ὃ v: ευματιχὺς h. l. τῷ ψυχικῷ v. τά. ibid. III, 1. ovx ηδυνήϑην 
λαλῆσαι ὑμῖν ὡς πνευματικοῖς nOn potui y vobis faa doctri- 
nam christianam, tanquam provectis iam in eius cognitione. 
Galat. V AE dia ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ VOS, án altiore virtutis chri- 
$Stianae fasijgio constituti; qui Rom. XV, i. οἱ δυνατοὶ vo- 
cantur. ὃ) qué vult et effecit , wt homines sint pii et veri Dez 
cultores, quz postulat et reddit hominem. πνευματικόν, Rom. 
VII, τά. οἴδαμεν γὰρ ὅτε ὁ νόμος πνευματικὸς ἔστι Scimus enim, 
leges divinas homines sanctos et virtutis studiosos postulare 
et reddere. Bene Chrysostomus ad h. 1. πνευματικὸν γὰρ εἰπὼν 
διδάσκαλον. αὐτὸν ἀρετῆς δείκνυσεν ὄντα καὶ κακίας πολέμιον. 
ToUro γὰρ, ἐστὸν εἶναι πνευματικοῦ», τὸ πάντων ἁμαρτημάτων 
ἀπάγειν" ὅπερ καὶ οὖν ó νόμος TOt y φοβῶν, γνουϑετῶν, κολά- 
ζῶν; διορϑυύμενος. τὰ περὶ ἀρετῆς συμβουλεύων ἅπαντι. 815 
etiam in N. T. ἅγιος et δίκαιος dicitur, qui, ut alii sancti 
sint et virtutis studiosi, postulat et efficit. Rom. VII, 12. 
2 Petr. H, 21. 7) zustructus donis Sp. S. extraor dinariis, qui 
divino spiritu agitur et afflatur. A Cor. XIV, 55. ὃ) mira- 
culosus , extraordinarius , modo máraculoso effectus ὦ Deo. 
JY Gor?X; X βοῶμα πνευματικὸν manna, cibus miraculosus, 
quem ZosepAus A. IY. IIT, 1. 6. ϑεῖον βοῶμα καὶ “παράδοξον aps 
pellat. ibid. v. 4. noua πνευματικὸν potus, qui datus est per 
miraculum a Deo ex petra percussa, (Exod. XVH.) quae 
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τ paulo post πγευμιατικ) πέτρα dicitur. ibid. XII, 1. περὲ δὲ τῶν 
πνευματίκῶν 56. yetuGuerov, de donis Spiitàs Sancti extra- 
. ordinariis, ibid. XIV, 1. Saepius non legitur in N. T; 
INETMAÁATIK(Y Z, spiritualiter. Est adverbium a mcYEU- 
᾿ματικὸς; quod bis tantum legitur in N. T. 1 Cor. II, 14. ὅτο 
πνευματικῶς ἀνακρίνἑτὰς non enim diiudicari potest, nisi iam 
"usu tuo cognoveris religionis christianae praestantiam. ΤΠ νευ- 
ματικῶς h. 5 positum est pro ἀπὸ τοῦ πνευματικοῦ, ut sensus 
sit: praestantiam religionis christianae is tantum recte diiu- 
dicare potest, qui eam usu 5110 satis cognitam habet. Apoc. 
XL, ὃ. ἥτις καλεῖταν πνευματικῶς Σύδομα. quae allegorice , seu 


"sensu spirituali vocatur Sodoma.. Jta etiam πυευμυτίκον m N. 


Ὕ, dicitur, quod habet sensum mysticum et allegoricum. 
3 Petr. ἘΠ, 5. 

JINE'Q, o, fut. nvevoo, spiro, flo, et proprie est ven£i, 
vel aurae. Matth. VII, 25. ἔπνευσαν οἱ ἀνέμοι spirabant, seu 
potius, furebant venti. ibid, v. 57. Luc. XH, 55. ὅταν νότον 
“πνέοντας scil. conte, cum austrum ἥδ πέδη asbadodcttin: Ioh. 


TIT, 8. τὸ πνεῦμα» ὅπου ϑέλει, πνεῖ ventus ubique ἤδι, ibid. 


VI, 18. “ἀνέμου. μεγάλου πνέοντος. Act. XXVII, 40. ἐπάραντες, 
τὸν ἀρτέμονα τῇ πνεούοηῃ, SC. αὔρᾳ. (Vide 2. Bos. Ellips. Gr. 

p- 49. ed. Schaefer ) sublato velo ad flatum venti. Sic πνέουσα 
o» πνέουσα αὔρα Occurrit apud Lucianum iun Hermotimo c. 
20. ubi vulgo quidem legitur πλέουσα, sed legendum esse 
πνξουσα, recte iudicarunt Gesnerus et Hertzius. Apoc. VIL, 1. 
Saepius in N. T. non legitur, Alexandrini habent banc vo- 
cém pro 2:53 lavit, spiravit.. Ps. CXLVYH, 19. nua idem. les. 
XL, 24. Adde Sirac, XLIIT, 19. zr»tvgerot vorog. ibid. v. 24 
Gloss. F'et. «lat, πνέει. Scribeidum videtur: Zalat. 

ΜΝ I0, fut. (£o, 1) suffoco, praefoco, stranguto, quasi 
πνοὴν ἄγω spiritum. frango. Mare, V, 15. ἐπνίγοντο £v τῇ ϑα- 
λάσσῃ suffocabantur in aqua. Xenoph, zEnab.. V, 7. 15. 
Plutarch. de exilio p. 999. Θ. Apparet ctiam Diaec notio 
e derivatis vocibus swxr0g; ἀποπνίγω. ovuztviyo , quae om- 
nes in N. T. reperiuntur, Hinc zwiyggov omne dicitur, 
quad est ita arctum et angustum, uf spiritum praecludat et 


 FTespirationem  exstinguat, (Jhucyd. ll. c. 52. ἐν καλυβαι 
P S V4 g 


πνυιγὴηραῖς.) et nviyoc gravem aestum, spiritim praecludentem, 
notat apud Z7ZAucyd. VIL. c. 87. Adde .4pol/odor. VI. c. 5, 8. 1. 
κατέσχεν ἄγχων, ἕως ἔπνιξε. | Conf. etiam- ZK/akefield.. Silvam 
Criticam P. II. p. 75. 2) metaphorice: peréiurbo, perterrefa- 
cio, cogo, vim» facio, urgeo, extorqueo, et est verbum pro- 
prium dà duris creditoribus, qui, collo debitorum quasi con- 


'stricto, eos urgent ad solvendum debitum, aut debitores se- 


gnes collo obstricto et quandoque obtorto in ius paprunt, vel 
in custodiam. Sic legitur in N. T. Matth. XVIIT, 28. κρα- 
τῆσας αὐτὸν ἔπνιγε tenens eum urgebat ad solvendum debitum, 
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seu acerbe debitum üb eo exigebat. Minus attice vero in hac 
re dicitur "yt tiv, cum Attici malint c ἀγχειν hac notione usur- 
pare, quam πνίχευν: "driséoph, E Zquit. p. 354. χρήματα πλεῖστα 


f ἀπέδειξα ἐ ἐν τῷ κοινῷ, τοὺς μὲν στρεβλῶν, τους ὁ ἄγχων, τρὺς δὲ 


μεταυτῶν, ad quem locum schol. δηλοῖ διὰ τούτων τῶν ὀνομάτων 
τὸ βίαιον τῆς ἀποωντήσεως. Pollux Onom. lib. 111. c. 25. s. 116. 
ἄγγων τοὺς χοήστας, ἀποπνίγων τοὺς ὀφείλοντας. Conf. Jemster- 
husztm/ad Lucianum Dial. ride 23: δὲ 1. T. IL. p. 425. Prz- 
caei annotatt. ad Matth. XVHI, JZf'etstenii ἵν. 3501. 1, 
p. 445. Eisneré. Commentarium in 2 Merida 'Tom. II. pag. 
"t. et interpretes ad Àom. ΠΗ͂. sub o ἄγχει p. 9. In versione 
Alexandrina πνίγειν respondet hebraico nya perterr uit, perter- 
refecit. 1 Sam. XVI, 14. ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν ἀπὸ 
Κυρίου et perturbabat eum spiritus malus ἃ lIehova. ib. v. 15. 
Glossar. zingit, ϑλέϑειυ, στενογωρεῖ. ἄγχει, πνίγει. 
INI!IKTOEZ Zr ὃν, suffocatus laqueo, aut manu, stran- 
gulando énectus, a 5 pers. praet. pass. πέπνεκται, verbi ; πνίγω 
suffoco, praefoco; str angulo. Ilvixtóv, 00, 10, suffocatum, res 


"suffocata, late patet in N. T. hnbris et non solum «nzma? 


suffocatum laqueo, aut manu venatoris indicat, sed etiam 
omne animal, vita privatum, sine sanguinis emisstone, quod 
v. c. sponte sua mortuum cecidit morbo et cuius sanguis in 
arteriis ac venis est retentus. Siclegitur in N. T. Act. XV, 
20. ἀπέχεσϑαι ἀπὸ τοῦ πνιμτοῦ. P ulgatus habet, a suffocatis. 
Male Theophylactus ad h. 1. διὰ δὲ rrvcx ToU ἀπέχεσϑαι, τὸν qo— 
vOv (Jiomicidium ) ἀπεέργει: ib. v. 29. XXI, 95. Jthenaeus 
IV. p. 1á7z. D: xeqeAotov — -— πνικτᾶς ἐρίφου παρέϑηκε. Sae- 
pius non legitur i in N. T 

IINOR (565 ἦν 1) proprie: /atus, (Thucyd. IV. cap. 
700. hanc vocein de flatu usurpavit, qui grandibus follibus 
applicitis cietur.) ventus, aurd, a praet. med. πέπνοα, verbi 
σινέω. 20, spiro. Sic legitur in N. T. Act. 1l, 2. oro φερο- 
μένης "t 05g βιαίας tanquam venti vehementis. lob. XXXVII, 
10. ἀπὸ. πνοῆς ἐσχυροῦ δώσει πάγος a vento vehementi dabit 
gelu; ubiin hebraico legitur npw; flatus. 2) halitus, spiri- 
fus vitalis, pita animalium; quae est tn respiratione, quae . 
alias non solum τενεῦμα; sed etiam ἀναπνοὴ et ἐκτενοὴ dicitur. 
Conf. Pollucis Onom. Tib. IH. n. 77. ubi videndi interpretes. 
Sic legitur in N. T. Act. XVI, 25. αὐτὸς διδοὺς πᾶσι Conv 
καὶ nvonv xul πώντα qui biitakilin: vitam et spiritum vitalem 
et omnia confert, quae ipsió sunt ad vitam sustentandam ne- 
cessaria. In sdiod significatione respondet in versione 
Alexandrina hebraico vj33, Prov. XXIV, 12. ubi quia et 
'Theodotzon ψυχὴν habent; meus Aalitus, anima humana, Gen. 
Tl, σ. (ἐνεφύσησεν αὐτοῖς πνοὴν ζωῆς) et mm. Gen. VIL 22. 
Adde Sirac. XXXIII, 25. ἕως ἔτι Gs καὶ πνοὴ ἔν σοι. 2 Macc, 
Il], 531. VIL, 9. ἐν ἐσχάτη πνοὴ γενόμενος. 
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; HOAH'PHS,:09, ἃ, ἡ. Adiectivum, ad pedes usque de- 
pendens, ad ipsos pedes pertingens, ex ποῦς, ποδὺς, 0, pes, et 
«go apto, nécto, quod ad pedes usque congruat. Sic apud 
Xenophontem in Auab.l, 0. 6. ποδηρης ἀπτεὶς scutum, ad talos - 
protensum. Apud eundem in Cyrop. VI. c. 2. 6. 5. σὺν ἀσπί- 
σι ταῖς ποδηρέσι cum clypeis, ad tibias usque descendenti-- 
bus; ubi videndus Z/utchinsonus. Glossae in Octateichum, a- 
Fabricio Bibl. Gr. Vol. X. p. 62. editae: s00505* «0 μέχρε τιὸ τί 
δῶν ἐρχόμενον: Speciatim ποδήρης, ita, ut omissum sit ἐσϑῆς, 
ο΄ seu χέων, seu ἔνδυμα, (quod additur Sapient. XVIII, 24. ) 
^* seu ὑποδυτὴης, (ut pleue legitur apud Alexandrinos Exod. 
XXXVII 51.) est vestis talaris, ad pedes usque: dependens 
(qua olim usus est summus sacerdos Tudaeorum, Vide /osep. 
-4. I. IIT, 6, 4. p. 142. et XX, 1, t. p. 954). Sic semel legitur: 
| in N. T. Apoc. I, 15. ἐνδεδυμένος x00595 indutus talari; ubi 
est accusativus contractus pro ποδήρεα. Suid. ποδήρης" fag 
τῶν ποδῶν χιτών. Hesych. ποδήρης" — μέχρι τῶν ποδῶν ἱμά- 
144, Ct ποδήρης, στολὴ, τὸ εἰς κάτω τοῦ ἱματίου πεμλωσμένον. 
| - Vide etiam Alexandrinos Ezech. IX, 2. 5. Exodi XXV, σ,, 
(|o XXVIIT, 4. XXXV, 8. (ubi hebraico /5»y5 palfium  ve- 
| spondet.) Zach. III, 4. Sirac. XXVII, 8. xa? ἐνδύση αὐτὸ wg 
ποδήρη δόξης. ibid. XLV, τι: Confer Braumium de. Vesti- 
|... tu Sacerdotum Hebr. Lib. 11. c. 5. et E/smer? Obss. Sacr. 
T. II. p. 456. 
IIO'O EN , unde? Adverbium interrogandi, abój9zv unde, 
quod autem variis modis in N. T. usurpatur. Significat autem 
1)a quo loco? et opponitur τῷ ποῦ: quo? quorsum ? Yob. 


III, 8. οὐκ οἶδας, τιοῦεν ἔργεται, καὶ ποῦ ὑπᾶγει sed uescis unde. 
veniat (sc. ventus) et quo abeat. ibid. IV, 11. πόϑεν οὖν ἔγεις" 
τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν: unde, h. e. e quonam fonte habes aquam 
perennem ? ibid. VIIT, 14. Toh. XIX, 9. Apoc. VII, 55. 
. . Eodem modo usurpatum reperitur apud Alexandrinos [ob. 
o (XXXVII, 24. (in hebraico legitur nr) pro ny» *x, Genes. 
4. XVI, 8. 2Sam. I, 5. et pro 45, Genes. XLII, 7. Tos. IX; ὃ. 
2)a quo homine, vel a quibus hominibus? Matth. XV, 55. 
Ioh. 1, 49. lI, 49. ibid. VI, 5. πόϑεν ἀγοράσομεν ἄρτους; 5) a 
quibus parentibus? loh. VII, 27. τοῦτον οἴδαμεν πόϑεν ἐστὲν 
huius natales scimus; et paullo post: οὐδεὶς γονώσκει ποϑεν. 
τς .égriv eius natales nemo scit. ibid. v. “8. οἴδατε πόϑεν tui 
' nostis parentes meos. 4) cuzus originis?: Matth. XXI, “5. 
τὸ βάπτισμα ἰωάννυυ ποϑεν ἦν, ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων; 
.baptismus Iohannis a quonam originem repetebat? a Deo, 
an ab hominibus? ibid. XIII, 27. 54. et 56. πόϑεν οὖν τούτῳ 
ταῦτα n&üvr«5 cuinam vero debet hic tantam ingenij vim et 
-. miracula patrandi facultatem ὁ Marc. VI, ». Luc. XX,7. foh. 
|..]X, 20. τοῦτον δὲ ovx οἴδαμεν, πόϑεν ἐστὶν hic; vero a quonam 
inissus sit, ignoramus. ibid. v. 50, ϑανμαστόν ἐστιν ὅτε ιἱμεῖς 
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οὖκ οἴδατε πὖόϑεν ἐστὶ mirum est vos nescire, illum - esse vere 
legatum divinum. lacob. lV, 1. πύόϑεν πόλεμος καὶ μάχαι ἕν 
ὑμῖν; quae caussa.est rixarum et altercationum, quae inter 
vos reperiuntur? 5) a quanam re? Apoc. 11. 5. πόϑεν πέπτω- 
κἂς cuiusnam ταὶ iacturam feceris, 6) quare? quam ob caus- 
sam? Luc.l, 42. χαὶ πόϑεν uot τοῦτο; €t quam ob causam 
mihi contigit haec felicitas? aut, quod eodem redit; cuinam 
vero debeo hanc felicitatem ? Vtuntur autem Graeci hac for- 
mula, quoties inexspectatum eat mirantur. JApícf£ef. c. 921. 
Ti heophr. Char.17. 7) ur qua ratione? quo respectu ? 
i. q. πῶς: Matth. ΧΗ, 57. xo? πόϑεν υἱὸς αὐτοῦ ἐστε; quo- 
modo, ἘΞ quo T OpCED filius eius est et vocari potest ? coll. 
Luc. XX, 44. πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; Marc. VIII, 4. πόϑεν δυ- 
γησεταέτις; quomodo posset aliquis ? h. e. nulló mode potest 
aliquis. Alex. 2 Regg. VI, 27. πῦϑεν σωσὼ hr ler. XV, i8... 
πόϑεν ἰαϑήσομοαυ: scd Soer. Dial: T as 2. Zrrian. 
Diss. Epictet. lib. 1. c. 19- P 105. πόϑεν συ; b: e. pistor tu? 
Suid. ποϑὲν" «Qvi cov, ἴσον τῷ οὐδαμῶς. Thom. AM. v. 726. 
τὸ πόϑεν, ἐνίοτε μέν ἐστι ἐρωτημιατεκὸν, καὶ λαμβάνεται ἀντὶ τοῦ 
ἀπὸ ποίου τόπου ἢ ἀπὸ ποίας αἰτίας, ἐνίοτε καὶ ἀποῤῥηματικόν. 
ÜiL καὶ ἀντὶ τοῦ ῦ οὐδαμῶς λαμβανε ται. ὡς παρ᾽ Lui ἐν Exo, 
(v. 615.) οἷς μὲν ἀξίαν, πόϑεν; Eodem modo uade pro quo- 
modo usurpatur apud Terentium. Andr. ΠῚ, 2. 531. Saepiusnon 
legitur in N. T. - 

IIO/ ἃ. ας» ἢ. pro quo etiam usurpatur ποίῃ, (apud 
Hesychiun, qui cum Suida ττοίην per πόαν, βοτάνην; dap ion) 
herbam, wkexpuetntus est. 4Zomer. Odyss. ρ΄, v. 569. Prov. 
XXVI, 25 5. secundum Cod. Álex. PAavor. ποίη" xorü τὸ ἔξαρ 
δρεπόμενος, ἢ x*tgüuevog χοῦτος δοκὲ mi πόα (Proy. XXVII, 25. 
Aquila et Symmach. Ps. XXII, 1. 24qu. Micha V, 7.) et ποιὰ 
signifcat herbam. omnis generis, gramen, uti multis docuit 
Bielius in Thesauro Philologico s. ἢν. Hac voce usus mihi : 
esse videtur lacobus in Epistola $ua cap. IV, 14. ποΐα, γὰρ ἡ 
Co ὑμῶν herbae enim similis est vita vestra, h. é: aeque | ca- 
duca et fluxa est vita vestra ac herbae et graminis flos. 

IHOIE 2, à, fut. goo. Generatim faciendi notionem 
quocunque obtinet modo. Speciatim vero 1) proprie signifi- 
cat: conficere aliquid, condere, struere, fabrieari, componere, 
Jingere , exstruere, aedificare , ' formare , etasvas verfertigen. 
Ioh. ll, :5. χαὶ ποιήσας φραγέλλιον, ἐκ σχοινίων et fecit ex loris 
scuticam. ibid. IX, 6. £xobjos πηλὸν ἐπ τοῦ 7 πεύσριατος ex sputo 
lutum fecit. Conf. supra πηλός. ibid. v. 14. qs HI, 18. ἀντ΄ 
ϑυακιαν πεποιηκότες pyram fecerant. ibid. XIX, 25. Act. VIT, 
40. ποίησον ἡμῖν ϑεοὺς finge nobis simujacra Des di ibid. 
vi 45. 44. ποιῆσαν αὐτὴν κατὰ τὸν τύπον, ὃν ὃ ἑωράκει ut conderet 
iliud secundum exemplar, quod in monte viderat. ibid. IX, 
99. ἱμάτια ὅσα ἐποίξι ur αὐτῶν 0660 5 δορκὰς vestimenta, 
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quae viva fecerat Doroas. ibid. XIX, 24. ποιῶν ναοὺς ἄργύ- 
ροῦς ἀρτέμιδος. Hebr. VII, 5. Apoc. XTIT, 14. ποιῆσαι εἰχόνα 
τῷ ϑηρίῳ. Matth. XVIT, 4. ποιήσωμεν. ὧδε τρεῖς σκηνᾶς figa- 
mus hic tria τ ἘΡ Κα ᾷ "Marc. 1X, 5. Το LXS 50. οὐ. 
IX; 20. τέ ue ἐποίησας (π΄ nonnullis codicibus legitur 2 ἔπλασας, 
P. glossemate.) οὕτως ; cur me ita formasti ? ibid. v. 21. ἐπ 
τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι ὃ μὲν εἰς τιμὴν σκεῦος, 0 δὲ εἰς ἀτι-- 
lav. “«4εςολιῖγι. Socr. Dial. IL 19. orxéov ποιεῖν. "Aelian. V. H. 
t XIIL c. 45. καὶ οἱ ζωγράφοι δὲ καϑεύδοντα ἐποίουν αὐτόν. In 
| wersione Alexandrina respondet τῷ πΣ3 «edificavit. Genes. 
. XXXIII, 17. 1 Regg. VI, 19. XXII, 19. et quandoque etiam 
^ de Es usurpatur, qui opus aliquod faciendum curant. | Reg. 
ESV.16. ἐπιστάται οἱ ποιοῦντες τὸ ἔργον, nisi fortasse ibi legere 
|: - malis τῶν ποιούντων, ut habet ed. Compl. 2).conscribo. Act. 
cl α. τὸν μὲν πρῶτον λόγον. ᾿ἐποιησάμην primum quidem com- 
mentarium conscripsi. 5) pero, apparo, instituo. Matth. 


δι suo, Marc. VI, 21. δεῖπνον ἐποῖει τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ. Luc. 
Υ, 50. καὶ ἐποίησε δοχὴν μεγᾶλην et magnum paravit epulum. 
bas dbid. XIV, 12. ὅέαν ποιῆς ἄριστον. 7 ᾿ δεῖπνον. ibid. v. 15. et 16. 
^Toh. XH; ». Dan. V, 1,60 βασιλεὺς ἐποίησε δείτευον pe Ge- 
" nes. XXI, 9. ἐποίησε ἀβραὰμ δοχὴν κιἐγάλην- Esther. L "P ἐποέης-- 
τ΄ δὲν O βασιλεὺς ποτὸν τοῖς ἔϑνεσι. ibid. II, (6. 4) operor, opis 
facio, v. c. in agris ac vineis, i. q. ἐργάζομαι, Tagelóhner- 
- eder Handarbeit verrichten. Matth."XX, 12. ὅτε οὗτοι οἱ ἐσγχα- 
τοι μέαν ὧραν ἐποίησαν hi postremi per unam tantum horam 
operáti sunt. Conf. v. 1. 2. 0. Eodem modo rv a τῆξτῃ 
IY Ruth. II, 19. Exod. V, 9. XX, 9.10. Levit. XXII, 
E Themist. Orat. XX. p. 257. ἦν δὲ xol ἀγρὸς αὐχῶν, ὃν αὐτὸς 
ο΄ ἐποιήσατο. Sic Columella de Ke Rustica II. cap. 2. facere 
y egrum dixit. 5) mundo, purgo. Luc. XI, 40. οὐχ 6 ποιΐδας 
᾿ς τ τὸ ἔξωϑεν, καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησε non semper, qui exterius pur- 
» avit, etam interius purgavit: INicht alles, was vor aussen 
to TeIn ist, ἐδέ darum auch von innen: rein. Signum enim inter- 


t x apii quod habent post ἐποέησε libri editi, tollenduin: 


7 est. 2Sam. XIX, 25. 52i» nov sey vb33 nov s neque pedes, 
. Reque barbam suam purgaverat. "Aristoph. in Pace v. $2087. 
- Conf. Z/sner? Obss. Sacr. T. I. p. 227. 6) saerifico, sacrif- 
p cium offero. Alex. 1 Regg. XI, 55. ἐποίησε (scil. 6volav, quod 
.. additur apud fe/ian. V. H. IX, 19.) τῇ ἀστάρτη sacrificavit 
4 Astartae, Ies. XIX, 21. Levit. Ix, 7. XVI, 9. Luc. 11, 27. 


τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὼ τὸ εἰθισμένον τοῦ νύμου περὶ αὐτοῦ ut 


pro eo sacrificium offerrent ex legis ritu. Conf. v. 24. Vetus 


t interpres bene transtulit: u£ facerent pro οὖ, Nam facere 
apud Latinos, ut apud Graecos ógG» et ῥέζειν (conf. Δ ι-- 
tarch, Sympos. VIII, 9.) pro sacrzfécare, sacrificii loco offerre 
᾿ ponitur, v. e. apud: Virgilium Eclog. III, 327. » eum faciam 


| XXH, 2. ὅστις ἐποίησε, γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ paranti epulas fiiio . 
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vitula.* Xenoph. Mem. I, 5.3; "Confer" PechAdr Hellenole- 
xiam p. 501 seq. Casaubonum ad Athenaeum XIV, 25.'et Fes- 
selium 1n. Adversariis Sacris T. I. p. 505. Iu plerisque tamen 


locis, ubi zrozetv,. ἕρδειν, δοᾷν εἰ ῥέζειν in hac significatione 


reperitur, non nude ponitur, sed adiunctum est nomen anie 
malis. 7) macto. Hebr. XI, 28. πεποίηκε τὸ πάσχα mactari 
iussit agnum paschalem. Sic Exod. XII, 48. nt5 nv sumitur: 
Sed ne quid dissimulem, potest in utroque loco srowiv come 
mode in notione celebrandi accipi, de qua infra pluribus: ex- 


ponetur. 8) creo. Matth. XIX, 4. ὅτι 0 ποιήσας (1. q. ὁ TOU 


τὴς τοῦδε τοῦ παντὸς, ut Deus vocatur ab "thenagora- Apol. 


26. ιά. Sic o ó νοήσας apud ZZeszod. Opp. V. 12. vir prudens.) 


ἀπ᾽ αρχῆς ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτοις Deum, auctorem |. 


huius universi, ab initio masculum et foeminam creasse: ad 
quem locum respiciens Zonaras Lex. c. 051. habet: ἐποέησεν 
avri τοῦ ἔπλασεν. Marc. X, 6. Act. TV, 24. δέσποτα, οὐ ὁ ϑεὸς, 
ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν xoi τὴν ϑάλασσαν καὶ πάντα 
τα ἐν αὐτοῖς. ibid. VIT, 5o. οὐχὶ ἢ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πᾶν- 
τα ibid. XIV, τ5. XVII, 24. Hebr. I, 2. δι’ ov καὶ τοὺς αἰῶ-- 
νας ἐποέησεν per quem etiam universum creavit, seu cuius mi- 
nisterio etiam in creatione universi usus est. Apoc. XIV, 7. 


Ita ne de creatione usurpatur Genes, I, 51. et x"na creavit per 


ποιεῖν ab Alexandrinis redditur Genes. I, 1. 21. "a7. 9) pro- 


fero, produco, edo. Vsurpatur inprimis de terra, fruges pro- 


ferente et de arboribus, fructus edentibus et frondescentibus. 
Matth. ΠῚ, 8. 10. πᾶν οὖν δένδοον, i0) ποιοῦν καρτεὸν καλὸν om- 
nis arbor, quae non bonos fructus edit. ibid. VH, 17. 19. 19. 
XLI, 25. καὶ ποιεῖ ὃ uiv ἑκατὸν, δ᾽ δὲ ἑξιίκοντα, 0. δὲ τριάκοντα 
et alii ex his cum centesimo, alii cum sexagesimo, alii cum 
trigesimo fructum ferunt. ibid. v. 26. ὅτε δὲ ἐβλάστησεν 0 40g- 
τος καὶ καρπὸν ἐποίησας, ubi vero effloruit gramen et fructum 
edidit. ibid. XXI, 45. Marc. IV, 52. xe? πιοεεῖ κλάδους μεγά-- 
Aovg. Luc. HI, ὃ. 9. VT, 45." VHT, 8. XII, « 9. Ioh. XV, ὋΝ 
Iacob. ΠῚ 12. qun M, arii συκὴ S xo. ποιῆσαι; à] ἄμπελος οὔκα. 
Apoc. XXII, : Pg els Oneirocrit. c. 56. ἀναδενδράς uot 
ἔστε κατα τὸν οἶκον σταφυλὴν 1 ποιοῦσα λευκὴν, καὶ ἰδοὺ ἡ avt 
ἀναδενδρος μελαένας ἐποίησε σταφυλᾶς. zdristotel, de Plantis ll. 
c. 10. Theophrast. de Causis Plantarum IV. c. 31. p. 511. 


Genes. L, 11. 12. ξύλον καρπίμον ποιοῦν καρπόν, les. V, 4. Vox. 
hebr. sv Hab. MI, 17. ab zncerto interprete per ἐκϑόλλειν 


redditur. Conf. Wórsfilhi de ni N. T. cap. 5. p.162. 
et Georgii Vindic. Lib. Π. c. 2. p. 158. 10) do, distribue, 


erogo. Matth. VI, 9. ὅταν οὖν movie ἐλεημοσύνην quandocun- 


que igitur stipem erogas. ib. v. 5. Act. IX, 56. πλήρης ἐλεη-- 


μοσυνῶν, ὧν ἐποίεε quae quidem erat bddenreutiesiis ibid. 


X, 2. ποιῶν τὲ ἐλεημοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ. ibid. XXIV, 17. 


Tob. XLI, 9. οἱ ποιοῦντες ἐλεημοσύνας. Sirac. YAT LT. XXXV;2. 


» 
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Pro ἐλεημοσύνην ποιὲῖν Diogenes Lacrtius Lib. VIII. s. 17. for- 
mula ἐλεημοσύνην διδόναι usus est, observante Zsnero Obss. 
Sacr. T. T. Ρ- 55. 11) annue aliciius precibus, preces alicuius 
ratas esse iubeo. Ioh. XIV, 13. 0, τε ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί 
μου, τοῦτο ποιήσω quodcunque petieritis a Deo, meam doctri- 


"mam ulterius propagandi causa, id ut vobis contingat, faciam. 


ibid. y. 14. Ps. XXXVI, 5. ἔλπισον ἐπ᾿ αὐτὸν καὶ αὐτὸς ποιήσει 


spera in illum, ct ipse faciet, scil. quod petiisti. Psalm. LI, 9. 


1 Resg. VIIL, 50. καὶ ποιήσεις καὶ ἵλεως ἔσῃν ubi hebraico vyw 
"exaudivit respoudet. Fortasse huc etiam: referendus est locus 
ἃ Thess. V, 24. 12) praesto, exhibeo, infero, exerceo. Matth. - 


XX, 52. τέ ὃ ἐλέτε ποιήσω ὑμῖν ; quid vultis ut ego vobis prae- 


— stem? Luc. l, 49. óz& ἐποίησέ uot μεγαλεῖα ὃ δυνατὸς nam 


"amagna mihi ac mira praestitit O. M. ibid. v. 69. ἐποί,)σε λύ-: 


| wQuoi τῷ λαῷ αὐτοῦ liberavit populum suum. ibid. v. 72. 


ποιῆσαν ἔλεος uet τῶν πατέρων ἡμῶν ut exhiberet nobis pro- 
missa maioribus nostris, ibid. X, 57. 9 ποιήσας τὸ ἔλεος uc 
αὐτοῦ qui tam misericordem ac benignum se illi praestitit. ib. 
XXVII, 7. ὃ. ποιεῖν ἐκδίκησον, ulcisci, vindicare. Act. VII, 24. 
ἐποίησεν ἐκδίκησεν τῷ καταπονουμένῳ ultus est afllictum.. ibid. 
IX, 15. ὅσα κακὰ ἐποίησε τοῖς ἁγίοις σου ἐν ἱερουσαλὴμ quanta 
mala intulerit Christianis Hierosolymitanis. Exod. XXXIV, 7. 
9 zt0tQv ἔλεος εἰς γιλιαδας. Genes. XX, 15. ταύτην τὴν δικαιο-- 
᾿σύνην ποιδοεῖς ἐπε ἐμὲ, coll, Matth. VI, 1. ibid. XXIV, τά. ὅτε 


ο΄ ἐποίησας ἔλεος μετὰ τοῦ Kugtov μου ἀβῥαάμ. ibid. XXVI, 29. 


μὴ) ποιήσειν μεϑ᾽ ἡμῶν ἀακόν. Prov. XH, 55. Micha V, ij. 


᾿ς ποιήσω ἐν ὀργὴ καὶ ἐν ϑυμῷ ἐκδίκησιν. Zach. VII, ο.. 15) ad- 


^ Aibeo. Sic sumitur in formula oztovósv ποεῖσϑαι, quae legitur 
Iud. v. 5. πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος omnem. adhibui operam. 
"rrian-Y. c. 11. extr. ἐπίσκειμιν τῶν ἑαυτοῦ ποιεῖσϑαι:. 14) ex- 
erceo, habev. Yoh. V, 27. ἐξουσίαν δέδωκεν αὐτῷ καὶ κρίσιν Ttut— 
εἶν potestatem adeo iudicii exercendi in homines ei concessit. 
Tud. v. 15. ποιῆσαι πρίσεν κατὰ πάντων. Ezech. V, 10. ποιήσω 


| £v σου κρίματα. Micha VIL, 9. 2Paral XXIV, 24. Genes. 


^ c - ^ - 3 [4 
n XVIII, 25. à κρένων πᾶσαν τὴν γῆν ov ποεήσξες κρίσιν; 15) com - 


paro, mihi aut aliis aliquid concilio. Luc. X11, 558. ποιήσατε 


γ € ^ Lj N ^ , M ΡΘΕ, » “ὦ 
ἑαυτοῖς βαλαντία μὴ παλαιουμένα, ϑήσαυρον ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς 


οὐρανοῖς comparate vobis crumenas, quae non veterascunt, et 


thesaurum nuaquam deficientem in coelis. Ioh. IV, :. ὅτι 


?" 
D 


ἰησοῦς πλείονας μαϑητεὶς ποιεῖ ἢ ἑωάννης Iesum pluressibi com- 
Ῥᾶτδββε, seu babere auditores, Sic etiam apud Graecos non 
'8olum in activo, sed etiam in medio usurpatur, v. c. 7Zucyd. 
Lib. 1. c. 15. init. χρημάτων γτῆσεν ποιεῖσϑαις Xenoph. Anab. 
L 2. 14. et c. 4. 6. 19... Zerodot. L. M. c. 126. | dean. V. H. 
XIV. c. 52.. Conf. de hac significatione Ja/kenarium ad 4m- 
monium yp. r0. et Huknkenium ad TZ;aeumyp.61. Adde Alex. 
. Genes. XXXI, 1. Deut. VII, 17. Prov. XXL, 6. 1 Paral, 


E o1. Rr 
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UXXIX, 5. don uot ὃ πεποίημαι, χθυσίον. Prov. XXXI, 2g. ii. 
αὶ ϑυγατέρες ἐποίησαν δύναμεν, h. e. ἐχτησαντο πλοῦτον, ut 101 -ς 
dem ex scholio quodam, yel alia versione legitur. lerem. 
XVIL, 21. ποιῶν πλοῦτον αὐτοῦ, οὐ μετὰ κρίσεως. Sie quoque 
facere apud Latinos, v«c. Cicer. V err. 11, 6. et Hl, go. 16) - 
ducror, lucrum, facio, Gcquiro pecuniam, τὸν κερὸθαένον. 516 
legitur τὰν, T. Matth. XXV, 16. καὶ ἐποίησεν (im nonnullis 
- codicibus legitur ἐκέρδησεν e v. 17.) ἄλλα πέντε ταλαντὰ et 
lucratus est ex illis alia gue talenta. Conf, ν, 20. Syrus 


͵ 


|. recte h. 1. usus est voce és lucifer lucratus est. Luc. 


» 


 OXIX, 10:9 Kiel σὸν ἐποέησε (h. e. προσειργάσατο, coll. v. 16.) - 
πέντε μνᾶς tua mina peperit quinque alias. Tta enim parere 
il;stinos eleganter usurpatur de ipsis:numi$, qui, tan- 
juamr parentes, procreant et edunt, veluti foetus, numos alios. ᾿ 
ΑΝ pArast, Charact. c. 24. ποιῆσαι δέκα: κὐχαμεὰν "Confer 


Gr zevii Lectt, Heciogd: cap. 13. p. 69. et Cuperz Obss, Lib.]. 


νερὸ Vs: 3« 5. I cisun Adelph. V, 4. 14. Conf. Graevium KY 
forum. L3. 9. Heistenii N.. Τὶ T. L. p. 909, et Jscheré 
Prolusiones de Vitiis Lexicorum N. T. XVI. p. 592seq. 17). 
. ulslitatem, commodum percipio ex aliqua re. Y Cor. XV, 2 
ἐπεὶ τί ποιήσουσεν; alioquin quid utilitatis redundaret ad eos, 
qui gravissimis calamitatibus merguntur?. Cf. «dbresehii Dilu- 
SAIS Thucyd. Ρ- 19seq. 19) celebr '0,go. Matth. X XVI, r0. πρός ^ 
ὃ ποιῶ τὸ πάσχα! μετὰ τῶν μαϑητῶν μοὺ € spud te celebrabo,seu 
τ τί epulas paschates cum discipulis meis.. Áct. XVII, 2L. 
δεῖ μὲ παντῶς τὴν ἑορτὴν τὴν ἐρχομένην ποιῆσαι εἰς ἱεροσόλυμα 
oportet me omnino festum diem,qui instat, agereHierosolymis. 
Esr. V1, 16. ἐποίησαν, ἐγκαίντα. τοῦ οἴχου τοῦ 2600 per εὐφροσύ- 
ve. xad. XII, 48. Ios. V, 10. Conf. zbresch. ad priibpi 
p.617. Schwarzii Comment, Ling. Gr. p. 1157. et Palairet. 
bis Philol. p. 67. 19) duco, colloco, satu, mitto, emitto- 
Act. V, 54. ἐκέλευσεν ἕξω βραχύ τι τοὺς ἀποστόλους ποιῆσαι den 
apostolos parumper secedere, seu exire foras, Cf. cap. IV, 164 
Pro eo una vocé zzzoii» dixit PAilostratus VM, 3. Vide |. 
quoque bert Periculum criticum p. 9 94. Iacob. I1, 12. οὕτως 
οὐδεμία TO]ys] ἁλυκὸν καὶ γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ sic fons non potest 
pe ul aquam dulcem et marinam emittere. Iob. XI, 14. τὸ 
ἄνομον πόρῥω ποίησον ἀπὸ σοῦ- ibid. XXII, 25. στόν ῥω ἐποίησας 
cmo διαίτης σου ἄδικον procul removisti a conversatione tuá 
impium. Eodem modo etiam ποιεῖν usurpatum legirur. apud 
Graecos non solum, (v. c. Xenoph. Anab. VI, 5.4 et 15. 
Y Lil, 9.19. Joseph. A 1.X,96. 2. of ἡ γεμόνες — --- κελεύουσιν 
εὐχῶν τὸ καὶ τὸν γραμματέα ϑάρουχον ἐκποδὼν ἑαυτοὺς ποιῆσαι- 
-Conf. «4 γξεβοῖ, ad^ eschyluin. p. 606seq. et Z/;neri Obss. 
Sacr. T. Ἵ p. 985.) sed etiam facere epad Latinos, v. c. Te- 


| 
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ventium, ,,bhuc te fac,'* h. 6, accede, exponente Donato. Conf. 

— Qasaubonum ad Suetonz; Augustum c. 16. 20) ago, facio, 
* geh handele. Matth. V, 46. 47. οὐχὶ xui oi éQvixol οὕτω ποιοῦ-- 
|! sw; nonne etiam gentiles idem faciunt? ibid. XII, 2. 8. οὐκ 
ἀνέγνωτε; τί ἐποΐησε δαβὶδ, ὅτε 2nelvace ; nonne legistis, quid 
— fecerit Davides, cum aliquando esuriret ? ibid. XIX, 16. τί 
2 ἀχαϑὸν ποιήσω ; quid mihi eximii faciendum est? ( Ilhistra- 
'' 4ioni huius loquendi rationis inservit locus Levit. IV, 15. 
- ubiin LXX legitur: 7 οὐ ποιηϑησεται» h. e, quod non com-- 
hs mittendum aut faciendum erat, ubi ed. Compl. bene habet: 


- 


1. ὧν ou δεῖ ποιεῖν.) ibid. XX, 15. XXI, 6. 25. 24, 27. XXIII, 
285.95. XXVI, r2. 15. XXVII, 25. Marc. I1, 24. 25. V, 32. 
ΝΠ ὙΠ 7X1, 5. 3. .29:29: 55.. XIV, δύο: Luc. V, 6. VI, 2. 
τ 10.33. 1X, 15. XVI, 5. 4. 89. XX, 2. 0.15. XXII, 19.: Ioh. 
ΠΤ]; 19. IV, 29. 39.' V, 29: 3o. VIII, 28. 29. 50 — 41. XI, Ár. 
^UXIIIL, 7.. XV, 15. (ubi τέ mos vertendum est: quid acturus 
|/—$it, quid in animo agendum conceperit. ScAo/. hucyd. L, 
᾿ς χδά, ἐποιοῦντο interpretatur per ἔμελλον ποιῆσαι.) XIX, 24. 
B Mor. X, 55. XII, 5. XIV, 15... XVI, 18. 21. XIX, τά. ΧΧΗ͂, 
ddr 26. XXVI, 10. XXVIII, 17. Rom. 1, 283. 1 Cor. VI, 19. VIT, 
0.56. 57. 58. 1X, 95. X, 51. XVL 1. 2 Cor. VII, 10. 11. XI, 
1232. Galat, V, 17. Phil. IV, 14. 1 Thess. V, 11. 1 Tim. J, 15. 
I Macob. II, 9. 12.,19. 2 Petr. I, 19. 5 ΤΌΒ..- τ΄. 6.. 21) perago, 
τ perficio, verrichten. Luc. V, 55. xoi δεήσεις ποιοῦνταυ 80 pre- 
ο΄ «ibus vacant. Conf. Philipp. I, 4. et 1 Tim. 11, 1. Tob. XIf, 
iu. 25. 0. ποιεῖς. ποίησον ταχὺ Quae facturus es, mox perage, aut: 
"fac, si facis, ut loquitur JMartza/zs 1, 47, 2. et Seneca lib. ΤΊ, 
ΤΠ 46 beneficzis c. 5. drrian. Diss. Epict. 1, 25, A. ποίεε  sroceiz. 
LoAct. XI, 5o. XV, 17. λέγει κύριος 0 ποεῶν ταῦτα inquit Deus, 

qui haec oinnia perficiet, ibid. XXI, 19. Bom. T, 28. 52. 11, 
ES. 04. TIL 8. VIL, 15.16.19. 20. 21. X, 4. XU, 20.. XII, 
IUS 4. 1 Cor, XI, 9. 2 Cor. XII, 7. Ephes. VI, 8.9: Phil. 
IM II, 14. Coloss LII, 17. 25. 2 Thess. III, 4. 1 Tim. IV, 16. 
BUM 21. Tit. IV, 5. Philem. v. 14 et 21. Hebr, VI, 5. VIE, 27. 
d XIII, 17. 19. Iacob. IV, 15. 17. 1Ioh. III, 22. 5 Ioh. v. 5 et 
— a0. Apoc. 1], 5. 22) aggredior, conor, paro, incipio, vorneh- 
| men. luc. XIL 17. τί ποιήσω. ὕτε οὐκ. ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς 
in καρποὺς μου; quid vero facienduin mili est, non enim habco, 
|. quo fruges reponam ? ibid. v. 10. τοῦτο ποιήσω hoc agam. ib. 
XVI, 5. τέ ποιήσω quid agam scil. ad victum mihi comparan- 
^ "dum. loh. XLIT, 27. ὃ ποιεῖς quod facere decrevisti, seu, 
| quod, facturus es. 25) perago negotium, exsequor ofKcium et 
impieo. Matth. 1, 24. VII, 21. 8 ποιῶν τὸ ϑέληκα τοῦ πατρός 
᾿ς μου τὶ praestiterit obsequium patri meo. ibid. VITE, 9. coll. 
|^ Luc. VII, 8. XII, 5o. XXI, 31. XXIV, 46. ποιοῦντα οὕτως 
...8uo officio recte fungeatem. ibid. XXVI, 19. XXVIIT, 15. 
IooMarc. X, 17. Luc. IHE, 19. 11. 12. 14. X, 25. 29. XI, 42. 
UM | Ar 
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2 ie 47. XVII, 9. 10. XVIII, 18. Ioh. VI, 299. XIV, 51. 
UV. ve XV Il, 4. / Act. IJ, 57; IX, 6. X, 6. XIIE, 22. XVI, 
"a XXI, 25. XXII, 10. 2 Tim. IV, 5. 24)p UPS d absolvo, 
ad exiíum et inem perduco, exsequor, ausfihr en, vollenden. - 
Rom. 1V, 2:1. óre 0 ἐπήγγελται, δυνατὸς ἐστε καὶ ποιῆσαί. ibid. 
1X, 28. λόγον συντετμημένον aoro χύριος ἐπὶ τῆς γῆς quod 
decrevit, eiiam perficiet Deus in hac terra. Ephes. MtÓ il 
MAE e decretum aeternum, quod ἐποίησεν ἐν χριστῷ ἑησοῦ 
per Christum lesum exsequutus est. 1 Thess. V, 24. Hebr. 
XH, 27. τὴν μετάϑεσιν τῶν σαλευ Ὀμένοιν og πεποιημένων abro- 
gationem legis Mosaicae, cuius iam finis adest: ut adeo non 
opus sit coniectura, quam L. Bos. in Exercitatt. Philol. in 
N. T. P 261. protulit, qui pro ern ANM legere voluit πὲ-- 
(i Ea Ita m»v sumitur Genes. 2 fin. Mes. XLI, 4. 

Ἔ, etiam ;Abreschium, ad UR p. 643. 25). efficio, ut 
a! JN si et Jiat, caicsa sum. et auctor, excito, inoveo, reddo. 
jviatth: HI, 5. εὐϑείας ποιεῖτε τὰς “τρίβους αὐτοῦ planas reddi- 
te eius semütas, ibid. V, 56. oU δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν 
ἢ utÀaivav ποεῆσαν nOn potes unicum capillum. album, aut 
nigrum reddere. ibid. Xil, 16. ἕνα μὴ φανερὸν. αὐτὸν ποιήσω-- 
σιν ne se proderent. ibid. XHI, οὗ, XXI, 13. ὑμεῖς δὲ αὖ- 
τὸν ἐποιήσατε σπήλαιον ληστῶν vos autem in speluncam. latro- 
nufn cómmutastis. | ibid. XXII, 15. XXV, 23. . XXVII, 
14. Marc. L 5. 17. ποιήσω ὑμᾶς γενέσϑαι ἀλυεῖς ἀνϑρώπων. 
ibid. HT, 12. VIT, 57. τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀπούειν surdis audien- 
di facultatem reddit. ibid. VIIT, 25. ἐποίησεν αὐτὸν αἀναβλέ- 
voi visum ei restituit. (dristop. Plut. v. 401.) ibid. XI, 17. 
Luc. 1Π|, 4. IX, 46. Ioh. Il, 16. IV, 46. ἐποίησε τὸ ὕδωρ 
οἶνον aquam in vinum comrmutaverat. ibid, V, aig. 15. 0 που-- 
2,003 αὐτὸν v ὑγιῆ. ibid. VI, το. VIT, »5. XVI, 2. ἀποσυναγώ- 
yovz ποιήσουσιν ὑμᾶφ. In haud paucis locis a me hucusque 
adductis ποιεῖν notat: miraculo efficere aliquid, quae notie 
quoque obtinet in loco Ioh. ΧΙ, 5 97. et aliis. Act. HI, 12. ár. 
VII, 19. XIV, 27. XV, 5. ἐποίουν χαρὰν μεγάλην excitarunt 
magnum gaudium. ib. v. 4 et 12. XVI, 26. XXIV, ει. ἐπεδυ- 


στάσιν ποιοῦντα ὄχλου seditionem populi moventem. ( S1c est 


στασεν ποιεῖν apud Lysiam p.212.) XXV, 5. 17. ἀναβολὴν μηδε-- 
μίαν ποιησάμενος sine ulla cunctatione. ib. XXVII, 18. Rom. 
XVI, 17. 1 Cor. VI, 15. X, 13. Gal. IH, 10. Ephes. Il, ι4ά. ποιή-- — 
'σας τὰ ἀμφότερα, ὃν dissentientes partes invicem corncilians. 
ibid. v. 15. IIl, 20. Coloss. IV, 16. Hebr. 1, 5. 7. XIII, 21. 


/* 


2 Petr. 1, 10. Apoc. III, :9./12.. Y, 10. XII, 15. XIII, 14. 15. 


.35. 16. XVII, 16. XXI, 5. Matth. V, 42. ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶ- 


'CÜarin caussa est, ut alteri bcd ον adulterium committat. | 
les. XLI, :.8. ποιήσω τὴν ἔρημον εἰς ἕλη ὑδάτων. ler. VI, 9. 
ποιήσω δὲ εἰς ἄβατον γῆν. Homer. Odyss. 8, 120. Iliad. a, 
v. 997. Thucyd. Y, c. 58. τὴν πόλεν ταύτην ἰσχυρὰν, ποιήσα- 
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σϑαι. 36) observo , morém gero, obediens sum. Matth. V, 
19. 0g δ᾽ ἂν ποιήσῃ Quisquis autem et- observarit ipse prae- 
cepta. ibid. VII, 24. 26. XXIII, 5. λέγουσι γὰρ καὶ oU ποιοῦ- 
σι iubent enim quod ipsi non observant. Marc: £I. :55. 
VI, am Luc. VÍ, 46. 47. 49. VII, 21. Ioh. 1I, 5. IV, 
54. ; 90. VII, i7. 19. xoi οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νό-- 
pov hs tamen legem nullus vestrum observat. ibid. VIIT, 
44. TX, 31. XII, 17. Galat. IIl, τοῦ 12. V, 3. ὅτι ὀφειλέτης 
ἐστὶ ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαν eum obstrictum esse legibus Mo- 
ο΄ saicis omnibus. Ephes. II, 5. VI, 6. Hebr. X, 7. 9. 56. XIII, 
. 21. 1 Ioh. ll, 17. Apoc. XVII, 17. XXII, 15. Tes. XLIV, 
29. “πάντα τὰ ϑελήματαά μου ποιήσει. 1 Pokal: XXIX, 19. rov 
ποιεῖν τος ἐντολάς cov. 27) vel nude positum, vel additis 
vocabulis Moles ϑαυμάσιον, σημεῖον : patro, edo miraculum. 
Matth. VII, 22. δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν, multa miracula 
patravimus, ibid. IX, 20. πιστεύετε, ὅτε δύναμαι τοῦτο τευιῆσαις 
ereditisne, me posse hoc miraculum patrare? ibid. XIII, 
Iur 59. UXXI, 15. τὰ ϑαυμάσια, ἃ ἐποίησε, et v, 21. τὰ τῆς 
συκῆς "mivieete non solum idem miraculum, in ficu a me 
editum, patrabitis. Marc. 11], ὃ. ἀκούσαντες ὅσα ἐποίει. ibid. 
“ΜῈ, 5. 50. καὶ ὅσα ἐποίησαν xal ὅσα ἐδίδαξαν. ib. IX, 50. X, 
δὲν Luc. 1, 51i. ἐποίησε πράτος magna patrat. ibid. ΠΥ, 25. 
Ix, 10. 45. 54. Foh. II, 11. 25. III, 2. IV, 55.^54. σημεῖον 
ἐποίησεν ὁ ἰησοῦς. ibid. V, 16. 19. 20. 56. VI, 2. 6. 14. 50. 
YII: 5.:4. (εἰ ταῦτα ποιδῖς quodsi tibi inest vis miracula 
patrandi. Alü vertunt: quodsi haec moliris h. e. inclare- 
scere cupis.) 27. 351. IX, 16. 55. X, 25. 55. 38. 41. XE, 57. 
45. 46. 47. XII, 10. 57. XIV, 10. 12. XV, 24. XX, 5o. 
JIXE - 25. Act. 1, 1. πριεῖν xol διδάσκειν. ibid. M, 22. VI,- 
ὃ. ἐποίευν τέρατα καὶ σημεῖα. VIL, 56. VIII, 6. X, 59g. XIV, 
EDGTQUXEX; 1:1. Apoc. XHI, 15. 14. XVI; 14. XIX ;" 20. 
men apud Hebraeos mw» ita usurpatur, ut generatim Zn- 
igne facinus patrare significet, et speciatim de; miraculis ad- - 
bond. ^Ps. XXXVII, 5. CXIX, 126. Genes. XI, 10. 
Exod. IV, 50. ἐποίησε rà σημεῖα ἔναντι τοῦ; λαοῦ. Dan. Ili, 55.- 
20) committo, patro. flagitium, pecco, criminis reum me fa- 
. οἷο, et tunc vel nude ponitur, vel additur substantivum, v. 
c. κακὸν, aut aliud simile. Matth. XXVII, 25. τί γὰρ κακὸν 
| ἐποίησεν : quid autem mali perpetravit? Marc. XV, 7. φόνον 
πεποιήκεισαν caedem commiserant. ibid. v. 14. Luc. ΠῚ, 19. 
ὧν ἐποίησε πονηρῶν scelerum ab eo coinmissorum. ibid. XII, 
— 40. ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν commisit animadvérsione rA 
gnum. ib. XXIII, 22. 54. ov γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσιν nesciunt 
enim, quam impie agant. Toh. VH, διν χαὶ γνῷ. τί 70187 CO- 
nita 'eius causa: aut: eiusque delictuni cognoverit. ibid. 
XVIH, 55. ct PUITS; quid peccasti ? Act. XXI, 35. xoi 
τὸ ἐστὶ πεποιηκώς 1 Cor. V, 2. ὁ τὸ $e; γον τοῦτο. ποιήσας qui 
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incertus reum 55 fecit. 2 Cor. V. 51:1, μαρτέαν ἐποίησεν-«- 
ibid. XI, 7v. Iacob. V, 15. 1 Petr. H, 22. Dan. VI, 26. no- 
θάπτωμα οὐκ ἐποίησα. 1 Sam. XX, 58. τὲ πεποίηκεν, SC. χα- 
xor; quid mali fecit? 29) stüdeos, operam, do, in gliqua . rà 
elaboro, deditus sum, Matth. XII, 41. ποιοῦντας «τὴν ἀνομίαν. 
dedito vitiositati. Ioh. III, 21. ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀληήϑειαν qui 
integritati: et probitati operam dat. ibid. VIIT, 54. Rom: 
11, 12. ποιῶν χρηστότητα yirtuti studens. Galat. WE, 9: 
; Thess t, 10. lacob. IT, 15. τῷ μη) ποιοῦντι ἔλεος. HI, 19. 
φοῖς ποιοῦσιν ξἐρήνην concordiae studiosis. 1 Petr. IIT, 11. 19. 
1 Ioh. ], 6. 1, 20. IH, 4.^ 7 19. Apoc. XXI, 27.'XXIP, 15. 
Exod. XK XV, 91. ποιεῖν ἐν παντὶ £270 σοφίας. Ts. XXXVI, 
1. τοῖς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν. Tob. XXXI, 5 3 .et XXXIV, 8. 22. 
30) declaro. 1 Yoh. E, 10. ψεύστην ποιοῦ μεν αὐτὸν declaramus 
Deum mendacem. ibid V, io. wer στην τεδποίηκεν. αὐτὸν. 51). 
iacto, praedico. loh. V, 18. ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ ϑεῷ et ità 
se parem Deo tulit. ibid. VIII, 55. τίνα σεαυτὸν σὺ" "ποιεῖς ; 
quem te ipsum tu praedicas? ibid. X, 55. ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν. 
ib. XIX, 7. υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἐποίησεν se filiam Dei iactitavit. 
ib. v. 12. βασιλέα eótüv ποιῶν quicunque regem se venditat. 
Etiam apud Graecos ποιεισϑαν profiteri, sibi aliquid vin- 
dicare notat. TAemaist. Or. XXL. p. 254. A. ὁητορεκὸς ποιού-- 
μένος. εἶναι. Gregor. Nyss. Fit. Mos. p. 68. ὃς ταῦτα δεινὸς 
ἐποιεῖτο εἶναι. Ore ποιεῖσϑαι, προσποιεῖσϑᾶι. 53) pius 
mito, spondeo aliquid facere. Marc. X, 55. ϑέλομεν, (và ὃ 
ἐὰν αἰτήσω μὲν» ποιήσης ἡμῖν rogamus te, velis precibus no- 
stris annuere. ibid. v. 56. εἰ ὕέλετε ποιῆσαί μὲ ἡμῖν; quid 
vultis ut VObIS promittam ? 55) ῬΕΠΡῸΟ; Sancto , v. C. oe 
dus, i. q. ov νείϑημον Hebr. VEHIT, 9. οὐ κατὰ τὴν διαϑήκηνᾳ 
ἂν ἑποίησιι φοῖς πατράσιν αὐτῶν non secundum foedus, quod 
pepigi cum maioribus eorum. Hinc respondet quoque in 
versione Alex. hebraico n*35, verbo in hac re proprio. Ier. 
XXXIV, 18. Jes. XXVII, 15. ἐποιησάμην διωϑήκην μετὰ τοῦ. 
&Óov. Thucyd. ΤΊ. €. 20. συμμαχίαν ἐποίησε. ibid. Ll c. 57. 
ξυμμαχίαν ἕποιη 'σατη. ibid. L 28. σπονδιεὶς ποιήσασϑαι- 54) 
postuto. Luc. PIS 54. un δύνασϑε ποιῆσαν νηστεύειν 5 num iure 
vestro postulare potestis, ut ieiunent? 55) utor aliqua 1 re. 
Hebr. l, 7. d ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα utitur anges 
kis suis tauquam ventis, h. e. ininistri Dei sunt, qui celerria 
me éius mandata exsequuntur. 36) gero. Apoc. XI, 7. ποι- 
Eos edd μετ αὐτῶν belum cum iis geret. ibid. EH 
E. XIH,- ΧΙΧ, 19. Genes, XIV, ἃ. ἐποίησαν πόλεμον μὲ- 
τὰ Βαλλα. "Alias ποιεῖν Eod πρὸς vov G€Odem sensu usure 
patur. Vide Tos. XI, 1 Paral. V, 10. Confer etiam Zia. 
pci Obss. Polyb. p. jo 97 7) constituo et eligo aliquem, 
gui curet, rei praeficto, curam rei mando. Nlatth. UV, 19. ποῖτι 
(80 ὑμῶς ἀλεεῖς ανϑρώπων constituam voe doctores hominu. 
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': Marc. IIT, 14. καὶ ἐπού)σε δώδεκα et elegit duodecim. Syrus : 


dE. elegit, selegit. loh. VI, 15. iv& πόιήαωσιν αὐτὸν βα- 


σιλέα. ut eum régem coustituerent. Act. II, 56. Heb:. IH, 
(3 τῷ “ποιήσαντι, αὐτὸν el, a quo fuerat in munere consti-  - 
"tutus. J/'etstenius N. 'T. T. H. p. 594. putat quidem, haec 
yerba posse etiam verti: ei, qui gem geueravit, et pro- 
vocat ad Schol. Zindarz Pyth. 1V, 4 105. et ZPAilonezm de Abra- 
hamo. T. II. p. 20. 27. ubi.mowiv est i q. jt»vQv, sed ipse 
huic interpretationi dogmaticae parum tribuere videtur. 
|" Apoc. 1, 6. καὶ ἐποίησεν ὑμᾶς. βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς. xod. 
| XVIH, “Ὁ. ἐποίησεν αὐτοὺς ἐπ᾿ αὐτῶν χιλεάρχουςεν Genes, 
 XXVIL, 25. XLV, O. ἐποίησέ μὲ ὃ Θεὸς. κυφιὸν πάσης, γῆς 
αἰγύπεους- 1 Sam. XII, 6.1 Regg. XII, 51. Confer etiam 
Graep;i liectt. Hesiod. cap. 15. οἵ Palairet. Obss. Philol. p, 3 
108. 39) iudico, puto, existimo, sumo, statuo, Matth. XM, | - ^ 
O55. η ποιήσατε τὸ Ó£vÓpov καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλόν" 
- ej ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν, καὶ τὸν xognüv αὐτοῦ σαπρὸν 
aut suxienidum est, arborem bonam esse, et tünc etiain 
fructus eius. bonus erit; aut, si ponatis malam arborem, 
etiam. fructus edet malos. .Xenoph. Cyrop. V, 5. 10. πϑι-- 
οὔμαι ψιέγα praeclarum puto. Zerodot. Il, 66. οὐκ ὅσιον ποι-- 
| "eUpe, nefas Tudico. IJoutoOat περὶ παντὸς, vel περὶ πλείστου : 
maximi facere. Xenoph. Cyxop. I, 4... VÀE, 5. 21.: Ad- 
de TÀucyd. d. c. 1318. H , 21. 59) Vibe nomin. 7e gero 
erga aliquem, ago cun aliquo, in utsamque partem. Matth. PT 
. VH, 12. πάντα οὖν ὅσα dv ϑέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἵ ἄνϑρων 
. ποῖ, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς eodem modo, quo vultis 
εἶ ab aliis. ἐπί ται: etiam vos gerite erga alios. ibid. XVIII, 
- 85. οὕτω καὶ 0 πατήρ. nav ὦ ἐπουράνιος ποιήσειν ὑμῖν ἐπ dea & 
* vero modo'et páter meus coelestis tractabit vestrum quem- 
—— libet. ibid. XXI, 45. τέ zoujoce τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις ; quos 
3 nodo tractabit vinitores istos ὁ ibid. XXVII, 22. εἰ οὖν. ποι-- 
$60 000v 3 quid i igitur mihi faciendum est. cuis ion (Ea- 
dem structura 'usus est Lucianus Revivise. pe 617. τί TO0L- 
ὦμεν αὐτὸν: Responsio est: ὠπὸ τῆς πέτρας καὶ οὗτος, nempe ' 
| praeceps detur. Vide "Abreschii Dilucid. Thucyd. p. 19..et 
—Glassi Philol. S. p. *269.) Marc. XH, 9. XV, 0.112. Luc. .H, 
40. τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως; cur ad istum modum tractas nos ? 
20 db. VI, 26.51. XV, 19. ποέησόν μὲ οἷς ἕνα τῶν puo lo σοὺ tracta 
(ane, ut aliquem mercenariorum tuorum. ib, XX, 15. Ioh. TX, 
EM τί. ἐποίησέ 600; quo modo in te sanando usus est? ia. 
- XH, 16. XIII, 12. τί πεποίηκα ὑμῖν; quonam. consilio me 
ita erga vos gesserim ? ibid. v. 15. 2 Cox. V, 21: EIE, Ὅ. 
Huc etiam pertinet formula χαλῶς ποιεῖν beneficiis aligiuro 
afficere, seu' beue se erza nap λον gere y; benigne et huma- 
ne aliquenv tractare, Matth. V, 44. ἘΠῚ 12. Marc. VII, 57. 


i 
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Luc. VI, 27. Eodem modo εὖ πουξῖν usurpatur Mare. XIV, 
9. "ristoph. Nub, v. 583. τὸν παφλαγονα — — ἐποιοῦμεν 
δεινά. Conf. Bibl. Brem. Nov. T. Ll. p. 277. Exod. XIV, 
11. τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; ibid. XXIT, 5o. Deut. XV, 17. 
Vide étiam Gisb. Cuperi Obss. Lib. Y. c. 9. 40) ἐρδοιϑεῖμνς 
bene tracto, benigne me erga aliquem gero , beneficiis, a/A- 
cio. Matth. XXV, 40. ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελ-- 
φῶν μου τῶν ἐλαχέσοτων, ἐμοὶ ἐποιήσατε quatenus. vel uni e 
minimis nieorum cultorum tribuistis beneficia, in me col. 
lata-esse ea existimabo, ibid. v. 45. Marc. V, 19. ὅσα σοὺ 
ὃ κύριος πεποίηκεν quantis te Deus beneficiis affecerit: addi- 
tur explicationis causa; καὶ ἠλέησέ σὲ. ibid. VII, 12. xai οὐκ- 
ἕτυ ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἡ τῇ μητρὶ αὐτοῦ 
nec permittitis ei amplius parentibus suis ullum beneficium 
praestare. Luc. T. 25. Ot οὕτω μου πεποίηκεν ó κύριος ita se 
benigüum praebuit Deus erga me. ibid. ΥἹΈ, 59. XVHT, 
41. Act. XIV, 27. ὅσα ἐποέησεν ὃ ϑεὸς μετ᾿ αὐτῶν quam benigne 
ipsis auxilio suo adfuisset Deus. Tta niyv absolute positum usur- 
patur quoque. Prov. ILI, 27, Genes. XLVIII, 20. Ps. CXXV, 
4. ἐμεγαλυύνε κύριος τοῦ ποιῆσαν μεϑ᾽ ἡμῶν. 41) "male tracto, pu- 
nio, noceo, ruala machinor, insidias struo. Matth. XVILA?» 
ἐποίησαν αὐτῷ, ὅσα ηϑέλησαν pro lubitu eum male tractarunt. 
ib. XXI, 56. ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. Cf. v. 55. Marc.TX, 15. 
Luc. 11, 48. cur hunc nobis terrorem obiecisti? Luc. VI, 
11. τί ἂν ποιήσειαν (pro ποιήσαιεν. Conf. Z'ischeri Animad- 
verss. ad JZelleri Gramm. Gr. p. 199 sq.) τῷ moo); coll, 
Matth, ΧΗ, 14. ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. ibid. v. 35. XII, 4. xo: 
pag ταῦτα μὴ ἐχόντων περισσότερον tL ποιῆσαι ΡΌΑΘΌΘΕΘΝ Re 
non habent, quo noceant, ibid. XIX, 48. zo! οὐχ eUgioxov τὸ 
τί ποιήσωσιν. ibid. XXIII, 51, Ioh. XV, 21; QVE, 5. ' Act. IV, 
16. coll. v. 21 et 28. 2 Cor. V, 21. Hebr. XII, 6. zi ποιήσεο 
μον ἀἄνϑρωπυς. Ita quoque nv nude positum adhibetur Genes. 
XXII, 12. Ps. LVL, 12. CIII, 10. GXVIII, 6. et ova Iob. VII, 
20. ubi conf. Verss. 6G. 4?) capio. Marc. Iit, 6. συμβούλιον 
ἐποίουν xor αὐτοῦ, ibid. XV, 1. συμβούλεον ποιήσαντες ob 
ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων. 45) habeo. Act. XX, 24. 
ἀλλ᾽ οὐδενὸς λόγον ποιούμιοι sed nihil istorum curo, seu ^ nile 
lam istorum rationem habeo. A4) desgo , commoror , irans- 
igo, consumo. Act. XV,535. ποιήσαντες δὲ χρόνον illic aliquam- 
diu commorati. ibid. XVIII, 25. ποιήσας χζθύνον Tiv& commo- 
ratus per aliquod tempus. ibid. XX, a ποιΐσας, δὲ μῆνας τρεῖς. 
* Cor.- XI, 25. νυχϑήμερον ἐν τῷ βυϑῷ πεποίηκα. lacob. IV, 
15. καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ ἐνιαυτὸν ἕνο; et ibi annum transigamus. 
Ita 3»v sumitur Cohel. VI, 12. et facere pro transigere, mo- 
rari, apud Senecam, Epist. 66. et Ciceronem ad Atticum V, 20. 

,Apameae quinque dies morati. — Iconii decem fecimus.** 
Eandem siguificationem verbi nowiv esse quoque Graecis usi- 
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tatam, docuit Jfbreschius ad eschylum p. 611. Élsnerus in 
Obss. Sacr. T. I. p. 450. et Haphelius in Obss. Polyb. ad Act. 
XV, 55. Adde Herodian. T. c, 2. 5. 9. πρὸς rovg ὑπο ταῖς ἄνα-- 
τολαῖς ποιουμένους τὸν βίον, et Alex. Prov. XLI, 24. δίκαιοι ττοιή- 
σουσιν» ἐν nÀovr e ἕτη πολλά. 45) Restant formulae quaedam lo- 
quendi, quae non commode ad ullam aliquam significationum, 


"hucusque allatarum, referri possunt adeoque separatim tractan- 


dae. sunt. Huc pertinet formula ὁδὸν πουεῖν iter facere, profí- 
cisci, Marc. ΤΊ, 25. de qua legi meretur 4fbreschius ad eschy- 
dum p. 555.- fesndeiü significationem habet formulà πορξ είαν 
ποιεῖσϑαι; Luc. XIIL 22. Herodian. IL 4. 1. De formula ἑκανὸν 
πριξῖν, quae Marc. XV, 15. legitur, vide dicta supra ad vocem 


| —. txavog. Solent praeterea N. T. Seript tores ποιεῖν et medium ποὺς 


lA 


ei6 9c cum substantivo cognato ita iungere, ut faciat periphra- 


sin verbi sui cognati, v. c. προνοιὰν ποιεῖσθαι, Rom. XII, 14. 


providere alicuius rationibus. — μονὴν ποιεῖν. loh. XIV, 25. 


habitare. — wonerov ποιεῖσϑαὺ, Act. VII, 2. plangere. Hero- 


οὐ. Il, 1. — συνωμοσίαν πουεῖν coniurare. Act. XXIII, 15. 
JHerodian. VIL, 4. 7. ποιεῖσθαι ets: Mec — — μνεέαν ποιεῖ-- 
PITT) meminisse. Rom. T ,9. Ephes. I, 16. 1 Thess. 1, 2. Phi- 
lem. v, 4. — — μνήμην ποιεῖσϑαν memorem, esse. 2 etr. I, 15. 
-Herodot. Y, 164. Polyb. Hist. V. c. 67. — αὔξησιν ποιεῖσϑαι 
augeri, crescere. Ephes. IV, 16. Eodem modo etiam apud 
Graecos ποιεῖσθαι ἀπόβασιν pro ἀποβαίνειν. Aelian. V. ἘΠ. HI, 
19. Thucyd. H, 55. Herodian. ML, 9. s. 17. — ποιεῖσϑαι τὴν 
φειδὼ, pro φείδεσϑαν parcere. delian. V. H. II 5e περ εεῖ- 
σϑαυ διατριβὰς, pro διατρίβειν versari in, aliquo loco, degere. 
"ristotel. Hist. Anim. YX. c. 19. — ἀγῶνα ποιεῖν et ποιεῖσθαι, 
pro ἀγωνίζεσϑαν certare, certamen. instituere. Herodot. ΤΙ, 5. 


— "trrian. VM, τά. "dristopk. Ran. v. 791 et 797. ubi videndus 


est Spankemius. — ποιεῖν πόλεμον. pro πολεμεῖν respondens 
latinae formulae bellum facere. (Cic. pro Mil. 25. Catilin. iL 9. 
Liv. 1, 50.) Apoc. XI, 7. mobjoti πόλεμον μετ᾽ αὐτῶν bello 1- 
festábit^ eos, Thucyd. Y, 57. ógov ἄν τὸν πόλεμον μετ αὐτῶν 
ποιεῖσϑαν, Polyb. p. 59. 46) interdum p/eonastiee ponitur, 
maxime.aliis participiis iunctum, v. c. Marc. XI, 5. zi ποιεῖτε 
λύοντες 3 coll. Luc. XIX, 55. τί Avere vov πῶλον; Act. XXI, 15. 
2 Petr. I, 19. καλῶς ποιεῖτε προσέχοντες vecte, praeclareanimum 
advertitis, Simili modo apnd Atticos τί μαϑὼν et τί παϑὼν 
est quare, quamobrem, monente A. Stephano pp. de. Dial. 
p. 125. et Bos. Anim. ad Suidam. p. 192. 47) quandoque 


omittitur. Matth. XXVI, 5. μὴ ior» ἑορτῇ, 80. ποιεῖτε. liuc. 


XXII, 26. ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως» c. ποιεῖτε, vos autem ne ita 
agatis. Philipp. JI, 5. μηδὲν κατὰ ἐρέϑειαν ἢ πενοδοξίαν, Sc. 
ποιοῦντες, ne quid agatis contentiose et ambitiose. Apoc. 
XIX, 10. ὅρα μή. De frequenti huius verbi apud. Graecos 
eltipsi videndus est Schützius ad. zdeschy/i Persas v. 207. Sae- 
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pius m. N. T. non legitur haec vox, de Me copiose egit 
JDresigius de Verbis Mediis N. T. L, 111. p. 591 — 42g. 

ΠΟΙ HM. τος, t0, 1) generatim: opus, factum, i. q. 
ἔργον, etiam ac£zo, v. c. apud Zlaton. Soph. 55. Est verbale 
a prima pers. perf. pass. πεποίημαι. verbi ποιέω facio, ope- 
ror. Respondet in versione Alex. hebraico nv; quod idem 
notat, Esr. IX, 15. Nehem. VI, 14. et b»& opus, Ps. XCII, . 
53:9 speciatim vero: in N. T. ita dicitur opus. creatiónis. 
Rom. 20. τὰ 60 copure αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποῖ-- 
ἡμααὺ idüsiu καϑορᾶται maiestas enim Dei, qui oculis cezni 
non potest, tamen inde a mundo condito mente. animoque 
cerni potest, si ad res, ab eo creatas, conditas- et. gestas, 
attenderis, Latissime autem patet ἢ. 1. formula τὰ ποιήματα 
ϑευῦ, ita, ut non solum Opera creationis, quae vulgo dicun- 
tur, sed etiam Ommes"visibiles operationes divinas in rerum 
naiura complectatur. Ps. CXLIAI, 5. 5) metaphorice ποίημα rtv Og 
is dicitur, quX omnia sua, aut insignia beneficia alteri debet. 
Sic legitur in. N. T. Ephes. Hi, 10. debt γάρ ἐσμεν ποίημα nos. 
sumus creaturae Dei, h. e. nos Deo debemus omnia bona, per 
Christum nobis párta, omnem felicitatem christianam, Conf. 
v. ὃ. et 8. Saepius in N. T. non reperitur, 1 

ΠΟΙ HXLS, 802, attice sog, 9, 1) proptie: omnis actio, 
f«bricatio et productio alicuius rei, opis. Est enim verbale a. 
secunda persona perf. pass. πεποίησαι; verbi ποεέω facio. Sic 
pro hebraico novo legitur i iu versione Alex. Ps. XIX, 1. moízj- 
σεν δὲ γειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στεθέωμα. Dan. ΙΝ, τῷ; et pro. 
ncs fecit. Exod. XXXIII, 54. περὶ τῆς ποιῆσεο)ς τοῦ μᾶσχου.. 
"JAucyd. Lib. 1H. c. 9. νεῶν ποίησεν. Demosthenes. p. 702. 1 
ed.; £ecsk. ποίησις τῶν πομπείων. ibid. p. 755. 9. τὴν pu 
ποίησιν τῶν "φιαλῶν. Goss. Pet. ποέῃσες, ἢ κατασκευὴ, factura, 
insiruclio. 2) obsereatzo, ν. c. legum, praeceptorum, Sic 
semel. legitue in N. T. lacob. B 25. οὗτος μακάριος à ἐν τὴ ποιή-- 
0t; αὐτοῦ ἔσται ipse hac exacta et dilegenti legem divinarum 
observatione felix evadet. Cf. ποιητὴς, et quae supra ad vo- 
cera. zrüt£e dicta sunt, Saepius in N. TT. non legitur. 

HOLHTH'S, οὔ, ó, 1j proprie: effector, qui aliquod: opus. 
facit, vel rem. producit, a 5 pers. iperf. pass. πεέποξην αἱ; veibi 
ποιέω. Sic v.-c. ab "Atenagora Apol. 26. 14. Deus dicitur 
ὁ ποιητῆς τοῦδε τοῦ παντὸς, hi e. ὁ δημιουργὸς, uta Justino Mart. 


ν᾿ Apol. X, 16. vocatur. Apud 'heophyh ad "utolycuim MI, 7. 


p. 206. est ὃ κτιστῆς καὶ ποιητῆς xol δὴ μιουργός. zdrrian. Diss, 
£pictet, 1,9. XenopA. Cyrop. E ο. 6. 6. !g. ποεητηςς μηχανη-- ἡ 
μάτων: Gloss. Vet. ποιητὴς, ὁ κατασκευαστῆς, factor. Hinc 2) 
speciatim: poeta, qui carmina pangit. Act. XVII, 28.- ὡς 
καί τινὲς τῶν καϑ' TP ποιητῶν εἰρήκασιν ut quidam: etiam 
poctarum vestrorum c cinerunt, nempe Ziraíus, poeta decan- 
tatissimus, patria Solensis, cuius extant φαινόμενα,, in qui- 
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- bus siderum scientiam complectitur, quae ipsis veteribus in 


magna laude posita fuere, ut etiam ea Latio donanda cen- 
| suerint Germanicus Caesar et Cicero. Locum, quem Paulus 


1. l laudat, plenius exhibet Eusebius Praepar. Evang. XIIT, 
32. deschin. Socr. Dial. E, 15. “Ὅμηρος καὶ οἱ ἀλλοι ποιηταῖς, 
ib. HIT, 50. Hino ποίημα carmen apud eundem Dial Ii, 10. 


Interdum additur αἀσμάτων, v. c. apud Demosthenem p. 55. 21. 
«ed. Heisb. et τῶν ἀδομένων apud eundem p. 1591. 17: GZoss. 


Jet. ποιηταὶ, vates. 5) observator y qui levem aliquam. , aus 


mandatum observat. om. IE, 15. οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου observa- 


tores legis, qui agunt € quae in lege praescribuutur. Iacob. 


1, 22. γένεσϑε δὲ ποιηταὶ λόγου observate doctrinam christianam 


eamque vita exprimite; dbi "gil cog ac v. 235. opponitur ὃ exgoa-- 
τῆς λόγου, ibid. v. 25.«ποιητὴς i ἔργου observator religionis chris 


| Btianae strenuus,seu qui studium suum observandi religionem 


christianam factis et rebus demonstrat. ibid. IV, 11. 1 Macc. 
MW, 67. προσάξ ατὲ πρὺς ὑμᾶς πᾶντος τοὺς ποιητὰς τοῦ νομοῦ. 
Saepius ἢ in N. T. non legitur. 

HO/X/ AO, ἡ, ὃν, 1) proprie: coloratus, versicolor, 
pictus, varius. Hoc nomine exponitur ab Alexandrinis intt. 
us 3 punctatum, variegatum, punctis respersum, Genes. XXX, 

50. XXXT, 8. 10. 12. n2rp* acu pictum, opus Phrygionicum, 
Ezech. XVI, 10. 13. 18. MR versicolores, Zachar.1, ὃ. ἵππον 
ποικίλοι, Jason. -nab. Y, 5, 0. et Mem. HI, 10, 14. "Hesych; 
ποιρέλα * (scil. ἱμάτια 8. περιβύλαια) πεποιπελεένα y κεκολλωπῦ-" 


. σμένο. ldem: πουκίλον ἱμάτιον" ξωγραφητόν: Con£ Zrau- 


"mium dé Vestitu Sacerdot. Hebr. Lib. I. c. 17. $- 267 sq. 23) 


earius, divers? generis. Matth. YV, 24. ποικίλαες νόσοις morbis 
variis. Marc. T, 54. Luc. IV, io. 2 Tim. HI, 6. ἀγόμενα éns- 
ϑυκίαις ends. Tit. HI, 5. ἐπεϑυμίαις καὶ ἡδούαῖς ποικίλαις. 


τ Hebr. H, 4. ποικίλαις δυνάμεσι. ib, ΧΗ, 9. διδαχαῖς ποικέλαξῤξ- 
b Iacob. y ue πειρασμοῖς ποικίλοις. 1 Petr. T, 6. IV, 10. ποικίλης 


χάριτος τοῦ (soU. yit Oecon. 16, 1. Adde ex libris apo- 


eryphis 2 Macc. XV, καὶ τῶν ὅπλων τὴν ποικίλην παρα-- 
σχευήν. Saepius i in N. T. non reperitur. S 


- IHOIM A!'NQ, fut. aeu, 1) proprie: pastor sum, pasco 
pecudem, ad pascua d«co, de pastu prospicto, a ποιμὴν pastor. 
Luc. XVII, 7. δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα τ) ποιμαίνοντα qui habet 


servum eb p aut bubulcum, seu arantem aut pascentem. 


1 Cor. IX, 7. τίς ποιμαίνει ποίμνην 5 quis pascit gregem? 1Sam. 
XXV, ét ἤμεν παρ αὐτοῖς ποιμαΐνοντες TO ποίμνιον. Genes. 


: XXX, 53.56: XXXVII, 1. 12. De discrimine inter soucotistv 


et βύσκειν vide Strodtmasni SyMogen 1. DiWerentt. Graecc. 


“6. 25. in Novis Miscell. Lips. Vol. VIT. p. 672. et JV'etsteniura 


JV. T. T. I. p. 965. Hinc “) metaphorice: rego, guberno, im- 
pero, rex sure, verae satt alicuius prospicio, maxime docenj 
do, cohortardo, eonsolando, doctorüs ecclesiae munere fangor, 


-— 
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regendo im afficià. contineo. Gloss, Pet. ποιμιαίνω,, ἐπὶ ἀνϑρω- ' 
ow, rego. Matth. II, 6. ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν poU ἐσραὴλ 
qui reget populum meum israeliticum eiusque saluti omni. 

modo pp 4.SacV; av" VE, 5.8 Paral. XI, 2. XVII, 
6. Micha V, 2. Anacreon Od. 623. v. 7. oU γὰρ ἀνημέρους 
ποιμαίνεις πολιήτας. Confer infra ad ποιμὴν ame dicta. Ioh. 
XXI, 16. noíuouxe τὸ πρόβατά μου salutis verae cultorum meo- 
rum curam gere. fct. XX, 20. ποιμαΐνευν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ 
soU prospicere commodo Christianorum, vitam eorum et in- 
stituta. dirigere, doctrina pariter ac vita. 1 Petr. V, 2. ποιμά- 
vera τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον τοῦ ϑεοῦ, ubi ποιμαίνειν in sequentibus 
. per ἐπισκοπεῖν explicatur. Apoc.1l, 27 - ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ὁάβδῳ 

σιδηρᾷ duro γος ἀξ et severa disciplina eos in officio conti: 
nebit. Conf. XIT, 5. XIX, 15. et Ps. II, οἱ Apoc. VII, 7. που" 
porci αὐτοὺς saluti eorum omni modo prospiciet; e statim in 
sequentibus explicatur, ὁδηγιΐσεν αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς πηγεὶς ὑδάτων. 
Ps. pisei |. κύριος ποιμαίνει μὲ καὶ οὐδέν μὲ ὑστερήσει. ibid. 
XXII . XLVII, 15. αὐτὸς ποιμανεῖ ἡμᾶς Hs τοὺς αἰῶνας. 
Hos. Xn, s ἐγὼ ἐποΐμαινόν σὲ ἐν τῇ ἐρήμῳ. LXX Ies. 
XLIV, .8. hebr. 1/5 pastor metis per φρονεῖν h. e. curam gerere 
ac habere bene explicarunt. Lectu digna de hac voce habet 
Casaubonus in Exercitt. Antibaron. XVI. $. 155.5) curo, fo- 
v£0, Curam habeo , in deteriorem partem. Jud. v. 12. ποιμαί-- 
vorreg ἑαυτοιυὶς sui corporis curam unice habentes, suae utili- 
tati et suis commodis unice prospicientes, Similis formula le- 
Eu Ezech. XXXIV, ὃ. xoi ἐβύσκησαν οἱ ποιμένες ἑαυτούς. 
Saepius in N. T. non legitur. 

HOIMH'N, £vog, 0, V) pastor, et speciatim : ápsiio; qui 
pustoris opium offero fungitur, a me pasco. Hesych. ποιμήν". 
0 τῶν προβάτων, 561]. γομεύξ. Scholiastes 7Aeocrzt ad [dyll. T, 
6. νομεῖς, δὲ οἱ τῶν προϊάτων καλοῦνται ποιμένες. Matth. IX, 56. 
αἹσεὶ πρύβατα μὴ) ἔχονεα ποιμένα fondue oves, pastore desti- 
tutae. ibid. XXV, 52.- Marc. VÍ, 54. Luc. IL, 8. 15. 18. 2 
Toh. X, 2. ποιμὴν ἐστι τῶν thoocilio ib. v. 11. 12. ubi sire 
quia τῷ μισϑωτῷ opponitur, dominum gregis notat; nam ver- 
ba ov * ὧν ποιμὴν staum in sequentibus a Iesu explicantur ver- 
bis: oU οὐκ eio? ci πούβατα ἴδια. Genes. XXXVIII, 12. 20. Iob. 
XXIV, ». Genes. IV, 5. ποιμὴν προβάτων. 2) metaphorice: 
omhis, qui praeest, regit et imperium habet, qui curam gerit 
verae aliorum salutis eorumque commodis omnibus modis pro- 
spicit, (Sophoct. “δας. 560.) maxime docendo, cohortando, con- 
solando et vita sua aliis praeeundo, qui doctoris ecclesiae munere 
fungitur. De regibus, imperatoribus et dizcibus militum legitur 
apud Euripiden: i in Phoeniss, v. 1157. ποιμέσιν λόχων, h.e. τοῖς 
στρατηγοῖς τῶν ταγμάτων, interprete'Scholiaste. Zomer. Iliad. 
α΄, v. 265. ποιμένα λαῶν, Schol: βασιλέα ὄχλων. ibid. β΄, v. 245. 
Philo de Agricult. p. 4106. et deVita Mosis p. 612. XenopA. Mem. 


r 
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ΤΙ, 1. 2. Adde Alexandrinos Ezech. Χ ἈΧΊΥ, 25. XXXVH, 
95. Hesych. πριμήν" βασελεύς. Matth. XXVI, 51. πατάξω τὸν 
ποιμένα percutiam pastorem. Verba háec, dbsnmta ex Zachar. 
XIH, 7. ad se ita transfert Iesus, ut discipulis suis praedicat, 
fore, ut. eum omnes hac nocte deserant. Marc. XIV, 27. Ioh. 
X,11. ἐγὼ δἶμε ó ποιμὴν ὁ καλὸς ego sum verus doctor divinus, 
qui munerisuo omni ex parte satisfacit et discipalorum Pp 
"rum saluti ómni modo prospicit. ibid. v. 14. et 16. εἷς ποιμὴν 
unus communis doctor. Ephes. IV, 11. ποιμένες diserte distin- 
guuntur ab apostolis, prophetis, 'evangelistis et reli iquis eccle- 
siae christianae doctoribus, ut adeo verosimile sit, intellegen- 


| * dos esse doctores christianos, qui praeerant &ingulis Christia- 


norum coetibus et disciplinae ecclesiasticae inprimis curam 
agebant, qui alias ἐπίσκοπου dicuntur, Act. XX, 28, et πρέσ-- 
βύτεροι, 1 Petr. V,1.2. Bene Theodoretus ad i l. ποιμένας 
καὶ διδασκάλους τους κατὰ πόλιν καὶ κώμην ἀφωρισμένουρ. Hebr. 
XIII, ?o. Christus ὁ ὁ ποιμὴν τῶν προβάτων ὁ μέγας dicitur, par- 
im, quia suminus est ecclesiae $uae dominus : partim. 3 quia 
"saluti eius Δ aetérnum pr ospicit; quo TeBpectu etiam a Petro 


A" 3 Ep. H, 25. o ποιμὴν καὶ ἐπίσκοπος τῶν ψυχῶν dicitur. Conf. 


Ezech. XXXIV, 2. 5. 7 — 10. etc. lerem. 11, 9. III, 15. Sae- 
pius in. N. T. non legitur. 

ποι MNH, ης, ἢν 1) proprie notat greger, ét speciatim: 5 
| gregem ovium, a ποιμὴν pastor. Luc. II, ὃ. φυλάσσσοντες qv- 


λακὰς τῆς vvXrOc ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν noctu gregem suum: 


observantes. | Cor. Ix, 7. ἢ τίς ποιμαΐνευ ποίμνη) ἣν καὶ ἐκ τοῦ 
γάλακτος τῆς ποίμνης 007 ὁ 30054; Alexandrini usi sunt pro ^ 
quod idem notat. Genes, XX XTI, i7. διάστημα ποιεῖτε dv diae 
ποίμνη ς καὶ ποίμνης. Demosthenes Ῥ. 1155. 5. ed. Ziezsk. λαμ- 
βάνει τὸν ποιμένα, καὶ πάντα ταἀκόλουϑα τῇ ποίμνη. Interdum 
ποίμνη apud Graecos etiam pascuum notat, v. c. apud Aelian. 

. H. I, 29. 2») metaphorice: omnes, qui sunt alicuius curae 
et Katekae comunissi, societas hominum, q:ae alzciius imperzo 
subest, discipuli, qui alicuius doctrinam profitentur, etspecia- 
tim ; coetus Christzanorum, ecclesia christiana. Matth. XXVI, 
51. xoi διαυκορπισϑήσεται τὰ πουύβατα τῆς ποίμνης et dispergen- 
tur oves, ad gregem perti: nentes, Dicta vero sunt haec verba 
bndeeim. apostolis, qui umres, Petro excepto, lesum nocte 
illa, qua hostibus suis tradebatur, deserebant.. Ioh. X, 16. xo? 
γενήσεται μέα ποίμνη, εἷς ποιμὴν et erit una societas, hominum 
scilicet, doctrinam christianam profitentium, et unus doctor. 
Vide dicta ad ποιμαίνω, ποιμὴν et sequens ποίμνιον. Saepius 
in N. T. non legitur. 

IIO! ΝΟΣ, 0v, τὸ, 1) proprie: grér, genératim grex 
OvZum,in qua significatione vel bentiea" 1n versione Klexah- 
drina reperitur. 2) metaphorice, it ποίμνη, omnes, qui sunt 
alicuius curae et tutelae commissi, societas hominum, quae aít- 
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euius inperio subiecta est, discipuli, qui alicuius doctrinam 
profitentur, et speciatim: coetus Christianorum, ecclesia chri- 
stzana. Sic legitur in N. T. Luc. XII, 32. μὴ φοβοῦ PA μικρὸν 
ποίμνεον, ne timeatis vos, asseclae mei ; pauci numéero.. Act. 
XX, 20. προσέχετε ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ curam agite. ves 
Btrum etomnis coetus Christianor um, Yu vestrae commissi ; 3 
ubi partim sequuntur verba: ἐν o ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔϑε- 
- 40 ἐπισκόπους, partim προσέχειν. τῷ ποιμνέῳ explicatur. verbis 
ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ϑέοῦ. ib. v. 22. £j φειδομενοῦ. τοῦ 
ποιμνέου 41 coetui Christianorum multas noxas inferent, 
i Petr. V, 2. ποιμάνατε τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον τοῦ ϑεοῦ, et v. ὅ. 
τύπον 7ινόμενο: τοῦ ποιμνίου. Ezech. XXXIV,51. ὑμεῖς πρόβατά 


pov καὶ πρύβαταω ποιμνίου ἐστέ. ler. XIIT, 17. συνετρίβη τὸ «ποί- ji 


νιον κυρίου. Zachar. Χ, 5. Themistiue Orat. XXIII, P. 209. 
ἀλλά φασι ζημιούμενον καὶ αριϑμοῦντα ἀργύριον, οὕτω προσάγε: 
σϑαυ καὶ συνέχειν τὸ ποίμνιον; h. e. discipulos. i 

IIOÍ 02, ποία. ποῖον, 1) qualis, ab οἷος. Ita enim pro- 
prie differt ποῖος a τίς, quanquam saepe confunduntur, ut vel 
apparet e loco Polybii Hist. VII. c. 17. ταχέως o Bau συνῆχε 
ἘΦ ἐστυ καὶ ποῖος αὐτῶν ὁ Ag tog. Sic legitur in N. T. Ioh. XIL, 

σημαίνων ποίῳ ϑανάτῳ ἤμελλεν ἀποϑήσπειν significans, que 
Rite genere usurus csset. ib. XVIII, 39. XXI 19. 1 Cor. 
XV,55. ποίῳ τῷ σώματι ἔρχονται: quali corpore vestiti prodi» 
bunt? lacob. IV, 14. ποία ga9 ἡ ζωὴ ὑμῶν 3 qnalis enim, sen 
quomodo comparata est vita nostra? De alia explicatione, 
quam hic locus patitur, supra iam exposui ad vocem Ποία, ad 
quam Lectores rtuntto, 1 Petr.I, 11. 2) i. q. τίς quis? guís- 
nam? Matth. XIX, 18 :OAXI, 25.24.25. X XII, 36. ποία £v- 
z0Àij μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ: quodnam est DiSeqaptnun in omni 
lege M osaica maximu um? Marc. IV, 50. 5j ἐν ποίᾳ παραβολῇ 
Ecpecis (ev vt aut quanam parabola de ea uter? ubi pro 
στοίᾳ "haud pauci codices habent τίνες. quod paulo ante Mar- 
cus posuerat. Ibid. XT, 28. 29.53. XII, 58. Luc. V, 1 
ποίας, 8C. ὁδοὺς qua via? qua ratione? quo modo? ES g 
VI, Dus ποία χάρις ὑμῖν quodnam praemium exinde vobis 
exspectandum erit? ibid. v. 53. et 54. XX, 2. ὃ. XXIV, 19. 
Ioh. X, 52. Act. IV, 7. VII, 49. XXIII, 54. Rom. III, 27. 
1 Petr. I1, 20. Ita etiam ποῖος usurpatur. non solum in ver- 
sione Alex. 1 Sam. IX, 10. ποῖος ὁ οἶκος τοῦ βλέποντος; 2Sar. 
XV, 2. sed etiam in libras apocryphis V. Τὶ v. c. 1 Mace. II, 
30. Sirac. XXXIII, 5 57. et apud Scriptores extéros, v. C. 
Callimachum Hymn. in Dian. v. 185. Zurip. Phoen. y. 724. 
Hesych. ποίου" τένος. 3) quotus? Matth. XXIV, 42. nesci- 
tis, ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κύριος ὑμῶν ἔρχεται; quota hora dominus yd 
ster veniat? ibid. v. 45, Luc. XIL, 39. Apóc. IIl, 5. Saepius 
in N. T. non legitur. . 


ν»- 
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 HOAEME 8, ὦ, fut. 26v, 1 ) bello, bellum gero, pugno, 
oelior, a πόλεμος, quod vide. Sd i in hac propria aignifica- 
/ tione, med γεν Ades πδ6, saepius obvia, (v. c. Ter. XXXI, 5 Tr 
Tos. XI, 5. XIX, 47.) non reperitur in N. T. libris, in quibus 

"E semper ülietapliorice usurpatur, ut sit 9) contendere, decertare, 
2 Pixar, altaycari , lites movere. Yacob. 1V, ». μάχεσθε καὶ 
{ πολεμεῖτε rixamini et contenditis, seu lites bie ebiss ubi prius 
ᾧ. verbum de life. privata, altercatione , posterius vero de lite 
. "oram iudice de bonis ac possessionibus intellegenduia 'e 'egsa 
" videtur. Apoc. XII, 5. zov. “πολεμῆσαι 8C. ἦσαν pro ἐπολέμη-- 
7 wav. Ibid. ἐπολέμησαν, κατὰ τοῦ δράχοντος decertabant cum, 
ἢ dracone, nempe de veritate et honestate. ibid. XIII, 4. Sic 
* etiam πολεμεῖν pro /rostzliter insecteri. aliquem quócunque mo- 
P wo legitur apud Alex. Iob. XI, 19. Pe. XXXIV, 1. LV, 1. 2. 
jt Lv IE, 2. Ies. XIX, 2. 3) punire aliquem. Apoc. II, 16. Ei 
M paio gir αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στύματὸς μου. lb. A EX, S 
Wr ἐν. δικαιοσύνῃ κοίνει χαὶ πολεμεῖ. ΑἸὸκ. ler. XXI, δ. καὶ SURE 22 
Ὦ ἐγὼ ὑμᾶς ἐν χειρὶ ἐντετομέιη. Esther. VII, 15. πολεμῆσαι ci^ 
— «Gy τοὺς ὑπεναντίους, ubiia hebraico est.r3 vindictam sum- 
$ "SiL, punivzt. 4) πολὲμεῖν pere τενὺς detrectare imperium ali- 
cuius, parere nolle. | Apoc. XVIL, 14. οὗτον uez& τοῦ egviov 
7 stÀrunooycr, ubi aliis intt. πολεμεῖν metaphorice est multe 
. maía facere , coll. Ier. E 19. Saepius non jepgitur in IK, T. ^. 
qo FIO AEMOS, ov, ὃ, 1) bellum , et per metonymiam sub- 
7ojdectii pugna, proelium, ut sit i.q. μάχη. Origo huius vocis 
^.varie traditar. Alii compositam putant ex πολὺ mulium et 
eiuo Sanguis , ut slt Ἢ 4. πολύαιμος, quia multum sanguinis 
eífunditurin bello. Alii deducunt zrage τὸ πολεῖν, a vertendo, 
ἧς quod omnia vertat et turbet. Ab aliis denique derivatur a 
παλάμη,» euia primum bellum ideis pugne] palmarum, Legitár 
N^ in hac significatione Matth. XXIV, 6. dusievis πολέμοις καὶ 


? huc: ΧΙΥ͂,5:. συμβαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς πτόλεμον. Vide infra 
- evufelÀo. ibid. XXI, 9. : Cor. XIV, ὃ. «ig παρασκευάσεται 
c og πόλεμον; quis parabit se ad proelium t ? Hebr, XI, 54. ἐχε-- 
T γηϑησαν ἰσγυροὶ ἐν πολέμῳ. — Vide ἰσχυρύς. - Apoc. IX, 7. 9. 
— Etiam apud Graecos πόλεμος saepe de pugna et proelio usure 
* pari, evincunt loca zrrian. Indic. XIV, 4. £v πολέμῳ cote - 
-wüvesg. Diod. Sic. XII, 79. πολυς ἐγένετο πίλεμος;» «Τρ ristoph. 
s E 540. et docuit Napialius in Obss. P'olyb. p. 475. sq. et 
^ 4Palairet. in Obss. Philol. p. 404. 2) metaphorice: dissidium, 
rixa, aítercatio, lís, contentio, decertatio, etiam omnis hostz- 
τ dis insectatio alicuius , poena. Tacob. IV, 1. πόϑεν πόλεμοι καὶ 
Wigs ; quo autem invaluerunt inter vos dissidia δὲ rixae? 
- €um quo loco omnino conferendus est Zlatoi in Phaedone sect. 
c XI. Apot. XI, 7. ποιήσετε» πόλειον per. αὐτοῖν persequetur eos 
᾿ - hostiliter Cf. Genes. XIV, 2. Apoc. XII, 7. 17. Xlll, 5. 7. 


"ezodg πολέμων bella et proeliorum rumdtes, Marc. XIIT, 7 75] 
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XVI, 14. ubi πόλεμος poenae, vindictae notionem «bubo iis 
videtur. ibid. XIX, 19. XX, ὃ. Sgeprusri in IN, T. non reperi- 
tur. Cf. Z/. Palairet. Obss. Philol. p. 401. et 72} eistenii IN, T. 
T. II. p. 674. ) 
IIO AIX, δος» attice ee, s, 1} urbs, civitas, oppidum, 
fun muris cinctus et splendidioribus aedificiis gaudens. Luc. 
I, 59. eic πόλιν" ἐούδα,, in urbem tribus Tudae, scil. Hebronem: 
ib. TL, 4. εἰς πόλιν δαβὶδ in urbem, in qua natus:erat Davides, 
nempe Bethlehemum, coll. 1 Sam. XVI, 1. Πόλις τινος enim 
Graecis dicitur urbs patria, urbs, in qua aliquis natus est. 
Hinc πόλιες etiam nude positum pro urbe Mises ponitur. apud 
Xenoph. Cyrop. I, 4. 25. Luc. IL, v1. VII, x. κατὰ πόλεν op- 
pidatim. Sed Act. XXIV , 12. verba οὐτε κατὰ τὴν πόλιν ted- 
denda sunt: neque in civitate, aut, neque in ullo alio oppidi 
loco. Luc. XIII, 22. κατὰ πόλεις per singulas civitates. Act. 
VII, 59. et XXVI, 11. etc. Act. VIII, 5. πόλὲς τῆς Σαμαρείας 
vel est urbs agri DX AEG coll. Ioh. TV, 5. vel urbs Samaria 
ipsa, quemadmodum. etiam apud Latinos Troia "ros droiae 
vocatur. "Vide Fechneri Hellenolexiam Lib. IL c. 8: 2 Cor. 
XII, 26. ἐν πόλει pro ἐν πόλεσι, ut recte interpretatus e Syrus. 
2) per metonymiam subiecti et continentis: Zzcolae urbis. 
Sic vy adhibetur Ios. VIII, 7. et Mich. MV, | 9: Matth. V HT, 
54. πᾷσα 32 πόλις ἐξῆλϑεν εἰς συνάντησεν τοῦ ἐησοῦ et omnes 
incolae urbis obviam iverunt lesu. ib. X, 15. XXI, 10. Marc. 
L:33..» πύλις ὅλη maxima incolarum pars. Act. VIII, 4o. 
"Thom. IM. πόλιες. μὲν καὶ ὁ τόπος «ui οἱ κατοικοῦντες, ubi videndi 
interpretes. Éty m. M. πόλις -- σημαίνεν xol τὸ πλῆϑος xai τὸν 


τ 'Awov; ὡς τό" (Homer. Ἠλὰ ἃ. τ΄. 69.) Τρώων δὲ πόλιες, ἐπὲ πᾶσα ge , 
᾿βηκε ϑάρσυνος. Confer Falkenarium ad Ear, ip. Phoen. v. 932. 


9) quemadmodum uos Roma a latinis graecisque Scriptori- | 
bus, (Goss. Philox. πόλις, μόνο) "Pops... Confer Perizonium 
de praetorio $. 19. p. 90.) etiam. Paulo Act. XXV, 23. aar 
ἐξοχὴν urbs et πόλεις passum appellatur , ut antea apud Ae- 
gyptios Graecosque ;f/exandria., ita quoque xor ἐξοχὴν 
dicitur urós Ziieroso]yma , quia anetropolis (Conf. Figerum 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 49r. ed. Zeunzi.) totius Iudaeae 
erat, Luc, XXIII, 19. Mattb. XXV HI, 1j. Marc. XI, 19: 
XIV, 15. 16. quae Matth. 1V, 5. 2j ἀγέα πόλεις, coll, Luc. IV, - 
9. vocatur. les. XL VIII 2. LII, 1. Confer If'etstenii N. 1. 
ἥν. p.271. 4)regio. Luc. VIH, 50. χαϑ᾽ ὅλην τὴν πόλον, 
coll, Marc. V, 20. ἐν τῇ δεχαπόλει iu regione Decapolitana. 
Matth. X, 5. xoi is πόλιν σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλϑητε neque Sa- 
maritanorum regionem intretis. Lysias Orat. VI, pag. Y 
διωχλησε πύλεις πολλὸς, Σικελίαν, ᾿χταλίαν, Πελοπόννησ 
ubi videndus AMarklandus. A. Pindaro Olymp. VI. v. 64. 
insula Rhodus πύλες dicitur. Apud Symmachum. (1 Reg. XX, 
14.) et Alex. Dan. XI, 24. τῷ n2 prowincia respondet. 
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ἊΣ :HesycA. πόλιν" -τὴν χωραν; ubi videndus Alberti. "Conf. etiam 
τ abreschium ad Aeschylum 'T. I. p. 169. Sic quoque apud [.8- 
.— tinos civitas usurpatur. Conf. Cortium ad SalIust. B. Catil. c. 
|^ 40. p. 246. et Davisium ad Jul. Caes. de B. Gallico VII, 4. 4. 5) 
— .metapborice : sedes, perpetuum domicilium. Hebr. XII, τά. οὐ 
5 yao ἔγομεν ὧδε μένουσαν πολὲν non enim habemus hic perpe- 
"tuum domicilium, ib. XH, 22. πόλις ϑεοῦ ξῶντος urbs, in qua 
sedem suam et domicilium quasi posuit verus Deus, seu, in 
qua perpetuo colitur verus Deus et maiestatem suain ac beni- 
gnitatem. exserit. ibid. XI, 10. 16. ἡγοίμασε γὰρ αὐτοῖς πύλεν, 
nempe τὴν πατρίδα τὴν ἐπιουράνεον. Adde Apoc. HT, 12. 6) in- 
|^ "terdum omittitur, y. c. Matth. XXI, ἡ i. d ἀπὸ ναζαρὲε τῆς γαλίο 
τ΄ λαΐέας, Scil. πόλεως, coll. Luc.T, 26. Act. XXII, 5. ἐν T0060) τῆς 
τ΄ ρολεκέαΡ, scil. saAst, coll. XXL 59. Tob.IV,21. Cf. Raphelium 
| . án Annotatt. Xenophonteis p. io. 
LT HOAITA P XH, ov, 0, magistratus civitatis, urbis prae. 
(0 fectus, gubernator civium, 4. d. ἄργων τῶν πολιτῶν, ex ἀργὴ 
| νε] ἄρχων princeps et πόλις urbs. Scribitur quoque πολίταργυς, 
|^ w. c. apud adeneam cap. 0. Dis tantum legitur in N. T. Act, 
- XVI, 6. éni τοὺς πολιεάρχας.  Fulgatus habet: ad principes 
civitatis. ibid. v. 8. 

IIOATTEI A, ας, ἢν 1) proprie: administratio reipublicae, 
reipublicae forma, a πόλις civitas. 2 Macc. IV, 11. τὰς μὲν 
vopiuovg καταλύων πολιτείας. ibid. VIL, 17. τὴν τῆς προγονικῆς 
πολίτεέας κατάλυσεν. ibid. XIIL, 14. neg? νύμων, 7:60 ἱεροῦ. 'πό-- 
λεως, πατρίδος, πολιτείας. «“(οἰέαπ. V. H. ΤΊ, 15. IMeschin. Socr. 
Dial. 1Π1, (2.15. 2) respubiéca. Ephes. II, 12. ἀπηλλοτριωμέ- 

| '* woe τῆς πολιτείας τοῦ ἰσραὴλ alieni eratis a civitate Israelis, h. e. 
| -. mon eratis cives reipublicae iudaicae. J4fescAin. Socr. Dial. ΠῚ, 
37. καταστήσασϑαυ πολιτείας. Xenoph. de Vectig.T, ;.. Hist. Gr. 
VI, 5. 5. ubi tamen, quia τυραννὶς opponitur, Ziberam rempu- ὦ 
| licam notat, ut etiam πολιτεία et μοναρχία in Zsocr. Pan- 
| *- legyr. c. 35. opponuntur. 3) ius civitatis; Act. XXH, »8. ^ 
| ἐγὼ πολλοῦ κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησάμην ego mul- 
τ΄ ta pecunia mihi boc ius civitatis (sc. romanae, quae plene 
| ej τῶν Ρωμαίων πολιτεία dicitur. Vide Jod. Sic. XI. c. 54, 
(XIII, 55.) comparavi. Sic πολιτεία quoque occurrit apud Xe- 
|^ nopkontem in Hist. Gr, I, ». 7. Σελενουσίοις δὲ. ἐπεὶ κα πόλις. 
ἀπωλώλει, καὶ πολιτείαν ἔδοσαν. "Aelian. V. H. XIE, 45. πολε- 
τείας μεταλαγχάνει. Joseph. A. I. Xt, 51. Conf. quoque 2a- 
lairet. Obss. Philol.p. 552. Conf. 7. A4rntzenii Diss. de civitate 
Homana Apostoli “αὐ p. 129. EA. Dissertationum Trai. ad 
Jihen. (725. octonis editarum. Saepius in IN. T. non iegitur. 
Gloss. Vet. πολιτεία, civile impérium , respublica, civilitas. 
Hesych. πολιτεία" 2) πόλις» ἢ βίος, ἢ ὄνομα κύριον, καὶ κἡὶ ἀνα-- 
τ στροφὴ;, x«i?) πρᾶξις. Nam πολιτεία apud Graecos interdum 
transfertur ad uniusculusque vitae iustitutum ac morem et 


7 οἱ, 41. 58 
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sáepe vitae modum significat, quem quis sibi privatim se- 
ctaüudum proposuit. ὁ : ΄ 
IHOAITETMA, τὸς, x0, 1) proprie: rezpublicae admz - 


nistratio et gubernatio, reipublicae forma, a 1 pers. perf. pass. 


πεπολίτευμαι, verbi πολιτεύω, quod vide. Demosthenes p. 107. 
25. et 262. 27. ed. fleisk. Conf. HapAelii Obss. Polyb. p. 560. 
2) respublica, civitas, incolae alicuius urbis , societas homi- 
num , uni ulicti civitati adscriptorum, iisdemque legibus et 
iuribus uientium, coetus hominumi, iure civitatis sociatus. 
Sic semel legitur iu N. T. Philipp. III, 20. juo» τὸ πολίτευμο: 
£v οὐρανοῖς ὑπάρχει nos aliquando cives erimus coelestes, Sed 
latet ambiguitas quaedam in voce πολέτευμα. qua Paulus h. 
l. usus est, quae aeque commode de zure czvitatis (ut sit 1, 4. 
πολιτεία. de quo vide supra) et vita civili, seu conversatione 
ex iure civitatis explicari potest, ac de Aorminébus , qui , so- 
cietate inter se inita et iure civitatis donati, in unum, quast 


reipublicae corpus coaluerunt, de quibus hanc vocem inter- - 


| pretatus est post ZiapAeliu 1n Obss. Polyb. p. 156. sq. ..065-- 
nerus in Obss. Philon. p. 556 sq. Certe nullam harum signi- 


ficationum respuit contexta oratio et ususloquendi apud Grae-. 


t H : ι 
0085. quanquam sensus fere idem manet. 2 Macc. Xll, 7. τὸ 
' - » 3 - . : 
σύμπαν τῶν ἐρττπιτῶν ἐκριζῶσαι πολίτευμα. Philo de Mundi 
δ... mm - ^, 
Opific. p. 55. τῷ ueyéoro xoi τελειοτάτῳ πολιτεύματι ἐγγραφεν-- 
, 1 Ed » A δα c 
vec. Hesych. noAueuuaot! ταῖς πολιτείαις ἢ ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι. 
Adde quoque, quae de hac voce disputavit Casaubonus ad 


Gregorz Nyssenz Epist. ad Eustathiam p. 65. et //'etstenii N. T. 


T. HI. p. 277. 4 
IIOAITET'52, fut. εὐσὼ, 1) proprie zz civium numerum 
recipio, iure civitatis dono (Diod. Sic. XT, 72.), etiam rempubli- 
cam gero e£ administro, a πόλιες civitas. Eandem significatio- 
nem etiam habet medium πολιτεύομαι» quod haud raro apud 
Graecos de izs usurpatur, qui magistratu funguntur, aut rem- 
publicam gubernant et publica negotia administrant. Sic sumi 
videtur Act. XXIII, 1. ἐγὼ πάσῃ συνειδῆσει ἀγαϑῇ πεπολίτευμαῦ 
τῷ ϑεῷ ego functus sum munere meo (nempe apostoli et do- 


ctoris christiani) in honorem Dei, ita, ut omni officio meo . 


a me satisfactum esse mihi conscius sim. Sic activum πολί- 
τευέῶν legitur apud .XenopAontem in Hist. Gr. Lib. I. c. 4. 6. 


6. πρὸς τὸ αὐτῶν cov κέρδος πολιτευόντων. Thucyd. Yl. c. - 


65. VHI, 55. et 95. IMediuin vero πολιτεύεσϑαι in notione 
rempublicam. gerendi reperitur apud. ;delian. V. H. III, 17. 
Diog. Lacrt, V, 55. et X, 119. et Lysiam Orat. ΧΙ. p. 169. 
Conf. 7«ylor. ad Lysiam p. 119. Passivum vero πολετεύεσϑαέ 
de Zis usurpatur, qui aéiqua civitatis forma utuntur , v. C. 
apud XenopA. Cyróp.T, 1. 1. et de Rep. Athen. III, 9. 2) zn re- 
pitblica versor ut civis, gero me ut civem, civis sum. Xe- 


noph, Hast. Gr. I, 5. 11. TAucyd. 11, 56. τοῖς δὲ καὶ ἀνδρες 
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ἄριστοι πολιτεύοδυσι in horum etiam civitate viri praestantissi- 
- "mi versantur; ubi Schol. πολιτεύρσυοιν" κατὰὼ πολιτείαν ἐνερ: 
οὔσεν. Schol, ad TÀucyd. YV, 14. πολιξεύειν " πράττειν καεὸ 

" τὸ ἔϑος τῆς πολιτείας. Neque aliter. sumitur medium πολι- 
τεύεσϑαι apud Xenoph. in Hist. Gr. II, 4. 15. et 4elian. V. 
H. XIV, 283. Hinc 5) generaiüim: ;ne gero, *utae ratione 
utor, vivo, convenienter ago. Sic legitur iu N. Ls Pha, 
27. μόνον ἀξίως τοῦ πἰκλνῤμβε ων τοῦ χριστοῦ πολιτει; ἐγ ὃὲε modo 
convenienter doctrinae christianae vitam vestram instituite, 
etiam a nounullis refertur locus, supra iam laudatus, 

sed alio modo explicatus, Act. XXIIT, τ. ἐγο πεπολίτευμαι 
τῷ ϑεῷ ego vitae rationem institui e voluntate divina, [n 
hac vero Pado aliquoties reperitur in libris apo- 
cryphis V. T. v.c. 2 Macc. VI, i. qui Iudaeos cogeret, ut 
deficerent a patriis institutis χαὶ roig τοῦ ϑεοῦ νόμοις LU τι0-- 
Ls λιτεύεσϑαι. ibid. ΧΙ, 25. πολιτεύεσϑαι κατὰ τὰ ἐπὶ τῶν προ-- 
ova αὐτῶν ἔϑη. 3 Macc. HIT, 5. Joseph. A. L ΤῈ, 5. 8. τόν 
τὲ τρόπον, καϑ' ὃν "EUN Demo πολ ἐτευὐμενοί. Justin. Mart. 
Dial. c. Tryph. Iud. Ῥ- 281. θα. Thirlb. ἐννόμως πολιτεύεσθαι. 
Eusebius H. E. ΤῊ, ὅ1. ἐν ἁγίῳ πνεύματι πολετευσαμένη. ibid. 
I; IV, 25. ἢ κατ᾿ εὐαγγέλιον πολιτεία. 4iesych. πολοτεύεται" πρατ-- 
c, ἀναστρέφεται. --- Copiose. de hac voce egit Dresigius 

. de Verbis Mediis N. T. I, 112. pag. 429 sq. Confer etiam 
interpretes ad 740m. IM. p. 727. ed. Bernard. et JFetstenium 

N. T. T. II. p. »66. 

HOAITHE,v;0, civis, incola urbis, qui ius civitatis 
Aabet ,. subiectus puces aut regis potestati, a πόλις urbs. 
Luc. XV, 15. ἐπολληήϑη ἑνὶ τῶν WA. τῆς γωρὰς ἐκείνης Civi 
cuidam illius regionis se adplicuit. ibid. X1X, 14. οἱ δὲ πολῖ- 
τοῦ «vrov ἐμίσουν αὐτὸν subiecti autem eius imperio oderant 
eum. Grotio ad h. 1. οἱ πολῖται αὐτοῦ sunt ot συμπολῖται, ut Ci 
cero de Pn.l, 10. cives meos pro concizes dixit. Conf, quo 
que LXX Zach. XIII, 7 7. ubi videnda sunt Zfexapía. | Act, 
XXI, 59. τῆς κυλικίας οὐκ ἀσήμου πόλεως πολίτης Ciliciae non 
Agnobilis urbis civis. Saepius in IN. T. nou legitur. Genes, 
XXIII, 11, pro ἜΣ 525 5 Alexandrini habent éravriow 
Apud eosdem quandoque etiam 


r 


- πάντων τῶν πολιτῶν jov. 
legitur pro/z3, Prov. XI, 9. 1». XXIV, 28. ler. XXXI, 54. 
| Meschin. Socr. Dial. I, 2. Zurip. Phoen, v. 95. got et 1420, 
| Jristoteles de Rep. IH, 1 et 5. Aesvch. πολίτης ὁ συμπολι: 
᾿ vévOnevOG τινε καὶ συγών, Conf. etiam interpretes ad πολ, 
4M. p. 728 sq. 

' 4044 4'. Vide infra sub πολύς, 
JlOAAAKIELS. Adverbium nuineri , "us; MN saepe, 
| frequenter, siictien ἃ πολλά. Legitur in N, T. Matth. XV 1, 
16. πολλάκις γὰρ “πέπτει εἰς τὸ πῦρ χαὶ seriis eg τὸ dug. 


d Marc, V, ja IX, 22. Ioh, XVIU, 2. Act, XXVL 11. Ron, I, 
| Ss 3 
| 
: 
: 
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15. 4 Cor. VIII, 22. XI, 25. 26. 27. Philipp. ΤΙ, 18. 2 Τιηι. 


d, 26: Hebr. VT, 7. IX, 25. 220. XX. 13. 
HOAAAILAAZI Δ, ovog, 0, 3, multiplex, admodum 


parius, item multo ampltor , multo plus, a Tovg multus. 
Semel tantum legitur in N. T. Luc. XVII, 50. 0g σὺ 1j 
ἀπολάβῃ πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ qui non sit in hac 
vita multo plura bona recépturus, aut largissimam merce- 
dem consecuturus. Pro πολλαπλασέων apud graecos Scri-. 
ptores in eadem significatione vox πολλαπλάσιος adhibetur, 
v. c. apud Xenophontem de Vectig. Y, 5. Thucyd. Yl. c. 100. 
et IV. c. 54. 


IHOATET'XITAAUXNOXS,0v, ὃ, ἢ, admodum misericors | 
et benignus, ex noue et εὔσπλαγχνος, quod vide supra. Repe- 


ritur haec vox, quae Lexicis addenda est, in nonnullis Codi- 
cibus Tacob. V, 11. loco impressi "xot ar pap Walt 


HOATAOTLI "A, Wo, 9). multiloquium, loquacitas, verbo- 


sitas, unanis multorum verborum strepitus, ab adiectivo zo- 


λυλόγος multiloquus, loquax, Maxim. Tyr. XXXILL, ὃ. Thom. . 


JM. s. voce ginvegog, (pra quo etiam πολύλαλος legitur apud 


Symmachum Iob. XH, 2.) ex πολὺς multus et λόγος sermo. Tan» | 


tum exstat in N. T. Matth. VI, 7. de gentilibus, qui putabant, 
ὅτε £v τῇ πολυλογίᾳ αὑτῶν I SMeNEr frg se ob prolixas et 
saepius repetitas precum formulas eo facilius et certius exau- 
ditum iri. Reperitur etiam apud Alexandrinos Prov. X, 19. 
pro hebraica formula t2*333 23 multitudo verborum, quam 


. Cohel. V, 5. πλῆϑος } λόγων transtulerunt. Plutarch. de Educ. 


Puer. c. 9. δ. 10. χωρὶς δὲ τῶν ἄλλων πλημμελημάτων, of &v ἐκ 
τοῦ παραχρῆμα λέγωσιν, εἰς ἀμετρίαν δεινὴν ἐμτείπτουσε καὶ πολυ-, 
λογίαν. «Ἄγίδεοί. Polit. IV, 10. Cyrilli Lex. πολυλογία, multi- 


Joquium , verbositas , ὥραν 


IHOATMEPÉrX. Adverbium, significans : multifariam, 
multipliciter , multis partibus et vicibus, etiam zuultis e£ ea- 
riis modis, ut sit idem, quod πολυτρύπως, a πολυμερὴς mul- 
tis partibus constans , chaltiplec, ( Sapient. VII, 22.) aut zz 
multas partes divisus, (Hesych. πολυμερές" εἰς αολῥὰ μερεζόμε- 
vov.) ex πολυς multus et μέρος pars. Semel legitur in N. T. 
Hebr. I; 1. ubi cum πολυτρόπως coniungitur, ita; ut vel signi- 
hicetrarzs temporibus et vicibus, quae fuit nonnullorum senten- 
tia, vel a "tolvrgonog plane non differat, quemadmodum etiam 
ada Vd πυλυμερῆὴς et πολύτροπος tanquam synonyma cou-, 
iunguntur apud AMaximurm Ayrium Diss. XXXVII. P. 565. 
οὐδὲν δεῖ τῆς πολυμεροῦς ταύτης καὶ πολυτρύπου ειούσης τὲ καὶ 
ἁρμονίας. Joseph. A. I. VIII, 5. 9. πολυμερῶς καὶ μεγαλοπρεπῶς 
κατεσκεύασε. Hesych. πολυμερῶς πολυσχεδῶς, δαψιλῶς... πολλὰ 
σχήματα ἔχων. «Αἰδεγεξ Glossar. Gr. p. 110. πολυμερῶς * «διὰ 
πλειόνων. Zonaras Lex. col. 1571. πολυμερῶς» diogüpaig. καὲ TOL-- 
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2 alios κ «sn Au - odes. Weed. πολυμερῶς, plurif riam, multifa- 
᾿ς riam.- Conf. -bresch, annotatt. in Ep. ad Hebr. p. 2. 

yo IIOATIHOLKIAOX, 0U, ὃ, ἢ, 1) multiformis, multifa- 

. zius, admodum varius, multimodus, a πολυς multus et πιοι- 

|» «(Aog varius. Vsurpatur apud , graecos Scriptores aeque ac 
E partim. de Aomine prudente, qut aliorum utilztatz et. 
. commodis consiliis suis prospicit , partim de Áomzne callido 
p" versuto, qui, mutando se in omnes formas, uéiitati suae 


.Sehol. ποικίλω" συνετῷ. 2) immensus, summus... Sic semel 
.cánjlN. T. legitur Ephes. IH, 10.7; πολυποίχελος σοφία τοῦ 500 
immensa et summa Dei sapientia, quae se variis modis exserit 
etin primis institutorum varietate ad efformandos homines 
. per religionem conspicua est. 
S0 FHIOAXY X, πολλὴ; (à 03306; quod legitur apud ZZeszo- 
Co dum Opp. et D. v. 119. unde quoque sunt ai casus.) πολὺ, 
- genit. πολλοῖ, πολλῆς, πολλοῦ, 1) multus, COpiOSuS, nilerosus, 
«bundans, la; gus, sive opponatur uni,sive paucioribus. Matth. 
pe σ. πολλοὺς τῶν φαρισαίων multos Pharisaeos. Marc. 11, 
^ ga πλῆϑος πολὺ insignis multitudo, Luc. XII, EOS HAS Hiis 
E! D siniez, scil. πληγὰς, vapulabit multis plagis. licae ΧΗΣ 24. 
Sr6ÀUV καρπὸν. φέρει multos fructus fert. ibid, XV, 5. 8. Act. 
XI, 21. πολὺς αροῶμός. ibid. ΧΥΗ͂Ι, 10, λαός. ἐσεὶ μὸν πολὺς ἐν 
|^ τῇ πόλει ταὐτη. Eom. XV, 2ὅ. ἀπὸ 30 iav ito) à multis annis. 
2 Cór. VIII, 15. ὁ τὸ πολὺ sc: ἔχων. | Vid. lnterpr. ad: Lucian; 
di Ip. 565. T. IIT. P- 591. 2 loh. v. 12. πολλὰ dl, ὑμῖν 
γράφειν multa habens, quae vobis scribam etc. In hac siguifi- 
catione etiam quandoque de tempore usurpatur , v. c. Matth. 
| XKV, 19. pere δὲ χρόνον πολὺν multo post tempore. Marc. 
WI, 55: καὶ ἤδη cec πολλῆς γενομένης et cum iam. multum 
r pee praeterlapsum esset. Alex. Genes. XXIX, 7. ἔτι: ἐστὲν 
ἡμέρα πολλή. interdum in eadem significatione rectius suffi 
| eiens, zdoneus redditur, v. c. Matth. XIIT, 5. ὅπου ovx siye 
| γὴν πολλὴν ubi, quoniam carebant idonea terra, nempe sat 
| lata et profunda. Marc. IV, 5. Hinc. Alexandrini 25, Deut. 
ΧΙ, 5: ixovog reddiderunt. 2) i. q. πᾶς omnis, totus, Mica Hs 
A Matth, XX, 28. δοῦναν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον &wrl “πολλῶν 
dare vitam suam pretium redemtionis. pro omnibus. ib.v. 16. 
πολλοὶ yag εἰσυ κλητοὶ omnibus enim, quibus destinata est a. 
- Deo felicitas christiana, oflertur et traditur religio christiana. 
οὐ dbid. XXVI, 28. τὸ negl πολλῶν ἐκχυνόμενον εἰς ἄφεσιν. quo 
- φιῶν qui pro omnibus eífunditur in remissionem peccatorum. 
- Marc. Χ, 45. et XIV, 24. Rom. V, 15. oi πολλοὶ ἀπέϑωνον 
. omnes infelices facti sunt et poenas divinas sibi contraxerunt, 
coll. V. 12. εἰς παντας ἀνθρώπους ὁ ϑάνατος. διῆλϑεν, € ἐφ᾽ e πάν- 
τες ἥμαρτον, et ibid, v. 19. Rom, VII, 29. eig τὸ εἶναι αὐτὸν 
πρωτότοκον iv πολλοῖς ἀδελφοῖς ut esset princeps ac dominus 


«ὦ, 


ν 
| 


| &üntum. prospicit. Conf. "Aeschyl. Prometh, Viuct. v. 308. ubti , 
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omuiunt Cliristianorum. ibid. XIT, 5. οἱ πολλοὶ universa Chris 
stianorum multitudo. « Cor. X, 17. 55. Hebr: IX, 28. Sic 253 
quoque o ndi per synecdochen speciei Dan. XI, 2. Ps. 
XCVIL ας et lob. XXXVL 18. et πολλὰ pro πάντα ponitur 
apud Euyigitomr à in Hecuba v. 279. et of πολλοὶ pro πάντες 
apud Lucianum 'T. 1. Opp. p. 44. μάρτυρα yug os παραστήτ 
ca60o0t ποὺς τοι πολλοὺς ἐθέλω. Conf. Heitzium δὰ ἐμιδὲα-: 
num T. Yi. p.214. et Bibl. Brem. III. p. 207. 5) magnus, prae- 
i" éxcélíéns, insignis, vehemeris, 1..q. peyog.. Matth. IL, 18. 
vids noAvc fletus questusque? magnus. ibid. Vy 12. 0 μεσϑὸς 
pria insignia virtutis praemia. R.óm. IX, 22. ἐν πολλῇ pur oo 
ϑυμίᾷ summa cum longanimitate. ; Petr. 1, 5. «or^ τὸ πολυὶ 
&UrQU ἔλεος Secundum sümimam ipsius miséricordiam. Act. 
XV, 7. πολλῆς δὲ σι ζητήσεως γενομένης vebementi vero dispus 
tatione facta. Ps. XXXVII, 6. 9vgoc πολύς. . Dan. XI, 44. 
ooq fn πολλή: 2 Paral. XVIII, 1. δύξα πολλὴ)ς- «“οἰέαπ: V. H. 39. 
etico τῆς αττολείας yevéo dot τὴν πολλὴν rgegsw. ibid. H, 15. 
πολὺ ydp. nv τοῖ! LLLA ὄνομα. eschin. Socr. Dial: 1, 43. 
ἐλπὶς πολλή. "TÀwcyd. Wi, δι. ὑπὸ τοῦ πολλοῦ κακοῦ morbo vé- 
hementissimo. Conf. Vigertón de Ἰαιδειῥύόμε Làng. Gr. p. 156. 
ed. Zeuni. Hesych. πολύ" ἀντὶ τοῦ u*ya. 4) Neutrüm pluralis 
πολλὰ adverbialiter sumitur, ite, ut significet a) multum, 
valde, vehementer, pro κατὰ πολλὰ peg aut κατὰ πολλὰ ῥήματα. 
Marc. IH], 1:2. καὶ πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς et valde increpabat 
illos: 35i: V, 25. παρεχῦλει αὐτὸν πολλὰ et multis verbis, h.e. 
admodum eum precabatur. ibid. XV, 5. χατηγόρουν αὐτοῦ 
σέολλὰ graviter eum accusabant. 1 Cos XVI, 12. 19. Apoc; 
V,.4. χκλοίειν πολλὰ acerbe flere. Aquila Psalm. CXXII, 4. 
yUrebbdias. L 16. ri. ἐκέτενου ce πολλά. —delian. V. H. I. c: 35. 
στολλὰ αφόάλλεται, ibid. XIT, 54. γαλεπαένοντα vtoÀAe. Sic multa 
pto vlde; v. c. apud Firgilivm Georg. MI, 226. ,, multa ges 
mens ignominiam. ' Aeneid. I, 469. ,, multa. gemens. ** ibid. 
V, 669. 'et-XI, 471. s muüllaque se 1ncusat-** Czcero V]. Ep:7. 
$74. ,;multa venerari Deos.'** b) saepe, frequenter, saeptus, 
ΠΗ το, multis modis, isq. πολλαάκες. πλειστάκις. Matth; ix, 
14. cur nos et Pharisaei: γηστεύοχεεν moa; frequenter i ieiuna- 
mus? Rom: XV, 95. διὺ xol ἐνεκοπτόμην τὰ molla: ideo etiam 
impeditus fui saepissime. Tacob. lll, 29. πολλὰ γὰρ mreiouen 
ἅπαντες Saepe et multis modis labisnus omnes. Hesych. nolie* 
στολλαγῇ. Alex. Tob. XXXV, 6. πολλὰ -ἡνύμησας. Cf. 4rmisch. 
ad Herodian. 1, 16. 11. P. 698 sq. 5j Neutrum πολυ etiam ad- 
verbialiter usurpatur, ita, ut matum, eaéde, et comparativis 
praepositum multo significet, positumque sit pro κατὰ τὸ πολῦ 
μέρος. Μίατο. ΧΕΙ, 27. πολὺ πλανᾶσϑε valde erratis, seu falli- 
tis Yos ipsos. Luc. Vll, 47. ὅτι ἠγάπησε πολυ. ideo amavit 
valde, Rom. Ill, 1. πολυ κατὰ πάντα τρόπον multam sane; 
2 Cor. VIH, 22. νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον nunc: vero multo 
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strenuiorem, 1Petr. I, 7. πολυ τιμιώτερον χρυσίου multo prae- 
stantius auro. Homer. liad. a, v. 112. ἐπεὶ πολὺ βουλομαν 
k αὐτὴν οἴκοι ἔχειν. Alex. Dan. VI, i4. πολὺ ἐλυπήϑη,, et v. 25. 
᾿ σηολὺ ἡγαϑύνϑη valde láetebatur. 6) ἐν moàào prorsus, plane, 
omnino. Act. XXVI, 29. καὶ ἐν ὀλίγῳ va) ἐν πολλῷ non pro- 
pemodum, sed plane et omnino. “) πολλῷ multo , pro ἐν 
πολλῷ μέρει, seu μέτρῳ, si iungitur vel nomini comparativi 
gradus, vel adverbio μᾶλλον. Matth. VI, 90. οὐ πολλῷ μᾶλλον 
ὑμᾶς non multo magis vos. Marc. X, 4U. ὁ δὲ πολλῷ μᾶλλον 
ἔκοαξεν ille vero multo magis lim abá: We XVIIH, 39. 

sont g. i Cori XH; 27: 3 Cor. I, 9. 145. Phil. 1,25. Ἢ; 

. Toh. IV, 41. xoi πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν et multo plures 
νυράνς ἀνδρός, 

JHOAT XILAAVXNOZ, ov, 0, 5. cdmodum .miscricors 
et benignus, ex πολὺς multus, copiosus, abundans, et σπλάγχνα 
» wUscera- et «mor ac misericordia, de quo verbo vide quae infra 
' dicentur. Semel tantum legitur in iN. T. lacob. V, 11. ὅτε 

γὐλυσπλάγχνός ἐστιν ὁ xvgtog nam valde misericors est dominus. 
la multis codicibus pro πολύσπλαγχνος scriptum legitur zro- 
Avec ὑσπλαζχνος, quod vocabulum 77;////o Prolegg. S. 1108. p.110. 
genuinum et ab 1 ipsius apostoli manu profectum visum est, 
sed idoneis argumentis refutatus est a Z'Zschero in Prohuss. de 
Vitiis Lexicorum N. T. Prolus. ΠΤ, p. 204. ig mi 
autem est πολύσπλαγχνος vel e verbis hebraeis *zr 2 vel 
400? 595, quae Alexandrini i ene ege μοὐμξ λον rove Asoc 
reddiderunt. Ps. CXLIV, 8. Exod. XXXIV, 6. foel. 1I, 15. 
Ion. IV, 5. quo ipso vocabulo etiam expresserunt bebraicum 
quim. Substantivum lcd dvi NDS tian A pint AMart. 
Dial. p: 248. 17. ed. TÀ/víb. 
GHOATTEAÀH'Z, fog. οὖς, ὃ, 9, 1) proprie: pretiosus, 
οἰδηβειοδοιδ, qué multos. sumáus requirit, ex πολυ mutum et 
τέλος Sumtus, imperssa, vectigal. lta usurpatur de unguento 
“- mardi potabilis, super caput lest effuso, Marc. XIV, 5. νάρδου 
— πιστικῆς πολυτελοῦς. et de vestitu, 1 "im. IT, 9. z ἱμκιατεσμῷ ποτ 
λυτελεῖ wut in vestitu pretioso, Im hac significatione saepius 
uoque te ttp in versione Alexixuleieia; v. c. Prov. I, 15. 
HI, ΘΙ ΝΑΙ, 12. XXV, 12. Fes. XXYILI, 16. Sapient. H, 7. 
οἴνου série Sirac. L, 10. παντὶ λίϑῳ πολυτελεῖ. aMelicn. 
V. H. XIII, 4. ἑστίοσεν πολυτελῆ. Hesych. πολυτελῆ" noÀuóe- 
- sr&vo. Hinc substantivum πολυτέλεεα enagitftcentia. — Xenoph. 
Mem. 1, 6. 10. Aelian. V. H. VH, 2. XII, 4o. Conf. Ezech. 
Spanhem. ad Julian. Orat. I. p. 55. 2) per metony miam: valde 
pretiosus, valde gratus et acceptus, i. q. τίμιος. Sic legitur in 
N.T. «Petr. Ii, 4, ὅ ἐστι ἐνώπιον ϑεοῦ πολυτελὲς quod est 
ex ipso Dei iudicio magni pretii, seu, quod est Deo admo- 
dum gratum et acceptum, seelches ailes in Gottes J4ugen einen 
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sehr hohen IVerth hat. Hesych. πολυτελῆ" — — τοὶ πολλοῦ 
eio, [/, γουν τέμνα- , 

ΠΟΛῪ 1: WOX, ov, 0, ἢ, multum. vel ὯΝ pretiosus, 
magni pretiu,a πολιὶς et tuj pretium. Bis tantum in N, T. 
legitur... Mare, XHI,. 46. ὃς εὑρωῶν ἕνα πολύτεμον μαργαρίτην 
qui invenit margaritam magni preti. Ioh. XII, 5. μύρον νάρ-- 
δου πιστεκῆς πολυτίμου unguenti nardi liquidi damp pre- 
tiosi. Conf. Marc. XIV, 5. /utarch. T. IL. p. ; 715. ed. Heisk. 
“τολύεεμος σφραγίς. Caeterum quomodo vox moáàvzzuoc ab altera 
voce eiusdem originis πολυτέμητος differat, bene docuit 
Thom. M. p. 729. edi Bou ard. πολύτιμον, inquit; τὸ πολλοῦ. 
τεμῆματος ἡγοραομένον" πολυτίμητον δὲ, τὸ πολλῆς τιμῆς ἢ δύξης : 
αξι οϑ ν. ᾿“Ἰριστοφάνης ἔν νεφέλαις". (v. 2690. 292. et 527. ) 
e πολυτέμῃητοι νδῳφέλαι. |. Confer quoque zfmmonium de Differ. 
Vocabb. Gr. p. 118. et locum escAzn. Socr, Dial. HL, 12. 
ubi πολυτέμητος πολιτεία est administratio publica, nee 
magmi facienda putatur. 

IHOATTPO ΠΣ, Adverbium, significans: Mipbarhio, ei Ln 
riis modis, multipliciter, diversimode , a πολύεροπος , QU , 05 ἡ, 
varius, multiplex, cutus sunt vari idi ( Thucyd. 11. c. 44. 
£v πολυτρύποις ξυμφοραῖς variis fortunae casibus. Idem Lib. 
1H. cap. 83. ἐκ τοῦ πολυτρύπου αὐτῶν τῆς γνώμοις propter illo- 
rum ingenii calliditatem. Apud LXX in libro .ÉEstAer. YII, 
15. adiectivum πολύτροπος» omissum illud iun ZZesauro. Bie- 
liano, cum πολύπλοκος permutatur. ) ex πολὺς multus et τρύ-- 
πος 7nodus, seu τροπὴ conversto. Sic semel legitur in N. T. 
Hebr. 1, 1. πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως malo ὁ ϑεὺς λαλῆσας τοῖς 
πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ubi πολυτρύπως de. variis revela. 
tionis divinae modis explicandum est, quorum quinque non- 
null appellat, nempe mx«52 zn ME Hu than zm somnio, 
nena in aenigmate, cum aliud apparet, aliud innuitur, n3yon3 


un figura, cum rerum, imagines apparent, ac denique n3a.s. 


allocutione divina. Conf. Pagi Notas ad Onkelosi Paraphra- 
sin Chaldaicam Num. XII, &. et Atottingeri 'Thesaurum Pbi-. 
lolog. Lib. I. p. 563 sq. Hesych. πολυτρόπως" δεαφόρως, ποῦ- 
κίλως. «berti Glossar. Graec. p. 165. πολυτρόπως" πολυειδῶςν 
ποικίλως. Confer quoque supra a me ad vocem πολυμερώς 
dicta, et: ZZ'etsteni; AN. 4. T.M. p.507. G4oss. Fel. πολυτρόπως». 
plurifs artam, omnifariam, MBA. iam. 

IO M A, τὸς, τὸ, potus , potio. Kst verbale a prima pers. 
praet. pass. πετωμον, (unde etiam mago invenitur apud 44po/- 
Lin. et Esr. 1Π,| 7. ed. Francof.) verbi πίνω bibo. Bis tantum 
in Ν, T. legitur. 1 Cor. X, 4. πάντες τὸ αὐτὸ πόμα TIVéUgMUTL- 
xGv ἔπιον omnes eundem potum spiritualem, h. e. miraculoso 
modo effectum, biberunt: : ubi male nonnulli interpretes exi« 
stimarunt, Eixnuld πόμα πνευματικὸν designari beneficia spi- 
rituaba, ex fide in Christum et eius meritis provenientia, qui- 


B U.. 649 


bus anima ad salutem aeternam recreatur.. Hebr. IX, 1:0: 
24 μόνον ἐπὶ βρώμασι ἢ πῦμασι, quae.vérba intellegenda sunt 
| de certis ciborum et nutrimentorum generibus, quorum usus 
interdictus. erat. lege -. .Mosaica. .. Confer qp, ad βρῶμα 
dicta. Xenoph. Cyrop. V , 9. 8-5. Mein. IV, . 9. dnveni- 
tur praeterea haec vox pro js idem, salad. CH 19. 
et pro nnb» idem, Dan. 1 ; 16. apud Alexandrino, Hesych. 
πόμα" πόσις: E δον, 

HONE'O,o, fut. on t dió 04 et ex Milonréso: viribus 
frangor, laboribus succumbo, defetigor, lassesco, étiam fra- 
etus, vitiatus, corruptus sum; - (Diod. Sic. IN, TE εχὰ TOU 
ϑεραπεύειν τὰ πονοῦντα μέρη τῆς νξοὺς ut reficerent. Mehoitundin 
partes navis. Abid. XM, 52. τὰς δὲ C 0ujoeia ): "πεπονηκυίας: 
ἐϑεράπευον.) ἃ πόνος isla Passivum πονεομαν, contracte. στὸ-Ξ 
ψοῦμαν £o, elaboror, etiam quassor, debilitor, witiory. usu con- 
£eror. Legitur hoc verbum Hébr. XIT, 27. ex: coniectura. LU 
Bosii, qui in Exercitatt. Philol.in N; T; p; 261. 1900 ὡς πέ-, 
ποιημένων, quod habent omnes hucusque collati codices,levi- 
mutatione οἷς πεπονημένων reponendum esse; tudicat. Facilis 
autem fuit háec permütatio, cuni.duae hae voces noinisi uniz 
ca lineola litterae v differant. Hinc,'etiam: Grouozizs apud: 
Lucianum de Saltatioue c. XXI. in verbis τοῦτο ἐργον neo 
pévov:eodem modo legi iubet arémovyuévov.. Caeterum multis . 
ingeniosam illam Z. Hosii coniecturam locis: stmilibus e Boris 
ptoribus graecis NOR defendat diii Silva ce 
P, Hk p. 169 seq. ES die δῷ ; 

e JHONHP/!A,oec,9, iy proprie de imiiinió pela adhi. 

betur, quae sunt morbosae, mancae, corruptae: neo. integrae 

aut aliis sunt molestae, a πονηρὸς, quod-vide. Hincapud-Ales 
xandrinos non solum de acerbitate fruciuimii coPruptorum 
usurpatur, Ier. XXIV, ὃ. τὰ σῦκα τὰ ovre, ἃ οὐ; βρωϑησεταί 
ἀπὸ πονηρίας αὐτών, áed etiam ad omnis generis. malestias, mi-. 
serias, aerumnas, calamitates, Yes. X, 1.. Neh. l:í5. Cohel. 
, VI, 1. XI, 11. transfertur. Zesych. πονηριϑιρι ωπον ἑν Etiam 

verbum πονεῖσϑαι de aegrotantibus usurpátur:apud. Zeodo-, 
tionem (lerem. XXIX, 17. J'ulg. eo, quod. pessimae sint)-et 
Thucyd. 1l. c. 51. Hinc, ut omnia verba, quae infirmitatem - 
corporis et imperfectionem physicam: significant, ad: animum 

ita transfertur, ut mox seiositatem, pravitatem, latiorisenstu 

sumtam, mox vero speciatim .maZitiam , h.. e. mocendéc aliis 

cupiditatem, malignitatem, s versutiam, maium aninum signi- 

ficet. In posteriori notione legitur Matth. XXII, 18. γνοὺς δὲ 

ὃ 06006 τὴν πονηρίαν αὐτῶν lesus vero, malum. éorum animum 

animadvertens, coll. v. 15. Marc. VII, ἴον πονηθξαυ, :00A98. 

Luc. ΧΙ, ὅ9..ὄ ὡρπαγῆς καὲ πονηρίας. Rom. l 29. ubi F'ulgatis 

voce melden usus est. 1 Cor..V, &. κακέας καὶ πονηρέας vitio- 
sitatis et malignitatis. In priórr vero significatione reperitur 
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Act. ΠῚ, 46. ἐν τῷ ἀποστρέφειν ἕχαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, 
81 a sua quisque vitiositate descisceret. Pluralis πονηρέοε pois 
tus est. h.l. pro: singulari ;- ut Marc, VIL 22. Ephes. Vi, 42 
πρὸς τὰ πνευμοτυκὰὶ τῆς ποῦνηρίας» pro πρὸς τοὶ πνεύματα τὰ πο-- 
voc contra genios malos. Saepius non legitur in IN. T; In 
versione Alexaidrina respondet hebraico qw ma/itia, iniqui- 
£as. Ies. Xs 1. yn male et impie agere. les. I, 16. παύ-: 
σασϑὲ ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. *3* figmentum. Deut. XXXI, 
23 w5:et 1 malitia. Ies. VII, 16. -LIX, 7 Ier. XXHI, 11. 
XXXIII, "e V as, s 

d dA ἃ, ὃν, (quod. bene dietis est a 
πύνηρος, quod: significat Fats bt ad- vu, aerumnosum, multum pe- 
zientem molestiae , . mutàto accentu .discriminis cansa , quod 
idem fit in synonymo poyó500c et μόγϑ ρος. Confer Fin 
ihium ad Zomer. Iliad. 1], 765.) 1) proprie: morbosus, aegro- 
£üsy morbo affectus, vitiosus, wo Laborans, mancus, imper- 
faenyo, cofrupfus, et generatim: ὦ perfectione 'et' bonitate, 
quam, na£ura attingere potest, remotus, ἃ novos vel πονοῦμαν 
aeprnoto. Vide supra ad στονηθέα». dicta, Sic legitur in IN. T. 
Matth; VI, 25. ἐὰν δὲ ὃ ὀφϑαλμός σου πονηρὸς ἢ sin oculi tui 
morbo: quodam laborant, seu affecti sunt. Opponitur. v. 22. 
ὁ ὀφϑαλμὸς πλοῦς αὐέξδαο sanüs, integer. Simili modo etiam 
nos: ein: bóses Muse pro eim krankbes uge'ponere solemus et 
apud P/atükem saepe σῶμα πονηρὸν de corpore aegroto, et 
“πονηρῶς iiv pro. aegrotare ponitur. Zustinus AMart, Apol. l. 
. 94. ed. "Airlb. ἐκ γενετῆς πονηροὺς ιυἱγεεῖς πεποιηκέναξ. 
Apud Joh; Chry&astomum Lposit(in Ps.45. T: ILL. Opp. p. 165. 
ΘΕ 7021,06 9. pro coecutiens ponitur. Confer J'oészé Oecon. 
Hipp. p.545. et Sclwarzium. ad "Olearium de Stilo NN. T. 
p.025. MatthsisVII, 17. 39. καρποὺς &ovioove fructus malos, 
b.e. inutiles, corruptos, et. nullivs pretii. Luc. XI, 54. lerem. 
XXIV, 10. τὰ: σῦκα τὰ πονηρα. Genes. XLI, 19. βόὲς πονηραὶ 
χαὶ αἰσχρᾶὲ τῷ εἴδεϊ σφόδρα. 2) metaphorice: impius, scéle-. 
SiS, matus, improbus, speciatim : malignus, alis nocendi cu- 
pidus, et, 81. dervebus adhibetur: pravus; perversus, legibus 
divinis.pariter.ac humanis contrarius et repugnans. Matth. 
V,:57.«0 δὲ περεσσὸν- τούτων ἐκ τοῦ πονηοοῦ iorw quod. ultra 
adiungitür, legibus repugnat divinis. ( Alii, sed sensu eodem, 
vertunt : e malo genio proficiscitur. ) ibidi v. 45. £m? 
' πονηροὺς καὶ ἀγαϑους. ibid. IX; 4. ἱματί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσθε 
σονηρὸ ἐν ταῖς καρδίαις. ὑμῶν; quare.tam prave de me- iudi« 
catis? seu, quomodo me impie locutum ésse- credatis ? Conf. 
v. 5. ibid. X11, 541.55. ubi ter legitur et 7] 707,905 Ü»eav- 
60g animum, vitiositate depravatum, τὰ mov) Qu. impia dicta 
et facta significat. ibid. v. 89. “γενεὰ πονηροὶ. αὶ μοιχατ 
Ai: ibid. v. 45. XIIL, 40. ἀφοριοῦσι τοὺς πονηροὺς ἔκ σον 
τῶν δικαίων, ibid. XV, το. διαλογισμᾶϊ πονηροί. ibid. XVI, 4. 
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XVIII, 52." Marc. VII, 25. Luc. IlI, 19. περὶ πόντων ei ἐποί- 


5otv Ὁ πονηρῶν propter omnia scelera, quae commiserat. ibid. 
Wd, 55: et. 46. VILI, 21. πνευμάτων πονηρῶν morbis, a geniis 
malis effectis. ibid. VITT, 2. XI, 26. 29. Toh. IH, τὸ: VII, 
7. Act. XVIT, 5. XVIIL, τά. XEX, 191 15.15. 74 XXVIII, 
21. ἐλαλησέ vt περὶ. σοῦ πονηρὸν. locutus est quicquam de te 
mali. ; Cor. V, 15. τὸν πονηρὸν incestuosum illum, Galat. 
1, 4. Coloss. I; 21r, τ Thess. V, 22. 2 Thess. III, 2. 1 Tim. 
VE 4. 2 Tim. III, 15. Hebr. III, 12. X, 22. Iacob. II, 4.. 
Vide κρυτης. ibid: XV, 16. ὦ Toh. IIT, 12. V, 19. 2. Ioh. v. 
11...Aeschin. Socr. Dial. I, 5. II, 2. Apud Zelianim. V. 
H. II, 1t. Thyestae epulae dicuntur πονηρὰ δεῖπνα». Hesych. 
πονηρός" καχὺς ; δεινὸς, κακοῦργος. dy speciatim : qui iniuri-. 
am altis infert, alios infestat y. nulla. iuris rattome: habita, 
auctor: duiusvis ihiuriaé, Matth. V, 59g. ἐγὼ δὲ «λέγω ὑμῖν 
μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονγηθῷ ego autem vgbis edico: ne illico 
ulciscamini iniuriam vobis illatam. Ttnivsw» usurpatur. Exod. 
ἘΠ, 35. ubi Alexandrini ἀδικῶν reddiderunt; - coll. 9 Sami; 
IV; r1. ubi m0»5o0e transtnlerunt.. 4) tenáx y avárusy. etiam, 
éko-adiünetoi tiitioidas: Matth: "VM, τι. ὑμεῖς πονηροὶ ὄντε" 
vos, qui tamen: estis avari. ibid. XX 19 ἢ ó ὀφϑαλμόςι oov 
πονηρὸς ἔδτιν ες ὅτε ἐγὼ, τ᾿ἀγαϑόξ εἶαι: aut σὰν invides ;aliis: 
meam erga illos benignitatem? | Potest quoque verti: aut 
eur oculus tuus indignatione plenus: est s. indisnationem/ prov 
dit? Yta: enim: πονηρὸς quandoque sümitur apud; LXXj v. c.: 
1Sam. XVIHH, δ. et. Nehem. YV, 7. obi τῷ mu exemülere ird» 
xéspondet. Mardi. WAIT; 22. ὀφϑαλμος "ovi 90g invidia; quae se- 
oculis prodit. Theophr. ad h. Ll. ὑφϑαλμὸν. πονηρόν" ψηδιν. 5 
τὸν φϑόνονς "ἢ τὸν ἀχολασίαν. Sic quoque Virgil. Aden. V,654 
invidis tribuit 'oculos malignos, et invidia. maligWitassdicie 
tur-ab 'Ovid.^ Trist. IV, 10, 126;:Yowc; ΧΙ, 15:;8Siràc2 XIV; 
ar secet el fov» o0c φϑονερὸς du' dore. ibid  KXXI;, 14. 
p ajoOunes ὅτι κακὸν Oy Oolucc 509006. ibid. UXIV, 5. "'$movg-: 
Qc ἑαυτῷ sordide avarus, qui durius "tractat: corpus suum. 
]«a etiam Prov. py ry usurpatur de sordide» avaro, Prov; 
XXIII, 26. coll. XXII, 9. et XXVIII, 22: Confer; 7Zezstenti: 
N. WT. Iop 955v. 3 periculostis, (Xenoph. Anab. VII, 4. c 
orb ἐν. πονηροῖς τόποις σκηνῷεν:; καὶ πληρίδν εἶξν οἱ πολέμιοι." 
et speciatim : periculosus. virtuti; Ephes Wy, 16. ὅτε αἵ ἡμέ: 
ραν - πονηραί εἰδὲ hac enim nostra aetate multa sunt virtutis 
christianae impedimenta et multae vitiositatis illecebrae. 6) 
πονηρόν. molestum , noxium ,-quod detrimentum. affert, et op- 
ponitur τῷ yo utili, salutari. WombXE, 9. ἀτοστυγοῦντες 
τὸ πονηρὸν. fugite omnia; quaé: $uüt aliis "molesta ét'noxià:' 
sequitur enim: q0Alopevor τῷ! eje! verae. aliórumtoutilitati 
omnibus modis. consulite et prospicite. . Coliel, Tj a5: περ 
σπασμὸν πονηρὸν occupationem^molestam. ibid: 1V; 9. 0V, 15e 
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"ristop.. Plut. v. 532. πονηδὸν τὸ φορτίον onus » molestum, He- 
sych. πονηρύν" ἐπίπονον, w«xonaó3. 7 ).calamitosus. τὸ πονηρὸν 
calamitas , miseria, malum, maxime ob religionem christia- 
nam perferendum, i..q. πειρασμος, cum. quo' etiam permuta- 
tür Matth. VI, 14. et Luc. XI, 4. Ioh. XVIL, 15: ἕνα τηρήσης 
euUrovc ἐκ TOU 7z:01780U sed ut eos in variis calamitatibus (vide 
v. 14.) constantes et incolumes praestes, Ephes. Vl, 19. «ἐν 
τῇ 54:9u τῇ πονηρᾷ tempore calamitosoó, .cum immineant 'ca- 
Jamitates. οὗ: professionem religionis christianae, Uhrysost..iu 
Ps. XLAX, τὴν πονηρὰν ἡμέραν ἢ, γραφὴ" καλεῖ, τὴν τῶν συμ: 
φορῶν -- “τὴν. τῶν κολάσεων, τὴν. τῶν. περιστάσεων. 2 Tim. IV, 
10. ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ ex omnibus calamitatibus et ma- 
lis,.seu ex omnibus periculis vitae. Genes. XLVII, 9. μὲς 
xoa) καὶ πονηραὶ γεγοόνασεν, αἱ ἡμέραι... Ps; XXXVI, 20. ἐν, 
καιρῷ πονηρῷ tempore calamitoso. Amos V, 13. Micha Il, 
5. irae. LI, 16. Cf. quoque Suidam in Huspa πονηρά. Hinc, 
8) «ec ἐξοχὴν Satanascin. N. T. dicitur, qui, ut auctor omnis 
vitiositatis et scelerunb omnium,. ita etiam princeps et auctor - 
omnium calamitatum et malorum a Iudaeis credebatur, unde 
etiam lesus et apostoli ab eo origines omnis vitiositatis nom 
solum et.verae virtutis Christianae impedimentorum, sed: 
etiam .calamitatum .et persecutionum, ob religionis christia- 
nae professionem a gentilibus et ludaeis Christianis: perfe- 
rendarum.et omnino omnium; quibus Christiani olim ad de- 
serendam.. religionem. christianam sollicitari poterant, pw 
συγκατάβασιν repetere solebant.' Matth. XIIT, 10. - ἔρχεται, à 
πονηρὸς, coll. Marc. AV, 13. ἔρχεται ἃ σατανᾶς, et Luc. VIL. 
12. Matth. XIII, 59. οἱ υἱοὲ τοῦ πονηροῦ fili diaboli, h.e. 
vitiosi et scelesti homines, Ephes. VI, 16; coll.v. εἷς 
2/Thess. IIl, 5. 1 Iob. II, 15.34. HI, 12. coll. v. 8. V, 18- 
on.male: itaque ' JVischerus im Prolus. XII. de Vitiis Lexi- | 
corum. IN. T. p. 3510. iudicavit, de diabolo etiam explicari 
commode. posse verba orationis dominicae ὀῦσαν xjuc aro 
τοῦ πονηροῦ, Matth. VI, 15. et Luc. XI, 4. nec huicinter- 
pretationt-adversári verbum ὀύεσϑαι, -quod generatim signis 
ficat: Jüberare aliquem, e£ tueri ab insidüs,. ἐπέρθέι e£ vi:ali-. 
éónius, uit/infra:s. ἢ. v. pluribus demonstrabitur, . 9) qui offi- 
dio $uo.non satisfacit, infidelis; ignavus, i i..d- ἄπεστος. Matth, 
XXV;.26. πονηρὲ δοῦλε. καὶ ἀκνηρὲ, coll -Luc. XIX, 22. 


᾿πονηρὲ δοῦλε. Aristoph; Ran..743. Philem, fragm. p. 5 dieu. 


Yrodgiav 3j δοῦλος, εὐρήσῃ δίχην. Herodian. 1,:19. 6. πρὸς "Ων: 
ϑάνατον ἐκδώσεις πονηρὸν οἰκέτην. Joseph. A. E.M, 4. 5. e 

XVI,.9..4« Eodem modo:xusurpatur νοῦ, Prov. XIII, 17. ubi 
vu «x55 opponitur:zg tiw wx et voarocmew, cap. XXV, 
15. Xenoph. Hist..Gr. VL, 4. 10. πουνηρον immixüv. 10) homo . 
vilis, de plebe. Matth. XXII, 10. συνήγαγον πάντας, ὅσους εὖ-- — — 
ρον, πονηρούς τὲ καὶ ἀγαθοὺς congregarunt, quotquot repere- 
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runt, omnis generis homines, nobiles et ignobiles, 11) ma- 
lignus, bósartig. Apoc. XVI, 9. ἕλκος κακὸν καὶ πονηρὸν ulcus 
malum et malignum. 2 Patü]. XXI, 15. ἐν uaAexée πονηρᾷ. 
lob. Hl, 7. ἕλκει πονηθῷ. F'ulg. ulcere pessimo, 32) abomina- 
bilis. Luc. Vl, 22. καὶ ἐκβάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν 
atque improbissimorum hominum nomine vos traduxerint, 
Seu, et vos nonnisi cum exsecratione nominent. Vide supra 


: dicta ad ἐχβάλλω. Syrus, qui transtulit: la.2 »J tanquam 


εν τω. non videtur legisse ac πονηρῶν, sed sensum tan- 
tum expressisse. Simili ratione πονηρὸς usurpatum legitur 
apud Alexandrinos Genes, XXVIII, 8. ὅτι πονηραί εἶδεν αἵ ϑυ-- 
γατέρες χαναῶν ἐναντίον ἰσαὺκ quod abominaretur Isaacus 
filias Chanaan. 15) sinister , iniquus , adversus, nachtheilig. 
Hinc ῥῆμα πονηρὸν est sinistrum. et iniquum de alis zudicium, 
criminatio omnis generis, et εἰπεῖν, ὁῆμα πονηρὸν κατὰ τινὸς 
notat: criminari aliquem. Matth. V, 11. xoi εἴπωσι πᾶν 
ῥῆμα πονηρὸν xoó ὑμῶν. et falsas criminationes contra vos 
attulerint. Hinc in versione Alexandrina το πονηροὶ respon- 
det hebraicae formulae ny*? n33 fama mala. Num. Xu, 52. 
XIV, 57. 5 Ioh. v. 10. λόγοις πονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς convi- 
ciis nos proscindens. Huc etiam commodo referri possunt 
locd, supra iam laudata, sed ad aliam significationem revo- 
cata: Act. XXVII, 21. οὔτε παραγενόμενός wig τῶν ἀδελφῶν 
ἀπήγγειλεν 5 ἐλάλησέ τὸ περὶ σοῦ πονηρὸν neque popularium 
quisquam advenit, qui de te mali quicquam nunciaverit, 
aut dixerit. 1 Tím. VT, 4. ὑπόνοιαι πονηραὶ suspiciones ini- 
quaé. Judith. VIII, 7 σι καὶ οὐκ ἣν ὃς ἐπήνεγκὲν im αὐτὴν ónue 
πονηρῶν, τι ἐφοβεῖτο τὸν ϑεὸν σφύδυα tanta erat eius pietas, ut 
nemo eum calumniari valeret. ibid. ν. ὃ. καὶ ἠπούσεν τὰ δή-- 
ματα τοῦ λαοῦ τὰ πονηρὰ ἐπὶ τὸν ἄρχοντα x. v. Δ. Xenoph. Hist. 
Gr. L, 5. 10. πονηρῶς φερόμενος de quo sinistri rumores ferun 


Ε΄ sup JDrod. Sic; XII, 74. ubi videndus ZFdeselirgéis., Sae- 


pius in N. T. non legitur. 

IIO NOZ, ov, ὃ, 1) labor, sive sit corporis, sive animi, 
studium et opera , alicui rei impensa, a praet. med. πέπονα, 
"verbi πένομαν. facio, ago. lta vero tantum in exterorum 
Scriptis legitur, v. c. apud eschin. Socr. Dial. I, 1r III, 21. 
"Eurip. Phoeniss. v. 756. ἀλλὰ τοῦϑ᾽ ὁρῶ πολλοῦ πόνου. ibid, 
^. 1450. παρέστως πόνος. Suid. πόνος" σπουδὴ, ἐπίτασις. 
lam, quia labores fere molestiám et defatigationem comitem 
habent viresque adeo corporis ac animi absumunt, hinc πόνος 
etiam 2) per metonymiam subiecti pro AETWONE omnem mo- 
lestiam, fatigatzionem, aerumnamn, miseriam, dolorem, (v.c. e 
vulnere .apud Symm. Tob. XVI, 6. )moerorem, anxietatem, cru- 
ciaturi significat. Hesych. πῦνος" ἄλγος, ἐνέργημα ὀδύνης. δῖο ter 
tantum in N. T. legitur, ÀÁpoc. XVI, 10 et 11. ἐκ τῶν πόνων 


» 
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αὐτῶν καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν. ibid. XXI, 4. Adde Ale: 
xandrinos Genes. XXXIV, 25. Iob. IV, 5.. 2 Paral. VI, 28. 
Num. XXIH, 21. Sirac, III, 29. Mischa Prometh. y. 47. 
ἘΠ v. 471. Tuto. Phoenice. Festa. agen Dial, III, 

. Con. Vid κα εν ad elian. V. H. V, 6. Gloss. Fet. πό-- 
etsi dolor. 

IHONTIKO'S, ἢν ov, vel HONTIKO, οὗ, 0, Ponticus, 
vel idem, quod marinus, ἃ πόντος mare, vel Ponti regionis 
incola, seu ex Ponto oriundus, a IHovvog Péliris; quod. vide. 
Jta dicitur de Aquila, quod genere fuit Ponticus. Act. XVIIL, 
23. Est et pars Cappadociae , Ponto Euxino adiacens, pe. 
Pontica appellatur. 

HONTIOS, 0U o. Pontius. P raenomen familiae praesi- 
dis, vel procuratoris Iudaeae, cuius cognomen erat Pilatus, 
de quo vide supra ad vocem ZHuerog. Romani communiter 
tria babebant nonina,, praenomen, nomen et cognomen. - 
(Pontius, nomen latinum, est usitatum Romanis; unde apud 
Valerium AMMaximiwn legitur de. Pontio, centurione quodam, 
Lib. Hil. c. 8. de Pontio 4ufidiano, Lib. VI. cap. 1. et de 
Pontio Lupo, lab. VIII. c. 7. Legitur in N. T. tantum Matth. 
XXVII, 2. Luc. Ill, 1. Act. IV, 27. 1 "Tim. VI, 15. -Ajber- 
£i Glossar. Gr. N. T. p. 22. Ποντίου" κλίναντος βουλὴν, ubi 
videndus Adibertz. ἵ 

IIO NTOX, ov, 0. Pontus. Generatim omnis pars dine 
minoris, seu lata illa regio Natoliae dicitur , sita ad mare 
Ponticum, quod et Euxinum appellatur, Asiam et Europam 
disterminans, 1 Petr. Ll, i. per synecdochen vero Cappadocia 
minor, Act. IL, 9. Vide £r. Schmidium in h. 1. Sic dicta 
quibusdam videtur a quodam rege, Ponto, Nerei, s. Neptuni 
filio. Potius vero ab ipso Ponto Euxino nomen habet, Conf. 
Cellarii Geogr. Plen. Lib.liI. c. ὃ. s. 5. (. 65. p. 271, Πόντος 
apud Graecos etiam mare denotat; unde πονεοπορέω naviso, 
Prov. XXX, 19. llovronóoog est πέλαγος διαπορευομένη , né- 
λαγοδρόμος, interprete Hesychio , . et ποντόβροχος mari sub- 
znersus (ὑπὸ ϑαλᾶσσης βρεχόμενος; ut Suidas interpretatus 
est. 5 Maec. VI, 4) dicitur. Sud. πόντος " κυρίως μὲν ὃ ἔνδον 
τῆς χὲρ ἰδονήσου, ὁ καὶ Δύξεινος (ita enim legendum videtur [ ie 
Gloss. Brem. loco impressi καὶ τοῦ, διϊξείνου) καλούμενος, κατα-- 
χρηστικῶς δὲ πᾶσα ἡ ϑάλασσα. Hesych. Πόντος ϑάλασσα, πέ- 
2αγος. Cf. Alex. Exod. XV, 5. 

HOILAIOX, (ov, ὃ. Publius. Est nomen viri latinum, 
qui semel memoratur inwN. ode. XXVII, 7. Pubiius q. 
publicus, quod dicitur q. populicus, qui populo g gratus est. 

IIOP E! 4A, eg, ἣν 1) proprie: profectio ipsa, "ambtilgés 
incessus, item via, der, ἃ sopevoper proficiscor. Luc. X11, 
22. πορείαν ποιούμενος ἑὲς ἱξρουσαλὴμ Mer CAPS seu dirigen 
Hierosolyma. -deschin, Socr. Dial. Ill, 20. ϑάρσος τῆς éxei- 
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ον σὲ πορείας animus ad proficiscendum illuc, nempe ad infe- 
| . "x08. Plato Ep. 7. Diod. Sic. IV, 19. πορείαν ini τὴν roov . 


“ποιούμενος, ibid. XIV, 85. Herodian. III, 4. 3. Alexandrint 
saepe hac voce usi sunt pro ΝΠ iter, profediio; Ton. III, 5. 
4. Neh. II, 6. et xxio exitus. Num. XXXIII; 2. Adde "Tob. 
VII, 10. 2 Macc. ΠῚ, 8. ἐποιεῖτο τὴν Spb ibid. XII, 10. 
"Hesych. αἱ πορεῖαι" αἱ ὁδοί. Hinc τὰ πορεῖα dicuntur Graecis, 
quae Sunt ad iter faciendum necessaria, vq eig πορείαν χοή-- 
"guia, interprete. Suzda. lta Genes. XLV, 17. ed. Ald. γεμέ-- 


| ρᾶτεὲ τὼ πορεῖα ὑμῶν: ubi alii libri φορεΐϊα et φορτέα habent. 
/.2) metaphorice: sza, vivendi ratio, occupationes, nego- 


tium, mores , actiones, studium. Sic legitur in, N. T. laco 
L, 11. ὦ πλούσιος ἐν ταῖς πορείαις αὐτοῦ μαρανϑήσεται dives 
enim in mediis suis negotiis et occupationibus, recreationi- 
bus etc. lenta quasi labe consumetur et peribit. (Pxo πορξίαις 
in uno codice legitur nogteto, (quod affuentiis, divitiis inter- 
pretantur) probantibus £raesmo, J/etstenio atque Luthero 
adeo, recte autem repudiatum a Griesbachio, cum omnis 
Graecia ignoret vocem πορία, et, si hoc voluisset, a Iacobo 
εὐπορίαις scribendum fuisset.) Ierem. X, 28. οὐδὲ ἀνὴρ πο-- 
ρεύσεταν καὶ κατορϑώσεν πορείαν αὐτοῦ. Prov. II,.7. Sirac. 
XLIII, 16. Saepius in N. T. non legitur. | 
IIOP.ET'52, fut. svow, in activo: £ransfero, transport, 
ire, vel venire ^ es alterum, mitto, adduco, £raiicio, a nó- 
ρος transitus, bocque a praet. icit; πέπορα , verbi πείρω 
transeo. Eurip. Hecub. v. 447. ποῖ μὲ τὰν. μελέαν πορεύσεις; 
ubi scholiastes recte observat, πορεύῦμαν ἐγὼ, xoi πορεύω ἕτε-- 
gov, nec refragante Eustat/uo p. 1456. lin. 56. Adde Zurip. 
. Med. v. 180, et Hippolyt. v. 755. ac. Plat. Ῥλαεώ. p. 107. 
At ΤΙορεύομαι, εὐσομαν, in medio generatim notat: e ex 
uno loco in alterum transfero, me ire, vel venire facio, i. e. 
1) iter facio, proficzscor. Matth. II, 8. 9. Luc. II, 41. ἐπα- 
φεύοντο solebant proficisci, 1 Cor. XVI, 4. 6. ut vos me 
comitemini, ou ἐὰν πορεύωμαν quocunque iter faciam. Luc. 
jb 59. ἐπορεύϑη εἰς τὴν ὀρεινὴν. ibid. IX, 51. 55. Act. XVI, 
. NIX, 21. Rom. XV, 24. 25. 1 Tim. k 9. 2 Tim. IV, 10. 
ios IV, 19. etc. 2) eo, abeo dr aliquem; Matth. XVII, 
, 37: πορευϑεὶς εἰς τὴν ϑαλασσαν ad mare abito. ibid. XVIII, 
12. XIX, 15. XXI, 6. etc. 5) abeo, discedo. Matth. VIII, 
| 9. πορεύϑητι καὶ πορεύεταν abi et abit. Opponitur τῷ ἔρ- 
χεσϑαι. ibid. XXV, 41. πορεύεσϑε «m ἐμοῦ... ibid. XXIV, 
1. ἐπορεύξτο ἀπο τοῦ ἱεροῦ. Áct. XVI, 56. πορεύεσϑε ἐν εἰ- 
en; abeatis in pace. ibid. XXIV, 25. bn VII, 5. πορευ-- 
μενον ἀπὸ τῆς. γῆς. ludd. V, 10. Hesych. πορεύου" ἄπεϑε», 
nat. A) adeo , venio ad aliquem. liuc. XI, 5. koi πορεύσε-- 


| χροὶ πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου eumque media nocte: adeat. Cf. 


^ Alex, Deut. XX, 5. Ios. VILI, 11. 5) ut 353 (1 Sam. Hl, 20. 


Gió C ὙΠ ἢ 
A ! XXIII, 18.) revertor , redeo. Matth. II, 20. πορεύου ete γὴν 
iopon redi i iu terram israeliticam. Ioh. XIV, 320. ὅτε πορεύο-- 
TI πρὸς τὸν πατέρα me ad patrem rediturum esse.. ibid. XVI, 
z0. Act. L, 10. πορευομένου αὐτοῦ, scil. εἰς τὸν οὐρανὸν, ilum | 
in calida seu ad Deum: redeuntem. ibid. v. i1. 1 Petr.- 
111, 2». Hinc Alexandrini usi sunt hac voce pro Aw red- 
ire, reverti. Genes. XLIII, 2. | Sam. I » 19. 6) passive usur- 
patur: abripior, abducor, ut sit i. q. ἀπάγομαε. Luc. VIII, 14. 
καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ ἡδονών τοῦ βίου πορευόμε- 
vot συμπνίγονται et a nimiis et anxiis curis divitiarum et vo- 
luptatibus vitae illicitis abrepti suffocantur, Conf. 4fbresch. 
; ad eschylum p. 575. Varias huius loci, qui multum exercuit 
interpretum ingenia, explicationes recensuit Zreszsius de 
Verbis. Mediis. N. T. I, 115. p. 456 seq. 7) au gmentum, in- 
-erementum capio, procedo, magis in dies augeor, in utram- 
que partem. Act. IX, 51. αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαν x. z. À. nogevo- 
neve τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου coetus vero christiani etc. adaucta 
eorum pietate in. Deum. Sic etiam apud Alexandrinos πορεύ-- 
ἐσϑαν quandoque reperitur, v. €. 1 Sam. XIV, 19. ἦχος ἐν τῇ 
παρεμβολῇ τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύετο πορευόμενος. 2 Sam. Ill, 
«ἃ. ὁ οἶκος “ΖΙαβὶδ ἐπορεύετο καὶ ἐκραταιοῦτο, καὶ 0 οἴκος Σαοὺλ 
ἐποῤεύετο καὶ ἡσϑένει, ubi ἐπορεύετο recte vertendum est; H0- A 

à gis magisque. Plato in Gorgia p. 201. experientia! facit τὸν 

αἰῶνα ἡμῶν πορεύεσϑαι κατὰ τέχνην aetatem nostram secun- 

dum artem procedere. Idem in Alcibiade 1. p. 56. ἕως ἀν Zn 

τὸ βέλτιον ἴης donec in melius proficias. Alia exempla e grae- 

cis Scriptoribus collegit Georgius i in Vindic. N. T. ab Hebrai- 
smis Lib. II. c. 2. 6. 57. p. 140. et Sc/nearzius in Comment, . 

Ling. Gr. p. iuo wd 8) ex vipis discedo, moror, fatis con- 

cedo. Luc. XXII, 22. καὶ 0 μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πορεύεταν 
κατο τὸ ὡρισμένον filius ipapev: hominis interficietur. ex 4ε- 3 : 

creto divino. Ioh. XIV, 2. πορεύομαι ἑτουμάσαν τόπον ὑμῖν 

.imorior eo consilio, ut abis spem certissimam faciam felici- 

tatem aeternam cousequendi. ibid. v. 5. καὶ ἐὼν πορευϑῶ 

nam, ubi mortuus fuero. Subintellegondum autem est post 

πορεύομαι; in hac significatione adhibitum, verbum τελευ- 
τᾷν, quod additur Genes. XXV, 52. aut supplenda est for- - 
mula ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς, ut plene legitur; Regg. H, 2. 
Ἄν Iob. XVI, 22. et μετὰ τῶν πατέρων. ! Paral. XVII, .1.* Con£. 
p XElsneri Obss. Sacr. T. 1. p. 241. Fechneri Helienodex, lib. 
IL. c. 5. pag..405. et JPalairet. Obss. Philol. p. 207. 9) 
vivo, vitam meam instituo, in utramque mpusem etiam ago, 
negotia mea tracto. liuc. 1, 6. πορευθμενοι ev τα αὲς τοῖς ἔντο- 
λαῖς convenienter viventes omnibus praeceptis divinis. ibid. 
XIII, 55. πλὴν δεῖ μὲ σήμερον καὶ αὔριον καὶ tr, ἐχομένῃ πορεῦε--- 

σϑοαι igitur:per breve illud tempus , quod mihi superest, 

negotia mea peragam. Syrus post αὔριον verbum. spat eG 0 a. 
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eddidir, hoc sensu: veruntamen oportet ine liodie et cras 


* operari, et die alio ibo, h. e. moriendum mihi erit. Conf, 


* 


t.diruo, " diapoptisJor ; a perf. med. πέπορϑα, verbi πέρϑω va- 


n. 0. ibid. XXI, ὃ. Act. XIV, 16. Deus sivit omnes gentes 


^M ᾿ πορεύεσϑαι ταῖς Ἰδοῖς αὐτῶν, h. e. vivere suo more, suis insti- 


tutis uti. 1 Petr. IV, 5. πορευομένους ἐν ἀσελγείαες lasciviáe 
omnis generis indulgentes. 2 Petr. 1I, 10. 111,5. Iud. v. 11. 16. 
:198. Ezech. V, 6. ἐν τοῖς νόμοις μου οὐκ ἐπορεύϑησαν ἐν αὐτοῖς. 


εἶ 1 Regg. VIII, 61. ὁσίως πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγμασιν «v- 


"τοῦ. Sirac. V, 2. 1 Macc. VI, 25. 59. Conf. Jors£z Philol. 


- 


^ Sacr. cap. VI. p. p. 194 seq. et Georgi Vindic. Lib. II. c. ὁ. 


.9. 96. p. 159. 10) interdum, aliis verbis additum, pleonastice 

.ponitur, v. c. Matth. IX, 15. Luc. VHI, 14. 1: "Petr? ΠῚ, 19. 

. etc. Solent Hebraei cade. modo verbum ^n aliis verbis iun- 

. Bere, v. e. 2 Sam. III, 1. Ion. 1, 11. 18. — De formula πορεύ- 

ἐσϑαῦ εἰς τὸν τόπον τῶν ἴδιον, quae Act. 1, 25. de Iuda, pro- 

, ditore Cliristi, adhibetur, vide dicta ad vocem τόπους. 
JHIOPO€ZEf2, d, fut. ow , 1) proprie: ever£o ,- vasto, 


.s£o, depopulor, diruo. Hesych. πορϑεῖν" πρθνομεύξεν, ὁλλύειν, 

-ΟἹο55. N. T. ἐπόρϑεν" κατέστρεφ ev. Demosthenes p. 1157. 11; 
ed.. Hezsk. πορϑοιμένην ὁρῶντες τὴν ἐμὴν οἰκίαν. Eurip. Phoen. 

:v. 905. 524. 505..617. Hinc metaphorice 2) oppugnare, 

infestare, insectari hostiliter, vexare, persequi et ominibus 
modzs , aliquid impedire, aut minuere conari notat. Aet. IX, 

.21. οὐχ οὗτός ἐστεν 0 πορϑησάς iv ἱερουσαλὴμ rovg ἐ ἐπι; ἀνε 
μένους τὸ ὄνομα τοῦτοξ nonne Lic illeest, qui admodum | 
vexavit et persequutus est Hierosolymis omnes, qui hanc- 
doctrinam profitebantur? Conf. cap. XXII, 4. Galat. I, 15. 
ἐπόρϑουν.. αὐτὴν, 80. τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ϑεοῦ, et vexabam eos: 
ubi coniungitur cum voce διώκειν tanquam ἐδοδύναμον. ibid. 
v. 28. νῦν εὐαγγελέζεταν τὴν πίστεν, ἣν nore ἐπόρϑευι nunc tra- 
dit religionem christianam, cuius propagationem olim impe- 
dire conabatur. Conf. Z/esselingium ad. Diodor. Sic. Lib. XI. 
-€. 52. "Tom. L. p. 429. et J/Muntke in Observatt. e JDzodor. 
Sic. in N. T. p. 507. Hesychius: ἐπόρϑουν" κατέσκαπτον, 


« ἐδίωκον. Saepius in N. T. non legitur. 


Ἴ 


IIOP/£XMO' X, o). ó, ipsa actio acquirend: , acquisitio, 
lucrum , quaestus , etiam per metonyiniam, ut χρηματιομὸς, 
. (apud Dionys. Hal. Ant.11I, 5.) res ipsa, quae lucrum et quae- 
stum. affert, certe. afferre videtur. Est verbale a prima pers. 
praet. pass. πέπόρισμαι, verbi πορίζω, quod in activo pariter 
ac in. medio significat ; quaestum et luerum facere, comparare 
cm vtr e CHesych. πεορίζει" κερδαίνει. Ieschin. Socr. Dial. 

» 95. 56. III, i1. Xenoph. Mem. H, 3. 1. Conf, KZste- 
rui im Verbis Mediis I, 50,0}. 54. et Clericum de Vrbis Grae- 


^ corum Mediis S. XL. p. 145.) Bis tantum in N. T. legitur. 


1 Tim. VI, 6. ἔστι δὲ uogiaA0g μέγας ἡ εὐσέβεια summam i feli- 
Fol.44. ΟΣ dt 
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citatem et insignia commoda affert vera in Deum pietas. ib. 
ut v. ἢ. νομιζύντων πορβισμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν, qui religionem ' 
christianam quaeetui suo servire existimant. . Zonaras Lex.. 
col. 3563. πορεσμον; κε 9δος. ᾿Απόστολος᾽ νομιζόντων ποριομόν" 
εἶναι τὴν Συσέβειων. τοῦτο λέγει" ὑποκρίνονταν τὴν εὐσέβειαν, 
fva δ αὐτῆς ἐρανέζωνται πορίσμον, οἷον χφημάτων. καὶ κέρδους. | 
Legitur praeterea i in libro Sapientiae XIII, 19.zegi δὲ πορισμοῦ 
xal ἐργασίας. τὸ. XIV, Ζ. εἰ apud PorpAyr. de Abstinent. 17,55, ^ 
Plutarch. Cat. mai. p.551. D. et de amor. divit. p.524. D. phi-- 
on. de vita Mosis Tom. H. p. 167, 10. Pol/uc. Onom. IV, 54. 4 
HO PKIOZ, ov, 0. Porcius. Nomen Festi, praesidis Iu- 
daeae, vel origine graecum,, idem quod Ilogxsug, ἕως, 0, pi— 
scator, a πόρκος, OU, ὃ, Τὸ piscatorum , vel latinum, dd 
a Porco. Semel tantuu reperitur in N. T. Act. XXIV, 5 
Πύρκιον Φῆστον. d 
IIOPNEI A, ας, ἡ. Vocabulum hoc latissime patet et non 
solum scortatzonén, fornicationem, siuprum, prostituttonem, 
co poris, vel quaestus, vél libidinis causa, sed etiam omnis 
generis impudicitiam, quocunque modo se exserat, incestum, 
adulte eriu;m, interdum adeo Zbidinem procreandi BP CERT εξ 
omnibóus ingeneratam, quatenus ad incestam et ilicitam con- Y 
: suetudinem sollicitare homimes valet,significat, ut adeo in sin- * 
gulis locis N. T. vel omnes hàe notiones; aut pleraeque con- 
1ungendae sint, aut ex oratione contexta definiendum sit, de 
quonam impudicitiae genere πορνεία accipiendum sit. Descen- - 
dita πόῤνη scortum. Matth. V, 52. παρξκτος λόγου πορνείας 
adulterii crinine tantum excepto. ibid. XV, 19. πορνεῖαν ἃ 
ες μοεχεῖαι 1ta distinguitur, ut illud de scortatione et fornicatione 
tantum et a/s anpudicitiae generibus, zdulterio tantum ex- | 
cepto, accipiendum sit. ibid. XIX, o. μὴ ἐπὶ πορνείᾳ extra | 
caussain adulterii. Conf. de hac significatione Seldenum de 
Vxore Hebraea Lib. HI. e. 25. p. 546. et Sa/masium de Foe-. 
nore Trapézitico p. 127. Marc. VII, 21. μοιχεῖαι, rogvetat. 
Room. I, 29. πορνείᾳ anpudicitia omnis generís ; ubi in duobus 
codicibus ante πορνείᾳ additum legitur. ΠΕΣ quod me- 
zum glossema sapit: nisi πορνξέαν h. 1. de adulterio, praeeunte 
Zonara in Can. XIX. Basil. (cuius verba laudat JJ'etstenius IN. ; 
TT. 1. p. 27 Jj interpretari aliquis. malit. i Cor. VSMN ὅλως 3 
ἀκούεται "ἐν ὑμῖν -εορνξέα καὶ τοιαύτη πορνείαν ἧτες jud ἕν τοῖς 
ὶ ἔϑνεσεν ὁνομάζξετοι, ubi πορνεία, ut e sequentibus apparet, de 
incesít explicandum est; sed 1b. VI, 15. 10. Jatius patere ε΄ 
Paulus de quavis illicita consuetudine, sive fiat libidinis ex- 
plendae, sive turpis quaestus causa, sive inter personas solu» - 
tas, sive matrimonio iunctas, oogitae videtur. Idem valet | 
de locis Ephes. Ὑ5; ΘοΙοῦϑι ΠῚ, 5. 1 Thess. IV, 5. 1 Cor. 
V II, 2 b» "διὰ δὲ τῆς πορνείας ἕχαστοςτὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω καὲ "és 
ἑκάστη τὸν du ἄνδρα ἐχέτω propter libidinem procreandi : naiu- 
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» ralem (ut scilicet haec licite et sine peccato exerceatur, nec 
ad ilicitam consuetudinem aliquam soilicitet: ἵνα u πειράζῃ, 
rd ὁ σατανᾶς δὰ τὴν ἀκράσίαν αὐτοῦ, ut v. 5. legitur) unus- 
quisque suam WSDTem habeat, et "umiquaeque suo marito uta- 
Pour. Tob. VIII, 7. οὐ διοὺὶ πορνείαν ἐγὼ λαμβάνω τὴν ἀδελφήν 
d ὑμουτ ταύτην. Sic etiam n» pro. libidinem. exer cere, Hos. IV, 10. 
/sumi videtur,nec alio modo accipienda videtur locutio iudai- 
| €à, qua dicebant, solere quosdam uxores ducere. n$31 cwb 
| nomine, seu titulo fornicationis, h. e. explendae tantum li- 
| bidinis causa. 2 Cor. XII, 21. πορνεία scortationem et adu/te- 
« rium tantum complecti videtur, quia inter ἀκαϑαροίαν et ἀσέλ- 
PALA medium locum obtinet. Gorinthii autem libidini veile- 
,reae ita dediti erant, nt τὸ κοι ϑευϑιάζευν in proverbium abierit 
; pro vagis libidinibus edid uon. esse. Gal. s) 7m 1g. πορνεία scor- 
tatio. Apoc. IX, 21. ov μετενόησαν ἐκ τῆς πορνείας αὐτῶν non 
- desierunt Nbidindm excercere, aut, ut alii vertere malunt: 
| . flagitia patrare, Conf. Mal. il, δ. et Ps. L, 15. Suid. πορ-- 
ἢ ψεία" καὶ ἡ ἀκολασία, παροὺ 10 πεπωραιένον ἐγεῦν TOV γοῦν. 
:2) metaphorice: idololatria , vel quaecunque faisa doctrina 
|- et religio, qud verus Dei cultus deseritur. loh. VIII, 41. 
"ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὐ γεγεννήμεϑα. Haec verba, quae proprie ; 
sonant, n0n spuri liberi sumus et ex i1legitimo concubitu 
, procreati , h; E vertenda esse nom summuts iddlalioab s ; sed 
posteri Abrahami , qui unum verum Devin colebat, iabent 
verba, quae statim sequuntur; Do£w πατέρα ἔχομεν τὸν tov. 
ο: Quid πορνεία significet in locis Act. XV, 20. 29. et. XXI, 25. 
ubi synodus iubet Christianos e gentilibüs ἀπέχερϑαι ἀπὸ τῆς 
πορνείας , in diversas abeunt partes Fatheprareto [...D. JMi- 
chaelis (in. Introduct..ia IN. T. "Tom. L. p. 207 seq. ed. 4. et 
in Annotatt. in N. T. P, II. ». 571.) male provocans ad lo- 
"cum Zul. Pollucis Onom. Lx. C, 5. 8. 94. statuit, πορνείαν hic es- 
-se nomen.adiectivum, quod, sicut πόρνη, a πέρναάω seu πέρ- 
onn vendo descenderis, nihil altud significare possit, nisi: ve- 
nale quid, adeoque h. ]. ubi de.cibis sermo est, carnem rena- 
lem (πορνείαν. σάρκα)» nempe in macello. coactis interpretes 
7 de matrimonio, cum paganis contracto cogitarunt. Alu, voci 
— πορνδία propriam scoriatzonizs et irapudicitiae significationem 
vindicantes, multi sunt, ut ostendant, fornicationem ἀδιάφορον 
et publice licitam ac permissam apud gentes fuisse. Alii sacri- 
ficia meretricia, seu ϑυσίαν nogvixyv hic prohiberi, conten- 
. dunt. Vide Aeinsii Exercitatt. Sacr. p.302. Zentlezo placuit 
lectio yorg&£«g, porcina carne, quam coniecturam probabilem 
redditlocusZu/zan? Epist. 65. Alii denique, quibus ego accedere 
nullus dubito, de metaphorica vocis πορνεία significatione 
cogitarunt, ita, ut significet zdololatriam, non quidem cras- 
sam illam, sed subtiliorem et illa aetate receptam, quae. ad 
accubitum in/t(ÓmAz/g €t esum τῶν ἑἐδωλοϑύτων spectat, ut 
|^ 142 
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recte docuit 7o. TA MNT in Vxorc E febraea p. 495. Coufirma- 
tur haec explicatio lone Apoc. ll, 21. coll. v. 20. Anon IX, 
21:5c0ll v4.20: XIV;: QU. X VIE, ΧΟ ΧΙ καὶ "We 
lemne autem est etiam Scriptoribus V. T. verbis, adulieriur 
et scortattonem siguificantibus, de idololatriae studio et exer—- 
citio uti, v. c. Iudd. I], 17. 1 Paral. V, ?5. Ies. I, 21. LVII, | 
! FUN ona IH. Edcb. XXII, 5. Hos. L2. Iv, 12. Nà- 
hum III, 4. quia fides, Deo data a populo isracelitico, Soles 
latriae studio eodem modo fallebatur, quo fides coniugalis 
adulterio violari solet, et populus israeliticus ob arctissimum 
vinculum, quo cum D'eo per veram religionem et summa be-. 
néficia divina 1ungebatur, saepe cum ,uXore,. a Deo amata, 
comparari solebat. Suid. πορνεέα " " εἰδωλολατρεία. Confer. 
Dan. Henr. Hering D. de voce πορνεία in decreto Apostolico - 
Act. XV, 29. 29. (Hal. 1742. 4. et: in INova Bibl. Brem. ΟἹ. 
1V. Fasc. 11. das. 269.), qui post £L. C. Miegium ostendere co- 
natus est, πορνείαν intellegendam esse de matrimonio cum 
gentili seu idololatr. Vide etiam, quae de hac voce scripsit 
L. L. INitzsch. in Pr. de sensu et consilio decreti Apostolic? 
Act. XV. Viteb. 1795.4. ac prae caeteris JVoesse/tz Excercitatt. - 
ad S58. interpret. p.102 seq. Saepius non legitur in IN. T. 
HOPNAZT Ω, fut. svoo, 1) proprie denotat: corpus suum 
alterius libidini quaestus caus« pr ostituere et quasi vendere, 
prostitutum esse, a πόργη pr ostibulum. Ita legitur apud. De- 
mosthenem p. 1501. 26. ed. Fieisk. τὴν περεφανῶς ἐν ἁπάσῃ τῇ 
ἑλλάδι πεπορνευμένην, ubi vide sequentia. Deinde vero latius 
quoque patet ct Omnzs generis inpudicitzam exercere, vagae 
Jibidini indulsere, scortari, adulterium: committere, incestuo- 
sum! esse significat. Vide ad πορνεία à me dicta. 1 Cor. VI, 
30. ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα “ὁμαρτάνει qui vagae ἜΤΕΙ 
dini indulget, suum corpus insigui quadam contumelia afficit. 
Humani aliquid passi sunt interpi etes, qui Paulum h. 1. locu- 
tum esse existimant de cinaedo, inuliebria passo, puero meri- 
torio, parato ad c oucubitum, ob locum "Aeschinis in: Orat. in 
Timarchum p. 15 9. ed. Genev. 1606. τοῦτον τὸν νόμον (scil ἄν 
τις ἀϑηναῖος Prep, μὴ ἐξέστω αὐτῷ τῶν ἐννέα ἀρχόντων yé- 
νέσϑαι) ἔϑηπε περὶ τῶν αξερακίων, τῶν προχείρως εἰς τὰ ἑαυ-" 
τῶν σώματα ὡμαρτανύντων. Nimis enim angusta ihi videtur 
haec notio pro consilio Pauli, quanquam non ignoro, mog- 
vériv pro nomine wU4»5 cinae ulus ^ poni ab Alexandrinis Deut, 
XXIII, 10:. 2) metaphorice : idololatriam, sector, deastros 
colo, cui, idololatris apo et familiaritatem contraAo, ita, ut 
idololatria et crassior ἘΠῚ et subtilior intellegatur, de qua 
euam πορνείαν adhiberi in Ν. 'T. supra iam docui. 1 Cor. X, 
9. μηδὲ πορνεύωμεν, καϑὼς τινὲς αὐτῶν ἐπόρνευσαν, coM. v. 7. 
Sed ob hunc ipsum locui et tautologiae removendae causa ' 
mallet fortasse aliquis πορνεύειν. de. graviorum. peccatorum 
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commissione interpretari, in qua significatione | nictapborica 
-hebraicum nx Psalm. LXXIH, 27. coll. CVT, 59. repetitur. 
» Apoc. 1l, 14. φαγεῖν εἰδωλόϑυτα xal πουρνεῦσαι. Eadem vzrba 
᾿ oeecurrunt quoque v. 20. eiusdem capitis. ib. XVII, 20. μεϑ᾽ 
AN ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς cum qua scortati sunt reges 
"terrae, h. e. falsae religioni se addixeruut et deastros colue- 
| runt reges terrae. ibid. XVIII, 5. (ubi tamen πορνξύειν quo- 
| que mercaturam exercere, commercium habere ob v. 25. signi- 
»hcare potest. Cf. Ies. XXHI, 15.) 9. ubi tamen aeque ac in 
praecedente loco πορνεύειν de foederibus cum, ea initis ex- 
|plicari potest usu loquendi hebraico, de quo insignis locus 
esse videtur Ezech. XVI, 99. ubi hebr. nsnm fornicationes 
- LXX ideo per διαϑήκας interpretatos esse arbitror, quia foe- 
᾿ς dera cum populis exteris inita speciení scortationis seu 1do- 
|! lorum cultus esse existimarunt. 510 quoque nir usurpatur 
. 1 Paral. V, “δ. xai ἐπόρνευσαν ὀπέσω «τῶν Dec τῶν λαῶν. τῆς 
γῆς. ἕάχς ΠῚ, 6. ὑποκάτω παντὸς ξύλου, καὶ Éx0pvsvotv ἐκεῖ. 
Kos. . LX, a. ἐπόονευσας απο κυρίου ϑευῦ cov. Tta ἐχπόρνεύειν 
- Sirac. XLVI, AS. coll. v. 14. Saepius in N. 'T. non legitur. 
2 IIO PNH;€6,7), 1) proprie: scortatrix, quae corpus suum. 
. alterius Lbbidini quaestus causa pr ostituit et quasi vendit, a 
praet. med..;zz;ogvo, verbi meoveo, seu πέρνημν vend "s d 
meretrices venundant corpora sua. Demosthen, p.994: 2.5 
t τῶν πορνῶν. ἐργασία. ἥξειν εἰς τος τῶν πολιτίδοιν οὐ αν μι δε 
ἀπορίαν, ὅσαι ἂν μὴ δύνανται ἐσδοδῆναι. Deinde vero latius 
Ῥαῖοϊ et quamvis mulierem scortatricem significat, quae ret 
. venereae operam dat,sive quaestus, sive eiDvüchis causa, imnpu- 
p dicam. 810 legitur in N. 'T. Matth. XXl, 51. 52. oi τελῶναε καὶ 
αἱ πόρναι. Luc. XV; 30. καταφαγὼν σου τὸν βίον μετὰ πορνῶν 
/ qui tua bona cum meretricibus abligurivit. Prov. XXIX, 3. ὃς 
δὲ ποιμαίνειν πόρνας: ἀπολεῖ πλοῦτον. 1 Cor. VI, 15. 7010 (0 
- stüpvng μέλη, pro zogvs είας μέλη, concreto posito pro abstracto. 
b ib.v. 16. ὁ κολλώμενος τῇ πόρνη qui rem habet cum meretrice. 
|» Sirac. XIX, 2. ὁ κολλώμενος πόρναις τολμηρότερος ἔσται. Re- 
spondet in versione Alexandrina hebr. nir Gen. XXXIV, 50. 
XXXVIII, 15. n aZena, extranea, adultera, Prov. V, 5. et 
nup. Genes. XXXVII, 21. 22. Deut. XXII, 17. 2) bospi- 
£a, xenodocha , cauponaria , niulier , quae nutrimenta par at 
et vendit et peregrinantes hospitio exerpit. Causa huius sigui- 
" ficationis, in. IN. IT. tantum 'obviae, latet in hebraica voce 
mir, quae, a ww pascere, alere, derivata, cauponam, hospr- 
| aam notat, (conf. Ios. IT, 1. ubi Chaldaeus recte transtuJit: 
am»2) ab Alexandrinis vero Jos. I, τ, VE, 17. 22. 25. n00- 
yn: eddie reperitur, quod eam vel amm scortatus est male 
derivarent, vel ad graecum περνάῳ, ὃ. πέρνάσχο alo, alimen- 
2 (um subministro , respicerent, Hebr. Xl, 21. σίοτει oae d 
| "mügvij QU: συνοπείλετο τοῖς ἀπεεϑήσασει Yácob: M, 25. pea ἡ 
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πόρνη, h. e. παδοκεύ rgie, uti eam appellat Chrysostomus Serm. 
II. de Poenitentia. Conf. J'esseZii: Advers. Sacr. Tom. 1. p. 179. 
5) metaphorice : nier, quae defecit à vero cultu divino ead 
idololatriam non solum ipsa deflexit, sed etiam. alios allicere 
et seducere conatur. Apoc. XVIE, 1. ἡ πόρνη ἡ μεγάλη. ibid. 


τ δ. 15. 16. XIX, 2. lta. nit Kzeoh: XVI, 54. les. ], 21. πῶρ 


ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ σιών; Fortasse tamen in omnibus 
his Apocalypseos locis a me laudatis Babylon eodem sensu 
πόρνη dicitur, quo apud Tesaiam XXIII, 16. "Tyrus mit voca- 


t pw: quia nempe fuit propter mercaturam insignis "et sicut. 


neretrix lucri ac quaestus (qui Jes. 1:155 v2 193 18. niann 


znerces meretr icía dicitur) causa cum aliis negotiabatur. Sae- 


pi iüsdn N. T.mnon legitur. VAL 


IIO P.NOZ, ov, 6, proprie: Woricanbuli (ut recte expli- - 
catur in Gloss. Vet. apud Laóbaeum yp. 155.) cinaedus, qu£ 


muliebria patitur et lucri causa corpus suum alterius libidinz 
prosiituet et quasi vendit, puer meritorius, qui hebraice va» 
et a graecis οἱ εαιρηκος, (vide Diogen. Laért. Lib. T. 55. ubi 
conferendus JWenagius, ΘΝ δ ont Lib. VI c. 50. et 
Küster. ad Jdrisioph. Acharnens.. v. 605.) etiam mogrog (.De- 
mosth. p. 1405. ὃ. ed. Jlezs&.) dicitur, ut multis docuit ἤέολ. 
Benideius in Diss. dé Epistolis Phalaridis p - 16. Salmasius 
de Foenore Trapezitico p. 141. et gor in Biblioth. An^ 
tiqua: io -Exeget. T. I. p. 449. a περνάω, vel πέρνημι vendo, 


quia prost: ibulum masculum venundat quasi corpus suum. In- | 
ier dum vero latius quoque patet et m cuiuscunque δεν. 


neris, (Poux Onom. Lib. VI. cap. 56. 6. 152.) scortütorem, 
qui libidinis causa extra matrimonzuim F'eneri studet et aut 
rem, habet cum “πόρνη. αἰδὲ adulterium. convmitttit, significat. 
Q1Cor. V » g-10- i1. VÍ, 9. ubi πόρνοι a μουχοῖς. μαλακοῖς et 


eo σενοκοίταις. diserte distinguuntur, Ephes. V, 5. πᾶς πόρνος 


ἢ) ἀκάϑαρτος. 1 Tim. l, (0. πόρνοις, ἀρσενοκοέταις fornicariis 
(prostitutis masculis) et masculorum concubitoribus, coll. 
1 Cor. VI, g. ubi Paulus μαλακοὺς iunxit cun ἀρσενοκοίταις. 
Hebr. XIF, 16. XILI, 4. Apoc, XXI, 3. et XXII, 15. Saepius 
in N. T.non legitur Adde Sirac. XXIII, 21. 22. 


Ἢ 


^ ΜΡ P. Adverbium, significalis: procul, longe,porro, - 


ἐξ de tempore ( Suid. 00 * eni χρόνου. τασσέται.  deschin. 

Socr; Daal, 1.8. Xenoph. Hist. Gr. VIZ, 2. 19. Idem Mem. 
IV,9. i. nógóo τῆς ἡλικίας ἣν. aetate processerat.) pariter ac 
de Ves inter vallo, interdum adeo metaphorice c de eo, quod 
alienum. est, usurpatur, a moo ante. Matth. XV, Ὁ, 5 δὲ ἀδρδία 
αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχειν ἀπ᾽ ἐμοῦ sed animus eorum a me longe 
alienus est, h. e. mera verba mihi dant, sine animo. Verba 
sunt desumta ex fes. XXIX, 15. Iob. V, 4. πόῤῥω γένοιντο οὗ 
υἱοὶ αὐτῶν ἀπὸ σοιτηρίας. ibid. XXIT, 18. βουλὴ δὲ ὁσεβῶν ἀπ᾽ 


ἐμοὺ πόρύω. les, LXV, 5. Marc. V Τί, 6. Luc. XIV, 52. ire 02. 
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τς αὐτοῦ πόθῥω ὄντος priusquam ille propius admoveatexercitum. | 
-1-De loci intervallo etiam legitur apud Xenop/. de Rep. Liaced. 
— €. XIL 6. 5. et apud Miti drinde les. XXII, 5. LXVI, 10. 
i Yer. XXV, 26. XLVHI, 24. Hesych. πόρῥω" πόῤῥωθεν, μακρό- 

ϑὲν. Saepius i in N. (T. non legitur: 

AIO P'PAOEN. Adverbium, significans: procul, e lon- 
b sordo eminus, a πόῤῥω idem. Bis lign im N. T. legitur. 
4 Luc. XVI, 12. o? ἔστησαν πόρῥωϑεν qvi procul consistebant. 
ji pee a longe. Onomast. etus 4 longe, πόῤῥωθεν. Prae- 
| terea metaphorice usurpatum reperitur Hebr. XI, 15. ποσόω- 
dev αὐτὰς (scil. τὰς ἐπαγγελίας) ἐδόντεςγ h. e. animo, fiducia 


| [RN 
v 
gov nondum participes facti bonorum pronissorum, vi- 


t debant et exspectabant certissime exsecutionem promissio- 
3 num divinarum. In versione Alex. ponitur pro pins et gin 
w longe, procul, ὁ Regg. XX, 14. les. XXXIII, 15. pino e 
τς Jonginquo, Yob. II, 12. Ies. XLIX, 12. py?o idem, les. X, 
ir » Jerem. V, 15. et pns longinquitas, les. XL, ἢ. XXXIII, 


SALIVE a1. 
ἃ- IO0P'PQTE' po, loni. ML Comparativus a 
. πόῤῥω procul, Jonge. Semel legitur in. N. T. Luc. XXIV, 28. 


* στοοσέποιξῖτο ποῤῥωτέρω πορεύεσϑαι se longius, se nlterius ire 
e .simulayit.. Idem comparativus, sed de tempore adlibi itus, re- 
* peritur apud Xenophontem in Hist. Gr. Vif, 5. 15. πορόωτέρο 
^ z0U καιροῦ, et pro amplius apud zeschznem Socr.1L, 16. Gioss. 
Fet. ποῤῥωτερος, ulterior. . 
L. IHOPOTP.A4,o0;,5, 1)proprie: purpura, seu genus 
— eoncharüm marinarum, quae in mediis faucibus habent can- 
didam venam, in qua pretiosus illeliquor esse ὦ veteribus cre- 
2 debatur, qui expeditus est vestibus tingendis, ux utar verb!s 
--Pünüin H.N.IX.c.56. Adde ristotelem in. Hist. Anim. 
Lib. V. c. 25. et Po//ucem in Onom. lI. c. 4. s. 2. Confer 
Schneider animadversiones ad. V lloa Nachrichten von Ame- 
4 iba. . 2)per metonymiam tum paunus, purpurae liquore 
tinctus, tum vestimtentum, purpureum, interdum etiam cocci- 
— meum. Nam purpuram yox ab omnibus fere utriusque lin- 
s. guáe scriptoribus confusam esse cum cocco, y5in, quod pur- 
pure, maxime Tyria, accessisset quam proxime ^ad ruborem et 
᾿ς mitorem cocc;, (de quo videndus est Pausanias X, 56. p. 890. 
ed. Kühn.) docuit .Braunius de Vestitu Sacerdot. "Hebr. Lib. 
1. c. 14sq. Sa/masius ad. Achil. Tat. p. 567. Gatater. Ad- 
|^ verss. Posthum. p. 040 seq. et Zochartus Hieroz. T. II. p.755. 
᾿ς "Legitur in N. T. Marc. XV, 17. καὶ ἐνδύουσεν αὐτῷ πορφύραν 
et induunt ipsi pallium coccincum, seu chlamyda coccineam, 
-. 4Nam Matthaeus XXVII, “Ὁ. 51. vestem, qua milites romani, 
Christum, capitis s peti iei illudentes, ornassé perhiberitur, 
(o χλαμύδα κοκχκίνην vocat. Sic, c quam vestem UIoralzus If. Sat. 6. 
|. 302. rubro cocco tinctam vocavit, eain. v. τοῦ. appello pur- 
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puream. Ydem valet de loco Marc. XV, 20. Luc. XVI, ΤῈ 
ἐνεδιδύσκετο τιορφύραν καὶ βύσσον vestiebot se purpura etbysso. . 
Conferri fic meretur locus [es. LXI, 6. ubi apud. quao 
aut potius Symmachum formula πορφύρα ἐνδύεσϑιν hebr. yz375 
efferre 56 respondet, et Κρ. habet superbzetis. Apoc. XY M, 
4. πορφύρᾳ καὶ κοχκίνῳ, AMI damen nounulli codices habent 
πορφυροῦν xul κύκκενον, quod rectius videtur. ibid. XVII, :». 
Saepius i in N. T. non legitur. Ín vers. Alex. respondet .he- 
braico yo23s, Exod. XXV, 4. XXVI, 1. Prov. XXXI, 22. γγ 
2 Paral. TÉ, 7. et dhaldatco N2)126, Dan. V, 7. 16. 29. 

JHIOPOT'PEOZ, £a, vel eij , «ov, contr. ZT0Peé TPOT X, 
ἃ. οὖν, purpureus, purpura 4ncíus, etiam coccineus , rubro 
cocco 2, HR a πορφύρα, quod vide. Legitur in N. T.tantum 
Ioh. XIX, 2 et 5. ἑμάτιον πορφυροῦν pallium coccineum, seu 
chlamyda coccineam, nam Matth. XXVII, 28. 51. χλαμύδα 
κυχείνην vocat. Apoc. XVII, 4. πορφυροῦν, ut recte edidit 
Griesbachius loco πορφύρᾳ. ibid. XVIII, 6. Xenoph. Cyrop. 
VI,:4, 1, Polyb. VI, 55, 7 7- Fallitur igitur Thomas Παρ. ita 
praecipiens: dJovggov, QU πορφυροῦν. Et saepe .PoZux habet 
nomen πορφυροῦς, v.c. VII, 58. ubi vide Interpp. Caeterum 
vestis purpurea, aut pallium purpureum regum olim ornatus 
fuit ac principum virorum, ut recte. observavit Plinius in H. 
N.IX. c. 56. Lucianus in Timone pag. 100. purpuram signum - 
esse ait hominis magnifice superbientis et ob divitias luxuri- 
antis. In versione Alex. πορφυροῦς pro yo2 "x purpura poni- 
tur Num. IV, 15. Esther. 1, 6. Cantic. Ill, 10. Adde Epist. 
lerem, v. 10. Confer £. E. Boysenii Disec Philol. de signifi- 
catione vocis purpureus, ποῤφύρεος, ad illustranda varia SS. 
loca. Magdeb. 1742. 4. 

HororPÓ ΠΩ͂Σ, £02, attice emg, ἢ), Posn RE a 
πορφυροπωλὴς , 9v, 0, purpurae, seu purpurarum venditrix, 
etiam vestitum, purpureo colore tinctarum, venditrix, €x n 00- * 
φύρα purpura et πωλέω vendo. Semel legitur in N. T. Act. 
XVI, 14. πορφυρόπωλις, Vulgatus habet :' purpuraria, h. e. 
quae vestes purpureas, a ser vis confectas, venudebat, ut quae- 
stum sibi faceret. Suid. πορᾳφυρόπωλες " ἡ ταὶ πορφυρᾶ πωλοῦσα. 
Gloss. Fet. πορχφυροπωλῆς, purpur arihs. Vide Bibliothecam 
Brem. Class. HI. Fasc. ΠΙ. p. 410. et Class. HI. f'asc. II., Diss. 
IV. p. 276. 

HOZAÁKIS. Alísesbiuns interrogandi, significans: quo- 
ties? a pine quantus ? Ter tantum in N. T. Jegitur. Matth. 
XVIII, . ποσάχες ἀμαρτησει ἑἰς ἐμὲ o ἀδελφός μου καὶ ἀφήσω. 
αὐτῷ; binnios alteri, me iniuria afficienti, remittam 2. ibid. 
Xxlit, 27. ποσάκις ἠϑελησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου; quos - 
ties coratus sum incolas tuos ad me congregare f. Luc.. XIII, . 

. Alexandrini hoc adverbium adhibuerunt pró 522 quo£2 
oes Ps. LX XVILL, 40: et pro formula c:225 327 4» ad 


b 
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quot vices, h. e..quoties? 1 Kegg. XXII, 16. 2 Chron. XVII, 
35. Adde Sirac. XX, 17. LaL 1 AR 
coOJHO N/A, sog, attice ἕως, ἢ, 1)proprie: pofio, potus, 
qui facit ad restinguendam et sedandam sitim. Est verbale a 
secunda pers. perf. pass. πέποσαι, verbi πίνω, vel potius σός; 
bibo. Rom. XIV; 17. ov eg ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ fgao:e 
. ἢ zü6:e non enim in christiana religione hocinprimis spectá- 
tur, utrum discrimen ciborum et nutrimentorum facias, nec 
ne, accommodate ad praecepta legis Mosaicae. Coloss. II, 18. 
Qu) τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἐν πόσει ne guis vos damnetob 
usum nutrimentorum, lege Mosaica prohibitorum. Cf. supra 
8 me ad βρῶμα et βρώσις dicta. Respondet in versione Alexan- 
drina hebraico nt)», quod idem significat. Dan. L 10. τὸν 
ἐχταξαντα τὴν βρῶσιν καὶ τὴν πόσιν ὑμῶν. Plutarch. de Sauit. 
Tuend. p. 114. C. βρῶσις καὶ πόσις. Homer. lliad. τ΄, 51. et 
Odyss. ὧς, 191. Zesych. πόσις " πόμα, — πότος ἢ οἴνου, »; ὕδα-- 
τος. 2) metaphorice, ut βρῶμα et βρῶσις: res, quae animum 
. oblectat et vehementi animi cupiditati et flagranti desiderio 
omni ex parte satisfacit. Yoh. Vl, 55. τὸ αἷμα nov ἀληϑῶς ἐστε 
πόσις religio, quam ego trado , desideriis animi bumani omni 
ex parte satisfacit, omnis generis cognitionem salutarem et 
felicitatem suppeditat. Saepius in N. T. non legitur. 
IIOXOX,";0v, 1) quantus? ità, nt quantitatem conti- 
, nuanr indicet, si de rei alicuius magnitudine quaeritur, ab 
ὅσος quantus. Suid. πόσον τοῦτο κατὰ μέγεϑος θεωρεῖται. οἷον, 
μέγα ἢ μικρόν. ποῖον δὲ κατὰ τὴν ὕλην ϑεωρξῖται. Matth. VI, οὅ. 
τὸ σχότος πύσον ; tenebrae quantae sunt? J/oso pro ἐν πόσῳ 
μέρει; quanto? Matth. XII, 12. πόσῳ οὖν διαφέρει ἀνϑρωτιος 
προβάτου; quanto vero praestat homo ovi? Hebr. X, 20. πόσῳ 
χεέρονος ἀξιωϑήσεται τιμωρίας; quanto graviore poena afficie- 
tur? Huc etiam pertinet formula πόσῳ μᾶλλον quanto magis ? 
(2Sam. IV, 11. Symmach. Yob. 1V, 19.) quae legitur Mattb. 
VH, 11. X, 35. Luc. XL, 15. XII, 24. 98. Rom. XI, 1». 24. 
Philem. v. 6. Hebr. IX, 14. 5 Cor. VIL, 11. πόσην xerctQyc- 
σατο ἐν ὑμῖν σπουδήν : quantum in' vobis effecit studium ? 
JEurip. Phoen. v. 959. πόση tig ὁδός; 2) quot? ut significet 
quantitatem discretam, si de numero rerum quaeritur, Mattb. 
XV, 54. πόσους ἄρτους ἔχετε; quot paneshabetis? ibid. XV, 
9. 10. Marc. VI, 50. VIII, 5. 19. 20. Luc. XV, 17. XVI, ». 
7. Act. XXI, 20. Hinc in versione Alex. respondet τῷ 352, 
uod non solum quantum? sed etiam quot? significat. Gc- 
nes. XLVH, 9. 2 Sam. XIX, 54. Iob. XIIT, 55. Ps. ΟΧΙΧ, 25. 
- Gloss. ἤει. apud Labbaeum : m0cot, quot. 5) interdum utram- 
que quantitatem, continuam et discretam simul indicat, no- 
tans: quot et quantum? quanta et quam multa? Matth. 
XXVII, 15. ovx ἀκούεις πόσὰ 000 χατυμαρτυροῦσε; nonne au- 
dis, quot et quanta contra te, testantur? lMarc. XV, 4. “46- 
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scÁin. Socr. Dial. YII, 12. πόσα δεινά; quot et quanta mala 
5. incommoda ? 4) ixiterdum quoque de zempore adhibetur. 
Marc. IX, 21. πόσος χρόνος ἐσεὶν οἷς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ : quan- 
tum tempus (h. e. quamdiu) est, a quo hoceiaccidit? Lectio 
ἐξ οὗ, vel dg; οὗ, quam h.l. nonnulli codices pro og habent, 
confirmatur loco Zsocratis Panathen. p. 424. πόσος χρόνος 
ἐστὶν, ἐξ οὗ οἱ Σπαρτιᾶται τυγχάνουσιν. ἐν ἸΠελοπονγήσῳ κατοι- 
κοῦντες; Sic quoque πόσα quando aut quamdiu notat apud 
τοὺς λοιποὺς Ps. XXXIV, 17. pro hebr. 552. Saepius in N. T. 
non legitur. 

: IHIOTAAMOZ,o00,0, 13) J'uvius, Jlumen , alveo suo in-: 
clusum, quasi ποτασμὸς fluentum, a ποτάξω /uo, litteta g-per 
syncopen elisa; vel secundum alios παρὰ τὸ ποτὸς εἶναι, vel 
παρὰ τὸ πότιμον ὕδωρ ἔχειν, eO quod potabilis sit et aquam 
potabilem habeat, respectu aquae marinae, quae salsa est. 
Legitur in hac significatione in N. T. Marc. I, 5. ἐν τῷ ἰο9-- 
δάνη ποταμῷ in lordane fluvio. Act. XVI, 15. παρὰ ποταμὸν 
ad fluvium. 2 Cor. XL, 26. κινδυνοὶς ποταμῶν periculis in ἢα- 
viis, quos scilicet navigaverat Paulus, varias terras, religionis 
christianae tradendae causa, obeundo. Apoc. VIII, 10. 1X, 
χά. ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ μεγάλῳ εὐφράεη. ibid. XI, 15. XVf, 4. 
12. XXII, 1. 2. Alexandrini pro 453, quod idem notat, Ge- 
nes. II, 10. 15. 14. XV, 18. XXXI, 21. xn rivus, f'uvius, 
Genes. XLI, 1. 2. seq. et bna torrens, f'umen, 1 Regg. VIII, 


465. . 2) per synecdochen: aqua exundans, inundatio, omnis 


aquarum. copia, 1. 4. πλημμύρα, et χείμαρδος aut χείμαρῥος 
ποταμὸς apud Homerum “αι. à. v/ 452. — rapidus montano 
flumine torrens. Matth. VII, 25. 27. Luc. VI, 48. 49. Apoc. 
XII, 16. Ion. II, 4. καὶ ποταμοὶ ἐκύκλωσάν μὲ etfuctus marini 
me circumdederunt. Siracid. XL, 15. Hincmetaphorice 5)ad 
omnis generis abundantiam et copiam 'transfertur.- Ioh. VIT, 
50. 'ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος eX 
eius corpore: flumina aquae fontalis emanabunt, h, e, is in 
aeternum mea doctrina felix erit et omnibus bonis abundabit. 
(Verba haec Christi ad plura V. T. effata respiciunt. Ies. LV, 
1, LVIIL, 11. 12. et Zach. XIV, 8.) Etiam Arabes cum fluvio 
exundante comparare solent omwu:e, quod est copiosum. Sic 
v. c. in Hist. 7imurip. 275. Timuri exercitus füisse dicitur 


peel yes. ibid. p. 162. ex ed. GoZi, Jan. 
4M Mex. Confer Gassz Philol, Sacr. p. 1077. 


Saepius in N. T. non legitur. : 
IIOT.AMOQOO PHTOZX, ov, 0, ἡ, qni, vel quae a ffu- 
mine, vel aquarum. exundantium vi abripitur et praefocatur, 
ex ποταμὸς JAuvius, exunddtio aquarum et φορητὸς qui ferri 
et auferri potest, a φορέω, quod idem est ac φέρω fero. In N. 
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oT taotum. exstat ἀρεῖ XH, 15. t»o ταύτην ποτομηφόρητον 
rouen uteam hoc flumine abripi et vi torrentis praefocari 

efficeret. fNon male Lutherus : dafs er sie ersdufete. Hesych. 
᾿ἀπόερσὲν" ἀπέπνιξε, τουτέστι ποταμοφόρητον ἐποίησεν. Confer. 
-"iberti in Obss. Philol. p. 489. qui docuit, hanc vocem in 
"arullo Scriptore graeco occurrere. 

HOTAIIOZ, ἢ» ὃν, qualis? quantus? Saepe" etiam ' 
"utraque significatio coniuncta ést, et tunc reddendum est; 
qualis quantusque? Est interrogativum, quod nunc de qua- 
litate, nunc de quantitate alicuius rei dicitur, sivesimpliciter 
adhibeatur, sive interroget ,' connotata- admiratione et stu- 
pore, et differt propriea So aqu ita, ut hoctantum significet 
euias? ex qua regione? illud vero vel ad mores, vel ad au- 
ctoritatem et dignitatem, vel ad qualitatem et patriam refera- 
tur, quanquam interdum, Hesychto teste, invicem permutan- 
tur. Vox baec in ZZesauro- Eieltano omissa (quae tamen apud 
JbXX sec. cod. CAis. Dan. XIII, 55. occurri, ubi est i. 4: 
M ποῖος; coll. v. 99.) legitur in N. T. Matth. VIII, 27. noremog 
|" Es οὗτος; qualis quantusque est hic? h. e. quam insignis 
prophete et legatus divinus? Marc. XIII, 1. ποταποὶ λέϑοϊκαὲ 
“ποταπαὶ οἰκοδὸμαΐ; quales lapides et qualis structura ? ( conf. 
"Josephi A. Y. XV. cap. 11. 9. 5. p. 771.) Luc. 1, 29. πόταπος 
ἐΐη ὃ ἀσπασμὺς οὗτος ; quid sibi vellet haec salutatio ? ibid. 
" VIL, 59. zig xal ποταπὴ ἢ γυνής quae et qualis? ἢ, 6. qualie 
bus quantisque sceleribus contaminata sit foemina ? Syrus: 


rera 1o, e£ quae fama eius. 9 Petr. III, 11. ποταποὺς δεῖ 


“ὑπάρχειν ὑμᾶς qui animus, quae vivendi ratio vos decet, seu, 
Ajuos sensus animi sumere et quomodo ΘΤΒΜΌΗΣ vitam vestram 
: instituere oportet. 1 Ioh. III, 1. ποταπὴν ἀγαπὴν δέδωκεν ὑμῖν 
ὦ πατήρ; quam ᾿πϑῖση ὁ summi erga vos amoris exhibuit vo- 
bis documentum ? Saepius ih mN. T. non le itur. JPAavor. 
πὐταπός" διὰ τοῦ τ μὴ εἴπῃς, ἀδόκιμον γὰρ, διὰ τοῦ ὃ δὲ λέγων 
ἐπὶ γένους, ϑήσεις, ποδαπός ἔστε, Θηβαῖος, ἢ ᾿ϑηναῖος $ ἔστιγὰρ 
oiov, ἐκ τίνος δαπέδου. ποταπὸς δε᾿ ἐστιν, εἰ εἴποι, ποταπὸς τὸν 
τρόπον Φρύνιχος ; ἐπιεικῆς. χρη οὖν οὕτως ἐρωτᾷν, ποῖός col τις 
'δυκεῖ eivot ;' Conf. JFetstenit N. Τ T. T. p. 553. | 
TIO TE; quando? Adverbium interrogandi, de tempore. 
Sed ἕως ᾿πυτὲ "significat quousque: 2 Matth. XVII, 17. ξὼς πότε 
ase ui" ὑμῶν: ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν : quousque - vobis- 
com degam? quousque vos perferam ? ibid. XXIV, 3. πότε 
ταῦτα ἔσταν; quando nn. evenient ?" ibid. XXV, 57. 59. 59. 
44. Marc. 1X, 19. XIII, 4. Luc. IX, 41. XVII, 20. XXI, 7. 
-Yoh. VI, 25. πότε ὧδε γέγονας; quando huc venisti? ibid. X, 
24, "Apoc, VI, 10. — Interdum πότε irá eadem significatione 
deteuminative sumitur, v. c. Marc. XIII, 55. οὐχ οἴδατε γὰρ, 
πότε xatgog ἐστι nescitis enim, quando tempus illud sit. ib. 


bi . 
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v. 95. οὐκ οἴδατε γὰρ, πῦτε ὁ xvgtog τῆς οἰκέας ἔρχεται. Touc. XI, 
, » , ^ , Σ 9^ a 

56. more ἀναλύσεν ἐκ row: γάμων quando a convivio redeat. 


Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini πότε posuerunt pro 


ὙΠ 5, quod idem notat, 1Sain. T, 14. 9 Sam. II, 16. Nehem. II, 
6. et ^rzb, Exod. VIIT, 5. "Eng. πότε autem apud eosdem re- 
peritur pro "5 9 quousque? usque quo? Ps. LXXX, 5. ΧΟ, 
15. XCIV, 5. et pro πριν, Ps. 1V, 5. LXXIX, 5... Suid. nóre 
λέγεται πρὸς νῦν, xar ἄμφω, καὶ κατὰ τὸ παρεληλυϑὸς καὶ κα- 
τὰ τὸ μέλλογ. κατὰ μὲν τὸ παρεληλυϑὸς, οἷον πότε ἐγένετο. κατὰ 
δὲ τὸ μέλλον, οἷον πότε ἕσταυ. i 
IIOTE'. Adverbium, quod annumeratur dictionibus en- 
cliticis et solo accentu discernitur δ' πότε quando? Vsurpatur 


autem de omnibus temporibus, ita, ut 1)significet: oZzm, quon- 


dam, antea, cum usurpatur de tempore praeterito. Ioh. 1X, 15. 
τὸν ποτὲ τυφλὸν qui antea coetus fuerat. Rom. VIL, 9. ἐγὼ δὲ 
Sov χωρὶς νόμου ποτὲ ego enim quondam legis cognitione de- - 
stitutus vixi. ibid. XI, 50. τῷ ποτὲ opponitur νῦν. Galat. 1, 15. 
τὴν ἐμὴν ἀναστροφὴν ποτὲ ἐν τῷ ἐουδαϊσμῷ meam, quam olim 


| &ectatus sum, vivendi rationem, cum adhuc iudaicae religioni 


addictus essem. ibid. v. 25. Ephes.II, 2. 5. 11. 15. ποτὲ olim, 
ante conversionem ad religionem christianam. ibid. V, ὃ. 
Coloss, T, “ιν 111, 7. 1 Thess. II, 5. Tit. III, 5. Philem. v. 11. 
1. Petr. Il, 10. IIT, 5. 19. 2 Petr. I, 21. Eurip. Phoen. v. 825. 
Vide Perizonium ad Aelian. V. H. I, 18. 2) aziquando, et agit 
de tempore futuro. Luc, XXII, 52. καὶ ov ποτὲ ἐπιστρέψας et 
tu, si quando resipueris, confirma fratres tuos. Rom. L, 10. 725 
cord tandem aliquando. Phil. IV, 10. 2descAhzn. Socr. Dial. H, 
29. 55. IIL, 14. 5) unquam, ita, ut de tempore futuro, prae- 
terito et praesenti adhibeatur. 1 Cor. IX, 7. εἰς στρατεύεται ἰδίοις 
ὀψωνίοις ποτέ: quis militat propriis stipendiis unquam ? ἢ. 6. 
nemo facile militat propriis stipendiis, Ephes. V, 29. οὐδεὶς 
γάρ Ore τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμέσησεν nemo enim unquam suum 


| ipsius corpus durius tractare solet. Hebr. I, 5. 15. πρὸς τίνα 


δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκὲ ποτε; cuinam vero angelorum unquam 
dixit? » Petr. I, το.. Eurip. Phoen. v. 629. οὐδὲ ταςδ᾽ ὀτμὲν 
στοτέ. ibid. v. 646. eschzn. Socr. Dial. IL, 1. HI, 16. 4) tan- 


| dem, ut habeat vim augendi. Galat. II, 6. ὁποῖοί ποτε ἦσαν 
in quacunque tandem dignitate et auctoritate erant. Xenop/. 


de Rep. Laced. 1, 1. ὅτῳ πὸτὲ τρόπῳ τοῦτ᾽ ἐγένετο. Idem Mem. 
T, 1. 6. 1. zio: ποτὲ λόγοις; quibus tandem argumentis ὁ ibid. 
$.2et20. Jurip. Phoeniss. v. 654. ποῦ ποτέ; ubi tandem? 
-Aeschin. Socr. Dial. HI, 24. τί δήποτε; cur tandem? — 5). μὴ- 
zoe ne forte. Act. XXVIII, 27. Hebr. IL, a. IV, 1. -deschzn. 
Socr. Dial. ΠῚ, 10. Vide supra μήποτε. Saepius in N. T. 
non legitur. ! 

IIO TEPOSZ, ἐρα, oov, uter, utra, utrum? (.Aeschin. Socr. 
Dial. T, 12. P6, 5. Z/esych. πότερον" ἁποῖον. zv ix τῶν δύο.) 
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Neutrum σπεύτερον adverbialiter sumitur et notat: uirum? nun2 


an2. Semeltantum legitur in N. T. Ioh, VIT, 17. cognoscet, 
πότερον ἐχ τοῦ θεοῦ ἐσεὶν, 7) x. T. . utrum mea doctrina sit vere 
divina an etc. Alexandrini πότερον adhibuerunt pro 3 num? 
an? Τοῦ. VII,h2. XIII, 7. 11, XV, 2. XXI, 22. XXII, 5. In 
graecis Scriptoribus πότερον mox sequitur jy, v. c. apud z£escAn. 
Socr. Dial. I, 5. IL, 1. .Xenop4. Cyrop.*IlI, 1. 7. mox simpli- 
citer ponitur. ibid. IT, 7, 29. 54. 58. : 


ΠΟΤΉΡΙΟΝ, lov, τὸ, 1) proprie: poculum, calix, omne 


2$, € quo aliquis bibit, et quod bibendo inservit, a 5 pers. perf. 
pass. πέποται, verbi névo , νΕ] πόω bibo. Matth. XXIII, 25. 


καϑαρίζετξε τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου purgatis externa poculi, ib. 


v. 26. καϑάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου purga prius, quod 
est intra poculum. ibid. XXVI, 27. Marc. VIL, 4. βαπτισμοὺς 
πυτηρίων purgationes, seu lotiones poculorum. ibid. v. ὃ, 
1X, 41. ὃς γὰρ «v ποτίση ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος quicumque enim 
vobis obtulerit poculum ἔγισιάδθ, Conf. Matth. X, 4». Marc. 
.XIV, 35. Luc. XI, 59. XXII, 17. 20. 1 Cor. XL »5. Apoc. 
XVII, 4. ἔχουσα χρυσοῦν ποτήριον £v τῇ χειρὶ αὐτῆς. Alexandrini 
usi sunt pro $i», Genes. XL, 11. 15. 21. 2 Sam. XH, ὅ. Cf. 
-lihenaeum XY. cap. 4. 7?) per metonymiam, ut hebraicum 035 
(lerem. XLIX, 12. ubi bibere calicem est bibere illud, quod 
in calice continetur.): quod inest in poculo, quod calice 
continetur, poius, potlulentum. 1 Cor. X, 16. τὸ ποτήριον 
τῆς εὐλογίας 0 εὐλογοῦμεν vinum in calice eucharistico, quem 
nianibus tenentes solemus Deo gratias agere eiusque laudes 
celebrare. Non 4nim de ipso calice, vino repleto, cuius 
usus est in S. Coena, ποτήριον ἢ. 1. intellegendum esse, par- 
tim vocabulum ἄρτος, quod sequitur, docere videtur, par- 
tim verba κοινωνία τοῦ αἵματος vov χριστοῦ satis probant. ibid. 
V. 21. ποτήρεου κυρίον πίνειν est: bibere vinum eucharisticum; 
et ποτήριον δαιμονίων πιίνειν significat: bibere viuum, libatum 
diis gentilium, in epulis sacrificalibus. Conf. ZoA. F7oder: 
Diss. ποτήριον καὶ τράπεζαν δαιμονίων 1 Cor. X, 21. explanan- 
tem. Vpsal. 1765. 4. 1 Cor. XL, 25. τοῦτο τὸ ποϊήριον 7] καινὴ) 
διαθήκη ἐστὶ ἐν τῴϊἐμῷ expose boc vinuni est sanguis meus, quo 
confirmatar nova religio a me introducta. (Cf. Luc. XXII, 50. 
Marc. XIV, 54. et Matth. XXVI, 29.) ibid. v. 26. 27. et 50. 
5) metaphorice adhibetur de fortuna et sorte hominum , vcl 


secunda. et laeta, vel tristi et adversa, de bonis et commodis 


omnis generis, quae Deus hominibus piis contingere iubet, pari- 
ter ac de omnibus generibus malorum et incommodorum , quae 
znprobis accidere iubet Deus, qui, quatenus auctorest unicus 
fortunae et sortis mortalium, a poetis Hebraeorum fingitur 
(Ps. LXXV, 6. Ies. LL. 17. 22. Ier. XXV, 17. LI, 7. Habac. 
1l, 16.) manu tenere calicem, potione, vcl dulci et salubri, 
vel pestifera et amara plenum, eumque howinibus exhauriea- 
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düm tradere. De sorte hominum secunda ac laeta usurpatum 
reperitur apud Alexandrinos Ps. XV, 5. κύριος μερὶς τῆς κληρο- 
ψομίας μου καὶ τοῦ ποτηφίου μου. .CXY, ΕἾ ποτήριον σωτηρίου λήψο- 
μαι. — De poenis, quas Deus impiis In/ligit, gravissimis, usus 
est hac voce Iohannes in apocalypsi cap. XIV, 10. XVI 1g. 
δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. ib. 
XVIII, 6. Adde Tes. LI, 17. 32. Ezech. Xxit, Ae Ode. 
Etym.M. ποτήριον 0; "μαΐνει͵ καὶ τὴν τιμωρίαν, αἷς t0* (Ps.LXXIV, 

γι)ῦτε ποτήριον ἐν χειρὶ κυρίου. — De calamitatibus vero omnis 
fpe gravissimis, de sorte hominum dura et adversa, inpri- 
mis vero de morte eruenta syinbolice. adhibetur ab 1 ipso. lesu 
Matth. XX, 22. δύνασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον, ὃ ἐγὼ μέλλω. πίνειν; 
potestisne eandem mecum sortem tristem et adversam subire : ? 
ibid. v. 25. XXVI, 59. παρελθέτω cx ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο 
declina a me Lis calamitatem, scil. mortem cruentam; iu 
cuius od n periculo tunc versabatur Iesus. ib. v.42. 
Marc, X 1 » 99. 50. XIV, 56. Luc. XXII, 42. Toh. ΧΕ. 
τὸ Tee ὃ δεδωκὲ uos 0 πατὴρ, οὐ μὴ πίω αὐτό; visne prohi- i 
bere, quo minus mortem cruentam ex decreto divino .sub- 
eam? Etym. JM. aon οἷον, — — σημαίνει καὶ τὸν ϑάνατον. 
αἷς τὸ, llersg, & δυνατὸν, παρελθέτω em ἐμοῦ τὸ ποτηρεον 
τοῦτο. Nec est haec loquendi ratio (de qua bene exposuit 
Fischerus iu Supplem. M. ad Forstium, de Hebr. N. T. pag. 
14 sq.) Scriptoribus N. T. et vatibus Hebraeorum C conf. 
Drusi Quaestt. Hebr. I, 55.) tantum solemnis, sed etiam 
in libris syriacis, 3A Dicis et latinis reperitur. .ÉpAraens 
T.I. pag. 46. de Lamecho: antequam hoc fiat, moriendum 


nobis est et infortunium effugiendum 1Zote» i20 («42 per 
poculum moríis, quod gustare. debemus. Τὰ Hamas. Schul- 
tens. p: 4áo legitur Mass CXXA (OA Uo X. propina- 


vimus Hudeibitis poculum mortis. Jeidan. Proverb. LXI. 
Hist. Tamerl. p. 520. 4Monum. Fetust. “τ αὖ. Caxm. XHI. v. 
5. Of. Schultensium ad Zariri? Consessum II. p. 65. ^ P/aut. 
Casin. V, 2. 42. ,,ut senex hoc eodem poculo, quo ego bibi, 
biberet,'** h.e. ut aeque ginis tractaretur ac ego. Saepius in 
IN. T. non legitur. 

IOTI Z4, fut. (co, Y proprie: potum praebeo, seu mi- 
nistro, poculum porrig L90, poto, aquatum duco, interdum etiam 
ante ποτήριον positum simpliciter per porr igere y. afferre red- 
dendum est, a πότος Ροέαξζο. Matth. X , 42. 0g ἐὰν ποείση ἕνα 
TOV μυκρών τούτων ποτήριον a υχροῦ quicunque his contemtis 
meis cultoribus vel poculum frigidae obtulerit. Matth, XXV, 
35: ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατε μὲ sitienti mihi potum ministrastis. 


ib. v. 57. 42. XXVII, 48. Mare. 1X, 41. XV, 56. Luc. XIIL, 
15. de animalibus ásurpatur, quae aquatum ducuntur: ubi 


h 


' 
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Ed Vulgatus. voce adaquare usus est, quae etiam invenitur apud 


Suetonium (Galb. c. 7.) et in Jeter? Onomastico.. Gloss. mozi- 
ζω κτῆνος, ,adaquo. Rom. ΧΙ, 20. 1 Cor. Xil; 15. xoi πάντες 
εἰς ἐν πνεῦμα ἐποτίσϑημεν nos Omnes etiam communi illo 
usu vini et sanguinis in Sacra Coena et ex uno calice bi- 
bentes obstringimus nos concordiae studere, et eosdem ani- 


mi sensus habere. Quemadmodum enim ποτήριον in NN. T. 


καὶ ἐξοχὴν de calice, vino repleió, cuius usus est im δὲ 
Coena, in N. T. usurpatur, ut supra iam exemplis idoneis 
docui, ita etiam ποτίζεσθαι, potum accipere, potarz, κατ ἔξο-ι 
χὴν de potu vini in S. Coena adhiberi in loco, ubi etiam 
baptismi mentio facta erat ab apostolo, nec praedicata con- 
trarium suadent, admodum probabile est. Qui lectionem ἕν 
πνεῦμα alteri εἷς f» πνεῦμα praeferendam iudicant, sensum 
loci ita constituunt: nos omnes unum eündémque spiritum 
accepimus: ita, ut £v πνεῦμα vel de donis Sp. S. extraordina- 
riis, vel de pois Omnis generis, per religionem christianam 
" hominibus partis, intellegendum sit. In versione Alex.respon- 
det hebraico ngu bibenduin: dedit, potum praebuit, Genes. 
XXI, το. καὶ ἐπότισε τὸ παιδίον. Exod. IL, 16. ποτίσαι τὰ i πρό-- 

ara, ibid. v. 17. 1g. Num. V, 24. 27. ποτιξῖὶ τὴν γυναῖκα τὸ 
ὥδωρ. Tud. IV, 19. et 1955 Sft dedit, Genes. XXIV, 
17. πότισον μὲ μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδοίας σου. '2) rigo, irrigo, 
quia, quod animalibus est potum praebere, id plantis est ri- 
gere. Sic mium et ποτίζειν sumitur Genes, TI, 10. ποταμὸς δὲ 
ἐκπορεύεται, ποτίζειν τὸν παράδεισον. "Psalm. CIII, 14. Sirac. 
CAEXAVS 32. ποτίσω μοὺ τὸν κῆπον. Xenoph. Sympos. 11;:25, 
ür«v αὐτὰ ($C. ἐκ. Jue φυόμενα) ὁ ϑεὸς ἄγαν αϑρόως décity; 
Conf. Gataker. advers. miscell. posthuma c. 10. Hinc meta- 

horice 5) est: communicare aliquid cum altero, quocunque 
modo hoc fiat ,; instruere aliquem copzose, et speciatim de zs 
, usurpatur, qui animos docendo imbuunt doctrina, vel saluta- 
ri et vera, vel | impia et erronea, ^ Sic legitur in N. T. 1 Cor. 
Ili, 2. γαλὰ ὑμᾶς ἐπότισα lacte vos potavi, h. e. prima re- 
ligioris christianae elementa vobis tradidi. ibid. v. 6. ἀπολ-- 
Aog “ἐπότισεν Apollo irrigavit, h. e. iactis a me fidei semini- 
bos vos ulterius duxit et docnit, continuavit institutionem, 
a me inceptam. Eodem modo etiam ὁ ποτίζων v. 7. €t ὃ. ac- 
€ipiendum erit. Apoc. XIV, ὃ. ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς πορ- 
ψεέας αὐτῆς" πεπότικξ πάντα τὰ ἔϑνη de vino venenato scorta- 
tionis Suae potavit' omnes gentes, h. e. erroribus idolola- 
triae suae eas imbuit. Saepius i in N. T. non legitur. Simili 
tamen modo ποτίζευν ad imitationem hebraici nun adhibitum 
est ab Alexandrinis Ps. LIX, 5. ἐπότισας ἡμῶς οἶνον κατανυξ ξέως. 


 Habac. Τί, 15. Tes. XXIX, τὸ. Sirac. ΧΥ͂, 5 5. ὕδωρ σοφίας ποτί- 
6t, αὐτόν. Arabicum com rigare, beneficiis afficere notat in 
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JHamasa y . 440. unde FoPnitità inii indi iind aXM 3x. 
viget te Beus! h. e. beneficiis te afficiat! 


ΠΟΤ 'O AOT, ὧν, oi, Puteoli, orum. Nomen urbis £s- 
paniae 1n Italia, opportuno portu instructae, quae olim dicta 
est “ικαιάρχεια, hodie vero ab Italis Pozzuolo vocatur. Fuit 
: quondam magnum ac celeberrimum emporium, a Samiis in 
loco amoeno etsinuaedificatum. | Nomen , ut quibusdam vi- 
detur, accepit a puteis, vel puteolis thermarum, qui ibi sunt. 
Vide Ce//arti Geogr. Plen. Lib. IT. cap. g. s. 4. 9. 462 p :673. ét 
JVetsienii N. T. 'T. II. p. 654. Semel tantum in N. T. memo- 
ratur Act. XXVIIT, 15. — : 
Rs e TOS, 0v, 0, 1) proprie:  potatio, et ita difeic. a ^ 
quod potionem, potum, quod bibitur (.delian. V. H. XIH, 1.) 
significat. Est verbale a tertia pers. perf. pass, πέεποται, verbi 
σείνω, vel potius πόω bibo. 2) compotatzo » convivium. Sic 
semel legitur in N. T. 1 Petr. IV, 5. ἐν xo kotg καὶ πότοις in 
cumessationibus et compotationibus luxuriosis, in quibus ad 
numerum bibitur et potando certatur. JJemostAenes p. 7906. 25. 
ed. Zieis£. zdelian. V. H. IIT, 25. XII, 1. XII, 4. Appian. B. 
C. I. p. 700. Xenop. de Rep. Laced. V, 4. Ie ec siguifi- 

cationem habct quoque. apud inch ad imitationem 
hebraici nnum, Genes. XIX, 5. Iudd. XIV, 10. Dan. I, 5. ὃ. 
V, τὸ. D I, 8. Prov. XXII, 3o. Iudith, VI, 22. XIT, 9. 

1 Macc. XVI, - Hesych. lioros * εὐωχία, ἄριστον, δεῖπνον, 
7| αὐτὸ τὸ net. Suid. ποιός" τὸ πινόμενον. (Lob. XV, 16. Levit. 
XI, 54.) πότος δὲ, τὸ συμπόσιον. 2 : 
/ IIOT, absque accentu, dictionibus encliticis annumera- 
tur et indefinite usurpatur, significans: 1) alicubi, uspiam, 
vusqiuam, et speciatim in IN. T. dn adiguo, loco librorum sacro- 
zum. Hebr. IT, 6. διδμαρτύρετο δὲ που zig ita enim in aliquo 
Psalmorum loco Davides de eo loquitur. ibid. IV, 4. εἴρηκε 
γάρ που περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτω. «θέλω. V. H. X, 1. ὡς που 
«σὲ καὶ ομηρος. ibid. XII, 14. 2) numeralibus additum cir- 
eer fere, propemodum notat. lom. IV, 19. ἑκατονταἑτης᾽ που 
ὑπάρχων. centenarius fere. Jfeljan. V. Ἡ. XIII. c. 4. τεσσαρα-- 
«ovra ἐτῶν ποὺ γεγονότα. Saepius in NN. T. non legitur. Conf. 
Zeunium ad Fzserum de Idiotism:s Ling. Gr. p. 455. MA 

JIO1^; Adverbium interrogandi, significans: 1) ubz? par- 
tim in interrogatione delogo, in quo quid fit et est, partim 
estia veram interrogationem. M atth. TI, 2 3. ποῦ ἐστὶν o τεχγϑεὶς 
facie Ug τῶν ἰουδαίων; ubi estreceus natus rex ludaeorum ? ib. 
v. 4. ἐπυνθάνετο παρ᾿ αὐεῶν, ποῦ ὁ χριστὸς γεννῶται;» abiisquae- 

ivit, ubinam Christus nasciturus esset? ib. VIIT, 20. XXVI, 
1*. Marc. XIV, 12. 14. XV,47. Luc.1X,58. XII, 17. XVII, 
17. οἱ δὲ ἐννέα, ποῦ; ubi sunt novem reliqui?- ib. XXII, 9. 11. 


Ioh. I, 59. 40. VII, 11. VIII, 10. 19. IX, 13, XL,51.57. XX, 
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4. 18. 15. Apoc. ΤΙ, 15. Jdeschin. Socr. Dial. TIT, 5.12. Eurip, 
Phoeniss. v. 56i. et 654. 2) quo? quorsum? quem in locum ὃ 
- Yob. HI, 8. πόϑεν ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει; unde venit et quo 
- vadit? ib. VII, 55. ποῦ οὗτος μέλλεε xogevectüoc; quorsum hic 
vult abire? ib. VIIL, 14. XII, 5». XIIU 56. XIV, 5, XVI, 5. 
- Hebr. XI, 8. 1 Ioh. II, 11. Genes. XVI, 8. πόϑεν ἔρχη. καὶ 
"ποῦ πορεύῃ; ubi in hebraico est nzx quo? ib. XXXIT, 17. Iudd. 
XIX, 17. | Sam. X, τά. Lucian. Dial. Mort. 5. ποῦ cov τὸ θεοῦ 
| dueivo ἡμίτομυν ἀπελήλυϑε; Cf. Irmisch. ad Herodian. I, 4. ὃ. 
7 p.106. 5) quando? Luc. XVI, 57. ποῦ κύριε; quando domi- 
ne, scil. haec evenient? Hanc explicationem series orationis 
» postulare mihi videtur. Christus enim, ut ad hanc quaestio- 
nem respondeat, utitur adagio, cuius hicestsensus; Nunquam 
desunt, qui opportunitate oblata utantur. Possunt tamen ver- 
ba ποῦ κύριε; ctiam sicexplicari: quomodo, seu qua ratione (s90 
pro πῶς quandoque poni, docet locus Demosthenis p.658. 17. 
ed. Heisb. ποῦ δὲ -γένοιε ἂν ταῦτα; LXX Iud. VII, 18. ποῦ 
^ ei ἄνδρες; h. e..quaenam forma erat virorum? ubi cod. 
Oxon.liíabet τίνες quales, recte, ut ex responsione apparet.) hoc, 
quod praedixisti , efficietur? nec tunc incommoda est Chri- 
᾿ς $ti responsio. Alii tamen vertere malunt; ubinam haec eve- 
nient? 2 Petr. IIT, 4. ποῦ ἐστιν 95 ἐπαγγελία τῆς παρουσίας 
αὐτοῦ; quando promissio adventus Christi eventu comproba- 
bitur? 4)interdum in exprobatione ac exhortatione adhi- 
betur, ac negat. Luc. VIII, 25. ποῦ ἔστιν sj πίστες ὑμῶν; ubi 
est fiducia vestra? Lh. e. nulla est. 1 Cor. XII, i7. ποῦ aj ἀκοὴ; 
ποῦ ἡ ὄσφρησις ; nullus auribus et naribus locus daretur. ib. 
|. 19. ποῖ τὸ σῶμα; nec gorpus locum habere posset. ib. XV, 
55. ποῦ σου, ϑάνατε, τὸ κέντρον, noU σου, ἄδη, τὸ νῖκος; nulla 
iam est tua, Ο mors, vis et acerbitas; nulla plane est tua vis 
nocendi et terrendi. 1 Cor. I, 20. ποῦ σοφός; nullo amplius 1o- 
co, numero et pretio sunt sapientes. ; Petr. IV, 18. ποῦ qa- 
γεῖται;. h. e. nusquam apparebit, prorsus peribit. lerem. VI, 
14. ποῦ ἐστὸν εἰρήνη; ὉΌΔ est pax? h. e. neutiquam est pax. 
Recte itaque Hesychius tradidit : ποῦ ἐν ἔσῳ τῷ οὐδαμῶς. Homer. 
Tl. E, 171.. ποῦ τοῦ τόξον, ἰδὲ πιτερύεντες GiprÓl, καὶ κλέος; 
- Phaedr. I, 9, 4. ubi pernicitae nota iia est? wbi vid. Bur- 
(mann. Saepius in N. T. non legitur. TÀom. M. p.752. ποῦ 
- καὶ τοπικὸν καὶ ἐρωτηματικόν ἔστε, καὶ ἀντὶ τοῦ (009, (Xenoph. 
Anab. V? 6. 8. Permutavit ,ZAofn. M. ποῦ et που.) καὶ ἀργόν. 
Conf. Scholia Triclin. ad ϑορλοοί, Aiac. Flagell. v. 176. Vide 
et Z/etstenii IN. T. T. I. p. 052. 2 . - 

IIOT' AH, *vzog, 0, Pudens. Nomen proprium viri lati- 
num, à verbo pudet, quem semel tantum commemorat Paulus 
2 Tim. IV, 21. 

ΠΟ ΥἹΣ, ποδὸς, ὃ, pes, tam hominis, quam bruti, Tu pluri- 
mis vero N. T. locis aut plane πλεονάζει, aut pro £oto homine 
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onitur, ex more Hebraeorum, qui (ut verbis utár Ernesti in 
Opusc. Philol. et Crit. p. 175 sq.) solent homines exprimere 
per partes corporis, quarum qualiscunque sit coniunctio cum 
. re ea, quae iis tribuitur, idque cum faciunt, nihil de istis par- 
tibüs cogitant, sed totam personam animo contuentur. Non- 
nunquam tamen negari vix potest, respectum baberi in talibus 
locisa N. T. Scriptoribus ad ritus quosdam, olim receptos, ex 
antiquitatibus Hebraeorum, Graecorum, Romanorum aliorum- 
que populorum cognoscendos. Matth. IV, 6. μήποτε προσ- 
χκόψης πρὸς λέϑον τὸν πόδα cov ne pes tuus lapidi impingat, h. 
e. ne tibi quidquam mali accidat. Vide προσκόπτω. Matth. V, 
24. μῆτε ἐν τῇ γῇ» ὅτι ὑποπόδιόν ἐ ἔστι τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἐπνετιμες ! io 
terram, est enim pedum eius quasi subsellium, ἢ. e. imperio 
Deisubiecta est: τῶν ποδῶν h.1 l. ob praecedens ὑποπόδιον plane 
superfiuum est. ibid. X, 14. ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν 
ὑμῶν excutite pulverem pedum vestrorum. Videntur ποδὲς h.l. 
calceamenta, τὰ ὑποδήματα, seu σανδάλεα significare. ibid. XV, 
50. £üuwov αὐτοὺς med τοὺς πόδας (600 Coram Iesu eos siste- 
bant. 10. XVIIT, 8. Vide ? ἐκκόπτω. ib. v. 29. E δὲ ὁ οὐνδου- 
Aog αὐτοῦ εἰς τοὺς ΔΟΡῚ αὐτοῦ παρεκάλει αὐτὸν commilito autem 
eius, ad genua procumbens, seu prolapsus, eum rogabat. For- 
mula haec innuit morem supplicantium apud Orientales. ib. 
XXH, 15. 44. XXVIII, 9. ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας amplexi 
sunt eius genua. Formula haec, quae apud ZZomerum (liia. 
v. 407 et 500.) et Firgilium (Aen. IIl, 607.) ad eos perti- 
di qui supplicantur et veniam ac misericor AM expetunt, 
h. L. morem venerantium innuit. Marc. V, 22. VII, 25. προσ- 
ἕπεσὲ ποὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ supplex eum φόπθόνεν est. ib. TX, 45. 
ΧΗ, 536. Luc. I, 79. τοῦ κατευϑῦναν τους πόδας ἡμῶν εἰς 000v εἰ- 
ρήνης ut cursum, pedum nostrorum dirigeret in viam pacis, ἢ. e. 
nos duceret ad veram salutem. ibid. IV, 11. VII, 58. στᾶσα 
ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ eique ἃ tergo adstitit ad pedes. 
Respexit sine dubio Lucas hac formula ad ritum veterum ac- 
cumbendi ad coenam, qui in tricliniis altis ita iacere solebant, 
.ut, versus mensam cubitis sinistris innixi, dextera manu ute- 
rentur pedesque in exteriorem partem protenderent, ubi mi- 
nistri erant et ubi quoque erecta stetit Maria. Confer Zorn 
Bibl. Autiquar. Exeget. T. I. p. 556 sq. ibid. v. 44. 45. κατα- 
φιλοῦσα μου τοις πύδας. — Oscula pedum a Persis ad Hebraeos 
transiisse, | (Esther. III, 2.) affirmat Dzetericus in Antiquitati- 
bas Bibl. V.T. p. 595. bid. v. 46. μύρῳ ἤλειψέ μου τοὺς πόδας. 
Conf. de unctione pedum Casaubonz Exercitt. Antibar. XIV. 
€. Ad. p, 298. et Bynatum Lib. I. de Morte Christi c. 5. p.257. 
Luc. VIII, 35.41. 1X, 5. X, 59. παρακαϑίσασα πὰρὰ τοὺς fidius 
τοῦ 71600, h. €. sedebat prope fesum, s seu assidebat Iesu, Errant 
enim interpretes, qui Martham humi sedisse putant, cum Chri- 


stus loco editiori sederit. ibid. XV, 22. XVIL, 16. XX, 45. 
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XXIV, 59. 4o. Yoh. XI, ». 5». 44. δεδεμένος rope πόδας καὶ roc 


γεῖρας κειρίαις. Vide ad vocem κεερία a me dicta. ib. XII, 5. 
XITI, 5. 6. 8. 9. 10. 12. 14. Xa) ὑμεῖς οφεέλετε ἀλλήλον νίπτειν 
τοὺς πύδας etiam vos debetis vobis invicem quaevis charitatis 
et humanitatis officia praestare. ibid. XX , 12. ἕνα πρὸς τοῖς 
ποσὶν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ ἰησοῦ alterum sedentem ad pe- 
des, ubi iacuerat corpus Christi, seu in loco, ubi iacuerant pe- 
des corporis Christi. Act. H , 55. ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου usque dum posuero omnes hostes tios 
subsellia pedum tuorum, h. e. usque dum omnes hostes tuos 
subiecero imperio tuo et potestati. Conf. Ps. VIII, 7. XVII, 
4o. CX, 1. Thren. 11], 54. Ratio huius metaphorae est in 
consuetudine victorum apud veteres, victis pedes imponen di, 
Cf. Ios. X, 54, Ovid.Fast.lV. v. 858. Fireil. Aen. X. v. 49o 
et 495. Elsnerum in Obss. Sacr. T. I. p. 572. Act. IV, 55. 
ἐτέϑουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων et tradiderunt ac man- 
darunt curae et custodiaezpostolorum. Eadem formula reperi- 
tur quoque ib. v. 57. sensu eodem et conferenda est cum loco 
Genes. XXX , 5o. ubi Jacobus Labani dicit: te Deus auxit 
*b3nb ad pedem, mewm , h. e. per me, cura mea. ibid. V, ». ὃ. 
οἱ πόδες τῶν ϑαψάντων τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ ϑύρᾳ., h.e. ii, qui 
sepelivere maritum tuum, stant ante ianuam. ibid. v. i0. 
VII, 5. οὐδὲ βῆμα ποδὸς neque passum pedis terrae. Simili mo- 
do et nos dicere solemus: zcht ein Fufs breit Stick Landes. 
Vide supra ad βῆμα dicta. ibid. v. 55. λῦσον τὸ ὑπόδημα τῶν 
ποδῶν 60V, pro λῦσον τὰ ὑποδήματά σου. ibid. v.49. et 58. ἀπέ- 
ϑέεντο οἱ μαρτυρες τὰ ἱμάτια αὐτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεανίου κα- 


᾿λουμένου σαύλου, εὖ testes (a quibus nempe ex lege IMosaica, 


dequa interpretesad Deut. XIII, 9. et XVLi, 7. conferendisunt, 


, primi lapides proiiciendi erant,) vestes(quas scil. exuerant, ut 


ad lapidandum se aptiores redderent et expeditiores,) Saulo 


'mandabant custodiendas. Act. X, 25. XIII, 25. 51. XIV, ὃ. 


ἀδύνατος τοῖς ποσίν. Vide supraeóvvorog. ibid. v. το. ἀνάστη-- 
du ἐπὶ τοὺς πόδας cov ὀρϑὸς erige te in pedes. ib. XVI, 24. xa? 
τοὺς πύδας αὐτῶν ἠσφαλίσατο ἐν ξύλῳ et pedes eorum ligneis 
compedibus constrinxit. ib. XXI, 11. XXII, 5. παρὰ τοὺς πό- 
δας γαμαλιὴλ πεπαιδευμένος κατὸ ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴυυ νόμου 
ad pedes Gamalielis, seu cura Gamalielis institutus dilegenter 
in patrialege. Apud Hebraeos magistros in loco et sede editiori, 
discipulos vero humi, h.e. in subselliis depressioribus sedisse, 
docuit Grozius ad h.l. Sic etiam apud P/atonem in Protagora 
p.195. Hippias in throno sedet, en? βάϑρων sedebant audito- 
res. Act. XXVL, 16. Rom. III, 15. ὀξεῖς oi πόδες αὐτῶν ἐκχέας 
αἷμα, quibus verbis festinatio et studium describitur, quo aliis 
nocere et vim inferre conantur. (Conf. Ies. LIX, 7. 8. οἱ δὲ 
πόδες αὐτῶν ἐπὶ πονηρίαν τρέχουσεν, ταχινοὶ ἐκχέαε αἷμα, x. c. À. 


—— Prov. T, 16. Rom. X, 15. oj ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων 
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εἰρήνην, h.e. quam iicundi sunt nuncii pacis; non pedesnun- 
ciorum , qui suaves esse non solent. Conf. Tes. LI, 7 Rom. 
XVI, 20. συντρέψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει 
uam celerrime eíiciet, ut vos de satana triumphetis. 1.Cor. 
XH, 13. 25 XV, 25.27, Ephes. 1, 22. 1 Tim. V, 10. εἶ ἁγίων 
πόδας ἔνεψε si Christianorum pedes lavit. Lotio pedunrá in re- 
ionibus orientalibus et calidioribus primum humanitatis offi- 
cium erat, quod peregrinis, domum ingredientibus, exhibeba- 
tur. Necessarium vero erat, partim ob solum in Oriente cali- 
dius, ut pedes eorum, qui iter fecerant, post nimium calorem 
iterum refrigerarentur, partim ob formam calceorum, quibus 
veteres utebantur. Calcei enim veterum soleae tantum vel 


ligneae, vel coriaceae fuerunt, quae corrigiis supra pedeni: 


.nudüm firmatae fuerunt. Conf. Zynaeum de Calceis Hebr. I, 
6. 9, et Sa/mastum ad Tertullianum de Pallio cap. 5. p. 585. 
Ephes. VI, 15. ὑποδησάμενοιτοὺς πόδας calceis induti, velocrea- 


ti. Solebant milites apud Hebraeos et Romanos calceamenta, 


h. e. soleas ligneas, clavis multis et acutis suífixas , gestare. 
Confer Gronov. Antiquitat. Gr. T. IX. p. 966 sq. Hebr. I, 13. 
11, 9,7X; 25: ΧΗ, 19. τροχιὰς ὀρϑὲς ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν. 
Vide supra egócg. Apoc. I, 15. 17. IL, 18. IH, 9. X, 1. 2. 
ΧΙ, τὰ XH, 4. XHH, 2. XIX, 10. XXII, ὃ. Saepius in 'N. ἐμ 
non legitur. 

IIP A ΓΙΑ, τοῦ, τὸ, 1) próprie et generatim: opus, fa- 
etum , res, negotium cuiusque generis, sed praesertim grave, 
arduum, ziolestum ei contentionis plenum. Est enim verbale a 
prima pers. praet. pass. né£zgayuor, verbi πρόσσω ago, facio, 
unde πολυπράγμων est: qui multis se negotiis immiscet, et 
πολυπραγμοσυνη superflua. et vana cur iositas, molesta ΣΉ ΩΣ 
Matth. XVIII, 19. ἐὰν δύο ὑμῶν συμφωνήσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ 
παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνταυ . γενήσεται αὐτοῖς παρὲ TOU 
πατρὸς μου si duo consenserint, quamcunque rem a Deo patre 
meo expetere, concedetur illis. Luc. I, 1. περὶ τῶν πεπληρο- 
φορημένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων earum rerum, quae nobis sunt 


compertissunae, factorum nempe et fatorum Christi, quibus 
T,ucas ct apostoli interfuerant 1 ipsi tanquam aliqua pars, Rom. . 


XVL 2. ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρήζη πράγματι quacunque tandem 1 in re 
vestro auxilio indiguerit. Hebr. VI, 18. ἕνα διοὶ vo προγμάτων 
ἀμεταϑέτων ut per duas res, quae sunt immutabiles. ib. X, " 
σκιὰ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν opponitur τῇ εἰκόνε τῶν πραγμάτων. 
ib. XI, 1. πραγμάτων ἕλεγχος οὐ βλεπομένων certa pefeuasio de 
rebus adhuc futuris. lacob. ILI, 16. πᾶν φαῦλον πρᾶγμα et 
quodvis malum opus. In versione Alex. respondet hebraico 
n35 res, negotium , Ge ?nes. XXIV, 13. Levit. V, 2. Deut. 
XVII, 5. οἵτινες ἐποίησαν τὸ πρᾶγμα τὸ πονηρὸν τοῦτο. et pro 


qan propositum , Cohel. IIT, 1. 4eschzn. Socr. Dial. IH, 15. 47.' 


18. ubi de rebus legitur. Ds negotiis, quibws aliquis ᾿ζέο δε 
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us est, usurpatur a NON de Rep. Athen. IIT, 2. et de 
. Mag. Equit. V, 9. VIII, 5. Exempla alia huc pertinentia e 
— Demosthene collegit Jte/sk. in Indice Graecit. Demosthen. p. 

- 620 sq. 3) speciatim: nesotium mercatorzism, negotiatio, dco 
catura, etest idem, quod πραγματεία. 1 Thess. ΤΥ, 6: τὸ us 
ἡ ὑπερβαίνειν καὶ πλέονεκτειν ἐν τῷ πράγματε τὸν ἀϑελ ὸν αὐτοῦ 
i ne quis in ,negotiatione (aut, si cui haec significatio nimis | 
"angusta ἢ. 1. videatur: Zn ullo. negotio , ἔην 78 qualibet, quam 
, eum altero habere possit.) fratrem suum defràudet eique initu-. 
. riam faciat. Hanc, ut mihi quidém videtur, facilem et sponte , 
. 88 cuique offerentera buius loci explicationem repudiarunt 
- tamen plerique interpretes (v. c. JVetstenius IN. T. T. II. p. 
* - $08.) et maluerunt sequi rationem eam, ut, comma sextum 
. cum tertio et quarto coniungentes, πρᾶγμα de scortatione, ἡ 
' adulterio et qualibet nefanda. Fenere interpretarentur. Quan- 
. quam vero satis constat, πυᾶξαι et πρᾶγμα, ut Latinorum fa- 
. bere (/Martzal. Lab. 1. Epigr. 4r. ) et res de negotio et exercitio 
J'enereo adhiberi apud Atticos, teste Po//uce Onom. V. c. 15. 
. sect. 93. p. 529. "Aelian. Hist. Anim. IV,8. Theocrit. Idyll. LI, 
: 145. ubi Schol. πράττειν" τελεῖν γάμον, ἀφροδίτην, xvüngnv, 
| φιλοτήσια ἔργα. -dristaenet. lib. 1. Ep. 6: (conf. Pezr Moll. . 
ad Longz Pastoral. Lib. TI. p. 57. i8. et Lib. ΠΤ. :p..79. et 
- JM/olfii Curass Critt. et Philol. in N. T. T. Hl. p. 628.) tamen 
- nihi impedit , quominus 7 πρᾶγμα h. 1. de negotzo mercatorio, 
πραγματείᾳ, ΘΚ, interpretemur, nan Tli essalonicens:bus 
. hoc commendat apostolus, quorum urbs erat maritima et 
' mercaturae aptissima, ut iam recte observavit Sbhonipenss in 
. Hor. Hebr. p. 829. Conf. eundem ad 2 Tim. II, 4, 5) faci- 
nus, scelus ,. quod aliquis patrat. Act. V, 4. τί ὅτε ἔϑου ἐν vi; 
aodio σου τὸ πρᾶγμα τοῦτο; quare induxisti animum hoc faci- 
, nus patrare ? nempe wevouc ad - σὲ τὸ πνεῦμα TO ἅγιον καὶ vo- 
σφίσασϑαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου, ut v. 5. legitur. 2 Cor. 
VII, 11. ἐν παντὶ συνεστησατε ἑαυτοὺς νοις cives ἐν τῷ πρά- 
γματι omnibus modis declarastis, vos esse puros ab hoc sce- 
lere, nempe /ncestus crimine, quod Corinthius ille cum no- 
| werca sua commiserat, lta adi Ao ad imitationem hebraici^z3 
-. sumitur ludd. VI, 29. 1 Paral. XXI, 7. ὃ. Genes. XLIV, 135. 
£4) negotium forense e£ rhe» lis, controversia, causa, co- 
vam. iudice agenda , πρᾶγμα δικανικὸν, unde pragmatici in 
ον Audiciis dicebantur, qui in foro dicturis oratoribus de legi- 
| bus ac iure argumenta subministrabant. 1 Cor. VI, 1. πρᾶγμα 
ü ἔγων πρὸς τὸν ἕτερον litem habens advereus aiterum, ubi πρᾶ- 
logum est idem, quod alias dicitur λόγης et ἔγκλημα. Ita ; πρᾶγμα 
ἡ etiam usurpatur apud Xenoph. in Memor. II, 9. 1. et t Ly; scan 
. Pr299-- 5) omittitur interdum, v. c. Matth. XVI, 25. τὰ τοῦ 
p ' QeoU, scil. πράγματα, et ibidem post τὸ τῶν ἀνθρώπων. Rom. 
: . VHI,, 9. t€ τῆς σαρκὺς, SC. πράγματα, negotia vitiositatis, 
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ibid. ταὐτοῦ πνεύματος, sc. πράγματα, quae sunt religioni chri- 
stianae consentanea. Ex interpretum nonnullorum sententia 
πρᾶγμα iip aevi est ad vocem ἀρκέτον, quae 
Matth. VI, 54. legitur, et tunc πρᾶγμα per incommodum, mo- 
lestia verias. est, quam significationem etiam habet inter- 
dum apud Scriptores graecos, v. c. Xenoph. de ; Rep. Laced. 

H, |o. Conf. Taylor. ad JDemcsthen. T. II. p. 551. Hesych. 

πράγματα" δυσγέρειαι. Schol. Zristoph. Plut. v. 20. Suid. 
πράγματα" κακοπάϑειαι. Matth. ΧΧΙ, 21. οὐ μόνον τὸ τῆς ἱ 
συχῆς ( sc. πρᾶγμα, quod : h. 1, pro ϑαῦμα positum est,) ποιή-- 
etre. ibid. VIII, 55. τὰ τῶν δαυμονιξομένων, Saepius in N. T. 
non legi-ur. 

ILP ATUM ATEI A, ἃς, ἡ, generatim: omne negotium, quod 
quis tractat, omnis occupatio, qua quis tenetur,studium, quod . 
adhibetur ad efficiendam aliquam rem ; ( Xenoph. Mem.1V, 7. 
9. et de re equ. II, 12. Suid.et Pio: ssgüynlesis) πολυπραγμο- 
συνη.) speciatim: necottum, nercatorium, negottatro, DROPS 
iura, (Vide JFetstenii N. T. T. Il. p. 5565q.) a πραγματεύο-- 
μαι, quod vide. Semel tantum in N. T.legitur 2 Tim. II, 4. co- 
δεὶς στρατευόμενος ἐμπελέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγματείαςς nemo, 
qui militat, incumbit in reliqua huius vitae negotia, aut im- 
plicat se vitae negotiationibus. Recte Lutherus transtuht: 
zm Handel der Nahrung. Militibus autem ex legibus mili-. 
tiae non licuisse negotiari, docuit Sa/masius de Vsuris p. 955. 
qui omnino huc t Uufciri meretur. Gloss. Vet. JNegotiaio, 

πραγματεία. Aliae Glossae Graeco- Latinae: πραγματεία" ne- 
gotéatio, nundinatio. ludaeorum magistri ipsam vocem zga- 
γματεία civitate sua donarunt, M*UDUODAS frequenter mercatu- 
rae significatione adhibentes. Vide Buxtorf. Lex. Talmud. 
Rabb. rad. 23 δὲ pa5. 

IIPATMATET $2, fat. εύσω, negotiis implico, distineo, 
res et negotia per alios gero, etiam pecuniam foenore ago, 
secundum Salmasium de Vsuris p. 564sq. Medium πραγμα- 
τεύομαιν partim in genere de eo usurpatur, quz occupatus est ir, 
aliqua re, res et negot/a gerit, ( 4eschin. Socr. Dial. I, 19. 
20. Xenoph. Cyrop. 11, 4.17. Mem. Tj; 15..et.e: do 151) 
unde etiam olim philosophis tribuebatur, in verum et rectum 
inquirentibus et commentantibus; partim vero de eo adhi- 
betur, qui pecuniam. foenore, aut mercatura agit, et nego- 
zando utiliter collocat pecuniam, unde ᾿πραγματευτὴς est ne- 
gotiator, mercator, μετάβολος, μέταπράτης Graecis et κάπη-- 
Aog. S1c semel legitur im N. Ti Lue XEX, 45 πραγματεύ- 
σασϑε, ἕως ἔργομαν negotiamini, seu pecuniam foenore agite, 
donec redeam. Confer Matth. XXV, 27. et 7Fetstenii N. T. 
TTip. 995: 

IIPAITS ΡΟΝ, ov, τὸ, praetor ium. Nomen, origine 
latinum, quod a praesidibus romanis ac militibus Romano- 


* 
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rum praesidiaiiis una cum potestate ac iurisdictione in pro- 
yinciam ludaeam et usum fori 1udaici delatunirerat, ut 4/7605, 
κουστωδία, uexcAAov. Est autem proprie pb non sub- 


stantivum, et generatim significat, ut latinum praetorium: 


omne, quod est praetoris et ad praetorem pertnet, a praetor, 
quo nomine olim appellabantur apud Romanos Lelli dices, 
quia praeibant exercitui, qui postea imperatores dicti sunt, 
deinde vero omnes magistratus, qui iuri dicundo praeerant, 
consules, proconsules, et qui κατ᾽ ἐξοχὴν praetores dicebantur, 
magistratus urbaui, qui privata iudicabant, ius in urbe dice- : 
bant et collegae consulum erant. Sed speciatim, subintellecta 
voce δῶμα, vel οἴχημα, dicebatur πραιτώριον 1) tentorium, seu 
taber naculum. praetor£ £s, seu belli ducis, in castris, des Gene- 
rals.Zelt. 2) locus, in quo praetor ius dicit, dE praetoris, 
εἴ quia praetoris nomen etiam ad praesides provinciarum, 
propraetores et proconsules transferebatur, etiam dorus, seu 
palatium praesidis,aut procuratoris provinciae romanae, tn 
quo ipse praetor , sipe praeses zus dicebat, interdum etiam 
locus peculiaris zu praetorio, militibus septus et munitus et a 
loco, in. quo ius dicebatur, distinctus, in 408 notioue legitur 
apud Matth. XXVII, 27. παφαλαβόντες TOV ἐησοῦν εἰς τὸ πραι-: 
τώριον lesum deducunt in praetorium, h.e. in locum planum 
ante palatium Pilati, militibus septum; naim partum in ante- 
cedentibus narratum erat, Pilatum in praetorio contra Iesum 
sententiam dixisse (vide v. 26. ji partim sequuntur verba: 
συνήγαγον ἐπ᾿ αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν adversus eum .con grega- 
bant totam cohortem. Vere autem tunc temporis exterzus 
atrium praetorii τεραιτώριον dictum esse, diserte tradit Marcus 
in loco parallelo. cap. XY, 16. Verba sunt: oi δὲ στρατεῶται 
ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, ὃ ἐστε πραιτώριον, καὶ 
συγκαλοῦσιν, ὅλην τὴν σπεῖρανν ubi frustra Milius in Prolegz. 

Ὁ. 410. lectionem receptam sollicitare conatus est. De ipso 
palatio procuratoris in provincia TQ aur c) QUOY adhibetur spud 
Iohannem XVIII, 29. 32. et XIX, 9. Hesych. τεραυτώριον " zó- 
πος, &rvü o συνάγεται o ὃ λαύς.. Conf. E. ΑἹ. Schulze Diss.de Prae- 

torio Pilati. Francof. ad Viadr. 1756. 4. et in Ei. Exercitatt. 
Philol Fasc. Novo p.532. 5) in N. 'f. speciatim. ita dicitur 
palatium regium Herodis, ubi Herodes ius dicere et iudicium 
habere solebat. Act. XXIII, 5 2à. ἐκέλευσέ τὲ αὐτὸν ἐν τῷ πρου- 
τωρίῳ τοῦ ἡρώδου φυλάσσεσϑαυ et iussit eum in palatio Hero- 
dis asservari. Fortasse tamen προαδτώριον τοῦ ἡρώδου dictum 
est ipsum procuratoris domicilium í quod olim Herodis pala- 
tium fuerat ; quanquam negari non potest, omne. aedificium 
splendidum et magnificum, palatium quodyis, a Latinis (v. €. 
Suetonio Calig. c. 57. Aug. c. 65 et 72. Tit. c. ὃ.) dictum esse 
praetorium. 4)zrgetroyi0v Speciatim dicebatur coAors prac- 
toria, h. e. tempore reipublicae romanae prZma in exercitu 


cohors, cui praetor praeire solebat; tempore vero imperato- 
rum, custodia corporis imperatoris, cui qui praeerat, prae- 
"fectus praeforio appellabatur, et hinc, per metonymiam, 
castra praetoriana, ad urbem Romae posita. Sic legitur in 
N. T: Philipp. I, 15. ὥστε τοὺς Ótouoíg μου φανεροὺς γενέσϑαυ 
ἐν ὅλῳ τῷ πυοσιτωρίῳ ut vincula mea manifesta fierent in ca- 
stris praetorianis, ad urbem Romae positis. Postulat hanc ex- 
plicationem locus Act. XXVIII, 16. ubi narratur, Paulum 
praefecto praetorio omae βοῤτὸ δάδη ὅτωι traditum et catena 
militi praetoriano alligatum fuisse. Conf. Herodian. Lib. II. 
c..0507 14V, 12$ Vn. C. 11. $. 254. et Sueton. in Tib.c. 57. 
Tacit; Hist: ἵν. c. 46. Zonaras Lex. col. 1585 ^ “Πραιτωρίῳ, 
παλατέῷῳ " καὶ ὁ ᾿Ζπύστολος, £v ὅλῳ τῷ τιραιτωϑίέῳ s. v. ἃ. Saepius 
ἢ N. T. non legitur., Caeterum omnibus notum est, supe- 
riori saeculo de vero vocis πραϊτώριον sensu inter Zac. P?e- 
rizonium et Fíricum £Huberum acerbius disputatum esse, 
cui altercationi debemus Zac. Perizomz Diss. de origi- 
ne, siguliieanione et usu vocum Praetor et Praetorii. 
Franeq. 2. M. ὃ. 

IIP.4 K T423P , opog, 6, proprie: qu aliquid facit et agi£ 
(Sophocl. Trac 062.), deinde: exactor, qui aes alienum, aut 
pecuniam mülctatitiean, ab altero exigit, etiaro fictor, seu mi- 
nister magistratus, qui poenant à condemnato, iudicis aucto- 
ritate, exigit, nee quoque videx, ultor, v. c. apud 
"eschylum ΠΈΠΟΝ, 515. Est verbale. a tertia pers. perf. pass. 
πέπραπται, verbi πράσσω, vel πράττω }αοῖο, 6 exigo, quod vide. 
Semel legitur in N. T. Luc. XII, 58. καὲ 0 κριτής σὲ παραδῷ 

[ τῷ πρανκτορι, zelo πράχτοιῃ σε βαλλ 9» e ἐς φυλακὴν ne iudex te 
tradat exactor; seu lictori, qui te det i in custodtam. ΤΙράκτωρ 
h. 1. idem est, quod loco parellelo Matth. V, 25. ὑπηρέτης; 
h. e. vilis sortis minister magistratus, qui pcenam quamcun- 
que a condemnato, iudicis auctoritate, exigit. In qua bcm 
catioue etiam aliquoties apud Demosthenem (v. c. p. 770. 1 
et 1327. ult. με) πυραδοϑῆναι τοῖς πράχτυφσε τὸν bises 
κατὰ τὸν νόμον, €t p» 1557. 26. ed. Zicisk-) et alios Scriptores 
graecos occurrit, xrbl zs dicitur, qui mulctam pecuniariam, 
aut tributum exigit. ]|u versione Alex. respofidet hebraico 
w2á ,exactor, qui homínes exigendo angit, Yes. MI, 12. Suid. 
à πράκτωρ᾽ ὁ τὸν ἐπικείμενον εἰσπραττόμενος φύρον. Hesych. 
πραάκτορὲς᾽ ἀπαιτηταί, Οοά. Coislin. XXIV. apud Albert: 
Append. Glossar. Gr. N. T. p. 208. τῷ πρακτορι" τοῦτ᾽ ἔστεν 
τοῖς ἀπαιτηταῖς, ἤτοῦ τοῖς piper Confer 7Zetsteniz IN. T. 
T.I. p. 741. 

ΠΡΑ͂ΞΙΣ, 0c, attice eng, 9), 1) factam, actio, nego- 
um, officium, res gestae. Πραξεις, £v, Gi, res g 
vivendi ratio. Vst verbale a secunda pers. perf. pass. πέπρα- 
ξαι, verbi πράσσω, vel πράττω facio, ago, qe vide. Matth. 
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XVI, 27. et tunc retribuet unicuique aer τὴν πρᾶξιν (pro 


τὸς πράξεις) αὐτοῦ secundum actionem eius, seu vivendi et 
apendi rationem. Codices nonnulli pro τὴν πρᾶξιν habent τὸ 
ἔργα, € glossemate. Luc. XXII, 51. οὗτος ovx ἣν συγκατατε-᾿ 
ϑειμένος τὴ βουλῆ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν qui nec consilia, nec* 
facta eorum ( scil. assessorum synedrit magni) probaverat. 


"Rom. XII, 4. εἰ δὲ μέλη πάντα ov τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν omnia 


vero membra non eadem habent MELIA Alexándrini usi sunt 
hac voce pro 315 «a, ztér, et per metaphoram: vivendi ratio, 
studium, mos, consuetudo, factum ,:/opus. 2 Paral. XHI, 22. 


XXVII, 7. XXVI, »5. Adde 5 Paral. XII, 15." Sap. e £f 


Sirac. Xi 10. XXXV, 21. XXXVII, 20. 1 Macc. XHi, 


Thucyd. Yib. III. cap. 114.-a20 ταύτης τῆς πράξεως ob ile res 
gestas. ibid. VI. c. 00. διὰ τὴν περὶ τῶν μαντινικῶν πρᾶξιν 
propter res, ad Mantineam ges/as. Alia exempla collegit 
fieisk. in Indice Graecit. Demosthen. p. 622 54. fesyc/.. 
πράξεις * βίοι ἢ διαϑῆκαι. Πράξεις" «παίτησις. (1. q. εἴσπραξις, 
Esr. IV, i15. VII, 25. Demosthen. p. 697. 15. ed. Heisk. 7L 
πράξεως εἰσφορῶν.) ἄνυσις, ἢ ἔργου ποίησις, ἢ βέος. 2) rerum 
gestarum narratio, cominentari; de rebus gestis. Hinc cta 
Ad postolorun , Πράξεις τῶν Aaous Ras, est inscriptio 
 dibri N. T. qui co: inet commentarium de rebus gestis, factis 
et fatis apostolorum, τὸ περὲ τῶν πράξεων τῶν ἀποστόλων σύν-- 
reyuo. 3) speciatim in deteriorem partem adhibetur, etactizo- 
nes pravas, legibus vira 1,07 [A qe ar rai peecata notat. , 
Sic legitur in ἽΝ. T. Act. XIX, 18. de Ephesiis, qui, religió- 
nem christianam amp! exi, confitebantur τὰς πράξεις αὐτῶν 
pristinam suam perverse sentiendi et vivendi rationem, τὰς 
duagrteg αὐτῶν, ut versio syr. Erpenii et Codex Basileensis 
habent, e mero inter pretamento. Rom. VIII, 15. εἰ δὲ nvev- 
ματι τὰς πραξεις τοῦ σώματος ϑανατοῦτε, quod si vero, reli- 
gionis christianae adiumento uBi, pravas corporis actiones, 
pravssque adéo sensus ac cupiditates. animi reprimitis et ener. 
cetis. Coloss. ΠῚ, 9. dnexÓvoentvor τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον σὺν 
“ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ. Vox πρᾶξις pravo quoque sensu legitur 
q^ -elian. V. H. Lib. H. c. 4. ubi de Menalippo, Phalari- 
dis vitae insidiante, loquens, addit: Alios etiam adolescentes 
adsciscere studuit, οὺς μαλέστα δέει περὶ τὴν τοιαύτην πρᾶξιν 
ϑερμοτάτους. Saepius i in N. T. non legitur. 

ILP.ATOX et ΠΡΑ͂ΙΟΣ, a. ov, lenis, mansuetus, qui est 
animo miti et humano, qui non indulget ir ae, nec ad ulciscen- 
dum, sed ad ignoscendum pronus est q. ógog, quod, qui in- 
structi sunt hac virtute, omnibus se faciles ac placidos red- 
dant. Nonnulli a πέράω £ránseo deducunt, quod talis facile 
transire sinat omne malum et v— iniuriam, sibi ab aliis 
illatam. "Aristot. ad Nicom. V. c. 5. 2 Macc. XV, :2. πρῷον 


ἐς d τὸν τρόπον, καὶ λαλιὰν προϊέμενον, Incert. interpr. Ζορὶι. 
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11, 15. et Symmac£. insi: XVI, 5o. usi sunt pro hebr. *5v. 
Demosthen. p. 1422. 19-ed. Heisk. πρᾳότεροι δικασταὶ xal KQu- 
ταὶ yéveGO 10v πεπραγμένων. 1n N. T. semel tantum legitur 
Matth. XI, 29. discite a me, ὅτό πρᾷος εἶμι nam ego sum man- 
suetus, h. e. aequa et humana sunt doctrinae meae praecepta, 
accommodata hominum viribus et felicitati. IDemosthen. 

p. 1492. 9. οὐ γὰρ ἔχω τούτου πρόσταγμα πρᾳότερον. --- Hesych. 
eiua συνετὸς, ἥσυχος. Conf. quoque PAazorinum, et Lexi- 
con, Xenophonteum s. h. v. 

JIP AO THE, «coc, qj, lenitas, mansuetudo, quae iram 
moderatur et, ne alii offendantur, cavet, etiam modestia, con- 
trarid alte. et superbiae, nec differt a ταπεινοφρουύνη» unde 
utrunque vocabulum hebraico nj respondet in versione 
Alexandrina, nt infra ad voces πραὺς et πραὔτης docebituz, 

a πρᾷος lenis, mansuetus, modestus. 1 Cor. 1V, 21. £v «yen, 
σινευματί τὲ πρᾳότητος. animo bencvolo, mansueto ac humano. 
2 Cor. X, 1. &i τῆς πρφότητος καὶ ἐπιεικεέας τοῦ χριστοῦ per 
iuaspüeupdincal et lenitatem, quam postulat religio christiana. 
Gal. V, 25. πρφότης 1odestia. ibid. VI, 1. ἐν πνεύματι πρᾳῦ-- 
τητος summa cum humanitate ac modestia. Ephes. HI, 2. 
i Pim. Vl, 11. 2 Tim. 1L, 25. ἐν πρᾳότητι παιδεύοντα TOUS ἄντε-- 
διατιθεμένους. Tit. HI, 2. πᾶσαν ἐνδεικνυμένους πρᾳότητα πρὸς 
παντὰς ἀνϑροωπους. Saepius i in N. T. non legitur. Alexandrini 
habent pro m;z. Psalm. XLIV, 6. ἕνεκεν ἀλη ϑείας xol πρᾳύτης- 
τος καὶ δικαιοούνης. Sirac. I, 24. εὐδοκία αὐτοῦ πίατις καὶ πρᾳό-- 
τῆς. "Demosthen. p. 716. 1. 25. τὴν φιλανϑρωπέαν καὶ τήν. πρᾳύ- 
Turc τὴν ὑμετέραν. De mansuetudine et patientia in perferen- 
dis molestiis legitur προύτης apud Xenoph. in Cyrop. lH, 2. 9. 
et Demosthen. p. 1405. 15. ἐπὶ πρᾳότητος. ταπεινῶν. Phavor. 

ngoórgo ἐστὶν ἀρετὴ τοῦ ϑυμοειδοῦς, xaü ἣν ὑπὸ ὀργῆς γίγνον- 
ται δυσκένητοι. πρᾳδτης ἐστὲ τὸ ὀῥυχοθάε φέρειν τὰ μέτρια 
ἐγκλή ἥματα, xai σλεγωρέας. καὶ ἀγνοίας, καὶ πονηρίας, καὶ μὴ ταχέως 
Gori καὶ σπεύδειν ἐπὶ τἐμωρίας, καὶ τὸ μὴ εὐκένητον εἶναι πρὸς 
τὰς ὀργες x. c. À. παρέπεταν δὲ τῇ ἐπιεικείᾳ, μετριοᾳφροσύνῃ 
καὶ εὐσταϑείφ. 

HPAXHA,, ἃς, 4, areola ἐπ korto, seu locus consitus im 
hortis figurae et fórmae quadratae fereet oblongae. Theophr. 
Hist. Plant. IV, 4. Dioscor. IV, 17. Plutarch. Τ . VI. p.542. 
ed. Heisk. Hesych. πρασεαί" αἱ ἐν τοῖς κήποις τέτράγωνοι λαχα- 
5. ἐαε, οἷον περασταὶ, διὰ το ἐπὶ πέρασε τῶν κήπων. Phavor. πρα- 
σιαί" τετράγωνα τινὰ σχήματα ἐν τῇ γῆ. Suid. πρασιαί" αἱ τοῦ 
κήπου λαχανίαι. καὶ πράσιον λάχανον: Homer. Odyss. ἥν V. 127. 
ἐνϑὰ δὲ ποσμηταὶ πρασιαὶ παρὰ ψείατον ὄρχον παντοῖαι πεὲςφύασιν, 
ubi Schol. αἱ λαχανεῖαι ἢ αἱ τῶν φυτειῶν τετράγωνοι σχέσεις, εἷς 
ταπλινϑία. Legitur quoque in fragmentis Zquzlae et Symmach. 
Cant. V, 14. et VI, 1. pro n2 et Sirac, XXIV, 52. In N. T. 
scinel tentum réperitur Mazc. VÀ, 40. xei ἀνέπεσον πρασιαὶ 
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πρασιαὶ et discubuerunt areolae-areolae, h. ὁ. areolatim, per 
9grdines, qui haberent formam areolarum, 501}. quadratam, 
centeni et quinquageni. Theophyl. ad h. L πρασιαὶ λέγονται 
τὰ ἐν τοῖς κηποις διάφορα κόμματα, ἐν οἷς φυτεύονται διάφυρα 
πολλάκις λάχανα. Geminatio vero vocis πρασιαὶὲ ad significan- 
dam distributionem magnae istius multitudinis quinque mil- 
lium fere in multos coetus minores, qui per areolas, seu in 
inodum arearum discumbebant, hebraismum sapit. Sic Exod. 
VIH, 10. legitur: et colligebant ranas rz*35n t"vwen acervos 
acervos, ἢ. e. ita, ut eos in multos acervos distribuerent. 
Alexandrini: συνήγαγον αὐτοὺς ϑημωνίας ϑημωνίας. 1 Regg. 
Hl, 16. Iudd. V,.22. Conf. Ζογοέϊξ Philol. Sacr. cap, 12. p. 
505 seq. JZVetstenii JN. T. 'T. I. p. 585. εἰ Georgii Vindic. 
N. T. ab Hebraismis p. 540. Graecus sine iw scripsisset 
ἀνὰ πρασιὰς , vel κατὰ πρασιας. Confer Schwarzii Comment. 
Gr. Ling. p. 1149. Vide infra συμπόσιον. Caeterum haec vox 
accentu differt a πρασέα, quod Aurmorem, succum significat 
| et v. c. legitur apud Plutarchum T. X. p. 721. ed. Heisk. 

IIPA X9, vel attice I1P.4 TTX2, fut. «Em, 1) ago, fa- 
cio, studiosus sum, perficere conor, et ita differt a ποιέω, ut 
tantum de actionibus ct bonis et spass seu moralibus adhi- 
beatur, cum ποιεῖν etiam fingere, parare, componere, exstirue- 
re, aedificare significet, ut supra vidimus, loh. III, 20. πᾶς 
Lin ὃ φαῦλα πράσσων omnis enin, qui impie agit. ibid. V, 

. Áct. XVII, 7. ἀπέναντι τῶν δογμάτων Kotcegog πραττου-- 
σι adversus T Caesaris agunt. ibid. XIX, 19. ixavoi δὲ 
τῶν τὰ περίξργα πραξαντων multi vero eorum, qui artes ma- 
gicas tractaverant, ibid. v. 56. zai μηδὲν προπετὲς πραττειν 
neque quicquam praecipitanter agere. ibid. XXVI, 9.. 20. 
ἄξια τῆς μετανυίας ἔργα ποάσσοντας ita, ut mentis emenda- 
tionem factis etiam comprobarent, ibid. v. 96. Rom. I, 52- 
VI δ age LEX vcr μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν 5 κακόν. 
ibid. "XIII, 4. 9 Cor. V, 10. ἕνα κομίσηται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ 
σωματος, πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαϑὸν, εἴτε κακὸν ut repor- 
tet unusquisque mercedem eorum, quae in hac vita fecit, 
sive recte, sive male factorum, ibid. XI, Y v 5 ἔπραξαν cuius 
studiosi fuerunt. Galat. V, 21. oí τὰ τοιαῦτα πράσσοντες qui 
horum scoleknm studiosi sunt. Phil. IV, 6. Xenoph. Hist. Gr. 
IV, 4. 7. VI, 5. 7. "Aeschin. Socr. Dial. ds. 1. ὅ, τὸ πράττου- 
σιν. ib. 9. 20. πράττειν τὰ τοῦ γραμματιστοῦ ἔργα. Diog. Laert, 
Hl. c. ὃ. ὃ μὲν τοι σπουδαῖος οὐδὲν ἃ ἄτοπον "eie. lob. XXXIV, 
21. A&oe. δὲ αὐτὸν οὐδὲν ὧν πράσσουσιν. ibid. iS WS 21. 
φύλαξαι un πράξῃς ἄτοπα. Prov. XXV, 28. XXVI, 2) 
wt. ἐξοχὴν in deteriorem partem adhibetur, ut hospes: 
scelus patrare, crimen committere, peccare. Luc. XXII, 25. 
10 εἰς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν, ὃς τοῦτο μέλλει πραάσσεὺν quisnam 
€x 118 hoc scelus patraturus esset, seu Christum proditurus 
74 
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-esset hostibus. Luc. XXIII, 15» οὐδὲν ἄξιον ϑανώτου ἐστὶ zs- 
πιραγμένον, αὐτῷ nullum crimen , morte dignum, patravit. 
ibid. v. 4. ἄξια γὰρ, ὧν ἐπραξοαμεν, ἀπολομβᾶνομεν nos 
éuim iustas malefactorum nostrorum: pucuss perfer imus. Se- 
quuntur verba: οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξε. Act. Il, 17. 
ὅτε κατὰ ἄγνοιαν ἐπράξατε per imprudentiam vos Christum, 
auctorem salutis humanae, occidisse. ibid. XXV, 11. εἰ 
μὲν γὰρ ἀδικῶ xol ἄξιον ϑανάτου πέποσχά τι si exin contra 
vj aliquid fect crimenque, morte dignum, commisi, ibid. 
25. XXVI, 51. Rom. Il, 1. zd γὰρ αὐτὸ πράσσεις ὁ κρίνων. 
ibid. v. ἃ et 5. (ubi πράσσει positum est pro ἔπραξεν, nibil 
patrasse.) Ita nt» quoque usurpatur 1 Sam. XX, 52. nem 25 
niv n. ibid. XXVI, Το. πὶ I2 ὙΠΞΤΠΝ "ies ne. Alexandrini 
recte transtulerunt ὅτε τί ἡμάρτηκα; xoi τί ἐὐδοέϑη ἐν ἐμοὶ ἀδί-- 
κημα; et committere apud Virgilium Aen. T, 255. ,,quid meus 
Aeneas in te committere tantum, quid Troes potuere: ge 3) à 
observo, i. 4. φυλάσσω. Rom. IL, 25. ἐὰν νόμον πράσσης Sk 
legem lMosaicam observas, exacte ei satisfaciendo. Codex: 
Glaromentarus φυλασσης h. l. habet, e glossemate. Opponi- 
tur autem τῷ πράσσειν τὸν νόμον for üetes 'παραβάτην τοῦ νόμου 
εἶναι. Conf. supra ad sroréo dicta. 4) negotium aliquod tracto, 
administró, gero. 1 Cor. 1X, 17. εἰ γὰρ ἕκων τοῦτο πράσσω, 
μισϑὸν ἔχω quodsi enim sporte mea et lubenter munere meo 
apostolico fungor, praemia a Deo iure meo sperare possum ; 
εἰ δὲ ἄκων, (sci. πράσσω) οἰκονομίαν πεπίστευμαι quod si vero 
invitus eo fungor, nihilominus tamen mihi concreditum ac: 
demandatum manet. Conf. v. 16. 1 "Thess. IV, 11. πράσσειν 
τὰ ἴδια negotia, sibi a Deo demandata, tractare, Similis for- 
mula legitar apud Xenophontem ἢ in Mem. II, 9- 1. πράττειν 
τα ἑαυτοῦ suas res agere ita, ut nihil aliena cures. ibid. Lo 
€. 2, 16: πρᾶττε ἐν πολιτικα. Heroi'?an. III. c. 2. 10. τοὺς zov 
ἡγεμόνων; 7) τῶν 0, τί δὴ πραττόντων omues ducum, aut etiam 
quocunque munere fungentium liberos; ubi videndus Zrmi- 
schius. 5) copram faczo: alicui aliciiius rei, potestat; alicuius 
aliquid trado, dominum alicuius rei constituo aliquem. Polyb. 
Hist. XIII. c. 2. δόξας τὸν 7agavze πράττειν Ρωμαίοις, Hinc 
τιράσσω e et πρόσσυμαι exzgo, extorqueo , exprémo , emungo, 1. 
g-. ἐχπράσσω εἴ ἐκπράπσομαι., Luc. III, 15. μηδὲν πλέον πα- 
ρὲ τὸ διατεταγμένον ὑμῖν πράσσετε ne plus. exigatis, quam 
legibus est vobis constitutum ; quod uno verbo παρεισπρατ-- 
τειν apud Graecos dicitur. Sod: XIX, ' 25. zal ἐγὼ ἐλϑὼν σὺν 
τύκῳ ἂν ἕπραξα αὐτὸ et ec2zo redux com foenore eam exegis- 
sem. Grotzus hic praefert. lectionem ἀνέ "Qut £x, quam habet 
codex dnglicanus. Xenoph. Hist. Gr. L, 5. 7. Ídem de Rep. 
Athen. Ll. 11. Anab. VIT, 6. 15. Ita τεράττεσίϑαι pro exigere, 
in primis in re pecuniaria, usurpatur a ud Xenoph. Wlem. 
I, 2. 5. Hist. Graec. 3, 5. 11. 4eschin. Socr, Dial, IT, 51. 
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χούτων μισϑὸν προττάμενοι.  Callimac£. TYlymn. in Lavacr. 
Pallad. v. 91: ubi vide interpretes. |Batrachom. 184. Alia 
exempla gitrineque dogüBmds usus vide apud Jensium in Fer- 

"culo Litterar. p. 42. Pa/azret. Obss. Philol. p. 165 et 200. 
AFetstenium ἵν. 1. "Y. 1. p. 672. Sc/nzarzium. in Comment. 
Ling. Gr. p. 1150. ét Saímasium de Foenore Trapezitico 
p. τι. Hinc ius primae'exactionis πρωτοπραξία vocatur apud 
JPlnium X. Ep. 109. 6) tracto aliquem, me gero erga ali- 
quem. aifzeio. Construitur cum ἐπί. Act. Nx 55. προσέχετε 
ξαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, τί μέλλετε πρασσέυν caute 
,et provide hos homines tractate. ibid, XVI, 28. μηδὲν πρα-- 
Ene. σεαυτῷ xaxov ne vim tibi inferas. Ín TERM apocryphis 
πράσσειν; "nude positum , notat: violenter dy actare aliquem, 
vim inferre alicui. 1 Macc. X, 35. καὶ οὐχ ἑ Piet ἐξουσέαν ουδεὶς 
πράσσειν καὶ παρενοχλεῖν τινα αὐτῶν περὲ παντὸς πράγματος et 
nemo potestàtem habebit violenter tractare et perturbare ali- 
quem eorum ullo in negotio. Iob. XXXV, 6. apud Symm. 
ἐργάξεσϑαν et apud LXX πράσσειν sequ. dativo pro hebr. 5ya 
sequ. 2 notat alicui nocere et detrimentum affer re, ubi Ful- 
atus habet: quid ei nocebis? lta quoque n sumitur Co- 
hel. IV, 1. wzwa nnn tps que t, qui in his terris iniuriám 
patiuntur; et δρᾷν, sequente ἐπὶ, apud delianum Hist. Anim. 
XI, 1i. Conf. Pa/airet. Obss. Philol. p. 287 sq. ac Beck 
Comment. in "ristoph. Vol. T. p. 246 seq. 7) fortunam al- 
quam experior, sum zin aliquo statu et conditione, sorte aliqua 
utor. In hac significatione vel nude ponitur, vel construitur 
cum adverbiis εὖ, κακῶς, vel cum adiectivis iungitur. Ephes. 
VI, 21. ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τί πράσσω ut vero sciatis 
étiam vos, gus sim conditione, qua sorte utar. JAe/ian. V. 
H. ΤΙ.. €. 55. καὶ ἤρετο τί πράττοι: eumque interrogabat, quid 
ageret, seu quomodo se haberet? Sermo autem ibi est de 
Gorgia aegrotante, ibid. 117, (8. ταπεινῶς πράττοντας bumili 
fortuna utentes. Zpictet. Enchirid. c. 10. ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς πράσ- 
σὲι κακῶς. Durip. Orest. v. 659. Conf. Küsterum ad .4ri- 
stophanis Plutum v. 541. et Elsneri Obss. Sacr. T. II. p. 254. 
lta etiam agere usurpatur apud Ovidium "Trist. I, 1. 19- 
Te rentium Andr. 1, 5. 52. Huc etiam pertinet Bosnia εὖ 
πρασσείν, quae partim de zs usurpatur, qui recte et bene 
agunt, (Aesehin. Socr. Dial. II, 6. ubi τῷ ἐξαμαρτάνειν oppo- 
nitur) partim vero de zis adhibetur, qui felices. beatique sunt, 
Jlorent, salvi sunt. (-Meschin. Socr. Dial. l, 15. ubi τῷ εὖ 
σιρᾶξαι opponitur κακῶς πράττειν. futrip. Phoeniss. V. 416 et 
16105.) Sic legitur in N. T. Act. XV, 29. “ἐξ ὧν διατηροῦν-- 
τὲς ἑαυτοὺς; εὖ των a quibus 81 ΣΡ τ ieri felices eri- 
tis et beati, coll. v. 1. Ita quoque Syrus hunc locum inter- 
pretatus est. Conf. Krebs Obss. Flay. p. 229. Pappine in 

ἢ IN. T. non legitur. — ZAom. A4. πράττω ^o ETÀ μὲν τῆς 
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τοῦ εὖ 5 κακῶς προσϑήκης, ἢ τοῦ βέλτιον, ἢ τοῦ χεῖρον, 4 τοιού-- 
του τινὸς ἄλλου, nudos δηλοῦσι. χωρὶς δὲ πυοσϑήκης ἐνέρ-- 
7ξιαν. -- — Πράττω oU μόνον τὸ ποιῶ καὶ πάσχων ἀλλὰ xal 
τὸ ἀπαιτῶ, ὃ καὶ εἰσπράτεω λέγομεν x, v. 4. Lectu digna etiam 
de hac voce habet /zgerus de Idiotismis Ling. Gr. p. 28 54. 
ed. Zeunzt. 

IIPAÁAT'X, εἴα, ὃ, genit. foc, ereg, £og, lenis, mitis, 


m mansuetus, humanus, benignus, modestus, qui fert altofum 


iniurias, nec illico ulciscitur, quz remittit interdum de iure 
euo et lubenter aliis cedit, a πρᾷος» quod idem notat. Vi- 
de supra. Ter tantum in N. T T. legitur. Matth. V, 5. ua- 
κάριου οἱ πραεῖς beati mansueti, qui aequo animo ferunt alio- 
rum iniurias, ubi videndus IYetsteuzus. ibid. XXI, 5. ὃ 
βασιλεύς cov ἕργεταν πραὺς rex tuus benignus tibi adest. 
Pindar. Pyth. HI, 424. Y Petr. HE 4. ἐν τῷ agqüaoco τοῦ 
πραέος xol ἠσυχίου πνεύματος » ubt πραὺ πνεῦμα significat 
modestiam, facilitatem morum, animi mansuetudinem, quae 
iram moderatur et, ne alii offendantur, cavet. Alexandri- 
ni hac voce usi sunt pro “Ὁ afflictus , pauper, ET 
modestus, lob. XXIV, 4. 165. XXVI, 6. Zach. IX, 9. et *:y 
mansuetus, humilis, Num. XH, 5^. Ps. XXXVII, m et 
CXLVII, 6. Phavor. πραεῖς" oi μὴ o£vggonor πρὸς rac! Ava 
παϑεῖς τῆς ψυχῆς κενήσεις . αλλὰ κοτεσταλμένος τῷ λυγῷ, ὡς 


10' μαπκόριοι οἱ πραεῖς. Conf. etiam Sa/masium de P oodorb 


Trapezitico p. 757. 

FIP δ IIAOELA, ας, 3, mansuetudo, lenitas animi. E 
πραὺς et πάσχω. 1 Tim. VÍI, 11. ubi loco impressi πραότητα 
tres codices πραῦπαϑειαν FETU SEEK Zonaras 4Lex. c. 1576. 
πραὐύπαϑεια, ἡσυχία, πραύτης- ubi 7ztémannus; ldem quoque 
habet PAotius in Lexico suo. Exemplum e ZAzlone (de 4bra- 
Ahamop. 379: B. apud quem quoque verbum πραὐπαϑεῖν occur- 
rit) notavit J/bert ad £fesychium s. h. v. FEE quoque 
JK'etstenium 2d 1 Tim. VI, 11: 

ΠΡΑΥ ΤΗ͂Σ, «cg, 5. Dicitur generatim ea animz 
virtus, quae omnes üinmoderatos anim affectus, et cum pri- 
mis iram continet atque reprümit; (Vide Heisenii Novas 
Hypotheses ad Epistolam lacobi p. 657.) et speciatim: Ze- 
nitas animi, mansuetudo, inodestia, humanitas, a πραὺς 
mansuetus , lenis, mitis, quod. vide. Ter tantum in N. T. 
legitur. lacob. D, 51. ἐν πραὔτητε δέξασϑε τὸν ἔμφυτον Ào- 
γον animo obsequioso et modesto accipite doctrinam, vobis 
traditam. Significat πραὔτης h. 1. animi MESI quae 
est ob omni contumacia εἰ repugnandi libidine aliena. '1bid. 
III, 18. πραὔτης est lenitas in ferendis iniuriis, quae iram 
iro deze et ulciscendi cupiditatem. 1 Petr. IIT, 15. uere 
πραὔτητης summa cum modestia ac humanitate.  Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro nj mansuetudo, modestia. Ps. 
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XLV, 5. Conf. TAeodot. Prov. XVI, 4. et Symmachum 
Prov. XXII, 4. Occurrit etiam apud Alexandrinos et 774eo- 
dotionem Ps. XC, 10. ubi de Deo ita usurpatur, ut eius iu 
puniendis , hominibus clementiam indicet. Suid. πραὕτης 


2 ἐπὶ ϑεοῦ, ἢ μικρὰ τιμωρία. “]΄αβίδ' ὅτι ἐπῆλϑε πραῦιης ἐφ᾽ 


ἡμᾶς καὶ παιδευϑησόμεϑα. Vide ad h. 1. ipee ex 
quo sua Suzdas hausit. 
IIPA'Q. Vide II/IIPA EK 0. 


HPEI, conpenio, decorus sum, *xcello, conspicuus 


sum, necessarius sum. Hinc impersonale πρέπεν convenit, 
decet , necesse est, et τὸ πρέπον decorum. Matth. Hi: 25 


οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν ita enim decet nos. 1 Cor. XL. 


15. Ephes. V, 5. χαϑὼς πρέπει ἁγίοις ut Christianis decus 
rum est. 1 Tim. II, 10. Hebr. II, 20. ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ neces- 
sarium enim erat, lesum etc. ib. VII, 26. Saepius in N. T. 
non legitur. Jeküadini üühibucnint pro nm3 pulcrum, 
amoenum esse, convenire, decens essc. Ps. XXXIIT, 1. X CHT, 
5. Symmach. et Theodot. Prov. XXVI, E Hosyeh. πρέπον" 
ὅμοιον, μέτριον, συμφέρον 5 οὐραῖον, ἄριστον, Thom. M. τὸ μὲν 
πρέπει» ἀεὶ, δοτικῇ, τὸ δὲ πρέπον» οὐ δοτικῇ μόνον. ἀλλὰ xol 
γενεκῇ. Θουκυδίδης (Lib. III. c. 59:)* ὡς πρέπον ὑμῶν, καὶ οἷς 
5 χρεία προάγει. 

IPEXBEI A, ας, ἢν 1) legatio, a πρέσβυς, voc, attice 
ἕως» ὁ, senex, item Zegatus. IDemosthen. p. 567. 2. ed. Fieisk. 
πρεσβείας εὐϑύναι. Xenoph. Ages. M, 26. 2) per metony- 

miam, ut Latinorum Zega£zo, (apud Propübum ], ον 1. occa- 
sione imittendae ad Syphacem legationis) pro legatis ponitur. 
Sic bis tantum in N. T. legitur. Luc. XIV, 52. πρευδείαν 
ἀποστείλας mittens ad illum legatos, seu oratores. ibid. XIX, 
14. ἀπέστειλαν πρεσβείαν 0nioc αὐτοῦ eo iam profecto mise- 
runt legatos, nempe ad senatum romanum. Eodem modo 
sumitur quoque apud Xenophontem de Rep. Laced. XIIT, 
10. Must: ἀποπέμπεσϑου καὶ φιλίας καὶ πολεμίας. — Au- 
cyd. IV. c. 110. καϑότε ἂν εἰσίη ἢ πρεσβεία. Herodian. VI, 4. 
6. Nuspiam usurpatur πρεσβεία ab Alexandrinis interpreti- 
bus; reperitur tamen apud Incertum 2 Paral. XXVII, 51. pro 
hebraico y*5», et 2 Macc. IV, 11. 

IIPEXBET 9, fut. εἴσω, 1) proprie: senior smi, se- 
nesco, gravitatem senis prae me fero, matu maior sum, a 
πρέσβυς, vel πρεσβευὺς senex. Herodot. VIY, ἃ. Sophocl. Oedip. 
Co/. 1419. Tam, quia senes olim magno in honore et pretio 
erant iisque gravissima negotia committebantur, πρεσβεύειν 
non solum generatim notat: zm Aonore et pretio esse, sed 
etiam. speciatim significat 2) partim legatos mittere, (v. c. 
apud Xenophontem de Vectigl. V, 9.) partim /egatione fung:, 
Jegzatum mitti; (Xenoph. Cyr. vi 1, 1. Zdnab. VII, 9,715.) 
unde etiam πρεσβευτὴς et πρέσβυς legatus dicitur, teste 77e 
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syohio: πρέσβεις" yc fgovrtss βασιλεῖς, ἄρχοντες , προτεμούμενοι,", 
καὶ οἱ πρεσβευταὶ, μεσέται- ἀπόστολοι, 2) ἕνεκα εἰρήνης, 80. πὲμ- 
noguevor. In posteriori hac notiene bis tantum in N. T. legi- 
tur. 2 Cor. V, 20. ὑπὲρ γριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν sumus legati 


Cho ad vos. Zonar as Lex. c. 1589. hoc loco adducto πρές- 


fevopev- per με “σετεύομὲν interpretatus est. Ephes. EP 20: 
ὑπὲρ οὐ πρέσβευὼ ἕν ἁλύσει cuius cah$a legatione fuugor i in 
catenis, h. e. quia sum legatus Christi, in vincula coniectus 
sum. zelian. V. H. XIV. PS ὩΣ πρεσβείοντι ὑπὲρ εἰρήνης πρὸς 
αὐτόν. Thom. M. p. 757. πρὲ ἐσβέύονταν οἱ τοὺς πρέσβεις χέιρο- 
τονοῦντες καὶ SER icu xoi Oros "o gevovrat. "ufa viog ἐν τῇ 
τοῦ “Πατρύκλου. προϑεωρίᾳ (Τ. ΠῚ p. 256.)* πρεσβεύεται πρὸς 
αὐτὸν ᾿“γαμέμνων. πρεσβεύουσι δὲ καὶ πιρεσβεύονται οἱ T πιό-- 
μένου εἰς πρὲεσβεέαν.. Θουκυδίδης ἐν τῇ ὀγδόῃ" (cap. 89.) 1 τοὺς ἐς, 
"rnv «“1ακεδαίμονα , πρεσβευομέ νους ἐπέμπονν. πρέσβεύω * καὶ τὸ 
παρακαλώ, doux t. καὶ πρεσβεύω" τὸ τιμῶ», edet uti. | Bere 
fium * καὶ τὸ πρεσβύτερός ejt, γενεῇ. Θουκυδίδης ἐ ἐν τῇ ἕκτῃ" 
διὰ τὸ πρέσβεύε ἐν τὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ τυραννεῦσαυ. καὶ * Haddozog 
ἐν τῇ ἑβδόμη" τῶν μὲν δὴ προτέρων ἐπρέσβευσεν "A oto oce s 
ubi vide interpretes. Gloss. F'et. πρεσβεύω, legatione fungor, 
intercedo.. Conf. etiam PAarorinum sub IHotofeesrat et Hec- 
βεύω, Hesychium. sub. 1]ρεοβεύειν, JFetstenii N. T. 'T. II. 
Ῥ- 192. et Beisbium in Indice Graecit. Demosthen. p. 626. 
IIPLXB ITEPION, ( (ov, τὸ, presbyterzum, collegium, seu 
ordo seniorum, aut presbyterorum, senatus, a πρεσβύτερος 
senior. Hoc nomine vero in IN. T. libris insigniuntur 1) 
assessores synedrii mágni, qui una cum ios maximo 
res Iudaeorum sacras et civiles cognoscebant et iudicabant. 
Luc. XII, 66. συνήχϑη τὸ πρεσβυτε Quv τοῦ λαοῦ. gongres 
gatus est oido seniorum popuh. Act. XXII, 5. ὡς καὶ ὃ 
ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ" μον καὶ πᾶν. τὸ πρεοβυτέριον. | Habue- 
runt autem ludaei etiam suos per singula oppida T 950Du- 
τέρους. qui praefecti erant et gubernatores coetuum, sa- 
crorum vcausa coeuntium , quos ipsi r3*3pr et QE et 
apostolorum aetate ἘΠ ἢ τα verbo qu» (conf. Syrum. 
Luc. VII, 3.) appellabant, et qui bene distinguendi sunt 
a πρεσβυτερέῳ Hierosolymitano. 2) in ecclesia christiana, 
apostolica coZ/egzum presbyterorum. ecclestae, quorum munus 


. erat, regere MER ee docere, praeesse sacris; sacramenta. 


administrare , decernere de rebus -ecclesiasticis, eligere, 
PO edo inaugurare doctores ecclesiae. 1 Tim. IV, 15. 

ἐδόϑη co, — —- μετ zmiütGewg" τῶν χειρῶν τοῦ πρέσβυτε-- 
ido quod tibi datum et demandatuim est una cum impositio- 
ne manuum, facta. a collegio presbyterorum ecclesiae. Sic 
recte hunc locum interpretati sunt patres veteres, ut osten- 
dit Suicerus in Thesauro Lcclesiastico T. II. p. 894. Conf. 
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- etiam Jztringam de Synagoga Vetere Lib. IL. £22; ἐφ. 5975. 
la. Saepiusan. N.' T.non legitur. Ὁ 
IE ΠΡΕΣΔΥΤΕΡΟΣ, ἐρα, ον. Senior, ads maior.. Est 
Ἂ 'comparativus: a πρέσβυς senex. Proprie dénbtat 1) senzorem, 
T -maíu mazorem , SERE; quz aetate superat vÍrTOS, provecíior 
"aetate , et res jondet i in versióne Alexandrina hebraico Tt 
« senex, Genes. VII, br. 12. TIN 4. 21. Aw canus, senex, 
& wsenior, Esr. V, 9. VI, 7. 8. 14. wv ye Vw decrepitus, Tob. 
: XXXI, 9. i3 prior, primus , 2 Chron. XXII, 1. et i553 
(primogenitus. Yob. I, 15. 18. Sic legitur ín N. TS. Tim.V, 
v3 ubi τῷ πρεσβυτέρῳ opponuntur οἱ νεώτεροι, quemadmodum 
4. bid. v. 2. TUeg mgeopueégous oppouuntur αἱ ψεωτεράξ. iuc. 
E XV, 25. ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος ἐν ἐγρῷ erat autein 
filius eius natu maior in agro. 1 Petr. V, 5. ὁμοίως γεώτερου 
ὈὉποτάγητε τοῖς πρεσβυτέροις. Act. TL, 17. οἱ πρεσβύτεροι Uc 
- erumviou ἐνυπνιασϑήσοντοι seniores vestri somnia habebunt. 
 udesehin, Socr. Dial. E, 4. et 11. καὶ τῶν πρεσβυτέρων "αὶ νέων. 
Aelian. V. H. 1X, 45. ᾿πρεσβύτερος υἱὸς filius natu maior. 2) 
per synecdochen πρεσβύτερος vocantur znaiores, et speciatim 
. partim doc£ores veteres Judaeorum ,. auctores traditionum, 
quas. Tudaei dilegenter observare solebant, partim 7azores 
Hh Judaeorum pi, quorum. vitu Zn M ΩΣ "Üodhisscompiédai - 
itur, qui etiam πατέρες κατ΄ ἐξοχὴν: vocari solebant. Matth. 
XV, 2. διατί οἱ μαϑηταΐί cov παραβαένουσι τὴν παρδησὲν τῶν 
| πρεσβυτέρων; cur violant discipuli tui veterum  tradi*iones 
et instituta ? ubi videndus Gro£us. Marc. VII, 5. 5. Hebr. 
. XI, 2. ἐν ταύτη γὰρ ἐμαρτυρήϑησαν οἱ πρεσβύτεροι. Theodor 'e- 
ius ad h. L οἱ πρέοβυτεροι" οἱ πάλαι γεγεννημένοι, οἱ ποῦ τοῦ 
ψόμου καὶ ἐν τῷ νόμῳ διαλάμψαντες ἅγιοι, h. e. maiores Tudaeo- " 
rumpi, quorum vita commendatur in V. T. libris, qui Sirac. 
XLIV,.1. o: πατέρες vocantur. 5) est nomen dignitatis et 
significat : assessores synedrii magni Judaeorum. Hierosoly- 
; mutani, collegas Pontificis MM. qui e singulis Judaeorum tri- 
.. bubus im consessum iudicum ier osolymitanorum cooptaban-- 
- £ur, eb maxime res Judaeorum civiles cognovisse et iudicasse 
videntur. Matth. XVI, 21. ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἄρχιε- 
| φέων “καὶ γραμματέων. ibid. XXI, 95. οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
τερεσβύτεροι τοῦ λαοῦ. ib. XXVI, S. 47. 57. 59. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς 
. καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ τὸ συνέδριον ὅλον. ibid. XXVII, 1. 5. 
32. 20. 41, XXVIII, 12. συναχϑέντες (scil. οἱ ἀρχεερεῖς) uei 
| τῶν πρεσβυτέρων. Mare. VIII, 51. XY, 27. XIV, 45 et-55. 
Bo XV. F.bne, LX, ὃν, AX, rj, ΧΧΗ; 52. "Ioh. VHI, 9. Act. IV, 
E 5:5. HAE: τοῦ j Ἰσραήλ. ibid. v. 25. VÍ, 12. XXTII, 14. 
IL GXXIV, 1. XXV, 15. oi “πρεσβύτερον τῶν ἐουδαίων. wid seu 
2 tim apud Judaeos "9t0Bvrego, dicebantur, qui im sinbulis op- 
pidis praefecti erant et gubernatores coetuum, sacrorum causa 


τ΄ *oeuntium , qui vulgo in N. T. ἀρχεσυνάγωγοι appellabantur, 
Vol. IL. | Xx 
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quos autem ipsi t»3pt et verbo cheldarcoAwe*up appellabant. 
Sic legitur in. N. T. Luc. 11, 5. πρεσβυτέρους τῶν ἰουδαίων, 
coll. v. 5. Conf. PAilonem in Lib. Resipisc. Noe Tom. 1. p. 
395. 5) presbyterz in ecclesia christiana apostolica, ab episco- 


qis minime diversi, quorum munus erat in universum, rege-— 


re ecclesiam christianam, non vero docere, specia!im vero 
praeesse sacris, administrare sacramenta, certe eucharistiam, 
decernere de rebus ecclesiasticis, pauperibus et aegrotis opém 
ferre, doctrinae integritatem et moruni sanctitatem observa- 


re, hntes Christianorum componere; uti docte et eleganter 


pro more suo demonstravit Cel. Forbzzerus in Diss. de Mune- 
ribus Ecclesiasticis Aetate Apostolorum. Lips. 1776. 4. Sic 
Jegiturin N. T. Act, XI, 5o. :XIV, 25. XV, ὦν ἀν 0.22. 25. 
XVI, 4. XX, 17. XXI, 10. Tit. I, 5. Iacob. V, 14. 1 Petr. V, 
ἀμ Apoc. IV, 4. 10. V, 5. 6:9. 11. 14. VIl 11:15. - XL, 16. 
XIV, 5. XIX, 4. 6) zpsi apostol /. C. ngeouvegoe vo- 
cábantur 2 loh. v. 1. coll. ; Petr. V, 1. 8 Ioh. v. 1. Saepius 
in. IN. T. non legitur. 
JIIPEXBT THAN, 6v, 0, senex, provectus aetate, gerandae- 


fus, ἔχηι Onustus, a πρέοβυς grandaevus , senex. "Ter tan- 


tum legitur in N. T. Luc. I, 18. ἐγὼ γάρ εἰμι πρεσβύτης καὶ ἡ 
γυνὴ μου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς ego enim consenui 
et uxor mea iam est provectae aetatis. Tim. II, 2. Philern. v. 9. 
Alexandrini adhibent pro ἸΩῚ senex, Los. VI, 21. Iudd. XIX, 
16. 17. 20. 22. 2i canus, lob. XV, io. et viv decrepitus. 


lob. XXIX, 8. Adde Zurip. Phoeniss. v. 864. et Xenop4.. 


Cyrop. IV, 6, 1. Thom. M. p. 756. πρέσβυς δὲ καὶ τερεσβύτης» 
ὁ: γερῶν. Idem tradit ZesycAzus. 

II P EXBT'TES, qoe, ἢ, anus, vetula, mulier provectzo- 
ris aetatis, a stg£oüg, senex. Semel in N. T. legitur Tit. IT, 
5. ubi intellegendae sunt mulieres provectioris aetatis, quae 
i» «ecclesia, christiana apostolica gubernandis iunioribus 
praefici solebant. Vide Suzceri Thesaur. Eccles. T. II. p. 929. 
ac Po//lucis Onom. ΤΙ, 19. 

Il P H'692, fut. 4t, incendo. Vide supra 77/ MIIPHAT. 

IIP HINH X, ἕος, ὃ, τ, praeceps ,. pronus in faciem, cer- 
nuus, $1 de hominibus usurpatur, de locis vero adhibitum 
proclivem, declivem denotàt; a πρὸ et vio ,-seu ψεύω nuto. 
Vnde πρηνέξζω praeczpito, praecipitem do. Tantum legitur in 
N. T. Act. T, 18. de Iuda, proditore Iesu, πρηνὴς γενόμενος 
praeceps factus. Tta técte hunc locum interpretatus est Zac. 
Perizontus in Diss. de Morte Iudae, c. III. p. 16. et Zlsne- 
rus iu Obss. Sacr. T. T.: p. 559. ut indicetur his verbis, Tu- 


.dam rupto laqueo, ex quo se suspenderat, iuxta Matthaeum 


XXVII, 5. pronum cecidisse et crepuisse medium. Nou enim 
audiendi sunt interpretes, qui partim Lucam voce πρηνὴς de- 
Scipsisse existimant cruciatum animi et angorem, cum dolore 


Hop "E 3 ogi 
corporis εἰλεύδει coniunctum, quo ad laqueum sumendum ad- 
actus sit; partim vero πρηνὴς commode per suspensus verti 
|- posse putent. eutram enim explicationem admittit usus lo- 
| quendi Graecorum, ex quo πρηνὴς semper pronum in faciem 
aut generatim dezectum. prostr atum (v. c. Zeszod. Clyp. v. 
565.) notat. Vide Z4Zomer. lliad. ως V. 111. Odyss. E, Y. 97. 
-dpollon. Jihod, Argonaut. P MN 1595. Zurzp. in ERA v. 

595: Sapient. IV, 19. 2 Macc. VI, 25. Joseph. A. I. XVIII. 
“οἱ 9i os ol. (ες. 52. D. 1. Ado in Agricultura. p. 204. 
de iuctatore: ὁ κατωπαλαίσας τινὰ καὶ ὑπτεον ἢ. m5 pa 
'τείνας ami γῆν. Hesych. πρηνῆς" ἐπὶ πρόσωπον πεπτωχῶὶς. ῬἬλαω- 
'$?OF. πρηνής." “εἰς τοὔμπροσθεν, -ἐπὲὶ σεύματος SETA προσώπου. 
-Ἐμοεαέλέμς ad Zomer. ll. i. v. 424. πρηνὲς λέγεται τὸ stecty 
"ἐπὲ πρόσωπον, ὕπτεον δὲ τὸ ἄναπαλεν. Cf. etiam Casaubonus 
in Exercitatt. Auntibaron. XVI. f. 69. et H'etsteni; A Oy 
A. 1I. p. 459. -De. lectione πρησϑεὶς vel πρηστῆς a JJetstenio 
commemorata videndus Zirnestz in Opusc, Pilot. crit. p. 330sq. 

JLIP/' Z4, fut. (ow, disseco, serra divido, indo, vel diffin- 
do, a moie serra seco, divido, quus a πρέων, Ονος, 0, serra. 
Apud Alex. legitur pro hebr. Tun les. X, 15. et pro 5325, 
2 Sam. ΧΗ, ὅν: Paral. XX, 5. Tantum exstat in N. T. 
Hebr. XI, 57. ἐποΐσϑησαν serra fergli sunt; quod fuit genus 
supplicii apud fudaeos crudelissimi, quo To dac narrant Iesai- 
am prophetam interemtum fuisse. Conf. F'abrici Codicem 
Pseudepigraphuim Va, ds p. 1008. et ZZ'etsteruz N. T. T. ΤΙ. p. 
431. Alex. Amos. 1, 5. ἔπριζον moíooe σιδηροῖς τὰς £v γαστρὶ 
ἐχούσας τῶν ἐν Joviocó: pro hebraico : 5rwen nix^1 tav tam by 
somos. Hist. Susann. v. 59. (60.) τὴν ῥομφαίαν ἔχων πρί- 
σαὶ σὲ μέσον. 
᾿ IIPIN et.IIPI N H', priusquam, antequam, prius, ante. 
Construitur cum accusativo et infinitivo propter subintelle- 
ctum verbum, γένεται, vel συμβαίνει, vel simile, vel cum in- 
dicativo, vel cum coniunctivo et optativo, es etiam CUM 
genitivo (Ῥέαν. Pyth. Od. IV, 76. πρὶν ὥρας. Schol. πρὰ 
τοῦ δέοντος Ζθόνου.) et tunc est idem, quod πρὸ prius, ante. 
Matth. T, i9. πρὶν ἢ συνελϑεῖν αὐτοὺς priusquam convenissent. 
 3bid. XXVI, 54. 75. πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ 
ps priusquam gallus cantabit, ter me abnegabis. Marc. XIV, 
50 et 72. Luc. II, 26. uj ideo» ϑάνατον πρὶν 1j ἴδῃ τὸν χριστὸν 
κυρίου se non esse moriturum, antequam vidisset Christum do- 
mini. ibid. XXII, 54. fob. IV, 49. πρὶν ἀποϑανεῖν τὸ παιδίον 
μου. Eurip. Phoeniss. v. 92. WIDE RN .Vesp. v» 1316. ibid. 
VIE, 59. XIV, 29. Act. ΤΙ, 20. Vil, 2. XXV, 16. πρὶν ἢ ὁ 
κατηγορούμενος κατοὶ πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους priusquam, 
qui accusatur, coram facie habeat accusatores. J4ristoph. in 
Pace v. 1076. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini 
Adhibuerunt pro t0 et cum praefixo 3, t5393 qnte, ante- 
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quam, priusquam, Wixod. Y, 19. Tos. II, 8. 1 Sam. II, 15. et 
pro 595 ad conspectiumn, oram, aule. Kzech. XXXIII, 
22. Yoel. IL, δι. Conter Yigerum de Idiotismis Ling. Gr. 
p. £29. ed. Zeunir, 

HPIZK, ηἡς, ἡ. Ῥηξέδα. Nomen proprium mulieris la- 


tinum, idem notans, quod an£zqua. Fuit haec uxor Aquilae, E 


Iudaei, ex Ponto oriundi, Chiistiana, comes Pauli, cuin 
Ephesum adiret eiusque in propaganda religione socia, quae 
et Priscilla Τρίσκιλλα dicitur, quod est deminutivum a Prisca. 
Antiquitus enim nómina foeminarum modo simpliciter, mo- 
do in deminutivo enuntiabantur! Hinc, quae a 7acito voca- 
tur Claudia, a Suetonio appellatur CZazdi//a. Sic, quae Li- 
via est Tacito, Sueton£o est Livilla. Orzgenes etiam Przscam, 
quae 2 Tim. IV, τὸ: commemoratur , Modo cum Priscilla 
luisse statuit. Sunt etiam codices, qui in loco statim laudato 


. habent lioiowiihav, pro Πρέσκαν, quam lectionem quoque 
. versio syriaca habet et approbant CArysostomus aliique, 


IHPIXKIAAAM, nc, ἡ. Priscilla. Nomen. deminutivum 
inulieris a Ilo£oue, quae eadem fuit cum ΠΟυίσκα, de qua vi- 
de vocem praecedentem. Memoratur in N. T. Act. 'XVIII, 
2. 10. 46. Rom. XVE, 5. ubi pro Πρίσκιλλαν multi codices ha- 
bent Helios, quod etiam Griesbachius in textum recepit. 
2 Cor. XV Í, 10. 

In "Ω, vide supra ΠΡΠῚ ΖΏ. 

HPOo. Praepositio, regehs genitivum, et, extra compo- 
sitionem nominibus.et pronominibus iuncta, significat; D 
ante, re, innuens puoritatem temporis. Matth. V, 12. τοὺς 
προφήτας TOUS πρὸ ὑμῶν, scil. ὄντας, prophetas, qui ante vos 
fuerunt. ibid. VIH, 29 πρὸ καιροῦ aute tempus constitutum. 
ibid. X XIV, 59. ἐν ταῖς ἡμέραις ταῖς πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ tem- 
pore ante diluvium Noachicum. Ioh. X, 8. πάντες ὅσοι πρὸ 
μοῦ ἤλϑον quotquot ante me venerunt et se Christos professi 
suat. ibid. XIL i. πρὸ 2E ἡμερῶν, τοῦ πάσχα, pro ἐξ μέρας 
πρὸ τοῦ παῦχα Sex dies ante pascha. Similis constructio re- 
peritur apud Alexandrinos Ámos TI, 1. πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σεισμόῦ 
duos annos ante motum terrae. Conf. /Zetstenzi N. 7. T; I. 
p. 020. Adde Ioh. V, v. XI, 55. XHI, 1. Act. V, 56. XXL 
58. 1 Cor. IV, 5. ete. Mesehiün. Socr. Dial. Ill, &. πρὸ τῆς γε- 
νέσεως. Fuürip. Phoeniss. v. 1297. πρὸ λόγχης ante duellum. 
2) infiaitivis iunctum conveitit eos ii tempus finitum et red- 
di debet: antequam, priusquam, sed ita, ut ju singulis locis 
prioritatem temporis indicet. Matth. VI, ὃ. πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆ- 
σαι antequam vos petatis. Luc. II, 21. πρὸ τοῦ συλληφϑῆναε 


"QUrüv antequam conceptus esset in utero matris. ibid. XXII, 


15. πρὸ τοῦ μὲ παϑεῖν antequam patas Ioh. XIII, 19. XVII, 
Act. XXIII, 15. Galat. II, 1». Respondet in jm signifi- 
su πος "5, Genes. XIII, 10.-et t2óms. Prov. .VIII 


» 
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25. 5) ante, ita, ut loci vicinitas, aut praesentia significe- 
tur. Matth. XI, το. πρὸ προσώπου cov ante faciem tuau, scu 
ante te. Luc. I, 76- Act. V, 25. ἑστῶτας non τῶν" Sugar stan- 
tes ante fores. ibid, XII, 6. XIV, 15. τοῦ ὄντως πρὸ τῆς πό- 
λέως etc. Eürip. Phoeniss. v. 248. πρὸ τειχέων. ibid. v. 654. 
πρὸ πύργων. 4) per metaphoram de praestantia: prae. la- 
eob. V, 1:2. πρὸ πάντων δὲ prae omnibus vero. Est formula 
transeuntis ad rem gravioris momenti tractandam. τ Petr. IV, 
9. Xenoph. JMem. li, 5, 5. et. Apolog. 20. 9) ut latinum pro, 
loco, vice. oh. X, 0. zevzeg 0000 πρὸ ἐμοῦ ἤλϑον omnes, qui 
loco mei venerunt, h. e. Messiae nomen sibi arrogarunt, 
Jurip. Alcest. v. 644. οὐδ᾽ ἐτόλμησαν θανεῖν τοῦ σοῦ πρὸ ποι- 
δός. ibid. v..690. Xenoph. Cyrop. 1, 6, 19. et IV, 5, 15. 6) 
aliquando deficit per ra: ut post πρῶτος. Luc. ll, ». 
Ioh. 1, 15. 50. coll. Luc. XI, 58. 

προσ ΓΏ, fut. «£o, 1) proprie transitive sumitur, ut 
significet: produco, profero, ex πρὸ ante, pro, et ἄγω dico. 
Act. XIL, 6. ὅτι δὲ ἔκελλεν αὐτὸν προάγειν 0. Ηρωδης, 86. εἰς δί- 


χὴν, ϑθα. εἰς τὸν δῆμον, ex v. ά. cum vero Herodes vellet eum. 


producere, h, e. cum adesset dies supplicii. Προάγεσϑαι enun 
apud Graecos κατ ἐξοχὴν re? dicuntur, quz in concionem, au£ 
ad.iudices ducuntur, partim, τέ ad criminatiohes respondeant, 
partim, ut genas luant, ita, ut suppleatur formula eig ἔκ-- 
κλησίαν, aut εἰς δέχην, Conf. Loshnm 4. LXV, 313275. "por- 
δης “προαγαγὼν εἰς ἐκκλησίαν τριακοσέρυς τε τῶν ἡγεμόνων τοὺς | ν 
αἰτίᾳ γενομένους. Idem de B. I. I. c. 27. 2. ηρώδης τοὺς vitis οὐ 
προηγαγὲν εἰς viv δίκην. Arrian. de Expedit. IV, 14. 5. 7"o- 
yb: 1, 7. €f Fapheli Obss. Polybianas p. 5352. Sic etiam 
producere, de reis usurpatur apud Ciceronem in Verrem V. c. 


6 et 45. »Capitibus involuiis cives romanos ad necem. pro- 


ducere instituit. Idem Epist. ad Div. XII, 4. » productus i in 
concionem a Cannutio, turpissime discessit." Eodem modo 
πιρϑάγειν quoque a Josepho adhiberi, docuit Krebsius i in Obss. 
| Flav. Ρ. 215 sq. Act. XVI, 50. καὶ 00050; ὧν αὐτοὺς ἕξω lis- 
que: foras productis, ib. XXV, 26. διὰ «προὴ yeyov αὐτὸν i 
ὑμῶν καὶ μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ dyolnza, ὅπως τῆς ἀναχρί- 
σέως γενομένης, σχῶ τε γράψαι propterea produxi eum ad vos 
et ad te maxime, rex Agrippa, ut, iei disquisitione facta, 
habeam, quod Caesari rescribam. 2) instransitive : praeeo, 
praecedo, «antecedo, de loco. Matth, 11, 9.. ὁ ἀστὴρ, ὃν εἶδον 
ἐν τὴ ἀνατολῇ» προῆγεν αὐτοις stella pii c in oriente illis vi- 
$a, praeibat i iis, h.'e. versabatur ante oculos, seu antecesse- 
rat eos, ex opinione scilicet raaporum. Nonnulli interpre- 
tes προῆγεν vertunt: duxit, viae comes fuit ; ut sit idem, quod 


simplex 1j/tv, nam πρὸ in multis compositis vi omni caret, 


ut περοϊ ἀπτεῖν Homer. Iliad. &, V. 9. ubi videndus £Ernest;. 1b. 
χανε 9, προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν ante se τταϊξροις, ibid. 


-- 


δι: | It » 


L] 

XXI, 9. οἱ δὲ ὄγλου οἱ προἀγοντὰς καὶ οἱ ἀκολουϑοῦψεες et turba 
praeeedens aeque ac subsequens. ibid. XXVI, 52. 'πρυαξω 
ὑμᾶς εἰς τὴν γαλελαίαν v 0S praecedami in Galilaeam. ib. XXVIII, 

. Marc. VE, 45. X, 52. καὶ ἦν προάγων αὐτοιὶς ὁ inaoüc. ib. XI, 
ων XIV,-29. XVI, 2. Eur, XVHIT, 59. uiti Diss. in Epi- 
t 111. c. 26. Xenoph. de Venat. HI, Exod. XXIII, 50. 
προάγοντα σε, hebr. 5-325 Alex. Exod. Xi, 10. 5) de tem-. 
pore: praetereo, elabor , abeo , dudum, gentingo, ante evenio., 
1 Tim. L, 19. κατὰ τὰς προαγούαας ἐπὶ σὲ προφητείας secundum, 
AEN. e et praecepta, quae olin tibi dedi. Hebr. VIT, 


18. ad £rgauc μὲ ἐν γὰρ γίνεται προαγουσῆς ἐντολῆς, abrogata enim, 


est oeconomia IMosaica, quae olixn locum liabebat, seu supe- 


rioris temporis. 4) znciéo, rmpello, induco y pronum et prom- 
ptum reddo. esycr προήχϑη προξτιμήϑη, προετραπη. Ídem : 
προάγομὲν" προφέρομεν.. προτρέπομεν. Sapient. XTX, 13. 
ἐπεϑυμίᾳ προαχϑέντες concupiscentia incitati. 9 Macc. X, l. 


toU Kuplou προάγαντος αὐτοὺς domino impellente eos. e- 


Kap. V. FE^ XIV7 25. agoey Ove εἰς ὀργὴν ab ira abripi. Xe- 
nopRh. Mem. I, 2. 22. ἐς φιλοποσίαν mgoay γϑέντες. Hinc exphi-. 
carem locum 1 "Tim. V, 24. stvc ἀνθρώπων αἱ ἐμαρτέαι πρόδη-: 

λοΐ εἰσι» πρυδγουδαι εἰς κοίσιον PIN τ liominum peccata ita 
aperta sunt, ut facile sit de iis certum et verum iudicium fer-. 
re et nos quasi impellant et inducant ad iudicium de iis fc- 
rendum. Non possunt enim: cómmode haec verba verti: pree— 
cedunt, seu praeeuni iudicium, scilicet de ulis hominibus fe-- 
rendum; nam tunc scribendum fuisset TQ0( jovOdL τὴν κρίσεν- 
Schoettgenius in Hor. Hebr. et''almud, p. 090. ita sensum hu-. 
ias loci difficilioris constituit: Quaedam, inquit, peccata Ào- 
uihes ad poenam ducunt, ut divino. iudicio poena cum ipso 


quasz, peccato coniuncta si quaedam rero peceata., poenae lon-. 


go post intervallo sequuntur. Gonf. supra ad ἐπακολουϑέω di- 
πὰ 5) citius et prius pervento ad: aliquid, magis potior, 
sta, ut alter spe e£ eventu potiundi ekcitat. Matth. XXI, 51. 
ὅτι οἱ τελώναν καὶ ei πόρναν προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείαν, 


κοῦ ϑεοῦ portitores ac meretrices multo magis, citius ac priua. 
. perventuros esse ad felicitatem christianam, quam vos; seu, 


improbissimos quosque potius perventuros esse ad felici- 
tate;n christianam, vobis plane exclusis. Saepius in NUT. 
non legitur. 

IIPO AIPE o, à), fut. ow, constituo. Medium προαιρξο-- 
peus. οὕμαι, eligo, (Xenoph. Anab. VI, 6. 11. coll. 10.) pndes 
opto, prae aliis eligo, praefero, (.Aeliam. V. H. XIV. cap. 5. 


et 10. Zeschin. Socr. Dial. II. c. 4.) malo, volo, libere propo- - 


no mihi aliquid. Componitur enun ex σοῦ et αἱρέω. eligo, 
Semel tantum in N. T. legitur 2 Cor. IX, 7. £xeoroc, xod ol 
πιροοιρεῖταν τῇ καρδίᾳ quilibet pro arbitrio; quantum quisque 
vult; seu quilibet pro benigna sua et benefica voluntate. z4e- 


. 4dan?-V. Ἢ. Ib. III. c. 10. XIV. c. 14. ""dfristotel. Ethic. IT. 
€. Ὁ: Xenoph. NE«m. II, 1. 5. zo προαιρεῖσϑαι animi proposi- 
tum. Hinc προαίρεσις simpliciter voluntatem notat apud. o- 
nysium Hal.Y, 57. VIL 54. Josephum A.T. IV, 6. 2. V, 2. 
. 28. XII, 4. 4. Conf Krebsium ad Decretum Aslieniculiumi 
.75. Alexandrini usi sunt hac voce pro «n3 elegit, Deut. 
I1, 6. X, 15. Prov. I, 29. pun. cupit, desideravit, amavit, 
dilésii, Gn. XXXIV, 8. Deut. VH, ». X, 15, et Prov. XXI, 
25. pro nivv5 TU ΟΝ 42 habent dicti interpretes οὐ 20 7 προ- 
| αἱροῦνται αἱ χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν τι. Conter 9 Macc. VI, 9. — 
Hesych. προαιρεῖται" προκέῃληται, τροτιμᾶτου. Idem: προείλετο" 
, ἀπέλεξατο, ἡϑέλησεν. Suid. προείλοντο" ἡϑέλησαν, προξκρίνανι 
| Con£. JFetstenii N. T. T. Τί. p. 200. 
IIPOAITIA OMA, duor, fut. a Q0 , 1) ante.causar 
affero, ante arguo, vel «ccuso, ante criminor et ceulpabilem. 
; dudico, ex πρὸ aníte et ,αἰτεάομαι &ccuso e£. causa prolata con- 
vinco. Tàm, quia αἰτιάομαν non solum de accusante usurpa- 
tur, sed etiam de eo dicitur, qui aliquid fiimis et certis ar- 
gumentis comprobat et evincit, etiam compositum mgoourur- 
θέας 2) significat: antea, vel PE CQUSIÍS eL. argumentis zdo-^ 
neis allatis e£ redditis, ostendore, docere, demonsírare et enin- 
eere. Sic semel legitur in N. T. Rom. Ii] 9- προητιασάμεϑᾳ 
᾿ (codices nonnulli habent ἡτιασάμεϑα) γὰρ, ἰουδαίους καὶ ἕλλη,-: 
PT πάντας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναι lam, enum antea (in praeceden- 
tibus, in superiori oratione, nempe Í, 24 — 52. et. 1f, 1 — 24.) 
idoneis argumentis. demonstravimus, Iudaeos pariter ac Grae» 
| cos (bh. e. omnes homines) impios pocnisque divinis ob- 
. moxios esse. [ta Lutherus , Sebast, Schmidius et. Erasmus 
recie hune locum. ipterpitutati- sunt, consentiente Syro, ita. 


ΨΌΝΑ iP Pia verba: NNo 12901 SN cx Zo 
ONCE e 1A» Ao Mu: ante. pronunciavi- 


mus de Las et gentibus, quod sub. peccata sint onmes. Non 
tamen plane a mediae vocis genio alienum est, si cum non- 
nullis interpretibus: (v. c. Erasmo Sehraidio) passive explice- 
tur, hoc modo: iam olim accusati sumus, (per legem nempe 
E ἀνε; Psalm. XIV, 5. immo et antea per legem Mosaicam, ) 
nos omnes, sive Juidaeds, sive Graecos, sub peccato esse. Prio 
tamen explicandi ratio praeferenda. videtuz, 
IIPOAKOT 2, fut. uva , prius, seu prior Gudio, ante 


audio er ir ooa iam antea. CASE IN et edoctus SIUS y (ex 


προ et ἀκούω audio, ) inierdum etiam simphieiter audio, v. C. 
^» apud. Xenoph. Cyrop. IV, 5,4. Mem. 11, 4, 7 - Polyb. c 5.5. 
Semel. legitur i in N. T. Coloss. Lb 5 διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποχεέε- 


μένην ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν τεροηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς eA. 


ϑείας τοῦ εὐαγγεχίου propter spem felicitatis, quae. vos in. co?- 
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lo manet, quam iam ante edocti estis per veram doctrimam. 
dst ae Voce προακούειν usus quoque est Demosthenes 
Ῥ- 604. 7. 705. 12. γενήσεσϑε γὰρ εὐμαϑέστεροι πρὰς τὰ λοιπὰ, 
ταῦτα προακούσαντες. 10. p. 759.26. ed. fieisk. Loca Zerodoui, 
qui etiam aliquoties hac voce usus est, notavit Raphelius i in, 
Obss. Herodot. ad Coloss. I, 5. 

HPOAMAPTANR, fut. goo , ante, vel prius pecca, ex 
πρὸ ante εἴ ἁμαρτάνω aber ro, pecco, 15 tantum in N. T. le- 
gitur. 2 Cor. XII, 21. uj zt&Aw πενϑήσω πολλοιὶς τῶν προημαρ-- 
τηκότων ne iterum opus mihi sit punire eos, qui ante adven- 
tum meum peccarunt. ibid. Xil, 2. γράφω τοῖς προημαρτηκοσὸ 
scribo 118, quiante peccarunt. Goss. Pet. ME Labbaeum :. 
51000 [C QE O01 S, Gniepeted. 

^ ZHIPOAT'AION, ov, 10, aulae pestibacims area. ante. 
aulan, spatium gr ande, quod est ante aulam, et. 7. ores aedium, . 
relictium, in quo stabant, quz venissent, priusquam in atrium 
et domum intromitterentur, ex ngo ante et αὐλὴ aula, Yn aedi- 
bus scilicet ditiorum et palatiis duplex aula commemoratur, 
αὐλὴ atrium, seu aula interior ante aedes, et προαύλιον vesti- 
bii, seu aud, exterior. Suid. προαὐλια * τὰ ἔμπροσθεν. τῆς 
αὐλῆς. Jesych. προαυλια" τὰ προαυλήματα. Iu. N. T. tantum 
reperitur Mlarc. XIV, 68. xol ἐξῆλθεν ἔξω. εἰς τὸ προαύλιον" 
καὶ ἀλέκτωρ ἐφωνησε et exiit foras in Yesbslium aulae. Tóm 
zallus cecinit. 

IIPOB. 41 "INA, fut. ἤσομαιν 1) p procedo, ulte- 
zius eo, ex πρὸ et βαίνω eo, zncedo. Matth. IV, 21. xai προ- 
fec ἐκεῖθεν et hinc progressus, Marc. 1, 19. προβὰς ἐκεῖϑεν. 
ολίγον progressus illinc paululum. Χοπορῆ. Anab. IV, 2. 16. 
προβαίνοντος τῷ ἀριστερῷ ποδὶ sinistro pede proiecto, φρῆρι in. 
Agesilao VI, 7. hac voce de iis usus est, qui Jente. procedunt 
et cum gravitate aliqua prodeunt. Eurip. "Phoeniss. v. 9584." 
Apud graecos Scriptores προβαένειν etiam generatim proten- 
dere notat, v. c. Eurip. Phoeniss. v. 1433. προβὰς δὲ κῶλον 
δεξιόν. ΠΛ προτείνας δὲ τὸν δεξιὸν πόδα x. v. À. 2} pro- 
gressus facio, procedo, augeor, cresco, quocunque modo hoc. 
fiat. Sic legitur non solum apud Alexandrinos interpretes, 
v. c. Genes. XXVI, 15. xoi vont» ὁ ἄνϑρωπος καὶ προβαίνων. 
μείζων S BAL. Exod. XIX, 19. et in libris, apocryphis NECpa 
5 Esr. 11, 29. xoi μι προβὴ eni πλεῖον τὰ τῆς κακίας. 3 Macc. 
iV, 5 9. Ex δὲ ZO ἐπὶ τοσοῦτον προβαινούσης. 1014. VIII, ὃ. 
πυκνότερον δὲ ἐν ταῖς εὐημερίαις προβαίνοντα. sed etiam apud, 
Scriptores exteros, v. €. Demosthenem, Ὁ. 162. 2. ed. Hieisk.. 
tig τοῦτο προβεβήκαμεν ἔχϑρας. et ib. p. 1427. 18. προβαίνοντος 
χρόνου. Huc etiam pertinet formula προβαίνειν, ev ταῖς ἡμέραις, 
pro qua apud Graecos etiam προβαίνειν κατὰ τὴν ἡλικίαν, (Po- 
ie Hist. XV. c. 29.) Ζιροβαίνειν τὴν ἡλικίαν, (Herodian. He. 
7.8. 7. 21Macce. Vl, 19.) προβαίνειν τῇ ἡλικίᾳ, (Lysias Orat. | 
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XXIV. p . 412. ed. T'aylor.) etiam simpliciter προβαίνειν, (He- 


rodot. iL 27.) et.apud Alexanudrinos προβαίνειν. ram. ἡμέρων, 
(Gen. XVII, 41 XXIV, 1. Ios. XIH, 1.) etiam ταῖς ἡμέραις, 


(Jos. XXIIE, 1. 2..1 Reg. I, 1.) reperitur, quae significat: 


aetate provehi, Senescexe, ad senectutem peteengtey Luc. 1, 75 


zal αἀμᾳύτεροι προβεβηκότες ἐν τοῖς ἡμέραις αὐτῶν Ἦσαν et. ani- 
bo iam senilem. etatem attigerant., ibid. Y. 40. EP γὼρ LE 


πρεσβύτης. καὶ Di γυνή βου. προβεβηκῦτα ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτῆς; ᾿ 


pio ἢ γυνὴ gov 7 προβαινούσης τῆς ἡλικίας. £ori, ut legitur apud 
Polybium. Hist. Lib. XV c..56. extr, Luc. II, 56. avr) προ- 
βεβηκυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, pro αὕτη ποῤῥωτάτω γήρως προβε- 
βηκυῖα, ut legitur apud Lucianum de Mort. Peregrin. p.578. 
Conf. Z'orstzum de Hebraismis N. T. cap. 5. p. 1108q. ed, Zi- 
scheri, I&Vetstenii IN. T. T. l.p. 646.. et Krebszum aiu Obss. 
Klav.p. 97. Suid. προβεβηκύσε" πεαλαιοτέροις. NND in N.T. 
uon legitur. 

προβάλῃ, fut. αλῶ, perf. προβέβληξα, aor. 2. προΐξ- 
βαλον." 1) proprie: proücio, CAeschyl. "Agam. 1001. ) propetto, 


violenter et per vim profero, etiam, omnis violentiae notione 


abieeta, produco, protendo, emitto, a zoo et βάλλω iacio, Sic. 


v. c. de proferentibus sermones legitur apud Alex. Prov. 
XXVE 19. ludd. XIV, 12. 15. 16. Prov. XXII, 21. de ex- 
serentibus linguam, 2 Macc. VIL, 10. τὴν γλῶσσαν αἰτηϑεὶς 
ταχέως Eun ibit, XIV, 46. προβαλὼν τὰ ἔντερα. Eandem 
significationem quoque habet medium. προβάλλεσθαι, . V. €- 
apud Xenophontem in Mem. 1II, ὃ. 4. ubi milites ἀσπέδα npo- 
βάλλεσϑαν dicuntur, cum pr otentis clypeis in hostem » AF fe 
 autieorum impetus excipiunt. Conf. eundem in Anab. I, 

17. VE, 5. g. Hinc speciatum in N. T. 2) notet: aui. 
nare, proferre fructus, aut folia, Xa, ut subaudiatur xegnov, 
(ut plene legitur apud ZuZian. Orat. V. pag. 169.) seu φύλλα, 
scu κλάδους. Sic ; legitur in. N. T. Luc. XXI, 50. ἴδετε τὴν. συ- 
κἣν καὶ πάντα τα δένδοα. Ὅταν προβάλωσεν ἤδη exempli loco 
- vobis sit ficus, aut alia arbor: quando. eam. frondescere, seu 
folia progerminare videtis; collato loco parallelo Mattb. 
XXIV, 22. ὅταν ἤδη ὦ κλαδὸς αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς, καὶ τὰ 
φυλλα ἐκφύη. ^d quila Cant. Il, 15. voce hacin eadem signifi- 
catione usus est pro hebr. van, quod. in l. arab. miaturescere 
notat, et a LXX per ἐκφέρειν redditur. Joseph, As. I. LV. 
6. τον πρὸ ἐτῶν τεσσάρων ἄν καρπὸν προβάλῃ τὰ φυτά. IDioscorid. 
X. cap. postr. ἄνϑος προβάλλειν euittere floves.. Cf. ScAhweig- 
haeuserum δὰ. Arriani Diss. «Epict, 1, A, 7. Eodem modo 
hebraicum πὸ de arboribus usurpatur, quando florem il 
irudnnt et ramos ac frondes emittunt. Ezech. XVH, 6. 7. 
Psalm, I;XXXIX, 15. Inde ninbv propagines, »r90oAné.. 5) no- 
7hAO, AH gei aliquem, ich scAlage einen vr. Act. XIX, 
335. προϑαλλόντων αὐτὸν τῶν (iion quem Judaei commenda- 
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verant. fta apud Graecos medium προβάλλεσθαι usurpatur, 
y. c. apud .XenopA. in.Anab. VI, 1. 16. et 2. 4., Demosthenem 
de Gorona c. δῦ. Cf. Hezskz FKidieémGagnodirtis -Demostben, 
p. 652. JFetstenii N. T. 'T. II. p. 586. et Budaez Comment. 
Ling. Gr. p.455. Saepius i in N. T. non legitur. 

IHPOBATIKOZ,m,0v, proprie: ovi£is, ad oves perti-. 
nens; sed per synecdochen speciei: pecuarius, ad pecus per- 
finens, à πρόβατον ovis, pecus. Gloss. Jet. apud Lábbaeum : 
προβατιχὴ, pecuaria. Semel.tantum legitur iniN. T. Ioh. V, 2. 
Est autem Hierosolymis € ἐπὶ τῇ προβατεκῇ ( sc. πύλῃ} x ολυμ-- 
βηϑρα iuxta: portam oviariam piscina. Hanc enim veram 
lectionem esse, nec προβατιχὴ, aut κολυμβήϑρι, ut quidam. 
codices et editiones habent, legendum esse, ipsa orationis 
series quemque docere potest. Erat autem Hierosolymis porta. 
pecuaria ad partem meridionalem,.ut videtur, sita; per quam 
oves et pecudes in urbem et templum ducebantur, et quae 
hebraice qc vin, Nehem. Hi, 1. 52. et XII, 58. ab Alexan-. 
drinis vero in locis laudatis πύλη προβατικὴ dicebatur. Corf, 
Reiandi Palaestinam p. 955. et ZJ'etstenii IN. T. T. I. p. 968. 
Codex Coislin. XX. et CXLV. apud ZlHibertum iu Append. ad 
Glossar. Gr. N. T. p. 209. προβατεκὴ ἐκαλεῖτο, ὅ ὅτε ἔκεϊ συνήγετο. 
τὰ πρόβατα; τὰ μέλλοντα σφόζεσϑαι εἰς τὴν ἑορτὴν, καϊτὰ ἔγκατα 
αὐτῶν ἐπλύνοντο. 

HPOBATON,0v,c0; 1) generatim de quovis pecudum 
genere dicitur, a προβαίνειν, quia. pascendo progredi solet. 
Suid. πρόβατα" πάντα τὼ τετράποδα. Inedita ad Iliadem scho- 
lia, quae laudat Ezech. Spanhem. ad Ca/imachi Hymn. in 
Apollinem v. 581: p. 70. πάντα γὰρ τοῖς παλαιοῖς κοινῶς to 
ϑοἕμματα Apre ἐκαλοῦντο. 2) speciatim, ut irebraicum qNX- 
Mugen sis 2.45 XITT, 5. XX, 14.) et nu pecus parva, (Ge- 
'nes. 7. ὃ, XXX; 52.) ovis, etiam pellis ovina, undeetiam 
venie es ovis, Genes. XXXL, 50. XXXII, 14. et 22 ovis, 
GEgRnUus, "Levit.IV, 52. 55. VII, 25. XIV, 10. in versione 
Alexandrina respondet. Matth. VII, 15. ἔνδυμα προβάτων 
vestisy seu palliiun, e pellibus ovinis confectum. ibid. IX, 56. 
αἷδεὶ πρόβατα 7 ἔχοντα ποιμένα tanquam oves, pastore. dents 
tutae. ibid. X, 16. αἷς πρόβατα tanquam oves, nempe ob sim- 
plicitatem et patientiam vestram, cuius s yuiboln. sunt oves 
in litteris sacris. ibid. XII, i1. 12. XVIII, 12. XXV, 32. 
Marc. Vi, 54. Luc. XV, 4. 6. Ioh. II, 14. 13. X, τ 2:35 ἄς 
11.12.15. Act, VIIT, 52. Rom. VIII, 56. εἷς πρόβατα σᾳογῆς 
tanquam oves, mactationi destinatae. 1 Petr. ll, 25. Apóc. 
XVlil, 15. Confer JZerstenis Ν. T. T.I. p. 964. 5) meta- 
phorice: membrum. alicuius societatis et coetus, omnes, qui 
sunt alicuius curae «c tutelae, commissi et concrediti, cultor, 
discipulus. Hinc in IN. T. mox de Judaeis, mox de apostolis 
et discipulis Chris!'i, mox vero de veris Dei et Christi.cultc- 
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ribus e£- sectatoribus. usnrpatur, Matth. X, 6: πορεύέσϑε δὲ 
μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου ἐσραὴλ proficisca- 
znini potius. ad oves perditas domus israeliticae, h. e. ad Iu. 
dacos, qui Bunt vera, religionis divinae cogiiitione et idonea 
S ucharu cura destituti, ibid. XV, 24. XXIV, 55. ze ngó—. 
. - Bera veros suos ac pios cultores. Confer Ezech. XXXIV, 
16.17. Matth. XXVI, 51.. zo πρόβατα τῆς ποίμνης," Confer 
LUE Marc.. XIV, 27. Ioh. X. 7.. Or ἐγώ, eut 7) ϑύρα τῶν 
προβάτων, b. e. per me unice accedere "o potest ad. coe- 
tum verorum [261 cultorum. ibid. v. 9. zai τὰ πρόβατα et veri 
Dei cultores. ibid. v. 15. ὑπὲρ τῶν προβάτων pro veris meis 
sectatoribus. ibid. v. 16. «oi ἀλλα ngo urat ἔχω et ahiós adhuc 
cultores, mihi a. Deo destinatos, habeo. InteHegit genti- 
les, ad religionem christianam convertendos. ibid. v. 26; ov 
yup ἐστε ἐκ τῶν προβάτων μου non enim estis e numero vero- 
rum meorum cultorum. ibid. v. 27. XXl, 16. 17. βύσχε τὰ 
πρόβατα uov curam habe meorum calor ue Hebr. XIII, 50. 
Saepius i in N. T. non d: aem Confer Psal. LXXVI, 15. 
Q, 5. Ies: V, tovc 
— HPOBIB A ZO, fut. «60, 1) proprie: faczo, vt aliquis 
grogrediatur, prodire iubeo, produco; (Sic. legiturapud ui- 
lam Ps. XLI, 5. de eo, qur lenta ac festiva processione alios 
in templum. ducit, vota sc. nuncupandi causa.) interdum adeo, 
connotata vi et impetu quodam: protraho, protrudo, ex πρὸ εἴ 
βιβαζω venire.facio. Sic legitur in.N. T. Act. XIX, 33. ix 
δὲ τοῦ ὄχλου προεδίβασαν ἀλέξανδρον protractus est e peppio 
Alexander. Hesych. προβιβάσαντα " προάξαντα. Idem: moofi- 
fecótig* προαχϑείς. Suid. προβιβάσαντες " προάξαωντες. Gloss. 
Ket. προβεβάζω, promoveo, proveho. 2) metaphorice: przus 
^instruo, informo, edoceo, et in deteriorem partem: suborno, 
instigo, impello. Matth. XIV, 8: s δὲ προβιβασϑεῖσα ὑπὸ τῆς 
μητρὸς αὐτῆς illa vero prius edocta, iustigata et subornata a 
matre sua. /u/satus, bene reddidit: a£ aa praemonita .a 
matre. Confer πον paralielum. Marc. VI, 54. Vide 77*:- 
stenii N, 1: Ὑ. I. p.412. Hinc in versione Alexandrina re- 
spondet. eébraico min instituit, docuit, Exod. XXXV, 54. et 
τῷ. Ἰϑ ZLeravit, et per metephorum in Piel: sedulo inculcavit, 
clars et perspicue proposuit. Deut, VE, 7. προβιβάσειες αὐταὶ 
τοῖς υἱοῖς σου. Xenoph. Mem. 1, 2. 17. καὶ τῷ ἢ λόγῳ προβιβάζον- 
τας. ibid. cap. 5. 9. 1. Plutarch. Catone minore p. 777. Sic 
etiam. ὀναβιβαάζειν legitur apud -eschinem contra Ctesiphon- 
tem p. 10..ed. Zou/k. Saepius in N. 1 non legitur. 
HPOBAE'IIS fut. éyo, et IPORAE "IIOMAT, pro- 

video, prospicio, praevideo, praeordino, ex πρὸ et βλέπω video, 
Semel tantum legitur in N. T. Hebr. XI, 40. τοῦ ϑεοῦ nto? 
ἡμῶν κρεῖττόν τὸ προβλειψομένου Deo melius nobis prospiciente, 


Conf. ad h.1. /Jo/fium iu Curis Philol. n N. Ἐς T. IH. p. 
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772. Ín versione Alex. respondet hebraica nin. idit, obser- 
ravit, Ps. XXXVII, 15. Legitur etiam in Symmachi reli- 
quiis Cobol VI, o. 3 

IIPOT. 7 "NOM AI , ante suum, ante fio, antecedo, praecedo, 1 
ex πρὸ ante et γίνομαι Jio, eeu Semel — legitur in N. 
T. Rom. ΠῚ, 25. διὰ τὴν πόρεσιν τῶν προγεγονότων ἀμαρτημά- 
τῶν. per remissionem peccatorum ante factorum, seu com- 
missorum. Sermo autem est b. 1. de peccatis, quibus se Idae: 
pariter ac gentiles oliin, ante conversionem nempe ad religio- - 
nem christianam, contaminaverant. Reperitur praeterea 
2 Macc. XIV, 5. ἄλκιμος δέ τὶς προγενόμενος ἀρχιερεὺς, εἴ apud. 
Demosthenem p. 255. 22. ed. Heisk. ἐν τοῖς προγεγενημένοις at 
goig. Polyb. X, (7. 12. τοῖς προγενομένοις qui ante fuerunt 
opponuntur οὗ ὑπαρχοντὲς qu£ nunc sunt. Wide JYetstenis B: 
T. . T. IL^p. 40. 

IIPOFINO EK fut. γνώσομαι, 1) ante COD THOSORE MEE 
mosco, praecognosco, praescto, ex πρὸ ante et jLv9 xu) cognosco, 
scio. 2 Petr. III, 17. ὑμεῖς οὖν, ἀγαπητοὶ, προγινωσκοντὲς, φυ- 
λάσσεσϑε κ. τ. λ. n autem, carissimi, haec praescientes, (ἢ. 
e. dilegenter praemoniti de periculis, vobis imminentibus, ). 
cavete etc. Sapient. XVIII, 6. ἐχεένη 5j νὺξ : 19067 vo) 07; πατρά- 
σιν ὑμῶν. Plutarch. Fab. 190. F. losüph. c. Ápion. 1, 22. 9?) 
1. q. simplex γινωσκω cognosco, novi, cognitum Ahabeo,. nosco. 
Act. XXVI, 5. προγινώσχοντές μὲ ἄνωϑεν quibus olim notus fui. 
Sapient. VI, 14. sapientia φϑάνει προγνωσϑῆναι τοὺς ἐπέϑυ- 
μοῦντας. ib. VIIL, ο. σημεῖα καὶ τέρατα προγινώσκει, ubi cum 
zibcvat et ἐπίστασϑας permutatur, Demosthenes p. 661. 15. ed. 
Leisk. προεγνωσμένος ἀδικεῖν. 5) decerno, dudum, apud ami- 
zum statutum habeo. Xenoph. Cyrop. 11, 4. 8. Sic ; legitur de 
Christo ! Petr. 1, 20. ubi dicitur προεγνωσμένος πρὸ καταβολῆς. 
κόσμου, h. e. ab aeterno decretos a Deo ac constitutus redem- 
tor generis humani. Male ἢ. 1. προγενώσκειν. ἃ. nonnullis in- 
terpretibus per ante decernere. redditur ; ; nulla enim est in hoc 
verbo, uti nec in multis aliis- compositis, praepositionis πρὸ 
ratio habenda, nec in hac significatione haberi potest; προ-- 
γινώσκειν ΤΥΡΌΣ aeque ac simplex γινώσκειν decernendi signifi-- 
cationem obtinere apud Josephum et alios Scriptores, Kyp- 
&ius ad h.l. observavit. 4) ut simplex γινώσκω, amo aliquem, 
alicui bene volo, Rom. VHT, 29. οὺς προέγνω quos Deus abae- 
terno amavit, seu, ad quos perünet benigna illa voluntas di- 
vina, ΕΣ eaic) cui homines adductionem ad religionem et 
fehicitàrem christianam debent, de qua v. 28. locutus fuerat. 
KRoppius tamen. in Obss. ad h.l. manere mavult in vulgari ver- 
bi προγινώσκειν significatione, ui sensus sit; quos, seu quo- 
rum naturam, virtutes, statum et conditionem accurate aes 
ternum noverat ct praeviderat. Priorem vero explicationem 
suadet non, solum usus verbi ^i*, quod amare, bene velJe, be- 
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"uteri Wftcove 1iotat, Prov. XTI, 10. Ps. 1; 6.. XXXI,9 ὃ. Hos. 
X; 20. sed etiam locus Rom. XI, 5. οὐκ ἀπαάσατο ὁ ϑεὸς τὸν 
. λαὸν αὐτοῦ, ὃν προέξζνω non plane reiecit et reprobavit Deus 
. universum populum iudaicum, cui semper bene voluit quem- 
que insignibus beneficiis ornavit. Cf. v. 98. Saepius in N. 
y (e n - 
Co HPOLNO9XIE,:0,59, Y) praescientia, praesensio (at 
explicatur in Gloss. Pet. apud Labbatum.) praecognitio, ἃ 
“προχενώσκω, quod vide. Iudith. XI, 20. ὅτ᾽ ταῦτα μοι 2102109 
κατὰ προγνωσίν μου. 2) per metonymiam causae pro eifectu : 
.. eonsilinm, decretum, quatenus plena rerum futurarum scientia 
nititur. Sic bis tantum in N. T. de Deo usurpatum reperitur. 
Act. ΠῚ, 25. τοῦτον τῇ ὡρισμένη βουλῇ καὶ προγνώσει τοῦ ϑεοῦ ἔκ-- 
δοτον λαβόντες hunc definito illo consilio et decreto divino tra- 
ditum acceperunt. 1 Petr. I, 2. κατὰ πρόγνωσιν ϑεοῦ πατρὸς 
sapientissimo et bénignissimo Dei consilio, 501]. Christianis 
factis, ita, ut ád ἐκλεκτοῖς referatur, quod praecesserat. 
Tudith. TX, 8. xai αἱ χρίσεις oov ἔν προγνώσει- Confer Elsneri 
Obss. Sacr. T. I. p. 570. Tta quoque exteri Scriptores zivo- 
oxi εἴ yvo)otv pro decernere vt decreto adhibent, ut Dzonys. 
-Halic. Lib. VII. p. 45g. et X. p. 669. Confer Barnesium ad 
Euripidis Danaen v. 45. 
IIPO TONOf, av, ot, generatim 1) omnés notat, qui sunt 
ante alos geniti, aut qui posce aetate antécedunt, οἱ πρὸ 
ἡμῶν γενόμενον, ἃ πρόγονος, Ov, 0, ante genitus, ex πρὸ ante et 
γόνος generatio, hocque a praet. zudd. γέγονα, verbi γίνομαι 
sum, nascoór. Homer. Odyss. ΤΧ, 22i. πρόγονοι ἀμνοί. Sed 
speciatim ita 2) dicuntur maiores. 9 Tim. 1, 5. ᾧ λατρεύω 
ἀπὸ προγόνων quem colo a maioribus meis, h. e. iuxta mo- 
iorum meorum fidem et institutioriem, seu eundem Ijeunr 
colo, quem etiam coluerunt maiores mei. Sic Fatablus, 
Grotius et alii interpretati sunt hunc lócum, quitamen aliam 


praeterea admittit explicationem, quam infra: commemorandi. 


locus etit. 2 Macc. VIII, 19. προυσαναλέξαμενος δὲ αὐτοῖς καὶ 
τὸς. ἐπὶ τῶν προγόνων γενομένας ἀντιληΐφεις., 2 Macc. XI, 25. 
πολιτεύεσθαι κατὰ τὰ ἐπὶ τῶν προγονὼν αὐτῶν EO. Xenoph. de 
Mag. Equit. VII, 5. Thucyd. ll, 11. Herodian. H, ὃ. ὅς 
Hesych. πρόγονος * πρόπαππος, προπάτωρ, συγγενὴς , ἢ πρε 

βύταταος ἀνήρ. Idem: προγόνων" πατέρων. Cf. Schraderun, ad 
Musaeum p. 147. et 77^ esseling. ad Zerodot. VII. ο. 180. 3) 
parentes. 1 Tim. V, 4. ἀμοιβὲς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις remu- 
nerari parentibus lcachona d in eos collata. 2 Tim. 1, 5. 9 λα- 
τρεύω ἀπὸ προγόνων δ ραν per totam vitam meam idde a tene- 


D rà aetate colui; ut ἀπὸ προγόνων h.l, sit 1, 4. ex παιδὸς, àut ἐπ 


'ψεύτητος 'που. Matth. XIX, 20. Saepius i in N. T. non legitur. 


" ' Adde Sirac. .VTIH, 5. ἵνα μὴ ἀτεμάζωνται oí προγονοί σου. «4εἼΐαντος 


"V. H. ΤΠ. οἱ 47. "Un videndus Zerironius. - 
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HPOFPD, fat. eif, 1) proprie: ürtie *erzi, olim 
"weribo aliquid litterarum. ckiaracteribus e£ notis Ur oharta, vel 
imembrana, ex πρὸ ante et γράψω, seribo. Bom. xv, 4. ὅσα yoe 
προεγραφη; e τὴν οἰμετέραν διδασκαλίαν προεγραάφη T aecun- 
que enim scripta sunt 1n V.'T. nos instituendi et cohortand: 
causa scripta sunt. Quidam: codices utrobique mále habent 
verbum simplex ὦ ἐγράφη. Sermo enim est de exemplis patiere 
tiae et constantiae, in litteris ludaeorum sacris propositis, ut 
ex omni orationis serie satis: apparet. Ephes. Hl 4, uda 
᾿προέγϑαψα. ép ὀλέγῳ de qua paulo ante in hac epistola exposui, 
5 Esr. VL 52. id ὅσου ἐὼν παραβώσί to τῶν σεθῦγεὲγ θαμβένων καὶ 
ἀκυρώσωσε v. τ. ἃ. Conf. v. 24. sq. Hinc προγραφὴ edictum, 
ante.propositüm, apud Xenoph. de Mag. Equit. IV, 9. 2) pa- 


"blice propono, palam soribo in tabula, publzce. proposita, quod. 
etiam apud Latinos proscribere dicitur, (conf. Cuperz Obss. T. 


rz. et Elsueri Obss. Sacr. T. I. p. 192.) nam πρὸ in composi- 
tis i raro notat: publice, palam, in publico loco, in vulgus, 


ut πρόκηρυττειν palam denuntiar e, "delian. V. H. IV, 1. "igoet- 


πεῖν: προϊέναι. Galat. IH, 1. οἷς καὶ οφϑαλμοὺς inooUg χρίστος 
σεροέγράφη ἐν ὑμῖν ἑσταυρωμένης quibus I. C. vestrum: causa 
eruci affixus, tanquam in tabula quadam propositus est, h.e. 
qui satis et dilegenter de mortis Christi vi et effectu salit 
edocti estis. NU praeeunte Syro, sensu vero eodem, vertunt: 
quibus Fesus Christus crucifixus a me vivis coloribus ob ocu- 
los fuit depictus. Certe negari non potest, γράφειν apud Grae- 


'€os quoque de pzetoribus, qui etiam γραρ εἴς" dicebantur, adhi- 


beri. Sed aeque constat, περογράφειν apud Graecos etiam deiis 
usurpari, quorum nomina scribuntur in tabulis publicis, V.C. 


de inilitibus, quoruin: nomina referuntur in cominentarios pu 


blicos, quos a/bum vocant, v. c. 1 Macc. X, 56. Lucian. in 


"Timon. p. 155. Conf. SE riori: inAves v; 450. 5) de- 


signo, adiudico, destino. Ita Iud. v. 4. impii dicuntur oi zelo; 


πιρογεγραμμένον εἰς τοῦτο τὸ κρίμα qui olim designati sunt ad 


hanc poenam, seu, quibus i iam olim destinata est a Deo haec 
porzy Confer ad h. I. Eisneram à in Obss. Sacr. T. 11, p. 427. 

Folfiumia Curis Philologicis i in N.'T. Vol. HI p. 545. 27^ eiste- 
nii N. T. T. ΠῚ p. 753. ΡΣ ΣῈ ἘΣ Aristaenet. p.541. 

et /Temsterhus. ad Lucian. TOL. M55 96 

ΠΡΟ AHAO, ov, ὁ, ἡ» 1)proprie: ante manifestue, ante 
notus, praedictus, (Xenoph. de Re Equestri H5. Demosthe- 
nes p. 299. 25. 64. Heisb. εἰ μὲν μὰρ nv πρύδηλα τὰ μέλλοντα. 
ib. P. 3295. 26.) deinde vero, nulia ratione propriae signifi- 
cationis praepositionis npo habita :' notus, evidens, aperíus, 


plane manifestus, &t sit 1, q. 97; Aog. "Ter tantum in N. T. le- 


gitur. 1 Tim. V, 24. τινῶν ανϑρώπων αἱ ἀμαρτίαν πρόδηλοί εἰ-- 
σιν quorundam honintta (UH. δὲ peccata satis aperta sunt 


'et plane mianifesta; wt adeo facile sit 3udiciüm certum et ya- 
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fum de talibus hominibus férre. ibid. v. οὐ. οὐσαύτως. £o? ro 
καλὰ ἔργα (scil. τενῶν ἀνθρώπων) πρόδηλα ἐστε similiter etiam 
quorundam "hominum recte facta. $unt omnibus satis nota. 
Hebr. VIL, 14. πρόδηλον γὰρ, Ore ἐξ ἰούδα ἀνατέταλκεν ὁ κυριος 
ἡμῶν Satis autem constat inter omnes, seu certissimum est, 
Cbristóm , dominum nostrum, e tribu Iuda órtum esse. Ma- 
guam, sed vanam, ut videtur, h.l.emphasin quaervnt in prae» 
prositione πρὸ nonnulli interpretes, e quorum opinione verba 
ποσδηλὸν ἐστι significant; ante manifestum factum est prae- 
/dictionibus et oraculis V. T. eorumque complemento ac ex- 
perientia. Nostram explicationem, praeter loquendi usum; 


confirmat partim comma 15. ubi πρόδηλον cum κατάδηλον per- 


mutatur, partim 7Aeodoretí ad h. 1. auctoritas: τὸ πρόδηλον, 
inquit, ὡς «vevrigónzov τέϑεικεν.  INuspiam usi sunt hoc no- 
inine Alexandrini interpretes, sed legitur pro simplici δῆλος 
posituín non: solum in libris apocryphis V. T. (v. c. Iudith, 
VII, 25. οὐχ ἢ σοφία cov πρόδηλός ἐστι. 2 Macc. T1L 17. δι ὧν 
πρόδηλον ἐγένετο τοῖς ϑεωροῦσι. ibid. XIV, 50. βουλόμενος πρό-- 
δῆλον ποιῆσαι.) sed etiam. in C/émentis Epistola 1. ad Corin- 
thios Ὁ. 50. et 54. et apud: graecos Scriptores optimae notae, 
quorum loca cóllegit AtapAelus in' Obss. Herodoteis p. 492. 
et /Jetstenius N.'T.T. Il. p. 4og. Jesych. πρύδηλος" προ- 
φανῆς, προδιαλαβων. Idem: προὔπτον" πρόδηλον, φανερόν. 
Gloss. Pet. apud Ζιαὐϑαθιετε: πρόδηλος, πατεῖ εδξιιδ,. perspi- 
cuus, evidens. ^ ; 
IIPOA/ A452MI, fut. δώσω, prius, vel prior do, ante do, 
ex πρὸ ante et δίδωμι do. "Tantum legitur in N. T. Rom. XI, 
35. τίς προέδωχεν αὐτῷ, xai ἀνταποδοϑήσεται; quis prior dedit 
ili, quod retribuatur ipsi? In eadem fere significatione le- 
gitur quoque apud XenopA. in Hist. Gr: 1,5. 4. ubi προδιδόναυ 
est: ante d?em finitum: solvere. | Vid. oy. ADiss. in, Epistol. 
PAalarid.- p. 6r. Eoo re c 
I1 POAO THE, ov, 0, proditór , traditor. Est verbale a 5 
siüig. praet. passivi προδέδοται, verbi: go0400te, quod etiam in- 
ter alia prodere, tradere aliquem. alicuzus potestati significat ; 
in qua significatione reperitur apud Alexandrinos 2. Regg. VI, 
11: τίς προδίδωσέ μὲ βασιλεῖ ἐσραηλς ἡ Νίαοο. VIT, 37. σώμα xot 
ψυχὴν προοδίδωμε περὶ τῶν πατρίων νόμων. Eurip. Phoeniss. v. 
1020. Schol. z4ristoph, ad Pacem v. 562. Conf, etiam Hezskz 
'Indiceni Graecit:jDemostheneae'p. 654 54. Substantivum zroo- 
9015; tér tantum in N. T. legitur. Luc. VI, 16. ἐούδαν ἰσκαριώτην, 
ὃς καὶ ἐγένετο προδότης Iudam, Cariotensem, qui postea factus 
6st proditor Christi. Act. VII, 52. τοῦ δικαίου, οὗ νῦν ὑμεῖς προ- 
᾿δόται καὶ φονεῖς γεγένησϑε cuius postea traditores et occispres 
"facti estis. 2 Tim. III, 4. προδόται sunt, vel generatim: qui, 
aliorüm arcana divulpantes, perniciem ipsis struunt, velspe- 
 ciatim: .qui Tudacis.et gentilibus Christianos prodebant, ut 
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eos cruciarent et omnibus modis vexafént, quos séquiüri ae» . 
'tàte £raditores dictos esse, constat. ἡ Macc. V, 15. καὶ τῆς πα- 
τρίδος προδότην γεγονότα. ibid. X, 15. 22. Xenoph. Hist. Gr. L, 
. 9, 10. Etirip. Phoen. v. 1015. τεροδότην γενέσϑας πατρίδος. Thom. 
7. p. 759. προέδωκπεν 0 Osive toro πολεμίοις τὴν πόλον, ἀντὲ τοῦ 
λάϑρα καὶ ἐπεβούλως παρέδωκεν. ὅϑεν καὶ προδοσέα (Aeschin. de 
Falsa Legat. p. 266.) καὶ τιροδύτης. i* it ENCORE 
HPOZA4PE MO, praecurre.. Vide HPOTPE' X$.. 

. JAIPOA4POMOX, 00, 0, ?;, male vertitur in Lexicis N. T. 
vulgaribus preeeursor , antecursor, e Gloss. Fet. (quam uo- 
"Ctonem habet quidem apud Xenoph. de Mag. Equit, I, 25. 

Eurip.Phoen. v. 505. Vide ZPelucis Onom. 1i!, 149.) nam 
τρέχειν non semper est currere, sed etiam zre, zucedere gigni- 
ficat. Πρόδρομιος potius apud Graecos omnis dicitur, qui 
praeit, qui aliquem praecedit et viam monstrat, dux, ante- 
signanus, etiam, quz primus aliquid facit, primitiae, ex 
mo et δρόμος cursus, quod a praet. med. δέδοομα, vexbi τρέχω 
curro. Semel tantum 1n N. T. legitur Hebr. VI, 20. ὅπου προ- 
Opouog ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν ἰησοῦς coelum primus mortalium 
iesus intravit, c5 consilio, tit et nobis introitum in coelum 
facerét et aperiret. Confer Ioh. XIV, 5. 1 Cor. XV, 20. 25. 
Alex. Tes. XXVHI, 4. πούδρομος σύκου ficus praecox, et prae 
reliquis matura, prinutiáe frugum. (PUn. H..N. XVI, 96. 
;ficus et praecoces habet, quas Athenis prodromos vocant.**) 
Num. XIII, ?0. πρόδρομοι otoqvÀAZc primitiae uvarum. ZJesych. 
et Phavor. προδρόμους * τὰ προακμαάζοντα σῦκα. Sapient. XLH, 9. 
προδῥόμους τοῦ στρατυπέδου. Apud Charit. VYM. c. 6. naves 
rimae et ante alias ádvectae πρόδρομον dicuntur, ubi vid. 
d'Orsille p. 699. pv peor! 
HPOE! 49, vel IIPOELAE'Q , fut. εἰσομανν prospiczo, 
praevideó, praescio, praenosco, ex πρὸ ante ἐξ εἴδω video, co- 
gnósco, Bis tantum in N. T. legitur. Áct. IT, 51. προϊδων ἐλά- 
λησὲ περὶ τῆς ἀναστασέως τοῦ γρέστοῦ cum itaque haec'prae- 
sciret, (v. 50.) vaticinatus est de resurrectione Christi. Ga- 
lat. HT, 8. προϊ δοῦσα δὲ 5; γραφὴ praevidens vero Deus. Non- 
nulli vertunt: praesipnificans vero scriptura sacra, Sed re- 
pegnant usus loquendi, qui notionem praepidend: et prae- 
sciendi tantum tüetur. Vide Psalm. CXXXVIII, 5. πάσας τὰς 
ὁδούς μου προεῖδες. Genes. X XXVII, 17. προεῖδον δὲ αὐτὸν μα-- 
κρύϑεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι, Sop. XIX, 2. προηδεὺ γὰρ αὐτῶν καὶ τ 
μέλλοντα. "Pro ΨῈὴ legitur in Symmacho Psalm. XXX VI, 18. 
Adde Thucyd. Yi. c. (c. προήδὲε μὴ ἐπ᾿ ἀγαϑῷ ποτὲ. αὐτὰ 
κατοεκιασϑησόμενον, ibid. ἘΠῚ c. 22. eva τὸ σκοτευνον μὲν οὗ 
προϊδόντων αὐτῶν. 3 
J IIPOEATM'Z&, fut. ig. Vana est emphasis, quam in 
hoc vérbo quaesiverunt nonnulli viri docti, ut προελτείζευν. 
sit spem qreecipere, sperare rem, antequam tja vere adsit, 
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am futura tantum et absentia sperari possunt. Potius προελ- 
nig ἃ simplici voce 2in/fsu minime differt et non solum 
gene:atim sperare, spem, ponere significat, sed etiam , se- 
- quente formula ἕν τυνὸς, notat: alicuius doctrinam amplectz, 
alicuius sectatorem Jieri, qui est etiam usus formularum ἐλπί- 
£*tv ἔν rtvt , Seu. ἐν τῷ ὀνόματί τινος, Matth. XII, 2:. et ἐλπί- 
ew εἴς tuve, lobi V, 45. Semel tantum in N. T. legitur Ephes. 
1, t2. τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ γριστῷ qui amplexi sumus reli- 
ionem- christianam, qui sumus sectatores Christi et in nu- 
merum Ch risilángrmi reebpti: Alii vertunt: qui priores in 
| Christum credidimus, antequam vos ad fidem in ipsum per- 
veneritis. Caeterum etiam Zolybius Lib. Tl. c. 4. XIV, 3. 
verbo decomposito προκατελτίζειν pro simplici gAzewv usus 
est, observante fiap/elio ad h. 1. | 

LHPOENA P XOJILA/, fut. ξομαε, non solum significat: 
ante incipere, sed est etiam idem, quod simplex ἀρχεσϑ Cb 
incipere, inchoare, initium facere, auspicari. Est decompo- 
situm ex. noo «ἐν δὲ ἄρχομαι δηοίρέο. Bis tantum legitur ὁ in N. 
T. 2» Cor. VII, 6. ἵνα, T προενήρξατο, orto καὶ ἐπιτελέσῃ 
εἰς ὑμᾶς καὶ τὴν γαριν ταύτην ut, quemadmodum iam incepe- 
rat, sic quoque absolveret apud vos hanc ipsam beneficen- 
tiam, h. e. utnegotium inter vos colligendi eleemosynas in 
usus pauperum Christianorum, cuius iam initium fecerat, 
ad finem perduceret. ibid. v. 10. οἵτινες OU μόνον T0 ποιῆσαι» 
ἀλλὰ καὶ τὸ θέλειν προξνήρξασϑε ἀπὸ πέρυσι si quidem. 'supe- 
riore anno non solum cousilium cepistis colligendi pecuniam 
in usus pauperum Christianorum, sed etiam hoc negotium 
agere iam coepistis. 

IIPOEIILATDUE A40M AI, proprie: entepromitto, intere 
dum etiam. i. q. simplex ἐπαγγέλλομαι promitto, polliceor, prae- 
' dico. Legitur i in N. T. Rom. I, χ. εὐαγγέλιον ϑεοῦ, 0 προεξτιὴ)- 
᾿ 7είλατο διὰ row προφητῶν αὑτοῦ ἐν γραφαῖς ἁγίαις doctrinam 
christianam, quam promisit et annuntiavit olim Deus per γόνα 
phetas in literis sacris. et in nonnullis codicibus ? Cor, IX, 5. 
pro προκαταγγέλλω, quod vide infra. Dio Cass. .Hist. P. 19. 
A. ed. Hanov. ἐπεὶ δὲ αἵ τὲ ἀρχαιρεσίαν προεπηγγελμέναι ἦσαν. 
Ib. p. 86. C. occurrit etiam substantivum προετιαγγελδις. 

IIPOE' I2, aor. 1. προεῖπα, aor. 2. προεῖπον, 1) ante 
dico, ratione ordinis verborum, ex πρὸ ante et ξἔτω dico. 
1 Thess. IV, 6. καϑος xoi προείπομεν ὑμῖν. uti iám olim, seu 
in antecedentibus vobis praecepimus. 2) praedico, dico, 
quod futurum est, praenuntio , vaticinor, oraculum edo 
Act. I, 16. ἔδει πληρωϑῆναι τὴν γραφὴν ταύτην» ἣν» προεῖπε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον διοὶ στόματος Ζαβὶδ᾽ oportuit impleri hoc ora- 
culum, quod Spiritus Sanctus per Davidem edidit. Galat. 
V, 21. ἃ προλέγω ὑμῖν, καϑῶς καὶ προεῖπον quae quod attinet, 


Aterum denuncio vobis, quae iem alio tempore (cum nenzipe 
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ipse apud vos essem ,) denuntiaveram. Saepius i in N. T. non 
reperitur. 

IPOEPLO 5, fut. πτροερήσω , lonice προερῶ, perf. προξί-- 
Qnxo, 1) proprie: ' ante dico, supra, in antecedentibus aliquid. 
dico, aito, supertore, vel praecedente loco aliquid dico, : ratione 


; ordinis. verborum et seriei orationis , ex πρὸ ante et ἐρέω 


dico. 2 Corinth, VIL, 5. προείρηκα γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδέαις 
ἡμῶν ἐστὲ iam enim vobis declaravi , vos admodum à me 
amari. Galat. L, 9. ὡς zroosconaouev xoi nmoAw λέγω quae cum- 
maxime (v. ὃ.) dixi, repeto; aut, quod praefert Koppzus *' 
quae, cum ipse inter vos versarer, saepius professus sum, 
nunc in memoriam vobis revoco. Hebr. X, 15. μετὰ γὰρ τὸ 
προειρηκέναι" αὕτη ἡ διαϑηχκη 4. T. i. nam post verba ;, hoc est. 

illud foedus etc. 5 Του VI, 52. ὅσοι ἂν παραβώσί τὸ τῶν προειρη- 
μένων καὶ τῶν προγεγραμμένων. ? Macc. II, 55: ΠῚ 7. 26. IV , 1. 0. 
δὲ προειρημένος σίμων. ib. VI, 59. XIV,9. Xenoph. Cyrop.l, 2. 9. 
1/5375: 2) p'aedibo P'uturüm, ante dico, quam res eveniat, va- 
ticinor, denuntio. Matth. XXIV, 25. (dou περοείρηκα ὑμῖν en! 
vobis praedixi. Marc. XIII, 25. Rom. IX, 29. καϑὼς προείρη- 
xev ἡσαΐας. 2 Cor. ΧΠῚ, 2. προείρηκα καὶ iren denuntiavi. | 
vobis 1 iam, et iterum denuntio. 2 Petr. Hi, 2 2. μνησϑῆναι τῶν᾽ 
προειρημένων ὁημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν ut memores: si- 
tis praedictionum (de Y uu ia VT reguo,) pro- 
phetarum sanctorum. fud. v. 17. coll. v. 19. Saepius in N. T. 
non legitur. 

I1POE PXOMAI, fut. προελεύσομαι, 1) proprie: praeve- 
nio, anteverto, praecurro, cum ἈΟΟΌΒΆΕΙΟ, ex c0 et ἔρχομαι 
vento.Sic legitur in N. T. Marc. VL5 32. En προῆλϑον αὐτοὺς et 

raevenerunt eos. Thucyd.l, 21. ἀνεχώρησε πάλιν, ἐς τὸ πλέυν 
οὐχέτι προελϑών. 2) maturius pr oficiscor, prior zter facto. Act. T 
XX, 5. οὗτοι προελθόντες ἔμειναν ἡμᾶς £v τρωαδε hi antegressi, 
nos exspectarunt Troade. ibid. v. 10, 2 Cor. IX , 5. ἵνα προ-- 
ἔλθωσιν εἰς ὑμᾶς ut maturius ad vos proficiscerentur, 2) pro-. 
gredior , procedo , prodeo. Mattb. XXVI, 59. xoi προελϑὼν με- 
κρὸν et progressus paululum. (Ladem verba leguntur apud 
Plutarchum Fit. Thesei c. 11.) Marc. XIV, 55. ἴῃ utroque 
loco pro προέλϑων codices nonnulli hàbent προσελϑων. Áct.. 
XII, 10. προῆλϑον δύμην μίαν et progressi cum essent vicum 
unum: Fulgatus habet: processerunt vicum unum.* 2 Macc. 
NT. 27. προῆλύον ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ πλεῖον. ibid. IV, 54. ἔπει-- 
σὲν ἐκ τοῦ ear Aov προελϑεῖν. Melian. V. H. IIT. c. 19. προελϑεῖν 
περαυτέρω. ibid. IX, 21. Herodian. Y, 5. 4. ubi vid. Zrmnischius. 
4) praecedo , praeeo aliquem , antecedo, ita, ut tam temporis, 
quam loci prioritatem indicet. Construitur cum | genitivo, vi 
praepositionis πρό. Luc. XXII, 47. προήρχετο αὐτῶν (in haud 
paucis codicibus. legitur αὐτοὺς, quod Griesbachiusintextum 
recepit.) dux eorum erat, seu; praeibat illos. Sermo ibi est ' 
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| ἀεταδα, prbditore. Iesu, qui düéebt turmarni, gladiisa ac fusti- 
bus armatam , quam assessores synedrii magni ablegaverant, 
jv dt Tesum comprehenderent. Ab hac vero formula 5go£ggs- 
σϑαι τινὸς, seu τον, quae significat: praeire aliquem, alicuius 
ducem esse, multum differt formula : προέρχ'σϑαι ἐνώπιον tvdg 
adventum alicuius pr qevenire, h. e. alicuius ministrum esse, 
aptare omnia aicut séspienua , metaphora desumta a regi-' 
bus Orientis, qui àter facturi apparitores mittebant, vias 
muniendi.-et omnia instruendi et aptandi causa. Sic legitur: 
in"N. T. Luc. I, 17. de Iobanne baptista, "nuntio adventus 
Christi: καὶ αὐτὸς ποοελεύσεεαι ἐνώπέον αὐτοῦ ἐν πνεύματι καὶ 
δυνάμει ἡλίου. C£. v. 76. et infra ad vocem προπαρξύομαι dicta. 
In: notione qraeen indi "0680 yeaó an. etiam legitur 1n versione 
Alexandrina Genes. XXXIII, 5. αὐτὸς δὲ προῆλθεν €t 0060 £v 
αὐτῶν, hebr. rm3sb ἼΣΡ ὅπη Σά, v. 14. Sirac. XXXII, 11, 
καὶ πρὸ αἰσχυντηροῦ προελεύσεται χάρις. Saepius in N. T. non 
legitur.- Hesychius: ngorgyouov, προπορεύομαι. — Gloss. Fet. 
προέρχομαε, procedo , prodeo, aritécedb. 
HPOETOIHW 4 Z32, fut. ἄσω, 1)proprie: praeparo, et est 
idem, quod simplex ἑτοιμάζων» nam praepositio πρὸ in com-- 
positis haud raro plane otiosa est; ex προ et ἑτοιμάξω. paro, 
apparo. Sic legitur i in versione Alox. les. XXVIII, »4. ἢ oo- 
. gov προετοιμάσει, πρὶν ἐργάσασϑαι τὴν γῆν. Sapient. FX, 10. 0x1] 
γῆς ἁγίας, ἣν προητυίμασας en ἀρχῆς: 2) ut simplex ἑτοιμάξω, » 
destino.. lom. Ix, 23. ἕνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ 
ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ ποοητοίμασεν εἷς δόξαν ut declararet immen- ^ 
sam suam benignitatem erga homines, sibicaros, quibus desti- 
mataest felicitas futura τὰ regno 7Messiae. Hie 5) volo, inm 
: beo; decerno, i. -— πθοορίζω ει πρυτίϑημι. Ephes. IT, 10. οἷς 7rgó5,- 
τοίμασεν ὃ ϑεὸς ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατηήσωμεν quibus honeste et 
recte factis ut warp eg studeamus, est aeterna D)ei voluntas. 
Eodem. modo ἑτοιμάζειν sumitur apud Alexandrinos 2 Varal, 
XXXV, 6. Saepius in N. T. non legitur. 
j : HPOETAITEA! '"ZOM Af, fut. ἰσομαι, atnunito laetaet . 
| felicia, laetum nuntium affero, iubeo et curo aliquid alteri an- 
nuntiari, ex προ et εὐαγγελίξομαι, quod idem notat. Semel tane 
tum in N. T. legitur Galat. []1, 8. προευηγγελίσατο (scil. τ γθαφὴ) 
τῷ ἀβραῦμ Deus, teste Scriptura βᾶοσα, Abrahamo hanc pro- 
missionem dedit. SopA. Trachin. v. 559. Schol. PAito Jud. da 
opif. mundi y. 7. Δ. ed. París. 
E ΡΟΣ ΧΩ, fut. ἕξω, 1)proprie: ante me habeo, "imc di 
praetendo , ex πρὸ ante et ἔχω Aobeo. Xenoph. Cyrbp. ll, 5. 5. 
- Hanc notionem sine dubio respiciens Hesychius , προέχομεϑα 
per προβαλλόμεϑα interpretatus est, 2) z& aliqua re primas 
£eneo , vel habeo, antecello , pr'aecelto , praesto, praerosativam 
habeo. Ita non solum activum meurpatur, (v. c. apud Bymma- 
! ehum Cohel. X; 10..:9067& δὲ ὦ γυργευσάμενος εἰς oogtur,  Xe- 
y A 
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din: Anab, 23 ael de Menar. Tod: iulii, dida 


n 
J], 2. Thucyd. Hist. VII. c. 66. ᾧ ἀξιοῦσι προὔχειν 1n ea re, qua 


se caeteris praestare putant.  ZJesycA. προέχει" ὑπερέχει.) sed... 


etiam medium, προέχομαι, quod semel tantum legitur in N. 
T. Rom. Ill, 9. τί οὖν; προεχοόμεϑα; oU πάντως quid igitur? 


num quid prae gentilibus habemus? seu, num vere praesta-. 


inus gentilibus? nullo modo. Bene 7Zeodoretus ad h.l. inter- 
pretatus est: τί οὖν κατέχομεν περισσὸν; quae interpretatio h. 1, 


etiam in quosdam codices irrepsit. Conf. etiam versionem sy-. 


riacam Zrpeni. JZY'etstenius ad h.1. T. Il. N. T. p. 58. passiva si- 
gnificatione hoc vocabulum accepit, vertens: a» an£ecellimur? 
an superamur ? et varia loca Scriptorum veterum ad banc si- 
gnificationem comprobandam collegit. | G/oss. Fet. προέχω, 
promineo; προέχει (1ta enim legendum loco προξῦχἕτω ), an- 
teceliit. : j 
HPOIIUE'OMAI, οὔμαι, fut. ἠἡσομαι, 1) proprie: cursu 
aliquem antecello, praevenio, praeeo , antecedo, dux sum , ex 
sigo et ἡγέομαν duco. Xenoph. de Rep. Laced, c. ΧΠῚ, $. 2. 
λαβὼν ὁ πυρφόρος πῦρ ἀπὸ τοῦ βωμοῦ, προηγεῖται ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς 
χώρας. ibid. 6. 5. προηγεῖσϑαν etiam praeferri notat. Adde 
$ Esr. V, 0. 9. 2 Macc. XI, 9. -Hesyc/i, προηγεῖται" πραοοδηγεῖν, 
προπέμπει. 7) metaphorice: praesto, an£ecello, vinco, supero. 
Sic semel tantum ia N. T. legitur Rom. XII, το. τῇ τεμῇ ἀλλη-- 
λους τεροηγούμενοι humanitate, seu officiis debitis praestandis 
alter alterum vincat, seu (ut Taciti Agric. c. 6. verbis utar, ) 


per mutuam hvinanitatem vos invicem anteponite. Bene Lz-. 


£herus transtulit: Zzner komme dem andern mit Ehrerbietung 
zuvor. Fulgatus habet: honore invicem praevenientes. Beza. 
sic: Lonore alii alios praeeuntes. MÍale autem Grotius mgo- 
ηγεῖσϑαιῬεγ οὐδὲ praeponere, potiorem ducere reddidit, omnegm- 
que formulam cum verbis Phil. ΤΙ, 5. τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλή-- 
λους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυεῶν conferendam esse iudicavit. 
Nam προηγεῖσϑαι nunquam, quantum equidem scio, οὐδὲ prae- 
ponere, potiorem ducere apud Graecos significat, sed semper 
partun de zis, qui alios praeeunt, aut sunt duces et praefecté 
aliis, (Alex. Deut. XX, 9.) partim vero de i/s usurpatur, qui 
aliis praestait, aut praeferuntur. | Miberti Glossar. N. T. p. 
100. προηγούμενοι" (scil. τῇ τιμὴ) προτιμῶντες, ubi videndus 
A berti. RE 
IIPO' OEXIEZ, ig, attice eoe, ἢ» 1) proprie: propositio, 
positio rei ante, seu in conspectu aliorum, expositio, appositio. 
Est enim verbale.a seeunda persona perf. pass. προς ἔϑεισαι, 
penultina correpta, vetbi προείϑημε propono. Sic legitur in 
IN. T. Matth. XIL, 4. καὶ rovc ἄρτους τῆς προϑέσεως ἔφαγεν et 
comedit panes sacros exposititios. Érant autem oí ἄρτοι τῆς 
προϑέσεως duodecim panes, Deo sacri, ad numerum duode- 
cun tribuum isracliticarum singulis sabbatis oíferendi, qui 


e 
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iacebant per septem dies in mensa expositi in priore templt 


| μακρὸν et pars redituum sacerdotum erant. Levit. XXIV, 
5-59. Hebraice vocantur mox n»3yp ton», h. e. panis 


ordinis, vel dispositionis, 1 Chron. 1X, 52. XXIH, 29. et 
2m XIILL 11. mox 535 eomhpanis faeierum. Eso, XXV, 

9. (Alex. ἄρτον ἐνώπιοι.) Nehem. X, 55. (Alex. &gro« τοῦ προσ- 
ὠπου.) 2 Chron. IV, 19. mox denique tnb wor "do, vel dispo- 
sitio panis. Exod. XL, 25. Syrus Matth. XII, 14. vertit: 


9 & Rr PE ^ 
tno? σι 9) TON panis mensae domini, haud dubieideo, 


| quia in mensa domini proponebantur. Marc. II, 26. Luc. VI, 4. 


Hebr.IX, 2. ἡ 1 πρύϑεσις τῶν ἄρτων expositio panum; per ἕν: 


, pallagen, pro expositi panes, libasacra ad aram exposititia, ad 


imitationem hebraicae formulae En» qw. Exod. XL, 4. 25. 
JDemosthen, p. 1071. 2. ed. Heisk. “τῇ προϑέσει τοῦ τεγελευτηκός 
τος παρεΐναι. 5) metaphorice: propositum anim, voluntas, 
decretum, et speciatim: benigna. voluntas et benefica, benigni- 
tas, beneficium. Act. XI, 25. xai παρεκάλει πάντας τῇ 900 06v 
τῆς καρδίας προσμένειν τῷ κυρίῳ hortatusque est omnes, ut ἢτ- 
mum animi propositum, perseverandi i ur religione christiana, 


/. non ábiicerent. ibid. XXVII, 13. do£ovreg τῆς προϑέσεως κε- 


κρατηπέναι rati, se propositum assequuturos. Rom. VII, 28. 
τοῖς κατὰ πρόϑεσιν κλητοῖς οὖσυ quos Deus pro benigna sua vo- 
Iuntate ad religionem christianam adduxit. ibid. 1X, 11. ἵνα 
jj κατ᾽ ἐκλογὴν πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μένη ut. ne dubitisctus: bene- 
ficium Dei esse, cui homines adductionem ad religionem et 
felicitatem christianam unice debeant; seu, ut benignitas, Dei 
salva et indubia maneret. F'usius de hoc loco, in quo expli- 
cando se valde torserunt interpretes, exposuit Ernestzin Opu- 


c scuks Philol. et Crit. p. 248. qui qnidem recte monuit, verba 


xer ἐκλογὴν, interiecta inter articulum et substantivum, locum 


- adiectivi obtinere, more graeco, sed voci ἐκλογὴ notionem 


libertatis, quam a;noris significationem tribuere mavuit ; nul- 
hun vero locum adduxit, e quo appareat, ἐκλογὴν pro ipsa 
libertate poni, more Hebraeorum. Ephes. Ι, 11. ἐν GF καὶ 
ἐκληρώϑημεν — χατὰ πρόϑεσιν τοῦ τὸ πᾶντα ἐνεργοῦντος κατὰ 
τὴν βουλὴν τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ cuius beneficio etiam nobis con- 


-tigit felicitas christiana , secundum benignum decretum ,eius, 
qui omnia voluntate liberrima efficit. ibid, II, 11. κατὰ πρό- 


ϑέσιν τῶν αἰώνων secundum decretum aeternum. 2 Tim. I, 9. 


«ar ἐδίαν πρόϑεσιν. Opponitur ibi 7:000 £012 ἔργοις hominum, 


quae non tollunt propositum, sed liberalitatem et integritatem 
beneficii divini. 2? Macc. HI, 8. τὴν τοῦ βασιλέως πρύϑεσιν ἐπι- 
τελέσων. dncertus Ps. CXLY, 4. pro vnibwr habet ai προϑέ- 
σεις (Alex. διαλογισμοὶ) αὐτοῦ. Diod. Sic. XX , 102 - 4ημήτριος 
εἶχε πρόϑεσιν πρὸς μὲν τοὺς περὶ κασσανδρον διαπολεμεῖν, vovg δ᾽ 
ἕλληνας ἐλευϑεροῦν. Philo de Vita Mosis Tom, II. p. 1798.12. 
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Hesych. πρόϑεσις" προαίρεσις. Suid. πρόϑεσις , βουλὴ), γνώμηϊ 
Zouaras Ler. col. 1501. et ex eo Phavor. 7926048 " 9 7 o0Qt- 
quos , κοτὰ τον ᾿“ποστολον" κατὰ πρύϑεσιν οὖσαν ἀπ᾽ αἰώνων, 
ἢ κατεὶ “πρόγνωσιν, ἵνα xar ἐκλογὴν πρόϑεσις TOU | ϑεοῦ. μένη. 
καὶ ἡ). γνωμη * κατὰ πρόϑε GLV τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος. Gloss. 
F'et. πρύϑεσις, pr opositum, voluntas. 53) studium, ardor ani- 
mi. 2 Uun. MI, 10. τῇ προϑέσευ studio religionis christia- 
nae omnibus "modis promovendae. "iberii Glossar. Gr. 
NN. T. p. Br. τῆς προϑέσεως" τῆς σπουδῆς. Saepius in N. "T. 
non leget. 

IIPOOEX MIOX, 07, 0, ἢ, ante constitutus et depu, 
Est enim verbale a prima persona perf. ps8. προτέϑειμαι, ver- 
bi προτίϑημι ante constituo, praefinio, vocali subiunctiva ex 
ἐν abiecta et litera σ inserta. Hinc : 

IIPOG EXMI' A, og, ἡ, SC. ἡμέρα, vel ὥρα, tempus prat- 
Jinitum qc constitutum , rel legibus , vel propria auctoritate. 

Semel legitur in N. T. Galat. IV, 2. ἄχρε τῆς προϑεασμίέας τοῦ 
πατρὸς, h, e. vel; usque ad tempus praefinitum a patre, ut 
genitivus rectus τοῦ πατρὸς causam efficientem denotet, vel: 

usque ad tempus, e legibus constitutum, quo pro Aute pa- 
ternis opibus uti poterit, Syzumackus lob. XX VIII, 5. pro 

vi υἱηὶς habet προϑεσμέαν. Lucian, Ver. Hist. Lib. I. $..56. 
p- 720. ἤδη τῆς προϑεομίας ἐνεστώσης. Apud eundem in /Vzgrzz, 
et Basilium Magnum homil. εἰς μάρτ. Afauavre p. 41g. ad- 
bibetur de die fatali, quo mors cot subeunda. Zysias Orat. 
VI. e. 4. p. 89. προί ἐσ lag δὲ οὐδεμιῶς οὔσης τῷ κενδύνῳ. 7056-- 
phus, Ao 1. XH, 4. n. τῆς προϑεσμίας ἐνισταμένης, «oO ἣν ἔδει 
τῷ Benet τους s αἀπαρεδιμεῖν, Apud Demosthenem saepius 
legitur de praeser ptione, seu fermino ret, a lege praefinito, 

ultra quen copa rei negatur, V. C. Ρ. 269. 4. 992. 5. et.1029«.4. 

μ᾿ Wfieisb. C£, D' dora ad Clariton. Aphrod. Lib, lH. c. 2. 
p- 948. ed. Lips. /f'eisteriz N. 1. T, IL p.2 226. et E/sner: Obss. 
Sacr. T. ΤΙ, p. 160. ZesycA. προϑεσμία" καιρὸς, ὅρεσες, διωρία, 
«ἰρισμύς, Ftym. 4M. προϑεσμία" ἀπὸ τοῦ mo tivou τὴν ἡμέραν, 
ἐν ?] τοῦς γενεσϑαιν᾿ χϑήσεμον, ἢ ἀπὸ τοῦ ϑεσμος, ü σημαένει τὸν 
"Duo. Thom. JM. προϑεσμία" ϑητορικόν. διωρία, κοινόν. Vide 
etiam Suidam, Gloss. Vet, πρυϑεσμία, spatzumy, dies finitus, 
statutus dies. 

.. JIPOO TM A, ac, ἢν. alacritas, animus promtus, promdti- 
tudo animi, studium, cupiditas (Eurip. Phoen. v. 602 et 919.) 
deskggrium, gaudium, a πρόϑυμος promtus, alacer, Act. X VIT, 
11. οἵτενες ἐδὲ ἑξαντο τὸν λύγον μετὰ πασης ζραοϑυμίας qui 'admi- 
serunt doctrinam. christianam promte et alacriter. 2 Cor, VIII, 
31.5; προϑυμία τοῦ ὃὲ Ast promtitudo volendi, h. e. parata vo- 
luntas. ibid. v, 12. εἰ γὰρ ἡ προθυμία πρόκειται si enim animus 
Deua benefaciendi adest. (Sophoc!, Trach. 669. Plutarch. 

T. VL p. 659. ed, Hezsk. 1j προϑυμία τοῦ διδόντος.) Ibid. v. 19. 


Ne 
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. καὶ προδυμέαν ὑμῶν, pro ἐς δόξαν τῆς προϑυμίας ὑμῶν. ibid 


IX, ὯΔ: Saepius i in N. T. non legitur. Sirac. XLV, 52. στῆδαι 
αὐτὸν ἐν ἀγαϑότητε προϑυμέας ψυχῆς αὐτοῦ. De betovolin Aa 
et voluntate prolixa . erga alios legitur apud XenopA. in Hist. 
Gr. TDi. 21. ét Eurip. Phoen. v. 1710. Adde Demosthenem 
p. rr 15. et 1457. 8. ed. Reisk. et FFetátenti IN. TT. ΤΙ. 
p. 562. Hesych. προϑυμία" χαρά. 

 JIIPOOTMOS, ov, 6, ἡ, promtus, animum alacrem πέραν, 
shudiosus, eapidus, sedudtus, a πρὸ ,et ϑυμὸς aninus. Matth. 
XXVI, 4i. τὸ μὲν πνεῦμα πρόϑυμον animus vester promtus 
quidem est ad constantiam. Marc. XIV, 50. l'espondet in ver- 


ione Alex. hebraico 2553 voluntarius, spontaneus, 1 Chron. 


XXVIIL?1. et XXIX, 50. ettin festinans, Habac.1, 8. 2 Macc. 
IV, 14. περὶ τὰς τοῦ ϑυσιαστηρίου λειτουργίας προϑύμους εἶναι. 
ibid. XV, g. Xenoph. Hist. Gr. IL, 5. 10. πρόϑυμος τῇ nos 


studiosissimus patriae. Thucyd. ΤΙ, 55. VY. c. 89. Suid. τερύ-- 


ϑυμος" ἐπεϑυμῶν, ὀρεγόμενος. Vide 7Fetstenzi N. T. T. I. p. 
521, — Neutrum τὸ πρόϑυμον substantive usurpatur, ita, ut 


subintellegatur ἤϑος, et notat: promtitudinem e alacritatem, 


animi, desiderium, studium. Kom. T, 15. οὕτω τὸ κατ᾽ ἐμὲ προ-- 
ϑυμον καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν “Ρώμη εὐαγγελίσασϑας itaque, quantum 
in me est, vehementer cupio et promptus sum, seu senipér de- 

sidcravi, christianam religionem tradere Todd degentibus. 
5 Macc. V, 26. ὑποδεικνύων τὸ πρόϑυμον τοῦ βασιλέως ἐν éroipar 


(vol. Furip. Medea v. 178. et Iphig. in Taur. v. 999- τῷ μὲν 
"roó9uuo», πρίν σε δεῦρ᾽ iÀeiv , ἔχω, Lopes γενέσϑ αὐ. Conf. 


PV'etstenu N. T. T. IL. p. 2r. Saepius in N. Y. non legitur. 
i ΤΙΡΟΘΥΎΠΤΩΣ. Adverbium, significans: prom£e, alacri 


«4c promito animo, Vubenfer, a πρόϑυμος, quod vide. Semel 


tantum legitur in N. T. 1 Petr. V,2. μὴ ἀναγκαστώς, ἀλλὰ ngo- 
δ ύμως non coacte, sed animo alacri ac promto. 2 Paral 


XXIX, 54. Tob. VII, 9. ὑπεδέξαντο αὐτοὺς προϑύμως. ? Macc. 


VT, 38. XI, 8. Xenop£. de , Vectig. HI, ^. Thucyd. του, 


"zaUre δὲ εἶναυ δικαίως, καὶ προϑυμώς, καὶ ἀδόλως. Hosp 
προϑύμως" ἱλαρῶς. ubi vide Intt. 


IIPO/" THAM LH, fut. στήσω, perf. TQ0£6110 dorice προΐ- 


: 
στακα, particip. προἑστηκῶς, dorice ,προεστακὼς, 1onice προὲ- 
σταος͵ et contracte προξστοςς, ὥσα; óc. Medium προΐσταμαι 1) 


proprie sumitur localiter, ita, ut partim intransitive significet : 
loco stare ante, partim. vero transitive pro axe co/locare lega- 
tur; et πρὸ ante et ἵστημι statuo, coldoco. Xenoph. Cyrop. 
VI; 2. 6. Hist. Gr. IV, τ. 9. προστησάμενος τὰ ἄρματα. Hiuc 
76067&r5g dicitur, qui ante aram stat suppéex. Conf. Sop/iott. 


Oel. Col. v. 1167 et 1274. Electra v. 1479. Hinc 2)meta- 


phorice: praeficio, et intransitive: praesum , praefectus 


Sum, munus ac officium miki demawdats» ac iniunctum ha- 
beo, etia curam Aabeo δὲ gcro. Rom. XII, ὃ. προϊστάμενος» 
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iv σπουδὴ praeses ecclesiae (cuius curae est demandatus coe- 
tus christianus, qui alias Zmégzondy, πρεσβύτερος. ποιμὴν di- 
citur,) sedulitatem- praestet promtam, 1 Thess, V, 12. προϊστα- 
μένους ὑμῶν ἐν κυρίῳ qui vobis praesunt, doctores christiani. 
Y Tim. HIL 4: rov iiio. oixoo καλῶς προϊστάμενον qui suae fa- 
miliae Tisbe praeest. ibid. v. 5 et 12. τέκνων καλῶς προϊσεά- 
μένου «καὶ τῶν ἰδίων οἴκων. ibid. V, 17. οἱ καλώς προεστῶτες 
πρεσβύτεροι. Vide sub πρεσβύτερος. Adde Alex. Amos VI, 
20. τοῖς προἑστηκόσι τῆς οἰκίας. Prov. XXVI, 17. ] Macc. V, 
19. πρόστητε τοῦ λαοῦ τούτου. Poíyb. Hist. IT. c. 45. ἀντιγόνῳ 
σπιροεστῶτει μοακεδόνων. Jamblich. Vit. Pythag. c. 2. 6. 9. .Xe- 
nop. Anab. VI, 6. ὃ. Hist. Gr. III, 2. 22. Conf. Biel; Thes. 
Philol; hy. et Krebs, Obss. Flav. p. 546. 5) προΐσταμαι stu- 
deo,: operam do alicui rei, faecoy ago et tracto aliquid. Tit. 
ΤΙ, ὃ et 14. προΐστασϑαν καλῶν ἔργων recte agere, benevolen- 
&um exercere. thenaeus XIII. p. 612. Α. Σύλωνος τοῦ. νο-- 
μοϑέτου οὐδ᾽ ἐπιτρέποντος ανδρὶ ταύτης προΐστασϑαν τέχνης. : 
Piutarch. Pericl. p. 165. C. oesnerz Obss, Philonn. p. 450. 
Saepius in N. T. non legitur. 

IIPOK AJ E à, ὦ, fut. ἔσω, prius t£OCO, ex πρὸ et κα- 
λέω voco. Medium προκαλέομαι, οὔμαι, 1) proprie: provoco 
aliquem ad pugnam ei certamen. Aelian. V. H. 1, (4. δια-- 
γιώμενος, δὲ ὃ “1επρέας, λαβὼν ὅπιλα εἰς μονομαχίαν πρόκα- 
λεῖταυ τὸν Ἡρακλῆ. Thucyd. VII, 18. Herodian. VI, 5. 11. 
Conf. JFesseling. ad Diod. Sic. Y, 21. et IVetstenii N. T. 'T. 
II. p. 254. Quia vero provocatio ad pugnam et certamen, 
vel singulare, vel commune, coniuncta fere est cum infirmita- 
tis vituperio, hinc zgoxoAcouot 2) ex adiuncto: conviciis ali- 
quem proscindere, lacessere, preise alteri vita significat. 
Sic semel legitur in N. T. Galat, V, “6. μὴ γενώμεθα κενό-- 
δοξοι, ἀλλήλους προκαλούμενοι, ἀλλήλοις puovaliéxee ne simus va- 
nae gloriae cupidi, invicem vitia, infirmitatem, errores no- 
bis exprobrantes (aut itvicem nos lacessentes conviciis et 
proscindentes,) et invicem invidentes. Plutarch. Alcibiad. P. 
214 ἅμ᾽ ἡμέρᾳ προχαλούμονου καὶ παλιν ἀναστρέφειν ὑπίσω xul 
διημερεύειν ἀτάκτως καὶ ἀμελῶς. Videndus est de hac voce 
Jrmisch. ad Herodian. l, 4. 4. qui docuit, προκαλεῖσϑαι sensu 
latiori apud Graecos etiam de ozinibus usurpari, qui aliquem 
incitant , commovent, invitant et hortantur, vw. c. ad paci- 
scendum, apud Xenoph. Hist. Gr. IT, 2. 9. ad benevolentiam, 
(Herodian. VY, 8. 17.) ete. Vide etiam Heiski; Indicem Grae- 
cit. Demosthen. p. 641. 

IIPOK ATAT'T'E 449, fut. eo , praenuntio, ante de- 
Anuntio, praedico, promitto, ex πρὸ, κατὰ et γγέλλω nuntio. 
Act. 1I, 18. 9 9: 906, ὰ προκατήγγειλε διὰ στόματος nav- 
zov τῶν προφητῶν αὐτοῦ, παϑεῖν τὸν χριστὸν, ἐπλήρωσεν Deus 
autem ita rata fecit ea, quae variis multorum prophetarum 
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oraculis praedixit, fore scilicet, ut Christus supplicio affice- 
retur. ibid. v. 24. xoi προκατήγγείλαν τὰς ἡμέρας ταύτας 6t 
praedixerunt de his diebus. Sed loco προκατήγγειλαν sine 
dubio ἢ. L est χατηγγείλαν reponendum, quod etiam Grzes- 
bachius in textum recepit. ibid. VIT, 52. ἀπέκτειναν τοὺς προ-- 


᾿καταγγείλαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου interfecerunt eos, 


qui de adventu huius innocentis vaticinati sunt. 2 Cor. IX, 
5. τὴν προκατηγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν munusculum ve- 
strum, seu eleemosynam vestrám, quam iam olim promisi» 
stis," Codices nonnulli προεπηγγελμένην loco προκατηγγελ- 
μένην e glossemate, ut videtur, habent. Saepius in N. T. 
non legitur. 

^— JHPOKATAPTI Z9, fut. /oo, praeparo, procuro, prius 


absolpo, praeconcinno, ex πρὸ et καταρείζω paro, "dispono, 


perficio. Semel legitur in N. T. 2 Cor. 1X, 5. ἀναγκαῖον οὖν 


ἡ)γησάμην παρακαλέσαι τοὺς ἀδελφοῖς, ἵνα προέλϑωσεν εἰς ὑμᾶς 
καὶ προκαταρτίσωσυ τὴν ποοκατηγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν, ἑτοί- 
μὴν εἶναι nécessárium igitur putavi, rogare hos fratres, ut 
me priores ad vos proficiscerentur et praepararent, seu pro- 
curarent eleemosynas, iam olim mihi a vobis promissas, ut 
paratae sint. * 

C HPO'KE!M A1, fut. εἰσομαν, 1) proprie.localiter: pro- 
ponor, anteponor, antepositus, vel situs sum, et πρὸ ante et 
κεῖμαι iaceo. Sic legitur apud Xenoph. de Rep. Athen. II. $.. 
15. νῆσος προκειμένη insula, quae sita est ante oram. Zomer. 
Iliad. ὦ, v. 91. Demosthen. p. 1070. 25. ed. Heiskb. mgoxei- 
σϑαι ἱκετηρίαν ὑμῖν vouitere τὸν παῖδα τοῦτον. Éurip.Phoen. 
v. 1725. οἰκερὰ πρύκειται. Alex. Levit. XXIV, 7. σὲ ἄρτου 
εἰς ἀνάμνησιν προχκείμενοε τῷ κυρίῳ. Num. IV, 7. καὶ ἐπὲ 
τὴν τράπεζαν τὴν προκειμένην. Jncertus Y;xod. XXXIX, 56. 
Hesych. προκείμενα παρακείμεψα. ldem: πρόκειται" παρά-- 
χείταῖ. 2) adsum, in promtu sum. Alex. Exod. X, 10. 2 Cor. 
VIL, 12. εἰ ydo ἢ προϑυμία πρύκειται si promtitudo. animi 
ad benefaciendum adest. Possunt tamen haec verba etiam 
ita verti: si promto et alacri animo consilium cepimus, be-. 


efaciendi aliis. Eleganter enim προπεῖσϑαν apud Graecos 


dicuntur, quae animo nóbis proposuimus et quorum, facien- 
dorum, studio tenemur,! ut recte observavit Krebs. iu. Obss. 
Flav. pag. 504. qui etiam adduxit locum ex ZJosephz A. Y. 
XVIIL ὃ. 4. 2. εἴ σου πάντως πρόύκειταυ 8i tibi omnino con- 
stitutum est. Subintellegendum est κατὰ νοῦν, quod additur 
apud eundem VII, 8. 4. Hebr. XII, 2. avri τῆς προκειμέ-- 
νῆς αὐτῷ χαρᾶς loco felicioris illius conditionis, qua utt 
poterat. Zurip. Alcest. v. 855. κακοῦ τοσούτου δώμασι προκει-- 
μένου. Conf. Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 259. 5) publice pro- 


ponor, palam exhibeor , ante oculos versor, vel ponor. Aud. 


V. 7. προύκεινται δεῖγμα propositae sunt omníbüs peccatoribus 
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in-exemplum; ἊΣ nempe im onmium-notitiani vénirent. 4) 
προπεῖσϑαν eleganter apud Graecos. dicuntur, quae sunt alicuz 
destinata., pr omissa , iniuncta: et. demandata. -Hebr. VE, 18. 

σ“ρατῆσαι τῆς προχειμένης ἐλπίδος ad obtinendam spem propo- 
sitam, seu promissam et destinatam (znstantem, Eurip. Phoen. 
v.-797-) nobis felicitatem: aeternam. . Metaphora est h. 1. 

e veterum. certaminum ratione ducta. Speciatim enim (ut 
verbis utar-Arebsziin Obss. Flav. p.377.) ztgoxcicD o: dicuntur 
τὰ ἄϑλα, seu praemia certaminis, quae publice proponuntur | 
in propatulo, ut eorum adspectus certaque eorum adipiscendo- 
rum spes certaturos alacriores redderet ad certamen ineun- 
dum. et victoriam reportandam. "Vide Xenoph. Cyr. ΤῈ, 5, 2. 
et VIL, 3, 15. Josephi A. L:iVIH, a2::5::X V5 τοι 1. et XIX, 

1.16. o αϑληταὶ xoi τὰ λοιπὰ τῶν ἀγωνισμάτων ἀπὸ πᾶσης 
7s ἐκαλοῦντο, x&r ἐλπίδα τῶν toov esito 'καὶ τῆς νέτης εὐδο-- 
ξίαν. «Ὀλίίο de Nom. Mutat. p. 591. 4i. Vnde προχεῖσϑαι 
metaphorice de omnibus rebus adhibetur, quarum conse- 
quendarum certissima nos spes tenet: quaeque nos alacrio- 
res in re aliqua suscipienda et perficienda reddere : pos- 
sunt, quo sensu est apud Josephum Prooem. Ant. 5. τοῖς 
Θεοῦ γνώμῃ κατακολουδσοῦσι — “γέρας εὐδαιμονίας πρόκειται 
naga ϑεοῦ. Hebr. ΧΙ, 1i. τρέχωμεν τὸν προκείμενον ημῖν 
-εἰγῶνα stadium nobis propositum (sc. ad decurrendum) 
emetiamur, h. e. constantes maneamus in officio nobis 'in- 
Auncto, religionis nempe christianae studio. Vide δά ἢ. 1]. 
-M'etstenium.. Alex. Esther. I, ὃ. ὁ δὲ τέότοξ οὗτος δὺ κατὼ 
“τροχείμενον “νόμον ἐγένετο. Josephus A. Y. IV, 6. 5. XE, 6. 
325. τὴν προκειμένην ὁδὸν ἤνυον. Conf. Palairef. Obss. Philol. 

$»495. Huc etiam refertur a nonnullis locus, Bupra lam tra- 
«tatus, Hebr. XII, 2. «vet τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς ut sen- 
&us. sit: propter feliciorem illam conditionem, quae ipsi post 
mortem praemii loco erat proposita. Cf. supra ad ἀντὶ WS, 
Saepius in. IN. T. non legitur. 

IIPOKHPT'ZX$2, attice ITPOK HP T' TT$, fut. Eas; 1) 
proprie: per praeconem antea indico et prius signiftco, ex πρὸ. 
et κηρυτεῶ praedico, a κήρυξ pr aeco. Xenoph. de rep. La- 
eed. XL. ztelzan.-V. H. 1V, 1. ἀγορὰν αὐτῶν m00xrovrcovat. 
Pollux. ἘΝ, 95. 94. VHE, 105 et 1509. 2) ante praenuntto, 
«nte pr aedico, promitto. Bis tantum legitur in N. T. Act. 
A, /20. καὶ ἀποστείλῃ τὸν προκεκηρυγμένον ὑμῖν ἰησοῦν yot- 
oiov. et mittat olim. vobis. oraculis prophetarum promissum 
et praedictum lesum Messiam. Sed lectio προκεκηρυγμένον 
sine dubio b. 1. spuria est et προκεχειρεσμένον reponendum 
ert, ut iam. recte iudicavit Griesbachius. ibid. XII, 24. 
συροκηρυξαντὸς ἰωανύου ποὸ προσώπου τῆς εἰσύδου αὐτοῦ βά-- 
πτισμα μετανοίας πανεὶ τῷ λαῷ ἰσραὴλ, ita, ut "Tohaniües, 
antequam adiret munus suum, ad baptismum, quo ad 
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«emendationem -prioris, vitae obstringébantur, prius invi- 
.taret omnes Israelitas. Ponitur h. l. προκηρύσσειν pro.sim- 
plici xgovocew. |... usse ax pue 
IIPOKOIUH , ἧς, ἡ, progressus, profectus, inérementum, 
successus rei,a praet. med. προκέχυπα; verbi προκόπτω.. quod 
vide. Ter tantum legitur jn. IN. T. Plul.1, 12. ὅτι τὰ xor 
ἐμὲ μᾶλλον εἰς προχοπὴν τοῦ εὐαγγελίου. ἐλήλυϑεν res mcas quod 
attinet, propagationem religionis christianae in. dies maio- 
res progressus. facere. ibid. v. 255 εἰς τὴν -ὑμῶν προκοπὴν 
ut maiores progressus faciatis in religione et. virtute chri- 
stiana, 1 Tim. IV, 15. ἵνα σοῦ ἡ προκοπὴ φανερὰ ἢ ἐν πῶσεν 
ut profectus tui in omnibus. cognoscantur.. JPrynichus, 
(p. 30. προκόπτειν. λέχουσε᾽ τὸ δὲ ὄνομα προκοποὶ οὐκ ἔστε παρ᾽ 
αὐτοῖς.) Ῥλᾳνον. (προκυπεεὶν δύκιμον.. τὸ δὲ ὄνομα προκοπὴ 
ἀδόκεμον.. et alii Grammatici. veteres, y. .ς. Suidas εἰ TÀo. 
JH. Yyocem προκοπὴν tanquam 1ninus probatam, reiecerunt. 
Sed falluntur. Nam προκοπὴ optimis graecis Scriptoribus pro 
incremento, prof. ectibus adhibetur, v.c. Diogen. .Laért. 
AL, 93. προκοπὴ ἐν quàosogíg. Polyb. Hist, IlL - c, 4. 3j τε 
αὔξησις καὶ προκοπὴ τῆς Ῥωμαίων δυναστείας ἐτετελείωτο. 
Josephus A. I. ΤΥ. 4. ᾧ. τ. X, 10. 6. 1. et:de B. I. Lib. I. 
€. 10. 6. 5. Conf. -Graevium δὰ Lucian Soloecistam 55. T. 
IL p. 746. et interpretes ad 7Aom. A. p. πάρ seq. Zesych. 
προχοπῆς " αυξησέως.- j G a3 ; sq "IE NIIS Rem 
IIPOKO 1112, fut. ὄψω, 1) proprie: praeseco, praeci- 
do, succido, praescindo , ex πρὸ €t κόπτω scindo. Hinc per 
metonymiam causae: procedo, progredior, quia, arboribus 
alisque eiusmodi rebus, succisis, iter pervium et commo- 
dum redditur. et iter facienti licet procedere et progredi... In- 
e 2) metaphorice: progressus facio im aliqua re, ineremen- 
£a capio, proficio, procedo, profictendo 1n utramque: partem 
eugeor. Luc. IL, 52. καὶ ἑησοὺς προέκοτιτε σοφίᾳ, καὶ ἡλικίᾳ 
καὶ χάριτὸ παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνθρώποις et lesus profecit et .sa- 
pientia et aetate ac gratia apud Deum pariter ac homines. 
Galat. L, 14. καὶ περοέχοπτον ἐν τῷ ἐουδαϊσμῳ. ὑπὲρ πολλοὺς συνη.-- 
λεκιώτας ἐν τῷ γένευ μου in. defendenda religione iudaica. om- 
nes meos aequales, ordinis Pharisaeorum, vincebam. 2 Tim. 
IT, 16. zu πλεῖον ydQ ngoxowovotv ἀσεβείας his enim impie- 
tas in dies augetur. (Formula ἐπὲ πλεῖον τιροκόπτειν legitur 
etiam apud JDzod. Sic. XIV, 98.) 1bid. III, 9. ἀλλ᾽ οὐ προκό-- 
ψουσιν ἐπὶ πλεῖον sed non amplius procedent in ficta sua pie- 
tatis specie. ibid. v. 15. προκόψουσεν ἐπὶ τὸ χεῖρον in peius 
proficient et ad deteriora prolabentur, nullam: admittentes 
correctionem. liuius verbi, uti et vocis zrgoxamgs, bonitatem 
àn dubium vocavit Lucianus in Soloecista c. 55. T. IT. p.746. 
ed. Graev. et pro eo ἐπεδιδονας €t ἐπίδοσιν λαβεῖν dicendum 
putavit. Cf, supra s. v. προχοπὴ ame dicta. Sed vindicavit 
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utriusque vocis bonitatem contra Lucianum Graevius in Obss. 


adl.l. ZFetstenius N. T.'T. 1. p. 669. et Krebszus in Obss. Flav. 
p. 106. exemplis optimae notae Scriptorum graecorum, qui- 
bus adde XenopA. in Hist. Gr. VII, 1. 2. p. 552. ed. Mori, ov- 
δὲν προὔκοπτον εἰς τὸ ἀπολέσαι Unc. Marc. Antonin. de Seipso 
Y. c. 14. τὸ μὴ ἐπὶ πλέον μὲ προκόψαι ἐν ῥητορικῇ. Zosim. I. 
cap. 71. princ. Josephum B. T. VL, 2. 5. καὶ προύκοψαν εἰς 
τοσοῦτον παρανομίας, e quibus locis simul apparet, προκόπτειν, 
non solum in partem bonam adhiberi, sed etiam pro zncre- 
mento rei malae sumi, uti iam recte observavit schóliastes ad 
Epictet. Enchiridion cap. 12. ᾿ἥστέον, inquit, re πιροκοπὴ, 
ὡσαύτως καὶ τὸ προκόπτω ῥῆμα, οὐ μόνον ἐπὶ αὐξήσει καλοῦ 
λέγεται, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ κακοῦ x. τ. À. Jude δὲ προκοπὴ, ὡὁσαύ-- 
τως καὶ τὸ πιρουκόπτω ῥῆμα, χωρὶς προσϑήχης τινὸς κακοῦ, ἢ 
καλοῦ, ἐπὶ καλοῦ τέϑενται x. t. À. 4) de tempore: praetereo, 


praeterlabor. Rom. XHI, 12. 5 νὺξ προέκοψεν nox profligata | 


est. Syrus usus est voce ΩΝ transiit, Josephus B. I. IV, 4. 
6. νυξ ττροκόπτουσα. Appian. B. Civ. M. p. 781. ἡπέρα προῦ-- 
κοπτε. lbid. 1. V. p. 1154. ϑέρους προχόπεοντος. Cont. Cel/ariz 


Diss. de Vigiliis et Lucubrationibus Veterum δ. 19seq. Sae- : 


pius in N. T. non legitur. ' 
IIPO' KP IM A, τος, τὸ, 1) proprie: praeiudicium, opinio, 
temere capta et praeconcepta, ex προκρίνω praeiudico, ante- 
fero, antepono, eligo. 2) est i. q. προσωποληψία partium. stu- 
dium, personarum respectus. Sic semellegiturin N. T. 1 Tim. 
V, 21. ἵνα ταῦεα φυλάξης χωρὶς προχρίματος ut haec observes 
sive vllo personarum respectu, CArysostomus ad h. 1. χωρὶς 
προκρίματος, τοῦτ᾽ ἐστι ἵνα κοινὸς 5c καὶ ἴσος τοῖς δικαζομένοις, 
τοῖς ἐπὶ σοῦ κυινομένοις, ἵνα σε μηδεὶς προκαταλάβη, μηδὲ προς- 
οὐκεέεώσηται. — Hesych. πρόχρεμα᾽ πρόκρισις, προτίμησις. Idem 
tradit Suidas. Gloss. Fet. apud 2. αϑϑαοιεπε p. 150. πρό-- 
κρίμα, praeiudicium, praerogativa. Vide JVetstenii ΙΝ. T. 
T. Il. pag. 544. 
IIPOKTPO 92, ὦ, fut. uoo , ante ratum facio et sancioy 
ante auctoritatem do, ex πρὸ ante et wvgow sancio, quod est 
a κύρος, ξος, τὸ, auctoritas. "Tàntum legitur in. N. T. Galat. 
IIT, 17. διαϑήκη προκεκυρωμένη promissio a Deo ante legem 
Mosaicam latam certissime data. * 
ΠΡΟΜ AMBANO, fut. λήψομαι, aor. 2. προέλαβον, aor. 
1. pass. προελήφϑην, 1) proprie: ante capio, anticipo, prae- 
occupo, praesumo, praeripio aliis, ex πρὸ et Aeugavo capio. 


1 Cor. XE, 21. ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει ἐν v0 - 


φαγεῖν nam quilibet portionem ciborum, quam afferri iussit 
in conventus sacros, praeripit aliis in coena sacra. Confer 
supra δεῖπνον, T. 1. p. 549. Scilicet Corinthii ditiores, qui 
conveniebant, S. Coenam celebraturi, afferebant cibos desuo, 


2 


Aa a 717 
/ j Á f 
. quos autem non .conferebant iu commune; sed contra mo- 


rem, ih agapis veterum receptum, suum quisque sibi servabat, 


ex quo fieri non poterat, quin pauperes esurirent, opulen- 
tiores vero largius vescerentur. Caeterum saepius ngoleuga- 
vet ἴῃ hac significatione apud Demosthenem occurrere, mul- 
tis exemplis docuit Heisk. in Indice Graecit. Demostheneae 
p. 644 seq. 2) anteverto, praewenio, in antecessum aliquid 
facio. Marc. XIV, ὃ. προέλαβε μυρίσαι μου τὸ σῶμα εἰς τὸν 
ἐνταφιασμὸν occupavit corpus meum inungere ad pollinctu- 
ram quasi; seu, antevertit (anteyoluit) ungere corpus meum 
ad pollincturam quasi. Xenoph. Cyr. E d Saepius autein 
apud Graecos προλαμβάνειν. de zis usurpatur, qu aliquem 
praeveniunt et antevertunt, v. C. Xenoph. de Rep. Laced. XIIT, 
9. de Venat. V, 19. προλαμβάνοντες δὲ τὰς κύνας. ibid. VI, 19. 
ἐὰν δὲ πολυ προειληφυῖαι ἦσι. Josephum Α. Y. Il. c. 7. $. 5. 
VIL, 11. 5. Confer Krebsium δὰ Plutarchum de Audiendis 
Poetis p. 102seq. et 7Zetstenii IN. T. T. l. p. 625. Non pos- 
sum tamen a me impetrare, ut prorsus silentio praeteream 
ingeniosam explicationem, quam de loco Marci süpra laudato 
Loesnerus protulit in Obss. Philonianis p. 84 seq. Tribuit 
nempe τῷ προλαμβάνειν notionem praevidendi, praesentiendi, 
quasi mente ef cogitatione aliquid occupandi, et verba προ- 
ἔλαβε pvolcot μου vo σῶμα εἰς τὸν ἐνταφιασμον ita transfert: prae- 
sensit, seu intellexit, corpus meum ungendum esse ad pol- 
lincturam. Reperitur autem spoAeupavew in hac significatione 
apud Philonem. de Mundi Opificio T. I. p. 6. ed. Pfeiferz, 
προλαβὼν γὰρ ὁ ϑεὸς ἅτε 90g, ubi pro mgoAofov nonnulli co- 
dices.e glossemate προϊδων habent. Alia loca e PAzlone con- 
gessit Loesnerus 1. 1, 5) Occipo praeter opinionem, circum- 
venio, abrip:o. ΤΠρολαμβάνομαι praeter opinionem incido n 
aliquid, oecupor, circumpenior, abr por, ut 5111. 4: ἀπάγομαι 
et συναπᾶχγομαι. Galat. VI, 1. Ze» καὶ προληφϑὴ ἀνθϑοωπὺς ἐν 
τινὶ παραπτώματι Si quis invitub et improviso abreptus fuerit 
vitio quodam, seu ex imbecillitate humana praeter opinio- 
nem labatur et peccet. Conf. Tásuerum et Kypbium ad h. 1. 
Sed vertunt alii interpretes 510: etiamsi quis deliquisse de- 
prehendatar ; ut προλαμβάνεσϑαε Sit 1. q. κατολαμβανέσϑαι de- 
prehendi, ut legitur Sápient. XVII, 17. Saepius in N. T. non 
reperitur. Goss. Κ εἰ. προλαμβάνω, guiecapio, praesumo, 
praecedo, occupa. 

á HPOAE IX2,fut. ἔξω, praedico, ante dico, praenarro, 
ex πρὸ anie et λέγω dico. 2 apt XIIL, 2. προείρηκα xoi mpoÀE- 
go praedixi iam et. repeto praedicta., Galat. V, 51. ἃ προ- 
“λέγω ὑμῖν, καϑωὶς καὶ τιροεῖπον. 1 Thess. III, 4. Saepius i in Ν, 
T. non legitur. Nonnullis interpretibus προλέγειν videtur 
simpliciter vertendum esse monere ,, dicere, nunérare, ut sit 
idem, quod simplex λέγω, qnia nempe in versione Mieiau« 
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drina respondet lipides uM nuntiavit, annuntiavit; indi-- 
cavit. les. XLI, 26. ubi προλέγων et ἀκούων inter:se oppo- . 
nuntur. Sed. ille ipse locus, ad quem provocatur, contra-- 
rium docet, nàm sermo. ibi est dé praedictionibus propheta- 
rum. Confer Haphelii Obss. pio piss 552. et Herodo- 
teas p. 221. 

TIPOMAPTT POMA, ante testor, prius testificor, p rae- 
nuntio, ΘΧ πρὸ ante et μαρτύρομαι testor. Tantum legituri in 
IN. T. in participio, 1 Petr. 1, t προμαρτυρύμενον τῷ εἐρ y gi 
στὸν ποαϑήμοτα καὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας praedixit, seu per 
prophetas praedici curavit, calamitates ommes, Christo per-: 
ferendas, et felicitatem, illas mox insecuturam. Pro mooueg- 
τυρόμενον legunt alii προμορτυθούμενον, tanquam ἃ προμαρτυ-- 
Qo et. Quoddam. vetus exemplar habet προμαφτυρόμενορ, ut. 
ad χριστοῦ! referatur. : 

* JAIPOMEAE T4 2, , fut. o9 , praemeditor, (ut expli-. 
catur in G/oss. f^i. apud Labbaeum. p. 158.) ad aliquam ren 
7ne praeparo, ante sollicius sum, ex πρὸ ante et μεέλετάω me- 
ditor, curo. Semel | legitur in N. T, Luc. XXI, 14. 0268s οὖν 
εἰς ταῖς καρδίας ὑμῶν, μὴ προμελετᾷν ἀπολογηϑῆναν hoc ipitur 
vestro animo infigite, non opus esse vobis praeparatam et 
praemeditatam defensionem, seu, non debere vos esse solli- 
citós, quomodo causam vestram sitis acturi. Plutarch. ^V. 
Χ. p. 155. ed. Hezsk.- Xenoph. de Rep. Athen. c; 1. (. 20; 
ἄτε. ἐν παντὲ τῷ βίῳ προμεμελετηκοτερ:. "Aristoph. Eccles. 
prooem, et. v.-116. Apud o/yb. X, τὰν 5. ante seu prius 
exercere notat. : 

IIPOMEPIMNA', ὦ, fut. soo, ante sum sollicitus, 
praemeditor, cum. cura et ἀνὰ sollicitudine praemeditor, ex 
προ ante. et- uégiuvoo curo, anxte-cosito, hocque a μέριμνα, 
cura, sollicitudo. Semellegitur in N. 'Y. Mare; XHE, 11. "DE 
προμερεμνήσητε, τί didici ne ante anxie solliciti sits; quid 
dicturi sitis, seu quomodo. vestram causamni sitis acturi. Cont, 
Luc. XXI, r4. 

IIPONOE' £2,«, Pr 260; et medium Z7PONO£Z OI AT, 
οὕμανν 1) proprie: antea, mente et cogitatione percipio, mette 
praecipio, praevideo, futitra. praesentio. et praesagto, ex πρὸ 
«née et. νοέω cogzto, quod descendit a νόος, νοῦς, rens. 2) ut 
latinum pr aida : prospéero, provideo ,' procuro, consulo re-: 
bus alicuius, . praecaveo maa. | Construitur cum δον Yt 
praepositionis. Sic legitur in IN. Τρ "Tun. V, ὃ. εἰ δέ τες τῶν 
ἐδίων καὶ peligro τῶν οἰκείων οὐ προυοεῖ΄ quodsi "re uil 
maxime vero domesticis, non providet et prospicit. Xenoph [i 
de Mag. Equit.-cap. VI 6. 2.et 5. ἐπιμιδλούμενον καὶ προνθοῦν-" 
ταν «etian. V. H. 1L. c. 21. Sapient. VI; ὁμοίως δὲ προνοεῖ, 
σεθὲ πάντων, 5 Macc. XIV, 9s sod τοῦ περεϊστωβένου γένους ἰαῶν m 
συϑονογϑηκι. Hesychu-ngovotz* ἐπιμδλεῖραι. δὲ) σορυνῦοῦ δι, me- 
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dium, s/udeo, operam do, "deditus sum, Construitur. in hac 
significatione. cum accusativo et genitivo. Rom. XII, 17. προ- 
voOUAEvOL καλὰ ἐνώπιον πάντων E des honestati et virtuti 
studete- erga omnes homines. 2 Cor. VII, 21. προνοοι "piro 
καλὰ OU μόνον ἔνωπιον κυρίου, a αλλὸ καὶ ἐνώπιον ᾿ἀνϑρώπων. 8tu- 
demus honestati et virtuti, ita, "ut non solum Deo eam pro- 
bemus, séd etiam hominibus. Josephus A. T. L, 2. 3. ἄλϑελος. 
ἀρετῆς προενύξι (in aliis estzrgovvosizo). ib. IX, 1. 1. τοῦ δικαίου 
τίρονοδυμένου. Sext. Empir. adv. Eth. 104. λέγεται ὃ ἄνϑεωπὸς 
προνοεῖσϑαι τοῦ καλοῦ. Adde Alex. Prov. III, 4. HesycA. τερο- 
νοοῦ * ἐνθυμοῦ, ἐπιμελοῦ. Saepius in N. T..non legitur... 

' XLPO NOLA4,. oc, fy pr ovidentiq , provida. cura, pru- 
dentia, pr ocuratto , perceptio et consideratio rei anie miente 
f«cta, a πρόνοος pr. pp providens, quod est a προνοέω, quod 
vide. Bis tantum in N. T. legitur. Act. XXIV, 9. διὰ τῆς σῆς 
προνοίας per tuam prudentiam et providam curam. Jfe/a;. 
V. H. I1L 26. et ΧΗ, 56. Idem Hist. Anim. XI, 51... Ewrip. 
Phoen. v. 650. πρόνοια elo. Sapient. XIV,5 ὅ AXVIT, 2. 2 Macc. 
IV,6. — Rom. XIII, 14. τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μη) 056008 εἰς. 
ἐπιϑυμίας alite et nutrite, quidem corpus vestrum; sed 810, ut 
pravae. cupiditates non excitentur et alantur, JosepAus A. I. . 
VIII, 15. ὃ. τοῦ σώματος πρόνοιαν. Alesycfu πρόνοια * προενϑυτ 
εἴησις, ἐπιμέλεια, φροντίς. Conf. Irmisch, ad Herodian. 1,6.2 23. 
p. 227. et JP'etstenii IN. T. T. Π. p.06. — ς 

A TIPOOP 4 £2, ὦ, fut. «co , 1) proprie: antea video, pr Uus 
video , praevideo, etiam ante me video , prospicio , ex πρὸ et 
oco Pub. Xenoph. Me. I, 4. 11. ἡ δὲ ὀρϑότης καὶ προορῷν. 
πλεῖον ποιξῖ δυνασϑαι καὶ τὰ ὕπερϑεν μᾶλλον ϑεᾶσϑαι καὶ ἧττον 
κακοπαϑέϊν. Idem de Re Equestri » MO? Act, XXI, 29. ἦσαν 
γὰρ προεωρακύτες τρόφιμον τὸν ἐφέσιον ἐν τῇ 2 σὺν αὐτῷ 
antea enim viderant Trophimum, Ephesium, apud eum in 
urbe. Iam, quia i1, qui aliquid exspectant, aut in aliquo. 
spem. ac fiduciam ponunt, prospicere et intentis oculis aliquem 
, aspicere et intueri solent, factum est, ut 2) medium προοράο-- 
pao metaphorice significaret: Jiduciam et spem suam in. aliquo 
ponere e£ collocar 'e, alicuz confidere, Aet. 11, 25. προωρωμην, 
τὸν XvoLov ἐνώπιόν μου διαπαντὸς spem^et fiduciam meam sem- 
per et unice in domino posul. Verba sunt desumta ex Psalm. 
XVI, 8. ubi in textu hebraico legitur: Tn 55 nim nw). 
Saepius in N. T. non legitur- Thom. M. p. 745. 7:000 ind 
ZG “προβλέπω καὶ τὸ φροντίζω. “Ἡρόδοτος € ἐν τὴ τρίτῃ " (cap. 159.). 
σοὺ σίτου προορέξοντεὲς. Conf. etiam Zteis£ii Indicem Graecit, 
Demosthen. p. 646. 

JIPOOPI'Z9, fut. ἔσω. 1) generatim et vi originis. no-. 
tat: : prius definire et terminis certts circumscribere, ex πρὸ et . 
ὁρίζω Jinio, definio, ter "mino, hocque ab ὅρος ter:inus. 2) est 
idem, quod simplex ὁρίζω, et notat metaphorice: decernere 
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aliquid, constituere, destinare, usurpatur quein N. T. maxime. 


de decretis divinis, ab aeterno conceptis, circa xes intempore | 
futuras. Act. IV, 29. ποιῆσαι ὅσα ἡ χείρ, σοὺ καὶ τ Bov λὴ cov 
προώρισε γενέσϑαυ ut ef&cerent, quod tuo- nutu ac voluntate 
fiei decreveras. Rom. VIE, 29. ὅτι οὺς προΐέγνω καὶ προώφισε 
συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Quos enim Deus ab 
aeterno amavit, hos etiam aeternum decrevit. fieri similes ali- 
quando filio suo. ibid. v. 50. οὖς δὲ προώρισε, τούτους xod 
ἐκάλεσε quibus autem destinavit felicitatem, cum Christo: 
clim reportandam, eos etiam per. doctrinam christianam, iis 
iraditam, ad ilam invitavit. 1 Gor. 11, 7. ἣν προώρισεν ὁ ϑεὺς 
πρὸ τῶν αἰώνων quam debemus aeterno ac benevolo Dei de- 
creto." Ephes. 1, 5. προορέσας ἡμᾶς εἰς υἱοϑεσίαν διὰ ἐησοῦ χρυ- 
στοῦ: εἰς αὐτόν. ibid. v. 11. τιρουρισϑέντες destinati huic benefi- 
cio a Deo. Saepius in N. T. nou legitur. Coufer supra ad 
ὁρίζω dicta. G toss. Fet. προορίζω, praedestino, praefinio. 

IIPOIIA X X42, nor. 2. προέπαϑον, partic. τεροπαϑων, an- 
ie, vel prius pasicr; ante calamitatibus et malis affictor, 
etiam in bonam partem: azf£e afficior, ante accipio (Xenoph. 
Mem. lH, ἃ. ὃ, mone tovó vie οὐδὲν aycÓov.: ex πρὸ et πάσχω 
pattor; Soindl tantum in N. T. legitur. | Thess. IL, 2. s00- 
παϑόντες καὶ υθρισϑέντες quantuinvis paullo ante atrocissi- 
mis et gravissimis malis, calainitatibus ac iniuriis adílictus. 
Thucyd. WE. c. 67. negmnvouroev, ov προπαϑόντες ὑφ ἡμῶν 
nos contra ius violarunt, non lacessiti. Conf. JZetsteniz N. T. 
TH. P: 299. ἐς 

ΠΡΟΠΑ͂ΤΩΡ, opog,0, 1)avus, ἃ πατήρ. αὐ ρυάπομ, pater, 
generis auctor. Semel tantum legitur in nonnullis. codicibus 
Roi: IV, - τ. pro zero. Hesychius : προπάτωρ, πατρὸς πατήρ. 
Lex. Cyrilli 275. Brem. προπάτωρ, πρόγονος, πιρόπατεπος. Zo- 
naras Lex. c. 1574. προπάτωρ, ὃ πρόγονος. Glossar. Gr. NN. TT. 
P- 99. προπάτορα, πρόγονον, πρόπαππον. ubi vid. dli 
Pollux ll, :6. 

JIPOHE ΠΩ, fut. vo, 1) proprie: miito ante, vel 
prius, praemitto, ex mgo ante et πέμπῳ tto. 2 Macc. VI, 
25. Xenoph. Cyrop. ΤΊ, 4. 15. 2) deduco aliquem, prosequor, 
comitor honoris causa. Sic legitur in N. T. Act. XX, 56. 
σιροξτεξμτον δὲ αὐτὸν δὲς 0 πλοῖον comitati ERR sunt ad navem. 
ibid. XXI, 5. mos ἀπόντων ἡμᾶς πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ τέ- 
avoig ἕως ξξὼ τῆς Se deducentibus nos extra urbem omni- 
bus cum mulieribus et liberis, Joseph. A. l. XX, 2. 6.  Xe- 
noph. Hist. Graec. IV, 5. 4. ὅσοι: τὴν σὴν γυναῖκα ἐς τὸν σὸν 
oixov προπέμψειαν ἄν. ibid. VIT, 2. 15. προπέμπειν notat: ὦ 
tergo sequi. ludith. X, 16. 7) dilop aliquem, mitto, adiuncta 
tamen, ut videtur, deducendi notione. Act. XV, 5. oi μὲν οὖν 
προπεμῳφϑέντες ὑπὸ τῆς ἔκκλησέας hi igitur delegati ab ecclesia 
et cum honore deducti. Conf. v. 2, 4) e/ficio, ut aliquis com- 


, 
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mode ac secure iter suum continuare possit, instruo necessa- 
riis ad iter ulterius prosequendum, adeoque curo, u£ ulterius 
profecturi gratis deferantur aliorsum, et viatico, vestibus, 
ditteris commendatitzs et aliis sibi utilibus et necessariis in- 
struantur. Sicllegitur in N. T. Rom. XV, 24. xai ὑφ᾽ ὑμῶν 
προπεμῳφϑῆναι ἐκεῖ. 1 Cor. XVI, 6. ἕνα ὑμεῖς ME προπέμψητε, 
οὗ ἐὰν πορεύωμαι. ibid. v. 11. προπέμψατε αὐτὸν ἐν εἰρήνη, ἵνα 
ἔλϑη πρὸς μὲ deducendum eum curate hospitaliter, ut quam 
celerrime et tuto ad me veniat, 2Cor. 1, 16. καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν 
προπεμφϑῆναι εἰς τὴν ἐουδαίαν. Tit. III, ux σπουδαίως πρῦ- 
πέμψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λεέπη ΕΝ ΩΝ cura, ut deducantur, 
ita, ut nihil ad iter faciendum necessariorum iis desit. 5 loh. 
v. 6. οἷς καλῶς πουήσεις προπέμψας ἀξίως τοῦ ϑεοῦ quos si, ut 
decet Christianos, deducendos curabis, bene ages. Saepius i in 
N. T. non legitur. Adde 5 Esr; IV, 47. ἵνα προπέμψωσεν αὐτὸν 
καὶ τους Mit αὐτοῦ πάντας ἀναβαίνοντας οἰκοδομῆσαι ἑερουσαλήμ- 
Sapient. XIX, 2. 1 Macc. XII, 4 
; IIPOIIETH X, £02, 0, ἡ, 1) proprie: procíduus, qui 
pronus fertur, inclinatus, in anteriorem partem vergens, prae- 
ceps, proclivis, ex πρὸ et obsoleto verbo πέσω, pro quo inusu 
est πίπτω cado. Xenoph. de Re Equestri cap. Ι. 6. 8. ὁ μὲν 
αὐχὴν αὐτοῦ μὴ, ὥσπερ κάπρου. προπετὴς πεφύκοι. ibid. VHI, 8. 
προπετῶς φέρεσϑαι praecipitem ferri. (Confer Zo&si Oecon. 
Mpocr. P. 521. et JF'etstenii N..T. T. H. p. 567. Suid. προ- 
πεέτης " εἰς τοῦμπροσϑὲεν νεἐνευκώς. 2) metaphorice, ut latinum 
pronus : proclivis , promtus , propenauss geneigt zu etwas. 
Xenoph. Hist. Gr. VL 5. 24. ἃ δὴ πᾶντα λογιζύμενοι, οὐ πάνυ 
προπετεῖς ἦσαν εἰς τὸ ἐέναι εἰς τὴν “Ιακεδαίμονα. 5) in deterio- 
rem partem; £emeraríus, protervus, inconsultus, promtissimus 
ad aliquid ad proterviam usque. 2'Tim. III, 4. προπετεῖς ho- 
mines, qui, affectuum stimulis exagitati, coeco impetu prae. 
cipites ad omnia, quae protervis cupiditatibus conveniunt, 
feruntur et, legum divinarum pariter ac humanarum repagula 
infringentes, nihil sibi arduum nec licitum esse opinantur, 
XenopA. Hist. Gr. II, (9. 11. προπέτης ἣν ἐπὶ τὸ πολλοὺς ἀπο-- 
χκεεῖνοι. Alex. Prov. X, 14. XIII, 5. Sirac. 1X, 25. Herodian. 
ΤᾺ 1. προπετῆ δὲ καὶ ϑρασὺν, ndi videndus Irmischius p. 307. 
Suid. προπετής " (scil. ἐν λόγῳ, Sirac. ΙΧ, 5: vel χείλεσιν, Prov. 
XIII, 5.) πρόγλωσσος. Hesych. προπετῆς" προπίπτων, πρὸ τοῦ 
λογισμοῦ, sc. πράῦσων, vel λέγων τε. Áct. XIX, 50. μηδὲν προ- 


; σπετὲς πράσσειν non temere, procaciter et praecipitanter agere, 


Hinc προπετῶς incogitanter, temeérai ey apud XenopA. Cyrop. 
I, 5. 7. Saepius in N. T. non legitur. Goss. Pet. προπετὴς, 
protervus, temerarius, procax, petvlans, per, perus. 
IIPOHOPET'OM.AT, fut. tvoouer, praeeo, praecedo, 
antecedo ad viam vel iwonstrandam, vel parandam et prospe- 
randam, dux sum itineris. Sic Luc. I, 76. de Iohanne, bapte 
Fel. 4I. V: 
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sta, nüntio adventus Christi, προπορεύσῃ (ubi tamen srgoxo« 
Qrvopor, quia πρὸ sequitur, est 1, 4. simplex πορεύομαι, cum 


quo in codd. permutatur apud LXX Exod. XXXIII, 1. pro . 


hebr. 351) yep πρὸ προσώπου κυρίου, ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ 
praecedes enim ante faciem domini, ut vias eius praepares, 
h. e. praeparabis animos hominum ad adventum Messiae : 
metaphora desumta a regibus, Orientis, qui, iter facturi, 
apparitores praemittebant, vias muniendi ef omnia instruen- 
di et Ap s cau&a. Confer supra noto opa, ὁδὸς et ἕτοι- 
μάζω. Act. VlE, 4o. ποίησον xui ϑεοὺς., οἵ πρυπορεύσονται 
ἡμῶν finge Wabis Deorum simulacra, quae nobis sint duces 
itineris. Saepius, in N. T. non legitur. Adde 1/Macc. IX, 
11. Alex; Psaln. LXXXVIIT, 15. Exod. XXXII, 1. 22, 53. 
Num. X, 02. Ἶ 
ΠΡΟΣ . Praepositio, quae extra compositionem regit 
I. ecusativum, et significat: 

1) c, ab, τ ᾳ: παρᾶ. 2 Cer. XIU, δας ΕἿΣ ζομαν δὲ πρὸς τὸν 
ϑεὸν íi xo vero a Deo. Ita non solum bs sumitur Genes. 
XLI, 57. 425 7 5st Sw ad emendum a Iosepho. Levit. XII, 
7. 1; sed etiam πρὸς apud optinos graecos Scriptores usur- 
patur, part: ii accusativo iunctum, v. c. Xenoph. Mean. I,3. 2. 
εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς ϑεόιΐς. ibid. TY, 2. 56. Marc. Antanin. 
1i, 35. partim cum genitivo constructum , v. c. Zfomer. Iliad. 
€, v. 160. πυὸς τρωῶν. Schol. mage τοῖν τρώων a "Troianis. 
2) ad. usque ad, (Reg. X, 19. lerem. LT, 9.) ita, ut usur- 
petur de personis et indicet motum ef termiuum ad quem, 
aut obiectum. Matth. IT, 12. μὴ ἀνακάμῳ e πρὸς ἰρώδην ne re- 
verterentur ad [E NPPAN ibid. Hit, ὃ » "90g αὐτὸν. ibid.. v. 15. 
πρὸς τον ἐωάννην. ibid. v. 14. καὶ ov ion πρὸς μὲ- ibid; v. 15. 
eus πρὸς αὐτὸν dixit ad illum. Luc. I, 75. IL, 18. 20. xod aig 
ey) πρὸς αὐτοὺς sicut dictum fuit ΠΡ Rom. XV, 80. 
Ephes. II, 19. UI, 14. etc. 2deschin. Socr. Dial. HW, 20. (m 
τος τοῦ ὑγοκμμαξιφεων φοιτῶν ϑύρας. Lurip. Phoen. v. 660 et 
1232. 5) ad, de re. Matth. IIl, 10.7; é&ivij πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν 
δένδρων κεῖται securis iam posita est ad arboris radices. ibid. 
Iv, 6. quimors προσκόψης : πρὸς, λίϑον τὸν πύδα cov. ibid. XXI, 1. 
πρὸς τὸ ὕρος τῶν ἐλαιῶν ad montem olivarum, ibid. XXVII, 
14. πρὸς οὐδὲν 2d nullam harum criminationum. Marc. Lii, 7 7. 


V, 22. VI, 45. VH, 25. εἰς: Z/urip. Phoen. v. 207. πρὸς δό- ᾿ 


bes τυραννεκούς. 44) ad, de tempore. Luc. VIIT, 15. or πρὸς 
καιρὸν πιστεύουσι 401 ad tempus tantur constanter manent in 
religioue christiana. Ioh. V, 54. πρὸς ὥραν ad tempus ali 
quod. 2 Cor. VIL, 8. Gal. Tf, 5. Philem. v. 15. .1 Cór. VIL, 5: 
πρὸς καιρόν. 1 Thess. TI, 175. πρὸς καιρὸν ὥρας. Iacob. IV, 14. 
πρὸς ὀλίγον. Diogen. Eaéré- V:&. 2. ἀπεδήμησε πρὸς VAlyàn, sc. 
καιρὸν, quod additur a Dionysio Halic. Antiquitt- Rom. Lib. 
V. p. 505.. Conf. Palairet. Obss. Philol p.215. 5) ad, de fine; 
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" 5 
"effectu, seu consequente. Luc. XIV, 52. τὰ πρὸς εἰρήνην, sc. 
ὄντα, Seu δέοντα, quae ad pacem spectant. ibid. XIX, 42. τὰ 
πρὸς εἰρήνην σου ea, quae ad salutem tuam conducunt, Toh. 
iV, 55. λευκαΐ &iot πρὸς ϑερίσμον ἤδη iam flavescunt ad messem, 
$2u, ut iam demeti possint. ibid. XI, 4. αὕτη. ἡ ἀσϑένεια οὐκ 


- ἔσει πρὸς ϑάνατον hic morbus non est lethalis. Act. III, 10. 


. πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην 60 consilio, ut stipem peteret et collige- 


ret. ibid. XXVII, 12. πρὸς τταραχειμασίαν ad hiemandum^ib, 
XXVHI, 10. Kom. IIT, 26. XV, 2. 1Cor. VI, 5. X, 11. XII, 
7. etc. 4650} τι. Socr. Dial. 1, 13. πρὸς ἕκαστους τῶν πόνων 
χρησταί. ibid. fT, ὃ. 15. 26. Conf. igerum de Idiotismis 
Liug. Gr. p. 645 séq. ed. Zeunii. 6) ad, cum infinitivo, de- 
signans causam fnalem, adiunctum et conditionem rei, et 
tunc infinitivus in tempus finitum resolvendus est. Matth. 
V, 98. πᾶς 0 ϑλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι αὐτῆς omnis, 
qui fóeminam adspicit, ita, ut turpi eiusamore exardeat. ibid, 
VI, 1. πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι αὐτοῖς. ibid. XIII, 50. ligate zizania 
in vincula προς τὸ κατακαῦσαι αὐτὰ ad comburenda illa. ibid. 
XXHI, 5; XXVl, 12. Marc. XIII], 22. Luc. XVIII, 1. 


; : A A : : ; à : 
2 Cor. III; 15. πρὸς t8 μὴ ἀτενίσαι ita, ut né intentis oculis 


 jntuerentur. Ephes. Vi, 1:1. πρὸς τὸ δύνασϑαι ὑμᾶς ut possi- 


tis, 1 Thess. II, 9. 2 Tess. IIT, 8. Iacob. {ΠῚ 5. 7) ante. 
Marc. 11, 2. μηδὲ τὰ πρὸς τὴν ϑύραν, $c. μέρη, nequeloca, quae 
ante ostium erant. Marc. XL, 4. πρὸς τὴν ϑύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ 
ἀμφόδου. Luc. XVI, 20. πρὸς τὸν πυλῶνα aute vestibulum. Ita 
"bw quoque sumitur Tos. X, 10. volvite lapides magnos *5-5« 
"man ante os illius speluncae. Levit. VIII, 5. 4. 2 Paral. VI, 
20. 21.|52. 8) apud, prope, ad. Matth. XXVI, 55. καϑ' ἡμέραν 
πρὸς ὑμᾶς ἐκαϑεζόομὴην cotidie apud (scu inter) vos sedebam. 


* Marc. IX, 19. ἕως πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς: quousque eroapud 


X. 


" 


vos ?- Ioh. T, 1. ὁ λόγος ἣν τιρὸς vov Gtóviogus erat apud Deum. 
"Kom. V, 1. εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν ϑεὸν pacem habemus apud 
Deum. Marc. V, τ΄. Luc. XVI, 20. XXIT, 56. . Act. III, 2. 
V, 10. i Cor. II, 5. XVI, 6.7.10. 2Cor. V,8. VII, 12. Galat. 
3, 19. Coloss. IV, 5. 1 Toh. HT, 21. Sic 5w legitur Genes. 
XXIV, 11. 22:52 53 - t apud puteumaquarum. Exod, XXIX, 
12. lerem. XLI, 12. et πρὸς cum genitivo apud JZuripidem 
Tphigen. v. 646. et cum accusativo apud Po/ybzum Hist. ΤΙ. 
€. 12. διαπρεσβευσαμένη πρὸς τοὺς Φωμαέους ποιεῖται συνθήκας. 
6) cirea, circzter. Luc. XXIV, 29. ὅτε πρὸς; ἑσπέραν. ἐστὶ op- 
.petit enim vespera, seu circa tempus vesperae est, 2: nv, 
Gen. VIIT, 11. vel vizio wia nv5. Los. X, 27..2 Sam. XI, 2. 
Toh. V, 55. πρὸς ὥραν circa illud tempus, aut circiter horam. 
"Respoudet in bac significatione hebraico 5 2 Paral. III, ὃ. 9. 
^7W,12. Genes. XXIV, 11. Eurip. Rhes v. 556. Ζρὸς cum 
nominibus temporis notare tempus propinquum, locis variis 
e Zhucydide ΕΥ̓͂, 155. V, 56. VI], 79.-et -chille Tatio V. 
Z2. 3 
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p. 543. docuit 2} εἰσέδννδιις N. T. T. Y. p. 836. 10) contra, ait- 
versus, ἵν 4, κατά. Luc. XXIII, 12. ἐν ἔχϑρᾳ ὄντες πρὸς ἕαν- 
τοὺς in inimicitia versantes contra semet invicem. Act. VI, 
}. ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν ἑλληνιστὼν πρὸς τοὺς ἑβραίους exorta 
est conquestio. Hellenistarum adversus Hebraeos, seu Chri- 
stianos ὁ Tudaeis.- ibid. IX, 5. npoc κέντρα λαπκτίζειν coutra 
stimulum calcitrare. 1 Cor. VI, 1. πρᾶγμα ἔχων τερὸς τὸν ἕτε-. 
σον, coll. ΜΙ αι Έ}. V, 25. Ephes. VI, tl. στῆναι πρὸς τὰς με- 
Θοδείας τοῦ διαβύλον." αδιᾶ, v. 12. ἡ πάλῃ πρὸς αἷμα καὶ aeguo: 
Coloss. II!, 15. Hebr. ΧΗ, 4. Iacob. IV, δι Apoc. XII, 6. 
Polyb. Hist. ll. c. 57. πρὸς οὖς μικρῷ πρότερον u&gopevounol- 
"λοὺς & πεῖδον ἀπολλυμένους. -eschin. Socr. Dial. Il, 21. ἄντα- 
νήγέτο πρὸς τὸ μειράκιον $e parabat ad disputandum adversus 
adolescentulum. J4eZian. V. H. XII, 1. ἐν τῇ μάχῃ πρὸς aos 

«0r. Ita quoque 5x pro bv ponitur Fab iV, o. Iudd. XI, 5 

Tes. II, 4. Zachar. XIV, 2. 11) coram, i, q. ἐνωπίον. iin 1. 
80. ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ ngog τὸν iiec usque ad tem- 
pus, quo palam doctor prodiret coram Israelitis. Act. XIII, 
51. οἵτινές eto μάρτυρες αὐτοῦ 71006 τὸν λαὸν qui eius rei testes 


sunt coram Paru ibid. XXII, i. ἀκούσατέ μου τῆς πρὸς 


ὑμᾶς νῦν ἀπολ ᾿ογίας audite nunc meam corain vobis defensio- 
nem. ibid. v. 15. XXIV, 16. Philipp. ΤΥ, 6. 1 Thess. IV, 12. 
Sic bw legitur Genes. XII, 15. Tudd. XI, ὅδ. .2, Samy IL, a2. 
12) eum. Luc. XXIV, 14. wuchovr πρὸς ἀλλήλους Dollatuii 
sunt, seu sermones miscebant. Act. III, 25. διαϑηήκηςν ἧς δεέ-- 
dero ὁ θεὸς πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν foederis, quod pepigit 
Deus cui,ma:oribus nostris. 2 Cor. VE, 14. τές δὲ κοινωνία 
φωτὶ πρὸς σκότος: ibid. v. 15. Act. XI, 3. διεκρίνοντο πρὸς 
αὐτὸν altercati tn cum eo. Hebr. X, 16. Hom. V, ps εἰρήνην 
ἔχομεν πρὸς τὸν ϑεὸν, pro σὺν ϑεῷ. Conf. £L. Bos. Exercitatt. 
in N. T. p. 104. Act. XVII, i7... XXIV, 12. Num. XXV. 
et coepit populus scortari àxim din ow. GN XI, 19. 2 Sam. 
XVIII, 27. Dan. XI, »5. Aelian. Ἡ. ΙΧ, ái. ξένια πρὸς 
- βασιλέα hospiti foedus cum rege. ibid 1I, 7. δτρα. τε πρὸς 
αὐτὸν καὶ ὁμολογέα γίνεται. Αροολίηι | Socr, Bab ll, 39. αὐτὸν 
τὸν ἄνϑρωπον ngog αὐτὸν παραβάλλων. Conf. Paairei. Obss. 
Philol. p. v5. 18) de, de obiecto. Luc. XVIIL, 1. πρὸς τὸ 
δεῖν τιάντοτὲ προσεὐχεσϑ αι de eo, quod semper orandum sit. 
ibid. AX, 0. ὅτε πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν. ταύτην εἶπε de se 
narrari hanc fabulam. Rom. VIIT, 51. τί οὖν ἐφοῦμεν móc 
ταῦτα: quid igitur dicemus de his * ? Hebr. L σὶ πρὸς μὲν τοὺς 
ἀγγέλους λέγει de angelis vero dicit. ibid. v. ὅ et 15. IV, 18. 
σερὸς ὃν ἡμῖν 0 λόγος de quo nobis sermo est. Rom. X, 234 
Etiam bie de notat, et obiectum: monstrat, ad quod konidia: 
Oratio, v. c. 2 Regg. XIX, 52. Ies. XIX, 11. Ezech. XIII, 16. 
Ps. LXIX, 27. et ab Alexandrinis per περὲ redditur. Genes. 
XX, 2. 10. -deéschin. Socr. Dial. Il. 9. 58. δυοσπίστως εἶχε zai 
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πρὸς τούτους vOv; λόγους. Alia exempla dedit Palazret. in Obss. 
Philol. p. 4δι. 14) e, ex. Ephes. III, 4. πρὸς 0 δύνασϑε «va— 
7LYGXOVrt; νοῆσαι τὴν σύνεσίν μου ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ χριστοῦ 
ex quibus, si legitis, potestis satis intellegere, quanta sit 
milli cognitio religionis christianae. Ita ὃς 1 Begg. VII, 50. 
ubi t5:73-b5mxestex coelo. 15) erga. Act. XXIV, 16. Gal. 
VI, 10. ἐργαζωμέϑα. 10. ἀγαϑὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς 
τοὺς οἰκείους τῆς πίσεοις benevolentiam exerceamus erga omnes, 
maxime vero erga eos, qui unam eandemque nobiscum reli- 
gionem profitentur. Ephes. VI, g. Phil. Hi, 5o. Coloss. IV, 5. 
ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς vovg ἔξω. | Thess. IV, 12. V, τά. 


2 Tim. Il, 24. Tit. lii, 2. Philem. v. 5. Respondet in hac 


significationc hebraico bw. 2 Sam. |]l, 8. 2 Paral. XVI, 9. 
"ristotel, Eudemior. VIL. c. 4. extr. διὸ xoi τοὺς ἐμμένοντας 
τῷ φιλεῖν πρὸς τοὺς τεϑνεῶτας ἐπαινοῦμεν. .XenopA. Mem. Il. 
c. 3. 10. Jdeschin. Socr. Dial. ll, 22. quomodo auimati sint 
homines πρὸς τὴν φιλοσοφίαν erga philosophiam. 16):2, cum 
accusativo. Luc. XII, 5. à πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε quod in 
aurem, h. e. privatim locuti estis. Ioh, I[I, 20. 21. éggeroe 
πρὸς τὸ φῶς in lucem prodit. 1 Thess. I, ὃ. s πίστις ὑμῶν ἢ 
πρὸς τὸν ϑεόν, Sic 5x legitur Genes. VIII, 9. Ruth. I, 7. Ion. 
L 5. Prov. XVL, 5. et ad apud Latinos. Vide Casaub. ad Ael. 
Spartiani 4drian. c. 2. 17) in, cum ablativo. 2 Cor. IV, 2. 
πρὸς τὴν συνείδησιν in conscientia. Hebr. XII, 12. πρὸς τὸ 
παρὸν in praesenti. Genes. VI, 6. ᾿ξ 5x in corde suo. Exod. 
XXV, 21. yaM37 5x in arca illa. Ios. V, 5. 2 Par. XXXI, 6. 
18) inter. Marc. 1, 27. ὥστε συζητεῖν πρὸς αὐτοὺς ita, ut dispu- 
tarent inter se ipsos. ibid. IV, 41. xo? ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους. 
ibid. VIII, 16. διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους. ibid. IX, (6. X, 
26. λέγοντες πρὸς ἑαυτούς. Luc. lI, 15. XX, 5. 14. Ioh. VII, 
55. XII, 19. Act. IJ, 7. IV, 15. Per intra potest quoque verti 
Act. XIII, 42. coll. Deut. XVII, 5. eschin. Socr. YI, 25. 
πρὸς ἀλλήλους χρώμεϑα inter nos utimur. Confer Pa/airet. 
Obss. Philol. p. 168 et 549. Eandem significationem habet 
quoque particula 5w Tos. XIIT, 22. 1 Sam. X, 22. Tes. VIT, 6. 
ler. IV, 5. Ezech. II, 6. 19) ob, propter. Matth. XIX, ὃ. 
πρὸ: τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν propter duritiem cordis vestri. 
Marc. X, 5. Act. III, 10. πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην βι10 15 rogandae 
causa, Luc. XII, 4i. πρὸς ὑμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγεις, 
ἢ καὶ πρὸς πάντας; num nostrum causa tantum parabolam il- 
lam protulisti, an etiam propter reliquos? 4escAy/. Prometh. 
Vinct. v. 1042. ubi schol. πρὸς ταῦτ᾽ * διὰ τοῦτο. - Herodot. YV. 
€. 161. Idntonin. Lib. Metam. c.6. p.42. ubi Periphas dicitur 
divinis honoribus affectus fuisse z90g ὑπερβολὴν αὐτοῦ τῶν 
ἔργων ob praeclare eius facta. Conf. Georgii Vindic. Lib.Il. 
c. 9. p. 177. et Heisenii Novas Hypotheses ad Epistolam Tacobi 
p. 097 seq. Hanc significationem δὶ πρὸς obtinet apud Grae- 
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cos, quandoque etiam cum genitivo construitur, v. €. apud 
Eurip. Phoen. v. 66. πρὸς. δὲ τῆς τύχης, et cum dativo, v. c. 
apud Xenoph. de Kep. Liaced. XV, 6. πρὸς τῇ οἰκίᾳ propter 
domum; Eodem modo non solum ad apud Latinos usurpatur, 
ut multis exemplis-docuit Dratenborch. ad Livium XLV, 59. 
ὃ, sed etiam bw apud Tiebraeos, v. e. fudd. XXT, 6. 1 Sain, 
IV, 21. 2 Sam. XXI, i. 1 Regg. XIX, 5. 20) quantum ad, 
quod.attinet ad. Matth. XXVIL, 4. vi πρὸς ἡμᾶς: quid ad nos 


pertinet? Toh. XXI, 22. 25. ri πρὸς σέ: quid ad te pertinet? 


Bom. XV, 17. τὰ πρὸς τὸν ϑεὸν quod ad Deum attinet, h. e. 
quod vos adduxerim ad religionem et cum ea coniunctam fe- 
licitatem christianam. Hebr. Il, 17. et V, 1. τὰ πρὸς τὸν ϑεὸν 
quae:ad Deum pertinent, res divinae, officia, Deo praestan- 
da, inprimis cultus divinus externus apud Iudaeos; qui sacri- 
ficiis aliisque ritibus absolvebatur. Lysias Orat. XVIIT. c. 5. 


TAeopkrast. dé Caus. Plantarum IV. c. 2. extr. et c, 5. Conf. : 


Schwarzii Notas ad Ofearium de Stilo N. T. p. 98,seq. Re- 
spondet autem in hac significatione hebraico 5 Gen. XXXI, 
45. Num. XVIII, 7. Iudd. XXI, 7, etsyriaco ἃ Matth. XXVI, 
11. 21) secundum; iuxia, convenienter rei. Luc. XII, 47. μηδὲ 
ποιήσας πρὸς τὸ ϑέλημα αὐτοῦ neque fecit secundum volun- 
tatem eius. Galat. 11, 14. πρὸς τὴν ἀλήϑειαν τοῦ εὐαγγελίου. 
Aeschin. Socr. Dial. HI, 12. πρὸς ὄχλον ad nutumetarbitrium 
populi. ibid. 6. 17. oU πρὸς ὄχλον καὶ Qfargov, ἀλλὰ πρὸς τὴν 
ἀληϑείαν non ad sensum turbae et theatri, sed ad normam ve- 
ritatis. Z7Zucyd. VI, 51. πρὸς τὰ ὑπάρχοντα pro ratione prae- 


sentium virium. Vide Zigerum de ldiotismis Ling. Gr. p. 


646. ed. Zeuuii, et Abreschium ad eschylum p. 280. Ita et- 


iam bw usurpatum legitur Ios. XV, 15. XVII, 4. 22) deno- ἡ 


tat comparationem: re/ate ad, prae. Vom. VIII, 18. calami- 
tates huius vitae οὐκ ἄξια πρὸς τὴν μέλλουσαν δύξαν non di- 
.gnae sunt, quae.commemorentur, relate ad felicitatem 'no- 
stram futuram, seu, si compares eas cum futura felicitate. 
2Cor. V, 10. πρὸς ἃ ἔπραξεν pro ratione et proportione eo- 
rum, quae fecit. Xenoph. Anab. VIT, 7. 24. λῆρος πᾶντα ἐδό-: 
κὲρ εἶναι πρὸς τὸ ἀργυριον ἔγειν. ldem Mem. I, 2. 52. Confer 
Zeunturi ad... Xenoph, de. Mag. Equit. V. 6. 15. et Ζεολπεγὲ 
Hellenolexiam p; 440. 23) redundat, seu explet dativum ad 
imitationem hebraici bx, Genes. XII, 7. Exod. XIX, 9. Deut. 
IX, 10. loel. III, 15. et 5 Geues. XXIV, g. Marc. X, 7. xol 
προσκολληϑήσεται τὶρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ et adhaerebit uxori 


suae. Ephes. V, 21. coll. Matth. XIX, 5. Act. V,56. Luc. E, 


79. ὅρκον, ὃν ὥμοσε πρὸς "fgodu ivramentum, quod iura- 


. v. eJ. - 3 ᾿ . 
vit Abrahamo. ibid. II, 18. ?o. Hebr. IX, 20. 24) interdum 
deficit,,v. c. 2 Petr. III, 12. ante χὴν παρουσίαν, loh. 1, 15, 
aute ὃν, εἶπον, Conf. zfe/ian. Hist. Anim. X. c. 46. ἱερὸς (2009; 
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à». εἶπον. Lob. VE, Ὁ *y8 δὲ τὸν ἰούδων, pro qoam al πρὸς 
τὴν ἐουδαν. Cicero Pbi c. 6. ,,ne sempea Curzos et Luscinos 


doquar. 25) cum quarto casu interdum adverbiascit... Huc 


à nonnullis interpretibus referturlocus lacob. IV, 5. πρὸς φϑό- 
vov ἐπιποϑεῖ τὸ πνεῦμα, quem ita reddunt: cum invidia, seu 
invidioso modo concu piscit, seu voluptates sectatur, animus, 
ut πρὸς φϑόνον positum sit pro φϑονερῶς invidiose, $eu invi- 
dioso- modo. Simili ratione apud SopAoc/em, Aiac. Flagell. v. 


- $8: πρὸς καιρὸν est tempestive, et apud eundem in Electra v. 


:572. πρὸς ὀργὴν notat zracunde, ὀργίλως, ut explicatu* ἃ Scho- 
liaste. Alia^exempla habet Z/eisenius in Novis Hypothesibus am. 
Epistolam Tacobi p. 994... 
M. Geniieuns. et significat: 
πος ad, de effectu, 5ne s cousequente, Act. . XXVII, Bá. 
TOUTO ΠΥ πρὸς τῆς nien ρας σωτηρίας ὑπάρχει hoc enim ad sa- 
lutem vestram cedet. Jeschin. Socr. Dial. I1, 5. 
IH. Detieum, et notat: 

1) ad, iuxta. Yoh. XVIII, 16. ὁ "a Πέρρος Net πρὸς 
τῇ ϑύρᾳ ἔξω Petrus vero AME ad ianuam foris. ibid. XX, 
12. et vidit duos angelos, albis vestibus indutos, Men btt 
ἕνα πρὸς τὴ χεφαλῇ καὶ ἕνα πρὸς ταῖς ποσὶν unum ad caput et 
alterum δα pedes. ;4eian. V. H. IX, 59. πρὸς γυμνασίῳ iuxta 
gymnasium.. Zrzstop/. l'lut. v. 545. Mex. Gen. XXVIIH, 11. 
Ezech. XXXIX, 11..2) usque ad. Luc. XIX, 57. πρὸς τῇ κα- 
ταβασες τοῦ ὑρους : τῶν ἐλαιῶν usque ad descensum montis olea- 
rum. , Apoc. L 15.. καὶ περιεζωσμένον. πρῶς τοῖς μαστοῖς ζώνην 
χουσὴν et circumcinctum ad anamillas zona aurea. (sed for- 
tasse πρὸς h. 1. est i. q. ὑποκάτω, collato loco Diodor. Sig. Lib. 
I. c. 8. ubi Aegyptiorum sacerdotes narrat fuisse περιεξωσμέ:- 
vovg σινδῶνας ὑποκάτω τῶν. μαστῶν.) Sic ox legitur lerem. 
LI, 9. Ezech. XXXII, 6. Hos. IX, 1. 

IIPOXABB 4TON, ov, τὸ, s qui sabbatum antecedit, 


prosabbatum, antesabbatum, parasceve, der. For - Sabbath, ex 


πρὸ ante 'et σάββατον sabbatum. Semel tantum jn N. T. legi- 
tur Marc. XV, 42. ἐπεὶ ἣν παρασκξι))» ὅ ἐστι προσύββατον quo- 
miam eràt parasceve, hoc est dies, qui sabbatum anrepreditür. 
Iudith. VIII, 6. χωρὶς προσαββάτων ἐνήστευσί." | Glossarium: 
Coena pura, mpond i parov. — Caeterum in haud paucis codi- 
cibus haec vox προσσάββατον, et rectius, ut mihi quidem vi- 
wine scripta reperitur. 

IIPOXAT OPEYT'4, fut. εύσω, appello, cognomzino, nomen 


impono, saluto, alloquor, interdum etiam idem, quod κηούσ- 


πω praeilíco, annuntio, palam aliquem proclamo et declaro, re- 
nuncio, constituo et pracficio , ex πρὸς et ἀγορεύω. dico. Semel 
in N. T. legitur Hehr. V, το. προσαγορευϑεὶς ὑπὸ ϑεοῦ ἀρχεξ-- 
οεὺς, h. e. vel cognominatus, seu nominatus est a Deo sum- 
mus sacerdos, vel palam declaragus et constitutus est a Deo 


739 H p 

summus sacerdos. Alex. Deut, XXIIT, 6. o) προσαγορεύσεις 
αὐτοῖς £ipy; vcr non annunciabis, seu apprecaberis illis pacerm. 
Sapient. XIV, 22. τοσαῦτα κακὰ εἰρήνην προσαγορεύουσι tanta 
mala pacem appellant. 1 Macc. XIV, 4o. προσαγοφεύονταν 
οἱ ἰουδαῖοει ὑπὸ ῥωμαίων φίλοι vocantur Iudaei a Romanis 
amici. 2 Macc. IV, 7. X, 19. XIV, 57. Herodian. IT,:35: 38. 
Thucyd. VI, 16. δυστυχοῦντες ov προσαγορευόμεϑα cum calami- 
tatibus premimur, ab aliis ne salutamur quidem. Hesych. 
προσαγορεύουσε" καλοῦσι. — προσαγορεύει" ἀσπάζεται. — προς- 
αγορέυσας" προσείπων. 

ΠΡΟΣ A [Q, fut. ἄξω, 1) proprie transitive: adduco, pro- 
duco, admoveo, appropinquare facio, aut iubeo, ex πρὸς et 
ἄγω duco. Luc. IX, 41. προσάγαγε ὧδε τὸν υἱόν cov adduc huc 
filium tuum. Act. XVI, 20. καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρα-- 
τηγοῖς et pertrahentes eos ad magistratus, i. q. V. 19. εἵλκυσαν 
ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας. Habent quandoque προσάγειν notionem vzo- 
lentiae ac impetus sibi adiunctam, v, c. apud LXX 1 Sam. XII, 
6. ubi adorzrz hostem , impetum hostilem. facere notat. He- 
syck. ᾿προσαγευ" προσφέρει. -delian, V. Ἡ. ΤΠ, 16. μηχανὰς 
προσάγων. Xenoph. de Mag. Equit. VIII, 12. 15. 2) metapho- 
rice: aditum ad aliquem paro alicui, facio alicui copiam. 
libere aliquem adeund:. 1 Petr. III, 10. ubi Christus dicitur 
mortuus esse ad expianda peccata nostra, Zvo ἡμᾶς ποοσα-- 
yoyn τῷ ϑεῷ ut nobis aditum ad Deum pararet et copiam fa- 
ceret Deum libere, ut liberi parentes, adeundi, h. e. ut no- 
bis benevolentiam et favorem divinum conciliaret. Conf. 
infra προσαγωγή.- 5) intransitive; appropinquo, accedo pro- 
pius, ita, ut omissum sit ἑαυτόν. Act. XXVII, 37. κατὰ ue 
σον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦταν προσάγειν τινὰ αὐτοῖς χώραν 
media nocte intellexerunt nautae, sibi appropinquare aliquam 
regionem, h. e. per nypallagen, se appropinquare alicui re- 
gioni, coll. Ovid. Meiam. Vl, b15. Lucret. IV, 5900. et Cic. 
Quaest. 4cad. IV. c. 25. Dan. VIII, 7. εἶδον αὐτὸν προσάγοντα 
(Theodot. g 9avovze) πρὸς τὸν κριόν. los. ΠῚ, 9. προσαγάγετε 
(sc. ἑαυτοιὶ 1) ὧδε accedite. lerem. XLVI, 15. προσαγάγετε (sc. 
ἑαυτοὺς) εἰς πόλεμον. 1 Sam. IX, 18. Tes. 'XXXIV, 1. "Hesych. 
προσάγει" προσέργεται. Conf. JF'etstenit Ν. T. T. II. p. 645. 
Saepius in N. T. non legitur. 

ΠΡΟΣΑΓΩΓΉΝ, ἧς, ἡ, 1) proprie: adductio, a προσάγω 
adduco. 2) aceessus, accessio, aditus, etiam copia ac potestas 
aliquem adeundi. Hesych. προσαγωγὴ * προσέλευσις. Speciatim 
apud Graecos usurpatur de adztu ad regem et principes, (v. c. 
apud XenopA. Cyrop. Vl, 5. 16.) quemadmodum TL90G «76V 
proprie de /zs adhibetur, qui copiam ac potestatem reges ac 
principes adeundi alicui faciunt, CXenopA. Cyrop. I. θεᾷ. 
7. τιμὴν ἔχων προσάγέεν τοὺς δεομένους ““στυάγους, καὶ ἀποκωλύεεν 
οὖς μὴ καιρὸς αὐτῷ δοκοίη εἶναι προσάγειν.) et προσαγωγεῖς erant 


ν 
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amzci rogis Umi mc sequestri, qui legatos ad reges ac princi- 
pes introducebant.: Conf. Lamb. Bos. Obss. c. 17. ps 149 seq. 


 Hincin N. T. 2) metaphorice non solum copia aécuius rei 


consequendae et opportunitas, quae alicui datur, facultas et 
0ccaszo, aliqua re utendi, προσαγωγὴ dicitur, sed etiam spe- 
ciatim de copza usurpatur, quae nobis a Christo facta est, Deum 
dibere precibus adeundi et ab eo optima quaevis exspectandi, et 
conciliatione favoris ac benevolentiae divinae, quam Christi 
beneficio debemus. Sic ter tantum legitur in N. T. Rom. V, 2. 
δι οὗ καὶ προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν τῇ πίστει εἰς τὴν χάριν ταύτην 
cui etiam per religionem debemus libertatem, facultatem et 
occasionem utendi hoc beneficio divino. Ephes. IL 18. δέ 


'᾿αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν πρὸς τὸν πατέρα per eum copia 


nobis facta est, Deum libere precibus adeundi et ab eo opti- 
ma quaevis exspectandi. ibid. HI, 12. ἐν e ἔχομεν τὴν παρ- 
ῥησίαν καὶ τὴν προσαγωγὴν (scil. πρὸς τὸν ϑεὸν) ἐν συεποιϑήσει, 
ubi videndus Koppius. Etiam apud exteros Scriptores προσ- 
ἀγωγὴ de conciliatione εἰ facultate alicuius rei obtinendae 
usurpatur, v. c. apud ZAucyd. 1. c. 62. ξυμμάχων τὲ προσαγωγῇ 
καὶ ἑλλήνων καὶ βαρβάρων conciliandis nobis sociis, tam grae- 
cis, quam barbaris. Adde Zosepk. A. T. XIV, 11. 2. K«ontog 
— ἀμφοτέρους προσάγεται Cassius utrumque sibi conciliat. Cf. 
etiam Ziezrkiz Indicem Graecit. Demostheneae p. 654. et ZPet- 
stenii NN. T. T. ΤΙ. p. 45. 

HPOZAITE, ὦ, fut. ἤσω, 1) proprie: super peto, am- 
plius peto, emendico, ex πρὸς (quod vim addit interdum sim- 
plici, v. c. προσαναβαίνειν apud Polybium I1T, 72. de fluvio, 
qui auctus est imbribus: προσεπεσιτίζεσϑαι Polyb. I, 29. com- 
meatum copiosius comparare.) et αἰτέω peto. Xenoph. Apol. 
9. αἱρήσομαι τελευτᾷν μᾶλλον, »j ἀνελευϑέρως τὸ ζῆν ἔτε προσαι» 
τῶν. Huc etiam pertinere videtur glossa Suidae, προσαιτῶν" 
πολλὰ αἰτῶν. 2) est i. 4. simplex αἴτέω et generatim notat: 
petere ab aliquo aliquid, postulare; (Xenoph. de Vectig. MV, 
59.) speciatim vero de Zis usurpatur, qui stzpem petunt, men- 
dicant, et ostia€im panem quaerunt. Xenoph. Jnab. l, 5. 
11. Sic ter tantum legitur in N. T. Marc. IX, 46. ἐκάϑητο 
παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν sedebat ad viam dido Luc. 
XVIII, 55. zvqÀ0g τις ἐκάϑητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν, 80. 
τὸν βίον. Toh. IX, 8. Legitur praeterea semeltantum in versione 
Alexandrina Iob; XXVII, 14. ubi pro tonb-sv3us x5 vexwxy e£ 
qprognati eius non saiurabuntur pane, dicti interpretes a- 
bent: ἐὰν δὲ καὶ avógo 9001, προσαιτήσουσιν. 
᾿ ILPOXA4 THEN, 0v, 0, sicut rogator (apud JMartialem 
Jib. IVi Epigr. 5o. v. 15.), mendicus, quz stzpem petit, a τυρδν;- 
αὐτέω. Semel tantum legitur in N. T. Ioh. 1X, ὃ. ὅτι προσαί- 
τῆς jv, ubi tamen plerique codices leguntóre τυφλὸς ἦν. Diog. 
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JIPOXANABAIUNA, fut. ββήσομαε, perf. προσανσβέδη χα, 
aor. 2. προσανέβηνς imper. προσαναβηΐί. V) proprie: ulterius 
ascendo, altius et superius ascendo, aut de πόνο àscendo, aut 
accedo. Est-enim: decompositum ex πρὸς, vd, et βαίνων eo, 
vado. Sic legitur apud Polybium Il, 72. de. fluvio ,- un au- 
ctus est imbribus, et apud .XenopA. de Mag. Equit. TE, ». de 
equitibus, qui de novo accedunt. .2) i. 4. αναβαίνω ascendo, 
ut semel. tantum ia IN. T. legitur Luc. XIV, 10." φίλε, πρόσα- 
2 end ἀνώτερον amice; ascende superius, ἢ. e. priorem locum 
occupa. Respondet in versione Alexandrina hebraicó'nbv 
ascendit, conscendit, Exod. XIX, 25. los. XI, 19.-XV, 5. 
6. 7. Adde Iudith. XIII, 12. 2 Macc. XVI, 56. Phisarch: T.I. 
p. 4. ed. Aezsk. Hinc προσανάβασις ascensus, nyc. 105. XV,5 
IIPOXANAALXK3., fut. αναλώσω, 1) proprie: insuper 
impendo, praeterea erogo, ex πρὸς et ἀναλίσχω consumo, im- 
pendo; 4Demosthen. p. 1023. 1l..20. ed. Heist. ὥστε προς’ τοῖς 
| αὐτοῦ καὶ τὰ τῶν ἄλλων προσανολίσκειν. 2) iq. simplex. ἄνα- 
λίσκω: Consumo y sepes des Unsumo, erogó, 1. q. δαπανάω. Se- 
mel legitur. in. N. T. Luc. ΨΗ͂Ι; 45. de foemina, ἥτες εἰς ia- 
τροὺς etis λον: ὅλον τὸν βίον quae omnes: facultates suas 
in medicos frustra erogaverat. Pro εἰς ἐατροὺς ABenpelius, 
Griesbachius εἴ Matthaei plurimorum codicum auctoritate 
reposuerunt ἐατροῖς,, Quod probat ZFZsckerus Prolus. VIT. de - 
Vitiis-Lexicorum IN. T. p.490. Sed proba est recepta lectio, 
nam ἀναλίσκειν apud. Graecos cum praepositione :s/g con- 
struitur. Vide elian. NV. H. XLV. c. r7. ὩΣωκρατῆς ἔλεγεν, 
d oyciaov εἰς τὴν οἰκίαν τετρακοσίὰς μνᾶς αναλῶσαι. ibid. c. 
52. εἰ ἐκείνους. αναλίσχέσϑαοῖι. Caeterum προσαναλίσκειν pro 
simplici- ἀναλίσκευν, legitur apud. Demosthenem adv. Leptin. 
p- 460..2.-ed. Jieisk. τὰς ἰδίος οὐσίας προσανδλίσκοντες δεετέ-. 
Hem et Eurip. Electr. 427. Vide JFeistenii N, T. T. T. p.711. 
HPOZANATAHPOS, d, fut. (090 , expleo , 'suppleo. 
Est decompositum ex πρὸς, ἀνὰ, et πληφόω, Wiss Bis 
tantum, in N. T. legitur. 2 Cor. 1X, τῶ. 0v μόνον ἐστὶ προῦ- 
ἀναπληροῦσα τὰ ὑστερήματα τῶν ἁγίων collecta haec pecunia 
non solum explevit defecttm Christianorum, seu, non so- | 
lum sublevata est. inopia multorum^ Gheteviinudy ét ibid. | 
XL, 9.- ro γὲρ ὑστέρημα μου προσονεπλήσρωσοαν οἱ ἀδελφοὶ de- | 
fectum enim - meum supplerünt- fratres", ' venientes e Mace- 
donia. Sapient; XIX, 4. ἕνα Uv. λείπουσαν προσαναπλὴ- 
ρώσωσε κθλασεν. xfphenaeus XIV- " "654. "ps Libanius D. 
XXXV. p.760. D. 
HPODXANATIOHWME fut. ϑήσω, 1) proprie: praeterea 
impono, et προσανατέϑεμαι praeterea in me suscipio, (XenopA. 
Mem. 13,38.) impono;- ex προς; «vay €t εἰϑημε pono. 2) me- 
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^ 


. taphorice: confers δὲ communico cum. aliquo quacunque de 


^ €ausa., expono alici árcanum- meum et. super.- eo ipsum con- . 


. sulo, adhibeo aliquem in consilium, sumo aliquem consiliarium. 
Galat. L. 16. οὐ προσανεϑέμην σαρκὲ καὶ αἵματὸ neminem in 


. consilium adbibui. Syrus habet: Ae. b non revelapi. 


Diod. "Sio. XVH..e. 1160. Alexander τοῖς μάντεσι προσαναϑέ- 
μένος περὶ. τοῦ σημξίου, quod paulo post exprimit per προσα- 
, pag igo τοῖς μάντεσι» Lucian. Oper. ἜΣ ΤΙ. p: 246. ε΄. Πειϊεεέ, 
ἐμοὶ προσανάϑου, «λάβε με' σύμβουλον. πόνων. GConf. ad h. |. 
Ο(ατπεγατέμπἪ εἰ .L. Bos. Exercitt. Philol: pz172. 5) facta col- 


. datione addo. aliquid , examine habito corrigo meliora do- 
eeo. Galat. II, 6. ἐμοὲ 799 οἱ δοκοῦντες οὐδὲν προσανέϑεντὸ 


me, inquam, apostoli , quorum maxima erat auctoritas, nihil 
novi docuerunt,aut correxerunt. Saepius in N. T.non legitur. 
IHPOXAIIELAE f2,a; fut. ἥσω, minis minas addo, insu- 

pen, vel denuo minitor, repeto- corimtnattones, ex 7906 ( quod 

in compositis mier dumi: additionem notat, insuper, porro, v. 
c. προσερωτάω insuper iierrogo, Xenoph. Mem. MI, 9. 4. 


mrgooenipezgéa. addo alicui: aliquid, Polyb. Hist. IV , ὍΝ ) et 


ἀπειλέω. minor, minitor. Eandem significationem hsbés: et- 
iam medium προσαπειλέομαι. οὔμαι, quod semel tantum in N. 
T7. legitur, Act. IV, 23. oi δὲ προσαπειλησάμευοε, ἀπέλυσαν 
αὐτοὺς illi igitur, add uie novis "comminationibus, eos di-. 
miserunt... Legitur praeterea apud Demosthenem p. 544. 26. 
ed. ZHeisb. et in ed. Compl. Sirac. XIII, 5. ubi loco περησατεει- 
ληϑήσεται reliqui librii habent προσενεβριμήσατο. In. JÀesaaro 
Jieliano vox haec proreus desideratur. 

IHPOXAATLAN 42, a, fut. ow, insuper, seu praeterea 
insumo, plures sumtus facio, sumtus $umtibus addo, (i. q- προσ- 
᾿γελέω apud TAucyd. VI. 6; 51. ubi vid. Intt.) ex πρὸς (vide 
vocem praecedentem) wet δαπανάω consumo , sumtus facio. 


Legitur. in N. T. tantum Luc; X; 55. ὁ, τὸ ἂν προςδαπανησης; 


ἔγω ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί μὲ ἀποδώσω 5ὶ quid insuper impenderis 
et erogaveris, ego, redux factus, reddam tibi. - ZÀhemistius 
XXIIL p.289. οὐκ ἐπειδὰν λαμβάνω meo, «AX ὅτι προσδαπα- 
Opt. "Lücian. Ep. Saturnal. c. 59. καὶ Ang ape et 
insuper impendemus. 

IIPOXSAE OM AL, fut. δεήσομαι, insuper vel adhuc egeo, 
egeo, indigeo ad/ruc alicuius rei, ad perfectionem. pertinentis, 
ex πρὸς et. δέομαι. egeo. Semel tantum legitur i in N. T. Act. 
XVII, 25. οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν. ἀνθρώπων ϑεραπεύεται, προσδεύμε- 
γύς τινος neque manibus hominum colitur, quasi adhuc in- 
digeret alicuius rei. Clémens Ep. I. ad Corinthios p. 144. 
ἀτπιοοσδεὴς, αδελᾳοὶ, δεσπότης ὑπάρχειν τῶν ἁπάντων: Alex. 
Ῥτον. ΧΗ, 9: πρραβεύμενος ἄρτου; pro t2n5 *4on, Sirac. IV, ὅ. 

* AXI, 15, xiii, ὁ : SEMEL, - XLH, * Thucyd. ἃ H. e. 41. 


KE ἂψ 
^ VÀ . 
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οὐδὲν προσδεόμενοι ovre Ὁμήρου ἐπαινετοῦ. ibid. IV. c. 10. Suid. 
πρυσδεῖσϑαυ καὶ ἐνδεῖσϑαε dio pet. τὸ μὲν γὼρ δηλοῖ ὀλίγων 


τινῶν κτῆσιν" τὸ δὲ παντελὴ ἀπορίαν τοῦ ὅλου δηλοῖ. Conf. 41- 


berti in Museo Brem. Vol. I. p. 115. et Zfetstenii IN. 1. T. 
II. p. 568 sq. 


IIPOXAE XOJI AT, fut. ἕξομαι, 1)proprie: excipio, reci- 


pio ! benigne et humaniter, ex πρὸς 'et δέχομαι capio, Luc, XV, 

2.0)t0g pue Sb οὐδεν δεν καὶ συνεσϑίει αὐτοῖς hic Ἃ imprc- 
bos benevolo vultu et affectu excipit cum lisque cibum capit. 
Possunt tamen verba προσδέχεταν ἁμαρτωλοὺς etiam ita reddi : 
placent ei scelerati et flagitiosi homines, delectatur eorum 
consuetudine et familiaritate, Nam προσδέχεσϑαέξ τινὰ est: 
aliquo delectarz, aliquem probare et amare, et respondet he- 
braicae Formulae 553 ys. Malach. L, 8. Ies. XLH, 1. ὁ ἐκλε-- 
πτὸς μου, προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή μου. Ezech. XX, ἦρ. XII, 

27. Ámos V, 22. Hesychius, sine dubio e Luca, προσδέχεται" 

προσποιεῖται, h. e. suos reddit, amat, próbat. Rom. XVI, 2. 
ἵνα αὐτὴν προσδέξηοϑε ἐν κυρίῳ ut eam benigne, Christi causa, 
hospitio excipiatis. Philipp. II, 29. προσδέχεσϑε οὖν αὐτὸν ἐν 
κυρίῳ μετὰ πάσης χαρᾶς. 1 Paral. XII, 18. προσεδέξατο αὐτοὺς 
δαβίδ. Eurip. Phoen. v. 1753. Ldristüphi. Equit. 753. Thucyd. 
V, 108. 2) admitto, accepto. Hebr. XI, 55. οὐ προσδεξάμενοι 
τὴν ἀπολύτρωσιν qui non admiserunt liberationem, etiamsi ipsis 
contingere potuisset. Ps. VI, 9. Κύριος τὴν προσευχὴν μου πϑοσ- 
ἐδέξατο dominus preces meas acceptavit. T/ucyd. τόρ δ: 
πηρύκα καὶ πρεσβείαν μὴ προσδέχεσϑαι. 8) fero, sustineo, t0- 
dero. Hebr. X, 54. τὴν ἀρπογὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὸ 
χαρᾶς προσεδέξασϑε direptionem, seu iacturam facultatum 
vestrarum aequo tulistis animo. Genes. XXXII, 20. ἴσως γὰρ 
πρὸσδέξεται το “πρόσωπόν μου. Exod. X, 17. προσδέξασϑε οὖν 
pov τὴν ἁμαρτίαν ἔτι νῦν, Levit. XXVI, 45. προσδέξονταν τὰς 
ἑκυτῶν ἀμαρτέας, ἢ. 6. poenas peccatorum suorum patienter 
ferent. 4) exspecto, in utramque partem, ita, ut non solum 
de spe et exspectatione cum, desiderio , sed etiam de metu et 
anxia exspectatione (Xenoph. de Rep. Athen. II, 14. μηδὲ 
προοσδέγεσϑαι τοὺς πολεμίους. Alex. Ezech. XXXII, 10. προσ- 
δεχόμενοι τὴν πτῶσεν αὐτῶν. Suid. προσδεχύμενοι" προσδοκῶν- 
r9.) usurpetur. Marc. XV, 45. ὃς xai αὐτὸς ἣν προσδεχόμενος 
τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ qui etiam ipse cum desiderio exspecta- 
bat regnum Messiae. Luc. II, 25. προσδεχόμενος παράκλησιν τοῦ 
᾿᾿δραὴλ exspectans Téraélitárum consolatorem, nempe Messiam. 
ib. v. 58. XII, 56. ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν κύρεον ἑκυτῶν 
servis reditum dominorui suorum exspectantibus. ib. XXTIT, 

S47 Act, XXII, 21. προσδεχόμενοι τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαν ex- 
spectantes tantum tuam concessionem. ibid. XXIV, 15. ἐλτεί-- 
δὰ, ἣν καὶ αὐταὶ οὗτοι προσδέχονται Spem, quam etiam illi ipsi 
faventet habent. (Similia loca reperiuntur non solum apud 
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Alexanudrinos, sed etiam apud Graecos. Tob. II, 9. πρυσδεχό- 
μένος τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας μου. les. XXVIII, το. Eurzp. 
Alcest. v. 129. vuv δὲ τίνα βίου ἐλπίδα προσδέχομαι; Theognzs 
v. 1140. ἐλπίδα προσμενέτω. ΟΕ, JZVetstenzi N.'T. T. II. p. 625.) 
"Tit. IL, 15. προσδεχοόμενου τὴν μακαρίαν ἐλπίδα. Yud. v. 21. Sae- 
"o pius in N. T. non legitur. Adde Ps. LIV, ὃ. προσεδεχόμην zov 
σωζοντὰ μου. ib. CIH, 12. ubi videndus Ju/gatus, coll. Ruth. 
I, 12. Thucyd. VY. c. 46. καὶ τῷ ueviNwo προσδεχομένῳ ἣν τὰ 
πέρὶ τῶν Eysovoiov. ibid. VIL, 29. 

IIPOXAOK A'£2, ὦ, fut. oc, 1) opinor, existirno, cogito, 
arbitror, apud me aliquid perpendo, ex τερὸς et δοκάω, vel δο-- 
χαξω opinor, exspecto. liuc. YT, 15. προσδοκώντος δὲ τοῦ λαοῦ 
cum populus in ea esset opinione, nempe Iohannem fortasse 
ipsum esse Christum : ubipartim J'uZgatus προσδοκᾷν per exzstz- 
mare xeddidit, partim in sequentibus formula δφαλογίζεσϑαι ἐν 
ταῖς καρδίαις explicatur. Alii vertunt: iam quum animi ho- 
minum essent suspensi. ibid. XII, 46. ἐν ἡμέρᾳ ἡ ov προσδοκᾷ 
die, quo non putat: sequuntur verba: ἐν ὥρᾳ ἡ ov γενωώσκει» 
coll. Matth. XXIV, 50. Sed potest etiam τῷ προσδοκᾷν in utro- 
que loco notio metuendi et timendi subiici, de qua infra ex-. 
ponetur. [ta /uigatus, qui habet: non sperat, h. e. metuit. 
Vide Servium ad Firg. Jen. I, 547. Caeterum προσδοκᾷν pro 
existimare. cogitare, etiam usurpatum reperitur apud JescAz- 
nem in Timarchum p. 105. et Polybium Lib. V. c. 15. quae 
loca iam adduxit Z/snerus in Obss. Sacr. T. I. p. 195. 2) ex- 
specto, in utramque partem, ita, ut aeque ac προσδέχεσϑαι par- 
tim de spe e£ exspectatzone cum desiderio, partim de zetu et 
anxia exspectatione adhibeatur, v.c. in Menandri Fragm. p. 2. 
v. 5. Matth. XI, 5. ov εἰ ὃ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοκῶμεν ς 
num tu es venturus ille Messias, an alium exspectemus ? aut: 
an alius exspectandus est ? Luc. I, ? i. zal ἣν ὁ λαὸς προσδοκῶν 
τὸν ξζαχαρέαν populus interea exspectabat Zachariam. ib. VII, 
19. 20. VII, 40. ἦσαν yàg πάντες προσδοκῶντες αὐτὸν omnes 
enim magnis desideriis exspectaverant eum. Act. III, 5. προσ- 
δοκῶν τὸ παρ᾽ αὐτῶν λαβεῖν et se aliquid ab iis accepturum 
sperabat. Act. X, 24. XXVII, 55. προςδροκῶντες inter spem 
' metumque fluctuantes, aut: exspectantes laborum levamen. 
ibid. XXVIIT, 6. οἱ δὲ προσεδόκων αὐτὸν μέλλειν πίμπρρασϑαν, ἢ 
καταπίπτειν ἄφνω νεκρὸν illà vero metuebant, futurum, ut in- 
tumesceret, aut subito mortuus concideret. ib. 2n? πολυ δὲ αὐ- 
τῶν προσδοκώντων postquam vero diutius exspectantes , etc. 
2 Petr. HI, 12. προσδοκώντας sperantes, Eodem sensu legitur 
quoque ibid. v. 15. et 14. Saepius autem non reperitur in N. T. 
Thren. Il, 16. ἡ ἡμέρα ἣν προσεδοκῶμεν, ubi in hebraico estm;n 
exspectavit, Ps. GIIT, 28. CXVIII, 165. προσεδόκων τὸ σωτήριον 
σου, πύριε. Sapient. XII, 22. προσδοκῶμεν ἔλεος. 2Macc. XV, ὃ. 
20. *Caeterutu ;rgogóoxgv, uti et ἐλπίζειν, esse verbum mediae 


I 
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significationis et de metu aeque ac de spe usurpari, observa. 

tum iam est a 7Zoma M. (p. 747. ed. Beraard. προσδοκῶ ἀπαλ- 
, Ἂ - ; τ ^" 5 x 7" 

λυγήσεσϑαι τῆς νόσου, καὶ προσδοκῶ ἀπαλλαγὴν τῆς v000n. xai 


προσδοκῶ δὲ πείσεσθαι κακὰ καὶ προσδοκῶ κακά.) et Suida sub - 


voce Προσδοπία, quam vide. 
IIPOXAOK/ A, ας, ἡ. Vocabulum est mediae significa- 


tionis, ut Latinorum exspectatio , cui respondet, et verbum . | 


προςδοκάω. A.quo descendit, et 1) etum , timorem , anviam 
exspectationem imminentis mali significat. Sic legiturin N. T. 
Luc. XXI, 26. ἀπὸ φύβου καὶ προσδοκίας τῶν ἐπερχομένων Ῥεῖ 
οἰκυυμένη prae metu et anxia exspectatione malorum, Iudaeae 


' imminentium. |. Zo/yb. L, 51. προσδοκία τῆς πολεορκέας. 2 Macc. 


III, 2 1ὑτὴν τοῦ μέγαλως διαγωνιῶντος ἀρχιερέως προσδοκέαν, ubi 
conferendus est Syrus. Josephus A. 1. XV. c. 5. 6. 4: ἐπὲ ue£- 
£ovog κακοῦ ngocOoxig. Conf. Munthe Obss. Philol. e Dzodoro 
Siculo p. 104. et Z/etstenit IN. T. T. I. p. 800. Eodem modo 
spes atque exspectatio apud Latinos quandoque de metu et ἐξ- 
aiore usurpatur, (Lie. 11, 18. C£. Heinsium ad Ovid. Metam. 
VII, 5553. et Cortazm ad Sa//ust. Catil. XX, 15. Iug. XIV, 
11.) ut ἐλπὶς apud Zosimum ll, 2. ἐλπὶς movzga ,- et Josephum 
A. 1. ἢ. ο. 15. 6. 4. ἐν ἐλπέδι τοῦ πᾶντα ἀπολέσϑαν κατέστησαν. 
Ex his a me dictis pariter ac 118, quaestatim addentur, intel- 
legi satis potest, quae fides sit Suidae habenda, ita scribenti: 
διαφέρει προσδοκία ἐλπίδος. ἐλπὶς μὲν γὰρ ἐστεπροσδοκία ἀγαϑῶν. 
καὶ ὁ φοβούμενος προσδοκᾷ, ἀλλ᾽ οὐ προσδοκᾷ ἀγαϑά. κακῶν γὰρ 
προυσδοκέα ἐστὶν ὦ φόβος, ἀγαϑῶν δὲ ἡ ἐλιτίς. ΟΕ. Thom. M. sub 
ἐλπὶς, et ibiinterpretes. 2) spes, exspectatio cum. desideria. 


- A f » A - 
Alex. Ps. CXIX, 115. xoi μη xecoto qvvije ue ἀπὸ τῆς 'προσδοκίας ᾿ 


μου. Demosthen. p. 519. 19. ed. Heisk. Xenoph. Cyrop. 1, 6:16. 
2 m" 2 , [74 H . . 

προσδοκίας ἀγαϑῶν ἐμβαλων. 3)per metonymiam: z//a ipsa res, 

quae speratur et exspectatur. Act. XII, 11. καὶ ἐξείλετό μὲ ἐκ 


χειρὸς ἡρώδου καὶ πάσης τῆς προσδοκίας τοῦ λαοῦ τῶν jovÓulew 


et iberavit me e potestate Herodis et mortis supplicio, quod 


omnes fere Iudaei cum désiderio exspectabant. Similis locus 


est Genes, XLIX , τὸ. ἕως ἂν ἔλϑη x«i αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν. 
Alia ratione sensum Act. 1. l. expressit. Syrus, qui vertit: 
T E y .^ nas in eA 
23501. P ges COO! caso) Op c-20 et ab eo, quod 
cogitarunt, seu machinati sunt coritra me Judaei. Ξ 
IHPOEZXAPE MQ. Vide infra ΠΡΟΣΊΡ. ΧΩ. 
IIPOXEA £2, ὦ, fut. «cos, 1) proprie et vi etymologiae: 
insuper sino, praeterea permitto, ex πρὸς et &&or sino, permitto. 
2) i. 4. simplex Zac sino, permitto. Sie semel tantum in N.TT. 
legitur Act. XXVII, 7. μὴ προσεῶντος nuiv ἀνέμσυ non permit- 
tente nobis vento, seu, repellente nos vento, Conf. Joswyerr 
Coniectt: in. JN. T. T. HH. p. 83525. Σαλὰ ἂν dob 
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HPOZET. ΤΊ ΖΩ͂, £«t. [oo , appropinquo, accedo, ex πρὸς 
" ulcus quod idem notát. Seutel tantum legitur in N. T. 
Marc. Il, 4. καὶ μὴ δυναμένου προσεγγίσαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον et 
cum non possent appropinquare 1psi propter turbam populi. 


Polyb. XXXIX, 1. 4... Etymol. M. 450, 11. In versione Alex. 


res ondet Bclscipo vj33 accessit, appropinquapit, Genes. 
IIl, 6. 7. Deut. XX5:2. Iud. VI, 19. et 332 idem, los. 
IIl, 4. i Suus, XX,17. re XVIIT, 6. Apud Giaciót "TOS vox 


etiam admovere notat, v. c. icio. zámorr. c, 55. χείλη ire 


| ἐγγίσας χείλεαι: labia admovendo ' labiis. 


IIPOXEAPET Q2, fut.evoo,- 1)proprie: G55ideo, a πρόσ- 
ἑδρος assessor, lassiduus , hocque ex πρὸς et ἕδρα se/la. Sic 
aliquoties legitur apud Demosthenem, v; 6. p. 315. 11. ed. Reisk. 
ἅμα τῷ πατρὶ τῷ “διδασκαλείῳ. προσεδρεύων. ibid. p. 914. 28. οἱ 
συνέπλευσαν '604, καὶ προπηδρευον; h. e. assidebant tibi, vel, 


. latere tuo:non discedebant. Hinc 2) semper versor apud hui. 
quem, semper. occupatus sum in aliqua re, curo semper aliquid. 
| Sic.semel tantum in NN, T. legitur 1 Cor. IX, 15. οἱ τῷ ϑυσια- 
—. exngra προσεδρεύοντες (τιαρεδρεύοντες nonnulli codices habent 


pro προσεδρξύοντες.) qui cotidie versantur ad aram et ministe- 


. rio suo funguntur, seu, qui perpetuo curant officia ad altare. 


Sermo est de sacerdotibus ludaeorüm, qui assiduo sacrorum 
cultui ita vacabant, ut alio modo victum, ad sustentandam 


. vitam. necessarium , quaerere non potuerint. Joseph. contra 


Apionem l, 7. τῇ ϑεραπείᾳ τοῦ ϑεοῦ προπεδρεύοντας.. Hesych. 


ü ioncotirii t σχολάζειν, h.e. vacare àlicui rei et operam dare. 


Hinc προσεδρέα. assiduitas 3 perseverantia in aliquo labore. 


Ann Macc. IV, 15. ἐγένετο ἡ ἀπογραφὴ μετοὸὶ πικρᾶς σπουδῆς καὶ 
-οἰλοτίμου προσεδρίας. Conf. Spicilegiunr II. Lexici Bieliani 
ep. 154. et IZf'etsteniz N. “3, T. L p. 150. Gloss. Pet. προσεδρεύω, 


ἀαθοήλοίο , praesto sum. 
HPOXEPIAZOA AF, fut. ἀσομαι, 1) proprie: aliquid 


a operis addo, insuper aliquid mihi paro,( Xenoph. Hist. Gr. III, 


1. 25.)-ex πρὸς et ἐργάζομαν operor. 2) ut simplex Zoyatouas 
(quod vide) Zuerzfacio , ecquiro , negotiando lucror, conficio. 


. $1c semel legitur in IN. 'T. Luc. XIX, 16. ἡ ur& σου προσειργα-- 


σατο δέκα μνᾶς mina tua decem. alias negotiando lucri feci. 


; Vide de hoc verbo O/egriurh. de Stilo N. 'T. p. 127. et 212. 


qui illud inter elegantiora iN. T. verba recenset. 
1IPOXE P.XOM 2, fut. προσελεύσομαι, BOT. 2. 210007, 00V, 


..3) proprie: edvenzo, accedo, adeo, congredior cum aliqi:o, affe- 


rer, apportor , adducor , supplico, precibus adeo , ex zog et 
ἔρχομαι venio, Construitur, ut plurimum, cum a Matth. 


dp PANNE 7:900: niv. αὐτῷ ó πειράζων. ibid. v. 11: ΦΗΜΙ δὲ 


προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν αὐτὸν adiit eum cen- 
turio quidam (nempe per amicos, collato Luc. VII, 5. ) atque 


- àta supplicavit. Sic προσέρχεσϑαν haud raro est convenire ali- 
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quem. per episiolam,, unde προσέλευσις Jbelius supplex apud 
Graecos dicitur. ibid. v. 19. 25. IX, 14. 20. 28. προσῆλϑον 
αὐἱᾧ οἱ τυφλοὶ coeci adduct; sunt ad eum, aut, quod magis pla- 
cet, precibus eura adierunt. ibid. XIII, 10. 27.56. XIV, 12. 15. 
XV, 1.12.25.50. XVI, 1. XVII, 7. 14. n9007À0£v αὐτῷ ἄνϑρω- 
sog γονυπετῶν αὐτῷ. ibid. v. 19. 24. XVIII , 1. XIX, 15. 16. 
XX, 20. XXI, 14. xai προσῆλϑον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ et oblati 
ipsi sunt coeci et claudi. ibid. v. 25.28. 50. XXII, 25. XXIV, 
1.5. XXV, 20. 22. 24. XXVI, 7. προσῆλϑεν αὐτῷ yvvij accessit 
mulier. ibid. v. 17. 49. 50. 60.69. 75. XXVII, 58. XXVIII, 2. 
9: 19. Marc. I, 531. VI, 55. X, 2. XII, 38. XIV, 55: 45. Luc. 
VII, 14. VII, 24. 44. IX, 12. 42. X, 24. XIII, 51. XX, 27. 
XXIII, 56. 52. Toh. XIT, 22. Act. VIL, 51. VIII, 29. IX, 1. X, 
29. ἢ προσέρχεσϑαιν ἀλλοφύλῳ aut accedere ad gentilem. ibid. 
XII, 15. XVIII, 2. προσῆλϑεν αὐτοῖς iis sese adiunxit, seu fa- 
miliaritatem cum iis contraxit: nam v. 5. additur ἔμενεν nog. 
αὐτοῖς. ibid. XXIL, 26. 957. XXIII, i4. XXIV, 25. XXVIII, 9. 
"rgoo:,0govroafferebantur. Hebr. XIT, 10. 22. Alex. 1 Regg. XX, 
15. προσῆλθε τῷ oo. ibid. v. 22. προσῆλθε προφήτης mgog 
τὸν βασιλέα. lerem. VII, 15. μη) προσέλϑης μοι περὲ αὐτῶν ne pro 
his precibus me|adeas. Aelian. V. H. II, 15. ““εϑολέη, Socr. 
Dial. ΤΙ, 1. 5. C£. etiam Zieistzii Indicem Graecit. Demosthen. 
p. 658. 2) metaphorice: animum. applico, assentior, sector 
alicuius partes, ut latinum accedere, et nostrum beytreten. 
1 Tim. VI, 5. si quis aliter docet xo? μὴ προσέρχεται τοῖς ὑγεαί-- 
vovot λόγοις τοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἑησοῦ χριστοῦ nec se suam- 
que doctrinam conformat ad religionem sanctissimam domini 
nostri I. C. Confer ZHunt/. Obss. Philol. e Dzodoro Szcu/o p. 
412. 1 Petr. II, 4. πρὸς ὃ προσερχόμενοι cuius partes sectati 
estis, cuis sectatorum numerum auxistis. 5) προσέρχεσϑαυτῷ 
ϑεῷ et προσέρχεσϑαι simpliciter positum ac ἐγγέζειν τῷ ϑεῷ 
proprie quidem ἐξ dicuntur, qui ad aram accedunt et Deo sa- 
crificia offerunt, vel suo, vel aliorum nomine, Hebr. X, 1. 
οὐδέποτε δύναται τοὺς προσερχομένους τελειῶσαι non poterat 
perfecte expiare sacrificia offerentes, σοὺς λατρεύοντας, coll. 
IX, 9. metaphorice autem in N. T. ad eos transfertur, qui vel 
Deus precibus adeunt et salutis causa ad eum confugiunt at- 
que optima quaevis ab eo sperant , vel sunt veri Dei cultores 
et Christiani, qui etiam alias ἱερεῖς et ἱεράτευμα in IN, T. di- 
cuutur. Hebr. IV, 16. προσερχωμεϑα οὖν μετὰ παρῥησέας τῷ 
ϑρόνῳ τῆς χάριτος adeamus itaque animo, fiducia pleno, 
Deum Optimum Maximum. ibid. VII, 25. τους προσερχομέ-- 
vovg Ot αὐτοῦ τῷ ϑεῷ qui per eum Deum pie colunt eius- 
que favorem consequuti sunt. ibid. X, 22. XI, 6. τὸν soooco- 
youtvov τῷ ϑεῷ omnis, qui est verus Dei cultor. Saepius im 
N. T. non legitur, 
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IIPOXETXH', 75,1. 1) Latissime patet hoc vocabulum 


in N. T. libris et non solum omnem. piarm sensuum animi de- 
. clarationem , Deo factam, et preces omnis generis, sed etiam 
omnem, 7neditationem rerum divinarum, sacra et cultum divi- 
num, Lam externum , quam internum significat et complecti- 
tur; speciatim autem προσευχὴ mox petitionem, votum , ad 
Deum directum, quo aliquid optamus, mox autem deprecatio- 
nem, seu oium. denotat, quo a/iquid mal a nobis aperti peti- 
mus, ex πρὸς €t εὐχὴ votum, 4. εὐχὴ πρὸς τὸν ϑεὸν, bocque 
ab εὔχομαυ preces fundo, vota facio, seu muncupo. Mitth. 

, 21. τοῦτο τὸ γένος οὐκ ἐχπορεύεται, εἰ μὴ ἐν ngoctuys καὶ 
ψηστείᾳ hoc autem genus daemonum non eiici potest, nisi pér 
preces, cum ieianio coniunctas: ubi intelleguntur preces, 
quibus a discipulis Christi auxilium divinum implorandum 
erát ad miracula patranda. ib. XXI, 15. o/xog προσευχῆς tem- 
plum, in. quo sacra fiunt e£ Deus colitur. ib. v. 22. πάντα ὅσα 
ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ omnes facultates miracula patran- 
.di, quascunque precibus contenderitis. Marc. IX, 29. XI, i7. 
Luc. VI, 12. καὶ ἣν διανυκτερεύων ἐν τῇ "006v y?) zov deo» et per 
totam noctem zuéd;iatzon£ rerum, divinarum vacabat. ibid. 
XIX, 46. XXII, 45. προσευχῇ deprecatio, preces ad Dewm, 
pro avektendis malis factae, coll. v. 42. Act. L, i4. προσεωγὴ᾽ 
meditatio rerum divinarum, cultus divinus. (quo sensu haec 
vox etiam legitur ibid. Ii, 42. III, v. VI, 4. 1 Cor. VII, 5.) 
Act. X, 4. 51. e(anxovod ἡ προσευχή cov exauditae sunt tuae 
preces. ibid. XII, 5. προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενης γινομένη ὑπὸ τῆς 
ἐκχλησίας πρὸς τὸν ϑεὸν ὑπὲρ. αὐτοῦ apsiduae interea pro eius 
liberatione e periculo mortis praesentissimo ad Devm factae 
sunt supplicationes a coetu christiano. | Sic εὐχῇ ὑπὲρ τινὸς 
sumitur apud 4po//odorum Bibl. 1T. c. 1. 6.6. ἐὰν eiexoc ὑπὲρ 
αὐτῆς εὐχὰς ποιήσηται. Rom. T, (0. ἐπὶ τῶν προσευχῶν iov men- 
tis meae conditionisque rerum, quae me spectant, declaratio- 
nem Deo faciens. (lta et legitur Ephes. I, 26. Philipp. IV, 6. 
Coloss. IV, 12. 1 Thess. I, 2. Philem. v. 4.) ibid. XII, 12. de 
precibus omnis generis adhibetur. (ut Coloss. IV, 2. : Petr. 
III, 7. IV, 7. Apoc, V, 9. VIII, 5. 4.) ibid. XV, 5o. coll. v. 


δι, Ephes. VI, 10. διὰ πάσης προσευχῆς καὶ Orotog. 1 Tim. 


II, 1. V, 5. Philem. v. 22. προσευχαὶ deprecationes, ne quid 
mali et abomiinandi fiat. Iacob. V, τσ. Apoc. VIII, 5. ἵνα δώση 


|tGiG προσευχαῖς τῶν ἀγίων pro σὺν τ. τε. ut amponeret cum preci- 


bus sanctonum vel inter preces, coll.v.4. De manere angelo- 
rum preces sanctorufn Deo offerendi ex opinione Iudaeorum 
vide praeter Tob. Xll, 2. EichAorni Comment. ad h.l. In 


versione Alex. respondet hebraico n5sn, quod aeque late pa- 


tet ac προσευχὴ. 2 Sam. VIL, 27. Nchem. Y, 6. Ps. IV, ».. VI, 

10. LIV, 4. LV, 2. et 492 votum ,' Ps: LXI, 6. Adde Psalm. 

LXIV, ». LXXXYVIIL 15. etIes. LX, 7. 2) per metonyiniam 
Fol. 41. : Aaa  "' 
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significat proseuchám , oratorium , locum , precibus ad Deum 
fandendis aptum; speciatim autem aedzfícium, quod zn tis op- 
pidis , ubi nullae erant synag gogae, extra urbem ad Jluvium, 
(quia nempe nemo Tudaeus, nisi bene lotus, preces recitare 
debebat. Vide Buxtorf. Synagog. [ud. c. 8. p. 156. seq-) au£ 
ad mare (Joseph. A. I. XIV. c. 10. s. 25. τὰς προσευχας ποιεῖ-- 
σϑαοι πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ κατο τὸ πάτριον £003) exstructum erat, 
in quo Judaei ad sacra facienda, legisque praelectiones ac in- 
terpretationes audiendas et preces statas ter singulis diebus 
faciendas convenzre solebant , quod a ZA/one (de Mose Lib. 
III. p. 168.) προσευκεήρεον, à "uiros proseuchka (Juvenal. Sat. 
III. v. 295 sq.) et ab Hebraeis n*5n m*3 vocatur. Sic legitur 
in N. T. Act. XVI. 15. Hj ener ἔξω τῆς πάλεως παρὰ ποτα- 
μὸν, οὗ ἐνομίζετο προσευχὴ εἶναι egressi sumus ex urbe ad flu- 
viüm, ubi ex antiquo instituto proseucha eraát. SIN bene 


transtulit: [Lo en domus precationis. ibid. v. 16. Jose- 


phusi inlibro de m sua cap. 91. συνάγονται πάντες εἰς τὴν προσ- 
evynv, μέγιστον οἴκημα, πολὺν ὄχλον ἐπιδέξασϑαι δυνάμενον. 
Lectu digna de proseuchis indecorum habet Ze Moyne ad Va- 
riaSaera p. 71. J/ossius ad Catullum p.919. Lyseri van Mullen, 
Dani, Diss. Critico - Philol. de gemina vocis προσευχῆς signi- 
ficatione Act. XVI, 15. Hafn. 1707. 4. et alii, quos laudat 
JZlolfius in notis ad Casauboniana p. 515. Cf. etiam BartAi 
Advers. 11,921. | 
HPOXET: XOJM AI, fut. εὖ fone , pooiun oro, preces om- 

nis generis ad Deum fundo, Deo piam mentem declaro, pre- 
cando quaedam bona et deprecando mala, etiam bona applica 
a Deo, benedico, vota nuncupo, votis expeto, etiam gratias 


ago, et aeque late patet ac vocabulum προσευχὴ, à ta, ut in- 


terdum etiam zieditarz res divinas , in cultu divino occupa- 
funi esse significet , ex πρὸς εἰ εὔχομαι; q. d. εὔχομαι πρὸς τὸν 
$sov. Matth. V, 44. προσεύχεσϑε ὑπὲρ τών ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς 
supplicate pro üs, qui vos criminantur et insectantur. ibid. 
Vi, 5. 6. 7. 9. οὕτως οὖν προσεύχεσϑε ὑμεῖς hac vero precum 
Teen utamini. Conf. Alex. Ies. XXXVIIIT, 9. etLuc. XI, 1. 
ubi δίδαξον ἡμᾶς προσέύχεσϑοι ab aliis editi doce nos recte 
precandi modum. Matth. XIV, 25. προσεύξασϑαι, meditari res 
divinas; quo sensu etiam haec vox sumenda est in aliis N. T. 
locis, v. c. 1'Thess. V, 17. Matth. XIX, 15. xai προδεύξηται et 
bona iis yrebsenetut seu, bona vota pro iis nuncuparet, coll. 
Marc. X, 16. Matth. XXIII, 14. XXIV, 590. προσεύχεσϑε δὲ 
precibus hoc vocis a Deo expetite. ibid. XXVI , 56. 59. προσ- 
ευχύμενος καὶ λέγων deprecatus est hoc modo. Tue XVIH, | 
11. XXII, 40. ubi προφεύχεσϑαε cum r2) et infinitivo construi- 
tur. Philipp. I, 9. προσεύχεσθαι. cum ἕνα construitur, ἀξ i Cor. 
XIV, 19. «Προσεύυχεοϑαι ὑπὲρ τινὸς commodurn alicuius expetere 
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precibus. Coloss. T, g. pro quo alias (v. c. Act. VIT, 15. Coloss. 
IV, 5. 1 Thess. V, 55. 2 Thess. HII, 1.) formula.ngoosUyec2 αὐ 
' περὶ τινὸς usurpatur. Iacob. V, i7. προσευχῆ προσεύχεσϑαο, 
oraré. 1 Cór. XI, 4. et XÀ1V, 14. 15. προσεύχεσϑαι de iis usur- 
patur, qui preces clara voce in conventibus Christianorim 
sacris faciunt et quidem afflatu divino. Interdum etiam cum 
dativo construitur, v. c. Matth. VI, i. πρόσευξαι τῷ πατρί σου: 
Xenoph. Cyrop.1, 6. 1. προσευξάμενος ᾿ δοτίᾳ πατρῶς *. τ λ. ib. 
III, 5. 25. προσευξάμενος τοῖς ϑεοῖς. In versione Alex. respondet 
" «hebraico bhsnn oravié, precatus est, 1Sam. T, 10. I1, 25. 2 Sam, 
2 NÉ T7. Esn X; x Ὧν oravit, deprecatus est, suppizcavit; 
.. Exod. X, 17. Iudd. XIII, ὃ. et chald. 5x, quod idem notat, 
Esr. VI, 10. Dan. VI, 11. 
HPOXE' ΧΩ. 1) Proprie quidem significat: znsuper ali- 
quid habere praeter alia, quae iam habeas, (Demosthen. p. 
077. 26. xal τὴν οἰκίαν ἐν δισχελίαις προσέξεις, Plato rerp. VI. 
p. 141.) sed deindeetiam generatim notat: adAzbere, applicare; 
quodcunque illud denim sit, quod applicatur, aut adhibetur, 
ex πρὸς et ἔχω habeo. Hoc verbum fere semper elliptice adhi- 
betur in N. T. et significat 2) appropinquare, accedere; ita, 
ut omissum sit ἕαυτόν. Sicsumi videtur in N. T. Hebr. VII, 
15. dq ἧς (8C. φυλῆς) οὐδεὶς προσέσχηπε τῷ ϑυσίαστηρίῳ €x qua 
tribu nemo accessit ad altare, h. e. nemo munere sacerdotali 
etlevitico functus est. /Jesych. προσέσχε᾽ προσῆλϑε, Suid. 
προσέσχε" κατῆρεν, ἐπλησίασεν. ln versione Alex. respondet 
hebraico 335 approquinquavit, Ps. XXXVII, ?9. XXXIX, 18.- 
LXIX, τὸ. Hinc interdum apud Graecos appetere naveni 
(Derhosthen; p. 1285. 25. ed. Hers£. τῆ vit προσέχειν εἰς Pó- 
δον.) significat, ut exemplis idoneis docuit Zidaeus in Comes 
mentariis Ling. Gr. p. m. 597. Vide etiam ἔχοι: M. p. 748. ed, 
Bernard. 5) ngoctyo, sc. τὸν vovv, animum advert et applico, 
attendo, ausculto, meditor. Webr. If; 1. διὰ τοῦτο δεῖ περισσο-- 
τέρως ἡμᾶς προσέχειν τοῖς ἀκουσϑεῖσι propterea eo magis tenemuf£ 
attendere doctrinae, nobis traditae, nempe partim sedula δὲ 
recta eius meditatione, partim vitae ct mentis ad normarma 
eius conformatione. 2 Petr.1, 19. ᾧ, καλῶς πολεῖτε, προσέχοντες 
et si ad haec prophetarum viticinia atteuderetis, recte apetis, 
seu saluti vestrae optime consuletis. r Tim. 1, 4. μηδὲ προσέ-- 
ge μυϑοις. "Tit. 1, 14. μὴ προσέχοντες uvDüo ἐουδαὶκοῖς neque 
attendentes fabulis iudaicis. Diog. Laérz. 11, 6, Sic saepius 
quoque apud Álexandrinos legitur, v. c. Prov. 1, 25. τοῖς δὲ 
ἐμοῖς ἐλέγχοις οὐ προσείγετε. Yes.l, 25. καὶ κρίσεν γηρῶν οὐ προσ- 
ἔχοντες. Deut. 1, 45. ubi hebraico yrs aures praebuit, adver- 
Lit respondet. les. LV, 5. Cant. VIII, 15. ^ Interdum vero TO 
προσέχειν in hac significatione apud Alexandrinos adduntur 
voces τὸν γοῦν, v. C. Iob. Villas. (Aristoph. Equit. v. 1011. 
ἄκουε 0; νῦν, xal πρόσεχε τὸν γοῦν 2uoi. Lucian. Dial. Tov? et 
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Tun. ab init. ἔλαττόν uot προσέχεις τὸν νοῦν. Conf. Lamb. Bos. 
EFlips. Gr. P. 152. et JZJetstenii N. T. T. I. p. 517) τὸ οὖς, 
seu τοῖς ὠσὶν, ler. VII , 25. XXV, 4. les. LV, 5. τῇ δεανοίᾳ- 
, Exod. IX, 22. Tob. I, ὃ. et τῇ καρδίᾳ. Deut. XXXII, 48, 4) 
προσέγω, scit: τὴν πίστιν, 868 γοῦν; as sentior, assensum meum 
preebeo , alicui fidem habeo, i. q. m«orevo , et ex adiuncto 
mox obtempero, morem gero, mox, inprimis si dativus per- 
&eonae sequitur, adkaereo alicui, sectator alicuius sum, seu 
4o, applica me ad aliquem. Act. VIII, 6. προσεῖχον τὲ οὗ 
ὄχλου τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ φιλίππου Deren et omnis 
fere turba assensum praebebat doctrinae, a Philippo tradi- 
tae, coll. v. 12. ubi illud προσέχειν per πιστεύειν explicatur. 
ibid. v. 10. ᾧ προσεῖχον πάντες, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου cul 

uidem «sectatores adbaerebant omnes, nobiles et ignobiles. 
ibid. v. 11. προσεῖχον. δὲ αὐτῷ sectabantur autem eum ideo. 
ibid. XVI, 14. προσέχειν τοῖς λαλουμένοις ὑπὸ τοῦ παύλου ut 
doctrinaé, a Paulo traditae, fidem haberet et morem gereret. 
1 Tim. IV, 1. προσέχοντες πνεύμασι πλάνοις καὶ διδασκαλέαις 


- δαιμονίων assensum praebentes doctoribus falsis et doctrinis 


vere diabolicis. Josephus A. 1. VII, 9. 1. ὅπως μὴ προσέχοι 
τοῖς τοῦ ἐαδῶνος λόγοις ἱεροβοάμος. Apud eundem de B. I. VI, 
5. 3. πιστεύειν et προσέ χέιν tanquam synonyma iunguntur, uti 
contra ἀπεσεεῖν et. μὴ προσὲ qeu coniuncta inveniuntur apud 
eundem Lib. I. contra Apionem 6. 1. 1.Mace. VII, 11. οὐ προσ-- 
ἔσχον τοῖς λόγοις αὐτῶν. Quod vero ad obtemper andi ποῖον 
nem attinet, quam voci προσέχειν ex adiuncto tribuendam 
esse monui, et quam Árebsius in Obss. Flav. p. 205 sq. con- 
tra Haphelium in Obss. Polyb. p. 525. in nullo graeco Scri- 
ptore reperiri nimis audacter affirmavit ^ confirnnatur ea satis 
superque rnultis Scriptorum veterum locis, v. c. loco Zosephz 
A. L. VIII, 10. 4. (quem ipse Kr ebsius , hanc notioneu tamen 
impugnans, iam laudavit 1: 1) διὰ τὸ E προσέχεεν τοῖς παᾶ-- 
τρῴοις φίλοις. «οἰέατι. V. H. XII, 1. τῷ προστάγματι οὐ προσ-- 
εἶχεν. Sirac. XXTIT, 54, XXXIT, 24. ὃ ποστείοιν νόμῳ, προσέχεν 
ἐντολαῖς. 1014. XXXV, 1. Suid. προσέχοιεν" ἐπιμελῶς τηθοῖεν. 
5) operam do, studeo, deditus sum alicui rei, occupatus sum in 
aliqua re, versor circa eam, etiam ex ddibinoto. delector adi- 
qua re, ducor, trahor , ita, ut omissum sit σπουδὴν. 1 "Tim, 
.3, 4. μηδὲ προσέχεεν μύϑοις neque operam dare fabulis. ibid. 
111, 8. μηὶ οἴνῳ πολλῷ n$óc£yovreg non vinosos. Z"o/yaen, Stra- 
tegem. VIIT. cap. 56. δρῶσα τὸν evópa τρυφῇ προσέχοντα "αὶ 
μέϑη. 1 Tim. IV, 15. πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρακλήσει» τῇ 
διδοσκαλίᾳ semper occupatus sis in praelegendis libris Sacris, 
in consolandis et edocendis Christianis, Tit. 1, 14.. liuc et- 
iam a nonnullis refertur locus Hebr. VII, 15. ἀφ΄ ἧς οἱ δεὶς 
σπροσέἕσχηκε TO) ov ᾽σιαστηρέῳ ex qua tribu nemo altari operam 
; dedit, seu, nemo curam gessit altaris. Conf. Zoesnéri Obss. 
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Plilonn, p.598. 6) diegentem curam gero e£ adhibeo, pró- 
spicio, provida et dilegenti cura observo. Act. XX, 20. προσ- 
ἔχετε οὖν ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, h. e. observate vos et 
yitam vestram et provida ac dilegenti cura prospicite saluti 
Christianorum, qui sunt curae vestrae demandati, 7) caute 
et provide ago, dilegenter aliquid perpendo. Act. V, 55. προσ-- 
ἔχετε ἑαυτοῖς, ἐπὶ roig ἀνθρώποις τούτοις, τί μέλλετε πράσσειν 
bene perpendite, quomodo hos homines tractetis. 8) sedu/o 


ac sollicite mihi caveo ab aliqua persona, out re, i. q. ὅραω, 


, , € - 
φυλάττομαι. Matth. Vl, 1. προσέχετε τὴν δικαιοσύνην ὑμῶν uj 
^ 2, m E] r . 
ποιεῖν ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων cavete vobis, ne eleemosynas 


vestras erogetis spectantibus hominibus. ibid. VII, 15. προσ-- 


ἕγετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν cavete vero vobis a falsis 
“ . “1 " " ΕἸ LU - » , 

doctoribus. ibid. X, 17. προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ca- 

vete vobis ab hominibus eiusmodi. ibid. XVI, 6. ὁρῶτε καὶ 


"roogzyeze dilegenter cavete vobis. ibid. v. 11 et 12. Luc. 
XII, 1. XVII, 5. προσέχετε ἑαυτοῖς cavete vero etiam vobismet 


ipsis. ibid. XX, 46. XXI, 54. προσέχετε ἑαυτοῖς, μήποτε s. v. ἢ. 


Saepius in N.'F. non legitur. In eadem vero cavend? notione 
reperitur apud Alexandrinos 2 Paral, XXV, 16. πρόσεχε, ἵνα 


poi μαστιγωθῆς. ib. XXXV,21. πρόσεχε ἀπὸ ϑεοῦ. Levit. XXII, 
2. Sirac. VI, 14. XI, 54. XVII, 11. -GZoss. in Octateuch, προὸσ- 


χε" ἀσφαλίζου. 


IIPOXH.AO 2, ὦ, fut. ὥσω, 1) proprie: e/avis affigo, cla- 


vis transfigo ae perforo, ex ngag et og, quod idem notat, 


"hocque ab ἧλος.» ov; 0, clavus. Legitur sic aliquoties apud 


Demosthenem, v. c. p. 520. 19. et 54g. 1. ed. Heisk. 2)meta. 


phorice: clavis transfigendo ac perforando aboleo , ut chiro- 


graphum, quod transfixione aboletur. Sic semel legitur in 
N. 'T. €oloss. II, 14. αὐτὸ (scil. zo χεερόχραφον τοῖς ϑύγμασιν) 
Z0zsv ἐκ τοῦ μέσου, προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ et chirogra- 
phum, seu legem Mosaicam scriptam, cum omnibus eius 
mandatis ac institutis prorsus removit, aífigens nempe illam 


. eruci, h. e. dum nempe illam morte sua abrogavit et irritam 


reddidit. Conf. Galat. HI, 15. 
HPOZH ATTOZ,0v,0, τ, 1) proprie notat advenam, 
eum, qui aliunde-advenit, perezrinum, etiam adventitium, ae- 


.cessorinm. -Derivatur enim a 3 persona praet. pass. προσή- 


λευται, vel a praet. med. προσελήλυϑα, verbi προσέρχομαι ac« 
cedo, advenio , pro quo apud Graecos etiam περοσελεύϑω poni- 


tur. Sic προσήλυτος vel centies in versione Alex. reperitur, 


ubi hebraico a1 peregrinus respondet, v. c. Exod. XI, 49. 49. 
XX, 10. XXI, 2$. Ierem. VH, 6. Ezech. XIV, 4. Hesych. 
προσήλυτος" πάροικος, ὁλλοεϑνής. Lex. Cyrilli MS. Brem. προσ- 
sjÀvrog* ἔποικος, πάροικος» Ecvoc. — Etym. ΠΗ͂. προσήλυτος" ἀπὸ 
τοῦ ἐλεύϑω., ἤλευσμαι, ἤλευσταν, xÀvrog καὶ προσήλυτος. ὃ μέκτου- 
κος καὶ φυγάς. Adde Schol. 4pollon. Rhod. T, 584. Hinesooo- 


A 
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ηλυτεύω kia advena commoror apud "Aquilam Ps. V, 5, 
et. Alex. Ezcch. XIV, 7. et προσηλύτευσις advenae . commora- 
io apud zquilam Génes. XLVII, 9. 9) proselylus , .h. e. qui 


& gentilium religione ad. veran religionem audazcamn iransie- 


"yat eamque Sséve totam , sive aliquam ΕΣ partem tantum am- 


plexus. erat. "Txia autem. genera proselytorum apnd Iudaeos 
fuisse dicuntur, nempe a) pix *à3, vel n*»3 *23 ni proselyti 
iustitiae , vel proselytz filiorum Foederis , h. e. qui ita amplexi 
erant religionem iudaicam, ut tria illis adhibita fuerint. inl- 
tiamenta, circumcisio, baptismus et oblatio, et'omnia ludae- 
orum dogmata oinnesque ritus observarent. b) 2:w»sn ns, vel 
^rUu "€ h.e. proselyti domicilii, vel portae, qui sine cir- 
cumcis?one et baptisoro religionem iudaicam probabant et re- 
nuntiaverant gentilium superstitioni, seu secundum alios, 
qui tantum. quosdam ritus iudaicos et praecepta Noachica 
obsérvabaunt, quae numero' septem fuisse traduntur et repe- 
sinpido dn Gemare JBaby£onica ad.'Tit. Sanhedrin. c. 7. fol. 
56.. et Bereschit Habbu, Parasch. 54. Hos /ustinus Mart. et 
Ausebius γειώρας aut γηόρας appellant. c) prose/ytz mercena- 
TZ, qui tantum circum cisl, nou vero baptizati erant. Vide 
Seidenum de Yuxe N. et.G. Lib. II. c. 2. sq. Sed Buxtgorf. in 
Lex. Talmud, et Rabbin. voce *3 p. 4o9. duo tantum ab aliis 
proselytorum geuera statui testatur, nunirum Zzus£zizae et do- 
micili. Legitur haec vox in N. T. tantum Matth. XXIIT, 
15. circumagitis mare et terram, seu omimes vires vestras in- 
tenditis ποιῆσαν ἕνα προσήλυτον , ut vel uàum proselytum fa- 
ciatis. "Cf. ZigAtfoot. τὰ Hor. Hebr. et Talmud. ad h. ]. De 
studio ludaeorum, multos e gentibus ad Iudaismum pertra- 
hendi, exposuit IFeistenius N. Τὶ T. I. p. 4055sq. Act. 1l, 11. 
ἐουδαῖοί τὲ καὶ τεροσήλυτοι tum Iudaei, tum proselyti. ib. VL5 $5. 
et XIH, 45. Suzd. ex J'Aheodoreto : προσήλυτοι οἱ ἐξ ἐθνῶν προσ- 


^ " A] , ? 
ἑληλυϑότες, καὶ κατὰ τοὺς ϑείους πολιτευόμενοι νόμους. ,dinBid - 


(Ps. XCHI, 6.) xoi προσήλυτον ἐφόνευσαν. , 
IIPO XKAIPOX, 0U, 0, ἡ» temporarzus, 7:,0mentanewus, ad 
tempus breve tantum durans, breve pel cito transiens, incon- 
stans, instabilis, mutabilis, ex πρὸς et καιρὸς tempus, occaszo, 
opportunttas, Legitur in NU E Y Matth. ΤΙ, 21. non vero 
habet radicem-in semet ipso, ἀλλὰ πρόσκαιρος ἐστε sed tempo- 
rarius, instabilis ac mutabilis est, h. e, ad breve tempus. reli- 
gioni eilboesót: col. Luc. VII, 19. πρὸς καιρὸν πιστεύουσι. 
adem sententia, iisdem verbis expressa , legitur quoque 
Marc. IV, 17. ubi etiam in sequentibus explicatur verbis : or- 
ta calamitate ac- persecutione ob professionem religionis 
christianae, statim ab ea deficiunt. 2 Cor. IV, 18, re προσ-- 
ποιρὰ opponuntur τοῖς αἰωνίοις, Hebr. XI, 25. ἢ πρόσκαιρον 
ὄχεον ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν Quam temporarium habere idolo. 
latriee fructum, Saepius in N. T, non legitur, Apud AZero- 
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diam. la. 6. πρόσκαιρος 5 δυναστεία opponitur τῇ ἐπιμηκε- 
. στέρᾳ ἀρχῇ: et apud Sextum, Empir. Lib. IX. p. 566. πρύσ-- 


oL00U φύσεις 'sunt exigui temporis naturae, Alia loca qui scire 


cupiat, 18 adeat JZ'etstenii N. T. T.I. p. 402. .G4oss. Fet.zooo- 


xetg9og. 7u7Aenianeus , tempor QYLUS. 

IIPOSKAAE 42,9, fut. ἔσω, etin medio HPOZK A- 
AE'OMAI, οὕμαιυ, 1). proprie: adroco, accerso, ad me venire 
iubeo, ex πρὸς ad et καλέω voco. Matth. X, 1. καὶ προσκαλεσά- 
μένος τοὺς δωδεκα v μαϑητεὶς αὐτοῦ et advocatis duodecim disci- 


T plis. ibid. XV, $2. XVIII, 2. 52. τῦτε προσκαλεσάμενος αὐτὸν 


6 χύριος αὐτοῦ λέγειν αὐτῷ tunc dominus servum accersitum ita 


obiurgat. ibid. XX, 25. Marc. Ill, 15. VI, 7. XII, 1. 54. 


-X, 42. XV, 44. προσκαλεσάμενος τὸν κεντυρίωνα arcessito cen- 


turione. lic: VIL, 4g. XV, 26. XVI, 5. XVIII, τό. Act. V, 


40. VI, 2. προσκαλεσαμενοι à: οἱ λων τὸ πλῆϑος τῶν μαϑη- 
τῶν itaque duodecim apostoli convocarunt totum Christia- 


norum coetum. ibid. XIII, 7. XX, 1. XXIII 17. 40.25. 


. Tacob. V, 14. προσχαλεσάσϑω τοιὶῖς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας. 


In versione Alex. respondet hebraico 3p vocavit, αὐνοοανϊέ, 
accersipit , convocavit, Geues. XXVIII, 1. . Esther, IV, 5. 
2:Macc. XIV, 5. Loca Demosthenis, huc pertinentia, collegit 
Fieisk. in nde Graecit. Ἔα μά τ θα p. 660. Activum legi- 
tur apud Xenoph. de Rep. Laced. XIII, 5. ubi significat: in 
consilium advocare, et apud LXX 15am. XXVI, 14. ubi no-- 
tat: clamare ad aliquem, βοᾷν πρῦς τίνα, ut οἱ λοιπῳὶ transtu- 
lerunt. Passivum reperitur apud..Alex. Esther. VIII, 1.: et 
(2 Macc. IV, 28. .2) metaphorice: aggr ego ad coetum, quen- 
dam, in societatem aliquam. recipio. Act. IL, 59. ád.vos enim 
pertinet haec promissio et ad posteros vestros, ad omnes 
etiam remotissimos, ὕσους ἂν προσκαλέσηταν κύρεος ὃ ϑεὸς ἡμῶν 
quoscunque in coetum Christi cultorum recepturus est do- 
minus Deus vester, seu, ut etiam commode. reddi potest, 


. quoscunque destinaverit huic beneficio dominus Deus vester. 


Amos V, ὃ, IX, 6. 5) alloquor aliquem, invoco, Matth. XV, 
30. καὶ προσχαλεσάμενος τὸν ὄχλον. εἶττεν αὐτοῖς et oratione 
directa ad adstantem turbam, ita eam est allocutus. Marc. 


Il, 25. καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς ἔλεγον αὐτοῖς. 


"ibid. VI, 14. et XIT, 45. Prov. IX, :5. προσκαλουμένῃ τους 


παριῦντος 000v. 4) metaphorice: destino aliquem. alicui rei, 
designo ad aliquod munus, constituo, eligo. Act. XIII, 9. ἑἰς 


απὸ ἔργον; ὃ προσχέκλημαν, αὐτοὺς, pro πρὸς seu εἰς (ut Zeza in 


uno suorum codicum scriptum invenerat, Vide Fischeri anim. 


δὰ ZJelleri gramm. gr. Spec. IH. P. 2. p. 99.) ὃ κέκλημαι αὖ-- 


τοὺς. negotio, cui gerendo eos destinavi. ibid. XVI, 10. Orb 


τ φεροσκέκληταν ἡμᾶς 0 κύριος εὐαγγελίσασϑαν αὐτοὺς Deum in- 


lunxisse nobis hoc munus tradendi illis religionem christia- 
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nam. Alex. Toel. IT, 55. καὶ εὐαγγελιζύμενος, ove ὅ κύριος προς- 


᾿ κέχληται. Saepius in IN. T. non legitur. 


7 


ΠΡΟΣΚΑΡΊΤΈΕΡΕ Ὡ, ὦ, ἔαι. oo, quod in genere de 
oninis generis perduratione, continuatione ac perseverantia 
usurpatur in N. T. 1)cum dativo personae construitur ettunc 
significat: semper alicui praesto et ad manum esse, comitarz 
aliquem , a latere alicuius non discedere, adhaerere alicui, 
assidue cum aliquo esse, ex πρὸς et χαρτερέω fortiter tolero, 
perduro, hocque a κάρτος per metathesin pro agerog robur. 
Sic legitur in N. T. Marc. III, 9. ubi Christus volebat ἕνα 
πλοιάριον προυσχαρτερη αὐτῷ ut navigiolum semper sibi praesto 
esset. Act. VIIL, 15. vo? βαπτισϑεὶς ἣν προσκαρτερῶν τῷ φυ- 


λίππῳ et baptizatus adhaesit Philippo, h. e. semper eum co- - 


mütatus est, nec discessit ab erus latere; ex more illorum 
temporum, ubi discipuli doctores suos ubique comitari sole- 


M . * [i 2 Ὁ ^ 
' bant. ibid. X, 7. xoi στρατιώτην εὐσεβὴ τῶν πρυσκαρτερούντων 


αὐτῷ et milite quodam religioso ex numéro eorum, qui ipsi 
apparebant, seu, qui ipsitumapparebat. DerostAenes p. (5006. 
6. ed. fleisk. ϑεραπαίνας τὰς Νεαίρᾳ τότε προσκαρτερούσας. 
Polyb. Exc. Legat. 47. p. 1199. προσεκαρτέρει τῷ Τίτῳ. 2) assi- 
due alicuz rez operam do et versor in aliquo negotio, perduro, 
persevero, incumbo, insisto, opus urgeo. Act. I, 14. οὗτοι πάν-- 
τὲς ἦσαν προσκαρτεῤοῦντες ὑμοϑυμαδὸν τῇ προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει, 
hi omnes una precibus vacabant et meditationi rerum divina- 
rum. ibid. 1I, 42. ἦσαν δὲ προσχαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν ἅπο- 
στόλων X. τ. λ. assidue operam dabant apostolorum institutioni. 
ibid. v. 46. xo9' ἡμέραν δὲ πρυσκαρτεροῦντες ὁμοϑυμυδὸν ἐν τῷ 
ἱερῷ cotidie t;mplum simul frequentarunt. Similis locus est 
in Hist. Susannae v. 7. οὗτοι rtQooex&oregovv £v τῇ οἰκίᾳ ᾿]ωα-- 
“εἰμ. Act. VI, 4. ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχὴ καὶ τῇ διακονέᾳ τοῦ λόγου 
προσκαρτερήσουμεν nos vero in preces et ministerium verbi in- 
cumbemus. Rom. XII, 12. XIII, 6. εἰς αὐτὸ τοῦτο προσκαρτε- 
ροῦντες qui hoc ipsum assidue curant. Coloss. IV, ». Saepius 
in N. T. non legitur. Polyb. I, 55. προσκαρτερεῖν τῇ πολιορκίᾳ 


in obsidione perseverave. XenopA. Hist. Gr. VIT, 5, τά. Josep. 
εἰς V. V. c. 2. 8. 6. τῇ καϑέδρᾳ προσεκαρτέρουν, Diodor. Sic. 


Lib. HII. p. 185. πάντες δὲ πληγαῖς ἀναγκάζονέαν προσκαρτερεῖν 
τοῖς ἔργοις. Adde Alex. Num. XIHT, 20. 
IIPOZK APTE'PHEXIX, sog, attice egg, xj, assidüum 
alicuius rei studium, perduratio, constantia, perseverantia in 
aliqua re asszdua, cum scilicet nullae aerumnae, nec labores 
nos a re aliqua avellere possunt, a προσκαρτερέω. Semeltan- 
tum legitur in N. T. Ephes. VI, 18. ec αὐτὸ τοῦτο ἀγρυπνοῦν- 
τὲς ἐν πάσῃ προσκαρτερὴσεν καὶ δεήσει περὶ πάντων τῶν ἀγίων 
atque, ut hanc constantiam Deus non soljum vobis, sed etiam 
aliis Christianis largiatur, assidui etsollicitisitisin precando. 
Verba enim ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ προσκαρτερήσεν καὶ δεῆσευ 


[ 
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posita sunt, ut iam recte ad h.l. monuit Koppius, pto.ayov- 
πνοῦντες καὶ προσκαρτεροῖντες ἐν πάσῃ δεήσει. 
ΠΡΟΣΚΕΦΆΛΑΙΟΝ, Ov , tO , cervical, pulvinar, s. pul- 
"inus, (ut explicatur in Gloss. Vet. apud ALaobbaeum.) qui 
(o supponitur capiti decumbentis, aut etiam, sedentis, ex πρὸς et 
τ κεφαλὴ caput, quia in illud caput nostrum imponimus. Est 
vocabulum in N. T. ἅπαξ λεγόμενον, quod Marc. IV, 38. tan- 
tum reperitur: ἐπὲ τὸ προσκεφάλαιον καϑεύδων in cervicali 
dormiens, seu cervicali indormiens, Alexandrini (apud quos 
etiam vox προσκεφαλὴ, idemsignificans, legitur, 1Sam. XXVT, 
31 et 12.) usi sunt hac voce pro ninc5, quod pulvillos, cervi- 
calia. denotat, Ezech. XIII, 18. 20. 5 Esr. Ill, 8. ἔϑηκαν ὑπὸ 
TO προσκεψάλαιον Zlaptiov. Adde Theophrast. Char. c. 2. .4ri- 
stoph. Plut. v. 542sq. ἀντὲ δὲ προσκεφαλαίου λίϑον εὐμεγέϑη 
πρὸς τῇ κεᾳαλῆ. Conf. etiam. Po//uzcis Onom. VI, 9. Ζοδοϊὲ 
Oecon. Hippocr. p. 525. Zf'etstenii N. T. T. 1. p. 571. et 
"-Heinsium ad Ovid. À. A. I. v. 160. 
IIPOZKAHPO $2, d, fut. wow, 1) proprie est: sorte 
allego, sorte lectum. alicui. adiungo, sorte addico, ex ngog.et 
T^ πληρόω sortior, sortem, mitto, sorte lego, : vel accipio, hocque : a 
πλῆρος sors. Passivum προσκληρσομαῦ, οὔμαι, sorte lectus ad- 
iungor. 2) generatim: adiungo, consocio, et προσπληροομαι ad- 
haereo, me alicui adiungo. 'lTantum legitur in N. T. Act. 
XVII, 4. καί τενες ἐξ αὐτῶν ἐπείσϑησαν καὶ προσεκληρωϑησαν 
τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σέλᾳ «. τ. λ. e quibus quidam ad fidem ad- 
ducti sunt et Paulo ac Silae se adiunxerunt, seu, et Pauli ac 
SSilae perpetui sectatores facti sunt etc. Elegans baec verbi 
προσκληροῦσϑαι significatio valde frequens est apud Philonem, 
Ἔκ quo loca multa et idonea collegit Zoesnerus iu. Obss. Phi- 
lonianis p. 2095eq. Conf. etiam .P. Zf'esselingit Epistolam ad 
.H. V'enemam de Aquilaein Scriptis Philonis, Iudaei, Fragmen- | 
tis (Trai. ad Rhen. 1748. 0.) p. 12. et 7F'ol/ium ad Küsterum 
de Verbis Med. p. 48. Male itaque et audacter JMangcey in 
Notis ad Philonem T. II. p. 689. pro προσεκληρώϑησαν in hoc 
- Lucae loco substituit προσεκολλήϑησαν, Piutarch. 'T. VII. 
Ῥ. 945. ed. Heisk. 5 ἐννεοὶς δήπου ταῖς “Μούσαις, ἢ δὲ ἑβδομὰς τῷ 
μουσηγέτῃ προσκεκλήρωται. 
IIPOXKAI NX, fut. wa, inelino, aeclino, propensum 
. reddo. Medium προσκλίνομοαν assentior alicui, iranseo in ali- 
 €uius partes, sequor partes alicuius, ex ngog et κλένω reclino. 
Semel legitur in N. T. Act. V, 96. de Theuda, ᾧ προσεκλίϑη 
ἀριϑμὸς ἀνδρῶν ὡσεὶ τετρακοσίων cui se ediusixerant; seu, 
cuius partibus faverunt numerus fere quadringentorum ho- 
minum. Videtur autem mihi cum JZetstenio lectio προσεκλί- 
$7, quam versionis Vulgatae (quae habet : consensit) et codi- 
cum nonnullorum auctoritas tuetur, et e qua ex mala dictan- 
tis pronunciatione Jectio προσεκλήϑη (quae i in nonnullis codi- 
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cibus h. l.reperitur,) orta esse videtur, praeferenda lectioni : 
receptae προσεκολλήϑη, quum nihil sit usitatius hac voce in ' 
N. T. quam adeo nemo facile in προσεκλέϑη. vocabulum per- 
rarum ac difhcilius, mutaverit. Vide vocem sequentem ac 
KHemsterhusium ad Plut. p. 575. Plutarch. T. VI. p. 151. ed. 
JHeisk. προσανοίγει χαὶ προσκλίνει τὴν τοῦ νέου ψυχὴν τοῖς ἐν 
φιλοσοφίᾳ λύγοις. ἹΠροσκλένειν τινὶ pro propendere vu, alicuius 
partes legitur apud Polyb. IV, δι, 5. τ 
IIPOEXKALE/X , ἐος, attice εως, 9, 1) proprie: incli- 
natio ad aliquid, inclinatio in alteram partem. Est euim ver- 
bale a secunda pers. perf. pass. προυσκέκλισαι, verbi προσκλίνω 
inclino, propensum reddo. Homer. Od. XXI, 159 et 165. 2) 
metaphorice: incZ/natzo ef propensio animi, gratia, favor, 
studium partium , cupiditas , die Partheylichkeiz, metaphora 
desumta a libra, cuius lanx inclinatur in alteram partem. 
Semel tantum legitur in N. T. 1i Tim. V, 21. μηδὲν ποιῶν 
χατὰ τιρύσκλισὲν iibi faciens, partium studio commotus, aut 
ex favore, in gratiam aut eius, cuius causa agitur, aut-'alius 
commendantis. Exod. XXIIH, » 2. Quidam codices, editiones, 
una cum Patribus quibusdam, loco πρόσκλισιν habent mgog- 
xÀnotv, (quas voces ob soni fortssse et litterarum similitudi- 
nem saepissime permutatas esse in codicibus, docuit Casau.- 
bonus ad Diog. LLaért. Lib. 1. c. 20. et Hemsterhusius ad 
"ristoph. Plutum v. 1027. p. 572seq. Confer etiam Se/weig- 
haeuseri Commentarium. ad Polyb. V, 51,9.) quar lectionem 
AMillius in Prolegg. 5. 749. hoc sensu, ut factio indicetur, 
quo sensu etiam προσεκληϑη, in nonnullis codicibus Act. Y, 
56. obvium, occurrere existimat. Sed πρόσκλησεν hanc signifi- 


cationem habere, nullo Scriptorum veterum loco demonstrari 


potest, e quibus potius constat, n9001Ànotw de vocatione ir 
ius, vel ad senatum per ministros publicos, quos κλητῆρας 
Gr ect vcn, (Suid. περοσπλήσεις " πρὸς ἃς καλεῖ τις εἰς δικα-- 
στήριον ἢ βουλὴν, κλητῆρας ἔχων.) vulgo (v. c. apud Demosthe- 
nem y. 1054. l. 21 et 25. ed. Reisk.) usurpari, ut adeo haec 
vox a loco nostro prorsus aliena sit. Vox πρόσκλεσις, autem, 
de partum studio, animi propensione, et favore adhibita, 
saepius reperitur in Graecorum libris, v. c. apud Polyb. Hist. 
V. c. 51, G. et VI, 10, τὸ. Clement. Boi. in LL Epist, ad Co- 
iinthios c. 21. p. 110. et c. 47. p. 1990. ubi videndus Boisius 
et Me i et Josephum A. E. XIX, 5. Ὁ: Suid. πρόσκλεσις * 
ἑτερομέρεια. IM διαπρᾶάξασϑαί τι xar ἔχϑραν, ἢ κατὰ πρόσκλυ- 
σιν. πὶ Glossar. N. T. p. 150. χατὰ πρύσκλισιν" (ita enim 
reponendum est loco impressi πρόσκλησεν) κατὰ χάριν καὶ 
προσπαάϑειαν, ubi vid. Α]δενεῖ. Conf. etiam Suiceri Thesaur. 
Eccles. T. 1I. p. 656. et Zl'etstenii N. C. T.4l. p. 944 sq. 
IIPOXKÁOAAA2, à, fut. noo, 1) proprie: agglutino, 
cotglutino, giutinamentis adiungo, MRNA LOHNT agg luti- 
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πον, conglutinor, ex πρὸς. εἴ χολλαω glutino, conglutino, hoc- 
| qué a x κόλλα, aduten, quo res coniungz solent. Respondet he- 


braico pz quod, ut arabicum τ ὅσ, proprie agg/atinari no- 


at, aas glutinumy ferrumen, plunbatura, congiatinato. 
open e vero, quemadmodum προυκαλλᾷν in universum que 
"iungere, coniungere notat, (v. c. apud Z"/utarch. Ὑ. YV. p. 225. 
τὴν βαδελικὴν τῇ ἀγορᾷ ποοοεκολλησεῦ) ita προσγολλᾶσϑεαι, üt 
"hebraicum p.25, et latinum ageutinare (v. c. apud Plautum 
ΤΈΜΝΩΝ ΠῚ 2.67.), metaphorice usurpatur, et 2) notat: ad- 
"haerere alicui, adiungere se alicui, arctissimis vinculis esse 
εὖ cum dU: diltun drum; constanter mig aliquem. Matth. 
ZUETY, 5. xal MOSES Go τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ct adbaerebit 
uxori suae, seu, nec se ab uxore sua divelli patietur. Sed 
r Marc. X X, 7. legitur: xo? προσκολληϑηήπεταυ πρὸς τὴν γυναῖχα 
τ᾿ αὐτοῦ. Ephes: V, δὲ. Act. V, 56. ᾧ προσεκολλήθη dgiliuo: ἂν- 
δρῶν ὡσεὶ τετραποσίων cui se adiunxerunt fere quadringenti 
κι Es "Vide προσχλένω. Saepius in IN. T. non legitur. 
Eodem modo pz3 sumitur Genes. II, 24. Deut. XI, 22. Ios. 
xum 8.- Ruth. II, 21. 25. Tob. XLI, 8. Prov. XVIII, 25. 
. Adde Sirac. VI, 56. xit) 18: et ZZatonem Lib. V. de Legi- 
^ bus P. 959. E. — τοῖς δὲ πιροσκολλᾶσϑαι, διώκοντα κατὰ τὲς Evv- 
οὐσίας. Cf. etiam Palafret. Obss. Philok: P. -200. et Fesselti 
Advers. Sacr. Lib. ΤΠ c. 25. p: 167. 


AIPOZ£KOMAMA,:09, τὸς ^3) proprie, ut axédoA0y, 
ἜΝ lapis, vel obstaculum aliquod, in via positum, 
zn quod si quis umpingit, cadere, au£ cespitare debet, Est yer- 
ba ale a προσκέχομ μαι: prima pers. perf. pass. verbí προσκύπτω 

offendo, impingo. Conf. Alex. Tes, VIU, 14. et XXIX, 21. 
rt P metaphorice; zd, quod peccandz, « vel errandi oeccasionen 
(3 alicui praebet, sive pér «δ, $?ve per accidens, causa sive pro- 
d | pio, sipe remotior infeliciiatis et infortuniz, aliorum, omne, 
d quod noxam δέ detrimentum, alicui affert, quo sensu etiam 
ἰδ σκάνδαλον saepius usurpatur, ut infra s. h. v. docebitur. Sic 
^ TY; €. Rom. IX, 52 et 55. Christus dicitur λέδος τοῦ προσκόμ- 
h | eroe, quatenus multi ludaei, eius vita ct doctrina offensi et 
religioni divinae, ab eo traditae, fidem negantes, sibi ipsis 
᾿ i poenas divinas gravissimas conciliabant, vimque divinam in 
ΤῊΝ .perdendis. contumacibus et impiis experiebantur, Rom.XIV, 
"i τὸ μὴ τιϑέναν πρύσκομμα τῷ ἀδελφῷ ἢ) σκανδαλὸν ne ad 

eccandum sollicitetis Christianos imbecilliores et ita mise- 
ros reddatis. ibid. v. 20. τῷ διὰ προσκόμματος ἐσϑίοντε ei, qui 
, vescendo offendit ac ad peccandvm seducit alterum. fie 
ELTE enim, ut y. 21. perspicue docet, et ut iam 

oppéus ad h. 1. e observavit, ad peritiorem et perfectio- 
rem Cbiistianum referendum et positum est pro μετὰ πτροςκύμ- 
ματος, h. e. πρόσχομμα διδοὺς ἑτέρῳ, 1 Gor. VIE, 9. jUIRON ἡ 
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ἘΝ , 0€ e ν᾿ Xs - 59 δ εἶν T , 
ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρόσκομμα γένηται τοῖς ἀσϑενοῦσεν ne haec - 


libertas vestra christiana peccandi occasionem praebeat Chri- . 


stianis imbecillioribus. :Petr. II, 8. Saepius non legitur in 
N. T. In eadem tamen significatione inetaphorica respoudet 


apud Alexandrinos hebraico wi» laqueus, decipula, Exod. | 


XXII, 55. XXXIV, 12.. Adde Iudith. VIII, 19. Sirac. XVII, 
19. XXXI, 7.55. XXXIV, 18. XXXIX, 29. Suéd.; πρόσχομμα" 
ζημία, βλάβη. σκάνδαλον. Idem Hesychius tradit. — 
HPOZKOILH', ἧς» 5, 1) proprie: offensio, seu ipsa 
actio offendendi, cum quis impingit ἐπ obiectam rem, ut casus, 
vel lapsus, seu laesio sequatur, a προσκύπτω, quod vide. Suid. 
προσκοπήν" προσκρουσιν. 2) per metonymiam est 1, 4. πρόσχομ- 
μα et σχαν δαλον, offendiculum, lapis, vel obstaculum aliquod, 
in via, pósctum, in quod incurrens imping τές ut laedatur, cor- 
ruat, aut cespitet. Hesych. προσκοπὴν" xe ORA Hinc 2) me- 
taphorice, ut πρόσκομμα et σκάνδαλον, omne id, quo alii offen- 
duntur, quod alzi improbant, quod aliis errorum et peccato- 
rum. ansam praebet, felicitatem, eorum, minuit, et speciatim 
propagationem religionis et virtutis christianae impedit, Sic 
semel legitur in N. T. 2 Cor. VI, 3. μηδεμίαν £v μηδενὶ διδον-- 
τὲς προσκοπὴν, ἵνα μὴ μωμηϑὴ ἡ διακονία cavemus dilegenter, 
ne quis nostra culpa offendatur et in peccata ac errores inci- 
dat, ne iure munus nostrum apostolicum vituperari possit. 


Syrus bene priora verba ita reddidit: ex Seen ToN 
- P 
(ASocZ; LASS «aal ne ulla in re cuiquam detis occasio- 


nem offensionis. De indignatione et offensione adhibetur apud 
Polyb. VI, 7, 8. XXVII, 6, 10. 


IIPOXKO' IIT, fut. ὄψω, Ἰ)} proprie: offendo, impingo, . 


et de eo usurpatur, qui pedem i in lapidem impiugit, velaliam 
in rem obiectam, ita, ut cespitet, cadat, laedatur, aut saltem 
a cursu prohibeatur, ex 71905 € et κόπτω, quod vide supra. Matth. 
IV, 6. μήποτε προσκοιψὴς mde λέϑον τὸν πόδα cov ne forte im- 
pingas ad lapidem pedem tuum, h. e. ne tibi quicquam mali 
accidat. Videtur fuisse dictio provezbialis. Conf. Ps. ΧΟῚ, 
12. et Luc. IV, 11. Ioh. XI, 9. ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, 
οὐ προοσχόπτει, SC. τὸν αὐλα; si quis per diem ambulat, non 
facile offendit. ibid. v. 10. ἔαν δέ rig περιπατῇ £v τῇ vuxail, 
προσκόπτει Si quis contra noctu iter facit, facile offendit. 
Xenoph. de Re Equestri VII, 6. σκληρὸν, μὲν γὰρ ἔχων τὸ σκέ-- 
Aoc; 2i προσκοιμειξ τῳ, προσκεκλασμένος ἂν εἴη. "Aristoph. Vesp. 

275. Vid. Pollux 1L, 199. Alex. Prov. III, 25. Ierem. XIII, 
16. Tob. XI, 9g. Sirac. XXXII, 21. Suid. προσκόψης πρὸς 
λέϑον τὸν πόδα σου, ἀντὶ τοῦ προσπταΐσης. τὸ σμικρότατον δὲ διὰ 
τὸ προσκόψαι τῷ M6 δεδήλωχε. 2) a/lido, irruo, impetum 
facio, impello, à. q. προσπέπεω. Sic de ventis et J'uctibus usur- 


* 
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patur Matth. VH, 27. o? προσέκοιψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνη, καὶ ἔπεσε 
Arruebant in domum istam et collapsa 'est; ubi codices 
 noünulli pro προσέχοψαν habent προσέπεσον e v. 25, alii zrpoc- 
&gón&ov , alii denique προσέκρουσαν. 5) metaphorice: zredi- 

. gnor, irascor, offendor alterius dictis et factis eorumque occa- 
sione inm peccata, vel in errores prolabor, sive scandalum da- 

. tum sit, sive acceptum. Rom. IX, 52. προσέκοιψαν ydo τῷ Aia 
nel προσκόμματος OÍfensi enim Messiae vita et doctrina, o5- 

- latam sibi ab eo doctrinam repudiarunt eumque contuxiaces 


ἐδ interpretatus est.) ib. XIV. 21. μηδὲ ἐν à ὁ ἀδελᾳός cov zigoozo- 
στε nec agere aliquid, quo alii offendantur, h. e. quod panim 
! Ὁ aliis vobis indignandi et irascendi ansam praebeat, partini quo 
᾿ peccandi libido in aliis excitetur. Marc. -ntonin. VI, 
1 Petr.II, 8. o£ προσχκόπτουσι τῷ λόγῳ ἀπεεϑοῦντες qui, odio nsi 
Us p doctrina, ei fidem negant. Etiam Polybius verbo sgoo- 
^ γριόπτεευ Saepius ita usus est, ut significet : offendi aíiquaz re, 
| . ut idoneis exemplis docuit "oap à in Obss. Polyb. p.701. 
- et Sc/aweishaeuser. in. Lexico Polyi /biano. Sext. Binpir. adv. 
' Rhet. 74. προσκόπτουσε δὲ οἱ πολλοὶ τῇ τοῦ λύγου περεεργίᾳ. Cf. 
| etiam JFesseling. ad Dod. Sic. XII, 80. Hesy CÁ. zt 906 x OTEEe Gv" 
|— ἁμαρτάνειν. Caeterum de varia huius vocis constructione cun 
| ᾿ς dativo et praepositionibus πρὸς ac cy bene exposuit Forstius 
de Hebraismis NN, T. cap. 56. p. 666. ed. scher. 
|^ JIPOZXXTAÀIS, fut. (ow, adrolvo, et πρὸς ad et κυλίω 
E »solvo. Bis tantum in N. T. legitur. Matth. XXVII, Θο. καὶ 
| προσκυλίοας λέϑον μέγαν τῇ ϑύρᾳ τοῦ μνημείου, ἀπῆλϑεν et po:t- 
|i - quam advolverat lapidem magnum ad ostium monumenti, 'dis- 
|. «essit. Marc. XV, 46. xoi προσεκυλὲσε λίϑον ἐπὶ τὴν ϑύίραν τοῦ 
(o μνημείου et advolvit lapidem ad ostium monumenti. 
UA JIPOZKTNES, (0, fut. ἥσω, 1) proprie et vi dtympto- 
. giae: yore canis proiicio et provolvo me humi ad pedes ἀέξει 
Zus, prosterno me in pulverem, in signum submissionis, avt se- 
"eundum alios, more canis ambo et lambendo demulceo, oscu- 
lor, nam mos antiquus erat apud Persas osculando manus, 0s, 
seu genuáà demississima reverentia aliquem venerandi et quasi 
adorandi. Compositum enim est ex πρὸς et χυνέω, pro zvo, 
vel xvi, per epenthesin τοῦ w, os8culor, (conf, Eustath. ad 
/ Odyss. à, v. 522. e V. Ug. δὲ Phavorinum.) vel secundum 
alios ex πρὸς et χυνέω, quod est a κύων canis. Iam, quia ca- 
nes lambendo ac provolvendo se humi ad pedes dominorum 
suorum abblandiuntur erga heros suos et olim servi, subditi 
&c victi sese in pulverem prosternere solebant, ad pedes do- 
minorum, regum ac victorum suorum, in signum submississi- 
iae devotionis, factum est, ut προσκυνεῖν 1n. N. T. libris non 
solum 2) generatim significaret : corpus demittere, se incur- 
vara et inciinare, (ita ut subaudiatur, vel ἐπὶ γόνατα, quod ad- 
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reiecerunt. (Zonaras Lex. c. 1598. 7 QoGéxowie per agniot gea» 
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dit Theophr. /Char. c. 16, vel εἰς ev γῆ y, ut habet Xiphilinus 
p. 5.5... € Hebr. XY, 21. καὶ προσεκύνὴῆσεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς 

ῥάβδου evrov εἴ incltuavit se (senectute scilicet depressus, )ver- 
sus c uspidemi baculi 51, coll. A4 Regg. I, 47« xai ἡ προσέκύνηφεν ; 
o βαιτιλεῖς ἐπὶ τὴν κοίτην αὐτοῦ. Genes. XL VII, 5 51, séd etiam | 
5) ipd ciatis notaret:; capite et corpore znflexo testarz alicui re- 


 veren liam et cultum civilem exhibere, salutare aliquem ita, ui — 


humz£ corpus prosternas terramque adeo mento contingas, (cf. 2 
Corn. Nepotem iu Vita Cononzs c. 3.) qui erat ritus salutoan- | 
di, apud omnes fere Orientis populos receptus, interdum et- - 
iam p rovolei i genua, rever eniiae et honoris, aut supplican- 7 
di cai sa, Respondet in hac significatione hebraico mno ἐπ 
curvctwzit se, prostravit se ad alicuius pedes, honoris ac reve- 
rentivie causa; pro quo etiam reperitur apud Alexandrinos 
Gene s. XVI 2. XXIV, 7 7.12. προσεκυνησὲν ἐπὶ τὴν γῆν» sc. - 
κύψω:. XXX, 1. προσεκύνησε τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν, $C. κύ-Ξ Ἷ 
ψας. Esther. Ht. 9. D. et. Construunt^: προσκυνεῖν NT. Scri- 

tores modo cum quarto casu, ut graeci Scriptores, (adri- Ὁ 
stoph: Piut. v. 771. Herodot. 1. c. 154. Herodianus eiue. T 
is 4,45. rers. 10 προσκυνεῖν αἰτιστεκῇ πεωϊσες συντάττουσεν, otav 

προσκυνῶ τοις Üsovg, οὐδέποτε δὲ τῇ δυτικῇ, ὥσπερ οἴονταξ τενες. 
Conf, Wetstenii IN. 4. 'T.:Y. p. 242.) inodo cum tertio casu 


componunt, ad imitationem hebraici ninpnu5, quod cum par-- 


iticula b, dativi indice, fere construitur, Gen. XLIX, ὃ 8.: Ps; 
|XXIX, 9. interdum etiam cum ἐνώπιον, ut etiam Hebraei 
(uum verbum, intezcedente voce *3:5, cum nominibus. con- 
rsruere solent, v; c. Genes. XXII, à)2. 2 Paral. XXV, a4. 
(Cf. Forstium de Hebraismis N. T. c. 56. P. 657 seq. ETT Fi- 
vcheri. Matth. H, 9». zo? ἤλθομεν 79002 κυνῆσαι Gv τῷ et v enimus k 


4d illum venerandum. ihid. v. 9. 11. xol πεσῦντες πφοσέκύνης-: : 


(av αὐτῷ et in genua .prolapei venerati sunt eum, ibid. VIIT, 
:2. ἐλθὼν προσεκύνει αὐτῷ supplex eum adiit, ibid. XI; 18... ἐλπὶς 
(Dolv προσεκύνει &Ut QU i genua provo olutus eum rogavit, coll. 
. Marc. V, 2. EL ngos τοὺς πόδας αὐτοῦ. Et ld V, (2. m£M. ἢ 
σῶν ἐπὶ πρόσωπον ἐδιηϑὴ αὐτοῦ. Matth. XV, 25. XV Li, 26. 
πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προυσελύνεε αὐτῷ. ibid. XX, 20. XX VTIT, 
ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πύδας καὶ 2000 κίνησαν αὐτῷ. ibid. v. qi 
Marc. V, 6. XV, 19. προσεκύνουν αὐτῷ nempe simulate et lu- 
dibrii causa. Ioh. IX, 58. Act. X, 25. In eadem significatio- : 


-ne προσκυνεῖν aliquoties. Mech apud Xenophontem 1n Cy rop. 


IV, 4. 5. V, 5. (o. V. HI, 8. σ᾽ .Mihenaeum ΤΥ. Qe 152 seq. 
τὸν τεμωρησάώμενον ὡς εὐεργέτην ἐπὶ τὸ ἔδαφος τιρηνῆς προσπευῶν 
πιρυσπυνεῖ. Hesych. προσκῦνει’ προσπίπτει, Pro venerari po- Y 
nitur apud Polyb. Hist. V. c, 86. extr. τῇ γὼρ οἰκίᾳ ταύτῃ ᾿μῶλ-: 
lov αὐ t t0 οἱ κατὰ KolÀnv Συρίαν ὄχλοι προσκυνοῦσις Vide Ca- 
sauboniana p. 998. et 21 οὐδὲ notas ad h. I p. 297. 4) relisios . 


se colo "adoro, culta PEIESTEPO aiiquem prosequor, ità, at de 
i y 
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cultu divino interno aeque ac externo, et de veri Dei cultu 
pariter ac cultu idololatrico adhibentur. Matth. IV, 9. 10. 
προσκυνήσεις supplex adorato. lbid. XIV, 55. Luc. lV, 7. 
ἐὰν προσχυνήσης ἐνώπιον μου. ib. XXIV, 53. προσκυνήσαντες 
αὐτὸν. loh. IV, 20 — 24. XIT, 20. Act. VIT, 45. VIII, 27. 


! XXIV, 150751 gor. XIV, 25. Hebr. T, 6. et sic in apocalypsi 


passim. C£. Symmachi reliquias Ps. I, 12. Hos. XIII, 2.. et 
— Alex: Dan. ΠῚ, 5. 6. 11. 15. Ps. XCVI, 7. Adde /osephi A. 


- X. VI, 7. 5. προσκυνεῖ τῷ ϑεῷ. ibid. IX, sa 8b ret 5$. X. 4o ῆς 


Caeterum vide JoA. Henr. Schulz D. de verbo προσκυνεῖν. 
Altorf. 1750. 4. » 
JIPOXK TNHTH S, ov, à, adorator, cultor Dei, a πρου- 
κυνέω adoro, Semel tantum in N. T. legitur Ioh. IV, 25. αλλ᾽ 
ἔρχεταν ὥρα καὶ νῦν ἐστὶν, ὅτε οἱ αληϑινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνή- 
"00v06 τῷ πατρὶ ἐν ΄πνεύματε καὶ ἀληϑεέᾳ futurum enim est tem- 
us, immo vero iam adest, quo veri cultores Dei patrem co- 
m animo sincero et integerrimo. Vide Chanderi Inscriptt. 
| ppend. 10,13. 
| JIPOXAAAE $,0,fut. 900, alloguor, colloquor cum ali- 
quo, confabulor, sermones misceo, ex πρὸς et AoA£o loquor. Bis 
tantum legitur in N. T. Act. XIII, 42. οἵτενες προσλαλοῦντες αὐ-- 
τοῖς ui colloquentes cum illis. ibid. XXVIII, 20. διὰ ταύτην 
οὖν τὴν αἰτίαν παρέκαλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προσλαλῆσαι, SC. ὑμῖν, 
propterea vos advocavi, ut vos viderem et vobiscum sermo- 
. nes familiares miscerem. In a//oquendi notione , reperitur 
apud Alexandrinos Exod. IV, 16. pro hebraico “21 locutus est. 
Cf. etiam Symmachi reliquias Ps. XXVI, 8. et LIV, 5. Apol- 
lon. Syntax.1V, 5. προσλαλῶ Τρύφωνι, πρὸς Τρύφωνα λαλῶ. 
PPlutaréh. T. VI. p. 541. et Tom. VflI. p. 577. ed. Ziezsk. Tn- 
terdum autem προσλαλεῖν etiam significat; prededo adire, ro- 
gare, implorare alicuius opem, v. c. Sapient. XIII, 10. ubi 
cum ἐπικαλεῖσθαν in sequentibus permutatur. 
IIPOXAAMB 4 N£2, fut. λήψομαι, 1) proprie: manu exe | 
tensa prehendo, capzo, aPEipre, ex πρὸς et λαμβάνω capzo, ac-, 
cipio. Matth. XVI, 22. καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὃ Ἰ͵έτρος, ἢ9-- 
ξατο ἐπετιμᾷν αὐτῷ €t manu prehendens vel arripiens (quod 
solent, qui asperius aut liberius quid dicturi sunt. Grozio 
"notio seorsim abducendi magis huic loco convenire videtur.) 
eun coepit obiurgare Petrus. Eadem sententia legitur quo- 
688 Marc. VIII, 52. ZIutarch. T. VI. p. 575. ed. Heist. 2) 


' Sumo, accipio, percipio. Construitur cum accusatito et geni- 


tivo. Huc pertinent loca N. T. ubi de Zis accipitur, qui cibum 
capiunt, vel nude positum, ut nostrum: eias zu sich neh- 
men, vel addita voce τροφῆς. Act. XXVII, 55. ἄσιτοι διατε- 
keire μηδὲν προσλαβόμενοι ieiuni mansistis nec cibo iusto usi 
estis. ibid. v. 54. διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς πρϑδολαβεῖν τροψῆς qua- 
, Biopter vos tàoneo, ut cibum caplatis; ubi lectio «ersAoffety, 


^ 


τ 
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quae in codicibus nonnullis loco προσλαβεῖν reperitur et quam 
Griesbachius 1n textum recipere non dubitavit, merum iuter- 


pretamentum. continere mihi , quidem videtur. ibid. v. 55. 4542. 


αὐτοὶ προσελάβοντο τροφῆς ipsi quoque cibum sumserunt. Xe- 
noph. Cyrop. ΤΉ. 5, 20. 5) assumo aliquem , adiungo mihi 
socium. Act. XVII, 5. ngooÀieSouevot δὲ oi ἐουδαῖοε τῶν ἀγο-- 
ραέων τινὰς ἄνδρας πονηροὺς assumentes autem Iudaei circum- 
foraneos quosdam lante improbos. ibid. XVIJT, 36. προσ- 
ἐλάβοντο αὐτὸν sibi eum adiunxerunt. Xenoph. Cyrop. ἃ 4, 


16. “παῦ, Vll, 6, 2 Macc. VIIT, 1. τοὺς μεμενηκότας ἐν — 


τῷ ἐρυδαϊσμῷ. ipie pon Joseph. B. 1. 1l, 21, 1. φρονεὶς δ᾽ 
ἣν αὐτῷ μηδένα προσλαμβάνειν εὐάλωτον, ἀλλὰ τοὺς εὐεξίς σώ-- 
ματος -— — διαφέροντας ἐξελέγετο... 4) benigne et humaniter 
excipio aliquem , amice recipio. Act. XXVIIT, 2. πρυσελά- 
βοντο πάντας ἡμᾶς nos omnes humaniter exceperunt. Alii 
vertunt; nos omnes adi ignem duxerunt. Philem. v. 12. gv δὲ 


αὐτὸν, τουτέστε τὰ ἐμὰ σπλαγχι «, προσλαβοῦ tu vero eum, tan- 


uam hominem mihi carissimum, admodum benigne recipias. 
ibid. y. 17. προσλαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. ? Macc. X, i5. τοὺς φιγα- 
δευϑέντας ἀπὸ “Περοσολύμων προσλαβόμενοι. Hinc 5) genera- 
tim est: benigne aliquem-et humaniter tracto, favore meo di- 
gnor, beneficia alicui exhibeo, opem fero, et speciatim de bene- 
ficio recepttonis Zi. coetum Christianorum usurpatur. Bom. 
XIV, 1. τὸν ἀσϑενοῦντα τῇ πίστει προσλαμβάνεσϑε eum vero, 
qui est fide infirma et imbecilla, benigne et humaniter quo- 
quo modo tractate, ita nempe, ut eum summa cum humani- 
tate corrigatis et meliora doceatis, nec vestra magis certa ac 
perfecta cognitione et Btpauene abutamini. Est. fere idem, 
quod Galat. VI, 1. dicitur “καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματν 
πραύτητος. ibid. v. 5: ὁ ϑεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάβετο nam Deus 
eum amat eumque amore ductus in coetum Christianorum 
benigne recepit, seu brevius: Dei enim beneficio Christianus 
factus est. ib. XV, . διὸ προσλαμβαάνεσϑε αλλήλους καϑὼς καὲ 
ὁ χριστὸς προσελ ᾿ς ὑμᾶς εἰς δόξαν χριστοῦ igitur benigne vos. 
invicem et humaniter tractate, quemadmodum etiam Christus 
vos benigne in coetum suorum cultorum recepit, ut verus 
Dei cultus in dies latius propagaretur. Saepius in N. T. non 
legitur. Conf. Alex. Ps. XXVII, 10. ὁ δὲ Αὐύρεος προσελάβετό 
με. ibid. LXIV, 4. μακάριος ον ἐξελέξω καὶ ades ibid. 
LXXIII, 24. μετὰ δόξης προσέλάβου με. 

ΠΡΟΣΔΉΨΙΣ, (02, attice sug, 5, 1) proprie: assuméio, 
receptio, ipsa actio assumendi. Est nomen verbale a secunda 
pers. perf. pass, προσλέληψαι, verbi προσλαμβάνω assume, 
Etymol. M. 415, 44. χατὰ πρόσληψεν συλλαβῆς. 2) favor, benz- 
gnitas, beneficium, receptio in pristinum favorem. Sic semel 
legitur in N. T. Rom. XI, 15. τίς 7 πιρόσληψες (αὐτῶν) eun. 
ζω") ἐπ ψεχρῶν; nonne a receptione, Iudaeorum iu pristinum 


| 
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— favorem. Dei summa felicitas speranda ét? Sive eniin itàá 
interpreteris , sive πρύσληψις de receptione fudaeorum in 
mortuum. Christianorum cum aliis explices, 8ive denique voci 
πρόσληψις. notionem subiicias benignitatis (ut sit i. q. Zirog 
v. 31) divinae, in futura Tudaeorum conversione ad feligio- 
neni cliristianam, sensus tamen semper idem manet. Neg 
plane aliena est ab hoc loco nostro notio ádzmuctionis et eon- 
sociatzonis, quam hoc vocabulum ex usu verbi προυσλαμβάνε: 
99a (1 Sam. XII, 2. προσελάβετο i ἑαυτῷ εἰς λαόν.) habe- 

Y £e potest. -— "diberá: Glossar. N. T. p. 107. Πρύσληψις" τὰ 
οἰκειωϑῆναι, τὸ 7100017907, vt. 

. AIPOXMENS, fut. μενῶ, 1) maneo, permaneo, apiid alia 
quem com:noror, versor in aliquo : foco, ex πρὸς et μένω zmaneo; 
Sic legitur i in N. T. Matth, XV, 52. ὅτε 507; ἡμέρας τρέϊς προσ- ' 

|- μένουσί uou qui iam tridüum mecum sunt, seu mihi praesto 
punt. Eadem sententid legitur quoque Marc; VIII, ?. ' Act. 

XVIII, 18. ὁ δὲ παῖλος ἔτε προσμείνας ἡμέρας ἱκανὰς Paulus 

| utem commoratus adhüc ibi multos dies. Cf. Abreschium ad 
| "Aeschylum p. 616. 2 "Tim. I, 5. καϑ οἷς παρεκόλεσα σὲ προσμεῖ--. 
| vao ἐν &éqcoty qucmadmodum rogavi te, ut hoc consilio Ephesi 
|  remaneres, 2) metaphorice: persevero, constans sum et maneo 
dn aliqua re, adhaereo, deditus sum. Act. XI, 25. mooou£vetw 
τῷ κυρίῳ üt constanter manerent in religione christiana et tu- 
enda etobservanda. ibid. XIIT, 45. ExeuÜ ov αὐτους προσμένειν 
“τῇ χαρετὸ τοῦ ϑεοῦ hortati sunt eos, ut in fide christiana con 
— g&tanter perseverareüt. In plerisque quidem libris editis £z; 
μένειν loco προσμένειν reperitur, sed Griesbachius, idoneis 
t €ausis Pei VPE posteriorem vocem in textum recepit 
X Tim. V, 5. xai πρόσμένει ταῖς δεήσεσι et assidua est in pres 
: cibus, Sae d. ét meditatione ferum divinaruin. Saepius 
—1u N. T. non legitur, Adde Sapient. IIT, 9. «πιστοὶ ἐν ἀγάπῃ 
προσμενοῦσιν αὐτῷ. Josephus A. I. XIV, 2. 1. μόνων τῶν ἱερέων 

- ᾿Αριστοβούλῳ προσμενόντων cum soli sacerdotes Aristobulg 

- fide constanti adhdererent. 

IIPOXOPA Z4, fut. (69, navem in statzoner subüuoü 
| ét nave appello, portum teneo. Plutareh: Y. VIT. p. 217. ed, 

: Fieisk. - Medium προσορμίξομαι, fut. comer, perf. pass: 

| προσυύρμισμοι. aor. 1. ἡροσωρμίδϑην. appello navem in portum; 

dn portum veiito, instationeni naver appíreo, ex πρὸς et oout- 
£o navem in stationem subüluco et appello, hocque ab 0 δόμος 

. &tatio rniavium et ógu ἕω stationent habeo, Semel tautum legitur 

dn N. T. Marc. VI, 55. xai προδωρμόσϑησαν et appulerunt. C£; 

"elian. V.H. VIII, 5. τῇ Νάξῳ δὲ προσωρμέσϑη ovg ἑκών: Dio- 

nys. Halic: A; R. Lib. I. P. 45. Jrriah. Exped, Alex. VI, 1; 

. 90.et 54. Conf. Z/snerum in Obss. Sacr. T. I. p. 146. 77et- 
. &tenii N. T. "T. 1. p. 504. et Heupelium in. Commeatério aü 
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Marcum p. 141. In eadem significatione dini GG. v. c. Polyb. | 
X, 42, 7. etiam προσορμεῖν adhibetur. 
HIPOZODLI AR, 1) proprie: zn$super seu praeterea 
debeo, ex πρὸς, et C prim debeo. Xenoph. Cyrop. IH, 5, 7. 
Hist. Gr. 1, 5, 4. 2) idem quod simplex ὀφείλω or ds 
aere alieno teneor, obligatus sun. Semel legitur in N. T. 
Philem. v. 19. ne dicam tibi, ὅτι σεαυτὸν uo προσοφείλεις 
te admodum multa mihi accepta ferre. dristotel. Ethic. 
IV, 9. Polyb. 1, 66, 5.- μέρος τὲ τῶν προσοφειλομένων ὀψω-- 
viov. Vtriusque usus loquendi exempla multa et idonea 
collegit Zezsk. in Indice Graecit. Demosthen. p. 664. 
ΠΡΟΣ XO X0! Z9, fut. ἔσω», 1) proprie est idem, quod 
προσχόπτω et 7100020010, Uunpingo, offendo , εἰ speciatim dici- 
tur de navibus, ad littus appelttentibus, ἀπὸ TOU τὰ ἐπενη χό-- 
μένα τοῖς Ὄχϑαις προσκρούεσϑαι, ut Suidas iam observavit. 
Hinc etiam appropinquare interdum notat. Compositum 
enim est ex πρὸς et ὀχϑίζω, quod est ab ὄχϑη ripa, littus. 
2) metaphorice: indignor, infensus sum, indigne fero, et 
ex adiuncto: fastidio, aversor, abominor et .zolastia rer 
pictus ean, tandem cum. fastidio abzicio. Bin tantum .legi- 
tur iu N. T. Hebr. Ill, 10. 0:9 προσώχϑεσα τῇ γενεᾷ ἐκείνῃ 
ideo indignatus illius aetatis hominibus dicebam, coll. Ps. | 
XCV, 10. ubi Hexapla Origenis videnda sunt. ibid. v. 17- 
τίσι δὲ προσώχϑισε τεσσαράκοντα ἔτη: quibus vero per qua- 
draginta fere annos offensus fuit? Videtur autem προσοχϑί- 
£s» in hac significatione verbum meré hellenisticum esse, 
pro quo Graeci simplici voce ὀχϑίζω, aut ὀχϑέω (Homer. 
Iliad. &, v. 570.) usi reperiuntur. Respondet autem in ver- 
sione Alexandrina hebraico ΥἹΡ Jfastidire, abominari , Genes. 
XXVII, 46. Num. XXI, 5. XXII, 5. bis spuit, exspuit, re- 
spuit, abomihatus est, Levit. XXVI, 15. 50. 45. 44. wp fa- 
stidire, Ps. XCV, 10. Ezech. XXXVI, 51. yp WeEC BU LA) 
detestatus est, Deut. VII, 26. Ps. XXII, 25. cw reiecit, re- 
pulit, sprevit , Ps. XXXVI, 4. denique wip emovere, Levit. 
XVIII, 25. 20. XX, 22. Adde Sirac. VI, 27. XXV, 5. 
XXXVIII, 4. L, 37. — Hesych. προσωχϑεσα * ἐμίσησα, 
“τροσέχοιψα, προσεκάπησα, προσηγγισα. Suzd. 71900079150 * 
ἐρδελυξάμην, δυσηρεστήϑην. Idem: προσύώχϑεκε" προσκέκρουκεξ, 
προοσκέκοφεν, ἀπὸ τοῦ τὰ ἐπεν ηχόμενα ταῖς ὄχϑαις προσκρούεσϑαι- 
Lex. Cyrilli MS. Brem. προσωχϑισα" ἐθδελυξδάμην, ἐμυσάχϑην. 
IIPO ZIIEINOX, ov, ὃ, 9], famelicus, qui valde esurit, 
ex πρὸς, quod interdum in compositis significationem auget, 
et πεινάω esurio, hocque a πεῖνα fames. Semel tantum in EN. 
T. legitur Act. X; 10. ἐγένετο δὲ προόσπεέινος Petrus autem | 
esuriens: €t alibi non reperitur. 
τς JIPOXIIH'UNTAH, vel HPOSIIHTNT' Q, fut. ἥξω, 
quod est a zoo7:1:0; aOr. 1. προσέπηξα, 1) affgo, appin- 


: 80; ex πρὸς εἴ πηγνύω, vel πήγνυμε compingo , figo. 2) spe- 


ciatim : cruci affigo, Sic semel tantum legitur in N. T. Act. 
JH, 25. προσπήξαντες ἀνείλετε cruci affigentes interfecistie. 


NUNT di HPOSXIII T£, fut. πεσοῦμαυ; aor. 9. ἔπεσον, impingo, 
(Xenoph. de.re equ. VÀ, 6. ἡ κνήμη, εἴ τι καὶ σιρυσπέπτοι 


. αὐτῇ, ὑπείκου ἀν.) 1) in genua procido aut ad genua accido 
(Terent. -Hecyr. 111, 5, 16. ubi videndus Donatus.) et provol- 
sor, procido, prolabor, xta ut subaudiendum sit: πιρὸς τοὺς 


πόδας, aut τοῖς γόνασι, quod additur apud “ολεϊ). Tar. V. 


p: 919. et Eurip. Suppl. v. 48. ex πρὸς et πίπτω cado, Sic le- 
gitur in N, T. Marc. 1.1, 11. προσέπεπτε αὐτῷ prostravit se ad. 
pedes Iesu. ib. V, 55. ἦλϑε καὶ προσέπεσεν evrà accessit et ad 
pedes eius provoluta est. ib. VIT, :5. 2200000 προσέπεσεπρος τοὺς 
πόδας αὐτοῦ accedens supplicavit flexis genibus. Lc. X358. 


, ^ £ -5 - 
προσέπεσεν τοῖς /0v&Gt TOU (2,800 prosternens se amplexatus est 


» genua lesu. ibid. VIII, 20. 47. Act. XVI, 29. Ps. XCV, 6. 


δέῦτε προσκυνήσωμεν καὶ προσπέσωμεν αὐτῷ. ubi iu hebrei- 
€o est vu2 Zncurvapit se, procubuit ii genua.. Conf. Ps. 
XXIL, 50. Pro v5335 vins Exod. IV, 25. habent Alex. ao? 
προσέπεσε πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ. Conf. Esther. VIII, 5. 
Adde Zerodian.l, 16. 9. “Ζοὐγὸ. Hist. X. c. 18. προσπεσούσης 
αὐτῷ καὶ - δεομένης. Xenoph. Cyrop. IV, 6. 4. ἑκέζης προσπέ- 
mro. «Αγεδέορή. Equit. v. 51. Conf. ZJerstenii ΓΝ. T! T. L P- 
5635. Hesych. προσπέπτω" λιπαυῶ, ἱκετεύω. | Glossar. προσπί-- 
gir, humilior. 2) irruo, impello, impetum facio, adorior ali- 
quem. Matth. VIL, 25. ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ προσέπεσον τῇ 
οἰκίᾳ ταύτη flaverunt venti et cum impetu irruerunt iun do- 


mum illam. Demosthen.: p. 1259. 0. edit. Hezsb. XenopA. Cryrop. 


V, 4, 20. Conf. Po//ux V, 79. Saepius ia N. T. non legitur. 

^ |JIPOSIIOLE OM AT, οὕμαι; simulo, prae me fero, ex πρὸς 
δὲ ποιξω facio. Tantum extat in N. T. Lnc. XXIV, 920. καὶ 
αὐτὸς προσεποιεῖτο πορῥωτέρω πορεύεσϑαι et ipse se longius 
ire simulavit. Frequentissimum est hac notione verbum apud 
veteres, v. c. Jderodotum IL, 121. ZLysiam Orat. I. p. 7. προσ- 
τίϑησι τὴν ϑύραν προοποιουμένη παίζειν. Xenoph. Cyrop. IT, 
ava. ἐγὼ μέν 205 προσεποιοιϊμην βήττεειν. Eundem Anab IV. 
c. 6. 6.10. eZan. V. H. VIIL c. 5. et Alex. r Sam. XXI, 
τά. pro b5mna znsanum agere, insanum se simulare, verbo 
7100071012100 «t usi sunt. QConf. etiam Zncertum 2 Sam. XIII, 
9. Actiyum vero τροσποιέωῳ proprie de eo dicitur, qui alteri 
aliquid acquirit et vindicat, utie contrario medium προσ-- 
ποιεῖσϑαι notat: were, suum aliquid reddere, sibi vindi- 
care et suis rebus adiücere aliquid. Thucyd. 1. c. ὃ et δά, 17. 
c. 85. HII. c. 70. dristoph. Eccles. v. 866. Iam, quia illi, qui 
simulant, aliquid sibi assumunt, tribuunt, vel affngunt, hinc 
προσποιεῖσϑαι interdum etiam simulare significat. ZZesycA. 7: Q06 - 
ποιεῖται" ᾿σχηματίζεται. — Suid. uirtuebrp: "se«iog «vil 
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τοῦ ἀντεποιήσαντο. Thom. M. p. 755. 5. προσποιοῦμαι" - 0 ao 
χρίνομαι κ' τ. 2. ubi vide interpretes, 

HPOXIIOPETOMALI, fut. £UGOU GU y proficiscor ad ali- 
quem, accedo, vel venio ad aliquem, ex γερὸς et πορεύομαι P 
ficiscor. Construitur cum dativo et tantum legitur in IN. 
Marc. X, 55. προσέπορείοντο αὐτῷ et accedebant ad ipsum ls- ; 
cobus et Iohannes. In loco parallelo ]Matth. XX, 20. legitur... 
προσέρχεσϑαι, ln versione Alexandrina xedüidodel sv ea 
w23 accessié, appropinquarit, Exod. XXIV, 14. XXX, ! 
Bins IV, ug. 2do appropinquavit, accessit, "Exod. XXXVI, ͵ 

. Num. I, 3 XVIII, 7. et τῷ 355, sequente bit, accessit, E 
τ" ὙΠ, 55. Apud , graecos Scriptores vero προσπορεύε- 
σϑαι speciatim et χατ᾽ ἐξοχὴν de ἐὲδ usurpatur, qui suppli- 
ces adeunt, ut 1am recte observavit Suid. (πφοςπορευομένων " 
προσερχομένων μεϑ' ἱκετηρίας.) ex Polybii IV..c. 3. 71000710— 
φευομένων Ó αὐτῷ τῶν 7 aiit var, τοὺς uiv διέσυρε χλευάζων; 
τῶν δὲ κατανίστατο, τοὺς δὲ ἐξέπληττε λόγων; ex quo appa- 
ret, recte hac voce Jarcum 1. 1. de Iohanne et lacobo usum 
esse, qui tunc Christum eo consilio adierunt, ut eum roga- 
rent, velit ipsis summam apud se in futuro suo regno di- 

nitatem concedere. Idem patet de verbo προσέρχεσϑαν 
Matth. XX, 20. τὴ 

ILPOZPH 22:0, vel HPOXPH INTMIved HPOXPH- . 
INT, fut. y£v, ) proprie: a/lido, illido , allisione fran- 
go, confringo, disrumpo, ex πρὸς et ῥήγνυμε, vel ῥήσσω 
fraago. Sic legitur in versione vs por Ps. II, 9. tx53n 
προσρήξεις αὐτούς. Alex. συνερέψεις αὐτούς. et les. "XXVH, 9-. 
προσερῥογμένους ΔΘ α, κατακεκομ μένους. 3) me allido , cum 
impetu irruo, impetum. facio, ita, ut omissum δι ἐμαυτόν. 
Sic bis tantum legitur in N. T. Luc. VI, 48. προσέρῥηξεν. ὃ 
ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ impetum. fecit fluvius in domum il- 
lam. ibid. v. 49. ἢ προσέρῥηξεν 0 ποταμός. Esse vero 71900 — 
ρήσσειν verbum proprium de Íluctibus, cum, littori vel 
petrae allis, franguntur, (apparet e substantivo προύσρηξιες, 
quod de zmpetu aquarum et inundatione legitur apud quil. 

2 et Symmach. Habac. HI, 9. coll. Tes. XLIII, 2. Suid. προσ- 
Quiav* προσαράξαν. EU Il'etsteni N.OTGTIE p.895 T 
HPOXTA'TTLX, (00g, ἣν patrona, hospita , quae alios 

excipit hiospitéo , auxiliatrix, quae alicui praesto est, adiu- 
irix, à προΐσταμαι; quod non s80lum praeesse, antistitem esse, . 
praesidere notat, sed etiam tzuerz, defendere et alicuius eu 3 
ram gerere Und significat, unde apud Harpocrationem, 
s. voce Προστασία προΐστασϑαι et ἐπικουρεῖν τῷ ἀδικουμένῳ 
tanquam synonyma iunguntur. Semel]egitur in N. T. Rom. ; 
XVI, 2. de Phoebe, diaconissa ecclesiae Cenchreensis, καὶ 
749 αὐτὴ προστάτις πολλῶν ἐγενήθη xel αὐτοῦ ἐμοῦ ipsa enim ὦ 
fuit patrona multorum Christianorum , et mei adeo beni- 
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gne curam gessit. Zheodoretus ad h. ]. προστασίαν, οἷς οἶμαι, 
|o τὴν φιλοξενίαν καὶ κηδεμονέαν καλεῖ. Egregie hunc locum 
| illustravit Z/snerus in. Obss. Sacr. T. IH. 'p. 66. qui docuit, 
^ προστάτας apud Graecos non solum dictos esse praesides, an- 
tistites, magístrátus, pr aefectos populo, moderatores certa- 
minum, Xenoph. Hist. Gr. II, 5. 20. Auab. VII, 7. nte (unde 
ED e praefectura apud Xenoph. Mem. HI, 6. 10.) sed. 
"etiam omnes ,- qu£ causam alicuzus asunt et aliquem iuentur, 
P ralio ἔμ foro ; patronos causarum, (Aelian. V. H. XII, 
45. 'προστάται τοῦ δήμου demagogi, qui causam populi agunt 
— cóntra optimates. JDzonys. alic. VII, 10.) et speciatim : 
| qui peregrinorum causam ac patrocinium ij se suscipiunt 
| eosque hospitzo excipiunt, teste Suida (ot τῶν μετοίκων ἀϑή- 
vnot προεστηπότες προστάται ἐκαλοῦντο. ἀναγκαῖον γαο ἣν £xa- 
|— erg τῶν μετοίπων πολίτην τινὰ ἀϑηναῖον “νέμεὲν προστάτην.) 
|^ et "Harpocratione in Lexico Rbhetorico. ἄγοι. Orat. in 
P? Theodor. c. ὃ et 56. Conf. ZZesselingi? Obss. Lib. H. c. 6. 
I AMeursium iu Glossario p. 415. et 'alesiur» ad Excerpta Pei- 
" resciana p. 505. 
μὰ ΠΡΟΣΤΑΊΤΤΩ, vd IIPOXTAÁÀ ZXQ , fut. ἄξω, 1) pro- 
toe insuper impono, impero, (Xenop£. Oecon. IL 6.) prae- 
. fcio aliquem , imperium ei aliquod et munus mandans, ex 
n et ταάύσω, attice zorro, ordino, statuo, constituo. 2) 
generatim ; mando, praecipio, iniungo, iubeo, etiam suadeo, 
᾿ admoneo, Aortor, ita, ut non semper vde imperatore, aut le- 
[5 gislátore usurpetur. Construitur cum dativo. Matth. F, 24. 
᾿ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου fideliter haec 
mandata angeli exsecutus est. ibid. VIIL, 4. προσένεγκε τὸ 
| ᾿ δῶρον, δ προσέταξε μωσῆς offer Vae eiit in legibus- Mo- 
|. saicis D ϑι μάθονα ibid. XXI, 6. Marc. 1, 44. Luc. V, 14. 
— Act. X, 55. ἀκοῦσαι avro τὰ προστεταγμένα σοὺ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
cut "accipiamus omnia, tibi a Deo mandata. ibid. v. 49. προσ- 
τ ὅταξέ ve αὐτοὺς βαπτισϑῆναι οἵ iussit eos baptizari. Ζ΄είξαμ. 
^ EV: Ἢ, 1X, 41. προσέταξε σοφὸν τι εἰπεῖν. Xenoph. Anab. I. 
"ον 7. 10. οἷς, προσετάχϑη. Eurip. Phoen. v. 755. Thom. 4M. 
2 p. 754. προστάττω οὐ μόνον τὸ κελεύω, κι v. ἃ. In versione 
- Alexandrina respondet hebraico ms ussit, praecepit, man- 
h ' davit.Genes. L, 2. Exod. HI, 6. Levit. X, 1. 5) consti- 
ps 1uo, definio. Act; XVII, 29. προστεταγμένους wotgovs tempus 
vitae a Deo constitutum et definitum , certum vitae spa- 
, tium. Tta enim Grzesbachius recte edidisse videtur loco z9o- . 
(S φέταγμένους, quod in vulgaribus editionibus reperitur. Sae- 
΄ pius in N. T. non legitur. 
IIPOXTI'OHMI, fut. ow, appono, adiicio, addo, (Apud 
νὰ LXX Gen. XXIX, 55. προστίϑημν εἰ προσδίδωμν in codd. 
permutata reperiuntur, ubi hebr. 12 respondet.) adiungo, 
τ | aseo, pergo, eontinuo, itero, ex πρὸς et εἰϑημὲ pono. Le- 


ΙΖ. 
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gitur in.N. T. Matth. VI, 27. εἰς δύναται; προσϑεῖναι ἐπὲ 
τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα: quis autem vestrum potest 
addere staturae suae cubitum unum? ibid. v. 55. «gi ταῦτα 
z&rra προστεϑήσεταν ὑμῖν et haec omnia appendicis quasi 
loco dabuatur. προστυϑέναν enim apud Graecos notat super 
»menauram et iustum pondus et pretium adiicere aliquid, 
(Tob. V, 15. XIT, 1.) unde προσϑηκη auctarium, mantissa, 
de eo usurpatur, qui plura recipit, quam dedit. Marc. IV, 
24. καὶ προστεϑήσεταν ὑμῖν τοῖς «xovovos €t vobis, quibus. 
haec dico, maior adeo ac perfectior cognitio continget. 
Sed. sunt suspecta haec verba et sine dubio spuria; desunt 
enim in plerisque codicibus. Luc. lll, 20. προσέϑηκε xal 
τοῦτο ἐπὶ πᾶοε adiecit et hoc super omnia, seu, tot sceleri- 


bus et flagitiis addidit et hoc. (J,ucian: de Calumn. 17. 


£8ÜevÀnón προσθεῖναι καὶ τοῦτο τῇ λοιπὴ μεγαλουργίᾳ. 1 Sam. 
XH, 19.) ibid. XII, 25. 51. XVII, 5. πρύσϑες ἡμῖν τὴν πέστεν 
adauge nostram fidem et fiduciam. (Eadem formula reperi- 
tur quoque apud Z/utarchum  Gracch. p. 959. B. et Galb. p. 
1054. C.) ibid. XIX, 11. προσϑεὶς εἶπε παραβολὴν addidit 
hanc parabolam, aut, pergens in oratione, proposuit ipsis 
hanc parabolam. Saepe enim προστέϑημογ si verbum di- 


[15 2 " . . L 
cendi sequitur, pergere im oratione significat, etiam apud - 


graecos Scriptores, v. c. 4elian. V. H. MI, 18. τὸ δὲ ἔτυ 
ϑαυμασιώτερον τἱροσετίϑει. Josephum A. 1. VI, 11. 7. XVI, 
9. 6. Sic etiam adiicere usurpatur apud Zzeium. Lib. 1. c. 
7. Luc. XX, 11. καὶ προσέϑετο, πέμψαι ἕτερον δοῦλον ite- 
rum misit alium servum, coll. Marc. XII, 4. xoi πάλιν ἀπέ- 
στειλεν ἄλλον δοῦλον, unde etiam in codice Cantabrigiensi pro 
σροσέϑετο πέμψαι legitur καὶ ἔπεμψεν. Solent scilicet IN. 
T. Scriptores verbum προστίϑημν alis verbis addere, 3ta, 
ut partim adverbialiter ponatur pro z£erum , deinde, porro, 
empius, praeterea, partm vero plane abundet, (o/yb. 
Exc. Legat. 104. p. 1294. καὶ προσϑέμενος ἐξηγεῖτο) imi- 
tati hac in re Scriptores bebraicos, qui eadem ratione 
suum. S5» aliis verbis addere solent, v. c. Genes. VIII, 10. 
Deut. III, 26. -Dan. X, 18. xai προσέϑετο καὶ ἥψατο μου- 
Genes. XXXVIII, 5. προσϑεῖσα ἔτεκε viov. Iob. XXIX, 1. 


'προσϑεὶς ix εἶπε. quae et alia multa loca dilegenter col- 


legit Forstzus de Hebraismis N. T. cap. 51. p. 59o seq. ed. 
J'scheri. Luc. XX, 12. Act. IE, 41. xoi προσετέϑησαν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνη ψυχαὶ ctl τρισχίλιαν et adiuncti sunt Chri- 
stianorum coetui illo die ad tria millia hominum. ibid. v. 
47. προσετέϑει ὁ χύριος τῇ éxzÀnoég adiunxit Deus Christia- 
norum coetui. ib. V, χά. μᾶλλον δὲ προσετίϑεντο πιστευον-- 
τὲς τῷ κυρίῳ. ibid. XI, 24. Zlerodian. 1171. c. 2. s. 18. Δπ 
κομηδεῖς Σεβήρῳ προσέϑεντον Sc. ἑαυτοὺς, Nicomedenses Se- 
vero se adiunxerunt. Conf. Zemsterhusium ad zdristophanis 
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Plutum p. 551. JFetstenii N. T. T. p. 470. et Munt. 
Obss. Philol. e Diodor. Sic. p.215. — gi XID 3 XHEL 
56. καὶ προσετέϑη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ et appositum est 
eius cadaver- cadaveribus maiorum suorum. Hebr. XII, 19. 
μὴ προστεϑῆναι αὐτοῖς τὸν λόγον. Saepius in N. T. non legitur 
. haec yox, de qua dilegenter exposuit 5ze//us in Thesauro 
Philol. Dreszgzzs de Verbis Mediis N. T. p. 444. Schwar- 
zius in Commentariis Critt. Ling. Gr. p. 1172 seq. et p. 1190. 
et 4rmisch. ad Herodian. T. Yl. p. 570. Thom. M. p. 755. 
προστίϑεμαί σου» ἀντὶ τοῦ μετὰ σοῦ γίνομαι. οἷον, προστίϑεμαν 
τοῖς πολεμίοις. προστίϑεμαι δὲ σὲ, ἀντὶ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ σε παρα- 
λαμβάνω. Θουκυδίδης" ἵνα δεῦρο ἀντιβοηϑῶσιε; πρασεϑέμεθα 
αὐτοὺς, τουτέστιν συμμάχους ἐποιησαάμεϑα. 
' IIPOXTPE XQ, accurro, etiam accedo, ex πρὸς et τρέχω 
- eurzro. 'Ter legitur in N. T. Marc. IX, 15. xai προστρέχοντες 
ἠσπάζοντο αὐτὸν et accurrentes sahotisbetuk eum. ibid. X, 17. 
προσδραμὼν εἷς accurrebat aliquis. Προσδραμοὶν est part. aor. 2. 
anom, a προσδρέμον, verbo obsoleto, pro quo προστρέχω po- 
nitur. Act. VIII, 50. προσδραμὼν δὲ ὁ φέλεπιπος accedens au- 
tem Philippus; ubi codex unus e glossemate προσέλϑων habet. 
Respondet in versione Alexandrina hebraico y»à currere, ac- 
currere, Gen. XVIII, 2. XXXIII, 4. Num. XI, 27. Prov. 
. XVIII, 10. Adde Tob. XI, 6. 7. 1 Macc. XVI, 21. ΄ Xenoph. 
Lori. VI 1.328. 
IHPOZOA4 T'ION, ov, τὸ, 1. 4: ὄψον, ὀψώριον, ὀψώνιον, et 
- προσότημα, edulizum omne, quod praeter panem et una cum pa- 
. ne comedimus, obsonium, et speciatim: pisces, ex προς et φά- 
γω edo. Semel legitur in N. T. Ioh. XXI, 5. μὴ τὸ προσφά- 
| ψίον ἔχετε; num quid obsonii habetis? seu, num pisces habe- 
^". ts? Julsatus reddidit: num quid puimentarium habetis? 
| 


* 


» 


AMoeris : ἔριον αἀττικῶς» προσφάγιον, ἑλληνυπκώς. Cf. Thom. M. 

. Legitur praeterea hoc vocabulum in Zustathii Comment. ad 
Homer. 1]. λ΄. p. 967. 54. ed. Roman. 1n Glossario Suidae et 
Etym. JM. s. voce "Owov, etiam in schol. ad Homer. 11.3 .v. 
629. Cf. Cangi Gloss.s. ἢ. v. Gloss. Fett. προσφάγιον" pul- 
mentum , pulmentarium. Confer Laurentium ad Phaedri 
Fab. Ut, 7. p. 70. 

IPOX0ATOZ, ov, Ó, 1j, 1) proprie: recens dietus, vel 
"interfectus, ex πρὸς et φάω dico, vel oceido, interft cio. Etym. 
M. πρόσφατον" κυρίως ini τοῦ νεωστὶ πεφονευμένου εἴρηται, &x 
τοῦ φῶ, τὸ φονεύω. Sic πρόσφατος de recens interfecto legitur 
apud Z/omerum Miad. ὦ, v. 757. Conf. etiam Suidam. 2) ge- 
. neratim 0ozne notat, quod est recens, novum et antea inusita- 
tum. Etym. AM. πρόσφατον" καταχρηστικῶς δὲ o πρὸς ὁτιοῦν γξω-- 
στὶ ἐληλυϑὼς πρᾶγμα, Hesych. πρόσγατον" τὸ ἀρτίως γενόμενον, 
v£ov, νεαρόν. «Αἐδεκέξ Glossar. Gr. N. T. p. 176. πρόσφατον" 
γνξαρόν. Sic semel legitur in N. T. Hebr. X, 20. ἥν ἐνεκαίνι- 
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σεν »uiv ὁδὸν πρόσφατον qnama consecravit nobis yiam novam, 


h. e. nondum calcatam. HKespondet in versione Alexandrina 


hebraico πῇ novus, recens. Cohel. L, 9. οὐκ iore πᾶν πρόσφα- 
zov (-1quila et Symmachus habent καινόν.) ὑπὸ τὸν ἥλιον. Adde 
Alex. Num. V], 5. σταφυλὴν πρόσφατον. Deut. XXXIL, 17. 
“καινοὶ καὶ πρόσφατοι ἥκασιν. Sirac. IX, 12. de amico; ubi op- 
pouitur egyotoc. DemostAen. p. 551. 15. et 708. 22. ed. Heisk. 
Polyb. 1, 21..9. Copiose de hac pariter ac sequenti voce ex- 
posuit ZZetstenius JV. T. T. II. p. 420 sequ. ^ 

IIPOZXQA4TÍLE,nuper,nuperrime, recenter. Adverbium 


ἢ πρόσφατος, quod vide. Tantum exstat in IN. T. Act. XVIIT, 
2. πρόσφατως ἐληλυϑότα «n0 τῆς JraÀ(aug qui nuper ex ltalia 


venerat. Deut. XXIV, 5. ἐὰν δέ τες λάβη γυναῖκα προσφάτως. 
In hebraico est nein mzw. Ezech. XI, 5. Iudith. IV, 5. 4. 
2 Macc. XIV, 56. Dioscorides Lib. Il, 7. Polyb. MI, Sau ll. 
et IV, 2. 9. Suid. προσφάτως " ἀνεὶ τοῦ νεωστί, Idem fesychius, 


- "iberti Gloss. N. T. p. 77. προσφάτως᾽ ἐν τῷ παρόντι... Plura 


habet 4iberii in Obss. Philol. p. 256; - ui 
IHPUJXQ E P523, aar. 1. προσήνεγκα, 1") affero,, apporto, 


 «dduco, ex πρὸς et φέρω fero. Matth. IV, 24. aei τεροσήνεγκαν 


αὐτῷ zevrag τοὺς κακῶς ἔχοντας et adduxerunt ei aegrotos om- 
nis generis. ibid. VIT, 16. προσήνεγκαν αὐτῷ δαιμονιζομένους 
σιολλοὺς adduxerunt ei multos daemoniacos, ibid.IX, 2. προσ-- 
ἔφερον αὐτῷ ποραλυτικὸν. ἐπὶ κλίνης βεβλημένον apportarunt 
ei paralyticum, in lecto decumbentem. ibid, v. 52. XII, 22. 


φεροσηνεγϑη adductus est. ibid. XIV, 55. XVII, 16. . XVIII, 


24. XIX, 15. εὖτε ngoonvéy?n αὐτῷ παιδία tunc apportaban- 
tur ad Christum infantes. Marc. X, 15. Luc. XVIH, 15. 2) 
duce, traho, vi abduco, ἔπι ius rapio, Luc. XIL, τις ὅταν οὖν 
προσφέρωσιν ὑμῶς ἐπὶ vag συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὸς xal τὰς ἐξου- 
σίας quando-verorapient vos ad synagogas et magistratus et 
principes. (Ta.loco parallelo Matth. X, 19. legitur: παραδυτ- 
δῶσεν ὑμᾶς.) ibid. XXII, 14. προσηνέγκατέ μοι τὸν ἄνϑρωπον 
τοῦτον, ὡς ἀποστρέφοντα τὸν ὄχλον captivum edduxistis mihi 
hunc hominem, velut ad seditionem populum incitantem. 5) 
promo, profero. Matth. YT, 31. ἀνοίξαντες τοὺς ϑησαυροιὺς αὐτῶν 
προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα e suis réceptaculis depromserunt mu- 
nera. ibid. XXII, το. προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον protulerunt 
ipsi denarium. ibid. XXV, 20. προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα;- 
4) admoveo.. uc. XXI, 56. ὄξος προσφέροντες αὐτῷ poscam 
ori eius admoventes. Ioh. XIX, 290. προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ Orü— 
pore ἔιωέρ. Phoen. v. boi... 5) offero, polliceor, ostendo, ei- 
nem, etwas anbieten, Act. VIIT, 38. προσήνεγκεν αὐτοῖς χρή- 
ματα obtulit ipsis pecuniam, 6) offero alicui aliquid, v. €. 


"- 1 


munus, sacrificium, Matth, V, 25 et 24. τρροσφέρειν τὰ δώρομ. 


ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριαν offerre Deo munus aliquod 1n altari. ubi 
obiter notandum προσφέρης v. 20, vertendum esse; vis yel in 
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animo. TER offerre: quemadmodum : Gen. XXIV, 59. nn 
vins reddendum est; visne ire? et: volo ire, bid. VIII, 4. 
. Ioh- XVI 2. δόξη λατρείαν προσφέρειν τῷ ϑεῷ se D6o.sacrifi- 
cium v offerre, seu, se Deo gratum facere credet. Act. VII, 42. 
erm σφάγια καὶ ϑυσίας προσηνέγκατε pos ibid. XXT, »6. ἕως οὔ 
' edis θη ὑπὲρ: ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν 7; IIS Hebr. V, 
Sb NS e V1, 5 dde X, 7. Q.- X, a. 2. 8. 13: Xl, 4. Xenoph. 
 Oyrop. Ι, 5. ». Hinc 7) etiam nude P asit eignificat; sa- 
«- erificium Deo offerre, seu 7260 aliquid, consecrare, ad imita- 
ἐς. tionem hebraici Eur admovit obtulit. Marc. 1, 44. xat 
TY προσένεγκε 1 περὶ τοῦ καϑαρισμοῦ 69v, SC. δῶρα, coll. IY V, τά, 
- Hebr. M. id “προσφέρειν ὑπέρ. ἁμαρτεών. ibid. IX, i4. e m 
προσήνεγκεν. ἄμωμον τῷ 9:9 seipsum. Deo obtuiit tanquam in- 
tegram et immaculatam victimam piacularem. ibid. v. 25.98. 
ἁπαξ προσενεχϑείς. ΧΙ, 17. ol τὸν μονογενῆ προσέφερεν. ὃ) 
Medium T906qe00g at , sequente dativo personae, significat; 
|«. se gérere-erga aliquem, 1n utramque partem, agere cum aliquo, 
$e exlubere, tractare aliquem. Sic legitur in N. T. Hebr. XH, 
σι ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ ϑεὸς tanquam filios suos vos 
pm tractat Deus, seu, exhibet se vobis Deus patrem benignum. 
Est autem haec formula loquendi bene graeca. Sic v. c. apud 
Xenoph. Memor. ΠΠ. c. 11. 6. 11. legitur ὀρϑῶς ἀνϑρώπῳ, 
᾿ς προσφέρεσϑαι, h. e. homine recte et ita "hut: ut eum tibi ami- 
τς €um reddas, ibid. IV, 2. 1. ὡς προσεφέρετο αὐτοῖς. Idem de 
lo- Be Eqnestri VI, 15. Median. V. H. XII, 27: ἡμερώτατα, φασὶ, 
τὸν ἡρακλὴῆν προσενεγϑῆναυ τοῖς ἑαντοῦ πολεμίοις. — Herodian. 1, 
35. 14. ubi videndus d m Plura vide apud Z. Bos. in 
1 Po Philol. in N. p.254. RHeitzium ad Lucianum 
Iu 1.7 M. Opp. p. 197. Aena. T. T. II. p. 455. et JFesse- 
! lingium ad Diodor. Sic. IV, 53. 9) interdum in significatione 
olferendi omittitur, v. C, Matth. XXII, 18. ἐν τῷ δώρῳ, τῷ 
ἐπάνω αὐτοῦ, 501]. προσφέθομεὲ "vg. ibid. v. 20. post τοῖς ἐπα- 
b» ψῷ αὐτοῦ supplendum est προσφερομένοις. Saepius in N. T. 
Lu non legitur. — 
IN HPOXOLAH X, 500, 0, 5, 1) gratus, acceptus, carus, 
» aruabilis, qui amatur ab aliis, a qiAog amicus, Sic legitur 
ii: apud Xenoph. de Vectigal. V, 1. VI, 1. de Mag. Equit. f, 1, 
τς τῇ πόλει προσφιλέσεατα. Thucyd. T, 95. VIT, 96. Sirac. IV, 7, 
XX, 12. ἑαυτὸν προσφιλῆ ποιήσει. Conf. ΤΩΝ θῶ ad Eu- 
rip. Hippolytum. y. 1599. ct Ott Spicilegium ex ZosepAo 
Sp. 414. Gloss. προσφιλής" gratus, amans, amabilis. 2?) προσ-- 
. φιλὲς dicitur, quod hominem gratum. et. acc epéum ac amabi- 
Jem aliis reddit, ceric reddere valet. Sic semel legitur in N. T, 
Phil. IV, 8. ὅσα προσφιλῆ quidquid gratiam TDOribus nostris 
affert et nos amabiles reddit. Adverbium προσφιλῶς reperi- 
soo tur apud Xénoph. in Hist, Gr. IL, 5. 10, — Confer Z'o/lugis 
τ΄ Onom. III, 65, 
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IIPOXOOP 4", ἂς, ἡ, /4) proprie : oblatio, seu actus offe- 
rendi et saerificandi. Est nomen verbale a perf. med. ;rgoozrz- 
qopo, verbi προσφέρω, quod vide. Sic legitur i in N. T. Hebr. 
X, 10. διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώματος 0009 χριστοῦ oblatione 

corporis Iesu Christi, in cruce interfecti. ^ Cf. Alex. 1 Regg. 
VII, 48. 35 t369 ἄρτου τῆς προσφορᾶς, h. e. προϑέσεως. 2) 
per metonymiam: ipsa res, quae offertur, omne, quod Deo 
muneris et sacrificii loco offertur, sive sit sacrificium cruen- 
tum, sive non, res, Deo devota. Act. XXI, 26. XXIV, 17. 
προσφορὰς menüch; in legibus Mosaicis Nasiraeis, voto se 
solventibus, praescripta. Ephes. V, 2. ubi ante προσφορὰν 
supplendum est ὡς. Hebr. X, 5. ϑυσίαν καὶ προσφορὰν sacrifi- 
cia cruenta et non cruenta, ibid. v. 8:14. 18: Mi versiome 
Alexandrina respondet hebraico nre, quod munus, donum, 
oblationem, sacrificium notat. Ps. X5; 9. Adde Sirac. XIV, 
11. XXXIV, SU D Dey Here) metaphorice: consecratio 
hominum ad verum Dei cultum, receptto zn numerum verorum 
Det cultorum, speciatim Christianorum. Rom. XV, 16. ἵνὰ 
γένηται ἢ προσφορὰ τῶν ἐϑνῶν εὐπρόσδεκτος ut.conversio gen- 
tilium ad Christum esset sacrificium Deo acceptum. Sed pot- 
est προσφορὰ h.l. aeque commode, et eodem fere sensu, de 
ipsis hominibus, Deo sese consecr antibus et dicantibus, accipi, 
quod verba sequentia ηγεασμένη ἔν πνεύματι ἁγίῳ postulare 
mihi videntur. 4) interdum omittitur, v. c. Rom. VIII, 5. post 
περὶ ἁμαρτίας. Hebr. X, 6. Saepius in N. T. non legitur. 
Suid. προσφορά " 71900021, πρύσδοσις» 

ΠΡΟΣΦΏΝΕ Ω,. ὦ, ἔπε: ἡσῶ, a) proprie: acclamo, ex 
πρὸς ad et φωνέω clamo. Sic legitur i in N. T. Matth. XI, 16. 
προσφωνοῦσι τοῖς ἑταίροις αὑτοῦ acclamantibus sociis suis. imc. 
VIE, 52. 2) advoco. Luc. VI, 15. προσεφώνησε τοὺς μαϑητοῖς 
αὐτοῦ ddvocavit discipulos suos. ibid. . XIII, 12. PAR cte A. 
IUVEE ΣῈ X προσφωνησας ἕνα τῶν οἰκετῶν. 5) alloguor, 
loquor. ad aliquem, orationem habeo. Act. XXI, 40. προσεφώ- 


310€ τῇ ἐβραΐδε διαλέκτῳ allocutus eos est dialecto syro- chal- 


daica. ibid. XXI, 2. Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 172. et 
531. 4) compello aliquem, hortor. Sic legitur in N. T. Luc. 
XXIII, 20. πάλιν οὖν ὃ Πιλάτος προσεφωνήσε, scil. αὐτοῖς, ite- 
rum igitur eos compellavit Pilatus, er £hat ihnem neue F'or- 
stellunzen. Saepius in N. T. non legitur. Dealiishuius vocis 
notionibus confer a me dicta in Spicilegio Lexici Bzelian 
T. I. p. 97. et T. H. p. 157. 

HPOZXXTZIX, t0g , attice eng, ἡ, affusio, daprorsio, n 
προσχύω affündo, aspergo, (quod adhibent Alexandrini pro 
hebraico pat sparsit, aspersit. Exod. XXIV, 6. XXIX, 16. 
Levit. L, 5. 11. et alibi.) ex πρὸς et χύω fundo. Semel legitur 
ig N. T. Hebr. XI, 28. καὶ τὴν πρόσχυσεν τοῦ αἵματος, Scil, 
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Vet. προσχύτης, perfusor. | 
IIPOXUW AT'£2, fut. «uoo, «ttingo, attrecto, leviter et ir, 
superficie tantum tango, ex πρὸς €t ψαύω, quod idem notet 
ac ψάω tango, contingó. Gonstruitur cum dativo, vi praepo- 
sitionis. Semel legitur in N. T. Luc. XI, 46. zo? αὐτοὶ évi 
τῶν δακτύλων ὑμῶν OU προσψαύετε τοῖς φορτίοις sed ipsi neuno 
quidem digitorum vestrorum attingitis illa onera, ἢ. e. ne 
minimum quidem horum praeceptorum et legum severissima- 
rum, quibus alios adstringitis, observatis. In loco parallelo 
Matth. XXIII, 4. legitur: οὐ ϑέλουσι κινῆσαν αὐτά. Reperitur 
raeterea haec vox apud SopAocl. Philoctet. v. 1060. Gloss. 
Vu. προσψαίω, attingo! 

IJIIPOXOIIOAHIITE' 52, à ,fut. jou, faciem, seu per- 
sonam respicio, personarum rationem, et respectum habeo, a 
πρόσωπον facies et λαμβάνω capio, accipio. Semel]legitur in 
N. T. lac. Il, 9. εἰ 02 προσωπολητιτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργάζεσϑε, 
ubi, in quo sit προσωποληπτεῖν, ex lacobi sententia, satis ex 
exemplo apparet, v. 2 seq. ab apostolo proposito. Conf.infra 
προσωποληψία. | δ 

"^ HPOXAIHOAH'IITHEX, ov, 0, personarum rationem 

" habens, seu discrimen. faciens, partium studiosus, qui move- 

- tur rebus externis, ut splendore familiae, divitiis, pulcritudine, 

etc. a προσωπολήπτέω. Tantum legitur in N. T. Act. X, 54. 

οὐκ ἔστι προσωπολήπτης ὁ ϑεὸς, h. e. Deus in distribuendis be- 

neficiis nec personarum, nec nationum rationem habet. Est 

vox hebraico-graeca, quippe apud aliosauctores graecos pla- 

. ne non occurrensiet ex formula πρόσωπον λαμβάνειν, (de qua 
infra dicetur,) mere hebraica, formata. 

HPOZÓIIOAHPI A, ας, ἡ, personarumrespectus, par- 
tium studium, seu vitium illud, dum huic magis favemus, 
quam illi, non idoneis causis commoti et ob ipsius personae 
dignitatem et praestantiam internam, sed propter formae 
uteritudinem , vestium et. familiae splendorem, divitiarum 
multitudinem et omnino propter externam quandam dignita- 
"tem, aut aznorem praeposterum et. immódicum, quo eurm, coni- 

εἰ plectimur, alterum vero, qui hisce destituitur, plane neglegi- 
. mus et vilipendimus, a προσωποληπτέω. Legiturin N. T. Rom. 
II, 11. ov yog ore προσωποληψία παρὰ τῷ 9:9 in Deo nulla 
cupiditas et personarum respectus locum habet. Quonam sen- 
su omnis προσωποληψία a Deo removeatur ἢ. l.apparet ex iis, 

- quae apostolus v. 12. subiungit. Ephes. VI, 9. xoi προσωπο- 
ληψία οὐκ ἔστι παρ᾽ αὐτῷ, h. e. qui, nulla externae dignitatis 
et conditionis ratione habita, et recte facta praemiis ornabit 
et poenas meritas infliget olim delictis. Cf. v. 8. et Coloss. IIT, 
25. Speciatim Iacob. II, 1. προσωποληψία Christianis tribuitr, 

| qui in conventibus suis privatis aeque ac sacris divites et no- 


πεποίηκε, foresque Israelitarum sanguine aspergi iussit. Gloss. 


|| 
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Bia d ex gentilibus Christianis pauperibus. et ignobilibus prae- 
ferre solebant. Saepius in N. T. non legitur. bi | 
IIPO X9 TION, ov , τὸ. generatim et proprie notat, ut- 
recte observavit Eris. Schmidius: πᾶν 7:006 τὸν ὦπα Omne, 
quod oculis et faciei admovetur, seu larva, (Demosthen. p. 455. 
22. ed. Heisk.) aut, quod, ut anterius, est oculiset faciet alte- 
fius obversum, a πρὸς et o. oculus, vultus. Sed deinde per 
metonymiam significat 1) faciem, seu partem anteriorem ca- 
pitis, calvae subiectam, quae larva tegi-consuevit et oculos, os 
et genas, frontem, nares, mentum et auriculas .comprehendit, 
das zIngesieht. Matth. VI, 16. egevitovce γὰρ. τὰ πρόσωπα 
αὐτῶν deformant enim vultum suum. . Opponitur enim huic 
formulae v. 17. νέαι τὸ πρόσωπον faciemiavare; Potesttamen . 
etiam per πρόσωπον intellegi £ofa externa species, quoniam 
fortasse Pharisaei hypocritae non solum illota facie et tristi 
vultu incesserunt, sed etiam impexis capillis . et veste squalida. 
Marc. XIV, 65. περικαλύπτειν τὸ πρόσωπον. αὐτοῦ., Cf. supra a 
me dicta ad περικαλύπτω. Luc. XXII, 64. ἔτυπτον τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ. obtundebant faciem eius. Matth. XXVL 67. £véntvonv, 
εἰς τὸ πρύσανπον αὐτοῦ. Luc. XXIV, 5. χλινουσῶν τὸ “πρόσωπον 
eio τὴν γῆν voltum ad terram dat butences. Act. VI, τ. τὸ πρύσ-- 
ὠπον αὐτοῦ 9081 πρύσωπον ἀγγέλου in eius vultu pmiaebas sum- 
ma hilaritas. 2 Cor. TIT, 7, 15. XT, 20. 2) ut Latinorum faceres, 
tota spectes corporis humani externa « capite usque ad pedes, 


. tota persona, totum corpus. Matth. XVIT, » «ἔλαμψε τὸ πρόσωπον 


αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος fulsit facies eius solis ad instar. ib. v. 2. ἔπε-- 
σὸν ἐπὶ πρύσωπον αὐτῶν ceciderunt in faciem suam, metu scilicet 
perculsi. ib. XXVI, 39. Luc. V, 12. IX, 29. τὸ εἶδος τοῦ προσώ- 
ποῦ αὐτοῦ facies eius externa. ib. XVII, 16. 1 Cor. XIV, 25. 
πεσοὶν ἐπὶ πρύσωπον corpore ad terram inclinato. Galat. I, dg: 
ἐγνοούμενος τῷ προσώπῳ. Coloss. IT, 1. οὐχ ἑωράκασι τὸ πρόσω--: 
στὸν μου. 1 "Thess. il, 17. προσώπῳ. οὐ καροίᾳ corpore, non vero 
animo. lacob.1, 25. τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ. ubi viden- 


. dus Watsienius. Apoc. VIL 13. IX, 7. X, 1. XE 16. 5) uthe- 


braicum t^:5 pro zpso homine, prozpsa persona ponitur. 2 Cor. 
3, 11. ἕνα ἐκ πολλῶν προσώπων uta multis. Tta t2*35 sumitur 
don. XVII, nie Diogen. Lacért. ΤΙ. s. 66.  ἀρίστεππος ἦν ἱκανὸς 
 d'onócao a al τόπῳ καὶ χρύνῳ καὶ προσώπῳ Aristippl inge- 
nium facile se ad locum et tempus et homines accommoda- 
bat. Polyb. V ec. 107. ἐζήτουν ἡγεμόνα καὶ πρόσωπον, ὡς ἑκανοὲ 
| edi ὄντες αὐτοῖς. ibid. ΧΙ, 15. Dionys. Halic. Autiquitt. 
I. p. 715. καὶ δι᾿ ἑνὸς ὑπερετηϑῆναι προσώπου δυνάμενοι, Plu- . 
qa iced. habet Kyphius in Obss. Sacr. T. ΤΙ. P. 257 seq. et 
JFetstenius N. 1. ΤῸ ΤΙ. p. 1780. Gloss. Vett. πρόσωπον" per- 
$ona, 0s, vultis. 4) externa forma, species et adspectus cu- 
jusvis rei, externa figura et dispositio, schema, X d: σχῆμα. 
Matth, XVI, 5. τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γε ψούσκετε διακρένεεν 
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extérnam coeli speciem diiudicare valetis. Cf, Gellium XIIT, 


-" - ' “ ^ ^w 2 LE » 
. 28. Luc. XII, 56. τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε 


'δοκιμαζειν terrae et coeli faciem potestis quidem dignoscere. 
Iacob. I, 11. καὶ ») εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο et gxa- 
tia formae eius periit: ubi:sermo est de floribus marcescenti- 
bus, qui ἢ. 1. ad hominis faciei similitudinem revocantur. 
Apoc. 1V, 7. καὶ τὸ τρίτον ζῶον ἔχον τὸ πρόσωπον αἷς ἄν δοωτος. 
Abid. IX, γ, Herodot. 11. c. 76. (Bug σκέλεα καὶ πρόσωπον iu- 
φερὴς τῇ ἑτέρη. Sic etiam tze35, ut πρόσωπον, de superficie ad-: 
hibetur Genes. IT, 6. πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. les. XLIX, 24.- 
Conf. Schwarzii Spicileg. Observatt. ad Olearium de Stilo N. T, 
p.469. 5) omnis externa conditio, omnes res externae, ad cora 
pus et praesentem rerum nostrarum in his terris statum tantum. 
pertinentes, v. c. pulcritudo, robur corporis, divitiae, disni-: 
tas, nobilitas, et quae sunt huius generis reliqua. Sic le- 
gitur in N. T. Matth. XXII, 16. ov γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον 
evopwmov non enim personarum, seu externae dignitatis et 
auctoritatis hominum rationem habes. Eadem formula le- 
gitur quoque Marc. XII, 14. coll. Luc. XX, 21. et Iob. XIII, 
8. 2 Cor. V, 12. τοις ἐν προσώπῳ καυχωμένους qui gloriantur 
rebus externis. Opponitur h.l. τῷ προσώπῳ ἢ καρδία, h. e. 
interna animi praestantia. 2 Cor. X, 7. τὰ κατὰ πρόσωπον 
βλέπετε; num spectatis, seu respicitis externam tantum con«- 
ditionem? Huc etiam pertinet formula πρόσωπον λαμβάνειν, 
quae est tota expressa ad hebraicam t5 we5, Levit. XIX, 
15. Deut. X, 17. 2 Paral. XIX, 7. Iob. XXXIV, 1g. et signi- 
ficat: rebus externis. ad partium. studium  delabi ,' respicere 
externam, rei dignitatem et praestantiam, favere alicaz ob 
dienitatem externam, curare auctoritatem, et potentiam hu- 
manam, unde προσωποληψία, προσωποληπτέω, τειροσωπολὴ - 
πτὴς formata sunt, de quibus vide supra dicta. Confer etiam 
dicta ad vocem λαμβάνω. Legitur in N. T, Luc. XX, 21. xo? 
οὐ λαμβάνεις πρόσωπον non habita personarum ratione reli- 


. gionem divinam ttadis. Galat. IT, 6. πρόσωπον ϑεὸς ἀνθρώπου 


ov λαμβάνει. Eundem sensum habet quoque formula ϑαυμάξειν 
πρόσωπον, quae Iud. v.6. legitur, de qua supra iam ad vocem 
ϑαυμάζω exposui. Vide etiam JF etstenzi N.'T. T. L. p. 472... 6) 
animus ,. voluntas, beneplacitum, institutum. Huc pertinet 
formula στηρίζειν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ obfirmare faciem suam, 
h. e. anirzum inducere, constituere , firmiter sibi aliquid pro- 
ponere , i. q. 0:040 cu τὲ, δεδογμένον tive vt, πεκρικέναν. Luc. 


: j € 5 ne » 
AX, 51. καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐστήριξε τοῦ πορεύεσϑαν 


εἰς ἱερουσαλὴμ ct ipse faciem suam obfirmavit ad proficiscen- 
dum Hierosolymas, h. e. decrevit, firmitersibi proposuit profi- 
cisci Hierosolymas. Respondet autem haec formula in hac si- 
gnificatione hebraicae 1*5 ts», Ierem. XXT, 10. Ezech. VI, 2. 


2 Regg. XII, 18. Iex: ΧΊΩΙ, 15. et zo33 n5, Ezech. XIV, 8. 
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Luc. IX, 55. τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἣν πορευόμενον εἷς “Ἱερουσαλὴμ 


x PS 

decreverat Hierosolymas proficisci. Syrus: C1ZO "E Mae 
y 9 ». 

Nite ]oci Cast ycSe5ol quia disposita erat facies 
eius, ut proficisceretur Hierosolymam. 2 Paral. XXXII, 2. 
non boh wz£ facies eius ad bellum, scil. erat, h. e. statuerat bel- 
lum gerere, cogitabat de bello gerendo. Huc etiam fortasse 
pertinet locus 2 Cor. IHE, 10. ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ, h. e. 
sine ullis cognitionis impedimentis, ita, ut non iaceat κάλυμ- 
μα ἐπὶ τὴν καρδίαν, coll. v. 15. et 16. C£. Porstiz Philol. Sacr.e. 
59. Ρ- 726 84. ed. Fischer, etinfra ad στηρίζω dicta. 7) interdum 
abundat, et quidem maxime in notione personae, v. c. Matth. 
ben 10. πρὸ προσώποι' aoy ante te. Marc. I, 2. Luc. Tj 76. ἯΙ, 51. 
ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν quem destinasti 
salvatorem omnibus gentibus; quae verba vulgo male vertun- 
tur: quod praeparasu in conspectu omnium populorum. Re- 
spondet autem χατὰ πρύσωπον bh. 1. hebraico *525 Ps. XXHI, 5. 
Luc. VEL. 27. IX, 52. X, 1. XXI, 55. ini navrog τοὺς καϑημέ-- 
vovc ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς super omnes incolas universae 
terrae. "Exi πρόσωπον respondet ἢ. 1. hebraico s3:-b$, 1 Sam. 
XIV, 25. Act. 1, 20. μετὰ τοῦ προσώπου oov tecum. ib. ILI, 20. 
«m προσώπου τοῦ κυρίου ἃ Deo promissa. ib. V, 41. ἐπορεύοντο 


᾿χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου laeti esynedrio discesse- 


runt. ibid. ΤΙ, 45. ὧν ἔξωσεν 0 ϑεὸς ἀπὸ προσώπου πατέρων 
ἡμῶν quos Deus exterminaverat maiorum causa. ibid. XTIT, 
24. πρυὶ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ ante ingressum eius. ibid. 
XVII, 26. XX, 25. τὸ πρόσωπόν uov pro me. ibid. V, 58. ὅτο 
οὐκέτε μέλλουσι τὸ πρόσωπὸν αὐτοῦ ϑεωρεῖν se posthac non 
visuros esse. 2 Cor. IV, 6. ἐν προσώπῳ ἑἰησοῦ χρισεοῦ. Fulga- 
£us: per Jesum. 1 Thess. IT, 17. τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἐδεῖν, pro 
ὑμᾶς ἰδεῖν. ibid. III, 10. 2 Thess. I, 9. Hebr. IX, 24. τ δεῖ, 
JI, 12. πρόσωπον δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κατὰ, h.e. Deus 
punit improbos. Pertinet huc glossa Suidae: πρύσωπον ἐπὶ 
ϑεοῦ" ἢ ἐπιφάνεια αὐτοῦ. Ζαβίδ' (Ps. XXX ,21-) πρόσωπον δὲ 
κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά. Kol» λύσες τῶν πονηρῶν καὶ τῶν 
ἀγαϑών 1) χορηγία. Apoc. VI, 16. XII, 14. XX, 11. XXII, 4. 
Eodem modo z»22 saepe pleonastice ponitur in codice sacro, 
v. €. Genes. I, 2. 2 Sam. XVIII, ὃ. Tes. XIV, 21. Iudith. ΠΙΊ, 
9. 1 Macc. V, 57. Sirac. XVI, 5o. XXXVIIL ὃ. Euseb. H. 
E. VIL. c. 50. διαχαράξαντες ἐπιστολὴν εἷς προῦσιυπὸν τοῦ t: 
“Ρωμαίων ἐπισκόπου. Idem de Vita Constant. M. Lib.II. c. 45. 
Sophocl. Oedip. Tyrann. v. 453. ov τὸ σὸν δείσας πρόσωπον. 
8) Formula βλέπειν το πρόσωπόν Two; generatim notat: amz- 
cum alicuius esse et familiarem, etiam alicui operam dare e£ 
apparere. Formula πρύσωπον βασιλέως βλέπειν. adhibebatur de 
proceribus regui et amicis regis, quibus aditus ad regem pa- 


-- 
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tebat, unde generatim notat: zninistrum regis esse. Ter. LIT, 
25. Esther. 1, 15. Hincformula βλέπειν τὸ πρόσωπον 0:0) signi- 
ficat; apparere. Deo, ministr ui Dei esse. Matth, XVIII, 10. 
ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον 
᾿ τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς angelorum, Dei ministrorum, tu- 
telae vitam eorum et fata commiss a esse. 1 Regg. X, ὃ. coll. 
2Regg. XXV, 19. 9) εἰς πρόσωπον. coram, in conspectu. 2 Cor. 
VIII, 24. εἰς πρόσωπον cam ἐκκλησιῶν coram aliis ecclesiis, seu, 


ut etiam patefiat aliis coetibus Christianorum. 10) ἐν προσώπῳ 


coram, ad i imitationem hebraici*;55 Deut. XI, 25. et Ios. X, 8. 
2 Cor. II, 10. ἐν προσώπῳ χριστοῦ Christum testor, per icio 
iuro, fioe ita esse. Formulam iurandi, in his verbis latentem, 
agnoverunt omnes fere interpretes, 11) χατὰ τιρύσωπον pa- 
iam, in conspectu. Act. ΤΠ, 15. κατὰ πρόσῳπον ILài&rov coram 
Pilato. Galat. IL, 11. κατὰ πρόσωπον palam, 1. 4. ἔμπροσϑεν 
πάντων» d 14. "Bespondet hebraico *:25 in versione Alex. 
1 Regg. I, 25. Adde Ps. L, 21. Eustathius i in Od. /, p. 117. 
17. wo τῇ Κασσάνδροᾳ κατὰ πρόσωπον ᾿““ϑηνᾶς. Mppianus 
-B. C. 11. p. 8916. Polybius p. 1190. Alia exempla graecorum 
Scriptorum affert AlapAelius in Obss. Polyb. P- 215, et Elsne- 
rus Obss. Sacr. T. II. p. 179. Interdum κατὰ πρόσωπον rectius 


praesens. vertitur, v. c. Act. XXV, 16. et 2 Cor. X, ας ubi op- 


ponitur ἀστῶν. Quandoque reddendum est per pro, iz comuno- 
- dum. Luc. II, 51. Sic adhibetur 2 Gen. XXXIV, 10. et Prov. 

XVII, 18. 12) πρόσωπον πρὸς πρόσωπον proprie significat: co- 
ram, iía, ut os ori sit obversum ; deinde vero metaphori ice: 


clarissime, maxime perspicue, certissime. 1 Cor. XII, 12. zoze 


. δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον tunc vero cognitio nostra erit cer- 

tissima et clarissima. Formata est sine dubio haec formula ad 
hebraicam t52z-5x ΓΞ), Exod. XXXIII, 11. Deut, V,4. Genes. 
XXXH, 5). ludd. Vl, 22. Similes loquendi TEENS , apud 
Graecos obvias, collegit Schwarzius un Comment. Critt. xung. 
Gr. p. 1104. Saepius in N. T. non legitur. 

IIPOTA X29, vel IIPOTA TT, fut. ἄξω, 1) proprie: 
praepono, coltoco aliquem ante alium, v. c. milites 12 acie pri- 
ma, ex πρὸ €t τάσσω;, vel τάττω colloco , SR Sic legitur 

apud .XenopA. in Hist. Gr. II, 4, 10. VI; 4, 10. et Josephum 
obs ab, 3.. 2).1-.q. simplex τάσσω et προστάσσω, COnsLiiuo, 
d nio, interdum etiam praestz£uo, praefínio, praeordino, ante 
fyc ly Sic legitur in plerisque libris editis Act. XXVII, 26. 
ubi προτεταγμένου καιροὶ sunt certaet definita vitae spatia. Re- 
'spondetin versioneSymmachi Ps. LIX, 9. hebraicop;n. 2 Macc. 
VIII, 56. προτεταγμένου ψόμοι. ΄ 

IIPOTE/ N42, fut. προτενώ, 1) proprie est: praetendo mz- 
Ahi aliquid, ut clypeum , aut prae ze fero aliquid , ut lumen, 
facem, ex πρὸ et zeíy tendo. Xenoph. de Re Equestri VI, 11. 
Idem de Venat. X,16. 2) extendo, expando, distendo. 2 Mac c. 
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IT, 5o. Vi, 10. XIV, 52. 45. XY, 12. 35. 93: npórsivag dip 


χεῖρας eig τὸν οὐρανόν. 5) trado, porrige Lco Il -adinoveo , do. - 


Semel legitur in N. T. Act. XXII, 25. ὡς δὲ nooérewe alii 
legunt προέτειναν). αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν ut vero tradiderat eur 


flagellis, seu flagellandum, seu, cum Ev- flagra intentarent. -.- 


(Syrus: et quum. extendissent euim Loris. | Legit προξτεινον. 
"Vulgo vertunt: cum autem loris adstrinxisset caédendum. 
Male; nam nunquam προτείνειν adstringere notat. C£. 27 οὔὲ 
Curas Philol. in N. T. Vol. IL. p. 13:5. 54. Stephani Schedias- 
mata 11, 20; p. 85. et Sea/igerii, Filii, LEjpistolas I. Epist. 146. 
Est vero hic loquendi modüs Graecis plane inauditus, apud 
quos //agrzs'caedere aliquem aliis forimulis exprinitur. Sic V. 
c. Lucian. 'Tnnon. p. (17. πληγὰς ὁ γενναῖος πιροσένένἑἐνξ. . [dem 


Catapl. p. 451. πληγᾶς μοι πολλᾶκες οὐδὲν ἀδικοῦντι ἐνέκςεινας.. 


Polybius Hist. XV. c. 26. τὰς μάστιγας παρέστησαν. Hesych.ngo- 
τείνει" δίδωσι. Idem: προτείνεται" δίδωσέν, ὑπισχνεῖται. Said. 
προτεΐνειν" OsioOat, χαρίξεσϑαι. Polyb. Éxc. Legat. 50. pag. 
597. T. H. ed. Ernesti, προὔτεινε τὸν στέφανον. Cf, etiam Heiskii 
indicem Giaecit. Deimostlieneae p. 670. sq. 

IIPO' TEPOSZ, epu, ov, prior, superior. Neutrum zo 7po- 
τέρον adverbialiter sumitur et significat nunc: anzed , oder, 
tempore praeterrto ; nunc: prius, citzuis, facilius. Est compa- 

rativus à zrgo ane. ITooreooc 5616] tantum legitur in N, T. 


Ephes. 1V,22. κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν secundum priorem . 


vitae rationem, nempe ante conv ersionem ad christianam reli- 
gionem. Neutrum vero πρότερον reperitur loh.VI,62. ὅπου ἣν 
τὸ πρότερον ubi erat antea, antequam nempe humanam induis- 
set naturam. ibid. VII, 51. ἐὸν μὴ ἀκούση παρ᾿ αὐτοῦ περότερον 
non prius auditum. ibid. 1X, 6. ϑεωροῦντες δὐυτον τὸ πρύτερον 
qui eum ante noverant. ἡ Oor. I, 15. ἐβουλόμην πρὸς ὑμᾶς ἐλ- 
ϑεῖν τιρότερον volebam ad'vos venire prius. Galat. LV ,13-20 
σιρότερον, pro πρῶτον, cum primum vos instituerem ia religio- 
ne christiana. i: Tim. f, 15. Hebr. 1V5 6. VIT, »7: X, 52. 1 Petit. 
T, 14. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini adhibent 
5 DuN*T, quod idem significat. Deut. IV, 52. Levit.1V, 

. Genes. XL, 15. Adde Veschin: Socr; Dial. 1,7. 11,16. 51. 
ru, doc Οὐ απ ρεν MET. Ses. XenopA. Mem. ΤΙ, 7. 2. C£ 
Trish: ad Zerodian.T, 1.5. Ρ: 25. qui recte arionüit; τὸ frg 

Tt0gOr, adverbialiter sumtum , positum esse n adm ποτὰ τὸ zgoré- 
Qur u£oog χρόνου. 

IIPOT/'6 HM/ et melium 1707}. 8EM.Á, jc eios 
in pitblico loco spectandtim colloco abiqiid, οὐ octilos pono, pá- 
Zam aliquid spectandum propono, eo maxime consilio, ut homi- 
nes moveantur ad illud adeundum δὲ appetendum , ex πρὸ et 
τέϑημι., S16 v. c. apud Graecos adhibetur de zsérceibus , quae 


€xponuntür, ut Viii et de praemizs cert amunumn, (cobi. 


Cyrop. L/ 2: 12. καὶ ἄϑλα προτίϑεταις -ucyd, XL. c. 46.) imde. 
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ginibus ; , quae palam SLE TEN proponuntur , (.delian. V.H, 

XIV,9.) etc. Hucrefertur vulgo ab interpretibus locus, Rom, 

II, 25. Christum προέϑετο ὁ ϑεὸς ἱλαστήριον, quem vertunt: 
proposuit Deus nobis ropitiatorium. Conf. Deylingii Obss. 
Sacr, P. II. n. 41. et Krebsium in Obss. Flav. p. 275 sq. Cum 
vero προτίϑεσϑαι etiam decernere, destinare, jdm me etante 
constituere apud Graecos notet, non mirum est, hanc ed 
nem alteri illi praetulisse E/snerum in Obss, cies T. 11. p.2 

et Kypkium in Obss, Sacr. T. II. p. 161. 2) metaphorice: az- 
te constituo , praefinio, decerno, propono mihi aliquid, destino. 
Sic ter tantum in N. T. legitur. Rom. I, 13. προεϑέμην AO civ. 
πρὸς ὑμᾶς proposui mihi ad vos venire. ibid. TI, 25. ὃν προέ- 
$ero ὁ ϑεὸς quem decrevit, scu destinovit Dice bominibus, 
Ephes. I, 9. κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὑτοῦ, ἣν προξέϑέτο ἐν αὐτῷ pro 
benigna sua et liberzrima voluntate. 1n verbis ἡ ἣν προέϑετο ἐν 
αὐτῷ nihil amplius quaerendum esse, nisi, quod iam expressum 
erat pronomine αὐτοῦ, recte iam ad h. l. observavit Koppius. 
Quodsi autem αὐτῷ legeretur, sensus esset: quam publice 
spectandam. proposuit in Christo. Caeterum etiam apud Grae- 


|. €os προτίϑημο in notione constztuend: (v. c. 44elian. V. H. 11. 


c. 41. προὔύϑηκεν ἀγῶνα constituit certamen s) et destinands 
(v. c. Eurip. Phoen. v. 020. ϑανάτῳ προτεϑ είς.) reperitur. In 
versione Alex. ubi pro 33v disposuit, ordinavit, Exod. XL, 4. 

legitur, propriam proponendi notionem habet, coll. 2 Macc. 
I, à. de qua etiam Zizis£. conferri meretur in ludice Graecit. 
Demosthen. p. 671. 

- IPOTPE'IIQ, fut. ε fuus 1)proprie: ene me verto, item 
 subsistentem. et cunctatem: iurgeo, ut progrediatur , propelto, im- 
pello, ex πρὸ et τρέπω verto. 2) metaphorice: zelo, incito, 
znstigo , etiam Aortor, moneo, cohortor, adhortor, erhortor. 
Eandem significationem habet etiam medium "or p£nouet 

uod semel legitur in N. T. Act. XVIII, 27. n goroeweievoc οἱ 
ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς μαϑηταῖς litteris hortatisunt Christianos, 
ut scilicet reciperent ipsum. Videtur Zo/sio in Collat. Vet. 
Interpr. p- 454. hic quaedam traiectio esse, ut legitimus ordo 
sit : οἱ ἀδελᾳοὶ ἔγραψαν τοῖς μαϑηταῖς προτρεψάμενοι (5. αὐτοὺς) 
δέξασϑαι αὐτὸν, sed vide, quae contra disputavit Dresigius de 
Verbis Mediis N. T. I, 119. p. 440 84. Medium προτρέπεέσϑαι 
in impellend: notione legitur apud .Xenop£. Mem. d. 2.22 
πολλοὺς δὲ προετρέποντο αδεκεῖν. Sapient. XIV, 10. Íu rd 
tandi et exhortandi notione vero non solum medium, sed 
etiam activum huius verbi reperitur 2 Macc. XI, 7. elian. 
V. H. X, 16. Diog. Laért. Yl. sect. 29. καὶ προτρέϊμαι καὶ ἀπο- 
τρέψαι.  Demosthen. p. 509. ὅ. ed. Fest, προτρέπειν, εἰς ὁμά- 
γοιαν καὶ φιλίαν. Interdum etiam huic voci rogansdz et oran- 
di notionem (a loco Áct, XVIII, 27. minime alienam) sub. 


iectam esse, Suid. observavit. IHgoro£sm ; inquit, εὐκειχῶς; 
Vol. IT. Ccec 


7:8 Ἵ s 
zegozog. Ioorgón uot γὰρ. οἱ ἱκέται. Hesych. προτρέπειν" τὸ 
πρυάγεσϑαι, ἐνίοτε καὶ τὸ προβιβαξειν. ldem: προϊρέτου" no- 
ρακάλεν. προτροπή" παράκλησις. Conf. 7Zetsteniz N. Τὶ: T. It. 
p* 578 54. 

HPOTPE X92, pro quo etiam HIPOAPE' ao dicitur, 
aor. 2. προέδραμον, particip. προδραμὼν, praecurro, currendo 
aliquem anteverto, etiam curro 1. q. simplex τρέχω, ex ngo 
et τρέχω: curro. Pis tantum in N. T. legitur. Luc. XIX, 4. 
sigo ou cv ἔμπροσϑε ἐν praecurrens. Ioh. XX, 4. alter diseipi- 
lus περοέδραμε τάχιον τοῦ Πέτρου praecurrit citius Petro. [π᾿ 
versione - Alex. reperitur pro. NU Ws ctetu SPP "xb, 
1 Sam. VII, 11. προτρέχοντας τῶν doudrav αὑτοῦ. Tob. Xl, 2. 
n PudgopDie ἔμπροσϑεν τῆς γυναικός σου. Xenoph. «(παῦ: 1, 5, 
2. et V, 2, 4. 

IIPOT Il 4 P.X£2, fut. &o, ante sum, existo, ex πρὸ et 
ὑπάρχω sum, existo. Jis tantum legitur in N. T. Luc. XXIII, 

Era προύπηρχον γὼρ ἐν ἔχϑροᾳ Ovrec πρῦς ὁ ἑαυτοὺς antea enim erant 
sibii invicem inimici. Act. VHit, 9. Σίμων προὐπῆρχεν ἐν τῇ πόλευ 
μαγέϑων Simon hucusque mapicam artem in urbe exercuerat. 
Iu utroque loco zrgoUzt«ggo adverbialiter reddendum est; per 
ante, olim. JAeschin. Socr. Dial. I; Ὁ. 57. εἰ μὴ ταῦτα προῦ-- 
stg get. I:Demosthen. Ῥ' 12. 16. 514. 9. et 1191. 26. ed. M 
τῶν προὐπηργμένων ὃ ἐπήνει, 

ΤΠΡΟΦ 4212, eng, 7, 1) proprie: sermo, NnWoteet prae- 
dictio, a πρόφημι eloquor, praedico. 2) occasio, die F'eranlas- 
sung,1i.q. ἀφορμὴ. qua voce etiam ab ZZesycAzo explicatur. 
Sic legitur apud Herodian. Y. c. 9. 9 16. ὑπῆρξε δὲ καὶ Πε- 
θεννίῳ πρόφαοσίς τε καὶ ὑπόϑεσες αὐτάρκης erat autem Perennio . 
occasio atque materia sufficiens: vide ad ἢ. 1. Z/rmiscAium p. 

525. eschin. Socr. Dial. IM, 11. πρόφασις λύπης caussa moe- 
roris et aegritudinis, Euseb. H. E. VI, 12. Alex. Ps. CXL, 4: 
Prov: XVIII, :. προφάσεις ζητεῖ avijp βουλόμενος γωρίζεσϑαι- 
Nescio , an huc etiam referenda sint loca Dan. V], 4. 5. nam 
σιρύφασις S&epe tam ambigue usurpatur, ut vim cius definire 
difficile sit. Hine προφψαοίζω occasionem quaero apud Alex. 
2 Regg. V, 7. Ps. CXL, 4. 5) causc, quam quis affert, sive 
falsa sit et ficta, sive vera, excusatio , praetextiss Schol. ; 
Furip. ad Hecub. v. 45. 540. πρόφασις χυρίως o προτεινόμενος 
ἐὐπρόσωπος λόγος ἐπὶ κατηγορίᾳ τινὶ, ἀπὸ τούτου ἁπλῶς καὶ 5 
αἰτία. 510 legitür in N. T. Ioh. XV, 22. νῦν δὲ πρόφασιν ovx 

&yovct περὶ τῆς ἁμαρτέας αὐτῶν lam vero incredulitatem suam 
nullo modo excusare ,possunt. Act. XXVII, 5o. προς 6t, ὡς 
ἐκ πρῶρας μελλόντων ἀγκύρας ἐκτείνειν praetextu, quasi e prora 
ancoras demissuri. Hesych. πρύφασις" αἰτέα. Xenoph. Anab. 
IH, 5. 12. ἀλλὰ πολλὲς ngog σεις Αὔρος εὕρισκεν, ubi de causa 
Jicta , quam quis praetexit rei , explicandum.est. ib: 1 38. Ἴ- 
τὴν μὲν πιρόφασεν ἐπϑιειεῦ,. εἷς X» τ... Idem de Rep. Atlieu. Il, 
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J7. πρῦφασεις μυρίας ἐξεύρηκεν rov ua). ποιεῖν. Alex. Hos. X, 4. 
Gonf. £/. Palairet. Obss. Philel. p. γι. ZV/etsteuiz N. T. T. T. 
| p. 598. et D' Orville ad Charzton. M. c. 7. p. 5:9. ed. Lips. 
| Eodem modo et προφασίζομαν usurpatur apud Xenoph... Anab. 


simulatio, species externa. Sic v. c. de simulata pietate usur- 
|^ patur Matth. XXIII, τά. zo? προφάσει μακρὸὺ προσευχόμενοι et 
| sanctitatis specie utimini longis orationibus. Marc. .Xli, 40. 
τὰν Luc. XX, 47. Philipp. I, 18. εἴτε 190g «oec sive specie (simu- 
— Jate) tantum; ubi opponitur τῇ ἀληϑείᾳ. Conf. quae de hac 
| motione scripsit ZiapAe/ius in Obss. Polyb. p: 554. et /Fetste- 
ce miusdN. T. T. L p. 485. et T. IL. p. 264. 5) interduni plane 
^» &bundat, v. c. 1 Thess. II, 5. οὔτε ἐν προφσει πλεονεξίας, scil. 
. τεγενήϑημεν, neque lucri causa inter vos versati sumus, : Esse 
|&- autem £v προφάσει πλεονεξίας dictum pro ἐν πλεονεξίᾳ , exinde 
// potissimum fit probabile, quoniam in superiori membro λό- 
|^. γος κολακείας est ipsa κολακεία. Conf. Loesneri Obss. Philonn. 
p.976. Non prorsus tamen aliena est ab hoc loco speczez no- 
tio, ut Paulus sea specie adeo turpis lucri studii maxime alie- 
-. num semper fuisse his verbis professus sit. Sic certe reperi- 
tur apud ZPAzlonem de Vita Contemplativa p.616. ubi-Dhe- 
rapeutas dicit precantes manus suas in coelum sustulisse vm 
οὐδεμιᾶς προφάσεως τῶν εἰς πορισμὸν μεαινομένας nulla turpis 
Jucrispecie contaminatas. Saepius in N.T. non legitur. -- G/oss. 
V'et. πρόφασις, occasio, materia , causa , excusatzo, adfatzo. 
IPOODEP12, profero, promo, produco, depromo, im 
medium affero, ex ngo et φέρω fero. Legitur in Ν. T. tan- 
tum Luc. VÍ, 45. ὁ ἀγαθὸς ἄνϑρωπος ἐπ τοῦ ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ 
τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρει τὸ ἀγαθὸν, καὶ ὃ πονηρὸς ἀνϑϑωπος 
ἐκ τοῦ πονηροῦ ϑησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρει τὸ πονηρὸν 
᾿ vir bonus e bono animo nonnisi bona profeit et malus e ma- 
74 10 animo nonnisi mala depromit. Alex. Prov. X , 14. ὃς ἐκ 
χειλέων προφέρει σοφίαν. elian. V. H. Ψ1Π 12. Hesych. 
πρόφερε" ὀνείδιζε, (vide de hac exprobrandi et obiiciendi no- 
tione Zieiskizm in Indice Graecit. Demosthen. p. 675.) zrgó- 
«y6, προχόμιζε. ᾿ 
dps XIPOO HTEI 4, ας, 5, in N-T. libris 1) significat, et 
Is quidem proprie, ut videtur, praedictionem futurorum, va- 
ἣ ticinium , oraculum divinum de iis , quae futura sunt, a πρό- 
Uus praedico ,, hocque ἔκ x90 prae, vel ante, et φημὶ dico. 
^ $ic legitur in N. T. Matth. XIII, 14. καὶ ἀναπληροῦταν ev- 
|" vore προφητεία sootov, 5 λέγουσα et eventum habuit in his 
| effatum lesaiae. 2 Petr. l, 20. πᾶσα προφητεία γραφῆς. pro 
ἔν γραφῇ, Omnia vaticinia prophetarum, quae in libris Iu- 
^" daeorum sacris reperiuntur. ibid, v. 21. ov ug ϑελήματι 
πτάνϑρώπου ἠνέχϑη ποτὲ προφηξεέα non enim Scriptores sacri 
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HI, 1. 16. προφασίζεσϑαι ἡλικέαν aetatis exeusatione nti. 4). 


τ (οὐ ἅγιος 9:00 ἄνϑρωποιγ, ut in sequentibus vocantur,) scu. 
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prophetae, proprio impulsu it ΜΉΤΕ vaticinia. protulerunt, 
vel elocuti sunt. Apoc. [, 3. οἱ ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς προ-: 
ᾳἸτείας. pro τοιὶς λόγους τοὺς προφητείας. qui legunt dilegen- 
ter et relegunt hunc librum propheticum, qui continet prae- 
dictionem "futurorum fatorum ecclesiae christianae. ibid. XI, 
6. XI, 10. 5j y«o μαρτυρία τοῦ ἰησοῦ ἐστε τὸ πνεῦμα τῆς προ-- 
02; σείος veticinia enim a Spiritu profecta de lesu testimo- 
nium. perhibent. XXII, 7. 10. 19. et 19. Respondet in hac 
significatione προφητεία 'apud Alex. hebr. yit viszo, 2 Chron. 
XXXII, 5». et mez23, Esr. VIE, 14. Nehem. VL, κῶς 2) facul. 
fas rerum futurarum vaticinia edendi, quam exstitisse inter - 
dona 'extraordinaria Sp. S. in ecclesia apostolica, ex locis 
Act. XII, 27 sq. XXI, 10. sq. luculenter apparet et nemo un- 
quam dubitavit. Sic vulgo sumitur haec vox ab interpretibus 
1 Cor. XIII, 2 et 8. 5) facultas extraordinaria, a Deo-con- 
cessa , qua doctores christiani in. ecclesia dpustolis praeditz, 
spiritus divini impulsu, ad docendum , cohortandum et cón- 
solandum in conventibus sacris assur rcm libros ludaeorum 
sacros e£ inprimis vaticinia F. T. de JWMessia explicabant eo- 
rumque eventum subtiliter et populari modo demonstrabant. 
Sic sumi videtur Rom. XII, 6. εἴτε προφητείαν κατὰ τὴν ἄνα- 
λογίαν τῆς πίστεοις qui habet facaltatém:ac Gfücinig populari- 
ter explicandi litteras sacras et speciatim yaticinia V, T. de 
Messia, fungatur hoc munere suo pro-modo ac ratione fa- 
cultatum et virium, a Deo concessarum. : Cor. XII, 10. .coll, 
XIV, 5. ibid. XiII, 2 et ὃ. XIX, 6et2». Huc etiam pertinet 
locus 1 Thess. V, 20. προφητέέας μὴ ἐξουϑενεῖτε ne temere reii- 
cite enuntiata et cohortationes doctorum vestrorum, divino 
spiritu insigniore quodam modo aíilatorum. Sed in his omni- 
bus a me laudatis locis προφητείας vocabulunt latius patere, 
indicavit Aoppius in Excurs. lll. in Epist. ad Ephes. ubi 
multus est in eo, ut demonstret, vocem προφητείαν de certo 

quodam Áominum christianorum, in ecclesüs publice loquz 
METUS genere adhibitam, tribui hominibus, qui, singula- 
ri ratione divino numine tactz, ἐπ ecclesia apostolica vatici- 


nia proferebant, arcana honmznur constlia retegebant , insigni 


quodam cum mentis impetu et ardore pilates d subito 
spérztus divini impulsu ad docendum , cohortandum et conso- 
Landum , assurgebant carmenque , quod divinam originem prae 
se ferret , decantabant. | Cf. etiam b. Zacharzae Progr. Goett. 
de Dui E Prophetici Variis Gradibus in Ecclesia Christiana 
(1767.). 4) admonitio, monitum , nem m9og5rev&» etiam 
docere , insiituere , adrionere et cohoríari notat. 1 Tim. I, 
16. zar& τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας secundum moni- 
ta illa, quae iam olim tibi dedi. ibid. IV, 14. διὰ. προφη-- 
PEE non sine gravissimis admonitionibus. Saepius in N. T. 
non legitur. 
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a HPODH TET'9., fut. suco, in N. T. speciatim 1) et qui- 
dem proprie significat : futura praescire et praedicere, ora- 
^ -eula edere et vaticinari, et πρὸ et φημὶ, vel φάω, dico. 
. Matth. Xl, 15. TIQ0Sqrevoav. praedixerent haec religionis 
christianae fata. ibid. XV, ». καλῶς προδφήτευπε περὶ ὑμῶν 
ησαΐας λέγων recte de vobis vaticinatus est lesaias. Marc. 
VIL,.6. Ioh. XI, 51. zoosg»jrevoev vaticinatus quasi. est futu- 
ram Christi sortem. Sic enim necessario haec verba vertenda 
sunt. Casu enim quodam, quanquam dirigente ita numine 
: divino, haec verba ipsi excidisse, mihi persuasum est, nec Cai- 
hae facultatem vaticinandi vi muneris "pontificii collatam 

fuisse, demonstrari potest. Act. XXI, 9. τούτῳ δὲ ἦσαν ὕυγα- 
τέρες πβρϑένοι τέσσαρες προφητεύουσαι duic érant quatuor filiae 
virgines, quae vaticinarentur. 1 Petr. T, 10. οἱ περὲ εἧς εἰς ὑμᾶς 
χάριτος προφητεύσαντες qui de hac, quae vobis nunc contigit, 
"felicitate vaticinati sunt. lud. v. 14. Apoc. X, τι. XI, 5. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro x35 et wz20 vaticinatus 
est, praedixit, Yer. II, 18. V, 51. XI, 21. XIV, 15. τά. 15. 
"W:starch. T. VH. p. 24: 6d: Rojsb. 2) catachrestice: diei- 
no aliquid, coniectura assequor, coniectando verum dice, et- 
swas errathen. Matth. XXVI, 60. προφήτευσον ἡμῖν» χρεστὲν τίς 
ἔστιν ὁ παίσας σε; divina, Christe, quis sit, qui te percusserit ? 
;Marc. XIV, 6^. Luc. XXII, 64. 5) per numinis divini afflatum 
divinas Hide: cano j| Deumque Ayinnis celebro, carmen. modulor. 
Sic sumendum est Luc, TI, 67. ubi Zacharias προφητεῦσαι, h. 
e. numine afllatus fluuio; divinas carmine celebrasse, narra- 
tur. Praecipuum enim carminis argumentum non vaticinio, 
sed laudibus Dei celebrandis contineri, locus ommuis docet. 
Sic Μ52ΩΠ sumitur 1 Regg. XVIII, 29. 1 Sam. X, 5 et 6. et 
προφητεία apud Philonem de Vita Mosis T. M. p. 175. 1. Can- 
ticum maris rubri τοῦτ ἔστε τῆς κατ᾽ ἐνθουσιασμὸν προφητείας 
:Π]Ζωύσέως ἀρχὴ καὶ προοίμιον. Conf, infra ad vocem προφῆ- 
της dicta et 7. .D. Michaelis Obss. ad Lowth:sm de. Poesi-Sa- 
.. «ra Hebraeorum ἐν 547. 4) doceo, trado rel/;ytonem. Jivinam. 
Matth. VII, 22. ov τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν; nonue 

^ tua auctoritate nixi docuimus? 5) generatim notat : a ff'a- 
4u divino loqui, per numinis afflatum verba facer e, sive /toc 

ας vaticiniis proferendis, canendis laudibus divinis, recitan- 
dis cum, ardore et mentis impetu precum formulis, sive hoc 

ftat explicandis libris Judaeorum. sacris, et maxime vaci- 
, nis de Messia eorumque eventu populari modo demonstrando, 
potenter denique alios edocendo , cohortando:. et consolando, 

ut adeo hoc verbum omnia complectatur, quae do»o pro- 

phetico, in ecclesia apostolica certo cuidam hominum christia- 

norum, generi tributo, vere effecta esse, plerique viri docti 

mostrae aetatis statuunt. Atque huc pertinere mihi viden- 

tur loca sequentia: Act. ll, 17. 19. ubi affertur vaticinium 
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Ioelis hoc consilio, ut iam: olim praedicta esse a pro« ^ 


phetis dona Sp. S. extraordinaria largiter et conspicue apos -- 
stolis die pentecostes data, quibus postea etiam alii Christia» 
ni in ecclesia Sposi copiose instruebantur, doceatur, 
atque adeo verba V. 18. xo? προφητευπσουσὸ post verba ἐκχεῶ 
ἀπὸ τοῦ πνεύματύς. μου posita, et v. 17. verbis ὁράσεις ὕψον-- 
ται et ἐνυπνίοις ἐνυτίνιασἡσονται addita, de zs tantum intel- 
legi póssint, qui se spirit: divino jnipuledà esse variis modis 
monstrabant. Act. KVX, 6. ἐλάλουν. τὲ γλώσσαις καὶ ngosqu- 
ztvor, h. e. tum peregrina lingua loquendo, tum aliis M 
monstrabant, 2 vim spiritus divini in se experiri. Cor. 
XI, 4. προφητεύεινν quia τῷ προσεύχεσϑοι additur, Potinnu 
iim notare videtur: carmen, divinam originem prae séiferens, 
subito impulsu quodam Spiritus divinz in conventibus ehristiae 
norum decantare. ldem enim verbum v. 5. in eadem oratio- 
nis'serie etiam mulieribus tribuitur, quibus constat potestas 
tem litteras sacras interpretandi et palam docendi nullam 


fuisse coucessam ab apostolis. 1 Cor.,XIIL, 9. ἐκ μέρους mgo* . 


φητεύομεν imperfectum "adeo est donum propheticum, quo. 
infructi sumus a. Deo. Huc etiam pertinent loca. 1 Cor. XIV,: 
1. 9. ubi τῷ προφητεύοντι tribuitur τὸ λαλεῖν ανϑρώποις οἰ-- 
κοδομὴν καὶ παράκλησιν. καὶ παραμυϑίέαν, et v. 4. τὸ οἶκο-- 
δομεῖν τὴν ἐκκλησίαν. ib. v..5. 54. ubi effectus τοῦ προφητεύειν 
traduntur ἐλέγχειν, αἀναπρίνειν ἡ φανεροῦν τὰ κρυπτὰ τῆς καθ" 
δίας et quae sunt reliqua. ibid. v. 51. τῷ προφητεύειν tri- 
buitur μανϑάνειν, παρακαλεῖσϑαι, ibid. v, 5g. Saepius à an N. 


T. non legitur. "Alberti Glossar. N. T. p. 151. προφήξευων " 


ἀναγινώσκων τὰ ϑεῖα. 6)interdum reticetur, v. c. Luc. XVI, v6. 


ubi post ἕως ἐωάννου e loco parallelo ;Matth. Xl, 15: supplen- E 


dum est προέψήτευσαν, 


IIPOGH' THX, ov, ó, apud Graecos proprie δὲ antiqui- 


tus dicebatur: tantum Zzzterpres (ἐξηγητὴς) et elocutor divina- 
tionum (μαντξιὧν) et oraculorum , in templis. editorum, (χρη- 
σμῶν) appellatus etiam ὑποφήτης. "Homo, divino impetu conci- 
tatus, atque" im palticinando extra se raptus, μάντιες olim vo- 
cabatur. Insignis hanc in rem locus est apud Platonem in Ti- 
maeo T. IX. ed. Dipont. p. 592. ὅθεν. δῇ καὶ τὸ τῶν προφη-- 
TOv γένος ἐπὶ ταῖς ἐνθέοις μαντείαις «put ag ἐπικαϑιστάναν, νό-- 
μος. οὗ e μάντεις ἐπονομάξουσί τινὲς, τὸ πᾶν ηἰγνοηκότες, ὅτε τῆς δὲ 


ov OV οὗτοι φήμης xai govreotog Umoxgerel y καὶ οὔτου gave 


Ttg, προφῆϊαι δὲ Μαντευομένων δικαιότατα ὀνομάξοεντο ἄν- 
Confirmatur autem haec propria vocis προφήτης notio non 
solum etymologia (est enim a προφάω. quod est idem, quod 
προτίϑημέε €t προφέρω oratione propono, eloquor; unde a 
Diod. Sic: Y, 3. historia τπυροφήτης τῆς. ἀληθείας vocatur.) et 
analogia linguae hebraicae, (Sic Exod. VII, 1. Aaron dici- 
tur m5 w*22, quatenus Mosis, divinis niandatis instructi, 
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dnterpres. set quasi Zoco oris erat coram Pharaone. . Conf. 


Jh. 1. vers. cháldaicam et arabicam et cap. 1V, 16. VII, 3.) 


sed, etiam aliis Scriptorum veterum locis, e quibus satis 
apparet, non solum προφήτης, (Sac: w.- c. pontifices romani 
προφῆται τῶν ϑείων, h. e. interpretes cultus divini dicun- 
tur a Dionys. Hei IL. c. 75. ubi iunguntur yia. dri- 


- stoph. -Aves: v.-975. ἐπέων προφήτης est carminuin interpres. 


Themistius Orat. XXII. p- 290. piorotélovg προφήτην Ari- 
stotelis interpretem, cui ibidem προφητεία, h. e. interpretatio, 
tribuitur. (Gonf. Fatenarium ad Jferodotum VIL, i12. p. 
555. ed. JVesselingii. Bielii Thesaurum Philol. s. τὰ. EE 
Schwarzü Comment. Ling. Gr. p. 1100.) sed etiam προφή- 
πεύεεν (v. c. in notissimo illo Pzndari dicto: μαντεύεο ν Mov- 
σα, ἠροφητεύσω δ᾽ ἐγώ.) de iis usurpata esse, qui erant in- 


&erpretes et elocutores, ἐξηγηταὶ, eorum, quae ab aliis ob- 


scure et aenigmatice dicta fuerant. Non semper vero 


discrimen, quod proprie inter μάντις €t ποοφήτης interce- 


dit, observatum esse a graecis Scriptoribus, sed haud raro 
utramque vocem de vatibus et in furorem, afíllatu numinis, 


xaptis fuisse adhibitam, satis constat, et vel e loco. Z"/a- 


£onis:in. Charmide p. 150. (Vol. V. ed. Bipont.) apparet, 
ubi προφῆται τῶν μελλόντων commemorantur, Cf. /fetsteni 
Ν. 7. T. E. p.239. In N. T. libris, ubi προφήτης respon- 


det hebraico m^23, (quod, ut recte monuit Koppius in Ex- 
curs. III. in Epist. ad Ephes. p. m. 148., antiquitus.ozer, de- 


notabat, quz cum Deo singularz- aedi modo erat coniunctus, 
eius. amicus ei -famtliaris, dignusque propterea , qui prae. 
caeteris hominibus adire numen. precibus, etiam aliorum ho- 
minum, causa et loco, posset, quo sensu Abraham dicitur 1923, 


Genes. ΧΧ, ὃ, et patriarchae omnes nin *»o5, Ps. CV, 15.) 


latissime Mao vox patet et quemlibet interpretem volunta- 


. dis divinae omnemque denotat, Cuz numen retegit et rere- 


* 


lat, quae antea ei parum cogpita fuerunt, qui aliquid dicit e£ 


facii, quod, singular afflaiui divino, tribuendum est, aut quo 
se spiritu Eus ajfftatum, impulsum et adiutum, esse, mon- 


strat, Hinc προφήτης ι) dicitur vates, pk opheta, cui numen : 


. revelabat arcana, auí parum. adhuc:cognita, aut ab humana 


intellegentia prorsus aliena, et speciatim de rebus eventuris 


oracula, quique adeo divino mumine tactus et expresso mandazo 
. divino futur a praedicere et divina oracula tradere solebat. Moc 


sensu centies occurrit in V. T. vox «23 de lIesaia caeterisque 
anaxime illustribus Israelitarum vatibus. Matth. 1, 22. ΤῈ, 5:25. 


1T. 36. ἯΙ, 5. IV, 14. V, 12. οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς πιροφήτας 
τοὺς πρὸ. ὑμῶν ita vero et olim omnes doctores et legatos divi- 
nos persecuti sunt. ib. VITE, 17. XI, 9. 15. XII, 17. 59. XIII, 
17. 55. XVI, 4. XXI, 4. XXIII, 29. 30. 51. 54. 57. XXIV, 15. 


XXVI, 56. XXVII, 9. 55. Marc. XIH, 14. Luc. I, 70. Ill, 4. 


i 
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IV, 17,27. VI, 25. X; »4.'XI, 29: 47. 5o. XH, 387 ete. 
2) Tibrorum F. T. Scriptor. pA Matth. XIII, 55. διὰ τοῦ 
προφήτου, per Assaphum, auctorem Psalmi LXXVIII, 2. e quo 
locus, qui in sequentibus laudatur, desumtus est. Rom. III, 21. 
προφῆται suüt omnes Scriptores V. T. Mose excepto. 5) zpsé 
libri prophetarum. V. T. et reliquorum auctorum codicis sacrz 
Judaeorun προφῆται in N. ἢ, per metonymiam dicuntur. 
Matth. IL, 25. διὰ τῶν προς ητῶν pro διὰ τοῦ προφήτου, coll. vers. 


^Syr. Marc. 1, 2. αἷς γέγρυπταε v ἡσαΐχ τῷ προφήτῃ ut praedi- 


ctum est in libro oraculorum Iesaiae. Luc. XVI, 29. ἔχουσν 

μωσέἕα καὶ τοὺς προφήτας habent libros Mosis et reliquorum 

sacrcrum Scri torum. ib. v. 51. XXIV, 27. 44. Act. VHI, 28. 
p: ) 7* 


᾿ἀνεγένωσκε τὸν προφήτην ἡσαΐαν. Eodem modo μωσῆς pro Zbris 


Mosaicis pouitur Act. XV, 21. 2 Cor.lII, 15. 4) per meto- 
nymiam: doctrina, in libris prophetarum e£ omnino scriptis 
dudaeor um sacris contenta, Matth. V, 17. τὸν νόμον; 7j τοὺς 
προφήτας legem Mosaicam doctritainve vatum. ib. VIL, 12.0j- 
τὸς γὰρ ἐστεν ὃ νόμος καὶ οἱ ποοφῆταὶ haec est sumnía doctrinae 
legis ac prophetarum. ib. XXII, 40. ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἔντο-- 
λαὶς ὅλος 0 νόμος καὶ οἱ προφῆται κρέμαντξαυ his duobus prae- 


ceptis doctrina tota legis ac prophetarum continetur. Act. 


"19. vElebz. t Y. 


XXVI, 27. ubi tamen per προφήτας speciatim vaticinia de Mes- 
sia, ὧν F. T. ἐβηθέμῖα, intellegenda sunt, quemadmodum etiam 
5:099 Trot. Rom. 1, 2. κατ᾽ ἐξογὴν Scriptores sacri Iudaeorum di- 
cuntur, in quorum libris oracula de Christo exstant. Idem va- 
let deloco Act. XXVIIT, »5. 5) omnis doctor et legatus insi- 
gnis ac divinus, divina effata et. oracula tradens et facultate 
nada p«trandi instructis. Matth. X, 41. 0 δεχόμενος προφή- 
τὴν εἰς ὄνομα προφήτου μισϑὸν προφήτου λήψεται legatum Dei 
benigne recipiens, quia est a Deo missus, praemium eius ac- 
cipiet. ib. XUL, 57. ovx ἔστι προφήτης ἄτιμος εἰ μη ἐν τῇ πατρίδι 
αὐτοῦ ἀαὐ μένος doctor divinus magis contemnitur, quam n 
patria sua. ib. XIV, ὁ: Urt εἷς προφήτην αὐτὸν εἶχον quia eum ut 
iuterpretem voluntatis divinae reverebantur. ib. XXI, 11. οὖ- 
τὸς ἔστιν i600; ὦ προφήτης lic est lesus, propheta ille ma- 
gous, Deut. XVIIL, 19. divinitus promissus populo Dei et 
quem Iudaei tanto desiderio exspectabant, qui Luc.VII, 16. 

dicitur πρόηχήτης μέγας. (Conf. Act. III, 22. et 25. Toh. VI, 

1: 4.) Mattb. XXI, 26:76t 46. Marc. VI, 4: XI, 52. Luc. IV, 
25. VI, 26. 20. 89. XI, 49. ubi προφῆταν omnes doctores 
religionis christianae, apostolis exceptis, ut Ephes. II, 20. 
II 52 EV y 34. dicuntur, Luc. XIIT, 55. XX, 6. XXIV, 


per προφήτας omnes Tatellegendi sunt, qui 


mandata divina ad populum israeliticum pertulerunt, 6) 


καὶ b ξοχὴν instenés ille doctor et legatus divinus, cuius ad- 
ventum, sei resurrecitonem ante tempora IMessiae exspecta- 
Y B -* : 2] . * N . 

óant fudaet. Scilicet Iudaei, Ghristi.aetate, opinabantur, 
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unum ex veteribus prophetis, nominatim Eliam et Ieremiam, 
(quos prae caeteris prophetis similes Christe iudicabant 
-Xudaei) in vitam scilicet revocatum, praecursorem Messiae 
-'futurum esse. Matth. XVI, τά. ubi discipuli Christo, eos 
"interroganti, quemnam se dicerent homines esse, respondent: 
»aliite dicunt Iohannem, baptistam, alii Eliam, alii Ieremiam, 
"ἢ ἕνα τῶν προφητῶν, h. e. ut Lucas IX, 19. explicavit, j zrgo- 
πφήτην τινὲ τῶν ἀρχαίων, ὃς ἀνέστη, aut unum ex veteribus pro- 
—phetis, ante adventum. Messiae in vitam revocatum. Marc. 
.VL, 15. VIII, 28. Luc. IX, 18. 19. Huc etiam referrem locum 
ΟΝ. 1, 21..ac 25. et Luc. I, 76. ubi Iohannes, baptista, prae- 
"cursor Messiae, προφήτης ὑψίστου vocatur, hac addita ratione, 
« πσεροπορεύσῃ γὰρ πρὸ τεροσώπου κυρίου, ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ. 7) 
ates, propheta, sensu vulgo recepto, h. e. zs, cuz beneficio 
"divino facultas, futura praedicendi et praesciendi, concessa 
'erat. Áct. XL, 27. coll. v. 28. ib. XIIT, 1. XXI, 10. Ita «23 legi- 
tur 2 Regg. XXII, 14. Apud 2;4nacreontem Od. XLIII. cicada 
"vocatur ϑέρεος γλυκὺς προφήτης. Joseph. A.T. IV, ὃ. s. 14. VII, 
«7. 8. 9. extr. ὃ) vates fraudulentus, propheta falsus. Sic legi- 
-tur in N. T. 2 Petr. II, 16. de Bileamo. 9) poeta, qui, im 
enthusiasmum abreptus, vel sua ipsius ingenii vi, carmina pan- 
gié e& decantat. Muc refer locum Tit. Ij 12. ubi χρητῶν προ- 
'φήτης est Epimenides, celeberrimus ille Cretensium poeta: 
quem tamen alii (v. c. Sche/hornius in Bibl. Bremens. Class. V. 

p. 859.) apud Cretenses summum obiisse sacerdotium existi- 
mant, ideoque dictum esse prophetam. Etiam apud Hebraeos, 
ut recte observat Koppzus l.l. omnis, qui, relicta sermonis 
vulgaris popularitate, in enthusiasmum abreptus, vel sua ipsius 
ingenii vi, vel per alios edoctus, carmina egregia, in laudem 
"maxime lehovae, magno cum mentis impetu, decantabat et 
«conficiebat, ex communi omnium populorum veterum de di- 
'wino in poetis afllatu opinione, w*33 et ipsum carmen eius 
ΤΙ omNt33 dicebatur, Sic Exod. XV, 20. Miriam, saltantium vir- 
| —'ginum chorum ducens, hymnumque in lovam decantaus, 
7IN*33, προφῆτις, vocatur. 1 Sam. X, 5 sq. w330n est carmina 
| |'"WMecantare, ut iam KZmcAi ad h. 1. observavit. 1 Paral, XXV, 
| 9.5. Etiam apud Latinos poetas vocatos esse propAetas, testa- 
tur Farro de Lingua Lat. VI, 5. 10) speciatim haec vox de 
""eerto quodam hominum christianorum , in conventibus sacris 
publice loqui solitorum, genere adhibetur, ut eos significet, quz 
zn. ecclesia apostolica dono prophetico, ut vulgo vocant, in- 
"structi erant, h. e, ut verbis Koppzz utar, ,,qui singulari qua- 
- ,,dam ratione divino numine tacti erant, sive illi vaticinia 
'»proferrent, sive arcana aliorum hominum consilia retege- 
^yjrent, sive insigni quodam cum mentis:impetu et ardore pre- 
"»carentur, sive libros Iudaeorum sacros, et speciatim vatici- 
;,nia V.'T. de Messia explicarent eorumque eventum subtiliter 
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, denionstrarent, sive snbito spiritus divini impulsn ad docen- 


,,dum, cohortandum et consolandum assurgerent, siye denique - 
carmen, quod vel novitate, vel fervore eo, quocum recitaba- | 


tur, divinam originem prae se ferret, decantarent.** Sic legi- 
tur in N, T. 1 Cor. XH, 28. et 29. ubi προφῆται ab apostolis et 
reliquis doctoribus christianis diserte. distinguuntur. ib. XIV, 
29. coll. v. 50. ubi προφήτης et ᾧτινι ἀποκαλυφϑῇ τὸ $ynonyma 
esse, sponte apparet. ibid. v. 52: καὶ πνεύματα πυοφητῶν προ- 
φήταις ὑποτάσσεται, Ἤν e. plures, qui se subito afflatos numine 
sentiunt, sibi invicem cedere debent. ibid. v.57. Huc etiam 


referuntur a noünullis interpretibus loca Act. XHI, τ: Ephes. 
II, 2& HE, 51V; vi. Códf. quáe de hoc dono: prophetico d 


in eeclesia apostolica, et voce προφήτης generatim post 72) 2ἐ-- 
sium de Prophetis et Prophetia ix Diss. iMiscell. 'T. 1. et Za- 


chariae in Progr. Goett. de Doni Prophetici; Variis:Gradibus -- 
ἀπ Ecclesia Christian; disputavit oppzus in-Excurs. III. in 
"Epistolam ad Ephesios, ex quo me multa hausisse gratus pro- 


fiteor. Extat etiam- peculiaris Exercitatio Exeg. /o. Laur. 
JMoshemii de illis,'qui prophetae vocantür in N. T. cuius Ed, 
11. ἘΝ με ἘΞ 235 4 prodiit: Adde: Zardili de. significatu 
primitivo vocis πρῦφήτης. Goett. 1706. et JDresde de noLz0ne 
prophetae im codice sacro. P. i. 2. Váteb. 1708 seq. , 
I1POOHTIKO' S, ἣν ὃν, propheticus, a prophetis profe- 
ctus, aut ad prophetas pertinens, a προφήτηξ, quod vide. Bis 
tantum in N. T. legitur. -Hom? XVI, 26. διὸ γραφῶν προφητε- 
xcov, h. e. vel per libros sacros Iudaeorum - universos, vel, 
quod praefero, yaticiniis prophetarum de Messia. 2 Petr. I, 
19. égouev βεβαιότερον. τὸν ᾿προφητικᾶν λόγον habemus prophe- 
tarum de Messia vaticinia iam eventu comprobata. 
ΤΡΟΦΉ ΤΊΣ, ioc, ἡ, prophetissa, mulier, cuz continge- 


- bant interdum revelationes divinae extraordinariae, foemina, 


quae dono, futura ir Rind inustrüctá est. -Sic bis tantum 


legitur in NCT-Euc. ΤῈ » 567" Avv προφῆτις Ànna prophetissa. - 


Koppius im Excurs. HT. i$ Epistolam ad Ephesios p. m. 152. 
nescio, quibus causis commotus, 3roog cis h.l. intellegit de 
Deo sacra ac derota, eine Héilige. Alit eam προφῆτιν dictam 
esse existimant, quia fuit uxor prophetae; quo sensu fles, 
V1IE 5:  hebraicum "S53 legitur, übi sic dicitur lesaiae uxor. 
Apoc. H, 20. rz» AM yovoev. é ἑαυτὴν πρόφῆτεν quae dicit, se pro« 
phetissam esse. Vocabulum hebraicum mw23, cui προφῆτες 
in versione Alex. respoiidet , mox de foemina, carmen ca- 


nente in laudes fehovae, "Exod. XV; 20. niox '-de-foemina, i 


quaé ad- populum sapienter dfortiterque gubernandum singu- 


Jari numinis afllatu fruebatur; (at Tudd. 1V, 4. de Debora,). 


mox vero de prophetissá, 1 proprie sic dicta, dv muliere vati- 


cinante, v. €. 2 Regg. ἘΣ ais 2 "m XXXIV, 22« adhi: 


E 


CU ———M— 
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.. betar. Plutarch. 'T. VIL-p. 562. et T. IL p.794. ed. Reisk. 


Adde Etymol. M. 527, 55. et Pollucis Onom. I, τά. 

FI POOGOA NX, fut. προφϑάσω. aor. 1. προέᾳϑασα, 1) pro- 
prie : : praevenio, anteverto, relate ad locum, ex πρὸ et φϑάνω 
venio. Sic legitur in versione Alex. 1 Sam. XX, 24. καὶ 590- 
ἐφθασὲν τὸν ἰωνάϑαν. Kurip. Phoen. v. 1406. 2) metapho- 
rice: oecupo, anticipo, et respondet plane nostro : zuvortom- 
men. "Tantum legitur in N. T. Matth. XVII, 25. προέφϑασεν 
αὐτὸν ὁ ἰησοῦς praevenit éum lesus-sermione, seu, euin hac 
quaestione antevertit lesus. 2feschyl. Agamermin. (057. n9o— 
ᾳϑάσασα καρδία γλώσσαν, mens praecurrens linguam. Simili 
ratione to*p praeveni£, antevertit metaphorice usurpatur 
2 Sam.,X XH, 6. 19. Iob. XXX,.27: Ps.LIX, 11. et. προφϑα- 
v&v 1 Macc. X, 4. ?5. : : 

IIPOXEIPI'Z92, fut. (oo, et medium Τ]οοχειοίζομαι, fut. 
icone, 1) proprie : facio, ut prae manibus et zm promptu ati- 
quid sit, ante trado aiiquid, seu ante manum admoveo operz, 
antequam fiat, antea praeparo, ex πρὸ et y:ip manus." De- 
3nosthenes p. 45. 10. ed. fieisb. προχειρίσασϑαι δύναμιν. ibid. 
p. 88. 7. ὡς προκεχειρισμένων καὶ ἑτοίμων τῶν ἀγαϑῶν. Ad- 
iectivum 7 ῥόζειρος eum proprie notat, quz prae manibus est, 
promtum, et de rebus aeque ac personis adhibetur. /Jesyc/. 
συρόχείρος᾽ ἕτοιμος, εὐχερῆς. 2) metaphorice: decerno, eligo, 
destino, speciatim : aZiquem ad aliquid agendum deligo de- 


decturque muneri designo. Sic legitur in N. T. Act. XXII, 14. 


Deus maiorum nostrorum προεχειρίσατό σὲ γνῶναι τὸ ϑέλημα 
αὐτοῦ, te delegit, seu, te destinavit huic beneficio, ut cogno- 
sceres voluntatem eius. Act. lll, 20. τὸν προκεχεὶρισμένον 
(ita enim edidit Grzesbachius loco προκεχηρυγμένον, quod 
est in plerisque'editionibus,) ὑμῖν ἐησοῦν χριστὸν quem vobis 


-ab.aeterno destinaverat, lesum Christum. Alii vertunt: [e- 


sum Christum, quem vobis iam olim per prophetas praedixe- 
rat Ét-notum fecerat; nam προχειρίζω est, teste Suida: 6t 
νωριμῶν oio. In eligendi vero et. des;gnandi notione legitur 
προχειρίζεσθαι Yn versione Alex. pro Πρ", Tos. lI, 12. 7r90jet- 


J glocoot ὑμῖν δώδεκα ἄνδρας, ét pro now miito, Exod. IV, 15: 


προχείριδαι ἄλλον designa alium ; et? Macc. ΠῚ 7. VHI, 9. Do 
Cassius p. 274. et Diod. Sic. XVII. c, 61. Hesych. προκεχεῖ-- 
ρισμένον" προβεβλημένον, ἡτοιμασμένον, aut potius, üt ZZsc/ero 
legendum videtur, ἡτιμασμένον. Lex. COyrilló MIS. Brem. 
σπρογείρισαν" πουβαλοῦ, ἐπίλεξαε. Conf. Hapheli Obss. Polyb. 
-p. 587. Falesium ad Eusebiurm Lib. III de Vita Constantinz 


|. €. 62. JV'etstenii IN. T. 'T. YE. p. 474 sq. Bie/ii Thesaurum Phi- 


lol. s. h. v. et J'scherum de Vitiis Lexicorum N. T. Prolus. 
XXVIIL. p. 651 sq. 5) constituo. Act. XXVI, 16. εἰς τοῦτο 7a 
ὥφϑην cor, προχειρίσασϑαΐ σὲ ὑπήρέιην ideo enim apparut 
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tibi, ut te cónstituerem ministrum ac testem. Saepius in N. T; 
non legitur.- 

ILPOXEIPOTONZ'&, ὦ, fut. zm, 1) proprie : prius per 
suffragia eligo, prius designo, ante, seu prius creo, ex πρὸ et 
χειροτονέω manum protendo, praetensa manueliso, per suffra- 
gia creo, quia in suílragiis ferendis manus elevari solebant, 
hocque ex χεὶρ manus et τείνω dendo. Sic legitur apud Je- 
mosthenem p. σοῦ. 10. ed, Heisk. 2) eligo, designo absquesuf- 


fragüs, obs: Sic semel legitur i in N. T. Act. X, 41. μαρ- 


TUGL τοῖς προκεχεεροτονημένοις ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ testibus, a Deo de- - 
stinatis huic negotio. 

. JIPO XOPOZX, ov, 0, Prochorus, unus. et septem illis 
diaconis ecclesiae apostolicae. Act. VI, 5. Nomen viri, ori- 
gine graecum, idem significans, quod praeiens in sore: Aliis 
idem est, quod promptus, quasi πρόχειρος. 

HPT. MN.4, ἧς, ἡ, puppis, pars posterior navis, (τὰ 
ὃπισϑεν τοῦ πλοέοι".) quae a poetis graecis oue vocatur ei in 
qua κυβερνήτης, gubernator, sedebat, qui ideo πρυμνήτης dici- | 
fur,a πρυμνὸς, ἡ, ὃν, ultimus, extremus. rer tantum legitur 
4n N..T. Marc. IV, 58. καὶ ἦν αὐτὸς ἐν τῇ πρύυμνῇ et erat ille 
in puppi colle Homer: Odyss. v, v. 75 sequ. et Firgil.: den. 
IV. v. 55ásequ. Act. XXVII, 29. ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύ-- 
ρας τέσσαρας lactis de puppi quatuor ancoris. ibid. v. 41. ἡ 
δὲ πρύμνα ἐλύετο απὸ τῆς βίας τῶν κυμάτων puppis autem 
fluctuum vi solvebatur. ZJesych. πρύμνα * τὰ ὀπίσω ἢ) τὸ τέλος 
τοῦ πλοίου. -dibertz Glossar. Gr. p. 07. ἐκ πρύμνης" ἐξόπισϑεν 
τοῦ πλοίου... : 

ΠΡΩ͂Τ". Adverbium, mane, tempore. matutino. Matth. 
XVL, 5. καὶ πρωΐ σήμερον χειμὼν et mane diceresoletis: hodie 
tempestas erit. ibid. XX, 1. ἅμα πρωΐ primo mane. Marc. I, 
55. xal πρωΐ ἔννυχον λέαν. Vide ἐ ἔννυχος. ibid. XI, 20. XV, 1. 
ἐπὶ τὸ mol, scil. τοῦ χρόνου μέρος ὃν, tempore matutino. alid. 
XVI, 2. λίαν πρωΐ primo mane. ibid. v. 9. Ioh. XX, 1. Act. 
XXVIIL, 235. Speciatim vero in N. T. zo? dicitur £rium AÀo- 
rarum, spatium , quod absolvebat quartam eigitam noctis, 
quam dilucilum exeipiebat. $1c legitur in N. T. Marc. XIII, 
25. ὀψὲ, ἢ μεσονυκτίου, ἢ ἀλεκτοροφωνίας, ἢ πρωΐ, Masa foie 
vigiba quarta. ab Hebraeis Qji3n noiowmw, Exod. XIV, 24. 
(Alex. ἢ φυλακὴ. ἡ ἑωϑενή. Polyb. T, 45.) et 1Sam. XI, 11. ubi 

iu.4díd. et Compéut. pro τῇ ἑωθϑενῇ legitur τῇ. πρωϊνῇ. Caete- 

yum respondet πρωΐ in versione Alex. hebraico "3 mane, 
diluculum, rate XX, ὃ, XXL, 14. XL, 6. “πῶ aurora, Ge- 
nes. XXXI, 24. Iudd. XIX, 25. chaldaico x3232v/ idem, Dan. 
VI, 20. et qvi5 crepusculum matutinum, lob. VII, 4. Hesych. 
πρωΐ" cete Qo τὸ ὑφέν. Thom. M. p. 7n nghe καὶ ὀψέ. οὐ 
πρωΐας xe? ὀψίαρ. Conf. etiam Suidam. 
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JIP) T'OX , la, tov, matutinus, a mpot mane. Ioa, ας, 
ἢ, Scilicet ὥρα, tempus matütinum, mane. Legitur in N. T. 
"Matth. XXI, 18. πρωΐας (scil. οὔσης, seu γενομένης.) δὲ ἐπανά- 
γων εἰς τὴν πόλιν mane autem in urbem reversus. ib. XXVII, 
1. πρωΐας δὲ γενομένης tempore matutino facto. Ioh. XVIII, 
29. ἢ ἦν δὲ πρωΐα, ubi codicesnonnulli habent πρωΐ. ib. XXI, 4. 
πρωΐας δὲ ἤδη γενομένης. Saepius in N. T. non legitur. Ale- 
xandrini hanc vocem adhibuerunt pro ἼΣΞ mane, diluculum, 
2 Sam. XXIII, 4. Thren. III, 25. Dan. vi, ab. dud. "gota * 
ἢ πρωϊνὴ κατάστασις. Apud Graecos n πρώϊος deomni adhibetur, 
quod celeriter fit, v. é. de "A oe celeriter maturescentibus, 
apud .Xenoph. de Vectig. 1, 5. Conf. etiam JBieZi Thesaur. 
Philol. s. voce πρωΐ. 
o0 JIPA TC MON, ἡ, ov, matutinus, item maturus, tempesti- 
sus, etiam praecox (Vid. Poux VII, 152.) a πρωὶ mane. 
Tantum |, exstat in N. T. lacob. V, 7. ἕως ἂν λάβη ὑετὸν πρωΐϊ- 
pov καὶ ὄψιμον usque- dum accipiat pluviam matutinam et se- 
rotinam. Est autem ὑετὸς πρώϊμος pluvia auctumnalis, quae, 
sub finem mensis Marchesvan, seu Octobris, coelo demissa, se- 
men, in terram iactuin, turgescere facit, et ab Hebraeis voca- 
tur 15, seu nb ΓΞ}, etiam ni et n^i simpliciter. Deut. 
XI, 14. Ier. V, 24. Hos. VI, 5. a N. T. Scriptoribus vero et 
Masaudrinis ὑετὸς πρωΐϊμος ideo dicitur, quia Iudaei annum 
a mense Octobris incipiebant, adeoque auctumnus vere prior 
erat. Ab hac vero pluvia auctumnali aeque ac verna omnis 
in Palaestina atque Aegypto pendebat terrae fertilitas messis- 
que ubertas. Conf. armari Beobachtungen über den. Orient. 


AR: T. p. ὃ do. Xenoph. Oecon. XVII, 4 et 5. Etymol. AM. 575,9: 


ὁ ἐν τῷ ἔαρι φαινόμενος, ἤγουν πρωιμῦς. Ib. 271, 591. zx tois fe 


wu ὀψίμων. 


. ΠΡΩΖ ΝΟΣ, οὔ, ὃ, εἰ IIPQIU NOS, ἡ, 0v, matutinus, 
a argui mane. Bis legitur i in N. T. Apoc. II, 38. δώσω αὐτῷ 
τὸν ἀστέρα τὸν nQwivov dabo ipsi stellam matutinam, h. e. 
dignitatem et praestantiam insignem , quemadmodum stella 
matutina prae reliqvis stellis i insignem fulgorem et splendo- 


zem habet. Ibid. XXII, 16. ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς 0 ngoivog, ubi 


alii libri editi habent 66.04. xoi 096gww0g. Sic etiam in V. T. 
stellarum nomine viri z/ustres et praecipui intelleguntur, Dan, 
VIII, 10. coll. v. 24. et Ies. XIV, 12. Babyloniorum rex, prae 
aliis regibus illustris, 555, lucifer, φωσφόρος &ppellatur. Conf. 
etiam Dan. AL, 3. Etymol. AM. 556, 19. 

ILIP£2 P A, ας, 1, prora, anterior pars navis, τὸ ἔμπρο- 
σϑὲν τοῦ πλοίου, interprete Hesychio et Suida, παρὰ τὸ προο- 
ϑᾷν, a praevidendo, quasi προύρα, ex πρὸ et ὄραω video. Bis 
tantum legitur i in N. T. Act. XXVII, 50. pog «oec ὡς ἐκ ztQui- 
Qo μελλόντων ἀγκύρας ἐκτείνειν eH causam praetexentes, 
quasi vellent ex prora ancoras demittere. ibid. v. 4i. x μὲν 


702 : JI P ' 


stpuipe ἐρείσασα ἔμεινεν ἀσάλευτος prora quidem infixa «nsn 
ὍΔ: immota. Xenoph. Hist. Gr. 1, 5.7. Polyb. XVI, τά: 
HincrpopesUg (vel πρωραίης apud- "Xenoph. de Rep. γάννῖς 1 
2.) proreta, guber nator prorae, quc δ} prora navem gubernat; 
respondet in. versione Alex. bebraico b3m mauclerus et an 4 
bir qui praeest remigibus in. prora, lon. i, .6. ξ μκάρθβ: *, 
Jii p. 247. ed. Jieisk. à; 
ΤΥΡΟΥ͂, TET, fut. εὐσὼ 5 primus Sun, primas dparss de- 
neo, principatum Minen, excellentior et praestantior sum, 
“τρώτος primus. Tantum exstat in .N. T. Coloss. I, 19. va 
1 γένηται ἐν πᾶσεν αὐτὸς πρωτεύων ut ipse. in omnibus primas 
partes- teneret, seu, ut in. omnibus princeps. esset. Alexan- 
| diini pro Tua M3» Oen oy ues3 QM nw Esther. V, 11. 
| habent: καὶ ὡς ἐποίησεν αὐτὸν πρωτεύς ἐν καὶ jyeio au. τῆς βα-᾿ 
. ἀϊλείας. 2 Macc. VI, 18. XIII, 15. xoi τῶν πρωτξύοντα ziv. Ae 
| ecvrov. Diodor. Sic. IV, 91. Plutarch. T. I, p. 420. et T. V.- 
Ϊ p. 446. ed. £ieisk. Quac Mem. 1, 2. 24. Conf. Lexicon Xes 
l 
| 


nophonteum,. 8. ἢ. v. Gloss. Vet. Spad Labbaeun: πφωτεύων, 
principalis. 

IIPSTOK AOEAPI A, log, ἡ. prima sessio, primus con- 
sessus, primus in consessu aliquo locus, sella MontóPusian, (idem 
quod προεδρία, quae vox legitur apud Polyaenuml, 29. et Lu- 
cian. Catapl. 15.) ex πρῶτος primus, princeps, et καϑέδρα se- 
des, q. ἢ πρώτη: ze d cóga. Legiturin N. T. Matth. XXIII, 6. 
καὶ τὲς πρωτυχοαϑέδρίας £v ταῖς συναγωγαῖς, 80. φελοῦσι, et. pri- 
mam in synagogis sedem occupare amant. Marc. XIL 59. 
5 duc. Xl, 45. XX, 46. Saepius 1 in N. T. non legitur. 

n. IHP£27 OK ALI! A, ἃς. 5, primus- acia accubitus 
"n in primo.loco, primus in consessu aliquo locus, idem fere, 
quod πρωτοκαϑεδρέα, hoc tantum discrimine, ut illud de prima 
in coenis sede, ex ritu. accumbendi veterum, hoc vero de prz- 
ma. sede in synagogis, ubz sedilia posita erant, usurpetur, ex 
| πρῶτος primus et χλισία locus, in quo accumbitur, ἃ κλίνω re- 
clino. Matth. XXTII, 6. φιλυῦσε εὴν πρωτοπλισίαν ἐν τοῖς “δεί-: 
| "voi; amant primum in conviviis locum. Praeterea legitur 
; Marc. XII, 59. Luc. XIV, 7. (ubi F'ulgatus reddidit: prin 
-  accubitus.) eto. XX,46. Suid. πρωεοηλέθ εις ἡ πιρωτὴ RN 
Ι Vide Z7Fetstenit IN. 1. T. 1. p. 401. 

: JIP.2^ TON. dull significans: 1) primum, primo, 

- primum ordine, primo loco, primiim tempore, prüma vice, initio. ὦ 
Est neutrum ἃ πρῶτος, quod adverbialiter plerumque sumitur. 
Marc. IV, 298. πρῶτον χύρτον. εἶτα στάχυν, εἶτα πλήρη, σῖτον ἐν 
: τῷ στάγυϊ. Marc. ΧΥῚ, 19. ἐφάνη πρώτον τῇ Mat τῇ 37αγδα-- 
| τ ληνῇ, apparuit primo Mundse: Magdatenae. 1 Cor. XII, 20. -πρῶ- 
! : TO» ἀποστύλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασκάλους, ἔπειτα 
κι 7. À. 1 Thess. 1V, 16. et mortui in Christo ἀναστησονταὺ oo .| 


τον, Act. ViI, 12. XI, 26. Rom. III, 2. 1 Cor. XI, 19. 2 Cor. 
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- VIS: ως ΓΠΑΣΆΕ: Ἔςς IFONE indicat, saepe. compara- 
tivi náturam et significationem induit, ut sit 1dem. ac πφοτε-- 
το ον prius, antea. Matth. V, 24. πρῶτον διαλλάγηϑε τῷ ἀδελφῷ 
590v antea-reconciliare cum. TER tuo; loh. XV. 18. üzu ἐμὲ 
τοὐπρῶτον. περ έσηπεν. quod me- prius vobis odio habuerit. Sed 
comer h.l potest etiam: accusativus esse. 2 Llhess. IL, 5. ἐὰν 
s coq ἐλθῇ αὶ ἀποσταδέα ποῶέξον τιῖϑι antea veneritdefectio. | Tim. 
ss llE, 10. VW,-4.- Maátthz XH, 29::1MMarc. IX, 11.12: ἡλίας μὲν 
ει ἐλϑων πρῶτον Elias- quidem ante-tempora Messiae venturus 
2 est. Joh: XIX, | 9geetc. Werodian. Hi. c. x1. extr. iva ὀφϑῆ 
s πρῶτον ἐν τοῖς βαωδελείοις, ἢ &xovtid τὴν βασιλείαν παραλαρών. 
xr Zieschin. Socr. Diak 176.3. e2ào BovAco, £3) πρῶτον καϑι- 
-ὐζωμεϑα. 3) prium dignitateeet necessitate, ante omaia, in- 
vuprimis, praecipue. Mattli. VI, 55. ζητεῖτε δὲ τερῶτον τὴν βασι-- 
Ti χείαν τοῦ ϑέοῦ ante orinia. vero quaerite regnum Dei. Luc. 
ie XU. tz: cnin προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης τών’ φασισαίων. 
"Rom; Ls «IIT, 3.1 Tim. ll, :. etc. Etiam apud Josephum 
S το περώξον saepe est particula intensionis, significans : 3 inpri- 
» ms, quo'sensu est in Antiqq. Ilud.-X, 10.-5. πρῶτον αὐτοῖς 
προστάξας. 4) interdum abundat, v. c.- Matth.- SVIIE 21. ἐπέ: 
ῥὰ τρεψῦν HOU' πρῶτον ἀπελϑεῖν; ubi iam βόσα monuit, idiad πρώ- 
τ χὺν videri .posse expungi. $1c apud Lvsiam Orat. XXXI. 
τα ῥ. 490. πρῶτον μὲν οὖν τοιὶῖς παλαιοὺς κινδύνους τῶν προγόνων 
el δίειμι. "Achill. Tat. Lib. VIT. Ρ- 497 γι κατὰ ποίους νόμυυς, εἰπὲ, 
Bn τοῦτον - -- — χατέχκλεισας πρῶτον εἰς τὸ δεσμωτήφθεον ; Secundum 
sis quasnam leges, dic, hunc detrusisti in carcerem ? 
ime TEPERT TOZ, ἡ, ov, 1) primus, ordine et tempore. Est 
La -Superlativus a praepositione 7:90, pro πρύτατος, unde ionice 
E fit. προῦτος δὲ attice πρῶτος. lVatth. X, 2. πρῶτος σέμων, 0 λε-- 
29 güusvog πεέτρος primus Simon, qui Petrus dicitur. Sed viden- 
t tur hb. l. verba transposita esse et hoc ordinelegenda: πέτρος» 
το ὃ πρῶτος (pro πρῶτον) σέξιων' λεγόμενος Petrus, qui antea 81- 
mon ἀἰβεῦριμε, Conf. Z/ackspan. 3n Notis Philol. Theol. P. 
Sus HT. p. 975seq. Matth. XXVI, τσ. τῇ δὲ πρώτη τῶν ἀξύμων pri- 
7? mo vero die azymorum. Marc; XIV, 12; Philipp. I, 2. 1 Cer. 
ee XV, 45.46. Apoc. T, 11. 17. ἐγὼ εἰν ὃ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, 
92 ábid. IT,-8. XXII, 15. 2 Tim. IV, 16. etc. ?)pro comparatiwo 
es πρότερος» prior, tempore et ordine. Ioh. I, io. 50. Ore morog 
jov ἣν nam prior me fuit. Lc. lI, 2. air; »; ero7goq mor) 
CHEM haec descriptio prior erat. Cotif. Zac. Perizontum de 
^^ Augustea. Orbis Beseriptione p.955. Hebr. VIII, 7. εἰ γὰρ »j 
τς πρώτη ἐκείνη ἣν ἄμεμτιττος si.enim prior illa oeconomia per- 
τος fecta fuisset etc. Horner. Tiiad; lI, 707. o Jl'etstenii IN. 1. 
S T.I. p 9039. Gatakerum. de Stilo IN. T. cap. 25. et Erasmum 
gi: Bchnidium ad Luc. II 5 2..5) pristinus. Matth. XII, 45. zai 
τι gqdxeves το :ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων et 
-; ita fit postrema hominis ilius conditio multo deterior, quam 
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pristina. ibid. XXVII, 64. καὶ ἔσται η ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς 
πρώτης. 1 Tim. V, 12. τὴν πρώτην nior ἡϑέτησαν. 5 Petr. ΤΙ, 


20. Apoc. ΤΙ, 4. 5. τὸ πρῶτα ἔργα ποίησον pristina opera ἔδο.. 


EAM ν ἃ » E “ἢ. 
ibid. v. 19. τὰ ἔργα cov τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων. ibid. 


XXI, 4. ὅτε τὸ πρῶτα ἀπῆλϑεν nam pristina praeterierunt. . 


qu. Symm. Yob. XXIX, 2. κατα τοὺς μῆνας τοὺς πρωτους. P ulg. 
iuxta menses przstinos. ubi in textu hebr. & legitur. 4)ad- 
verbialiter sumitur: oZim, longe ante, primum, primo, etiam 
pro comparativo πρότερον prius. oh. l, 42. εὑρίσκει οὗτος 


DN 


πρῶτος τὸν ἀδελφὸν invenit hic primum fratrem. ibid. V, 4. 


ὁ οὖν πρώτος ἐμβὰς qui primus se illi iniecisset. ibid. VIIT, 7. 
πρῶτος τὸν λέϑον ix. αὐτὴ βαλέτω primus in eum iaciat lapi- 
dem. ibid. XII, 16. τὸ πρῶτον olim seu tunc temporis. ibid. 
XX, 4. xai ἦλϑε πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον et prior venit ad se- 
pulcrum. ibid. v. ὃ. Act. XXVI, 25. XXVII, 45. Rom. X, 19. 
ποώτος Πωσῆς A£ye primo Moses dicit. 1'Tim. lI, 15. αδὰμγὲρ 
πρῶτος ἐπλάσϑη. 1 loh. IV, 19. αὐτὸς πρῶτος ἡγάπησεν ἡμᾶς 


ille primo nos amavit. Πρῶτος pro πρῶτον legitur apud | 


Symmachum ac reliquos Interpretes graecos les. IX, 1. pro 
hebr. iux nv5, secundum tempus primum. 5) primus, qua- 
litate, dignitate scilicet, conditione, sorte, etc. primarius, 
pr«ecipuus, princeps. Ilgoitov omne, quod in suo genere prae- 
stans est e£ insigne. Matth. XX, 27. xoi ὃς ἐὰν ϑέλη ἐν ὑμῖν 
εἶναι πρῶτος et quicunque voluerit inter vos primarius esse. 
(Eadem formula reperitur quoque apud Z/utarch. Lucull. 
p. 2:15. A. et Thucyd. I, 65.) ibid. XXII, 56. αὕτη ἐστὶ πρωτὴ 
καὶ μεγάλη ἐντολὴ hoc est praeceptum praestantissimum et 
gravissimum. Conf. Ephes. VI, 2. Matth. XIX, 50. πολλοὲ δὲ 
ἔσονται πρώτου ἔσχατοις καὶ ἔσχατον πρῶτοι. h. e. qui optimae 
conditionis esse videbuntur, infimae erunt, et qui infimae 
esse videbuntur, erunt optimae, ut recte haec verba, in IN. T. 
saepius obvia, traustulit ZZa/emannus in Versione Latina 
Evangeliorum etc. (Berolin. 1781.) qua me saepius usum 
esse in hoc libro, ingenue fateor. Luc. XIIT, 5o. XV, 22. 


᾿ ἐξενέγκατε τὴν στολὴν τὴν πρώτην efferte pallium praestantissi- 


mum seu ornatissimum. then. p. 569 et 579. Act. XVI, 12. 
η πρώτη πολὲς metropolis, urbs primaria, caput provinciae, 
Conf. Aelian. V. H. XII, 13. et JZetstenit IN. T, T. HI. p. 554. 
3 Tim. I, 15. ὧν πρῶτος eiue dye) inter quos ego sum praeci- 
puus. ibid. v. 16. ὃν Zuo? πρώτῳ iu me praecipue. Hinc ὃ 
πρῶτος princeps, magistratus, praefectus. Act. XXVIII, 7. 
τῷ πρώτῳ τῆς νήσου praefecto insulae: quo sensu haec for- 
mula saepissime in numis reperitur. Vide Z/am. Gruterum 
p- 908. inscr. 4. TÀom. dieines. Insciipt. p. 557. et Lud. Ant. 
AMuratorüum iu "Thesauro Novo Inscript. p. 1050. 4.. Oi πρῶ-- 
τοῦ primores, primates. W[arc. VI, 21. καὶ τοῖς πρωτοις. τῆς 
γαλιλαίας et primariis Galilaeae. Luc. XIX, 47. xai oi πρῶτον 


- 


li 


| 
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φ 

τοῦ λαοῦ. Act. XIII, 50. τοὺς πρώτους τῆς πόλεως proceres civi- 
tatis. Act. XVII, 4. γυναικῶν ve τῶν πρώτων οὐκ ολίγαν οἴ mul- 
tae mulieres primariae, ibid. XXV, 2. οἱ πρῶτοι τῶν ἐουδαίων 
assessores synedrii magni, qui alias πρεσβύτεροι vocantur. Sic 
ἀρῶτος sumitur non solum in versione Alexandrina ( : Paral. 
XXVII, 55. πρῶτος φίλος τοῦ βασιλέως. 1 Sam. IX, 22. ἐν πρώ-- 
τοῖς τῶν ἱκεκλημένων. ÀNehem. XII, 45. πρώτος τῶν ἀδόντων. 
,2 Paral. XXVI, 50. ἱερεὺς ὁ πρῶτος summus sacerdos, i. q. 

2 ' ! ' ͵ € , , 
ἀρχιερεύς. Ezech. XXVII, 22. μετὰ cura ἡδυσμάτων cum 
aromatibus praestantissimis.) et apud ZosepAum, | v. c. A. I. 


: VH, 9. 8. et c. 11. 5. oi τῆς qo oec πρῶτοι. ibid. X, 4. 5. τῶν 


ἱερῶν οἱ πρῶτοι.) sed etiam apud reliquos Scriptores graecos, 
v. c. "deschin.' Socr. Dial. HI, 20. πῶς οὖν oU σοὶ πρώτῳ μέτεστο 
τῆς τιμῆς; quomodo igitur non tibi praecipue hic honor ha- 


beatur? .Lysiam Orat. XIIL. p. 250. πονηρίᾳ δὲ τῶν πολιτῶν 


πρῶτος ἣν. Thucyd. VII. c. 09. πάντες γὲρ αὐϑημερὸν ἀξιοῦσιν, 

οὐχ ὅπως ἴσοι, ἀλλὰ καὶ πολὺ πρῶτος αὐτὸς ἕκαστος εἶναι. Sal- 

lustius de Diis et Mundo cap. 8. princip. ψυχῆς δὲ πρώτη. Sic 

etiam primus pro pri/arius apud. Sa//ustium Catilin. c. 56. 

et Tugurth. c. 75. occurrit. ZJora£. I. Sat. VI, 85. Ovid. He-. 
roid.Ep.1V, 56. Cf. /V'etstenii N. T. T. II. p. 540. — Huc 

etiam refertur a nonnullis Interpretibus formula ἐγὼ εἰμὶ à 

πρῶτος καὶ ἔσχατος in Apocalypsi saepius de Christo obvia, 
quam vertunt: ego sum dignitate maximus, idemque olim fui 

«contemtissimus inter homines. 

so ΠΡΩΤΟΣΊΑ ΤΗΣ, οὐ, ὃ, 1) proprie: qui primus stat 

in acie, primos ordines ducens, primipilus, dux exercitus, an- 

tesignanus, ex πρώτος primus et ἵστημι sisto. Siclegiturapud 

Polybium Hist. XVII, 26. TÀucyd. V, 71. Xenoph. de Re- 

publ. Laced. cap. XI, 4. et Alexandrinos. Ioh. XV, "4. ὥσπερ 

στρατηγὸς πρωτοστατῆὴς πίπτων. “Πεογολ. πρωτοστάτης" πρῶτος 

παρὰ τὸ κέρας τῆς παρατάξεως τεταγμένος, Etymol. JM. γ50, 

iosequ. PoZux]l, 127. Conf. Suiceri 'Thesaur. Eccles. T. 1I. 

p. 707. Saimasium de Re Militari Romanorum p. 199. et 

J&Vetstenzi IN. T. ΤΟΙ]. p.620. 2) metaphorice: primus, prin- 
ceps, auctor alicuius rei, Sic semel legitur in N. T. Act. 

XXIV, 5. πρωτοστάτην zs τῆς τῶν Διαζωραίων αἱρέσεως aucto- 
rem et principem Nazarenorum sectae. Κ᾽ σαΐι5 habet: aucto- 


mU ? Y, 
rem. Syrus L2. caput, h. e. principem. Gloss. Vet. πρωτο-- 


στάτης ᾿ princeps. lodem modo apud Ciceronem aliquoties 
usurpatur dux.et szenifer. Pollux Oznom, VI, 12. ἃ τῆς ἑστιά-- 
'σέως πρωτοστάτης. — προκλίτης. . 
ΤΡΩΊΤΟΤΟ ΚΙΑ͂, lov , τὰ, ius et prieilegia primogenttz, 
seu primogeniturae, a πρωτότοκος prünogenitus. Semel ]legi- 


- » - 5 , * , Li 
tur in N. T. Hebr. XII, 16. ἡσαῦ ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόκια αὐτοῦ 


Esavus vendidit iura primogenijtuxae suae, Vsi sux hac voce 
Fol. 41. dd 


1 
| 
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(pro qua interdum etiam τὸ πρωτοτόκεια reperitur, ) Alexan- 
drini pro n322, quod primogenituram, seu ius primogenzto- - 
um significat. Gen. XXV, 51— 54. eus 56. Deut. XXI, 
17. 1 Chron. V, 1... / 

IIP TO TOKOX, ov, 0, ἡ. 1) proprie: primogenitus, 
qui ex parentibus primo loco genitus et natus est , non tantum 
inter homines, sed etiam, inter bruta, ex πρῶτος. primus et. 
τύπος, quod est a praeterito med. τἕτοκα, verbi τέχτω pario. 
Matth. I, 25. et Luc. ΤΙ, 7. xai ἔτεκε τὸν viov αὐτῆς vOv πρωτύ-. 
T0XOV peperitque filium suum primogenitum. Ex utroque lo- 
CO satis apparet, vocein πρωτύτοκπος non semper et per se plu- 
res liberos insequentes inferre, ut e Patrum locis docuit Sm- 
cerus Thesaur. Eccles. Τ' I. Ῥ. 67 ὃ, et Je Moyne ad Varia Sa- 


.€ra p. 446. Hebr. XI, 58. τὰ πρωτύτοκα primogenita tum ho- 


ininum, tum brütorum, coll. Exod. SIN Ys Respondet apud 
Alexandrinos hebraico “153 Genes. IV, P eei XXII, T 
Exod. XT, 5. Iam, quia olim apud Hebiacol primogeniti fra- 
tribus suis variis praestabant iuribus et praerogativis, (prae- 
erant enim fratribus, a quibus domiui vocabantur, et in fa- 
milia patris personam referebant; Genes. XXVIf, 29. 57. 
1 Sam. XX, 29. ante institutum sacerdotium Leviticum erant 
sacrorum administri, duplam portionem bonorum paternorum 
obtinebant etc.) et fere semper a parentibus magis diligi so- 
lent et praeferri reliquis liberis, factum est, ut πρωτότοκος 
2) nietaphorice omnem significaret, quz est inprimis carus et 
dilectus et prae aliis beneficiis ornatur, - Sic legitur in N. T. 

Hebr. XI, 25. ubi πρωτύτοποι sunt homines, Deo probati et 
dilecti. Tere. XXXI, 9. 5) in summa dignitate et auctori- 
tate conséztutum, pr. incipem et maxime insignem in aliqua re, 
et omne, quod in suo genere eximium, excellens et. sumunum 
est; etiam in deteriorem partem, ut docuit 7Zetstenius IN. T 
T. II. p. 65. Sic legitur in N. T. Rom. VIII, 29. £g τὸ εἶναι 
αὐτὸν πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ut sit et maneat princeps 
et dominus Christianorum. Coloss. f, 15. Christus vocatur 
πρωτότοκος πάσης κτίσεως princeps et dominus omnium rerum 
creatarum. Sed ἢ. l cum Zsidoro Pejlusiota et Erasmo pro 
7IDCOTOTOXOg legendum esse πρωτοτόκος, ut sit pr imus genitor, 
contendit Z. JD. Michaelis in Annotatt. ad Paraphrasin pue 
ibid. v. 18. πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν dicitur, h. e. primus et 
princeps eorum, qui in vitam ita redierunt, ut nunquam mor- 
tem iterum subirent, ( Cont. Act. XXVI, 29. et 1 Cor. XV, 

24.) 0 πρῶτος δι αὐτοῦ λύσας τὰς ὀδυνὰς τοῦ ϑανάτου, ut expli- 
cat Gregor. Nyssenus Orat. IL. contra Eunom. Hebr. I, 6. 

ubi Cliistus πρωτοτοχὸς vocatur, ob summam et regiam (Ps. 
LXXXIX, 28.) dignitatem, i ur a Deo concessam. Apoc.], 

5. ὁ πρωτότοκος ἐκ τῶν νεπρῶν. Saepius in N. T. non legitur. 
Apud Hebraeos *i23 de eo, quod summin est in suo genere, 
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et eximium in utramque partem, interdum etiam de principi- 
* — bus ef regibus usurpari, clarissime docent loca Deut. XXXIII, 
7. ubi per ^s i53 bovem primogenitum intellegunt (A EM 
Wdnodum pinguem et robustum; Iob. XVIII, 15. "ubi nip $153 
^ est. idem, qui v. 14. ninb3 55m vocatur, 9 »gerog τοῦ ὌΝΤΑ 
“τοὺ ἔχων, et Ies. XIV, 50. ubi t53 «53 sunt homines, 
maxime miseri, tenuissimi et afflictissimi, — Thom. iM. 
E FK 765. ed. Bernard. πρωτότοκος ὃ πρῶτος τεχϑείς. T giorO- 
| τόχος δὲ μήτηρ, ἡ πρώτως τέξασα. Hinc emendari potest ZZe- 
Ssychius, qui, male utramque vocem confundens, et nulla 
accentuum ratione habita, scribit: zgotoroxog' τ πρωτὴ τε- 
TOXVIU, καὶ ὁ πρῶτος τεχϑεέίς. Confer etiam scholiasten /7omerz 
ad Tliad. o X. Ως 
D Ὡς fut. πταίσω, 1) proprie: pedem lapidi aliiqué 
offendiculo inter ambulan XA aué currendum impingo, offen- 
do, et ex adiuncto: zacz//o, titubo, labor. 2 Macc. XIV, 17. 
Hesych. mme Lt πίπτει, 6 σφάλλει. ldem: ἐπταικως " σφαλεὶς, ἢ΄ 
πεπτωκώς. Idem: ἐπταικότοα" πεσόντα. Conf. fHapAelii Obss. 
Polyb. p. 459. 2) a scopo aberro, i. 4. ἁμαυτάνω, et usurpa- 
*-e für v.:c. de iaculatoribus et sa ittariis, qui a scopo aberrant, 
Herodian, Y » 15, 5. καὶ ὅτε ἔμελλεν αὐτῷ ἀκοντίζοντε καὶ roEsU- 
|. OVtb μὴ πταίειν, ubi videndus Irmischius. Pertinet huc for- 
tasse glossa /ZesycA: πταίει" ἁμαρτάνει. Hinc 53). metapho- 
. rice; .peeco, aberro a virtutis tramzte, designatque peccata et 
lapsus, tam maiores et graviores, quam minores et lexiores. 
» « lacob, II, 10. ὅστις γὰρ ὅλον TOv νύμον τηρήσει, πιαέσεε δὲ ἐν ἑνὲ 
| quieunque eoim omnia religionis christianae praecepta. ob- 
|^ 
| 


&ervavit, et vel in unum praeceptum impegerit, h. e. vel 

unum praeceptum neglexerit. ibid. III, 2. πολλὰ γὰρ πταίομεν 
| “ἅπαντες in multis enim 18 Βἴτητιν omnes: et paulo post: «£ εις ἐν; 
ἤν λόγῳ οὐ πταίει, hi. e. εἴ τις ἐ PUN οὐχ ἁμαρτάνει, ut legitur 
|. apud Alexandr. Ps. "OCXTIX. 0. ὉΠ Alex: Deut. VI, 25, 
| Sirac. XXXVII, 46. AMarc. APER: VIL. c. 15. ἔδιον ἀνθ ρω-- 

που φιλεῖν καὶ τοὺς πταίοντας. De servis delinquentibus legi- 
| - tur in ZMenandri fragm. p.40. 4) ex adiuncto: poenas pecca- 
| — torum dare, miserum et infelicem fieri, deturbari de pristina 
pores metaphora a via deducta, cum qua vita humana in 
litteris sacris comparari solet. Sic legitur in N. T. Bom. XI, 
11. μὴ ἔπταισαν, tvo πέσωσι; num impegerunt, ut dati enit? 
(h e. num Deus eos punivit hoc consilio, ut sine spe salutis 
miseros eos redderet. Sermo autem ibi est de Iudaeis, quo- 
4 ΤΌΤ ΘΧ incredulitate oriunda miseria erat in eo, quod ad ali- 
quod tempus remoti manerent a felicitate christiana. » Petr. 
l, 10. οὐ μὴ) πταίσητέ nore nunquam infelices eritis. Etiam 
apud Graecos zraéz;v metaphorice de eo nsurpatur, qui de 
pristina fortuna sua deturbatur et in calamitates incidit, v.c. 
apud Thucyd. YI. cap. 45. fin. ἤν τε πταίσωσιν. ibid. Lib. IV. 
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c. 18. Xenoph. Cyrop. II, 1, 15. Diogen. Laert. Y. s. 46. πολ- 
λάκες τῶν αϑηναίων ἐπταυκότων ἐν τοῖς πολεμίοις. Hinc in ver- 
sione Alexandrina de c/adibus saepissime usurpatur, v. c. 
1 Sam. IV, 2.et 5. VH, 10. etc. Conf. Lexicon, Polybianum 
s. h. v. Saepius i in N. T..non legitur. 

IITE PNA,n6, 2j , caíx pedis, calcaneum, calcis os, quod 
est omnium pedis ossium longe maximum. | Scribitur euam 
πτέρνη. Conf. Zoesi; Oeconom. Hippocratis P. 526. Semel 
legitur in N. T. Ioh. XIIL, 18. ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν nréovavsus- 
tulit coutra me caiceu,, ἢ. e. adversatur mihi, me opprimere 
et mihi nocere studet. Verba sunt desumta ex Ps. XLI, 10. 
ubi in hebraico textu legitur: ΩΨ *bv 5»335. 5505 b5k. Suidas 
e Theodoreti Commentario ad locum Psalmi laudatum: πτέρνα" 
ὃ δόλος καὶ ἡ ἐπιβουλι ; αὶ πεερνέξζω." τὸ καταβάλ λω. ἐκ μετα- 
φορᾶς τῶν περὶ τάχους ἀγωνιζομένων καὶ πεέρνῃ τοὺς συνϑέονταῷ 
προσπταίειν ὁμοῦ xal πίπεειν μηχανωμένων. (Genes. XXVII, 
56.) ἐπτέρνικε γύρο uc ἤδη δεύτερον τοῦτο. Conf. Bielii T E. 
Philol. sub voce πεερνίζω et πιτερνισμός. 

ΠΥΦΡΥΓΊΙΟΝ, tov, τὸ, 1) proprie: parva ala, pinna, 
etiam a/a simpliciter, ut sit i. 4. πτέρυξ, qua voce, etiam ab 
Hesychio explicatur. Est enim deminutivum a πτέρυξ a/a. 510 
legitur de μένη» piscium apud Alexandrinos Levit. XI, 9. 10. 
12. Deut. XIV, 9. 10. De a/is Cherubim reperitur apud eos- 
dem 1Regg. Vl, 24. 2) metaphorice: summitas et extremi- 
tas cuiusque rei, ut hebraicum 532 a/a, cui etiam in versione 
Alexandrina respondet. Sic v. c. usurpatur de ora et extremi- 

tate pallii, Num. XV, 56. κράσπεδα 2 ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν ἱμα- 
τίων αὐτοῦ. 1 Sam. XY, 27. XXIV, 5. 6. 15. Hesych. πιτερύ-- 
για" τὰ ἄκρα τῶν ἱματίων. Idem: πτερύγιον" ἀκρωτήριον. Conf. 
etlam Suzdar et Hesychium in ϑετταλιχὰ συτερύγοα. Xenoph. 
Anab. IV, 7. 10. et Sa/masium ad Tertullianum de Pallio 
p. 11!seq. didhibneraut etiam Alexandrini hanc vocem pro 
nxp extremitas. Exod. XXVIII, 26. In N. T. libris bis tan- 
tum legitur. Matth. IV, 5. et Luc. IV, 9. ubi commemora- 
tur τὸ πτερύγιον τυῦ ἱεροῦ, de quo interpretes in diversas ab- 
eunt sententias, Plerique quidem, ut O/earius in Obss. ad 
Matth. p. 111seq. ZJeyéngius in Obss. Sacr. P. II. p. 260 seq. 
et //'o/fius in. Curis Philol.in N. T. Vol. I. P. 70- πτερύγεον 


. τοῦ ἱεροῦ de porticibus interpretati sunt, quibus templum Hie- 


rosolymitanum circumseptum erat, et quae ingentibus lapidum 
molibus superstructae erant. Theodorus Hasaeus in Biblioth. 
Bremensi Class. VI. p. 995. intellegit hic fastzgium regiae 
porticus, quae fuit in latere montis templi eo, quod ad Rm 
tem urbis ausiralem spectaret, cui Josephus (A. I. XV, 11.2.) 
παμμέγεθες ὕψος tribuit et ἀμέτρητον f βυϑὸν vallis ei Min i. 
fuisse testatur, ut, qui desuper in hanc vallem despiceret, 
eius oculi caligarent. Alii de septo bic cogitant, quo tempi 
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tectum, utrinque devexum, munitum fuerit. Sed rectius πτε-- 
ρύχιον τοῦ ἱεροῦ de fastigio, seu superiori parte templi, quod, 
teste Josepho, iu A. I. XV, 11. 5. totum, quemadmodum por- 
ticns regia, ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν ramtwórorov, ὑψηλύτατον τὸ με-- 
σαίετατον, αἷς περῶπτον ἐκ πολλῶν σταδέων εἶναι τοῖς τὴν χωραν 
ψεμομένοις, h. e. utraque parte depressius erat, medio vero edi- 
dius, adeo, ut a multis stadiis regionis incolis conspicuum 
esset. Conf. Krebsiz Obss. Flav. p. 11 864. 7ZZ'etstenzz IN. T. 
T. If. p. 271. et G. E. Zeibichii Observationes ex numis an- 
tiquis sacras p. 2seq. , 

IITE ΡΎΞ,υγος, j, ala, a πτερὸν, quod idem notat et 
per syncopen τοῦ & est pro πέτερον, hocque a πέτομαι volo. 
Matth. XXIII, 57. ὃν τρόπον inusvveyet 0QgwG νοσσία ἑαυτῆς 
ὑπὸ τὰς πτέρυγας quemadmodum gallina colligit pullos suos ' 
sub alas. Conf. Sckarbau. Obss. Sacr. p. 49seq. Eadem sen- 
tentia legitur Luc. XIII, 54. et apud. Eurip. Heraclid. 10. 
Plutarch. de Philostorg. p. 494. E. .4ntAo/. I, 87, 1. quae 
et alia loca excitavit 7ZJeístenius NN. T: T. 1. p. 492. Hinc 
πτέρυξ metaphorice est symbolum profectionis et curae, simi- 
litudine ab avibus desumta, quae pullos suos alis fovent et 
protegunt. Psalm. XVIIT, 11. XXXV, 8. LVI, 2». LX, 4.etc. 
Kurip. Herc. Fur. 71. Androm. 440. .eschyi. Eumenid. v. 
1004. Conf. Schultensium in Commentar, ad Iob. XIX, 15. 
ac Jlexandri |MMori notas ad loca quaedam NW. F. p. 5o. 
ed. Fabricii — Praeterea legitur in N. T. Apoc. IV, 8. 
IX, 9. (Confer Iocl. IE, 5. et PZuii H. N. XI, 29.) XII, 14. 
πιτέρυγες TOU ἀετοῦ τοῦ μεγάλου. Alexandrini adhibuerunt hanc 
vocem pro 53:3 a/a, Exod. XIX, 4. XXV, 20. et ἼΞΙ idem. 
Psalm. LV, 7. 

|J HTHNON, ob, τὸ, volatile, avis, volucrss. Estneutrum 
a πτηνὸς, ἢ; ὃν, volatilis, volucris, a πτάων, vel πτῆμν volo. 
Semelin N. T. legitur. 1 Cor. XV, 59. ἄλλη δὲ πτηνῶν, scil. 
ἢ odo£, alio vero corpore instructi sunt volucres. IIr5vog re- 
peritur apud .XenopA. Cyrop. E, 4, τι. 
^o! HTOE' 52, ὦ, fut. soc, terreo, perterrefacio, meti, con- 
sterno, exterreo, etiam obstupefacio. Passivum πτοξομαιφοῦμαυ» 
perterrefto , constérnor, percellor, attonitus reddor , trepido, 
obstupefío. Bis tantum in N. T. legitur. Luc. XXL, 9. μὴ 
πτοηϑῆτε ne consternemini. ibid. XXIV, 57. πτοηϑέντες δὲ 
καὶ ἔμφοβοι γενόμενον obstupefacti vero et pertimidi facti. 
'Tautologiae evitandae causa πεοηϑέντες quoque reddi pot- 
est: occasionem timendi habere putantes, ut πτοεῖσϑαν legi- 
tur apud τοὺς λοιποὺς Prov. IIT, 25. Alex. Deut. XXXI, 6. 
μὴ φοβοῦ μηδὲ πτοηϑῆς. ubi in hebraico est ys consterna- 
tus fuit, pavit. Apud eosdem reperitur quoque pro nn- 
perterritus fuit, tfepidaeit, Y Paral. XXH, 15. Iob. XXXII, 
15. "^, quod idem significat, Exod. XIX, 16. Amos III, 
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6. et *n5. Tob. XXII, 15.. Adde Josephum de B. I. I, 50, 4. 
entónro δὲ τῷ φόβῳ. Plutarch. Alcibiad. p. 195. E. et Publi- 
cola p. 104. A. , : Pars ui. 

JIUTO HXLS , eng, ἡ, consternatio, pavor, vekementior 
timor et metus, 1. q. πτόη (quod legitur 5Macc. HI, 25. in 


Cod. Alex. et Complut.) et πτοία. (apud. Polybium Hist. IV, 


δῦ, ὃ, et XXXV, 4, 5. Josephum A. 1. XIX, 1, 17. et 5, 1.) 
Est nomen verbale a secunda persona perf. pass. ἐπσζόύησαι, 
verbi szzo£», quod vide. Semel tantum legiturin N. T. 1 Petr. 
111, 6. ubi iubentur uxores praestare ofhicium, quj qogovusves 


μηδεμίαν serorotw nullo timore perterritae, ἢ. e. sponte et li- 


beraliter nec metu coactae. In versione Alexandrina respon- 
det bebraico n3, quae vox pavorem significat. Prov. ΠῚ, 25. 
Hesych. πτόησις" δειλία. Adde Plutarch. 'E. VÍ. p. 145. et T. 


VIII. p.151. ed. Heis£. 


liTOAEM 40, ido, à, Ptolemais. Est nomen urbis 
maritimae in Palaestina, sitae prope montem Carmelum, quae 
duabss partibus mari alluebatur et antea 44ce (ἄκη) vel con 
appellata fuit, postea vero Ptolemais dicta est, a Ptolemaeo, 
^ut quibusdam placet, Confer Josephum de B. I. IL. c. 10, 2. 
et Strabonem XVI. p. 1099. A. et 1100. À. Semel tantum 
commemoratur in N. T. Act. XXI, 7. ἀπὸ Τύρου κατηνεήσα- 
μὲν εἰς Πτολεμαΐδα a Tyro perveuimus Ptolemaidem; ubi 


Syrus pro πτολεμαΐς habet ume (i52 Tudd. I, A51 y: qua 


voce etiam Zrabs usus est. Vel igitur locus fuit binominis, 
vel Ácho civitas mutato nomine Z/olemazs post vocata fuit. 
Vide Ce//ari; Geograph. Plen. ΠῚ. c. 15. $. 55. p. 403. et 
ZF'etsteniz Ν. T. T. 11. p. Go2seq. D. idi 

C JITY'ON, ov, 10, 1) proprie: eannus, ventilabrum, seu 
pala lignea, qua frumenta expurgantur et grana separantur 
a pulveribus et paleis, quae hebraice n» δὲ a Graecis Auus- 
τήριον dieitur, a πτύω spuo, exspuo. Hesych. λιχμητήρεον" 
πτύον. Idem: πτύον" ϑοέναξ, ξύλον, ἐν 9 διαχωρέζουσε τὸν; ai- 
vOv ἀπὸ τοῦ ἀχύσου. Confer etiam scholiasten ad ZZomer. ll. 
v, v. 9090. Zlsneri Comment, in Matth, T. I. p. 68. et Z7'ei- 
stenii IN. T. T. l.p. 267. ») metaphorice adhibetur de Christo. 


Matth, TIf, 12. Luc. HT, 17. οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 


manu ille tenet ventilabruimb, qua semina pura a pulveribus et 
paleis separabit, h. e. pro summa sua potentia veros auos cul- 
torés ab impiis et contumacibus segregabit. Saepius in N. T. 
non legitur. sieben à 
ILTT PA, fut. gà , 1erreo, terrefacio, consterno. Passi- 
vum πεύρομαι, terrefto, consternor, trepido, timeo, percellor. 
Semellepitur in N. T. Philipp. I, 20. zo ur πτυρόμενοι ἐν 
μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀνακειμένων nec commoveri vos patiamini minis 
et terroribus adyersarigrum religionis christianae. fescAim. 


^ 
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, Socr-Dial. IIT, 16. ovx ἄν ποτὲ mtvosósc τὸν ϑάνατον nequa- 
quam timeres mortem. Z"/utarch. Fab. T.I. pag. 677. ed. Hezs£. 
ἐντρύμου τοῦ ἵππου γενομένου xoi πτυρέντος. Ibid. T.IX. p. 195. 


— 4Diodor. Sic. XVII, 54. 57 et 50. Hesych. mrvgeros* κλαδαέ- 


vero. σείεται, φοβεῖται, φρίττει. Codex Corslin. XXVII. apud 


ΤΥ Jibertum in Glossar. Gr. N. T. p. 217. πτυρόμενοιυ" τοῦτ᾽ 
- é&gco ϑορυβουμενοι. 


IIT EM, τος, v0 , sputum, id, quod spuitur. Est vere 


| balea prima pers. perf. pass. verbi πεύω spuo, exspuo. Tan- 
/ tum legitur in N. T. Ioh. IV, 6. ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύ- 


σματος fecit lutum ex sputo. Conf. Foésiz Oeconom. Hippo- 
crat. p. 327. et JZ//etsteniz Ν. T. 'T- Y. p. go». Adde PoZucis 


-| Onom. II, 105. Non πτύσμα, sed πεύελον adhibent Alexan- 


drini interpretes Iob. VIE, 19. et XXX, 10. pro p», quod 
idem significat. 

IITT XX, fut. πτύξω. plico, complico, convolvo, et 
opponitur τῷ ἀναπτύσσω. Legitur tantum in N. T. Luc. 
TV, 20. καὶ πτύξας τὸ βιβλίον et convolutum volumen. Sud. 
πτυσσω" ἀσφαλέξω. Plutarch. 'T. Y. p. 104. ed. Heisk. nzvootw 
τὴν ἀλουργίδα, Glossarium Vetus: Complicat, πτύᾳσει, διτλοῖ. « 
Id. πεύσσει, complicat, plicat. Confer Schneideri Lex, crit. 


? 4 er.s. h. v. 


IITY'O, fut. co, spuo, exspuo. 'Ter tantum in N. T. 


. legitur. Marc. VII, 55. «ai πτύσος ἥψατο τῆς γλώσσης ov- 


τοῦ et postquam exspuit, tetigit linguam eius. ibid. VIII, 


— 98. xol πεύσας εἰς t€ ὄμματα αὐτοῦ €t cum inspuisset in ocu- 


los eius, seu oum respersisset oculos oris excremento, ut 
verbis 7aciti (Annal. IV, 81.) utar. Ioh. IX, 6. ἔπευσε χα- 
gol spuit in terram, Alexandrini usi sunt pro jp? spui£, exe 
spuit, inspuit. Num. ΧΤΙ, 4. εἰ 0 πατὴρ αὐτῆς πτύον ἐνέπτυ-- 


ς σὲν εἰς τὸ πρόσωπον. Sirac, XXVII, 15. Adde quoque Xe- 


noph. Cyrop. VIL, 1, 14. et VIIL, 6, 5. / 


IIT MA, τος, 10, 1) proprie: easus, lapsus, ruina, 1. 


Πα πτῶσις. Est enim verbale a prima pers. perf. pass. πέπτω-- 


μαι; Verbi πίπτω. vel potius πετόω cado. Sic v. c. de lapsu 
hominis legitur apud Strabonem lab. IV. p. 315. et de rui- 
na murorum apud Diodor. Sie. Xl. p. 40. πολλὰ σώματα 
rO/g πιώμοσι τῶν τοίχων ἀπολαμβανόμενα διεῳφϑάρη. In ea- 
em significatione aliquoties etiam apud Alexandrinos in- 
terpretes reperitur, ita tamen, ut fere semper metapbo- 
rice de exo, pernicie et gravissimis calamitatibus usurpe- 
tur, in quas aliquis incidit. Iob. XVIII, 12. XXXIII, i17. 
Prov. XVI, 19. Ies. VIII, 14. XXX, 15. etc. 2) significat 
cadaver, et de animalibus aeque ac de hominibus. usurpa- 
tur. Sic vero dicitur, quod per mortem cadit, aut quia 
πίπτειν etiam mori, iniéjfici apud graecos Scriptores signi- 
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ficat, ut supra iam observatum est. Sic legitur in N. T. 
Matth. XXIV, 28. ὅπου γὰρ ἐὰν ἢ τὸ πτῶμα. ἐκεῖ συναχϑή- 
σονται ἀετοὶ ubicunque enum est cadaver, ibi aderunt etiam 
aquilae, h. e. nunquam deerunt, qui data opportunitate 
utantur. Videtur olim fuisse dictio proverbialis, ut colli- 
gere licet ex Iob. XXXIX, 55. Marc. VI, 29. et discipuli 
lohannis, baptistae, capite truncati zoev τὸ πτῶμα αὐτοῦ 
sustulerunt.corpus eius exanime.  Ád hunc locum pertinere 
videtur glossa Suidae: πτῶμα᾽ σῶμα ἄνευ τῆς κεφαλῆς. Apoc. 
ΧΙ, ὁ etg. Saepius in. IN: T. non legitur haec vox, quam, 
nude positam, nec addita voce vexgov, aüt νεχρών, pro more 
suo damnavit PArynichus (nvàuo* inl νεκροῦ τυϑέασιν oi νῦν. 
οἱ δὲ ἀρχαῖοι οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πιώματα vexgov (Eurip. Phoen. 
v. iágo. JPiutarch. Τ. l. p. 664.) x οἴκων.) et Ἵλοπι. M. 
Cp. 765. ed. Bernard. πτώματα νεκρῶν καὶ πτώματα οἴκων, 
ἀρχαῖοι. οἱ δὲ ὕστερον, πτῶμα, ἤτοι νεκοῦν, ἄνευ τινὸς προσϑή-' 
κης.) Sed πτῶμα, nude positum, de cadavere adhibitum aeque 
ac πέσημα (Eurip. Phoen. v. 1728.) reperitur apud optimos 
Graecorum Scriptores, v. c. Euripidem Phoeniss. v. 1691. 
Orest. v. 1197. PAilostrat. Heroic. c. 19. s. 11. z4pollon. Ep. 
57. Hérodian. YV, 6. 1. sdrrian. Diss. Epict. I, 9. extremo. 
Alia loca collegit Z/unthe in Obss. in N. T. e Dzodoro Sic. 
p. 86. Schwarzius in. Comment. Crit. Ling. Gr. p. 1192. 
Reperitur etiam in versione Alexandrina pro ^35 cadaver, 
Ezech. VI, 5. et apud Zncerz. Ezech. XLIIT, 9. G/oss. F'et. 
πτῶμα, ἐπὶ πάλης, πτώσιμον. nro o ἐπὶ νεκροῦ. cadaver. - 
IIT2^ X/X, vog, attice ἕως, sj, 1) lapsus, ruina, casus. Est 
verbale a secunda pers. perf. pass. πέπτωσαι, verbi πίπεω; 
vel potius πεόω cado. Sic usurpatur de domo, quae vio- 
lento et gravissimo casu corruit. Matth. VII, ?s7. zeli ἣν ἡ 
πτῶσις αὐτῆς μεγάλη et ruina eius fiebat ingenti cum stre- 
pitu et fragore; ubi videndus est JZetstenius. Gloss. mra- 
σίὶς οἰκοδομῆς, ruina. et ibid. Jluina, πεῶσις μεγάλη, sine du- 
bio ex hoc Matthaei loco. 2) metaphorice et per metony- 
miam:. causa et occasio Infelicitatis et miseriae aliorum. 
(nam πτώσυς in versione Alexandrina haud raro metaphorice 
de exitio, pernicie, calamitatibus et poenis usurpatur, v..c. 
Ezech. XXVI, 15. 18. XXVH, 27. Ies. LI, 17 et 22. Adde 
Baruch IV, 25. 24. Sirac. II, 50. XX, 18.) Sic legitur in 
N. T. de Christo Luc. IT, 54. οὗτος κεῖται εἰς πτῶσεν, h. e. 
hic occasionem .dabit perniciei ac poenarum improborum 
et contumacium, sua culpa pereuntium. Haec enim erat 
sors religionis christianae, ut multi Iudaeorum ex ea culpam 
sibi incredulitate sua et contumacia contraherent et poenas 
et infelicitatem. Eodem fere sensu legitur Sirac. XI£I, 16. 
ubi περιπατὲῖν μετὰ τῆς τιτώσεως €st: commercium babere 
cum auctore infortunii; ubi videndus Syrus. ibid. V, 15. xci 
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γλῶσσα ἀνθρώπου πτῶσις αὐτῷ. Conf. Iob. XXI, 50. ubi 
Symmachus hebraicum “5. quod exitim, perniciem notat, 

» per πτῶσεν interpretatus est. Saepius in N. T. non legitur. 
IITS2XEI' A, ας, ἡ, in N. T. non tam dicitur paupertas 

et inopia, proprie sic dicta, cum, quis est ad mendicitatem 
redactus, quae est propria huius vocis notio, quam omnis 
tenuitas rei familiaris, egestas, indigentia, et omnis status 
ac conditio deterior, quecunque demum, eam sit, ἃ πτωχὸς 
pauper, quod vide. Ter tantum legitur haec voxin N. T. 
r 2 Cor. VIII, 2. »j κατὰ βαϑοὺς πτωχεέα αὐτῶν et quanquam 
in summa rei familiaris tenuitate constituti erant, tamen 
admodum liberales ac beneficos se exhibuerunt, ibid. v. 9- 
πτωχεία γριστοῦ dicitur. omnis conditio et status deterior, 
quo Christus in his terris usus est. Sic legitur πτωχεία de 
misera conditione apad LXX Ps. XXX, 11. pro hebr. jv, 

| quod h. l. afflictiones notat et mala, quatenus sunt poenae 
peccatorum. Symmachus ibi usus est voce χάκωσις. Apoc.Il, 
9. — Suidas e scholiaste Zfristophanis ad Plutum p. 58. 
σστωχγεία πενέας διενήνοχεν. ἡ uiv yag πενία μεμετρημένη ἐσεὶν 
ἔνδεια πόνῳ τὰ χρειωδὴ ϑηρώσα, τ δὲ πτωχεία παντελὴς τῆς κεή.- 
σέως ἔκπτωσις. Bespondet in versione Alex. hebraico «3» 


| 

| : id 
|  ffictio, paupertas, τ Chron. XXII, 14. Iob. XXX, 27. 
Ϊ 

| 


i 


| 
1 


Thren. HI, :. 19. et ri2207 penuria. Deut. VIII, 9. 
ITAÀXET'í2 fut. veo, 1) proprie: pauper sum et fio, 
| ad mendicitatem redactus sum, mendico, a πτωχὸς, quod 

^ wide. Homer. Odyss. ὁ. v. 500. Jdeschin. Socr. Dial. II, 7. 

|. (Plutarch. Apophthegm. Lacon. p. 255. D. Hesych. πτωχεύειν" 
ἐπαιτεῖν. Alexandrini adhibent hanc vocem pro v^ paz- 
perem factum esse, indzsere, Ps. XXXIV, 11. v3i3. idem, 
Prov. XXIII, 21. et bbs ad znopiam redactus est. Iudd. VI, 
6. Ps. LXXIX, 8. 2) tenuitate rei familiaris laboro, (cf. 
Koppiersium iu Obss. Philol. c. 2. p. 20 seq.) et generatim: 
in deterioró sum conditione. Sic semel haec vox in N. T. 

|. de Christo usurpatur, ita, ut non tam ad tenuitatem rei 
familiaris, quam ad omnes miserias et calamitates huius vi- 
tae referatur, quas Christus hominum causa in his terris per- 
tulit; 2 Cor. VIII, 9. δι ὑμᾶς ἐπτωχευσε vestrum causa in 
deteriori conditione in his terris vixit et summas miserias, 
mortem adeo ipsam, subiit, i. q. Phil. IL, 7. ἐχκένωσεν ἑαυτὸν, 

^ coll. Hebr. XII, 5. 

, HIT XO'S, ἢ, ὃν, et ΠΤΏΧΟΣΣ, ov, 0, 1) proprie apud 
Graecos notat pauperem, ad mendicitatem, redactum, qui ca- 
ret omnibus rebus, ad vitam, sustentandam necessariis, et 
hinc obérrare ac stipem ab alis petere cogitur, et ita dif- 

|^ fert a πένης egenus, im deteriori conditione constitutus, qui 
labore. manuum victum, quaerit. Sed interdum πτωχὸς et- 
lam pro πένης ponitur et vice versa. Conf, supra πένης. 
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JDerivatur autem πτωχὸς a mr00 cado, quod "omnibus se 


prosternat et ad genua accidat, qui stipem petit. Alii de- 
ducunt ἃ. πτώσσω trepidare, q. d. qui pavide oberrat et ti- 
mide mendicat, quemadmodum etiam pauper a pavere di- 
catur. Matth. XIX, ΓΝ Im δὸς πτωχοῖς, scil τὰ ὑπαρχον-- 
& σου. ibid. XXVI, 9. 1:. Marc. X, 21. XII, 42. 45. γήρα 
πεωχὴ vidua egena. ibid. XIV, 5. 7.. 1 mo; XIV, 15. 21. n Tto 
χοὺς xol ἀναπήρους. ibid. XVI, 20. 23. XVIII, 12, X EX, 

0. XXI; ΡΗ XTE, 5. 6. 8: XIII, » 29. Rom. XV, 22. 2 Cor. 
VI, τον de ΤΙ, ro. Iacob. II, 2. πτωχὸς opponitur ἀνδρὲ 
γυυσοδακευλέῳ ἐν ἐσϑῆτι λαμπρᾷ. ibid. v. 5. 5 et 6. Apoc. 
XUH, 16. "Alexandrini usi sunt hac voce pro 2} a/fictus, 
Pesce Iob. XXIX, τὸ. Ῥτον. XIV, 231. 168. 1Π|, τά. 
XLI, 17. b VIT, ;. v3 pauper, Prov. XIII, 8. XIV, 20. 
XVII, 5. ΡΩΝ egenus, Exod. XXII, 1t 2 Sia. II, 8. et 
aliis. Suzd. πτωχός ó ἐκπεπτωκὼς τοῦ ἔχειν, ἐπαίτης. παρὰ 
τὸ πτωσσεῖν πάντας, ὃ ἐστιν τοπεινοῦσϑοαν. 2) metaphorice: 
destitutus. idonea TEMPEL cogmitzone , vel sua, vel aliorum 
culpa. Matth. XI, 5. πτωχοὶ εὐαγγελέζονταν et destituti verae 
religionis. cognitione salutari doctrina imbuuntur. Luc. IV, 
18. εὐαγγελίξεσϑαι πεωχοῖς. dbid. VIE, 232. Apac. III, 17. 
πτωχὸς καὶ τυφλός. 5) homo, qui agnoscit eí sentit, quar 
rudis sit doctrinae divinae nihilque bonz et probz ibi insit, 
qui modeste de se iudzcat et sentt£ , imbecilitatis suae bene 
conscius. Matth. V, 5. oí πτωχοὶ τῷ πνεύματι (pro quo Luc. 
V1, 20. legitur epdem sensu oi πτωχοὶ, sine addito πνεύματι, 
sunt homines submissi sibique non placentes, (aliis Intt. sunt: 
eruditione Tudaica destituti) qui, tenuitatis et Imperféctionis 
animi sui bene intellegentes et conscii, non solum nihil sibi - 
arrogant, sed etiam ad veram et idoneam religionis verae co- 
gnitlonem animique emendationem :adspirant. Sic etiam 
apud Hebraeos *3v modestus dicitur. 9 Sai. XXIL A PE 
XVIII, "ὃ. 4) tenuis, ieiunus, imperfectus, parum utilis, quo 
sensu et nostrum dZrftzg usurpari solet. Galat. IV, 9. ubi 
religio Mlosaica et gentilis, rudior illa et imperfectior reli. 
gione chiistiana, τὰ ἀσϑενὴ καὶ πτωχὸὶ στοιχεῖα vocatur. Conf. 
& B5. Saepius i iu N. T. non legitur. 

HT PME, ἧς; 4j, pugnus, manus, in pugnam. contracta 
οἱ complicata, etiam εἶδα bracAiz pars, quae est ἃ cubito ad 
compazinem eam, qua connectitur manus cum brachio, quae 
pars carpus dicitur y (conf. Zu/. Pollueis Onom. 11, 4. sect. 
147.) uude πυγμαῖου pygmaet, 4. d. cubitales , a πὺξ pugno, 
vel pugilatu, perinde, ut gw& genibus, aut, secundum Zu-- 
stathium, a πτυσσὼ plico, complico ,. quia pugnus fit com- 
plicatis, seu clausis digitis. Ín versione Alexandrina respon- 
det hebraico NON pugnis, a à convolvit. Exod. XXI, 
10. et Ies. LVIIT, 4. Hesych. πυγμὴ" yoovüoc, πιύκτη, ἤγουν - 


“ 
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τὸ συγκεχλεῖσϑοι τοις δακτύλους. Phawor, πυγμή" Z mi "ric ius 
οὐς, ὅταν. ἔχῃ. τὸς συνεσταλμένους τους δακτύλους. Pollux 1l, 4. 
A Ade : ARA Rd τὴν χεῖρα .. τὸ μὲν éco Dev. χαλεῖταυ 
᾿ πυγιή. ὅϑεν καὶ ὁ πύκτης καὶ τὸ πυκτεύειν. Suid. mwyun: 
πάλη, (Sie de cestuum pugna, pugilatu et. /ucta adhibetur 
ava apud Diogen. Laért. l.58..72..75.. Dionys. Halic; VH. 
pe 476. et Demosthenem. p. 31400. 16. ed. Heisk) σύγκλεισις 
τἰδαχτύλων; γρόνϑος. Τὰ NN. T. semel tantum legitur Marc. 
VI, 8. «ἐὰν μὴ πυγμὴ vispovrou τὰς χεῖρας; οὐκ ἐσθίουσι. Non 
- conyenit inter viros doctos, quo sit sensu vox πυγμῇ h. 
Ἢ, accipienda. . Plerique interpretes, secuti Fulga;um. (qui 


"habet crebro, unde eum-srvwvr legisse suspicatur Zrasmus,) 


E et Syrum (qui vertit δας sedulo, multa cum dilegentia.) 


vertunt sedulo, crebro, frequenter, et ex adiuncto: enixe, 
-acri studio. Secuti sunt hanc interpretandi rationem Zz/Ae- 
rus, Erasmus, Boisius et JHasaeus in Bibl. Brem. Class. IV. 
op. 546. Reperitur autem πυγμῇ in hac notione apud Zpi- 


———— — —CCHSRC RR — HEEL 


“χεῖρας νιπτόμενοι, πυγμῇ δὲ καὶ καϑαρισμοὺς τινας ὃν ὑδάτων 
τ καὲ λουτρῶν ἀποσμυχομένοι. Confer Suzdam s. v. πῦξ, tbi πυξ 
et ἐπὶ πολι in loco incerti auctoris ἐξηγηξικώς coniünguntur. 
Alii, TheopAylacto. (ἄχρι ἀγκῶνος) duce, vertunt: usque ad 
 eubitum. Alu exponunt usque ad carpum.. Alii denique-red- 
* dunt: pugno, pugnoienus. Satis autem constat, Iudaeos inter 
' Javandum consuevisse alteram manum in pugnum cómponere 


Confer Lightfootum in Horis Hebr. et Tahnud. ad Marc. 
ὙΠ], 8. Pocochzun; ad Portam Mosis cap. 9. p. 558 et 568. 
— JW'etstenii ΟΝ. 1. (T. I. p. 505. et Pzscheri Anim. ad 7Zeileri 

' Grammat. Graec. p. 260. 
|o ΠΥ ΘΝ, ovoc, ὃ, 1) proprie apud Graecos dicebatur 
| Mpollo ipse, qui.vaticiniis praeerat et responsa dabat petenti- 

bus, qui et Pythius cognominatus fuit, vel παρὰ τὸ muv- 


, 


|| quia consultus responsa dabat interrogantibus et petentibus, 
ον vel a Pythone, .dracone s. serpente Pythio, ab Apolline in- 
teremto, unde urbs Phocidis, .De/pAi, quae et ipsa πυϑω di- 
» citur ab Hesiod. 'Yheogon. V.499. cuius civibus valde mole- 
|. '*stus erat hic draco ingens, divinos honores Apollini de- 
erevite Conf, Diog. Laért. L, 99. P/ato Apol. 5. zMesop. Fab. 
inte. «εἴ. "eschin. Socr. Dial. HI, 10. 2) Deinde πύϑων non 
" .sSolum .omne daemonium dicebatur, cuius affatu futura prae- 
ΩΝ dicebantur et quale pyLhones &abere credebantur , CHesych. 
soU aiv... δαιμόνιον μαντικὸν. A3 Iberté Glossar. Gr. p. 25. πύ- 
$o»09' δαιμονίου μαντικοῦ, οὕτῳ λεγομένου.) sed etiam de 
ipsis ominibus fatidicis et vaticinandi dono instructis qui- 


ες phanium, Haeres. XV, init. ubi de scribis ait: πυγμῇ μὲν veg - 


eamque altera manu lavasse usque ad iuncturam lacerti. 


ϑανέεσϑαυ, seu πυϑέσϑαι interrogare, percontari , consulere, 
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buscunque adhibebatur, quorum! pleri ique non in templis ede- 
bant orecula, sed circumforanei et ἐγγαστοίμυϑοι, seu ventri- 
loqui (Plutarchus de Defectu Oraculor. Lib. HI. ὥσπερ τοὺς 
ἐγγασεριμύϑους εὐρυκλέας πάλαι, νυνὶ πύϑωνας προσαγορευομε- 
γους. Hesych. πύϑων" ἐγγαστρίμυθος, ἢ ἐγγαστρίμαντις.) erant 
et ab. Hebraeis Ἐπ ΒΝ, ab Si ufer, vocabantur. Conf. 7es- 
seliài Adverss, Sacr. V, d. 2. Sic semel legitur in N. T. Act. 
XVEL 3:6. παιδίσκην τυνοὶ ἔχουσαν πνεῦμα πύϑωνος, vel πυϑῶώνα, 
(ut habent h. 1. nonnulli codices) servam fatidicam, fatidico 
daemone praeditam, pythonissam, ubi conferendus est Grotzua 


et Syrus interpres, qui, pariter ac frabs, habet: T2965 
: : 
13x spiritus divinationis, Fuit vero haec mulier fatidica 


ex earum numero, quae ventriloquae vocabantur, h. e. quae 
longa exercitatione habitum sibi contraxerant, clausis labiis, 
inflatis buccis, tumido ventre, vel humi iacentes, vel tripo- 
di insidentes, vel stantes, ita loquendi, seu potius sonos 
obscuros edendi, ut verba non ore proferrentur, sed intus 
in pectore audirentur et homines creduli ac superstitiosi fa- 
cile inducerentur, ut crederent, alium in pectore loqui. 
Conf. van .Dalen in libro de Oraculis Veterum Ethnicorum 
cap. 5 seq. J/olfíum 1n Curis Philol. Vol. T. p. 1241. et 77et- 
stenii N. T. T. IL. p. 555. Multa etiam de hoc vatum gene- | 
re scripsit 2. FE. 7. ZP/alchius in Dissertationibus quatuor de 
servis veterum fatidicis ad Act. 1. 1. Ien. 1761. 4. 

IITKNO'N, 5, ὃν, 1) proprie: densus, spissus. Positum 
enim est per syncopen pro πυκινός, quod idem significat et 
quod est a πύχα dense. Xenoph. πα. 1V,7, vo. Homer. Iiiad. 
à, v. 110. διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην. Alex. Ezech. XXXI, 
5. 2) creber, frequens, continuus, diuturnus. Hesych. πυκνά" 
συχνά. Eiym. JM. πυκνά" τὰ συνεχῆ. 1 Tim. V, “5. διὰ τὰς 
stuxvég σου ἀσϑενείας propter crebras tuas infirmitates. «4ε-- 
dign, V. H. X, 21. Neutrum πυχνὸν, vel πυκνὸ, adverbia- 
scit, significans; crebro, frequenter , pro πυκνῶς, (pro quo 
Attici ϑαμὰ et ϑαμινὸ adhibere solent. ) Luc. V, 55. νηστεύουδε 
πυκνὸ ieiunaut frequenter. JeZian. V. H. IL. c. 21. Xenoph: 
de Rep. Laced. XU, 5. et de Venat. IV, 5. Conf. JV'etstenit 
IN. TF. 'T. L. p. 68g. —  Comparativus mwxvoregog frequen- 
&or. Neutrum πυκνότερον adverbiascit, notans: saepius, 
erebrius, frequentius. Act. XXIV, 26. καὶ πυκνότερον αὐτὰν 
μεταπεμπόμενος οἷμίλεν αὐτῷ et saepius eum accersens cum 
eo colloquebatur,. Sic etiam πυκνότερον usurpatur apud De- 
mosthenem p. 1055. τά, ed. Hezsb. πυκνότερον ἐνταυϑοῖ πα- 
οέρχεται. 2. Macc. VIII, 8. Saepius in N. T. non legitur. 
Gloss. p. apud Labbaeurm p. 164. πυκνὸς, densus, grever 
(lege creber), spissus etc. 
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IITKTET'Q, fut, svoo, 1) proprie: pugil sum, cestu 


pugno, pugilum certamen exerceo, pugnis certo, a mUxi0g 
pugil, hocque a zv£ pugno. Minc πυκεεῖον, v0, palaestra, 
locus, pugilum) exercitio frequentatus. Sic legitur apud 
Xenoph. de Rep. Laced. 1V, 6. JDemosthen. p. 5:1. 24. ed. 
Reisk. 2) metaphorice: d;/esentem operam navo alicui rei, 
studiose in. aliqua re laboro. Sis semel legitur in N. T. i Gor. 
ΙΧ, 26, οὕτω nuxrtvo, ὡς οὐκ ἀέρα δέρων non frustra laboro et 
operam navo tradendae religioni christianae. Goss. Fet. πυ- 
'κτεύω, pugilo. πυχτεύει, dimicat. πυχτεύω, μάχομαι; pugno. 
ΠΥ ΔΗ, ῃς, ἢ, 1) proprie. est porfa, et quidem PEN ;noe- 


| mia in urbem ferens. Yanuae enim aedium /proprie ϑύραι vo- 


cabantur a Graecis, observante scholiaste ad Zzcyd. l.c. 4. 
τυραν" αἱ τοῦ οἴχου. πύλαι" αἱ τοῦ τείχους. Thom. M. p. 
. 766. πύλαι" ἐπὶ τείχους. ϑύραι᾽ ἐπὶ οἰκίας. Idem tradit Eusta- 
thius ad Homer. 1l. X. p. 1555. 5o. Luc. VIL 12.92 δὲ ἤγγισε 
τῇ πύλῃ τῆς πόλεως cum vero ad portam uibus veniret. Aci. 
IX , 24. παρετήρουν TE τὰς πύλας ἡμέρας τὲ xol vuxrüg, coll. 
2 oed XI, 32. -Áct. XII, 10. ἐπὲ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν, τὴν 
φέρουσαν εἰς τὴν πύλεν. Eurip. Phoen. v. 114 et 7195. ἑττὰ nvÀos 
septem Thebarum portae. De portis urbium πύλη etiam lez:- 
tur apud Alexandrinos ἡ Paral. XIV, 7. Genes. XXXIV, 20. 24. 
Ep. - 2) etiam de ianua aedium usurpatur, v.c. palatio un, 
demplorum, nam semper ziv»; aliquid augustius, vella:ius ci- 
gnificare videtur, Siclegiturin N. T. Act.III, 10. ἐπὶ τῇ ὡραίᾳ 
πύλῃ τοῦ ἱεροῦ ad ianuam templi, quae dicitur ju ae Euri ἐρ. 
Androm. v. 9^2. δωμάτων nvÀac. Apollon. Argon. L 55v.219. 
εὐρείας δὲ πύλας, ubi sermo est de Aeetae pajatio. ler. xLni, 
9. ἐν πύλῃ τῆς οἰκίας φαραώ. Exod. XXVII, 16, XXXVII, 15. 
19.52. .Hesych. πύλη" ϑύίρα. 5)per synecdochen partis: urbs, 
in quam, vel ex qua portae per moenia ferunt. Hebr. XIII, 
/42. ἔξω τῆς πύλης ἔπαϑεν extra urbem Hierosolymam pas- 


sus est. Vnus Codex Romanus et ZZeodovetus hesbet h. 1. 


ἔξω τῆς πύλεως,» e glossemate, ut videtur. —Syrustranstulit: 
; x " LI - 
i «8. 152. ga εἰ E PX extra urbem passus est. Hinc etiam 


in versione Ried: respondet hebraico *"v urbs. Ier. 
XLIV, 6. καὶ ἐξεκαύϑησαν ἐν «-εύλαὺς iovOa, ubi alii habent πό- 
| Aeotv. Non solum autem apud Hebraeos ^Y porta per synec- 
dochen partim de ipsa urbe, partim de incolis loci et urbis, 
qui per portas introeunt et exeunt, adhibetur, v. c. Ruth. IT, 

11. les. XXX, 51. sed etiam apud Latinos porta pro rie 
ponitur, v. c. dius. Sat. XI, 124... Paler. F(acc. Argonaut. 
lib. 1. v. 677. 4) metaphorice : aditus, introitus, via, ratio ad 
aliquid perveniendi, seu aliquid consequend:. Matth. VII, 13. 
ἐἐσέλϑετε διὰ τῆς στενῆς πύλης intrate per angustam portam, 

h. e, ingredimini viam salutis, ibid. πλατεῖα 5 πύλη καὶ εὐρύ- 


a^ . 
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χῶρος »j 600g ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, Ἢ. e. facilis et late pa-. 
tens est aditus ad miseriati, in vita futura subeundam, bid. 
v. 14. τί στενὴ ἡ πυλὴ xài τεϑλιμμένη ἡ ὁδὸς ἢ ἀπάγουσα εἰς τὴν - d 
£o»; h. e, difficilis est-et variis premitur ΤΑΝΕ ΗΝ ra- 
tio faturam felicitatem christianam consequendi et paücl eam | 


consequentur. Luc. III, 24. coll. v. 25. 5) metaphorice: po- 
testas , potentia, imperium , ΨΕΙ, quia portis urbs validissime 


iic UE. vel tralatione petita a cup quae apud Orientis 
populos circa portas exercebantur. Esther. V, 1. Rutn. IV, t 


2 Sam. XV, 2? Matth. XVI, 18. xai πύλαι; ἄδου οὐ κατιαχύ- * 


60UGLV αὐτὴς et. omnis potentia inferni non praevalebit contra 


illam, seu tutam salvamque eam praestabo | contra omnes ad- ; 


^^ 


versariorum impetus et in praesentissimis ac summis pericu- 
115. C£. ad ἢ. 1. Grotium et Chrysostomum ac Joh. Floderi D. 
σίυλαι ἄδου Matth. Χιν, iO. illustratae. Vpsal. 1764. 4. et 2.6. 
Altmanni Diss. de πύλαις &0ov in Museo Helod. "Bcc Boo 
Sic nyo ἌΡ) pro summis vitae periculis ponuntur. Ps. IX, 14. 
CVII, i8. Tes. XXXVIIT, 10. Sed alii interpretes in omnibus 
his locis allusionem latere existimant ad morem poetarum 88: 
crorum de morte et inferno, tanquam de regno quodam, seu 
loco clauso et bene munito lóquendi, cui mors quasi praesit. 
Cf. Iob. XXXVIII, 17. Sapient. XVI, 18. Frequentissima . 
etiam est apud auctores veteres τῶν 20152 δου inentio, v. c. 
Eurip. Alcest. 124.  deschyl. Agamemn. v. 1500. Homer." 
Iliad. 4 v. 646. Theognid. v. 427. Lucret. .HI. v. 67. Vide 
Klsneri Obss. Sacr. TT. f. ka 77. Ei. Commentar. in Matth. T. 
Il. p. 6o. 7Z'etsteniz IN. T. T. * p. 450. Sc/searzii Comment. 
Crit. Ling. Gr. p. d et G/asszz Philol. Sacr. p. 1204. ed. 
-Dathii. 6) πύλη interdum orhittitur, v. c. Ioh. V, 2. post προ- 
βατικῆ, coll. LXX Nehem. ΤῈ}, 1. 

ΠΥΛΩ͂Ν, voc, 9, 1) proprie: vestibulum , atrium, per 
quod a via aditus et accessus erat ad aedes amplas, magnifi- 
cas et splendidas apud populos Orientis, ἃ πύλη poría, anua, 
quasi locus, ubi est porta, seu ianua. Matth. XXVI, γι. ἐξελ- 
ovra δὲ αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνᾳ exeuntem deinde in d 
Luc. XVI, 20. ὃς ἐβεβλητὸ 1 ngog τὸν πυλῶνα αὐτοῦ qui iacebat 
s vestibulum eius. (Confer Homer - Odyss. o', v. 559 et σ΄, 10. 

7.) Act. X, 17. ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα adstant-foris. ibid. 
xit, 19. κοούσαντος δὲ αὐτοῦ τὴν ϑύραν τοῦ πυλῶνος cum au- 
tem pulsaret ianuam vestibuli. Cr. Alex. Iudd. Xv ΠῚ, 16. 17. 
Ezech. XL, 12. Polyb. XV, 29. τὸν χρηματιστικὸν πυλῶνα τῶν 
βασιλείων. ibid. VII, 25. et χά, Oppian. de Fenat. MI, 7419. 
"dthenaeus V, 205. B. Conf. &ypke Obss. Sacr. T. IT. p. 59 sq. 
Schol. bon. ΠῚ. p. 16. πυλῶνες per πρόϑυρα interpretatus 
est. 2) porta, ianua, fores. Gloss. Gr. L. nvÀww: ianua. 
Gloss. Lat. Gr. Janua, πυλεῶν, πυλῶν. Act. XIL, 14. ovx - 
zvot£e τὸν πυλῶνά non aperuit ei ianuam vestibuli, coll. v. 


* 
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, 2. " ^ 
35. ibid. XIV, 15. ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ad ianuám aedificii, in 


i quo Paulus et Barnabas habitabant. Apoc. XXI, 12. 15. 15. 


21. 25. καὶ oi πυλῶνες ἀὐτῆς (SC. πολεως) ov μὴ) xAecoQOotv. ib. 
XXII, 14. καὶ roig πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν noÀw. Saepius 
in N. T. non legitur. In versione Alexandrina respondet he- 
braico nos zanua. Y Regg. XIV, 28. XVII, 10. 1 Paral: XIX, 
9. PAiloehorus lib. V. Atthidis παρὰ τὸν πυλῶνα τὸν r- 


χέχον iuxta portam Atticam. Z cian. Hermot. 11. Jnthol. 


11/15. 4. 

IITNOA4NOMAIet ITET'GOM AI, fut. πεύσυμαι, 1) 
percontor, sciscitor, interrogo, scire cupio, quaero, dilegen- 
ter inquiro. Matth. IT, 4. ἐπυνθάνετο παρ᾿ αὐτῶν, ποῖ ὁ χρυ: 
6106 γεννᾶται; ab iis quaesivit, ubinam Christus nasciturus 
esset? Eadem constructio reperitur apud Zfz£omzn. Liberal. 
AMetam. c. 25. Luc. XV, 26. ἐπυνθάνετο zi εἴη ταῦτα; interro- 
gsboat, quid ea sibi vellent? ibid. XVIIT, 56. Ioh. IV, 52. 
XIIT, 24. Act. 1V, 7. ἐπυνθάνοντο interrogabant. ib. X, 18.29. 
a vvéevouer οὖν Scire ipitur cupio. ibid. XXI, 55. XXIII, το. 
Alexandrini eodem sensu hanc vocem adhibuerunt pro v*1 
sciscitatus, scrutatus est, investigavii. Genes. XXV, 22. sy- 
ϑέσϑαι opu xvglov. Adde Dan. II, 15. ἐπυνθάνετο αὐτοῦ in- 
terrogabat illum. Suid.zvvOavouat! γενικῆ, ἐρωτῷ, 2 Macc. 
JH, 9. Xenoph. Cyr. 1, 4, 7. 9) cognosco sciscitando, relata 


- aeczpzo, audzo, intellego, réscisco, certior ffo. Act. XXITT, 54. 


xo] πυϑόμενος, ὅτι ἀπὸ xiAix(oc et cum cognosceret, scil. per- 
contando, quod esset e Cilicia. 'Sic legitur etiam apud Zfe//aqn. 
"y » 2 v ' ^ L «P yc - 
γ. Ἡ.Τ|, 4. et X, τό. οὐκ ἂν ἐπυϑόμεϑα ἡμεῖς, οὔτε δέν Avinovg 
xw y ld 3 7 9), ,Ὁ ἡ εν »,4^ cc b 
υἱὸς ἣν τῆς δουλῆς, 0vÜ ὅτι — — oUO (Ott x. v. à. Xenopk. 
y," ^ » UE 3 , 
«παῦ. VIT, 6, 9. Hesych. £i Oero* ἤκουεν, yoota, ἐμανϑαῦνεν. 
, ; , B ᾿ h 5 
Idem: πυνθανομαι" ἀκούω. Suid. πυνϑανεσϑαι" ἀκούειν, (Ho- 


mer. Yliad. β΄, v. 119. ubi vid. schol. et Odyss. v', v. 256.) μαν- 


Q&reitv, διδάσκεσθαι, ἱστορεῖν, ἢ ἐρωτῷν. Idem tradit Auctor 
-Etymologici M. 5) sensu forensi: cognosco de aliquo, alicu- 
ius causam examino, eine gerichtliche Untersuchung anstel- 
Jen. Act. XXIIT, 20. αἷς μέλλοντές τὸ ἀκριβέστερον zrvvO «vto 0 au 


περὶ αὐτοῦ quasi dilegentius de eo cognituri. Conf. v. 15. ὡς 


. hh , 2 , ^ * * m" . * 
. μξλλοντας διαγινώσκειν ἀκριβέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ. Saepius in 


N. Τ΄ non legitur. 
IIT P, og, z0, 1) proprie: zgnzs, omnis materia ardens, 

flamma, strues lignorum accensorum. Matth. 1IÉ, 10. εἷς πῦρ 

βαλλεται in ignem coniicitur. ibid. V, 22. ἔνοχος ἔοτωαι εἰς τὴν 


— γέενναν τοῦ πυρὸς poena Gehennae dignus est. ibid. VI, 19. 


XIII, 40. zv)? καίεται comburuntur. ibid. XVII, :5. Marc. 
IX, 22. Luc. III, 9. XXII, 55. ἁψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐ- 
λῆς accendebant autem ignem in atrio; ubi tres codices ha- 
bent loco πῦρ, πυράν. loh. XV, 6. .Act. ΤΙ, 5. γλῶσσαι υἷσεὶ 
πυροὺς, pro πυρεναὶ, flammae ipneae, linguarum quasi formam 


' 
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referentes, cmm quo loco conferri merétur Zamblichus de my- 
steriis sect. 111. c. Ὁ. ibid.) VIT, 30. ἐν φλογὶ πυρὺς βάτου sub 
specie rubi ardentis. ibid. XXVIII, 5. εἰς τὸ πῦρ in sarmenta 
ardentia, seu ligna incensa. Rom. XII, 20. ἄνϑρακας πυρὸς 
carbones ardentes. Genitivus πυρὸς enim locum adiectivi 
saepius explet. Confer supra ἀνϑραξ. Hebr. ΧΙ, 54. ἔσβεσαν 
δύναμιν πυρός. lacob. III, 5. 6. V, 5. 1 Petr. 1, 7. διὰ πυρὸς δὲ 
δοκιμαζομένου igne explorato. 2 Petr. III, 7. τεϑησαυρισμένου 
εἰσὶ πυρὶ igne olim cremabuntur. Apoc. I, 14. οἷς φλθξ πυρός. 
ibid. II, 18. IV, 5. ἑπτὰ λαμπάδες πυρός. ibid. VIII, 5. πῦρ 
prunas ardentes significat. ibid. v. 8. IX, 17. 18. (ubi sermo 
est de generosis equis, ignem spirantibus. Vide irgZ. Georg. 
III, 85. Ovid. Metam. VII, 104.) X, 1. ὡς στύλοι πυρὸς tan- 
quam columnae ignis. ibid. XI, 5. XIV, :0. (ubi intellégen- 
dus est ignisuper altari suffitus.) XV, 2. XVII, 16. XVIII, 
ὃ. XIX, 12. Alexandrini usi sunt hac voce pro ^w Zzgnzs, Ezech. 
V, 2. vi et chald, ss idem, Gen. XV, 17. XIX, 24. Dan. 
VII, 11. 533 et cbald. x32 idem, Dan. LII, 24. 25.26.27. VIT, 
9. 10. et pro tj pruna ignita, scintilla. Psalm. LXXVIII, 48. 
Apud graecos Scriptores non solum de //amma et igne (v. c. 
apud Eurip, Phoen. v. 235. 554 et 1172), sed etiam de Zumine 
(Theocrit. Idyll. XXIV. v. 48. seu 65. Conf. Munker. ad 4n- 
tonini Liberal. Metamorph. c. 54. p. 277.) adeoque de omni 
materia ardente usurpatur. 2) zncendium, combustio, confla- 
gratio. Act. I1, 19. δώσω πῦρ excitabo incendia. 1 Cor. II, 
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15. ὅτι ἐν mvgi ἀποκαλύπτεται nam incendio exorto pate- . 


fiet, seu apparebit, i. q. in sequentibus est: τὸ πῦρ δοκιμάσει, 
énuióv ἐστι ἑκάστου τὸ ἔργον. Sic πῦρ etiam legitur in Eurip. 
Phoen. v. 1505. In versione Alexandrina πῦρ respoudet he- 
braico πε Zncendium , conflagratio. Genes. XI, 5. Amos 
IV, 1:1. 5) aestus, de sole. Apoc. XVI, ὃ. καὶ £009 αὐτῷ (scil. 
τῷ ἡλίῳ) καυματίσαν τοὺς ἀνϑρωπους ἐν πυρὶ et concessum fuit 
soli, urere homines aestu suo. 4) fuzmen, xv κεραύνεον. Luc. 
IX, 54. θέλεις εἴπωμεν πῦρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ xul ἀνα" 
λῶσαι αὐτούς; visne lubeamus ignem de coelo delabi, seu, 
fulmina eos conficere? ibid. XVII, 29. ἐβρεξε mio καὶ ϑεῖον 
«x οὐρανοῦ. 2 Thess. I, ὃ. ἐν πυρὲ φλογος inter fulmina et to- 


nitrua, ubi nonnulli codices habent ἐν φλογὲ πυρός; Syrus au- 


p. Mr. is 
tem transtulit: LO» ἰῶτα in. vehementia ignis. Hebr.I, 7. 


χαὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα et legatos suos ut ful- 
mina tractat. ibid. XIL, 18. κεκαυμένῳ πυρὲ qui crebris fulmi- 
nibus ardere videbatur. Apoc. VIII, 7. καὶ ἐγένετο χάλαζα xat 
nig. ibid. XIII, 13. XX, 9. xa? κατέβη πῦρ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. lta 
usurpatur quoque non solum tx zgzis, Psalm. XXIX, 7. CIV, 
5. les. XXIX, 6. Toel. II, 5. sed etiam πῦρ, vel nude positum, 
(v. c. in Sophocl. Antigon, v. 125. παλτῷ Qinzts τευρί. Scho- 
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liast, τῷ κεραυνῷ ἄνωθεν παλϑέντι.) veladdita voce 7f;ac (ut 
apud Zurip. in Phoen. v. 1192. Conf. Fa/kenarium ad Eurip. 
Phoen. p. 60.) et ἐσ πὲς apud Latinós, v. c. Zoratium. Od. 54. 
, v. 9. seq. ,,namque Diespiter igni corusco nubila dividens.** 
: Conf. Obss. Miscell. Vol.I. T. III. p. 526. 5) disszdium, dzscor- 
dia. Luc. XII, 49. πῦρ 100v βαλεῖν & τὴν γῆν ignem missu- 
rus veni in terram, h.e. futurum est, ut per me meamque do- 
ctrinam dissidia oriantur inter homines, coll. v. 51. seq. 6) 
| metaphorice: omne, quod damnum et perniciem affert, et 
|! speciatim: supplicium, poena gravissima. Sic quoque n335.- 
|: Ios. XLVII, τά. Matth. III, 11. βαπτίσεν ὑμᾶς ἐν πυρὶ gravi- 
ter puniet vos contemtores religionis suae, Con£f.v. 19. Male 
- nonnulli interpretes respici his verbis opinantur ad miracu- 
losam effusionem Sp. S. die pentecostes sub specie ignis futu- 
|: 'xam, Idem valet de loco Luc. UI, 16. coll. v. 17. Matth. XIII, 
50. εἰς τὴν καμενὸν τοῦ πυρὸς in caminum ignis, h. e.in locum, 
ubi gravissimis poenis affcientur. ibid. XVIII, ὃ. 9. XXV, 
τ“ 4i. εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον ad supplicia aeterna, coll. v. 46. 
^. Marc. IX, 45 — 49. Iud. v. 5. Apoc. XIV, 10. XIX, 2o. XX, 
|" 20. 14. 15. XXI, ὃ, Sirac. VII, 19. ὅτι ἐκδίκησις ἀσεβοῦς πῦρ 
καὶ σκώληξ. ludith. XVI, 16. Ies. LXVI, 24. na2b «5 mw 
poena eorum nunquam cessabit, seu, gravissimas poenas da- 
bunt. Conf. G/assz; Philol. Sacr. p. 1097. 54. ed. DazAi. Huc 
| etiam referendus est locus Hebr. XII, 29. ubi Deus πῦρ κατα- 
γαλίσκον dicitur, quatenus impios gravissime punit. Coufer 
^ Deu:. IV, 24. IX, 5. Ies. X, (7. 7) aliis substantivis additur 
" ad summam. vehementiam alicuzus re; indicandam; Hebr. X, 
27. ζῆλος πυρὸς ira acerrima et ardentissima, seu poerae gra- 
' vissimae. Conf. Deut. XXIX, 20. XXXII, 22. Zephan.I, 19. 
III, 8. 8) metaphorice: summum periculum , vitae periculum, 
ut vix, Psalm. LXVI, i1. Ies, XLIII, 2. et 5225 Iex. XLIIT, 
45. 106]. II, 5. 2 Cor. III, 15. αὐτὸς δὲ σωϑήσεται, οὕτως δὲ, 
ὡς διὰ πυρὸς ipse vero evadet, sed vix ac ne vix quidem, seu. 
probe ambustus evadet, vel semiustus effugiet, ut Livius lo- 
X quitur, XX. c. 35 et 4o. Adde Cic. pro Dom. c. 45. et pro 
* Milone c. 5. et Gronovii Diatr. in Statium c. 55. — Est for 
mula proverbialis, (etiam apud Graecos obvia, v. c. Z/zrip. 
in Eléctra v. 1192.) desumta, ut videtur, ex Amos. IV, 11. 
- et Zach. III, 2..quae de omnibus usurpatur, qui magnum pes 
. riculum vix àc ne vix quidem evaserunt, Conf. Adbreschiums 
in Animadverss. ad Zfeschy/um Lib. T. c. 5. Eadem formula 
- Occurrit quoque lud. v. 25. ἐκ τοῦ πυρὸς ἀρπαζοντες. Adde 
» Xenoph. Oecon. c. 31. Q. 7. ἀκολουϑητέον εἶναν καὶ διᾷ πυρὸς 
καὶ διὰ παντὸς κινδύνου. Idem in Sympos. IV, 16. ἐγὼ οὖν με- 
| τὰ Κλεινίου διοὶ πυρὸς ἰοέην. Alia loca veterum, huc pertinen- 
/otim, collegit /Po/fius in Curis Philol, in N. T. Vol.ll. p. 947 - 
: Fol. 14. Eee ἐν 


| 


ὅ02 ἀπο S. ME UE 


seq. et ZV/akefteld in Silva Critica P. III. p. 5 sq. Saepius i in 
IN. T. non legatus , 
IITP A, ὅς, ἡ, pyráy. (Filgil: Aen, IV, 5B. VL: 5. Ovid. 


Fast. IT, 554.) rogus, strues lignorum accensorum,. a πῦρ ignis. 


. iu N. T. bis tantum aetass Àct. XXYIII, 2. ἀνάψαντες. yep 


πυρᾶν, postquam accenderant pyram. ibid. v. 5. συδεῤεψμαεος 
δὲ τοῦ παύλου φρυγάνων πλῆϑος., καὶ ἐπιϑέντος ἐπὲ τὴν πυρὰν 
Paulus autem cum stramenta multa collegisset atque impo- 
suisset pyrae. Legitur praeterea Iudith. VII, 5. 2 Macc.1, 22. 
VA, δου 56. Sirac. LI, 6. Xenoph. 4nab. VI, 4. 6.  He- 


sych. πυραΐ" nvgxatat. iym. JM. nvgei* πυρκαϊαὶ, ἀπὸ τοῦ 


"quoo. Phavor. et Schol. Eur ipidis. ad Hecubam v. 596. πυρὰ 
ϑηλυκῶς τὸ πῦρ, τὸ ἐπὶ νεκρῷ ἁπτόμενον, καὶ ὃ τόπος; ἐφ᾽ ὃν. 


τὸ πῦρ ἅπτεται. 

ΠΎΡΓΟΣ, ov, 0, 1) proprie: £urris, znunimentum, altius 
assurgens, exstructum tum, ut contraimpetus hostium asylum 
praebeat, tum, ut speculator, ibi positus, ex omnibus parti- 
bus prospicere queat. Deducitur a πῦρ ignis, vel, quia turris 
pyramidalem repraesentat figuram ignis, vel, quia ignes in 
turribus olim incendebantur et alebantur, In hac propria no- 
tione saepius legitur apud Zzr ipidem in Phoen. v. c. v. 1240 
et 1104. Hesych. πύργος" προμαχεὼν, τεῖχος. Litym. 4M. πύρ- 
γος" τεῖχος. 2) quodvis amplum et magnificum aedificium pri- 
vatum, exstructum in locis editis, aut alíius certe aedificatum, 
prospectus causa , in vineis, hortis, villis, domus hortensis, 
arx, castellum, palatium. Sic legitur iu N. T. Matth. XXT, 55. 
xal ῳκοδόμησε πύργον, scil. ἐν τῷ ἀμπελῶνι, et exstruxit amplum 
et magnificum aedificum in vinea. Zurrium in villis eodem 
sensu "mentio etiam fit apud Livum XXXIII, 46. ubi videndus 
JDukerus. Marc. XII, 1. Luc. XIII, 4. ὁ πύργος cv τῷ Σιλωὰμ 
aedificium, seu castellum, quod ad Siloam exstructum erat. 
ibid. XIV, 20. ϑέλων πύργον οἰκοδομῆσαι qui velit aedificium 


προ ξπι ποτα exstruere. Saepius in N. T. non legitur. Adde. 


Tibull. Kleg. Y, 8.10. Horat. Carm. 1. Od.4. Liv. XXXIII, 49. 
coll. Zustzn. XXXI, 2. 9. dristoph. Plut. v. 160. coude 
Pseudologista €. 19. Cf. Ernesti ad Sueton. Ner. c. 58. 7Pet- 
δέει IN. T. T. I. MB. 466. et Schwarzium in Comment. Critt. 
Ling. Gr. p. 1195. 

IITPEZXQ, vel nYPHTTO, fut. ew, febricito, febr 
laboro, a πυρέτος febris. Bis tantum in N..T. legitur. Matth. 
VII, 14. εἶδε τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεβλημένην καὶ πυρέσσουσαν 
offendebat eius socrum febri decumbentem. Marc. I, 30. 5j δὲ 
πενϑερὰ σίμωνος κατέχειτο πυρέσσουσα.- Ι 

ΠΎΡΕΤΟΣΣ, οὗ, ὃ, febris, ἀπὸ τοῦ πυρὸς denominationem 
habet Graecis, ut febri is à f'eryore Latinis, quia haec est febris 
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natüra, nt aestum et calorem igneum habeat, unde πῦρ quan- 
doque febrem pehementissimam indicat. Conf. 'oesii Oecon. 
Hippocr. p. 520. Hinc ἀπυρὸς is Lp qui est sine febre. 
Ct. JElsneri Obss. Sacr. T. IL. p. 201. Matth. VIII, 15. Marc, 
I, 51. et Ioh. IV, 51. ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετὸς libérátus est ἃ 
febri. Luc. IV, 58. συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ conflictabatür, 
aut laborabat febri veliémenti. Zucianus Philopseude p. 482. 
γἵ πυρετῷ ἐ ἐχόμενος. Galen. de Compos: Med. per gen. 117. πυρε- 
ΑἹ sU; μέγας. Idem de Different. Febr: I. τὸν μέγαν zc καὶ μικρὸν 
πυρετὸν... Celsus IT, 7. magnae febres. Luc. IV, 59. ἐπετίμησε 
: "a: πυρετῷ ᾿ solo imperio febrem dispulit. Act. XXVII, ὃ, 
πυρέτοῖς καὶ δυφεντερίᾳ. "Saepius in N: T. non legitur. Ex. 
|^ primitur hoc nomine ab Alexandrinis hebraicuin nmap fe. 
l bris ardens , Deut. XXVII, 22. Hd πυρετός" φλο- 
[^ ᾿γισμὸς, καῦμα. 

ΠΥΎΡΙΝΟΣ, ἡ. ov, vel ΠΥ̓ΡΙΝΟΣ, 0v, 0, E igneus, πῦρ 
ignis. 'Tantum extat in N. T. Apoc. IX, 17. ἔχοντας ϑώρακας 
πυρίνους habentes thoracas i igneos, 1. e. nitas solis radios 

; reverberantes , πυροειδεῖς., ut legitur apud Plutarch. in Syla 
p. 461. Alexandrini habuerunt pro tii zguis, Ezech. XXVIII, 
14. 16. Plutarch. 'T. IX. p. 505. ed. lieist. 


5 - HTPO9, à, fut. ooo, 1) proprie: zgne iniecto uro, ac« 
"' cendo, incendo, comburo. Passivum πυρόομαι, οὗμαι; uror; οα- 
lesco, ardeo, a πῦρ ignis. 2 Petr. IIl, 12. δὲ zv. οὐρανοὶ ὍΝ 
μένου ᾿λυϑήσονται propter quam coeli ardentes (accensi) solven- 
tur, seu igne consumentur. Sequuntur verba καὶ στοιχεῖα, παυ- 
σούμενα τήκεται. "eschzn. Socr. Dial. II, 21. xo? λαμπάσιν 
E ἐπιμόνως πυρούμενοι JIowov. Furip. Phoen. v. 598. ϑηκὰς zv- 
᾿βῶσας. 2) igne repleo, ignei iniicio. Ephes. VT, 16. ubi com- 
,' memorantur βέλη πεπυρωμένα tela ignita, seu falari icae, mnal- 
l leoli, h. e. 'sagittae, in quarum alveis ignis cum aliquo ali- 
|^ mento latet et quae, 81 haeserint usquam tenaciter; 5 cremanmt. 
* A Thucydide 11, 75. vocantur ztvpgógor ὀϊστοὶ, ab Apollodoro 
— (Bibl. H, 4.) vero, ut a Paulo, βέλη zenvomuevo. ΟΕ, ad h. I. 
IV etstenium, diii En Mar cellinum XXIII, 4. et Casaubo- 
num, ad .deneae Tactica p. 504. ed. Ernesti, nec non 77 akefield. 
Silvam Criticam P. III. p. 107. sq. 3) igne exploro, zghe purgo. 
. Apoc. I, 15. pedes eius similes orichalco, «c ἐν καμένῳ menv- 
ρωμένῳ tanquam in fornace igne purgato et explorato. Sine 
' dubio enim lectio πεπυρωμένῳ, quam Syrz et Ful/gati auctori- 
.tàás tuetur, est vera et praeferenda lectioni receptae πέπυρω- 
μένοι. ib. III, 18. ygvoéov πὲπυρωμένον aurum, igne exploratum 
et purgatum a scoriis, h.e. aurum purum, Jéctissimum. In hac 
| significatione frequens est vox πυροῦσϑαι apud "Pp τ, 
|(— v. 6. Prov. X, 21. epyvoosg πεπυρωμένος, 2d 3 Tn22 t2 argen 
ee 2 
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tum selectum, lectissimüm, Ps. XI, 7. LXV, 9. Zach. XII, 9. 


ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον, ins τῷ "5 corp purgavit, defae- 
cavit respondet. 4) incito, excito, instigo ad iram, vindictam, 
indignationem, libidinem, 'vel similem aífectum, sive "culpa- 
bilem, sive laudabilem. Hinc πυροῦσϑαι in N. T. a)Zs dicitur, 
quz ardet studio alicuzus rez, aut ὁ) 'ascitur et indignatur. 2 Gor. 
XL 29. τίς σχανδαλίξεται; χαὶουῦκ ἐγὼ πυροῦμαι: qum offenditur, 
quin ego quoque ardeam studio illum 'adiuvandi ? 'ant si quis 
alius aegritudine afficitur, certe ego cogor cotidie i irasci ad- 
versariis meis. CArysostomus ad h.l. πυυοδϑαι per ὑπερβολὴν 
τῆς ὀδύνης interpretatus est, quem secuti sunt alit Patres. Gr. 
Suicerum in Thesaur. Eccles. T. IT. p. 996. et Gatakerum in 
Adversariis cap. XLIV. Adde 2 Macc. 1V, 58. νουρωϑ εἰς τοῖς 
ϑυμοῖς. ibid. X, 55. XIV, 45. b) qui furore et stimulis libi- 
dinis agitur, aestu libidinis vexatur, libidine inflamniatur.. 
1 Cor, V I7, 9: χρεῖσσον A ἢ πυροῦσϑαιν melius, est mnatri- 
monium inire, quam uri, J'rgZ. Aen. 1V, 68. Ovid. Met. 
ΤΠ. v.426et 451. Con£. 7Fetsienii IN. T. T. ΤΙ. p.326. Ita 
quoque sumitur ^12, Ies. L 29. ἐκπυροῦσϑαι in ed. Vta Hos. 
VII, 4. ubi mec εἰς τὸ μοιχεύειν hebr. 4v3 respondet. 
καΐεσϑαι apud Callim. Hymn. in Apoll. v. 49. et φλέγεσϑαι 
apud Dionys. Halic. Antiqq. XI. p. 710. φλεγόμενος ὑπο toU 
,σάϑους. Etiam mig de lib: dine venerea adhibetur Sirac. XXII, 
25. ἄνϑρωπος nügvog - - - οὐ μὴ παύσεται, ἕως ἐκκαύσῃ τὸ mg. 
Confer Fesselii Advers. Sacr. 110. 11. c.22. pag. 160. et Sus- 
cer 'lThesaur. Eccles. T. IL. pag. 895. Saepius in N. T. 
non legitur. 


IITP'P 4ZQ, fut. «co, rubeo, rutilo, instar zgnis splen- 
deo, ἃ πυῤῥὸς, quod vide. Bis tantum legitur in N. T. Matth. 
XVI, » τ πυῤῥάξει ; ydo ὃ οὐρανὸς, rubent enim nubes. ibid. v. 5. 
πυῤόαζει ; 'a9 στυγνάζων 0 οὐρανὸς nam rubet triste coelum. Cf. 
de hac voce, qua praeter Matthaeum nullus aliue scriptor usus 
est, ΓΕ Proiusionem de Vitiis Lexicorum N. T. Prolus. 
XXIX, 2. p. 645 sq. 


ΠΎΡΡΟΣ, ὦ, ὃν, rufus, rubens, avus, J'ulvus et velut 
ex lavo candicans, quasi colorem τοῦ πυρὸς ignis habens, aU UN 
ignis. Bis legitur in N. T. Apoc. VI, 4. ἵππος πυρῥὸς equus 
put vel fulvus. ibid. XII, 5. δράκων “μέγας πυρῥὸς draco 
magnus rufus, (coll. Zomer. Iliad. 1I, 508. et PAzlostrat.. Vit. - 
Apollon. IIT, 7.). Aiexandrini habent pro eM, quod idem 
notat. S XXV, 50. Num. XIX, 2. Zach. d ὃ. Xenoph. 
de Venat. IV, 7. Conf. etiam Foesii Oecon. Hipprr p. 550. 
et JVetstenii N. T. T. II. p. 772. 


ΠΥΡΏΣΙΣ, v6, attice eng; 5, 1) proprie: incendiwi, | 
incensio, a πῦρ ignis. Apoc. XVIII, 9 et 10. βλέποντες τὸν ^ 


/ 


[ / 
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καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς videntes fumum incendii ipsius. 
2) exploratio inetalloram, quae fit per ignem , probatio ; quae 
igne fit , à. 4. δοκιμασία , interprete. JFlesyehido) Hinc in vers. 
. Alex. respondet hebraico **2 catinus , fornax, in qua aurum 

et argentum purgatur et exploratur. Prov. XXVII, 21. δοκί- 


|^ (quor agyvgia xoi 40000 πύρωσις. Hinc 5) metaphorice: caía- 


anitates, probandae virtutis et constantiae causa alicui immis- 
866, res adversae, quibus homines, ut aurum igne, ex ptorantur 


Ws Ts exptorati. pr obantur. Sic legitur in N. T. i Petr. IV, 12. μὴ 


ξενίξεσϑε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει 190g πειρασμὸν ὑμῖν γενομένη n€ 
novitate calamitatum, probandae constantiae et virtutis ve- 
strae causa vobis 1mmissarum, perturbari vos patiamini. Si- 
mili modo etiam verbnm πυροῦν in versione Alex. de explor a. 
- &one virtutis humanae, quae fit per calámitates, « Deo immis- 
| sas, usurpatur Ps. LXY, 9: ὅτε ἐδοκίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεὺς, ἐπύ- 
ρωσὰς ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον. Zachar. XIIT, 9. Conf. 


| — Suiceri M. Eccles. T. II. p. 894. .Doughtaei Analecta V. 


T. Excurs. 142. p. 577 sq. et Heinsz Exercitatt. Sacr. p. θοῦ, 
Saepius ἢ in N. T. non legitur. : 


II. Vox enclitica, quodammodo , alicunde. Vide μή-- 


d πω, μηδέπω, οὔπω €t σὐδέπω. 


ΠΩ42΄ £2, ὦ, fut.sjoo, vendo. Passivum zo déopad, OU HO, 
| vendor, veneo. Matth. X, 29. οὐχὶ δύο στρουϑία ἀσσαρίου πωλεῖ- 
ται; nonné duo passerculi asse minuto veneunt ? ib. XIIT, 44. 

ὅσα ἔχει, πωλεῖ quaecunque habet, vendit. ib. XIX, 21. πωλη-, 
σὸν σου τὰ ὑπάρχοντα vende gal idées tuas. ib. XXI, 12. ἐξέβαλε 
| πάντας τοὺς πωλοῦντας eiecit omnes vendentes. ibid. XXV, 9. 

πορεύεσϑε δὲ μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας abite vero potius "ad 
vendentes. Mare. X, 21. XI. 15. Luc. XII, 6. 55. XVII, 29. 

XVIII, 22. XIX, 45. XXII, 56. Ioh. 1|, 14. 16.. Act. IV, 54. 

57. V, 1. 1 Cor. X, 25. πᾶν τὸ ἐν μακέλλῳ πωλούμενον ἐσϑίετε 
omne, quod i in macello venditur, comedite. Apoc. XIII, 

17. ἀγοράσαι ἡ πωλῆσαι emere, aut vendere. [n versione. 
.Àlex. respondet hebraico 625 vendidit, Yes. XXIV, 5. Ioel. 

WE, 5. Nahum. IIT, 4. et 52:5 idem, G'ency, XLI, 56. XLI, 6. 

Gonfer quae de liac voce "scripsit Casaubonus ad. ristoph. 
Equit. v. 516. qui recte observavit, πωλεῖν proprie significasse 
pullum equinum (πῶλον) cum alia re commutare , sed substi- 
stuta emtione et venditione rerum permutationi, dici pro 
vendere coeptum esse. 

pU HP AOZ, ov, ὃ, 9, pullus, et quidem speciatim velequi- 
nus, velasininus. De pullo asinino Jegitur apud Matth. XXI, 

QS. 5. 7. ἤγαγον τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον. Marc. XI, 2. 4. 5. 7. 
Luc. XIX, 50. 55. 95. Ioh. XII, 15. χαϑήμενος ni πώλον ὄνον 
ànsidens pullo asinae. Confer "scher? Prolug. XXI, de Vitiis 
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Lexicorum N. T. p. 495. seq. De pullo equino legitur apud 
"elian, V. H. vn: 52 Xenoph. de Re Equestr. I, a7. Eurip. 
Phoen. v. 184. et 809. et 7Aeocrit. XXIV, 127. Biym. M. πῶ-- 
λοι" οἱ νέον ἵπποι. Schol. «4» istophanis ad Pac. 74. πώλου δὲ κυ- 
οίως τὰ γεννήματα τῶν ἵππων, καὶ τῶν ἄλλων κτηνῶν, ἅπερ ἔϑος 
ἔχομεν κολακεύειν. Alexandrini usi sunt hac voce pro **v ρεΐ- 
lus, Genes. XXXII, 15. Tudd. X, 4. XII, 14. Zachar.TIX, 9' et 
pro 13JZZus , pullus, Genes. XLIX, 11. 


IIS HO'TE. Adverbium, significans unquam, et de tem- 
pore praeterito aeque ac futuro usurpatur, ex zo dictiuncula 
inseparabili et τιοτὲ idem. Legitur i in N. T. Luc. XIX, 20. ἐφ᾽ 
ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκαϑέσε cui nemo unquam insedit. 
Ioh. I, 18. ϑεὸν οὐδεὶς ᾿ ἑώρακε πώποτε Deum nemo unquam vie 
dit. ibid. V, 5 97. VI, 55. ov μὴ δυψήση πώποτε nunquam sitiet. 
ibid. VIII, 55. 1 Ioh. IV, 12. Saepius in N. T. non legitur. 
Pro q*»5 a, vel n diebus tuis, 1 Sam. XXV, 98. habent 
Alexandrini solum moore. Lex. abe MS. — πώ-- 
TOTE' ποτέ. 


1IQPO'Q, à, fut. goo, 1) proprie: ΣᾺ obduco, οὗ- 


ducto callo durum reddo , obduro, induro, facio occalescere. 
Passivum zog6óouet, οὔμαι, callo obducor, pinguesco, pin- 
guefía, a nogog callus, seu durities da, quae ossa Jdigcta 
coniungit. Dioscor zdes 1. cap. 90. τοὶ ἀσυμπλήρωτα πληροῖ, καὲ 
τὰ ἀπώρωτα ooi ὁστέα. «delian. V. H. IX, 15. διὰ τῆς πεπω- 
ρωμένης σαρκὸς per carnem pinguefactam. ZErot. Gloss. Hip- 
pocrat. πωρωϑήῆναν" παχυνϑῆναι, παγῆναι. Confer JZfetsteniz 
IN. T. T... p. 594. 2) noon. etiam significat excoecare et tunc 
descendit a πωρὸς CO£CUS, ὃ τυφλὸς, interprete Suida. lob. 
XVII, 7. πεπώρωνται γὰρ ἀπὸ ὀργῆς οἱ ὀφϑαλμοί μου occoecati. 
sunt ab ira oculi mei. Suid. TETOQUTCL' τετύφλωται. Hesych. 
πεπωρωμένοι " ἐσκληρωμένοι, τετυφλωμένοι- Idem: ἐπωρωϑη- 
σαν" ἐτυφλωϑησαν. Hinc 5) πωροῦσϑαι metaphorice de eo 


partim vero de eo, qui omni bonz malique , Áonesti et Uv Hy 
sti sensu destituitur , qui est impius et contumax. ΤΙἊωροῦν 
autem metaphorice zs dicitur, qui est causa ignorantiae alio- 
rum et stupiditatis ac defectus sensus recti jd honesti , certe 
permitéit, ut aliquis stupore animi, insciíia mal: ignitate et 
pravitate animi laboret. 510 legitur in N. T. Marc. VI, 52. 


ἣν γὰρ ἡ “καρδία αὐτῶν ᾿ πεπωρωμένη (coll. Matth. XIII, 15. ἐπα- 


χύνϑη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου) erant enim animo hebeti. 


ibid, VII, i7. οὕπω νοεῖτε, οὐδὲ συνίετε, ἔτι πεποιρωμένην. " 


^ 


EyETE τὴν ti s ὑμῶν. Yoh. XII, 4o. Rom. XI, 7. οἱ δὲ λουποὲ 
ἐπωρωϑησαν caeteri autem hebetes et stupidi facti sunt, 2 Cor. 
Ill, τά. Saepius in N. T. non legitur. 


4 


"À 


usurpatur, quz est animo hebeti et ingenii stupore laborat; ᾿ 
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ΠΩΡΏΣΙΣ, i, attice ἕως, ἡ, 1) proprie: obduratio, 
induratio, concreto in callum, cum v. c. cuti manuum pedum- 
que: illus obducitur, eaque crassior et durior redditur. Est 
verbale a secunda persona perf. pass. πεπώρωσαι, verbi 7.00009) 
callum obduvco, obduro. Hesych. πώρωσις" ἐξ ὀστέων σύμφυσις 
χαὶ σύνδεσμος. λέγοιτο δὲ ἐπὶ σαρκῶν, πῶρος καὶ ἀναισϑησία. 2) 
excoecatio. Suid. πωρωσες" ἡ τύφλωσις. 5) ad animum transla- 
tum. metaphorice significat stuporem animi, ignorantiam et 


i inscitiam rerum divinarum, malignitatem e£ pravitatem animi, 


pervicaciam et contumaciam. Alberti Glossar. Gr. N.'T. p. τοῦ. 
πωρωδις" ἀμαϑεία, σκοτέα. Sic ter tantum in N. T. legitur. 
Marc. III, 5. συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσεν τῆς καρδίας αὐτῶν. 
Rom. XI, 25. ubi πώρωσις est incredulitas Iudaeorum et con- 
tumacia, η) ἀπιστία, coll v. 25. Ephes. IV, 8. Conf. Suzcerz 
Thesauruin Eccles. T. II. p. 897 sq. Gloss. Fei. apud LLab- 
baeum p. 165. πώρωσις, perduratio. 

ΠΩΣ. Vox enclitica, indefinite: quodammodo , aiiquo 


modo. Vide símog, μήπως. Conf. Jrmischi; Excurs. ad -He- 


rodian. I, 2. 9. p. 801 sq. 

IIf2^Y, interrogative et definite, significat: 1) quor:o- 
do? et qua ratione? connotans mox admirationem, mox 
vero expostulationem et increpationem. Matth. XXI, 45. 
45. πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστε; quomodo filius eius est? ibid, XVI, 
11. πῶς οὐ νοεῖτε; quomodo non intellegitis? Marc. IV, 40. 
πῶς οὐχ ἔχετε πίστιν; quomodo non. habetis fidem ὁ Potest 


.tamen ἢ. l. πῶς e idind cur, quare verti, ut sit i. q. διατί. 


Certe ita usurpatum legitur apud Po/yb. VIIT, 5. 5. et .Xe- 
noph Sympos, IH, 10. Matth. XXII, 12. ἑταῖρε, xoc εἰσῆλ-- 
ϑὲς ὦδε: amice, quo iure, seu qua fronte huc venisti? Luc. 
I, 54. πῶς οὗτος γράμματα οἵδε; quomodo hic novit litteras 
sacras? Matth. XII, 29. πώς; quo. successu ? Luc. XIV, 7. 
πῶς 3 quam. cupide? Act. IV, 21. πῶς qua iuris specie ? Rom. 
IV, 10. πῶς: in quo statu? in qua conditione? Alii ver- 
tunt: quo tempore? ex usu hebraici nz^M, quod non de loco 


tantum, sed etiam de tempore usurpatur, ibid. VI, 2. πώς 


ἔτι ξήσομεν ἐν αὐτῇ s 2) quid? pro zi; aut quale? pro ποῖον ; 
Luc. X, 26. πῶς ἀναγινώσκχξις; quid legis ? Apoc. NIE 3. 
πώς εἴληφας, qve 3A. quae tibi ἘΣΒΕΡΈΡΑΝ αι officia iniuncta 
fuerint. Zurip. Orest. v. 776. πώς ἂν οὖν δρῴην; qvid igitur 
faciam? Idem Phoen. v. 1675. Confer Kypk. Obss. Sar. 
T. I. p. 265. .5) determinative usurpatur. Matth. VI, 28. 
considerate lilia agri, πῶς αὐξάνει quomodo crescant. ibid. 
X, rg. πῶς λαλήσητε qua ams apologiam vestram habea- 
tis. ibid. ΧΤΙ, 4. Marc. V, 16. XL, 18. et quaerebant, πῶς 
αὐτὸν. 'ἀπολέσωσιν quomodo eum interficerent. Act. IV, 21. 
πῶς "κολάσωνταν αὐτοὺς qua specie, seu quo praetextu 603 


- 
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poena afficerent. Apoc. HT, 5. 4)si nulla sequitur particu. . 
la negativa, Absolute negat. Matth. XlI, 26. πῶς οὖν oredz- 
σεται τ βασιλεέα αὐτοῦ : minime stabit regnum eius. Sic quo- 
que absolute negat Matth. XXIII, 55. Ioh. IX, 16. Rom. 
' 1i, 6. VI, 2. X, i4. 15. I4ntzphon Vol. VII. Oratt. GG. ed, 
Heisbi? p. 608, 4. 5) si sequitur particula negativa for- 
tius affirmat et latine reddi potest: uZque, omnino. Rom.. 
VIII 52. πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πᾶντα ὑμῖν χαρίσηται; 
h. e. utique cum ipso summa vobis beneficia exhibebit. 
2 Cor. III, 8. Z/ato in Theaeteto cap .5. Polyb. IX, το. — 
Confer Fzgerum de ldiotismis Ling. Gr. p. 451 564. ed. 
Zeuniü. 
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PP LIB. vel BAX AR, 0, diachahs Nomen ixlaor mulie- 
ris Hierichuntinae, quae exploratores Tosuae hospitio ex- 
cepit. Ios. II, ;. Hebr. sonat 2m, a radice 2mm /atus fuit, 
signàaficans latitudinem. berti Glossar, Gr. p. 21. 'Peef: 
ἐπλαετίνϑη. Cur ita nominata fuerit, latet. Bis memoratur in 
N. T. Hehr. XI, 51. ubi sj πόρνη vocatur, ut Tos. IL, 1./n27, 
h. e. hospita. Vide supra ad πόρνη dicta. lacob. II; 25. 
-"PaBBI,. hebr. 23, rabbi, magister, vel magister meus, 
ex affixo primae personae *, et 2* multus, amplus, item ma- 
gister, sic dictus, quod multa et insigni eruditione polleat, 
a radice 225 multzplicatus fuit. Videtur hic titulus primum 
ortus fuisse circa tempora Christi, ex schismate inter scholas 
Schammai et Hillelis. Nam ante tempora Hiilelis nullus pro-. 
 phetarum hoc titulo unquam condecoratus fuit, immo nec 
. Apse Hillel, cum e Babylone veniret. Inter 5*5, *23 et 123 hanc 
agnoscunt differentiam Iudaei, ut statuant, 12 esse praestan- 
tius nomen, quam ^23, et *25, quam 23, utroque autem ma- 
. dorem esse, qui nomine suo vocatur. Conf. plura apud ZzgAt- 
footum Horis Hebr. et Talmud. ad Matth. XXIII, 6. et Pfei- 
.J'erum τὰ Loc. Exot, 25. Legitur baec vox Matth. XXIII, 7. 
j, ubi sic appellari prohibet discipulos suos Christus. ibid. 
XXVI, 25. 49. Marc. IX, 5. XI, 21.. XIV, 45. Ioh. I, 59. 
5o. IH, ». 26. IV, 51. VI, 25. IX, 9. XL, 9. ziberti Glos- 
sar. Gr. p. 22. ῥαββί' διδαάσκαλε. ^ Consuevisse ludaeos vo- 
- cem Rabbi in salutationibus bis exprimere, docuit Z/'etstenius 
N. d. I T. P. 401. 
'PABBONTH, và 'PABBOTNI , rabboni, vel rabbuni, 
h. e. domine, vel magister mi! Est vocabulum syro - chaldai- 
' cum, compositum ex 132? domnus, magister, et afixo primae 
personae ^ , nec differt a voce ῥαββί. Conf, Cheitomaeum in 
Graecobarbar. N. T. p..1278g. Bis tantum legitur in N. T. 
Marc. X, δι, ῥαββονὶ, ἵνα ἀναβλέψω magister, ut visum recu- 
. perem. Ioh. XX, 16. 'Poffgovvi: à λέγετας διδάσκαλε Rabbuni, 
uod dicitur magister. : 
"PABAI Z4, fut. (am, virgis caedo, virgis excutio, a 
ῥκβδος virga, baculus. Act. XV], 22. ἐκέλευον ῥαβδίζειν iusse- 
runt eos virgis caedi. 2 Cor. XL, 25. τρὶς ἐρῥαβδίσϑην ter 
virgis caesus sum. Saepius non legitur in N. T. Reperitur 
etiam pro v3n baculo vel virza excussit frumenta, Yudd. VI, 


j 
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ι 
11. Ruth: HIT, 37. et Ies. XXVII, 12.in versione Alexandrina 
pariter ac in. fragmentis "dquilae; Symmachi et Theodotionis. 
Antiquitus enim Hebraeos frumenta et inprimis legumina 
baculis et virgis extrivisse, vel excussisse, docuit muncpe- 
nius in Antiquitt. Triturae s. 19. : 
'"PABAOX, 0v, 9, 1) proprie: virga, iiinien scipio, 
cui innitimur Qc incumbimus, ἀπὸ τοῦ ῥαπίζευν percutere, ut 
nonnullis placet, vel παρὰ τὸ ὁᾷον βαδίζειν, 1 e. facilius in- 
cedere. De baculo, quo uti solent viatores, legitur in N. T. 
Matth. X, 10. ubi iubet Christus discipulos suos, ne compa- 
rent sibi ῥάβδον baculum, h.e. ne anxie solliciti sint de com- 
parandis necessitatibus itineris. Marc. V1, 8. παρήγγειλεν αὐ-- 
τοῖς, ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἷς ὁδὸν, εἰ μὴ ῥάβδον μόνον. Luc. IX, 
:5. Hebr. XI, 21. lacobus moriens προσεχυνήσεν inl τὸ ἄχρον 
τῆς ῥάβδου αὐτοῦ innixus est baculo suo, propter infirmitatem 
scilicet. In hebraico textu Genes. ΧΙ Π, i:legunturverba: 
et incurvavit se lacob 5» v bx ad summitatem lecti; Sed 
Alexandrini pro προ Zectus legerunt in suis codicibus nuo 
baculus, quam lectionem secutus quoque est pro more suo 
apostolus. Apoc. XI, 1. 20007; uot κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ. In 
versione Alex. respondet hebraico v2 virga, baculus, Exod. 
XXI, 20. 2 Sam. XXIII, 21. 555 idem, Genes. XXXVHI, 18. 
25. Fixjoid. IV,.2-. 4:17. 20. et. 5p» sbint Num. XXH, 27. 
1 Sam. XVII, 45, Gees. XXXIII, το: ι b) virra mensoria. 
Apoc. XI, 1. κάλαμος ὅμοιος ῥδαβδῳ arundo, quae decempedam 
( virgam. mensoriam ) referebat: χάλαμος μέτρου seu μέτρον. 
ΠΣ ΠΣ Ezech.;XL, 5. 2) ramus. Hebr. TX, 4.5; j ῥάβδος ago 
κ βλαστήσασα ramus: amygdali virens, quo Aaron et eius posteri - 
ad sacerdotii munus eligebaptur, et qui in arca foederis asser- 
vabatur, In eadem significatione reperitur 3:5, Num. XVH, 
9. 5.8 ---τὸ.: Ezech. Vil, i0. bz», Genes. XXX, 57 — 40. et 
3th; les: ΧΙ, ι. χαὶ ἐξελεύσεται ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης (coal. 5) 
virga, qua castigantur pueri ob delicta, aut. baculus, quo ca-: 
stizantur servi. Alex. Exod. XXI, 20. ἐὰν δὲ τις πατάξῃ τὸν 
παι δαταύεδῦ ἐν ῥάβδω.- Meschzn. dibews Dial.lH,8. Hinc 4) me- 
taphorice: supplicium, poena, yobiurgatio, inerepatic. 1 Cor. 
IV, 21-Z» ῥύβδῳ. 2180 πρὸς ὑμᾶς: : num cum baculo veniam ad 
vos - h: e. num veniam ad vos ita, ut vos puniam et obiur- 
gem, ut severus paedagogus? CÀrysostomus ad h. 1. bene: ἐν 
ῥάβδῳ ἐν κολασέι, ἐν τιμωρίᾳ. berti Glossar. N. T. p. 124. 
ῥάβδῳ ἐπιτεμητυκῷ λόγῳ." les. X, 24. ὅτε ἐν ῥάβδῳ πατάξευ σε; 
quod te. durius tractabit. ibid. XI, 4. xai. πατάξει γῆν τῷ λόγῳ 
(alii τῷ ῥάβδῳ) στόματος αὐτοῦ. Adde Tob. XXI, 9. et Psalm. 
LXXXVIII, 32. ἐπισκέψομαι ἐν δαβδῳ τὰς. ἀνομέας αὐτῶν. 5) 
sceptrum, regiae potestatis signum, Respondet in yersione 
Alex. hebraico wNXW sceptrum. Esther. IV; 10: τελὴν d ἐὰν 
ἐχτείνη τὴν χρυσῆν. ὁαβδον. ibid. V; 2. VIH, Hine 6) ut 


- 
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hebraicum bpo lerem. XLVIIT, 17. et z3tj Num. XXV, 7. 
| Prov. XXII, ὃ., metaphorice : potestas, dominatio, imperium, 


administratio regni. Sie legitur mm N. T. Hebr. 1, 8. ῥάβδος 


εὐθύτητος. ?j ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας cov iusta est etaequa unperii 
. tui administratio. Verba desumta sunt ex Ps. XLV, ὃ Ὁ. ubi 
Uv eodem seusu usurpatur. Apoc. ll, 27. XII, 5. et XIX, 
15. αὐτὸς ποιμανεῖ αὐτοὺς. ἐν ῥάβδῳ. σιδηρᾷ ille pascet illos virga 
ferrea, h. e. duro imperio in illos utetur, seu, pro summa sua 
. potentia poenas ab omnibus adversariis religionis christianae 
sumet. Alex. Ps. II, 9. ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ. Sae- 
pius in N..T. non legitur. 


'"PABAOT^ XO, QU , ὃ, lictor, viator, minister publ 


eus, qui magistratibus in- provinciis fasces baculorum in. 


ministerii sui signum et alia dignitatis insionia praefer re 
solebant et semper apparebant eí praesto eraní magistra- 
tibus colonicis, ita, ut iis vel nunciandi, vel voéaudr causa 
uterentur, vel ligandi, aut poenas sumendi et exigendi a reis. 
Vide Coe. FHihodrzgini Antiq. Lectt. VIT, 29. Zu. Caes. Scaligeri 


Poetic. Lib. 1. cap. 21. Zzpszuz, Elect.l, 25. et Ever. Otto-. 


nem de Aedilibus. Coloniarum.cap. 12. p. 565sq. Dicti vero 
sunt ῥαβδοῦχοι, παρὰ zo ἔχειν ῥαβδους, quia bacillos, vel fasces 
baculorum ante magistratum gestare et tenere consueverant 


et multum differunt a lictoribus cum fascibus, qui Romae. - 


erant consulum et praetorum administri. Bis tantum in N. T 
legitur haec vox, nempe Act. XVL, 55. ἀπέστειλον oi Miei, 
yoi τοὺς ΣΕ raetores miserunt lictores. ibid. v. 58. 
Thucyd. Lib. V. c. fo. ὑπὸ τῶν ῥαβδούχων. πληγὰς ἔλαβεν. 
- Zristoph. Pac. 755. Herodian. VIL, ὃ. 11. PIutarch. Q. Rom. 
Ῥ- 280. A. διατί λικτώρεις τοὺς ῥαβδούχους ὀνομάζουσι, x, z. À, 
Glossar. ῥαβδοῦχος, virgarius, lictor. 

"CPATAT^,60, Riagau. Nomen proprium viri hebraicum 
ἄκλιτον. Fuit filius Phalegi, 1 Chron. Í, 25. Genes. XI, 13. 
Hebraice dicitur s»4 a v*, i. e. amicus, socius, proximus, y 
"vero olim per 7 pronuntiabatur, ut ΠΣ» γομορύα, mv vato, 


ut docuit Graf/mannus in Comment. de Codicibus Hebraeo- | 


Graecis Intt. Gr. V. T. p. 24. Semel tantum $740 memora- 
tur in N. T. Luc. III, 55. 

'PAAIO T PUHMA , τος, τὰ, facinus, scelus, po 
veteratorium, facinus, ab eo profectum, cuius animus ad om- 
nem.nequitiam occalluit, a ῥᾳδιουργέω, quod proprie et se- 
cundum etymologiam (compositum enim est ex ῥᾷδιος faci- 
lis, proclivis, et ἔργον opis.) significat :- effécere aliquid J'acili 
negotio, ita, ut adhibeas parum laboris; CHesych. ὁᾳδιουργεῖ" 
deine ποιεῖ.) deinde vero speciatim et in deteriorem partem 

e eo adhibetur, quz facile ad scelus. perpetrandum. prorum- 
pit. CHesych. δᾳδιουργεῖ" κακοποφεῖ, δεινοτοιεῖ. Xenoph. de Rkep. 
Laced. I, 2. 1V, 4.) Sic semel legitur in N. T. Act. XVIII, 
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14. 7 δᾳδιούργημα sr0vrooy aut aliud. admodum pe scelus. 


Vide vocem sequentem. 


UavARVEPDPLg, ἃς, 9, a) proprie: faailiéais acendi, 


et generatim usurpatur de rebus, in quibus comparandis pa- 


rum, aut nihíl laboris adhibendum est,a ὁᾳδιουργὸξς qui aliquid 


efficit facili negotto. Lucian. VI. p. 240. Xenoph. Mem. 1I, 
3. 20; ect δὲ οἵ μὲν ὁᾳδιου ργέαικαὶ ἐκ τοῦ παραχρῆμα ἡδοναὶ κι v. À. 
lam, quia ó«órovgyog etiam de eo adhibetur, qui ad scelus per- 
petraudum- facile impellicur et cui religio non est, turpeali- 
quid. patrare, etiam ὁᾳδιουογία in deteriorem partem. adhibe- 
tur, ità, ut 2) propmenszonem ad quodvis facinus patrandum, 
animunm. fraudwlentum et dolosum et pravas artes significet, 
quibus quis utitur ad alios decipiendos et (aedendos. Sic semel 
ino. I legitur Act. XIIL 10. à πλήρης παντὸς δόλου, xol 
πάσης δᾳϑδιουργίας. Tndicat ΠῈΣ: loquendi formula hominem, 
ex. fraudibus - et: flagitiis quasi consutum, plenum omnz 
fraude ac dolo. Sic ὁᾳ διουργία de zmprobztate legitur quoque 
apud! Xenophontem de Rep. Laced. XIV, 4. et verbo ῥᾳδιουρ- 
ytiv pro ἀπατῶν usus est Polybius Hiet, X Vill: δ. 50. Ktym. 
A. ῥᾳδιουργεῖν" σημαίνει τὸ μετὰ πανουργίας" tL διαπράττεσϑαι. 
Thom. JM. p. 769 seq. ὁᾳδιουργός "καὶ ὁ πλαστογράφος καὶ ὁ χα- 
κοῦργος ἁπλῶς. καὶ ὀᾳδιουργία᾽ ᾽) πλαστογραφία, καὶ ϑρασύτης, 
καὶ 2) δαολιοότης., -Aovxtevog. ἐν δραπέταις * ( Tom. ΤΠ. p. 598. ed. 
Gr aep.) ἐμπέπλησται 5 "t0Àtg τῆς τοιαύτης ᾿ϑᾳδιουργέας. Ξενοφ ὧν 


δὲ καί τινες ἄλλον ἐχρήσαντο τῇ λέξεν καὶ cmd εὐκολίας. Vide ad. 


h. 1. interpretes. "Alberti Glossar. Gr. N. T. p. 75. ὁᾳδιουργέας" 
ἐγχειρίσεως πονηρᾶς. Confer etiam JF'esselingium ad Dzodo- 
rum Sic. XX. €. 60. ZVetstenii N. T. T.H. p.554. G/oss. Fet. 
ῥᾳδιουργία. falsum. 

"PAK A, raka, Vox corvicii; apud Iudaeos Christi aetate 
recepta, quam alia pEY spuit, conspuit, exspuit, deducunt, 


ut significet κατάπτυστον, h. e. hominem vilem et abiectum, 


contemptibilem, ad quem exspuitur, ali vero, et, ut opinor, 
rectius, eandem esse putant.cum chaldaico av (a p", quod 
in Aphel significat evaczawit,) ut adeo gexe sit vox chal- 


daica, significans: sanum, cerebro vacuum, mente et iudicio 


carentem, levem, et temerar iur. Sic semel legitur. in No. 


Matth. V, 22. ὃς δ᾽ “ἂν εἴπη τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, δακὰ quicun- | 


que dcRE fratri suo: tu vacuus mente es; seu, quicunque 
vel convicio alium laeserit. 4ZJesych. et Z/berii Glossar. Gr. 
MET Qaxxa κενὸς, ubi videndus. .Zf/berti. Codex Coislin. 
ΟΧΟΥ. τὸ ῥακὰ οὐ qo ἐστὲ ῥῆμα Léa ἀλλὰ μᾶλλον κατα-- 
φρονήσεως, ὡστερ ἡμεῖς τενὶ ἐπιτάττοντες τῶν οἰκετῶν λέγομεν, 
"melde συ. οὕτως καὶ οἱ τῶν Σύρων κεχοὴβ £vot γλώσσῃ ἹῬακὰ 
λεγαυσυτο Xv. Cod. Coislin. XXI. et XXIV. : Go σημαένει xor 
zrvoré, Theophyl. ad h. 1. zuvig δὲ τὸ ῥακὰ συρισεὶ κατάπτυστόν 
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ο τοημαένειν, ΟΥ̓, Lud. de. Dieu Crit. Sacr. p. 525. Cheitomaeum 
"Dict. Graecobarb. p. 129 sq. et etstenii N. T. T. T. p. 298. 
ATE "Pb KO, εος, v0, pars abscissa, pannus, particula pant, 
estis detrita et lacera, a δήσσω frango,. rumpo, lacero, vela 
- «$4000 abscindo, amputo. Bis tantum legitur in N; T. "Matth. 
7 AX, 16. ἐπίβλημα βάχους ἀγνάφου particula panni vestimenti 
rudis, seu impexi, h. e. novi. ΟΕ, Luc. V, 56. ubi ἐπῴλημα — ' 
ἑματίου καινοῦ vocatur, Marc. 11, 21. V ἐν ὥστ usi suut hac ! 

' voce pro 433 vestimentum, les. LLXIV, 6. (5.) et pro nint ex- 
£ractae, abiectae et jacerae vestes, Ier, XXXVII, 11. Hesyehi 
δάκος" διεῤῥωγὸς ἱμάτιον. Idem: dani" ἀποσκορακίσμοατα καὶ 
᾿ἀποσπασματαν ἱμάτια. Suid. ϑάκος *- τὸ τρεβώνεον. | ristoph. 
"Plut. y: 540. ἀνϑ' ἱματίου μὲν ἔχειν ϑάκος: ubi Schol. ZD'Orvi. 
διερδηγμένον χιτῶνα... 

ΑΜ, ἡ, Hama. Nonen proprium hebraicum indecli- ^ 
nabile urbis tribus Beniaminiticae, (Sic etiam dicta fuit urbs 
alia tribus Ephraimiticae, ) Sam. XXV, 1.) prope Gibeonem, 
Bethleem et Hierosolymam sita, los. XVIII, 25. fer. XIX, :3. 

- Hebraice dicitur 175, i. e. excelsa, a tX» altum esse, quod in 
colle, aut loco edito condita fuit. Semel memoratur aur ANI 
Matth. IL 19. φωνὴ ἐν δαμῷ ἠκούσθη vox in Rama audita est. 
Sed haud pauci interpretes eua h. 1. pro nomine appellativo 
montis, vel regionis montanae habent, quam interpretationem 
origo vocis pariter ac orationis series adinittit. Hesych. dug 
ὑψηλὴ. "Alberti Gloss. Gr. N. 'T. p. 20. dau&: ὑψώϑη, ἢ ἀρχη- 

|^ et p. 46. óapie * ὑψηλή. Eusebius de Locis Hebr. Qo * φυλῆς 

"Βενιαμὶν" πόλις Σαουλ ἀπὸ. E σημείων ἑἰς Bogé&v ἀπέναντι Βηϑιΐλ, 

| Josephus A. I. VH, 12. 5. ῥαμᾶ σταδίους ἀπεχούσῃ ἱεροσολύμων 

|, ζέσσαράκοντο. Couf. Cellarii Geogr. Plen. lil. c. 15. p. 446 sq. 

I. net IM'etstenii IN. T. T. I. p. 252. 

eo ῬΑ͂ΝΤΊ ΖΏ, fut. (60, aor. 1. ἐῤῥαντισα, 1) proprie: ad- 
spergo et adspergendo purgo, lustro et expio, et adhibetur de 

adspersione liquidi et fluidi, a a deivo perfundo, unde δαντὰς 

adspersus. Sic usurpatur de sanguine taurorum et hircorum 

Hebr. IX, 13. δαντίζουσα τοιὶς κεκοινωμένους ς pollutos omnes, eo 

| LNOnAPerAQ», purgat et expiat. ibid, v. 19. καὶ πόώντα τὸν λαὸν 

| ἐῤῥάντισε, et omnem adeo populum conspersit. i ibid. v. 21. xdi 

: πάντα τὰ σκεύη τῆς λειτουργέας τῷ αἵματε ὁμοίως ἐῤδάντισε et 


͵ 


omnia yasa cultus Levitici sanguine eodem modo conspergen- - 
do lustravit. Respondet in hac significatione apud Alexan- 
| drinos hebraico ma adspersus, inspersus fuit. Levit. VI, 27. 
|^. 2. Regg. [X,-55. Suid.- ᾿βαντίζω" αἰτιατικῆ, δαίνω. Athenaeus 
IE ps o21. 2) metaphorice : purgo, libero, i. 4. καϑαρίζω. Hebr. " 
X, 22 .. ἐῤῥαντισμένοι (κατα) τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονγῆ-- 
ον ρᾶς puri quoad animum et liberati ab omni conscientia male- 

| 

I 


| factorum. Simili ratione usurpatum reperitur Ps. LI, 9. δαν-- 
|" vetig pe ὑσσώπω, καὶ καϑαρισϑήσομαι, ubi hebraico san mzn 


» 
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N. T. non legitur. : 

'"PANTIXIMO E, οὔ, 0, 1) proprie: adsperszo, conspersio, 
perfusio, etiam expzaiio e£ lustratzo, per adspersionem facta. 
Est verbale a prima pérsona praet. pass. ἐρῥαντισμαυ, verbi 
δαντίξζω adspergo, quod vide. Sic legitur apud Alexandrinos 
pro hebraico 533, quod separationem notat. Num. XIX, 9. 
15.21. 2) metaphorice: Ziberatio a poenis peccatorum. e£ vi- 
tiositatis imperto. Hebr. XII, 24. αἷμα δαντεσμοῦ sanguis ad- 
spersionis, h. e. mors Christi, quae vim babet homines ex- 
piandi et iis remissionem peccatorum conciliandi. 1 Petr. I, 
2. eic δαντισμὸν αἵματος (6000 χριστοῦ, pro ἵνα Quvciovroe 
αἵματι (oov χριστοῦ ut morte Christi peccatorum veniam im- 
petrarent. Saepius in N. T. non legitur. 

"P ATII Z2, fut. (50, 1) proprie et vi originis est: virga et 
baculo caedo: profectum enim est a ῥαπὶς virga, baculus, 1. q. 


dávit, purgavit a peccato, expiavit, respondet. Saepius in 


“ῥαβδος, qua ipsa voce ab ZZesychio, Suida et Phavorino expli- 


catur, qui etiam observavit, inde ductum esse nomen ygvoog- 
é«nic, quod apud Zomerum (Odyss. ε΄, v. 67. £, v. 277-) et 
Orpheum. (Argonaut. v. 155.) de Mercurio usurpatum extat, 
qui etiam a Latinis poetis Caducifer dicitur. ZJesych. ῥατείσαι 
(nisi fortasse legendum est ὁαβδίσαι. Vide supra ῥαβδίξζω.) 
ῥάβδῳ πλῆξαι, ἡ ἀλοῆσαι. ldem: ῥαπίζου" μαστιγοῖ. Sic autem 
legitur baec vox apud ZZerodotun V1, 55. coll. c. 54. VIII, 59. 
Plutarchum Themist. T. I. p. 117. ed. Wechel. et Diog. Lazrt. 
IX, 1. 2)0s manus paima caedo et verbero, faciem plana pal- 
ma contundo, quod Glossaria vetera (v. c. apud Zabbaeum p. 
165.) uno verbo aZapare, expa?mare et depalmare (Geil. N. À. 
XX, 1.) dicunt. Suid. δαπίσαϊ' πατάξας τὴν γνάϑον ἁπλῇ τῇ χειρί. 
Sic legitur non solum apud ZosepAum A. I. VIIT, 15. 4. colL 
) Regg. XXII, 24. et Alexandrinos Hos. XI, 4. og ῥαπίζων 
ἄνθρωπος ἐπὶ τὰς σιαγόνας αὐτοῦ, sed etiam in N. T. Matth. 
V, 59. ὅστις σὲ ῥαπίσευ ἐπὶ τὴν δεξίαν σου σιαγόνα, et ib. XXVI, 
67. καὶ ἐκολάφισαν avrov, οἵ δὲ ἐῤδάπισαν. Docte et eleganter de 
hac voce, quae saepius in N. T. non reperitur, disputavit Z'zsc/Ae- 
ris Prolus.IHl. de Vitiis Lexicorum N. T. p.655q. /Z"etstenius N. 
T. p. 3509sq. et KrumbAolzius in Bibl, Brem. Class. VITI. p.55 sq. 

'"PBATILXM A, τος, τὸ, 1) proprie: zc£us, quz virga, aut 
baculo incutitur, a ὁαπέζω, quod vide. 2) a/apa, vel salapitta, 
quae impingitur palma, seu aperta manu. Sic legitur in N. T. 
Marc. XIV, 65. zai o£ ὑπηρέταε ῥαπίσμασιν avrov ἔβαλλον sed 
etiam ministri os eius palmis caedebant. Ioh. XVII, 22. ἔδω-: 
κε ῥάπισμα 0607 palmas Iesu in faciem dedit. ib. XIX, 5. xoi 
ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. Saepius in N. T. non legitur. Adde 
Ies. L,, 6. ἔδωκα τὰς σιαγόνας pov εἰς δαπέσματα. zdiciphron MI. 
Ep. VI. p. 289. et Ep. LXX. p. 446. Vocabulum hoc non esse 
Atticum, sed vulgare et haud dubie Macedonicum et Alexan- 
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, dxinum, abunde probavit F'ischerus in S roli III. de Vitiis 

exicorum N. T. p. 61 sq. et 71 sq. qui omnino huc conferri 
meretur. Phrynichus p. 72. τὸ ῥαπισμα οὐκ ἐν χρήσει. 490 οὖν 
τῷ κρείττονι. τὸ dp τὴν νάϑον᾽ πλατείᾳ τῆ χειρὶ ὩΣ ἐπὲ 
ποῤῥης πατάξαι ᾿4ϑηναῖοι φασίν. 

: ῬΑΦΙ͂Σ, δος, ἢ , acus, subula, instrumentum nendi et 
"suendi, a ῥάττεω suo, consuo, quod legitur apud Xenoph. de Re 
Equestri XII, 9. et Alexandrini adhibent Tob. XVI, i5. Cohel. 
II, 7. pro hebraico *2n sui£, consuit. Vocabulum δαφὶς, inde 
deductum, ter tantum legitur in N. T. Matth. XIX, 24. εὐκοπω- 
1600v ἐστι κάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος εἰσελθεῖν facilius est, 
camelum per foramen acus transire. Marc. X, 25. δεὰ τῆς zQu- 
( μαλιᾶς τὴς ῥαφίδος. Luc. XVIII, 779. Phrynichus p. 52. θελόνη 
χὰϊ βελονοπώλης, ἀρχαῖα. ἡ δὲ δαφὶς τί ἔστιν, οὐκ ἄν τις γνοίη. 
' Sed vindicavit bonitatem huius vocis ex Po//ucis Onom. VII, 
12. et X, 51. Sc/uvarzius in Notis ad O/earium de Stilo N. T. 
p. 286. yt et JF'etstenii NW. T. EE. paáha- 

'"PAXA B, ἡ, takab. INNomen mulieris, quae semel me- 
moratur in N. T. Matth. I, 5. Vide supra 'PAA. 

"PAXH' A, 7, Bachel. Nomen proprium hebraicüm inde- 
clinabile filiae Labanis, uxoris lacobi. Hebraicum sonat 5n, 
i.e. ovis. Semel tantum legitur in N. T. Matth. IE, 18. ubi 
tamen proprie accipi non potest, sed per synecdochen po- 
nitur pro matribus tractus Bethlehemitici, (in quo Rahel 
sepulta fuit,) quarum Jélii interfecti fuerunt. Verba graeca sunt 
ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὑτῆς matres tractus Bethlehemitici ita 
| lugent mortuos filios, utne consolationem quidem admittant. 
Iv "PEBE' KK A, «e, ἡ, Rebecca. Nomen proprium uxoris 
Isaaci, filiae Bethuelis, filii Nachoris, fratris Abrahami. Ge- 
nes. XXI, 25. et XXIV, 15. Hebraice vocatur nj;2* idem, quod 
saginata, a radice p21 saginavit. Hinc eam inde dictam pu- 
tant, quod similis esset iuvencae saginatae. Sic Simson uxo- 
rem suam vocavit 153v vztulam. füdd XIV, 18. Semel legitur 
hoc nomen in N. T. Rom. IX, 10. ἀλλὰ xal “Ῥεβέκκα sed et- 
| ^ iam Rebeccam quod attinet, 

: "PE'AA, ve 2 ΔΕΙ͂, 9e, ἡ, rheda. Fuit genus vehiculi 
. quatuor rotarum, (Zsidor. XX, 17.) pensilis mularis ad itine- 
rum commoditatem Ἀττι τος et a Gallis, ut videtur, in- 
venti (teste Quinctil. I, 5), quod Graeci ἀπήνην dicere solent, 
ita dicta a ῥέω //7uo, a celeri motu, quo ferrisolet. Vide 
Cicer. Orat. pro Mil. cap. 10. Semel legitur in N. T. Apoc. 
| XVIII, 15. x«i ἵππων, καὶ ῥεδῶν. Gloss. 1,5. Cod, Coislin. 
- €CH. in Apoc. d. l. διὰ δὲ τοῦ TOI τὰ ὀχήματα εἰκὸς σημαί- 
γέσϑαι. “ῬΡεδιοιὶμ γὰρ ῥωμαϊστὶ τὸ ὄχημα" ἢ δὲ τούτου γενικὴ πλὴη- 
ϑυντικὴ εδιουρουμ, ἥτις κατὰ συγκοπὴν Ῥέδων γέγονε. Conf. 
"libertum ad Glossar. Gr. N. T. p. 69. et qui ibi laudantur, 
Meursium et Ducangium in Glossariis, Zochartum Hierozoic. 


| 
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P. I. Lib. 11. c. 19. p. 229. F'ossium de Vitiis Sernionis Lib, 


1. 6.2. et Sucerum in Thesaur, Eccles. T. IT. p. 899. 
"DEMO AN, à, fiemphan. Nomen idoli indeclinabile, 
quod semel in N. T. commemoratur Act. VII, 45. τὸ ἄστρον 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν Ῥεμφαν sidus Dei vestri Remphan. Varie scri- 
bitur haec vox in codicibus: óaug av, (prout etiam habent Ale- 
xandrini Amos V, 26.) ῥήφαν et órgov, ut docuit. ZVetstenius 


.ad b. 1. Sine dubio vera et iusta vocis scriptio est ῥήφαν, qua 


voce, coptica, seu aegyptiaca, etiam Alexandrini interpretes- 
Amos V, 26. usi esse videntur loco ignoti 7595, quo nomine 
Saturni stella colebatur, quae etiam in lingua arabica et persica 


oi m. vocatur. Conf. Golium p. 2002. Lud. de Dieu ad 


"Amos. V, 26. et Pavcockü Specim. Astor. rab. p. 157 et 590. 
"Pig ev autem apud Coptos Sazurnz. stellam significare, testis 
est Kircherus in Oedipo Aegyptiaco T. 1. p. 596 sq. Adde 
Pocockium.ad. Portam Mosis c. 5. p. 39. Step. de Moyne in. 
Diss. de Íehova, lustitia nostra p. 5i. et Ziraunium iu Se- 
lectis Sacris Lib. IV. cap. 9. Paul. Zrn. Jablonsky in libro 
inscripto: Remphan, Aegyptiorum Deus, ab [sraelitis in 
deserto cultus. Francof. ad Viadr. 1751. ὃ. fidem vocabularii 
Coptici, a Azrchero editi, minuere et JiempAan: Aegyptiis 
esse Solem probare conatus est. Conf. etiam O/az (ρον, 
Epistolam Criticoin de integritate vocis ῥέμφαν Act. VII, 45. 
in Bibl. Lubec. P. II. p. 469 sq. ac G/assiz Philol. S. p. ποῦ 
seq. ed. Da£Ahi. Pertinet huc quoque G/oss. Pet. p. 165. 
δέμιον * ido. ubi legendum est jsugav, idolum, quae verba xed- 
denda quoque sunt Z/oxeniano Lex. p.90. ubi nunc legi- 
tur: /do, remzon. . : 
ΓΦ}, OQ, fut. ῥδεύσω, Jluo. Semel tantum in N. T. reperitur 
Ioh. VIT, 58. ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ δεύσουσιν ὕδατος ζῶν-- 
τὸς ex eius ventre fluent fluvii aquae viventis, seu perennis, 
h.e. is perpetuo felix erit. Alexandrini usi sunt hac voce pro 
zw luxit, effluxit, diffuxit, Exod. III, 8. 17. Ios. V, 6. Ierem. 
XI, 5. pro 5r idem, Cantic. IV, 16. lerem. EX, 17. et pro 233 
abunde protulit, Ps. LXI, 10..et non solum apud Alexandri- 
nos, sed etiam apud graecos Scriptores de onis generis co- 
pia et abundantia metaphorice usurpatur. Cf. Eurip. Bacch. 
v. 145. sq. et Steph. le MoynecObss. ad Varia Sacra p. 602 sq. 
'P.E £2, fut. ῥήσω, perf. ἐῤῥηκα et attice z(orxa. Passivum 
ὁέομαι, perf. ἐρῥημαε et attice εἰρημαι, aor. 1, ἐρῥήϑην, et pes 
nultima correpta, egóé£sv. 1) Zoquor, dico, per metaphoram, ἐσ 
ab antecedente voce desumtam. (Est enim oratio fluxus qui- 
dam verborum, unde orationem luere, orationis et verborum 
flumen dixit Cicero. . Hesiod. Theogon. 39. ῥέει ov0 ἐκ στομά-, 
τῶν: 4ZJomer. Iliad. I, 249. ἀπὸ γλώσσης Qv ov);.) Matth, 
XXII, 31. τὸ ῥηϑὲν ὑμῖν ὑπὸ ϑεοῦ quod vobis a Dao dictum 


- 


: 
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est, Rom. TX, 26. Apoc. VI, 11. Alex. Genes. XLV, 27. 2) prae- 
cipio, mando." Iiatth. V, 21. 27. 55. ἐρῥέϑη τυῖς ἀρχαίοις prae- 
ceptum esta maioribus. ibid. v. 91. 59. 43. Apoc. IX, 4, 7Au- 


eyd. ὙΠ. c. 11. εἴρητο γὰρ imperatum enim fuerat. Pio 
| Legat.ad Caium p.996. Conf. etiam LXX 2 Regg. V; 6. et 

Ioh. ἯΙ, " 5) praedico, promitto. Matth. I, 22. II, 15. 17. 25. 
ΟῚ, 5... οὗεος γαρ ἐστιν ὁ ῥηϑεὶς x. v. À de hoc lesaias pro- 


pheta ita vaticinatus est. ibid. IV, 14. VIII, 17. XII, 17. 


|. ^ LIT, 5o. XXIV, 15. τὸ ῥηϑὲν διὰ ZlevojA τοῦ προφήτου. ibid. 


"XXVIL 9. 55. Marc. XIII, :4. Rom. IX, 12. Galat. III, 16. 


ἐθῥήϑησαν αἱ ἐπαγγελίαν datae sunt promissiones. Zonaras 


|— Lex. col. 876. ad h.l. ἐρῥήϑησαν cri τοῦ παρηγγέλϑησαν. Sae- 


pius in N. T. non legitur. 

X UH 'TTON, 0v, vo. Hhegium. Nomen litoralis urbis Brut- 
tiorum in Italia inferiore, in ipsis finibus regui Neapolitani 
versus Siciliam sitae. Nomen suum traxisse viera a δῥήγνυ-- 


| vac. rumpi, quia quondam per terrae motum a Sicilia, quae 
. antea continenti ltaliae amnexa fuit, abrupta et avulsa est, 


Nunc Hepsio vocatur. Semel tantum in N. T. commemo- 
ratur Act. XXVIIT, 15. κατηντήσαμεν εἰς ῥήγιον. Cf. ad h. 1. Zr. 
Schmidium et Cellarium in Geogr. Plen. H. c. 9. 8. 4. 6. 641. 
p. 735. Scribitur haec urbs i in libris antiquis etiam ' Pyrvov. 
PHTMA, τος, τὸ, quod ruptum ést, ruptio, ruptur a, 
ruina, fractura, a prima pers. perf: pass. ἐσῥηγμαις verbi ῥήσσω 
frango , rumpo. Semel legitur in N. T. Luc. VI, 49. καὶ ἐγέ- 
vero τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκεένης μέγα et erat ruina illius domus 
|. cum' summo fragore coniuncta. Cf. Matth. VIT, 27. Alexandri- 
mi usi sunt hac voce pro cw; fragmenta, 1 Regg. XI, 50. 351. 


' 9 Regg. II, 12. et pro ΞΕ Jissurae, Amos V1, 11. Polyb. 


XIII, 6, 8. ῥήγματα ποιοῦντες ἐν τοῖς τοίχοις. Hesych. erippore 
σχίσματα. 
ῬΗ ΓΝΥΙΖΙ͂Ι, vel 'PHENT'O εἰ ῬΗΣΣΩ, fut. δήξω, 1) 
Jfrango, rumpo, disrumpo, ut, quod continetur, eflluat. Matth. 
IX, 17. ῥήγνυνται oi ἀσκοὶ καὶ 0 οἶνος ἐκχεῖται disrumpuntür 
utres et vinum effunditur. Marc. 1I, 22. ῥήσσεε 0 οἶνος ὃ νέος 


' 


|. φοὺς ἀσκοὺς disrumpit mustum utres. Luc: V, 57. Respondet in 


. hacssignificatione apud Alexandrinos hebraico voa ft zdit,disci- 
-. dit, rupit, divulsit, Num. XVI, 51. Ios. IX, 15. lob. XXXII, 
19. 635 diruit, Mixech. XXXVIIT, 20. vjo;, Ies. XXXIII, 25. 
et νὴ, lob. II, 12. Cohel. IH, 7. Eurip. Phoeniss. v. Argpe 
 Hesyoh. ῥηγνυται" διαιρεῖται, κατακοόπτειαι. ldem: ἐῤῥοόγη " 
ἐσπάσϑη, ἐσχίσϑη, ηνοίχϑη. — "Egócyagty * ἐσχίσϑησαν. 
"2) lacero, dilacero, discerpo, dilanio. Matth. VII, 6. μήποτε 
. στραφέντες ῥηξωσιν ὑμῶς ne conversi vos morau dilacerent. 
Sermo enim est de canibus et porcis, de quibus etiam Latini 


. Vocem /acerare TM rines solent, v. c. Phaedrus II, 5. Ales. 


Iob. 1E, 12. ἔκλαυσαν, ῥήξαντες ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ 5 στολήν. Burip, 
Fol. 4. F ff 


i 
| 
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Bacch. v. 1151. ῥηγνῦσα σάρκας. 5) prosterno, deiicio, tezrae 
alizdo, solo ad/li.ro. Marc. 1X,10. ῥήσσει αὐτὸν, Fulgatus bene 
transtulit: a//zdi£t eim. Alia vertunt: dilacerare. eum conatur. 
Luc. IX, 42. ἔῤῥηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον in terram. eum deiecit 
genius. ains! ubi i i Juisato Int. pro eZsit legendum axlisit. 
Gloss. Fet. ex hoc bon: loco: zd isit, ἐοῥηξεν. et: ᾿ῥήσσω, 
allido. In versione | Alex. respondet hebraico voy proie- 
cit, adlistt. les. etie 16. καὶ τὰ rfAVU αὐτῶν δήξουσιν à ἐνωώπῶν 
αὐτῶν. Aesych. ῥῆξα καιαβάλειν. ldem: ῥῆξε" — 
Ita etiam 0691,66 i ipaitelà in fragmentis zquzae Ps. 1, 
4)respondet latinae formulae rumpo vocem (f'irgil. Aen. ἐγ ἢ 

129. Conf. JDrakenborchium. ad. Sulium tal. IV. v. 28) et 
est clamo, edo vocem, ita, ut subintellegatur φωγήν. Galat. IV, 


27. ῥῆξον xal βόησον persona iubilo, iu iubila erumpe:; no- 


strum rich in Jubel - Lieder aus. Cf, les. XLIX, 19. ῥηξάτω: 
σαν τὰ ὄρη. εὐφροσύνην resonent montes laetitia. ib. LH, g. et 
LIV, 1. δῆξον καὶ βόησον. dr "istoph, Nub. v. 965. ór£ov Qwrns 
ἡ τινι γαίρεις, καὶ τὴν σαυτοῦ φύσιν εἰπέ. Sic et Herodot. V, 
95- ῥήσσειν φωνὴν. (oonf£. ftaphelii Obss. Eierodot. d .520.) Suid. 
oiov φωνὴν" διάτονον καὶ ἐσχυρὸν eiue, Hesyeh. βηξατω" xgo&ara. 
Idem: ῥῆξαι" κράξαι. C£. eiiam Zeinsii Exercitt. Saci. p. 453, 
et Z/'eistenii IN. TT. TI. p. 250sq. Saepius in N. T. non legitur. 
'PHC M At, τος, τὸς 1) proprie: verbum, ore prolatum, di- 
etium, sentenkia , sermo, oratio. Est verbale a prima Pon 
perf. pass. ἔῤῥημοι, verbi óron dico. Matth. V, 11. xai eine 
σῶν πονῆρον δῆμα καϑ' ὑμῶν et adversus vos proferant crimi- 
nationes omnis generis. C/Arysostomus de Sacerdotio Lib. I. 
c. 11. omisit ῥῆμα. Conf. Num. XIV, 56. Matth. ΧΙ, 56. πᾶν 
ῥῆμα ἀργὸν omues sermonos pravi acanutilea. ib. XXVII, 14. 
καὶ οὐκ ἀπεκρίϑη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ i ἕν ῥῆμα sed ad nullum quic- 
quam respondit. Marc. IX, 52 οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα ili vero. 
ignorabant sensun: huius sermonis. Luc. IT, 50. ov συνῆκαν τὸ 
ῥῆμα, ὃ ἐλάλησεν. αὐτοῖς. ib. v. 51. VII, 1. rel δὲ ἐπλήρωσε παντᾷ 
τὰ ῥήματα αὐτοῦ είς τὰς axous 3 τοῦ λαοῦ Bnita bac ad populum 
oratione. ibid. IX, 45. aregi τοῦ ῥηματος ἐούτου de sensu huius 
moniti. ibid. XV ΤΠ, 94. XX, 26. καὶ οὐκ ἔσχυσαν ἐπιλαβέτ 
σϑαι αὐτοῦ ῥήματος judoudpézitàli Aqu Mq poteraut sermonem 
eius calumniari apud populum. Ich. VHI, 20. X, 21. ταῦτα 
và ῥήματα οὐκ ἔσει δαιμον “ζομένου haec non est oratio insanien- 
tis. Act. IL, 14. ἐνωτίσαοϑε τὰ Ónu ace uov.aures benevolas prae- 
bete orationi meae, ib. VI, 11. prit βλάσφημα blasphemias, 
impie dicta; coll. v. 15. ibid. X, 44. ἔτει λαλοῦντος τοῦ πέερου 
το ῥήματα ταῦτα Petro adhuc haec wexba faciente. ib. XI, 16. 
XVI, 58. XXVI, 25. ἀληϑείας καὶ σωφοοσύνης δήματα «no- 
φϑέγγομαν vera et sana verba loquor. ibid. XXVIII, 24.2) 
nerratio. Luc. 11, 10. τ δὲ μαριὰμ πᾶντα συνέτήρει τὰ food 
ταῦτα Maria vero omnem hauc narrationem pastorum (coll, v. 
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pet 18.) dilegenter : asservabat animo. ibid. XXIV, eR καὶ 
“ἐφάνησαν ἐνώπιον. αὐτῶν αἰσεὶ λῆρος τὰ δήματα αὐτῶν sed illis 
"haec narratio deliramentum visa est. TEM. 9. et 10, 3) ut 
"hebraicum 533 (1 Sam. XV, 25. XVII, 29 S diit ed prae- 
"ceptum, dussum. Luc. HI, 2. ἐγένετο δῆμα ϑεοῦ ἐπὶ ἐωάννην 
" factum est mandatum Dei àd lohannem. ibid. LESE ἐπὶ τῷ 
ῥήματι cov te iubente, tua auctoritate. Act. X, 32. ya wid 
σαι ῥήματα ἀπὸ σοῦ et accipere omnia, tibi a Deo demandata; 
4: τὰ προστεταγμένα σοὶ ὑπὸ τοῦ ϑευῦ, COM. v. 35. Alexans 
Soins: interpretes , qui saepius ἘΣῪ per ἐντολὰς transtule- 
' gunt, v. c. Deut. XVII, το. Ier. XiX, 15. voce ózu« quoque 
| "usi sunt pro hebraico n»:5 praeceptum, mandatum, Prov. 
— TL, 1. C£. eosdem Num. XXXIII, ». Dent. I, 26. et Georgit 
Vindicias N. T. p. 76. — — Huc etiam referendus est lo- 
. €us Hebr. XII, 19. ubi go» φημάτων est vox Dei, quae leges 
duarum tabularum Mosis 'promulgabat. EN leges decalogt; 
seu decem praecepta etiam Deut. IV, 15. τὰ dini δήματα ab 
Alexandrinis vocautur. 4) üt hebraicum p a Regg. II, 4. 
. Psálin. LVI, 5), promissio. Luc. Í, 50. γένοιτό ou κατὰ τὸ 
ῥῆμά goy eveniat mihi secundum promissa tua. ibid. IT, 29. 
κατὰ τὸ nue σου secundüm promissionem tuam. Ioh. XV, σὲ 
καὶ τὰ δήματά μου ἐν ὑμῖν μείνη etiam promissiones meae, vobis 
"datae, certissimum eventum habebunt. Cf. sequentia. | Sic 
᾿᾿ῥῆσις adhibetur a SymunacAo Ps. LXXVI, 9.:9) praedictio 
Terum. futurarum. Matth. XXVI, 75. χαὶ ἐμνήσϑη 0 Πέτρος 
τοῦ δήματος. coU tunc Petrus recordatus est praedictionis 
lesu. Marc. XIV, 7 72. Luc. XXIV, 0. xal ἐμνήσϑησαν τῶν δὴ: 
“μάτων αὐτοῦ et Mee sunt eorum, quae fesus ipsis praedi- 
xerat. Conf, v. 6. 7 sq. Iud. v. 17. coll. v. 18. Apoc, XVIT; v 
ἄχρι τελεσϑήσονται τὸ ῥήματα (in ed. Grzesbachii legitur of λό-- 
Spy τοῦ ϑεοῦ usque dum impletae fuerint PraedictioHés et de- 
οἰ ereta Dei. 6) doctrina, et speciatim. doctrina christiana. Yoh, 
. 1Π|, 54. τὰ δήματα τοῦ ϑεοῦ λαλεῖ doctrinam, vere divinam,tras 
Mit. ib. V, 47. πῶς τοῖς ἐμοῖς δήμασι πιστεύσετε: quomodo meae 
᾿ doctrinae fidem habebitis? ibid. VI, 65. 68. ῥήματα ξωῆς oiu. 
i . vlov ἔχεις tradis doctrinam, cuius professio et observatio ad 
felicitatem aeternam ducit. ibid. V1II, 47. σὰ ῥήματα τοῦ ϑεοῦ 
ἀκούει doctrinae divinae assensum suum praebet. ibid. XII, 47. 
40. XIV, το. XV, 7. xal τὰ δήματά μου ἐν ὑμῖν μείνῃ et con- 
stantes manseritis in doctrina mea. ibid. XVII, 9. Act, V, 
- 90. πάντα τὰ rure Σῆς ζωῆς ταύτης͵ hanc doctrinam yh hai fu: 
ram; i. 4. ὁ «λόγος τῆς σωτηρίας, ταύτης. cap. XIIT, 26. Act. 
- V, 52. καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν αὐτοῦ μάρτυρες τῶν δημάτων τούτων et 
| mos tradimus hominibus doctrinam de resurrectione et feli- 
᾿ ciore statu Cbristi, ibid, XT, 14. XIIT, 42. Rom. X, 8. ἐγγύς 
σου τὸ δημα ἐστιν certissimis argunientis confirmata tibi est 
ec doctrina; €t ibidem: τὸ ῥῆμα τῆς — ὃ κηρύσσομενο 
ΕΠ Δ 


| 


I 


TU 


920 P H 


ib. v. 17 et 18. Ephes. V, 26. τῷ λούτρῳ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι ba- 
ptismo, quo nos obstringimus religioni christianae observau- 
dae et tuendae. Hebr. VI, 5. καλὸν ϑεοῦ ῥῆμα praestantiam do- 
ctrinae christianae. 7) Zbri sacri Judaeorum, qui continent 
doctrinam. divinam. Sic legitur in N. T. Ephes. Vl, 17. ubi 
per ῥῆμα ϑεοῦ speciatim iutellegenda sunt exempla constan- 
tiae, in libris sacrisIudaeorum proposita: nam de ipsa doctri- 
na christiana ob v. 15. explicari haec verba commode non pos- 
sunt. C res, negotium, ad imitationem hebraici 533 Genes. 


XV, ». Esr. VII, 1. Deut. IL, 7. XV, 10. Matth. IV, 4. ἀλλ᾽ 


ἐπὶ“ ντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στύματος ϑεοῦ sed omui alia 


re ι(ἀἂἃ Deus pro summa sua potentia ad sustentationem ho- 
minum uti vult. Desumta sunt haec verba ex Deut. VIII, 5. 
ubi vox ῥῆμα quidem non habetur, additur tamen ab Onkelo- 


so. Cf. Deut. XXXIV, 4. Ierem. XLIV, 17. Thren. III, 58. 


Matth. XVIII, 16. πᾶν δῆμα omnis res controversa, seu cau- 
sa. Luc. I, 57. ὅτε ovx ἀδυνατήσει παρὰ τῷ 9:0 πᾶν δῆμα nibil 
enim est, quod Deus efficere non valeat. Conf. Alex. Gen. 
XVIIL 14. μὴ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ ϑεῷ ῥῆμα. Luc. 1, 65. πᾶν-- 
τὰ τὸ δήματα ταῦτα omnis haec res. ibid. II, 15. τὸ δῆμα τοῦ- 
τὸ τὸ γέγονος. (Alex. 1 Sam. IV, 17.) ibid. IV, 4. Act. X, 57. 
ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμενον δῆμα nostis, quod gestum est. 2 Cor. 
XII, 4. ἀῤῥητα δήματα res, quae verbis exprimi non possunt. 
ibid. XIH, ;. Etiam apud Graecos vocabula ῥῆμα, ἔπος et 
λόγος pro re et facto usurpari, observavit Georgius in Vindic. 
N. T. Lib. IL. e. 1. Q.51. p. 76. et B/ackswallus in Class. Sacr. 
p.295. Vide supra ad λόγος dicta. 9) si Deo tribuitur, aut 


Christo, interdum voluntatem efficacem notat. Hebr. I, 5. φέ-᾿ 


ρων τε τὰ πάντα τῷ βήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ qui regit et sus- 
tentat universum hoc voluntate sua eílicacissima. ibid. 
XI, 3. κατηρτίσϑαι τοὺς αἰῶνας uere ϑεοῦ mundum volun- 
tate divina creatum esse. Ps. ΟΧΕΥ͂ΠΙ, 5. 6. Saepius in N. 
T. non legitur. 

DHEA, 9$. Hesa, vel ihesa. Nomen proprium viri, qui 
commemoratur in genealogia Christi Luc, III, 27. syrum ori- 
gine, ut nonnullis placet, notans aspersum, tanquam a 063 
aspersit, conspersit. 

'"PHEXXO, vide PZ' DNTMJ. 

"PH Tf2P, opoc, 0, orator, rhetor, caussidicus, patronus 
causarum, ein Sachswalter, ita dictus, quia orationibus haben- 
dis vel reum accusabat, vel insontem defendebat. Est verba- 


le a tertia pers. perf. pass. ἐῤῥηται, verbi δέω dico. Semel tan«- 


tum in N. T. legitur Áct. XXIV, 1. xai ó5rogog τερτύλλου τινὸς 
et oratore quodam "'ertullo. 7Aucyd. VIL c. 1. -4eian. V. 
H. IX, 19. ὅτε οἱ δημηγόρου καὶ oi ϑήτορες δοῦλοι τοῦ πλήϑους εἰσί. 
Vide Falkenarii Diatrib. τὰ Euripidis Fragmenta p. 257. et 
fieiskii, Indicem Graecit. Demosthen. p. 6jo. Suid. δήτωρ" 


| 
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συνήγορος, δικολόγος. Etym. IM. δήτωρ᾽ παρὰ τὸ δώ, τὸ λέ- 
(qo, 0 τῷ δήμῳ συμβουλεύων ze συμφέροντα, καὶ ὁ ἐπὶ οἰκείοις 
λήμμασι σύμβουλος. Hesych. δηήτωρ᾽ 0 τὴν ἐδίαν ἀποφαίνων γνω-- 
μην, ἢ κριτής. Idem: ῥήτορες " λέκται, οὐχ οἱ συνήγαοροὸ μόνον. 
Thom. JM. p. 781. βήτωρ᾽ τὸ παλαιὸν ἐκαλεῖτο ὁ δήμῳ συμβου-- 
λεύων, καὶ ὁ ἔν δήμῳ ἀγορεύων, ὕστερον δὲ καὶ ὃ παρ᾽ ἑνός τινος. 
"καλούμενος ἐν δικαστηρίῳ λόγοις καὶ συνηγορίαες βοηϑήσων᾽" ἤγουν 
ὃ δυνάμενος ὑπεραπολυγησασϑαί τενος ἐν ὑποϑέσει, ὃς καὶ συνή-- 


τορος καὶ δικολόγος καλεῖται; κ. τ. À. - 


ΗΤΩΣΣ. Adverbium, significans: disertis verbis, dr- 
serte, expresse, palam, sine verborum involucris, idem, quod 
alii graeci Scriptores διαῤῥήδην dicere solent, a δητὸς dicendus, 


| eeríus, ratus. Semellegitur in IN. 'T. 1 "Tim. IV, 1. τὸ δὲ 


πνεῦμα δητῶς λέγει spiritus autem diserte dicit. Sex. Empir. 


' adv. Logic. 1,0. ὁ Ξενοφῶν — δητῶς φησίν. Diogen. Laert. VIT, 


81. VII, 98. Conf. JJ'etstenii N. T. 'T. 11. p. 554. Gloss. et. 
ῥητῶς" aperte. Hesych. δητῶς φανερῶς. Zonaras Lex. cok 
1616. ῥητῶς, σαφῶς, φανερῶς. ὦ ᾿““πόστολος" τὸ δὲ πνεῦμα δητῶς 
λέγει κ- τ. À. καὶ ῥητῶς «vri τοῦ λεκτώς. : 

"PIZA, ne, 5 1) proprie: radix, plantae basis et accre- 
tionis principium, arboris truncus, unde rami excrescunt, 
Matth. IIT, 10. ἤδη δὲ xoi ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν δίξαν τῶν δένδρων᾽ 
κεῖται immo securis iam 1mmiuet arboris radicibus. ib. XIII, 
8. διὰ τὸ μη ἔχειν δίζων ἐξηράνϑη cum non radices satis agere 
possent, tandem exaruerunt. “ρίζαν enim ἢ. 1. positum est 
pro βαϑος δίζης, (conf. v. 5.) vt etiam legitur ἢ. l. in uno 
codice. Marc. IV, 6. XI, 10. εἶδον τὴν συκῆν ἐξηραμμένην ἐκ 


| βδιζῶν et viderunt ficum radicibus exaruisse. Luc. Ill, 9. 2) 


metaphorice: constantia, perseverantia in aliqua re, quemad-. 
modum etiam Latini rem aliquam radices agere dicunt, quae 
penitus in animum descendit. Sic aperte legitur Matth. XTII, 
21. ubi verba ovx ἔχεν δὲ δίζαν ἐν ἑαυτῷ explicantur verbis ἀλ- 
Àd πρόσκαιρός ἐστι, adeoque vertenda sunt: constantia animi 
destituitur, seu, quod eodem redit, hanc doctrinam radices 
in animo agere non patitur. ]Marc. IV, 17. ovx ἔχουσι δέζαν ἐν 
ξαυτοῖς. Luc. VHT, 15. καὶ οὗτοι δίξζαν ovx ἔχουσιν. Conf. infra 
ad vocem ῥιζόω dicta. 5) origo, eausa alicuius rei. 1 Tim. 
"VI, 10. ῥέξα γὰρ πάντων rav κακῶν ἐστον ἡ φιλαργυρία foecunda 
omnium malorum mater est nimius divitiarum amor. 4) au- 
ctor e£ suasor alicuius rei. Hebr. XI, 15. δίξα πικρίας qui alios 
seducit, suasor impietatis, seu defectionis a religione chri- 
stiano. Deut, XXIX, 18. 5) auctores gentis ae familiae, ma- 
iores. Rom. XI, 16. εἰ ἡ ῥίζα ἁγία xai οἱ κλάδοι, h. e. cum 
strips Tudacorum (Abrahamus caeterique προπαάτοθες,) fueiit 
Deo sacra, sacri etiam sunt Iudaei ipsi, ex hac stirpe oriundi, 
ut iam recte h.l. interpretatus est Koppizs, qui non solum 


| affert locum JMenandrz Fragm. v. 710 seq. p. 278. ubi ῥίζα de 


^ 


023 | MESA 
matre usurpatur, sed etiam recte provocavit ad Tes. XI, 1.ubio 
v5 eodem modo sumendum est. οι, XI, 17. συγκαινωνὰς 
τῆς ῥίζης. gentiles dicuntur, qui in societatem venerant pro- 
missae olim patriarchis. et reliqnis Iudaeorum maioribus feli- 
citatis. ibid. v. 16. οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζξεις, h. e.non tibi de- 
bent maiores ludaeorum quicquam, ἀλλ᾽ αὶ ῥίζα qe; sed. tu il- 
lis omnia debes. Huc quoque referri potest locus Apoc. XXII, - 
16.. Cf. supra s. v. γένος, τι. 2, 6) per metonymiam: zd, sey 
.ex radice propuliulat et procrescit, et metaphorice ; oriundus 
ex stirpe, soboles, proles, posteritas, posterz:et unus ex poste- 
ris. hom. XV, i5. s óíj« τοῦ 4to6«l Christus dicitur, quia 
ex Isai et Davidis familia oriundus erat. 'Conf. Ies. XI, 10. 
Apoc. V, 5. ἡ δίζα oj Christus, e familia Davidis oriun- 
dus. ib. XXIL, 16. 20 «ut 1) βέζα καὶ τὸ γένος «Φαβὶδ ego tan- 
quam surculus 6 radice Davidis prodii, Cf. Ies. 1,HI, 2. Sirac. : 
XL, 15. ἔκγονα ἀσεβῶν οὐ πληϑύνει κλάϑους, καὶ ῥίξαι ἀχα- 
- ϑαρτου ἐπ᾽ ἀκροτόμου πέτρας. ibid. XLV, 26. xol τῷ («uo | 
ἔδωκα κατάλειμμα, καὶ τῷ “1αβὶδ ἐξ αὐτοῦ ῤίζαν. 1 1 Macc. 
I, 11. xui ἐξῆλθεν ἐξ αὐτῶν ῥίζα ἁμαρτωλὸς ἀντίοχος ἐπιιρανής-. 
5 Esr. VII, ὃ 09.. ubi ῥίζα est idem, quod σπέρμα. - Saepius 
in N. T. non legitur. Conf. Glassii Philglqgran Sacr. p. 492... 
edit. Dathizr. 
"PIZO' 99, ὦ, fut. oo, 1)proprie: rai radieibus mu- 
nio et firmo, et est plantarum ac arborum, quae radices agunt, 
a ῥίζα radix plantae, aut arboris, ?) metaphorice: s£abilio, 
confirmo, corroboro, constantem et perseverantem reddo, et .$,— 
CovoO eu is dicitur, quz firmus et constans est e£ manet in aliqua 
re. Sic bis tantum legitur in N. T. Ephes. Ill, 18. ἐν ἀγάπη 
ἐῤῥιζωμένον καὶ τεϑεμελεωμένον ut sitis in benevolentia erga 
alios exercenda constantes. lunxit ἢ. 1. Paulus duo verba, 
idem significantia, metaphora in hoc desumta a fundamentis 
firmis, quibus aedes superstruuntur, in ilo yero ab arbori- 
bus,. quae altas radices agunt. Eodem modo Coloss. II, 7. 
ἐῤῥιξω μένον καὶ ἐποικυδομούμενοι ἐν αὐτῷ iunguntur, qui paulo 
post ϑεβαιούμενοι ἐν τῇ lors dicuntur. Tes. XL, 24. οὐδὲ μὴ | 
ego sig τὴν γῆν " δίζα αὐτῶν. Terem... XII, 2. Sirac. 1H, 1 
φυτὸν γὰρ πονηρίας ἐ ὀῥίξωκεν ἐν αὐτῷ. zibid. XXIV, 15. 
ξύλα de Fort. Rom. p. 521. ῥιζῶσαι, xa, καταστῆσαι. ^ τὴν 
πόλιν. Píutarch. de liber. educ. p. 6. αλλ᾽ órev τὸς $n 30001) 
i τὴν δύναμιν. Libanius D. XX. p. διά. D. ῥιζωϑῆναι τὴν ρε- 
Hl. - τήν. Philo de Opif. mundi p. 9 7: Lucian. de Salat. 54. 
δίζαν καὶ θεμέλιοι. Simplicius in 'Epictet. p. 1752. Scholia-: 
stes Zomer. ad Odyss. v, 156. ἐῤῥίζωσεν ἀκίνητον ἐποίησε». 
Conf. 7Zolfü Curas Philol. in N. T. P. III. p. 75: 
"PIILH , ἧς, ἡ, quicunque motus, impetus Dus , buoni. 
proücitur, ictus, seu iactus, v..C. teli missi, lapidis, (Hoc. 


mer, Odyss. 9, v. 21. Oppian de Piscat, II. v. 505,517 et 


l 
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528). venti, (Apellon. Argon. IT. v. 1116. IH, 969. So- 
. phocl. Antigon. 140. J"/utarch. de defect. Oracul. p. 426. 
e^ undae: (Oppian. Piscat. II. v. 65.) et aliarum rerum, 
e Apollon. 1 » 1027. óumi πυρός. Sophocl. Electra 104. ἄστρων 
᾿βιπάς.) a praet. med. ᾿ἔῤῥιπα, verbi ῥίπτω, quod vide. Etym. 
; $i. — ετίϑεταν δὲ " λέξις ἐπὶ βίας πνευμάτων --- σημαί-- 
vtt δὲ xoi φόραν. Hinc διεπτὴ ὁφϑαλμοῦ iactus, seu ictus oculi, 
Mt momentum, , seu punctum temporis , quod Lucas IV, 5. 
στιγμὴν γρόνου, et Graeci ἄτομον et ἀκορὲς, Mebraei »2* et 
. T. Scriptores ὥσαν vócant. Sic semel legitur in N. T. 
ü or. XV, 52. £v ᾿διπῇ ὀφϑαλμοῦ temporis puncto. Hiero- 
nymus i ad. Minertum iam observavit, in codicibus ἢ: 1, et δυπῇ 
et ῥοπὴ inveniri. AKustathius in ΤΙ. ὁ. p. 1094, 24. ἐν βρα- 
χυτάτῃ χρόνου ὀδιπῇ.- Nyssenus : óc δὲ ὀφϑαλμῶν ἐπέμυσις 
| βλεφάρων ἐστὶ, καὶ τοιούτου ἐστὶ τώχυυς: ὡς οὐκ ἂν ἕτερον ὁξύ-- 
τερον γένοιτο. Hesych. ῥιπή" ὁρμὴ, foit $onx. Conf. /fake- 
field. Silvam Criticam P. III. p. 69. ' 
"PIIH'ZQ , fut. (oo, 1) proprie: zgnem folle, seu Jfa- 
- bello, excito, labello , (ut explicatur in G/oss. Jet.) ἃ ῥιπὶς 
| Jlabellum, quo ignis suscitatur.  .4ristoph. Achayn. v. 0089. 
(Hesych. éinidec* φυσᾷ, πνεῖ, πνοὴν πέμπει, ἀνακαίξε. Idem: 
- ῥιπίξεται" ἀναχαίεται. Pollux Onom. X, οά. (nic μὲντοἴρηταν 


n ἐπὶ τῆς διπιζούσης τοὺς ἄνϑρακας. M non solum éuitesv 


est quandoque assare, omi», teste Suida T. Il. Pe 686. et 
! I:Seholiaste Aristophanis ad Eccles. v. 357. quia ignem fla- 
bellis homines excitant, ut assent, sed etiam δωτέστὸς est: 
per/tatilis , ventis pereius, διαπνεόμενος. interprete /ZesycAzo. 
Conf. Incert, lerem. XXII, 14, 2) ventilo, iacto, huc et illuc 
moveo, agito. Hesych. διπίζων" κυνῶν, Passivum ῥιπέζομαυῦ 
iactor, huc et illuc agitor, tantum legitur i in N. T. lacob. I, 
6. ἔοικε κλύδωνι ϑαλάσσης αἀνεμιζομένῳ καὶ δεπιζομένῳ similis 
- est fluctibus marinis, qui tempestate uitro citroque iactantur. 
Vide, quae de bac voce babet Tiber. Hemsterhusius ad Lu-. 
ciani Opuscula p. 99. et So/anus ad Vitas Z/utarchz T. IV. 
P. 583. edit. Londinensis; quibns addendus est Zeisenius 
in Novis Hypothesibus ad Epistolam lacobi p. 445 seq. et 
JFetstenius IN. T. 'T. 1L. p. 660. 
(— 'P/'ITQ, fut. δίψω, aor. 1. Züóiyos 1) abiicio, proii- 
età, eiicio , deiicio. Matth. XXVH, 5. xol ῥίψας τὰ «oyv- 
Qiu ἐν τῷ ναῷ 1116 autem proiecit siclos in templum. Luc. 
IV, 55. ami δίψαν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον εἰς τὸ μέσον tunc ew 
monivm cum proiecisset ilium in medium. ibid. XVII, 
Em ξῤῥισται εἰς τὴν θάλασσαν, et abiectus fuerit in. mare. 
Act. XXVII, 19. τὴν σπευὴν τοῦ πλοίου ἐῤῥίψαμεν armamenta 
navis abiecimus, Polyb. Y, 59. éxghpovreo ἐκ τῶν πλοίων 
“πάντα τὰ βάρη. ldeui Ἡμῖν: 40. διπτοῦνετες ἑαυτοὺς εἰς 
' düv ποταμόν. Xenoph. de Venat. cap. TX. 6. 20. φυπτυῆσι δὲ 
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καὶ eic tz» ϑάλασσον.  eschin. Soer. Dial. HI, 11. In de- 
bii à prosternendi notione legitur apud. Homerum lliad. 

v. 591. Conf. Zrmisch. ad Herodian. Y, 15. 2. p. 5? 99. In: 
versione Alexandrina upsphrilot hebraico ΟΝ proiecit, αὖ- 
iecit, Genes. XXl, 15. Exod. I, »2. ΤΥ̓́ω,.8. Iud. IX , 55. εἰ 
zi b" idem, Dan. IX, 19. 20. add. IV, 22. et aliis "verbis, 
ide em significantibus, 2) demitto. Act. XXVII, 29. ἐκ 
πρύμνης δίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας, Fulgatus habet : Ps puppt 
mittentes anchoras quatuor. 5) pono, vidi Matth. XV, 50. 
xoi ἔρῥυψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας τοῦ (oot et posuerunt eos 
(nempe aegrotos) ad pedes lesu. ean. V. H. 11. c. 7. οὐκ 
ἕξεστιν ἀνδρὶ Θηβαίῳ ἐκϑεῖναι παιδίον, οὐδὲ εἰς ἔρημον αὐτὸ Qi- 
qot. Demosthen. p. 415. 11. ed. Heisk. &) rumpo, divello, sol- 
v0. Áct. XXII, 25. xai διπτούντων τὰ ἱμάτια et solventibus ve- 
stes. “βίέπτειν τὰ ἱμάτια est 1. q. ὡαβόνανειε τὰ ἱματια. Matth. 
ΧΧΥῚ, 65. Confer ZFetstenii N. T. T. Il. p. 610. sq. Sed alii 
interpretes, qui formulam δίπτειν τὰ | μόνα de zactatzone amz- 
culorum explicant, sumunt, lactata olim esse a tumultuanti- 
bus vestimenta, ut strepitus existeret et pna: extorque- 
ientur, Vide éMoliaswip Sermone XLIV. p. 517... 5) cum con- 
temtw abiicio, nullo pretio habeo, nullam curam Ahabeo. Matth. 
1X, 56. E CRe uA dicuntur homines, qui a doctoribus suis 
plane negleguntur nec idonea doctrinae divinae scientia im- 
buuntur. dean. V. H. XIIL  O. τὰ “]υκούργου νόμιμα δίψας. 
Saepius i in N. T. non legitur. 

POBOAM, ó. Roboam, Hehabeam.; Nomen proprium 
ἄχλιτον UM Tsraelitarum , El Salomonis. 1 Regg. XI, 45. 
Hebraice dicitur covsn*, i. e. di/atans populum, a 2m: dila- 
fari et c populus. Legitur in N. T. Matth. I, 7. bis. 

"PO AH, ne, ἡ Rhode. Nomen servae graecum, Act. XIT, 
15. idem notans, iind ὁθδον, ov, τὸ, rosa. Nomen appellati- 
vum $00 significat etiam fruticem, rosas phoiifiqeuteme Conf. 
JV'etstenii IN. T. 'T. 11. p. 529. 

ao 402, ov, ἡ. Rhodus. Cycladum insula eA. 
sita in mari mediterraneo ex adverso Cariae et Lyciae, et- 
iam Colosso Solis, qui septem mundi miraculis annumeratur, 
celebrata, Pindaro filia Veneris et sponsa Solis dicta, de qua 
peculiarem libellum edidit 7ολ. Meurszus Amstelod. 1675. qua- 
ternis. S/írabone teste ea antiquitus ᾿Οφιοῦσα TODAS q. in- 
sula serpentum dicta fuit, διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ὄφεων, Syri hanc 
insulam, observante Wiackunto Jarod vocarunt et Phoeni- 
ces per nbliibvistiouem “ἰὴ Jod, πλὴν autem Chaldaeis idem 
est, ac draco, quod optime conveniret cum antiquo nomine 
DN ncm δόδος nonnulli a graeco ὁόδον rosa ortum vo- 
lunt et insulam sic dictam putant a magna copia, aut prae- 
stantia rosarum, illic crescentium; alii vero a ῥόϑος, mutata 
litera ὃ. in ὃ, ut sic nuncupata fuerit ab undarum strepitu. 
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Semel tantum in N. 'T. commemoratur Act. XXT, 1. Confer 
Cel/ari; Geogr. Plen. III. c. 3. 9. 55. p. 29. et JFetstenz N. T. 
T. Ii. p. Bor. : 

^APOIZHAO N. ; SS culi significans: cum. stridore, 
cum strepitu, impeíu et Vd vehementer , 8 ῥοιζέω siri- 
deo ,*stridorem edo , Cant. Iv, 15. quod esi a ῥοῖζως stridor, 
sibilus , impetus , hocque. ἃ “δέω f/uo; est enim aquae, tem- 
pestate commotae, proprium, quanquam etiam interdum de. 


.$tridore venti, vel anpittam. dicitur. Semel legitur i in N. T. 


2 Petr. ΠῚ, 10. ἐν ἡ οἱ οὐρανοὶ δοιζηδὸν (h. e. μετὰ ῥοίζου) πα-- 
ρελεύσονται quo tempore coeli magno cum impetu, seu stri- 
dore, peribunt. Confer ad bh. l. /ZV'etstenium.- Hesych. $ow- 
ioo" σφοδρῶς nyneoxov. uPrdgepis JM. ῥδυῖζος " πεποιημένη φω- 
νὴ. σημαίνει δὲ ῥύμην, ἀρμὴν. ἤχον. — ὅϑεν καὶ ῥοιζηδὸν καὶ 
ῥοίζησεν. 

'POMdÓ 4I 4, ας, ἡ, 1) proprie: telum, seu zaculium οὗ - 
longum, nationis Thraciae, item genus gladir oblongi,«quo 
aliquis wuineratur , aut occiditur. Apoc.l, 6. ἐκ τοῦ στόμα- 
τὸς αὐτοῦ ῥομφαία δίστομος ὀξεῖα ἐκπορευομένη et ex ore eius 
gladius anceps acutus prodibat. Significatur hoc symbolo 
sine dubio aut verborum pondus, ad animos concutiendos 
apprime comparatum, coll. les. XI, 4. adeoque summa eíh- 
cacia. doctrinae christianae, aut summa potestas, Cbristo a 
2Deo concessa, qua ecclesiam suam tuetur. (Vide ZicARornii 
Commentar. ad h. 1. Vol. I. p. 49.) ibid. I1, 12. Hesych. ῥομ-- 

αἰα᾿ Θοᾷκιον ἀμυντήριον, μάχαιρα, ξίφος 2) ἀκόντιον μακρόν. 
2) gladius, Deo aut Christo tributus, zrae e£ vindictae, seu 


summae potentiae, qua unpios punit, index et symbolum est. 


Apoc..H, 36. XIX, 15 et σι. Deut. XXXH, 41. Iudd. VII, 
20. Iles. XXVH, :. XXXIV, 5. 6. 5) per metonymiam signi : 
bellum. Apoc. Vl, 8. ἀποκτεῖναν ἐν ῥομφαέᾳ, xai ἐν λιμῷ. Exod. 
V, 5. Levit. XXVI, 6. Tes. l, ?0. 4) metaphorice est symbo- 
Jum gravisszmorum et acer bissimorum dolorum p qui sen£iumn- 
&ur animo. luc. ln, 55. καὶ cob αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεταῦ 
ῥομφαία id quod animum tuum summo dolore afficiet. Sic et- 
iam apud Hebraeos gladius de omnibus rebus nocentibus et 
doloribus acerbissimis metaphorice adhibetur, v.c. Ps. XXII, 
21. LV, 22. L VII, 5. LIX, 8. Iob. V, 15. Simili ratione le- 
gitur apud Homerum ll. £, 5. πένϑει δ᾽ ατλήτῳ βεβολήατο πάντες 
ἄριστοι. JDiodor. Sic. XIlT, 58. οἱονεὶ νυγμοὺς εἰς τὴν ψυχὴν 
Acufavovoc, , ubi videndus JFesselingzus, et Virgilium Aen. 
XII. v. 160. ,,et tristi turbatam xfolibeue mentis.* Saepius in 
N. T. non legitur. 

'"POTBH' N, 6. Huben. Nomen proprium ἄκλιτον filii pri- 
mogeniti lacobi ex Lea, Genes. XXIX, 52. Hebr. 135«*, h.e. 
filius visionis, aut respectus. Rationem enim hanc Rabeni 
impositi nominis reddit ipsa mater Lea, loco citato dicens: 
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.quia respexit Tehova afllictionem meam, nnnc igitur dileget 
me maritus meus. - Alii j5*M*- vertunt: "pideté. filium, vt 
vox fuerit mulierum, goce assistentium. Semel legi- 
tur in-N; T; Apoc. VIE, ^ 5. ἐκ φυλῆς “Ῥουβὴν ex tribu Βα- 
benitica. Pro Ῥουβὴν habent alii Ῥουβείν. In Cod. Coiszn. 


CXCIX. apud Albertum, Append. Glossar; Gr. N. T^ p. 221. 


exponitur per ὁρὰσέκ.. ᾿ 


"POT 6,3. BRuth.. Nomen proprium indeclinabile mulie- 


ris Moabitidis, quae fuit uxor Mahalonis, filii Elimelecb, 
Bethlehemitae, "Ruth. I, 4. Matth. I, 5. Dicunt esse quast 
n*«*3 spectabilem , speciosam, a radice mes vidit, aspexit. Sed 
potius idem est ac ns»^, n et Syrus babet, amica, proxima. 
v haud raro ehiditur. 

ῬΟΥ͂ΦΟΣ, ov, ὃ. Hufus. Nomen proprium viri lati- 
num, qui bis in N. T. commemoratur, Marc. XV, 21. etB om. 
XVT, 18. ἀσπάσασϑε ἹῬοῦφον, τὸν ἐκλέχτον ἐν κυρίῳ. Confer 
JWWétstenii IN. T. 'T. I. p. 654. 

"PY MI, ἧς. ἣν 3) proprie: engrzportus, (Vitruvius Lib. 
Ἐν c. 6.) eia angustior, ein enyes Quergüsschen, et ita differt 
proprie a sbsesto platea, quod viam latiorem significat. Luc. 
XTV, 94. ἔξελϑε ταγέως εἰς τὰς πλατείας καὶ δυμας τῆς πόλεως 
exi statim in'urbis plateas atque angiportus. Alex. Ies. XV, 5. 
καὶ zv ταῖς πλατείαις αὐτῆς καὶ ἐν ταῖς δύμαις αὐτῆς. 2) pla- 
tea, vicus, tractus viae in urbe, iini ipa aedifi [ciis septae. 
Matth. VI, 2. “ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις; ubi Schoettgenius per ῥύμας intellegit lo- 
ca in templo et synagogis, per quae deambulari potest, 
s non incommode quis cum plateis conferret. Act. IX, 

XII, το Saepius in N. T. non legitur. Adde Tob. 
xi, 17. Biviié: IX, 17. Confer JF^etsteniz N. T. T. I. pag. 
319. — Caeterum eadem vox interdum quoque impetum, no- 
tat, v. c. apud Thucyt. Lib. 11. cap. 76- ῥύμη ἐμπίπτουσα, et 
cap. Q1. χωρήσαντες ῥύμῃ. "dristoph. Nub. v. 406. Demosthen. 


p. 946. υἱὲ. edit. Heisk. órpn τῆς ἀργῆς, sed tunc rectius óv-. 


qo] Scribendum est. 
'PTOAMTENOS, ov, 0, fibéspo P; Vide 'PT'9. 
CPTILAPET ἢ. 'NVide'PTHO $2. 


ῬΥΠΑ͂Ρ7 4, ας, 9, 1)proprie: sordes, spurcitia, etiam . 


speciatim; genus quoddam ulceris sordidi, ἃ δύπος. quod 
vide. 2) metaphorice de animo; vifzositas , qua quis infectus 
est, quaevis peccata, quae saepe cum sordibus et maculis 
comparari solent in litteris sacris, Sic semel legitur in N. T. 
Tacob. T, 21. ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπσρίαν deponentes omnem 
vitiositatem. /utarch. 'T. VI. p. 556. ed. Beisk. Hesych. óv- 
παρόν". αἰσχρόν,  Tdem:' ῥυπαρός" séphyngog, αἰσχροκερδής. 
Cf. 7Polfii Curas Philol. in N. T. T. 1V. p. 22. et ZZetstenii 
N. T. T. IT. p. 665. . 
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ες 'PYILIAPO' S, d, ov, 1) sordidus, squalidus, variis foe- 
| dus maculis,.a ῥύπος sordes... Artemidor. V, ὅ. ῥυπαρὰ xal 
- ἄπλυτα. Joseph. A. I. VII, 11. Conf. JP'etstenii IN. T. 'T. IT. 
|^ p.848. Hime ῥυπαίνεσϑαι apud Graécos speciatim de-vesti- 
bus adhibetur, quae sordes contrahunt. .Sio μεκρολόγος apud 
Theophrasé. Char. c. 10. fullonem monet, ὅπως τὸ ἱμάτιον 
c0 Efe πολλὴν γῆν, ἵνα μὴ δυπαίνηται ταχύ. 2) tritus, vilis. "Sic 
|  semellegitur in N. T. Iacob. II, 2. rrtoz0g ἐν δυπαρῷ ἐσθῆτι: 
h.e. pauper, veste vili et trita indutus: opponitur enim ibi 
χδυσοδακτυλίῳ ἐν ἐσϑῆτε λαμπρῷ. quemadmodum apud Za- 
chariam liL, 5. 4. ἱματίοις δυπαροῖς opponitur ὁ ποδήρης. 5) 
metaphorice: quise peccatis polluit ας σοπέαγπεπαέ, vitiosi- 
tate infectus. Sic legitur Apoc. XXIT, 11. ubi pro 6 óundv 
ῥδυπωσάτω ἔτι in-éditione Griesbachii ct variis codicibus repe- 
ritur: ὁ δυπαρὸς δυπαῤευϑηΐξω £55. €t δυπαρὸς opponitur τῷ 
ἁγίῳ seu τῷ δικαίῳ. Ne Ma aem 
"PY'TIOX, ov, 0, sordes, squalor, qui aqua eluitur. "Est 
enim verbale a praet. med. Züóvre, verbi δύπτω sordes eluo. 
Sic semel legitur in N. T. 1 Petr. HI, 21. οὐ σαρκὸς ἀπύϑεσις 
óUnov, pro οὐκ ἀπόϑεσις δύπυυ σαρκικοῦ, seu σωματικοῦ, non 
, depositio sordium corporis. Schol. Aristoph. ad 4charn. v. I7. 
ῥύπος" ὃ τῷ γρωτὶ ὑπὼν σπῖλος. Vide Heisenu Novas Hypo- 
theses ad Epistolam Iacobi pag. 616 seq. et 27, δέβξο ἐξ N. T. 
T: If. p. 692. Polyb. XXXII, 7. 8. Plutarch. T. VI, pag. 305. 
ed. Heisk. pfe n $ owe 
"P YTIO', ὦ, fut. uoo, 1) proprie: sordesco, sordes con- 
traho, i.q. ῥυπαίνομαι. ἃ δύπος sordes, « Sic δυπῷν aeque ac 
δυποῦν legitur apud Zfrzstoph, in Avibus v. 1281. Pluto v. 266. 
et Lysistrata 279. 2) metaphorice: peccatis me polluo et con- 
tamino , vitiositale infectus sum, | Tantum legitur in N. T. 
. Apoc. XXII, 11. 6 δυπῶν óvrocera zr; infectus vitiositate 
pergat se peccatorum sordibus contamipare, i. d. in praeced. - 
ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω ir. Priori formulae opponitur in sequen- 
tibus à ἅγεος ἀγιασϑήτω iri, Pro verbis ὁ δυπῶν δυπωσάτω ἔτι" 
, in editione Grzesbachii et variis codicibus legitur ὃ δυπαρὸς 
ῥυπαρευϑήτω £r; sed verbo διπαρεύω nullus alius Scriptor 
graecus usus est, ut iam J/')/fius ad h. 1. recte observavit. 
Caeterum nom solum apud Alexandrinos jvmoc metaphorica* 
dé peccatorum sordibus adhibetur, Tob. XIV, 4. Tes. IV, 4. 
sed. etiam apud graecos Scriptores δυπαίνεσϑαι et δυπαρὸν de 
vitiis, quibus aliquis infectus. est, et hominibus, ad quaevis 
peccata committenda idoneis, usurpari, docuit A/smerus in 
Obss. Sacr. T. 11. p. 504. et Sa/inasius de Foenore Trapezi- 
tico p. 195. | x ν 
οι ΡΥ ΣΊΣ, tc, attice soc, ἢ, 'uxus, flor, proftuvium. Est 
verbale a secunda pers. perf. pass. ἐσδευσάε, verbi δέω /Tuo, pro 
οῥεῦσις, penultima correpta, vel ἃ δύω //uo, stilo. Prov. ΠῚ, 2o. 
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"Ter tantum legitur in N. T. Marc. V, 25. γυνὴ οὖσα ἔν δύσει. αἵ- 
ματος mulier , quae profluvio sanguinis laborat, αἱμοῤῥοοῦσα, 
ut vocatur Matth. IX, 20. Luc. VIII, 45. 4^4. παραχρῆμα ἔστη 
ἡ δύσεις τοῦ αἵματος αὐτῆς illico sistebatür profluvium sangui- 
nis eius. In versione Alexandrina respondet hebraico sir Zu- 
xus, proffueium, Levit. XV, 2.3. 15.15. 19. 24. 25. etc, et ipn 
μὴν rA 5 Levit. XX, 1g. "Suid. δύσις ὕδατος * δεῦσις. Polyb. 

11, 16. 6. ubi de éitiu ΠΩΣ adhibetur et ib. II, 110. 9- ubi 
psum Jlueium notat. 

"PTT/Z, loog, ἢ. 1) proprie: ruga in corpore, inprimis 
in facie, ex senzo orta, cutis, in senili ἀμ κου in plicas con- 
tracta, a δύω contraho. ristoph. Plut. v. 1052. ἐν τῷ προσώ- 
"o τῶν ῥυτίδων ὅ ὅσας ἔχει. Diodor. Sic. Lib. IV. p. 176. τὸ δὲ 
πρόσωπον καὶ τὸ σῶμα θυτέδων πλῆρες. Fustathzus ad Iliad. 4 
p. 647. ῥυτίδες " αἱ ἐπὶ rov πρυσώπου συστροφαὶ τοῦ δέρματος. 
HT M. óutic* ἡ συνελχυσμένη σάρξ. --------- δυτίδες καλοῦνται αἱ 
ἐπὶ τοῦ μετώπου τοῦ δέρματος συστροφαί. Conf. JF'etsteniz N. T. 
T. H. pag. 256. Iam quia rugae faciem vitiare ac deturpare 
creduntur, hinc ῥυτὶς 2) metaphorice vitium quodlibet, vi- 
Hositatem omnis generis notat. Sic semel in N. T. de eccle- 
sia christiana legitur Ephes. V, 27. μὴ ἔγουσαν σπῖλον ἢ óvti- 
δὰ ut sit a quibusvis vitiorum sordidus libera, ut in sequen- 
tibus explicatur, verbis: ὅγα 2 ἀγέα καὶ ἄμωμος. Hesychius, 
hunc locum sine dubio respiciens, habet: ῥυτίδα" σπῖλον.- 


(Maculam. et rugam coniunxit quoque Zuvenal. Sat. XIV.: 


2.) Glossar. Pet. apud Labbaeum pag. 166. δυτὶς, ruga, rogus. 
Immo: óvilg, ruga. δυτιδώδης, rUugosus. 

'"PT' 9, vel potius "PT OL AL, fut. ῥύσομαιν, libero , exi- 
no, rédihho: erzpio, eruo, servo, iueor, prohibeo ab aide 
ipsidias , jmpefam e£ vim, alicuius , et proprie £a/em libera- 
tionem denotat, cum aliquem manr fort e£. vi tráhimus et ita. 
ex periculo liberamus; nam óvew in ?rakendi notione aliquo- 
ties apud exteros Scriptores legitur. Matth. VI, 15. ῥῦσαι ἡμᾶς 
ἀπὸ τοῦ πονηροῦ prohibe ἃ nobis insidias, vim et impetus 
Satanae; vel, libera nos a calamitatibus. Construitur δύεσθαι 


cum ἀπὸ, quia in versione Alexandrina respondet hebraico ἡ 


bsxn, quod fere idem significat, quod verbum yim, atque 
construitur vel cum particula35, vel cum nomine *4*D, se- 
quente genitivo et ablativo personae. C£. Exod. II, 19. Matth. ; 
XXVII, 45. δυσάσϑω νῦν αὐτὸν eripiat nunc ipsum. Luc. 1, 
24. ex χειρὸς τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν δυσϑέντας potestati hostium. ΠΟ“ 
strorum ereptos. Luc. XI, 4. Rom. VII, 24. τίς E θύσεται ἐκ 
τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου; ibid. XI, 26. ὁ δυόμενος τὰν 
berator , vindex , qui aliquem in Wiorralcio. vindicat, qui he- 

braice bis dicitur. Tes. LIX, 20. Rom. XV, 51. 2 Cor ἢ 10. 
Coloss. ἵν, 15. 1 Thess. L, 10. 2 Thess. HI, ». 2 Tim. III, 11- 


IV, 17. 18. 2 Petr. IT, 7. 9. Saepius in N. T. non legitur. In. 


[L 
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versione Alexandrina diversa verba hebraica hoc graeco ex- 

primuntur, v. c. bx5 eripuit, liberavit, Exod. V, 25. VI, 6. 
XII, 27. Iud. VI, 9. IX, i7. bua consanguinitatis iure rem, 

| aut personam, redemit, Biehuit; vindicavit, Tes. XL VIII, 20. 
LI, 10. LII, 9. LXIII, 16. o*s evadere en eripuit, Viadd. 
XXII, 44. Ps. XVI, 15. et aliis, his similibus, Sic etiam le- 
gitur apud dtelian. Υ. .H. II, 4. IV, 5. XIII, 12. Cont. Zensiz 
Fercul. Litterar. p. 55. JWetstenüi N. T. T. II. p. 178. et Pa- 
Jairet. Obss. Philol.|p. 418. JHesycA. ῥῦσαι" φυλάξαι. £góvdoro* 

sjÀevO £o &v ἐλυτρώσατο. 

"PAM AL KOX.5,0v, romanus, latinus, a wu, 'Fioiua. 
Tantum legitur in N. T. Luc. XXIII, 58. γράμμασιν ἕλληνο- 
κοῖς καὶ δωμαϊχοῖς. καὶ ἑβραΐκοις graece, latine et hebraice. 
Confer Ioh. XIX, 20. 

ῬΩΜΑΙ͂ΟΙ, ου, 0, Romanus, Roma oriundus, civis 
romanus , civitate romana. utens y Non unm uhperio sub- 
iectus, à DI Jioma. Legitur in N. T. Ioh. XI, ὃ. καὶ &tv- 
σονταῦ οἱ ὁωμαῖον et venient Romani. Act. IL, 10.οἱ ἐ ἐπιδημοῦν-- 
τὲς ῥωμοῖου peregrinantes Romani. ibid. XVL 21. ῥωμαίοις 
οὖσι, qui Romanis addicti et subditi sumus. ,INam ildiíae 
romanae Romanorum quoque cultum observabant. Vide Ever 
Otto de Aedilibus Coloniarum et Municipiorum cap. I.p. 15. 
et JVorisius in Cenotaph. Pisan. Dissert. 1, 5. p. 72. Act. 
XVI, 57. ἀνθρώπους ῥωμαίους ὑπάρχοντας cives romanos; 
ubi τ idenüps JMVetstenius. ibid. v.:50. XXII, 25. 26. 27. 
29. XX, 27. XXV, 16. XXVIII, 17. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

o UPOMAIZXTI. Adverbium, romane, latine, ab eodem 
themate. Legitur in N. T. tantum Ioh. XIX, 20. 

"PAM, 5e, 5. Roma. Nomen urbis, quae fuit quon- 
dam metropolis Italiae, bellicosissima, caput orbis terrarum, 
sita ad fluvium Tiberim, exstructa anno primoseptimae olym- 
piadis, seu anno 452. ab excidio Troiae, a Romulo et Remo, 
fratribus, filiis Rheae Silviae, aut Iuliae, filiae Numitoris, 

regis Álbae, et a Eomulo Roma dicta, ut testantur P/néus, ἡ 
Plutarchus, Livius, Dionysius Halicarnassensis aliique. "Tra- 
diderunt tamen nonnulli, banc urbem diu ante Romulum con- - 
ditam et primitus quidem appellatam 7^ 'alentiam, hocque no- 
men postea ab Zeandro, MMrcade, rege, in graecum δωμη, quod 
idem significat, conversum fuisse. Commemoratur in N, T. Act. 

—. XVIII, 2. XIX, 21. XXIII, 11. XXVIII, 14. 16. Rom. 1, 7 

15. et 2 Tim. 1, 17. 

PSNNTMI, vel PARNNT2O, fut. -βώσω, perf. ἔῤῥωκα, 

— Passiv. ῥωννυμαι, perf. £dómgat, imper. £9ócoo, plur. ἔθῥωσϑε, 

robor o, corroboro, confirmo, “ββῥωμαι valeo, prospera vale- 

tudine fruor. Bis tantum in N. T. legitur. Act. XV, 29. ἐῤῥω- 

005 valete. ibid. XXLLL 50, ἐῤδῥωσο vale, Apud Xenoph. 'Cy- 


050 d ὩΣ ὯΝ ; 

Loro "7 : : : 
rop. IV, 5. 12. in fine epistolae Cyri ad Cyaxarem est £960, 
ab initio χαίρειν. ATesych. ῥωννυσε" ὑγείαν παρέχει. Idem: £ógo- 


quoc* ὑγιαίνω. Baruch. V; 5. 2 Macc.1X, 20. XI,21:28. Gloss. '' 
1 L- a ^ ww ͵ 


Vet. δωννυμῳίγ ralesco.- 


* 
y *. 
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XÀABAXOMNI. Vox chaldaeo-syriaca *3np3us, quae 
Ps. XXII, 1. pro hebraico *2ni3:2 reZquisti me, deseruisti me 
auxilio tzo, in paraphrasi chaldaica legitur etidem significat. 
Componitur enim ex afhxo primae personae *3-., quod ex 
«M ἐσ, ΘΕ ΓΞ 2 peres. masc. gen. praet. Hal, a rad. P395, 
quae in lingua chaldaica'et syriaca idem notat, quod hebrai- 
cum 2TP reliquit, dere/iquit, deseruit auxilio suo. Bis tantum 
legitur in N. T. Matth. XXVII, 46. Marc. XV, 54. In utro- 
que loco explicatur verbis: Zy«eréAog μὲ. Confer Cheigo- 
maeum Gyaecobarb. N. '. p. 136 seq. 2 
OSABAISO , vel X4BBASO, exercitus. Est vox hebrai- 
οα ὥκλιτος DiN2s exercitus estque nomen plur. num. fem; gene- 
118 ἃ ΝᾺ" exercitus, cuius radix est w2x znzLtavit. Bis tantum 


legitur in N. (T. Rom. IX, 20. et Iacob. V, 4. ubi Deus κύριος, 


σαβαωϑ Dominus exercituum vocatur, quatenus imperio eius 
omnia subiecta sunt, ut sit i. q. παντοκράτωρ. Exercitus Dei 
enim iu V. T. modo angeli, modo astra, ob summam eorum 
copiam àc ordinem, quo moventur, modo omnis rerum natura 
dicitur, ut adeo, quando Deus κύριος σαβαωϑ' dicitur, surn- 
mum ipsius imperium et summa potestas indicetur. Conf.Ps. 
XXIV, 10. Ies. T, 24. H, 12. V, 24, Ierem. VII, 5. 21. "Male 
vero cuoco, nude positum, ab £feronymo et Origene annu- 
meratur nominibus divinis, ut iam Jrusius observavit in 
Quaesitis per Epist. 23. Phavor. p. 1629. σαβαώϑ'" δυνάμεων, 
στρατιωτῶν. Ἡσαΐας" (cap. T, 9-) εἰ μὴ κύριος σαβαωϑ' ἐγκατε-- 


λιπὲν ἡμῖν σπέρμα᾽ ἢ ὃ τεαντοχράτωρ. Et sic etiam HesycAzus. 


exponit hoc vocabulum. Cf. CAeitomaeum Graecobarb. N. T. 
p. 156seq. et Jeliz Thesaur. Philol. s. ἢ. v: We 

X4 BBAX,v0;,10. Vide X4 ΒΒ ΤΌΝ. 

XÁABDATLSMON, οὗ, 0, 1) proprie: celebrazio sabbatz 
Judaeorum, a σαββατίζω sabbatum celebro et ago, qua voce usi 
sunt Alexandrini proczvidem. Exod.XVI,50. Levit. XXTIT, 
52. XXVI, 55. Adde 5 Esr. I, 58. 2 Macc. VI, 6. ἣν δὲ ουδὲ 
σαββατίζειν. Plutarch. ΤΟ VI. p. 655. ed. Ziezsk. Simili modo 


ab ἑουτάζω dieu) festum» ago δέ celebro formatur fopreouog - 


celebratio dierum. festorum. Vide 'Thesaurum: /jie/iz 8. h. v. 
Iam, quia Iudaei sabbatis:ab omnibus laboribus et operibus 
-cessabant seque totos otio et hilaritati dabant, hinc σαββα- 
τισμὸ; 2) est requies, cessaiio d laboribus, otium , et ineta- 
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phorice: feZicitas omnis generis, πεέορτασμός. Hinc 2) meta- 
phorice et xat ἐξοχὴν aeterna felicitas Christianorum in coe- 

As in N. T. σαββατιθμὸς vocatur. Sic semel legitur i in N. T. 


Hebr. 1V, 9. ἀρὰ ἀπολείπεται σαββατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ 


tur futura manet adhuc promissa illa felicitas aeterna (xa- 


T ταπαυσις v. 5.) omnes veros Dei cultores. ludaei adeo vitam 
aeternam, q6aim quiete diei septimi praefigurari existimabant, 


Taud raro 53535 nàv et δὼ 555 t5 appellarunt, ut ad ἢ. l 
docuit Schoettgenzus in Hor. Hebr. et Talmud. 

ZA BBATON, ov, 10, vel ΣΑ͂ BE ALEX, τος, vo. Vox he- 
"braica n3w et jinsw, a radice n2 cessasit, quievit ab opere, 
quae 1) proprie cessationenm. et requiem a laboribus (Suid.o«g- 
Barov* ἀργία, κατάπαυσις.) notat; 2) vero sabbatum, Judaeo- 
Tum, a Deo per lMosen praescriptum, seu septimum quemque 
diem, quo Iudaei ab omnibus operibus cessare divinoque cul- 
τοι tum publico, tum privato, vacare obstringebantur. (Suid. 
Σαββατον" ἑβδόμη ἡμέρα ἐτύγχανε τοῦ κυκλιχοῦ διαστήματος τὴῷ 
ἑβδόμης. €t paulo post subiungit: ἀργίαν δὲ εἶχε τὸ σάββατον, 
ἀλλὰ τὴν πνευματικὴν ἐργασίαν πολλαπλασίονα ἐπετέλουν. Inter- 
dum vero idein hic dies festus Iudaeorum, in memoriam per- 
fecti a Deo operis creationis a Deo institutus, (Genes. IL s. 
5. Exod. XVI, 15. ) in plurali τὰ σάββατα appellatur, iu quo 
ἘΝ. T. Scriptores inntati sunt tum Scriptores hebraicos V. T. 
tum Alexandrinos interpretes, qui hebraicum 2s saepe per 
za σάθβατα expresserunt, v. c. Exod. XX, 10. Levit. XXIII, 
52. Num. XXVIIT, 9: 10. etc. Adde 1 Macc. IL 38. Josephum 
A. T. 1, MEL ὅϑεν xol ἡμεῖς σχολὴν ἀπὸ τῶν πόνων κατὰ ταὐτην 
ἄγομεν τὴν. ἡμέραν, “προσαγορεύοντες αὐτὴν σάββατ α. Ζ1ηλοῖ δὲ 
ἀνάπαῦσιεν κατὸ τὴν ἑβραίων διάλεκτον τὸ ὄνομα. Plutarchum 
Sympos. Lib. IV. c. ult. Qut δὲ καὶ τὴν τῶν σεῤθετων ἑορτὴν 
μὴ παντάπασιν ἀπροσδιύνυσον εἶναι. Horat. Satyr. I, 9. v. 69. 
hodie tricesiina sabbata. Con£, FiscAeri Prolusiones de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 1615seq. Matth. XII, i. τοῖς σάββασε, 
pro τοῖς σαββᾶτοις, Conf. Joseph. de Vita sua cap. δά. ibid. 
v. 2. 5. 8. 10. 12. XXIV, 20. μηδὲ σαββάτῳ, sabbatis enun 
Tudaeis nón licebat iter faceré: Confer /osephum in A. I. 
XIII, 8. 4. et loca laudata a ZJe£steno IN. 1. ἽΝ I. p. 499 ied. 
Mattb. XXVIII, j. " Marc. I, 21. I1, 25. 24. 27. 28. III, 2. 4. 
"Wl, 1. xoi γενομένου σαββάτου et sabbati die. ibid. XVI, i. 
Luc. IV, 16. ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων. ibid. v. 5.1. VI, 1. 2. 
5.6. 7. 9. XIIT, :0. i4. 15. 16. τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. ibid. 
XIV, 1. 5. ὃ: XXII, 5^. xai σάββατον ἐπέφωσκε et sabbatum 
appetebat. ibid. v. 56. Ioh. V, 9. ἦν δὲ σάββατον £v ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, pro σάββατον ἦν. conf. v. 10. ibid. v. 16. 18. ἔλυε τὸ 
σάββατον sabbati religionem solvit. ibid. VII, 22. 25. IX, τά, 
16. XIX, 51. Act. 1,12. σαββάτου ἔγον ὁδὸν intervallo viae 
.sabhbaii, h. e, bis mille passuum. Syrae uegeqouocatdy ttàns- 
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ferens habet: erósl [ANC] pl circiter septem stadia. 


Vide ad ἢ. l. Heuschi Syrum Interpretem cum textu N. T. 
Graeco collatum p. 145. ac ZZavercampium ad [os phi A; T. 
XX, 6. Ρ- 972. "Alberti Glossar. Gr. P. 62. σαββάτου ἔχον ὁδόν" 
τοιοῦτο τὸ διάστημα, ὅσον δυνατὸν καὶ ἐουδαῖον περιπατὲῖν ἐν 
σαββάτῳ. Act. XIIL, χά. 27. κατὸ πᾶν σὰ βατον eingulis sab- 
batis. ibid. v. 42. 44. τῷ δὲ ἐχομένῳ σαββάτῳ insequenti sab- 
bato. ib. XV, 5:1. XVI,. 15. XVII, 2. ἐπὶ σάββατα τρία per 
tria sabbata. ib. XVIII, 4. Coloss. ΤΙ, 16. 5) persynecdochen : 
Ahebdomas, septimana, quae a sabbato incipit ac in sabbatum 
desinit. Matth. XXVIII, i. τῇ ἐπιφωσκούσῃ (scil. ἡμέρᾳ) εἰς 
μέαν σαββάτων «οὐαὶ illucesceret prima dies hebdomadis. ere- 
schií R. XL, 9. wn2w2 "n una2v5 sn. Vnus sabbati, h. e. pri- 
zus hebdomadis dies. Vide /Fetstenü N. T. T. L p.44. 


Syri hebdomadem ias appellant, et dicere solent v. c. 
. am 
(242 L2 1242 Q2 etes Marc. XV, 2. 9. Lue. XVIII, 


12. νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου ieiuno bis in hebdomade. ibid. 
XXIV, 1. Ioh. XX, 1. 19.. Act. XX, 7. zv δὲ τῇ μιᾷ τῶν σαβ- 
βάτων, 86. ἡμέρᾳ, primo vero die septimanae, h. e. die domi- 
nica. 1 Cor. XVI, ». Saepius in NN. T. non legitur. Vide 
Levit. "XXII. 15seq. ubi Alexandrini pro. nzw habent ἕβδο- 
μᾶς et ἑβδομάδες, sed alius interpres, fortasse Aquila, σάββατα 
et σάββατον, et T'argum Esther. II, 9. Conf. ZoA. /Ioderi Diss. 
σάββατον in scriptis IN. T. vocabulum ὁμώνυμον explicantem. 
Vpsal. 1767. 4. 

XAUH '"NH, 9n. 5. sagzena. Vocabulum hoc, semel le- 
ctum in NN. T. et in d Cat sab fere Lexicis sineauctoritate po- 
situm, significat genus retis piscalorii, quicquid obvium. est 
secum trahentis, quod Z/ornerus teste Piutarcho T. p. 69, 12. 
ed. Heisk. πανάγραν vocat, (Cf. Hom, 1]. εἰ, v. 407-) a σάττω 
onero, refercio, eo, quod oneretur piscibus, qui capiuntur. 
Latine dicitur, teste piano , everricu/um , seu verriculum, 
a verrendo, quod, profunde sub aquas pertingens, ipsum fun- 
dum verrat. Hesych. et Phavor. σαγήνη * τὸ δίκτυον, πλέγμα τὸ 
᾿ ἐκ καλάμων εἰς ϑήραν ἰχϑύων. Matth. XIII, 47. σαγήνῃ BÀn- 
ϑείση εἰς τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἐκ παντὸς γένους συναγαγούσῃ vere 
riculo im inare iacto, quo omnis generis pisces capiuntur. 
"ciphron 1. 1. Ep. 17. et 18. Z/utarch. 'T. VI. p. 646. ed. 
Beisk...Mriemid. Lib. IL. c. 14. Lucian. Piscator. p. 618. 
Aelian. H. A. XI. c. 12. ovx ἔτι πλησιάζειν τῇ σαγήνη. ln ver- 
sione Alexandrina respondet hebraico t3n reze, Ezech. XXVI, 
5. 14. XLVIT, 10. Habac. I, 16. nem et n322n idem. Habac. 


l 15.165» XIX, ὃ. ἜΣ Ἄλον, σαγήνη, tragum. Confer Bibl. . 


Brem. Nov. Cl. 1. p. 259. «t CI. HIL p. 209. Hinc σαγηνέύω, 
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(quod, teste ZZesychio, est ϑηρεύειν, αἰχμαλωτέζειν ἢ &Accveur, 
-legiturque apud Zerodotum Lib.llI. c. 149: Lucianum Timon. 
P2 159. ed. Reitz. et PAi/on. de vita Mosis T. 1I. p. 95, 25.) 
σαγηνεία (Plutarch. T. ΝἼΠ. P. 512. ed. Hezs£.; et ou. qvsv- 
τῆς apud Plutarch. T. X. Ρ- 29. Gloss. et. σαγήνη,, verricu- 
dm retia, tragum. 

-XAAAOTKAT OX, ov, ὃ. Sadducaeus , Sadgsedei uis 
sectae addictus. Nomen vero gecoptt haec Sadducaeorum se- 
-«ta, (de qua lectu digna habet Jac. 7yzglandius de 'lribus 
Iudaeorum sectis. Delphis 1705. et JFetstenius N. T. T.I. 


defendit Auctor Conzecturarum Histor. Critic. ἐμάν ^ mie. 
4nter Judaeos sectae novam. lucem. accendentium Hal. 17 
* x )ab hebraea voce p^», vel, teste. T/eopAy/acto (ἀπὸ oígt- 
σιάώρχου σαδωκ ὀνομάζονται.) et ÉpipAhanio, a primo eius inven- 
tore, Sadoc£g, discipulo Antigoni Sochaez, synagogae magnae 
post defunctum Simonem Iustum successoris. Hic enim cum 
docuisset, Deo non instar mercenarii serviendum esse, sed 
eum potius absque spe ac exspectatione mercedis colendum 
. esse, discipulus eius, Sadockus, haec male arripiens, absolute 
negavit,nec poenas nec praemia in futura vita esse exspe- 
ctanda. Confer νοις c. 1. Vnde sectatores eius, Sadducaei 
^ dicti, negabant futuram corporum instaurat 1onem (Act. XXITI, 
8.) et animi immortalitatem, (ψυχῆς τε τὴν διαμονὴν, καὶ τὰς 
καϑ' dóov τιμωρίας καὶ τιμὲς ἀναιροῦσι. Joseph. de B. 1. 11.. 
€. 8. 9. 14.) male de providentia divina, omnes res humanas 
complectente et ;inoderante, iudicabant, fatum, quod Phari- 
8881 statuebant, prorsus tollentes, rg crier L τὴν μὲν ei- 
μαρμένην παντάπασιν ἀναιροῦσι, xul τὸν ϑέον ἔξω τοῦ δρᾷν τε 
κακὸν, ἢ D μὴ δρᾷν τίϑενται. φασὶ δὲ ἐπ᾽ ἀνϑρώπων ἐκλογῇ t0, τὲ 
| καλὸν καὶ τὸ κακὸν προκεῖσϑαι; καὶ τὸ κατὰ γνώμην ἑκαστῳ 10U— 
TO)v ἑκατέρῳ προσιξναν.} nec angelum nec spiritum credebant, 
| (Act. XXIII, 8.) omnes Iudaeorum traditiones reiiciebant, 
repudiatis reliquis libris Iudaeorum sacris, libros Mosis tan- 
tum recipiebant, Josephus A. I. XVIII, 1. 4. φυλακῆς. δὲ οὐδαο- 
μῶν τινῶν μεταποίησες αὐτοῖς, ἢ τῶν νόμων. Idem testatur quo- 
que ZZeronymus et Tertullianus.) et partim ob hanc doctri- 
/mae, quam profitebantur, rationem, partim, ob mores feros 
erga se invicem aeque ac peregrinos (quos i iis exprobrant Jo- 
! sephus de B. I. II. c. 8. 14. Eusebius H. Τὰ, II. c. 25. et alii,) 
populo admodum invisi, grati tamen nobiloribus et ditiori- 
bus erant, teste Josepho in À. I. XVIH, 1. 4. εἰς λέ) γοὺς δὲ 
ἄνδρας οὗτος ὁ λόγος ἀφίκετο, τοὺς μέντου πρώτους τοῖς ἀξιώμασι 
X. r. 4. Adde A. I. XIIT, 5. 6. 9. et cap. 10. $. 6. 74 nchum 
Fol. 5. 1; Ltioinpnorantu in N. T. Matth. III, 7. XVI, 1. 
6. 11. 12. XXI, 25. 54. Marc. XII, 18. Luc. XX, 27. Act, 
IV, 1. V, 17. XXII, 6. 7. 8. 
ἘΠ 0], JI. ᾿ Gsgg 
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Y4A2 RR, o. Sadoc. Nónéà viri &zAc«ov, hebr. pine idem 
quod zzstus, a ΟΝ zustus. fuit. Matth. I; 14. Ὁ 

ΣΑΠΓΛΏ, fut. cavo , 1) proprie et apud graecos Scripto- 
res adzlor, blandior, (nt x ibn ep in Goss. Jet. apud Lab- 
baeurn.) pellicio, i. 4. κολακεύὼ, (ut explicatur in Lex. MS. 
Bibl. Cozslin. p.475.) et non solum de canibus, caudam blande 
roventibus , (-Melian. V. H. XIII. c. 42. μελιταῖον κυνίδιον 
ἔσαινε.  JLlestod. Thcogon. y. 771. ubi de Cerbero adhibetur. 
Jomer. Odyss. π΄, v. 6. σαίνοντάς τὸ κύνας.) et omnibus adeo 
animalibus, quae, cauda (quae σάννεον dicitür,) blande mota, 
adulantur, (Palaeph. de Incredib. c. 5. Confer Falkenarium 
ad Euripidis Hippolytum p. 256.) sed etiam de Aominibus 
blaudientibus adhibetur, ut docuit Jfunkerus ad Adnton. Lib. 
Metam. c. 25. p. 205. 1n eadem significatione apud Graecos 
etiam ad alias res transfertur, v. c. ad spem , apud Oppianu:m 
in Halieut. Lib. 1. v. 56. ἐλπὲς σαίνει ggtre, et ad semzuum, 
apud PAdostrat. Icon. T. c. 2. σαίνοντος ἡμᾶς τοῦ ὕπνου. --- He-- 
sych. σαίνει" xolaxsuet, — Phapror. σαίνειν καὶ ὑλάειν ἐπὲ κυ- 
γῶν πυρίως λέγονται x. τι ἃ. Confer Élsneri Obss. Sacr. T. II. 
p. 275. Hinc 2) quatio, concutzo, moveo, et metaphorice : 
commoceo, turbo, pertur bo. "Sic semellegitur in N. T. 1 Thess. 
ILI, 5. τῷ μηδένα σαίνεσϑαν ἐν ταῖς BAlwsot ταύταις ne quis ve- 
strum perturbari (ϑορυβεῖσϑαι, ut CArysostomus ad h. 1. inter- 
pretatus est, vel: averti a religione christiana,) se patiatur 
lus ΚΙ Ὁ Ὡς meis. Mire argutatus est in hoc loco inter- 
pretando Elsnerus l.l. Sophocl. Antigon. v. 1229. xj φωνή μξ 
σαΐνξο vox me perturbat. Dzogen. Laért. Vil. c. 1. 9. 21. o£ 
δὲ caivOusvot τοῖς λεγομένοις ὌΝ x. v. . Confer “οὐδὲ 
Caras Philol in N. T. T. ]ll. pag. 561. et 77 etstenii yj. iue 
T. 11. p. 501. Hesych. σαίνεταυ" κινεῖται; σαλεύεται, ταράττεταῦ, 
et Liberti Glossar. Gr. p. 147. σαίνεσϑαιν" κινεῖσθαι, ταράτ- 
ze80o4: ubi vid. nota /bertt. 

GA KKOX, ov, 0, saccus, hebraice pU, 1) proprie est - 
receptaculum. aut pecuniae, aut fr umenti, aut alius rez aridae. 
Sic apud Alexandrinos Micha VI, 11.79 t*2 marsupium, eru- 
mena respondet, quod Prov. I, (4. pegotnztov, et les. NL VI, 
6. pa gGunzttov area 2) cilicium, seu genus vestis 807-- 
diae angusttoris, e filis crassis textae, qua mc lugentes uti 
solebant, (Vide VWelstenli IN. T.F. 1. p. 584 ε4.) unde Zose- 
phus qe hebr. 2$ mox σχῆμα ταπεινὸν, mox 7:& νϑικὴν ἐσϑῆτα 
posuit. Gen. XXX VII, 54. 2Sam. I, 5 51. Ies. L,, 5. Matth. 
XI, 21. evt ἐν cazzo xal σποδῷ μετενόησεν olim certe veste 
lugubri induti δὲ cinere aspersi rediissent ad frugem. Joseph. 
ἘΠΕῚ TE C 1». 5.45. σάκχους enm. χόμενοι καὶ τέφραν τῶν κε- 
φαλῶν καταχέοντες ἱκέτευον ἀναχωρεῖν. Iidem A. I. VIIT, 14. 
9.4. V, 1. 12. VII. c. 7. 4. Legitur praeterea Luc. X, 15. 
Apos. VI, 22. ubi videndus JFeistenius. X1, 5. 1 iegg. XXI, 
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27. Yes. XXXVII, 1. Conf. etiam 7Zesselingium ad Diod. Sic. 


XIX. c. 107. Thomas Mag. σάκος, Artixoly δὲ ἑνὸς κϑ “Ελληνες 
δὲ διὰ δύο. Vide Nunnes, ad Phrynich.inv. σάκκος et Polluc. 
.'Onom. VIL, 191. r | 

ZAA4 4, ó. Sala. Nomen proprium ἄκλοτον viri, qui fuit 
filius Arphachsadi. Genes. X, 24. Hebraice τον, i. e. telum 
missile, vel emissio, seu effusio aquarum. Luc. III, 55. 

EX44401H'A, 0. Salathzel. Nomen viri ἄκλιτον. Hebr. 
bwnoieti postulatus Dei, vel rogavi, petit ὦ Deo, *n5ww prima 
pers. praet. Kal verbi bww rogavit, petit, et bw Deus. Fuit 
hic filius naturalis Neri, Luc. III, 27. legalis vero Iechoniae. 
Matth. L, 12. Saepius in N. T. non legitur. 


ZAAAMI'Z , ivog , 9j. Salamis, vel Salamin et Salamina, 
Vrbs primaria insulae Cypri, ad orientem sita, quaepost Con- 
stantia et tandem etiam Famagusta dicta fuit et a conditore . 
'suo Teucro Salaminio nomen sortita esse dicitur. Hanc lu- 
daei funditus demoliti sunt 7raianz temporibus, exstinctis 
omnibus accolis. Mentio eius fit Áct. XIII, 5. Conf. Ce//a- 
rii Geographiam Pleniorem Il. c. 17. p. 229. Hesych. Σαλα-- 
μίν" νῆοος. Nam Salamis etiam dicitur insula maris Euboici 
adversus Athenas. 
ZAAELM, τ. Salim, nomen loci, prope Iordanem, ur- 
bem Aenon, ubi Iohannes baptizabat, et Scythopolin. He- 
braice ebys 1 Sam. IX, 4. Legithr in N. T. Ioh. IIT, 55. 
Alberti Glossar. Gr. p. 50. XoAs(u* βρύοντα. Confer Cellarii 
Geogr. Plen. III. p. 15. 9. 91. p. 450 seq. Zieand. in Palae- 
stina T. II. p. 977. 7Zetstenii NN. 7. T. l. p. 055. et 7. Zor- 
' nii Opuscula Sacra P. II. p. 74. 
ZAAET 9, fut. svoc, 1) proprie: agito, 7*noveo, concu- 
, tio, ita, u£ venti et fluctus maris solent, nam σαλεύεσϑαι apud 
Graecos proprie dicitur navis, quae ventorum et f'uctuum vi 
agitatur, etiam de mari, ventorum vi agitato, a σάλος salum, 
mare, etiam comnotio undarum in tempestate et procellis ven- 
iorum. JPhavor. σαλεύω" κυρίως ἐπὶ νεως Arytrot, ὅταν ἐπ᾽ 
ἀγκύρας ἱσταμένη ὑπὸ τῶν κυμάτων ταράττηται. GoÀog γὰρ 3 
ταραχὴ τῆς ϑαλάσσης. Idem tradit JMoschopulus. Diod. Sic. 
XIII. c. 100. Sic legitur in N. T. Matth. XI, 7. καλαμὸν ὑπὸ 
ἀνέμου σαλευόμενον calamum, a vento agitatum. ibid. XXIV, 
. 29. καὶ ai δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευϑήσοντοαι et reliqua cor- 
pora coelestia loco suo movebuntur. Marc. XIII, »5. Luc. VI, 
58. μέτρον σεσαλευμένον mensura, concutiendo repleta. ibid. 
v. 40. προσέῤῥηξεν 0 ποταμὸς τῇ οἰκέᾳ ἐκείνη καὶ ovx ἴσχυσε σα- 
λεῦσαι αὐτὴν torrens in illam domum impingebat, nec tamen 
| eam concutere valebat. ibid. VIT, 24. XXI, 26. Act. IV, 51. 
ἐσαλεύϑη ὃ τόπος, ἐν ᾧ ἤσαν συνηγμένοι concutiebatur (terrae 


motu) aedificium, iu quo erant congregati. De terrae motu 
Ἢ p: συσ 9 
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haec vox etiam adhibetur Act. XVI, 25. ὥστε σαλευθῆναι. τὰ 
ϑεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου ut carceris. fundamenta concuteren- 
- tur, et Hebr. XII, 26. φᾷ ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσε, ubi cum 
voce σείεεν permutatur, Confer Psulm. XVII, 9. XCV, 9. Jes. | 
XXIV, 20. Adde Amos VII, 12. σαλευϑήσδται τὰ ὕδατα. Sa- 
pient. IV, 19. σαλεύσεν αὐτοὺς ἐκ θεμελίων. — Hesych. σαλεύειν: 
Qut: codon, De instrumentis bellicis, quibu muri quassantur, 
legitur apud Jod. Sc. 1, 47. et XVII, 92. Deinde vero, ut ^ 
apud graecos Scriptores quandoque inétaphorice de quacunque 
perturbatione rerum, (vide Schol. Sophocl. ad Oedip. Tyraun.. 
v. 22. Pausaniam Phoc. I. Plutarch. Dion. p. 961. C.) adhi- 
betur, ita etiam in N. T. 2) metaphorice est: concito, excito; 
instigo, et usurpatur inprimis in deteriorem partem de iis, 
qui altos ad indignationem, rebellionem, tumultum concitant , 
: et seditionem movent. 'Sic legitur in N. T. Act. XVII, 3. ": 
σαλεύοντες τοὺς ὕγλους ad de quur concitantes turbam, os 
gatus: cominovenies. Gloss. Pet. σαλεύων, moveo, commoveo, 
αὐτου Vide Elsnerií Obss. Sacr; T. Il. p. 445. et Pa/airet. 
Obss. Philol. p.500. Hinc luctus de bellis civilibusapud ZZo- 1 
rati. Od. 14.2, 5) ad animum translatum: de statu mentis 
deiiczo ac deturbo, pertur bo, falsis persuastonibus a veritate 
seii facio, animz tr anquillitatom perturbo. Act. 1I, 25. 
νὰ 49; GGAev trc) ne animum abiiciam i in miseriis et ofllictiovi- 
ida meis. 2 'Thess. IT, 2. εἰς τὸ uj ταγέως σαλευθῆναι UnGg ἀπὸ 
τοῦ 290g ne statim vos perturbari patiamini, h. e. ne decipi et 
ad errores seduci vos patiamini; ; quo sensu ἀποσαλεύξσϑαε διὰ 
, -σουφίσμάεων apud zírrian. in. Diss. Epictet. III, 26. 16., ubi 
videndus Solhiweighaeuserus, reper itur Eorum enim. explica- 
tionem, qui σαλευϑῆναι h. 1. animo cadere, per terrefieri signi- 
ficare contendunt, verbum ϑροεῖσϑαυ, quod statim sequitur, 
admittere non videtur. Caeterum σαλεύεσϑαει, de animz agi- 
&aiiome et perturbatzone QUI CHR adhibitum, reperitur quo- 
que apud Z/utarch. T. VI. p. 255. ed. JAeist. ὑπὸ τῆς τυχῆς 
φυσογιένου χαὶ σαλε "VOHEVOL. et "Inonymum Suidaes.v. Ilvüa— 
y; go ᾿᾿φέσιος. Iudith. XII, 15. ἐσαλεύϑη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ. 1Macc. 
V I, ὃ.. ἐϑαμβηήϑη καὶ ἐσὰλεύϑη σφόδρα. Sirac. XLVIII, 22. et 
apud Alexandrinos Psalm. XI,VII, 5. ἐθαύμασαν, ἐεαράχϑη- 
σάν, ἐσαλεύϑησαν. Eodem modo vox Ζασέαγὲ usurpatur apud 
Ovid. Heroid. Ep.:: 21. V. 41. » psa velut navis iactor, quam 
certus 1n aitüm propellit Doreas, aestpsetunda refert.** 4)re-, 
nióveo, prórsus imputo, abrogo- Sic legitur in N-'T. Hebr. 
Xll, 27. ubi τὰ σαλευόμενα lex .et-octoDqumiaM odd dicitur, 
partim, quia sub terrae niztu et concussione lata erat, partim, 
quia tempore Christi abroganda erat. ibid. σὰ μὴ σαλενόμενα 
religio 6t oeconomia EDESERRA dicitur, perpetua illa et nun- ^ 
quam innutanda, Saepius in IN. T. non legitur. 


BE ΟΝ ; 957 
AN: Nam JM ,5, Solem. Est nomen pr oprium urbis, quae 
| postea, Tosuae aetate, ut videtur, (Tos. X, 1. 5.) Hierosolyma 
. vocata est, et cuius dynasta, Abrahami aetate, JVfelchisede- 
- chus fuit. Hebraice ti pacificus, a t6 pacem habere, vel 
colere, ut adeo a pace denominationem sortita sit, ut etiam 
banc vocem interpretatus est Paulus Hebr. VIT, :. 9. Esse 
autem urbem S«a/em eaidem, quae successu temporis rei 
"dicta est, partim e loco Ps. LXXVI, 5. partim e testimon?jis 
DUaiphs (A. 1.1, 10. 2. τὴν μέντοι prs ὕστερον ide ft- 
| gooólvna-) Hieronymi, (Quaest. rn Genesin T. IT. p. 550. ed. 
AMartiam. ubi de Melchisedecho: ,,rex Ierusalem dicifars 
quae prius Salem appellabatur. ἰὼ ΝΥ (Σαλὴμ ὄνομα ad 
λεώς, ἡ ἱερουσαλήμι.) et aliorum satis constat. Reperitur 
praeterea haec vox in nonnullis codd. loh. ΕΠ, 25. focó hn. 
pre σαλείμ. 

SAAMQ'N; 0, Salmon. ἡγδένεα proprium viri, qui fait 
filius Nahasson. Hebr. ubhU, i e. pacificus, vel perfectus, 
aut retribuens, a radice rab compleri, perfici, pacem pubere: 
| in Piel perficere, item rependere, retribuere, Matth. 1, 4. 5. 

Luc. III, 22. 

EAAMHS!NH,ncso, Saimone, Salmohíur. Prómouto- 
rium Crétae orientale et ex parte etiam boreale, Cnido et 
Rhodo obversum. Act. XXVII, 7. Vide Cellarii Geo- 
deem Plen. II. c. 14. 6. δι. p. 103g. et JJ 'etstenis IN. T. 

. Ἢ p. 659. ὃ 

ΠΣΑΖΟΣ., ov, ὃ, salum, vypropuie: mare, seu potius 
ora maris, “ΤῊ naves, quae a littus accedere nequeunt, stant 
- ad anchoras, 4. σείαλος, a σείω quaíto et &Àg mare, τὰ salo 
enim naves σαλεύονται. Sic ex sententia nonnullorum usus 
est hac voce Polyb. I, 55, 10. 2) per metonyiniam : vehemens 
'comimotzo et tactatzo πρῶτ ἐδ, commotio undarum in tempestate 
et ventorum. procellis, füuctus maris, mare ftuctuans, tirbi- 
dum: et procellosum. Sic semel tantum in ΝΟΥ. legitur Luc. 
ΧΧΙ, “25: ἤχου 'σης ϑαλάσσης καὶ σάλου, Scil. ὄντος, mari pr occi 
1oso tristi fragore resonante, Ton. ἢ; 15. καὶ ἔστη ἢ θάλασσα 
ἐκ τοῦ σάλου αὐτῆς. Ps. LXXXVIII, 40. τὸν δὲ σάλον vOv xu— 
“μάτων αὐτοῦ σὺ καταπραῦνεις. Sopiodl, Philoctet. v. 2971. Eu- 
"eiar. Hermotim. 20. Vide ΚΣ éenzi N. T.'Y.Y.p.600. He. 
sych. σάλος" φᾳρονεὶς, ταραχὴ κλυδων, καὶ ἡ τῆρ θαλάσσης κπλύ- 
Ücvog κίνησις. ὃ. 

c EA AÁIITS, γος, ἢ. 1) tuba ; buccina, qua apud Hebraeos 
.gacerdotes wplantur; maxime in convocationibus poprdi 
(Suid. σαλπιγξ᾽ ἱερατικὸν τοῦτο ὄργανον. ἱερεῖς γὼρ ἐχϑώντο τὴ 

| σάλπιγγι. Num. X,8. 1 Paral XV, 54. XVE, 6.) e signum 
ΟΠ pugnae dabatur; (τ Cor. XIV, 8. ) apud reliquos vero popu- 
*1os, Romanos et Graécos, et praecomes utebantur ( Polyb. 
Exc. Legat. EX. p. (108) et mintstrt publici, quando rei ad 
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iudicem citandi erant, 1 Cor. XIV, 8. καὶ yag ἐὰν ἄδηλον φω- 
γὴν σάλπιγξ δῷ, τίς παρασκευάσεται εἰς πόλεμον; si non distin- 
ctum sonum tuba edit, (ut nempe. quilibet intellegere possit 
iam, ea classicum Misc quis se ad proelium parabit? Respon- 
det in versioae Alex. hebraico mnxsn tuba, 2 Regg. XI, 15. 
XII, 15. 1. Paral. XIII, 8. 35 cornu et x35 idem, Ios. VI, 5. 
Dan. H, 5. 7. 10. 13. et zi buccina, 1 Sam. XIII, 5. 26x. 
ΤΙ, 26. 2) metaphorice: tonitru, ob sonum vehementem, quem 
cdit et qui similis est sono tubae. Matth. XXIV,51i.puera σαλ- 
πιγγος φωνῆς μεγάλης inter magna tonitrua. 1 Cor. XV, 52. 
ἐν τῇ ἐσχάτη coÀneyyo quando tonitru-instar tubae ultimum 
canet. 1 Thess. IV, 16. ἐν σάλπιγγι ϑεοῦ, i. q. Matth. XXIV, 
51. ἐν σάλπιγγι φωνῆς μεγάλης. Confer M'iachoe Prolus. IX. de 
Vitiis Lexicorum N.'I. p.240. Hebr. XII, 19. σάλπιγγος ἤχῳ, 
coll. Exod. XIX, (6. Apoc.I, 10. IV, 1. VIH, 2.6, 15. IX, 14. 
Sic etiam apud Hebraeos usurpatur “βῆ Ps. XLVVI ; 5. "Tas. 
XXVII, 15. Zach. IX, 14. Exod. XX, 19. Saepius in N. T. 
non legitur. 

XAAILIZO, fut. ἔσω, 1) proprie: £uba cano et signum 
do, huccino, et.transitive: tuba can ; facio, vel.euro, ἃ σαλπιγξ 
tuba , buccina. Respondet in versione Alex. hebraico vpn, 
quod, cum nomine buccinae constructum, indicat: c/anxit, 
classicum cecinit, Num. X,5 — 9. Iud. ΠῚ, 20. VI, 54. et *33 
clanxit, Yes. XLIV, 25. Adde Xenoph. Anab, I, 2. 17. 2) me- 
taphorice: faczo aliquid cum strepitu magno et ostentatione, 
populum alicuius rei testem quaero. Sic legitur in N. T. Matth. 
VI, 2. ὅεαν οὖν ποιῆς ἐλεημοσύνην, μη) σαλπίσῃς ἔμπροσϑέν σου 
quandocunque igitur stipem erogas, ne tuba cani ante te cu- 
res, h.e. ne iubeas alios buccinatores esse liberalitatis tuae, 
nec ipse quaeras populum testem tuae benignitatis et iactan- 
ter eam praedices. Malo enim formulam σαλπίζειν £ungooéev 
ἑαυτοῦ metaphorice accipere de nimio publicandi studio, ut 
nihil aliud denotet, quam: operam dare , ut aliquid ad 
ommum, aures perveniat , immoderate et iactanter se et sua 
praedzear e, quo sensu etiam nostri e£s:eas ausposaunen dicunt, 
et Cicero Lib. XVI. Ep. ad Divers. 21. ,,quod polliceris, te 
buccinatorem fore nostrae exiatimationis,'*) formulabuccina- 
torem esse usus est, (adde adchill. Tat. VII. c. 10. αὕτη δὲ 
οὐχ ὑπὸ σάλπιγγι μόνον, ἀλλὰ καὶ κηρυκὺ μοιχεύεται.) quam aut 
statuere, Pharisaeos olim, pauperibus quidquam largituros, li- 
Berdlitateth suam aliis buccinarum ritu significare consuevisse, 
cuius ritus, mere ficti, nullum in id cdi libris vestigium 
reperitur, vide /F'etsteni N. T. ΤῸ. p. 519.) aut interpretandi 
rationem amplecti, quam secutus est Steph. le Moyne in Notis 
ad Varia Sacra p. 73. sq. ubi ostendere conatus est, σαλπίζειν 
h. l. esse pecuniam in cistas, in quas pecuniae pro sanctuario 
€t pauperibus immittebantur, (quae a forma sva tubae appel- 


labantut, sive nf»z$s. Vide Cod. Schekalim VI, 5. et Zadr. 
J. Fieland. de Spoliis "Templi Hierosolym. p. 126. ubi figura ho- 

rum receptaculorum numorum, quorum tredecim erant in 

i0 mulierum, in aes incisa exhibetur. )cum aliqua violentia 

Aniicere,. ut numi tinnitum edant. Lucian. Ocyp. 114. ἀλέκτωρ 

ἡμέραν ἐσάλπισεν. 5) tonitru excito. 1 Cor. XV, 52. σαλπίσει 
4 dg, 5011. ὁ s0c, velo κύριος. Sermo autem ibi /ebipufes noe 
| surrectione mortuorum. Confer ZVetstenii ἵν. T. T. Il. pag. 
Γ anmsq. Apoc. ὙΠ, 6. 7. 8. 40. 12. 15. IX, 1. 13. X, y. XI, 
a5. Saepius in Ν, T. non n legitur. Conf. quae supra nd vocem 
σάλπιγξ dicta sunt. 

ZAATHIETHE, οὔ, 0, tubicen, tuba canens. Est verbale 

a tertia pers. perf. pass. σεσαλπισται, Verbi σαλπέζω tuba cano. 
Π Bemel legitur in N, T. Apoc. XVIII, 22. καὶ φωνὴ χεϑαρῳδῶν 
| “καὶ μουσικών καὶ iuro καὶ σαλπιοτῶν οὐ un ἀκουσϑὴ ἕν σοῦ 
ett Legitur praeterea haec vox apud Theophrast. Char. c. 25. 
καὶ Wu ῦ σαλπιστοῦ δὲ τὸ stoÀegtixOV σημήναντος, et apud Lucianum 
TT. I. p: 720. Thom. 77. p. 799. σαλπέξω" σαλπίγξω,ου σαλπίσῳ- 
P. καὶ σαλπιγκτης" οὐ σαλπιστῆς. Θυυκυδίδης ἐν τῇ ἕκτῃ" (cap. 69.) 

καὶ uide ξύνοδον ἐποϊτρυνον τοῖς ὁπλίταις. Hesych. ooÀnu- 

P ὁ τῆς σάλπιγγος φωνοβόλος. 

AAA ME, 9e, οἱ» Salome. Nomen proprium mulieris 
hebraicum, significans p: acificam, a tay complerz, pacem habere 
e£ colere. Fuit autem uxor Zebedaei, mater lacobi ac Iohan- 
nis, apostolorum , quam quidam censent fuisse 4 σσαφὲ, fra- 
tris Zachariae, patris lohannis, baptistae, £3i don, uti /Vice- 
phorus in H. E. Lib. IT. cap. 5. ex Hippolyto annotat. Lu- 
herus vero losephi, mariti Mariae, matris Iesu, sororem 
.esse voluit. "/eophylactus autem filiam Iosephi ex primo 
3oatrimonio fuisse statuit. Sed rectius ili iudicant, qui 
eam filiam Cleophae, neptem (neptes apud Iudaeos diceban- 
"tur etiam sorores,) Mariae, matris Iesu, fuisse dicunt. Mie, 

| XV,40o. XVI, 1. 
ZAMAPEILA, ας. ἢ. Samaria. Proprie 1) est aqu ídn 
montis in tribu Ephraimitica, 1 Besg. XVI, »4. quem Homri, 
rex Israelitarum, a quodam Semer (hebr. You) emit et in eius 
.vertice urbem exstruxit, quam de nomine vendentis qyiwoz 
. Schomron, aut Samariam vocavit. "Vnde erat Proeopius Ga- 
-zaeus, qui in Comment. in Genes. X, 18. statuit, hanc urbe 
ἃ Samaraeo, Canaanis filio, sic appellatam fuisse. 2) ita dicta 
.est ipsa urbs in tribu Ephraimitica, ab Homri, leraelitsrum : 
ege, monti, a Semer emto, inaedificata, quae fuit totius 
regionis metropolis et sedes regum Israeliticorum. 2 Ktegg. VT, 
19. Vrbs haec alias, teste Eusebio, Ecthenias appellata fuit. 
"Vibem hanc occupavit, et decem ^ Vin abduxit Salmanassar, 
Assyriorum fex, qui et teriitorium Samariae aliis coloniis in- 
"struxit. Diruta etiam est ab Hyrcano, ludaeorum ponti£ce, 


ι 
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sed, a Gabinio instaurata, Herodi ab Augubto reddita, qui. 
eam munivit, et ab Herode in honorem Augusti Sebaste, h.e. 
-dugusta nuncupata est, ut refert Strabo Lib. XVI. et Zose-. 


phus in. A. T. XV, c. 7. et c. Ὁ. 6. δ. A Stephano Neapolis vOo- 


pap Conf. Lightfoot. in Chorogr. Matthaeo praemissa. cap. 

. et 6. Act. VIII, 5. φίλεππος δὲ, κατελϑων εἰς πόλιν τῆς Xe- 
bic Philippus. autem, postquam pervenit in ipsam urbem 
Samariam. (Loco appositionis enim nonnunqvam status re- 


giminis ponitur. - Conf. G/assiz Philol. S. p. 14.) Vide Bux 


£orfii. Catalecta c. 7. Ce//arz Geogr. Plen. HE, c.:15. 8. 5. p.-! 
451. et Helandi Palaestinam T. I. P. 551. et T. II. p P. 979. ὃ. 5) re- 
gio, urbi Samariae cireumiecta , cuius caput erat zlla urbs. Luc. 


XVIL τὸ διὰ μέσου “Σαμαρείας καὶ Ταλιλαίας per Samariam et 


Galilaeam. Toh. IV, 4. διὰ τῆς σαμαρείας per agrum Samarita- 


num. ibid. v. 5. εἰς πόλιν τῆς σαμαρείας. ibid. v. 7: γυνὴ ἐκ τῆς 
emu mulier Samaritana, i. 4. γυνὴ σαμαρεῖτις, V. 9. Act. 
1, 
δὲ ἐθῶν urbis e£ regionis Moniaszde. Act. VII, τά. ὅτι δέδεκται 
sj σαμάρεια τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ amplexos esse Samaritanos reli- 
ionem christianam. Dae d in N. T. non legitur. 
EÁAMAPEITHE,9v,0, 1) Samarita, Samaritanus, incola 
Samariae, sive urbis, sive sigue 3 religioni Samaritanorum, 
addictus, a σαμαρεια, quod vide. Samaritani erant Tudaeis 
admodum despecti, exosi et infesti (ἀπεχϑῶς πρὸς ἰδσυδαέους 
«oi βασχάνως διακείμενον vocantur Samaritani.a Josepho . AT, 


XI, 4. 9. init. Vide eundem ibid. XX. c. 6. 1.) et Tudaeis non 


solum consuetudinem cum Samaritanis habere, sed etiam ci- 
bos, aSamaritanis paratos, et potum aquae ab side accipere 
illicitum erat. Samarrtani legem Mosaicam quidem amplecte- 
bantur,sed reliquos libros Iudaeorum sacros reiiciebant, prout 
hos etiam reticiunt eorum posteri, ut Aliquet ex. iie ad 
Jobum Ludolfum litteris datis. Vide Tanchum £ol. i. 7Fitsiz 
Aegyptiaca p. 536sq. 7adrian.Re/and. Diss. Miscell. Diss. VII. 
Aeusdemii Philol. Hebr. Diss. VHI. Zf'etstenzi N. T. Tom.I. p. 


. VII, 1. 9. IX, 51. XV, 5. 4) per metonymiam: zncoíae - 


P 


566 sq. et 772. C. Cel/arii D. de Gentis Samaritanae Historia - 


et Ceremonii in Ei. Diss. Acad. 
appellatos ἃ 7Fo/Éo in Bibl. Hebr. P. Il. p. 454. Matth. X, 5. 
ubi iaterdiéit Christus duodecim discipulis, quos emittebat, ne 
ad gentiles abire δεν nec ullam Samaritanorum urbem intra- 
xent. Luc. IX, 52. narrantur Samaritani Christum hospitio 
excipere : noluisse , quod petere Hierosolyma i ipsis videretur. 


ep. 108. et alios Scriptores, | 


ibid. Χ, 5 33. XVII , 16. ΤΟΙ. IV, ὁ. ov γὰρ συγχρῶνται Ἰουδαῖον : 


σαμαρείταις, Yid. v. 5g. 40. Ael. VIII, 25. 2) homo, inprimis 
acelestus , vilis et abiectus, infamis. et omni odio dignus. Ioh. 


VHI, 49. Saepius non legitur in NOS 7 
0 SAM APECTIN, eitioc, 5, Samaritana, ex urbe, aut re- 
οὐρα Samaria oriunda , ab eodem nomine. Semel legitur in 
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N. T. Ioh. IV, 4. τ γυνὴ » Go uxgerztGs et paulo post: οὔσης gu" 
TOLXOG σαμαρείτιδος. 

| — &A4MOOP AIKH, 36. ἡ, Samothrace τ "eb Smibleao:n. 
st nomen insulae maris Aegaei ,. Lemno vicinae, e regione 
"Troiae ad Thraciam sitae, ubi Hebrus se in mare exonerat. 

-Celebrata olim füit Cereris et Proserpinae mysteriis. . Primi- 
tus Dardania dicta fuit, a Dardano, Troianorum rege, etiam 
"Zlevuavle, postea veroa Thracibus, eam occupantibus, 6e 

appellata est. Cum vero Samii ex mari Icario, e aua extorres 
tnsula, post CXX annos eam occuparent, auctore ZJeraciide, 
'Σαμοϑρᾷκη ab his dicta fuit, quia incolebatur a. Samiis et : 
Thracibus. Vide Pompon. Mel. Saa I. et H. N..V. c. 12. 
et Ce/larii Geogr. Plen. ἢ: c. 15. ὁ: 92. p. 1096. Hodie Sa- 

 mandrachi vepdcu Semel commemoratur in N. T. Act. XVE, 
11. Confer Suidae Gloss. s. h. v. et. /Vetstenzz IN. T. T. l. p. 

:555 seq. 

—— A&A4 MON, ov, ἡ, Samus. Est nomen insulae in mari Ae-- 
 gaeo versus Ioniam, non procul ab: Epheso, quae Asiae niino- 

ris metropolis fuit. QCelebrata olim fuit ob lutum Samium, 

unde fecerunt fictilia, et ob feracitatem, unde olim :drtemisid, 

'a quibusdam floribus, dicta. Appellata ctiam fuit Ieg9svia, 

.a fluvio Parthenio, ut ex Aristotele P/izizs H. N. V. c. 51. 
docet. Dicta etiam est Stephane, h. e. corona, et Dryusa, 
a quercuum, quae ibi erant, multitudine. Mentio eius in N. 
T. fit tantum Act. XX, 15. "Vibs eiusdem' nominis iu insula 

' est una e praestantissimis. Cf. Ce//arii Geogr. Plen. lil. c. 2. 
$- a7. p. 17 8q. et JZetstenzi N. T. T. II. p. 595. 3 

 SAMOTH A. Samuel. Nomen proprium dxlerov prophe- 

"tae Iudaeorum, filii Elcanae, ex Anna, uxore altera. Hebraice 
dicitur bievow, h.e. exvauditus a Deo, ex νον, quod est par- 
tic. Paul a vEvi audivit, exaudivit, et ὃν Deys, littera z euqo- 
víac causa expuncta, quia Anna eum a: Deo petit, eiusque 

petitionem Deus exaudivit, prout ipsa: hoc declarat 1 Sem. I, 

-90. ubi inquit: ὦ ZeAora petiz illum, et v. 27. pro puero isto 
supplicabam, praestititque mihi lehova petitionem meam, quam 

petebam ab eo. Act. IÍL, 24. XIII, 20. Hebr. XI, 32. A ludaeis 
magistrum ac eximium omnium prophetarum dictum esse, do- 

τ σα ΠΝ T. T. IL. p. δι 

is ΣΑΜΨΩΝ, 0. Samson, Simson, Est nomen propridun 

join dacltaabàle- viri, filii Maneae (Tudd. XIIT, 24.) et herois ac 

principis Israelitarum fortissimi. Hebraice disitue DU a viv 
sol. Ita dictus fortasse a splendore angeli, qui parentibus. eius 
apparuerat eiusque conceptionem et nativitatem annuntiave- 

xat. Alii hoc nomen compositum esse existimant ex vr sod, 
et metaphorice summa PN et vix robur. Semel com- 

; "memoratur in N. T. Hebr. XI, 52 
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ZANAA' AION, lov, τὸ, sandalium, pxo quo et σάνϑαλον 
dicitur, v. c. apud AeZan. V. H. I, 189. Fuerunt autem san- 
dalia genus calceamentorum, quibus non pedes induebantur, 
sed tantum plantae pedum muniebantur, soleaeligneae, vel 
coriaceae, habentes quasdam ansulas, aut funiculos, quibus 
superne pedibus alligabantur, quibus in regionibus ibis ute- 
bantur non tantum mulieres opulentiores, (quibus antiquis 
quidem temporibus inprimisque apud Graecos propria fuisse 
videntur, ut partim ex Zelian. V. H. VIT, 11. Iudith. X, 4. 
apparet, partim ex Hesychio liquet, qui scribit; Kee 
cavÓoÀe, γυναικεῖα ὑποδήματα.) sed et viri, etiam plebeii, ut 
docuit Perizonius ad Aelian. V. H. I, 10. et Hemsterhusius ad 
Jul. Pollucis Onom. Lib. VII. c. 22. X. c. 11. p. 1203. Certe 
in N. T. libris σανδάλια passim pro vulgari calceamento po- 
Nuntur atque adeo tribuuntur apostolis, itinera facientibus. 
Marc. VI, 9. Adde Act. XII, 8. chaldaice 5235 dicebatur. Cf. 
Buxtorf. Lex. Rabbin. et Talmud, p. 1510. Ín versione Alex. 
respondet hebraico bv», quod ca/ceum quemcunque significat. 
Ios.IX,^5. et Ies. XX, 2. σανδαλιὰ σου ὑπόλυσαν ἀπὸ τῶν ποδῶν 
σου. "Herodot. IL c.91. ZosepA. A. L IV, 8.5. 25. ὑπολύσασα δὲ «v- 
τὸν ἡ γυνὴ τἀδελφοῦ τὰ σάνδαλα καὶ πτυουσα αὐτοῦ εἰς τὸ τερόσω- 
πον x. τ᾿ Δ. Conf. Bynaeum de Calceis Hebraeorum Veterum, 
ZFetstenii N. T. T. L p. 577 sg. et quae infra ad vocem ὑπό- 
δημα dicta sunt. 

ZXANIZ, (doc, ἡ, tabula , asser, et usurpatur partim de 
asseribus, quibus aliquid tegitur et firmatur, partim vero de 
tabulis, quibus aliquid inscribitur. ln priori notione semel 
legitur in N. T. Act. XXVII, 44. oUc μὲν ἐπὶ σανίσεν quosdam 
super asseribus. Sermo 101 est de naufragium passis, qui par- 
tim in tabulis, (Phaedrus IV, 21. caeteri tabulam suam por- 
tant, rogantes victum.) partim in reliquis navis fragmentis 
in terram evadebant. In versione Alex. nesppadek hebraico 
πρὸ tabula, Cant. VIII, 9. et n53 janua , 2 Regg. XII, 9: An- 
thol. I, 55. 13. , ἀλασϑείσης ποτὲ νηὺς ἐν dapes δῆριν ἔϑεντο 
Ζισσοὶ ὑπὲρ μούνης μαρνάμενοι σανίδος. Galenus de Rat. Med. 


Y. Α σανὶς fit σανιδωτὸς tabulis tectus. Exod. ΧΧΥ͂ΤΙ, ὃ. Etym. - 


2. σανίς" τὸ ἐπείμηρκες ξύλον — σανίδες δὲ, ἐν αἷς y ἄφονταν 
οἱ ὀφεέλοντές τὸ καὶ οἱ ἠδικηκῦτες Τί. Hesych. σανίς * ϑύυρα, λεύ-- 


χωμα, ἐν ᾧ αἱ γραφαὶ ᾿ “ϑήνησιν ἐγραφοντο πρὸς τους “κακουρ-- 
'yovg. Schol. "Apollonii ; Σανίδες" οὕτω λέγονται τὰ ὑπερμήκη 


ξύλα χαὲ πλατέα. Cf. IW ichmannshausen Diss. de Navi 'T'yria 
$- ὅς p. 22. 

4.40 T 4, 9. Est 1) nomen proprium ἄκλύτον primi regis 
israelitici, hebzaice bw petitus, desideratus, particip. Paul a 
radice pr petüt , ὦ Sam. IX, 4. Act. XIIT, 21. et dedit ipsis 
Deus τὸν σαουλ υἱὸν Kig. 2) nomen θην δῆ Pauli, apüstelis 
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ui "ét “Σαῦλος dictus est, de quo vide iufra, Act. IX, 4. 17. 

"XXII, 7, 55. XXVL 14. ᾿ 
ZAÁAIPOZ2, &, ὃν, 1) proprie: pufridus, putredini obno- 

zius, foetidus , malum odorem, e£ saporem habens , vetustate et 
putredine corruptus , a 017100 put ef 2€to. pinos Murvesgp) 
putrefio. Sic legitur v. c. apud ZZeophr. Char. Xl. σαπρὸν 
ἔλαιον oleum rancidum. zirrian. Diss. Epictet. IV, 4. ὖξος 
σαπρὸν, μέλε; σαπρόν. Demosthen. p 625. 11. ed. Zieisk. zoUg 
στεφάνους σαπροὺς εἶναι διὰ τὸν χρόνον, ὥσπερ ἴων ἢ δόδων ὄντας. 
Aiciphron Y. Ep. 26. p. ἐοά. Conf. Foécsii Oecon. Hippocr. p. 
556. Kusterum ad Aristoph. Plut. v.0:4. 27, etsteniz JN. T.'T. K. 
p. 944. et Sehiwarzi Comment. Ling. Gr. p. 1208. Z£zym. AM. 
σαπρός" 0 σεαηπὼς καὶ παλαιός. Gloss. Pet. σαττρὸς» rancidus, 
putris, mucidus. 2) per metonymiam: quidquid est πιαίαε-. 
indolis nec usum. praestare valet, ad quem, est comparatum 
inutile, non idoneum, σαϊτοὺν dicitur et. opponitur τῷ «otro 
et χαλῷ. Chrysostomus Homil. IV. in Epistolam. ad Tiino- 
theum: πᾶν, ὃ μὴ τὴν ἰδίαν χρείαν mÀngoi , σαπρὸν "λέγόμεν. 
Schol. 4frzstoph. ad Pacem v.555. σατιρὸν " ἄχρηστον. S1c legi- 
tur iu N. T. Matth. VII, 17. 16. ubi σαπρὸν δένδρον est arbor 
"malae indolis, quae καρποὺς πονηροὺς profert, et opponitur: 
τῷ δενόρῳ ἀγαϑῷ. Matth. ΧΗ, 43. ὁ καρπὸς σαπρὸς fructus 
acerbi et esui non idonei; qui cap. VH, 17. καρποὶ πονηροὶ 
'" vocantur. ibid. XHI, 409. τὼ σαπρὰ pisces, esui non idonei, 
aut nugamenta et diiisquiliae piscium. πο. VÍ, 45. Sic 
σαπρὸς de numo: improbo et adulterino legitur apud "rrian. 
Diss. Epictet. IV. c. 5. ῥίψον ἔξω, ἀδύκιμον ἔστι, σαπρὸν, 56. 

τὸ τετράσσαρον τοῦτο. ibid. IL, 4. σπευάριον σαπρόν. ibid. ILL, 
E 39. σαπρὰ δύγματα. Diog. La£rt. Lib. VE. cap. 5. ἐν δοιᾷ καὶ 
| σαπρὸν two xouxov εἶναι. Cf. Forstii Philol. Sacr. cap. 2. p- 
22 sq. ed. PiZscher;. 3) metaphorice: inpíus, (In notione 
impietatis substantivum σαπρία accepisse mihi videntur LXX 
Ies. XXVIII, 21. hebr. n2» de idoforum eut explicantes.) 
| — φζέϊοδιιδ, spurcus, obscoenus h futilis , maliznus. 810 legitur 
- in N.T. Ephes. IV, 29. πᾶς λόγος σαποὺς Omnis sermo pra- 
vus, obscoenus, malignus et futilis. Glossae PAziloxeni : σα- 
πρός" nugatorius, nugax. Hesych. σαπρὸν" παλαιὸν; αἰσχρὸν, 
ς ἀκάϑαρτον. "Intonin. Xl. c. 14. ὡς συπρὸς καὶ κίβδήλος ὁ λέγων, 
ἀγὼ προήρημαι ἁπλῶς co, προσᾳφέρεσϑαι. Sic putris pro /ezscz- 
vus ponitur apud JZZorat. Lib. L. Od. 56. v. 15. omaes in 
Damalin putres deponent oculos.* Cf. 4/bert; Cjoss. Phi- 
. ol. p. 371 sq. Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 297. et Z/"o/fii Cu- 
^ . ras Philol. P. ΠῚ. p. 112. Saepius in N. T. nonrlegitur. 
m t ZXAÁATIIOEI PH, 5e, 5», Sappkira. Nomen proprium mu- 
lieris, uxoris Ananiae, quod vulgo graecum esse censetur, 
ut sit idem, quod σάπῳεέρος sapp&irus; gemma, sed sine du- 
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1 " s Ψ᾿ » τ ον τι, Ὧν Ὁ 
bio est syriacum. Ιωμϑο PM etiam Syrus usus est een γ᾽ 


1.) pudera, formosa, a 922 pilcher ; M fuit. Semel 


legitur tantum in N. T. Act. y eo 


Z4 IIoEIPOS, 0v, ἡ» sapphirus, 1 apis. Mer oro coloris. 


Meca (a quo Graecis. κυάνεος vocatur. Hodie /apis La- 
zuii dicitur.) aureis punctis interdum collucens, interdum 


tota pellucida et serenissimi coeli faciem referens, de quo. 


Pünns habet in H. N. XXXVII. c. 9. Ita dictus est, vel 
ob formositatem suam, nam ^5 pulcher dicitur. Hebraeis, 
vel a SeppAir, insula arabici sinus , in qua eruebantur sap- 
phiri. Semel commemoratur in N. T, Apoc. XXI, 19. ubi 
vid. JFetstenius. Legitur praeterea in versione Alex. pro 
*ab, quod idem notat. Exod. XXIV, 10. Cantic. V, 14. 
Thren. IV, 7. Gloss. in Octat. Σάπφειρος" λίϑος τίμιος. 
Conf. Fr esdi Na de Vestitu Sacerdot. Hebr. Lib. II. c. τ. 
Salmasium ad Epiphanium de Gemmis cap. V. p. 97. 277. Hi 
leri Tr. de Gemmis duodecim in pectorali Pontif. Hebr. Ρ- 
27 sq. et F'itringae Comment. in Ies. LIV, 11. p. 695. 
ZAPIA NH, 56,3. Vocabulum, ut μα ἐμ ρὶ hebraicum, 
a radice 320 Zmp/icavit,. complicavit, connexuit, involvit, et 
generatim 0;ne notat, quod est contortum, e£ ex durius 
textum, (Aeschyl. Suppé. 001.) speciatim vero funem contors 
tum, corbem, sportam , efunibus factam , (Athenaeus 177. 


p. 119. B. et lib. IX. p. 4o7. E.) rete, textum e funiculis ad . 


capiendos pisces etc. Alii deducunt a gezzo onero, onus impo- 
no, ut per epenthesin insitum sit o et sporta sic dicta sit, 
quod oneretur rebus, quae ei | imponuntur. Semel tantum ]6 - 
gitur in N. T. 2 Cor. XI, 55. ubi Paulus demissus esse legi- 
tur ἐν σαργάνῃ, h. e. σπυρίδι, coll. Act. IX, 25. Etym. Af. 

p. 708. edit. Sylburgii : gag yam σάσσω ἐστὶ ῥῆμα. καὶ σαγάνη. 
- πλεονασμῷ τοῦ QD σαργάνη. ἔστι δὲ σαρχάνη ἀπὸ σχοινίου 
πλεγμάτεον εἰς ὑποδοχὴν ἔχϑύων. Phavorinus P. 1634. idem 
fere habet. Suid. σαργανη" oi μὲν ogoivíov τι, οἱ δὲ πλέγμα τὸ 
ἐκ σχοινίου. Hesych. σαργάναυ" δεσμοὶ καὶ πλέγματα γυργα-- 
ϑωώδη, σχοινίον, «γυράτωγα. Lycophron Cassandra v. γάδ. 
προσ τεταργανωμένην,  δολοί. συμτεεπλεγμένην. οἱ ἢ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν 


'σαργ7 ἄνη, ἤτοι τὸ σπυρίδιον, παρὸ ἀτεύκοῖς ταργάνη λέγεται. Ct. 


(αΐακ-οκὲ Opera Critica p. 29..sq. 


ZAP AEIX. av, ei, Sardes, ium. Est nomen plurale - 


urbis Lydiae, Lydorum metropolis et: Croesi regiae, sitae 
ad montem 'Tmolum et Pactolum, fluvium auriferum. Vrbs 
baec quondam maxime dives et voluptuosissima erat, in qua 
omnes ancilae prostabant et meretrices erant, teste Stra- 
bone Geogr. Lib. XHL Mentio eius fit in N.T. Apoc. T, 


νι. IH, i. 4.0 xa τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐχαλησίας et 


^ 
) 
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episcopo ecclesiae, quae estSardibus. ibid. v. 4. Saepius non 
legitur in N. T. Con£, Ce//ariz Geogr. Plen. III. c. 4. p. 110. 
£. Stosch. Syntagma Diss. VII. de totidem urbibus Asiae in 
"Apocalypsi p. 120. et JZetsteniz N. T. T. II. p. 760. 

ZA PAINOZ, ov, ὧν idem, quod X4 P 470 S, (ov, δ, sub- 


. audi λέϑος, sardius. Genus lapidis pretiosi, colore rubro, 


propius ad ignis colorem accedenutis, (EpipZan. de Gem- 
mis €. 1. πυρωπὸς τῷ εἴδεε καὶ αἱματοειδής. Orpheo περὶ λί- 
$wv XVI, 5. σάρδιον αἱματόεν dicitur.) sed palloris aliquid 
admixtum habet, unde recentioribus carneolus vocatur, quia 


. .eolore' carneo rubct. Ita dictus est ab insula Sardinia, sita. 
|  àn mari Ligustico, ubi nasci dicitur. Vide. PZz. H. N. 


XXXVII. c. 7. extr. Mentio eius fit in N. T. Apoc. IV, 5.: 
Vide Salmasium ad Solinum p. 99. et ad Epiphanium de Gem- 


|. . mis p. 95. nec non JM. Zzlleri Tract. de Gemmis XII. in pe- 


ctorali Pontificis Hebraeorum p. 1 sq. y 

XA PAIOX, (ov, 0, 8c. λέϑος, sardius.. Nomen gemmae. 
Vide supra σάοδινος. Memoratur in N. T. Apoc. XXI, 2o. 
In versione Alex. legitur pro t25* pyropus, rubinus, Yjxod. 
XXVII, 17. XXXIX, 10. Ezech. XXVIII, 15. et. pro i35 
onyx, Exod. XXV, 7. XXXV, 9. Cf. Braunium de Vestit;a 
Sacerdot. Hebr. Lib. IL. c. 8. $. 478. p. 504. et JZ'etstenii IN. 


IB- T. T, ΤΙ, ps d45. 


ZAPAO NTE, υχος, ἃ, sardonyx, Nomen gemmae, ex 
'Sarda ruborem et Onyche alborem habentis, quae etiam σαρ-- 
doveguov (/ncert. ob. XXVIII, 16.) dicitur, compositum ex. 
σάρδιος sardius, et ὄνυξ unguis, eo quod colore unguem 
humanum imitatur, et est colore inter rubrum et albuni me- 


dio, fere carneo. Vide PZniz H. N. XXXVII. c. 12. Com- 


-»memoratur semel in N. T. Apoc. XXI, 20. Conf. praeter 


H'etstenii N. T. T. IL. p. 045. Sa/masium ad Epiphan. de 
Gemmis cap. XII. p. 110. et 7. Zeri Tract. de Gemmis 
XII, in pectorali Pontificis Hebraeorum p. 51 sq. 
ZAÁAPEITA, των, va, Sarepta. Est nomen proprium 
urbis, sitae 1n tribu Aseritica, inter Tyrum et Sidonem me- 
diae, (Josephus A. T. VIII. c. 13. 2. εἰς Σαρεφϑᾷ πόλιν οὐκ 
ἄπωϑεν τῆς Σιδῶνος xoi Τύρου.) distantis duabus leucis ab 
Eleuthero flumine. Vide Zie/and; Palaestin. lllustr. Lib. II]. 
p. 905. et Ce//arii Geogr. Plen. III. c. 12. 9. 95. p. 550. He- 
braice dicitur »55*3x, 1 Regg. XVII, 9. a qox con/Aavit, pur- 
gavit, fortasse, quia ibi fuerunt ofhciuae metallicae et fu- 
soriae. Jdiberti Glossar. Gr. p. 47. Σάρεπτα" πυρωτὴ ἢ 9C 
ψις ἄρτου. ubi vid. Jiberti. Semel tantum commemoratur 
ἴῃ N. T. Luc. IV, 26. ubi est magna lectionis varietas in 
hoc nomine. 
ZAÁAPKIKOXS, 5, ὃν, 1) proprie: carneus, ut referatu: 
ad substantiam corporis molhorem iu enjmali, qnae proprie 
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caro dicitur; a σαρξ, σουχὺς, caro. Ita vero in N. T. non 


legitur, sed in exterorum tantum monumentis reperitur. 2) 


omne, quod ad corpus externamque hominis conditionem per-. 
εἰπεῖ. Bom. XV, 27. εἶ γὰρ τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν ἐκοινώ-- 
ψησαν τὰ ἔϑνη, ὀφείλουσι καὶ ἐν τοῖς σαρκιποῖς λειτουργῆσαι 
«αὐτοῖς. Sunt autem h. 1. τὰ σαρκυκὰ beneficia, ad corporis 
sustentationem et externam hominis conditionem perti- 
nentia, eleemosynae, collectae ab ecclesiis Macedoniae et 
Achaiae, quibus sublevandi erant pauperes Christianorum 
Hierosolymitanorum, quibus opponuntur h. l. τοὶ πνευμα- 


ziv, h. e. beneficium religionis christianae et omnium par- . 


torum per eam hominibus bonorum, quod debebant Tudaeis 
ethnici, ex constanti apostolorum doctriná. 1 Cor. IX, i1. 
εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν. μέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν 
τὰ σαρπικὸ ϑερίσομεν" ubi ταὶ πνευματεκαὰ de institutione in 
religione christiana adeoque de beneficio, ad animum per- 
tinente, rd σαρκικὰ vero de didactro, quod datur magistro 
pro docendi opera, adeoque de re, ad corporis sustentatio- 
nem tantum pertinente, explicanda sunt, postulante ita 
omni orationis serie. In. utroque vero loco latet simul in 


voce σαρκικὸς vilitatis et levitatis notio, quam vocabulo | 


cep haud raro adiunctam esse, iüfra ad hanc vocem demon- 
strabitur. 5) Aumanus, humanae naturae conveniens, hu- 
mano studio et viribus naturalibus acquisitus, ingenio homi- 
nis accommodatus. 2 Cor. ἴ, 12. ovx év cogíe σαρκιεκῇ non 
jn sapientia humana, quae humano studio ac ingenio com- 
paratur, et ingeniis bominum vulgarium est maxime accom- 
modata, quam 1 Cor. II, 6. σοφίαν τοῦ αἰῶνος rovrov, et 
ibid. v. 15. σοφίαν ἀνϑρωπένην appellat. Tam, quia omnia, 

uia sunt humana, imbecillitatis et infirmitatis humanae 
notas habent impressas, factum est, ut σαρκικὸν 4) signi- 
ficaret vile, infirmum, imbecille, invalidum. Sic legitur in 
N. T. 2 Gor. X, 4. ubi τὰ ὅπλα cegxizé opponuntur τοῖς 
ὕπλοις δυνατοῖς τῷ ϑεῷ, b. e. armis validissimis ac efficacis- 
simis, (vide dicta supra a me ad ϑεὸς et ὅπλον,) adeoque 
sunt arma invalida, imbecilla. 5) viiiosus, peccato et pra- 
vis cupiditatibus subiectus, corruptus, pronus et proclivis ad 

eccandum. Rom. VIT, 14. ἐγὼ δὲ σαρκικός (τὰ enim legitur 
in omnibus fere editionibus N. Ἔ. excepta Grzesbachzana, 
quae habet σάρκυνος) eue ego vero sum ad peccandum pro- 
clivis, zezgeuévog ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, ut statim in sequentibus 
explicatur. 1 Petr. ll, 11. ἀπέχεσϑε vov σαρκικῶν ἐπυϑυμιῶν 
abstinete ab omnibus pravis cupiditatibus, quibus olim, 
antequam formulam christianam amplexi essetis, abripi vos 
passi estis. 6) rudis, indoctus, tiro zn aliqua disctplina, et 
speciatim: quz unperfectam  religtonzs christianae cognitio- 
nem habet, qui nondum, tirocinia in religione christiana po- 
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suit. Bic legitur in N. T. 1 Cor. ΠῚ, 11. ovx ἠδυνήϑην λαλῆ- 
σαι ὑμῖν ὡς πνευματικοῖς, &ÀÀ ὡς σαρκικοῖς, ubl σαρκυκοὶ, quia 
opponuntur τοῖς πνευματέχοῖς, h. e. perfectioribus Christia- 
nis, qui perfectiorem religionis christianae cognitionem 
habent, (conf. 1 Cor. I1, 15. Galat. VI, 1.) seu τοῖς δυνατοῖς, 
ut Rom. XV, 1. vocantur, sunt Christiani infirmi, nondum 
satis illustrati et emendati per religionem christianam, multis 
praeiudiciis et erroribus adhuc infecti, unaufgeklárte , qui 
ibidem οἱ νήπιον ἔν χριστῷ dicuntur, et quibus, uti v. 2. 
addit, ut elementa religionis christianae iterum traderentur, 
adhuc opus erat. Sensus loci vero tunc ita constituendus 
.erit: Non potui tradere vobis doctrinam christianam, tan- 
quam provectis iam in eius cognitione, sed tanquam rudio- 
ribus adhuc et imperfectioribus Christianis. Nec alio sensu 
legitur hoc vocabulum ibid. v. 2. 5. et 4. 7) rransitorius, 


Jiuxus, non perennis ac perpetuus. In hac vero significatione. 


' reperitur Hebr. VIT, 16. ubi Christus dicitur a Deo consti- 
tutus esse summus sacerdos, οὐ xarc νύμον ἐντολῆς σαρκικῆς, 
b. ei vel, non secundum legem Mosaicam, quae sacerdotalem 
dignitatem e tribu Levitica oriundis ad tempus vitae, non in 
perpetuum decernebat ; (conf. Zeodoretum ad h. 1.) vel, quod 
aliis magis placet, secundum leges Mosaicas tenues et mox 
abrogandas; (coll. v. 10.) sed χατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου. 
Saepius in NN, T. non legitur. 

XA PKINOZ, 5, ον, 1) proprie: carneus, ex carne con- 
stans, etiam: corpulentus (Polyb. XXXIX, 2, 7.) i. q. σαρ- 
«1x09, cum quo etiam frequenter in codicibus N. T. permu- 
fatur, a σὰρξ caro. 2) metaphorice, relate ad animum, si 
τῷ λιϑίνῳ lapideo opponitur, significat docilem, pronum ad 
amplectendam veritatem, qui facile se flecti, corrigi et emen- 
dari patitur. Sic semel tantum legitur in N. T. 2 Cor. IIT, 
8. οὐκ ἐν πλαξὶ λιϑίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ καρδίας σαρκίναις, ubi 
πλάκες καρδίας σάρκιναν tabulae cordis carneae sine dubio 
metaphorice animum. docilem et flexilem significant, animum 
mollem, tractabilem, qui facile movetur, ut obediat praeceptis 
divinis, qui Sirac. XVII, 15. καρδία σαρκίνη, et Ezech. XT, 
19. XXXVI, 26. 4&2 35 vocatur, in quibus locis omnibus 
καρδίᾳ λιϑίνῃ et 13M3 25 cordi lapideo, h. €. animo contu- 
maci, qui non movetur praeceptis divinis iisque obedientiam 
denegat, opponitur. 

ZA PE, κὸς, ἢ, 1) proprie: caro, seu substantia corporis 
mollior in animal, 1. q. κρέας. Sic legitur in N. T. Luc. 
XXIV, 59. ὅτε πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει mortuorum 
animae carne et ossibus carent. Conf. ZJomer. Odyss. λ΄, v. 
210. coll v. 220. ov γὰρ ἔτι σάρκας τὲ καὶ ὀοτέα ἵνες ἔχουσι. 
Ephes. V, 20. ἐπ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ €X 
carne eius et ex ossibus eius; Verba haec, quanquam respon- 
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dent hebraicis “ΧΟ ipso Genes. IT, 25. ubi de ipso 
corpore humano intellegenda sunt, cuius nàtüra primi pa- 
rentes generis humani fiptibelaie invicem coniungebantur, 
(conf. etiam Genes, XXIX, χά. 2 Sam. V, 1.) loco tamen 
nostro metaphorice de arctissima coniunctione, Christum eius- 
que cultores im hac pariter ac “μέρα vita intercedente, acci- 
pienda sunt. Iu hac propria carnis notione σὰρξ etiam quan- 
doque in numero plurali adhibetur, v. c. Apoc. XVI, 16. 
καὶ τὰς, σάρκας αὐτῆς. φάγονται. 1814. XIX, 10. 21. xai πᾶντα 
τα ὄννεα ἐχορτάσϑησαν ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν. in quibus locis 


tamen non minus commode per cadavera reddi possit, quam 


significationem σαρξ, ut σώμα, ad imitationem hebraici Tus, 
babet in versione Alex. Ezech. XXXIII, 5 9e καὶ δώσω τὰς σὰρ- 
τας σου ἐπὶ τὰ 00. 2) to£uimn -corpus animale, ὦ carne et οϑϑδὲς- 
bus constans, diversum hactenus à voce generaliore σωμα- 
τος, quae etiam de corporibus, et substantia seminum (1 Cor. 
e Va 36 et 40.) adhibetur, Sic legitur 1n. IX... T5 Act dE 21. 
οὐδὲ » σὰρξ αὐτοὺ εἴδε διαφϑορὸν: neque corpus eius exanime 
in putredinem abiit. Rom. 11, 20. 5 ἐν τῷ φανερῷ, ἐν σαρκὶ, 
περιτομῇ circumcisio GREEEDRA ad COBDus tautum pertinens, 
cui opponitur V. 29. περιτομὴ καρδέας, ἐν κρυπτῷ, ἐν ψυεύματε. 
Non opus enim esse videtur, ut σὰρξ ἢ. l. de certa corporis 
humani parte, de pudendis scilicet, explicetur, quanquam huic 
explicationi locus Levit. XV, 2. patrocinatur. ib. XHT, I τῆς 
σαρκὸς προνοιαν pn ποιεῖσϑε εἰς ἐπιϑυμέας curam quidem gerite 
corporis "vestri, sustentate, alite et fovete corpus vestrum, 
sed temperanter, ne pravae et libidinosae copiditates i in eo 
alantur et excitentur. 1 Cor, V, 5. εἰς ὄλεϑρον τῆς cogxog, 
ἕνα τὸ πνεῦμα σωϑῆ. Sermo autem est ἢ. l. de morbis gra- 
vioribus plagisque corporeis, quibus Paulus pro potestate, 
sibi a Christo concessa, adfligere decreverat hominem illum 
incestuosum in ecclesia, Corinthiaca. ibid. XV, 59. ov πᾶσα 
σὰρξ " ovr σαρξ, αλλὰ ἄλλη μὲν. σὰρξ ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ 
σάρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ ἐχϑύων, ἄλλη δὲ πτηνῶν neque vero cor- 


pora omnia eiusdem generis sunt, sed hominum alia, quadru-- 


pedum alia, piscium alia, alia rursus avium. 2 Cor. IV, 11. ἐν 
τῇ ϑνητῇ σαρκὶ ἡμῶν, i. q- V. 10. £y τῷ σωματι ἡμῶν. ib-- VII, 1. 
εἰολυσμὸς σαρκὸς καὶ πνεύματος pollutio corporis et animi 
peccatorum, sordibus. ibid. XIT, σ. σκόλοψ τῇ σαρκί. Vide 
infra σκόλοψ. Ephes. II, ii. ὑπὸ τῆς ^n μένης περετομῆς 
ἐν σαρχὲ Jg ειροποιήτου. s LÀ 29. οὐδεὶς peo ποτὲ τὴν ἑαυτοῦ 
σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλ᾽ ἐχτρέφεε καὶ ϑαλπὲι ov τὴν᾿ "nemo enim 
facile corpus suum duriter tractare solet, potius alit illud et 
fovet. Coloss. IT, 1. τὸ “πρόσωπόν μου ἐν σαρκί. ibid, v. 5. 
ec juo καὶ σαρκὶ ἀπειμε, ἀλλὰ. τῷ πνεύματι οὺν ὑμῖν εἰμὶ 
quanquam enim corpore absens sum, tamen animo meo 
vobis adsum. ibid. v. 15 et 25. πρὸς πλησμονὴν, τῆς σαρκὸς, 
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. Hebr. IX, 10. δικαιώματα τῆς σαρκὸς τ τυ τῇ extertiorum, σοί 


Ε pore peragendorum , praeceptiones. ibid. v. :3. πρὸς τὴν 


τῆς σαρχὺς καϑαρύτητα ad t ipd 86. externam purga- 
tionem et lustrationem. ibid. Xll, 9. τοὺς μὲν τῆς cexos ἡμῶν 
πατέρας parentes nostros ates quibus hoc corpus no» 
strum animale debemus , qui in sequentibus opponuntur 
τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων, h. e, Deo, cui praeter corpus et 
animum etiam religionem christianam et omnia commoda, 
cum eius professione et observatione coniuncta , grati de« 
bemus. τ Petr. ni, 318. ᾿ϑανατωϑεὶς ἐν σαρκὶνγ prO κατὰ τὴν 
| σαρκα, 5eu χατὰ τὸ σώμα, interfectus Qüidem quoad cors 
pis. nur V. 21. οὐ σαρκὸς ἀπόϑεσις ϑύπου non ablutio sor- 
dium corporis. ibid. 1V, 1 et 6. lud. v. 8. σάρκα μεαένουσο 
corpus polluunt, h. e. foeni fibidinem exercent. [ta Qi 
quoque legitur Levit. XV, 16. XIX, 20. et σάρξ΄ usurpatur 
apud Eu*rpidem in Phoen. v. 1604. qaoyavov εἴσω σαρπὺς 
ἔθαψεν, et in Electra v. 507. Épictet. ll, 7. Conf. Palai- 
reti Obss. Philol. p. 276. Adde Alex. Genes, Vl, 35. καὶ 
ταφϑεῖραι. πᾶσαν σάρκα, ἐν 5 ἐστι πνεῦμα ζωῆς. 2 Regg. iV, 

35. διεϑερμάνϑη ἢ σάρξ τοῦ πικιδαρίου. 3) totum animans, cor- 
pore εἰ anima, constans, totum corpus humanum, adiuncta 
tamen haud raro mortalitatis, infirmitates et imperfectionig 
notione, Hom. VIIT, 5. zv ὁμοιώματι, σαρκὸς ἁμαρτίας, pro ἐν 
σώματι ὁμοίῳ τῷ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων €ueptoÀov σώματι; 
vestitum gorpore, quale est czeterórum hominum, i i. 4. Phil. 
1l, 7: ἐν ὁμοιώματε ἀνϑρώπων yivoutvog καὶ σχήματι εὗρεϑ εἰς 
ὡς ἀνϑύωπος. Conf. Hebr. ll, 17. et IV, 15. Roin. VII, 16. 

1 Cor. XV, 5o. σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν ϑέεοῦ κληρονομῆσαι οὐ 
᾿'δύναυνται corpus ἐπίγειον, quale in his terris gerimus, carne et 
$anguine constans, et variis infirmitatibus, etiam quoad ani- 
inum, obnoxium, non admitti potest in societatem aeternae 
felicitatis, Christianis a Deo destinatae. 2 Cor. X, 5. ἐν σαρκῆ 
γὰρ περιπατοῦντες quanquam enim externo infirmi hominis 
habitu i in his terris vivimus. Galat. Il, 20. à δὲ νῦν ζῶ ὁ ἐν σαρ- 
κί. Phil 1, 22. τὸ ES ἐν σαρκί. ibid. v. iddn ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρ- 
xi. Coloss. I, 24. τῶν ϑλέίψεων τοῦ χριστοῦ ἐν τῇ σαρπί μου calas 
mitatum, quas Christi causa et quoad corpus et quoad aui^ 
mum perfero. : Tim. ΠῚ, 16. ἐφψανερωϑη ἐν σαρκὶ homo fas 
ctus est, humaríari induit naturam. ἃ Petr. IV, 2: σὸν ἐπίλου- 
zov ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον. v loh. IV, s. ἐν σαρκὶ corpore 
vere humano instructum. ibid. v. 5. 2 Toh. v.7. Cf. Schwars 
&ii Comment. Philol. Ling. Gr. p. 1210. Causa vero, cur in 
haud paucis N. T. locis σὰρξ, de hoininibus et humano cor- 
pore usurpatum, Znfirmitaiis , imbecillitatis , | iinperfectionis 
et mortalitatis notionem adiunctam habet, unice a Scriptoris 
bus hebráicis repetenda videtur, qui, cum viderent, cor« 
pus animale, sive hominum, siye caeterorum animantium, 
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nisi mente regatur, inertia et infirmitate laborare et mox in 
putredinem et corruptionem abire, ipsumque adeo hominem 
in hac vita caducum, mortalem ac variis infivmitatibus ob- 
noxium esse, quiequid ut debile, infirmum et caducum de- 
Scribere. volebant, $i dixerunt. Conf. Genes. VI, 9. εβυ - 
ἼΩΞ mw. Ps LXXV ΠῚ, 39. π we3 3. les. XXXI, 5. ubi 
Aegyptii "73 vocantur, ob imbecillé ac inconstans auxilium, 
quod praestabant. E contrario voci m?» apud eosdem viae, 
constantiae,  perennitatis, perfectionis ac roboris notio adhae- 
ret. 4) significatione a genere ad speciem trauslata: ZAomo 
ipse, vel simpliciter, (PorpAyr. de Abstinent. I. fj. 49. p. 40.) . 
vel adiuncta partim infirmitatis, partim mortalitatis notione. 
Matth. XVI, i7. oco καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκαλυψέ σον homines 
qui ἢ. 1. ita dicuntur ob imbecillitatem et tenuitatem cogni- 
tionis,) tibi hoc non reyelarunt, seu, hoc non humana inda- 
gine (non tuo ingenio) cognovisti. ibid. XIX, ὃ. ἔσονται 
oí δύο εἰς σάρκα μίαν in unum hominem ambo coalescont; sie 


&eyde werden; nur eine Perso ausmachen ,| arctissimis vin. 


culis erunt invicem coniuncti. ibid. v. 6. XXIV, 22. οὐκ ἂν 
ἐσωύη πᾶσα σάρξ nemo facile salvus evaderet. Marc. X, 8. 
XIII, 20. Luc.1l, 6. καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ coU 
et videbit omnes servatorem, a Deo missum. Ioh. 1, 14. 
σὰρξ ἐγένετο homo factus est. ibid. III, 6. τὸ γεγεννημένον ἐκ 
τῆς σαρκὸς, σὰρξ ἐστι quicunque enim natus est ex hominibus, 
homo est, seu, natura et conditione humana quocue praedi- 
tus est. ibid. XVII, 2. Act. IH, 17. Kom. ΠῚ, 20. ov πᾶσα σὰρξ 
nemo. 1 Cor. T, 26 et 29. VI, is. 2 Cor. I, 17. κατὰ σάρκα Bov- 
λευομαι εὐήθη capio more hominum, qui fere sunt incon- 
stantes et instabiles. ? Cor. X, 2. κατὰ σάρκα περιπατεῖν ageze, 
ut homines vulgo agere Meis qui, praesentes quidem, timidi 
tacent, sed absentes audacius increpant, adeoque sui dissimi- 
les sunt. Galat. T, 16. ov προσανεϑέμην σαρκὶ καὶ atueré nemi- 
nem in deemed adhibui. ibid. 11, 16. IV, 25. 29. ὃ xor 
caxa 5 γενγνηϑεὶς qui natus est mitdidls moo, quo in his terris 
nasci soleat homines. Oppouitur ei αὶ κατὰ πνεῦμα γεννηθεὶς 
filius, qui ipsa vi divina, seu vi divinae Lip e-orp ius (διὰ τῆς 
ἐπαγγελίας v. 23.) progenitus est. Ephes. VI, 15. πρὸς αἷμα 
καὶ Gxox« cum hominibus imbecillibus. Philem. v. 16. καὶ ἐν. 
σαρπὶ καὶ ἐν Κυρίῳ et quia homo et quia Christianus est. Ean- 
dem signific ationem habet 353 les. XL, 6. Ier. XVII, 5. Ge- 


nes. Vl, 17. Sirac. XIV, 18. ὀὕτως γενεὼ σαρκὸς καὶ αἵματος, 1j 


μὲν τελευτᾷ, ἡ δὲ γεννᾶται. 5) natura humana. In hac | signi- 


ficatione de Christo adhibetur Act. 1], 3o. ubi τὸ κατὼ σάρκα 
est, quoad liumanam naturam, et coniungendum cum verbis. 
zx καρποῦ τῆς ὁσφύος αὐτοῦ. Ikom. T, 5. τοῦ γενομένου ἐκ σπέρμα- 
τος δαβὶδ κατὰ σάρκα. ibid. IX, 5. καὶ ἐξ ὧν ὃ χϑιστὸς τὸ κατοὶ 
σαρχα. 2 Cor. V, 16. Hebr. V, 14. χεκοινοίνηκε σαςφκὸς καὶ αἵ- 
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eroc. Huc etiam refer locum Iob. I, 15. ubi ϑέλημᾳ σαρκὸς 
est instinctus naturalis ad proer eandam sobolem. 6) externa 
Rominis conditio, corpore ZU primis conspicua, res externae, 
| Joh. VII, 15. ὑμεῖς χατὰ τὴν σάρχα κρίνετε VOS iudicatis 565» 
cundum externam dignitatem, i. i. q. alias dicitur κατὰ ὄψεν κρί- 

vere. : Cor. VII, 26. ϑλίψεν δὲ τῇ σαρκὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι νατιΐβ 
calamitatibus quoad externam 'couditionem, ἵν. c. paupertati, 
exilio, carceri, fugae etc.) tales obnoxii erunt, 2 Cor, XI, 
10. ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται κατὰ τῆν. σάρκα quia multi de rebus 
externis gloriantur. Galat. EV. 225 de ασϑένειαν τῆς σαρκὸς 
inter varias calamitates externas, quae pericula et incommoda: 
externa, ob religionem eti inci suscepta, v. 14. 9 πειρα- 
“μὸς ὃ ἐν τῇ σαρκὶ vocantur. ib, VL 12. ἐν σαρκὶ per res exter- 
nas, leves, inanes et nullius pretii, in quibus dignitatem et 
gloriam quaerebant doctores iudaizantes, Ephes. VI, 5. τοῖς 
κυρίοις κατὰ σᾶρχα dominis vestris terrenis. (doas. TH, 22. 
1 Petr. 1, 24. πάσα σαοξ wg χόρτος Omnes res externae sunt 
fluxae ac caducae. : loh. 11, 16. 5 ἐπεϑυμία τῆς σαρκὸς nimia 
rerum externarum cupiditas. — Huc etiam referri potest 105 
cus Rom. IX, 5. ubi Paulus ludaeos, suos σὺ γγενεῖς κατὰ σάρπα, 
h. e. populazes, seu fratres suos secundum externani conditio- 
nem vocat; sed rectius vocabulum σὰρξ h. 1, de natzvitate e£ 
ipsis natalibus explicatur. 7) nativitas, natales. Rom. IX, 
5. ὃ. οὐ τα τέκνα τῆς σαρκὸς non poster ἴω qui sunt per nativita- 
tem, seu posteri, proprie 810 dicti. 1 Cor. X; 16. 0 ἐσραὴλ κατὰ 
σάρκα Israelitae qui sunt per natales, sine ullo respectu ad vis 
tam, religioni iudaicae consentaneam. Ephes. IT, 11. τὰ ἔϑιη 
ἐν σαρπί. 8) popularis, eiusdem gentis homo, et omnino onus, 
-qui eiusdem est cum aliquo originzs et fep affénitate coniun 
etus. Sic legitur in .N. T. Rom. XI, χά. εἴπως παραζηλώσω μου 
τὴν σάρκα. ut populares meos ad aemulationem excitem. [ta 
etiam 3 | aineretim consadnguineum notat, et mox de fratre 
CHR Genes. X XXVII, 27. et de sororis /tizo, Genes. XXIX, 

14. mox de hominibus, communis stirpis affinitate invicem. cone 
iunctis, Tes. L VIII, 7. adhibetur. 9) foemina. Conf, 2 Petr. 
ΤΙ, το. τοὺς ὀπίσω σορκὸς ἐν ἐπιϑυμίᾳ μεαδμοῦ πορευομένους, ubi 
σὰρξ nec de voluptate illicita, nec de vitiositate, nec deniqug 
de pudendis, quae est ioppii in libro, infra laudando, senten^ 
tia, explicari potest, sed est i. q. vri, ut apparet e collatione 
loci Iud. v. 7. ubi ἀπέρχεσϑαι ὀπίσω. σαρχὸς ἑτέρας et ἐκπορνεύ- 
ἐσϑαν tanquam formulae synonymae ponuntur, 10) vi/a i; 
Ais terris, adiuncta notione zmbecilüitatis et conditionis deie- 
rioris ac multis malis obnoxiae, Hebr. V, "t ἐν τοῖς (nga 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ Ü quamdiu conditio vitae eius in his terris, v1s 
lis 118 atque humilis, durabat. 11) infirmitas, imbecillitas 
quaevis, erede conditio quaecunque. 2 Cor. X,5. ἐν σαρπὶ γὰρ 
περιπατοῦντες οὐ κατῷ σάρκα σερατευόμεϑα quanquam enim 
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$umus ii conditione infima, tamen nos bella gerimus utforte& ὦ 
milites. Galat. VI, 15. fre ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρπὶ παυχησωντας, ut 
habeant gloriandi matériam de animi vestri levitate, incon- 
stantia et imbecillitate, qua vos ad suarum opinionum 1udai- 
carum levitatem fleetere ipsis contigit. 12) γολέσέο JMosazca, 
quippe imperfectior ila et tenuior, cum doctrina christiana 
comparata. Galat. III 5 5. ἐγαρξάμενοι τίνευματε νῦν σαρκὶ ἐπετε-: 
λεῖσϑε; vos, qui iam praestantiam religionis christianae usu 
vestro cognovistis, nunc ad religionem iudaicam, imperfectio- 
rem illam, redibitis ? 15) observatio religionis Mosaicae et in- 
prunis Cop quen pra5Pcn ibunt Jeges dMosaicae ceremonzales. 
δι Rom. IV, 1. τί οὖν ἐροῦμεν 9 ἀβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν εὑρηκέναν 
κατὰ σάρκα; Quid enim? Num dicemus, Absahamenmt gentis 
nostrae auctorem, per observationem legis Mosaicae ritualis 
obtinuisse favorem divinum? Exemplo enim Abrahami vult. 
Paulus ostendere, ut ipsis eius verbis utar, cap. III, 28. πίστεῦ 
δικαιοῦσϑαι ἄνϑρωπον χωρὶς ἔργων νόμου. De *studio religio- 
nis Mosaicae, ritualis inprimis, vel observandae, vel commien- 
dandae, explicari etiasm commode possunt loca, paprá iam: 
laudata. Galat. VI, 17. ὅσον ϑέλουσεν εὐπροπωπῆδαϊ ἐν σαρκὶ qui ^ " 
Iudaeis placere gestiunt ; suo religionis Mosaicae commendan- 
dae studio. et ibid. v. 15. fva ἐν τῇ υἱμέτέρᾳ σαρκὲ καυχήσωνταν 
ut de vestro religionis Mosaicae observandae studio gloriari 
possint. 14) sta£rs et Parier tio corum, qui lege | IMMosatca obstricté 
£enentur. Mom. VII, 5. ὅτε γὰρ PE ἐν τῇ σαρκὶ cum. enim 
olim lege IMosaica TOM teneremur. C£ Mi 6. Bene Jeo- 
doretus ad h. 1. ἐν τῇ σαρκὶ, τοῦτ᾽ ἔστι τῇ κατὰ νύμον πολιτείᾳ. 
Philipp. HT, 5. οὐκ ἐν σαρκὶ πεποιϑότες. ibid. v. 4. 15) homo, 
corpori deditus et inserviens, a corpore pendens, non immunis 
a pravitate, ad corpus. omnia sie endi. Matth. XXVI, 4r. τὸ 
piv πνεῦμα πρόϑυμον, καὶ δὲ σὰρξ ἀσϑενὴς animus vester quidem 
promtus est, sed vos, corporis imperio subiecti, - et toti quast 
externi et corporei, adinodum imbecilles estis et proni ad. ἢ 
lapsum. Marc. XIV, 50. Hinc 16) transfertur ad Aominmem, ^ 
sibi relictum, qui est sine meliori ista, quae spiritus divini opus 
est, animi Ham rebus huius vitae externis intentus unice. Yoh. 
VI, 65.5 σὰρξ οὐκ eq Asi οὐδεν. i7) pravitas, ezttositas humana, 
vita prava ac scelesta. Ratio huius loquendi usus duplex vide- 
tur; una quidem, quod apostoli omnis vitiositatis in agendo 
origines ad corpus referre consueverant, ut etiam pluribus 
philosophis graecis, velut Platoni, solemne erat; alterà vero 
haec, quod scasus animi, per religionem PhFistianitit emenda- 
tos, πνεῦμα nominare εὐ θινῶν apostoli, ut iam recte obser- " 
vavit Koppíéus in Excurs. Ix. ia E pistolam ad Galatas. Rom. 
VII, 25. τῇ σαραὶ, h. e. κατὰ τὴν οἰκοῦσαν ἐν ἐμοὶ ἁμαρτίαν, v. ἢ 
20. seu κατὰ τὴν ἕεερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσί μου, v. 22. ib. ΤΠ, 
1l. κατὰ σάρκα περιπατεῖν vitiositati indulgere. ibid. v. 5. διὰ 
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ET σαρκὸς ipsa hominum vitiositate, qui abutebanturlege, ita, 
"ut non tantum se ea coérceri paterentur, séd occasionem adeo 
plus peccandi ab ea repetebant, ut Koppii verbis ad h. 1. utar. 
ib.v. 4. ὅι οἱ κατὸὺ σάρκα ὄντες. τὰ τῆς σαρκὸς qoovovot. ib. v. 6. 7: 
9. 9. 12. 13. Galat. V, 15. μόνον μὴ τὴν ἐλευϑερέαν εἰς ἀφορμὴν 
τῇ σαρκὶ modo ne hac doctrina de libertate christiana ad pec- 
candi licentiam abutamini. ibid. v. 16. eni vp ia σαρκὸς cupi- 
ditates pravae. ib. v. 17. 19. 24. τὴν σόρκα ἐσταύρωσαν renun- 
'tiaruünt vitiositati, ilk: V1, ὃ. ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ, 


. ἐκ τῆς σαρκὸς ϑερίσει φϑορὰν qui pravis suis cup: idütatibhus indul. 


get, eum hae ipsae cupiditates perversae infelicem reddent. 
Ephes. II, 5 5. Coloss. IT, 11. ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώματος τῆς 0o0- 
xogin depositione corporis, quo homines ad peccata abutuntur 
et incitantur. ibid. v. 10. 2 Petr. 1I, 189. Tud. v. 55. 810 etiam 
apudSiracidem XXIIT, 25. σῶμα σαρκὸς corpus, quod paret vi- 
tiositatis imperio, dicitur. 17) corpus Christi, homines expi- 
andi caussa morti traditum, mors Christi. Siclegitur in N. T. 
Ephes. IH, 15. ubi Christus dicitur legem Mosaicam ritualem, 
qua. Jisdoci Ac gentes. invicem dirimebantur, sustulisse et abro- 
gasse ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ; h. e. morte sua, quam in cruce per- 
tulit. Conf. Coloss. IT, 14. Hebr. X, 20. διὸ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 
h. e. διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, ut v. 19. legitur. foh. VI, 5i. 
σάρξ᾽ μουν ἣν "ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κύσμου ζωῆς. ibid. v. 52. 
|.55. ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἄνϑρωώπον: nisi come- 
deritis eorpus filii hominis, b. e. nisi recte usi fueritis morte 
Rn hominis. Pierique tamen interpretes, recte videntes, 
σάρχα h. 1l. nec de corpore Christi, proprie sic dicto, nec om- 
nem formulam de usu s. Coenae intellegi posse, maluerunt 
σάρκα χριστοῦ metaphorice accipere de doctrina et relimione, 
quam Christus, humano corpore praeditus, hominibus tradidit 
e£ morte sua violenta in cruce confirmavit, ut φαγεῖν τὴν ouQ- 
χα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου sit: vera fide doctrinam christianam 
amplecti. Confer, quae supra ad vocem αἷμα, a me dicta sunt. 
ib: v. 54. 55. ἡ yeg σὰρξ nóv ἀληϑῶς ἐστε βρῶσις, h. e. vel, 
uorte mea fructus uberrimi ad genus humanum ἀρομα μμνν 
ΜῈ}, doctrina mea-habet vim salutarem, homines ad veram 
Feilcibitem adducendi et desideriis animi ἜΘ omni ex par- 
te satisfaciendi. ibid. v. 56. 18) baud raro abundat. Act. lI, 
26. £r. δὲ καὶ τἱ σάρξ μου (h. e. ἐγὼ) κατασκηνώσει ἐν ἐλπίδο 
praeterea etiam ego habitabo securus, h. e. animo, fiducia 
pleno, in his terris vivam, Eodem modo "ux, iunctis suf- 
fixis pronominum, ponitur loco pronominis ipsius, v.c Es. 
LXIII 2. ubi 5.3 aeque ac 52 pro *2x ego ponitur. Cohel. 
IV, 4. Rom. Vl, 19. διὰ τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν, pro 
did τὴν ἀσϑένειαν ὑμῶν, ob imbellicitatem vestram. 2 Cor. 
ὙΠ, 5. οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ηἱ σὰρξ ἡμῶν» Coloss. I, 22. ἐν 
τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ. Iacob. V, ὅ. καὶ φόγεται τὰς σάρ- 
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soc ὑμῶν, pro ὑμᾶς. Prov. XXVI, 10. odot ἀφρόνων pro ἄφρο- 

veg. Saeprus in 'N. T. non legitur. — Caeterum lectu. digna 
. dé hac voce, in N. T. maximeque Pauli oratione frequentis- 
sima, habet Aoppius in Excursu IX. in Epistolam ad Galatas 

p.m. 159 seq. Sartorius in Diss. Theol. de Notione Vocis 
vcg9£iuscriptis N. T. Tubingae 1779. G. A. T'ellerus m Voca- 
bulario-N. T. theotisce scripto, sub voce ZZeisch, Langius 
in Symbolis ad promovendum rectum Vocabularii "Pellemins 
usum. Vol. 1. p. 29» seq. Joh. Phil. Storrii Comment. de vo- 
cum carnis et spiritus, cum de Christo dicuntur, genuino 

sensu, Tubing. 1722. 4. C. £^, Schmidii D. de potestate voca- 
bulis σαρκὸς et πνεύματος de Christo dictis in N. T. subiecta. 

Viteb. 1775. 4. G. G. Hüller de vocum σὰρξ et πνεῦμα in Pauli 
Ep. ad Galatas seusu. Zwiccav. 1770. ὃ, et "Tract. Ueber die 
Bedeutungen der Ausdrücke Fleisch und Geist in verschiede- . 
nen Stellen des N. T. in Henke's Magazin für Rotgin un 
Josophie und HOME qIysE-S; 4g is 584. 
^ WGUIPOT' X,o. Saruch. Est nomen proprium viri inde- 
clinabile hebraicum, quod semel tantum reperitur in NN. T. 
Ἔλα: III, 55. Shen etiam Ζαρουχ, hebraice i335, idem 
motans, quod ramus, propago. Fuit filius Rahu. "Genes. 
XI, 20. SM 

ZAPO $2, d, fut. o9, scopis purgo, verra, mundo , 
copoc, vel oegoc, quod scopas, virgulas purgatorias notat et 
descendit a σαίρω, quod idem si ESTA ac oegov , (Confer 
Eurip. Cyclop. v. 55. et 7Z'etsteni; NN. T. T. l. p- 596.) fut. 

0000, perf. pass. σέσαρμαι, unde nomen σάρμα sordes, ver- 
venido collectae, purgamenta. Sic ter tantum 1n N. T. legitur. 
Luc. XV; ὃ. οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν οἰκέαν, καὶ ζητεῖ 
᾿ἐπιμὲλῶς, ἕως ὅτου εἴρη: nonne accendet lucernam, everret 
totam domum, et sedulo quaeret, donec drachmam amissam 
invenerit ? Glossar. Fetus forte ex isto Lucae loco: errit, 
σαροῖ. Matth. X1I, 44. et Luc. XI, 25. oixov σεσαρωμένον xoi 
'κεκοσμημένον domum mundatam et exornatam, ἢ. 6. homi- 
nem securum nec tale quid metuentem ; metaphora desumta 
a domo vacua, ,dilegenter exornata et purgata , novumque 
hospitem exspectante. Damnavit hanc vocem Thom. fff. pag. 
- 547. κόρημα On λέγειν, inquit, οὐχὶ σάῤον, οὐδὲ ΄σσάρωτρον, 
καὶ κορεῖν καὶ παρακορεῖν καὶ ἐκκορεῖν, ἀλλὰ μὴ σαροῦν. Idem 
tradit PArynzchus pag. 28. Vocem σαίρειν iu verrendi notione 
habet Euripides 1n Ion, v. 1315. 121. Cyclop. v. 29. Hesych. 
0699 " κοσμίζω. Suid. σαρῶν" κορῶν. xal σαρῶν" κοσμῶν, αἷ- 
τιατικῆ- 

ΣΟ ΣΑΡΡΑ, ας, 4. Sara, Est nomen proprium uxoris 
Abrahami, quae fuit filianon Haranis, frairis Abrahami, quae 
Genes. XI, 29. Zisca vocatur, sed TaracAz, patris Abrahami, 
adeoque Abrahami soror, eodem patre, sed non eadem matre 
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; genita; ut Genes. XX; 12. Abrahamus ipse dicit: J'ere sor or ' 


mea est, filia patris 11er, verumtamen non est filia matris meae. 
Nomen hebraicum huic a parentibus inditum erat *y5, quod 
ipse Deus mutavit (Genes. XVII, 15.) in mis, quod notat 
principem, quia e& ea exorituri erant tot reges et populi 86- 


cundum promissionem, factam Genes. XVIL1, 16. benedicam 


ei, ui mater sit multarum gentium, reges populorum ex ec 
futuri sunt. Commemoratur in N. T. Rom. IV, 19. IX, g. Hebr, 
XI, 11. 1 Petr. HII, » 


EA PON, ὠνος, ὃ. Saron. Regio campeetris pascuis ab- 
undans et multis vhlulis repleta a Caesarea Palaestinae, seu 
turri Strabonis, usque ad Toppen se extendens, nobilis quo- 
que vino Nasoudtiéb et floribus amoenissimis. Hehrsice dici- 
tur UR Eo vela mw solvere, dimitter 'e, emitfere, ut adeo nomen 
acceperit ab emittendo pecora et pi» significet; regionem cam- 
pestrem pascuosam, vela QU prospzcere , contemplart £, quasi 
regio lati prospectus, ut placuit BocAarto 1n Hierozoico P. I. 
Lib. II. cap. 5: et 48. p. 506 et 555. In hac regione erat et- 
iam mons eiusdem nominis, cui inaedificata erat urbs, dicta 
LLassaron. Eat et alia regio, seu tractus alius eiusdem no- 
minis inter Tabirinum montem et lacum Tiberiadis. Cf. Ce/- 
larii Geogr. Plen. II. c. 15. 6. 97. p.444. Ludov. de Dieu Crit. 
Sacr. p.575. et LigAtfoot. Cent. Chorogr. Matthaeo praemiss. 
cap. 17.' Memoratur semel in N. T. Act. IX, 55. ad quem 1o- 
cum videndus est. JZVetstenius. 

EZATAN, 0. Satan. Nomen liebraicum indeclinabile, et 


Σατανᾶς, ἃ, 0, Satanas, ad imitationem Syrlacae vocis φαΐ 


et chaldaici w3cb, a radice hebraica igi, quae ut chald. γ00 


et arab. iie odio habere, ómnz studio ac conatu adversarz 
alicui, ἀντικεῖσϑαι, significat. Hinc «Σατανᾶς et Σατῶν 1) pro- 

rie adpersarium quemlibet (Ita σατῶν ponitur in vere. Alex. 
1 Regg. XI, 14. 25. 25. ) ἀνπικεέμενον, (Alex. Zachar. XIII, 1. 
135195 coU ἀντικεῖσθαι αὐτῷ.) maxüne in iudicio, (Zach. XII, 
1.) notat, oliservante Orzgene Lib. VI. contra Celsum p. 208. 
εἴ mox de calumniatoribus , (unde Alexandrini voce διάβολος 
pro hebraico yi» usi sunt 1. Chron. XXI, 1. Tob. I, 6. 7:9. 12. 
Ps. CIX, 6.) mox de znszdíateribus, (unde 1 Sdm. XXIX, 4, 
εἴ 1 Regg. V, 4.apud Alexandrinos pro q5legitur ἐπίβουλοξ 
mox vero de eo usurpatur, quz quomodocuaque adyersatur co- 
natibus alicuius , qui alteni obstat et renititur, etiam probo 
anüno. Sic legitur i in N. T. Matth. XVI, 25. ubi Iesus Petra 
dixisse narratur; ὕπαγε ὀπίδω μον, σατανᾶ facesse hinc, qu: 
adversaris mihi. Significat σατανᾶς h.l. speciatim ma/um con- 
siliarium, qui alteri dat consilia mala, inutilia et perniciosa ; 


quo sensu joi legitur quoque 2 Sam, XIX, 22. Mare. VIIL 55. 
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Iam, quia Iudaei credebant, genios οὐ οῦ scerbissimo odio 
Ἠδυρήνεοε persequi et omni covatu etstudioiisadversarietquo- 
cunque inodo illis nocere laborare et adeo non solum. homi- 
nes variis artibus decipere et ad peccata sollicitare, sed etiam 
calumniari apud Deum et coram eo accusare die et nocte, fa- 
ctum ést, ut σατανᾶς in NN. T. 2) mox principem geniorum 
malorum , mox un£versitatem geniorum malorum aut singulos 
gerios malos significaret, ad quorum perversa. studia N. T. 
scriptores morbos hominum et calamitates g'aviores, 0 omnia 
propagationis religionis christianae impedimenta et ipsas pec. 
catorum ac viüositatis origines referre solent. Suid. Xorevag 
ὅει σατανᾶς χατὰ τὴν ἐβραίων γλῶσσαν ὁ ἀποστάτης λέγεται, I 
αὐτὸς, χαὶ ὦ διάβολος, ὡς τὸν θεὸν προς τοὺς ἀνθρώπους συκο-- 
φαντῶν καὶ αὐτοῖς γε τοῖς ἀνϑρωποιῖς ἔρεν "90g ἀλλήλους ἐμβα- 
λων καὶ μάχην. liberti Glossar. Gr. p. 50. “Σατᾶν" ἀντυκείμε-- 
voe ; ἢ, ἀποσιάτης. Matth. IV, τὸ. XII, 20. εἰ ὃ σατανᾶς τὸν 
σατανᾶν ἐκβάλλει $i ego ope principis daemonum eiicio dae- 
mones: coll. v. 28. ubi τὰ δαυμόνεα loco τὸν σατανᾶν legitur, 
Marc. T 13. I1I, 23. 46. iV, 15. Luc. iV. ὃ, Χ, δ, ἐθεώρουν 
τὸν σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα SClO, per vos 
potestatem geniorum malorum in corpora humana derepente 
fractam esse. ibid, XI, 10. XIIT, 16. ἣν ἔδησεν ὁ σατανᾶς ἰδοὺ 
δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη cui a daemone morbus inllictus est iam. per 
octodecim annos. Confer v. 11. ibid. XXL, 5. εισῆλθϑε δὲ ὁ 
cotavüs εἰς ἐούδαι $uggessit vero Satanas Iudae consilium, 
ibid. v. 51. Rom. XV, 20. συντρίψει τὸν. σατανᾶν ὑπὸ τοὺς 
πόδας ὑμῶν, h. e. ut Koppius recte transtulit; vos ab omni 
fraude et crudelitate hostium vestrorum, et a singulis malis, 
quibus oppressos vos sentitis, liberabit. Ioh. XIII, 27. Act. 
v, 5 5. Conf. supra ad ninpon dicta. ibid. XXVI, 18. ἀπὸ τῆς 
ἑ ξουσίας τοῦ" 'σᾳτανᾶ ἐπὶ τὸν ϑεὸν ἃ pristina ignorantia en im- 
pietate ad verum Dei cultum. : Cor. V, 5. παραδοῦσαι τῷ σα- 
τανῷ miraculoso modo corpus alicuius morbo afficere gravi 
et insanabili. (Conf, 4oh. Floderi ῥῆσις Paulina: παραδοῦναι 
τῷ Σατανᾷ ! Cor. V, 5. explicata. Vpsal. 1766. 4.) ib. VII, 5. 
ivo μὴ πειράζη ὑμῶς ὁ σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. 2 Cor. 
1I, 11: XI, 14, XI, 17. 31 "Thess. H, 18. ἐνέχοψεν ἡμᾶς ὃ σα- 
τονᾶς variis modis impedi sus sum, inprimis adversariis meis, 
quos Athenis habeo. 2 Thess. IT, 9, κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ 
adiuvante eum Satana. 1 Tim. 1, 20, V, 15. . Apoc. Ii, 9. 15. 
ὅπου ὃ ϑρύνος Σατανᾷ ubi est "epe imperium, h. e. ubi 
funestis contra Christianam civitatem excitatis bellis et ido- 
Jolatria facile ad defectionem a religione christiana sollici- 
tari potest. Ibid. v. 24, III, g. XII, 9. XX, 2. 7. Saepius in 
N. T. non legitur. J 
£X 4 TON, ov, 10, satum, genus mensurae áridorum, quae 
respondet sesquimodio et tertiam partem ephae, seu ΟΥ̓ 


lo-— Ub 


Y 
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ova δοδείποθοι." Hebráice dicitur mM» et in statu constructo 


PRS, unde syriacum ize, e quo.oazov ortum videtur, quod 


án vers. Aquilae Gen. XVIII, 6. et i Sam. XXV : 18. pro nxo 
; Jegitur. In N. T. bis legitur. "Matth. ΧΗΣ, 55. ec ἀλεύρου σά- 


mE 7^ τρία in farinae sequimodiós duos. "Tantum enim simul mi- 


sceri solebat: Genes. XVHI, 7. et Iud. VI, 19. Luv. XII, 
21. Hesych. σάτον" σιτεκὸν u£rgov. ^ Idem: σάτον" μόδιος γέ- 


οἰ μῶν, ἤγουν, ἐν ἥμισυ μόδιον ἐταλιίκον. — Suid. σάτα" μέτρον 


ἑβροαΐκον. δηλοῖ δὲ μόδιον. ὑπερπεεπληθωμπένον, ow εἶναι μόδιον 


ἕνα καὶ ἥμισυν. Confer EpipAanium de Ponderibus ct Men- 


-' suris apud S£epA. Ze Moyne iu Variis Sacris p. 475. JVetstenii 


DN. T. T. l. p. 405. et Zzisenschmid. de di qo et Mensu- 
zis p. 88. et 172... 

AAT "ΤΟΣ, 0v, 0. Saulus. Nomen Pauli, piipais; eius- 
dem originis et significationis cum Xaov, quod vide supra. 
Legitur in N, T. Act. VIT, 58. ΗΝ, 1. ἢ; IX, 1. 8. 11. ig, 
22. 24. 26. XI, 25, 5o. XII, 25. εν ἂμ 1.2. 7.9. Vide et su- 
pra Παῦλος. 

ZAXATIOT', 5c, οὔ, ἐμὲ Sure, ins crasin pro ZEATTOT, 
ἧς, οὗ, quod vide. “Ὁ 

ZBENNTMIet XBENNT'$2, quod quaédam tempora 
petit ab inusitato σβέω, fit. σβέσω, 1) proprie est: exstznguo, 
restinguo, et de igni et rebus ardentibus usurpatur.. Matth. 
XII, 20. Alyov τυφόμενον ov σβέσει eliychnium fumigans j(in 
quo "fuinua aliquod flammae vestigium refert,)non exsiinguet, 
h. e. non abiiciet homines imbecilles ac timidos. ibid. XXV, 
9. αἱ λαμπᾶδες ἡμῶν σβέννυνταν nam ]ucernae nostrae exstin- 
guuntur, aut: in eo sunt, ut exstinguantur, Marc. 1X , 44. 
τὸ πῦρ οὐ σβέννυται ignis, quo cruciantur, mon extinguitur, 
Ἔ, e. perpétuas poenas luent. 1014. v. 46 et 48. Ephes. VI, 16. 
παᾶντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σβέσαι omnia tela 
ignita satanae exstinguere, h. e. efficietis , ut calamitates 
gravissimae vobis nulla ratione nocere possint. 2) metapho- 
T7ice: .comprimo, supprimo, retundo , cohibeo:, .compesco. 
Hebr. XI, S4. ἔσβεσαν oivupu 3 πυρὸς vim ignis cohibuerunt, 
— "elian. V. H. VI, τ. ἔσβεσαν ϑυμόν. 3) efficio, ut aliquid ces- 
set et evanescat. Symm. Prov. XXI, τά, σβέσει ὀργήν. 1 Thess. 
V, 19. τὸ πνεῦμα κὴ σβέννυτε nolite committere, ut bonorum, 

er Christum vobis partorum, iacturam faciatis. . Alii ver- 
tunt: nolite negligere bona vestra, sensu fere eodem. .Lon- 
gin. de sublim. XXI, 1. XXXIII, 5. £pigramma Vetus apud 
Plutarch. Lycurg. c. 20. o svvivtag πριὲ τούσδε tvyavida. 
Xenoph. Oeconom. V, 17. ἀποοβέννυνται καὶ αἱ ἄλλαι τέχναις 
Similes loquendi αν  ἐ Graecorum larga manu vr pias 


W'etstenius IN. T, T. 11. p. 306.seq. Saepius in. N.. T. on 


- 
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legitur. — Hesych: σβέννυται" κατασβέννυται. Idem: σβέσαι" 
παῦσαι, κατασβέσαι, ἢ 

ZEATTOT', ῆς, GU, et contracte ΣΑΥΤΟΥ͂", ἧς, or, 
t zpsius. Est pronomen compositum €x σέο pro cob et αὐ- 
τοῦ, quod ceret nominativo, et in genitivo, dativo et accusa» 
tivo tantum reperitur, et mox pro reciproco, mox vero pro 

ersonali simplici ponitur. Matth. 1V, 6. βαλε σεαυτὸν χάτω 
πεῖς. te deorsum. ibid. VIII, 4. σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ osten- 
de te sacerdoti. Ioh. VII, 4. φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσμῳ 
prodi i in publicum. Matth. XXI, 5 99. amabis proximum tuum 
ὡς σεαυτὸν sicut te dpsum. Κατὰ σεαυτὸν seorsim, solus. 
Rom. XIV, 22. κατὰ σεαυτὸν ἔχε hanc certam animi persuasio- 
nem tibi bábe. 

XEB 4 ZOMATI, fut. ἄσομαν, veneror, colo, adoro, et di- ἢ 
citnr plerumque de cultu religioso, a σέβομαι, quod idem no- 
tat. Semel tantum ia IN. T. legitur Hom. I, 25. καὶ ἐσεβάσϑη- 
σαν xai ἐλάτρευσαν τῇ χτέσει παρὰ τὸν κτίσαντα €t veneratisunt 
ac coluerunt creaturam magis, quam creatorem. Hesych. ἐσε-- 
βασϑησαν" σεβάσμασι προσεκύνησαν. — QCaeterum vox haecin : 
Thesauro Bieliano omissa legitur apud. 4guzlam Hos. X, 5. 
pro hebr. a3 Zimere, quod etiam aliquando cutus religiosi 

notionem habet, ubi, ut hoc obiter addam, pro ἐσεβάστησαν, 
quod in  Hexaplis Montfauconii nunc legitur, reponendum 
est ἐσεβάσϑησαν. 

EE BAXMA, τος, τό. Latissime patet hoc vocabulum et 
generatim omuuem, rem, sacram, quae sancte e£ cum religione 
colitur, significat, adeoque mox de numine, quod veneramur 
et cultu religioso prosequimur, mox vero per metonymiam de 
cultu religioso ipso et omnibus rebus, cultui sacro inserfvienti- 
ous, τἀ ποίοις et ἑεμιρέα, aras, saerificia, imagines 1260--. 
rum , aliaque his similia complectitur. Est enim verbale a 
prima pers. perf. pass. σεσέβασμαι, verbi σεβαζομαι colo , ve- 
neror. Bis tantum in N. T. legitur. Act. XVII, 25. iatent- 
ρῶν τὰ σεβασματα ὑμῶν cum inspicerem res sacras vestras, 8c. - 
templa, sunulacra5 aras, statuas in Syrus templa tantum 


intellexit. Vertit enim; (BAN N22) δ. domum formidinis 


seu cultus vestri. Arabs: numina. Fi ulgatus transtulit szmu- 
Jacra. 2 "Thess. IT, 4. ὑπεραιρύμενος "ἐπὶ πάντα λεγόμενον ϑεὸν, 
4) σέβασμα, h. e. Deorum omnium omnisque divini cultus su- 
perbus contemtor, ut '"Koppius recte transtulit; quem ZFet- 
stenius IN. T. "T. ΤΠ. p. 210. Titum sive domuin divini non 
autem, ut aliis visum est, Pontificem Romanum, aut Caium, 
aut Simonem Magum, esse arbitratur. Dion. Hac. fnt. Y. c. 
50. τῶν περὶ τοὶ se σεβάσματα λειτουργιῶν. Ybid. 1. V. c. 1. 
τῶν negl τὰ ϑεῖα σεβασμύτων. Histor. Drac. v. 52. is τὼ σε- 
βάσματα ὑμῶν haec sunt numina vestra, quae religiose coli. 


y, 
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tis. Sapient. XIV, 20. νῦν σέβασμα ἐλογίσαντο nune pro nu- 
mine babebant. ibid. XV, 17. τῶν σεβασμάτων αὐτοῦ idolo- 


rum simulacris, quae a se ipso efücta colit. Vide Suicert 


Thesaur. Eccles. T. H. Pe posed 


XEEBAXTO'S, ἡ, ov, et XEBRANTO. RS ὃ, 1) venera- 
bilis, NR endüdu d; , veneratione dismus, quz religiose. colz£ur. 
Est verbale a tertia pers. perf. pass. σεσέβασται, verbi σεβάξο- 
gab veneror, religiose colo. Hesych. σεβαστὸς" ποοσκυνητὰς, τος 
puiroc. 2) dios -"ugustus, cognomen intperatoris. romani, 
"eaesareus, augustalis.. Act. XXV, 21. τηρηϑῆναι αὐτὸν εἰς τὴν 
"τοῦ σεβαστοῦ διάγνωσιν ut asservaretur ad Caesaris cognitio- 
nem. ib. v. 25. ἐπικαλεσαμένου rov σεβαστὸν cuin provocasset 


. ad Caesarem, Neronem nempe; qui tunc Romanorum impera- 
tor erat. ib. XXVII, 1. σπείρης σεβαστῆς cohortis e legione, 


quàe Augusta dina. de qua vide Zfetstenii N. 4. T. 1l. p. 
656. Saepius in N. T. non legitur. Caeterum constat, Grae- 
cos, cum vellent latinum augustus non iam vertere, quam 
interpretari, usos esse cognoniine Σεβαστοῦ de imperatoribus 
romanis, qui latineudrugustret Semper Augusti appellabantur. 
Vtroque autem votaliufo is significatur, qui cultum, humana 
conditione maiorem, meretur et propemodum divino cultu 
ornandus est. Cf. Ezech. Spanhemium de Vsu et Praestantia 
Numismatum p.677 sq. et Zortii Biblioth. Antiquar,. Exe- 
get. T. L. p. 204 seq. 

ΣΕ ΒΩ et XE 'BOMÁL, veneror, colo, adoro, relisrose 
colo, et partim de cultu religioso interno, partim de alba. Dei 
externo, et pietate, quae ritibus tantum praestatur, et de cul. 
tu idolorum aeque ac veri Dei cultu adhibetur. Matth. XV, 
9. ματὴν δὲ σέβονταί us frustra autem mihi hunc cultum exter- 


num práesiant. Marc. VII, γ. Act. XIII, 45. τῶν σεβομένων 


φοσηλύτων religiosorum pr oselFytorum. ibid. v. 50. τὸς σέβο- 
Heveg γυναῖκας mulieres religiosas, seu mulieres, quae δά veri 
Dei cultum a superstitione ethnicorum iriisiegànt ib. XVI, 
14. σεβομένη τὸν ϑεὸν religiosa. ibid. XVII, 4. τῶν σεβομέ- 
νὼν ἑλληήνων πολὺ πιλῆϑος eg Graecorum, qui ad religio- 
nem iudaicam transierant. ibid. v. 17. τοῖς ἐθυδαίοις opponun- 
tur οἱ σὲ ἐβόμενοι, h. e. proselyti Iudaeorum, qui alias εὐλα-- 
βεῖς et φοβούμενοι τὸν ϑεὸν dicuntur. De proselytis Tudaeo- 
rum usurpatur etiam formula σέβεσϑαι τὰν ϑεὸν, 1bid. XVIIT, 
7. quae;paullo post v. 15. de omni cultu divino adhibetur, 
ib. XIX, 27. Saepius in N. T. non legitur. In versione Ale- 
bri dico aliquoties reperitur pro wo iumuit, reveritus est. 
los. IV, 24. lob. I, 9. les. XXIX, 15. "Ion. 1,9. Activum oz- 
p dé cultu divino adhibitum, exstat apud Jurip. Phoen. 
"1542. χϑόνιον εὖ σέβειν ϑεόν. Jesych. σέβεοϑαι" αἰδεῖσϑαις 
ἐντρέπεσϑαι, προσκυνεῖν, αἰσχύνεσϑαι. Idem: σέβηται" λατρεῖη 


voc ἢ αἰδῆταρ, 
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EEIPA ὥς, ἡ, 1) σαέεπα, funis , &Avoic, δεσμὸς, Hesy- 
chio interprete, et generatim omne notat, quod nexune e£ cOnL- 
plicatum est. Descendit secundum quosdam ἃ σύρω trao, eo 
quod catena trahuntur, quae ea vinciuntur; secundum alios 
wero ab eigo necto.. Alexandrini habent pro bon funis, ἴα: 
queus, Prov. V, 22. et. pro nisbmo. eincinni. ludd. XVI, 13. 
19. Etym. AM. σειρὰ σημαένει τὴν ᾿ἅλυσιν. Eustathius à in n. y^ 
p. 1401. 9. σειραὶ δὲ πλέγματα, τίνα ἀπὸ σχοίνων 5 σπάρτων, ἢ 
κανοάβεως ἢ ἄλλοθεν. Ydem in Odyss. χ᾽, p. γϑο. 55. 2) me- 
taphorice necessitatem, gravitatem et diuturnitatem poena- 


. Tluij indicat , quibus aliquis afftigitur. Sic semel in. IN. T, le- 


gitur »Petr. H, 4. σειραῖς, ζόφου ταρταρώσας, pro σειραῖς &v- 
ζόφῳ, seu ὑπὸ ζόφον ταρταρώσας, ut ζύφος sit h. 1. carcer t£ene- 
bricosus, Lartarus, et sensus sit: ad poenas gravissimas, qui- 
bus 1n tartaro adfligerentur, eos damnavit. Sed potest ζόφος 
h; 1. ex adiuncto miserrimam conditionem, supplicia gravis- 
sima. significare et tunc in voce σειρὰ necessitatis, gravitatis 
et diuturnitatéós notio tantum remanet. Similis locus est 
Sapient. XVI, 18. μεᾷ γὰρ «λύσει σκότους παντὲς ἐδέϑησαν. 


"Confer v. 17. 


AELXMO X, οὗ, ὧ, motus, commotto, concussto. quaecun- 
que, speciatim: motus £errae. Xenoph. Hist. Gr. MM, 2. 17. 
1v, 7.4. Est verbale a prima pers. perf. pass. σέσεισμαι, verbi 
σείω CO/mmopeo, concutzo. Matth. VIIÍ, 24. σεισμὸς μέγας éyc— 
ἵγετο ἐν τῇ ϑαλασσῃ exorta estin mari magna fluctuum com- 
motio et agitatio. Respondet σεισμὸς h. 1. hebraico “50, quod 


"Alexandrini interdum per σεισμὸς (v. c. lerem. XXIII, 19. 


Nahum I, 5.) transtulerunt, mox vero, ut Ion. 1, 4. per xÀv- 
δων (h.e. Zesyohzo teste, » τοῦ ὕδατος φορὰ, ἢ τῶν κυμάτων 


᾿σφοδρότης.) reddiderunt. Conf. Marc. IV, 57. Ion. I, 4. ac 


Virgi. Georg. IV, 565. Matth. XXIV, 7. καὶ ἔσονται σεισμοὺ 
«uro τόπους et erunt terrae motus 1n singulis locis. Ita vulgo 
quidem hiclocus explicatur; sed nihil impedit, quo minus 
σεισμοὺς h.l. de turbis bellicis explicemus, quam significatio- 


"nem vocem wy" interdum babere satis constat. ldem valet 


de locis Marc. XHI, 8. Luc. XXI, 11. Matth. XXVI, δά. 


σεισμὸν terrae motum. Tta v» quoque nude positum accipitur 


1 Regg. XIX, 11. 12. Amos I, 1. et σεισμὸς Matth. XXVIII, 


3. Act. XVI, 26. Apoc. VI, 12. VIII, 5. XI, 15.19. XVI, i. 
"Hesyoh. σείσμός᾿" τρόμος. 


ZEJ $2, fut. σεέσω , 1) proprie: commoveo, agito, conci- 
tio, et speciatim: terrae moturn exctto, à. q. ταράττω., cuum quo 
etiam. coniunctim legitur apud fristoph. Equit, v. 656. et 
LXX 2 Regg. XXII, 6. Matth. XXVIL δι. καὶ » γῆ ἐσείσϑη 
et terra concutiebatur. A poc. VI, 15. oig συκῆ ἢ βάλλει τοὺς ὀλύν- 
dove αὐτῆς ὑπὸ, μεγάλου ἀνέμου σειομένη: ubi in nonnuilis co- 
dicibus pro σεέφομένῃ legitur σαλευομένη. Conf. Iudd. V, 4. γῆ 
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ἐσείσϑη. Tes. XXXIIT, 20. σκηναὶ αἵ οὐ u» σεισϑῦσιν, οὐδὲ μὴ 
χινη ϑῶσεν. 2 Sam. XXII, 9. Xenoph. Hist. Gr. IV, 7. 4. 2) 
metaphorice: effczo summarm rerum conversionem, eine grofse 
Fevolution bewürken. Hebr. XH, 26. ἔτε ἅπαξ ἐγὼ σείω οὐ μά- 
γον τὴν γὴν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανὸν, h. e. adhuc semel ego sum- 
mam rerum commutationem et conversionem efficiam. Sic 


| Hagg. ΤΙ, 7. et 22. legitur. Adde Toel. IT, 10. IIT, 16. 5) per. 


metaphoram, ut κεν ἕο), pertur bo, percello, exterreo, commoveo, 
Matth. XXL, 10. ἐυσείσϑη πῶσα 5 πόλις commoti cives Hiero- 
solymitani. ibid. X XY ΤΠ, 4. ἀπὸ δὲ τοῦ φύβου ἐσείσθησαν ot 
τηροῦντες metu percellebantur custodes. Ezech. XXXL i6 
ἀπὸ τῆς φωνῆς τῆς “πτώσεως ἐσεέσϑησαν τὰ ἔϑνη. lob. ΙΧ, 


AA 


20. uL πᾶσι τοῖς μέλεσι. Pindar. Pyth. 4f, v. 404. δᾳ- 
διον μὲν. γὰρ τ πόλεν σεῖσαι ἀφαυροιέροις. Ἔν X. p. 
- 4064. ἐσεέσϑη πρὸς τὸ εἰρημένα. Eodem sensu ἐπεσείειν ad- 
bibetur. apud. Zurzpzdem, Orest. v. 612. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ZXEKOT A INAOX , ovvQov , 0. Secundus. Nomen viri lati- 


num, qui semel in N. T. commemoratur Act. XX, 4. 


XRAET K ELA, oc, ἢ. Seleucia. Nomen proprium urbis. : 


Huius autem nominis variaesunt urbes, Vnain Mesopotamia, 
ad Tigrim fluvivn, quae vulgo /agna Seleucia vocatur. Al- 
tera 1n Pisidia, inter Antiochiam et Pergam. Alia urbs Cili- 
ciae, vel potius Syriae primaria, term pee iode vicina et Cypro 
opposita, in Pieria, regiuncula Cihciae, ad exitum fluvii 
Orontis in mare Issicum, sita, et a Seleuco Nicanore, ut non- 


nullis placet, condita et ab eo Seleucia dicta, cuius meminit : 


Lucas.Act. XIII, 4. et Pomponius Mela I, 12. 25. Cf. Cellari 
Geogr. Plen. HL e.12. “..6. 25. p. 545. et Ottii Spicilegium 
ex Tosepho p. 295 seq. quibus addendus est 7Z'etsienzus N. T. 
T. 1149585. 

GEAH NH, ἡς, ἢ». una, quasi σέλας ψέον Jumen novum, 
quia subinde novas accipit phases, a σέλας Jumen, splendor: 
auta σέλη. Vide JiuAnken. ad Timaei Lex, Platon. p. 96. Eu- 
rip. Phoen. v..256. Matth. XXIV, 20. x«i ἢ σελήνη οὐ ÓviGst 
τὸ φέγγος αὑτῆς luna non dabit splendorem suum. Marc. X1If, 
24. Luc. XXI, 25. Act..Il, 20. » σελήνη εἰς αἶμα, $C. μέτα 
στραφήσεται, luna obscurabitur. Confer supra αἷμα. 1 Cor. 
XV, 41.. Apoc. VI, i2. VIII, 12. XII, 1. XXI, 25. Sae- 
pius nonlegitur in N. T. Alexandrini habent pro mw Za- 
na, Dent. IV, 19. Ies. ΧΗ], 10. et 5735 idem, Cant. VI, 10. 
Ies. XXX, 26. 

ZEAHNIAZOMAI, fut. ἄσομαι, lunaticus sum, con- 
lictor morbo, per certa lunae intervalla redeunte, Hie τὴ comi- 
tiali laboro, σεληνεακός εἶμι, a σελήνη ἔμπα. Bis tantum legi- 
tur in. N. T. Matth. IV, »4. ubi σεληνεαζόμενοι sunt epilepsia, 
seu morbo comitiali laborantes, qui ita dicuntur, quia bunc 
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morbum crescente luna redire, aut augmenta caper , ob certam 
quandam lunae pressione, opinabantur olim Iu aei et alii. 
Conf, Celsum ΠῚ, 25. 7sidorum ). ΤΥ, Origg.c.7. (ubideepi- 
lepticis: Aos geo. iunaticos vocat, quod per hunc cursum 
comitetur eo& insania daemonum.) Lucianum (in Toxari 
p. 722» -Huetium ad. Origenem p. 72. JFetstenii N. T. T. 1. 
p- 279seq..et BartAolinum de Morbis Biblicis ics Praeterea 
legitur ibid. XVII, 15. 

ΣΕ, 0. Semei, vel Simei. Nomen viri ἄκλιτον hé- 


braicum vt, a radice vri audivit. 1 Chron, II, 27. Memo- 


ratur in N. T. Luc. II, : 26. 

ZXBMI dA4ALX, ἰὸς, attice cog, 5j, simila, similago, me- 
dulla, seu fos farinae triticeae. Semellegitur in N. T. Apoc. 
XVII, 15. xol σεμίδαλιν καὶ σῖτον. Alexandrini saepius hac 
voce usi ns pro nb& idem, Genes, XVII, 6. Levit. IT, 1. 2. 
Num, VI, 15. et pro nr; de 1 Sam. 3: 24. Etymol. M. 
709, 46. Pollus Onom.l, 247. VI, 74. Conf. 7/o/fiü.Curas- 
Philol. in N. T. IV. p. 564- 

XEMNO X, ἢ-ς ὃν, 1) proprie generatim ; venerabilis, ve- 
nerandus quacunque de causa, qui dignitatem habet, q. as vag, 
a σέβω colo, veneror. Hinc σεμνὸς et μεγαλοπιφεπὴς tanquam 
synonyma iunguntur 2 Macc. VIII, 15. ἕνεκεν τοῦ σεμνοῦ xai 
μεγαλοιερεποὺς ὑνόματος. ibid. VI, 11. 9 σεμνοτάτη ἡμέρα, et 
V. 20. τῶν σεμνῶν νόμων, 2delian. V. H. I, 15. νεὼς σεμνὸς τὲ 
xoi ἅγιος. Eurip. Phoen. v. 1192. σεμνὸν nig. Conf. /rmisch. 
Excurs, ad Zerodian. I, 2. 6. 'T. I. p. 795. et Jacobs anim. in 
Burip. Totgaie: p. 165. Hesych. σεμνὴ" tudo Suid. osuva 
ταὶ τίμια καὶ σεβάσμια. Etymol. A. σεμνός * παρὰ τοῦ. σέβω, ὁ 
σεβασμοὺ ἄξιος, ὁ ϑαυμαστὸς καὶ ἄξιος ἐντροπῆς. 2) honestus, 
decorus, et usurpatur partim de personis gravibus, honesti 
et decori observantibus, partim de ipso decoro et honesto, 
inprimis relate ad habitum externum; Sic legitur tantum 
in N. T. Philipp. IV, ὃ. ὅσα σεμνὰ quaecunque sunt viro 
gravi et honesto digna, seu, quae honestatem et decorum 
in moribus, verbis ac omni habitu externo spirant. 1 Tim. 
111, 9. et 11. 3t; 1, ? 2. zdegchin. Socr. Dial. lH, 12. ov γὰρ 

ἐφαίνετο μον σεμνὸν ἐπιστάτου. «Πεγοάῥάπ. 1, 2. 6. σεμνῷ ἤϑει. 
καὶ βίω σώφρονε. Diogen. ἔναδνεν V. 5." 24. de Socrate: αὐταρ- 
χης δὲ ὦ καὶ σεμνὸς. Lucian. D. Mort. XII, 5. Aristote. 
Rhetor. I, 9g. JJesych. σεμνὴ" σώφρων. Gloss. Vet. σεμνὸς, ve- 
nerabilis, castus. - 

ΣΕΗΝΟ ΤΗΣ » 5105, à), 1) proprie: reverentia et venera-. 
ἐξο, ἃ σεμνὸς venerabilis, venerandus, 9 Macc. ΤΗ, 12. ἱεροῦ 
σεμνότητι xol ἀσυλέφ.. 2) per metonymiam:; quicquid reverén- 
tiam et: venerationem alicui parit, (zdelian. V. ἘΠ. VI,8. ἔχεεν. 
σεμυύτητός tL) et speciatun: , gr aritas, qnae. inconstantiae et 
levitati opponitur, et honestatis-ac decori studzum. . Sic legi- 


| tür in iN. T. 1 Tim. 11, 2. ἐν πάθῃ εὐσεβεέᾳ καὶ ques Lacum ib. 


TIT, 4. uera σεμνότητος h.e.csuva honestos. (SicPs. LXXXIX, 
14. 23 ty est. forte.) et Tit.-IE, 7. Saepius in N.. T. non 


2 reperitur. Herodian. ΤΙ, 1. 10. ἢ) διὰ. σεμνύτητα αἰδούμενος. 
- Aelian, V. H. ΤΙ, 15. σεμνότης βίο : 


V. 
ΣΕ PIJOX, (ov, 0. Sergius. nen proprium procon- 


. ulis, seu propraetoris Paphi, urbis Cypri, insulae, cognomen- 


to Pauli, quem Paulus et Barnabas ad religionem c rustinbd 
converterunt, a qua Elymas eum avertere conatus est. Conf, 
Act. XIII, 7 seq. 

EXH'0,90. Seth. Nomen filii Adami (Genes. 1V,25.) ὄχλε- 
TOV hebraicum a Ὧν), i. e. positus, datus, a radice nv ponere, 
dare, ita dictus, quod loco Abelis, a Caino trucidati, Deus 
ipsum Évae dederat ; ; quae nominis ratio ab ipsa matre data 


- est loco citato. Dondarndiraiun μὰ, i EU Eiac. III, 56... Cod. 


Coislin. apud "Alberti Append. Glossar. Gr. p. 200. X99: ἐξα-- 


ναστασις, ἢ φύτευμα, η) ποτισμῦς. 


B 


ΣΑΙ, ὃ. Sem. Nomen proprium filai Noachi natu maxi- 
ini. Hebr. t£v nomen. (Genes. V, 52.) Forte sic dictus est, 
quod futurus esset vir celeberrimus et nobilissimus, quem 
Hebraei t$3 V^M irum nominis, Graeci ὀνομαστὸν vocant. 
Luc. III, 56. 

EZHMAIUNAO,fut. «và, 1) aliquid. futurum cum ambi- 


 guitate quadam et obscuritate innuo et significo, declaro per 


certa sigha, aperio, vaticinor, praedico, a σῆμα, signum, ποία, 
quod legitur v. c. apud Juripid. in Phoen. v. 1274. et 1599. 
Verbum σημαίνειν reperitur foh. XII, 55. τοῦτο δὲ ἔλεχεν, ση-- 
᾿μαίνων ποίῳ ϑανάτῳ ἡμελλεν ἀποθνήσκειν hoc vero dixit eo 

consilio, ut innueret, quo mortis genere usurus esset. ibid. 
XVII, 5 22. XXL, 19. Act, XI, 20. ἐσήμανε διὸ τοῦ πνεύματος. 


“λιμὸν μέγαν μέλλειν ἔσεσϑαι spiritu afllatus praedixit, magnam 


famem fore. Apoc. I, 1. Sic σημαίνειν in sot Ern dote nótio- 
ne de augure legitur apud Zuripidem in Phoeuiss. v. 972 
Plutarch. de Orac. Delphico p. 404. D. οὔτε λέγει, οὔτε. x9v- 


onte, ἀλλὰ σημαίνει. Porphyrius apud Stob. Eclog. Eth." 1. 


Respondet iu hac significatione latino sisazfícare. Vide Ci- 
cer. de Divin. II, 25. Confer Kyp£. Obss. Sacr. Vol. I. pag. 
597- 3) significo, indico. Act. XXV, 27. μὴ καὶ τὰς xr αὐ- 
τοῦ αἰτίας σημᾶναιν nec simul significare, quae ei crimina obii- 
ciantur. Xenoph. Cyrop. VI, 2. 11. εἰ δὲ ig Tui καὶ ἄλλο δέον 
ἐνορᾷ, πρὸς ἐμὲ σημαινέτω. Dan. ll, 25. καὶ vUv ἐσήμανάς 
(οι. ὅσα ἠξώωυσα. Hesych. σημαίνειν" προστάττειν, (9 Esr. 11, 

4. Xenoph. Cyrop. L, 2. 8.) ἄρχειν, δεικνύειν, δικάζειν, flpühevs- 
σϑαι, σαλπίζειν. 

; ZH EON, ov, τὸ, 1) proprie : ut hebraicum nis, cui 
respondet : Ios. II, 12. szgxum, e. quo aliqua res futura. cogno- 
«οἱ potest, etiam neta, qua plures res inwicem discerni et εἶδ. 
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gnosci possunt, documentum , argumentum, equo veritas alí- , 
culus rei intellegi potest, a' !'OHec vo, quod yide, vel σῆμα: γι0- τ 
£a, signum. Matth. XVI, 5. τὰ δὲ σημξία τῶν καιρῶν οὐ δύνα- 

ote, 8C. γενολοκέεν, tempor um vero signa cognoscere.non pot- 
estis, h. e. non cognoscitis sigua, e quibus facillimo negotio 
intellegere et vobis persuadere potestis, me esse verum Mes- 


siam, instituta nempe collatione oraculorum V. T. de Messia á 


cum vita et factis lesu in his terris. ibid. XXIV, 5. τί τὸ ση-- 
μεῖον τῆς σῆς παρουσίας; e quonam signo alrbbbuk tul prae- 
sentia coguoscenda est ? (15Sam. 11,54. XIV,10.) ib. XXVI, 

48. ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον (σύσσημον, ut legitur inloco parallelo 
Marc. XIV, 44.) hoc siguo eos jagen CIudic. VI, 17.) 
Marc. XHI, 4. Luc. H, 2. (coll. 1 Regg. X, 1 et 2.) XXe. 

Rom. IV, 11. σημεῖον ἔλαβε περιτομῆς, h. e. ἔλαβε τὴν negero- 
μὴν εἰς, vel ὡς οημεῖον, suscepit circumcisionem, ut in ipso 
corpore suo pignus gratiae divinae,seu signum haberet, unde 
se et posteros suos Deo caros esse intellegeret, ut recte trans- 
tulit. Áocppius. Nam verba, quae statim sequuntur, σφραχίδῳᾳ 
τῆς δικαιοσύνης, explicationis causa addita sunt et Hesychius, 
hunc locum fortasse respiciens, habet : σημεῖον * σφραγίς. Adde 
Genes. XVII, ει. 1 Cor. XIV, 22. εἰς σημεῖόν tct sigaum sunt, 
e quo satis intellegitur, doctrinap: christianam esse vere di- 
vinam eiusque doctores spiritn divino adiuvari. 2 Cor. XII, 

19. τὰ σημεῖα τοῦ ἀποστόλου! κατειργάσϑη ἐν ὑμῖν démes mune-. 
ris mei apostolici docuuienta i inter vos edidi. 2 Thess. lil, 17: 
à ἔστι σημεῖον ἐν πασῃ ἐπιστολὴ quo signo omnes meas episto- 
las dignoscere potestis. Sic autem σημεῖον usurpatum reperi- 
tur apud graecos Scriptores, v.c. Herodian. I a4. 11. πολέ-- 
pov σημεῖον. "hucyd.1.c. 10. οὐκ ἀκριβὲς σημέξῖον non idoneum 
signum. ibid. IV. c. 111. σημεῖον τοῦ πυρὸς signum ignis, de 
quo inter ipsos convenerat, quod c. 112. init. τὸ ξύγϑημα vo- 


^catur. Conf. Reislü Fidieád Graecit. Demosthen. p. 685sq. 


2) miraculum, prodigium, portentum; factum suminae Θέ iün- 
mensae potentiae divinae, cuz ipsa rerum natura cedere debeat: 
argumentum, quo veritas alicuius facti, aut dicti demonstre-.— 
tur, ad imitationem hebraicinix, Ies. VIIL 10. Ierem. XXXI, 
20. 21. et chaldaici ns, Dan. lll, 55.54. VI, 27 Adde Sirac. 
XXXV, 5; 5ic legitur i in. N. T. Matth. XH, 50. ]. Gites eno 
σοῦ σημεῖον ἰδεῖν cupimus a te. aliquod. miraculum extraordi- 
narium edi, quo divi ina tua auctoritas demonstretur; nempe 
σημεῖον ἀπὸ τοῦ QvQavoU, ut e collatione loci paralleli Marc. 
VIH, 11. apparet. ibid. v. 59. τὸ σημεῖον ἐωνὰ miraculum, quo 
Ionas se legatum divinum comprobavit. ibid. XVI, 1. 5. τὸ 
δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ δύνασϑε, h. e. ut a nonnullis non in- 
commode explicatur: miracula autem, quae hoc vestro tem- 
pore a me eduntur, non diiudicare valetis. ibid. v. 4. XXIV, 

μά, Marc. Vlll, 12. XIII, 22. δωσουσε σήημέϊα καὶ τένατοιν 
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(Aelian. V. H. XII, 57. và σημεῖα καὶ τέρατα.) ibid. XVI, 17. 
20. Luc. XI, 16. 29. 30. XXI, v1. 25. XXIII, 8. Toh. II, 11. 
19. τί σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν; quonam miraculo demonstrare 
nobis potes, te. vere hac auctoritate et potestate pollere? 
-jbid. v. 25. 1 Cor. I, 22. quo pertinet proverbium: ϑαύματα 
τ μοϊροῖς. Act. ΤΥ, 22. σημέϊον τῆς Ζασεῶς sanatio miraculosa. etc. 
- Homer. Tl. β΄, 507.. 2dristoph. Nub. v. 560. Herodot. VI, 27. 
— Plutarch. Pericl. p. 171. C. Hesych. σημεῖον" τέρας. 5) ut ti 
 -Hebraeorum, Num. II, 2. Job. XXT, 29. omne, quod est in in- 
signi et conspicuo loco positum, veluti szgnum militare, vextl- 
- dium, (unde in versione Alexandrina hebraico tz, vex//um, 
signum: militare, respondet, v. c. Num. XXI,6. 9. XXVI, 10. 
Jes. XE, 12. XII, 2.) Aerodian. YV, 4. 12. — milliarium, 
quód a Zzbuo 1, 9.57. monumentum viae vocatur, in Cebetis 
"ab. p. 200. et apud Herodian. ll, 15. τ, VH, 4. 2. Hinc 
2d homines translatum metaphorice hominem znsignem notat. 
Sic legitur in N. T. Luc. Il, 54. οὗτος κεῖται εἰς σημεῖον «v- 
τιλεγύμενον hic erit doctor insignis, contra quem multi rebel- 
labunt, s€u, quem multi repudiabunt ac reiicient. 5b)Znso- 
litum Quid et mirabile. Apoc. XIT, 1. καὶ σημεῖον μέγα ὠφϑὴ 
. ἐν τῷ οὐρανῷ ct insolitum quid et mirabile cernebatur in aére, 
nempe foeminae ex aére imminentis imago. lbid. XV, 1. Sic 
mixquoque sumitur Deut. XIII, 2. 4) pleonastice ponitur. 
Matth. XXIV, 50. καὶ τότε φανήσεται v0 σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου et tunc conspiciendum se praebebit filius hominis, 
,À..q. in seq. καὶ ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἐρχόμενον eni 
τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. Conf. Hombergium n Parerg. Sacr. 
p. 72. et Fechneri Hellenolexiam Lib. II. c. 9. 5) interdum 
omittitur, v. c. Matth. XXI, 21. τὸ τῆς συκῆς, $cil. σημεῖον, 
miraculum, nunc in ficu editum. Luc. I, 38. κατὰ τέ (scil. ση- 
quio) γνώσομαι τοῦτο: ex quo signo hoc cognoscam? Conf. 
Genes. XV, 9..et Lamb. Bos, Exercitatt. p. 31. Caeterum de 
voce hebraica nix et graeca σημεῖον copiose disputavit Zesse- 
&ius in Adverss. SS. lib. V. c. 7. M 
—  ZHUMEIO 92, ὦ, fut. uo, et medium XZMEIO OM A1, 
οὔμαν, 1) proprie: szgno, no£az et signum imprimo, insignzo, 
. Aoto, nota impressa ab aliis discerno, a σημεῖον, vel σῆμα si- 
gnum; nota. Hesych. ἐσημειώϑη " ἐτυπωϑη. | Lex. Cyrill; MS. 
Brem. ἐσημειωϑη  ἐσφραγέσϑη. Hinc σημεέωσες signumin vers. 
"quil. et. TÀeodot. Ezech. IX, 4. 2) indico, stgnzfico. Sic se- 
melJlegitur in N. T. 2 Thess. IIT, 44. εἰ δέ τις οὐχ ὑπακούει 
τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς.» τοῦτον σημειοῦσῶε quod si 
vero quis non obedit sermoni nostro per epistolam, hunc 
' indicate. ' Sic recte transtulit Zrasius., Conf. V etstenzi N. T. 
T.I. p.315. 
/ EH'MEPON, attice τήμερον, J)proprie edverbialiter 
ne ut significet Aodie, et sit quasi τῆδε ἡμέρᾳ Aoc die, 
"el. TI. li: 
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"Indicat autem non soluni in hac significatióne tempus: lucis, 
quod nocti opponitur et dies artificialis dicitur, sed. eriam 
eem naturalem, tampus lucis et noctzs, et speciatim: noctis 
iempus. Matth. VL ix. dog. ἡμῖν σήμερον da nobis hodie: ubi - 
tamen σήμερον ἃ plerisque interpretibus cozzdze redditur. coll. 
Luc. XI, 5. ubi καϑ' ἡμέραν legitur. ib. v. 50.- XVI, 5. XXI, 
ὃ. XXVII, το. πολλὰ γὰρ ἔπαϑον σήμερον xar ὄναρ δι αὐτὸν 
multum enim eius causa hac nocte perturbata sum in somnio. 
iMarc. XIV, 30. σήμερον. ἐν τῇ vostri. Luc. H5, 11. V, 26. XII, 
28. XIX, 5. 9. ἜΧΗΙ, 54. XXIII, 45. XXIV, 41. Act; IV, 9. 
XXIE, 5. XXIV, . XXVI, uic XXVII, 55. 2) in praesenti, 
nunc. Luc. lV, 21. σήμερον πεπλήρωται a “γραφὴ αὕτη nunc 
eventum babent haec oracula. Act. XII, 55. e/o) σήμερον 7e- . 
γέννηκα σὲ ego nunc te palam declaravi &lium meum. - Vulgo 
τ σήμερον Β. 1. vertitur. ab aeterno? sed hanc significationem 
nec σήμερον. nec hebraicum tois, ad pie La ede eq habet. . 
Idem valet de locis Hebr. I, 5. IL 7 τς 15. EV, σὲ δ δι «Huc 
etiam pertinet formula γϑὲς xoi iri ei Hebr. "Xll, 8. de 
qua vide infra ad γϑὲς a me dicta.- Formula ozuspov καὶ αὔρεον, 
quae proprie significat Aod;e e£ cras, seu hodie, aut crastino 
die, ut legitur lacob. 1V, 15. interdum proverbialiter sumta 
de quovis exiguo zemporis spatio usurpatur, v. c. Luc. XIII, 
52 et 53. Conf. Fischer: Prolus. XXVI. de Vitiis Lexicorum 
N. T. p. 587. 5) praemisso articulo adiective sumitur et - 
significat hodiernus, praesens, vel, subintellecta voce ἡμέρα, 
hodiernum diem, praesens tempus. Matth. XXVH, 18. ἕως τῆς 
σήμερον, scil. ἡμέρας, usque ad nostra tempora. ibid. XXVIII, 
15. Act. XX, 26. ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ hodierno die. ib. XIX, 
4o. Rom. ΧΙ, 9. 2 Cor. III, τά. 4) quandoque substantive 
sumitur dé hodierno die, aut tempore praesentz. 2 Cor. lll, 15. 
ἕως σήμερον. Hebr. III, 15: ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται quam- 
diu praesenti opportunitate utimini. ib. IV, 7. éoízez ἡμέραν, 
σήμερον. Saepius in N. T. non legitur. 
ZHMIKIN 610 N. Vide infra XLVIKI ΝΘΙΟΝ. 
ZH' ΠΩ, fut. jo , perf. σέσηφα; 1)proprie: putrefacio, 
putredine corrumpo. Medium σήπομαι, perf. σέσηπα, putrefio, 
»putredine corrumpor, i. q. σαπρίξω, (conf. interpp. gr. Cohel. 
X, 1. Iob. XXXIII, 21.) et speciatim de fructibus usürpatur, 
qui computrescunt, etiam dé eu/nertbus. Ezecb. XVII, 9. «oi 
ὁ καρπὸς σαπήσεται. Psalm. XXXVIL, 5. ἐσάπησαν οἱ μωλω- 
sg. μου. "eschin. Socr. Dial. III, 5: elian. V. H. XII, 40. 
ióvg σεσηπτός. Jesych. σαπριοῦσι" nde Hinc σῆψις putre- 
do, Suirpfactio apud Alex. pro nm9* vermis, les. XIV, 11. et 
4leschinem Dial. HI, 4. 2) generatim: perdo , deleo, et me- 
dium g σήπομαι pereo. Sic semel legitur in N. T. Iacob. V, 2. 
ὃ πλοῦτος ὑμῶν σέσηπε futurum est, tit divitiae vestrae pereant. 
Malo enim statuere, σήτιεεν h.l. esse commune vocabulum, ad 


$^. 


Ὶ 
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omne divitiarum genus referendum, quam cüm nonnullis in- 


terpretibus sumere, πλοῦτον hic synecdochice accipi pro spe- 
cie divitiarum ea, qnae putredini sunt óbnoxiae, cuiusmodi 


sunt v. c. carnes, fruges etc. Adde Iob. XL, 7. ἀσεβεῖς δὲ 


παραχρῆμα onov. p "I | 
XHPIKO'N,5,0v, sericus, a ong vermiculus, qui net se- 


ricum, vel a gente Asiae, quae Seres olim appellabatur, a qua 
Serica ex Indiis adferebantur. (/rgi/. Georg. 11, 121.) Hinc. 


substantivum Σηρικον, oU, τὸς (Scil ἔνδυμα, vel iuartov,) 


pestis serica, merx olim ita pretiosa, ut, teste J'opisco in Z4u- 
 reliano 45. libra auri olim libra serici fuerit. Vide et P/inizi 


H. ΝΟ VI, 17 et 20. ac Saimasium ad Solinum p. 665. Spar- 
tianus Heliog.: primusRomanorum holoserica veste usus fere 
tur, quum iam subsericae in usu essent. Conf. et 7osepA. B. I, 
VH, 5. 4. Semel tantum in N. T. legitur Apoc. XVIII, 12. 


PAdde Phaarch. T: VI. p. 550. ed. Heisk. 


ΟΣΗῚΣ, τὸς, ὦ, tinea, proprie significat genus vermioult, 


qui in vestibus, maximelaneis, nascitur easque rodit ac perdit: 


΄ - e ^ P - » o € 
(Theophr. H. P. T, 16. τοῦτο καὶ πρὸς τοὺς σῆτας ἐν. τοῖς iue 


'τίοις ἀγαϑον.) deinde vero ad omnis generis vermes, etiam alias 


ges, v. c. chartam, carnés etc. arrodentes, transfertur. Ortum 
videtur hoc vocsbulum non, ut nonnullis placuit, a gro 


, putrefacio, s&d ab hebraico t9 finea, b/atta, pro quo Alex, 


hoc graeco usi sunt, Tes. LT, 8. et pro quo usitatius est ey, 
cui apud eosdem respondet Tob. IV, το. XXVII, 18. Ies. L, 9: 
Ter tantum legitur in N. T. Matth. VI, ig. μὴ ϑησαυρίξετε 
ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σῆς καὶ βρῶσις ἐφανίξει non 
tarn comparate vobis opes terrenas, quae a tinea, vel δετὰ»- 
gine consumuntur. ibid. v. 20. ὅποι οὔτε σῆς οὔτε βρῶσις ἀφα- 
vits. quae nec tineis nec aerugini obnoxiae eunt. Luc. XII, 
55. οὐδὲ σὴς διαφϑείρει. Etym. M. onc: ὃ σκῶληξ, παρὰ τὸ 08, 
τὸ xo. Hesych. σῆς σκωληξ, ὦ ἐν τοῖς μελιοσσέοις γινόμενος 
καὶ ὑφάσμασι. Confer ZPolfíum in Notis ad Fragmenta Sap- 


. phus N. 40. p. 230seq. G/oss. 77εἰ. apud £Labbaeun: σῆς, ἡ 


σῆψις, tinea, robigo. A 

ZHTOBP2TOZX, 0v, 0,5, atineiscorrosus, ExestUus, con- 
suus, à ong, τὸς, ὁ, tinea , et βρυπὸς corrosus, deveratus, 
adiect. verbi βρώσκω depasco, corrodo, devoro, exedo..'Fan- 
tum legitur in N. T. Iacob. V, 2. ἑκάτια ὑμῶν σητόβρωτα yz- 
yovsv vestes vestrae a tineis arrodentur et consumuntur, seu 
blattarum et tinearum epulae erunt, ut verbis utar //oratzi Sat. 
1, 2.3 19 seq. Alex. Iob. XIIT, 20. ὥσπερ Lut OV σητόβρωτον. 
Suid. σητοβρωτος" σκωληκόβρωτος. | Hesych. σητόβρωτα" Ung 
σκώληκος βεβρωμένα, 

ΣΘΕΝΟΩ, ὦ, fut. eco, 1) roboro, rcbur corporis addo 
et augeo, a σϑένος robur, quo nomine ab Alexandrinis expo- 
nitur joi cornu, metaphoricerobur. Iob. T i5. 2} metapho- 

ἡ, 


δοὺ xod 


rice: confirmo. Sic semel legitur in N. T. 1 Petr. V, 10. αὐτὸς 
καταρτίσαι ὑμᾶς, στηρίξαι, σϑενώσαι, (aor. 1. optat. γϑεμέλιώσαι 
ipse vos perfectos et satis confirmatos reddat in religione 
christiana. Hesych. σϑενώσε L* ἐνισχύσει, δυναμώσει. 
ΣΙΑ͂ΓΩΝ. ὄνος, 2; mala, maxilla. Bis τί intum legitur 
in N. T. Matth. V, 50. αλλ᾽ ὅστις σὲ Qantas, ἐπὶ τὴν δεξιάν σου 
σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ "xol τὴν ἄλλην potius ferienti unam 
maxilarum tüaárum, alteram quoque caedendam obverte. 
Luc. VI, 29. Alexaudr ii saepius hac.voce usi sunt pro *n5 
gena, uisi Deut. XV ΤΕ: "PHien:1,5. Jt 3o. Hos. 
XI, 5. καὶ ἔσομαι αὐτοῖς ὡς δαπίζων ἄνθρωπος en? τὰς σιαγό- 
νας αὐτοῦ. Micha V, 1. ἐν ῥάβδῳ πατάξουσεν ἐπὶ σιαγόνα. Zthe-. 
naeus III. pag. 94. E. Xenoph. de re equ. 3, ὃ. Suidas: σια- 
gov, 2j παρειά." dM c Ah 
EÍTAQ, à, fut. 6o , 1) proprie: szZentium impono, sile- 
re iubeo, compesco, 1. q. σιγάζω, quod legitur apud Xenoph. 
Anab. VI, 1. 22. Suid. σιγῶ" τὸ καταπαύω. Deinde utgunao, 
quod etiam quandoque notat ad silentium redigere (v. c. apud. 
"dqu. et Symm. Ps. XXX, 8.), est 2) sileo, taceo, retíceo, celo, 
silentio prepu non patefacio. Suid. σιγῶ — καὶ σιωπῶ. Luc. 
IX, 56. καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ Diu «v ili autem ta- 
cuerunt, nec cuiquam aliquid narrarunt. ibid. XX, 206. xoi 
ϑαυμαάσαντες ἐπὶ τὴ ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν et àdmirati eius 


| responsa conticuerunt. Act. XlI, 17. χατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ 


χειρὶ σιχᾷν indicto manu silentio. Rom. XVI, 25. χρύνοις αἴω- 
ψίοις σεσιγημένου. olim hominibus prorsus ignotae; uhi σεσι- 
γημένον, quia τῷ φανερωϑέντι opponitur, est 1. q. alias dicitur 
eoxexguuucvor, drenaeus adv. Haeres. Lib. L cap. 1. 0.:3. de 
Aeonibus: eoiv oi σεέσιγημἕνου καὶ μὴ γινωσκόμένου- 1 Cor. XIV, 
20. Eurip. Phoen. v. 925. 942 et 977- 9) finem, dicendi facio, 
Jinio orationem. -Act. XV, 15. μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς post- 
quam autem finem acad fecerant. στὸ σιγᾷν reperitur etiam 
apud Polyb. IX, 15. 2. 4) non doceo, non palam verba. facio, 
et opponitur τῷ λαλεῖν, quod interdum notat: verba facere 
pro concione. Sic legitur in N. T. 1 Cor. XIV, 54. αἱ γυναῖκες 
ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν foeminis vestris doctoris per- 
sonam in conventibus Christianorum sacris suscipere non 
licet. Conf. 1 Tim. ll. 11. 12. γυναικὶ δὲ διδάσκειν οὐκ ἐπιτρέπω. 
5) acquiesco. Act. XV, 12. ἐσίγησε δὲ πᾶν τὸ πλῆϑος his acquie- 
vit omnis concio. Conf. cap. XI, 18. ἀκούσαντες δὲ ταῦτα, 
"ἡσύχασαν. Eadem metalepsis est pepe in voce i£) Hàbac, 
li, 20. Zach. ΤΙ, 15. Saepius in N. T. non legitur. 

ΣΙΓῊ, ἧς, 2j, silentium, a σιγάω Wives taceo. Bis tantum 
in N. T. legitur. Act. XXI, 40. πολλῆς δὲ σιγῆς (Cod. Cantabr. 
babet: ἡσυχίας) γένομέν ne et facto magno silentio. Apoc. VIT, 
1. ἐγένετυ σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ fiebat sentium . in coelo. Adde 
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Theodot. Yes. ΧΧ ΧΎΤΗ͂, 10. et Sapient. XVIII, 14... Xenop£. 
Cyrop. VY, 1, 15. 
Z/'AHPOX, ov, $, ferrum. Semel legitur 15. NS UT. 
Apoc. XVII, 12. σκεῦος ἐκ σεδήρου vasa, seu instrumenta 


ferrea. Hinc 


EIAH'PEON.obD2, do, ἃ, cov, οὖν, ferreus. Act. XII, 10. 


πυλὴν τὴν ἰδῆ δεν portam ferream, de qua videndus Zosephus 
A. T. XIX, 7, 2. coll. B. I. VI, 6. Apoc. II, 27. IX, 9. XII, 
5. XIX, (9 5 ἕν ῥαβὰῳ σιδηρᾷ baculo ferreo, 25 e. imperio Ais 
ro. 4eschin. Socr. Dial. IH, 24. III, το. Eurip. Phoen. v. 26. 
Alexandrini usi sunt pro hebraico bros sicci Iudd. IV, 5. 
15. 1 Regg. VI, 7 Je 

ZLAXQ N, ovog. ἡ. Sidon. Vrbs hittoralis Phoeniciae ad 
mare magnum, seu mediterraneum, i in finibus Iudaeae, versus 
septentrionem sita, habens emporia, ut antiquissima, ita et 
 opulentissima ac munitissima, quae.ab Israelitis nunquam po- 
tuit subiugari, Secundum Zosep/izm in A. I. I. c. 6. 2. nomen 
sortita est a jis*x Szdone, filio primogenito Chanaanis (Genes. 


* 


X 15.) et patre STET Orüjh; ; sed secundum Zustinum XVIII. 


cap. 5. a piscium ubertate et copias, cum Phoenicibus piscis 


Sidon vocetur, unde «x Hebraeis quoque est pzscari. Ex-, 


pugnata et diruta est haec urbs ab OcZo, Persarum rege, se- 
cundum A2iod. Sic. Lib. XVI. JMemotatur in N. T. Matth. 
XI, 21. 22. XV, 21. Marc. III, 8. VIE, 24. 31. Luc. IV, 26. 
WI, A7: 7X, 42. t Act. XXVII, 3. Conf. Ce/larz Geograph. 
Plen. HT. cap. 12. $. 92. p. 579 seq. 

ZIAQ NIOZ , ov, 0. Sidonius. Sidonis civis, seu accola, 
a Σιδων, quod vide. Legitur tantum in N. T. Act. XII, 2o. 
et Luc. IV, 26. ubi pro σῆς Σιδῶνος haud pauci codices τῆς 


τ Σιδωνίας habent. 


— ZIKA'PIOZ , ου, ὃ, sicarius, qui sica, seu gladio bre- 
viori armatus, et sicad occidendum paratus cst. Est enim vox 
origine latina, orta a szca, h. e.g/adíolo, aut, secundum alios, 
origine chaldáica, a voce viv, quae legitur Prov. XXIIT, 2». 
et significat : eultrum, cultellum. 'Tantum extat in N. T. Act. 
XXI, 58. τοὺς τετρακισχιλέους ἄνδρας τῶν σικαρίων quatuor 
millia sicariorum. Hesych. σικάριοι" λῃστῶν 7ένος. σίχας δὲ τὰ 
ἐπικαμπὴ ξίφη. “Ρωμαῖοι καλοῦσυν, οἷς οἱ χρώμενοι λέγονταν Ga- 
3000. [o τοὺς παρατυγχάνοντας ἔκτεινον enl Αλαυδίου τοῦ 
βασιλέως, οὺς ἀϊγύπτιος λῃστὴς" ἐπὲ τὴν ἔρημον ἐξήγαγεν, οὺς ἔτι- 
μωρήσατο φίληξ. Conf. etiam Czceronem pro Roscio. Amerin. 
c. 5. 52. 55-etc. Idem pro Milone c. 19. Plura habet //et- 
'stenius IN. T. Ἔ, Il. p. 607 seq. 

ZIKEPA, τὰ, sicera. Vox ἄπλιτος, ( Apud Kusebiuns 
Praep. Evang. VI, 10. genitivus σέκερος reperitur.) origine 
hebraea, *42w, (a radice Qzu inebriari, ebrium fieri,) quae 
quemlibet potum inebriantem, vino éxcepio, s significat; unde 
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vox hebraica ab qula et Symmacho Ps. LiXVIIT, 15. et Tes. 

V, oj. XXVII, 7. redditur μέϑυσμα, h. e. id, quod inebriat, 
Semel tantum in N. T. legitur Luc. E, 15. οἶνον καὶ σίκερα οὐ 

pn πίῃ ἃ vino et omni potu j Pueri nte abstinebit. Legitur 
haec vox etiam apud Álexandrinos Levit. X, 9. (ubi. male 
σίκεραν editum est.) Num. VI, 5. Deut. XIV, 26. pro he- 

braico *2t/, quod lIudd. XIII, 4. 7. τά. ct Micha II, τι. uc-- 
ϑυσμα transtulerunt, Hesych. σίκερα) οἱνὸς συμμιγὴς ἡδύσμα- 
Gv, ἢ πᾶν πόμα ἐμποιοῦν μέϑην, μὴ ἐξ ἀμπέλου δὲ σκευαστὸν, í 
σύνϑετον. Suid. σίκερα" σκέυαστον πύμα. καὶ meg ᾿Εϑραίοις 
οὕτω λεγόμενον no voua. οἶνος συμ utyng δύσμασεν. ἐκ τοῦ σινγ- 
κεκρᾶσθαι. Scholion, quod laudat /etstenius N. T. T. I. p. 
648. σίκερα δέ ἐστι πᾶν τὸ μέϑην μὲν ποιεῖν δυνάμενον, οὐκ ὃν δὲ 
ἐξ ἀμπέλου. Conf. CÀr. Ben. Michaelis ΤΊ ῖ55. Naturalia quae- 
dám et artificialia Cod. $. ex Alcorano ilustrantem p. 17 sq. 

AX/AAZ, ας ὁ. Silas. Nomen proprium viri, qui fuit co- 
mes Pauli, quad quidem a plerisque deducitur a latino verbo - 
sileo et taciturnus explicatur; sedsine dubio per abbreviatio- 
nem quandam syriacam positum est pro nomine Σιλοθανδξ, 
quod sequitur. Act. XV, 22. XVI, 19. 25. 29. XVII, 4. 10. 14. 
35. XVIII, 5. XXVII, 52. 54. 40. ' 

ZXÍAOTANO'N, ob, d. Silvanus. Nomen proprium viri, 
qui fuit comes itinerum Pauli per Asiam minorem et Graeciam 
inde ab itinere Hierosolymitano, et sine dubio ille ipse, qui 
in locis supra laudatis Σέλας vocatur, voce hic modice aucta 
et ad Graecorum et Latinorum morem formata. Plerique a 
silva eei vant. Legitur in N. T. 2 Cor. I, 19. 1 Thess. I, 1. 
2 Thess. 1, r. 1 Petr. V,.39. 

ΣΙ ΔΖ. P! iJ, ὃ. Siloam. Nomen indeclinabile fontis, qui et 
Gihon vocabatur, (v.c . 1 Regg. 1,55. ubi videndus Chaldaeus 
et Kzimoez. ) item rivoOrum, ex hoc fonte emissorum ac piscina- 
rum. Fons enim hic Siloam, vel Gihon, ad partem Hiero- | 
solymae occidentalem (Vide Josephum B. I. V. 15.) in valle ad 
radicem montis Sion extra urbem situs erat. Ex eo duo rivi 
emanabant, qui se in duplex stagnum effundebant, superins 
scilicet, quod a Iosepho szagnum Salomonis vocatur, (conf. 
ΛΝ ΣΟ in Chorograph. Matthaeo praemissa, c. 25. p. 52.) . 
et inferius, ab »ccidente, quod stagnum Siloam dicebatur, unde . 
aquaeductus in ipsam urbem Hierosolymam ferebantur. He- 
braice vocatur n5* a nhu misit, emisit, ob rivos scilicet, qui 
ab illo fonte emittebantur, Tes. 'VIII, 6. ad quem Jocum vide 
3Hieronymu: 1, ime recte legitur in "Jiberti Glossar. N. T. p. 59. 
Σιλωαμ᾽ οπεσταλμένος. Josephuis. de B. Iudaico V, 4. 1. hunc 
fontem vocat γλυκεῖαν καὶ πολλὴν πηγήν. In ΝΥ, T. tantum bis 
memoratur. Luc. XTH, 4. et Ioh. IX, 7. C£. Drusi; Obss. V, 17. 
W'etstensi IN: T. "T. T. p. 74» et 905. Possini Spicil. Evang. 
c. 69. ac Celarii G. 4. 'T. ΤΠ. Tib. 1IL. cap. 15. 9. 15. 


SEU. | mu δ᾽. 


EY: MIKI NGION, et, ut rectius fortasse scribitur, X7/7- 
MIKINOION, (Qv, τὸ, semicinctium, aut semzcinctum, h.e. 
inteumn tegumentum, quo anterior corporis pars a cingulo et 
"dumbis usque «d pedes praecingebatur et quo opifices et omni- 

no pauperzores fere uti solebant, quod latine etiam suceincto- 
rium et subligaculum, et Criabeig περίζωμα dicitur. Vox est 
i origine Iatina ex sez ac cingo et ab aliis de cingulo dimidio, 
- b.e. dimida pàrte angustiore, quam vulgo esse solet eingu- 
lum, ab aliis véro (v. c. Ludov. de Dieu iu Critica Sacra ad 
Act. 1. L) de czngilo explicatur, quod in media corporis parte 
- medium | vestis accingit ; quod Graecis alias dicitur κοιλιῦ- 
Pls. quia venter eo quasi ligatur et fibularum ope con- 
stringitur, et de quo Braunius "de Vestitu Sacerdot. Hebr, 
1J. c. 5. p. 596. est adeundus. Tantum legitur in N. T. 


Act. XIX, 12. σουδάρια ἢ σεμικίνϑια, ubi Syrus voce (5005 


usus est, quae significat lacinias, seu extremas in vestimento 
. paríes eiusque segmenta quaedam, vestem dividentia, 4τι0-- 
γιώσυ im sudore abstergendo usus erat. Hesych. σιμικένϑια" 
φακεύλια, ζωνάρεα , ὡράρια τῶν ἱερέων. Suid. ctpuxtvütov* φα- 
κίολον ἢ σουδαρίον. φαπίολον autem τὸ τῆς κεφαλῆς περιδίλημα, 
τ 6 παρ᾽ ἀϑηναίοις κρώβυλον, παρὰ δὲ πέρσαις νεδαριον καλεῖται» 
.. ' 6888 idem testatur, Conf. Wolfii Curas Philol. in N. T. Vol. 
1. p. 1299. Interpretes ad Pecronium cap. οἱ. JV'etstenium N. 
T. X. IT. p. 581. et du Presne in Gloas. s. h. v. I 
. ΣΙΩΝ, vog, 0, Simon. Nomen proprium hebraicum 
προ a radice vrw audivit, obedivit, aut Wn", prout le- 
gitur 1 Chron. IV, 20. a gU sag inar, pinguem, esse, ..46-- 
. berti Glossar. Gr. p.48. Σίμων᾽ ἀκούων Aog et in Cod. Cois- 
(. din. CXCIX. xis Mitte per ὑπακοή. Oecumenius Comment. 
in 2. Petx. I, 1. Σίμων χραφεται καὶ Συμεων" τοῦ γὰρ͵ “Συμεων 
τὸ Σίμων E ds ἐστι. Varii autem hoc nomine appelleti 
sunt in N. T. ut 1) Peirus, 4. C. apostolus, filius [onae, frater 
-ndreae, quà mox σίμων fag ἰωνῷ, Matth. XVI, 17. mox 
σίμων ὁ πέτρος, Matth. IV, 18. X, 2. XVI, 16. mox vero sim- 
. pliciter σίμων, Matth. XVIT, 435. Act. X, 5. vocatur. Conf. 
JF etstenii IN. T. 'T. ΤΙ. p. 698. 2) frater Judae Lebbaei, pari- 
ter apostolus, qui Matth. X, 4. Simon Cananites et Luc. 
VI, 15. σίμων ζηλωτὴς vocatur.- 5) Simon, frater Judae, con- 
sanguineus Christi. Matth. XIII, 55. Marc. Vf, 5. 4) Simon, 
 Meprosus quidam, cuius mentio fit Matth. XXVI, 6. 5) δὲ- 
mon Cyrenaeus, baiulator crucis Christi. Matth. XXY H, 32. 
6) Simon, pater [udae scar iotae, loh. VI, 71. XII, 4. 
4ovOeg Σίμωνος. (sc. υἱὸς) ἐσκαριώτης. ib. XIII, 26. 7) oie», 
| pharisaeus quidam. Luc. VH, 4o. 45. 44. 8) Simon, coria- 
cius Caesareae, in cuius áedibus diversabatur Petrus. Act. X, 
32. 9: Simon magus. Act. VIII, g. 15 sq. de quo legi mere- 


N 
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tur L Laur. Moshemii Diss. de uno Simone Mágo. Helmst. 
1754. 4. et in Ei Diss. ad Hist. Eccles. pertgautbus. 
Yol. II. p. 60 54. - 

XIN H4, 0, pt Est namen indeclinabile mentis, in de- 
sertis Arabiae Petraeae siti, promulgatione legis Mosaicae 
celeberrimi. Mons hic, magnus, altus ac valde amoenus, 
teste Josepho (a quo fere Xivatov ὄρος dieitur, v. c. in A. I. 
11. c. 12. 1. et HT, 5. 1.) duplex cacumen babuisse traditur; 
unum, versus Solis occasum , dictum fuit 23*3im; (Deut. V, 
2. ἃ siccitate et vastitate, quia locus, in quo mons situs 
fuit, erat sterilis et incultus,) alterum Sinai, hebraice 5, 

a nit rubus, spina, senticetm, a rubi copia, quod specia- 
tim in V. 'T. mons Dei dicitur, (1 Regg. XIX, 8.) quia in 
hoc cacumine Deus olim leraelitis dedit decem praecepta et - 
totam ceremonialem : legem. praescripsit. Cómmemoratur in 
N. T. tantum Act. VIT, 58. 59. Galat. IV, 24. 25.. ; 

ZINATMI, et XI NHTL, ἰὸς, attice ἕως, v0, sinapi, genus 
plantae, longe diversae ab ea, quae in nostris Oris reperitur; 
nam post plures annos demum fructum profert et in arbo- 
ris ahitudinem excrescit, ut vel e loco Matth. XIIT, 5r. 
constat et multis librorum iudaicórüi Tótib sata compro- 
batum esta Buxtorfio in Lexico Hebr. et Talmud, fol. 822. 
Forstio im libro de Adagiis N. T. c. 2. p. 759. ed. Fischeri, et 
Zoh. Gregorio à in Observatt. c. 15. Matth. XVII, 20. ἐὰν ἔγητε 
πίστιν Og κύκκον σινάπεως 81 habeatis fidem, ut granum sina- 
pis, h. e. si habeatis vel minimam fidem. Hebraei enim, cum 
rem, admodiuin exiguam, denotare volunt, dicunt, eam esse 
bon sicut Sinapt et o4 n3 52333 uf granum sinapis, ut FJ: or- 
stius kl. satis docuit. Legitur praeterea Marc. IV, 51. Luc. 
XHI, 19. XVII, 6. Conf. Οἱ. Celsi Hierobotan. T. II. p. 255. 
et JJ'etsteni? N. T. T. I. p. 404. 

CINA N, ὄνος, ἡ, sindon, genus.vestis talaris, e sindo- 
ne,h. e. lino fere xylino, subtiliter texto, confectae, qua, im 
Oriente et foeminae, maxime aestate et interdáu et noctis tem- 
pore ut solebant, ei qua involvebantur ac induebantur quo- 
que homines mortui, ita dictae, ex nonnullorum sententia, a 
Sidonzs, artis huiusmodi vestes texendi inventoribus; (Ita 
originem vocis tradidit tym. JM. Σενδων" ἀπὸ Σιδῶνος τῆς 
πόλεως. οἱ γὰρ σιδωνεον. ἐφεῦρον πρῶτον κάμνειν σενδόνας.}). se- 
cundum alios vero ab hebraico γ510, quo omnis generis li- 
mum, mavimeque xylinum, subtiliter textum, indicatur. Sed 
rectius origo vocabuli e,»Ówv in lingua aegyptiaca quaeri- 
tur, in qua haec vox de linteo tenuissimo usurpatur, ex quo 
tunicae interiores conficiebantur, quibus involvebantur et- 
iam corpora mortuorum. Conf. Chr. Scholtz. Exposit. Vo- 
cab. Copt. iu Script. Hebr. et Graecis, in Repertorio Zzch- 


Aorniano T. XHIL p. i4. Ziraunium de Vestitu Sacerdot. 
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Hebr. Τ, σ: 105:"p. 115:sq. Munthe $n. Obss. e Diod. Sic. p. 
99. ZV'etstenii IN. T. T. I. p. 542 et 65i. et F'orsterum. TOT 
80 Antiquorum, $8. 10. p. 65 sq. Pollux Onom. vn, 
Xu)» ἔστιν αἰγυπτία μὲν," “περιβόλαιον δ᾽ ἂν εἴη, τὸ Υῦν joi 
.X00000v καλούμενον: Hesychius : Σινδοὺς χετῶνας, σινδόνας. 
In N. Ln legitur Matthe XXVI, 59. καὶ λαβὼν τὸ σῶμα ὃ 
ἐωσὴφ . ἐνετύλεξεν αὐτὸ σινδόνι καϑαρῦ εὖ Iosephus acceptum 
corpus exanime Christi involvit linteo mundo. De veste 
lintea, qa corpus mortui nvolvebatur, quae hebraice 352^ 
vocabatur, legitur σενδον quoque apud Herodotum ΤΊ. c; 80. 
Marc. XIV,-51. nepisBAgysvog δ δύνα δαὶ γυμνοῦ indutus 
indumemitoy: e&-sindone confecto, quod super' carnem in- 
duerat. Vide ad ἢ. 1. Heupelium. Dav. Kimchki in Libro Ra- 
dicum: tns» "wv €Yvz2b queer nh455 nét» ΜῊ pub Sidon 
est vestis chr cas induunt super carnem, facta ex 
lino, Marc. XIV, 5». XV, 46. Luc. XXHI, 55. Saepius in 
N. T. non legitur. De variis sindonum 'generibus vide €/i- 
Jletium, de Linteis Sepulcralibus ^ Christi, c. 5. Fischerum 
in Prolus. TII. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 74 sq. ScAroede- 
rum, de Vestitu Mulierum Hebraearum p. 54i. et Casauboné 
Exercitatt. Antibaron. XVI, 65. p. 524. In versione Alexan- 
drina σενδὼν legitur pro hebraico j45, Indd. XIV, 12. 15. 
Prov; XXXI, 54. Glossarium vetus: σινδων, tunica lintea. 

ZXINLAL ZA, fut. doo, 1) proprie: ventilo, CrIOPBS cribro 
vel vanno frumenta arto et purse 22 q. λίκμάω, a σένιον cri- 
brum, vannus. -Hesyeh: σενεάσαν" σεῖδαι, 406XLVEDGOL. καὶ τὸ 
κόσκινον δὲ σινίατήριον. Glossarium vetus: σινίασμα, η ὑυπα- 
θέα τοῦ σέτου, detrimentum. Hinc 2) nou solum generatim 
conculere, agitare et separare notat, sed etiam metapho- 
rice de eo usurpatur, quz aliquem perturbat , labefactat et 
amovere - studet αὖ aliqua re, Sic semel legitur in N. T. 
Luc. XXH, 51. ἐδοὺ ὁ Σατανῶς ἐξητήδατο ὑμᾶς, τοῦ σινεάσαι 
αἷς τὸν σῖτον Satanas postulavit, vos sibi dedi, ut cribraret 
sicut triticum, h. e. cupit labefactare fidem vestram et vos 
amovere a constantia in religione christiana. Suid. σενιάσαι" 
σεῖσαι» χκοσκινῆσαι, ϑορυβῆσαι, ταράξαι, περράσαι. ὁ χριστὸς. 
πρὸς τὸν Πέτρον" ἐξήτησέ σὲ d Σατανᾶς τοῦ σινιάσαε σὲ ὡς τὸν 
σῖτον, “. τ... Conf. Boisii Coat. Vet. Int. p- 257. et Suice- 
rum. in Thesaur. Eccles. T. H. p. 691:5q. 

AZITETTO'S, ἢ), ov, Saginatus, pinguefactus, altilis, a 
σιτεύω, quod proprie | est: frumento, seu trifico aliquem alere 
et pinguefacere, a οἴεος, quod frumentum, triticum notat, 
deinde vero sagnare aliquem frugibus et: omni ciborum ge- 
nere: significat. TTer tantum in N.'T. legitur. Luc, XV, 25. τὸν 
μόσχον τὸν συτεῦτὸν θύσατε vitulum saginatumi maétate. ibid. 
v. 27 et 20. Alexandrini usrsunt hac voce pro^ cM sagina- 


tus, x Regg. IV, 25. (V, 5.) ct pro p2*5, quod saginarium 
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- significat Ier. XLIV, 21. Adde .XenopA. Anab. V, 4. 18. Alia 


Scriptorum graecorum loca vide apud 4Ahenaeum Deipno- 
soph. IX. c. δ. p. 584. Probatur etiam hoc vocabulum Z7Zo- 
mae Magistro p. 794. yag 
ZITION, ov, τὸς cióus, alimentum. frumentaceum , an- 
nona, commeatus.  6irog, quod vide infra, Reperitur Actor, 
VII. v. 12. ubiloco impressi ozze nonnulli codices sat bonae 
notae σ᾽τία habent. Symmach. Hos. XI, 5. Prov. XXX, 22. 
Aelian. Var. Hist. 1. V. c. τ. Zonaras Lex. col. 1647. σῖτα καὶ 
σιτία. "τὰ βρώματα. Singvlare σιτίον usurpatum mon reperit 
quidem .H. Stephanus 'T. ΤΠ, Thes. p. 706. B. saepius tamen 


- apud Hippocratem, Lucianum, Philonem. legi iam monuit ZZ. 


JMajus ad Basil. M. Orat. de leg. Gent. lib. c. 19. p. 69. Adde 
Pollucis Onom.T1l, 41. - ] : ΄ 
ZITIXTO, ἡ, ὃν, altilis, bene saginatus, pinguefactus, 
et dicitur speciatim de animalibus, quae aluntur, ut pingue- , 
fiant, τεϑραμμένοις εἰς πολυσαρκπίαν, ut loquitur XenopA. Mem. 
II, 1. 22. Est verbale a tertia pers. perf. pass. σεσέτεσται, verbi 
σιτἔζω alo, frugibus sagino, pinguefacro. Sic semel tantum 
legitur in N. '. Matth. XXI, 4. oi ταῦροΐ μου καὶ τὰ σιτιστά 
μου τεϑυμένα tauri mei δὲ altilia mactata sunt. 2 Sam. VI, 15. 
amos ^us. Ps. XXI, 15. pro hebr. jus ὟΣ in fragmentis 
Symmachi legitur ταῦροι συτιστοὶ, sed Alexandrini habent zréo- 
veg et “ἴφια λιπαροί. Joseph. A. T. VII, 2. 4. σιτεστοὺς βόας — 
ἄρνας. zIthenaeus XIV. p. 656. E. σιτεστῶν ὀρνίϑων. Pro σίτε--, 
στὸς Graeci vulgo uti solent voce σετευτός. Polyaen. p. 556. 
Homer. Od. β', 500. -dthenaeus YX. p. 584. XIV. p. 657. B. 
Piutarch. Amator. p. 750. C. Hinc TÀom. JM, σιτευτὸς μέντοι», 
οὐ σιτιστὸς, οἷον, σιτευτὸς Opvtg, ubi vid. Interpretes. 
ZITOME TPION, et XITOMETPON (apud P/utar- 
chum Vlil. p.245), ov, τὸ, certa quaedam mensura frumenti, 
aut alimentorum portio, quae sufficit iliis, quibus distribui- 
Iur, a σιτομετρέω frumentum metior, frumenti dimensum distri- 
buo, quod apud Alexendrinos legitur Genes. XL VII, 12. pro 
hebraico b255, quod sustentare, alere significat, et a Suida zo 
σῖτον παρέχξιν explicatur. Componitur enim ex σῖτος frumen- 
tum. et μέτρον raensura. Semeltantum legitur in N. T. Luc. 
XII, 42. τοῦ δοῦναι ἐν »ουιρῷ τὸ o1z0psrQsov ut det ipsis tempore 
opportuno et constituto frumenti et cibi demensum. Syrus: 


p t 
19043 demensum.4rabs : cibum eorum. Gloss. Fet. σιτομέεριον" 


cibarium, diarium.. Onomast. Fet. Demensum, συτομέεριον.. 
Suid. vaónézoiov' σιτοδοαία. Cf. EIsneri Obss." Sacr. T. 1. p. 
256. et fHiaphelium in Obss. Polyb. p. 207. Synonymum vo- 
cabulum est ovropiroía, quod aliquoties apud Diod. Sic. xe- 
peritur, v: c. Lib. HI. e. 41. et in. Tab. Znoyrana apud AMont- 


faucon.in.Padasogr. Gr. p. 154. Vide ZZetstensi N. T. 'F.l.p.7 39. 
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M ZSÜÉTON, ov, τὸ, et ΣΙ͂ΤΟΣ, οὐ, o, proprie notat tri£z- 
cum, aut frumentum, deinde vero etiam Aordeum et zeam, et 
generali notione cerealia omnia comprehendit, ut recte obser- 
vavit Foésius in Oeconomia Hippocr. p. 542. Descendit vel 
a σέω cribro, quod cribro purgari soleat aute usum, vel à σέω 
pro céío'quatio, quod frumentum ex aristis excuti soleat. 


Matth. ILI, i2. συναξεν τὸν σῖτον αὐτοῦ «-r-à. frumentum suum . 
(h: e.'grana extrita et a paleis et reliquis sordibus secreta,): 
cólliget in borreum. ibid. XIII, 25.29. 5o. Marc. IV, 28. εἶτα. 
᾿ πλήρη 610v ἐν τῷ στάχι! denique plenum frumentum in arista. - 


Lue. IH, 4». XVI, ?». XXII, 51. Ioh. XH, 24. Act. VIT, 42. 


? , age * x 9» E ΕἸ ΒΕ Li . 
axoóvoug δὲ ἐχκωβ ὄντα σῖτα ἐν αἰγύπτῳ cum vero audivisset Ía- 


cóbüs,/esse frümenta in. Aegypto. 1 Cor. ΧΥ͂; 57. oírov ττῖ-- 


tici; Apoc. VI, 6. XYIII, 15. et XXVII, 58. .Alexàáudrini 


usi sunt hac voce pro 2 frumentum, Deut... VIT, 15. XI, 14.. 


XH, 17.43 frumentum, íriticum, Prov. XI, 26. Ier. XXIII, 
20. loel 1, 24. men zritcum, Yudd. VI, 11. 1 Chron. XXL, 
25: ^35 annona, Genes. XLII, 9. 26. XLIIT, 2. 4*5 grea,; 
Deut. XV; 14. XVHI, 4. et pro t255 panis, cibus, lob. 11I, 
24. XV, 95. Prov. IV ,a7.. Hesych. σῖτα ἄρτοι, (Homer. 
Lied. 2, v..543. Odyss. α΄, v. 147. Xenoph. Cyrop. T, 2.14. 


ε * 


et IV, 5. 1.) βρώματα, τροφαί. Suid. σῖτος" πᾶς ὁ συτικος- 


καρπὸς, οὐχ ὁ πυρὰς μόνον. καὶ &urü τὰ σιτία. ldem: σέτφυ" 
τροφῆς. Conf. Olai Celsii Hierobot. T. II. p. 112. et IV etste- 
nii N. T. T. Il. p. 495. 3 

4 XIXA P, ἡ, Sichar. Nomen.proprium bebraicum inde- 


τς elinabile oppidi in regione Samaritanorum, quod olim SicAez 


nuncupatum fuit et tempore Christi caput Samariae erat, cum 
urbs Samaria una cum templo dudum esset deleta. Semel tan- 
tum in N; T. memoratur loh. IV, 5. Zoyeru οὖν εἰς πόλιν Le. 
γομένην cuyo; ubi ita primus edidit Zeze, quem secuti sunt 
reliqui, at in editione G;zesbaehiana legitur ovyag , quod. 
vide infra, Conf, Genes. XXXIII, 18. et Zie/andi Diss. 111, 
$- 9: nec non Grotii Commentarium. ad Yoh. 1.3. ) 
"OELRQ'N, ὃ, Sion. Nomen proprium hebraicum indeclina- 
bile montis, site in parte australi urbis Hierosolymae, in quo 
exstructa erat czvitas illa, superior dicta, quae in sacris litte: 
ris civitas Davidis vocatur, quia Davides eam cepit et in ea 
habitavit. 1 Chron. XI, 5. y. Bifariam enim olim divisa erat 
urbs Hierosolyma, in superiorem et inferiorem; illa austra- 
lem, haec aquilonarem partem urbis occupabat. Hebraice 
dicitur ji^x, quod vel pro yis3x positum est, et significat Zocurm 
aridum, ἃ 134 siccus fuit, aruit, unde n*x siócitas, vel specu- 
lam significat: erat enim mons Sion altissimus Hierosolymae, 
'ex quo longe lateque circumspici poterat. - Vide Je/andi Va- 
laestina Lib. HT. p. 846. In N. T. libris per metonymiam sub- 
iecti mox pro ipsa urbe Hierosolyma, cuius pars éuperior in 


! 
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monte Sion exstructa erat, ponitur, v.c. Matth. XXI, 5. εἴπατε 
τῇ ϑυγατοὶ “Σιὼν numciate incolis Hierosolymae. Toh. XII, 
13. — mox de universa natione indaica adhibetur, v. c. "Rai: 
-IX, 55. τέϑημι ἐν otv λέϑον προσκόμματος. ib. XI, 26. 1 Petr. 
Il, 6. — mox denique de zova "Hierosolyma Hebr. XH, 22. 
Apoc. XIV, 1. metaphorice usurpatur. 

ZIQTEA 9, o, fut. Jio, 1) szleo, taceo, q. a oca £aceo 
et ài vox. Hinc LUI silentium. Matth. XX, 51. 0 0? ὄχλος 
ἐπειίμησεν αὐτοῖς, ἵνα σεωπήσωσιν populus vero illis silentium 
imperabat. ibid. XXVI, 65.6 δὲ ἑησοῦς ἐσεώτεα lesus vero nihil 
respondit. Marc. ΤΙ, 4. IX, 54. X, 498. XIV, 61. 0 δὲ ἐσίωώπα 
καὶ οὐδὲν ἀπεκρίνατο, Luc. XVIII, 39- XIX, 40: "Act. XVIII, ὁ. 
pn φοβοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ μὴ σιωπήσης. lu versióue Alex. re- 
spondet hebraico nzn si/uit, tacuit, Iudd. IIT, 14. Neh. VIIT, 11. 

min idem, Tes. XLIHPSUPUEXLIC 65V. et t» siluit, 
canticuit , Thren. IT, 10. 18. III, 28. Amos V, 15. 3 mutus 
fto, Faculitite Jooiend? prieor. Luc. I, 20. ἔση σιωπῶν καὶ μὴ 
δυνόμ ἐνὸς λαλῆσαι tu mutus futurus es et loquendi facultate 
privatus. Vide, quae ad hunc locum illustrandum proposuit 
Palairet, in Obis. Philol. pag. 147 sq. 5) sedor, transquillus 
reddor. Sic adhibetur Marc. IV, 539. de mari effervescente, 


cuius fluctus sedantur, de quo etiam eleganter apud Hebraeos. 


n2 Ps. EXIIT, 4. et LXXXIX, 10. pn Psalm. CVII, 56. et 
apud Latinos sz/ere usurpatur, v. C. ME Valer. Tlábéutl Lib. 
VIIL v. 542. ,,prius totum sileat mare.** Jrgzl. Aen. I, 168. 
et Eclog. IX, 59. Eodem modo σιγᾷν adhibetur i in Autholo- 
gia GU PIE T c. 96. Ep. 4. p. 110. σεσέγηκεν δὲ ϑάλασσα κύμαού 
καὶ τϑηχὲϊ πνεύματι βρασσομένη. et apud Theocrit. Idyll. IH, 58. 
Saepius in N. T. non legitur. 

EK ANAA AI ΖΩ, fut. loo, scandalizo, 1) proprie: faezo, 


ut quis offendat, offensaculum oppono pedibus alicuius, ut pro-- 


labatur. Σχανδαλέζομαι offendor, mpingo, offendiculum seu 
obstciculum obiectum mhi habeo, i. q. ᾿προσχύπτω et προσκρούω, 
qvae vulgari Graecorum usu satis trita sunt. Ést a σχάνδαλον 
offzndiculum, seu omne, ad quod aliquis impingit, ut titubet e£ 
labatur, quod vide. Alexandrini interpretes V. T. nunquam 
hoc verbo usi deprehenduntur, quod tantum in "Aquilae reli- 
quiis Ps ΤΣ ΠῚ, ὃ. et Prov. IV, 12. reperitur. Nec in hac pro- 
pria »otione in N. T. libris reperitur, in quibus metaphorice 
tautum fOUIPEEUE et quidem ita, ut sit 2) actionibus malis e£ 
sermonibus pravis aliquem, corrumpere, et ut iisdem delectetur 
e£ utatur , efficere , ut aliquis peccet εἰ deliriquat ; et specia- 
tim: camsam esse et Occasionen suppeditare, utqus deficiat. 
religione christiana , etiam £mpedire , quo minus recte aliquis 


iudicet. Hire oxdo dallo peccare, delinquere, in errores. 


áncidere, male iudicare, desciscere a disciplina christiana. Sie 
legiturin N. T. Matth. V, 29 et 50. εἰ δὲ à ἀφϑαλμός oov à δεξιὸς 


, 
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σκανδαλίζει σὲ ---.-- καὶ t£ 5 Ot£i« σου χεὶρ σκανδαλίξεε os quod- 
si tibi oculus dexter, aut dextra manus tua eflensioni est et 
ad peccandum te sollicitat. ibid. XI, 6. beatus vero ille, ὃς 
dev uci σκανδαλισϑὴ ἐν ἐμοὶ qui in me non offensus fuerit, h. 
e. qui non conditione mea externa, humili scilicet ac pau- 
pere, decéptus, male de me iudicaverit, duf imininentibus 
calaniitatibus se ad defectionem: a 'élifiond: mea sollicitari pas- 


/ $us fuerit. ibid. XIIT, 21. D ὀχανδαλίζξεταϊ' storia a dóctii-. 
. na mea desciscit ; i. q. ἐν καερῷ πειρασμοῦ ἀφίσταται, €oll.Liuc. 


VIII, 15. Matth. XIIT, 57. καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ εἴ hoc. 
(neinpe humilitas generis et familiae Iesu, ) impedimento i ipsis 
fuit, quominus eum pro vero Messia et legato divino agno- 
scerent. ibid. XVI, 27. ζνα à? ju] σκανδαλίσωμεν αὐτους ne au- 
tem causam iis male de nobis iudicandi et nos GR Midi ac 


calumniandi praebeamus: dum nempe dicerent, a Chiisto 


CTHSqUE discipulis contemni templum. ib. XV1I,8 0.9. XXIV, 
10. καὶ z0té σκανδαλισδσήσοντοαν πολλοὶ €t tunc permulti a pro- 
fessione doctrinae meae deficient. 1b. XXVI, 51. παντὸς ὑμεῖς 
σκανδαλισϑήσεσϑε ἐ ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτη vos omnes me docto- 


rem vestrum deseretis hae nocte. coll. v. 560. Eodem sensu le- 


des et v. 53. coll. v. 54. et 55. Marc. IV,'17. VI, 5. 1x, 45. 
45.. 4r. XIV, 5 27.39. Luc. ΝΠ 25. Ioh. XVI, l. ἕνα μὴ σκαν- 
δαλισϑῆτε πε, si acciderint vobis haec mala, a mea religione 
desciscatis. Adde Sirac. IX, 5. παρϑένον ἢ καταμάνθανε, μη)- 
ποτὲ σκανδαλισϑῆς ἐ ἐν τοῖς ἐπὲτιμίοις αὐτῆς ne contempleris vir- 
ginem, ne eius venustate preevae cupiditates i in te excitentur. 
Eodem modo 555 de zs, qui efficiusit , ut aliquis peccet, et 


r speciatim ad idolorum cultum sollicitant , nsürpatur Malach. 


ΤΙ, 8. 2 Chron. XXVIII, 95. — Speciatim vero σκανδαλίξειν in 
N. T. ei tribuitur, quz aliquem male tractat, ma£is aff/cit et 
persequitur, eo nempe consilio, ut eum ad defectionem a re£i- 
gione christiana sollicitet. Sic sumitur Matth. XVIII. 6. Marc. 


1X, 42. coll. v. 41. et Luc. XVH, 2. Conf. Noesselt. Opuscula 


ad Interpret. Sacr. T. I. pag. 16 seq. 4) ad iram et indigna- 
tionem aliquem pr ονοῦο; et σκανδαλίξομαι ογεπάον, indignor, 
Matth. XV, 12. οἶδας, ὅτε οἱ φαρισαῖον ἀκούσαντες τὸν Aepav 
ibraydalléBEso; nostine, Pbharisaeos, sermonibus tuis of. 
fensos, tibi indignari ? Tob. VI, 61. τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίξεις 
*hicne sermo vos oflendit, seu blasphemus vobis videtur ? 


' Rom. XIV, 21. 1 Cor. Vit, 19. 2 Cor, XI, 29. Saepius in 


& N. T. nonlegitur. Conf. de hac voce Z'orstii Philol. Sacr. c. 


5. p. 96 seq. ed. Fischeri et Drusium in Fragmenta Vett, In- 
sterpp. Gr. p. 1098. , 
ZKAÀANAAAON, ov, t0, scandalum, 1) of endiculum , ob- 
Shaculum, in via positum, ad quod quis pedes eliamve corporis 
pártem off endit, certe cffendere potest, ita, ut labatur y certe 
Labi posstt, (1. ᾳι πρόσκομμα) uude a nonnullis 8 σκαζω claudtco 


N 
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derivatur. Speciatim :, obstaculum, quod insidiose | ponitur, ut, 
qu£ transeunt, pedem. offendendo. laedant, etiam rete , quod 
tenditur GG E decipula, muctputa , vl pars eius ,ívide 
W'etstenit INT. T. 1. p.502.)seu potius fignum incurvum, quo 
zendicula, seu decipula , sustinetur et ín quod impingens ani- 
mai ipsam tendiculan, in se. subita ruina evertit, quod alio no- 

mine σχανδαλήερον, item σκῶλον dicitur et legitur apud Ale- 

xandrinos.Deut. VII, 16. et Ies. ΝῊ, 14. In hac propria no- 
tione hoc vocabulum, quod vix alibi, quam apud Scriptores N. 
T. et interpretes graecos V.T. legitur, aliquoties reperitur in 
versione Alex. et libris apocryphis V.T. v. c. Levit. XIX, 44. 
ἀπέναντε τυφλοῦ οὐ προσϑήσεις σκάνδαλον, ubi in hebraeo est 
bgzo offendiculum, a ΩΝ impingere , offendere ad aliquid. 
Iudith. V,a3. ἔθηκαν £v τοῖς "πεδίοις σχανδαλα. lnversione Alex. 
respondet quoque hebraico wjr*o /aqueus , tendicula, decipula. 
Ios.-X XIII, 15. Iudd. II, 5. 1 Sam. XVIII, 21. etc. Hesych. 
σκάνδαλον" ἐμποδισμός. Conf. Tob. Ecbhardz 'Technicam Sa- 
cram p. 124. Hinc metaphorice 2) omne notat, quod alter 
vest peru iculosum et LOXLum, aut pernicie: praebet occasionem. 
Sic legitur in N.T. Eom. XL 9. γενηϑήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εὶς 
παγίδα καὶ εἰς ϑήραν καὶ εἰς σκάνδαλον, h. e. fortunatis i 1psis 
calamitas summa , miseria et pernicies eve niat. Verba sunt 
 desumta e loco Ps. LXIX, 23. Ita σκάνδαλον etiam sumitur 
in versione Alex. Tos. XXIII, 15. 5) emne impedimentum, 
ita, ut de rebus et de personis adhibeatur. Matth. XVI, » 
ubi Christus Petro, qui eum deterrere studeat, ne se τ ἥδε 
sineret, dicit: σχανδαλὸν μοὺ εἴ. h. e. τὰ inihi iam impedimento 
es, tu avocare mestudes a consilio parendi voluntati divinae, 
seu, ut etiam verti posset: tu mihi das consilia mala, inutilia 
et perniciosa. 1 Cor. 1, 25. doctrina de morte Puis cruenta 
in cruce dicitur esse ἐουδαίους σκάνδαλον, h.e. impedimentum 
verae cognitionis et assensus, causa, cur multi Iudaei repu- 
dient doctrinam christianam, Galat. V, γι. τὸ σκάνδαλον τοῦ 
σταυροῦ narratio de Christo, 1 in crucem acto, quippe quae mul- - 
tos impediebat, quominus doctrinam de Iesu amplecterentur. 
4) omne, quo quis in errorem, vel peccatum inducitur , omnia 
incitamenta ad impietatem , sive stnt actiones, sive sermones, 
sive ipsi homines , qui alios vitiositate sua corrumpunt. Spe- 


'ciatim vero ita dicitur omne, quod efficit et occasionem prae- 


bet, ut aliquis desciscat a religione cáristiana, v.c. calamtta- 
tes, persecu£toaes, denegatio humanztatis offtciorum etc. Matth. 
XIIL, 41. συλλέξουσιν ἐκ τῆς ϑασιλεέας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα 
ex eius regno colligent omnes impios, qui aliis errandi et 
peccandi occasionem.praebent; uti statim in sequen tibus ex- 
plicatur a Iesu , additis verbis : καὶ τοὺς ποιοῦντας. τὴν ἀνυμίανν 
coll. v. 88.. 1014, XVIIT, 7. οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπο τῶν σκανδάλων 
X« τ᾿ À. φῶ locum de calamitatibus et persecutionibus Chri- 


- 
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stianorum et omnibus, quae Christianos ad defectionem a re- 
ligione christiana tunc sollicitare poterant, explicandum esse, 
| — iam recte observavit JVcesseltus in Opusculis ad Interpretatio- 
|! mem Script. Sacr. T. I. pag. 16 seq. Ídem valet de Ioco Luc. 
| ^ XVH, 1. Rom. IX , 55. et 1 Petr. IT, 7. coll. v. 8. Christus 
diciturzérge σκανδάλου, quatenus multi Iudaei, inprimis hu- 
| mili Christi conditione in his terris decepti, et suis praeoccu-- 
| "-patis opinionibus abrepti, doctrinam eius reiiciebánt et ita 
| "sibimet ipsi miseriam contrahebaut. Rom. XIV, 15. τὸ μὴ 
| χιϑέναν πρόσκομμα τῷ ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον ne ullam Christianis 
| " peccandi,-aut errandi occasionem praebeatis. ibid. XVI, 15. 
I τοὺς τὰς. διχοστασίας καὶ τὰ σχάνδαλυ, ποιοῦντας ab hominibus 
| "- factiosis et alios doctrina sua pariter ac vita coirumpentibus. 
|" "3 Ioh. IT, 10. «e? σκάνδαλον ἐν αὐτῷ ovx ἔστε et purus est ab 
| " -emni scelere et vitiositate. Apoc. II, 14. σκάνδαλον βαλεῖν au- 
| ^ ctorem peccandi existere, seu : ad idolorum cultum sollicitare, 
|. Sie quoque byo5» accipitur Ezech. XLIV; 12. ubi sermo.est 
|^ de ns, qui, dum ipsi idolis suis immolarunt, occasionem 
|" praebuerunt, ut Israelitae idem facerent. ibid. XIV, 5. 4. 
^ XVIH, 5o. AddeTud, II, 5. Saepius in N. T. non legitur. Cf. 
Forstii Philol.Sacr. c. 5. p. 07 sq. ed. Zzscherz et Tob. Eckhard. 
Techn. Sacr. p. 124. AS / 
ZKAÀIIT(2, fut. ewm, 1) proprie: fodio, fodico, (ut 
explicatur in Coss. Pet.) unde ox««q»j fossa et σκαπτὴρ ac 
^exagcsug fossor. Luc. VI, 40. ὃς ἔσκαψε xal ἐϑάϑυνε qui, alte 
.elfodiens. ibid. XIIT, 9. ἕως ὅτε σχάψω περὶ αὐτὴν donec 

᾿ς fodiam circa illam, seu donec eam ablaqueavero; nam oxo- 
(C mre περὲ τὸ δένδρον est Latinorum abiaqueare et significat: - 
fodiendo circa radices arboris removere a terra omnia, quae 
"eius fertilitatem impedire valeant. "Vites non ablaqueatae 
|" ἄσκαφοι ἄμπελοι vocantur Straboni |. XI. pag. 546. Alex. Ies. 
τ V, 6. xai οὐ μὴ τμηϑὴ οὐδ᾽ οὐ ux 0zuqs;, ubi in hebraico est 
(o tw3, quod metaphorice notat fossus, sarritus, pastinatus 
coofuu. 2) terram fodio, agriculturam exerceo. Luc. XVI, 56. 
σκάπεειν οὐκ ἰσχύω agriculturam exercere nequeo. -ristoph. 
Aves v. 3450. τέ γὰρ πάϑω, czcmrtw. γὰρ οὐκ ἐπίσταμαι. 
Schol. ἀντὲ τοῦ, ov δυνᾶμαι. Geopon.ll, 24. Xenoph. Oecon.. 
25. Athenaeus IV. p. 194. F. Lucian. Timon. 7. C£. Se/nvarzii 
Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1221. et JZ'etstenii N. T. T. I. p. 


762sq. Saepiusin N. T. non legitur. — ZZezych. σκάπτει" ὀρύσσει. 
ZKAOIH, 8, ἦν scapha, (Cic. ad Herenn. I. et de Invent. 

IT, 51. Petronius 102.) cymba, linter, genus naviculae levioris, 
qua nautae maxime uti solent ad littora exploranda , a σκάπτω 
fodio, excavo, quia cavatur ex una arbore, seu trabe, lunde 
hae naves trabariae et.ovózvio dicuntur. Vide Sehefferum 

.' de Mil. Nav. 1, 5. p. 25 sq. Ter tantum legitur in N. T. Act. 
XXVIL16. μόλες ἐσχύσαμεν περικρατεῖς γενέσϑαι τῆς σκάφης 
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aegre potuimus obtinere scapham. | Graeets, inquit. Erasmus 
ad h.1. exe duo significat : ligonem et navigii levioris genus, 
& cerbo σκάπτω f odio: nam ligo fossorium est "instrumentum, et 
scaphae fiunt e trunco excavato. Bullinger us in Act, l.l. ait: 

Scaphae dicuntur naviculae piscatoriae , atque illae etiara, 
quae navibus onerarus usut sunt im litore petendo , quoties 
vadosis locis prohibitae mazores appellere nequeunt, quod ge- 
nus apud mos sunt lintres, e solido trunco cavatae, e£ ad ce- 
lerrimam tratectionem accommodatae. Piaeterca. legitur Act. 
XXVII, 50 et 52. Putarch. T. VI. pag. 6:8. et T. VIIL. pag. 
59. ed, fieisk. Gloss. F'et. ouequ, τὸ πλοιάριον, alveus, al- 
vem, cumba, pro cymba. C£. Gloss. Philoxen.. S. V. Cuba, 

XKE AO, coc, τὸ, plur. σκέλεα, ἡ, za, crus, pes,  quic- 
quid de ier dept osse usque ad exéremos pedis di Mog per Linet, 
Aristot. Hist. Anim. 1, 15.J ia, ut, auctore "Polluce , pica 
μηρῦν, genu, yovv, tibiam, κνη μην, uum σφυρὸν et πόδας pe- 
den cun digitis complectatur. ἜΦΥ tantum in N. T. legitur. 
Ioh. XIX, 51. ἵνα zersogootv. αὐτῶν τὰ σκέλη ut frangerentur. 
crura eorum, ad ἘΣ etna di nempe mortem. ib. ν. 52 6 57, 
οὐ ζατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη non confregerunt eius crura. Ale- 
xandrini usi sunt hac voce pro pie arius, crus, Prov. XXVI, 
c. twy92 crura, Levit. XI, 21. Amos III, 1.2. ΓΝ pes Lis τε 
XVII, 6. Ezech. I, 7. be3p VES malleolus pedis, 2Sam. XXII, 
57. et τ femur, Ezech. XXIV, 4, Hesych. σκελῶν" ποδῶν. 
"Tribuitur σκέλος apud 68. non ME animalibus, (V. c. Xe- 
nopfi: de re equ. TY, 4.) sed etiam hominibus, Xenoph. Cyrop. 
VH, 5, 7. et Pojyb. 1 O07 

ΣΑΙ ILANM.ÁA, rog, τό. latissime patet haec vox et omne 
omnino tegumentum, notat, omne, quo corpus tegimus ac de- 

|fendimus adversus tempestatis iniuriam, e.g. velamen, ami- 
ctus, domus, tectum (Z///o de Vit. Contemplat. T. II, pag. 
477. 16.) etc. a oxeneco tego, velo, operio. Semeltantum in 
N. T.legitur 1 Tim. VI, 8. ἔχοντες διατυοφὰς xai σκεπάσματα 
habentes nutrimenta et tegumenta. Eodem modo τροφὴν et 
σκεπάσματα coniunxit Sext. Empir. l. IX. c. 1. n. go. p. 572. 
ps zfristot. Polit. VII, 17. et de Anim. Mot. c. 7, Conf. 
J'akefteld. Silvam Ciim P. IH. p.142. 

£EKETAÀA X, ἃ, 0, Sceva. Nomen proprium Abas is 
Iudaei, eds sacerdotum, qui semel tantum memoratur ' 
in N.'T. Act. XIX, r4. origine graecum, (vide ZZetstenzi N. T. 
T. 1I. p. 5801.) idem signilicans, quod instructus, paratus, a 
exevacu paro, instru, 

EKETH,35», 1)proprie et generatim : apparatus, quo 
aliquis instructus est, ornatus, (de ornamentis et mundo mau- 
Lierum legitur apud Symmachum les. LXI, 10.) habitus, cultuse 
que corporis , a σπὲ vog ras, quod Y ide. Thucyd, Y. c. 6. Suid. 
σκευή ' ὅπλισις» ἢ 016A ἡ. 3) speciatim ; armamenta navis, seu 
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omne id, quo navis instruct, armari ac oneraríi solet, quod alias 
"qpopríov et youog dicitur. Semel tantum legitur in N. T. Act. 
— XXVII, τ΄. τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου ἐρῥέψαμεν apparatum, quo 
.. mavis erat instructa, eiiciebamus, i. q. una voce ἀποσκευαζε- 
οἰ σϑανι dicitur. Confer Suzdam 5. h. v. In versione Alex. Ion. 
(00b 5. τὰ σκεύη vocatur: xoi ἐκβολὴν ἐποιήσαντο τῶν σκευῶν, τῶν 
ἐν τῷ πλοίῳ; εἴ a Latinis mox arma , (Pzrgil. Aen. V, 15.)* 
|" .4mox vero armamenta, ut apud Z'/autum Mercat. Act. I. 
οὐ 86. 2. v. 61 et 79. ad imitationem graeci ὅπλα. quod Scho- - 
liastes Z7omeri Odyss. β΄, v. 390. τὴν σκευὴν τῆς vnoc explica- 
᾿ς wit. Sic σκευὴν usurpatur quoque apud Demosthenem de Falsa 
"^ Legatione pag. 212. οὐ τριήρεις rgu&xoGuat καὶ σκευὴ ταύταις 
καὶ χτήμαϑ' ὑμῖν migisort. Vsitatius vero apud Graecos in hac 
-- re est vocabulum ozsi(og, v. c. apud 2fe/zan. V. H. VI, 1:2. 
v σχεύη δὲ εἶχεν ἕτοιμα ναυσὶν ἄλλαις πεντακοσίαις. Conf. ZFet- 
v.c stenii N. T. T. ΤΙ. p. 645. | 
pu: AKET 0S, «02, 10, 1) proprie: vas quodvis, in quo ali» 
τς, quid recipi potest, sive líeneum, sive lapideum , aut fictile, ein 
^ Gefüfs. Suid. σκεῦος" χωρητικὸν τίνος εἴδους ἀγγεῖον. Luc. VII, 
16. καλύπτευ αὐτὸν Gxtvtu candelam operit vase, coll. Marc. 
| IV, 2;. ὑπὸ τὸν μύδιον. Ioh. XIX, 29. σκεῦος οὖν ἔκειτο ὄξους 
| |. gtorov in promtu erat vasculum vini vilioris. Áct. X, t i. σκεῦός 
|» t6 ὡς ὀϑόνην psycÀyv vas aliquod, ut linteum magnum. ibid, 
|i αὐ δ. XI, 5. Rom. IX , 21. 2 Tim.,lI, 20. 21. Apoc. II; 27. 
ὡς τὰ σκευὴ τὰ περαμικοὶ ut vasa fictilia. 2) per synecdochen: 
quodvis utensile, omnis apparatus, unumquodque instrumentum, 
|^ omnia, quibus aliquid instruetum esse debet et ornatum. - Sic 
τ *. c. legitur in N. T. Matth. XII, 29. et Marc, III, 27. καὶ τοὶ 
σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι et utensilia, seu supellectilem (seu, ut 
aliis placet, be//; apparatum, arma,) eius diripere. Marc. 
XI. 16. καὶ οὐκ ἤφιεν, ἵνα veg διενέγκη σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ nec 
^. permittebat, ut aliquis perferret aliquod vas per templum. 
Luc. XVII 51. καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν tjj οἰκίᾳ. Hebr. IX, 21. 
πᾶντα τὸ σκεύη τῆς λειτουργίας omnia utensilia, quae ad cultum 
τς Dei publicum adhibebantur. Apoc. XVIII, 12. Aeque late 
^ patet haec vox in Scriptoribus graecis (conf, J4£Aen. Deipno- 
—-soph.Lib. XIV, 17. et Heis£iz Indicem Graecit. Demostheneae 
e p. 687.) et in versione Alex. in qua v. c. de Zgone, (e. g. 
τς 1 Sam; XTII, 20. 2:. ubi hebraico ὮΝ £go respondet.) de pAa- 
τ΄ etra et arcu , (Genes. XXVII, 5.) supellectile domus, (ibid. 
XXXI, 56.) armis bellicis, (Deut. I, 41.) vestimentis, (Deut. 
XXII, 5. Sirac. XLV ,.10.) instrumentis musicis (2 Chron. V, 
15. et Psalm. LXXI, 20.) et aliis, his similibus, adhibetur. 
Conf. Georgii Vindic, N. T. Lib. IL c. 1. $.57. pag. 94. — 
Quodsi autem σκεῦος de navigio usurpatur, vel generatizn vela 
navis cum rudentibus et antennis, (Xenoph. Oecon. VHI, 15. 
. Conf. Step. le JMoyné ad Varia Sacra p. 552 sq.) vel specia d. 
Fol, 14, ÉKkk 
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malum navís significat. Sic legitur in N. T. Act. XXVII, 17. 1 
ubi verba χαλάσαντες τὸ σκεῦος vel verti possunt; demiserunt 
et lexarunt nautae vela navis cum rudentibus et antennis ; 
vel; postquam dermiserunt inalum.  Posteriorem explicatio- | 
nein suadent veiba commatis 40. καὶ ἐπᾷραντες τὸν ἀρτέμονα ὦ 
τῇ πνεούσῃ, €t versionis syriacae auctoritas, in qua pro σκεῦος - 


P. ^ 
legitur vocabulum (92251 9 corruptum €x graeco ἀρτέμων. 


Kypke in Obss. Sacr. T. II. p. 158. verba χαλάσαντες τὸ σχεῦος 
vertere inavult: demzttentes ancora, seu ancoras : nec negari 
potest, ad τὰ σκεύη etiam aacoras pertinuisse, quod etiam 
testatur ZuZius Pollux iu Onom. Lib. I. c..9. p..28. C£. Zf^olfiz 
Curas Criticas et Philol. in N. T. Vol. l p. 1574. Hinc per 
metaphoram hoc nomine insignitur 5) corpus Aeinanum, qua- 
tenus est Instrumentum, ὄργανον. quo animus humanus agit. 
Sic legitur in N. T. 2? Cor. IV, 7. ὀστράκενα σκεύη vasa fictilia, 
h.e. corpus vile, caducum, multis miseriis et calamitatibus 
obnoxium. 1 Thess. lV, 4. 10 ἑαυτοῦ σκεῦος «r&g0 ce ἐν ἁγιασμῷ 
καὶ tuu corpore suo honeste ac decenter uti. Eodem modo 
non solum hebraicuin *5z i Sam. XXI, 6. et σκεῖος apud Grae- 
€0s usurpatur, ut idoneis exemplis docuit Gazakerus ad M. 
"Antoninum MI, 4. p. 209. sed e&am vas apud Latinos adbibe- 
tur, v. c. apud Zucret. ΠῚ, 44i. et Cic. Tuscul. Quaest. I, 5. 
Conf. Suiceri 'Thesaur. Eccles, T. 11. p. 970. $cAottz Adagia- 
lia Sacra N. T. p. i 19-et SzepA. Je Moyne ad Vaiia Sacra pag. 
628 sq. 4) ipse homo, vel hoc respectu, quia eius manisterio 
aliquid effici potest, aut eius opera utimur, vel quatenus aliqua 
re dignus est, aut destinatus alicui rei. Sic legitur in N. T. 
Act. IX, 15. σκεῦος ἐκλογῆς (h.e. ἐκλεκτὸν) uou ἐστὶν οὗτος illum 
enim mihi instrumenti loco elegi, cuius ministerio et opera 
in convertendis ethnicis usurus sum. Simili modo apud Ies. 
XIII, 5. nim £v: ^55 iustrumenta vindictae divinae dicuntur. . 
Polyb. Excurs. de Virtutt. et Vit. p. 1402. “αμοκλῆς, ὁ μετὰ 
1Πυϑίωνος πεμφϑεὶς κατάσκοπος πρὸς Ῥωμαίους» ὑπηρειικον ἣν 
σκεῦος, εὐφυὲς κι τ. 4. Confer Forst Philol. Sacr. c. 2. p. 55, 
ed. Zischeri. Rom, IX, 22. σκεύη ὀργῆς κατηρτεσμένα εἰς ἀπώ-- 
λείαν sunt homines, poena divina digni, qui sua culpa sibi 
perniciem consciscunt, et ibid. v. 25. σκεύη ἐλέους sunt homi- 
nes, favore divino digni et quibus destinata sunt a Deo bene- 
ficia. Huc etiam a nonnullis refertur locus 1 Thess. IV, 4. 
ubi plerique interpretes, v.c. ZZeinszus, JVetstenius, Koppius, 
σκεῦος de uxore interpretantur, quae comparanda sit, ut cum 
ea maritus honeste atque decenter vivere possit. Negari qui- 
dem non potest, ludaeos zxorez *55 (addito tamen semper 
mariti nomine) dicere consuevisse, ut velelocis apparet, quae 
ex Megzlla Fol. 12. 2. et Sokar Levit. Fol. 58. col. 50. 7f'et- 
stenius ΟΝ, 1. T. lI. p. 302.) et Schoetzgenius attulit in Horis 
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Hebr. et Talmud. Vol. I. p. 827. qui et ipse hanc interpreta- 
tionem adoptat : sed quia praecesserunt verba : ἀπέγεσϑαι ὑμᾶς 


Φ ^ * * bu. - 
uro τὴς πορνέξέας, et v. 5. additur: gm ὃν παϑει euOvuéag, 


verosimile est, verba εἰδέναι ἕκαστον - - - καὶ τιμῇ tam ad coe- 
libes, quam ad maritos pertinere, adeoqué dé recto et honesto 
córporis humani usu accipienda esse, ut iam recte vidit 7Aeo- . 
doretus ad h. L qui, rcezc, inquit, ro ἑαυτοῦ σκεῦος τὴν ὁμοόζυγα 

ἡρθήνευσαν. 2yo δὲ κομίζω, τὸ ἑκάστου σῶμα- - --οὕτως αὐτὸν xe. 


᾿ χληχέναι. Οὐ yop toig γεγαμηποσν worote τὴν νομοϑεσίαν προσ- 


φέρει. Conf. SaLnasium de l'oenore Trapezitico pag. 156 sq. 


et Porstium l.l Ὁ. ὅ1 54. Magis huc pertinere videtur locus 


1 Petr. HI, 7. εἰς ἀαϑενεστέρῳ σκεύει τῷ γυναικεέῳ, pto τῷ yuvéce 
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(7 KO σκεύει, 0); ἀσϑενεστέρῳ σκεύει mulieribus, quae iufirmiorem 


eneris humani partem constituunt. Multo enim magis vero- 


simile est, σκεῦος h.l. de persona accipiendum esse, quam cum 


F'orstio (Philol. Sacr. c. ?. p. 29 sq.) státuere, pro zo5uo , seu 


πρῶγμα abundanter positum esse. Polyb. XI1IT, 5, 7. et XV, 25, 2. 


(ubi vid. Se/iweighaeuserus) σκεῦος ὑπηρετικὸν de ministro, per 
contemtum, 5) interdum reticetur, v. c. Marc. XIV, 15. post 
χεράμιον, Dog. Laért. VI. c. 2. et Juvenal. Sat. X. v. 25. Sae- 
pius in N. T. non legitur. D 

XKHNH', jg. ἡ, 1) proprie: Zentorzum, tabernaculum, 
sive ex frondibus, siveex alia materia factum, ad avertendam 


. pluviam, vel faciendam umbram, a osea wnbra, aut, quod aliis 


magis placet, a γι} Aabitavit, uide 15 habitaculum , taber- 


[. c ΕἸ ^ ta 1 » , , 
.naculum. Hesych. σκὴ νὴ" 5) ἀπὸ &vÀew, 5 περιβολαίων οἰχία. 


Sic legitur in N. T. Matth. XVII, 4. ποεήσωμεν ὦδετρεῖς ozijvag 
figamus hic tria tabernacnla. Eadem senténtia legitur Marc. 
IX, 5. et Luc. 1X, 55. Act. VIL, 44. » σκηνὴ τοῦ μαυτυρίον taber- 


 maculum legis, seu $acrum , quod iVÍoses exstrui curaverat et 
. quo Israelitae in deserto usi erant. Hebr. XI, 9. ἕν σκηναῖς 


κατοικήσας uere ἰσαὼκ καὶ ioxo vitam sceniticam agens cum 
Isaaco et lacobo. Apoc. XV, 5. à ναῦς τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
In versione Alex. respondet in hac significatione hebraico 53ie 
tentorium , tabernaculum , Genes. IV, i9. XXVI, 55. Exod. 


J. XXXL 7, XXXIII, 7. 12u?2 Aabitaculum, Exod. XXXVTIT, 21. 
|. S1. XL, 2. etnzo tugurium, Genes. XXXI, 17. Levit, XXIIT, 


24.49. 45. 2) xar ἐξοχιὶν tabernaculum foederis. Hebr. VIII, 
5. μέλλων ἐπετελεῖν τὴν σκηνὴν cum exstruere vellet tabernacu- 
lum foederis. ibid. IX, 21. Eodem modo 5n&, nude positum, 
usurpatur Exod. XXX, 16.10.20. 26. XXXIII, ». » Paral. V, 4. 
et 32wu» Ixod. XXVI. 1. 6. 7. 15. etc. 5) templum Hierosoly- 
mitanum, sine dubio ideo , quia primum templum Mosaicum 
tabernaculi, seu tentorii formam habebat, aut quia praecipua 


"sedes Dei a [udaeis habebatur. Etiam s/ngu/ae templi Hieroso» 
| Jymitani. σκηναὶ niu», et àb Alexandrinis σκηνώματα Ts. 
XLIII, 5. vocabantur, Hebr. TX, 1. ἡ τιρούτη σκηνὴ pars ante- 
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rior templi Hierosolymitani , quae Sanctum vocabatur. ibid. 
v5. σλην)), ij λεγομένη &yux ἁγίων pars templi, quae dicebatur 
Sanctuia Sanctorum, ibid. v. 6. εἰς uiv τὴν πρώτην σκηνὴν in 
Sauctum. ibid. XII, 10. oi τῇ σκηνῇ λατρεύοντες sacerdotes 
et Levitae. 4) oeconomia ]Mosaíca. Hebr.IX, l. &Ly8 μὲν οὖν καὶ 
ἢ uoo τῇ σκηνὴ δικαιώματα λατρείας, τό, τὲ ἅγιον κοσμικὸν. ibid. 
v. ὃ. ἔτι τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσεν quamdiu valeret 
oeconomia Mosaica. 5) Ζοηρέμπν, et ex adiuncto: omnis 
locus, in quo Deus sancte et religtose colitur et praesentiam 
suam gratiose exserit. Minc metaphorice in N. T. coelum, 
tanquam habitaculum Dei et piorum, Hebr. Viti, 2. ἡ, σκηνὴ 
9) ἀληϑενὴ vocatur, ἣν, ἔπηξεν Q κύριος καὶ οὐκ ἄνϑρωπος; et 
Christus ibid. 1X, 11. intrasse dicitur δια τῆς μείζονος καὶ τε- 
λε "LOrEQUG σκηνῆς, οὐ χειροποιήτου , X. τ. λ. h. e. in coelum. . 6) 
templum portatite , sacellum , in quo statua Dei posita erat, 
quod Graecis volozog dicitur. Act. VII, 45. ἀνελάβετε τὴν δπὴ- 
ψὴν τοῦ AJoÀóy Mlolochi suscepistis sacella. Confer quae ad 
hunc locum που νὰ um prolata sunt ἃ 7//esselingio ad Diod. 


Sic. XX. c. 65. 7) pala/ium, et ex adiuncto: zmperzum , res - 


publica. Act. XV, 16. ἀνοεκοδομήσω τὴν σκηνὴν δαβὶδ τὴν πε- 
πτωκυῖαν et instaurabo palatium Davidis collapsum , h. e. re- 
stituam rempublicam iudaicam pristino splendori. Verba de- 
sumta sunt ex Amos. IX, 11. ubi veiba hebraica: w333 Coi 
nbssa jY7-0257DM ἘΝ eundem sensum habent. 8) omnis ha- 
bitatio, omne dimite eiua onis locus, ubi aliquis est et 
commoratur. Polyb. MIT, 9v 4. et XXXI, 22,2. Luc. XVI, 9 

ἵνα δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνὰς ut recipiamini in 
aeterna habitacula, seu in sedes beatorum. De sedibus in 
his terris σπηνεὶς αἰωνίους interpretatus est 1 Carol. Zeune in 
Diatribe sub tit. Σχηνὰς αἰωνίους luc. XVI, 9: non in sedi-- 
bus beatorum esse quaerendas ,- 'sed in his terris. Lips. 1768. 

4. Apoc. XIII, G. τὴν σκηνὴν ϑεοῦ domicilium Dei, h. e. coe- 
jum, nam sequitur: καὶ τοιὶς ἐν τῷ οὐρανῷ κατοικοῦντας. 
ibid. XXI, 5. ἐδου ἡ oxi) τοῦ ϑεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων ecce 
Deus tentorium figet inter homines, h. e. Deus hominibus 
adesse benevole et perpetuo vult et ab iis sancte ac pie cole- 
tur. Saepius in N. T. non legitur. Hesych. oxmvag^ κατα- 
γωγὰς. οἰχήματα. 

ZKHNOIHTI A, ας, ἡ, scenopegia, 1) proprie: faber- 
naculorunu, seu tentoréiorurm Jfixio, ex σκῆνος tabernaculum, ten- 
dorium , δἴ πιηγνύω velsnjvvusfigo. 2) festum tabernaculo- 
rum, aut: festum a tabernaculis fiendis dictum, quod a [u- 
daeis quotannis admodum religiose inde a 15. die mensis Tis- 
ri agebatur (unde a Josepho A. I. VIII. c. 4. $. 1. ἑορτὴ σφύ- 
dae 7r Qe τοῖς ἑβραίοις ἀγεωταάτη καὶ μεγίστη vocatur,) et ita 
dicebatur a figendis tabernaculis, ex frondosis arborum ra- 
mis confectis, sub quibus Iudaei octiduum fere commora- 


e 
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bantur ét honestae hilaritati se dabant, Partim in grati animi 
tesseram, pro larga frugum AT reps (unde etiam festum 
collectionis 19w2 2n a Mose dicitur Exod. XXIII, 16. Conf. 
AMichaelts libros de Iure Mosaico T. IV. δ΄ 197. p. 142.) par- 
tim in memoriam commorationis ipsorum sub tentoriis in de- 
serto per quadraginta fere aunos, unde hebraice nizzn an, 
| Deut. XVI, 16. XXXI, 10. Zachar. ΧΙν, 16. 18. 19. et 1n li- 
bris apocryphis mox ». τῆς σκηνοπηγίας ἑορτὴ, (5 Esr. V; 75. 
1.Macc. X, 21.) mox, ut in N. T. libris, σκηνοπηγία, (2 Macc. 
I, 9. 18.) vocatur. Conf. abr Archaeol. Hebr. pag. 155 seq. 
Vltimus diei (qui Z/osanna vocabatur) huius festi (cuius 1n- 
stitutionem et ceremonias enarrat Josephus A. I. III. c. 10. 
δ. 4.) prae caeteris solemnis fuit, (Levit. XXIII, 56.) quo 
libatio aquae 75von 323 fiebat, quae ex fonte Sio hausta, 
inter plausus populi praesentis Paatiwisi a sacerdotibus in 8}. 
tare profundebatur, (conf. 1 Sam. VII, 6. et Tes. XH, 5.) de 
qua lectu digna habet 7Ze£stemius ad Ioh. VII, 2. ubi semel 
tantam haec vox in N. T. reperitur, | Confer 7. B. Dachs in 
. Gomment. ad Codicem Succa, seu de Tabernaculorum Festo. 
| Plutarchum in Sympos. Lib. IV. 7oA. JY//h. de Neve de Fe- 
|. &to Tabernaculorum, Berolin. 1714. et Labemacherimn in Obss. 
(. Philol. P. L p. 17 sq. 
| XKHNOTOIO: 4.00.0, fabricator taberneculorium, quz . 
eonficit tentoria minora por Latilia, ex cOTIO, Qn ex aiia mate- 
7id, quibus utebantur viatores iu terris orientalibus, solis aestur 
maxime expositis, ob raritatem deversoriorum. Composi tum est 
τῷ σπηνη) tentorium et ποιέω conficio , uude σχηνοποιέω taberna- 
- culum conficto,, fabricor. Semel tantum in N. T. legitur Act. 
(—— XVIII, 5. ἤδαν σκηνοτιοιοὶ (xoz«) τὴν τέχνην erant tentoriorum 
confectores opificio. /'uipatus vertit: erant autem scenofacto- 
Y “Ὁ D PM » 
riae artis. Syrustranstulit; ΟΟΟῚ ἴω eoe σιζοϊοο!ο 
artificio autem suo conficientes tabernacula erant. Chrysostomus 
4, Homil V. de S. Paulo interpretatus est per oxzvogóegov con- 
suterem tentoriorum, e pannis nimirum lincis, aut laneis, vel 
maxime e pellibus ; qua voce etiam usus est Zfe/ian. V. H. 
|— Tha. Conf. Saubertum in Opp. Posthum. p. 145. Suicerz'The- 
iiis. Bgles: T. II. p. 981... 7V'etstenzz N.'T. 'T. HI. p. 574. et Co- 
telerium ad Constitutt. Apostol. IT, 65.. — μέσως hanc 
vocem de s/ragulario interpretatus est, et alii fexzorem ex- 
. plicant. Substantivum σκηνοποιΐα rationem ponendorum ten- 
toriorum notat apud PoZybsum. VT, 30, 5. Alio sensu voce σκη- 
ψοποιὸς usus est PoZlux VII, 190. nempe de machinatoribus et 
scenarum apparatoribus, 
ZKH'NOZ, s06, τὸ, 1) proprie: £en£orium , tabernacu- 
lum , Sembwaenda , a σκηνὴ, quod vide. 2) Aabitaculum 
quodcimque , adiac slim sedes. Hesych. σκήνους οἰκητηρίου. 


| 
$e 


- 
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5) metaphorice corpus humanum ita vocatur, quia est habi- 
taculum animi nostri et quia caducum est et, ad. breve ἴδηις 
pus durans, maximam cum tentorio bruitited Rud habet, quod 
mox Bidituz, mox vero refigitur. 810 bis. tantum in N. T.legitur. 


2 Cor. V, 1. cav jj ἐπίγειος. ἡκῶν οὐκία τοῦ σκήνους (Syrus habet : 
9 


Viae corporis.) καταλυϑὴ um corpus hocce terrestre dissol- 


vitur. lb. v. 4. of ὄντες ἐν τῷ σκῆνει qui adhuc hoc corpore ve- 
stiti sumus, seu, qui adbuc in his terris vivimus. Sapient. TX, 
15. τὸ 7€ δὲς σπῆνος. terrenum corpus. Similiter Z/ato corpus 
γήϊνον σπῆνις C poA teste Clemente lex. Strom. Lib. V. 


P. 293. Maxàn. - Dyr zs liss. XXX VIHIT. P. 396. οὐ δήπου εἰκὸς 


10 ὁμοιότατον αὐτῷ τιεριβαλεῖν τὸν ϑεὸν σκχκήνει ατοπωτάτῳ, 
ubi vid. Davisius. eschii. Soer. Dial. HI, 5. τὸ δὲ σπῆνος 
τουτὶ πρὸς κακὰν ztpojQnosev ἡ φύσις, ubi conf. Indicem Fi- 
scher. Hippocrat. Aphorism. VIII, 18.- ἀπολείπουσα ἡ ψυχὴ 
τοῦ σώματος σκῆνος. Conf. Pearce ad Longinum p. 102. n. 1. 
Barnesium ad Eurip. Heraclid. v. 690. Foésii Oecon. Hip- 
pocr. p. 340. 7. H. Maii Obss. Sacr. Lib. IV. p. 5o seq. Z£2:- 
séenzus ΝΝ, T. T. VI. p. 190 sq. et ZF'olfái Ouras Philol. Vol. 1. 
p. 60:. Apud graecos Seriptores σκῆνος interdum quoque 
de animolium gorpore usürpatut, v» c. apud "elianum Hist. 
Anim. V.c.5. ἀχρεῖον δ᾽ ἐστὶ τὸ λοιπὸν τοῦ ζώου σκῆνος. Biekyc/h, 
σκῆνος " σώμα. Ejym. 4M. p. 716. ed. Sylburgti: σκῆνος * χαὶ τὸ 
σώμα, παρὰ τὸ σκήνωμα καὶ σκηνὴν εἶναν τῆς ψυχῆς, οἷον 0ixn9- 


| Chguov- Les. Cyri MS. Brem. σπῆνος "οἰκητήριον; σώμα. 


ZKHNO S, ὦ, fut. og, 1) proprie: fentorium. figo, 


tendo, ἃ gxnvi, quod vide-.supra. Sic legitur apud Alexan- 


drinos Genes. XIII, 12. ubi pro verbis tà3573» box? ef ten-, 
toria fixit, seu £etendit, usque ad Sodomarn, habent: καὶ ἐσκὴ- 
γνωσὸν ἐν σοδόμοις. be. enim notat: tentorium figere, tendere 
et movere. Polyaen. VII, 21,6. 2) in tabernaculo habito, et 
in-geuere: Aabzto, inhabito, domicilium et sedem habeo. Hoc 
sensu usurpatur ab Alexandrini pro 122 Aabitavit. Iudd. v, 

17. πέραν ro) ἰορδάνου κα ἑακήνωσεν, et ibid. ὙΠ, 1 1. σκηνούν-- 
τῶν ἐν σκηναῖς. 2) commoror, vivo, dego, maneo. loh. L χά. 

καὶ ἐσκὴη γωσεν ἕν. ἡμῖν et inter nos versatus est. Quo pertinere | 
videtur glos: sa Hesychit : ἐσκήνωσεν, Paert Apoc. XII, 12. 
οἱ οὐρανοὶ xai oi ἐν αὐτοῖς σκηνοῦντες, ibid. XI, 6. Xenoph. 

"inab. V, δ, 7. σκηνοῦν ἐν ταῖς οἰκίαις. 1d. Cyrop. VII, 5, 4. 
4) ut hebraicum 15 Zach. II, .14. VII, 4. les. VIE, a8. 

metaphorice: Deus, aut ὧδ᾽ istus dicitur znter homines com- 
morari et tentorium. suum figere, quatenits hominibus perpe- 
iuo et benevole adest eosque bonis ommuis generis ornat, et ab 
hominibus sancte ac pie, colitur. 510 legitur in Ν. Ῥ. Apoc. 
Vil, 5. καὶ λατρεύσουδεν. αὐτῷ ἡμέρας χαὶ νυκτὺς ἐν τῷ ναῷ 
αὐτοῦ, καὶ ὦ καϑήμενος. eu τοῦ Qgorov Oxnvoot. ἐπ᾿ avrovg. 
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ibid. XXT, 5. za? σκηνώσει με αὐτῶν, sc. à ϑεῦς. Saepius 
in N. T. non — hoc vocabulum, Conf. /Fetstenz N, 
4. T. I. p. 836. 
(ác XKH ΔΩ͂, τος, 10, 1) proprie: tabernaculum, fento-' 
rium, ex quacunque materia. Est enim verbale a prima pers. 
perf. pass. ἐσκήνωμαί, verbi cxyróm, quod vide. Sic legi- 
- tur non solum in versione Alex. pro hebraico 53x fento- 
rium, Genes, IX, 27. Deut. XXXIII, 18. sed etiam apud. Xe- 
-noph, Anab. 11, 2. 9. 2) domicitium, habitaculum quodvis, 
Ahabitatio , locus habitationis, locus, ubi tentorium σὲ pot- 
est. Hesych. σκήνωμα" οἴχημα, oixog, τόπος. Xenoph. Anabas, 
VI, 4, 12. In hac significatione respondet apud Alexan- 
M drinos hebraico 12e/5 habitaculum, Iob. ΧΧΙῚ, 298. xoi ποῖ ἐστὲν 
2$) σκέπη τῶν σκηνωμάτων τῶν ἀσεβῶν. et bn. Ps. LI, 
f LXVHI, 5o. Adde Iudith. XIV, 7. 8) metaphorice: e 
τ plum, in quo Deus habitare et. ibi praesentiam suam insigni 
'. mode exserere a ludaeis credebatur. Sic legitur xa NN. T. 


οὐ Act. VII, 46. ἠτήσατο εὑρεῖν σκήνωμα τῷ ϑεῷ (exe volebat 


" exstruere templum Deo lacobi. Conf. v. 47. Ita 12um quo- 
que sumitur Ps. CXXXII, 5. Suid. σκῆνος" σκήνωμα. σχὴς- 
vno τοῦ ϑεοῦ" ὁ ναὺς τοῦ ϑεοῦ. Theodoretus ad Ps. XIV, 1. σκὴ- 
γωμαὰ τὸν τοῦ ϑεοῦ προσαγορεύει ναόν. 4) corpus humanum, 
Sic legitur in N. T. 2 Pet. 1, 15. ἐφ᾽ ὅσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ 
σκηνώματι dum adhuc in his terris. vivo. ibid. v. 14. eidols, 
ὅτε ταχενή ἐστιν ἡ ἀπόϑεσις τοῦ σκηνωματός μου 5Clo enim, seu. 
sentio, me brevi moriturum esse. Vide supra dicta ad 
σκῆνος. Fischeri Prolus. XXVH. de Vitiis Lexicorum N. T. 


(op. 615 seq. et “7 οἰβὲ Cur. Philol. et Crit. in N. T. T. IV. p. 


᾿ς 100. Saepius i in N. 'F. non legitur. 
ZKIA, ἃς, ἡ, 1) umbra , unde exco obumbro, Mare. 
IV,5 52. ὥστε δύνᾶσϑαι ὑτιὲ τὴν σκοὼν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρα-- 
ηρῦ κατασκηνοῦν ut sub umbra eius aves adeo commorari, aut 
midificare possint. Zx«& h. l. ramos frondosos uotat: nam in 
locis parallelis Matth. XHIT, 5 52. et Luc. XIII, 19. legitur ἐν 
τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. Act V, 15. ἕνα ἐρχομένου πέτρου κἀν αὶ exu 


Us ἐπισκεάσῃ τινὲ αὐτῶν ut venientis Petri vel umbra obumbra- 


εν» 
* 


4 


ret aliquem eorum. d hebraico bx umbra in ver- 
sione Alexandrina [udd. , 35. 56. Tob. HT, 5. VII, 2. 2) 
caligo, tenebrae. Huc ke formula σκιὰ ϑανάτου umbra 
- anortis, quae, respondens hebr. nyp5x, (Alex. lob. XVI, 16. 
Symmach. Yob. XXIV, 16. 4quila Ps. XLIIT, 20.) proprie 
. noctem caliginosam, densissimas tenebras significat, ex opinio- 
ne Iudaeorum veterum, qui tartarum densissimis tenebris te- 
gifingebant, deinde vero ad omnem statum, admodum mi- 
serum ac calamitosum, speciatim vero in N. T. ad statum mi- 
serrimunt hominum, ante conversionem ad religionem christia- 
nam transfertur. Matth. JV, 16. τοῖς καϑημένοις ἐν χώρᾳ καὶ 
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σκιᾷ ϑανάτου. Luc. I, 79- τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ ϑανάτου κα-᾿ 
ϑημένοις. Suid. σκεὰ ϑανάτου" οἱ πρὸς ϑάνατον ἄγοντες κίν- 
δυνυι. Ἐκ Theodoreto ad Ps. XLIII, 20. — Iam, quia in um- 
bra imperfectum corporis exemplar cernitur, hinc σκιὰ 5) 
metaphorice notat omnem levem adumbrationem, symbolicam 
expressiouem, imaginem, levem, ac obscuram alicuius rei, et op- 
ponitur gouere, corpori, seu rei, khac imagine adumbratae. 
Sic legitur in N. T. Coloss. IT, 17. & Zote σκιὰ τῶν μελλόντων, 
τὸ δὲ σώμα τοῦ χριατοῦ in quibus omnibus est adumbratio et 
typus futurorum, res ipsa vero, hac imagine adumbrata, in 
religione christiana reperitur. Zonaras Lex. col. 1654. καὶ 
σκιὰ ὃ τύπος παρὰ τῷ «ἐπυστολῳ" cxidv ng ἔχων ὁ νόμος τῶν 
μέλλοόντων ἀγαϑῶν, ὃ ἐστε εὐπον. Hebr. VIII, 5: templum Hie- 
rosolymttanum σκιὰ τῶν ἐπουρανέων dicitur, quatenus ad exem- 
plum praestantioris templi coelestis, Mosi in monte Sinai a 
Deo monstratum, exstructum erat. Cf. sequentia. ibid. P MTM 
σκιὰ €t αὐτὴ ἡ tixov εῶν πραγμάτων disiunctorum vim 'ha- 
bent, ita, ut hoc ipsam formam rerum archetypam, illud 
vero sen rerum adumbrationem significet. Couf. Bochartz 
Geogr. Sacram Lib. T. c. 6. Zornz; Bibliothecam Antiqua- 
rio- Exegeticam Tom, I. ἣν 637. δίεογολ. Gxix* σκίασες, ἐπε- 
φάνεια τοῦ χρώματος ἀντίμορφος. Apud graecos Scriptores 
σκιὼ metaphorice de rebus, quae méhil sunt nihilque solidi 
habent, de rebus vanis, ut umbra apud Latinos, usurpatur. 
Sic PAilostrat, Vit. Sophist. 1, c. 20. s. 1. ὅτ᾽ σκεὼ καὶ ὀνείρα-- 
τὰ αἱ ἡδοναὶ πᾶδαι. Cicero in Pison. c. 24. ,,0mnes umbras 
PM gloriae consectari.** Id. pro Muren. c. 6. et Offic. HI. 
€. 17. Saepius in N. T. non legitur. 

EKIPTA S, ὦ, fut. zoo, 1) salio, exsilio, exsulto. Pro-. 
prie de pecudibus lascivientibus et salientibus usurpatur, dein- 
de vero etiam ad Aomines, prae gaudzo salientes ac tripudi-: 
antes, etiam sa/tantes, transfertur , a σκαίρω salio, tripudio. 
Alex. Malach. IV, 2. σκιρτήσετε αἷς μοσχάρια. 106]. τ E 
ἐσκίρτησαν δαμάλεις. Ierem. L, 11. ἐσχερτήσατε ὡς βοΐδια ἐν. 
βυτάνῃ. Ps. CXTI, 4. Eurip. Phoen. v. 1! 142. Herodian. IV. rm 
11.5. Ὁ. πᾶν τὸ πλῆϑος τῶν βαρβάρων πρὸς τε αὐλοιςς καὶ σύριγ- 
yog ἐσκίρτων εὐρύϑμως. Plutarch. Sympos. VII. p.. 161. A. 
Hesych. σκιρτᾷ ἄλλεται, ὀρχεῖται, τρέχει. Conf. KZsterum ad. 
"ristoph. Plutum v. 761. p. 13. εἰ /ZFetstenüi N. T. T. 1. p. 
652 seqn, 2) metaphorice: animo exsulto, seu interiorem. 
animi laetitiam, signis externis declaro. Luc. VI, 25. χαρητὲ 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκερτήσατε gaudete tum et exsultate. 
5) moveo me, et speciatim de κινήσει foetus in utero naturali 
usurpatur. Sic legitur in N. T. Luc I, 41. ἐσκίοτησε τὸ βρέ- 
φος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς infans, quem in utero gestabat, move- 
batur, velut prae gaudio exsultans. ibid. v. 44. Alex. Genes. 
XXV, 22. pro verbis hebraicis mz3r3 t2222 xxr e£ co//ide- 
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bant se filii in ea, habent: ἐσκίρτων δὲ τὸ παιδία ἐν. αὐτῇ. Sym- 
machus habet: διεπάλαιον. Hesych. σκερτᾷ" κινεῖται. Saepius 
in N. T. non legitur.. - ΚΗ t 

EK AIIPOK AP AI A, ας, ἢ, 1) proprie: durities cor- 

dis, a σκληρὸς durus et καυδία cor. Zristotel.. de-Part. Ani- 
"mal. TIT, 4. Iam, quia καρδία in IN. T. libris, ut hebraicum 
᾿ς 25, baud raro de animo humano usurpatur, etiam σχληρο- 
καρδία 2?) metaphorice durztem animi, h.e. pervicaciam, 
- contumaciam, pertinaciam, animum refractarium notat. Sic 
ter tantum in N. T. legitur. Matth. XIX, 8. Ὡωςσῆς πρὸς τὴν 
σκληρυχαρδίαν ὑμῶν ἐπέερεψεν ὑμῖν Moses propter contuma- 
-eiam vestram, praecepta sapientiae ac virtutis non admit- 
tentem, permisit vobis. Marc, X, 5. XVI, 15. καὶ cxAgoo- 
καρδίαν et contumaciam, qua respuebant idonea eorum testi- 
monia, qui lesum post resurrectionem oculis euis viderant. 
Respondet in versione Alexandrina formulae hebraicae Ὁ 
235 praeputium cordis. Deut. X, 16. lerem, IV, 4. Adde 
| Sirac. XVI, (1. Adiectieum σκληροκάρδιος apud Alexandri- 
nos legitur pró 25 nvi2 durus corde, Ezech. Ill, 7. et 25 vizz» 
pereersus animo. Proy. XVIT, 20. Etiam graeci Scriptores 
contumaciam eorum, qui iniperio aliorum, auctoritati, mo- 
nitjs ac praeceptis parere et obtemperare nolunt, vocabulis, 
a soliditate et duritie. ductis, ipsa natura magistra, indicare 
solent. Sic Hesiod." Egy. v. 146. ἀδάμαντος ἔχον κρατερόφρονα 
ϑυμὸν, ubi Tzeizes: τουτέστι σκληρὰν ψυχὴν εἶχον, xol ἀχαμ- 
πεῖς ἦσαν, ὥσπερ ὁ ἀδάμας. Conf. etiam Zustathium in Odyss. 
v. 105. et 770, Godofr. Siberi diss. I et II. de. σκληροκαρδίᾳ. 
Viteb. 1697. et 1699. 4. 

EKAHPON, ἃ. ὃν, 1) proprie; durus, tactuí nom 
cedens, de corporibus, quorum superficies non cedit ad 
tactum. Sic de erra hanc vocem usurpavit XenopA. Oeco- 
nom. XVI, τι. De rzgido, cuius membra minus sunt agilia, 

- . Jegitur apud Eundem de Venat. HT, 2. Adde ZfristoteZ. Probl. 
XXX, 1. 2) metaphorice: komo severus, austerus, asper mori- 
bus, morósus, rigidus, inhumanus. Sielegitur in N. T. Matth. 
XXV, 24. ὅτο σκληρὸς εἶ ἀἄνϑρωτιος te esse hominem severum 
et inhümanum. Conf. Lue. XIX, 21. ὅτε ἄνϑοωπος αὐστηρὸς 
£o 1 Sam. XXV, 5. xai à ἄνϑρωπος σκληρὸς (nj) καὶ πονη-- 
ρός. les. XIX, 4. κυρίων σκληρῶν dominorum, qui sunt im- 
mites ac saevi erga subditos. JP/u£arcA. Sympos. VII, ὃ. 
p. 712. B. τὰ σκληρότατα τῶν now. fristot. Ethic. IV, 9. 
ἄγριοι καὶ σκληροὶ δοκοῦσιν εἶναι. "Athenaeus 1}. p. 95. F. σκλη-- 
oc ὧν καὶ πάνυ ϑυμωτικὸς πρὸς τοὺς γνωρίμους. De loco aspe- 
ro legitur σχληρὸς apud Xenoph. Anab. IV, 8. 19. 5) veAe- 
mens, validus, qui cum impetu venit. lacob. IIT, 4. ὑπὸ GxÀn- 
Qv ἀνέμων ἐλαυνόμενα, 5011. τὰ πλοῖα, a ventis saevis agitan- 
tur naves, Alex. Prov. XXVII, 16. βορέας σκληρὸς ἄνεμος. 


| -89o 3 Α ; 


- Aelian. V. τί. IX; 14. ἵνα μὴ ᾿ἀνατρέπηται ὑπὸ τῶν ἀνέμων, εἴ 
ποιὲ σῃληροὶ κατέπνεον. Ydem apud Suidam v. Σκληροί" Ot 
ΤῊ ἄνεμου οἱ σχληροὶ τὲ καὶ ἐχϑροὶ παραγρῆμα ἐκύπασαν. Herodot. 
VIII, 1». βρονταὶ σκληραί. Theophr. de Caus. Plant. II, 4. 4»- 
rian. Exped. Alex. I, 26. 5. IL, 6. 5. χειμὼν σχληρός. Polyb. 
TV, 21. 5. Gant, ΣΡ, N, T.I. ἘΠ 609; 4) mole- 
sius, ingratus, qui alios offendit. Yoh. VI, 6o. GxÀ500c ἐστιν 
οὗτο: ὃ λύγος oratio molesta et odiosa haec est, qua animi 
| . audientium offenduntur. Alii interpretes de oratione, dif- 
(0 Jficili intellectu et. quae repugnantia asserere videtur, (con£. 
de hac notione, quam vocabulum σκληρὸς interdum. habet, 
| ^ Adquil. et Symmach. Exod. XVII, 26. Deut. T, 17. et XV, 
i8. et Drusi Miscell. Cent. II. c. 41.) baec verba explicare 
. malunt, sed hanc explicationem comima 61. et 66. admitte- 
re non videtur. Σκληρὸν autem, cum de sermone usurpa- 
i tur, significare molestum , durum, vel, quia cum arrogan- 
^tia et insolentia profertur, vel, "quod rei iniucundae de- 
MI UE clare docent loca apud Alex. Gen. 
| XXI, XL, 7. et in .4quilae Fragmentis Prov. XV, P" 
| Adde Χορ. Mem. II, 1. 20. Éurip. Fragm. 75. πότερα 
| ϑέλεις σον μαλϑοκὰ ΡΤ λέγω ἢ) σχλήρ᾽ ἀληϑῆ. Eodem modo 
etiam durus et duritas usurpatur apud Ciceron. Orator. 16. 
| Philipp. VM, 5. et pro Murena 29. 5) noxius, detrimentum. 
afferens. Act. YX, 5. σκληρὸν coc πρὸς κένερα λακτίξειν male 
tibi consules ΠΕ τα contra stimulum. ibid. XXVI, 14. 
Conf. Haphelii Obss. Polyb. p. 894. 6) ut hebr. nz» Tudd. IT, 
10. ubi in codd. vers. Alex. σκληρῦς et πονηρὸς invicem ,per- [ 
mutantur, impius, scelestus, malus. Tud. v. 15. περὶ πάντων 
τῶν σκληρῶν ὧν ἐλάλησαν de omnibus malis, quae locuti sunt. 
"Sirac. HIT, 98. χαρδία cxÀgoc. In versione Alexandrina re- 
spondet ἘΣ ΣΟ zu improbus. Num. XVI, 26. et Ps. XVI, 
4. ὁδοὶ σκληραὶ sunt viae Pos C£. Spicilegium Ἐ Ls. . 
Bieliani a me editum p. 102. Saepius in N. T. non legitur. 
XKAHPO ΤῊΣ, roc, 5, 1) proprie: durities, quae est 
corporis, cuius superficies non cedit ad tactum, a σκληρὸς, 
quod vide supra. 2) metaphorice: pertinacia, contumacia, 
stupor animi, inopia Sensus ceri i falsi, turpis ac &onesti. Sic , 
semel legitur i in N. T. Rom. 1H, κατὰ δὲ τὴν σκληρότητα, σου 
an ἀμετανόητοῦ καρδίαν, pro Aa δὲ τῆς σπληρότητος τῆς καρ- 


| 
| 


| ἰδίας σου καὶ «prr. καρδ. Respondet in hac significatione. he- 
braico * Wn in versione Alexandrina Deut. IX, 27. pim jc 
| βλέψης 8 ἐπὶ τὴν σκληρότητα τοῦ λαοῦ. “.} 
| ZKAHPOTPAXHAOE, QU, 0, ἢ, 1) proprie: diram: 


τράχηλος Cérvix, collum. 2) homo pertinax, contumax, re- 
fractarius, legum impatiens, metaphora desumta a iumentis 
D. refraefariis et iugi impatientibus. Semel tsntum legitur 


| cervicém Aabe ms, quae flecti facile nequit, a σκληρὸς durus et 
| 
I 


& ; 4A X δι: 
iN. TT; Act. VII, 51. ubi adhibetur ad e Iudae- 


orum refractariam contumaciam. Hebraeis dicitur Yucmeps 
Exod. XXXIIT. 5. 5. XXXIV, 9. Deut. IX, 6. 15. vel nei 
1». Prov. XXIX, 1. iu quibus locis hoc vaceluiu grac- 
cum adhibetur. Llodem quoque modo Latini. ara. cerpice 
"utuntur pro coné:macia, ut docuit. Barth. ad Claudian, de 
rüpt. P'roserp. Y, 242. Vide Zfeistenii IN. T. T. IL. p. 5092 
Verbum σκληροτραχηλεῖν reperitur apud. Etym. AT. 751, 56. 3 
—OEKAHP TN, fut.a, 1) proprie: indnro, ies iro, durum 
reddo, et dicituv de corporibus, a σκληρὸς. quod vide supra, 
2) metaphorice ad animum hominis transfertar, ut σκληρύνε- 


EJ 


|o. σϑαι, seu Gxinovveur τὴν χορδίαν ἑαυτοῦ ἐδ dicatur, quz coniu- 
(v max et refracíarius est, qut obstinate. veritatem repudiat, in 


peccatis perseverat ez. dien aiwo dieinis resistit eaque €ontem- 
nil. Sic legitur in IN. T. Acc. XIX, 9. ὡς δέ τενὲς ἐσκληρύνοντο 
χαὶ ἠτιείϑουν cum autem quidam obstinatis animis resisterent 
et fidem denegarent, doctrinae scilicet christianae, a Paulo 
traditae. Hebr. II1, ὃ. μὴ σχληρύνητε τὰς καρδίας εἱμῶν τιθ 
repugnate et erii. ibid. v. 13. ἵνα μὴ σκληρυνϑῇ. "rg 


ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς ἁμαρτίας ne quis vestrum, peccatorum 


fraudibus deceptus, obstinate. repudiet doctrinam christia- 
nam, aut ab ea iterum. deficiat. ibid. v. 15. et e. [v a Alex. 
Exod. VH, 2». ῊΙ, 19. καὶ ἐσκληρύνϑη. ἡ. καοδία φαραώ. 


Ts. XCIV, ὃ. μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν. Sirac. XXX, 


4. μήποτε σκληρυνϑεὶς nein σοι. "Conf. Abresch. ine: 
tatt. in Ep. ad Hebr. p. 20* seq. 5) dzríter ac severe ali- 
quem tracto, paucioribus. neque- tam, magnis beneficiis, al- 
terum. afficio. Huc refero locum Rom, IX, 18. ὃν δὲ Θέλει, 


σκληρύνει. ubi σκληρύνεον, de Deo usurpatum, vulgo quidem 


ϑεοπρεπῶς ac permissiv e explicatur, ut $1t: J^ rre animi obsti- 
natzonem, homini, in pecc'tis putsiptenis; gratiam subtrahere 
eumque in sensum rape obi. tr aditum relinquere , (Theophy- 
lactus ad h. 1. οὕτω xal 0 ϑεὸς τὴν πηλίνην καρδίαν τοῦ φαραὼ 


as λέγεται ᾿σκληρύνεεν. moi τῇ μακϑοϑυμέίᾳ" μαχροϑυμῶν χὰρ 


in αὐτῷ, σκληρότερον αὐτὸν εἰργάζε τυ. Zonaras 1,65. col. 1658. 
et ex eo Phavor. ad ἢ. 1. respiciens: 6xÀnpvvso σκληρὴν xad 
ἀπειϑῆ εἶναι συγγωρεῖ. Conf. etiam Koppium ad h..1.) non 
repugnante usu loduendi hebiaico; nam ita σκληρύνειν de . 
Deo vsurpatum adhibetur im vers. Alex, Exod. Ἔν παν ὙΠῸ 
5. IX, 15. X, 20. 27. Xl, 10. XIV, 4. 8. 17..sed. partim ob 
verba ὃν ϑέλει, partim, quia σχληρύνεῖν h. L opponitur τῷ 


.JÀssiv, malo accedere J7rnestio, qui in Prolusione de. Vanitate- 


Philesophantium in Interpr. Ser. S. σχληρύνεεν hb. 1. nihil. 
aliud significare putat, quam; z/nus benigne tractare, paus 
tioribus beneficiis aliquem afficere, ut sensus loci huius sit: 
Deus pro libera sua voluntate alios benignius, durius alios 
tractat, Eodem sensu ΠΡ usurpatur Iob. XXXIX, 16. ubi 
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de ciconia dicitur: ἀποσκληρύνεν τὰ τέκνα ἕξαυτὴς durius tractat 
pullos suos, ac facere solent aliae aves, non magnopere eos 
curat ac fovet, neglegenter habet. Adde 1 Sam. V, 7. 2Paral. 
X, 4. Saepius non. legitur i iN. T. | : 

EKOAJOZ,d, or, 1) proprie: £oríuosus, obliquus, cur- 
»us, et opponitur. τῷ ἴσος, Seu εὐϑύς. Sic legitur in N. T. 
Luc. ΠῚ, 5. xai ἔσταν σκολεὰ εἰς εὐθεῖαν et quae sunt obliqua, 
fient recta, pro: xai ἔσται r& σκολιὰ μέρη τοῦ τόπου εἰς εὐϑεῖαν 
ὁδόν. Verba sunt desumta ex Ies. XLII, 16. ubi in hebraico 
legitur ewüwb"r pravitates. ibid. XXVII, 1. XL, 4. ὄφιν σχο-. 
λούν. Sap. ΧΊΠ, 15. ξύλον σκολεύν. Heliodor. Y, 6. σκολιὰς γάρ 

τενας ατραπούς. Hesych. σκολιά" σχαμβὰ, οὐκ 093a, ἐπικαμ--. 
πῆ; ἄνισα. 2) metaphorice: pravus, iniquus, perversus , qui 
est animo depravato ac corrupto. Act. IT, 40. σώϑητε ἀπὸ 
τῆς γενεᾶς τῆς σκολιᾶς ταύτης liberari vos sinite ab illa per- 
versa natione. Phil ἘΠ, 15. ἐν μέσῳ γενεᾶς σχολιᾶς καὶ δεε-- 
σεραμμένης inter homines pravos ac perversos viventes. Alex. 
Psalm. LXXVI, 10. γενεεὶ σκολιὰ (hebr. δ rebellis , refra- 
etarius.) καὶ παρεπικραίνουσα. Deut. XXXII, ὁ. yd Gx0- 
λεὰ καὶ διεστραμμένη $ ubi in hebraico vr» perversus legitur. 
Próv. IV, 24. σκολεὺν στόμα καὶ ἄδιχα χείλη. ibid. XVI, 38. 

ἀν σχολιὸς διαπέμπεται xoxo, etc, Hesych. σκολιά" ἄδικα. 
Εἰγπι., M. σκολιός" ὁ μὴ ale cuin ὁδὸν πορευόμενος; ἀλλὰ Ou- 
στραμμένην. Conf. Schol. Iliad. π΄, v. 507. 3) asper moribus, 

rigidus, saevus, morosus, diffi cilia. Sie legitur in N.T. 1 Petr. 
I, 19. ubi servi iubentur prompto animo obedire dominis 
suis ov μόνον τοῖς ἀγαϑοῖς καὶ ἐπιεεεκέσεν, αλλὲ καὶ τοῖς σκολιοῖς 
non solum beniguis ac mitibus, sed etiam difficilibus ac mo- 
rosis. J'ulgatus reddidit: dyscolis. Vide M'etstenium ad h.1. 
Saepius in N. T. non legitur. 

ZKO AO, EK [OP et EKO ΩΨ, πος, ὁ, 1)pro- 
prie et generatim est omne, quod est acutum, sudes, stimulus, 
aculeus, spina, palus acutus, qui sustinendis vitibus, clau-. 
dendis hortis, muntendis castris. et urbibus et-arcendis hostium 
accessibus solo infigé solet; unde ortum verbum σκοβοπέζω 
palum. figo εἰ crucifigo, i. 4. σταυρύω. Cf. Lipsium de Cruce 
Lil. Lc. & iSiedm vers. Alexandrina respondet hebraico Ὁ 
spina. Hos. 11, 6. φράσσω. τὴν 000v αὐτῆς ἐν σχόλοψε, ubi Gloss. 
MS. in. Propk. σχόλοψιν" ὀοϑοῖς ξύλοις, εἰς ἐπιβουλὴν χεκτημέ-- 
vatg. Sirac. XLI, 25. παγεϊσαγίνεται σκολόπων à ἄκρα. Heeyeh. 
σκώλοψ᾽ ξύλον ὠξυ μένον ἢ ἄκανϑα. Idem: σκόλοπος" og?a καὶ 
ὄξέα ξύλα, σταυροὶ, χάρακες. Etym. M. σκόλοπες" ὀξέα ξύλα, 
ἅπερ ἐπήγνυον τῷ τείχει. Lucian. Ver. Hist. Lib. 1I. p. 682. 
διά τίνος ἀκανϑώδους καὶ σκολόπων μεστῆς ἀτραποῦ. Dioscori- 
des lI. c. 29. 2delian. Hiat. Anim. X. c. 15. Homer. Iliad. 7, 
441. ubi scholiastes: σκόλωψ" τὸ διεσχισμένον καὶ ἀπωξυσμένον 
ξύλον. ibid. 9', v. 543. et /, v. 550... Confer 77, δέδέονντε ΓΝ, T. 
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T. II. p. 211. 2) metaphorice: ozne, quod est noxium et af- 
Jlicttonem ac impedimentum affert, afflictio, quae cum, dolore 


"«cutó cóniuncta est. Sic semel legitur in N. T. 2? Cor. XII, 
C. ἐδόϑη" Hot σκύλοῳ τῇ σαρκὶ, qui locus, num deafflictione cor- 


poris e£ morbo graviori, an de hostium iniuriis et contumeliis, 


(ut visum est Perd. Stoschio in Obss. hiterariis ad lsalam 


p. 41.) an denique generatim de gravissimis afffictionibus | 
cuiuscunque g generis explicandus sit, silente historia, certae 
interpretationia non est, et adeo explorati quid dici, definiri 
et constitui vix poterit, Conf. Z/snerz Obss. Sacr. T. II. p.267. 
Bibl. Bremens. Class. VI. p. 654 seq. et 647 seq. et "7 οὐ 
Curas Philolog. in NUTS. Ὁ p. 677. Ezech. XXVIII, »4. 


' de Sidoniis : καὶ οὐκ ἔσονται ἔτι τῷ οἴκῳ ἐσραηλ σκόλωψ πικρίας. 


Num. XXXIIL, 55. zai ἔσται — σκόλοπες ἐντοῖς ὀφϑαλμοῖς ὑμῶν, 
ubi de Cananaeis sermo est. 

᾿ς ZKOILE' Q2, ὦ, fut. co, 1) proprie: speculor, intueor, 
contemplor, intento oculo aliquid specto, observo, et usurpatur 
v. c. de sagittariis, qui intenta oculorum ácie ad métam col- 
lineant et dirigunt tela, vel de specu/latoribus et exploratori- 
bus, qui etiam a Philone et Luciano σκοποὶ vocantur, a Gxo- 
m0g Scopus, meta, signum, praefixum sagittariis. Respondet 
hebraico nx* idt, apud Z/ncertum interpretem. Ezech. XXI, 
21. ἥπατι σχοπήσασϑαι. Hesych. σκοπῶν" σκεπτόμενος. 5} me- 
taphorice, ad animum translatum, significat; déerenter ali- 
quid observare, attento animo contemplarz, sollicite considera- 
re ac perpendere, curare, consequi cupere, et exadiuncto, cum 
dativo personae constructum: exemplum sibi aliquem propo- 
nere, quem imitemur. Ὁ Cor. IV, 18. μὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ 


᾿ βλεπόμενα, αλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα nobis, qui non curamus ea, 


quae in oculos incurrunt, sed invisibilia. Philipp. ll, 4. μὴ 
τὰ ἑαυτῶν ἕκαστος σκοποῦντες nemo vestrumsuum tantum com- 
modum respiciat. ( Z/zcyd. VI; τὰ. Sophocl. Αἴας. Flagellif. 
v. 124. et 1530. Cf. JV'etstenii IN. T. 'T. YI. p. 268. Caeterum 
praecipue de €o, quz suum tantum commodum respicit, utun- 
tur quoque voce προσκέπτεσϑαι. — Vide F'alkenar. ad Zurip. 
Phoen. v. 476.) ibid. ΗΙ, 17. σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περίπατοῦν-- 
τας, καϑὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς componite vos ad exemplum 
eorum, qui se ad meum exemplum conformarunt. Xenop£. 
Mem. Iy c. 5. 6. 11. ὅστις yep τὰ μὲν κράτιστα μὴ σκοπε » 
τὰ ἥδιστα δ᾽ ἐκ παντὸς τρόπου ἐητεῖ ποιεῖν. 2: Μίδου: IV, 5. 
τὸ δὲ “συμφέρον κοινῇ κατ᾽ ἐδέαν παντὶ τῷ " πλήϑει. σκυπών. Heeych. 
σκοπῶν" ἐνθυμούμενος. Suid. σκοπῶν * ᾿ἀνεὶ τοῦ ἀκριβῶς καὶ ἐπι- 
μελῶς καταμερίζων, περὶ οὗ Xv τὴν σκέψεν ποιῆ. 5) ut graecum 
βϑλέπω, sequente porticula negandi, careo. Luc. Xl, 55. σκό- 
7r66 σῦν, μἢ τὸ φῶς, τὸ ἕν σοι. σκότος ἐστὶ cave igitur, ne loco 
]ucis, quae in te esse deberet, tenebrae sint. Galat. VI, :. 


D GtaviGv, μὴ καὶ GU πειρασθϑῆς dilegenter modo cave, 


τ Á 1 * 
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ne tu quoque in peccata inicidas, Xenoph. de mag. equit. VY, 
15. 4) vito. lom. XVI, 17. σκοπεῖν τυὺς τὸς diyocso dias καὶ 
τὸ σκάνδαλα ποιοῦντας devitare cónsuetudinem hominum. fa- 
ctiosorum et alios corrumpentium ; ubi σκοπεῖν τινὰ esti. qe 
in sequent tibus ἐκκλένειν ἀπὸ τινὸς; declinare familiarem cum 
aliquo convictum. Vide supra ad βλέπω dicta. ἌΡΡΗΝ in 
N. T. non legitur. 

ZXKOFHO' X, οὔ, ὦ, 1) proprie: meta, que tendimus, sco- 
pus, signum pra Jxum, ad quod sagittarii collineant e£ tela 
sua dirigunt. Est verbale a perf. med. ἐσκοπα, verbi σκέπτο- 
pos dispicio, circumspiczo , attente considero. Sic legitur in 
versione Alexandrina pro hebraico ΠῚ meta. Tob. XVI, 5. 
Thren. HH], 12. Adde Sap. Ms dedu. Xenoph. Cyrop. I, 6, 19. 
Suid. σκοπύν" τύπον, ᾧ στοιχοῦσι καὶ ἀκολουϑοῦσι. 2) meta- 

borice: omne, quod animo destinamus ac pr aefigimus, Jéhis. 
Sic semel legitur in N: T. Philipp. III, 14. κατὰ σκοπὸν διώκω 
metam versus persequor, h. e. omnibus viribus consequi stu- 
deo, quod animo destinavi ac praefixi, nempe τὸ βραβεῖον τῆς 
ἄνω κλήσεως, τοῦ ϑεοῦ ἐν χριστῷ ἰησοῦ. Plato Gorg. P. 506. 
οὗτος ἔμοιγε δοκεῖ ὁ σκοπὸς &vot πρὸς ὃν βλέποντα δεῖ ζῆν. De 
rebus, in quas ΟΥ̓ attentio directa €SÉS legitur apud 
Polybium V. c. 105. ἀλλ᾽ ἤδη πάντες 790g τοὺς ἐν "fraMg Gxo- 
nov; ἀπέβλεπον. De consilio, propósito reperitur apud .Xe- 
noph. in Symp. IL, 11. ; LARA 

XKOPIIJ'ZQ, fut. (oo, 1) proprie: spargo semina, dis- 
semino, pro quo oxtó«o dicitur. Conf. PArynichum p.. 94. et 
Etym. M. sub σκορπίος. 2) dissipo, disiicio eos, qui coniuncti 


sunt, vel coniuncti esse debebant, 1. ἃ. διασκαρπίζω. Siclegitur 


in N. T. Ioh. X, 12. καὶ ὁ λύκος agxotec αὐτὰ καὶ σκορπέζει τὰ 
πρόβατα et lupus dilaniat oves ac dissipat. ibid. X VI, : 52. ἵνα 
σκυρπισϑῆὴτε ἕκαοτος εἰς τὰ ἴδια, quo alius alio dissipiabiaiini: 
Conf. Alex. 2 Sam, XXI, 15. Ps. XVIL, 16. CXLIII, 7. Sirac. 
XLVIHI, 16. 1Macc. VI, 54. 5) dilapido, igi ^ Matth. 
XII, 5o. ᾧ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ. οκορπίζεν qui non mecum. 
colligit, ille mea dHspidute h. e. qui non est a meis partibus, 
is adversarius mihi est. Eadem sententia legitur Luc. XI, 
28. 4)largüuter distribuo, et speciatim de eo usurpatur, quz 
liberaliter erogat eleemosynas.et largiter dat beneficia. 9 Cor. 
IX, 9. ἐσκάρπισεν, ἔδωκε τοῖς πένησιεν liberalis fuit erga pau- 
peres. Verba desumta sunte Ps. CXIL, 9. ubi in hebraico textu 


legitur veibum "52 sparsit, désper sit; quod de Ziberali ac be- - 


nefico adhibetur Prov. XI, 24. Saepius in N. T. non legitur. 


EKOPII! 'OX, lov; H scorpzus, velscorpio. Est genus 


animalis noxii ac venenati, quod iu locis calidioribus sub la- 
pidibus inprimis parietum latet et cauda sua pungit lethaliter, 
de quo Plinius iu Hist. Nat. XI. c. 25. refert: semper cau- 
dam iu ictu esse, nulloque momento meditari cessare, ne 
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quando desit occasioni. Sic dictum est, vel παρὰ τὸ σκορπί-- 
£r τὸν iov à spargendo venenum, vela 00971 (0 lapidum acer- 
v0,quae nominis potestas apud scriptores agrimensorios viget. 
Legitur hoc'vocabulum in N. T. Luc. X, 30. τοῦ πατεῖν ἐπά- 
vc ὄφεων καὶ σκορπίων calcandi super anguibus et scorpiis: 
ubi σπορπέος symbolum ret cuiusque ; maxime noxiae esse videe 
tur. ibid. XI, 12. 2) xai ἐὼν αἰτήση «v, μὴ ἐπιδώσει αὐτῷ σκορ- 
πίον vel ovum roganti loco illius scorpioném dabit. Formvla: 
olim proverbialis de iis, qui pro utilibus noxia suppeditant^ 
aliorumque sper et exspectationem turpiter fallunt. Affine. 
est illud. proverbium d evil πέ Ὅκης σχορπίον pro perca scorpio- 


mem, ἐπὶ τῶν τὰ χείρονα αἱρουμένων ἀντὶ βελτιόνων. Vide Ze- 
-mobiuin Proverb. Cent. I, ὃ8. Diogenianum Cent. I,76. Facit 


huc quoque locus Z/inii H. N. XI, 25. ,9imiliter. a etscor- 
pioües terrestres vermiculos ovorum specie pariunt, similiter- 
que pereunt. '* Fjeinsii coniectura in Zxcercitatt. SS. Je 65. 
σκορπίου Jegentis vana est. Ápoc. IX, 3. oí σκορπίον τῆς T 
ibid. v. 5. (oe ὁ βασανισμὸς σκορπίου. Vide ΠΣ ΞΡ: ἄκος 
περὶ σκορπίων.) εἴ 10. καὶ ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας. σκορπίοις xol 
κέντρα ἣν ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν. Saepiusin N. T. non legitur. 
Legitur praeterea: apud J4eZian. Hist. Anim. X. c. 25. πατοῦσα 
τοὺς σκορπίους ἀπαϑεῖς διαμένουσι. Sirac. XXVI, ὃ. et apud 
Alexandrinos pro hebraico ΔῸΣ scorpio. Deut. VIII, ,5. 
Ezecb. 1I, 6. Conf FP'etstenii AN. TT. HL p. 782. x 
ZKOTELNO' Z, ἢ, óv, tenebricosus, obscurus, qui luce 
destituitur, a σχότος tenebrae. Matth, VI, 25. ἐὰν 02 0 ὁφϑαλ-- 
pog σου πονηρὸς ἧς ὅλον τὺ σῶμα σου σκοτεινὸν ἔσται δῖ ψετοὸ cu- 
lus tuus vitio laborat, totum quoque corpus tuum erit in te- 
nebris, seu Tuce idonea destituetur. Luc. XT, 54. 56. μη ἔχον 


.τὸ μέρος σκυτεινὸν non habens aliquam partem tenebricosam. 


Saepius in N. T. non legitur. In versione A! xandrinarespon-- 
det hebraico nbz: caligo, Prov. IV, 19. 3t zen2brae, Tob. X7 
21.- XV, 23. qun» ide. Ps, LXXXYVII, 6. CXLII, 4. Yu 


noph. Memor. llf, 10. 1. 


^ EKOTI 4,og,*, 1) tenebrae, caligo, defectus et priva- 
tio lucis natur elis; a σχοτος idem. Sic de tenebris nocturnis, 
seu de nocte legitur Ioh. VI, 17. καὶ σκοτία ἤδη ἐγεγόνει iam- 
que tenebris nocturnis obortis. ibid. XXI, i. oxozíag zc ov- 
σῆς cum adhuc essent tenebrae. Alexandrini babent t pro nzvm : 
idem, Micha IIT, 6. et 53& caZigo. Iob. XXVIII, 5. Zurip. 
Phoeniss. v. 940. 2) omnis locus occultus, abditus, privatus, 
in quo non multi homines versantur. Hinc £v σκοτίᾳ clam, in 
occulto, Secr eto, privatim, inira prix atos parietes. Matth. X, 
24. ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτέᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτὶ quae ego vos 
privatim, tenebris Quasi nocturnis tectus, doceo, ea palam tra- 
dite. Eadem fere sententia legitur quoque Luc. XII, 5. 00d 
ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε, Év τῷ pez ἀκουσϑήσεναι. Quae iam priva- 
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des. XXIX, 15. 3092, Ies. XLV, (9. δὲ reza. Ter. XII, 17. 


So EM ignorantia, metaphora desumta ab iis, qui, in 


rantiam verae ac salutaris relig: onis divinae, vitiositateni 


infelicitatem, i. sensu τῷ φωτὶ appoustun Sic legitur in 


tim edixeiitis, palam fient $uo CER Ret ubi ἐν τῇ σκοτίψ p τ- 
mutatur RF »9üg τὸ οὖς. Conf. y. 2. 1ta quiD2 sumitur 


Sic quoque ὑπὸ ακχύτους legitur apud Sophoclem Antigon. 
v. 707. ub: schol. babet 145 golo;. 5) imperfectio, praypitas, 


tenebris versantes , facile impingunt et a recta via aberrant. 
Speciatim vero E dicitur oznis status ac conditio homznum 
ante conversionem ad religionem chrz istéanam, relate ad igno- 


animi moruimque pravitatem ac inde vitigubuia miseriam ac 


N. T. Ioh. VIT, τ ὃ ἀκολουϑῶν ἐμιοὶ, οὐ μὴ περιπατήσευ ἐν 
15 σκοτίᾳ. qui me dblcitils fuerit, liberabitur ab omni miseria 
ac iunfelicitate , Seed ignorantiam ac vitiositatem sequitur. 
ibid. XI, 55. ἵκα μὴ σχοτία ὑμᾶς καταλάβη " καὶ ὃ περιπεατῶν 
ἐν τῇ σχοιέᾳ, οὐκ οἵὴξ ποῦ ὑπάγει ne vos opprimant tenebrae, 
h. e. ne vobis eripiatur occasio et facultas cognoscendae et 
cousequendae felicitatis christianae: nam, qui in tenebris 
est, incedit pedibus dubiis. ibid. v. 46. iva πῶς 0 πιστεύων ἐν 
ἐμοὶ, ἐν τὴ σκοτίᾳ ut μείνη ut, quisquis meam doctrinam vera 
fide amplexus fuerit, ii becavera? a pristina sua ignorantia, 

vitiositate et inde enascente miseria, 1 loh. I, 5. καὶ σκοτία 
iv αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία ct nulla prorsus in eum cadit vitio- 
sitas et imperfectio, ibid, II, 9. ἐν τῇ σχοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι 
adhuc alienus est a perfectione et felicitate christiana. bob 
v. 11. Confer infra ad ozoro; dicta et Xenoph. Cyrop. VII, 
7. 15. 4) tempus, quo homines adhuc alieni erant a cogni- 
4ione et usu religionis christianae sudutaris. 1 loh. n o. 
ὅτι ἢ σκοτέα παράγεται, l. q. Kom. XIIE, 12. γ w(& προΐκο-- 
apev. 5) homines ipsi, quales sunt, antequam. religionem chri- 
siianam amplectuntur. Sic de Tudaeis legitur Ioh. 1, 5. xa£ 
τὸ φῶς ἐν τὴ σκοτίᾳ φαίνεν., καὶ ἢ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν 
et illustris ille doctor voluit quidem vitiositatem et. igno- 
rantiam Tudaeorum doctrina sua removere, sed respuebant 
eam, Saepius in N. T. non legitur. — Caeterum vocabu- 
lum σκοτία, grammaticis antiquis auctoribus, ab Attico- 
rum loquendi usn DEUteus ahenum fuit. AMoeris : σχότος " οὐ- 


'δετέρως αττεκῶς * σκοτία ἑλληνικῶς. Thom. M. 0 σκότος. xot 


τὸ GxOz0g" τὸ δὲ σχοτία οὐκ ἐν χρήσει. Confer  δεμΐπεγὶὲ Prolus. 
XXX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 675. et "wires dw. d. 
ἘΠῚ D. 294 

ZKOTI'Z9, fut. [6o , 2) proprie: bibo alicui offun- . 
do, obtenebro, obscitro, Xx oriZogat éenebris circumfundor, ob- 
Scuror, Salons de priv aiione Ed et lucis naturalis, a 
ὁκύτος tenebrae. Sic lezitur in N. T. Matth. XXIV, 29. ὁ ὅλ | 
ος σκοτισθήσεται solobscurabitiut, atn. ΧΗ ὦ, Luc. XXI], — | 


——————— M MÀ 
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: 48: καὶ — ὁ ἢ ues Apoc. VIIT, τό. ἕνα σχοτίσϑῇ τὸ τρί- 
τὸν αὐτῶν; 5.1]. τοῦ ἡλέου" καὶ τῆς σελ νῆς καὶ τῶν ᾿ἀσιέρον. εἰ" 
IX, 2. καὶ ἐσποτίσϑη ὃ ἥλιος καὶ en5o- Τὴ versione Alexandrina 
legitur pro: sw fenebras affudit , obséurüvit. Yob. Y, 

Cohel. ΧΙ; 2: Ῥιωξανόῆ. X: p. 608. 2) metaphorice dm 


σϑαν dicuntur, qui sunt puts intellegendi facultate privati, .. 
- erroribus obnoaii, perverse ac impie Picales; et altenz a reli 
gionis christianae vera ac salutart cognitione, metaphora de« 


sumta'ab oculis, qui sunt videndi facülrate privati, aut ab 
hominibus, qui in tenebris. incedunt pedibus dubiis. Rom, ΙΝ 
31: καὶ ἐσκοτίσϑη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδίὰ et tenebris circume 
fusa-est mens eorum stolida, h. e. vera intellegendi faevltate 
privati Sunt, lta dicuntur ἢ: l1. ezhnzcz, ob ignorantia | veri 
rectique et ob: stuporem ànimi, qui v vera cognoscere non pati» 
tur. Eodem modo anzi caligo de erroribus atque inscitia ac 
aninf vecórdia occurrit apud Juvenalem Sat. VI, 6. 12. Rom, 
X, τὸς σχοτισθϑήτωσαν οἱ ὁφϑαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, Ephes, 
1v, Y8. ἐσκοτιδμένοι vf διανοίᾳ menteet animo occoecati. Sae» 
pius-in N. T.non legitur. E x 
— AO TOZ, ov, 0, tenebrae, caliso. "Tantum legitur in 
IN T: Hebr. XH, 18. γνόφῳ xod 1 cir turbiii et caligini. Eurip. 
Hecub. v. 1. Cont. B'etstenii N:TUT.. p3530 $1 
ZKO TOZX,t0oc, ους, τὸ, 1) proprie: defectus ac prívatia 
lucis.naturalis, Wistielr id: catzgo, tenebrae nocturnae. Sic v. c. 
legitür de tenebris, Christo in eruce pendente, ortis. Matth, 
XXVIH, 45: απὸ δὲ ἕστης ὥρας σκότος" ἐγένετο" ἐπὲ πᾶσον τὴν 
γῆν. sre. XV; 55. Luc. XXIII, 44. Act. II, 20:0 ἥλεος μετα- 


: στραφήσετοι εἶς. σκότος solobscurabitur. 2 Cor: iV, 6. à ϑεὸς ὦ 


ein us Pu Gzorovg φῶς λάμψαὲ Deus, qui iussit discossis tene.» 
bris lucem,'seu solem, prodire. Tob. X XXVIT, i5. gos Auoujgeg 
ἐκ Gxorovg. Adde Genes. 1; 2:4: 5:187 Deut. IV; 13, Exud, 
XIV,:20. Toel. 1], 51. ὁ ἥλιος μεεαδτραφήσεεαι εἰς σκοτῦς. 2) 
locus: dénobvivosus, simul et ingraíus, carcer tenebrtcosus, et 
ex adiuncto metaphorice : Znfelicitas, miserrimus rerum status, 
loca remetissima'a regionibus felicioribus beatorum in vita 
futura, ubi poenas luunt homines impii gravissimae, | Matth; 
Vii, £2. οἱ δὲ vio? τῆς β βασιλείας ἐκβληϑηήσοντωι εἰς τὸ “σκύτος 
τὸ ἐξωτεῤον, ἐξεῖ Foro ὁ κλὰυϑιμὺς καὶ ὁ Üpvyuc: τῶν δόντων 
Iudaei vero, quibus proprie destinata erat felicitas, expectan- 
. da in regno Messiae, iude expulsi detrudentur io locumtene- 
bricostim et tristem, invidorum freinitu ac eiulatu perstrepi- 


ο΄ turum;in quo longe remoti erunt a felicitate Abraliami, Cf, 


v.i, ibid. XXII, 13, (coll. Senec. d ganiemn. y. 91 séqu.) 

oOXXV,50.-al τὸν eyotiov δοῦλον ἐκβάλετε tig τὸ σκότος τὸ ἐξώ- 

τέρον Servum autem nulliu$ frugi coniicite in. carcerem tenge 

bricosüth subterranenm, ad quem nullus solis atque luminjg 

. gadius penetrat.: 2 Petr, Il, 17, οἷρ 0 ζόφος τοῦ σκότους elg αἰῶνα 
Fel, dA C 1.1} 


4 
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τετήρηται quos supplicia, in tartaro olim sustinenda, manent 
certissime. Nondum antém mihi satis constat, num ζόφος h.l. 
£ariarum, an potius niseriam siguificct, quae cum tenebris : 
haud raro in literis sacris comparari solet. In priori notione 
vocem ζύφος acceperunt plerique interpretes, ut ζύφος τοῦ 6x0- 
τοὺς positum sit pro ζύφος oxoréwvoc orcus tenebricosus, ζόφος 
ἠεροειδῆς, ut apud poetas graecos dicitur, tum, quia in imo 
terrarum esse, nec solia ridio tangi, tum, quia locus ingra- 
tissimus (χῶρος ατερτπὴς, Homer. Odyss. λ΄, 99.) esse credeba- 
tur. Sed aeque cominode σκύτος de ipso- orco et tartaro ex- 
plicari potest, ut ζόφος τοῦ σκότους, pro ζύφος ἐν τῷ σκότει po- 
situm, sint supplicia, in tartaro olim sustinenda. Idem valet 
de loco Iud. v. 13. 810 oxóroc usurpatur quoque apud Tob, 

XIV, 10. xoi αὐτὸς (μὰν) κυτέβη εἰς v0 σκότος. γε vero 
bolus solemnis orci denominatio est ζόφος et σκότος. ita 
Hebraeorum poctis dicitur zn Ps. LXXXV LLL, 15. coll. v. 12. 
(ubi cum vocibus 435 et iis2s permutatur, et Ps. VI, 6. Iob. 

XVIL 15. bixu) et 30n sunt synonyma. Apud eosdem tn 
quoque et nox de carcere et statu miserruno quovis vsur- 
pátur, v. c. Ps. CVII, 10. 14. Ies. XLI, v. Sapient. XVIHI, 4. 
Conf. 'ischeri Prolus. IV. de Vitiis Lexicoréxaij πε P-978q. 

«Hesych. oxovog* ὄλεθρος, ϑάνατος. 5) latebr ae, loca, ab homi - 
mum conspectu remota. 1 Cor. IV, 5. τὰ κρυπτὰ TOU σκότους, 
pro τὰ κρυπτὰ, τὼ γενόμενα ἐν σκότει €, quae clanculum, ne- 
iuine spectante, facta sunt. Fortasse bui etiam. séfeuneda sunt 
loca Rom. XIII, 12. Ephes. V, 11. Conf. Iob. XXIV, 15. et 
44quilae veliquias Ierem. XIII, 17. 4) coecitas oculorum, i. ἢ. 
ἀχλὺς, effecti vocabulo pro causa adhibito. Act. XIII, τι. 
παραχρῆμα δὲ ἐπέπεσεν ἐπὶ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος illico corri- 
puit eum coecitas et nox oculorum. Sic .0XOT0g pro coecitate 
legitur apud Zvripidem Phoeniss. v. 590. et 1559. Apud 
Quinctilianum 1, 9. ex Senecae fragmentis: ον video, nox 
oboritur, et crassa caligo. 5) transfertur ad animum, ita, ut 
ignorantiam e£ errores, inde nascentes, impietatem ac perver- 
sitatem et, quae eam, comitari solet, infelicitatemet miseriam, 
et speciatim ; conditioném ac statum hominum, disciplina chri- 
siiana earentium, significet. Matth. IV, 16. ὁλαὺς 0 καϑημδενος 
ἐν σκύτει, εἶδε φῶς μέγα hominibus, in tenebris versantibus, 
h. e. alienis a notitia et cultu veri Dei, inscitiae ac erroribus 
obnoxiis, et prave viventibus affulsit lux magna. (Conf. Pin- 
dar. O/ymp. Od. I, 1352 2 ibid. VI, 25. εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ £v σοῦ 
σχότος ἐστὶ, τὸ σχότως πόσον; δὶ Vero mens tua errorum ac pra- 
varum opinionum tenebris tecta est, quanto maioribus peri- 
culis eris obnoxius, seu, quante maiorerittua miseria? Luc. 
r 70. ἐπεφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ ov Oavorov. καϑημένοις. ib. 
ΣῈ, 35. Ioh. HI, 19. ἡγάπησαν οἱ ἄνθρωποι, μᾶλλον τὸ σκότος ἢ 
τὸ φῶς maluerunt ludaei erroribus et pravis suis. opinionibus 
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adhaerere, quam religionis luce collustrari, Act. XXVI, 18. 


τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ πκύτους εἰς τὸ φῶς ut ab ignorantia atque 
impietate ad veram scientiam rerum divinarum. et virtutis 
christianae studium convertantur. Rom. 1l, ig. ὙΠ τῶν ἐν 
σπότ ιν Sc. ὄντων, doctorem inscitiae ac erroribus obnoxiorum, 
qui ibidem τυφλοὶ, ἄφροντες, νήπιοι vocantur. Rom. ΧΤΗ, '2, 
τὰ ἔργα τοῦ σκύτους flagitia ac prave facta, quorum olim, dum 
adhuc ignari erant doctrinae bh rieibc d studiosi fioi 


2 Cor. VI, τά. ubi φῶς est christiana disciplina ac mores, e& 


σκότος paganismus et paganorvm mores. Ephes. V, 1r tóig 
ἔργοις τοῦ σκότους impie ac prave factis. Coloss. f, 15. τὸ σκό- 
τὸς opponitur τῇ βασιλεέᾳ τοῦ υἱοῦ ϑεοῦ. 1 Thess. V, 4. ovx 
ἑστὲ ἐν σκότει renuntiate vitiositati. ib. v. 5. οὐκ ἀὐδν ΣᾺ 
οὐδὲ σκότυυς, scil. υἱοὶ, non sumus similes hominibus, nocte 
somnoque pressis. ι Petr. Il, 9. 1108.1, 6. xoi ἐν τῷ σκότευ 
περιπατοῦμεν et tamen sceleste vivimus. Psalm. LXXXWH, ἐς 


peius n2un3 in tenebris ambulant, h. e. impie et perverse 


unt. Proverb. H, 15. qn *235 opponuntur τοῖς *Yij^ Din". 
Aud Deut. XXVIII, 29. Tob. XXX, 26. ubi bsk miseriam, 
calamitatem significat, coll. v. 27. les. XXIX, ι8, Lex; 
Cyril MS. Brem. £y σκότει" zv ἀγνοισίᾳ. Sui d. σκότος" * παρὰ 
τῇ Ote γραφῇ ποτὲ μὲν οἱ ὄγνοια, ποτὲ δὲ αἱ συμφοραί. καὶ φῶς 
αἷσαύτως ἢ γνῶσις. vol?) τῶν χακῶν ἀπαλλαγή. 6) metonymice, ; 
abstracto posito pro concreto: zpsi homines scelesti ac UILÍOSI, 
destituti relicionis christianae cognitione, falsis opinionibus 


EOrPHpM 1. q. ἐσκοτισμένοι. Luc. XXII, 53. αλλ᾽ αὕτη ὑμῶν 


ἐστον. ἢ ὥρα καὶ ἢ ἐξουσία τοῦ σχύτους hoc est tempus vestrum, 


quo permittitur scelestis, ut potentia sua ape ign et'pro ar- 
bitrio agant: ubi male nonnulli interpretes σκότος de diabolo. 
explicant. Ephes. V, 9. ἥτε γὰο ποτὲ σκύτος eratis enim olinr 
alieni a religione christiana. ibid. VI, 12. ubi Christianis 
certandum esse dicitur ποὺς τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ GXOrOUG 
contra cacodaemones, quorum imperio subsunt omnes gentes. 
non Christianae. Verba τοῦ αἰῶνος vovrovglossaespeciem prae 
se ferunt, qua librarius significare voluit, vocabulum σκότος 
de hominibus non. Christianis illius aevi explicandum esse. 
Conf. ad h. ]. Koppium. Saepius in N. T. non legitur. Cae- 
terum peculiarem Commentarium de Vsu Vocabulorumi Φῶς. 
et Σκοτέα in NN. T. Celeberrimus Z. C. 4. Krause, Goetting. 
1702. octon. edidit. 

EXKOTO4., 5, fut. dew, obscuro, o BtAPFG tenebras 
offundo, vel induco. Praes. pass. σχοτύομαι; obuat, tenebricosua 
fo, leriebreaco, a σκύτος. Semel tantum in N. T. legitur Apoc. 
XVI, 10. καὶ ἐγένετο ἢ βασιλεία αὐτοῦ ἐσκοτωμένη et regnur 
eius erat tenebris circumfusum. Esse hunc locum metaphori- 
ce accipiendum, dubio omni caret. IWetstenius IN. TT. T. ΤΙ, 
p: 916. provocans ad loca Sexti Empir. adv. Log.1, 992. Pu- 
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arch. àe frat. am. p. 469. E. et de fort, Alex. p. 514. D. ima- 


ginem desumtam dei arbitratur ab eo, qui plaga ictüs aot ^ 


saxis prostratus vertigine et visus hebetudine corripitur. Tunc 
βασιλεία de civibus regni, nempe bestiae, per metonymiam 
accipiendum esset. J/cALornio in Comment. ad Ἢ. 1. Vol. II. 
p. (94. tenebrae sunt horrendae calamitatis publicae emblema, 
et sensus lociita constituendus esse videtur: imperium bel-- 
luae, tot calamitatibus concussum, fluctuabat. Alex. Ps. CIV, 
27. ler. XIV, 2. Sirac, XAY, 19. 

EZKTBAAON, ov, τό. Latissime patet hoc vürcli e 
et quodvis vile deci Sadips notat, v. c. excrementa animan- 
tium, quisquilias, faeces, scoriam , deciduum , purgamentum, 


Qu etc. quasi κυσίβαλον, quod canibus ipnotéetim, vela. 


anibus eiicitur e£ excernilur, απὸ τοῦ τοῖς κυσὶ βάλλεσϑαι; ut 
monuit Erasmus ad Philipp. ΠῚ, ὃ. esycA. σκύβαλα" x07: 00g. 
Ἕνα: 4M. σκύβαλον" τὸ διε ἐντέρων ἐκδιδόμενον. Lex. Cyrillt 
MS. Brem. σκύβαλα" 1G τῆς καλάμης γόνατα, ἃ παχυτέρα πολ- 
λῶν τῶν ἀχύρων εἰσὶν χαὶ παντελῶς ἄχθηστα. Omnium diligen- 
tissime de multiplici ac vario huius vocabuli apud Graecos 
usu egit Catakerus in. Adversarr. Miscell. c. 45. in Opp. Critt. 
p. 065seq. cum quo conferri merentur, quae de hac voce dis- 
putarunt Ze JMMoyne in Obss. ad Varia Sacra p. 581. Selwar- 
zius in Notis ad Olearium de Stilo N. T. p. 172. et in Com- 
ment. Critt. Ling. Gr. p. 1210. JVeistenius IN. T. TT. II. 
pP. 275 seq. et ZZol/ius in.Curis Philolog. in N. T. Vol. ΠῚ. 
p. 240. 2) metaphorice: res vilis, nullius momenti. Sic semel 
legitur in N. T. Phil. III ὅ. καὶ ἡγοῦμαι σκύβαλα iva cet omnia 
commoda huius mundi nauci babeo. De eleganti χαριενειδμῷ 
Vans in hac voce disputavit £P". Zorn. in Opuseulis Sacris T. 
I. p. 504. Theodoretus δὰ h. 1. GxuBaAov ' τὸ παχύτερυν ἢ σκλην 
θότερον ἄχυρον ὀνομάζεται. τοῦτο δὲ φέρει τὸν οἶτον, ἀλλὰ μετὰ 
τὴν τοῦ σίτον συλλογὴν ἀποβάλλεται. Polyb. Exc. Legat. XCVII. 
Ῥ. 1,88. Eodem medo σκυβαλέζεον usurpatur, utsit: eipen eres 
reiicere, contemnere ut rem vilissimam. : Sirac." XKVI, 22. xo 
ἄνδρες συνετοὶ ἐὰν σκυβαλισϑῶσιν. Hesych. σκυβαλέξζεται * ἐξου- 
Diveirat, παραρίπτεται, ἀποδοκιμάζεται. Suid. σκυβαλίξεται" ἀπο- 
δοκιμαάξ Στ αὐ» «xig aec ett ae σκύβαλον. κυρίως δὲ σκύβαλον, κυσί-- 
βαλον τὶ ὄν, τὸ τοῖς κυσὶ βαλλόμενον. ἐν ἐπεγράμματι" 


DUO ἄπο δειπνιδίου γευόμενος σχυβάλον 
Ama» εἷς ἄλλους οἴκους (Uu. Ὁ 


Legitur praeterea σκύβαλον, sed alia significatione, Sirac. 


XXVH, 4. xus reiectio ignominiosa legitur apud 
Polyb. Xxx, 17, 12. Gloss. Pet. apud Labbaeum: σκύβαλον, 
stercus, rer croci meg Jimus, minutia. 

XKT OHX.ov,0. Scytha. Est nomen gentile, significans 
incolam Scythiae, seu ex Seythia oriundum. Sey 'thia autem 
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. latissima olim erat regio, magnam Europae A:siaeque partem, 
.hodiernam nimirum Tartariam cum regionibus quibusdam 
finitimis complectens, unde in Europaeam et 'Asiaticam divi- 
— debatur. lam, quia Scythae inter barbaros barbarissimi erant 
S CDicer. i ju Pionem 0.:de Nat. Deor. II, 54.) et semiferi homi- 
^1 mes, ut Grotii verbis. utar, factum est, ut Σχυϑῆης generatim 
4. de omnz homine fero, aut qui maxime barbarus haberi solet, 
^ usurparetur. Sic autem semel tantum in N. TT. legitur Coloss. 
: ἯΙ, a1. βάρβαρος, σκύϑης. Conf. Beitzium ad Lucianum T. Y. 

jy p.514. Legitur praeterea in Symmachi reliquiis Genes. XIV, 1. 
τς Conf. Bocharti Phaleg, Lib. ΗΠ. c. 15. Jexandri Mori notas 

t ad quaedam loca. .N. 1. p. 180. ed. Fabrici. JFetstenit N. T. 

cu T. ΤΙ. p. 292. Bz57, Brem. Cl. V. Fasc. IH. p. 255 et2705eq. et 
- Cluveri Geogr. Lib. IV. c. i et Lib. V. c. 3. 
A ΣΚΥΘΡΏΠΟΙΣ, οὔ, 0, proprie: que tristitiam vultu, 
᾿ data opera. a sordibus non purgato, prae se fert, deinde vero 
. generatim: qui est vultu tetrico, torvo e£ moesto, qui vultu 
—- moerorein signifi zcat, ex GzvO 0c forvus, tetricus, moestus et 
| en facies, vultus. Bis tantum legitur in N. T. Matth. Vi, 16. 
* quando vero ieiunatis, yj γίνεσϑε ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ σκυϑρω-- 
- groi, ne hypocritarum more tristem et tetricum vultum prae 
ἰῷ - vobis ferte; ubi σκυϑρωπὸν χίνεσθϑαι 1n sequentibus explica- 
. tur vexbis ἀφανίζειν τὰ πρόσωπα. Luc. XXIV, 17. καί ἐστε σπυ- 
L. gero! s et estis mioesti ? "Legitur praeterea haec vox apud 
- Alex. Genes. XL, 7. τί ὅτι τὸ πρόσωπα ὑμῶν. 6zvO pum d δημε- 
gov; Dan.l, 10. μήποτε ἔδη τὰ πρόσωπα ὑμῶν ᾿σπυϑρωπὰ, qui- 
; bus ibidem v.a5. opponuntur ἰδέαν αγαϑαὶ xe ἐσχυραΐ. He- 
| &rodian. V1I..c. 8.8.1. σσυϑρωπὸς ve ἣν xal ἐν μεγάλας φρον-- 
Ὁ τίσι. Xenoph. Mem. Π, 7. 15, Herodian. T, 6. 10. καϊσκυϑρω-- 
7-Jta1g. ταῖς ὄψεσιν εἰς γῆν &vevoav, ubbvidendud Jeifisehihs. De- 

w.mos£henes p. 1122, 20. ed. Reisk, Euripid. Orest. v. 1519. 

v aMristoph. Lysistr. v.700. Alia loca dedit 2. H. Maius in Obss. 

4 SS. lib. L. p. 9554. et JZetstenius N. T. T. L. p. 528. Hesych. 

ἴω σκυϑρὸς᾿" στυγνὸς τὰς ὄψεις, χαλεπὸς, ὠμὸς, σκυϑρώπός. Hinc 
| . adverbium σχυϑρωπῶς tristi vultu, moeste. 5 Macc. V, 54. 
& dncert. Ps. XXXIV, 17. et verbum σχυϑρωπαζω tristem vultum 
- gero, tetrico sum vultu, quod cum δακρύειν coniungitur apud 
* 4heophrast. Char. c. 15. cum ὀφρῦς συνάγειν apud. drzstopk. 
. Plut. y. 756.. ét cum πενϑέῖν Ps. XXXV, 14. Adde Xenoph. 
.. Oyrop. VI, 2. 8. et Josephum A. 1. XIX. c. 3. $. 5. Gloss. Pet. 

| ἣν Οχυ ϑρωπὸς, moesíus, tristis, coníristis. £e 
A EKT 4A, fatigo aliquem itinere longiore, vexo, mole- 
(s stiam alicui facto. Medium σκύλλοριαν nte ipsum, nulla cogen- 
24e necessitate, iünere fatigo, molestiam mihi'/creo. Passivum 
«o σκύλλομαι molestia affictor, Pexor. Ter tantum legitur in N. T. 
|. Mare. V, 55. τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον: quid adhuc longo 
^ àünere fatigas magistrum, seu, cnr molestiam creas magistro ? 


ἃ 


| 
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Luc. VI, 6. μὴ ὄχύλλου ne tibi molestus sis. ibid. VIIT, 49. 
μὴ σκύλλε τὸν διδάσκαλον ne arcessas, seu, ne iubeas venire 
magistrum. Praeterea legitur Matth. 1X, 56. ΠῚ pro vulgato 
ἐκλελυμένον in editione WEE uc legitur ἐσκυλμένου: 
quam lectionem veram iudicat quoque /Z'a£efield in Silva Cri- 
tica P. II. P- 23. cum librariis familiaresit vocem rariorem pro 
saepius usitata libenter repudiare, nec male adducit glossam 
Hesychianam ἐσκύληνται" διεσκεδασμένοι εἰσί, Vulgatus vertit: 
vexati. Sermo autem est de Iudaeis , quibus nimis gravia et 
onerosa praecepta a doctoribus pro lubitu imponebantur. He- 
rodian.lV,15.09. ἕνα δὲ μὴ, πάντα τὸν στρατὸν σκύλλῃ ne vero 
totum exercitum longiore itinere vexaret. Hesych. σχυλλου" 
ἐνόγλει. Gloss. xvAAw  fatigo, vexo. σκυλμός" (5 Macc. VII, 
5.) vexatio, fatigatio. De verbi σκύλλειν vi ac potestate vide 
Dresigii 13ao wit: Lipsiae 1754. 4. editam, et /J'etste- 
ni N. T. T.I. p. 564. 

ZK21^ AON , ov, 10, 1) proprie corium, pellem significat. 
JHesyoh. Gut Àov* δέρμα, κώδιον. Cf. Küsterum ad ristopha- 


nis Plutum v. 5:14. Hinc σχυλόδεψος cerdo, coriarius, apud. 


Demosthenem p. 701. 10. ed, Heisk. 2) praeda, spolium, exu- 
viae hosti (inprimis mortuo) detractae de corpore, et sisna 
miüiiaria captam. Gloss. MS. in Cant. Script. Ze πραῖδα, 
praeda. Gloss. in Octateuch. “Σχῦλα" λάψυρα, γύμνωσες ἐν 7t0— 
λέμῳ, Lex. Cyrill; MS. Brem. Σαῦλα᾽ τοὶ ἀπὸ τῶν ἐν πολέμῳ 
ἀνηρημένων λαμβανόμενα. λάφυρα δὲ ἀπὸ τῶν ζώντων. Similiter 
Suzd. Confer Alexandrinos Prov. I, 15. et Ies. X, 6. Polyb. 
I, 5;, 5 et 6. 3) omnis supellex , bona domestica, opes, quae- 
cunque ad victum et amictum sunt necessaria. Sic semel tan- 
tum legitur in N. T. Luc. XI, 22. καὶ τὰ σχῦλα αὐτοῦ διαδέ- 
δωσε et supellectilem eius diripit. Conf. Matth. XIL 29. χαὶτὰ 


64:19] αὐτοῦ διαρπάσαι — -— καὶ τότετὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπιέσει, 
Recepit autem σχῦλον hanc significationem ad exemplum he- 


b:aeae vocis bbw, quae proprie praedazs, deinde vero etiam 
supellectilem, bona domestica notat, v. c. Esth. 1T, 15. ubi pro 
ἌΡ Eb et ad diripiendum Bana eorum, Altsanids i ha- 
bent: καὶ ϑιαῤπάσαι τὰ ὕπαρχοντα αὐτώ». Ζηεῆν; XIV, 1. Prov. 
XXXI, 11. ἡ τοιαύτη καλῶν σκύλων ovx ἀπορήσε!, quae loca de- 
beo Wersiir i in Philologia S. cap. 5. p. 78- Vide tamen' Geor- 
gii buen T..ab Hebraism. L. H. iir) 6. 58. p. 05. 

2 4HKO BPÍ2TOX, ov, ὃς ἢ, ἐξ dicitur, quia vermi- 
ats MR et arroditur, quz. morbo pedicularz laborat, 
quem Graect phthiriasin vocant, ex σκώληξ vermis et Bgorog 
voratus, quod est a βρώσπω loot exedo, consumo. | Gloss. 
Fet. σκωληκόβρωτόν, vermiculatun. Semel tantum in N. T. 
haec νοΐ reperitur Actor. XII, 25. xai γενόμενος σκωληκό- 


βοώτος (nonnulli codices αι δ᾽ & Gov) ἐξέψυξεν et vermicu- 


lis consumtus exspiravit. JZerodot. lib. IV. circa finém p.570. 
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ed. "Wesseling. ubi vid. P'alckenar. Conf..de hoc morbo, quem 
alii ad φϑειρίασιν referunt, alii vero ad tormina alvi a vermi- 
bus profecta, Kart bulis de Morbis Biblicis c, 25. interpre- 
tes et inprimis KZhnium ad 4elianum V. H. IV, 98. Elsnerz 
Obss. Sacr. T. I. p. 417. JVetstenii N. T. T. M. p. 550 seq. et. 
Class. V. Bibl. Brem. Fasc. VI. p. 978. 

EXKO0 4H£, 408, ἡ, Y) proprie: vermis, et quidem spe- 
ciatim: genus vermis, cadavera arrodentia ac consumentis, a 
σκάλλω fodio. Siracid. X, 15. ἐν yap tQ ἀποϑανεῖν ἄνϑρωπον 
κληρονομήσει, ἑρπετὰ καὶ ϑηρία καὶ σκώληκας. ibid. XIX, o. 
σῆτες καὶ σκωζηκὲς κληρονομήσουσεν αὐτὸν. Álexandiini usisunt 
hac voce pro nvb5in idem, Deut. XXVIIL, 51. et πρὸ idem, Tob. 
V, 7. φύρεταν δέ μου τὸ σῶμα ἐν σαπρίᾳ σκωλήκων. Adde 
1 Macc. IH, 62. 2 Macc. IX, 9. ἐκ τοῦ σώματος τοῦ δυσσεβοῦς σκω- 
ληας ἀναζεῖν. 2) nietaphorice et inprimis cum πῦρ coniun- 
ctum, poenas, calamitates , dolores, cruciatus, afflictiones 
notat et spectatim de cruciatibus adhibetur, quibus impii in 
vita futura- vexabuntur. Sic ter legitur in N. T. Marc. IX, 44. 
46. 48. ὅπου 0 σκώληξ αὐτῶν οὐ veleie d καὶ τὸ πῦρ oU σβέννυταν 
ubi vermis, depascens i ipsos, non moritur, et ignis ipsorum 
non exstinguitur, h.e. ubi continuis et gravissimis doloribus 
et cruciatibus vexabuntur. Verba desumta sunt ex Ies. LXVI, 
924. n*on ae tony»in **. Iudith. XVI, τ. δοῦναν πῦρ καὶ σχώλη- 
κας εἰς τὰς σάρκας αὐτῶν. Siracid. VII, 10. ἐκδίκησις ἀσεβοῦς πῦρ 
χαὶ σκωληξ. | 

ZMAPATAINOEZ, iv, ον, ει XM AP AT AINOZ, ov, ὃ, 5j, 
smaragdinus, esmaragdo factus, a σμάραγδος. sm aragdus, quod 
vide. Legitur i in N. T. tantum Apoc. IV, 5. ὅμοιος ὁράσει σμα- 
ροαγδίνῳ. Sed ibi videtur σμαραγδενὸς, omissa voce λίϑος, po- 
situm esse pro σμάραγδος. 

ZMAPAIAOX, ov. 0, smaragdus. Est nomen gemmae 
pretiosissimae, tanto virore praeditae, ut omnia iuxta se 
posita virescere faciat. Vide Pn Hist. Nat. lib. XXXVII. 


€. 5. Legitur tamen in N. T. Apoc. XXI, 19. ὃ τέταρτος, σμά- 


6ayógc. Alexandrini adhibuerunt hanc vocem pro n3 idem, 
Exod. XXVIII, 17. nz;53, Ezech. XXVIII, 15. et pro tne, 
Exod, XXVIII, 9. XXXV, 27. Conf. Salmasium ad Solinum 
p. 192 sq. et ad Epiphaniam de Gemmis c, 5. p. 99. AM. Z- 
leritract. de Gemmis duodecim in pectorali Pontif. Hebr. p. 7. 
nec.non ZFetstenii NN. T. 'T. II. pag. 944. ac Schneider Lex. 
erit. 1. gr. s. h. v. 

KEMY'PNA,n,5, myrrha, aeolice uvóóa, ας, ἡ, e quo 
σμύρνα descendit, et hebraice ^i» ob amaritudinem dicta. Est 
autem genus aromatis , lacryma, seu succus arboris arabicae, 
spinae Aegyptiae non dissunilis, de qua copiose disputarunt 
Plinius H. N. XII. c. 15 et 16. Theophrastus hist. plant. IX, 
4. P'oesius in Oecon. Hippocr. pag. 561. et Olaus Celsius in 


90 - MEQUAT 


Hierobot. f. P 520:s5. Dioscorides (1, 69. σμύρνα δάκρυον δὲν» 
ó. au ye vau Ey oU ἐν αραβίᾳ, οὗ ἐγκοπτομένου ἀπορφεῖ τὸ δάκρυον 

εἰς ὑπεστρωμένας uad avg. Adhibebstur olim; hoc aromatis ge- 
. nus, teste /Zerodoto Lib. 11... in condiendis mortuorum eor- 
oribus, ad conservanda illa a putredine. Bis tantum legitur 
in N. T. Matth. Has T0001 verom αὐτῷ δῶρα χρυσὸν «al λί-- 
Bavov καὶ σμύρναν, Ioh. XIX, 39. narratur Nicodemus ad exa- 
nime Christi corpus condiendum praeter aloen attulisse σμύρ- 
. var. Iu versione Alex. legitur pro ^i» znyrrha. Exod. XXX, 25. 
Ps. XLV, 9. Cantic.llI,6. IV, 6. 14. V, 1. 5. 15. Cf. T'etstenis 
ΝΟΣ Te E pi. 249.at 952. 

 XMTPNA, ης, ἡ, Smyrna. Nomen proprium ibis ma- 
ritimae | s pais (ut Feljezus Paterc. Y. c. 4. tradit), postea a 
Stephano annumeratae loniae, regioni Asiae minoris, quia in 
confinio utriusque regionis sita fuit, distantis ab Epheso, 
huius regionis metropoli, 320 stadiis. Aluit olim, ut nunc, 
magnum Iudaeorum numerum, ac commerciis.ac navigatione 
floruit, luxu etiam mox. ita diflluxit, ut mores Smyrnaei hoc 
etiam sensu in proverbium abirent. . Sic dicta est a Smyfna, 

vel Samorna, Ámazone, quae Ephesum condidit, unde et ipsa 
Ephesus aliquando Smyrna dicta est. Step ant ἐκαλεῖτο δὲ 
Σ» ὕρνα ἀπὸ Σμιίρνης duutavoc. Alii vero tradunt, in me- 
moriam S$myrnae, uxoris Thesei, Thessali, hanc urbem! a 
"Theseo conditam et nominatam fuisse. Confer Sa/masuiiad 
Solinuni pag. 065. Ferd. Stosch. Ántiquitatum Smyrnaearum 
Specimen de nominibus. urbis, (Lingae 1751. 9.) E1usd. Syn- 
tagma Diss. VIT. de nominibus totidem urbium ^siaein Apo- 
calypsi p.94. ZPetstenii N. T. T. 1l. p.754. et CeZiarii Geogr. 
Plen. IIl. c. 5. p. 61 sq. Nomen ipsum proprie myrrham sigui- 
ficat. Semel memoratur in N. T. Apoc. I, 11. es d as xat 
εἰς σμύρναν. 

XWuTPNAlOSZ, οὐ, U,.3j, Tyr naeiss Smyrnensis, Smyr- 
nae incola, à Σμύρνα, quod vide. Legitur tantum;in N. T. 
Apoc. IT, ὃ. καὶ τῷ «77:1 τῆς ἐκκλησίας τῶν Σμυρναίων et epi- 
scopo ecclesiae. Smyrnaeorum. Pro ἐκκλησίας τῶν Σμυρναίων 
habent nonnulli codices ἐν Σμύρνῃ LLLI PE quam lectionem 
etiam Griesbachius in textum recepit. Z7esyc. σμυρναῖος" ἀπὸ 
“Σμύρνης. 

ZAMTPNI'ZQ, fut. (ow, myrrha imbuo, myrrhám redoleo, 
myrrha misceo εἰ condio. Σμυρνίζομαυ, myrrha ünbuor e£ con- 
dior, a σμύρνα, quod vide. Semel tantum in N. T. legitur 
Marc. XV, 25. ἐσμυονεσμένον οἶνον vinum myrrhatum ; ut trans- 
tulit Tüberprés Fetus , alio nomine myrrAhina dictum. Festus: 
AMurrinda, genu potionzs , quae graece dicitur nectar: hane 
mulieres vocabant murriolam, quidam murratum sinum. ΟΕ, 
ZVetstenii IN. T. ἘΠῚ p. 655. Hesych. ἐσμυρνεσμένον" yoisuova 
ἔχον σμύρνης, εὖ £o typ iévov, sc. σμύρνῃ, quod addi vultSa/masius. 


^ 
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EO 40M A, ev, τα, Sodoma , ἄε, | et.Sodoma,, orum; Est 
nomen proprium urbis, quae £üit sita in finibus Palaestinae 


Cómposita est, ut quibusdam videtur, ex affixo t2 et nomine 


cceubem. "it, q. d. secretum eorum. Aliis orta videtur a ev 
g^ 7 agri, campt , mutata littera i» in E, quia : ante excidium circa 


hanc urbem fuerunt agri Sins: et amoenissimi. "Tota 
enim planities huius drbfs et Iordanis describitur a Mose Ge- 
"nés. XIII, 10. quod. fueiit similis. bortoTehovae. "Alberti 'Glos- 
' Sar. Gr. p. 49. σύδομα * βόσκημα, ἢ πύρωσις. Vide Helandi Pa 
laestinam Lib. L. c. 58. p. 252 sq. Legitur iu N. T. Matth. X, 
345: 2 Σοδόμων καὶ Τομοδόων Sodomitis et Gomorrhitis. ibid. 
"XE; 25. ἐν Σοδόμοις apud. uod τὸ ibid. v. 24. Marc. VLai. 
Luc. X, 12. XVII, 29. Rom. IX, 29. ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήϑημεν, 
h. e. penitus periissemus, jPett. T 6. zoÀeug Συδόμων καὶ 7 Ὁ- 


Saepius non reperitur in N. qu 
ZOAOMIZN et XOAOMEN, ὦντος, 0, Salómon. Nomen 


regis Israelitarum celeberrimi et sapientissimi, filii Davidis 


ex Bathseba, uxore Vriae. 2Sam. V, 15. et XII, 24. Hebraice 


— versus Orientem , non procul a Iordane, deleta vero una cum 
"urbibus vicinis, igne coelitus immisso, unde eius loco nunc 
mare mortuum, seu lacus Asphaltites est: Hebraice dicitur 
 £»35, de cuius vocis origine varia traduntur a viris doctis, 


μόῤῥᾶς. lud. v. 7. Apoc. XI, ὃ. καλεῖται πνευματικῶς Σάδομα. ' 


nbhu i.e. pacifíécus, a radice tw) pacem, coluit: eo quod 


" Deus eo regnante pacem et quietem. Israelitis daturus erat. 


Memoratur in N. T. Matth. 1, 6 et 7. VI, 29. XII, 4». Luc. 


XIL,51. XII, 27. Ioh. X, 25. Act. II, 11. V, 12. VIL 47. De 


scriptione varia huius nominis adeundus est V eisieniusà in No- 
'tis Criticis ad N. T. T.I. p. 220. - "* 
ZOPO 2, ob, ;j;,non plane est idem cum eo, quod yvlgo 


apud nos Joculus , sandapz/a vocatur, quo arca a pude signifi- 
catur, in qua corpus mortuz effertur , sed lectulum significat, 


in quo mortuz efferebantur , arcam retectam, et apertam. Sic 


semel legitur in N. T. Luc. VII, τά: ἥψατο. τῆς σοροῦ. Hebraice 
. dicitur nz5, 2 ϑ8τα.11, 52. Conf. Ceierum de Luctu Hebraeo- 
rum cap. "V. JKarnekros Antiquitates Hebraeorum ca . LII, 
Ὁ. 5. p. 586. Harmari Observationes in Orientem T. « pag. 


146. ὃς JVetstenii N. T. T.1. p.6095sq. In versione Alex. legi- 
tur pro isis, quod arcam, loculum, et Jer etrum. siguificat. Ge- 
nes. L, 26. "Hesych. et Suzd. σορός" μνῆμα, ϑήκχη. Glossar..ao- 
Qog, arca. funebris. Augustinus dc Civitate Dei Lib. XVIII. 
€. 5. arca, in qua mortuus ponitur, quod omnes iam σαρκο-- 
φάγον vocant, 0000€ dicitur graece. 

ΣΟΣ, 07j, cov, tuus, a σὺ ἐμ. Matth. VIL, 3. 22. XIII, 27. 
ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ. Σ iid. XX; 14. τὸ σὸν, 80. ὃν, quod tuum est. 


- jbid. EX E XXV. 5. Marc. 1I, 39. οἱ δὲ σοὶ μα ϑηταὶ tui 


autem discipuli, ib. V, 19. πρὸς τοὺς σοὺς, ad tuos, sc. cogna- 
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tos ac domesticos. (Xenoph. Oecon. XII, ».) Lue. V, 55. VI, 5o. 
XVI, 51. XXIT, 42. Ioh. IV, 4». XVH, 6. ooi ἦσαν tui erant 
"veri cültorés. ibid. v. 9g. 10. 17. XVIIT; 55. Actor. V, 4. 
XXIV, 5. 4. 1 Cor. VIE, τι. XIV, 16. Philem. y. 14. χωρὲς 
0? τῆς σῆς γνώμης. Saepius non legitur in N. T. eb s 
. interpretes adhibuerunt partim pro affixo 4, Genes. XX, 27. 
Exod. V, 15. 2 Sam. TX, 4. partim pro $5 vel 55, Genes. XIV, 
25. XX, 7. 1 Chron. XXIX, 14. etc. ἢ 
XOTAA' PION, lov, τὸ, sudarium. Vocabulum origine 
latinum, a sudore sic dictum , (conf. Pollucis Onomast. VIF. 
c. 16.) ac proprie significans Zinzeum, quo sudor faciei, deter- 
gitur et nares purgantur (quod Graeci veteres καιμιδρωτίον, 
ἀπὸ τοῦ κάπτειν ἱδρῶτα, dixerunt, conf. Pollucem Onom. Il. 
c. 16.) quod vero a Latinis transiit ad Graecos, Chaldaeos et 
Syros, modo hoc discrimine, ut latiori sensu usurparetur, et 
omne linteum, quo aliquid tegitur ac absconditur, significaret. 


Cf. Schwarzium ad Olearium de Stilo N. T. p. 129. Syriidum 


15»ào (quod in versione syriaca N. T. graeco σουδάριον respen- 


det) legitur Ruth. III, 15. in versione syriaca pro hebraico 
tnze5, quod ΤΥ ΝΟΣ peplum significat. Chaáldaicum Ὑτ|θ 
emph. xOvo pro velamine, vel linteo quocunque ponitur , ut 
multis docuit Buxtorffus in Lexico Talmudico et Rabbinico 
col. 1442 sq. Graecum autem vocabulum σουδάριον quater 
tantum in N. T. legitur et quidem :t3, nt a) de Zinteo adhi- 
beatur, in quo pecunia asservabatur. Luc. XIX, 20. ἐδου ἡ μνᾶ 
σου, ἢν εἶχον ἀποκειμένην ἐν σουδαρίω reddo tibi ininam tuam, 
quam habui repositam in sudario. “ταῦθ posuit vocem ex 


latino sermone in arabicnid derivatam | Dal. b) 


de linteo, quo mortuz caput inpbolvebatur. Tob. XI, 44. καὶ ἡ: 
Uwe αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο | vultuque sudario obvelato; ib. 
XX, 7. τὸ covódotov, 0 ἣν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. C) capitis ve- 
lamen. Act. XIX, 12. Nam Sud. σουδάριον per φακιόλιην (h. 
€. ut ipse explicat, τὸ τῆς κεφαλῆς περιείλημα) interpretari vi- 
detur sub voce ouaivótov. Schol. in Cod. Steph. ad Act. 1.1. 
ἀμφότερα (scil. σουδόρια et σιμικίνϑια) λενοξεδὴ εἰσι" πλὴν τὰ 
μὲν σουδάρια ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἐπιβάλλεται, τὰ δὲ σιμεκίνϑεα ἐν 
ταῖς χερσὲν κατέχουσι πρὸς τὸ ἀπομάττεσϑαι τὰς ὑγρύτητας τοῦ 
προσώπου, οἷον ἱδρῶτα, δάκρυα, πεύελον καὶ τὸ ὅμοια. — Cae- 
ierum conf, de hac voce Nicolai de Luctu Graecorum c. 8. 
Ὁ. 6. SoZerium de Vileo, sect. 17. Drusium in Quaestt. Hebr. 
l.c. 2. JFetstenii N. T. T. I. p. 786. et T.II. p. 581. et Pzer- 
sonum ad JMoeridem y. 540. 

ZOTZA NN A, ας, ἡ, Susanna. Nomen proprium mulie- 
ris hebraicum, quae semel tantum commemoratur in N. T. 
Luc. VIII, 5. Hebraice dicitur nsi h. e. Z/ium. ; 


| 
| 
| 
! 


5. 8 | Προ 


- 2001 4, oc, ἢ.- 1) generatim: sapientia y quae COnsistif 
ἐπ cognitione rerum divinarum ac humanarum, eiusque recto 
ust, quum quis scit, quae bona sint, quae mala, quae fa- 


 cienda sint, quae pmdttendi et ΤΎΡΟΝ δὴ et huic WophiFin: 
convenienter agit. Speciatim vero prudentia," philosophia 
sütae, prudens agendi ratio, ut semper id agas, quod-est 
aptum personis, tempori et loco, a σοφῦς sapiens, prudens. 


Matth. XI, το. καὶ ἐδικαιωϑὴ ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς 
et prudentia tantum a cultoribus suis recte aestimari potest. 
Luc. II, 40. πληρούμενον σοφίας omni sapientia praeditum. 
ibid. v.52. ἑησοῦς προΐχοπτε G0q (ct καὶ ἡλικίᾳ profecit et aetate 
et iyu ibid. VIL, 55. et XX, 15.279 ὑμῖν δώσω στύμα 


“καὶ σοφίαν ego enim vobis suppeditabo in loquendo sapien- 


tiam. Act. VI, 5. σοφία est prudentia in distribuendis elee- 

mosynis. ibid VII, 10. χαρεν xoi σοφέαν ἐναντίον φαραὼ βασι- 
᾿'λέως αἰγύπτου ut prudentia sua favorem Pharaonis, regis Ae- 
gypti, cmpogi "agg Coloss. H, 8. ev e eoi πώντες οἱ ϑη- 
σαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως ἀποόκχρυφου in qua thesauri 
omnis verae sapientiae et cognitionis sunt reconditi j seu, 
quae homines ad veram sapientiam et salutarem cognitionem 
ducere valet. ibid. IV, 5. ἐν συφίᾳ πεοριπατεῖτ t πρὸς τους ἔξω 
prudenter vos gerite inter gentiles. Iacob. I, 5. εἰ δέ τες ὑμῶν 
λεέπεται δοφίας si véro quis vestrum destituatur sapientia, 
quae nempe cernitur in contemnend!s rebus humanis atque 
adeo morte, 1n. constanter perferendis, aut prudenter evi- 
tandis calamitatibus et afllictionibus ob religionem christia- 
nam et iusto earum pretio constituendo. (coll. Sirac. XXXIX, 
8.) Confer .4esehin. Socr. Dial. III, 2. et inprimis Sirac. τῇ 
8 et 14. Iacob. III, 15. ἐν πραὔτητι σοφίας mansuetudine, ve- 
rae sapientiae docutiento. dbid. ἂν 95 et 17. ἡ δὲ ἄνωϑεν co- 
qéa'vera sapientia, quam Deus postulat et quae Deo pro- 
batur. 2) omnis peritia et fasuitas, eruditio, scientia, do- 
ctrina et ars humana. esych. σοφία" πᾶσα τέ ILE καὶ ἐπιστήμη. 
Suid. σοφίαν κοινῶς ἁπάντων μάϑησιν χαὶ τὴν τέχνην». καὶ τὴν 
φρόνησιν, καὶ ἐπιστήμην, ἢ τὸν νοῦν». ἅπαξ ἐχρήσατο Ὅμηρος 
σοφίᾳ» οὐ, καϑάπερ νῦν, τ τὴν διὰ λόγου καὶ πραγμάτων ἐπισκευὴν 
λέγων τοῦ ἤϑους, ἀλλὰ τὴν τεχκτονιχὴν τέχνην. Homer. Iliad. 0, 
v. 419. Confer et Pol/ucem in Onom. Lib. V. c. 46. s. 164. 
Matth. XII, 42. ἀκοῦσαν “τὴν σοφίαν σολομῶντος ad audiendam 
sapientiam. Salomonis, in solvendis quaestionibus aenigma- 
ticis conspicuam. Confer 1 Regg. X, 1. et Josephum A. I. VIII, 

, 9. Matth. XIII, 54. πόϑεν τούτῳ τ σοφία αὕτη; unde haie 
ΗΝ facultas docendi et illa interpretandi litteras sacras peri- 
tia? Marc. VI, 10. Luc. XI, 2r. Act. VI, 10. χαὶ οὐκ ἴσχυον 
αντιστῆναν τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματε, 6D ἐλάλει et insigni eius 
doctrinae et eloquentiae, quam Deus ipsi suppeditaverat, 
impares erant. ibid. VIT, 10. ubi σοφία fortasse de peritia in 
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somniis interpretandis, qua Iosephus Pharaonis favorem sibi 
conciliaverat, explicandum est; Sed aeque commode de pra- 
dentia in ΡΥ: gerendis explicari potest, ut sit 1. 4. φρύνη- 
σις. Confer Josephum A. I. ΤΙ, 5.7. Act. VII, 22. ἐπαιδεύϑη 
μωσῆς «og oogíe αἰγυπείων imbutus fuit Moses omni doctri- 
na Aegyptiorum, quae cernebatur inprimis, cum in somnio- 
ram intérpretationé , tum rerum naturalium cognitione et 

rodigiorum effectione, ut e Iosephi libris docuit. Krebszus 
in Obss. Flav. p- 195 sq. 1 Gor. I, 17. ἐν σοφίᾳ λόγου. erudita 
institutio, institutio, quae plena est demonstrationibus sub- 
tilibus ad modum Philósóphorüd, cum graecorum, tum iu- 


:-daicorum. ϑίο Socrates vocabulis σοφὸς et σοφία maxime de 


cun sbae aetatis usus est, qui sequebantur i in: disserendo 
tzas meras, neglecta veritate, et specie doctrinae ac in- 


1 gen alios fallebant. ibid. v. 19 et 20. τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου 


d 


“τούτου philosophiam et theologiam Iudaeorum pariterac Grae- 


corum, quae tunc temporis maxirae aestimari et tractari 80- 
Yebat. ibid. v. 21. oid E ον μίας prae sapientia et eruditione 
humana. ibid. v. 22. lH, 1. 4. 15." οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀνϑυωπί- 
γῆς σοῃ tas λόγοις. ibid. ut. 19: 57 γὰρ σοφία τοῦ κόσμοι τούτου 
“μωρία παρὰ τῷ ϑεῷ ἔστι eruditio enim humana mera inscitia 
est , iudice Deo. 2'.QOf. b, i9. ἐν σοφίᾳ σαθκυκῇ humana 
eruditione usus. Apoc. XVII, g. à ἔχων σοφέαν qui prae- 
ditus est facultate haec interpretandi et in verum eorum sen- 
sum-inquirendi. Etiam apud Alexandrinos σοφέα de omnz 
peritia rerum et facultate aliquid agendi et bene tractandi 
usurpatur, v. €. Exod. XXXV, 51. ubi pro. n3tno ἼΣΟΣ, 
habent^Z» παντὶ ἔργῳ σοφίας, et 1 Regg. VIE, 14. πϑοπ áb 
iisdenr exponitur τέχνη. Adde 2frzstoz. Ethic. VL c. 7. .JPe- 
rizonium ad Jelian. V. H. ll. c. 81. et. Gatakerz Opera Ci- 
tica pag. 92 seq. 5) doctrina, quae praecepta saluberrima, et 


fundamenta Omnis verae saptenitiae tradit. Speciatim vero 


zpsa doctrina christiana, sapienter praeceptis pena , in qua 
homtubus fradenda summam Deus demonstravit sapiertiam 
suam. 1 Cor. L, 21. ἐν τῇ coge τοῦ ϑεοῦ per religionem chri- 
stianam, quam Deus volebat hominibus tradi. ibid. 1I, 6. go- 
qiav δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείους κι t. À. et tamen iredias 
doctrinam, omnis verae sapientiae magistram, quam verae 
sapientiae praecepta continere omnes quidem veri Christiani 
et intellegentes agnoscunt et fatentur, nullo vero. modo 
agnoscere possunt etc. ibid. v. 7. σοφία ϑεοῦ £v μυστηρίῳ dici- 
tur. Coloss. IE, 25. ἅτινα ἐστι λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας quae 
omnia speciem quidem sapienter praeceptorum prae se fe- 
runt. lta nn5n de praeceptis sapientiae usurpatur Prov. V, 
i. 4) cognitio. "religionis christianae , sapientia christiana. 
Ephes. 1,8, ev nac σοφίᾳ καὶ φρονήσει. ibid. v. 48. δῴη 
ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως. Coloss. 1, 9. ἐν maog 
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σοφίᾳ͵ καὶ συνέσει πενευματικῇ. ibid. v. 58.. In, 16. ubi verba 
ἐν πάσῃ σοφίᾳ cum formula ἐνοιπείεω ἐν ὑμῖν πλουσίως cone 
iungenda. esse iudico. 2 Petr. III, 15. zar τὴν αὐτῷ δαϑ εἴτ: 
σὰν σοφίαν pro in nn ac perfectiore religionis. christia-: 
nae cognitione , qua pollet. Hinc lucem foeneratur quo- 


que locus 1 Cor. XII, 28. übi σοφία a γνώσες ita distinguie τὸ 


"£ur, uf σοφία esse instar maior et perfectior religionis 
christianae cognitio, quae cernitur in subtiliore institutide 
ne in interpretandis oraculis.V. Τ. de Messia nsque-cum 


vita et fatis lesu in his terris ingeniose et docte comparans ὦ 


dis, in prudentia denique, .se temporibus ac singulorum ho- 
minum opinionibus accommodandi, qualis fuit iu apostolis. 
γνῶσις vero sit üimperfectior et minus subtilis religionis chris - 
stianae cognitio, quae circa elementa eius tan£um versatur. - 
Conf. ad ἢ. 1. Chrysoszomum. 5) per mezenymiam:; auctor 
verae cognitionis religionis divinae , doctor religionis. Lc. 
XI, 40. διὼ τοῦτα. καὶ 7» σοφία. τοῦ ϑεοῦ sinev àdeO ego, mvs-- 
sus ἃ Deo hominum. ἀοοίοτ, vobis significo.. 1. Cor.- I, 34. 
ϑεοῦ σοφίαν doctorem religionis, sapientiae plenissimae,: a 
Deo missum. ibid. v. 30. .ὃς £yevsj ἡ μιν σοφία «ποιϑεοῦς: 6) 
res ardua, Cuius cognitio et explicatio eset sapientia aouir 


ingenii, cum studio omnia penetrantis. Apoc. XIIL, 8. «68: - 


ἢ σοφία ἐστὶν hic opus est ingenio acuto et subacto. «Simi 
lis locus est v. 10. ὧδέ ἐστιν τἱ ὑπομονὴ καὶ ἡ πίοτεῷξ, τῶν" ἁγίων. 
7) Deo tribuitur σοφία, quatenus omnium. absolntissime in- 
tellegit rationem. salutis rerum creatarum et iudicio, mini- 
me fallaci, cognoscit, quae conducunt ad illam felicitatem, 
ut verbis Doederleinii utar, seu, quatenus est Deus. Opti- 
^nus Maximus, et omnes creaturas et eventus máxime ha- 
minum benigna sua ac sapientissima. providentia aul edle 
tur. Sic legitur in N.. T. Rom. XI, 85. e βᾶάϑος πλούεου καὶ 
σοφίας. χαὶ γνώσεως 9600.0 quam sublimis et captum hue 
manum longe superans est scientia ac sapientia divinal 
Ephes. TIL, 10.3; πολυποίκελος συφέα tQU. ϑεοῦς .A pocs VI 
12. ἡ συφία τῷ 9:0 ἡμῶν summa et imperyestigabilis sapien- 
tia Dei.nostri ab omnibus agnoscatur et celebretur. Hinc 
Iucem foeneratur locus Apoc. V, 12. ubi Christus pro sala- 
te humana mortuus dicitur &£og λαβεῖν σοφίαν dignus, qui 
ob summam suam sapientiam ab omnibus celebretur.et lau- 
detur. Conf, ScAoettgencii, Mor. Hebr. et Talmud. p. 11 i. et 
Fitringae Obss. Sacr. Lib..L. c. 10. p. 129. Saepius in N. T. 
non lezitur. : 
Z00/212, fut. (qo, 1) sapientem reddo, £rado prae- 
eepía serae. sapientiae , erudzo, ustiuo. Bog lione edoceor, 
sapiens reddor, intellego, cognosco, a 6090s Ὁ quod vide. 2 
- Tim. IH, 15. ze Óvrautva ce 00gioct. εἰς σωτηρέαν, quae tibi 
viam monstrare possuet ad consequendam felicitatem, per 


τ 
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Christum hominibus partam. Ín versione Alex. respondet 
σοφίζεσθαι hebraico Ῥ3 ΠῚ ἐπέείοσοπέθηι, prudentem | reddi- 
dit, et intransMive : intellexit , percepit. 1 Sam. ΠῚ, 8. καὶ 
ἐσοφίσατο (intellexit) ἡλὲ, ὅτε κύριος κέκληκε τὸ παιδάριον. εἴ 
r2 in Hal, Piel, Hiph. et Hithp. 1 Regg. IV, 5; καὶ ἐσο- 
φίσατο ὑπὲϑ πάντας ἀνθρώπους. Ps. XIX, 9. 5n μαρτυθέα κυρίου 
σοφίξουσα. γήπιο. ibid. CXIX, 98. ἐσόφισάς ue τὴν ἐντολήν aov. 
Thom. 2: σοφέζομαν ὑφ᾽ ἑτέρου, ἀντὶ τοῦ διδασκομαι. Hinc 
σοχεσταὶ. olim dicebantur σοσοὺ καὶ πάντες οἱ πεπαϊδευβένοι, 
teste Suid.n v. Σουφιστής. Conf. Alex. Exod. VII, αἰ. εἰ- 
jam doctores. zristoph. ἢ Nub. 5530. Schol. σοφιστεὶς τοὺς διδα- 
σκαλοὺς voti, ες τοὺς ἄλλους σοφέζοντας. Hesiod. ἔργ. 649. σέσο- 
φισμένος -1..Q. πεπειραμένος V. 660. 2) in deteriorem par- 
tem: argutias sector, astute et. argute aliquid comminiscor, 
artificiose compono , eo consilio, uf alios decipiam, callide 
decipio, et speciatim de sophistis Graecorum, Socratis maxi- 
me aetate, usurpabatur, qui, argutias in disserendo tantum 
"sectantes , neglecta veritate, specie exquisitae doctrinae et 
acuti ingenii alios fallebant: unde σόφισμα est commentum, 
σοφισματεκὸς fraudulentus e σοφιστὴς impostor, cavillator, so- 
phista. Sic legitur in. N. TT, 2 Petr. 1, 16. ov yag σεσοφισιιἕ-- 
vote μύϑοις ἐξαπολουϑήσαντες non enim secuti sumus fabulas, 
argute et more sophistico artificiose excopitatas atque exor. 
natas, ad- decipiendos bominum animos. /osephus de B. 1, 
I, 2. 5. τοιούτοις ἐσοᾳίζετο τὸν τίτον eiusmodi sermonibus cal- 
lide decipiebat. Titum. Po/yb. Hist. VI. c. 58. 12. τὸν σοφι- 
'σάμενον πρὸς τὸ λῦσοι τὸν ὕρκον͵ δήσαντες ἀποκατέστησαν ττρὸς 
τοὺς πολεμίους." "ristopkh. Eust. 719. Hesych. ἐσυφισαμεϑα * 
ἐτεχνασάμεϑα. Idem: 00g “ται" σοφόν τι λέγει, καὶ παραπρούε-- 
ταῦ λόγῳ. Suid. σοφιστὴς * ἀπατεαν, παρὰ τὸ σοφίξεσϑαι, Ü cort 
Aoyot; ἀπατᾷν. Hinc σοφία astutia, fraus, apud Josephum A. 
I. I, 19. 6. C£. aber in Agouistic. Lib. ἔν c. τά. /tezskii In- 
Jin Graecit. Demosthen.. p. 690. 4. C. Tk. Érnesti Lex. 
Technologiae GG. Hhet. p. 810. et 512. et F'alesium ad 
JMMaussaci Notas in Harpoctat. P. 122. Saepius in N. T. 
non legitur. 

.ΣΌΦΟΣΣ, ov, 0, et ZOdIO S, ἢ, ὃν, 1) sapzens, prudens, 
solers, sagax, qui facultate praeditus est. perspiczendt et co- 
gnoscendi rerum naturam el tractandi ac contemplandi res, 
cogniézone dignissimus, qui pollet seientia rerum eupétendturmm 
et fugiendarum. Hom. 1, 22. φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράν-: 
ϑησαν cum sapientes haberi vellent, stultitiam suam prodi- 
derunt. ibid. XVI, 19. θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς πὲν εἶναι εἰς τὸ 
αγαϑὸν velin vero, ut vestra sapientia et prudentia POIDPOE 
sit cum. virtute coniuncta. 1 Cor. I, 25. τὸ κὠρὸν τοῦ ϑεοῦ 
eogeré 90v τῶν erüpa: τὸ» or) in quibus institutis des fpere 
Deus videtur, omnium hominum sapientiam longe. viticici 
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Hesych. σοφός" φρόνεμος. deschin. Socr. Dial. 1], 7. Eurip. 
Phoen, v.475 et 508. Adde Alex. Prov. XIII, 19. XIV, 7. 
XXIV, 5.22. 2) Speciatim: serus sapiens, quem postulat reiz- 
gio christiana, quz ea sapit, quae ad veram et aeternam, felici- 
tatem. adducere valent, qui bene edoctus est religionem christia- 
nàm. 1 Cor. 1Π1, 18. ἕνα γένηται σοφὸς tunc vere sapiens evae 
det, Ephes. V, 15. ὡς cogoi, 1i. q.. V. 17. συνιέντες, τί τὸ 9 ἐλη-- 
μα τοῦ κυρέυυ. lacob. III, 15. τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν à 
8) peritus alicuius rei vel artis. Hesych. σοφός " φιλότεχνος 
καὶ ἐξευρετιχός. 1 Cor. lI, 10. εἷς σοφὸς ἀρχιτέκτων tanquam 
peritus artis aedificandi. ibid. VI, 5. σοφὸς peritus rerum, 
uae in foro tractári solent. les. ΠῚ, 9. cogo» ἀρχιτέκτονα. 
Aristoteles Ethic. Lib. VÍ. c. 7. τὴν σοφέαν ἐν ταῖς τέχι αἐς 
τοῖς. ἀκριβεοστότοις τὰς τέχνας ἀποδίδομεν. aMeschin, Socr. Dial. 
T, 1. σοφοὶ μάγειροι, σοφοὶ τέκτονες. ibid. 9. 4. σοφὸς izneg. 
dristopl: Kan. v. 778. τὴν τέχνην σοφώτερος. Conf. Pollucis 
Onomsst. V, 164. Eustathium ad Homer. ad. o. v. 411. 
Jf'eisteniz IN. 4. T. 14. p. 110. et Pa/airet. Obss. Philol. p. 
585. 4) doctus, eruditus, litteris excultus; speciatim: pAz- 
losophiae et theológiae indaicae ac. graecae. peritus et studio- 
sus, Matth. XI, 25. ὅτε ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ Geve- 
τῶν quod haec non manifestasti eruditis et doctis, qui sibi sa- 
pientiae et doctrinae bumanae laude placent, ac multum sibi 
sapere videntur: ubi τοῖς σοφοῖς opponuntur γήπιου, h. e. 
nulla exquisitae eruditionis laude insignes, quales erant apo- 


 stoli. Luc. X, 21. Rom. 1, 14. σοφοὶ sunt populi culti, qui 


sunt magnam sapientiae ac doctrinae famam consecuti. 1 Cor. 
I, 19. 20. ποῦ σοφός: ποῦ γραμματεύς: ποῦ συζητητῆς TOU αἰώτ’ 
γος τούτου; Suid. s. v. Συφός" —— καὶ, ποῦ σοφός; ποῦ γραμ 
ματεύς; οὐ γὰρ τοὺς ἀληϑεῖς σοφοὺς ὀνομάζει, ἀλλὰ τούς τίσὲν 
εἶναι δοκοῦντας. 1 Üor. 1, 26. οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα. ibid. 
v. 27. IIL, .8. εἴ τις δοκεῖ σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἷῶνο 


φουτῳ5ὶ quis vestrum videatur habere eruditionem humanam. 


ibid. v. 19 et 20. .deZan. V. H. VIII. c. 6. ubi conf. Perízo- 


nium. 5) doctor religionis christianae. Matth. XXII, 54. Zya 


ἀποστέλλω πρὸς ὑμᾶς προφήτας καὶ σοηφοὺς καὶ γραμματεῖς ego 
mitto ad vos prophetas et doctores litterarum divinarum pe- 
ritos. 6) speciatim .Deus in NN. T. cogog dicitur, quatenus 


,$Summam. suam sapientiam idoneis argumentis demonstravit, 


inprimis legibus, gubernatione mundi et institutis salubri- 
bus et variis mutationibus religionis et ecclesiae christia- 
nae. Rom. XVI, 27. μόνῳ cog Q 8:9, coll. v. 25 et 26. 1 Tim. 
I, 17. ubi tamen σοφῷ ante vocem óg in plerisque codicibus 
emittitur, Iud. v. 25. Saepius in N. T. noa legitur. 

DTI ANA, ας. τ, Hispania, pro ἱσπανία, detracta syllaba 
prima, Est regio Europae latissima, quae terminos babet ab 
ortu ac merjdie mare mediterraneum, freturn Gaditanum et 


if 
! 
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oceanum Atlanticum; ab occasu eundem oceanum, a'se-. 
tentrione oceanum Cantabricum et Pyrenaea iuga, quibus 
a Gallia discernitur. Nomen accepit secundum lustinum ab 
Hispano, rege, vel, ut aliis placet, ab urbe Hispali, quon- 
dam totius regionis capite. Lorum autem opinio, qui ab 
appellativo σπανία raritas, penuria derivant sicque: regio- 
nem hanc dictam putant ἃ aterilitate eius, aeque est impro- 
babilis ac; eorum sententia, qui vocem ab hebraico j25,. 
quod cauniculum notat, deducendam iudicarunt. Pauli aetate 
Hispania erat provincia romana, ludaeis magnopere frequeu- 
tata, ideoque recipiendae etiam christianae religioni aptissi- 
ma, ut lam recte observavit Koppius ad Rom. XV, 24. qui 
omnino huc conferendus est. Bis tantum in JN. T. memora- 
tur. Rom. XV, 24 et 28. ἀπελεύσομαι. δε ὑμῶν εἰς τὴν. Σπα- 
γέαν. De hoc Pauli in Hispaniam itinere conferendus. est. C, 
Fh Schmidins in Hist. Ant, Canonis V. et.N. T. p.097. Conf, 
etiam Ce//arii Geogr. Plen. Lib. If. c. 1. p. 5o. et. ZZ'etstenis 
SV. Thop?g95:s5guc τος | UM 
ΣΤΙΑΡ ΑΙ ΣΣΩ, ve EILAPAÁA'TTO, fut. o£, 1) proprie: 
lacero, dilacero, discerpo, dilanio, ex onaw £raho et. «pac 
ew seco. Plutarch, Ἐς Vl. p. 292. ed. Feist. 2) ex adiuncto: 
commoveo , concutio, huc et illuc zacto. Sic quater tantum 
in N. T. legitur. Marc. f, «6. xai σπαραξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἀχκάϑαρτον et totum eius corpus convulsit et distoisit. 1b. 
IX, 20. εὐϑέως τὸ πνεῦμα ἐσπάραξε αὐτόν. Fl ulga£us reddit: 
conturbavit ilhun. ibid. v. 26. Luc. IX, 59. καὶ σπαράσσεο 
αὐτὸν μετοὸὶ ἀφροῦ eumque ita distorquet, ut spumet. In om- 
nibus vero his locis σπαῤάσσειν tantum | de. convulsione. et 
commotione vehementior. corporis ac partium inprimis, e 
quibus spuma elicitur, intellegendum est, quam Graeci σπὰ- 
pa yuovs frequentius autem, σπασμὸν dixerunt. In. versione 
Alex. respondet hebraico vy3 rnozus, comwanotus, concussus 
fuit. 2. Sam. XXII, 6. et Ier. IV, 19. metaphorice de. per- 
turbatione et vehementiori animi. commüatione ibidem. usur- 
patur. Alexandrini Dan. VIII, 7. secundum codicem :CAz- 
sianum: ἐσπαραξὲν αὐτὸν ἐτεὶ τὴν γῆν. ubi.in textu hebraico. 
q*os3 legitur. 24ristoph. Ran, 426. Galen, ad Glauc. 1. 
ALucian. lud. Vocal. 1i. Aesych. σπαθασσόμεθϑα" Ecoutüw, 
ταρατίόμεϑα. ldem: ἐσπάραξαν" διέφϑειραν. Vide JF'etstenit — 
INT. L.p. 555. UPS : | 
EILAPI'ANQ'92, à, fut. woo, fasciis involvo, ἃ σπαρ-- 
yovov fascia quaevis maxima, qua depinciuniur et colligan- 
fur infantes recens nati, ne corpue £enerum. distorqueahur, : 
(- 4e&an. F. H. li, 10, 2. Apollod. ἘΠ, 10,.2.) quae etiam - 
σπαργάνωμα dicitur, ut apparet ex σε Liexico.-(ubi legi- 
tur: σπαργανωματα" αἵ πρῶται φάσκιας καὶ οὐ δεσμοὶ τῶν ἀεί. 
τὐκων τέκνων!) latine cunabujum, ineunabuium, v. c. apud 
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Plautum Amph. V; 1, 52. ubi vid. Zurnebus. Onom. Vet. Fa- 
: seinari, σπαργανοῦσϑαι. Bis tantum legitur in N. T. Luc. II, 
7. xul ἐσπαργανωσὲν αὐτὸν et fasciis eum involvit. ibid. v. 12. 
Bocgoc. ἐσπαργανωμένον infantem . fasciis obvolutum. Alex. 
Ezech. XVI, 4.. καὶ ἐν σπαργανόις οὐκ ἐσπαργανοϑης. Adde 
Sapient. VII, 5. 4. Hesych. ἐσπαργάνωσε" me gerer, ἔδησεν, 
ἔσφιγξε, πρὸς τὴν ζωνην. Idem: “σπαργανοις" δεσμοῖς. δάκεσι. 
Conf. etiam 4rmischium in Excursu ad Herodian. I, 5. τά. 

p. 878 sq. et J'etstenii IN. T. T. l. p. 660. 
XILATAA A 2, à, ἔστ, ἡσω, lascivio, delicior, in deliciis 
vivo, prodigo, vitam voluptuosam ago, a σποτάλη luxus, de- 
düciae, cibus delicatus, item or De madiebria, qualia in 
brachiis et collo habent. Sirac. XXVII, 15. quod a onerog 
cutis detivatur, ita, ut proprie de cu£is pruritu diceretur, 
'-Bis tantum legitur in N. T. 1: Tim. V, 6. 4 δὲ σπαταλώσα 
vidua autem, quae delicias agit. Iacob. V, 5. ἐερυφήσατε 
ni τῆς γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε vitam mollenr et luxuriosam 
| in his terris egisti, Sirac. XXI, 17. ἤκουσεν ὃ σπαταλῶν. He- 
sych. σπαταλᾷ" τρυφᾷ. ldem tradit Schol. ad TAeocrit. Idyll. 
III, 56. Lex. Cyrilli MS. Brem. σπαταλᾷ' λίαν τρυφᾷ, «ca- 
zug ζῇ. Lex. Pet. gmaroho delicias ago, Cf. Suiceri The- 
sseur. Eccles. T. II. p. 992. ZPetsteniz AAT. ΤΙ. p. 540. et 
"Alberti Obss. Philol. p. 399. qui observat, veteres Graecos 
pro σπαταλᾷν voce σπαϑᾶν usos fuisse, quae proprie notat: 
- texere , tralate autem, prodigum esse, luxuriari. Vide et- 
iam Spanhemium et Mode sm ad aristoph. INub. v. 55. p. 
52 sq. Hinc vox σπάταλος de/icatus, apud. Symmachum 
Deut. XXVII, δ. et χατασπαταλᾶν apud Alexandrinos Prov. 
XXIX, 21. Amos Vi, 4. 
ZIILA4U, fut. σπάσω, perf. ἐσπακα, aor. 1. ἔσπασα, 
traho, attraho, item síringo, educo. Eandem sigrificatio- 
nem habet quoque medium σπάομαι, quod bis tantum le- 
gitur in N. Ls de gladio. Mare. XIV, 47. σπασάμενος τὴν 
μάχαιραν ἔπαισε τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως educto gladio per- 
cussit servum summi sacerdotis. Act. XVI, 27. σπασάμενος 
μάχαιραν, ἔμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν Stricto gladio se ipsum 
interfecturus erat. Alexandrini Iudd. VIII, 10. ἀνδρῶν σπω-- 
μένων ῥομφαίαν, et v. 20. xal οὐκ ἔσπασε τὸ παιδύριον τὴν 
δοιφαίαν αὐτοῦ, ubi in hebraico legitur 5», quod educere, 
extrahere, stringere notat et proprie de gladiis dicitur. Vide 
. Numer. XXH, 25. Vsi etiam sunt hoc verbo pro nn, quod 
proprie aperire, metaphorice so/vere, item. séringere, si de 
gladio sumatur, signifiaat. Ps. XXXVII, νά. Ezech. XXI, 
28. 353. Adde "Ápollodor. Lib. I. c. 9. 6. 19. et HI. c. 15. 0. ἧς 
σπασάμενος ξίφος ἐδίωκεν αὐτὴν. Herodot, YII, 29. "tristoph, 
| Ran. 572. Homer. lliad. z, 587. Odyss. x, 459. JHesych. done 


| σαντο εἵλκυσαν. ldem: ἐσπασμένη " γεγυμνασμένη. 
| Fol. IT. Mmi 


- 
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ZAILEI PA, ας, ἡ, τὸ proprie: funis contortus et in or- 
bem, convolutus, etiam Zinea flexuosa, quae facit erbes, in se 
redeuntes, linea spiralis. Conf. Zoési Oeconom. Hippocr. 
p. 940. et Heitzium ad Lucian. Opp. T. II. p. 528. 2) tra- 
late: militum caterva, cohors militaris romana, quae erat 
decima pars legionis et constabat quadringentis viginti quin- 
que militibus, interdum quingentis, etiam sexceniis, si legio- 


nes maiores erant. Vide Lipsium de Militia Rom. Lib. I, 4. 


Dicta autem est militum caterva et cohors militaris romana 
σπεῖρα, quia haec confertae multitudinis indoles est, ut in 
circulum se stipet et in orbem conglobet. Jolyó. VI, 22. 
XI, 21. τρεῖς σπείρας. τοῦτο δὲ καλεῖται τὸ σύνταγμα τῶν πε-- 


. ζῶν, παρὰ Ῥωμαίοις κούρτις. Plutarch. Cin, p. 478. F. 24p- 


pian. B. C. 1. p. 677. IL. p. 807. Vide Sa/masium in Exer- 
citatt. ad SoZinum p. 510. Sic etiam hebraicum vocabulum 
bn, quod legitur 1 Sam. X, 5. et alibi proprie funem no- 
tat, translatitie vero pro coezu, cohorte, caterva, usurpa- 
tur. Matth. XXVII, 27. συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖ-- 
ραν et adversus eum congregabant totam cohortem. Marc. 
XV, 16. συγκαλοῦσεν ὕλην τὴν σπεῖραν. Act. X, 1. ἑκατοντάρ- 
quo ἐκ σπείρης, τῆς καλουμένης ᾿ἰταλικῆς centurio tohortis, 
quae ZtaZca vocatur. Fuit haec cohors italica cohors prae- 
toria et praesidiaria, quam procurator romanus secum ha- 
bebat securitatis causa, et italica haud dubie dicta, quia in 
ea meruerunt milites, ortu italici. Vide Chr. Gott. Schwar- 


zii Diatriben de Cohorte Italica et Augusta, Altorf. 1720. 


Act. XXI, 21. τῷ χιλιάρχῳ τῆς σπείρης. ibid. XXVII, 1. σπεῖ- 
ρα σεβαστὴ cohors augusta commemoratur. ἃ AZu£Ahero di- 
citur ezne Schaar, quod vocabulum 2. G. Schoitelius in 
Opere de lingua 'Feutonica p. 450. ex antiquitate enodavit. 
Legitur praeterea 2 Macc. VIII, 25. XII, 20. 22. Zfesych. 
σπεῖρα" πλῆϑος, στράτευμα, τάγματα, η] συστροφαί. Suid. 
σπεῖρα." τάξις στρατιωτική. ldem: σπεῖραι" πλήϑη στρατευ-- 
μάτων, φάλαγγες, νούμερα, λεγεων.  Aesych. ἐκ σπείρης" ἐκ, 
τάγματος, ἐκ νουμέρου. Conf. Glossar. Gr. N. T. ab .4iberti 
editum p. 71 et 195. Ztaphelii Obss. Polyb. p. 110. et SaZ- 
masium de Re Militari Romanorum T. X. Ántiquitt. Kom. 
Ρ- 1201. 5) per metonymiam dicitur pro znilitum quaris mul- 
&itudine ex cohorte. Yoh. XVIII, 5. λαβὼν τὴν σπεῖραν acce- 
ptis militibus quibusdam cobortis; ibid. v. 12. Saepius in 
N. T. non legitur. Confer ScAneideri Lex. crit. £L. gr. s. h. v. 

ZH E! P2, fut. ἐρῶ, 1) proprie: sero, semino, spargo, 
sementem facio. Nlatth. VI, 26. ov σπείρουσεν. XIII, 5. ἐξῆλ-: 
Qev à σπείρων τοῦ σπείρειν sator quidam abiit ad serendum.. 
ibid. v. 4 et 10. παραβολὴν τοῦ ontígorrog explicationem pa- 
rabolae de satore. ibid. v. 10. 20. 22 — 25. (ubi /ulsatus τὸ 
ἔσπειρε latinissime transtulit: superseminaypit.) 27. 91. 97. 59. 
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XXV, 24. 96. ϑερίζω ὅπου ovx ἔόπειρα, h. e. me esse hominem 
durum et avarum. Marc. IV, 3. 4. 16. 10. 20. 51. 52. Luc. VIII, 
δ. ἐξῆλϑεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ exiit qui- 
dam, ut committeret semina sulcis. ib. XH, 24. XIX, 71:99, 
Ioh. IV, 57. ὅτε ἄλλος ἐστὶν 0 σπείρων xoi ἄλλος 0 ϑερίξων 
alius seminat, alius metit. Formula proverbialis, dicta in eos, 
qui alienorum fructum laborum intercipiunt, de quibus Grae- 
ci et formulis proverbialibus ταἀλλότριον uui ϑέρος" ἄλλου 
κάμον, ἄλλου ὄναντο" ἄλλοι μὲν σπεέρουσ᾽, ἄλλοι δ᾽ αὖ ἀμήσον-: 
ται ὉΠ solent. Cf. 4. Schotti Adagialia Sacra p. 60. 1 Cor, 
XV, 56. σὺ ὃ σπεέίρεις , OU ζωοποιεῖται» ἐὰν μὴ ἀποϑανῇ semen, 
ud terrae mandas, nonnisi putrefactum antea, revirescit. 
bid. v. 57. 2 Cor. IX, 10. Respondet in versione Alex. he- 
braico my sparsit, dispehsié , Exod. XXXII, το. v^: Res 
Levit. XI, 57. Deut. XI, 10. et y*e5. les. XXVII, 25. 2) 
áicut liebraicum 23: (Prov. XI, 13. Hos. X, 12. et Tob. IV, 8.) 
metaphorice: studium. et operam, in aigu confero, vel ad 
certum finem dirigzo tanquam ad fructus inde percipiendos, 
operam, praesto quocunque modo, vivo, ago, et ad omnem 
vitae morumque rationem refertur. Galat. IV, 7. ὁ γὰρ ἐὰν 
σπείρῃ ἄνϑρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει ut quis sementem fecerit, 
ita metet, (Czc. de Orat. II, 65.) h. e. ut quisque se gesserit 
in hac vita, ita olim a Deo. vel poenis, vel praemiis afficie- 
tur, Vide SpanAem. ad Callimach. Hymn. in Cerer. v. 158. et 
"dristotel. Rhet. Lib. III. cap. 2 0. 18. ibid. v. 8. ὁ σπεί- 
Qov εἰς τὴν σαρκὰ ἑαυτοῦ, ἐκ τῆς σαρκὸς ϑερίσει φϑορὰν qui 
vitiositati et pravis cupiditatibus indulget, et impie apit, 
iustas Deo ob hanc perversitatem poenas dabit. Prov. XXII, 
8. ὁ σπεέρων φαῦλα ϑερίσει κακά. Ziristoteles Rhet. III, 5. σὺ 
δὲ ταῦτα αἰσχρῶς μὲν ἔσπειρας, κακῶς δὲ ἐϑέρισας. Galat. VI,8. 
E σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα qui convenienter vivit praeceptis reli- 
ionis christianae. 3) trado, , doceo, instituo, ünbuo animum, 
Matth. XIII, 19. aoreet τὸ ἐσπαρμένον iv τῇ καρδέᾳ αὐτοῦ 
et quod insitum erat animo, aufert, h. e. efficit, ut doctrina 
christiana, (ὁ λόγος τῆς βασιλείας, ut ibidem VOPOPMEIE ei tra- 
dita, non radices in animo agat. Marc. IV, 14. ὃ σπείρων τὸν 
λόγον σπείρεν cum satore comparavi düctorán novae oeconó- 
miae, ibid. Y. 19. αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον ἐν ταῖς καρ- 
δίαις αὐτῶν. Toh, IV, 56. ὁ σπείρων qui primus tradidit prae- 
cepta religionis christianae, nempe Christus. E contrario à 
ϑερίζων sunt apostoli, qui continuabant institutionem, ἃ 
, Christo inchoatam. 4) distribuo , erogo, communico, et in. 
primis de eleémosynis et be.;eficiis usurpatur. 1 Cor. IX, 11. 
εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν si nos vobiscum com- 
municavimus beneficia, ad animum et religionem pertinentia, 
dh. e. si vos instituimus in religione christiana. 2 Cor. IX, 6. 
à σπείρων φειδομένως qui maligne dat pauperibus. ib. ὁ σπεί- 
M mm 2 
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ρων ἐπ᾽ εὐλογίαις qui liberalis est erga. pauperes.- Etiam apud 
Arabes spargere, pro copiose distribuere, de eleemosynis et 
beneficiis usurpatur, v. c. in Historia Ioctanidarum ed. SceAu- 
tensi; p. 56. ubi narratur Zasasin, filius zímron, appellatus 


fuisse exl p sparsor beneficiorum, 5) praeparo mihi res 


futuras, quemadmodum, qui serit, ad messem sibi neceasaria 
praeparat. Jacob. Π], 18. καρπὸς 02 7776 δικαιοσύνης ἐν εἰρήνη σπεί- 
ρέται τοῖς ποιοῖσιν εἰρήνην. θ) corpus in terram recondo, 'sepelto. 
1 Cor. XV, 42. σπείρεται ἐν φϑορῷ terrae mandatur, seu sepelitur 
corpus interiturum. ib. v. 45 et 44. Saepius in N. T. non legitur. 
ZILEKOTA A ΤΏ, ogog, ὃ, spiculator, seu, secundum 
alios, speculator. Vox, origine latina, sic dicta a δρξομέο, quod. 
gestabat, unde Graecis quoque δορυφόρος dicitur. Casaubonus 
a speculando eam deducere mavult, ut specu/a£or proprie eum 
significaverit, cuz in mandatis datum, erat, ut aliorum dicta 
et facta clandestine indagaret vel referret, in. hostium castris 
omnia accuratius inspiceret e£ ad militiae suae ducem referret, 
aut in turpibus et locis editis constitutus hostilem velexercitum, 
vel machinationem inde conspiceret et visa referret. Diceba- 
tur autem XmnexovAerog znes, qui principi fuit a custodia cor- 
poris, satelles regius, corporis stipator, (qui quasi in specula 
stat pro salute principis.) 0 σωματοφύλαξ τοῦ βασιλέως, uta 
Josepho (A. I. VMI, 2. 2.) vocatur, qui ab Hebraeis nz:s dices 
batur Genes. XXXVII, 56. XXXIX, 1. eic. Horum stipatorum 
corporis regis inter caetera munus erat hoc, ut reos, capitis 
damnatos, inprimis autem eos, qui maiestatem regum gra- 
viter violassent, detruncandis gladio capitibus, interficerent, 
atque adeo carnificum munere fungerentur. Hinc lucem foe- 
neratur loous Marc. VI, 27. καὶ εὐϑέως ἀποστείλας ὃ βασιλεὺς 
σπεέκουλάτωρα, ubi vix dubitandum est, quin speculator ille, 
qui h.1. traditur ab Herode Antipa iussus esse caput Iohannis, 
baptistae, amputare, fuerit unus de stipatoribus corporis te- 
trarchae. ZZeopAylactus ad ἢ. 1. σπεκουλατωῤ 6 δήμιος λέγεκαι, 
στροτιώτης, ὃς πρὸς τὸ φονεύειν τέτακται. Gloss. Οσταροοθανό. 
apud Du Fresne: Σπενουλάτωρ᾽ 0 δήμιος ἀποκεφαλιστης, Gloss. 
Gr. Lat. Speculator: κατάσκυπος: ὁ ἀπιοκέᾳ αλίξων. Suid. σπε-- 
κουλάτορος. τοῦ δορυφύρου. Seneca de Ira Lab. I. c. 16. Sueton. 
Claud. c. 55. neque convivia inire ausus est, nisi, ut specula- 
tores cum lanceis circumstarent*. Idem in Caligula c. 52. ;zi- 
les, decollandi artifex, quibuscunque e custodia capita amputa- 
bat. "Tacitus Annal. ll. c. 12. s. 2. ét Hist. I, 24. s. 5. 1, 11. 
6. Firmicus lib. 0. cap. 26. speculatores vocat, qui nzdato 
gladio hominum. amputant cervices. Conf. Spanhemium de 
Vsu et Praestantia Numismatum Vol. II. Diss. X. p. 255 sq. 
Suiceri 'Thesaur. Eccles. T. IT. p. 995. SaZzasium ad Ael 
Spartiani Hadrian. p.106. interpretes ad egetium de Re 
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Milit. T, 25. JFeistenii N. T. T. Y. p. 58e. Laur. Lundi D. 
de speculatore (Haun. 705.) 1n Martini Thes. Diss. T. IIT. 
P. I. p. 1 sequ. et Go/Zngz Diss. de Speculatoribus Vett. 
Roman. in Zbenzi et Hasae? 'Thesauro Philol. T. II. p. 407. 
Saepius in N, T. non legitur. . 

CXILIE ΝΖ, fut..onziow, 1) proprie est: ἀδο, libamentum 


offero, h.e. vinum, aut alium liquorem guttatim effundo victi- 


mae in honorem Det. Hesych. onsigow ἐκχῦσαι. 2) sacrifíco, 
sacrificium. Deo offero, immolo victimam. Hesych. σπεῖσαν" 
ngocsré, xit, ϑῦσαι ϑεῷ. Suid. σπένδεται" δοτικῇ, ϑύεται. Idem: 
σπένδομαι" δοτικὴ, ϑύομαι, 1 ϑεῷ ἀπατίϑεμαι. καὶ σπένδοντας " 
ϑύοντας, προσφέροντας. 5) foedus sancio, ineo, paciscor, quia 
in foederibus sanciendis libationibus uti solebant. Suid. σπέν" 
δέεται" φιλιοῦται. Lurip. Phoeniss. v. 1256. 4) metaphorice: 
paulatim ebsumor. Sic bis in N. T. legitur. Phil. II, 17. «AV 
εἰ xol σπένδομαι sed si vel vires meae omnes, vitam adeo ipsam 
impendam. Zonaras Lex. col. 1666. σπένδομαι, ἀποϑνήσκω. Qv- 
σίαν μέλλω καὶ σπονδὴν ἐμιαυτῷ προσφέρειν χριστῷ, δ᾽ Ἀπόστολος, 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ σπένδομαι ἐπὶ τῇ ϑυσίᾳ x. v. λ. 2 Tim.1V, 6. Zyo γὰρ ἤδη 
σπένδομαν iam enim omnes vires meae sensim minuuntur et 
absumuntur: ubi explicationis causa additur: καὶ ὁ καιρὸς 
τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηκε. lta libarz usurpstur quoque' 
apud Livium XXI, 29. XXII, 55. XLIIT, 5o. Conf. JZ'etste- 
nii JN. T. 'Y. II. p. 272 sq. Goss. Pet. σπένδω, delivo, ivo, 
(delibo, Libo) foedero. : | 
». EHE PM.A, rog, τὸ, 1) semen, principium generationis, 
tam in plantis, quam animantibus et ipso homine. Est verbale 
a prima pers. perf. pass. zozegpou, verbi σπείρω sero, semzno, 
& futuri, quod in perfecto mutatum fuit, redeunte. De semi- 
ne, quod in agro seritur, legitur Matth. XIII, 24. ἀνθρώπῳ 
σπείροντυ καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ homini, spargenti 
bonum semen in agrum. suum. ibid. v. 27. 52. πάντων τῶν 
σπερμάτων inter omnia grana, quae terrae immitti solent. 
ibid. v. 57. Marc. IV, 51. ubi σπέρμα cum κόκκος permutatur, 
aeque ac 1 Cor. XV, 58. coll. v. 57. 2 Cor. IX, 10. De semi- 


ne virili legitur Hebr. XI, 1. de Sara, quae fide δυναμιν εἰς 


χαταβολὴν σπέρματος ἔλαβε vim ad concipiendum semen nacta 
est. JMarc. 44ntonin. 1V. c. 91. σπέρματα τὰ εἰς γῆν ἢ μήτραν 
καταβαλλόμενα. Adde Alex. Genes.l, 11. 12. Num. V, 12. 28. 
2) herba virescens e semine, germen. efflorescens. Mfatth. XTIT, 
50. ubi triticum ita dicitur et lolio opponitur. 5) metapho- 
rice per metonymiam causae pro effectu : sobo/es, posterz, pro- 
les, progenies, ut hebraicum r^ est coMecivum, quanquam 
interdum quoque de zo tantum ex posteris alicuius dicitur.- 
Matth. XXII, 24. xo? ἀναστήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ut fra- 
tri suo sobolem conciliaret. ibid. v. 25. μὴ ἔχων σπέρμα siue 
prole. Marc. XII, 19 — 22. Luc.1, 55. τῷ ἀϑραὰμ καὶ τῷ onco- 
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pozo αὐτοῦ Abrahamo eiusque posteris. ibid. XX, 28. Ioh. VII, 
42. ἐκ τοῦ σπέρματος δαβὶδ e familia Davidis. 1b. VIII, 55. 57. 
Act. IV, 25. ἐν τῷ οπέρματέ oov uno ex posteris tuis. ibid. 
VII, 5. 6. XIII, 25. Bom. I, 5. Christus dicitur ὁ γενόμενος ἐκ 
σπέρματος δαβὶδ κατὰ σάρκα. ibid. IV, 15. 19. IX, 7-. Pa ΤᾺ 
2 Cor. XI, 22. Galat. Il, 16. καὶ τῷ onzguett αὐτοῦ. οὐ λέγει 
καὶ τοῖς »σπέρμασιν, ὡς ἐπὶ πολλῶν, αλλ ὡς ἐφ᾽ ἑνός" καὶ τῷ 
σπέρματί σου, ὅς ἐστε γριστός. ib. v. 19. ἄχρις οὗ ἔλϑη τὸ σπέρ- 
μα ᾧ ἐπήγγε ἕλται. 2 Tim. IE, 9. Hebr. If, 16. ubi formula 
σπέρμα αβροαὰμ latissime patet, ac de omnibus omnino homi- 
nibus accipienda est. ibid. XI, 10. ὅτι ἐν ἐσαὰκ κληϑήσεταί coL 
σπέρμα Tsaaco debetis numerosam posteritatem, seu posteri 
tui Isaacidae vocabuntur. Apoc. XII, 17. μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ 
σπέρματος αὐτῆς. Eodem modo vw. usurpatur in V. T. Genes. 
IV, 24, IX, 9. XII, 7. XXII, 17. 'et σπέρμα apud Scriptores 
graecos elegantissimos, v. c. ἜΘ (Electra 1510. ὦ 
σπέρμ᾽ ᾽Ζτρέως. Oedip. Tyrann. 1007.) et TÀucyd. (V, 16. ubi 
Schol. notat, τὸ σπέρμα idem esse ac τὸ ἀπύγονον, vel rectius 
τοὺς ἀπογόνους.) ut multis docuit Georgzus in Vindiciis N. T. ab 
Hebraismis Lib. IL. c. 1. 6. 59. p.07 sq. Pfochentus de Linguae 
Graecae N. T. Puritate, 6. 109. 4) σπέρμα τινὸς metaphorice 
dicitur, quz aliquem imitatur, se omnemque suam vivendi ra- 
tionem ds alieuius exemplum componit. 810 legitur in IX... X. 
Rom. IV, 16. παντὶ τῷ σπέρματι», οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόμου μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῷ ἐκ πίστεως ᾿αϑραὰμ omnis generis posteris Abrahami, 
sive naturalibus, sive quorum fides similis est fidei Abrahami. 
ibid. IX, 7. ἐν ἰσαὼκ κληϑησεταί σοι σπέρμα. ibid. v. 8. Galat. 
III, 29. 81 vero vos estis veri Christi sectatores, ἄρα TOU 
EU σπέρμα ἐστὲ tunc etiam veri et genuini Abrahami po- 
steri estis. Cf. quae infra ad τέκνον et υἱὸς dicta sunt. 5) re&- 
quiae, pars exigua, pauci, superstites, seminum instar, quae 
ad sementem servantur, unde. nove messis CESBentarur, 816 


legitur 1 in N. T. Rom. IX, 79. & μὴ κύριος Σαβαωϑ' ἐγκατέλισεεν 


ἡμῖν σπέρμα nisi Deus 0. M. nobis paucos superstites fecis- 
set; ubi σπέρμα est 1. q. κατάλειμμα v. 27. Verba sunt desumta 
ex versione Alex. Ies. I, 9. ubi in hebraico textu pro σπέρμα 
legitur Uwe, quod est 1. q. nw Deut. IIT, 5. Ier. XLIV, 14. 
et de exigua Israelitarum parte usurpatur. 816 etiam σπέρμα 
usurpatum reperitur apud Josephum A, Too o DC με ῆν edit. 
Haverc. Tte genae δὲ τὸν ϑεὸν σπέρμα τὸ καὶ λείψανον ἐκ τῆς 
τοτὲ συμφορᾶς αὐτῶν καὶ αἰχμαλωσίας περισώσαντα, καὶ πάλεν 
εἰς ἱεροσολυμα καὶ τὴν οἰκείαν γὴν ἀποκαταστήσαντα. et XII, 7: Ὁ 

Et apud Platonem i in Timaeo p. 1044. ἐκ ὧν πᾶσα *j πόλις ἐστὲ 
τὰ νῦν ὑμῶν περιλειφϑέντος ποτὲ σπέρματος βραχέος. Conf. 
W'etstenium, ad Rom. IX, 29. et Sc/warzii Comment. Critt. 
Ling. Gn. p. 1255. 6) doctrina, cuius semina quasi spargun- 
tur in auditorum animos. 1 loh. III, 9. óre σπέρμα αὐτοῦ ἔν, 
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αὐτῷ μένει nam doctrina divina in eo manet, seu constanter 
observat doctrinam divinam, christianam nempe, quae 1 Petr. 
L, 25. σπορὰ ἄφϑαρτος, et λόγος ζῶντος ϑεοῦ dicitur. Saepiusin 
N. T. non legitur. 7) interdum reticetur, v. c. Matth. XIII, 4. 


| post ἃ μὲν, v. 5. post ἄλλα etc. 


XIHEPMOAOIOX, ov, 90, 1)proprie notat eum, quz 
semina colligit, ὁ τὰ σπέρματα συλλέγων, ut Fesychius recte 
interpretatus est, a σπέρμα semen et λέγω col/zgo, Sic v. c., ut 
σπερματυλόγος, apud Graécos usurpatur de avibus, quae 
grana, in terra et agro|[sparsim relicta, dilegenter colligunt et 
seminibus collectis vitam tolerant. Z"/utarch. T. V. pag. 50. 
ed. Heisb. Schol. ad Aristoph. 4vés v. 500. Confer Foesz 
Oecon. Hippocr. p. 548. "Transfertur etiam apud Graecos ad. 
pauperes, spicas, a messe relictas, colligentes, et ad homines, 
qui, forum oberrantes, si quid excideret ementibus, aut ven- 
dentibus, id legere et vitam hoc modo sustentare solebant. 
Vide Casaub. ad Theophr. cap. Vl. AHarpocration: Σηερμο- 
λόγος λέγεταί τὸ μικρὸν ὀρνιϑάριον κολοεώδὲες, σπερμολόγος ὠνο-- 
μασμένον, αἷς ἔοικεν, ἀπὸ τοῦ σπέρματα ἀναλέγειν, οὗ μνημονεύει 
’“ριστοφάνης ἐν Ὄρνισιν. Hesych. σπερμολόγος" — καὶ ὁ τὸὰ 
σπέρματα συλλέγων». καὶ κολοιώδες ζῶον. Eustathius ad Homer. 
Odyss. ἐ, 241. σπερμολόγου" οἱ περὶ τὰ ἐμπόρια καὶ ἀγορὰς δια- 
τρίβοντες, διὰ τὸ ἀναλέγεσϑαν τὰ ἐκ τῶν φορτίων ἀπούῥέοντα καὶ 
διαζῆν ἐκ τούτων. Hinc 2) generatim : Aomo vilis, contemtus et 
nullius pretii, homo circumforaneus: speciatim: Joquax, (ut 
explicatur in Glossar. Gr. apud ZLabbaeum p. 171.) nugator, 
garrulus, blaterator, qui varios rumores colligit et spargit, 
qui, quicquid in buccam venit, sine ordine et delectu protru- 
dit, in sermone suo admodum verbosus, in dicendorum ordine 
confusus, in argumentorum delectu exilis ac sterilis, in ratio- 
ciniorum vi ac pondere admodum ieiunus est, qui adeo verba 
haud secus ac semina copiose ac sine delectu spargitac proii- 
cit: ein fader Schwützer. Onom. Fetus: λάλος " σπερμολόγος. 
Gloss. Vet. σπερμολόγος, loquax. Hesych. σπερμολόγος" φλύαρος. 
Suid. σπερμολόγον" εὐρυλόγον, ἀκριτόμυϑον. Alberti Glossar. Gr. 
p. 76. σπερμολόγος" λεξίϑηρος. .Harpocration s. h. v. — — λξ-- 
γέταν οὖν ἀπὸ τούτου O εὐτεληὶς καὶ εὐκαταφρόνητος ἄνϑρωπος 


κ᾿ r. 4. Conf, Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 86. et interpretes ad 


- Theophr. Char. c. 6. Sic semel tantum in N. T. legitur 


Act. XVII, 18. καί τινὲς ἔλεγον" τί ἂν ϑέλου 0 σπερμολόγος οὗτος 
λέγειν 5 alii vero dicebant: quid sibi vultille nugator? Syrus: 


» ᾿ 
po «AcMo collector sermonum. ubi videndus Zricaeus in 


-"nnotationibus in N. T. Hinc vox σπερμολογέω de is usur- 


|, patur, qui sunt vaniloqui et verba sine delectu ullo proferunt, 


v. c. apud PAilostratum de Vita Apollonii V. c. 20. p. 205. 
Xo) μὴν καὶ σπερμολογοῦσυ ἔνιοι τῶν ἀνθρώπων. ἐξαψάμενοΐ vt 
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“ΖἝήμητρος ἢ Διονύσου ἄγαλμα, καὶ τρέφεσϑαίφασιν Uno τῶν ϑεῶν, 
οἷ΄ς φέρουσι, ubi videndus Olearius. Conf. etiam 77 οὐγὲ Curas 
| Philol. in N. T. T. I. p. 1252. JZetstenii IN. T. T. II. P. 564. 
L^ et JJakefield. Silvam Criticam P. 1I. p. 158. qui recte ob- 
servavit, σπείρεον λόγους. pro co/loquz, phrasim esse, grae- 
cis Scriptoribus admodum familiarem, quos adeo imita- 
tus est Z'irgilius Aen, VI, 160. muita inter sese vario ser- 
. mone serebant. 
| ; ΣΠΡΎ 4), fut. σπεύσω, aor. 1. ἔσπευσα, 1) proprie: 
| impelío, urgeo, accelero, maturo aliquan, rem, et pronomine 
Γ᾿ σαυτὸν, αὗτον etc. intellecto: festino, propero, studeo aliquid 
; consequi, et inprimis de iis usurpatur, qui, missis aliis rebus, 
! aliquo festinanter tendunt. Cum aliis verbis iunctum haud 
raro locum adverbii explet, et celeriter, festinanter reddi de- 
bet. Luc. II, (6. xai ἦλθον σπεύσαντες itaque celeriter pro- 
fecti. ibid. XTX, 5 et 6. zai σπεύσας κατέβη 116 vero festi- 
| nanter descendit. Act. XX, 10. ἔσπευδε γὰρ, εἰ δυνατὸν ἣν αὐ-- 
τῷ, τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς γενέσϑαν εἰς ἱεροσύλυμα quo- 
niam properabat, ei fieri posset, die pentecostes Hierosoly- 
mam venire. ibid. XXII, 18. σπεῦσον xol ἔξελθε ἐν τάχεν ἐξ 
ἱερουσαλὴμ celeriter exi Hierosolyma. Symunachus Yob.1X, 26. 
ναυσὶ σπευδούσαις. Alex. les. XVI, 5. σπεύδων δικαιοσύνην. 
Prov. XIX, 2. 0 σπεύδων τοῖς ποσίν. Esthér, VIII, 14. οἱ μὲν 
οὖν ἱππεῖς ἐξῆλϑον σπεύδοντες. 2 Paral. XXVI, 20. Ezech. 
XXX, 9. Sirac. Xl, 12. ἔστι κοπιῶν καὶ πονῶν καὶ σπεύδων. ib. 
XXXVI, 7. σπεῦσον καυρὸν accelera tempus. 2 Macc. XI, 57. 
διὸ σπαύσατε xol πέμψατε τινας. Herodot. 1. cap. 50. τὸν τε ya- 
μον τοι τοῦτον ἔσπευσα. Eurip. Phoen. v. 595. Hesych. σπεύ- 
Ócv* σπουδάζων, ἐνεργῶν. Ydem: ἔσπευσεν " ἐτάχυνεν. 2) meta- 
phorice: summo cum desiderio exspecto , vehementer expeto, 
magnopere desidero. Sic legitur in N, T. 2 Petr. IHE, 12. 
προσδοκῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρουσέαν τῆςτοῦ Θεοῦ ἡμέρας 
summo cum desiderio exspectantes adventum diei extremtiu- 
dicii. Alex. Prov. XXVIII, 22. σπεύδεν πλουτεῖν ἀνὴρ βασκα-- 
vog. «delian. V. H. XII. c. 50. σὺ μὲν οὐρανοῦ μετασχεῖν βου-- 
λόμενος, καὶ τοῦτο σπεύδων. Polyb. 111. c. 62. εὔχοντοτοῖς ϑεοῖς, ᾿ 
σπεύδων ἕκαστος αὐτὸς γενέσϑαυ τῶν λαχόντων. Eurip. Hecuba 
v. 1175. σπεύδων χάριν τὴν σήν. ibid. v. 1012. Ion. v. 440. 
- Eodem sensu festinaiio legitur apud Cic. ad Famil. V,- 12. 
Couf. JZetstenit IN. T. Τ YI. p. 712. et Lexzcon Polybianum 
8. h. v. Saepius in N. T. non legitur. Goss. et. apud Lab- 
baeum: σπεύδει, properat, festinat , pergit, ardet. 
^o XIHH'AAION, οὐ, τὸς specus, spelunca, antrum, a σπέος 
specus, antrum. Matth. XXI, 15. ὑμεῖς δὲ avrov ἐποιήσατε 
σπήλαιον ληστῶν vosautem illud (templum) fecistis speluncam 
latronum. Scilicet cavernae haud raro in Iudaea erant latro- 


num receptacula, teste Josepho A. I. IV, 27. et XIV, 15. 5. 


TE PRIM Rm m m ee a cn ΣΡ. 
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Marc. XI, 17. Euc. XIX, 46. Toh. XI, 58. ἣν (à ὅπήλαιον erat 


£utem spelunca. Scilicet ";epuler apud Iudaeos ut plurimum 


in petris excidebantur.. Vide Sa/masium ad Solinum c. 52. 


sp 050 sq. et JVzcolai de Luctu Graecorum c. 12 . 6.2. Hebr. 
[, 


, 99. σπηλαίοις καὶ ταῖς, ὁπαῖς τῆς γῆς. Apoc. X, 15. ἔχρυψαν 
ἑαυτοὺς εἰς τὰ σπήλοια καὶ εἰς τὰς πέερας τῶν ὀρέων. Saepiusin 


-N. T. non legitur. Alexandrini saepius usi sunt hac voce pro 


"rp spelunca. Genes. XIX, 5o. XXIII, 9: 11. los. X, 16. 


.Iudd. ML; Hesych. σπήλαιον" ἄντρον, σπέος. 


ZXILLAA X, ἀδος. 9), scopulus marinus, in aqua latens, 


eui inproviso navigantes alliduntur et naufragium faciunt. 


Polyb. Y, 57..2, Plutarch. 'T. Vl. p. 505. ed. Heisk. Hesych. 
σπιλάδες" αἱ Tett; you vat τῇ ϑαλασσῃ πέτραι. Suzd. σπιλάδες" 
αὶ ἐν ὕδατι κοῖλαι πέτραι, ὡς Ana ᾿Ηλεόδωρος 0? ag παραϑα- 
λασοίας πέτρας καὶ ἀπειληήμμένας ὑπὸ τῶν κυμάτων. Conf. 1n- 
terpretes ad Thomam JMag. p. 804. ed. Bernard, et Ezech. 


.Spanhemii Comment. ad Ca//im. Hymn. in Delum v. 242. 


p. 527. ed. Ernesti. Sic semel legitur. in IN. T. Iudae v. 12. 
οὗτοί εἰσὲν ἐν ταῖς ἄγάπαις ὑμῶν σπελάδες hi sunt in agapis ve- 
stris scopuli marini, h. e. homines periculosi et noxii, partim, 
quia, dum semper.aliorum sumtibus edunt ac bas. rei fa- 


amiliari aliorum damnum inferunt, partum, quia et sermoni- 
. bus suis et actionibus alios corrumpunt ; ide statim addi- 
- tur: .GUVéVO y OUH£VOL ἀφόβως, ἑαυτοιὶς ποιμαίνοντες. Sed haud 


pauci interpretes verba laudata vertere malunt: hi sunt in 
agapis vestris maculae, seu foedant vestras agapas, ut σπιλὰς 
sit idem, quod σπῖλος macula, et provocant ad glossam Zesy- 
cA, amo aeg * μεμεασμένοι, qua ad hune locum nostrum re- 
spexisse existimant. Confer Fesse/;; Adversaria Sacr. Lib. I. 
c. 15. et ZFetsteniz IN. T. T. 1E. p. 756. Goss. Fei. σπιλὰς, 
procella, scopus, scopulus. Yta enim legendum est. 

* cC XH AOZX,0v,0, 1) macula, labes, vitiligo, et dicitur 


speciatim de macula in veste, quasi σίπαλος impurus vel παρὰ 


τὸ σπᾷν ἰλὺν a trahendo coeno. Plutarch. 'Tom. VHT. P 618. 
pt. T. EX, pag. 647. ed. Heisb. Hesych. σπῖλος óvmog ἱματίου. 
Idem: σπῖλοι" αἱ ἐν τοῖς ἱματίοις κηλίδες, Suid. σπῖλος " μιασμὸς, 
δύπος. Con£. ZVetstenii .N. T. T. II. p. 256. 2) metaphorice: 
vitia omnis generis, labes peccator um, vitiositas moralis, et 
per metonymiam:; homo scelestus, impius. Sic bis ΤΑΕΝΕΠΧΗΣ in 
N. T. legitur. | Ephes. V, 27. de ecclesia christiana: quj £yov- 
cov σπῖλον a quibusvis vitiorum sordibus liberam. 2 Petri Il, 
35. σπῖλου homines maculati h. e. impii et scelerati. Simili 


^ nodo χηλὶς (quae proptie maculam, inm veste notat) animae 


tribuitur a PAz/ostrato in Fita "Apollon. MI, 42. V. Jacobs in 


- "dnthol. T. X. p. 2301. 


ZXIILAO 9, ὦ, fut. oc , 1) proprie: contamino, maculo, 


polluo, commaculo, inquino et speciatim de vestibus comma- 
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culatis usurpátur, a σπῆλος 7acuia, quod vide. 2) metapho- 
rice: peccatorum sordibus inquino, ad peccata incito, vitio- 
sun reddo. Sic bis tantum legitur in N. T. Iacob. III, 6. 
γλῶσσα 1j σπιλοῦσα ὅλον τὸ σῶμα, h. e. lingua peccatorum mul- 
torum fons est et mater. Iudae v. 25. μισοῦντες xal τὸν ἀπὸ’ 
τῆς σαρκὸς ἐσπιλωμένον χιτῶνα fugite omne commercium cum 
impiis omnemque vitiositatis speciem, NMihil vero usitatius 
est Scriptoribus sacris, quam vitiositatem et.impuritatem om- 
nis generis cum vestibus pollutis et contaminatis comparare. 
$1c v. c. Apoc. III, 4. οἱ οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὑτῶν. Zachar. 
Ii, 3. 4. Ibi Tosua, pontifex, ostenditur Zachariae ἐνδεδυμέ-- 
νος ἱμάτια óvnope, quibus detractis Deus ait: /óoU, ἀφήρηκα 
τὰς ἀνομέος Gov. Cobeleth IX, 8. formula 512 "m Ὧν τ 35 
t»235 ἃ Chaldaeo: explicatur sio: qb qn 765 mmn 553. 
ΝΟΌΣ na»2i*o 5z omni tempore sint vestes tuae albae ab omnz 
contaminatione peccatr. 

XILAA'UCXNON, ov, 10, et in plurali σπλάγχνα, ow, τὸ, 
1) proprie et generatim: viscera, omnes interrores partes ven- 
£ris e£ pectoris animalis, ut cor, pulmo, hepar, lien etalia in- 
testina, quae sunt vitalitatis praecipui fontes. Speciatim vero 
de corde usurpatur, quod est inter interiora vitalia praecipuum. 
Pollux Onom. II, 101. σπλάγχνα, ἐγκοίλια καλεῖται. Hesych. 
σπλάγχνα" ἧπαρ, ἔγκατα, καὶ τοὶ ἐντὸς τῶν ζώων. Eustathius ad 
Tiad. α΄, p. 101. σπλάγχνα" το évson didus, ὄπλῆνα, καρδίαν, ἥπαρ. 
Apud Sophocl in ZIntigon. v. 917. fratres germani, qui com- 
muni ex utero prodierunt, ὁμοσπλαγχνου appellantur. Act. I, 
10. ἐξεχύϑη πᾶντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ effusasunt omnia viscera 
eius. 2.Macc. IX, 5. ἔλαβεν αὐτὸν ἀνήκεστος τῶν σπλάγχνων ἀλγη- 
δών. Yam quia cor sedes amoris credebatur a veteribus, hinc 
σπλάγχνα 2) metaphorice misericordiam , commiserattonem, 
amorem, benevolentiam sinceram, quasi ex ipsis visceribus et 
corde profectam, significat; substantivis autem iunctum, qui- 
bus amoris, kit sit date et benignitatis notio inest, vim su- 
perlativi habet. Luc. I, 78. διὼ σπλάγχνα ἐλέους ϑεοῦ ἡμῶν per 
summam Dei nostri misericordiam. Eodem modo Coloss. 1II, 
12. σπλάγχνα οἰκτορμῶν commiserans amor, h. e. summa miaseri- 
cordia. 2 Corimth. VI, 12. σεενοχωρεῖσϑε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις 
pov sed mei amorem vestrae sollicitudinis causam esse, haud 
ignoro: ubi μοῦ positum esse pro e/g ἐμὲ, apparet e cap. vH, 


35. καὶ τὰ στλαγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως eg ὑμᾶς ἔστεν eo impen- 


sius vero vos amat. Philipp. L, 8. ἐν σπλάγχνοις ἐησοῦ χριστοῦ 
amore, quo Christus vos amplectitur, h. e. summo amore. ib. 
M, i. εἴ ve σπλάγχνα xe? οἰκτερμοὶ, ubi Syrus priora ver- 

9». 


RINT EN : 
ba eleganter transtulit; 1220; qo. Significat autem (2355 


(qua voce etiam Col. IIT, 12. usus est,) amorem impen- 


sum et tenerum, quem Graeci στοργὴν vocant, metaphora 
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, is . 
desumta ab avibus, pullis, vel avis incubantibus, nam «2525 
significat: zncubuit, fovit, Conf. quoque Deut. XXXI, 11. 


lerem. XXIII, 9. 1 Ioh. III, 17. xo? κλείσῃ τὰ cnàeyigv« 


αὑτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ et claudat misericordiam suam ab ipso, ἢ. e. 
nec misericordem et benignum se ipsi praestat. Kodem 
modo tz2*»m3 usurpatur Ps. Ll, 5. πιστὰ 2532, quod Alexan- 
drini Zach. I, 16. VIL, 9. εἰ 7Aeodotion Ps. CIII, 4. vocabu- 
lo o/xriguog expresserunt. Onkelosus Genes. VI, 8. nomen 
hebraicum in reddidit nomine yw. 5) enéimus. Sic legitur 


. - «i ^ ' - 3 
in N. T. Philem. v. 7. ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται 


διὰ σοῦ a te recreatos esse animos Christianorum, h. e. liberalis 
fuisti erga pauperes Christianos eosque sustentasti. ib. v. 20. 
€venovoov μου τὼ σπλάγχνα fac mibi gratum. Sic quoque 
ἘΠ ΟΓ Ἢ usurpatur Proverb. XII, 10. *5312:: "puis στα. Genes. 
XLIII, 50. 1 Regg. IH, 26. 2m 53222.. -Dzonys. Halic. Ant. 
Rom. XI. p. 716. ὁ δὲ " Axnioc, οἰδῶν τὲ τὴν ψυχὴν xoi ζέων τὰ 


᾿ σπλάγχνα Ou τὸν ἔρωτα τῆς παιδὸς. JMeschyl. S. ο., Theb. 545. 


miles ignavus, desertor armorum et castrorum κακόσπλαγχνος 
dicitur. 4) per metonymiam: Z//e ipse, quem. summo amoris 
affectu. amplectimur. Sic reperitur Philem. v. 12. tu vero 
illum, τουτέστι τὰ σπλάχνα μου virum, quem ego impense amo, 


benigae excipe. Alii praeeunte Syro putant, τὰ σπλάγχνα 


b. 1. denotare fiium, (.Mrtemidor. Oneirocrit. I, 46. 'p. 40. 
oí παῖδες σπλάγχνα λέγονται; ὡς καὶ ἐντόσϑια. Yb. V, 5c. 4᾽ὲ-- 
stoph. Aves 652. Philo de Josepho 'T. IT. p. 45. 50.) quem- 
admodum Latini quoque viscera de liberis dixerunt, quod 
Barthius ostendit ad Stati; Sylvas pag. 501. et ad Thebaià. 
Lib. VII. p.650. C£. etiam Suzcerum in Thesaur. Eccles. T. II. 
p. 998. et JFetsteniz IN. T. T. II. p. 581. Sed aeque commo- 
de in omnibus his locis viscera de iis explicari possunt, qui 
summo loco amantur, ut est apud P/Azostratum Vit. Soph. II. 
c. 5. οὐκ ἐπαποδύσομαι τοῖς ἐμοῦ σπλάγχνοις, ubi videndus Ozea- 
rius, et Ovidium Heroid. Epist. XI. v. 117. Saepius in N. T. 
non legitur. i 
ZIIAAUXNIZOM AI, fut. ἰσομαν, ThLsericordia commo- 
veor et afficior, misereor, 1. q. ἐλεέω, a σπλάγχνον, quod vide. 
Varie hoc verbum construitur in N. T. a) cum περὶ, Matth. 
IX, 56. ἐσπλαγχνέσϑη περὶ αὐτῶν misertus eorum est. b) cum 
ἐπὶ, Matth. XIV, 14. ἐσπλαγχνίσϑη ἐπ᾽ αὐτούς. ibid. XV, 52. 
Marc. Vl, 54. ἐσπλαγχνέσϑη. ἐπ᾽ αὐτοῖς. ibid. VIII, 2.. Conf, 
C. Schoettgenii D. de emphasi verbi σπλαγχνέζομαι ad Marc. 
VIIL, 5. Lips. 1712. 4. — ib. IX, 22. Luc. VII, 15. c) cum ge- 
nitivo, omissa praepositione περὶ, Matth. XVIII, 27. σπλαγ- 


᾿χνισϑεὶς δὲ à Κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου. d) absolute, et sine casu 


ponitur Matth, XX, 54. σπλαγχνισϑεὶς δὲ ὁ ἰησοῦς. Marc. 1,41. 
Luc. X, 55. ἐδὼν αὐτὸν ἐσπλαγχνίσϑη. Vulgatus: misericor- 
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dia motus est. ibid. XV, 20. Saepius in N. T. non legitur. 
Reperitur praeterea apud Symmachum Deut. XIII, 8. et /n- 
certum | Sam. XXIII, 21. Alexandrini hac voce nuspiam 
usi sunt; semel tantum usurparunt compositum ἐπεσπλαγχνί-- 
ἕομαι Prov. XVII, 5. ubi in hebraico ei nihil respondet. 
Activum σπλαγχνίζειν significat: viscerare, carnes anima- 
lium. sacrificatorum. distribuere, vel sacrificare, wt legitur 
2 Macc. VL v. 8. unde σπλαγχνεσμὸς est visceratzo, carnium ani- 
malium sacriftcatorum distributio, vel sacrificium etactus sa- 
erificand;. 2 Macc. VI, 7. 21. et VIL, 42. ἄγεσϑαν enl σπλαγχνε- 
σμὸν μετὰ ἀνάγκης adigi per vim ad actum sacrificandi. item o£ 
πρὸς τῷ παρανόμῳ σπλαγχνεσμῷ τεταγμένοι sacrificiorum inspe- 
ctores, seu sacrificiis praefecti. Cf. Ζογϑέξὲ Philol. S. c. 2. p. 
96 sq. ed. Z'ischeri. τ 
ΣΙΡΟΤΓΟΣ, ov, 0, spongia, quasi ex σπάω traho, attra- 
ko, et ὑγρὸν, οὔ, t0, humor, quia humorem attrahit. Ter tan- 


tum legitur in N. T. Matth. XXVII, 48. xa? λαβὼν σπόγγον, 


σιληίσας τε ὄξους et spongiam vino replevit. IMzrc. XV, 56. γε- 
μίσας σπόγγον ὄξους. loh. XIX, 29. P/utarch. T. Vl. p. 574. 
ed. Heisk. Hesych. σπόγγος" σπογγίον. De variis spongiarum 
generibus carumque nascendi ratione exposuit P/inzus in Hist. 
Nat. IX. c. 45. Vide etiam O/. Ce/si Hierobotan. T. ΤΙ, pag. 
255. De Spongia, ori Salvatoris admota, prodiit peculiaris 
Dissertatio /o4. PFloderi. Vpsal. 1767. 4. M 
XIIO 40 X, οὔ, 0, cinis, pulvis. 'Ter tantum legitur in N. 
T. Matth. XI, 21. πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ xol σποδῷ μετενόησαν 
olim in sacco et cinere resipuissent, h. e. cum maxima luctus 
contestatione mentem mutassent. Nam cineris aut pulveris in 
luctu sparsio communis omnium populorum ritus fuit, ut ad 
h. l. ostendit “δον. /Morus in Notis, et JJetstenius, Confer 
Του. ΤΠ, 6. Ies. XLVII, 1. Nehem. IX, 1. Esther IV, 2. Luc. 
X, 18. ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καϑήμεναυ μετενόησαν. Hebr. IX, 15. 
σποδὸς δαμάλεως Cinis vaccae rufae. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro 524 idem, Num. XIX, 9. 10. Esther IV, 1. 5. et γυ}π 
idem, Levit. I, 16. Ierem. XXXI, 4o. . Adde Siracid. X, 9. 
XVII, 26. 1 Macc, III, 48. IV, 59. Hesych. σποδός" κόνις, 
τέφρα, ἀφοδευμα. 
ZIIOP Αἰ, ἂς, ἡ, 1) ptoprie: satio, seu actus serendi. Est 
verbale a perfect. med. £ozogo, verbi σπείρω, sero, semino. 
Sic legitur apud Alexandrinos 5 Regg. XIX, 29. καὶ ἔτει τῷ 
τρίτῳ σπορὰ (hebraice sy" serite) καὶ ἀμητός. 2) semen, fru- 
ges et omia, quae seruníur, et opponitur τοῖς γινομένοις seu 
φυτευομένοις. Sic reperitur 1 Maccab, X,50. «vri τοῦ τρέτου τῆς 
σπορᾶς ἀφίημι tertias frugum partes vobis remitto. "Vide 
Krebsium ad Decreta Romanorum p. 262 sq. 5) semen geni- 
fale. Si6 σπείρειν gignere apud Plutarch. de educ. Iib. T. VI. 
p. 3. ed. Ziéisk. à πατήρ σὲ μεϑύων ἔσπειρε. 4) doctrina, quae 
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sraditur aliis. Semel legitur in N. T. 1 Petri I, 25. ubi Chri- 

stiani dicuntur ᾿ἀναγεγεννημένοι, οὐκ ἐκ σπορᾶς φϑαρτῆς, ἀλλὰ 

ἀφϑάρτου regeniti, non ex semine corruptibili , sed incorru- 

ptibili, h. e. vos non naturali modo regenerati estis, ut her- 

bae progerminare et homines procreari solent e semine, quod 


| una cum fructu mox perit, sed emendati estis per religionem 


christianam, quae, uti semper valebit, ita etiam fructus pro- 
fert, in aeternum duraturos: unde statim in sequentibus 
explicationis causa additur: διὰ λόγου ζῶντος ϑεοῦ xai μέτ- 
vovrog eig τὸν αἰῶνα. Gloss. Pet. σπορὰ, satio ;: βδαίωδ, se- 
men, germen. 

A2IIO PIMOZ, oi, 9, ἡ, qui seminari solet, sativus, semen- 


titius, Theocrit. 14. XXV, 219. Σπόριμα, ὧν, τὰ, SGl0nes, . 


sata, segetes, agri, d'nuersliea consiti, etiam agri, messibus ves 


stiti,. h. e. maturo hordeo laeti, subintellecta voce χωρία, a-- 


σπείρω sero, semino, quod in. perfecto med. habet ἕσπορα. 
Ter tantum legitur in N. T. Matth. XII, 1. ἐπορεύϑη 6 ἰησοῦρ 
τοῖς σάββασι Eo τῶν σπορίμων transiit Jos die quodam sab- 
bati agros, messibus vestitos, ges sententia legitur quo- 
que Marc. II, 23. et Luc. VI, 1. Alexandrini adhibuerunt 


hanc vocem pro «59 sa£zvus, p Levit. XI, 27. et Di - 


seminans.. Genes. I, 29. Xenoph. Hist. Gr. 111, 2.7 etQ. Gloss. 
Fet. σπόριμα, sationes, sata, segetes. 


ΣΠΟΙΡΟΣ, οὐ, 0, 1) proprie: sa£io, sementis, actus sez 


rendi. Est enim verbale a perfecto med. zozoge , verbi σπείρω 
sero, semino. Sic legitur apud .XenopAontem, Oeconom. ViI, 
20. Alex. Exod. XXXIV, 21. τῷ σπόρῳ xol τῷ ἀμητῷ κατα- 
παύαεις, ubi in hebraico legitur v1 aratio. 2) semen et ge- 
nitale, (C£. Foésiz Oeconom. Hippocrat. Ρ- 580.) et quod ed 


"ae mandatur ,. aut zz £erram spar, gitur , i RE σπέρμα. Marc. - 


IV, 26. ὡς ἐὰν ἄνϑρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς αἱ 81 ali- 
quis semina iaciat in terram. ibid. v. 27. καὶ ὃ σπ τύρος. βλασιά- 
vu καὶ μηκύνηται. Luc. ὙΠ], 5. ἐξῆλθεν 0 σπείρων τοῦ σπεῖραν 
τὸν σπόρον αὐτοῦ egressus est sator quidam, ut faceret semene 
tem suam. ibid. v. 11. o σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ ϑεοὺ semen 
est doctrina divina, ubi videndus Pricaeus, qui multis docuit, 
apud profanos quoque scriptores doctrinam comparari cum 
semine. Pessndnni usi sunt voce 6710006 pro »»; semoea. 
Lev. XXVI, 5. Deut. XI, 10. lob. XXI, 8. Amos. IX , 15. 
3) metapborice: : opes et facul Ah , unde UE erogari 
possunt, etiam efeemosynae, quae liberaliter e oguüntéur in pau- 
peres. Sic legitur 2 Corinth. IX, 10. χορηρήσαες καὶ πληϑύναι 
τὸν σπόρον ὑμῶν Deus reddet vos liberales ac beneficos et supe 
peditabit vobis facultates, ut multas eleemosynas erogare 
possitis. 4) interdum omittitur, v, €. Matth. XIII, 19. post 
verba οὗτός ἐστιν ὃ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. ibid. v. 20 et 22. 
Saepius in N. T. non legitur. 
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ZHOTAAZS5, fut. ἄσω; ij) proprie: festzno, propero, de 
iis, qui, missis aliis rebus, aliquo festinanter tendunt, ἃ σπουδὴ) 
festinatio, quod est a σπεύδον festino. 2'Tim. IV, 9. anii aoby 
ἐλϑεῖν πρὸς μὲ ταχέως Festina, ut ad me quam celerrime veni- 
re possis. ibid. v. 21. σπούδασον πρὸ χειμῶνος ἐλϑεῖν, "Tit. ITI, 
12. σπούδασον ἐλϑεῖν πρὸς μὲ εἰς γιυκύπολιν. Alex. Cohel. VIIL, 
o. ij) σπουδάσῃς. ludith. XIII, 14. ἐσπουδὰσαν τοῦ καταβῆναι 
εἰς τὴν πύλην. 2) studeo, operam do, incumbo, sedulo ago, stu- 
dium et operam sedulam in rem impendoy; urgeo. Galat. Il, :0. 
9 καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι quod ut a me efficeretur, 
omnem operam dedi. Ephes. IV, 5. σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν 
ἑνοτητὰ τοῦ πνεύματος. | "Thess. il, 17. περισσοτέρως ἐσπουδά-- 
δάμεν eo magis operam dedi. 2 Timoth. Il, 15. σπούδασον σε-- 
αὐτὸν δυκιμὸν παραστῆσαι τῷ ϑεῷ stude te ipsum probatum si- 
stere Deo. Hebr. IV, 11. 2 Petri I, 10. 15. et III, i4. Conf. 
Zclian. V. H. XIV. c. 25. et IX, 22. XenopA. GM 3. 10. 
VI, 1. 26. et Memor: IV, 5. 10. Coufér etiam Interpretes ad 
Thomam M. s. h. v. p. 905 sq. ed. Bernard. Saepius i in N.T 
non legitur. 

ZIIOTAATOZ, uia, aiov, studiosus , dilegens, sedulus, 
industrius , offeciosuss , serius, (Vide Buckis Comment. in zri- 
stop. Vol. 11. p. 106 sq.) eir gravis et rei gerendae peritus, 
a σπουδὴ Studium, dilegentia, quod vide. Seniel tantum in N. 
T. legitur. 2 Corinth. VIII, 22. ὃν ἐδοκεμασαμὲν ἐν πολλοῖς πολ-- 
λάκις σπουδαϊὸν ὄντα quem probavimus in multis rebus saepe 
officiosum et industrium esse. XenopA. Memor. IV, 2. 2. .4e- 


| dan. V. H. L, 17. Zosimus IV. p. 2605. ἄνδρα — ἐν πᾶσι σπου-- 


δαῖον. JDiodor.Sic.Y, 51. καὶ καϑόλου σπουδαῖον ἐν πᾶσι: Vsur- 
patur etiam haec vox de rebus magni faciendis, bonis et ido- 
neis, v. c. apud Xenoph. Mem. AV, 4. 14 et 25. ubi σπουδαῖον 
σπέρμα est bonum semen, e quo robus*i et valentes liberi pro- 
creari possunt, et apud Alexandrinos Ezech, XLI, 25. σπουδαῖα 
ξυλα ligna densa. 

XIlOTAAIO TEPOZ, ρα, oov, dilegentior, studiosior. 
Comparativus a σπουδαῖος, quod vide. Neutrum interdum ad- 
verbialiter sumitur. 'l'er tantum im N. T. legitur. 2 Corinth. 
VI, 17. σπουδαιύτερυς δὲ ὑπάρχων studiosior vero existens. 
ibid.v. 22. γυνὴ δὲ πολυ σπουδαιότερον nunc vero multo officio: 
siorem. 2 Tim. I, i7. σπουδαιότερον ἐζητησέ pe , studiosissime 
me quaesivit. Comparativus enim ἢ. 1. pro superlativo: posi. 
tus est. Cf. ZF'esselingium. ad Diodorum Sic. XII, 50. 

ZIIOTA AIOTT'E/ PAX, festinantius , celerius, etiam die- 
gentius, studzosius. Adverbium comparativi-gradus a σπου-- 
δϑαῖος festinans, etiam degens, studiosus, quod 5 semel. tantum 
legitur in N. T. Philipp. H, 28. σπουδαιοτέρως οὖν ἔπεμψα αὐὖ-᾿ 
τὸν festinantius misi ipsum. 
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— ZHOTAA4I QZ, studiose, dilegenter , sedulo, enixe. Ad- 
verbium a σπουδαῖος, quod vide. Bis tantum legitur in N. T. 
Luc. VII, 4. παρέχόλουν αὐτὸν σπουδαέως enixe eum rogabant, 


| seu, intensis precibus eum orabant. Tit. ΠΠ| 15. σπουδαίως 


πρόπεμψον. 

ZIIOTAH , ἧς, ἡ, 1) proprie: festinatio, properatio, cum 
quis, missis omnibus aliis rebus, festinanter aliquo tendit. 
Est verbale a praet. med. £ozovów, verbi σπεύδω festino, pro- 
pero, etiam studeo. Sic legitur in IN. T. Marc. V1, 25. xal 
εἰσελϑοῦσα εὐϑέως μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα et illa statim 
celeriter ad regem accurrens. Luc. l, 59. ἐπορευϑὴ εἰς τὴν 
ὀῤεινὴν μετὰ σπουδῆς festinanter profecta est in regionem mon- 
tanam. Alex. Ésra [V, 25. ἐπορεύϑησαν σπουδὴ εἰς ἱερουσαλὴμ, 
ubi in textu mr Rd est 55*na celeritas. Dan. VI, 19. ἐν σπου- 
à; pro chaldaico n5320n celeritas, cui etiam respondet ibid.II, 
25. HL, 24.. Exod. Xll, 11. μετὰ σπουδῆς ubi in hebraico est 


ien festinatio, Adde Deut. XVT, 5. Sirác. XXI, 6. Aucyd. 


111,49. Zsocr. Panegyr. p. 154. Polyb. Í, 27. Euripid. Phoe- 
niss. v. 666. τί μὲ καλεῖς σπουδῇ ; Eodem sensu Pee usur- 
pari quoque Zerodoto, docuit Baphelius i in Obss. Herodott. p. 
216. 2) metaphorice: intentio animi, industria, studium, 
cura, dilegentia , desiderium, sedulitas, ardor. Pindar. Pyth. 
ΤΥ, 492. Rom. XII, 8. ὁ προϊστάμενος ἐν σπουδὴ praeses eccle- 
siae summam curam et dilegentiam adhibeat in rebus ecclesiae 
administrandis, disciplinaque i inprimis g gubernanda. ibid. v. 

11. τῇ σπουδῇ μὴ ὀχνηφοὶ , h.e. vel in officii vestris explendis 
ne sitis segnes; vel: in studio religionis christianae tuendae 


et propagandae estote prompti. 2 Corinth. VIL, 11. πόσην 


xovergyeoevo ὑμῖν σπουδὴν quantum iu vobDis effecit studium, 
removendi nempe omnia, $uae mihi displicere cognoveratis. 
ibid. v. 12. εἵνεκεν τοῦ χωνερῶῆνο τὴν σπουδὴν ἡμῶν τὴν ὑπὲρ 
ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ideo, ut studium meum de vobis bene meren- 
di et salutem vestram omnibus modis promovendi manifestum 
feret. ibid. VITE, 7. σπουδὴ est studium pietatis et virtutis 
christianae et v. ὃ. σπουδὴ speciatim de studio liberalitatis, 
benevolentia et beneficentia erga alios adhibetur. Conf. Kypfke 
Obss. Sacr. T. 1I. p. 258. 2 Corinth. VIH, 16. τὴν αὐτὴν onov- 
δὴν ὑπὲρ ὑμῶν idem desiderium et studium vestris commodis 
inserviendi. Hebr. VI, 11. ἐπεϑυμοῦμεν δὲ ἕκαστον ὑμῶν τὴν 

αὐτὴν ἐνδείκνυσϑαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπέδος 
ἄχρι τέλους spero autem et opto, uf quilibet vestrum eodem 
studio (pietatis nempe et liberalitatis christianae,) ferat ita, 
ut certissima sit spes vestra usque ad finem, 2 Petr. 7, 5. πᾶ- 


σαν σπουδὴν παρεισένέγκαντες omne studium adhibentes. Pro 


formula παρεισφέρειν σπουδὴν curam ac dilegentiam adhibere, 
studium impendere, qüam illustravit exemplis s Kypkius i in Obss, 


- Sacr. T. 1I. p. 454. et /Fetstenius N. T. T.II. P 700. interdum 
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etiam eodemque sensu adhiberi apud Graecos (v. .c. ZosepA. ὦ 
« — A.T. XX, 9.2.) formulam εἰσφέρειν σπουδὴν, docuit Jesseliu- 
gius ad Diod. Sic. I. c. 94. Tom. E. pP. 95. Vide etiam Z77et- 
stenüui ad bh.1. Iud, v. 5. πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος oinni studio 
hoc agens; cuíus loci aliam explicationem tentavit S/osch. iu 
Archaeol. Oecon. N. T. pag. 94. Formula σπουδὴν ποιεῖσϑαι, 
quae partim festinare, partim sero alicui rei operam dare, cunw ἡ 
studio in aliquid incumbere notat, reperitur quoque in poste- 
riorisignificatione apud Zerodotumlll. c. 4. μεταδιώκει Ó pum - 
σις σπουδὴν ποιούμενος ἑλεῖν. et V, 5o. Porphyr. de abstinent. 
IL, 45. Lueian. Saltat. p. 704. et TAucyd. IV. e. 50. Confer. τ 
etiam Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 452. et JFetstenzt IN. 1. T. - 
IL. p. 752. Saepius in N. T. non legitur. jus 
ZUITPI X, ἰδος, ἡ, sporta, corbis, fiscella, calathus vimi- 
neus, aut iunceus, ciborum maxime receptaculum. | Hesych. 
σπυρίς" τὸ τῶν πυρῶν ἄγγος. Idem tradit auctor Etym. JM. et 
JBisetus ad Aristoph, Pacem. v. 1005. Tantum legitur in IN. 
T. Matth. XV, 57. ἑπτὸ σπυρίδας πλήρεις, SC. τῶν κλασμάτων. 
XVI, 10. πόσας σπυρέδος ἐλάβετε: et quod canistra frustorum 
pleua tunc superfuerint? Marc. VIII, ὃ et 20. Act. IX, 25. τ 
χαλάσαντες ἐνὶ σπυρίδι. Athenaeus 1. YV. p. 129. σπυρίδας xot 
ἀρτοφύρα. Herodot. V, 19. dlciphron HI, 56. Apud -dristo- 
phanem, Acharn. 452 et 460. occurrit σπυρίδιον. Conf. JFet- 
stenii N. T.'Y. 1. p. 426. ; sed d 
ZTAÀ AIOS, lov, 0, et ETA'AION, ov, τὸν 1) stadium, 
curriculum, h. e. locus, vel campus, :n quo athletae certabant 
et equi ac homines ad cursum exercebantur, et is, qui cursu 
alios anteverterat primusque inetam occupaverat, praemio Or- 
nabatur: item omnis locus, ii quo solemnia certamina apud : 
Graecos habebantur et certabatur non solum cursu, sed etian 
ducta, cestu, gladio, et praemia vincentibus proponebantur. 
Sunt, qui putent, στάδιον denominari ἀπὸ τῆς στάσεως, vel quod 
cursores, meta apprehensa; $ubsisterent ad praemium acce- 
, ptandum, vel, quod cursores, qui bis curriculum curvo cursu 
decurrebant, de novo currere volentes, ad metam parum sub- 
sistere et quiescere solerent, ut eo melius cursum absolvere 
possent. Sic semel legitur in N. T. 1 Cor. IX, 24. oux οἴδατε, 
ὅτε οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες, “πάντες μὲν τρέχουσευ,, εἷς δὲ λαμβα- 
viu τὸ βραβεῖον; nostis, omnes quidem , qui in ludis isthmiis 
instadio cursu certant, (uno verbo σταδεοδρομοιε,) currere, unum. 
vero tantum praemio ornari. Hinc verbum σταδεοδρομεῖν, quod 
legitur apud Demosthenem p. 1506. 10. ed. Fieisk. Conf. Laur. 
Joubertum dc Gymnasiis Ant. cap. 5. Lexicon. Xenophonteum, 
s. h. v. et Zac. Lydi; Agonistica SS. cap. 22. Iain, quia cur-.. 
riculum certis absolvebatur passibus, hinc gratov 2) notat cer- 
| tam viae mensuram, seu spatium et intervallum pedum sexcen- P 
torum, seu passuum CXXV, aut secundum Talmudistas (Cod. . 


l 
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- Joma c. 6. 6. 4.) CCLXVI. passuum, Octo stadia conficiunt 


 miliare romanum, aut, secundum aliorum computationem, 


tiginti duo stadia UE milliare germauicum, quod con- 
tinet quater mille passus. Scholiastes ad Luciani Contem- 
plant. c. 8. T. I. p.500. ed. Jeizii: στάδιον ὁ τόπος τοῦ ἀγώ-: 
τὸς καὶ μέρος τι piov. E y«o στάδια ποιοῦσι μέλεον. Phavor.. 
στάδιον" ὀργυναὶ ἑκατον, " σταδιον" το καὶ εὐϑεῖαν εἰς μῆκος 
τεταπένον, καὶ ὁ τόπος, ἐν ᾧ ἔτρεχον" ἣν δὲ, φασὶ, πηχέων 


τοιακυσίων διίαστημα, X. T. A. Luc. XXIV, 15. zz κώμην, ἀπέ- 


Ζουσαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπο ἱερουσαλὴμ in vicum, quinqua- 
ginta stadiis ab Hierosolyma. distantem. Ioh. VI, 19. ἐληλα- 
Works οὖν, ὡς σταδίους εἰκοσιπέντε ἢ τοιάκοντα profecti igitur 
stadia fere viginti quinque, aut triginta. ibid. XI, 19. ἐγγὺς 
Td» ἱενοσολύμων, ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε prope Hierosoly ma, 
intervallo quindecim stadiorum. Apoc. XIV, 20. (απὸ σταδίων 
χειλέων ἑξωκοσίων per stadia mille sexcenta, ἢ. £x indetinite, per 
immensum terrae spatium.) et XXI, 16. Saepius in N. T. non 
legitur. Caeterum recte Hd ACIE ird docti, στάδιος pro- 
prie adiectivum esse et subintellegendum esse τόπον, δρόμον, 
aut in neutro χωρίον, διάστημα dot. nam reperitur etiam Gre-. 
δία μἀχὴ. Apud Graecos autem pariter ac LXX (conf. Dan. 
IV, g. et X11l, 57. sec. cod. Chis.) utrumque legi, ὁ στάδιος. 
(TÀucyd. YV. c. 5.) et τὸ ατάδιον, C Aelian. V. H. X, 4.) iam 
observavit Eustathius ad Odyss. a, p. 1590, 58. Pre dbir exeme 
plis demonstravit Zieztzius ad Lucian. Opp. T.Il. p?g:757. et 
IZVetstenius IN. 1'. T. I. P. 824. 

ZXTAÀA MINOS, 0v, 0, ἡ» generatim onwe vas, Dig NGA 
receptaciilum , significat, speciatim vero indicat vas Jiquido- 
rum , utrinque ansatum , septem fere sextarzos continens, dio- 
£arn, (ut vocatur ab Zoratio 1. Od. 9. v. ὃ: )amphoram. Nam. 
ab antiquis grammaticis etscholiastis, quihoc vocabuluni vul- 

are neque satis elegans. iudicarunt, diserte traditur, στάμνον 
idem significare, quod i in Atticorum lingua nomen ἀμφορεύς. 
Thom. AM. ἀμφορεὺς λέγε, μὴ στάμνος, μηδὲ μετρητῆς, εἰ καί 
τὸν ς. Moers "Mtticista: ἀμφορέα" τὸν δίωτον, στάώμνον, adis à 
snas: στάμνον, ἑλληνικῶς. Schol. min. Homer. ad Odyss. 85 
299. ἀμᾳιφορεῦσι. κεράμεξοι ἤσαν, ἀμφοτέρωϑεν φερύμενοι, 

ὅ ἐστεν. “ἄμφωτοι, δίωτοι. — “ἄλλως. “ἀμφιεφορεῦσιν" ἀμφορεῦ-- 
σιν. 0 δὲ ἀμφορεὺς εἶδος κεραμίου ἀμφώτου. Pollux Onom. VI. 
C. 2. sect. 142. VII. c. 55. s. 162. et Phavorznus (στάμνους τους 
ἀμφυρεῖς τοῦ οἴνου φασίν.) στάμνον iuter vasa vinaria referunt, 
Conf. Spanhemium ad Zrzstoph. Plut. v. 545. Hesych. στάμνος" 
ὑδυία, κάλπη. κάλαϑος. Cf. δοδοῖὲ Oeconom. Πρ ροοτας. p. 550. 


. Hielandum Diss. II. de Inscriptione Numorum quorundam $a- 
, maritanorum p. 5 — 40. Épiphanium de Mensuris et Ponde- 


ribus p. 195. T. II. ubi vid. Petavius p. 425. ZF'etstenii N. 7. 
T. f1. εἰ 415. et JV'aserum de Antiquis Mensuris Hebraeosum 
Fol. 11. Nnu 


A! 
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45: ΟΣ NOUE. semel tantum legitur Hebr. IX, 4. ἐν ἢ 
(scil. κεϑωτῷ τῆς διαϑήκης). στάμνος χρυσῆ; ἔχουσα. τὸ μάννα iu 
qua (arca foederis) erat diota aurea, manna continens, h. e. 
in quam iusserat Deus gomer, seu portionem diurnam marn- 
nae, condere , ut asservaretur in arca foederis, in perpetuam 
inemoriam piovidae curae, qua Dcus Jsraelitas in deserto am- 
plexus fuerat. In versione Alexandrina respondet Exod. XVI, 
28. hebraico. n3x3s, quod significat vasculum, continens se- 


ptem fere sextarios, a (23e vel que aliquid complexus est. . 


Adde Ezech. Spanhemium ad Aristoph. Ran. v. 22. et Plutum 
V. 545. nec non Z. Zos. in Diss. de Etymol. Graeca p. 40. ab 
ἱστάμενος derivantem. 


"A UXLS , vog, attice ege, ἡ, 1) proprie: statio, status, 
ipsa actio RECS H3 REA , focus, , ubi aliquis est et subsistit. 
Est enim verbale a secunda pers. perf. pass. (grau, verbii ἵστη μέ, 
quod vide supra. Huc pertinet formula zyew στάσιν, quae 
proprie quidem Bor. stare, subsistere, locum. aliquem Qccu- - 
pare, ut ἔχειν ξωὴν vivere significat, deinde vero nietaphori- 
ce, ut formula latina locum habere, et nostrum: statt finden, 
de eo usurpatur, " quod valet et viget, vim et potestatem, SILCUTL 
habet , et nondum abrogatum est. 510. legitur i in N. T. Hebr. 
IX, 9. ἔτι τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσεν adhuc priori taber- 
Sirabu habente stationem, seu locum, h. e. quamdiu adhuc 
valeret oeconomia mosaica.  7'/eodor vilis ad ἢ. 1. ἔτε κρατού- 

σης τῆς κατὰ vouov λατρείας. Στασις de zpso loco, quo aliquis 
stat, aut est, aliquoties usurpatum reperitur apud Alexandri- 
nos 1 Paral. XXV ITI, 9. οἰκοδομῆσαι στάσιν ποδῶν κυρίου, Deut. 
XXVII, 65. Nahum IIT, 11. (ubi hebzaico rivym arx respon- 
det ;) 1 Regg. X, 5. 3 Macc. I, 25. ἐπὶ τὴν αὐτὴν τῆς δεήσεως 
στᾶσιν, ubl στασις δεήσεως locum denotat, ubz stantes preces 
faciebant, -Adde Tov. Wee. 5. τῶν ἐτησίων dn OTUGLV ἐχόντων, 
ib. IL. ο. 28. τὴν ἐναντίαν μὲν στάσιν | ἔχοντας τοῖς προειρημένοις. 
Conf. Kypke Obss Sacr. T. II, p. 397. et meum Spicilegium 
secundum Lex. Bieliani pag. 164. 2) seditio, factio, bellum 
intestinum. Gloss. Pet. στάσις, à ϑόρυβος, seditio. Suid.ceza- 
σις" ἡ ἐμφύλιος μάχη" πόλεμος δὲ, 0 τῶν ἀλλοιρέων. Pollux 
VIII, 158. Xenaph. Hist. Gr. T, 1, 25. Polyb. I, 71,7. Marc. 
XV, 7. οἵτενες ἐν τῇ στάσει φύνον πεποιηκεισαν qui, seditione. 
exorta, caedis rei facti erant. Luc. XXIII, 19. δεὼ στάσιν τινὰ 
γενομένην ἐν τῇ πόλεν ob seditionem Ei αὐτὰ Hierosolymis 
excitatam. ib. v. 25. Act. XIX, 4o. XXIV, 5. κινοῦντα στάσιν 
ad seditionem sollicitantem. 5) acris et vehemens disputatio, j 
altercatio, contentio, Lis et- controversia. 810 legitur in N. T. 
Act. XV, 2. γενομένης οὖν στάσεως xol συζητήσεως exorta autem 
vehementi dissensione et disputatione. ibid. XXIIT, 7. et 10. 
in yersione Alexandrina respondet hebraico 2. contentio, 
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lis. Ῥίον; XVII, 14. προηγεῖται δὲ τῆς ἐνδείας στάσις καὶ μάχη. 
Polyb. IV, 07, 7. et VI, 44, 6. 
wt DTATIT Te ἦρος, ὃ, siater argenteus, (nam Qureums stater 
continebat viginti drachmas argenteas.) num;nus tetradracA- 
mas, i.e. valens quatuor drachmas atticas, vel duas Alexan- 
drinas, eodemque pondere cum szc/o fudaeorum. Drachma | 
. enim est homanorum denarius et nostro more octava pars im- 
penrialis, ut adeo stater valuerit dimidium imperialem. De- 
Scendit ἀπὸ τοῦ ἵστασϑαι Ὁ appendendo, quia antiquitus iusta 
moneta ex iusto pondere aestimabatur. Semel tantum in 
IN. T. legitur Matth. XVII, 27. καὶ ἀνοίξας τὸ στόμω αὐτοῦ, 
εὐρησεις στατῆρα. Praeterea legitur in vers. "Aquilae et Sym- 
Zach. Exod. XXXVIII, 24. Num. III, 47. Ios. VII, z4e- 
ΠΑ Socr. Dial. II, 24. Xenoph. Hist. Gr. V, 2. i4. Photius 
(conf. Jibertum ad £iesychium. "TC TI. p. 12590.) στατήρ" βαρ- 
βαρον οἴονταί τενὲς τὸ ὄνομα. τὸ δὲ τέδραγμον zai τετραδραχο. 
μὸν ἀττικοί. Conf. Perizonius ad Aelian. V. H. XIL, ;. 77et- 
stenius JN. T. T. T. p. 44o. et FZscherus Proius. XXIV. de Vi- 
tiis Lexicorum N. T. p. 555 seq, 
ZATATPO'S, ov, 0, 1) proprie: va//us, palus [reneus, stz- 
Opes singularis et erectus, in summo praeacutus, qui sustinendis 
vitibus, claudendis hortis, muniendis castris et urbibus et' ar- 
s hostium accessibus solo infi solet, aut cuz mat-fec inft- 
gebantur, i. q. oxoAow. Homer. Liiad. e, v. 452. Odyss. £, 11. 
ad quem locum D:dymus: σταυρυύς" τᾶ ᾿ρϑὰ καὶ ἀπεξυσμένα £v- 
λα, et. Eustathius P. 1740. or«vpot δὲ opc καὶ GLO) ξυμμένα &- 
λα" τὰ xa σταύαρα παρὰ τοῖς μὴ λαλοῦσιν εὐγενῶς. Οἱ Ó αὐτοὶ 
καὶ σκόλοπες λέγονται" ag Qv τὸ ἀνασκολοπίζέσϑαι καὶ ἄνα- 
σταυροῦσϑαι. Hesych. σταυροί" οἱ καταπεπηγώτες σκάλοπες, χγά- 
ρακὲς, καὶ πάντα τὰ ἑστῶτα ξύλα. Adde "Apollonii Soph. Lexic. 
Homer. p. 752. ed. 7 illoison. Hinc σταύρωμα circumwallatto, 
quae fit palis, aggeri infigendis, vallum infixis palis, apud 
-Xenoph. Hist. Gr. IV, 4. 8. et Anab. V, 2. 12. i4. 2) crux, 
| h. e. palus rectus, cui summo commissum est lignum transver- 
eum, cui affigebantur apud Iomanos mortis a/fciendi suppli- 
cio, quod proprie patibulum vocabatur et figuram literae grae- 
cae et latinae T referebat, de cuius variis formis ac usibus vi- 
dendus est /ust. Lipsius de Cruce. Amstelod. 1670. 12. et Ca- 
saubonus in Exercitatt. Antibaron. Excurs. XVI. s.77. p. 457 
seq. Fuit autem hoc crucis supplicium Iudaeis libera republi- 
ca plane inusitatum, longe miserrimum et crudelissimum sup- 
plicium, quo apud Romanos servi tantum nequissimi et alii. 
homines, insigniter scelerati et viles, afhiciebantur, ita, ut, an- 
tad uam affigerentur cruci, eam ferre cogerentur per plateas 
is ad supplicii locum et interdum manibus alligati flagellis 
et virgis caederentur, unde furcifer? dicebantur, Conf. fie- 
- miresii Pentet, cap. 15. Lipsium de Gruce IT, 5. Aippingium 
Nnn 2 
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de Cruce et Ciaciariis, Exerc, ὃ. et Lydium in Flor. Sp ars. 
ad passionem Lt. p. 19^ se . Matth. XXVII, 5». τοῦτον 5y- 
gegeucer, ἵνα ἄφη vov σταυρῶν αὐτοῦ hunc coegerunt ad feren- 
dam crucem Tesgu. ib. v. 40. et 42. καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυ-- 
oov desceudat nuno de cruce. Marc. XV,21.50. 52. ]iuc, CXII, 
26. ἐπέϑηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν, φέρειν ὄπεσϑεν τοῦ ἰησοῦ. Ioh. 

XIX, (7. 19. 25. 91. Philipp. IT, 8. ϑανάτου δὲ σταυροῦ usque:ad 
mortem adeo crucis ignominiosissimam et crudelissimam. Co- 
loss. l, 20. διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ per sanguinem 
suum in cruce eífusum. 9) eruczs suppliciunw mofs im crucem 
acti, et speciatim: zors Christi cruenta in cruce. 1 Cor. L, 19. 
ὁ λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ doctrina de morte Christi in cruce 
cruenta. Ephes. IT, 16. xa] ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους £v 
nl σωματε τῷ ϑεῷ dd TOU σταυροῦ. Hebr. XIT, ». ὑπέμεινε σταὺυ- 
ρὸν snbduxit se crucis supplicio. 4) doctrina de morte Christi 
cruenta in cruce, et interdum generatim : doctrina christiana, 
cuius praecipuum caput est doctrina de morte Christi saluti- 
fera. Sic legitur in N. T. 1 Cor. J, 17. fva qj xcv ὁ orav 

Q0c TOU χριστοῦ ne v1 et virtute sua privetur doctrina de morte 
Christi, ὁ λύγος ὁ τοῦ “σταυροῦ, ut v. 10. vocatur. Galat. V, 11. 
ἀρὰ κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ tunc removeretur 1}18 
ipsa doctrina de lesu, in crucem acto, qua potissimum offen- 
duntur ludaei. ib. VI, 12. μόνον ἵνα μὴ τῷ σταυρῷ τοῦ χριστοῦ 
διωκωνται modo ne ob doctrinam de morte Christi in cruce 
cruenta (qua ab: ogatae sunt leges Mosaicae,) persecutiones 
patiantur. ib. v. 14. Philipp. III, 18. τοις ἐχϑροὺς τοῦ σταυροῦ 
zov χριστοῦ adversarios doctrinae de morte Christi, quales 
erant doctores, qui Iudaismum defendebant, et ita vim de- 
trabebant doctrinae de morte Christi, qua abrogatae dice- 
bantur a Paulo caeterisque Apostolis leges Mosaicae. Alii 
vere interpretes haec verba generatim de homninibus in- 
tellegere malunt, qui vita sua scelesta vim omnem mortis 
Christi tollunt et ita se adversarios Christi, in cruce mor- 
tui, praestant. 5) metaphorice: calamitates, ob doctrinae: 
christianae professionem infitciae, non sine respectu ad mor- 
Xem Christi, quam in cruce, veritatis defensor, subiit. 
Matth. X, 58. ὃς ov λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ qui non para- 
tus est et promptus ad subeunda et perferenda summa sup- 
plicia et vitae pericula ob religionem | christianam. ibid. 

XVI, 24. ἀράτω τὸν σταυρὸν «vtov nunquam recuset christia- 
nae Ὁ ΕΘΗ causa gravissimas calamitates , mortem) etiam 


tristissimam, subire. Marc. VIIT, 54. X, 21. I IX, XD. 


Vischeri Prolus. XV. de Vitiis Lexicorum.NN. T. p. 572 seq. 
Saepius in N. T. non legitur. 

ATATPO 9, ὦ, fut. aco, 1) proprie: palo, seu cruct af - 
Jgo mortis supplzcto addictum, crucifigo , in crucem tollo e£ 
«g?, à σταυρὸς crux, quod vide. Dati XX, 19. μαστιγῶσαν 
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καὶ σεαυρῶσαι. ibid. XXIII, 54. XXVT, 2. XXVII, 22. 25. 26. 
$1. 55. 38. XXVIII, 5. etc. Respondet i in versione Alexan- 
drina hebraico nbn suspendit appendit. Esther. VIL, 9. 2) 
metaphorice: renuncto, valedtco , plane exstirpo aliquid, 
omnei vim adimo alicui rei, Galat. V, 24. oi δὲ τοῦ χριστοῦ 
τὴν, σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παϑήμασι καὶ ταῖς ἐπιϑυμίαις 
veri Christi sectatores renunciarunt vitiositati et omnibus 


pravis auimi affectionibus ac perversis cupiditatibus. 1b.-VL,. 


1á. 0v οὗ ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται, καγὺ τῷ κόσμῳ qua effectum 
est, ut nulla amplius inter me et Iudaeos sit coniunctio, h. e. 
ut Judaei mihi valedixerint, meqne odio habeant ac perse- 
quantur et ego valedixerim religion? iudaicae. Eadem ra- 
tione vox ἀπούνηήσκω in N. T. usurpatur. 

ZXTAOTAH ἧς, ἡ, uva, sive recens, sive matura. Deri- 
vatur a oregic zva passa,quam Hebraei [3X vocant, a pex 
aruit, arefactus fuit. Vtrumque reperitur | Sam. XXV, 18. 
Ter tantum legitur in NN. T. Matth. VIT, 16. pitt GyÀAÀAryovGiv 
ἀπὸ ἀκανϑῶν σταφυλήν; num colliguntur aspinis uvae? Luc. 
VI, 44. οὐδὲ ἐκ βάτου τρυγῶσι σταφυλὴν neque de rubo vinde- 
miant uvam. Apoc. XIV, 18. ὅτι nxuecev «i σταφυλαὶ αὐτῆς. 
Alexandrini usi sunt pro E idem. Gen. XL, 10. 11. XLIX, 
11. Num. VI, 5. Ies. V, 2. 5. dthenaeus XIV. p. 655. B. Xe- 
noph. Oecon. XIX, 19. 

ΣΤΑ XTEX, vog, ὃ, proprieres erecta stans, unde etiam 
de hasta ponitur, (Vide Sealiser. ad ie fe p. 274.) deinde 
spiea, quae calamo adhaeret. Matth. XI, 1. τέλλειν σεάχνας 
evellere spicas. Marc. 1, 25. IV, 20. ἜΝΙ γὼρ 5 75 καρ-- 
ποφορεῖ πρῶτον χόρτον, εἴτο στώχυν sponte enim terra fructum 

"profert, primüm herbam, deinde spicam, eize πλήρη σῖτον v τῷ 
Gray vi. 1 Lue. VI, |. Saepius non legitur in N. T. Alexaudrini 
usi sunt pro nbsei idem, Gen. XLI, 5. 6. 7. Iudd. XII, 6. Ies. 
XVIL 5. nibo spicae, Deut. XXII, 56. noz seges adhuc 
stans et im culum erecta. Exod. XXIE, ἃ; Yudd. Xv. 
Hesych. στάχυς " τῆς σιτηφουσίας͵ ἢ) zxquotg. 

ΣΤΆΧΥΣ, υος. ὁ. Stachys. Fst nomen proprium viri, 
a voce praecedenti. Rom. XVI, 9. καὶ στάχυν, τὸν ἀγαπη- 
τόν μου et Stachyn, dilectum meum. Saepius in N. T. 
non reperitur. 

ΣΊΕ ΓΗ, zc, 5, generatim: omme tegmen, speciatim: 
tectum domus, aut, feciz prominentia arcerdis stillicidiis in- 
venta, quam prundam Latini vocant: (Goss. Pet. στέγη, vot 
ἢ ὑπὲρ 'τὸν πυλεώνα ἐξογὴ, grunda.)a praet. med. ἔστεγα, verbi 
στέγω tego, operio. Matth. VII, 9. ovx εἰμὶ ἱκανὸς, ἵνα μοῦ 
ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέχλϑῃς non dignus $um, cuius:domum intres, 
seu apud quem devertas. Errare autero mihi videntur inter- 
pretes, qui στέγην. ἘΠ ipsam domum significare contendunt, 
nàm aliud est. ὑπὸ τὴν στέγην &ochütiv, aliud εὐοελϑεῖν εἰς στέ-- 
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γὴν τινός" quanquam non ignoro, στέγην (ut στέγος apud TÀeo- 
crit. Idyll. I, 119.) interdum quoque significationem domus, 
aedificii condignati et. tecti, (v. c. apad Eurip. Orest. v. 46. 
Androm. v. 657. Xenoph. Sympos. ΠῚ, 18. -de/ian. V. H. IV, 
1. παρελϑεῖν εἰς στέγην τινὸς." ut latinum £ectum, (quod pro 
tentorio ponitur apud Zirgilium Xen.lll. v. 544.) obtinere. 
Marc. il, 4. ἀπεστέγασαν τὴν στέγην, ὅπου ἦν detexerunt te- 
ctum aedificii, in quo erat. Luc, VIT, 6. Saepius in N. T. 
non legitur. Alexandrini usi sunt hac voce pro no25 fZezmen, 
operculum , Genes: VIII, 13. et 5x umbra. Genes. XIX, 8. 
Adde 5 Esr. VI, 4. Eurip. Phoen. v. 2058. Eandem significa- 
tionem habet quoque vocabulum στέγος, quod legitur in Ep, 
ler..v. ὦ. Con£. JV'etstenit N. T. Τ. 1. p. 3548. ac Jungerman- 
nim ad Pollucis Onom. Y. c. 6. sect. 9. , 

'o ETETQ, 1: proprie: £ego, operio, und στέγη tectum, 
quod vide. Xenoph. Cyrop. VII, 1, 17- 2) celo, occulto, ni- 
Bil elabi sino, reticeo. Sic legitur in NN. T. 1 Cor. XIII, 7. 
πανταὰ στέγει, h. e. vel celat sibi commissa, vel tegere mavult 
aliorum errores et peccata, quam patefacere. Aiii, ut Z/s- 
Lerus, vertunt: omnia sustinet, patienter tolerat iniurias 
illatas: sed hoc paulo post verbis πάντα ὑπομένεν exprimitur, 
ut improbabile sit, idem bis dici. Alias explicationes, aeque 


àAmprobabiles, protulit Kypkius in Obss. Sacr, T. IT. p. 224 


seq. Nostram explicationem tuetur usus loquendi. Sic v. 
c. apud Sirac. ΨΙΠ, 30. legitur: μετὰ μωροῦ μὴ συμβουλεύου, 
ov γαρ δυνήσεται λόγον στέξαι. Euripid. Phoen. v. 1250. x«i 
στέγεις ὑπὸ σκότῳ. 5) perfero, tnlero, sustinea, suffero. 1 Thess. 
IIT, :. διὸ μηκέτυ στέγοντες itaque non amplius sustinentes 
desiderium vestri. Post στέγοντες enim verba τὸν otov ὑμῶν 
ex omni &erie orationis supplenda esse, nemo facile infitias 
ibit. Idem valet de coinmate 5. 7Ahemistius Orat. XXII. zov 
οὐ στέγοντα ὕβριν iuiuriarum-impatientem. Po/yb. 1Π|, 55. 2. 
στέγειν τὴν ἐπιφορὰν τῶν βαρβάρων. ibid. ΧΥ ΠΕ, ὃ. 4. 4) me 
coniineo, αδϑέϊτῆοο. 3 Cox. IX, 12. ἀλλὰ πάντα στέγομεν sed 
continémus nos, quae nempe alios offendere possint, οὐ ygo- 
p£8 o τῆ ἐξουσίᾳ ἡμῶν, Cont. Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 225. 
Ali aeque commode sic vertunt: sed patenter perferimus 
omnia huius vitae incommoda, vw. c. paupertatem. Saepius 
in N. T. non legitur. —  4JesycÁ. στέγει" κρύπτει, συνέχει, 
βαστάζει, ὑπομένει. Conf. JVetsteniz IN, T. 'T. 11. p. 155. 


XTEFP A, oc, ἡ, sterilis, et liberis orba et infoecunda, a . 


στέρέω privo, orbo, quasi sj τοῦ τέκτειν ἐστερημένη secundum 
Ktymologum, aüt καὶ τῶν τέκνων ἐστερημένη. Luc. L, 7. χκαϑότε ἡ 
ἐλισάβετ ἣν στεῖρα quoniam Elisabetha erat infoecunda. ibid. 
v. 36. τῇ καλουμένη στείρᾳ quae pro sterili habebatur. ibid. 
XXIII, 29. uaxepior αἵ στεῖραν, καὶ κοιλίαι oT οὐκ ἐγέννησαν. 
beatae mulieres, liberis suis orbatae, et quae nunquam pe- 


^ 
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' pererunt. Galat. IV, 27. εὐφράνθητε, retour ἢ ov τίκτουσα. 
Mebr, XI, 131. Rodbdüm odd, δι ρα, κε: post Zugóo, στεῖρα 
οὖσα. Saepius i in N. T. non legitur. Alexandrini usi sunt hac 
yoce pro n;2 et ΡΥ idem. Genes. XI, 5o. Deut. VIL 14. 
1 Sam. II, 55. Ies. Liv, E Hesych. et Suid. στεῖρα * ἢ &rt£- 
νος. Etym. JM, xoi τὴν μὴ τετοχκυῖαν γυναῖκα στεῖραν λέγουσιν. 
Conf. etiam Schol. Theocrit. ad Idyll. IX, 5. et Homer. Odyss. 
X, V. 222. 
ZTEAAO, fut. £o, 1) proprie: zinstruo, adorno,'pa- 

r0, amicio, unde στολὴ vestis, amictus. Eurip. ' Troad. v. 168. 

στελλουσ᾽ ᾿Αργεῖοι νόστον. «οὐδέ, Tat. Lib. HII. p. 209. στεῖ- 
λαι δ᾽ Un&g αὐτοὺς δεήσει τὴν κόρην. Medium στέλλομαι me ac- 
cingo e£ paro. ehilles Tat. Lib, V. p.511. τῇ δὲ éniovon σεελ- 
λόμεϑα πρὸς ἀποδημίαν. Eurip. Troad. v. 181. στέλλονται κινεῖν 
κῶπος. 2) mitto, ableso. Medium στέλλομαν eo, pr oftciscor, ve- 
nio, discedo, abeo, et de itinere quocunque, speciatim vero 
de navali expeditione usurpatur. Schol. antiqu. ad SopAoc(. 
Ai. Flagellif. v. 529. ἐστάλην κυρίως ἐπὶ ϑαλασσης. Tr iclinius 
ad eundem locum: καταχρηστικῶς τὸ ἐστάλην ἀντὶ τοῦ ἐπορεύ- 

v"v εἴρηται. κυρίως γὰρ τὸ ἐστάλην ἐπὶ ϑαλάσσης λέγεται, otov 
ἐστείλατό τις rüvÓs τὸν πλοῦν. Herodot. Iit, 55. drrian. Ex- 
ped. Alex. IV , 1. στέλλοντω εἰς. τὰς μάχας. Aelian. V. H. 

XIV, 17. Alberti Glossar. Gr. p. 14g. στέλλεσθαι verbis ἀφέ- 
στασϑαι, ἀναχωρεῖν explicatur. Hinc σεέλλομαι 3) capeo mzAz, 
vito, fugio, et, sequente ἀπὸ, subduco me, subtraho me αἰὲ- 
cuius consuetudini. Sic bis tantum ux dN CE. legitur. 2 2 Cor. 
VIM, 20. στελλύμενου τοῦτο, μὴ τις ὑμᾶς μωμησηεα dum hoc 
maxime caveo, seu caventes hoc, ne quis vos iure vitupera- 
re possit. Zonaras Lex. col. 1601. ad h. l. στελλόμενοι avri τοῦ 
περιστελλόμενου xoi ἀσᾳαλεζύμενοι. Hesych. στέλλεται" φοβεῖται. 
Polyb. Hist. V, 17. ov δυνάμενοι καϑόλου τὴν £x τῆς συνηϑείας 
καταξίωσιν στέλλεσϑα:. 2 Thess. III, 6. στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ 
παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάκεως περιπατοῦντος ut defugiatis omnem 
consuetudinem cum VOhristuinns, inordinate ambulantibus, 
Conf.. Alex. Mal. IT, 5. Kypke Obss. Sacr. T. Il. p. 544. .£/s- 
neri Obss. Saer. T.1l. p. 285. .:Dresigíum de Verbis Mediis 
P. ΤΊ 128. pe 452. et Küsterum de Verbis Med. I, 35. -- 
JHesvch. ἐστείλατο" ἐπέμψεν. -- ἐστεείλαντο᾽ συνέστειλαν, απέ-- 
στειλαν. --- στέλλει" πέμπει, στολίζει, ὁρμᾷ. Scholiastes ad Eurip. 

Hecub. V. 117. τὸ στέλλω σημαίνει δ᾽" στέλλω" τὸ κοσμῶ, ἀφ᾽ οὗ 
ἢ στολὴ). στέλλω" τὸ πέμπω, eq οὗ καὶ ἀποστολή. στέλλω" τὸ πλέω, 
ἀφ᾿ οὗ καὶ E στόλος, ὁ πολλῶν ἀπόπλους νεῶν. στέλλω" καὶ τὸ 
onto, ἀφ᾽ οὗ καὶ περιστείλαντες, ἀνεὶ TOU κατὼ γὴν κρύψα ντἕς» 
ἤγουν ϑάψαντες. -- Vide Zl'etsteniz IN. T. Το 11. p. 199 seq. 

ZTEMM A, τος, τὸ, velamentum, infula, sertum, corona, 

speciatim: vitta, gua sictimae, diis mactandae, ornabantur. 
Est verbale a prima pers. praet. pass. ἐσζέμμαί, vexbl στέφω 
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einpyo, redimzo, corono. Sic semel tantum legitur in N. T. 
Act. XlV, 15. ' Sacerdos Tovis ταύρους καὶ στέμματα ἐνέγκας 


tauros vittatos et coron&tos aíferebat. De vittis, quibus ho- 


stiae, interdum etium Sacrificantes i ipsi apud veteres ornaban- 
tur, vide Dozstaeum n Aunalectis Sacris N. T. Excurs. LIV. 
Paschalium dé Coronis IV, 16. 17. Buxtorfii Catalecta cap. 
179. Lómeierum de Edetiátiouibus p. 9 200. Z'etstenzz N. TT. 
IL. p. 545. et quos laudavit G. 2. Zeibichius in Observatio- 
nibus ex numis antiquis sacris p. 21 seq. Hesych. στέμμα", στὲ- 
gevouo. Gloss. Gr. IN. T. p. 75. στέμματα, στέφανώματα.- 
Conf. om scholiasten ZJomeri ad lliad. «, 28. et Polyb. 
XVI, 55,5. 

ZTENAÁTMO!X. XX, οὗ, 0, 1)gemitus, suspirium valde afA- 
ctorum et liberationem ab aerumnis anhelantium. Est verbale 
a prim& pers. perf. pass. ἐστέναγμαι, verbi ovevato gemo, inge- 
misco. οι. VIT, 54. καὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἤκουσα οἱ gemi- 
tum eorum audivi. Alexandrini adhibuerunt "HAE veeub Sla 
pro nmn suspirium, Yob. ΠῚ, 24. XXIIE, 2. les. LI, τις 
ΠΝ vomitus , Exod. II, τῆς VIS. 5. τα. II, 310. She 
idem. Ps. XIT, 7. Mal. II, 15. Adde Aeschin. Socr. Dial. Hr, 
5. Eurip. odo. v. 1058. 2) desiderium animi, votum. Bloin. 
VIT, 26. στεναγμοῖς ἀλαλήτοις desideriis animi, seu votis, vo- 
cé dits prolatis. Saepius in N. T. non legitur, 

TEN. ΖΩ͂, fut. ἄξω, gemo, suspiro, ingernisco, sive ex 
dolore propri 10, sive ex comuniseratione e£ indi. srnatrone, siveer 
desiderzo; et ex adiuncto : miser et multis malis obnoxius sum, 
à στένω gemo, quod a στενὸς angustus, arctus, derivatur, quia 
ingemiscere est homints, iu angustias redacti, et gemitus 
fit angusto quasi et contracto corde. Sic legitur in IN. T. 
Rom. VIII, 25. καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στεναζομὲν et nos 
adeo ipsi, δα η νη ἐξα θεὲ ac aerumnis variis pressi, ingemisci- 
mus. 2 Cor. V, 2. καὶ ;dg ἐν τούτῳ στενάζομεν in. boc enim 
praesenti corpore ingemiscimus, seu multis malis obnoxii su- 
mus. ibid. v. 4. καὶ γὰρ oí ὄντες ἐν τῷ σκήνει στεναζυμὲν βα- 
θουμεένοι. Hebr. XIIl, i17. ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι καὶ 
μὴ) στενάζοντες ut HM suo cum gaudio fungantur nec ani- 
mo tristi, h. e. ne iustam de vobis conquerendi habeant cau- 
sam. Varia verba hebraea hoc graeco exprimuntur ab Ále- 
xandrinis interpretibus, v. c. nàM3 suspíraeit, ingemuit, les. 
XXIV, 7. Thren. I, 8. 21. 5:x35 idem, Ezech. XXVI, 15. 
bw fiai zn luctu fuit, les. xi, 8. et nw moestus fuit, Tes. 
XIX. 2) submissa voce loquor, clam verba facio. Marc. VII, 
34. καὶ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξε et coelum intuens 
ac submissa voce precatus. Alu vero ἐστέναξε vertunt; aita 
voce ciamayit, seu erupit in haec verba, et provocant ad loca 
Tob. XXIV, 12. et XXXI, 58. ubi στενάζειν in versione Ale- 
xandrina hebraicis vU vociferatus est et yyY clamavitrespon- 
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'det. 3) ex adiuncto : impatienter fro. Yacob. V, 9. μὴ στε- 
voters κατ᾽ ἀλλήλων nolite impatienter ferre iniurias, ab aliis 
idatas, vel, ut etiam commode haec verba explicari possunt: 


-. molite clam de aliis sinistroa rumores spargere. ubivide 77et- 


stenium. Saepius i in N. T. non legitur. 

o UA TENOS, 5, Qv 1) proprie: : engustus, arctus quacun- 
que ratione, et speciatim de laco usurpatur, per quem non 
nisi cum difficultate transitus datur. Sic legitur apud Alexan- 
drinos Prov. XXIII, 27. XXXI, 27r. φρέαρ στενόν. les. XLIX, 
20. στενὸς μου 6 τόπυς. Hinc 2) ietaphorice: multis difficulta- 


' tibus et impedimentis obnoxius. Sic ter tantum in N. T. le- 


gitur. Matth.' VII, 13. εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης intra- 
te per angustam portam; ubi στὲγ") πύλη aeque ac v. 14. est 
ratio perveniendi ad felicitatem Christianorum, quae Christi 
inprimir.,et apostolorum aetate multis difücwitatibus obsita 
€rat. Praeterea legitur Luc. XII, 24. ! 
ZATENOXIS2PE Ὡ, ὦ, fut. δώ, 1) proprie: coarato, co- 
angusto, angustum reddo, in angustias redigo. Pa$sivum ovivo- 
χωρξἕομαι; 00e, coarctor, anguste habito, in angustias redisor, 
a στένοχωθος arc £u8, angustum, angustum spatium habens, quod 
coinponitur €x στενὸς angusius et χώρος locus. Sic v. c. apud 
Graecos στένοχωρεῖσϑαι rue 118 usurpatur, qui sunt in tam an- 
gusto spatio et loco constituti, ut difficulter se vertere pos- 
sint, v. c. apud i henaeum Lib. XIII. Lucianum in Dial. Ni» 
grin. c, 13. xai στενοχωρῶν τοιὶς ἀπαντῶντας, ubi vide 7Zem- 
sterhus. T. I. Opp. p.52. ibid. in Toxari p. 55. στενογωρεῖ- 
σαν de hominibus multis, in eundem carcerem conclusis, 
adhibetur.-In vers. Alex. legitur pro *xp abbreviatus, decur- 
tatus, angustatus fuit. es. XXVIII, 20. et pro nomine yr 
arctus, angustus, Yos. XVII, 15. Cou Krebsii Obss. Flav. 
.-p- 309. qui e loco Z7osepA de "Maceabaeis 6: 2. docuit, στενο-- 
χωρεῖσϑαν interdum quoque de iis legi, quorum fauces et 
alia animae trahendae instrumenta ita coarctata sunt et com- 
qressa, ut spiritus trahendi meatibus omnis fere aditus prae- 
clusus eit. 2)metaph orice στενοχωρεῖσϑαι dicitur, qui vehemen- 
ter animo angiéur et sollicrtatur, qui ita omni calamitatum ge- 
nere affligitur, ut animum despendeat, spemque, ex his tot ac 
lantis malis emergendi , prorsus abiiciat. Sic bis tantum in 
N. T. legitur. 2 Cor. VI, 8. ἐν παντὲ (scil. τύπῳ, aut xci) 
ϑλιβόμενοι, GAY οὐ στενοχωρούμενου semper et ubique premimur 
afüictionibus, sed animum non despondemus. Krebsus in 
Obss. FJav. ad h. 1. nimis argute, ut mihi quidem videtur, 
utramque vocem a Paulo e palaestra veterum petitam esse af- 
firmat, et demonstrare conatus est, ϑλέβεσϑαι dici athletam, κα 
cum elus corpus adversarii lacertis implicatur et tam arcte 
'comprimitur, ut spiritus coarctetur; στενοχωρεῖσϑαι autem 
athletam dici, cum ab adversario tam àrcte coinprimitur et 
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/ constringitur, ΤΥ ΡῈ fadecs elidantur ct spiritus penitus inter- 
cludatur. 2 Cor. VI, 12. ov στενοχωρεῖσϑθε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖ-- 
σϑε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν rogo vos, ne de nobis anxii 
et solliciti sitis, quanquam vos, nostrum amore ductos, sol- 
licitos esse haud 1 ignoro. 

ZTENOXOP!' A, ας, ἡ, 1) proprie: Enid loci, per- 
meatu difficilis, spatium angustum, locus anguium ex στενὸς 
angustius et χώρα regio. Gloss. Pet. στενοχωρία, artacto (ar- 
etatio), angustia. Sic legitur apud Thucyd. Lib. 1W., 6, 26. 
στενοχωρία τε ἐν ὀλέγῳ στρατοπεδευομένοις ἐγίγνετο. ibid. VII. 
c. 56. τὸ δὲ τὴν στενοχωρίαν κωλύσειν, ὥστε pj περιπλεῖν, ubi 
τῇ στενογωρίᾳ in sequentibus opponitur εὐρυχωρέα. : Hinc 

apud kiixandiuios Deut XXV III, 55. 55.57. deobsidione usur- 

patur et hebraico *ixm obsidio respondet, 2) metaphorice, ut 

Jatinum angustia: summa anxietas et sollicitudo animi, af- 

Jlictio et calamitas, quae tanta est, ut homo, quo se vertat, 
 Zgnoret et omnem, spem. abitciat animumque prorsus despon- 

: Ear, etiam poenae gravissimae, in. quibus est summae miseriae. 
et mopiae sensus. Sic legitur i in N. T. Rom. II, 9. ϑλίψις καὲ 
στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου κα-- 

30v atrocissimas poenas, cum vehementissimo animi angore 
coniunctas; ]luent omnes, qui sunt vitiositatis studiosi. Eo- 

dem modo ϑλέψις et στενογωρία, ut hebraicum mx et n;*x 
iunguntur apud Tesaiam VIII, 2». XXX, 16. et Ariemidorum 

in Oneirocrit. I, 69. Rom. Vill, 35; ϑλίψις, ἢ στενοχωρία- 

2 Cor. VI, &. ἐν ϑλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις. 1θ1ά. 

XIL το. dn omnibus his locis orc &voyagta, quia. est verbum 

gravius et maiorem vim habet, quam θλίψις, «vou et aliae 

voces, idem significantes, ultimum locum occupat. Saepius 

in N. T. non legitur. Adde Sapient. V, 5. διὰ στενοχωρίαν 
πνεύματος στενάξονται. Sirac.. X, 29. 1 Macc. Hi, 55. ΧΗ͂Ι, 5. 

καὶ τὰς στενοχωρίας, ἃς εἴδομεν. Conf. Zf'etsteniz N.' T. 'T. V. 

p.193 et 51. De inopia et ang ustiis rei pecuniariae legitur 
- formula στενοχωρία τῆς πόλεως "apud Polybium Hist. Y, 67, 1. 
| 7 NTEPEO X, ἃ, ὃν, 1) proprie: vaZidus, firmus rere e£ 

viribus, robustus, durus, et usurpatur de eo, quod non facile 

solvitur et corruit, sed immotum stat, a στάω Jermzter sto. 4de- 

lian. V. H. XIII, 58. στερεὸς. κόνδυλος. ibid. It, 14. Homer. 

V Odyss. τ. 493. Alex. Dent. XXXII, 15. ozegec πέτρα. les. bí 
28. ét LT, 1. 2) solidus, compactus ( Xenoph. de V'enat. V, 50. 
et IX, 16.) et metaphorice; perfectus, sublimis. Hebr. Y, 12 
et χά. στερεὰ τροφὴ cibus solidus, ubi opponitur τῷ γαλακτι, 
adeoque metaphorice notat doctrinam sublimiorem et diffi- 

7 ciliorem, quae veteranis et perfectioribus Christianis, non 
autem tirunculis, tradenda est. Eodem modo apud frrian. 
Diss. in Epictet. IT, 16. ov. ϑέλεις ἤδὴ ὡς τὰ παιδία ἀπογα- 
λακτισϑῆναι, καὶ ὥκνείθρι στερεῶς τροφῆς. Οοπξ, ZFetstenü 


΄ 
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ΠΑΝ ΔΎ. TT. p. 402 sq. 5) metaphorice: idoneis. argumentis 


|« ecomprobatus, cuius veritas nullo modo in dubium vocari po- 


test. Sic legitur in N. T. 2 Tim. Il, 19. ὁ μέντοι στερεὸς ϑε- 
μέλιος τοῦ ϑεοῦ ἕστηκεν fundamentum autem Dei stat immo- 
tum et inconcussum, h. e. tamen veritas religionis christia- 
nae, quia est vere divina, labefactari nullo modo potest. 4) 
. per metaphoram : /irmus, qui habet certam animi persuasio 
nem, constans..1 Petr. V, 0. στερεοὶ τῇ πίστευ firmi. fide, ἢ. e. 
tanquam homines constantes et firmiter de veritate religio- 
nis christianae persuasi. Conf, 2 Petr. I, 12. Alii interpretes 
haec verba ita interpretari malunt, ut στερεοὶ τῇ πέστευ posi- 
tum sit pro oregeci διὰ τῆς πίστεως, adeoque sensus sit: quia 


religio christiana fortes vos reddit ad.calamitates ob religio-- 
g1O t & 


nem. Jdelian. V. H. V, 9. γνώμη: στερεὺὼὺ firmus et constans 
animus, Simili ratione ab Alexandrinis Ezech. IT, 4. (in 
Complut. Ald. ΑἸοχ.)στερεοκάρδιος dicitur con£umax, qui alias 
σκληροχάρδιος, (Ezech. III, 7.) σκληρὸς τὴν καρδίαν (Prov. 


XXVIII, 14.) et σχληροτράχηλος (a Symmacho et. Theodots 


Exod. XXXII, 9.) vocatur. Saepius in N. T. non reperitur. 
s ESTEPEO 9, ὦ, fut. vo, 1) proprie :- soZidum reddo, ro- 
: boro, corroboro, effíczo, ut aliquid immotu:n et inconcussum, stet, 
a στερεὸς solidus, firmus, durus. Sic legitur in N. T. Act. III, 7. 
παραχρῆμα δὲ ἐστερεώϑησαν αὐτοῦ οἱ βάσεις καὶ τὰ σφυρὰ proti- 
nu$ autem confirmata sunt et corroborata ipsius crura et tali. 
| Fulgatus habet: conso/idatae sunt. Ps. L'XXIV, 5. ἐγὼ ἐστε-- 
ρέωσα τοις στύλους αὐτῆς. les. XLIIT, 5. XLIV, 24. στερεοῦν τὴν 
γῆν. Yex. X, 4. ἐν σφύραις καὶ ἥλοις ἐστερέωσαν αὐτά. Xenoph. de 
re equestr, YV, 5. et 5. Idem 1n Cyrop. VIII, ὃ. 5. 2) metapho- 
rice: confirmo, persuasum et constantem aliquem reddo, argu- 
mentis idoneis confirmo et probo aliquid. Act. III, 16. ἐστερέω- 
σὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ satis superque probavit vim et maiestatem 
suam divinam. ibid. XVI, 5. ἐστερεοῦντο τῇ ziort, confirma- 
bantur fide. Saepius in N. T. non legitur. 
ZTEPEM.A, rog, τὸ, 1) proprie: firmamentum, soli- 
ditas, robur. Est enim verbale a prima pers. perf. pass. ἐστε-- 


- ρέωμαι, verbi στέρεόω roboro, firmo. 2) metaphorice: firmitas, 


constantia. ''antum exstat in N. T. Coloss. II, 5. βλέπων ὑμῶν 
τὴν τάξιν, καὶ τὸ στερέωμα τῆς εἰς χριστὸν πίστεως ὑμῶν cogno- 
scens vestrum ordinem et constantiam ac firmitatem vestram 
in tuenda ac observanda religione christiana. Vide Je 
Thes. Philol. s. h. v. : 
ΔῊ ΣΊΕΦΑΝΑΣ, ἃ, 0, Stephanas. Est nomen proprium 
yirl, origine graecum, idem quod στέψανος corona, sertum. 
- Commemoratur in N. T. 1 Cor. TI, 16. ubi narratur ille cum 
tota eius familia a Paulo baptizatus. ib. XVI, 15. et 17. Non- 
nulli, ut Guz//iandus in sua Collatione in Pauli Epistolas £ol. 


- 92. nomen mulieris esse male censuerunt. 


- 
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ATE 'DAÁANOX, 0v, 0, Stephanus. Nomen proprium viri, 
qui. fuit unus ex septem illis ecclesiae Hierosolymitanae dia- 
conis, et primus, quem legimus, IN. T. Qgmartyr, origine grae- 
cum, designans coronam, Act. VI, 5. 6. 9. VIL, 59. VHI, 2. 
XI, i9. XXII, 20. 

ΤΕ ΦΑ͂ΝΟΣ, 0v,6, 1) MY corona, regiae diügni- 
tatis insigne, ἃ στέφω ἜΣ ἧς 810 legitur i in N. T. de corona 
illa spinea, quae ladibrii et ignominiae causa capiti Christi 
imponebatur a militibus romanis, quod se regem Iudaeorum 
iactaverit. Matth. XXVII, 29. καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ ersov- 
dv, 2x£0nxav ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ἀὐτοῦ. Marc. XV, 17. Ioh.XIX, 
2. 5. De hac corona Christi spinea variaesunt virorum POM 
rum sententiae. Vade Sacittari Historiam Passionis Christi 
P. 1l. 6. 264. p. 649. et JVedélium ià. Diss. Μεάϊοο- Philol. 
Cent. 1. Decad. 4. Exercit. 5. Apoc. IV, 4. ἐπὶ τὰς κεφαλὰς «U- 
τῶν OrtqvOUC χρυσϑῦς et capitibus 1i impositas coronas aureas, h. 
| e.insumma dignitate et honore constitutos, συμβασιλεύοντας τῷ 
χριστῷ. ibid. v. 10. βαλοῦσι τοὺς στεφάνους αὑτῶν ἐνώπιον τοῦ 
&oovov, h. e. se omnem dignitatem ac felicitatem suam unice 
Christo debere grati agnoscent ipsumque supplices venera- 
buntur. ibid. Vl, 2. καὶ 2005 αὐτῷ στέφανος, h. e. concede- 
batur ei maiestas ac potestas regia, aut: corona ei unposita 
est victoriae symbolum CMfrretides T.IL p. 109. ὦ στέφανος 
γίχης ἐστὶ σύμβολον); sequitur enim ἐξῆλϑε νυκῶν x. v. ἃ. ibid. 
IX, 7. ὡς στέφανον χρυσοῖ galeae accedentes ad dpi d coro- 
narum aurearum: ubi vid. ZicAAornius. ibid. XIV , 14. In 
vérsione Alex. respondet hebraico ἢ γον corona. Esther, VIII, 
15. Adde » Macc. XIV, 4. 2) omne, "quod est in. formam co- 
ronae, aut zm SOR hodie litterae O contortum et inflexum. ἡ 
Apoc. XIT, 1. καὶ 2n? τῆς κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος ἀστέρων δώ- 
δελα. Hide 3) sertum, victoribus in ΜῈ, ΠΡΟ ΤΣ certaminibus 
praemii loco tribui solitum , et vel ex oleastro, vel ex lauro 
confectum. 1 Cor. IX, 25. ἐκεῖνον (scil. of ayuiniDus go μὲν οὖν, 
ἵνά φϑαρτὸν στέφανον λάβωσιν illi quidem certant, ut sertum 
praemii loco obtineant, quod mox flaccescit. 4) quodcunque 
praemium honorificum, respectu habitu ad morem Graecorum, 
qui victores in certaminibus Ísthmicis, Nemeis, Olympicis et 
aliis serto 1nsignire et donare solebant. Vide Burettii Diss. 
HI. in Commentariis Literaturae Societatis Regiae Inscri- 
ptionum et Bonarum Litterarum Tom, L p. 5a8seq. 2 Tim. 
IV, ὃ. ἀπόκειταί μον ὃ τῆς δικαιοσύνης σεέψανος , ubi ὁ στέφανος 
τῆς δικαιοσύνης est pr aemium virtutis et pietatis christianae. 
Sic praemia, viriutz christianae zn vita. futura proposita, ó 
στέφανος ' τῆς ζωῆς vocantur lacob. I, 12. 1 Petr. V, 12. 0 ἀμα- 
ραᾶντος τῆς δόξης στέφανος praemium virtutis "E erai y felicita- 
tem nempe, o olim in regno Messiae obtinendam. Apoc. II, 10. 
καὶ δώσω σον τὸν στέφανον τῆς ζωῆς, DtO στέφανον, τοῦτ᾽ ἔστε τὴν 
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ζωήν. Τῆς ζονῆς enim est h. 1. genitivus appositionis.. Confer 
ad. h. 1. Eichhornium i in Commentario Vol. I. p. 9o. ibid. III, 
11. (vo. μηδεὶς λάβῃ τὸν στέφανόν σου ne quis eripiat tibi prae- 
mium felicitatis coelestis. Vide ZarzA. lib. II. -4deers, cap. 11. 
5) omne ornamentum , quod alteri honorem affert , decus, de 
quo iure quis gloriari potest. Sic legitur in N. T. Philipp. 
| IV, 1. fratres inei dilecti, χαρὰ καὶ στέφανος μου deliciae et 
dulce decus meum, ut eat apud Hor at. I. Od. I. v. 2. 1 Thess. 
II, 19. τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς 5 χαρὰ, 2j στέφανος καυχήσεως; de 
quibus enim bene sperare, ex animo gaudere, etiure eo glo- 
riari possem ? Eodem modo mymy usurpatur Prov. XII, 4. 
γυνὴ ἀνδρεία στέφανος τῷ αἀνδρὲ αὐτῆς. ibid. XIV, 26. Gréqerog 
GoqGv πλοῦτος αὐτῶν. ibid. XVI, 51. στέφανος καυχήδεως γῆρας. 
ib. XV11, 6. 810 etiam pro dignitate legitur apud FPAilostratun 
in Vit. Soph, I, 21. 2. ὁ δὲ στέφανος οὗτος πολὺς maxiiua autem 
haec diguitas. Confer OZearium ad I, 25. p. 550. Saepius in 
N. T. non legitur. 

XTEDAÁNO Q, ὦ, fut.ogo , 1) proprie: corona cingo e£ 
orno, corono, a στέφανος corona. Interdum etiam, si substan- 
tivo στέφανος additur, cingere, ornare, circumdare simpliciter 
notat, v. c. apud Alexandrinos Cantic. HI, 11-2» τῷ στεφάνῳ 

ὦ ἀστερανωσεν αὐτὸν ἡ μ᾽; Lr αὐτοῦ. Conf. SeAraderum ad Mu- 
saeum pei: Iam, quia στέφανος, ut supra demonstratum est, 
Lo usurpatur etiim de.ser tis, (1Macc. IV, 57.) et speciatim de 
sertis, ex floribus et foliis, ex olea, lauro, vel apio con- 
textis, quae victoribus in id ti ran μος solemnibus praemio- 
rum loco tribuebantur, στεφανοῦν etiam 2) notat; ser£o cingere 
e£ coronare praemii loco. 2 Tim. ll, 5. ἐὰν δὲ καὶ ἐϑλῇ τες, οὐ 
στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομέμως ἀϑλησὴ quod 81 certet etiam quis, 
non serto donatur, nisi legitime certaverit, Hinc 5) meta- 


phorice: Aonoro, orao, decoro, praemiis honorificis abunde 


aliquem afficio. Sic legitur j in ἽΝ. T. Hebr. 11, 7. δόξῃ παὺτεμῇ 
ἐστεφάνωσας αὐτὸν abunde eum ornasti summa dignitate et 


honore. ibid. v. 9. βλέπομεν ἰησοῦν διὰ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανά- 


του δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον scimus Tesum ob et post ex- 
antlatam mortem aumma dignitate ornatum esse. [ta quogne 
?by coronavit sumitur Js. V, 15. VIH, 6. δύξη καὶ equi ἐστε-- 
φανωσας avzo». ib. CIL, 4. τὸν στεφονοῦντα σὲ ἐν ἐλέει καὶ οἰπκτερ- 
μοῖς. Adde Sirac, XIX, ὃ. in ed, Comylut. ὁ δὲ ἀντοῳ ϑαλμῶν 
ἠδοναῖς, σεξφανοῖ τὴν ζωὴν αὐτοῦ. Saepius in N. T. non legitur: 
ZTH'60ZX, εὡς, τὸ, pectus, anterior pars Corporis, q.a 
στῆναι stare, quia stat quasi immotum. Luc. XVII, (5. zrv- 
πτὲν εἰς τὸ στῆϑος αὐτοῦ pectus suum percussit, ex more scili- 
cet lugentium apud veteres, de quo vide decim in IMiscel- 
lanéis Sacris p. 04. et JV'etstenii Ν. 1. T. I. p. r€:.. Zlautus 
: appellat pectus sarrere et pectus vs i e, Luc. xxn, 49. 
φύπτοντες ἑαυτῶν τὰ orgOx. Joseph. A. I. IV. c. 8. 5. 48. ὡς καὶ 


͵ 
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rcg γυναῖκας στερνογυπουμένας ἐμφανίξειν τὸ im αὐτῷ τεϑνηξο- 
μένῳ πάϑος. Ioh. XITI, 25. ἐπιπεσὼν δὲ ἐχεῖνος ἐπὶ τὸ στῆϑος 


"τοῦ (0v ille vero, reclinato adversus pectus Iesu capite. V ide 


supra a me ad vocem κόλπος dicta. ibid. XXI, 20. ὃς zal «vé- 
στὲσὲν ἐν τῷ δείτενῳ ἐπὶ τὸ στῆϑος αὐτοῦ et in coena pectori eius. 
accumbens. Apoc. XV, 6. περιεζωσμένοι περὶ τὰ στήϑη ζώνας 
χρυσᾶς. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro chaldaico *5n et i^n idem, Dan. II, 55. et pro 
hebraico 35 or. Exod. XXVIII, 29. 30. Adde Dona IIT, 14. 
et Tob. XXXIX, 20. Apud graecos Scriptores στῆϑος etiam de 
parte thoracis anteriore, iugulo subiécta, in quam costae co- 
pulantur, usurpatur, observante Focsto in Oeconom. Hip- 
pocr. p. 355. 

XTH'KQ,pro ἑστήκω. per atis τ et hoc formatur 
a praeterito ἕστηκα, verbi ; ἵστημε Sto, 1) proprie: s/o, de pe- 
dibus. Marc. XI, 25. ὅταν στήκητε προσευχόμενον cum steteri- 
tis preces facientes. Respondet hebraico «zr los. X, 19. in 
fragmentis "Aquilae. 2) metaphorice : recte ago. Row XIV, 
4. τῷ ἐδέῳ κυρίῳ στηκει 2 πίπτει Suo domino "stat, aut eO 
h.e. um recte , aut male agat, domini sui est, dilüdicare! 5) 
persevero, constans et firmus sum in aliqua. re. 1 Cor. XVI, 
19: στήκετε ἐν τῇ πέστεν constantes manete in religione chri- 
stiana et tuenda et observanda. Galat. V, 1. τῇ ἐλευϑερίᾳ οὖν, 
ἢ χριστὸς ἡμᾶς ἡλευϑέρωσε, στήκετε libertatem, in quam nos 
Christus vindicavit, constanter tuemini. Philipp. 1, 27. óze 
στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύματι vos semper concordes esse. iid: Ty 
οὕτω στήκετε ἐν κυρίῳ ita ( nonnulli vertunt rec£e, ut 15 legi- 
tur Exod. X, 29. et Num. XXVII, 7: ) constantes teneatis 
doctrinam PESE ἈΠΠῚ 1 Thess. nt, ὃ 6. 2 Thess. II, 15. στή-- 
κέτε καὶ κρατεῖτε Ccnstanter et dilegenter observate. Saepius 
in N. T. non legitur. Caeterum vox orrxo in Bielii Thesauro 
perperam omissa legitur apud LXX sec. cod. Z/ex. et Compl. 
Exod. XIV, 15. pro hebr. 2x*5n, ubi reliqui libri στῆτε habent, 
et nostro Stand Aalten, fortem, animosurm esse, respondet. 

ATHPIIMO X, o0, 0, 1) proprie: Zpsa actio stabiliendi 
et fulciendi, deinde vero firmitas, stabilitas, i. 4. στηριγμα. 
Est verbale a prima persona perf. pass. ἐστήφιγμαι, verbi στη-- 
gito stabilio, firmo,. firmiter statuo. Legitur pro hebraico 
nisum apud Symmachum Yes. IIl, 1. 2) metaphorice: firma 
persuasio de veritate alicuius doctrinae, constantia. Sic 'semel 


Xn IN-STE. egitur 2 Petr. TIT, 17. ἵνα μὴ - — - ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου 


στηριγμοῦ ne -- — - excidatis firma vestra de religione chri- 
stiana persuasione et constantia, quam hucusque dese ἐν τὸ 
Suid. στηθιγμὸς " Qo 

ZTHP!'ZQ, fut. (Eo, 1) proprie: firmiter statuo, firmo, 
stabilio illud, quod ad lapsum et ruinam, incünat, suffileio, 
fapsum erigo, 8 oregtüg Jirmus. Sic legitur in N. T. Luc. 


d 


7 
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ΧΥ͂Ι, 26. μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα ἐότήρικτοι inter 


. nos et vos hiatus magnus firmatus et stabilitus est, h. e. va- 


stum inter nos et vos constitutum est intervallum. Hesiod. 
Θεογον. v. A98. Hesych. στηριγμένον" ἱστόμενον. Idem: στηρί-- 
. ξαε᾽ στῆσαι, ἐνερεῖσαι, ἁρμόσαι. 2) metaphorice: conjérmo, 


᾿ ΒΥ certum et constanter aliquem reddo. Huc pertinet 


formula, Scriptoribus exteris plane ignota, στηρίζειν τὸ πούσ- 
«mov αὐτοῦ obfirmare faciem suam, quae de eo usurpatur, 
qui decrevit aliquid 7άδέτε, ut sit idem, quod vulgar es Graeci 
dicunt: δεδόχϑαι τενὶ, δεδογμένον" εἶναι τενὶ, κεχροιόναε, d ἑλέσϑαι- 
Luc. XIX, 51. καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐστήριξε τοῦ πο-- 
θεύεσϑαι εἰς ἱερουσαλὴμ et ipse faciem suam obfirmavit ad pro- 
ficiscendum Hierosolyma, h. e. decrevit proficisci Hierosoly- 
ma. Respondet autem haec formula in hac significatione: for- 
mulis kebraicis v25 mv, (lerem. XXI, 10. ἐστήρικα τὸ πρύσω- 
πόν μου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην. Ezech. VI, 2. στήϑισον τὸ προσω- 
πόν σου ἐπὶ τὰ ὄρη.) E38 nn (Ezech. XIV, 0. 2 Regg. XII, :€. 
καὶ ἔταξεν ᾿“ζαὴλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ iepovGoA: iu. 
Ierem. XLII, 15.) non vero formulae z25 195, quae semper 
fere in vitio ponitur et de impudentibus ac contumacibus 
usurpatur. Conf. Jorstzi Philol. Sacr. cap. 39. 6. p. 726 seq. 
ed. Zischeri. Schwarzii Comment. Critt. Ling. Gr. N. 

p. 1245. Kypke Obss. Sacr. T. 1. p. 257. et Jetstenii N. T7. 
T. 1. p. 717. Adde etiam Bohadin in Vita Saladin. P. I. c. 94 
p.32. fin. Luc. XXII, 52. or»ot£ov τους ἀδελφούς σου confirma 
fratres tuos, h. e. ad constantiam in religione christiana co- 
" hortare. Rom. I, 11. εἰς τὸ στηριχϑῆναι ὑμᾶς ut confirmemini 
in religione christiana. ibid. XVI, 25. τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς 
᾿ στηρέξαι Deo vero, qui vos constantes reddere valet. 1'Thess. 
| HT, v, eti. εἰς τὸ στηφίξαι ὑμῶν τὸς καρδίας. 2 Thess. II, 17 
καὶ στηρίξαι ὑμᾶς ἐν παντὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ et f&ermet et: 


, mum vestrum in religione christiana eiusque studio. lacob. 


V, ὃ. στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν confirmate animum vestrum, 
dis, forti et constanti animo estote. Psalm. XXXL, 25. spr 
r53335 ynwT 1 Petr. V, 10. ϑεὸς στηρίξαι ὑμᾶς Deus largia- 
tur vobis. perfectam et firmam de religione christiana per- 
$uasionem. 2 Petr. 13, 12. ἐστηριγμένους ἐν τῇ παρούσῃ ἀλη Pelo. 
Apoc. III, 2. στήρεξον τοὶ λοιπὰ ἃ μέλλει ἡ τε Saepius i in 
bs T. non legitur. .4/bert? Glossar. N. T. p. 91. στηριχϑὴ- 
vt BeBouorti von. 

ΣΊΜΓ17.,, τος, τὸ, stigma, 1) proprie et generatim: 
nota, vel Signum, alicui inustum e£ impressum, Est enim ver- 
, bale a prima pers. praet. pass. ἐστεγμαι, verbi στίζω, fut. ἐξω, 
v pungo, notis compungo, notas inuro, notis inustis aliquem 


- szgno. Sic legitur in versione Alexandrina pro hebraico n33p3 


punctum. Cant. I, :1. μετὰ στιγμάτων. τοῦ «07v otov, ubi Sim 
machus ποικίλκιατα habet. Hesych, φτίγματα " ποικίλματα, In- 
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urebantur etiam et imprimebantur notae, seu or/yuar«, tum 
animalibus, tum hominibus, atqueinter ecs partim sacris gen- 
filism initlandis, partim servis, militibus, facinorosis, aut 
ccrto cuidaur officio destinatia, vel poenae et supplicii causa, 
vci, ut facile ab aliis dignosci possent, ut multis docuit 
Dresigius in Diss. de Vseu Stigmatum apud Veteres. ( Lips. 
1758. 4.) Z'etstenius IN. T. T. IL. p. 257 seq. Zornius 1n Bi- 
b!io*heca Ántiquario-Exegetica T. 1, p. 461. Zydius de Re 
Militari I, 6. et alii, quorum catalogum dedit 7//o/fius 1n Curis 
Philol. in N. T. T. Hf. p. 788. Verbum στίζευν pro zmpungere, 
seu notare cutim maculis , legitur apud Xenoph. in Anab. V, 
4. 10. 2) vzbices, cicatrices, suinera, segna et notae poenarum 
εἰ calamitatum, quas quis perpessus est in corpore. Sic semel 
tantum legitur in N. Iv Galat; VI, 17. ἐγὼ γὰρ τὰ στίγματα 
τοῦ Κυρίου ᾿]ησοῦ ἐμ τῷ σωματὶ μου βασταζω notae vulnerum, 
ob religionem christianam inihi inflictorum, adhuein corpore 
meo conspicuae sunt, ἢ. c. iam satis ruukas calamitates ob 
religionem christianam perpessus sum et adliuc perfero. .He- 


 rodatus Yl. c. 119. p. 155. ed. Z/'esseling.. commemorat gzíy- . 


ματα ἱερά. ALesych. ovíjyuata* πληγαὶ, τραύματα. 

EZTIDMAL, ἧς, ἢν, punctum, spatium, angustissimum, 
momentum , a avito pungo. Semel legitur in N. T. Luc. IV, 
δ. ἐν στιγμὴ χρόνου in puncto, seu rnomento temporis, i. ας ἐν 
ἀχαρεῖ χρόνῳ (apud “Δ ἱεέορᾳ. Plut. v. 244.) et ἐν out ὀφϑαλ-: 
nov. i Cor. XV, 52. Despondet apud Alexandrinos hebraico 
vro, quod xor ἐξοχὴν de puncto temporis dicitur. les. XXIX, 
5. caps zn3b nYm καὶ ἔσται αἷς στέγμ) πτασαχρῆμα. De mira 
rei parte στιγμὴ etiam legitur apud Demosthenem yp. 552. 7. 
ed. Ποιεῖ. εἴ ys εἶχε στιγμοὶν, ἢ σκιὼν τούτων, ὧν κατεσκεύαζε. 
Iogen. Laért. VYL, 155. στιγμὴ δ᾽ ἐστὲ γραμμῆς πέρας, ἥτις 
ἐσεὶ σημεῖον ἐλαχίστον. Plutarch. de Educ. Puer. p. 15. B. 
στιγμὴ χρόνου πᾶς ἐστιν ὁ βίος. Idem Consol. ad Apollon.p.10&.- 
B. Punctum temporis, diei, horae dixerunt etiam Latini, v. c. 

icero pro Flacco 25. pro Cluent. 14. JZorat. Ep. II, 2. 172. 
Lucret. IV, 201. et alii. 

ΣΤ 484, fut. qo, splendeo, niteo, luceo, corusco, ful- 
geo, i. 4. λάμπω, Semel tantum in N. T. legitur Marc. 1X, 5. 
TG ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντει et vestimenta eius facta sunt 
coruscantia, seu nitentia prae candore, coll. Luc. IX, 29. xai 
6 ἱματισμὸς αὐτοῦ ÀévxOg ἐξαστράπτων. Alex. Esr. VIII, 27. et 
Dan. X, 6. χαλκοῦ στίλβοντος. Nah. III, 5. στιὰ βούσης δομφαίας. 
Ezech. XXI, 28. 5 Esr. VIII, 59. σκεύη χάλκεα ἀπὸ χρηστοῦ 
χαλκοῦ στίλβοντα. 1 Macc, VI, 59. ὡς δὲ ἔστιλβεν O ἥλιος ἐπὲ.. 
veg ἀσπίδας. Polyb. XL, 9. 4. Homer. Vhad. 7, v. 5gz. «45. ἐ- 
οίορμ. Avib. v. 690. Conf. JFetstenium NN. T. T. I. p. 89 564: 
De vestesplendidissima Herodis Agrippae voce ἐπεέστέλβειν usus 


est Zosephus A. I. XIX. cap. 8. p. 950. JHesych.gviAse" λάμπεες 


᾿ 


ij 
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Schol. Zuripid.ad Orest. v. 460. σείλβω " τὸ λαμπηδόνα πέμΞ 
πω. Caeterum a στίλβω derivatur στελβόον splendidum. reddo; 
c€oruscare facio, quod legitur apud Alexandrinos. pro viu 5 
acuit, polivit. Ps. VIT, 15. τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλβωσει. Hez 
sycA. ᾿στιλβῶσαι" ἀπαστφάψαι. 

ZTOA , ἃς, ἢ, 1) porticus, h. e. Zocus tectus et columnis 
instructus, sub quo a tempestate “δὲ solis: aestu tuti. hoinines 
stare et ambulare possunt, ein. bedeckter Sáulengans, ἃ στάω; 
pro quo usitatum est ἵστημι Sto. Vide Fitruvium.V. c. 9:. Ta. 
lis erat στοὰ «Σολομῶντος porticus Salomonis, quae Ioh. X, 25: 
Act. HI, 11. et V; 12. commemoratur; ubi autem non intel- 
legenda est porticus templi Hierosolymitani, a Salomone circa 
extremitatem atrii versus orientem exstructa; sed porticus 
templi secundi, a Serubabele aedificati, et in eodem loco ex- 
structa, ubi porticus a Salomone exstricta fuerat, unde oro 
Σολομῶντος vocatur. A Iosepho στοὰ ἀνατολιχὴ vocatur. Conf, 
Lightfootum in Disquisit. Chorogr. Iohanni praemissa cap. 
V1. 9. 2. 7F'etstenii IN. T. 'T. L p. g10.. C. IH. Zeibichii Diss; 
Philol. de porticu Salomonis in Novis Miscell. Lips. T. Hr 


Ρ- δγθ5ε4. JJottingerum ad Goodwini Mosen et Aaron. Il, t 


13. et Josephum A. T. XX, 9. 7. In versione Alex. στοῦ re« 
spondet. hebraico p*mw, quod peristylium notat Ezech. XLI; 
9. et τῷ n9x? pavimentum, Ezech. XL, 19. 2) omnis locus 
tectus, ubi commorari licet, conclave. Sic Ioh. V, 2. πέντε στοαὶ 
dicuntur quinque conclavia, (οἶκοι) aut cellulae, ad lavacrum 
Bethesdae, ip quibus delitescebant aegroti, commotioneni 
aquarum exspectantes. Ita etiam balnea Romanorum varias 
cellulas babebant, in quas aeque ex 'χολυμβήϑρᾳ per cánales 
. derivari solebant, quae οἶκου vocabantur, ut ex Galeno X; 
p. 149.. constát. C£. Bibliothecam Bremensem Class. I. p.619: 
Saepius in N. T. non legitur, 


. XTOIB.A X, δος, ἡ. Est verbalea praet. med. ἔστοιβα;. 


verbi στείβω caíco, et proprie apud Graecos a στοίβη ita di- 
stinguitur, ut hoc sit virgu/tum, illud vero virgultisternium, 
seu zuultitudo virgultorum, loco lecti, seu tori. stratorum, seu 
sternendorum, i 1. q. στιβὰς, ita dictum, quia conculcatur pedi- 
bus et | comprimitur mole corporis. Hesych. στιβάς ἀπὸ óa- 
1 βόων ἡ ἢ “χλωρῶν χόρτων στρῶσις καὶ φύλλων. Hinc στιβαδοκοιτεῖν 
iacere in stramento, ex frondibus, foliis, gramine et similibus 
confecto, quod legitur apud Po/ybium Hist. 1T, 17.. Sed saepe 
στοιβὲς est i. q. δτοίβη εἴ frondes, ramos, ramusculos fron- 
dentes, et omnia, quibus in exsiruendis siibadiis utebantur 
; dielehei significat, Et sic semel tantum in N. T. legitur Marc. 
XL, 8. ἄλλοι δὲ στοιβόδας ἔκοτιτον ἐκ τῶν δένδρων alii vero fron- 
des caedebant éx arboribus, coll. Matth. XXI,,8. ἄλλοι 02 
ἔκοπτον κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων. Conf. Bodaei a Stapel Obss. 
ad 7Aeophrasti Hist. Plant. 1V, 11. p. 465. et 7/'etsteni N. T. 
Fol. 71. Ooo 
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"Tom. 1. p. 6e 9. Glossarium vetus: στοίβη, stipadium, stra- 
mentum. στιβὰς (lege στοιβιὶς), stramentum. ; 

- XTOIXEI ON, 0v, τὸ, 1) generatim elementum. notat, 
et proprie significat mazeriam, sen corpus simplex, eum quo 
alia corpora componuntur, quae inde quasi στοιχοῦσι, seu pro- 
cedunt, seu rem, quae ad universum quoddam constituendum 
primordia suppeditat. Hesych. στοιχεῖον" πὰν τὸ ἄτμητον καὶ 
ἀμερές. et: στοιχεῖα" πῦρ, ὕδωρ, γῆ καὶ ἀὴρ, ἀφ᾿ ὧν τὰ σώματα, 
ἢ γράμματα. Idem tradit Lex. Cyr ii MS. Brem... «δον ἐξ 
Glossar. Gr. p. 155. στοιχεῖα" yov, πῦρ, ὕδωρ, «£go. Ita capitur 
2 Petr. Til, 10. στοιχεῖα δὲ καυσούμενα λυϑήσονται, ubi in defi- 
nienda ἌΡΑΤΟΝ VOCi8 στοιχεῖα magnus interpretum dissensus 
reperitur. Plerique, quia στοιχεῖα inter coelum et terram me- 
dio loco ponantur, et hebraico t2x2x respondeat, de solecum 
planetis et fixis sideribus intellegunt. Conf. £rnestz Diss. de 
Difficultatt. Interpr. Grammaticae N. T. p. 21. et 77o/f£i Cu- 
ras Philol. in N.'f. T. IV. p. 254. Sed rectius στοιχεῖα Β. 1. et 
v. 12. de elementis vulgo sic dictis totius universi, tam cceli, 
quam terrae, accipiuntur. Confer Lakemacher. Obss. Philol 
P. IX. p. 65. Sc/avarziz Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1246. 
et Jiberti in Notis ad Glossar. Gr. N. T. p. 155. Στουχεῖον 
vero apud Graecos tam late patere, ut ozznia, quae ad univer- 
sum constituendum primordia suppeditant, seu cum quibus alia 
corpora componuntur, significet, velex eo apparere arbitror, 
quod στοιχεῖα apud Graecos etiam de teris earumque cha- 
racteribus, (Polyb. X, 45.7.) testibus Zesychio et Cyrillo, etde 
partibus usurpetur, uU» quas ingenium humanum nocturna et 
diurna spatia divisit, (Jul. Polluc.. Onom. 1. 1V. c. ὃ. dri- 


stoph. E.ccles. ve 648. Lucian. Gall. p. 166.) quas Graeci ve-- 


teres etiam τὰ μέρη dixerunt. Vide JZerodot. 1. c. 109. Adde 
XenopA. Mem. 1]. c. 1. 9. a. ubi nutrimenta τοὶ στοιχεῖα homi- 
nis vocantur, jzt οὐδὲ ζωη γ᾽ ἄν τις, εἰ μὴ τρέφοιτο. De ele- 
mentis mundi usurpata haec vox reperitur Sapient. VII, 17. 
εἰδέναι σύστασιν κόσμου, καὶ ἐνέργειαν στοιχεέων, et ibid. ΧΙΧ, 
17. Iam, quia oldrae mim est principium etinitium compositi, 
vel rei nascentis, hinc 2) metaphorice est ozne principit.m. e£ 
initium albus rei, Speciatim przma a&cnuius artis et disci- 
plinae capita et rudimenta, quae traduntur tir onibus, prima 
institutió, Quo sensu et e/ementa dicuntur Zoratio I. Ep. 20. 
17. et pias. JT, 1. 26. Con£. ZZetstenzi NN. T. T. II. p. 226. 
$ic legitur in N. T. Hebr. V, 12. vos rursus necesse est, ut 
tradat vobis aliquis τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ ϑεοῦ 
prima doctrinae christianae elementa, olim lam vobis tradita. 
Hinc στοιχείωσις prünorum elementorum traditio, sj πρωτὴ 
κιάϑησις, ut ἰεογολέμδθ interpretatus est. 5) ozne, quod est 
imperfectum et infirmum, doctrina rudior et imperfectior, quae 


* prima tantum elementa cognitionis humanae tradit; et spe- 


2D 9á? 
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.eiatim in N. TT. reEgio, rudzor illa et imperfecta, sensibus 
omnia subiiciens poenisque terrens, qua ad perfectiorem chri- 
stianam, praeparandi qrant Judaei aeque «c gentiles, dt utar 
verbis Koppii ad Galat. IIT, 4. ubi fudaei ante conversionem 
ad religionem christianam dicuntur fuisse δεδουλωμένοι ὑπὸ 
τὸ στοιχεῖα τοῦ κόσμου, h. e. obstricti vixisse religione iudai- 
ca, longe imperfectiore illa religione christiana. ibid. v. g. 
religio Iudaeorum et ethnicorum zd ἀσϑενῆ καὶ πτωχὼ στοιχεῖα 
vocatur. Conf, v. ὃ. et 10. Coloss. II, 8. 20. Vide 7oA. Zug. 
ANoesselti Pr. de perfectione Christianorum antiiudaica et στοῦ- 
χείοις τοῦ κύσμου : in Ei. Opusculis Fasc.-II. p. 207. Saepius 
in N. T. non legitur. ! 

ZTOZIXE'f2, ὦ, fut. 2o, 1) proprie: zncedo, certo or^ 
dine incedo et procedo, ordinem servo, et speciatim usurpatur 
de militibus, qui ordine incedunt, seriem exacte observant 
nec lineam transiliunt, a στοῖχος, ov, 0, ordo, ordo militum in 
acie, (Xenoph. Agesil. I, 25. ἐπὶ στοίχων ἰέναι. Thucyd. Y. c. 
102. παραλλὰξ καὶ οὐ χατὸ στοῖχον κείμεναι.) quod est a στείχω 
ordine incedo, incedo. Conf. Saimasium de Modo Vsurarum 


p. 518. 2) ut omnia fere verba eundi apud Hebraeos: sivo, 


pitam meam instituo, vitae rationem eligo, mores induo, i. 4. 
περιπαξέω, quod vide. Sic legitur in. N. T. Act. XXI, 24. 
ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ αὐτὸς τὸν νόμον φυλάσσων potius te vivere 
legi mosaicae convenienter. Rom. [Υ, 12. τοῖς στοιχοῦσι τοῖς 
ἔχνεσι τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ πίστεως qui imitantur fidem, quam 
Abrahamus, ptaeputiatus adhuc, probavit. Galat. V, 25. πνεύ- 
petu καὶ στοιχῶμεν etiam ad religionis christianae praecepta 
vitam nostram conformabimus. ibid. VI, 16. ὅσος τῷ πανόνι 
τούτῳ στοιχήσουσι €t quicunque hanc doctrinam in vita con- 
formanda sequuntur. Alii sensu fere eodem vertunt: quicun- 
que hac regula utuntur. Conf. Koenium ad Gregorii de Dia- 
lectis librum p. 170. Philipp. III, 16. εἰς 0 ἐφθάσαμεν τῷ αὐ-- 
τῷ στοιχεῖν κανόνι cognitioni, qua in praesenti gaudetis, con- 
venienter vitam vestram instituite. Zo/ybius Exc. Legat. 75. 
βουλομένους στοιχεῖν τὴ τῆς συγκλήτου προϑέσει. Cf. VFetstenii 
AN. T. T. HI. p. 254. Saepius in N. T. non legitur. 
ZTOAH,5e, ἢ, stola, h. e.vestis virorum exterior fim- 
briata, ad pedes usque demissa, qua utebantur honoratiores 
εἰ sacerdotes inprimis ornati erant, (qui 5 Esr. T, 1. V, 8i. 
ἐστολισμένου dicuntur,) quaque, ut plebis venerationem sibi 
conciliarent, etiam scribae utebantur, teste Christo, Marc. 
XII, 58. Est autem verbale a praet. med. ἐστολα. verbi στέλλω 
orno, amicio. Nlavc. XII, 50. βλέπετε ἀπὸ τῶν joouuerzav, τῶν 
ϑελόντων ἐν στολαῖς περιπατεῖν cavete vobis a scribis, qui de- 
lectantur stolati incedere. ibid. XVT, 5. περιβεβλημένον στολὴν 
“λευκὴν amictum stola alba. Luc. XV,.12. ἐξενέγκατε τὴν στυλὴν 
τὴν πρώτην efferte stolam pretiosissimam. ibid. XX,46. Apoc. 
Ooo 2 
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VI, 11. καὶ ἐδόϑη αὐτοῖς στολὴ λευκὴν ubi στολὴ Artus) est sym- 
bolum Zozor:s et felicitatis aeternae, Idem valet deloco VII, 
Q..et 15. Formula πλύνειν καὶ λευκαίνξιν πᾶς στολὰς, quae 
Apoc. VII, 14. legitur et ubi στολὴ de quovis amictu accipien- 
dum est, metaphorice de iis adhibetur, qui se purgarunt « 
peccatorum sordibus. Conf. supra ad oniÀoem dicta. Saepius 
im. N.- T. non legium, Reperitur τάξας ο: apud .Xenoph, 
Cyrop. I, 4. 26. et IT, 4. 1. Anab. IV, 5. 25. VI, 1. 2.- Conf. 
posse ad Zelian. V.^H. III. cap. 24. et Z/etstenii N. T. 
Tom. L. p. 617. Hesych. στολὴ" ἔνδυμα, περιβόλαιον. Thom. 
Mag. ἐσϑῆτα ed τῶν απλῶς ἐνδυμάτων, τὴν δὲ στολὴν ἐπὶ τῶν 
διαφόρων σχημάτων τῶν ἐσϑήτων, οἷον ἄλλη στολὴ τῶν AAAgvaw | 
καὲ ἀλλὴ τῶν βαρβάρων. 

ΣΊΟ MA, τος, v0, 1) 05, orgzanon cibum capiendi et lo- 
quelae; et de brutis aeque ac hosgin ihe usurpatur. Matth. 
XLI, 54. ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας τὸ 6t6 λαλεῖ 
quae enimsunt in animo,os eloquitur. ibid. XV, 11 pic ei 
ρευόμενον ἐκ τοῦ σεύματος quod ex ore prodit, h. e. sermones. 
$^ adbid. v. 18. XVI, 27. ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, sc. ἐχϑύος, aper- 
*-. t0 ore eius. ibid. XXI, 16. "Luc; IV, 22. ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς 

χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ob gratiam 

sermonum, quos proferebat. ibid. VI, 45.. XXII, 71. αὐτοὶ 
᾿γὰρ ἠκούσαμεν. ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ ipsi enim eum confiten- 
tem audivimus. Ioh. XIX, 29. προσήνεγκαν. αὐτοῦ τῷ στόματι 
eius ori admoverunt. Act. XXII, 14. ἀκοῦσαι φωνὴν. ἐκ τοῦ, 
στύματος αὐτοῦ. ibid, ΧΧΤΙΙ, 2. τύπτειν αὐτοῦ τὸ στύμα OS elus 
| ferire. Bom. 1I, 19. ἵνα πᾶν σεύμα φροαγῆ ut omnes obmute- 
| scant. ibid. Χ, ὃ. ἐν τῷ στόματί cov ita, ut de ea loqui possis. - 
( Exod. XIII, y.) ibid. v. 9 et 10. XY, 6. ἐν ἑνὶ στόματι, uno. 
Qe. Ephes. IV, 29. πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ ozüporoc ὑμῶν ua] 
| |^ ἐκπορευέσϑω nullos sermones impios et impudicos ore vestro. 
profexatis. Coloss. III, ὃ. ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν, SC. . ἐκπορευομέ- 
viv. 2 Thess. IT, ὃ. τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ halitu oris 
sui, h. e. voluntate sua .efficacissima. Conf. supra ; ad: πνεῖ, "μα ἃ 
P. me dicta. lacob. ÍII, 5. zov ἵππων τους χαλενοιὶς εἰς τὰ στύματα 
βάλλομεν, pro τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στόματα τῶν ἵππων βάλλομεν. 
| Similis verborum transpositio deprehenditur Ioh. XII, 47. 
| Iacob. IH, 10. Iud. v. 16. τὸ ) στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα ἰδοῖδ- 
bunde et superbe loquuntur. Apoc. I, 16. II, 16. ἐν τῇ ῥομ-- 
j φαίᾳ τοῦ στοματός μουν pro £X TOU στόμαιός μου ἐκπορευομένῃ, ᾿ 
coll. T, 16. ibid. 111, 16. μέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόματος piod: 
| ibid. IX, 17. 18. 19. X, 9. 1e. XI, 5. XH, 15. 16-: XUL 9. 
| 5'et 6: XVL 15. XIX, 15. 21. Wycsed usi sunt pro n5, 
| et constr. *5 Geues. VIII, 1:1. Exod. IV, 11. Num. XXH, 
| 280. — Huc etiam pertinent formulae sequentes, de quibus 
Ϊ separatim exponendum videtur. a) formula ἐἰσέρχεσϑαι, vel 
εἰσπορεύεσθαι εἰς τὸ στόμα, quae de cibis e£. nutrimentis usur- 


, 
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patuf, quae orz ingeruntur et dentibus comminuuntur. -Matth. 
XV, τι. οὐ τὸ εἰσερχύμενων εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνϑρωπον 
. quod ori ingeritut, impurum hominem reddere non potest: 
quanquam ibi σεύμα de £oto homine explicari potest, coll. Marc. 
CMT, “ὃ et σο. ibid. v. 17. πᾶν τὸ εἰσπορευύμενον. εἰς τὸ στόμα, 


εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ. Act. XI, ὃ. οὐδέποτε εἰσῆλϑεν εἰς τὸ στύ--. 


μὰ μου nunquam comedi, i 4: οὐδέποτε egeo, coll. X, 14. 
Dan. X, 5. χρέας καὶ οἶνος οὐκ εἰσῆλϑὲν εἰς τὸ στόμα Ov. 
Ezech. 1v, 14. b) avoéysw τὸ στόμα eperire os. De hac formu- 
la, saepius in N. T. libris obvia, haec tenenda sunt: x) eam 
idem esse, quod λαλεῖν, adeoque /oqui, inchoare sermonem. 
significare. Sic v. €. legitur in N. T. Mattb. XIII, 55. ἀνοίξω 
ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα μου loquar per parabolas. Verba de- 
sumta sunt ex Psalm. LXXVIII, 2i ubi i in hebraico legitur 
“3 bna ΠΏΣ. Act. VIIT, 52. οὕτως dux ἀνοίγειν τὸ στόμα" αὐτοῦ 
sic etiam ille omnibus querulis sermonibus abstinuit. Act. 
XVIII, τά. μέλλοντος δὲ τοῦ ITovÀov ἀνοίγειν τὸ στύμα αὐτοῦ ad 
haec cum Paulus vellet respondere, "aut initium lóquendi fa- 
cere. Ita formula n3 nins legitur quoque Iudd. XI, 55. οἴγευν 
δέύμα apud Meschylum Prometh. Vinct. v. 612. et aperire os 
apud Zirsil Aen. IL. v. 246. 3) eam interdum significare: 
dibere et aperte loqui, cuin παρῥησέᾳ verba | facere. Sic occur- 
rit 2 Cor. VI, 11. τὸ στύμα μῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς liberrime sen- 
, tentiam meam vobis exposui. Ephes. VI, 19. ἐν ἀνοίξει τοῦ 
οσέόματός μοὺ summa cum libertate in dicendo. Verba, quae 
sequuntur, ἐν παῤῥησίᾳ, vel sunt explicationis causa ad- 
dita, vel reddenda sunt: palam, bere, nom vinculis con- 
dietus; ut recte observavit Koppius ad h. 1. Prov. XXXI, 
9: Sinilis formula est ἘΞ εν» mins aperire labia. Τοῦ. XXXII, 
20. loquar, *D5v) nn5N aperiam labia mea. Ipsa vero for- 
mula ἀνοίγειν τὸ στύμα 510 legitur apud: Sirac. XV, δ: ἐν 
μέσῳ ἐκκλησίας ἀνοίξει στόμα αὐτοῦ. ibid. XXIt, 20. et 
XXIX, 24. 4socrat. Panath. p. 598. ubi cum παρῥησιάξε-- 
99e, permutatur. 3) facultatem loquendi alicui dare, seu 
reddere. Y;uc. Y, 64. ἀνεῴχϑη δὲ τὸ στύμα αὐτοῦ παραχρῆμα 
'Statim vero recepit facultatem loquendi. Num. ΧΧΗ, οὗ, 
qjinhm *37 ni nm nn5*3 et Iehova facultatem Joquendi 2sinae 
dedit. 3) praemittitur verbis dicendi, ita, ut ex Hebraismo 
plane redundet. . Sic v. €. Matth. V, 2. καὶ ανοίξας τὸ στόμα 
αὐτοῦ, ἐδίδασκεν αὐτούς. Act. VIII, 35. X, 54... Sirac. LII, 20. 
ἤνοιξα τὸ στόμα μου καὲ ἐλάλησα. Iob. XXXIII, ». Dan. X, 16. 
; mae *5 nnaMr. c) orüpe πρὸς στύμα 0$ «4 os, h. e. corant, 

praesens, Sic legitar i in N. T. 2loh. v. 2. Anl w y&p-— — 
στόμα πρὸς στόμα λαλῆσαι spero enim, me coram vobiscum lo- 
cuturum esse. 51oh. v. 14. καὶ στύμα πρὸς στόμα λαλήσομεν» 
Respondet formulae hebraicae n3 75x n5 Num. XII, 7. Conf. 


Forstii Philol. Sacr. cap. 40. pag. 7 'sq. ed. Piishen. 3jut | 


* 
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latinum os (Cicer. Tusc. Quaest. I, 17. quem ex tuo ote ad- 
mi: or.), per metonymiam ; ver ba, oratio , sermones, quos os 
profert. Matth. XV, 8. ὁ λαὸς οὗτος ἐγγίζει. μοι τῷ orouate αὐ-- 
τῶν populus hic verbia quidem et precibus honorem mihi 


praestat externum. Luc. XI, 54. ξητοῦντες ϑηρεῦσαΐξ τὸ ἐκ τοῦ. 


στόματος αὐτοῦ aucupantes eius dicta. ibid. XIX, 22. zx. τοῦ 
στόματος σοὺ κρινῶ σὲ tui te condemnant SGLHBO REM, coll. LXX 
Iob. XV, 6. ἐλέγξαι πὲ τὸ σὸν στόμα.1Ὁ. XXL, 15. ἐγωὶ γὰρ δώσω 
ὑμῖν στόμα καὶ σοφίαν suppeditabo vobis dicendi prudentiam et 
artem. Rom.Ill, 14. ὧν zo στύμαὰ ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει. 1 Petr. 
H, 29. οὐδὲ εὑρέ Du δόλος 2 ἐν τῷ στύματι αὐτοῦ. Apoc. XIV,5. zat 
ἐν τῷ στύματι αὐτῶν οὐχ εὐρέϑη ψεῦδος nec impie locuti, aut 
mentiti sunt. lortasse tamen ἐν στόματι αὐτῶν positum est pro 
ἐν αὐτοῖς. Sic n3 sumitur 1: Sam. XV, 24. ubi cum *25 per- 
ibus UE coll. v. 23. et ab TURAE EET aeque ac 1 Chron. 
XII, 24. λόγος redditur. Adde Ps. IX, 29. Sophocl. Oed. "Tyr. 671. 

Cf. etiam Musgrave ad £u zpidis Orestem ν. 505. 5)speciatim: 
testimonium, professio in iure apud iudicem, eine ger ichtliche 
Aussage. Matth. XVIIT, 16. ἵνα imi στόματος δυο μαρτύρων ἢ 
τριῶν σταϑῇῆ πᾶν ῥῆμα ut per testimonia duorum, veltrium te- 
stium de veritate rei constet. 2 Cor. XIII, i. Itans usurpatum 
reperitur Deut. XVII, 6. 0:25 nt» t» suu is E53 Eau sin by. 
ib. XIX, 15. 4) ροτ ἀνϑρωποπάϑειαν Deo tribuitur ettunc ;signi- 
ficat Ue Dei effícacissimam, Matth. IV, 4. eni navzi 
ῥήματι τῷ ἐχπορευομένῳ διὰ στύματος ϑεοῦ sed omni alia re, 
qua Deus hominem vult ali et sustentari. Conf. Deut. VIII, 5. 
5) potestas, vis nocendi, metaphora desumta a faucibus anima- 
lium rapacium. 2 Tim. IV, 17. καὶ ἐμ ῥύσϑην ἐκ στόματος λέον-- 
τος et liberatus sum a potestate inimicorum meorum crudelis- 
simorum. Hebr. XI, 53. éyga£av στόματα λεύντων obturarunt 
ora leonum, h.e. aifoncrsr ut a leonibus, aut a crudelissimis 
hostibus suis nihil mali paterentur. Dau. VI, 22. καὶ ἐνέφραξε 
στόματα λεόντων. 6) omne, quod est extremum in aliqua re, ad- 
eoque, si de g/adio usurpatur, aciem , cuspidem significat. Luc. 


XXI, 24. πεσοῦνται στόματε μαχαέρας cadent acie gladii, seu. 


peribunt gladio: nam στόμα in tali orationis serie abundat. 


Hecbhr. XI, 54. ἔφυγον στόματα μαγαΐίρας fugerunt acies gladio- : 


rum, h.e. gladios, seu enses effugerunt., Ita 52 sumitur Deut. 
XHI, 16. 25075 Iudd. XVII, 27. XX, 57. 48. XXI, 10. 
1 mg XXII, 19. 2 Sam. XV, 14. Philostrat. Heroic. Cc. 19. 
o8. 4. τὰ δὲ στόμα τῆς αἰχμῆς ἀδάμαντός τε εἶναι καὶ παυτὸς tex 
παίειν. Eustathius in lliad. x, p. 699. 5. Schol. SopAoc/. in 
Aiacem v. 650. Conf. Ferstii Philol. Sacr. cap. 15. p. 547. ed. 
Fischeri. IVetstenii N. T.F. Y. p. 799. et Pa/lairet. Obss. Phi- 
lol. p. 205. — Hinc quandoque terrae tribuitur. Apoc. XII, 
16. καὶ ἤνοιξαν ἢ 7" 70 στόμα αὑτῆς καὶ κατέπιε τὸν ποταμὸν, qui 
locus de apertura et hiatu in superficie terrae explicandus est. 
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Num. XVI, 50. «o? ἀνοίξασα ἢ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς, καταπίεταν 
αὐτούς. Deut. XI, 6. Genes. IV, 11. Eadem ratione στόμα quo- 
que puteo tribuitur Genes. XXIX, 2.5. 8. 10. et apud Graecos 
quoque usurpatur de sum;na parte turrium et aedificiorum, 
Eurip. Phoen. v. 1195. de fronte aciei, et primo agmine, Xe- 
noph. Hist. Gr. 1Π|, 1.20. IV,5.2. de aditu aedium, Xenoph. 
Anab. IV, 5. 19. et de ostzo Juri, ibid. VI, 2. 1. 7) inter- 
dum abundat, v.c. Luc.1, 70. κάϑως ἐλάλησε διὰ στόματος τῶν 
«yiov προφητῶν αὐτοῦ quemadmodum olim per sanctos suos 
prophetas certissime promisit. Act. T, 16. ói& στόματος δαβὶδ 
per Davidem. ibid. 1ΠΠ|, 19. 21. 1V, 25. XV, ὃ. Sic 55 quo- 
que - Mte HR ier M XXIV, 57. ἐρωτήσωμεν το στύμα 
αὐτῆς interrogabimus ipsam. Adde Prov. XV, 15. στόμα δὲ. 
ἀπαιδεύτων γνώσεται κακά. Saepiusin N. T. non legitur. Conf. 
quae de hac voce habet zelus in Thesauro Philol. s. h. v. et 
auctores ab eo excitatos. 

XEXTOMAXOZ, ov, ὃ, stomachus, ventriculus. Nonnulli 
derivant a στόμα 0s et ἔχω, quta duo στόματα ἔχεν, superius 
scilicet et inferius; alii a στόμα et χέῳ fundo, quia nutrimenta 
per os ventri ingeruntur; 8111 vero ἃ στόμα et&yyo coarcto, ob 
angustum ventriculi os. Semel tantum iu N. T. legitur i Tim. 
V, 25. utere modice vino, διὰ τὸν στόμαχόν cov ob stomachi tui. 
imbellicitatem. 

ZTPATEI'A4, ag, X, 1) militia, exercitus, etiam munus, 
cui in militia aliquis praefectus esí ; n quasignificationeapud 
Josephum aliquoties reperitur; a στρατὸς exercitus. Respondet 
in versione Alexandrina hebraico 5^n copiae, exercitus, :xod. 
XIV, 4. 9. 17. 1 Paral. XXVIII, 1. et u3x,. 1 Paral. XII, τά. 
2) ut voces latinae mzZtia et militare (in Codice Theodosiano. 
Conf. JFolfiz'Tract. de Latinitate Eccles. 1n Cod. 'f heodosiano 
p. 31.) et hebraicum Ὡς (quod de ministerio Levitarum usur- 
patur Num. IV, 5. VIII, 24.) ad omzuis fere generis munera, 
dignitates et negotia sacra et civilia transfertur, et in N. T. 
speciatim de mznere docendi religionem christianará et officio 
auctoritatem huius muneris divini contra quosvis adversarzos 
tuendi adhibetur. Sic bis tantum in N. T. legitur. 2 Cor. X, 4. 
τὸ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρκικὰ praesidia enim, qui- 
bus utimur contra adversarios, aut quibus auctoritatem no-- 

stram munire possumus, non sunt humana. 1 Tim. I, 18. ἕνα 
'σερατέυη τὴν καλὴν στρατείαν ut munere tibi demandato strenue 
fungaris. Conf. Josephum de Maccab. c. 9. et JZ//etstenii N. T. 
"IE Bo221. Ὁ à 
(o0 AUTPÁA'TETMA , τος, τὸ, 1) exercitus, copiae militares, 
agmen, manus militum, cohors, Est verbale a prima pers. perf. 
pass. ἐστράτευμαι, verbi στρατεύομαι milito. Matth. XXII, 7. xai 
πέμψος τὸ στρατεύματα αὐτοῦ etmisit copias suas. Act. XXII 
10. ἐκέλευσε τὸ στράτευμα καταβὰν ἁρπάσαι αὐτὸν ἐκ μέσου «v- 


^ 
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τῶν iussit milites cohortis romanae ex arce Antonia descendere 
eumque illis eripere. ib. v. 27. Apoc. IX, 16. XIX, τά et 19. 
Adde : Macc. IX, 54. 5 Macc. v, 24. VIH, 21. XII, 58. XIT, 15. 
De manu unius ducis legitur apud Xenoph. Anab. T, 5, 11 etia. 
25 comitatus et satellites regis, satellitium, Luc. XXIII, 11. 
ὁ ἡρώδης σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὑτοῦ Herodes cum suo com itatu 
ac satellitibus, qui eum e Galilaea secuti erant. Syr us bene: 


, y P 
-C1QAX20 et minisiri 6Lus. 


ΣΤΡ TET 92, fat. σῶς et medium σερατεύομαι, 1) gene- 
ratim mi/i£are significat, ita, ut, si de duce exercitus dicatur, 
8it; exercitum in ; expeditionem educere, cum exercitu venire, 
bello invadere; $1n de ipso niilite udHibeg ARE notet: militem 
esse, Mpenides facere, seu mereri, militiam sequi , a στρατὸς 
exercitus, copiae militares , sive terrestres, sive navales. Luc. 
IH, LG Nod dcail δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόμενοι interrogabant eum 


etiam milites. Syrus: Uh às NA operam dantes mili- 


tiae. 1 Cor. IX, 7. εἰς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ: quis 
meretur, seu stipendia facit suis sumtibus? 9 Tim.IT, 4. οὐδεὶς 
στρατευόμενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις, übi στρα- 
τευόμενος opponitur τῷ στρατολογήσαντι. In versione Alex. re- 
spondet hebraico xzx militavit, pugnavit, turmatim convenit ad 
militandum. les. XXIX, 7. Adde Alex. Iudd. XIX, 8. 2 Sam. 
XV, 20. Prov. XXX, 27. zristotel. Rhetor. IT, 22. νεωτατος 
καὶ οὐκ évogxoc ὧν ἐστράτευσε. — Thucyd. VII, 65. Her odian. 
VIH, 7.20. 3) quocunque modo adversarium me gero, me cau- 
samque meam defendo, auctoritatem meam tueór. ἃ Cor. X, 5. 


: οὐ κατὰ σάρκα στρατευόμεϑα non desunt nobis Wine arina con- 


tra adversarios nostros, seu fortes nos et potentes adversa- 
rios praestabimus. 5) metaphorice : : odversor, repugno, con- 
trarius sum. Tacob. IV, i. ἐκ τῶν ἡδονῶν τῶν στρατευομένων ἐν 
τοῖς μέλεσιν ὑμῶν ex cupiditatibus vestris pravis, quaesibi in- 
vicem sunt contrariae, et ita non solum anum! tranquillitatem 
perturbant, sed etiam rixas, altercationes et dissidia pariunt. 
Sed fortasse post στρατευομένων omissa sunt verba κατα τοῦ πνευ- 
ματος, vel κατὰ τῆς ψυχῆς. Certe 1 Petr. T, 11. Christiani 
iubentur ἀπέχεσϑαι τῶν σαρκικῶν ἐπιϑυμεῶν, αἵτινες στρατεύον-- 
ταὶ κατὰ τῆς ψυχῆς abstinere ab omnibus pravis cupiditatibus, 
qua- sunt ab animo, per religionem christianam emendato, 
prorsus alienae. 4) — ago, operam do alicui rei, munere 
mihi deman/ato bene fungor. 1 Tim. I, 18. ἕνα στρατεύῃ ἐν à- 
ταῖς καλὴν στρατείαν ut strenue et convenienter his praeceptis 
et bonis votis munere doctoris christiani tibi demandato rite 
fungaris. Saepius in N. T. non legitur. 

ATPATHTOS, οὔ, 0, etiam κὶ (Lristoph. Eccl. 491. 
500.), 1) proprie: dux militum, mb exercitui, praetor, 


| 
| 
| 


" 
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- 8 στράτος exercitus, copiae militares, sive terrestres, sive 


navales, et ἄγω, vel ἡγέομαν duco. deschin. Socr. Dial. 111. 
6. 19. 2) synecdochice quemlibet praefectum et antistitem 51. 
gnificat. Hinc 5)speciatim στρατηγοὶ dicuntur magistratus 
urbani et maxime coloniarum) ac municipiorum, qui pacis 


" tempore munere suo. fungebantur, causarumque leviorum in 


provinciis arbitri erant; nam graviores Romam denunciaban- 
tur. . Causa vero huius appellationis sine dubio est in eo, 
quod olim apud Romanos magistratus summi civiles et duces 
bel erant, ut de praetoribus satis constat, et στρατὸς popu- 
lum ac civium multitudinem, aeque ac exercitum notat. Cf. 
Spanhémii Diss. de Vsu et Praestantia Numismatum T. I. 
Diss. IX. p. 697. T. IT. Diss. XIIT. p. 601. Casaubonum ad AtLe- 
naeum V. c. 14. D'Orville ad Chariton. p. 447. ed. Lips. Mun- 
the Obss. Philol. e Dzod. Sie. pag. 255. Krebsium ad Decret. 
Athen. in honorem Hyrcani p. 527 sq. et Eveerh. Otto de Ae- 
dilibus Coloniarum c. IL. p. 51. c. XII. p. 556 sq. Sic legitur 
in N. T. Act. XVI, 20. ubi oi στρατηγοὶ dicuntur, qui v, 1g. 
δὲ ἄρχοντες appellati erant. ibid. v. 22. 55. ἀπέστειλαν οἱ στρα- 
τηγοὶ τοὺς δαβδούχους. ibid. v. 56 et 58. Versio Fulsat. magi- 
stratibus. Versio Cod. D. praetoribus. Achill. Tat. VII. p. 499. 
drtemid.YV,5i. V, 56. Arrian. Diss. Epictet. II, 1. Messi- 
nenses etiam nunc praetorem, seu praefectum urbis, Stradzzo 
appellant , observante ZJ'etstenio N. T. T. It. p.556. 4) στρᾶ-- 
τηγοὶ τοῦ ἱεροῦ, etiam σερατηγοὶ, sine ullo addito vocabulo, in 
N. T. dicuntur praefecti templi, h. e. duces et praefecti sacer 
dotum et Levitarum , qui in templo Hzerosolymitano excubias 
agebant. Talis praefectus a Talmudistis dictus estns25 45 wx 
aut Ἔα wx*, ut observavit Deylingius in Obss. Sacr. P. III. 


x p. $05. et Zardnerus Lib, I. de Fide Historica Evangelistarum 


cap. IT. Ὁ. 15. Scilicet in tanta templi Hierosolymitani am- 
plitudine et divitiarum, quae ibi asservabantur, copia, neces- 
sarium erat, in templo excubias agi et sedulo provideri, ne 
quid polluatur, aut ullo modo detrimentum capiat. Hae ex- 
cubiae a sacerdotibus et Levitis agebantur, qui ob hoc ipsum 
inunus &uum 527 *3£5 custodes liminis ? Regg. XII, 9. XXV, 
19. vocantur, quos ZosephusreUg φυλάσσοντας τὸ ἱερὸν ἡγεμόνας 
appellat. Conf. PAZonem de Poenis p. 922. Constat porro 
e scriptis Rabbinorum, Levitarum sacerdotumque vicenas qua- 
ternas stationes excubias nocturnas circa aedem sacram et in 
ea egisse, ita, ut sacerdotes intus, Levitae vero foris custo- 
dirent et illorum quidem tres, horum vero stationes viginti 
et una essent. Omnes vero sacerdotes et Levitae, in templo 
.excubias agentes, habebant plures praefectos, qui mox στρατη- 


γοὶ, (Joseph. A. T. XX, 6. 2. Luc. XXII, 4. ubi Syrus habet: 
Waicv lio 2m5o δὲ ducibus militiae templi. Act, V, 26.) 


I 


gu ^ Sog 


mox vero στρατηγοὶ τοῦ ἱεροῦ, (Luc. XXII, 5». Act. IV, 1. V, 
24.) hebraice vero nim n*33 r*T33 loin! XX, 1. vocantur: 
ut adeo erraverint Z/amrnondus et Ér. (CUP qui zov στρα- 
170v τοῦ ἱεροῦ, qui Act. IV, 1. commemoratur, putarunt fuisse 
ducem cohortis romanae, cuius milites nonnullos pro custo- 
dia templi Hierosolymitani obtinuerint Iudaei a Romanis, ne 
vis templo, sacris et sacra facientibus inferretur a militibus 
romanis. Conf. plura apud ZzgA£footum in Hor. Hebr. et Tal- 
mud. ad Luc. XXII, 4. ZFeisteniz N. T: Τ. T. p. 805. Bynaeum 
de Morte Iesu Lib. I. c. 4. et Krebsium ad Decreta Romano- 
rum pro Iudaeis p 552 sq. Exstat etiam peculiaris disserta- 
tio de στρατηγῷ τοῦ ἱεροῦ Act. IV, 1.quisfuerit? Aboae 1704. 4. 
auctore /saaco Pihlmann Sueco. Saepius in N. T. nonlegitur. 
Cf. Lexicon Xenophonteum et Glossarium Polybianum s.h.v. 
Gíoss. Fet. apud Labbaeum : σερατηγὸς; magistratus, duum- 
vir, dux , praetor. 

XUPATIA, ἃς, ἢ, 1) proprie: exercitus totus, pedites 
equitesque complectens ,' omnis militum multitudo , quae unius 
ducis imperio paret, a στρατὸς idem. Suid. στρατιά" τὸ τῶν 
στρατιωτῶν ὑπὸ ἕνα ἔπαρχον τάγμα. In hac significatione 
haec vox saepius quidem reperitur apud graecos Scriptores, 
ubi in codicibus cum στρατεία passim confunditur (v. c. TÀhu- 
cyd. Y. c. 5.) et in versione Alexandrina, (v. c. Iudd. VIII, 
6. 2Sam. III, “5. VIII, 17. ubi hebraico xx respondet,) non 
vero in N. T. libris, in quibus 2) generatim, quicquid copio- 
sum est et ordinis rationem habet, significat. Conf. Palairet. 
Obss. Philol. p. 295. Sic v. e. Luc. II, 15. ΄πλῆϑος στρατιᾶς 
οὐρανίου multitudinem angelorum notat, qui ita, nt videtur, 
non solum a multitudine et copia, sed etiam a munere di- 
cuntur, quia sunt ministri et interpretes voluntatis divinae. 
Conf. 1 Regg. XXII, 19. Videbam Deum sedentem in throno 
suo vby 55» ΓΞ. ΟΣ Nai-bos coll. 2 Paral. XVIIT, 18. Nehem. 
IX, 6. co? προσκυνοῦσιν αἱ στρατιαὶ τῶν οὐρανῶν. tque ista 
angelorum multitudo praecipue quoque intellegenda est ibi, 
ubi Deus verus dicitur nix3x nim. Conf. Jorstii Philol. Sacr. 
c. 21. p. 421 seq. ed. Pischeri ," et ZFetstenu XN. T. 'T. 1. Pag: 
665. Éiym. JM. στρατιοὶ δὲ κοινῶς vo πλῆϑος τῶν πολλῶν καὶ τῶν 
ἀγγέλων ὁμοίως. Praeterea legitur tantum Act. VII, 42. λα- 
τρεύειν τῇ σερατιῷ τοῦ οὐρανοῦ servire exercitui en. b. e. co- 
lere lucida corpora coelestia, solem , lunam et stellas, quae 

artim ob multitudinem et immensam copiam, partim ob or- 
rni admirandum, quo moventur, etiam ab Hebraeis xwzx 
tn, 3 Paral. XXXIII, 5. lerem. XXXIII, 22. et ab Ale- 
addu 2 δύναμες τοῦ οὐρανοῦ dicuntur. Suidas sub ' Στρατια) 
Ὅτε δὲ λέγες 5 γθαφὴ περὶ Moveoon, ὅτι ἐλάτρευσε τῇ στρατιᾷ 
φοῦ οὐρανοῦ, τὸν ἥλιαν καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας λέγει. 
Cf, Forstium l.1. p. 446 sq. 
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ZTPATIQ ΤΗ͂Σ, ov, 0, 1) proprie : mzles, et quidem g ore- 
garius, a σεϑατιὼ, quod vide. Matth. VII, 9. ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυ- 
τὸν στρατιώτας militibus, quibus praesum. ibid. XXVII, 27. 
oi. στρατιῶται τοῦ nyeuOvoc milites procuratoris. ib. XXV II, 

12. Marc. XV, 16. Luc. VII, ὃ. XXIIT, 56. Toh. XIX, 2.25. 
24..32. 34. Act. X, 7... XII, 456; 18. XX1,525,55. XXIII, 23. 
D1.,.XXVH , 52. 52. 42. XXVII, 16. Ade Alex. 2 Sam. : 


XXII, 18. 2) metaphorice: qni munere sibi demandato fun- | 


gitur, aut qui alicuius causam, tuetur ac defendit. 510 legi- 
tur in.N. T. 2 Tim. I4, 5. εἰς καλὸς στρατιώτης ἐησοῦ χριστοῦ 
tanquam bonus et idoneus doctor religionis christianae, qui 
religionem christianam omni modo defendit et tuetur. Conf. 
Suiceri Thesaur. Eccles. T. II. pag. 1041. Saepius in N. T. 


-non legitur. 


ATPATOAOLUE' Q2, ὦ, fut. 6o, exercitum eonscribo et 
colligo, deligo, cogo et consepihin milites, q. τὸν στρατὸν συλλέ- 
γω» ex στρατὸς exercitus et λέγω lego, 1. e. colitso. Semel 


tantum in N. T. legitur 2 Tim. IH , 4. ἕνα τῷ στρατολογήσαντι 


ἀρέση ut imperatori, seu duci placeat. Σερατολογήσας enim 
est idem ,. qui στρατολόγος dicitur, dux, seu imperator, qui 
conscribendo milites exercitum colligit. Vox haec paulo 
rarior est et ab 77. S/ephano in Thesauro Ling. Gr. T. III. p. 


1064. sine ulla significatus auctoritate affertur. Reperitur 


autem apud Josephum de B. L V, 9. 4. αλλὰ δωμαίους τίς ἐστρα- 
τολύγησε κατὰ τοῦ ἔϑνους 5 Chariton. Aphrod. I, 2. ubi viden- 
dus JJ Orville. — Hesych. σερατολογήσαντι" στρατεύσαντι. Gloss. 
στρατολοχία᾽ delectus. 

ZTPATOIIEAAPXHZ, Ov, ὃ, 1)imperator, belli duse et 
praefectus exercituum, ex στρατόπεδον exercitus et ἄρχω impe- 
ro, q. d. ἄρχων τοῦ στρατοπέδου. Tam,- quia στρατόπεδον saepe 
praetorium imperatoris romani, seu custodiam corporis no- 


tat, (conf. Perizonium de Praetorio $. 56. p.753.) factum est, ut 


στρατοπεδάρχης etiam 2) praefectum praetorio, seu custodzae 
corporis anperatoris. significaret. Sic semel legitur in N. T. 
Act. XXVIII, 16. ὁ ἑκοτήνταρχος παρέδωκε τοὺς δεσμίους τῷ 
στρατυπέδαρχη centurio vjJnctos, seu captivos tradidit prae- 
fecto praetorio, seu cohortium praetorianarum, quae extra 
Romam castra sua habebant. Imperatorum enim tempori- 
bus mos obtinuit, ut ex provinciis Homam. ad Caesarem 
missi vincti praefecto praetorio custodiendi committerentur, 
ut ex loco Zosephz Α. I. XVIII, 6.6. recte demonstravit Kreb- 


"sius in Obss. Flav. p. 265. qui etiam recte monuit, orgaruu- 


τὴν, qui ibidem commemoratur, znzitem praetorianum fuisse, 
coll. Josepho A. I. XVIII, 6. 7. Confer etiam Philipp. L, 15. 
Caeterum. Paulum a /uZo centurione Jffranio Burrho tradi. 
tum ac commendatum fuisse, post alios luculenter demon- 


956 Σ , 
stravit C. G. F. JF'alchius in Historia Afranii Burrhi, ἢ τα, 


XXVIIT, 16. commemorati, quae exstat in Actis Societ. Lat. 


Jenensis Vol. L. p. 156 seq. Gloss. Pet. στρατοπεδάρχης, prae- 


: fectus casírorum. 


AXTPATO ILEAON, ov, τὸ, 1) proprie: castra, locus, ubi 
imperator, seu dux cum suis copiis militaribus commoratur, 
eX στρατὸς exercitus et πέδον Capua, solum. Sic legitur. 
apud Thueydidem VI. c. 08. «oi τὸ στρατύπεδον, ὃ κατεκαύ-: 
0» ὑπὸ τῶν Συρακουσίων. ibid. VIL. c. 44. ἐς τὸ στθατόπεδον 
διε υγγανον. ru ROAD e castra pono, metor, apud 
Alex. Prov. IV, 2) per metonymiam: exercitus, qui zn 
castris cum did BE e Sic semel tantum TH ΤᾺ 
legitur Luc. XXI, 20. ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ τῶν στρα- 
τοπέδων τηὴν itgov ἘΝ quum autem videritis Hierosolymam 
cingi exercitibus. Sic legitur non solum apud Alexandri- 
nos lerem, XLI, 12. pro mwzw homines, lerem. XXXIV, 
1. pro bn exercitus, copiae militares , et in libris apocry- 
phis V. T. 2 Macc. VIII, 15. IX, 9. sed etiam apud opti- 
mos Scriptores' graecos, v. c. Thucyd. Lib. IV. c. 94. VII. c. 
74. Polybium Hist. IT. c. 51. πληρώσας τὸς ὁρμὲς τῶν στρατο- 
πέδων τῆς ὠφελείας. ibid. IIT, 60 et 66. et. Xenophontem 
Hist. Gr. T, 1. 14. Timaeus Lex. Platon. p.171. ed. Huhnken. 
στρατόπεδον λέγεται xol τὸ πλῆϑος τῶν στρατιωτῶν. λέγεται δὲ 
καὶ τόπος, ἐν ᾧ αϑροίξεσϑαι αὐτοὺς ἐπιτήδειον. Etym. M. στφα- 
τόπεδον ἐποιήσατε, ἀντὲ τοῦ σκηνάς. δύο 200 σημαίνει ἢ λέ- 
ξις. καὶ τὸ στράτευμα λέγουσιν, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τὴν στράτευσιν. 
οὕτως ᾿Αριστοφάνης. ldem fere. Suidas tradit, qui tamen ob- 
servat, ex etymologiae ratione rectius de castris dici. Etiam 
στουτοπέδευμα exercitum significat apud Diodorum Sic. XV, 
€5.' Conf. Jf'etsteni A. dr T. I. p. 798. 

Z "PEBAO'Q, o, fut. ὥσω, 1) proprie: forqueo, detor- 
queo, distorqueo , tortuosum et Jlexuosum reddo, etiam for- 
nen is crucio (Polyb. II, 59, 1.), ἃ στρεβλὸς tortuosus, f'exuo- 
sus. Suid. σερεβλούμενος" δεσμούμενος, μαστειζόμενος. Hesych. 
στρεβλοῦται" αἰκίζεται, βασανέξεεαι. — Gloss. Pet. στρεϑλῶ» 
pravo. Aristoph. Plut. v. 876. Hinc στρεβλωτήριον est nervus, 
seu J/ynum in carcere, quo captivorum. pedes constringeban- 
áur, et στῥέβλη instrumen£um ad torquendum. 2) metaphorice : 
perverto, corrumpo, depravo, in, alienum. sensum rapio. Sie 
semel legitur in N. T. 2 Petr. IIT, 16. ubi sermo est de do- 
ctrina de exspectando domini ad iudicium adventu, (non 
vero, ut pierisquo placet, de locis quibusdam in epistolis 
Pauli) ἐν οἷς ἐστι δυσνόητα τινα, ἃ οἱ ἀμαϑεῖς καὶ ἀστηρικτου 
στρεβλοῦσεν in qua sunt quaedam difücilia explicatu, quae 
bomines indocti nec satis firmi in vera religione pervertunt, 
in alienum sensum detorquent iisque abutuntur. ln versione 
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Alexandrina respondet hebraico bns, 9 Sam. XXII, 27. quem- 


4 


admodum στρεβλὸς pro VY perversus adhibetur p Alex. 
2 Sam. XXII, 27. et Ps. XVIII, 27. 


ZTPEGQ4, fut. ἔψω, 1) generatim: verto, die tor- 
queo, et spéciatim de verszone local; usurpatur, notans; per- 


tere, conperíere. Σερέφομαε convertor, ine convertito, reiro 
᾿ ῳ - 1 , et. € 
verto me ipsum. Matth. VII, 6. zai στραφέντες Qn£ocuv ὑμᾶς 


- et postquam retro se verterunt, vos dilacerent. ibid. XVI, 25. 


ὁ δὲ στραφεὶς εἶπε τῷ πέτρῳ fesus vero, convertens 86 ad. Pe- 
Suh, (n vertunt: aversus cb eo ) εἰ dixit. Luc. VII, 9. 44. 
ἘΝ σον 1.91, 55. 31V, 22; XXII, 3... XXIII, 98. i2 Ι, 
58. XX, 14. ἐστράφη εἰς τὸ oníoo ad tergum se vertit. ibid. 
v. 16. Act. XIII, 46. στοεφόμεϑα εἰς. τὰ ἔϑνη convertimus nos 
ad gentes, üsque religionem christianam tradunus. Zwrzp. 
Phoeniss. v. 470. 2) porrigo, obrerto, 1. q. παρέχω. Matth. V, 
3o. στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην €i alteram quoque aer pER 
caedendam praebe, seu obverte, coll. loco parallelo Luc. VI, 
26. ubi πάρεχε legitur. Caeterum haec formula est provésbi- 
alis, indicans patientiam in ferendis iniuriis. Conf. Thren. 
Ii, 50. 3) averto, i. q. ἀποστρέφω, Act. VII, 42. ἔστρεψε δὲ 
0 Θεὸς avertit Deus; sc. faciem suam, h. e. indignatus est 
AS nec eorum curam habuit. 4) muto y et metaphorice de 
animo: emendo. Matth. XVIII, 5. ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ γέ: 
γησϑὲ ὡς τὰ παιδία nisi immutatis plane et emendatis animi 
vestri sensibus puerorum sensum indueritis. Act. XI, 6. 
στρέφειν τὰ ὕδατα εἰς αἷμα mutare aquas in sanguinem. Re- 
spondet in versione Alexandrina hebraico q23 conver tt, Tmib- 
tavit. Exod. VII, 15. τὴν ῥαβδὸν τὴν στραφεῖσαν εἰς Ogáv. 
1 Sam. X, 6. xoi στραφήσῃ ec ἄνδρα ἄλλον. Ps. XXIX, 14. 


ἔστρεψας vOv χοπέτον nov ἑἰς χαρὰν ἐμοί. lerem. XXXI, 15. 


Thren. V, 15. Adde Sirac, VI, 50. στραφησεταί 00: εἰς εὐφοο-- 
σύνην. 4 "Macc. L 41. 42. 5) Singulari plane ratione W ct. 
VII, 59. de Israelítis, qui Mose duce in deserto iter facie- 
bant, legitur ἐστράφησαν ταὶς καρδίαις αὐτῶν εἰς ἐχυπτον con- 
verterunt se retro cordibus ipsorum in Aegyptum, h. e. vel: 
cupiebant in zegyptum. redire, sie wünschten sich nach /de- 
gyptem zurück; vel: rediere ad, mores et instituta deg yptio- 
rum, ut ad idololatriam referatur, cum 4Lactantzo Lib. YI, 10. 
Saepius i in N. T. non legitur. Hesych. φερήρεε, κάμπτει, λυγέ- 
Cet, ἀποσείεταυ, διώκει, ψελοῖ. : 

ZUTPHNIA $2, ὦ, fut. ego, lururior, luxuriose vivo, la- 
ScLvI0, protereus sum (Athen. X.p. 420. D.), disso/ute vivo, fe- 


- rócto, ἃ σερῆνος, quod vide. Metaphora desumta est a iumen- 


tis, bene saginaties, quae cum pabulo ferociunt et fuptis, seu. 
avulsis habenis quaqua versum vagantur. Bis tantum legitur 
in N. T. Apoc. XVIII, 7. ὅσα ἐδόξασεν ἑαυτὴν καὶ ἐσερηνέασεν 
quanta glorificavit se et lascivivit. ibid. v. 0. oi uer αὐτῆς 
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πορνεύσαντες καὶ στρηνιάσαντες. Vide ad h. 1. berti in Obss. 
Philol. Damnant verbum Grgmnrwiév aeque ac καταστρηνιᾶν 
Grammatici veteres dvo Phrynichus Ρ- 70. Στρηνιᾷν" τούτῳ 
ἐχρήσαντο oí τῆς νέας κωμῳδίας ποιηταὶ, ᾧ οὐκ ἂν μὴ μανείς τις. 
χρήσαιτο, παρὺν λέγειν. τρυφῶν, ubi videndus Zloeschelius et 
ANunnesius.) et cum iis Sa/masius de Lingua Hellenistica p. 
99- Hesych. σὲρηνεώντες" πεττλησμένοι» QUE enim reponendum 
est loco impressi mrenÀey μένου) δηλοῖ δὲ καὶ τὸ διὸ πλοῦτον ὑβρί- 
bs καὶ βαρέως φέρειν." 

AT'PH'^NOSZ; toc, contracte'ovc, τὸς, luxus, deliciae, et eo 
adiuncto: asperitas morum, insolentia, ferocia, ἃ στρηνηὶς asper, 
indomitis,. qui habenas excussit, tanquam ἃ σεερέω prieo, aus 
fero et ἡνία habena, ut adeo metaphora desumta videatur a 
iumentis, quae bene sapinata et prae nimia pabuli copia fe- 
rociunt et cds habenis quaqua versum vagantur, Semel 
tantum in N. T . legitur Apoc. XVIII, 3. ἐκ τῆς δυνάμεως τοῦ 
στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν ex nimio luxu ipsius divites facti 
$unt. In versione Alexandrina respondet hebraico 155} £u- 
multuatio, tumultus, strepitus, quem edunt ferocientes et in- 
solenter se gerentes. 2 Regg. XIX, 29. τὸ org5vog cov ἀνέβη 
ἐν τοῖς ὠσί μου insolentia tua pervenit ad aures meas. Conf. 
dicta ad στρηνεάω et καταστρηνίάω. 

X'TPOTOI ON, ov, v0. Vox, aeque iibi ac indefini- 
ta apud Graecos, ac *4ízx (cui in versione Alexandrina re- 


spondet Cohel. XII, 4. Thren. TII, 5». Ps. XL, 1. CIT, 9.) apud 


. Hebraeos. Est deminutivum a στρουϑὺς, atque omnes aves, 


seu aviculas, quae sunt minoris pretii, mavroa và μεκροὶ τῶν 
ὀρνίϑων, secundum JMoschopzium, (unde Thren. IV, 5. pro 
nix" ulula ab Alexandrinis ponitur,) significat, quanquam 
interdum de passere et passerculo accipiendum esse videtur. 
Conf. Bocharti Hierozoic. IT. Lib. I. c. 21. et JF'etstenii N. 
T. 'T. I. p. 545. Legitur in N. T. Matth. X, 29. οὐχὲ δύο στροὺ- 
$a ἀσσαρίου ΠΕΣ ΡῈ nonne duo passerculi asse, seu mini- 
mo pretio venduntur? ib. v. 51. πολλῶν. orgovO (Qv διαφέρετε 
ὑμεῖς multis passerculis praestatis. Luc. XII, 6. 7. Saepius 
in N. T. non legitur. 

ΣΤΡΩΝΛΎ Ω, vel TP NNTMI, fut. στρώσω, 1) ge- 
Beratim: sterno, subster "no, expando, a στορὲ Ὥ idem. Matth. 
XXI, ὃ. ἔσερωσαν ἑαυτῶν rd ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ vestimentis suis 
straverunt viam; seu, vestimenta sua éxpanderunt in viam. 
(collat. Josepho ASI TX, 6, 2.). ib. ἄλλοι δὲ ἔκοτιτον κλάδους 
ἀπὸ τῶν δένδρων, καὶ ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ alii vero arborum 
frondibus viani straverunt. Marc. XI, 8. Sic legitur quoque 
Esther. IV, 5. σάκκον καὶ σποδὸν ἔστρωσαν ἑαυτοῖς. ubi he- 
braico vY*x5 UEONA substravit, stratum posuit , respondet. 
Ezech. XXIII, 4i. x«i Fadodo! ἐπὶ κλένης ἐστρωμένης. Prov. 
XV, 20. ὁδοὲ ἀεργῶν ἐστρωμέναι ἀκάνθαις. lob. XVII, 15. ἐν 
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| δὲ γνόφῳ ἐστρωταί μου fj στρωμνή. Hinc σερωμενη stratum, 
dectus, κοίτη, ἡ κλίνη. Hesych. ed. Suida interpretantibus, et 
στρώμα síratum, stregulum, stramentum apud Demosthenem 


p: 762. 4. et 1191. 1. ed. Zieisk. 2) lectum sterno. Act. IX, 54. 
ἀνάστηϑιε καὶ στρῶσον σεαυτῷ surge et sterne tibi lectum, Sub- 
intellegendum est χλένην., vel κοίτην, vel σερωμνήν. Conf. 


L. Bos. Ellips. gr. p. 226. ed. Schaeferi, 5) δτοώσαει est ver-- 


bum proprium de zs, qué triclinia (h. e. conclavia, in quibus 
discumbitur,) lectis, Lectosque tricliniares ac mensas, circa 
quas lecti positi erant, peristromatis et pulvinis sternunt. Sic 
legitur in N. T. Marc. XIV, 15. et Luc. XXII, 12. καὶ αὐτὸς 
ὑμῖν δείξεν ἀνώγεον μέγα ἐστρωμένον et ipse vobis monstrabit 
coenaculum ingens, lectis trichniaribus stratum, quod Au- 
ctor librorum ad JZerennium YV, δι. triclinium stratum, et 
jJacrobius Saturn. IT, 9. zriclinzum lectis stratum dixit. Cf. 
Fischeri Prolus. I. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 15 sq. et 
IZV'etstenii IN. T. T. T. p. 627. 

ZATIPIHTO Σ, ἡ, ὃν, et active et passive usurpatur. Pas- 
sive si sumitur, notat: odiosum, exosum, odio dignum, exse- 
crabilem; qui odio et horrori est. Active vero si adhibetur, 


eum significat, qui odio est plenus et alios odio prosequitur, | 


inimicus; ἃ στυγέω Odio prosequor, reformido, abominor, 
(Eurip. Phoen. v. 6:19.) quod secundum nonnullos a στυξ, 
στυγὸς (styx, nomen fluv:i infernalis, infernum,) descendit, 
ut significet ta/e odium , vel abominationem eiusmodi, qua 


infernum. prosequimur. Semel tantum in N. T. legitur Tit. 


IH, 5. στυγητοὶ, μισοῦντες ἀλλήλους odiosi, odio habentes 
nos invicem. JZesych. ovvymroi" μισητοὶ, χαλεποὶ, φοβεροί. 
Xiphilinus in Caio pag. 125. .Heliodor. V, 29. PAilo de De- 
calogo p. 202. 20. 

ZTTINAZ, fut. «cw, 1) proprie: £rístis, moestus 
sum, vel fio, tristor, moerore, vel molestia affictor, et inpri- 
mis de tristitia usurpatur, quae se vultu prodit et frontem 
nubilam reddit, a στυγνὸς, quod partum active de eo usur- 
patur, quz molestias alteri facessit seque odiosum et invisum 
«liis reddit, i. q. στυγνοποιὸς, partim vero passive de Gustera; 
tristi, qui vultu prodit moestitiam animi. Éurip. Hippolyt. 
V. 173. Xenoph. Anab. IT, 6. 9. 6 et 7. 2rrian. Diss. Epi- 
. €tet. IIT. c. 5. Vide et ScAol. Aristoph. Nub. v. 582. et Ziu- 
stathium de Ismenia IV. p. 98. Sic autem legitur in N. T. 
Marc. X, 22. à δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ, ἀπῆλϑε λυπούμε- 
ψος atille, moestitia atfectus ob lunc sermonem, abiit moe- 
stus. JVécetas in Androuic. Comnen. II. c. ?: p. 507. κατη- 
φιώντες οὖν οἱ ἄνϑρωποι καὶ στυγνάζοντες ἐβέωσκον. Ninc grv- 
νότης lrislitia, quae se vultu in terram demisso et fronte 
nubila prodit. 2) metaphorice hoc verbum usurpatur de coe- 
Jo nubilo, minus sereno et vaporibus turbido. Matth. XVI, 5. 
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πυϑβάξει γὰρ στυγνάξων "i οὐρανὸς nam rubet triste coelum. Sic - 
Sap. XVII, 5. γνὺξ στυγνὴ noctem tenebricosam et atram no- 
tat. [τὰ quoque Latini £rzsie coelum dicunt. Vide Dra£ken- 
borch. ad Silium Ital. l. XII. v. 60». Facit huc etiam locus 
Polybii Hist. IV. c. 21. ἡτις (αὐστηρία) αὐτοῖς παρέπεται διὰ 
τὴν τοῦ περιέχούτος ψυχρότητα καὶ σευγνότηιαν. τὴν κατὰ τὸ 
πλεῖστον ἐν τοῖς τόποις ὑπάρχουσαν quae eorum austeritas ex 
aéris frigore et coeli tristitia oritur, quae in plerisque locis 
esse solet. Saepius in N. T. non legitur. RA 
XTT'AOX, ov, 0, 1) generatim: columna, quae in publ... 
co erecta stat loco, (Alex. lerem. XLIITI, 15. τοὺς ozvàovg ἡλίου. 
Hebr. n2x2 statua.) et speciatim: fulcrum, quod domum eius- 
que partes stabilit, a Gr 00 unde ἵστημε Sto y columna enim 
stat erecta, 2) omne, quod rectum, stat, aut znstar columnae 
ascendit et sursum agztur.. Sic legitur in N. T. Apoc. X, 
1. ὡς στύλον πυρὸς tanquam Ílammae, columnarum instar 
ascendentes. Simili ratione apud Alexandrinos στύλος de 
ornamento capitis, columnarum formam referente, legitur 
1: Regg. VII, 4o. ubi hebraico nón» coronamentum, respon- 
det; — de nube, columnae instar apparente, Exod. XIX, 9. 
et,de igne. Exod, XIII, 21. 92. XIV, 24. Iam, quia colum- 
nae sunt fulcra, sustentacula et fundi hod aedificiorum, 
aut tectorum, hinc στύλος 5) metaphorice omne, quo. ali-. 
quid innititur, vel 3» mitatem, aut auctoritatem , aué securi- 
tatem, accipit, notat, et sic in N. T. partim ad Zomines trans- 
fertur, qui sunt in aiiqua re princzpes, auctoritate et dignz- 
tate prae caeteris insignes, aliisque praesidio e£ subsidio, pars 
tim vero ad res, quae sunt primariae ac praecipuae. Sic 
legitur in N. T. Galot. lI, 9. ubi apostoh, lacobus, Petrus 
et Iohannes dicuntur oí δοκοῦντες στύλοι εἶναι, h. e. qui apo- 
stoli principes erant et auctoritate prae caeteris insignes, 
qui v. 6. oí δοκοῦντες εἶναί τι et οἱ δυκοῦντες vocantur, quia 
eorum tunc summa erat auctoritas. Jaimonides More Ne- 
vochim 1l, 23. prophetae columina generis humanz. Apu 
Euripid. Yphig. v. 57. proles mascula. GrvAo( οἴκων ed 
tur. Conf. 7Fetsteni NL qq NW. p. 220. Apoc. III, 
ὁ νικῶν ποιήσοι αὐτὸν στύλον ἐν τῷ ναῷ τοῦ ϑεοῦ μου UD 
seu summam constantiam ln religione christiana tuenda et 
observanda probanti, principem inter meos cultores et coeli 
cives locum assignabo. Inest tamen simul notio /irmztatis, 
utfrangietlocosuo moverinunquam possit; id quod e sequen- 
tibus luculenter apparet. 1 Tim. III, 16. στύλος xai ἑδραίωμα, 
τῆς ἀληϑείας doctrina-primaria ac praecipua religionis chri- 
stianae. Conf. Patric. Junium in Notis ad Clementis Ep. T. 
ad Corinthios p. 9. Saepius in N. T. non legitur. 
XTQ/KOX, 4), ὃν, stoicus. Nomen sectae philosophi. 
cae, apud Graecos olim et Romanos celeberrimae, cuius 
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auctor traditur Zeno. Dicuntur autem Stoici ἀπὸ τῆς στοὰς 
a porticu, ubi Zeno et sectatores eias deambulando dispu- 
tabant. Erat autem disciplina. Stoicorum severissima ideo- 
que magnae apud veteres auctoritatis, Summa eius capita 
| ex libris Epictetz , zrriani, Antonini, Ciceronis, Diogenis 
Laértii.et recentiorum scriptis, v. c. Lzpsz IManuductione 
"δὰ Philosophiam Stoicam et Physiologiae Stoicorum Lib. 
III. Aniwerp. 1604, 4. et ZZedemannz System. Philosoph. 
Stoicae, theotisce scripto, TT. Ilf. Lips. 1776. 0. cognosci 
possunt. lu N. T. Stoici semel tantum commémorantur, 
Act. XVII, τὸ, τινὲς δὲ τῶν ἐπικουρείων καὶ τῶν. στωϊκῶν 
φελοούφων συνέβαλλον αὐτῷ, 8c. τῷ Παύλῳ, quidam autem ex 
Epicureis et Stoicis philosophis disputarunt cum eo. 
ἮΝ ΣΎ, tu. Est pronomen personale omnis generis. Geni- 
tivus σοῦ, dat. coi, accus. σὲ, ubi observandum est, 1n nomi- 
. nativo et vocativo semper accentum retinere, sed in geniti- 
vo, dativo et accusativo ἐγκλίνεσϑαι, h. e. referri inter di- 
ctiones encliticas, quae accentum suum reiiciunt in praece- 
dentem dictionem, et si praecedens dictio sit circuiuflexa, 
tum prorsus amittunt accentum suum nativum. Matth. II, 6. 
καὶ σὺ »ηδϑλεὲμ ettu Bethlehem. ibid. IIl, :4. χαὶ σὺ ἔρ- 
χῇ πρός με. Yoh. XXI, 15. σὺ οἶδας, ὅτε φιλῶ σε. Act. XXII, 
27. Rom. XIV, 10. GU τίς εἰ ὁ ἐρένων τὸν ἀδελφὸν αου. — 
Av saepe ponitur, cum unusquisque, quisquis ide est, ali- 
quid facere iubetur. Matth. VI, 1. συ δὲ, ὅταν πρωυσεύγῃ, 
εἴσελθε εἰς tO ταμεῖον Gov quisquis vult orare, ingrediatur 
in conclave suum, ubi sit solus. ibid. v. i7. cv δὲ νηστεύων 
| ἄλειψαί σου τὴν κεφαλὴν. Interdum, ut recte observat Sc/iwar- 
zius:in Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1252. elegantiam quo- 
que habet in rhetorum apostrophe, Matth. XI, 9. Luc. X, 
15. — item in anzZtheto, Matth. XXVI, 50. Luc. XV, 51. 
XVI, 25. XXIII, 4o. Ioh. II, 20. — in znterrogationibus, 
;'Yoh. III, 10. V1, 5». VIII, 55. XII, 54. XIII, 6. — in ex- 
probrationibus, Act. XXIII, 5. Rom. II, 17. IX, »o. XIV, ^ 
4. το. — in admonitionibus, 1 Cor. XV, 56. Galat. II, τά, 
VI, 1. et in bandizendo. 1 Tim. VI, 11. 2 Tim. 1l, i. Iacob. 
Il, 5. — Genirivus σοῦ cum circumflexo tanquam pronomen 
|. personale adhibetur Matth. IT, 6. IIT, ;4. XVII, 27. Luc. 
| ^ .IL, 57. 'Sine. circumflexo ut dictio enclitica adhibetur. 
Matth. I, 20. IV, 7. VI, 15. Luc. IV, 7. — Dativus σοὶ in utram- 
que partem adhibetur. Matth. XXI, 5. rex tuus ἔρχεταί σου 
venit tibi, h. e. in honorem et commodum tuum. Apoc. 
Il, 16.: μετανόησον, si δὲ μη, ἔρχομαΐ coc ταχι resipisce, alias 
vero veniam tibi, ἢ. e. ad te puniendum. — Nominativus 
pluralis ὑμεῖς. gen. ὑμών. Matth. V, 12. Marc. VII, 6. etc. 
. "Tádv ponitur interdum adiective pro ὑμέτερος. Matth. V, 
12. 16. 20. 1 Cor. III, 21. 22. — Dativus ὑμῖν, ut gol in 
Vol. HH. Ppp 
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utramque partem adhibetur. 2 Cor. V, 15. et XII, 20. Áccu- 
Bativus ὑμᾶς. j | 
ΣΥΓΓΕΝΕΙ͂, ας; ἡ, 1) propri ie: cognatio, affinitas, g ge- 
neris et sanguinis communio, ἃ σὺν, v mutato in y &Uq vlog 
ἕνεκα, et “7ένος genus, prosapia. Sic legitur, sed sensu meta- 
horico, ita, ut quamlibet arctar coniunctionem significet. Sa- 
pient. VII, 18. ἔστεν atavaciu ἐν συγγενείᾳ τῆς Gogtag. Adde 
Xenoph. Hist. Gr. ΤΊ, 4, 15. et 4nab. Vil, 5, 20. Polyb. VIL 5 85, 
9. 2) per metonymiam: cognaát, affines, f'amitia, . q. συγγενής. 
eic ter tantum in N. T. legitur. Luc. I, Gi. ὅτε οὐδείς ἐστὲν £v 
τῇ GG γγενείᾳ Gov nemo est in omui. familia tua, Act. VII, 5. 
ἕξελῶε ἐκ τῆς γῆς σοὺ zai ἔκ τῆς συγ) Ἐνξέας σοι; linqué patriam 
tnam atque cognatos tuos. ib. v. 14. καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν, 
scil. μετεκαλέσατο. Eurip. Phoen. ν. 500. ὦ συγγένεια τῶν ptis 
ψορος τέκνων. Polyb. X V. 90, 7. Demosthenes P. 798. 17. ed 
Reisk, ὥσπερ αἱ συγγένειαι τὰς ἰδίας οἰκοῦσιν οἰχίας. Yta etiam 
συγγένεια in versione Alexandrina aliquoties usurpatur, v. c. 
Levit. XX, 20. ubi hebraice *i3 pa£ruus respondet. Genes. L, 
ὃ. καὶ τον συγγένειαν καὶ τὰ πρόβατα ὑπελείποντο. ibid. XII, 1. 
et in aliis multis locis, ubi hebraico nnsuj5 familia respon- 
det, v. c. Iob. XXXII, 2. Terem. XXXIIT, 24. Adde 2 Macc. 
V, 9. et Sirac. XXII, 6. Hesych, συγ) ἕνεια " συγχενεκός. 
£XTITENH X, ἕος, οὖς, 0, ἡ, 1) cognatus, affinis, consan- 
guineus, ex iisdem, Marc. VI, 4. Luc. I, 56. »j ἐλισαθετ ἡ ovy- 
yevig cov Elisabeth, cognata tua. In hac cognatione inter Ma- 
riam, ex tribu uda et Elisabetham, ex tribu Levi oriundam, 
non est magna cum quibusdam interpretibus difficultas .quae- 
renda: nam potuisse ex diversis tribubus connubia iungi, 
ostendit Buxtorfius i in Catalectis 241. ibid. v. 50. οἱ negíouxos ὦ 
καὶ oi συγγενεῖς αὐτῆς vicini atque cognati eius. ibid. IL, 44. - 
ἐν τοῖς συγγενέσι καὶ τοῖς γνωστοῖς Inter cognatos atque fami- 
liares. ib. XIV, 12. οἱ συγγενεῖς ab amicis et fratribus et vi- 
cinis distinguuntur. Ioh. XVHI, 26. Act. X, 24. συγκαλεσά- 
μένος τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους. In ver- 
sione Alexandrina legitur in eadem significatione pro "e 
1 Regg. XVI, 11. et 532 amita. Levit. XVIII, 14. XX, 5 
Adde 'T'ob. VI, 9.1 Macc. X, 89. 2 Macc. XI, 1. 55. Xa, 
Hist. Gr. Y, 4, 6. et 7; 5. Pis συγγενηὶς apud graecos Scripto- 
res, maxime poetas, reperitur etiam σύγγονος COS TLGUS , jra- 
ter, soror, v. c. Euripidem in Phoeniss. v. 1246. 1468 et 1524. 
2) popularis, eadem gente (γένει ἃ Cor. XT, 26.) oriundus, gen- 
tilis. Polyb. IV, 54, Ὄ. Sic sumendum videtur. Luc. XXI, 16. 
παραδοϑήσεσϑε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν 
καὶ φίλων, ubi vox συγγενεῖς ob praecedens «0sÀg ^? de | cogna- 
tis non comrnode accipi potest. Rom. IX, 8. διὸ τῶν αδελ-- 
qw μου, τῶν συγγενῶν μου κατὰ σάρκα, ubi intellegendi. sunt 
Iudaei, qui secundum natales populares Pauli eant. Genti- 
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les antem et omning omnes, ad religioném cliristianam ad- 
Quceti, je del et ἀδελφοὶ Pauli erant κατὰ πνεῦμα. Rom. 
XVI, 5. 11 et 21. Saepius in N. T. nonlegitur. — Conf. 
quae de hae voce disputavit Sehwarzius in Notis ad ZAeo- - 
phrasi. Char. c. τὸ. Gloss. Vet. συγγενῆς, cognatus, Bropiny 
quus, consanguineus, gentilis. 
ΣΎΥΓΙΝ ΜΖ, ἡς, ἡ, ignoscentia, venia, indulsentia, con- 
€esszo, permissto, a Gv yao ignosco, indulseo, conduco, con- 
sentio, eiusdem sum sententzae. Semel tantum legitur in N, 
T. 1 Cor. VII, 6. τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συγγνώμην, οὐ κατ᾽ ἐπυ-᾿ 
ταγὴν hoc, quod dixi, suadere tantum volui, salvo iudicio 
vestro, non praecipere, es s»var blo/s mein unma[sgeblicher 
JHath. Wrequentius haec vox apud Graecos de venza, indul- 
gentia et ignoscentia usurpatur, v. c. Eurip. Phoen. v. 1012. 
οὐχὶ συγγιώμην ἔχει, ignosci non potest. XenopA. de Rep, 
Athen. II, 20. συγγνώμη ἐστὶν ign dabendiim est. TAucyd. 1,52. 
IV, 6.. V, 66. VIL, 15. Anthol. 11, 50, 21. Sirac. HL v5. συγ- 
γνώμην ἔγε, Lutherus: halte es ihm zu gute. Suid. Guy y votar * 
συ} χώρησις. Goss. F4 et. συγγνώμη, venia, ignorantia. 1d. igno- 
rantia, ἄγνοια, συγγνώμη. Videtur utrobique zgnoscentia τος 
ponendum esse. 
NIA OHWAI, una sedeo, consideo, 1. q. δυγκαϑέξομαν 
(quod, legitur apud. Lucianum de GGymnasiis T. II. p. 201.) 
ex σὺν cum et LT sedeo. Bis tantum legitur in N. T. 
Marc. XIV, 54. xoi ἦν. συγκαϑήμενος μετὰ τῶν ὑπηφεέτῶν et 
considebat Odit aniuisiris, - Dicho XXVI, 50. xai, οἱ συγκαϑή- 
μένου αὐτοῖς οἴ ommes, qui assederant. Lucian. 'Pseudologista: 
ὙΤ:11..Ὁ. hc Basilii MM. Orat. Moral. XII. p. 554. Xenoph, 
«πα. V, ^, 15. et VIT, 5, 5. In versione Alexandrina legitur 
pro Nico tica mMjs sedit, consedit, commoratus est. Pa. ΟἹ, ὃ, 
et Exod. XXIII, 
XTUK 401 "29. fut. 46v, se proprie transitive: Zna ée- 
dere facio, una coltoco, una cum aliquo habitare et commora- 
si facio, ex σὺν cum et xw ico. sedere facio, colloco. Ephes, 
II, 6. xoi συνήγειρε καὶ συνεκάϑιθεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν 
χριστῷ ζησοῦ et. πα cum eo hos resuscitabit summaque in 
coelis felicitate donabit cum Christo, seu ad Christi simili- 
tudinem. 2) intransitive: szmuél, una sedeo, consideo, una 
cominoror , subintellecto pronomine reciproco. Luc. XXII, 
55. συγπαϑεσάντων αὐτῶν cum consedissent, scil. ad ignem, 
Neutraliter sumitur quoque haec vox apud Alexaudrinos 
Exod. XVII, 15. lerem. XVI, 8. pro hebraico 2t» assedit, 
consedit, commoratus est. Saepius in IN. T. non legitir Con- 
fer Maii Obss. Sacr. T. IV. p. 164. 

|^OETÜUKAÁAKOILAOE 12, ὦ, fut. 560, communia cum ali^ 
quo perfero mala, sum particeps afflictionum, simul malis 
&/Ácior, eX σὺν una, cum. et κακοπαϑέω molestias, miseriae 
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- et maía aequo animo perfero, hocque a xoxo; malus et E 
,pattor. Semel tantum in N. T. legitur 5 2 Tim. I, 6. συγκα- 
κοπάϑησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν ϑεοῦ auxilio divino ad- 
iutus perfer mecum tranquilo animo mala ac calamitates | 
eb religionem christianam, Vide supra ad χαχοπαϑέω a 
me dicta. 

ZTIKÁAKOTXEO, ὦ, fut. goo, simul affigo, una curi 

. aliis male vexo. Pass. evyxasov 'χέομαι», οὔμαι, una cum alis 
malis ac calamitatibus premor, in societazem alienorum malo- 
rium vento, una affligor, ex σὺν et κακουχέω, ὦ, 7ale tracto, quod 

| vide supra. Semel tantum in N. T: legitur Tele; XI, 25. εἀλ- 

| λον ἑλόμενος ovyxoxovysictat τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ εἴ. malebat mise. 
| ram lsraelitarum sortem subire, - 

EZTUKAAE 9, ὦ, fut. 46«, convoco, concio, (ut explicke 
tur in Goss. et.) congrego, colligo, ex σὺν et χαλέω voco. 
Eandem eignificationem habet quoque medium συγκαλέομαε, 
οὔμαι. legitur in N. T. Marc, XV, 16. καὶ cvyxalovoww 
ὅλην τὴν σπεῖραν et adversus eum congregarunt totam .cohor- 
tem. Conf. Matth. XXVII, 27. συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν ὕλην 
τὴν σπεῖραν. bus Deus mech n δὲ τοὺς δώδεκα μα- 
ϑητῶς αὐτοῦ ἀμ Ὁ ciii deinde duodecim discipulis suis. ib. 
XV, 6. g. XXIII, 15. πελάτος δὲ. συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιξ-- 
Qc καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν Pilatus vero convocatis 
pontificibus, proceribus ac populo. Act. V, 21. συνεκάλεσαν 
τὸ συνέδριον καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν ἰσραὴλ coacto 
concilio omnium . senatorum israeliticorum. ibid. X, 24. 
XXVIII, .5. Saepius in N. T. non legitur. Demosthenes y. 
150» 9. ed, Reisk, Miristadust I, 5. Pollux Onom. I, 8. 12. 
Cont ead νέος, bu Kixcirda ad He 0 1, 2:5: pj 595. 
Alexandrini usi sunt hac voce aliquoties pro' «7 d Mna, 
accersivit , convocavit. Exod. VII, 11. Ios. IX, 22. X; 2Á. 
Prov. IX, 5. Ierem. I, 15. Zach. III, το. 

! ΣΎ. KAAT ΠΊΩ, fut. vio, 1) cooperio, contego, operzo, 
ex σὺν εὖ χαλύπτω lego, operio, occulto. Tta legitur apud 
Alexandrinos 1 Regg. XXI, 4. καὶ συνε καλυψὲ τὸ πρόσωπον 

αὐτοῦ. Genes. IX, 25. (sec. cod. at. In ed. Compl. pro cv»- 
ἐκάλυψαν legitur gianplex ἐκάλυψαν.) Tudd. IV, 16. 19. 2 Paral. 
XV, 15. V, 15. Plutarch. Yit. Demosthen. p. 505. ἀπεόντος 
dixade συγκεκαλυμμένου καὶ βαρέως φέροντος. 2) metaphorice: 
occulto, abscondo. Sic semel tantum in AN. T. legitur Luc. 
XII, 2. οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον ἐστὶν, 0 οὐκ ἀποκαλυφϑήσε- 

ται nihil enim tam occuitum est, quod non aliquando 1n no- 

titiam hominum sit venturum. Eurip. Phoen. v. 68g. 4descAy. 
Prometh. Vinct. v. 518. C/oss. F'et. apud Labbaeum : συγκα-- 
λύπτω. obnubo, obruo, condo. 

ZTUKA4MIITGO, fut. yo, cencurvo , (ut explicatur in 
Gloss. Wet.) infleeto, incurvo, flexuose contraho, ex σὺν et 
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κάμπτω lecto. Semel tantum in N. T. legitur Rom. XI, 10. 

χαὶ τὸν νῶτον αὐτὼν διαπαντὸς σύγκαμψον et dorsum eorum 

semper incurva, h. e. effice, ut, miseria pressi, semper in- 

curvati incedant, seu, statum eorum miserrimum redde. 

Verba desumta.sunt ex Ps. LXIX, 54, “νη ΒΩ nint 
et dorsum eorum semper nutare fac. Practerea legitur apud 

Alexaudrinos 2 Begg. IV, 55. pro 22 procubuit toto corpore, 

inclinavit se, inclinatus fuit. Adde Theodotionem Tudd. V, 

27. et Xenoph. de Re Equestri VII, 2. Hinc συγκαμπὴ de cur- 

vetura cervicis apud Xenop. ). 1. I, 8. 

ZTUKATABA(UNS, fut. joouot, 1) proprie: una, vel 
simud descendo, ex σὺν, κατὰ et βαίνω eo. Sic legitur Sapient. 
X, 14. συγκατέβη αὐτῷ εἰς λάκκον. Cantic. trium paerorum 
v. 25. συγκατέβη ἅμα τοῖς περὶ τὸν ᾿Αζαρίαν εἰς τὸν κάμινον. 
- Alex. Psalm. XL1X, 10. οὐδὲ συγκαταβήσεται αὐτῷ ἡ δόξα αὐτοῦ. 
Thom. M. p. 815. edit. Bernard. συγκαταβαένεεν ovs ἐρεῖς, 
ἀλλὰ συγκατιέναν, καὶ συγκαϑῆκεν tig τὸ παέζειν, ubi videndus 
-emsterhusius. 9) una cum aliquo proficiscor et iter facio, 
et quidem e loco edito. in regionem, depressiorem, et minus edi- 
tam, quemadmodum etiam καταβαίνειν 1n IN. T. haud raro 
notat: proficisci e loco edito im regionem minus editam, et 
τῷ ἀναβαίνειν opponitur, ut supra sub utraque voce pluribua 
a me expositum est. Sic autem semel tantum in N. T. le- 
gitur Act. XXV, 5. συγχαταβάντες una mecum Caesaream 
proficiscantur. 

(0 ETURATAOEZXIZX, tag, 0, 1) proprie: assenszo, appro- 
baiio, a 2 pers. praet. indic. pass. verbl συγκαεαείϑημι, quod 
vide. Cic- Academ. Quaest. Lib. IV. c. 12. — — ,,nunc de 
assensione atque approbatione, quam Graeci συγκαταϑεσιν 
vocant, pauca dicemus.'* Arrian. Diss. in Epictet. Lib. III. 
c. 26. Hinc ex adiuncto cv;4vr«0t6ig 2) consensum, coniun- 
ctionem, consor(ium notat et est idem, quod συμφώνησις. Sic 
semel.in N. T. legitur 2 Cor. VI, 16. τίς δὲ συγκατάϑεσις ναῷ 
ϑεοῦ μετὰ εἰδωλων : qualis vero compositie templo Dei cum 
idolis ? h. e. quaenam coniunctio Christianorum (qui saepe in 
JN. T. comparantur cum templo, in honorem Dei exstructo,) 
cum idolis esse potest? Jo/ybius Hist. IV. c. 17. μέλλοντες 
τυγχάνειν τῆς σωτηρίας διὰ τὴν vov ᾿“χαιῶν συγκατάϑεσεν. He- 
aych. et Lex. Cyrill; MS. Brem. συγκατάϑεσις᾽ συμφώνησὶις. 
Gloss. Vet. συγκατάϑεσις, adsensio, consensio, consensus. 

ZTIKATATI OHMT, fut. 3j00, 1) proprie : 'una depono, 
ex ovv, κατὰ et τίϑημε poo. Eandem significationem habet 
quoque medium συγκατατίϑεμαι, quod, omissa voce ψῆφος, 
speciatim de Zis usurpatur, qui una calculum in urnam demit- 
tunt et calculis appositis vel approbant sententiam, vel repro- 
banty v. €. de iudicibus, qui, ut mos erat antiquus, niveis 
atrisque lapillis, his damnare reos, illis absolvere ( Ov;d. Me- 
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tam. L. XV, 4o 84.) solebant. Hinc factum est, ut συγκατατί- 
ϑεέμαν 2) aanohbrica significaret : «SS€nEr, adstipularz, pro- 
bare, subscribere alicuius sententiae, suffragari, et interdum: 
etiam de foedus pangentibus, conspzranitibus et in sociecatem 
alicuius venientibus usurparetur. In N. T. semel tantum legi- 
tur Luc. XXIII, 51. οὗτος οὐκ ἦν συγκατατεϑ fuu svog Ti Bovagi 
καὶ tj; πράξειν αὐτῶν hic nec consilia, nec facta eorum assensu 
$uo probaverat. Alex. Exod. XXIII, 1. οὐ συγκαταϑήση μετὰ 
τοῦ αδίκου ne conspires , aut Societatem ineas cum iniustis, 
Exod. XXII, 525. ov συγκαταϑήση αὐτοῖς καὶ τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν 
διαϑήκην ne foedus pangas cuin illis et Diis eorum. Hist. Su- 
sann. y. 20. συγκαταϑου ἡμῖν consentias nobis. Etiam epud 
graecos Scriptores συγκατατίϑεμαι haud raro de ἐξα usurpatur, 
qui in eandem senieutiam cum aliquo descendunt et: alicui 
suffragantur, v. c. apud Diogenem Laért.YV.c.6, et Vif. c. ai. 
τουτέστι WEVÓH μὴ συγκαταϑησεσϑαι μηϑενί. Polybium Excerrt. 
Legat. 46. et Hist. 1. c. 49. προχείρως αὐτῶν συγκατατιϑέμενος. 
ibid. V. c. 1, Demosthen. p. 29. 22. edit. 1628}. Josephi 
ÀÁ. I. XX, 1. 2. Conf. Krebsii Obss. Flavianas p. 15g. et re- 
sigium, de Verbis Mediis N. T. I, i22. p. 455. ed. Pide 
nec non 7Zetstenii N. T. TT. p. 821. 
EYUKACTTADPHÓO/ZO, fut. |o, communibus votis eb 
suffragiis eligo, communi sortis datae approbatione adseisco 
et οοορέο, etiam annumero, ut $it 1. 4. συναριϑμέω, ex σὺν, 
κατὰ et ψηφίζω calculis computo et numero, caículis eligo, 
decerno, statuo. Semel legitur i in N. T. Act. T, 26, καὶ σὺγ- 
κατειυηφίσϑη μετὰ τῶν ἕνδεκα ἀποστύλων et annumeratus est 


undecim apostolis, seu, cooptatus est in numerum undecim. 


apostolorum, 

ZTUKEPANNTM,! vel XTI* KEPANNT! $2, fut. goo, 
1) proprie: E cozmísceo, contempero, misceo, a συν et κεράννυ- 
μὲ, vel κεραννύω πυΐδοέο, Verbo hoc, quod est pharmacopolis 
proprium, nuspiahi usi sunt Alexandrini, sed derivato caa 
&tantivo σύγκρασις commixtio, commixtura, Ezech. XXII, 
pro x6, scoria. Adde 2 Mace. XV, 40. ὧν δὲ τρόπον οἶνος idue 
συγκερασϑ εὶς ἤδὺυς. 2) compono, adiuncta sapientiae et ordinis 
notione. Sic legitur im N. T. 1 Cor. XII, 24. ὁ δὲ ϑεὸς συνε-- 
κέρασε τὸ σῶμα sed Deus ita sapienter composuit corpus; ubi 
conf. sequentia. 5) metaphorice: coniungo, adiungo, - in qua 
notione reperitur Hebr. IV, 2. ovx ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς 
ἐκείνους, μὴ σι γκεκραμένος τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν Sed non pro- 
fuit illis promissio ista, quam acceperant; nam non coniun- 
cta erat cum fide eorum, ad quos directa erat, seu,quia Tsrae- 
litae non fidem habebant illi promissioni divinae. JDemosihe- 
nes p. 1414, 7. παιδείαν πρὸς ἅπαντα ταῦτα εὐκαίρως Gvyztzgu-- 


μένην. Thucyd, VI, 10. Conf, ZFeistenii IN. T, T. IL. p. 597. 


| 
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et inprimis "breschii Annotatt. in Ep. ed Hebr. p. 247. Sae- 
ius in N. T. nou legitur. 

ZTUKINE'Q, ὦ, fut.zow , una vel simul moveo, uta agi- 

ες £0,comunoveo, concieo, concerto , (ut explicatur in Goss. Jet. 

Vide Polyb. IT, 59, ὃ, et XV, 17, 1.) et spcciatim in deterio- 

rem partem de zis usurpatur, qui iram. adicuius et indigna- 

éionem movent, aut ad seditionem alios concitant, ex σὺν et 

niveo moveo, Reperitur tantum ia N. T. Act. VI, 12. συνεχέ- 

wnc«v τὲ τὸν λαὸν et coxnmoverunt, seu. concitarunt populum. 
Conf. supra ad. χένέω dicta. 

AXTIKAEI'Q, fut. e(go ,. 1) proprie : concludo, occluda, 
ebservo, ut incluso nullus detur exitus, ex σὺν et χλεέω clau 
do. TAucyd. YV, 67. Sic in libris apocryphis V. T. saepius 

' sde 115 usurpatur, qui alios carceri, seu urbi, includunt, aut 
aedes et alia loca observando muniunt, v. c. 1 Macc. V, 5. 
καὶ συνεκλείσϑησαν Vu αὐτοῦ ἐν τοῖς 7 πύργοις. ibid. VI, i18. o£ 
ἐκ τῆς ἄκρας ἦσαν σιγκλείοντες τὸν ἰσραήλ. ibid. XI, 65. «V, 
25. 2 Macc. I, 15. συγκλείσαντες τὰ ἱερόν. ibid. XII, 7. In ea- 
dem significatione respondet etiam apud Alexandrinos he- 
braico 329 et 223 clausit, occlusit, conclusit. Yos. VI, 1. «o? 
ἱερεγὼ συγκεκλεισμένη καὶ ὠχυρωμένη. les. XLV, ν, Terem. 
XIII, 19. Amos I, 6. 9- Abd. v. 14. Malach. I, 10. 2) capto, 
de piscatoribus, qui pisces reti concludunt etita eos capiunt. 
Luc. V, 6. συνέκλεισαν ἰχϑύων πλῆϑος moÀu tantam piscium 
ceperunt copiam; ubi videndus 7Z'etstenzus. 5) metaphorice: 
.£rado, vel subiicio alicuius potestati, obstringo, obstrictum et 
obligatum reddo, permitto, ut aliquis Ps d potestati subizcz- 
atur, aut obstrinsyatur aliqua re, etiam per metalepsin: ob- 
strictum et obnoxitm, vel subiectum declaro. Rom. XT, 52. 
συνέκλεισε γὰρ ὁ ϑεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπείϑειαν permisit enum 
Deus omnes incredulitati, aut: demonstravit et declaravit, 
omnes esse sub incredulitate et vitiositate; quod placuisse 
video Chrysostomto, qui ita interpretatus est: ἤλεγξεν, ἀπέδει--. : 
&v ἀπειϑοῦντας. Galat. IIT, 22. ἀλλὰ συνέκλεισεν 5 γραφὴ τὰ 
πάντα ὑπὸ ἁμαρτέαν sed in litteris sacris Deus omnes homi- 
.mes vitiositatis imperio subiectos poenisque peccatorum ob- 
noxios declarat. ibid. v. 25. ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεϑα συγκέκλει- 
σμένον legi Mosaicae obstricti tenebamur. Imitati eunt hacin 
re Scriptores N. T. librorum hebraicorum V. T. auctores, qui 
voce ^»325, vel nude posita, Deut. XXXII, 5o. Iob. XVI, 11. 
Ps. LXXVIII, 5o. vel sequente vocabulo v3, Ps. XXXI, 9.. 
usi sunt dei 115, qui alios tradunt et subiiciunt aliorum pote- 
stati, unde etíam ab Alexandrinis voce παραδιδόναι redditum 
reperitur, et a Symmacho Ps. LXXVI, 62. per ἐκδιδόναι ex- 
primitur. Simili tamen ratione guyaAe(o apud Graecos usur- 
patur, v. c. apud Dod. Sic. XX, 74. ubi videndus 7/esseltn- 
&ius, et Dionysium Halic. Lib. VIII. p. 520. (cf. etiam £r- 
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nesti Glossar. Polybianum δι b. v.) et κατακλείω apud. Dionys. 
Halic. MI, 180. et Demosthen. l. Philipp. p. ns Saepius in 
N. T. non legitur. 

ZTC'KAHPONO MOX, 0v, 0, 5j, 1) ὝΕΣ cohaeres, 


(ut explicatur in Gloss. Vet?) consors haereditatzs, a defuncto 


relictae, ex σὺν et κληρονόμος haeres. Hinc verbum συγκληρο- 
vopeu cohaeres Fum, una haereditatem adec. Sivac. XXl1, 26. 
iva ἐν τῇ κληρονιμέῳ αὐτοῦ συγκληρονομήσης. lam, quia κληρο- 
vouos etiam generatim erum sipnificat, qui quocunque modo 


aliquid consequitur ac particeps fit alicuius rei, (conf. supra 


ad vocem κληρονόμος a me dicta,) factum est, ut etiam συγκλη- 
φονόμος " 7) generatim et metaphorice diceretur in N. T. par- 
tceps alicuius rei una cur, als, qut aliquid una cum altis 
eonsecutus est. Bom. VIII, 17. συγκληρονόμον “θιστοῦ partici- 


pes insignis felicitatis futurae, qua Christus in praesenti apud 


Deum fruitur; ubi συγκληρονόμον χριστοῦ εἶναι est 1. 4. avvóo- 
ξάξεσϑαι, ibidem, συζεῖν, 2 2 Tim. Il, 11. συμβασιλεύειν, ibid. 


v. 12. et σὺν χριστῷ φανέροῦσϑαι ἐν δόξῃ, Coloss. [Π, τς. 


Ephes. HI, 6. εἶναι τὰ ἐϑνη᾽ συγκληρονόμια καὶ συσσωμα, καὶ 
συμμέτοχα τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἐν τῷ χριστῷ futurum scilicet 
esse, ut gentiles, cum Iudaeis arctissime iuncti, participes 
fiant felicitatis, Tudaeis per Messiam promissae. Hebr. XI, 9. 
μετὰ ἐσαὰκ καὶ Lex. τῶν συγκληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς 
αὐτῆς cum lsaaco et Jacobo, quibus eadem promissio conti- 
gerat, seu, quibus etiam promissa erat possessio terrae Canaan. 
1 Petr. HL, 7. ὡἰς καὶ συγκληρονόμοι χάριτος ζωῆς quae non mi- 
nus quam mariti olim participes erunt felicitatis aeternae, 
Saepius in N. T. non legitur. À 
ZTIKOINANE'Q , ὦ, fut. uoo, particeps fio, au£ sum, 
zn societatem. venio, commerciuz habeo, communiíco, i. 4. sim- 
piex κοινωνέἕέω, à quo descendit. Ter tantum in N. T. reperi- 
tur, Epbes. NIE xal μὴ συγκοινωνεῖτε ταῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις 


τοῦ σχύτους, pro γῶν ἐν τῷ σκότει, ne participes fiatis facto- - 


rum pravorum et perniciosorum gentilium, partim approban- 
do, partim iisdem sceleribus indulgendo. Philipp. IV, 14. 

συγκοινωνήσαντέἕς μου tj  ϑλέψει quodi in societatem calamitatum 
(paupertatis maximo) mearum venistis, h. e. quod me, cala- 
znitatibus et inopia pressum , omnibus modis sublevastis. 
Apoc. XVIII, 4. eva 1] συγκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς ne 
in societatem peccatorum eius abstrahamini, eadem faciendo, 
cooperando, adiuvando, epprobando, connivendo, non pro- 
hibendo. .Demosthenes p. 1299. 20. T Heisk. συγκοινωνεῖν 
τῆς δόξης. 

Z2 TI* KOINS2NO'X, 00, ὃ, ἢ, consors, particeps, socius, 
adiutor, i i. q. κοινωνός. Rom. ΧΙ, 17. συγκοινωνὸς τῆς δίζης καὶ 
τῆς πιύτητος τῆς ἐλαίας ἐγένου et particeps factus es radicis et 
pinguedinis, seu fertilitatis olivae, h. e. δὲ a — recesseris, 


aum o 


aes 
» 
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vos gentiles i in societatem venistis felicitatis, Iudaeis tantum - 
olim promissae, promissionum et benef&ciorum, qnae. a pa- 
triarchis.ad posteros, veluti a radice in ramos, profluxerunt. 
1 Cor. IX, 23. τοῦτο δὲ ποιῶ διὰ τοῦ εὐαγγελίου, ἵνα συγκοιτωνὸς 
αὐτοῦ γένωμαι haec vero omnia religionis christianae causa 
facio, ut nempe eius propagationem omnibus nodis promo- 

|». veam et ita particeps fiam praemiorum, quae Christus veris 
doctoribus religionis christianae promisitet destinavit. Conf, 
V. 17. et 2 Tim. IV, 7 et ὃ. Philipp. I, 7. συγκοινωνούς μου τῆς 
χάριτος. πάντας ὑμᾶς ὄντας. Vide infra ad χάρις dicta. Apoc. 1, 
9. συγκοενωνὸς ἐν τῇ ϑλίψει zal βασιλείᾳ καὶ ὑπομονῇ ἐησοῦ χρε- 
στοῦ, prO: τῆς ϑλίψεως aut τῶν θλίψεων, h. e. vel: qui con- 
sors sum calamitatum, quas I. C. subiit propter regnum coe- 
leste, seu, doctrinam suam; vel: qui iam cum T. C, in cala- 
mitatum consortio vivo, olun autem per patientiam in felici- 

| tatis cum f. C. consortium venturum me esse spero. Posterio- 
| rem interpretationem praefert Eichhornius ad h.l. Saepiusin 
N. T. non legitur. 

ZTIKOMJIZOQ,fut. lao, 1) proprie: colligo, compor to, 
congrego, una porto, simul fero, au£ duco, ex σὺν et κομέζω 
fero. Vsurpatur maxime de frugibus, quae in cellas et hor- 

-rea, aut in unum acervum congeruntur et colliguntur. Vide 

. Schol, Jdeschyl. Sept. adv. Theb. v. 950. Sic legitur Iob. V, “6. 
ubi pro verbis hebraicis: inva viv nà5r2 sicut ascendit acer- 
vus frugum tempore suo, Alexandrini habent: ὥσπερ ϑιμω- 
via ἅλωνος, se ὥφαν σὲ γκομισϑείσα. Xenoph. de Venat. V, 3. 
ὅσα γὰς ἡ γῆ φέρει, τὸ μὲν ἥμερα συγκεκομίσται, τὰ δὲ ἄγρια 
γήρᾳ ἀνδλελυται,. Hinc συγκομιδὴ οοπηροτέαέϊο, collectio fra- 
gum apud Symmachum: Exod. XXIII, 16. ἑορτὴν συγκομιδῆς 
festum. Boleetiohie frugum, 4 (Suid. Xv κομιδὴ" αἷς ἐπὶ καρπῶν. 
| Θουκυδίδης € ἐν y^ καὶ ἐν συγκοιιιδὴ καρποῦ ἤσαν.) εἰ Gvyzouc- 
στήρια, h. e. sacrificia, quae Graeci tempore collectionis fru- 
|» gum offerebant, teste Hesychio i in hac voce. Vide et JMeursiz 

Li Graec. F'er. p. 257. 2) speciatim; compono δὲ praeparo mor- 

; iuum ad sepulturam, ita, ut oculi claudantur, corpus aqua 

abluatur et aromatibus ungatur, fasciis sepulcralibus indua- 

tur, et quae sunt huius generis reliqua, funus curo, et ex 
adicto: effero ΠΌΡΩΝ sepelio, et interdum: una cum 
aliis mortuum ad sepulturae" Yocurm deduco. Sic semel legitur 
in N. T. Act. VIII, 2. συνεκόμισαν 02 τὸν Σεέφανον ἄνδρες εὐ-- 
λαβεῖς Stephani vero funus curarunt eumque extulerunt et 
sepeliverunt homines religiosi. J/ul/gatus habet: curaverunt, 


] EUR. actu ΤΌΣΩΝ 
scil. funus. Syrus transtulit: aClop22O ΟΘΘΟ e /oculo 


incluserunt et sepeliverunt. Scholiastes /JéscAyli ad Sept. adv. 
Theb. v. 950. p. 212. ed. Corn. de Pauw, postquam docuerat, 
“τὸ συγχομίξειν καὶ ἐκκομέζειν καὶ ἀνακομίζειν de mortuis usur- 
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pari, banc vocum constituit: differentiam, ut συγκομι δὴ (vox, 
apud Zerodianum aliquoties obvia. i) sit: : ἢ πρὸ τοῦ τάφου πᾶσα 
ἐπιμέλεια, zx: top i£ij autem 5j πρὸς τὸν τάφον ἀπαγωγὴ, € (0 ru] 
dex»ique ἢ ἐκ τοῦ τάφου εἰς τὸν κάφον μετάϑεσις. Sed scholiastes 
Sophoclis ad Aiacem Flagellif. v. 10060. ex quo sua sumsit 
Phavor. συγκομέξε δεν, inquit, αντὶ τοῦ ϑάπτειν ἀπὸ τῶν ϑυνήχος 
μένων καρπὸν εἰς τὰς αἀποϑηήκας. ἐπ᾿ ἐκείνων γὰρ λέγεται κυρίως 
τὸ συγκομίζειν, καὶ ἢ συγκομιδη. ubi videndus Stolliendius, 

Thucyd. VI, 72. συγκομέζοντές τὲ τοὺς ἑαυτῶν γεκροὺς . xol ἐπὶ 
πυρὰν ἐπιῶέντες, ηὐλίσαντο αὐτοῦ. Plutarch. Agesil. p.606. Cf. 
Heinsii Exercitatt. Sacr. ad Act. VIII, 2. p. 266. Geierum de 
Luctu Hebraeorum cap. 5. INzeolaz de Lvuctu Graecorum c. 4. 
Q. 3. E/sneri Obss. Sacr. T. Y. p. 397. et Sam. Bochartum 
T. II. Opp. p. 1259. 

ΣΎΓΑΡΙΝΩ, fut. vo, 1) proprie: confundo , commi- 
sceo, admisceo, immisceo, coniungo, et opponitur τῷ διακρίνω; 
discerno, ex σὺν et κρίνω secerno. Vsurpatur autem in hac 
significatione apud Graecos de omnibus rebus, quae coagmen- 
tantur, aut concrescunt, natura vel arte, unde iuterdum in 
libris scriptis atque impressis σύγκρεσις et σύγκρασις permutan- 
tur. Vido /P'esselingium ad JDzod. Sic. Y, 7. Itaque σύγκρισις 
est Zesychio μίξις. Hesych. GUyxQÉvst * συνισοῖ.  TÀom. 4M. in 
voce συνὲ δικάζετο, συγκρίνεσθαι" ἑνοῦσϑαι , et apud PÁArynich. 
p. 40. εἰς ἕν καὶ ταὐτὸν ἐλϑεῖν, et in scholiis ad Zucian. So- 
loecist. c. 5. ( T. III. p. 166. ed. Heitzii, ubi videndus est 
Graevius. πυκνοῦσϑαι explicatur. Adde Platonis Phaedon. 
$. 15. Sic autem legitur i in N. T. 2Cor. X, 12. οὐ γὰρ τολμῶ- 
pev ἐγκρῖναι ἢ συγκρῖναι ἑαυτοὺς τισὶ τῶν ἑαυτοὺς συνισεανόντων 
non possum a me impetrare, ut me nonnullis accenseam ad- 
misceamve, qui de se multa praedicare solent. Conf, quae ad 
h. 1. illustrandum scripsit S. Ven. /orus in Diss. deloco Pau- 
lino 2Cor. X, 12— 17. Lips. 1781. 4. 2) comparo, confero, 
(Goss. Fet. apud Labbaeum yp. j75. συγκρῖναυ, confer. re) com- 
paratsonem paátétuo, i. 4. παραβάλλω. 2 Gor. X, 12. καὶ 6v7- 
κρίνοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς et me comparo ac compono mecum 
ipse, h. e. iudicium fero de me ad normam mearum virium, 
factorum et meritorum, seu, mecum, habito, ut Persius loqui- 
tur. Esse autem συγκρίνεσϑαν apud Graecos haud raro idem, 
quod παραβαλλεσϑαυ, partim c testimoniis grammaticorum ve- 
terum, (v. c. Thom. M. qui in voce συνεδικάξετσ' p. 921. ed. 
Ber nard. haec habet : ἐπεὶ καὶ ὃ φαμὲ ἐν ἐν τῇ συνηϑείᾳ συγκρίνξιν, 
ἀντὶ τοῦ πρὸς τὸν δεῖνα τύνδε παρὲ ξετάζειν, οὐχ εὕρηται παρὰ 
τοῖς δοκεμωτάτοις τῶν παλαιῶν" dÀÀ ἀντὶ τούτου, παραβαλλειν 
καὶ παρεξετάζειν καὶ παρατεϑέναι. PArynichi p. 120. ed. Pauw.) 
et Lexicogr aphor um, (Hesych. συγκρινομένη" πρὸς ἐσύτητα δο-- 
κιμαζομένη. Idem: συγκρυϑῶμεν" ὁμοιωθϑῶμεν.) partim ex ipsis 
exemplis constat , quae huius significationis plura exstant ut 


i 
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Graecorum libris, v. e. “4]οράνγοπ. Epp. I, 5: übi vid. Berg- 
lerus p. VQ. rrian. Diss. Epictet. IIl. c. 22. p. 516. πῶς 
συνέκρινε τὴν εὐδαιμονίαν τὴν αὐτοῦ τῇ ueyclov βασιλέως. Strabo 
VIII. p. 556. συμκρίνειν πρὸς τὰ νῦν comparare cum praesenti 
rerum statu. Diod. Sic. lll. p. 185. Zasep&us A. 1. V, 1. 21. 
συγπρινόμενα ἑτέρᾳ γῆ πανευδαίμονα νομεσθησόμενα, Sapient. 
VII, 29. φωτὶ συγκρινομένη εὐοίσκεται προι ρα... ibid. XV, 28. 
iMacc. X, 71. Οοπῇ., etiam Graevivz ad Luciani Soloec. 
cap. 5. et JV'etsteniz -N. T. Ὑ. ΤΙ. p. 107. 5) expéüco, interpre- 
£or, expono, trado. 1 Cor. IT, 15. πνευματικοῖς τινευματεκα Gv7- 
κρίνοντες exponimus et tradimus vobis praecepta religionis 
christianae eo, quo Deus vult, niodo. In hac significatione 
saepius apud Alexandrinos reperitnr, qui hac voce expresee- 
runt chaldaicum 4:5 inuzerpretatus est, explicavit, Dan. V , 15. 
17. συγχρίνων ἐνύπνεα, et hebraicum Ἴδε idem, Genes. XL, ὃ. 
ubi 4quila ἐπελύειν, Symmachus autem δεακρένεον habet. ibid. 
v. 16. 22. XLI, 1». 15. Sic simplex xgíro legitur apud 77eo- 
eritum Idyll. XXI, 90. et Josephum A. 1. Il, 2.2. et κρέσις pro 
ἐξήγησις ponitur apud Zosephum A. 1. II, δ. 4. Saepims iu 
IN. T. non legitur. 
ETUKT HT ,fut. yp , transitive: zncurro, zm curpi- 
tatem, contraho, et intransitive : zncurvor, incurrus, vel in- 
flexus sum, deorsum aspicio, ex σὺν et xvmro pronus sum, in- 
clino me, demitto oculos, incurro me deorsum. In N. T. tan- 
tum legitur Luc. XIII, 11. de muliere, a Christo miraculoso 
modo sanata, quae erat συγκύπτουσα, h. e. μὴ δυναμένη avazv- 
(ut εἰς τὸ παντελὲς, ut statim in sequentibus explicationis 
causa additur. Συγκύπτων Graecis dicitur, qui es£ ceruuus, 
curvus et in terram propensus et adeo decrepitus, ut rectus in- 
gredi non possit, «vqoc, (Aristoph. Plut. v. 266.) e£ morbo (qui 
non in éollo tantum, sed et in dorso et nucha residere so- 
Jet,) JaPoraz, quem medici graeci κύφωσον et ξύμπτω- 
σιν vocant, qui impedit, quo minus aliquis caput et ter- 
gum erigere et flectere possit. Vide Conr. Johrenium de Mor- 
bis Biblicis N. T. p. ὃ seq. Vox συγχύπτω legitur praeterea 
apud Alexandrinos Lob. IX, 27. συγκύψας (scil. ἐμαυτὸν.) τῷ 
προσώπῳ. Sirac. XIL, 12. XIX, 22. Confer Z7Zetstenii N. 1. 
T. I. p. 745. | 
ZATUKTPJI' A, ας, ἢ, casus, id, quod fortuito evenit, ac« 
cidens, 1. 4. συγκύρημα, (quod legitur apud Symmachum 1 Sam, 
XX, 25. Ps. XC, 6. Hésych. ovyxvgnua' συντύχημα.) et συγ- 
κύρησὶς, a συγκυρέω obrenzo, accido, evenio, in quo seusu re- 
péritur apud Symmachum Cohel. YX ,11. Vocabulum συγκυρία, 
quod admodum raro reperitur in Scriptoribus graecis, (v. c. 
apud .Éustathium ad 4fomer. Iliad. qj, v. 455. κατά τινα  6v7- 
κυρίαν. Frequentius est verbum συγκυθέω, quod legitur apud 


Dionys, Halic, Ant, V, 56. Polyb, II. p. 209. Herodot, VH, 


, 
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97. ét IX, 59.) semel tantum in. N. T. legitur Laid X; gi ut 
συγκυρέαν δὲ i fortuito, vel, casu vcro. prsstem EXT 


εἰ contigit. Hesych. ovyxvote , vel συγκυρεέα" Calterüm enim 
reponendum est loco impressi cv;zvori) συντυχία, | Sed Chry- 
sostomus Opp. T. VII. P. 389. inter utrumque vocabulum ita 
distinguit: κατὰ συντυχίαν γάρ ἐστιν ἀπρούπεως καὶ ἀπροσδοκή- 
τως, ὅταν ἐξ αὐτομάτου τις παραγένηται, κατὰ συγκυρίαν δέ ἐστιν; 
ὕταν τις x«r& πρόνοιαν ϑεοῦ τὸ, ποιήσῃ. Conf. f'odsii Oeconom. 
Hippocr. p. 257. ' 

ΣΎΓΧ 2 PS, fut. med. χαρήσομαι, 1)proprie: und gau- 
deo, i» societatem. gaudii vento, collaetor, et opponitürezo avis 
λυπέω apud Charitonem Lib. V. p. 92. ex ovv €t χαέρω gaudeo. 
Construitur cum dativo ob praepositionem ovv. Luc. XV, 6. 
συγχάρητέ μον collaeta:mini mecum. ibid. v. 6. Philipp. ΤΠ, 17. 
χαίρω καὶ συγχαέρω πῶσιν ὑμῖν. ib. v. 10. Demosthenes p. 195- 
23. et 579-19. ed. Zieisk. 2) gratutor alicut, congratulor, me 
in societatem gaudii alicuius venire declaro ac testor. Luc, I, 
58. xai συνέχαιρον αὐτῇ et congratulati 1}: sunt. Ka etiam le- 
gitur apud Alexandrinos Genes. XXI, 6. ὃς yap ἀκούσῃ» συγ-- 
χαρεϊταί, μοι. Adde Polyb. XXX, 16. ἦλϑεν — συγχαρηδόμενος τῇ 
συγκλήτῳ ini τοῖς γεγονῶσι. et donhaxs siiis Ep. 7. 5) 1. q. sim- 
plex χαίρω gaudeo , delector. aliqua re. 1 Gor. XIII, 6. evy- 
quíosu δὲ τῇ ᾿ἀληϑείᾳ delectatur contra probitate et virtute. 
Hesych. συγχαίρειν" ἐπιχαίρειν. 4) generatim: ἐπ societatem. 
suavis sensus venio. 1 Cor. XII, 26. συγχαίρειν πάντα τὸ μέλη, 
ubi τῷ συγχαίθειν opponitur συμπάσχειν. Saepius in N. T. non- 
legitur. Gloss. F'et. gvyyotgo, congaudeo, gratulor. - 

ΣΥΎΒΧ 4,04 vel ZTI'XE T 4, Gut εύσω ς SD proprie: 
eonfutidds permisceo, confundendo permisceo, ex σὺν et χέως vel 
qiio, vel yevo fundo. 92) metaphorice: perturbo, concito, 
coinmoveo, ejficio, ut turba.tumultuose conftuat. Sic semel tan-. 
tum in N. T. legitur. Act. XXI, 27. συνέχεον πάντα τὸν ὄχλον 
et concitarunt omnes incolas Hierosolymitanos. In versione 
Alex. legitur haec vox pro bbs miscuit, commiscuit, confudit. 
Genes. XI, 7. 9. Cf. etiam dieisbii nian Graecit. Demosthen. 

. 699. et infra s. συγχύνω. 

ΣΎΓΧΡ ΤΟΙ), oot, proprie: coutor, (ut explicatur 
in Goss.-/'et. apud. Labbaeum) una aliqua re utor, aut αἰὲ- 
cuins opera uéor; deinde vero corimercium et communionen, 
cum aliquo habeo , familiariter aliquo utor, conversor, ex σὺν 
et | χράομαι, uior. Semel tantum.in N. T. legitur Ioh. IV, 9. οὐ 
γὰρ συγχρῶνται ἰουδαῖοι σαμαρείταις non enim utuntur Iudaei 
Samaritanis, h. e. Iudaei non habent commercium et familra- 
ritatem €um Samaritanis. Sic enim etiam apud optimos lati- 
nos Scriptores uii aliquo pro a/icuius amicum et famzliaren 
esse ponitur, v. c. apud Ciceronem pro Roscio Amerino. 


tai 
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c. 62. Adde Plaut. Trin. ΤῈ, 1. 26. Syrus recte transtulit: 


Ls yd 126 eats AMo ens Ὦ non enim commer- 


eium edite Judaei cum Samaritanis. 

ΣΥΓΧΎΝΩ vel XTIXT'92, fut. vo, D proprie: con- 
fundo, et. de liquoribus usurpatur, qui confunduntur et con- 
f'undendo eonuniscentur , ex σὺν et χύω fundo. 2) metaphori- 
ce: perturbo aliquem , obstupefacio , i«q. é&(orru. ro enn 
vehementer. perturbor,, obstupefio: Sic legitur in N. T. Act. 
11, 6. συνῆλϑε τὸ πλῆϑος καὶ συυεχύϑη confluxit nie et per- 
turbata est vehementer, ἢ. e. obstupefactà est. Ju£gatus ver- 
tis: e£ mente confusa est. Eandem significationem vox latina 
confundi habet, v. c.. apud Livium I, 7. VI, 6. 84. Curtium 
VH, 7. 25. et Suetonium Caes. 7. Conf. etiam JVetstenii N. 
7T. T. ΤΙ: p. 465. 5) perturbo , h. e. ad zncitas redigo, argu- 
mehtis adversarium confuto et disputando eo rediy go, ut, quid 
dicat contra, non habeat. Act. YX, 22. συνέχυνε τοὺς ἐουδαίους et 
confutavitTudaeos, seu disputando et demonstrando Iudaeos 
ad incitas redegit. Hac voce de oratoribus quoque Graecoa 
uti, testis est Julius Pollux Onom. IV. 0:55. p. 566. VI, 
129. pag. 645. ed. Hemesterhus. 4) συγχύνομαν tumaultuose con- 
eurro. Act. X]X, 52. ἦν γὰρ ἡ ἐκκλησία συγκεχυμένη erat enim 
coetus confusus, h.e. tumultuarius, ezm wild zusammenge- 
laufener Haufe Volkes. Opponitur v. 59. sj ἔννομος ἐκκλησία- 
ibid. XXI, 51. ὅτι ὅλη συγκέχυται ἱερουσαλὴμ totam Hierosoly- 
mam tumultuari, seu turnultuose concurrere, Saepius in N. 
"T. non legitur. Reperitur praeterea haec vox aliquoties in 
versione Alex. ubi de omnis generis perturbatzone et contur- 
batione adhibetur, v. c. de hostibus proffigatiset tumultuose 
aufugientibus , 1 Sam. VII, 10. de vehement: ira commotis, 
Iona IV, 1. (pro n1 zra exarsit. Diod. Sic. IV. pag. 265. in- 
πόλυτος ὡς ἤκουσε τὸ περὶ τῆς διαβολῆς, GUvE UO τὴν epi) 
de tristitia affectis et moestis, 1 Regg. XX, 45. XXI, 

1 Macc. IV, 27. 2 Macc. XIV, ὅδ: δὲ Qontréniwennibus τ 


, timore plenis, 1ο6]. IT, 1. 10. (ubi hebraico 13 contreinisco 


respondet) et de perterritis et" consternatis. 2 Macc. X, 50. 
XIII, 25. Lexic. Cyri MS. Brem. συγκεχυμένος * διατέτραμ- 


μένος, ἠλλοιωμένοφ. Hesych. συγχυτο" συνεχύϑη» συνεταρά- 
49*. Idem: συγκέχυται" συντεταρακται. — Suid. συγχυϑείς " 


συνταραχϑείς. 
zr DXTXI, vg, attice 296, τ, 1) proprie: confusio, de 
rebás liquidis. Est enim ver ale a 2 pers. praet. pass. ovy- 


: 


χκέχυσαι; Verbi συγχύνω. vel συγχυὼ confundo. Sic legitur i in 


"Aquilae fragmentis Iob. XXXVII, 10. pro ῥεῖ. Zesyc. συγ- 
quó!g* μίξις. 2) metaphorice: perturbatio, tumultus , concur- 
&us5 multitudinis tumuítuarius, Sic seinel tantum in N. T. legi- 
tur Áct. XIX, 29. xal ἐπλήσϑη ἢ πόλις ὕλη συγχύσεως et im-. 
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pleta uibs tota perturbatione, seu, orto per totam urbem tu- 
multu a multitudine concurrente. CF. v. 92. et XXI, 31. Le- 
gitur praeterea. haec vox in Ciznam. Hist. Tib: III. pag. 104. 
συγ; γυσές εἶχε πάντα, Polyb. XIV, 5. 8. σύγχυσις. καὶ ταραχή. et 
in versione Alex. pro ὌΣΞ Genfhieto; Gen. XI, 9. et pro nz^55 
eng tumultuatio , 1 Sam. V, 11. Aside 20. Hesych. 
σύγχυσις * ϑόρυβος. ᾿ 

ΣΎΖα Ώ. ὦ. fut. ἡσω, 1) proprie: una cum aliquo vivo, 
etiam utor familiar Hate alicuius, ex σὺν, Cum, littera y ob 
56 quens ᾧ elisa, quae tamea , 81 inferséritur VUDHMeHTRMP E red- 
it, €t (aw vivo. Sic legitur in N. T. 4 Cor. VII, 5. &c τὸ 
οσυναποϑανεῖν xol συζὴν ita, ut vobiscum vivere. vti et mori, 
D cseriptio constantissimae amicitiae et tenerrimi amoris. 7/o« 
Tai. Od. ITI, 9g. v. 24. ,,tecum vivere amem , tecum obeam 1i- 
bens, zithenaeus VY. pag. 24g. B. Démosihénes Ῥ- 550. “. et 
55» 4. ed. Heisk. οἷς συζῆν τὸν λοιπὸν Bow ἀναγκη: Iam 
δ᾽ ἴὰ ζω etiam de felieztate haud raro metaphorice usurpatur, 
hinc etiam συζάω 2) per metaphoram notat: una cum aliquo 
et ad similitudinem alicuius felieem esse, vel fieri. 816 legitur 
in N. T. Rom. VE 9. εἰ δὲ αἀπεϑάνομεν σὺν χριστῷ, πιστεύομεν 
ὅτι καὶ συζήσομεν αὐτῷ quodsi enim, ut Christus mortuus est, 
ita etiam nos mortui sumus et renunciàávimus vitiositati, 
speramus etiam, fore, ut una cum Christo felicitate aeterna 
fruamur. Koppius formulam συζῆν τῷ χριστῷ de vità sancta, 
nobis agenda ad imitationem Christi, interpretari mavult; sed 
hanc interpretationem et verbum πιστεύειν et jraecedens: for- 
mula ἀποθνήσκειν σὺν χριστῷ admittere vix videtur. Prior au- 
tem explicatio confirmatur loco 2 Tim. Il, 11. εἰ γὰρ συναπε- 
ϑάνομεν, καὶ συζήσομεν, coll. v. 12.. Cf. ΠΌΝΩΝ Nd 

. 90: Saepius in N. T. non legitar. 

ZTZETINT' Q, vel XTZET T'WTMI, oni 1. συζεύξω, | 
aor. 1. συνέζευξα, ubi v, quod ob sequentern litteram ᾧ extru- 
soi fuit, redit. 1) Proprie: coniungo, copulo quocunque modo, 
et speciatim de animalibus usurpatur, quae con/ugantur , vel 
uni iugo subiiciuntur, ex ovv et ξευγνιίω vel ζευγνυμε, iungo, 
copulo , unde ζεῦγος par animalium , quae iugo coniunguntur, 

et ζυγὸς iugum. Polyb. Υ ΠῚ, 6. 5, νῆες συνεζευγμέναιν πρὸς ἀλ- 
-λήλας. Xenoph. Cyrop. 1M, 2. 15. ἵππων — ἀδίχων ovvetsvyutvorv. 
2) metaphorice : : arctissümo vinculo coniungo et copulo , con- 
socio, et speciatim connubio uno. Sic bis tantum in N. T. 

legitur. Matth. XIX, 6. Marc. X, 9. à οὖν ὦ ϑεὸς συνέξευξεν, 
ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω quos Deus in arcto matrimonii vin- 
culo coniunxit, homo ne seiungito. De coniugio usus etiam 
est Herodian. Ill, 10. Xenoph. Oecon. VM, 50. et IX, 5. "4pol- 
lod. Bibl. HIT, 6. p. 172. Porphyr. antr. Nymph. p. 258. ὅϑεν καὶ 
τὰς γαμουμένας 89v; εἷς ἂν εἰς γένεσιν συνεζευγμένας. νύμφας té 
καλεῖν κι τι À. Alia exempla protulit 27 εἰσέσπεμα AN. T. T. 1. 


« 


ἴω. 


Lu 
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.. YO inter se quaerebant, quisnam ex iis hoc scelus patraturus 
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p. 448. Elsner. in Obss. Sacr. T. I. p. 155. Kypke Obss. Sacr. 
E Ἐ p. 95. et Pa/airet. in Obss. Philol. p. 60. Hinc συξυγὴς est 
coniux, maritus, 5 Macc. ΤΥ, ὃ, et ὁμόξυγος de uxore adhibetur 
a Themist. Orat. XIX. p. 251. συμψήφου τῆς ὁμοζύγου οὔσης αὐ-- 


^. t9. Sic etiam apud Latinos iungi nude ponitur pro iungi ma- 


irimonio. Wide Juvenal. Sat. VI. v. 41. — Alexandiini hac 
voce usi sunt pro ^2n coónsociatus , iunctus, sociatus, coniun 
tus fuit. Ezech. 1, 11. 

ZYTZH'TE'9, ὦ, fut. 0o, 1) proprie: una cum aiio quae- 
ro aliquid, simul cum aliis investigo, ex σὺν εἴ ζητέω quaero. ἡ 
Sic legitur apud 24po//odorum Dibl.ll. c. 6. ubi sermo est de 
Iphito, ab Hercule petente, ut secum simul boves quaerat. 
2) metaphorice: vicissim, wel muiuo quaero seu interrogo. 
Marc. IX, το. συζητοῦντες; τί ἐστι, τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι Y 
mutuo inter 8e quaererent , quid sibi vellet formula, resusci- 
tari e mortuis. ibid. I, 27. ὥστε συζητεῖν πρὸς αὑτούς: coll. 
loco parallelo Luc. IV, 56. ubi legitur παὶ συνελάλουν πρὸρ 
ἀλλήλους... Luc. XXII, 25. καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν πιρὸς ἕσυ-- , 
τοῦς, τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο μέλλων πράσσειν ; illi ve- 


esset? 5) una cum aliquo inquiro veritatem, una rationes ad 
rei alicuius indagationem conferendo disputo , quia disputa- 
tiones fieri soloht per quaestiones et responsiones. JMarc. 
VIII, 11. xoi ἤρξαντο συζητεῖν αὐτῷ εἴ disputabant Pharisaei 
cum "Iesu. ibid. XII, "δ. ἀκούσας αὐτῶν συζητούντων. Luc. 
| XXIV, 15. ἐν τῷ ἀμκλυῶν αὐτοὺς καὶ συζητεῖν ilis autem ita 
colloquentibus ac disputantibus. Act. VÍ, 9. συζητοῦντες τῷ 
Στεφάνῳ qui cum Stephano disputarent. ib. IX, 29. ἐλάλει δὲ 
καὶ συνέζητεν πρὸς τοὺς ἑλληνιστας. 4) altercor, distepto. Marc. 
IX, 14:16. Saepiusin N. T. non legitur. Goss. Pet. apud Lab- . 
* Bisgusi p. 175. συζητεῖ, Fitigat. 

EXTZH' THELX, vg, attice egg, 5, 1) proprie: conquisitzo 
8 συζητέω, quod vide. 2) disquisitio, disputatio, disceptatio, 
mutua quaestio, altercatio. Act. XV, 2. “7ένομένης οὖν στάσεως 
καὶ συζητήσεως. (alii habent ζητήσεως) οὐκ ὀλίγης τῷ παύλῳ xat 
τῷ βαρνάβᾳ πρὸς αὐτους qua de re cum orta esset acris dispu- 
tatio et controversia Paulo et Barnabae cum istis doctoribus, 
ibid. v. 7. πολλῆς οὖν συξητήσεως γενομένης multa autem disce- 
ptátione coorta. ib. XXVIII, 29. πολλὴν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς συ- 
ζήτησεν multam habentes inter se disceptationem. Saepius in 
ΠΝ. T. non legitur. 

'*oZXTZHTHTH'Z, οὔ, 0, Y) proprie: conquisitor, qui una 
cum aliis aliquid quaerit, a συζητέω, Quod vide. 2) sophista, 
disputator, qui snDtiliter- et ad scholae leges de omni genere 
doctrinae disputare potest. Sic semel tantum in N. T. legitur 
1 Cor. I, 20. ποῦ συζητητὴς τοῦ, αἰῶνος τούτου; ubi est acutus et 


" subtilis disputator huius saeculi ? seu, ubi est homo, instructus 
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sabtilitate sapientiae humanae? φαΐ ab Hebraeis yw dicitur, 
a v disquirere, disceptare , curiosius aliquam rem scr utar; 
unde comnentaria mysiica et allegorica in scriptura sacra di- 
cuntur Cavz339 et δολοία iudazca, seu academia viQnt n^3 οἶκος 
συζητήσεως vocatur. Confer Fulleri Miscellanea Sacra LIE, 7. 
et /V/iisius in Miscell. Sacr. Lib. II. Diss. VE 9. i1 44. zL- 
ber τὲ Glossar. N. T. p. 110. συζητητής " συζητῶν περὶ τενὸς ngog. 
τινάς.  Oecumenius ad 1 Cor. Ll, 20. ὁ λογισμοῖς καὶ ἐρεύναυς 
τὰ πάντα ἐπιτρέπων. Adde JFolfü Curas Philol. in N. T. T. 
li. pag. 311. 

ZTZTIOSZ,ov, ὧν ἢ» 1) propr ie: iugalis, uni quast jugo 
iunctus et unitus, et speciatim de bobus dom qui sunt ὁμό- 
ζυγοι, h. e. sub idem iuguin mittuntur , ἃ ovis ευγνύω , vel συξεύ-- 
7vvut , quod vide. 2) metaphorice: ozmnzs, | qui est cum altero 
ullo aliquo modo coniunctus et unitus, socius. Sic verbi causa 
apud Graecos usurpatur de hominibus, qui sunt indole et mo- 
pibus sibi invicem similes, aut iiowdéni SOrtis ac conditionis, 
aequales, matrimonio iuucti, (3 Macc. IV, 8.) consortes mu. 
neris etsOcili etc. Etiam de rebus 7 quae sunt coniunctae et 
connexae, adhibetur apud Z/utarcA. 'T. VI. p. 54. et 56. ed. 
Fieisk. Semel tantum in N. T. legitur Philipp. IV, 5. σύξι γε 
ywnous collega coniunctissime; ubi Epaphroditum intellegit, 
quem cap. II, 25. συνεργὸν vocaverat. Per hunc σύζυγον 
vero alii hominem, cui nomen fuerit 2 Σύξυγ 0g, alii vero (v. c. 
Clemens Alex. Stromat. IL. pag. 448. Potes H. E. IJI, 30.) 
coniugem Pauli intellegi volunt. Conf. Zornii Opuscula Sacr. 
"T. IL. p. 704. sq. JF'etstenit N. 7. Ὑ. 11. p. 278. et Grabe inNo-- 
tis ad 'T'om.I. Spicilegii Patrum Saec. H. p. 250. Sed rectius 
vidit E/snerus in Obss. Sacr. T. IL. p. 255. qui σύξυγον b. 1. 
de muneris socio, collega , ob additam vocem γνήσιε inter- 
pretatus est, cum vox σύζυγος etiam de socio usurpetur apud 
"Aristophanem in Pluto v. 946. ἐὰν δὲ σύζυγον λάβω τινά. Pos- 
ses quoque per azzcum reddere. Certe Orestes Pyladis dici- 
tur σύζυγος in Eurip. 4ph. Taur. 251. Caeterum ισυξυγεῖν apud 
Craecos etiam dicüntur milites, qui sunt in acie in una serie 
constituti et ita inter se coniuncti; et συζυγία apud Cicero- 
nem in Topicis c. 5. verborum eiusdem generis coniugatio ἀϊ- 
citur, quae in Zr istotelis Topicis semper fere MAE dà voca- 
tur. Gloss. Fet. ov ζυγος , conpar, CORLUUX. ἡ 

, ZTZOO0IIOIE $2, ὦ, fut.zow. 1) proprie: unacum altero 
in vitam revoco, una vel simul viviftco, ex σὺν cum et ζωοποιέἕω 
vivifico , vitam. amzssam restituo. 2) metaphorice: una cum 
aliquo emendo et felicem reddo. Sic bistantum in N. T. legitur. 
Ephes, ll, 5. xoi ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτωμασι ἐξ οὐ 
ποίησε τῷ χριστῷ et nos, qui quondam eramus vitiositate 
miserrimi, per christianain religionem emendatos felicissipsos 


reddidit. Vide ad ἢ. 1. &oppiu;/n. Coloss. 1l, 15. , 
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οὐ ETKA MINOS, ov, 5j, sycaminus, sycomorus, arbor quae- 
dam Aegyptia, inter ficum et morum media, similis moro 
quoad. magnitudinem, colorem et folia, et fico quoad fructum, 
unde etiam συκομοραία dicta est. ebraice vocatur Ἐπ 
(unde fortasse graecum cuxouivog) 1 Regg. X , 27. 1 Chron. 
XXVII, 29. 2 Chron. I, 15. IX, 27. Amos VII, 14. etiam 
nibpwU, quod vocabulum tantum Ps. LXXVIIT, 47. legitur. In 
NN. T. semel tantum legitur Luc. XVII, 6. ἐλέγετε àv τῆ συκα-- 
μένῳ ταύτῃ diceretis sycomoro huic. JDzoscorides l. c. 22. gv- 
καμίνου Aenécueoe £oux0g. — ϑέγαδο Lib. XVII. pag. 1178. xal ἡ 
συκάμινος» ἡ ἐκφέρουσα τὸν λεγόμενον καρπὸν συχόμορον * ἄτιμον 
δ᾽ ἐστὲ κατὰ τὴν γεῦσιν, x. v. λ. «Αἐπεπαθις Il. pag. δι. Adde 
Plinii H.N. Lib. XIH. c. 7. Historiam naturalem sycomori 
ex veterum Botanicorum monumentis et itinerariis conscripsit 
AH. E. W'arnekros in Repertorio Litteraturae Bibl. et Oriene 
lalis, ab EichAornio edito, T. ΧΙ, p. 224. Adde Bodaei a Sta- 
pel Obss. ad 7Aheophrasti Hist. Plant. IV, 2. SaZmasii Exercita- 
tiones Plinianas p. 528 sq. Herz Hierophyticon P. I. c. 25. 
Οἱ. Celsii Hierobot. T. Í. p. 288. JZ'etstenzi N. T. Tom. I. p. 
772 sq. et auctores laudatos /7o/fo in Curis Philol. Tom. I. 
p. 709. JHesych. Xuxeuwwe* ἢ παρ᾽ ἐνίοις μορέα, τὸ δένδρον, καὶ 
ὁ καρπός, Celsus de re medica Il. c. 18. Graeci morum sy- 
caminum appellant. ; 


 ETKE H, ἢ, £c, ἧς» ἡ, ficus , arbor, nam ficus, fructus, 
σῦκον dicitur. Legitur in N. T. Matth. XXI, 19. καὶ ἰδὼν 
συλὴν μίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ. ibid. v. 20. 21. οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς 
πουήσεξε non solum idem cum ficu facietis. 70 τῆς συκῆς est, 
quod ad fícum attinet , seu quod Éicuz accidit , de qua eleganti 
articuli vi vide /Mar£land: Coniectur. Liysiac. p.442. Sed pot- 
est etiam post τὸ τῆς συκῆς suppleri vocabulum σημεῖον. ibid. 
XXIV, 32. ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάϑετε τὴν παραβολὴν ficus sit vo- 
bis exemplo. Marc. XI, 15. 20. 21. ἢ συκῆ, ἣν κατηράσω, ἐξηραν-- 
ϑη. ib. XIII, 28. Luc. XIII, 6. 7. XXI, 29. Toh. 1, 49. ὄντα ὑπὸ 
τὴν συκὴν cum esses sub ficu. (Confer Mich. IV, 4. et Zach. 
HI, 10.) ibid. v. 51. Iacob. ITI, 12. Apoc. VL, 15. Saepius in 
N. T. non legitur. Álexandrini usi sunt hac voce pro n3Mn 
ficus , arbor et fructus. Num. XIII, 25. XX, 5. Iud. IX, 10. 11. 
Prov. XXVH, 18. Ierem. VII, 15. etc. 
^— ETKOMJ2PAI 4, ας, ἢν sycomorus , arbor, inter ficum 
et morum media, quae eadem est cum sycamino, de qua vide 
supra sub Συκάμενος, ex ovx£n, ἢ, 1), ficus, arbor, et μορέα vel 
μωρέα morus. "Tantum legitur in N. T. Luc. XIX, 4. καὶ προ- 
δραμὼν ἔμπροσϑεν eni συκομωραίαν et praecurrens conscendit 
sycomorum. Pro συκομωραίαν Griesbachius edidit avxopogzav. 
Ali habent συκομωρέαν. rabs habet hic peculiare nomen 
arboris 4 i. e. Giumus, ut etiam vocat Zeo lib. IX. de- 
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script. Mfricae. Cro συκομωραέα reperitur etiam συκόμωρος 
apud .4quilam Ámos VII, 14. et Zncert. Ps. LXXVI, 52. He- 
zych. ovxouogéa* συκάμενον. Confer /Zetstenii N. T. T. I. 
pag. 794- 

EX1^KON, ov, v0; ficus, fructus, a συκέη, ἢ, ἢ, f/cus, ar- 
bor. Matth. VIL, 16. μητε συλλέγουσιν ἀπὸ τριβόλων cUxa neqve 
possunt ex urticis ficus colligi. Marc. XI, 15. ov yàg ἦν st 
Q0g σύκων non enim erat tempus ficuum. TLiuc. VI, 44. ov γὰρ 
ἐξ ἀκανϑῶν συλλέγουσι σῦκα non enim de spinis colligunt ficus. 
Jacob. HI, 12. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini pro 
n3wn posuerunt, quod idem notat. Nehem. XIIT, i5. les. 
XXXVII, 2). Terem. VIIT, 15. -DemosiAenes p. 314. 12. ed, 
Fieisk. σῦκα καὶ βότρυς, xal ἐλαίας συλλέγων. 

ZTKOOANTE'&Q, à, ἔστ, ἤσω, τ) Ῥτορτῖδ: sycophantam 
ogo , ad iudicem defero seu indico illos, qui fécus “ΓΠεἰμετεὲϑ in 
aliam. regionem expertabant, absque vectigalt expenso, a gvxo- 
φάντης sycophanta , quod est ex σῦκον ficus et φαένω in lucem 
profero , indico. Scilicet ficus quodam tempore rariores et in 
magno pretio fuisse Athenis videntur, ut lege vetarentur ex- 
tra Atticam exportari, et certi conducerentur homines, qui 
exportantes observarent et indicarent magistratui. Tales di« 
cebautur sycophantae, ab indicatione ficuum exportatarum, 
Schol. 4rzstopA. ad Plutum v. 874. ὃ συκοφάντης * οὕτω καλοῦν» 
ται οἱ ἐπηρεάζοντες ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας " τὸ παλαιὸν ἀπειρημένον 
ἣν σῦκα ἐξαγειν ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς, τοῦ φυτοῦ xer ἀρχὰς ϑαυμαζο-- 
' μένου. τοὺς σμικρῶς οὖν διερευνῶντας τὸ τοιοῦτον, οὕτως ὀνομα- 
σϑῆναι λέγουσιν ἀπὸ τῆς ὀπώρας. παρασχεῖν. οὖν καὶ τοῖς ὁπωσοῦν 
μάτην ἐγκαλοῦσε τὸν ὀνομάσαντα, ἅμα καὶ τοῦ φαίνειν τὸ ἐγκαλεῖν 
3) εἰς δίκην εἰσάγειν δηλοῦντος. Cf. etiam praeter Scholion ad 
v, 51. et Suidam s.h.v. dthenaeum Lib. 111. c. 2. et Zerzzonié 
Commentar. ad 4delian. V. H. III, 56. XII, 52. 2) metaphorice 
etgeneratim: falso aliquem defero ad iudicem, calumniosas 
eriminationes comminiscor, inprimis ut emolumenti aliquid 
inde ad me redundet. Nam sycophantae saepe innocentes falso 
deferebant. uius Poliux Onom. Lib. VIII. c. 6. τῶν δὲ Za 
δικαστηρίου ὀνομάτων xo) τὸ συκοφαντεῖν, ἐργολαβεῖν, ἐνεργολα-- 
βεῖν, ἐπηρεάζειν, ἐνεπηρεάζειν, καταψεύδεοϑαε», καταψευδομαρ-- 
τυρεῖν κι t. λ. Siclegitur Levit. XIX, 11. et apud ZfristopA. 
in Avib. v. 1451. Acharn. v. 518. Vesp. v. 1091. Suid. gvxo- 
gavrtiv* τὸ ψευδῶς τινὸς κατηγορεῖν. — Hesych. συκοᾳντης" 
φευδοκατήγορος. ldem: συβοφάνται" οἱ ἐπηρεάζοντες. 5) pra- 
vis et dolosis artibus alterius bona ad me ταρίσ. Sic bis tan- 
tum in N. T. legitur. Luc. XIX, 8. εἴ σενὸς τε ἐσυκοφἀντησα, 
ἀποδίδωμι τετραπλοῦν $i quid cuipiam per fraudes eripui, red- 
do quadruplum. ib.Ill, i4. μηδὲ συξοφαντήσατε neque iniuria 
afficite, seu dolose circumvenite et spoliate. Respondet iu 
hàác significatione hebraico pu oppressit, wi, vel fraude, in- 
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- iuria affecit, defraudarit , in versione Alex. Iob. XXXV, 9. 
Ps. CXIX, 121. Prov. XIV, 55. quemadmodum etiam ovxo- 
φάντης pro pur Ps. LXXIT, 4. et συκοφαντία pro iur Psalm. 
-CXIX, 154. Cohel. V, 7. VII,8. ibidem legitur. ZZesycA. ovxo- 
φάντης ᾿ κακοπράγμων, malis artibus utens. Cf. JZetstenii N. T. 
T. L p. 672 sq. 

|oOETAATOY'E 9, à, fut.z5o, 1) proprie: depraedor, prae- 
dam ago, tanquam praedam abduco, spolio, et speciatim de 
militibus usurpatur, qui praedam agunít e£ captivos in servi- 
tutem redigunt et abducunt , a σύλη praeda et ἄγω duco. He- 
Hiodor. X. p. 512. Zristaenetus 11. Ep. 22. Hesych. et Alberti 
Glossar. N. T. p. 152. συλαγωγῶν" ἀπογυμνῶν. Eustathius in 
liiad. £, p. 595. 52. 2) metaphorice: erzpio adicui aliquid vel 
per vim , vel per fraudem. Sic semel tantum in N. T. legi- 
tur Coloss, IL, 0. βλέπετε. μή τις ὑμᾶς ἔσταν συλαγωγῶν διὰ 
τῆς φιλοσοφίας cavete, ne quis vobis libertatem vestram 
(nempe a lege Mosaica ceremoniali) eripiat per fraudem do- 
ctrinae 1udaizantis. et 

EZTAAQ vel XTAE'9, ὦ, ἔασι. ἠσω, 1) proprie: spoZo, 
praedor , compilo , depraedor , et usurpatur maxime de militi- 
bus, spolia detrahentibus post praelium, et praedonibus, a 
σύλη praeda , spolium. Sic legitur in Epistola Ieremiae v. 15. 
ὅπως ὑπὸ τῶν λῃστῶν μὴ συληϑῶσιν. Eurip. Phoen. v. 1495. οἱ. 
- δ᾽ ἀσπίδας συλώντες ᾿“ργείων νεκρῶν. Conf. etiam Fieiski In- 
dicem Graecit. Demosthen. p. 701. 7om. M. pag. δισ. συλῶ" 
τὸ κλέπτω, ἀφ᾽ οὗ ἱερύσυλος. καὶ συλῶ" τὸ βλάπτω, ποιητικῶς, 
οἷς παρ᾽ Ὃμήρῳ ἐν 1|᾿7λέάδὸς (v. 558.)* κεῖται ἀνὴρ, ὃς πρῶτος 
ἐσύλα τεῖχος ᾿χαιῶν. Hesych. συλᾷ" ἐκδύει, συλεύει. | Idem: 
συλᾷν" ἀφαιρεῖσϑαι, γυμνοῦν, σκυλεύειν. 2) accipio ab aliquo 
pecuniam , exigo, imminuo opes alicuius. Sic semel in N. T. 
legitur 2 Cor. XI, ὃ. ἄλλας ἐκκλησέας ἐσύλησαν» λαβὼν ὀψώνιον 
πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν ab aliis coetibus Christianorum pecu- 
niam exegi, accepto ab 115 stipendio, ut vestris commodis in- 
servirem. Cf. ad ἢ. 1. /Z'o/fium p. 665. Gloss. Pet. ovid, com- 
pilo , dispilo , expilo. 

ZTAAAAE' 42, à, fut. go, colloquor cum aliquo, £racto 
et. delibero-cum aliquo , ex σὺν et λαλέω loquor. Construitur 
cum dativo, vel potius ablativo, vi praepositionis σὺν, in ver- 
 sioneexprimendae, vel cum praepositione πρὸς aut μετα. Matth, 
XVII, 5. uev. αὐτοῦ συλλαλοῦντες cum ipso colloquentes. Marc. 
IX, 4. xoi ἦσαν συλλαλοῦντες τῷ ig000. Luc. IV, 56. καὶ συνελά- 
λου πρὸς ἀλλήλους et colloquebantur inter se. ib. TX, 50. XXII, 
4. xoi ἀπελϑῶν ovveAGAs0€ τοῖς ἀρχιερεῦσι — τὸ πῶς αὐτὸν πα- 
ραδῷ αὐτοῖς €t discedens tractavit cum pontificibus — de 
modo, quo lesum traderet illorum manibus. Act. XXV, 12. 
τότε ὁ φῆστος συλλαλήσας μετὰ τοῦ συμβουλίου, ἀπιεκρίϑη tum 
Festus, in consilium adhibitis assessoribus, pronuntiavit. 

Qqq 3 


οὔο mn 


Saepius in N. T. non legitur. Dionys. alic. A. R. Lib. X. p.. 


657. διελογίζοντο δὲ καὶ συνελάλουν πρὸς αλλήλους. Polyb. 1, 45, 
1. et IV, 22, ὃ. Alexandrini usi sunt hac voce pro 323 Zocu- 
ius; elocutus, coliocutus esí, Ezech. XXXIV, 55. Adde.les. 


. VII, 6. Prov. VI, 22. 


XTAAAMB.ANA, fut. λήψομαι, 1) proprie: mecum. su- 


-mo (Xenoph. Cyrop.llI, 5, 1.) et ex adiuncto: comprehendo ma- 


nu, uüdhibita aiiqua vi ac violentia, manus iniicio , violenter 
apprehendo, capíivium facio, capio, et de hominibus aeque ac 
animalibus usurpatur, ex σὺν et λαμβάνω capio. Matth. XXVI, 


€ EJ J 3. ἢ ^ - ΡῈ ^ 
55. ὡς ἐπὶ ληστὴν ἐξήλϑετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν 


μὲ vos aggressi me estis, gladiis ac fustibus armiati, tanquam 
latronem, ut me comprehenderetis. Permutatur ἢ. l. ovAAegu- 
βάνειυν cum κρατεῖν et imifleAÀew τὰς χεῖρας ἐπὶ τενὰ v. 50. Bene 
itaque Jfoschopuius monuit, συλλαμβάνειν λέγεσϑαι καὶ ὅταν 
σιολλοὶ ἕνα κρατήσωσι. Marc. XIV, 48. Luc. V, 9. ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ 


- E Li - ' . . - 
0v ἰχϑύίων, ἡ συνέλαβον ob tantam piscium copiam, quos 


ceperant, colL Zurip. Orest. v. 1546. ibid. XXII, 54. συλλα- 
βόντες δὲ αὐτὸν qui autem eum comprehenderant. Ioh. XVIII, 
12. Act. 1, 16. τοῖς συλλαβοῦσε τὸν ἰησοῦν eorum, qui Chri- 
stum comprehenderent, ibid. XII, 5. XXIIT, 27. XXVI, 21. 
ἕνεκα τούτων μὲ οἱ ἰουδιαῖου συλλαβόμενου ἐν τῷ ξερῷ. los. VIII, 
25. τὸν βασιλέα τῆς Γαὶ συνέλαβον ζώντα. 2 Regg. VII, 12. συλ- 
ληψόμεϑα αὐτοιὺς ζῶντας. 1 Regg. XVIIT, 4o. XX, ὃ. Cantic. 
Il, 15. Alexandrini πιάσετε, reliqui interpretes habent συλλά-- 
βετε. Herodian. YV. c. 4..5. 11. et VL. €. 9. 5.11. Zrrian. 


JExped. Alex. III, 21. VI, 29. Indic. VIL, 2. Zzcian. Daal. 


Mort. XII, 52. 2) συλλαμβάνομαν cum dativo, uaa manum 
admoreo, opitulor, adiuvo et ex adiuncto metaphorice: cu- 
ram ülicuius habeo, opem fero, i.q. συναντελαμβαάνομαι. Luc. 
X, 40. et Rom. VII, 26. Sic legitur Luc. V, 7. καὶ κατένευ-- 
σαν τοῖς μετύχοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ mÀoíQ, τοῦ ἐλϑόντας συλλα-- 


βέοϑαι αὐτοῖς εἰ signo dato socios, qui erant in altera navi, 


advocarunt, ut secum manus admoverent reti, seu, ut sibi 


opem ferrent. Philipp. IV, 5. συλλαμιβάνου αὐταῖς opitulare 


ipsis earumque curam habe omnibus inodis. Tta enim apud 
Graecos συλλαμβάνειν sumitur, v. c. apud XenopAontem Mem. 
Socr. II. c. 6. 28. PAilostratum Vit. Apollon. 1I, 6. oe xai 


ξυλλαμβανουσιν ἀλλήλοις ἐν τῇ ϑήρᾳ. Xenoph. de Rep. Laced, . 


11,6. Cyrop. Ht, 1. 16, VII, 5. 18. et apud Demosthenem ali- 
quoties, ut multis exemplis docuit Zieis£. in Indice Graecit. 
Demosthen. p. 701. Medio συλλαμβάνεσϑαυν in eadem signifi- 
catione usi sunt Alexandrini Genes. XXX, 7. συνελάβετα μου 


ὃ ϑεὸς, (adde Exod. ΧΥΤΠῚ, 25.. 9. LXXXIX , 22.) ubi ἐπ 


Cod. Vat. συναντελάβετο legitur. εγοάοέ. ἘΠ, 49. et .4Φέξαπ. 
V. H. H, 4. Graeci Scriptores adizvandz et opitulandi notio- 
nem tribuerunt etiam verbo συνέπιλαρβάνεσθαι (Herodot. ILI, 
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48.) etovra£gss au. (vide Eurip. Orest. v. 765. Xenoph. de Rep. 
Athen. II, ?. Confer. Albert ad Hesychrum 8. h. v.) Hesych. 
συλλαμβάνει" βυηϑεῖ, Idem: ciAAQwere: ὑπερασπιεῖ. Étym. 
JM. συλλαμβάνειν τὸ βοηϑεῖν. κυρίως δὲ λέγεται ἐπὶ τῶν βαστα--- 
ζόντων βορὺύ τι καὶ ἀλλήλοις βοηϑούντων. Vide etiam TAom. M. 
s. h. ν. p. 816 sq. ed. Bernard. et 7Fetsteni; N. T. T. Y. pag. 
686. 5) per synecdochen: concipio sobolem, quae comprehen- 
ditur utero. luc. I, 24. μετὰ δὲ ταύτας τὸς ἡμέρας συνέλαβεν 
ἐλισύβετ τ γυνὴ αὐτοῦ deinde concepit Elisabetha uxor cius. 
ibid. v. 51. συλλήψη ἐν γαστρὶ concipiet in utero. ibid. v. 56. 
καὶ αὐτὴ συνειληφυῖα viov. ibid. 11, 22. πρὸ τοῦ συλληφϑῆναυ 

αὐτὸν ἂν τῇ κοιλίᾳ. In hac significatione respondetin versione 
Alex. hebraico n3 concepit, uterum gessit, Genes. IV, 1. 16. 
XXX, 4. 6. 17. 19g. 28. bon. formatus est in utero, Ps. LI, 6. 
et ^*^ peperit, Genes. XXX, 9. 11. Zppocrat. Apborism. 
sect. V. 6. 46. ux ξυλλαμβάνουσιν ἐν yacrQl, scil. ἔμβρυον, ut 
etiam concipere apud Latinos elliptice ponitur, pro concipere 
foetum, v. c. apud Ovid, Amor. 1I. Eleg. XIII, 5. coll. Ge//o 
in N. Att. Lib. IV. c. 2. ScAwarzii Comment. GCritt. Ling. 
Gr. pag. 1259. 4esych. συλλήψεταν" ἐν γαστρὲ ἕξει. ldem: 
ovvelofero ἐβοήϑησε. συνέλαβε" κατὰ γαστρὸς ἔχει. lta enim, 
scribendum est. G/oss. συνέλαβεν, ἐπὶ 7vvaixüg, concepit. — 
Restat locus Iacob. E, 15. ubi 7) ἐπιϑυμία συλλαβοῦσα meta- 
phorice est prava cupiditas, quae in animis hominum vim 
suam exserere incipit, ut hoc modo homo similis fiat mu- 
lieri, quae foetum concepit in utero. Simili ratione. he- 
braicum 532 metaphorice de cogizationibus ac decretis animi 
adhibetur Iob. XV, 55. Psalm. VII, i5. Ies, XXXIII, τι. 
prout parere est zpsam rem cogitatam facere. Saepius in N. 
T. rion legitur. 


, 


ZTAAE' T2, fut. ἐξω, colligo, congrego, quae dispersa 


|" sunt, aut aliis mixía, decerpendo colligo, etiam colligenda 


aufero et exstirpo, evulsa colligo, ex ovv et λέγω lego. Matth. 
VII, 16. μήτε συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὴν non enim 
colligi possunt e spinis uvae. ibid. XIII, 98. visne vero, ut 
ἀπελϑόντες συλλέξωμεν αὐτά; (scil. τὰ ζιζάνια.) colligendo illud 
auferamus aut exstirpemus? aut: lolium evvlsum colliga- 
mus? ibid. v. 29. μήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνεω ex oiu nte 
ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον ne exstirpando lolium una cum illo triti- 
cum eradicetis. ibid. v. 50. 40.41. συλλέξουσιν £x τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα ex eius regno colligent omnes perni- 
ciosos. Vide supra ad σχάνῥαλον a me dicta. ibid. v. 48. ovve- 
λεξαν vd καλὸ εἰς ἀγγεῖα bonos pisces colligunt in vasa: nam 
συνέλεξαν positum est pro συλλέγουν colligere solent, sicut 
in sequentibus ἔϑαλον pro βάλλουσι. Luc. VI, 44. Saepius in 
N. T. non legitur. fn versione Alex. respondet hebraico v5 
eóllegit ,. Genes. XXXI, 46. Ruth II, 5. 7. 8. sep fractus 
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avulsit, decerpsit, vindemiavit, Deut. XXXIII, 25. et qeu Ps. 
XXXIV, 15, quod Alexandrini Genes. XXX, 25. voce αἀφαι- 
osi» expresserunt. Zesych. συλλέγεται " συνάγεται. —| Confer 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

ETAAOI/ZOMAI[, fut. ἰσομαλν proprie: rat£oeznor, 
computo, deinde argumentis concludo, unum. ex. alio. infero, 
colligo, ex σὺν et λογίζομαι rationenv ineo. line συλλογισμὸς 
computatio, (1 Chron. IX, 1.) conc/usio, quoe ratiocinando fit. 
Semel tantum in N. T. legitur Luc. XX, 5. oí δὲ συνελογίσαντο 
πρὸς ἑαυτους illi vero reputabant, seu ratiocinabantur apud se 
invicem, Potest quoque verti: [ΠῚ ita secum cogitarunt: 
nam in locis parallelis Matth. XXI, 25. et Marc. Xl, 51. legi- 
tur διελογίζοντο et ἐλογίζοντο. Polyb. Y, 44, 1. Hesych. συλλο-- 
γιοάμενος" συναγαγὼν τὸν Àoysouov καὶ ϑεωρήσας. In compu- 
tandi, numerandi ef annumerandi notione reperitur apud 
Alexandrinos Levit. XXV, 27. 50 et 52. Num. XXIII, 9g. Cf. 
etiafn Zieisbiz Indicem Graecit. Demosthen. p. 702: 

ZTAATIIE'OM 47, οὔμαι, ἔατ, ἤσομαι» 1) proprie: con- 
doleo, alterius dolore commoveor, in. societatem doloris venzo, 
ex σὺν et λυπέω dolore affício, contristo. Passivum συλλυπεο-- 
μαι, οὔμαι dolore afficior, contristor. 810 legitur apud Alexan- 
drinos Ps. LXIX, 21. xoi ὑπέμεινα συλλυπούμενον, καὶ οὐχ 
ὑπῆρξε ubi in hebraico legitur $a moveri, agitari, metapho- 
rice: dolere, condolere, comuniserari. les. LI, ! 9. τίς συλλυπη- 
ϑησεταί σοι: delian. V. H. VIL, 5. οὐχ ὡς συλλυπούμενος Vuiv, 
ἀλλ᾽ ἵνα παύσω ὑμᾶς λυπουμένους. Polyb. Hist. VIT, 5,2. TAeo-. 
phr. Char. c. 1... Po/lux Onom. V, 129. 2) indignor, animo 
commoveor, conítristor, 1. q. simplex λυπέομαι- Sic semel legi- 
tur in N. T. Marc. HI, 5. συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωοωσὲν τῆς 
καρδίας αὐτῶν animo commotus ob indurationem cordis ipso- 
rum. Conf. dicta supra ad λυπέω. 

ZTMBA4! AN.à , fut. ἡσομαν, 1) proprie: congredior, con- 
venio, ex συν et Bola) €0. 2) metaphorice: evenzo, contingo, 
accido, ita, ut non solum de rebus secundis, sed etiam de re- 
bus adversis adhibeatur. Construitur cum S SRIR, Marc. X, 
52. ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὼ μέλλοντα αὐτῷ συμβαένειν praedixit 
lis, quae sibi erant eventura, Luc. XXIV, 14. colloqueban- 
tur invicem περὶ πάντων τῶν συμβεβηκότων τούτων de omni- 
bus, quae acciderant, scilicet per istos dies. Act, III, 10. ἐπὲ 
τῷ συμβεβηκότι αὐτῷ ob miraculosam sanationem, quae ipsi 
contigerat. Conf. /socrat. Evagor. c. 10. ubi ovuflacvew etiam 
de rebus secundis adhibetur. Act. XX, 19. τῶν συμβάντων uos 
ἐν ταῖς ἐπεβουλαῖς τῶν ἐουδαίων quae mihi acciderunt ludae- 
orum insidiis. 1 Gor. X, 11. ταῦτα δὲ πάντα τύποι συνέβαϊνον 
ἐκείνοις haec vero omnia acciderunt illis ideo, ut' nos habere- 
mus exempla, ad deterrendum proposita. 1 Petr. IV, 12. ὡς 
ξένου ἡμῖν συμβαίνοντος, 2 Petr. 11,22. συμβέβηκε δὲ αὐτοῖς và 
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τῆς ἀληθοῦς παροιμίας accidit vero illis id, quod verissimo 
illo proverbio dici solet. Alex. Exod. XXIV, 14. Ios. 11,25. 

Exod. TIT, 16. Tes. III, 10. κατὰ τὸ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ oUvu- 

βήσεται αὐτῷ. Genes, XIII, 4. 29. 50. Adde Sirac. XXII, 29. 
XXXVH, 9g. 1 Macc. IV, 26, V, 26. TRucyd. Yl, 15. Ptu- 

tarch. Fab. p. 178. C. PAiloin Vita Mosis T. II. p. 121, 11. 

5) pleonastice ponitur. Act. XXI, 55. συνέβη βαστάζεσϑαν av- 

tov, pro ἐβαστάξζετο portabatur. 2 Macc. IIT, 2. συνέβαινε xo? 

αὐτοιὶς τοὺς βασιλεῖς τιμᾷν τὸν τόπον et ipsi reges locum hono- : 
rabant. Polyb. M. c. 64. 0 καὶ συνέβη γενέσϑαν quod etiam 

factum est. 4pol/od. Bibl. Lib. IL. c. 7. 6. 2. extr. Alia multa 

exempla collegit Se/nearzius in. Notis ad O/earium de Stilo 

N. T. p. 502seq. et in Commentariis Criticis Ling. Gr. N. T. 

p. 1260. st Paaireí. Obss. Philol p.520. Saepius in N. T. 

non legitur. 

ZTMBA A494, fut. «1o , 1) proprie etqua etymologiam 
et qua notionem respondet latino verbo conicere, ex σὺν et 
βάλλω iacio. 2) metaphorice: saepius revolvo aliquid animo, 
saepius mecum, cogito etperpendo. Liuc. YE, 19. συμβάλλουσα ἐν 
vj καρδίᾳ αὑτῆς saepius revolvebat animo; nempe narratio- 
.nem pastorum. Conf. ZZetstenii N. T. 'T. I. p. 665. (Similis 
formula loquendi legitur apud ZJomerum Iliad. ὦ, v. 297. σὺ 
9 ivi φρεσὶ βάλλεο 0504. et 1n libro Sapient. IV, 14. μηδὲ ϑέν- 
τὲς ἐπὶ διανοίᾳ τὸ τοιοῦτο.) Alii interpretes verba Lucae ita 

interpretantur: sensum. et vim verborum probe assequebatur. 
Συμβάλλειν autem. haud raro apud Graecos notare: e certis 
aignis aliquid colligere, coniectura aliquid assequi, intellegere, 
satis apparet ex Dionys. Halic. Y, 34. ;4pollodor. Bibl. Lib. I. 
€. ὃ. $. 16. .Mdrrian. Exped. Alex. Lib. IL. cap. 5. Herodot. Y. 
τῷ, 91. et PAzostrat. Vit. Apollon. Lib. IV. c. 45. ξυμβαλεῖν 
0 εἰρημένον dictorum mentem assequi. Conf. Perizontum ad 
Aelian. V. H. II, 51. et Krebsium 1n Observatt. Flav. p. 103. 
3) συμβάλλω τινὶ, scil. λόγους, colloquor cum. aliquo, disputo, 
dissero, quasi sermones confero. Act. XVII, 18. τινὲς δὲ τῶν 
ἐπικουρείων xo) τῶν στωϊκῶν quiocoqoy συνέβαλλον αὐτῷ qui- 
dam vero ex Epicureis et Stoicis philosophis disputabant 
cum eo. Julgatus vertit: disserebant cum eo. Plena formula 
συμβάλλειν λόγους reperitur apud Zuripidem in Tphigen. iu 
Aul. v. 050. αἰσχρὸν δέ μοι γυναιξὶ συμβάλλειν λόγους. Συμ- 
βάλλειν nude positum in eadem significatione reperitur apud 
Jamblichum in Vita Pythagorae cap. 2. roig ἐν Πέμφει καὶ 
“ιοσπόλει μάλιστα συμβαλεῖν ἱερεῦσι. Josephum, A. I. I. cap. 12. 
5. 5. VII, 9. 7. Conf. etiam Kypke in Obss. Sacr. T. H. p. 95. 
qui docuit, hanc vocem Graecis maxime de colloquiis philo- 
sophorum solemnem £uisse. 4) συμβάλλω πρὸς rua, 8C. βουλας, 
eonfero cum aliquo sententias et consilia, delibero, consulto. 
Act. IV, 15. συνέβαλλον πρὸς ἀλλήλους, scil. βουλὰς, contule- 
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runt inter se consilia huiusmodi. Zurip.'Phoen. ν. 710. Θέλω 
πρὸς αὐτὸν συμβαλεῖν BorAevuara , ubi Schol. συμβαλεῖν" Bov- 
λεύσασϑαι καὶ ἀνακοινώσασϑαι βουλᾶς. Vide Jakefield. Silvam 
Criticam P. IL p. 125 seq. ὁ) convenzo ad aliquem Jocum, 
coniungo me cum. aliquo, occurro, et de quibuscunque con- 
gressibus rerum gerendarum et contrahendarum causa usur- 
patur. Áct. XX, ;4. ὡς δὲ συνέβαλεν ἡμῖν εἰς τὴν ᾿“σσον cum 
ad Ássum convenissemus, aut: postquam nobiscum Ássi fue- 
zat congressus. Juéigaius reddidit; cumautem convenissemus 
im 4d4sson. Sic, ut recte observavit Arebszus in Obss. Flav. 
p. 240., saepius συμβαλλεῖν in libris Zosephz reperitur, v. c. 
Α. L. IH, 7. 5. καὶ καϑ' Hgowv nolw αὐτῷ συνέβαλεν. et IX, 6.5. 
Adde Homer. Odyss. οὐ, v. 259. οὗτος ἀνὴῤ vov δὴ ξυμβλήμενος 
ἐνθαδ᾽ ἰόντι. Adde Ios. XI, 5. 2 Macc. VIII, 25. et notata a 
JV'etstenio N. 7. 'T. Ii. p. 592. 6) συμβάλλω, scil. ὅπλα, con- 
füictor cum altero armis, proelium cum aliquo committo, con- 
gredior cum aliquo pugnaturus. Tc. XIV, 51. ἢ τίς βασιλεὺς 
πορευόμενος συμβαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς πόλεμον; aut quis rex 
paret expeditionem adversus alium regem? Verba εἰς πόλε- 
pov sunt ἢ. l. cum πορευόμενος iungenda. 7/ato Menexen. 
€. 193. γενομένου πολέμου συνέβαλον ὑπὲρ τῶν Βοιωτῶν ἐλευϑε- 
ρίας «4εέδαη. V. H. X, 4. συμβαλὼν τοῖς πολεμίοις ---- — ἐκρά- 
τησὲ τῶν ἐγϑρῶν. Polyb. Mist. I. cap. 9. Zerodot. I1, 159. 
Interdum εἰς μάχην, vel μάχη additur, v. c. apud Zesychium 
8$. V. συμβαλεῖν et Josephum Α. Y. VII. c. 1. s. 5. - Confer 
Schwarziz Comment. Philol. Ling. Gr. p. 1261. Krebszi Obss. 
Flav. p. 126. /V'etstenii IN. T. Tom. l. p. 754seq. et Pa- 
lairei. Obss. Philol. p. 192. Hinc συμβολὴ conflictus, con- 
gressus , proelium, zn quo aliqui committuntur, v. c. apud 
Xenoph. Anab. VI, δ. 20. et Hist. Gr. VII, 5. 24. G/ossae: 
Congreditur, συνίσταται, συμβαλλὲν μάχην. ltem aliae: συμ-- 
βάλλω ἐν πολέμῳ, conf/igo, consero, nempe manum. Hinc emen- 
dari potest Goss. Pet. apud LLabbaeum p. 54. Commizttit, £v- 
πιστεύει etc. ubi illud ματὴν est in μάχην mutandum, et cum 
συμβάλλει coniungendum. 7) συμβάλλομαι cel adiumentum 
alicuz affero, confero aliquid in usus alterius, confero, ut res 
incrementa capiat. Sic legitur Act. XVIII, 27. ὃς παραγενό-- 
μένος συνεβάλετο πολυ τοῖς πεπιστευκόσνι qui eum advenisset, 
contulit multum docendo ad eos confirmandos in recepta re- 
hgione christiana. u/gat. vertit: multum contulit. Syrus 


e r Ys τεῦ ^ 
transtulit: «Oo $e multum, iuvit. Philostrat. Vit. So- 


phist. 1, 9. 1. p.492. εἷς πολλὰ τῇ τραγῳδίᾳ ξυνεβάλετο. Xenoph. 
Cyrop. I, 2. 8. μέγα δὲ καὶ εἰς τοῦτο συμβάλλεται. τθ14. 11, 4. 16. 
Symmachus Yob. XXXV, 5, οὐδὲν συμβαλεῖταί σου nihil prode- 
rit tibi. Conf. de hac notione Dresigium de Verbis Mediis 
N. T. f, 124. p. 458. ed. Fischer. et JFetstenii IN. T. "T. II. 


oT 985. 


p- 579. Saepius i in N.-T. non legitur. Hosyeh. συμβαλεῖν" 
συναλλάξαι, καὶ ἐνύπνοα ἐπιγνῶναι, καὶ εἰς pay συμβαλεῖν, 
συμμέσγείνῳ συνεῖναι, ldem: συμβέβληταιυ" ἀπαντᾷ, συνενή-- 
νέχεαι, νεγθηταυ, ὠφελεῖ, συμβεῖ. (forte συμφέρει. ) Suid. 
συῤβαλεῖν" εδιακρίναυ, νοῆσαν, συγκρῖναν — συμβάλλειν δὲ, 
εἰεταδιδοόναν, κιχρᾷν. 

 TMBAZXIAET Ω, fut. ευσω, 3) proprie: una regno, 
simul regno, praesum, ex σὺν et βασιλεύω regno. 2) metapho- 
rice:. in societatem, felicitatis aliorum venio, omnigenaà ac. 
perfectissima beatitudine una cum alto 9 ruor. Sic bis tantum 
legitur in N. T. 1 Cor. IV, 8. xoi ὄφελόν γὲ ἐβασιλεύσατε, ἵνα" 
καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμβασιλευσωμεν utinam essetis verefelicissimi, 
ut huius felicitatis aliqua ex parte et ego particeps fieri pos- 
sem! 2 Tim. Il, 12. εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν si 
constanter perferimus calamitates ob religionem christia- 
nam, etiam cum. Christo felicitatis aeternae participes red- 
demur. Confer supra a me dicta ad vocem βασιλεύω. ^ Cae- 
terum verbo συμβασιλεύειν tsds quoque est Lucianus. in Dial. 
Deor. Tom. L p. 2:15. μέγα. ὦ "Hom, φρονεῖς, ὅτι ξυνεὺ 
τῷ Zi, καὶ συμβασιλεύεις αὐτῷ. Polyb. XXX, 2. 4. Epictet. 
Euchirid. c. 21. Confer Z. 2. Mai Obss, Sacras Lib. IV. 
p. 15855eq. 

ZSTMBIBAZ£, fut. ἄσω, 1)ptoprie: una ascendere 
facio, ex σὺν et βιβαάζω facio ascendere. 2) copulo, coagmento, 
compingo, . faczo, ut plures partes committantur et cohaereant. 
.Est verbum proprium de fabris lignariis, qui trabes, velasse- 
res ita €ompingunt et coniungunt, ut arctissime coeant ac co- 
haereant. Respondet nostro: im einander fest zusammenfü- 
gen, et est idem, quod συναρμολογέω, quod vide infra. 5) me- 
taphorice de animorum coniurtctzone usurpatur etnotat: con- 
ciltare, coire. in amicitiam, amicitiam facere, ad amicttian. 
ac foedus adducere, in unam societatem cogere. Sic usurpatur 
in N. T. de ecclesia christiana, quae haud raro cum corpore 
comparatur, iü quo omnia membra et partes omnes arctissi- 
mo connectuntur nexu. Ephes. IV, 16. ἐξ οὗ πᾶν τὸ σώμα συν- 
ἀρμολογούμενον καὶ συμβιβαζόμενον per quem, seu sub cnius 
imperio omnis Christianorum coetusarctissimis invicem amo- 
ris ac humanitatis vinculis coniunctus. Coloss. ΠῚ, 2. σύμβε- 
βασϑέντες ἐν ἀγαπῇ arctissime invicem coniuncti mmutuo amore. 
ibid. v. 19. Dio Cass. XXXVH. p. 62. τούτων ἕνεκα καὶ συνε-- 
βίβασεν αὐτοὺς καὶ προσεποιήσατο. Thucyd. Yl, 39. Hesych. 
συμβθυβαάζει" εἰς φιλίαν ἄγει, ἢ συλλαλεῖ. Gloss. Fet. συμβιβαστὴς, 
conciliator. συμβιβασμοὺς., transactiones. Confer JJetstenzc 
WN. T. T. ΤΠ. p. 285. 4)idonea argumenta: et testimonia coliigo 
et ita coniungo, ut alii de rei veritate conpicantur, dbmohetra 
aliquid ceríis argumentis , propositis et collatis argumentis 
efficio, ut aliquis mecum in eandem descendat sénzenitiams 
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Act. TX, 22. συμβιβάζων, ὅτε οὗτός rw ἃ χρισεὸς collatis. 
scripturae sacrae locis et aliis argumentis idoneis adductis 
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cum. ostenderet et demonstraret. Alia exempla collegit Sc/sear- 
zius in Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1262seq. 5) doceo, in- 
stituo, instruo, quia, qui alterum docet, instruit et informat, 
varias doctrinae partes apte ac subtiliter coniungit, earum 
nexum ostendit et omnia, quae possunt demonstrari, congrue 
demonstrat. Sic autem legitur in N. T. 1 Cor. II, 16. τίς γὰρ 
ἔγνω νοῦν κυρίου, ὃς συμβιβάσει αὐτὸν: quis, enim cognovit 
mentem et consilia Dei, qui insiructurus sit eum, aut, qui 
eum meliora docere possit? Verba sunt desumta ex Ies. XL, 
13. ubi in codice Vaticano loco συμβιβάσεε est forma futuri 
attica, συμβιβᾷ. Ab Alexandrinis autem συμβυβάξεον in docendi 
ac instituendi significatione aliquoties adhibetur, v. c. Exod. 
IV, 12. 15. Levit. X, 1:1. Iudd. XIIL8. Ps. XXXII, 8. ubi he- 
braico nin docuit, instituit, respondet. Apud eosdem legitur 
quoque pro vssin notum fecit, instruxit, Exod. XVIII, 16. 
Deut. IV, 9. Ies. XL, 15. pro 112Π in£ellegentem, prudentem 
reddidit, erudivit. les. XL, 14. et pro 55wm idem. Dan. IX, 
22. Hesych. συμβιβῶ σε" συνάπτω σε, διδάσκω σε, συμπορεύο-- 
pot σὲν quae glossa pertinet ad Psalm. XXXIT, 8. Idem: συμ- 
βιβασατω" διδαξάτω. — συμβιβασϑέντες" διαλεχϑένεες, aut 
potius διδαχϑέντες. Idem: συμβέβασις " πεῖσις, διδαχὴ, niet. 
Suidas, Photius in Lex. et Lex. Cyrilli MS. Brem. συμβιβώ" 
διδάξω, ἐπιστήσω, νοῆσαι ποιήσω. dlbertz Glossar. NN. T. p.70. 
cvufiBatuv* ἐφιστὰς, διδάσκων. Conf. JVeistenii N. T. T. ΤΙ. 
p. 109. 6) co//atis argumentis et testimoniis colligo aliquid ac 
persuadeor, coniecíura assequor. Act. XVI, 10. συμβιβάζοντες 
. (sc. ἐκ τοῦ δράματος), ὅτε προσκέκληταν ἡμᾶς 0 κύρεος εὐαγγελέπ 
σασϑαι αὐτοὺς persuasi, seu certiores facti illo viso, quod eo 
vocasset nos Dominus, ut illic praedicaremus doctrinam chri- 
stianam. Julgatus bene: certi facti. Chrysostomus ad b. 1. 
συμβιβάζειν per στοιχάξζεσϑαι interpretatus est. Confer 7Zet- 
stenii N. T. (T. ll. p. 555. Saepius in N. T. non legitur. 
7) interdum omitti ac supplendum esse videtur, v. c. Act. 
IX, 20. ubi ante ὅτο οὗτός ἐστι ὁ χριστὸς subaudiendum esse 
arbitror participium συμβιβαζων, ut sensus existat: colla- 
tis, seu conquisitis rerum testimoniis, demonstravit, eum 
esse filium Dei. "me 
ETMBOTAET2, fut. svo, 1) propzie notat: simuZ 
eonsultare, consilia inire e£ conferre, deliberare, consulere, ex . 
σὺν et βουλεύω consulto, consulo. Eandem significationem ha- 
bet quoque medium συμβουλεύομαν. — Xenoph. Anab. IL, 1. 11. 
de Rep. Laced. XV, 5. Zerodot. Hl. c. 107. τὸν, εἷς μαϑ tiv τοῦ-- 
το, αὐτίκα συμβουλεύεοϑαι τῇ γυναικὶ re hac intellecta, extem- 
plo cum uxore deliberasse. 2) consilium capio, decerne. Matth. 
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XXVI, 4. καὶ συνεβουλεύσαντο, ἵνα τὸν ἑησοῦν κρατήσωσι δόλῳ 
atque decreverunt lesum dolose capere et occidere. Ioh. XI, 
55. ἀπ᾽ ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας συνεβουλεύσαντο, ἵνα ἀποχτείνω-- 
σεν αὐτὸν ludaei eius interitum decreverant. 5) suadeo, con- 
silium do et suppedito. loh. XVIII, 14. ἣν δὲ Καϊαφας ὁ ovu- 
βουλεύσας τοῖς ἐουδαίοις erat autem Caiphas is, qui consilium 
dederat ludaeis. Apoc. ΠῚ, 18. συμβουλεύω σον ἀγοράσαι παρ᾽ 
ἐμοῦ χρυσίον suadeo tibi, ut a me aurum emas. Jean. V. H.- 
VII, 1. Herodot. I, c. 19. 1I, 107. Xenoph. Mem. III, 6. 9. 
evufovAsén ἐπιχειρεῖν τῷ πολέμῳ. Plato Phileb. p. 65. extr. 
Respondet quoque in versione Alex. hebraico yr? consilium 
dedit, Exod. XVIII, 19. 2Sam. XVII, (5. 1 Regg. 1, 12. Ps. 
XVI, 7. Prov. VIII, 22. Adde Ies. XXXIIT, 18. 5 Es-. VIII, 
29. Saepius in N. T. non legitur. 7Aom. JW. p. 019. cvufov- 
λεύω ἐνεργητιχῶώς, avri τοῦ εἰς συμβουλὴν τῶδε καϑίσταμαι. συμ- 
βουλεύομαν δὲ παϑητικῶς, ἀντὶ τοῦ συμβούλῳ γρῶμαι, x. τ. À. 
G4oss. Vet. συμβουλεύω, consilio suadeo, autor sum, cen- 
seo, consulo. 

ETMBOT AION, lov, τὸ, 1) proprie: consultatio, consi- 
Jium, quale plures ineunt, consilium, quod datur, vel acetpi- 
tur, i. q. συμβουλὴ (Sirac. XXXVII, 18.) et συμβουλία, (quod 
adhibent Alexandrini pro »xv idem, 2 Chron. XXV, 16. Prov. 
XII, 15. Adde Tob. IV, 24. Sirac. VI, 25.) ex σὺν et βουλὴ 
consilium. Legitur in N. T. Matth. XII, τά. oi δὲ φαρισαῖου 
συμβούλιον ἔλαβον κατ᾽ αὐτόῦ ἐξελθόντες, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν 
Pharisaei autem egressi consiltum de eo occidendo ceperunt. 
ibid. XXII, 15. συμβούλιον ἔλαβον, ὅπως αὐτὸν παγεδεύσωσιν v 


“λόγῳ. ibid. XXVII, 1. συμβούλιον ἔλαβον exsecuti suntsenten- 


tiam, coll. XXVI, 66. ibid. v. 7. συμβούλιον λαβόντες conve- 
nerunt igitur inter se. Marc. III, 6. συμβούλιον ἐποίουν xov 
αὐτοῦ consilium contra eum ceperunt. ibid. XV, 1. 2) meto- 
nymice significat concilium, ubi consilium capitur et initur, 
coetum, vel consessum consultantium, senatores, amicos et 
assessores in iudicio, quos Latini consz/ium vocant, observante 
Gronovio ad Livium XLIV, 2. et Graeci συνέδριον appellare 


solent. Sic legitur in N. T. Act. XXV, 12. τότε 0 φῆστος συλ- 


λαλήσας μετὸ τοῦ συμβουλέου tunc Festus adbibito in eam rem 
consilio. Habebant enim sibi praesides et procuratores pro- 
vinciarum suos assessores (quorum mentio iniicitur a Cicerone 
ad Famil. VIII. Ep. 89. et Suetonio "Tiber. c. 55.) et consilia- 
rios in iudicio, (φυΐ πάρεδρον vulgo vocabantur,) cum quibus, 
antequam sententiam pronuntiarent, deliberarent, ut multis 
docuit Perizonius in Diss. de Praetorio p. 710. Jf'aterus iu 
Miscellaneis Duisburgensibus T. II. Fasc. l. p. 51 seq. et 
Casaubonus in Exercitatt. Antibaronianis p. 157. Eodem 
nodo συμβουλία sumitur Ps. CXIX, 24. ubi pro snxv sss viré 
consi mei, h. e. consiliarii mei, Alexandrini habent: oi 
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συμβουλίαν μου. Adde interpretes graecos Prov. XV, 25. Sae- 
pius iu IN. T. non legitur. Gloss. d συμβούλιον; eonsitüm, 
concilium, collegium. 

Z1 MBOTAOZ,ov, 0, ἡ, Bosirbhe) Hid qui esta consiliis, 
suasor, i. 4. συμβουλευτὴης (5 Esr. vin, 12 .) et συμβουλευτιχὸς, 
(Symmach. Prov. XIV, τσ.) ex σὺν εἴ Boviii constltum. Semel 
tantum in N, T. legitur Rom. XI, 54. 4 τίς σύμβουλος αὐτοῦ 

ἐγένετο: out quis consiliarius eius fuit? Alexandrini habent 


pro ys? idem, 2 Sam. XV, 12. 1: Chron: XXVII, 52. 55. Esr. 


VH, 29. pro chaldaico qw» consiliarii, Ear. VII, 14. 15. et: 


, nxv WM rir consilii. es. XL , 15. Herodct. V, € βασιλῆος 
σύμβουλος γενέσϑαι. “ὁἼέαπ. V. H. XH, 25. ubi Vvuaeidas Perizo- 


nius. Philo de Cain et Abele T. I. p. 165.95 Saep?us etiam re-. 


peritur apud Demosthenem. C£. Heiskiz Indicem Graecit. De- 


mosthen. p. 704. Goss. Pet. apud Labbaeum » σύμβουλος," 


consiliarius, consultor, suasor. 

ZTMEXUN et ZIMESN, 0. Bilnodh Est nomen pro- 
prium, origine hebraicum, jivymuU, i. e. audiens, vel exaudi- 
£i0, duf Zu auditionis, seu exazditionis, a vr audivih, ex- 
audivit. Sic dictus fuit 2) filius secundus Jacobi ex Lea, quia, 
ut inquiebat Lea, audivit Iehova; quod odio haberer, ideo- 
que dedit mihi lode BfUiS. Gets. XXIX, 52. Apoc. VII, 7. 
ex φυλῆς συμεῶν ex tribu posterorum Simeonis. b) quidam er 
posteris Jdbrakami. Lue. HL, 50. c) eir ille pius, qui Chri- 
stum. suscepit in. ulnas. Tiuc. IT, 25. 54. qui ZZ/etsten?o in IN. T. 
T. I. p. 665. vix alius intellegi posse , videtur, quam Simeon, 
pater Gamalielis, de quo Act. V, 54. filius vero Hillelis, 
quem Zoesephus Pollionem appellat. d) aZius, cognomine JVi- 
ger. Act. XIIT, 1. 2) Petrus, apostolus, Aet. XV, 14. 2 Petr. 


Ἰ, 1. qui tamen saepius Σέμων dictus est, de quo vide supra. 


Saepius non reperitur in N. T. 

EZTMMAOHTH'E, οὔ, 0, condiscipulus, (ut explicatur 
in Gloss. Pet. apud. Labbaeum p. 176.) ex σὺν et μαϑητης 
discipulus. Legitur tantum in N. T. Ioh. XI, 16. εἶπεν ovv 
ϑωμᾶς, o λεγόμενος δίδυμος, τοῖς συμιιαϑηταῖς tum "Thomas, 


qui etiam dicitur Didymus, ad condiscipulos. Pol/ux Ono- 


mastic. VI, 159. 

EZTMIM AÁAPTTPE?, ὦ, fut. goo, 1) proprie: una testor, 
contestor, una testimonium exhibeo, testimónio , meo comprobo, 
i. 4. συμμαρτύρομαι. eX σὺν et μαρτυρέω, testor. Xenoph. Hist. 
Gr. VI, 1, 24. Pollux V1, 117. Plutarch. 'Y. VY. p. 256. ed. 
Heisk. 2) certo alicui persuadeo de verit ate alicuius rei, con- 
fKrmo alicui aliquid. Rom. vin, 16. αὐτὸ τὸ πνεῦμα συμμαρ-- 
πυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, ὅτο ἐσμὲν τέκνα ϑεοῦ hi vero sensus 


animi indubitato argumento nobis confirmant, nos esse Dei 


filios." ibid. IX, 1. συμμαρτυ ρούσης uo» τῆς συνειδήσεως gov ut 
mihi certissime conscius sum. Ápoc. XXI, 18. Xenop/. Hist. 
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Gr. III, 5, 2. 5) i, q. simplex μαρτυρέω edoceo, instituo. Thom. 
11, 15. συμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως edocente eos de 
officiis conscientia. Saepius iu IN- T. noa legitur. 

— XTMMEPIZS5O,fut. (6m, una divido inter alios. Medium 
συμμερίζομαν dzvido inter alios, sed ita, ut ad me pars earum, 
rerum, quas divido, redeat, partior, partem accipio, partc 
ceps fio, 1. ᾳ. μερίζομαι. "Tantum legitur in N. T. 1 Cor. IX, 
15. τῷ ϑυσιασιηρίῳ συμμερέζονταν accipiunt partem oblatarum 
victimarum. Hinc deductum est vocabulum συμμεριστῆς, quod 
est i. q. μέρίτης. Conf. 7Àom. AM. p. 609. ed. Bernard. et 
Dionys. Halic. 'T. V. p. 266. ed. Heisk. Gloss. Pet. συμμερί- 
Gee, compercior, pro compartzor. 

ZXMJALETOXOZI, 0v, 0, pj, consors, una parííceps, ex 
σὺν €t u£royog. consors, socius, particeps. -Construitur cum 
genitivo, Bis tantum legitur in N. T. Ephes. ΠῚ, 6. sive; τὰ 
ἔϑνη — — συμμέτοχα τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἐν χριστῷ i000 
ut gentiles — — participes fiant cum Iudaeis felicitatis, per 
Christum a Deo promissae. ibid. V, 7. uj οὖν γίνεσϑε συμμέ- 
τοχου αὐτῶν ne igitur fiatis illorum consortes, ἢ. 6. vel, ne 
componatis vos ad exemplum gentilium, vel, cavete, ne ea- 
dem.cum gentilibus sors vobis accidat, coll. v. 6. Nuspiam 
hac voce usi suut graeci V. T. interpretes, Verbum gvupe- 
c£y&w consortem esse, una participarelegitur 2 Macc. V, 20. 
-Plutarck. 'T. 11, p. 722. ed. Ziezsk. et apud Lucianum in Phi- 
lopatiide T..JL p. 704. Gloss. Fet. cuuuézogos, particulones. 

XTMMIMHTH Z2, οὔ, 0,,.1) proprie: qui una cum alüs 
aliquem imitatur et se ad alicuzus exemplum componit, ex σὺν 
et μεμητῆς ἐπιϊέαέογ, quod est a μεμέομαν imitor. 2) i. q. sim- 
plex μιμητὴς initater. Sic semel in N. T. legitur Philipp. III, 
17. συμμιβμηταί μου γίνεσθε imitamini me. Gro£ius, temere em- 
phasin in hàc voce quaerens, transtulit: oznes parz studio me 
imitamini. Vox συμμιμέομαν occurrit apud. Z/aton. Polit. ΓΕ, 
p. 274. D. ed. Srep^. 

ZTMAMOPQO/Z9, fut. ἰσω, conformo, conformem facio, 
similem reddo, i. q. ovuuoggóm , a σὺν et μορφέζω. Legitur 
haec vox Phil. III, 10. ubi pro συμμορφούμενος Codices non- 
null συμμορφεζόμενος exhibent. 

ZT MMOPqQO, ov, ὃ, ἢ, 1) proprie: quz eandem for- 
mam habet et habitum externum, ex ovv, quod in compositis 
haud raro convenientiam et similitudinem, indicat, et μορφὴ 
forma. Sic legitur apud Lucianum de Amor. p. 901. γρᾶες δὲ 
zui ϑεραπαινίδων 0 ξύμμορφος ὄχλος ἐν xvzÀa παρεστῶσι x. v. À. 
2) metaphorice: simis, non solum quoad forma habitum- 
que externum, sed etiam. quoad indolem et naturam. Sic bis 
tantum in N. T. legitur. Rom. VIH, 29. καὶ προώρισε συμμόρ-- 
φους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, Scil. γενέσϑαι, his etiam decrevit 
similitudinem cum Christo filio suo ; similitudo autem haec 
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inprimis referenda est ad felicitatem , cum Christo olim re- 
portandam. Phu. IIT, 21. εἰς τὸ γενέσϑαι αὐτὸ (scil. τὸ σῶμα 
τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, 0 ) μετασχηματίσει ὁ κύριος ἐησοῦς χριεστος) 
ovupuoggor τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ ut simile sit glorioso et 
immortali corpori suo. Zonaras Lex. col. 1691. σύμμορῷῴον, 
“τὸ ἰσόμορφον, adducto exempli causa loco Rom. VIII, 29. 
Goss. ΚΖ εἰ. σύμμορφον, conforme. Substantivum συμμορᾳη legi- 
tur apud Zretaeum p. 25. 50. 31. 

EIAMMOPGOO:, à, fut. oco, 1) proprie: conformem 
reddo, conformo quoad formam et habitum externum, ex σὺν 
et μορφόω formo. 2) metaphorice: similem reddo, et συμμορ- 
φόομαε, οὔμαι, alicui similis, reddor, aut sum. Sic semel legi- 
tur in N. T. Philipp. HT, το. συμμορφούμενος τῷ ϑανάτῳ «v- 
τοῦ Christo morienti similis factus. 
|o ZTMIIAO0E'Q, à, fut. noo, condoleo, una 2 pass, malt 
alieni. sensu affictor et moveor, et ex adiuncto: periclitanti 
opem. fero, miseris et afflictis succurro, 1. 4. συμπάσχω, ἃ συμ-- 
παϑὴς, quod vide. Bis tantum in N. T. legitur. Hebr. IV, 15. 
οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα, wu?) δυνάμενον "nacen ταῖς ἀσϑενεί- 
αις ἡμῶν non enim habemus summum sacerdotem, qui non 
possit condolere infirmitatibus nostris iisque medelam af- 
ferre, ac succurrere. ibid. X, 54. δεσμοῖς μου συνεπαϑήσατε me 
vinctum omnibus modis ailinvistis et sustentastis. In versione 
Symmachi lob. Il, 11. legitur pro hebraico «35 rno£us, agita- 
Zu, vagatus est, metaphorice: condoluit, COImpassus, commztse- 
ratus fuit, cui in versione Aigxandrina συλλυπεῖσϑαι respon- 
det. Ps, LXIX, 21. Ies. LI, 19. Z/utarck. Tom. 1l. p. 440. ed. 
Heisk. Conf. JVetstenii N. T7. T. 11. p. 599. Gloss. Pet. 
apud Labbaeum: cvumod o, i misero. Lege: müseror. 

ZXTAMILAOH X, cog, 0, ἢ, condolens, compatiens , mutuo 
non solum dolorum et molestiarum, sed etian bonorum et gau- 
dii sensu affectus, qui simul eum, alio afficitur et angitur, mit- 
leidig, theilnehmend , ex σὺν et πάσχω patior. Semel legi- 
turin N.' T.i Petr IIL, 8. πᾶντὲς ὁμόφρονες, συμπαϑεῖς omnes 
concordes et in societatem gaudii et doloris aliorum venien- 
tes. Polyb. X, 18, ὃ. et XV, 9, 5. Con£, ad ἢ. 1. Haphelium 

- in Obss. Poly Widnis P. 019. Goss. F'et. συμπαϑὴῆς, affectuosus. 

ZTMILAPATI "INOM Af, 1) proprie: unua accedo, simul 
adsum, ex σὺν et παραγίνομαν accedo, adsum. Luc. XXIII, 48. 
καὶ πεαντὲς oi συμπαραγενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν ταύτην et 
omnis turba, quae convenerat, seu confluxerat ad hoc specta- 
culum. bon δι νον λον va voce pro EE] adhaesit, ad- 
zunctus fuit. Ps. LXXXIH, 9. καὶ -AecoUg συμπαφεγένετο μετ 
αὐτῶν. J'Aucyd. ll, 03. συμπαραγεένομένων χατὰ φιλίαν. 2) 
metaphorice: patrocznor, et de zis usurpatur, qué in iudicio 
periclitantibus adesse solent et ad defensionem. alicuius tan- 
quam. adpocatt coram, senatu, web tribunali comparent. Sic 
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legitur in N. T. 2 Tim. IV, 16. ἐν τῇ πρώτη μου ἀπολογίᾳ οὐ- 
δείς μοι συμπαρεγένετο, ἀλλὰ πάντες μὲ ἐγκατέλιπον cum me pri- 
mum Romae apud Caesarem defendi, nemo adfuit, qui mihi 
patrocinaretur, sed ad unum omnes me dereliquerunt. Conf, 
"Elsneri Obss. Sacr. T. IL. p. 518 seq. 

ZTMIIAP AKAARE $2, ὦ, fut. 6o, proprie praeterea voco 
s. invito, (-Xenop. Cyrop. VIII, 1, 13.) deinde: una consolor, 
hortor. Passivum συμπαρακαλέομαι, οὔμαι, communem. conso« 
lationem, seu exhortationem, percipio, interdum etiam i. q. 
simplex παρακαλέομαν exhilaror, solatio erigor, ex σὺν et 
παρακαλέω rogo, precor, hortor, consolor. Sic semel in N. 
T. legitur, Rom. 1, 12. τοῦτο δὲ ἐστε συμπαρακληϑῆναυ ἐν ὑμῖν 
hoc est, vel: ut gaudium et voluptátem ex vobis percipiam ; 
(Chrysostomus. ad h. l interpretatus est per εὐφροσύνην τὴν 
ἐπὶ τῆς πίστεως αὐτῶν ἐπίέδοσεν. ) vel: ut mutuo solatio invicem 
nos erigamus atque firmemus. Po/yb. V, 05, 5. συμπαρακαλεῖν 
249i τὸς δυνάμεις, una cum aliquo hortari milites. Plutarch. T. 
VII. p. 914. ed. Heisk. Gloss. Pet. apud Labbaeum: συμπα- 
ρακαλῷῶ, conrogo. 

 ZTMILIAP AAAMB ANA, 201.2. συμπαρέλαβον, simul ase. 
sumo, etiam neglecta vi vulgari praepositionis σὺν, QSSUILO 
mihi aliquem socium, comitem adiungo, ex συν et παραλαμ- 
βάνω. quod vide. Verbum hoc, omissum in plerisque Lexicis 
et Concordantiis N, T. ; legitur Act. XII, 25. συμπαραλαβόντες 
καὶ ἰωάννην assumto etiam Iohanne. ibid. XV, 57 et 50. μὴ 
συμπαραλαβεῖν τοῦτον, Scil. ἠξίου, nolebat eum assumere. Ga- 
lat. Il, 3. συμπαραλαβὼν καὶ τίτον Titum praeterea comitem 

.mihi adiungens. Saepius in N. T. non legitur. Reperitur 

raeterea in eadem notione semel tantum apud Alexandrinos 
τς IL, 4. συμπαραλαμβάνοντες ἅμα καὶ τὰς τρεῖς ἀδελᾳὰς αὐ- 
τῶν. (Locus enim Genes. XIX, 17. ubi συμπαραλαμβανεσϑανσ 
significati z»a cum ri qomprehendi, alienus est a re no- 
stra.) et "elianum V. H. VIII. c. 7. συμπαρέλαβεν δὲ εἰς τὸ 
συμπόσιον καὶ τοις pies Polyb. 11, 10, 1. 

. ZTMILAP AME N22, fut. ἐνῶ, 1) proprie: simul maneo, 
una permaneo, semper adsum , ex guy et παραμένω, quod vide, 
AMenander fragm. p. 122. ed. | Clerici: ἀτυχοῦντε συμπαρέμεινεν 
cum adversis confictante manet. 2) ΜΡ cume aliis vivo, im 
vita maneo, conservor. Sic semel legitur in N. T. TRIUPP: . 
25. συμπαραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν. Alexandrini Ps. LXXII, 5. «ai 
συμπαραμενεῖ τῷ ἡλέῳ καὶ πρὸ τῆς σελήνης. 

A2TMHA' PEIMÍ, una, vel simul adsum, ex ovv et nagHps 
adsum. Tantum legitur in N. T. Act. XXV, 24. πάντες οὗ 
συμπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες Omnes viri, qui una nobiscum ade- 
stis. Cf. v. 25. Alexandrini Prov. VIII, 27. pro *3« cati ibi eram, 
babent συμπαρήμην αὐτῷ. Adde Symmachum lob. XXXVII 
18. et Sapient, IX, 10. Zolyb. V, 5, 8. ex IX, 26, 5. 
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ETMIIÁA4ZXQO,una dolores sentio, ven?o in societatem do- 
Morum, doleo alicuius sortem ,! in. consortium malorum, quae 
'alter per lira penio, easdem calamitates perfero, quas after 
perfert, i. q. συμπαϑέω, ex σὺν et πασχώ patior. Vox haec in 
Biel "Thddhro male omissa (reperitur enim apud Symm. 
ἃ Sam. XXH, 8. pro hebr. 55r sequ. 5v ἢ, e. dolere vicem aíicu- 
ius,qua ipsa formula Fulg. ibi usus esi.) bis tantum in N. T. 
legitur. Rom. VIII, 1:7. eisep συμπαάσχομενγ ἵνα καὶ GvvOo- 
ξασϑώμεν dummodo in oBHSG Pa yia dorada venerimus, quae 
Christus hominum causa pertulit, ut etiam aliquando ad 
eandem. felicitatem. cum eo perveniamus. i Cor. XII, 26. 
εἴτε πάσχει Cv μέλος, συμπάσχει πάντα τὰ μέλη 81 ünum Cor- 
poris membrum male afhcitur, siiul afficiuntur omnia mem- 


bra caetera. Conf. Foesiu;m in Oeconom. Hippocr. p. 558. 


qui docuit, etiam apud medicos graecos συμπάσγεεν de cor- 
pore humano tüm usurpari, cum partes quaedam, vehemen- 


ti passione laborantes, reliquas quoque in consensionem 86- 


cum trahunt. Adde Polyb. YV, 7, 5. et XV, 9, 4. Gloss, Vet. 
συμπαάσχω; compazzor. συμπάσχω σου, doleo picem tu et vi 
cem íuam. 


XTMIIE ΠΩ, fut. πέμψω, una, vel Er mitto, ex 


σὺν et πέμπω mitto. Construitur vel cum dativo; vel cum geni- 
tivo, intercedente. praepositione μετα. Bis bx cp legitur in 
N. T. 2 Cor. ὙΠ, 18. συνεπέμψαμεν δὲ μετ᾽ αὐτῶν misimus 
vero una cum ipsis. ibid. v. 22. συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς una 
autem cuim illis misimus. Legitur praeterea aliquoties apud 
Demosthenem, v. €. p. 80. 15. itd: Reisk. συμπέμπειν τοὺς συμι-- 
πλευσομένους. ibid. p. 272. 17. et 1196. 27. ὃν συνέπεμψεν ἐπὲ 
τὴν τράπεζαν. Confer et Lexicón Xenophontéum s. h. v. 

(0 ETMHEPLAAMB ANS, fut. owouos, proprie: szmud 
tomprehendo, (Polyb. VIII, 15, 4. Plutarch. 'T. Vl. p. 48. ed. 
Fieisk) deinde generatim: amplector, complector, ex σὺν, 
περὶ et λαμβάνον capio. Semel tantum in N. T. legitur Act. 
XX, το. Paulus imponebat se ipsi καὶ συμπεριλαβὼν εἶπε et 
complexus eum dixit. Vide ad h. 1. JZZetstenium. Legitur 
praeterea in notione circmégandi et circumdand:, velut 
veste, apud Alexandrinos Ezech. V, 3. «ai συμπεριληψῇ αὐ- 
τοὺς τῇ ἀναβολῇ σου. P ulgatus babet: et lizabis eos in sum- 
mitate pallii iur. Conf. etiam Jiezskz Indicem Graecit. De- 
mostheneae p. 707. — 

ZTAM H/ N$2, fut. πώσομαι, combibo, (ut. explicatur in 
Gloss. Pet.) una, vel simul bibo cum aliquo, ex σὺν et πίνω 
bibo. Construitur cum dativo vel potius ablativo. "Tantum 
legitur m N. T. Act. X, 41. οἵτινες συνεφάγομεν καὶ σύνεπίο-- 
pev αὐτῷ uero τὸ ἀναστῆνιυ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν qui cum eo post 


reditum a morte comedimus et bfbimus Sic Esther. VII, 1. 


eode δὲ βασιλεὺς καὶ ᾿“μὰν συμπιεῖν τῇ βασιλίσση, hebr. 
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fiber ninub. Demosthenes p. 1552. 27. ed. Beisk. συνέπενε 
xci συνεδείπνει ἐναντίον πολλῶν, εἷς ἑταέρα οὔσα- ibid. p. 1561. 
15. Aelian. V. H..MIE,. i. ..XenopA. Cyrop. V, 2, 15. Adde 
Symmachum ludd. V, 11... UA vhs! 

το ATMII/ T4, collabor, lgbor, ex ovy et πίπτω. Legitur 
hoo verbum in nonnullis codicibus Luc. VÍ, 40. zai εὐθέως 
συνέπεσε, ubi libri impressi simplex ἔπεσε habent. Gloss. 
Ket. συμπέπεωκως, lapsus, collapsus.. 

z ZTMILAHPO'£, ὦ, fut. uoo, 1) compleo, impleo, simul 
oppleo, una obruo, ex σὺν et πληρύω compleo. Sic legitur in 
ΠΝ. T. Luc. VIILL 235. xoi συνεπληροῦντο et obruebantur flucti- 
büs, vel. undae in navem irruebant, ut positum sit pro καὶ 
συνεπληροῦτο τὸ πλοῖον. ut in codice Colbert. e glossemate le. 
gitur, .Gonf, Marc. IV, 57. Xenoph. Hist. Gr. L, 1, 12. Polyb. 
L ὅθ, 9. 2) συμπληροῦσϑαι, si de tempore adhibetur, notat: 
adesse, imminere, ac differt à simplici voce πληροῦσϑαε. Sic 
reperitur in N. T. Luc. IX; 51. ἐν τῷ cvunAggovoOo τὰς ἡμέ- 
ρας τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ cum vero adesset tempus sui-abitus 
ex his terris. Act. II, 1. xai ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι τὴν ἡμέραν 
τὴς πεντηκοστῆς. €t cum advenisset dies pentecostes. Saepius 
in N. T. nonlegitur. Conf. Zorsti; Philol. Sacr. cap. 6. p. 
178 seq. ed. Zscheri et supra a me ad vocem 7r4590o dicta.. 
Hinc deducta est vox συμπληρωσές. quae legitur apud Ale-- 
xandrinos 2 Paral. XXXVI, 21. et Dan. IX, 2. — G/oss. Vet, 
συμπληρόύω, compteo, farcio. : 
no XTMINIIZ4.fut.(í£o,1)proprie: znza suffoco, praefoco, . 
strangulo, ex σὺν. €t mviyo fauces comprimendo σοῦ, quod: 
vide supra. 2) premo, coarcto. Xvunviy:o0cc etiam de eo 
usurpatur, quz (uctaiur im turba et vix ex ea emergere vafet,- 
Sic legitur in N. T. Luc. VIII, 49. οἱ ὄχλοι συνέπνιγον codices . 
ent συνέϑλιβον, sine dubio e loco parallelo Marc. 
V, 24.) αὐτὸν a turba urgebaturTesus. Fu/gatus : comprimebant 
eum. 5) metaphorice: incrementum et progressum alicuius rei 
impedio.et inhibeo, quo sensu etiam suffocare a Latinis adhi- 
betur. Matth. XIII, 22. καὶ η ἀπάτη τοῦ stÀovzov συμπνίγει τὸν 
λόγον et fallacium divitiarum curae doctrinam radices in ani- 
mo agere non patiuntur. Marc.T1V, 7. καὶ συνέπνιξαν αὐτο, sci-- 
licet rà σπέρμα, €t enecarunt illud semen, ἢ. e. impedierunt, 
quo minus pullulare et. germinare posset, sze verhinderten das - 
JZV'achsthum des Saatborns. Yn loco parallelo Luc. V1IT, 7. 
legitur simplex z»íycv et Matth. XI 7. ἀποπνίγειν. ibid. v. 
19. συμπνέγουσι τὸν λόγον καὶ ἄκαρπος γίνεται. Luc. VIL, i4. 
ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόμενοι συμ- 
πνίγονται nimiis divitiarum ac voluptatum huius saeculi curis 
impediuntur, quo minus constantes in doctrina christiana 
maneant. Saepius in.N. T. non legitur. 
ud ob dde. ams ας s UR EE 
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EYAMTIOAITHZ,ov ἃ, coneivis, popularis, quin civi- 
tatenv receptus et iure civitatis donatus est, et metaphorice: 
£i) quamcunque societatem receptus, à, q. πολίτης, δημότης, eX 
σιὶν et πολέτης civis. Semeltantum in N. T. legitur Ephes. 
TI, 19. συμπολῖται τῶν ἁγίων Àam in numerum et societatem 
Christianorum recepti, Damnarunt hanc vocem, tanquam mi- 
nus& graecam, grammatici veteres, v. c. Julius Pollux, (Ono- 
mast. III, sect. 51.) JPArynichus, (p. 72. πολίτης λέγε, μὴ 
συμπολίτηφ, quae verba, ut alia PAryzichi complura, exscri- 
psit Phazorin.) Thom. M. (sub “ημότης et Πολίτης, ubi vide 
interpretes p. 207 et 720 seq. ed. Zernardi,) et alii ::sed im- 
merito, quippe quam ab optimis Graecorum Scriptoribus ad- 
hibitam esse, satis docuit post Graervium ad Luciani Soloeci- 
stam p. 728. El-nerus in Obss. Sacr. T. TI. νυ. 209. Sic v. c. 
legitur apud ZeZan. in V. H. ΠῚ, c. 44. apud Zuripidem 1n 
'Iheseo et Heraclidis, teste o//uce l.l. et Schol. Aristoph. m 
Pac. p. 692. Con£. Schol. P/ndar. Olymp. IX, 120. et /7'et- 
steni ΓΝ. T. T. II. p. 245. Verbum συμπολετεύομαν et συμπο- 
λιτέύω reperitur apud Demosthenem p. 1451. 22. ed. Reisk. 
Thucyd. Vl, 4. VHI, 47. et PAZostratum. Vit. Soph. I. c. 52. 
Adde Stolbergii Exercitatt. Ling. Gr. p. 06. — Goss. Fet. 
συμπολέτης, commpatriota, concivis. 

ZTMIIOPET OM A1, fut. εὐσομας, 1) proprie, ura eo, 
vel proficiscor, viae comitem me do et adiungo, ex ovv et πό- 
gsvopge eo, profíciscor. Construitur cum dativo. Luc. VII, 11. 
καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ μαϑητεαὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ stipantibus eum 
sectatoribus multis. ib. XIV, 25. συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλον 
πολλοὶ ingens autem eum prosequebatur turba bominum. 
ibid. XXIV, 15. αὐτὸς ὁ ἰησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύξιο αὐτοῖς ipse 
Tesus accessit illisque se dedit comitem itineris. In versione 
Alexandrina saepius in eadem significatione reperitur et mox 
cum dativo, v. c. Iudd. XI, ὁ. (Tob. V, 7.) mox cum geniti- 
vo, intercedeute praepositione uerd, Num. XVI, 25. XXII, 
55. Genes. XIII, 15. XVII, 16. construitur. 2) i. 4. simplex 
πορεύομαν €o, proféciscor, venio. Marc. X, 1. καὶ συμπορεύον- 
ται πάλιν οἱ ὄχλοι πρὸς αὐτὸν et venit iterum ad eum turba 
hominum. Conf. AapAelium in Obss. Polyb. p. 139. qui do- 
cuit, Polybium hac voce interdum de uno.etiam uti, qui ad 
alterum accedit. Sed aeque commode συμπορεύεσϑαι iu Mar-: 
ci 1. l. in notione confi/uendi, et catervatim conveniendi cum 
.H. Stephano in Thesauro Ling. Gr. accipi potest, ut legitur 
haec vox apud Alexandiinos Deut. XXXI, 11. Ezech, XXXIII, 
51. et Iob. I, 4. ubi cum πρὸς construitur. Saepius ia N. T. 
non legitur. ^ 

ZTMIIOZXION, iov, τὸ, 1) proprie: compotatio, (conf. 
Cic. ad Div. YX, 24.) a ovuntva cum atiquo bibo. Sirac. XXXI, 
56. ἐν συμποσίῳ οἴνου. ib. XXXII, 6. XLIX, 2. Xenoph, Cyrop. 
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VII, 4. 7. et Hier. Ya 2. 2) convivium. Sic legitur. Esther. 
VII, 7. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐξανέστη ἐκ τοῦ συμποσίου ἐς τὸν κῆπον, 
ubi in hebraico p nnus compotatio vini legitur, nam ἘΞ: nBw 
*3ib3 notat: convivari cum aliquo. Esther. VII, τ. 2 Μδᾶξς, 
^XVI, 16. ἐπεισήλϑοσαν τῷ oigo εἰς τὸ Ovunóvtov. ἡ Macc. 
II, 20. τῷ παρασκευάζοντο τὸ συμπόσιον. Aeschin. Socr. Dial. 
Ill, 20. Cicero de Senectute c. 15. Con£s ZZscAeri Prolus, XII, 
de Vitiis Lexicorum N, T. p.505 sqq. Perizon. ad Je&an. 
. F. H. 1L, 18. et Eschenbach. Diss. de symposis sapientum; 
quae insérta extat eius dzsserfationibus academicis, inprimis | 
p. 932 84. 5) zpse locus, ubi convivantur homines et compota- 
£zonibus tempus terunt, ὁ τόπος qo ᾿χίας xc πόσεως, ut diesy- 
chius recte pre ea est. Xenop*. Cyrop. VIII, 6, 6. Vide 
etiam Po//ucis Onom. I, 79. et. Vl. sect. 7. 4) zpsi convivan- ἡ 
tium ordines et coetus, ordo convivarum, discubttus, distin eti 
per discubitus. Sic semel in N. T. legitur Marc. VI, 59. 
ἀναπλῖναν πάντας (supple xara) συμποσια, συμπόσεα. h. e. prae 
cepit discipulis suis, curare, ut discumberet populus, per, 
seu secundum distinctos assisdicls ordines, aut in certos 
E coetus distributus. Conf. Jorstz Philol, 
Sacr. cap. 12. p. 502. et ipia, in Thesauro Ling: Gr. 
T. III. p. 50g. 

ZTMIHPEXBT TEPOSA, "qr pecado una Wess 
ter, qui una cum alis inmmunere p^ esbytert consiiiutus est, of- 
Jiciique dignitate iis par est, ex σὺν et πρεσβύτερος, quod teide 
supra. Semel tantum in N. T. legitur i Petr. V, 1. ubi Fe- 
trus se τὸν συμπρεσβύτερον vocat, quia aeque ac reliqui Chri- 
stianorum presbyteri ea, quae ad. institutionem et ad exter- 

, nam Christianorum disciplinam spectabant, cura sua dirige- 
bat, quanquam nulli ecclesiae adstrictus erat. . ^ 

ZTMO A I2, aor. 2. συνέφαγον, infin. συμφ ογεῖν una coms : 
edo , convivor, €06n0, i q. συνδειπνέω, συνεσϑίω, €X σὺν et 
φόγω edo, Bis tantum in N. T. legitur. Act. X, 4 i. ofreveg avi 

ἐφάγομεν xol συνέπίομεν αὐτῷ qui cum eo Our dose et bibi- 

| . mus. 1b. XL, 5. xo! συνέφαγες αὐτοῖς atque cum iis epulátus - 

—. 'e& Alex. Exod. XVIII, 12. συμφαγεῖν ἄρτον pere πενθεροῦ," 

ubi hebraico 55 respondet. 2 Sam. XII, 17 - καὶ QU συνέφογεν 

αὐτοῖς ἄοτον, ubi Symmachus macro ἄρτον habet. ΟΕ, 

1 etiam Symmach. Ps. CXL, 5. Eustathium ad Iliad. ο΄, v. 76, 

Ὶ -* 1507. 12. et Zischerz Poles ΧΗ. de Vitiis Lexicorum N. 

τ. T. p. 504. et XIII. p. 522 seq. 

| ZTMOEPO, 1) proprie: confero, congero, comporto ea, 

quae dissipata sunt, ex σὺν et φέρω fero. Act. XIX, το. σὺν- 
eu "e Red Lon inem comportarunt libros. ace ad 


QAAujo eouzAn οὖν congregaeerunt scripta sua affe- 


rentes. vids supra βίβλος. -XenopA. 44nab. VY, 4, 6. et 5, 4. 
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2) metaphorice: conduco, prosum, utilis sum. Hinc imper- 
$onale συμῷᾷέρεν expedit , conducit, etiam 7nelius, consul- 
fius est, et participium neutrum nominascens τὸ συμφέρον 
commodum, utilitas. Matth. V, 29- 50. συμφέρει γὰρ Gor 
ἵνα ἀπόληται £v τῶν μελῶν σου 'καὶ μὴ ox. τ. λ. expedit enim, 

seu, praestat enim tibi, ut unum corporis membrum per- 
datur, quàm ut etc. [e constructione verbi συμφέρειν 
cum ἵνα vide, quae observavit ZZscherus Prol. XVII. de 
Vitis Lexicorum NW. T. p. 412 seq. Matth. XVIIT, 6. oup- 
ᾳἕοες «ὐτῷ tolerabilius fuerit illi, καλὸν ἐστὸν αὐτῷ μᾶλλον, ut. 


Ρ ρ EA 
legitur in loco parallelo Marc. TX, 42. Syrus: aoo a22 Q2, 


ILid.XIX, 10. οὐ συμᾳέρεϊ γαμῆσαι satius erit OE a con- 
iugio. Ov συμφέϑει respondet 1 b.1, vernaculo; es ist nicht rath- 
sam. loh. XI, 50. ὅτι συμφέρειν ἡμῖν magis conducere nobis. 
ibid. XVL, 7. συμφέρει ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ ἀτεέλϑω expedit vobis, ut 
ego abeam. ibid. XVIII, 14. Act. XX, 20. τῶν συμφερόντων 
quae ad vestram utilitatem pertinerent, seu aliquid confer- 
rent. 1 Cor. VI, 12. ἀλλ᾽ ov πώντα συμφέρει sed non omnibus 
aliorum utilitàs promovetur. ib. VII, 55. τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν 
αὐτῶν συμφέρον λέγω, Y. q. v. 52. ἕλω δὲ ὑμᾶς ἀμερέμνους eivat. 
ib. X, 2ὅ, eut ἕρειν et οἰκοδομιεῖν tanquam synonyma permu- 
tantur. ibid. v. 55. μη ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν. 
πολλῶν, ἵνα σωϑώῶσι. ibid. XIT, 7. πρὸς τὸ συμφέρον, scil. τῆς 
ἐχκλησίας, coll cap. XIV, 5. 4. 5. Act. XII, 10. In versione, 
Alcudia τὸ συμφέρον respondet hébraitó aio bonum, utile. 
DE XXIII, 6. Adde Xenop. Cyrop. IU, ? 2; 14. Baruch 1V. 

2. Macc. 1v, 5. XL, 15. Verbum συμφέρειν apud Alexan- 
PAIS ponitur pro 21, lerem. XXVI, 14. et nz metapho- 
rice utilis, commodus fuit. Esther. III, 0. Adde Sirac: XXX, 
τὸ, XXXVIL 351. Diogen. Laért. ἘΠ. s. 67. “Ῥοῖγδ. 1, 11. 4ri- 
stot. ad INícom. VII, 12. Vide etiam Zieistii Indicem Graecit. 
Demostheneae pag. 708. et interpretes ad Thom. 4M. p. 920. 
Suid. συμφέρον" ἀγαϑόν. λέγεται δὲ συμφέρον, ὅτε φέρει τὰ 
τοιαῦτα, ὧν συμβαινόντων ὠφελούμεϑα. 5) συμφέῤει decet, de- 
corum est. 2 Cor. VIII, 10. XII, 1. καυχᾶσϑαι δὴ οὐ συμφέρει 
μοι quanquam indignum ioea persona gloriari de rebus ex- 
ternis videtur. Alex. Prov. XIX, 10. pro isis 5»555 ny-wh 
habent: οὐ συμφέρει eg gore τρυφή. Hesych. πυμφέρει" ἁρμῦύξει; 
ἀγαϑὺν ἐστι, συνᾷδει, συντυχεῖο συντυγχᾶνει. Saepius 1 in N. T. 
non legitur. 

ΣΎ’ MOHMI, 1)proprie: una loquor, ex σὺν et φημὶ dI: 
2) per metonymiam effecti: assenzior, adstipulor, consentio, 
assensum praebeo. Demosthenes p. 668. τά. ed. Heiskb. He-. 
sych. σύμφημι" συναινώ, συνομολογῶ. Schol. Eurip. Hippolyt. 
266. ξυμφήσουσε, συγκαταϑήσονται , μάρτυρες ἔσονται. Schol. 
Sophocl, 44i, 270. συμφημε Ón cow, συνομολογῶ. σοι. Suidas: 


“ 
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σύμφημι, συνοϊνῶ, συνομολογῦ. Conf. Pollux VE, 137. 5) de- 
claro, fateor, ita esse dico, idem dico eodenz modo. Sic semel 
legitur in NN. T. Rom. VII, 16. σύμφημι τῷ νόμῳ, Ort “χαλὸς 
fateor οὐ" αἰθοίαγο, me utilitatem legis ac praestantiam agno- 
$cere. .XenopA. Anab. V, 8. 4. VII, 2. 4. Cyrop. Iv, 5. 12. 
Conf, JFetstenz N. T. T. 11. p. 57. 

| ZTMÓTAE ΤΗΣ, Qv, 0, 1) proprie: contribulis, qui est 
ev eadem tribu, ex σὺν et φυλέτης tribulis, quod est'a χυλὴ 
£ribus. lam , quia non solum Palaestina antiquitus divisa erat 
àn φυλᾶς, sed etiam Romazj, Athenienses alique populi suas 
civitates distribuebant in varias tribus, factum est, ut συμφυ- 
λέτάι 2) non solum dicerentur AÀomines eiusdem. civitatis, in 
tribus distributae, sed etiam generatim populares, quz sunt 
ex eadem, gente, concives, ὁμόεϑνοι, ,»συμπολίεαι. Sic semel 
tantum legitur in N. T. 1 Thess. IL, 14. ὅτε ταυταὶ ἐπάϑετε xol. 
ὑμῖν ἀπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν nam a popularibus vestris (a 
"Tühhessalonicensibus) iisdem milis affecti estis. Legitur haec 
vox, quam aeque 80 συμπολέτης damnant grammatici veteres, 

apud /soeratem in,Panathenaic. p. 7o. προχρυϑέντας͵ ὑπὸ τῶν 
συμφυλετῶν καὶ τῶν δημοτῶν. Hesych. ᾿συμφυλετῶν' ὁμοεϑυών. 
Suid. συμφυλετών'" ὁμοεθνῶν, συγγενῶν. Idem: συμᾳυλέτης" 

ἐκ τῆς αὐτῆς φυλῆς, ὅ ἐστον «“ϑρόφυλος, Vide Jfetstenz N. T. 
T. HI. p. 500. 

Z1 MOTTOSZ,ov,0, ἤν 1) proprie: una -plantatus, con- 
genitus, una natus, et dicitur. partim de plantis, arboribus, 
etc. quae uno eodemque loco satae ac plantataé sunt et una 
progerminant ac pullulant ; partim de cognatis, "ex σὺν et g Uo 
náscor. Sic Jegitur apud Alexandrinos Zachar. XT, 2: ὅτι κα-- 
16034001; o δρυμὸς ὁ ὃ σύμφυτος. Etym. JM. ξύμφυτος " "ὃ συγχε- 
νῆς, ἀπὸ τοῦ ξὺν καὶ φύω. Hinc σύμφυτος 2) metaphorice ad 
omnáa, e SNR quae. in unum coaluerunt et sunt arctissime 

Y invicem coniuncta. Sic semel legitur in N. T. Rom. V1, 5. εἰ 
740 σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοεώματι τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ s) enim 
coniuncti sumus cum Christo per mortis similitudinem. Zo- 
naras Lex. c. 1691. adducto hoc loco σύμφυτον intefpretatus 
est συμμέτοχον. Joseph. -44. VI, 5, 2. σύμφυτον δικαιοσύνην 
consians iustitiae studium. 

— ZSTMOY'9, fut. ὕσω, una nasci facio, una sero, seu plan-. 
to, et metaphoricé: coalescere facio, coagmento, coniungo. 
Zvugvouas simul enascor, una seror, aut plantor, simul pro- 
puttuto e£ progermino, et metaphorice: coniungor, ex σὺν et 
gv» nascor. Semel tantum in N. T. legitur Luc. VIIL, 7. συμ- 
φυεῖσαν (aor. 2. pass. partic.) αἱ ἄκανθαι spinae simul enatae, 
Praeterea legitur Sapient. XIII, 15. ξύλον σκολιόν xol ὄζοις 
συμπεφυχός. Plutarch. 'T. Y. p. 552. ed. Heis£. Theophrast. 
Hist. lant, IX, 2. et JM. ntoninus VHI, 54. qui hoc verbo 
usus est de min hominis, ante rescisso, quod iterum re- 
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Jiquis iunpitar et coalescit. Alia loca multa cns prae IVet- 
stenius in Obss ad N. T. T. I. p. 706. 


ZTALDIAN E £2, ὡς, fut. joo, 1) proprie: consono, con- 


cino, ex diversis vocibus unum facio concentum. Vocabulum 
p! oprium muslcorum, ex σὺν et φωνέω Φοσθην emitío. Hinc 
ουμφω νέα, concentus musicus, quod vide infra. Hinc 2)con- 
gruo, similis sum, convenio, aptus sum. Sic legitur im IN.-T 


Luc. V, 56. τῷ παλαιῷ ov συμφωνεῖ ἐπίβλημα τὰ ἀπὸ τοῦ xui 


γοῦν non enim veteri pone aptum 658 recens assumentum. 
| "ristoteles Politic. VIL. c. 15. ταῦτα γὰρ δεῖ πρὸς ἄλληλα συμ-- 
«αὐ νεῖν συμφωνίαν τὴν ἀρίστην. 9) Pops) una testimonium, 
"Jperhibeo et-acclamo. Act. XV, 15. xol τούτῳ συμφωνοῦσεν 0L 
“λόγοι τῶν προφητῶν et cum hac narratione consentiunt pro- 
"phetarum oracula. 4) cozvenzo de aliquo, communz consensu 
aliquid paciscor, societatem, ineo. Matth. XVIII, 19. ἐὰν δύο 


- ὑμῶν σι; μᾳωνήσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς si convenerit inter duos e vo- 


bis in his terris. ibid. XX, 2. συμφωνήσας δὲ pero τῶν ἐργατῶν 


ἐκ δηναρίου τὴν ἡμέραν postquam pactus erat cum operariis 


cid in diem. ibid. v. 135. Act. V, 9. zi δῦ συνεφ oii n 
vH: ; quare conventum est inter vos ? (Sensu malo reperitur 
quoque apud -4ristotel. Polit. IV, 12. et Diodor. Sic. XM, 05.) 
 XenopA. Hist. Gr. 1, 5, 7. Polyb. VIT, 9, 11. Genes. XIV, 5. 
“πάντες οὗτοι συνεφώνησαν (Aquila συνέβαλον, Symmachus συν-- 
ἤλϑον,) ἐπὶ τὴν φάραγγα, ubi in hebraico legitur 42H conso- 
| ciatus fuit, convenit. 2? Regg. XII, ὃ. xoi συνεφώνησαν oi ἱερεῖς 
τοῦ μὴ λαβεῖν κ' v. λ. les. VII, 2. Saepius in N. T. non legitur. 
. Phavorinus: συμφωγῶ, συνῴδω — συντίϑεμαι, 
ZTWOUNHEIIE, tUg, 5», 1)proprie: voczs, seu son 
€oncentus, a συμᾳφωνέω, quod vide. 2) metaphorice: consen- 
$us, concordia, convenientia, eoniunctio, communio. Sic se- 


mel legitur in N. T. 2 Cor. VI, 15. τίῳ δὲ ovuqowvnoio χριστῷ 


πρὸς δελίαλ: qualis vero consensus est Christo cum Belial? 
ZTMOONIÍI 4, ας, 2, symphonia, concentus musicus, 
convenientia pocum. e£ sonorum , consonantia, harmonia, a 
συμᾳφωνέω, quod vide. Tantum exstat in N. T. Luc. XV, 25. 
ἤκουσε συμφωνίας audivit concentum musicum. Ju/gatus ha- 
bet : sympAonia. Vide ad h. 1. Z//etstenium. Reperitur prae- 
terea haec vox Dan. II, 5. 7. 10. 15.in versione Alexandrina 
pro chald. 8:25:36, quod ex graeco factum est et idem signili- 
Cát. olyb. XXVI, 10,5. 
Zr MQGONOZX, 07, 0, fj5 1) proprie: consonus, conso- 
nans voce, &eu sono, cum alio consentiens, ex σὺν et φωνὴ vox. 
Plutarch. 'Y. VI. p. 442 et 527. ed. Beisk. 2) metaphorice: 
COASOTS, consentiens; conveniens, et τὸ ὀύμφωνον, pactum, con- 
tractus, 1, 4. συνθήκη, apud zrrian. Diss. Epict. Y, 9 27. ubi 
vide Intt. Sic semel legitur in N. T. à Cor. VII, 5. εἰ μή τι ἂν 


ἐκ συμφώνου nisi id fiat utriusque partis consensu. Reperitur 


^ 
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praeterea i in versione Alexandrina Cohel. VII, 15. καὶ γετοῦτο 
σύμφωνον τούτῳ ἐποίησεν ó ϑεός. Polyb. VI, 56, 5. et XXX, 


9, 7. Hesych. συμφώνων" ὁμοίων. Lex. Cyrilit MS. Brem. 


ισύνφωνον" ὅμοιον, ἔσον. Gloss. P'et. apud Labbaeum p. 177. 


σύμφωνος, συνϑήκη, pactum. Lege σύμφωνον. 
ZIACPHÓ Z2, fut. (ow , aor, 1. συνεψήφισα, computo, 


supputo, ex σὺν et nolla calculis compuzo, a τνῆφος calculus. 


Semel tantum in N. T. legitur Act. XIX, 19. συνεψήφισαν 
τὸς τιμὰς αὐτῶν computarunt pretia ipsorum. fristoph. Ly- 


-sistr. v. 142. et Schol Biset. Gloss. Pet. apud Labbaeum 


p. 55. Computat, συμψηφίζεταν (Lege συμψηφίζει), φηφέζει. 
Legiturquoque haec vox apud LXX Ierem. XXIX, 20. sec. 
cod. Alex. 

AT MiPDTXOZX,ov, 0, 5», unanimis, consors, qui eius- 
dem. anim ac sentenízae est, qui consentit, idem staiuzt, i. q. 
ἰσύόψυχος, ex σὺν εἴ ψυχὴ, animus. Tantum reperitur in N. T. 
Phil. IL, ». σύμψυχοι, τὸ ἕν ipee unanimes, unum idem- 
que sentientes. Vide ad ἢ. 1. J/o/fium in Curis Philol. T. 
111. p. 196. 

ΣΥΝ. Praepositio, quae semper dativum regit, vel potius 
ablativum, et extra compositionem notat: 1) cum, una cun, 
de persona, re, forma, modo, usu, connotans soczetatem, auxi- 
lium, commerctium,, communionem, comitatum, favo em, secta- 
tionem, etc. Matth. XXVI, 55. χὰν δέη μὲ σὺν 60i ἀποϑανεῖν 
si vel tecum moriendum μος esset. ibid. XXVII, 58. Marc. 
IV, το. VIII, 55. Luc. V, 19. cvv τῷ κλενεδέῳ. ibid. XXIV, 
21. 1 Cor, V, 4. Matth. XXV, 27. σὺντόκῳ cum foenore. Act. 

L, 14. σὺν “γυναιξὶ una cum mulieribus. ibid. V. 17. 21. XVII, 
τ οἱ. μὲν ἦσαν σὺν τοῖς ἐουδαίοις, oí δὲ σὺν ἀποστύλοις àlii 518- 
bant a partibus Iudaeorum, alii cum apostolis faciebant. ib. 
IV, 15. V, 17. 21. XIX, 58- XXII, g. XXVI, 15. Xenoph. 
de Rep. Laced. XIII, 1. οἱ σὺν αὐτῷ comites eius. Idem de 


Mag. Equit. V, 14. VI, 1. σὺν ϑεῷ auxilio divinó. Confer 


Vigerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 621 seq. ed. Zeuni. 2) 


apud. Marc. M, 26. τοῖς σὺν αὐτῷ. Luc. I, 56. mansit vero 


Maridà σὺν cv: ἢ apud illam, ibid. II, 15. VI, g. VIII, 58. 

Act. IV, 15. Coloss. H, ^. 1 Thess. IV, 17. Philipp. E 48, 

510 tà» apud Hebraeos usurpatur Genes. XXVII, 44. Levit. 
XXV, 56. 2 Sam. VI, 7.4 Paral. XII, 59. 5) praeter, super. 
Luc. XXIV, 21. σὺν πιᾶσυ τούτοις praeterea, seu, et Quod acce- 
dit. Ita y Ps. LXXLII, 25. yes »nx95 7x5 spar cosas ^5 5 
quia nemo praeter te mihi in coelis et praeter te nibil desi- 
dero in terra. 4) inter. οι, IT, 14. σταϑεὶς δὲ πέτρος σὺν τοῖς 
ἕνδεκα ἐπῆρε τὴν φωνὴν αὑτοῦ καὶ ἀπεφϑέγξατο αὐτοῖς tum Pe- 
trus inter undecim surgens ita eosestallocutus. Eodem mode 
t» sumitur Psalm. LXIX, 29. Ies. XXXVII, 11. Genes. 
XXXI, 50. 5) aeque ac, simili modo. Rom. VHI, 52. Galat. 
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IT, 9. cvv τῷ πιστῷ ἀβραὺμ pro ὥσπερι ὁ πιστὸς ἀβραάμ. Ean- 
denn significationem babet quoque ty Cohel. II, ἴδ. 1 Paral. 
XXV, 0. Psalm. CVI, 6. et συν in verbis: compositis συμ- 
d ourtd συνδοξαζεσίδαι et alis. : 6) reticetur interdum, v. c. 
Apoc. VIII, 4. aüte ταῖς ἡ uocuprid τῶν cy fam, Matth. XXVI, 
4. ante mw Matth. V, 4o. ante σοὶ, v Cor. XI, 5. ante 
τῇ ἐξυρημένη ," et Apoc. T n 4. ante ταῖς. προσευχαῖς, ubi 
videndus Palairetus. Exeinpla huius ellipseos in libris he- 
braicis V. T. collegit. ANoldius in Concordantiis -Particula- 
rum V. T. p. 576'seq. Confer etiam Casaubonum ad 4"o- 
lyaenc Strategem. Lu. p. 14. et Jensii lectiones Lucianeas 
ἘΠ 202n. 265 seq. 

ETNAÁATA, fut. o£fo, 2) generatim et vi ét yidlogibe 
cundi ΤῸ significat , $1ve in unum locum, sive in unum cQe- 
tum, ex σὺν et ἄγω duco. Hinc speciatim 2) colligo, confero, 


X 


v. c. triticum et alias fruges terrae in horrea. Matth. Ill, 12. ἡ 


Gurafe, vOv οσἵἷτὸν αὐτοῦ sic τὴν ἀποϑήκην colligset frumentum 
suum in horrea. ( coll. JAMMich.. YV; 12. ) ibid. VI, 26. XII, 50. 
ó m συνάγων ner ἐμοῦ, σκοῤπίξει qui non mecum colligit, 
(h. e. me non adiuvat, ) is mea dissipat. ibid. Xlll, 50. 47. 
ubi de reti adhibetur ἐκ παντὸς γένους ( scil. ἐγθυων) συναγα- 
γούσῃ omnis generis pisces colligente, seu capiente. ib. XXV, 
24. 26. ubi συνάγειν eliiptice ponitur pro gcv»ayetv καρποὺς 
fructus colligere, messem, facere. Luc. IH, 17. XI, οὐ. XL, 


17; 10. XV, 15. συναγαγὼν ἅπαντα collectis omnibus, quae ἡ 


scilicet possidebat. Xenoph. Ephes. lib. HIT. p. 4o.: Cf. IFet- 
. steniz .N. T. T. I. p. 759. Ioh. IV, 56. zi συνάγει καρπὸν “εἰς 
ζωὴν αἰώνιον et colligit quasi sibi frati in vitari aeternd 

ibid. VI, τῷ. 15. XV, 6. Respondet. in hacsignificarignespnd 
Alexandrinos hebraico sex collegit, Exod. XXIII, (0. Levit. 
XXV, 5. 20. *x recondidit im thesaurum, Yes. XXXIX, 6. 
adde Deut. XIX, 5. Ps. XXXIIL σ΄. Cohel. II, 8. ubi lien 
machus ἀϑροίζειν "habet; etiam τῷ np» apud LXX Exod. XIV, 
6. $ec. cod. Oxon. ubi reliqui libri cvvonaystv habent, ut adeo 
appareat, συνάγειν abducendi notionem h.l. adiunctus habere. 
3) congrego, convoco, convenire alios iubeo, cogo, συνάγομαν 
convenzo, qonfluo, i 1. 4: συνέρχομαι. Matth. H, 4.- xoi ovvoya- 
γῶν n&vreg τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ et coacto se- 
natu summorum sacerdotum et legis peritorum. ibid. XIII, 2. 
συνήχϑησαν πρὸς αὐτὸν confluxerunt ad eum. ibid. XVIII, 90. 
συνηγμένον εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα convenientes meaauctoritate. ib. 
XXlI, 10. 54. συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ coiverunt. ibid. v. 41. 
XXIV, 20. συναγϑήσονται oí ἀετοὶ advolabunt aquilae. ibid. 
XXV, 32. συναχϑήσεται ἔμπροσϑεν αὐτοῦ πᾶντα TO ἔϑνη sisten- 
tur tribunali eius omnes homines. ibid. XXVI, 5. συνήχϑησαν 
οἱ ἀρχιερεῖς coiverunt pontifices. ibid. v. 5z. XXVII, 17. 27. 
-Gvvzyeyov convocarunt. ibid. v. 62. XXVIII, 12. Marc. H, 2. 


"a A : ; 1001 


V, s i -pro συνάγονται àn loco parallelo Matth. XV, 1. 
Jegitur προσέρχονται. lbid. V, 21. VÍ, 5 50. VII, i- Lüc. XVII, 
7. ΧΧΗ, 66.. Ioh. XI, 47. xvin, 2. ὅτι πολλάκις συνήχϑη 
ὃ ἌΣ ἐκεῖ uero τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ quod lesus: saepius illuc 
cum discipulis suis"convenire solebat, seu convenerat, ibid. 
ΧΧ, 19. Act. IV, /5. 26.. συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ. τοῦ 
κυρίου καὶ κατὰ TOU χριστοῦ "αὐτοῦ. «conspzrarunt contra Deum 
et adversus eius Christum. ibid..v. 27. συνήχϑησαν inl τὸν 
Qyi0V. παϊδαά σοὺ ἑησοῦν᾽ seonspirarunt contra sanctum tuum 
"filium, Tesum. ibid. v. 51. XL, 526.: ἐγένετο δὲ αὐτοὺς ἐνιαυτὸν 
ὅλον συναχϑῆναν £v τῇ ἐκκλησίᾳ cum. ecclésia Antiochena-pér 
integrum. annum versati sunt. ibid. XIII, A4. ,XlV, 37. XV, 
6. 56. XX, 7.0. 1 Gor. V, 4. συναχϑέντων ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ 
πνεύματος iu conventu vestro, cui et ego, absens quidem cor- 
pore, animo saltem interero, coll. .v. 3. et Coloss. II, 5. Apoc. 
XIII, 10. εἴ τες αὐγμαλωσίαν συνάγει si quis captivos cogit et 
abducit. ibid. XVI, 14. 16. XIX, 17. δεῖτε xoi συναάγεσϑε, s. 
συνάχϑητε; agite advolate. ibid. v.19. XX, 8. Adde Nehem. 
VI, 2. συναχϑῶᾳε ν ἐπὶ τὸ αὐτὸ. 2Paral. Xl, 12. καὶ οἱ ἱερεῖς 
συνήχϑησαν πρὸς αὐτὸν. Ier. Li,44. Ps. IL, 2: 3 Paral X936. 
καὶ συνηγαγὲν ó βασιλεὺς τοιὶς πρεσβυτέρους. 1 Macc. I, 4. 11I, 
55. συνῆκται τοὶ ἔϑνη ἐφ᾽ ἡμᾶς τοῦ. ἐξᾷραν ὑμᾶς. . Suid. συνάγω" 
αἰτιατικῇ, συναϑροίζω. Conf. etiam JDreszszum. de Verbis Me- 
diis N. T. 1, 125. p.459 seq. ed. Fischeri. 4) metaphorice : 
coniungo, Zi unam societatem. cogo.- Ioh. XI, 52. αλλ ἵνα καὶ 
τὰ τέκνα τοῦ ϑεὸοῦ τὰ διεσκορπισμένα συναγάγῃ εἰς, τὲν; 86. σῶμα, 
' seu ἐϑνος, sed ut etiam dispersos Dei cultores in. unum coe- 
tum coniungeret, seu ad unam fidem convocaret; ubi συνά- 
γευν aperte non coniunctionem loci, sed societatem et animo- 
rum coniunctionem sub uno capite significat, ut idoneis ve- 
terum locis demonstravit Kyp£zus. in Obss. Sacr. x VAS v 392. 
et JFetstentus IN. T. T. Y. p. 920. .5) Aospitzo excipio, exCipto 
et suscipio aliquem benevole et humaniter, quo sensu et reco/- 
- ligere legitur apud Justinum, XXXIII, 4. Matth. XXV, 55. 
"ξένος ἤμην, καὶ συνηγάγετέ μὲ hospitem me humaniter ac be- 
, nevole excepistis, ibid. v. 50 et.43. Omissum est εἰς o/wíuv, 
vel eig τὸν οἶκον, ut plene legitur in veréione Alexandrina 
Iudd. XIX, 15. ovx ἦν ἀνὴρ συνάγων αὐτους eig οἰκίαν. . Vide et 
νι δὴ 4 Sam. XI, 29. συνήγαγεν αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ. 
In omnibus his locis in hebraico legitur qcx collegit. Hosp:- 
talitas a Iudaeis vocatur to*rnók n033 συναγωγὴ ξένων. Οοπ- 
"fer. etiam Kypkbe Obss. Sacr. T: I. p.128. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ΣΥΝΑΓΏΓΗΣ, ἧς» ἢν 1) proprie; colícetio, congregatzo, 
coacervatio, (Polyb. 1, 17, 9. et XXVII, 125, 2.) contractio, 
interdum adeo ea zpsa, quae colliguntur el collecta sunt (v- : 
c. apud Zn£gonuwum Carystium Hist. Mirab, cap. 52. ἐκ τῆς 
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τοῦ ᾿Φριστοτελοὺς συναγωγῆς ex Aristotelis- collectaneis.) a 
. praet. med. συνήγογαν verbi συνάγω congrego, colligo. Alex. 
Job. Vil, 17. ἐπὶ συναγωγῇ λίϑων. Tes. XIX, 6. XXXVII, 25. 
συναγωγὴ ὑδάτων. Strabo M. p. 177. πολλὴ γὰρ συναγωγὴ τοῦ 
πλάτους πρὸς τοῖς ἄκροις εὐρίσκεεαι, et apud. Dzosenem Y. s. 
129. συγναχωγὴ de congregatione philosophorum ad'convivium 
usurpatur. De convocatzone popuz legitur apud. Polyb. IV, 7, 
6. 2) per metonymiam: /ocus cángregationis, locus, zn quo 
conventus et consessus habetur , et speciatim: Zocus publicus, 
uz» quo Iudaei convenire solebant, ut instituerentur im lege 
JMosaica. et preces peragerentur, qui a ludaeis ne522 n^à Δ τὰ 
est. Prunitus aedificia haec, conventibus sacris apud Iudaeos 
"destinata, in campis et agris exstruebantur, iuxta glossam ad 
Babyl. Berachoth s. 21. postea vero, cum in urbes iutrodu- 
cerentur, ibi tamen 1n altioribus locis posita sunt, utreliquas 
aedes eminerent. Hierosolymis CCCCLXXX. synagogas 
fuisse, traditur a Rabbinis, v. c. in Cod. AMegilla f. 73. et 
Pesichta ἢ. Menahem. 1n synagogis, quae tanta in reveren- 
tia Iudaeis erant, ut in illis nec edere nec garrire liceret, im- 
mo nec praeterire eas precum tempore permissum esset, ordi- 
narie conveniebant Iudaei septimo, quinto et secundo singu- 
Jarum hebdomadum die. Cont. Buxtorfiz librum deSynagoga 
Tudaica. JLigA£footz , τον Hebr. et Talmud. p. 72. 251. Pi- 
iringam de Synagoga Vetere. Franeck. 1696. 4. 7Fetstenii 
KK. TTE p. 279. et alios Scriptores, quos laudat 77o/fius 
in Bibl. Hebr. T. II. p. 924. IV. p. 446. et KoecAherus τὰ Nova 
Bibl. Hebr. P. Il. p. 166 seq. Matth. IV, 25. διδάσκων £v ταῖς 
μὲ ipee pie αὐτῶν ΕΓ τὴν in synagogis iudaicis Galilaeae. ib. 
VI, 2. . IX, 55. X, 17. ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγώσου- 
σιν ὑμᾶς etin synagogis suis vos flagellabunt. In synagogis 
ludaeorum fais sumtas poenas civiles et speciatim flagel- 
landi poenam iunflictam,. partim ex ἢ. 1, partim ex Act. XXII, 


19. satis constat. Vide Se/denum de Synedrio I, 7. p. 105. et 


V'itringam de Synagog. Vet. p. 774. et in Archi -Synagogo 
P. 551. Non opus itaque est, ut συναγωγὴ h. 1. de conventz 
civili et zuridico cum Grotio accipiatur; nam diserte a συνε- 
δρίῳ distinguitur. Matth. XII, g. XIII, 54. ἐδέδασκεν αὐτοὺς ἐν 
τῇ συναγωγῇ αὐτῶν. ibid. XXIII, 6. πρωτοκαϑεδρίας ev τοὶς 
συναγωγαῖς primam in synagogis sedem. ibid. v. 54. μαστιγωώ-- 
δετε ἐν ταῖς συνογωγαῖς ὑμῶν. Marc. I, 21. 25. 29. 39. m, l. 
VI, 2. XII, 3g. XHI, 9. Luc. IV, 15. 16. 20; 28. 53. 3B. 
ἀναστὰς δὲ éx τῆς συναγωγῆς dijcodens vero e synagoga. - 1018 

v. 44. ΥΙ, 6. VIL d VIII, 41. ἄρχων τῆς συνυγὼγῆς. Yáde 

supra ἄρχων et ἀρχισυνάγωγος. ibid. XI, 45. ΧΙ, τι. ΧΗΣ, 
10. XX, 46. XXI, 12. Toh. VI, 59. XVIII, 20. Act. Vl, 9. 
IX, 2. 30. XIII, 5. 14. 42. XIV, 1. XV, 22. XVII, 1. 10. 17. 
XVIII, 4. 7. 19. 26. XIX,8. XXII, 19. XXIV, 12. XXVI, 11. 


τ 
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Tacob. ΤΊ, 2. συναγωγὴ est locus, i In quo conventus sacri is Chee 
stianorum habebantur. 3) CcOÉLUs , zn synagoga congregatus, 
Act. III, 45. λυϑείσης δὲ τῆς συναγωγῆς dimissa synagoga. De 
congregatis legitur quoque apud Symm. les. LVIT, 15. ubi 
hebr. y:5j; respondet, quod omne notat, quod collectum. et 
. eongregatum. est. 4) sectatores, qui ad coetum aliquem. per £i. 
᾿ nent.. Apoc. II, 9. ΠῚ, 9. συναγωγὴ τοῦ aeravc homines iis 
| ad regnum satanae quasi pertinentes. 
^o EXTNADQNI'ZOM 4l, fut. ἔσομαι, 1) proprie : τ τυ Cum 
aliquo cer £o, concer 10, certamen adiuvo, certamaznis Socius. Sum, 
ex σὺν et υὐλυλδὴξομ δε certo, certamen ineo, in certamen venzo. 
Thucyd. 1M. c. 64. PdatdroA. V. AL Pe 214. “δέξαι. V. H. XII, 
45. Conf. Elsnerum ad Rom. XV, 50.. 2) metaphorice: opem 
Jero, adiuvo aliquem, in apes Med alicuius rei venio. Sic se- 
mel legitur in N. T. Rom. XV, 50. adhortor vero yos ovva- 
γωνίσασϑαί μοι ἔν ταῖς προσευχαῖς ut mecum pro salute mea 
preces ad Deum fundatis, aut, ut me laborantem precibus 
studiose adiuvetis. Simili modo apud Graecos συναγωνίζεσθαι 
de zis usurpatur, quz per icli£aiAi in iudicii certamine adsunt 
et patrocinantur, (ut docuit Bisetus ad Zfristophan. Thesmo- 
phor. v. 1070. et e loco Z/utarcA. T. ΤΙ. p.212 «εἶτα κρινομένοις 
πάλεν οὖν βοηϑῶν καὶ συναγωνιζόμενος, οἰκείους ἐποιεῖτο Satisap- 
paret.) de stud/ose et omnz ape adiuvantibus laborantem, (CF. 
FHeitzium ad Lucian. 'Y. 11, p.655.) etiam de auxilium: ferenti- 
bus iniuria affectis, Menander Ρ- 2. edit. Clerici : εἴπερ τὸν 
ἀδικοῦντ᾽ ἀσμένως ἠμύνετο ἕκαστος ἡμῶν, καὶ συνηγωνίσατο.) e£ 
omnino omnibus, qui alicui quocunque ;zodo prosunt. Conf. 
IZV'etsteniz N. T. 'T. II. p. 96. Aeistit Indicem Graecit. Demo- 
sthen. p. 708. et Etym. IM. συναγωνίζεσϑαι σημαίνει βοηϑεῖν, ἀλλὰ 
κυρίως ἐν τῷ ἀγῶνι. Gloss. Fet. συναγωνίξζομαι, opitutor, concerto." 
Aeque late patet vox. 

ZTNAO.AE'$2, à, fut. qoo, quae 1) proprie quidem no- 
tat: una, vel simul certare, socium et adiutorem certaminis 
esse, aut una cum aliis se exercere in gymnasio, ex σὺν et ἀϑλέω 
certo , certamen ineo, quod vide supra. 2) vero metaphorice 
significat: una cum aliquo laborare, communem operam dare, 
studiose et omni opera &diuvare laborantem. | Sic bis tantum 
in N. T. legitur. Philipp. I, 27. μεᾷ ψυχῇ συναϑλοῦντες τῇ πίστει 
τοῦ εὐαγγελίου unanimi consensu operam dantes observationi 
religionis christianae, seu propagationem rehgionis christia- 
nae adiuvantes. ib. IV, 9. αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνήϑλησαν 
μον quae mein doctrina 'christiana tradenda M propaganda om- 
nibus modis adiuverunt. 

XTNA40PO!' Z8, fut. ola, congrego EAR Medium gv»- 
αϑροίζομαι, fut. οἰσομᾶν, 7186 congrego ipse, h. e, convenio, ex 
σὺν et αϑροίξζω colligo, Congeró congrego. 'ler tautum in N. 
T. legitur. Luc. XXIV, 53. xai εὗρον συνηϑροισμένους. τοὺς, ἔνδε-. 
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xe repererunt congregatos undecim apostolos. Act. XII, 15. 
QU ἦσαν ἱκανοὶ συνηϑροισμένον xol προσευχόμενοι ubi erant multi 
precum causa congregati. ibid. XIX, 25. οὖς συναϑροίσας, καὶ 
τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργάτας his et aliis eiusmodi rerum opifi- 
cibus convocatis. Alexandrini hac voce usi sunt pro 5*5; "i 
congregavit, convocavit coetum, et bnp3 convocatus est, Exod. 
XXXV, 1. Num. XX, 2. Tos. XXII, 12. uisz convenire, 106]. 
III, το. ΡΣ congregatus fuit, Num. XY, ii. et yan collegit, 
congregavit. 1 Paral. XI, 1. 2Sam. II, 25. 50. Adde 1Macc. 
L 55. 2 Macc. X, 24. ἵππους σαναϑροίσας οὐκ ὀλίγους. ib. XL 2. 
"delian. Hist. Anim. VII, 7. ὄρνιϑες δὲ ἀϑροιζόμενου περὶ τὰς λί- 
μνας καὶ ποταμῶν ὄχϑας. Diodor. Sic. XIII p. 586. -Xenggh. 
zinab. Vl1,5. 19. et VIL 2. 5. 


XZTNAIPS, fut. ἀρῶ, 1) proprie: una cum alio tollo 
et aufero, ex σὺν et αἴρω sursun tollo , sumo, aufero; porto, 
quod vide supra. ' Plutarch. T. VIHI. p. 615. ed.-Zieisk. Hinc 
2) confero , opitulor, adiuvo, alicui rei operam. navo e£ ma- 
nus admoveo, socium me adiungo, metaphora desumta ab 
onere, quod plures simul apprehensum in humeros attollunt 
et sibi imponunt. Demosthen. p. 16. 5. ed. Hezsk. ἑτοίμως συν-- 
ἄφασϑαι τὰ πράγματα. ibid. p. 1449. 14. Thucyd. IV.retio. 
0i ξυναράμενοι τοῦδε τοῦ κινδύνου. 3) συναέρειν λόγον conferre 
rationes, dispungere rationes , ut lurisconsulti et Seneca lo- 
quuntur. $1c ter tantum in N. T. legitur. Matth. XVIIE, 25. 
ὃς ἡϑέλησε συνᾷραι λύγον. μετὰ τῶν δυθλων αὐτοῦ qui voluit con- 
ferre rationem cum servis suis. ibid. v. 24. ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ 
συναίρειν, scilicet λόγον, quod additur c. XXV, 19. — tym. 
M. ξυνάρασϑαι" δὐῤασμόδο θαι, συγκαταϑέσϑαι. ΟΕ, Mori In- 
dic. Graecit. in Xenoph. Auabasin 8. h. τ. 


ΣΥΝΑΙΧΙΤΑΔΩΤΟΣ, 0U, 0 »,͵͵ὶ, una captivus , captivi- 
tatis socius, ex σὺν et αἴχμαλωτος P apispus. Rom. XVI, 7. τοὺς 
συγγενεῖς μου καὶ συναιχμαλώτους μου εἴ generis propinquitate 
et vinculorum societate niecum coniuncti. Coloss. IV, 10. 
Philem. v. 25. 0 ovvougpeozóg μου ἐν χοιστῷ ἰησοῦ qui una me- 
cum ob religionem christianam captivus est. Saepius in N. T. 
non legitur. GZoss. Pet. apud Labbaeum: συναιχμάλωτος, con- 
captzeus. ἢ 

XINAKOAOTOEZ Ὡ, ᾧ, fut.! 5co, una sequor , comitor, 
itineris SOCIUS sum, etiam sector, imitor , ex σὺν et ἀκολουϑέω 
sequor, quod vide supra. Bis tantum in N. T. legitur. Marc. 
V,57. xai οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα αὐτῷ συνακολουϑῆσαι, εἰ μη Πέτρον, 
des permisit, quenquam se comitari, nisi Petrüm.i Luc. XXI1I, 

49. αἵ αυνακολουϑήσασαν αὐτῷ ἀπὸ τῆς γαλιλαίας quae e ΛΈ 
cum eo venerant. Reperitur praeterea apud Alex. Numer. 
XXXIII, 11. ov γὰρ συνηκολούϑησαν ὁπέσω μου, et apud Demo- 
sthenem p. pos 10. et 25. ed. Heisk. Adde Xenoph. -4nab. 11, 
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5.6. et Plutarch. T. V. p. 67. ed. Reisk. "Gloedi V'et. ouvexo- 
λουϑῶ, Ape iain 

“ΣΥΝ 2.1΄ΖΩ, fut. ἔσω, εἴ Rid συναλίζομαι, coma in 
unum congrego , COHPOCO, COacervo, ex σὺν et ἀλίζω congreso, 
colligo, (Suid.dA(sas* cii D iB: — ἀλίσασα * συναϑροίσασα.) 
quod est ab ἅλις confertim, coacervatim, satis, abunde, unde 
PP coacervatio , congregatio. Semel tantum in N. T. legitur 
Act. I, 4. xoi συναλιζύμενος (haec enim est unice vera lectio; 
et caeterae συναυλεζόμενος εῖ συναλισχόμενος reiiciendae sunt) 
παρήγγειλεν αὐτοῖς et congregatis apostolis praecepit. //4/sac. 
habet cozvescens. Derivavit nempe, aeque ac Syrus et 4 ναῦς, 
quos etiam CArysostomzus secutus est, ab ἄλς, seu ἅλας. et ei 
tribuit notionem, in qua etiam apud. "Ithenaeum Deipnos. 1T, 
S. reperitur. Alii reddere malunt: conveniens. Cf. Dresigius 
de Verbis MediisN. T. I, 128. p. 462 sq. ed. Fischerz et Elsnerz 
! Obss. Sacr. T..1. pag. 555. Áctivum συναλίζειν àn congregand: 
aiotione legitur apud Zurzp. Heraclid. v. 404. χρησμῶν δ᾽ «oc 
δοὺς πᾶντας & £v συναλίσας. JHerodot. l. cap. 125. VIL, 115. 
Josephum A.1. VIII. c. 4. s. 1. MES Pythag. 6. 255. 
pag. 205. Xenoph. Cyrop. I, 4. τά. Συναλίξεσϑαι consregari, 
convenire reperitur apud .XenopZ. Anab. V Il, 5. 28. Jamblich. 
Vit: Pytbagor. c. 65. Jp. 44. Herodot. 1, 62. 4lberti Glossar. 
N.T-ps6i5 συναλιζόμενος " ivvelbtc i μεν δξ καὶ ovrov αὐτοῖς. 
pr a συναλιζύμενος " συναλισϑεὶς, συναχϑεὶς, συναϑροιοϑ είς. 
Etym M: ξυναλιζόμενοι" συναϑροιζόμενου, ἢ συνεσϑίοντεες, x. τ. λ. 
Gloss: Pet. apud Labbaeum p. 170. συνολίζεταν. convestitur. 
Scribendum : convescitur. Conf. ἐκ ἀρ Obss. Flav. pag. 161. 
JVetsteniz IN. T. T. ΤΠ. P 4506 sq. et οἰ Curas Philol.inN. | 
T: T. I: p. 1003. , 

CAOETNAAN ABAI' NO), fut. βήσομαι, 1) proprie: simul vel 
una cum elíquo litenda; conscendo , (ut explicatur in GZoss. 
Vet.) ex ovv et ἀναβαίνω ascendo, quod vide. Lucian.in Cha- 
ridemo T. lI. pag. 792. ἠξίου. δ᾽ αὐτὴν αὐτοῖς συναναβαίνειεν τοὶ 
ἅρμα. Plutarch. 'T. Ὑ11. p. 552. ed. Reisk. 2) una proficiscor, 
ad regionem, superiorem, una iter facio ad loca edita, et 
speciatim de iis usurpatur, qui una cum aliis Hierosolymam, 
in monte sitam, petebaut. Sic bis in N. T. legitur. Marc. 
XV, 4i. xol ἄλλαι πολλαὲ αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς ἑεροσόλυμα 
et aliae multae, quae una cum eo Hiérosolymam profectae 
erant, Act. XIII, 91. τοῖς συναναβᾶσεν αὐτῷ ἀπὸ τῆς ΤΓαλελαίας. 
εἷς ἱερουσαλὴμ qui simul cum eo e Galilaea Hierosolymam 
profecti erant. penc in hac significatione hehraiao: n» 
apud Alexandrinos Genes. L,, 9. τά. Exod. ΧΙ, 58. XXIX, 
2. Num. XIII, 52. 2 Paral. XVIII, ». Aáde 5 Esr. V;5 δ. MNT 
47594 eliam. V. H. IH.-cap. 17. Lucian. in Charidemo T. 
17. pag. rdi τὸν εἰς Ἴλιον συναναβάντα τοῖς ᾿Αἰχαιοῖς. Xenoph. 
' zinab, V, 


» 
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ZEYNANAKEIMAF, fut. εἰσομαυ , simul discumbo, una 
accumbo, £oeno, conviva sum, i.q. συνδειπνξἕω et συναναχλί- 
VOLO, (quod legitur apud ψ λάλον in Asod T Ἰῆη pag. 79-) 
ex σὺν et ἀνάκειμαι accumbo , disciumbo. Matth. IX , 10. συν- 
ἀνέκειντο τῷ 0000 παὶ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ una cum Iesu et di- 
scipulis eius aderant in isto convivio. ibid. XIV, 9. "α τοὺς 
συναναπκειμένοῦς ob convivas. Marc. H, :5. NI, 29. 20. Luc. 
VII, 4g. καὶ ἤρξαντο oí συνανακεέμενοι λέγεεν ἐν £éouroig tunc 
convivae apud se cogitabant. ibid. XIV, 10. 19. Saepius in 
N. T. non legitur. Ἶ ; 

£ETNAÁANA4MI ΓΙΝΎΠΖΙ, füt. ἕω, 1) simul, vel una com- 
misceo, et de liquidis usurpatur, ex ovv, ἀνὰ et ulyrvut mi- 
. ceo. Herodot. l. c. 202. pag. 82. ?) metaphorice in medio σὺν- 
αναμέγνυμαν: familiariter aliquo utor, commercium et rem 
ciun aliquo habeo, consoczor, conversor. 510 ter tantum in 
N. T. legitur. 1 Cor. V, 9. uj συναναμίγνυσϑαι πόρνοις ne 
Scor tatoribus familiariter utamini, atque cum illis versemini, 


ibid. v. 11. 2 Thess. HI, 14. καὶ μὴ συναναμίγνυσϑαι eUtQ. 


(ve ἐνεραπῇ et ne commercium habeatis cum illo, ut pudore 
suffundatur. Praeterea legitur pro b*smn in versione Ales. 
Hos. VII, 8. éq gui τοῖς λαοῖς αὐτοῦ συνανεμίγνυτο. Minc 
substantivum συναναμέξις commixtio, consociatio, quod legi- 
tur ibidem Dan. XI, 25. pro mimm, consocia£zo,. καὶ ἀπὸ 
τῶν συνανομίξεων ΤΕ αὐτοῦ. Nec aliter adhibentur com- 
posita συμμίσγεσϑαι, (v. c. apud. Aerodoz. T. e. 158. Diogen. 
Laért. Vll. sect. 7 et 0.) συμμέγνυσϑαι, (quod de venerca 
consuetudine usurpatur apud ZZerodot. VY. c. 150. et P/utarch. 
T. II. pag. 512.) ἀναμίογεσϑαι (Herodot. Y. c. 199.) et simplicia 
μίσγεσθαι apud. Dod, Sie. IV. p. 265. Herodot. 11. o. 64 et 66. 
ac μίγνυσθαι ΜΙΝ Plutarch. 'T. Il. pag. 101. et ἐν Laért. 
Prooem. sect. 5. 

£ETNAÀANAILAT OM AI, fut. σομαῖῦν 1) proprie: una, vel 
simul cum alio quiesco, una recubo, ex σὺν et ἀναπαύομαι quie- 
sco, quod vide supra. Sic de corporis quiete usurpatur apud 
Alexaiidi qi pro hebr. y23 ezbuit, accubuit, decubuit, Hinc 
ad animum transfertur et 2) metaphorice notat: una refocil- 
lari, simul vel una recreari et Ho Ru pertum: percipere. Sic semel 
in N. T. legitar Hom. XV,52. iva συναναπαύσωμαι ὑμῖν ut una 
vobiscum (ex mutua scilicet nostra constantia in religione 
. christiana) voluptatem capiam. Alii reddere malunt; ut e 
vobis voluptatem capiam; ut συναναπαύεσϑαι positum sit pro 
simplici ἀναπαύεσϑαι. | Adde Plutarch. T. L. p. 94. et T. V. p. 

569. ed. Reis. 

ZYNANTA' Q9 ,6, fut. 100, 1) occuro, obviam eo, vel 
procedo alicui , Gboiseqtó, i. 4. ἄπαντόάω et ὑπανταῦ, 6X σὺν 
et ἀντάω .occurro , obviam, eo , quod est ab rz. pet syucopeu 
pro ἀντία coram. Sic legitur i in N. T. Luc. IX, 57. συκηντη-- 


r 
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σὲν &vrQ ὄχλος 2 πολὺς occurrit illi populus multus; ib. XXII, 
10. Act. X, 25. συναντήσας αὐτῷ ὁ Κορνήλιος obviam ipsi pro- 
cessit Cornelius, Hebr. VII, 1. 10. de Melchisedecho, qui 
Abrahamo, ex proelio füisitar. revertenti, obviam ivit, ut ei 
reportatam victoriam gratularetur et optima quaevis appre- 
caretur. Saepius quoque hac voce usi sunt Alexandrini pro 
nxopb obviam, in oecursum , Exod. VII, (5. Prov. VII, 10. 
my»'occurrit , obviam factus est, Num. XXIII, 16. u33 idem, 
Genés. XXXIL, 17. Exod. IV, 24. 27. y39 idem, Genes. 
XXXII, 1. lixod: V, 20. Adde ; 1 Macc. V, 25. VII, Ad) 
metaphorice: evento , accido , contingo , quo sensu et nos 
voce begegnen utimur, et Hebraei VERSA x12, (Ioh. XXX, 
26.) x35, [ Exod. V, 5.) w5, (Psalm. LXXXIV , αι.) et 535, 
(Deut. XXXI, 29. lob. 1V, 14.) usi sunt. Sic reperitur 
Act. XX, 292. τὰ ἐν αὐτῇ συναντήσαντά Moe μὴ eiiis ea, 
quae in dila contingent mihi, ignorans. Saepius in N. T. 
non legitur. 

EZTNANTHE ΣΙΣ, 409, &ttiCe £09, 1), οσοιιγ5ιι5, ἃ συνάνταω 
oceurro, quod vide. ϑεμιεὶ ἰαπέμηι hoc vocabulum in N. T. 
reperitur in formula ἐξέρχεσϑαι εἷς συνάντησεν; quae ad imita- 
tioneni hebraicae »; ji55 3 neo nxx(Genes. XIV, 17. Num. XXXI, 
15. Deut. I, 44. II, 32. 111,1. ) pro συναντῶν ponitur et eZioug 
obviam ire, seu procedere significat. Matth. VII 24. πᾶσα ἡ 
πόλις ἐξῆλϑεν. εἰς συναντησιν τῷ ἐησοῦ multi e civibus obviam 
iverunt lesu. HBespondet in versione Alexandrina τῷ n5, 
quod idem notat. Genes. XVIII, 2. Ios. VIII, 5. 14. 22. etc. 
Dion. Halic. nt. 1V. c. 66. προσαγυφεύουσα κατὰ τὰς GUVQVIY- 
σὲις οὐδένα τῶν προσαγορευομένων. 

ZTNANTLAAMBANOMA!, fut. —Ó 1) proprie: 
una in me suscipio, una sublevo e£ sustineo , ac de iis usurpa- 
tur, qui illis, quorum vires solae oneri ferendo impares eunt, 

« 8üccurrunt, ex σὺν et ἀντὶ €t λαμβάνω capto. 2) metaphorice : : 
'" adíuvo, opem fero, auxilior, opitulor, i. 4. ἀνειλομιβάνομαι, 
quod vide. Sic bis tantum in N. T. légitur. Luc. X, 40: εἰπὲ 
οὖν αὐτῇ, ἵνα uot συναντιλάβηται iube igitur, ut me adiuvet, 
scilicet in cura domestica. Rom. VHI, 26: τὸ πνεῦμα ovvevzz- 
λαμβάνεται τοῖς ἀσϑενείαις ἡμῶν ἮΣ ἐρ8ὶ animi sensus auxilio 
adsunt nobis, miseria et calamitatibus pressis. 7AeopAylactus 
ad h. 1. συναντιλαμϑένεται reddit per βοηϑεῖ. Alexandrini Ps. 
LXXXVIII, 21. 5 γὰρ χείρ μου συναντελήψεται αὐτῷ. Exod. 
XVIII, 22. καὶ κουφιοῦσιν ang σοῦ καὶ συναντιλήψονταί σου. 
SympnaL/. et 4lquila: συμβαστασουσέν. Nui. XT, 17. Genes. 
XXX, 7. cvvavrcelaBero uoc ὁ Θεέοξ. d Iberti Glossar. Gr. N. T. 
pag. 104. ov ναντελαμβανεται" (ita enim reponendum est loco 
συναντιλαμβανει) συνεπισχύεε, quod verbum in Gíoss. Jet. 
apud Tuba p. 179. explicatur per adiuvo. 


1008 zv 


ZTNAILA'TO , fut. a£o, 1) proprie: una abdueo, 'sünul 
abripio, vel duco alos una 7h€CUmU, ex σὺν et ἀπάγω abütien et 
abripzo. Medium συναπάγυμαι dUFG ne ipsum una cum alüs, 
h. e. eum iis eo, eandem cum ipsis viam incedo, velzme ago 
(h. e. eo, ἀπο τος quo sensu se agere legitur apud. Firg. 
Aen. VIIL. v. 465. Terent. Andr. IV, 2. 29.) una cum E 
Alex. Exod. XIV, 6. ἔζευξεν οὖν giga τὰ ἄρματα αὐτοῦ καὲ 
πάντα 10V. λαὸν αὐτοῦ συναπήγαγε; μεϑ' ἑαυτοῦ. Hesych. συναπά- 
ete" GUHTEOQEUETOL, συνέρχεται. 9) συναπαγομαὶ metaphorice : 
Socium e alicui adiungo ac comitem , imitor, similem me 
gero, adiugo aüxilio adsum. "Sic legitur in N. T. Rom. XH, 
16. μὴ τὰ ὑψηλὰ φροϊοῖντες, αλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συϑαπαχόμε-- 
voc non alta sapientes, vel superbia elati subducite vos afflicto- 
róm sodalium vestrorüm consortio , potius communem cum 
ipsis. calamitatem sustinere parati sitis, 1th Koppius haec ver- 
ba, in quibus explicandis admodunr dissentiunt interpretes, 
(conf. Presig. de Verbis Mediis N- T. 1, 150. pag. 469 sq. ed. 
Fischeri) et, ut videtur, récte interprétatus ést. Alii vero 
interpretes per τοῖς ταπέευνοῖς συναπαγομέἕνους, quia τοῖς ὑψηλὰ 
φρονοῦσιν opponuntur, vel homines ᾿ demisse de se sentientes 
et humiliter se gerentes , (ut ταπεινοῖς, a neutro ταπεῖνοὸ dedu- 
catur et pro zenerog ϑυσύνη positum sit,) vel (ut ταπεινοῖς prO 
masculino sumatur) imitantes humiles et se similes-iis geren-. 
tes intellegere malunt. 5) συναπαάγομοι abrzptor , .abducór al;- 
cuius exemplo , aut doctrina, aut fraudibus et speciatim de 
iis usurpatur ,. qui, aliorum exemplis seducti et decepti, ad, 
vitia se abripi patiuntur. Galat. lH, 15. ὥστε καὶ βαρναβας ovv. 
ἀπήχϑη αὐτῶν ὑποκρίσει ut adeo Barnabas eorum in dissimu-, 
lando exemplum sequeretur. 5 2 Petr. III, 17. 17 τῶν ἀϑέσμων 
πλάνῃ συναπαχϑέντες impiorum fraude vel errore abrepti. Sae- 
pius in N. T. non legitur. Apud Epiphanium adv. Haereses 
Lib. I. pag. 100. συναπαχϑῆναι et δελεασϑῆναν coniunguntur.. 
Eodem modo συναρπάζεσϑαι usurpatur apud Zpictzet. Enchirid.: 
c. 22. 24 et 27. et ἀπαγεσϑὰν apud Clement. Zdfex. Protrept. P | 
29. φαντασίαις ἀπαχϑεντὲς, πεπλανημένου. | 

ZINAIIOONH'XK, fut. 2. med. ϑανοῦμαι, aor. 5. guy 
ἀπέϑανον, 1) proprie: z-5a.7iorior, comunorzor, (ut explicatur 
.Àn Gloss. Pet. apud Labbaeum pag. 179. ) ex ovv et ἀποϑνήσκω 
znorior. Construitur cum dativo, vi praepositionis σὺν, € 
qua compositum est. Marc. XIV, 51. ἐάν ue δέη συναποϑα- 
ψεῖν σοι; οὐ μὴ σὲ ἀπαρνήδομαι etiamsi tecum mihi moriendum. 
sit, non te abdicabo. Conf. Mattb. XXVI, 55. κἀν δέη us ovv 
σοὶ ἀπουϑανεῖν x. τ. À. 2 Cor. T 5. eig τὸ συναποθανεῖν xol. 
συζῆν. Conf. supra ad συξάω a'me dicta. ;delian. Hist. Anim. 
I, 18. 2) calamitates üna cum aliquo et ad similitudinem ali^ 
cubus perfe 0, paratus SUL gravissimas calamitates, perpetua 
mortis pericula ,: mortem adeo ipsam eum aliquo subire. Sic 
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legitur i in n N. T. 2 Tim. II, 11. εἰ γὰρ συναπεϑάνομεν (scil. τῷ 
χριστῷ), καὶ συζήσομεν, coll v. 9. 16 et 12. Saepius in N. T 
non legitür. 

STNÁAHOAATY'Q, vel ETNATIO A4LATMI, fut. λέσω, 
una perdo. Συναπὸλλ ὑμιᾶι, ΒΟΥ. 2. cvvenmclougv, &na pereo , ex 
ovv et ἀπόλλυμε, velanoiivo perdo, quod vide supra. Legitur 
tantum in N. T. Hebr. XT, 51. de Bahab. quae,ob fidem οὐ cvv- 
ἀπώλετο τοῖς. ᾿ἀπευϑησασέποτι una cum illis periit, qui immori- 
geri iussis divinis fuerant. Reperitur praeterea in versione 
Alex. pro 756 consuznsit, absumsitt, perdidit, Genes. XVIII, 28. 
μὴ συναπολέσης Óixcsov μετὰ ἀσεβοῦς. ibid. XIX, 15 Deut: 
XXIX, :9. Ádde Num. XVI, 26. Ps. XXVI, 9. Sapient X,5. 
Sirac. VIII, 19. DemostAen. p. 907. 14. ed. Heal. Zoszm. v, 9. 
p. 519. du cap. 14. p. 555. 

ZTNAHOZTE AA, fut. à), aor. 1. συναπέστειλα, una 
7itto, seu ablego, ex 94r et wnrütxédAbo mitto, ablego,, quod vide 
supra. Tantüm exstat in N. T. 5 Cor. XII, 18. καὶ συναπέστειλα 
τὸν ἀδελφὸν et una misi fratrem. Alexandrini usisunt hac voce 
pro n» mist, emisit, Exod. XXXIII, 2. xol συναποστελῶ πρὸ 
προσώπου σου τὸν ἄγγελόν μου, et v. 22. ὃν συναποστελεῖ. «ς μετ᾽ 
ἐμοῦ. Adde 5 Esr. V, 2. δαρεῖος συναπέστειλε ust! αὐτῶν VIDE 
Demosthen. p. 55. 5. ad Heisk. Xenoph. Cyrop. ΤΙ1, 5, 4. Cf. 
Maii Obss. SS. lib. IV. p. 204. 

ZTNAPAMOAOLUÜUE' £2, à, fut. oo, 1) proprie : congruen- 
ter coagz mento, apte concinno et eompingo, congrüuente pfopor- 
ione construo , ordino , dispono , 1.4. συμβιβαζω et συναρμόζω, 
ex σὺν et ἁρμολογέω apte concinno, compingo, coagmentoy, quod 
est ab ἀρμὸς comumissura, conéinna compages, (Sirac. XXV1I, 2.) 
unde aguóGo, quod vide supra, et ἑρμολόγος coagmentarius. 
Est verbum proprium de fabris lignariis, qui trabes vel asseres 
ita compingunt et coniungunt, ut arctissime coeant et cohae- 
reant. Conf. JJetstenii IN. 7: 'T.M. p. 246. Hinc 2; metapho- 
rice: arctissime invicem coniungo, in unam societatem COS, 
concilio, et de animorum ac studiorum coniunctione usurpatur. 
Sic bis tantum in N. T. legitur. Ephes.Il, 21. ἐν ᾧ (scil. λίϑῳ 
ἀχκρογωνεαέῳ) πῶσα οἰκοδομὴ συναρμολογουμένη quod lapide an- 
gulari (nempe Christo) omnes aedificii pártes apte coagmenta- 
tae, h. e. Iudaei et ethnici i 1n unam societatem coacti. ibid. 
IV, 16. ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον quo gubernante 
omnis coetus Christianorum arctissime invicem coniunctus, 
nempe mutuo -animorum consensu et ms doctrina com- 
muni etc. Jiberti Glossar. N. T. pag. 150. συναρμολογου μένη " 
συγκολλωμένη. Gloss. Fet. συναρμολογέω, compagino, compagno. 
C£. JVetstenii N. T.'T. ΤΙ. p. 250. 

ZTN APTI A Z2, fut. aci» , una abripio , subito corripio, 
violenter comprehendo et mecum aufero, 1. 4. simplex ἁρπαζω, 
quod vide. Sic legitur de spiritu malo Luc. VIII, 20. Ve 
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γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτὸν qui iam inde a multo tempore 
eum coriipuerat, ἢ. e. in Boios tee redegerat et teles. did 


rat. Syrus bene: 722) eo 1e ti) ἔλα σὰν ἤοσι AR 
OUS foci multum enim zpsz fuerat tempus, ex quo captivus 


ἘΣ έν ab eo. Act. VI, 12. «ot ἐπιστάντες συνήρπασαν αὐτὸν, 
καὶ ἤγαγον εἰς τὸ ΩΣ et impetu in eum facto abreptum. 
duxerunt in concilium. } "ulgatus bene: rapuerunt eum. ibid. 
XIX 29. συναρπασαντὲς γαϊον καὶ epictop zov κακέδονας atque 
dci id E et Aristarchum , MAeedgnes, Syrus : 


σον QS 30] odo20 et corriprentes abduxeyunt. secum. 


(Pro ἀναρπάζειν, ad poenam rapere, legitur apud Euri p. JBaboh. 

. 445. et dh et Philippi Thessal. Epigr. I1, 5. Tom. Il. an- 
"pz 'Gr. p. 194. ed. SER AR ibid XXV II, 15. συναρπασϑεν-- 
τος δὲ τοῦ πλοίου circumacta et agitata navi proccllarum vi ac 
ventorum miis De navigio, procellarum. vi ac ven- 
torum impetu abrepto, agitato: ac circumacto, apud 
Graecos etiam usurpantur voces ἀγαρπάζεσϑαι (Thucyd. VI, 
104.) et ἁρπάζεσϑαι (Eurip. Cyclop. 109.), monente ZZe/stenzo 
JV. T. T. HI. pag. 641. Saepius iu N T LR legitur. Alexan- 
drini posuerunt hànc vocem pro nzb: Prov. VI, 25. μηδὲ συν- 
ἀρπασϑὴς ἀπὸ τῶν αὐτῆς βλε φάρων, ubi tamen metaphoiice 
sumitur pio amore iucendi. 2 Macc. II, ? 27, IV, 41. συναρπά- 
σαντὲς οἱ μὲν πξερους, οἱ δὲ ξύλων πάχη: Dionys. Halic. A. R. 
Lib. XI. p. 704. xoi ἀνθρώπους τινὰς συναρπαζοντὲς. Xenoph. 
Cyrop. Y, 4, 14. IV, 2, 12. Gloss. Κεἰ. συναρπάξω.; corripio, 
obripio, orepto. dicke DN 


ATNATAH ZOM Alt, fut. (cou, na commoror , contu 
bernalis sum, ex σὺν et αὐλίζομαν diversor, stabulor, pernocto, 
dormizo, castra oco, etiam CcOmmoror, ünpr imis in castr 18, quod 
est ab αὐλὴ. unde αὐλέα coAabitatio , contubernium. Sic semel 
legitur in nonnullis codicibus, probantibus -H. Stephano et 
Ji etekenso ; Act. I, 4. pro Ju/gato συναλιζόμενος. Sed vide 
supra ad συναλίζομαν dicta. XenapA, Hisi. Gr. 1, 1, 21. ubt 
vide Interpretes. 

ETNATEZA' N&, fut. &joo, simul augeo, facio simul ere- 
scere. «ΣΣυναυξάνομαι sinul augeor, vel simul cresco, ex σὺν et 
αὐξανῶ, quod vide. Legitur tantum in N.T. Matth. XIIT, 50. 
ἄφετε συναυξάνεσϑαν cugqorege μέχρι τοῦ ϑερισμοῦ sinite. simul 
crescere utraque usque ad messein. Activum συναυξάνειν, sed. 
metaphorice adhibitum, legitur 5 Macc. IV, 4. συναύξοντα τὴν 
κακίαν. Συναυξανεσϑαι praeterea reperitur apud Herodian. I. 
c. 12. 8. ὃ. (συναυξηϑείς τὲ τῷ Αομμόδῳ, ubi una adolescere e£ 
educari notat. Vide ad h.1. Zrmischium p. 406. )et Demosthen. , 
pag. 107. 27. ed. fieis£. guraviaveoQas δεὶ τὴν noÀw τοῖς τῶν 
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ἀγαϑὼν πολιτῶν πολετεύμασεν. Gloss. F'et. συναὐξησίξ, coacto. 
συναύξει, concrescit. : 

* 2  ΣΥΝΖΕΣΜΜΟΣ,, ov; ἃ, 1) propzie: vinculum, sog COm- 
pages, nexus, nodus, et generatim ; omne, quo aliquid cium 
altero vincitur et colligatur, a συνδέω unda vincto, col/igo, quod 
s supra. $1c aliquoties legitur 1n vérsione Alexandrina, 

EE Regg. VI, 10. συνέσχε τον συνδέσμον ἐ ἐν ξυλοις κεδρίνοις. 

ἘΝ XLI, 7. σύνδεσμος δὲ αὐτοῦ, clamp σμυρέτης λέϑος. Dan.;: 
V, 6. οἱ σύνδεσμοι τῆς ὀσφύος αὐτοῦ διεξλύοντο! Symunach. Ha- 
bu IT, αἰ, σύνδεσμος οἰκέας ξύλενος- Thucyd. Il. c. 75. &uvós- 
σμος δ᾽ ἦν αὐτοῖς τὰ Evo. 2)metaphori 106: one, quod vün Aka- 
bet animos hominum arctius invicem coniun;zendé d in utram- 
que partem. In bonam partem legitur Ephes. IV, 5. ubi OUV- 
δεσμὸς τῆς εἰρήνης est studium concordiae, quod animos ho- 
minum iungit 2 εἰρήνη» ἢ ἐστι σύνδεσμος τῶν ἀνϑοώπων, καὶ 
πατεργαξέται τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος. Coloss. 1l, 19. ἐξ οὗ 
πᾶν τὸ οώμα, διὼ τῶν ἀφὼν καὶ συνδέσμων ἐ ἐπιχορηγούμενον xol 
συμβεβαζόμενον cuius provida cura omnis D bristanirum coe- 
tus mutuorum charitatis officiorum vinculis arctissime iun- 
ctus ost. ibid. IIT, 14. ἥτις ἐστὶ σύνδεσμος τῆς τελειότητος qui 
est vinculum perfectissimum 1 mutuae concordiae. Sinplicius 
in Épiciet. Eachirid. c. 57: p- 354. ed. Sc/uvershaeus. amicitiam 
σύνδε ἑσμον πασῶν τῶν ἀρετῶν csse dicit. Hd σύνδεσμος" 
πλοκῆ, ὁμόνοια, In deteriorem partem adhibetur de COnspz- 
ratione et coniuratione, apud Alexandrinos pro ^wUp conspz- 
ratio, 2 Regg. ΧΙ, τά, XJI, 20. Ier. XT, i 2 Paral. XXIII, 
15. Gonuf. JVetstenit IN. T. T. ΤΙ p.202. 50.00) σύνδεσμος me- 
taphorice dicitur omzs res , cu aliquis Aj ptum maxime ob- 
noxius et qua aliquis obstrictus tenetur , metaphora desumta 
a captivis , qui in vinculis detinentur et libertate sua priv ati 
sunt. Sic σύνδεσμος ἀδικίας est vitiositas, quae animum quasi 
vinculis constrictum tenet, h.e. cui aliquis se totum dicavit 
et mancipavit. Reperitur haec paulo rarior loquendi formula 
Act. VIII, 23. εἰς γὰρ χολὴν πικρίας καὶ σύνδεσμον ἀδικίας ὁρῶ 
σὲ ὄντα, pro ἐν γὰρ χολῇ πικρίας καὶ συνδέσμῳ ἀδικίας ὁρῶ cs 
ὄντα, ut legitur in Cod. Cantabr. e glossemate, h, e. video, 

' te esse hominem ex omnium scelerum importunitate concre- 
tum, (Cc. Orat. in Pison. c. 9-) seu improbissimuim, qui to- 
tus, guADIHS est, peccatis et yitiositate scatet, ὅλον yn 
ϑέντα ἐν ἁμαρτίαις, loh. IX, δά. Caeterum vox σύνδεσμος de 
eds qui vüincíus et im vincula coniectus €86, usurpata leg gitur 
in versione Alexandrina 168. L.VIIT, 6. ex. quo loco an Lucae 
verba lucem foenerentur, videant alii. Saepius in N. 7 

non legitur. 

ZTNAE '£2, fut. συνδήσω et συνδέσω, perf. συνδέδεκα, una. 
ligo et vincio , colligo, connecto. Συνδέομαν uma vincior, col!i- 
gor et CPHREGEQE, una, veb simul in vincula coniectus eT ex 
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σὺν et δέω ligo, vincio catenis, vinculis, vowel, *füdibus, 
laqueis. Tantum exstat in N. T. Heb:. XIII, 5. μεμνήδκεσϑε 
τῶν δεσμίων, aig συνδεδεμένοι curam habete in vi dedita coniecto- 
rum ob religionem christianam, quasi una cum iis esse:2a in 
vincula coniecti. Non tamen repugnarem, si quis hunclocum 
ita interpretari mallet, ut verba οἷς συνδεδεμένοι elliptice.posita 
essent pro οἷς συνδεδεμένοι τῇ ψυχῇ tanquain hoinines, qui ani- 
mo sunt cum illis coniunctissimt, coll. loco 1 Sam; XVIII, 1. 
η ψυχὴ ἰωνάϑαν συνεδέϑη. τῇ ψυχῇ Δαρὶδ, h. e. Ionathan ani- 
mo erat cum Davide coniunctissimus. Caeterum Alexandrini 
nái sunt hac voce pro uui; col/egit, Sophon. lI, 1. et ^55 ad. 
Aaerescere fecit , conglutinavit , fcünduntit, Ezech. Ii, 26. et 
alii$ similibus verbis. a 
ATNAOZ AL Z8, fut. «Go, 1) proprie: una glorifico , un« 
gloriae participem. reddo, ex οὖν et Óo£a 2o glorifico , quod 
vide supra. 2) metaphorice : participem reddo aliquem [eti- 
citatis alterius , gut qua ero fruor. Sic semel legitur in N. 
'T. Rom. VII, 17. ἵνα καὶ “συνδοξασϑῶμεν ut insignis felicita- 
tis futurae una cum Christo participes reddamur: ubi συνδὸ- 
ξαζεσϑαὺ est 1. 4. συγκληρονόμον εἶναι χρισιοῦ. coll. v. 10. Vide 
supra a me de hac significatione dicta ad δόξα et δοξάζω. 
£ZTNAOTAOZ, ov, ὃ, 1) proprie: consereus , qui eun- 
dem dominum habet ,: homo servilis conditionis , qui una cur 
aliis eidem domino idbora $uo δὲ opera servit, ex ovv et δοῦ-- 
Aog servus. Matth. XVIII, 29. ἐξελϑὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, εὖ-- 
otv. ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ dimissus vero ille*servus offendit - 
aliquem commilitonum suorum. ib. v. 29. 51. 55. XXIV, 4g. 
καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς συνδούλους αὐτοῦ. Hesych. σύνδουλος᾽" 
ὁμόδουλος. 'Thoin. M. p. 649. ὁμόδουλος &ritxO0v, οὐ σύνδουλοςν 
ubi vide Oudendorpium, qui recte observat , σύνδουλον apud 
"Aristoph. (Pace 744.) Eurtp. (Medea 65. Ione 1109.) zfÍrtemid. 
(Oneirocrit. p. 75.) Lucian. (Asino p: 160.) et JLysiam, sae- 
pius occurrere aliosque frustra distinguere ita, ut ὁμόδουλος 
sit ezusderm. servilis conditionis , σύνδουλος autem ezusderm do- 
mini servus. ÍMoeris: ὁμόδουλος  ἀττικῶς. σύνδουλος " ἑλληνικῶς. 
Adde Suidam in v. Συνδούλοις. Pollucis Onom. Lib. TII. 6. 82. 
et Athenáeum XT, 6. p. 741. A. 2) muneris socius, collega. 
Sic legitur iu N. T. Coloss. I, 7. ἀπὸ ᾿Επαφρῶ τοῦ ἀγαπητοῦ 
συνδούλου ἡμῶν ab Epapbrodito, qui est carissimus meus col- 
lega in -tradenda religione christiana. ibid. IV, 7. σύνδουλος 
ἐν κυρίῳ. Hinc in versione Alex. respondet hebraico ^E 
quod collegium et societatem significat. Esv. IV, 7. 9. 17. 29. 
ΠΣ ΥἹ, 6.13. 5) qui una cum altero Deum colit , secta- 
tor 2Uus eiusdemque religionis. Apoc. VI, 41. οἱ σύνδοὺλον 
αὐτῶν καὶ oi ἀδελφοὶ αὐτῶν ἜΣ sermo est de "Christianis, una 
cum reique martyrium patientibus. ibid. XIX, 10. σύνδουλός 
σον εἰμὲ καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν τοῦ 
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; | ῥησοῦ. ibid. XXIT, 9. σύνδουλός σου εἰμὶ καὶ τῶν ἀδελφῶν dóv 


" τῶν προφητῶν. Saepius i in N. T. non legitur. 

z TYNAPOMI, ἧς, 5, concursus. Est verbale a praet. 
med. συνδέδρομα, verbi συντρέχω concurró. Semel tantum in 
N. T. legitur Act. XXI, 50. καὶ ἐγένετο ovvógous τοῦ λαοῦ et 
facta est concursio populi. Reperitur praeterea Iudith. X, 78: 
ἐγένετο συνδρομὴ ἐν πάσῃ τῇ παρεμβολῇ. 3 Νῖδοο. m 9. καὶ 
Gurógouec ἀπροσκύπουρ )ινομένας. Athenaeus V. p.2 2. εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν τοῦ ὄχλου συνδρομη. "dchilles Tat. V. p. 550. 4 dovBos 
πολὺς καὶ συνδρομη-. «dris:otel. Rhetor. HT, 10. Cyri/i Lexic. 
MS. Brem. cvvógoux* συνέλευσις, Gloss. Vet. συνδρομ, cone 
€ursus, caterea. 

ZTNELEI!P9O, fut. ἐρῶ, aor. 1. συνήγειρα, 1) szmul ex- 
"io, tna suscito vel resuscito, ex συν et ἐγείρω excito, quod 
ides Alex. Exod. XXIII, 5. συνεγερεῖς αὐτὸ, sc. iumentum, 
quod cecidit sub onere. Ies. XIV, 9. συνηγερϑησᾶν σοῦ una 
surrexerunt tibi. JambZicA. de Mysteriis sect. V. c. 7. Phoocy- 
lid. v. 152. 2) una cum, aliquo zm vitam revoco, excito e mor- 
tuis. Ephes. IL, 6. καὶ συνήγειρε et ad similitudinem Christi 
olim nos in vitam revocabit, 5) metaphorice συνεγείρεσϑαν 
in N. T. dicuntur homines, qui se baptismo obstringunt, vita 
novam et praeceptis religionis christianae Pétri acere, 
respectu habito ad; immersionis ritum, in ecclesia apostolica 
receptum. Coloss. IL, 12. ἐν ᾧ (scil. βαπτίσματι) καὶ συνηγέρ-- 
θητε cuius baptismi ritu vos obstrinxistis vitam novam et 
 emendatam agére ad similitudinem resurrectionis Christi, 
quam secuta est δόξα, seu conditio praestantior. In symbolica 
enim submersionis actione in baptismo, qua quis quasi sepe- 
. Jiebatur aquis, admonitio latebat de submergenda et enecan- 
da vitiositate et sepeliendis quasi peccatis, ne reviviscerent, 
 Emersionis vero ex aqua ritus admonebat homines de vitae 
ratione ad doctrinam et exemplum Christi mutanda, Conferri 
meretur locus Rom. ΥΙ, 6. συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βα- 
Ἀτέσματος εἰς τὸν ϑανάτον, ἵνα ὥσπερ Ἴγέρϑ »n χρισεὸς ἐκ νεκρῶν 
διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρὸς, οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι ζωῆς περυ- 
πατήσωμεν, qui hunc nostrum mirifice illustrat. Coloss. III, 1. 
τὶ οὖν συνηγέρϑητε τῷ χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε. Saepius in Ν, 
T. non legitur. | 

ZTNEAPION, ov, τὸ, synedrium, Y) generatim notat 
omaem. consessum, maxime iudicum, convenium, congregatzo- 
nem, coeíum, speciatim consultantium collegium, ( Polyb. 1, 51. 
ἯΙ, 9.) etiam curiam, Jocum, zn quem conveniunt senatores ef 
consultantes, (Polyb. WM, 39) ex σὺν et ἕδρα sella. Aelian. V. H. 
VITE 6,12. ὅγε κατεπλαγὴ τὸ ἀξίωμα τοῦ συνεδρίου. Alex.Prov. 
XXII, 10. Ps. XXV, 4. ler. XV, 17. Prov. ΧΙ, 15. XX, 22. νο- 
ceu: συνέδριον de quovis conventu usurparunt. De consessu iu- 
dicuir usurpatum reperitur 2 Macc. XIV, 5, Adde ZieisE; In- 
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dicem Graecit. Demosthen. p. 713. Etym. M. συνέδριον" τὸ δι- 
χοστήριον, ἀπὸ τοῦ συνεδρεύειν. [dem tr adit Hesychius, qui cvv- 
tÜprvovo, per συνέρχονται, εἰς βουλὴν συνάγονται interpretatus 
est. Συνεδροία est concessus. Tudith. VI, 4. 19. XI, 19. Macedo- 
nes senatores appellasse synedros, auctor est Rina XLV.c.52. 
In N. T. libris vero Συνέδρίιον speciatim 2) dicitur synedrium. 
Hicrosolymitanum, magnum, quod a Tudaeis mox ym2e, zoe 
ἐξοχὴν. mox vero ss: i155 vocatur. Cf. .Buxtorfit Lexi- 
con TTalmudicum ct NL eU p. 1515. Erat hoc iudicium 
summum ecclesiasticum ct politicum apud Iudaeos, causas ca- 
pitales et graviores (concernentes v. C. apostasiam integrarv im 
civitatum et tribuum, blasphemias, falsos prophetas, etc.) 
tantum cognoscens et constabat ex LiXXII iudicibus, seu 
Ju ΣΑΣ ΡΕΝ (qui erant ex virls generis pontificii, γραμματεῖ σι, 
h. e. legis Mosaicae interpretibus. et theologis ludaeorum et 
senatoribus aliis, qui ZIo: ca repoL dicebantur,) quorum prae- 
ses (nempe pontifex maximus, aut qui eius absentis locum 
occupabat, e genere pontificio,) w*iv3 princeps et q3*w ws 
caput synedrii appellabatur, cui ex LXX adiungebatur se- 
cundarius, qui, ἃ Zi. 7Maimonide (Sanhedr. c. 4.) v3 ma zx 
diss domas iudicii dictus, sedebat praesidi a dextris. Hi duo 
soli sedebant, a caeteris synedrii magni assessoribus (qui velut 
- 3n area semicirculari assidebant) non nihil seiuncti, cum duo- 
bus scribis, tum condemnatorias, tum absolutorias sententias 
excipientibus, et in scriptum redigentibus, In synedrium 
magnum, iam ΔΡ ipso Mose inst:tutum, Num. XI, 16 sq. et 
post reditum de exilio babylonico restitutum, cooptandi erant 
tantum yiri perspectae pietatis, sapientia et intellegentia in- 
signes, nullius personae respectum habentes, nec lucri cupidi. 
Conf. /oh. Seldenum de Synedriis Veterum Hebr. Amstelod. 
1679. Lips. 1695. 4. Meusclienii N. T. ex Talmude [llustra- 
tum p. 1104 sq. ubi éxtat peculiaris tractatus de Praeside Syne- 
drii M. et alios Scriptores, quos laudat Fabricius in Biblio- 
graphia Antiquar. c. XIV. 9. 2. p. 690. ed. rec. Matth. V, 22. 
ἕνογος ἔσται τῷ συγέδοίῳ, h. e. tam atrox crimen indi aciid e 
ut in ius synedrii E trahendus sit. ibid. XXVI, 59. οἱ δὲ 
ἀρχιερεῖς καὶ oi περεσβύτεροι καὶ τὸ συνέδριον ὅλον. Marc. NV. 
55. oi δὲ ἀρχεερεῖς καὶ ὅλον vd δ." ἕδριον. ibid. XV, 1. oi ἀρχεε- 
ptio μετὰ τῶν πρεσβυτέρων xol γθαμματέων xol ὅλον tO συνέδριον. 
loh. XI, 47. συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι, συν-- 
ἔδοιον, Act. V, 21. 41. XXII, 50. XXIIT, 1. XXIV, 20. 3) per 
metonymiam: zpse conventus δὲ consessus assessorum synedriz 
muagnz et Zocus, in quo convenzebant assessores SUN ἐξ magni, 
συνέδριον in N. T. appellatur. Luc. XXII, 66. xoi ἀνήγαγον 
αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν qui eum in concilium suum duci 
iusserunt. Act. IV, 15. χελεύσαντες δὲ αὐτοιῖς ἕξω τοῦ συνεδρίου 
ἀπελϑεὲῖν et postquam eos e concilio digredi iusserunt. ibid, 
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V,27. e; γαγόντες δὲ αὐτοὺς Posso ἐν τῷ συνεδρίῳ adductos eos 
statuerunt in synedrio. ibid. VI, 1». 15. oi καϑεζόμενουι 2 ἐν συν- 
εδοίῳ omnes synedrii assessores. ibid. XXIII, 6. ἔκραξεν ἐν τῷ 
συνεδρίῳ... 1014, v. 20. 20. κατήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐ-- 
τῶν. Sic etiam apud Herodian. IY, 12. 7. συνέδριον de curia, seu 
loco, ubi conveniunt iudices, usurpatur. 4) synedrium, seu 


.. dicasterium minus in urbibus singulis ludaeae, Synedria mi- 


nora;erant duo, vel zszntitriumviralía, (anm ἘΣ τ 13 m3) 


quae 'cognoscebant de criminibus capitalibus, de coitu, contra 


naturam commisso, de bove lapidando et domino eius occi- 
dendo ete. cuius generis duo perhibentur fuissc Hierosolymis, 


.alterum ad ;ntroitum montis templi, alterum ad introitum 
atrii: vel itriumviralia, (ny στ Y nai) quae iudicabant de 


debitis pecuniariis, de furtis, rapinis, damzis,' iniuria datis, 
calumniis, diffamationibus, plagis etc. Vide Jischna Cod. 
Sanhedr..c. 11. 'Thes. 2. MMazmon. Hilc. Sanhedr. c. 1. Gemar. 
BBabyl. Cod. Sanhedr. Fol. 68. 2. et 4i. Obad. de Bartenura ad 
Cod, Sanhedr. Huc referuntur a plerisque interpretibus loca 
Matth. X, 17. παραδώσουσι 769 ὑμᾶς εἰς συνέδρια. et Marc. XIII, 


9. 5) assessores et consiliarii in judicio, qui etiam πάρεδροι et 


συμβούλιον vocantur. Act. XXIII, 15. νῦν οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατε 
τῷ χυλεάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ nunc igitur adite tribunum mili-: 


»tum cum senatu precibus : ubi συνέδονον uon commode 'de 


- 


assessoribus synedri? magni explicari potest, sed potius in- 
tellegendum .est de assessoribus et consiliariis in iudicio, 
quos tribunus cohortis praesidiari iae Hierosolymitanae aeque 
ac praeses ludaeae, cuius vicarius erat, habuisse videtur. 
Conf. supra dicta a me ad vocem É der ccr i, Saepius in N. 
T. non legitur. : 

ZTNEIAE 8, vel XTNEIAHMI, vel XTNEI 492, fut. 
(oc, praet. med. σύνοιδα, 1) proprie: cÓnscius sum. alicuius 
rei, ich weifs mií um eine Sache, ex σὺν et εἰδέω, vel εἴδημι, 


"vel εἴδω βοῖο. Act. 1,3, συνειδυέας. (genit. part. perf. med.) xoi 


τῆς γυναικὸς αὐτοῦ COnscia etiam uxore 508. Thucyd. IV. c. 69. 
καταγορεύεν τὶς ξυνειδως τρῖς ἑτέροις t0, ἐπιβούλευμα. ib. V. c 02- 
ξυνηδέσαν δὲ τὸν τειχισμὸν καὶ τῶν ἐν ΤΙελοποννήσῳ τινὲς πόλεων. 
Aléx. Levit. V, 1. 2) (ut συνετείσταμαν apud LXX Iob. IX, 55.) 
conscius mihi sum alicuius rei in utr amque PStZer, ich bin 
mir bewufst.4 Cor. IV, 4. οὐδὲν (scil. κακονὶ γὰρ ἐμαυτῷ ovvosda 
nihil mali (nullius in munere neo gerendo neglegentiae) mihi 

conscius sum. Iob. XXVII,.6. οὐ ydo συνοιδα ἐμαυτῷ ἄτοπα 
πιράξας. Polyb. Y, 04. συνειδότες σφίσι τὰ πεπραγμένα. De- 
mosthen. p. 351. δἰ πὶ ed. Heisk. τὸ μηδὲν αὐτῷ συνειδότε δει-- 
γον, εἰ σιγῶν πονηρῶν ἔργων δόξει κοινωνεῖν. Epictet. Enchtri- 
dion c. 56. .Jeschin. contra Ctesiph. p. 506. in fin. Alia exem- 
pla habent Ziezsk. in Indic. Graecit. Demosthen. p. 715. 77et- 
stenius IN. 7T. T. 11. p. 112. et Pa/airet. in Obss. "Philol. P. 
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596. 5) cognosco, comperio, intelleso. Act. XIV, 6. evvi- 
δοντὲς κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις τῆς ἐρληβνοναις re comperta 
(animadversis eorum insidiis, seu cognito eorum consilio) 
confugerunt ad urbes Lycaoniae. 2 Macc. IV, 41. συνιδόντες 
δὲ τὴν ἐπίϑεσιν τοῦ “Ἰυσιμάχου. Ibid. XIV, 26. o. Demosthen. 
p. 1400. 10. ed. Heist. Con£. ZFetstenzi N. T. T. ΤΙ. p. 527. 
3) colligo me, rem bene delibero et cogito. Act. XII, 12. cvvi- 
00v δὲ ἤλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν JMuplaa. re bene deliberata (aut | 
se collzgens, ad se reversus. Alii vertunt: sciens, ubi loco- 
rum esset. petit domum Mariae. Germanice ita verterem: 
Nachdem er sich seiner wahren Lage bewufst wurde, und sie 
überdacht hatte, beschlofs er in ike IFohnung der Maria zu 
gehen. Saepius in IN. T. non legitur. Conf. 7Aom. JM. Eclo- 
gas sub Zvvoióe p. 024. ed. Bernardi. ; - 
ZTNEI'AHAELS, toc, attice ἕως, ἢ, 1) proprie: consczen- 
tia, seu sensus et iudtczum recti pravique de moralitate actio- 
num propriarum, Gewissen, moralisches Gefühl, Bewufstseyn, 
a GvveiÓr us conseius sum. Siclegitur in N. T. loh. ΝΗΙ,: 9. 
ὑπὸ τῆς συνειδήσεως ἐλεγχγόμενον cum pungeret eos conscien- 
tia malefactorum. Similes loquendi formulas colle it. "7 εἐ- 
stenii IN. T. 'T. Y. p. 995 sq. Act. XXIII, 1. ἐγὼ πάσῃ συν- 
εἰδησεν ἀγαθῇ πεπολίτευμαν τῷ Suo «you ταύτης τῆς ἡμέρας 
ego ad hunc usque diem convenienter voluntati divinae vi- 
tam ita institui, ut nullius culpae mihi conscius sim, seu, ut 
nulla pars vitae meae sit, quae careat hac recte factorum con- 
scientia. ibid. XXIV, 16. in eo enim elaboro, ut habeam 
perpetuo ἀπρόσκοπον bitte nQ0c τὸν ÓsOv καὶ πρὸς τοὺς 
ἀνϑρώπους animum nullius culpae ac delicti erga Deum, vel 
homines sibi conscium. Bom. II, 15. συμμαρτυρούσης αὐτῶν 
τῆς συνειδήσεως edocente eos de officiis honesti ac turpis sen- 
su, quo praediti sunt. ibid. IX , 1. συμμαρτυρούσης uot τὴς 
συνειδησεώς pev ut ipse mihi conscius sum. 1 Cor. VIII, 7. 
xol 3j συνείδησις αὐτῶν ἀσϑενὴς οὐσὰ μολύνεταν et conscientia 
eorum, quippe non satis confirmatorum, polluitur, seu, et 
animus eorum, nondum satis confirmatus, pravi conscientia 
perturbatur. ibid. v. 12. τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησεν ἀσϑε- 
φοῦσαν, h. e. exemplo vestro efficientes, ut homo infirmus. 
conscientia malefactorum turbetur et angatur. ibid. X, 25. 
97. διὸ τὴν συνείδησιν ne conscientia vestra perturbetur. 2 
Cor. I, 12. τὸ μαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν conscientia et 
fidüvla recte factorum, qua erigor. 1 Tim. I, 5. ἐκ συνειδή-- 
σεως ἀγαϑῆς cum recte factorum conscientia, seu ita, ut 
ipsi tibi amoris erga alios sinceri et non fucati conscius sis. 
ibid. v. 169. ἔγων πίστιν καὶ ἀγαϑὴν συνείδησιν. Non tamen 
repugnarem, 81 quis in boc pariter ac-praecedente locó Gvv-. 
etÓnotv ἀγαϑὴν de recte factis et ipso probitatis studio, quod 
sequitur recte factorum conscientiam, interpretari mallet. Idem 


πὶ 
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valet quoque de loco 1 Tir. IM, 9. ἔχοντας τὸ μυστήριον 
τῆς πίστεως ἐν καϑαρᾷ συνειδήσει coniüngentes cum doctri 
nae christianae idonea cognitione virtutis christianae stu- 
dium. ibid. IV, 2. κεκαυτηρεασμένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν quo- 


'yum conscientia notas turpis vitae inustas habet. Conf. 


supra a me dicta ad καυτηρίάζω, 2 Tim. 1, 5. ἐν καϑαρᾷ ovv- 
εἰδῆσεν ita, ut nihil mihi consciam. Tit. I, 15. ἀλλὰ uepiav- 
ταῦ αὐτῶν καὶ 0 νοῦς καὶ 5 συνείδησις sed conscientiae labes 
ac vulnera in animo habent, ut utar verbis Cic. de Ofhc. 
HI c. 2). Hebr. IX, 9. μὴ δυνάμεναι κατὰ συνείδησον  rsÀtv— 
ὥσαν τὸν λατρέύοντα quae nen poterant sacrificia offeren- 
tem perfecte et ita expiare, ut nullius malefacti conscientia 
turbaretur. ibid. v. 14, καϑαριεῖ τὴν συνείδησιν ὑμῶν ἀπὸ 
τῶν νεκρῶν ἔργων animum purgabit vestrum ab omni vitio- 
sitate. ibid. X, 2. διὰ τὸ μηδεμίαν ἔχειν ἔτι συνείδησιν ἅμαρ- 
τιῶν τοὺς λατρεύοντας quia nullam amplius reminiscentiam et 
conscientiam peccatorum haberent sacrificantes. ibid. v. 52. 
ἐρδαντισμένου τὸς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως ἀγαθῆς. ibid. XIIT, 


. 38. 1 Petr. III, 16. Adde Sapient. XVII, 11. 2) re/zgzo, Ge- 


wissenAaftigkeit. Rom. XIIL, 5. ἀλλὰ xai Óu4 τὴν συνείδησιν 
sed etiam religione motus, quia Deus vult, ut officio tuo 
satisfacias, διὸ τὸ πληροῦν τὰ προσήκοντα, ut Teodoretus 
ad h.l. recte interpretatus est. Hinc lucem foeneratur lo- 
cus 1 Petr. IT, 19. ubi verba διὸ συνείδησιν θεοῦ, quae va- 
riis modis ab interpretibus explicata sunt, cemmode ita red- 
di possunt; ob religionem, quam Deus postulat. 5) opznto, 
sententia , tudicium , quod de aliquo, vel aliqua re ferimus- 


et cui a teneris assueti sumus. x» Cor. VIIL, 7. ἡ cvveiór- 


σις τῶν εἰδώλων opinio falsa de idolis, vere existentibus, quae 
animis multorum Christianorum e paganis adhuc ex in- 


-'stitutione prima inhaerere solebat. In nonnullis codicibus 


loco συνειδήσεν legitur συνηϑεῖᾳ, quae lectio glossema sapit. 
ibid. X, 28. διὰ τὴν συνείδησιν propter opinionem eius fal- 
sam de idolorum existentia, coll. v. 29. συνείδησιν δὲ λέγω, 
οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου. 2 Cor. IV, 2. cvinozavreg 
ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων commendamus nos 
ipsos ad bonam hominum opinionem, h. e. commendamus 


' nos ita, ut bene de nobis sentiant et iudicent homines. ibid, 


» ^ , € - . LED ETÀ 
V, 11. ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν, h. e. ex vestro iudicio, nisi, 


quod eodem fere redit, συνείδησις h.l. plane abundat, et ἐν 


ταῖς συνειδήσεσι ὑμῶν pro ιἱμῖν positum est, quod ob prae- 
cedens ϑεῷ δὲ πεφανερωμεϑα non plane improbabile est. 
4) per metonymiam;: Z//e ipse, qui habet conscientiam. Ào- 
nesti ac turpis, aut aliquam opinzonemy alit οὐ sententiam 
e£ iudicium. de aliqua re profert. 1 Cor. VIII, 10. οὐχὶ 5j 
συνείδησις αὐτοῦ ἀσϑενοῦς ὄντος οἰκοδομήσεεαν εἰς τὸ τὸ εἰδωλό- 


τϑύυτο ἐσθίειν; nonne homo, qui nondum satis confirmatus 


, 
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est, incitabitur et impelletur tuo exemplo, ut quoque carnem 
victimarum edat? ibid. X, 29. ἵνα ví γὰρ ἡ ἐλευϑερίᾳ μου κρέ- 
γεται ἀπο ἄλλης συνειδήσεως: qui libertas mea christiana, sini- 
stre diiudicari ac coerceri possit ab aliis, aliter sentientibus? 
Saepius in N. T. non legitur. In versione Alex. semel tan- 
tum haec vox reperitur pro v*5 sczentia, Cohel. X, 20. et ani- 
mium significat, conscium sibi. n- 

AT'NEIMI, sum cum aliquo, comitor aliquem, socius ali- 
euius sum, ex σὺν et εἰμὶ sum. Bis tantum in N. T. legitur. 
Luc. IX, 18. συνῆσαν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ aderant cum 
ipso discipuli eius. Act. XXII, 11. ὑπὸ τῶν συνόντων μοὺ 
a comitibus meis et sociis DETTA In versione Alex. cvvdv 
ponitur pro y^ amicus, sodalis, lerem. III, 2o. Adde 5 Esr. 
VI, 2. 2 Macc. IX, 4. IDemosthen. P. 1560. 19. ed. Ziesk. 
Herodian. VI, 7.8. 

T. ΔΙ, cong 'edzor, coéo, conpenzo, simul eo, ex σιν 
εἰ eu eo, Particip. aor. 2. Gvru v (οὖσα, 0vj semel tantum legi- 
tur in N. T. Luc. VIII, 4. συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ quum ve- 
ro convenisset ingens turbo: Dionys. Halic. VY, 45. VIL, 14. 
Herodot. Y, 05. 4pollodor. Bibl III, 5. Conf. ZJetstenz NN. 
TT $8. 9b. 

ZTNEIXE'PXOMAI, fut. ἐλεύσομαι, simul cum, altero 
zngredior, una introeo , ex σὺν et eLGEQYOM ULL intr 980; quod 
EUN. Bis tantum in NN. T. legitur. Ioh. VI, 22. καὶ ὅτι OU Guv- 
εισῆλϑὲε τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ὁ ἰησοῦς εἰς τὸ πλοῖον neque Τ6- 
sum cum discipulis suls conscendisse navem, ibid. XVIII, 
15. xai συνεισῆλθε τῷ (5600 εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως et 
una cum'[Íesu ingressus est atrium pontificis. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro sis, sequente my, Esther. If, 15. 
Iob. XXII, 4. et q5n, Zachar. VIII, 22. .Xemoph. Ἢ 
IV, 5,9 

EXTNEKAHMOSZ, 0v, 60,3, peregr inationis secius, ex 
σὺν et ἔκδημος peregrinus, blisihik popularibus suis. Bis tah- 
tum in N. T. legitur. Áct. XIX, 29. συνεκδήμους τοῦ παύλου 
comites Pauli. lta /u/satus quoque haec verba transtulit. 
Gloss. Pet. συνέκδημος, comes. συνεκδημία, comitatus. 9 Cor. 
VII, 19. in quo posteriori loco suspicari tamen aliquis pos- 
set, Gov D midi Graecis nonnunquam idem valuisse ac popu- 
larem, h. e. hominem, qui eiusdem populi sit, sed peregre 
vitam degat. Vide Δ C. ScAwarzii Monumenta Ingeniorum 
T. 1. p. 92. Hesych. συνέκδημος " συνοδοιπόρος. Idém tradit 
ZPharorinus. Verbum συνεκδημέω peregrinationis comes sum, 
legitur apud Marinum in Vita Procli c. IX. init. cvvexÓnucig 
ἑαυτῷ παρασκευάζειν τὴν ἐπὶ τὸ βυζάντιον ἀποδημίαν. 

AXTNEKAEKTO X, ἢ, ὃν, 1) proprie: una electus, ex 
σὺν et ἐκλεκτὸς electus, quod est ab ἐκλέγω edgo. 2) meta- 
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phorice: qui una eum altero ecclesiam christianam. profite- Ὁ 
tur. Sic sumi videtur 1 Petr. V, 15. ἀσπαΐζεξαι ὑμᾶς ἡ ἐν βαβυ- 
λῶνε συνεκλεκτὴ, h. e. salutat vos ecclesia christiana babyloni- 
ca; ut post cuvexAcxz; vocabulum ἐκκλησία supplendum sit, 
quod addiderunt Syrus, Jdrabs et F'ulgatus interpres, quos se- 
cuti sunt plerique interpretes. Vide supra ad ἐχλέγω et ἐκλε-: 


ἀτός me dicta. Alii, ut /Zo/fius, συνεκλεκτὴν pro nomine pro- 


prio habent; alii uxorem T'tri indicari existimant. Confer 
Zf'olfii Curas Philol. in N. T. T. IV. p. 171. 
ZTNEAAT NÀ et XTNFE 4 4.2, fut. «oo, aor. τ. δυνή- 
λᾶσα, vi impello et adigo ad aliquid, compello , cogo, etiam 
moveo, hortor, incito monztis ac precibus, ex ovv et ἐλαύνω τὲ 
agito ac impel/o. 'Tantum extat in NT. Act. VII, 26. χαὲ συν- 
ἡλασὲν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην et pacem inter eos conciliare conaba- 


- auk y 
tur. Syrus: (4a Go ἴοσι «CD OO e£ suadebat 


is, ut pacarentur, seu, colerent pacem. Conf. Glasszi Philol. 
Saer.p. 201. Reperitur praeterea 21Vfacc. IV, 26. φυγος “εἰς 
τὴν “μμανῖτιν χώραν συνήλαστο. ibid. v. 42. πάντας δὰ eig φυ-- 
γὴν συνήλασαν. ibid. V, 5. Plutarch. Gaesar. p. 716. B. et 
720. A. Xenoph. Cyrop. Y, 4. 14. 

ZTNEAAA'9 vel XYNEAAAT' NO, fut. ago,aor. 1. συν- 
“ἤλλασα, 1. 4. antecedens XvveAevro. Semel tantum reperitur 
in nonnullis codicibus N. T. qui Act. VII, 26. συνήλλαοεν pro 
impresso συνήλασεν habent. Similis forma est βαλλάντιον pro 
βαλάντιον, quod vide suo loco. 

EZTNEIIM AP TTPE Ώ, ὦ, ἔπε. goo, una testimonium 
insuper perhibeo ac praebeo, confirmo, fidem facio, ex σὺν 
cum, ini insuper et μαρτυρέον testimonium exhibeo. Tantum 
legitur in N. T. Hebr. IT, 4. συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ ὑεοῦ ση-- 
pot; τε καὶ τέρασι cui religioni christianae Deus idoream 
auctoritatem conciliavit miraculis et prodigiis. Galenus de 
F'acult. Medic. Simpl. IV. extr. Sext. Empir. adv. Log. ll,. 
924. evveniuagrugoUcor τῷ λόγῳ, Plutarch. VIII. p. 155 et 
144. Polyb. XXVI, 9. 4. 

EXTNEHITI'OHAM/I, fut. zoo, 1) proprie: simul impo- 
70, ex σὺν et ἐπιτίϑημι impono, super impono. 2) συνεπετί ϑε-- 
gat una aggredior aliquem, sive verbis hoc fiat, sive re ipsa. 
Sic semel in N. T. legitur Act. XXIV, 9. συνεπέϑεντο (ita 
enim mihi recte Grzesbachzus edidisse videtur loco vulga- 
ris συνέϑεντο) δὲ καὶ oi ἰουδαῖου φάσκοντες ταῦτα οὕτως ἔχειν 
Iudaei vero una cum Tertullo| aggressi sunt Paulum, aihr- 
mantes, omnia sese ita habere. Sic etiam legitur non solum 
apud Alexandrinos, Deut. XXXII, 27. Psalm. III, 6. Abd. 
v. 15. sed etiam apud graecos Scriptores eosque optimos, 
v. c. Xenop£. in Cyrop. IV, 2. 2. TÀucyd. Lib. Vl. cap. 10. 
Polyb. Y, 51. 2. 
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ZTNE' YTOM A47, imperf. cuvermoury , eomitor, socius iti- 
neris sum, ex avv et ἕπομαι sequor. Construitur cum dativo 
et legitur tantum in N. T. Act. XX, 4. συνείπετο δὲ αὐτῷ ad- 
iunxerunt autem se ei comites itineris. 2 Macc. XV, 2. τῶν 
δὲ xar ἀνάγκην συνεπομένων αὐτῷ. Thucyd. Y. c. 60. VE. c. 
97. zdpollodor. Bibl. III, 12. bert? Glossar. N. T. p. 93. 
συνείπετο: συνηκολούϑησε. 5 

ΣΥΝΕΡΓΔΩ, ὦ. fut. oo, una operor, cooperor, ope- 
yam meam cum aliquo coniungo, consors operis sum, etiam 
confero aliquid, tribuo qualitatem, ad agendum necessario re- 

uisitam, item adiupo, opem et auxilium praesto, item mediz, 
vel instrumenti vic& sum et ad finem propositum, obtinendum 
inservio, ex σὺν et ἔργον opus. Marc. XVI, 20. τοῦ κυρίου ovv- 
ἐργοῦντος καὶ τὸν λόγὸν βεβαιοῦντος διὰ τῶν imoxolovOovvrov 
σημείων auxilio Dei adiuti, qui, facultate miracula patrandi 
iis concessa, doctrinam eorum confirmabat. Rom. VIII, 98. 
ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν ÜtOv πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαϑυὺν omnia in 
utilitatem verorum Dei cultorum cedere. 1 Cor. XVI, τῦ. καὲ 
παντὶ τῷ συνεργοῦντο καὶ κοπιῶντι et omni, qui una nobiscum 
religioni christianae tradendae et prepagandae operam navat. 
2 Cor. VI, 1. συνεργοῦντες 02, scil. ϑεῷ, (coll. V, 20.) nos vero, 
quorum opera ac ministerio Deus utitur in propaganda reli- 

ione christiana. Conf. 1'Cor. HII, 9. ubi apostoli et reliqui 
dactares christiani vocautur συνεργοὶ ϑεοῦ. lacob. II, 22. βλέ- 
πειρ ὅτι ἡ πίστις σὐνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ vides exinde, fiducia 
sua adiutum ÁAbrahamum tam praeclara facta edidisse. Saepius 
in N. T. non legitur. Reperitur praeterea 5 Esr. VII, 2. ovr- 
ἐργοῦντες roig πρεσβυτέροις τῶν ἱερέων. 1 Macc. XII, 1. ὅτε ὁ 
κοιρὸς αὐτῷ συνεργεῖ. Diogen. Laért. VII, 104- .4thenaeus 
VIII. p. 556. E. AMarc. Intonin. IX. cap. 55. e δύνανται συν- 
εργεῖν ἀνϑρώτιοις y καὶ εἰς τοῦτο δυνανταυ συνεργεῖν. ibid. cap. 8, 
Joseph. A. 1. 1. cap. 7. 5. 11. Hesych. συνεργεῖ" βοηϑεῖ. Idem: 
'συνήργεις" συνέκαμνες. ΤΩΝ MUS 

XCTNEPIO X,00,0,1], cooperator, socius operis, colle- 
ga, muneris socius, consors et omnino 55; qui aliquem adiuvat, 
ex σὺν et ἔργον opus. Kom. XVI, 3. rovg συνεργοὺς μου ἐν χρι- 
org) Ἰησοῦ collegas meos in tradenda et propaganda religione 
christiana. ibid. v. 9 et 21. 0 συνεργός μου, scil. ἐν χριστῷ ἰη-- 
σοῦ. 1 Cor. ΠΙ, 9. ϑεοῦ γάρ ἐσμὲν συνεργοὶ nostra enim opera 
ac ministerio utitur Deus in propaganda religione christiana. 
2 Cor. T, 24. ὀλλὰ συνεργοί ἐσμὲν τῆς χαρᾶς ὑμῶν conferre potius 
cupimus aliquid ad laetitiam vestram, seu, creare vobis gau- 
dium. ibid. VIII, 25. εἰς ὑμᾶς ovvegyog et culus opera usus 
sum in vobis instituendis. Phil. II, 25. ἐπαφούδιτον τὸν ἀδελ-- 
φὸν καὶ συνεργοῦ καὶ συστρατιώτην μου. ibid. IV, 5. 1 Thess. 
TIL, 2. συνεργὸν τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ. Ita enim 
recte edidit GriesbacAius loco καὶ διάκονον τοῦ ϑεοῦ, καὶ συν- 
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᾿εργὸν ἡμῶν ἐν τ. ε. τ΄ qe -Philem. v. 1 et 24. 5 Toh. v. 8. ζνα 
“συνεργοὶ γινώμεϑα τῇ αληϑείᾳ ut religionis christianae propa- 

ationem omnibus odis promoveamus. Saepius in N. T.non 
legitur. Adde 2 Macc. VI, 7. μάλιστα τὰς νύπτας πρὸς τεὶς 
τοιαύτας ἐπιβουλὰς συνεργοὺς ἐλάμβανεν. ibid. XIV, 5. καιρὸν 
i Aafow τῆς ἰδίας ἀνοίας συνε sgyóv. Xenop&.de V enat. IH, 7. Phi- 
lostrat. Vit. Sophist. L. c. 21.8. 5. συνεργὸν δὲ αὐτὴν (scil. νύκτα) 
ἑποιεῖτοτῶν ἑαυτοῦ ᾳφουτισμάτων. Cf. Fieisbiz Indicem Graecit. 
Demosthen. p.22 5. Thom. M. p. 822. ed. Bernard. συνεργὸς μέν 
ἐστιν, ὁ περὶ τὶ ἔργον συμπονῶν, ὀξυτόνως. σύνεργος δὲ προπαρο- 
ξυτόνως, ὦ τὸ αὐτὸ μετιων, οἱονεὶ σύντέχνος. 

ZTNE PXOMAL, ἴατ, συνελεύσομαι, 1) proprie: conve 
nio, una venio, congregor; congredior, ex σὺν εἴ ἔργομαν venio. 
Marc. IIT, 20. xal συνερχέται παλιν ὄχλος et iterum confluxit. 
tanta ΕΝ multitudo. Omissum est πρὸς αὐτοὺς, quod 
additur ibidem VI, 55. χαὶ συνῆλθον πρὸς αὐτόν. ibid. XIV, 
55. καὶ συνέρχονται αὐτῷ παντὲς οἱ ἀργεερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
et convenerunt in eius piane Omnés summi sacerdotes et 
presbyteri. Luc. V, 15. καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκού-- 
εἰν. loh. XI, 55. wei τοὺς συνελθόντας αὐτῇ ἐουδαίους 
κλαίοντας etIudaeos, qui Mariam convenerant, (τοὺς ἐλϑόντας 

σιρὺς τὴν JMegiev, coll. v. 45. Alii vertunt: comitantes /Ma- 
riam. ). plorantes. ibid. XVIII, 20. ὅπου πάντες οἱ ἰουδαῖοι συν-- 
ἔρχονται quo convenire solent undique Iudaei, seu, ubi om- - 

nes ludaei conventus sacros instituere solent. Sic enim σὺν-- 
ἔρχεσϑαι aliquoties in priore epistola ad Corinthios usurpa- 
tum reperitur. Act. I, 6. οἱ μὲν οὖν συνελϑοντὲς hi autem cum 
convenissent, coll. v. 4. ibid. IT, 6. συνῆλθε τὸ πλῆϑος con- 
fluxit multitudo civium Hierosolymitanorun. 'ibid. V, 16. 
X, 17- καὶ εὑρίσκει o συνεληλυϑότας πολλούς. ib. XVI, 15. XIX, 
52. τένος ἕνεκεν συνεληλυϑεισαν; qua de causa concursum E 
cissent ? ibid. XXT, 2». XXV, 17. XXVIII, 17; 1 Cor. XI, 
17. vehementer improbo ὅτι ovx eic τὸ κρεῖττον «AX. εἰς τὸ ἧττον 
avlugeont quod, coetus sacros agentes, non in pietate pro- 

ressus facitis, sed ad | peccata et vitia. Omissa scilicet est post 
συνέρχεσϑε formula iv ἐκκλησίᾳ, quae additur ibid. v. 18. 
ibid. y. 20. de conventibus sacris Christianorum formula συν-- 
ἐρχεσϑαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ adhibetur. ibid. v. 55. συνερχόμενον εἰς 
τὸ φαγεῖν convenientes eo consilio, ut eucharistiam celebre- 
tis. ibid. v. 54. ἵνα μὴ εἰς χρέμα συνέρχησϑε. ibid. XIV, 25. 
ἐὼν οὖν συνέλϑῃ 9j ἐκκλησία. ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτό. ibid. Y. 26. Apud 
Alex. Ios. IX, ». xoi συνῆλθον. ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἰς τὸ πολεμῆσαι. 
Exod. XXXH, : 25. συνῆλθον οὖν πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ i λευί. 
2) una cum aliquo profeeiseor et iter facio, i. 4 συμπορεύομαι, 
Luc. XXIII, 55. αἵτινες ἦσαν συνεληλυϑυῖαι αὐτῶι ἐκ τῆς yoÀt- 
λαίας TUAE e Galilaea cum eo Hierosolymam profectae erant, 
i.q. αἱ συναναβᾶσαν αὐτῷ εἰς ἱεροσύλυμᾳ, Marc. XV, 4ι. et 
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Act. XIII, 51. Act. IX, 59. ἀναστὰς δὲ s£rgog συνῆλθεν αὐτοῖς 
et Petrus cum 118 abiit. ibid. X, 25. συνῆλθον αὐτῷ se eli co- 
mites itineris dabant. ibid. y. 45. ὅσον συνῆλθον τῷ πέτρῳ qui 
cum Petro advenerant. ibid. XI, 12, XV, 50. καὶ μη) συνελ-- 
Qovr« αὐτοῖς ἐπὶ τὸ &pyov neque una cum illis propagandae 
religionis causa profectus esset. ibid. XXI, 16. συνῆλθον δὲ 
ac] τῶν μαϑητῶν ἀπὸ καισαρείας σὺν ἡμῖν comitantibus nos 
quibusdaur Christianis Caesareensibus. lluc etiam referrem 
locum Act. I, 21. ubi verba τῶν συνελϑύντων ἡμῖν ἀνδρῶν, quae 
vulgo redduntur: qui nobiscum versati sunt, ita vertere mal- 
lem: qui comites sc nobis dederunt in itineribus cum Chri- 
sto susceptis. 3) est verbum proprium de sponso, qui spomn- 
sa; domum deducit, aut de novis coniugibus, in unam domum 
convenientibus. Vide Xenoph. Oecon. c. 10. 9. 4 et 11. et Dio- 
nys. Halic. Y, 76. ubi ἐλυεῖν eig τοῦ &$0g0g pro nubere. aticuz | 
ponitur. Hiac cx adiuncto: coeo, concumbo cum uxore, con- 
iugaliter consuesco. Sic legitur in N. T. Matth. IE, 18. ziv 
ἢ) συνελϑεῖν αὐτοὺς, quae verba, ut recte observavit Kyp£ius in 
Obss. Sacr. T. L. p. 1. ampliori sensu accipienda sunt, ita, ut 
non solum tori coniunctionem et coitum, sed etiam muptia- 
rum festivitatem et deductionem iu domum mariti simul. in- 
cludaut. 1 Cor. VII, 5. καὶ παλὲν εἰς τὸ αὐτὸ συνέρχεσϑε etrur- 
sus ad torum redeatis. 4po/[odor. Bibl. 1. c. 5. Ὁ. 5. συνελ-- 
“Δοῦσα δὲ ἐγέννησε ἐξ αὐτοῦ παῖδα  Yuxwüov. Josephus A. L. VII. 
c. 7. 1. Zosimus Τ7. c. 5. Xenoph. Nem. II. c. ». $- 4. αἷς gv v- 
ελϑόντες τεκνοποιούμεϑα. Conf. ZFetsteniz IN. T. 'T. 1. p. 253. 
[ta quoque xia usurpatur, ut docuit Ze6sse£zus in Adversariis 
Sacris Lib. II. c. 16. Nec aliter convenire sumitur apud Lati- 
nos; v. €. T'acit. Annal. XI. c. 27. vide Burmannum ad Ozi- 
dii A. A. 1, 69. Saepius in N. T. non legitur. ; 
XTNEXO01 f2,fut. ἔσω, 1) proprie: uza eum alio ede, 
comedo, coeno, i. q. συνδειπνέω et συμφόγω, ex συν et ἐσϑίω 
edo. Sic legitur apud Alex. Genes. XLIIT, 55. ov γὰρ ἐδύναν-- 
zo οἱ ZAiyUnrtoL συνεσϑίειν μετὰ τῶν ᾿Εβραίων ἄρτους, ubi cum 
συνδειπνεῖν permutatur, et Lucian. in Parasito T. II. p. 250. 
συμπίνοντα καὶ συνεσϑίοντα. lam, quia epulas communes ha- 
bere inter amicitiae et familiaritatis signa refertur et Iudaei 
cum exclusis e coetu ne edere quidem solebant, factum est, 
ut συνεσϑίειν τινὶ, vel μετὰ τονὸς, 2) generatim significaret: 
uti consuetudine alicuius , f'amizliariter cum, aliquo vipere, et 
uj συνεσϑίεεν τινὶ nihil cum aliquo commercéi habere. ' Sic ter 
tantum in N. T. legitur. Luc. XV, 2. ὅτε οὗτος -ὡμαῤτωλοὺς 
προσδέχεται zo? συνεσϑίει αὐτοῖς hic homines impios ac scele- 
stos admittit et cum iis familiariter vivit. 1 Cor. V, 11. τῷ zoe- 
ovr μηδὲ συνεσθίειν, h. e. μὴ συναναμίγνυσθαιν ut ibidem. ex- 
primitur. Galat. 11, 12. uezo τῶν ἐϑνῶν συνήσϑεεν familiariter 


; gw | : 1025 


eum paganis.vixit. "Faden sensu reperitur quoque apud 
Alexandrinos Ps. CL, 5. τούτῳ οὐ συνησϑιον. 

m '"NEZIZ, L0g , attiCé sug, 5, 1) proprie et vioriginis: 
commissio, cum unus cum. altero mittitur ad aliquid agendum, , 
vel. expediendum, coniunctio, i. 4. σύμβλησις ( οπιον. Odyss. 
ΟΧ, 515.) ἃ συνίημι committo, una mitto. 2) intellectus, zntel- 
legentia, prudens atque solida in iudicando perspicacia, qua 
res prolte coznitae subtiliter ac dilegenter a se invicem discer- 

nuntur , etiam agiehtbas, er udiiio e£ sapientia humana. Luc. 
LL 47. ἐπὶ τῇ συνέσεν καὶ ταῖς ἀποκρέσεσιν αὐτοῦ Ptepter eius 
sapienter dictá et responsa. 1 Cor. I, 19. xai τὴν GUvEGLV τῶν 
συνετῶν ἀϑετήσω et eruditionem sapientiamque humanam 
doctorum et eruditorum huius saeculi inutilem reddam et 
declarabo. Ephes. ΠῚ, 4. τὴν σύνεσίν μου ἐν τῷ μυστηρίῳ ἑησοῦ 
χριστοῦ quanta in doctrina christiana intellegentia gaudeam. 
Coloss. 1, 9. ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ συνέσεε πνευματυκῇ summa 
scientia rerum, ad religionem christianam pertinentium. 1b. 


IL 2. YTin. II, 7. ubi Syrus ἰδίου habet. Hesych. σύν. 


ἐσις " νὐησις. Alexandrini usi sunt hac voce pro nra zn£elle- 
gentia, prudentia, Deut. IV, 6. Iob. XX, 59. Prov. IX, 10. 
les. XI, 2. 5225 idem, Exod. XXXI, 5. Prov. Il, 2. 5. 6. 
XXIV, 5. pes intellectus , intellegentia, prudentia, 1 $am. 
XXV,5. 2 Chron. XXX, 22. Prov. XXXI, 15. moon sapzen- 
Za, Exod. XXXI, 6. Deut. XXXIV, 9. ny» cognitio, noíitia, 
scientia, lob. XV, 2. XXI, 22. Ies. XLVII, 10. vyo idem, 
2 Chron. I, 10. 11. 12. pel I, 17. et t2ym ratzo, consilium, 
zudicium. iFob. XII, 20. 5) per MU AH. ; mens, animus Áu- 
manus, qui est subiectum intellegentiae. M arc. XII, 55. ubt 
ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως a formulis ἐξ ὅλης τῆς καρδίας οἵ, ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς, quae ibidem reperiuntur, plane non differre vide- 
tur. Coníf. v. 50. Saepius 1 in N. T. non legitur. 
ZXTNETO'Z, ἢ. ὃν, 1) proprie et vi originis est commzs- 
sus, Qué una. cum alio mittitur, a συνέημι, quod vide. .He- 
sychius: Gvverog guam, ὦ σύμβλητος. 2) intellegens, prudens, 
qui idonea scientta instructus est et perspicacia: mentis pollet, 
ut possit. de reb6us etiam. difficillimis .promte iudicare, doctus, 
eruditus, sophás£es, etiam sapzens, prudens, item cce 
qué sibi sapere ac pr udenter agere videtur. Sic legituri inN.T 
Matth. XI, 25. ἀπὸ cog ὧν καὶ συνετῶν iis, qui sibi sapere ac 
insigni eiue ac prudentia ,polleresibi videntur. Luc. X, 
21. Act. XIII, 7. ἀνδρὶ συνετῷ viro prudente. F'ortasse tamen 
Sergius Paulus, proconsul, c»10 συνέτος h. l. vocatur, quia 
vir probus et integer vitae erat, Certe Sirac. X, “8, συνετὸς 
pian. et verum Dei cultorem notat, et vocabula 1553, nP" et 
023, de probitate, pietate et vitae integritate usurpata, cen- 
tiés in libris Salomonis usurpautur. 1 Cor. I, 1g. Saepius in 
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1024 MS. QC. ud : 
N. T. non reperitur. Alexandrini adbibuerunt hanc vocem 
pro 232 intellegens , 1 Chron. V, 22. Proy. XXVIII, 7. 1122 
doce dic prudens, Cohel. IX, i1. Tes. 111,5. Ierem. IV, 22. 

Sur idem, Prov. XV, 25. XVI, 20. Ierem. L, 9. 220 sapiens, 
peritus, Genes. XLI, 55. Ies. V, 21. XIX, 11. et Ev astu- 
£us, Proverb. Xl, 23. etc. 

ZTNETAOK EO ὦ ὥ, fut. xoc, approbo assensu meo, eon- 
sentio, dssentior, comprobo, una obtestor, applaudo, et ex ad- 
iuncto, adiuvo, in societatem venio, ex guy et εὐδοκέω, quod 
vide supra. Lac. ΧΙ, 408. συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων 
ὑμῶν vOS maiorum vestrorum facta probatis. Act. VII, 1. 
XebÀog δὲ ἣν συνευδοχῶν τῇ ἀγναιρξσεν αὐτοῦ Saulus yero eius- 
caede oblectabatur: seu, utalii vertunt: Saulus in eius cae- 
dem consentiebat. Sed prior explicatio magis placet ob locum 
c. XXII, 20. Rom. I, 52. αλλὰ xai συνευδοκοῦσι τοῖς mQuoa0U- 
σιν sed etiam delectantur aliis, eadem flagitia patrantibus, eos- 
que probant, excusant, Wódant et oinni modo adiuvant ac in: 
societatem flagitiorum veniunt. CArysostomus ad h.l. συνευ-- 
δοχεῖν per ξυμπραετειν, ἐπαινεῖν interpretatus est. 1 Cor. VII, 
12. xoi αὐτῇ συνευδοκεῖ οἰκεῖν uer er τοὺ et illa consentit, seu 
ilh lubet habitare cum marito. ibid. v. 13. Saepius i in N. T. 
non legitur. Reperitur praeterea 1 Macc. I, 60. εἴ τις συνευ- 
δοκεῖ τῷ νόμῳ. 2 Macc. ΧΕ, 54. μη GvvsvÓoxoUvvoc τῇ μεταθέσει. 
ibid. v. 55. Stephanus in Thesauro Ling. Graecae "huius verbi 
varios significatus nonnisi ex sacris scriptoribus probavit; 
sed apud Diodorum Siculum quoque in notione approbandi 
aliquoties reperiri docuit J2MunzAe in Obss. Philol. e Dodoro 
Sic. p. 156. Hesych. συνευδοκεῖν" εὐ ἐρευή ας Goss. Fet. 
Consentit, συνευδοκεῖ. 

XTNETOXE'Q, ῶ, fut. "6o, una convivio excipio alte-. 
run. Medium συνευωχέομαι, οὔμαι; una cum aliis eputor, una 
convipor, convivio intersum, ex σὺν et εὐωχέω CORVIVIO eXCIpto, 
praes. med. εὐωγχέομαι epulor, convivio exctpzor, quod legitur 
v. c. apud Zzogen. Laert. VAI. c. 70. (Gants StoscA. Archaeol. 
Oeconom. N. T . p. 69 seq.) unde ev ᾿ωχία convivium, nugc τὸ 
εὖ ἔχειν ἐν αὐτῇ, secundum dul. Pollucem in Onomastico pt i 
n. 50. p. 10. aut ab εὖ et ὀχὴ cibus, sed priorem. Wevi vitid udi 
praefert "Lthenaeus Lib. IX. icri eui "τὰς δὲ εὐωχίας ἐκάλουν 
οὐκ ἀπὸ τῆς ὀγχῆς» 0 ἐστε τροφῆς, ἀλλ᾿ ἀπὸ τοῦ κατὰ ταύτας εὖ 
ἔχειν. Vide et Xenoph. Memor. III, 1ά.: Bis tantum legitur 
ΠΝ T: 9 Pen. 1H 25. συνευωχούμενον ὑμῖν epulantes vobis- 
cum, sive in  agapis, siye in alijs conviviis vestris. lud. v. 
12. cwtvoyovuevo, ἀφόβως. In utroque loco συνευωχεῖσϑαν 
non tam πα epular(, quam Zuxurzose epulari luvuriosa con- 
vivia agitare notat, quo sensu simplex εὐωχεῖσϑαν Iudith. I, 
16. de Ncbanadhezare; luxuriosa convivia agitante, et apud 
Xenoph. Mem. 117, 14, 7 7. ac ristophan. in Pluto v, 6195. le- 
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gitur. Compositum συνευωχεῖσθαι de una cum alis eputanti- 
bus adhibitum saepius habet Luczanus, e. g. Lib. II. Ver. 
Hist. p. 675. καὲ αὐτὸς δὲ πάρεστε καὶ συνευωχεῖταν evroig. 
Quid in Atheniensium lingua εὐωχέίσϑαν significet, tradit 
Xenoph. in Memor. Socr. Ill, 14. 7. Conf. etiam Jazz Obss. 


. Sacr. T. IV. p. 219 seq. et 7Zetstenz; JN. 7. T. 11. p. 706. 


Gloss. Pet. συνευωχοῦμαι» convivo. 
ZTNEOI'UXTHIMI, fut. ἐπιστήσω, una praefício, una 
constituo, sed in aoristo 2. habet significationem neutralem 
una imsurgo et, sequente praepositione xeze, vel ἐπὶ, una in- 
surgo contra aliquem, impetum, facio, seditionem moveo, ex 
σὺν, ἐπὶ εἴ ἵστημε δέο, statuo. Sic semel tantum in N. T. legi- 
tur Áct. XVI, 22. χαὶ συνεπέστη ὁ ὄχλος «Ur αὐτῶν et una in- 
surrexit turba adversus ipsos. Adde Num. XVI, 5. συνεπέστη-- 
σαν ἐπὶ Mov65v. 
£EYNE ΧΩ, ἔπι, ἐξω, 1) proprie et vi originis: una Aa- 
beo, cohibee, contineo, ne quid elabatur, ex σὺν et ἔχω Aabeo, 
Conf. Zrmisch. ad Herodian. I, 6. 15. p. 208. 2) zeneo, quia, 
. qui tenetur, cobibetur, ne elabatur, aut effugiat. Luc. XXII, 
63. xai oi ἄνδρες οἱ συνέχοντες τὸν i000» qui autem Iesum vin- 
ctum, vel captivum tenebant. 3) cozstringo, coarcto, coan- 
gusto, comprimo, urgeo, obsidione cingo. Luc. VMI, 45. o£ 
ὄχλον συνέχουσέ σὲ καὶ ἀποϑλίβουσε turba te comprimit atque 
urget. ibid, XIX, 45. καὶ συνέξουσέ σὲ πάντοϑεν, ubi sermo est 
de urbe Hierosolyma, ab hostibus obsidione cingenda et un- 
dique claudenda, ut obsessis exitus pateat nullus. Eodem mo- 
, do usurpatur hoc verbum 2 Macc. IX, 2. xa? τὴν πόλιν ovvé- 
4&w, et in versione Alexandrina 1 $am. XXIII, ὃ. de Davide, 
quem in urbe Keila obsidere Saulus in animo habebat, συνέ- 
gt τὸν Δαβὶδ (hebr. 3*537 bs 935) xo? τοὺς ἀνδρας αὐτοῦ. 4) 
obtundo, obturo, de auribus, quae cohibentur, πὸ audiant, quae 
dicuntur. Act. VIT, 57. συνέσχον τὰ ὦτα αὑτῶν aures suas ob-. 
turarunt. Vide /Zetstenz N. T. Ἐς. 11, p. 562. 5) afffigo, male 
afficio. Passivum συνέχομαυ afficior , seu affectus sum, affli- 
gor,laboro, et est verbum proprium de morbis, qüibus ali- 
quis tenetur ac laborat. Suidas et Lex. Cyril MS. Brem. 
συνεχόμενος * egóoorov. Idem tradit Zesychius. Matth. 1V, 24. 
ποικίλοις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους variis morbis labo- 
rantes. Luc. IV, 50. zv συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ gravi febri 
laborabat. Act. XXVIII, 8. πυρετοῖς καὶ δυσεντερίᾳ συνεχόμε-- 
vov febribus ac dysenteria laborantem. Eodem modo συνέ- 
χέσϑαν usurpatur apud JDzodor, Sic. V. c. 65. :dristid. Serm. 
Sacr, II. p. 520. (Confer 7Zetstenii IN. T. T. L. p. 279.) wx 
&pud Hebraeos (cf. Schultens. de Defectibus Ling. Hebr. p. 579. 
et Commentar. Philol. ad Prov. XXVI, 14.) et constringi ας 
colligari apud latinos Scriptores. In omnibus enim linguis 
morbi graviores et mala omnia, a quibus non tam facike ali- 
Vol. fT. Ttt 
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quis liberatur, poetice cum funibus, vel vinculis eleganter 
comparantur, quibvs aliquis constringitur et cohibetur, ne 
libere agere possit. Sic v. c. apud Lysiam Orat. T. c. 6. xa- 
κοῖς συνέχεσϑαι mulier dicitur, quae, flagellis caesa, in pistri- 
num abire cogitur, nec e malis his unquam liberationem sspe- 
rare potest. JM. AAntonin. YX. c. 29. extr. κατακέκριται ὃ xó- 
σμος ἐν ἀδιαλείπτοις κακωῖς συνέχεσϑαι. 6) ad animum transla- 
tum συνέχεσϑαι notat: angi, misere vexari, corripi, luctuare, 
zncertum et ancipitem ac attin haerere. Luc. VII, 37. ὅτε 
φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο quoniam magno terrore correpti erant, 
ibid. XII, 50. καὶ πῶς συνέχομαι, ἕως οὗ τελεσϑὴ et quam ve- 
hementer angor, dum absolvantur. Philipp. Ij 25. συνέχομαι 
δὲ ἐκ τῶν δύο  fluctuo, seu anceps haereo inter bius duo, i. 4: 
v. 22. τί αἱρήσομαι, οὐ γνωρίζω. Alex. Iob. VII, i1. πικρίᾳ 
ψυχῆς μου συνέχόμενος. ib. III, 24. συνεχύμενος φόβῳ. Sapient. 
XVII, 11. συνεχομένη τῇ συνειδησει. 7) incito, impello, urgeo. 
"Huc pertinet formula ovvégeotos τῷ πνεύματι; quae ex usu 
loquendi vulgari quidem notat: angz, sed Act. XVIIH, ὁ. 
notat zncztar 2 unpelli ad aliquid, vehementem impetum ani- 
mi sentire. Verba graeca sunt: συνείχετο τῷ πνεύματι ὁ παῦ- 
Aoc x. τ. 4. Paulus, vehementiorem animi impetum sentiens, 
seu impulsu quodam divino demonstravit ludaeis, lesum 
esse Messiam. Lutherus bene reddidit: es drang Paulum der 
Geist. In nonnullis codicibus et versionibus pro συνείχετο 
τῷ πνεύματι legitur συνείχετο τῷ λόγῳ h. €. pid. sw ec erat 
docendo Paulus. 2 Cor. V, 14. »j 769 ἀγάπη τοῦ χριστοῦ Gvv- 
ἔχει ἡμᾶς amor enim, quo in Christum feror, urget me, seu, 
non sinit me quiescere, οὐκ ἀφέησιν ἡσυχαζειν pe, ut v 
sostomus ad h.l. recte interpretatus est. Saepius in N. 
non legitur. i 
ZTNH'AOMAI, 1) proprie: una delector et gaudeo, una 
laetor, collaetor, ex σὺν et ἥδομαι delector, laetor, gaudeo, Xe- 
noph. Anab. V, 5. v. VII, 7. 24. καὶ εὖ uiv πράττων ἔχειν τοὺς 
συνησϑησομένους. Herodian. VII, 6. 2. ἀνάγκη τε ἣν συνήδε- 
σϑαι τοῖς πραχϑεῖσεν ὑποκρινομένοις. Huc etiam pertinet illa 
verbi notio, qua est gratulari, quod nihil aliud est, quam 
«na cum aliquo gaudere, ut legitur apud «Herodot. 111, 56. 
Hesych. συνήδεται" συγχαίρει, ἐφήδεται. 2) 1. 4. simplex ἥδομαι 
delector, zne oblecto aliqua re, gaudeo de aliqua re. Sic seme] 
tantum in NN. T. legitur Rois VII, 22. συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ 
100 ϑεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνϑρωπον delectis enia legibus divi 
nis secundum hominem internum. .4e/ian. V. H. IX. c. 21. 
συνήδοντο ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῇ παραδόξῳ. Furipid. Medea v. 126. 
οὐδὲ συνήδομαι, γύναι, ἄλγεσι δώματος: Activum συνηδω signifi- 
cat: una cum alio voluptatem alicui afferre, una exhilarare 
«t oblectare aliquem, ab ἥδω oblecto alterum, quodicpupt ἐφ 
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.--eschin. Socr. Dial. III. $. 5. Conf. 7Fetstenii IN. T. T. II. 
pag. 88, et F'alckenarii Diatrib. p. 115. 
M AYNH'OBEÍA,«,1, consuetudo, a συνήϑης consuetus, 
familiaris, (Xenoph. Memor. IV, 8. 2. Thucyd. VI, 55.) quod 
- est compositum ex συν et ϑος ;s, consuetudo. Bis tantum 
legitur in N. T. Ioh. XVIII, 59. ἔστι δὲ συνήϑεια ὑμῖν est au- 
tem consuetudo vobis. 1 Cor. XI, 16. ἡμεῖς τοιαύτην ουνήϑειαν 
οὐκ ἔχομεν is sciat, nos eiusmodi consuetudinem non habere. 
|. Praeterea reperitur in nonnullis codd. 1 Cor. VIII, 7. pro 
τ΄ συνείδησις. Adde Xenoph. de Venat. XII, 4. .Demosthen. 
p. 942. 10. ed. Zieisk. συνήϑειαν τῶν ἀδικημάτων ὑμῖν ἐμποιήση. 
Apud eundem p. 1467. 19. συνηϑεία quoque de familiaritate 
usurpatur, ut etiam legitur in Symmachi xeliquiis Prov. XVIT, 
9. et συνήϑης de familiari 2 Macc. Π1, 51. reperitur. — He- 
.Sych. συνήϑεια" ἦϑος. 
ἱ XINHAIKIQ THZ, ov, 0, aequalis, (quo vocabulo in 
PAiloxeni Glossario explicatur) coaetaneus, coaevus, qui eodem 
tempore cum aliquo vivit, 1i. q. συνῆλεξ (apud Z/utarch. T. ΠΤ, 
p. 944. ed. fieist.) ex σὺν et ἡλικεώτης coaetaneus, aequalis, 
quod est ab ηλικία statura et per metonymiam: aetas, quia 
aetatis incrementum statura sequitur. Semel tantum in N. T. 
legitur Galat. I, 14. xoi mgorxoxrov ἐν τῷ ἐουδαϊσμῷ ὑπὲρ 
πολλους συνηλυκίώτας ἐν τῷ γένει μου €t religionis 1udaicae de- 
fendendae ac propagandae studio multos aequales meos in- 
ter ludaeos superavi. Occurrit praeterea. hoc vocabulum 
apud JDodor. Sicul. Y. c. 55. Adleiphron.Y. Ep. 12. Dion. Hal. 
Ant, 1. X. c. 49. Repudiarunt hanc vocem, tanquam atticis 
scriptoribus plane inusitatam, grammatici veteres, v. c. 7/207. 
JM. s. voce Ζημότης, et atticos scriptores tantum simplici 
voce ἡλικιώτης usos fuisse contendunt; sed contrarium de- 
cuerunt interpretes ad 7Aomam A. p. 200. et Graevius ad 
Luciani Soloecistam T. I. p. 750. Adiectivum gvvjAmog ae- 
qualis, coaetaneus legitur apud Alexandrinos Dan. 1, 10. et 
ἡλικιώτης reperitur apud 2deZan. V. H. Lib. II. c. 54. et ZZe- 
rodian. Y. 5. 9. 11. ubi videndus Zrmischius. — Conf. 7Zet. 
szenit IN. T. 'T. II. p. 217. 

ETNOAIIT(2, fut. cor, 1) proprie: una, vel simul 
sepelio, corpus exanime una cum. altero infero tumulo, ex σὺν 
et ϑάπτω sepelio. deschyl. Theb. 1055. ad quem locum vid. 
Zbresch. Anim. 1. 1. cap. 22. Plutarch. 'T. X. p. 544. ed. Feisk. 
2) metaphorice συνϑαπτέσϑαι τῷ χριστῷ notat in N. T. ad 
similitudinem et imitationem mortis ac sepulturae Christi re- 
nuntiare (quasi zori) weitzosztati, et mortem. adeo religionis 
christianae causa subire paratum esse, Origo huius singularis 
et N. T. libris propriae loquendi rationis est a baptismo repe- 
tenda, qui in ecclesia apostolica immergendo fiebat. Sub- 
mersio enim, in baptismo olim usitata, ob eius similitudinem 
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cum sepultura, quia totum corpus baptizandi, aquae, vel flu- 


nüni immersum, tanquam sepulcro condebatur, non solum 
hanc siguificationein habuit, ut mortem Christi repraesenta- 
ret, «ed codem ritu symbolico baptizandi profiteri quoque ac 
spondere videbantur, se velle in posterum ad similitudinem 
et iinitationem mortis. Christi omni vitiositati renuntiare 
ziortemque adeo subire religionis clristianae causa, ut. Chri- 
stus pro veritate vitam suam exhalavit. (Quando vero corpus, 
aquis in baptismo immersum, iterum emergebat, aut extra- 
hebatur, hoc ritu sy idis ub repraesentabatur resnrrectio 
Christi, spes futurae resurrectionis mortuorum, et admone- 
bantur homines de vitae ratione, ad doctrinam et exemplum 
Christi prorsus. mutanda, ut supra ad vocem. συνεέγείρω iam 
observatum est. Sic: autem bis tantum in N. T. legitur. lom. 
VI, 4. OvvEt (quit? οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν ϑαάνα-- 


' 46» αὐτοῦ cum Christo veluti sepulti sumus per baptismum, in 


mortem eius susceptum, h. e. ritu immersionis in baptismo 
renuritiavinius Oomzl yitiositati ; ubi conf. sequentia. Coloss. 
II, 12. συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι. 

ZITNOAAS, 6 y fut. uo , perf. συντέϑλακα, perf. pass. 
αυντέϑλασμαε, aor. 1. συνεϑλαάσϑην; fut. 1. συνϑλασϑήσομαι, 
confringo, conquasso y, contero , doumindP] collido, ex ovv et 
ϑλάω idem. Bis tantum in IN. T. legitur, Matth. XXI, 44. 
καὶ ὁ TI&GOV ἐπὶ τὸν λέϑον τοῦτον ὀυνθλαφθηδι rau et qui céci- 


derit in hunc lapidem, confiingetur, h. e. tropo remoto, qui. 


Christo offensus fuerit eumque repudiaverit, is gravissimas 

Deo poenas dabit. Eadem sententia legitur quoque Luc. XX, 
18. Alexandrini hac voce saepius usi sunt pro 733 Eu WO 

Ps. LXXIV, τὸ. CVI, 16. Ies. XLV, 2. yra diruit, Ps. LVIIL, 

6. et yx* conquassavit. Ps. LXXIHIL 15. Hesych. συνέθϑλασε" 
συνέτριψε. Plutarch. 'T. V. p. 402. ed. Hezisk.: 

ZTNOAI BE , fut. ho, comprimo, urgeo, premo, ex cüv 
et ϑλίβω idem, quod vide supra. Bis tantum in N. T. legi- 
tur. Marc. V, 24. xal συνέϑλιβον αὐτὸν et urgebant eum. 
ibid. v. 15. βλέπεις τὸν ὄχλον συνϑλίβονταά σε vides undique 
te urgere ac premere turbam hominuin.. In utroque loco 
est 1. 4. συμπνίγειν, Luc. VIII, 42. συνέχεεν εἴ ἀποϑλίβειν, 
ibid. v. 45. et simplex ϑλίβειν, Mare: HIE, 9. Verbum ov»- 
ϑλίβειν legitür praeterea Sirac. XXXI, UE Püctarch. 'T. VIL. 
pag. 761. NEA 

ZTNODPT IT ,fut. vie , 1) proprie: comminmio, con- 
[Jringo, contero, contunda, ex σὺν et ϑούπτω frango, ecommi- 
nuo. jam, quia contusione res durissimae molles evadunt, 
etiam συνϑρι πεέιν 2) (ut ἀποϑρύπτω apud Z/ar.1lib. VI. Polit. 

p. 495. E.) metaphorice significat :. emollire, et ex adiun- 
cto: enercare, effoeminare, affüigere. Sic semel legitur in N. 
T. Act. XXI, 12. τέ ποιεῖτε κλαίοντες καὶ σὺ γϑουύπτ πτοντές μου τὴν 
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παρδίαν: cur lacrymando frangitis ac movetis animum meum, 
h. 6. tristitiam àc metum animo meo iniicere, meque a pro- 


| posito revocare conamini? Formula συνίλου; τιν τὴν καρδίαν 


respondet i in hac significatione nostro: einem das Herz weich 
machen, animum, debilitare et ad mcía subeunda retardare, 
et illustratur formula simili 22733 352-25, quae Ps. LI, 19. 
reperitur. Eodem sensu χατακλῷν ψυχὴν Occurrit apud p- 
pianum "Alevandr. de Bello Parthico p. 245. τοῦτο ϑέαμα 
“Ῥωμαίων τῆς ψυχὰς xerfxÀoot xal παρέλυσε: et frangere 
animos apud Lucanum Pharsal "Lib. l. v. 554. et Faler. 
Flacc. fib. VI. p. 293. ,,fregitque animos atque abstulit 
iras? (* Nec multo aliter /Zomerus lliad. /, 600. μή uot ovy- 
χει 9vuov, ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων. Ὅοπε, etiam ZJ'etstenii IN. T. 
T. II. p. 605 ^ 
XTNI'HMI, fut. 469 , Y) proprie: sinul mitto, unc 
mitto ad aliquid agendum, vel expediendum, et ex dd rimictÉ 
pes lat. committo ) coniungo, (ut. legitur apud LXX Iob. 
XVHI, 51. pro hebr. 35p).ex σὺν €t iut mitto, quod est 
ab ἕω idem. Hine συνδέναι convenére, concurrere apud JAucyd. 
ΤΙ. c. ὃ. V. c. 69. 2) metaphorice: anigusm «dverto, ad. aíi- 
quid attendo, perpendo, anime recondo e£ considero, et ex ad- 
iuncto : Zn£ellego, cognosco, disco, intellegens et We red- 
dor, scio, cognitionem. habeo. Sic legitur in N. T. Matth. 
XIII, 15. 14. 7 35/ Jod τῇ καρδίᾳ ov συνῶσι. ibid.v.19. xe? μὴ 
συνιἕντος nec doctrinam .christianam animo suo recondit et 
pie apud se perpendit ac animo obsequioso considerat. Eun- 
dem sensum. habet συνεέναν ibid. v..25. ibid. v. 51. συνήχατε 
ταῦτα πανταῖ num sensum horum a me dicto recte per- 
cepistis? ibid. XV, 10. XVL 12. XVIT, 15. Marc. IV, 12. 
Vl, 52. οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, b. e. nonintellegentiam 
erant consecuti miraculosa illa panum distributione, nec post 
illud miraculum recte de virtute Christi statuebant. ib. VIL, 
14. VIII, 17. οὕπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε: nondum intellegentio- 
res facti estis? ibid. v. 21. πῶς ov συνίετε; quomodo i ignorare 
potestis ? Luc. II, 5o. VIII, 10. XVIIT, 54. XXIV, 45. τοῦ 
συνιέναι τες γραφὰς intellegere verum rare V. T. de 
Messia sensum. Act. VII, 25. XXVIII, 26. ?7. Rom. XV,zi. 
2 Cor. X, 12. οὐ συνιοῦσεν non iis, qui se rpsi ostentant; homi. 
nibus  insipientibus. Ephes.'V, 17. ἀλλὰ σὺ νεἕντες τί τὸ ϑέλη- 
“μα τοῦ κυρίου gerite vos tanquam homines, qui, idoneam re- 
ligionis christianae cognitionem habentes, quid Christo pro- 
betur, haud ignorant. Alexandrini adhibuerunt banc vocem 
pro 52v intellexit, prudens fuit, cognovit, in Hiphil b*zum 
intellesentem reddidit, Yos. Lj 7. ὃ. 1 Sam. XVII, 14. 15. Ps. 
II, 10. Prov. XXI, 12. yt3 intelligere, Prov. I, 5. XXVIH, 
5. lerem. IX, 1». y"* scivif, cognovit, ilelisar; Exod. 
XXXVI, 1. ny? vidit , ἈΚ ΑΝ, ΤΣ percepit, 2 Sam. ΧΗ, τα. 
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lerem. XX, 12. et aliis verbis, idem significantibus. Adde 
Eurip. Phochi v. 458. Hesych. συνιέντας᾽ γνόντας. Gloss. Brem. 
συνιῶν" νοῶν, φρονῶν, ὁρῶν. Conf. etiam Bie/iz Thesaurum 
Philol. s. h. v. 5) Deum pte colo, verus Dei cultor sim. Rom. 
IH, αἰ. Confer supra dicta ad σύνεσις et συνετός. Saepius in 
N. T. non legitur. 
ETNIXE ΤᾺ ΔΩ, ΣΎΝΙΣΊ 4 et ETNI '"STHMI, f. 6o, 

1) proprie notat, vel transitive: sznul colloco, una statuo, aut 
constituo, vel intransitive: (in perfecto, plusquamperfecto et 
aoristo secundo) szmu/, vel una sto, adsto, ex σὺν et iarevo, 
vel ἱστάω, vel ἵστημιε statuo, sto, Sic legitur in N. T. Luc. iX, 
22. καὶ τοὺς δύο ἄνδοας move συνεστῶτας αὐτῷ et duos viros ei 
adstantes. Alexandrini 1 Sam, XVII, 26. eine δαβὲδ πρύς τοὺς 
ἄνδρας συνεστηκότος μετ᾽ αὐτοῦ, vel, ut in nonnullis codicibus 
rectius legitur, αὐτῷ, ubi in tébrdito est “ὩΣ s/e/zt. Cantic. 
trium puerorum v. 1. 2) adduco aliquem commendandi causa, 
et ex adiuncto: «odd commendo, celebro, depraedico. Rom. 
XVI, 1. ovviotzju δὲ vutv qoifrcommendo vobis quam maxi- 
me Phoeben. 2 Cor. TT, 1. ἀρχόμεϑα πάλιν ἑαυτοὺς συνεστανεεν 5 
num rursus incipimus nosmet ipsos commendare, el vobis 
iactare? ib. V, i2. X, 12. rol τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων qui- 
busdam, qui ge ipsos laudant et commendant. ibid. v. 18. ov 
γὰρ 0 ἑαυτὸν συνιστῶν, ἐκεῖνός ἐστε δόκιμος, αλλ᾽ ὃν ὁ κύριος ovv- 
ἐστῆσι non enim, qui 86 ipsum praedicat ac commendat, est 
verus atque probatus religionis christianae doctor,' sed, 
Deo probatur. ibid. IV, 2. XII, i1. ἐγὼ yog ὠφέιλον ὑφ᾽ Suiv 
συνίστασϑαι nam ego debueram a vobis laudari et commendari. 
1 Macc. XH, 43. συνέστησεν αὐτὸν πᾶσι toic φίλοις αὑτοῦ com- 
mendabat illum omnibus amicis suis. 2 Maccab. IV, 24. ὁ δὲ 
συσταϑεὶς τῷ βασιλεῖ. Xenoph. Mem. T, 6. 6. 14. καὶ ἐάν vt σχῶ 

cya or, διδάσκω, καὶ ἄλλοις συνίστημε. Hesych. συνιότάνειν" 
ἑπαινεῖν, παρατιϑέναυ. Id. συνέστησὲν " ἐπήνεσεν. Alberti Gloss. 
Gr. P. 116. συνέστημι" συνιστῶῷ, παρατίϑημε. Cf. infra συστα- 
vux0g, et ZVetstenii IN. T. T. ΤΙ. P. 96. 3) declaro , manifesto, 
conspzczendurm exhibeo, demonstro, cerium et indubitatum red- 
do. Hesych. συνεστόνειν " φανερυῦν, βεβαιοῦν. Lex, Cyrilli MS. 
Brem. συνίστησιν * βεβαιοῖ, φανεροῖ, διαδείκνυσιν. Sic legitur 
in N. T. Rom. ITI, 5. εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν ϑεοῦ δικαιοσύνην συνΐ- 
στησι $i vero impietas nostra declarandae veracitatis (seu be- 
nignitatis) Dei occasionem dat. ibid. V, ὃ. συνέστησε δὲ τὴν 
ἑαυτοῦ ἀγάπην eg ἡμᾶς ὃ ϑεὸς demonstravit Deus suum erganos 
amorem, dato certissimo pignore. Syrus h.]. usus est voce 


y T * 
ὦ. ostendit , exposuit, demonstravit. 2 Cor. VI, 4. ἀλλ᾽ ἐν 


παντὶ συνιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς ϑεοῦ διάκονοι sed semper et ubi- 
que praestamus nos, quales Dei ministros decet. ib. VII, 11. 
£v παντὶ συνεστήσατε ἑαυτοὺς ἀγνοὺς εἶναν ἐν τῷ psu quovis 
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modo declarastis, vos esse puros i hoc scelere. Galat. II, 18. 
παραβάτην ἐμαυτὸν συνίστημι declaro me violatorem legum di- 
vinarum. Conf. 7Ze£stenzz IN. 7T. T. IL. p. 5v. 4) efficio, ut 
aliquid sit et existat, produco, ;. ereo , eonpono, orior, creor, 
producor. 2 Petr. III, 5. xoi 7n ἐξ ETYM, καὶ δι ὕδατος συνε--: 
στῶσα τῷ τοῦ ϑεοῦ ido et terram, quae ex aquis, quibus undi- 
. que circumfusa erat, emersit, per aquam productam, aut for- 
mam, firmitatem et 'aoliditatem suam consequutam esse sola 
voluütete ac potentia divina. Eadem fuit quoque opinio quo- 
rundam philosophorum veterum graecorum, v. c. TAaletzs, 
qui ὕδωρ τὴν τῶν πάντων ἀρ χὴν ὑπεστήσατο, teste Diogene Laécr- 
tio I, 27. Adde Plutarchum de Placitis Philos. L,.5. et Senec, 
NNat. Quaest. IIT, 15. Nec repugnat haec explicatio usui lo- 
quendi apud optimos quosque Scriptores Graecorum. Sic v.c. 
apud odor. Sic.l. c.7 et 10. σύσεασις τοῦ κόσμου" est produ- 
ctio mundi. "ristot. de Mundo c. 5 . princip. £x τῶν ἐναντίων 
ἀρχῶν συνέστηκεν ὦ κόσμος. Strabo XVII. pag. 1164. ὧν ἕνεκα 
καὶ τὰ ἄλλα συνέστηκε. 4Maxim. Tyr. Diss. XXV. pag. 255. τῷ 
Em: νεύματι γῆ ξυνέστη» καὶ ὅσα γῆς θρέμματα, καὶ ϑάλαττα 
ξυνέστη καὶ ὅσα ϑαλαττῆς γεννήματα, καὶ ἀὴρ ξυνέστη — καὶ ov- 
ρανὸς ξυνέστη. Cf. Krebsii Obss. Flav.p. 554. Idem verbum et- 
1am de aliis similibus rebus adhibetur, v. c. de bello conflato, 
apud JDzogenem Laéritum Y. s. 117. πολέμου συνεστῶτος, et de 
urbibus conditis apud Alexandrinos, Ps. CVI, 56. Diodor. 
"Sic. Lib. V. p. 522. Τροίαν συστήσασϑαε. 5) eonservo, susten-, 
£o, conservor , perduro. Coloss. 1, 17. πάντα ἐν αὐτῷ συνέστη-- 
«s et omnia potentissime ab eo conservantur et TOR Untnr 
Alii vertunt : et omnia per eum creata sustentantur et conser- 
vantur: sed hanc interpretationem comma 16. admittere non 
videtur. In conservandi ac perdurandi notione etiam hebrai- 
cum *5Y stetit reperitur Ps. XXXTII, 9. ubi siovss ἃ "ΠῚ ita 
mihi differre videtur, ut conservatio et gubernatio a creatione. 
Adde Philon. in libro: Quis rer. divin. sit haeres? pag. 489. 
συνέστηκε, καὶ ζωπυρεῖταν προνοίᾳ ϑεοῦ τὴν χεῖρα ὑπέχοντος x«t 
ὑπερασπέζοντος, et Zristotelem de Mundo cap. 6. p. 471. ὡς ἐκ 
τοὺ ϑεοῦ τὰ πᾶντα καὶ διὰ ϑεοῦ ἡμῖν συνέστηκε. Saepius in 
N. T. non | legitur. τος Thom. JM. p. 925. «ed. Bernard. συνίστα- 
ται" καὶ ἀντὶ τοῦ πέπηγεν, ὦ ἐναντίον τὸ χαυνοῦται. — — καὶ 
συνίσταται" ἀντὶ τοῦ ἀρχὴν λαμβάνει. «{ιβάνιος ἐν ἐπιστολῇ τῇν 
εἰ μὴ καὶ αὐτὸς ἤδεις " καὶ συνέστη καὶ ηυξήϑη πρὸς τὸ χριστὸν 
ἡμῶν Μακεδονίων φιλία. ὅϑεν καὶ ἀσύστατον ζήτημα, τὸ μὴ ἀθ- 
χὴν τινα καὶ λαβὴν δυνάμενον παρέχειν τοῖς μεταχειρέσασϑαι Bov- 
λομένοις — — καὶ συνίσταται «vri τοῦ συνέρχεταν GP Aifostrat. 
Lib. I. Icon.. cap. 9. p. 676. ) — — xal συνέσταται εὶς τινὶ, ἀντὶ 
τοῦ γνώριμος γίνεταν, οὗ; τὸ ἐνεργητικὸν συνίστημ». «Συνέσιος ἐν 
ἐπιστολῇ (102.)* συνίσετημο τῇ φιλίᾳ καὶ τῇ προστασίᾳ τῇ GN τὸν 
ϑαυμάσιον Σωσηνᾶν. | 
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ZTNOAÀUZT'Q, fut. suco , wna iter facio, itineris socius 
sunm, i. 4: σύνοθουκθ δέω (quod legitur apud Lucianum in Her- 
motimo T. T. p. 524 et 526.) ex ouv et ὁδεύω ier facio, quod 
est ab ὁδὸς 9ia. Construitur cum dativo, vi praepositionis σύν. 
Semel tantum in N. T. legitur Act. IX , 7. οἱ δὲ ἄνδρες oi 
συνὸδεύοντες αὐτῷ virl vero, qui una cum illo iter faciebant. 
Reperitur praeterea in Zfqui/ac, aut Symmachi fragmentis Gen. 
XXXIII, 12. Sapient. VT, 55. οὔτε μὴν φϑόνῳ τετηκύτι συνοδεύσω. 
Herodian. ἘΝ, 7. 11. τὰ πλεῖστα τὲ αὐτοῖς συνώδευε περιπατῶν. 

ZTNOA/ 4, aq, 1, 1) proprie: comitatus, coniunctio zr. 
via, üer,a plur ibus simul susceptum, ἃ συνοδεύω, quod est ex 
σὺν et ὁδὸς via. Gloss. Comitatus, συνοδία, παραπομπῆ. Suzd. 

GvvoOeta * (ita enim rectius fortasse scribitur, quia est a συν- 
οὐε ὦ.) τὸ μετά τινος συμπεριπατεῖν.. "Arrian. Diss. in Epictet. 
HI. c. 26. pag. 562. τεεριέμεινε συνοδίαν τερεσθευτοῦ exspectat, 
dum idem iter faciat legatus. Z"/utarch. Galba: p. 1062. ἐν δὲ 
τῇ συνοδίᾳ xol ἡ cvv) tuo. Conf. 7Zetsteniz IN. T. T.I. p. 66^. 
2) per metonymiam : : COmüles vide, Ltineris SOCZL, comitatus, 
ut in Gloss. Stephan. recte explicatur. Tantum exstat in N. 
T. Luc. 11, 44. putabant iv τῇ συνοδίᾳ sivo, eum in. comitatu 
esse, ἢ. e. cum aliis itineris sociis, quorum alii praecedebant, 
alii subsequebantur, boy der Zbrigen Heise- Gesellschaft. Cf. 
ad h.l. Zeinsium iu Exercitationibus Sacris, qui ostendit, 
partim in Scriptoribus ecclesiasticis viae comites, ad syno- 
dum proficiscentibus episcopis additos, συνοδίαν passim vo- 
cari, partim apud Alexandrinos interpretes (Nehem. VII, .5. 
et 64.) συνοδίαν de familia et cognatis ideo usurpari, quia mo- 
ris erat, ut, qui eiusdem familiae essent, iter simul facerent. 
StrabólV. p. 214. edit. Lneloven. συνοδέαν ὅλην ἀπολαμβάνειν 
δυνάμεναι, et XI. p. 800. Zosep/tus A. Y. VI. c. i2. 9. 1. Eodem 
modo σύνοδος, quod proprie congressum, conventum, multo- 
rum praesentiam , συναγωγὴν. συνέλευσιν, n0ÀÀOv παρουσίαν 
(ut explicatur in Lex. Cyr/// MS. Brem. et Hesych. ) significat, 
de z£ineris socio quoque adhibetur et est i. 4. cvroóuc0goc; 
teste ZZesychio. Cf. ftaphelit Obss, ex Arriano p. 188. Lamb. 
Bos. Obss. ad Scriptores Graecos p. 197. et 27 οὐγὲ Curas Phi- 
lol. T. T. p. 593. 

ZTNOIKE'Q , ὦ, fut. "joo, 1) proprie: cohabito, eaden 
cum aliquo domo utor, ex σὺν et οἰκέω habito. Hinc substan- 
tivum συνοικία, quod v. c. apud Graecos adhibetur de p/uri- 
bus aedificiis coniunctis. Vide fieitz. ad Lucian. 'T'ox. c. 15. 
T. 1I. pag. 522. Polyb. Hist. lib. VI, 2. 14. Sirac, XXV, 18. 
συνοικῆσαι λέοντε κὰὶ δράκοντι εὐδοκώ. 2) metaphorice et ex ad- 
iuncto generatim: cum aliquo familiar iter versor, ac specia- δ 
tim: connubio iunctus vivo, ac de toto vitae consortio, in 
quo ZUusto copulatz matrimonio vitam. £r ansigunt y kic 
non tantum de J'eneris consuetudine. Sic semel in N. T. oc- 
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currit 1 Petr. IIT, 7. ubi iubentur mariti συνοικεῖν κατὰ γνῶσιν 
σκεύει τῷ γυναικείῳ  gradeuter et indulgenter viveré cum uxgd- 
ribus suis, quippe imbecillioribus. Etiam apud Graecos in 
eadem re de maribus aeque ac foeminis adhibetur, v. c. apud 

"Melian. V. H. IV, 1. πρὸ τοῦ συνοικεῖν ἀνδράσιν antequam vi- 
ris nupserint. Ibid. Xil, 52. Antonin. Libéral. ὁ Y. σιλεῖστον 
χρόνον ἐτέρποντο συνουκοῦντες, ἀλλήλοις. ογοαέαν. Y, 6.11. συν- 
κεν γὰρ τῇ πρεσβυτάτη τών ἀδελφῶν τοῦ Kopuódov , ubi vi- 
dendus Irmischtus p. 3 205. Sirac. XXV, 11. μακάριος 0 Guvór- 
κῶν γυναικὶ συνετῆ. ibid. v. 19. Confer 7. H. Maii Obss: S9. 
lib. II. p. 160 seq. et //'etstenzi .:N. T. T. II. p. 689. Inter- 
dum vero tantum de concubitu, ut nostrum beywohnen, ad- 
hibetur, v. c. apud Xenoph. de Republ. Laced. T, ὃ, cvvoi- 
xtv τῇ γυναικὶ cum uxore habere coniwetudinpfn. Confer 
Schwarzii Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1285. Kypkii Obss. 
Sacr. T. II. p. 455. et Bze/zi Thesaur. Philolog. sub hac voce. , 
Hinc συνοικίζειν i matrimonium dare apud Aelian. V.H. VIIT, 
9. et συνοικίζεσϑαν nubere. Deut. XXII, 22. 

EZTNO/IKO AOME, ὦ, fut. 6o, 1) proprie: una aedi- 
fco, eoaedifíco , aedificio iungo , ex σὺν et οἰκοδομέἕω aedifíco. 
Sic legitur 5 Esr. V, G9. λέγουσιν αὐτοῖς, συνουκοδομήσομεν ὑμῖν. 
2) metaphorice: una cum alis recipio n coetum et numerum 
Christianorum, una instituo, eaden doctrina ac Jide imbuo. 
Sic semel in N. T. legitur Ephes. II, 22. ἐν ᾧ xol ὑμεῖς Gvvor- 
κοδομεῖσϑε cuius (nempe Christi) benefíeto etiam vos iuncti 
estis caeteris omnibus, seu recepti estis in Christianorum nu- 
merum. Coetus enim Christianorum in scriptis apostolorum 
et inprimis Pauli saepius cum aedificio, seu templo, ^in Dei 
honorem exstructo, comparatur et ibidem v. 21. ναὸς ἅγιος ἐν 
“κυρίῳ, et paulo e$t χατουχητήριον τοῦ ϑεοῦ £v mwtURCzL, Seu 
πνευματικὸν VOCALUT. 

ZTNOMIAE 8, à. fut. 560, colloquor, cum aliquo fam: 
liariter coxversor, ex σὺν οἵ pA Eo, quod videsupra. Construi- 
tur cum dativo et tantum in participio legitur Act. X, 2). κἀὲ 
yino αὐτῷ et collóquens cum 60. Ἂς 

ΣΥΝΟΜΌΡΕΩ, ὦ, fut. ἤσω, coniungor , confinis sum, 
sidiinnd quis. conttouius deves a συνόμορος una conterminus, 
quod componitur ex σὺν et ὅμορος confinis, conterminus, hoc- 
que: ab ὁμοῦ »na et ὅρος ἡ terminus. Tantum legitur in N. T. in 
participio Act. XVIII, 7. οὗ 5; οἰκία ἣν συνομοροῦσα τῆ συναγωγῇ 
cuius aedes contiguae erant synagogae, seu eam attingebant. 
"liberti Glossar. N. T. p. 70. συνομοροῦσα" γειτονοῦσα. Hesych. 
ὁμοροῦσα, γειτνεῶσο» πλησιάζουσα." Conf. IW'etstenii IN. T. T. 
1}. pag. 555. 

ZTNOXH , ἧς, ἣν 1) proprie: contractio, constríctio, 605 
arctatio, ἃ συνέχω, quod vide supra. Hinc v. c. de obsidione, 
qua urbs in tantas ab bostibus cogitur angustias, ut exitus 
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non pateat, usurpatur apud Alexandrinos Ier. LIT, 5.et Micha 
V, 1. ubi respondet hebraico *ixz, quod obsidionem siguificat. 
De ambitu, quo aliquid undique cireumdatur, et speciatim de 
cellis , templum cingeniibus , Yegitur συνοχὴ &pud Zosephum A. 
I. VIII. c. 5. 6. 2. — Symmach. Prov. XXX, 16. συνοχὴ μήτρας. 
Homer.Y. wy, v. 550. ubi videndus Eustathius. Hinc 2) meta- 
phorice: angustia et anxietas animi, qua animus quasi undi- 
que constringitur et coarctatur, aegritudo et sollicitudo, animi 
moeror et £ris(itia, et generatim : omnis status , quo, quid. 
agat, aut quo se vertat homo, ignorat. Sic bis tantum in 


N. T. legitur. Luc. XXI, 25. καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐϑνῶν £v. 
ἀπουίῳ et summa erit Iudaeorum anxietas ob summam rerum. 


desperationem. 2 Cor. I, 4. ἐκ γὰρ πολλῆς ϑλέψεως xal συνο-- 
λῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν non sine moeroris et anxietatis πιᾶς 
gnae sensu vobis scripsi. Iob. XXX, 5. συνοχὴν καὶ ταλαιπω-- 
οἰαν. Aquila Psalm. XXIV, 17. Zfrtemidor. Yl, 5. τοῖς πένησι» 
xai δούλοις xci δεδεμένους — καὶ πᾶσε τοῖς ἐν συνοχὴ οὖσιν. .He- 
sych. συνοχή" ἀσϑένεια, ἀδημονίαν, ταραχή. -diberti Glossar. 
Gr. συνοχῆς᾽ ταραχῆς; ἀδημονίας. : 
ΣΥΝΤΑ͂ΣΣΩ, νεὶ £TNTA TT, fut. ἄξω, 1) proprie: 
una cum. aliis ordino, coordino, compono, et speciatim de 
iis usurpatur, qui ordines et aciem instruunt et agmen dispo- 
nunt, ex σὺν εἴ τάσσω, vel τάττω, ordino, statuo. Sic le- 
gitur apud Dod. Sic. XV, 17. Xenoph. Cyrop. III, 5. 15. et 
16. Anab. 1, 5. 14. IV, 2. 5. et 4. 1. Hinc σύνταξις instructio 
aciei apud Xenoph. in Hist. Gr. VII, 5. 22. 2) metaphorice: 
constituo, praecipio, iubeo, mando, i. 4. προστάσσω, cum 
qua voce etiam in codicibus haud raro permutari solet. Sic 
bis tantum in N. T. legitur. Matth. XXVI, 19. καὶ ἐποίησαν 
oí μαϑηταὶ, ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς ε΄. egerunt e mane 
dato Iesu discipuli. ibid. XXVII, 10. καϑὸ συνέταξέ μοι 0 κὐ- 
θίος quemadmodum mihi praecepit Dominus. Exod. XIT, 55. 
καϑὰ συνέταξεν αὐτοῖς ωυσῆς. Pro mx iussit, praecepit, 
mandavit, legitur Genes. XVIIT, 19. συντάξει τοῖς υἱοῖς av^ 
τοῦ. ibid. XXVI, 11. JDzod. Sic. Y. cap. 70. zu περὶ τὴν δίαι- 
ταν οὕτως ὑπῆρχε συμμέτρως συντεταγμένα. Jdelian. V. H. IX, 
15. Alia Graecorum loca collegit Graesius ad Luciani So- 
loecistam pag. 742. et Z' Orville ad Chariton. Aphrod. Lib. 
I. cap. 1. pag. 291:. ed. Lips. Lex. Cyrz//i MS. Brem. cvv- 
τάξει" παραγγελεῖ, προσταξεφ. — Hesych. συνέταξε" ἐνετείλατο, 
παρήγγειλεν. ; 
^O NTNTE AEIA, ας. 5), Y) proprie: confinium, seu medium, 
quod duo extréma iungit, ex σὺν et τέλος finis. Sic sumi vie 
detur apud Alexandrinos Tob. XXVI, 10. μέχρι συντελείας φω- 
τὸς χαὶ σκότους usque ad confinium lucis ac tenebrarum. 2) inis, 
consummatio, inieriius, a συντελὴς perfectus. Matth. XIIL, 
59. d δὲ ϑερισμὸς συντέλεια τοῦ αἰῶγός ἐστο messis erit postfinem 
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huius mundi. ib. v. 4o et 49. XXIV, 3. καὶ τί τὸ σημεῖον τῆς 
675 παρουσίας καὶ τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος; et e quibussignis 
adventus tuus et interitus mundi dignoscendi sunt? ibid, 
XXXVHI, 20. Hebr. IX, 26. eni συντελείᾳ τῶν eiovov, tempore 
N. 'T. quo plane abrogatur oeconomia Mosaica. Alii, sensu 
-fere eodem, vertunt: in confinio saeculorum, cum nempe finis 
aderat τοῦ n 2535 et initium τοῦ x33 tobiv. Saepius iu N. T. 
non legitur. Alexandrini saepius adhibuerunt hanc vocem v. 
€. pro nb: consummatio, consumtio, Nehem. IX, 51. Ier. IV, 
27. V, 10. 18. yp fnis, extremum, Dan. XII, 4. 15. et rz& 
finis , extremum. Deut. XI, 12 etc. Diodor. Sic. XIII. p.552. 


. τοῖς ἔργοις ἐπέϑηκαν συντέλειαν. Polyb. Excerpt. Legát. p. 1152. 


ἔλαβε τὸ ἔργον συντέλειαν. 

ZETNTEAEXO,0,fut. ἔσω, 1) proprie: una, vel simul 
cum altero ad finem perduco aliquid, una perficio, adiuvo ali- 
quem laborantem, ex σὺν et τελέὼ absolvo, finem facio, perfi- 
cio. Conf. Heitzium ad Lucianum 'T. ΤΠ. p. 2453. 2) absolvo, 
finio, ad fínem perduco , 1. q. simplex σέλέω. Matth. VII, 28. 
καὶ ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν (nonnulli codices habent simplex 
ἐτέλεσεν) ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους et finita hac oratione, 
quam Iesus hucusque in monte habuerat. Cf. Deut. XXXI, 1. 
et Iudith X , 1. Luc. IV, 5. «oi συντελεσθεισῶν αὐτῶν ὕστερον 
ἐπείναρε εἰ his diebus exactis tandem esurivit acerrime. 
ibid. v. 15. καὶ συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὦ διάβολος et per- 
acta omni tentatione diabolus ab eo discessit. Áct. XXI, 27. 
αἷς δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσθαι his septem diebus 
fere absolutis. Adde Alexandrinos Iob. I, 5. ὡς «v συνετελέ- 
σϑησαν αἱ τηἱμέραν τοῦ πότου. Ruth. III, 18. ἕως «v συντελεσϑῆ 
τὸ ῥῆμα σήμερον usque dum hoc negotium ad finem perducatur 
hodie. Thren. III, 22. ov συνετελέσθησαν oi οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ. 
Deut. XXXIV, 28. G/oss. Brem. συνετελέσθησαν" ἐπληρωϑη- 
σαν. 5) destruo, vasto, perdo, deleo. Marc. XIII, 4. xoi τί 
τὸ σημεῖον, ὅταν μέλλη πᾶντα ταῦτα συντελεῖσθαι; et e quo 
signo de hac futura templi destructione constabit? Confer 
v. 2. Saepissime vero in versione Alexandrina συντελεῖν ad 
imitationem hebraici n5» de destructione, vastatione ac in- 
teritu usurpatur, v. c. Ezech. VII, 15. τοὺς δὲ ἐν τῆ πόλει λι- 
μος καὶ ϑάνατος συντελέσει. lerem. VI, 11. 1 Sam. XV, 18. 
lerem. XVI, 5. Ezech. VI, 12. Hesych. συνετέλεσα᾽ ἀπωλεσα. 
4) eventu comprobo, v. c. praedictionem, vaticinium, exse- 
quor decretum, perficio. Marc. XIII, 4. xoi τί τὸ σημεῖον, 
ὅταν μέλλη πάντα ταῦτα συντελεῖσϑαι; et e quo signo cogno- 
sci ac intellegi poterit, quando haec omnia a te praedicta 
sint eventura? Alia aeque probabilis huius loci interpre- 
tatio supra iam proposita est. Rom. IX, 20. λόγον 7«9 συν- 
τελῶν x. T. Δ. his omnibus iam praedictis Deus certissimum 
eventum respondere iubebit. Thren. IT, 17. συνετέλεσε ῥῆμα 
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αὐτοῦ. Psalm4L XXVI, ὃ, Dan. IV, 350. av τῇ Doe ὁ λόγος 
συνετελέσθη. les. XL d 22. 0 συντελῶν πάντα qui omnia 
praestat, quae promisit, aut minatus est. 5) pangso, fu 
cio, si de foedere sermo est. Hebr. VIIÉ, 8. xo? συντελέσω ini 
vOv οἶκον ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον (ovo διαϑήκην καινὴν et pan- 
gam cum Israelitis et Judaeis novum foedus. Verba sunt de- 
sumta ex ferem. XXX,51. ubi Alexandrini διαϑήσομαν habent. 
Sed in aliis locis, v. c. lerem. XXXIV, 0. 15. συντελεῖν posue- 
runt pro ^25, quod est verbum de foederibus pangendis pro- 
prium. Saepius in N. T. non | legitur. 

ZTN'DE MN29,fut.' tuo. P preme: conscindo, concido, 
praecido, decurto, ex σὺν et T: nva seco. Sic legitur apud TÀu- 
cydidem ΝΠ... c. 56. καὶ τοῖς πρώρας τῶν νεῶν ξυντεμόντες. 2) 
definio, detérmino, et ex adiuncto: decerno, constituo. Sic 
legitur i in N. T. Rom. TX, 28. ὅτε λόγον συντετμημένον πουήσεν 
κύοιος ἐπὶ τῆς γῆς yide $uà certissime exsequuturus est Jle- 
hova i in his terris. des sunt desumta ex Ies. X, 25. ubi he- 
y. De verbo yn, S ull pédpsio Hirn gd idend : bac 
£0 decernere aliquid, decidere aliquid, vide Schultensium in 
Comment. ad Prov. Salom. XXI, 5. Ies. XXVIII, 22. ovvre- 
τελεσμένα xol συντετμημένα πράγματα. ἤκουσα. Dan. IX, 26. 
πόλεμος συντετμημένος bellum decisum, ibid. ΒΩ 24, ᾿ἑβδομήκον- 
τὰ ἑβδομαδες συνετμηήϑησαν ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 5) exsequor 
decretum, perficio, 1. 4ᾳ. συντέελέω. Muc pertinet formula gvv- 
τέμνειν λόγον, quae apud graecos Scriptores quidem notat: D 
compendio ac breviter aliquid dicere, paucis verbis multa com- 
plecti ; . CEurip. Hecub. v. 1180. ἅπαντα ταῦτα ovvrtuay ἐγὼ 
φράσω. Schol. "Aristoph. "Thesmophor. v. 185. συντέμνειν A0- 
γον" βραχέως καὶ συντόμως ἀγορεύειν.- Philostrat. Vit. Apoll. 
VH, i7. συντετμήσονταν oi ἐν δικαστηρίῳ λόγοι.) sed in N. T. si- 
gnificat: celeriter ac subito exsequi, aut perfccere, quod decre- 
tum, aut promissum erat, et est 1. q. συντελεῖν λόγον. Tom. 
ΙΧ, “8. λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέμνων ἐν δικαιοσύνῃ celer«. 
rime enim et certissime Deus pro veracitate sua exsequuturus 
est et perfecturus, quod promisit. Hesych. συντεμών" GuUvré- 
λέσας, qui fortasse respexit ad locum Zurzpidis in Rhese v. 
451. (συντέμων τοὺς σουὺς πεύνους), observante Zf'akefield. τὰ Silva 
Critica P. IH. p. 10. qui copiose de hac voce exposuit. Conf. 
Klsneri Obss. Sacr. T. YI. p. 49. JNoesse/t Opuscula ad in- 
terpretationem Script. Sacr. (T. I. p. 185. et Ietstenium in 
Obss. ad N. 'F. T. IL p. 69. Saepius in N. T. non legitur, 
Gloss. Vet. συντέμνω, concido, compendio. 

ZTNTHPE OQ, à, fut. 5ow. Generatim omne studium 
intentum et curam circa aliquid significat; speciatim vero 
notat: 1) consereare aliquam. rem, ne pereat, ex συν et τη- 


ro servo. Sic legitur de utribus novis et musto repletis, 
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quae. conservantur, ne vinum da Dp Matth, TX, 17. xu) cu- 
φότερου συντηροῦνται. Lüc. V, 38. In utroque loco τῷ svv- 
τηροῦνταν opponitur ἀνοχῶν 2) tueor , sollictte custodio, 
video et curo, ne quis laedatur. et violetur. Sic legitur 1n NN. 
T. Marc. VI, 20. de Herode, qui συνετήρει, h. e. tuebatur 
Iohannem, bapüstam ; π᾿ ἃ quoquam laederetur, quia He- 
rodias ei τ ἘΠ ἐς struebat. 5) retineo , ruemoria teneo , ine- 
7znor sum, serpo memoriam adiculus ref. Sic legitur in N. 
T. Luc. H: 10. Maria, vero Gvvérijott πάντα TO ῥήματα ταῦτ 
τα, 801]. ἐν τῇ Nipona αὐτῆς, omnes istas r8 memori pectore 
condebat , i 1, q. v. 51. Óuernost πάντα ia δήματα, ταῦτα ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὑτῆς. Dan. VII, 28. χαὲ τὸ ῥῆμα ἐν τῇ καρδίᾳ μὸν 
συνετήθησα. Potybius Los. 104. 1293. οὔτ᾽ ἐξέφαινε τὴν ἕαυ- 
τῆς yum ἀλλὰ συνετηρευ, παρ ἑαυτῇ. Saepius non legi- 
turin N. T : 

ΣΥΝΊ" 'OHML, fut. Msi 1) proprie: compono, .con- 
iungo, quae Hioiuieré et. dissociata fuerunt, ex σὺν et τἰϑη- 
po pono. zdntonin. Liberal. c. 1. Hinc 2) Har ee ουν-- 
τέϑεμαι. constituo, . decerno. Toh. IX, 22. ἤδη yup συνετέϑειυ- 
τὸ οἱ ἐουδαῖοι, i ἕνα, ἐαν τις eUzav ὁμολογήση χριστὸν, ἀποσυναγω- 
γος γένηταν iam enim unànimi consensu constituerant ludaei, 
seu convenerat inter ludaeos, ut, si quis Iesum confiteretur 
esse Christum, e synagoga eiiceretur. Act. XXIII, 10. ὅτ 
οἱ ἐουδαῖον συνέϑεντο τοῦ ἐρωτῆσαί σὲ convenit inter Iudaeos, 
te rogare. Dan. 11,0. συνέϑεσϑε eceuetv. 5) paciscor cum alj- 
quo, pactum ineo.cum, aliqno, convenio cum aliquo. Luc. 
XXM, 5. xai cvvéOserO αὐτῷ ἀργύριον Óotvec et. pacti sunt 
cum eo certa pecuniae summa, 24ndocides Orat. IH. p. 280. 
ἃ δὲ ngog τούτους uovovg ἐκεῖνου συνέθεντο. Herodotus Y. c. 8.. 
συνϑέμενοι ταῦτα ἀπηλλάσσοντο. Xenoph. Hist. Gr. VI, 5. 5. 
JLysias Orat. p. 266. οὃς συνθήκας συνεθέμεθα. 1 Macc. IX, 
70. XI, 9. XV, 27. llinc interdum de conspirantibus aidlids 
betur, v. c. apud Alexandrinos i Sam. XXII, 15. et Hero- 
dian. Y, 17. Eodem modo componere legitur apud. Sa/ustium 
in  JugfüriA. OXI. ubi videndus: Cortius. 4) assentior, con- 
sentio , quasi zna cum. aítero. calculum pono meum. Act. 
XXIV, 9. συνέϑεντο (si lectio sana est, nec potius legen- 
dum est συνεπέϑεντο, ut CENE PALMA edidit. Vide. supra 
sub συνεπεείϑημε.) δὲ καὶ οἱ ἐουδαῖοι, ᾳ ἀσκοντὲρ, ταῦτα οὕτως 
ἔχειν assensi etiam sunt ludaei, dicentes; haec omnia ita 
86 habere. Philostrat. Meroié. c. 5. extr. p. 704. ὀλίγοις τῶν 
βουλευμάτων ξυντίϑεσθϑαι. Alia loca, huc pertinentia, babet 
Palairet. in Obss. Philol. in IN. T. p. 957. Saepius in N. T. 
non legitur, 7Zom. JM. P. 9025. ed. Bernard. συνείϑημι" τὸ 
συναρμύζω. καὶ ovvrtüerot 1g , avi τοῦ συναρμόξεται. καὶ 
GuvztÓ ue" τὸ συνόγω. ὡς τὸ, πάντα «συνϑεὶς ρήματα. συντί-- 
ὍΣ 02,0 ὁμολυγῶ, «ἀιβάνιος ἐν τῷ περὶ τῆς ἑαυτοῦ τύχης" 
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συνϑέμενος ἥξειν πρὸς τὴν ὑστεραέαν. Cont. ZFetstenz IN. T. 
1.1. p. δοῦ. | 
ΣΥΝΊΟ ΩΣ. Adverbium, quod proprie significat ; 


concise, deinde metaphaxice, ut latinum concése: byendéeh, 


paucis, compendiose, succincte, etiam, ut recte observat J'oé- 


sius in Oecon. Hippocr. p. 56:. subito, (Alex. Prov. XIIT, 25. 


et XXIII, 28.) brevi, continuo, sine mora, a σύντομος cOLcÍSUS,' 


brevis, bia oir edid ius, (v. c. de compendii viae, Xenoph. de 
Venat. V, 17. Hist. Gr. VIL, 2. 15. Anab. IJ, 6. 11. Pod lyae- 
nus Strateg. IL, 10.) quod est a gurr£uvo, quod vide 'supra. 
Semel tantum in N. T. legitur Act. XXIV, 4. παρακαλῶ, 
ἀκοῦσαί σὲ ἡμῶν συντόμως rogo te, ut nos audias paucis. JHe-- 
sych. συντόμως" διὰ βραχέων. 2 Macc. lI, 52. τὸ σύντομον 
τῆς λέξεως μεταδιώκειν. Sap. XIV, 14515 Macc; V, 25. Hinc 
Kd j compendium scribendi. Confer ZJetstenii NN. T. T. 
p. 619. 

P ETNTPE "X92, aor. 2. ind. συνέδραμον, 1) proprie: una 
curro, coneurro, conjfluo , convento , eX σὺν et τρέχω curro. 
Siclegitur in IN. T. Marc. VI, 55. «ai πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν 
πόλεων συνέδραμον et pedibus ab omnibus civitatibus con- 
fluxerunt. Act. IIT, 11. συνέδραμε πρὸς αὐτοὺς πᾶς 0 λαὸς con- 
fluxit ad eos omnis populus. Iudith. VI, 18. XIII, 14. XV, 
15. 2 Maccab. IIT, 19. VI, 11. 2) metaphorice, et ad animum 
translatum : | séudZurmi meum una cum alus in aliquid, confero, 
cooperor, .collaboro, eodem impetu feror. Sic legitur 1 Petr. 


IV, 4. μὴ) συνερεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυ-. 


σιν non concurrentibus vobis in eandem cum 118 luxuriae 
profusionem, h. e. vos non earidem cum iis vitam, in omnem 
kr epe co proiectam, sectari. Eodem sensu y^» sequente 

, legitur Ps. L, 16. εἰ ἐθεώρεις κλέπτην, συνέερεχὲς pum 
Adde. LlemaatheHem p. 214. 7. ed. Jieisk. Saepius in N. 
non legitur. 

ZTNTPIBS, fut. (yo, 1) proprie: contero, contundo, 
comminuo, conquasso, confringo, etiam fracto foramine ape- 
rio, ex ovv et τρίβω £ero, £undo , comminuo,. Sic legitur in 
INT. Mate; V. rds καὶ τὰς πέδας συντετρίφϑαε et compedes 
confringi. ibid. XIV, 8. καὶ συνιρίψασα τῦ ἀλάβαστρον et 
fracto diorainivil aperiens alabastrum. — Scilicet orificium 
vasis unguentarii obsignatum erat, quod signum erat genui- 
ni et foris advecti unguenti; qui itaque tali lagenula unes 
guentaria utebantur, superiorem partem colli eius refringe- 
re necesse habebant. Recte itaque Syrus h. 1. transtulit : 


σιδουᾶθο et illa aperuit illud. Ioh. XIX, 56. ὀστοῦν οὐ συν- 


sinPitekat αὐτῷ ossa eius non conterentur. Apoc. ll, 27. ὡς 


τὰ σκεύη τὰ κεραμιχὲὰ συντρίβεταν ut vasa fivulina conterun- 
tur. Zdesych. συντρίβει" συνϑλᾷ. Alexandüni adhibuerunt 
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hanc vocem iipre Q3U fregit, confregit, disrupit, Genes. XIX, 
9. Exod. IX, 25. Num. IX, 12. chaldaico *2n idem, PIN. 
II, 4». vx collisit , conquassavit , contrivit, Ps. LXXIV, 
vi: Cohel. XI, 6. st aliis: similibus verbis. "Adde Thucyd. 
IV. c. 11. "Aelian. V. H. XII, 6i. et interpretes ad o- 
mam AM. s. v. Καταγνὺς p- 56ned.! Binnard. Vide 77Zetste- 
nii N. 4. T.1L. p. 716. 2) »uinero, violenter tracto, excru- 
cio, misere pexo. Sic legitur in N. T. Luc. IX, 39. de ho- 
mine daemoniaco, ὃν πνεῦμα συντρίβει, h. e. vulnerat, vel 
cruciat, misere vexat, seu vires eius atterit et enervat. Ále- 
REM usi sunt hac voce pro vx3 eu/neravit. 1 Reg. XX, 
97. Notionem »vexandi et cruciandi habet hebraicum x23 
contudit, contrivit, comminuit, (cui συντρίβειν Tes. LVII, 15. 
apud Alexandrinos respondet) Ies. III, 15. Vocem autem 
συντρίβεσϑοιν apud Graecos quoque de zis adhiberi, quorum 
vires atteruntur et exhauriuntur, observavit KAypkius in 
Obss. Sacr. T..I. p. 254. sq. 5) συντετριμμένος metaphorice 
is dicitur, qui est ünbecillis et exigua intellegendi facultate 
praeditus. Matth. XII, 20. boue συντετριμμένον (5531 0353 
Ies. XLII, 5.) ov κατεάξει homines imbecilles non abiiciet, 
sed potius summa erga eos lenitate et humanitate utetur 
eosque confirmabit. 4) συντρίβεσϑαι τὴν Ξαρδίαν dolere, tri- 
stitia affici, angi et afgi animo. Luc. IV , 18. ἀπέσταλκέ 
μὲ ἐάσασϑαυι τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν misit me ad sa- 
nandos animo fractos, ἢ. e. ad solatio erigendos homines, 
tristitia affectos. Verba sunt desumta ex Ies. LXI, 1. Adde 
Ps. LI, 19. lerem. XXII, 20. συνετρίβησαν (scil. ταῖς ψυχαῖς) 
πάντες οἱ ἐρασταί σου- Suid. συνετρίβησαν ταῖς ψυχαῖς" avit 
τοῦ, ἐϑορυβήϑησαν, συνεχύϑησαν. Eodem sensu legitur apud 
JDiod. Sic. XI. c. 59. formula συντρίβειν τοῖς φρονήμασι, εἴ 
ibidem XVI. c. δι. συντρίβειν ταῖς wvyatg. Polyb. p. 1150. et 
1299. Plutarch. Tiinol. Je 258. E. 5) formula: συντρίβειν 
τινὰ ὑπὸ τοὺς πόδας τινὸς metaphorice notat: znfringere αἰδο 
€uiits potestatem eumque alicuius | potestati subiice €. S1c le- 
gitur in IN. P. Rom. XVI, 20. ὁ δὲ ϑεὸς τῆς εἰρήνης ovvroi- 
Vr τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ὧν τάχεν Deus vero be- 
nignissimus efficiet, ut vos mox omnibus ac singulis malis, 
quibus nunc oppressi estis, eripiamini omniumque hostium 
vestrorum potentia ac vis nocendi prorsus infringatur ae 
imminuatur, Conf. supra dicta ad ποῦς et σατανᾶς. Saepius 
in N. T. non legitur. 
EX TPIMM A, τος» τὸ, 1) proprie: contusto, contritio, 
eonquassatzo, confraetio. Est enim verbale a 1 pers. praet. 
ass. συντέτρεμμαι, Verbi συντρίβω contero. Alexaudrini ad- 
Pons pro n2xv dolor et per metonymiam pro omi, 
quod dolorem efficit, Ps. CXLVI, 3. vx» euinus , Tob. IX, 17. 
Prov. XX, 29. XXIII, 29. et 53v ffaetio. Levit. XXI, 18. 


y 
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XXIV, 20. Ies. XXX, τά, 2) metaphorice: vastatio, rui- 
na, pernicies, znéerétus , calamitas , miseria, etiam studium 
aliis nocendi, Sic semel tantum in N. T. legitur Rom. IIT, 
46. σύνερεμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, h. e. quic- 


quid agunt, agunt, ut alios perdant, seu nihil aliud agunt, 
quam ut alius miserias, calamitates. et aerumnas creent, 
Verba sunt. desuimta ex Ies. LIX, 7. ubi in hebraico πὸ easta- 
iio legitur, cui voci etiam. respondet apud Alexandrinos les. 
XXII, 4..et LX, 16. Adde Ies. XXX, 26. Ierem. VI, 14. 
VHI,. a2. 21. "Thren. II, L1. HI, 47 TE 10. Sapient. ΤΠ, o» 
καὶ 5 e a ἡμῶν πορεία συντρίμμα. vtm XL, 1l. λιμὸς καὶ 
συνεριμμα καὶ μάστιξ. 1 Macc. ΠῚ, 7. ἐδεὴν τὸ σύντριμμα τοῦ 
λαοῦ μου. Hesych. σύ Dou ταλαιπωρία, μογϑηρία. 
ΣΥΝ, ΤΡΟΦΌΣ, ov, 0, 3), 1) Ῥχόρτετῖθὲ τόνδ enu£ritus cum 
alicro, collactaneus, (qua voce Zuhaius Act. XIII, 1. usus 
est.) a praet. med. ovvrérQoge, enin συντρέφω simul nutrio et 
alo, hocque ex σὺν et τρέφω zutrio, alo. Sic legitur haec 
vox apud Xenoph. Memor. II, 5. 4. ἐπεὶ καὶ τοῖς Poo: πόϑος 
zig ἐγγέγνεταν τῶν συντρόφων. Goss. Jet. οὐντροιος; concibus, 
co/lactaneus. 2) qui uua cum. altero educatur, et xov. ἐξοχὴν 
olim σύντροφοι dicebantur, qu colludendi causa pueris regum, 
principum. et. ditiorum apud veteres socii adiungebantur e£ 
eadem ciunv iis institulione et educatione fruebantur. (Plutarch. 
de Pueror. Educat. c. 0.) et a Latiuis soda/es ac Liacedaemo- 
niis μόϑωνες (Vide JJarpocrat. im v. μόϑωνας et Schol. ad 
"lristoph. Plut. v. 279.) dicebantur. Vide. Z. E. 4, JKalchii 


Diss. de συντρόφοις τ in Ei. Diss. in Acta Apostolo- 


rum Volk ll. et 7/etstenz N. T. T. 1L. p. 032« SIC semel i in 
N. T legitur Act. XIlI, 1. “7Ταναήν τε /19000v τοῦ τετράρχου 


-σύντροφος et Manaen,.sodalis Herodis, tetrarchae, seu, qui 


a prima inde aetate cum Herode educatus erat. Leyitur prae- 
terea haec vox in eadem significatione 2 Macc. IX, 29. mage- 
κομίζετο δὲ τὰ σῶμα ᾳίλωτπος 0 σύντροφος αὐτοῦ, Scil. ᾿Αντιόχου. 
"elian. X. H. XII, 26. Diod. Szc. Lib. I... σιγῆς: Hesych. GUv- 
τροφον" συνανάτροφον. 4^havor. συντροφον" συνανάτροφοι. Cf. 
Suiceri Thesaur. E. eccles. T. 11. p. 1108. /Sodales alicuius regis 
qc principis etiam ovv ἔκτροφοι dicebantur; quo nomine soda- 
les Alexandri M. iusiguiuntur ab auctore primi libri Maccab, 
I, 7., et συνερεφόμενοι ἃ Plutarcho 'T. Vl. p. 685. ed. Hiezst. 
Hinc substantivum συντροφέα sodalitium, communis educa- 
£10, quod, Omissui in Bici Thesauro, legitur 3 Maccab, 
V, $2. nist tibi parcerem διὰ τὴν τῆς συντεροψέας στοργὴν ob 
intercedentem ex communi educatione amorem. Confer 
etiam Jiaphe/ii Obss. Polyb. pag. 540. ac. Zennep. ad Pha- 
larem, 234... 

»ΣΥΝΤΎΓΧΑΝΩ, füt. τυχήσω, vel τεύξομαι, aor. 2. 
συνέτυχον, convenio, aliquem adeo, colloquor cum aliqup, 
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congredior, obviam fio, occurro, incido im aliquem, ex σὼν 
et zuyy&vo sum, quod vide infra. 'Construitur eum dativo et- 
legitur in N. T. tantum in. infinitivo Luc. VIIL, τῷ. xo? οὐκ 
ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον nec poterant eum: con- 
venire, (Fulsatus habet: adire. Syrus: et non poterant 


Y^. γεν, Y ; 
ci Qr loqui cum eo.) propter turbam; coll. Matth. 


XII, 46 et 47. λαλῆσαε αὐξῷ. Marcus IT, 4., quanquam in alia 
historia , προσεγγίσαι habet. /erodot. IV , 74. Hinc συντυχία 
et guvrsv£u colloquium , familiaris consuetudo cum aliquo, 
ut legitur apud ;4e//an. V. H. IV, 9. Apud graecos Scripto- 
| res συντυγχάνειν quandoque notat' casu in aliquid incidere, 
ww. c. apud Xenoph. de Re Equestri in Prooem. et Jean. 
V. H. IX, 11. unde apud eundem XII, 64. casus forcuitus 
συντυχέα dicitur. des rs 

ΣΥΝΊΤΤΥ ΧΗ, ης, ἢ, Syntyche. Nomen mulieris graecum, 
idem .notans, quod co//equens, affabilis, a συνευγχαάνω, vel 
confortuna(ad, a σὺν cum et τύχη fortuna. Semel tantum in 
N. T. commemoratur Pbilipp. IV, 2. 

ZTNTIIOK P NOM AI, fut. οὕμαιν, una simulo, exemplum 
alicuius im simulando vel dissimulando sequor , abripzor alio- 
rum moribus cóntra rectius mentis: meae dictamén, ex cvv et 
ὑποκρίνομαν simulo, more fabularum, actoribus communi, utor, 
quod vide infra. Semel tantum in N. T. legitur Galat. II, 15. 
καὶ συνυπεκρίϑησαν αὐτῷ καὶ οἱ λοιποὶ. ἐουδαῖοε. exemplum au- 
tem Petri in dissimulando sequebantur etiam reliqui ludaei, 
nempe Christiani e ludaeis; ubi συνυποκροίνεσθϑοα! τεῦς est 
idem, quod in sequentibus cuveneyso Sat τῇ ὑποκρέσει τινὰς, 

. et v. 12. traditur, in quo fuerit ὑπόκρεσις Petri. Plutarch. 
IMario p. 4i£. DB. εἴτε πλαττόμενος xol συνυτιοκρενομένως. des 
iyb, III, 51. Conf. Hapheliz Obss. Polyb. p. 514. et Zlsnerum 
in Obss. Sacr. T. Il. p. 179. 

ZTNTIIOTPI'E 2,3, fut. yc», una operam. confero, 
adiuvo, opem fero, ex σὺν et ὑπουργέω adiucvo, quod est ab 
ὑπουργὸς adiutor. legitür semel in N. T. in partic. 2 Cor. I, 

(0 11: συνυπουργούντων καὶ μῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεήοεε adiuvanti- 

. Βὰ8 me etiam vobis precibus vestris, pro me ad Deum fusis. 
Lucian. in Bis accusato T. IL. p. 224. συναγωνιζομένης τῆς 
ἡδονῆς, ἥπερ αὐτῇ ru πολλὰ ξυνυπουργεῖ. 

ΣΥΝΏΔ ΙΝ, ἔαιϊ. vo, 1) proprie: una. parturzo ,- una 
parturientis dolores sentio, ex σὺν et ὠδίνω parturio, quod 
est ab oiv dolor partus. 2) in soczetatem dolorum et crucia- 
tuum, alicuius venio , mali alieni sensu afficior ac moveor, i. 

/^— 4: συμπάσχω εἴ συμπαϑέω, Porphyr. de Abstinent. III. c. 10. 
Ῥ- 114. oióe δὲ ἐπὶ τῶν ζώων τὰς ὠδῖνας ὁ σύνοικος, καὶ, συνω-- 
δένει ys τὰ πολλὰ ὥσπερ καὶ ἀλεκτρυόνες. 5) instar puerpera 
doloribus afficior, crucior , vehementer doleo ct iugeo, et est 
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idem, quod simplex ὠδένω, nulla praepositionis σὺν ratione 
habita. Sic semel tantum in N. T.legitur Rom. VIII, 22. 
οἴδαμεν y&Q ὅτε πᾶσα ἡ κιίσις συστενάζεν παὶ συνωδίνεν ἄχρυ 
τοῦ νῦν constat enim inter omnes, Christianos fere omnes 
hoc tempore admodum dolere et variis calamitatibus vexari. 
Errarunt enim, qui illud σὺν in συστενάζειν et συνωδίνειν vel 
ad Christianos v. 21. vel ad πᾶσα κτίσις, etymologiae pressius 
inhaerentes, referrent. Eurip. Helen. v. 759. συνωδίνειν τοῖς κα- 
aic. "Alberti Glossar. N.'T. p. 105. συνωδίνει ὀδυνᾶται», στενόζει- 

XETNOMONI!' 2, ας. ἡ, coniuratio, conspiratio, 1. q. συν- 
€)80010Y , (quod legitur apud Zongum Lib. IV.' cap. 25. p. 
182. et Dionys. Halic. Ant. Hom. p. 658. 1. 25. Sylb.) a συν-- 
ὄμνυμι Conturo, quod est ex gv» et OU , vel ὀμνύω iuro. 
Legitur in N. T. tantum Act. XXIIT, 15. ἤσαν δὲ πλείους τεσ- 
σαράκοντα, οἱ ταύτην τὴν συνωμοσίαν πεποιηκύτες erant au- 
tem plus quadraginta, qui ita couspiraverant et (conf. v. 12.) 
diris exsecrationibus se obstrinxerant, ne nutrimenta cape- 
rent, priusquam Paulum occidissent. Adde J4po//odor. Bibl. 
IIL c. 154. 6. 4. ἐπεποίηντο γὰρ συνωμοσίαν ἀλλήλαις συναπο-- 
λέσϑαι. "Thucyd. VI. c. 66. VIII. c. 91. Hesych. συνωμοσία" 
5 μεϑ ὅρκων φιλία, Idem tradit Suidas. Hinc συνωμύτης 
coniuratus, confoederatus, quod legitur apud Alexandrinos 
Genes. XIV, 15. pro m*3 bra dominus foederis, et Thucyd. 
Lib. VI. cap. 57. — G/oss. Pet. apud Labbaeum: συνωμοσία, 
coniuratio, perduellio. 

ZTPAKOYT X4 et ΣΥΡΩΖΚΟΥΣ 47, ὧν, αἱ, Syracusae. 
Vrbs maritima Siciliae celeberrima, amplissima ac opportuno 
portu instructa, sub Pachyno monte sita, aedificata ab Àr- 
chia, Corinthio, et a palude, vel loco quodam paludoso, 
Syraco dicta. Auctore Strabone Lb. VI. p. 415. B. ex quin- 
que aliis urbibus coaluit; alii vero urbem universam qua- 
tuor tantum oppidis constitisse contendunt, nec minorem 
Áthenis fuisse, Fuit patria Archimedis. Vide Ce//ari 
Geogr. Plen. Lib. IT. c. 12. p. 707. In N. T. semel tantum 
memoratur Áct. XXVIII, 12. xa? καϊαχϑέντες εἰς Συρακού- 
σας et Syracusas appulsi. 

ZTPI 4, ας, 5, Syria. Regio amplissima Asiae maioris, 
quae quondam longe extensa, et sub ea comprehensa fuit 
1) Syria, proprie dicta, quae terminos habet ab ortu Eu- 
phratem et Arabiam desertam, a meridie Phoeniciam et Ga- 
lilaeam, ab occasu mare mediterraneum, a septentrione Ci- 
liciam et Ármeniam minorem. 2) Phoenicia. 5) Palaestina 
et 4) secundum nium H. N. Lib. V. c. 12. etiam Me- 
sopctamia et Babylonia. Vide Ce/lerz Geogr. Plen. Lib. III. 
c. 12. p. 555 sq. Nomen ipsum quidam derivant a σύρειν tra- 
Aere. JHesych. Συρία" διὰ τὸ σύρεσϑαν ὑπὸ τοῦ κατακλυσμοῦ. 
Alii factum putant ex “4295 γγέα, per aphaeresin. Forte ab he- 
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braico ἽΝ, in plur. Eas rupes. Legitur i in N. T. Matth. IV, 
24. καὶ ἀπῆλϑεν τ] ἀκοὴ αὐτοῦ Hg ὅλη v τὴν συρίαν; coll. v. 35. 
et Marc. 1, 26. xai ἐξῆλϑεν ἢ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὕλην τὴν περίχω-- 
gov τῆς γαλιλαέας. ut adeo per Sy riam in loco Matthaei Ga- 
lilaea et omnes Palaestinae regiones, Galilaeae finitimae, 
intellegendae esse videantur. C£. Rolandi Palacetid in p. 45. 
Luc. Hl, 2. Act. XV, 25. 41. XVIII, 18. XX, 5. XXI, 5. 
Galat. I, 21. Saepius i in N. T. non legitur. 

XT'POZX, ov, 0, Syrus. Est nomen gentile, significans 
Lhorminem ex Syria i eli a Συρία, quod vide. Legitur iu 
N. T. tantum Luc. IV, 

ETPAQOIN/ E134 , vel potius XTPOOOINI'KTXS A, 
τ. 3j, 1. 4. συροφοίνεσσα, quod vide infra, Reperitur haec vox 
multorum codicum auctoritate a Griesbachio in textum recepta 
Marc. VII, 26. 

ZTPOQOO/ NIZXA, ge, ἡ, ΓΤ ΕΠ Nomen mu- 

hneris, quae fuit non Syro- Graeca nec Syro- Macedonica, 
sed genere ac natione Syro-Phoenissa, h. e. ex Syro- Phoe- 
nicia vel Syria Phoenice, regiuncula, sita Inter Syriam et 
Phoenicen, in partibus Tyri ac Sidonis, cuius incolae erant 
reliquiae Chananaeorum. Tudd. I, 51. 52. unde mulier, quaé 
Marc. VII, 26. συροφοίνεσσα FED Matth. XV, 23. Cha- 
nanaea vocatur. Phoenicia autem olim pars Syriae fuit, ut 
tradit Sue in H. N. Lib. V. c. 12. Conf. Helandi Palae? 
stinam p. 5o. ]VMasculinum est Buggdtuis, latine Syrophoenix, 
(quod bonu apud Juvenal. Sat. VII. v. 159). Sic Cadmum 
appellat Lucianus in Concil. Deor. T. III. p. 529. " 
^— ZT'PTLN, tog, attice eng, ἢ, Syrtis. Ita dicitur omnis 
locus, vel tractus maris arenosus et padosus, qui nüves, eo 
appulsas, veluti trahit ac retinet et denique absorbet, a ,sv- 
oe traho, attraho. Speciatim vero olim ita dicebatur Zvcus 
duplex arenosus in mari Africo, in quo naves dejixae Aae- 
rent δέ diffringuntur. Conf. Cel. AHeynii Excursum ΕΥ̓͂, ad 
Aen. Lib.I. Semel legitur in N. T. Act. XXVII, i7. μὴ) εἰς 
τὴν Συρτὸν ἐκτιέσωσιν ne in Syrtim inciderent; ubi intelle- 
gendus est eiusmodi tractus maris Libyci, in quem nàvis, 
qua Paulus vehebatur, relicta Creta, facillime ferri et inci- 
dere poterat. Vide JZFetstenit N. T. T. It. p. 642 sc. 

ZT'P25, gà, 1) proprie: £r aho, protrako, extraho, ad ine 
traho, attraho, In perf. pass. σέσυρμαι, unde ovQua omne, 
quod trahitur. Legitur in N. T. Ioh. XXI, ὃ, σύροντες τὸ 
δίκτυον. τῶν ἐχϑύ ων trahentes rete piscium. Apoc. XII, 
καὶ ἢ οὐρὼ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ. ἯΙ 
bus verbis allusisse Tohannes videtur ad συθματὰ veterum, 
quae. erant vestes caudatae matronarum üobilium, quarum 
caudae, seu extremae orae, per solum trahuntur. Adde 168. 
III, 15. 2) vi abduco aliquem, rapio aliquem in its, ad iudi- 

Vev.a 
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cem, carcerem , poenas, 1, 4. κατασύρω. Act. VIII, 5. σύρων 
τὸ ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδου εἰς φυλακὴν ad carcerem 
trahens viros ac foeminas, ibid. XIV 119. ἔσυρον ἔξω τῆς. πο- 
λεως extraxerunt ex urbe. ibid. XVII, 6. ἔσυρον τὸν ἐάσονα, 
«καἰ τινὰς ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πολ ἱτάργας traxerunt Tasonem εἴ 
alios quosdam Christianos ad praefectos civitatis. rri. 
Diss. Epictet. L 29. over εἰς τὸ δεσμωτήριον. Lucian. Lexiph. 
10. Z[tuwiav σύρουσιν ἄγδην ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Eodem modo tra- 
here et attrahere apud Latinos adhiberi, docuit Jf'etstenius 
iN. T. 'T. T. p. 501 sq. Saepius in N. T. non legitur. 

ZTZIIAPA TTQ vel TZIIAPÁ4 ΣΣΩ, Ei ἄξω, discer- 
po dilacero, dilanio, et ex adiuncto: concutio, ἊΣ: et illuc 
éacto, 1. q. simplex σπάρασσω. Legitur in N. T. tantum 
Luc. IX, 42. ἔρῥηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ συνεοπαάραξεν οοτ- 
ripuit eum daemon et totum eius corpus convulsit et distor- 
sit. Vide supra ad σπαράσσω notata. 

ZT'XXHÜMON, 0v, vQü, Omne commune signum, quod e 
composito datur, sisnum, de quo inter duos "phurespe con- 
venit, tessera, symbo(lum, a avaonuog una signzficans, quod ex 
σὺν et σῆμα signum. Semel tantum in N. T. legitur Marc. 


XIV, 44. δεδωώκει δὲ 0 παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσημον (Syrus 120) 


αὐτοῖς. λέγων dederat autem proditor i iliis hoc signum; pro 
quo apud Mattliaeum cap. XXVI, 40. est: ὁ δὲ παραδιδοὺς 
αὐτὸν, Ps αὐτοῖς σημεῖον Feeds Sic etiam Alexandrini 
hebraicum O3 signum, vextllum , quod zi altum elevatur, 
seu erigitur, mox Gnusiovy, mox σὐβοήμον, transtulerunt. 
Iudd. XX, 58. 4o. Ies. V, 26. XLIX, . LXII, 10. Strabo 
VI. P. 4o. συνέϑεντο ἄραι σύσσημον ἐν τῇ ἀγορὰ πῖλον “ακω- 
ψικὸν. Diodor. δίς. Lib. XIV. p. 299. Con£ Casaubonum 
ad Jeneae Poliorcet. cap. 4. p. As ed. Gronov, JFetstenit 
4v. 4. T. Y. p. 650. et Ludov. de Dieu Criticam Sacram 
p. 422. Hesych. Suidas et Pharvorinus: συσσημον" σημεῖον. 
Suid. σύνθημα" σύσσημον. De verbo συσσημαΐνεσϑαι, quod 
signare, obsisnare notat, vide Salmas. de Miodo Vsurar. 
pag. 449. 

ZT'XXQMOX,ov, ὁ, ἡ, 1) proprie: ezusdem corporis par- 
ticeps, uno corpore coniunctus, pars corpor is eiusdent, ex σὺν 
et σώμα corpus. 2) metaphorice: gue ad eandem cum altis so- 
cietatem pertinet, societatis vinculis cum aliquo τε δέτε : et. 
quia in N. T. libris coetus Christianorum, e Judaeis ac paga- 
nis constans, saepissime σώμα dicitur, etiam σύσσωμος Specias 
tim in N. T. dicitur Zn coetum et numerum Christianor um re. 
ceptus. S1c tantum legitur Ephes. IT, 6. εἶναι τὰ &eQvy σύσσωμα 
ut gentiles arctissime cum Iudaeis coniungerentur receptione 
in coetum Christienorum. Bene Theophyl. ad h. l. ἕνα δηλωσῃ, 
τὴν πολλὴν ἐγγύτητα καὶ ἕνωσιν, συσσωμα εἶπε τοὶ ἔϑνη; "Ey 


* 


e 
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7€ σώμα γὲγόνασιν οἱ ἐθϑνικοὶ πρὸς τοὺς ἰσραηλέτας ἁγίους μιᾷ 
kéqum ἐν Χριστῷ ἐν ADASNUHSRUVI 

ATZTAZEXIAZXTH HE, 00, 0, SOCLS seditionis, particeps 
coniurationis, a συστασεαάζώ seditionem una excito, conspiro, 
hocque'ex ouv et στασιάζω factionibus contendo, quod ἃ ord. 
σις seditio. Legitur in N. T. tantum Marc. XV, 7. μετὰ 
-τῶν συστασιαστῶν δεδεμένος 411 una cum reliquis seditionis 
auctoribus erat in vincula coniectus. Vide /. o» JMaiz 


"Obss. SS. Lib. IV. p. 252. et 7Fetstenit N. T. T. I. p. 654. 


Verbum συστασίάξειν legitur apud ZZuzarch. T. VII. : 1795. 
ed. Zieisb.' 

ZTXTATIKO, ἡ, ὃν, commendatitius, a συνίστημι, vek 
συνιστάνο) commendo, quod vide supra. Legitur in N. T. tan- 
tum 2 Cor. XIII, I. 4 μὴ χρίξομεν, ὡς τινὲς, συστατικῶν ἐπι-- 
στολῶν πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐξ ὑμῶν συστατικῶν; aut num egemus, 
sicut alii, commendatitiis litteris ad vos, aut commentatitiis 
a vobis? "Zonaras Lex. col. 1608. συστατικῶν, παραϑετικῶν. 
5 j μὴ χρήξομεν, ὡς τινὲς x. τ. À. Conf. Lydü Agonistica Sacra 
€. 91. "drrian. Diss. Epictet. II, 5. γράμματα παρ᾽ αὐτοῦ λα-- 
' βεῖν συστατικα. Diogen. Laert. Y 18. Stobaei Serm. 64. p. 400. 

ZTXTATPO Ὦ, ὦ, fut. ὥσω, 1) proprie: una eructfigo, 
una n crucem tollo mortis supplicio adiudicatum, ex ovv et 
σταυρόω erucifego, quod vide supra. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXVII, 44. xoi oi λησταὶ oi PNEU rie αὐτῷ etiam latro- 
nes, cum eo crucifixi. Marc. XV, 52. οἵ συνεσταυρωμένοι eu 
τῷ. Ioh. XIX, 52. 2) metaphorice: συσταυροῦσϑαι ad similitu- 
dinem et imitationem mortis Christi mori, h. e. renuntiare et 
valedicere vitiositati. Sic reperitur Rom. VI, 6. ὅτι ὃ παλαιὸς 

ἡμῶν ἄνϑοωπος συνεσταυρώϑη nos renuntiasse pristinae per- 

versae vivendi rationi. Galat. IT, 20. χριστῷ συνεσταύρωμαν 
renuntiavi pristinae vitae rationi, ut Christus in cruce mor- 
tuus est. Saepius in N. T. non legitur. 

ETETEAAX,fut. ἐλῶ, 1) proprie: committo, una mit- 
£0, ex σὺν et στέλλω mitto, ablego. 2) contraho, coarcto, ver- 
bi causa vestem, linteum etc. Theophrast. de Causis Planta- 
rum I. c. 17. ἀφελκόμενα γὰρ πόνον τὲ παρέχει καὶ καταψύ- 
e qto καὶ εἰς ὀλίγον συστέλλει, Sirac. IV, 54. χεὶρ ἐν τῷ ἀποδὲ-’ 
δόναν συνεσταλμένη. 5) metaphorice: in angustias redigo, mi- 
serum, £ristemque reddo, facio, ut aliquis animum abiiciat ef 
summo metu afficiatur, si de hominibus adhibetur; de zempo- 


re vero, molestum, t£urbulentum, Iuctuosum reddo. 1 Cor. VII, 


29. à χαιρὸς συνεσταλμένος τὸ λοιπόν ior, tempora tristia ac 
turbulenta futura sunt. Symmachus Ps. LXXII, 21. pro 
235 yusnm-2 habet: συνέστέλλετο 5j καρδία μου contractum 
est cor meum, h. e. aegre 1 fero. 1 Macc. ΤΠ, 6. “συνεστάλησαν οὗ 
ἄνομοι ἀπὸ τοῦ φόβϑυ αὐτῶν. 2 Macc. VI, 12. ux συστέλλεσϑῳ 
διὰ τὰς συμᾳορος animum non abiicere propter calamitates. 
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5 Mace. V, 55. Hesych. συνεσταάλη᾽ πεφόβηταν, ἐδειλίασε. ΟΕ. 
Jul. Pollucis Onom. Il, 156. et V. s. 123. et Zrmzsch. ad He- 
rodiam. L,6. 10. p. 202. sq. Sic etiam apud Latinos conzra- 
ctio animi de tristitia, vel aegritudine animi usurpatur.: Vi- 
de Cic. Tuscul. Quaest. I, 57. et Laelium cap. 15. ac Judaez 
Comment. L. gr. p. 39:1. Sed alii καιρθν συνεσταλμένον tempus 
contractum , quod Paulus in loco supra laudato praedicit, de 
tempore bisui explicant, ut sensus verborum sit: tempus 
breve adhuc superest, quemadmodum apud Latinos contra 
in formulis: Monddrideo noctes et contractt dies, adhibetur: 
prior tamen explicatio praeferenda mihi quidem videtur. 4) 
praeparo, verbi causa ia formula: συστέλλειν πόλεμον se ad 
pugnam parare , saepius apud Graecos obvia. Hinc 5) spe- 
ciatim compono eadaver ad. sepulturam , pollingo, 1. 4. ovy- 
«opm, quod vide supra et πεέριστέλλω. Ezechiel XXIX, 5. 
Jomer. Odyss. αὐ, v. 292. .Herodot. 1. c. 00. dZciphron lib. 
]. Ep. 9. ed. BABerg/er. Sic legitur in N. T. Act. V, 6. συν- 


ἔστειλαν αὐτὸν composuerunt eius cadaver. Syrus transtulit: 
Ea y à i : 
ὩΟΊΩΩ 1220 e collegerunt eum. Gloss. Gr. δ. 7. pag. 65. συν- 


ἔστειλαν, συνεκάλυψαν, ubi vid. Alberti. Confer Nicolai de 
Luctu Graecorum c. VI. S. 1. Krebsii Obss. Flav. pag. 176 sq. 
27, akefield. in Silva Critica P. II. pag. 126. Cada ad 
Persium. Sat. Hl. pag. 569. et alios. DG excitatos a 
ZT/olfio in Curis Philol. in N. T. T. I. pag. 1074. Ἰδὲ τ in 
N. T. non legitur. 

ATZTENAÀ Z9, fut. ἄξω, 1) proprie: congemisco, simul 
ingemisco, una suspiro, simul gemo, ex ov» et στενάζω gemo. 
2) ingemisco, gemo, suspiro, et ex adiuncto: dolores sentio, 
nulla plaue ratione habita praepositionis σὺν, quam in com- 
positis haud raro plane neglegendam esse, lam aliquoties i in 
hoc libro, v. c. ad συμμαρευρέω, συνωδίνω etc. observatum est. 
Legitur in N. T. tantum Rom. VII, 22. οἴδαμεν JU, ὅτε πᾶσα 
aj κτέσις συστεναζει, h.e. nondum cessant, uti nos experientia 
docet, Christianorum persecutiones. i 

EXTNTOIXEQO, ὦ, fut.»oo, 1) proprie: simul incedo, 
eodem ordine , eadem serie cum, altero consisto et ambulo, et 
usurpatur non solum dé militibus, qui in certa serie sunt col- 
locati et ordine ad nutum ducis incedunt, seriem exacte ob- 
SERYABEOS, ne lineam transiliant, (οἱ ἐφ᾽ ἕνος τεταγμένου καὶ τοῦ 
αὐτοῖν; στοΐχου ὄντες. Confer PU. X, 21, 7. et Stephani 'The- 
saurum L. Gr. T. III. p. 987.) sed etiam de quacunque serie 
rerum, bene inter se P ταις, ἃ avv et ozocyéo ordine pro- 
cedo, (quod vide supra) hocque a στοῖχος ordo, series. 2) me- 
taphorice: szmés sumi, respondeo alzcut, et de omnibus ré- 
^bus adhibetur, quae rationem, coniunctionem, cognationem 
et convenientiam aliquam inter se habent, quae sibi invicem 
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respondent adeoque comparari invicem possunt. 'Sic semel 
legitur in N. T. Galat. IV, 25. συστοιχεῖ 02 τῇ νῦν ἱερουσαλὴμ 
Hagar optimo iure comparari potest cum hodierna Hieroso- 
lyma, seu civitate iudaica. Eodem modo ovororyog usurpatur, 
utsit idem, quod ὅμοιος, v. c. apud Polyb. de Virtut. 1402. 
καὶ τοὶ λοιποὶ ἣν τούτοις ὅμοια καὶ συστοιχα. Theophrast. de 
Causis Plantar. VI. c. 4. pag. 556. τὸν μὲν γλυκὺν καὶ λιπαρὸν; 
καὶ ὅσον GUOTOLyOL τούτοις, ἀργὰς δεῖ λέγειν. ibid. VI. cap. δ΄ 
et 7. Confer Ztapkelrum in Obss. Polyb. pag. 527. 7Z'etstenzz 
IN. T. T. II. pag. 229. et 77o/fíum in Curis Philol. in N. T. 
T.IL.pag.761. .— : 

ΣΥΣΤΡΑΤΊΩ ΤΗΣ, ov, 0,1) proprie: comuniisto , qué 
cum, alio sub iisdem, signis et vexillis militat, ex σὺν et orgo- 


τιώτης miles. Herodian. Y. 5. 6. 8. ubi vid. Zrmischius 1n V.x- 


cursu p. 070. Xenoph. nab. 1, 2, 26. Plutarch. Ταῦ. Max. 
15. 2) metaphorice, ut latinum commilito: socius, collega, 


sodalis, coadiutor. Sic autem bis in N. T. legitur. Phi. II, 


25. ubi συστρατιώτης , quia συνεργὸς praecedit, non socium 
muneris tradendae religionis christianae, seu collegam, sed so- 
cium calamitatum ob religionem christianam significat; ergo 
συστρατιώτην μου in l.l, notateum, qui mecum multa pericula 
et calamitates subiit ob religionem christianam. Conf. v. 50. 
Philem. v. 2. xo? ἀρχίππῳ. τῷ συστρατιώτη gov et: Arcbippo, 
qui nos multum in religione christiana tradenda et propaganda 
adiuvit, ubi est 1. 4. συνέργος v. 1. 

ZTXTPEJd5,fut.£pjo, 1)proprie: converto, ex σὺν et 
στρέφω verto, littero v ob sequens g elisa, ut evitetur cacopho- 
nia. Xenoph. de rep. Laced. 15,6. 2) colligo , congrego , con- 
volo in fascem. "Tantum legitur in N. T. Act. XXVII, 5. 
συστρέψαντος δὲ τοῦ IlovÀAov φουγάνων πλῆϑος quum autem Pau- 
lus collegisset plura sarmenta, seu converrente vero Paulo sar- 
mentorum multitudinem. /'u£satus voce congregare usus est 
et Chrysostomus ad h. 1. συστρέφειν per συλλέγειν interpretatus 


est. Alexandrini hac voce usi sunt pro 150} coZegit; Iudd. XI, 


5. et y2p collegit, congregavit, TIudd. XII, 4. Apud Graecos 
hanc vocem usurpari de globo, aut agmine facto, ad maiorem 
vim ac impetum, docuit Taylor. ad Demosthenem 'T, 11, pag. 
625. Adde Xenoph. Anab. I, 10. 4. 

ΣΥΣΤΡΟΦΗ͂, ἧς, ἢν 1) proprie: conversio, a συστρέφψον 
converto. lam quia συστρέφειν etiam congregare, συνάγειν et 
speciatim στωσιαστικῶς συνάγειν Significat, etiam συστροφη 2) 
coelum , congregationem , conventum et xor. ἐξοχὴν tumultua- 
rium ac seditiosum populi concursum notat. Sic legitur Act. 
XIX, 40. μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος, περὶ οὗ δυνησόμεϑα ἀπο-- 
δοῦναι λόγον τῆς συστροφῆς ταύτης cum nulla adsit causa ido- 
nea, qua tumultuarii huius concursus (qua voce ἢ.]. Fulga- 
4us quoque usus est.) rationem reddere possimus. Alexandrini 
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bac voce usr sunt Tudd. XIV, 9. ubi pro hebraicis ἘΠ 5 nav 
examen apum , habent συστροφὴν μελεσσῶν. 1 Macc. XiV, 44. 
ἐπισυστρέιμαι συστροφήν» Polyb. YV, 54, 6. Dionys. Hal. X, 9. 
Conf. ZFetstenii N. T. 'T. M. p. 590. 5) coniuratio y conspi- 
ratio, i. q. συνωμοσία. Act. XXIII, 12. ποιήσαντες συστροφὴν 
οἱ ἐουδοατοῦ conspirarunt Tudaei. 'Alex. Àmos VII, 10. 6voroo- 
φὰς ποιεῖται κατὰ σοῦ ἀμοὶς pros verbis hebraicis: ofoy 03. Up. 
Ps. ἘΧΊΗ, 3 2,9 Regg XV, 15. Suid. συστροφή" ἢ ὁμόνοια xol 
2) ἐπὶ κακῷ συμφωνία. Etiam verbum συστρέφειν de conzurattone 
et conspiratione aliquoties. in versione Alex. UpuEpaPum re- 
peritur, V..€, 2 Sam. XV, 51. 2 Regg. X,g.et XV, 5o. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 

ZTZXHMAT/!ZÍ2, fut. (6o, 1) proprida configuro, con- 
forme. Medium συσχηματίζουμαι me ipse configuro, et con- 
formo, eundem habitum corporis sumo, quem alter habet, ex 
συν» et σχηματίζω cffinzo, assimilo, quod a σχῆμα figura: 23) 
metaphorice συσχηματίζεσϑαν notat: se conformare, accom. 
modare et componere ad mores aliorum et consuetudinem, alz- 
cui convenienter vivere, imitari aliquem. Sic bis tantum in 
N. T. legitur. Rom. XII, 2. καὶ μὴ cvoynuetió:c0s τῷ αἰῶνο 
τούτῳ ne conformetis vos ad mores huius saeculi , seu impro- 
borum hominum, ] Petr. TL, 14. μὴ συσχηματιζύμενου ταῖς πρὸ-π 
. tegOv ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπυιϑυμίαες ne pravis illis cupiditatibus 
convenienter iterum vivatis, quibus olim, cum adhuc alieni 
essetis a religione christiana, regi vos patiebamini. Z/utarch. 
Numa 75. συσγηματίζονται πρὸς αὐτὸν. "Aesopus in Fabula de 
Vespertilione et Mustela p. 246. οἱ τοῖς καιροῖς συμμέτασχημο- 
τιζόμενοι, πολλάκις τοὺς κινδύνους ἀρ ἠ λοις Vaíde 7etsteniz 
IND TES TEE pom à 

SIXIP. P. Sychar. Nomen urbis, quae et Συχὲμ $y- 
chem et Σιχὰρ Sichar (quod vide supra) dicta fuit et postea 
appellata est (v. c. ab Eusebzo) Flavia Neapolis, h. e. Neapolis, 
a Flavio condita. Hodie dicitur JVap/osa, et urbs antiqua 
Sichem fuit. Sita fuit in finibus terrae tribus Ephraimiticae, 
in summo montis vertice, vicina monti Garizum, distans 
ab urbe Samaria, quae nunc Sebaste vocatur, duabus parasan- 
gis, ut testatur Ji. Benzam. in Itinerario suo. Christi ac apo- 
stolorum aetate capu totius Samariae fuit. Nomen suum ac- 
cepit per convicium a Iudaeis, quoniam sita erat ad montem 
Garizinum, in quo sacra faciebant Samaritani, ab hebr. 371, 
quod nonnunquam 7dó/a significat, tanquam urbs idola co- 
lens. Conf. Hielandi Diss. Miscell. P. Y. p. 141. De varia scri- 
ptione huius nominis conferri meretur, praeter JZFetstenium, 


Cellarius in Geogr. apis. Lib. III. c. 18. p.435. Hieronymus 


* 


ad Eustach. Epist. 27. pro σιχὰρ legendum esse iudicavit gv-- 


χάρ. Semel in N. T. meinoratur Ioh. YV, 5. Vide etiam ZgAt- 
footz Disquisitionem Chorographicam Iohanni praemissam c. 
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IV. et. Maknighti Comment. in 4 Evang. 'T. Y. p. 178. -diberti- 
Glossar. Gr. p. 59g. ovy&g* συσκεασμός. T d 
ZTXEM, ἡ, Sychem , vel Sichem. Est nomen proprium 
1) filii Hemoris, quiob stuprum, Dinae, lacobi filiae, illa- ΄ 
tvm, una cum patre et civibus a filiis Iacobi trucidatus fuit. 
Genes. XXXIV, 2. Hebraice &2w vocatur. Act. VII, 16. παρὰ 
τῶν» υἱῶν ἐμμὸρ τοῦ δυχὲμν Scil. παερὲς, a filiis Emmoris, patris 
Sichemis. 2) urbis non ignobilis Samariae, in finibus terrae 
tribus Ephraimiticae sitae, iuxta sepulcrum losephi, (Genes. 
XXXIII, 19. Ios. XXIV, 55.). quam subvertit Abimelechus 
et sale consevit; (Iludd. IX, 45.) postea vero instaurata est a 
leroboamo, qui ibi regiam constituit. 1 Regg. XII, 24. Cf. 
Hieronymum 18 Locis Hebraicis et Casaubonz Exercitationes 
pag. 255. "Act, VII, 6. μετετέϑησαν εἰς Συχέμ. Codex Co:s- 
lin. Y. apud :4ibertum in Append. Glossar. Gr. pag. 212. Xv- 
gf4* ὡμέασες. tà2uj enim Auzerum notat. Saepius in N. T. 
non legitur. - k 
Zd AUH , ἧς, τ, 1) proprie notat mactationem, vel iugu- 
lationem pecudis. Est enim verbale a perf. med. ἔσφαγα, verbi 
σφάττω, vel σφάξω macto , zugulo. Rom. VII, 56. ἐλυγίσϑημεν 
ος πρόβατα σφαγῆς tractamur tanquam oves, ad mactandum 
destinatae et a grege separatae; h. e. cotidie in praesentissimo 
vitae periculo versamur. Sententia haec est desumta ex Psalm. 
XLIV, 235. ubi in hebraico legitur nmio jws2 s5532ujmy. Adde 
Prov. VII, 2». Ierem. XII, 5. 2) per metonymiam : epulum, 
cuius causa magnus pecudum numerus mactatur. lacob. V, 5. 
oc ἐν ἡμέρᾳ (pro eig ἡμέραν) σφαγῆς quasi in diem laetorum 
conviviorum, quae apud Iudaeos post victimas σωτηοίους ce- 
lebrari solebant. [τὰ Grotius, Beza et alii haec verba inter- 
.pretati sunt, quae tamen alii non incommode de zpso macta- 
tzonis die explicarunt, ut homines, in deliciis tantum viven- 
tes et otio ac luxu diflluentes quasi, eleganter a Iacobo ἢ. 1. 
comparentur cum animalibus, mactationi destinatis, quae 
saginantur, adeoque ipsis mala imminentia simul annuntien- 
tur. 5) metaphorice, ut hebraicum n35 (les. XXXIV, 2. 6. 
lerem. XLVIII, 15.) et ncn (Ies. XIV, 21.) : caedes violenta, 
occiso hominis, et ex adiuncto: inferitus ac. pernicies. Act. 
VIII, 52. ὡς πρύβατον ἐπὶ σᾳαγὴν ἤχϑη tanquam ovis ad cae- 
dem (fortasse! ad Janienam , seu ad locum ultimi supplici. 
Etym. M. σφαγή᾽ καὶ 'ὁ τόπος, ἐν ᾧ σφαάζεταέ τις, καὶ ἡ ἐνέργεια 
αὐτή.) ductus est. Verba sunt desumta ex Ies. LIII, 7. qui lo- 
cus de morte Christi in cruce explicatur. Hinc apud Alexan- 
drinos σφαγὴ ponitur pro 3i$» occidere, lerem.-XV, 5. n3o2 
occiso, lerem. XII, 5. 155 exitium, Iob. XXI, 20. et bu; oc- 
cisio, Abd. v. g. Adde 2 Macc. V, 6. 15. XII, 16. Eodem 
modo etiam m3t usurpatur lcs. XXXIV, 2. 6. LXV, 11. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 
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Nd AT'ION, 0v, τὸ, eictima, hostia, quia caedi et mactari 
solet, i.q. ϑυσία, a praet. med, ἔσφαγα, verbi σφάξω, vel 
dier) macto, iugulo, caedo. Legitur tantum in N, T. Act. 
VII, 42. μὴ δ νου καὶ ΕἸ ΕΣ προσηνέγκατέ μρι3 num mihi sol 
victimas ac hostias obtulistis? Verba sunt desumta ex Amos 
V, 25. ubi pro σφάγιον in hebraico legitur n21 sacrificium, vi- 
ctima. Alexandrini adhibuerunt quoque pro 333 saerificium, 
aut munus voluntarium. Levit. XXII, 25. Legitur praeterea 
apud TAucyd. VI, 69. .Diog. Laert. VIII, 22. Plutarch. Solon. 
p. 93. A. et PAilonem de Vita Mosis Tosn, jt pag. 169, 20. 
4Tesych. σφάγιον" πρόβατον. ϑῦμα. 

ΣΦΑΖΩ, νεῖ ΣΦ 171:2, fut. ἄξω, 1) proprie: iugulo, 
ruacto pecudes, maxime ad βου Α Τα destinatas, 4: φάζω, ἃ φάω 
occido. Sic legitur Tes. XXII, 15. σφαζοντες μόσχους. Genes. 
XLIIT, 16. «ai Ue νὰ ϑυμαᾶτα. Exod. XXII, 1. Deut. XXVIII, 
51. Num. XI, 2) metaphorice: oceida, eco, interficto. 
Etym. M. Mace) ἐστὶ τὸ διὰ ἥντινα οὖν αἰτίαν φονευεσϑαε---- 
καὶ ἐτιὶ ἀνϑοώπου τάττεται. Sic legitur. In ΝΟ ἄμ. PEL, 1». 
de Caine, ὃς ἔσφαξε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ qui trucidavit fratrem 
suum. De Christo, hominum causa in cruce interfecto, Ápoc. 
V5.6. g. 12. ibid. VI, 4. ἵνα ἀλλήλους σφαξωσιμ. ibid. v. 9. τῶν 
ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ interfectorum ob professio- 
nem religionis christianae. ibid. XIII, ὃ. (ubi 2 ἐσφαγμένον est 
occisioni destinatum) XVIII, 24. Eodem modo oq eost sumi- 
tur quoque apud Alexandrinos. ἘΕῚ XXXVI, 15. τοῦ σφαξαι 
τοὺς εὐδεῖς τὴ καρδίᾳ. les. XIV, 21. 2 Regg. X, 7. 14. lerem. 
XXXIX, 6. Adde 1 Macc. I, 2. 5) per hyperbolen: lethaliter 
saucio et vuinero. Apoc. XHI, 5. ὡς ἐσφαγμένην εἰς ϑάνατον 
h.e. ita vulneratum, ut à morte haud procul abesset. Ssepius 
in N. T. non legitur. 

ZO 4P.A. Adverbium, significans: valde , vehementer, 
a σφοδρὸς vehemens , acer , alacer , violentus. Adiectivis addi- 
tum superlativi Ἰδοιξη tenet Matth. Il, 10. χαρὰν μεγάλην 0g0- 
àpc summum gaudium. Ita quoque 53? usurpatur Ps. CXLV, 5. 
Matth. XVII, 6 et 25. καὶ ἐλυπήϑησαν σφόδρα maxirhe contri- 
Ur epi XVIII, 51. XIX, 25. XXVI,2». XXVH, 54. 
Marc. XVI, 4. ἣν γὰρ μέγας σφόδρα. Luc. XVIII, 25. ἢν γὰρ 
πιλουσίος σφόδρα. Act. Vl, 7. Apoc. XVI, 21. Saepius in N. T. 
non legitur. Alexondrini usi sunt hoo-lalverbio pro 515, 
quod idem notat. Genes. VIT, 18. 19. L, 9. 10. etc. Hespeihy 
σφόδρα" πάνυ, πολὺ, ἄγαν, λίαν. 

ΣΦΟΖΔΉΡΩΣΣ. A d'venbidih, notans: va/de, vehementer , a 
eg0ó0pog vehemens , validius. Legitur. in N. T. tantum Act. 
XXVL, 8. σφοδρῶς δὲ χειμοζομένων ἡμῶν quum vehementer 
tempestate lactaremur. 

ZÓPATI'Z9, fut. (oo, 1) proprie : obszgno, szgillum an- 
nulo imprimo, sigillo claudo, munio, v. c, litteras etc. a opga- 
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2n sigillum. Sic legitur in N. T. Matth. XXVII, 66. σφραγί-- 
ζοντὲς τὸν λίϑον obsignato etiam E rac: Cantic. IV, 12. πηγὴ 
ἐσᾳραγισμένη. Dan. VI, 17. xoi fogpo; γίσατο ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ 
δακτυλίῳ αὐτοῦ, scil. τὸν λίϑον, 0v ἐπέϑηκαν ἐπὶ τὸ στύμα τοῦ 
λάχχου. Hist. Drac. v. 14 et i£. drrian. Epictet. Lib. VI. p. 
275. Diogen. Lacrt. 1V, 59. Apoc. XX, 5. καὶ ἐσφράγισεν ἐπάνω 
αὐτοῦ, Scil. ἀβύσσου, atque illum (nempe tartarum). occlusit 
et obsignavit. Alii minus recte αὐτοῦ ad τὸν δράκοντα refe- 
runt. Speciatim vero haec vox de scriptis et litteris usurpa- 
tur, quae obsignantur, v. C. Ies. XXIX, 11. 6i; οἱ λόγου τοῦ 


βιβλίου τοῦ ἐσφραγισμένου τουτοῦ — καὶ ἐρεῖ, οὐ δύναμαι ἀναγνῶ-. 


ναῦς ἐσφράγισται γάρ. lerem, XXXII, 10.31. 14. 44. Dan. XII, 
4. 9. "Tob. VII, 16. ἔγραψε συγγραφὴν καὶ ἐσφραγίσστο. 5 Esr. 
TUTO, 434 signo, sZeno aliquo noto, ποία impressa insignio. 
Apoc. VII, 5. ἄχρις οὗ σφραγέσωμεν τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 
ἐπὶ τῶν promo αὐτῶν usque dum signo, frontibus verorum 
Dei cuitorum impresso, eos a reliquis hominibus separave- 
rimus. ibid. v. 4 — ὃ, Eurip. Iphig. in Taur. v. 1572. δεινοῖς 
σημαντροισιν ἐσφραγισμένοι. Conf. Lomeicri Dier. Genial. Dec, 
1I. Diss. 8. quae de Notis et Stigmatibus agit. Etym. A. σφρα- 
γίζω" σημαίνω, παρασημαξνομαυ, ἀπὸ τῆς σφραγῖδος, ὅς ἔστιν ὃ 
ἕν τῷ δακτυλίῳ λίϑος. lam, quia litteras obsignare solemus, 
ut partim claudantur et muniantur, partim, ut iis malor ide 
addatur, hinc σφρογίζειν 5) metaphorice notat: comprobare, 
confirmare , certitudinem: dare, corroborare et tueri alicuius 
rei auctoritatem. Sic legitur in N. T. Τοῦ, ΠῚ, 55. ὁ λαβὼν 
αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν, ἐσφραγεσεν., ὅτι ὁ ϑεὺς ἀληϑης ἐστιν qui 
autem doctrinam eius'admittit, is hoc facto etiam aliis com- 
probat, Deum esse veracem. ibid. VI, 27. τοῦτον γὰρ à πατὴρ 
ἐσφράγισεν o ϑεὸς hunc enim Deus idoneis argumentis com- 


probavit et declaravit Messiam, | Cf. 7/o///; Curas Philol. in - 


IN. T. T. I. p. 957. et 7Petsteniz IN. T. T.I. p. 857. 4) cer- 
tzorem aliquem reddo , confirmo. 2 2 Cor. I, 22. 0. xai Gg geyi- 
σάμενος ἡμᾶς qui etiám nos.in dies certiores reddit et magis 
confirmat. 5) trado alícuz aliquid, adiuncta promissione per- 

petuae oes hg sionzs. Ephes. E 15. ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφοα- 
γίσϑηις τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ cuius beneficio, 
€x quo Christiani facti estis, contigerunt vobis promissa et 
per Christum párta bona. Huc etiam pertiuet formula σφρα- 
γίζεσϑαε ἐν Tivi εἰς 1, quae notat: accipere aliquid certo ar- 
gumento rei futurae. Ephes. IV, 50. zv 9 ἐσ φαγίσϑητε εἰς 
ἡμέραν ἀπολυτρώσεως quae bona accepistis certissimo argumen- 
to futurae summae felicitatis in regno lMessiae. 0) (utum 
praesto, in tutum loco, tuto depono, certo trado , etwas in 
Sicherheit bringen, sicher einkándigen, sicher an Ort und Stelle 
bringen. Rom. XV, 20. καὶ σφραγισάμενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν 
τοῦτον €t ubi tuto penes ipsos deposuero, seu ipsis tradidero 
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hanc collectam pecuniam." 2 'Regg. XXII, 4. καὶ σφράγισον 
τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχϑὲν ἐν οἴκῳ κυρίου. 7) FU CH occulto, . 
reticeo, celo, quia, quae obsignantur, ab aspectu, cl lectio- 
ne aliorum removentur. Apoc. X, 4. σφραγισον ἃ ἐλάλησαν ai 
ἑπιαὰ βρονταὶ, καὶ μὴ ταῦτα γράώψῃς ibl ilorum commemora, 
uae locuta sunt septem tonitr ua, nec ea litteris mauda. ib. 
XXI, 10. un σᾳφραγίσης τοὺς λόγους τῆς προφητείας τουβιβλίου 
τούτοι 9 ubi causa additur, o καιρὸς γὰρ ἐγγύς ἐστι. Adde Dan, 
IX, 24. aci τοῦ σφρυγέσαι ἁμαρτίας χαὶ caet. ibid. VIIT, 
26. καὶ ov σφοάγεσον τὴν ὕρασεν, ὅτι εἰς ἡμέρας πολλὰς x. τ. À. 
ibid. XII, 26. Iob. XXIV, 16. ἡμέρας ἐσφράγισαν ἑαυτοὺς h. e. 
interdiu semet abscondunt. Cf. Spicilegium meum secundum 
Lex1ici Dieliani P 101. Saepius in N. T. non legitur. 
EDPAITX, itg, ἢ; 1) proprie: obszgnatzo, szgillum, 
alicui rei impositum ac impressum, quo aliquid munimus: et 
confirmamus et maioris fidei et auctoritatis caussa, etiam an- 
nulus signatorius, qui, litteris empr essus, iis dat auctoritatem 
et fidem. Est verbale ab aor. 5. ἔσφραγον, verbi σφράττω, vel 
φραττω muni. Apoc. V, 1. κατεσφθαγισμένον σφραγῖσιν ἑπτὰ 
obsignatum septem sigillis. ibid. v. 2. «o? λῦσαι τὰς σφραγῖδας 
αὐτοῦ et τὸ emovere sigilla eius, pro quo v. 5 et 9. ἀνοῖξαι τὰς 
σφραγῖδας «vroi legitur. ibid, VI, 1. 5. 5. 7. 9. 12. VIII, 1. 
in versione Alexandrina respondet i in notione sigilli Eobrnce 
mn. Regg. XXI, ὃ. xai ἔγραψε, καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραχῖδε 
αὐτοῦ. Hist. Drac. v. 21. σῶοι αἱ σφραγῖδες Ovis. De annulo 
signatorio adhibetur ab Alexandrinis Cantic. VIII, 6. Ier. 
XXII, 24. Herodot. Y, τοῦ. Sophocl. Electra v. 1226. et de- 
lian. V. H. ΧΗ, 50. Confer JZetsteni AN. T. T. ll. p. 768. 
ἀργοῦν σφραγίς * καὶ ὁ ἐν δακτυλίῳ λίϑος, 7 σήμαντρον. Suid. 
2yoo7is οὐ τὸ ἐπισημαῖνον διὰ «χερακτῆρος τὰ φυλαττεύμενα.. Ὁρῶ- 
δὰ ἢ o gnato σφραγῖδας ἀπὸ χρυσοῦ καὶ ψέλλια ταῖς χερσὶν, ἐπὲ- 
ϑυμησέ, τοῦ χουσοῦ. καὶ σφραγιδονυχαργοκομήτας. τοὺς κόμαες καὶ 
᾿πιερεττοῖς δακευλίοις τας χεῖρας κοσμουμένους μέχρυ τῶν ὀνύχων, 
εἰς ὑπὸ τῶν δακευλίων σκέπεσϑαι τοὺς δακτύλους. 2) quaevis 
nota, signum, quo aliquid ab altero discernitur. Sic sumitur 
2 Tum. II, 19. ὁ “μέντοι στερεὸς ϑεμέλιος τοῦ ϑεοῦ ἕστηκεν, ἔχων 
τὴν σφουγῖδα ταύτην sed tamen firma stat et immota religio 
christiana, quae (instar aedificii, quod inscriptionem habet,) 
his signis dignoscitur, seu tradit haec dogmata; quibus obser- 
vandis veri Christiani facile ab aliis discerni possunt. Gro- 
zius his verbis alludi putat ad morem veterum, sententias fun- 
damentorum lapidibus inscribendi, boni ominis causa. Apoc. 
VII, 2. ἔχυντα σᾳραγῖδα ϑεοῦ ζῶντος. ibid. IX, 4. οἵτενες οὐκ 
ἔχουσι τὴν σφρογίῖδα τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. Hesych. 
σφραγῖδες" αἱ ἐπὶ τῶν δακτυλίων, καὶ τὰ τῶν ἱματίων σημεῖα. 
Confer Zornii Bibl Antiq. Exeget. p. 572 seq. 35) omne, 
quod alicui rei fidem facit, aut facere potest, documen- 


' 


M 


o4 NX ux 1055 


fum, pignus, Sic legitur in N. T. Rom. IV, 11. σφραγῖδα τῆς 
δικαιοσύνης certissimum favoris divini pignus. "Vide JFF'etste- 
ni N. T. T. T. P. 45. 1 Cor. IX, 2. ἡ γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς 
ἀποστολῆς ὑμεῖς ἔστε certissimum documentum muneris mei 
apostolici vos estis. Conf. Krebsz; Obss. Flav. p.293. DU 
in N. T. nou legitur. ; 

(0 ΣΦΡΑ ΤΩ, yideinfra ΦΡ ΖΦ ΤΤΩ. 

ΣΦΥΡΟΝ, οὔ, τὸ, pedis extremitas. Τὰ σφυρὰ nialléoli 
pedum, tali, (Mnaxilas Com. apud "Athen. p. 68. D. ).qui sic 
vocantur ob mallei similitudinem, a σφύρα malleus. Semeltan- 
tum in N. T. legitur Act. IT, 7. παραχρῆμα δὲ ἐστευρεώϑησαν 
αὐτοῦ αἱ βάσεις καὶ τὰ σφυρὰ ilico vero confrmabantur eius 
crura atque tali. Jemos/Ahen. p. 4&2. 14. ed. Heisk. Confer 
Spankemium ad Callimachi Hy mn.in Dian. v. 1528. et //et- 
stenii N. T. T. YI. p. 475. Hesych. σφυρά᾽ τὰ περὶτοὺς ἀστρα-- 
γαλούς, αἵ περιφέρειαι τῶν ποδῶν. Tdem tradit Suid. Etym. iM. 
et Schol, Zomeri ad lliad. 0, ιά7., - , 

GIXXEAHO0 N. Adverbium, significans: fere, propemodum, 
dna et cum dativo et genitivo iuxta, ab inusitato σχέω, 

e. ἔχομαι; proximus sum. Ter tantum in N. T. legitur. Act. 


XIII, 44. σγεδὸν πᾶσα ἢ πόλις συνήχϑη propemodum omnes 


QN SEVECA confluxerunt. ibid. XIX, 26. ov μόνον ἐφέσου, 


cAÀc σχεδὸν πάσης τῆς ασίας. B IX, 22. Adde Thucyd. 
TIL 6760. et^ VI,.55. 2 Macc. V » 2. καϑ' ὅλην τὴν πολὲν 
σχεδόν. Etym. 1M. σχεδὸν σημαίνεν ἐγγὺς, πλησίον. πέλας ἡ 
ἐκ χειρος. 

^X EXHI A , ἐόῷο 10, / generatim omnem haliiiüm. et statum 
alicuius rei externum significat; speciatim vero dicitur de 
habitu, cultu, gestu, incessu, forma ac conditione externa cor- 
poris humani, a 1 pers. praet. pass. eo yzucc, verbi ἔχω βαῦεο. 
In N. T. bis tantum | legitur. 1. Cor. VIL, 51. παράγειν γαρ τὸ 
σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου brevi enim tempore mutabitur prae- 
sens rerum humanarum (seu Christianorum) status; seu, nihil 
est in his terris stabile. Krebszus in Obss. Flav. p. -291 seq. 
ostendere conatus est, σχῆμα, quod saepe apud graecos poetas 
(v. c. Sophocl. Philoctet. v. 952. Aurip. Hecub. v.619. Alcest. 
v. 955.) redundat, etiam h. l pleomnastice positum esse, ut 
σχῆμα τοῦ κόσμου Sit i. q. κόδμος mundus, h. e. omnes res ex- 
fernae, quam Vi iri doctissimi. explicationem non solum locus 
3 Ioh. II, 17. ὁ κύσμος παράγεται, sed etiam locus ZosepA. A. I. 
II, :2. 5. τῷ σχήματὸ τῆς δουλείας ἐχόλασξ, mirifice confirmat; 
nam in posteriori loco σχῆμα τῆς δουλείος simpliciter est ser- 
vitus, conditzo servilis. Joseph. Ant. lib. IT. c. 4. 9. 9. Conf. 
"breschii Lectt. Aristaenet. I. p. 124. Nec plane aliena est a 
loco nostro notio decoris et ornamenti, quam vocabulo σχῆμα 
vindicavit J'aícktenarius ad Euripidis Hippolyt. v.575. Adde 
Eurip. YÁndrom. v. 1. Conf. etiam T Cüuras Philol. T.H, 
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p. 415. Philipp. Il, 7. καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνϑρωπος et 
universa conditione externa caeteris hominibus par repertus. 
Aeque late hanc vocem etiam apud graecos Scriptores patere, 
multis atque idoneis locis demonstrari potest. Sic v. c. apud 
Xenoph. Cyrop. VH, 1. 6. 22. οὕτω δὲ ἀπολαβοῦσαν πάλιν τὸ 
ἑαυτῶν σχῆμα sic vero iterum redacti δα pristinam. conditio- 
nem, vel locum, ἐν τοῖς σχευοφόροις διόγουσιν. Apud eundem 
in Mem. III, 10. 7. σχῆμα de habitu corporis, positura, gestu 
adhibetur, de quo etiam legitur apud .4eZian. V. H. I, 45. 
1V, 5. et XIV, 22. Zerodian. Y, à. 7. ἀνὴρ, φιλοσόφου φέρων 
σγῆμα quidam, philosophi gestans habitum. Vide ad ἢ. ,]. 
drmischium p. 5490. Alia. veterum Scriptorum loca collecta 
vide apud JHerglerum ad .4/ciphronis Epp. Y, 54. p. 140. 
Schwarzium in Comment. GCritt. Ling. Gr. p. 1292seq. 77"et- 
stenium IN. T. 'Y. 11. p. 129. et 271. et Krebszum im Obss. Flav. 
p. 529. Hesych. σχῆμα" πλάσμα, ἱματισμὸς, διάϑεσες, κόμπος. 
Vide etiam Suidae Glossarium sub hac voce. Caeterum trans- 
lata est haec vox, ut plures aliae, etiam in linguam latinam. 
Schema pro forma et habitu legitur apud Z/auzumin Prolog. 
Ampbitruonis v. 116. ,,quod ego huc processi sic cum serez 
schema,'* quem locum iam laudavit Z/snerus in Obss. Sacr. 
T. II. p. 246. ! 
ΣΧ, Ζῶ, fut. loo, 1) proprie: ndo, diffirdo, scindo, 
disseco, divido. Matth. XXVII, δι. τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ 
ἐσχίσϑη εἰς δύο ἀπὸ ἄνωϑεν εἰς κάτω velum templi in duas par- 
tes, a summo ad.imum, scissum est. ibidem: καὶ oi πέτραῦ 
ἐσχίσθησαν rupesque fissae sunt. Marc. L 10. eide σχιζομένους 
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τοὺς οὐρανοὺς vidit fulguribus scindi nubes. Sic coelum. findz 
legitur apud Livium XXIT, 1. Vide Harduin. ad Pliniz ἘῸΝ. 
ll, 26. Heins. ad Ovid. Past. 1Π|, 571. et JV'etsteniz IN. d. 
T. L. p. 552 seq. Marc. XV, 30. Luc. V, 56. xai zo καινὸν GyiCeb 
et rudis pannus rupturam faciet. ibid. XXIII, 45. Ioh. XIX, 
94. μὴ σχίσωμεν αὐτὸν ne. discindamus illam. ibid. XXI, 11. 
οὐκ ἐσχίσϑη τὸ δίκτυον non ruptum est rete. Alexandrini ad- 
hibuerunt hanc vocem pro vp3 sezdz£, disczdi£, ἀξ ας, disru- 
pit, Genes. XXII, 5. xai σχίσας τὰ ξύλα. 1 Sam. VI, τά, Cohel. 
IX 9): iles. XLVIH, 21. σχισϑησέταν πέερα. Zachar. XIV, 4. 
et »35 Jaceravit, edit. Yes. KXXVII, 1. ἔσχισε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 
2) metaphorice: dzvido consensionem, turbo concordiam, dis- 
cordiam, moveo. ΟΣ χίζομαιυ. dissideo, in faetzones e£ partes di- 
vidor. Act. XIV, 4. ἐσχίσϑη δὲ τὸ πλῆϑος τῆς πόλεως cives urbis 
in partes scissi erant, h. e. ut in sequentibus explicatur: alii 
stabant a Iudaeis, aliia partibus apostolorum. ibid. XXIII, 7. 
ἐχένετο στάσις τῶν φαρισαίων καὶ τῶν σαδδουκαίων καὶ ἐσχίσϑη 
τὸ τυλῆϑος orta est altemcatio inter Pharisacos et Sadducaeos 
et in partes divisum est synedrium, Jod. Sic. Lib. XII. p. 524. 
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τοὺ πλήϑους σχιζομένου κατὰ τὴν αἵρεσιν. Saepius. in N. T. 
non legitur. 

(EXI'ZMKA, τος,τὸ, 1) proprie: Jissura, scissura, Jéssio, 
Est verbale a prima pers. perf. pass. ᾿ἔσχισμαι, verbi σχίζω, 
quod vide supra. Matth. IX, 16. xoi χεῖρον. σχίσμα γίνεται 
atque ita peior ruptura existit, Marc. Il, 21. Alexandrini usi 
sunt pro σχίσμα voce σχισμή:- les. 11, 21. εἰς τὰς σχισμὰς τῶν 
πετρῶν. Ion.ll, 7. εἷς σχισμὰς ὀρέων κατέβην. 2) metaphorice: 
dissidiurn, dissensus , etiam discrepantia , perturbatio. Ioh. 
VII, 45. σχίσμα οὖν ἐν τῷ ὄχλῳ ἐγένετο δι᾽ αὐτὸν dissensio igi- 
tur populi orta est propter eum. ibid. IX, 16. καὶ σχίσμα ἣν 
ἐν αὐτοῖς atque eius caussa dissensio inter eos orta est, ib, X, 
19. 1 Cor. I, 10. μὴ ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα ne reperiantur inter 
vos dissidia. ibid. XT, 18. et XIL, 25. ive μὴ ἢ σχίσμα ἐν τῷ 
σώματι ne sit discrepantia in corpore humano, $eu, ut omnia 
membra amicissime infer se conspirent; ( Liv. I. G. 32.) ut 
ipse in sequentibus explicat verbis: g4À« τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων 
μεριμνώσε τὸ μέλη, sed ut omnia membra se invicem adiuvent. 
Conf. 7Folfii Curas Philol. in N. T. T. II. p. 499. Saepiusin 
N. T. non legitur. 

ZXOINI ON, ov, τὸ. Pone funis, e iunco plexus, a 
σχοῖνος; 0v, 0, idem. Bis tantum legitur in N. T. Ioh. II, 15. 
ποιήσας φραγέλλιον ex σχοινίων et fecit flagellum ex funiculis. 
Act. XXVIL, 52. ἀπέχοψαν, τὸ σχοινία τῆς σκάφης absciderunt 
funes scaphae. Saepius usi sunt hac voce Alexandrini pro bzn 
funis, funiculus, laqueus, 2Sam. VIII, 2. XVII, 15. 1 Regg. 
XX, 51. 52. Esther. I, 6. 

- EXOAM'ZQ , fut. «60, 1) proprie: otiosus sum, vacuus 
& dablré sum, vaco et cessa a laboribus et negotiis, à σχολὴ 
oium, quod vide infra. Sic legitur apud Alexandrinos Exod. 
V, 8. σχολάξουσι eg, pro hebraico m )2 ^2. ibid. v. 17. r*533 
r6 tnx σχολαάξετε, σχολασταὶ ἔστε. Demosthen. Ῥ. 58. 20. ed. 
Heisk. ἀργεῖν καὶ σχολάζειν καὶ ἀπορεῖν. Schol. Pindar. Nem. 
V, 17. Plutarch. Gracch. p. δάο. B. 2) synecdochice: VCUIUS 
sum, vaco. Sic legitur in. N. T. Matth. XII, 44. εὑρίσκει σχο-- 
λάζοντα, scil. τὸν οἴκον, quod additur in Codice Catabrigiensi, 
invenit domicilium vacuum, h. e. aptum excipiendis adven- 
tantibus. Caeterum cum hoc-loco conferri meretur versio 
Symmachi Malach. III, 1. ubi σχολάζειν in notione Hiphilica 
de via usurpatum, 'notat removere omnid, quae tter alicuius im- 
pedire ac inorari valent, adeoque praeparare ad adpentum 
elicuius, pro hebr. n38 expurgare, e conspectu removere. LXX. 
Intt. ibi ἑτοιμάζειν posuerunt, Apud 4quilam Prov. VII, 11. 
σχολάζουσα est mulier vacans explendae libidini. 5) metapho- 
rice: vaco alicui rei, studeo, incumbo, intentus. sum, operam. 
do. 1 Cor. VII, 5. ἕνα σχολαζητε τῇ νηστείᾳ καὶ τῇ προσευχῇ ut 
€o melius ieiunio ac precibus vacare possitis. Sicapud Syn. 
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2 Sam. VIIT, 18. σχολάζοντες scil. τῇ αὐλῇ dicuntur, qui in 
textu hebr. r335 vocantur. Demosthenes p. 594: 16. ed. Zieisk. 
ἐσχόλαχεν ἑνὶ τούτῳ παντα τὸν βίον. Herodian. YV, 11.16. Vil, 
9. 10. ἑορταῖς x«i τρυφαῖς σγολάζοντες ust. PAilo de Vita Mosis 
T. YI. p. 167. 18.. Xenoph. Mem. II, 6. 6. οὐδὲ πρὸς ταῦτά no 
Ed nes ibid. III, 9. 9. Conf. Berglerum ad Alctphron, Eyyp. 
l, 54. p. 146. et interpretes ad 7Aom. JM. sub σχολὴν ἄγω 
p. 920seq. ed. Bernard. 
ZXOAH', ἧς, ἧς 1) proprte: ofiuzz, vacatio et cessatzo 
a laboribus et negotiis. Prov. XXVIIL, τὴ. ὁ δὲ διώκων σχολὴν 
(alti ἀπρογέαν) πλησϑήσεται πενίας. Aexiópfn Cyrop. VIII, 5. 
10. 2) studium , quod alieuz rei impenditur, otzum, liberale. 
Thucyd. ἜΝ δ: τά. Xenoph. Mem. 11, 6. 3. μηδὲ πρὸς ἕν ἀλλο 
σχολὴν ποιεῖται, ἢ ὁπόϑεν αὐτὸς MET εἴ. 2) per metonymiam: 
schola, ille ipse locus, quo alicué rei opera impenditur, etspe- 
ciatim :. Zoeus, ubi liberalibus exercitiis opera datur et bonae 
artes docentur, museum in aedibus privatis, in quo. viri doctz 
et philosophi convenire solebant, ut de rebus gravioribus sub- 
tiliter dissererent, οἶκος συζητήσεως καὶ διαλογισμοῦ, hebraice 
1, vel v5 Ὁ 53. Sic semel legitur i in N. T. Act. XIX, 9. 
διαλεγόμενος ἐν τῇ σχολῇ Τυράννου τενὸς cotidie tradens reli- 
ionem christianam, seu disserens in museo cuiusdam Tyran- 
ni. PistéPcH. de' aud; poet: p. 42. Α. οὐκ tic ϑέατρον, οὔτε 
φδεῖον, ἀλλ᾽ si σχολὴν καὶ διδασκαλεῖον. et p. 45. E. τῶν φιλο-- 
σύφων ἐν ταῖς σχολαῖς ἀκούειν. Idem “4: at. p. 1040. E. Perict. 
p.171. D. Hesyeh. σχολή" οὐ μόνον τὸ μηδὲν δρᾷν, ἀλλὰ καὶ τὸ 
περὶ τὶ σχολαζειν; καὶ 2j διατριβή. Fitytns M. σχολή" οὐχ ὦ τόπος, 
ἐν ᾧ σχολαάζουσι καὶ διατρίβουσι περὶ παιδείαν, οὐδὲ αὐτὴ ἢ ἐν 
λόγοις ευμουσία καὶ διατριβὴ, ἀλλ᾽ ἣν οἱ πολλοὶ ἀκύρως καλοῦσιν 
εὐκαιρέαν. Thóm. 4M. Ρ' 029. σχολὴν ἄγω, “αἱ εὖ σχολῆς ἔχω, οὐ 
σχολάζω, τὸ δὲ εὐκαερεῖν, πάντη ἀδόκιμον: Apud graecos Scri- 
ptores σχολὴ etiam de coetu docentizum eí discentium et dübe- 
ralibus artibus incumbentium, etiam de pAzlosophorum. secta 
adhibetur. 
Z4 Z2, fut. σώσω, generatim notat: salvum et incolu- 
mem. aliquem praestare, mala vel avertendo, vel auferendo, a 
σῶος; vel oo0g salvus, incolumis, sospes, quod tantum apud 
exteros Scriptores legitur. Speciatim vero |) servo, s. con- 
servo, libero ac eripio ex praesentissimo vitae periculo, cala- 
mitate et malo ,-vel instanti , vel praesenti, Construitur cum 
praepositionibus ἀπὸ, ἐκ (2 Macc. I, 11. Zomer. Od. δ΄, 755. 
"ristid. Plat. l. p. 90. IL. p.: 255.) et διὰ (Strabo 1I. pag. 265. 
C. .) Matth. I, 21. αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν ipse -Bberabit populum suum a servitute et culpa pec- 
catorum, qua nunc premuntur. ibid. VIII, 25. xuges, σῶσον 
ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα eripe nos tam praesenti periculo, alioquin 
peribimus, ibid. X, 22. οὗτος σωϑήσεταν hic tantum salyus et 
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incolumis haec pericula evadet. (ubi in loco parallelo, Luc. 
XXI, 19. κτᾶσϑαι τὰς ψυχὰς legitur.) fbid. XIV, 5o. XVI, 25. 
ὃς γὰρ ἂν ϑέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι quicunque subterfugerit 

ob religionis meae professionem niortis pericula. ib. XXIV, 
15. 22. οὐκ ἂν ἐσωϑη πᾶσα cop ad unum omnes Device. ibid. 
XXVII, 4o. σώσον σεαυτὸν serva nunc te ipse. ibid. v. 42. 49. 
Marc. ΠῚ, 4. «γυχὴν σῶσαι ἢ ἀπολέσαι vitam conservare, aut 
perdere. ibid. VIH, 55. XIII, 15. 20. XV, 30.51. ἄλλους ἔσῳ-- 
σεν, ἑαυτὸν QU iud σῶσαι alios servavit, se ipsum servare 
non potest. Luc. VI, 9: IX, 24. XVII, 52. XAXIH: 55.734. 
(89. loh. XII, 27. σῶσόν μὲ ἐκ τῆς ὥρας ταύτης eripe me ex 
imminente malo tanto. Act. IL, 21.40. σώϑητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς 
τῆς 6 σκολιᾶς ταύτης liberare, vel separare vos sinite ab illa per- 
versa natione. ibid. XVI, 50. τέ ue δεῖ ποιεῖν, ive 0900; quid 
rhihi faciendum est, ut vitae meae consulam δὲ poenas eva- 
dam ? ibid. XX VII, 20. λοιπὸν περιηρεῖτο πᾶσα ἐλπὶς τοῦ σω-- 
ξζεσϑαι ἡμᾶς tandem omnis spes salutis sublata est. ib. v. 51. 
υμεῖς σωϑῆναι οὐ δύνασϑε vos non potestis servari. Rom. V, 
9. σωϑησύμεϑα δι αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 1 Cor. lI, d» αὐτὸς 
δὲ σωϑησέται ipse vero poenas ev adet. 2 Tim. IV, 18. xai σω- 
δὲν εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον et odia (ἢ. e. 
ereptum omnibus periculis et calamitatibus huius vitae » per- 
ducet in, regnum suum coeleste. Hebr. V, 7. πρὸς τὸν δυνά- 
μένον couv αὐτὸν ἐκ ϑανάτου. Iacob. V, 20. σῶσε ψυχ’ ἣν ἐκ 
ϑανάτου. | Petr. IV, 10. εἰ ὁ δίκαιος uidi cotra Si enim pius 
aegre a malis atque miseriis liberatur. Iud. v. 5. ὁ κύριος λαὸν 
ἐκ γῆς &iyvurov σώσας Deus, qui populum suum salvum et. in- 
columem e terra Aegyptiorum eduxerat. Eandem significa- 
tionem vox σώζειν vel centies apud Alexandrinos habet. Sic 
Ys: Tos. VIL, 25. σεσωσμένος dicitur, cui fortuna in bello 
pepercit. Tudd. 11, 16. 10. ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν «v 
τῶν. Esther. IV, 10. πλὴν à ἂν ἐκτείνῃ ὃ βασιλεὺς — ῥαβδον, 
οὗτος σωϑήσεται. Gen. XIX; 17. εἰς τὸ ὄρος σωξου fuga i in mon- 
tem salutem qüaere. ibid. v. 20. et 22. σπεῦσον οὖν σωθῆναι 
festina, ut salvus pervenias. Ies. XLV, 3 20. LXVI, 19. 2 Par. 
XX, 25. καὶ ἰδου πάντες νεχροὶ — οὐκ ἣν ἀωζον νος. rta XI, 
31. 1 Macc. II, 44. 5g. n, 19. X, 95. Adde Xenoph. Cyrop. 
V, 4. ὃ. oí δὲ Καδούσιοι ἐσώζοντο πρὸς τὸ σι φατύπεδον ἀμφὶ δείλην 
οἱ πρῶτοι. Polyb. Hist. Ill. c. 117. εἰς τὰς πόλεις ἐσωϑῳσαν. 
KEurip. Iphig. in Taur. v. 1068. σώσω σ᾽ ἐς ᾿ λλάδ. Idem in 
Helena v. 0807. .Herodot. VM. c. 250. σωϑῆναι eic “Σπάρτην. 
Joseph. A. I. VI, 14. 5. De zs, qui poenam effugiunt et libe- 
rantur a supplicio, legitur apud Lysiar Orat. V; c. 15. et 14. 
extr. Conf. etiam Zieistiz Indicem Graecit. Demosthen. p. 726, 

2)sano, sanitatem et valetudinem corporis alicui restituo. 
Matth. IX, 21. 22. καὶ 260905 o γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης et 
convaluit mulier illo ipso tempore. ]Marc. V, 25. ὅπως co 
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καὶ ζήσεται. ibid. v. 29. 54. ἡ πίστις σου σέσωκέ cz fiduciae tuae 
debes tectippratam valetudinem tuam. ibid. VI, 56. X, 52. 
Luc. VII, 50. VIII, 56. πῶς ἐσώϑη ὁ δαιμονισϑ εἰς. ibid. v. 48. 
5o. XVII, 19. XVII, 42. Ioh. XI, 12. εἰ κεκοίμηται, σωϑησε- 
«o; $i dormit, valetudinem recipiet. Act. IV, o. ἐνὶ zíve οὗτος 
σέσωσται; qua ratione integritati ac vatolddius corporis pe- 
stitutus fnerit? ubi videndus J/'etstenzus. ibid. XIV, 9. ὅτι 
«τίσειν &yeu τοῦ σωϑῆναι in eo esse fiduciam, se posse sanari. 
Tacob. V, 15. σώσει τὸν κάμνοντα aegroto sanitatem restituet. 
Homer. Hiad, 4, v. 827. ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν GU σάωσον, ubi vide se- 
quentia. deni iod v^viin sumitur Tes. XXXVII, 20. Cae- 
terum constat, medicos apud Graecos καὶ ἐξοχὴν σωτῆρας di- 
ctos esse et 'σῶστρον proprie esse pretium, quod niedico pro 
.gestituta valetudine datur, quanquam deinde ad | cuiuscunque 


rei' conservatae praemium transfertur. Vide. Xenoph. Mem. 


II, 10. 1. 5) metaphorice: felicem reddo, beo, confero aliquid 
ad utilitatem aliorum, etspeciatim de zis adhibetur, qui alios. 
edducunt ad religionem et felicitatem christianam, i5 hac 
pariter ac futura. vita. Hinc σώζεσϑαν notat: felicem esse, 
vel fieri, aeternam. felicitatem. consequi, amplecti religionem 
christi&nam et per eam emendari ac remissionem peccatorumni 
et fet icitaten, perennem obtinere. Matth. XVIIL, 11. 549€ yop 
Ü viog τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι τὸ ἀπολωλὸς veuit ehim filius ho- 
minis eo consilio, ut salutari suae doctrinae cognitione im- 
bueret omnes, qui sunt idonea religionis Ὁ ΣΉΝ τ destituti, 
seu, ut Puiclidarót ac felices redderet omnes, qui a veritatis 
ac virtutis tramite aberrarunt. ibid. XIX, 25. τίς ἄρα δύναταυ 
σωϑῆναι: quis potest religionem christianain amplecti ? Conf. 
v. 24. ubi σωϑῆναι pariter ac Marc. X, 26. coll. v. 25. cum 
formula εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ permutatur. ;Marc. 
XVI, 16. ὃ πιστεύσας καὶ βαπτισϑεὶς σωϑήσεταν qui vera fide 
amplectitur religionem chiistianam eamque baptismo suscepto 
palam profitetur, etiam particeps erit felicitatis Chri istiano- 
rum in vita futura: opponitur in sequentibus o δὲ αὶ ἀπιστήσας 
ποταχριϑήσφεται. TLiuc. VIII, 12. fva jo] πισεεύσαντε ς σωϑώσιν. 
ibid. XI, 56. XIII, 25. si ολίγοι οἱ σωζύμενοις num uui feli- 
citatem Christianoruin aeternam consequentur ? ibid. XVIII, 
26. XIX, 10. Ioh. HT, 17. τῷ σώζεσθαι opponitur xotveGO ot. 
ibid. V, 54. ἀλλὰ ταῦτα λέ 7m. ἵνα ὑμεῖς σωϑῆτε sed haec dixi 
eo consilio; an fortasee testimonio illo adducti me Messiam 
agnoscere meamqne doctrinam amplecti velitis. ibid. XII, 47. 
Act. II, 47. τοὺς σωζομένους adductos ad religionem christia- 
nam. ibid. IV, 12. XI, 14. ὃς AaAnott δήματα πρὸς δὲ, ἐν οἷς 
σωϑήση σὺ καὶ τιῶς 0 οἴκος Gov modum perveniendi ad religio- 
nem et felicitatem christianam, tibi et omnibus tuis tradet 
atque exponet: ibid. XV, 1. 11. XVI, 31. Rom. VII, 24.25 


4 


γὰρ ἐλπίδι ἐσωθϑημεν hac spe freti inter tot mala tamen felices 
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sumus. ibid. IX, 27. τὸ zeresiuug σωϑήσεταιν pauci tantum 
religionem christianam amplectentur. ibid. X, 9. 15. XI, 14. 
καὶ σώσω τινεὶς ἐξ αὐτῶν. ibid. y. 26. 1 Cor. Ι, 19. τοῖς αωζο- 
μένοις veris Christianis, qui v. 21. oi πιστεύοντες dicuntur. 
ibid. V, 5. VIL, 16. εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; annon ad christia- 


nam fidem sis ducens maritum tuum ? Eodem modo Su. . 


(menda quoque sunt verba sequentia ez τὴν γυναῖκα Bod ib, 
IX, 22. σωζέν et κερδαένειν sunt synonyma. ibid. X, : XV, 


2. 2 Cor. 1I, 15. oi σωξύμεῖοιε qui prompto animo pedet 


christianam amplectuntur; quibus opponuntur οὗ ἀπολλύμε-- 
y0L, qui religionem christianam respuunt: et repudiarit, qui 
alias o£ ἀπειϑοῦντες dicuntur. Ephes. lI, 5. χαριτέἐστε σεσωσμέ- 
vov beneficio divino emendati estis per religionem christianam. 
ibid. v. 9. 1 Thess. Ii, 16. 2 Thess. 1I, 10. 1 Tim. I, 15. Il, 4. 
ὃς πάντας ἀνθρώπους ϑέλει σωϑῆναι καὶ es eni Vw GLv αἀληϑείας 
ἐλθεῖν. ibid. v. 15. σωϑήσεται δὲ praemia autem reportabit, 
8eu, eandem, quam vir, salutem et felicitatem consequetur; 
seu, ut alii vertere malunt: ntilitatem publicam promovere 
valet ac debet. ibid. IV, 16. 2 Tim. |, 9. Tit. IIl, 5. Hebr. 
VIT, 25. cw Ge remissionem peccatorum et felicitatém aeter- 
nam conciliare. lacob. I, 21. IL, 14. μὴ δύναται καὶ πίστες σῶσαι 
αὐτὸν; num sola religionis christianae engniHa UH 
aeternam ei PASST Nac potest? ibid. IV, 1 Petr. ΠῚ, 


""Uv Gs, causa felicitatis est, in regno Messiae o btin eiii: 


Apoc. XXT, 24. τὰ ἔϑνη τῶν σωζομένων. multitudo Christiano- 
rum, qui ad felicitatem aeternam pervenerunt. Etiàm apud 
graecos Scriptores σωζεσίῦαι saepe est: elicem esse, seciunda 


fortuna uii,v. c. apud Cebetem cap. 25: οὕτω δὲ διακείμενοι 


οὐκ ἄν ποτὲ σωϑεῖς v. Platon. Hipp. Min. p. 253. zv δὲ τοῦτο 
“ϑαυμάσιον ἔγω ἀγαϑὸν, 0 μὲ, σωζει. Speciatim vero σωΐζε- 


σϑαι apud Graecos, inprimis Cebezem in Tabula sua, de- 


iis quandoque adhiberi, quz a vitiis liberantur et incommo- 
dis ilis, quae vitam, vitiis inquinatam, sequuntur , docult 
Clericus in- Silvis Philol. C. 9. p. 260. Saepius in N. T. 
non legitur. : 

2427 M A, τος, τὸ, 1) DEB Dii et generatim: corpus, h. e. 
omnis substantia materialis, quatenus opponitur TO 7E v δι: qiTL. 
Speciatim vero oonpius animatum, tam hominis, quam brut. 
Matth. VI, 22. 0 λύχνος τοῦ σώματός ἔστιν 0 ὑφϑαλμὸς corpori 


'Jucem praebet oculus. ibid. ὅλον τὸ σῶμώ Gov φωτεινὸν ἔσταν 


totum corpus tuum luce hac fruetur. ibid. v. 25. ὅλον τὸ σῶ-- 
A σου σποτεινὸν ἔσται totum corpus in tenebris erit. ' ibid. v. 25. 
X,28. XXVI, i2. 26. Marc. V » 29. XIV,.0. 22. Luci-XI, 
54. 36. XII, 4. ἀποχτεινοόντῶν TO wea qui corpts tantum in- 
terficere valent. ib. v. 22. 23. XXII, 19. Ioh. II, 41. ἐκεῖνος δὲ 
ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ Curium αὑτοῦ » ille vero templum corporis 


. $ui innuebat, Eom. I, 24. τοῦ «rue σθαι TO σώματα αὐτῶν ἐν 
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ἑαυτοῖς ut foedentur adeo corpora ipsorum per semet ipsos. 
Fortasse tamen τὸ σώματα h. l. partes corporis humanz notat, 
quas pudor nominare vetat, in qua significatione σώμα legi- 
tur apud Xenoph. Mem. I. cap. 2. 6. 29. o£ πρὸς τὰ egqpo0toux 
τῶν σωμάτων ἀπολαύοντες. Ad hanc significationem etiam re- 
ferri posset locus Rom.1V, 19. τὸ ἑαυτοῦ σώμα ἤδη νενεκρωμέ- 
vov, quae verba vulgo sensu eodem vertuntur: corpus suum, 
ad prolem procreandam ineptum: sed quia in sequentibus τὴν 
γέκρωσιν τῆς μήτρας Xeégóag commemorat, mallem coge de 
membris genitalibus intellegere. Rom. VI, 6. τὸ σώμα τῆς 
ἁμαρτέας vitiositas, quae se per corpus exserit et corpore nu- 
tritur, ibid. v. 12. ϑνητὸν σῶμα vel cst corpus mortale, cadu- 
cum, vel corpus miserum per vitiositatem. ibid. VII, 24. 
σῶμα τοῦ Üaverov corpus, quod, quia est sedes vitiositatis, 


hominem miserum et infelicem reddit. ibid. VIII, 10. 11. 25. 


τὴν ἀπολύερωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν liberationem ἃ corpore, 

- . . “ἢ " 7 [o4] € » * " 

quo iu praesenti utimur. ibid. XII, 4. 1 Cor. V, 5. ὡς ἀπὼν τῷ 

σώματι tanquam absens corpore ; opponitur παρὼν δὲ τῷ πνεύ-- 
. Li " ' - » Lo ^ . 

ματι. ibid. VI, 35. τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ corpus vero nobis 

non ideo datum est, ut eo ad scortationem abutamur; et pau- 


lo post: zai ὁ κύριος τῷ σώματι et Christus inservit utilitati - 


corporis nostri, dum nempe aliquando efficiet, ut corpus no- 
strum in vitam redeat et in societatem futurae felicitatis ve- 
niat. ibid. v. 10. 19. ὅτε τὸ σῶμα ἡκῶν ναθς τοῦ ἐν 2guv ἁγίου 
πνεύματός ἐστι nos etiam corpore nostro ita uti debere, ut et 
aliis patefiat, nos esse sensibus, vere christianis, instructos. 
ibid. VII, 4. IX, 27. X, 16. XI, 24. 27. 29. XII, 12. 14 — 20. 
23— 25. XIII, 5. XV, 55. 57. ov τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον omet- 
θεὶς non corpus seminas, quod postea ex grano, terrae man- 
dato, prodit. ibid. v. 50. σῶμα generatim substantiam mate- 
rialem notat, qualem habent semina, plantae, frutices, arbo- 
res, quibus in cmnibus fere linguis et speciatim apud Graecos 


v σώματα, et singulae corporis animati partes, v. c. sazguzs - 


(Sirac. XXXIX, 51. L, 165. 1 Maccab. VI, 54.), nervi, venae, 
cáro, cor (Theophr. list. Plant. I. c. IV.) eleganter tribuua- 
tur. ibid. v. 40. σωμᾶτα ἐπουράνια καὶ σώματα ἐπίγεια corpora 
coelestia (sol, luna, stellae,) et terrestria (hominum, aniima- 
lium, plantarum, etc.). ibid. v. 44. 2 Cor. IV, 10. V, 6. ἐν 
τῷ σώματε, prO ἐν τούτῳ, Seu. τῷ vor σώματι. ibid. v. ὃ. X, 10. 
οἱ 02 παρουσία τοῦ σῴματος, quae opponitur ταῖς ἐπεστολαΐς, seu 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ τινεύματος, ut in aliis locis vocatur, ibid. XIT, 
2. 5. Galat. VI, 17. Ephes. I, 25. zug ori τὸ σῶμα αὐταῦ quae 
quasi est corpus Christi, h. e. eodem modo imperio Christi 
subiecta, ut corpus regitur capite. Philipp. III, σι. Coloss. 
T, 92. ἐν τῷ σώματι τῆς σορκὸς ατοῦ corpore suo humano et 
orti tradito. Hebr. δ bw «ss. Conf. ScAoettgenium in 
Hor. Hebr. et Talmud. ad h.l. Coloss. 1T, 11. ἀπέκδύσει τοῦ 
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σούματος τῆς σαρκὸς depositione vitiositatis, quae se pet cor- 
pus maxime exserit. ib. v. 23. Hebr. X, 5. σώμα δὲ κυτηρτίσω 
pot corpus vero mihi formasti, seu dediati, quod tibi sacrifi- 
cii loco offerrem, coll. v. 10. ibid. v. 22. XIII, 5. ὡς καὶ αὐ- 
τοὶ ὄντες ἐν σώματι, h. e. perpendentes, nos etiam nondum 
ab calamitatibus et miseriis huius vitae liberos esse et immu- 
nes. ἔσο». IF, 16. τὸ ἐπιτήδεια τοῦ σώματος ca, quae sunt ad 
corpus sustentandum et fovendum necessaria. ibid, v. 26. 1I1, 
5. ὅλον τὸ σώμα, 8C. τῶν ἵππων. 1 Petr. ΤΙ, 24. Huc etiam re- 
ferri potest locus Rom. VH, 4. διὰ τοῦ σώματος τοῦ χριστοῦ, 
501]. τοῦ ϑανατωϑέντος ὑπὲρ κῶν, morte, quam Christus in cruce 
subiit. pni d varia vocabula hebraica voce σῶμα ex- 
presserunt, v. c. 53 caro, Levit. VI, 1:0. XIV, 10. | Regg. 
AXI, 27. *3 et 033 corpus, Nehem. IX, 56. Iob. XXXIII, 17. 
n3 idem, Nahum. Ill, 5. Dan. X, 5. chald. ἘΞῸΣ corpus, Dan. 
lil, 28. 29. IV, 3o. n» robur, Iob. IIL 17. xw caro, Prov. 
V, 41 XL 17. et QS umbilicus. Prov. III, 8. Adde 5 Eer. 
HI, 4. Sirac. XXIII, 21. ἀνϑρωπος πόρνος ἐν court σαρκὸς 
αὐτοῦ. 2) ut corpus apud Latinos (vide Burmannum ad Valer. 
Flacc. VI. v.555.), corpus exanime, cadaver, 1. q. πτῶμα, cum 
quo etiam in codd. N. T. haud raro permutatur. Matth. XIV, 

12. ἦραν τὸ σώμα (codices nonnulli e loco parallelo Marc. VI, 
20. habent πτώμα,) καὶ ἔϑαψαν αὐτὸ cadaver eius sublatum 
sepelierunt. ib. XXVII, 52. καὶ πολλὰ GU teer τῶν χκεκοιμημέ- 
YUr ἁγίων ἡγέρϑη et ros cu multorum pie defunctorum resur- 
rexerunt. ibid. v. 50. et 59. Marc. XV, 45. 45. Luc, XVII, 57. 
ὅπου 10 σώμα, ἐκεῖ συναχϑήσονταν οἱ ἀετοὶ, ubicunque cadaves 
versatur, ibi convolare solent aquilae, h. e. opportunitate ob- 
lata nec deerunt, qui ea utantur, aut: ubicunque sunt homi- 
nes poena digni, ibi quoque adsunt punitores; de quo adagio 
vide Zlechenbergii Exercitationes iu NN. T. p. 106 seq. ibid. 
AXIII 52, 55. XXIV, 5. 25. Foh. XIX, 51. 56. 40. XX; "12, 
Act. IX, 4o. Hebr. XII, 11. τούτων το σώματα κατοακαΐεταν ἔξω 
τῆς παρεμβολῆς horum cadavera extra castra comburi solent. 
Iud. v. 9. ad quem locum tamen aliam eamque ingeniosam 
coniecturam protulit Szosch. in ArchaeoI. Oeconom. N. TT. p. 
.41. qut σῶμα Π͵ωυσέως reddit serrum. Mosis, ipsumque adeo 
islidcem maximum, Zosuent, intellegit, simulque monet, σῶμα 
in notione mancipii, serpz, etiam honoratiori sensu adhiberi 
de militibus cuzuscunque ordinis. JDéod. Sic. IM. c. 59. καὶ TG 
σώματα ἐκρίψαντες ἄταφα. Euripid. Phoeu. v. 1524. τρισσὰ φέ- 
Qovcd 7s σώματα (scil. νεκρῶν, quod additur ib. v. 1588.) σύγ- 
yov. "Eodem modo apud Hebraeos usurpatur m5, 1 Sam. 
XXXI, 10. 12. et n253. 1 Paral. X, 12. In versione Alexan- 
drina respondet liebraico nbz cadaver, Deut. XXI, 25. Tos. 
VIII, 29. xoi καϑεῖλον τὸ σῶμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου. 1 Regg. 


XIH, 22. 24. 28. e 30. et ^35 cadaver. Gen. XV, 11. 2 Rega. 
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XIX, 55. Tes. XXXVII, 56. Adde Sirac. XXXVII, 17. XLIV, 

15. 2 Mace. XM, 59. Xenoph. Cyr op. Y. Hi, 7 γ, ὅ. Hesych. σῶ- 
μα" πτῶμα: δέμας. Spid. σῶμα" πᾶν τὸ τεϑνηκὸς παρὰ τοῖς 
παλαιοῖς. 5) per metonymiam: actiones corporis. 1 Cor. VI, 

20. δυξάσατε δὴ τὸν ϑεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν colite Deum et 
verum Dei cultum promovere studete ompibus actionibus 
corporis vestri. ibid. VIT, 54. ive ἢ ἁγία καὶ σώματι xol 
nreunar ut praeceptis religionis christianae convenienter 
et vivat et sentiat. 1 Thess. V, 25. ὁλόκληρον. ὑμῶν τὰ 

πνεῦμα καὶ ἢ ψυχὴ, καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ἰησοῦ χριστοῦ τηρηϑείη. Vide ad h. ]. Koppiz 


Observationes. Hebr. X, 22. puri quoad animum et 4s20u- 


pivot το σῶμα DUE. κοαϑαρῷ alieni ab omnibus pravis actio- 


nibus. lacob. IIT, L dovdrdb χαλιναγωγῆσαι ὅλον τὸ σῶμα is 

in omnibus REcdr Ny modum servare valet. 4) vita prae- 
Η WV ε L2 ν «ον ἃ ^ ͵ 

sens. 2 Cor. V V, 10. ἕνα κομίσηται ἕκαστος τὰ δια τοῦ σώματος, 


pro ἐν τῷ σώματι πεπραγμένα, ut quilibet accipiat merce- 
dem huius vitae actae. Sic etiam Jutherus iam huuc lo-,. 
cum recte explicavit. 5) per synecdochen ; : Λοπῖο,, ἐοέα per- 
sona. v Cor. VI, 16. ὁ κολλώμενος τῇ πόονῃ ἕν σῶμα ἔστι qui 
rem habet cum scorio, unam quasi cum eo personam consti- 
tuit. Iacob. IIT, 6. τἱ σπιλοῖσα ὅλον τὸ σῶμα contamimans to- 
tum hominem, h. e. peccatorum. multorum fomes est. .XenopA. 
Hist. Gr. II, 1. 12. σωμᾶτα ἐλεύϑερα homines liberi. Lycurg. 
Orat. adv. Leocratem c. 50. ὑμεῖς δὲ τὸ αὐτὸ σώμα, τὸ προ- 
δεδωχὸο, τὴν πολιν, ζῶν xol ὑποχείριον ἔχοντες, τῇ ψήφῳ ἀτεμω- 
ρήτον ἐάσατε. Jdeschines in 'Timarchum p. 175. lin. 28. Conf. 
JMoll.:ad Long. YV, 7. p. 420. Ita etiam corpus apud Latinos 
usurpatur, v. c. apüd Virgilium Aen. V. v. 510. longeque 
ante omnia corpora Nisus ess «* ibid. XT. v. 10. Curtius 
IV;11:. 6. Adde Exod. XXI, 5. 6) servus, mancipium, quo 
sensu etiam in libris iuris civilis Romanorum corpora haud 
raro reperiuntur, üt observavit 75. Casaubonus in Animadvv. 
ad -thenaeum. V. c. 10. Sic legitur in NN. T. Apoc. XVII, 
13. καὶ ἵππων καὶ δεδῶν xol σωμάτων et equorum et rhedaruin 
et corporum , h.. e. servorum, seu mancipiorum. Ita ctiam 
σώμα usurpatum reperitur nón solum apud Alexandrinos, 


Genes. XXXIV, 18. ubi hebraico yn facultas respondét, et. 


ibid. XXXVI, Ὁ: pro hebraico wv53 et in Ἅ10τ15 apocrypbis, 
v. c. Tob. X, 11. et 5 Macc. VIII, 11. sed etiam apud opti- 
1108 Scriptores Graecorum, (v. c. Xenoph. Hellen. Yl, 1, 12. 
Polybium Hist. L. c. 19. extr. IV. c. 74. 75.) ut docuere viri, 
linguae graecae peritissimi , Spanhemius ad .4ristoph. Plut. 
v. 6. Casaubonus ad Aristoph, Equit. v. 419. Doutreinius i in 
Obss. Miscell. p. 05. E/snerus in Obss. Svcr. T. II. p. 462. 
interpretes ad Zu/. Pollucis Onom. Hr. c. 0. p. 504. ed. Hem- 


sterhus. Epiphanius Anocrat, c. 59. sj συνήϑεια τοὺς δούλους 
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σώματα εἴωϑε καλεῖν. Jul. Pollux IH, 71. σώματα ἑπλὼς ovx 
ἂν εἴποις, ἀλλὰ σώματω δοῦλα. Cf. 27) δέδεονζὲ N. T. T. 1. p.629. 
Eodem sensu corpus pro serezs occurrit apud Latinos. Vide 
Burmannum ad Ovidii Heroid. Ep. LIT, 56. et Torrenium ad 
Kaler. Maxim. Lib. VlI. c. 6. Q. 1. 7) witiositas: humana, cu- 
ius eedes est in corpore, ex apostolorum doctriua, i. q. σάρξ. 
kom. VIII, 13. εἰ δὲ πνεύματι τὸς πράξεις τοῦ σώματος ϑανδτοῦ- 
τὰ δ᾽ vero ope religionis christianae vim vitiositatis represse- 
ritis. Plurimi codices loco τοῦ σώματος babent τῆς Gc 9305, e 
glossemate. Theodor efus ad h. l. τοῦτ ἔστι τὸ φρόνημα τῆς σαρ-- 
κῦς, τὸ τῶν 7:6: μάτων σκιρτήματα. Huc etiam a nonnullis 
interpretibus refertur locus in eadem epistola c. VII, 24. Vi- 
de supra ad σὰρξ dicta, 8) soczetas, coetus, qui imperto ali- 
cuius subest, et speciatim : coetus Chrzstranor un, cuius x Eq a- 
λὴ Christus est. Rom. XII, 5. οὕτως πολλοὶ £v σώμα ἐσμεν £v 
χριστῷ sic multi in unum coetum coacti sunt per religionem 
christianam. 1 Cor. X, 17. XII, 13. εἰς ἐν σῶμα ἐβαπτίσϑημεν 
baptismo suscepto unius eiusdemque societatis membra facti 
sumns. ib. v. 27. ὑμεῖς δέ dove σῶμα χριστοῦ vOS vero estis coe- 
tus. Christianorum. Ephes. II, 16. ἐν ἑνὶ σώματι una societate. 
coniunctos. ibid. IV, 4. 12. 16. V, 25. αὐτὸς ἐστὸ σωτὴρ τοῦ σώ-. 
ματος ipse urilitatibus et eoráimodie Christianorum. suorum. 
quovis modo prospicit. Coloss. 1, 19. «ci αὐτὸς iov ἢ κεφαλη) 
70U οὐματος τῆς ἐκχλησίας. ibid. v. 24. Unio τοῦ σώματος αὐτυῦς 
ὃ ἐστιν ἢ ἐκκλησία. ibid. TI, 19. III, 15. Sic corpus de omnibus,, 
quae sunt invicem, arctissime coniuncta, adhibetur apud Ju- 
stin. XIV, 2. Livium XXXVIII, 54. et iu aliis locis, quae col- 
legit Ἢ etatenius IN. T. CE. LL. p. 79. 9) res ipsa, ens rerum e£ 
. realiter existens, et opponitur τῇ σκιᾷ. Coloss. T, 17. τὸ δὲ 

- σῶμα τοῦ χριστοῦ res ipsa vero, quae hac adumbratigne signi- 
ficatur, est religio et oeconomia christiana. Theodoretus ad h. 
1.5 εὐαγγελικη πολιτεία σώματης ἐπέχει τάξιν, ὁ ᾿δὲ νόμος σκιὰς. 
IigoÀepQeven δὲ ἡ σκιὰ τὸ σῶμα, a. τ. 4. Éodem sensu non so- 
lum πεν voce usus est Cicero de Offic. IH, 17. sed etiam 
apud Graecos σῶμα opponitur τῇ σκιᾷ apud Lucianum Hermo- 
tim. 79. Lr RUNG 1. H, 2. 5. et PAilonem de Confus. lingu. 
Ρ- - 424. 5. 10) pleonastice pónitur Matth. V, 29. 30. quj ὅλον 
T0 σῶμά Gov, pro pu σὺ ὅλος x. τ. à. Mom. Xu, 1. uA σώματα 
ὑμῶν, pro ὑμᾶς. Conf. v. 2. 1 Cor. VI, 15. ὅτε τὸ σώματα 
ὑμῶν (h. e. ὑμεῖς) μέλη z016ro0 ἐστὲ vos esse membra societatis 
Christianorum. Ephes. V, “ὃ. ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα, pro ὡς 
ἑαυτούς, 16. v. 50. ὅτε μέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ nam sumus 
arctissime cum Christo coniuncti. Philipp. I, 20. ἐν τῷ σώμα- 
τί μου, pro ἐν ἐμοὶ, per. me. lta etiam *3 pleónastice ponitur 
Nchem. IX, 26. Ezech, XXIII, 55. (xoi emegóupag ge nico 
τοῦ σωματός Gov.) εἰ 33. Iob. XXXIII, 17. Adde Sirac. LI, 2. 
, Longi Pastoral. Lib. Iv. p. 111. ἀλλὰ τὰ αὐτῶν σώματα Sed se- 
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met ipsos deflebant. Fugo ποταμοῦ, ἀνέμου conu, δῶμα τοῦ Ao- 
yov pro f/tunen, ventus, oratio apud graecos Scriptores dici, 
docuit Zechnerus 1n Hellenolexia Lib. II. c. 3. Adde 2a/az- 
ret. Obss. Philol. p. 575.- Schwarzii Comment. Critt. Ling. 
Gr. p. 1296. et /Maiz Obss. Sacr. T. IV. p. 99 seq. Similiter 
corpus apud Latinos quandoque πλέοναάξει, v. c. Virgil Aen. 
Vi. v. 22. Senec. Oedip. v. o14. 11) interdum reticetur, v. 
c. Marc. XIV, 51. ἐπὶ γυμνοῦ, scil. σώματυς, super nudo cor- 
pore. 1 Cor. Xv, 40. post zov ἐπουρανίων et τῶν ἐπιγείων. 1}. 
v. 42. post σπείρεται, coll. v. 44. "Aeschyl. Jers.cvi 599. «“1ἴαν- 
τὸς περεκλύστα νᾶσος ἔχει τὰ Περσῶν supple σωματα. Saepius 
in N. T. non legitur. 

XOMATIKO E, ἢ, ὃν, corporeus, corporalis, ad cerpus 
pertinens, et generatim omne, quod est aspectabile et in sensus 
cadit, a σῶμα corpus. Dis tantum in N. T. legitur. Luc. IH, 
22. σωματικῷ εἴδει forma aspectabili. 1 "Tim. IV, 8. σωματικὴ 
γυμνασία exercitatio corporea. Conf. 27 οὐδὲ Curas Philol. T. 
III. p. 46». Polyb. VI, 5, 7. XXXVII, 2, 4. 

ZXQMATIK X. Adverbium, significans: corporaliter, 
quasi corpus, ita, ut quasz corpus efficiat, ἢ. e. intime, arctis- 
sime, ἃ σωματικός. Sic semel legitur in IN. T. Coloss. IL, 9. 
σωματικῶς tanquam corpus, cuius caput est Christus, Alii in- 
terpretantur per vere, rea/zter, οὐσιωδῶς, ut locus intellegatur 
non solum de unione hypostatica, sed etiam de intima com- 
municatione idiomatum. 

£XQILATPOZX, ov, 0. Sopater. Nomen viri origine grae- 
cum, idem notans, quod salvus pater, ek σῶς pro σάος sal- 
£us et seco pacer. Memoratur in. N. T. tantum Act. XX, 4. 

EQOPEY,fut. evco, 1) proprie: coacervo, cumulo, in 
acerpum. colli»o, de rebus, guns cumulatim aggregantur, ut 
magnam efficiant congeriem, ἃ σωρὸς acervus, cumulus. . Sie 
legitur in N. T. Rom. XH, 20. ἄνϑρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὲ 
τὴν πεφαλὴν αὐτοῦ carbones ignitos in caput eius coa cervabis. 
Verba suat desumta ex Prov. XXV, οὔ, De vero huius loci 
sensu vide dicta ad ἀνϑραξ. — Herodian. ἘΝ, 15. 14. ὑπὸ τῶν - 
σωμάτων σεσωρευμένων. ib. VITE, 4. 15. χοῦ tt τῆς γῆς εἰς αὐτὰ 
δωρευϑέντος. 3) metaphorice : obruo. 9 "Tn EH, 6. γυναι-- 
καρια σεσωρευμένα ἁμαρτίαις mulieres cumulatas peccatis, Ὡς 
e. gravissimis criminum obrutas oneribus, quae, scelera sce- 
leribus addentes, turpem Cir on sibi comparaverunt habi- 
tum. Z/berti Glossar. N. (T. p. 162. σεσωρευμένα" βεβαρημένα. 
Idem Hesych. tradit. Lex. ch illi MS. Brem. σωρεύει" βουνίξει; 
συνάγευ, Herodian. 1V, ὃ. 20. λιβάνῳ τοὺς βωμοὺς ἐσώρευσεν. 
Σωρὸς, multitudo, in utráàmque partem dicitur. "Aristoph, 
Plut. 363. σωρὸς ; χρημάτων, et ibid. v.270. ac 070. σωρὸν «y«- 
ϑῶν ἢ κακῶν ἔχειν. Páopiisg in N. T. non legitur. 
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ΣΩΣΘΕ NHZX, toe, 0. Sosthenes. Nomen viri proprium, 
origine graecum, ex σόος salvus et σϑένος robur, vis, poten- 
tia. FuitIudaeus et synagogae Corinthiacae praefectus; post- 
ea vero, ad religionem christianam adductus, Paulum in tra- 
denda et propaganda religione adiuvit. Memoratur in NN. T. 
tantum Act. XVIII, 17. 1 Cor. I, 1. 

ZG XI TILATPOZ, ov, 0. Sosipater. Nomen proprium vi- 
ri, origine graecum, ex σῶσες conservatio, quod.a aw ser- 
vo, et πατὴρ pater. Fuit quidam ex cognatis Pauli et fortasse 
idem, qui Act. XX, 4. σώπατρος vocatur, Memoratur in N. 
T. tantum Bom. XVI, 21. 4 

ΣΩΤΉΡ, ἦρος, 0, soter, servator, conservator, salvator, 
et generatim omnzs, qui aliquem sálpum et incolumem praestat 
et in feliciorem statum perducit, tuendo, beneficia conferendo, 
avertendo et auferendo mala, quae premunt etc. Est verbale a 
tertia: pers. perf. pass. σέσωται, verbi σώω servo, salvo. Cic, 
Orat. in Verrem II. c. 65. ,,is est nimirum Soter, qui salutem 
dedit.** Apud Graecos σωτὴρ aeque ac εὐεργέτης erat vocabu- 
lum honoris, quod tributum legitur omnibus, qui essent bene 
meriti de rebus civitatis alicuius et eam vel ornassent et au- 
Xxissent, vel a periculis et incommodis defeudissent ac liberas- 
sent;' (Vide .deschin. Socr. Dial. 1, 12. Ab Alexandrinis iu- 
dices, seu praesides gentis iudaicae σωτῆρες vocantur ludd. 
HI, 9. 15. PAilo adv. Flaccum Lib. II. p. 527. 4ugustum ca- 
i5ow« appellat. Conf. Ernest; in Clav. Ciceron. sub voce S$o- 
ler.) medécis, propter opem, quam ferunt aegrotaptibus, (cf. 
Spanhemzuim de Vsu et Praestantia Numismatum. Diss. VIT. p. 
416. et Diss. XII. p. 500.) dzis tutelaribus, v. c. lovi, (PZnzus 
H. N. XXXIV. c. 9.) Neptuno, Aesculapio, Dioscuris, (qui ὁ 
hautas tueri credebantur. Vide Perizonium ad Aelian. V. H. 
1, 5o. et IV, 5.) Herculi etc. Conf. Spanhemium ad Zristoph. 

Plutum v. 1176. Steph. le Moyne ad Varia Sacra p. 127. et 154. 
Vetstenii N. T. 'T. T. p. 662. seq. et DeyUngii Obss. Sacr. P. 
YI. p. 96. 7. €. Schlager C. de diis hominibusque servatoribus 
(Helmst. 757. 4.) et /. G. Hauptmann de soteribus antiquita- 
tis, Gerae 751. 4. In N. T. speciatim zac ἐξοχὴν σωτὴρ tribui- 
tur Deo ac Christo, v. c. Luc.Y, 47. ἐπὶ τῷ ϑεῷ τῷ σωτῆρί μου 
-de Deo, servatore meo, qui, ut in sequentibus explicatur, 
benigne respexit miseram meam conditionem. ib. II, 11. ὅτι 
ἐτέχϑη ὑμῖν σήμερον σωτὴρ natus enim vobis est hodie serva- 
' tor ille, 1n V. T. promissus, qui Ioh. IV, 42. et 1 Ioh. IV, 14. 
ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου vocatur, h. e. is, qui saluti generis humani 
prospicit. Act. V, 51. XIII, 25. Ephes. V, 25. αὐτὸς ἐστι σωτὴρ 
τοῦ σώματος ipse (nempe Christus) est ac manet perpetua causa 
felicitatis Christianorum, Si vero avrog non ad χριστὸς, sed 
ad ἀνὴρ refertur, quod nonnullis placere video, tunc verbo- 
rum sensus est ita constituendus: maritus vero est tutor cor- 
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poris, h. e. uxoris, (Exod. XXI, 3.) qui eius vitae, utilitati 
ac commodis quovissmodo prospicit eamque alit, tuetur et 
consiliis gubernat. Phil. III, 20. Christus σωτὴρ ἀρ ήτο. qua- 
"tenus Christiani ei debent futuram felicitatem aeternam. 
1 Tim. I, 1. Deus σωτὴρ vocatur, quatenus homines per reli- 
ionem christianam ad summam felicitatem adduxit. 1b. II, 5. 
coll. v.,4. IV, 10. ὅς dore σωτὴρ πάντων ἀνϑρώπων, μάλιστα, σεις 
στῶν qui est auctor felicitas omnium hominum, maxime 
vero Christianorum. 2 'Tim. I, 10. Tit. T, 5. 4. II, Yord 15. III, 
4. 6. 2 Petr. L, i. 33. H,,. 20. IH, 2.38. Tud. v. di Saepius in 
N. T. non legitur. Eodem modo Deus in V. 'T. vocatur vu, 
Ps. XXIV, 5. XXV, 5, XXVII, 1.15. nisus, Deut. XXXII, 
d Ies. XH, 2. et yvwi» Ies. XLY, 15. 21. ' Adde Sirac. Li, 
1 Macc. iV, 30. Hesych. σωτήρ" λυτϑωτής. 

ZOTHPI'A, ας. 5, αὐ proprie: conservatio, sospitatzo, 
.cum aliquid conservatur in statu.suo et incolume, a σωζω ser- 
£0, quod vide supra. Act. XXVII, 554. τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑμέ- 
τέρας σωτηρίας ὑπάργεν hoc enim ad vestrae vitae conserva- 
tionem cedet. Hebr. XT, 7. de conservatione Noachi eiusque 
familiae tempore Modi usurpatur. 2) liberatio, a malo et 
potestate alicuius. Luc. I, 69. κέρας σωτηρίας, potentissimum 
liberatorem. ibid. v. σι. σωτηρίαν ἐξ ἐχϑρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χει- 
Qc πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς. ut liberaret nos ab hostibus 
nostris et vindicaret a potentia omnium adversariorum no- 
strorum. Act. VIT, 25. ὅτι ὁ ϑεὸς διὰ χειρὸς αὐτοὺ δίδωσιν αὐτοῖς 
σωτηρίαν Deum seilicet eius manu liberaturum esse ipsos e 
servitute Áegyptiaca. Hebr. I, 14. τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν 
σωτηρίαν quos Deus periculo alicui eripere vult. Simili mo- 
do etiam Josephus A. I. 1T. c. 9: 8:7. eductionem Israelitarum 
ex Aegypto per Mosen' σωτηρίαν appellat. 5) fe£citas omnis 
generis, et speciatim: felicitas omnis, quae Christianis con- 
tingit et promissa est, salus, per Christum. hominibus parta, 

ob quam ipse σωτὴρ in N. T. vocatur, ut supra iam ad. corio 
observatum est. Luc. I, 77. τοῦ δοῦναι γνῶσεν σωτηρίας τῷ λαῷ 
αὐτοῦ ut Ambueret populum eius salutari doctrina, cuius ob- 
servatione scilicet remissionem peepatom um consequatur. ib. 
XIX, 9. ὅτε σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο magna hodie 
tibi et fàmiiae tuae .contigit felicitas. Act, 1V, eee xai οὐκ 
ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἢ σωτηρία nec per: ullum alium speranda 
est. felicitas christiana. ib. XIII, 26. ὑμῖν 0 λύγος τῆς σωτηρίας 
ταύτης ὠπέστάλη vobis doctrina haec salutifera prae caeteris 
traditur. ib. XVI, 17. οἵτινες καταγγέλλουσεν ὑμῖν ὁδὸν σωτηρίας 

ui annunciant ΑΘ Ὶ doctrinam salutarem. Rom. 1, 16. X, 
jJ. 10. XIII, νῦν yop ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία, ἢ ὅτε ἔττε- 
στεύσαμὲν nunc enim perfectiorem religionis christianae co- 
gnitionem habemus, quam illo tempore, uer Christo nomen 


dedimus. 2 Cor. I, 6. VI, ». VII, 10. Ephes. 1, 15. τὸ εὐαγγ- 


SA. Σ ἃ . 1067 


λιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν. . Philipp. I, 19. 28. σωτηρίας, felicitatis 
áeternae, quae etiam c. If, 12. simpliciter 7) σωτηρία dicitur. 
De felicitate futura, in regno Messiae speranda, etiam .expli- 
canda est haec vox 1 Thess. V, 8. y. Sed 2 Thess. T, 15. σω- 
τηρία omnem felicitatem Christianorum in hac pariter ac in 
futura vita significat. 2 2 Tim: Il, 10. III, 15. Hebr. II , 10, 
Christus à ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας," h. e. auctor et causa perpe- 
tua felicitatis humanae dicitur. ibid. V, 9. idem dicitur factus 
. esse πᾶσιν τοῖς VuXGXOUOUOLV αὐτοῦ αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου. ib. 
IX, 28. 1 Petr. 1, 5. 9. 10. 2 Petr. III, 15. Apoc. XII, 10. Ale- 
satidrini hac voce usi sunt pro vv/* sa/us, auxilium, ὁ conserva- 
tio, 2 Sam. XXII, 5. 56. 47. XXIII, 5. Ps. XVIII, 5. 56. 50. 
nYw^ idem; Gen. XLIX, ds ΟΡ ΧΗ. 16. XXX, 15. Ps. 
LXXXVII, 4. ΜΠ Jue Ies. XLVII, 15. LXIII, 8. et 
aliis multis, idem significantibus votabulis: 4) religio chri- 
stiana salutifera. Hebr. II, 5. τηλικαύτης ἘΞΌΝ σωτη- 
ρίας doctrinae christianae, tam salutaris, praecepta violantes. 
ibid. VI, 9. τὰ ἐχόμενα τῆς σωτηρίας constantia in. religione 
dluietsiitaa: Iud. v. 5. περὶ τῆς κοινῆς σωτηρίας de religione 
christiana, quam mos profitemur. Rom. XI, i1. x σωτηρέα 
' τοῖς ἔϑνεσιν, 801]. ἐγένετο, doctrina christiana éradsta est gen- 
tilibus.. 5) pro ὀωτηὴρ serpator, qui alzos felices incolumesque 
reddit. loh. IV, 22. ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν ἑουδαίων ἐστὶ nam in- 
ter ludaeos exorietur δῖ 655145.) hominum servator. Alii ver— 
tunt: vera Deum colendi ratio inter ludaeos reperitur, coll. 
Tes. 11, 5. Act. XIII, A7. 109 εἶναί σὲ εἰς σωτηρίαν ut doctrinam 
salutiferam tradas etiam remotissimis gentibus; ubi σωτηρία 
est i. q. φῶς. Conf. Bibl. Brem. Class. IV. Fasc. V. p. 792. 
Ita quoque sa/us pro servator legitur apud Sz/. /£a/. Lib. VII. 
v. 759. ,,Fabiumque decus, Fabiumque salutem certatim et 
magna memorabat voce parentem.** 6) aus e victoria et ob 
salutem. praestitam et. acceptam. Apoc. VII, 10. (ubi tamen 
σωτηρία ad imitationem hebraici nysv* 2 Regg. Vas Psi 262, 
6. Ies. LIX, 17. ipsam victoriam aut salutem hoc sensu: sa- 
lus nostra debetur Deo nostro etc. significare potest.) et XIX, 
1. coll. Ion. II, 10. Sáepius i in N. T. non legitur. 
ZXQTH'PION, (ov, t0, 1) proprie: salus, i i. 4. σωτηρία, ab 
eodem themate. Tes. XXXVIII, 11. QUXETL οὐ μὴ ἴδω τὸ σωτη- 
θιον τοῦ ϑεοῦ. Ps. LXXXIV, 7. τὸ σωτὴριὸν σου δοίης ἡμῖν. Hinc 
in. N. T. 2) est 1. q. core, servator, salvator, auctor feliei- 
£atis. Luc. Il, 50. ὅτι εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί μου τὸ σωτήριόν cov vi- 
derunt oculi mei Christum, a Deo hominibus felicitatis caus- 
sa missum. ib. ΠῚ, 6. καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ, τὸ σωτήριον ϑεοῦ. 
5) doctrzna salutaris, speciatim christiana. Act, XXV Ill, 2 
ὅτι τοῖς ἔϑνεον ἀπεστάλη τὸ σωτήριον τοῦ ϑεοῦ, αὐτοὶ καὶ axovaor- 


ταῦ hanc doctrinam divinam salutarem gentilibus tradi, qui et- 
LI 
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iam eam admittent. 4) futura Christianorum felicitas eiusque 
spes certissima. Ephes. VI, 17. καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σω-- 
τηρίου δέξασϑε galeae instar sit vobis spes felicitatis futurae. 
Conf. 1 Thess. V, ὃ. περικεφαλαίαν ἐλπίδα «σωτηρίας. Saepius 
in N. T. non legitur. 

ΣΩΤΉΡΙΟΣ. ov. ὃ, 9, salutaris, salutifer ; ; ab eodem 
themate. Legitur i in N. T. tantum Tit. If, 11. ἐπεφανὴ γὰρ ἢ 
χαρις a σωτήριος πᾶσιν ἀνϑρωποις traditi; enim est doctrina 
chiistiana salutaris, quam beneficio divino deberinus, omnibus 
homidibus. Legitur praeterea hoc adiectivum apud Xenoph. 
de Re Equestri HT, 12. Zurip. Phoen. v. 935. et in aliis locis, 
quae collegit //'etstenius IN. T. 'T. IT. p. 374. 

EOQPONE'Q, o0, fut. oo, generatim: entis compos 
sum, sanae mentis sum, ad sanam mentem redeo post insaniam, 
ago ea, ΠΕ sunt hominis sanae mentis, a 0002, contracte cog 
sanus et φρὴν mens. líiuc pro contextae orationis et substra-- 
t2e materiae diversitate significat mox rece iudicare, mox 
prudentem cauiumque esse et omnta consulto f'acere , mox γ710-- 
deste de se sentire et statuere, mox deinde sobrium esse et con- 
tnentem, lemperanter se gerere , caste ac pudice vivere, Marc. 
VH, 15. χαὶ ϑεωροῦσι τὸν δαιμονιζύμενον καϑήμενον καὶ ἑματε- 
σμένον χαὶ σωφρονοῦντα et admirabundi videbant homiaem, qui 
antea fuerat daemoniacus, Iesu assidentem, vestitum et iam 
ad sanam mentem rediisse. Confer ng VIIT, 55. ubi eadem 
res narratur. ("pollodor. Bibl. HI. c. 5. p- 162. de Lycurgo 
insaniente: ἀχρωτηριάσας ἑαυτὸν ἐσωφρόνησε, AcAilt. Tat. IV. 

p.165. ubi Cüitophon de Leucippe, insania antea correpta: : ἐγὼ 
τ: ἰδὼν σωφρονοῦσαν. .) Rom. XII, 5. ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρο- 
γεῖν sed ita statuere, ut üiddoite de se sentiat. 2 Cor. V, 15. 
εἴτε σωφρονοῦμεν ὑμῖν 81 modeste de me loquor, (Crysosto- 
mus ad h.l. μέτριόν vt καὶ ταπεινὸν λαλοῦμεν) vestrum causa 
hoc facio, ut exemplam scilicet modestiae vobis proponem. 
Tit. 1L, 6. τοὺς ve ἑωτέρους αἷἱσαύτως παρακαλὲι σωφρονεῖν simili- 
ter iuniores quoque hortare, ut prudenter, modeste ac tem- 
peranter se gerant. 1 Petr. IV, 7. σωφρονήσατε οὖν prudenter 
vos gerite. Saepius in N. T. non legitur. Aeque late patet 
haec vox apud graecos Scriptores. Sic v. c. de moderantia et 
temperantia legitur apud Xenoph. Agesil. XI, 10. ἐν ταῖς &i- 
πραξίαις σωφρονεῖν ἐπιστάμενος. Id. Cyrop. Ili,» 2.9. hac voce 
itá usus est, ut siguificet: n/A/l audere, moderate s? gerere. 
Apud éindem in Mem. Socr. T; 1256. legitur ἀξ décte iudie 
cantibus et NE ibid. ΤΙ, 7. 9. de modeste se geren- 
tibus, et III, 5. 2:. de militibus, sobrie se gerentibus, ad- 
hibetur. De Nine adhibetur ab 4feZian. V. H. IV, 1. X, 
2. XI, 5. et apud eundem III, 54. de temperantia in victu 
legitur. Conf. Z/snerz Obss. Shef: T. I. pag. 144. Gatakerum 
ad JM. "Antonin. Lib. III. 6. 2. Lamb. Bos. in Exercitatt. pag. 
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216. ZVetstenii IN. T. T. IL. p. 78. et Suicerz Thesaur. Eccles. 
qUE. p- 1226. "Alberti Glossar. N..T. pag. 142. συφρονοῦμεν" 
σῶον τὸ φρούνημα ἔχομεν. ἐ 
|J €20PONIJI'Z9, fut.iow, facio, ut quis sapiat, ad sanam 
mentem reduco, linis moribus imbuo , emendo, corrigo , casti- 
go, instruo, hortor, moneo ,'a σωῴρων, quod vide. Tantum 
legitur i in N. T. Tit. T, 4. ἵνα σωφρονίζωσι τὰς νέας φιλάνδρους 
εἰναι. φιλοτέκνους, σώφρονας ut doceant et hortentur foeini- 
màs, in prima aetate constitutas. Xenoph. Hist. Gr. HI, 2. 17. 
Anab. VII, 7. 14. et de Rep. Laced. XIII, 5. Jüstinus Mart. 
Apolog. ii. 0. 2. de müliere, quae, ipsa intemperans, cum - 
viro degebat intemperanti : ἐπεὶ δὲ τὰ τοῦ ζϑιστοῦ διδάγματα 
ἔγνω, αὐτὴ ἐσωφρονίσϑη, καὶ τὸν ἄνδοα ὁμοίως σωφρονεῖν πεί-- 
$«v ἐπειρᾶτο, Hine σωφρονιεσταὶ dicebantur apud Athenienses, 
qui e singulis tribubus elegebantur et quorum munus versa- 
batur in hoc, ut vitam moresque epheborum regerent et mo- 
derarentur, Vide Z/ym. 4M. s. h. v. et. Hemsterhusium ad Pol- 
"ducem p. 1123. n. 02. 
0 S90PONIXMOZ, ob, ὃ, et active, et passive usurpatur 
apud Graecos. Active si sumitur, notat zustztutzonem, enien- 
dationein , cohortationem, didnt ont) onem, castzgatzonem et for- 
matlionem, animi ad viríutem. Passive vero si adhibetur, no- 
tat sanitatem mentis, prudentiam , modestiam , sobrietatem, 
temperantiam , a per£. pass. Meta prend verbi σωφρονίζω, 
quod vide. Legitur tantum in N. T. 2 Tim. 1, 7. ubi cog oo- 
vuop0g ab aliis de animo tranquillo, ab aliis de znstitutione, ab 
aliis vero, et, ut opinor, rectius, de prudentia in munere do- 
etoris christian rite fungendo explicatur. 

E20DPONÍX. Adverbium, significans: sana mente, 
prudenter , moderate , temperanter, sobrie, iid a σώφρων. 
Semel in N. T. legitur Tit. II, 12. σωφρόνως xol δικαίως, ubi 
σωφρόνως eam vivendi rationem significare videtur, quae omnia 
hominis erga se ipsum comprehendit ofücia, et se inprimis in 
nutrimentorum et voluptatum huius vitae moderato usu , af- 
fectuum moderatione et patientia in rebus adversis exserit. 
C£. Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

E ΣΩΦΡΟΣΎ ΝΗ͂, ης, ἢ, est ea virtus, cum quis facit, 
| quae fiunt ab homznibus , qui sunt sanae mentis , mentis sani- 
tas, sobrietas , prudentia, sapientia , termberantite; modestia, 
enstirát et PETPCRMANN a σώφφων, quod vide. "Ter tantum in 
N. T. legitur. Act. XXVI, 25. ἀλλ᾽ ἀληϑείας καὶ o«g go5 vyng 
ῥήματα ἀἄποϑε) 7γόμαν sed vera et verba sanae mentis profero, 
ich befinde mich im einem ruhigen, gewühnlichen und ver- 
nünftiigen Gemüthszustand. Opponitur h. 1. σωφροσύνη en- 
thusiasmo. Vide supra μαίνομαι. 1 Tim. II, 9. μέτα αἰδοῦς xot 
σωφροσύνης κοσμεῖν ἑαυτὰς, ubi σωφροσύνη est modestia εἴ 
ri biiwarE maxime in culty corporis, ibid. v. a3. "lato 
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Phaedon. p. 580. σωφροσύνη τῷ περὶ τὰς ἐπυιϑυμίας μὴ ἐπτοῆ-- 
σϑαι, ἀλλ ὀλιγώρως ἔγειν xol κοσμέως. Id. de Republ. IV. pag. 
4ÁQ. κόσμος που τὶς ἢ σωφροσύνη ἐστὲ, καὶ ἡδονῶν τινῶν xol 
ἐπιθϑυμιὼν ἐγκράτεια. IMelzan. V. H. XIL, 1. σωφροσύνη γάμου 
coniugii castimonia. ib. VII, 9. de temperantia in vestitu ad- 
hibetur. De modestia in cultu corporis legitur quoque apud 
Xenoph. Mem. II, 1. 22. Idem Anab. I, 9. 2. hac voce de mo- 
destia usus esse videtur. Hesych. σωφοσύνη" σοφία, ἐπιστημη- 
C£. etiam ZFetsteniz IN. 1: 'T. II. p. 525 sq. ; T. 

Z4 PN, ovoc, 0, ἡ; mentis compos, sana mente prae- 
ditus, sapiens, prudens, sobrius, temperans, modestus , castus, 
ex o60g, COntracte σῶς, sanus et φρὴν mens. Legitur tan- 
tum in N. T. 1 Tim. III, 9. Tit. 1, 9. H, 2.5. Apud Zr-- 
rian. Diss. in Epictet. IIT. c. 2. σώφρων et ἀκόλαστος sibi in- 
vicem opponuntur. 4elian. V. H. III, 50. XI, 5. et XIV, 19. 
Confer quae de hac voce disputavit /rmischius in Excursu 
ad Zerodian. 1, 2. 5. pag. 70g seq. et //'etstenius IN. T. T. H. 
pag. 928. 

A44. Vide ZgZ9. 
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TABE'PNH, nuc, ἡ, taberna. Nomen, origine latinum, 
per syncopen pro £abulerna , ἃ tabula, quod ex tabulis olim 
fiebant tabernae. Semel legitur in N. T. Act. XXVIII, 15. 
ubi memorantur τρέῖς ταβέρναν. — Vres Tabernoe erat nomen 
proprium loci, aut oppiduli in Italia, haud procul a Roma 
remoti, in'via Appia. Sine dubio nomen accepit ab usu, 
quod ibi essent tabernae, ubi vinum ét esculenta venum 
proponebantur, ut hospites fessi et sitibundi sese reficerent. 
Vide Grotium ad h. 1. 24/5. Glossar. Gr. pag. 86. ταβεργῶν" 
sia voy iov. : » 

TABIOA , ἡ. Tabida, vel Tabitha. Nomen proprium 


? 
mulieris christianae, origine syriacum 12M, h.e. caprea, 


dama, ex hebraico 33x idem, mutato Sade, ut fit, in Teth. 
Memoratur in N. T. Áct. IX, 56. ἐν ὄππη δὲ τις ἣν ua95- 
τρία, ὀνόματι ταβιϑὰ, ἢ διερμηνευομένη λέγεται Óogxac loppae 
autem erat quaedam Christiana, Tabida nomine, quae, si in 
graecam linguam nomen transferas, 9ogxo , . h. e. dama, &eu 
capreaappellatur. ibid. v.40. ref106, ἀνάστηϑε Yabida, surge. 
Siue dubio haec mulier Tabitha appellata est ob formae ve- 
nustatem, Hoc autem nomen tunc temporis inter Iudaeos 
familiare fuisse, docuit LigAtfootus in Centur. Chorogra- 
phica Matthaeo praemissa cap. 18. et Bochartus in Hie- 
rozoic. 1, 5. 26. ὃ T 
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AAT MA, coc, τὸν, 1) proprie: agmen militare , acies mi- 
ditaris, ordine, disposita et in manipulos distincta, legio, co- 
hors. Est enim verbale a perf. pass. cérouos , verbi τάττω, vel 
τασσω, quod vide infra. Sic aliquoties legitur apud Alexan- 
dieiniob, v. c..2 Sam. XXIII , 15. xo? τάγμα τῶν ἀλλοφύλων πα- 


ἐνθθλαν, ubi in hebraico legitur nin | Goefus, caterva. | Sam. 


Iv, 10. XY, 4. "Arrian, 'Yactic. p. “Ὁ. καὶ οὗτοι μεμερισμένον 
ἐς τάγματα, ὧν ἑκάστῳ καὶ ὄνομα οἰκεῖον πρόκειται., Plutarch. 


Othon. p. 1073. A. Joseph. B. 1. 111, 4. 2. Vide J'alesium ad 


J Kusebii Hist. Eccles. p y. 249. 2) ordo. 'Sic semel legitur in N. 
T. 1 Cor. XV, 25. ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ, τάγματε suo quisque 


ordine, a Deo resurrectioni mortuorum constituto: ei je- 
der, wenn die Heihe an ihn kommen wird. Male Zonaras 
Lez. c. 1714. aut 1s, e quo sua hausit: τάγματι, ἀξιώματι, καὶ 
o ᾿Απόστολος" ἕκαστος ἐν το ἐδίῳ τάγματι, τοῦτο δὲ λέγε, ἕν 
οἷς ἔστιν, ἀξιος ἔστεν. 5) quandoque reticetur, v. c. Apoc. IX, 
16. post: ἱππικοῦ. 

TAKTOX, ἡ, 0v, Y) proprie: szatutus , MEL ih cer- 
£o ordine procedens et dispositus. Est verbale a tertia persona 
perf. pass. τέταχται» verbi τάσσω, vel τάττω statuo, ordino. 
2) metaphorice: éonstitutus , certus , definitus, quo sensu et- 
iam apud Latinos s£a£utus et status (v. c. Plautum. Curcul. 
I, 1. 5. Ciceronem. de Officiis 1, 12. status dies cum hoste.) 
saepius occurrit. Legitur in N. T. tantum Act. XII, 21. ταχκτῇ 
δὲ ἡμέρᾳ. P'ulgatus recte: statuto autem die, nempe: ludorum 


"scenicorum. Eodem modo legitur apud Alexandrinos 


Iob. XII, 5. εἰς χρόνον τακτὸν, quae formula hebraico svio 
respoiidere videtur, quod descendit a 5x» tempus e£ locum 
indicere et constituere. Djonys. Halic, A. KR. Lib. ΤΙ pag. 
153. ἡμέρῳ ταχτῇ - - - συνερχόμεγουι͵ Thucyd. Hist. IV. c. 16. 
σῖτον τὰκεόν: ibid. cap. 65. ἀργύρεον τακτὸν certam pecuniae 
summam. Polybius Ml, 39. Exc. Legat. XCU. pag. 1274. 
τακτῶν ἡμερῶν. lb. CXXXIY. pg 1556. κατά τινας τακτοὺς 
ἡμέρας. 

UTAAAITIOPE' 0, ὦ, fut. "joo, 1) proprie: graceiter La- 
boro, labore conficior, strenue aliquid ago, a ταλαίπωρος, 
quod vide. 8510 legitur apud .Xenop/. in Mem. II, 1. 18. Zizp- 
pocratem. de Aer. c. 46. et de Diaeta in morbis acut. p. 580. 
ed. Z'oésiz. Vide de hoc verbo Taylor. ad Lysiam p. 9o seq. 
2) metaphorice: miser sumi, Thiserias et aerumnas perpetzor, 
ad/figor adversis , item transitive: miserum reddo, in aerumnas 
coniicio. Thucyd.l. c. 99. οι " εἰωϑόσιν οὐδὲ βουλομένοις τα- 
λαιπωρεῖν;, etibidem cap. 154. ἵνα E) Unelügtoc tou; τωροέη. 
Adde Alexandrinos Ps. XVI, 10. XXXVII, 0. ἀπὸ προσώπου 
τῶν ἀσεβὼν τῶν ταλαιπωρησάντων μὲ. les. ΧΧΧΊΙΙ, 1. Micha 
1I, 4. 2) Sensi miseriae meae tangor, 7h: seriae meace me dita- 
tione serio occupor. Sic semel in N. T. legitur lacob. IV, 9. 
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ταλαιπωρήσατε miseros vos agnoscite. Alii: affligite vosmet 
ipsos ieiunio. 

TAAAITIQOPI A,o6,5j, 1) proprie: molestia , qua ali- 
quis e multis laboribus et longis itineribus afficitur, labor 
improbus , iter longum atque molestum, ἃ ταλαίπωρος. quod 
vide. Polyb. Hist. HII. cap. 55. μετὰ ταῦτα δὲ παραστήσας τὰ 
πλήϑη τὸν κρημνὸν ἐξῳκοδόμει. uera πολλῆς. τῆς ταλαιπωρίας 

, deinde opera militum usus labore improbo in ipso praecipi- 
tio viam munivit, Conf. June in Obss. Philol. e Diodor. ' 
Sic. pag. 501. Hesych. et Lex. Cyrilli Ms. Brem. ταλαιπωρία" 
poy olo. 2) omnzs miseria , aerumna ac molestra , quam 
aliquis perfert ac sustinet , iuseria gravts et calamitas, qua 
aliquis alterum afficere conatur ,. aerumziae, im quas alios 
coniicimüs. Sic bis legitur in N. T. Rom. ILI, 16. cvvroiu- 
uo χαὶ ταλαιπωρία. ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, ἢ. 6. quidquid agunt, 
agunt, ut alios perdant. Iacob. V, 1. χλαύσατε ὁλολύζοντες ἐπὲ 
ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις flete et lugete ob ca. 
lamitates, vobis imminentes. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro njn aerumna , Tes. XL VII, 11. à? vasztqtzo , vastztas, Yer. 
VI, 7. XX, 9. Hos. IX, 6. »2w fractio, contritio, les. LTX, 
7. LX, 18. lerem. IV, 20. qznz £enebrae, Ps. LXXXVIII, 
10. et con vis , violentia, iniuria, lerem. LI, 55. Adde .4e- 


UE 


lian. V. H. XHI, 58. ἡ ἐκ τῶν νόμων ταλαιπωρία. Thucyd. 11. 
cap. 49. : 
TAAAI TISPOX, 0v, ὃ, ἡ, 1) proprie notat eum, qu£ 
gravissimis laboribus frangitur ac fatigatur, v. c. in lapidi- 
cinis laborat, vel ad metalla, damnatus est, ex ταλᾶω, per 
syncopen zà«o vel τλῆμε suffero, εἰ πῶρος saxum ingens, item 
callus, item /uetus. 2) miser, aerumnosus , calamitosus , af- 
Jüictus. Sic bis tantum in N. T. legitur Kom. VII, 24. ταλαί-- 
πωρος 2yo) ἄνϑοωπος 0 me miserum, nempe vitiositatis vi at- 
que imperio eiusque sensu, ut ipse in sequentibus interpreta- 
tus est. Eodem modo ταλαίπωρος quoque sumitur Apoc. III, 
17. Legitur praeterea apud Eurip. in Phoen. v. 1636. P/a- 
tonem Euthydem. p. 280. Lucian. Tragopod. p. 604. et apud 
Demosthenem saepius. Conf. Heiskii Indicem Graecit. Demo- 
sthen. pag. 729. Jf'etstenii IN. T. T. IH. p. 59. et :diberti Obss. 
Philol. p. 505. Zesych. ταλαίπωρος" ἐπέπονος, τλητικός. Schol. 
ad fristoph. Plutum v. 55. ταλαέπωρος δὲ παρὰ τὸ τλῆναι τὸν 
πῶρον, 0 ἐστε πένϑος. Suid. ταλαίπωρος " ὁ ἄϑλιος. παρὰ τὸ τά-- 
λας, καὶ τὸν πῶρον, ὃ ἐστι πάϑος. "Ou δὲ πῶρος πάϑος τέ dott, 
᾿Αντίμαγχος φησιν" Tlogov τίν᾽ ἀλόχοισι καὶ οἷς τεκέεσσιν ἔϑεντο. 
καὶ πωρεῖν Ηλεῖου τὸ πενϑεῖν φασι καὶ ᾿Αντίμαχος αὖϑες κι v. λ. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro (TZ ᾿αδέαΐπδ, Psalhn. 
CXXXVII, 9. Ies. XXXIII, 1. Adde Tob. XIII, 11. Sap. Ill, 
11. XIII, 10. 2 Macc. IV, 47. t 
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T-4A4 ANTIAÜ OS, ula, otov, talentarius , talentum suo 
pondere aequans, (Polyb. YX, 54.) a τάλαντον talentum , quod 
vide infra. Legitur in N. T. tantum Apoc. XVI, 21. χάλαζα 
piycÀm, ὡς ταλάντιαέα grando magna, quasi talenti pondo, 
seu taleriti pondus aequans. Dicuntur autem Graecis in uni- 
versum ταλανταῖα Ct ταλαντεαῖα, quaecunque magna sunt et gra- 
via. Josephus de Bello Iud. Lib. V. c. 6. 6. 5. ταλαντεαῖου μὲν 
ἤσαν oi βαλλόμενοι πέτροι. Cf. Scaligzerana posteriora p. 141. 
JW'etstenii IN. T. 'T. IT. pag. 819. et Z/"esseling. ad Diod. Sic, 
XIX, 45. Hesych. Ταλαντιαῖον " βαρύ. Alio sensugaAavzuwetog le- 
gitur apud Demosthenern p.855.25. ed. Aieisk., ubi ταλαντιαῖος 
οἶκος est domus, valens talentum, 1 


TA AANTON, ov, τὸ, talentum, 1) proprie: szatera, li- 
bra, vel trutina, lanx, ἀπὸ τοῦ τλῆναν τὸ βάρος. 2) quod im- 
ponitur librae trutinandum et nominatim pondus 125 libra- 
rim. 5) certa pecuniae summa, quae illud pondus 125 libra- 
rim aequat, talentum, proprie sic dictum. Sic legitur in N. 
T. Matth. XVIII, 24. ὀφειλέτης μυρέων ταλάντων debitor de- 
cies mille talentorum. ibid. XXV, 15. 16. 20. 22. 24. 25. 58. 
Varias autem talentorum species fuisse apud veteres, docuit 
Gronovius in libro de Pecunia Vet. et ZLeusdenus Philol. 
Hebr. mixt. Diss. 29. T'alentum atticum complexum est sex 
milla drachmarum, seu sexaginta minas atticas. Vide Po//u- 
cis Onom. IX, 85. Schol. Aristoph. ad Plutum v. ! 94. ἐστέον, 
inquit, ὅτε » δραχμὴ ἐξ ὀβολοὶ εἰσὶν, »j δὲ μνᾶ ἑκατὸν δοαχμαὶ, 
τὸ δὲ τάλαντον ὀγδοήκοντα μναῖ. Talentum babylonicum valebat 
LX minas.babylonias, sed quae faciebant LXXII atticas., 
Conf. Perizonium ad 4elian. V. H. Y. c. 22. Talentum syrta- 
cum argenteum 201 thaleros; aureum vero 5955 thaleros 
valebat. Vide Fabri Archaeologiam Hebraeorum T. I. p. 397. 
Lex. MS. Bibl. Coishn. pag. 495. τάλαντα" ζυγὰ, οἱ παλαιοί. 
τάσσεται καὶ ἐπὶ ὠρισμένου νομίσματος παρ᾽ CrrixOig. δύναται 
δὲ τρεῖς χρυσοῦς ὁ Θυατειρηνός. ἄλλα δὲ παρ᾽ ἄλλοις κατὰ τὴν 
ὁλκὴν τάλαντα. Cf. D'Orville ad Chariton. 1, 14. pag. 266. ed. 
Lips. — Jesych. ταάλαντον᾽ λίτραι ἑχατον εἴκοσι πέντε κατο τον 
Nen dist . ἢ . " Ὁ ἷ 
. μέγαν απιφανιον. (apud Steph. le /Moyne in Variis Sacris pag. 
495.) Lex. Cyrilli MS. Brem. σάλαντον" ζυγον, ὅλκὴν, στα-. 
ϑμόν. Etym. inedit. ZweAovrov σημαίνει 0 * τὸ ζύγιον, τὸν στα-Ἅ 
ϑμὸν, τὸ βάρος, καὶ τὸ χάρισμα. — Confer Ed. Bernardum de 
Mens. et Ponder. Lib. 11, p. 18g. Alexandrini hac voce usi 
sunt pro 535 £a/entum, Exod. XXV, 59. 3 Sam. XII, 80. 


T 


1 Regg. IX, 14. 28. etc. 


TAAIOA. KOT^ MI. Est vox syriaca [A quae litte- 


ris hebraicis hoc modo scribitur urbt et a Marco V. cap. 41, 
explicatur verbo: τὸ κοράσιον, et a Suida ἡ zie, h. e. puella, 


Fol, IT. Yvy 
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Significat autem fA Ne, ut chaldaicum wm 5z, puellam, a 


bó emph. GS uris iuvenis. Saepius in N. T. non legitur. 


Conf. Laur. F'abricii Keliquias Syras p- 300. 7A. Crenii Ana- 
lectorum Philol. Crit. Hist. — 7w«A«g est Hesychio καὶ μελλόγα- 
poc za? vog. Vide etiam Suidam. Photii Lex. col. 410. 
1αλιδος, τῆς μεσογάμου 5. τ. 4. ubi vide a me notata. 


TÁÀAMEI ON vel T-AMIEION, sov, τὸ, 1) proprie et ge- 
neratim : repositorium , seu omnis locus secretus, ubi aliquid 
reponitur et reconditur. Speciatim: ce//a penuaria, seu lc- 
€us secretior, ubi quaestor, quae accepit , recondit , pr — 
tuarium, penuarium, horreum, aerarium, a ταμίας, οὐ, ὦ, 
promus EX cellari ius, dispensator , quaestor, aerario 
praefecíus, unde roguucUm et ταμιξύομαι sum promus condus, 
quaestoris munus obeo , repono, recondo , asservo. Sic legi- 
tur in N. T. Luc. XII, 24. de corvis, οἷς ovx ἔστι ταμεῖον, ουδὲ 
ἀποϑηκη quae non habent cellas penuarias aut horrea. Inu 
vérsione Alex. legitur pro tex Aorreum, Deut. XXVIII, 8. 
Prov. III, 10. ubi quila vi «noi xo, Symmachus ϑησαυ- 
Qo! habet: et pro t2w15 ce/ae, promiuaria penuaria, ἘΞ: 
CXLIV, 13. Pro cella penuaria ταμεῖον est in Theophrast. 
Charact. c.4. et pro aerario publico eadem vox legitur apud 
Herodian. I, 6. 19. ταμεῖα τὲ χρημάτων βασιλικῶν. ἐνταῦϑα 
πᾶντα» ἜΤΗ ΡΘΕ ΣῈ sicco ib: VII, 4. 4. οἱ προεστῶτες 
τοῦ ταμείου praefecti aerario principis. Zosepium de Bello Iud. 
IV. cap. 4. 9. 5. Conf. Dukerum ad Thucyd. 1. cap. 96. T. f. 
Opp. ed. Bipont. p. 372. Jl'etstenü IN. T. T. I. p. 757. Lexi- 
con Vet. ταμεῖον το ἰδιωτικον, cellarium, cella proma, penua- 
rium, penum, promptuarium. Hesych. ταμίας" (conf. Alex. Ies. 
XXII, 15.) φυλαὲ χρημάτων, προστάτης, δεσπότης; οἰκονόμος, 
διοικητής. Suid. ταμιεύεται" διοικεῖται, ἀποκούπτει, φυλάττει. 
2) per synecdochen speciei: o;wWs locus secretus , privatus, 
abditus et occultus, quaevis intima et secretissima domua pars, 
conciave. Sic legitur in N.'T. Matth. VI, 6. ov δὲ órev ngocev- 
gn» εἴσελθε εἰς τὸ ταμεῖόν σου tu vero oraturus introito in 
conclave tuum, h. e. in oratorium privatum, in proseucham , 
domesticam, quae in superiori aedium parte erat et alias υὑπεὲρ- 
ᾧῷον dicitur. Cf. vers. graec. Iesaiae XXVI, 20. Matth. XXIV, 
26. ἰδου v τοῖς ταμείοις in uno seu aliquo penetralium est, h. e. 
in obscuro latet. Luc. XII, 5. ὁ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς 
ταμείοις, κηρυχϑησεξαυ ἐπὶ τῶν δωμάτων quae familiari ser- 
mone disserueritis in conclavibus, olim palam praedicabun- 
tur. Saepius i in N. T. non legitur. In eadem tamen notione 
saepius reperitur apud Alexandrinos pro ὙΠ vel à5n cabzcu- 
lum,«conciave, Tudd. III, 24. XV, 1. XVI, Ig. 12. Tob. IX, 9. 
Prov. VII, 27. Adde Cantic. VIII, 2. Tob. VII, 17. Sirac. 
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t 
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XXIX, 15. Hesych. et Lex. Cyrilli MS. Brem. ταμιεῖον" κοι 


᾿χῶνα.. dem: ruuei«* ἀπόκρυφα οἰκήματα. ldem: ταμεῖον" 
ϑάλαμος. Conf Fulleri Miscellan. Sacr. Lib. I. c. 16. P- οὗ. 

TANT N, nunc. Adverbium, compositum ex accusativo 
plur. neutr. artic. ὃ, ἢ, τὸ, et νῦν nunc, pro xore τὰ νῦν Ove 
τὰ πράγματα prout res se iam habet. Quater tantum in N.'T. 
legitur. Act. IV, 29. xoi τανῦν, κύριε, ἔπιδὲ ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς 
αὐτῶν iam vero, Domine, respice in comminationes eorum. 
ibid. XVII, 5o. XX, $2. ruvov παρατίϑεμαι ὑμᾶς τῷ ϑεῷ iam 
vero commendo vos Deo. ibid. XXVII, 22. Zerodot. ΝΗ, 
104. Athenaeus MI. pag. 107. B. Sext. ΤΌΤ Ade ΥΩ: 
I, 7. 154. ϑορλοοί. Electr. v. 425. — Vide J"etstenii N. T. T, 
11. p. 490. ^ 

TA'ZIE, soe, ἢ)» i) proprie: dispositzo, ordo collocando- 
rum militum, ordo in acie, exercitus, secundum ordinem con- 
stitutus, acies, legio, cohors. Est. 'verbale a secunda pers. perf. 
pass. τέταξαυ, verbi τάσσω, vel τάττω ordino, EE constituo. 
Sic legitur apud Zfean. 'V. H. XIV. c. 4g. vuv τάξιν ἐκλιεττῶν 
agmine, vel ordine relicto. ibid. XIIT, 14. Xezop^. de Mag. 
Equit. II, 6. et de Rep. Laced. XI, 5. ΟΕ, ZrmzscA. ad Hero- 
dianum ἢ 10. 2. p. 381. Adde Tudd. à d: 20. 2 Macc. X, 57. 
XII, 21. Suid. ταῖξις " 9; τάξις διττή ἐστιν, ἡ μὲν ἐν τῷ στρατη- 
7o ἡ δὲ ἐ ἕν τοῖς στρατιώταις. καὶ ἐκ τῆς ἐν τῷ στρατηγῷ τάξεως 
γίνεται ἢ ἐν τοῖς στρατιώταις. ΗἩϊπο ταξιόω i acie colLoco. 2) 
ordo , series , bonus ordo. luc.I, ὃ. ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν 
τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ cum sacerdotio fungeretur ex 
ordine classis suae. 1 Cor. XIV, 40. πάντα δὲ tvcgynuóvog 
zal xarw τάξιν γενέσϑω omnia vero fiant decore et bono or- 
dine servato. Coloss. IT, 5. βλέπων ὑμῶν τὴν τάξυν videns ve- 
&trum ordinem, nempe in dispositione et observatione ri- 
tuum &Ecleslasticorüm. Hesych. κατὰ τάξιν" κατὰ κόσμον. 
95 ! estin δὰ "iiti quis sustinet , (Callim. Hymn. in lovem 
"v. 80. τῷ xal σφὶ τεὴν ἐκρίναο gio) conditio , in qua quis 


| est constitutus , simzlis conditio , similitudo , 1. q. ὁμοιότης. 


Sic legitur in N. T. Hebr. V, 6. σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ 
τὴν τᾶξιν μελχισεδὲκ tu es aeternus sacerdos ad similitudi- 
nem Melchisedechi, coll. VIT, 15. χατὰ τὴν ὁμοιύτητα ἤ7ελχε- 


“σεδέκ. Syrus ἢ. 1. bene transtulit: «21425 cV ees 


' secundum similitudinem Meichisedek. Verba i ipsa sunt desum- 


ta ex Ps. CX, 4. ubi in textu hebraico leguntur haec verba: 


pix2bm n375v, de quibus lectu digna habet Boysenius in 

Symbolis Criticis ad interpretationem N. T. e versione sy- 

riaca P. III. pag. 101. Hebr. V, 10. VI, 20. VII, 11. 17. 21. 

Adde » Macc. IX, 18- ἐπιστολὴν i ἱκετηρίας τάξιν ἔχουσαν. Polyb. 

Hist. IH. c. 55. πεζοὺς ὁμηρείας ἔχοντας καὶ βοηϑεΐας ἅμα τάξιν. 

Idem IV. c. 5. κατασκόπου τάξιν ἔχων τῶν ἐν Πελοποννήσῳ πρα- 
4 Yyy 3 
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γμάτων. ibid. c. 9. et V. c. 8. Arrian. Diss. Epictet. IIT. c. 1. 
"Philostrat. Vit. Sophistar. I. c. 21. s. 5. Saepius in- N. 'T. 
non legitur. i 
TAILEINO Σ, ἡ, ὃν, 1) proprie: humilis, depressus, non 
mulium a terra assurgens, minüne altus , humi repens , et op- 
ponitur procero, a/£o, τῷ ὑψηλῷ, quasi idogida ab ἔδαφος 80- 
hun , pavimentum , sicut Aurznilis ab humo. Kustathio est à. q. 
πατειυνὸς; a χίατέω calco, conculco. Alex. Ezech. XVH, 24. Ev- 
λον ταπεινόν. Strabo VI. p. 426. ταπεινὸν δὲ καὶ τὸ τῆς πόλεως 
ἔδαφος. 2) metaphorice: vilis , abiectus, qui deteriore fortuna 
ulitur, qui est in vili et misera contit unb constitutus, pauper, 
miser, afflictus. Luc. I, 52. xoi ὕψωσε ταπεϊνοὺς humiles (h. e. 
quia opponuntur τοῖς δυνδοτοι, homines privatos, nullis ho- 
noribus in civitate ornatos, qui alias a Graecis ἐδεῶταν vo- 
cantur.) contra elevat, coll. Sirac. X , 17. 2 Cor. VI, 6. ὃ 
παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς qui miseros et aíllictos solatio re- 
creat. lacob.1, 9. o ἀδελφὸς ὃ ταπεινὸς Christianus pauper: op- 
ponitur enim v. 10. ὁ πλούσιος. Sic etiam apud Zsocratem 
Orat. ad Phil. pag. 250. init. ταπεινοὶ opponuntur τοῖς πολλῆς 
χώρας καὶ πόλεων δεσπόταις. adelian. V. H.' HI, 18. ταπεινῶς 
σιράττοντες humili fortuna utentes. ibid. VI, 12. μεταβολὴ τοῦ 
Διονυσίου ἐκ τηλικούτων εἰς οὕτω ταπεινά. Xotjaphi Hist. Gr.II, 
4. 14. Eurip. Androm. v. 979. Conf. Pa/airet. Obss. Philol. 
p. 490. et Schiwarzii Comment, Philol. Ling. Gr. pag. 1501. 
Alexandrini adhibuerunt hanc vocem pro yi*2s egenus, inops, 
Jes. XXXI, 7. 5 x Jugens, ob. XXIX, 25. 33 attritus, exAau- 
stus viribus et facultatibus, Ps. IX, 42. b4 tenuis , les. XI, 4. 
XXV,4. XXVI, 6. afflictus, Ps. XVI, 3o. LXXXI, 5. Ier. 
XXII, 16. ^v^» CE EA omnt ope destitutus , Ps. CI, 19. 3 
pauper, a Sam. XVIII, 25. x«yo ἀνὴρ ταπεινὸς, καὶ οὐχὲ 
ἔνδοξος, εὐ bus jaunpiod) Iob. V, 11. Ezech. XXI, 25. Adde 
Sirac. ΧΗ, 4. XIII, 25. 25. XXIX, 11. XXXV, 17. 5) modeste 
de se iudicans, WT oed submissus animo, qui alias ταπεινό- 
φρων dicitur. Matth. XL, 29. ὅτε πρᾷός εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ 
καρδίᾳ nam clemens sum et animo demisso. Rom. XII, 16. ἀλ- 
P τοῖς ταπεινοῖς συναπαγόμενοι. Vide supra ad συναπάγοι di- 
cta. Iacob.IV, 6. eta Petr. V, 5. ταπεινοὶ opponuntur τοῖς ὑπερ- 
ηφάνοις. rs. XXXIII, 10. καὶ τοὺς ταπέινους τῷ πνεύματι σω- 
ca. Prov. ΠΙ, “4. ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. ib. XI, 2. στόμα δὲ 
ταπεινῶν (ez pans modestorum) μελετᾷ σοφίαν. Adde Prov. 
XXIX, 25. Ies. LVII, 15.4) timidus, meticulosus, humilis, Erie- 
chend, furchtsam. 2 Cor. X, 1. ὃς κατὰ πρύσωπον μὲν ταπεινὸς 
ἐν ὑμῖν qui praesens apud vos meticulosus esse et lenius age- 
re videor obtrectatoribus. Chrysostomus εὐκαταφρόνητος. Sic 
etiam ταπεενύτης de timiditate et animo pusillo adhibetur apud 
Xenoph. in Hist. Gr. 111, 5, 14. «ai πολλὴν ἔφασαν σιωπήν τὲ 
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xol ταπεινότητα ἐν τῷ στρατεύματι εἶναν αὐτῶν. Saepius in N. 
T'. non legitur. 

 TAHEINODPOZT NH, "6 ἢ), proprie : animi demis- 
$i0, modestia, sive eà vera sit et sincera, sive simulata et ficta, 
a ταπεινόφρων quz modeste de se iudicat et sentit , qui est sub- 
misso animo , (hebr. m» δ Prov. XXIX, 25.) hocque ex τα-- 
πεινὸς ΠΡ ΚΑΜΡΑΙ Ἶ modestus, et φρὴν mens, unde ταπεενοφθονἕω mo- 
deste sentio, quod apud Alexandrinos Ps. CXXX, 3. reperitur. 
Act. XX, 19. δουλεύων τῷ κυρίῳ μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης 
inunere meo functus sum cum summa modestia ; aut: ita, ut 
nullas molestias declinarem et subterfugerem , ut zezevoggo- 
σύνη 510 tolerantia malorum et molestiarum. Sed exemplum 
huius loquendi usus adhuc desidero. Ephes. IV, 2. μετὰ πά-- 
σης τἀπεινοφροσύνης καὶ πρᾳότητος cum summa modestia et 
mansuetudine. Philipp. II, 3 3. ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνη ἀλλήλους 
ηγούμενου ὑπερέχοντας ἑαυτῶν potius modestia vos invicem, 
vincere studete. Coloss. II, 18 ϑέλων ἐν ταπεινοφροσύνῃ mo- 
destiam affectans, ibid. v. 25. III, 12. 1 Fetr. V, 5. τεὴν τας 
πεινοφροσύνην ἐγκομβωσασϑε inodesiiie vos adsuefacite. Sae- 
pius in N. T. non legitur. .G/oss. Pet. ταπεινοφροσύνη, humi- 
datio, humilitas. 

TAIIEINO 92, à, fut. ὥσω, 1) proprie: Zumzlio, humilem 
reddo, deprimo, demoltor , destruo, a ταπεινὸς, quod ride: Sic 
legitur in N. T. Luc. II, 5. καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωϑή- 
σέταν et omnes montes et iuga deprimentur. Strabo V. pag. 
547. ταπεινοῦται yao ἐνταῦϑα ἱκανῶς τὰ ὅρη. Pollux Onom. I, 
215. de equo: ἐγκαϑέζειν τὲ καὶ ταπεινοῦν ἕαυτον, ὥστε εὐπετῶς 
ἀναβαίνειν τὸν ἱππέα. 2) metaphorice de statu et conditione 
usurpatur, ita, ut sit: zn humilem, vilem et abiectan» conditio- 
nem aliquem coniicio, miserum reddo aliquem, speciatim: pa 
perem reddo et egenum. ἽΤαπεινόομαν, oUuot , tenui conditione 
sivo , vili habitu vultuque incedo, pauper sum. 2 Cor. XI, 7. 
ἢ ἁμαρτέαν ἐποέησα ἐμαυτὸν τατιξινῶν 5 num male egi, quod 
sponte mea paupertatem subii ? Chrysostomus : £y στενοχωρέᾳ 
διαγαγών. Opponitur ibi τῷ ὑψωϑθϑῆναυν, h.e. Joeupletari. Phi- 
lipp. 1I, 8. ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν deposuit maiestatis divinae usum, 
seu depressit se in statum humilem et tenuem; ubi vid. //et- 
-stenius. ibid. IV, 12. οἶδα xoi ταπεενοῦσϑαι didici inopia, seu 
rebus angustis animosus atque fortis apparere: ubi zee- 
ψοῖσϑαν opponitur τῷ περισσεύεον, quo sensu haec vox quoque 
sumitur apud Alexandrinos Levit. XXV, 59. ἐὰν δὲ zanewo7 
6 ἀδελφύς σου παρὰ σοὶ si autem ad i inopiam redigatur frater 
tuus apud te. Ies. LVIIT, 10. ψυχὴν τεταπεινωμένην en Anon. 
Prov. ΧΤΗ, 7. καὶ εἰσὶν οἱ ταπεινοῦντες ἑαυτοὺς (Symmach. nra- 
χευομενοι) ἐν πολλῷ nÀovro- Sirac. XHI, 11. Confer tapAeliz 
Obss. ex zfrriano p. 567. De humili vero ac tenui conditione, 
in quam aliquis deprimitur, de quovis stati. misero et afflicto 
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ταπεινοῦσθαι u surpatum reperitur non solum apud Alexand 
nos, Ps. XCHI, 5. (cv λαόν cov, xvQus, ἐταπεείνωσαν.) CXLI, ὃ, 
Iob. XXIV, 9. Ies. LI, 21. Prov. XVII, 12. (Sirac. VI, (5. 
VII, 12.) sed etiam apud Braecos Scriptores, Ve: Diogen. 
Laért. 1. s. 69. τὰ μὲν ὑψηλὰ ταπεινοῦν, τὸ δὲ ταπεινὰ ὑψοῦν. 
Strabon. V. p. 549. πόλεις ὀλίγας καὶ τεταπεινωμένας διὸ τοὺς 
συνεχεῖς πολέμους. ibid. VIL. p. 4985. οἱ y&Q πλεῖστον δυνάμενοῦ 
πρότερον τέλέως ἐταπεινώϑησαν καὶ ἐξέλεπον. Xenoph. Mem. 
III, 5. 4. Polyb. IX, 25. τὴν ὑμετέραν ὑπεροχὴν ταπεινώσων- 
5) moerore afficio , animum, alicuius frango. 2 Cor. XH, 21. 
0) πάλιν ἐλϑόντα μὲ ταπεινώση ὁ ϑεὸς πρὸς ὑμᾶς timeo, ne, 
nbi ad vos rediero, Deus me moerore afficiat vestrum causa, 
h. e. ne mihi impoxiatür dura necessitas vos durius tractandi. 
In eadem significatione respondetapud Alexandrinos hebraico 
nrm moerore, tristitia. affecit, a ffixit. 'Thren. 1, 6. III, 52.53. 
Adde Prov. X, 4. πενία ἄνδρα ταπεινοῖ inopia animum hamanis 
frangit, et Jrrian, Diss. Epictet. Lib. HII. c. 26. μήτι ἐτατεξί- 
γωσὲν αὐτὸν ἡ ἀπορία; ubi sermo est de Vlysse, cum naufragus 
eiectus esset. 4) ταπεινοῦν ἑαυτὸν deprimere se, modestum. et 
deinisso animo esse. Matth. XVII, 4. ὅστις οὖν ταπεινώση ἕαυ- 
τὸν. ὡς τὸ παιδίον τοῦτο quisquis igitur se tam submisso animo 
gesserit, ut hic puer. ibid. XXILI, 12. ὅστις vomewcocu éavzov, 
ὑψωϑήσεταν quisquis. se ipsum depresserit, extolletur.. Luc. 
XIV, 11, XVIHT, 14. ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν qui vero se peccatorem 
agnoscit vitamque suam emendare studet. Ps. L » 18. καρδίαν 
συντετριμμένην καὶ τέτοπεινωμένην. Sirac. II, 19. ἐνώπιον αὐτοῦ 
ταπεινωσουσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν. ib. HII, 18. ὅσῳ μέγας εἶ, τοσου-- 
τῳ ταπείνου σεαυτὸν. Cf. JIetstenzi N. T. 'T.1. p.402. 5) fastum 
alicuius deprimo : tocLéUv οὔσϑαι depri ami, Erniedri sung erdul- 
den. Matth. XXIIT, 12. ὅστις δὲ ὑψωσευ ἑαυτὸν, ταπεινωϑησεταῦ 
quisquis. vero se ipsum extulerit, deprimetur. Luc. XIV, 14. 
coll. v. ὃ. et 9. XVIII, 14. ταπεινωϑησεται ei peccata non re- 
mittentur. Conf. Asc Tes. X, 53. XIII, 11.. XXV, 11. Dan. 
1V, 54. 6) ταπευνοῦσϑαι ἐνωπεόν vwog se alicut subiicere et 
disc dénd , subiicere se alicuius potestati. ac regimini, Huc 
pertinet formula resrewoboOat (seu ταπεινοῦν ἑαυτὸν) ἐνωπίον τοῦ 
ϑεοῦ, vel κυρίου. quae lacob. IV, 10. et 1 Petr. V, 6. legitur 
et usurpatur de homine, qui se totum a Deo pendere intelle- 
git ac sentit et hoc sensu commotus non solum se suaque 
omnia voluntati ac regimini Dei permittit, sed etiam partim 
animum vitamque suam ad legum divinarum normam confor- 
mat, partim peccata sua poenitentia tactus agnoscit et con- 
hitetur. Cf. S. Ven. /Morz Dissertationes tres de homixie, sub- 
mittente se Deo. Lips. 1700. et 1709. 4. editas. Saepius in 
N. 'F. non legitur. 
TAÀATLEIH INIAZLS, ewe, ἢ], 1) proprie: humiliatio , humili- 
tas , deiectio V deykesaid, ratione situs localis, qua, quae alti- 


- 
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tüdine sua emirnuerunt, deprimuntur. Est verbale a secunda 
pers. perf. pass. τεταπείνωσαι, verbi remewvoo , quod vide. 
2) metaphorice: omnis conditio alicuius rei vilis et abiecta, 
tenuis ac miser status, ignobilis humilitas. Sic legitur in 
N. T. Luc. I, 48. ὅτε ἀπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς 00v- 
Aug αὐτοῦ qui benigne respexit miseram conditionem, aut 
potius ignobilem humilitatem meam. Act. VIII, 55. ἐν τῇ 
ταπευνσεν postquam omnia, mala perpessus fuerat hominum 
caussa. ἽΖαπέένωσες enim ἢ. l. quia de Christo adhibetur, 


aon commode aliud quid, quam omnia mala, miserias, quas 


Christus hominum causa in his terris pertulit, significare 
potest. Phiupp. IH, 21. τὸ σώμα τῆς ταπευνώσεως ἡμῶν CcOr- . 
pus hoc nostrum fragtle, corruptibile, mortale, cui oppo- 
nitur in sequentibus τὸ σώμα τῆς δόξης. Chrysostomus ad h. 
l. ὅτι τῇ φϑορᾷ ἐστι ὑπεύϑυνον τῇ ἀλγηδόνι, ὅτι δοκεῖ εὐτελὲς 


- » - - , 
εἶναι καὶ οὐδὲν τῶν λοιπῶν ἔχειν τὸ πλέον. lac. l, 10. 0 δὲ πλού- 


2 - ' - . . . 
60106, ἐν τῆ ταπείνωσεν αὐτοῦ, 801]. καυχάσϑω, dives vero cogi- 


tet de paupertate, sibi imminente, seu sortis consideret 1n- 


stabilitatem. Saepius in N. T. non legitur. Dod. Sic. 11. p. 
120. regina Amazonum dicitur leges promulgasse, quibus 
foeminas ad certamina bellica promoveret, τοῖς δὲ ἀνδράσι 


. " , “15 
ταπείνωσιν xol δουλείαν περιάπεειν viros autem sub humili 


conditione ac servili opere contineret. Alexandrini hac voce 


usi sunt pro *;» afflictio, Genes. XVI, 11. XXIX, 51. XXXI, 
42. XLI, 52. Thren. LI, 4. ὃ. 10. *x» coarctatio, les. LII, 
9. et *ss Aumilitas, Ps. CXXXV, “25. Adde Sirac. II, 4. 


XI, 15. XX, 10. 


TA IIOAA A, plerumque, saepe. Vide in IIO.AT'X. 
TAP A'XZQ vel TA4PA TTA, fut. ἄξω, 1) proprie: cre- 
bro huc illuc iactando concutio, agito, huc et Jluc moveo, turbo, 


£urbidum reddo, commoveo, et speciatim adhibetur de aqua, 


quae commovetur et exagitatur, et, quando limus in ea exci- 


tatur, turbida redditur. Sic legitur in N. T. Ioh. V, 4. xod 
ἀτάῤασσε τὸ ὕδωρ et commovebat istam piscinae aquam. ibid, 


V. 7. ὅταν ταραχϑὴ τὸ ὕδωρ. Ezech. XXXII, 2. ἐγάρασσες ὕδωρ 
τοῖς ποσέ σου. ibid. XXXIV, 19. Hos. VI, 9. ταράσσουσα ὕδωρ. 
Tes. XXIV, 14. ταραχϑησεται τὸ ὕδωρ τῆς ϑαλάσσης. ibid. LI, 
15. Adde Dioscorid. 1I. c. 85. et 04. Lucian. Lexiph.4. Adthe- 


naeum V1. p. 299. C. et Polybii Excerpt. Legat. 20. p. 1155. 
.2) metaphorice ad omnem vehementtorem. animé. commotionem 
et perturbationem transfertur, ita, ut mox sit turbare animum 


metu, perterrere, metu et timore percellere ac perfundere, mox 
perturbare tristitia ac moerore, contristare, mox obstupefacere, 


in stuporem et admirationem dare et coniicere, mox ad iran 
“δὲ indignationem commovere et concitare àliquem, mox deni- 


que iz errorem et dubitationem inducere aliquem , incertum, 


dubium ας ancipitem aliquem. reddere. Matth. 11, 5. ἀκούσας δὲ 
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0 ἡρώδης ὁ βασιλεὺς ἐταράγϑη καὶ πᾶσα ἱεροσόλυμα μετ αὐτοῦ 
hoc vero audito rex Herodes conterritus est et omnes cives 
Hierosolymitani obstupefacti sunt. (Esther. ΠῚ, 15. Dan. V, 9-) 
ibid. XIV, 26. ἐταράχϑησαν λεγοντὲς, ὅτε φαντασμαὰ ἐστιν, καὶ 
ἀπὸ τοῦ qogov ἔκραξαν conterriti sunt, opinantes, spectrum ali- 
quod esse, et prae timore clamitabant. Marc. VI, 50. τῷ τα- 
θάσσεσϑαι opponitur ϑαρσεῖν et wi φοβεῖσϑαι. Luc. I, 12. ἐτα- 
ράγϑη ζαχαρίας ἰδὼν καὶ φόϑος ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν hoc viso per- 
turbatus Zachaárias vehementi timore ac metu percellebatur. 
ibid. XXIV, “ὃ. τί τεταραγμένον ἐστέ; h. e. τί πτοηϑέντες xai 
ἔμφοβοι ἐστέ; coll. v. 57. Ioh. ΧΙ, 55. καὶ ἐτάραξεν ἑαυτὸν, pro 
καὶ ἐταράχϑη τῷ πνεύματι (ut legitur cap. XII, 21.) Vidit 
batus est tristitia et moerore. Alis vertunt: et lesus ad mise- 
ricordiam commotus est: et conferunt locum Gen. XLIII, 4o. 
ἐταράγϑη. δὲ ἰωσὴφ losephus misericordia tactus est. Ioh. XIT, 
27. νῦν ἢ ψυχή μου τετάρακται iam vehementer tristitia affe- 
ctus est animus meus. ibid. XIII, 21. XIV, 1. 5 ταρασσέσϑω 
ὑμῶν ἢ καρδία ne solliciti sitis de Prtürd vestra sorte. ibid. 
v. 27. Áct. XV, 24. ἐτάραξαν ὑμῶς λόγοις perturbarunt (ἢ. e. 
in errores ac dubitationes induxerunt) vos doctrina sua. ibid. 
XVI, ὃ. ἐγάοαξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολίταρχας ἀκούον-- 
τὰς ταῦτα hac vero accusatione commoverunt populum et 
magistratum, h. e. ad iram, indignationem et tumultum con- 
citarunt. (Dionys. Halic. VII, 15. τοῖς δὲ ταράττουσι τὸν δῆμον 
ἐπετιμᾷν. ibid. cap. 2 25. ὑμεῖς ταράσσοντὲς τὴν πόλιν.) Galat. T, 
7. οἱ ταρασσοντὲς VuGg' falsi doctores, qui errores noxios 
iuter vos gie Eodem sensu legitur ibid. v. 10. 1 Petr. 
HI, τά. τὸν δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβηϑῆτε καὶ n ταραχϑῆτε 
Mimiesi«ii eh tis vero eorum metum vobis iniici ac perturbari 
vos ne patiamini. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrim 
usi sunt hac voce pro 553 et bz33. perturbawit, terruit, et per- 
turbatus, conierritus fuit, Genes. XBAVSUBESEESH SO VIS, 
.10. Tes. XHT, ὃ, XX VT, :8. 52 tumultuátus est, Ps. XXXVIIT, 
9. XLV, 6] wa formidavit, "Ies. VIII, 12. eoruin lobstupuzt, 
Ps. CXLII, 4. et tv turbatus est, Genes. XL, 6. etc. Adde 
Xenoph. Mer. IT, 6. 17. ἢ ταράττει de; mim boc tibi scrupu- 
Ium iniicit ? Dieg. Laért. YI. s. 94. τὴν δὲ ψυχὴν συμπαϑεῖν 
TO σώματι xol ταράττεσϑαι. Apud £pictet. Enchir. cap. 16. 
ἄλυπος et ἄφοβος opponitur τῷ ταρασσομένῳ. zirrian. in. Diss. 
Epictet. IT, 2. quod de ἀταραξίᾳ agit, per quam Stoici intel- 
lexerunt γαληνύτητα τῆς ψυχῆς, h. e. animum tranquillum, 
motuumque, seu perturbationum vehementiorum exsortem., 
Conf. Heisk Indicem Graecit. Demosthen. p. 751. 
TAPAXH 5,5. 1) proprie: commotzo, turbatio, per- 
turbatio, v. c. aquae etc. Est verbale a pérf. med. rere Que, 
verbi regecoo, quod vide. Ioh. V, 4. μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ 
ὕδατος post commotionem aquae. 2) metaphorice: quaevis 
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perturbatio, speciatim £umultus, turba bellica, Lc e 
Terum omnium, cum omnià miscentur. Sic legitur in N. T 
Marc, XIII, ὃ. ἔσονται λιμοὶ καὶ ταραχαὶ erunt fames et bamul-' 
tus, seu turbae bellicae. Xenoph. Hist. Gr. Vl, 5. 27. desi 
III, 9. 9. et 10. 1. Saepius i in N. T. non legitur. 

TA'PAXOXZ, ov, ὃ; 1) proprie: commotio , perturbakio, 
agitatio, a perf. med. τεταραχᾶ, verbi ταράσσω. 2) metapho- 
rice: perturbatio et commotio animi. Act. XII, 18. xai ἦν 
τάραχος οὐκ ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις et erat ἜΤ exigua 
perturbatio inter milites. Xenoph. Z"Inab. Y, 8. 2. 5) tuimul- 
tus, seditzo, Act. XIX, 25. ἐγένετο δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖ- 
vov τάραχος οὐκ ὀλέγος περὶ τῆς ὁδοῦ exorta autem est tunc 
temporis gravis seditio ob religionem christianam. Sapient. 
XIV, 25. Xenoph. Cyrop. VII, 1. 16. Saepius in N. T. 
non legitur. 

TAPXET S, ἕως, 0, Tarsensis, incola “Γαγϑὲ, vel ex Tarso 
oriundus, a Ταρσὸς Tarsus, quod vide. Bis tantum in N. T. 
legitur. Act. IX, 11. Σαῦλον ὀνόματι, ταρσέα Saulum nomine, 
"Tarsensem. Fortasse tamen rectius ὀνυματό; quippe quod 
nominibus praeponi, non postponi solet, cum 70.06 £o quam 
'cum Σαῦλον coniungitur, ibid. XXI, 59. 

ΤΑ͂ΡΣΟΣΣ, οὔ, ἡ, Tarsus. (Sic enim scribitur in N. T. 
et innummis. Apud /osephum habemus Θαρσύς. Conf. Ott 
"Spicilegium ex Josepho ad N. T. p^277.) Vrbs maritima cele- 
berrima et fere totius Ciliciae caput, (ἐπέχουσα τὴν τῆς μητρο-- 
“πολεὺς τάξειεν, ut Strabo Τὰν. XIV. p. 991. loquitur;) unde 
'Paulus eam Act. XXI, 59. τῆς χκιλικίας οὐκ ἄσημον πολιν vocat. 
Tuy erat colonia P'omanorum, sed urbs libera, (Act. XXII, 
.28.) iure municipali ab Antonio donata, quod in bello civili 
Iulio primum, deinde Octavio et Antonio obnixe studuisset. 
"Fuit patria Pauli, apostoli, et nomen huic urbi sine dubio 
dedit secundum Tosephum wv*n, filius Tavanis, Iapheti ne- 
pos Genes. X,4. qui eam vel condidit, vel forte eius po- 
"$teri primitus eam incoluerunt. Ab eo etiam nomen accepit 
regio Θαρσὶς Tharsis, quam huius posteri inhabitarunt, quae 
"eadem est cum Hispania, vel saltem pars eius, de qua «o 
"tur Ezech. XXVII, 12. Conf. Bocharti Phaleg. Lib. T. c. 5. 
p. 189 sq. 7Zetstenzi Ν. T. T. II. p. 511. et 609. et Cellari: 
"Bede Plen. Lib. IIT. c. 6. p. 214 sq. Memoratur in N. T. 

ἘΝ ΟΣ XT, 25. XXII, 5. 

"PAPTAPO 2, a, fut. uoo, in tartarum coniicio et detru- 
do, i q. “καταταρταρύω, (Sext. Empir. Pyrrh. Hypotyp. HIT, 
24. ὁ δὲ Ζεὺς τὸν “Κρόνον κατεταρτάρωσε. "Apollodor. Bibi. T, 1. 
| et 2.) κατακλείω ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τοῦ ταρτάρου, (Dionys. Halic. 
Ant. II. p. 122j) et eig τάρταρον inte in tartarum proüicio, 
qua formula utitur Homer. lliad. 9', v. 15. ubi Iupiter minatur 
caeteris Diis, si quis ausit: décretum ipsius rescindere, atque 
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inter alia: ἢ) μὲν ἑλὼν δίψω ἐς τάρταρον ἠερόεντα. v. τ. Σ. De- 
scendit a τάρταρος tartarus, seu tartara, h. e. profundissimus 
inferorum locus, (ὁ κατώκξερος τοῦ ἄδου τόπος, interprete auctore 
Etym. M. Hesych. ὃ ὑπὸ τὴν γῆν κατώτατος 050g.) tenebrosus 
(]ερόεις, ut vocatur ab ZZoznero 1. 1. ἐρεβωδης, -4pollodor. Bibl. 
X. c. 1. 6.. 2. extr.) tantum a terra distans, quantum terra a 
coelo, (ZJomer. lliad. 9', v. 16. τόσσον ἔνερϑ'᾽ αἴδεω, ὅσον ovQa- 
vog ἔστ᾽ ἀπὸ γαίης. "Apollodor. l.l. τοσοῦτον ἀπὸ γῆς ἔχων διά-- 
στημα, ὅσον ἀπ᾿ οὐρανοῦ γῆ.) ubi ferreae portae et aereum li-* 
men, (Jfomer. 1. l v. 15. ἔνϑα σιδήρειαί τε πύλαι καὶ χάλκεος 
οὐδὸς.) per quem (secundum .Jeschin. Socr. 1)141.111; 21. Adde 
-Hesiod. 'Theogon. v.721.sqq.) homines scelerati post mortem. 
ducuntur a Furiis ad Erebum et Chaos, et quo (secundum 
Platonem Phaedon. p. 599.) omnia flumina corruunt et exeunt, 
unde deinde aeque ac góze ad conditionem ' miserrimam  scele- 
ratorum. post. mortem, eleganter transfertur, Tegrogog vero 
secundum alios a regezeo turbo, terreo derivatur, secundum 
alios vero a chaldaico “τὺ, quod cadere, procidere et inter- 
dum dispergi notat. Cf. Buxtorfi Lex. s. h. v. et L. Bos Diss. 
de Etym. Gr. p. 41 sq. Verbum zepzegoo in N. T. semel tan- 
tum legitur 2 Petr. 11, 4. σειραῖς ζύφου ταρταρώσας παρέδωκεν 
εἰς κρίσιν τετηθημένους sed catenis caliginis vinctos et in tar- 
tarum detrusos tradidit damnationi asservandos. Legitur 
praeterea haec vox apud 77eonem, Scholiasten zfratz, ad Phae- 
nomena v. 16. t , 

TA EE velattice TZ T T2, fut. τάξω, 1) proprie: s£a- 
uo, ordino, colloco, certo ordine colloco ac dispono, et est vox, 
e re militari ducta, ubi milites τεταγμένου dicuntur, qui loco 
suo et ordine ducis iussu collocati et dispositi sunt. Tucyd.T. 
c. 40. οὕτω μὲν Κερκυραῖοι ἐτάξαντο sic quidem Corcyraei 
aciem suam instruxerunt. 4Jelian. V.H. HI, 9. Ao in Lib. de 
Gigant. p. 290- Lysias p. 270. Diog. Laért. 11. s. δά. 2 Macc. 
XV, 20. τῆς τε ἵππου xard πέρας τεταγμένης. 2) metaphorice: 
praescribo, praecipio, mando, iubeo, à. 4. προστάσσω, et. ex 
adiuncto: definio, constituo. Matth. XXVIII, 16. εἰς τὸ ὅρος, 
οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὃ ἰησοῦς ad illum montem, quem ipsis Iesus 
constituerat et definiverat, seu ad quem eos amandaverat Ie- 
sus. Act. XXII, 10. ἐν τεταχκταί σοι ποιῆσον quae tibi facere 
praescripta sunt, coll. IX, 6. τί δὲ δεῖ ποιεῖν; ib. XXVIII, 25. 
ταξάμενου δὲ αὐτῷ ἡμέραν diem vero illi constituentes, seu de- 
finientes. Xenoph. Cyrop. VIII, 4. 5. τὴν ταχϑεῖσαν ἕδραν» 
ibid. IV, 5. 6. ὁ δὲ τασσόμενος πορεύεσϑαι. Idem Hist. Graec. 
IV. c. 5. 1. -deian. V. H. XIV, 22. et XIII, 24. ubi videndus 
Perizonius, Speciatim vero apud Graecos τάσσειν de iis usur- 
patur, qui tributa aliis imperant, vel imponunt, y. c. apud 
-delian. V. H. XI, 9. Thucyd. I, 19. III, 5o. Adde 2 Sam. 
XX, 5. Ies. XXXVIII, 1. Dan. VI, 12. Ioh. XIV, 15. .He- 
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syeh. ταξάμενοι" ὁρίσαντες, 3) destino. Act. XIIL, 48, ὅσσι ἦσαν 
τετἀγμένου εἰς ζωὴν αἰώνιον quotquot destinati erant a Deo 
felicitati Christianorum aeternae. Conf. Rom. IX, 22. 25. et 
Matth. XXV, 41. Polyb. Hist. XVIT, 7. 9. Epictet. Encbirid. 
cap. 21. Eurip. Alcest. v. 5o. Conf. etiam Krebsz Obss, Flav. 
P. 222. 4) COnDsiitnuo, instituo. Ron. XII, i. αἱ δὲ οὔσαιν ἐξου- 
σίαι; ὑπὸ ϑεοῦ τεταγμέναι εἰσὶ qui vero sunt magistratus, a Deo 
sunt constituti. 2 Sam. VII, 1. ἀπὸ τῶν ἡμερῶν, ὧν ἔταξα 
κριτάς. 1 Sam. XXII, 7. ὑμάς oec ἑκατοντάρχους. καὶ χιλιάρ-- 
Xové. 5) decerno, consilium capio. Act. XV, 2. ἔταξαν ἀνα- 
Bodvtuv placuit tandem ipsis mittere Paulum.et Barnabam. 
6) τασσομαι ὑπὸ vwd subiicior, vel subiectus sum alicuius pote- 
stati ac imperio. Luc. VII, ὃ. xoi yog ἐγὼ ἄνϑρωπος εἰμι ὑπὸ 
ἐξουσίαν τασσόμενος etenim οἵ. ego, quanquam sum praefecto- 
rum potestati- "subiectus. Lucian. in love confutat. p.e 121. 
ϑεους ὁμοδούλους τῶν ἀνϑρώπων ὄντας καὶ ὑπὸ ταῖς αὐταῖς δε- 
᾿σποίναις ταῖς μοίραις ταττομένους. 7) τάττειν ἑαυτὸν εἰς τὶ addi- 
cere se, éorsecrare se alicui rei, 1 Cor. XVI, 15. zig διακονέαν 
τοῖς ἁγίοις ἔταξαν £avrovg in ministerium "sj ie Rei αν se addi- 
xerunt, seu. Chris&anorum commodis inserviendi studio- se 
addixerunt. Zonaras Lex. col. 096. adducto hoc loco ἔταξαν 
interpretatus est: οἷον ἀφώρισαν, τοῦτον τὸν βίον εἵλοντο. Plato 
de Rep. 11. p. 427. αλλ᾽ εἰσὶν οἱ τοῦτο ὁρῶντες ἑαυτους ἐπὶ 
τὴν διακονίαν τάττουσι ταύτην. Alia exempla habet Kypkius in 
Obss. Sacr. T. 1I. p. 254. 0) interdum omittitur, v. c. Matth. 
VIII, 9. ὑπὸ ἐξουσέαν, nempe τασσόμενος, quod . additur a Luca 
VII, ὃ. Act. XII, 20. τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασελέως., scil. 
“τεταγμένον. C£. Polyb. V. c. 65. VIII, 24. nep in N. T. 
non legitur. 

TAY POS, 07,0, taurus, a a chaldaico sin bos, quod est 
ad hebraico οἷν idem, vj in n mutato, more Chaldaeorum et 
Atticorum. Legitur in ΝΟ Matth. XXII, 4. οἱ ταῦροί μου καὶ 
τὼ σιτιστὰ τεϑυμένα boves mei et altilia mea sunt mactata. Act. 
XIV, 15. ταύρους καὶ στέμματα tauros coronatos, seu vittatos. 
Hebr. IX, 15. X, 4. αἷμα ταύρων καὶ τράγων sanguis taurorum 
et hircorum, Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini sae- 
pius usi sunt pro ^w bos, Laurus, Genes. XLIX, 16. Deut. 
XXXIII, 17. Iudd. VI, 25. vss Jio ae foe, synecdo- 
chice : taurus, iuvencus, Ps. XXII, e ἡ ἢ. Jes. Lj^ 11. 935 
iuvencus, Genes. XXXII, 15. lei. I , 31. et w 5 saginatum, 
pingue, Tes. XI, 6. 

TAT TA, eadem illa, ex τὰ et αὐτὼ, quae sunt neutra 
plur. Luc. Vl, 25 et 26. κατὰ ταὐτὸ (alii habent «ora ταῦτα) 

e ydp ἐποίουν eodem enim modo tractarunt. ibid. XVII, 50. 
κατὰ ταὐτὸ ἔσται idem fiet, ubi quoque in textu impresso 
legitur perperam zare& ταῦτα. 1 Thess. IT, 14. dr; ταὐτὰ énd- 
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Q:rs καὶ ὑμεῖς quod similia mala etiam vos perpessi estis: 

Hesych. ταὐτά" τὰ ἴσα, τὸ ὅμοια. Ἷ 
T AD HP, ἧς, ἡ, sepultura, ab aor. 2. ἔγαφον, verbi ϑάπτω 

sepelio. Legitur in N. T. tantum Matth. XXVII, 7. £c ταφὴν 


. Ὁ 
τοῖς ξένοις in sepulturam peregrinis. Syrus: [Here ve) A2N 


ad domum, seu locum sepulturae. Alexandrini habent pro 
n3p idem, Deut. XXXIV, 6. Cohel. VI, 5. Ier. XXII, 19. 
ἜΣ sepulcrum, Yob. XVIT, :. Ies. LIII, 9. Nahum 1, 14 et 
pro infinitivo 3i» Deut. XXI, 25.. 

TA OZ, ov, ó. Nomen verbale eiusdem cum praeceden- 
te originis, notans 1) proprie: sepuleruz», seu locum, cui 
corpus exanime infertur, ut ibi computrescat ac in cineres et 
pulveres redigatur. Sic legitur in N. T. Matth. XXIII, 27. 
ὅτι παρομοιαζετε τάφοις κεχονιαμένοις quoniam similes estis se- 
pulcris dealbatis, quae sunt exterius speciosa, intus vero ple- 
na ossibus et foeditate. ibid. v. 29. ὅτε οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους 
τῶν προφητῶν nam exstruitis, seu instauratis prophetarum se- 
pulcra. Sepulera enim veterum Hebraeorum, Graecorum, 
etiam Italorum saepe instar domiciliorum exstructa et ornata 
fuerunt. Conf. Montefalconii Antiq. Illustr. T. V. P. I. p. 170, 
et P. II. p. 195. Zosephi A. 1. VII. c. 15. 5. et Petron. Sat. 
c. 111. Matth. XXVH, 61. 64 et 66. ἠσφαλέσαντο τὸν τάφον 
muniverunt sepulcrum. ibid. XXVIII, 1. Alexandrini habent 
pro π 2} sepultura, sepulcrum, Genes. XLVII, 50. 2 Regg. 
IX, “8. XXI, 25. et ^3p sepulcrum, Genes. XXII, 4. 20. 
Judd. VIII, 52. Tob. V, 26. XXI, 52. Eurip. Phoen. v. 163. 
sed ibid. v. 1611. τάφος de sepultura ipsa occurrit. 2) meta- 
phorice est symbolum omnium rerum, quae sunt aliis molestae, 
noxiíae et abominationi. Sic legitur in N. T. Rom. III, 15. 
τάφος ἀνεῳγμένος ὃ λάρυγξ αὐτῶν lingua eorum similis est se- 
pulcro aperto, h. e. calumniando et obtrectando alios lae- 
dunt: sequitur ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολεοῦσαν. Verba sunt 
desumta ex Ps. V, 10. C£. ZFetstenii .N. T. 'T. ΤΙ. p. 58. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 

T.À4 XA. Adverbium, significans: 1) brevi, cito, velociter, 
properanter. Haec est prima et antiquissima vis huius particu- 
lae, atque a ταχιὶ, seu ταχέα eodem modo formata est, quo 
σάηα a σαφέα, ἄντα ab ἀντία et ὦκα ab ὠκέα. Homer. Od. a, 
v. 251. za ye δή ue Ov góolcova, xol αὐτόν. Polyb. Exc. Legat. 6. 
τάχα yp αὐτοὺς πεῖραν λήψεσϑαν τῆς Θρᾳκῶν καὶ Γαλατῶν πα-- 
φανομίας. 9) fortasse, forte, forsitan, utique, 1. q. ἴσως, quae 
"duo vocabula in libris Atticis passim coniuncta leguntur, ut 
apud Z/atonem Apol. 10. et DemostAen. de Falsa Legat. T. 1I. 
p. 2599. Ia N. T. bis tantum legitur. Rom. V, 7. ὑπὲρ γὰρ τοῦ 
ἀγαϑοῦ τάχα τὶς καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν pro viro hono fortasse 
aliquis mortis supplicium perferre sustineret. Philem. v. 15. 
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τάχα γὰρ διὲ τοῦτο ἐχωρίσϑη πρὸς ὥραν fortasse, seu utique adeo 
a te ad aliquod tempus separatus est. XenopA. Anab. V, 2.15. 
"eschin. Socr. Dial. I, 2. Alia loca habet Zigerus de disti» 
smis Ling. Gr. p. 454. ed. Zeunii. Hesych. et Photius Lex. 
τάχα" ἴσως. Suid. τάχα" fag, 5 ταχέως; 5n τυχόν. Thom. JM. 
P: 835. τάχα ἀντὶ τοῦ ταχέως, ποιηταί " οἱ δὲ ῥητορὲς, ταχέως 
καὶ τάχιστα καὶ ἐν τάχει. To δὲ τάχα ἀντὶ τοῦ ἴσως καὶ ἀμ- 
φότεροι" ὅπερ καὶ μόνον τίϑεται καὶ μετὰ τοῦ ἴσως, ποτὲ δὲ καὲ 
μέτα τοῦ που, τοῦ δηλοῦντος τὸ ἴσως, ἔκ παραλλήλου, οἷον, τάχ᾽ E 
ἂν γέγονε, καὶ τάχ ἴσως, καὶ τάχα που, καὶ ἴσως που. 

TAXE' 2x. Adverbium, significans : celeriter, confestim, 
€ito, sine mora, a ταχὺς celer, velox, citus. Luc. XIV, 21. 
ξξελϑε ταχέως Hg τας πλατείας statim exl in plateas ur bá: ib. 
XVI, 6. χκαϑίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα etscribe mox quin- 
quaginta. Ioh. XI, 51. 1 Cor. IV, 19. ἐλεύσομαι ταχέως πρὸς 
ὑμᾶς, Galat. I, 6. Philipp. I, 19. 24. 2 Thess. IT, 2. 1 Tim. 
V; 22. 2 Tim. TV, 9. Alexandrini habent pro 54525 adverbia- 
liter cz£o, Er. interdum cum praefixo ny5, 2 Sam. XVII, 
18. 21. 2 Re£g- I, 11. Ioel. III, 4. et pro 322, Prov. XXV, ὃ, 
Ies. VIIT, 2 
TAXINO X, 54,0», celer, velox, citus, repentinus, a rogue 
idem. Bis tantum legitur. in N. T. 2 Petr. 1, 14. εἰδὼς, ὅτε 
ταχινη ἔστιν ἡ ἀπόϑεσις τοῦ σκηνώματὸς μου quum sciam, brevi 
instare depositionem tabernaculi mei, h. e. me brevi moritu- 
rum esse. ibid. II, 1. Zreyovreg ἑαυτοῖς ταχινὴν ἀπωλείαν con- 
hoc Eu sibi ipsis: repentinum interitum. Adde Alex. Ies. LIX, 

7- ταχενοὶ ἐκχέαι αἷμα. Habac. I, 6. τὸ £O vog. τὸ πικρὸν καὶ τὸ 
(tibi. Callim. Hymn. in Delum v. 95. 

T4 XION. Adverbium comparetivi gradus, significans: - 
3) citius, velocius, celerius, a ταχίων, quod est a ταχὺς celer, 
velox, citus. Sic legitur i in N. T. Ioh. XX, 4. xai ὁ ἄλλος μα-- 
ϑητὴς προέδραμε τάχιον τοῦ πέτρου et alter discipulus praecur- 
rit celerius Petro. Sapient. XIIT, 9. τὸν τούτων δευπότην πῶς 
τάχιον οὐχ εὗρον. 2) Ῥτο positivo ponitur (sicut ϑᾶσσον pro 
ταχυ dixit 7/eocrit. Idyll. XIV, 56.) et czto, celeriter signi- 
ficat. Ioh. XIII, 27.6 ποιεῖς, ποίησον τάχιον quae facturus es, 
mox perage. 1 Tim. TI, 14. ἐλπίζων ἐλϑεῖν πρὸς σὲ τάχεον $pe- 
rans, me ad te quam citissime venturum esse. Codices non- 
nulli habent h. 1. ἐν τάχει, e glossemate. Hebr. XIII, 19. 
τάχιον ἀποκατασταϑὦ ὑμῖν ut quam celerrime vobis red. ἴων 
ibid. v. 23. ἐὰν τάχιον ἔρχηται. Saepius i in N. T. non legitur. 
Adde : Macc. II, 40. νῦν τάχιον ἡ μᾶς ἐξολοϑρεύσουσεν eno τῆς 
γῆς. Attici, Phrynicho, JMoeride aliisque grammaticis aucto- 
ribus, ab usu vocabuli neutrius comparativi re tov plane abs- 
tinuerunt et pro hac illius forma usurparunt formam ϑάττον, 
quae etiam in Glossario Hesychiano illa altera explicata repe- 
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ritur. Conf. Graevium ad Luciani Soloecistam p. 751. et in- 
terpretes δά ZÀtom. AM. s. v. Θᾶττον». 456. ed. Bernardi. Etiam 
apud Senecam Agamemn,. 965. citius pro quamcitissime, sta- 
tim ponitur. 

TA XLNTA, citissime, celerrime, velocissime. Adver- 
bium superlativi gradus a superlativo τάχιστος, qui est a 
positivo ταγὺς celer, citus, velox. Semel tantum in IN. T. 
| Jegitur Act. XVII, 15. ἵνα we τάχιστα 240000 ut quam celer- 
rime veniant. y 

TA XO, t0, τὸ, celeritas, festinatio, a voyvg celer, 
éitus, festinans, velox. llinc ἐν rayec cito, celeriter, uti £v 
εὐμαρεῖ pro εὐμαρῶς apud Zurip. Helen. v. 1245. et ἐν εὐσεβεῖ 
pro εὐσεβῶς ibid. v. 1295. Luc. XVIII, 8. το ποιήσει τὴν ἐκ-- 
δίκησιν αὐτῶν £v τάχει 605 vindicaturum, esse quam citissime, 
Act. XH, 7. ἀνάστα ἐν τάχει surge celeriter. ibid. XXIT, 19. 
σπεῦσον καὶ ἔξελϑε v τάχει ἐξ ἱερουσαλὴμ celeriter exi Hiero- 
solyma. ibid. XXV, 4. ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν τάχει ἐκπορεύεσϑαν 
se autem propediem Caesaream profecturum, Rom. XVI, 20. 
ἐν τάχει opinione citius. Apoc. 1, τ. ἃ δεῖ γενέσϑαι ἐν τάχει quae 
mox (aut secunduin alios interpretes certzssine. Sic les. X, 
22. 25. y1»n ji*55 interitus festinans est certissimus. Alia loca 
dedit Eichhornius in Commentario ad h. 1.) eventura sunt. 
ibid. XXII, 6. Saepius in N. T. non legitur. Eodem modo 
ἐν τάχει usurpatur quoque apud Alexandrinos Ezech. XXIX, 
5. Deut. IX, 5. XI, 17. XXVIIL 20. Ios. VIIT, 19.' Ps. I5 - 
15. et Sirac. XXVII, 5. (Hippocrates de Natur. Pueri cap. 26. 
Thucyd. Vk. cap. 92. Vide 7Zetstenii IN. T. T. I. p. 780.) in 
allis vero locis pro ἐν τάχει ponunt τὸ zeog, v. €. les. V, 19. 
Deut. VIT, 4. 22. TX, 12. Tudd. IT, 25. 0€ τάχους, Ps. VI, 10. 
(Sirac. XI, 21.) et ἕως τάχους, Ps. CXLVIIL, 4. GZoss. F'et. ἐν 
τάχει, UL continenti, quain cito. i : 

TAXT'. Adverbium, properanter, cito, celeriter, veloci- 
ter, statim, illico, brevi post. Est neutruma zayvg citus, velox, 
celer, elliptice positum pro κατὰ ro ταχύ. Legitur in N. T. 
Matth. V, 25. ἔσϑει εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ cov ταχυὺ mature res 
tuas cum adversario tuo componere stude. ibid. XXVIII, 7. 
καὶ ταχὺ πορευϑεῖσαιν €t statim celeriter abite. ibid. ν. ὃ. Marc. 
IX, 59. καὶ δυνήσεται ταχιὶ κακολογῆσαί μὲ et possit statim (vel, 
ut etiam reddi potest, Zezzere, nam qui celeriter ac properan- 
ter agit, haud raro temere agit. Sic legitur ταχὺ apud LXX 
Prov. XX, 25. παγὶς ἀνδρὶ ταχὺ τὲ τῶν ἰδίων ἁγεάσαι, ubi in 
textu hebr. vox 135 reperitur, quae, ut arab. c 58], notat temere 


effutiit dicta vana et enormia, V. 4. Schuftens anim. philot. 
et- crit. p. 497.) male de me loqui. ibid. XVI, ὃ. ubi tamen 
2) NR ' . . 5.) 2f "3 , Ld 
ταχυ deest in nonnullis codicibus. lob. XL, 29. ἐχεένην ὡς 
, » ^ » » Li 

ἤκουσεν, ἐγεέρεται ru yv, καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν ila vero, hoc 
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audito, celeriter ad eum pergit. Apoc. 1, 5. ἐρχομαέ σου ταχὺ 
te, nihil tale opinantem, opprimam. ibid. v. 16. III, 11. XI, 
χά. XXII, 7. 12. 20. Saepius in N. T. non legitur. ἡ Alexan- 
drini usi sunt hoc adverbio| pro $«5 momentum transegit, 
Ies. LI, 5. Ier. XLIX, 18. 522 adverbialiter : cito, celeriter, 
festinanter, Exod. XXXII, 8. Deut. IX, 12. 16. Tadd. II, 17. 
et 5555 idem, Cohel. VIII, 11. Ies. V, 26. LVIII, ὃ. Adde 
Sirac. XIX, 4. XLVIII, 25. 2 Macc. III, 31. VH, 57. Conf. 
^ Heiskiü Tudiéeis Grdecitatis Demosthen. P. 7 753. 

TAXT', fog , 0 , in foeminino ταχεῖα, εἰας, »;, in neutro 
gen. ταχὺ, £og, τὸ, celer, velox, citus, festinans, et ex adiuncto: 
promptus, paratus. Tántüdi in N. T. occurrit lacob. 1, 19. 
ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βοαδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι celer, seu prom- 
ptus ad audiendum, tardus autem ad loquendum. Expri- 
mitur hoc nomine ab ἐν dede ded interpretibus hebr. 40» 
promptius, festinus, Esr. VIE, 6. 4o festinus, Zephan. I, 14. 
€4n0r0 festinans, Malach. lI, 5: et yx praeceps, ΤΉΜΕΡΟΝ, 
Proy. XXIX, 20. Adde Gigas. IV, 52. secundum Cod. Alex. 
pa γίνου ταχὺς ἐν τῇ γλώσσῃ σου, €t V, 19. γίνου ταχὺς ἐν ἀκροά- 
σὲν σου ἀγαϑῇ. 
ες τ TE. Coniunctio copulativa, quae 1) valet idem, quod. 
Latinorum que, et, atque, estque dictio enclitica et semper 
postponi solet. Matth. XXVII, 40. πλήσας τὲ ὄξους et replens 
vino. ibid. XXVIIL, 12. zai συναχϑέντες μετὰ τῶν πρεσβυτέ- 
θων, συμβούλιόν τε MON congregati autem cum presbyteris 
consilioque habito. Luc. XXIV, 20. ὕπως re παρέδωκαν αὐτὸν 
x. r. À. εἴ qua ratione iradideryi ipsum. Act. II, 5. 55. 57. 
46. XXI, 28. &vu τὲ xal. ἕλληνας εἰσήγαγεν et insuper etiam 
Graecos ibmoduxit etc. 2) ante καὶ pariter, et, cum — ium. 
Luc. XII, 45. ἐσϑίειν τὲ καὶ πίνειν καὶ μεϑυσκεσϑαι cum edere, 
tum bibere ad satietatem usque. ibid. XXII, 66. ἀρχεερεῖς τε 
καὶ χθαμματεῖς pontifices pariter ac scribas. Act. 1, 1. ποιεῖν 
τὲ καὶ διδάσκειν cum agere, tum docere. ibid. IX, 24. ἡμέρας 
τὲ καὶ vuxrOg. ibid. XX, 21. ἐουδαίοις τε καὶ ἕλλησι Iudaeis pa- 
| riter ac Graecis, 3) autem, vero. Act. 1, 15. ἢν τὲ ὄχλος 0v0- 

poc oiv ἐπὶ τὸ αὐτὸ una autem erat iliitod) lUmiuüm. ibid, 
V, 42. πᾶσάν τὲ ἡμέραν cotidie vero. ibid. VIII, “ὃ. m 24. 
x 35. XVIII, 26. 4)ante xai abundat, v. c. Rom. I 27. 
ὁμοίως e καὶ οἱ ἄῤρῥενες simili modo etiam mares. Act. y, 25. 
ὃ τὲ ἱερεὺς, καὶ ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ. ibid. XIII, 1. XXVI, 
22. οὐδὲν ἐχτὸς λέγων, ὧν τε οἱ προφῆται ἐλάλησαν καὶ μωσῆς 
nihil praeter ea docens, quaé in scriptis prophetarum et 
Mosis tradita sunt. 5) τε —c86 Lim — turn. Act. XXVI, 16. 
ὧν τὲ εἶδες, ὧν τὲ ὁφϑήσομαί Gov tum quae vidisti, tum quae 
tibi ostendam. 

TE XOS, soc, τὸ, murus, moenia, à τεύχω s£ruo, unde 
τειχίζω murum aedifico, et differt a τειχίον hoc inodo, ut hoc 
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de muris aedificiorum, , illud vero de muris urbium tantum 
dicatur. 4Moerzs : τευχίον" τὸ τῆς οἰκίας. τεῖχος" τὸ τῆς πόλεως. 
Idem tradit 4mon. et Hesychius. Legitur in N. T. Act. iX, 
25. καϑῆκαν διὰ τοῦ τείχους demiserunt permurum. 2 Cor. XI, 
55. ἐχαλάσϑην διὰ τοῦ τείχους. Hebr. XI, 50. πέστεν τὼ τείχη 
ἱεριγὼω ἔπεσε fide moenia Hierichuntis collapsa sunt. Apoc. 
XXI, 12. 15. 17. 10. 19. oi ϑεμέλιοσ τοῦ τείχους τῆς πολέως fun- 
damenta moenium urbis, Saepius in N. T. non legitur. Ale- 
xandrini usi sunt hac voce pro n»5in idem, Deut. III, 5. Ios. 
VI, 5. 20. 1 Sam. XV, 16. *s paries, murus, Num. XXXV, 4. 
Ies. XV, 1. et nx» munitio, 2 Paral. XI, 10. Vide SpanAem. 
ad Julian. p. 177. Apud eosdem aeque ac graecos Scriptores 
τεῖχος interdum quoque de urbe, muris ec munitionibus in- 
clusa, usurpatur, v. c. 2 Regg. XX, 16. ubi hebraico T urbs 
respondet , apud. XenópA. Hist. Gr. VII, 5. 9. ubi ἐν τῷ τεέχευ 
et ἐν τῆ πόλει permutantur invicem. Eurip. Phoen. v. 71et826. 
Conf. Spicilegium meum I. Lexici Bieliani p. 108. 

TEKIMH PION , iov, τὸ, omne certum, infallibile et in- 
dubitatum signum ac a! gumentum, e quo aliquid i Lam certissi- 
ne colligi e£ cognoscc potest; a τέχμαρ, z0, Jinis, exitus ret, 
item szgnuz, unde τεκμαίρω, certis signis ostenida, probo, con- 
icio. Tantum legitur in N. T. Act. 1, 9. oig xoi παρέστησεν 
ἑαυτὸν ζῶντα, uere τὸ παϑεῖν αὐτὸν, ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις qui- 
bus etiam se praebuit vivum post mortem suam et multis ar- 
gumentis (miraculis) veritatem resurrectionis suae cómpro- 
bavit. Legitur praeterea in eadem significatione in libro 
Sapient. V, a1. XIX, 13. et apud Xenoph. Mem. L1 a πρῶ- 
τον μὲν οὖν ὡς οὐκ ἐνομίζεν, οὖς ἡ πόλις νομίζει Θεοὺς, ποίῳ TOT 
ἐχρήσαντο τεκμηρίῳ. Idem de Re Equestri V, 8. X, τά, Phi- 
lostrat. Vit. Soph. I. c. 14. 5. 2. καὶ μὴ τεκμήριον ox τέϑει-- 
μένου τῆς κατηγορίας ταύτης. Lysias Orat. HI. c. 4. p. 49. ἐκ 
τοσούτων τεκμηρίων xol μαρτυριῶν ὑμῖν ἐπιδέδεικται. "hristotel. 
Rhet. 1, 2. 40. Quinctil. Hf, 9: Hesych. τεχμήριον" σημεῖον 
ἀληϑές. Suzd. τεκμήριον" αληϑενὸν σημεῖον, ἢ τὸ ἄλυτον. Schol. 
Zdristoph. ad Equites Vid. τεκμηρίῳ * zt gae uero μαρτυρίῳ. 
Α voce τεκμήριον derivatur τεκμηρέόω, quod de eo usurpatur, 
qui rem testimonio suo confirmat. ΟΕ, Morum ad Longinum 
de Sublim. p. 42. et "Aelian. i in V. H. IH, 41. 

TEKNION, 9v» T0, 1) proprie: filcolus , fius, fiia, 
puer, puella. Est enim deminutivum a τέκνον filius, filia. 
t Ioh. ll, 12. γράφω ὑμῖν, τεκνία Scribo vobis, parvuli: ubi pro 
τεκνία, quibus v. 15. πατέρες opponuntur, in nonnullis codi- 
cibus legitur παιδία. 2) est nomen blandientis. et amoris ple- 
num, quo olim non solum discipuli, sed etiam omnes compel- 
labantur, guos paterno amore aliquis prosequebatur. Hinc 
usus estvhac voce Christus, suos compellans discipulos. . loh. 
XIIE, 55. Galat. IV, 19. Paulus Galatas zexví« appellat, et 
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Scr ipserat epistolam suam Iohannes, τέκνέα VOcantur. Saepius 
in N. T. non legitnr. | 
TEKNOFONE /$2, ὦ, fut. yov, proprie quidem notat; 
liberos procreare , gignere, generare, et est idem, quod τέχνο- 
ποιεῶ, Quo verbo pro τὸν genuit, generavit, usi sunt Α]ε- 
xandrini les. LXV, 25. lerem. XII, ». XXIX, 6. sed in 
^N. T. libris notionem educatzonis BbVPdr ains adiunctam ha- 
bet. Sic semel legitur i in N. T. τ Timoth. V, 14. volo, iunio- 
res viduas γαμεῖν, rexvoyoveiv, matrimonium contrahere, libe- 
ros procreare e bené educare. «Eodem modo inde derivatum, 
substantivum (HT | 
TEKNOTUON/'A,og, 1, non tam Jiberorum procreatio- 
nem et generationem, quam Ziberorum educationem. significat. 
1 Tim. II, 15. ουγϑησεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, h. e. vel ean- 
dem, quam maritus, felicitatem coelestem consequitur , vel 
ἀθδείη: quo iparitus, modo, conferet aliquid ad utilitatem 
publicam, liberorum procreatione eorumqu ie sapienti edüca- 
tione. Citrysüstomes ad h. l. τεχνογονίαν φησὶ, τὸ uw μόνον τε-- 
κεῖν, ἀλλὰ καὶ κατὰ ϑεὸν ἀγαγεῖν. ldem tradit Theophylactus. 
Conf. Schoettgenii Hor, Hebr. et Talmud. T. I. p. 568. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 
TE KNON, óv, vo, 1) foetus, proles, soboles, félius,sive 
.Jilia, et generatim de beris , nulla ratzone sexus habita, nec 
tantum de hominibus , sed etiam de animalibus adhibetur, a 
aix: pario. Matth. II, 18. κλαίουσα τὰ τέκνα αὐεῆς lugens 
' mortnos filios suos. ibid: VII, 11. X, 21. x&i πατηο τέκνον, 
et paulo. post: τέκνα ἐπὶ γονεῖς. ibid. XV, 26. οὐχ ἔστε καλὸν, 
λαβεῖν τὸν ἄρτον τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις non decet li- 
beris panem adimere et canibus proiicere. Formula prover- 
' bialis apud Iudaeos, ut videtur, significans proprie: : nos de- 
bere inprimis respicere nostros, aigaie postpositis, et qua Ie- 
sus h.!1. eodem sensu usus est, quo v. 24. dixerat, se tantum 
missum esse ad oves perditas Tsraelis. Credibile autem est, 
consuevisse Iudaeos omnes alias gentes canes appellare per 
contemtum, Confer A. Schott? Adagialia Sacra N. T. p. 46. 
; Matth. XVIII, 25. XIX, 29.. XXI, »3. XXL, "4. Marc. VII, 
27. X,29. 5o. XII, 19. XIII, 12. Luc. 1, 7. 17. ἐπιστρέψαι 
καρδίας πατέρων ἐπὶ τὰ τέκνα. Vide supra ad ἐπιστρξρω €t χαρ- 
δία dicta. ibid. IT, 48. XI, 15. XIV, »6. XV, 51. XVII, 29. 
XX.51. οὐ κατέλιπον τέννα nullos lihoiós reliquerunt. Act. 
ὙΠ, 5. οὐκῦντος αὐτοῦ τέκνου. cum sobolem non haberet. ibid. 
XXI, 5 et 21. Rom. IX, ὃ. τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς fii naturales, 
i. q. σπέρμα, v. 7. 1 Corinth. VIL, τά. ἐπεὶ ἄρα τὰ τέκνα μῶν 
ἀκάϑαρτά ἐστιν alioquin etiam liberi vestri ad cogtum Chrí- 
stianorum non pertinerent. 2 Corinth. VIT, 15. Xa. wh λέγω 
tanquam filios meos vos ao mipello; ibid. XIT, νά. Galat. 1V, 
Mw 24. Zza 
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27, Ephes. VI, 1. 4. Philipp.1I, 22. Coloss. IT, 20.21. 1 Thess. 
Ii, 7. ὡς ἂν τροφὺς ϑάλπῃ zc ἑαυτῆς τέκνα quemadmodum nu-. 
trix, seu mater, fovet liberos suos. ibid. v. 11. ὡς πατὴρ τέκνα 
ἑαυτοῦ, h. e. tenerrimo amore, 1 Timoth. II], 4. 12. V, 4. 
Tit. L,6. 2Toh. I, 4 et 15. Apoc. XII, 4. 5. Alexandrini ad- 
bibuerunt pro 13, quod aeque late patet, ac vocabulum τἕ- 
xvov, et non solum de liberis utriusque. sexus, sed etiam de 
brutis animantibus adhibetur, v. c. 1 Sam. XIV, 52. Genes. 
IH, 16. Deut. V, 9. XI, 19. Chald. 53 fius, Prov. XXXT, 2. 
45» puer, puerulus, natus, Genes. XXXILI, 6. 7. Ies. II, 6. 
v parvulus, Deut. IL, 54. III, 19. Iudd. XVMI, 21. et 55i» 
pervulus, puerulus. Yes. ΧΙ, 16. Confer quoque Stolberg 
Exercitationes L. Graecae p. 554. et J'orstzz Philol. S. cay. 
XV. p. 396. edit. Fzseheri. 2) unus éx posteris, τὸ τέκνα po- 
sterií, Matth. ΠῚ, 9. δύναταν 0 ϑεὸς ἐκ τῶν λίϑων τούτων ἐγεῖραν 
τέχνα αβραὰμ potest Deus vel ex his lapidibus Abrahamo ex- 
citare posteros, nempe alios. ib. XXVII, 25. καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα 
ἡμῶν et nostri posteri. Luc. III, ὃ, XXIII, 38. πλὴν ἐφ᾽ éav- 
τὸς κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν potius vestranr et postero- 
rum vestrorum sortem deplorate. Act. II, 55. ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ 
ἐπογχγελία καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν vobis enim et posteris vestris 
data est haec promissio. ibid. XIII, 55. Galat. IV, 351. 5) no- 
minibus locorum additum, civem, incolam, a&cuius loci, aut 
regionis notat, quem etiam Hebraei j3 vocare solent, v. c. 
Esra lH, i. Ps. CXLIX, 2. ji»x *23 Ies. XI, 14. Ierem. 11], 16. étc. 
Sic legitur in N. T. Matth. XXIII, 57. ποσάκις ἡϑέλησα ἐπι-- 
συναγαγεῖν vx τέκνα σου; quoties volui congregare incolas | 
tuos? Luc. XIII, 54. XIX, 44. καὶ ἐδαφιοῦσί oe καὶ τὸ τέκνα 
oov ἕν σὺν ette solo aequabunt civesque tuos, terrae allisos, 
trucidabunt, Galat. IV, 25. 4j νῦν ἱερουσαλὴμ μετὰ τῶν τέκνων 
αὐτῆς Hierosolynia, quae nunc est, cum incolis suis. Adde 
Toel ll, 25. Zach. IX, 15.. -dristoph. Vesp. v. 1510. τέκνα τοῦ 
ϑαλασσίου pisces, qui sunt in mari, 3) carissimus et filii Lo- 
co habendus, quem paterno amore complectimur ; unde inter- 
dum, ut hebraicum jz, est vocabulum amoris et benevolen- 
tiae, quo omnes, etiam ignoti, compellantur, i. q. Graeco- 
rum ὦ ἀγαϑὲ, ᾳαἰλε, ἑταῖρε, et latine reddendum est: carissi- 
me, carissime rerum. |Matth. IX, 2. «gott τέκνον sis bono 
animo , mi carissime! Marc. lI, 5. τέκνον» ἀφέωνταί Gov oi 
&uagríat, ibid. X, 25. Christus discipulos suos τέχνα appel- 
lat, quos Ioh. XIIT, 55. τεχνία vocat. 1 Tim. I, 10. τέκνον τὺ 
ἰόϑεε carissime T'imothee! 92 Tim. II, 1. Adde Ios. VII, rg. 
ubi 53 est merum blandientis, aut excitantis vocabulum.: 
Achill. Tat. Lib. VIII. p. 469. λέγε, τέκνον Κλειτοφῶν. Dio- 
nys. Halic, A, Wk. Lib. XI. p. 695. &vog«gte δὲ πάλιν εἰς τὴν 
σεαυτοῦ φῦσεν, " dunis τέχνον.  Callimach. Hymn. in Cerer. v. 
47 seq. 4) omnis, ad quem aliquid pertinet , qué dignus est 
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| aliqua *e, obnoxius. Kom. IX, 8. zd τέκνα τῆς ἐπαγγελίας qui 


digni sunt promissis bonis, seu, ad quos proprie pertinet pro- 
missio. Ephes. Il, 5. zai ἦμεν c£zve ὀργῆς, ὡς xhi οἱ λυιποὶ et 
eramus homines, poenis divinis digni, sicutetcaeteri. 2 Petr, 
I1, 14. κατάρας τέκνα poenis divinis digni. Alex. Ies. L VIT, 4. 
οὐχ ὑμεῖς; ἐστὲ τέκνα ἀπωλείας; nonne vos estis pernicie et 
exitio digni? 2 5) similis, qui se ád alicuzus exemplum compo - 
nit e£ conformat. Yoh. VHI, 50: εἰ τέπνα τοῦ ios ἦτε si 
veri essetis Abrahami posteri. : Petr. IIT, 6. ἧς zyer One 
τέκνα ἀγαθοποιοῦσαιν quam imitabimini virtutis st: Cr 1 Ioh. 
Il, 10. τὰ τέκνα τοῦ διαβόλου homines scelesti, diabolo similes, 
Apoc. 1f, 25. xoi το τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν ϑανάτῳ et omnes, 
qui se ad ipsius exemplum composuerunt, iuterficiam. 6) 
praeditus, instructus aliqua re. 1 Petr. I, 14. εἰς τέχνὰ ὑπα- 
x05; tanquam homines, qui- praeceptis religionis christianae 
obedientiam pracstant, Lg. eg ἄν ϑρωτιοι ὑπήκοοι τῷ λόγῳ τοῦ 
ϑεοῦ. Ephes. V, ὃ. τέκνα φωτὸς homines, scientia. religionis 
et cup d animi, vere christianis, praediti et instructi. "Conf. 
Forstii Philol. Sacr. cap. 24. p. 469 seq. ed. Fischeri. , 7) eut- 
tor, sectator, studiosus alicuius rei, Matth. XI, 19. καὶ ἐδὲ--: 
καιώϑη ἡ συᾳία ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς sapientia vero collau- 
datur tantum a cu]toribus $u18, qui eam gau 550 SoguoyEran 
lta quoque iam transtulit Syrus, qui pro ἀπὸ τῶν τέκνον αὐτῆς 


habet: ΩΝ «ὦ a cultoribus suis, Luc. VIT, 55. CEPR: 


V, 0. τέχνα φωτὸς sectatores religionis christianae, Apoc. II, 
25. τὰ τέκνα αὐτῆς et omnes, qui eam sectantur. Adde Ales. 
Hos. x, 9. τὰ τέχνα ἀδικίας iniquitatis studiosos, iniquos, pra- 
vos. ὃ) discipulus, nam apud Iudaeos doctores baud raro cum 
parentibus comparari solent, ut supra ad γεννάω et πατὴρ 
iam observatum est, et infra ad υἱὸς pluribus docebitur. 
1 Cor. IV, τά. οἷς τέχνα μου ἀγαπητὰ tanquam discipulos meos 
carissimos. ibid. v. 17. Timotheus rexvov ἀγαπητὸν Pauli vo- 
ἐν UTim. Lb 2. τιμοϑέῳ γνησίῳ. τέκνῳ ἐν πίστει. 2 Tim.I, 

9 L7 l, 4. τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ. Philem. v. 10. περὲ τοῦ ἐμοῦ 
τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς μου. 9 Ioh. v. 4. τὼ ἐμὰ τέκνᾳ 
ἐν ἀληϑείᾳ περιπατοῦντα discipulos meos religioni chrístia- 
nae convenienter vivere. 9) τέκνα FW et interdum etiam 
τέκνα, subintellegenda voce ϑεοῦ, in N. T . dicuntur,' qui sui£ 
JDeo prae caeteris cari ac probati et ab eo beneficiis in. hac 
pariter ac. futura vita ornantur , — qui pertinent ad Dei po- 
pulum, Judaei, — omnes, quos vs pde CAristo sectatores desti- 
naverat, veri. Christiani, Marc, VII, 2c. τέκνα sunt Judas 
et a d ADV τοῖς κυναρίοες. b. e. gentilibus, Luc. XVI, 25, 
Ioh. 1, 12. τέκνα 000 γενέσϑαι ut essent filii Dei, b. e. Deo 
cari et astieipee felicitatis Christianorum, ibid. XI, 5». 44 
τέκνα τοῦ ÜtoU Oines veros Dei cultores, quos Deus Chri. 
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sto sectatores destinaverat. Rom. VIIT, 16. 17. 21. IX, 7 
et ὃ. Galat. IV, 28. ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοῖ, κατὰ icudu ἐπαγγε- 
λίας τέκνα ἐσμὲν nos vero, carissimi, ad similitudinem Isaaci, 
vi promissionis divinae, non natalibus, fihi Dei sumus.. 
Ephes. V, 1. ὡς τέκνα (scil. 9:00) ἀγαπητά. Phil. ll, 15. τέχνα 
ϑεοῦ ἀμώμητα. iloh. IL, 1. 2.10. V, 2. Saepius in N. T. 
non]egitor. | y — 3 : 

TEKNOTPOQGE'Q, à, fut. goo, 1)proprie: Zberos 
nutrio, ex τέκνον filius et τροφέω nutrio. Hinc substantivum 
vizvorgogtc apud .ristot. Hist. anim. Y. p. 665. C. ed. Paris. 
2) ex adiuncto: Ziberos sapienter educo. Sic semel legitur in 
IN. T. 1 Tim. V, 10. εἰ ἐεεχνοτούφησεν si liberos sapientet in 

iet&te vera et omnis generis virtutum studio educaverit. 
Theodoretus ad h. l. ou τὸ ϑροέψαι μόνον ἀπαιϊεῖ, ἀλλὰ καὶ TG 
εὐσεβῶς ϑρέψαι. Conf. Suiceri Thesaur. Eccles. 'T. II. p. 1254. 
Aeque late patet in IN. T. zexvoyoréo) et z&xvoyovia , de quibus 
vide supra iam dicta. 

TE KTÉN,ovoc, ó, proprie et generatim, ut latinum 
faber, dicitur arüfex et opifex quicunque, qui aliquid struit 
εἰ fabricatur, ita, ut sémper addatur vocabulum materiae, 
quam tractat, 4. revxrov, a τεύγω fabricor, struo, paro. Spe- 
ciatim vero ita dicitur faber lignarius, qui limna operi aptare 
novit. Confer Lexicon .Xenophonteum s. h. v. Sic bis tantum 
in N. T. legitur. Matth. XIII, 55. οὐχ οὗτός ἔστιν 9 τοῦ τέ- 
xrovog υἱός 5 nonne hicest filiusfabri lignarii, nempe Iosephi, 
nutricii Christi, quem fabrum lignarium fuisse communi Scri- 
ptorum ecclesiae veteris christianae consensu traditur. Marc. 
VI, 5. οὐχ οὗεός ἐστιν 0 τέγτων; ὃ υἱὸς 7Magiec; nonne hic est 
faberlignarius, Mariae filius. Plerisque interpretibus τέχσων 
b. l. per metonymiam positum videtur pro τοῦ τέκτονος υἱὸς» 
ut etiam h. 1. in haud paucis codicibus Ἰερίϊαν.. Alii vero 
provocant ad morem fudaeorum, qui sic ferebat, ut etiam 
BHabbini simul artem aliquam addiscerent. Confer 7//o/fi 
Curas Philol. in N. T. TT. T. p. 461. In versione Alexan- 
drina respondet hebraico wn faber et von particip.: fabri- 
cans. 1 Sam. XH, 19. τέχεσων σιδήρου. 2 Sam. V, 11. τέχτων 
ξυλων. (2 Regg. ΧΙ], 11. 1 Paral. XIV, 1. XXII, 15.) 1 Regg. 
VIL, 14. τέκτων χαλκοῖ. Etiam apud Hebraeos ὉΠ κατ᾽ ἐξοχὴν 
fabrum Vignarium notat. 2 Regg. XXII, 6. coll. XII, 11. 
JHesych. τέκτων" πᾶς τεχνίτης. Suid. τέκεων" κοινὸς teque. ὦ 
λαοξοος καὶ ὁ τῶν ξύλων εἰδήμων. 

TE AEION, τελεία, ov, 1) proprie et generatim: per- 
J'ectus, absolutus et consummatus, integer, iustus, quia, quod 
absolutum est et consummatum, ad finem perductum est ac 
pervenit, dem nichts an. Follstándigkeit und gehóriger Güte 
Jf*^lt, a. τέλος finis. Sic v. c. lepitur 1n zquilae fragmentis. 
Prov. XI, 1. στάϑαιον τέλειον pondus iustum, et apud Alexan- 
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drinos Exod. XII, 5. pro hebraico t2, de victimis, quales 
Deo offerri debebant ex praescripto Mosis, nec, morbidis, 
nec caesis, nec debilibus, aut ullo: vitió laborantibus. Conf. 
"Theod. Malach. f, 18. Iacob. 1, 4. »j δὲ ὑπομονη) ἔργον τέλειον 
ἐχέτω patientia vero sit perfecta. ibid. v. 25. νόμος τέλειος do- 
ctrina perfecta, quae íta est, uti esse debet. 1 Ioh. IV, 18. 7j 
τελεία ἀγάπη amor integerrimus. 2) sensu morali: perfectus, 
ab omni vitiositate alienus, omnz vitto carens, et usurpatur 
partim de perfectione absoluta, qualis Deo. unice tribuenda 
est, partim de perfectione humana. Matth. V, 48. ἔσεσϑε οὖν 
ὑμεῖς τέλειοι, ὡσπεὺ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς τέλειος ato 
sitis igitur vos perfecti, (scil in amore integro ac sincero, 
erga alios animo,) quemadmodum etiam pater vester coe- 
lestis perfectus (seu erga vos integerrimus) est. ibid. XIX, 
21. εἰ θέλεις τέλειος εἶναν. si integerrimus, seu perfectissimus 
esse cupis, aut si cupis te maxime idoneum reddere felicitati 


-aeternae. Rom. XII, 2. τί τὸ τέλειον quid sit perfectum, h. e. 
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dignum homine, ad perfectionem christianam adspirante. 
Phil. III, 15. Coloss. I, 39. ἕνα παραστήσωμεν πάντα ἄνϑρω- 
πον τέλειον ἐν χριστῷ ut omnes perfectos Christianos redda- 
mus. ibid. IV, 12. lac. IIT, 2. οὗτος τέλειος ἀνήρ. ln ea- 
dem significatione respondet apud Alexandrinos hebraico 
cou zuteger, perfectus, completus, 1 Regg. VII, 62. xat 
ἔστωσαν αἱ χαοδίαι ἡμῶν τέλειαν πρὸς κύριον: ibid. XI, 4. 
XV, 5. 14. 1 Paral. XXVIII, ο. καὶ δούλευσον αὐτῷ ἐν καρ- 
δίᾳ τελείν. et to" Dn perfectus. Genes. Vl, 9. vos ἄνϑρω-- 
πὸς δίκαιος τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ. Deut. XVIIFEH, 15. 
2Regg. XXII, 26. Adde Sapient. IX, 6. et Sirac. XLIV, 16. 
woe εὐρέϑη τέλειος, δίκαιος x. v. Δ. 5) transitive: perfectum. 
reddens, omne, quod ad, veram felicitatem et perfectionem 
alicuius confert. Ylacob.1, i7. πᾶν δώρημα τέλειον omne be- 
neficium, veram nostram augens felicitatem et perfectio- 
nem. ibid. v. 25. νόμον τέλειον τὸν τῆς ἐλευϑερέας doctri- 
nam, quae nos perfectos felicissimosque reddere et ad veram 
libertatem adducere valet. 4) Neutrum τὸ τέλειον substan. 
tive ponitur pro ἡ τελειότης et perfeciiórem, rerum. statum, 
quemcunque denotat. τ Cor. XIIT, 10. ὅταν δὲ ἔλϑῃ τὸ τέ- 
λειον quando autem aderit perfectior ille ecclesiae chri- 
stianae status. 70 τέλειον enim b. l. non de statu et con- 
ditione feliciori post mortem explicandum esse, docuit S. 
V. JNoesseltus in Diss. de Donorum Spiritus Sancti Perenni- 
tate in Ecclesia p. 6. 5) adultus, qui est matura aetate, qu 
ad virilem aetatem pervenit, qui est adultae aetatis, et op«- 
ponitur τοῖς παισὶ, vcl γηπίοις, et ex adiuncto: qui ita 
git, loquitur, sentit et iudicat, ut decet eirum. 1 Cor. 
XIV, 20. ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσϑε, h. e. graviter et se- 
vere iudicate, prout viros decet. Ephes. IV , 15. μέχρε κα- 
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Ταντήσωμεῦ οἱ πᾶντες εἰς ἄνδρα τέλειον, pro εἰς τελειότητα 
ἀνδοῦς, donec omnes ad maturam viri aetatem veniamus, | 
h. e. perfecti Christiani fiamus et quoad cognitionem religio- j 
. nis cliristianae, et quoad observationem praeceptorum eius. | 
JM'heophylactus ad h.. 1. εἰς τὴν τελειοτέραν τῶν δογμάτων γνῶ-- ἱ 
σεν, Polyb. Hist. IV, c. 29. ἐλπίσαντες εἷς παιδέῳ νηπίῳ yon- 
σασϑαι τῷ φιλέππῳ., εὗρον αὐτὸν τέλειον ἀνδρα. Xenoph. Ογ- 
rop. VIII. cap. 7. .. 5. .Mpollodor. Bibl. 1. c. 2. 9. s. ἐπει-- 
δὴ δὲ Ζεὺς ἐγενηηδη τέλειος, λαμβᾶάνεν Miu τὴν ᾿Ωκεανοῦ 
ovrtpyov. 3bid. IIT. c. 7. 6. 6. et cap. 15. $.^3. .Melian.. V. 
-H. XHI, 1. Conf. interpretes ad. Ca//imachi Hymn. in To- 
vem v. ὅς. et Perizonium. ad .delian. V. H. IV, 5. nec non 
IVetstenii IN. T. Ὑ. I. p. 516 seq. et Heisenii Novas Hypo- 
theses ad Epistolam facobi p. 516 seq. Eandem significa- 
tionem habet RV τελειοῦσϑαι apud "pollodorum Bibl. 1. 
τς. 9. $. 9. IIL.c. 1." (. 2. oí δὲ παῖδες og ἐτελεεωϑησαν, πρὸς 
ἀλλήλους BUE pueri autem, ubi adoleveruut, inter 
se tumultuari coeperunt. 6€) qui £rocinium posuit-in ali- 
qua artey aut diseiplin a. Sic legitur in .N. T. 1 Cor. IH, 6. 
σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις €t tamen tradimus doctri- 
mam, quae sapientissima videtur Christianis perfectis, h. e. 
,qui iam idoneam religionis christianae cognitionem sibi 
compararumt, eiusque praestantiam usu Suo cognoverunt. 
Alii vertunt: et tamen tradimus doctrinam, quae animos 
hominum cognitione rerum perfectissimarum imbuit, ut go- 
qtia ἐν roig τελείοις positum sit pro σοφία τῶν τελέέων, ut v. 
n.gogí& ἐν μυστηρίῳ positum est pro σοφία τὸ ῦ μυστηρίου. Hebr. 
V. 14. χξέλειοι $ünt Christiani, qui perfectiorem cognitionem 
habent, nec in prinis doctrinae christianae elementis ver- 
santur. SUnili ratione apud Alexaudrinos 1 Paral. XXV, O. 
τοῖς ἐελείαις Opponuntur oi μανθάνοντες, ubi Fulsatus illad 
per doctos, hoc autem per zndoctos expressit. Gonf. 77 οὐὲὲ 
Curas Philol. T. II. p.522 seq. et T. {ΠῚ p. 93 sq. Z7erm. fiei- 
ners l)iss. de τοῖς τελείοις ad illustranda varia NN. T. loca in 
Bibl. Brem. Cl. XV. p. 949. et Ozt. Lud. Koenigsmanni D. de 
vera notioné vocis τέλειος, -ciusque et dcdit ostdcinh vocum in 
Xpistola ad Hebraeos usu. LIenae 1759. 4. Saepius in N. T. 
non legitur, 
TEAEIOTEPOSE, £qu, sgov, perfectior ,. praestantior, 
Comparativus a τέλειος perfectus, quod vide. Legitur in N. 
E tantum Hebr. IX, 11. διὰ τῆς μείζονος xol E σκη- 
ἧς Ber templum maius ct praestantius. 

TEAEIO PHA, jtos; ἡ, 1) perfectio, a τέλειος, quod vi- 
de. Coloss. Ilf, 14. τὴν ἀγαπὴν ἥτις ἐστὲ σύνδεσμος τῆς τελειό- 
τῆτος amorem EL onatan: benevolentiam, quae est perfectis- 
simum mutuae concordiae, (εῆς évotgrog, ut 1n codicibus 

 nohnullis loco 759 τελεότητος legitur,) seu societatis Chri- 
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stianorum vinculum, b. e. quod arctissime homines invicem 
coniungit, Sapient. XII, 17. “ἀπιστούμενος ἐπὶ δυνάμεως τῆ- 
λειότητι, Iudd. IX, 16. 19. εἰ ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν τελειότητι 
ἐποιήσατε. 2) doctrina sublimzor et perfectior, tradenda. τοῖς 

τελείοις, h. e. 11s, qui iam tirocinia posuerunt et sunt inge- 
o exercitato et subacto. Sic legitur in N. T. Hebr. VI, 1. 
ἐπὶ τὴν τολειότητα φερώμεϑα progrediamur ad illam ΘΠ] πος 
rem doctrinam, quae cap. V, 15. λόγος δικαιοσύνης, et ibid. 
Y. 1:2 et 14. ἡ στερεὰ τροφὴ vocatur, et opponitur a Paulo 
τῷ τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγῳ, (cap. VI, 1.) P δὲ τοῖς 
στοιχείοις τῆς αἀογῆς τῶν λογέων TOU ϑεοῦ. ibid: V, 12. Saepius 
.àn N. T. non legitur. 

TEAEJIO 99, ὦ, fut. ὥσω, 1) proprie et generatim: per-- 
Jicio, fínio, ad finem. perduco, absolvo, CURE NUS opus per- 
ago, perfectum reddo, a τέλος finis. Das IL, 45. καὶ τελειω-- 
σάντων τὸς ἡμέρας et exactis diebus legitimis. Act. XX, 24. 
οἷς τελειῶσαι τὸν δρόμον μου μετὰ “χαρᾶς ut absolvam cursum 
meum (seu vitae meae) hilati animo. Philipp. IIT, 12.- οὐχ 
ὅτε ἤδη ἔλαβον, ἢ ἤδη τετελείωμαν non quod fam acceperim 
praemium, aut iam metam contigerim. Est enim τελειοῦσϑαο 
verbum apud Graecos proprium de cursoribus in stadio, qui 
metam contigerant et superiores in certamine evaserant ac, 
victores declarati, propositis praemiis ornabantur. Confer 
Philonem Lib. IT. Allegor. p. 74. do& ys ovy ὅταν τελειωϑῆς 
xxl βραβείων xol στεφάνων ἀξιώϑης. Conf. Z'abri Agonistica 
es Lib. TIT. c. 11. et Jac. Lydi Agonistica cap. 30. p. 151... 

. Alexandrini usi sunt hac voce pro cmn perfectus, 3 2 Pa- 
jt ὝΠΙ, 16. ἕως οὗ ἐτελείωσε colony τὸν οἶκον xvotov, et pro 
rn perfectus , absolutus, consumunatus fuit. 1 Regg. VII, 
21. καὶ: ᾿ἐτελειώϑη τὸ ἔργον τῶν στύλων. Adde Nehem. VI, 16. 
ὅτι ἐγενήϑη τελειωϑῆ vet τὸ ἔργον τοῦτο. ibid. v. 5. καὶ οὐ δυνή- 
cope καταβῆναι, εποτὲ κοταπούσῃ τὸ ἔργον" εἷς ἂν τελειώσω 
αὐτὸ, καταβήσομαι πρὸς ὑμᾶς. Sirac. Po τὴν λειτουργίαν 
αὐτοῦ ἐτελείωσαν. 2) exactissime impleo, omni ex parte satzs- 
ΤῊΣ Li ird alicuius mandata, perficio, i. q. ποιέω. Toh. 
- IV, 54. καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον et muneri, mihi a Deo de- 
mandato, omni ex parte satisfaciam. ibid. Y, 56. rd γὰρ ἔρ- 
γαν ἃ ἔδωκε noL πατὴρ; ἵνα τελειώσω αὐτὰ miracula enim, 
quae ut a me patrentur, vult Deus. ibid. XVII, 4. τὸ ἕρ- 
gov ἐτελείωσα. ὃ δέδωκας uy ἵνα ποιήσω exegi opus, quo 
mihi exsequendum mandaveras. 5) metaphorice: perfectun, 

' reddo, efficto, ut aliquis sit perfectus e omnibus numeris abso- 
littus, seu sit talis, qualis esse debet. ελειόομαι, οὔμαις per- 
fectus sum, aut reddor, perfecto modo me exsero, declaro, me 
esse perfectum. Ioh. XV IT, 25. ἵνα ὦσι τετελειωμένοι εἰς iv ut 
et. psi sint. invicem coniunctissimi. 2 Cor. XH, 9. 5j yag, Óv- 
vopig μου ἐν ἀσϑενείῳ τελειοῦται omnipotentia enim mea in 
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imbecillitate humana (seu in istis afflictionibus,) sese maxime 
LO. PURUS Iacob. Íf1, 22. ἐκ τῶν ἔργων ἢ πίστις ἐτελειωϑη, h. 
. Vel factis maxime sese exscerere religionis, scientiam, vel 
iu fidem augeri et perfectiorem reddi. 1 Ioh. IL, 5. ἀλη- 
Qo ὧν τούτῳ ἢ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ τεξελείωται, h. e. vel: in hoc ve- 
rus est et integerrimus erga Beh amor, vel: in hoc magni- 
tudo amoris Dei sese exserit. ibid. IV, 12. καὶ ἡ ἀγάπη αὐτοῦ 
τετελείωμένη ἐστὶν ἐν ἡμῖν et nos vere ac perfecte Deum ama- 
mus, aut a Deo amamur. ibid. v. 17. ἐν τούτῳ cerelstorat ἢ 
70:51) μεϑ' ἡμῶν ex hoc autem perfectus Dei erga nos amor 
cognosci potest. ibid. v. 10. οὐ τετελείωται ἐν ἄγάπῃ is non 
vere et perfecte homines amat. 4) eventu comprobo, zmpleo, 
4: πληρόω. loh. XIX, 29. ἵνα τελειωθῇ ἢ γραφὴ ut eventu 
cub and omnia oracula V. T. de Christo edita. 5) 
perfecte ex upto et remissionem peccatorum concilio. Hebr. VII, 
19. οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὦ νόμος neminem enim lex Mosaica 
Qritnalis nempe) perfecte expiare poterat. ib. IX, 9. μὴ δυνα-- 
μέναι κατὰ συνείδησεν τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα quae non pote- 
rant offerentem perfecte tranquillare eique remissionem pec- 
'catorum conciliare. ibid. X, 1. ubi pro τελεφῶσαι in nonnul- 
lis codicibus e glossemate legitur καϑαρίσαν. ibid. v. 14. uu 
γὰρ προδῷ 09€ τετελείωκεν ec τὸ διηνεκὲς τοὺς ἀγιαζομένους. Οε- 
éumenius ad h. 1. τελείους ἀπειργάσατο, τελείως ἀπήλλαξε τῶν 
ἁμαυτιῶν. 6) perfecte aliquert felicem redde, ad beatissimum 
statum et perfectissimum felicitatem aliquem adduco. Tslest00- 
pot, οὔμαιν pervenzo ad sunmarm,. felicitatem et in statum longe 
praestaniissimum. Hebr. IL, 10. τὸν ἀρχηγον τῆς ἱσωτηρίας «v— 
τῶν διὸ ποϑημάτων τελειῶσαι auctorem felicitatis eorum per 
adversam fortunam ad statum longe praestantissimum et bea- 
tissimum evehere. ibid. VII, 29. υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα τετελείω- 
μένον, h. e. ὃς ἐκάϑισεν iv δεξιῷ τοῦ ϑούνου τῆς μεγαλωσύνης ἐν : 
τοῖς οὐρανοῖς, ut cap. VIIT, τ. explicatur. ibid. XI, 4o. ἵνα μὴ 
χωρὶς ἡμῶν τελειωϑῶσε ne sime nobis ad hanc felicitatem per- 
veuirent. ibid. XII, 25. τετελειωμένων qui iam consummata 
apud Deum felicitate fruuntur, ubi τετελεεωμένων positum 
est pro τετελεέεωμένα. 7) τελειόομαν morior, i. 4. τελευτάω- Luc. 
XIHL 572. καὶ τῇ τρίτη (scil. ἡμέρᾳ) τελειοῦμαι, et paulo post 
moriendum mihi erit. Ζελειοῦμαι enim. est futurum medium 
contractum, quod vim futuri passivi habet. Zesyc/zo τέλειος 
ἡμέρα est ἡ ὑστάτη, καὶ vov [tov τελειοῦσα. Conf. Fischer Pro- 
lus. XXIV. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 550., N. 18. et 
IV'etstenii INN. T. T. I. p. 749. et T. II. p. 459. Haec ratio 
est, cur etiam apud Scriptores ecclesiasticos reAsto000004 non 
tantum de zatuüralz morte, (v. c. apud Eusebium Τὰ. II. de 
Vita Constantini cap. 47.) sed. etiam speciatim de zis adhi- 
beatur, qu martyrium subierunt, et τελείωσις ipsum martyrium 


dicatur. Vide Eusebii H. E. III, 55. et VIT, 15. Sapient. IV, 


2E | : 1097 
15. Eodem modo finire usurpatur apud Tacitum Annal. VT, 
50. ,,Sic Tiberius finivit.'* Saepius in N. T. non legitur. 

TEAEI X, integre, perfecte, Àtem constanter, usque ad 
finem. Adverbium a τέλειος, quod vide supra. Legitur in 
N. T. tantum 1 Petr. 1, 15. τελείως ἐλπέσατε ἐπὶ τὴν φερο-- 
μένην ὑμῖν χάριν, h. e. vel constanter, usque ad finem, (ut sit 
1. 4. εἰς τέλος, nx35, Iudith. XL, 6.) vel perfecte (h. e. firmiter, sine 
ulla dubitatione,) sperate, beneficium, quod vobis a Deo 
offertur, nempe felicitatem aeternam. 740m. JM. tradit, for- 
mas vocabulorum τέλεος et τέλέως elegantiores esse et probio- 
res formis τελείως et τέλειος. Conf. Fischer? Prol. XXX. de 
Vitiis Lexicorum N. T. p. 674. qui recte, ut videtur, iudi- 
cavit, formam vocabulorum z£A&g et τελείως €x Alexandri- 
norum lingua ductam, alteram vero τέλεος et τελέως dialecto 
Atticorum vindicandam esse. 

TEAEI 23/X. ig, attice coc. τ. 1) proprie: consumma- 
fio, perfectio, absolutio. Est enim verbale a 2 pers. praet. 
pass. τετελείωσαι, verbi τελειόὼω perfíczo, absolvo, finio, con- 
summo, 2) exitus, eventus, impletio. Luc. T, 45. ὅτε ἔσταν τε-- 
λείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου nam, quae sunt tibi 
a Deo promissa, eventu suo non carebunt. ibid. X, 9. ἐξε.- 
λεύσομαν εἰς τελείωσιν λόγων, ὧν ἐλαλήσατε μετ᾽ ἐμοῦ. 5) per- 
fecta expiatio. Hebr. VIT, 11. εἰ μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς λευϊ- 
τικῆς ἱερωσύνης ἣν quod si enim munere sacerdotali levitico 
potuissent Judaei perfecte expiari, aut favorem Dei conse- 
qui. Vide, quae supra ad ze4e400 dicta sunt. Saepius in N. 
'T. non legitur. 

TEAELD'TH EZ, o), ó, 1) proprie: is, qui aZiquid perficit 
εἰ ad finem perducit, perfector, consummator. Est verbale a 
tertia persona perf. pass. τετελείωται, verbi zeAeuó0) fno, con- 

umo, perficio. 9) brabeuta, γωνο ϑέτης, qui aliquem 
victorem zn stadio declarat eique praemia decernit et confert ; 
nam τελειοῦν apud Graecos xov ἐξοχὴν notat; aliquem victo- 
rem in stadio declarare eique praemia decernere et conferre, et 
τελειοῦσϑαν Cursores dicuntur, qui in stadio metam attingunt 
et praemiis propositis honorandi sunt. Conf. Petri Fabri 
Agonistica Sacra I, 10. et Sa/masium ad Spartian. in Adrian. 
p. 125. Hinc 3) generatim et metaphorice: remunerator, 
qui alzos praemiis ornat et ad perfectam felicitatem ducit. Sic 
semel tantum in N. T. legitur Hebr. XII, 2. ubi Iesus dicitur 
τελειωτὴς τῆς πίστεως, h. e. remunerator constantiae in reli- 
gione christiana. 

TEAEEXÓOP E'£, ὦ, fut. sco, 1) ad finem perduco, per- 
Jécio, a τέλος finis et φόρος ferens, a φέρω fero. 2) perf'ectum 
et ad maturitatem perductum fructum fero, fructus ad plenam 
messem perduco. Hinc annus, teste Éustathzo, ad /Tomer. M. 
€, V. 171. a veteribus τελεσφόρος dicebatur, quod omnes fru- 
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cius ad maturitatem per ducat. Josephus A. T. T. eap. 6. 5. “τοῦ 
καρποῦ τὸ ἐλεσφορηϑέντος, ne ὥραν ἐτρύγησε. Symmachus Ps. 
AUXV, 310. τελεσφορήσεις τὴν σπερματίαν αὐτῆς. Incertus les. 
XXXVII, 27. ὡς ἄγρωστις᾽ ἀφανιζομένη 7.06 τοῦ τελεσφορηϑῆναι. 
Strabo V. Ὁ. 501. ὡς τεἐλεσφορῆσαι τὴν γογγύλη v. Cato de R. 
Ῥι Ὁ. 94. et Geopon. X. cap. 07. p. 299. καὶ τελεσφορεῖ καὶ οὐκ 
ἀἰποῤῥίπτει τὸν καρπόν. Hesych. τελεσφόρος" 0 τελεσφορῶν. 
soci Gov τοὺς xognouc, ἢ 0 τελείους αὐτοὺς φέρων. Cf. Iber- 
ἐξ in Museo Philol. Theol. Brem. p. 109g. et Zsneri Obss. 
Sacr. T. I. p. 116... Hinc, 2) metaphorice: perfectum- reddo, 
€ jcio, ut aliquis sit talis, qualis esse debet. Sic tantum legi- 
turin N. T. Luc. VIH, τς οὗτοί eig 0L ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ 
μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόμενοι συμτενέ- 
γονται, καὶ οὐ τελεσφοροῦσν notat illos, qui percipiunt quidem 
doctrinam chüstianam, sed curis divitiarum et voluptatum 
huius saeculi suffocati quasi atque obruti eam ad maturita- 
tem perducere, h. e. ad veram et perfectam eius cognitionem 
pervenire nequeunt. Formulae οὐ FORTOOUK v. 15. oppo- 
mitur χαρποφορεῖν et Matth. XIII, 22. Marc. IV, 19. pro 
ov velroqogeiv legitur formula ἄκαρπον γίνεσθϑαι. Hesych. 
τελεσφορεῖ" Exe ert ad perfectionem ducit. , Josephus. de 
Est T. ΤΙ. p. διά. καὶ διὰ τῆς αὐτῆς ψυχῆς reto 
φυρηϑέντες. Sophocl. Oedip. Colon. v, 1550. τελεσφόρον χά- 
Qu MER σφιν. Apud graecos Scriptores τελέσφορέον quan- 
doque notat: vectigal, seu tributum pendere, pensiones so[- 
vere, V. €. apud Xenoph. de Vectigal. III, 5. et τελεσφόρος 
de.eo interdum adhibetur, quod est ratum, cui eventus re- 
spondet, v. c. apud Eurip. Phoen. v. 654. τελεσφόρον διδοῦ-- 
σα χρησμὸν, et zeschylum Septem adv. Theb. v. 661. Lectu 
digna de hac voce habet Pei. Zornus in Dissertatione de 
Telesphoro, in numis, gemmis ct inscriptionibus veterum 
Aesculapii et ilygieiae comite, quae reperitur in Miscell. 
Groningan. T. Ii. pag. 195 seq. et ZZetstenius N. T. T. 
1. pag. 207. : 
TÜARTTAS2, ὦ, fut. ἥσω, 1) proprie et TUE 
inco, absolrpo, pour. ad finem perduco, a τέλος finas. Eu- 
rip. Phoen. v. 18500. 90g. ὃς 7* ταδε τελευτᾷ Deus est, qui ista 
perpetrat, seu p perfecit. ZP/aío Alcibiad. B P. 125. ἀπὸ τοῦ 00 
pero? eoi pk τελευτῶντα εἰς τὴν ψυχήν. Hünc τελευτῶν, 
apud Graecos haud raro adverbialiter sumtum, £andei, deni- 
. que significat, v. c. t Xenoph. de Re Equestri VIII, 6. 
zelian. V. H. XIIL, 54. CE. Fzgerum de Idiotismis Ling. Gy 
p.554. ed. Zeunz et LOT. end As Hippocr. p. 569. 2) 
subintellecta voce βίον, (quam addit Zurzpides. Hecub. 419. 
zfelian. V, H. VI-c. 2. Herodot. I, 52. et 11..ο. 121. P/ato in 
Protagora p. 210. Demosthenes in REUEe Ib P 645. .) να] αἰῶνα, 
(Herodot, 1. p. 7. IX, p. 268. et270.) vel ἡμέραν τοῦ βώυ, (Sic 
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plene habet Diogen. Laért. Lib. X. s, 22.) morior, finio vitam 
et de morte tam siolenta, quam naturali dicitur. Matth. Il, 19. 
τελευτήσαντος δὲ τοῦ sow00v mortuo àutem Herode. ib. XV, 4. 
ϑανάτῳ τελευταάτῶὼ mote plectatur. Conf. quae de hac formula 
monuit ScAwarzius in Notis ad Olearzum de Stilo N. T. pag. 
265. 564. et in Comment. Critt. Ling. Gr. pag. 1515. Matth. 
XXI, 55. Marc. VII, 10. θανάτῳ τελευτάτω. ibid. IX, 44. 46, 
48. ὅπου ὃ σκώληξ αὐτῶν oU τελευτᾷ uübi vermes, corpora eo- 
rum arrodentes et consumentes, non morientur, h. e. ubi 
perpetuis poenis et cruciatibus afüicientur. "Vide supra ad 
σκωλὴξ a medicta. Luc. VIT, 2. ἤμελλε τελευτῷν morti proxi- 
inus erat. Act. I, 29. ὅτε χαὶ ἐτελεύτησε xal ἐτάφη. ibid. VII, 
15. Alexandrini usi sunt hac voce pro r5 exspiravit, ani- 
mam efflavit, obiit, Genes. VI, 17. Ioh. XXXIV, 15. n: mo- 
ri, obire, 1 Paral. XXIX , 28. 2 Paral. XIII, 2o. XVI, 15. 
Ies. L'XVI, 24. et pro 3375 sepultus, humatus est. lob. XXVH, 
15. Adde Sapient. IIT, 18. Sirac. VIII, 8. X, 10. 4elian. 
V. H. XIV. cap. 52. τελευτήσαντα δὲ κατας ὡραϑῆναι πλούσιον. 
Conf. Heisbz Indicem Gr. Demostheneae p. 755. et Arntze- 
nium ad Catonis Disticha p.56. edit. 1754. 0. 5) morti proxi- 
mus sum, in agone mortis, seu zn summo vitae discrimine ver- 
sor. Matth. IX, 10. ὅτε sj ϑυγάτηρ μὸν ἄρτι ἐτελεύτησεν filia 
mea iam in agone mortis versatur, coll. Marc. V, 25. ὅτι τὸ 
ϑυγάτριόν μου ἐσχάτως ἔχει. Mebr. XT, 25. ζωσὴφ τελευτῶν 
-Tosephus morti proximus, μέλλων τελευτῶν. ut legitur Luc. 
VII, 2. Sic n:» quoque usurpatur, v. c. Genes. L,, 24. et di- 
xit losephus ad fratres suos; nz *5:m mox mihi moriendum 
erit: et ἀποϑνήσκω, quod vide supra. Inprimis autem con- 
ferri meretur locus Zurzp. 4Icest. v. 157.8q. Saepius-tu N. T. 
non legitur. 

TEAETTH , ἧς, ἢν» 3) proprie et generatim: fnis, exi- 
|. tus cufuscunque rei, i. q. zeÀeryj per epenthegin τοῦ v 4400, a 
τέλος finis. Eustathius ad Homer. Odyss. α΄, p. 52. τελευτὴ δὲ 
παρὰ τοῖς παλαιοῖς τὸ τέλος τοῦ ἔργου, τελεύτᾷν δὲ εἰς τέλος τὸ 
ἄγειν" οἵ δέ γε usÜ “Ὅμηρον πρῶτα μὲν καὶ τὸν ϑάνατον τελευ- 
τὴν ζωῆς ἔλεγον κ' v. 4. -Demosthen. p. 658. 7. ed. Heiskb. οὐδεὶς 
ἔχει τελευτὴν τῆς τοῦ πλεονεκτεῖν ἐπιϑυμίας, ibid, p. 19. 19. 
ἥκει πρὸς αὐτὴν τὴν τελευτὴν τὰ πράγματα αὐτοῦ, 2) obitus, 
mors, tam violenta, quam naturalis , ita, ut subintellegatur 
τῆς ζωῆς (quod addit Anonymus in ZntAo/. I, 90. 2.) aut τοῦ 
βίου, ut plene legitur apud ZZerodotum l. cap. 51. et apnd De- 
mosthenem p. O1. 14. τελευτὴν τοῦ βίου πεποιημένος. 4Womer. 
Tl. VIT, 104. XVT, 707. τελευτὴ βιότοιο. Legitur tantum in 
N.'T. Matth. II, 15. ἕως τῆς τελευτῆς 59000v usque ad obitum 
Herodis. . Alexandrini saepius adhibuerunt hoc vocabulüm 
pro nib mors. Genes. XXVII, ». Deut. XXXI, 29. Ios. I, 1. 
ludd, I, 1. Adde 1 Macc. IX, 25. Sirac, XI, 26. 90. Lucian, 
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Macrob. 12. Zerodzan. VIT, 10. 3. Vide ZFetstenii N. T. 'T. 
1. Ρϑβι 250. 
EAE, à), fut. oo, 1) proprie: fno, finem facio , ad 
Jinem JEAN. absolvo, perficto , consummo , conficzo , a τέλος 
Jinis.. Matth. X, 25. ov μὴ) τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ ἰσρθαὴλ, pro 
QU μὴ τελέσητε ὁδὸν διὸ τὰς πόλεις τοῦ ἰσραὴλ non conficietis 
iter per variasterraeisraeliticae urbes. J'ulrzatus h.1. voce con- 
suinmare.eodem sensu usus est, quo Florus I. c. 19. consum- 
mare Jtaliam, h. e. obzre, peragrare Jtaliam, dixit. Simili 
modo ton usurpatur Tos. ll, 17. et IV, 1. Conf. Krebs. .ad 
Decretum Atheniens. p. 65. Nonnulli interpretes, v.c. Hape- 
lius in Obss. Polyb.ad h. 1. et /Z7/akefield. in Silva Critica Part. 
JT. p. 2. τῷ τελεῖν notionem obeundi, peragrandi, circumeundi, 
proficiscendz tribuunt; quo sensu διατελεῖν legitur epud .Xe- 
noph. Anab. I, 5. 7. simplex τελεῖν apud. ZZucyd. YV. cap. 78. 
Lucian. 'Toxar. 52. et διανύειν apud Josephum 'de B.I.VII, 5. 
6. 3. sed prior explicatio vero magis accedere videtur. DE 
^olfit Curas Philol.in N. T. T.I. p. 195. Alii, v. c. Krumb- 
Aolziusin Anim. Sacris in N. T. pag. 105., an his verbis latere 
aliquam ellipsin statuerunt, ut QU μὴ τελέσητὲ τὰς πόλεις τοῦ 
ἐσραὴλ positum slt pro: ov μὴ τελέσητε (κηρύσσειν δεα) τὸς 
πτολεῖς τοῦ ἰσραὴλ non finem facietis sive non NC 
Evangelium per) urbes [sraelis. Matth. X, 1. ὅτε ἐτέλεσεν ὃ 
ἑησοῦς διατάσσων τοῖς δωδεκα μαϑηταῖς αὐτοῦ postquam haec 
mandata duodecim discipulis suis edixerat lesus. ib. XIII, 55. 
ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ἑησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας cum fimem fecisset 
Iesus huius institutionis per parabolas. ibid. XIX, 1. ὅτε ἐτέ- 
λεσὲν ὁ ἰησοῦς τοὺς Aoyove τούτους cum finivisset Iesus sermones 
istos, 1h. XXVI, 1. Luc. II, 59. καὶ ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα τα κατοὶ 
τὸν νόμον κυρίου et omnibus ex praescriptis legis Mosaicae per- 
actis. ibid, XIT, 5o. ἕως οὗ τελεσϑὴ dum absolvantur. ΤΟ. 
ΧΙΧ, 29. εἰδὼς ὁ ἰησοῦς, ὅτι πάντα ἤδη τετέλεσται intellegens [6- 
$us, iam omnia esse consummata, scilicet | mala, quae perfer- 
re in mandatis divinis habebat. id v. 50. τετέλεσται pera- 
ctum est. Áct. XIIT, 29. ὡς δὲ ἐτέλεσαν ἅπαντα τὼ περὲ αὐτοῦ 
γεγουμμένα et postquam omnibus malis, ἃ prophetis prae- 
dictis, eum affecerant. 2 ΤΊ. IV, 7. τὸν Ógouov τετέλεκα sta- 
dium emensus sum, h. é. satisfeci muneri meo apostolico. 
Est autem τελεῖν verbum proprium de cursoribus in stadio, 
qui pervenerant ad terminum agonísticum. C£. Zu. Pollucis ἶ 
Onomast. Lib. Ill. c. 5o. Apoc. XI, 7. καὶ ὅταν τελέσωσι τὴν 
μαρτυρίαν αὐτῶν. ibid. XV, 1. Oro ἐν αὐταῖς ἐτελέσϑὴ ὃ ϑυμὸὺς 
τοῦ ϑεοῦ. ibid. v. ὃ. ἄχρι τελεσϑῶσιν. at ird πληγαὶ τῶν ἕπτα 
ἀγγέλων. ibid. XX, 5. ἄχρι τελεσϑῇ τὰ χίλεα ἔτη). ibid. v. 5et 7. 
Ín versione Alexandrina respondet hebraico n5» absolutus, 
perfectus consummatus fuit, et in Piel perfecit, "consumma- 
! git, δ, Ruth. II, 21. ἕως ἀν τελέσωσιν ὅλον τὸν ἀμητὸν, 
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' Esr. TX, 1. «Gl ὡς ἐτελέσϑη ταῦτα. mev fecit, perfecit, 165. 
EV, i». tb et chald. t*5w perfecit, complevit , Nehem. VI, 
15. Esr. V, 16. et chald; s*x"w idem. Esr. VI, 15. Adde 
Sirac. VII, 26. 1 Macc. XIlT, 10. 2) even£u comprobo , Un- 
| pheo, B ug πληρύω. Luc. XVIII, 21. καὶ τελεσϑήσετου πᾶντα 
τὸ γεγραμμένα διο τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνϑοώπου eteventum 
habebunt omnia, a prophetis de filio hominis praedicta. ib. 
XXII, 37. ὅτε ere τοῦτο τὸ “γεγραμμένον δεῖ τελεσϑῆναν ἐν ἐμοὲ 
praeterea etiam boc ex vaticiniis in me debet eventum habere. 
- Act. XIII, 26. ὡς δὲ ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα 
'cum autem nullum prophetarum vaticinium de eo superesset, 
cui non respondisset eventus. Apoc. X, 7. καὶ ἐτελέσϑη (pro 
τελεσϑήσεται) τὰ μυστήριον τοῦ ϑεοῦ eventum habiturum est 
consilium Dei, quod olim homines latuerat. ibid. XVII, 17. 
"yo τέἐλεσϑήσονται οὗ λύχγαι τοῦ ϑεοῦ. Diod. Sic. Lib. 1I. p. 4o. 
"XX. p.765. ἕκαστος Nus oe gel τετελέσϑαν τὸν χρησμόν." “4ροέ-- 
᾿ζοαον. Bibl. ἘΠ. c..4. 9.4. αἰσϑόμενος δὲ τὸν χοησμὸν τεέτελε-- 
σμένον τὸν igieioh & ξω τῆς πόλεως ἔϑαψε. Pausanias Corinth. 
c. VIL. p. 126. ὡς xoi τὸ λόγιον τετελέσϑαι Σιβύλλη ἐς τὴν IPo- 
δον ἔδοξεν. Eodem modo etiam "o sumitur Esdr. f, 1. τοῦ ze- 
'λεσθϑῆναι λόγον κυρίου ἀπὸ στόματος ἱερεμίου. 5 $)exacte observo, 
evsequor alicuzus voluntatem, obsequium praesto , obedio. S1c 
legitur in N. T. Bom. II, 37. ἢ ἐκ φύσεως ἀκροβυστία τὸν vo- 
ΤΡ τελοῦσα nati ethnici jpraecepta legis observantes. Galat. 
'V, 16. ἐπιϑυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητε perversis cupiditatibus 
ne obsequamini. lacob. ΤΙ, ὃ. εἰ μέντοι νόμον τελεῖτε βασιλικὸν 
81 primariam illam religionis christianae legem observaveri- | 
"is. chile, Tat. Lb. ΤΙ. pag. 91. τὴν ἐπεϑυμίαν τελέσαι. 4) 
solvo, pendo. Mlatth. ΧΥ͂ΤΙ, 24. ὁ διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὸ 
ΘΠ ir num. et magister vester censum pendit? Rom. 
XIII, 6. φύρους τελεῖτε solvite i ipsis, tributa annua. Z"ato AI- 
'Cibiad. L P 51. ὧν ἑκάτερος Ζήνωνι: ἑκατὸν μνᾶς τελέσας σοφός 
τὲ καὶ ἐλλόγιμος γέγονεν. Xenoph. Mem. II, 9. 1. ἀργύριον τελέ- 
σαι. ibid. cap. 10. 6. .Demosthenes p. 1067. 27. ed. "εξ. τῶν 
ἐπικλήρων ὅσαι τὸ ϑητικὸν (sc. τέλος) τελοῦσι. ibid. p. 1509. 5. 
et 1461. 15. Conf. Pa/airet, Obss. Philol. p. 576. Saepius in 
IN. T. non legitur. — — ZZesych. ἐτελέσθη" ἐγένετο. Idem: 
ἐτέλεσεν" ἔλαβεν, ἐπλήρωσεν. Idem: τετελεσμένον * τὸ οἷον πρᾶ- 
gue τελεσθῆναι, ἤγουν τιληρωϑῆναι. — Suid, τελεῖν" ἐπιτελὲ ὧν 
πονεῖν, ἢ το δαπανᾷν. -Miberti Glossar. N. T. p. 109. τελεῖτε 
συντελεῖτε, καταβάλλετε. 

TE' AOZ, tog, τὸ, 1) proprie: inis et terminus alicuius 
rei. Matth. "dd 29. 0 δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος qui vero constans 
manet usque ad finem. ibid. XXIV, 6. ἀλλ᾽ οὔπω ἐστὶ τὸ τέλος 
sed nondum finis barum calamitatum adest. (Manlius I, 912. 
nec dum finis erat: restabant Actia bella. Herodot. VII, 59i 
Minihol. YV, 9. D. xai κόχϑων οὔπω τόδε τὸ τέλος. Memer. l1. g', 
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121.) ibid, v. 15. Marc. III, 26. ἀλλὰ τέλος ἔχεν, scil. »| βα- 
σιλεέα αὐτοῦ. scd finem habebit. eius regnum, seu actum esset- 
de eius potentia. ibid. XIIT, 15. Luc. I, 55. καὶ τῆς βαάσιλὲί- 
ας αὐτοῦ GUx ἔσται τέλος et regnum eius enit perpetuum; seu 
aeternum. ib. XXI, g. XXIT, 57. καὶ γὰρ τὰ negl ἐμοῦ τέλος 
ἔχεν etenim res meae finem habent. 1 Cor. XV, 24. εἶτα τὸ 
τέλος tunc finis regni Christi i in his terris erit, ut e sequenti- 
bus apparet. Hebr. VI, ὃ. ἧς (pro ov) τὸ τέλος εἰς καῦσιν quae 
spinae iet seutes "HRS igne comburi solent. ibid. VII, 5. 
μήτε ζωῆς τέλος ἔχων neque finem vitae hahens, b. e. oh 
constat, quando mortuus sit, aut quemnam in dignitate sa- 
cerdotali babuerit successorem. Conf. ad h. 1, Zeodoretuaa. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro YoJénis. 2 Regg. XIX, 13. 
Ies. IX, 17; 4446 Sirac. XLIII, 51... 2) abrogatio , abolitio, 
et per metony miam: Ze ipse , qui aliquid abrogat. r Cor. 
X, τι. εἰς οὖς τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατηντησὲν ad quos abroga- 
tio legis et oeconomiae Mosaicae pervenit, h. e. qui vivimus 
tempore NN. 'T. quo. oeconomia Mosaica plane est abrogata. 
Rom. X, 4. τέλος γὰρ νόμου yovovog Christus enim finem fecit 
74 oeconomiae lVosaicae, h. e. abrogavit eam et inutilem decla- 
ravit ac reddidit dos sua. Simili ratione apud Demosthe- 
nem Ὁ. 1506. 25. ed. fieisb. legitur: τέλος τοῦ βίου πᾶσιν ur 
ϑρώποις ἑρτὶν ὃ ϑάνατος, h. e. eventis fortunisque: omnium 
hominum mors finem imponit. 5) inis vitae, omisso vocabulo 
βίου, quod additur apud Herodian. 1T. €. 1. 8. 16. IV. e. 12»^5. 
8. Ioh. XII, 1. εἰς τέλος ἠγάπησεν avrovg usque ad finem vitae 
eos dilexit. 1 Cor. I, ὃ. ἕως τέλους per omnem vitam vestram 
iu bis terris. 2 Cor. I, 15. ἐλπέξζω δὲ, ὅτι καὶ ἕως τέλους ἐπιγνώ-- 
6:008 : spero autem, vos me semper ita habituros esse. ibid. 
III, 15. πρὸς τὸ jj ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς ἰσραὴλ eig τὸ τέλος adeo, 
ut Israelitae usque ad obitum Mosis non aspicere possent, 
Hebr. IIT, 6 et 14. VI, 11. Tac. V, 11. ubiformula τὸ τέλος xvgiov 
a plerisque interpretibus de orte Christi intellegitur. led 
I 27. e τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα μου. Sapient, IL, 19. γενεᾶ 
γὰρ ἀδίχου χαλεπὰ τὰ τέλη. Zelian. V. H. ΠΤ, 25. τέλος - 

κλεὲς mors gloriosa. Plutarch. Artaxerx. p. bor Herodot, 
III, 65. Mosaik A. Υ, VII, 15. 4. Bl 92. 2. 4) interitus, 
eversio. Matth. XXIV, 6. ἀλλ᾽ οὔπω ἑστὲ v0. τέ Aog sed nondum 
adest interitus λον τ τ δὶ iudaicae. ibid. v. χ5. ὁ ὑπομείνας 
εἰς τέλος qui vero usque ad eversionem Hierosolymorum con- 
stans manserit. ibid. v. 14. X, 22. Marc. XII, 7. 15. Luc. 
XXI, 9. 1 Petr. IV, 7. πᾶνεων δὲ τὸ τέλος ἤγγικε omnium enim 
rerum interitus pidest: Conf, Krebsiz Obss. Flav. pag. δι. seq. 
Huc etiam pertiuet formula εἰς τέλος ad inter φανόν usque, 
ad interitum , quae legitur 1 Thess. IL, 16. ἔφ ϑασε δὲ ἐπ᾽ αὐ-- 
τοις ?j 007 εἰς τἔλος " B €. inOX evenient 118 poenae gravissi- 
mae, nec uis) cum ipso homiuum interitu cessaturae, e- 

$ 


———— 
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spondet autem eg xa in hac significatione hebr. tz sy do- 
nec consumerentur illi, Yos. Vl, 24. X , 20. πὴ τῷ, 5 Pa- 
ral XXXI, 1. et προσ, Inf. Hiph, perdendo. Àmos 1x, 6. 
Adde Num, XVII5. 5) eventus , exitus alicuius ré, der 
dusgang einer Sache. Matth, XX VI, 58. ἐδεῖν τὸ τέλος αἰ, quem- 
nam baec omnia exitum siht habitura, i ipse videret. Iacob. V, 
11. τὸ τέλος κυρίου; h. e. vel exitus, seu eventus rerum et. fai 
torum felix, quem Deus Iobo concessit, (ita interpretatus 
est Syrus , cui accessit quoque 77'o/fius. Conf. Iob. XLI, 10.) 
vel exitüs felix, quem calamitates habuerunt, quas Chiristhé 
hominum causa in his terris perpessus est. Bostecioy explica- 
tio mihi praeferenda videtur. Josephus Α. I. EX. c. 4. s. 4. ὄψεν 
τοῦτο λαμβάνοντα τὸ τέλος videbis hunc exitum hanc rem habi- 
turam esse. Pindar. Olymp. XIII, 146. ἐν ϑεῷ γε μὲν τέλος 


exitus utique est in Dei manu, Cohel, VII, 5. καϑότι τοῦτο * 


τέλος (das endliche Schicksal) παντὸς ἀνθοωπου. lta etiam 
nni sumitur Tes. XLI, 22. 6) eventus vaticiniorum, topiesoe 
Hinc τέλος ἐ ἔχειν evenire , eventum habere. liuc. XXII, 5 37. xat 
γὰρ τὰ negl ἐμοῦ τέλος ἔχει ita Omnia, de me praedicta a pro- 


: Ya Y 
phetis, eventum habebunt. Syrus: ctae. complementum 


accipient. Yta τέλης etiam "adt apud Dzonys. Halicarn. A. 
R.1, 19. Josephus A. T. 1I, 5. 3. ταῦτα τέλος ὅμοιον, οἷς, ὃ doi- 
050g tint», ἀμφοτέροις ge. ibid. IV. cap. 6. Q. 9. ὧν ncv- 


"vov τέλος λαβόντων, ὁποῖον ἐκεῖνος. προεῖπε, ibid. X. c. 2. 6. 2. 


ἅπανϑ᾽ ὅσα προεφήτευσεν. ἐγγράψας βίβλοις κατέλιπέν, ἐκ τοῦ 
τέλους γνωρισϑησόμενα τοῖς αὖϑις ἀνθρώποις. Eodem sensu ze- 
λευτὴ usurpatur apud Josephum. A. I. 1I. cap. 6. 9. 6. et τελεῖ- 
σϑαν apud, Zomerum. Odyss. β΄, v. 176. Conf. &ypke Obss. 
Sacr. Tom. I. p. 827. et 7/'etstenzi .N. T. T. I. p. 606./ 7) ud- 
timus, Apoc. 3. s XXI, 6. XXI, 15. ubi Christus dicitur 
ἀρχὴ καὶ τέλος, b. e. ὦ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος. ut Y. 11. a To-7 
hanne explicatur. Vide supra a me ad 74 dicta. 8) metapho- 
rice: omnis eventus, seu effectus , qui aliquam actionem, tan- 
quam causam sequitur, die natürlichen und unvermeidiichen 
Jolsen unserer moralischen Handlungen, hebr. n^nnw; ("TAeo- 


. crit. Ad yll. IV, 47.) unde mox de praemus, mox vero de poe- 


nis in N. T. dicitur. De praemiis legitur Rom. VI, 22. τὸ δὲ 
τέλος ζωὴν αἰωνιον praemii loco felicitatem aeternam reporta- 
bitis. 1 Petr. 1, g. κομεζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν, σω- 
τηρίαν ψυχῶν iuercedem fidei vestrae reportantes, felicitatem 
nempe olim reportandam. Conf. ad h. 1. TS syriacam.- Ita 
AwOnmx sumitur Prov. XXII, 18. colL v. 17. Ier. XXIX, 11. 
et. 35», Ps, XIX, 12.' Adde Pindar. SON I. v. 81. zfogv- 
'alog δὲ τέλος πυγμᾶς φέρε Doryclus mercedem pugilatus tulit. 
.De poenis vero àdhibetur Rom. VI, 21. τὸ γὰρ τέλος ἐχείνων 


ϑάνατος horum enim poena est miseria sumuna. 2 Cor, ΧΙ, 
x 


ὶ 
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15. ὧν τὸ τέλος ἔσται κατὰ τὸ ἔργα αὐτῶν qui instas malefacto- 
rum suorum poenas luent. Philipp. IIT, 19. ὧν τὸ τέλος ἀπώς-- 
λεία quorum poena pernicies erit. 1 Petr. IV, 17. τέ τὸ τέ- 
Aoc τῶν ἀπειϑούντων τῷ τοῦ ϑεοῦ εὐαγγελέω. Ita non solum nic 
inRBabbinorum scriptis, sed etiam nns usurpatur Num. XXIV, 
20. Adde Josephi A.N VE 1. 3.68 PAilonem de Charitate p. 
717. ὧν τὰ τέλη βαουτατα Ἐπ δὰ σωματός τὲ καὶ ψυχῆς εἰοεν- 
9) pensio ,' magistratui debita, tributum , vectigal. pro. zmpor- . 
i£andis et exportandis RS A YR Matth. XV Ii, itm oi βασιλεῖς 
τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμβάνουσι τέλη ἢ μῆνσον 3 a quibusnám reges 
huius terrae vectigalia, aut censum exigere solent? Rom. 
XIII, 7. τῷ τὸ τέλος, τέλος, ubi Theodoretus, quem ZAavori- 
nus compilavit, τέλος per τὴν ὑπὲρ τῆς ἐμπορίας συντέλειαν re- 
,ete inférpretatus est. Adde 1 Macc. X, 5t. et δεκάται καὶ rà 
τέλη. ibid. XI, 55. καὶ τῶν τελῶν τῶν ἀνηκόντων ἡμῖν. Xenoph. 
de Vectig. IV, 19. 20. τέλη ὠνεῖσϑαι vectigalia redimere, pu- 
blicanum esse. Cont, Heiskii Indicem Graecit. Dodjatidobie 
p- 756. ZFetsteni N. T. 'T. 1. p. 439. et Budaez Comment. Ling. 
Gr. p. 202. Hinc sine dubio We Graecos zpsi magistratus, 
quibus tr ibuta et vectigalia penduntur , τὰ τἕλη vocantur, v. 
c. ong Xenoph. Cyrop. VIII, 5. 15. et in Hist. Gr. V, 5.25. 
VI, 4. 1. Conf. Dukerum ad Thuoyd. 1. cap. 58. Tóm. f edit. 
Bipoitia. Ῥ. 540. 10) summum et pr aecipuum in aliqua re, 3 
quod omnia referri debent, sumina, caput rei. 1 'Timoth. I, 5. 
τὸ δὲ τέλος τὴς ἐπαγγελίας praeceptorum autem anh dilfagenus 
omnium $umma, praeceptum, omnes caeteras doctrinae chri- 
stianae leges complectens. 1 Petr. III, 8. τὸ δὲ τέλος summa 
vero cohortationum mearum huc redit. Tta qi sumitur Cohel. 
XII, 15. τέλος λόγου v0 πᾶν ἄκουε, τὸν. ϑεὸν φοβοῦ. Samar. 
Num. XXXI, 256. ubi hebr. wx? in eadem significatione re- 
spondet. Po/yb. Hist. l. c. 1. «gy καὶ τέλει κέχρηνται τοὐτοὶ 
hoc principio ac fine usi sunt, h.e. hoc praecipue spectarunt. 
Diog. Lacrt. ΤΊ, ὃν. et VII. sect. 07. διόπερ πρῶτος ὁ Ζηνων 
᾿ τέλος εἶπε τὸ ὁμολογουμένως τῇ φύσει ζῆν. «Ἄγγίαπιις Diss, Epi- 
ctet. I. c. 20. τέλος ἐστὶ τὸ ἕπεσϑαε ϑεοῖς. lta MY Jinis usur- 
patur apud Ciceronem ad Attic. XII, 6. de Fin. I, 15. III, 7. 
et de Offic. III. c. 5. Con£. Schoettgenii Hor. Hebr. et Tal- 
mud. pag. 950. Apud Alexandrinos interpretes τέλος quoque 
ponit r p o25 numerus, portio numerata, summa , Num. 
XXXI, 28. 57 I 41.et pro nb55 summa, numeratum, Levit. 
XXVII, 25. 11) Restat formula εἰς τέλος perpetuo, indesi- 
nenter , continuo, sepe quas legitur Luc. XVIII, 5. ἕνα 
uj εἰς τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάζη us, h. e. ne me assidue ob- 
tundat precibus, seu, ne me indesinenter interpellando ex- 
cruciet et pergat ihi esse molesta. Confer C/assz Philol. 
iS. pag. 375. ed. Dathi. Respondet autem εἰς τέλος in hac 
significatione apud Alexandrinos hebraico nx:5, Ps. IX, 19. 
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XIII, 1. LXXIX, 5. CIII, 9. Adde fui Hist. Lc. 20. extr, 
Il. c. 79. Éodem modo d τέλους usurpatur apud Alex. Tes, 
LXII, 10. "Aelian. ν ἘΠ ΧΉΠ c.:20. ΧΙ, 1. Hesych. διὰ τέ- 
λους" διὰ παντος. Fortasse tamen εἰς τέλος in loco Lucae lau- 
dato ad imitationem hebraici nox3 (Deut. VIII, 16.) aeque 
commode £andem, ad extremum reddi posset, quo seusu τέλυς 
legitur apud elian. V. H. X, 16. XII, 22. Xenoph. Mem; 
II, 7. 15. et apud Thucyd. aliquoties: Conf. /rmisch, ad 176. 


rodian. Y. cap. 15, 11. p. 558. et ZFetsteni N..T. 'T. Ll; p. 779. 


Sic εἰς τέλος quoque reddendum est τ Thess. Il, 16. Saepius 
in NN. T. non reperitur. — Lexic. Cyrilli MS. Brem. τέλος * 
zégog, τελευταῖον. | Idem: τέλος " σκοπός. Hesych. τέλος τῶν 
7μα, πέρας . xal τὸ καταβαλλάμενον τοῖς τελώναις. Suid, τέλος" 
καὶ τὸ διδόμενον τοῖς βασελεῦ σι. Etym. AM. τέλος σημαΐνει εξ, 22 
ταγμα,. (Homer. Iliad. 2, v. .á70.) τὸ πέρας, ἤγουν τὸ πλὴ θῶμα, 
(Homer. Iliad. σ΄, V. 578.) τὸ ng&zuo, (Zomer. Odyss. 1, v. 5.) 
καὶ τὴν ἕορτην, (δα VRÜeDa iT ad Eurip. Hippolyt. y, 163.) 
τέλος καὶ τὸ διδόμενον τοῖς βασιλεῦσιν, ἤγουν τὸ δημόσιον τέλος; 
xoi τὸ δαπάνημα, (Thucyd. d. IV. c. 60. τέλεσι τοῖς οἰκείοις.) ὅ δεν 
καὶ πολυτελης τράπεζα. — «Αἰδενεὶ Glossar. Gr, p, 110. ἐέλος “ 
ἢ λειτουργία. ; 

ThEAS NH2Z, οὐ; o, portitor, vectigalium exactor , publis 
canorum opera, qui portitorium extgit, a τέλος Pic FP aüt ἃ 
τελωνέω, quod, teste Polluce in Onom.IX. s. 5i. τέλη econgec- 
τειν καὶ ἀπαιτεῖν siguificat. Recte enim Viri, graece et Jatine 
doctissime, v. c. P'armannus, (1n singulari Mbro de Vectigalie 
bus Populi Romani.) Casaubonus, (ad TAeophrastz Char. c. 6.) 
Salmasius, (de Foen. Trapezit. p. 25550.) 77 etstenzus, ( (JV, 3» 
T. Y. p. 314 54.) Zzscherus (3n Prolus, 1, de Vitiis Liexicoruni 
N."T pag. 2? sq. ) et alii observarunt et docuerunt, τέλώνας; 
quorum in N. T. fit mentio, non fuisse pub/zcanos,. sed por- 
iores, quanquanti antiquissimis temporibus τεέλιώνας etiam 
publicanos dictos fuisse ex ipsa yocis origine certo colligi 
potest. Descendit enin τελώνης ἀπὸ τοῦ τέλευς . ἃ vectigali; 
et ὠνέομαι emo, 4. oi τέλος ὠνησάμενοι. — Apud Romanos vero 


πῖον portitores et publicanos hoc discrimen fere erat, ut pu- 


blicani (qui graece δημοδιῶναι vocabantur,) diearismus qui 
publica vectigalia, soluta certa pecuniae summa, couduxerant 
et ex ordine Romanorum Equitum ac flore nobilitatis erat; 


7 portitores autem vocarentur homines humiles, vilee et abieet?, 


quorum opera publicani in exeutiendis ρον μα et exigendo 
portitorio utebantur et vel oppidatim tributa colligebant, vel 
in portubus ac pontibus, a Romanis exsetructie, vectipalia 
a praetereuntibus exigebant. Jam, quia portitoree (veAe vae, 
dicti alias δεκατηλόγοι et εἰκοστηλόγοι, hebraice t0o292, vide 
ies Lex, Tahuud. ad vocem 522. Syrus interpres IN, T, 
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eos denotat voce ioo, ) Romanorum erant ministri : quo- 


rum imperium impatientissime ferebant Iudaei et sacpe erant 
homines acerbi et iniqui, nimium pro arbitrio exigentes, non 
solum Iudaeis admodum exosi erant, sed etiam factum est, ut, 
si homines, insigniter improbi, iniuriosi et detestabiles nomi- 
nandi essent, nominarentur nominatim ξελώνο οἵ a /Maimonide 
et Taimudistis cum scortatoribus, fuvibus, latronibus, sicariis, 
praedonibus aliisque huius farinae hominibus iungerentur, ut 
docuit Carpzovius in Notis δα Schickard. io Reg. p. 277. et 
Goodwin. Mos. et Aaron. Lib. I. cap. 2. p. 12. Adde ScAhurz- 
Jfeisohii Diss. de OrdinePublicanoruin. n. 1700. Matth. V, 
46. οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσι: nonne etiain por titores 
idem faciunt? coll. Luc. VI, 52. καὶ γὰρ οἱ ὁμαρτωλοὶ τοιὺὶς ἀγα- 
πῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶοι. ibid. v. 47. ubi tamen pro τελῶναι 
Griesbachius rectius edidit Z9vexoc. ibid. IX, 10. 11. μετὰ τῶν 
χελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. ibid. X, 5. ὦ τελωνῆς qni quondam. 
portitorem egerat. ibid. XI, 19. ' XVIII, 17. ἔσται GOL ὥσπερ 
ἃ ἐϑνικὸς καὶ ὁ τε λώνης Mig eum pro ethnico et portitore, 
h. e. nullum commercium cum eo habeas. ibid. XXI, 51. 52 
oi τελῶναι καὶ αἱ πόρναι. Marc. IT, 15. 16. Luc. HI, 12. Y,a. 
29. 50. Vit, 30. 54. AV, 1. XVIII, 10. 11. 12. ἅρπαγες, ἀδι- 
κοι, μοιχοὶ, 7 καὶ ὡς οὗτος ὃ τελώνης. Lucian. 'T. l. p. 552. ed, 
Graev. Alexandrini interpretes nuspiam hac voce usi sunt. 
Verbum zeAovéoune tributarius sum, vecttgal a me exigitur, 
extat i Macc. XIII, 359. curte τελωνία redemtio vecái-. 
galium usus est Demosthenes p. 568. 7. ed. /ieisk., apud quem 
etiam p. 722. 1. adiectivum z£Aowvixog reperitur. Confer ZoA. 
Struckmanni Comm. de Portitoribus, seu Publicanis, in N. T. 
obviis, ad illustranda nonnulla N. T. loca. Lemgov. 1750. 4. 
et C. G. Mülleri Tract. de τελώναις et ἁμαρτωλοῖς a Scriptori-- 
bus N. T. saepe coniunctis. Gerae 1779. 4. 

TE A2 NION, £ov, τὸ, telonium, non solum functionem ei 
munus significat, quo mancipes fungebantur,teste Brissonio de 
Verbor. Significat. sed etiam portitorium, locum, ubi portito- 
res sedentes observabant huc illuc commeantes , ut exigerent ab |. 
iis vectigalia, das Zollhaus, a τελώνης portitor, aut a τελωνέωῳ 
vectigal exigo. Scribitur etiam τελωνεῖον, et hebraice vocatur 
c2b»n ma. Conf. Zuxtorfi Lex. Talmud. et ftabbin. p. 1065. 
Ter tantum legitur in IN. T, Matth. 1X, 9. sióev ἄνϑρωπον κα- 
dinatvov ἐπὶ τὸ peers viditaliquem sedertém ad portitorium, 
seu vectigalarium, seu, ut oliis interpretibus visum est: se- 
dentem ad vectigalia (τελώ vtov enim interdum vect?2a4 signifi 
care docuit F'alPFenarius Diatrib. pag. 280.) exigenda et reci- 


pienda, coll. Act. IIT, 10. Syrus reddidit : aieo Δα do- 


mus teloniz, Marc. II, 14. Luc. V, 27. Suid. zzAoivtov*. zg0- 
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᾿περισπωμένως ὃ τόπος, ἐν à) καϑίζεται ὃ τελώνης. Etiam Pollux 


Onom. TX. cap. 5. s. 20. inter partes urbis Ynaritimas portum, 
navium stationem , numerat xai δὴ) xol τελώνια. Goss. Fet. τε-- 
Aor , ROS Tu; telonatum , mancipatum. ubi ex emen- 
datione Grotzi scribendum est: vectzgalarium,  telonarium , 
manctparium. Vide quoque JHemsterhus. ad Dial sel. 
Lucians p. "8, 

TEP. 4X. τος, τὸ, prodigium, portentum, ostentum, mira- 
culum, qvasi τρέας, ἀπὸ τοῦ τρεῖν tremere , pavere, terrefieri, 
quod prodigium fere hominibus terrorem incutiat. Differt 
antem τέρας a οημείῳ, hoc enim generatim sumitur pro quo- 


libet signo ordinario, etiam extra miraculum, illud vero sem- 


per Gutsy pro portento, vel rodigio, qualia miracula di- 
cuntur. In N. T. libris fere semper τέρατα cum σημείοις con- 


-iunguntur ad imitationem Scriptorum hebraicorum V. T. apud 


qnos: vocabula nin et ΟἿΌΝ passim coniuncta reperiuntur, 
v. c. Deut. VI, 23. XIIT, 1. Tes. VIIT, 18. XX, 5. Ier. XXXII, 
20. 23i. Matth. XXIV, 24. xo? δώσουσι σημεῖα utyalo καὶ τέ- 
pare qui se insignia ti aeula et prodigia edituros esse promit- 
tent, seu lactabunt. Marc. XIII, 22. Ioh.IV, 48, Act.Il, 19. 
τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω prodigia sursum in dota ibid. v. 25, 
δυναμέσι χαὶ e: xoi σημείοις miraculis et prodigiis omnis 


generis, ibid. v. 45. IV, 50. V, 12. VI, 8. VII, 56. XIV, 


XV, 12. Rom. Xv, 1g. ἐν δυνάμει σημείων καὶ τεράτων facul. 


.tate varia i diculáà patrandi. 2 Cor. XII, 12. ἐν σημείοις καὶ 


τέρασι καὶ δυνάμεσι. 2 Thess. I1, 9. Hebr. ΤΙ, 4, Saepius in 
N. T. non legitur. Adosaudbai usl sunt kit vocabulo pro 
n5o idem, Exod: IV, 2:1. VIL, 5. 9-. Deut. IV, 54. 1oel. IT, 
50. Nb5 Modbn mirabile, PN ΡΩΝ, Exod. 'XV, 11, mo res 
stupenda, stupor, Ps. e^ bns um A chaldaico moen, son ni-- 
rabilia, miracula, Dan. IV, 2. Praeterea legitur quo- 
que p b. Hist: III, 10. yes Hf XIT, 57.. Xenoph. 
Mem. Ι, 4. 15. Her ador TH 02. "Aristoph. Ran. v. 1585. Homer. 
Odyss. B» 394. Suid. τέρας " παράπλασμα, παρὰ φύσεν τε χϑὲν, 
ἢ σημεῖον. Pet. Gloss. Gr. Lat. τέρας" monstrum, put tentum, 
prodigium, ostentum. ^ Zllberti Glossar. Gr, p. 114. τεράτων" 
ϑαυμασίων πιράξεων. De differentia inter σημεῖον et τέρας ex 
mente grammaticorum veterum vide, quae habet Delius in 
"Thesauro Philol. T.ITI. p. 457. Pro τέρατα et τερότων Atticos 
Scriptores formis τέρα vel r£gea et τερῶν usos esse, Joeris 
"Atticisia et Thom. M. tradunt, quorum auctoritate commotus 
Fischerus in Prolus. XXX. dé Vitiis Lexicorum N. T. p. 6 365 
seq. evangelistas et Paulum, quos semper τέρατα et περάτων 
scripsisse constat, dialecti Niscedonicae et Alexandrinae con- 


. suetudinem secutos esse iudicavit. 


TE'PTIOX, lov, ὃ, Tertius. Nomen amanuensis Pauli la- 
tinum. Legitur } in N. T. tantum Rom. XVI, 22. 
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ΤῈ PTTAAOZ, ov, 0, Tertullus. Nomen proprium ora- 
toris cuiusdam romani, accusantis Paulum. Act. XXIV, 1. 2. 
ubi vid. 77'etstenius. 

to TESSAPARKONTA, 0L, 0b τὰ, quadraginta. Est nu- 
merale indeclinabile à τέσσαρες quatuor. Matth. IV, 2. sjuc- 
ρας τεσσαράκοντα καὶ νύκτας τεσσαράκοντα dies quadraginta et 
noctes quadraginta. Marc. I, 15. Luc. IV, 2. Ioh. il, 20. Act. 
1, 5. IV, 22. ἐτῶν ἣν πλειόνων τεσσαράκοντα 0 &vOco0g anno- 
rum erat pluriam quam quadraginta homo. ibid. VII, 50. 56. 
42. XIII, 21. (ubi ἔτη τεσσαράκοντα et ad Samuelis et ad Sauli 
aetatem pertinent. Conf. Oz Spzcil. ad IN. 1. ex Josepho p. 
295.) XXIII, 15. 21. 2 Cor. XI, 24. πεντάκις τεσσαράκοντα quin- 
queet quadraginta. Hebr. HIT, 9. 17. Apoc. XI, 2. XIII, 5. XIV, 
1. 9. XXI, 17. Alexandrini adhibuerunt pro mry33xs idem, 
Genes. V, 15. VII, 4. 12. 17. VIII, 6. etc. ) 

TEX£XAPAKONTAETEH X, £09 ,.0, ἢ, quadragenartus, 
qui quadraginta annorum, est, ex τεσσαράκοντα quadraginta 
et ἔτος, &0g, tà, annus. Bis tantum in N. T. legitur. Act. VII, 
25. ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσαρακονταξτης χρόνος expletum fuit ei 
tempus quadraginta annorum, h. e. anno aetatis eius quadra- 
gesimo. ib. XIII, 10. zeooegazovzatz; χρόνον per quadraginta 
annos. i 
TE'XXAPEX, attice TE TTAPEE, ov, oi, αἱ, et 744 
TÉ XXAP A, seu 'PE' TT AP A, ov, quatuor, hebr. va, ΠΥ ΞῪΝ 
Genes. IT, 10. XI, 16. Dan. IIT, 25. Legitur in N. T. Matth. 


XXIV, 31. ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ex quatuor terrae plagis. 


Marc. II, 5. XIII, 27. Luc. ll, 57. ἐτῶν ἀγδοήκοντα τεσσάρων 
annorum octoginta quatuor. Ioh. XI, 17. Act. X, 11. XI, 5. 
XII, 4. XXI, 9. 23. XXVII, 29. Apoc. 1V, 4.6. 0. 10. V, 6.0. 
τέσσαρα ζῶα καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι. ib. v. 14. VI, 1. 
6. Vil; 1. 2. 11. IX, 15. τά..15.. XI, 16. XIV, 1.5. XV, 7. XIX, 
4. XX, 8. XXI, 17. i ; 

TEXEXAPEEXKAIAEKATOZNX, ἡ.» ον, decimus quartus, 
ex τέσσαρες quatuor, καὶ e£, ac δέκατος decimus , quod a δέκα 
decem. Bis tantunr in N. T. legitur. Act. XXVII, 27. τεσσα- 
ρεακαιδεκάτη νὺξ decima quarta nox. ibid. v. 58. τεσσαρέσκαι-- 
δεκάτην σήμερον ἡμέραν iam dies hic decimus quartus est. 
Alexandrini habent partim pro ΠΩΣ r29« idem, Genes. 
XIV, 5. 2 Regg. XVIII, 15. Ies. XXXVI, 1. partim pro ΠΡ ΣΝ 
45 idem, Exvd. XM, 6. 189. Num.IX, 5. 5. 11. Ezech. XLV, 
A13 906) 0. 

TETAP TAl'OS, elo, atov, quatriduanus, qui quarto die, 
seu per quatuor dies aliquid agit, aut patitur, azétegvog quare 
tus. Semel tantum in N. T. legitur Ioh. XI, 59. τεταρταῖος 
γάρ ἐστι quatriduanus enim est 1n sepulcro, h. e. quatuor dies 
iam in sepulcro agit, i. 4. V. 17. τέσσαρας ἡμέρας ἤδη ἔχων ἐν 
τῷ μνημείῳ. Diod. Sic. IL. cap. 94. τεεαρταῖου καταντῶσιν quaes 
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| triduo post delati sunt, XenopZ. Cyrop. V, 5. τ. zetegrotoc 


ἐγένετο quarto die venit. o/yb. Hist. Ill. c. 52. ἤδη δὲ verop- 
τοῖος ὧν quum quatuor dies iam profectus esset. Simili modo 
τριταῖος,, πεμπταῖος , ἑνδεκαταῖος et δωδεκαταῖος dixere veteres. 
"Thucyd. MI. cap. 5. καὶ τριταῖος ἐκ τῶν ᾿““ϑηνῶν ἐς MirvAgvijv 
ἀφικόμενος et triduo postquam Athenis discessit, Mitylenen 
wives ,ubi Scholiastes: xo? τρεταῖος ᾿ δι᾿ ἡμερῶν τροῶν. Ho- 

r. Odyss. E, v. 266. πεμπταῖοι δ᾽ «Δἴγυπτον — — izoueD a 
yos autem die Aegyptum venimus. 7Aucyd. WV. cap. 97- 
ἑνδεκαταῖος τελεῖ quatuor dierum et totidem noctium spatio. 
Theocrzt.Ydyl.lbl ν. 4. ὃς μὲν δωδεκαταῖος ἀφ᾽ ὦ τάλας οὐδέποϑ᾽ 
κει. ibid. v. 119 et 157. Horner; Tliad. I, 424. γϑιζὸς Aester- 
nus, pro Aerz. ibid. v. 495 et 49r. €f. Fischeri Animadirerss. 
ad JZJelleri Grammaticam Gr. p. 160. et 7Zetstenz; IN. T. T.I. 
pg. 917. 

TE TAPTOZ, ἤν ον. quartus , a τέσσαρες. vel τέτταρες 
quatuor. Legitur in N. T. tantum Matth. XIV, 25. τετάρτῃ 
δὲ φυλακῇ quarta tandem vigilia. Marc. VI, 48. Act. X, 50. 
Apoc. IV, 7. τὸ τέταρτον ζῶον quartum animal, ibid. . VI, 7. 9. 
ἐπὶ τὸ "Miagroy τῆς γῆς. 801]. μέρος. aM Le: quartam terrae par- 
tem. ibid. VIII, 12. XVI, 8. à τέταρτος ἄγγελος quartus ange- 
lus. ibid. XXI, 19. Alexandrini adhibuerunt pro *»35, in 
foemin. nw*23, quartus, Genes. I, 19. Il, 14. Exod. XXIX, 


; 40. Levit. XIX; 24. pro chaldaico τε wmmz723 quarta, 


Dan. IT, 4o. IH, 25. VII, y. 19. t2w:3 quartam, quartae 
generationis , Exod. XX, 5. XXXIV, 7. v25 quarta pars, 
Exod. me 40. 1 Sam. IX, ὃ. et yat, n9 quatuor, Prov. 
XXX, jug. 21-29. 

MN: ΤΌΝΟΣ, ου, 0, ἡ, didi Ao quadrangula- 
728) quadratus , ex τετρὰς, eos , 5j, numerus quaternartus, 
aut ex r£ge , quod in compositione est idem, quod τέττα- 
ρα, τέσσαρα, €t γωνέα, ας» ns angulus. Semel tantum in N. 
T. legitur. Apoc. XXI, 16. 5 πόλις τετράγωνος κεῖταν urbs 
quadrangularis lacet, seu quadrangula sita est. Exprimitur 
hoc nomine ab Alexandrinis hebraicum 323 quadratum , in 
plur. ΡΞ , in foemin. ny3* quadrata , partici. Paula $23 
quadratum esse, vel fleri, Exod. XXVII, 1. XX, 2.1 Regg. 
VII, 5. Ezech. XLIII, 16. v2*» quadratum , partic. Pyal, 
Ezech. XLV, 2. et n^33 quarta. pars, Ezech. XLVIII, 20. 
Xenoph. de Rep. Laced. XII, 1. τετράγωνον, Scil. στρατόπεδον, 
castra formae quadratae. Bieredpi. l, 178. Caeterum ex Znnzo 
apud Z'estum et Solino c. 1. constat, dictam esse primum Ro- 
mam quadratam , quod ad aequilibrium erat posita. Suid. ze- 
τρύγωνος * εὐσταϑης, ἑδραῖος. 

- TETP A' AION, iov, τὸ, φιαξογτιῖο, (Columella ΤΠ, 20, 5.) 
numerus quaternarius, vel secundum Zrasm. Schmidium, pars, 
in quatuor membra distributa, Yst deminutivum ab sj τετρὰς, 
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δος, numerus quaternarius. Semel tantum in N. T. legitur. 
Act. ΧΗ, 4. ubi Agrippa, tetrarcha, legitur Petrum, aposto- 
lum, custodiendum tiadidisse τέσσαρσὺ τετραδίοις στρατιωτῶν 
"quatuor quaternionibus militum, h. e. militibus sex et decem. 
Scilicet, ut verbis Cel. ZZscheri (Prolus. XIX. de Vitiis Le- 
aceti NE o p.452.) utar, ,,apud Tiomanos (auctore J"e- 
getio {{1 ὃ.) quaterni milites, sive equites, sive pedites, 
excubitum noctibus ita facere solebant, ut, vigiliis in qua- 
tuor partes ad clepsydram distributis, singuli deinceps ter- 
nis horis vigilareut. ,Quia igitur Herodes Petrum custodi- 
ri volebat a quatuor militibus, quorum duo eum in ipso 
carcere obseervarent, totidem ante fores excubarent, (Act. 
XII, 6. Polyb. Hist. Vl. c. 55.) necesse fuisse facile intelle- 
gitur, ut quatuor militum  quaterniones delegerentur, qui 
custodiae hominis praeficerentur. * P/í[o in Flaccum p. gor. 
στρατεζτην δέ τινα TOV ἐν τοῖς τετραδίοις φυλακῶν καϑ' ὁδὸν 
εὐῤών. Suid. τετραδεῖον " τὸ ἐκ τεσσάρων συνεστὸς. Gloss. Fett. 
τετράδιον᾽ φιαξεγπῖο. 

TETP AKIEXIAIOI, αὐ, o, quater mille, quatuor. mil- 
lia, ex τετράκις quater, quod a τέσσαρες quatuor, et yiltou 
mile. legitur tantum in N. T. Matth. XV, 58. qui vero 
comederant, ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες erant quater mille viri. 
ibid. XVT, 10. τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετρακισχιλέων septem. 
panes quatuor millibus hominum suffecisse. "Marc. VIII, 9. 
20. Act. XXI, 58. Alexandrini habent pro ἘΞ ΞΜ nyz27M idem, 
1 Chron. XII, 26. Ezech. XLVIII, 16. 50. 55. 54. 

TETPAKOXIOI, à, α, quadringenti, ex rérgo , vel 
τετράκις quatuor, quater, et κόσιοι, ὧν, «, quod est finis nu- 
meri post centum usque ad mille. Legitur in N. T. tantum 
Act. V, 586. ἀνδρῶν ὡσεὶ τετρακοσίων virorum fere quadringen- 
torum- ibid. VII, 6. XII, 20. Galat. IH, 17. μετοὶ ἔτη τέτρα- 
&06LU zal τριάκοντα post annos quadringentos et triginta. Ale- 
xandrini. adhibuerunt pro nimm v2*?w idem, Genes. XXIII, 
15. 16. Num. I, 29. 51. Iudd. XX, 17. 

TETPA' MINOS, ou, 0. 1j, quadrimestris, qui est qua- 
guor mensium , ex τετροὺς quaternarius isst ii et μὴν, 
μηνὸς, o, mensis. Hinc 'τετράμηνον, οὐ, TO, 80. μέρος τοῦ X99- 
vY0U, quadrimestre spatzum, tempus qugsuor.: mensium. Sic 
seme] legitur in N. T. Ioh. IV, 25. οὐχ ὑμεῖς λέγετε, ὅτε ét 
τετράμηνόν (seu. τετράμηνος, utlegitur in. Grzesbachiz editione 

. T.) ἐστι, καὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται quatuor abhinc mensibus 
disini post quatuor menses instare messem; (coll. Ion. 
1|, 4.) ubi vid. 7/etstenius. Alexandrini usi sunt hac voce pro 
run nya quatuor menses, quadrimestre. Iudd. XIX, 2. 
«el ἐγένετο ἔκεῖ ἡμέρας τέτράμηνον (μηνῶν τεσσάρων alii). ibid. 
XX, 47. ina tto nv ἐν τῇ πέτρᾳ “Ῥεμμών τετράμηνον, εἶν: ali 
habent τέσσαρας μῆνας. Polyb. XVIII, 32, 5. τετράμηνου «vo- 
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jai. Similiter Alexandrini ἑξάμηνον, ἑπτόμηνον et τρίμηνον 
dicunt, quas voces vide suo loco in Bze/i Thesauro Philo- 
logico. Goss, Jet. ,Τετραμηνεαῖος, quadrimenstruus. : 

t JDETP AILAO'OX, 0n, 00v, € contracte τετρατελοῖς, ἢ» οὖν, 
quadruplus , quadruplex, ex τέτρας numerus quaternmartus, 
et ἄπλους, οὖς, simplex. Legitur tantum in N. T. Luc. XIX, 
Ὁ. εἴ τινός vL iGv κοφάντησα, ἀποδίδωμι τἐτραπλοῦν, pro κατὰ 
τετραπλοῦν μέρος, et s1 quid cuipiain per fraudes eripul, aut 
a quoquam plus iusto exegi, reddo quadruplum. Nou vero 
nimis vox τετραπλυῦν in hoc loco urgenda videtur; sed 
numerus certus pro indefinito positus est,-ex usu loquendi 
Hebraeorum satis noto, et statuendum est, Zachaeum his 
verbis nihil aliud significare voluisse, nisi hoc, se semper 
paratissimmm esse, damna, aliis illata, resarciendi et multo 
plura reddendi, quam aliis fraude eripuerit. Conf. 2 Sam. 
XH, 6. rwnusw Ἐπ nieuinDM3, ubi Alexandrini habent: 
τὴν ἀμνάδα ἀποτῖσαν ἑπταπλασίονα. (sec.. Cod. Vatic. Sed 
in Codice Alexandrino legitur ἑπταπλάσιον.) :dquila vero 
et Symmachus vertunt τετραπλασέως. Adiectivo τέτραπλοῦς 
nuspiam usi sunt Alexandrini. Adverbium autem rerga- 
πλῶς quadrupliciter posuerunt pro: ΜΔ, quaría pars, 
"1 Regg. VI, 52. , 

; TETP 4 ΠΟΎΣ, ὁδὸς, ὁ ὃ, ἡ. Neutrum τετράπουν. v0, Scil. 
᾿ ζῷον, vel ϑηρίον, et in plurali τετράποδα, abisóhite positum, 
quadrupedes bestias δέ cicures et feras omnes notat et op- 
ponitur τοῖς ἑρπετοῖς et πεέτεινοὶς» sed si iungitur .$ototg, 
cicures bestias solas significat, €x τετρὰς numerus ΜΉΘ 


; rius , et ποῦς, ποδὸς pes. Legitur in N. T. Act. X, 12. ὃν 


o UT? θ0χὲ πάντα τὰ τετράποδα τῆς γῆς» καὶ τὰ ϑηρία χαὶ τὰ 
ἑρπεέτα καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ in quo erant omnis gene- 
ris quadrupedes cicures, et ferae, reptilia et volucres. ibid. 
ΧΙ, 6. Rom. I, 25. xoi πετεινῶν καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν 
εἰ volucrium et quadrupedum (et mansuetarum et ferarum) 
et reptilium. Saepius in N. T; non legitur. In versione Alex. 
respondet hebraico vocabulo 1:33. (quo significantur bestiae 
praeter repentes et volatiles omnes, et quod ab iare primo 
nunc nude ponitur et simpliciter , v. c. Genes. I, 56. nunc 
ita, ut ei addatur nomen γῆ, les. XVII, 6. deinde adiun- 
gitür piscibus, volucribus, Teptilibus, ita, ut modo bestias, 
et feras et mansuetas, Genes. Il, 26. modo tantum feras be- 
stiás significet, Genes. VII, 21.) Genes. XXXIV, 21. Exod. 
 YX, g. 10. Levit. VII, 21. Iob. XII. 7. et n animal , bestia, 
nd Tob. XL, 20. Ies. XL, 16. 

TETP APXEQ, 6, Füf. goo, sum tetrarcha , 8ἃ΄ τετράρ- 
y"c tetrarcha ; quod vide. Semel tantum in N. T. legitur 
Luc. III, 1. xoi τετραρχοῦντος τῆς JL αλιλαίας “Πρώδου cum Π16- 
rodes tetrarcha esset Galilaeae. Pro τετραρχεῖν legitur apud 


" 
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Graecos etiam τετραδαρχεῖν, v. c. apud Demosthenem p. 268. 
22. ed. JHeisk. ὑπὸ ϑετταλῶν τετραδαργουμένων, et ibid. p. 117. 
|. 26. pro τετραρχία legitur ezouóuQzio. i 

TETPAPXHE, ov, 0, tetrarcha, proprie: qui quartaé 
alicuius regni partz, τετοαδὲι, cum imperio infinito et pote- 
state regia praeest, etsi nomine regis non utitur; ex verga 
quaternarius numerus, a τέσσαρες quatuor, et ἀρχὴ impe- 
rium. Deiode vero tetrarcha quandoque etiam dictus est, 
qui tertiae dimidiaeve alicuius terrae parti imperat atque adeo 
£otam aliquam civitatem unus sub imperio habet, ita, ut te- 
érarchae nomen non minus quam. potestas nomini et potestati 
regiae propemodum. par fuerit, ut recte observavit PZscAe- 
rus in Prolus. XVIII. de Vitiis Lexicorum NN. T. p. 420 sq. 
Sic legitur in N. T. Matth. XIV, 1. ἡρωδης 0 τετράρχης He- 


rodes Ántipas, tetrarcha. Scilicet post mortem Herodis 


Magni imperator Augustus regnum eiusinter ipsius tres filios 
; distribuit, ita, ut duas partes regni paterni, nempe Iudaeam, 
Idumaeam et Samariam, Archelaus obtineret et ἐθνάρχης, non 
vero βασιλεὺς appellaretur; Z4ntzpas, Archelai frater, Gali- 
laeam et Peraeam acciperet et tetrarchae nomine et titulo 
esset insignis; (unde Luc. III, 1. eum τετραρχοῦντα τῆς γαλι- 
λαίας, et ibid. YII, 19. ΙΧ, 7. coll. Matth. XIV, 1. zov τε-- 
τράργην appellavit. Sed Marcus VI, 14. 22. eum βασιλέα vo- 
cavit.) PAzippo autem, Antipae et Archelai fratri, Bata- 
naeam, Auranitidem (quam utramque regionem Lucas III, 1. 
ltureee nomine complexus est.) et Trachonitidem ita attri- 
bueret, ut ipse quoque τετράρχης diceretur. Philippo mar- 
tuo tetrárchia eius Syriae ab imperatore Tiberio adiecta est. 
Herodis Ántipae (qui, quia regnum affectare videretur, in 


Galliam primo, deinde in Hispaniam in exilium abire co- 


gebatur,) tetrarchia et TTrachonitide Caius Caesar, Germa- 
nici, fratris Tiberi, filius, Agrippam, "ristobuli filium, 
fratrem Herodiadis, donavit, quum ei iam autea Abilenen 
concessisset, llic Herodes Agrippa, quem postea Claudius, 
successor Caligulae, ludaeae quoque et Samariae praeesse 
iussit, a Luca vel simpliciter ρωδης, (Act. XIL, 6. 11. 19. 
20. 21.) vel gus, ὁ τετρόρχης, (Act. XIII, 1.) et ὁ βασι- 
λεὺς Act. XIl, :. appellatur. Grozius in Notis ad Matth. 


XIV, 1. originem vocis τετράρχης ex Galatia, vel Gallograe-. 


Cia petendam; existimat, quae divisa erat olim in éres partes 
maicrea, quarum quaeque in partes quaternas minores, τὲ-- 
τραρχίας, distribuebatur, quae habebant suos singulos τέτράρ- 
goo Vide Strabonem XI. p. 567. qui refert, sua aetate ,el« 
dem regioni primo tres, mox duo praefuisse, et tandem to- 
tam cessisse uni Deilotaro, ita scilicet, ut pristina nomina, 
vérpepyie et τέτρώργης» seryarentur, unde Deiotarus ab Zir- 
tol. Alex. 67. 1. Gallograeciae tetrarches paene totius vo- 


» 
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catur et a Cicerone àd Div. I, 15. tetrarchia ei tribuitur; 
sed in posteriori loco Deiotarus etiam rex vocatur, ut ab 
"Appiano B.S. T. I. p. 221. Toll. o βασιλεύς. Vox autem ze- 
τράρχης ipso Gallorum in Asiam transitu antiquior est. 


"Nam Thessalia ante Philippi Macedonis tempora in quatuor 


provincias divisa erat, quarum singulae tetrarchiae voca- 

badiur, Cmuf. Strabo IX. p. 450. ed. " Casaub. Eurip. Alcest. 

v. i154. et Harpocratio v. Ζετραρχέα. Hesych. τετράρχαι" 

pismo Saepius in NN. T. non legitur. Conf. Jf'etstenzz N. 
p. 409 sq. 

PET x8, fut. εὐξω, 1) proprie: fabricor, struo, paro. 


Hesych. τεύχω" κατασκευάζω. Ι 2) i. q. τυγχάνω FREUEN 


obtineo. Semel legitur in IN. T. Hebr. VIII, 6. νυνὶ δὲ δια-- 
φορωτέρας τέτευχε λειτουργίας iam vero eo praestantius "sacer- 
dotium consequutus est : ubi in codicibus nonnullis pro τέ- 
τευγὲ legitur e glossemate τέτυχε et τετύχηκε. 3 Macc. V, 52. 
βοηϑείας τετευχοτες. Iob. VII, 2. τετεύχως σκιᾶς, ubi (ades: 
Alex. habet τετυχήκως, Phrynichus P. 174. τέτευχε τιμῆς, 
τέτευχε τοῦ σκοτιοῦ, gei λέγε, αλλ «vr αὐτοῦ TO δοκίμῳ 190, 
τετύχηκε. Thom. JM. τέτευχε τιμῆς ἀδόκεμον λέγειν. τὸ δὲ τετύ- 
χηκὲν δόκιμον. quam. observationem repetens Phavorinus in 
Lexico suo addit: τὸ γὰρ τέτευχεν ἀντὶ τοῦ κατεσκεύασεν ἐστιν. 
Cf. Fischeri Prolus. XXX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 680 
sq. et Matthaei Glossaria Graeca minora T. I. p. 1. 

T£ GP A, ἂς, ἢ». cinis. Semel tantum legitur haec vox 
in N. T. Jud. v. 7. τέφρας προόκεινταῦ δεῖγμα, coll. 2 Petr- ΤΙ, 
6. τεφρώσας καταστροφὴ κατέκρινεν, ὑποδειγμα μελλόντων ἀσε-, 
βεῖν τεϑεικως. Legitur praeterea Tob. VI, 17. ὙΠ, 2 s Hist. 
Drac. v. 7. Hesych. τέφρα" σποδὸς. Etym. AF. τέφρα" παρὰ το 
τύφω, τὸ καίον, ?) κεκαυμένη σποδιά. Suid. τέφρα" ἡ κόνις. Cf. 
Sapient. II, 5. 

TEOPO 40, à, fut. dou, perf. τετέφρωκα, aor. 1. ἐτέφρω- 
σα, particip. τέφρωσας, in cinerés redigo, ἃ τέφρα cinis , pui- 
vis. Legitur tantum in N. T. 2 Petr. II, 6. τεφρώσας κατα-- 
στροφῇ κατέχρινεν in cineres redigens diniayit ad eversio- 


nem. Ad hunc locum spectat sine dubio glossa JZesycAi: 


τεφρώσας * σποδώσας. 

TE' XNH, 99» ἣν aeque late patet haec vox, ac Latino- 
rum ars. Mox enim 1) artem significat, qua aliquid efftci- 
£ur et elaboratur, aut quae. impenditur alicui rei, agendi peri- 
Uam, quasi τευχάνη, à τεύχω ffabricor, struo., Hesych. τέχνη" 
ἐπιστήμη. 1 Regg. VH, 14. καὶ πεπληρωμένοις τῆς τέχνης 
(hebr. 327) καὶ σοφίας. 810 legitur in NN, T. Act. XVII, 29. 
χαράγματο τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως iridtiinod manu, seu arte 
et ingenio hominum sculpto. Adde Sapient. XIII, 10. XIV, 
4. 19. XVII, 7. mox 2) artem. manuariam. notat, quam αἰέ- 
quis traciat et exercet, v. c. Act. XVIII, 5. sjoov γὰρ σκη- 
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νοποιοὶ τὴν r£jviv'artem enim concinnandorum teutoriorum 
tractabant. Apoc. XVII, 22. καὶ πᾶς τεχνίτης πασης τέχνης. 
Saepius in N. T. non legitur. Hinc pro πη» opzficium, mi- 
nisterium legitur apud Alexandrinos 1 Paral. XX V IH, 21.. Si- 


rac. XXXIX, 59. £v ἐργασίᾳ τέγνης. Interdum: quoque apud - 


Graecos de fraude et dolo adhibetur. Zesych. τέχνη" δόλος. 
Conf. Z/rmisch. ad Herodian. IL, 10. 10. p. 400. Thom. M. p. 
645. τέχνη κυρίως, 5 ἄνευ λόγου μὴ δυναμένη εἶναι. οἷον, 79αμ- 
perum, ῥητορεκή. ἐπιστήμη» ἡ μετὰ ἀποδείξεων. οἷον τὰ τέσσαρα 
μαϑήματα. ἐπιτήδευμα δὲ, τὸ λόγου χηϑεῦον. οἷον χαλκευτικὴ, 
τεκτονυπη. λέγονταν δὲ καὶ αὗται καταχρηστικῶς τέχναε: ubi conf. 
interpretes. Vide etiam Jzgerum de ldiotismis Ling. Gr. 
p. 145 et 578. ed. Zeunir. . 

TEXNÍI THX, 0v, 0, aríifex, qui artem, mánuariam ex- 
ercet, opifex, architectus , a τέχνη ars, artificium; Legitur 
in N. T. Act. XIX, 24. παρείχετο τοῖς τεχνίταις ἐογασίαν ovx 
ὀλίγην praestabat ürtifceilits multum quaestum. ibid. v. 58. 
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται et eius socii artifices, Hebr. ΧΙ, 
10. ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς 0 90g cnius artifex, et opi- 
fex, seu architectus (ἢ. e. creazor et conditor) ipse Deus 
est. (Cic. de Nat. Deor. I, 8.) Apoc. XVIII, 22. χαὶ πᾶς 
τεχνίτης πάσης τέχνης et quivis artifex omnis dicis Saepius 
in N. T. non legitur. Alexandrioi usi sunt hac voce pro he- 
braico san ar£fex, faber, Deut. XXVII, 15. 1 Chron. XXI, 
15. Ter. X, 9. XXIV, 1. Adde ZeZan. V. H. VIL, 5. Maxim. 
Tyr. Diss. IIT. p. 50. καλεῖ τοίνυν τεχνίτην τὸν ϑεῦν. et Luoi- 
anum MHippia ὃ. τὸν τεχνίτην καὶ δημιουργόν. Vid. JV'etstenius 
AN: JC S p, 425; 

TH KS, fut. 1. τήξω, perf. τέτηχα, ?) proprie: liqua, 
Hquefacio, mollio. 7oj«ouet n uiii colliqueseo, ἐμεῖο, sive 
igne, sive-aqua. JDiod. Sic. $5 55. τὴν τηκομένην χεόνα. Xe- 
noph. Mem. IL, 1. 7. τὰ μήτε σηπόμενα, μῆτε yuxoutva. -dscle- 


piades in Anthol, Gr. Lib. vu. Epigr.s26. p. 5907. τήκομαν. 


εἰς κηρὸς παροὺ πυρὶ, Scil τήκεται. Adde Alexandrinos [68. 
LXIV, Ὅν Micha I, 4, Exod. XVI, 21. Ps. LVII, 8. Schol. 
Eurip. Hecub. 453. κυρίως τὸ τήκεσθαι ἐπὶ χεύνος λέγεται καὶ 
κηροῦ xol τῶν κατ᾽ ολίγον ἀναλισκημένων. Eadem tradit ϑολοί, 


Theocrit. YT, 18. et PRavorinus. 2) gcneratim et metaphorice: - 


consumo, dissolvo, destruo. Sic legitur in N. T. tantum ὦ Petr. 
III, 12. xci στοιχεῖα καυσουμενα τήκεται et elementa igne dis- 
solventur. Praesens enim τήκεται positum est h. l. pro futuro 
τακήσεται, quod etiam in Uem codicibus e. glossemate 
reperitur. Hesych. τηκόμενος ' φϑειρύμενος, λεπτυνύκένος, δω- 
πανωμενος. ldem: τήκει" quu, δαπανᾷ γχ λεπτύνει. Conf. 
Bielii Thesaurum Philol. s. h. v. 

THAATISE X. Adverbium, significans : clare, dilucide, 
distincte, perspicue, splendide, et proprie de rebus usurpatur, 


ES 


ἕως. 


pore 
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quae proeul δὲ longe splendofem. suum. spargunt, a enlovyre, 
ἕος, 0, ἡ, eminus et procul splendens, splendidus, (Alex. Ps. 


' XVHI, 9. Iob. XXXVII, 21. Levit. ΧΗ, 2. 4. 19. Pindar, 


Olymp. VI, 4. Goss. τηλαυγής" lucidus, praecellens, Suid. 
τηλαυγές" λίαν λαμπρὸν, πορόωϑεν φαῖνον. Hesych. τηλαιγές " 
τηλεσκύπον, καϑαρον.) hocque ex τῆλε, pro τηλοῦ, procul, longe, 


.et αὐγὴ splendor. Semel legitur in N. 'T. Marc. VITE, 25. xoi 


ἐνέβλεψε τηλαυγῶς ἅπαντας et vidit procul dilucide omnes, 
h. e. clare et distincte eminus cernebat, ut unum posset dis- 
cernere ab altero. JDiodor. Sic. 1. p. 5g. vgÀavysorrgov ὁρᾷν. 
Hesych. τηλαυγῶς" λαμπρῶς. In versione Alex. leguntur etiam 
substantiva τηλαύγημα εἰτηλαύγησις candor, seu splendor, emi- 
nus apparens. Ps. XVII, 14. Levit. XIII, 25. Hesych. τηλαυ- 
γήσεως λαμπρότητος. à 

71HAIKO1 TO, τηλικαύτη, τηλικοῦτο, £antus, ex vnAézog, 
idem, quod ab ;/i/zog quantus, et οὗτος, αὕτη, τοῦτο, Aic, haec, 
Aoc. Legitur tantum iu N. T. 2 Cor. L, 10. ὃς ἐκ τηλικούτου 
ϑανάτου ἐρύσατο ἡμᾶς καὶ δίεται qui in tot ac tantis mortis 
periculis nos salvos ac incolumes praestitit et adhuc praestat. 
Hebr. 1I, 5. τηλεκαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας tàm salutarem 
doctrinam si neglexerimus. lacob. IIl, 4. τὼ πλοῖα, τηλικαῦτα 
ὄντα naves, quae tantae molis sunt. Apoc. XVI, τ. τηλικοῦ- 
τὸς σεισμὸς tantus terrae motus. Dio LII. p. 555. τοσαῦτα καὶ 


Led £^ 
- τηλικαῦτα, ἡλίκα καὶ οἷα. 


T'HPE £2, ὦ, fut. ἤσω, 1) proprie: servo, asservo, conser- 
v0, reservo, retineo in certum usum et tempus, custodto aliquid 
solicite,ne elabatur, aut surripiatur,aut laedatur et detrimentt 
aliquid capiat. (.Aeschin. Socr. Dial. III, 19.) Magth. XXVIT, 
56. καὶ καϑήμενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ et milites, sedentes ad 
crucem, eum custodiebant; ubi vid. JZ'etstenius. ib. v. 54. τη- 
φοῦντες τὸν ἰησοῦν qui custodirent Iesum. ib. XXVIII, 4. οἵ τη- 
οοῦντες custodes sepulcri Christi, qui cap. XXVII, 65. et 66. 
κουστωδία vocantur. loh: 11, 10. ev τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον 
ἕως ὄρτι tu servasti hucusque praestantius vinum. ib. XII, 7. 
εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου τετήρηκεν αὐτὸ ad tempus pol- 
lincturae meae hoc unguentum quasi reservavit. Act. XII, 5. 
ὦ μὲν οὖν πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακὴ Petrus autem in carcere 
asservabatur. Eodem modo etiam τηρεῖσϑαν apud Graecos (v. 
c. Polyb. Exc. Virt. et Vit. p. 1450.) usurpatur, ut docuit 
Kühnius ad Diog. Laert. lI, 19. Act. XII, 6. φύλακες δὲ πρὸ τῆς 
Qvgeg ἐτήρουν τὴν φυλακὴν et custodes foris carcerem observa- 
bant. (.Po/yb. Yl, 50. τηροῦσι τοὺς τύπους.) ib. XVI, 25. ἄσφα- 
λῶς τηρεῖν αὐτοὺς ut dilegenter eos servaret. ibid. XXIV, 25. 
XXV, 4. 21. 1 Cor. VII, 57. τοῦ τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρϑένον 
servare filiam suam innuptam. (Conf. JD'Arnaud Far. Con- 
iect. lib. I. c. 21. p. 152.) 2Petr. IT, 4. εἰς κρίσιν τηρουμένους 
ut vinculis constricti in tartaro detineantur ad tempus iudi- 
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cii extremi, ibid. v. 9. ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως “χολαζημε- 
ψους τηρεῖν. ibid. MI, 7. τηρούμενοι eic ἡμέραν κρίσεως conser- 
vantur, vel asservantur ad diem extremi iudicii, Pe iisioo de. 
interibunt et dissolventur. lud. v. 6. δεσμοῖς κὐδέοις ὑπὸ ζόφον 
τετήρηκεν. Apoc. XVI, 15. «oi τηρῶν τὰ ἱμάτια αὑτοῦ 868 custo- 
dit vestes suas. ( ristoph. Pace v. 200. τηρῶ σκευάρια.) In 
cadem sipnificatione respondet τηρεῖν apud Alexandrinos he- 
braico “Ὁ custodivit, servavit, conservavit, Cantic. VIII, 11. 
12. 15x abscondidit , recondidit , custodivit, Cantic. VII, 15. 
et ον custodivit, Cantic. III, 5. οἱ τηροῦντες. Symmach. qv- 
λαχες. adquila: φυλάσσοντες. Adde 1Macc. IV, 61. VI, 5o. 
eos A-1771, 5.75. τηρηϑεῖεν δ᾽ ἑτέρῳ κατακλυσμῷ. Hesych. 
τηρεῖ" qi λάσσει, φρουρεῖ. 2) metaphorice : reservo, asserpo, et 
dicitur de rebus futuri US, quae alicuz certissime contingent et. 
destinatae sunt. “Γηρέομαν immineo, destinaíus sum, maneo. 
$1c v. c. | Petr. Ι, 4. legitur de felicitate aeterna, τετηρημένη 
ἡμῖν ἐν οὐρανοῖς, quae nobis in coelo quasi asservata atque 
reposita est, h. e. quam Deus nobis aliquando impertietur. 
5 Petr. H, 17. οἷς ὁ ζύφος τοῦ σκότους εἷς αἰῶνα τετήρητον Quos 
manent gravissima supplicia, aeternum duratura. Eadem 
verba leguntur quoque lud, v. 15. Couf. Schoettgeni? Hor. 
Hebr. et Talinud. p. 1056. 5) constanter et dilegenter observo 
et praesto aliquid. Matth. XIX, 17. τήρησον τοὺς ἐντολὰς dile- 
genter observa decem praecepta. ibid. XXII, 5. πάντα οὖν, 
ὅσα ἂν εἴπωσιν ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε καὶ πουξῖτε Omnia igitur, 
uae nos 1usserint observare, observate et exsequimini, ibid. 
XXVIII, 20. διδάσκοντες αὐτοιὶς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην 
ὑμῖν iniungite lis, ut omnia dilegenter observent, quae vobis 
praecepi. Marc. VII, 9. ἵνα τὴν παραδοσον ὑμῶν τηρήσητε ut 
traditiones vestras observare possitis. Ioh. VIII, 51. et 52. 
iv τις τὸν λόγον͵ που τηρήσῃ doctrinam meam vita exprimens. 
ibid. v. 55. καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ et mandata eius exsequor. 
ibid. XIV, 15. 21. 25. 24. τοὺς λόγους gov οὐ τηρεῖ. ibid. XV, 
-10. XVII, 6. xoi τὸν λόγον gov τετηρήκασι et constantes man- 
serunt in tua doctrina. Act. XV, 4. τηρεῖν τὸν νόμον μωύσέως. 
ibid. XXI, 25. 1 Tim. VI, 14. Iacob. 1, 10. 1108. 11, 5.4. 5. 
YIT, 22. 24. V, 2. 5. Apoc. II, 26. ὁ τηρῶν ἄχθε τέλους το ἔργα 
μου 401 totus se ad exemplum meum conforma. ibid. lll, 5. 
τήρει, 8C. ἃ εἴληφας καὶ ἤκουσας. Verba autem zal vjost xol: 
μεΐανόησον vertenda &unt: et observa, mente mutata. Alii red- 
dere malunt: animo retine et resipisce. ibid. v. ὃ. 10. ἐτηήρη- 
σας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς μου. ibid. XII, 17. XIV, 12. Polyb. 
Hist. I, 85. Zerodian. VI, 6. 2. et VII, 9. 7- dcbéllés Tát. 
VH. p. 517. ed. Salmas. Eodem modo τηρεῖν usurpatum 16- 
gitur apud Alexandrinos 1 Sam. XV, 11. καὶ τοὺς λόγους μου 
ovz ἐτήρησεν. Prov. XVI, 5. ubi ἜΤΟΣ πὰ obedivit, mo- 
rem. gessit, respondet. Prov. VIII, 54. Exod. XXIV, 7. (Adde 
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Sirac. XXIX, 1.) et *x3 servavit, conservavit, custodivii. Ps. 
CXIX, 54. Prov. XXVIII, 7. Conf. etiam Gatakerum de 
Stilo N. T. p.110. Zorstii Pbilol. Sacr. c. 6. p. 192 seq. ed. 
Fischeri et Elsneri Obss. Sacr. T. I.p. 98. 3) religiose et sancte 
celebro. Yoh. IX, 16. ὅτι τὸ σαββατον οὐ τηρεῖ quoniam sabba- 
tum non religiose celebrat, aut; quia leges iudaicas.de sab- 
bato, sancte celebrando, violat. 4) zueor, efficio, uf aliquis 
constans sif ac perseveret in aliqua re, et τηρῶ ἐμαυτὸν me 
semper constantem praesto. Ioh. XVII, 12. ἐ yo ἐτήρουν αὐτοιυς 
ἐν τῷ ὀνόματί σου ego eos constantes reddidi in doctrina tua, 

seu, 'effeci, ut a tua religione non deficerent. ibid. v. 11. et 
15. fva τηρήσης αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ ne patiaris, ut his cala- 
mitatibus adducti a me deficiant. 2 Cor. XI, 9. ἐν παντὶ ἀϑαρῆ 
ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησα καὶ τηρήσω nulo unquam tempore cau- 
sam vobis praebui sumtuum et impensarum faciendarum, nec 
unquam praebebo, Ephes. IV, 2. σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν £vo- 
τῆτα τοῦ πνεύματος studete tuerlinter vos animi studiorum- 
que consensum. ἃ Thess, V, 25. 1 Tim. V, 22. σεαυτὺν ayvov 
τηρεῖν semper te , integrum vitae scelerisque purum praesta. 
2 "Tim. IV, τσ. τὴν πίστεν τετήρηκα. Vide supra πίοτις et quae 
de bac formula notavit JFetstentus N.'T. T.II. p.566. Iacob. 

I, 27. ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου purum se conser- 
vare ab omni vitiositate. lud. v. 1. τοῖς rernonuévoto χκλητοῖς 
Christianis, qui constantes manserunt in religione christiana. 
Alii vertunt: quibus destinata est'a Deo felicitas aeterna. 
ibid. v. 6. ἀγγέλους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν. ἑαυτῶν ἀρχήν. 

Vide supra dicta ad v. ἀρχή. ibid. v. 21. ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ 0500 
τηρήσατε vos semper amore Dei dignos praestate. /Marc. n- 
tonin. ad se ipsum VI. c. 95. τήρησον οὖν σεαυτὸν ἁπλοῦν, ἀγατ 
ϑὸν, ἀκέραίον. Sapient. X, 5. ἐτήρησεν αὐτὸν &usunzov τῷ deg. . 
5) libero, eruo, salvum. et incolumem. praesto, sequente prae- 
positione £x. loh. XVII, 15. αλλ ἵνα τηρήσης αὐτοὺς £x τοῦ 
πονηροῦ sed ut €os eripias illis calamitatibus, Apoc. Itl, 10. 
κᾷάγω σὲ τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ τῆς μελλούσης ἔργε- 
ocu ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ὅλης. Álex. Prov. VII, 5. XVI, 18, 
6) attendo ad aliquam. rem, dilegenter animadverto, observo, 
1 Ioh. V, 18. ἀλλ᾽ ὁ γεννηθεὶς ἐκ τοῦ ϑεοῦ τηρεῖ £avzóvsed verus 
Dei filius se ipsum observat, h. e, vigilaus et circumspectus 


. est, caute agit, sollicite cavet sibi a peccato. Apoc. l, 5. οἱ 


τηροῦντες τὰ ἕν αὐτῇ γεγραμμένα qu animum adverterint (aut; 
servaverint an'nmo infixa.) ἃ quae sunt in hoc libro 
scripta. ibid. XXII, 7. 9. Menander apud Nonium JMarcel- 
lum IV, 411. τηρῶ τὸν jc, τά T ἄστρα. Lysias Orat. II. c. 9, 


"οὐκ ἐτήρησα αὐτὸν, οὗ μόνον οἷον τε ὑνλαβεῖν. Strabo. p. 211. 


τὰς δὲ βοῦς qae καὶ rétnonxvíeg τὸ συμβαῖνον, πε ἐρεμένξιν τὴν 
Qvo xy wor. τῆς ϑαλαττης. Diod. Sic. XVIII. p. 652. καὶ τους 


τήρησαντας, ἵνα τελευτήσῃ, παρακατέστησε, Cont. δεῖς λὲ Indi 
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cem Graecit. Demosthen. p. 750. Etym. M. s. v. λατρεέα" 
τηρῶ" τὸ βλέπω. Adde Eustath. ad Zfomeri liad. 8, 929. 

359. ed. Rom. Eodem modo etiam serezare usurpatur apud 
Plautum Fd. IV, 1. 4. et Lucanum V, 595. et hebraica 433, 
Prov. XXII, 26. ac “Ὁ. Cohel; XI, 4.:7) insidiose observo, 
observo malo animo, callide capto, aucupor, insidior. Ioh. XV, 
20. ἐὲ τὸν Àoyov μου ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσουσεν $1 
meam doctrinam insidiose observarunt, (aut si meossermones 
aucupati sunt, aut si ntihi docenti Susi ds struxerunt) etiam 
vestram, ὙΠ ἘΜῊ vobis causa, captabunt. lta enim haec 
verba vertenda esse, non solum locus Luc. XI, 55. 54. sed 
etianr tu et consequentia suadent. "ristot. Rhet. 
ll. cap. 5 . Alexandrirá Genes. III, 15. αὐτὸς σου τηρήσειν κὲΞ 
φαλὴν καὶ 60 τηρήσεις αὐτοῦ τὴν πτέρναν. Conf. quoque Psalm. 
LV, 7. Th. Gatakeri Opera Critica p. 107seq. et Schiwarzit | 
Gotadrent: Citt. Ling. Gr. p. 1510. Saepius i in N. T. non le- 
gitur. — Phavor. τηρῶ σημαΐνεν δύο" TO παραφυλάττω, γτοῦ 
τὸ κοινῶς λεγόμενον, "ra gere oj uot εἷς καὶ ““ιβάνιος" καὶ τηρήσας 
ἀφιέντα δίσκον, ἀντὲ τοῦ παραφυλάξας " καὶ 1590 νυκτὸς φυλακὴν, 
ἀντὶ τοῦ φοβούμενος φυλάττω. καὶ ᾿“ριστοφάνης ἐν Νεφέλαις, αἵ- 
τινὲς τηροῦμεν ὑμᾶς, ἤγουν φυλαττομὲν. 

TH'PHXIX, ἰὸς, attice δος; 5». 1} proprie: βογναΐζο, 
conservatzo, asservatio. Est enim verbale a secunda pers. perf. 
pass. τέτήθησαι, verbi zzo£o servo, asser vo, COnservo. 2) serpa- 
tio, observatio, quatenus in eos cadit, qui oculos in aliquem, 
aut rem aliquam intendunt, vel bono animo, ut ei prosint, 
sibi caveant et consulant, vel animo malo, ut ei noceant et 
obsint. Confer Stephani "Thesaur. Ling. Gr. T. ΠῚ. p. 1464. 
3) metaphorice observationem significat, ita, ut violazioni op- 
ponatur et de zs usurpetur, quz leges ac ἘΠΕῚ ai pacta et 
foedera observant. | Cor. VII, το. dT λὰ τήρησις ἐντολῶν toU, 
sc. ἐστί τι, sed observatio praeceptorum divinorum niomen- 
tum habet maximum. Sapient. VI, 18. τήρησις νόμων. Sirac. 
XXXV, 25. τήρησις ἐντολῶν. 4) custodia, et qualis tribui 50-- 
let iis, qui tuentur aliquid et conservant, ut intactum e£ inte- 
grum maneat, (9 Macc. IH, 14.) qui regioni alicui atque pro- 
vinciae ita praesunt, ut eam tutam salvamque praestent, 
(1 Macc. V, 18. coll. Zeschzn. Socr. Dial. IT, 19.) et quais 
in eos cadit, qui custodiunt in. carcerem coniectos , ne elaban- 
Zur b atque eff ugiant, et ex adiuncto, per metonymiam : 
carcer, qui etiam φυλακὴ, οἴκημα et ab Hebraeis mox x35 n3, 
(2 Regg. XVII, 4. Tes. XLII, 7.) vou ma, (Genes. XLII, 19.) 
nón ma, (Ὁ ἜΝ XX, 5.) mox vero Ἔρ (Genes. XL, 4. 
xL, i. "Num. XV,54.) et nw» (erem. XXXI, 5. Nehem. 
1, ab. XII, 59.) vocatur.: Act. IV, 5. καὶ ἔθεντο εἰς τήρησιν 
εἰς τὴν αὔριον εἰ dederunt eos in custodiam in. posterum diem. 
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S y ᾿ . . . 
Syrus h.l.'usus est voce Οὐῥι), nam carcer in lingua syriaca 


13621 Aus appellatur. Vide Apoc. II, 10, XX, 7. Act. V, 


18. zai &Osvro αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ et publicae eos tra- 
diderunt eustodiae, coll. v. 19. ubi φυλακὴ legitur. Syrus: 


fissi Aot» quibus verbis de carcere usus quoque est Oz- 
quelosus SERES: XL, 5. et Jonathan 2Regg. XVIT,4. Thucyd. 


VH. cap. 66. κατεβίβασαν εἰς τας λεϑοτομέας, ἀσφαλεστάτην éi- 
v γνομέσαντες τὴν τήρησιν. Schol. ἤγουν φυλαχῆν. Polyb. VI, 
0. 5. Saepius in IN. T. non legitur. Copiose de hac voce 
exposuit Cel. Fisehoros ia Specim, I. Supplementorum Com- 
 mentarii Zorsti; de Hebraismis N. T. p. 11seq. et JZetstenius 
N. T.'T. H. p. 405. 

TIBEPIAZ, «oc , 5, Jiberias, oppidum Tudaeae, seu 
potius Galilaeae, situm ad efilluxum Iordanis e lacu Génnesa- ἡ 
reth, qui exinde etiam lacus Tiberiadis appellari solet, adlit- 
tus scilicet lacus meridionale, ubi iam se iterum intra alveum | 
suuin recepit fordanes. Sic digtum ese ab Herode, tetrarcha, 
qui eam im gratiam et memoriam Zzberii Caesaris condidit, 
Conf. Zosephi A. 1. XVIII, 5. 5. Commemoratur haec urbs in 
IN. T. tantum Ioh. VI, 1. πέραν τῆς ϑαλάσσης τῆς γαλελαίας τῆς 
τεβ βερίαδος trans lacum Galilaeae prope Tiberiada. ibid. v. 25. 

ἄλλα δὲ ἦλϑὲ τιλοιάρια ἐκ τιβεριάδος | alia vero navigia venerant 
a Tiberiade. ibid. XXL, 1. ini τῆς ϑαλάσσης τῆς τιβεριαδος ." 
ad mare Tiberiadis, quod olim dictum fuit n5:5 c3, Num. 
XXXIV, 11. vel, prout Tos. XII, 5. legitur, nfa25 c postea: 
autem, teste Josepho, lacus (er agii fuit appellatum, a re- 
gione vicina, γεννησὰρ dicta. Sunt, qui exinde concludant, 
ipsam urbem "Tiberiadem antiquitus n525 nominatam fuisse; 
at hoc vel inde refuteri potest, quod n3:5 urbs erat tribus 
Naphthaliticae. los. XIX, 55. C£. Zadr. Helandi Palaestina 
Lib. Η], p. 1056 aeq. et Πρ διὰ; Geogr. Plen. Lib. IIl. cap. 13. 
p. 417. Stephan. ειἰβεριας" πόλις τῆς ἰουδαίας πρὸς τῇ (large 
Θἰτεδι λίμνη). 
TIBE' PIOX, (ov , 0, Tiberius, tertius Romanorum im- 
perator, Tiberii Neronis ex Livia filius, sic dictus, ut qui- 
"busdam videtur, a Tiberi, fluvio, quod iuxta Tiberim nat 
esset. Sub eo Christus est crucifixus, etanno imperii eius "a 
cimo quinto Johannes, baptista, munus suum auspicatus est, 
teste Luca IHf, :. Qualis fuerit, optime e Suetonio iu cius 
vita, Zacito liccat: Lib. 1. c, 3seq. et Dione Cassio Lib. XV. 
HT 656. et LVII. p. 689. cognosci potest. «diberti Glossár. Gr. 
- Ῥ. 92. τιβερέου, ὁράσεως αὐτῶν. 
"- 77 6H 1, fut. ϑήσω, petf. τέϑεικα, boeotice pro τέϑη- 
καὶ BOT, 1. Fina, pro ἔϑησα, 1) proprie: e2//0c0, pono ali- 


* 
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quid in aliquo πρὶ ut ibi sit, repono, condo, ἃ ϑέω inusitato, 
idem. Matth. V, 15. καὶ τιϑέασιν (quod ionice ponitur pro 
zvÓciow, quanquam haec forma etiam apud atticos Scriptores 
reperitur. Vide Zfris£ot. Metaphys. Xl. c. 1. Zeophrast. de 
Causis Plantar. II. c. 6, ZAemist. Orat. XXVIII. p. 547. Diog. 


Laért. l. 8. 50.) αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον et ponunt illud subter. 


modium. ibid. XXVII, 60. xoi ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ 
μνημείῳ et condidit illud i in novo suo sepulcro, coll. Marc. 
XV, 46. xal κατέϑηκεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ. Conf. etiam 1 Regg. 
XIII, 351. Dionys. Halic. A. R. Lib. {Π|. Ρ- 151. et Palairet. 
Obss. Philol. p. 142. Marc. IV, 21. ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ. ἢ 
ὑπὸ τὴν κλένην. ibid. VI, 29. xo] ἔθηκαν αὐτὸ ἐν τῷ μνη μεέῳς 
ibid. v, 56. ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίϑουν ( pro ἐτίϑεσαν}) τοὺς ἀσϑε- 
γοῦντας, coll. Matth. XIV, 55. Marc. XV, 47. ποῦ τέϑεταν ubi 
corpus eius conderetur. Ponitur praesens proimperfecto, per 
heterosin. Pro τέϑεταν codices nonnulli habent τέϑειεαι. ibid. 
XVI, 6. ἴδε 0 τύπος, ὕπου ἔϑηκαν αὐτόν. Luc. V, 10. καὶ Qcivao 
ἐνώπιον αὐτοῦ atque illi proponere. ibid. VI, 409. xai ἔϑηκε 
ϑεμέλιον ἐπὶ τὴν τεέτραν δῖ ponit fundamentuminrupe. JDzozys. 
Halic. A. R. Lib. 11]. p. 201. τοὺς δὲ ϑεμελίους ἐφϑασε ϑεῖναν 
τοῦ vto. Luc. VIII, 16. ὑποκάτω κλίνης τίϑησιν. ibid. XI, 55. 
εἰς κρυπτὴν τέϑησων in occulto p ibid. XIV, 29. ϑέντος 
αὑτοῦ ϑεμέλιον. ibid. XXHI, 55. 55. Ioh. XI, 54. ποῦ τεϑεἰ-- 
Als αὐτόν: ubinam eum condidistis? ibid. XIX, i. 42. XX, 
2. 185. 15. Act. lll, 2. ὃν ἐτίϑουν καϑ' ἡμέραν πρὸς τὴν ϑύραν 
quem cotidie ponebant ad templi portam. ibid. V, 15. τεϑέ- 
vot ἐπὶ κλινῶν καὶ κραββατων. ibid. VH, 16. IX, 37. XII, 23. 
Mom. IX, 55. XIV, 13. τοῦ qo τυϑέναι πρόσκομμα τῷ ἀδελφῷ ἢ 
ὀκε θόλον: Vide supra πρόσκομμα et σχάνδαλον. 1 Cor; ΠΙ, 10. 
ϑεμέλιον τέϑεικα. Vide supra ϑεμέλιον. ibid. v. 11. XII, 10. 
yvvi δὲ ó ϑεὸς ἔϑετο τὸ μέλη ἕν ἕκαστον αὐτῶν ἐν τῷ σώματι, 
, καϑὼς 3) ᾿ϑέλησεν nunc vero Deus cuique membro pro sapien. 
tia sua in corpore humano locum suum assignavit. 1 Petr. l1, 
6. Apoc. XL 9. «a? τὰ πτώματα αὐτῶν οὐκ ἀφήσουσι τεϑῆναν 
εἰς μνῆμα. Adde Alex. Genes. XXIV, 9. ἔϑηκε δ παῖς τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ τὸν μηρόν. 1 Regg. xut, 50. ἔϑηκε τὸ σῶ-- 
μα αὐτοῦ ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ. Ῥτον, XXII, 28. ὅρια ἃ ἔϑεντο οὗ 
πατέρες cov. Esr. VIL 9. Ezech. XII, 14. καὶ θήσω αὐτὸν ἐπ 
τὴν γῆν. Ios. VII, 25. καὶ ἔϑηκαν αὐτα ἔναντν κυρίου. Ies. XIV, 
15. Dan. VII, g. Psalm. XVIII, 5. CIII, τὸ, 1 Paral. X, 10, 


2) depono aliquid, levo me aliqua re. Yoh. XII, 4. καὶ prm 


τὰ ἱμάτια et deposuit pallium. J4rrian, Diss, Epiet. I, 24, 12 

et 29, 45. 5) conzcio. Matth. XIV, 5. καὶ ἔϑεντο ἐν φυλακῇ E 
coniiciebant i in custodiam. Act, IV, 5. xe ἔϑεντο eig τήρησιν 
Σἰς τὴν αὔριον 1n carcerem ad posterum diem coniecerunt. ib, 
V, 10. xal ἔϑεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσεν δημοσίᾳ publicae tradide- 
runt custodiae, ibid. v. 25. οὖς ἔϑεσϑε ἐν τὴ φυλακὴ quos in 
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carcerem coniecistis. ibid. XII, 4. ἔθετο εἰς φυλακήν. Alexan- 
drini Genes. XLI, 17. ἔϑεντο αὐτοὺς ἐν φυλακὴ ἡμέρας τρεῖς. 
ibid. XL, 5. XLI, io. XLII, 50. 4) depono, respondens no- 
stro: niederlegen, verbum proprium in re pecuniaria. Luc. 
XIX, 21. αἴρεις 0 οὐκ ἔϑηκας exigis, quae non deposuisti. ib. 

v. 22. 5) appono, propono, maxime de cibo et potu. Ioh. II, 
10. πᾶς ἄνϑρωπος πρῶτον τον καλὸν οἶνον τίϑησι omnes quidem 
solent primo loco praestantius vinum . apponere. Hist. Dracon. 

V. )ά. τὸν οἶνον κεράσας ϑὲς vinum miscens appoue. Xenoph. 

- dnab. VII, 5. 11. Sic Latini: ponere cibum, mensam. 6) de- 
Jlecto un terram , incurvo " lecto. Marc. XV, 19. xai τυϑέντες 
τὰ γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ et flexis genubus adorarunt eum. 
Luc. XXII, 41. xo] ϑεὶς τὸ γόνατα προσηύχετο et flexis genu- 
bus precatus est ita. Act. V1, 60. IX, 40. XX, 56. XXI, D 

- wel ϑέντες τὰ γόνατα, ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν προσηυξαμεϑα et cum, 
flexis genibus, ad littus una orassemus. 7) sepono a/quid, 
certis usibus destinatum, repono, 2, d ἀποτέϑημε. 1 Cor, XVI, 
2. κατὰ μίαν σαββάτων ἕκαστος ὑμῶν παρ ἑαυτῷ τυϑέτω quovis 
primo hebdomadis die quilibet vestrum in domo 'sua aliquid 
seponat. Conf. Krebsiz Observatt. Flavian. p. 296. ὃ) είϑημι, 
sequente praepositione ini, impono. Marc. X, 16. vocc τὰς 
χεῖρας ἐπ᾽ αὐτὰ et impositis manibus bene ipsis precatus est. 

| Ioh. XIX, το. καὶ ἔϑηκεν ἐπὲ τοῦ “σταυροῦ et cruci hunc titu- 
τ jum imponi, iussit. 2 Cor. IIl, 13. καϑάπερ μωσῆς ἐτίϑει κά-- 
λυμμα ἐπὶ τὸ πούσωπον ἑαυτοῦ quemadmodum Moses impone- 
bat velamen faciei suae: ubi ἐγέϑει positum est. pro- ἐτέϑη, 
| factum per contractionem ex ionico ἐτίϑεε. Apoc. X, 2. καὶ 
ἔϑηκε τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης, τὸν δὲ εὐω- 
γυμὸν ἐπὶ τῆς γῆς. Conf. Alex. 1 Regg. II, 24. ἔϑετο μὲ ἐπὲ 
τὸν ϑρόνον Ζαβίδ. 9) τέϑημι παρὰ τοὺς πόδας τινὸς trado .ali- 

||) cui aliquid, demando alicuius curae et administr ation, * Act. 
IV, 39. xai ἐτίϑουν (pro ἐτίϑεσαν) παρὰ του πόδας τῶν αἀπο- 
σεύλων et tradebant apostolis. ibid. v. 37. et V, 2. Confer 

' quae supra ad ποῦς dicta sunt. 10) constituo. Act. XIII, 47. 
| τεϑεικά σὲ εἰς φώς ἐϑνῶν constitui te doctorem gentium. ibid. 
| XX, 20. ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα ἅγιον ἔϑετο ἐπισκοποὺς cuius vos 
Spiritus Sanctus constituit antistites. 1 Cor. XII, οὗ: xa? oUg 
piv ἔϑετο ὁ. ϑεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, X. τ. À. 
1 Timoth. I, 12. ϑέμενος εἰς διακονίαν, pro os 4€v0g διάκονον, ut 
me apostolum constitueret, ibid. II, 7. εἰς οἱ ἐτέϑην ἐγὼ κήρυξ 
καὶ ἀπόστολος cuius tradendae ac propagandae causa constitue 
| tus ego sum doctor et apostolus. 2 Tim. I: 11. Hebr. l, 3. ὃν 
ἔϑηκε κληρονόμον παντων quem Constituit dominum universi. 
Bespondet είϑημε in hac significatione hebraico mz, quod 
Alexandrini mox per χαϑίστημε, 1 Sam, X, 19. mox vero per 
ποιέω, Genes. XLV, 9. reddiderunt. 11) decerno, destino, con- 
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ἔϑετο ἐν τὴ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ quod pater constituit pro potestate 
sua. Rom. IV, 17. ὅτε πατέρα πολλῶν ἐδνῶν τέϑεικά σὲ desti- 
navi te patrem multarum gentium. Act. XIII, 47. τέϑευκα d 
ai; ὼς ἐθνῶν destinavi te doctorem gentium. i'Thessal. V,9. 
ὅτι οὐκ EOsto ἡμῶς 0 ϑεὸς εἰς ὀργὴν, x. v. à. non enim Deus 
vult, ut nos miseri reddamur, sed ut participes fiamus felici- 
tatis. 1 Petr. II, ὃ. εἰς à καὶ ἐεέϑησαν, scil. παρὰ τοῦ ϑεοῦ, 1. q. 
εἰς ὃ καὶ ἀρισμένοι, vel προωρισμένον εἰσὶ, quae quidem sors 
ipsis a Deo destinata est. In hac significatione τέϑημι re- 
spondet apud Alexandrinos hebraico jp3. Gen. XVII, 5. et 
lerem. I, 5. 12) do, tribuo, asszgno, instruo. Matth. XII, τὸ. 
ϑήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτὸν instruam eum facultatibus do- 
cendi idoneis. Verba sunt desumta ex Ies. XLII, 1. ubi in 
textu hebraico leguntur verba haec: vbv *A$3 "mn; Matth. 
XXIV, 51. zal τὸ μέρος αὐτοῦ μετὸ τῶν ὑποκριτῶν Quot, h. e, 
et poena ipsum aíficiet gravissima; eodem modo tractabit, 
quo hypocritas. Liuc. XII, 46. Alex. Iob. X, 12. ζωὴν δὲ xai 
ἔλεος ἔϑου παρ᾽ ἐμοῦ. Euripid. Phoen. v. 29. 15) ut lat. pono 
(Persius Sat. 1.70. et 86. Horat. IV. Od. ὃ. v. 8.), efficio, 
reddo, i.q. ποιέω. Suid. τίϑησε" ποιεῖ. Hesych. ἔϑηκεν " ἐποίη- 
σεν. Matth. XXII, 44. ἕως &v ϑῶ τοὺς ἐχϑοούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου donec fecero inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum, h. e. donec fecero omnes hostes tibi subiectos. Ea- 
dem verba leguntur quoque Marc. XII, 56. Luc. XX, 45. 
Act. Π 55. 1 Cor. XV, 25. Hebr. I, 15. et X, 18. 1 Cor. IX, 
18. ἵνα ἀδάπανον ϑήσω τὸ εὐαγγέλιον quod nempe eificio, ut 
evangelium gratis disci possit. Adde Iob. XI, 15. εἰ ydo σὺ 
χκαϑαρὰν £Qov τὴν καρδίαν σου. Ps. XXXV, 15. ἐθέμην τὸ ἐν- 
δυμά μου σάκκον. 2 Sam. XXII, 54. ειϑεὶς τοὺς πόδας μου aget 
ἐλάφων. Genes. XXXII, 12. ϑήσω τὸ σπέρμα σου εἰς τὴν ἄμμον 
τῆς ϑαλάσσης. Adde lob. ΧΧΧΙΧ, Θ. Psalm. LI, 6. CVIII, 4. 
Ies. V, 20. et Genes. XIII, 16. ubi Alexandrini pro exi ποὺς 
εἶν posuerunt. Etiam graecos Scriptores eive: pro ποιεῖν po« 
$uisse, observavit iam J4thenaeus in Deipnosoph. XI. c. 14. 
p. 901. edit. Casaub. et multis exemplis probari potest. Sic 
v. c. "felian. V. H. XIM, 6. à οἶνος τέϑησι τὰς γυναῖκας τεκῦο- 
ποιούς. Xenoph. Cyrop. IV, 6. 2. ὥσπερ ἀν evóa(uovea πατέρα 
παῖς τιμῶν τεϑείη. ibid. VHT, 7. 9. Menunder fragm. p. 16. 
ἐγώ σε δοῦλον ὄντα ἔϑηκ᾽ ἐλεύϑερον. Schol. Homer.Tl. 1, 2. £0z- 
χε" ἐποίησε. Conf. Schwarzii Comment. Critt. L. Gr. p. 1521. 
et Palairet. Observv. Philol. p. 595. Sic etram ponere apud 
Latinos pro facere adhibetur, observante Sereio ad irgil, 
Aeneid. X, 625. et. 'echnero in Hellenolexia 11, 2. p. 598. 
14) propono, expono, palam exhibeo. ἃ Pet. II, 6. ὑπόδειγμα 
μελλόντων ἀσεβεῖν τεϑεικοὴὶς exempla ad deterrendos omnes 
futuros peccatores proposuit. Sic z/(Oz« quSquesumividetur 
apud Alexandrinos Iob, XVII, 6. ἔθου δέ ue ϑρύλλημα ἐν ἔϑνε- 
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σι. Ezech. XIV, 8. ϑήσομαν αὐτὸν εἰς σημεῖον. 15) idoneum 
reddo. Yoh. XV, 16. καὶ ἔϑηκα ὑμᾶς et idoneos vos reddidi. 
16) τέϑημι τὴν ψυχὴν pono vel depono animam, h. e. morzor, 
mortem subire paratus sum. Yoh. X, 11. ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν 
ψύχην αὐτοῦ τέϑησεν ὑπὲρ τῶν προβάτων verus pastor ovium 
causa mortem adeo non declinat. ibid, v. 15. et 17. ὅτ ἐγὰ 
"es τὴν ψυχήν μου quoniam vitam adeo meam impendo 
pro salute cultorum meorum. ibid. v. 18. αλλ ἔγω τέϑημε ov 
τὴν «x ἐμαυτοῦ sed sponte mortem subeo. ibid. XIII, 57. 58. 
XV, 15. ἵνα τὶς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 05 ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῖν quam 
$i vitam pro amicis profundere paratus est. 1: foh. III, 16. 
Sic etiam animam ponere pro deponere animam. legitur apud 
Cicer. IX. Fam. 24. s. 11. et Propertium Lib. 1. Eleg. XIII. 
v. 15. et Lib. II. Eleg. XTII. v. 45. 17) τίϑημε ἐν wi τὶ ali- 
cui aliquid demando. 2 Cor. V, 19. xai ϑέμενος ἐν ἡμῖν τὸν 
λόγον τῆς καταλλαγῆς et demandavit nobis doctrinam de re. 
conciliatione heminum cum Deo tradendam et explicandam, 
seu, iniunxit nobis munus edocendi homines de ille alunü- 
' etione hominum cum Deo, per Christum restitueu: . Simi- 
lis formula loquendi est apud Hebraeos, ponere verba in ore 
alicuius, h. e. mandata alicui dare dicendi aliquid. (9) T 
Ont ἐν τῷ πνεύματί μου decerno, consilium capio. Act. XIX, 
21. ἔθετο ὃ παῦλος ἐν τῷ πνεύματι proposuit sibi Paulus apud. 
animum. Eandem siguificationem habet quoque formula 9 εῖ- 
Vat ἐν τὴ καρδίᾳ, quae legitur Act. V, 4. zí ὅτε ἔϑου (ponitur 
contracte pro ἐϑεοο, littera c per syncopen elisa.) 2; ΤΊ) καρδίᾳ 
συυ τὸ πρᾶγμα τοῦτο: quare induxisti animum, hoc facinus 
patrare? 19) τίϑημι £v τῇ καρδίᾳ, seu εἰς τὴν καρδίαν, animo 
znfigo, repono hoc in animo, memori mente teneo. Luc. I, 66. 
Zul ἔϑεντο πιαντὲς οἱ ἀκούσαντες ἔν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν et omnes 
hpc audientes animo infixum tenebant. ibid. XXI, τά, ϑέσϑε 
00v εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν vestro igitur animo infipite. Alex, 
2 Sam. ΧΙ, 20. ,oj ϑῆς τὴν καρδίων oov etc. ler. XII, 11. 
Hagg. IL, 19. Sirac. L, 50. 20) τὐϑημι εἰς τὸ ὦτα studio- 
se et dilegenter attendo, animo info. Luc. IX, 44. ϑέσϑε 
ὑμεῖς εἰς τὼ ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους hoc animo vestro 
infigite. 21) zin: βουλὴν do consilium. Act. XXVII, 12. οἱ 
πλείους ἔϑεντο βουλὴν plurimi dederunt consilium. Saepius 
in N. T. non legitur. , 

ΤΠ ΚΊΩ,, fut. τέξω, vel τέξομαι, 1) proprie: pario, gi- 
gno, genero, procreo, interdum etiam concipzo, et de maribus 
deque ac foeminis, et de hominibus non solum, sed etiam 
animalibus usurpatur, a z£xo, e in ; mutato. Matth. I, 21. 
τέξεται δὲ υἱὸν pariet vero filium. ibid, v. 35. 95. ἕως οὗ ἔτεκε 
"τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πιρωτότοχον. ibid. II, 2. ποῦ ἐστιν ὁ τεγϑεὶς 

βασιλεὺς τῶν ἰουδαίων; ubi est recens natus rex Iudaeorum ? 
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iam vero aderat Elisabethae tempus pariendi, collat. Gen. 
XXV, 24. ibid. ΤΙ 6., 7; 12. loh. XVI, 21. - Galet, 41V; νη» 
στεῖρα, η οὐ τίχτουσα sterilis, quae nunquam peperit. Hehe. 
XI, i1. Apoc. XII, 2. 4. 5. 15. Alexandrini usi sunt pro 35? 
génuit, generapit , proereavit, Gen. lI, 16. IV, 1. 12. XVI, 
1.2. Exod.l, 19. et 523 concepit, uterum, gessit. Hos. II, 5. 
Adde Genes. XXX, 45. ἡνίκα δ᾽ ἂν ἔτεχε τὰ πρόβατα, ubi re- 
spondet hebraico ὩΣ cozeit. Hesych. τίκτειν καὶ ἐπὶ ἀῤῥένων, 
τίκτει μ &vno Cvaogov Δυρμεδόνεσσι. AHomer. ll. 9, v. 108. 
ibid. ἐ, v. 546seq. Od. E, v. 174. et ο΄, v. 240. Eurip. Phoen. 
v. 55. 95. et 1657. Thomas AM. P. ὅδ᾽, μένεος ,πυρίως, ἐπὶ γυ- 
ναικῶν, τὸ δὲ γεννᾷν ἐπὶ ἀνδρῶν, ὅϑεν καὶ γεννήτωρ καὶ γενέτης 
ὃ πατήρ. Ὅμηρος͵ δὲ καὶ ἐπὶ evógog τῷ vixit ἑνίοτὲ χρῆται" 
ὡς ἔχει τὸ, ὃν ἀϑάνατος τέκετο Ζεύς. καὶ τὸ τίχκτευ μ᾽ ἀνῃρ, Tt0À- 
Aoiotv ἀνάαασων. Conf. Zoész Oeconomiam Hippocratis p. 571. 
et Barnesium ad Eurip. Ilphig. in Aul. v. 659. Et sic quoque 
latinum parere de maribus usurpatur. ΟΥ̓ ide ZDurmannum ad 
Quinctilianum. VII, 6. 2) metaphorice: profero , produco, 
et terrae tribuitur Hebr. VI, 7. γῆ — τίκτουσα βοτάνην terra, 
proferens herbam. Incertus Auctor in Poet. Gnom. P. 203. 
γῆ πᾶντα τίχτες καὶ πάντα κομίζεται. Eurip. Cycl. v. 332. γῆ 
— — τέχτουσα ποίαν. Lucret. Lib. I. v. 096seq. »Humorum 
uttas mater cum: terra recepit, foeta parit niüudas fruges.** 
Confer interpretes ad Ovidii Metam. XV. v. 92. 5) metapho- 
rice: efficio, creo. lac. l, 15. ἡ ἐπεϑυμέα τίκτει ἁμαρείαν. prava 
cupiditas parit peccatum. (Fortasse zíaeez significat ἢ. l. con- 
cipit et in utero gestat, ut interpretatus est Z//akefield in Silva 
critica P. V. p. 155. ex usu LXX Intt. Cf. Hos. II, 5.) Zeno- 
bius Centur. lll. 6. 20. δίκη δίκην ἔτικτε καὶ βλαβὴν Bag. 
Theodorides 1 in Anthol. Gr. D. IV. c: 9. Epigr. 4. 'p. 456.' « 
ἀχάλινος ἀφροσύνη τίκτει πολλόκι δυστυχίαν. Simili ratione τί- 
χτειν usurpatur Iob. XXXV 7Π|, 20. τίς δέ ἔστιν ὦ τετοκῶς βόλους 
δρόσου. ibid. v. 29. πάχνην δὲ ἐν οὐρανῷ τίς τέτοκεν; Saepius. 
in N. T. non]legitur. . 
TI'AAQ, pro evello, vellico. 'lrer tantum in N. T. le- 

itur. Matth. XH, 1: τίλλειν στάχυας vellere aristas. Marc. 
uo 25. τίλλοντὲς τοὺς στάχυας. Luc. VI, 1. καὶ ἔτιλλον οἱ μαϑη- 
ταὶ αὐτοῦ τοὺς στάχυας. Alexandrini usi sunt pro τ, chald, 
ὍΣ radicitus ονιέδέξ pitos, depilavit, decalpavit, excoriapit, 
deplumayit. Esra IX, 5. Ies. XVIII, 7. .Dzod..Szc. V, 21. τοὺς 
IL ToLs στάχυς καϑ' ἡμέραν τίλλειν. ADM Av. v. 286. Vide 
Munckerum ad Hyginum p. 21. Suid. τέλλοντε ς᾽ αἰτεατικῆ, ἀνα- 
σπώντες τοὺς στάχυας. Hesych. τέλλει" ἀνασπᾷ, n. τ. À. Thomas 17, 
P: θ0χ.τέλλω" ἐνέργηεικῶς, τὸ ἀνασπώ. τίλλομαν δὲ παϑηεικῶς, καὶ 
τὸ ἀνασπῶ, καὶ τὸ ἀνασπώμαι, 4. r. λ. ubi vide interpretes. 

TIMAC OZX,0v,0. Jimaeus. Noiuena proprium viri, qui 

fuit pater cuiusdam coeci, et semel tantuin φολμαιοπί κῦμ in 
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N. T. Marc. X, 46. υἱὸς τιμαίου βαρτέμαιος ὃ τυφλός.  Syriace 
*E"r, d. e. contaminatus, a radice xo poluit. ' 

TIM A, à, fut. 60, 1) proprie: aestimo, pretium ali- 
quod constituo, et usurpatur partim de rebus, quae aestiman- 
tur, partim de hominibus, quorum certum pretium constitui- 
tur, etiam per metalepsin: aeszzmatuz emo, emo certo pretio 
soluto, a.zio) Aonoro, vel τομὴ pretium, quo res aliqua aesti- 
matur. Sic legitur in N. T. Matth. XXVII, 9. καὶ ἔλαβον τὸ 
τριάκοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου, Ov ἐτιμήσαντο ἀπὸ 
υἱῶν ἰσραὴλ et acceperunt triginta siclos, qu: fuerunt pretium 
aestimati, quem emerant ab Israelitis. Zoseph. Α. 1. V. c. 1. 
s. 21. τιμησάμενοι τὴν γῆν quum terram aestimassent. Alex. 


- Tes. LV, 2. ἱνατί τιμᾶσϑε ἀργυρίου ἐν ova agro ; Levit. XXVIT, 


8. 12. 14. Zach. XI, 15. Demosthenes p. 105. 19. ed. FiezsF. 
τὰ νῦν ὀφειλόμενα σκεύη ἐπὶ τὰς rQujotiG τιμήσαντες. lbid. p. 
1256.15. Menandri fragm. p.72. ed. Clerzcz. 2) metaphorice: 
magnifacio et aestimo, honoro, in honore habeo, diligo, carum 
habeo; colo, veneror, et non solum benevolentiam et reveren- 
tiam, quae pectore premitur, complectitur, sed etiam quae se 
prodit et declaratur vel oratione et verbis, vel factis et re 
ipsa, ut adeo interdum generatim de eo usurpetur, quz debita 
offícia alicui praestat, interdum autem et speciatim significet 
aleré, sustentare, beneficiis afficere, praemium, honorarium, 
stipendium dare, etiam colere Deum ritibus externis. Matth. 
XV, 4. τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα σου praesta parentibus 
tuis debita pietatis, obsequii et grati animi officia. Confer 
KHieroclém in aurea carmina c. 4. p. 42. ed. NNeedkam. ibid. 
v. 5 et 8. ὃ λαὸς οὗτος τοῖς γείλεσί μὲ τιμᾷ hic populus me ver- 
bis tantum, oratione et ritibus externis colit. (510 τιμᾷν ἀρὰ 
Plutarch. 'Tom. VI. p. 658. ed. Heisk.) ib. XIX, 19. Marc. 
VII, 6. το. X, τ9. Luc. XVIII, 20. Ioh. V, 25. ἵνα πάντες τιμῶσι 
τὸν υἱὸν, xao; τιμῶσι τὸν πατέρα. ἃ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν, οὐ τιμᾷ 
τὸν πατέρα, τὸν πέμψαντα αὐτὸν ut omnes doctrinam, a filio 
traditam, eadem religione amplectantur et habeant, qua divi- 
nam; illam enim qui respuit, impius est in Deum, auctorem 
eius. ibid. VIII, 49. ἀλλὰ τιμῶ τὸν παΐξέρα μου 5ed ego honoro 
patrem meum, h. e. exsequor dilegenter eius mandata, omnia, 
quae ago, tendunt ad propagationem veri cultus divini, ibid. 
XII, 26. ἐάν τες ἐμοὶ διακονῆ, τεμήσει αὐτὸν ὃ πατὴρ ettalem ve- 
rum discipulum meum Deus felicitate aeterna ornabit. Act. 
XXVIII, 10. o? καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς qui ettamnos 
multis honorariis et praemiis affecerunt. Of. Sirac, XXXVII, 
1. Erasmus: plurimum officiorum in nos contulerunt. Ephes. 
VI, 2. 1 Tim. V, 5. χήρας τίμα τὸς ὄντως χήρας viduas, quae 
vere sunt, ale, sustenta et beneficiis affice. 1 Petr. lE, 17. 
πάντας τιμήσατε Omnibus debita officia praestate. ibid. τὸν 


βασιλέα εὐμᾶτε obsequium praestate imperatori et legibus ah 
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eo latis, Saepius.in N, T. non legitur. Alex. Levit. XIX, 
52. καὶ τιμησὴς πρόσωπον πρεσβυτέρου. 1 Sam. XVIII, 50. ézi- 
μήϑη τὸ ὄνομα αὐτοῦ σφόδρα. Exod. XX, 12. et Deut. V, 16. 
τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου. Ῥτον. ΤΙ, 9. τίμα τὸν 
κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων. ibid: XIV, 55.60 j δὲ τιμῶν αὐτὸν 
ἐλεεῖ πτωχὸν. ibid. XXVII, 18. ὃς δὲ φυλάσσει τὸν ἑαυτοῦ κύ-- 
ριον. τιμηϑήσεται. Num. XXIIL κγ7. 57. coll. v.7. et c. XXIV, 
15. Aeque late haec vox patet non solum in Wes apocry- 
phis V. T. Sapient. VI, δι. XIV, 15. 17. 20. Sirac. III, 5. 4. 
6.7.2 Macc. III, 2.:12. XIII, 25. sed. etiam apud graecos 
Scriptores, v. c. Eurip. Posuit κῶν 563. zrtemidor. V , 20. 
elian. V. M. I, 52. et IV, 19. Xenop^. de Venat. I, 1. 2. ὃ. 
Cyrop. I1, 4. 8. Anab. V, 8. 11. ubi τεμᾷν ornare praemio 
notat. icu Cyrop. VII, 5. 5. τεσυμημένον honorati, pro- 
ceres. Callim. Hymn. in Apollin. v. 29. ZAhzZostrat. Heroic. c. 
1. μὴ τιμῶν αληήϑειαν. Thucyd. Yl. cap. 44. Sic etiam λοπο- 
rare, pro praemiis ornare et beneficiis adiupare usurpatur, v. 
c. apud Szezonzum in 4fugusto c. 45. ubi vide interpretes: cui 
opponitur zzZonorare apud Zieium XXXVIII, 54. znhonora- 
tum diüniitere. Vide et Virgilium Aen. V, 565. Conf. Fi- 
scheri Prolus. XI. de Vitiis Lexicorum iN. T. p. 291 seq. et 
Pesselii Adversaria Sacr. Lib. IIL. c. 5. p. 257. Vide etiam 
Thoi. AM. sub τιμῶ p. 955 seq. ed. Bernardi. 

TILMH, ἧς, 5j, 1) proprie: pretium, quo aliqua res aesti- 
matur, seu, pos. solvitur pro aliqua re, merces, der Kauf- 
preis, der bedingte Lohn für eine Sache. Est verbale a prima 
persona praet. pass. τέτεμαν. verbi τίω aestzmo, pendo, quod 
vide infra. Sic legitur in. N. T. Matth. XXVH, 6. nei τομὴ 
αἵματός ἔστι quia sanguinis pretium esa sen IICrces, pro ne- 
cando homine accepta. ibid. v. 9. τὴν τιμὴν, τοῦ τετιμημένου 
pretium. aestimati. Act, IV, 54. πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς 
τῶν πεπρασκομένων venditis Hs, pretia eorum aíferebant, ib. 
V, 2. xoi ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῆς et subduxit aliquid de pre- 
tio venditi agri, seu praedii. ibid. y.» νοσφίσασϑαι ἀπὸ τῆς. 
τιμῆς τοῦ χωρίου. ibid. VII, 16. ὃ ὠνήσατο egeo τιμῆς ἀργυ-- 
piov quod co&merat Abrahamus argenti pretio. ib. XIX, 19. 
καὶ συνεψηφισὰν τὰς τιμὰς αὐτῶν et computato pretio libro- 
rum. : Cor. VI, 20. ἡγορασϑητὲ γὰρ τιμῆς pretio enim insigni 
redemti estis. ( 4rzstoph. Put. 519. ὠνησόμεϑ' ἀργυρίου.) 
Nonnullis interpretis, τιμῆς h. l otiosum esse videtur. 
Vide : Chron. XXI, 24. 1 Cor. VII, 25. Xenoph. de Vecti- 
gal IV, 18. τομὴ ἀνϑρώπων pretium pro servis. Idem de 
Mag. Equit. EX 5, τιμῇ τῶν ἵππων, Demosthenes p. 565. ὃ. 
ed. Aeisk. ποίασϑαν τῆς ἴσης τιμῆς. ibid. p. 1:194. 20. τιμὴν 
τῶν πωλουτένων ξυλων λαμβάνειν. ibid. p. 1205. 22. e£ τιμαὲ 
τοῦ σίτου. Eodem sensu legitur quoque apud Alexandrinos 
les. LY, 1. xol, ἀγοράσατε ἄνευ agyugíov καὶ τεμῆς (hebr. 
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nn pretium.) οἶνον. Num. XX, 19. ubi hebraico $52 respon- 
det, quod venditionem, rem Vutialbood et per metonymiam: 


pretium. venditionis significat. Levit. XXVII, 2. 5. 5. 6. 7: 8. 


| etc. Exod. XXXIV, 20. Ps. XLIV, 15. XLVIII, 8. Confer 


ZFetstenii N. T. Ὑ. 3 p. 529. 2) metaphorice: pretium , ae- 
stimatio, necessitas, der JF'erth. 1 Cor. XII, 24. τῷ ὑστεροῦντι 
περισσοτέραν δοὺς τιμὴν ut daret viliori membro eo maius pre- 
tium, eo maiorem utilitatem et necessitatem. 3) praemium, 
Aüforarium, stipendium, et speciatim: sosérum. Act. XXVII, 
10. of xal πολλαῖς τιμαῖς ἐτέμησαν ἡμῶς qui etiam nos multis 
honorariis et praemiis affecerunt. 1 Tim. V, 17. oi καλῶς 
προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσϑώσαν presbyteri et 
praefecti ecclesiarum, qui bene et fideliter munere suo fun- 
guntur, duplici honorario fruantur. Vide Zo. Z'/oderi Diss. 
explicantem genuinam notionem vocabuli tuus 1 Tim. V, 1T. 
Vysal. 1769. 4. Siracid. XXXVIII, 1.. zíuce ἐατρον πρὸς τὰς 
χρείας τιμαῖς αὐτοῦ. ΟΥ. 7Vo/fii Curas Philol. in N.JTE. ΤΕ 
P. 476. 4) usus honestus. Rom. IX, 51. εἰς τιμὴν. 'σχεῦος vasa, 
usui honestiori destinata, zd τῶν καϑαρῶν ἔργων δοῦλα σκεύη, 
ut loquitur auctor Sapient. XV, 7». 2 Tim. 11, 20. 21. 5) Àho- 
nor, cultus, veneratio, reverentia, Prat da quae decla- 
ratur, vel oratione et verbis, vel factis e£ re pad et genera- 
tim: omnia omnino humanitatis et honestatis off cia, quae 
alizs debemus. Rom. XII, 10. τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγοὐμενοῦ- 
Cf. supra dicta et προηγέω. ib. XIII, 7. τῷ τὴν τεμὴν, τιμὴν 
praestate superioribus observantiam, quam ipsis debetis. 1 Cor. 
XII, 24. τούτοις τιμὴν περισσοτέραν περετίϑεμεν his eo maiorem 
honorem exhibemus, vestibus nempe splendidis, quibus ea 
tegimus. Conf. Alex. Esther. I, 20. et quae nctavit Kyp£ius 
in Obss. Sacr. T. II. p. 225. Posset tamen rij; in loco Pauli 
laudato de zpsis vestimentis splendidis et pretiosis explicari, 
ut legitur apud Alexandrinos Ps. XLV, 10. Prov. XII, 9. Gen. 
XX, 16. Coloss. II, 25. ovx ἐν τιμῇ τενὶ, scil. τοῦ σώματος, ita, 


ut nulla corporis cura habeatur. Τιμὴ τοῦ σω ματος necessario 


h. 1l. ést cura corporis, cum omnis, tum inprimis ea, quas 
est in alendo corpore, ut partim verba addita πρὸς πλησμονὴν 
τῆς σαρκὸς docent, partim vero ex opposita formula y ἀφεεδία 
σώματος apparet, quae est in eo, quando corpus male habe- 
tur. Conf. S. Ven. Tittnannum de Vestigiis Gnosticorum in 
IN: T. frustra quaesitis p. 127 seq. 1 "Thess. IV, 4. ἐν τιμῇ ita, 
ut reverenter corpus suum tractet, h. e. ut honeste eo utatur, 
1 Tim. VI, 1. τοὺς ἐδίους δεσπότας πάδης τεμῆς ἀξίους ἡγείσϑω- 
cov dominis suis reverentiam et obedientiam debitam prae- 
stent. | Petr. ΠῚ, 7. ὡς ἀσϑενεστέρῳ σκεύει τῷ γυναικείῳ ἀπονέ- 
μοντὲς τιμὴν uxoribus vestris, quippe imbecillioribus, debita 
Boipiscitatio et amoris officia praestate. Conf. Pa/airet. Obss. 
Philol. p. 507. Adde 2 Macc. IX, 21. 6) auctoritas, dignitas, 


. 
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quam aliquis habet, aut in qua est constitutus, ; munus publi- 
cum, idque. honorificum. Ioh. IV, 44. or προφήτης ἐν τὴ ἰδίᾳ 
πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔγει doctor divided in patria sua contemtis- 
simus esse solet. Hebr. II, 7. δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν 
summo honore et dignitate eum ornasti. (Ps. VIII, 6.) ibid. 

V. G. rej; de summa dignitate usurpatur, qua Deus Christum 
pos: resurrectionem ornavit, summo rerum humanarum tra- 
dito imperio, quae alias δόξα in N. T; vocatur. ibid. III, 5. 

x«9' ὅσον πλείονα tujv ἔχει quanto maiorem dignitatem ha-- 
bet. ibid. V, 4. xai οὐχ ἑαυτῷ λαμιβάνει τις τεμὴν et nemo sibi 
munus et dignitatem pontificis grippele potest. Adde Exod. 

XXVIII, ἃ. 56. Dan. II, 6. V, 20. 22. Herodian. IIl, 15. 9. 

τῶν ἐν τιμὴ γενομένων, ubi videsdiós Irmischius 'T. II. p. 760. 
Eodem modo δόξα sumitur Sirac. XLV, 25. 7) celebratzo, 
laus, cultus, qué alicui praestatur ob. summam auctoritatem, 
dignitatem et praestantiam. | Tim. l, i7. τῷ ϑεῷ Tuc] xoi 
δόξω εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων Deus semper ab hominibus 
religiose colatur et celebretur. ib. VI, 16. Apoc. IV, 9. καὲ 
ὅταν δωσοι! '0t το ζῶα δοξαν καὶ τομὴν καὶ εὐχαριστίαν τῷ ma 
νῷ ἐπὶ τοῦ ϑοονου. ibid. v. 11i. ἄξιος εἰ ( λαβεῖν τὴν δόξαν xol τὴν 
τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν. ibid. V, τῷ et 15. ΠΣ 12. XIX, 1. Alex. 
Ps. XXVIII, 2. et XCV, 7. ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ τιμήν. 
Vide supra notata δὰ δόξα et δύναμες. δὴ munus, quod cul- 
ius εἰ reverentiae testandae causa offertur. Apoc. XXI, 24 
et 26. xoi οἔπουσε τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν τῶν ἐννῶν εἰς αὐτήν. 
Simili modo apud xXenopA. in Mem. I, 5. 5. τιμαὶ sacrificia 

dicuntur, quac Diis cultus den praestandi causa offerun- 
tur. Vide Cuperi Obss. L, τι. c. 5. 9) felicitas aeterna, quae 
veros Dez cultores pr aemiz loco post mortem, manet. Kom. IL 7. 
δόξαν καὶ τιμὴν χαὶ oq. 'gotav ἑητοῦσι qui virtutis praemia, 

felicitatem nempe aeternam, in regno Messiae quaerunt. ibid. 

V. 10. 1 Petr. I, 7. De praemiis recte factorum usus quoque 
est hac voce Z"/ato-Phaedon. p. 400. τῶν δὲ εὐεργεσιῶν τιμὲς 
φέδονταν κατὰ τὴν ais v feo vog. t0) auctor et eausa felicitatis. 

1 Petr. 1, 7. ubi τομὴ opponitur τῷ ) λίϑῳ προσκύριματος καὶ πέτρᾳ 
σχανδαλου. Alii vero interpretes τιμὴ pro τέμεος, vel e ἔντεμος po- 
situm esse existimant, hoc sensu: vobis hic lapis pretiosus 

€8t; sed sensus parum mutatur. Saepius in N. T. non legitur. 

Confer Lexicon Xenophonteum s. h. v. - 

437 MIOZ, o, ov, 1) proprie: aestimabilis, pretiosus, ἃ 
nue] pretium. Sic legitur in N. T. : Cor. HI, 12. ubi λέϑος 
τίμιος non gemmas notat; sed Lapides pretiosos et exquisitos - 
et speciatim marntora, e Quibus vel columnae eriguntur, vel 
pavimenta tessellata olidotuutur eate 2 Chron. III, 6. mar- 
mor, quo parietes et pavimenta templi obduxerat Salomo, 
mij 22M nominatur. Apoc. XVH, 4. λέϑῳ τιμίῳ καὶ uapya- 
οἰταῖς gemmis et margaritis. ibid: XVII, 12. 16. XXI, jg 


Uwe x ' -d12g 
Eandem significationem habet quoque superlativus τεμώτατος 
pretiosissimus, qui legitur bis tantum in IN. T. Apoc. XVIII, 
12. πῶν σκεῦος ἐκ ξύλου TU LO TET et vasa varii | generis, ex li- 
gno pretiosissimo confecta, et ibid. XXI, 11. ὅμοιος λέϑῳ τι-- 
μιωτάτῳ similis lapidi pretiosissimo. Adde Alex. Prov. III, 
15. VHL 11. πᾶν δὲ τίμιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἐστι. ἃ Sam. XII, 
90. χρυσίου καὶ λίϑου τιμίου. 1 Regg. V, 17. καὶ αἴρουσι λέσους 
μέγαλους τιμίους εἰς τὸν θεμέλιον. ibid. VII, 9. 10. 11. 1 Macc. 
XI, 27. Xenoph. de Vectigal. EV,:567/2) metaphorice: qui 


est n masno pretio, pr aecipue car "s praesíans, insisnis. Act. 


XX, 24. οὐδὲ ἔχω τὴν ψυχήν μου τιμίαν ἐμαυτῷ nec ego vitam 


meam tanti aestimo. lacob. V, 7. ὁ γεωργὸς dndégerin τὸν τί-- 
pov καρπὸν τῆς γῆς agricola vii oxi pretiosum terrae pro- 
ventum. 1: Petr. I, 19. ἀλλὰ TU αἵματι ζθιστοῦ sed pretioso 
sanguine Christi. 2 Petr. I, 4. τὰ τίμια καὶ μέγεστα ἐπαγγέλ- 
ματα praestantissimae et summae promissiones. Eandem signi- 
ficationem habet aieo comparativus τιμεώτεμος, qui legi- 
tur tantum in N. T. : Petr. L, 7. τὸ δοκίμιον τῆς πίστεως ὑμῶν 
πολὺ τιμιώτερον ἀὐναϊοῦ τοῦ ἀπολλυμένου exploratum obsequium 
vestrum erga religionem christianam multo praestantius auro 
perituro. TF RMMEN V. H. VII. c. ὃ. ἐσθῆτα τὴν μέγα τιμίαν ἐν 
I Ὅσαις, ubi videndus Perizonius. Eurip. Phoen. v. 452. τὰ 
χρήματ᾽ ἀνθϑοωποίσι TL LO TUTO. Alex. : Sam. IIE, 1. xoi ῥῆμα 
κυρίου ἦν τίμιον ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. Prov. ΠῚ, 15. vuuo- 


“τέρᾳ δὲ ἐστι λίϑων. πολυτελῶν. ibid. XXXI, 10. Herodian. T. 


c. 16. 9. "uv εἶχε vov παλλακίδων τιμιωτάτην, ubi videndus Zr- 
mischius. 5) honoratus, honorabilis, venerabilis, sanctus, qui 
est in magna auctoritate et dignitate constitutus. Act. V, 54. 
τίμιος παντὶ τῷ λαῷ venerabilis toti populo. Dionys. Hal. 'A. 
V, 114. loseph. B. 1, VL, 15. Homer. Odyss. χ', v. 58» εἷς ὅδε 
πᾶσι φίλος καὶ τἰμιὸς ἐστ᾽ ἀνθρώποις. Similiter Hesiodus in 
fragmento apud scholiasten SopAocZs '"Trachin. v. 1174. et 
Alexandrini Esr. IV, 10. Conf. d/berti Obss. Philol. p. 25:1. 
et Casaubonum ad "TAeophrast. Char. p. 252. Hesych. τίμιος * 
ἔντιμος, ἔνδοξος. Hebr. XIII, 4. τίμιος 0 γάμος sanctae sint 
vobis et inviolabiles matrimonii leges. Saepius in N. T. 
non legitur. : 
qUMIOTHE, τητὸς, 5j, 1) proprie: . pretiositas, honora- 
bilitas, a τίμιος, quod vide. 2) opulentia, divitiae. Sic semel 
in N, E. legitur Apoc. XVIII, το. ἐν 5j ἐπλούτησαν πάντες --- 
ἐκ τῆς τιμιότητος αὐτῆς 3n qua divites facti sunt omnes ex opu- 
lentia eius. Libanius Ep. 1557. xai προσαγορεύω τὴν τιμιότητά 
σου, καὶ εὔχομαέ σού τάγαϑα, 
TIMO 6 EOZX, ov, δ. Timotheus. Est nomen proprium vi- 
n, origine graecum, ex r«u«o Aonoro, colo, et ϑεὸς Deus, 
- d. colens Deorins; verus cultor Dei. Hic "T'igrothovis non fuit 
Liystrensis, (Lystra urbs Lycaoniae est, ut quidam ferunt, 


, 
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sed potius Derbaeus, aeque ac Caius, ut patet ex Act, XX, 
4. patre graeco ac gentili, sed matre Iudaea ac fideli et pro- 
fessione Christiana, natus, (Act. XVI, 1. 5.) Pauli comes et 
συνεργὸς fidelissimus. Commemoratur in N. T. Act. XVI, 1. 
XVII, 14. 15. XVII, 5. XIX, 22. XX, 4. Rom. XVI, 21..zu- 
μόϑεος 0 συνεργός μου. 1 Cor. IV, 17. XVI, 10. 2 Cor. I, x. 
10. Phil. I, 1. II, i9. Coloss. I, 1. καὶ τεμόϑεος ὃ ἀδελφός. 
1 Thess. I, 1. IiI, 2. 6. 2 Thess. I, 1. 1 Tim. I, 2. tuo0 £o 
γνησίῳ τέκνῳ. ibid. v. 16. VI, 20. 2 Tim. I, 7. τιμοϑέῳ ἀγα- 
πητῷ τέκνῳ. Philem. v. 1. Hebr. XIII, 25. Saepius in N. T. . 
non legitur. MT : 

ΤΩΝ, avoc, 0.. Timon. Nomen cuiusdam ex septem 
illis diaconis mensae, origine graecum, idem quod Aono- 
rans, a τεέμάω Aonoro. Semel tantum commemoratur in N. T. 
Act. V], 5. Ἢ 

ΤΙΜΩΡΕ , à, fut. oo , passivum τεμορέομαι, oua, pu- 

nio, poenas exigo, ad supplicium rapto, speciatim: castzgo, 
Jlagris caedo, vel caedi iubeo, a τιμωρὸς, οὔ, ὃ, contracte ex 
τιμήορος, 0v, 0, ἡ, vindex, ultor, hocque a τιμὴ vindicta, ul- 
tio, et ὁράω video, observo, παρὰ TO ὁρᾷν καιρὸν τῆς τιμῆς ab 
observato vindictae tempore, vel iuxta alios, παρὸ τὸ αἴρειν 
τιμὴν ἃ sumendo poenam ἃ maleficis, vel, ut alii malunt, 
παρὰ TO ὠρεῖν τὴν τιμὴν a cura poenae, reis infligendae. Bis 
tantum in N. T. legitur Áct. XXII, 5. ἵνα τομωρηϑῶσιν ut sup- 
plicio afficerentur. ibid. XXVI, 11. πολλάκις τιμωρῶν saepe 
eos flagris caedi iubens, seu, frequenter ad supplicium ra- 
piens, Legitur praeterea in eadem significatione non solum 
apud Alexandrinos Ezeeh. V, 17. XIV, 15. Iudd. V, 14. Sa- 
ppient. XVII, ὃ. 2 Macc. VII, 7. sed etiam apud grae- 
cos Scriptores, v. €. XenopA. Cyrop. L, 4. 9. et de Keep. La- 
ced.II, 2. 9. et apud 7Aucydidem aliquoties; Hesych. vum 
ρεῖσϑαι" κολαξεσϑαι. Suid. τιμωρῶ σον βοηϑῶ σον, (conf. 
F'oósii Oeconom. Hippocr. p. 572. et .4/ex. Dan. II, 19. se- 
eundum Codicem CAsianum.) zu σε δὲ ἀντὶ τοῦ βασανίζω. 
Idem: τιμωροῦντος "͵ βοηθοῦντος, ἐκδικοῦντος.. Confer etiam 
Thom. M. p. 05& seq. etibi interpretes, ac 7Zetstenzt NN. 7. 
1.11. p. 609. 

TIME PIA, ac, o, poena, supplicium, (Gell. VI, 14. ex- 
plicat: causam animadvertendi, quum dignitas auctoritasque 
eius, in quem, est peccatum, tuenda est, ne praetermissa anim- 
adversto contemtum, eius pariat et honorem levet.) a τεμωρέων 
quod vide. Legitur in N. T. tantum Hebr. X, 29. ἀξιωϑησε- 
ταῦ τιμωρίας supplicio dignus habebitur, seu , afficietur. Alex. 
Prov. XIX, 29. XXIV, 22. Xenoph. Cyr. I1I, 1, 9. JMemor. 
IV, 4, 24. Hesych. τιμωρία κόλασις. : 

TI X, τινὸς, 6, x, €t vi, τό. Pronomen indefinitum, 
significans : 1) aliquis, quis, quidam, quispiam, quisquam, post 
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sinum, ete.et in hac significatione ' partim nominibus pro- 
priis obscurioribus apponitur, partim de hominibus obscurio- 
ribus et ignotis, quorum, nomina reticentur, adhibetur et 
tunc respondet vernaculo, Jemand, ein gewisser, Matth. XI, 
27. οὐδὲ τὸν πατέρα τις ἐπιχινώσκεν neque pàátrem quisquam 
cognitum babet. ibid. XII, 19.0002 ἀκούσειτες nec audietur. ib. 
v. Á7. &ine δέ τις αὐτῷ di autem aliquis ipsi. ibid. v. 29. 
5 πῶς δύναταί τις ; aut quomodo aliquis valebit? ibid. XXI, 
9- καὶ ἐὰν τις ὑμῖν εἴπῃ τὸ sl quis vobis dixerit quid. ibid, 
v. 55. ἀνϑοωπὸς τις ἣν οἰκοδεσπότης. 1014. ΧΧΤΙ, 46. οὐδὲ ἐτόλ- 
μῆσε τις. Marc. VIII, “6. μηδὲ εἴπῃς τινὲ ἐν τῇ κώμῃ nec 
cum ullo aliquo ex vico loquaris, seu, nec ulli ex vico hauc 
rem narres. ibid. V, 25. γυνή τὸς mulier quaedam. Act. XXI, 
16. Mvaoovi τενι (Xenoph. Hist. Gr. V, 4, 3. παρὰ Χαοωνέτι- 
γι). 10, XXVII, ὃ. ἤλθομεν εἰς τόπον τινά. Hebr. II, 6. διέ-- 
μαρτύρατο. δέ ποὺ τις. Luc. XXII, 55. μὴ τίνος (sc. πραᾶγμα- 
τος) ὑστερήσατε: num ulla re Iss iR, 1 Cor. VI, 12. ovx 
ἐγώ. ἑξουσιασϑήσομαι ὑπὸ τένος non ego sub potestatem ali- 
cuius rei redigar. 1b) unusquisque, quilibet, Act.11,45. καϑότο 
ἄν τις χρείαν εἶχε prouti quisque indigeret. 2) Pluralis τινὲς 
quidam, nonnulli, aliquot. Matth.IX, 5. τενὲς τῶν γραμματέων 
quidam e legis peritis. Act. IX, 2 et 19. ἡμέρας τινὰς per ali- 
quot « dics. ib. X, 40. XV, 56. XVI, 12. XXIV, 24. XXV, 15. 
ἡμερῶν δὲ διαγενομένων τινῶν. 1 Cor. ΙΧ, 22. ἵνα πάντως τινὰς 
σώσω ut certe quosdam ad religionem Per cip gel 2 ss 
Eodem modo et neutrum ztv& usurpatur. Act. XVII, 
ξενίζοντα γάρ τινὰ εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν nam inaudita 
quaedam affers. ibid. XXVIII, 44. ovg δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ 
τοῦ Ἰτλοέυυ, Scil. ὄντων μερῶν, alii vero in nonnullis ex navis 
fragmentis. 2 Petr. III, 16. δυσνόητά τίνα intellectu diffi- 
cilia quaedam. Totosdun autem τινὲς non quosdam, sed mui- 
£os, plures notat, v. c. Rom. III, 3. εἰ ἡπείστησαν zwsg quo- 
niam haud pauci Iudaeorum religionem christianam repu- 
diarunt. ibid. XI, 37. εἰ δὲ τινὲς τῶν κλαδων ἐξεκλάσϑησαν, 
. coll. IX, 27. 5) τὶ, pro κατά τι. 1 Cor. VIL, 5. εἰ μὴ τὸ 
ἀν ἐκ συμφώνου πρὸς καιρὸν nisi aliquantulum ex consensu, 
ad certum tempus. 2 Cor. XIII, 5. εἰ μή τὸ ἀδόκιμοί ἐστε. 
Hebr. IL, 7 et 9. βραχυ τι, pro κατὰ βραχύ τι. 4) de tem- 
pore: a4quantus. Act. XVIII, 25. xai ποιήσας. χρόνον τινὰ 
per aliquod tempus commoratus, 1 Cor. XVI, 7. ἐλπέζω δὲ 
χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς. 5) τὶς, vel τὲ, ut latinuin 
᾿ quidam , additur nominibus, magnam quandam vim haben- 
tibus, ita, ut banc vim augere videatur, v. g. Hebr. X, : 27. 
φοβερὰ -δὲ τις ἐκδοχη, κρίσεως admodum terribilis exspectatio 
iudicii 24eschin. Socr. Dial. 11], 54. ἄπειρόν τὸ πλῆϑος. ibid, 
Ill, 12. δέος τι tímor ingens. ib. 6. 5. κακὸν τὸ malum magnum. 
ibid. $. 17. γαληνὰς τίς βίος tranquilla maxime vita. 6) rig et 
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τὶ, ut apud Latinos quidam, opponitur nominibus tralatis, 
v. €. lacob. 1, 19. εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτι- 
σματων ut nos essemus primitiae quasi (Deo offerri solitae) 
creaturarum eius. 7) τὶς pro e£ zig, vel ἐᾶν τις, 5i quis. Yacob. 
V, 15. κακοπαϑεῖ τὶς ἐν ὑμῖν, προσευχέσϑω, εὐθϑυμεῖ τις, ψαλ- 
λέτω $i quis vestrum moestus et calamitatibus pressus fuerit, 
auxilium divinum imploret; si quis hilari animo fuerit, gra- 
tias agat Deo. ibid. v. τά. ἀσϑενεῖ τις £v ὑμῖν 51 quis vestrum 
aegrotus fuerit. Eodem modo etiam interrogativum τίς su- 
mitur, ut infra pluribus docebitur. ὃ) e rig a) sz quis, qui. 
2 Cor. XT, 20. ἀνέχεσϑε γὰρ, εἴ τις ὑμᾶς καταδουλοῖ, εἴτις κατ 
τεσϑέξι, εἴ τις λαμβάνει, εἴ τὶς ἐπαίρεται, εἴ τις ὑμᾶς εἰς πρὸς- 
ὠπὸν δέρει patienter, perfertis doctores, qui impotenter in 
vos exercent imperium, qui vos moerore afficiunt, qui vo- 
bis bona vestra eripiunt, qui vos insolenter et contumeliose 
tractant. b) quisquis, Phil. IV, ὃ. εἴ τες ἀρετὴ καὶ εἴ vig &nou- 
70g quaecunque sunt praeceptis virtutis consentanea, quae- 
cunque sunt laudabilia. 1 Tim. HI, 1. ὁ. V, 8. Apoc. XIII, 
9. &£ τις ἔχεν οὖς, ἀχουσάτω quicunque est facultate intelle- 
gendi praeditus, animum ad haec advertat suum. — Lysias 
Orat. XI. c.7. p. 155. ἀπόκριναι, εἴ το ἄν σε ἐρωτῶ. | Herodian. 
IV. c. 6. s. 7. καὶ εἴ τε γένος ἣν βασιλικὸν, ἢ ἐν συγκλήτῳ ἐξ εὐ- 
πατριδῶν καταβαῖνον, πᾶν ἐξέκοψεν. elian. V. H. V, 17. εἴ 
τίς τιρινίδιον ἐξέκοιμεν ἐξ ἥρῳου, ἀπέκτειναν αὐτὸν. 9) τινὲς μὲν 
— τινὲς δὲ quidam — quidam. Phil. FJ, 15. Interdum vero, 
omisso μὲν, ponitur τινὲς — τινὲς δὲ, v. c. Luc. IX, 7.8. 
10) zi interdum etiam crimen notat. Act. XXV, 5. εἴ τε ἐστὶν 
ἐν τῷ ἀνδοὶ τούτῳ, κατηγορείτωσαν αὐτοῦ Si quid est in isto 
homine criminis, accusent. Vocabulum enim ἄτοπον, quod 
h. 1. in codicibus nonnullis partim loco τούτῳ legitur, par- 
tim post τούτῳ, aut Zoziv, additur, interpretamentum sapit. 
Conf. Markiíandum ad Lysiae Orat. XIX. p. 582. 11) τὲ, neu- 
trum, significat: molest quid, ingratum quiddam, iniu- 
cundi quiddam , materiam conquerendi , expostulandi, accu- 
sandi, vituperandi etc. plane ut vernaculum e£was , 1n for- 
xuis receptis, e£was auf, wider jemanden haben, bringen, 
sagen. Hinc bene Symmachus Cohel. VI, 15. hebr. πη 
quidquam per μέμψις transtulit, quae ἢ. 1. obiectum seu cau- 
sam reprehensionis notat. Matth. V, 25. ὅτε ὁ aÓsàQ0g oov 
ἔχεν τὸ κατὰ σοῦ quod frater tuus habeat aliquid adversus te, 
h. e. quod frater tuus habeat de te conquerendi, aut te ac- 
cusandi materiam, ib. XXI, 5. «oi dev τὸς ὑμῖν εἴπῃ τὸ δῖ quis 
autem vobiscum expostulaverit. Marc. XI, 25. e£ το ἔχετε χα- 
χὰ τίνος si quid habetis adversus aliquem. 11 b) zi neutrum ; 
quid praemii. Matth. XIX, 37. Eodem modo vernaculum was 
adhibetur in tali orationis serie. Conf. v. 20 et 29. 12) cic, 
ὃς 4. μέγαρ, magnus quis, qué est etimiae dignitatis, qui cae«- 
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zeris praestat , eximius, insignis quis. Neutrum τὸ magnum 
quid, eximum quad. ,Opponitur τῷ οὐδεὶς, h. e. vilis, abiectus, 
Act. V, 56. λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν qui se virum magnum et 
| Pda esse iactabat: ubi in codicibus haud paucis μέγαν 
additur, vel e glossa, vel eloco parallelo cap. VIII, 9. λέ- 
jov εἶναί τινα ἑαυτὸν μέγαν. 1 Cor. II, 2. εἰδέναι τι habere in- 
signem eruditionem, coll. v. 1. ibid: Ii, 7. ὥστε οὔτε ὁ φυ- 
τέυων ἐστί τι, οὔτε ὁ ποτίζων; ἀλλ᾽ 0 αὐξ ξάνων ϑεὸς, SC, ἐστέ τὸ, 
neque qui plantat, neque qui irrigat, eximiae est dignita- 
tis, sed omnia debentur Deo, qui incrementum dat, vel de- 
dit. Galat. 11, 6. οἱ δοκοῦντες elvat τὸ quorum summa est aucto- 
ritas. ibid. VI, ὅ. εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τὸ, μηδὲν ὧν quicunque 
-enim magnam de se alit opinionem, h. e. quicunque se ab 
omni errore ac vitio immunem esse opinatur, cum tamen sit 
erroribus ac vitiositati obnoxius. lacob. I, 7. Galat. V, 6. VI, 
15. οὔτε περιτομὴ ἰσχύει τὸ neque circumcisioni magnum pre. 
tium statuendum est, Huc quoque refertur a nonnullis inter- 
pretibus locus Matth. XX, 20. αἰτοῦσα τὸ παρ αὐτοῦ ma- 
gni quid ab eo petitura. Plato Apolog. Socr. cap. » καὶ ἐὰν 
δοκῶσέ TL ἐἶναι, μηδὲν € ὄντες. Xenoph. Mem. Socr.T. c. 4. $.14. 
ἀλλ᾽ ὅταν τι ποιήσωσι , h. e. si quid Dii insigne HS ex 
quo intellegi possit, Deos esse. Vide ad ἢ, ]. Hindenburgium 
in Obss. Menander in ἐπαγγελλομένῳ apud Stobaeum : ép ᾧ 
φρονεῖς μέγιστον, ἀπολεῖ τοῦτο σε τὸ δοκεῖν τιν᾽ εἶναν. Lucianus 
Timon. p. 79. μηδὲ ὅλως εἶναί rit ὑμᾶς τοὺς ϑεούς. Sic etiam 
aliquis apud Ovidium 'Trist. Il, 2. 55. 55. 12 Di Singulari 
modo pronomine τὶ usus est Marcus XI, 15. εἰ «go εὑρήσει 
zi ἐν αὐτῇ num fructum esset inventurus. Simili modo no- 
strum e£was adhibetur. 15) interdum zig; abundat, maxime 
| numeris et verbis multitudinis adhaerens. Luc. VII, 19. xod 
IN προσκαλεσάμενος δίο τινὰς τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ὃ ἐωάννης et ad- 
| vocavit Iohannes duos ex discipulis suis. 2 Cor. XIII, 5. εἰ 
un τὸ ἀδύκεμοί ἐστε. Hebr. IH, 7. 9. Xenoph. Anab. IV, 1. 7. 
ὀλέγου τυνές. Thucyd. VII. ο. γ5. τριάκοντα μέν τίνας. ι4) saepe 
reticetur. Matth. XXIII, 54. «ai ἐξ αὐτῶν (sc. vua) amoxre- 
γνεῖτε καὶ σταυρώσετε. Ibid. XXVI, 9. ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν 
| ἐσραὴλ, intell. τυνὲς, nempe septuaginta viri Hierosolymitani, 
: ug vulgo Assessores Synedrii Magni yocant. Luc. XI, 49. 
id. XXI, 16. καὶ ϑανατώσουσεν ἐξ ὑμῶν, 501} τενᾶς. Act. XXI, 
16. συνῆλϑον δὲ xol τῶν μαϑητῶν, scil. . τενές. ib. post ἄγοντες 
supple τινά. Apoc. Il, 10. post ἐξ ὑμῶν supple Ure. Alex. 
Gen. XXVIII, 11. xo? ἔλαβε (τινας) à «mo τῶν λίϑων τοῦ τόπου. 
(e ΔΡιΑ4. XXXIII, 15. 2 Regg. X, 25. Dan. VIII, 10. Malach. I, 
9. Lysias Orat. III. p. 927. yon τῶν ἑαυτοῦ, FAS zi, ubi vis 
dendus JMarklandus. "delian, V. H. X, 21. ubi videndus Ze- 
rizonius. ibid. XII, 9. "v γὰρ τῶν αγαϑῶν ἀνδρῶν, sc. rig. 
Pato Protagor. Ρ- 397. κἀν πάνυ καλὺς ἢ ῃ καὶ πλούσιος καὶ τῶν 
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yevvetav , scil. τίς. Tdem de repub/. YV. p. 447. zal ἐμὲ τοίνυν 
Qi; τῶν πεπεισμένων; SC. τινά, Cf. /ZT'esselingiumad Dzod. Sic. 
1, 1. T. I. p. 17. et cap. 13. 03. Georgi Vindicias N. T. pag. 
195. Palairet. Obss. Philol. p. 105 et 156. et Schwarzii Com- 
ment, Critt. Ling. Gr. p. 1520. PU ; 
ATI E, τένος, ὁ, 4, neutrum τί. Pronomen interrogativum, 
significans 1) quis? quae? quid? et psurpatur fam pronomi- 
naliter, quam adiective, et quidem a) sequente particula ne- 
gativa universaliter affirmat. 1 Ioh. II, 22. τίς ἐστιν ὁ ψεύστης, 
εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενυς : quis autem est falsus doctor, nisi qui 
negat, lesum esse Christum? h. e. omnis est falsus doctor, 
qui negat, Iesum esse Messiam. ! Ioh. V, 5: τίς ἐστιν δ νικῶν 
τὸν κόσμον, ti μὴ ὁ πιστεύων, ὅτε ἑησοῦς ἔστιν ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ 3 
qui autem credit, lesum esse Dei filium, hic vincit mundum. 
Apoc. XV, 4. τίς ov tj φοβηϑῆ σε, κύρεε, καὶ δοξάσῃ τὸ ὄνομα 
σου: b)absquenegatione et sequente particula negativa uni- 
versaliter negat. Marc. lI, 7. τές δύναται aqefvou ἁμαρτίας, εἰ 
μὴ εἷς ὃ 8:065 nemo praeter Deum unicum potest peccata re- 
mittere. Luc. V, 21. Ioh. VIII, 46. εἰς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει μὲ negl 
᾿ἁμαρτίας : nemo vestrum me imposturae convincere potest. 
Act. VIII, 55. τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; nemo aeta- 
tem eius eloqui valet. Rom. IX, 19. τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ 
τίς ἀνϑέστηχε; nemo enim voluntati eius resistere valet, ibid. 
XI, 54. Matth. V, 15. ἐν τίνι ἀλισϑησεται; nulla res alia loco 
salis adhiberi poterit. ibid. v. 46. zíve μεσϑὸν ἔχετε; nullam 
mercedem sperare potestis. ibid. VÍ, 27. εἰς δὲ ἐξ ὑμῶν μερι-! 
ενῶν ; nullus vero ex vobis, vel anxie curans. 1: Cor II, 11. 
τίς γὰρ οἷδεν ἄνϑρωπος : nemo enim δοῖῖ. Zonaras Lex. col. 
1750. Tíc, ἀντὶ τοῦ οὐδείς. ὡς zo (Rom. XI, 54.) τίς ἔγνω 
γοῦν κυρίου; c) simpliciter interrogat. Matth. IHE, 7. τές ὑπέ- 
δειξεν ὑμῖν : quis vos docuit? ibid. XXII, 20. τένος ἡ sixov 
αὕτη; cuiusnam est haec effigies? ibid. v. 42. τίνος υἱός ἐστε; 
cuius filius est ? ibid. XXIII, 5. καὶ τέ τὸ σημεῖον τῆς megov- 
σίας cov; et quodnam est signum adventustui? Marc. V, 9. 
zi σοι ὄνομα; quodnam tibi est nomen? Toh. Ill, 7. συ zig ei; 
tu quis es? Act. X, 21. εἰς ἡ αἰτία, Ov ἣν πάρεστε; quae est 
causa, ob quam adestis? ibid. XIX, 15. ὑμεῖς δὲ, τίνες ἔστε: 
vos vero quinam estis? d) paucitatem indicat. Toh. XII, 50. 
κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; domine, pauci tantum 
doctrinae nostrae fidem habent. Rom. X, (6. e) difficultatem. 
Matth. XIX, 25. εἰς ἄρα δυναταὺ σωθῆναι; quis ergo potest 
salvari? h. e. quam difficile est, ut homo salvetur! Similis 
huic est locus Prov. XX, 6. ubi verba hebr. sx» *5 ab Aqu. 
Symm. et T'heodot. quidem redduntur εἰς εὑρήσει, sed ab Alex, 
bene quoadsensum vertuntur ἔργον εὑρεῖν, difficile est inve- 
nire: f) votum. Rom. VH, 24. ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος. rig 
μὲ ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου ; ὁ me miserum, 
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utinam quis mé libéraret a corpore hoc, vitiositati et mise- 
riae obnoxio! Ita.*5 Ps. XIIT, ὃ. Ier. IX, τ. coll. Iob. XXIII, 
5. et Sirac. XXII, 50. 2) qualis? quantus? quam admirabi- 
lis? quam insignis, praestans δὲ eximiae dignitatis? 1. q. 
πῦσος εἴ ποταπύς; Ephes.T, 10. τίς ἐστεν ἡ ἐλπὶς τῆς κλήσεως 
αὐτοῦ καὶ τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς κληρονομίας αὐτοῦ ; quam 
praestans sit spes felicitatis, quae nobis oblata est, et quan- 
ta sit vis et dignitas felicitatis, Christianis paratae. Matth. 
XII, 48. τίς ἔστιν 5 μήτηρ μου καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελᾳοί μου: 
quamnam praecipuam dignitatem habet mater mea et quo- 
modo aliis praestant affines mei? ibid. XXI, 10. τίς ἐστιν οὖ- 
τὸς; Quis est hic, quem scilicet tam magnifice et solemni 
pompa deducitis? Marc. I, 27. IV, 4i. τίς ἄρα οὗτος ἐστιν, 
ὅτι καὶ οἱ ἄνεμον καὶ τ ϑάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ; insignis 
.profecto hic est propheta, qui ventos et mare potest solo 
|  mutu regere. Confer Matth. VIII, 27. 1 Cor. III, 5. τές oiv 
ἐστι παῦλος, τίς δὲ ἀπολλώς ; quamnam enim praecipuam digni- 
tatem habet Paulus et Apollo ? Hebr. II, 6. τέ ot; ἄνθρωπος; 
qualem dignitatem et praestantiam habet homo? Luc. IV, 

- 56. τίς ὃ λόγος οὗτος ; qualis est haec oratio? ibid. VII, 49. 
Tig οὗτος ἔστιν; quammnam sibi auctoritatem ille vindicat? 
coll. Marc. II, 7. Luc. V, 21. VIII, 25. Galat. IV, 15. δὰ 
οὖν ἣν ὃ μακαρισμὸς ὑμῶν; quam felices vos tunc temporis 
praedicabatis! Ioh. I, 19. σὺ τίς εἶ; tu quis es? h. e. quam- 
nam dignitatem et auctoritatem tibi vindicas? Confer v. 20. - 
21. 22. Apoc. VII, 15. τίνες εἰσὶ xai πόϑεν ἦλθον; ubi τίνες 
εἰσὶ est formula communis iis, qui genus, vitae ortum, di- 
gnitatem, conditionem et personam ignotorum exquirunt, 
Conf. Tos. IX, ὃ. Ton. 1, 8. omer. Odyss. y, V. 71. ὦ ξεῖνοι, 
τίνες ἔστε: ibid. τ΄, v. 104 et 105. 4rrian. Diss. HII. cap. 1. 
p. 262. μὴ δὴ λέγε τῷ ἐξαιρέτῳ, ov οὖν τίς εἶ: Lucian. Imag. 
p- 2. τίς ἠλυϑοποιοὸς αὕτη ἐστὶ καὶ πόϑεν; INec aliter Latini, v. 

c. Cicero VII. ep. 16. s. 5. ,, oro te, quis es? * Lael. c. 17, 
Terent. Andr. IV , 2. 19. quis videor? Flor. I, 10. Confer 
Vigerum de ldiotismis Ling. Gr. p. 144. ed. Zeunzi et Pa- 
lairet..Obss. Philol. p. 455. 5) uter? i. q. πότερός; Matth, 
IX, 5. τί yap ἐστιν εὐκοπώτερον ; utrum enim facilius est? ib. 
XXI, 51. τίς ἐκ τῶν δίο; uter ex his duobus? ibid. XXIII, 
17. XXVII, i7 et 21. Luc. XXII, 27. τίς yag μείζων; ó ava- 
κείμενος, ἡ ὁ διακονῶν; quis enim est maior? qui accumbit, 
an qui ministrat? 4) unusquisque , i. 4. ἕκαστος. Matth. XV, 

. 25. ut viderent, τίς τί ἄρῃ; quid quisque acciperet? ZA/lo- 
- etrat. Vit. Apollon. Lib. ΜΙ, p. 114. ubi dicuntur piratae ob- 
lisse civitates, attendentes εἰς τί ἄγοι; quid quisque veheret. 
Eandem significationem habet quoque pronomen indefinitum 
zig. Schol. ad JJescAy/. Choéph. v. 56. z/g* ἀντὶ τοῦ ἕκαστος. 
JHomer. Odyss. y', v. 224. τῷ xtv εἰς κείνων γε καὶ ἐκλελάϑοιτο 
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γάμοιο: ubi Eustathius : ἐστέον δὲ, ὅτε τὸ εἰς ᾿πολλάκις οὐχ ἕνα 
δηλοῖ ἁπλῶς , αλλὰ πάντας» ληφϑὲν ἀντὶ τοῦ εἷς ἕκαστος. Apud 
Pindarum Nem. ὃ. v. 85. zig ἕκαστος legitur. 5) τές, pro ὃς, 
ἢ. 0, qui, quae, quod. Matth. XV, 52. καὶ οὐκ ἔχουσι, t 
φάγωσι nec habent, quod esegue: ibid. XXI, τὸ. ἀκούεις, 
z(OUt0L λέγουσι; num audis, quae illi dicunt ? Marc. VI, 56. 
Luc. XVII, 8. ἑτοίμασον τί φάγω .para, quod coenem. Toh. 
X, 6. ἐχεῖνου δὲ ovx ἔγνωσαν, τίνα ἣν, ἃ ἐλάλει αὐτοῖς 111 vero 
non cognoverunt, quemnam sensum baberet parabola, quam 
ipsis proposuerat. ib. XIX, 24. sortiamur de illo, τίνος ἔσται, 
cuius futurus sit. Act. XIII, 25. τίνα μὲ ὑπονοεῖτε, οὐκ εἰμὲ ἐγὼ 
quem me arbitramini esse, non sum ego. lectissime enim 
JNeubourius in Bibl. Brem. Class. 1. pag. 550. et Raphelius in 
Obss. Herodoteis ad b. 1. notarunt, punctum interrogationis 
post ὑπονοεῖτε tollendum et τίς pro ὃς , vel ὅστες accipiendum 
esse. 1 Tim.l, 7. μη νοοῦντες, μήτε ἃ λέγουσες μὴτὲ πὲρὲ τίνων 
διαβεβαιοῦνται. Confer Siorrii Obss. ad Syntax. et Analog. 
Hebr. p. 447. Similiter Ca//machus Ep. XXX. p.m. 204. οὔτε 
χελεύϑῳ χαίρω, τές πολλοὺς ὧδε καὶ ms φέρει neque via dele- 
ctor, quae huc et illuc ducit. 6) τίς. pro & τις, si quis. 
Matth. VII, 9. τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ ἄρτον» μὴ λέϑον ἐταδωΐσεὺ αὐτῷ: ; 81 quis vestrum sit, ἃ 
quo filius suus panem petat, an quis lapidem, el dabit? ibid. 
XII, L1. τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃς ἕξει πρόβατον ἕν, καὶ 
ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σαββασεν εἰς βόϑυνον, οὐ χὶ κρατησέε αὐτὸ 
καὶ ἐγερεῖ; si quis inter vos homo esset, qui unam oviculam 
haberet, sique haec sabbato incideret in foveam, annon dp- 
rehenderet eam et extraheret? ibid. XXIV, 42. τίς ἄρα ἐστὶν 
o πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος - -τ- μακάριος ὁ δοῦλος ἐ ἐκεῖνος κ.τ.}. 
δὶ quis servus fidelis et prudens sit- - - beatus servus iste etc. 
Luc. XI, 5 seg. et 11. XII, 45. τίνὰ ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὃ 
υἱὸς ἄρτον, μὴ λίϑον ἐπεδωσεν αὐτῷ; sia patre quodam petat 
filius suns panem, an pater iste lapidem dabit? Iacob. lit, 13. 
τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἔν ὑμῖν; δειξατω x. v. À. h. e. si quis 
vestrum ad verae sapientiae et prudentiae laudem adspirat, i ig 
ostendat etc. ubi codices nonnulli pro τίς habent εἴ τίς €x 
jnterpretamento. Sir. VI, 54. xol τίς σοφός 5 αὐτῷ προσκολλή- 
δητι, prO εἴ τις σοφῦς. Chethrum usurpatum est interrogati 
vum pronomen Graecorum τίς pro ej zig si quis, ad exemplum 
hebraei pronominis *5, cum quo alias in interrogationibus 
congruere solet. Exod. XXIV, i4. XXXII, 55. Deut. XX, 5. 
Iudd. VII, 5. 537 ΜΛ ^52 51 quis timidus est, recedat et ma- 
turet de monte Gilead. Psalm. CV II, 45. πε ΤΊΣ. 22170 si 
quis sapiens est, observabit haec. Pre Td. "Confer etiam 
Georgii Vindicias N. T pag. 104. et F'orstium de Hebraismis: 
y a t cap. VIL p. 211 seq. ed. ZZscheri. 6 b) Solet indefini- 


tum τὶς sic numeralibus praefigi, ut abundare videatur. 
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Act. XIX, 15. τινὲς ἑπτά. Ib. XXIII, 25. δύο τινώς. Plutarch. 
in 4ristid. p. 526. D. ὀκτὼ τινάς. Apuleius lib. II. p. 56. in- 
troductia quibusdam septem testibus, ubi vid. Oudendorpzus. 
7)*i; quam valde! Luc. XII, 49. καὶ τί ϑέλω, εἰ ἤδη ἀνή.--: 
gb»; et quam valde opto, ut iam accensus sit! Alii vertunt: 
sed quid dico, cum 1am accensus sit ? Suidas: 1, καλὴ ἢ λέ- 
Eie, ἀντὶ τοῦ λίαν. Hinc explicari quoque potest locus Matth. 
VII, 14. ubi in multis editionibus τί legitur pro jm, nec 


 8liter legisse puto /ulgatum interpretem. Alex. Tudic. XIV, 


14. "Conf, Za/airet. Obss, Philol. p. (99. 8) τέ pro τίς quis? 
quam; insignis, eximius, praestans? Luc. Ll, 66. τή ἄρα τὸ 
ποιδίον τοῦτο ἔσται; P ulgatus vertit: quis, putas , puer iste 
erit? . Coun£, versionem syriacam, aethiopicam et pérsicam. 
Act. XII, 18. τέρα ὁ πέερος ἐγένετο; 1ta quid? pro quis? apud 
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^ Ovidium Epist. XII, 51. Confer etiam Dukerum ad. Florum 


IV, 2. το. PAlostrat. Vit. Apollon. Lib. [. p. 6. Matri vero 
ipsius, uterum ferenti, apparuit spectrum Dei Aegyptii 
Protei: ἡ δὲ οὐδὲν δείσασα ἤρετο αὐτῶν, τί ἀποκυήσοι" ὁ δὲ, 
dui, εἶπε. zristippus Epp. Socratic. p. 47. 9) τί; qua ra- 
ione? quomodo? Luc. VÍ, τι. διελάλουν προς, ἀλλήλους, “τὲ 
ἂν ποιήσέεαν τῷ ἐησοῦ deliberabant invicem, quoinodo se erga 
Iesum gererent. ibid. XIX, 40. καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσω-- 
σιν. et inodum eum interficiendi non reperiebant. Matth. 


XXVII, 22. τέ οὖν ποιήσω ixcoUv; Conf. Palairet. Obss. Phi. - 


lol. p- 99. 10) τί; qua de causa? cur? quo consilio? quare? 
etiam quo iure? qua auctoritate? pro διατέ et eig τί ; Matth. 
VI, 20. xai περὶ ἐυδύματος τί μεριμνᾶτε; et de vestimentis, 
cur tam anxie solliciti estis? ib. XI, 7. τί ἐξήλθετε; cur exi- 
istis? ibid. XIX, 17. τί ue λέγεις «yo00v; cur me optimum 
appellas? ibid. XX, 6. XXII, 18. XXVI, 10. z/ κόπους παρέ- 
give vi γυναυκί; cur molestias facessitis huic mulieri? Marc. 
VIII, 12. ubi videndus est ZeupeZus. ibid. XI, 5. τέ ποιεῖτε 
τοῦτο: Qua auctoritate, seu cuius iussu hoc facitis? ibid. IT, 
24. Luc. II, 40. τέ ἐποίησας ἡμῖν οὕτως; cur tanta nos aegri- 
tudine affecisti? Toh. I, 25. τέ οὖν βαπτίζεις; quo igitur no- 
mine tu baptizas? ib. XIIL, 12. γενώσπετε, τί πεποίηκα Uv ; 
num intellegitis, quonam consilio me ita erga vos gesserim? 
Act. XIV, 15. ἄνδρες, τί ταῦτα ποιεῖτε; Viri, cur haec faci- 
tis? ubi τέ est improbantis, ibid. XXI, 15. Rom. III, 7. ri 
ἔτε καγὼ ὡς ἁμαρτωλὸς κρένομαι: quo itaque iure ego ob pec- 
cata puniar? ibid. IX, 19. 1 Cor. XV, 29. In eadem signi- 


ficatione zí est interdum exprobrantis et postulantis. Joh. 


XVIII, 25. Matth. VIII, 26. Rom. IX, 50. Adde "ristoph. 


* 


Nubes v. 775. 7ZAeocrit. Idyll. W, 55. Eurip. Phoen. v. 566. 


τί μὲ καλεῖς σπουδῇ, Αρέον; ubi scholiastes τί per διατί in- 

terpretatus est. J[nacreon Od. XIII. v. 8 et 9. PAilo Leg. 

Alleg. pag. 69. 5g. τὸ ví πολλάκις τἰϑεμὲν ἀντὶ τοῦ, διὼ τί; 
Fol. 41. : Ccce 
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οἷον" τὶ λέλουσαι; τί περιπατεῖς; Ti διαλέγη; ἀντὶ τοῦ διὸ ri; 
Sext. Empir. Hypot. 1, 19. [τὰ et quid? apud Latinos pro 
cur? ponitur, ut idoneis exemplis docuit 7wursellinus de 
Particulis Lat. Orat. p. 269. et 12, Exod. XIV, 15. 11) TO 
zi; quidnam? quomodo? quare? Luc. 1l, 62. τὸ τί ἂν ϑέλον 
χαλεῖσϑαν αὐτὸν quomodo vellet ipsum vocare. Rom. VIII, 
26. τὸ ydg τί προσευξώμεϑα, καϑὸ δεῖ, ovx οἴδαμεν quid 
enim oremus, ut oportet, non novimus. Zristoph. in 
.Avib. v. 1059. et in Nubib. v. 775. Cont. ZFetstenit N. T. T. 
J. pag. 655. Alias τὸ τί apud Graecos essentiam rei significat, 
v. c. apud ;4ristotelem Ethic. Lib. 1. c. 6. 12) τέ ὅτε; quare? 
quam, ob causam? pro τί γέγονεν, ὅτι; quid causae subest, 
quod? uti plene legitur Ioh. XIV, 22. τέ γέγονεν, ὅτι ἡμῖν 
μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ; cur nobis tan- 
tum te manifestaturus es, nec reliquis hominibus? Sic legi- 
tur. Marc. II, 16. τί ὅτο μετ ιὼ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν £ocíst 
eal πένεν; cur cum portitoribus et flagitiosis edit et bibit? 
ubi pro τί ὅτε Codex Cantabrig. habet διατί, e glossa. Luc. 
11, 49. rl ὅτι ἐζητεῖτέ μὲ; cur me tam sollicite quaesivistis ? 
Act. V, 4. τέ ὅτι ἔϑου ἐν τῇ καρδίᾳ σου τὸ πρᾶγμα τοῦτο; quare 
induxisti animum hoc facinus patrare? ibid. v.g. zi ὅτε συν-- 
ἐφωνήϑη ὑμῖν; x. τ΄ lÀ. cur vero consensistis? 15) τί uos, sc. 
pelos; quid 1nea refert? 1 Cor. V, 12. τέ γαρ μου καὶ τοὺς ἕξω 
κρίνειν; quid enim mea refert, illos, qui foris sunt, iudi- 
care? Meleager in Anthol. Gr. Lib. VIf. Epigr. 17. p. 585. 
zi δέ μου τὸ ϑρασὺ τοῦτο τρέφειν; sed ibid. Epigr. 169. p. 625. 
plenius legitur: τί goo μέλει; ZMelian. Hist. anim. Vk, 11. τέ 
γάρ μοι κωφοῖς συμβουλεύειν; Eurip. Jon. ν 455. Tatian. Orat. 
ad Graec. sect. 40. 14) τί πρὸς σέ; quid ad te? Ioh. XXT, 22. 
Eadem formnla reperitur quoque in Anthol. graeca Lib. VII. 
Epigr. 1902. 15) τί ἐμοὶ καὶ σοί; scil. κοινὸν, (Eurip. Jon. v. 
1204.) vel πρᾶγμα, (Herodot. p.414.) vel £uvov; (ut plene legi- 
tur apud -dcAz/em Tat. Lib. VI. pag. 307. et in Anthol. Gr. 
Lib. fV. c. 12. Epigr. δι. Cf. Z. Bos. Ellips. gr. p. 226. ed. 
Schaefer.) quid mihi tecuri rei, vel negotii est? Matth. VIIT, 
29. τί ἡμῖν xol σοί; quid nunc commisimus ? quibusnam te 
iniuriis affecimus? aut cur nobis molestiam creas? cur nos 
excrucias ? Marc. I, 24. Luc. IV, 54. 2 Sam. XVI, 10. ὙΠ 
t25^ quid mihi molestiam consilio vestro intempestivo faces- 
siis? seu, quid ea res ad vos pertinet? ibid. XIX, 22. Ioh. 
IE, 4. zi ἐμοὶ καὶ coi, γύναι; h. e. nou opus est admonitione 
tua, sponte mea hoc factum est. Alii vertunt: noli, mater, 
res alienas et ad te minime pertinentes curare. Cf. ScAwarziz 
Obss. ad O/earium de Stilo N. T. p. 261. et Comment. Critt. 
Ling. Gr. pag. 1527. et Z?scAeri Animadversiones ad /J'e//erz 
Grammat. Gr. pag. 525. 16) τί οὖν; quid igitur? Ma, ut sub- 
audiatur γένεται, vel ἔσται, et est fozmula concludentis iu 
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disputationibus solemnis, quae etiam apud Zrrianiznmin Diss. 
"Eptetet, I, 8. pag. 60. reperitur. Rom. HI, 9. VI, 15. coll, 
ἃ Cor. XIV, 15. 26. ubi plene legitur τί οὖν Zozw; Cf. θεω 
stenit IN. T. 'T. 11. p. 57. 17) τί γάρ; quid vero? Rom. 1H, 5. 
"Eandem significationem habet εἰ; Act. XXVI, ὃ. Phil. E, 18, 
38) διατί; quare? quamobrem? Matth. XE, 11. 14. et XIII; 
30. διατί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς ; cur apud eos parabolico 
docendi genere uteris? Ioh. XIII, 37. 10) εἰς τί; quare? 
quem in finem? et est fere exprohrantis, vel querentis, Matth, 
XIV, 51. eig τί ἐδίστασας ; cur dubitasti? ibid. XXVI, 8. εἰς 
τί ἡ ἀπωλεια αὕτη; coll. Marc, XIV, 4, ubi plene legitur εἰς 
vi ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν; Marc. XV, 54. εἰς τ μὲ 
ἐγκατέλιπες; quare tu me auxilio tuo deseruisti? Aliter εἰς τέ; 
legitur Act. XIX, 8. εἰς τί οὖν ἐβαπιτίσϑητε; qua formula igi. 
tur vos baptizati estis? 20) ἵνα τί; cur?. quare? pro τέ yeyo- 
wev, ἵνα; | Cor. X; 29. ἕνα τί ἡ ἐλευϑερία μουν xgivtroc; cut 
ob vsum libertatis meae vituperor et condemnor? 21) πρὸς 
τίς; cur? quem in finem? i. η. εἰς τί, διὰ τί et ἵνα εἰ; Toh. XIII, 
28. πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ; quem in finem dixerit ipai? 
TI'TAOX, ov ,'0, titulus , inscriptio, elogium, 1. q. emi 
γραφή- Speciatim : inscriptio, quae causas sttppliciz e£ crimi 
πα damnutorum continet , etiam tpsa Labula aiba , nigris [it 
Leris inscripta , quae palam. proponebatur et appendebatur δὲ 
in qua sententiae, a iudice pronuntiatae, causa reddebatur, 
Vox, oripine latina, ex vocabulo :zí/u/us, (de quo vide 
JVetstenii IN... 'T..l. p. 954.) per syncopen litterae u. . Bis 
tantum in IN. T. legitur Ioh. XIX, 19. ἔγραψε δὲ καὶ τήτλον ἃ 
suÀcrOQ xol ἔϑηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ imposuit quoque Pilztus 
cruci titulum, quem ipse praescripserat. ibid. v. 20; τοῦτον 
οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν ἑουδαίων hanc igitur ins 
scriptionem multi ludaeorum legebant. Pro τέελος caeteri 
evangelistae, Matthaeus XXVII, 57. Marcus XV, 26. et Lu: 
cas XXIIT, 58. et exteri quoque Scriptores adhibent formu- 
las τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην, τὴν ἐπιγραφὴν τῆς αἰτίας 
ἐπιγεγραμμένην et τὴν ἐπιγραφὴν γέγραμμένην.: Vide Fabri 
Semestria IL. p. 101 84. Νιέφωθρέμην de Titulo S. Crucis p. 15. 
seq. et Lipsium de Cruce p. 101. Eodem sensu tituus etiam 
apud Latinos usurpatur, v. c. apud Suetonium Calig: c.52. 
»praecedente titulo, qui causam poenae indicaret.'* deri 
in Vita Domitiani c. 10. ,, canibus obiecit cuin hoc titulo: 
Jmpie locutus parmularius.'* | Hesych. q(vÀog* nvvoylov; ini 
γράμμα ἔχον, Vide etiam Cangz Glossar. Gr. s. h. v, Casas - 
boni Exetcitatt, XVI, 86. p. 562 seq. et Sa/masium de ldiodo 
Vsurarum p. 678. δὲ οἱ 
TI'TOS, ov, 0, Titus. Nomen ptopriuim viri, origine 
graecum, significans: Aornorabilem , $eü honoratum , 8 ilu Ao 
moro, perf. pass, τέτιμαι, séries , τέτιται, Fuit hic Graécüs, 
| Ccee à 
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Galat. IT, 5. cuius patria et parentes non recensentur. - Sunt, 
qui coniectent, eum Corinthium fuisse, quia Act. XVIII, 7. 
in quibusdam codicilinid pro iovorov legitur τίτου, quomodo 
et Syrus legit. Fuit comes et συνεργὸς Pauli et episcopus in- 
sulae &xetae! in qua etiam anno aetatis suae 9^ mortuus et 
sepultus est, ut testatur ZZieronymus in Catalogo Scriptt. 
Eccles. In N. T. commemoratur 2 Cor. Il, 12. τίτον τὸν ἀδελ-- 
gov pov. ibid. VIT, 6. 13. 14. VI, 6 6. 16. 25. etr ὑπὲρ rírov, 
κοινωνὸς ἐμὸς χαὶ εἰς ὑμᾶς συνεργός. ib. XII, 18. Galat. II, 1.5. 
τίτος 0 σὺν ἐμοὶ ἕλλην ὦν. 2 Tim.IV, 10. Tit. I, 4. τίτῳ γνησίῳ 
τέκνῳ κατα κοινὴν πίστιν. 

ΤΏ, fut. ἰσω, perf. τέτεικα , perf. pass. τέτεμαι, proprie: 
aestimo, Ruhe; item pendo, solvo, persolro, luo, et in medio: 
exigo, repeto, punio, mulcto., Semel tantum in N. T. legitur 
2 Thess. I, 9. οἵτινες δίκην τίσουσεν qui poenam luent, seu 
dabunt. Alex, Prov. XXV ἯΙ 12. ἀφ θονές. δὲ ἐπελϑόντες δημίαν 
τίσουσιν. «Αοἰδαπ. V.H. I, 24. ἔτισε δίκας ὑπὲρ τῶν παρ᾽ 4ὑγείᾳ. 
“αρίάᾷ, XIII, 2. ἔτισεν οὖν ὁ “Μακαρεις οὐ μεμτιτὴν τὴν δίκην. 1n 
solvendi ac persolvendi notione legitur apud Alex. 1 Regg. 
XX, 59. τάλαντον ἀργυρίου zéatig. Medium zícocó v, quod pro- 
prie quidem significat: repetere ac exigere ab altero aliquid, 
quod nobis debitum est, legitur apud sameri Odyss. v, y 16. 
ubi Scholiastes τὸ τισόμεϑα recte exponit slap pebiu cod. 5 ἀπὸ- 
ληψόμεθα, saepius tamen ita lepitur, ut notet: sumere poe- 
z«s ab aliquo, punire, rependere , ulcisci, v. C. apud Alexan- 
démm Prov. XX, 22. μὴ εἴπῃς, τίσομαι τὸν ἐχϑρόν. ib. XXIV, 

22. ἐξαίφνης γὰρ τέσονται τοὺς ἀσεβεῖς. et v. 29. τέσομαι δὲ αὐ- 
τὸν», ἅ μὲ ἠδίκησεν. Suid. τίσομαι" τεμωρήσομαι. ἀπαιτήσω. Tta 
enim loco impressi ἀποτίσω ex Lexico Cyrilli MS. Brem.repo- 
nendum videtur. Cf. KZsterum de Verbis Mediis II, 12. p.91. 
ed. Zzscher. et JZFetsienz IN. T. T. 11. p. 509. 

ΤΟΙΓΑΡΟΥ͂Ν, proinde, igitur, itaque ergo; atqui. - 
Coniuncto ex τοῦ, particula enclitica, zug et οὖν ergo. Bis 
tantum in N. T. legitur. 1 Thess. IV, 8. ubi tamen desidera- 
tur in quibusdam codicibus; et Hbi: XII, 1. Apud Alexan- 
. drinos legitur pro 12752 propterea , idoinep; ideo, Iob. XXI, 
10. et pro *, Prov. 1, 51. Tes. V, 26. Pro particula hebr. r3 
est Tob. VII, 11. in Aquilae ac TAeodot. fragmentis, Etiam 
apud Graecos τοιγαροῦν haud raro in principio periodorum 
ponitur, v. c. apud Z"/atonem. Alcibiad. Τί, princip. in So- 
phist. pag. 155. Diod. Sic. 1. p. δά. et Sophocl. Aiac. Flagell. 
v. 466. : 

TOIT'E, quanquam, quamwis, cum καί. Tantum extat in 
N. T. Ioh. IV, 2. Vide χαέτοιγε. , 

TO/I'NTN, zgitur, quare. Coniunctio ex ro: et νῦν nunc. 
Occurrit in N. T. tantum Luc. XX, 25. ἀπόδοτε τοίνυν τοὶ 
καίσαρος καίσαρε ergo reddite Caesari, quod Caesari debetis. 


Y 
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1 Cor. TX, 26. Zyd τοίνυν οὕτω τρέχω ego igitur, spe nempe 
felicitatis aeternae ,excitatus, curro ita. Hebr. XIII, 13. zo/- 


vvv. ἐξερχώμεϑα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμβολῆς. rond II, 
ὑρᾶτε τοίνυν. Alexandrini habent.pro 33, Tes. TIT, 10. et hx 
Jes. V, 15. Etiam apud Graecos τοίνυν ub initio sententiae 
collocatur, v. c. apud J4po//on. Epist. 57. Joseph. Ἀν1. XT. 
c. 13. $. 4. Vide Stolbergium 1n Exercitatt. Ling. Gr. p P 79: 
et Salmasium de Lingua Hellenistica p. 108. ele τοίνυν 
διὰ τοῦτο. 

TOJO'ZAE , τοιάδε, τοιόνδε, talis, huiusmodi , eiusmodi, 
ex τοῖος talis et δὲ: dictione enclitica. Semel tantum in N. T. 
legitur 2 Petr. I, 17. φὠνῆς ἐνεχϑείσης αὐτῷ τοϊᾶσδε CUm voX 
telis δή declüreh diim divinum eius honorem audiretur. 
Alexandrini- adhibuerunt Ἐν V, 4.'pro 12 rectum , recte, 
sic, ita. Herodian. 1, cap. 5. τ᾿ 4. ἔλεξε τοιαδξ, ubi vid. 
Irmischius. ὁ τὸ 

TOJOT^ TOX , τοιαύτῃ, Yoaobae attice τοιοῦτον, (vide Fz- 
scheri Animadverss. ad 7/ei/eri Grammaticam Gr. p. 64 et 159.) 
lalis, ex rov, vel τοῖος talis et οὗιο-. Innuit qualitatem rei. 
Matth. IX, ὃ, XVIH, 5. ὃς ἐὰν δέξηται παιδίον τοιοῦτον, £v qui- 
cunque exceperit puerum talem unum. ibid. XIX, τά. τῶν yao 
τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν talium enim est regnum 
coelorum. Marc. IV, 55. καὶ τοιαύταις πταραβολαῖς πολλαῖς. Toh. 
IV, 23.6 πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν. ibid. 
IX, 16. τοιαῦτα σημεῖα talia miraeula. Act. XXI , 25. xgívavreg 

μηδὲν τοιοῦτον τηρεῖν αὐτούς. ib. XXVI, 29. γενέσϑαι τοιούτους, 


ὁποῖος xq εἶμι fieri tales, qualis ego sum. Rom. I, 52. οἱ τὰ 


τοιαῦτα πράσσοντες qui talia patrant, etc. Interdum τοιοῦτος 
abundat; v. c. post οἷος. Marc. XIII, 19. οἵα QU γέγονε τοιαύτη 
ἐπ᾽ ἀρχῆς κτίσεως qualis non fuit ab initio rerum conditarum. 
2 Cor. XII, 3 » ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ, pro 
ἀρπαγέντα ἕως τρίτου οὐρανοῦ. Exempla huius pleonasmi ex 
-Herodoto dedit Raphelius i in Obss. Herodoteis pag. 505. Ale- 
xandrini adhibuerunt pro n'i ZZ, isti, hi, Num. XV, 15. now? 
huiusmodi, Levit. X, 19. ny hic , iste, Yes. LVIIH, 6. et ΠΟΘ 
eiusmodi, Exod. XI, 6. Deut. IV, 53. "ferem. XXX, 7. 
ΤΟΥ͂ΧΟΣ, ov. ὁ, paries , murus, quasia τεύχω f'abricor, 
struo. Semel tantum legitur in N. T. Act. XXIII, 5. τοῖχε κε-- 


- wOrLauÉvE paries deabate, h. e. hypocrita. Vide supra sub xo- 


vicc. Alexandrini usi sunt pro Ὑ idem, Exod. XXX, 5. 
Levit. V, 9. Ies. XXXVIII, 2. brb paires, Cantic. II, 9. 5n5 


' chald. idem; Eer. V, ὃ. Dah. V, 5. hà murus , paries, sepes, 


septum, Té: V, 5. et y^n paries Bitovs; Ezech. XII, 10. Ádde 


Aelian. V. H. XIV, 19. 


TO KAOHMEPAN, vide:4 ἡμέρα et κατά. 
TO'KO.S, ov, ὃ, 1) proprie: partus, foetus. Est enim 
verbale a perf. med. τέτύχα, verbi τέκτω pario. Hesych. τόκος" 


* *» 
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γένξσιφ. — edrtemidorus ΤᾺ, 02. pag. 240; 020g 02 καλεῖται πᾶς 
ὃ γεννώμενος παῖς, Xenoph, de Rep. Laced, XV, 5. Alex, 
Hos. IX, 15. 2) metaphorice: foenus, usura, quia haec. pa- 
rit, h. e. multiplicat pecuniam, 'quemadmodnm et foenus 
Farro, Festus et ulus Gellius (Noct. Att. Lib. XVI. cap. 
22.) derivant a foetu, quod sit qnaedam foetura pecuniae 
pa:turientis. Bis tantum legitur in N. Au Matth. XXV, 27. 
καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόχῳ et ἄν τ 
factus recepissem pecuniam meam cum foenore. Luc. XIX, 
25. καὶ ἐγὼ ἐλϑωὼν cur εύκῳ ἂν ἕπραξα αὐτὸ et reversus cum 
foenore illud exegissem. Alexaudrini usi sunt hac voce pro 
ah fraus, dotus , usura, (a qua voce hebraica graecum vo- 
cabulum zoxog a nonnullis dedivatur.). Ps, Τν, τ. LXXII, 
χά, δὲ pro πῶ foemus, vsura, Exod. XXII, 25. or XXV, 
56..57. Prov. XXVIII, 8. Adde Appian; Alexandrin. de 
Bello Civil. Lib. ! . pag. 645. oi μὲν (scil. χρῆσται) rigarrov-. 
τὲς τὸ χρέα aUv τόκοις. Confer Heistii Indicem Graecit. De- 
mosthen, pag. 647, et PRRmdetut Obss, ad ristoph. Nub. v. 
ig et 1293, 

TOAM 4.2, ὦ, fut. xou», 1) proprie : audeo , audax sunt, 
audacia utor, quidpzam grave in animum quib et mihi im- 
pero, ἃ τόλμα, ne, 5j, dac Jiducia, quasi reievpa , a "ἢ 
Aoc suffero, perpetior , sustineo , audeo. Matth. XXII, 
οὐδὲ ἐτολμησέ τις ἀπ ἐκείνῃς τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκ 
ἔτι neque ausus fuit quispiam ab illo tempore quaestgonem 
captiosam ei amplius proponere. Marc, XIL, 54. xdP οὐδεὶς 
οὐκέτι ἐτόλμα, αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. ibid. XV, 45. τολμήσας εἰσὴλ- 
Qs πρὸς πιλᾶτον ausus est adire Pilatum, aut: sumta fiducia 
adiit Pi ilatunt, 810 apud ZZomer. 4Lad. α΄, 05. ϑαρσησας poa 
εἰπὲ ϑεοτιρόπιον κ. τ᾿ M. Lue. XX, 40. Act. Y ,13. τῶν δὲ λοι-- 
πῶν οὐδεὶς ἐετύλμα κολλᾶσϑαν αὐτοῖς neque procerum aliquis 
ausus est se palam iis adiungere. ibid. VIL, 52. ἔντρομος δὲ 
γενόμενος QUA ἐτύλμα κατανοῆσοαῦ perterritus : vero Moses non 
audebat accuratius considerare, Rom, XV, 10. ov yog τολμήσω 
λαλεῖν τε, ῬΆΠ.1, 14. περισσοτέρως τολμᾷν ἀφοβως τὸν λόγον 
λαλεῖν. Tud, v. 9. οὐκ ἐτόλμησε χρέσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας. 
Alex. Esther. ὙΠ], 5, τίς οὗτος, ὃς ἐτόλμησε ποιῆσον τὸ τιράγμα 
τοῦτο; ludith, XIV, 15. ἐσόλμησαν οἱ δοῦλοι καταϑαίνειν ἐφ 
suec, 2 Macc. IV, 2. Aelian. V. H. I, 54. ὅσα αὐτῷ τετλμητ 
ταῦ quaecunque ab 1llo audacius perpetrata essent. ib. HIF, 12, 
. et VIIL 6. καὶ τολμῶσι λέγειν et adfirmare non verentur. ibid, 
XIII, 5, τολμηϑέντα ausa impia. ΟΕ, /l'etstenii N. T. T. M, 
p. 46. 2) sustinea, conor , in animum induco, et respondet 
formulis theotiscis: e£was Zber das Herz brin gen, sich etwas 
vornehmen oder einbomniwen lassen. 810 legitur in N. T, Rom. 
V, 7g. ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαϑοῦ τάχα rtg καὶ τολμᾷ ἀποϑανεῖν pro 
viro benefico enim mortem subire fortasse aliquis sustineat. 
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SiGor- VE. 1. τολμᾳ τις ὑμῶν; sustinetne aliquis. vestrum ? 
2 Cor. X, 12. oU γὰρ τολμῶμεν non possum enim a me impe- 
trare, urip. Alcest. v. 644. "elian. V. .H. I..c. 54. τολμήσεις 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς τοῖς ἑαυτοῦ τὸν viov ἀποϑνήσκοντα ὑπομεῖναι». 
, Demosthen. p. 1377.42. ed. Zieisk. οὐκ ἐτόλμησαν ἀποστῆναι τὴς 
μἐτέρας φιλίας... Conf. (ubt δας, Thesaur. Eccles. T. lI. p. 1256. 
5) confido, spem, e£ Jiduciam pono, glorior. 3 Cor. XI, 21. ἐν. 
ᾧ ἄν τὸς τολμᾷ, τολμῶ xcj;o qua enim re aliquis fretus est, 
huic et ego audacter confidere possum. Iob. XV, 12. τί ἐεόλ-- 
μησὲν ἢ καρδία cov. Huc etiam a nonnullis refextur locus. 
Marc. XV, 45. τολμήσας εἰσῆλϑε πρὸς πιλᾶτον confidenter adiit, 


Pilatum. Con£. Palairet. Obss. Philol. p.142. 4) τολμᾷν xl. 


zia audere quid adversus aliquem, h. e. duriter tractare, ca- 
stigare aliquem, severitate uti contra aliquem. 9 Cor. X, 2. 5j 
λογίζομαι τολμῆσαι ἐπί zwvag qua decrevi severitate uti cantra 
quosdam. 5) interdum pleonastice ponitur. Ioh. XXI, 12. ov- 
δεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαϑητῶν ἐξετάσαι αὐτὸν κι τ. À. nullus autem 


discipulorum interrogavit eum, quis esset. Statim autem 8e«. 


gpiturs sciebant autem, eum esse dominum.. Lyszas Orat. II. 


P. δῦ. οὐδένα ἐτόλμησαν μεταπέμψαι neminem arcessebant. ib. s 


p. 120 et 192. Plato Conviv. p. 517. ἔρωτα δὲ μηδένα. πω av- 
oaov τετολμηκέναι. εἰς ταύτην τὴν ἡμέραν ἀξίως ὑμνῆσαι. Idem 
Phaedon., p. 395. ἐκεῖνο δὲ ov τετύλμηκε pego ὃν σμικρὸν εἴναυς- 
Conf, Markland. ad Lysiae Orat. XIL p. 559. et Heinsi Ex-. 
€rcit. Sacr. P. 559. Sacpius i in N. T. non legitur. 


| — TOAMHPOS, à, ὃν; in utramque partem adhibetur, 


et in malam, de audace, et in bonam partem, de eo, quz animz 
praesentia ac confidentia, nullis periculis territa, diviene 
est, aut quz libertate dicendi utitur, ἃ τόλμα audacia, forti- 
£udo anuni. Comparativus τολμηρότερος, e, ov, audaczor, libe-- 
rior, Neutrum τολμηρότερον aliquando advezbiascit et legitur 
tautum Rom. XV, 15. τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν paulolibe- 
rius et. confidentius vobis scripsi. JHermogen. Meth. 6. περὲ 
αὐϑαδῶν καὶ τολμηρῶών διανοημάτων. Dionys. Hal. Ant. IV, 28. 
τολμηρῷ καὶ αυϑάδει., Funapius de Legat. p. 217. Suid. sub 
voce Ζολμηρὸς" τὸν τολμηρὸν εἰς τὸν ἀνδρεῖον μεταλαμβανουσιν. 
Gloss. F'et. τολμηρὸς, audax, temerarius. 


TOAMHTH X 4,07,9, vis; iin etiam Aormo-scelestus, im- 


pius, nequam, i. q. zolutioéde et ab eodem themate. Legitur 
tantum in N. T. 2 Petr. IL, 10. τυλμηταὶ homines audaces. Ita. 
quidem vulgo vertitur haec vox ab interpretibus, quam ego. 
de anpiis, FROM explicare mallem. Certe adiectivum τολ- 
μηρὸς scelestum, hominem Requam notat Sirac. XIX, 5. xoi δ. 
κολλώμενος πόρναις τολμηρὸς ἔσται homo, scortationi deditus, 
ad omnia scelera pronus fit; ubi inexemplo Carnerarii, quod 
Oporinus excudit, loco bis is fani ἔσται €Xtat πονηρότερος ἔσται, 
e glossemate, Simili modo θρασὺς Sirac. XXII, 5. οἴ vox chal- 
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daica wo;bs, seu. to Prov. VI, 12. usurpatur. Thom. M. 

"859. rolunrge ᾿ οὐ τολμητίας. ἀνάττεκον γὰρ. τοῦτο. Θουκυδί- 
᾿δὴς (Lib. L. c. σ0.}" καὶ παϑδὰ δυναμεν ἡδέα τὰ οὐχ καὶ παρὰ γνώμην 
κὲνδονευταί. Pollux Onom. ΠῚ, 154. 

ΤΌΠΟΣ, o), ὁ, 1) proprie: secans, acutus, penetrans, 
scindens. Comparativus τομώτερος. -— QV, secantior, penetran- 
ἐξόν, ἃ praeter. med. τέτομα, verbi τέμνο) scindo, seco. Suzd. 
TOHOV' τὸ τμητικόν. Hesych. rouog* ὃ τέμνων. τομῶτερος " ὁξυ- 
τεροξ, δυνάμενος τέμνεεν. Lucian. Toxar. cap. XI. p. 59. xai of 
τομώτε Qt φαίνοιντο αἱ σαὶ τὼν ἐμῶν. Οαἠέέηι. Hymn. in Delum 
v. οἱ. Etiam τυμοτατος est apud Sophoclem in. Aiace Flagell. 
v. 015. Conf. «iei ΝΟ Opi t IVakefield. 
Silvam Criticam P. I. p. ὃ. 2) metaphorice: efficax, acerbus, 
gravis, ad movendum animum compositus, eindringend. Sic 
semel legitur in N. T. Hebr. IV, 12. ubi λόγος τοῦ ϑεοῦ (h. e. 
comumisationes divinae) dicitur esse ἐνεργῆς καὶ τομώτερος 
inp ouv μάχαιραν δίστομον efficax δὲ sécantius omni gla- 
dio encipiti, h. 6. alte descendit in animum et ad moven- 
dum animum maxime e&t compositum. Simili ratione hac 
vore usus est Phocylides v. 110. ὅπλον τοὺ λύγος ἀνδρὶ τομώ- 
τερόν ἐστι σιδήρου. -Miberti Glossar. Gr. N. T. p. 171. τομῶτε-- 
eoc * τμητικώτερος. Ἶ 

TO SON, ov, 10, arcus , q. a τάξω tendo. "Tantum legi- 
tur in N. T. Apoc. VI. 1. ἔχων τόξον habens arcum. Alexan- 
drini saepius usi sunt pro ni» idem, Genes. 1X, 15. 14. (6, 
Tos. XXIV, 12. 1: Sam. xxii, 4. Hesyeh. τόξον" κυρίως αὐτὸ 
τυ τόξον. δηλοῖ δὲ καὶ τὴν τοξικὴν ἐμπειρέαν, καὶ αὐτὰ τὰ βέλη. 
Hinc etiam pro yn sagitta poniturapud Alexandrinos 5 Regg. 
XHI, 18. Psalm. LVIII, 8. LXIV, 4. Vide PEIPER T. 
T. II. pag. 771. 

TOILAZION, ov, τὸς etiam TO TEIAZOZ, ὃ, (Dionys. 
Perieg. 1121.) topazius, vel topazium. Est nomen lapidis pre- 
tiosissiml, seu gemmae viridis et pellucidae, vitro similis, 
aurique colore reniteutis, Sunt, qui a τοπαζω quaero, inve- 
δέϊσο derivent; alii vero hoc nomen suum traxisse existi- 
mant ἃ Topazio, insula maris rubri, in qua, ut nonnulli tra- 
dunt, hic lapis, prae aliis nobilis et miresplendens, reperitur. 
"Yide Plinii H. Nat. Lib. XXXVII. ο. ὃ, Fuse de hoc lapide 
egit Dod. Sic. Lib. lll. c. 59. qui eius patriam, insulam Ser- 
pentariam, littoribus Troglodyticae adiacentem, facit, eum- 
que vocat λίϑον διαφαενόμενον, ἐπιτερπῆ, velo παρεμφερῆ, καὶ 
ϑαυμαστὴν £yyouaov zt00001cv παρεχόμενον. In N: T.libris tan- 
tum commemoratur Apoc. XXI, 20. à ἔννατος, τοπάζιον nonus 
topazius lapis. Apud Aléxatrbciis legitur pro 1353, Exod. 
XXVII, 17. Tob. XXVIII, 19. Ezech. XXVIII, 15. et pro 
133 aurum solidum, Ps. CXIX, 127. ad quem locum Theodoret. | 
τῶν yag τεκίων λίϑων τοπάζιος" εἰκὸς δὲ κατ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν 


, 
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— χοῦτον προτιμῶσϑαι τῶν ἄλλων, ex quo hausit sua Suidas, qui 


ita: τοπαζιὸς, inquit, λίϑος πολυτελὴς κατ᾿ ἐκείνους τοὺς καιροὺς 
τιμώμενος. Caeterum de hoc lapide lectu dignissima habent 
JBraunius de. Vestitu Sacerdot. Hebr. Lib. H. cap. 9. p. 508 54: 
Joh. de Laet de Gemmis et Lapidibus Lib. I. c.1 Y... Salmasius 
ad So/inum p. 169. et ad Epiphanium de Gemmis c. IT. p. 87. 
Hillerus de Gemmis XII in pectorali Pontif. Hebr. p. 59. et 
PKetstentus IN. T. T. l.p. 045. - 

; TO HOX. OU, ὦ, V) doeus ; spatzum quodvis, in quo est: 
vel detinetur aliquid, adeoque pro contextus diversitete£erra; 
regio, domus, domicilium, urbs, templum etc. Matth. XT, 45. 
διέρχεται δὲ ἀνύδρων τόπων peragrat siticulosaloca, ibid. XIV, 
19. εἰς ἔσημον τόπον in locum desertum. ibid. v. 15 et 55. οἱ 
ἄνδρες χοῦ τόπου ἐκείνου incolae eius tractus. abid., XXIV, 7. 
καὶ σεισμοὶ κατὰ τόπους et erunt terrae motus singulis in locis. . 
Alii vertunt: ubivis locorum. ibid. v. 15. ubi ὁ τόπος ἅγιος 
«aon solam zemplum Hierosolymitanum, sed etiam ipsam ur- 
bem Hierosolymam etsolum cirót urbem (quod vni Deo, quem- 
admodum urbem ipsam, sacrum esse oportebat, ). notat et 
ἕστως cum verbis τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως coniungendum 


videgur. Vide supra ad βδέλυγμα dicta. ibid. XXVII, 55. xo? 


» 4 Des rd Ἢ ΄, Y ^ * 7. T . ἐξα 
- ἐλϑοντὲς εἰς τόπον λεγόμενον γολγοϑα, 0 coru Àeyouevog κρανίου 


τόπος et ubi venerunt Golgotham, qui appellatur calvariae 
locus. Matth. 1, 55. 45. VI, 51. 52. 55. XII, 8. XV, 2». 
Luc. IL, 7. διότι ovx ἣν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι quia alius 
in hospitio locus ipsis non suppetebat. ibid, IV, 57. εἰς πάντα 
τόπον τῆς περιχώρου omnia loca finitima. ibid. v. 45. VI, 17, 
τόπος πεδινὸς locus campestris. ibid. YX, 10. 12. X, 1. 53. 
γενόμενος κατὰ τὸν τόπον ad illum locum delatus. ibid. XI, 1. 
24. XIV, 9. δὸς τούτῳ τύπον cede illi primum locum, τὴν πρῶ- 
τοκλισίάν, ut v. Ü. vocatur; et paulo post: τὸν ἔσχατον τόπον 
κατέχειν ultimam sedem occupare. ( Plutarch. €. Gracch. 
p. 940. E. δότε τόπον ἀγαϑοῖς, κακοὶ πολῖται. Δγγέαπ. Epictet. 
ΠῚ, 26. ἔξελϑε, δὸς ἄλλοις τόπον. Sic dare locum pro cedere le- 
gitur apud Cicer. ad Famil. Ep. XI, 1. de Nat. Deor. II, 55. 
Ovid, de Ponto I, 1. Fast. IV, 590. Terent. Heaut. III, 5. 25.) 
ibid. v. 10. 22. καὶ ἔτι τόπος dorisedsuperestlocus, aut: locus 
est et pluribus. ibid. XVI, 20. εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου 
in locum hunc cruciatus. ibid. XIX, 5. XXI, 11. XXII, 40. 


"ytvoutvog δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου ubi venit ad illum locum. ibid, 


XXII, 55. Ioh. IV, 20. ὅτε £v ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος, ὅπου 
προσκυνεῖν óc; Hierosolymis esse locum legitimum, ubi Deus 


Sit adorandus. ibid. V, 13. VI, 10. 95. X, 4o. XI, 6. 50. 


/ 


XIV, 2.et 5. ἑτοιμάσω vá?v τόπον parabo vobis sedem, seu do- 
micilinm; ubi tamen τόπος aeque ac μον) v. 2. cum quo ἢ. I. 
permutatur, metaphorice accipiendum est. Vide supra wow. 


loh. ΧΥ͂ ΠῚ, 2. XIX, 15. 17. 20. 4i... Act. IV, 51. ἐσαλεύϑη 6 


- 
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τόπος, ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμένοι concutiebatur aedificium, in quo. 
erant congregati, ibid. VI, 15. Vide supra ad Matth. XXIV, 
15. notata in h. v. ibid. VIT, 7. 55. 49. ἡ τίς τόπος τῆς χατα-- 
παύσεως pov; aut quis locus erit habitationis; meae?.. ibid. 
XII, 17. XVI, 5. XXI, 20. τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον templum 
Hierosolymitanum, aut potius illam templi Hierosolymitani 
partem, quae Sanctum vocatur et quam Lucas in anteceden- 
tibus τὸ ἱερὸν appellaverat. ibid. XXVII, 2. μέλλοντες πλεῖν 
τοὺς κατὰ τὴν ἀσίαν τόπους. Asiae oras navigando obituri. 
(Polyb. Ρ' 4, εἰς τοὺς κατὰ τὴν otav τόποι. ib. P. 51. Sirabo: 
ΗΙ. p. 250. B.) ibid. v. ὃ. 29. 41. XXVIII, 7... ἐν δὲ τοῖς περὶ 
τὴν τόπον ἐκεῖνον in illis autem locis. 1 Cor. I, 2, 2 Cor. II, 14. 

1 Thess. T, 8. ἐν παντὲ τόπῳ ubique. fere. 1 Tim.II, 8, Hebr. 
XI, 8. εἰς rov τόπον in terram. 2 Petr. T, 19. Apoc. H, 5. VI, 

χά. XH, 6. ὅπου ἔχεν τόπον ἡτοιμασμένον ἀπὸ τοῦ 9:00 ubi do- 
micilium a Deo paratum habebat. ibid. v. 8. τά... XVI, 16. 
XVII, 17. (ubi ἐπὶ τόπον positum est pro Zn? εὐπους ἡ XX, 

i1. Alexandrini usi sunt hae ivoce: pro bni tentorium, Yer. 
XXXVH, το. chald. 4nx Zocus, Esr. V, 15. Dan. 11,55. ma 
domus, domicilium, 1 Sam. X, 25. XXIV, 23. Psalm. CXIX, 

δά. vivo Rabitaculum, Ps. LXVH, 6. LXX, 5. tipo Fat 
Genes. XII, 6. lnth. 1, 7. MI, 4. IV, 10. et Dr habitaculum, 
Ier. XXV, 5o. XLIX, 18. etc..i2) speciatim, si de gladio usur- 
patur, vaginam notat, quae alias 404s0g dicitur, apud Ale- 
xandrinos v. c. 1 Chron. XXI, 27. Ezech. XXI, 50. et κϑυλεὺς 
Ier. XLV Ἢ, 6. Matth. XXVI, 52. ἀποσερειμὸν σου τὴν μόάχαι-- 
ραν εἰς τὰν τύπον αὐτῆς conde gladiumt tuum vagina; ; coll. Íoh. 

XVIII, 11. βαλε. τὴν μάχαιραν σου εἰς τὴν ϑήκην. 3) sepulcrum, 
h q. τὰ i00, cum gue etiam interdum in codicibus permutatur. 
Matth. XXVIIT, 6. /ósze τὸν τόπον, ὅπου ἔκειτο ὃ κύριος spectate 
sepulcrum, ubi ixcele Dominus. iVarc. XVI, 6. δε, ὁ τόπος, 
ὅπου ἔϑηκαν αὐτὸν. Huc etiam refertur a nonnullis interpreti- 
bus locus Act. I, 25. ut πορευϑῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. signi- 
ficet : mori et 4apalitis Nec negari potest, zozov (Sirac. XLVI, 

15. XLIX, 11.) aeque ac/ocum apud. Latinos de sepuero dici. 
Conf. praeter commentatores ad locum Act. laudatum D' Or- 
vile ad Chariton. Aphrod. Lab. III. Pp: X p«954. ed. Lips. et 
Salmasium ad Inscript. Herod. p. 50. 67 et 209. 4) à τόπος, 
pro ὁ τόπους ἅγιος, templum Flierosolymitanum et ipsa urbs Hiea 
rosolyma, terra iudaica. loh. XI, 4. xoi ἀροῦσιν ἡμῖν καὶ τὰν 
τόπον καὶ τὸ ἔϑνος et penitus vastabunt templum Hierosolymi- 
tanum et omnem terram iudaicam eiusque incoles in capüvi- 
tatem abducent. Vide supra ad oigo notata. Act. VI, 14.z6a- 
λύσει τὸν T07t0V τοῦτον destruet hoc templum. ibid. XXI, 98: 

καὶ roU1010v τούτου et hoc templum Hierosolymitannm. Eodem 
modo apud Alexandrinosetinlibris apocryphis V. Ti templum 
Hierosolymitanum et terra iudaica znox τύπος ἁγιάσματος, 


) 
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Esdra IX, 8. mox τύπος ἅγιος, Ps. XXIII, 5. Ies. L.X, 15. mox 
ὁ (07108 οὗτος, Hagg. II, 10. 2 Macc. 1I, 19. ΠῚ, 12. V, 19. 20. 
vocatur. üerocles i in Mna Carm. p. : 24. ed. Veddham. voy5e 
καϑαρᾶς τόπον oiv ELTE QOY ἐπὶ γῆς ϑεὸς οὐκ ἔχει. Confer. Steph. 
le Moyne.ad Varia Sacra p. 622... 5) 4ocus seriptoris, s, libri, 
quem etiam nos ezne Stelle vocamus et Graeci ῥῆσεν et χωρίον 
γθαφιπον dicunt. Sic legitur i in N. T. Luc. ΤΥ, 17. καὶ eva- 
πτύξας τὸ βιβλίον εὗρε τὸν τόπον, αὖ ἦν γεγραμμένον et replicans 
volumen, invenit locum, iu quo scriptum est. Xenoph. Mem. 


II, 1. 20. καὶ ἐν ἄλχῳ, δὲ τόπῳ φησίν. Confer. F'a/Lez artum, θὲ 


Zf'esseling. ad Herodot. ll, 117. p. 157. | Suid. τόπος" s 
ἑχάστου λόχου περίοδος. 0) metaphorice: facultas , potestas, 
occasio, oppartznitas, concessio, qdztus. Act. XXV, 16. τό- 
πον τὲ ἀπολογίας λάβοι περὶ ἐγκλήματος δὲ opportunitatem seu 
concessionem se defendendi contra criminationem accipiat, 
Kom. XV, 25. νυνὶ δὲ unzcte zonov ἔχων cv τοῖς κλίμασε τού-- 
τοῖς nunc vero, cum mihi non amplius datur opportuaitas 
tradendi religionem christianam in. his regionibus. Confer 
ÀF'etstenii Ν. 1. T, Il. p. 95. Ephes. IV, 27. μῆτε δίδοτε τόπον 
τῷ διαβόλῳ neque suppeditate occasionem et materiam crimi- 
nandi calumniatoribus vestris, quiscilicet omnem occasionem 
vos. carpendi vobisque detrahendi captant. Hebr. XII, 17. ue- 
τανοίας γὰρ τόπον οὐχ εὔρεν patris enim sententiam et decre- 
tum immutare non potuit. Sirac. IV, 5. e δῷς τύπον ἄνϑρω- 
πῳ “καταρασασϑαί σε. Polyb, 1, 09. ἔβα μὴ καταλείπεσϑαε 
og ios τόπον ἐλέους μηδὲ συγγνώμης. Cicero ΜΗ]. Ep. 6. s. 14. 
,,de tuo in me animo iniquis secus existimandi videris non- 
nihilZocz dedisse. Idem de Oratore c. 42. ;, quem habebant 
instituendi, aut docendi locum? ** 7) status, conditio , ut 
χώρα εἰ roug, Sic legitur in N, T. 1 Cor. XIV, 16.6 ni Vi 
ρῶν τὰν τόπον τοῦ ἐδιώτου qui est idiota, seu indoctus. For- 
mula enim ἀναπληροῦν τὸν τόπον τυνὸς non significat : explere 
«icem alicuius, ut vulgo male vertitur, sed: esse zm statu et 
conditzone alicuius, ad. imitetenen. formulde bebraicae ΠῚ 
ἘΞῚ 5, quam comparavit Zuxtorfius in Lexico Talm. p. 2001. 
et JZot?ingerus de Vsu Scriptt. Hebr. in N. T. in Syntagmate 
lhenferdiano p. 599. Eodem sensu accipitur quoque πληροῦν 
χως gov apud Hieroclemin Aur. Carmin. p. 52. ἀποπληροῦν χωραν 
et ἔχειν τόπον ἀρὰ "rrian. Diss. Epictet. Lib. II. c. 4. p. (77. 
εἰ ἀποπληροῦν τάξειεν apud Zoseph. de B. l. V, “5.5. IIuc etiam 
commode trahi potest locus Act. I, 25. ubi suspicor, formulam 
πορεύεσϑαι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον, quae admodum exercuit in- 
terpretum ingenia, nihil aliud significare, quam: venire in 
eam, conditionem, quam quis meruit, adeoque h. 1. commode 


de morte violenta Iudae, proditoris Christi, a Luca adhibi- 


tam fuisse. Eodem modo /ocus adhibetur apud optimos Scri- 


ptores, v. c, Cio, in Epp. ad Famil, 1lV, Ep. 2. s, Ὁ. ,, quem in 


* 
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Jocum res deducta sit, vides.'* Idem de Ola:is Oratt. c. 926. 
Cornel. Nepos in Eumene c. 1. Sirac. XII, 14. Adde etiaámn 
ttigii ΕἸ. E. Saec.1I. cap. 5. s. 5. δ. 11. p. 305. (qui laudavit 
loca Zegnatz, Clementis: Homani et Polycarpi, ubi de damna- 
tis pariter ac felicitati aeternae destinatis diets eos abiisse 
εἰς τόπον ἴδιον.) et Zornii Bibl. Antiq. Exeg. T. I. p. 1095. — 
8) munus, dignitas, offtctum, ut latinum Zocus apud Ge//ium 
N. A. XII, |. Tacit. Hist. TIT, 58. 5. Juvenal. Sat. X, το." 
ΤΣ ὅν ἘΣ v Gat τόπος di fonda πορευϑῆναι εἰς τὸν 
τόπον τὸν ἴδιον, Act. I, 25. obvia, tribuunt Didymus, Theo- 
phylactus, Oecumenius, Knatchbullus, Hammondus, Homber- 
gius et alii, ita, ut verba πορευϑῆναι εἰς τὸν τύπον τὸν (Ótov 
non cum παρέβη, sed λαβεῖν construantur. 9) locus, h. e. ad- 
má 5820, nostrum: Statt. Hebr. VIT, 7. ovx dv δευτέρας ἐξητέῖ-: 
10 τόπος posterior oeconomia non locum habuisset, ἢ. e. non. 
opus fuisset alia oeconomia, Sirac. XIIT, 25. XXXVIIT, τὸ 
10) Formula δεδοόναι zónov τινὶ, h. e. permittere alicui dligudl 
semel tantuin legitur in N. T. Rom. XIE, 19. δότε τόπον τῇ ὑργῆ, 
quae verba optime ob sequentia reddideris: permittite vin- 
dictam Deo, locum date vindictae divinae, et vos ipsi ulcisci 
nolite. Z'heopAylactus bene: συγχώρησον τῷ 0:09. ἐπεξελϑ εἴν: 
De hac formula, quam alii vertunt: diferte iram, (collato 
Latinorum: Spatium dare irae. Liv. IY, 5o. VIH, 32. Seneca 
de Ira III, 50.) alii vero: fupite iram , alii denique: cedite, 
h. e. ne resistite uuuriis aliorum, ut ὀργὴ ad hostem referatur, 
vide, quae copiose et docte disputavit Casaubonus ad the- 
naeum p. 652. Gatakerus ad Marc. Zntonzn. p. 104. et 7Fet- 
stentus N. T.'T. II. p. 62. 11) ἐν τῷ τόπῳ οὗ, pro eo, quod, loco 
eius, quod, anstatt dafs, ad imitationem hebraicae formulae 
ἼΩΝ ἘΞ ῚΡΏΞ, Hos. I, 10. Rom. IX, 26. καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ οὗ 
ἐρῥήϑη αὐτοῖς €t pro eo, quod olim ipsis dixi. 22 interdum 
omittitur, v. c. Matth. IL, 9. ἐπάνω (τοῦ εὐπουῚ)ὴ οὗ ἣν τὸ παιδίον 
supra locum, in quo puer erat. Luc. II, 14. XII, 7. post ἔχω : 
et v. 55. post xoz avrov. coll. v. 52 ; "Heb: IV, 5. post ἐν τού-- 
τῳ. ibid. V, 6. post ἐν ἑτέρῳ. Act. IX, 52: διερχόμενον διὰ τιάν-- 
τῶν, scil. τόπων, varia loca peragrantem. Phil. IV, 15. ἐν παντὶ, 
scil. τόπῳ, vel χρόνῳ. Nec desunt exempla lidius ellipseos 
apud Giaecos, v. c. ZlLlciphron. Epp. p. 442. ubi post εἰς rav- 
χὴν supple τόπον. Zfelian, V. H. XMI, 42. Herodian. VI, δ. 22. 
Saepius in N. 'T. non legitur. 

TOZXOT TOX, τοσαύτη, τοσοῦτο, (pro quo etiam τοσοῦτον 
occurrit, non solum ia N. T. libris, sed etiam apud Graecos. 
Vide Pischeri Animadverss. ad JZ'el/eri Grammat. Gr. p. 65. et 
158.) 1) proprie: zantus, tam magnus, ut denotet quantita- . 
tem continuam seu magnitudinem, ex τόσος tantus et οὗτος᾽ 
hic. Sic legitur in NN. (T. Matth. VIIT, 10. οὐδὲ ἐν τῷ ἰσραὴλ 
τοσαύτην πίοτιν evgov ne inter Israelitás quidem tantam fidu- 
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ciam reperi. Luc. VII, 9. Act. V, 9. εἰ τοσουτοὺ τὸ χωρίὸν ἀπέ- 
δοσϑε; τ δὲ εἴπτε᾽ ναὶ, τοσούτου num tanti praedium vendidi- 
stis ? respondit: recte, tanti. ΗΠ Ρσ. 1, 4. τοσούτῳ κρείττων γενό-- 
μένος τῶν ἀγγέλων tanto praestantior factus angelis. Alex. 
Exod.1,:2. καϑότι δὲ αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ πλείους ἐγένοντο. 
Hebr. VII, 22. κατὰ τοσοῦτον κρείττονος διαϑήκης tanto praestan- 
tioris foederis; ubi χατὰ τοσοῦτον pendet a καϑ' ὅσον quanto, 
v. 20. ib. X, 25. τοσούτῳ μᾶλλον tanto. magis. Apoc. XVIII, 7. 
et 17. ib. XXI, 16. τοσοῦτον de longitudine usurpatur: τὸ μὴ- 
χοὸς αὐτῆς τοσοῦτον ἐστιν, 000v καὶ τὸ nÀ«zoglongitudo eius tanta 
est, quanta etlatitudo. 2 Macc. IV, 5, τῆς δὲ ἔγϑρας ἐπὶ τοσυῦεον 
προβαινούσης. «4εἰέατι. V. H. ΧΤΙ, 1. 2) quantitatem discretam, 
seu numerum significat, ubi idem est ac: £a mu/tus, et in 
plurali: £o£. Matth. XV, 55. ἄρτου τοσοῦτον tot panes; et ibi- 
dem ὄχλον τοσοῦτον tantam, h. e. tam numeroósam multitudi- 
nem. Luc. XV, 29. τοσαῦτα ἔτη tot annos. Ioh. VI, 9. ἀλλὰ 
ταῦτα τί ἔστεν εἰς τοσωύτους ; Sed quid tantulum ad tantam 
multitudinem? 1 Cor. XIV, 10. τοσαῦτα χένη φωνῶν ἐστιν ἐν 
χόσμῳ tot-genera linguarum reperiuntur in mundo. Hebr. IV, 
- 7. μετα τοσοῦτον χρόνον post tantum temporis intervallum. 5) 
quantitatem continuam seu magnítudinem, et quantitatem 
discretam seu multitudinem simul denotat, ut idem sit, ac: 
tantus et tam muítus, seu £o£, Ioh. XII, 57. τοσαῦτα σημεῖα 
-tot et tam insignia miracula. ibid. XXL, 11. τοσούτων ὄντων, 
8C. τῶν ἐχϑύων, et quamvis tam multi et tam magni pisces 
essent. Galat. IlI, 4. τοσαῦτα ἐπαϑέτε εἰκῆ; num tot ac tanta 
mala frustra pertulistis?. Hebr. XII, 1i. Saepius in N. T. 
non legitur. "d 

TO TTE. Proprie non videtur adverbium esse, sed accusa- 
tivus neutrius generis, elliptice positus, ut plene dicatur περὲ 
τότε τὸ μέρος χρύνου, id quod colligi potest ex loco Zysiae 
Orat. VI. c. 2. ov Qevuaotov, εἶ τότε τὰς μορίας ἐξέχοπτον, ἐν 
ᾧ οὐδὲ τὸ ἡμέτερα. αὐτῶν φυλάττειν ἠδυνάμεϑα. Sed in N. T. 
libris fere adverbialiter sumitur, significans: 1) £uzc, eo £em- 
pore, damals, de tempore praeterito. Matth. II, 17. τότε 
ἐπληρωώϑη τὸ ónO2v tunc eventu comprobatum est praedictum 
a leremia propheta. ibid. XI, 20. τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν. (Pot- 
est tamen h. 1. τότε verti Loc zpso tempore, ut legitur apud 
Xenoph. J4nab. Y, 1. 6.) ibid. XII, 22. XIII, 26. XXIV, 10. 
XXVH, 16. Rom. VI, 21. τίνα καρπὸν εἴχετε τότε 5 2) tum, 
postea, deinde, darauf, alsdann. Matth. 1Π1, 5. ubi tamen 
τότε ita ponitur, ut videri possit vel valere idem, quod: 
quare, quocirca, vel pro zoi adhibitum esse. Matth. lil, 
15. τότε ἀφίησεν αὐτὸν tum illi morem gessit. ibid. IV, 1. 5. 
'V, 24. καὶ τότε ἐλϑων πρόσφερε τὸ δῶρόν cov et tum venieng 
offer donum tuum. ibid. VIII, 26. XV, 28. Act. XV, 22. 
ubi tamen τότε aeque commode quare, quocirca reddi potest, 
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eui valet de loco Act. XXT, 26. coll. Dan. II, 1». 5) 


olim, aliquando, vormals, ἀντὶ τοῦ πάλαι secundum grae- 
cum quendam interpretem ad Ps. LXXXVIIH, 19. Galat. 
IV, 29. τότε temporibus Abrahami. 2. Petr. IIT, 6. "cdre "tent- 
poribus Noachi. Xenoph. Cyrop. YV, 5. 10. Conf. Abresch. 
Dilucidatt. Thucyd. YV, 46. 4) in sequentibus, paulo post. 
Hebr. X, 9. ubi τότε respondet τῷ ἀνώτερον, V. 8. 5) cum prae- 
positione constructura nominascit, significans: lud, istud 
tempus. Matth. IV, 17. ἀπὸ τότε ab isto tempore. ibid. XVI, 
21. XXVI, 16. Adde Sirac. VIII, 12. ZZerodian. Gyms 
Fragm. p. 208. ad calcem Eclogarum Phrynichi a Pavo edita- 
rum: ἀπὸ τῦτε καὶ £x vOTe μη) λέγε, ἀλλ᾽ ἐξ ἐκείνου" καὶ καϑόλου 
δὲ τοῖς ygorinoig ἐπιθῥήμασιν οὐ συνταττουσι τὲς προϑέσεις. 6) 
interdum abundat, v. c. Ioh. XIII, 27. μετὰ τὸ ψωμίον, τό- 
τὰ x. T. À. 7) πρῶτον — καὶ τότε primum, vel prius — — 
deinde, vel postea. Matth. V, 24. XII, 90. Marc. III, 27. 
Luc. VI, 4». ὃ) ὅτε — εὖτε eum — tum. Matth. XIII, 26. 
XXH 1. Toh. XII, 16. 9) ὅταν — τότε cum — tim. Matth. 
XXV, 51. Marc. XIII, 14. Luc. XXI, 20. Το}. ἢ], 10. VIII, 
28. 1 Cor, XIII, 16. XV, 28. 10) dg — τότε καὶ postquam — 
tum etiam. loh. VIT, 10: 11) os τότε μὲν — ἔπειτα μετ 
τοῦτο u£ — quidem —. deinde: autem. Yoh. XI, 6. et 7. i 
post pgenitivos, consequentiam designantes ,. ponitar. Act. 
XXYII, 21. πολλῆς δὲ ἀσιτέας ὑπαρχούσης, τότε σταϑεὶς κ᾿ t. 
λ. item post participia aoristorum. Act. XXVIIT, 1. καὶ δια-: 
σωϑέντες τότε ἐπέγνωσαν. 15) ἄρτι — τότε nunc — in altes 
ra vita. 1 Cor. XIII, 12. 14) rore μὲν — viv δὲ tunc qui- 
dem — nunc vero. Galat. IV, 8. g. Hebr. XII, 26. 15) inter- 
dum reticetur, v.'c. 1 Cor. IV, 19. καὶ γνώσομαι et tunc co- 
gnoscam. Conf. Amos VIT, 5. rzn3 tunc poenituit. Ferem. 
XXVIH, 9 Y e drini NT ἘΠ ΤΕ pro t £unc, tum, Genes: 
XH, 6. XIII, . Exod. XII, 44. 48. chald. vM idem, Esra 
IV, 25. 24. Das; II, 14. τ post, postea, Levit. XXII, 7. 
v* tantum, tantummodo, duntaxat, Deut. XXVIIL, 15. et 2 
idem, Deut. XXVIII, 29. 

TOT, poetice pro zovrov, vcl αὐτοῦ. Áct. XVIT, 98. τοῦ 
290 καὶ γένος ἐσμὲν eius enim progenies sumus, Apoc. I, 4. 
'ἀπὸ τοῦ ὁ ὧν X. v. λ. ab eo, qui est. Polyb. Hist. V. c, 4g. x£- 
λεύσαντος λέγειν τοῦ βασιλέως ὑπὲρ τοῦ πῶς δεῖ χρῆσϑαε ταῖς ἐπὲ 
τὸν Πύλωνα παρασκευαῖς. Thucyd. I. c. 4. C£. Schwarz. de So- 
loecismis Discipul. Christi Antiquatis c. ὃ. p. 42: et c. 14. p. τοι. 

TOT i CANTI 'ON. Adverbium, significans: contra, e con- 
frario, pro τὸ ἐναντίον, ΒΕ concretionem atticam. Occurrit 
in N. T. tantum 2 Cor. II, σιὥστε τοὐναντίον μᾶλλον χαρέσασϑαε 
ut contra potius vos ei condoáetis; Galat. 1l, 7. ἀλλὰ voUvvav- 
tiov obses sed e contrario cum cognoscerent. 1 Petr. I, 9. 
vorruvrtoy δὲ εὐλογοῦντες sed e contrario potius bene iis pre- 
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camini et beneficiis eos ornate. Vide Lexicon Xenophonteum 
s. V. ἐγαντίος. ^ — riw : 

TOT"NOJ A4, nomine, seu nomine tenus. Vocabulum in- 
declinabile, compositum ex τὸ et ὄνομα, per concretionem 
atticam, quod tantum legitur in N. T. Matth. XXVII, 57. 
τοὔνομα ἐωσὴφ pro xeze τὸ ὄνομα £o» nomine Iosephus, ἢ. 
e. qui nominabatur Iosephus. XenopA, Cyrop. VIII, 6. 2. et 
aInab. 1l 5. 2. V, 5. 1.. 

TOTTE ΣΤ, ved TOT" T' E" XTI, Koc est, hoc significat, 
ex τοῦτο hoc et ἐστὲ est. Formula explanandi et explicandi, 
veteribus frequentissima, quae legitur in N. T. Matth. XXVII, 
46. Marc. Vll, 2. κοιναῖς γερσὶ; τοῦτ᾽ éozw ὠνίπτοις communi- 
bus manibus, h. e. illotis. Act. T, 19. ἀκελδαμὲ, τουτέστι χωρίον 
αἵματος, hakeldama, h. e. ager sanguinis. ibid. XIX, 4. Rom. 
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VII, 18. ovx οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστεν ἐν τῇ σαρκὶ μου; τὸ ἀγαϑὸν 


non habitat in me, h. e. in corpore meo, bonum. ibid. IX, ὃ, 
Pbilem, v. 12. Hebr. 1l, 14. VII, 5. IX, 11. X, 20. XI, 16. 
XIII, 15. 1 Petr. III, 20. Alexandrini adhibuerunt pro x*5, 
Iob. XL, 19. Adde ZambZch. c. 17. p. 59. et Heraclid. Pontzc. 
Allegor. Homer. p. 450. 

: TPA'IOX, ov, ὃ, hircus, caper, a τραγεῖν, aor. 2. infin. 
act. verbi τρώγω rodo, comedo, quod arbores rodere soleat, 
vel παρὸ τὸ τραχὺ τοῦ δέρματος ab aspera et hirsuta pelle. Le- 
gitur in N. T. tantum Hebr. IX, 12. 15. αἶμα ταύρων καὶ τρά- 
yov sanguis taurorum et hircorum. ibid. v. 19. et X, 4. Ale-. 
xandrini ádhibuerunt pro, v^n Arcus, aries, caper, Genes. 
XXX, 55. XXXII, 14. Prov. XXX, 51. sx Aircus, Dan. VIII, 
5. 8. 21. et to"mnv» Aci, Genes. XXXI , 10. 12. Ies. I, 11. 
XXXIV, 6. Ezech. XXXIX, 19. 

TPA'TLEZA, ἧς, ἢν 1) proprie: mensa quaecunque, cuz 
aliquid imponitur, v. c. cui cibà imponuntur et ad quam sedent 
coenantes et convivantes, abacus mensarii, ad quem sedens 
numos computat, mensa numulariorum et foeneratorum, men- 
$a, ad usus sacros, sive ad alios usus destinata, quasi zerga- 
πέζα, per aphaeresin, ut nonnullis placet, ex τετρὰς, «óog, xj, 
numerus quaternarius, et πέζα, ἧς, ἢ, pes, quod mensae qua- 
tuor initio' haberent pedes. Matth. XV, 27. καὶ 7&9 τὰ xvva- 
Qux ἐσϑίεν ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν 
κυρίων αὐτῶν &ed tamen canes saturantur de micis, decidenti- 
bus a mensa dominorum suorum. ibid. XXI, 12. xo? τὰς τρα-- 
πέζας τῶν κολλυβιστῶν πατέστρειψμε et mensas numulariorum 
evertit. Marc. VII, 29. ὑποκάτω τῆς τραπέζης. ib. XI, 15. Luc. 
XVI, 21. XXH, 21. 50. Ioh. Il, 15. Hehr. IX, 5. 9) τράπεζα 
dicitur xez' ἐξοχὴν mensa in sancto templi Hierosolymitani, 
seu tabernaculi foederis, cui imponebantur panes sacri, oí ἄρ- 
τοι τῆς πιροϑέσεως, de quibus vide dicta supra ad. vocem 5rpo- 
ϑέσις. lacta erat e lignis Sittinis, euro purissimo undique 
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obducta, pondo plurium talentorum. Longitudo mensae erat 
duorum cubitorum, latitudo unius, altitudo unius cum dimi- 
dio. Hebraice, Split di r23225 11i5uo, Num. IV, ^. h. e. ἡ ἢ τρά- 
πεζὰ ἢ προκειμένη, ut ab Alexandrinis redditur. Adde Exod. 
XXV, 25. 27. 20. 30. 1 Macc. I, 25. xoi τὴν τράπεζαν τῆς προ- 
ϑέσεως. 9) per metonymiam : : cibi, quz in mensa apponi so- 
lent, convivium, quod in mensa instruz solet, quemadmodum 
etiam ἀγορὰ haud raro pro rebus, δὴ foro venalibus, ponitur. 
Ita capitur in N. T. Act. XVI, 54. πορέϑηκε τράπεζαν apposuit 
mensam, h. e. coenam paravit, cibos ipsis. apposuit, convi- 
vium paravit. 1 Cor. X, 21. τράπεζα, κυρίου, h. e. cogvivüum 
sacrum, coena Domini, opponitur τῇ τραπέζη δαιμονίων, h. e. 
coenae sacrificiali gentilium, seu cibis, Diis ethnicorum sacris, 
Vide Zeibichii Observationes ex INummis Sacras p. 67. Hinc 
apud Alexandrinos queque. τράπεζα legitur pro ia3ng portio 
cibi, Dan. I, 5. ὃ. 15. 15. ὑπὲρ τὰ παιδάρια τὸ ἐσϑίοντα τὴν 
τραπεζοαν τοῦ βασιλέως: et pro “νυ caro, atinentum , Rs. 
LXXVIIH, »0. 2) ἑτοιμάσαε τράπεζαν τῷ λαῷ αὐτοῦ. Eodem 
modo 1559 usurpatur Ps. LXX VH, 22. les. XXI, 5 5. 1jáXN,2« 


καὶ ἑτοιμαζοντὲες τῷ δαιμονίῳ τράπεζαν. Nec graeci et latini 


Scriptores hunc usum loquendi ignorant. Sic. v. c. apud 2£e- 
lian. V. H. l, 19. ἀσωεία τραπέζης 681 victus intemperantia, 
ib. Il, 17. τράπεζα παρατεϑέϊσα cibz appositi. ib. IV, 22. τρά- 


LINT diosa victus lautior. Plato Ep. VIL. Eurip. Aic. v. 2. . 


Vade ZJieiskzum ad Diod. Sic. p. 8g. Horat. de Arte Poetica v. 
199. Idem Serm. ἢ, 4. ὃν. F'zrgi/. Aen. l. v. 690. et VII, 176. 
31 metaphorice : omnia commáda, quibus aliquis ruitur. Rom. 
IX, 9. γενηϑήτω ἡ τραπέζα αὐτῶν &g πογίδα inter convivia 


lacta. seu fortunatos ipsos opprimat calamitas et miseria. 


Verba sunt desumta ex Ps. LXIX, 27. Cf. quoque Ps. XXII, 
6. 4) mensarius, argentarius, ad quem. pecuniam, ne vacet, 
deferunt et pro ea usuras legitimas accipiunt, mensa publica, 
aerarium negotiatorum, die Bau. Sic legitur in N. T. Luc. 
XIX, 25. xoi διατί οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν μου ἐν τὴν τράπεζαν; 
cur pecuniam meam non tradidisti mensariis ? ? ubi partim se- 
quuntur. verba: καὶ ἐγ ἐλθὼν σὺν τόκῳ ἂν ἔπραξα αὐτὸ, par- 
tim pro ἐπὶ τὴν τραπεξ bey legunt alii τοῖς τραπεζίταις. Phio- 
strat. Vit. Soph. Ii, 1... p. 519. ed. O/ear. Exempla alia hu- 
ius usus loquendi collegit Ayp&zus in Obss. Sacr. T. I. p. 508. 
et Jieisk. in Indice Graecit. Demosthen. p. 748.- 5) pecunia, 
eleemosyna, colligenda et in pauperes dod aen "Act; VI, 2. 


διακονεῖν τραπέζαις rem pecuniariam tractare, seu operam dare, 


eleemosynae colligendae et distribuendae. Joseph. A. T. ΧΗ, 
2. 9. οἱ δὲ λοιποὶ ἀπὸ τῆς βασιλικῆς τραπέζης κομιζόμενοι τὰ 
λύτρα. Conf. Krebsii Obss. Flav. p. 102. Saepius in N. T. 
non legitur. 
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TPAIIEZI' THE, ov, ó, 13) proprie: mensarius, qui, ad 
abacum sedens, numos nimerat et computat, ἃ τρατεεζὰ mensa, 
et speciatim abacus, ad quem mensarius sedens numos nume- 
rat et computat, 2) argentarius, numularius, collybista, foe- 
nerator publicus, qui non solum ab aliis pecuniam accipit mie 
. tuo, ita, ub certo cum lucro restituat, interim maius foenus ab 
- lis exigens, sed etiam, numos cum ucro perinutat et spectat, 

ein Banquieur, J/'echsler, qui etiam ἀργυραμοιβος, κολλυβιστὴς, 

κερματιοστὴς et ἀργυρογνώμων ac ab Elia *2nbw (conf. Drusium 
. ad Matth. XXI, 25.) appellatur. Legitur in N. T. tantum 
Matth. XXV, 27. ἔδει οὖν σὲ βαλεῖν τὸ ἀργύῤεον μου τοῖς τρα- 
πεζίταις oportebat igitur te pecuniqm meam tradere argenta- 
/. riis, h. e. foeneratoribus publicis, apud quos pecuniam foe- 
/ . more ponebant, qui eam otiosam esse nollent. Jemosthen, 
p. 1166. 7. ed. Heisk. ὑπομνήματα γράφεσϑαε εἰώϑασιν oí τρα- 
πεζῖται. Hinc τραπεζιτεύξεν i numularium , cambiatorem agere 
apud Demosthenem p. 955. 15. et p. 1111. 10. et 27. Conf, 
Suiceri Obss. Sacr. c. V. p. 139. et Sazmas. de Foenore Tra- 
pezitico p. Ó4g sq. et 564. Hesych. τραπεζίτης". κολλυβιστὴς, 
κέρματίστης, δανειστής. Gloss. Pet. τραπεζξέτη :» nummularius, 
mensularius, ergentarius. ; 

TP AT^M A, voc, τὸ, 1) vulnus, pro τρῶμα, a 1. pers. perf. 
pass. τέγρωμαυ, verbi τετρώσκω vulnero, saucio, cutem pertundo, 
perfodio. Tantum legitur in N. T. Luc. X, 54. χατέδησε τὰ 
τραύματα αὐτοῦ Obligavit vulnera eius. Alexandrini adhibue- 
runt hanc vocem pro rx5, quod idem notat. Genes. IV, 25. 
Prov. XXVII, 6. fes. 1,6. Hesych. τραῦμα" πληγὴ, ἕλκος, 
μώλωψ. Eurip. Phoeniss. v. 1600. et 1696. Demosthenes p. 
314. τά. et 10:0. 9. ed. Zieisk. 2) interdum omittitur, v. c. 
Act. XVI, 55. ἔλουσεν (scil. τραύματα) ἀπὸ τῶν πληγῶν eluebat 
plagarum vulnera. 

TPA4TMATI'ZG, fut. low, wulnero, saucio, cutem per- 
tundo, perfodio, a τραῦμα vulnus. Bis tantum in N.T. legitur. 
Luc. XX, 12. οἱ δὲ καὶ τοῦτον τραυματίσαντες ἐξέβαλον sed co- 
loni illum quoque vulneratum eiecerunt. Act. XIX, 16. ὥστε 
γυμνοὺς καὶ τετραυματισμένους ἐκφυγεῖν dx τοῦ οἴκου ἐχείνου ut 
nudi et saucii profugerent ex aedibus illis. In versione Ale- 
xandrina legitur haec vox pro bon saucius, vulneratus, cae- 
sus, Oceisus fuit, ler. IX, 1. Ezech. XXVIII, 16.35. XXX, 
4. XXXII, 27. XXXV, 8. vxS,/ransfixit, vulneravit, percussit, 
Cantic. V, 7. Adde 1 Macc. XVI, υ. Thucyd. ΤΥ. c. 55. .De- 
mosthen. p.:279. 6. ed. JHeisk. XenopA. Hist. Gr. YV, 5. 16. 

TPAXHAI' Z4, fut. ἔσω, 1) proprie: in colum, seu cer- 
vicem resupino, collum alicuius prehendo e£ retro flecto, obtor- 
queo collum , obtorto collo traho, a τράχηλος colum, cervix. 
Est autem verbum proprium de luctatoribus et vim inferenti- 
bus, colla adversariorum apprchendentibus et obtorquenti- 


Fol. 77. Dddd 


. plis docere conatus est ibid. P. I. p. 1 
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bus. Vide Gisb. Cuper Obss. Lib. 1. c. 12. p. 85 sq. et yd 
Agonistica Sacra cap. 17. p. 65. P/ato Amat. p. 50. Xenoph. 
LLaced. V, 9. ubi vide Intt. Diog. Laert. Lib. VI. c. 61. δε 
πριὸν ἀρειμάνιον, ος ὑπὸ TOU τυχόντος κορασίου τραχηλέζεται. 
Quia vero facies eorum, quorum collum resupinatum est, 
conspectui exponitur, hinc τραχηλέζω 2) metaphorice idem 
valet, quod: nudo, aperio, retego, patefacio, manifesto. Sic 
semel tantum in N. T. legitur Hebr. IV, 15. πάντα δὲ γυμνὰ 
καὶ τετραχηλισμένα τοῖς Og ÓOcÀuoig αὐτοῦ omnia vero sunt 
nuda et aperta oculis eius, h. e. Deus scit omnia nec est quid- 
quam divinis eius oculis septum. Fg. τεεραχηλεσμένα Ànterpre- 


tatus est verbo proprio aperta: Syrus autem vocabulo Pas 


Hesych. hunc locum sine dubio respiciens, habet τετραχηλι- 
σμένα᾽ πεφανερωμένα. Phavor. τετραχηλεσμένον" φανεροὶ καὶ ava- 
κεχαλυμμένοι. Α Cyrillo alisque τραχηλέζω declaratur per 
gevegouous. Conf. Suiceri Thesaur. Eccles. T. IL: p. 1205. 
-Gataker. ad JM. 44ntonin. XII, 2. p. 546. Perizon. ad Jelian. 
Y. H. XH, 58. (qui metaphoram ductam existimat ab iis, qui 
ad supplicia ducebantur et quorum capita resupinabantur in 
cervices, ne intuentium oculos effugerent et laterent. Jinz 
Panegyr. 54. Sueton. Vitell. 17. Eandem sentehtiam adstruit 
Alherti in Observatt. Sacr. p. 422. et E/snerus T.II. p. 542.) et 
Schwarzii Obss. ad O/ear. de Stilo N. T. p. 245. et 556. eius- 


- demque Commentarios Critt. Ling. Gr. p. 1555. Alii, v. c. 


Chrysostomus et Theophylactus, existimarunt, metaphoram de- 
ductam esse ab excoriatione victimarum aliorumve anima- 
lium, cuius initium factum fuerit a cervice, quaque efficiatur, 
ut musculi, nervi, viscera, partesque interiores ?nspici et per- 
spici possent. Gu ab [rhoven (qui scripsit Dissertationes 
duas ad Hebr. IV, 15. quibus in genuinum sensum dicti Apo- 
stolici, qua omnia dieuntur τετραγχηλισμένα xol γυμνοὶ oculis 
eius, apud quem nobis ratio reddenda est, inquiritur. Tr. ad 
Rhen. 1730. 4.) τετραχηλισμένα sunt evidentissime et apertis 
sime prostantia, similitudine ducta ab iis, qui ictus graviores, 
plagas et vulnera passi sunt, et inde cicatricibus obsitam cer- 
vicem habent. Τραχηλίζεσϑαι autem notare: cervicem praebere 
ictibus, et τραχηλίζειν esse: τράχηλον παίειν καὶ zUnretv. Cervi- 
cem caedere et ferire,ut solent pancratiastae et pugiles, exem- 
5 sq. Alias veterum ac 
recentiorum interpretum de ἢ, 1l. sententias praeter 77, o/fiumt 
in Curis Philol. in. N. T. T. III. p. 647. collegit Carpzovius 
in Exercitationibus Philonianis ad h. 1. Caeterum nuspiam 
hoc verbo usi sunt Alexandrini interpretes, sed adhibent ver- 


, . : . . 
bum τραχηλίαὼ extollo cervicem, h. e. superbio, gloriosus sum, 


Iob. XV, 20. quo pertinet glossa! ZZesych. τραχηλιῶ" ὑψῶ «v- 
γένα. Loca Scriptorum veterum, in quibus vox τραχηλίζειν, 
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eiusque eompositae occurrunt, collegit ZZJeistenius NN. T. 
T. il. p. 599 sq. ro 

TP 4 XH.4OX, ov, 0, collum, cervix, ex τραγυς asper et 
ἦλος czavus. Niatth. ΧΥ ΠῚ, 6. ἵνα πρεμασϑῆ, μύλος OvixOg ini 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ ut in collo eius mola asinaria suspendatur, 
Marc. IX, 42. εἰ περίκειται λέϑος μυλικος περὶ τὸν τράγηλον av- 
τοῦ. Luc. XV, 22. ἐπέπεσεν Ἐπὶ τὸν τράχῆλον αὐτοῦ collum eius 
amplexus est. ibid. XVII, 2. Act. XV, 10. ἐπιϑεῖναι ξιγὸν £l 
τὸν τράχηλον τῶν μαϑητῶν iugum imponere cervicibus Chri- 
stianorum, h. e. Christianis imponere duram necessitatem ob- 
servandi legem IMosaicam ritualem. Metaphora ,desumta est 
a iumentis, quibus iugum imponitur. Conf. supra s. v. ζυγός. 
ibid. XX,57. xai ἐπεπεσόντὲς ἐπὲ vov τράχηλον τοῦ παύλου, xa- 
χεφίλουν αὐτὸν et effusi in collum Pauli deosculabantur eum. 
Bom. XVI, 4. οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν τράχη- 
λον ὑπέϑηκαν qui pro vita.mea suam ipsorum cervicem sub- 
iecerunt, scil. securi, ἢ. e. qui promto animo pro mea inco- 
lumitate praesentissimum vitae periculum subierunt. Sae. 
pius in N. T. non legitur. Alexandrini adhibuerunt hanc 
vocem pro tx collum, cervix, Gen. XXVII, 16. 4o. XLI, 
42. Tudd. V, 50. sir idem, Deut. X, 16. Nehem. IX, :6. 17. 
29. et 18. guttur, Ies. III, 16. Ezech. XVI, 11. etc. Hesych. 


τράχηλοφ' αὐχήν. 


;M 
ΤΡΑ͂ΧΥΣΣ, εἴα, v, asper, salebrosus, durus. Plur. τρα- 
χἕες, εἴς, εἴαι, ἕα. Bis tantum legitur in N. T. Luc. III, 5. 4o? 
αἱ τραχεῖαι tig ὁδοὺς λείας et vias asperas reddite planas. 


. Verba. sunt desumta ex Tes. XL, 4. ubi in hebraico legitur 
tow52*, h. e. perversitates, salebrosa, salebrae. Act. XXVII, 


29. φοβούμενοι δὲν μήπως εἰς τραχεῖς τόπους ἐκπέσωμεν et timen- 
tes, ne forte in loca aspera (saxosa, scopulosa) incideremus. 
Formula τραχεῖς τόπου occurrit quoque apud 2zod. Sic, XII, 
22. Polyb. 1, 54. et Eustathium in Odyss. v', p. 520. 52. Adde 
Alex. lerem. II, 25. ἀπόστρεψον τὸν n00« σου ὠπὸ ὁδοῦ τραχεΐας. 
Baruch. IV, 19. 24ristote/. H. N. IX, 37. ubi etiam τραχὺς τῷ 
λεῖος opponitur. JDemosthen. p. 425. 1. ed. Heisk. rQuyca λεαί-- 
vi. Hesych. τραχυς" σκληρύς. 

TPAXSAN/ TIS, (og, ἡ. "Trachenitis, regio quaedam, 
sita in ultimis trans Iordanem regionibus versus orientem, 
inter Palaestinam et Coelesyriam, 1uxta desertum Arabiae ad 
latus orientale regionis Batanaeae, ubi quondam regnum Ba- 
saniticum situm fuit. Vide Z/adr. Fielandi Palaestinam Lib. I. 
c. 23. p. 108 seq. et Ce/lariz Geogr. Plen. Lib. ÍIi.:c. 15. p. 


525 seq. Ptolemaeus c. XV. prope finem ait: Batanaeae pro- 


vinciae, a cuius orientali parte est Saccaea,' et huius sub ,41- 
sadamum montem. sunt. Trachonitae Arabes. losephus (A.- 1. 
I. c. 6. 4. XV, 10. 1.) testatur, eam ab Vse, filio Aram, olim 
inhabitatam fuisse; postmodum vero receptaculis latronum 
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summopere fuisse refertam. Sic dicta fuit secundum Hadr. 
Fielandum 1. 1. a 'Trachonibus; secundum Zight£footum vero, 
Strabonem Lib.XVI. et PZnz H. N. V. c. 18. a duobus mon- 
tibus, sive scopulis, qui Trachiones dicti fuerunt, ex hebrai- 
co τ Zabor, molestia, quia eorum adscensus maxime fuit 
difficilis. Huius regionis et [turaeae tetrarcha fuit Pbilip- 
pus, frater Herodis.  Antipae, Luc. Il, 1. φελίππου δὲ τοῦ ῦ αδελ- 
q00 αὐτοῦ τετραρχοῦντος τῆς ἱτουραίας καὶ τραγωνίτιδος χώρας. 
Conf. Zosephi A. I. ΧΎΤΙΙ. c. 4. 6. 6. Albert: Glossar. Graec. 


p.55, tübippir rugas t ἐμπορέας λύπη. 


TPE/, οἱ, el, et τὼ τρία; tres, tria. Gent dd τριῶν.- 


Matth. XII, 4o. τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας tres dies et tres 
noctes, ibid. XIIH, 55. εἰς ἀλεύρου τρέα cara cum satis tribus 
farinae. ibid. XV ΤΠ, 50. οὗ γαρ εἶσι δυο ἡ τρεῖς ubi sunt duo, 
aut tres. ibid. XXVI, 61. διὰ τριῶν ἡμερῶν. ibid. XXVII, 
40. ἐν τρισὲν ἡμέραις post tres dies. Act. Moos ρῶν τριῶν δια- 
στημα trium horarum intervallum. Galat. L j8. μετὰ ἔτη τρία 
post tres annos. 1 Cor. X, 8. εἴκοσι τρεῖς χελιόδες viginti tria 
milla. Apoc. XVI, τό. etc. Alexandrini adhibuerunt pro 
wh et nubw idem, Genés. VI, 10. VIT, 15. IX, 19. XLI, 
17. et pro chaldaico "nbn, nnb, wpbn idezà; Dan. ΤΙ, 35. 54. 
XE, 2:00.. X2. ΠῚ: 

TPEÍE TABE PNAI, àv, αἱ. Tres Tabernae. Nomen 
loci, aut oppiduli prope Romam, in via Appia. Vide supra 
ταβέρνη, et /ZP'etstenii Ν, T. T. YI. p. 654. 

TPE M9, fut. ud, 1) tremo, con£remzsco, prae metu tre- 
pido, horreo, a τρέω idem. Marc. V, 35. φοβηϑεῖσα καὶ τρέ-- 
pouce timens ac tremens. Luc. VIII, 47 . mulier zg: ἕμουσα ἦλθε 
prae metu trepidans accessit. Act. IX, 6. τρέμων δὲ καὶ ϑαμ-- 
βῶν εἶπε at ile tremens et obstupefactus inquit. Dan. V, 21. 
VI, 26. τρέμοντας xoi φοβουμένους. Gen- IV, 11. et 15. στένων 
x«i τρέμων. Demosthen. p. διά. 24. ed. rot δεδιὼς καὶ τρέ- 


gov, καὶ «cd πληγήσεσϑαι προσδοκῶν. 2) vereor, dubito aü- 


quid facere. 2 Petr. II, 10. δόξας ov τρμουσι βλασφημοῦντες, 
pro βλασφημεῖν, angelos blasphemare, vel conviciis incesse- 
re non dubitant, s. verentur. Aeque commode tamen τρέ- 
“ξὺν h.l. in notione zezerandi accipi potest, ut post οὐ τρέμου- 


—— ponatur comma et post βλασφημοῦντες omissum 811 αὐτᾶς. 


Conf. Ies. LXVI, 2. et 5. ubi τρέμειν venerari, veneratione 
prosequz notat. Saepius i in N. T. non legitur. 

TP.E d, (pro ϑρέφω : ne duae aspiratae concurrant, pro 
priori aspirata est littera tenuis.) fut. 1. ϑρέψω, (ubi tenuis 


ET 


mutátur in suam aspiratam,) aor. 1. éO gea, 1) ado, nutrio, 


alimenta. ad vilae sustentationem. praebeo et subministro, de 
necessariis pr ospicro. Passivum τρέφομαν ator, nutr ior, alimen- 
ta et victum accipio. Matth. Vl, 26. xai ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐρά- 
νέος τρέφει αὐτὰ et tamen a patre vestro coelesti aluntur. ibid. 


' 


QU i^ | 3157, 
XXV, 57. πότε σε εἴδομεν πεινῶντα κἀὶ ἐδρέψαμεν; quando 
vidimus te esurientem et cibum tibi suppeditavimus? Conf. 
v. 55. ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατε μοι φαγεῖν. Luc. XIl, 24. Act. 
XI, 50. διὰ τὸ τρέφεσϑαν αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς 
propterea quod alebatur ipsorum régio e territorio regio, h. 
e. propterea, quod frumenta ex territorio regio (scil. Iudaea) 
eorum regioni subvehebantur. Apoc. XII, 6. 14. Alexandri- 
ni usi sunt hac voce pro 1v nx cAa/d. Jthpeh. a v cibare, ale- 
re, nutrire, sustentare, Daniel IV, 9. 5*2w3 edere feci*, Prov. 
XXV, 22. mn in vita conservare, Gen. VI, 19. 20. Ies. VII, 
21. et bzbs, Piel a b»z, sustentavit. 1 Regg. XVIII, 15. Ad- 
de Gen. XLVIII, 15. ὁ ϑεὸς ὃ τρέφων μὲ ἐκ νεύτητὸς μου. 
Deut. ΧΧ XII, 18. καὶ ἐπελάϑου 0600 τοῦ τρέφοντος σε. Sapient. 
XVI, 26. Aelian. V. H. IIT, 18. Eurip. Phoen. v. 779. et 020. 
Demosihen, p. 1558. ed. Hezsb. τὰ ἐπιτήδεια ταύτην ἐργασαμέ- 
viv zal ϑρέψασαν τὴν oixíav. Xenoph. de Rep. Laced. I, 5. 
2) per metonymiam, educo. Luc. IV, 16. o) ἦν τεϑραμμένος 
ubierat educatus. 1 Macc. I, 55. ΧΙ, 59. ὃς ἔτρεφε τὸν ἀντίο-- 
gov τὸ παιδάριον qui educabat Antiochum puerum. Zerodian. 
Ϊ, 7. 5. -delian. V. H. XII, 1. Xenoph. Cyrop. 1, 4. Eurip. 
Phoen. v. 299. πατρὶς ἡ ϑρέψασα patria, in qua quis educatus 
est. ibid. v. 509 et 659. 5) sagino, i. 4. συτεύω et σιτέζω. Ta- 
cob. V, 5. ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν, εἷς ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς 
saginastis vos (h. e. ventri et gulae indulsistis) quasi in die 
mactationis. Saepius in N. T. non legitur. 

TPE X9), fut. ϑρέξω, vel δοαμῶ, 1) curro, accurro, f2- 
stino, propero, et speciatim de iis usurpatur, qui in ludis 
Graecorum publicis cursu certabant. Matth. XXVII, 49. xoi 
εὐϑέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν protinus accurrit eorum aliquis. 
ib. XXVIII, 8. ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ cure 
runt renunciatum discipulis. Conf. v. 7. ταχιὶ πορευϑεῖσαιο 
Marc. V, 6. ἔδραμε accurrit. ibid. XV, 56. Luc. XV, 20. xa 
δοαμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτὸν 
et accurrens eum amplexibus et osculis excepit. ibid. XXIV, 
12. ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον ad sepulcrum cucurrit. Ioh. XX, 
2. τρέχειν οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς σίμωνα πέτρον currit igitur ad 
Petrum. ibid. v. 4. ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ ambo vero simul ac- 
currebant. 1 Cor. IX, 24. οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες, πάντες μὲν 
τρέχουσυ qui in stadio cursu certant, omnes quidem certant. 
Hebr. XI, 1. à ὑπομονῆς τρέχωμεν τὸν προκεέμενον ἡμῖν ἀγῶνα 
constanter percurramus, seu emetiamur stadium, (seu curri- 


:culum,) nobis propositum, ἢ. e. per totam vitam nostram 


constantes maneamus in religionis christianae studio. JDzo- 
nys. Hal. A. R. Lib. VII. p. 454. ὃς δὲ ἕτερον νυνὶ τὸν ὑπὲρ τῆς 
ψυχῆς ἀγῶνα τρέχει. Statius Theb. III. v. 116. ,,ad lacry- 
mas miserabile currunt certamen.'* Zesych. τρέχειν" ἀγωνίζε- 
αϑαι. Apoc. IX, 9. ἵππων πολλῶν τρεχόντων sig πόλεμον. 
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Aland usi sunt hac voce pro y*" currere, accurrere. Gen. 
XVIII, 7. XXIV, 20. 20. 29. XXIX, 12. 15. Zach. IE, 4. 
Adde 1 Macc. H, 24. 52. 2 Macc. V, 2. 2) metaphorice; su- 
bito procedo, celeriter incrementa cupfoé cito longe lateque 
propagor. Sic legitur im N. T. » Thess. IlI, 1. ἵνα ὁ λόγος toU 
κυρίου τρέἕγη ut doctrina christiana quam ἐδ δ uio  propage- 
tur. Cf. 2 Tim. 1, 9. et Alex. Ps. CXLVVI, 15. ἕως ταχοὺς óga- 
μεῖναν ὁ λόγος αὐτοῦ. 5) metaphorice: omnes wires intendo, 
sumro studio in aliquid feror, enixe laboro, studeo, summope- 
re enitor, operam navo, assiduus sum, versor in aliqua re et 
negotio, fungor munere meo. Won. IX, 18. ἄρα οὖν ov τοῦ ϑέ- 
AovrO0g, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος ϑεοῦ igitur homi- 
num studiis ne 1ntensissimis quidem efficitur quidquam, sed 
omnia pendent a benignitate d?vina. 1 Cor. IX, 24. οὕτω τρέ- 
gere, ἵνα καταλάβη τὲ multum et recte laborate, ut assequami- 
ni. ibid. v. 26. £y« τοίνυν οὕτω τρέγω, ὡς οὐκ ἀδήλως ego vero 
munere mihi demandato fungor (operam navo doctrinae chri- 
stianae propagancae) non. incerto eventu. Galat. IT, 2. (7-- 
πῶς tg κενὸν τρέχω, 3] ἐδοαμον ut appareret, num bene, an 
male hucusque versatus fuerim in munere meo gerendo ; aut: 
ne frustra religioni christianae tradendae laborem impende- 
rim, aut in posterum operam navem. Vide supra sub voce 
κενός. ib. v, 7. ἐτρέχετε καλῶς bene et feliciter hucusque ver- 
sati estis in religione christiana cognoscenda et observanda. 
Pbil IT, 16. ὅτε ova εἰς κενὸν ἔδραμον, οὐδὲ εἰς κενὸν ἐπο - 
πίασα me non frustra religioni christianae propegandae im- 
pendisse operam. Auctor incertus in Anthoi, Graeca Lib. H. 
c. 47. Epigr. 21. p. 256. Tivé xol ὃ tug gatvov. τί γὰρ αὔριον, τη) τί 
τὸ μέλλον, οὐδεὶς γιγνωσκει. μὴ τρέγε, μὴ κοπία. Adde Alex. 
Ps. CXIX, 52. Prov. I, 16. et IV, 12. Saepius in N. T. 
non legitur. : 

TPIA'KON'TA, oi, oi, τὰ, triginta. Est numerale car- 
dinale indeclinabile, a τρεῖς, vota, tres, tria. Legitur i in N. 
T. tantum Matth. X1H,8.. καὶ ὶ ἐδίδου καρπὸν, 0 μὲν ἑκατὸν, ὃ δὲ 
ἑξήκοντα. o δὲ τριάκοντα et fructum ediderunt, vel centési- 
um) vel sexagesimum, vel trigesimunt, ibid. v. 25. X KVI, 
15. illa vero constituerunt ipsi τριάκοντα ἀργύρια triginta ar- 
genteos. Hoc erat pretium servorum ordinarium apud He- 
braeos. Conf, 'Tractat. Talmud. Erachin fol. 14. 2. ib. XXVII, 
5. 9. Marc. IV, 89. 20. Luc. III, 275. καὶ αὐτὸς ἣν ὁ ἑἰησοῦς a0: 
ἑτὼν τριάκοντα ἀρχόμενος lesus autem fere Wipesmum annum 
incipiebat agere. loh. V, 5. τριάκοντα καὶ ὀκτω ἔτη ἔχων ἕν 
τῇ ἀσϑενείᾳ per triginta et octo annos morbo vexatus. ibid. 
VI, 19. Galat. IIT, 17. Alexandrini adhibuerunt pro Ἐπ 
idum Gen. V, 5.5. δ. VE 15. Exod: ΧΗ, 40. άι. et pro 
chaldaico yn»n idem. Dan. VI, rif be 
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-— TPIAKO XIOI, ot, o, trecenti, ae, a, a τρεῖς et ἑκατὸν 

centum. -.Bis tantum in N. T. legitur. Marc. XIV, 5. poterat 

hoc πραϑῆναν ἐπάνω τριακοσίων δηναρέων vendi plus quam tre- 

centis denariis. foh. XII, 5. In versione Alexandrina respon- 

det hebraico nix? uvj5w idem. Gen. VI, 15. IX, 38. XIV, ιά. 
Num. I, 25. et alibi; 24 

TPI' BOAOZ, ov, 9, et Ldthhombi bulust (Ovid. Με. 
tam. XIII, δος. Zn. H. N. XXII, 10. et Fzrgz/. Georg. I, 
158. ubi videndus Servius.) Genus herbae terrestris spinosae 
εἰ. aculeatae et frugibus i inimicae, quae a Plinio inter terrae 
pestes numeratur, ex τρεῖς et βολὴ cüsprs, Sic dicta, vel a trie 
plici cuspide, vel a forma seminis tribuli, quam triquetram 
esse perhibent. Bis tantum in N. T. legitur. Matth. ΝΗ, 16. 
ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα aut a tribulis ficus. Hebr. VI, 8. ἐχφέρου- 
co δὲ axavéag καὶ τριβόλους proferens autem spinas et tribulos. 
Alexandrini in eadem significatione usisunt pro $333 carduus, 
tribulus, Gen. III, 18, Hos. X, 8. ex spinae, Prov. XXII, 
5. Adde Inc. VIII, 7. 16. Hosych. τρίβολοι" ἀκάνθης εἶδος" 
ὅϑεν καὶ τὸ τοῖς ἵπποις ἐν τοῖς χαλινοῖς ἐντεϑέμενον. Confer et- 
iam JDzoscorid. Lib. IV. c. 15. et Erasm. Schniidium ad Hebr. 
VI, 8. . Vocatur etiam hoc nomine apud Graecos machinula 
ferrea, aculeis armata et dolose per vias iactari solita, quae, 
in quamcunque partem incubuerit, semper aculeum pedibus 
inambulantium obvertit, quae apud nos ezn J"ufseisen vocatur. 
Apud Graecos interpretes V. T. (v. c. Alex. 2 Sam. XII, 51. 
et Incert. 1 Paral. XX,5.) τρίβολος quoque dictum est genus ve- 
hiculi, omni parte dentatum, ad trituranda frümenta olim 
adhibitum, quod etiam a Lars tribula (vide Servium ad 
Virgil. Georg. Lib. I. v. 164.) et £ribulum (Farro Lib. 1, cap. 
52.) vocatur. " 

TP BOSZ, ov, ἡ, semita, via trita, a praet. med. τέτριβα, 
verbi τρίβω tero, contero , tundo, comminuo , nM semita pe- 
dibus viatorum teritur. (Philo. de agricult. 'T. I. p. 516, 24, 
τρίβος ἐστὶν ἡ τετριμμένη πρὸς τὲ ἀνθυώπτων xai un δὰ inmj- 
λατος καὶ ἀμαξήλατος δος. Cf. Pol.Ill, 96. ) Ter tantum in 
N. T. legitur. Matth. III, 5. εὐϑείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ 
planas (rectas) reddite semitas eius, h. e. praeparate animos 


^ad excipiendum rite Messiam.. Formula desumta videtur ab. 


Orientis regibus, qui, iter facturi, praemitterent apparito- 
res, qui vias complanarent et pararent, et hiatus obstrue- 
rent. Cf. Jensii Ferculum Litterarium p, ὃ, Eadem sententia 
repetitur quoque a Marco I, 5. et Luca IIT, 4. Alexandrini 
adhibuerunt hanc vocem pro. ΠΝ iter, via, semita, Genes. 
XLIX, 17. et nho via trita. 1 Sam. VI, 12. 2 Sam. XX, 12. 
15. Ies. XL, 5. Adde Eurip. Phoen. v. 05. Xenoph. Cyrop. 
IV; 5. 7. Hesych. τρίβος" ἀτραπὸς, ὅδος. Etym. M. τρίβος " 5 
παταπεπατημένη 0006. 
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TPIETI 4, log, oj, triennium , a τριξτὴςς, 0g , οὖς» ὁ, ἡ, 
trimus , triennis , (Alex. 2 Chron. XXXI, 16. les. XV, 5.) ex 
τρία et ἔτεα annt. Legitur in DU. tantum Act. XX, 51. ὅτι 
τριξτίαν ψύχτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ δακρύων νουϑε- 
τῶν ἕνα ἕκαστον me per triennium nocte dieque unumquemque 
vestrum cum lacrimis admonere non intermisisse. Hinc rguz- 
τίξω triennis , trimus 3um., Gen. XV, 9. 1 Sam. I, 24. Simile 

vocabulum est τριημέρία triduum , Àmos IV, 4. et τρίμηνον, 
quod vide infra. 

TPI'ZX, fut. (cw, strideo. Verbum, ut videtur, et ob- 
servat Eustathius ad Homer. M. 8, 515. ὀνοματοτποιητικὸν», ex. 
sono zritri factum, i. 4. τριζέω, quod legitur apud Incert. 
Amos IH, 19. Reperitur tantum Marc. IX, 18. τοί. ἐν τοὺς ὀδόν- 
τας αὐτοῦ Stridet dentibus suis. Ζ7εγοαοί. Iv, 103. Conf. J7et- 
stenii N. T. T. 1. pag. 597. et JZemsterhusium ad driskapli m. 
Plut. p. 4:5. 

TPI MHNOZ, Qv, ó, ἡ i, fr imestr zs, qui £rium mensium est. 
Neutrum τρίμηνον, οὐ, 10, 5011. μέρος. 1. διάστημα χρόνου, seu 
ἐνιαυτοῦ £imestre spatium, anui quadr Qns, ex τρεῖς ires et μὴν, 
μηνὸς, 0, mensis. Legitur tantum in N. T. Hebr. XI, 25. Mo- 
ses natus ἐκρύβη τρίμηνον absconditus est trimestre. Alexan- 
drini adhibuerunt pro t2^u*n ujbun idem, Gen. XXXVIII, 24. 
et mun pO idem. 2 Regg. XXIII, 51. XXIV, 9. 2 Chron. 
XXXV, ».9. Conf. v. τέτράμηνον supra. 

ΤΡΙΣ E. Adverbium numeraudi, s significans : sc) ter; a τρεῖς 
tres. ϑῖο legitur in N. T. Matth. XXVI, 54. 75. τρὶς ἀπαρ-- 
νήσῃ μὲ ter me abdicaveris. IMarc. XIV, 50. 72. Luc. XXII, 
54. 61. Toh. XIII, 58. ? Cor. XI, 25. Alexandrini habent pro 
tospys τ tribus vicibus. Act m XX, 41. 1 Regg. XVII, 21. 
2 Regg. XIII, 18. 19. 25. 2) cum praepositione constructum 
nominis Shdute significationem. Act. X, 16. XI, 10. τοῦτο δὲ. 
ἐγένετο ἐπὶ τρὶς atque idem ter factum est. yo oes, V. H. IX. 
cap. 41. καὶ ἐξεβόησεν εἰς τρὶς et ter exclamavit. 5) aliquo- 
Lies, multoties , saepe. Numerus certus pro incerto. 2 Cor. 
ΧΗ, 8. τρὶς τὸν κύριον παρεκάλεσα saepius rogavi dominum. 
Fytatlius ad Homer. Iliad. &, v. 219. εἰκὸς δὲ καὶ ἀντὲ τοῦ 
πολλάκις εἰρήσϑαυ τὸ τρίς. Sophocles apud Stobaeum Serm. 
CLXXXIV. p. 610. de Amore, in omuia, velin ipsos Deos 
dominante, ait: τίν οὐ παλαίουσ᾽ ἐς τρὶς ἐκβάλλει. Eodem mo- 
do £er apud Latinos usurpari, notissimum est. Saepius in NN. 
T. non le-itur, 

TP; ΣΤΈΓΟΣ. οὐ, ὃς νὴ tria habens tecta , triplicz tecto 
opertus. Neutrum τρίστεγον, Ov, τὸ, Lertium tectum , tertia 
contignatio domus ab infimo solo, 4. d. τρίτη στέγη, ex τρὶς ter 
ei στέγη tectum, a στέγω tego. Reperitur in N. T. tantum 
Áct.4XX, 9. ἔπεσεν emo τοῦ τριστέγου (scil. δώματος) κάτω de- 
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cidit de tertia contignotioue, ant tertio tabulato. Z7z/gatus : 
de tertio coenaculo. Legitur praeterea haec vox in Symina- 
chi reliquiis Gen. VI, 16. et Ezech. XLII, 5. Zrzemid. YV, 8. 
et latinum tristega apud Schol. 7uvenal. III, 199. 
CEPLEXI 4101, (04, τὰ, ter mille; seu tria millia, ex τρὶς 
ter et : χέλιου mille. "Tantum legitur in N. T. Act. IT, 4A. ψυ- 
goi ὡσεὶ τρισχέλεαν homines circiter ter mille. Apud Alexan- 
drinos legitur pro t2»25 nuj»u idem. Exod. XXXIT, 28. Num. 
I, 46. Ios. VII, 5. 4. ctc. 
TP; ΤΌΣ, ἡ, ov, tertius , a τρεῖς tres. Matth. XVI, 5 

καὶ τῇ τρίτῃ με ἕρᾳ “ἐγερϑήσεται et tertio die resurget. ib. Xx, 
5. περὶ τὴν τρίτην ὧραν circa tertiam horam. ibid. XXVI, 44. 
προσηύξατο, ἐκ τρίτου oravit tertia vice. ibid. XXVII, 64. ἕως 
τῆς τρίτης ἡμέρας usque ad tertium diem. Apoc.IV, 7. τὸ τοί- 
rov ζῶον. Neutrum τὸ τρίτον significat interdum £er£zam par- 
tem, ita, ut subintellegatur pégog , v. c. Apoc. VII, 7 7. τὸ τρί- 
τον τῶν δένδρων tertia pars arborum. ibid. v. ὃ. τὸ τρίτον τῆς 
ϑαλάασσης tertia pars maris. ibid. v. 9— 12. IX, 15. 16. XU, 
4. Neutrum τρίτον quandoque adverbiascit, v. c. Marc. XIV, 
41. καὶ ἔρχεται τρίτον et venit tertio, seu tertia vice. Luc. 
XX, 12. XXIII, 22. Ioh. XXI, 14. 1 Cor. XII, 18. 2 Cor. 
XII, 14. XII, |. Num. XII, 28. πέπαικας μὲ τρίτον τοῦτο 
verberasti me tertia. vice. ludd. XVI, 16. τοῦτο τρίτον 
ἐπλάνησας nt. Confer AHapAeli Obss. in N. T. ex Hero- 
doto pag. 319. 

TPÍI'XINOSX, 9», ον, cilicinus ,. ex pis, seu crinibus 
confectus, a ϑρὶξ, τριχὸς; ἢ , pilus, crinis. Tantum legitur in 
N. T. Apoc. Vl, 12. ὡς σάκκος τρίχινος ut saccus cilicinus, 


quod ornat nigredinem. Vestis enim cilicina est et atra. Vi- 


de Schol. Eurip. ad- Phoen. v..528. Alex. Exod. XXVI, 27. 
ποιήσεις δέῤῥεις τριχίνας (εἰς) σπέπην » ubi iu hebraico legitur 
EP ὈΣ 5.) aulaea Co arum, i.e. e lana capr ina.  Zachar. 
XIIT, 4. zvóvcovros δέῤῥιν τριχίνην» pro ^vi pus, capillus, 
Xeup^. Anab. IV, ὃ. 2. τρίχενος guo. C£. /V'etstenii N. T. 
T. IL. p. 775. 

TPO MOZ, ov, ὃ, 1) proprie: tremor corporis, qui ex pa- 
vore et metu enascitur, et ex adiuncto: metis , poco, ingens 
sollicitudo animi , a praet. med. τέτρομα, Yerbs τρέμω abu 
aut a τρομέω, quod idem notat et legitur 1 Macc. Il, zá. 
1 Cor. II, 3. xol ἐγὼ ἐν ἀσϑενείᾳ καὶ ἐν φόβῳ καὶ ἐν τρόμῳ 
πολλῷ ἐγενύμην πρὸς UuGg ego vero inter vos versatus sum 
multis calamitatibus pressus et metu ac timore captus,  Ale- 
xandrini usisunt hac voce pro nm £error , Genes. IX, 2. i2 
timor, Deut. XI, 25. nnn» consternatio, ἘΝ LIV, 14. Ἴπϑ pa- 
vor, (Exdd: XV, 16. Deut. II, 25. Ies. XIX, 16. DU" £remor, 
"horror, lerem. XLIX, 25. ^v^ dini Exod. XV, 15. Ps. LIV, 
9. et n? idem. Iob. Iv, 14. Ps. XLVII, 5. Ies. XXXIII, 14. 
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Adde 1 Macc. VI, 18... Macc. XV, 295. Jchilles Tat. VII. p 
517. Homer. Iliad. ζ΄, xS 157. et ο΄, 247. 2) obstupefactio, Nes 
miratio. Marc. XVI, ὃ Ὁ, &py& δὲ αὐτοιὺς τρόμος καὶ ἔκστασις OC- 
cupaverat enim animos eorum obstupefactio et admiratio, 
coll. v. 7. Conf. quae infra ad vocem φόβος dicentur. 3)re- 
verentia , provida cura, dilegentia. 1 Cor. IH, 5. ubi verba 
ἐν τρύμῳ καὶ ἐν φόβῳ ΜΈΣ 0) (ou ode quoque reddi possunt; 
caute et provide, h.e. cavens mihi , ne laudem et gloriam. do- 
ctrinae Wiedrale. viderer. 2 Cor. VII, 15. ὡς μετὰ φόβου xai 
τρόμου ἐδέζασϑε αὐτὸν quod summa cum reverentia eum exce- 
peritis. Ephes. V1, 9. servi iubentur obedientiam praestare 
dominis suis uero φόβου καὶ τρόμου. summa cum reverentia et 
dilegentia. Philipp. IT, 12. μετὰ φόβου καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν 
σωτηρίαν χατεργάξεσϑε. Ps. i, 11. Saepius i in N. T. non legi- 
tur. //esych τρόμος" εὐλάβεια, δέος, φυγή. 

TPOIIH , ἧς τὴν 1) proprie: verso, conversio, ἃ praet. 
med. zérgozt, Verbi τρέπω verto, . Sic v. c. de versione in.fu- 
gam, et fugatione usurpatur apud Alexandrinos lerem, XLIX, 
31. Ios. XIII, 22. et in libris apocryphis V. T. 1 Macc. IV, 
85. V, 16. 2 Macc. XII, 27. 57. Adde Herodot. Lib. I. c. 50. 
Suid. τροπὴ" ἢ δίωξις. 2) metaphorice: quaevis mutatio et 
vicissitudo rerum, . q. μεταβολὴ et παραλλαγή. Sic semel le- 
gitur in N. T. Iacob. I, 17. ubi negatur apud Deum esse zgo- 
πῆς α«ποσκίασμα ibo mutationis, cum sit immutabilis. 
Hesych. τροπή ἀλλοίωσις. Idem: τροπῆς ἀποσχίασμα" ἀλλοιω- 
σεως καὶ φαντασίας ὁμοίωμα. Etym. M. τροπῆς ἀποσκίασμα" 
μεταβολῆς ἴχνος. | Suid. τροπῆς ἀποσκίασμα" evil τοῦ αλλοιώ-τ 
σέως καὶ μεταβολὴς ἴχνος καὶ ὁμοίωμα, φαντασέας. Alex. Iob. 
XXX VIII, 33. ἐπίστασαι δὲ τροπὰς οὐρανοῦ. Deut. XXXIII, 
14. ἡλίου τροπῶν. Marc. "Intoninus VI, 25. 5 τὲ γὰρ οὐσία, οἷον 
ποταμὸς ἐν διηνεκεῖ θύσει, καὶ αἱ ἐνέργειαι ἕν συνεχέσι μέταβο- 
λαῖς, καὶ τὼ αἴτια 2v μυρίαις τροπαῖς, καὶ σχεδὸν οὐδὲν ἑστῶως. 
Cf. etiam ZHombergii Parerga Sacra p. 555. et JJ/etstenii N. T. 
T. II. p. 66». 

T. PO ΠΟΣ, ov, ó, 1) proprie: versio, conversio, etiam mu- 
fatio, vilisdirudo, ἃ, 4. τροπὴ, a praet. med. rézgoza, verbi 
τρέπω verlo. 5) modus, ratio, quia modo et rationi muta- 
uo accidit. Matth. XXIIL, 5 37. (καϑ') ὃν τρόπον ἐπισυνάγεν 
ὄονις τοὶ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὸς πτέρυγος quemadmodum gallina 
suos pullos sub alas congregat. Eadem sententia legitur quo- 


"que Luc. XII, 54. Act. L bt. οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρύπον ἐϑεά- 


σασϑε αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανὸν aliquando eodem mo- 


,do redibit, quo eum nunc in coelum abeuptem vidistis. For- 


tasse jucem foeneratur hic locus e versione Symmach Psalm. 
XXXIII, 1. ubi τρόπος est i. q. πρόσωπον apud LXX, et hebr. 
toy respondet. ib. VII, 20. XV, 11. ubi plene legitur καϑ' ὃν 
τρόπον. ib. XXVII, 25. Rom. {Π|,2. πολὺ κατὼ πάντα τρόπον mul- 
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; tum sane, seu omnino. Philipp.I, 18. παντὶ τρόπῳ quacunque 
ratione, seu potius quocunque consilio hoc Rat. 1 Macc. XIV, 
35. Eurip. Phoeniss. v. 421. 2 Thess. Il, 5. t) 7:6 ὑμᾶς ἐξαπα- 
τήσῃ μηδένα. τρύτιον ne quis vos seducat ullo modo. ib. HI, 16. 
ἐν παντὶ τρόπῳ omnimodam. 2 Tim. IIT, ὃ. ὃν τρόπον - — οὕτως 
quemadmodum -- — ita, Tud. v. 7 : (rera) τὸν ὅμοιον τούτοις tQ6— 
mov ἐκπορνεύσασαι. Modem ido rQonoG usurpatum legitur. 
apud Alexandrinos Iob. IV, 19. 2 Macc. XI, 51. Eurip. Phoen. 
v. 405. Ὃν τρῦπον pro καϑ' ὃν τρόπον reperitur aliquotias non 
solum apud Alexandrinos euis: quemadmodum, sicut , Gen. 
XXI, 29. Exod. II, 24. XIV, 15. XVI, 34. Levit. IV, 10. 
sed etiam in Aquilae. reliquiis Tud. XVI, 9. pro eadem parti- 
cola. Hesych. ὃν τούπον᾽ καϑάπερ, ὥσπερ, xuÓ' ὃν τύπον. 

Gloss. Vet. ὃν τρόπον, quemadmodum.. Adde 2 Macc. XV, 4o. 
delian. V. H. XII, 16. XIV, 95. 5) mores, vitae ratio et in- 
stituta, animé indoles , ingenium. Sic legitur in N. T; Hebr. 
XIII, 5. ἀφελάργυρος ὁ τρόπος, Scil ἔστω. mores vestri sint 
alieni ab avaritia, h. e. fugite avaritiam. Ze/ian. V. H. XII, 

20 d. καπηλιχῶς EyEUV τοῦ τρόπου mores meretricios habere. AXe- 

| noph. Anab. VIT, 4. 5. Herodian. 1, ?. 5. κοσμίους τὸν τρόπον 

καὶ σώφῥονας τὸν βίον. Ct. Irmischii K.xcurs. ad Herodian. T. 
I..p. 78^ sq. Hesych. τρόπος Σ ἦϑος, γνώμη, προαίρεσις 

ΤΡΟΠΟΦΟΡΕ ἢ. à, fut. goo, mores alicuius et animz 
indole fero, seu tolero, indulgenter tracto , ex τοῦτος mores 
et φορέω fero. Tantum in N. T. exstat Act. XIII, 18. καὶ οἷς 
τεσσαραχονταἑτῆ χρόνον ἐτροποφόρησεν αὐτοιῖςς ἐν τῇ ἑοήμῳ et 
postquam per quadraginta annos perversos mores eorum tu- 
lerat in deserto. Desuimta est haec vox ex versione Alexan- 
drina Deut. I, 51. ubi Codex Alexandrinus Oxon. et Compl. 
babet ἐτροποφόρησε et τροποφορῆσαι pro hebraico her tulit, 

Jta etiam legit Origenes, cuius verba reperiuntur in Catena 
Ghislerii ad Ierem. XVII. p. 455. ἐτροποφύρησέ σὲ Κύριος o ϑεός 
00U, τοῦτ᾽ ἔστι τοὺς τρύπους σου ἐφόρησεν, ὡς εἴ τες τροποφορήσῃ 
ἄνϑοωπος κατὸ τὸ παράδειγμα τοῦτο, εἴρηκα. τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 
Legitur etiam haec vox in Cózstitutzonibus “4 ροϑέοζίοἐδ VIT, 
56. apud Ciceronem ad Atticum Lib. VIII. Epist. 29. et apud 
Suidam, sed sine addita explicatione, ac in voce σκύμνος. Cf. 
-Boisii Collationem Interprr. Vett. pag. 401. Jfetstenii IN. T. 
T. II. p. 556. et 77/o//i; Guras Philol. in N. T. T. I. pag. 1195 
seq. Vide etiam, quae infra ad vocem τροφοφορέω dicta sunt, 
cum qua voce saepe permutatur. Confer ScAo/. Zfristoph. ad 
Fan. 1479. 

; ΤΡΟΦΗ͂Σ, ἧς, ἢν X) generatim ; alimentum , commeatus, 
victus, omnia, quae sunt ad vitam sustentandam necessaria, 
Speciatim ἜΡΩΣ per synecdochen : esca , cibus, a praet. med. 
τέτροφα, verbi τρέφω alo, nutrio. Matth. III, 4. » δὲ τροφὴ 
αὐτοῦ ἦν ἀκρέδες καὶ μέλο ἄγριον cibi loco utebatur locustis 


i-e. cC 


1164 yg A 


et melle agresti. ibid. VI, 25. οὐχὶ ἢ ψυχὴ πλεῖόν ἔστι τῆς 
τροφῆς; nonne vita pluris est quam victus? ibid. X, 10. 
ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς τροᾳῆς αὐτοῦ ἐστὶ dignus.enim est 
victu operarius omnis. ibid. XXIV, 45. τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τὴν 
τροφὴν ἐν καιρῷ ut victumipsisstato tempore distribuat. Luc. 
XII, 25. Ioh. IV, ὃ. ἵνα τροφὰς αγοράσωσε ad coémendum ci- 
bum. Act.1I, 46.“ IX, 19. XIV, 17. XXVII, 35. 54. 56. 58. 
Jacob. II, 15. Alexandrini usi sunt pro 5:5 sictus, esca, ci- 
bus, Psalm. CXI, 5. yivo alimentum, commeatus, esca, cibus, 
2 Chron. XI, 25. Dan. 1V, 12.21. *5& idem, Iob. XXXVI, 51. 
Ps. CIV, 27. CXLV, 15. et tnb panis, cibus, nutrimentum. 
Prov. VI, 9. XXX, 25. Ps. CXLVI, 7. 2) metaphorice: do- 
ctrina, quae est nutrimentum quasi animi. Hebr. V, 12. 14. 
5 στερεὼ τροφὴ est doctrina sublimior. Vide supra ad στερεὸς 
dicta. 3) interdum omittitur, v. c. Act. XXVII, 55. coll. v.56. 
Saepius in N. T. non legitur. 

TPOdOIMOZ,ov, 0. Trophimus. Nomen proprium viri 
graecum, idem quod a/wnnus, nutritius, ( Thom. Mag. p. 955. 
τρόφιμος, ὃ τρεφόμενος ὑπὸ τινὸς, -Xenoph. Hist. Gr. V, 5. 9.) 
aut alimentum praebens, alens, herus, qui , famulitium aízt. 
(Hesych. τρόφιμον, ὃν μεῖς δεσπόσυνον.) a τροφὸς, quod vide. 
Fuit vir Ephesius, qui ter tantum in N. T. commemoratur. 
Act. XX, 4. XXI, 29. 1 Tim. IV, 20. 

TPOGO'Z,o0,0, alimentum praebens, nutriens, alens, 
i. q. τροφεὺς, (Eurip. Phoen. v. 45.) a praet. med. τέτροφα, 
verbi τρέφω alo, nutrzo. Eurip. Phoen. v. 705. τροφὸς πάντων 
γᾷ alma tellus omnium nutrix. .4qui. Deut. 1, 51. Foemi- 
ninum τροφὸς. ov, s, nutrix, altrix, et speciatim de muZie- 
ribus adhibetur, quae infantibus, tam suis, quam alienis mam- 
mas ac nutrimenta praebent eosque ad firmzorem et robustio- 
rem, aetatem. perducunt et educant. Sic semel in N. T. legi- 
tur 1 Thess. Il, 7. dg ἂν τροφὸς ϑάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα quem- 
admodum nutrix eademque uinater liberos suos fovet et 
tenerrimo, amore prosequitur. In versione Alexandrina re- 
Spondet hebraico np» nutrix, lactatrix. Genes. XXXV, ὃ. 
2 Regg. ΧΙ, 2. 2 Chron. XXII, 11. Zesych. τροφός" μήτηρ. 
Idem: τέτϑη" τροφύς. -mmonius τροφὺν ἃ τίτϑη ita differre 
existimat, ut hoc eam significet, quae ipsa mammam praebeat 
infanti, τροφὸς vero et εεϑηνοὸς dicatur sj τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν 
ποιοῦσα xc) μετὰ τὸν ἀπογαλαχτισμόν. Sed in versionibus grae- 
eis V. 'T. τροφὸς et rir) haud raro permutari solent.. Conf, 
"Aquilae et Symmachi fragmenta Genes. XXIV, 59. et Ruth. 
IV, 16. FJalkenar. Animadvv. ad Ammonium et 77etsteniz 
IN. T. T. H. p. 298 sequ. Specialem drazriben de nutrécibus et 
paedagogis edidit 7. 4. Claudius adiectam Ei. Diss, de salu- 
tationibus Vett. Fitrai. 1702. Ὁ. N 
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TPOOOQOOPE'Q, ὦ, fut. oo , nutricis et matris instar 
fero, vel alimenta praebeo et educo, educationis et nutricatzo- 
nis labores molestiasque perfero, bd nutrio, foveo, benigni- 
tate et tenerrimo amore aliquem prosequor eiusque curam, dite- 
gentissime ero: a τροφὸς nutrix et φορέω fero, gesto. Legi- 
tur in: N, T. tantum Act. XIIT, 16. καὶ ὡς τεσσαρακονταἑέτῇ 
χρόνον ἐτροφοφόρησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ et postquam per qua- 
draginta annos in deserto eos aluerat eorumque curari dile- 


gentissime gesserat patris, aut nutricis instar, Syrus : A005 Zo 
et nutrivit eos. Eodem modo quoque transtulit .4ezAzops. 


"rabs vertit: sales ΩΣ e£ beavit. eos et nutrivit illos. 


Fulgatus , qui habet: mores eorum sustinuit, legit ἕτροπο- 
φόρησεν, quam lectionem etiam Grzesbachius in textum reci- 
pere non dubitavit. Sed admodum incertum ac anceps est 
iudicium, utra lectio sit praeferenda, cum utramque et usus 
loquendi admittat et series orationis suadeat ac commendet, 
Verbum enim τροφοφορέω in eadem significatione adhibue- 
runt Alexandrini Deut. I, 5, ἑτροφοφορησέ σὲ κύριος, οἷς εἴ 
τις τροφυφορήσαι ἄνϑρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ. Οοπέεοε ad h. 1. 
Οταὲξ Prolegomena in LXX Interpr. T. I. c. 5. $.8. 2 Macc. 
MT. 27. ubi mater ad filium: ἐλέησον n τὴν ἐν γαστρὲ πεξρυετ- 
γέγκασαν͵ σὲ μῆνας ἕννέα, xol ϑηλ ἄσασάν σὲ ἕτη τρία, καὶ ἀγα-- 
γοῦσαν εἰς ἡλικίαν ταύτην καὶ τροφοφορήσασαν. JMMacarius Homil. 
46. ubi de infantis matre: ἀναλαμβάνει καὶ περιϑάλπει καὶ 


^ τροφοφορεῖ ἐν πολλῇ στοργῆ. Hesych. et Lex. Cyril/i MS. Brem. 


ἐτροφοφόφησεν᾽ ἐϑρεψὲν. Conf. Boisi; Collat. Interpp. Vett. 
p.299. 77ol/i Curas Philol. in N. T. Tom.I. p. 1195seq. 
Jletstenii N. 7. 'V. II. p. 556. et Deylingiz Obss. SS, P. 1I. 
p.459. Pnbetantivum τρὐφοφύρησις reperitur apud Eustathium 
ad Odyss. l. p. 54, 55. 

TPOX1A',&c, ἢ. orbita, rotae vestigium, das Gleis, et- 


) iam via, semita, gra a τροχὸς roía. Legitor i in N. T. tan- 


tum Hebr. XIL, 15. «ai τροχιὰς ὀρϑὰς ποιησατὲ τοῖς ποσὶν ὑμῶν 
et orbitas rectas facite pedibus vestris, h. e. recta via incedi- 


. te, ne deflectite a recto tramite, seu, tropo remoto, ne defi- 


cite et deflectite a praeceptis religionis christianae. Prov. lV, 

26. ogÓdg τροχιὰς ποίει σοῖς 71001, ubi in liebraico legitur bay, 
(quod notat paustrorum ambitus ad munienda castra, item 
orbitam , viam plaustralem, habentem. orbitas, seu rotarum 
Pastixid, ab 539 rotundum sis cui voci hebraicae etiam re- 
spondet apud Alexandrinos Prov. lI, τ V. 11. V, 0. 21» 
ANicand. Theriíac. 076. ἁμάξης τροχιά. Ita enim iudice ScAznez- 
dero in Lex. crit, A gr. S.l. v. legendum est loco impressi 
τροχοή. Hesych. τροχεαΐ" αἱ τῶν τροχῶν χαράξεις. Idem: τροχίας " 
πορείας. Ἐπ Sic etiam explicatur in JdIbertz Glossar. Gr. p. 185. 

Suid. τροχιάς * πορείας, τρίβους, ἐργασίας. 


, 
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ΤΡΟΧΟΙ͂Σ, οὔ, ἃ, 1) proprie: rota àurrus et quicquid 
in orbem redit, si est nomen ὀξύτονον, sed si est παρυξύεονον, 
vQ0y0g, 0v, ὁ, Significat cursum, vel cursorem, (.Demosthen. 
p. 956. 18. ed. /ieisk.) a praet. med. zérgoy«, verbi τρέχω 
curro. Sed rgógov et τροχὸν aliquando idem esse, multis 
exemplis docuit Zeisenius in Novis Hypothesibus ad Ep. 
facobi p. 481. Hinc in versione Alexandrina respondet he- 
braico jak rofa, les. XXVIIT, 27. Ezech. I, 15. 16.19. 20. 21. 
JI, 15. X, 6. 9. 10. etc. b3b3 orbis , rota, sphaera, Yes. V, 28. 
XVII, 15. Ezech. X, 2. 6. XXIII, 24. XXVI, 10. et 3}, £ri- 
bula, trahae, vel vehiculi species, qua olim frumenta excutie- 
bantur. 2Sam. XXIV, 2:. Ies. XLI, 15. Adde5irac. XXXIII, 
5. XXXVIII, 57: Xenoph. Sympos. li, 8. ubi de orbe. salta- 
torio usurpatur. Eundem de Ke Equestri X, 6. Zurip. Phoe- 
niss. v. 1213. ubi currum significat. esych. rgoyoc" megufto- 
λαιον; τεῖχος, ἢ κύκλος. ἢ δρόμος. Gloss. et. τροχὸς, rota, au- 
strum. Lege: plaustrum. 2) metáphorice: unzversus| aizcuius 
rei ambitus, quicquid sub re quadam comprehenditur et ad 
eam pertinet. Sic semel tantum in N. T. legitur lacob. HI, 6. 
ubi lingua dicitur gAoyíCeev τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως incendere 
"totius vitae decursum ἃ prima eius origine usque ad mor- 
tem, ἢ. e. ubi ab imàgine recesseris, omnem vitam huma- 
nam miserrimam reddere. Confer supra dicta ad vocem γέ- 
ψεσίς. Alias huius difficillumi loci explicationes collegit 
Kypkius in Obss. Sacr. T. 11. p. 425seq. et //o/fíus in Curis 
Philol. in N. T. T. IV. p.48seq. Vide etiam 7Zetstenz ΓΝ. T. 
T. 11. pag. 670. / 
TPTBAION,seu TPTBAI ON, ov, τὸ, catinus, paro-. 
psis, patina, et generatim: omne vas escariu;, im quo cibus 
reponitur et in mensa escaria apponitur, etiam vas, quo kau- 
ritur aliquid, ut ad esum apponatur , v. c. trulla: speciatim 
vero vas, quod servit continendis concdimentis liquidis, em- 
bammatibus, pulti e£ iusculis. Bis tantum in N. T. legitur. 
Matth. XXVL, 25. 0 ἐμβάψας uev. ἐμοῦ £v τῷ τρυβλέῳ τὴν χεῖρα 
qui mecum manum in catino intingit, h. e. qui mecum iam 
convivatur. Pfaffus in Notis Exegeticis in Matthaeum 1. 1. 
τρυβλίον vocari h. 1. existimat eas escarium; in quo .erat illud. 
ξἔμβαμμα, quod Iudaei vocabant no:aàn, sive herbam amaram, 
aceto tinctam. Confer Salmasium ad Solinum p. 265. Marc. 
XIV, 20- εἷς ἐκ τῶν δώδεκα 0 ἐμβαπτόμενος uer ἐμοῦ εἰς τὸ τρυ-- 
βλίον. Apud Alexandrinos legitur pro hebraico 5p scutula, 
scutella, Exod. XXV, 29. Num. 1V, 7. VII, 15. 19. etc. et 
pro 4» acerra. 1 Megg. VII, bo. Adde Sirac. XXXI, 16. 
Aelian, V. H. IX, 57. Hesych. τρυβλίον " οξυβᾶφιον, ἢ ποτήριον 
μύσερων τριῶν, ad quem locum conf. iüterpretes. Suid. rgv- 
βλίον * ὀξυβάφιον, πινάκιον. ποτήριον, ὀρϑομίλιον. Cod. Coislin. 


CXCV. apud 2dibertum Append. Glossar. Gr. N. T. p. 206. 
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τρυβλίον" ἐστι τὸ ἐν τῇ συνηϑείᾳ δισκάριον καλούμενον. Epipha- 
^nius de Mensur. et Ponderibus p. 542. edit. Basil. τρυβλίον" 
ὀψόβαφον ἐστι τὴν πλάσιν, ἤτοι παροψὶς, ἡμεσυ δὲ ξέστου τὸ μέ- 
τρον ἔχει. In Gloss. Vett. apud Z£abbaeum p. 27. vertitur ca- 
nus, ac p. 129. par opsis, qua posteriore voce Vulgatus quo- 
que Matth. 1. 1. usus est. Conf. 7s. Casaubon. Notas ad 4ri- 
stoph, Equites v. 647. Z/etstenii IN. T. T. 1. p. 517. et Jf olfü 
Curas Philol. in N. T. T. I. p. 57 

TPTIA2,ó, fut. 5j 700 , bi pupue: metó, frugescerea- — 
les colligo, a τρύγη, 2; ἡ, triticum, hordeum, frumentum, 
fruges cereales. Apud Alexandrinos respondet hebraico "sp 
messuit, demessuit. Mos. X, 12. 14. Hinc τρυγητὸς messis, 
hebz. **x, pro quo legiturin versione Alexandrina Ies. XVI, 
9. 106}. 1, 11. HiI, 22. Iam, quia τρύγη non solum fruges 
cereales, sed etiam vindemiam notat, hinc etiam τρυγάω 2) 
notat vindemzo, uvas decerpo, seu amputo. Sic autem ter tan- 
tun legitur in N. T. Luc. VI, 44. οὐδὲ ἐκ βάτου τουγῶσι στα- 
φυλὴν nec ex rubo videnftsiur uva. Apoc. XIV, 10. zgvyz- 
σον τοὺς βότρυας τῆς γῆς vindemia botros terrae, ibid. v. 19. 
ἐτρύγησε τὴν ἄμπελον vindemiavit vineam. Alex.Deut. XXIV, 
22. £u» δὲ τρυγήσῃς τὸν ἀμπελῶνα, σου. ibid. XXVIII, 50. 
ἀμπελῶνα φυτεύσεις καὶ οὐ μη, τρυγήσεις αὐτόν. ibid. ΧΥ, 33. , 
τρυγηϑείη δὲ ὥσπερ ὀμφαξ πρὸ ὥρας. Sirac. XXXIHL, 20. xo? 
ὡς τρυγῶν ἐπλήρωσα ληνόν. Hesiod. Scut. 292. οἱ δ᾽ ἐτρύγων 
οἴνας; δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες. Dioscor. V, 30. τρυγηϑῆναυ 
τὴν σταφυλὴν. Plutarch. Sympos. VI, 7. τρυγᾷν λέγομεν τοις 
Ópenon£vovg τὴν ἀμτιελινὴν χώραν. Conf. ZFetstenii N. T. T. II. 
p. 912. Eodem modo τρυγητὸς de vindemia usurpatur apud 
Alexandrinos Levit. XXVI, 5. les. XXIV, 15. Amos IX, 15. 
Gloss. Pet. apud Labbaeum: τρυγαω; vindemio. 

TPTI4N, ὄνος, ἢ, columba turtur (Linn.). Nomen ovo- 
ματοπεποιημιἕνον, deductum a sono gementis turturis, a τρῦζο), 
idem quod τρίζω, strido, murmur 0, susurro. Legitur in N, T. 
tantum Luc. Il, 24. ξεῦγος τρυγόνων par turturum. Hebraice 
dicitur ^im, pro quo etiam Alexandrini hoc graeco vocabulo 
usi.sunt. Gen. XV, 9. Levit. I, 14. Num. VI, 10. Cant. I, 
10. lH, 12. Etiam pro 433 Ae IN sylvestris, turtur. A]. λὲ- 
rundo: legitur apud eosdem. Psalm. LXXXIV, 4. Adde 
aMalian. Ὑ. Ἡ.Ἵ, 15. Suid. τρύζει" ψιϑυρέζει, γογγύζει, ἀσήμως 
λαλεῖ. παρο καὶ τ τρυγῶν, ἐπεὶ ἀσήμως φϑέγγεεται καὶ γογγυστι- 
χῶς. Conf. Becbmannum ad Απεροηὲ De HMM Histor. Mirab. 
cap. 44. pag. 75. 

 TPTMAAILA , ἃς, ἡ, (Ionice dicitur τρυμαλεὴ;. Plutarch. 
de Educat. Puer. II, 16. 17.) foramen quodcunque, i. q. zgv- 
nua, a τρύμα, foramen, quod est a perf. pass. τέτρυμαιν ver- 
bi τρύω tero, attero. Bis tantum legitur ia Ν, T. Marc. X, 
25. διὰ τῆς τρυμαλιάς τῆς ῥαφίδος per Deomm acus. - Luc. 
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XVIII, 25. .coll. Matth. XIX, 24. Apud Alexandrinos de /£s- 


suris petrarum usurpatur, et respondet hebraico p*p3, ler. 
XHI, 4. XVI, 16. θοῦ, Tudd. XV, 8. 11. tmn fissurae, 
Ier. XLIX, 16. et nin225 1 gc Tudd. Va. Hesych. τρυμα- 
Ati τρύπαι. 

TPTIIHMA, τος, τὸ, évcinbls terebrando, vel pertun- 
dendo faetum, a τρύπα f: oraimens quod est a prima pers. praet. 
pass. τεέτρύπημαν, verbi τρυπάω, ὦ, terebro, perforo, pertun- 
do, quod adhibuerunt Alexandrini Iob. XLI, 5. Hagg. I, 6. 
pro 3573 perforawit. Legitur in N. T. tantum Matth. XIX, 
24. dul τρυπήματος δαφίδος per foramen acus. Conf. Marc, X, 
25. διὰ τῆς τρυμαλιᾶς τῆς ῥαφέδος. JMoeris: ὁπήν" αἀττικῶς. 
τρύπημα) ἑλληνικώς. ubi vide Interpretes. Gloss. F'et. ἐρύπημα, 
foramen , cavernum. 

TPTÓaINA, no, ἢ.  Tryphaena. Nomen mulieris 
graecum ,. significans:  de/ciosa, deiicatula, a tops de- 
diciae, luxus. Semel tantum commemoratur in N. T. Rom. 
XVI, 11. Á 

TPTDAÁO, ὦ. fut. sow , zr. delicis vivo, delicate vivo, 
vitam mollem et delicatam ago , i. q. σπαταλάω, a τρυφὴ deli- 
ciae, luxus, quod vide. Legitur in N. T. tantum Iacob. V, 5. 
ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε vitam mollem etluxu- 
riosam egistis his in terris. Apud Alexandrinos legitur pro 
hebr. m oblectatus, voluptate affectus fuit, delicate vixit, 
Nehem. 25. et pro 3» ῺΠ idem. Ies. LXVI, 11. Adde 
Sirac. X. f^ Apud Xenoph. de Rep. Athen. I, 11. τρυφᾷν 
de 118 usurpatur, qui lautiore vestitu utuntur. Éadem voce 
de voluptate venerea usus est Josephus A. I. VIL. c. 7. sect. 1. 
et Xenoph. Ilem. III, 11. 10. de iis, qui insolenter se gerunt 
et alios ludibrio habent. 

TPTÓH, ἧς, ἢ, luxus, deliciae, moliittes, vita delica- 
£a, ig. σπατάλη, a ϑρύπτω frango: nihil enim animum ho- 
minis ita frangit ac efloeminat, ut luxus εἰ deliciae vitae. 
Bis tantum in N. T. legitur. L/t: VII, 25. ἰδου oi ἐν ἑμα-- 
τισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες, ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσὲν qui 
vestimentis splendidis utuntur et vitam mollem agunt, in 
regiis palatiis, sunt, ubi tamen non admodum repugnarem, 
si quis τρυφὴν de ornatu et quidem. pretioso explicare mallet, 
in qua significatione legitur apud 24quzlam et Symm. 2 Sain. 
1,24. pro hebr. t3» . deliciae, ubi LXX κόσμον habent. 
2 Petr. IL, 15. η»δονὴν ἡγούμενον τὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυφὴν quoti- 
dianam vitam mollem et luxuriosam voluptati ducentes. Ale- 
xandrini adhibuerunt pro Q9 voluptas, oblectatio, deliciae, 
Gen. 1I, 15. Ier. LI, 54. Ezech. XXXI, 9. 16. 18. Toel. I1, 5. 
ἈΠῸ obdectatzo, Prov. XIX, 10. Cant. VII, 6. Mich. II, ἢ. 
et t:5v5 deliciae, un Gen. XLIX, 20. Thren. IV, 
6. Adde -elian. V. ἘΠ. 1, 19. Herodianum 1. cap. 6. 5. ubi 


s el CAMRO rcm TX | ^1169 


videadus Zrmischius p. 190. ibid. Lib. I. cap. 12. Ὁ. 9. 
p. 4g. ed. Zrinischiz, Eurip. Phoen. v. 1512.  Suzd. τρυφή" 
7] σπατάλη. 

ΦΡΎΦΩ "EA, ne, à. Tryphosa. INomen proprium PRA 
ris, origine graecum, idem quod delicale. vivens, a TU. Go) 
in deliciis vivo. Semel tantum in N. T. commemoratur Rom, 
XVI, i. ᾿ 

TDPA AX, 00g , ἡ. diia: Est urbs maritima Asiae mi- 
noris, seu potius Phrygiae minoris, regionis Ásiae minoris, 
haud procul Troia, quae et Antigonia dicta est, teste //no 
H..N. Lib. V. cap. 3o. Est etiam nomen regionis Phrygiae 
minoris, llio urbi circumiectae , inter Mysiam maiorein et 
minorem. Conf. Celarii Geogr. Plen. Lib. HIL c. 5. p. 4». 
et C/uveriz Introd. sd Geograph. Lib. V. c. 18. Coiuinmemo- 
ratur in N. T. Act. XVI, 8. 11... XX, 5. 6. 2 Cor. HI, 12. 
3iTàm. IV, 15. 

TPRUYAAION, ov, to. Trogyilium. Nomen urbis et 
promontgrii oniae, non procul ab insula Samo distautis, i 
ter Ephesum et IMaeandri ostia, testibus Strabone et £tole- 
zuaeo. Conf. Celiari Geogr. Lib, III. cap. 3. p.196et71. Com- 
memoratur id N. T. tantuin Atto XX, 55 

TPOT£O, fut. 1. τρώξω, perf. τέτρωγα, aor. 2. ξέρυγον, 
1) edo, coz sini et proprie de bestiis dicitur, quemadmodum 
contra ἐσϑίω, proprie de hominibus adhibetur; Cyn. 4M. 
τρώγω, σημαίνει τὸ κατεργαζεσϑαν và βαλλόμενα, καὶ μὴ ἐᾷν 
ὑγιῆ, ἅτινα ὧν τρώγῃ τις. Zustath. i in Od. bi pag. 240. 4, s 
ματοπέποεησθαι eni ἀλόγων, τραχύτητα ἔχον καὶ ἑεερόιητα πιολ-- 
λὴν ngog τὸ ἐσϑίειν, ὅπερ ἐπὶ λογικῶν μάλιστα λέγεται ) usur- 
patur-tamen in. N. T. etiam debominibus, v. c. Matth. XXIV, 
50. τρωγοντὲς καὶ πίνοντες edentes ac bibentes. Ioh. XH, 18. 


οὖ τρώγων uer. ἐμυῦ τὸν ἄρτον qui mecum convivatur, h. e. qui 


mecum familariter vivit, alumnus meus, quem ego in- 
signibus beneficiis affeci.. Conf. Psalin. XLI, 10. et Z'scherz 
Prolus. XI. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 294. et Prolus. 
XIII. p. 520seq. 2) metaphorice: Jruor, particeps ffo. Ioh. 
VI, 54. ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα qui vitae meae fructibus 
recte utitur. Sic in sequentibus πένειν TO αἷμα τοῦ (ao? est 
mortis Iesu fructuum participem fieri. ibid. v. 56. 37 et 
58. Vide supra ad σὰρξ a me dicta. Saepius inVN. T. 
non legitur. 
ΤΥΓΧΑ͂ΝΩ, fut. τεύξ ξομιαν» vel τυχήσω., aor. 5. ξευ γον, 
particip. τυγχάνων», Vel τυχῶν, 1) proprie de Zs usurpatur, 
qui non aberrant a scopo, sed propositum. tenent ct co Iidoauts 
et opponitur τῷ ἁμαρτάνειν, quod proprie valet: aberrare a 
proposito, scopum, non assequi ef obtingere. Sic legitur de 
telo apud Xenoph. de Venat. cap. X. Q.. a4. QE τύχῃ voU πε- 
πτωχότος, et apud Zferodotvm. Lib. I. p. 9. ed. Ceerar. ubi 
Fol. 44. Eeee 
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de Adrasto dicitur: αἀκοντέζων τὸν GOUv, τὸῦ αἰὲν ὡμαρτάνει, 
τυγχάνει δὲ τοῦ AgoíGov παιδός. -delian. V. H. XIII, 1. ἀφῆκε 
δὲ τὸ βέλος, καὶ ἔτι γε τοῦ πρώτου. Minc 2) metaphorie com- 
pos Jio, ape md. consequor, sortior, potior, aeipiscor. Luc. 
XX, 55. oi δὲ καταξιωϑέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν sed qui- 
bus beatitndo futura contigit: ubi tamen aut τυχεῖν, (ut apud 
Sopsodema in Antig. v. 710. et .Jeschin. Socr. Dial. Il, 1. 
lH, 7. 6.) aut καταξιωϑέντες “ῬΙθομδϑεῖοα positum est. Act. 
XXIV ).9. πολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες διὰ σοῦ quod multa pace 
per.te fruimur. ibid. XXVI, 22. ἐπεχουρίας οὖν τυχων τῆς 
παρὰ τοῦ Θεοῦ sed divino praesidio adiutus. ibid. XXVI, 5. 
σπιρὺς τοὺς αίλους πορευϑέντα ἐπιμελείας τυχεῖν adire amicos, 
quorum officiis et provida cura uteretur. 2 Tim. lf, 10. ἵνα 
καὶ αὐτοὶ. 'σωτηρίας τύχωσι τὴς ἐν χριστῷ ἐησοῦ ut coüisequan- 
tur felicitatem, Ῥεῖ 1. C. partam. ( Dod. Sic. IV, 55. παρα- 
δόξου σωτηρίας ξτυχεν. Zelian. H. A. VII, 29. et "Schol. 4ri- 
stoph. ad Acharn. 551. ) Hebr. XI, 55. iva κρξέετονος ἀναστά-- 
σέως τύχωσιν. Alex. Iob. 111, 21. o? iuetoovrot τοῦ ϑανάτου καὶ 
οὐ τυγχανουσιν. ibid. XVII, 1. δέομαι δὲ ταφῆς καὶ οὐ τυγχάνω: 
Prov. XXX, 55. ἐὰν τύχη ἀνδρός. | Macc. XI, 4). 2 Macc. 
V, 0. 9. τευξόμενος ὁκέπης. Adde power Anab. Vi, 6...17; 
ταῦτα δὲ σου τυχόντες bis precibus ἃ teimpetratis. Idem Mem. 
1, γ. 4. “συγγνώμης οὐκ ἂν τυγχάνειν. Eurip. Phoen. v. 400 et 
3471. .5) sum, existo, i. 4. εἰμί. 2 Macc. Vi, 2. Sic legitur 


án N. T. Luc. X, 50. ἀφέντες ἡμεϑανῆ τυγχάνοντα relinqueu- 


tes eum semimortuum. 7 υγχανειν enin in hac significatione 
haud raro πλεονάζει. Vide 2 Macc. Ill, 9. εἰ ταῖς ἀληϑείαις 
ταῦτα οὕτως ἔχοντα τυγχάνει; num revera haec ita. sese ha- 
berent? ibid, IV, 52. ἕτερα ἐτύγχανε πεπρακὼς εἰς τὲ Tov 
x. t. À. alia ΠΡ ΠΕΡ Tyro. 4) contingo, accido, evenio, de 
rebus fortuitis, quae casu fiunt, non necessario. JAurip. 
Phoen. v. 231. 49 et 107. Hinc τυχὸν, partic. neutr. aor. 2. 
fortuitum, notat omne, quod casu accidit, et, adverbialiter 
suimntum, est : forte, fortasse, si res ita ferat, 1ta, ut elliptice 
ponatur pro κατα TO τυχὸν γρῆμα, vel πράγμα, et sit idem, 
quod alias dicitur εὐ τύχοι. 1 Cor. XVI, 6.009 ὑμᾶς δὲ τυχὸν 
index apud vos enim Fortasse permanebo. “Χεπορή. Anab. 
VÀ, 1. 19. Hesych. τυχόν" ὡς φϑόσει, ὡς λάχγοι, η). πολλάκις. 
δῷ F'igerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 555. ed. Ziunii. 
5) τυχωῶν ac ἐπιτυχῶν vulgaris, dE obvius, etiam. e faece 
poputi (Euri, ip. Merc. Fur, v. 1240.) et e contrario οὐ τυχωῶν 
insignis, haud Pug ar ies δες XDX, ^ri. δυνάμεις δὲ οὐ τὰς 
τυγοῦσας éno: εἰ ὁ ϑεὸς miracula insignia patravit Deus. ibid. 
XXVIII, 2. ov τὴν τυχοῦσαν φιλανϑρωπίαν haud vulgarem hu- 
manitatem. Sic apud Longinum de Sublimitate s. 9. Moses 
fuisse dicitur « ἀνὴρ οὐγ Ü τυχών. Plato Apol. Socr. ab initio. 
"elian. V. H. VI, 12. καὶ zv δεῖγμα οὐ τὸ τυχὺν τοῖς ἀνϑρώτιοις. 
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Xenoph. Mem. 1, 1. 14, ibid. 5. 6. et IIT, 9. 10. ὑπὸ τῶν zv- 
χόντων ἃ plebe. Polyb. L, 42. οὐ την τυχοῖσαν ἀπορίαν παρεῖχε 
τοῖς ὑπεναντίοις. 5 Macc. III, 4. καὶ οὐ τῷ zvyovre περιῆψαν 
πρόγῳ et non mediocriter eos vituperabant. Conf. etiam /'ige- 
rum de ldiotismis Ling. Gr. p. 295 et 35^. ed. Zeunii , 7Yet- 
stenii N. 7. T. ll. p. δῦο seq. et /rmischium ad Herodianum 
J. cap. 8. 15. p. 86, 6) εἰ τύχοι, quod alias notat. forte, for- 
Lasse, si res ita ferat, et est 1. 4. τυχὸν, in N. T. libris 
significat: exempl; gratia, verbi causa. 1 Cor. XIV, 10. 
et XV, 57. Vide ad ἢ. 1. 7Zeistenium, qui multa loca 
collegit, et .Longinum de Sublimitate p. go. ed. JMori. 
Saepius in N. T. non legitur. Copiose de voce τυγχάνειν 
exposuit Zzprerus de idiotismis Dict. Gr. p. 295 — 299. 
ed. Zeunz. . Ξ 

J'Y MIIZN/' ZA, fut. (oo, quod 1) proprie significat: 
tympanum pulso. Y Sam. XXl1, 15. 2) machinae ligneae in- 
curvae adstrictum εἰ distensum fustibus, vel baculis, vel 
piumbatis, caedo, quod erat tormenti pariter ac poenae ge- 
nus. Sic semel legitur in N. T. Hebr. XI, 54. ἄλλοι (δὲ ἐτυμ- 
πανίσϑησαν. Vide ad ἢ. 1. Carpzovium in Exercitatt. Philonn. 
Lucian. ἴον. Tragoed. p. 139. ἀνασκολοπιζομένους δὲ καὶ τυμι-- 
πανιζομένους ἐνίοτε τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας. | diberti Glossar. Gr. 
p. 170. ἐτυμπανίσϑησαν" ἀνηρέϑησαν, ἐκρεμάσϑησαν, ubi vi- 
dendus 4iberti. Hesych. τυμπανίζεταε᾽ ἐκδέρεται. Idem: ἐευύμ-- 
πανίοϑησαν" ἐχρεμασϑησαν, ἐσφαιρίσϑησαν, h. e. globuli 
plumbeis, innexis flagellorum extremis loris, caesisunt. Z?/A0- 
&us in Lex. τυμπανίζεεαε" ξύλῳ πλήσσεταν, ἐκδεέρεται καὶ 
χρεμᾶται. Zonaras Lex. col. 896. ἐτυμπανίσϑησαν, (απεεμηϑη- 
σαν) ἢ εἰς ῥόπαλον ἀπέϑανον. 0 ᾿Α΄πύστολος " ἄλλοι δὲ ἐτυμπα- 
γνίσϑησαν. Conf..P. Zornii Opuscula Sacra P. Il. p. 507. 7Pet- 
stenii IN. T. T. II. p. 450 seq. Krebsi; Obss. Flav. p. 58g. 
Jeckii. Comment. in. "dristoph. Vol. I. p. 241 sequ. et. 7//o/fe 
Curas Philol. in N. T. T. IIL p. 768. 

TY MILANON, vel TT' ILANON , 0v, τὸ, non solum di- 
citur instrumentum musicum, quod tympani nomine venit, 
quo pulsato sonus cietur, (Hebraice r^ vocatur. Confer Ale- 
xandrivos Genes. XXXI, 27. Exod. XV, 20. Iudd. XI, 55. 
Hesych. τύμπανον, o αἱ Βάκχαι xgovovow. Vide quoque Ze- 
rizonium ad zelian. V. H. Lib. 1X. cap. 8.) et baculus, quo 
 4ympanum pulsatur, sed etiam palus, patibulum, seu machi- 
na illa lignea convexa et incurva, ad quam devincti virgis, 
vel fustibus, caedebantur, et saepe usque ad necem, et inter- 
dum z//ud zpsum instrumentum, quo ad plagas inferendas 
utebantur. 4desych. τύμπανον" — — ἢ εἶδος τεμωρέας.  PÀLo- 
dius in Lex. τύμπανον" τὸ τοῦ δημίου ξύλον, ᾧ τοὺς mupa- 
διδομένους διεχειρίζετο, καὶ τὸ ἀποτυμπανίξεον ἐντεῦϑεν. 2 Mace. 
Vl, 19. αὐϑαιρέτως ἐπὶ τὸ τύμπανον προσῆγε. ibid. v. 20. 
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Conf, Gatakeri Opera* Critica p. 909.'et ZTemsterhusium ad 
Pollicis Ouom. 'T. iT. p. 992. Schol. "ristoph, ad Plutum v. 
476. τύμπανα" ξύλα, ἐφ᾽ οἷς ἐτυμτταν iov " ἐχρῶντο. γὰρ ταύτῃ τῇ 
"τιμωρίᾳ" ἢ βάκλω" παρὰ v6: ᾿τύπ τειν" γοῦν ξύλα, οἷς τὐπτονται EV 
-z0ig διπαστηρίοις OL τιμωρούμενοι. 

TTJJION, 60,05 y proprie et generatim: emmnzs -no- 
fa insculpta , &tzt iunpressa , signum. incisum, aut percussione 
factum , vestigium, a praet. aned. τέτυπα, verbi τύπτω per- 
“Ομ EO. Sielegitur i in N.-T. loh. XX, 25. ἐὰν 460] ἔδω Ev ταῖς 
γε οοὶν αὐτοῦ τὸν τῦπον τῶν ἥλων. καὶ: βάλω τὸν δάχτυλον μου 
o£ τὸν τύπον τῶν ἥλων nisl Videro τῇ manibus eius clavorum 
vestigia meumque digitum iminisero illis vestigiis: ubi :co- 
dices. nonaulli pro τύπον habent zouov-ex interpretamento. 
"Cou. Boisium in Coliatione ad b. 1, p. 541. J4tAen. XMHI. 

« 585.7 C. τοὺς τύπους "τῶν πληγῶν ἰδοῦσα. Vide 7JVetsteni 
Το. E n 960. Jesych. τύπος" γαρακτηρ. 2) effigies, quae - 
ver impressione: effíngitur , simulacrum ad exemplum, aliquod 
πρωτότυπον efformatum, eir. zbdruck, eine Capie, et dein- 
—de.simulacrum quodcungue, imego , ejns s. 'Aet. VII, 45. 
σοὺς τύπους, οὖς ἐποιήσατε προσκυνεῖν RE simulacra Deo- 
"rum, quae vobis fecistis- aderanda. Confer. Amos V, 26. ubi 
τύπος apud Ailexandrinos hebraico; m5X imego respondet. 
Apud Zosephum A. I.-i, 19. 11. simulacra Deorum, quae 
-Hahel patri suo Labano SRL pMRTAE εὔποι vocantur. Algxab- 
"drinis dicuntur ze εἴδωλα, 4lqui/ae μορφώματα: et apud eun- 
dem XV, 9. 5. ἀγάλματα ct τύποι coniunguntur. Conf. etiam 
Vddraumlinig- ad..Diod. Síc. J. c. 21. AMesych. τύπος" εἰκῶν. 
-8) exemplum, proplesuu, formule, designatio, rudis operis 
-—adumbretio et MINES a qua or peras artifices, ein 4Modedi. 


-Sic legitur in NN. T. Act. VII, 44. ποιῆσαν αὐτὴν κατα τὸν 
τύπον, ὃν ἑωρόκει. lud condere ΕΣ uere exemplar, ab eo 
^visum. Hebr. VIlL, 5. κωεὼ τὸν τύπον τὸν ÓctgOfvto' oot £v τῷ 


60sv secundum ex xempluin templi exstruendi, quod tibi mon- 
estratüm est in monte. «Ooufer Exod. XXV, 4i. ubi in he- 
Fbraico textu pro VOCE-TO7f0C, qua dMesanduipd "usi sunt, legi- 
tur ΠΣ exeinplar; forma, quod Alexandzini ibid. v. 9. ega- 
κδειχμὰ transtulerunt. 4) brevis sununa et argumentum alicu- 
dus 8&cripti. Act. X XIH, 25. γράψας ἐπιστολὴν τιεριέχουσαν «Qv 
τύπον τοῦτον Scripsit -epistolam huius argumenti, seu in 
hane sententiam. Zuigatus habet: Puedo epistolem, con- 
^énenten. haec. igdéms fere inodo quoque óÓyrus transtulit. 

Tvnog €nim dicitur apud Graecos, quicquid est inscarinlum 
zabulae, numo, statisae, adeoque, si de epistela sermio est, 

quae tunc erat tabula cerea, -est scr iptura. ipse, a nee 
pea tabulae cere«e, 5 Macc. II, 50. «ai 0 μὲν τῆς ἐπιστολῆς 
Τύπος ovre ἐγέγραπτο. Eodem modo exc;nptun. adhibetur 
apud vip cu gta Lib. X. Epp. ad Famil. c. 5. Conf. ZtapAelii 
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Obss. Xenoph. p. 185. et Kyp£Z Obss. Sacr. T. IT. p: 118seq: 
Non tamen admodum repugnarem, si quis Act. " l. loco. 
τύπον scribere mallet τρόπον. 1 Macc. XV, 2. ἐπιστολαὶ περιέ- 


| χουσαν τὸν. τρόπον τοῦτον. Porphyr. vit. Plotin. p. 125. μέρος 


ἐπιστολῆς, ἐπέχον τοῦτον τὸν τρόπον. 5) metaphorice: worma, 
tenor,ratio, instztutum, et ut Latinorum forma (apud Ciceron. 
de Officiis I, 4.) et Graecorum μόρφωσις et ὑποτύπωσες intere 
dum pleonastice ponitur. Kom. VI, 17. τύπος δεδαγῆς. h. e.. 
— Apsa, seu religio christiana. $1c etiam apud Euripid. 
a Phoeniss. v. 1147. zvnor σιδηρόνωτου ἀσπίδος pro ipso cly-. 
vibes laminis tecto et caelato, ponuntur. Confer Koppium ad 
Rom. 1.1. et &yp£. Obss. Sacr. Ῥ, 1E p. 167... 6) qzaelibet rez- 
sámzlitudo, Ps, qui similitudinem cim aliquo Aabet.. Rom. V, 
14. ὅς ἔστι τύπος τοῦ μέλλοντος culus et Christi est similitudo. 
uaedam. Alii vertunt: qui erat £ypus. futuri Adami, seu, re- 
praesentabat futurum Adamunt. 7) metaphorice: eviplusit. 
vel ad imitandum, vei ad. deterrendum propositum, ein beleh- 
rendes, ermunterndes ud swarnendes.Beyspiel. Y Cor. X, 6. ταῦ- 


τὰ δὲ τύποι ἡμῶν, ἐγενήθησαν haec vero sunt exempla severitatis. 


divinae nobis proposita. ib. v.11. ταῦτα, δὲ πάντα τύποι συνέ- 
βαινον ἐκείνοις haec vero 'omnia evenerunt illis, ut nobis fierent 
exempla, ad deterrendum proposita: ubi pro τύποι in.codici- 
bus. nonnullis haud male legitur τυπικῶς Philipp. HI, dg 
$og. ἔχετε τύπον ἡμᾶς sicut habetis nos.exempluim. 1 'Purss. Y 

7. Gore γενέσϑαι ὑμᾶς τύπους x. v. X, h. e.ct exezipluro.vestrum 
secuti. Achaeorum et Víacedonu:n plures doctrinam. ehristia- 
nam amplexi sunt. 2 Thess. III, 9. «A ἵνα ἑαυτοὺς τύπον δῶ-- 
pev ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσϑαι 55462 sed ut. nos. vobis exhiberemus. 
exemplum, qued imitaremini. 1 Tim. ÍV, 12. αλλὰ τὐπος yivov 
sed exemplum te propone, imitatione dignum. "Fit. 11, 7. 
1 Pet». V, 5. ἀλλὰ τύποι γινόμενοι τοῦ zt6zuvioy potius sitis ex- 
empla, ad imitandum proponenda Christianis, curae vestrae 
demandatis. Conf. /tapAc/i Obss. Polyb. p.460. Suzcer; The- 
saur. Eccles. T. if. p. 1540seq. Saepius in N. IT. non legitur. 
De variis huius vocis significationibus dilegenter exposuit 
GataEerus ix Adversariis Sacris c. LV. et SeAswarzius in Com- 
ment. Critt, Ling. Gr. p. 1541.- 

ΤΥ ITO, fut.zvwo , 1) proprie : verbero, ferzo, percutio 
aliquem pugno, fuste, vel alio instrumento. Praes. pass. τὐπτο- 
μαι caedor;, vaptMo, ver beror, perciior. Matth, XXIV, 49. 
xol ἄρξηται τύπτειν τοὺς συν δούλους et verberavit commilitones 
suos. ibid. XXVII, 50. ἔλεβον τὸν κάλαμον sel ἔτυπτον εἰς τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ D et baculo gapht eius feriunt. Marc. XV, 19. Luc. 
VE, 29. τῷ τὐπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα ferienti tibi malam. ib. 
ΧΙ L, 45; XXII, 64. ἔτυπτον αὐτοῦ τὸ πρόσωτεον. Act. XVIIL, 17. 
ἔτυπτον ἕμποοσϑεν τοῦ βήματος verberarunt. éum coram tribu- 
nali. ibid. XXI, 52. ἐπαύσαντο τύπτοντες τὸν παῦλον destiters 


1174 | mT 


Paulum verberare. ibid. XXIII, 2. τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα ut 
os eius ferirent. ib. v. 5. Saepius hanc vocem adhibuerunt Ale- 
xandrini .pro nin de e feriit, verberavit, occidit, Exod. 
IE^da (s. Num. XXII, 25. 2». Deut, XXV, 11. Adde Jd gen, 
Odyss. B, V. 215. et Xenoph. Hist. Gr. IV, 4. 5. 2) tundo, 
pulso. Το. XVIII, 17. ἀλλ᾽ ἔτυπτεν εἰς τὸ στῆϑος αὐτοῦ sed 
pectus percutiens, seu tundens: quod erat signum luctus ac 
moestitiae apud Hebraeos. Conf. Geierum de Luctu Hebraeo- 
rum p.199. Luc. XXIII, 48. τύπτοντες ἑαυτῶν τὰ 01505 tun- 


"dentes pectora sua. (Pro Ποὺ πλήσσειν στήϑεα dixit Homerus 


lliad. XVHT, 3:, 51. et πλοταγεῖν 011):0co.Bton Mdyl. I. Couf. 

Jos. Arndi; Miscell. S. p.64. et JVetsteni N. Ti "DL. pi501-)] 
Josephus A. 1. VH. c. 10. s. 5. ἀνεκλαίετο τὸν viov, τυτιτύμενος 
τὰ σιέρνά. 2) punio, rindictam ab aliquo sumo. Act. XXIIT, 5. 

τιτιτὲεν σὲ μξλλὲι δ ϑεὺς puniat te Deus! Ezech. VII, y. xo? 
entyv 001, διότι ἐ ἐγὼ κυοιος elut ὃ τύπτων. Adde Exod. VII, 2. 
4 τύπεειν τὴν σὺν εἰδησιν τινὸς verberare, aut eulnerare alicutus 
conscientiam, h. e. efffeere, ut' aliquem. conscientia mordeat, 
aut, ut aliquis conscientia turbetur, laedatur et offendatur, i. 
4. μολυνὲεν τὴν συνείδησέν τινος. 1 Cor. VITE, x». coll. v. 7. et 9. 

Eodem modo apud Alexandrinos et Graecos vvynrzew de re 
usurpatur, quae animum alicuius vehementer commovet et 
perturbat, v. €. Prov. XXVI, 22. οὗτοι δὲ zunrovotv εἰς ταμιεῖα 
ozicyyvov. : Sam. I, 8. ἱνατί IUXTtL δὲ » καρϑδέα σου; Herodot, 
Lib. I. p.212. ἐνταῦϑα ἀκούσαντα ᾿Ααμβύοεα τὸ Σμέρδιος οὔνομα, 
£ruwys ἢ ἀληϑηΐη τῶν τὲ λόγων χαὶ τοῦ ἐνυπνίου. Saepius in iN. 


"T. non legitur. 


TPP A4NNOZ, ov, 0, Tyrannus, seu Turnus. Nomen pipe: 
prium viri, origine graecum, (vide WWetstenii N. T. T. ΤΙ. p. 
500.) quod proprie et antiquitus regem, vel principem gigni- 
ficabat; (cf. Alexandrinos Hos. I, 10. Prov. VIIT, 16.) deinde 
vero in deteriorem partem, partim de eo usurpatur, qui in 
civitate, antea libera, summam rerum solus obtinet, partim se- 
verius imperat atque crudelius. Vide Xenoph. de Vectig. HI, 
11. Cyrop. I, 3. 15. Mem. IV, 6. 12. Cornel. Miltiad. cap. 8. 
s. 5. Cicero de Offic. Τ|. c. γ. Conf. etiam Zrmischii Excur- 
sum ad ZZerodian, l, 1. 5. p. 758. et 7. Gatakeri -4dversar. 
JMiscell. ib. 1. c. 3. Fuit autem Tyrannus, seu. Turnus, qui 
in N. T. Act. XIX, 9. tantum commemoratur, sophista scho- 
lae Ephesinae et Fórtéite idem ille, de quo Suidas tradit; 
Tupevvog* σοφίστῆς, περὶ στάσεων xol διαιρέσεως λόγου βιβλία 
δέκα. Variorum interpretum de schola T'yrauni sententias col- 
legit et examinavit /oh. Henr. a Seelen Meditatt. Exeget. P. 
II. p. 615. sq. Prícaeus ad Actt. l. 1. τύραννον nomen appella. 
tivum esse putat, ut ita dictus sit, quod vi eloquentiae audi- 
tores ageret ferretque, quasi sophista princeps. 


ur Toy. 3175 


TYPBA'ZO, fut. ἄσω, 1) proprie: turbo, commoveo, 1. q. 
ταράσσω, a τύρβη, attice pro σύρβη- unultus, turba, commo- 
0, ϑόρυβος; τάραξις, interprete Suida. Propriam huius ver- 
bi notionem esse £urbare lutum, aut aquam, tradit Scholiastes 
"ristoph. ad Equit. v. 311. τυρβάσαν κυρίως λέγεται τὸν πηλὸν 
᾿ταράξ αὐ: Atque hoc sensu habet ristoph. V esp. v. 257. τὸν 
πηλὸν ὥσπερ ἀτταγᾶς τυρβάσεις βαδίζων. Conf, Lamb. Bos. 
Exercitt. Philol. p. 39. et 7Vetstenii N. T. T: l. p» 725. 2) 
metaphorice : perturbo, inquieto, tumultum excito. Athenaeus 
Deipnosoph. VIII. e. 5. p.536. χαίρωμεν, ἕως ἔνεστιν τὴν ψυχὴν 
τρέφειν, τύρβαζε μάνην, γαστρὸς οὐδὲν "ἥδιον. Piutarch. 'J. V. 
p. 25. Aristoph. Equit. v. 511. Medium τυρβαζομαι mihi ipst 
turbas excito, (ristoph. Pace v. 1007 sq.) me ipsum perturbo 
δὲ inquieto, de rei conficiendae difficultate me anxie torqueo, 
satago, (Quinctil. lnstitutt. VI, 4.) so//citus sum, et specia- 
tim de Zis usurpatur, quz distrahuntur multis negotiis et curis 
et nimis seduli sunt, de quibus etiam apud Graecos verbum . 
πλρισπᾶσϑαι adhibetur. Sic semel legitur in N. T. apud Lu- 
cam X, 4i. μεριμνᾷς καὶ τυρβάζῃ περὶ πολλὰ tu nimis sollicita 
es distraherisque multis negotiis. Surdas, hunc locum sine 
dubio respiciens, τυρβαξη" ἑτοιμάζη. οἱ δὲ φροντίξεις. Eusta- 
tius p. 1626. lin. 39. ἀπὸ δὲ ye τοῦ αυροῦ, ἐυρεῦε ἐν τὲ τὸ ἀναπυ" 
xGv πράγματα, καὶ τυρβάζειν δὲ τὸ ὑπὲρ τοιούτων μεριμνᾷν. CF. 
JV/olfii Curas Philol. in N. T. Tom. I: p. 651. 

TT PIOZ, ov, ὁ, η, Tyrius, civis et incola Tyri, a τύρος 
Tyrus, quod vide infra. Legitur in N. T. tantum Actor. 
XII, 20. 

ΤΎΡΟΣ, οὐ, ἢ, Tyrus. Metropolis Phoeniciae, ad mare 
mediterraneum sita, quae hebraice dicitur aix, i. e. rupes, pe- 
tra, pro quo Syn dicunt *in, et ita vocata fuit, quod in petra 
exstructa esset, instar promontorii mari opposita. Α Latinis 
olim Sarra -aexbatar. non a pisce quodam, qui illic abunda-. 
bat, quem lingua sua Sar Tyru appellabant, ut placuit Vet. 
Schol. in Fzrgi/ii Georg. ll. v. 506. sed quia litteram Tsade, 
quae medii est soni inter T et S, Romani in S, uti Graeci 
in T mutarunt, observante BZocALarto Chanaan Lab. II. c. 10. 
Fuit urbs olim magna, opulenta, mercatura longe celeberri- 
ma, terra marique potens et proprios aliquando reges habuit, 
quorum ille, qui Davidis et Salomonis tempore ei praeerat, 
Hiramus vocabatur, qui non solum saxa et cedros e Libano, 
: sed etiam artifices peritissimos misit, qui templum Hierosoly- 
mijanum et palatium Selomonis exstruerent. Expugnata 
postea fuit a Nebucadnezare, rege Chaldaeorum, et rursus 
ab Alexandro Magno, Macedone, qui eam funditus evertit. 
Ob portus tamen situsque sui commoditatem e ruinis iterum 
emersit, licet priorem splendorem posthac nunquam attigerit. 
Vide Bocharti Phaleg. p. 545. Hadr. Belandi Palaest. Lib. HT, 
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p. 1046 sq. Cellar Gene Plen. HI. cap. 12. p. 452 84. et 
- Nic. Sanson. Geogr. Sacr. p. 100. Adde Ezech. XXVII, 9. 


Curtzum ΤΥ. Ὁ. 2. et Nonnz Dionysiac. XL. y. 8r1 et 569 sq. 
Matth. XT, 21. XV, 21. εἰς τὰ μέρη vvgou καὶ σεδῶνος in tra- 
ctum Tyri et SidBnie: Marc. 111, 8. VII, 24. 51. Luc. VI, 17. 
X, 15. Act. XXI, 5. 7. Interdum per mcetonymiam pro znco- 
Lis. Tyri ponitur, v. c. Matth. XI, 22. et Luc. X, 14. Saepius 
in N. T. non le itur. 

T'TG AO'Z, ἡ, ὃν, 1) proprie: eoecus, oculis captus, vel 
orbus, facultate videndz privatus, Matth. IX, ?7. 28. XL 5 
τυφλοὶ «vo ,βλέπουσε coeci visui recipiunt. 1b. XIT, 2» EA OR 
καὶ κωφος coecus, qui simul mutus erat. Huc pertinet fortasse 
glossa Hesychii: τυφλὺς τίϑεται καὶ ἀντὶ τοῦ κωφοῦ, 1b. XV, 14. 
AO. ARR UN Ὁ ΟΣ 3o. XXI, 14. Marc. VILI, 22. 22. X, 46. 49. 51. 
Luc. VI, 59. μήτε δύναται τυφλὲς τυφλὸν ὁδηγεῖν: potestne coe- 
cus coecum ducere? ibid; VII, ?1. 22. XIV, 13:24 AV TEES 
51 ὃν Ioh. V, 5. (ubi tamen ἀνα λει positum esse videtur pro 
Mieres iusviosus, uva, quem etiam irgilius Aen. VII, 
δι. et X, 544. coecum appellat.) EX uodious ἐκ γενετῆς 
coecum a nativitate. ibid. v. 2. 6. 0. a3. 17. (ubi. wt is 
dicitur, qui olim talis fuérat.:C£. Glasszi hol. JS. p 0.) 18. 
19. 20. 24. 25. $2. X 01 XI, 2 7. Act. XI, 11. xol iin τυφλὸς 
μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄγον και "οὔ. Coecitatem repentinain anti- 
quitus pro poena peccati habitam fuisse, docent loca Quint. 
Sinyrn. XI, 4008 8qu. Δ᾽ ἀδέογι. Opp. T. M. p. 505. ed. Jang. et Jo- 
sephz A. I. XI, 2, 50. In versione Alex. respondet beludicu 
"Y coecus, in due ene ny» Exod. IV, 11. Levit. XIX, 

14. XXI, :8.'Deut. XV, 2 Sam. V, 6. ὃ, etc. 2) ingtapho- 
pra stupidus, homo inscius et ignarus, cutus intellectus est 
tenebris et caligine oppletus, carens vera [ei rerumque divi- 
narium, cognzttone, sive talem se esse agnoscat, sive neget. Sic 
v. c. Matth. XV, τά, Pharisaei a. Christo vocantur ὁδηγοὶ 
τυφλοὶ τυφλῶν, h. e. ignari doctores ignarorumi, et ib. XXIII, 
16 et 24. ὁδηγοὶ sug ào£. ib. v. 17 et 19. μωροὶ καὶ τυφλοὶ stulti 
et occoecati. 1b. v. 26. φαρισαῖε τυφλὲ, b. e. ἄφρων, ut legitur 
in loco parallelo Luc. XI, 4o. Luc. IV, 19. κηρύξαι τυφλυῖς 
ἀναβλειμεν ad Quiet ass coecis visum, h. e. ad imbuen- 
dos idonea verae religionis cognitione . insciorum animos. 
1o. iX, 39. ἵνα oi βλέποντε y τυφλοὶ γένωνταν ut, qni sibi sa» 
pere et intellegere videantur, non perv eniant ad religionis 


christianae cognitionem. . ib. v. 4o. ua) καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμὲν 5 
num etiam nos rudés verae religionis habes? ibid. v. 41. εἰ 


τυφλοὶ ἧτὲ sl inscitiam vestram agnosceretis et modesti ad ve- 


ram ac idoneam cognitionein adspir aretis, I om. IH, 19. πέπου-- 


ϑάς τὸ σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν tibi esse te persuades do- 
ctorem ignarorum. 2 Petr. L, 9. τυφλύς “ἐστε destituitur adhuc 
vera ac idonea religionis christianae cognitione. Apoc. III, 
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-17. Eodem. sg usurpatur quoque ἫΡ les. XXIX, 18. 


XXXV, 5. XLH, 7.16. 18. 19. XLIII, 9. "Aristoph. Plut. 48. 
Lucian. Vit. Auct. 19. τυφλὸς. yap εἶ τῆς ψυχῆς τὸν ὀφϑαλμὸν. 
Suid. τυφλὸς τὰ Y ὦτα, τὸν τὲ νοῦν, τά t ὄμματα. quae verba 
ex Sophocl. Oedip. Tyr. v. 570. desumta esse videntur. 4/- 
bert Glossar. Gr. p. 95. τυφλῶν, τῶν nte kp exi 


Conf, etiam Gatakerum, ad. /MMarc. ntonin. IV, 29. Saepius 


in N. T. non legitur, , 

TYd A0, ὦ, fut. aco, 1) proprie: excoeco, obcoeco, 
oculis vel oculorum usu privo; a τυφλὸς €oecus. Sic ; legitur 
apud Aelian. V.H. XII, 24. ἕνα μὴ ὃ νεανίσκος τυφλωϑὴ τελέως 
ne iuvenis prorsus excoecaretur. Sext. Empzr. adv. Gramm. 
J, 262. 2) metaphorice: e/fjeio, aut permitto, ut alter; vera 
scientia et cogmitione destituatur, intellectum corrumpo, ΘΡΌΝΟΙ 
aciem. dueliodo. impudentem vel siupidum reddo. Sic ter tantum 
legitur ix N. T. loh. XH, 40. τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀῳφϑαλμοὺς 
excoecavit Deus eorum oculos, h. e. permisit Deus, ut coe- 

citate mentis laborent et inscitia premantps, Ianguam caligi- 
NE) 2 Cor. IV ; 4. ἐν οἷς ὦ θεὸς τοῦ ecavag τούτου ἐτυφλῶσε τὰ 
νοήματα quibus Deus huius saeculi intellectum mentemque 
excoecavit et hebetavit. 1 Toh. 1I, 11. ὅτο 1 σκοτέα ἐτύφλωσε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. Vide supra fiot ad σκοτία. Adde Alex, 
les. XLI, 19. xoi REOR ARA oi δοῦλοι τοῦ ϑεοῦ. "rrian. 
Diss. in Epictet. I. c. 6. extr. oi μὲν πρὸς αὐτὸν τὸν δόντα ἀπο-- 
τετυφλωμένου μηδ᾽ ἐπιγινώσκοντες. τὸν εὐεργέτην. Plato Phaed. 
Ῥ. 594. ἔδεισα. pi παντάπασι τὴν ψυχὴν τυφλωϑείην. Conf. 
ZVeisteniz N. T. 'T. IE. p. 106. 

TTDOS, G, ps ὥσῶν 1) proprie: fumo, fumum excito, 
fumo infesto, l1. 4 τύφω, a zUg 0g, ( 0v, 6, finus, lam, quia zv- 
qoc etiam superbia; fastumque (5 Macc, III, 12.) apud Graecos 
et interdum, quoque zenorantiam et inscitiam, quae fastum 
fere comitarü solet, notat, hime 2) τυφόω metaphorice non 
solum significat: mentis aciem hebetare, imprudentem, vel stu- 
pidum reddere, sed etiam znsolentem et fastuosum reddere, 
efferre, ad. superbiam excitare alterum, et τυφοῦσϑαι partim de 
eo usurpatur, quz coecitate mentis laborat et inscitia premitur, 
tanquam caligine, partim vero de eo adhibetur, qui vel singu- 
lari quodam, quam crepat, prudentia et sapientia ultra vul- 
gus sibi sapere videtur, vel secunda, quae ipsz arridet, fortuna 
elatus, cristam erisit aliosque contemnit e£ insolenter tractat. 
Sic ter tantusn in. N. T. legitur. 1 Tim. III, 6. ἕνα μὴ τυφωϑεὶς 
εἰς κρέμα, ἐμπέση τοῦ διαβύλον, h. e. vel: ne superbia inflatus 
et insolenter se gerens ( 7Aeodoretus ad h. 1. τῆς. ἀλαζονείας τὸ 
πόϑος δεξάμενος. Theophylactus: φιυσεούμενος.) in adversario- 
rum criminationes incurrat, vel: ne ignorantia sua adversa- 


xiis criminandi et vituperandi materiam suppeditet. Vtram- 


que enim explicationem admittit h. 1. series orationis et lo- 


nig s Ad 


quendi usus, ut exempla infra allata quemque docere possunt.: 
Aeque ambigua sunt verba, quae ibid. Vf, 4. leguntur, zerv- 
qozat μηδὲν ἐπιστάμενος, quae alit vertunt: inflatus .est, nihil 
sciens; alii vero σία transferre malunt: coecitate mentis labo- 
rat et inscitia premitur. Pro τετύφωταν in Codice Monzfortiz 
legitur ἢ. l. ex interpretamento τέτύψλωται. 2 Tim. liI, 4. 
᾿τετυφωμέρου fastu inflati, ubi tamen conf. varietatem Ἤν μα 
nis, in editione Griesbachiana ποταῖαπι. Etiam apud graecos 
Scriptores τυφοῦσϑοι mox de inscitia e£ mentis eoecitate, mox 
vero de fastu, superbia, qua aliquis inflatus insolenter se ge- 
rit, usurpatur. Sic v. c. Po/yb.- Hist. II. c. O1. si quis, inquit, 
inter imperatorias virtutes ullam potiorem ducit cura explo- 
randi ingenium ac naturam ducis hostium, ἀγνοεῖ καὶ τετύφω- 
ται errat et coeca mentis caligine laborat. ZAzlo de Creat. 
Mundi T. T. p. 1. ed. Mang. ἐξεεύφωσαν (al. codd. ἐξετιίᾳλω-- 
ccv) τὰ πληήϑη vulgus in errorem deduxerunt. Eodem modo 
rvq0060 o. legitur quoque apud Ciceronem XH. Ep. 25. Hero- 
dian. VI, 5. 28. τὸν τὲ πέρσην - - - ἐτύφωσε τηλικούτων ἔργων 
εὐπραγία Persam vero- - - Wes inflavit tantarum rerum suc- 
cessus. .delian. V. H. IX, 17. Diog. Laért. V. sect. 92. τῶν 
τετυφωμένων ἀνδρῶν ἔφη τὸ ito ὕνμος δεῖν περιαιρεῖν, τὸ δὲ φρό- 
ψημα καταλιπεῖν. Joseph. e. Apiou. 15, πῶς οὖν οὐκ ἄλογον τὲ -- 
τυφῶσθϑαι τοὺς “λληνας, ὡς vov e ἐπισταμένους τὰ ἀρχαῖα. Alia 
loca veterum, superbiendi notionem voci ai Wc vindican- 
tia, collegit Dreszgz. de Verbis Mediis N. T. 1, 156. p. 479 sq. 
ed. VKischani ek JBisnerua Obss. Sacr. T. II. p. Sd. «εν εὲ 
Glossar. N. T. p. 157. τυφωϑ εἰς" ἐπαρϑεὶς. ὑπερηφανευϑ είς. 
Et sicetiam in Hesychio explicatur, nisi quod ibi ὑπερηφανεύ-, 
σὰς legitur. Hesych. τυφος ἀλαζονεία, ἔπαρσις, κενοδοξία. Idem 
tradit quoque Suidas. Conf. quoque ZJetsteni; N. T. T. 
II. p: 329. 

! TY d, fut. ϑύψω, (littera aspirata 9; quae ob sequentem 
aspiratam, q in tenuem zr — fuit, redeunte,) perf. τέτυφα, 
J'umum exctto, Praes. pass. τύφομαι Fus fumigo, fumum edo; 
i. 4: καπνίζομαν, a τύφος fumus. Semel tantum in N. T. legi- 
tur Matth. ΧΙ, 10. λένον τυφόμενον οὐ σβέσεν linum fumigansg 
(quod prope est, ut exstinguatur,) non exstinguet, Verba sunt 
desumta ex Tes. XLIT, 5. ubi in hebraico textu legitur 522. 
Vide supra ad λίνον a me observata.  Chariton Aphrod. Lib. 
Vr. A. pi 155. ed, Lips. τυφομένου πυρὸς ignis adhuc pes 
scentis, seu Sticipted Hs gliscere, ubi vid. 29 Orvil/e p. 522 
Hesych, vvqérow xat TOL, -καπνίζεται, φλέγεται. Idem: τύ- 
φέσϑαυ" μαφαίνεσϑαι, ἢσυχῆ ἐκκαίεσϑαι, γωρὶς. φλογὸς καπνὸν 
ἱέναι. Idém: ἔτυ ᾳυσεὲν" ἐνέπρησεν. Suid. τυφομέγως " xanvi- 
ζομένης, καιομένης. Conf. etiam Schol. ϑδορλοοῖ, Antigon. v. 
1012. Zf'etstenii IN. T. T. L.. p. 391. ac. Schneideri Lex. orit. 
ἢ. gr. s. h. v. 
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TT N, àvoc, 0, proprie dicitur: nubes, quae sensim de- 
scendit ex aére et ubi attingit vi arborem aliquam,aut domum, 
cum incredibili fragore rumpitur et rapida vertigine non solum 
domos et homines opprimit, sed etiam, arbores erádióal, et an* 
fennas, ac ipsa navigia contorta frangit, eine Jindsbraut, 
Kreiselwind ; (conf. Plinii H. N. 1I. c. 49. et Ge//i Noctt. Att. 
XIX, 1. ) deitide vero quilibet ventus pr ocellosus et turbulentus, 
(n295 mm, Ps. CXLVIL, ὃ. qui etiam rugog dicitur TINCEIN 
v6: "dristoph. Ran. v. 872. et Sophocl. Antigon. v. 424. ubi 
Scholiastes interpretatus est per καταιγιδώδης ἄνεμος. Vide 
etiam Schol. ad Eurip. Phoen. v. 1171.) a τύφω, quod vide 
supra. Etym. M. τυφῶν. παρὰ τὸ τύφω, τὸ καίω. τυφοὶν γάρ 


, ἔστιν Ἢ τοῦ ἀνέμου σφοδρεὶ πνοὴ, ὃς καὶ εὐρυκλύυδων καλεῖται, οὐχ 


ἢ φλοξ, 5 éx τοῦ ἀέρος, ἀλλ᾽ ἢ ἐκ τῆς ἀναϑυμέεάσεος συστροφὴ προ 
τοῦ ἐκπιυρωϑῆναι. Idem: τυφως" ὦ κατὰ ϑάλασσαν, ὑφ οὗ τὰ 
πλοῖα  φϑείρεται. Hesych. τυφῶών" ὃ μέγας ἄνεμος. Suid. τυφῶν" 

οὐχ ἡ φλὸξ ἐκ τοῦ ἀέρος. ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἀναϑυμιάσεως συστροφὴ 
πρὸ τοῦ ἐκπυρωϑῆναι, εἷς ]ΤΙλάτων ἐν Φαίδρῳ. ldem: τυφῶν" 
κεραυνὸς βίαιος πολὺς καὶ πνευματωδης. 7] "ED καπνῶώδες, ἐῤ- 
ῥωγὸς ἀπὸ νέφους. (Fortasse legendum est ἐβῥωγότος “νέφους ex 
Diogene Laért.in Zenone s. 154.) λέγεται καὶ διὰ τοῦ α τυ ὡς" 
τοὺς γὰρ καταιγιδώδεις. ἀνέμους τιφως καλοῦ 0L. τούτῳ ἐνόμιζον 
μέλαιναν ἄρνα σφαγιάξειν, ὅπως λήξῃ τὸ πνεῦμα. Vide et Suid. 
in v. τυφως, et 7Àom. JM. p. 861. edit. Zernard. Inde est 
Adiectivum, 

TTOSONIKO E, ἢ). ὃν, turbulentus , procellosus , tempe- 
stuosus, quod semel tantum legitur in N. T. Act. 'XXVIT, 
14. ἄνεμος τυφωνιχὸς ventus quidam repentinus et procellosus. 
Conf. Gyraldum de Navigat. c. IX. p. 619. et 7Zetstenii N. 
70174E P. 641. 1 

' TYTXIKO' Z, ov, 0, Tychicus. Normen proprium viri, ori- 
gine graecum, ideni; quod Fortunatus, a τύχη fortuna. Hic 
ex Ásia erat, ut coniicitur ex Act. XX, 4. Christianus, comes 
Pauli et deinde, ut nonnullis placet, episcopus Colopho- 
nis, urbis Toniae, non procul ab Epheso sitae. Vide Petr. 
de Natalibus Lib. VI. c. 100. Commemoratur in NN. T. 
Act. XX, 4. Ephes. VI, 21. Coloss, IV, 7. 2 Tim. IV, 12. 
Tat. HT; i2. 


3 TTXO'N, forte, forsitan, fortasse. Est adverbium ab aor. 


2. part. neutrius gen. verbi τυγχάνω, tantum occurrens 1 Cor. 
XVI, 6. ubi est sperantis. Xenoph. .dnab. Vl, 1. 12. Vide 
supra dicta ad τυγχάνω. 


T 
"TAK1 NOINOSZ, 9, ov, hyacinthinus, colorem hyacinthi, 


Joris, aut gemmae, habens, ub ὑάκινϑος Ayacinthus, quod 


x100 v 4 


vide. Legitur in N. T. tantum pb IX, 17. 0oigoxac ὕοκιν- 
ϑίνους loricas hyacinthinas, b. e. subnigtas, nigricantes, h.e. 
ferreas. Suidas, Hesychius et Lexicon Cyri MS. vexivàc- 
vov' ὑπομελανίζον, πορφυρίζον. Phavor. ὑακενθϑίνῳ" τῷ voxiv- 
Se. ἔστε δὲ ἄνϑος μέλαν γαὶ μαλαχον. Alexandrini usi sunf 
hac voce pro nbn hyacinthus, Exod. XXVI, 4. XXVIII, 51. 
Num. IV, 6. 4. 11.'et pro wá faxus, melis, Exod. XXV, 
£2 XXXV, 7. Num. 1V, 6. 8. 10. etc. Conf. Salmas. in "xa 
linum p. 660. et ΒΔΕ ΕΣ Hierozoic. Part. 18. Lib. V. c. 
10. p.729 54. 

ὙΑΧ ΖΝΘΟΣ, ov, ὦ, Πγαοὲπέλιε8. Nomen floris, item 
gemmae, eiusdem coloris , nempe caerulei, ad nigrum vergen- 
tis, 4886 secundum Plin. H. N. XXXVII. c. 9. aureo colore 
Yuegi ie tanquam amuletum contra pestem commendatur. 
Semel tantum in N. T. legitur Apoc. XXI, 20. ὁ ἑνδέκατος, 
ἀάκενϑος. -In versione Alex.legitur haec vox pro. ntn Ahyacin- 
z/:us, Exod. XXV, 4. 2 Chron.IU 7. 14. HI, 14. et pro ὕπο £axus, 
melis, Ezech. XY πὶ 10. Conf. Braunium de Vestitu Sacer- 
dotum Hebr. II, 14. p. 555. Sadmasium ad Epiphan.. de Gem- 
mis cap. VII. p. 105. y KHilleri'Ur. de Gemmis XII iu ;pecto- 
rali Pontif. Hebr. p. 70. et ZVetstenzi N. T. T. H. Pe 845. 

UA ALNOX, vel "TE AINOZ, 5, 0v, vitreis, ex vitro 
confecíus, vitro similis, pellucidus instar vitri, ab ὕαλος wi- 
zrum. Bis tantum legitur in N. T. Apoc. IV, 6. ϑάλασσα va- 
λίνη mare pellucidum instar vitri eiusque colorem referens ; 
unde explications causa additur o ὁμοία κρυσταλλῳ. ib. XV, 5. 
καὶ εἶδον ὡς ϑάλασσαν ϑαλίνην μεμιγμένην πυρί. Ovid. Heroid. 


XV, 105. vitreoque-maess peliucidus amne. Horat. IV.,Od. lI. 


v. ὅδ. et 4. ,,vitreo daturus nomina ponto.* Hesych. VoÀotv* 
διαςανὲς. λαμπρόν. Pharor. ὑαλόν" λαμπρὸν, ὑαλίξζον. Vide 
Jl'etstenii N.CT.CT. V. p. 765. 

“ὙΖΖΟΣ, seu "YELAOZ, ov, 0, vitrum et crystallus, q. 
ab ἕλη splendor. Bis tantum legitur in N. T. Apoc. XXI, B. 
ὁμοία ὑάλῳ καϑαρῷ similis vitro, seu crystallo puro. 1b. v. 21. 
PS ὕαλος te. gary: tanquam: vitrum, seu vitri crystallini ad 
instar peliucidum. In versione Alex. legitur pro n*2727, quod 
Lapidem eryséallinum, gemmam nitidissimam et vitrum secun- 
dum Rabbinos siguificat. Iob. XXVIII, 1γ. οὐκ ἐσωϑὴ σέται αὐτῇ 
χρυσίον καὶ ὕαλος, ubi Alex. habent κρύσταλλος. Schol. ad ri- 
stoph. Nub. v. 764 39. ὕαλον ἡμεῖς μὲν «ρτέως τὸ ἐπ βοτάνης τινὸς 
“εκαυμένης καὶ διὼ 7 πυρθς τηκόμενον e ἐς κατασκευὴν ἀγγείων τινῶν 
λέγομεν" οἱ παλαιοὶ δὲ τὸν διαφανῆ λίϑον αὐτὸν ἰδοωτεκῶς λεγό- 
μένον κρύον, ἐοικότα δὲ valo. Vide ad h. 1. Αἰ δέογιπι et Span- 
hemuun, qui recte monuit, apud ZJesychium pro ὕαλον λαμπρὸν, 
σπιρᾷῷον; ηλέϑιον; τίμέον reponendum esse : ὕαλον" λομπρὸν κρύος 
 λίϑον τέμεον. Phaypor. ὕαλος παρ ᾿Ζττικοῖς, ὡς Voc λέγδται 


παρὰ τοῖς κοινοῖς. — — Ὅμηρος δὲ οὐκ οἷδε τὸ ὄνομα, eA cop 
αὐτῷ x&i τοῖς ἀρχαίοις ἤλεκτρος μέν ἐστιν, ὕαλος δὲ οὔ. Conf. 
interpretes ad. 7/,07;. M. p. 562 sq. ed. Bernard. /o/fiz Curas 
Philol. in N. T. T. IV. pag. 608. et Zze/z 'Thesaurum Philol. 
T. Ill. p. 48o. 

"TRPI 'ZQ , fut. ion, contumelia affcio , iniuria afficio, 
COnviciis utiuso; seu CORVICLOT, ab 4 ὕβρις contumelia, iniaritei 
Matth. XXII, 6. ὕβοισαν καὶ ἀπέκτειναν ignominiose tractatos 
νον οὐ units Luc. XI, 45. ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζεις his 
dictis etiam nos cánuin ha afBcis. ibid. XVIII, ia. καὶ ὑβοι- 
σϑήσεται et ignominiose tractabitur, Act. XIV, 5. ὑβρίσαι χαδ' 
λυϑυβολῆσαι αὐτούς. 1 "Thess. 1I, 2. HEAD Ula καὶ ὑβρισϑέν- 


, tec. Saepius in N. T. non legitur. Adde Alex. 2 Sam. XIX, 45. 


L 


Ies. XIH, 5.. XXHI, 12. ler. XLVIII, 29. 2 Macc. XIV, 42. 
Xenoph. Mem. II, 11. 5. 111, 5. 12. Eurip. Phoen. v. 633. et, 
1671. AMoschopulus z ὑβρίζω σὲ καὶ ἀντὶ τοῦ κατὰ xavtu τρύπον 
ἀτιμάξζω σὲ. δηλοῦν ὅτι δὲ’ ὕ Bgewg καὶ πεληγῶν, καὶ ἄλλης τινὸς ἑπη- 
ρείας. Verbum υὑϑοέζειν proprie de iis usurpari, qui nimia for- 
tuna insolescunt, pristinae conditionis immemores, et hinc 
alios superbe ct EDAM PII TOUR tractant, tanquam se inferio- 
res, luculenter apparet ex 4ristopA. Pluto v..564- roD πλού-- 
του δ᾽ ἔσεεν ὑβρίζειν, et 7 ροστιδαῖ, Sentent. v. 749. ὑβρίζει πλου-- 
vo κεκορημένος. Adde Ielian. V. H. VHI, 15. Interdum idem 
verbum notat quoque: vitam τῆν 32 et flagitzosam axere, 
teste Suida: ὑβρίζειν " ἐπὶ τοῦ αἰσχρῶς διαιτᾶσϑαι. | Xenoph. 
Mem. H, 1. 30. 
ὝΒΡΙΣ, t6, 5, 1) proprie: znsolentia, superbia, quam, 


omnium rerum abundantia et nimia fortuna partire solet, 


unde ab Alexandrinis adhibetur pro 0x5 superbia, Prov. VIIT, 
15. nu idem, Prov. XXIX, 25. fes. lk. 9. XL, 1. XXV, 

11. et DNI idem, Prov. XVI, 19. et aliis Eis milia pércalius 
lis. ,Hinc 2) per metonymiam: zmuriaev insolentia, tgno- 
minia, coniumeha, qua aliquis affücitur, etspeciatim : Zniurta, 
cum peiuiantia coniuncta , quae alteri infertur, ut rideatur e£ 


) contemnatur, convicium, que aliquis prdicindétur, Sic legitur 


iun N. T. 2 4 XII, 10. ἐν UBgeotr. ubi tamen ὕβρις etiam 
416 contumelia et poena pubüica explicari potest, in qua signi- 
ficatione legitur.apud |iXX Prov, X1X, 10. JXenopA. de Hep. 
Laced. V, 6. Furip. Phoen. v. 1619. Sirac. X, 9. XXI, 5. 
Suid, (gptg* 2) uere πιροτιηλαπἐσμοῦ καὶ ἐπηρείας iniuria, cum 
contumelia et petulantia coniuncta. Zi: esych. ὕβρεις" τραύμα- 
10, ὀνείδη. Thom. AM. pag. 805. ed. ernard. ὕβρις λέγε καὶ μὴ 
ὑβρισμύς. Conf. Schwarzii Comment, Critt. Ling. Gr. N. T. 
p?g. 1545. 5) métonym ice: danmnum , buo; guae 
vis afflictio, clades, iectur a. Act. XXV(I, 10. 0:€ uto Ü Boteig 
καὶ πολλὴς ἢ ζημέας οὐ μόνον τοῦ φορτίου καὶ τοῦ πιλοίου, ἀλλὰ xal 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν cum magno incomuodo et iactura non n:odo 
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oneris et navis, sed etiam Mant vitae. Cf. ad h. 1. Érasm, 
Schmidium, qui recte monuit, vocabulum ὕβρις etiam.a Zin- 
daro. (Nem. Od, 1. v. 140.) de naufragio et hinc orto damno 
usurpari. ib. v. 21. xegÓ/cot δὲ τὴν ὕβρεν ταύτην καὶ τὴν ζημίαν 
ut adeo hoc damnum et iactura vitaretur. JAypkius in Obss, 
Sacr. T. H. p. 140. ὕβριν h. 1. de zniuris coeli et ventorum in- 
, xellegere mavult. Saepius i in N. T. nonlegitur.— 

ὝΒΡΙΣ SH X, ov, ὃ, superbus , fastuosus , qui nimia for- 
iuna et OmnuLm rerum abundantia Mneddds Je et omne ius ac fas 
audacter violat , f'erociens , Aomo nef arius. Speciatim vero; 
contumeliosus, iniuriosus, sive verbis, sive factis iniuriam in- 
ferens, ab ὕβρις: quod vide supra. InN. T. bis rantum legitur. 
Rom. 1, 56. ὑβριστοὸς iniuriosos, seu homines scelestos, nefa- 
rios, qui ius et fas audacter violant. Conf. Sirac, XXXV, 3$. 
JPhavor. ὑβρισταὶ δὲ ὡς μάλιστα καὶ αἰσχρουργοῦντες. 1 "Tim. 1, 
15. Xenoph. Mem.1,2. 12. Alexandrini usisunt LNDPua- elatus, 
superbus, fastuosus, lob. XL, 11. Prov. XV, 27. Ies. M, 12 
XVI, 6. et pro c idem, Prov: VI, 14. Boso. ὑβριστής" 
ὑπερήφανος, ἀγιώμων. διὰ ὑβριστὰς ἢ τοὺς θρασεῖς καὶ λοιδύ-- 
ῥους. Apud graecos Scriptores δοιστῆς κατ᾽ ἐξοχὴν de eo dici- 
tur, qui intemperanter libidinosus est, et im rem venerean 
praeceps. Cf. Kusterum ad zristoph. Nubes v.:106$. Maxim. 
Tyrius Diss. X. amorem iutemperantem et effrenatum ὑβριστὴν 
ἔρωτα vOcat: et apud .XenopZ. Cyrop. VII, 5. 22. equus fero- 
ciens ὑβριστὴς ἵππος dicitur. Caeterum dignus est, qui de hac 
voce consulatur ἀνὰ cd ad 4elian. V. H. IV, 15. et 7/et- 
stenzus IN. T. 'Y. ΤΠ p. 

UTILAI NA, fut. avo, ia] proprie: sanus sum, valeo, pro- 
spera valetudine utor , ab ὑγεὴς sanus. luc. V, 51. ov χρείαν 
ἔχουσιν οἱ υὑγεαχίνοντες τοῦ ἐατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες sani non 
opus habent medico, sed aegroti. Cf. Matth. V, 12. ov χρείαν 
ἔχουσιν οἱ ἰσχύον τὲς tuU ἑατροῦ, αλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες. Luc. Vl, 
10. εὗρον vov ἀσϑενοῦντα δοῦλον ὑγιαίνοντα aegrotum servum 
reperere salvum. Luc. XV, 27. 0r; ὑγιαίνοντα αὐτὸν. ἀπέλαβεν 
quod salvum illum recepit. 5 loh. v. 2. εὔχομαί σὲ ὑγιαίνειν 
opto te valere. Genes. XXIX, 6. XXXVII, 15. XLIII, 27. 
20. Exod. IV, 28. 'Tob. V, 15. 17. 26. 2 Macc. 1, 10. χαίρειν 
καὶ ὑγεαίνεεν. ibid. IX, 10. "Aeschin. Socr. Dial. 4. οἱ ὑγιαί- 
vovteg τῶν καμνόντων πλουσεώτεροι ἂν εἴησαν. ibid. 6. 59. πύτε-- 
Qov órav τύχῃ νοσῶν, ἢ ὅταν ὑγιαένων. 2) metaphorice: sapo, 
recte sentio e£ ago, integris animi vir ibus gaudeo , sanae men- 
tis sum , sobrie et continenter vivo. Tit. 1, 13. ἕνα ὑγιαίνωσεν 
ἐν τῇ πίσεεε ut vitam, doctrinae iride conveniertem, 
agant. Ali vertunt: ut doctrinam veram Sirac et tra- 
'dant. Eadem verba leguntur quoque ibidem II, . Huc etiam 
referri potest locus Luc. XV, 27. ὅτε Rare αὐτὸν ἀπέλο- 
B:v quod eum sanum (nempe respectu mentis, emendata sci- 
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licet turpissima vitae ante actae ratione) recepit. 4ristopA. 
Plut. v. 564. οὔ τοι μὰ τὴν zljuncg. vycotveu μοι δοκεῖς, Philo 
strat. Vit. Soph. Lib. ll. pag. 570. ἀπέχου τοίνυν, ἔφη, τῶν 
ἐμὼν ἀκροάσεων, oU γάρ uot δοκεῖς Uytatvew. Stobaeus Serm. 
CLXXXVII. p. 659. Conf. Ziaphe/iz Obss. Herodot. pag. 594. 
-5) metaphorice: zncoóumzs , incorruptus , integer sum, verus 
sun et uihil falsi admixtum habeo , nullo vitio laboro, etiam 
ad sanitatem et sobrietatem mentis conduco , incolumem prae- . 
sio atque conservo, salutaris sum. | Sic sumitur in omnibus 
N. T.locis, ubi doctrina christiana διδασκαλία ἡ ὑγιαίνουσα, 
(1 Tim.l, (o. 2 Tim.1V, 4. Tit. 1, 9. Il, 1.) ὑγεαένοντες A0yot 
οἱ τοῦ κυρίου ἡμῶν ἑησοῦ χριστοῦ, (1 Tim. VI, 5.) et ὑγιαίνον-: 
τὲς λόγοι (2 Tim. 1, 15.) vocatur, partim, quia verissima est, 
et falsi nihil admixtum habet, partim vero ob salutares ef- 
fectus, quia nempe efficit, ut homines recte de Deo rebus- 
. que divinis sentiant et recte agendo felicitatem christianam . 
consequantur. Ita quoque Z/u£arcA. de Audiendis Poet. pag. 
20. δόξας περὶ ϑεῶν ὑγεαινούσας καὶ ἀληϑεῖς coniungit. ZAilo 
de Abrah. p. 32, 29. τοὺς ὑγιαίνοντας λύγους. Vide Lamb. Bos. 
Exercitatt. Ling. Gr. p. 250. Kzrchmaieri Parallelismum N. 
T. et Polybii p. 52., et «δεν εἰ Obss. Philol. p. 409. Saepius 
in N. T. non legitur. 1 
"UYT4H'X, £g, 0, 5, neutrüm ὑγιὲς, τὸ, 1) proprie: sa- 
nus corpore, bona valetudine utens , incolumis, integer, non 
vitiatus, incorruptus. Matth. XII, 15. καὶ ἀποκατεσταϑη ὑγιὴς, 
cg ἡ ἄλλη, Scil. χεὶρ, et tam sana reddita est, ut alteras ma- 
nus. (Levit. XIII, 16. ἐὰν ἀποκαταστῇ ὁ χρὼς o Vyujg.) ibid. 
XV, 351. κυλλοὺς υγεεῖς mutilos iam integros, seu non vitiatos. 
- Marc. ΠῚ, 5. V, 54. καὶ 4094 vyuje ἀπὸ τῆς μάστιγός σου. Vide 
supra μαστιξ. Luc. VÍ, 19. loh. V, 4. 6. 9. 11. ποιήσας «ue 
eyuj qui me sanavit. ibid. v. 14. 15. VII, 25. Act. IV, 10, 
coll. cap. III, 2. 6 et 7. Adde Alex. Levit. XIII, o. 15. 16. 
los. X, 21. Ies. XXXVIII, 21. Tob, XII, 2. Sirac. XVII, 22. - 
XXX, 15. ὑγυὴς καὶ ἐσχύων τῇ ἕξει, Apud Xenoph. de Mag. 
Equit. VII, 5. ὑγοὴ)ς est pedibus valens et opponitur rg χωλῷ. 
Hesych. ὑγιῆς᾽ τέλειος, oc0g. 2) mctaphorice: verus, since- 
. rus , incorruptus , cui nihil falsi admixtum est, ab errore im- 
munis. Sic legitur in N. T. Tit. Il, 7. λόγος ὑγιὴς sermo sanus, 
h. e. doctrina vera et incorrupta. PAhilostrat. Heroic. c. X. p. 
7080.A0yov ὑγεῶ εἶναι. cristid. Or. 'T. 1. pag. 95. -4ppian. B. 
Civ.1V. pag. 1055. πίστις ὑγιής. Ànthol. Gr. Lib. Il. cap. 47. - 
Epigr. 42. p. 264. περὶ xe λόγος ἔῤῥει ovy ὑγιής. JM. :dntonin. 
VII, 28. Eurip. Phoen. v. 311. Confer ZZoepfner. ad Eurip. 
Cycl. v. 258. Haphelii Obss. Polyb. p. 630. et Herodot. pag. 
-595. nec non 7'etstenii IN. T. T. II. p. 574. Saepius in N. T. 
non legitur. M 
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ὝΓΡΟΣΣ, €, ὃν, 1) proprie: Aumidus, madidus, q. ab 
ὕω píuo. Sic legitur apud Zelian, V. H. IX , 2. vygoi νὐσδουξ 
pulli madidi, recens quippe nati. Eurip. PPlsdtos. v. 1460; 
vyouv χέρα. Scholiastes: ὑγρὸν ὑπὸ zov αἵματος. ibid. v. 1691. 
ὑγρὰν zóviv. Hinc ὑγρύτης Jiquor, apud Eurip. Phoen. v. 1772. 
Vide C. D. Beckéii Comment. I. de Interpretatione Vet. Scri- 
ptorum p. 18 sq. 3) virens, viridis, succt ἐ plenus, tener, moliis-' 
Sic semel legitar in N. T. Luc. XXIII, 5 31. e ἐν τῷ ὑγρῷ ξυλῳ 
χαῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τέ γένηται: si in viridi ligno haec 
faciunt, quid fiet in arido? Formula proverbialis, cuius sen- 
sus est: Si haec sors piorum crit, quid flagitiosis accidet ? 
Solent enim Hebraei viros bonos ^ Poet ligna viridi 1a, 
et flagitiasos contra ügna arida vocare. Sic v. c. in Ed. J/£a 
Ps. XXX VI, 55. xàv* viridis vedditur περιπατῶν ἐν δικαιοσύνῃ» 
nisi quis ibi δικαιοσύνην de statu felici ac prospero explicare 
malit. Conf. J'orstirm de Adegiis N. T. cap. 11. pag. 010. ed. 
Fischeri et Zl'etstenit IN. T. T. 1. pag. 8916. In versione Alex. 

ὑγρὸς respondet hebraico n5 viridis, recens , Tudd. XVI, 7. ὃ. 
et zv? 'succosus, Yob. VIH, 16. Theophr. H. P. V, *o. 
λέγω, δὲ ὑγρὰ vu ἕλατα. Galen. de Virib. Medicam. Simplic. HI. 
inl τῶν ὑγρῶν ve καὶ yAugav ξύλων. Apud graecos Scriptores 
haud raro de eo usurpatur, quod molle, agile estet facile mo- 
vetur, et opponitur τιῇ σκληρούς, v. €. apud XenzopA. de Re 
Equestri I, 6. X, 8 et 15. et de Venat. IV, 1. 

"DPAPI A, oc, ἡ, hydria, vas, ad aquam recipiendam 
eptum ,' cadus, urna, ab tÓwg aqua. "Ter tantum in N. T. 
legitur. Ioh. lI, 6. ἦσαν δὲ ἐκεῖ ὑδοίαι λέϑεναι εξ πείμεναι κατὰ 
τὸν καϑαρισμδν τῶν ἐουδαίων, χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο τρεῖς 
erant autem ibi sex vasa aqualia posita, pro more ludaeorum 
lavandi recepto, quorem singula caperent duos, veltres cados. 
Conf. de hoc ritu Lightfootum i in Horis Hebr. et Talmudicis 
ad h. 1. ibid. v. 7. γεμέσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος replete has hy- 
diias aqua. ibid. IV, 20. ἀφῆκεν οὖν τὴν ὑδοίαν &Utng εἰ γυνὴ 
relicta vero hydria mulier etc. Alexandrini adhibuerunt hanc 
vocem pro *2 idem, Tudd. VI, 16. 19. 20. Cohel. XII, 6. et 
pro ΓΝ 2 Regg. ll, 20. A4Aenaeus XII. p. 589. B. τάφον 
ἔχοντα ὑδρίαν } λιϑένην. Etym. “Ἢ. ὑδρία" κυρίως τὸ εἰς ὕδωρ εὖς 
ϑέέτον ἀγγεῖον. Srid. ὑδρεία" τὸ ὑδρεύεσϑαι: υὑδοία δὲ τὸ ἀγ- 
γεῖον. Oyrill lex. MS. Brem. ὑδοεία" " ὑδροφορία. ro δὲ σκεῦος, 
φ'δρέα. Ὡρέρλαη. de Mensur. et Pedes: extr. ἡ δὲ ὑδρέα αὐτοῖς 
CIovzixoig) δέχα ξεστῶν ἐστέν. 

"TAPOHOTE ὦ, (Scribitur etiam ὑδροπωτέω. Cf. Person. 
ad Joerzd. p. 900. ) ὦ, fut. ἤσω, aquam bibo, ab ὑδροπότης, pro 
ε'δατοποτῆς, OU, ὃ, aquae poior. Hoc de ὕδωρ aqua'et πίνω bibo. 
Tantum legitur in N. T. 1 'Tim. V, 23. μηκέτι ὑδροπότευ, scil. 
μόνον, (conf. L. Bos. de Ellipsi Fe sped pag. 575. ed. 
Schoettgen) noli amplius aquam tantum bibere et ab omni 
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vino abstinere. Praeterea reperitur haec vox in versione 
Alexandrina Dan. I, 12. apud ZfeZian. V. H. Lib. II. cap. 58. 

ψόμος καὶ οὗτος μασσαλεωτιχκὸς, γυναῖκας μὴ ὁμιλεῖν οἴνῳ. ἀλλ᾽ 
ὑδροποτεῖν πᾶσαν γυναικῶν ἡλικίαν. Stob. Serm, LIIE: pe215. 
τοκίσας τύκον, ὑδροποτησας. Xenoph. Cyrop. VI, 2: το. Conf. 
RapAelii Obss. Herodot. pag. ὅσο. et /Jztsteniz IN. T. T. |]. 
pag. 945 xq. Goss. Pet. apud Labbaeum Pag. 92. vÓpororye, 
aquae potor, abstenus. Lege abstemius, aut cum Scalr- 
gero, austerus. — 
(0C TAPAOLTIILKO S, τ, ἐν, hydropicus, Aydrope, seu aqua in- 
tercute laborans, ab ὕδρωψ, eroe , ὃ, hydrops, aqua intercus, 
quod ab ὕδωρ aqua, et ow, ὠπὸς, ὦ, facies. Semel tantum 
in N. T. legitur Luc. XIV, 2. ἄνϑρωπος ztg ἣν ὑδοωπικὸς ἔμ-- 
προσϑεν αὐεοῦ. Cf. ZI'edeliz Exercitt. Medico - Philol. Cent, 1f. 
Decad. V. p. 5» sq. | 
ὝΔΩΡ, ατος, τὸ, 1) proprie: pZuvia , (Conf. Casaub. ad 
Theophr. Char. M, ?. Xenoph. Anab. IV, 2. 2. Hist. Gr. [, 6. 
20. IV, 5.4. Jristoph. Vesp. v. 261.) ab ὕω p/uo, deinde vero 
aqua omnis generis , omne, quod est 'uidum , liquidum et Àu- 
midum, fluvius, fons , (Eurip. Phoen. v. 351. et 026.) stagnum, 
(Eurip. Phoen. v. 580.) mare. Matth. III, 11. 16. ἀπο, τοῦ 
ὕδατος e fluvio, scilicet Iordane, coll. v. 6. ibid. VIII, 5». 
καὶ ἀπέϑανον ἐν τοῖς ὕδασιν et suffocati sunt in mari; ὉΔῚ zg 
ὕδατα cum s ϑάλασσα permutatur. ibid. XIV, 22. 29. coll. v. 
24 et 25. ibid. VII, 15. XXVIE, 24. λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψαιο 
aquam postulat et lavat manus. Marc. 1, 8. 10. iX , “5, 41, 
XIY 22. κεράμιον ὕδατος Vas aquarium, seu hydriam. Luc. 
III, 16. VH, 44. VIIT, 24. 25. XVI, 24. ὕδατος; pro ἐφ᾽ ὕδα.-- 
zog, ut supplet Ζ. Bos. de Ellips. Ling. Gr. vel ἀφ᾽ ὕδατος, 
ut mavult Z, C. Biel. inSpecim. THes. Philol. coll. LXX Dan. 
IV, 50. ibid. XXIT, 10. Ioh. I, 26. 51. 55. IT, 7. 9. III, 25. 
AV, 7. ἀνελῆσαι ὕδωρ. ibid. v. 11. ὕδωρ ζῶν aquam fontalem. 
ib. v. 15. 46. V,5. τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν aquae piscinae com- 
motionem, ibid. v. 4. et 7. XIII, 5. XIX, 54. ἐξῆλϑεν αἷμᾳ 
καὶ ὕδωρ, ubi ὕδωρ significat Ziquorem aquae similem ; qui in 
pericardio reperitur. Act. 1, 5. VIII, 56. 58. 9g. X, 4r. XI, 
16. Hebr, IX , 19. Iacob. III, 12. 1 Petr. IIT, 20. διεσωϑησαν 
δέ ὕδατος ex inundatione, seu diluvio, servatisunt. 2 Petr. 
Ill, 5.6. Apoc.1, 15. ὡς φωνὴ ὑδάεων πολλῶν ut strepitus aqua- 
rum multarum, h. e. vox valde sonora, coll. Dan. X, 6. ib. 
VIII, 10. ἐπὶ τὰς πηγὰς ὑδάτων. ibid. v. 11. XI, 6. XII, 15. 
XIV, 5. 7. XVI, 4. 5. 12. XVII, 4. (ubi τὰ ἔϑατα ex 10. 
hannis interpretatione v. 15. in sensu metaphorico sunt gen- 
tes: quae multis gentibus seu terrarum orbi zrperaz.. Coufer 
IW'etstenium et Eichhornium ad h.1.) 15. XIX,6. Alexandrini 
adhibuerunt hanc vocem pro tw inundatio, Ies. XXX, 50. 
t: mare, Exod. XIV, 27. Nahum 1II, 8. Zachar. IX, 10. πὴ 
Vol. 41. Lrfff 
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aqua, Deut. 11, 6. 28, 2 Regg. II, 8. 14. 19. Esdra X , 6. et 
tzv2fiuenta, Exod. XV, ὃ. Ps. LXXVII, 19. 2) κατ᾽ ἐξοχὴν 
aqua baptismalis, et ex adiuncto: baptismus ipse. Ioh. 1l, 5. 
dv μὴ τις γεννηϑῆ ἐξ ὕδατος nisi quis baptismo suscepto, seu 
interveniente, prorsus immutetur et emendetur. Act. X, 47. 
"Ephes. V, 26. ἐκαϑάρισεν ἡμᾶς τῷ λούτρῳ τοῦ ὕδατος. Hebr. X, 
22. λελουμένοι τὸ σῶμα ὕδατι καϑαρῷ. 1 Ioh. V, 6.8. 5) me- 
"taphorice: doctrina, qua animi homínum imbuuntur , et spe- 
ciatim: doctrina christiana.et omnia bona ac beneficia , cum 
ea coniuncta. loh. IV, 10. ὕδωρ ζῶν doctrina christiana et 
-omnia bona, quae sunt cum cognitione et observatione reli- 
gionis christianae arctissime coniuncta. jibid. v. i4. coll. 
Sirac. XV, 5. VII, 58. ὕδατος ζῶντος felicitatis Christiano- 
rum perennis. : Apoc. VIT, 17. ἐπὶ ζωῆς (alii ζωσας) πηγὰς ὑδά-: 
των ad felicitatem aeternam. ibid. XXI, 6. XXI, 1. 17. Cf. 
:Glassii Philol. Sacr. pag. 1001. ed. DatAiz. Saepius in N. T. 
10n legitur. 

"TETO'Z, ov, 0, pluvic, ab ἕω pluo. Act. XIV, 17. oi- 
QovoOev ἡμῖν ὑετοὺς διδοὺς coelitus dans nobis pluvias. Levit. 
XVI, 4. 1 Regg. XVII, 14. Ter. V, 24. ib. XXVIL,, 2. διὰ 
τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεστῶτα ob instartem pluviam. Hebr. VI, 7. γῇ 
γὰρ 1j πιοῦσα τὸν ἐπ᾿ αὐτῆς πολλάκις ἐρχόμενον ὑετὸν. Tac. V, 7. 
ding ἂν λάβῃ ὑετὸν πρώϊμον καὶ ὄψεμον. ib. v. 18. καὶ ὁ οὐρανὸς 
“ὑετὸν. ἔδωκε. Apoc. Xl, 6. ἕνα μὴ βρέχῃ ὑετός. (loel. II, 25. 
1165. V, 6. Saepius in N. T. non legitur. Ín versione Alex. re- 
spondet hebraico £13 zmber, p/uvia, Genes. Vll, 12. VIII, 2. 
-Cant. I, 11. et àt2 pluvia, Exod. IX, 54. 55. Deut. XI, 11. 
i4. 17. Hesych. ὑετός" ὄμβρος, δρόσος, ὕδωρ. 

Tl'O&EXI A, ας, ἡ, 1) proprie: adoptio, adoptaito in 
yilium , filiatio, die J4ufnahme an Kindesstatt ; ad verbum: 
positio filii, vel positio in filios sui iuris, ab υἱὸς Jilíius et ϑέσις 
positio, a τἰϑημέροπο. Adoptati autem Graecis υἱοὶ ϑετοὶ dice- 
bantur, monente Schol. ad Pind. Ol. IX, 95. HesycA. υἱοϑε-- 
“σία " ὅταν τὶς ϑετὸν υἱὸν λαμβάνει. 2) metaphorice: universa 
contio filiorum , ius filiorum, sensus animi, fils dienus. 
Hinc υἱοϑεσία ϑεοῦ est ius et conditio univeksa filiorum Dei et 
tribuitur in. N. T. partim Zudaeis, ob dignitatem eximiam et 
insignem favorem divinum, quo prae caeteris gentibus se frui 
existimdbant, partim vero Christianis , quatenus Deum sen- 
sibus animi, filiis Dei dignis, colentes, et impetrata peccato- 
rum venia deiJei favore certissime persuasi, non solum opti- 
ma quaevis ab eo sperant, sed etiam felicitatis, Christianis. in 
hac pariter ac futura vita a I. C. promissae et partae, partici- 
pes redduntur. Sic legitur in N. T. Rom. VIII, 15. ubi for- 
τοῦδ πνεῦμα υἱοθεσίας, per sc spectata, eignificatsensus, qua- 
les filii habent, qui, de parentum favore certissime persuasi, 
optima quaevis ab iis sperant, et animo, fiducia erecto, eos 
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adeunt, nam opponitur ibi TO πνεύματι δουλείας, h. e. sensibus, 
quales servi habent, qui non dominorum amore, sed metu 
poenarum agi et duci se patiuntur. Bene itaque a Paulo in 
1.1. πνεῦμα δουλείας Iudaeis tribuitur, qui servili poenarum di- 
vinarum metu tenebantur, et πνεῦμα υἱοδσεσέας, h. e. sensus, 
filiis Dei dignus, inter beneficia refertur, quae religioni iliri- 
stiánae debemus. ibid. v. 25. υἱοϑεσέα est futura eaque aeterna 
felicitas Christianorum, quae v. 19. ἢ ἀποκάλυψις τῶν’ υἱῶν 
TOU ϑεοῦ, et V. 21. ἢ δόξα τῶν τέκνων τοῦ ϑεοῦ, 601}. Luc. XX, 26., 
dicitur. ib. IX, 4. οἵτινές εἰσεν ἐσραηλῖται, ὧν ἡ υἱοϑεσία qui sunt 
Israelitae et semper inde ab antiquissima aetate tantis iuribus, 
Tite et beneficiis ornati fuerunt, Cf. Exod. IV, 22. Deut. 
—. XIV, 1. Ier. XXXI, 9. Hos. XI, 1. et Philonem de Confus. 
᾿ Lingearum p. 548. "Galat. IV, 5. ἵνα τὴν υἱοϑεσίαν ἀπολᾷβω-- 
pev, h. e. ἵνα υἱοὶ ϑεοῦ γενώμεϑα. Sensus est: ut iam in liber- 
tatem a duro legis Mosaicae imperio vindicati Deum sensibus, 
filiis dignis, colamns et favoris divini omniumque per Chri- 
stum partorum beneficiorum in hac pariter ac futura vita par- 
ticipes reddamur. Aeque late haec vox pasen quoque Ephes. 
(» 5. Saepius i in N. T. non legitur. 

/ T/"O' X, οὔ, ὃ, 1) proprie : filius naturalis, de nato homi- 
nis, quasi xvog , a xv£o parzo, nascor, vel a φύω gzgno, pru- 
duco, pario, nascor. Matth. 1, 21. τέξεται δὲ viov pariet autem 
filium. ib. v. 25. VII, 9. X, 57. καὶ ὦ φιλῶν viov ἢ ϑυγατέρα 
ὑπὲρ ἐμὲ et qui filium, aut "TNR pluris fecerit, quam me. 1b. 
XIIT, 55. XX, 20. 5j μήτηρ τῶν viov Ζεβεδαίου, ibid. v. 20.21. 
XXI, 57. 58. XXII, 2. XXIII, 55. XXVI, 57. XXVII, 56. 
! Miüre: Vt; 5. IX, ij»: X, 55. 46. XII, 6. Luc. 1 15.51. 55. 57. 
1I, 7. HIT. 2.25. οἷς ἐνομίζετο υἱὸς ἰωσὴφ Iosephi, ut putabatur, 
filiis; ibid. IV, 22. V, 10. VII, 12. υἷος μονογεένη)ς τῇ μητρὲ 
αὐτοῦ unicus matris filius. ibid. IX, 58. 41. XL, v1. XII, 55. 
XV, 11. 15. 19. 21. 24. 25. 50. XX , 15. Ioh. I, 45. 46. IV, 5. 
46. 47.50. 55. VI, 42. IX, 19. 20. XXI, 2. Act. VII, 16. 29. 
XHI, 2;. XV, i. XIX, 14. XXIII, 6. 16. Rom. IX, 9. Galat. 
IV, 22. 5o. Hebr. XI, 21. XII, 7. εἰς yag ἐστιν υἱος, ὃν οὐ nou- 
deiei πατήρ; lacob. I, 21. 3) salles; proles utriusque sexus. 
Matth. XVH, 25. 26. coll. Genes. XLV, 11. Ioh. V, 12. xo? 
οὗ viol αὐτοῦ et liberi eius, Apoc. XII, 5. xoi ἔτεκεν viov ἄῤῥενα. 
Hinc 5) oi vio? 1n N. T: posterz, descendentes dicuntur, et viag 
unus ex nepotibus et posteris. Matth. 1,2. υἱοῦ δαβὶδ, υἱοῦ ᾿Δβραὰμ 
unius ex Davidis et Abrahami posteris. ib. v. 20. imag υἱος 
“αβὶδ Iosephus, Davidis nepos. ibid. IX, 27. XII, 25. XV, 
22. XX, 50, ὅτι, XXI, 9. 15. XXII, 42. τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ 
χριστοῦ: τίνος υἱός ἐστι: λέγουσεν αὐτῷ" τοῦ Ζαβὲδ, quid vobis 
videtur de Messia ? cuiusnam nepos est? Responderunt, Me 
vidis, ibid. δ 45. ΧΧΗ͂Ι, 31. coll. v. 50. et 52. XXVII, 9. ὁ 
ἐτυμήσαντο ἀπὸ υἱῶν ἐσραὴλ quem emerant » Tsraelitis. Marc. 
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EX; 47. 48. XII, 35 et 57. Luc.I, 16. XVIII, 5 38. 59. XIX, 9. 


sto O ro καὶ αὐτὸς υἱὸς ἀβραάμ ἐστι quia et ipseunus ex posteris 
Abrabami est. ibid. XX, 41. 44. Act. II, 17 V, 21. VII 25. 
57. IX, 15. X, 56. XIII, 26. vogeg: á delia, υἱοὶ γένους ἀαβραὰμ 
o "fratres, ex Abrahami genere oriundi. Rom. IX, 27. 2 Cor. 
111, 7. 15. Hebr. VII, 5. οἱ ἐκ τῶν viov “ευὶ posteri "Tadvi: Levi- 
"ae. ibid. XI, 22. Apoc. Τί, Lu VII, 4. XXI, 12. Lucian. in 
Dial. Mort. p. 206. vocem υἱὸς de nepote. adhibuit. 4) filius 
«doptivus. Act. VII, 21. ἐκτεϑέντα δὲ αὐτὸν ἀνείλετο. αὐτὸν ἡ 
$vj 'arno φαραυ καὶ ἀνεϑρέψατο αὐτὸν ἑαυτῇ, εἰς υἱὸν quem ex- 
positum filia Pharaonis sustulit et tanquam fiium adoptivum 
"educavit. Hebr. XI, 24. μωσῆς μέγας γενόμενος ἠρνήσατο λέγε-- 
oco υἱὸς ϑυγατρὸς φαραὼ. 5) qui Αἰϊὲ amorem ac fidem. prae- 
-stat, instar ft(i; amandus , persona aeque iucunda et. amata 
ac parentibus est ilius. Yoh. XIX, 26. γύναι, ἰδοὺ 0 υἱός -cov 
anater, en filium tuum! C£. quae supra ad vocem μήτηρ dicta 
sunt. 6) proles &ruti, pullus, 1i. q. πῶλος. Matth. XXI, 5. zo- 
λον, υἱὸν ὑποζυγίου pullum asininum; ubi τὸν πῶλον ad imita- 
tionem hebraici vr, Zach. IX, 9. abundat. Graeci Scriptores 
nusquam, quantum equidem 8010, vocem vtag de pullis ani- 
mmantium, ratione carentium, s abbas Imitatus itaque 
est Matthaeus Scriptores V. T. qui haud raro voce 13 de sob- 
cle animantium brutorum ysi esse reperiuntur. Sic Genes. 
XLIX, 11. pinx 722, est i. 4. vv, v. eod. Levit. IV, 5. 14. IX, 
2. ἽΞΓ3, 2 Paral. XXXV, 7. tz*113e33, Ps. 'CXIV, 4. μὲς *22 
filii ovium pro t2^uzz agni. Adde Targum Genes. "XXVII, 9. 
et alia V. T. loca, quae collegit Vorstids in Philol. Sacr. c. 15. 
'p. 381 seq. ed. Fiséeri. Graecos vulgares, si brutorum ani- 
3nantium pullos designare velint, vocibus τέκος δὲ τέκνον (sicut 
v. 6.. "Theocrit. Idyll. XXV, 1oÁ. vocem τέκνα de vaccarum 
,quillis adliibuit.) uti solere, compluribus exemplis demonstra- 
vit Gatakberus de Stilo N. T. c. 16. 7) metaphorice υἱὸς «avg 
is dicitur, cuz aliquid promissum, et destinatum est, ad quem, 
proprie aliquid pertinet. Matth. V HI, 12. οἱ υἱοὶ τῆς βασειλεέας 
Iudaei, quibus vi promissionis ἄτοπόν religio et felicitas chri- 
-stiana inprimis oblata et destinata erat. ib. XII, 50. οἱ viol τῆς 
βασιλείας sunt veri Christiani, quibus proprie destinata suut 
bona, per'Christam parta. Act. HL, 25. ὑμεῖς ἐστὲ οἱ viol τῶν 
προφητῶν καὶ τῆς διαϑήκχης x. τ. À. ad vos inprimis pertinent 
vaticinia prophetarum, atque illud: promissum, Conf, Ps. CH, 
21. et Forstii Philol. Sacr. cap. 24. pag. 495 sq. ed. Fischen. 
9) nominibus locorum iunctum siguificat υἱὸς eum, quz est et 
versatur in aliquo loco. Matth. IX, 15: Marc, Il, 19. Luc. V, 
94. οἱ viol τοῦ νυμφῶνος filii conclàyis nuptialis, ἢ. e. qui in 
conclavi sponsi versantur, amíci, cognati et. agnati sponsi 
sponsaeque. Conf. quae supra ad vocem νυμφῶν dicta sunt. 
duc. XX, δά, oi υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου filii huius mundi, beh. qui 
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in hoc mundo degunt et versantur. Eodem modo ἸΞ usurpátur, 
v. c. Esra II, 1. ubi n3*553 ^23 Διὶ provinciae dieuntur, qui in 
provincia habitant. 2 2 Regg. XIX, :5. Ier. 1I, 16. 106]. I1I, 6. 
Cf. F'oxstii Philol. Sacr. c. 24. p. 491. ed. recent. (9) qui pua 
cuius partes tenet, ei Aufiaerut, vel deditus est, eumque sectatur 
et imitatur, ipe pbals (2 Regg. VI, 1. Tes. VHI, 18.) amicus, 
sodalis, socius. Matth. XII, 27. οἱ υἱοὶ ὑμῶν £v τίνι ἐχβαλλουσιν 
cuiusnam ope sectatores et discipuli (aiti pópnéar as) vestri eos- 
dem.eiiciunt? ib. XIII, 58. εἰσὶν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ sunt ho- 
mines improbi, sectatores quasi et imitatores diaboli. Luc. XI, 
. Act. XIIT, 10. υἱὲ διαβόλον" ο pessime, qui refers ingenium 
diaboli! CE. Ioh. VIII, 44. Galat. III, 7. οὗτοί εἶσεν υἱοὶ αβραὰμ 
hi sunt imitatores Abrahami adeoque veri eius posteri. Conf.. 
Ioh. VI, 39. Hebr. XII, 5. et IT, 10. 1 Petr. V, 5. καὶ Mag- 
xoc o υἱός μου et Marcus discipulus meus. 10) s£zdiosus ali- 
cuius rei, qui aliquid curat, aut operam impendit alicui rei, 
aut qui est certa quadam afféctione praeditus. Marc. HT, 17. 
Luc. XVI, 9. oi vio? τοῦ αἰῶνος rovrov qui res mundanas tan- 
tum curant. Opponuntur οἱ υἱοὶ τοῦ φωτὸς religionis christia- 
nae studiosi. loh. XII, 56. Ephes. 11, 2. ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς «ne- 
ϑείας in incredulis et contumacibus. ibid. V, 6. Coloss. IIT, 
6. 1 Thess. V, 5. 2Sam. XIIT, 28. υἱοὶ PHLICWT 3 Regg. É 
52. Confer Forstzi Philol. S. c. 34. 11) nominibus, praemium; - 
vel poenam significantibus iunctum, significat dignum, parti- 
cipem, reum, obnoxium. Matth. XXIII, τὸ. υἱὸς γεέννης ge- 


 henna et poenis infernalibus dignus. Luc. X, 6. υἱὸς εἰρήνης 


dignus faustis vestris apprecationibus. ( col. Matth. x 13. 
ubi ἄξιος legitur.) ibid. XX, 56. τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ ὔντες 
quibus beatitudo futura contigit. Toh. XVH, :2. 6 υἱὸς τῆς 
ἀπωλείας homo, exitio atque interitu dignus. 2 Thess. M, 5. 
Confer ! Sam. XX, 50. 2 Sam. XII, 5. et Forstii. Philol. S. 


.1. E. 11b) vide ἀνθρώπου homo, i. q. ἄνϑρωπος, et viol τῶν ἄν-- 


ϑρώπων homines, quemadmodum ἴοε]. III, 6. οἱ υἱοὶ τῶν EA- 
λήνων Graeci, et apud Homerun: passim υἷες ᾿“ρχαιῶν Achivi 
dicuntur. Vide Pfochenii de Eing. Gr. N. T. Puritate 9. 55. 
et Georgii Vindic. N. T. Lib. ΠῚ. $5. P. 275. Marc. TIT, 
28. ὅτι πάντα ἀφεθήσεται τὰ ἁμαρτήματα τοῖς υἱοῖς τῶν ἄνϑρω- 
πῶὼν omnis generis peccata hominibus remitti possunt. Conf. 
Matth. XII, 51.- Eph. ΠῚ, 5. ὁ ἑγέραις γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσϑη 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων quae alio tempore non innotuit 
hominibus. Hebr. IT, 6. Apoc. ἢ ? 15. ὅμοιον vig ἀνθρώπου. 
ibid. XIV, 14. Conte Gen. XI, 5. 1 Regg. VIII, 59. Psalm. 
VITI, 4. ubi vixw et t2987j3 tanquam synonyma iunguntur, 
Psalm. LXXIX, 18.. Ezech. n 1, Dan. Vli, 15. Confer 
V'orstii Phil. Said cap. XIII. p. 555 seq. ed. P'isckeri. Hinc 
xor ἐξοχὴν in N. T. CAristus ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑοώπου vocatur, ra- 
tione scilicet hümanae naturae, quam interventu divinae vir- 
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tutis induit. Matth. VIIT, 2o. TX, 6. X, 23. XI, 19. XII, 8. 
92,46. XIIL, 59. 41. XVL, 15..17.,28. ΟΠ , 9.22.99, 
XVII, 1:1. XIX, 29. XX, 18. 28. XXIV, 27. 50. 57. 3g. 
44. XXV , 15. 531. XXVI, 5. 24. 45. 64. Marc. II, 10. 20. 
VAI, 51..58. ΣΧ 9. 12. 511.X,, 55. 45. XILE 236, XIV, m. 
41. 62. Luc. V, 24. VI, 5. 22. VII, 54. IX, 22. 26. 44. 56. 
58. XI, 5o. XII, 8. 10. 4o. XVII, 22. 24. 26. ὅθ. XVIII, 
8. 51. XIX, 10. XXI, 27. 56. XXH, 22. 498. 69. XXIV, 7. 
Toh. I, 52. III, 15. 14. V, 27. VI, 27. 53. 62. VIH, 28. XII, 
25. 54. XIII, 51. Act. VII, 56. Conf. quae supra ad vocem , 
ἄνθρωπος de hac formula, in N. T. solemni, dicta sunt, de 
qua etiam bene et ex professo egerunt praeter Possimum, in 
Spicilegio Evangelico $. 52. ac Grotium ad Matth. VIII, 20. 
CAr.' Cellarius de sensu appellationis υἱὸς τοῦ αἀνϑρώπου iu 
Ei. Programm. Pr. XXI. p. 129. Zac. Guzlardus in Speci- 
mine quaestionum in novum instrumentum de filio hominis. 
Lugd. Bat. 1604. 4. 4. H. Messerschmidt Comment. philol. 
de sacra formula et dictione à υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. qua simul 
sermonis graeci, quo N. T. est conscriptum, castitatem asse- - 
rit. Viteb. 1759. 4. — Ο. Less. Pr. de filio hominis Goett. 
1776. 4. G. JV. Hullmanns Progr. über die Benennung Iesu 
des Menschen Sohn. Rinteln 17985. et in Selectis histor. phi- 
los. theol. T. I. p. 271, — Versuch über die Stellen im N. T. 
die vom Sohne Gottes und vom Sohne des Menschen lesus 
reden; in ZZente's Magazin für Rel, Philosophie und Exe- 
pese, D. 1.,5t. 4. S. 129 — 200. 12) υἱὸς ϑεοῦ dicitur in N. 
T. a Deo creatus, (v. c. 4damus, Luc. III, 58.) ac deinde omnis, 
qui JDeo est similis et maxime earus, et a Deo maximis be- 
neficiis ornatur, qui Deum sancte et pie colit et demandatum 
sibi a Deo negotium fideliter exsequitur, et viol 9:900 specia- 
tim CÀristani, hoc nomine digni , in N. T. dicuntur, ob 
summam scilicet eorum. dignitatem atque felicitatem, quam 
debent religioni et merito Christi, ob quam etiam iisdem iio- 
ϑεσία ϑεοῦ, sublimiori sensu, quam ludaeis, tribuitur. 
Matth. V, 19. ὅτε αὐτοὶ υἱοὶ soU κληϑήσονται nam sunt Deo 
simillimi atque adeo dilectissimi : ubi videndus Grozius. ibid. 
V. 45. ὅπως γένησϑε viol τοῦ πατρὸς ὑμῶν, τοῦ ἐν οὐρανοῖς: 
ubi in Codicibus et Patribus nonnullis pro υἱοὲ legitur ὅμοιοι, 
ex inteipretamento. Luc, VE, 55. XX, 56. viol &tot ϑεοῦ simi- 
les Deo erunt, ratione nempe immortalitatis habita: prae- 
cessit enim ἐσάγγέλου. Kom. Ὗ ΠῚ, 14. 19. IX, 26. 2 Cor. VI, 
18. Galat. III, 26. παντὲς yag υἱοὶ ϑεοῦ ἐστε, h. e. vos 
enim omnes, quotquot Christiani facti estis, exemti estis 
duro moderamine legis Mosaicae et in libertatem ac felici- 
tatem christianam vindicati estis. Formulae enim viov ϑεοῦ 
εἶναι opponitur v. 25. formula ὑπὸ παιδαγωγὸν εἶναι, et υἱὸς 
ssepe servo ita opponitur, nt eum significet, qui sui iuris 
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est. Conf. Galat. IV, 7. ibid. v. 6. 7. Hebr. XII, 5 — 98. 
Apoc. XXI, 7. Sirac. IV, 11. Conf. JVoesseitz Dissert. de 
"Vera Vi Nominis Filiorum Dei, Halae editam, (in Ei. Opusc. 
Fasc. II. p. 555.) et quae supra notata sunt ad vocem vío?z- 
σία. — — Kar ἐξοχὴν vero. et longe sublimiore seusu, quam. 
qui in ullam creaturam cadat, Christus, quem Deus caus- 
sam felicitatis humanae esse decreto. libero ac aeterno voluit 


. " . . . . . ^ 
et sub JMessiae, h. e. regis nomine significavit Judaeis, o. 


υἱὸς τοῦ ϑεοῦ in N. T. vocatur ad rationem eius erga Deum: 
et sublimiorem illam naturam, quae ante Tesum natum iam 
exstitit, significandam. Origo vero huius nominis, ita pro- 
prie de Christo in N. T. adhibiti et mente oreque Iudaeo- 
xum iam ante Christi nativitatem admodum vulgati ac sol- 
lennis, haud dubie repetenda est tum ex locis V. T. P». Il, 
7. et 2 Sam. VII, 14., quae saltem Tesu et Apostolorum tem- 
pore de Messia intellegi et explicari solebant, ut ex Áct. 
IV, 25. XIII, 53. Hebr. 1, 5. lucuienter apparet, tum vero 
etiam ex consuetudine Scriptorum V. T. reges, magistratus, 
et omnino omnes , qui. locum Dez inter liomines tenere crede- 
bantur, nomine Z/Lorum Dei (Ps. LXXXII, 6. lerem. 
XXXI, 20. coll. Ioh. X, 54 — 57.) insigniend& Conf. Kop- 
pi Excurs. Il. in Epist. ad Galatas p. 105 seq. ed. recent.. 
Reperitur autem. sublimi hoc, illustre et: maxime honorifi- 
| eum, Christo, servatori nostro Ὁ. M. καε ἐξοχὴν tributum: 
-. nomen in locis sequentibus N. T. Matth. IT, 15. ill, 17. IV. 
5.-6. ;VIIE, 29. XIV, 55. XVI, (6. XVH, 5. XXVI, 65- 
XXVH, 40. 45. 54. Marc. T, 1. 11. HI, 11. V,,7.. IX, 7. XIV, 
6). XV, 59. Luc. I, 32. 55. III, 22. 1V,.5. 9. 41. VHI, 20- 
IX, 55. XXIT, 7o. Ioh. I, 19.54. ^o. IL, 16. 17. 18. V, 25. 
VE, 69g. 1X, 355. X, 56, XI, 4. 27: XVH, 1. XIX, 5. XX, 
51. Act. VHI, 57. IX, 20. XIII, 55. Rom. I, 5: 4. 9. V, 10. 
VIH, 5. 29. 52. 1 €or. E. ὃν 2 Cor. I, 19, Galat. I, 16. II, 
- 20. IV, 4. 6. Ephes. IV, 15. Coloss. I, 15. 1 Thessal.I, 10. 
Hebr. E 5. IV; 14. V..5. VI, 6. VIT, 3. X, 29; 2 Petr. E 
17« f TOR 1, 5. 7: ITE 8. 25. IV;.9. 16. 14. 15. V, 5. οἱ 10. 
11. t2. 15. 20. 2 Ioh. v. 5. Apoc. Hi, 16: Conf. G. 7. Zacha- 
riae D. de usu dogmatico nominis filii Dei. Goett. 1768. 4. 
Fr. Herm. Homersl/tausen 1). exeg. de nomine. υἱοῦ ϑεοῦ non. 
regium Christi munus, sed praestantiorem eius naturam- indi- 
cante. Marb. 1768. 4. se €. D, /lren dé notione tituli fiic 
Dei, lMessiae,. hoc est uncto. fovae in libris sacrís tributi, 
quae commentatio- exstat in “το, Jemorabilibus P. VIT. 
p- "10, — 198. — Interdum CAristus, seu Messias, sine 
ullo additamento ὁ υἱὸς in N. T. vocatur, ad imitationem 
hebraici 53. Ps. IT, 12. Vfattli. XXVITI, 19. IMare. XII, 52. 
Luc. X, 22. Ioh. H$, 55. 56. V, 19. 20. 21. 22. 25. 26. 4o. 
VILI, 55. 56. XIV, 13. 1. Cor. XV, 29. Hebr. I, 2..8. ΠΕ. 6. 
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^ V,8. καίπερ ὧν vie quanquam Messiae dignitate gaudebat. 
ibid., VII, 29. 1 1oh. Il, 22. 25. 24. V, 192. 2 Ioh. v. 9. 12) 
Interdum omittitur, v. c. Matth. IV, 21. τὸν τοῦ ζεβεδαίου, 
scil, υἱὸν, Zebedaei filium. Matth. X, 2, Ioh. XXI, ,5. coll. 
Matth. XVI, 17. 4elian. V. H. II, 25. HI, 29. Tob. V; i9. 
1. ΝΙδοο. ΤΠ, Saepius in N. T. non legitur. ἢ 

ὝΜΗ, ης, 3. Est in genere materia quaecumque , quae 
a forma informatur, teste Suida 'Tom. II. p. 229. 2risto- 
teles lib. 1. Physic. ὕλη ἐστὶ τὸ ὑποκείμενον, ἐξ οὗ τὶ ἀποτε-- 
λεῖταιν ἔργον. Deinde autem est omnis materia, zeni alendo 
apía, speciatim : materia in. sylvis caedua, sylra, ligna, uu- 
de ὑλοτόμος, qui in sylvis ligna caedit, (Sapient. XII, 11.) 
ζῶα ὑλόνυμα animalia dicuntur, quae in syleis degunt inde- 
que victum. trahunt, et ὑλαζοόμαν ltgna colligo. Semel tan- 
tum in N. T. legitur Iacob. IM, 5. ὀλίγον πῦρ ἡλίκην ὕλην 
ἀνάπτει: exiguus ignis quantam materiam incendere valet? 
Nonnulli interpretes cum Κῆρ. ὕλην h. 1. de sy/ea inter- 
pretantur, nec desunt in scriptoribus antiquis exempla syl- 
varum, incendio correptarum et deletarum. Alex. lob. 
XXXVIIL, 40. κάϑηνται δὲ ἐν ὕλαις ἐνεδρεύοντες. Ves. X, 17. 
καὶ φάγεται ὡσεὶ γύρτον τὴν ὕλην τῇ ἡμέρᾳ :ἐκείνη. Sirac. 
XXVHI, 10. κατα τὴν ὕλην πυρὸς οὕτως ἐκκαυϑήσεται. Εἴο- | 
mer. Ylad. 9, v. 455. sre πῦρ ἀΐδηλον ἐπιφλέγει ἄσπετον 
ὕλην. ibid. λ΄, v. 155. dg δ᾽ ὅτε πῦρ ἀΐδηλον ἐν ἀξύλῳ ipmíon 
ὕλη. Pindar, Pyth. HT, 67. IDemostAen. p. 1040. pen. et 1049. 
16. ed. “δῆς, τὴν ὕλην τὴν τετμημένην. Etym. M. ὕλη σημαίνευ 
ro δύλα, ὡς τὸ " ὕλην ταμέμεν, καὶ τὸν σύνδενδρον τότιον. Suid. 
ὕλη" ὁ σύνδενὄρος τύπος. Conf. Loesneri Obss. Philon. p. 465. 
εἰ JZetstenit N. T. T. If. p. 670. | 

TJMA X, ὑμεῖς, ὑμῖν et ὑμῶν. Vide σύ. 

"IME' NAIOZ, eov, 0. Hymenaeus, Nomen proprium 
unius ex adversariis Pauli, apostoli, qui resurrectionem car- 
nis negavit, origine graecum, idem notans, quod nuptialis, 
ab vuv, évoc, ὃ, J/ymen, Deus gentilium, nuptiarum prae- 
ses. Dis tantum in NN. T. commemoratur. 1 Tim. I, 20. et 
5 Tim,ll,a7. 

"TME' TEPOS, a, ov, vester, ab ὑμεῖς vos. Luc. VI, 20. 
ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ad vos enim salus christia- 
na pertinet. ibid. XVI, 12. τὸ ὑμέτερον τίς ὑμῖν δώσει: bo- 
na, quae vere vestra vocari possunt, seu vera bona, quis 
vobis committet? Opponitur enim h. 1. τὸ ὑμέτερον τῷ αλ- 
.Aorgto , h..e. bouis terrestribus. loh. VÍI, 6. ὁ δὲ χαιρὸς ὁ 
ὑμέτερος πάντοτε ἐστιν ἕτοιμιος vobis semper adest tempus 
opportunum, bh. e. vobis semper eine periculo Mierosoly- 
mam proficisci licet. ibid. VIIT, 17. ἐν νῷ νόμῳ τῷ ὑμετέ- 
Qo in lege, qua vos utimini. ibid. XV, 20. τὸν ὑμέτερον 
λόγον doctrinam, quam vos tradetis. Áct. XXVII, 54. τοῦτο 
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γὰρ πρὰς τῆς B ostende φωῤ δίας ὑπάρχει hoc enim ad salu- 
tem vestram cedet. Rom. XI, 31. ἱτῷ ὑμετέρῳ ec benefi- 


cio, quod vobis contigit. 1 Por XV, Bi. wi τὴν ὑμετέραν 


καύχησιν per gaudium, quód ex vobis percipio, seu, per glo- 
riationem meam de vobis. 2 Cor. VIII, ὃ. τὸ τῆς ὑμετέρας 


ἀγάπης γνήσιον δοκιμάζων. Galat. VI, 15. Saepius in N. T. 


non legitur. Alexandrini usi sunt pro àffixo t22 vester, ex 
tnw vos. Gen. IX, L^ Prov. Í, 26. Amos VI, 2. 

' "TMNE Q2, ὦ, fat. ἥσω, pr. Rymenaeum cano in puptils, 
(Vid. Dorville ad Charit. p. 28. Xenoph. de venat. 1, 8.) 
demde in universum: (orum dico, carmen cano, celebro, 
laudo, gratas ago, sivé cantico et hymno, sive alio modo, ab 
ὕμνος hymnus, quod vide. Matth. XXVI, 50. καὶ ὑμνήσαντ-' 
τὲς et postquam hymnos cecinissent. Scilicet ludaei solebant 
nocte paschali Psalmos quosdam (Ps. CXIII — CXVIII. et 
Ps. CXXXVL.) et ante accubitum, et post finitam coenam 
paschalem decantare, quos ludaei Z/a//£/ Magnum vocant. 
Conf. G. E. Edzardum ad Berachot. cap. Y. p. 250. Marc. 
XVI, 26. Act. XVI, 25. ngootvyousvou ὕμνουν τὸν σεον preca- 
bantur et laudabant Deum. Hebr. II, 12. ἐν μέσῳ ἐκκλησίας 
ὑμνήσω σὲ in conventibus publicis te celebrabo. Saepius in 
N. T. non legitur. Ín versione Alexandrina legitur pro 313 
confessus est, qU HET. celebravit, gratias egit. Nehem. XII, 
24. les. XII, 4. XXV, 1. pro bo laudavit, praedicavit, ETE 
bravit, 2 Paral. XXIIT, 15. XXIX, 50. Ps. XXI, 25. Ὅν ce- 


τ einit, Ps. LXIV, 14. Íds. XLII, 10. và1 cecinit, carmine cele- 


bravit, CHASE Ies. XII, 5. 1 Paral. XVI, 9. et 12} eanta- 


|, wit, acclamavit, vociferatus est. Prov. I, 20 VIL 5 ἊΣ Adde 


Xenoph. Mem. II, 1. 55. ἀλλὰ μετὰ μνήμης τὸν ἀεὶ χρόνον 
vuvovuevoc ϑαλλουσι. ibid. IV, 5. 55. Aelian. V.. Ἡ. II, 4. 
Conf. de hac voce Ezech. Spanhemium ad Juliani Orat. T. p. 
9 seq. et Hhodig. Antiqu. Lectt. VII, 5. Hesych. ὑμνεῖ" &Ào- 
yu, ect. 

ὝΠΝΟΣ, ov, ὃ, proprie est Aymnus, seu carmen, quo 
laudes Dei decantantur eiusque in homines beneficia in ipsius 
gloriam celebrantur, et ita differt ab ἐγκώμιον, sed deinde et- 
iam de carne, quo hominum laudes canuntur, adhibetur, (v. 
c. de carmine nuptiali apud 4thenaeum in Deipnosoph. Lib. 
]V. aut de carmine, ob reportatam victoriam, apud PAilo- 
siratum Vit. Soph. L. cap. 9. Ῥ. 4ρά. τὰ μὲν κατὰ τῶν βαρβά- 
Qo τροπαῖα ὕμνους ἀπαιτεῖ. τὰ δὲ κατὰ “Ελλήνων ϑρήνους. 
Conf. Paganénum Gaudentium de Funere Heroum et Caesa- 
rum cap. "x p.120.) ab vóo celebro. Bis tantum in N. T. le- 
gitur. Ephes. V, 19. | λαλοῦντες ἑαυτοῖς ψαλμοῖς καὶ ὕμγοις καὶ 
ῳδαῖς πενευματικαῖς. Eadem fere verba leguntur quoque Co- 
loss. Ilf, 16. In utroque loco sermo est de carminibus sa. 
Cri8 , quibus Deus pie laudatur. Alexandrini usi sunt hac 
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voce pro *"P can!icum, Nehem. XII, 46. Yes. XLI, 10. 
nnn Jaus, laudatio, Ps. XL, 4. LXV, 2. C, 4. nis pulsa- 
do fidium, modulatie, Ps. VI, 1. LIV, 1. LV, a. et nan 
precatio, oratio. Ps. LXXII, 20. Phavorinus : ὕμνος" τ πρὸς 
ϑεὸν ῳδή. ldem: ὕμνος ἐστὶν αἶνος ἐμμελής. "Ammonius de 
Different. Vocabb. ὕμνος ἐγκωμίου διαφέρει. ὃ μὲν γὰρ ὕμνος 
ἐστι ϑεῶν" τὸ δὲ ἐγκώμιον τῶν ἀνθρώπων. Idem fere tradit r- 
rianus in Expedit. Alexandri Lib. IV. ὕμνου μὲν ἐς τοὺς ϑεοὺς 
ποιοῦνται, ἕπαινοι δὲ ἐς ἀνθρώπους. 

"TILA T2, 1) proprie et active usurpatur ac notat: sub- 
duco alterum, (Exod. XIV, 21. Thom. M. το ὑπάγω (0) εἴτιης 
ἀντὶ τοῦ ἀπέρχομαι, ἀλλ᾽ αντὲ τοῦ ὑπὸ ζυγὸν ἄγω. Ὅμηρος" (Iliad. 
mz, V. 140.) ὕπαγε ξυγὸν ὠκέας ἵππους x. T. À.) et intransitive: 
subduco me, abeo, discedo, ex ὑπὸ et ἄγω duco. In N. TT. 
tantum intransitive usurpatur, y. c. Matth. V, 24. xoi ὕπαγε 
εἴ discede. ibid. ΥΤΗ, 4. 15. ὕπαγε domum redi ibid. v. 52. 
Ix, 6. ὕπαγε εἰς τὸν οἴκον σου. ibid. XIIH, 44. XX, 14. gov 
τὸ σὸν καὶ ὕπαγε. ibid. XXVH, 65. XXVIII, 10. Marc. I, 44, 
IH, 11. V, 19. VI, 51. ἦσαν yao οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες 
πολλοί. ibid. v. 55. 58. VII, 39. X, 52. XVI, 7. Luc. X, 5. 
XVH, 14. ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς et postquam abierant. loh. Hia 
ὃ. καὶ ποῦ ὑπάγει, et quo abeat, scilicet ventus. ibid. IV, 16, 
VI, 67. μὴ καὶ ὑμεῖς, dere ὑπάγε uv; num etiam vos me de- 
iczelu? bk. VIL, 55. καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντα μὲ et 
redibo ad Deum, 401 me misit. ibid. VIII, 14. oc οἶδα, πά- 
δὲν ἦλϑον καὶ τιοῦ ὑπάγω nam ego scio, unde veni et quo dis- 
βὲκ ες ibid. v. 21. 22. IX, .7: XIII, 5. καὶ ὅτο ἀπὸ toU ἐξῆλ-- 
de, καὶ πρὸς τὸν ϑεὸν ὑπάγει seque a Deo exiisse et ad eum 
rediturum esie. ibid... 35. XIV, 5. XVI, 5. 10. 16. 17. (0na- 
γὼ iurus sum. Sic στείχω pro 22 apud Zurip. Hecub. v. 165. .) 
XVII, ὃ. XXI, 5. 1 Ioh. II, 11. Apoc. X, ὃ. XIII, 10. εἰς 
αἰχμαλωσέαν ὑπάγει captivus abducetur. ibid. XIV, 4. XVI, 
3o XVI, ὃ. (ὑπάγειν liberos abire.) 11. 2) eo, ΡΞ ΘΕ: 
iter facio, et, si de navigio sermo est, Zendo. Matth. V, 41. 
ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο cum illo eas vel dua, aut: confice cum 
eo duo milliaria. ibid. XX , 4. ὑπαγέτε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμ-- 
πιελῶνα. ibid. v. 7. XXI, 8. XXVI, 10. ὑπαγέτε εἰς τὴν n0- 
Aw, x. τ. 4. Marc. XI, 2. XIV, 15, Luc. VIII, 4i. ἐν δὲ τῷ 


ὑπαγεῦν αὐτόν. Syrus: exo Δ] £20 et euim iret cum illo. 


XIT, 58. XIX, 59. Ioh. VIT, 5. IX, 11. XI, & (ὑπαγεις reverti 
vis. )5 21. 44. ΧΙ, L1. νον Bethaniam se couferebant. ) 55. 
XV, 17. tva ὑμεῖς ὑπάγητε, ut per omnes terras proficiscamini, 
1. q- πορευϑέντες εἰς τον κόσμον ὅπαντα. Marc. XVI, 15. Ioh. 
VI, 21. eig ἣν ὑπῆγον ad quam cursum navigii direxerant, col- 
Jat. v. 17. 5) vndyo pleonastice interdum ponitur. Matth. 


XVII, 15. XIX, 21. Marc. X, 21. Ioh. XII, 11. ubi tamen 
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ὑπῆγον etiam commode reddi potesí; partes Pharisaeorum et 
reliquorum adversariorum I. C. deserebant. ») ὕπαγε ὀπίσω 
μου est formula solemnis aut aversantium, qui aliquem iubent 

abire e conspectu, apage te a me, aut eorum, | qui alios monent, 
ne sibi moles i sint. Matth. IV, i0. XVI, 25. Marc. VIII, 55. 
Luc. IV, 8. Conf. Fischeri Prol. XV. de Vitiis Lexicorum N. 
T. sect. 5. p. 377 seq. 5) ὕπαγε εἰς εἰρήνην, seu ἐν εἰρήνη, abi 
salvus et incolumis, contingat tibi prosperitas, formula bene 
precandi abeuntibus, sollennis apud Iudaeos, quae etiam in- 
terdum concedentis est, et ei dicitur, cui, quod petierat, con- 
ceditur. Marc. V, 54. ὕπαγε εἰς εἰρήνην contiugat tibi, quod 
petisti. unde explicandus est locus ibid. VII, 29. ubi post 
ὕπαγε omissum est εἰς εἰρήνην. Eodem modo sumitur quoque 
formula ἘΠῚ Ὁ *55, 1 Sam. 1, 17. XX, 42. Iac. I, 16. ὑπάγετε 
ἐν εἰρήνῃ feliciter res vestras agite. 6)v ὑπαγω, 801]. ἐκ τοῦ βέου, 
vel? ἐκ τοῦ em, morior, e vita discedo. Matth. XXVI, 25. ó μὲν 
υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ὑπάγει, καϑὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ filius 
quidem hominis mox morietur, uti praedictum est de eo. 
Marc. XIV, 21. Ioh. VIII, 21. ἐγω ὑπάγω mox moriendum 
mihi erit et secedendum ad Deum. ibid. XIV, 28. Cf. Gen. 
XXV, 52. 1 Regg. I1, 2. Coheleth XII, 5. Eodem modo ecrép- 
γχεσϑαι et πορεύεσϑαι usurpatur, ut multis exemplis docuit 
PPalairet. in Obss. Philol. p. 88 seq. E/sner. Comment. in 
Matth. 'T. IL. p. 251. et Casaubon. ad Diogen. Laért. ΠῚ. s. 6. 
Saepius i in N. T. non legitur. 

"THIAKOH', je ἡ» 1) proprie: auscultatio, a praet. med. 
ὑπήκοα, attice ὑπακήκοα, verbi ὑπακούω aures praebeo ad au- 
diendum. Sic legitur apud Aquil. 2 Sam. XXIII, 25. pro hebr, 
nat. ubi ὁ D ἐπὶ ὑπακοὴν rwog est lat. quz est alicui a secretis, 
et LXX ἀκοὰς habent. 2) obedientia, obsequium, et speciatim: : 
obedientia erasa Deum, obsequium, quod Dei voluntati eiusque 
legibus praestatur, nam ὑπακούειν etiam obtemper are, obedire 
notat. Rom. I, 5. δὲς ὑπακοὴν πίστεως, pro ἵνα ὑπακούωσι τῇ 
πίστει, ut doctrinae christianae obsequmm praestent. ibid. V, 


.39- ὑπακοὴ significat obsequium, quod Christus patri ad mor- 


tem usque praestitit, et munus 8101 a Deo demandatum fide- 
liter exsequutus est. ibid. VI, 16. ubi ὑπακοὴ de obedientia 
erga Deum, de obsequio, quod praestatur legibus divinis, 
intellegendum est. ibid. XV, 18. εἰς ὑπακοὴν vov, pro εἰς τὸ 
ὑπακούειν τὰ ἐϑνη τῷ εὐαγγελέῳ. ibid. XVE, 19. » γὰρ ὑμῶν 
ὑπακοὴ εἰς πᾶντας ἀφίκετο, h. e. vel: constat enim inter omnes, 
vos obsequiosos homines esse adeoque facile ab aliis decipi : 
posse; vel: obsequium, a vobis doctrinae christianae hucus- 
que praestitum, omnibus innotuit. (Similiter Thueydides ἨΒ. 
VIII. c. 96. Vol. V. ed. Bip. p. Ag. τοῖς δὲ ᾿ϑηναίοις αἷς ἦλϑε 
T€ περὶ τὴν Εὔβοιαν γεγενημένα cum nuncius de rebus ad 


Enuboeam gestis venisset Atheniensibus, ubi videndus Scbol. 
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Ic! P. 505.) ibid. v. 26. uhi z/c ὑπακοὴν πίστεως positum est 
pro εἰς τὸ ὑπακούειν τῇ πίστει, h. e. εἰς τὸ πισέξύειν. 2 Cor. 
VH, 15. X, 5. eig τὴν ὑπακοὴν τοῦ χριστοῦ ut Christo se sub- 
mittant eiusque religionis propagationem impedire desinant. 
ibid. v. 6. ὅταν πληρωϑὴ ὑμῶν ἡ vxexonsivos perfecte Christo 
obedientes reddiderim. Philem. v. 2:1. Hebr. V, ὃ. ἔμαϑεν τὴν 
ὑπακοὴν assuefecit se obedientiae erga Deum. : Petr. I, 2. εἰς 
ὑπακοὴν ad obsequium praeceptis religionis christianae prae- 
standum. ibid. v. τά. τέκνὰ ὑπακοῆς filii, Deo eiusque prae- 
ceptis morigeri. ibid. v. 22. ἐν τῇ ὑπαχοῦ τῆς ἀληϑείας, pro eg Ἶ 
τὴν ἀλήϑειαν, in Oobsequio verae doctrinae christianae prae- 
stando. Saepius i in N. T. nonlegitur. — ' 

"TI A4KOT'92, fut.ovoo, 1) proprie: aures praebeo ad au- 
diendum , ausculto, exausculto, et est verbum proprium de 
Jautteiibuy, qui, ud fores clausas stantes, pulsato ostio, 8ci- 
scitando quis adsit, auscultant, nomina pulsantium quae- 
runt, ea doniünis nuntiant et iussu dominorum , pulsantibus 
Pres aperiunt eosque intromittunt, ex ὑπὸ εἴ ἀκούω audio, 
αἰμξομζέο. Sic legitur in N. T. Act. XH, 15. προσὴλύε παιδίσκη 
(εἰς v0) ὑπακοῦσαι prodiit ad auscultandum serva. Fulga- 


y 
tus habet: processit puella ad videndum. Syrus: Az230 


201041 3» et egressa est, ut responderet ei, seu responsaret, 


coll. LXX Intt. Prov. VIII, 1. (ubi ὑπακούεον formulae hebr. 
bip yn3 respondet. P/aut. Mostell. II, 1, 56. .Demosthenes p. 

iris. 27. ed. HReisk. τὴν ἄνϑρωπον τὴν ὑπακούουσαν. ristoph. 

Vesp. 274 et 516. διὰ τῆς ὁπῆς ὑμῶν ὑπαχούων. Schol. 4fri- 
stoph. Acharn. 594. Lucian. lcaromenippo 22. Z"utarch. de 
genio Socratis p. 597. D. Conf. Bachium ad Xenoph. Sym- 
pos. L, 11. Schwarzium ad Theophr. Char. c. 4. 5.12. Elsner 
Obss. Sacr. T. 1. p. 411. ZVetstenzi IN. T. T.I. p.747. -diberti 
Gloss. Philol. p. 146. et Raphelium in Obss. Xenoph. p. 159. 
Hinc ὑπακούειν apud Graecos interdum quoque intromittere 
notat, v. c. Z/a£on. Crit. I. et Phaed. III. 2) obedio, obtem- 
pero, assentzor, pareo. Matth. VIT, 27. ὅτε καὶ οἱ ἄμενοι καὶ 4 

ϑαλασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ qui et ventis et mari potest im- 
perare. Marc. 1, 25. IV, 41. Luc. VIH, 25. XVII, 6. xal. 
ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν. Act. Vl, 7. ὑπήκουον τῇ πέστει amplexi 
sunt religionem christianam. ^ BUR VI, 12. εἰς τὸ ὑπακούειν 
αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις αὐτοῦ ut ei et cupiditatibus vestris 
perversis obedientiam praestetis. ibid. v. 16. δοῦλοί ἐστε, ᾧ 
ὑπακούετε, ubi ᾧ ᾧ ὑπακούετε prorsus redundat. ibid. v. 17.^ X, 
16. ἀλλ᾽ ov πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ, sed non omues am- 
plexi sunt religionem christianam: : ubi v ὑπακούειν est i. q πι-' 
στεύειν. Ephes. VI, 1. τὰ τέκνα ὑπακούετε τοῖς γονεῦσεν μῶν, 

et v. 5. οἱ δοῦλοι ὑπακούετε τοῖς κυρίοις κατὰ σάρκα, Phil. 1}. 


ue 


T 11 ,1197 
12. Coloss. IIT, 20. 22. 2 Thess. I, 8. TIT, 14. Hebr. V, 9. 


τοῖς Unaxovovoiv αὐτῷ omnibus veris suis cultoribus et secta- 
toribus. ibid. ΧΙ, o. 1 Petr. IJI, 6, Saepius in N. T. non legi- 
tur. XenopA. Oecon. XIV, 8. ὑπακούοντας τῆς διδασκαλίας rav- 
τῆς. Idem Mem. IJ, 7. 10. 7Zucyd. V. c. οὗ. VII. cap. 75. 
Adde Alex. Deut. XX, χω. XXI, 18. Genes. XVI, 5. XLI, 
4o. Dan. lil, 12. 
"TILANZAPOX, ov, 6, qui sub viri potestate est, et iu 
^ - foemiuino: maritata, nupta, mariti imperio subiecta, 4. d. 
^ —. ὑπὸ τὸν ἄνδρα οὖσα. Sic semel tautum in N. T. legitur Rom, 

VII, 2. 5 ydg ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται ψόμῳ 510 

' verbi causa foemina maritata devincta est lege marito, quam- 
| . diu vivit. In versione Alexandiina respondet hebraico nnn 
vix quae sub viro est. Num. V, 20. 29. Adde Prov. VI, »4. 20. 
Sirac. IX, 10. μετὰ ὑπανδρου γυναικὸς μὴ κάϑου τὸ σύνολον. 
| dDiodor. Sic. XXXVII, 1. drtemidor. 1, 80. Eustath. in Od. y» 

p. 12S 46. et x, p. 586, 50. Polybius X, 26, 5. ov γὰρ ἔτι tdg 

χήρας ἐπείρα γυναῖκας, οὐδὲ τὰς ὑπανδρους ηφκεῖτο μοιχεύων- 
Athenaeus Lib. IX. p. 500. τὰς ὑπάνδρους τῶν γυναικῶν τηρεῖν 
πικρῶς. Confer Ezech. Spanhemii Comment. in Ca//imacA. 
| Hymn. in Apollin. v. 55. p. 111. ed. Ernesti. iberti in Peri- 
| . culo Critico p. 52. Elsnerus in Obss. Sacr. T. II. p. 54. et 2. 
! Bos, Exercitationes pag. 100. 
(0 2 TTILANT AQ, ὦ, fut. joe , occurro, obviam eo, vel proz 
cedo alicui, ex ὑπὸ et wvrtw occurro, quod ab ἄντα coram, 
per syncopen pro ἀντία. Legitur in N. T, tantum Matth. 
VIII, 28. ὑπήντησαν αὐτῷ δύο δαιμονιζόμενοι obviam venerunt 
ei duo daemoniaci. Luc. VIII, 27. loh. XI, 20. 50. ὅπου ὑπήν-- 
τησεν αὐτῷ ἡ μάρϑα ubi occurrerat ei Martha. ibid. XII, 18. 
Adde Tob. Vil, 1, Xenoph. Cyrop. V, 5, 21. 

"TILANTHEIX, ὡς, attice ξεως, ἢ, occursus, obviatio. 
Est verbale a 2 pers. praet. pass. ὑπήντησαν verbi ὑπαντάω 0c- 
curro. Tantum legitur in N. T. Toh. XII, 15. xai ἐξῆλθαν εἰς 
ὑπάντησιν αὐτῷ et obviam ei processerunt. Iudd. XI, 54. 5:35 
40355 DNx* in2, Alexandrini: aoi ἐδου 5 ϑυγάτηρ αὐτοῦ ἔξεπο-- 
sueco εἰς ὑπαντησεν " ubi codex Alex, Ald. et Compl. ἀπαντη-- 
σιν habent. 

ὝΠΑΡΞΙΣ, 09, attice sug, τ. 1) proprie: existentia, 
ab ὑπάῤχω suz, existo. 2) omne, quod aliquis habet ας possi- 
det, facultates, opes, supellex. Sic bis tantum in N. T. legi- 
tur. Act. ll, 45. zu κτήματα xol τὰς ὑπαυξεις ἐπίπρασκον Ome- 
nes posscssiones suas ac. faculiates vendebant: ,ubi ὑπάρξεις, 
quia a τοῖς κεήμασι diserte distinguitur, supellectilem et om- 
nia bona mobilia, ut vulgo vocantur, significare videtur. Me- 
taphorice de bonis coelestibus usurpatur Hebr. X, 54. ἔχοντες 
ἐν ἑαυτοῖς κρείττονα ὕπαρξεν ἐν οὐρανοῖς wos manere praestaue 
tiora.bgna in coelis. Alexandrini saepius hac voce usi sunt 
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pro v1 substantia, facultates, 2 Chron. XXXV, 7. Esr. X, 
9. Dan. XI, 15. 24. 28. yin. substantia, opes, Prov. XIII, 11. 
, XVIIL, τι. XIX, 14. n37n pecus, possessio, Ps. LXXVIIT, 48. 
lerem. IX, 9. et v*, Prov. VIII, 21. Polyb. Exc. XV, 18. 
-drtemid. 11, ὃ. 24. ἀπολέσας τὴν ὕπαρξιν. ib.TIIT, 35. Hesych. 
ὕπαρξις" προγένεσις, ἡ οὐσία. 

"IHHIAPXO, fut. ξω, 1) proprie : Zncipio esse, rei initium. 
do, auctor sum, ex ὑπὸ εἴ ἄρχω. Ita quidem in N. T. non 
legitur; occurrit tamen saepius apud exteros Scriptores, v. c. 
Luripid. iPhoen. v. 1619. πολλῶν ὑτιῆρξεν Οἰδίπου κακῶν 00- 
τ μοις τόδ᾽ ἤμαρ. ibid. v. 1 259. ubi scholiastes ὑπῆρξε interpre- 

tatus est: προήρξατο᾽ κατήρξατο. .delian. V. H. Il, 12. XI, 13. 
C£. quoque Zieis£iz Indicem Graecit. Demostheneae p. 750sq. 
et JZJetstenit N. T. T. 1. Ρ' 701. 3) sum, existo, i. q. &gu. 
Luc. VIII, 41. καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχε Can 
habent ἣν) qui fuit archisynagogus. ibid. XI, 15. πονηροὶ 
ὑπάρχοντες. ibid. XVI, 14. φελάργυροι ὑπάρχοντες. ib. XXIIT, 
50. Act. IH, 5o. III, 2. IV, 54. V, 4. οὐχὶ πραϑὲν ἐν τῇ σῇ 
ἐξουσίᾳ ὑπῆρχε; nonne pecuniae usus tuo arbitrio rbliofüs 
erat? ibid. VII, 55. VIIT, 16. X, 12. XIV, 8. XVI, 3. 20.57. 
XVII, 24. 27. 29. XIX, 56. 40. μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος cum 
cepe afferre possimus causam idoneam. ibid. XXI, 20. 
XXII, 5 . XXVII, 12, 91. XXVnl, 18. διὰ τὸ μηδεμέαν αἰ- 
τίαν idend ὑπάρχειν ἐν ἐμοὶ quia nihil aeu criminis in 
me erat. Rom. IV, 19. 1 Cor. VII, 36. XI, 7. 18. XII, 2». 
2 Cor. VII, 17. XIL 16. Galat. ᾿ 14. H, T Phil. ΠῚ, 20. 
Iacob. II, 15. 2 Petr. Ff, 8. ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα καὶ nÀto- 
ψαζοντα si animis vestris abunde 1nsint; ubi videndus 32776ὲ- 
stenius. 3b. H, 19. IH, 1:1. Adde Alex. Ps. LIV, 21. CXLV, 1. 
Sirac. XLIV, 9. Hesych. ὑπαρχων᾽ πεφυχῶς, ὦν. Suid. καὶ 
τὸ ὑπάρχειν οὐχ ἁπλῶς τὸ εἶναι σημαίνει. ἀλλὰ τὸ πάλαι εἶναι, 
sei προεῖναι, φϑάνειν. 5) pertineo ad aliquem, vel aliquorsum, 
proprius, peculiari ἐδ sum. Construitur cum dativo. Act. IV, 
37. ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ quem habebat fundum. ib. XXVIII, 
7. δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρχε χωρία τῷ πρώτῳ 
«ἧς νήσου in illis autem locis erant praedia primario insulae. 
Huc pertinet etiam formula ὑπάρχει μοι est mihi, h. e. Labeo. 
Act. III, 6. ἀργύριον xoi Xovatov οὐχ ὑπαρχὲι μου nec aurum 
nec argentum mihi suppetit. Esther. VIII, 1. ὅσα' ὑπαρχεὺ 
"Auay quaecunque sunt Aman, h. e. omnes facultates Àman. 
Iob. II, 4. Sirac. XX, 16. οὐχ ὑπάρχεν uo. φίλος non habeo 
amicum. — Participium plurale τὰ ὑπάρχοντα substantive 
adhibetur et denotat opes, facultates, omnia bona et vitas 
commoda, quae a(iquis habet, ita, ut subaudiatur χρήματα. 
Matth. XIX,,21. XXIV, 47. XXV, 14. Luc. VIII, 5. XI, 21. 
XH, 15. 553. 44. XIV, 55. ΧΥῚΙ, ι. ΧΙΧ, ὃ. Act. IV, 52. 
1 Cor. XIII, 5. Hebr. X, 34. Adde Iob. XVIII, 7. Genes. 
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XIV, 11. Prov. VI, 51. XT, 4. Cohel. V, 18. VI, 2. TAucyd. 
VH, 76. VIII, 1. Porphyr. de abstin. II, 16, Polyó. IV, 5. 
Confer ZZetstenii IN. "T. 'T.l. p. 705. 4) versor, constitutus 
sum, utor aliqua re. Construitur cum praepositione ἐν. Luc. 
VII, 25. οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ xol τρυφὴ ὑπάρχοντες qui vesti- 
bus splendidis et deliciis utuntur. ibid. XVI, 25. ὑπάρχων ἐν 
βασάνοις qui cum in inferno esset. Philipp. II, 6. ὃς ἐν μορφὴ 
$00 ὑπάρχων. Vide supra dicta ad μορφή. . 5) sequente prae- 


positione πρὸς, aut εἰς: (XenopA. de Mag. Equit.IX, 5.) faczo, 
' specto, conduco, cedo. Act. XXVII, 54. τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς 


ὑμέτέρας σωτηρίας ὑπάρχει hoc enim ad salutem vestram cedit. 
6) me gero, praebeo, exhibeo. Luc. 1X, 48. ὃ yap μικρότερος ἐν 
πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων qui enim vestrum vera modestia minimuin 
se gesserit. Saepius in N. T. non legitur. 

"TIIEI K£2, fut. £o, 1) proprie: succumbo, cedere cogor, 
ex ὑπὸ et εἴκω cedo. Vide Lexicon Xenophonteum s. h. v. 2) 
obedio, obsequor, obsecundo, mandatis et monitis libenter cedo. 
Tantum in N. T. legitur Hebr. XIII, 17. πεέϑεσϑε τοῖς »jyov- 
μένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκετε obedite doctoribus vestris €t dile- 


genter, prompte et intense obsequimini: ubivzeZuev ἃ πεέϑε- 


σϑαν ita différre videtur, ut illud obsequium promptum et 
intensum significet. Oecumenius ad h. l. τὴν ἐπιτεταμένην πεύ- 
Qo διὰ τοῦ ὑπείκετε δηλοῖ. Hesych. ὑπείκει" ὑπακούει, ὑποχωρεῖ, 
ὑποτασσέται. 1 
"THHENANTI OX, (o, iov, 1) adversarius, contrarius 
alteri quocunque modo et ratione, hostis, inimicus, 1. q. sim- 
plex ἐναντίος, (quemadmodum ὑπόλοιπον i. 4. λοιποὶ apud 


- Polyaenum p. 97.) quod contra eos tenendum est, quiin prae- 


positione ὑπὸ emphasin aliquam quaerunt, ut ὑπεναντίος sit 
subcontrarius, aliquo 7rnodo contrarius, aut occulte contrarius, 
quod refutavit iain 24/berti in Obss. Philol. p. 581 et451. Sic 
autem legitur in N. T. Hebr. X, 27. ubi per rovg ὑπεναντίους 
emnes adversarii religionis christianae intellegendi sunt. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 2*xX znzmicus, Gen. XXII, 
17. Esther. VIIT, 15. *x Aostis, Num. X, o, Ios. V, 15. Tes. 
I, 24. Thren. Il, 4. p adversarius, qui in, vel contra aüi- 
quem insurgit, Exod, XV, 7. XXXII, 25. et ww osor, ini- 
micus. Genes. XXIV, 60. Exod. I, 10. Adde -deschinem con- 
tra Ctesiphontem T. IT. p. 579. νόμον ἐναντέον τούτῳ — ὕπεναν» 
τίους ἀλλήλοις. «Meschin. Socr. Dial. III, 4. σεαυτῷ ὑπεναντία 
καὶ ποιεῖς καὶ λέγεις. "delian. V. H. XII, 49. Hesych. ὑπεναν-- 


" κακἰος." ἐχϑρὸς, ubi videndus .4/bertz. Confer JFetstenii .N. T. 


T. II. p. 207. 2) causa ct auctor discordiae et inimicitiae. Sic 
reperitur in N. T. Coloss. 11, χά. ὃ ἣν ὑπεναντίον ἡμῖν quae 
lex causa dissidii inter ludaeos et gentiles fuit, coll. Ephes, 
II, 15. Alii minus commode reddunt: cuius observatio nobis 
molesta erat, Saepius in ÀN. T'.non legitur. 
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THE. Praepositio, quae extra compositionem con- 
struitur ^ E 2 
I]. cum Gezztivc et denotat: 

1) ad, innuens cuusam finalem. Ioh. XI, 4. bic morbus 
ovx ἔστι πρὸς ϑάνατον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ hic morbus 
non est lethalis, sed ad gloriam Dei tendit, ἵνα δοξασϑὴ ὁ υἱὸς 
τοῦ θεοῦ Ot αὐτῆς, ut in. sequentibus explicatur. 2 Cor. L5. 
ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας. ibid. XII, 19. ὑπὲρ 
τῆς ὑμῶν οἰκοδυμὴς ad utilitatem vestram, 2) de, nempe o5- 
iective et materialiter, ut sit 1. 4. περί, Rom. IX, 27. ἡσαΐας 
δὲ κρᾶζεν ὑπὲρ τοῦ cogo)? lesaias autem palam: professus est de 
Israelitis. 2 Cor. VII, 4. 0245 μυὲ καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν multa 
mihi est de vobis gloriandi et laetandi materia. ibid. VIIT, 
25. 24. ibid. I, 7. V, 12. 1X, ». zai η ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ 
ὑμῶν et spes nostra de vobis est certissima. ib. v. ὃ. ubi loco 
ὑπὲρ in haud paucis codicibus legitur περί 2 Thess. IT, i. 
Tol. VI, 16. ὑπὲρ τοῦ λαβεῖν. Polyóius Hist. II. cap. 57. ὑπὲρ 
ὧν σαφέστερον ἐν ἑτέροις δηλωσομὲν de quibus sigillatim alibi 
dicemus. lta bv quoque sumitur Genes. XVIII, 19. Num. 
VIII, 21. Esther. IV, 5. et 106]. I, 5. et super apud Firg, 
Aen. T, 754.- Horat. Od. III, ὃ, 17. 5) pro, vice, (oco nomine 
alicuius. 92 Cor. V, 20. ὑπεὲρ χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν, ὡς τοῦ 
ϑεοῦ παρακαλοῦντος δὲ ἡμῶν, ὀεόμεϑα ὑπὲρ. yguosoU.  Philem. 
v. 15. ἕνα vn29 σοῦ διακονῇ uoc ut tuum locum in officiis hu- 
manitatis mihi praestandis expleat. 4) pro, zm conznodur, in. 

avorem alicuius, aut quando quis a partibus alterius stat. 


Marc. IX, 4o. qui non contra nos est, ὑπὲρ nea» ἔστε a parii- 


bus nostris stare censendts est. Roin, VIIT, 51. εἰ ὁ ϑεὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν, τίς καϑ' ἡμῶν : si Deus est a partibus nostris, quis nobis 
nocere valet? Luc. IX, 5o. Matth. V, 44. προσεύχεσϑε ὑπὲρ 
au ἐπηρεαζόντων orate pro illis, qui vos laedunt, 1 Tim. Il, 
1. 2. 6. Luc. XXI, 19. cozpus Christi τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον 
quod pro vobis morti tradetur. ibid. v. 20. Rom. V, 8. VIII, 
26. ygiozog ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέϑανε, et alibi. escAzn. Socr. Dial. 
1, 8. ὑπὲρ àv cv ovx ὧν ἔχοις εἰπεῖν, ἅπερ ὑπὲρ τῶν Πὲρεκλέους 
υἱῶν. Polyb. Hist. VH. c. 26. παρεκάλουν ϑαρῥεῖν, ὡς ὑπὲρ 
ἐχείνων παρόντος τοὺς Α'αρχηδονίους. Zuripid. Phoeniss. v. 930 
et 1244. 3odem modo ὉΣ usurpatur 1 Begg. II, 180* 2 Regg. 
X, 5. Iob. XLII, 8. Dan. XII, 1. 5) pro, οὐ, propter, causa, 
Rom. I, 5. ὑπὲρ ὀνόματος αὐτοῦ cius doctrinae propagandae 
causa. ibid. XV, g. τὰ δὲ ἔϑνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν iow 
entiles autem ob beneficium divinum, ipsis exhibitum, cele- 
brare laudes divinas. 1 Cor. X, 50. τί βλασφημοῖμαο, ὑπὲρ οὗ 
εὐχαριστῶ; 2'Thess. I, 5. Sic bv sumitur Esr. X, 9. 2 Paral. 
Vil, 10. Amos VI, 6. Ruth. I, 19. Thren. V, 17. 6) se- 
cundum , iuxta. Y'hil. IT, 15. ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας secundum 
benignam suam voluntatem, i. 4. xeva τὴν εὐδυκίαν αὐτοῦ, 
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- Ephes. L 15. Tta m áccipitur los. XXII, 9. les. LIX; 18. 


7) interdum dehcit, v. c. Act. I, 10: £x. τοῦ HL U GU (ὑπὲρ) 
τῆς αδικίας. Confer Aelian. Υ. ἘΠ 1 e, 24. Gurt τὸν ὑπὲρ 
τοῦ ἄϑλου μισϑὸν. 

lI. construitur cum "ccusatieo, notans: 

(3) sub, vel infra, i. q. ὑπό. 2 Cor. XII, 15. τῇ γάρ ἐστιν ὃ 

ἠττηϑηΐε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκκλησίας: nam quid est, in quo in- 


^ 


feriores fuistis reliquis Christianorum Cone s Herodot, 


Lib. I. cap. 57. TOv ὑπὲρ Τυρσηνῶν «gnorüve πόλιν οἰκέόντων, 


Eodem modo ὃν legitur Num. ΠῚ, 2. Ezech. XIII, i9. Malach. 


liL 16. 2)supra, super, prae, plus quam, magis quam, 


Matth. Σ, 57. o φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ qui parentes 
suos amat magis, quam me. Philipp. ur Q. ὄνομα ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα. Matth. X, 24. οὐκ ἔστι μαϑητῆς ὑπὲρ τὸν διϑάσχκαλον ποθὴ 


- est discipulus super magistrum suum, Luc. VI, 40. 5) ultra, 


ita, ut excessum significet. Act. XXVI, 15. οὐρανόϑεν ὑπὲρ 


5v λαμπρότητα τοῦ ἡλίου πεὲριλάμψψαν μὲ φῶς lumen, maius solis 


splendore, quod me circumfulsit. 2 Cor. L ὃ. ὑπὲρ δύναμιν 
plus quam vires patiebantur. ibid. VIII, 5. ὑπὲρ cupi plus 
uam facultates eorum permittebant. Vide A esselingium ad 
Diod. Sic. XII, 21. 4) ad imitationem hebraicae particulae 
by (Exod. XII, 7. Neh. VII, 2.) redundat, seu explet geniti- 
vum. Luc. XVI, 3. Blii liuius mundi φρονεμώτεροι ὑπὲρ τοὺς 


[1 


υἱοὺς τὸῦ φοιτός εἶσιν, DTO τῶν υἱῶν X, v. À. — 5) sine casu 


adverbiascit et est 1. 4. πλέον, seu μάλλον. 510 legitur i in N.T 

2 Cor. XI, 23. διάκονοι χριστοῦ εἰσὶ, παραφρονῶν λαλῶ, p 
ἐγὼ ministri Christi sunt, desipiens loquor, plus ego, seu 
maior ego sum. Suid. ὑπέρ᾽ πλέον. καὶ ὁ ᾿Ἰπύστολος" ὑπὲρ 
ἔγω, ἀντὶ τοῦ πλέον ἐγώ. Hesych. ὑπέρ" "9094616, πολυ), πῶς 
λίαν. Eodem modo praepositiones μετὰ et πρὸς adverbiali- 
ter sumuntur, quando casus eorum supprimitus, 510 μετὰ pro 


postea legitur apud. Polybium Hist. Mice. 13. et "ppianum 


Bell. Civil. Lib. V. p. 1168. μετὰ δὲ αἱ νῆες αὐταὶ ovvegónyvvv- 
το ἀλλήλαις, et πρὸς notat: insuper, amplius, praeterea, apu 
Polybium Hist. 1V. cap. 56. Herodot. Ll. c. 51. extr. etcap. 71. 
et Philostrat. Vit. Apollon. VI. cap. 9. Adde 4iberti Obss, 
Philol. p. 560. 

"TI EP AI P, fut. ago, 1) proprie localiter: exto//o, 
effero supra modum, etiam supergredior, transscendo, sum al- 
iior. Passivum ὑπεραίρομαι supra extollor » efferor, Sun altzor, 
emineo, ex ὑπὲρ et αἴρω tollo. Ps. LXXII, 16. ὑπεραρϑήσεται 
ὑπὲρ, τὸν "AiBavov ὃ κὰρπὸς αὐτοῦ. ibid. XXXVII, 4. αἱ ἀνομίαν 
μου ὑπερῆραν τὴν κεφαλήν μου. Demosthenes p., 1274. 20. ed. 
Jieisk. eadem voce de aqua, torrente XIV τῷ usus est, 
2) Medium καὶ ὑπεραΐρομαι metaphorice sumitur et ad suimum 
translatum notat: se efferre supra modum, superbire, et ex 
adiuncto; contemnere, contumeliose spernere, insolenter se ges 
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rere. Sic ter tantum in N. T. legitur. ? Cor. XII, 7. καὶ τῇ 
ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαν ne autem. me 
ob has insignes revelationes, quae mihi contigerant, effer- 
rem; et paulo post: ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαν ut omuis fastus et 
elatio animi mei reprimeretur. 2 Thess. H, 4. à ἀντι: πεέμενος 
καὶ ὑπεραιρύμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον ϑεὸν qui est adversarius 
et deórum omnium omnisque divini cultus superbus contem- 
tor. 2Macc. V, 25. ὃς χείριστα τῶν ἄλλων ὑπερήρ ὅτο τοῖς zt0ÀÍ- 
ταις. — Hesych. ὑπεραίρεται" ὑψοῦται. 

ὙΠΕΡΑΛΚΠΙΟΣ, οὐ, à, ἡ. qui, vel quae excessit f20— 
ren aetatis, exoletus , supra maturitatem, existens, ex nig 
super, et «zn, proprie: cuspis, acies cultri, vel gladii, item 
flos et vigor aetatzs, robur «ac maturitas corporis, et xaT ἐξο-- 
χὴν robur et maturitas corpor is ad nupt zas. Legitur i in N. 4. 
tantum 1 Cor. VAI, 56. de virgine, εἰ δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν 
παρϑένον αὐτοῦ νομίζει, av ἢ ὑπέραχμος sin vero aliquis existi- 
mat, se subiturum aliquid dedecoris propter filiam suam vir- 
ginem, si pubertatis annos superaverit, seu, si fuerit exoleta 
et ad senectutem progressa. Talis virgo, quae ultra annos 
nubiles innupta manet, et de qua etiam nos voce Zberrezf uti 
solemus, a ludaeis n*3333 et a. Graecis ὑπέρωρος dicitur. /e- 
sych. ὑπέρακμος" μέγας. Lexicon Cyrz/i MS. Brem, quod .4/- 
berti ad Hesychium 'T. 1L. p. 1456. laudat: ὑπέρακμος " ὑπερα-- 
κμάσας, ὑπερδραμοὶν τὴν ὥραν. Suid. ὑπέρακμος" ὑπεκδραμὼν 
τὴν ὥραν. Conf. ZFetsteniz IN. T. T. II. p. 131. ^ 

ὙΠΕΡΆΝΩ, supra, longe supra, non modo ratione lo- 
ci, sed etiam ratione dignitatis, 1. q. ὑπὲρ, ex quo et ἄνω d 
pra compositum est. Construitur cum genitivo. Ephes. 2 
Christus sedet ad dextram Dei ὑπεράνω n«ong ἀρχῆς καὶ ἐξου-- 
σίας super omnes principes ac potentes, h. e. ut omne pote- 
statis genus subiectum sit eius imperio. ibid. IV, 10. ὁ eva- 
βὰς ὑπεράνω ma&vrowv οὐρανῶν qui ascendit in coelum. coll. 
Hebr. VIT, 26. Hebr. Ix, 5. ὑπεράνω δὲ τῆς κεβωτοῦ χερουβὶμ 
δόξης κατασκιάζοντῳ τὸ ἱλαστήριον erant autem supra arcam 
faedevis Cherubim gloriae, obumbrantes operculum. Saepius 
in N. T. non legitur. Alexandrini adhibuerunt pro 5» super, 
supra, Psalm. VIII, 2. ΠΟ idem, Hagg. II, 16. ubi de tem- 
pore usurpatur, nbrrb supra, sursum versus, Psalm. LXXIV, 
5. Ezech. VIII, 2. XLIII, 15. ΠΌΣΟ. superne, Genes. 
VII, 20. Ezech. X, 10. XI, 22. et pro ; TEE 3ublimis. Deut. 
XXV I, 19. καὶ εἶναί σε ὑπεράνω πάντων τῶν ἐϑνών. ibid. 
XXVIII, 1. xci δωσει σὲ κύριος ὑπεράνω πάντων τῶν ἐθνῶν τῆς 
γῆς. -delian. V. H. IX. cap. 7. λύπης ὑπεράνω πάσης ὦν. Pays 
XII, 24. 1. 

"TILEP ATE 4 N92, fut. Ew, valde crésco, vehementer 
Sa στ, in dies maiora, éncrementa capio, ex praepositione 
eni, quae in compositis interdum auget ei intendit notio- 
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nem simplicis, et αὐξάνω, quod vide supra, Semel tantum in 
N. T. legitur 2 Thess. L5. εὐγαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ ϑεῷ πᾶν- 
τοτὲ περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ, καϑως ἀξιον ἐστιν, ὅτε ὑτιεραυξάνει ἡ 
πίστις ὑμών gratias agere debemus Deo semper de vobis, fra- 
tres, ut par est, quod fides vestra in dies maiora incrementa 
capiat. GJoss. Jet. ὑπεραύξω, supercresco. 

 "TILEPB AI'N£2, fut. 5oouor, 1) proprie: transgredzor 
terminos et limites supergredior, ex ὑπὲρ super et βαίνω eo, 
vado. Sic legitur non solum apud Alexandrinos, ? Sam. XXII, 
50. Ps. XVIII, 52. xo? ἐν. τῷ ϑεῷ μου ὑπερβησομαιτεῖχος. Tob. 
XXIV, 2. XXXVII, 11. sed etiam apud exteros Scriptores, 
v.'c. Polyb. Lib. I. cap. 2. ὁσάκις ἐιόλμησαν ὑπερβῆναν τοὺς 
τῆς “σίας ὅρους. Eurip. in Phoeniss. v. (197. Demosthenem 
p. 1380. ὃ. ed. JHeisk. τὸ περιτείχισμα ὑπέρβαντες. 2) meta- 
phorice: zodum. excedo, limi£es constitutos transilio, (Eurip. 
Alcest. v. 1077. μ᾽) νῦν ὑπεέρβαιν᾽, ἀλλ᾽ ἐναισέμως φέρε ne nunc 
in luctu modum excedas, sed feras moderate.) item volo, 
transgredior leges, pacta, etc. Demosthenes p. 155. 4. ὑπερ- 
βαίνειν τὰς πίστεις. quil. Symm. Theod. Prov. XX, 2. ὃ ὑπερ- 
βαίνων qui peccat contra regem eiusque mandata negligit. 
Hinc ὑπερβαίνω 5) speciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν notat: leges zusti- 
tiae, aequitatis et fidei violare, iniuriam alterz. facere, deci- 
pere. Sic semel tantum in N. T. legitur 1 Thess. IV, 6. τὸ uj 
ὑπερβαίνειν (Scil. τὸ δίκαιον) καὶ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγματι τον 
ἀδελφὸν αὑτοῦ ne quis vestrum, turpis lucri studio adductus, 
iniuriam alteri faciat eumque decipiat in ullo negotio. Conf. 
ad h. 1. 77/ojfiz Curas Philol. in N. T. T. III. p. 565 seq. et 
Jf'etstenii IN. T. T. II. p. 5o2seq. Hinc ortum est substanti- 
vum ὑπέρβασις, quod Hesychius vocabulis ὕβρις et ἀδικέα in- 
terpretatus est, et nomen ὑπερβασία, quod generatim orem 
£ransgressionem terminorum et limitum in re quacunque, et 
speciatim znzuriam, alis illatam notat. Vide Hesiod. "Egy. 
xul μέρ. v. 020. Phocylid. v. 55. et Homer. Odyss. y, v. 206. 
τίσασϑαν μνηστῆρας ὑπερβασίης ἀλεγεινῆς. 

"THEPBAAAO NTAX. | Adverbium, significans: supra 
modum , superabundanter , vehementer, excellenter, ab vneg- 
βάλλω excello. Legitur in N. T. tantum 2 Cor. XI, 25. ubi 
Paulus narrat, se fuisse ἐν πληγαῖς ὑπερβαλλόντως. h. e. ver- 
beribus caesum esse ultra modum. Adde Alex. Iob. XV, 11. 
Xenoph. 4ges. l1, 56. 

U"FILEPB 44442, fut. αλῶ, 1) proprie: supericio, me- 
tam iaciendo supero, etiam £ransgredior, transeo, transcendo, 
modum excedo, ex ὑπὲρ et βάλλω iacio. Xenoph. Anab. IV, 6. 
δ. εἴτε αὔριον δοκεῖ ὑπερβάλλειν τὸ ὄρος. ibid. c. 1. 5. Eodem 
modo ὑπερβολὴ sumitur, v. c. in formula ὑπερβολὴ τοῦ ὄρους 
traiectus montis, apud Xenoph. Anab. IIT, 5. 12. IV, 1. 15. 
Eustathius ad Odyss. &, p. 1406. 45. et ex eo PAavorinus: 

Gggg ? 
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ὑπερβάλλειν δὲ καὶ ὑπερβολὴ, κυρίως μὲν ἐπὶ τοῦ ὑπερακοντίζειν, 
ἢ ὑπεροϊστεύξιν, ) ὑπὲρ μέτρον δισκεύξεν * ᾿μεταχορικῶς δὲ καὶ 
ἐπὶ ἑτέμων ὑπεροχῶν ἢ xal ἐπὶ ἀσυμμετριῶν. 2) metaphorice: 
vinco, (Zfristoph. Plut. v. 109. "eschin.. Socr, Dial. III, 17.) 
supero, excel/o, praestanttor. sum, superemineo, exubero. Sic 
legitur in N. T. 2 Cor. III, 10. ἕνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης δοξής 
propter maiorem internam praestantiam. ibid. IX, 14. διὰ τὴν, 
Wie μι χάριεν τοῦ ϑεοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. Vide infra sub Χάρις. 
Ephes. 1, r9. καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεϑος τῆς δυναι psi αὐτοῦ 
et quae sit summa magnitudo vis divinae. ibid. II, 7. et IH, 
19. τὴν ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην amorem, qui di 
omni cogitatione humana superior, en captum- humanum 
excedit. Apud Symm. Ps. CXXXVIITI, ὃ. coll. Prov. XXX, 
18. ὑπερβάλλειν vwo notat, captum diieuida superare , aut ora 
modum difficile esse ad intellegendum. | Ld elian. V. H. IY, 27. 
ὑπιευβάλλουσα σπυυδὴ summa et modum excedens dilegentia. 
Xenoph. Mem. IV. cap. 3. 6. 7. ὑπερβάλλειν καὶ τοῦτο φιλαν-- 
ἁᾳωπίᾳ. Tdem de Venat. I, 12. ὑπερβάλλειν φιλοπονίᾳ mdustria 
excellere. Theophr. de Causis Plantarum V. cap. 16. princip. 
Gv μή τις αὐχμὸς ΓΝ ee γένηται. Conf. /Fesseling. ad 
Diod. Sic. XV. c. ὃ, p.72. Jfetstenii IN. TX Y. IL. 
p. 104 et 240. Beli E. Philol. s. ἢ. v. et Gronosium 
ad Senec. de Benefic. IIT, 52. Hesych. vnegBaAAee" ὑπερνικᾷ» 
ὑπερείϑεται, παραβαίΐνει. 4 
"THEPBOAH', 92,5), 1) proprie e tribuitur, qui super- 
icit, metam iaciendo super at, aut /zmztes etc terininos. transit 
ac transgreditur. Est enim verbale a praet. med. ὑπερβέβολα," 
verbi. ὑπέρβάλλω, quod vide supra. 2) metaphorice: summa 
rei vis, perfectio ac praestantia, magnitudo, vehementia, im- 
petus. Hinc καϑ' ὑπὲρ οβολὴν, teste JJesychro s. h. ME adverbiali- 
ter ponitur pro ὑπερβαλλόντως valde, maxime, 1. q. σφύδρα, 
ἅλιοτα. Rom. VII, 15. ivo γένηται xo. ὑπερβολὴν ἀμαρτωλὺς 
ἡ ὡμαρτίω διὰ τῆς ἐντολῆς ut per legem summa vitiositatis vis 
ac turpitudo appareret, ubi videndus ZJ/etstenius. 1 Cox. XII, 
51. καὶ ἔτι xo ὑπερβολὴν 000v ὑμῖν δείκνυμοε et viam tutissimam 
ac certissimam vobis monstrabo. Ante xa ὑπερβολὴν est are 
ticulus τὴν omissus, ut apud 7ZAzcyd. k. cap. 122. ? Cor. I, 8. 
xa) ὑπερβολὴν ἐβαρήϑημεν supra quam dici potest, se ERA 
tissime. ibid. IV, 7. ivo καὶ unt 593021) τῆς δυνάμεως ἢ τοῦ ϑεοῦ 
καὶ un ἐξ ἡμῶν ut summa illa vis et efficacia, quam exserit re- 
ligio christiana, a Deo repetatur, non autem ab hominibus. 
Formula sj ὑπερβολὴ) τῆς δυνάμεως posita est xe ἡ rst diens 
σὰ δύναμες. quemadmodum apud Zosephum A. X. L 15. 4. ἡ 
ὑπερβολὴ τῆς ϑρηοκείας est summa pietas ac veil ibid. II, 
2. 1. 2 Cor. IV, i7. xa^ ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολὴν excellentissi- 
me, ut d heaiccm ἽΝ. 15. Apud gràecos Scriptores nullus 
locus reperitur, ubi haec duo E. sunt, 2 Cor. ΧΗ, 7. aoi 
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τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων. ἵνα μὴ v: περαίρωμαι ne autem 
me ob has i insignes revelationes, quae mihi contigerant, efler- 
rem. Galat. I, 15. καϑ' ὑπερβολὴν vehementer, summo. cum 
studio ac impetu persecutus sum Christianos. Saepius in 
ἽΝ. T. non legitur. Adde AeZian. V. H. XII, 1. εἰς ὑπερβολὴν 
maximopere. Ailostrat, Vit. Soph. I. cap. 21. s. 4. p.! 917. 
quio d ovuevog “Ὁπερβυλαῖς χρημάτων γλώσσας ὁμοῦ πάσας, καὲ 
διχαστῶν ψήφοις. Alia exempla dedit Heiskius in Indice 
Graecit. Demostheneae p. 762. et ZlapAelius in Obss. Polyb. 
p. 858 et 484 seq. 

"YILEP EI zf2. proprie: supervideo, ich; übersehe etwas, 
| ΑΙ. q. παρεΐδω, -elan. V. H. V, 17. et pervideo apud ZJora- 
tium Serm. 1, 5. 25.) deinde: i£a me gero, quasi non videam, 
ac animadvertam , h. e. vel: aequo anino fero ac perfero 
aliquid, patior, ut aliqua res fiat, connivendo dissimulo, vel : 
contemno, despicio cum indignatione et detestatione, nepltgo, 
(Z/ato in Phaedro p. 1229. 24elian. V. H. XII, 25.) ex “ὑπὲρ 
et εἴδω video, a qua voce bene distinguenda est alia, eodem 
modo scripta, ὑπερείδω suffulcio, firmo, ex vno et ἐρείδω fir- 
miter f'uleio , Jigo, innitor. In N. T. semel tantum legitur 
Act. XVII, 50. τοὺς μὲν οὖν. «χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπε οιδὼν (duo 
codd. habent παριδὼν) 0 O:0g haec ignorantiae tempora 
aegre ferens Deus. Ju/gatus vertit: "despiciens. ( Gloss. 
Vet. apud Zabbaeum pag. 105. ὑπερεῖδεν, despexit.) Syrua 


vertit eM transire fecit, Alii vertunt: condonans, remit- 


tens. Vide Krebsii Obss. Flav. p. 255. Priorem vero explica- 
tionem suadet et commendat non solum series orationis, sed 
etiam usus loquendi apud Alexandrinos interpretes, apud 
quos hebraico 42v77 excanduit, indignatus est, aegre tulit 
respondet, Deut. Ilf, 96. Ps. LXXVII, 65. 68. et tvt idem. 
Zach. I, 12. Possunt tamen haec verba etiam ita explicari: 

cdtivedde dissimulavit, velsilentio transmisit tempora igno- 
rantiae, coll. Act. XIV, 36. Interdum etiam ὑπερείδω, ut 
ὑπερόπτομαι (los. 1, 5. Tes. LVII, 7.) et παρείδω, (apud 
Symmachum Iob. XXVII, ἃ. Sirac. VII, 11. "XXVIII, 7-) 
etiam simpliciter conzemnere, despicere, negligere, non respi- 
cere notat, non solum apud Mexandrinos, List: XXVI, 4o. 
Num. XXXI, 16. Deut. XXI, 16. Ps. LIV, 1. Iob. VL, 14. 

sed etiam tpud exteros Scriptores, v. c. .delian. 'V. H. II, 50. 
III, 22. XI, 17. Marc. "Anton. V, $1. πόσων ἡδονῶν xal πύνων 
ὑπερείδεις. Suid. ὑπεριδεῖν " τὸ καταφρονῆσαι. Hesych. ὑπερείδει" 

καταφρονεῖ. Conf. Gatakerum in. Adversariis Sacris p. 551. et 
Al'etstenii N. T. 'T. H. p. 572. 

-  "FHEPE'KEINA. Adverbium, quod cum genitivo con- 
struitur et notat: /rans, μέγα. Vox est composita ex vri 
super et ἐκεῖνα illa. Semel tantum in N. T. legitur. 2 Cor. X, 
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16. εἰς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν (scil. μέρη) εὐαγγελίσασϑαν utetiam 
ultra fines agri. Corinthii doctrinam christianam proferam. 
Simile quid habes supra in ἐπέκεονα, quod vide. 

ὝὙΠΕΡΕΑ ΠΕΡΙΣΣΟΥ͂, valde et fere ultra modum, 
quam vehementissime, magis ac magis, maiorem in modum, 
ex ὑπὲρ, ἐκ εἴ περισσὸς excellens. Ter tantum in N. T.legitur. 
1 Thess. ΠῚ, 10. νυκτὸς xal ἡμέρας ὑπερεχπερισσοῦ δεόμενοι 
indesinenter, maximopere (ardentissimis precibus) rogo oro- 
que. "ibid. V, 15. ηγεῖσϑαι αὐτοὺς ὑπερεκπερισσοῦ honore in- 
signi eos prosequi. Ephes. III, 20. τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα 
ποιῆσαν ὑπερέκπερισσοῦ ὧν οὐ κὸ θῶ: ἢ νοοῦμεν Deo vero, τ 
precibus, spe et opinione nostra maiora facere potest. Re- 
peritur praeterea haec vox αὐξητεκὴ apud Alexandrinos Dan. 
Ill, 25. X κάμενος ἐξεκαύϑη ὑπερεχπερισσοῦ. Conf. etiam L. 
Bos. Exercitt. p. 215. 

TIIFPEK TEI'N£,, fut. evo) , ultra et supra modum ex- 
tendo. "Yuigexieivo ἐμαυτὸν ultra, quam decet, me extendo, 
transgredior limites, terminos transilto, modum excedo, h. e. 
vel nimium facio, vel parum facio, i. q. ὑπερπηδαω τὸν ὅοον, 
seu ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμένα πηδαω, (conf. Zul. Pollucis Onom. i, 

151.) ex ess et ἐκτείνω extendo. Semel tantum ia IN; TI legi- 
tur 2 Cor. X, 14. ov γὼρ, m ἐφικνούμενου ἐφ᾽ ὑμᾶς ὑπερεκτεί- 
ψομὲν ἑαυτοὺς neque enim, quasi non ad vos usque progressus 
sim doctrina mea, terminos transilio, (modum excedo) aut 
arrogo inihi plus quam debeo. Confer ad h. 1. 7/o/fi Curas 
Philol. in N. T. T. II. pag. 658. J'etstenius vertere ma- 
vult: limites provinciae nostrae, a Deo nobis assignatae, 
non excessimus, cum ad vos perveniremus. Zucign. Eu- 
nucho 2. κέχραγότες καὶ ὑπερεκτεινύμενοι. — Schol. ὑπερφιλο- 
γεικοῦντες. 

"THEPEKXT' NO, εἰ ὙΠΕΡΕΚΧΥ Ω, ἔαι. ὕσω, supra 
modum effundo, nimium et abundanter effundo.. V'assivum ὑπερ- 
ἐκχύνομαι superfluo, effluo, exundo, abundo, ex ὑπὲρ super et 
ἐκχύω, vel ἐ ἐκχύνω effundo. Legitur in N. T. tantum Luc, VI, 
50. μέτρον ὑπερεκχυνόμενον mensura superfluens, seu ahisidda: 
tissima. Alex. [06]. II, 24. καὶ ὑπεερεκχυϑήσονται αἱ ληνοὶ οἴνου 
καὶ τάξω Verbo ὑπερεκχέω usi sunt Alexandrini Prov. V, 16. 
pro y^2a dispersit. 

ΠΕΡΙ: ΝΤΎΥΓΧΑ͂ 'ΝΩ, convenio aliquem super alterius 
causa, vel negotio, alicuius causam ago, interpello, intercedo 
et postulo pro aliquo, et ex adiuncto: adiuvo, auxilium fero, 
ex ὑπὲρ et ἐντυγχάνω occurro alicui, adeo aliquem precandi 
eausa, interpello, quod vide supra. Construitur cum praepo-. 
sitione Undo et semel tantum legitur in N. T. Hom. VIII, 26. 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν sed ille ipse ani- 
mi sensus auxilium nobis fert i in precibus, i. 4. συναντελαμβά- 
γέται. Vide supra ad ἐντυγχάνω dicta. 
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ὙΠΕΡΕ ΧΩ, fut. ἔξω, 3) proprie: teneo supra, vel super, 
^manum tendo super aliquem , impono, superiniicio, ex ὑπὲρ 
super et ἔγω habeo. Sic legitur apud Lucian. in Timon. f. 10. 
in formula Uzegzyecv τινὸς τὴν χεῖρα, ubi vid. Hemsterhusius, . 
et apud Po/yb. XV, 29. ὑπερέχειν, ταὶς χεῖράς τινε defendere ali- 
quem. Hesych. ὑπερέχει" ἄνωϑεν ἐπιβάλλει, βοηϑεῖ, ὑπέρανω 
ἔχει. 3) emineo. Jelian. V. H. YV, 15. τὸ δὲ πρόσωπον μόνον 
ὑπερέχων. Eurip. Phoen. v. 1405. Xenoph. de Re Equestri 
XII, 10. Zesych. ὑπερέξουσι" μείζονες “ἔσονται. 3) metaphorice: 
praestantior sum, vel reputor, praesto, anteceílo, supero magnis 
£udine e£ praestantia, Praes. part. neutr. gener. τὸ ὑπερέχον 
substant. ezznentia, summa praestantia, excellentia. Hesych. 
ὑπερέχει" διαφέρει, ὑπερβάλλει. Sic legitur in IN. Τ΄. Philipp. 
Il, 5. ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνη ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας 
ἑαυτῶν modeste potius quisque alios se superiores esse existi- 
met. ib. Ili, 8. διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως χριστοῦ (13,000 τοῦ 
κυρίου μου, pro διὰ τὴν ὑπερέχουσαν gvaoiv x. T. À, propter có- 
gnitionem praestantissimae religionis domini mei I. C. ib. IV, 
7.1] ὑπερέχουσα πᾶντα νοῦν quae omnem humanam intellegendi 
facultatem superat. Dan. VII, 25. ὑπερέξει πάσας τας βασι- 
λείας. Sirac. XXXIIL, 7. διὰ τί ἡμέρα ἡμέρας ὑπερέχει: quare 
dies die praestantior est ? ibid. XLIIIT, 55. Xenzop/. de Venat. 
I, 7. Πελανίων δὲ τοσοῦτον ὑπερέσχε φιλοπονίᾳ. ibid. 6. 11. 
ὑπερέσχε σοφίᾳ. Demosthenes p.120. 25. et 609. 10. 4) prae- 
sum, pr aefectus sum, deminor, potentia valeo, BA om. XIII, 1. 
ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις magistratibus quibusvis praefectis, seu, 
quorum est imperium in alios, quos 2£mmianus Marcellinus 
XIV, 1. ceisas potestates et XVL, 12. sublimes potestates vocat. 
1 Petr. II, 15. εἴτε βασιλεῖ, εἷς ὑπερέχοντι sive imperatori Ro- 
manorum, qui summo imperio gaudet. Sapient. VI, 5. ἐν τοῖς 
ὑπερέχουσι in illis, qui praesunt et dominantur. Hesych. ὑπὲρ- 
ἔχοντι" ἐξουσεάζοντιυ. P ond in N. T. non legitur. Cf. 7Zei- 
stenzi IN. T. T. lI. p. 

"THEPHOANI ea ας, ἢν 1) proprie : smperemenentia, et 
tribuitur rebus, quae supra alias assurgunt et eminent seque 
conspiciendas praebent, ab ὑπερήφανος, quod vide infra. 2) 
metaphorice: superbia, arrogantia, vana de sua praestantia 
opinio, coniuncta CiLITi contumelia ac despectu aéiorum, ἢ τῶν 
ἄλλων πλὴν αὑτοῦ καταφρόνησις, ut describitur a TÀheopArasto 
in Char. Ethic. cap. 24. ad quem locum vide Casauboné 
Comment. p. 220. ed. 7ischeri. Sic semel tantum in N. T. 
legitur Marc. VII, 22. βλασφημέα, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη. 
Alexandrini saepius hac voce usi sunt, v. c. pro ΤΙ superbia, 
Deut. XVII, 12. Abd. v. 5. Ibl pk Prov. VII, 15. Amos 
VII, 7. 533 idem, Dan. IV , 57. et aliis similibus vocabu- 
lis hebraicis. 
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"THEPH' d ANOZ, ov. 6, ἡ, 1) prddde supereminens, 


eminenter apparens, de rebus, UNE δ Ρ 18 alias assurgunt et se - 


conspiciendas praebent, i. q. ὑπερηφανὴς apud Xenoph. de 
Mag. Equit. V, 7. ab Uneogelvouut super alios emineo, vel con- 
spicuus sum, ex V; πὲρ et quiva ostendo. Fustathius ad liiad. 
&, M i 250, 274 τοῦ ὑπερηομένου καὶ ὑπερφανοῦς, ἐξ οὗ πλέοναύμῷ 
τοῦ ἢ ὑπερήφανος. 2) metaphorice: superbus , f'astuosus, qui 
altos alto supercilio, contemnit et dispicit,et proprie differt ab 
&AaQu v, ita, ut eum significet, qui ob ea, quae habet et quibus est 
caeteris vere superior, se effert et in dd Tenia gerit adversus 
eim, qui non habet, quanquam interdum etiam arrogantem, 
DUAL M qui plus sibi assumzt, quan res patitur, significat. 
Opponitur τῷ ταπεινῷ apud Alexandrinos pariter ac in N. T. 
libris. Luc. L, 5 S. διεσχόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας av- 
τῶν disiicit ac frangit animi fastu insolescentes. Rom. L 50. 
ὑβριστὰς, ὑπερηφάνου e, ἀλαζόνας. Theodoretus ad h. ]. ὑπερ-- 


ῃχανους τοὺς ἐφ᾽ οἷς ἔχον σι πλεονεκτήμασι μεγάλα φρονοῦντας. 


ΓΙ: ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι. Iacob. IV, 6. ὑπερήφανοι, 


opponuntur τοῖς τατιἑενοῖς. 1 Petr. V, 5. Saepius i in N. T. non 


leg it. Alexandrini usi sunt hac voce pro^: datu, fastuosus, 


ces Ps. CXIX, 21.,51. 69. nx3 idem, Iob. XE4 12. Ps. 
CXL, 6. et aliis TOM similibus. Adde XenopA. Mem. I. c. 25. 
9. 225. Aelian. V. EE ΧΙ. e. 65. Diog. £c l. sect. 95. evzv- 
χῶν μὴ (o Une ἐρήφανος * ἀπορήσας μὴ) ταπεινοῖ. "Thom. A. P. 
069. ὑπέρηφανος v0 gu rog" ὃ ὑπέρᾳρων καὶ ἀλαζων. ὑπερήφα- 
vog δὲ παρασκευὴ" 5 μεγαλὴ καὶ ϑαυμαστὴ x. τ. À. Hesych. ὑπὲρ- 
ἤφανος" ὑπεράφρων, ἀγνώμων. 

CTI EPA AN. Adverbium, compositum ex ὑπὲρ supra 
et λίαν valde, sigmificans: supra quam valde, ultra valde, plus 
quam valde. Bís tantum legitur i In [NC ^T 2 €0v. XL 5; λογίζο- 
uot γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναν τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων existimo 
eniin, me nullo modo inferiorem esse summis et auctoritate 

rae caeteris insignibus apostolis, coll. Galat. IT, 7. et 9. ibid. 
XII, 1i Divisim. eodem modo legitur apud Eustathium i in 
Odyss. e. p. 27. 55. ἔστι γάρ ποτὲ καὶ τῷ λίαν κατὰ τὴν τραγῳ- 
δίαν yea au καλῶς, καϑ' ὃ σημαινόμενον λέγόμε ἵν τινα ὑπὲρ λίαν 
σοφόν. Simile adverbium est ὑπερεῦ egregie, quod legitur apud 
JPlaton. in Theaetet. p. 133. ὑπερεῦ ᾿ἀκολουϑ εἴς. 

"THEPNIK A, ὦ, fut. yoo, proprie: plus quam victor 
sm, pleni ssime ac perfectissime vinco et supero, for tius vinco 
Jiostes; guam ad- eictortam iustam repórtandam opus est, 
(G/oss. Pet. apad Labbaeum p. 195. ὑπερνικῶ, exsupero.) inter- 
dum vero siue ulla emphasi ac vi praepositionis ὑπὲρ, vinco, 
supero, i&iumpho, ex ὑπὲρ et νέκάω vinco. Semel tantum in 
INE legitur Bor. VIII, 57 . ἀλλ᾽ ἐν τούτοις πᾶσεν ὑπερνικῶ-: 
μὲν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμὰς sed nihilominus non succumbi- 


mus his malis divino auxilio sublevati ac muniti, Alii inter- 
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pretes, vim. praepositionis ὑπὲρ "urgentes, sensum büfüs loci 
ita constituunt: divino auxilio sublevati acmuniti plus virium 
habemus, quam requiruntur ad istos varii generis hostes supe- 
'randos, ut ὑπερνικᾷν Sit 1. 4. νικᾷν παρὰ πολι, (loseph. A. 1. V, 
91 02) quo sensn legitur apud Leonem in 'Tactic. XIV, 25. 
(νικᾷ. καὶ μὴ ὑπερνικᾷ -- ἀλλὰ δεῖ τῇ τοῦ ἐχϑοοῦ τελεέᾳ κατα- 
λύσευ ἐπιμένειν.) et Socrat. H. E. Ml, 21. νεκᾷν καλὸν, ὑπερνικᾷν 
δὲ ἐπίφϑονον. Eodem modo ὑπεραγαπᾷν supra modum dilige- 
Te apud Josephum A. Y. T, 15. 1. et 113, 9g. δ. ὑπεριοχίειν et περ-- 
κρατεῖν, ibid. XI, 5. 2. et ὑπερπλουτεῖν usurpatur, quod apud 
Lucianum in Tiimone 6. 10. notat: ampltores divitias posside- 
re, quam requiruntur, ut quis dives sii et censeatur. Conf. 
JT^olfii Curas Philol. 1n N. T. T. II. p. 159sq. Sed haud raro 
gae compositum ὑπεευνεκᾶν pro sunplici »exGv ponitur, ut 
partim ianl;obsetvavit oA. dibertián Obss. Sacr. p. 314. par- 
tim vero ex glossa JZesychir: ὑπεῤνεχὰ" LLL DL apparet. 
Hippocrat. Sect. VII. Apbor. ὃ. v ὑπερνικῷ γὰρ τὸ qvoexóv. Ne- 
que desunt alia verba composita, in quibus ὑπὲρ nullam au- 
endi vim habet, v. c. ὑπεύαγαν ἀχτεῖν indignari apud Aelian. 
V. H. VHT. c. 9. Couf. infra ὑπερπερισσέυω et ὑπιερτιλέοναζω, 
et /Jetstenii IN. T. 'T. M. p. 65. — Caeterum vox ὑπερνεχᾷν 
omissa m ZZesauro JBieliano legitur apud Symmachum Ps. 
XLil, :. pro hebr. en, ubi pro ὑπερδέτησον -Agellius legit 
ὑπερνίκησον, quod quia verbum minus usitatum est; - praefe- 
-rendum mihi videtur. Notat autem ibi V ὑπερνικᾷν ἀρέξερὸ, ut 
aliquis: in judivio vincat, causam. alicujus. tueri ac defendere, 
et est i. q. ὑπερδικαζεὶῖν. 
"UFHEPOFKON, ov, 0, x, καὶ τὸ ὑπέρυγχον, 1) proprie: 


praetumidus, $uper inodum gravis ac molestus, qui, vel quod- 


mole ac onere, etiam numero (Vide Josephum B. I. Ill, τὸ, 2. 
p. 254.) sito magnitudinem et modum excedit , ex oig super, 
h. e. zzmis; et dee or onus, Sic legitur apud Xenoph. in 
Hist. Gr. V. cap. 4. $. 56. γενομένης δὲ τῆς κνήμης ὑπερόγκου. 
"Kelian. V. H. XII, 1. τὸ ὑπέρογκον τοῦ σώματος. 2) metapho- 
rice ὑπέρογκον dieitds omne, quod ulla aliqua ratione modum 
excedit, ita, ut mox de re, supra modum «ardua ac difficilz, 
(Alex. Deut. XXX, 11. 2 Sam. XIII, 2.) mox vero de fastuo- 
so, superbo et inflato usurpetur, in qua posteriore significa- 
tione bis tantum legitur i in N. T. 2 Petr. IT, 10. ὑπέρογκα yao 
ματαιότητος φϑεγγόμενον verba enim fastu plena, sed vana et 
inania loquuntur, seu ore suo talia proferunt, quae vanam 
superbiam indicant. Tud. v. 10. τὸ στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα 
(sc: ῥήμοτα) os ipsorum loquitur τὐγηϊάδ ac superba, seu qui- 
bus est os magna Mei NL en ut Horatius loquitur Serm. Lo 
4, 44. Exod. XVHl, 22. τὸ δὲ ῥῆμα τὸ ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν 
ἐπί σε. ἴθ. v. 26. τὸ δὲ ῥῆμα ὑπέρογκον (4quila et Synmachus 
habent σκληρὸν εἰ Theodotion δυσχερὲς) ἀνέφερον πρὸς ΠΠωὺ- 


*« 
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σὴν. Dan. XI, 56. xoi ἐπὲ τὸν ϑεὸν τῶν ϑεῶν λαλήσει vxtgoyza. - 
Conf. Z/sneri Obss. Sacr. 'I. Hl. p.450. qui exempla ex pro- 
fanis habet. ZJesych. ὑπέρογκον" μέγα, ὑψηλὸν, ὑπέρμετρον. In. 
, Gloss. Fett. apud ALaóbaeum p. 195. exponitur: superbus, 
superfacundus, turgidus, Vide Hemsterhusium δα Lucian. 
Dial. Mort. p. 427. et ZFetstenii IN. T. 'T. 1M. p. 709. 

CTILEPO XH, ἧς, ἡ, 1)proprie: eminentia, 1. q. ὑπερύχη- 
σις. (Symmach. Ezech. XL, 21.) ab ὑπέρέχω emzneo, quod 
vide ;supra. Z"o/yb. lI!, 104. 5. 2) metaphorice: excellentia, 
praestantia. Sic legitur in IN. T. 1 Cor. IH, 4. ἤλϑον ov xo" 
ὑπεροχὴν λόγου sj σοφέας, pro οὐκ ἦλθον ἐν λόγῳ xa ὑπερο-- 
χὴν σοφῷ, h. e. non usus sum exquisita et subtili institu- 
tione, seu, non usus sum subtilitate sapientiaé humanae in 
docendo. 2 Macc. XIII, 6. 2o/yb. V, 45. 1. 5) praecipua 
dignitas, in qua aliquis est constitutus, potentia et auctori- 
tas, qu& aliquis valet. Sic sumitur 1 Tim. 11, 2. xai ὑπὲρ 
πάντων τῶν iv ὑπεροχὴ ὄντων et pro omnibus, qui sunt in 
summa dignitate ac potestate constituti, principes ac ma. 
gistratus. 2 Macc. Ill, 11. ἀνδρὸς ἐν ὑπεροχῇ κειμένου. Polyb. 
V, 4i. oí £v ὑπεροχὴ ὄντες. Saepius in N. T. non legitur. 
Hesych. ὑπεροχή" ἐξοχὴ, ὑπερβολή. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
ὑπεροχήν" ἐξοχὴν, μεγαλειότητα. Confer Lexicon Polybianum 
s. h. v. — G/oss. Κεἰ. apud Labbaeum p. 194. Vnegogn, emi- - 
nencia, excellencia, exuperancia, fastidia. Lege fastidium 
aut fastisium. 

"THEPIIEPIXXET Q2, fut. evco, proprie: superabundo 
supra modum, vel vehementer exubero, interdum etiam 1. q. 
simplex LEQUO GEUOD abundo, eximie appareo, admodum excello, 
ex ὑπὲρ et περισσεύω, quod vide supra. Bis tantum in N. T. . 
legitur Rom. V, 20. ubi abundavit peccatum, ὑπέρεπερίσσευ- 
σὲν ἡ γάρις longe abundantior fuit gratia, ἢ. e. multo illu- 
strior apparuit Dei erga peccatores gratia ac misericordia. 
2 Cor. VII, 4. ὑπερπερισσεύομαν τῇ χαρᾷ abundo laetitia in 
omnibus miseriis meis, ita, ut gaudium illud summum, quo 
me affectum sentio, omnem tristitiam et dolorum sensum 
removeat. 

"UTHEPIIEPIXEQ E, superabundanter, supra modum, 
maxime, vehementer. Adverbium, compositum ex ὑπὲρ et ne- 
Qoo abundanter, intense, quod semel tántum legitur in 
N. T. Marc. VH, 57. καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο et vehe- 
menter obstupuerunt, seu, et admodum eum venerati sunt. 

"THEPIHILAEON A Z4, fut. «oo, proprie: superabundo, . 
deinde etiam i, q. simplex πλεοναΐζω abundo, insignis, copiosus, 
eximius sum, ex ὑπὲρ et πλεονάζω, quod vide supra. Semel 
tantum in N. T. legitur 1 "Tim. L, 14. ὑπερεπλεόνασε δὲ »j χάρις 
τοῦ xvgiov ἡμῶν abundavit vero gratia domini nostri, h. e. 
abunde et insigni modo declaravit mibi Deus benignitatem 
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suam. Reperitur haec vox, quam Z7Z'ctstenius se nullibi re- 
perisse fatetur, iu P"sa/ferio Salomonis Ps. V, i19. et in 
Fragmento Hermae apud Fabricium Bibi. , Graec. lib. V. 
cap. 1. p. 12. 

ὙΠΕΡΎΨΌΟ' Ω, ὦ, fut. ὥσω, 1) proprie: superexalto, in. 
summam effero VIR Mac Mine δι, ex ὑπὲρ super et ὑψόω zm altum 
tollo, ab vwosc altitudo. 2) metaphorice : in beatissimum et emi- 
nentissimum statum eveho aliquem, in summa dignitate ac, feli- 
cissima conditione constituo puquem. Sic semel tantum legi- 
tur in N. T. Philipp. II, 9. διὸ καὶ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε proe: 
pterea etiam Deus summa eum dignitate ac felicitate ornavit, 
summo scilicet rerum humanarum tradito imperio; unde 
statim explicationis causa additur: καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ 
ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. Ps. XCVI, 10. σφόδρα ὑπερυψώϑης 
ὑπὲρ πᾶντας τοὺς ϑεούς. 

"THEPOPONE 9, ὦ, fut. ἥσω, ultra sapio, quam par est, 
inumodeste de me sentio e£ statuo, ar rogans sum, znsolesco, 4. d. 

φρονέω, zo ὃ δεῖ φρονεῖν, aut φρονέω ὑπερηφάνως, ut legitur 
2 Macc. IX, 12. ex ὑπὲρ super, supr a, et φρονέω sapio. Semel 
tantum in N. T. legitur Rom. XII, 5. μὴ ὑπερφρονεῖν, nag ὃ 
δεῖ φρονεῖν ne sapiat supra, quam oportet sapere, b. e. ne 
supra modum de'se sentiat, neque plus, quam par est, sibi 
tribuat. Legitur praeterea haec vox in eadem significatione 
apud Polyb. VI, 18. 7. et X, 40. ὃ. Josephum Α. 1. 1. cap. 11. 
sect. 1. oi dodeuno πλούτῳ καὶ μεγέϑει χρημάτων ὑπερφοονοῦν- 
τὲς. ibid. sect. 4. et in Symmachi reliquiis Tob. XXXI, 15. 
XLI, 6. Hesych. ὑπέρῳφρονα " ὑπερήφανον," ἀγνώμονα, ὑψηλό-- 

φρονα. Phavor. ὑπερφρονῶ, καταφρονῶ, αἰτιατικῇ καὶ γενυμῇ! 
V. Pollux ΤΧ, 149. 

ὙΠΕΡ (ON, ov, t0, contracte pro ὑπερωϊον, ut πατρῷον 
pro πατρώϊον, (conf. Lamb.Bos.in Exercitatt. Philol. ad N, T. 
p- 64.) scil. οἴκημα, (ut plene legitur apud Zucianum in Asino 
p. 107. et Po//ucem Onom. Lib. I. c. 8. sect. 81.) generatim 
notat superzorem partem aedium, summum tabulatum, et spe- 
ciatim conclave secretius in superiore domus parte, (Homer. 
Iliad. 8, 514. π΄, 194. Odyss. οἷ, V. 915. then. Deipn. II, 16.) 
in quo veteres cum amicis confabulari ac coenare, preces fa- 
cere, interdum etiam mortuorum cadavera proponere solebant. 
Est autem neutrum, substantive adhibitum, adiectivi ὑπερῷος 
Superus, superzor, (quod legitur Ezech. XLII, 5. oí περίπατον 
οἱ ὑπερῴοι. Plutarch. Pelop. P: 297. ᾿ϑάλαμος ὑπερῷος. Dionys. 
Halic. Lib.WMl. p. 201. ὑπερῷαι στοαί.) qui est in superiore par- 
te domus. Componitur e sententia Eustathii ad Iliad. π᾿ p. 
1054. ex ὑπὲρ ip et ᾧον, ov, zo, superior domus pars, (Vide 
Το. ad Long. 1, 2. p. 27.) aut secundum Doug htaeum in Ána- 
lectis N. T. p. 66. ex ὑπὲρ et ὠὸν ovum avium, quasi locus, in 
quo columbae oya sua ponere consueverunt, aut denique se- 
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cundum aliós ex vr et gio, quod //mbriam significat et ex- 
£remitatens,' ut adeo generatim de quaeunque extremitate 
ima, summa, aut alia quavis accipiatur. Act. L, 15. ἀνέβη-- 
σὰν εἰς τὸ ὑπερῷον ascenderunt in superiorem et secretiorem 
domus partem, nempe precandi causa, ut v. 14. diserte tra- 
ditur. Pricaeus ad h. |]. vertit: coenaculum. Gloss. δίαιτα, τὸ 
ὑπερῷον, coenaculum. Krebsius in Obss. l'lav. ad h.1. p. 162 sq. 
ostendere conatus est, per ὑπέρῷον h.l. non oecum in supe- 
riore aedinm privatarum parte,sed cellam superiorem in tem- 
plo Hierosolymitano, precibus destinatam, intellegendam esse. 
Act. IX, 37. λούσαντες δὲ αὐτὴν ἔϑηκαν v τῷ ὑπερῴῳ et ablu- 
tam illam proposuerunt in conclavi superioris aedium par- 
115. ibid. v. 59. ibid. XX, 8. ὑπερῷον dicitur conclave, maío- 
ribus Christianorum conventibus sacris destinatum. Saepius 


in. N. T. non legitur. Hebraice vocatur mb» (arab. Sao), 


cui voci ὑπερῷον quoque respondet apud Alex, Iudd. HI, 20. 


25. 24. 25. 1 Regg. XVIH, 19.22. 2 Regg. E, 2. 1 Paral. XXVIII, 
11. 2 Paral. HI, 9. et chald. n*5v, Dan. VI, 10. Adde Tob. 
dI, 898. Zosim. 1. c. 65. Atticis ὑπερῷον dicebatur διῆρες, 
scil. οἴκημα, vel δωμάτιον. (quod subaudiendum esse in liac 


voce tradit 7o//ux in Onom. Lib. IV. segm. 129:) AMoeris:- 


διῆρες " σττιχῶς. ὑπερῷον" xowov. Etym. JM. Óujpng* ὃ ὑπερῷος. 
oixoc) Schol. Eurip. 1n Phoeniss. v. 90, δεῆρες ἔσχατον inter- 
pretatur ὑπερῷον ἔσχατον. Apud /Zomerum frequenter ὑπερώϊον 
reperitur, v. c. Iliad. β΄, v. 5rá. ὑπερωϊον εἰσαναβᾶσα. Odyss. 
σ᾽, V. 205. κατέβαιν ὑπερωΐα σιγαλόεντα. Hesych. ὑπερώϊον" 
ὑπερῷον. ἀνώγαιον, οἴκημα. Plura de hac voce vide apud 7Zol- 
Jium 1n. Curis Philol. et Critt. T. I. p. 1008. ZFetstenium N. 
q. T. TI. p. 450. P'itringam de Synagoga Vet. I: c. 6. et Zem- 
sterhusium ad Aristophanis Plutum v. 812. p. 276. 
"TIL E X92, fut. ὑφέξω, vel ὑποσχήσω, sustineo, perfero, 
tolero, luo, ex vno et ἔχω habeo. Semcl tantum in N. T. 


, S 2 Y - ᾿ . LI . 
legitur lud. v. 7. πυρὸς αἰωνίου δίκην ὑπέχουσαι ignis aeterni. 


poenam sustinentes, vel luentes. 2 Macc. IV, 48, ταχέως 
οὖν την ἄδικον ζημίαν ὑπέσχον. Zelian. V. H. IV. c. 1. vnz- 
gw δίκας τῆς κακοξενίας. Xenoph. Mem. IIT, 1. ὃ. τούτου δίχην 
ὑπέχειν. Idem Anab. VI, 6. 9. Zerodian. T, 8. 12. (ubi viden- 


dus Zrmischius p. 516.) Alia loca dedit JZ'etstenius N. gau 
- [3 , « ' c 
11, p. 754 sq. Hesych. vn£ygst' ὑπομένει, ὑφίσταται, δίδωσίν. 


adAom. M. p. 070. ὑπέχω" τὸ ὑποτίϑημι. ὡς τὸ" υὑποσχαὶν τὴν 
χεῖρα, παροὶ τῷ ϑεολογῳ. καὶ ὑπέχει τὰ ὦτα τοῖς λεγομένοις. καὶ 
τὸ δίδωνμιγ, ὡς τὸ ὑπέχω δίκην. , i 
"GYILH'KOON, ov, ὃ, 5, proprie audiens, (v. e. apud 
Symm, 2 Sam. XXIII, 25. ubi Vulg. auricularium habet.) 
deinde obediens, dicto audiens , obsequiosus, moriger, obtem- 


peraas,ab ὑπακούω obedio. Ter tantum legitur in N. T. Act. ἢ 


τ κῶν s mdi e Meter 5 


oo Dm Pec eda NS δος 


" 
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ca 


x A  - ῳ E ἊΣ ΤΟΝ f wg : » . 
ὙΠ, 59. ᾧ οὐκ η έλησαν ὑπήκοοι γενέσϑαι οἱ πατέρες ἡμῶν cul 
maiores nostri obedientiain praestare noluerunt. 2 Cor. 1], 
9. δὲ εἰς πᾶντα ὑπήκοοί ἐστε an «ὦ omnia obedientes sitis. 


Philipp. IE, ὃ. Christus dicitur fuisse Deo ὑπήκοος μέχρι ϑα-" 


. v«zov, h. 6. negotia, sibi a Deo demandata, exsequutus esse 

usque ad mortem crucis et hactenus patri obedivisse. Aliquo- 
ties etiam hoc adiectivum in versione Alex. reperitur partim 
de filiis, dictis parentum audientibus, aut de hominibus, 

raeceptis sapientiae ac yirtutis obtemperantibus, v.c. Prov. 
iv, ΠΧ Ια XXI, οὗ. partim vero de populis, qui alicuius 
imperio sübisciuntur et tributarii fiunt, v. c. Deut. XX , 11. 


'et Ios. XVII, 15. ; Adde Thucyd. VI. cap. 69. VH. cap. 57.- 


καὶ τῶν μὲν ὑπηκόων καὶ φόρου ὑποιελῶν. Xenoph. de Mey. 
Athen. c. ll. 5. C£. /rmischii Excurs. ad /Jerodian.]1, 2. 6 p.902. 

ὙΠΗΡΈΤΕΙ 2, à, fut. joo, 1) proprie: subremgo, sub- 
rerhex sum, operam laboremque praesto eubernatori, seu do- 
mino navis, üt ea progrediatur atque provehatur, eb ὑπη.-- 
ρέτης, quod vide. Sic sumi videtur a .Xenop£onte in Oecon. 
VIII, 16. ubi de tempestate maris, a Deo excitata, sermo est, 
idv δὲ καὶ πόνυ καλῶς ὑπηρετοῦντας cem y 4. τι. CE. Schneiderz 
| Lex. crit. 4. gr. s. v. ὑπηρεσία. 2) minister sum , minzstro , fa- 
mulor, vel absolute, apud Luczan.l. p.44o. ed. Aieztzi, ἄλλη 
τῶν ὑπτηρετουσῶν, vel cum dativo personae, apud ZP/utarcAum 
de Puerorum Educat. VI, 1. ed. ZZeusing. Hinc 5) parep, ob- 
sequor, obediens sum. ristoph. Vesp. v. 916. Xenoph. Mem. 
HI, 5. 18. Diod. Sic. 1, 119. 4) zuservio alicuius usui et com- 
modo, satisf'acio alicuius desideriis , suppedito alicui necessa- 
ria, gratum facio. Sic ter tantum legitur in N. T. Act. XIIT, 
56. δαβὶδ μὲν yag ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας Davides quidem, post- 


m. 


quam inserviit comniodis hominum aetatis suae, ibid. XX, 34. 


LU ^ D ἘΣ 1 Τα f. FE , € ^ : 
ὅτι ταῖς γρείαις μου καὶ τοῖς OUGL utr ἐμοὺ ὑπηρέἕτησαν αἷ χεῖρες. 


ταὗταν mihi mtisque has manus meas suppeditasse necessaria. 
ibid. XXIV, 25. καὶ μηδένα uoAvew τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν 


αὐτῷ nee quenquam suorum prohiberet, ipsi subministrare | 


necessaria et gratum facere. BIandem significationem habet 
quoque. ὑπηρετεῖν apud Euripid. in Phoeniss. v. 1755. Xe- 
noph. in Cyrop. IV, 6. 2 et 5. ov τμῖν td «vil τούτων ὑπηρετὴ--: 
σεις; et in Mem. 11. cap. 4. 7. ἃ δὲ αἵ τὲ χεῖρες ἑκάστῳ ὑπηρε- 
T0000, καὶ ὀφϑαλμοὶ προορῶσι. ΑἸϊὰ veterum Scriptorum loca, 
huc pertinentia, collegit /rmzschius in Excursu ad ZZerodiaz. 
I, 4. 15. T. I. p. 055 sq. et 7Zetstenzus N. T. T. II. p. 558 sq. 
JPhavor. ὑπηρετώ καὶ ὑπηρετοῦμαι, ἐπὲ τοῦ αὐτοῦ. ὧν τὸ μὲν λέ- 
γξται x0tvog* τὸ δὲ ὑπηρετοῦμαι, παρὰ τοῖς ᾿«Τετικοῖς. δηλοῖ δὲ τὸ 
"διακονῶ. 
, TIIHPE' THE, ov, ὃ, 1) proprie: remex, qui aliis sub- 
cest, seu subremty , qui operam. laboremque praestat guber- 
nGiori, seu domino nawis, u£ ea progrediatur δὲ proveha- 
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tur, ab ὑπὸ et ἐρέτης, ov, 0, remex , hocque a 5 pers. praet: 
pass. ἠρέται; verbi ἐρέσσω, vel ἐρέττω remigo. Sic legitur 
apud Demostltenem p. 1209. 11. ed. Jeisk., ubi ὑπηρέται, én- 
βάταυ et ναῦται, ut diversi, copulantur. Apud Eundem, v. c. 
p. 1208. 20. 1214. 25, 1216. 15. et 1217.2., ὑπηρεσία ministros 
navales significat, diversos a nautis et a íuitiu bus classiariis. 


Pellis remigibus substrata ὑπηρέσιον dicitur teste Schol. Thu- 


cyd. ad lib. II. c. 95. 2) minister quilibet , servus, apparitor ; 


speciatim vero: mznzster publicus, seu appar. itor mas gistratus,. 


; qui judicis sententiam in reos exsequitur, qui eiitid. πράκτωρ 
et ἀπαιτητὴς » et hebraice ym , (vide ΚΖ Ζέγέησαπι de Synagoga 
Vet. III. c. 2. p. 1019. et Bhenferdium. p. 526.) latine Zictor, 
dici solebat; (Dionys. Hal. ll. pag. 05. JMaxim. Tyr. Diss. 
XXXIX. p. 406.) etiam minister synagograe, qui minora mue 
nera in synagoga, ex decreto archisynagrogi e£ presbyterorum, 

obibat, et cuius munus inter caetera erat librum legis custo- 
dire et , si ies esset, ex 60 praeleyere , item, 81 ΚΡ Υ ΟΣ tri- 
buitur, omnis. comitatus regis , ministri ac milites, Matth. V, 
25. καὶ ὃ κριτής σὲ αν ὅν: τῷ ὑπηρέτη (τῷ πράκτορει, ut legi- 
tur in loco parallelo apud Lucam XII. v. 58. coll. Aristoph. 
-charn. v. 99.) καὶ εἰς φυλακὴν βληϑήση ne iudex te tradat 
ministro publico (seu : commentariensr. Vide ad ἢ. 1. Pri- 
caeum.) atque adeo in carcerem coniiciaris. J'u/gatus: exactorr. 


Syrus : CASS, quo Lucae 1. 1. vocem πράκτωρ expressit. 
Conf. Fesselii Adversaria Sacr. "IT. I. p. 14. ibid. XXVI, 59. 


καὶ εἰσελϑὼν ἔσω ἐκάϑητο μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ingressus conse- 
dit cum administris, scil. pontificis. Marc. XIV, 54 et 65. 
Luc. IV, 20. ἀποδοιὶὶς τῷ ὑπηρέτη reddidit (scil. τὸ βιβλίον) mi- 
nistro synagogae, de quo conf. quae habet 'itringa de Syna- 
goga Vet. P. 098. et in Archisynagogo P. 56 et 177. Ioh. VII, 
92. καὶ ἀπε “στείλαν οἱ φαρισαῖο: καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ὑπηρέτας, ἵνα 
πιαάσωσιν αὔὗτον et emiserunt Pharisaei et summi sacerdotes 
apparitores, qui lesum prehenderent. ib. v. 45 et 46. XVIII, 
9. 12. 19. οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται. ibid. v. 22 et 56. οἱ ὑπηρέ- 
ταῦ ἂν οἱ ἐμοὶ milites mei. ibid. XIX, 6. Act. V, 22. oí ὑπηρέ- 
ro» ministri civitatis publici , apparitores, dze Stadt - Diener; 
ibid. v. 26. Hesych. v ὑπηρέτης" δοῦλος. 5) omnis , cuius opera 
et ministerio utimur in aiiqua re. Liuc.T, 2. ὑπηρέταυ λόγου per 
quos doctrinae christianae cognitio propagatur, apostoli et 
reliqui ex intimis amicis ac discipulis Christi, Act. XIII, 5. 
εἶχον δὲ καὶ ἰωάννην ὑπηρέτην utebantur autem Iohannis opera 
et ministerio. Alii, ut 7ZAalemannus , fortasse rectius ver- 
tunt: habebant autem secum Iohannem diaconum. ib. XXVI, 
16. προχειρίσασϑαί σὲ ὑπηρέτην αἴ te constituerem. doctorem re- 
ligionis christianae ac apostolum. 1 Cor. 1V, 1. οἷς ὑπηρέτας 
χριστοῦ. Saepius in N. T. non legitur. Adde Alexandrinos 
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Prov. XIV, 57. Sapient. VI, 4. ubi reges , iudices ac princi- 


pes Cv. 2 et 5.) dicuntur esse Uno ἕται τῆς βασελείας τοῦ ϑεοῦ. 


Apud Xenoph. in Mem. Socr. Lib. IV. cap. 3. 6. 14. venti et 


fulmina, ὑπηρέται τῶν ϑεῶν dicuntur. Confer etiam Suiceri 
Thesaurum Eccles. 'T. IL. pag. 1561. et ZZerstenti IN. T. 'T. 1. 
p.900. Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 194. ὑπηρέτης, auctor, 
(Lege: actor, ut recte iudicavit ABuLerius ad 7Marmora anti- 
qua p. 45. ) famutus. 

ὝΠΝΟΣ, ov, 9, 1) proprie: somnus naturalis. Matth. I, 
24. διεγερϑεὶς δὲ ὦ ἑωσὴφ ἀπὸ 107 ὕπνου excitatus Veroasomno 
Iosephus. Luc. IX, 52. ὁ δὲ πέτρος καὶ oi σὺν αὐτῷ ἦσαν βε- 
βαρημένου ὕπνῳ" iPetrus autem et comites eius SDEIHO gravati 
erant. Ioh. XL 13. ἐκεῖνον δὲ ἔδοξ ἕξανγγ Ort περὶ τῆς κοιμήσεως 
τοῦ ὕπνου λέχει illi vero putabant, eum de somni sopore lo- 
qui. Act. XX, 9. ὕπνῳ ᾿βαϑεῖ somno gravi. Genes, XXVIII, 
16. καὶ ἐξηγέρϑη ἑακωβ' ἐκ τοῦ vrvov αὐτοῦ. Iudd. XVI, 15. 21. 
Prov. IV, 16. VI, 4. 9. Zachar. IV, 1. Sirac. XXII, 7. ἐξ 
pov καϑεύδοντα ἐκ βαϑέος ὕπνου. 2) metaphorice: bo ΘΟ ΙΝ 
ec improbitas quaevis, speciatim : znpr obitas et ignorantia, 
quae erat inter homines ante Messiae tempora, et quae alias 
τὸ σκύτος appellatur. Sic legitur i in N. T. Rom. XHIT, 11. 6r; 
ὥρα ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕπνου ἐγερϑῆναιε nunc pristinae vitae flagitio- 
sae emendandae opportunitas datur. Haud raro autem et ele- 
ganter in 5, S. »iza Jlagitiosa. et in effrenatam libidinem pro- 
iecta somnolentiae comparari solet, quia mens in somno 
abest et occultatur, motus corporis non dirigens. Confer 
Ephes. V, 14. 1 Thess. V, 6. 7. et G/assz Philol. Sacr. pag. 
1i7á. ed. Dathii. 5) interdum omittitur, V.C. Matth. XXVI, 
45. ἦσαν γὰρ αὐτῶν oi ὀφϑαλμοὶ βεβαρημένοι, scil. ὕπνῳ, quod 
restituit Cod. Colbertinus, et Iucas IX, 22. Conf. Anthol. Gr. 
Lib. IV. cap. ὃ. Epigr. 12. Simili modo graves oculos , 801]. 
somno, dixit Status Theb. Lib. V. v. 501. Saepius in N. T. 
non legitur. 

"TIIO'. Praepositio, regens: 

I. Genitivum et notat: 

1) a, ab, innuens causam effieientem , vel principalem, 
vel instrumentalem. Matth. I, 22. et II, 15. ἵνα πληρωϑῇ τὸ 
ῥηϑὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου ut impleatur praedictum a 
Deo per prophetam. ibid. v. 16. ὅτε ἐνεπαίχϑη ὑπὸ τῶν μάγων 
sea magis esse delusum. ibid. v. 17. III, 3. 6. 15. 14. IV, 1. 
πεερασϑῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου x. τ. 4. Rom. "xii, 1. αἱ δὲ οὖσαι 
ἐξουσίαι. ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τεταγμέναι ἑἐσὶν qui vero sunt magistra- 
tus (legitimi), aDeo sunt constituti. Marc. XIII, 14. có ῥηϑὲν 
ὑπὸ δανεηλ τοῦ προφήτου. Euripid. Phoen. v. 952. τὰς ᾿ἥμφιο- 
ψίας τὲ λύρας ὕπο τιύργος ἀνέστα. ib. v. 901. ὧν ὑπεστάλη ν ὕπο. 
Xenoph. Cyrop. I. c. 6. f. 19. p. 58. ed. Mori: ὑφ᾽ ὧν oi ntu 
σϑέντες ἐπεϑέσϑαι ἀπώλοντο. Thucyd. VALL c. 15. κοπεῖσαι ὑπὸ 
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τῶν ᾽“Ζιτικῶν. 2) per. Apoc. VI, 9. ὑπὸ τῶν ϑηρίων τῆς γῆς pet 
bestias terrae, Huc etiam quodammodo transferri posset lo- - 

'cus Rom. 11, 15. Sic etiam apud Hebraeos nnn usurpatur. Ps. 
X,7. et CXL, 4. 

i lI. :decusativain et notat : 

1) sub, subter, cum locum significat, Matth. V, 15. 
καὶ τιϑέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον ut ponatur sub modio. 
(Marc. IV, 21. Luc. XI, 55. ib. VIII, 9. ἕνα μου ὑπὸ τὴν στέ-: 
γὴν εἰσέλϑης cuius domum intres. Luc. VII, 6.) ibid. XXIII, 
57. quemadmodüm gallina pullos suos colligit ὑπὸ τὰς πτέ- 
Quyec sub alas. (Luc. XIII, 54.) Marc. IV, 52. ὑπὸ τὴν σκιὰν 
αὐτοῦ t€ πέτεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. luc, XVIIL, 24. dig— 
πὲρ ἀστρατεὴς ἡ ἀστράπτουσω ἐκ τῆς (yogag) ὑπ᾽ οὐρανὸν. εἰς τὴν 
(χώραν) ὑπ᾽ οὐρανὸν quemadmodum fulgur ex altera coeli parte 
ad alteram refulget. Íob.l, 40. /40 τὴν συκὴν subter ficum. 
Act. ll, 5. ἀπὸ παντὸς ἔϑνους τῶν ὑπὸ τὸν ovgavor. (ibid. IV, 
12. Coloss. 1, 25.) 1 Cor. X, i. ὑπὸ τὴν νεφέλην. Adde Alex. 
1 Regg. XIX; 15. Exod. XIV, 27. XIX, 17. et Ies. XXX, 2. 
Kurip. Phoen. v. 114á et 1195. In eadem siguificatione 
praepositio ὑπὸ apud Graecos quandoque cum daivo construi- 
tur, v. c. apud ZAucyd. VII. cap. 75. ὑπὸ τοῖς ὅπλοις, €t Eu- 
rip.in Phoen. v. 218 et 1230. 2) sub, de tempore. Act. V, 21. 
εἰσῆλϑον ὑπὸ τὸν ὄρϑρον εἰς τὸ ἱερὸν ingressi sunt tempore ana- 
tütino in templum. Alex. Ion. IV, i1. ἐγενήϑη ὑπὸ νύκτα, xod 
vngvuxra ἀπώλετό. Zelian. V. H. XIV.c. 27. ὑπὸ τὴν τῶν Θη- 
βαίων εἰσβυλήν.  Thucyd..1V. cap. 67. ὑπὸ νύκτα πλευσαντὲς. 
Exempla alia habet ZoA. Zf/berti in Obss. Philol. pag. 224 et 
275. 5) sub, quando potestatem ac subiecttonem , aut condi- 
tonem. et statum denotat. Matth. VILI, 9. καὶ jag ἐγὼ ἄνϑφω- 
πὸς iut ὑπ᾿ ἐξουοίαν nam et ego sum aliorum potestati sub- 
iectus. Luc. Vil, ὃ, ὑπ᾽ ἐμαυτὸν sub méa potestate. (JZesychius : 
Um ἐμοὶ; ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἐξουσίαν.) Rom. Ill, 9. ὑφ᾽ ἀμαριέαν εἴ-- 
ναὶ ob peccata poenis divinis obnoxius esse. ibid. Vi, i4. οὐ 
γάρ ἐστι ὑπὸ νύμον, ἀλλ᾽ ὑπὸ χαρεν non enim subiecti estis legi 
Mosaicae, sed doctrinam christianam profitemini. ibid. VIE, 
14. πέπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν instar mancipii venundatus 
sub potestatem peccati. Galat. II, 10. ὑπὸ καταραν εἰσί, ibid, 
IV, 2. ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστέ. 1 Tim. Vl, 1. o£ ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι. 
Adde 5 Esdra Ill, 1. Aeian. V. H. III. cap. 26. αἀξεῶν ἐφεσίους 
vm αὐτῷ γενέσϑαι. ibid. VL, 11. πᾶσαν vq; ἑαυτὸν τὴν Σεκελίαν 
ἐποιήσατο, Thucyd. VV. cap. 60. raós πάντα πειράσεσϑαι ὑπὰ 
σφᾶς ποιήσασϑαι. 5b) in. Iud. v. 6. ὑπὸ fogov in caligine, 
Habac. Hí; 16. 4) interdum omittitur, v. c, Matth. XXV, 
S4. οἱ εὐλογημένοι (ὑπο) τοῦϊ πατρός μου. Luc. VII, 20. ἐν γεννή- 
τοῖς (ὑπὸ) γυναικῶν. loh. VI, 45. διδωκτοὶ (uno) 0:0). Eodem 
modo 5 reticetur. Ps. XXIL, 7. et Ies, LIII, 4, et no» Ruth. 
LI, 8, 14. | 
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ὙΠῸΒ 4419, fut. αλώ, 1) proprie: subiicio, suppono, 


submitto, ex vno et βάλλω iacio. Sic legitur apud Xeno- 
phoutem. de Venat. VIL, 5. de catulis , xal μὴ UneBaAÀs Up 
ἑτέραν. κύνα. "Demosthen, pag. τάοδ. ult. ed. Heisb. πώς γὰρ 
ἄν τις ὑποβάλοι τὴν σὴν ὄψεν. Speciatim vero apud Graecos 
de foetibus hominum, alienae matri subiiciendis, v. c. apud 
Demosthen. pag. 565. 5. et. Dionys. Hal. Antiqq. Rom. XI. 
p. 7:11. metaphora desumta ab ovis, gallinae subiiciendis, 
utiis incubet, Hinc 2) metaphorice: suggero , subiicio ali- 
cui aliquid , vel sensu bono, de iis, qui alicui consilia aup- 
peditant salubria, aut AP La MAPPA ie aliquem, ut legitur 
apud Xenoph. Cyrop. 111. eap. 5. 6. 24. (xa? ὑποβάλλειν ὀυνη- 
6:095, ἢν τὸ ἐπιλανϑανωνται) velsensu malo, ut sit: subor- 
no aliquem , ad male agendum perduco, einen. anstifien, quod. 
Latini dicunt comparare im aliquem atque inmittere, ut 
apparet ex Ge//z N. A. IV, 18. Sic semel tantüm in N. T. 
legitur Act. VI, 11. τότε ὑπέβαλον ἄνδρας λέγοντας tunc sub- 
.ornarunt quosdam viros, qui dicerent: ad quem locum for- 
tasse respexit Po//ux in Onom. VI, 49. Bene Syrus trans- 
, » » Yo. Y ey . 

tulit hoc modo: eee el o2 o [E C52 ci 
iunc miserunt viros et instruxerunt eos , u£ dicerent.  Fulga- 
£us ita: 4unc submiserunt viros. zdristides de Paraphthegm. 
p. 618. ἑτέρους διακόνους ὑποβαλλύμενος τῆς συμβουλῆς αἷς αλη- 
ϑώς σκιαμαχεῖν ἀναγκαΐζουσι. Appian. B. Civ. Y. p. 665. UTt- 
βλήϑησαν κατήγοροι. Conf. Elsneri Obss. Sacr. T. I. pag. 59o. 
De subdoia delatione legitur apud Lysiam pag. 241.. Eodem 
quoque modo ὑπόβλητος sumitur apud ZosepAum. A. Y. VII, 
ὃ. 4. et de B. 1. V, 10. 4. Conf. IW'etstenii N. T. Y. 1M. pag. 
492 seq. 

"TITOT'P AMIMO X, o), 0, 1) proprie: exemplar, typus, 
quem artis scriptoriae magistri discipulis , quos informant, e£ 
pictores novitiis, quos imbuunt , proponunt e£ ante oculos si- 
stunt, ut ad illud in pingendis litteris et imaginibus respi- 
ciant, eine Forschrift, Jorzeichnung. Est enin verbale a 
petf. pass. ὑπογέγραμμαιγ verbi unoypaqu, pueris, quos do- 
ceo, praéscribo, delineo , lineamenta duco. Conf. ZF'etsteniz 
N. 7. T. 1I. p. 698. 2) metaphorice: exemplum , ad imitan- 
dum pr opositum. Sic semel legitur ir NO Petr. II, 21. üre 
καὶ χρισεὸς &neD ev ὑπὲρ ὑμῶν, ὑμῖν ὑπολιμπάνων. 6510) QC U OV, 
ἵνα ἐπακολουϑήσητε τοῖς ἔχνεσιν αὐτοῦ nam etiam Christus 
acerbissima quaeque pro vobis passus est, vobisque reliquit 
exemplum, ut illad imitemini et sanctissima eius prematis 
vestigia. Eadem voce in eodem sensu usus est Po/ycarpus 
in Epistola ad Philippenses pag. 10. apud Steph. le AMoyne i in 
Variis Sacr. μομηταὶ οὖν γινώμεϑα τῆς ὑπομονῆς, αὐτοῦ, καὶ ἐὰν 
πάσχωμεν διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, δοξάζωμεν αὐτὸν" τοῦτον γὰρ 
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ἡμῖν τὸν ὑπογραμμὸν £nue Ov ἑαυτοῦ. καὶ ἡ μεῖς τοῦτο. ἐπτιστεύ-- 
σαμὲν" ubi vide Observationes ἐθ /Moyne 'T. II. pag. 510. et 


Cleinens in Epist. I. ad Corinthios pag. 4o. ed. Lond. Paulum 


fuisse ait: ὑπομονῆς μέγιστον ὑπογραμμόν. Adde 2 Macc. I, 
29. — Hesych. et Cyrill peus MS. Brem. ὑπογραμμύός" 
τυπὸς " μίμημα. 

ὝΠΟ᾽ AEIUM A, τος, τὸν 1) proprie et generatim: omne, 
quod oculis subiicitur, seu id, quod aliquid ostendit et subii- 
cit oculis, et ut δεῖγμα speeiatii de specimine rerum vena- 
lium usurpatur. Est enim verbale a perf. pass. ὑπιοδέδειγμαυ, 
verbi ὑποδεικνύω ostendo, monstro. Hinc 2) mago, simula- 
crum, adumbratio, similitudo alicuius rez. Sic v. c. Hebr. 
vi, 5. templum Hierosolymitaauum dicitur ὑποδειγμα τῶν 
ἐπουρανίων quatenus adumbrabat templum coeleste, et ad eius 
exemplum exstructum erat. ibid. TX, 25. In zquilae reliquiis 
Deut. IV, 17. respondet hebraico men. 5) metaphorice: 
exemplum , vel ad imitandum , vel ad deterrendum proposi- 
tum. loh. XIII, 15. ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωχα ὑμῖν, iva, καϑως 
| éyo ἐποίησα ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ποιῆτε exemplum enim proposui 
vobis, ut, quod ego feci vobis, idem praestetis et aliis. 
Hebr. IV, 11. ὑπόδειγμα significat "hotredddm inobedientiae 
humanae àc poenarum divinarum exemplum. Conf, i, 18. 
, 19. facob. V, 10. ὑπόδειγμα λάβετε τῆς παχοπαϑείας καὶ τῆς 
μαχροϑυμίας κι T. 4. 2 Petr. IL, 6. ὑποδειγμα- μελλόντων ἀσεβεῖν 
τεϑεικωώς. Saepius i in N.Ri-gon legitur. Adde 2 Macc. VI, » 20. 
τοῖς δὲ νξοις ὑπόδειγμα γενναῖον καταλελοιπώς. ibid. v. 51. τὸν 
ἑαυτοῦ ϑάνατον ὑπόδειγμα γενναιότητος. Sirac. XLIV, 15. ὑπό-- 
δειγμα μετανοίας. Clemens "Epist. I. ad Corinth. pag: 58 et 4o. 
ed. Lond. Vocem ὑπόδειγμα» ut minus probam, cum altera 
παράδειγκα permutari iubet PArynich. pag. 6. sed reperitur 
apud Xenophontem, (v. c. de Re Equestri 1I, 2. ubi praescrz- 
piionem, seu demonstrationem, quid, et quomodo Jieri debeat, 
significat, ) Polybium et alios, ut docuit post Ziaphelium .A1- 
berti in Obss. Philol. p. 465. Cf. etiam interpretes ad 7Àhom. 
AM. p. 6801. ed. Bernard. IWetstenzi IN. T. 'T. I. p. 950. et T. 1I. 
p. 704. et Saimas. de Lingua Hellenistica pag. 105. Hesych. 
ὑπόδειγμα" σημεῖον. Cyrilli Lexicon MS. Brem. Srédenigi 07- 
μεῖον" παράδειγμα. 

"THOAE!' KNTMI, vel ὙΠΟΔΕΙΚΝΥΩ, fut. δείξω, 
perf. ὑποδέδειχα, 1) proprie: ostendo , monstro, ex ὑπὸ et δείς- 
κνυμὺ, vel δεικνύω ostendo. Sic legitur apud Diodor. Sic. HT. 
cap. 12. et Sirac. XLIX, 9. ὅρασιν δόξης, jv ὑπέδειξεν αὐτῷ, 
2) metaphorice: doceo , explico , i. q. διδάσκω. Matth. ILI, 
7. tig ὑπέδειξεν ὑμῖν; quis docuit vos? h. e. nemo hucusque 
vosdocuit. Alii vertunt: quis tandem vobis spem fecit? Luc. 
Hl, 7. VI, 4c. ὑποδείξω ὑμῖν, τίνι ἐστὴν ὅμοιος cui similis sit, 
vobis explicabo. ib. XLI, 5. ὑποδείξω δὲ ὑμῖν, τίνα φοβηϑὴτεε do- 
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.cebo vero vo8, qui metuendus sit vobis. Sic etiam legitur 
&pud Alexandrinos 2 Paral. XV, 3. (pro n5i3, quod alias, v. 
€. Iob. VI, 24. Prov. IV, 4. διδασκεεν vertunt. Confer etiam 
Symmachum Exod. IV, 12. et XXIV, 12.) et Sirac. XLVIII, 
20. ὑπέδειξε τὸ ἐσόμενα. 5) reipsa ostendo , efficio , ut aliquis 
usu suo aliquid cognoscat et certior fíat, Act. YX, 16. ἐγὼ yag 
ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος μου παϑεῖν nam 
illi ostendam, quanta sint eimeae doctrinae causa sustinenda 
mala. 4) exemp/um propono. ad imitandum , exemplo propo- 
.&ito, quid et quomodo. aliquid ieri debeat , doceo ac demon- 
Siro. Sic legitur in N. T. Act. XX, 55. πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν 
semper equidem vos exemplo meo edocere conatus sum, 
Saepius in N. T. non legitur. Conf. 27 etstenZN. 4. Tom. 
1, pag. 265. 
'THOAE XOM AI, fut. ££ouot, excipio, reczpio, hospita- 
liter, humaniter ac amanter suscipto, i. q. ἐκδέχομαι,» €x uno 
et δέχομαι capio. Luc. X, 50. γυνὴ δέ τις 0vouero μαρϑα ὑπε-- 
δέξατο αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς mulier autem quaedam, Martha, 
eum excepit hospitio. ibid. XIX , 6. et festinans descendit 
καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων et excepit illum hospitio laetus. 
Act. XVII, 7. οὖς ὑποδέδεκται ἰάσων quos hospitaliter excepit 
lason; ubi observandum est, perfectum pass. ὑποδέδεγμαυ 
habere ἢ. 1. significationem activam. Videinfra sub χαρέζω. lac. 
Il, 25. ὑποδεξαμένη τους ἀγγέλους humaniter excipiens explorato- 
res. Saepius in N. T. non legitur. Adde Tob. VII, 9. 1 Macc. 
AXVI, 15. Palaephat. de Incredib. cap. 5. Xenoph. Mem. II, 
5.13... Melian. V. H. IV, 9. XIII, 26. ubi significat: conversio 
excipio aliquem. Conf. etiam /rmisch. ad Herodian. 1, 5. 5. 


—  *TIOAE'Q, fat. »60, 1) proprie et peneratim: subL- 
go, vel subtus ligo alium. edium ὑποδέομαι, fut. ἡσομαε, 


subligo me, ex ὑπὸ et δέω 4go. 2)speciatim: ὑποδέομαν 
&ubliso mihi calceos, induo calceos , vel subligacula, calceo 


- me; Marc. VI, 9. ἀλλ᾽ ὑποδεδεμένους σανδαλίοις sed calceatos 


v 


sandaliis, scil. iussit eos incedere. Act. Xll, ὃ. ὑπόδησαιν τοὶ 
σανδαλιά σου indue calceamenta tua. Ephes. Vl, 15. ὑπσδησα- 
μένον τοὺς πόδας quod ad pedes attinet, induti seu muniti 
ocreis militaribus, quae προκνημῖδες Graecis dicuntur et La- 
tinis caligae, Cf. Balduinum de Calceo Antiquo c. XII. p. 
114. et Jul. INNigronium. de Caliga Veterum c. IV. ᾧ. 8. pag. 
191. Saepius in N. T. non.legitur. Χεπορᾷ. Anab. IV, 5. 11. 
ὑποδεδεμένος qui subligatos subligaculis pedes habet. Idem 
de Rep. Laced. 1I, 5. delian. V. H.1, 18. τοὺς δὲ πόδας G«v- 
δάλοις ὑπεδοῦντο. Diog. Laért. VMM, 69. Plutarch. T. Il. p. 
99. τοὺς δὲ παῖδας καὶ ὑποδεῖσϑαι καὶ περιβάλλεσϑαι διδασκο-- 
μὲν. Herodian. YV, 8. δ. Thucyd. Π|, 22. Hinc ὑπόδεσις de 
ipsis calceamentis, seu potius subligaribus usurpatur, quibus 
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Lin y peáum tautum muniebantur, v. c. p iei Xenoph. Mem: 
y gf 5. delian. V. H. II, .39: 

"TIIO 4 HM.A, τος, 10, 1) proprie, generatim et vi vocis: 
subligaculum, seu omne id, quod alteri sublisatur, ab ὑποδέω 
subliso. 2)speciatim et antiquitus: solea ef crepida, vel li- 
gnea, vel coriacea , vel ex alia materia confecta, quae subliga- 
tur pedibus, ne plantae, 'ea tantum obtectae et munitae, inter 
eundum laederentur. Sexiori vero aetate et usu calceorum, 
quibus totus pes includitur, introducto , ad calceos , qui to- 
ium pedem tegunt , denotandos, speciatim vox ὑπόδημα est 
adhibita, υδυδμλθὸν vero soleis, quae corrigüs supra pedem 
Jirmatae "fuerunt ; significandis destinatuimn p Sed in N. 
'l. libris non differt ὑποόδημὰ a voce owvrócA;v: nam Alexan- 
drini hebraicum br?, quod ca/ceos et calceamenta omnis ge- 
neris denotat, mox vuoóxuo, v.c. Genes, XIV, 235. Exod. 
HI, 15. XH, 11. Ruth. IV, 7. 9. Ezech. XXIV, 17. 25. Amos 
Ji, 6. VIII, 6. mox vero σανδάλιον, v. c. Ios. IX, 5. et les. 
XX, 2. transtulerunt. Conf. Segaar Obss. ad Lucam p. 245. 
Bynaes Tractatum de Calceis Veterum Hebraeorum, et 7e- 
rizon. ad Jdelian. V. H. IX. cap. 11. et quae supra a me dicta 
sunt ad vocem σανδάλιον. Matth. III, 11. οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 
τὸ ὑποδήματα βαστάσαι non sum dignus, qui calceamenta eius 
portem, h. e. qui servilià sninisteria ei praestem. Conf. For- 
stium de Adagiis N. T. cap. 11. p. 815. ed. Zischeri et 27) εἐ-- 
stenit. IN. T. "T. T. pag. 260. Eundem quoque sensum habet 
formula οὗ οὐκ εἰμὲ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδὴη-- 
μάτων αὐτοῦ non dignus sum qui incurvans me solvam cor- 
rigia calceamentorum eius, quae legitur Marc, I, 7. (Luc. 
II, 16. Ioh. I, 27.) Matth. X, 10. μηδὲ ὑποδήματα, coll, 
Marc. VI, 9. Luc. X, 4. XV, 2p ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας 
calceos ad pedes. ib. XXII, 35. Act. VII, 55. λῦσον τὸ ὑπό-- 
δημα τὼν ποδῶν cov solve corrigia, quibus calcei pedibus ad- 
stricti sunt, h. e. exue calceos. ibid. XIII, 25. Saepius in IN. 
T.nonlegitur. Vide Sa/mas. ad Jertuélianum de Pallio c. 5. 
p. 5605 seq. 

"THO ÁIKOZ, ov, à, 5, reus, qui causa cadit, qui in lite 
znferior est et alteri Pabisfcoeve debet , obnoxtus reatui , vel 
etiam condemnattoni , sententiae MIbfidéphe, quasi Ü ὑπὸ δίκην 

. Sic semel legitur in N. T. Rom. Il, 19. ἵνα πᾶν στόμα 
villi xui ὑπόδικος γένηται πᾶς ὃ κόσμος τῷ Üecut omniuri Orà 
obturentur omnesque homines agnoscant et fateantur, se 
reos poenisque divinis dignos esse. Verba enim, quae esse, 
Jieri, vel agere significant, quandoque pro re cognitione poni 
solent. Saepius haec vox apud Zemost/ienem reperitur, v. 
c. pag. 510. 5. ed, Heisk. ὑπόδικος ἔστω τῷ παϑόντε tenetor 
ei, quem Jaeserit, coram iudice de iniuria satisfacere. ibid. 
pag. 902. 2. ϑηδιλὸς τῆς ἐγγύης. ibid. pag. 1264. 19. φόνου 
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καὶ τῶν δεινοτάτων ὑπόδικος, et pag. 849. 20.- ψευδομαρτυριῶν 
ὑπόδικος. quae, δὲ alia loca multa congessit ZJiezsk. τὰ Indice 
Graecit. Demosthen. pag. 769. Hesych. ὑπόδικος" ὑπεύϑυνος, 
χθεώστης, ἔνοχος δίκης. -diberti Glossar. Gr, p. 96. ὑπόδικος" 
τιμωρίαις ὑποκεέμενος. ; 

"THOZT' ΓΙΌΣ, ov, 0, ἢ, subiugis, subiugalis , omnis, 
qui sub iugo est, seu, cui iugum imponitur, ex virg et (vog 
zugum. Neutrum τὸ ὑποζύγιον, subintellecto κτῆνος, vel ζῶον, 
vel ϑρέμμα, substantive adhibetur et generatim omne iu- 
inentum , ad portandum , vel ad vehendum , adhibendum,, si- 
gnificat, ut boves, equos, camelos, mulos, asinos, intere 
dum etiam universa animalia bruta, sed mansueta, quando 
hominibus opponuntur, ut apud Aerodían. I, 12. $. 2. πολλὴ 
δέτις φϑορὰ ἐγένετο ὑποζυγίων ἅμα xol ἀνθρώπων. ibid. VIIT, 
4. 9. coll. Ζὲν. IIT, 6. Sud. οἱ ὑπὸ ξυγὸν βόες λέχονται ὑποζύ-. 
για, καὶ τὰ ἄλλα τῶν ἀχϑοφύρων ζώων, οἷον ἵπποι τε καὶ ἡμίο-- 


». € "E ^ M . 
ot καὶ ὄνοι. Hesych. ὑποζύγεα" κτήνη τὰ ὑπὸ τὸν ζυγόν. delian.. 


V. H.IX. c. 5. XII, 57. τῶν καμήλων καὶ ὑποζυγίων ἄλλων. Theo- 
phrastus de Causis Plant. Il. c. 25. p. 260. xai roug βοῦς xol 
«c ὑποζύγια χιλεύουσι. Plato de Rep. pag. 426. οἵ τε οἰκοδόμοι 
πρὸς τὰς ἀγωγὰς μετὰ τῶν γεωργῶν χρῆσϑαι ὑποζυγέοις. Spe- 
iatim vero et xoz ἐξοχὴν τὰ ὑποζύγια asini dicuntur, quibus 
iu itineribus faciendis uti solebant Orientales veteres. Sic 
autem bis tantum in N. T. legitur. Matth. XXT, 5. ἐπιβεβη- 
φως ἐπὶ ὄνον καὶ πώλον. viov ὑπυζυγίοι; insidens asinae ac 
pullo, foetui asinae. 2 Petr. IT, 6. asina Bileami ὑποζύγεον 
eg ovov vocatur. Apud Alexandrinos semper. vocabulum ὑπο-- 
Cvytov, vel pro hebraico yinzs, ut ludd. V, 10. vel pro $m, 
w. c. Genes. XXXVI, 24. Exod. ΙΧ, 5. XX, 17. Ios. VE, οἵ. 
VH, 24. etc. usurpatur. Cf. JMMunthe Obss. Philol in IN. T. e 
Diod. Sic. p. 77. 
"FIIOZONNT 0, vel TIIOZQO NNTMI, fat. ζώσω, suc- 
cingo, ex ὑπὸ et ζωννύω, vel ζωννυμὲ céngo. Semel tantum 


n N. T. legitur Act. XXVII, 17. ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον suce 


cingentes navem, ἢ. e. cum nautae navem, seu carinam dis- 
silientem vincirent funibus, ne facile diffringi posset. Scio 
quidem, Erasmum Schmidium et alios formulam UInOQUVYUE UN 
τὸ πλοῖον 1n significatione, nautis peculiari, accipere, utidem 
sit ac: scapkam fundo. navis alligare ; sed alii, et, ut videtur, 
rectius, de funibus interpretantur, quibus navis constringi-. 
tur, ut durare possit imperiosius aequor, (7Zorat. Il. Od. XIV, 
6.) ut simul omne auxilium complectatur, quod navi pericli- 
tanti ferri poteat. Polyb. Legat. 64. u. ναῦς συμβουλεύσας τοῖς 
"Polos ὑποζωννύειν, Hesychius: ζωμεύματα, ὑποζώματα,, σχοι- 
γέα κατὰ μέσην τὴν ναῦν δεσμευόμενα. Cf. JIFVetstenii IN. T. Ἔ. 
ll. p.642. De gladio, quo aliquis accinctus est, legitur hoc 
verbum apud fe/ian. V.H. X, 22. 
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"YIIOK 4 T. Adverbium, significans: 1) sub, subter, 


de Joco, ex óno sub, et xar deorsum. Construitur cum ge- 


nitivo. Mare. VI, 11. Zxrevo£ore τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν 


ποδῶν ὑμῶν excutite pulverem, qui est sub pedibus vestris. 
ibid. VIT, 20. ὑποκάτω τῆς τραπέζης sub mensa. Luc. VIII, 
16. ὑποκάτω κλίνες. Ioh. I, 51. ὑποκάτω τῆς συκῆς sub. ficu, 1. 
g. ὑπὸ τὴν συκῆν, coll. v. 4g. Apoc. V, 3. et. 15. ὑποκάτω τῆς 
γῆς subter terram. ibid. Vl, 9. ὑποκάτω τοῦ ϑυσιαστηρίου. ib. 
Nl1,^5. In versione ΒΡ τ ἣν legitur pro πο znfra, in- 
ferne, infime, Deut. XXVII, 15. nnn sub, Ezech. XXIV, 5. 
(0n; Zaferior, y Regg. VI, 6. Ezech. XL, 19. nnm desubtar, 
Genes. T, 7. 9. VI, i7. Exod. XX, 4. et chald. nin sub. Dan. 
IV, 9. Dj. 14, 23. VII, 92. 9) e ita, ut denotet subiectio- 
nei. Hebr. IT, 8. Saepius in N. T. non legitur. 
"THOXPUNOM Af, fut. οὕμαι, 1) proprie: Aistrionem 
ago, alienam personam repraesento et fingo in theatro, ex vnd 
et χρίνω. ziristot. Ethic. VI, 5. PlutareA. in Vita Demosthe- 
nis p. 314. τοῦτον λόγος ἔχει τραγῳδίας ὑποχρίνασϑαί ποτε hunc 
aiunt aliquaudo tragoedias actitasse. Dermosthen. p. 250. 17, 
ed. Reisk. "elian. V. H.. XIV. c. 4o, Θεοδώρου δὲ rov τῆς τρᾶ- 
γῳδίας ποιητοῦ ὑποκρινομένου τὴν ᾿Αερόπην σφόδρα ἐμπιαϑῶς, 
ubi videndus Perizonius. Conf. Pollucis Onomast. IV. c. 11. 
et 17. Hine 2) szmu/o, fingo, mentior. Sic semel tantum in 
N. T. legitur Luc. XX, 20. ἐγκαϑέτους ἀπέστειλαν, UnOxXpivo- 
μένους écvróUg δικαίους εἶναι insidiatores emiserunt, qui se 
probas esse simularent. Sirac. XXXIT, 17. XXXIH, 2. 2 Macc. 
V, 95. τὸ εἰρηνικὸν ὑποκρεϑείς. ibid. VI, 21, 24. elian. V. H. 
P 12. ὑπεκρένατο μανίαν. Conf. etiam Heiskii Indic. Grae» 
Wo CA p.771. Thomas M. p.874. ὑποκρίνομαι" τὸ 
"HS προῦ ποιήσεως καὶ σχηματισμοῦ τὸ ποεῶ. καὶ ὑπιόκρεσες" αὖ- 
τὸ r0 in τλασταν , ἔργον. ὑποκρίνομιαι" καὶ τὸ ἀποκρίνομαι. xal 


υὑπόκρισες τὸ αὐτὸ. ᾿Πρόδοτος ἐν τῇ πρώτῃ" (cap. 78.) TeApn- 


o£ c uiv ταῦτα ὑπεχρέναντο Ἀροίσῳ. καὶ αὖϑιες ἐν τῇ αὐτῇ" Ccap. 
91: 3) ταῦτα udo ἡ ᾿υϑίη εἱπεκοίνατο τοῖσε “1υδοῖσε. καὶ πάλεν ἐν 
τῇ αὐτῇ" (6. 90.) καὶ τῶν χοηστηρίων τας ὑποκρέσεας. Vocem 
ὑποκρίνεσθαι antiquitus etiam pro ἀποχρένεσϑαι respondere 
usurpatam fuisse, tradit etiam Suid. (ἐ πομρίνεοϑαε' τὸ ἀπο- 
κρίνεσθαι oi παλαιοὶ, καὶ ὑποκρετης ἐντεῦϑεν, ὁ ἀποκρινύμιεν 
ψὸς τῷ χορῷ x. v. λ.) et ἴοογολ, ὑποκρεϑῆναι" ἀποκριθῆναι» 
Conf, Alexandrinos les. III, 6. et Zoésii Oeconom. Hip- 
poor. p. 584. 
"THIO K PLXIX, ἰὸς, attice coc, 7), 1) proprie est: szmu/a- 
to Àisérionum, alienam personam in iheatro repraesentantium 
et fingentium. Est enim verbale a sec. pers. perf. pass. ὑποκές- 


«Quot, verbi ὑποπρένομαι, abiecto augmento κὲ ct mutata ter« 
minatione o; in ἐς. Vid. υὑποχρένομας et υὑποκριετηςφ. 2) hypo-- 


crisis, simisfato, dissimulatio, quum quis se alium externa 
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specie praebet, quam vere est, et speciatim de eo usurpatur, 
qui externa specie probitatem simulat, cum tame sit revera 
improbus. 810 legitur in N. 'T. Matth. XXIII, 28. μεστοί ἐστε 
ὑποκυίσεως, simulationis pleni estis. Marc. XII, 19. ὁ δὲ εἰδὼς 
αὐεῶν τὴν ὑπόκρεσεν 1116 vero intellegens eorum simulationem. 


Syrus : Qoia eorum dolum. seu znsidias: quod magis con- 
yenit locis parallelis Mattb. XXII, 19. et Luc. XX, 25. ubi 


πονηρία et πτανουργία legitur. Luc. XII, 1. ὑπόκρισις fermen- 
tuni "Pharisaeo: um vocatur. Galat. HI, 15. ore xoi βαρνάβας 
συναπχϑη αὐτῶν τῇ ὑπυκρίόδει ut adeo Barnabas eorum in 


, dissimulándo exemplom sequeretur. | Tim. IV, 2. ἐν Unoxgi- 


σεν ψευδολύγων. 1 Petri IL 31. Saepius in N. T. nón legitur. 
Nam lectionem εἰς vmoxgiqr, quae in nonnullis codicibus et 
editionibus Tac. V, 12. reperitur loco ὑπὸ κρίσιν, vitiosamr 
esse ,. satis inter uritieph constat, Conf. Incert. Ps. XXXIV, 

19. 2 Macc. VI, 25. Themistius Oxat. XXIL. p. 267. Hesyghs.' 
ὑπόπρεσες " Sie ὑπουλύτης, δόλος. Conf. Suzceri Thesaur. 
Eccles. T. II. p. ΤΩΣ ' 

"THOKPITH X, οὔ, 0, 1) proprie et generatim: qui par- 
tes et personas agit js n ut non si 28, qui esse videatur, 
unde olim carminum alienorum cantores, ῥαιμῳδοὶ, teste He- 
sychio et Timaeo, et histriones scenici, in theatro alienam. per- 
sonam repraesentantes , noxgtz ol, etiam latine hypocritae(Sue- 
don. Ner. c. 24.) dicebantur, et ὑποκριτικὴ (scil. τέχνη) apud 
Diogenem Laért. in Vita Platonis ΠῚ. 6$. 101. est are histrio" 


niea. JDiogen. Laért. M. s. 157. ὥστε Acyto ou ποιητὴν μὲν qu» 


zov εἶναι, ὑποκρειὴν δὲ Μενέδημον. “θέξανι. V. H. VI, 7. et 
«Ἔργα. Dass. Epictet. IV;.c. 6. Ἦν άρι. gom τὲ ἔστι πενία 
τυχοῦσα καλοῖ ὑπυκριτοῦν Hesych. ὑποκριτής" ὁ ἐν τῇ σκηνῇ ὑπο-- 
κρινύμενως. | Gloss. Pet. apud Labbaeum P. 195. UfTOXQst ries 
éudius.. Basilius. Caesar. Orat. L. p. 522. ὑποκριτὴς ó ἐν Dt 
τρῳ ἀλλότριον πθύυ ωπον ὑπελϑὸν, δοῦλος ὧν πολλάκις τὸ τοῦ δε- 
σπύτου, καὶ ἐδίώτης τὸ τοῦ βασιλέως. Conf. etiam scholjasten 
ad Epicteti Enchiridion cap. 17. p. 202. edit. Heynii et Ga- 
taler. ad Mare. 4ntonin, ÀX. cap. 29. pag. 277. 2) simil 
ior, et speciatim: sZmulator virtutis vel ptetotis, et ex adiun- 
cto: scelestus, impius, qui hebraice 53n vocatur, a ἢ) simu 
tavit, dolose, fraudulenter, inique egit, cui voci etiam ὑἱμπο- 
κριτὴς in versione Alexandrina rosponddt. Iob. XXXIV, 5o. 
XXXVI, 15. Sic j legitur in N. T. Matth. VI, 2. 5. 16. VII, 
Ban. AVE 5; XXII, 10. XXII, 15. 14. 15, 35, 25 27. 
29. XXIV, 51. καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν υὑπτοκριτῶν 05055 
sortem ipsi dabit, cu servo dignam: coll. Luc. XII, 46. 
Marc. VII, 6. "ox VI,.42. XI, 44. XII, 56. XIII, 15. Prae- 
terea legitur apud iilam; lob. XV, 54. XX, 5. Aquil. Sym- 
mach. et Theodot, Prov. Xl, 9. et Symmach. Hosea VI, 9. 
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Apud graecos Scriptores ὑποκριτὴς hac. notione nón nude po- 
nitur, sed tum fere addi solet aliquid, v. c. σωφροσύνης, qu- 
Aocoq (ae, ἀρετῆς κι το À. FEustathtus à in li. "ns p. 564. ὃ. Un0- 
κρίτης παρᾶ τοῖς ὑστερογενέσι θ᾽ τορσιν ὃ μὴ ex ψυχῆς λέγων ἢ 
πράττων, μηδὲ ὅπερ φρονεῖν ὁποίως πρώτως μάλεατα οἱ ἐκ ϑυμέ- 
λης» οἱ οκηνεκοί. 

ὙΠΟ, AMBANSAO, fut. λήψομαι, 1)proprie: suscipio, exe 
cipio, ex ὕπο et λαμβάνω capio. Sie legitur in N. T. Act.I, g. 
καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὁφϑαλμῶν αὐτῶν et zubpa 
eum susceptum subduxit eorum oculis. Est enim, ut prae- 
positio ἀπὸ clarissime docet, verbum ὑπολαμβάνειν h. 1. in no- 
tione praegnante, ita, ut non solum suscipere,. excipere, sed 
etiam subducere, abripere significet. Herodot. Y, 24. τὸν δὲ 
δελφῖνα λέγουσι ὑπολαβόντα ἐξενεῖχαι ἐπὶ Ταίναρον. Hesych. 
ὑπέλαβεν" ὑπεδέξατο. unde emendandum est Glossarium Gr. 
N. T. p. 62. s. v. ἀπέλαβεν. 2) excipio alicuius verba, respon- 
dec, quod graeci Scriptores alias παραλαμβανεὺν τὸν λόγον τινὸς 
dicant: Siclegitur in N. T. Luc. X, 50. ὑπολαβὼν δὲ ὁ ἰησοῦς 
ἐἶπεν tunc [esus respondens dixit. In versione NUBE es 
Pelri hebraico niv respondit. Yob. IT, 4. TV, 1. VI, 
XXXIX, 55. Dan. Il], "9. etc. Nec graecis "Scriptoribus SEES 
verbi PAL ivo siguificatio ignota fuit. Aelian. V. H. I, 
94. ὑπολαβὼν ὁ βασιλειὶςς ἔφη. ibid. M,'1. et 54. XIT, 1. ὑπο- 
Z2eBoDse οὖν ἡ IvaD atra — -— εἶπεν. ibid. XIV, ὃ. Meséhin, 
"Socr. Dial. II, -. ἀλλ᾽, ἔφη ὑπολαβὼν ὁ Foeolotgerog. ibid. Q. 
'Q. 17; et 25. Xenoph. Anab. Ml, 1. 21. et Cyrop. V, 5. 11. 
Poly5. Hist. XV, 8. Scholiastes Thucyd. V, 40. ὑπελάμβανον" 
ἀντὶ τοῦ ἀντέλεγον, ἐκ διαδοχῆς ἀπεκρίνοντο. Conf. Palairet. 
Obss. Philol. p. 1804. et 7Z'etstenzus IN. 7. T. 1. p. 722. Sic 
suscipere quoque apud Latinos usurpatur, v. c. apud Zirgil. 
Aen. VL v. 725. et excipere apud eundem Aen. IX, 2598. 5) 
Yudico, statuo, puto, i. d. κρίνω. Luc. VII, 45. ὑπολωμῥμῶ 
ex mea quidem sententia; ubi cum verbo χρένξεν 1n sequenti- 
bus permutatur. /4eschzn. Socr. Dial. ll, 40. πάνυ μὲν οὖν ἔγω- 
7 καὶ σφόδρα μοχϑηροιυὶς τοὺς τοιούτους ὑπολαμβάνω εἶναι. 4) 
opinor, suspicor, Un opinione aut errore versor. Act. ll, 15. ov 
ge. ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε, οὗτον μεϑύυουσιν non enim, vt vos 
suspicamini, seu opinamini , ili ebrii sunt. 24eZian. V. H. 
Xll, 9. ὑπολαβὼν ἀκρατῶς ἔχειν τοῦ ᾳφϑόνου. Xenoph. de Republ. 
dra odddedh: XI, 5. et de Venat. IH, 6. TAucyd. Vl, 28. ubi 
vid. Schol. ier! 1 Sam; XXH, 15. Adde Alexandr. Ps. L,, 22. 
ὑπέλαβες, ὕτι ἐσομαὶ σου ὕμσιος. ἴον. XXXVII, ὃ. μὴ ὑπολάβητε 
ταῖς ψυχαῖς μῶν. Sapient. XII, 24. XV I, ΡῈ Saepius i in N. 
T. non legitur. — Suid. vi ολαβων" ὑπονοήσας, ἢ ἀποκριϑεὶς, ἢ 
ἀντειπῶν. ἀντικρούσας. Idem; ὑπολαμιβαάνονταφ᾽ ἐἀνέχονιας, i ἄνα- 
βαστάζοντας. ]dem: ὑπολαμβάνω " αἰτιατεκῇ, δοξάξω, ἡγοῦμαι, 
οἴκαι, Ffesych. ὑπολαθων" ὑπονοήσας, νομίσας, ἀποκρεϑ εἰς, Thom. 
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JM. p. 87^ seq. edit. Bernard. ὑπολαμβάνω" τὸ ὑποπτεύω, καὶ vo 

προλαμιβάνω, ὡς ἔφαμεν. καὶ ὑπολαμβανω" τὸ ἀποκρίνομαι. Θου- 

κυδίδης᾽ (Lib. V. c.49.) ὑπελάμβανον ov χρεον εἶναι αὐτοὺς ἐπαγ- 

γεῖλαι. καὶ ὑπολαμβάνω" τὸ ὑποδέχομαι. “Ηρόδοτος ἐν τῇ πρω--. 
τῇ" (cap. 212:) νῦν ὧν pev εὖ παραινεούσης ὑπόλαβε τὸν λῦγον. 

καὶ αὖϑις ἐν τῇ τρίτη" (cap. 145.) Ποιάνδριος δὲ ὑπέλαβε τὸν 

λόγον. 

TIHOAEI IIO, fut. ψω,, perf. ὑπολέλειφα, relinquo, re- 
liquüm facio, superstitem relinquo. Vassivum ὑπολείπομαι re- 
linquor, reliquus sum, residuus sum, ex vno et λείπω linquo. 
Semel tantum in N. T. legitur Rom. XI, 5. x70 ὑπελείφϑην 
μόνος et egd relictus sum solus. Alexandrini usi sunt pro 
Qnin reliquit, reliquum, residuum. esse fecit, Gen. XXX, 56. 
XLIV, 20. Iudic. XXI, 7. Habac. 11, ὃ. uj remansit, super- 
fuit, residuus fuit, in Hiphil ewein reliquit, reliquum fecit. 
Jos. X1H, τ. Iudd. VII, 5. 1 Sam. V, 4. Iocl. 11, 14. Amos V, 
5. et aliis his similibus verbis. Adde 4eschin. Socr. Dial. III, 
δ. τὸ ὑπολεις ϑὲν σῶμα. Xenoph. Cyrop. I, 5. 27.. Herodot. ], 
9. γπολεέπεοϑαυ esse Graecis postremum ire, post tergum re 
linqui, adeoque serius venire, docuit Kuknius ad Jul. Pollucis 
Onomast. VI, 8. p. 508. ed. ZHemsterhus. Conf. etiam JSieZ 
"T hesaurum Phiiologicum T. Ill. p. 509. 

"FIIO A H' NJON, ov, τὸ, vas, torculari subiacens, in quod 
uvarum liquor expressus, e torculari, sei prelo defluens, ex- 
cipitur, quod a Latinis Z«cus torcularís vocatur, et olim ter- 
rae infodi consuevit, ex απὸ sub, et ληνὸς torcular. Geopon. I, 
6. Semel tantum in N. T. legitur Marc. XII, 1. καὶ ὠὦρυξεν 
ὑπολήνιοον, ubi tamen haud pauci interpretes ὑπολήνιον de ipso 
vorculari accipiuut, ii quo calcantur uvae, aut olivae. Yn ver- 
sione Alexandrina respondet hebraico 321, torcular, lacus 
torcularis, fosse ante prelum, quae vinum, ex torculari de- 
fluens, excipit. (Vide OZ. Celsi; Hierobotanicon T. 11. p. 426.) 
des. XVI, 10. Ioel. HI, 15. Hagg. II, 16. Zach. XIV, 10. pro 
«uo Tes. V, 2. προλήνιον, et Num. XVII, 27. 50. Deut. XVI, 
αὖ. Prov. HI, 10. Hos. IX, 2. ληνὸς habent. G/ossarium: 
υὑπολήνιον, vinarium, torcularium. 

"THOAILMIEI A Nf, fut. vo, relinquo , ex ὑπο et Aun evo», 
pro λείπω Jinquo. "Tantum legitur in N. T. 1 Petri lI, 21. ἡμῖν 
Ὁπολιμπάνων ὑπογρυμιμον relinquens nobis exenrplum. Alio 
'seüsu legitur apud JJzon. Halic. l. c. 25. 

ὙΠΟΜΈΝΩ, fut. so, 1) remaneo, maneo, proprie : sub- 
dus maneo, ex onà et μένω maneo. Luc. ll, 45. ὑπέμεενεν dn 
σοῖς ὁ παῖς ἐν τῷ ἱερῷ remansit lesus puer in templo. Act. 
XVH, 14. ὑπέμενον δὲ ὅ,τε σίλας καὶ 0 τεμόϑεος ἐκεῖ Silas autem 
εἰ Timotheus ibi remanserunt. Alex. Num. XXII, 19. καὶ νῦν 
ὑπομείνατε αὐτοῦ τὴν νύκτα ταύτην! Zfelian. V. H. V, 5. αὐτὸς 
ὑπέμενεν οἴκοι. 2) sustineo, perfero, tolero. 1. Cor. XH, 7. 
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πάντα ὑπομένεν, omnia perfert. 2 Tim. Π, 10. Jud τοῦτο πάντα 
ὑπομένω διὰ vovg ἐκλεκτοὺς propterea omnia tolero Christiano- 
rum causa. Hebr. X, 52. πολλὴν ἀϑλησιν ὑπεμείνατε παϑη- 
᾿ μᾶτων cum multis et gravibus calamitatibus vobis σοπῆϊ- 
ctandum fuit. ibid. XII, 2. ὑπέμεινε σταυρὸν mortem in cruce 
subiit. ibid. v. 5. et 7. εἰ παιδείαν ὑπομένετε $i calamitatibus 
ac poenis, quae vobis a Deo immittuntur, recte uti mini, 
Iacob. I, 12. μακάριος evijg , ὃς ὑπομένει πειρασμὸν beatus, 
qui patienter' et firmo animo perfert calamitates. 1 Petri 
]I, 20. ubi post ὑπομενεῖτε, quod bis in hoc commate 16- 
gitur, supplendum est λύπας e commate 10. Alex. Malach. 
IIl, xe.-«zie ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ. Aelian. V. H. I, 
54. τοῖς ὀφϑαλμοῖς ὑπομεῖναν τὸν υἱὸν τὸν ἀποϑνήσκοντα more 


tem filii oculis sustinere suis. ibid. XII, 25. τὴν ϑαλατταν. 


ὑπομένουσι ἐπεκλύξουσαν. Conf. etiam Zieiskbi/ Indic. Graecit, 
Demosthen. p. 772. 5) persevero, constans maneo, et spe- 
ciatim de eo usurpatur, qui se malis et calamitatibus, etiam 
gravissimis, ad religionem christianam deserendam seduci 
haud patitur. Matth. X, 2. ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος qui vero per- 
tulerit et obduraverit (ut cum Poeta loquar), h. e. qui vero 
has calamitates constanti ac firmo animo sustinuerit. ibid. 
XXIV, 18. ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος qui vero non defecerit a 
religione. christiana. Marc. XIII, 15. Rom. XII, 12. τῇ ϑλί- 
pes ὑπομένοντες. 2 Tim. ll, 12. εἰ ὑπομένομεν; καὶ συμβασιλεὺ- 
σομὲν: ubi ὑπομένειν ojpiita? τῷ αἀρνεῖσϑαυ deficere a reli- 
gione christiana. lacob. V, 11. μακαρίζομεν τοὺς ὑπομένοντας» 
seu ὑπομείναντας, beatos praedicamus, qui res adversas aequo 
animo tulerunt, coll. v. 10. Dan. XII, 12. μακάριος ἃ ὑπομέ-- 
ἰνῶν. Saepius in N. T. non legitur. "Conf. infra ad vocem 
ὑπομανὴ dicta. 

"YHOMIMNH XK4, fut. ὑπομνήσω, aor, 1. ὑπέμνησα, 1) 
in memor iam. et mentem revoco alicur aliquid, commonefacio, 
$. d. ἀναμεμνησκον. Medium ὑπομεμνήσκομαι mihi ipse in me- 
moriam rezoco, h. e. recordor, ex ὑπὸ et μμνήσκω, a μνάομαν 
recordor, comiemoro. Luc. XXII, 61. xoi ὑπεμνήσϑη ὃ Πέ. 
τος TOU λόγου τοῦ κυρίου εἴ recordatus est Petrus sermonis 
Domini. Ioh. XIV, 26. καὶ ὑπομνήσεν ὑμᾶς n&vra, ἃ εἶπον ὑμῖν 
n v dne vobis omnia, quaecunque vobis dixi. 2 Petri I, 

. διὸ οὐκ ἀμελήσω ὑμᾶς 6l ὑπομιμνήσκειν περὶ τούτων quare 
nunquam desinam vobis haec in memoriam revocare. Iud. v. 5. 
εἱπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας ὑμᾶς ἅπαξ τοῦτο. Herodian. 
HH, 15. 8. μύϑων τε ἀρχαίων zai δραμάτων ὑπεμίμνησκεν ἀεί. 
«ἀοἰξαπ. V. H. IV, 17. V, 19. VIII, 15. 2) synecdochice: sug- 
gero aliquid , sive, quod sugger:tur, antea auditum fuerit, 
sive non, doceo, trado, adn 10160, hortor, etiam: reprehendo, 
xitupero, castigo. 2 Tim. II, 14. ταῦτα ὑπομέμνησκε haec tra- 
de ac hortare. Tit. Ill, 1. ὑπομέμγησκε αὐτοὺς ἀρχαῖς καὶ ἐξου- 


coc 
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olei; ὑποτάσσεσϑαι mone ac hortare eos, ut principibus ac 
magistratibus obedientiam praestent. 5 Ioh. v. 10. διὰ τοῦτο 
ὑπομνήσω αὐτοῦ τὰ ἔργα, ἃ ποιεῖ propterea cástigabo eum ob 
ea, quae perpetravit. Saepius in N. T. non legitur. 

C ΠΟ ΝΗΣΙΣ, ve, attice eoe, ἢ), recordatio, remini- 
scentia, commonefactto, etiam admonztto, cohortatio, ab ὑπο-- 
pugnae). in memoriam revoco. 2 Tim.I, 5. ὑπόμνησιν λαμβά- 
vov τῆς ἐν col ἀνυποκρίτου πίστεως recordatus haud fucatae 
fidei, quaein te est. ὦ Petr. IL 15. διεγείρειν v. ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσευ 
excitare vos (scilicet μὰ observanda religionis christianae 
praecepta) cohortando et commonefaciendo. ib. ΠῚ, 1. ἐν αἷς 
διὲγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν. Saepius in 


N. T. non legitur. Sapient. XVI, 11. 2 Macc. VI, 16. Aelian. 


. V. H. ΤΙ. c. 20. εἰς τὰ ὅμοια ἔργα ὑπόμνησιν quod vim habet 


ad similia facta cobortandi. Conf. JiapAe/. in Obss. Polybia- 
nis p. 704. qui adducit locum Polyb I, 1, 2. et 11, 51, 6. 
ὑπομν ἤσεως μόνον, παρακλήσεως δ᾽ οὐ προσδεῖ. 

"UFHOMONH, ἧς. », 1) proprie ei tribuitur, quz manet 
et remanet im aliquo loco, qui relinquitur , mora. Est enim 
verbale a praet. med. ὑπυμέμονα, verbi ὑπομένω maneo, rema 
neo. Y Paral. XXIX, 18, οὐκ ἔστεν ὑπομονὴ non est mora. 2 
constantia, perseverantia, patientia, tolerantia malorum. Luc. 
VITÀ, 15. yagnogogobrutr ἐν ὑπομυνῆ fructus edunt ita, ut nullo 
modo a pietatis virtutisque. christianae studio dimoveri pos- 
sint. ibid. XXI, το. ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν χτήσασϑε τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν constantia vero saluti vestrae consulite, sex consuletis. 
Rom. H, 7. ὑπομονὴ ἔργου ἀγαϑοῦ constans virtutis studium, 
οἱ xo 9 ὑπομονὴν ἔργου ἀγαϑοῦ qui a [cres virtutis studio 
dimoveri se nou patiuntur. ibid. V, 5. 4. V1, 25. δι ὑπαμονῆς 
ἀπεκδεγόμεϑα constanter, ἢ. e. inconcussa spe ac fiducia ex. 
spéctabimus, ibid. XV, 4. διὰ τῆς ὑπομονῆς τῶν γραφῶν per 
«cohstantiam, quam litterae ΒΒΟΣΒΕΙ praecipiunt et exemplis 
commendant. ibid. v. 5. ὁ ϑεὸς τῆς ὑπομονῆς Deus, qui con- 
stantiam fidei ac virtutis christianae postulat et in animis ho- 
minum efficere valet. Coloss. ], 11. εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν ad sum- 
mam constantiam. 1 Thess. T, 5. τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος spei 
'€értae ac inconcussa. 2 'Thess. I, 4. ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν 
ἐν πᾶσιν τοῖς διωγμοῖς vov. ib. III, 5. ὑπυμονὴ χϑεῦ τοῦ Christi 
in calamitatibus perferendis constantia et patientia. 1 Tim. 
VI, 11. 2 Tim. ΠῚ, 10. Tit. II, ». Hebr. X, 56. ὑπομονῆς γὰρ 

ἔχετε χρείαν patientia et constantia vobis opus est. ib. Xll, 1. 
P ὑπομονῆς perseveranter, seu summa cuin contentione, Ta- 
cob, 1, 5. 4. lacob. V, 11. 2 Pets. I, 6. Apoc. I, 9. II, » et 5. 
19. ΤΙ, 10. ὅτι, ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς μου, pro τὸν 
λόγον μου ἐν ὑπομονῇ. ibid. XIII, 10. XIV, 12. ubi tanien 
Eichhornius in Commentario ad h.1. Vol. IL p. 150. praemia 
constantiae δὲ patientiae intellegere, et verba; ὧδε ὑπομονὴ. 
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τῶν ἁγίων ἐστὶ vertere iavult: hic cernitur, quibus praemiis 
cumulati sint constanter Dei cultores. Jiesych. ὑπομονή" xeg- 
περία. 5) toleratio. 2 Cor. I, 6. ἐν ὑπομονὴ τῶν αὐτῶν παϑη- 
μάτων quando eadem mala perferenda vobis sunt, quae ego 
sustinui. ibid. VI, 4. ἐν ὑπομονῇ πολλῇ in perferendis multis 
et gravissimis cileátabilius qc img: C ANNE XH,12. 4)ex- 
spectatio patiens. 9'Thess. III, 5. εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ χριστοῦ 
ad patientem exspectationem adventus Christi ad iudicium. 
Sic enim non incommode a nonnullis interpretibus explicatur 
hic locus, nec negeri potest, apud Alexandrinos interpretes 
non solum ὑπομένειν haud raro sperare, exspectare significare, 
v. €. Iob. XXXII, 4. Thren.IlI, 24. Nahum. 1, 7. Ps. CXIX, 
95. (Suid. ὑπέμειναν" ἰοναῤῥῥυηρραιμι sed etiam substantivum 
ὑπομονὴ in.spei ac ex spectationis significatione pro ΠῚ), Esra 
X, 2. ler. XIV, δ. XVIL, 5. et npn, Iob. XIV, 19. Ps. IX, 
. LXII, 6. reperiri. Saepius in N. T. non legitur. 
"TIIONO E, à ,fut. ow, suspicor, ex indiczis quibus- 
dam colligo, arbitror, puto, existimo, ex vno et voco cogito, 
intellego. "re tantum in N. T. legitur. Act. XIII, 25. τένα μὲ 
ὑπονοεῖτε εἶναι, οὐκ εἰμὶ iyo) quem me esse existimatis, non 
sum. ibid. XXV, 19. ἡϑῥωναν αἰτίαν ἐπέφερον, ὧν ὑπενόουν 
ἐγὼ non poterant afferre eiusmodi crimen, quale ego suspi- 
cabar, h. e. quale ad meam cognitionem spectaret. ib. XXVII, 
27. ὑπένοουν οἱ ναῦται προσάγειν τινὰ αὐτοῖς χώραν colligebant 
nautae (ex indiciis quibusdam nauticis).se appropiuquare 
terrae cuidam continenti. In versione Alexandrina semel tan- 
tum legitur pro chaldaico *30 intellexit, cogitavit, putavit, 
existimavit, Dan. VII, 25. ubi tamen audere, animo praesu- 
mere , significat. Adde Tob. VH, 12. οὐκ ἐγένετό μον καϑαὶς 
ὑπενόουν. Iudith. XIV, 14. ÜzrevGEt γὰρ καϑεύδειν αὐτὸν μετὰ 
᾿μουδηϑ. Sirac. XXIII, 20. καὶ οὗ οὐχ ὑπενόησε πιασϑήσετοιυ. 
ει hucyd. ΝῊ, 75. ὑπονοήσας οὐτῶν τὴν διάνοιαν. Apud Plu- 
tarchum de δε τείας P. 20g. E. ὑπονοεῖν opponitur τῷ εἰδέ- 
or; uti apud 7 hemistium P. 128. D. τῷ γινώσκέεν. zr istoph. 
Tut. 761. σὺ μηδὲν εἰς ἐμὲ ὑπονύειν TOLOUTO. Etym. AM. ὑπόνοια 
iuo ὑπονοεῖν. 2] Uno πρύϑεσις εὐτελοῦς δεανοίας ἐλλειιμεν δηλοῖ" 
1 'πονοξῖν οὖν τὸ μὴ τελέως νοεῖν τὸ προκείμενον. Hesych. ὑπονοεῖ" 
αὐσοπτεῦδι. Vide Irmisch. ad Herodian. 1. €. 8. 2. pag. 59. 
"THO NOIA, ας s] Cogitatio, suspicio, contectura, opi- 
nio, ab ὑπονοέω, quod vide supra. Semel tantum in N. T. ]e- 
gitur 1 Tim. VI, 4. ὑπόνοιαι πονηραὶ cogitationes, seu opinio- 
nes, seu suspiciones pravae, quae ipsa formula legitur quo- 
que apud Zérzstotelem; Whetor. 11, 5, Zonaras Lex. col. 17790. 
ὑπόνοιαν πονηραί" οἷον δύξαι, δόγματα νόϑα. οὕτως 0 ᾿“πᾶστο- 
Aog, In versione Alexandrina codicis Chisiani Dan. IV, 16. 
respondet chaldaico yi*z3 cogitationes, «ai ὑπόνοια κατέσπευ-- 
" δὲν αὐτὸν, ubi Theodotion διαλογισμὸν habet. ibid. V, 6. aai 
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ὑπόνοιαν αὐτὸν κατέσπευδον. Eurip. Phoen. v, 1150. ubi viden- 
dus scholiastes. Jemosthen. p. 1178. 2. edit. Feist. vnóvotas 
πλασταὶ καὶ προφάσεις: ἄδικοι. Interdum etiam ὑπόνοια arro- 

antiam, nimiam de se opinionem notat, v. c. Siracid. I, 
26. ad quem locum fortasse respexit Hhsyehiue glossa: ὑπο-- 
vota * ὑπερηφανία, ϑράσος. 

ὝΠΟΙΠΕ '"Z42, fut. ἐσὼ, subigo, deprimo, supprimo, 
ex ὑπὸ et πιξζω. premo. Reperitur haec vox semel tantum iu 
N. T. 1 Cor. IX, 27. ubi pro ὑπωπιάζω teste Griesbachzo 
nonnulli codices ὑποπιέζον babent, quam lectionem agnoscit 
quoque Suidas 8.0. ἀσκὸς ἐν πάχνη, inquo male ἃ Küstero edi- 
tum est ὑπωπιάζω pro ὑποπιέξζω : praecedit enim: z7 ἀσκητικῇ 
ἀγωγῇ ταπεινοῦται καὶ πιέζεται, nempe ἡ τοῦ σώματος φύσις. 
cuius observationis confirinatidae causa adducitur i in sequen- 
tibus locus Pauli a me laudatus. 

"TIHOILAE' 9, fut. εύσω, subtus navigo, sublego, oras 
cominus lego. Nbibusi proprium de nautis, qui rem, in mari 
obiectam, praeternavigaturi, circuitu uti coguntur, cum con- 
tra Unsgnàeiv nautae dicantur, quum recta vià praetervehun- 
tur; ex ὑπὸ et πλέω navigo. Bis tantum in N. T. legitur. 
Act. XXVII, 4. χκάκεῖϑεν ἀναχϑέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν Kv- 
stgov hinc ubi solvimus, praeterlegimus Cyprum. Zug. h. 1. 
voce subnavigare usus est, ibid. v. 7. Pew dw τὴν 
κρήτην κατὰ σαλμώνην subter Cretam iuxta Salmonen na- 
vigavimus. 

CTHOIINE'S, à, fut. svo, parumper 710, aliquantum 
&piro, adspiro, ex vno et πνέω Spiro, Jo. Legitur in N. T. 
tantum Actor. XXVII, 15. ὑποπνεύσαντος δὲ νότου austro vero 
adspirante, aut: nónüihh adspiraüte. Sic ὑπαισχύνομαι suppu- 
det me, h. e. aliqua ex parte pudet me. Cf. G. Budaei Com- 
ment. l. Gr. p. 455. Adde Pollucis Onom. Y, 106. 

UYIIOTIO A410N, éov, τὸς 1) proprie: scabellum, quod 
pedibus subiicitur, ad illos sustentandos, suppedaneum, q. d. 
τὸ ὑπὸ τοὺς πόδας ὃν, quod sub pedibus est. Yacob. Il, 5. ἢ 
κύϑου ὧδε ὑπὸ τὸ ὑποπόδιον μου aut sede hic in scabello meo, 
vel infra scabellum meum humi. Sensus est: si ei loca infe- 
riora ac minus honesta assiguaretis. 2 Paral. IX, 18. x«i viro- 
τιύδιον ὑπέϑηπεν ἐν χρυσῷ τῷ ϑρόνῳ. Pausan. Lib. VHI. cap. 
57. p. 675. tale ὑποπόδεον vocat ὑπόϑημα, τὸ ὑπὸ τοῖς ποσίν. 
Apud poetas scabellum, in thronis Βα ρρΌβίταπι, ϑρῆνυς voca- 
tur. Vide Zeithi Antiqu. Homer, Lib. HIT. p. 220. 2) meta- 
phorice dicitur ὃς, qui alterius potestati subiectus est, et vel 
vi, vel sponte paret, imagine desumta, ut videtur, a victori- 
, bus, qui pedem cervici victi imponere consueverant. Confer 
, quae supra ad vocem ποῦς notata sunt. Sic terra Matth. V, 
55. et Act. VII, 49. ὑποπόδιον τῶν ποδῶν τοῦ ϑεοῦ dicitur, 
quatenus tota a D'eo eiusque imperio ac voluntate: pendet, et 
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qua veluti scabello uti Deus a Tudaeis credebatur. ib. XXII, 
4. ἕως ὧν ϑῶ τοὺς ἐχϑροὺς cov ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου usque 
dum adversarios tuos tuae potestati subiecero ad unum omnes. 
Eadem verba reperiuntur quoque. Marc. XII, 56. Luc. XX, 
45. Act. IH, 55. Hebr. 1, 15. X, 15. Saepius in N. T. nou legi- 
tur. Adde Ps. CX, ». ἕως ἂν ϑώ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν Sov. les. LXV Ll, 1. ὁ οὐρανός uos ϑρόνος, καὶ ἡ γῆ ὑποπό- 
διον zv ποδῶν μου. Hb exta hobratco utriusque loci reperi- 
tur vox t337. Confer etiam Suicerz. Thesaur. Eccles. T. 
I. pag. 670. : | i 
ὝΠΟΝΣΤΑΣ XIX, i00, aitice εως, ἢ» 1) proprie: funda- 
mentum, fulcrum, res, cui alia quaedam innititur, basis, qua 
aliquid firmatur, ut ne dimoveatur et cedat, sed immobile per- 
sistat, etiam insistentia, persi stentia,ab v υφίστῆμι suppeno, sub- 
sterno, substituo pro fundamento; ὑφίσταμαι subsisio  perszsto, 
Jirmiter sto, dimoveri me non patior, quod est compositum ex 
ὑπὸ Sub, et ἵστημε statuo, colloco. Sic legitur apud odor. Sis. 
XIII. p. 203. κατὰ τὸ μέγεϑος τῆς ὑποστάσεως propter fuada- 
menti magnitudinem: ubi sermo est de templo Iovis Agni igen- 
tino maximo 1n Sicilia. Alex. Ezech. XLil, 11. διαγράψεις τὸν 
οἶκον, καὶ τὰς ἐξόδους αὐτοῦ καὶ τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ. Ps. LXI X, 
2. ἐνεπᾶγην εἰς iÀuv βυϑοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὑπόστασις. Hinc 2) me- 
taphorice est firma fiducia, certa ac inconcussa spes, confiden- 
iia, certa rei exspectatio, qua animus humanus tanquam fun- 
damento insistit ac innititur, et ὑφέστασϑαυ partim apud Grae: 
cos significat: cer£issi;e persuasum sibi aliquid habere, quo 
sensu apud Diodor. Sic. lj 6. 11. 12. et alhibilegitur; partim 
speciatim de militibus usurpatur, qui non trepidant, comamo- 
ventur, aut irruenti cedunt hosti, sed statu plane iminoto ac in- . 
concusso impetum hostilem excipiunt et sustinent. : Macc. IH, 
55. V, 40. 44. VII, 25. X, 72: 91€ legitur i in N. T. 2 Cor.. IX, 
4. ev τῇ ὑποστάσει zer τῆς καυχήσεως Ob hanc SEM ag 
qua in vobis laudandis usi sumus. Eadem verba leguntur. quo- 
que ib. XI, 17. Hebr. III, 14. ἐὰν "ig τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστά- 
σέεως μέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν si nempe constantes ma- 
^ nebimus in religione christiana. ' Ὑπόστασις enim h.l. aeque 
late sumitur ac vocabulum πέστις, toties in N. T. obvium. ib. 
XI, 1. ὑπόστασις ἐλπιζομένων certissima ac fiducia plena exspe- 
ctatio rerum, quas tantum speramus et nondum videmus. Aie- 
xandrini Ps. XXX VIII, L1. καὶ η ὑπόστασίς μου παρε 000 ἐσεὶν,. 
ubi in hebraico est nomin spes, et dquila habet καραδοκίαν- 
Symmachus autem ἀναμονήν. Ruth.I, 12. ἔστι uot Ungoraotg τοῦ 
γενηϑηναί μὲ ἀνδρί. Ezech. XIX, 5. ἀπώλετο ἡ ὑπόστασις αὐτῆς. 
Ín utroque ioco respondat hebraico min exspectatio. Apud 
Diodor. Sic. XX. c. 70. ὑποστατεκος is dicitur, qui firmiter- spem 
tenet, et opponitur τῷ ἀπελπίσαντε. De animi firmztate ac 
Lobos: constantia ac fiducia inreieéta ac perseverantia in aliqua 
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ye, quae nullis periculis cedere novit , usus est voce ὑπύστασις 
Polybius quoque Hist. EV. o. Be οἱ δὲ Ῥόδιοι, ϑεωροῦντες τὴν 
τῶν Βυζαντίων ὑπύστασιν, κι τ΄ λ. ibid. VI. c. 55. de Horatio 
"Coclite: ὡς τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ καὶ τόλμαν καταπεπληγμένων 
τῶν ὑπεναντίων. Conf. Carpzoviz Exercitt. Philonn. ad Hebr. 
XI, 1. WWetstenii IN. T. T. II. pag. 200. Jdbresch. Annotatt. 
in Ep. ad Hebr. p. 15. et Suiceri "Thesaur. Eccles. T. II. pag. 

1299. 3) suppositum, res existens, persona, natura, substan- 
zia, essentia. Sic legitur in N. T. Hebr. I, 5. ubi Christus di- 
citur fuisse χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως ϑεοῦ imago expressa es- 
sentiae, seu naturae divinae eiusque maiestatis immutabilis. 
Vide C. G. Moller; D. de genuina vocum χαρακτὴρ et ὑπόστα- 
σις notione ad illustrandum locum Hebr. 1, 5. Lips. 1758. 4. 
Hesych. ὑπόστασις" πρόσωπον. Adde Zonarae Lex. col. 1775 
- seq. Saepius i in N. T. non legitur. 

"THOZXTE 4442, fut. ἐλῶ, aor. 1. ὑπέστειλα, 1) subduco, 
subtraho. Medium ὑποστέλλομαι clam, abeo, discedo, me subdu- 
co, subterfugio, et partim de zis usurpatur, quz se a/zorum 
consoriio et consuetudini subducunt, partim de Us, qui subter- 
fugiunt aliquid ex socordia aut metu periculi, ex uno εἴ στέλλω 
mitto; in medio: £0 5 proficiscor. Sic legitur in N. T. Act. 
XX, 37. οὐ γὰρ ὑπεστεελάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν 
βουλὴν τοῦ ϑεοῦ non enim subterfugi, quo minus vos de omni 
voluntate divina edocerem. Galat. II, 12. ὑτεέστελλεν (scil. ἑαυ- 
vOv) καὶ ἀφώριζεν. ἑαυτὸν prae timore se subduxit eorum con- 
sortio et separavit. Adde PoZyb. 1, 16. 2) ὑποστέλλομαι me- 
£u compulsus , aut verecundia commotus aliquid celo , reticeo, 
dissimulo, et opponitur τῷ παῤῥησιάζεσϑαι. Actor, XX , 2 
Qe οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συμᾳερόντων. TOU μὴ ἀναγγεῖλαι ὕμῖν 
me nihil metu abreptum, aut alia causa commotum reticuisse 
vobis eorum, quae ad vestram utilitatem pertinerent. In hac 
significatione saepius haec vox apud Josephum. reperitur, Sic 
v. c. in Vita sua (. 54. μηδὲν ὑποστειλάμενος, ἀναφανδὸν εἶπεν 
nihil dissimulans aperte dicebat. Idem de B. Iud. 1, 20. 1. 
μηδὲν τῆς ἀληϑείας ὑποστειλάμενος ἀντικρὺς εἶπεν. ibid. c. 25. 
5. τὲ μὲν ἁμαρτήματα τοῦ πατρὸς αἰδημόνως ὑπεστείλατο. ib. X. 
cap. 26. 2. μηδὲν ὑποστελλόμενος ᾿“λέξανδρος, τά τὲ κατὰ ᾿““ντί- 
πατρον ἀπεδύρετο προς αὐτὸν. ΟΕ. Spanhem. ad Zu/iani Oratt. 
p. το. ZF'etstenüt IN. T. 'Y. IT. p. 594. et E/sneri Ovss. Sacr. T.I. 

p.465. 5) metuo, timeo, animo timido sum et meticuloso, ita, 
τ omissum sit substantivum poo, quod diserte addit Josephus 
AT Hi, ὁ 5. 5. et Vl, 5. 5. Sic legitur in N. T. Hebr. X, 58. 
xai ἐὰν icu et si cui defucrit fiducia, aut si quis ani- 
mum abiecerit tempore persecutionis metuque abreptus sub- 
terfugerit calamitates: ubi πίσεες opponitur tQ ὑποστέλλεσϑαι. 
Verba desuimta sunt ex Habac, II, 4. Pro ^53 metuere , formi- 
dare, legitur ὑποστέλλεσ 0o apud Alexandrinos Deut. I, 17. 
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Adde lob. XIII, ὃ. Exod. XXII, 21. et Sapient. VT, 7. 
Saepius i in N. T. non legitur, — Zesyoh. ὑποστεελάμενος emo- 
χρυψάμενος, φοβηϑείς. Ἰάεια: ὑποστέλλεταε" φοβεΐταυ. Idem: 
ὑπεστειλαμηὴν" παρῃτησάμην. ἀπεκουψάμην. Suid. vroovsAlevue 
ἀναδύεται; ὑποκρίνεται, φεύγει. δολιεύεται. Idem: ὑποστειλά-- 
μένος" ὑποκρυιμάμενος, φοβηϑείς. Conf. etiam, quae de hac 
voce disputavit Zgerus de Idiotismis Ling. Gr. p. 502 seq. 
ed. Zeunit. 

"THOXTOAH, ἧς, ἡ, subductio, subtractio, tàmor, metus, 
fuga clancularia. Est verbale a perf. med. ὑπέστολα, verbi 
UnoorcÀào, quod vide. Legitur i in N. T. tantum Hebr. X, 50. 
οὐκ ἐσμὲν ὑποστολῆς,, scil. υἱοὶ, nos vero ne abiiciamus ani- 
mum, nec subterfugiamus meticulosi mala et calamitates ob 
religionem christianam. Metaphora desumta videtur amiliti- 
bus, qui, ignavia ac timiditate abrepti, stationem suam dese- 
runt, ex acie se subducunt et fugam capessunt.. 7/»eodoretus 
explicat «ἀμφιβολίαν, Chrysostomus ῥᾳϑυμίαν. , Theophylactus 
ad ἢ. 1. ἡμεῖς ovx ἐσμὲν τῶν ἀπολλυμένων διὰ τὸ ὑποστέλλεσϑαο 
καὶ ἀποθῥφϑυμεῖν ἢ διαταάζειν x. T. λ. Vox ὑποστολὴ apud Jose- 
phum aliquoties pro metu ponitur, ut docuit Krebszus in Obss. 

 Flàáv. p. 502. Apud Plutarchum NM. p. 953. cum 6:097; cón- 
iungitur. Hesych. ὑποστολή" δειλία, qvi. 

ὝΠΟΣΤΡΕ ΦΏ, fut. ἕψω, redeo, revértor, ex ὑπὸ et στρέ- 
qo verto. Marc. XIV, 20. καὶ ὑποσερέ ἂς εὗρεν αὐτοὺς πάλιν 
καϑεύδοντας reversus autem iuvenit pa iterum dormientes, 
Luc. I, 56. ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἴκον αὐτῆς domum rediit. ibid. 
I, 39. 45. 45. IV, 1. 14. VH, το. VII, 37. 59: 40. ΙΧ, 10. 
X, 17. XL, 24. XVII, 15. 18. XIX, 12 . XXIII, 48. 56. XXIV, 

:53:525 Act. I; 15. VIELE, 95; 28. ἣν δὲ ὑποστρέφων reverte- 
batur. ibid. XII, 25. XIII, 15. ὑπέστρειμεν εἰς ἱεροσόλυμα re- 
versus est Hierosolymam, ib. v. 94. XIV, 214 XX, 5. XXE, 
6. ὑπέστρε ἔψαν c εἰς τὰ ἴδια, SC. οἰκήματα. Alex. Esther. VI, 12. 
᾿“μὰν δὲ υὑπέστρειμε ELS τὰ ἴδια, hebr. i537 bit gna yum. Act. 
ΧΧΗ, 17. XXIII, 52. Galat. 1, 17. Hebr. VII, 1. Saepius 
in N. T. non legitur.  Adesibdübinii adhibuerunt hanc vocem 
pro 2s redire , reverti. Genes. XIV , 17. L, 14. Iudd. I 
19. , VII, 15. 

"THOZX ΤΡΩΝΝΎ ἐς, vel* TIIOX TP NN 7.71, fut. orQui- 
co , substerno , ex ὑπὸ sub et στρωννύω, vel ozgowvrvgo sterno. 
Tantum extat in N. T. Luc. XIX, 56. ὑπεσερώννυον τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ substernebant vestimenta sua in via. Alexan- 
drini usi sunt hac voce pu. Us stravit , substrasit , séraium 
posuit. Ies. LVIIL, 5. σάκκον καὶ σποδὸν ὑποστρώσης. Xenoph, 
Cyrop. ΨΙΠΠ, ὃ. ὃ. 

"THO AUR, ἧς, ἢ, 1) proprie: subordinatio, rerum su 
loco ac ordine positio ac subtecto, quasi subcollocatto, Est 
verbale a praet. nied, ὑποτέταγα, orbi ὑποιάσσω, quod vide 
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infra. ^2) shetaphorice: obedientia. Sic quater tantum in N. 
35 legitur. 2 Cor. IX, 1B eni τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας v. U «ὧν 
εἰς τὸ εὐαγγέλεον τοῦ ῥοϊσεοῦ ob obedientiam" vestram , quam 
praestatis religioni c aristianae, quam profitemini. Galat. 17, 
5. οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγὴ quorum desiderio me 
nunquam accommodavi, 1 Tim. IT, 11. 2v πάσῃ ὑποεαγῆ. ibid. 
Ill, 4. τέκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ liberos habentem obsequiosos, 
aut, ut Syrus wanstulit : tenentem liberos suos in subiectione. 
coll... 

"THOTA XN 9, ali TJIIOTA TT2, fut. ἄξω, 1) proprie: 
niboidlinos suo loco ac ordine dispono, certo ordini subiicio 
ac subdo, ex ὑπὸ et τάσσω, vel τάττω ordino , collocg , δέαέμο. 
Huc referri commode possunt. loca 1 Cor. XIV, 52. χαὶ nvsv- 
qure προφητῶν προς ἧταις ὑποτάσσεται et qui spiritu divino af- 
flati loquuntur, sibi invicem cedere seque ipsos certo ordini- 
adstringere debent. Conf. v. 55. ubi subiungitur. οὐ yep ἐστὸν 
ἀκαταστασίας 0 0t0g, et v. 29. 90. 31. ibid. v. 54. ἀλλ᾽ ὑπο- 
τασσεσϑαὶ. scil. δεῖ, sed subiicere se debent ordini, in legi- 
bus constituto, ἢ, e. viris cedere debent honorem loquendi 
ét docendi in conventibus publicis. 2) metaphorice: subZzezo 
aliquem alicuius potestati, eficio, ut aliquis alteri obedientiam 
et reverentiam debitam praestet. Medium vaoreocoges me sub- 
ücio ipse, h. e. pareo, obedio, cultum , reverentiam et obedr- 
enttam debitam alicuz praesto : interdum etiam debita officia 
alicui praesto. | Sic legitur i in N. T. Luc. II, 5i. zal ἦν ὑπη- 
τασσόμενος ἀυτοῖς et debita officia ipsis praestabat, ibid. X, 
17. 6t 20. ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται quod ibis 
imperio vestro parent, seu, quod habetis facultatem sanandi 
daemoniacos, vobis concessam. Rom. VII, σ. τῷ. vec. νόμῳ 
ϑεοῦ οὐχ, ὑποτάσσεται legibus enim divi inis non obedit. ibid. 
v. 20. τῇ γὰρ ματαιύτητι ἢ χείσις ὑπετάγη multis enim et variis 
calamitatibus ac malis premuntur Christiani his in terris; et 
paulo post: διὰ τὸν ὑποτάξαντα per Deum, qui eos his cala- 
mitatibus et malis obnoxios reddidit. ibid. X, 5. τῇ δικαιοούνῃ 
τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν rationem perveniendi ad favorem 
Dei ac remissionem peccatorum, a Deo praeser iptam, non se. 
quuti sunt, ib. XIII, 1. πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑπο- 
τασσέσϑω unusquisque vestrum magistratibus, 1 imper 10 instru- 
ctis, obedientiam praestet debitam. ibid. v. 5. 1 Cor. XV, 
27 et 20. XVI, 16. ἕνα καὶ υἱμιεῖς ὑποτόοσησϑε τοῖς τοιούτοις ut 
vos etiam tales in honore habeatis. Ephes. I, 22. formula 
nUVLO ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ab ea, quae étatijn sequi- 
tur, αὐτὸν ἔδωκε κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησέᾳ, minime dif- 
fert. ib. V, 21. ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις debita vobis invicem 
oíhicia praestate.. ib. v. 22 . Philipp. HT, 21. κατὰ τὴ]ν ἐνέργειαν 
τοῦ δύνασϑαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι αὐτῷ τοὶ πάντα pro vi et pote- 
state sua, qua omnes hostes sibi subiiciet. Conf. v. 18. Tit. 
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II, 5. 9. HI, 1. Hebr. IT, 5. ὃ. XII, 9. ubi ὑποτάσσεσϑαν τῷ 
ϑεῷ est: calamitates ac poenas , a Deo immissas, non recu- 
sare, sed lubenter subire ac bene et sapienter iis uti, i. q. V. 
7. ést: ὑπομένειν παιδείαν. loh. IV, 7. ὑποτάγητε οὖν τῷ ϑεῷ 
subiicite igitur vos ipsi regimini ac voluntati Dei, i. q. 
3 Petr. V, 6. ταπεινώϑητε vno τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ. Cf. 
LXX Ps. XXXVI, ^. (ubi haec vox τῷ t3 quzescere Deo ve- 
spondet, et notat se subinittere providentiae divinae adeoque 
patienter exspectare auxilium Der) et quae supra ad vocem za- 
στειν OO dicta sunt. à Petr. IL, 15. 19. HIT, 1. 5. 22. ὑποταγέντων 
αὐτῷ ἀγγέλων imperio eius subiectis angelis, iU V. 5. Saepius i in 
N. T. non legitur. Adde Psalm. LXI, 1. οὐχὶ τῷ ϑεῷ ὑποταγήσε- 
voL ἣ ψυχὴ μου. ib.v ας ὑποτάγηϑε, τῷ κυρίῳ χαὶ 
ἑκέτευσον αὐτὸν. ibid. XLVI, 5. kien λαοὺς ἡμῖν καὶ ἔσνη 
ὑπὸ τοὺς n6Óat ἡμῶν. 1 Paral. XXIX, 2 24. Dan. VI, κι. δανιὴλ 
guy ὑπετάγη τῷ δόγματί σου. Ps. VIII, 7. πόντα ὑπέταξας ὑποκάτον 
τῶν ποδών αὐτοῦ. 2 Macc. VIII, 9. 22. TX, 12 . δίκαιον ὑποτάσ- 
σεέσϑ'αι τῷ ϑεῷ. “νγίαητιδ inis: 'Epict. ΠῚ, 24. p. 357. et 26. 
p. 357. Herodian. M, 2. 19. lil, 6. 14. spirat V. Η:11. 4" 
Joseph. A. 1.1. c. 19. s- 8. V. c. 4. sect. 1. VHI. c. 5. sect, 5. 
Conf. JJetstenii IN. T. 'T. I. pag. 668. Gloss. F'et. apud Lab- 
baeum : Subditus iei ἐπιταττόμενος. ubi scribendum: vno- 
ταττόμενος. 

"THOTI 9HMI, fut. ἤσω, aor. 1. ὑπέϑηκα, 1) proprie: 
suppono , subdo , ϑμβέλεξο; prabbeo , ex ὑπο et τίϑημι pono. 
Rom. XVI, 4. ὑπὲρ τῆς ψυχῆς. μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέϑη- 
κὰν 401 pro vita mea suam ipsorum cervicem subiecerunt, 
scil. securi, h. e. qui promto animo pro mea incolumitate et 
salute praesentissima vitae pericula subierunt. "rrianus Diss. 
Epictet. 111. cap. 26. p. 559. παρέδωκας σαυτὸν δοῦλον , “ὐπέϑη-- 
κας τὸν τράχηλον tradidisti te servum, subiecisti collum iugo. 
delian. V. H. X. c. 16. ἐγὼ δὲ ὑποϑήσω τὴν κεφαλὴν. In ea- 
dem notione legitur quoque apud Alexandrinos Genes. XLIX, 
15. ὑπέϑηπε τὸν ὦμον αὐτοῦ. 2 Paral. IX, 19. ὑποπύδιον ὑπέ- 
ϑηκέν. et in libris apocryphis V. T. Sirac. VI, 27. ὑποϑὲς τὸν 
ὦμόν σου, €t LT, 54. τὸν τράχηλον ὑμῶν vnoOere ὑπόξυγου. 
2 Macc. XIV, ái. 2) metaphorice: suppedito, suggero ali- 
quid, propono, consilium do, admoneo, edoceo, praecipio, se- 
dulo inculco, instituo, quasi menti aliquid probe perpendendum 
et observandum, subiicio. Siclegitur in N. T. 1 Tim. IV, 6. 
ταῦτα ὑποτεϑέμενος τοῖς αδελφοῖς quae si tradideris ac praece- 
peris Christianis, idoneum te praestabis doctorem [yes 
christianae. Saepius in N. T. non reperitur. Joseph. A CEU, 
a. 4. 0 ϑεὸς τον! ὄφεν πολέμεον ἀποδείξ δας ἀνϑρώποις καὶ iro 
μένος κατὰ τῆς κεφαλῆς φέρεεν τας πλη) γάς. ibid. cap. 5. 2. 
Δεος σωζέται povog s ὑποϑὲμένου μηχανὴν αὐτῷ καὶ πῦρον πρὸς 
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1. ubi ὑποτίϑεσϑαι est consilium dare; unde ὑποϑῆκας sunt 
consilia, apud Eundem A. I. III, 4. 1. et in Vita sua (. 56. 
: Apud Mosen ὑποτίϑεσϑαυ etiam , significat: praescribere, 
praecipere, v. c. de B. lud. I1, 6.7. viv αὐτὴν ὑποτίϑένται lacs 
ταν, unde ὑποϑῆκαυ sunt praecepta apud Eundem A. I. V, 6, 
5. VIII, 4. 6. Conf. praeter Arebsium iu Obss. Flav. p. 555, 
et ΣΡ ΡΟ ΜΕΝ N. T. T. IT. p. 556..ὄ Menagium ad Diog. Laert, 
pag. 97. et Saimasium ad Simplicium p. 15. "Tuo ica «s et- 
iam apud Graecos non solum de suppeditatione argumentorum 
ad orationem adhibetur, v, c. in PAilostratz Prooem. ad:Vi itas 
Sophistarum. pag- 481. sed etiam de eo dicitur, qui subiectum 
aliquod in oratione coram populo pr oponit , ἘΡΈΡΑΘΕΡΈΣΙΣ αἰϊ-- 
quod tractandum suscipit, seu de materia aliqua pro concione 
disserit. Cf. Fitringam de Synagoga v etere Lib. HI. Part. I. 
p. 721. Thom. M. p. 076. ὑποτίϑησι μὲν τὰ ἐνέχυρα ὁ dave 
μένος" ὑποτίϑεται δὲ ζαμβάνων ταῦτα, ἤγουν 9 δανείζων. χαὶ 
ὑποτίϑημι" τὸ ὑποβάλλω. καὶ τὸ dtufavardo » €. τ. 4. ubi conf. 
interpretes, Photius, Zonaras (TI. pag. 1705.) et Hesychius: 
ὑποϑήσομαι, διδάξω, fortasse ex Zfristoph. Αντὐ. 1568. 

"TIIO TP. E' XQ, aor. 2. ὑπέδοαμον, ab inusitato ὑποδρέμω, 
infra cursu deferor, praetercurro, infra vel subtus curro , ete 
jam cursu deferor in aliquem locum, ex vna et τρέχω curro. 
Tantum extat in N. T. Act, XXV Il, 16. νησίον δέ tt ὑποδρα- 
μόντες ad insulam vero quandam dolsti. Alii, nimis, ut vide- 
tur, etymologiam prementes, vertunt: prope vel infra par- 
vam insulam currentes. Cf. Alberti in Obss. Philol. ad ἢ. 1. 
JF'etstenii IN. 1΄. 'T. M. P. 645. et Scaliger. ad Eusebium p. 4o. 
Hesych. ὑποτρέχοντες " ὑπεισερχόμενοι, itbdülrie: Goss. Κ᾽ εξ. 
ὑποτρέχο , subcurro. 

ὙΠΟΤΎ ΠΗ ΣΙΣ, voe, attice eng, ij, 1) proprie: delinea- 
tio, brevis ac rudis designatio et adumbratio operis, a qua or- 
diuntur artifices , prüna picturarum , vel operum (lineamenta, 
praeformatio, ab ὑποτυπόω; quod primis lineis aliquid exara- 
e notat, et τῷ ἀναγράφειν opponitur, ex ὑπὸ et τυπόω for- 
mo, Jiguro, quod a τυπος typus , exemplar. «ristoteles Ethic. 
I. c. 7. ὑποτυπώσαι πρώτον, εἶϑ᾽ vovegov ἀναγράψαι. Conf. Fa- 
bricium ad Sextum Empiricum p. 1 seq. Sic forma apud C;- 
cer. ad Div. 11, 8. III, 11. Orat. I, 55. extr. 2) exemplar , in 
animo infixum , quod ἐδέαν Platonici vocant , speezes rei , in 
animo expressa et comprehensa , quam ie eva pu etiam 
forma apud Latinos habet, v. c. Ciceronem Orat. 5. 2 Tim.], 
15. ὑποτύπωσιν ἔχε τῶν ὑγιαινόντων λύγων formam doctrinae 
verae ac salutaris, a me tibi traditae, in animo tua expres- 
sam habe. Conf. quae supra ad vocem] μόρᾳωσες dicta sunt, 
Aliis interpretibus vocabulum Vozonoc:g h.l, ut rvio;, plane 
abundare videtur. 5) exemplum , ad quod se WT conformant, 
exempéui , vel ad imitandum , vel ad dsterrendum, ad ede 
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"cendos εἰ ad coo EL RA altos. propositum. 1 Tim. L, 16. εἰς 


: ὑποτύπωσιν. τῶν μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ ut exemplum ex- 


staret omnibus, emplexuris eius religionem. Üecuienius : 
εἰς Umoruza)Giv* πρὸς ὑπόδειγμα, πρὸς ἀποδειξιν, πρὸς παρά- 
κλησον. Eodem fere modo Theophylactus explicavit ac Zonaras 
Lex. col. 1770- "Hesychius, sine dubio bunc locum respiciens, 
habet: πρὸς ὑποτύπωσιν᾽ πρὸς σημεῖον. ΟΕ, Suzceri 'Thesaur. 
Eccles. T. IL. p. 15986. /'ezstenuzi IN. 1. ΤῸ LI. p. 520, seq. et 
FN alesium ad Viosbacs P. 95. qui ostendit, vocem “ἑποτυτπωσες 


interdum eiiam znsitluizonen et iisüructconem notare. Saepius 


in Ν. T. non legitur. ' ἢ 
VYHOOXOE "Pf, aot. 1. Ununve ey 0, infinit. aor. ay. ὑνενεγκεῖν, 


1) praprie : fero post aliquem, suffero, pen £0, €x ὑπὸ et φέρω 


fero. Aelian. V. H. IV, 22. oi παῖδες vneq&gov αὐτοῖς δίφρους 
servi post : dominos portabant sellulas. Alex, Iob. XV, 37; ἢ 
δὲ κοιλίᾳ αὐτοῦ ὑποίσει δόλον. Sirac. XXIL 19. ἄμμον xal &ÀG 
xoi βώλην σιδήρου εὔκοπον ὑπενεγκεῖν ἢ ἀνδρα «ouvezov. 2) per- 
fero, sustineo, tolero, pattor. Sic autem ter tantum in N. T. 
legitur. 1 Gar. X, i. ἀλλὰ gmoujoét. ovv tQ πειρασμῷ καὶ τὴν 
ἔχβασιν, τοῦ δύνασϑαν ὑμᾶς ὑπενεγκεῖν sed calamitatibus ac af- 
flictionibus vestris talem exitum dabit, ut possitis perterre, 
h. e. ne iis opprimamini et hosce na o Tim: lil, 11. οἵους 
διωγμοὺς ὑπιήνεγκα quales persecutiones sustinul. ; P'etr. Ii, 19: 
ὑποφέρεν τὶς λύπας adversa ac tristia quis patitur; ; ubi ὑποφέ- 
ge cum παόχειν peunutatur. Alex. Prov. mls23; ὀδύνας δὲ 
SA uu: log ὑποφέρει, ibid. XVIII, 14. dob. Il, 10. εἰ τὰ «ya 
Qua ἐδεξύμεϑα, τὰ κατὰ οὐχ ὑποέσομεν; ibid. IV, Ὁ 2. XXXI, 25. 
Ps. LIV, 12. et LXIX, 10. ὅτε ἕνεκά σου ὑπήνεγκα ὀνειδισμὸν. 
Amos VIL, 10. Micha V II, 9: “ Macc. IT, 28. ἡδέως τὴν καχος 
πάϑειαν ὑποίσομεν. ibid. ΥἹ; 8 ze σκληρὰς ὑποφέρω, κατὰ τῷ σώμα 


ἀλγηδόνας. Hesych. ὑποφέρει" ὑπομένει. Idem: ὑποίσει" ὑφ ἐξεξ, 


αστάδει: idem: οὐχ ὑποίσω" ᾿ἰοὺχ ὑπένε ἕγκο)» ου βαστάσω. Lex. 
Cyrilli NIS. Brem. vroloss* ὑφέξει, ὑπομενεῖ, βαστίζσει. Conf. 
Wetstenii IN. T. 'Y. M, p. 141 seq. 
"UTHOXÉ PES. o, fut. 150, secedo, clam me Mtas zn 
alium locum me confer 0, €X ὑπὸ et χωρέῳ abeo , redew, venio; 
&ccedo , quod, a χωρα. doen y regio. Dis tantum legitur i in N. 
T. Luc. V, 16. αὐτὸς δὲ ἣν ὑποχωρῶν ἐν τοῖς ἐρήμοις ζαὲ Ζερος-- 
ev; gonevog ipse vero iu deserta loca secesait precandi causa. 
Versio Zulg. secedebat. Versio: lat, Cod. 1). erat subtrahens 86. 
ibid, 1X, 10. ὑπεχώρησε εἰς τύπον ἔρημον secessit in locum de- 
sercum, πε βόξε τε legitur 11} versione Alexandrina Iudd. XX, 
9. in SymmacAz ieliquiis Ps. CX X XV I4 24. et Sirac. xiii, 
12. Homer. 1. 7, 96, Aucian. V. Hist. rol 52. ὑπέχωρει quo 
προσιοῦσιν ἡμῖν καὶ ὑπέφευγε. Alialoca dedit ZFetstenius IN. 1" 
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zCOTTITO ΟΝ, ov, τὰ, 1) proprie: ea pars faciel, quae ocu- 
lis subiecta est D subotulere , ex ὑπὸ et oy, ong, 0, oculus. 
Galenus ὑπώπιον τὸ ὑποῳφϑάλμιον vocat. Homer, Il. XI, 465. 
Hypatus de. Dorgeen Partibus apud 'Stephanurh le Moyne'1n 
Variis Sacris p. 515. Ümomua τὰ μῆλα τῶν μαγούλων, δηλονότι 
τὰ ὑποκάτω τοῦ unc. Eustathius ad Homerum Miad. μ' in 
fine: ὑπωπιον᾽ τὸ ὑπὸ τοὺς ᾿ὀφϑαλμοὺς μέρη. Hippocrat.intern- 


affect. e; ^15. 2) sugillato , seu Zividus tumor sub oculo, ortus. 


ex icíu, Inprimis quem caestmu' dedit antagonistae pugil, et 
deinde quodcunque vulnus, plaga, vel contusio in alia aliqua 
corporis. parte. Dio Cass. 79. P- 913. Fustathius 1. l. ὑπώπια' 
— — τὰς ὑπὸ τους ὀφϑαλμοὺς πληγάς. Hesych. Ute) rc" τὰ ὑπὸ 
τοις ὀφϑαλμους οἰδήματα, ἀπο μέρους δὲ oÀnv τὴν ὄψιν δηλοῖ, 
"αὶ τὰ “πελιόματι. Poltux Onom. Lib. II. c. 4. sect. 52. ὑπωπια᾽ 
τὰ ὑπὸ τοὺς Goo τῶν πληγῶν ἴχνη, Schol. Zr istoph. ad Acharn. 
v. 550. ὑπώπιον" τῶν Ead, τῶν γενομιένών. ὃ ἕν ταῖς χερσὶν ἀπὸ 
τῆς σιδήρου ἐργασίας. hii δὲ καὶ ὑπωπια καὶ τὰ eq oiog 

δηποτοῦν πληγῆς τραύματα. Adde Zristoph. Vesp. v, 528. 


et Alex. Prov. XX, 29. ubi ὑπωπία (pro hebraico nin s-. 


bices. "quila et Theodoti ^on μώλωπες habent.) et συντρίμμα-: 


τὰ et πληγοὶ ut synonyma junguntur. Conf. Nunnuesit Notas 


ad: Hésoditüni Fragmenta in ὦπας. P. abri Agon. cap. 14. 
Lydi Agon. Sacr. cap. τά. L. Bos. Exercitationes in N. T. 
p: 140 54. e Schwarzium iu Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1560. 
IÍnde est: 

"TIIÁZIILA ZO, fut: «09, quod 1) proprie notat: sugi//a- 
re, ut sub oculis existant vibices et maculae luridae , faciem et 
partes , quae sunt sub oculis, ita contundere , ut aut vulnus 
oriatur, aut certe eae partes. lividae reddantur , et. speciatim 
de pugilibus adhibetur, cum pugnis, aut caestibus antagoni- 
stae faciem ita obtundunt, ut livida reddatur, quo sensu et- 
1am Latini voce obfündése utuntur. Cf. Suiceri "Thesaur. Ec- 


' cles. T. II. p. 1400. et 7Zetsténzi IN. T. 'T. I. pag. 779 seq. 2) 


per synecdochen generatim aZzqueim vel vulnerare, vel lieidum 
reddere notat. Gloss. Stephani Lat. Graec. Sudillat, πλήσσει, 
ὑπώπια ποιεῖ. Sugillatus, ὑπωπίιασϑείς. 5) metabHoriee; ut la- 
tinum obtundo (Terent. Adelph. Y, 2, 55), ad fastidium ali- 
quid repeto , et ex adiuncto: edmodum molestus sum , nego- 
iium facesso , vexo, et speciatim de ea molestia adhibetur, 
quam quis sustinet, cuius aures ab importuno aliquo flagi- 
iatore aut garrulo quasi verberantur, ut] adeo respondeat 
formulis latinis aures alicuius obtundere ,/ ad fastidium ali- 

uid disco onerare aliquem ΠΝ Sic legitur in N. T. 
Luc. XVIII, 5. ἕνα μὴ ὑπωπίαξῃ μὲ ne me nimium vexet et 
aures mihi obtundat; seu, ne me precibus suis fatjget: nbi 
videndus Pricaeus ac Grotius. 4) domo , subiicio reluctantem, 
male-et duriter tracto ac habeo. Sic reperitur im N. T, 1 Cor. 


" 


1258 to - M 


IX, 27. ubi formula ὑπωπιάζξειν τὸ σῶμα vel significat: cupi- 
ditates pravas et vitiositatis vim compescere ac reprimere et 
animi, per religionem christianam emendati, imperio sub- 
iicere; velnotat: aflligere et vexare corpus , v. c. fame, siti, 
laboribus molestis et itineribus. Oecumenius ad h.l. οὐκ ἀφί- 
ἡμέ» φησὶ, τῇ γαστρὲ xad τῷ σώματι τὸς ἡνέας, ἀλλὰ περι-- 
σφίγγω αὐτὸ, καὶ ὑποτάσσω. τοῦτο γὰρ λέγεο τὸ ὑπωπιάζω καὶ 
δουλαγωγῶ:", τουτέστι, δαμάζω, καὶ ὡς δοῦλον ἄγω. Τάήεπι fere 
reperitur in “ἴδον Glossar. Gr. N. T. p. 216. Saepius in N. 
T. non reperitur. 

"TX, vog, 0. ἣν, sus, porcus, porca , i. 4. σῦς. InN, T; 
tantum extat 2 P'etr. II, 20. óc λουσαμένη eic πυλίσμα βορβόρον 
sus lota reverti solet ad volutabrum coeni. Adagium, quod 
in eos convenit, qui in pristina flagitia relabuntur; de quo 
lectu digna kábes Forstius de Adagiis N. T. c. IV. p. 756 sq. 
ed. Fiche. Alexandrini Levit. Xl, 7. Deut. XIV, 18. Prov. 
XT, »2. hac voce usi sunt pro hebraico *"1n idem, pro quo Ps. 
LXXX, 15. vocem σῦς adhibuerunt. 

ΣΣΩΜΠΟΣ, ov, ἡ. Ayssopus, genus fruticis lisnosi et ar- 
Lorescentis. Hyssopus enim, quae apud nos herba est humi- 
lis, in orientis calidioribus terris inter frutices et arbusculas, 
numeratur; unde etiam in ludaeorum libris 53i, proprie sic 
dicta, ab y» zii Ayssopo graecanica distinguitur. Bis tantum 
in N. ein commemoratur. Ioh. XIX, 29. oi δὲ, πλήσαντες σπὸγ-- 
γὸν ὄξους , καὶ ὑσσώπῳ (Heinsius Esierii 858. 29. legere πιᾶ- 
vult οἰσύπῳ h. e. lana succida.) περεϑέντες, προσήνεγκαν αὐτοῦ 
τῷ στόματι, h. e. quidam vero spongiam, vino viliori repletam 
et hyssopi calamo affixam , ori Iesu admoverunt. Recte enim 
monuerunt doctissimi istosirdted, ὑσσώπῳ h. l. positum esse 
pro καλάμῳ ὑσσώπου, collatis locis parallelis Matth. :X XVII, 
48. et Marc. XV, 56. Calamus autem, seu caulis hyssopi tan- 
tae est in oriente altitudinis, ut spongia, ei imposita, Christo, 
e cruce mediocri peudenti, facile porrigi potuerit. Conf.:$a- 
géttarii Hist. Pass. P. II. p. 950 seq... Sa/nasium de Cruce p. 
289. 511. 917 et 582. et de Homonymis hyles iatricae cap. 19. 
"Lud. de Dieu Criticam Sacram pag. 527. et //'edeliz Cent. I. 
Dec. VII. Exc. 1. 2. 5. Hyssopi fasciculum aspergilli loco. irs 
sacris leviticis fuisse, ex loco Hebr. IX, 19. apparet. In ver- 
sione Alex. lepitur pro 2im, Exod. XII, 22. de XIX, 6. 
10. 1 Regg. IV, 503 Ps; LE, ἐξ Hesych. ὕσσωπος᾽ βοεάνη σμὴη- 
χϑυσα. Suid. ὕσσωτος" βοτάνη ῥυπτικη, x. το 4. Varias de hac 
herba sententias collegit Z'esse//vs in Adversariis Sacris V, c. 
10. P FHosmarinum esse contendit. Vide et /Jetstenii AN. T. 
Tubs pe 955 seq ὁ 

DA PEPIAQ, ὦ, fut. jaw, 1)proprie: sum posterior tem- 
pore, vel adventu, remaneo, a tergo relinquor, tardius venio, 
moror, differo accessum, ab ὕστερος posterior, Polyb, Hist. IX. 


X 12359 


ἀ i 


€. 15. ποτὲ μὲν ὑστερεῖν, ποτὲ δὲ προτερεῖν ἀνάγκη. "Mpollodor. 
Bibl. I. c. 9. 6. 25. -deschin. Socr. Dial. HT, 10. XenopA. Anab. 
I, 7. 10. Idem Hist. Gr. 1Π, 5. 19. V, 1. 15. Eurip. Phoen. v. 
993. Eandem quoque significationem verbum ὑστερίζεον apud 
Xenoph. Anab. VI, 1. 11. et καϑυστερεῖν apud Polyb. Hist. IIT. 
c. 96. hahet. 2) inferior sum. dignitate, deteriori conditione 
sum, vilis et contemtus sum. 1 Cor. VIII, 8. οὔτε, ἐὰν μὴ φά- 
γωμὲν, ὑστερούμεϑα neque, si abstinemus a quibusdam cibo- 
rum generibus, ideo deteriores sumus Christiani. ibid. XII, 
24. τῷ ὑστεροῦντυ mémbris corporis, quae vilissima vulgo 
et maxime contemta habentur. 2 Cor. XI, 5. λογίζομαι γὰρ 
μηδὲν ὑσεερηκέναν τῶν ὑπερλέαν ἀποστόλων nulla enim in re 
me inferiorem esse summis illis apostolis existimo. ibid. 
XII, 11. 5) careo, egeo, destituor, privor aliqua re, deficzo, 
desum; speciatim: penuria laboro, destituor rebus, ad vitam 
sustentandam necessariis. Matth. XIX, 20. τέ ἔτη ὑστερῶ; 
quid adhuc mihi deest ? Confer JJetstenii N. 7. T. I. pag. 
450. Marc. X, 21. £v σοι ὑστερεῖ unum adhuc tibi deest, scil. 
ad perfectionem. Luc. XV, 14. καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσϑαι 
tunc ipse victu destituebatur. ib. XXII, 56. μη tivOG ὑστερή- 
cort; num unquam inopia laborastis ? Toh. Il, δι ὑστερήσαντος 
“οἴνου cum vinum deficere inciperet. (Dioscor. M, ὃ. ὕστερού- 
σὴς σποδοῦ.) Rom.Ill, 25. παντὲς γὰρ ἥμαρτον, καὶ ὑστεροῦν-- 
τοῦ τῆς ἥθξης τοῦ ϑεοῦ omnes enim peccarunt, caruerunt 
favore divino et alieni fuerunt a felicitate, olim a Deo 
speranda. Multa ad h. 1. collegit IFakefieid. in Silva Critica P. 
. HI. p. 1554. 1 Cor. 1, 7. στε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσϑαι ἐν μηδενὶ χα-- 
θέσματι. ut iam nullo beneficio divino careatis. 2 Cor. XI, 
ὃ, καὶ ὑστερηϑεὶς et destitutus rebus, ad vitam sustentandam 
necessariis, Phil. IV, 12. ὑστερεῖσϑαι opponitur τῷ négtogtsue. 
Hebr. IV, 1. μήποτε — — δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηκένον ne 
quis vestrum ea destituatur. ib. XI, 57 7 ὑστερούμενοι penuria 
laborantes. ibid. XIT, 15. jj τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ 
ϑεοῦ ne quis vestrum favore divino iterum privetur, aut ἃ 
religione christiana deficiat. Videtur h.l. et cap. IV, 1. ima- 
go desumta esse a stadiis veterum, in quibus alii alios a ter- 
go relinquebant, aut impediebant, ne metam primi contin- 
gerent. Certe apud ZZerodot. 1, 70. voregeiv est nimis sero ve- 
nire. Saepius in N. T. non legitur. Adde Ps. XXXVIII, 6. 
ἵνα γνῷ, τί ὡστερώ ἐγαὶ ut sciam, quid desit mihi. Nohem. 
IX, 21. οὐχ ὑστέρησεν αὐτοῖς οὐδέν. Ps. XXIII, 1. οὐδέν μὲ ὑστε- 
eos. Ies. ΤΙ, νά. ου Ju ὑστερήσῃ ἄρτος αὐτοῦ. Sirac. ΧΙ, 12. 
15. XIII, 6. ἐὰν ὑστερήσῃς 81 inopia laboraveris. Pune Jphig. 
Aul. 1202. παιδὸς ὑστερήσομαι. diberti, Glossaz. IN. T. p. 97. 
ὑστεροῦνται" ἐκπεπτοκασε, λείπονται. 
ΣΈ ῬΗΜΩ͂, 709, τὸ, 1) penuria , inopia , paupertas, 
epum, defectus, i. q. ὑσεέρησες, ab ὑστερέω. quod vide. Sic legi- 
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tur in N. T. Luc. 2 XXL, 4. αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήματος αὐτῆς 
ἅπαντα τὸν βίον, ὃν εἶχεν, ἔλαβε haec autem e sua penuitia 
oinnes facultates, quás habebat , contulit. Formulae £x τοῦ 
ὑστερήματος opponitur ἢ. 1. ἐκ τοῦ περισσεύοντος. Interpretes 
nonnulli per ὑστέρημα hic intellegi putant illud, quod adhuc 
ei reliquum erat ex demensa portione boddiksus; quae posst- 
debat. Vide Bibl. Brem. Class. Ill. . p. 227. 2 Cor. vi, 14. 
ἐν τῷ νῦν χαιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἰς TO ἐκείνων ὑστέρημα 
nunc quidem vos, opibus ac facultatibus abundantes, illo- 
rum penuriae succurrere debetis. ibid. ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων 
περίσσευμα γένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα ut et illorum abun- 
dantia aliquando vestrae inopiae inserviat. ibid. IX, 12. XI, 

(Ps. XXXI, 9. οὐκ ἔστεν ὑστέρημα τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 
Tuxdi XVIIL, (0. τόπος, ὅπου οὐκ ἔστεν ὑστέρημα παντὸς πράγμα- 
τος. 1b. XIX, (9. 20, Prov. XXI, 5. 2) id, quod deest in.ali- 
qua re, ut tanta non sit, quanta. esse debaaii defectus. Coloss. 
1, 24. καὶ avceden noa τὸ ὑστερήματα τῶν ϑλίψεων τοῦ χθϑιστοῦ 
ἐν τῇ σαρπί gov et suppleo id, quod reliquum est calamitatum 
εὐ afflictionum (calamitates,. quae adhuc perferendae mihi 
sunt ex decreto divino,) ob religionem christianam in corpo- 
re meo. Conf. de ἢ. 1. Photii Amphiloch. Quaest. CXLIII. in 
IV οὐδὲ Curis Philol. in N. T. Tom. IV..p.719 sq. 1: Thess.III, 
YO. zr ὑσεέρήματα τῆς πίστεως ea, quae vobis adhuc desunt 
ad perfectionem in religione christiana. Esdr. VI, 9: καὶ ὃ 
ἂν ὑστέρημα εἴ $1 quid desit. Cohel. Ἱ, 15: xoi ὑστέρημα οὐ 
᾿ δυνήσεται apr uos vat. 5) absentia. 1 Qoi XVI, 197. ὅτε τὸ 
ὑμῶν ὑστέρημα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν quoniam absentiam vestram 
hi erpleverunt, ἢ. e. praestiterunt mihi, quod vos absentes 
mihi praestare non poteratis. Phil. ΠῚ, 30. tva ἀναπληρώσῃ τὸ 
«ὑμῶν ὑστέρημα ut vestrum absentium. partes ageret. Saepius 
,in N. T. non legitur. Caeterum hanc vocem nonnisi e LXX 
.laudari, et in nullo Scriptorum exterorum reperiri, esse 
iamen secundum analogiam factam, observat JJ'etstenius AN. 
T. T.I. p. 796. 

UTXUTEPILELY, wc, attice zug, 5, defectus rerum, ad vi- 

Lam. sustentandarm. necessariarum, penuria, inopi&, egestas, 1. 
4: ὑστέρημα. Est verbalea secunda persona perf. pass. ὑστέρης 
GL, verbi ὑστερέω, quod vide supra. Bis tantum legitur in 
N. T. Marc. Xl, ἀ4: αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα, 
ὅσα εἶχεν, ἔβαλεν haec autem e sua. penutia omnia, quae ha- 
bebat, contulit. Conf. locum parallelum Luc. XXI, 4. ubi 
loco zz τῆς ὑστερησεως αὑτῆς legitur ἐκ τοῦ ὑστερήματος «v— 
τῆς. Phil IV, 11. οὐχ ὅτε καϑ᾽ ὑοτέρησεν λέγω, h. e. haec ego 
non scripsi eo consilio, ut egestatem meam aegre ferens vos 
ad nova beneficia incitem. 

ὝΣΤΕΡΟΝ, Adverbium, significans: postea, post, pau- 
Jo póst, postremo , tandem , deinceps. Matth. 1V, 2. ὕστερον 


! 
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ἐπείνασε tandem esnurivit. ibid. XXI, 50. UarsQov δὲ μεταμελη-. 
ϑεὶς paulo post. vero. resipiscens. ibid. 33. et 37. ὕστερον δὲ 


ἀτεέστειλε πρὸς αὐτοὺς τὸν vidv. αὐτοῦ tondem ablegavit ad eos 
ium suum. ib. XXII, 27. ὕστερον δὲ πάντων ἀπέθανε xoi ἡ 


γυνὴ post omnes vero mortua est etiam mulier. Cf. J4/bertz 


Obss. Philol. p. 127. ibid. XXV, 11. XXVI, 60. Marc. XVI, 
14. ὕσεερον paulo post, d. q. ὀλίγον ὕστερον, ut legitur apud 
"Aelian. .V. H. I, 16. et VIL c. 16. Sic etiam post apud La- 


-tinos ponitur pro paulo. post; Vs apud Jerentzium Hecyra 


IY, 4. 78. buc. IV, 2. XX, 52. Ioh. XII, 56. ὕστερον δὲ ἀκο- 
λουϑήσεις μου sed ARE usn seu aliquando sequeris. me. Hebr. 
XII, 1:1. ubi τῷ ὕστερον opponitur τὸ πρὸς τὸ παρόν. Saepius 
in N. T, non legitur. Apud Alexandrinos Prov. XXIV; 52. 
ὕστερον ἐγὼ μετενόησα. Ier. XXIX, 2. XXXI, 1τ9.. ὅτε ὕστερον 
αἰχμαλωσίας μου μετενόησα: ubi. in textu hebraico legitur 
"nec Prov. V, 4. ὕστερον μέντοι πικρύτερον χολῆς tUQ? σέις. 

"LXTEPOA, ov, 0, posterus, postremus, ultimus, etiam 
sequens, futurus. Semel tantum in N. T. legitur 1 Tim. IV, 
4. Orb ἐν ὑστέροις καιροῖς Ὁποστήσονταί τινὲς τῆς πίστεως ali- 
quando, seu posthac quosdam esse defecturos a religione chri- 
stiana. Conf. supra ad vocem ἔσχατος dicta. Alexandrini: haz 
bent. pro. yis posterior, posterius, postremumy Ἃ Paral. 
XXIX, 49: Demosthenes p. 036. 6. ed. Aeisk. ὑπελίπετο ταύ-- 
τὴν εἰς τὸν ὕστερον λόγον. Píutarch,; Narrat. Amat; p. 774. B. 
ὑστέρῳ ye. μὴν χρόνῳ Ótzag ἔδοσαν οἱ “ακεδαιμόνεον. Hesych. 
ὕστερον" ἔσχατον. 

"TDANTO X, ἡς ὃν, textuo; contextus. Est verbale a 
tertia pers. perf. pass. Uqavrau, verbi ὑφαίνω fexoy quod legi- 
tur apud XenopA. Mem. II. c. 11. 6. 6. ἀράχνεια γὰρ δήπου λε- 
πτὰ ὑφηνάμεναι. Her *odot. Τί, 95. Tantum in. N. T. legitur 
Ioh. X1X, 25. χιτὼν ἄῤδαφος, ὑφαντὸς δι’ ὕλου tunica incon- 
suta, a summo tota contexta. Talem tunicam talarem, una 
tela constantem, et nihil habentem suturae, aut commissu- 
rae in lateribus, aut humeris Josephus A. 1. lH, 7. 4. fuisse 
tradit stolam pontificis maximi. ZZomer. Odyss. v, v. 210. 


, M , S ΄.; € , 
ἀφανταά rt εἵματα καλά. Thucyd. Yl. c. 97. ὅσα ὑφαντὰ τε καὶ 


λεῖα. Alexandrini interpp. usi eunt hac voce pro ^5, Exod. 
XXXIX, 21. 26. et 2sn," Exod. XXVI, 51. XXVIII, 6. etc. 
Hinc ὑφαντικὴν jj. Scil. τέχνη, ars ἐοχέογέα, qua. conficiuntur 
panni e lana et serico; ὑφάντης textor, apud Alex. Exod. 
XXVIII, 20. et XXXVI, 7. ὕφασμα textura apud Zdezan. V. 
Hi, 2. 'Con£. IWetstenii IN. T. T. 1. p. 954 sq. 

"THAO x, " ὃν, 1) proprie: a/£us, ratione loci, excel- 
sus, sublimis, àb ὕψος altitudo. Matth. IV, ὃ. ὄρος ὑψηλὸν 
mons altus. ibid. XVII, 1. Marc. IX, ». aem IV, 5. Apoc. 

XI, 10. 192. τεῖχος μέγα xol ὑψηλὸν murus magnus et ex- 
celsus. 2) coelestis. Hebr-I, 5. ubi Christus dicitur consedisse 


- "i 
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ad dextram Dei zr ὑψηλοῖο, scil. τόποϊς; vel μέρεσι, h. e, iu 
coelo, coll. c. VIII, 1. £v τοῖς οὐρανοῖς. Alex. Ps. XCII, 4. ϑαυ- 
μαστὸς. ev ὑψηλοῖς. ὁ κύριος. Ies. XXXIII, 5. ἄγιος ὁ LN o 
κατοικῶν ἐν ὑψηλῴ. ibid. XXXII, 15. s XXV, 50. 35) 
metaphorice: excellens ,, magnificus , eximius, insignis, ad- 
mirabilis, etiam potens, robustus, fortis. Act. XIII, 17. xa 
μέτα βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς et summa 
potentia, seu vi miraculosa eduxit eos ex Aegypto. Exod. 
VI, 1 et 6. ἐν βραχίονι. ὑψηλῷ ἐκβαλεῖ αὐτούς. ibid. XXXII, 
10. Deut. IV, 54. Num. XXXIII, 5. Hebr. VII, 26. ὑψηλό-- 
τέρος τῶν οὐρανῶν γενόμενος ad summam dignitatem ac maie- 
statem pervenit. Adde Ies. XII, 5. Hesych. ὑψηλόν" «μέγα. 
4) superbus , fastuosus, iq. ὑψηλόφρων. Luc. XVI, 15. Ore 
τὸ ἐν ἀνϑρώποις ὑψηλὸν 862 υὑγμα ἐνώπιον τοῦ coU ἐστεν bomi-- 
nes, qui superbiunt de pietate sua, displicent Deo. Rom. 
. XI, 16. μη τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες non alta sapientes, seu, non 
fastu elati. Alex. 1 Sam. Il, 5. μηὴ λαλεῖτε ὑψηλά. les. IX, 9. 
οἱ ἐφ᾽ ὕβρει καὶ ὑψηλὴ καρδίᾳ καϑήμενοι. Ta ὑψηλὰ superbia 
s. superbi apud ἘΧΧ ΡΟ. CXXXVII, 6. Ovid. Ep. IV, 150. 
alta verba h. e. confidentiae et arrogantiae plena. Saepius in 
N. T. non legitur. 
"TXWHAOODPONE Q, ὦ. fut. 250, efferor animo, altos 
spiritus gero, supe erbio, et ex adiuncto: contemno et despicio 
alios, q. τὰ ὑψηλὰ φρονέω, ex υἱψηλὸς altus et qovéo sapto. 
Bis tantum legitur in N. T. Rom. XI, 20. un, vyrogoovté 
ne contemnas Judaeos, i. 4. v. 18. Qj κατακαυχῶ τῶν κλάδων. 
1 Tim. VI, 17. μη) ὑψηλοφρονεῖν, scil. δεῖ. Conf. de hac voce 
Laur. Ramirez de Prado in Pentecontarcho 5p. 2. 
"T*3UPINTO X, ov, 0, altissimus, summus, summa maiesta- 
te praeditus, praestantissimus. Superlativus ab ὑπψηλὸς altus. 
Marc. V, 7. υἱὲ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψέστου fili Dei O. M. Luc. VIII, 
28. Act. XVI, 17. Hebr. VIT, 1. Adde Alex. Iob. XXXI, 
28. Ps. XCI, 8. Micha VI, 6. Τὰ ὕψεστα, Scil. μέρη, coelum. 
Matth. XXI, Q. υὑσαννὰ ἐν roig vytoroi laus sit Deo in coelo, 
seu inter coelites. Marc. XI, 10. Luc. II, 14. δύξα ἐν ὑψί- 
στοις eo laudetur Deus in coelo. ibid. XIX, 58. Iob. XVI, 
19. ὁ δὲ ἀντιλήπτωρ μου ἐν ὑψίστοις. Sirac. XLIII, ι1. Ὃ ὕψε- 
στος Deus Optimus Maximus, summum numen. Luc. 1.52. 
υἱὸς ὑψίστου πληϑήσεται erit filius Dei, summa maiestate prae- 
dit. v. 55 et 76. VI, 55. Act. VII, 48. Sic etiam in V. T. 
Deus xaz ἐξοχὴν mox toys, v. c. Ies. L/VIL, 15. chald. ib» 
vel πεν, Dan. IV, 21. 22. 29. 51. VII, 25. mox qi*»v, Num. 
XXIV, 16. Deut. XXXII, 8. : DE; XXII, 14. t5, les. LVII, 
15. et chald. voi», Dan. VII, 18. 22. 25. 27. vocatur. Vide 
Bocharti Canaan Lib. Il. c. 2. Adde ex libris apocryphis 
Sirac. XVH, 50. 21. XLI, 7. » Macc. Ill, 31. Etiam apud 
JDios. Laért. Lib. VIII. c. 1. Iupiter 6 T HN vocatur et 
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apud Pindarum Nem. Od. T, 9o. Vide ZPeststenii N. T. T. I. 
| p.575. Saepius iun N. T. non legitur. 
ὝΨΟΣ, sog, ove, τὸς 1) proprie: altitudo , sublimitas, 
celsitudo, certa dimensionis species, quae opponitur profun- 
ditati. Sic legitur in N. T. Apoc. XXI, 16. καὶ τὸ (pog αὐ- 
τῆς ἴσα. Alex. 2 Paral. III, 14. Ezech. XLITI, τά. 2) altum, 
sublime, καὶ ξξοχὴν coelum, et per metonymiam : incolae 
coeli, (Miberti Glossar. N. T. ὕψος" οὐρανὸς. ἢ) oi ἐν αὐτῷ.) 
speciatim vero: ipse Deus O. JM. auctor et conditor coeli 
ac terrae et omnis rerum universitatis, quem in coelo maxi- 
me sedem suam habere et inde infinitam maiestatem con- 
spicuam reddere Tudaei opinabantur. Luc. I, 78. ἀνατολὴ 
ἐξ ὕψους. Ita Christus vocatur, quatenus de coelo venit in 
has terras, insigni beneficio Misi Νὰ hominibus concessus. 
ibid. XXIV, 49. δύναμες ἐξ ὕψους virtus divina. Ephes. IV, 
9. ἀναβὰς εἰς ὕψος ascendit in coclum. Sic etiam Davidbá 
Ps. LXVIII, 19. CXLIIT, ὃ. coelum et Ps. XXII, 8. LXXIV, 
5. Deum ipsum ri»23 nominavit. Conf. supra bd οὐρανὸς a 
me dicta, 5) metaphorice: conditio et status excellens, sum- 
mum felicitatis ac dignitaiis fastigium. Iacob. I, 9. καυχά- 
σϑω 0 ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ qui nunc miser et contem- 
tus est, laetetur de futura sua feliciore conditione. Ezech. 
XXXL 2. zix« ὡμοίωσας σεαυτὸν iv τῷ ὕψει cov. Iob. V, 11, 
τὸν ποιοῦντα ταπεινοὺς εἰς ὕψος. Iudith. IX, 20. 1 Macc. I, 42. 
4) Ephes. ΠῚ, 18. quatuor rerum. corporearum dimensionis 
Species τὸ πλάτος καὶ μῆκος καὶ βάϑος καὶ ὕψος pro immenso 
ambitu Christi erga homines benevolentiae ponuntur. Sae- 
pius in IN. T. non legitur. 
^ 'qTipO'£, c, fut, ooo, 1) proprie: exalto, extollo, sus- 
«ollo, in altum tollo, erigo, speciatim ; cruci affg go, suspen- 
do, ab ὕψος. altitudo. Toh. III, 14. xoi καϑὼς “μωσῆς ὕψωσε 
| τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωϑῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώ- 
που et quemadmodum Moses extulit aeneam serpentis ima- 
ginem in deserto, ita oportet exaltari (seu cruci affigi) 
filium hominis. Eodem modo in versione Alexandrina usur- 


patur Syriacum «n, quod proprie significat: Zevavit, ele- 


Vgvik, sustulit, erexit, extulit; 2 Dd IV, 15. deinde vero: 
'andipbudit, crucifixit. Conf. Vers. syr. N. 'T. Matth. XX, 19. 
XXIH, 54. XXVI, 2. XXVII, 22. ΤΙ bébrditn σταυρύω re- 
spondet. 2) aufero, tollo, e medio tollo, etiam Znterficio, ut 
subintellegenda sit formula ἐκ τῆς γῆς, quae diserte additur 
Joh. XH, 5». ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς cum mortuus fuero. 
ibid. v. 54. πῶς ov λέγεις. ὅτε δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀν-- 
ϑρώπου; quomodo tu dicis, filium hominis esse moriturum ? 
ibid. VIII, 28. ὅταν ὑψωσητὲ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου quando 
saitetlicaritis (ali, in crucem egeritis,) filium hominis, Vi- 
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detur autem ὑψοῖ» hanc notionem habere ad imitationem he« 
braici ἔθη, quod in awferendi significatione aliquoties in 
V. T. reperitur, v. c. les. L VIT, 14. wv qm biusn s5v33. 
Ezech. XXI, 6. ubi wc et t»)? permutantur. | Caeterum. 
formula τὐμωϑῆναι ἐκ, τῆς γῆς respondere videtur hebraicae 
tbisa wx pxtcn. 5) metaphorice: vex statu nusero , humi 
et. abiecto in. statum. felicem , beatum et glotiosum transfe- 
ro, in conditionem meliorein et eminentiorem ecoeho, in sum- 
ma d/enitate ac felicitate constituo. Matth. XI, 25. xal συ 
καπερναουμγ ἢ ἕως τοῦ ovgevo ὑψωϑεῖσα tu autem Capernaum, 
quae es ad astra sublata, h. c, urbs florentissima, ad summam 
dignitatem evecta. ibid. XXIII, 12. ὑψωϑθϑηήσεταῦ evehetur ad 
maiorem dignitatem. Luc. ], 52. καὶ ὕψωδε vostecvovg miseros 
autem et contemtos felices reddit et ad dignitatem evehit. 
ibid. X,15. XIV, 1:. XVII, 14. ὑψωθήσεται, h. é. ei peccata 
remittentur. Act. IT, 53. τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ ϑεοῦ ὑψωϑείς. Vide 
supra ad vocem δεξιὸς dicta. ibid. V, 51. XIII, 17. καὶ τὸν 
λαὺν ὕψωσεν ἐν τῇ παροικίᾳ ἐν γῇ αἰγύπτου et hunc populum 
numerosum ac potentem reddidit, quo tempore peregrinatus 
est apud. Aegyptios. Sic ὑμψοῦσϑαι de iis, quorum ingens fit 
numerus et qui viribus crescunt, usurpatur ab Alexandrinis 
Genes. XLI, 5». XL VIIT, 19. ut bene observavit ad h. 1. Kypkius 
in Obss. Sacr. T. ἢ]. p. 66. Alii interpretes formulam τὸν λαὸν 
ὕψωσεν non minus commode vertunt: populum huric multis 
beneficiis affecit; alii vero: liberavit hunc populum e servi-- 
tute, qua, quum in Aegypto habitaret, premebatur. Posterio- 
rem explicationem et verba ἐν τῇ παροικέᾳ et fornfula, quae 
paulo post sequitur, καὶ μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
ἐξ αὐτῆς, n0n admittere mihi quidem videntur, quanquam ne- 
gari vix potest, ὑψοῦν notionem eripiendi, liberandi, vindi. 
candi, ad imitationem hebraici t&*33 Ps. IX, 14. XVIII, 49. 
(Tes. L. XII, 9.) habere posse. Adde Iudith. X, ὃ. XHT, 5. 2 Cor. 
XI, 7. ἵνα ὑμεῖς ὑψωϑῆτε ut vos opibus abundaretis. De iis, 
qui opibus abundant, ὑψοῦσϑαι etiam legitur apud Alexandri- 
nos Genes. XXIV, 25. de Abrahamo. YIacob. IV, το. καὶ ὑϊμμώ- 
os, ὑμᾶς et vos felicissimos reddet. | Petr. V, 6. Adde 1 Paral. 
XVH, 17. 1 Regg. XIV, 7. Sirac. XV, 5. Polybius Lib. V. c. 
26. βραχεῖς δὴ πάνυ καιροὶ πάντας ἀνθρώπους οἷς ἐπίπαν ὑψοῦσι, 
καὶ πάλεν τἀπεινοῦσε. Apud Dzog. Laert. Y. c. 5. 9. 2. de Iove 
dixisse fertur Zesopus: τὰ μὲν ὑψηλὰ ταπεινοῦν, τὰ δὲ ταπεινὸ 
᾿ σιψαῦν. Zurtp. Phoen. v.417. αἵρεῖσϑαν εἰς ὕψος μέγα opponitur. 
τῷ δυστυχεῖν. Conf. quoque Pa/azret. Obss. Philol. p. 502. 4) 
ὑψοῦν ἑαυτὸν se ipsum erehere, h. e. efferre se, superbire, sibz- 
arrogare aliquid. Sic legitur in N. T. Luc. XIV, 11. πᾶς ὃ 
ὑψῶν ἑαυτὴν ταπεενωϑήσεταν quicunque enim se ipsum evexe- 
rit, deprimetur. ib. XVIII, 14. ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν qui se effert ob 
pietatem. Matth. XXIII, 12. ᾿Ὑψοῦσϑαν pro superbire aliquo- 
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ties legitur iü versione Alex. v. c. 2 Paral. XXVI, 1 6. ὑψώϑη 
ἡ καρδία αὐτόῦ. Dent. VII, 4. XVII, 20. Simili ratione voces 
hebraicae n3 (lob. XL, 6. 7.), mes (Prov. VILI, 15.), cà 
(Psalm, X; 2.) et aliae eiusdem derivationis. de fastu ac su- 
perbia adhibentur, sicut (yog apud Zqui/. Psalm. XI, 9. Sae- 


pius in IN. T. non legitur. 


v 


τς TY3EQ M 4, 105, τὸν 1) proprie: altitudo, sublimitas, celsi- 
tudo. Ist yerbalé a prima-pers. perf. pass. ὕψωμαι verbi vyóo, 
quod vide supra. 2) id, quod a/tum et excelsum est, speciatim: 
coelum... Sie repezitur in IN. T. Kom. VEHI, 59. οὔτε ὕψωμα, 
οὔτε βαϑοὶ neque coelum, neque terra. Cf. Ephes. IV, 20. et 
quae supra ad vog a me noteta sunt. Z/ber/z. Glossar. N. T. p. 
10Á. ὕψωμα: οὐρανὺς. 7) οἱ ἐν αὐτῷ. 5) metaphorice: fastus, 
$uperbia. 2 Cor. X,.5. καϑυιροῦντες πῶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον 
κατοὸ τῆς γνώσεως ϑεοῦ deprimentes fastum eorum, qui se op- 
ponunt propagationi religionis christianae. Saepius in N. T. 
non legitur. 


o. 


NV 


| ATO, ov, 0, phago, (Confer BirinimiiqinsieT] Flavii 
F'opisci Jurelianum c. 50. 'T. 11. Scriptt. Hist. Aug. p. m.591.) 


eomedo, edax, comessator, coenipeta, qui inultum. gulae indul- 


get, et hebraice Ὁ dicitur, a φάγω edo. ''antum bis in N. Y. 


legitur. Matth. XI, 19. ἐδοὺ ἀν ϑρώπος, φάγος καὶ οἰνοπότης eu 
liominem edacem et vini appetentein! Luc. VII, 54. 


- QA 142, 13) proprie: edo, comedo, vescor, devoro. Matth. 
y y 


VI, 25. 51. τέ φάγωμεν, ἡ τέ πίωμεν: quid edamus, aut biba- 
mus? aut: unde victum et potum habituri sumus? ibid. 


XH, 4. XIV, 16. δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν date illis ipsi 


Ccibum. (2 Paral. XXVIII, 15.) ibid. XIV, 20. XV, 20. 5a. 
97. XXV, 55. 42. XXVI, 17. 26. Marc. Il, 36. llI, 20. ὥστε 
qoj δύνασϑαι αὐτοὺς μὴτε ἄρτον φαγεῖν. ut ne possent quidem 
cibum capere, i. q. cap. Vl, 51. οὐδὲ φαγεῖν ηὐκαίρουν. ibid. V, 
45... V1,.56. 57. 42. 44. VIIL 4.2. 8. g. XI; 14 XIV, 12.14: 
22, Luc. IV, 2. ovx ἔφαγεν οὐδὲν h. e. ἐνήστεύυσεν, coll. Matth. 
IV, 2. Luc. VI, 4. V11, 56. ἵνα φάγη μετ αὐεοῦ ut secum epula- 
retur. ib. VII, 55. 1X, 15. 17. Xll, 19. φάγε, πίε καὶ εὐφοαί- 
vov ede, bibe et sis bono animo. ibid. v. 22. et 29. XIII, 26. 
ἐφάγομεν ἐνωπιόν σου καὶ ἐπίομεν, h. e. familiaritertecum vixi- 
inus. . ibid. XIV, 1. φαγεῖν ἄρτον coenare, epulari. Confer 
Fischeri Prolus. XII. de Vitiis Lexicorum NN. T. p. 504. et 
Prolus. XII. p. 522seq. Luc. XV, 25. XVII, 3. XXII, 8. 
11.19.16. XXIV, 45. xoi λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν quod 
illis spectantibus comedit. Iob. IV, 51. 52. 55. VL, 5. 25. 26. 
51. 49. 99. XVILI, 29. Act. IX, 9. οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπεεν ieiu- 
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navit. ibid. X, 15. 14. XI, 7. XXIII, 12. 21. μῆτε φαγεῖν, μητα 

ω πιεῖν ne quid edere aut Modest Rom. XIV, ». πιστεῦεε 
(scil. ἐξεῖναι. Conf. L. Bos. Ellips. gr. p. 614. ed. Schaeferi.) 
φαγεῖν πᾶντα iudicat, sibi licere cibis promiscue uti. ibid. 
XIV, 21. 25... 1 Cor. VIII, 8. 15. IX, 4. μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν 
φαγεῖν καὶ πιεῖν; nonne possemus suinitibitis ecclesiae lautius 
edere et bibere et hilarius vivere? ibid. X, 3. 7. φαγεῖν καὶ 
πεξῖν coenam sacrificialem celebrare. ibid. ΧΙ, 20. χυρεακὸν 
δεῖπνον | φαγεῖν coenam dominicam celebrare, pro quo ibid. v. 
21. et 55. φαγεῖν nude ponitur. ibid, v. 24. et 52. 2 Thess. 
II, 9. Hebr. XIII, 10. ἐξ o? φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν. Apoc. 
1, "i4. 20. X, 10. φᾶγειν est i. 4. καταφαγεῖν. ibid. XVII, 16. 
XIX, 18. 2) metaphorice: fruor, per cipio, parttceps fio. loh. 
XIV, 15. μακάριος, ὃς φάγεται ἄρτον ἕν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ 
beatus ille, qui in regno Dei convivatur, 'h. e. particeps futu- 
rus est felicitatis aeternae in regno Messiae, quam Iudaei 
"TY convivium vocare consueverant. Toh. VI, 50. ἵνα τις ἐξ 
αὐτοῦ φάγῃ, καὶ μηὶ ἀποϑανῃ lta, ut, qui huius panis (nempe ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ μιαδαβαίμονξαρ,) particeps fiat, vivat in aeternum, 
ibid. v. ds 59. 55. ubi vide, quae supra ad σὰρξ dicta sunt. 
ibid. IV, 5 2. ἐγὼ, βρῶσιν & ἕχω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε aliam 
pepetto d iai in praesenti habeo, quam vos ignoratis. ἜΡΟΝ. 
II, 7. et 7 5) exedo, consumo, perdo, destruo. loh. V, 5. xot 
φάγεται τὰς σάρκας ὑμῶν et summo moerore vos afficiet. Conf. 
supra ad σὰρξ notata. Tes. LX, 16. πλοῦτον βασιλέων φάγεσαι. 
Saepius in N. T. non legitur. 

DALAONHZ, ( Scribitur etiam ψφαιλώνης, φελωνῆς, φελό- 
vng. φαλωνὴς et φαινύλης,) ov, ὁ, respondetlatino paenula, vel' 
penula, et generatim omne integumentum et involucrum ali- 
cutus rei significat; speciatim vero partim de pa//io, itineri- 
bus faciendis maxime accommodato et a tempestatis iniurüs 
tutum corpus praestante, (vide Lipsii Elect. lib. I. c. 15 et 25.) 
partim vero de ἔλθοι, /zbris e£ schedulis recipiendis apta, seu 
involucro librorum membranaceo usurpatur. Deducitur vulgo 
a φελλὸς pellis, cortex arboris, ex quo volumina olim fiebant, 
et superficies cuiuslibet rei, ut adeo proprie vocabulum, inde 
deductum, qzAÀov5g, seu φελλόνης scribendum esset. Semel 
tantum in N. T. legirur 2 Tim. IV, 15. τὸν φαυλόνην, ὃν enz- 
λιπὸν ἐν τρωάδι, φέρε paenulam, quam Troade reliqui, affer. 
Quid per φαιλόνην h. 1. intellegendum sit, de eo in duas partes 
abeunt interpretes. Alii (v. c. Barthol. Bartholinus in Com- 
ment, de Paenula T. VL p. 69 seq. Antiquitatt. Romanar. 
p. 1167 564. Ferrarius de Re Vestiaria Lib. I. cap. 56. .4. C. 
Stosch. in Diss. de Pallio Pauli. Lugd. 1709. 4. Grotius, 
Lutherus, Chrysostomus, 4Hiieronymus, Theophylactus et alii,) 
intellegunt vestimenti, seu pallii genus, quod ab hiemts, piu- 
viae aliisque inlurüs corpus tutum praestabat et quo servi et 
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stinera. facientes fere uti solebant, quod etiam Latini paenu- 
lam. vocare solebant. Conf. Ciceronis Orat. pro Milone c. 10. 
et 20. et Quinctilianum. de Causis Corruptae Eloquentiae 
£e 59: Iudaeos quoque tale pallium 1v55 appellasse, Sc/Aoett- 
genius tradit in. Horis Hebraicis p. 699. Alii vero, (v.c. ZZect. 
Godofr. ÀMMasius in peculiari tractatu de Pallio Pauli. Hafn, 
1690. 4. qui et in ZAesauro JMentLeniano T. YI. p. 707. repe- 
ritur.) quorum interpretationi ego non difficulter subscriba, 
᾿φαιλόνην de theca libraria, seu capsula libraria interpretane 


tur. Syrus bene transtulit: i242 dan, 


recipiendis apta. Conf. Bucheri Antiquitates Bibl. ex N. T. 
selectas p..947. qui recte observavit, ludaeos liateum, quo 
codex sacer circumdabatur, w*558 appellasse, Alber i Glossar. 
Gr. N. T. p. 164. τὸν φέλωνην" ἡλιτάριον, ἔχον τὸν νόμον: ubi 
vid. adiberti. Hesych. φαιλόνης * εἰλητάριον μεμβραΐνον, ἢ λωσ- 
σόκομον. Glossae IMS. ἐπ Codd. IN. T. Coislin. XXVIL ᾳφε- 
λύνην ἱμάτιον λέγει" οἱ δὲ, γλωσσόκομον, ἐν ᾧ ἔκειτο τὸ βιβλία, 
ἃ ἔδει αποδημοῦντα αὐτὸν πιστοῖς παραθέσθαι, fv ἔχοιεν εἰς δι- 
δοασκαλίαν «vr αὐτοῦ. ldem habet Zonaras Lex. col. 16001. 
E recentioribus de hoc vocabulo conferri poterunt Suzcerus 
in Thesaur. Eccles. T. II. p. 1422. Ducangzus et |Meurszus in 
Glossariis, Interpretes ad "oZ/ucis Onomást, p.7 729. et Higal- 
tius ad zrtemidorum 11, 5. p. 05. De varia ἠδ ον ψΟΟ8 5011- 
ptione vide Sa/masium et Casaubonum ad Spartiamum inter 
Scriptores Historiae Augustae Tom. I. p. 26seq. et /Zetste- 
nii IN... 'T. 1l. p. 566. 

QAI Nf2, fut. φανῶ, 1) proprie transitive: zn lucem 
profero, edo, ostendo, apparere faóio alterum. Medium q«ivo- 
uou apparere facio me, appareo, (uceo. Matth. I, 20. angelus 
xar ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ in somnio ipsi apparuit, seu visus est. 
ibid. Il, 7. zov χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος quando et.quapte 
diu iam stella 11s esset visa. (De stellis φαίνεσϑαι κατ ἐξ ξρχὴν 
dici, docent loca 4ristotelis de Coelo III. et poster. Analyt. 
I, 15, 15. PIutarcAi de Placitis Philos. p. 980. A. et Demetr, 
p. 919. A. ) ibid. v. 19. VI, 5. 16. ὅπως φανῶσε τοῖς ἀνϑ Qoi 
ποίς νηστευοντὲς ut ieiunium suum aliis ostentent. ibid. v. i9. 
IX, 55. οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ ἰσραὴλ nunquam tale quic- 
quam inter Iudaeos factum est. Confer Iud. XIX, 50. ibid. 
XIII, 26. τότε ἐφάνη xa? τὰ ζιζανεα tunc lolium quoque con- 
spectum est. ibid. XXIII, 20. φαίνεσϑε τοῖς dv oo; rtg δίκαιον 
probi videmini Ομ τες ibid. XXIV, 27. καὶ φαίνεται ἕως 
δυσμῶν et ad occidentem splendet, seu penetrat, ibid. v. 50. 
καὶ τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρωώπου ἐν τῷ οὐρα- 
τῷ et tuuc conspiciendum se praebebit filius hominis in coelo. 
Marc. XVI, 9. ἐφάνη πρῶτον μαρέᾳ primum. se conspicienduin 
praebuit Mariae. Iacob. IV, 14. ἀτμὶς γάρ ἔστιν, ?j πρὸς ὀλίγον 


h. e. theca , libria 
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Ν αἰνομἕνη vapori similis est, qui ad breve tantum tempus con- 
spicitur. Apoc. XVIII, 25. za? φῶς λύχνου οὐ quj φανῇ ἐν goi 
ἔτε. Homer. Miad. δ΄, v. 501. ἀλλὰ ζεὺς ἔερεψε, πιαραϊσι σήματα 
φαίνων. Achilles "'at. 1 Ὁ. V. p. 279. ὦ ζεῦ, τί τοῦτο φαένεις 
ἡμῖν τέρας Fustathius p. 1595. lin. 58. φαινέμεν δὲ τὸ ᾳφανε-- 
poUr, xol ἐμφανῆ ποιεῖν. Suid. φαίνειν" δεικνύειν, φανεροποιεῖν.. 
Hesych. φαίνων" δεικνύων, δηλῶν. 2) ἐμοθο, late (lucem. spargo, 
et metaphorice: emzneo, excello, animum illustro et emendo, 
trado doctrinam salutarem. loh. I, 5. καὶ τὸ φῶς ἐν τὴ σκοτίᾳ 
φαίνει εἴ lux'illa in tenebris lucebat, h. e. et doctor ille di- 
" vinus voluit quidem homines ignorantes ac perversos imbuere 
doctrina salutari. ibid. V, 55. ἐκεῖνος ἣν ὁ λύγνος 0 καιόμενος 
xal φαίνων ille quidem similis erat faci ardenti ac late lucem 
spargenti. Phil. II, 15. ἐν οἷς φαίνεσθε inter quos eminetis, 
vel excellere debetis. 2 Petr. l, 19... 92 λύχνῳ φαίνοντε ἐν αὖϑ 
χμὴρῷ τύπῳ tanquàm lucernae, in loco tenebricosolucem spar- 
genti. 1 Toh. ἢ, ὃ. καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθϑενον ἤδη φαίνει. Vide 
infrà sub φῶς. Apoc. I, 16. οἷς ὁ ἥλιος φαίνει ἐν τῇ δυνάμευ 
αὐτοῦ. ibid. VHI, i9. Χ ΧΙ, 25. ἕνα φαένωσιν ἐν αὐτῇ. Suid; 
φαΐνειν" καὶ ἐπὲ λύχνων. 58) φαίνομαι sum, adsum. . Matth. 
XXIII, 27. οἵτενες ἔξωϑεν μὲν «φαίνονται ἀραῖος quae extrinse- 
cus quidem sunt speciosa. 2 Cor. XIII, 7. οὐχ ἵγα ἡμεῖς δύκι- 
poc φανῶμεν, h. 6. ὦμεν. Hebr. XE, 5. zd μὴ φαινόμενα quae 
olim non erant, 1. q. τὸ μη) ὄντα, coll. Rom. IV, i7. etz Macc. 
NH, 28. Chrysostomus ad h. 1. δῆλόν ἔστιν, ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων τὰ 
ὄντα ἐποίησεν ὃ ϑεὸς, ἐκ τῶν μὴ φαινομένων τοὶ φαινόμενα, ἐκ 

ES 2 c ῃ FU ^ z d E ? 
τῶν οὐγ ὑφεστώτων τὰ ὑφεστώτα. Conf. quoque /7'o/f/ Curas 
Phuol.in N. T. T. HL. p. 741 564.. XenopA. de Rep. Laced. 
L τ. δυνατωτάτη καὶ ὀνομαστοτατη ἐν τῇ £AÀwó: ἐφάνη. Idem 
Wem. Socr. IV. ο..Ὁ. s. 9. δυσκατεργαστύεερα φαίνεται. | Vide 
Harlesium ad dristotelis Poet. 15. p. 90... 4) φαίνομαι vento, 
i. q: ἔρχομαι. Luc. VX, 8. ὅτε ἡλίας ἐφάνη, b. e. ἤλϑε, Eliam: 
venisse. 9Macc. VIl, “ὃ. ovx oi0 ὅπως εἰς τὴν ἐμὴν ἐφάνητε 
κοιλίαν. Conf. Boisi Collat. p. 211. XenopA. Anab. HII, 1. 16. 
φάνητε τῶν λοχαγῶν ἄρεστοι. Idem Mem. lH, 8. 1. πόϑεν φαίνῃ; 
unde venis? 5) φαίνομαι compareo, sto ἐμ iudicio. 1 Petr. ΤΥ] 
18. δ᾽ ἀσεβὴς xat ἀμαρτῶλος ποῦ φανεῖται; impius et peccator 
quomodo stabit, scilicet iu iudicio Dei? Alii non miuus 
commode verba σοῦ covsttot; vertunt: ubi erit? ἢ. e. nus- 
quam erit, prorsus peribit. Confer Sirac. ll, 17. 6) φαίνομαν 
videor , itdicor ; diiudicor, intellegor. Sic legitur in IN. T. 
Marc. XIV, 64. τί ὑμῖν φοίνεται: quid vobis videtur? qua- 
lem sententiam fertis? In loco parallelo Matth. XXVI, 66. 
legitur: τί ὑμῖν δοκεῖ; Luc. XXIV, r1. ég&vüsoev ἐνώπιον 
αὐιϊῶν ὡσεὶ λῆρος τὼ ῥήματα αὐτῶν sed illis haec deliramenta 
visa sunt. Conf. Alexandrinos Genes, XLI, 15. Prov. XXI, 
2. πᾶς ἀνὴρ φαίνεται ἑαυτῷ δίκαιος. zdristoph. Plut. τοῦ. Eccles. 
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870. Homer. Odyss. I, 518. 7) φαένομαι, participiis et infini- 
tivis iunctum, quandoque abundat, v. c. Rom. VII, 15. ubi 
φανῆ κατέργαζομἕένη positum est pro κατέργαζηται. Sic apud 
Xenoph. Mem. IV. cap. 2. 6. 20. φαένομαι, scil. φάναι, posi- 
tum est pro φημί. Idem de Mag. Equit. VI, 4. φαίνομαι ποιῶν 
facio. ldem de Rep. Laced. 1], 14. φαένομαν ὀρεγόμενος, pro 
ὀρέγομαι. Saepius in IN. T. non legitur. » 

QAAE K, ὃ, Phaleg. Nomen proprium viri ἀπλότον, 
origine hebraicum, 353, designans: divisionem, dispersionem, 
a radice abt divisit, dispersit. Fuit filius Heberis et sic dictus 
fuit, quia illo tempore gentes 8 se invicem dispersae sunt. 
Genes. X, 25. Memoratur tantum in N. T. Luc. ΠΠ], 55. 

OQ 4NEPO X, αἰ, ὃν, 1) manifestus, apparens aliis, no- 
£us, qui im cognitionen aü&orui venit et innotescit, ἃ φαίνω 
in lucem. profero, φαίνομαν appareo. Matth. VI, 4. 6. 18. ἀπο-- 
δώσει σοὶ ἐν τῷ φανερῷ tibi palam remunerabitur. ib. XII, 16. 
μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσεν ne se proderent. Marc. lll, 12. 
IV, 22. ἄλλ᾽ ἕνα εἰς φανερὸν £405 quod non aliquaudo ad 
omnium notitiam perducatur. ibid. VL, 14. φανερὸν ydo ἐγέ- 
veto τὸ ὄνομα αὐτοῦ iam enim fama eius dimanaverat. Luc. 
VII, 17. Act. IV, 16. σημεῖον πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν ἱερουσαλὴμ 
φανερὸν miraculum, quod omnibus incolis Hierosolymorum 
innotuit. ibid. VII, 15. φανερὸν ἐγένετο τῷ φαραὼ τὸ γένος 
τοῦ 4g); εἰ genus Iosephi menifestatum est Pharaoni. Rom. 
I, 19. διότε τὸ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἐστεν ἐν αὐτοῖς non aue 
tem defuit ipsis occasio Dei veri cognoscendi. 1 Cor. HII, 15. 
ΧΙ, γ9.. XIV, 25. Galat. V, 19. φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα, τῆς 
σαρκὺς caeterum satis constat, qualia facinora ad ἔργα τῆς, 
σαρκὸς sint referenda. Philipp. 1, 15. ὥστε τοὺς δεσμούς μου 
φανεροὺς ἐν χριστῷ γενέσϑαε ut iam omuibus innotuerit, me Οὗ 
religionis christianae professionem in vincula coniectum esse. 
1 Tim. 1V, 15. 1loh. III, 10. ἐν τούτῳ φανεραὶ ἐστι τοὶ τέκνα 
τοῦ ϑεοῦ x. τ. à. exinde apparet et dignosci potest, quinam 
sint filii Dei. Alexandrini usi sunt hac voce pro n523 reves 
latus, Deut. XXIX, 29. (20.), pro 533 coram, Ptov.iXV, 11. 
et 31, Prov. XVI, 5. Adde Genes. XLII, 16. ἕως τοῦ φανερὰ 
γένέσϑαι τὰ ῥήματα ὑμῶν, εἰ ἀληϑεύετε. Yes. VII, 16. τότε φα- 
ψεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζόμενοι τὸν νόμον, τοῦ μὴ μαϑεῖν. Macc. 
XV, 9. 2Macc.1, 55. XH, 44. 2) extrinsecus, externus, ad 
corpus pertinens. Kkom. ll, 28. ὁ ἐν τῷ φανερῷ. ἰουδαῖος qui 
est Iudaeus habitu externo tantum, v. c. natalibus, lingua, 
ritibus etc. Opponitur τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ ἰουδαίῳ. ibid. s ἐν 
τῷ φανερῷ περιτομὴ externa corporis (ἐν σαρκὶ, ut atatiur exe 


| plicationis causa additur) circumcisio, quae opponitur τῇ 
| περιτομῇ τῆς καρδέας v. 29. Saepius in N. T. non legitur. 


—— 


Formula ἐν τῷ φανερῷ $upplenda est post ἀποδώσει σοι Matth, 
VI, 18. coll. 4 et 6. : 
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OQ ANEPO 9, 9, fut. ojow , manifesto, anifestumreddo, - 
conspiciendum praebeo, patefacio, ad omnium notitiam  per- 
duco ,: publice declaro, demonstro, revelo. devsgóouws, οὕμαι 
patefto, conspicior, compareo, sisto me, advenio etc. a φανε-- 
'goc manifestus. Maxc. IV, 22. ὃ edv wj φανερωϑῇ quod non 
sit per vos in omnium notitiam proferendum. ibid. XVI, 12. 
ἐφανερωϑὴ ἐν ἑτέρᾳ μορᾳῇἢ alia forma sumta se conspiciendum 

raebuit. ibid. v. τά. loh. I, 51. ἵνα φανερωϑὴ τῷ ἰσραὴλ ut 
Israelitae de eius persona, dignitate et muneris ac officii ra- 
tione satis edocerentur. ibid. 11, 11. ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὐ- 
τοῦ declaravit idoneo argumento maiestatem suam, | ibid. IIT, 
21. ἕνα φανερωϑῆ αὐτοῦ τὸ ἔργα ut conspicua fiant eius opera. 
ibid. VIL, 4. e ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον üscvrOv τῷ κόσμῳ 51 
facultate miracula patrandi gaudes, ostende te multitudini, 
seu, prodi in publicum, versare in conspectu hominum. ibid. 
IX, 5. ἵνα φανερωϑῆὴ τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ ἐν αὐτῷ ut demonstrare» 
tur per eius sanationem potentia divina. ibid. XVII, 6. ἐφα- 
v£pt)6€ σου τὸ ὄνομα ego te in terra illustravi, aut doctrinam 
tuam hominibus tradidi. ib:d. XXI, i. ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν 
παλιν ὁ (56006 τοῖς μαϑηταῖς iterum conspiciendum se praes 
buit lesus discipulis. ibid. v. 14. Rom. f, 19. 0 ϑεὸς γὰρ ev- 
τοῖς ἐφανέρωσε Deus enim ipse eos edocuit. ibid. 11], 21. 0; 
καιϊοσύνη ϑεοῦ πεφανέρωται a peccatorum poenis immunitas. 
divinitus nobis declarata est. ibid. XVI, 26. τ Cor. IV, 5. xai 
φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν qui in lucem protrahet sensa 
et consilia hominuin. 2 Cor. H, τά. HIT, 5. φανερούμενον de 
quibus satis constat. ibid. IV, 10. ἐν τῷ σώματι ἡμῶν gave 
Qoü1 in nobis se exserat. ibid. V, 10. vovg γὰρ πάντας ἡμᾶς 
φανερωϑῆναι δεῖ ἔμπροσϑὲν τοῦ βήματος τοῦ χριστοῦ nos omnes 
enim comparere oportet coram tribunali Christi. ibid. v. 11. 
$i δὲ πεφανερώμεθα. ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν 
πεφανερῶσϑαν Deo vero cognita est fidelitas nostra in munere 
nostro gerendo; spero autem, eandem nec vobis ignotam 
fore. ibid. VII, το. X1, 6. ἀλλ᾽ ἐν παντὶ φανερωϑέντες ἐν n&ouw 
εἰς ὑμᾶς semper et ubique idonea vobis huius rei documenta 
dedimus. Ephes. V, 15. Coloss. I, 26. ΠΠ, 4. φανεροῦσϑαι de 
adventu Christi ad iudicium explicandum est. ibid. τότε xoi 
ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωϑήσεσϑε ἐν δύόξη tunc etiam vos pere. 
fectiorem felicitatis vestrae, cum Christo percipiendae, .cogni- 
tionem habebitis. ibid. IV, 4. ἵνα φανερώσω αὐτὸ ut tradam 
illam. 1 Tim. IH, 16. ὃς ἐφανερώϑη ἐν σαρκὶ qui per humanam 
naturam apparuit, seu conspiciendum se praebuit hominibus, 
2 Tim. l, 10. Tit. L5. Hebr. LX, 2. ov οὔπω πεφανερώσϑαυ 
τὴν τῶν ἀγίων ὁδον nondum patere introitum in sanctuin san- 
ctorum. ibid. v. 36. : Petr. 1, 20. φονεροῦσϑαι de adventu 
Chusti in mundum; 'sed ibid. V, 4. de adventu eius ad iudi- 
cium adhibetur. 1loh.L 2. καὶ γἱ ζωὴ ἐφανερωϑὴ et auctor 


! 
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ille felicitatis humanae homo factus est. ibid, 1L.19.i ἵνα ga- 
ψερωϑώῶσιν, pro ἵνα φανερὸν γένηται, αἴ appareret. ibid. H, 28. 
ὅταν φανερωϑῇ quando ad iudicium extremum redibit, ibid. 
lli, 2. οὔπω ἐφανερώϑη nondum perfectam 'cognitiónem ha- 
Fasc ibid. v. 5. ὅτε éxeivog: ἐφανερώϑη Christum ideo hu- 
manam naturam induisse. Eodem modo QuyEpOUO (rr sumitur 
quoque ibid. v. 6. IV, 9. ἐν τούτῳ ἐφρανερωϑὴ καὶ ἀγάπη τοῦ 
“ϑεοῦ ἐν ἡμῖν hoc vero inodo declaravit Deus suum erga nos 
amorem. Apoc. H, 16. et XV, 4. ubi ἐφανερώϑησαν positum 
est pro φανερωϑήσονται- Saepius in N. T. non legitur. In 
versione- Alex. respondet hebraico n»3 revelavit, ΤῊΣ 
6. Suid. φανεροῦν " εἰς φῶς ἄγειν." Constructionem verbi 
Φεροῦσϑαι cum praepositione z/g, loco dativi, Rom. IIT, a 
22. ποῦ Graecis insolentem esse, docuit -bresch. in Diniéil 
datt. 'Phucyd. p. 94. 

wor DGANEPO 2X. Adverbium, significans: r)manifeste, per 
spicue, distincte,a φανερὸς manifestus, apparens. Sic legitur 
in N. T. Act. X, 5. εἶδεν ἐν ὁράματι φανερῶς per visum con- 
spexit. doble et distincte, ita, ut dubitationi nullus locus 
relictus esset. 2) palam, coram populo, in concione. Mlarc.T, 
45. ὥστε μηκέτι αὐτὸν δύνασϑαι φανέρώς εἰς πόλεν εἰσελϑεῖν ut 
non amplius. pos sset palam urbem intrare. Toh. VH, 1:0. ov 
“φανερῶς; uÀÀ ὡς ἐν τῷ κρυπτῷ non palam, sed veluti in abscon- 
dito, seu.occnlto, h. e. sine magno comitatu. Thucyd. Lib. I. 
Ὁ. 07. αλλὰ βουλόμενος αὐτους φανερῶς (h. e. ἐν τῇ exxAzola) 
ἀποδειχνυμένους τὴν γνώμην. Demosthen. p. 479. 9. ed. /ieis£. 
ὅσῳ τὸ φανερῶς (scil. τὲ ποιεῖν) τοῦ λάϑρα κρεῖττον. Saepius in 

. T. non legitur. 

d ANE PÍA2XLN, vg, attice soc, »j, 1) manifestatio, de- 
claratio.' Est verbale a secunda persona perf. pass. πιεφρανέρω- 
᾽σαι; verbi puvspóo manifesto; patefacio, declaro, Sic legitur 
in N. T. 2 Cor. IV, 2. τῇ φανερώσει τῆς αἀληϑείας συνιστῶντες 
ἑαυτοὺς tradenda vera doctrina christiana nos commendantes. 
2) vis et , facultas manifestandi, declarandi e&t patcfuciendi 
aliquid. 1 Cor. XII, 7. ἑκάσεῳ δὲ δέδοται ἡ φανέρωσις τοῦ πινεύ- 
ματος πρὸς τὸ συμφέρον cuilibet data est facultas, factis ac re 
. Apsa- declarandi, se habere spiritum divinum, seu dona mira- 

.culosa, ideo, ut conferat aliquid ad communem utilitatem, 
Saepius in N. T. non legitur. 

ANO, οὔ, ὃ, lucerna, fax, taeda, laterna, lampas. 
Est verbale ab aor. 2. ἔρανον, verbi φαίνω lucem emitto, luceo. 
Semel tantum in N. T. legitur Ioh. XVIIT, 5. ἔσγεται ἐκεῖ μετὰ 
φανῶν καὶ λαμπάδων venit eo cum facibus et funalibus. JDio- 
nys. Hal. Lib. ΙΧ. p. 720. ἐξέτρεχον ἅπαντες ἐκ τῶν σκηνῶν 
αϑρόοι, φανοὺς ἔχοντες καὶ λαμπάδας. "Aeschyl. Agamemn, v. 

290. zristoph. l;ysistr. v. 5080. De vario vocis govoc usu vide 
Chiigulion: ad dthenaeum Làb. XV. c. 10. p. 699seq.. 77etste- 
(OKkkk 2 
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nius N. T. T. T. p. gá6seq. et FalLenar. ad mmonium Tib. 
Ji. c. 16. Laternam, quam veteres λαμπτῆρα et λυχνοῦχον νο- 
cabant, recentiores φανὸν nuncupasse, praeter Ammonium 
auctor est Hesych. ἀττικοὶ δὲ λυχνοῦχον ἐχάλουν, ὃν ἡμεῖς γῦν 
φανόν. Thom. M. gavag: ἐπὶ λαμπάδος, ἀλλὰ μὴ ἐπὶ κερατένου 
λέγε. τοῦτο δὲ λυχνοῦχον. ldem tradit PArynichus p. 12. ed. 
iNunn. Vide etiam Spanhem. ad .4ristoph. Plut. v. 659. 
Adiectivum goevog lucidus legitur apud uera de Venat. 
V, 16. X,,7. 

DANOTH' A, ὃ, Phanuel, hebraice 5xes5, compositum 
ex m32 aspexit et ὃς Deus, unda] in Ziberti Glossar. Gr. pe 55. 
explicatur per zocoomov 9:99. Est autem nomen proprium 
patris Annae, prophetissae, qui commemoratur in N. T. 
Luc. II, 56. 

QANTA'ZQ, fut. «oo , apparere f. acioy ostendo, reprae- 
sento, speciatim; phantasiae , seu vi imaginativae aliquid 
propono. Pass. φαντάζομαι appareo, videor, ostendory, reprae- 
sentor, unaginor, e£ de quavis oblata rei specie et imagine, 
sive fictitia, sive vera, usurpatur, a φαίν c ostendo. In N. T 
semel tantum legitur Hebr. XII, 21. οὕτω γὰρ φοβερὸν ἣν τὸ 
φανταζήμενον adeo enim terribile erat, quod Israelitis tunc 
fornptega ics ῬΑ ΒΕ θη μὰ nempe tonitru, ignis, tempestas, 

caligo etc. ubi τὸ φανταζόμενον ποτ fictitiam rei $pecicm Israe- 
litis oblatam, sed veram, visum, spectaculum signiácat, teste 
ipsa historia. Legitur praeterea haec vox Sapient. VI, 16. ἐν 
ταῖς τρίβοις φανταζετοι αὐτοῖς : ubi φαντάζεσϑαι per ὑπαντᾷν in 
sequentibus explicatur. Sirac. XXXIV, 5. ὡς ὠδινούσης qav- 
τάζεται καρδία et apud 4quilam et Theodotionem Yes. L VI, 10. 
Suidas in voce (φανταζομαν᾽ Οἱ παλαιοὶ τὸ φαντάζεσϑαι ἐπὲ 
τοῦ φαίνειν ἔλεγον. Adde Euripid. Androm. v. 676. μήτε φαν- 
τάξου δόμων πάρουϑε τῶνδε neque ante has aedes conspicien- 
dum te praebeas. 

O 4NTAXI A, ας. ἢ, visio, conspectus, imaginatio, co» 
gilatio, rei specierv animo repraesentans, omne, quod in oeu- 
£os ei sensus incurrit, species exierna, et speciatim: pompa 
insignis, speczosus admodur, et splendidissimus apparatus, a 
9o ντάζω, quod vide supra. Semel tantum in N. T. legitur Act, 
XXV, 25. ubi Agrippa et Berenice venisse dicuntur nerd πολ- 
λῆς φαντασίας, h. e. cum pompa insigni et splendidissimo ap- 
paratu. Possct quoque verti cum u/gato: cum multa ambi- 
tione, coll. Corn. INejinds, vit. Dion. ci 2. CPolyb. V, 40. τοῦ 
ῥεύματος τὴν φαντασίαν. Idem X, 57. παρητεῖτο τὴν τοιαὐύτὴν 
ὁρμὴν καὶ φαντασίαν. Vide Wetstehii- AN Pos M: p. 629.) 

Ali vertunt: cum zulta ostentatione et arrogantia; quae 
VOCIS φαντασία notio, quanquam ab h. I. aliena videtur; com- 
probatur tamen loco Polybii de Virtutt. p. 1405. xo? zavr« 
ταῦτα ἔπραετε μετὰ τῆς ἐπαχϑεστάτης φαντασίας. Conf. quae - 
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de hac voce copiose disseruerunt Sc/uearz. in Comment. Critt. 
Ling. Gr. p. 1577. 7h. Gatakerus ad-.M. J4ntonin. Y, 7. p. 6. 
et Jf esseling. ad Diod. Sic. Xll. c. 63. 

o G4 NTA4XMA, (pro quo etiam φάσμα legitur apud 
Graecos, v. c. apud JeZan. V. H. 1X, 2. ΧΙ, 1.) τος, τὸ, 
phantasma, (qua voce etiam Z//nius usus est Lib. VII. Ep. 
27. 9. 1. ubi Casaubonus perperam pAasmatareponendum iu- 
dicavit.) visum, specírume, imago aliqua, animo duntaxat 
eoncepía, quam vigilantes, vel dormientes conspicere videmur, | 
et speciatim : species vana, qua quis decipitur, a daemone ob- 
iecta. Est verbale a prima pers. praet. pass. πέφαντασμαι, 
verbi φανταζὼ apparere facio. Bis tantum legitur in N. T. 
Matth. XIV, 26. λέγοντες. ὅτε φαντασμα ἐστίν pro. spectro ali- 
quo hhabuenm Marc. VI, 49. ἐδοξαν φάντασμα, (Codex Ephe- 
sinus habet h. l. φαντασίαν. Aesych. φαντασία" τὸ μὴ ὃν ἀληθὲς, 
ολλὰ σχήματι. In codice Byzantino φάσμα legitur. Hesych. 
φάσμα" φάντασμα.) εἶναι. | In utroque loco φαντασμα ipsam 
lesu, quem mortuum esse credebant, animam significare arbi- 
tror, ut idem sit, quod πνεῦμα, Luc. XXIV, 756. et φασμα 
νεκροῦ apud "delian. V. H. Xll, 64. Legitur praeterea Sapient. 
XVH, 15. rà μὲν τέρασιν ηλαύνοντο φαντασμάτων: apud Pía- 
zonem Sophist. p. 156. ἄρ᾽ ovx ἐπεέπερ φαίνεται μὲν, ἔοικε δὲ οὐ, 
φάντασμα. Idem de Republ. H. p. 451. 71. δέ; (ἣν & ἐγὼ) 
ψεύδεοϑαι ϑεὸς ἐθέλοι ἄν, ἢ λόγῳ, ἢ ἔργῳ φάντασμα προτείνων. 
De angelis, qui se forma visibili hominibus couspiciendos 
praebeut, legitur baec vox aliquoties apud /osephum A. I. 
Lc. 20. Q. 2. V. c. 6. 6..τ. Confer Bze/zi Thesaurum Philol 
8. V. φάσμα et V otstehisi IN. 4. ΤΟΊ, p. 418. Gloss. φάνεασμα, 
forma, vana visio. 

d 4 PAFA,yyoe, n. vallis, convallis depr essa, via exca- 
vata, labes et hiatus terrae, barathrum, praecipitium. 'Tan. 
tum in NN. T. exstat Luc. V, 5. πᾶσα φάραγξ πληρωϑήσεταρ 
exaltate, seu implendo complanate omnes viasexcavatas. Le- 
gitur praeterea apud Xenoph. . de Venat. c. V. 6. 16. de lepo- 


ribus, καὶ καταδύονται εἰς φάραγγας. καὶ εἰσειλοῦσι. Τωνέρ. 


Jphig. Taur. 277. εἰ Cycl. 665. delian. V. Ἡ. XIII, 1. ubi 
vallem significat. Hesych. ,gagoryé τάφρος, κοίλωμα. Idem : 
φαραγξιυ" χοιλάσι. Suid. φάραγξ" x κοιλότης. τῆς γῆς. Cyrilis 
Lexic. MS. Brem. φαραγξο" woei«oc μεταξὺ ὀρέων, χάσμασε. 
Confer quoque Schol. ad Aristoph. Equit. v. 248. Ab Ale- 
xandrinis interpretibus varia nomina hebraica hoc graeco ex- 
primuntur, v. €. niTWD praecipitium, Ezech. XXX VIII, 20. 
bns vallis, terrens, Genes. XXVI, 17. 19. Ios. XII, 1,2. Prov. 
XXX i7. po vallis, Ios. XV, 7. ον. XIV,5. et u*3 vallis, 
Ies. XL, 4. etc. 

DAP 442, ὃ, Pharao, et in communi dialecto Aegy- 
ptiaca et dialecto Thebaidis Qd PO. Estnomenindeclinabile 
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commune et appellativum omnium regum Aegypti, mde ab 
anno mundi 2557. usque ad Alexandrum Magnuni, post cuius 
tempora Ptolemaei vocabantur. Nomen hoc nonnulli hebrai- 
cum esse censent et a y^» nudavit derivant, eo quod Pharao 
-divino auxilio nudatus et dissipatus fuerit. Sed. Joseph. in 
Arch. Iud. VIII. c..6. 6. ὁ. (0 φαραωὼν xov. “ἰγυπτίους βασιλέα 
σημαίνει.) aegyptiacum esse regemque significare dicit, quod 
etiam plerisque interpretibus arrisit. Confer Jab/onski Diss. 
IV. de terra Gosen p: 39. et quos laudat Simonis Onom. p. 600. 


5o; 
Certe Arabibus er? notat tum summam rei, tum caput ac 
,ὔ : 
principem Mies vel populi, a $ summum, esse, alios 


virtute, vel nobilitate superare. Legitur i in IN. T. tantum Act. 
VII, 10. ἐναντίον φαραὼ βασιλέως αἰγύπτου coram Pharaone, 
h. e. rege Aegypti. (.4ugustin. de Civit. Dei X, 9.) Ita ne- 
cessario vertenda sunt haec verba, quae, ut recte monuit Z;— 
scherus Prolus. IX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 249. nullo . 
alio consilio a Luca addita sunt, quam, ut ostenderet; quae 
vis et sententia esset vocabulo barbaro φαραὼ subiecta, adeo- 
que posita sunt pro quad, τουτέστι βασιλέως αἰγύπτου, plane 
ut Luc. XXIII, 2. χριστὸν βασιλέα dictum est, Pro χρίστον, του- 
τέστι βασιλέα Cf. etiam Alexandrinos τ γος HI, 10. et alibi. 
Act. VII, 15. 21. Rom. IX, 17. Hebr. XI, 

QAPE' X,0, Phares. Est NeMeiraaero filii Iudae, ex. 
Thamare, nuru sua, suscepti. Hebraice sonat Y?31. e. fractio, 
rupturà, a radice y*5 rupit, fregit; fratrem. enim Serachum 
antevertens prior erupit ex utero materno, ut etymi ratio tra- 
ditur a Mose Genes. XXXVIII, 29. In N. T. commemoratur 
tantum Matth, I, 5. et Luc. III, 52. Ad priorem locum con- 
ferendus est 7Zetstenius. 

DAPILXAlON,ov, 0, Pharisaeus,qui ad sectam Phari- 
saicam, inter Judaeos post prophetarum tempora ortam, (conf. 
Cunaei librum de Republ. Hebr. Lib. II. c. 17.) pertinet, cuius 
asseclae dülesentiori legum  mosaicarum  ritualium  observa- 
tone, peculiari vitae sanctitate, quan, affectabant, vestitu 
adeo et omni habitu exteruo se a vulgo Judasorum distinguere 
studebant. Nomen huius sectae, quam Sadducaeorum secta 
recentiorem esse iudicavit Casaubonus in Exercitt. Antibar. 
p. 56. quidam derivaut a 35 expandere, quod dilatarent phy- 
lacteria; aliia 1/33 exponere, explanare, quod legis subtilissi- 
mi interpretes crederentur ; sed rectius deducitur a vi^? sepa- 
ravit, seiunxit; nam in permultis se separabant a communi 
ostia Cohauetüding. "Alberii Glossar. .Gr. p.55 5. φαρισαῖος * 
διακεχωρισμένος. Suid. φαρισαῖου" οἱ ἑρμηνευσμένου ἀφωρεσμένου, 
meu τὸ μερίζειν καὶ αφορίζεεν ἑαυτοὺς τῶν ἄλλων ἁπάντων εἷς τὲ 
τὸ καϑαρώτατον τοῦ βίου καὶ αλριβέστατον, καὶ εἰς τὰ τοῦ νόμου 
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ἐντάλματα. Quod ad Pharisaeorum vivendi rationem et mo- 
res attixet, ex Zosephz et NN. T. libris satis constat, eos ad- 
modum tenuiter vixisse, nihil plane deliciis tribuentes, (/o- 
Séph. A. L XVIII, i. » ot vt γὰρ φαρεσαῖοι τὴν δίαιταν ἐξευ-- 
τελίξουσιν, οὐδὲν εἰς τὸ μαλακώτερον ἐνδιδόντες.) bis hebdoma- 
dibus singulis ieiunasse, ( buc. XVIII, 12.) frequentius se 
lavisse, (Mare. VII, 4.) nec illotis ires vi cibum sum- 
-sisse, (Marc. XV, 4. ) phylacteria sua dilatasse et vestium 
fmbrias admodum amplas gestasse, (Matth. XXIIT, 5.) nul- 
lum plane cu:n portitoribus et peccatoribus commercium ha- 
buisse, (Matth. IX, 11. Luc. XVHI, 12.) in circuli&et com- 
, pitis libenter orasse et longis quétionibus usos esse, ( Matth. 
VI, 5. XXIIL, 14. Conf. Lackemacher Obss. Philol. P. VIII. 
p. 100.) etc. Dogmata vero et placita eorum praecipua quod 
attinet, pleraque eorum, quae in hoc mundo fieri animadver- 
iumus, fato tribuere seleliant, ita tamen, ut voluntas humana 
non omni impetu a se ipsa pendente prüvaretur; (JosepA. A.IT. 
XVII. c. 1. $. 5. ndo 600i τὲ εἱμαρμένῃ rà. πάντα ἀξιοῖντες, 
οὐδὲ τοῦ ἀνθρωπείου τὸ βουλόμενον τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς ὁρμῆς ἀφαιροῦν- 
σας.) διαϊι εραπὶ quidem resurrectionem mortuorum, sed doce- 
bant, piorum animas statim ab excessu Pythagorica uereuyi go 
62,ex uno corpore in aliud migrare ; (/osepA.1.1.) observatione 
legis ceremonialis hominem .iustificari docebant et traditiones, 
(παραδοόσεις,) a maioribus acceptas, tenebant et tradebant, 
Qoseph. A. T. XIIL c. 10. 9. 6.) Iudaicam plebem totam a par- 
tibusPharisaeorum. stetisse, diserte tradit ZosepAus l.l. verbis x 
τῶν δὲ φαρισαίων τὸ πλῆϑος σύμμαχον ἐχόντων, εἴ ibid. ΧΥ ΤΠ. 
€..2. 4. et de Bello Iud. I. e. 5. 6. 2. testatur, summam eorum 
fuisse potentiam et existimationem ob pietatem singularem, 
.quam. affectabant, legemque ioter pretaads peritiam, De se- 
ptem- E coaüm generibus conf. 7Za/mud. Tract. Suta c. 5. 
et Lishtfooti Horas Hebraicas et Teliudiget i Matth. UI, 7. 
|. Gatalogum. eorum, qui de origine, ritibus et placitis. sectae 
Pharisaeorum copiosius exposuerunt, Z/ 'otfius exhibet 1n Bibl. 
"Hebr. P. IE. p. 816. et 1,551. Vide etiam βαλε Νον. 
Bibi, Hebr. P. LI. p. 161. Wietstenéi N. FT. T. p. 262 seq. et 
Michaelis P. 1V. luris Mosaici,. 6. 501. p. 142 seq. In N. T. 
saepius commemorantur, maxime in sermonibus Christi, ubz 
eorgm mores pravissinde perstr inguntur, V: €. apud Matth. c. 
XXHI, 2. 15. 14. 15.23. 25. 26. 27. 29. Luc. XI, 42. 45. 44, 
etc. Fobh. IX, 15. gograato; dicuntur assessores synedrs δὲ magni, 
in quo plurimos sectae Pharisaeorum addictos fuisse, ex Actis 
(Vide cap. V, 54, XXIII, 6. 7. etc.) satis constat. 
το d APATAK EL A. ας, ἡ, A)proprie est vox mediae signifi 
cationis, δὲ in bonam aeque ac malam partem sumitur, ita, 
ut et medicationem, medelam, (Vid. Poll YV , 178. Xenoph. 
AMem- XV, 2, 17-) et weneficium (Polyb. V1, 15, 4. et XL, 2,7.) 
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significet, a φάρμακον m medicamentum, venenum, unde gogua- 
XU) medicamentum misceo, φαρμακάω medicinam desidero, et 
φαρμακεύω medicamenta conficio , item veneno, aut veneficio 
utor. Conf. 4. 4. Boszi D. de potionibus mortiferis ad ilu- 
strandos varios SS. locos (Lips. 1756. 4.) Sect. I. lam quia 
ζφάρμοκον apud Graecos etiam de herbis magicis et philtris, 
quibus incantari homines ac transformari posse olim crede- 
batur (Aristoph. Plut. 502. et Thesmoph. 576, adhibetur, fa- 
ctum est, ut φαρμακεία etiam dicerentur 5) artes magicae, 
incantaiiones, praestisiae et fraudes malae, quibus opinato 
daemonum auxilio alii circumveniuntur et laeduntur; et ex 
adiuncto: omnes artes malae, quibus homines utuntur ad alios 
decipiendos et conciliandum sibi hoc, vel illud commodum. Sic 
legitur in N. T. Apoc. IX, 21. et XVIII, 25. ubi intellegens — . 
die sunt callidae artes ac fraudes, quibus homines a vera re- ^ 
ligione àn errores -perducuntur. Galat. V, 20. φαρμακείαν 
omnium optime de praestigiis fraudibusque malis intellegi, 
qvibus daemonum sive vero,sive opinato auxilio alii circum- 
veriuntur et laeduntur, cum iuncta sit 21 εἰδωλολατρεέᾳ, iam 
Koppzus ad h.1. recte observavit. Saepius in N. T. non repe- 
ritur, Alexandrini usi sunt hac voce Exod. VII, i1. 22. VIII, 
7. 18. pro ec incantationes, et les. XL. VIT, 9g. 12. pro t2seu 
praestigtae, a Tad. ui praestigiis usus est. Vide JVetsicnié 
IN. T. T. TI. p. 335 et 26. 

D 4PMAKET S, ἕως, 0, veneficus, medicamenta confi- 
éiens, incantatór, magus, à φαρμακεύυω, et φαρμακεύομαν medi- 
camenta conficio, item veneno, aut veneficio utor, incanto. Ps. 
LVIT, 5. 2 Paral. XXXIII, 6. 2 Macc. X, 15. Herodot, VII. 
c. 114. ἴῃ N. T, semel tantum legitur Apoc. XXI, 9. ubi 
φαρμακεῖς, cum iuncti sint τοῖς εἰδωλολάεραις, sine dubio 
sunt, qui praestigiis et Deeds artibus alios de uipi M ac 
laedunt. 

)APM AKO'Z, οὔ, ὃ, idem, quod φαρμακευς, cum ud 
etiam permutatur in codicibus N. T. Apoc. XXI, ὃ. Legitur 
in N. T. tantum Apoc. XXII, 15. oi φαρμακοὶ homines, qui 
pravis et clandestinis artibus, veneficorum more, noxam et 
interitum aliis parant. Conf. ad ἢ. 1. 77/0 olfium in Curis Pbhi- 
lol. T. IV. p. 645 seq. Exprimitur hoc nomine ab Alexandri- 
nis interpretibus hebraicum 4595» praestigis utens," Exod. 
VI, 11. XXI, 16. Dan. ΠῚ, 2. 83h izcantator, Deut. XVIII, 
11. t"5uj5 praestigiatores, Yer. XXVII, 19. et chald. ze 
magus. Exod. IX, 11. Conf. interpretes ad Thomam M. sub 
vocibus φάρμακα εἴ φαρμακός, 

ΤΑ zl, (06, attice eoe, ἡ. dictio, fama, rumor, indica- 
iio, delato, ab inusitato qo dico, aio. Semel tantum in IN. 
T. legitar Act. XXI, 51. ἀνέβη ἡ φάσις τῷ χιλιάρχῳ pervenit 
rumor seu nuntius ad tribunum. cohortis. Vulg. "habet: nun- 
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tiatum est. De dclatione nominis alicuius apud magistratum 
legitur apud JemostAhen. p. σοῦ. 16. edit. Ztezs£. Cyr illus Alex. 
(n Gloss. Gr. minoribus Ὁ Matthaei T. I. p. 12.) φάσις" φήμη» 
λόγος, ubi videndus Matthaez. Hesych. φάσεις " ἐγκλήματα, 
συκοφαντίαι» » ἐνυπνίον ὄψεις, λύγοι, φῆμαι. Pollux Lib. VIII. 
c. 6. sect. 47. κοινῶς δὲ φάσεις ἐκαλοῦντο πᾶσαι αἱ μηνύσεις τῶν 
«λανϑανοόντων ἀδικημάτων. Est quoque q«oig apparitio, ἃ φαίνω 
appareo, Sic luna multas habet phases, seu apparitiones, 
"inodo apparet falcata, modo gibbosa. ram JZI'etsteniz IN. T. 
T. 1I. p. 606 seq. 
Q4 XK2, 1) dico, aio, dictito, assero, quod ver Um, poe- 
tice pro φημὶ dico, quod a φάω idem. $1c legitur in N. 'T'. 
Act. XXIV, 9. qvoxovreg ταῦτα οὕτος ἔχειν asseverantes, quod 
res ita revera se haberet. ibid. XXV, 19. ὃν ἔφασκεν ὃ παῦ-- 
λος ζὴν quem Paulus iam vinere dicebat. Alexandrini Genes. 
XXVI, 20: oi ποιμένες φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ. 2 Macc. 
XIV, 27. 82. Hesych. φασκει" λέγει. φάσκειν intékdum etiam 
apud Graecos promittere significare, testatur scholiastes z4rz- 
stophanis ad Plutum v. 1027. 2) iactito, glorior, prae me 
fero, me vendito, haberi volo. Rom. 1, 22. φασκοντὲς εἴναῦ 
σοφοὶ praecipuam sapientiam iactitantes, XezopA. Üüe Hep. 
Laced. ll, 1. οἱ φάσκαντες καλλίστα τοὺς υἱεῖς παιδεύεεν. Alia 
loca veterum, quae huc pertinent, dedit Kyp4zus in Obss. 
Sacr. T. II. p. 155. 7Fetstenius N. T. Τ. H. p. 25. et 7Fo/fius 
in Curis Philol. T. 1I. p. 27. Saepius in N. T. non legitur. 
co OA TINH, yc, ἡ, non tam pr aesepe, quam generatim quod- 
vis sep&um notat, v. c. horreum, ad imitationem hebraici ὈἼΣΝ, 
quod Prov. XIV, 4. Targum. reddidit per nya Aorreum. 
Speciatim vero ita dicebatur vestibulum aedium, in quo domi- 
ni pecora stabant, et supellex rustica, quod étiam latine s£a- 
bulum vocatur, eratque cinctum mon parietibus et tecto, ut 
apud nos usu receptum est, sed septo e cratibus ligneis, quo 
fures arcerentur, De area illa, seu loco patente, et subdi- 
vali ante aedes Orientalium, qui latine coAors et a Graecis 
αὐλὴ (loh. X, 1 seq. Vide Perizon. δᾶ .Afelian. V. H. HI, 4.) 
vocabatur, vox φάτνη explicanda esse videtur in loco Luc. HI, 
7. ubi Maria, mater lesu, hunc filium suum, recens natum, 
reclinasse narratur ἐν τῇ φάτνη. Conf. “3 αἰάοὶ N. T. p. 540. 
et Salmas. de Vsuris P. 552. Praeterea legitur haec vox Luc. 
11, 12. 16. et XIII, 15. in quo posteriori loco praesepe pro- 
prie sic dictum significat, in qua significatione etiam reperi- 


. tur apud XenopA. de Re Equestr. IV, 1. Alexandrini uei sunt 


hoc vocabulo pro o323 praesepe, Lob. XXXIX, ὁ. Prov. XIV, 
4. Tes. I, 5. my stabulum, ἢ Chron. XXXII, 28. et n2* bo- 
vile. Habác. ΠΝ 7. Hesych. φάτνη" καὶ 5 τράπεζα, xol D] 
τῶν κτηνῶν, καὶ εἴ τὸ τῶν τοιούτων. Copiose de hac voce egit 


n" 
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ZVetstéenius N. T. 'F. I. p. 660. et orreus iu Miscell. Critt. 
lib. H. tot.. ! 
Q 41^ 40, ἡ, ov, 1) proprie et generatim: quiequid im 
suo genere est vile, leve, contemtum et ignobile, φαῦλον apud 
Graecos dicitur, unde φαυλέζω pro vili habeo, parvi pendo, 
quod adhibent Alexandriniles. XXXVII, 22. pro mz spernere; 
contemnere, 2 Sam. XII, 9. Ies. XLIX, 7. Mal. I, 6. pro m3 
idem, et Tob. XXXI. 15. XLII, 6. pro cu» sprevit, asper- 


naíus esi, reprobavit. Sic legitur φαῦλος apud. zfeschzn. Socr. 


Dial. I, 9. I1, 15 et 58. elian. V. H. ΠῚ, 18. φαῦλοι καὶ za- — 


πεινῶς πράττοντες. ibid. IX, 54. φαῦλαι καὶ ῥυπῶσαι ἐξωμίδες. 
De tenuitate in cultu q αυλότης legitur apud XezopA. in Histor. 
Gr. IV , 1. 15. 2) malus, pravus, vitiosus, perversus. loh. 
Ii, 20. πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσσων quisquis enim mala patrat. 
ad quei locum 7zttmannus in JMeletemat. sacris p. 131. φαῦλα 
etiam ad ma/e cogitata, opiniones perversas ac errores referre 
maluit. ib. V, 29. οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες qui vero male ege- 
runt, Tit. 11, ὃ. μηδὲν ἔχων περὶ ὑμῶν εἰπεῖν φαῦλον non habens, 
quod de vobis mali dicat. Iac. HT, 16. πᾶν φαῦλον πρᾶγμα- 
Saepius in N. T. non legitur. Adde Alex. Prov. XXII, ὃ. Iob: 
IX, 25. Sirac. XX, 16. Aeschin. Socr. Dial. IT, 19. ubi τοῖς 
φαύλοις opponuntur οἱ χαλοὶ καγαϑοί. Euripid. Phoen. v. 9&. 
— Hesych. φαῦλος" κακὸς, δόλιος, χαλεπὸς: εὐτελῆς, ἁπλοῦς, 
καταγέλαστος  Jimaeus Gloss. Platon. φαῦλον" --- ξὐτελέρ. 
Lexic. MS. Bibl. Coislin. p. 490. φαῦλον" τὸ κακὸν καὶ τὸ εὐ- 
πελές τάσσεται δὲ καὶ ἐπὶ πένητος, καὶ ἀδόξου, καὶ ἀνοήτου, καὲ 
ἁπλοῦ. Conf. etiam interpretes ad 7homam 4M. p. 989. 
ΦΕΓΓΟΣ, sog, ove, τὸ, splendor, lux, lumen. 'l'er tan-. 
tum legitur in N. T. Matth. XXIV, 29. σελήνη ov δώσει τὸ φέγ- 


E γος αὐτῆς luna non dabit splendorem suum; Marc. XIII, 24. . 


ubi eadem sententia legitur. Luc. XI, 55. ἕνα οἱ εἰςπορευόμενοι 
τὸ φέγγος (codices haud pauci habent φῶς) βλέπεωσεν ut in» 


trantes lucem videant. Alexandrini adhibuerunt hanc vocem. 


pro 73i splendor, 2 $am. XXII, 12. Ezech. I, 4. 15. Ioel. Il, 10. 
ἘΠῚ, :5. 7323 idem, Iob. IH, 4. «iw Zux, Zumen, Iob. XXII, 
28. XLI, ὃ. et n2n5 //amma. Hos. VIT, 6. Speciatim vero φέγ--: 
γος apud Graecos de Zumine, quod luna spargit, usurpari, par- 


tim.ex AJesychii testimonio, (φῶς ἡμέρας, φέγγος σελήνης,). 


partim ex multis Scriptorum veterum locis (v. c. .XenopA. de 
Venat. cap. V. 6, 4. Zuripid. Phoeniss. v. 103.) satis constat. 
Qonf. Schneiderz Lex. crit. ἰ, gr. s. h. v. . 

Q EI AO 41, 1) parco, ignosco, removeo ab aliquo mala, 
tium praesto a calamitatibus, alterius miseria tangor. Con- 
struitur cum genitivo. Siclegitur in N. T. Act. XX, 29. μὴ 
φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου non parcentes gregi. Rom. VIIIL, 52. ὅς 
γε τοῦ ἐδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, qui nec filio suó unigenito pe- 
percit. ibid. XI, 21. εἰ γορ 9 860g τῶν κατὰ φύσιν κλάδων οὐκ 


ES 
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ἐφείσατο, μήπως οὐδὲ σοῦ φείσεται (pro φείσηται. Cf. Blackwall 
Class. Sacr. p. 452. edit. IFolüiz.) Dionys. Hal. V, το. rera 
yin τῶν ἐμῶν οὐ φεισάμενος TÉZVOV, σοῦ φείσομαι. in? ἐμοί. Y, 87. 
4. et III, 17: 1. 1 Cor. VH, 29. ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδομαι ego vero 
vos lubentissime tutos ac immunes pic ab his cala- 
mitatibus. Conf. v. 52. 5 Cor. 1, 25. XIII, 9. οὐ φείσομαι ad- 
modum severe vos ciactibix 2 Petr. II, 4 et 5. οὐκ ἐφείσατο 
severe punivit. Alexandrini utuntur hác voce pro- ben peper- 
cit; condonavit, misertus fuit. Gen. XIX, 16. 1 Sam. XV, 5. 
Hab. I, 17. Zach. XI, 16. esn idem, Deut. ὙΠ, 16. Neh. XIII, 
23. χες 11, 17. Ion. IV, 10. et σης Tes. XIV, 6. LIV, 2. 
lerem. XIV, 10. ZZ7esych. q2i0e00 oc. ἐλεεῖν. (Yon. IV, 11. Tes. 
LXII, ὁ. Ezech. XXIV, 21.) ldem: φεῖσαι" θῦσαι, σῶσαι. 
| (Nehem. XII, 1». Tob. XXXIII, 18. Ps. XVII, 15.) 2) cum 
| genitivo: parce utor, abstineo. 2 Cor. XV, 6. qeióopat δὲ, 
| 8C. τοῦ καυχήσχσϑαι, sed abstineo ab illarum rerum commemo- 
ratione, seu, ploriari de hac re nolo. XenopA. Cyrop. 1, 6, 
: 19. et V, 5, 18. Sic parcerequoque usurpatur apud Ovid. Trist. 
| Hl, 8. 51. F'irgil. Aen. I. v. 261. orat. Od. HI, 8. 26. Cf. 
Uie Wiéinéri HeLenolex. II, 2. p. 40g. Saepius in N. T, non legitur. 

QGEIAUME NAE, parce, illiberaliten, sordide, avare. 
Adverbium, ἃ φείδομαι parco. Bis tantum in.N. T. legitur. 
2.Cor. IX, 6. ὁ σπείρων φειδομένως, φειδομένως καὶ ϑερέσεν qui 
serit parce, parce etiam metet, h.e. qui parce eleemosynas 
erogat, parum a Deo recipiet. 

QEAONHS, ov. ὃ. Vide c αελόνης. 

ΦΈΡΩ, anomalon, fut. οἴσομαι, aOT. 1. ἤνεγκα, aOr. 2. 
XVtyXOv, 1) proprie: fero, porto, etiam; affero, apporío, etper 
synecdochen duce, addico , ut sit.l. 4. προσφέρω. Matth. 
XIV, τι: ἡνέχϑη τ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πένακε afferebatur caput 
eius in patina: οἵ paulo post ἤνεγκε τῇ μητρὶ αὐτῆς àd matrem 
detulit. ibid. v. 16, φέρετέ μοι. αὐτοὺς ὧδε eos mihi afferte, 
ibid. XVII, 17. φέρετέ “μου αὐτὸν ὧδε hme eum accersite, Marc. 
Ea: ἔφερον πρὸς αὐτόν. ibid. IM, 5. VI, 27. 20. VIL, 52. ge- 
govsuv αὐϊῷ κωφόν. ibid; VHT, 22. IX, 17- 19. 20. XKV,-33. 
καὶ φέρουσιν αὐτὸν εἴ ducebant eum. Luc. V, 18. ἄνδρες φέρον-- 
τὰς ἐπὶ κλίνης ἄνϑρωπον, ὃς ἣν παραλελυμένος quidam portan- 
tes in lecto hominem paralyticum.. ib. XV, 25. XXIII, 26, φέ- 
Qiiv ὄπισϑεν τοῦ (1600 ut post tergum lesu fer ret. ibid. XXIV, 
3. Ioh. H1, 8. IV, 55. XIX, 59g. XXI, 10. 18. καὶ οἴδει, ὅπου 
οὐ ϑέλεις, 80. φέρεσθαι; duceique te, quo duci noles. Act. 
AW, 54. mo τὰς τιμὰς afferebant pretia. ibid. v. 57. V, 2. 
16. XIV, 15. 2 Tim.I1V, 15. Adde Alexand:incs Gen. XXVII, 
7. XXXI, 56 δυο H, 2. Ps. LXVIII, 52. Long: Pastoral. 
IH. p. "neg yc» Auugerni.i Hesych. φέρειν" βαστάζειν. 3) ad- 
moveo, porrigo. Yoh. XX, 27. φέρε τον δακευλὸν σου «óc ad- 
move huc digitum tuum, et ibid. φέρε τὴν χεῖρα σου admove 
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manum tuam. 5) sequente praepositione εἷς, infero, importo. 
Apoc. XXI, 24. καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς φέρουσι τὴν δοξαν καὶ 
τὴν τιμὴν αὐτῶν εἰς αὐτήν. ibid. v. 26. 4) profero, produco. 
Marc. XII, 15. φέρετέ uou δηνάριον proferte mihi denarium. 
. ibid. v. 16. o£ δὲ zveyxov illi vero produxerunt. 5) profero, 
fero, edo, de fructu et proventu. terrae, l1. 4. ἐκφέρω. Marc. 
IV, 8. xoi ἔφερεν ἕν τριάκοντα x. τ. 4. et edidit fructum trice- 
simum, Conf. Matth. XIII, 8. ubi pro ἔφερεν legitur ἐδίδου 
παρπὸν. loh. XII, 24. ποηλυν καρπὸν φέρεν multum fructum 
edet. ibid. XV, 2. πᾶν κλῆμια £v ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὸν omnem 
palmitem. in me, fructum non ferentem. ibid; v. 4. 5. 9. 16. 
Eodem:modo gr£gs usurpatur quoque apud Alexandrinos 
Ezech. XVII, ὃ. [Toel. 11, 22. Hagg. It, 20. PAilostrat. 
Apoll. Epist. LVI. p. 400. 5 y5 φέρει καρπὸν ἡμῖν. ΑἸοέδαπ. V. 
H. III, 18. δένδρα — — φέρειν καρπούς. :6) duco, deduco. Act. 
XII, 10. 490v ἐπὶ τὴν πυλὴν τὴν σιδηρᾶν τὴν φέφουσαν εἰς τὴν 
πόλεν venerunt ad portam £ért cant ; quae in urbem ducit. 
-delian. V. H. III. cap. 1. ἡ 0006 φέρει διὰ Θετταλίας. Hesiod. 
"Eo7- v. 205. coll. 208. Ita etiam ferre apud Latinos usurpatur, 
uti multis exemplis docuit Purmanznus ad J'ellez. Paterc. 11, 
27. Conf. etiam Palairet. Obss. Philol. p. 501. 7)Àuc aliu 
fero , agito, iacto, et xor ἐξοχὴν usurpatur de navigio, quod, 
vento et procellis agitatum, cursu incerto fertur, 1. 4. περυ- 
φέρομαι apud JMaxim. Tyr. 1, 5. 7. 810 legitur in N. T. Act. 
XXVH, 15. ἐπιδύντες igealiuigá navi tempestati et fluctibus 
permissa, ferebamur. ibid. v. 17. οὕτως ἐφέροντο ita fereban- 
tur. Theognis v. 671. οὕνεκα νῦν φερόμεσϑα. Homer. Odyss. 
η , V. 252 seq. αὐτὰρ yo , τρύπιν ἀγκὰς ἑλων νεὸς ἀμᾳιελίσσης, 
ἐννῆμαρ φερόμην. Ἡδγοάοέ. 111. cap. 110. ἐφέροντο κατὸ κῦμα 
καὶ ἄνεμον. Vide Bergler. ad "Alciphr. I, io* Adde Alexandr. 
Jerem. XVIII, κά. ὕδωρ βιαίως ἄνω φερόμενον. Ies. XXVIII. 
18. καταιγὶς φερομένη. Yer. XIIL, 24. ὡς φρύγανα φερόμενα ὑπὰ 
ἀνέμου. Conf. Palazret. Obss. Philol. p. 544.. .Ovid. Heroid. 
Ep. XVIII, 70. ferebar per aquas. 8) φέρομαι ruo , zrruo, cum 
impetu feror. Act. ll, 2. ἢχος ἀσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας ἡ 
sonitus, tanquam ruentis vehementis venti. Jogen. Laert. 
X. c. 104. 6. 25. διὰ τοῦ πνεύματος πολλοῦ φερομένου. Xenoph. 
de Venat. X, 21. Apud 4eanum in Hist. Anim. V, 24. ἐκ-- 
φέρεσϑαι eodem sensu usurpatur. 9) perfero , tolero , sustineo, 
patienter fero. Rom. IX, 22. ϑεὸς ἤνεγκεν ἐν πολλὴ μακροϑυ-- 
pin τὰ σκεύη τῆς ὀργῆς Deus cum multa longanimitate patien- 
ter tulit homines, poenis divinis dignos. Hebr. XII, 20. οὐκ 
ἔφερον v0. διαστελλόμενον non poterant ; ferre illud interdiu 
ibid. XIII, 15. τῶν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ pt contumeliam 
ipsius caussa tolerantes. Alex. Deut. 11 - πῶς δυνήσομαι μὸ- 
90g φέρξιν τὸν κόπον. Prov. XXX,21. τὸ δὲ τέταρτον οὐ δυναταῦ 
φέρειν. Ezech, XXXIV, 20. ὀνειδισμὸν ἐθνῶν οὐ μὴ ἐνέγκωσον 
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£r Conf. etiam Aelian. V.H.IX. c. 55. s fed φέρειν * ὑπο- 
μένειν. 10) profero ore, propono, dico, eloquor , speciatim : 
iudicialiter aliquid profero. Toh. XVIII, 29. zíve κατηγορίαν 
φέρετε κατὰ TOU ἀνθρώπου τούτου: quodnam crimen alfertis 
contra hunc hominem? Act. XXV, 7. πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιά-- 
pora φέροντες κατὸ τοῦ πούλου multas et graves criminationes 
, eontra Paulum proferentés. 2 Petr. L, 17. φωνῆς ἐνεχϑείσης 
αὐτῷ cum vox in honorem eius proferretur, seu audiretur. 
(Plutarch. Caes. p. 707. E. ταύτης Tg φωνῆς. ἔνε ἐχϑείσης πρὸς" -- 
Καίσαρα.) ibid. v. 10 et 21. οὐ γὰρ ϑελήματι ἀνθρώπου ἠνέχϑη 
ποτὲ προφητεία nullus prophetarum unquam proprio impulsu 
vaticinia | protulit, vel eloquutus est. ibid. 1], 17. ov φέρουσι 
κατ᾽ αὐτῶν παρὰ Κυρίῳ βλασφημον κρίσιν non audent contra 
eos coram Deo proferre convicia. zde/ian. V. H. III, τά. Cf. 
Jlsneri Obss. Sacr. 'T. IT. pag. 561. et Zetstenii N. T. T. 11, 
p. 703. 11) probo, comprobo. Hebr. IX, 16. ὅπου γὰρ διαϑήκη, 
ϑάνατον ἀνάγκῃ φέρεσϑαι τοῦ διαϑεμένου ut testamentum ratum 
fiat, necesse est, ut mors testatoris probetur iudicialiter. 
is (Alii vertunt: mors testatoris intercedere debet, ut φέρεσϑαυ 
h.l. sit i. q. γίνεσθαι» v. 15.) Sic proferre, ut sit probare co- 
ram iudice, legitur apud Cic. pro Roscio Amer. c. 24.- 12) 
doceo , trado, annuncio. 2 loh. v. 10. καὶ ταύτην τὴν διδαγηὴν 
οὐ φέρειν et hanc doctrinam non tradit. Zurip. Heraclid. ν. 657. 
ἥκω ys μέντοι χάρμα coL φέρων μέγα. Idem Iphig. in Aul. v. 
1556. Haec et alia multa loca, huc pertinentia ; habet Kyp- 
bius in Obss. Sacr. T. IL. p. 598 864. 15) offero. 1 Petr. I, 15. 
eni τὴν φερομένην ὑμῖν χάριν felicitatem futuram, quae Vols 
offertur. 14) ago, impello, ad aliquid faciendum commoveo. 
2 Petr. I, 21. ὑπὸ πνεύματος &ylov φερύμενοι spiritu divino im- 
pulsi et quasi abrepti. /Macrob.IT, 25. feruntur divino spiritu, 
non $uo arbitratu, sed quo Deus propellit. Zerod. VII, 15. 
15) euro , consérvo , rego, moderor , guberno. Hebr. I, 5. φέ- 
ρὼν τὸ πάντα τῷ ῥήματι τῆς POPE NONE αὐτοῦ qui universum sus- 
tentat et regit 'voluntate sua efficacissima. ' CArysostomus ad 
h.l. φέρων" κυβερνῶν, διαπέπτοντα συγκρατῶν. lta ΜῸ3 quo- 
que sumitur Ies. XL VI, 5. LXIII, o. ct 525 apud Iudaeos, 
ut ScAoettgen. in Hor. Hebr. et "Talmud; ad. ΜΉΚΗ, docuit. 
16) φέρομαι pergo , progredior , me converto , festino ad ali- 
quid proponendum. Hebr. Vl, 1. ἐπὶ τὴν étui ajo φερώμεϑα. 
ad perfectiorem doctrinam progrediamur. Saepiss in N. T. 
non legitur. Cf. quae de hac voce copiose disputavit /rmzscA. 
in Excursu ad Herodian. 1, 5. 9. T. L Opp. p. 872 sq. 
$ÓET'IQ, fut. £c, 1) fugio, confugio, me recipio, celeri- 
ter abeo. Matth. II, 15. xa? φεῖγε εἰς iyvntov et recipe te 
in Aegyptum. ibid. VIII, 55. X, 25. XXIV , 16. φευγέεωσαν 
ἐπὶ τὰ ὄρη in montanas regiones se "recipe E: ibid. XXVI, 
56. Marc. V, 14. XIIL, 14. XIV, 50. 52. XVI,O. xai ἐξελϑοῦ- 
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σαι ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου et relinquentes sepulcrüm celeri- 
ter discesserunt. Cf. Matth. XXVIII, 9. zai ἐξελθοῦσαι ταχὺ 
ἀπὸ τοῦ μνημείου x. v. Δ. Sic etiam φεύγειν apud Graecos haud 
raro reperitur, ut sit: celeriter ire, abire, proficisci, (Vide 
Aelian. V.H. XH, 44.) et fugere apud Latinos, v. c. Cic. Fa- 
mil. VII. Ep. 26. s. 1. Luc. VIII, 54. XXI, 24. Ioh. X,*5. 12. 
15. Act. VII, 29. XXVII, 50. Apoc. Xll, 6. 2) effugio, eva- 
do, averto a me. Matth. IlI, 7. φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης 0g- 
'γῆς ut ave;tatis a vobis immirientes poenas, ibid. XXIII, 55. 
πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κοίσεως τῆς γεέννης ; quomodo supplicium 
gehennae effugietis? Luc. ur, σι Hebr. XI, δά, ἔφυγον στύ-- 
pera μαχαίρας aciem gladii effugerunt. ibid. XII, 25. εἰ γὲρ 
ἐκεῖνοι οὐκ ἔφυγον» Scil. τὴν. ὀργὴν τοῦ ϑεοῦ, quodsi enim illinon 
potuerunt effugere poenas divinas. Adde Alex. Iob. XXX, 
5. Obadia v. 14. 5) caveo, sollicite vito, evito. 1 Cor. VI, 
10. φεύγετε τὴν πορνείαν. ibid. X, 14. φεύγετε ἀπο τῆς εἰδωλο--: 
λατρείας diligenter et sedulo cavete vobis ab omni idololatria, 
1 Tim. VI, vi. ταῦτα φεῦγε. 2 Tim. IT, 22. τὰς δὲ νεωτερικος &xi- 


ϑυμίας φεῦγε. 4) metaphorice φεύγειν i5 dicitur, cuzug vis uc 


potestas infracta ac imminuta est, metaphora desumta ab 
hoste profligato. Iacob. IV, 7. ἄντέστητε τῷ διαβόλῳ καὶ φεύξε- 
τοὺ ἀφ᾽ ὑμῶν resistite diabolo, nec amplius vos ad peccata 
sollicitare ac seducere vàálebit. 5) fugere ab atquo metapho- 
rice res dicitur, euius aliquis non potest compos fieri. Apoc. 
IX, 6. «o? ἐπιϑυμήσοόυσιν απιυϑανεῖν καὶ φεύξεται 0 ϑάνατος ex 
αὐτῶν. 6) intereo, evanesco. Apoc. XVI, 20. xai πᾶσα νῆσος 
ἔφυγε, xol ὄρη ovy εὐρέϑησαν; plures insulae (crebris 
terrae ictibus concussae) subsidentes evanuerunt, neque mon. 
tes amplius apparuerunt. ibid. XX, 11. οὗ ἀπὸ περοσωπου ἔφυ" 
γεν 5j γῆ καὶ ὁ οὐρανὸς, καὶ τόπος οὐχ εὑρέϑη αὐτοῖς. Saepius 
in N. T. non legitur. 

QH ^ A/EZ, xo. 0. Feliv. Est nomen undecimi Iudaeae 
procuratoris, qui fuit Clandii, imperatoris, et matris eius, 
Antoniae, libertus, frater Pallantis, et in praesidio antecesso- 
rem habuit Cumanum, successorem vero Porcium Festum. 7'a- 
cit. Hist. V. c. 9. s. 6. Claudius, inquit, defunctis regibus, 
aut ad, modicum redactis , Íudaearm provinciam equitibus ro- 
manis, aut libertis permisit , e quibus Antoniue Felix per om- 
nem saevitiam ac libidinem ius regium servili ingenio exercuit, 
Drusilla , Cleopatrae et Antonii nepte , in matrimonium acce- 
pta: üt eiusdem. dntonii Felix progener, Claudius. nepos esset. 
Joseph. Α. 1. XX. c.7. $. 1. πέμπει xal λαύδιον (φήλικα, Παλ- 
λαντος ἀδελφὸν, τῶν κατὰ τὴν tovÓa(av προστησόμενον τπεραγμώ- 
των. Idem de B. Iud. Il. c. 15. $. 2. In N. T. commemora- 


tur-tantum Act. XXIII, 24. 26. XXIV, 3. 22. 24. 25. 27; 


XXV, 14. : t 
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AbH'MH , 9e, s. rumor, fama, a φημὶ dico. Bis tantum 


in N. Tq legitur. Matth. IX, 26. xol ἐξῆλϑεν " φήμη αὕτη εἰς 
ὅλην τὴν γὴν ἐκείνην et fama huius rei totam illam regionem 


pervasit, seu sparsa est per totam illam regionem. Confer 
Schwarzii Obss. ad Olearium de Stilo N. T. pag. 202 seq. et 
Eiusdém Comment. Critt. L. Gr. p. 1582. Luc. IV, 14. In 


versione Alexandrina respondet hebraico nrwow idem. Prov. 


XVL τ. Hesych. φήμη" ἀκοὴ, ὀνομασία. Apud graecos Scri- 
ptores φήμη quandoque de nuntio, narratione, (Eurip. Phoen. 


ov. 1255.) etiam de oraculis adhibetur. Conf. Zrnesti Ind. ad 


Xenoph. Mesznorabilia et J/"yttenbach. anim. in Julian, Orat. 
I. p. 150 sq. ed. ScAaefer. 

Q HMT, aor. 2. ἔφην, 1) aio, dico, ab inusitato φάω dico, 
Matth. VII, 9. καὶ ἀποκρεϑεὶς 0 ἑκατόνταρχος ἔφη respondit 
centurio. ibid. XIV, ὃ. XXV, 21 et 25. ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὖ- 
τοῦ tunc dominus eius eum ita est allocutus. ibid. XXVI, 61. 
Luc. VII, 44. XXII, 50. XXIII, 5. Act. VIII, 56. X, 28.51. 
XVH, 22. ἔφη hanc orationem ad eos habuit. ibid. XIX , 55. 
XXII, 2. XXIII, 17. 18. 55. XXV, 5.22. 24. XXVI, 1. 24. 
52. Rom. III, 8. xo9o9 φασί τυνὲς sicut aliqui dicunt, aut po- 
tius: temere adfirmant. 1 Cor. VI, 16. VII, 29. τοῦτο δέ qut 
haec vero est mea mens, seu, hoc dico et suadeo vobis eo 
consilio. ibid. X, 15. xgívars ὑμεῖς 0 φημι v08 ipsi diiudicate, 
annon probanda sint, quae iam dicturus sum. ibid. v. 19. τέ 
οὖν φημί: quorsum haec dico? ibid, XV, 50. τοῦτο δέ gru 
hoc vero vobis certissime affirmo. 2 Cor. X, 10. φησὶ criminan- 
tur adversarii mei. Graeci τῷ φησὶ utuntur de omnibus per- 
sonis et utroque numero, uti Latini verbo znquit. Vide 


' Gronov. et Drakenborch. ad Liv. XXXIV, 5. et Storrii Obss. 


ad Syntaxin et Analog. Hebr, p. 415. Hebr. VIIL 5. ZesycA. 
φημί" λέγω. 2) respondeo. Matth. IV, 7. ἔφη αὐτῷ 0 imcoüg 
respondit ei Iesus. ibid. XIII, 29. XVIT, 256. XIX, 2i. XXI, 
27. XXVI, 54. XXVII, 11. 65. Marc. XIV, 29. Luc. VII, 4o: 
XXII, 7o. loh. I, 25. TX, 58. Act. II, 56. VII, 2. X,50. 
XVI, 57. XXII, 27. 20. XXIIL, 5. XXVI, 25. 28... 5) inter- 
rogo. Matth. XXVII, 25. Act, XVI, 5o. XXI,57. Saepius 
in N. T. non legitur. 4) Interdum omittitur, v. c. Act. 1, 4. 
ἣν (80. ἔφη) ἠκούσατέ μου quam (nempe aiebat) a me audivistis. 
Luc. V, 14. post ἀλλὰ ansAQo». Conf. H. Stephanum in 4p- 
pend. Thes. p. 155. et Schultens. ad lob. p. 279. 
"QH^XTOX, ov, o. (Porcius) Festus. Nomen procuratoris 


Tudaeae, qui successit Felici, origine latinum. Commemora- 


tur in. N. T. Act. XXIV, 27. XXV, 1. 4. g. 12. 13. 14. 22. 25. 
24. XXVI, 24. 25. 52. Vide Zosephi A. 1. XX, ὃ. 9. et B. 1. 
1, 35. 7. y 

7 O64 NO, fut. φϑάσω. aor. 1. ἔφϑασα, 1) pervenio, de 
motu locali, quo aliquo ferimur, i. q. ἐφικνέομαν, cum qua 
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voce etiam perinutatur 2 Cor. X, 14. ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφϑά- 
σαμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ ad vos etiam pervenimus tra- 
dendo doctrinam christianam, seu, nam vestrae quoque urbi 
doctrinam christianam importavimus. 2) φϑάνεεν εἰς vi, vel 
ἐπὶ τινὰ metaphorice aut res dicitur, quae alicui contingit et 
evenit, aut homo, qui aliquid consequitur , et particeps reddi- 
£ur alicutus ret. Hesych. qdavsv*: καταλαμβάνει. Matth, XIT, 
28. ἄρα ἔφϑασεν iq ὑμᾶς 9» βασιλεία τοῦ ϑεοῦ hoc sane argu- 
mento est, vobis lam copiam factam esse felicitatis in regno 
Messiae consequendae ; ubi videndus JZe£stenius. Luc. Xl, 20. 
Rom. IX, 31. εἰς νόμον δικαιοσύνης ova ἔφϑασε ad religionem 
christianam, quae vere hominibus offert την δικαιοσύνην. non 
accedit. Phil. ILI, 16. εἰς 0 ἐφϑάσαμεν ad quam religionis 
cognitionem pervenimus. : Thess. I1, 16. ἔφϑασε δὲ ἐπ᾿ αὐ- 
τοὺς τ 09y; εἰς τέλος evenient autem ipsis aliquando poenae 
gravissimae, Adde Alex, Coheleth VIIT, 14. Dan. iV, 25. 
Homer. Miad. A, v. 451. Conf. etiam JVezbom. ad. Cebetis 'Ta- 
bulam p. 29. et 7//'etsteniz N. 1. T. Il. p. 500. 5) cum accu- . 
sativo; praerenio, anteverto , et ex adiuncto: praesto, ante- 
cello. 1 "Thess. ΤΥ, 15. ov μὴ φϑάσωμεν τοὺς χουμηϑέντας, h. e. 
vel; non praeveniemus in resurreciione eos, qui iam obdor- 
miverunt, vel mortui sunt, vel non praestantioris conditio- 
nis erimus prae iis, quos non superstites in vita deprehen- 
surus sit dies iste sollennis. . Adde Sapient. VI, 15. XXVI, 
28. Sirac. XXXIII, 20. .Xenoph. Mem. 1I, 5. 14. ὃς ἂν φϑάνῃ 
τοὺς φίλους εὐεργετῶν. Idem Anab. I, 5. 14. Suid. φϑάνει" 
αἰτιατικῆ, προλαμβάνει. Hesych. et Etym. M. qjQevew* προήπεεν, 
προλαμβάνειν. Lex. Cyrill MS. Brem. gócve* προτρέχείν 
προκαταλαμβάνει. Conf. etiam 7ZAomam M. pag. 095. et ibi. 
interpretes, ac Jf/etstenzi JN. T. T. 1l. p. 304. Saepius in N. 
T. non legitur. 

(O0 AP'TO'X, n. ὃν, corruptibilis , Jluxus, caducus, mor- 
talis, corruptus, vilis, nullius pretii. Est verbale a tertia 
persona perf. pass. ἔφϑαρταιγ verbi φϑείρω corrumpo' , depra- 
vo, perdo, destruo. Rom. I, 25. φϑαρτοῦ ἀνθοώπου hominis 
mortalis. 1 Cor. IX, 25. ῳφϑαρτὸν στέφανον coronam, quae 
mox flaccescit. ihid. XV, 55. δεῖ γὰρ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο £v2v- 
σασϑαι ἀφϑαρσίαν nam corpus hoc interiturum debet fieri ex- 
pers interitus; ubi qÓegrav cum ϑνητὸν permutatur. ibid. v. 
δά. 1 Petr. I, 18. τὰ φϑαρτὰ, h.e. res viles, fluxae et cadu- 
cae, v. c. aurum et argentum, opponuntur τῷ τιμίῳ αἵματι, 
quo, tanquam pretio redeintionis, Christus homines liberavit 
a suppliciis peccatorum. ib. v. 25. σπορὲὶ φϑαρτὴ semen, quod 
una cum früctibus mox perit. Saepius in N. TT. non legitur, 
Adde Sapient. TX, 15. φϑαρτὸν γὰρ σῶμα βαρύνει ψυχήν. ibid. 


x 


XIV, ὃ. XIX, 20. 2 Macc. VII, 16. Hesych. g,9«910v "- ϑνηνόν. 


Li 
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i 
Cyrilli Lex. Ms. Brem. φϑαρτὸν" ϑνητὸν, δεχόμενον ἀλλοίωσιν» 
4) διάλυσιν. / ; i : 
QOE'TTOM AI , fut. ᾳϑέγξομαι, 1) proprie: sono, sonum 
edo. Sic legitur v. c. apud XenopA. Anab. VI, 1. 15. de aqui- 
a clangente, et ibid. IV, 2. 5. V, 2. 11. de tubae sono. 2) 
vocem emitto, loquor , cíamo, 2 Petr. IL, 16. ὑτεοζύγεον ἄφωνον 
iv ἀνθρώπου φωνῇ φϑεγξάμενον asina; muta humana voce lo- 
cuta est. ibid. v. 10. ὑπέρογκα γὰρ ματαιότητος φϑεγγόμενου 
superba enim et summae vanitatis plena loquentes. αϑέγ)ε- 
σϑαν h. l. plus esse, quam λαλεῖν, uempe crepare , iactare, sta- 
tuit Kypbius in Obss. Sacr. T. II. pag. 447. | Alexandrini usi 
sunt hac voce pro ^23 /ocutus, elocutus est, lob. XH, 7. 
Prov. XVIII, 24. »»2n eructavit verba, locutus est, Psalm. 
LXXVII, 3. XCIII, 4. et δὼ rugivit, magna voce clama- 
vit. Amos I, 2. etc. Adde ex libris apocryph. Sapient. I, 
ὃ. VIL, 15. Sirac. XIII, 25. Thucyd. Vll. cap. 71. Euripid. 
Phoen. v. 4608. PAilostrat. Vit. Soph. I. c. 16. sect. 15. ἀλλο- 
τρέᾳ γλωττῃ δόξομεν φϑέγγεσϑαι. Hinc φϑέγμα eloquium, 
sermo, Sapient, I, 11. 5) doceo. Act. IV, 18. ubi φϑέγγε- 
σϑαι notare videtur privatim docere, quia a διδάσκειν distin- 
-guitur, quod: est pa/am doctrinam tradere. Saepius in N. T. 
non legitur. Ἢ 
ΦΘΕΙΠΡΩ, fut. φϑερῶ, 1) proprie: corrumpo, physice, 
perdo et destruo aliquid , ex pristino statu in deteriorem 
transfero , depravo, a φϑέω corrumpo. | Sic haud infrequen- 
ter in graecorum Scriptorum monumentis legitur, v. c. apud 
Aelian. V. H. II. c. 25. ubi zuterfícere notat. ibid. VII, εἰ. 
ubi φϑείρεσθϑαν est interire, et apud Alexandrinos, v. c. Tes. 
XXIV, 5. φϑορᾷ φϑαρήσεται τ γῆ καὶ προνομῇ προνουμευϑήσε-: 
ται. ibid. ν. 4. Exod. X, 15. Deut. XXXIV, 7. Sap. XVI, 27. 
τὸ γὰρ ὑπὸ πυρὸς μὴ φϑειρόμενον. Hesych. φϑείρεται" ἀπόλλυ-- 
ται. 2)laedo, noceo, iniuria afficio. 2 Cor. VIA, 2. οὐδένα 
ἐφϑείραμεν neminem vestrum iniurta affecimus, aut postulanda 
"mercede ad incitas redegimus. Vide .4breschz Dilucidatt. 
Thucyd. p. 267. 5) in omnis generis mala praecipito , mise- 
rum reddo, punio. 1 Cor. Ill, 17. φϑερεῖ τοῦτον 0. ϑεὸς hunc 
Deus gravissime puniet. lud. v. 10. ἐν τούτοις φϑεέίρονται per 
ea pereunt, h. e. perniciem sibi et gravissima maja conci- 
hant. Cf, 2 Petrill, 12. 4) metaphorice: quoad doctrinam 
et mores perperto et corrumpo, seduco , peccatis immerso, vel 
foedo. . Sic legitur in N. T. 1 Cor. LII, 17. εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ 
ϑεοὺῦ φϑείρει si quis hunc coetum, Deo sacrum, doctriua 
pariter ac exemplo depravat. ibid. XV, 55. φϑείρουσεν 7017 
χρηστὰ ὁμιλίαν κακαὶ prava consortia et colloquia corrumpunt 
bonos mores. (Est γνώμη Menandri Comici ἐν Θαΐδι, quae in 
proverbium-abiisse videtur, Conf. 4, Stephani notas ad γνώ- 
μας μονοστίχους Menandri et aliorum pag; 951. et Clericum ad 
Fol. 4. L111 
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. Menandrum-y. 79.) 2 Cor. XI, 5. οὕτω φϑαρῆ τὰ νοήματα ὑμῶν 
1 - Α LI - 


E M 


ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς TOV χριστον ita etiam animi vestri 
corrumpantur , ut declinent ac deílectant a sinceritate et pu- 
ritate doctrinae ac morum, quam postulat religio christiana. 
Zonaras Lex. col. 19080. ad h. 1. φϑαρῆ, usreveg07j. Eph. IV, 
22. τὸν φϑειρόμενον κατὸ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπατῆς Qui se cor- 
rumpit ipse, dum pravis cupiditatibus se regi patitur. 
Apoc. XIX, 2. ἥτις ἔφϑειρε τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς. . Sae- 


- pius in.N. T. non legitur. JJesych. φϑείρεται" πλανᾶται», Cf. 


, 


etiam Perizon. ad 4eiian, V. H. XIV. c. 27. , 


QOINOIIS.PINO N, τὴ, ὧν, autumnalis, in autumnum 


. incidens, deinde: emarcidus, fructus perdens , a φϑινόπω-- 


gov autumnus, seu proprie z£muz eius tempus , in quo ar- 
bores. fructibus sunt. spoliatae, folia ex illis decidunt, et ad 


. tempus marcescunt , nullum fructum. proferentes, ex ῳφϑίνω 


deficio, ad finem, vergo, (lob. XXXI, 26.) etiam cormumpo, 


- perdo , interümo , et 0:100 € autumnus, item fructus autumna- 
2 , ks ες» B - : ' 37 ' 
odis. Hesych. φϑενοπωρον᾽ 0 ἀπὸ τῆς πεντεκαιδέκατης αὐγουστου, 
E, ' er - - , c Y 31, - 3 
-ἰμηνὸς ἕως τῆς πεντεκαιδεκατης δεκεμβροίου. οἱ δὲ ἀπὸ τῆς εἰκο- 
; ; 


στῆς δευτέρας αὐγούστου ἕως παλὲν εἰχοστὴς δευτέρας δεκεμβρίου. 


. Thom. 1... Ῥ». 095. φϑινόπωρον κάλλιον. ἢ μετόπωρον: ubi vi- 


dendus Oudendorpius. Sic legitur semel tantum in N. T. 


Iud. v. 12. δένδοα φϑενοπωρινὰ aibores, quales sunt vertente 


autumno, aridae, sine foliis et fructibus, (ἄχαρπα, ut in 
sequentibus explicationis causa additur,) cum quibus elegan- 
ter h. l. comparantur fa/sz doctores, a quibus nulla ad eccle- 


. siam christianam redundat utilitas. J/'uigaíus vertit arbores 


T E ὃ La Y N 
auctumnales. Syrus: (oil 220]? e αἱ arbores, qua- 


rum fructus emarcuit. Similis vox est φϑενύκαρπος apud Zn- 


-darum Pyth. IV. ν. 471. δρῦς qOwoxogmog quercus, quae 


fructus amisit. PAavorino ᾳϑινόπωρον est νόσος. 56. 'φϑί-- 


-vguGu ὀπώρας morbus, corrumpeus fructus, quo fit, ut ad 
.maturitatem pervenire nequeant, sed potius arcescant, pu- 


-trescant et tempestive decidant. Commode itaque δένδρα φϑὲ- 
-vorogeve explicari possunt. de arboribus , znorbo , fructus cor- 


rumpente, affectis, quae sunt symbolum hominum, qui nihil . 
boni proferre possunt. Pindar. Pyth. £ v. 161. μὴ φϑενοπωρὲς 
ἀνέμων χειμερέα καταπνοὰ δαμαλέξαι χρόνον ne fructibus exitia- 
lis ventorum hibernus flatus profliget ei tempus. C£. SeAottz 
Adagialia Sacra N. T. pag. 159. et Z/'etstenius IN. T. T. IL. 
5p. 796 seq. 

ΦΘΟΓΓΟΣ, ov, o, 1) proprie: sonus, fonus, v. c. quem 
instrumenta musica edunt. Lst verbale ἃ praet. med, inusita- 
to iy9oyyo, verbi ᾳϑεέγγόμαι sono, sonum emitto. Sic legitur 
in N. T. 1 Cor. XIV, 7. ἐὰν διαστολὴν τοῖς φϑόγγοις μη δῷ nisi 
distinctum sonum. edant. ;£rriaz. 111, 6. φϑύγγος est sonus 
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musicus, sive in vocum, sive in nervorum cantu. Sap. XIX, 
17. ὥσπερ ἐν ψαλτηρίῳ φϑόγγος τοῦ δυϑμοῦ. .PAilostratus in 
Vita Apollonii Lib. V. c. 21. p. 205. foramina adeo sonorum. 
in tibiis.g ϑόγγους appellat. Cf. AtapAe/iz Obss. Polyb. p. 475. 
et Stephani 'hesaur. Ling. Gr. T. I. p. 1791. 2) vox, Rom. 
X, 18. εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὃ φϑόγγος αὐτῶν in omnem 
terrarum orbem exivit vox eorum, ἢ. e. ubique per eos tra- 
ditur doctrina christiana. Ps. XIX, 4. Cf. E/snueri Obss. Sacr. 
T. II. p. 52. et Z/o/fi; Curas Philol. T. 11. p. 218 seq. Sae- 
piusin N. T. non legitur. ZZesych. φϑογγος" φϑογγὴ, φωνὴ 
καὶ τὰ ὅμοια. ldem: φϑογγη" φϑέγμα ἡ φωνή. Lex. Oyrilli 
MS. Brem. φϑόγγος" ἤχος. 

QO90NE £2, ᾧ, fut. gw, invideo, aemulor, a φϑόνος in- 
vidia. Semel tantum in N. T. legitur Galat. V, 20. «AAgAoig 
φϑονοῦντες vobis invicem invidentes. lacob. IV, 2. Erasmus 
et alii loco govevere legere iubent φϑονεῖτε, sed recepta lectio 
non sollicitanda videtur. à; 

QOO NOX; ov, ὃ, invidia, seu ille animi affectus, quo 
moleste ferimus , bonum aliquod obtingere alicui , τιάϑος (Àv- 
πῆς, quod h. l. ex Etym. 4M. supplendum est.) ἐπὶ τῇ τοῦ πέ- 
λας εὐπραγίᾳ, interprete ZZesychio , aemulatio, invida super- 
bia. Rom. I, 29. μεστοὺς φϑόνου, φόνου. Galat. V, 21. φϑόνοι, 
φόνοι. Philipp. 1, 15. διὰ φϑόνον invidentes mihi muneris 
apostolici dignitatem. 1 Tim. VI, 4. φϑόνος, ἔρις. Tit. ΤΙ], 
5. ἐν κακίᾳ καὶ φϑόνῳ διάγοντες. lacob. 1V, 5. πρὸς φϑόνον 
ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα invidiae resistit spiritus. Alii vertunt: 
contra invidiam concupiscere facit spiritus; ut ἐπιποϑεῖν su- 
matur h. 1. in significatione hebraica coniugationis Hiphil. 
1 Petr. II, 1. Adde XenopA. Memor. IHL cap. 9. 6: 8. 2) per 
metonymiam effectus denotat odium acerbissimum , quod se- 
quitur invidiam, et unde nascitur zzvidia. lta accipiendum 
est, duando Iudaei Matth. XXVII, 198. et Marc. XV, 10. di- 
cuntur Christum διὰ φϑόνον tradidisse Pilato. ' Saepius in N. 
T. non legitur. | 

τς ΟΘΟΡ A^, ὥς, ἢ: 1)proprie: corruptio , putrefactio , exi- 
tium , perditio, mors, Est verbale a perf. med. &y0ogo , verbi 
qus(go-corrumpo, perdo. Sic legitur in.N. T. 1 Cor. XV, 42. 
σπείρεται (8cll. σῶμα) ἐν φϑορᾷ conditur corpus interiturum δὲ 
putrefactioni obnoxium, 1. 4. σπείρεται σῶμα φϑαρτόν. 2 Petr. 
IT, 12. ὡς ἄλογα Qo« — — γεγεννημένα εἰς ἅλωσεν καὶ φϑορὰν 
tanquam-animalia, rationis expertia — quae destinata sunt, 
uk ab hominibus capiantur et interficiantur: ubi φϑορὰ pro 
σφαγὴ positum est. Adde Ies. XXIV, 5. Ion, IT, 7. xai «va- 
βήτω ἐκ φϑορᾶς ἢ ζωή μου. Sapient. XIV, 12. 35... drtemidor, 
1, O1. Hesych, φϑορα" ὄλεθρος. Cyrillus Alex, in. Glossar. Gr, 
min. ed. Matthaei ''om. I. p. 15. φϑορα" 5 διάζευξις τῆς ψυ- 
que ἀπὸ τοῦ σώματος. 2) per faeponymiaum: res corruptibilie 
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et puirefactioni ας morti obnoxia, speciatim vero corpus hu 
manum, quatenus est corruptibile. Sic legitur in N. T. 1 Cor. 
XV, 50. οὐδὲ ἡ φϑορὰ τὴν ἀφϑαρσίαν κληρονομεῖ corpus hoc 
corruptibile non potest fieri incorruptibile, seu, non per- 
venire potest ad statum futurae felicitatis in coelo immuta- 
bilem: ubi 5 φϑορὰ est 1. q. σὰρξ καὶ αἷμα 1n eodem commate. 
5) mala, calamitates, ser ac vilis status, Sic legitur in 


M 


IN. T. Rom. VIII, 21. ὅτε καὶ αὐτιὶ ἡ «totg ἐλευϑερωϑήσεταο 


eng τῆς δουλείας τῆς φϑορᾶς fore, ut Christiani aliquando li- 
berentur a calemitatibus et malis, quibus in praesenti sunt 
obnoxii. Opponitur ibi τῇ δουλείᾳ τῆς φϑορᾶς 7 ἐλευϑερία 
τῆς δόξης. Ita quoque nmz usurpatur Ps. CIII, 4. τὸν Avtgov- 
μένον ἐκ φϑορᾶς τὴν ζωὴν σου. Ker ἐξογὴν vero φϑορὰ in N. T. 
4) dicitu miseria, quae est vitiositatis ae peccatorum poena. 
Galat. Vl. 8. ἐκ τῆς σαρκὸς ϑερίσευ φϑοραν, h. e. vitiositatis 
huius poenas dabit i in futura vita: naN τῇ φϑορᾷ opponitur 
ibidem Carni αἰωνιος. Coloss. YI, 22. ἅ ἔστε πάντα eig φϑορὰν 
1 ἀποχρήσει quarum rerum omnium usus poenae αἴδτε. Ko- 
dem modo usurpatur quoque baec vox apud Alexandrinos 
Micha II, 10. ἕνεκεν ἀκαϑαρσέας διέφϑαρητε φϑορᾷ. 5) me- 
taphorice: depr as'aíto per peccatum et varia vitia, impietas, 
viiiosiias. 2 Petr. 1, 4. ἀποφυγόντες τῆς ἐν κόσμῳ ἐν ἐπιϑυμίᾳ 
φϑορᾶς fugientes 1 huius saeculi vitiositatem, e prava concu-. 
piscentia oriundam. ibid. Il, 12. ἐν τῇ φθορᾷ αὐτῶν per im- 
pietatem ipsorum. Ali interpretes vertunt: per miseriam, 
quam propria culpa sibi contraxerunt; sed prior explicatio 
ob sequens καταφϑαρήσονταν praeferenda videtur. Saepius in 
N. T. non legitur. 

Q/.4 4H, 9e, ᾽ν phiala, eas planum ac e repandum vini, 
vel aquae , pretiosum praesertim , crater, et per metony- 
miam; : res phiala contenta. Legitur in N. T. tantum Apoc. V, 
ὃ. καὶ φιάλας χουσᾶς et pbialas aureas. ib. XV, 7. XVLi—4. 


8.10:12. 17. XVII, . XXI, 9. Alexandrini usi sunt lé voce 
pro r2 crater. Exod. XXVII, 15. Num. IV, 14. Nehem. VII, 


70. Pro hebraico ΞΔ est in fragmentis Symmachi Genes, 
&LIV, 2. Xenoph. Cyrop. L3,7 7. Anab. IV, 7, 19. Lex, €y- 
ridi MS. Brem. φιάλαι" — — 3j καὶ ποτήρια. Conf. JFetstenit 
ΑΖ. ἘΞῊ:Σ p. 769. 


091A 4 Tr. ,ΘΟΣ, ov, 0, 4, amans et studiosus boni, recti ac 


Aonesti , aut amans pr obos ; recti et honesti studiosos. Com- 
positum enim est ex φέλος amicus et ἀγαϑῶς bonus. "Fantum 
legitur. in N. T. Tit. I, 9. ἀλλὰ φιλόξενον, φιλάγαϑον, a. τ. À. 
ubi tam hominum bonorühi, quam virtutis amorem expri- 
mere videtur.. Opponitur ei ἀφιλάγαϑος. 5 Tim. ΠῚ; 5. Cf. 
Suiceri 'Thesaur. Eccles. T. H. P 1426. Praeterea legitur haec 
vox Sapient. VII, 22. ἐστε 2s ἐν αὐτῇ πνεῦμα φιλάγαϑον. Adde 
Plutarch. Coniug. praec. T. VI. Opp. p. 530. 6. ed. Jieisk. 


ς 
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DL4AAP' AOTELA, ας, sj, Philadelphia. Nomen urbis. 


Huius nominis tres urbes erant, una in Áe yp alia in Sy* 


. ria et tertia in Lydia. In N. T. locis theod. ἢ ; 11. HI, σὴ), in 


quibus tantum commemoratur , intellegenda est urbs Lydiae, 
provinciae Asiae minoris, ad Tmoli, montis , radices et Cay- 
strum fluvium sita, in loco, ob frequentes terrae motus ita 
periculoso, ut, quum maxime floreret, tamen civibus infre« 
quens esset, qui sparsim im agris habitabant, crebrum urbis 


-tremorem metuentes. Nomen accepit a rege, Attalo Philadel- 
pho, Eumenis fratre, suo conditore. Designat autem proprie 


dilectionem fratrum: componitur enim ex gíAog amicus et 
ἀδελφὸς frater. Tidi ibi eoleanes olim fuerunt. Vide Cel/ari 


Geogr. Plen. Lib. IIL. c. 4. δ. (7. p. 117. F. Stosch. Syntagma 


Diss. VII. de totidem urbibus Mac in Apocalypsi p. 154 sq. 
et JVetstenii N. T. Τ. II. p. 730. 

DOIAAAEAOI' 4, ἃς, ἡ. Apud graecos scriptores amorerms 
erga fratres et omnino consanguineos significat. (TAüemistius 
VI. p. 76. C. σημεῖον ἐστε φιλαδελφία “φιλανϑρωπίας, καὶ ὥσπερ 


᾿ ἀρχή, καὶ στούχεῖον τῆς πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους εὐνοίας. ἢ ποὺς 


συγγόνους καὶ ὁμοσπόρους. x. τ. λ.) in Ν, T. autem est amor 
et benevolentia erga. fratres, h. e. Christianos , (qui in N. T. 
xaT ἐξοχὴν ἀδελφοὶ appellantur. Vide supra ad ἀδελφὸς dicta.) 
speciatim: benevolentia, quae cernitur in sublevanda Christia- 
norum inopia ac miseria,adeoque non tam late patet ac.voca- 
bulum φιλανϑρῥωπία, quod de Aumenitate, h. e. omnium homi- 
num amore adhibetur. Compositum est ex g /Aog amicus et ἀδελ- 
góc frater. Legitur tantum in N. T. Rom. XII, 10. τῇ φιλαδελ- 
gíg εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι tenerrimo amore vos invicem, 
velut fratres, prosequimini. 1 Thess. IV, 9. πεοὶ τῆς φιλαδελ- 
φίας de liberalitate ac heneficentia erga Christianos. Hebr. 
XIII, 1. ἡ φιλαδελφία μενέτω. Cf. v. 2. 1 Petr. 1, 22. 2 Petr. I, 7. 
ubi τ] φιλαδελᾳία diserte distinguitur ab ἀγάπῃ, h. e.amore 
eo, quem omnibus hominibus praestare tenemur. Cf. Rom. 
XII, 9 et 10. ' 

Q/AA AEAQOOZ, ov, 6, τ, amans fratrum, h. e. Chri- 


| stianorum, fraterna praeditus charitate erra Christianos. Cf. 


φιλαδεληία. Legitur tantum in N. T. 1 Petr.1Il, 8. φιλαάδελφου 
amore fraterno invicem vos amplectamini. Praeterea legitur 
2 Macc. XV, τά. Xenoph. Mera. 1, 3, 17. G/oss. Fet. quie 
δέλφος, carus fratri. φιλαδέλφως, fraterne. 
 DI'AANAPOX, 0v, ἢ » amans mariti, debita officia ma- 
rito praestans, ex qiio amica et ἀνὴρ vir, marttus. Legitur 
tantum in N. T. Tit. IL, 4. φυλάνδρους εἶναι ut maritissuis de- 
bita officia praestent. Aliquoties hanc vocem quoque apud 
Plutarchum occurrere, observavit Z//snerus in Obss, Sacr. T. 


II. p. 525. Vid. JF'etst&nii N. T. T. IL. p. 572. 
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OI4ANOPOTII A, ac. ἢ, amor erga homines, huma- 
nitas, a φιλανϑρωπος, ου, ὃ. ἐς hominum HITIRS. hunanus; 
T de Re Equestr. Hl, 5. Sapient. VII, 25. XII, 19. 

2 Macc. IV, 11.) ex φίλος ως amans, et ἄνϑρωπος homo. 
Bis tantum in N. T. legitur. Act. XXVIII, 2. παρεῖχον OU τὴν 
τυγοῦοαν φιλανϑρωπίαν ἡμῖν non exiguam humanitatem nobis 
exbibuerunt. 2 Mace. VI, 22. et XIV, 9. ἔχεις πρὸς ἅπαντας 
εὐαπάντητον φιλανϑρωπίαν. elian. v. H. IH, 4. Tit. Hl, 4. 
ἢ φιλανθρωπία τοῦ ϑεοῦ ἐπεφόνη amor Dei erga homines se 


exseruit. Thom. A. P. 096. φιλανϑρωπία, οὐ | μόνον ἡ «uo τῶν" 


ὑπερεχόντων εἰς τοὺς ἐλάττους εὐμένεια, αἷς, ἡ τοῦ ϑεοῦ φιλαν- 
ϑρωπία περὶ ἡμᾶς καὶ τοῦ βασιλέως περὶ τὸν. ὑπήκοον. καὶ τῶν 
ἀρχόντων πρὸς τοὺς ὑπὸ χεῖρα, ἀλλὰ καὶ ἢ τινὸς ἁπλῶς πρὸς 
ὁντινοῦν φιλία καὶ διάϑεσις dre x. vr. 4. Confer 7 α- 
p Annotatt. Xenophont. p. 502. et ZZetstenit NN. 1. 
T. ll. p. 577. 


QIJAANOPAEO ΠΏΣ, humane, humaniter. Adverbium a 


guiar eie humanus, obo amans, quod semel tantum 
in N. T. legitur Act. XXVII, 5. φιλανθρώπως τὲ 0 ἐούλιος τῷ 
Παύλῳ χρησάμενος Iulus biueecier tractans Paulum. 2 Macc. 
IX, »7. ἐπιεικῶς καὶ φιλανϑρώπως. Demosthenes p.411. 10. ed. 
Reisk. φιλανϑρώπως πᾶνυ τούτῳ ἐκεχρήμην. 

DQIAAPITP/! A, og, ἢ, amor argenti, seu pecuniae, 
auri sacra James, immoderata opum appetitio earumque cor- 
radendarum. nimium studium, avaritia, a φιλάργυρος : quod 
vide. Legitur tantum in. N. T. i Tim.V 1, 10. ῥίζα γὰρ πάντων 
τῶν καχῴν ἔστιν ἡ | φιλαργυρία mater omnium malorum est ni- 
mia opum icd dms, Alex. lerem. VIII, 10. ὅτε πᾶντὲς φιλαρ-- 
γυρίαν (hebr. xz) ἀποδιωκουσι. Polyb. VX, 255, 4. Hesych. | gu- 
λαργυρία" φιλοχρηματία. Vide ZFetsteniz N. T X. 11. p. 949. 
Gloss. let. φιλαυγυρία, avaritia, aviditas. 

QIA4APTYTPON, 0v,0,5, amans argenti, pecuniae ac 
opum cupidus, avarus, ex qo amicus, amans, et ἄργυρος, 

"ev, ὦ, argentum, pecunia. Bis tantum in N. T. legitur. | Luc. 
OXVE lá. ἤκουον δὲ ταῦτα πάντα καὶ οἱ φαρισαῖοι, φιλάργυροῦ 
ὑπαρχοντὲς audiverunt vero haec omnia Pharisaei, quos divi- 
tiarum amor ac studium tenebat. 2 Tim. III, ». ean. V.H. 
IX, τ. jv μὲν γὰρ xal φύσει φιλάργυρος ὁ Κεῖος. Xenoph. Mem. 
HI, 1. 19. Zo/ux Hl, 112. Hinc φιλαργυρέω amo pecuniam, 
avarus sum, quod legitur 2 Macc. X, 20. Vide ZJFetstenii N.. 

g.CES LIU. 766. 

o1 A. ATTO-N, ov, 0,5. proprie in bonam partem dictus 
est olim, qui se ipsum; amat SLaeque uiiutati prospicit; sed 
usu loquendi tracta est haec vox in partem peiorem, ita, ut 
de eo adhiberetur, qui omnz« ad propria revocat commoda et, 
nimio sui amore ductus, sibi in omnibus nimis placet , iia, u£ 
omnes praeier se contemnat ac neglegat, ex φίλος amicus, 
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amans, et αὐτὸς ipse. Legitur tantum in N, T. 2 Tim. IIT, 2. 
φίλαυτοι perverso ac nimio suiamore ducti et abrepti. Hesych. 
qilevrou* oi ἑαυτοὺς φιλοῦντες, Hinc φιλαυτία. nimius ac-per- 
versus sui Zpsius amor. Hesych. φιλαυτία" và πάντα πρὸς τὰ 
ἑαυτῷ ἀρέσκοντα πράττειν. Legitur praeterea vox φίλαυτος 


.apud Aristotel. de i fep. II, 5. ad Nicomach. IX, 18. et PAzZo- 


nem de Alleg. T.L p (85; 5. 

QIAE' S, o,. hat. noo , 1) amo, amore complector, vel 
prosequor, diligo, a φίλος amicus; amans. Matth. X, 57.0 qu- ^ 
λῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ quicunque parentes suos in amo- 
re mihi  praetulerit: et paulo post: ὁ φιλῶν viov ἢ ϑυγατέρα 
ὑπὲρ ἐμὲ qui filium, aut filiam pluris fecerit, quam me. Toh. 
V, 90. ὁ γορ “πατὴρ Quiet τὸν υἱὸν pater enim, quia diligit filium. 
ibid. XI, 5. ὃν φιλεῖς quem tantopere amas. ibid. v. 56. πῶς 
ἐφέλεν αὐτόν : quam tenero amore eum est prosequutus!. ibid. 
XV, το. XVI, 27. αὐτὸς ;/Q 0 πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ 
πεφιλήκατε pater enim sua sponte vos amat, quia me amatis 
et mei veri sectatores estis. ibid. XX, 2. ὃν ἐφίλει ὁ ἑησοῦς 
quem prae caeteris lesus amabat. 1b. XXT, 15. 16. 17. 1 Cor. 
XVI, 22. ubi φιλεῖν ἐησοῖν generatimsignificat: verum Christi 
cultorem et sectatorem esse. Prov. VIII, 17. Tit. ΠῚ, 15. 
Apoc. III, 19. Alexandrihi saepius hanc vocem adhibuerunt 
pro 338 amat, dilexit, v. c. Genes. XXXVII, 5. Hos. IIT, 
1. etc. * Hesych. φιλεῖ" — —— χατὰ ψυχὴν ἀγαπᾷ. 2)i in dete- 
riorem partem: nimis ac cupide amo. loh. XII, 25. ὁ φιλῶν 
τὴν ψυγὴν αὐτοῦ qui conservandae vitae 8uae uimiem cupidus 
est. Hoc Graeci uno verbo φιλοψυχεῖν exprimere solent. 
Vide Euripid. Heraclid. v. 519. 5) delector, desiderio alicuius 
rei flagro, libenter habeo, affecto. Matth. XXII, 6. φελοῦσέ τὲ 
τὴν πρωτοκλισίαν ἐν roig δείτενοις amant primam in conviviis 
sedem. Confer Marc. XII, 58 et 59. et Luc. XX, 46.ubi ἀγα- 
πᾷν cum voce ϑέλευν permutatur. Apoc. XXII, 15. πᾶς “ὁ φε- 
λῶν ψεῦδος omnis, qui delectatur mendacio. Kbden modo nw 
usurpatur Genes. XXVH, 4. 9. 14. Prov. VHI, 17. XXIX,5 
ἀνδρὸς φιλοῦντος σοφίαν, et Ps. XXXIV, 15. ubi cum voce -— 
permutatur. Adde ex libris apocryphisSap. VHI, 2. 4) s0/eo, 
Jubenter soleo. Wlatth. VE, 5. φιλοῦσιν £v ταῖς συναγωγαῖς nog- 
εὐγέσϑαν lubenter solent in synagogis preces facere. Iles. 
LVI, 10. c3:5 328, Alex. φιλοῦντες νυσταξαῦ. "Aelian, V. H. 
XIV, 5 57. φιλῶ δὲ μηδὲ τὰ ἀγάλματα, μηδὲ rdg εἰκόνας ἀργῶς 
ὁρᾷν. Xenoph. de Mag. Equit. cap. 7. ᾧ. 9. φιλοῦσι δέ πως 
στρατιῶται, ὅσῳ ἂν πλείους ὦσε, τοσούτῳ πλείω ἁμαρτάνειν. Eurip. 
Phoen. v, 864. Herodian. |, 2. 8. ubi videndus 4rmisch. in 
Excursu ad ἢ. 1. p. 000. Conf. Gatakerum. ad Marc. Antonin. 
X, 21. p. 508. JFetstenii N. T. T. I. p. 521. et Pa/airet. Obss. 
Philol. p. 24seq. Hesych. φιλεῖ" εἴωϑεν. Eodem modo 3 
patur quoque apud Graecos ἐρᾷν (v. c. Afezodiam. L, 9. 15». 
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ἐρᾷ yop τὸ βαρβαρον καὶ ἐπὲ ταῖς τυχουσαῖς ἀφορμαῖς ῥαστα 


κινεῖσθαι.) et amare apud Latinos, v. c. Zorat. HI. Od. XVI. 
V. 10. ;,et prune amat saxa.'** Ibid. IT. Od. lll, 10. 
Epod. VIII, 15. Tacit. Annal. IV, 9. 5. Con£, Dan. Fechnerz 
Hellenolexiam II. c. 2. pom. 402. 5) osculor , deosculor , ita, 
ut omissum sit τῷ σιόματι, i. q. καταφιλέω. Matth, XXVI, 
40. ὃν ἂν φιλήσω, αὐτὸς ἐστι quem osculatus fuero, ille est. 
Marc. XIV, 44. Luc. XXII, 47. "Aelian. V. H. 1, 156. frria- 
nus de Venat. V, 5. xui τὸ στόμα ἐφαρμόζειν τῷ στόματι οἷς qu 
λοῦσα. Theperit. 1dyll. JL v. 127. Hist, Esther. XIII, 8. ὅτι 
εὐδόκουν φιλεῖν πέλματα ποδῶν αὐτοῦ, x. v. À. P'ulgatus vertit: 
libenter enim pro salute [sraelis etiam vestigia pedum eius de- 
osculari paratus essem. 'Tob. VI, 25. οἷς ἤκουσε Τωβίας ταῦτα, 
ἐφίλησεν αὐτὴν. Aliquoties etiam φυλεῖν in versione Alexan- 
drina pro.ruj» osculatus, deoseulatus est usurpatum reperitur, 
v. c. Gen. XXVII, 26. 27. Iob. XXXI, 27. Cant. 1,2. VIII, 
1. Adde Arrian. Expedit. Alex. YV. c. τι. Conf. JFetstenii 
NT. Ip. 593, , Saepius in.N. T. non. legitur. 

OI AH, 9c, ἢ. amica, a φίλος amicus. Semel tantum in 
N. T. legitur Luc. XV, g. συγκαλεῖται τὰς φέλας c convocat ámi- 
cas. Praeterea quoque reperitur in fragmentis "Aquilae Can- 
tic. I, 14. Xenoph. Mem. l1, 11: 16. et IL, 1. 25. 

DIAH AONOZ,0v, 0, ἡ, voluptatibus deditus, amans 
voluptatum, voluptuosus, ex es amans et ἡδονὴ voluptas. 
Semel tantum legitur in N. T. 2 Tim. III, 4. ubi φιλήδονου 
sunt, qui voluptatibus suis tantum indulgent et omnes cogi- 
tationes suas in 118, quae carnem delectant et effrenatis cupi- 
ditatibus intisCaolnin defigere solent, ita, ut cultum summi 
numinis prorsus neglegant. PAi/o de agricult. T.I. p.515. 49. 
Plutarch. de liber. educ. p. 6. B. Polyb. XL, 6. 11. Cicero ad 
Famil. XV, 19. Gloss. Fet. φιλήδονος, aliscoenna, voluptuosus. 
Suid. φιλήδονον" τὸν ταῖς ἡδοναῖς χαίροντα. 

QD/ AHM.A, τος, τὸ. osculum. Est verbale a prima pers. 
perf. pass. περίλημαι, verbi φιλέω, quod inter alia quoque 
notat: suaviare, basiare, quia osculum est amoris signum, 
vel effectus. Luc. VIT, 45. φίλημα uot ovx ἐδωκὰς osculum mi- 
hi non dedisti, quo scilicet hospes convivas blande ac amice 
excipiebat, ut mos erat popolis orientalibus. ibid. XXH, 48. 
Rom. XVI, 16. ἀσπάσασϑε ἀλλήλους ἐν φιλήματι &ylo salutate 
vos invicem osculo sancto. De hoc osculo sancto, quo se 
Christiani, in sacris suis convenientes ac recedentes, eacipie- 
bant ac dimittebant, quod a Tertulliano dicitur szgnaculum 
orationis, conf. oshnraid ad Constitutt. Apostol, Lib. II. 
c. 57. p. 267. et alios, quos laudat Fessel/us in Adverss. Sacr. 
Lib. III. cap. 7. p. 285. 1 Cor. XVI, 20. 2 Cor. XII, 12. 
1 Thess. V, 26; 3 Petr. V, 14. φίλημα Ducis bh. e. osculum 
sanctum, quo Christiani mutuum amorem sivi invicem 
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testábantur. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini hac 
voce usi sunt pro nipw/3 osczia, Prov. XXVII, 6. Cant. 


1, 2. Adde .Lucian. Asin. c. 17. xal γὰρ φιλήμασιν ἠσπάζοντο 


ἀλλήλους. ᾿ 

QLAH' MÍN, ονος, ὃ, Philemon, i. q. deoseulans, a φιλέω 
osculor. Est nomen proprium viri, quem, natione Phrygem, 
ecclesiae Colossensium antistitem fuisse, veteres tradiderunt, 
ad quem Paulus, ut fugitivum Onesimum ei reconciliaret, ex- 
aravit epistolam. Legitur tantum in N. T. Philem. v. 1. 

OIAHTO'ZX,ov, 0, Philetus, idem, quod di/ectus, a ter- 
tia pers. perf. pass. πεφίλητοι, verbi φιλέω diligo. Nomen 
cuiusdam haeretici et unius ex adversariis Pauli, qui tantum 
commemoratur in N. T. 2 Tim. II, 17. 

LAIT M, oc, ἡ, amicitia, familiaritas, propensio, in- 


| clinatio, nimius &mor ac perversa cupiditas, a φίλος amicus. 


Semel tantum in N. T. legitur Iacob. IV, 4. jj φιλία τοῦ κόσμου, 
nimius ac perversus rerum terrenaárum amor. Alexandrini usi 


sunt hac voce pro 722M amor, dilectio, Prov. X, 12. XV, 17. 


c2nM amores, Prov. V, 19. t*i1 amores, Prov. VII, 10. et 
v^ amicus, socius, Prov. XIX, 7. 

QIAITHIH XIOZ, ov, 0, Philippensis, a φίλιπποι Phi- 
lippi. Legitur in N. T. tantum Philipp. IV, 15. j 

GI AITITIOI, vov, oi, PAilippi. Vrbs primaria provin- 
ciae Macedoniae proconsularis, in finibus Thraciae, inter 
Apolloniam et Amphipolim, cis Strymonem, fluvium, sita, 
qui Macedoniam a Thracia dividebat. Nomen accepit a Phi- 
lippo, Macedone, patre Alexandri M. qui eam condidit. 
Olim secundum Jppianum Alexandrinum Lib. IV. de Bell. 


. Civil. Crenides, seu Crenida et Dates vocata fuit. Comme- 


moratur haec urbs in N. T. Act. XVI, 12. ἐχεῖϑεν δὲ εἰς qu- 
λέππους, ἥτις ἐστὲ ποώτη τῆς μερίδος μακεδονίας πόλις, κο- 
λωνία hinc vero Philippos, quae est metropolis provinciae 
Macedoniae, et quidem colonia. ibid. XX, 6. «no φιελέπ-- 
πων. Philpp. 1, 1. 1 Thess. lI, 2. Confer CeZari; Geogr. 
Ans. Lib. ll. c. 15. $. 91. p. 648 seq. et 7/etsteni; .N. T. 
T. H. p. 262. 

ΦΙ AITITIOX, ov, 0, Philippus, i. q. amczs equorum, 
ex φίλος amans et ἵππος equus. Est nomen proprium viri, 
quod in N. T. tribuitur 1) fratri Herodis Antipae, marito He- 
rodiadis, (Matth. XIV, 5.) qui per XXXV annos praefuit 
Tturaeae et Trachonitidi, Caesaris beneficio, et a. p. C. NN. 
XXXIV. sine liberis mortuus est. Marc. VI, 17. Ab eo Cae- 
sarea Philippi cognominatur, quam in honorem Tiberii in» 
stauravit. Matth. XVI, 15. Conf. Josephi A. 1. XVIII. c. 2. 
8. 1. et €. 4. 8. 6. 2) apostolo 7. C. Matth. X, 5. Marc. 11], 18. 
5) diacono cuidam ecclesiae apostolicae. Act. VI, 5. 4) evan- 
gelistae. Act. XXI, ὃ. 
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 OIÁAOOZOX,ov,0, ἢ, 1)οὲ amans, verus Dei cultor, 

ex φίλος amicus, anne, et Qsog Deus.: Semel tantumin N. T. 
legitur 2 Tim. IIL, 4. φιλήδονον μᾶλλον ἢ φελύϑεου. Pollux. 
Ono. 1, 20. fum. M. 299, 9 56. ; 

OQ1AO A40T'OZ, ov, ὃ, Philologus. Nomen proprisanvim, 
qui semel in N. T. commemoratur Rom. XVI, 15. 

QLAONEIKI A, ἃς, 5j, 1) proprie: amor. rixarum ac 
contenttonis, alierantidi studium, ex φίλος et νεῖκος» 806, T0, . 
lis, bellum, iurgium,rixa, altercatzo, contentio, διαφορὰ, μάχη», 
intérprete Hesychio. Home JMiad: y. Vv. 0r. 4esiod. Opp. 
v. 55. Sic legitur apud Xenoph. de Rep. Laced. IV, 2. et de 
Mag. Equit. | » 26. 2) contentio, altercatio. In hac significa- 
tione legitur in N. T. Luc. XXII, 2^4. ἐγένετο δὲ καὶ guAovsc- 
κίὰ ἐν αὐτοῖς Orta etiam erat inter eos altercatio, seu con- 


^ tentio. 2 Macc. IV, 4. Thucyd. Lib. VIII. c. 76. Hesych. 


φιλονεικία yap ἢ μάχη. Gloss. Pet. φιλονεικία, pertinacia, 
conpelitio, iurgium, contentio. Confer Hn N. 7. 
T. I. p. 804. 

QIAO NEIKQZE , ov, 0, 5j, contentiosus, rixosus, alterca- 
tionis ac contentionis amans. Ab eodem themate. Sic semel 
tantum in N. T. legitur 1 Cor. XI, 16. e£ δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος 
εἶναι 81 vero quis contrariam sententiam tueri ac defendere 
velit, rixandi studio abreptus. Hesych. φιλόνεικος" μάγεμος, 
φίλερις. Hinc φιλονεικέω rixor, contendo. Apud graecos Scri- 
ptores φιλόνεικος interdum quoque in bonam partem adhibe- 
tur, partim vero de eo, qui agit summo pg studio et con- 
tentione maxima. Vide XenopA. Mem. 11, 5.17. Cyrop. VHI, 
2. 0. et 4. 2 

«1405 ZENI 4; ἂς, ἢ.» amor erga peregrinos, hospitali- 
£as, qua peregre advenientes benevole et amice hospitio ex- 
cipiuntur iisque humanitatis officia praestantur, ἃ φιλόξενος, 
quod vide. m N. T. bis tantum legitur, Rom. XH, 15. et 
Hebr. XHI, 2. ubi tamen speciatim commendatur Aospstali- 
fas, qua Christiani peregrini et advenae, maxime vero exules, 
ob religionis christianae professionem amice excipiuntur ho- 


: spitio. "Conf; JVetstenii iN. T. T. II. p. 442. 


OLAO'EENOZ, 0v, ἃ, 9j, hospitalis, amans peregrinos, 
qui peregrinos et advenas, mazime exules, ob religionis chri- 
stianae professionem lubenter 'et benigne hospitio exezpit, et 
omnia iis praestat officia humanitatis, a φίλος amicus et ξένος» 
Qv, 0, hospes, qui attos hospitio excipit, vel ab aliis excipitur. 
Ter tantum in N. T. legitur. 1 Tim. 1i, 2. Tit. EF, 8. 1 Petr. 
IV, 5. φελύξενου εἰς DYRONT ἄνευ γογγυσμῶν. Vide Pollucis 
Onom. IV, 167. 

tb1LAOTI PQOTET ^O, fut. ge, primus esse cupio, primatum. 
ambio, primas partes affecto, vel mihi arrogo, a φιλόπρωτος 
cupiens esse primus, ex φίλος et πρῶτος primus. Semel tantum 
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in N. T. legitur 5 Ioh. v. 9. ἀλλ᾽ ὃ φιλοπρωτεύοων αὐτῶν διοτρε-- 
Qe ovx ἐπιδέχεται ἡμᾶς sed Diotrephes, homo ambitiosissi- 
mus, nihil, quod meum sit, vult admittere. Eodem sensu gi- 
λόπρωτος legitur apud -4rzemid. 11, 55. Putarch. Solon. pP. 
95. B. Alcibiad. p. 197. C. pro quo apud eundem Agesil. p. 
596. D. formula πάντα τερωτεύ ξεν βουλόμενος reperitur. " 

0 ΟΣ, ov, 0, 1) proprie: amicus, qui alterum ex animo 
et sincere diligit, aut ab altero amatur, carus, qui alteri favet, 
aut ὦ partibus alicuius est, et ex adiuncto: sodalis, socius. 


Matth. XI, (9. τελωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶν portitorum ac fla- 


gitiosorum amicus et sodalis est. Luc. VII, 6 et:54. XT, 5. ubi 
aeque ac v. 6 et ὃ. φίλος eum significare videtur, qui hospitii 
vinculis ac iure cum altero coniunctus est. ibid. XIV, 12. 
XV, 6. τοὺς φίλους καὶ τοὺς γείτονας. ibid. v. 29. XVI, υ. ποιής- 
σατε ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας couciliate vobis 
Dei favorem recto bonorum huius κε τυ ἐν fluxorum et incer- 
torum, usu. ibid. XXI, 16. XXIII, τ2. ἐγένοντο δὲ φέλοι τὴ 
gratiam rediere. Ioh. IlI, 29. 0 φίλος τοῦ νυμφίου paranymphus, 
qui sponso adest,sponsam ad thalamum nuptialem deducendi 
causa, et ab Hebraeis jaws dicitur. (Conf. Se/deni Vxor. 
Hebr. M, 16. p. 14i. Zzghifoot. Opp. T. V. p. 605. Schoettge- 
nii Horas Hebr, et Talmud. T. I. p. 535. et 7Zetstenii NN. T. 
T. I. p. 655.) ibid. XT, i1. XV, 15. XIX, 12. οὐκ εἶ φίλος τοῦ 
Καίσαρος non és Caesaris amicus, h. e. non a partibus Caesa- 
ris stas. Act. X, 24. καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους. ibid. XIX, 51. 
ὄντές αὐτῷ φέλοι qui ei favebant. ibid. XXVII, 5. Iacob. Il, 25, 
φίλος 0:00 quem Deus amat et beneficiis ornat. Vide ΔΛ H. 
JMaii Obss. Sacr. Lib. L p. 127 sq. et JFetstenii N. 7. Τ.11. p. 
668. 1bid. IV, 4. φίλος τοῦ κόσμου qui nimio rerum térrenarum 
amore tenetur. 5 Ioh. v. 15, Alexandrini usi sunt hac voce 
pro $^ amicus, socius, proximus, Exod. XXXIII, 11. Tob. IT, 
11. Micha VII, 5. 55 amicus, socius, sodalis, Iudd. XIV, 20. 


XV, 2. 6. 5n amans, Esther. V, 10. 14. VI, 15. Prov. XIV, 


20. lex. XX, 4. 6. 53:45 idem, Prov. XXX, 14. et aliis his 
similibus vocabulis. 2) amicus, non tam sensu proprio, sed 
eo, quo iü vita communi etiam ignotos hoc vocabulo com- 
pellare solemus. Luc. XIV, 10. φίλε, προσανάβηϑε dvo sv 
amice, ascende superius. Eodem modo etiam éra:gog àin N.T. 
usurpatur. 5) relate ad doctorem et magistrum φίλος videtur 
quoque significare discipulum, inprimis familiarem. et interio- 
ribus disciplinae alicuius arcanis initiatum, quem veteres phi- 
losophi, et inter hos Pythagoras maxime, esoterícum vocare 
solebant. Sic sumenda videtur haec vox Ioh. XV, 14. 15. ὑμᾶς 
δὲ εἴρηκα φίλους, ὅτε πάντα, ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρὸς μου, ἐγνώω- 
ρισα υμῖν vos discipulos mihi admodum familiares ac caros 
voco, quia omnia, quae a patre accepi, vobiscum communi- 
cavi. Huc etiam referri commode potest locus Luc. XII, 4. 


᾿ς 
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Conf.: supra ad ἑταῖρος a me dicta. 4) wt latinum ámzcus: 
(Sueton. 'Tib. c. 55. Justin, L, 9.) ad minister, principis consilia- 
rius. Philostrat. Vit. Apoll. Lib. II. cap. 1. p. 49. ed. Oear. 
αἷς πέμποι τινὰ ὃ βασιλεὺς τῶν ἑαυτοῦ φίλων: Arrian. Diss. 
Kpict. ME, 4, 2. τοῦ καίσαρος φίλον καὶ ἐπίτροπον. Alex. 
Esther. I, 5. ubi hebraico *w princeps respondet. ibid. I, 15. 
II, 19. et VI, 15. Huc refertur quoque a nonnullis interpre- 
tibus locus Ioh. XIX, 12. Conf. 7fetstenz IN. T. 'T, 1. p. 055. 
Saepius in N. T. non legitur. 

0DIA0XO0/ A, oc, ἡ, philosophia, Y) proprie: amor e£ 
studium sapientiae, aut doctrinae, quae saptentzam tradit, ex 
φίλος et σοφία sapientia. 2) omnis scientia erudita et subtilior. 
Sic v. 5. apud .Aeschin. Socr. Dial. II, 22. sczentia subtilior e£ 
accuratior naturae rerum φιλοσοφίω dicitur, et ibid. III, 17 et 
20. qui subtiliter de natura rerum quaerunt et disserunt, quAo- 
σοφεῖν €t φιλόσοφοι dicuntur. /socrati solenne est, φιλοσοφίαν 
vocare eloquentiam, in rebus, publice inprimis utilibus, expli- 
candis, suadendis vel dissuadendis collocatam, et qui ei stu- 
deant, eos λόγους φιλοσοφεῖν ait, ut in Panegyrici initio (c. 1. 
p. 6. et 9. ubi videndus S. V. Morus, qui φιλοσοφεῖν omnino 
in cogitatione et tractatione alicuzus rei versari interdum no- 
tare observavit) et πέρὲ τὴν φιλοσοφίαν εἶναι in.Évagorae prin- 
cipio. Conf. Ernesti Prolusionem de Philosophia Vitae, in 
Opusculis Oratoriis p. 160 54. editionis, quae Lugduni Batav. 
1762. prodiit. Hinc φιλοσοφία quoque 5) dicitur re/igiomis, 
divinitus traditae, disciplina, quam nos Theologiam vocamus, 
quaevis scientia subtilior rerum, divinarum, et speciatim in N. 
"T. theologia iudaica, qhae apostolorum temporibus paene for- 
mam philosophiae induerat et maxime in sacrarum litterarum 
earumque recte interpretandarum scientia (Joseph. A. 1. XX, 
11. 2. μόνοις σοφίαν μαρτυροῦσι τοῖς τὰ νόμιμα σαφῶς ἐπισταμ ἔ- 
vote.) posita erat. Sic v. c. Josephus A. I. ΧΥ ΤΙ, 5. 1. Esseno- 
rum totam doctrinam sacram φιλοσοφίαν vocat, et de Bello 
Iud. Hi, 9. 2. scribit: role παρὰ ἐουδαίοις εἴδη φιλοσοφεῖται. Adde 
Philonem. de Vita Mosis Lib. III. p. 685. Et sic etiam acci- 
pienda est haec vox in loco Coloss. II, ὃ, ubi φιλοσοφία, a 
cuius fraude sibi cavere vult Christianos apostolus, est theo- 
logia iudaica, scientia subtilior legis Mosaicae, maxime ritua- 
lis, qua cum doctores iudaici, tum vero etiam ipsorum Chri- 
etianornm quidam ad conturbandos imbecilliorum Christiano- 
rum animos abutebantur, et quae recte ab apostolo κενὴ ἀπά-: 
15, fallax atque inanis dicitur. Conf. Tittmanni 'Tractat. de 
Vestigiis Gnosticorum in NN. T. frustra quaesitis p. 96 sq. et 
Scriptores, quos excitavit 7/olfius in Curis Philol. in N. T. 
T. IIl. p. 307. Saepius in N. T. non legitur. 

IA0' SOQOS, ó, philosophus, studio sapientiae deditus, 
qui subtilem et eruditam, rerum divinarum ac humanarum 
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cognitionem habet, et de rebus, ad sublimiorem eruditionem 
pertinentibus, subtiliter dicere et disputare valet, ex φίλος et 


. σοφός. Semel tantum in N. T. legitur Act. XVII, 18. zu; δὲ 


τῶν ἐπικουρείων καὶ τῶν στωϊκῶν φιλοσόφων quidam vero ex 


Epicurtis et Stoicis philosophis. Reperitur praeterea haec 


vox, in J3zeli; Thesauro omissa, apud LXX Dan. I, 2o. sec. 
cod. Chisian. An de 

D/A40' ZTOPIOZ,ov, 0,2, plenus humanitatis sensu, cuz 
natura zpsa indidit affectum. quendam amoris, qui est amore 
erga alios tenerrimo praeditus, ad mutuo amandum propensus, 
ex φίλος et στοργὴ amor inter parentes ac liberos reciprocus, 
quod est a praet. med. ἔσεοργα verbi στέργω amore naturalz 
complector, instinctu naturae diligo. Iu N. T. semel tantum 
legitur Rom. XII, 10. τῇ φελαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοῦ 
tenerrimo amore vos invicem velut fratres prosequiminui. /, 
ZIntonin. 1, 9. Polyb. V. p.502. Athenaeus X1II. p. 555. D. Οἱ- 
cero ad Áttic. XIII, 9. XV, 17. Alberti Glossar. N. T. p. 108. 
φιλοστοῤγοι" ἀγαπητικοί. Cyrillus Alex. φιλόστοργος" ἀγαπὴτικὸς, 
φιλέαν τηρῶν. Hinc adverbium φελοστόργως benevole δὲ aman- 
ter, 2 Macc. IX, 21. et substantivum φυλοστοργία amor natu- 
ralis, benevolentia, quod legitur 2 Macc. Vl, 20. G/oss. Ft, 
φιλόστοργος, indulgens. 

140 TEKNOZ, ov, 0, ἡ, liberorum amans et providam 
curam habens, ex φίλος, ov, 0, amans, amicus, et τέκνον sobo- 
Jes, filius. ''antum legitur in N. T. Tit. II, 4. ἵνα owggovi- 
ζωσι τὰς νέας — φιλοτέκνους εἶναι. Plutarch. 'T. IJI. Opp. p. 
675. ed. Heisb. Etymol. M. 794, 22. Pollux Onom. 11, 14. 
et VI, 167. 

O140 TIME OM AF, οὔμαι, fut. ἤσομαι, 1) proprie: amans 
sum, et studiosus honoris, ambio honores, (Plutarch. Y. 11. p. 95. 
Conf, £lsneri Obss. Sacr. T. II. p. 64. et 4d/berti Obss. Philol. 
p. 589.) amóitiosus sum, facio aliquid honoris causa, honorem 
et gloriam specto, glorzor, honori mihi duco, (. Liban. Epist. 988, 
p. 4:15. Ldeschun. de Fals, Legat. p. 255. ubi τῷ αἰσχύνεσϑαι 
opponitur. Lysias Orat. XIII. c. 10. extr.) ἃ φιλότιμος Ποιιογὲς 
cupidus. lam, quia, quae honoris οἱ ambitionis causa fiunt, 
studiose solent agi, hinc φελοτεμέομαι 2) notat: summo studio 
et contentione aliquid agere, multum in aliqua re laborare. Sic 
ter tantum in N. T. legitur. Rom. XV, 20. οὕτω δὲ φιλοτιμού-- 
μένον εὐαγγελίξεσϑαι ita vero ego annitens tradere religionem 
christianam. Kypkius in Obss, Sacr. T. II. p. 188. (quem etiam 
Koppius sequitur) φιλοτεμεῖσϑαν li, 1. significare vult: Zaudi, 
seu honori sibi aliquid ducere, gloriari, ut sensus sit; et ita. 
quidem fungor hoc mvnere meo, ut honori mihi ducam. 
2 Cor. V, 9. φιελοτιμούμεϑα εὐάρεστοι ἀὐυτῷ εἶναι 1n eo elabora- 
mus omnibus viribus nostris, ut Christo semper et ubique pla- 
€samus. ἃ Thess. IV, 11. καὶ φελοτιμεῖσϑας ἡσυχάζειν et ut stu- 


1278 * Z 


diosissimi sitis vitae modestae et quietae. Sic etiam exteri 
Scriptores saepius hac voce usi sunt. Dzodor. Sic. 1. p. 05. τοῖς 
ἀνθρώποις ἐνοικειοῦν ἐφιλοτιμήϑησαν. Hippocrat. de Arte c. 1. 
p. 1- φιλοειμουμένων μὲν, οὐδαμᾶ δὲ δυναμένων κακίης ὑπουργέεεν. 
Herodian. l. c. 15. 9. 12. φιλοτιμησαμένης, ὡς ἂν τὸς εἴποι, τῆς 


ἀνθρωπίνης φύσεως : ubi vid. “2γηιλδολέμδ. p. 562. Demosthen..— 


de Corona c. 25. p. 54. ed. Srtábelii. Cf. Perizon. ad delian. 
V. H. IIl, 1. 7Z'etstenit N, 7. T. II. p. 94 sq. et Dresig. de Ver- 


bis Mediis N. T. I, 144. p. 493 sq. 61. Fischeri. Eodem modo. 
φιλοτιμέα, quod proprie studium consequendi honorem et glo-. 
riam (Demosthen. p. 25. 8. ed. Hezsk.) siguificat, de quocunque. 


studio ac contentione paulo acrior ac intensiori adhibetar, et 
cum voce σπουδὴ coniungitur apud ZosepAuz in. A. T. XIV, 8. 
cap. 5. [dem valet de adiectivo φολόξεμος, quod de eo usurpa- 
tur, qui 7nagno studio ac. contentione aliquid agit et omnibus 
viribus ad aliquam. rem. contendit, 5 Macc. IV, :5. et de ad- 
verbio φιλοτέμως, quod fortzter, (conf. FuZg. ἃ Macc. II, 21.) 
omni cum, studto, dilegenter, (vide Polyb. YX, 19. Aelian. V.H. 
]II. c. 42.) haud raro significat. — ZZesych. φιλοτιμεῖται" ut- 
γάλα φρονεῖ, ἐπαίρεται; τιλουτεῖ. Suid. φιλοτιμεῖται, ἐπιδαψελεύε-- 
ται, μεγαλοφρονεῖ, σπουδαζει, ἀγαπᾷ. Idem tradit Etymol. 44. 
Zonaras Lex. c. 1012. φιλοτιμούμεϑα, ἢ σπουδαζυμὲν, ἢ καυχω-- 
μέϑα. οὕτως 0 ᾿ “Ἰ΄πόστολος. 2 Cor. V, 9. Ι ᾿ 
DIAOQ PO ΝΣ, benigue, lubenter , peramice, benevole, 
benevola mente. Adverbium a φιλόφρων, quod vide infra. 
Semel tantum in N. T. legitur Act. XXVIII, 7. ἀποδεξάμενος 
ἡμᾶς τρεῖς ἡμέρας φιλοφρόνως ἐξένισεν per triduum admodum 
hospitaliter nos excepit. 24e//an. V. H. IV , 9. φιλοφρόνως 
ὑπεδέξατο αὐτούς. ibid. XII, 17. pol/odor. Bibl. L. c. 9. 6. 18. 


2 Macc. Ill, 9. xo? φιλοφρόνως ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως ὑποδεχϑείς., 


Alia loca collegit JZ/'e£stenzus IN. 1. T. II. p. 652. Suid. φιλο-- 
φρόνως σπουδαίως, πυοϑύμως. 


GIAO OD PN, ονος, 0, , amica ac benevola mente erga 
alios praeditus, comis, benignus, hospitalis, qui studet facere 


ea, quae alteri sunt grata et iucunda, quasi ὁ τὰ φίλα φρονῶν,, 
ex φίλος et φρὴν znens. Legitur tantum in IN. T. | Petr. ΠῚ, ὃ... 
ubi tamen pro φιλύόφρονες in haud paucis codicibus reperitur, 
ταπεινύφρονες. quam vocem multi pro genuina lectione ha-.- 


bent. Xenoph. Mem. III, 1. 6. Hinc φιλοφροσύνη benevolentia, 
(Aelian. V. H. XIV, 59.) Aospitalitas, (Palaephatus de Incre- 


dib. c. 5.) et φειλοφρονέω Denevolus sum, comiter ago- Aelian, ' 


V. H. XII, 1. 2 Macc. Il, 8. Hesych. φιλοῳρονοῦμαι" δεξιῶς 


xai προϑύμως εἰσδέχομαι ἢ ἀποδέχομαι. Vide. /ZPetstenii Ν. T. 


T. 11, p. 690. j 


ᾧ [270 42, ὦ 


D . . L4 ^ . P " Y 
capistro, fiscella capistro, 1. q. «uon, a quiog capistrum, quo 


ferarum ora obstruuntur et obligantur, needaat,aut mordeant.  - | 


, fut. goo, 1) proprie: capzstro os obturo, in- 
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Jesych. φιμός' δεσμὸς, κημὸς, ἐπιστόμιον. Prov, XXVI, 5. ubi 
pro ano -dquila et TAeodotzon κημὸς habent, sed Symmachus 
voce φιμὸς usus est; quae etiam reperitur apud Zzcianum Vit. 
—Auct. 22. p. 562. xai σιωπᾷν ποιεῖ, φεμὸν αὐτοῖς περιειϑείρ. 
,Sié legitur in N. T. 1 Cor. IX, 9. et 2 Tim. V, 10. ubi repeti- 
.tur ab apostolo lex IMosaica, quae boves, messem pedibus ex- 
terentes, fiscellis capistrare vetat: ov φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα. 
Vtroque in loco pro φιμώσεες legitur in nonnullis codicibus 
κημώσεις, € glossemate. J/berti Glossar. N. T. p. 127. κημώ- 
G&g* φεμώσεις.. Cf. Fischeri Prolus. XXVIIT, de Vitiis Lexi- 
corum N. T. p. 655. ed. rec. In versione Alex. respondet 
hebraico mzn oó£uravit, eapistravit, Deut. XXV, 4. Adde 
Incert. Prov. XVII, 29. et 774eodot. Prov.XXVI, 10. Zesych. 
φιμοῖ" δεσμεύει, ("ristoph. Nub. 592.) ἐμφράττει, ἄγχει, ἐπι- 
-στομίζει. Schol. in Authol. T, 55. 28. φιμὰ σημαΐυει τὸν κημὸν, 
τὸν τῷ τοῦ ἵππου στύματι περιτυϑέμενον. 2) metaphorice: ad 
silentium, rediso, silentium impono. Φιμόομαι, ovu at, obmutesco, 
sileo. Matth. XXII, 12. 0 δὲ ἐφιμωϑη at ille obmutuit. ibid. 
v. 94. ἐφίμωσε τοὺς σαδδουκαίους ad silentium redegit (ἢ. e. ido- 


“ 


» . ᾿ . ? . 
neis argumentis confutavit) Sadducaeos. Syrus: «coa 


quod silentium imposuzsset. Marc. I, 25. quio ort tace. Tuc, 
IV, 55. Joseph. de Bello Iud. Lib. 1. Prooem. Ὁ. 5. πρὸς τὴν 
ἱστορίαν — — πεφίμωνται. ibid. c. 22. 6. 5. ἀλλ᾿ ὁ μὲν ἐπεφί-- 
poo τοῖς ἱμέροις. Lucian. de Morte Peregrini 15. οἱ δὲ ἐχϑροὶὲ 
ἐπεφιμοῦντο! Sext. Kmpir. adv. Logic. Il, 275. G/ossar. Pet. 
apud .Labbaeum p.199. φιμοῦμαι, obmuteo, commuteo, com- 
mutesco, conpesco. Lege: compescor. Sequitur enini: quud, 
compesco. 5) cozpesco, coerceo, Cohzbeo, reprimo. Gugoouet, 
οὕμαν, quiesco, compescor, tranquillitate componor, saevire 
cesso. Sic usurpatur de vento et J?uctibus marinis Maxc. 1V, 
59. et 1 Petr. I, 15. φεμοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων &yYao- 
σίαν est: compescere et coercere hoinines paganos, qui ex 
ignorantia religionem christianam calumniabantur. Zosephus 
de Maccabaeis cap. 2. καὶ φιμοῦταν πάντα τὰ τοῦ σώματος κινὴ- 
ματα ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ. Idem de Β.1. V, τ. 5. Saepius in N, 
T..non legitur. Cf. de hac voce GerA, Outhopium in. Bibl, 
Brem. Class. I. l'asc. 1I. p. 67 sq. 

QE L2N , oviog, 0, PAlegon. Nomen proprium viri, 
notans idem, quod ardens, urens, a φλέγω ardeo, uro, incendo. 
Semel tantum in N. T. commemoratur Rom. XVI, τά. 

Q AOT! Z$, fut. (ao, 1) proprie: inffammo, incendo, ἃ 

. φλὺξ /amma. Sic Alexandrini hac voce usi sunt pro v5 272- - 
 Jlammavit, accendit, incendit, Ps. XCVII, 5. et chald. 355 cre- 
παρὲξ, ussit, combussit ,. Dan. ΠῚ, 27. Adde Exod. IX, 24. 
Num. XXI, 14. Sirac. 11, 29. Jesychzus: φλογίσεν" καύσεφ. 
2) metaphorice: noceo, c/ader infero, perdo, malorum auctor 
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sum, punio. (ioyitoume pereo,. miser reddor, poenas luo, Sic 
semel tantum in N. T. usurpatur lacob. IH, 6. de lingua, quae, 
polluens totum hominem, φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς γενέ- 
σέως summum ei pariter ac aliis hominihus detrimentum ac 
perniciem afert: καὶ φλογεζομένη ὑπὸ τῆς γεέννης et efficit, 
ut homo, qui lingua sua abutitur, ipse misere pereat et gra- 
vissimas in gehenna poenas luat. Simili ratione haec vox 
adhibita esse videtur ab auctore primi libri Maccab. c. 11I, 
5. ταράσσωντας τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐφλόγισεν. Cf. ZMFetstenii IN. T. 
ἜΣ H. p. 670 sq. 

d$ 405, φλογὸς, 5j, 1) Zamma. Est verbale a perf. med. 
πέφλογα, verbi φλέγω uro, incendo. Luc. XVI, 24. ὅτι ὀδυ--: 
νῶμαυ ἐν v1] φλογὶ ταύτῃ iscrucior enim in hac flamma. Act. 
VH, 20. ἐν φλογὶ πυρὸς βάτου sub specie rubi ardentis. ᾧλοξ 
πυρὸς, seu, ut etiam et rectius dicitur, "UO φλογὸς (unde et- 
iam in Joco Actorum laudato pro ἐν φλογὶ πυρὸς codices non- 
nulli habent ἐν πυρὶ gAoyos, quemadmodum quoque apud LXX 
Exod. III, 2. πὺρ φλογὺς et φλοξ πυρὸς invicem in codd. per- 
mutantur.) est ipnis, inm flammam, exardescens , qui etiam 
hebraice vx 255 dicitur.les. XXIX, 6. LXVI, 15. et chal- 
daice Q3 pcuu Dan. VI, g. 2 Thess. 1, ὃ. ἐν πυρὶ gAo- 
γος àn igne flammae, i. e. in flammam exardescente, seu maàxi- 
me flammante. Syrus: in vehementia ignis. Sic Sirac. VIII, 
.35. uj ἐμπυρισϑῆς ἐν πυρὶ φλο; Ἂς αὐτοῦ, et cap. XLV, 26. 
καταναλῶσαι ἐν πυρὲ φλογὸς αὐτοῦ. Apoc. l, 14. καὶ οἱ ὀφϑαλ- 
po? αὐτοῦ ὡς φλοξ πυρὸς oculi eius llammabant, C255 vr 
vi Dan. X, 6.) h. e. vigorem, mentis et dip vim tan- 
quam in speculo repraesentabant. ibid. Il, 9. XIX, 12. 2) 
juigur. Hebr. 1, 7. καὶ τοὺς à: εὐτουργοὺς αὐτοῦ VES φλόγα et 
legatis suis tanquam fulguribus utitur. Saepius in N. T. 
non legitur. 


QATADPEZQ,,fut ow, nugor, garrio, nugas ago, 


nupis decipio, ea dive, quae vana sunt et falsa, inconsiderate 
loquor, a φλύαρος» quod vide. Legitur i in N. T. tantum 5Toh. 
V. 10. λύγοις πονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς improbis verbis loquitur 
inconsiderate adversus nos ct famam laedit nostram. Qva- 
θεῖν, quod proprie neutrum est, tamen h. l. activa signifi- 
catione pollet et positum est pro καταφλυαρεῖν, idemque est, 
quod λόγαυς ἀπροβουλούτους διηγεῖσθαι, malitiosa et inconsi- 
derata temere effutire ; metaphora desumta ab ollis bullien- 
tibus, quae φλύειν. dicuntur. Reperitur praeterea apud Xe- 
Aoph. in C 'yrop. L c. 4. 6. 11. et .deschin. Socr. Dial. II, 16. 
Hesych, égàvegee ἑλήρει, ἐμωρολόγει. GE. -Raphelii Anunotatt. 
Herodoteas p. 644. et Zletstenii IN. 1. T. ll. p. 542 sq. 

G 4T' 4POJX, ov, ὦ, nugator, qui nugas api et Tes, d sua 
persona alienas, ineptus, stultus, garrulus, a φλύος, OU, 0, πι:- 
gae, quod a φλύω, vel φλέω ebullio, nugor. la. N. T. tantum 
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legitur 1 Tim. V, 15. ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ “περέεργοι, λαλοῦ-: 
Gut τὸ quj δέοντα sed etiam garrulae sunt et curiosae, loquen- 
tes ea, quae sunt ab ipsarum persona aliena. 2escAzn. Socr. 
Dial. III, 13. Zesych. φλύαρος" φαῦλος, εὐήϑης. Cf. HapAe- 
4; Obss. Herodott. p. 577. et Suiceri Thesaur. Eccles. T. 
II. p. 1446. i 

OOBEPO'S, à, ὃν, formidabilis, terribilis, (LMeschyl. Pro- 
meth. v. 127. et 144. ubi vid. Schol.) £remendus, horribilis, 
horrendus, metuendus; interdum etiam active : trepidus, pavi- 
dus, perterrefactus, timens, timidus, (Xenoph. Cyrop. III, 5. 
10. Conf, Foészz Oeconom. Hippocr. p. 599.) a gofog timor. 
Ter tantum in N. T. legitur, Hebr. X, 27. φοβερὰ δέ τις éx- 
δοχὴ κρίσεως immo potius metuendae sunt poenae divinae. 
ibid. v. 31. φοβερὸν τὸ ἐμτιεσεῖν εἰς χεῖρας ϑεοῦ ζῶντος horri- 
bile est, incidere in manus Dei viventis. ibid. XII, 21. οὕτω 
φυβερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον adeo terribilis erat omnis haec ap- 
paritio. Alexandrini usi sunt hac voce pro xwyi3 £zmendus, re- 
verendus , terribilis, formidabilis, Deut. 1, 19. VIII, 15. X, 
17. τὸν formidabilis, terribilis, Habac. 1, 7. et ὉΠ idem, 
Dan. II, 3:1. VI, 7. 19. Adde e libris apocryphis Sirac. 
IX, 25. XLIIT, 54. 2 Macc. I, 24. III, 25. ZZesych. φοβερόν" 
δειλὸν, ἔμφοβον. Suid. φοβερὸς" ὁ φοβούμενος — — καὶ ὃ 
καταπληκτικός. hom. ΠΗ. pag. 899. φοβερόν" τὸ φόβον ἔμ-- 
ποιοῦν X. τ. λ. 

DO BE'Q, à, fut. soo, 1) terreo, timorem iniicio, metum 
incutio, perterrefacio, etiam in fugam verto, quia fvgae causa 
est metus, a φόβος znetus. Sic legitur apud 2felan.in V. H. 
ALL. c. 25. ὡσπεροῦν 5; φοβῆσαι δυνάμενοι, ἢ τρῶσαι. ib. XII, 1. 
Thucyd. Lib. VIII. c. 8». roug ἀϑηναίους φοβεῖν. Julius Pollux 
Ono, IV. sect. 29. p. 365. ed. Amstelod. φοβῆσαι τοὺς πολε-- 
piove. Conf, de hac activi notione Dreszg. de Vevbis Mediis 
N. T. I, 145. p. 497. ed. Pischeri. Φοβέομαι, οὕμαι, metuo, ti- 
meo, reformido, metu percellor, etiam fugzo, et vel sine, vel 
cum casu reperitur. Matth. X, 26. «uj οὖν φοβηϑῆτε evrovg; ne 
igitur eos formidetis. ibid. v. 20. καὶ μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν 
ἀποκτεινόντων TO σῶμα neque eos timete, qui corpus vestrum 
tantum interimere possunt. Construitur φοβεῖσϑαι cum prae- 
positione ἀπὸ ad imitationem hebraici wy, quod cum n» con- 
struituf ler. I, ὃ. Levit. XXVI, 2. ubi conferendi sunt inter- 
pretes Alexandrini. Adde Alex. Deut. VII, 19. Ierem. I, 17. 
Dan. V, 21. Ps. XXI, 25. Num. XXII, 5. 1 Macc. II, 26. Cf. 
Fischeri Prolus. XVII. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 411. 


' Matth. X, 28. et 51. μὴ οὖν φοβηϑῆτε ne igitur ineticulosi sitis, 


ib, XIV, 5.27.50. μὴ φοβεῖσϑε omnem metum deponatis, bono 
sitis animo, i. 4. ϑαρσεῖτε, cum qua voce etiam h. 1. permuta- 


tur. Cf. Alex. Genes. XV, 1. XXI, 17. L, 19. 21. Matth. XVIT, 


6. 7. XXIT, 26. φοβούμεϑα τὸν ὄχλον metuendus nobis est popu- 
Foi. FH. M m m m 


- 
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lus. ib. 46. XXV, 55. Sofas id veritus. ibid. XXVII, 54. 
XXVIII, 5. 10. Marc. V , . φοβηϑεῖσα καὶ τρέμουσα. ibid. 
v. 56. VI, 5o. X, 52. XI, 785 52. ἐφοβοῦντο τὸν λαὺν metuebauat 
seditionem populi. CE XII, 12. XVI, 9: Luc. I, 15.50. Il. 9. 
καὶ ἐφοβηϑησαν φόβον μέγαν, pro καὶ ἐφοβηϑησαν σφόδρα» 
- (ut lepitur Matth. XXVII, 54.) et magno terrore percelleban- 
tur. Ést formwla dicendi hebraiéa. lon. 1, 10. ἘΞ ἢ RU 
mm new. Alex. zai ἐφοβήϑησαν οἱ ἄνϑρωπον φόβον μέγαν et 
V. 15, φύβῳ μεγάλῳ. Luc. ll, 10, VIII, 25. 50. IX, 54. XI, 
4. » 0. 2. μὴ qj 2oU ne sollicito sitis animo. (Alex. Deut. XX, 
ὃ. εἰς ὁ ἄνϑρωπος 0 φοβούμενος xal δειλὸς τῇ καρδίᾳ ;) ib. XIX, 
21. XXH, 2. Iob. VI, :9. 20. IX, 22. XI, i5. μὴ φοροῦ bono 
esto animo. ihid. ΧΙΧ, ὃ. Act. V, 26. IX, 26. xoi πάντες αὖΞ 
vov ἐφοβοῦντο et omnes eum volorum ditti ibid. ΧΥῚ, 58. 
XVII, E XXI, 29. XXVII, 17. φοβούμενοί τὲ μὴ eig τὴν οὔρ- 
τιν ἐχπέσωσιε metuentes deinde, ne in Syrtin inciderent. ibid. 
v. 24. et 29. φοβούμενοί 16 μητιως — — ἐκπέσωμεν. Rom. XITL, 
5. 4. 2 Cor. XI, 5. XII, 20. Galat. 1l, (2. IV, 11. φοβοῦμαν; 
ὑμᾶς, pro óv ὑμᾶςνγ vestrum causa in timore sum. Hebr. XI, 
25. 27. XIII, 6. 1 Petr. 1H, 6. xoi wu; φοβούμεναι μηδεμίαν πτόη- 
gu, b. e. vel ita, ut nibil vobis metuendum sit, vel sponte et 
ultro. ib. v. 14. τὸν δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβηϑῆτε terricula- 
menta eorum ne metuite. 1 loh. IV, :0. o δὲ φοβούμενος cui 
vero metuendae sunt poenáe diviuad Apoc. I, 17. 1l, 10. 
“μηδὲν φοβοῦ. à peg πασγευνὶ Adde Herodian. lli, 15. 6. 
ηδεῖτο δὲ καὶ ἐφοβεῖτο τὸν πατέρα πρᾶξαί TL ἀνήκεστον. Thucyd. 
1. c. 56. φυβεῖται δὲ i, μὴ δι αὐτὰ πε εϑόμενος τὰς σπονδὸος λύσῃ. 
Thom. M. p. 690. τὸ φοβοῦμαι καὶ ngog ἀπαρέμφατον συντάσσε-- 
ταῦ καὶ πρὸς ὄνομα. οἷον, φοβοῦμαυ τεϑνήξεσϑαι, Ἀαὶ φοβοῦμαι" 
ϑάνατον. 2) vereor ie aped e, dubito, ich trage £edenken, 
ich scheue michi. Matth. 1, 20. μὴ φοθηϑῆς inaiddo BT μαριὰμ 
τὴν yuvoix« gov ne Eyre da Mariam, sponsam tuam, uxorem 
,Qucere. ibid. ll, 22. ἐφοβήϑη ἐκεῖ σπελϑεῖν veritus) aut; non 
ausus) est illo concedere, Marc. IX, 22. xo? ἐφοβυῖντο αὐτὸν 
ἐπερωτῆσωε et verebantur eum interrogare. Luc. 1X,45. 5j ve- 
neror, colo, reverentiam et cultum peücsio superioribus, et qut 
mihi dignitate antecedunt e£ potestate. Marc. VI, 20. ὁ γὰ 
ἠρώδης ἐφοβεῖτο «0v ἰωσννην Herodes enim reverebatur Tohan- 
nem, seu, Iohannes summa apud Herodeia valebat anctoritate. 
Ephes. V, 55. ἡ δὲ γυνὴ, ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα uxor autem, ut 
revereatur maritvin ac debita ei officia praestet. Piutarch. 
Galba p.106;, xoi τὴν μητέρα φοβούμενος. 1}. “Ῥ. 1654. οὔπω᾽ 
δεδιδαγμένου φοβεῖσϑαι vov 'φ, ἕν α etunp aot μεγάλους τῶν πολιτῶν, 
Hinc formula φοβεῖσϑαι τὸν ϑεὸν venerari Deum, verum, Dei 
eultorem esse significat, et oí qoc ϑούμενοι rov Stor, cum ab iis 
distinguuntur ἐσραηλίται, proselyti- portae. dicuntur, qui, eis 
natione non sunt Judaei, eorum tamen reitgtonenv amplexi, ve- 


E j p o 1209 
rum. Deum colunt. Luc. L, 50. τοῖς φοβουμένοις αὐτὸν erga suos 
cultores. ib. XVIII, ». 4. εἰ καὶ τὸν ϑεὺν οὐ φοθυῦμαε καὶ «»Ügu- 
πὸν οὐκ ἐντρέπομαι ctiamsi nec Deum, nec ullum hominem re- 
verear. ibid. XXIII, 40. οὐδὲ φοβὴ oU τὸν ϑεὸν; ergone in 
ultimo adeo vitae halitu impie apis? Act, X, 2. goffo/utvog 
τὸν O:0v colens Deum. ibid. y. 22. et 55. XIII, 16. ἀνόῤες 
io geojAirat, καὶ οἱ φοβούμενοι τὸν ϑεὺν Iudaei et proselyti ; coll. 
V. 45. πολλοὶ τῶν ἐουδαίων xal τῶν σεβυμένων. προσηλύτων. Ibid. 
XITL, 26. ἄνδοες ἀδελφοὶ, viol γένους ἀβραάμ, καὶ οἱ ἐν ὑμῖν 
φυβούμενοι τὸν ϑὲὸν, Eodem modo σέβεσθαι de proselytis 
ludaeorum adhibetur apud. ZosepAum Δ. I. XIV, 7. 2. πάντων 
«uro τὴν οἰκουμένην ἰουδαίων καὶ σεβομένων. Conf. Zornium ad 
JHecaiaeí Jbderit. Fragmenta p..46. Coloss. III, 22. 1 Petr. 

"αὶ τὸν θεὸν φοβεῖοϑε" τὸν βασιλέα τιμᾶτε pie veneramini 
Deum et obsequium praestate Caesari. Apoc. XI, 10. καὶ τοῖς 
φοβουμένοις τὸ ὄν μά σου €t Christianis, veris tuis cultoribus. 
ibid. XIV, v. qofnOnce τὸν ϑέον cultum praestate Deo: addi- 

tur enim explicationis causa: δότε αὐτῷ δόξαν. ibid. XV, 4. 
Adde Alex. les. XXIX, 25. τὸν ϑὲὸν τοῦ (6901 φοβηϑήσονταει. 
"Exod. I, 17. Prov. XXIV, 21. Ies. LXVI, .4« 4) obstupefto, 
miror, ἐπὶ stuporem coniicior, i. 4. ϑαυμάζω. Marc. IV, 41. 
«al ἐφοβηϑησὼν φόβον μέγαν et admodum obstupuerunt. ibid. 
V, 15. Luc. V, 10. μὴ φοβοῦ noli mirari. ibid, VIII, 55. xo? 
ἐφοβήϑησαν. et hoc vehementer admirati sunt, Eodem modo 
in V. T. usurpatur xw, 1 Regg. IIIJ, 28. et 55, Ier. XXXIII, 

9. 5) caveo inihi, caute et provide ago. Rom. XI, 20. μὴ 
ὑψηλοφρόνευ, ἀλλὰ φοβοῦ ne superbias, sed cave potius dile- 
genter, ne eadem tibi accidant. 7'esselius in Adversariis Sa- 
cris Lib. IV. c. 19. p. 410. φοβεῖσϑαι, quia τῷ vwynoqooreiv 
opponitur h. l. idem esse vult, quod demisse ac modesie de 

se sentire. Hebr. IV, 1. φοβηϑῶμεν οὖ» omni itaque studio 
 caveamus. lta quoque legitur xy, Prov. XIV, 16. et *n;, 

P:ov. XXVI, 14. 6) interdum omittitur, inprimis ante gi, 

μήποτε, μήπως. Sic y. c. Matth. XXV, 9. (φοβούμεθα) urj- 

mort οὐκ cQxéon ἡμῖν καὶ ὑμῖν ne nobis.aeque ac vobis deli- 
ciat, timendum est. Rom. XI, 21. ante μήπως supple φο-- 
“βοῦμαιυ. Y Thess. Hl, 5. (qogovusvog) μήπως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ 
πειραζων. Eodem modo uj ov apud Z/atonem in. Apol, Soc:at. 

c. 20. μὴ οὐγὶ apud Eundem in Phaedone c. 15. et qnos apud 

Jojerum Odyss. YV. v. ^75. elliptice dicitur, ita, ut intel- 

legi debeat φυβοῖμαι. δέδοικα, aut eimile quid. Etiam apud 


ti 


. Hebraeos 15 elliptice prostat pro 15 δε ιν, v. c. Genes. Ilf, 2: 
XIX, 19. » Regg. Il, 16. coll. Genes. XXVI, 5. Saepius in 
N. T. non legitur. 

OO BHT'PON, ov, τὸ, terriculamentum, res, metum. et ti- 
morem iniiciens. Est enim verbale a tertia persona perf. pass. 
πεφόβηται, verbi φοβέω ferreo, metum wel terrorem inicio. 

Mmmm 2 
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Legitur tantum. in N. T. Luc. XXI, 11. φόβητρά τὲ καὶ σή - 
μετὰ ἀπ᾽ οὐρανοῦ μεγάλα ἔσταν tericulamenta ac prodigia (seu: 
terribilia prodigia) de coelo magna erunt. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro xin , trepidatio, terriculamentum. 1685. 
XIX, 17. καὶ ἔσταν 3 ᾿χώρα τῶν ἰουδαίων τοῖς αἰγυπτίοις εἰς 
φόβητρον, h. e. φοβερά. Anthol. II, 24. 4. Ζισιφόνης τὰ φό- 
βητρα. Eurip. Phoen. 1266. Schol. tian gov" τὸ ἐμποιοῦν ui- 
σος, καὶ φύβηερον᾽ τὸ φύβου ποιητικόν. Gloss. Fet. terricula- 
menta, φύβητρα. 

QO BOZ, ov, 0, Y) metus, timor, terror, a praet. med. 
πέφοβα, verbi φοβέω metum, ae £error em iniicio, terreo. Matth. 
XIV, 26. καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἕκραξαν et prae pavore clamita- 
bant. ib. XXVIII, 4. ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσεξσθηδων οἱ τη- 
θοῦντες eius metu perculsi custodes. Luc.I, 12. καὶ qoos ἐπέ- 
πὲσεν ἐπὶ αὐτὸν et vehementi terrore percellebatur. ib. Il, 9. 
καὶ ἐφοβήϑησαν φύθϑον μέγαν et magno terrore percutiebantur. 
Cf. quae de hac formula partim supra ad vocem φοβέω dicta 
sunt, partim Georgius observavit in Vindiciis N. T. ab Hebrais- 
mis Lib. III. c. 1. p. 200. Luc. VIII, 57. ὅτι φόβῳ μεχάλῳ συν- 
είχοντο quoniam magno terrore erant correpti. ib. XXI, 26. 
Ioh. VII, 15. διὰ τὸν φόβον τῶν ἐουδαίων metuentes quippe 
Tudaeos. ibid. XIX, 50. XX, το. Rom. VIII, 15. εἰς φόβον 1ta, 
ut servili metu poenarum divinarum terreamini. 2 Cor. VII, 5. 
11. pogov metum, me scilicet a vobis laesum et offensum esse. 
3 Tim. V, 20. ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ oov ἔχωσι ut etiam aliis me- 
tur pudorque incutiatur. Hebr. 1], 15. φύβῳ ϑανάτου anxio 
mortis metu. 1 Toh. IV, 18. φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ᾿ἀγαπῇ qui 
vere aiios amat, ei poenae divinae non sunt metuendae: ἀλλ᾽ 
3j τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον sed perfectus amor omnem 
animo adimit metum poenarum divinarum ; ὅτι à qoos χολα- 
σιν ἔχει nam metus poenarum divinarum vere est poena, seu 
eruciat animos nostros. /Macrob. Saturn.*b. 1. c. 11. » Non 
potest amor cum timore misceri.** Ápoc. XVIII, 10. διὰ τὸν φο- 
Bov τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς. ib. v. 15. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro m»m £error,' Genes. XV, 12. nnx^w terror maximus, 
Exod. XV 16. Ios. 1I, 9- n3n et nnn iut. Genes. XXXV, 5. 
Ezech. XXVI, 17. XXXII, 25 sq. ΠΝ, Genes. IX, 2. Ion. 
I, 10. 15. xy» idem, Genes, IX, 2. et ^13 pavor, Dent. XI, 
25. XXVIII, 67. 'l'hren. III, 46. 2) per metonymiam effe- 
ctus pro TA denotat ;d, quod £imorem ac terrorem incutit, 
personam, vel rem terribilem, ter riculamentum, i. q. φόβητρον 
et φοβερός. Rom. XII, 5 2. ot γὰρ ἄρχοντες. οὐκ εἰσὶ φόβος αγα- 
Üov ἔργων, αλλὰ τῶν κακῶν magistratus enim non sunt terribi- 
les recte agentibus, sed delinquentibus. 1 Petr. HII, τά. τὸν 
δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβηϑῆτε: ubi φόβος varii generis mala 
significat, quae adversarii religionis christianae meditabantur 
et comminabantur Christianis, terriculamenta, minas, quibus 
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in iudicio maxime utebantur. Tud. v.25. φόβος de gravissimis 
monitis adhibetur, quibus peccatores terrentur, et a vitiosi- 
tatis studio avocantur. Alex. Ies. VIII, 12. τὸν δὲ φόβον αὐτῶν 
οὐ μὴ φοβηϑῆτε. ib. XXXIII, 5. διὰ φωνὴν τοῦ φόβου cov. Iob. 
IV, 1:2. XXXIII, 16. et XXXIX, 19. δορλοοί. Philoctet. 1244. 
Eurip. 'Troad. 1165. Sic etiam £error usurpatur apud Latinos, 
| v. c. Justinum Vl, 1. 1. ,, Xerxes, terror antea gentium.'* 77o- 
rum Yl, 17. et Ill, 10. 5) admiratio, obstupefactio. Matth. 
XXVIII, 8. μετὰ φόβου καὶ χαρῶς μεγάλης valde mirabundae et 
laetabundae. Marc. IV, 41. xai ἐφοβηϑησαν φόβον μέγαν et ad- 
modum obstupefacti sunt. Luc. 1, 65. za] ἐγένετο ἐπὶ πάντας 
φόβος τοὺς περιοικοῦντας αὐτοὺς magna vero admiratio huius 
rei fuit apud omnes vicinos. ib. V, 26. καὶ ἐπλήσϑησαν φόβου 
et obstupuerunt, i. q.in antecedentibus: ἔχσεασις ἔλαβεν ἅπαν- 
τας. ib. VII, 16. ἔλαβε δὲ φόβος ἅπαντας omnes vero admiratio- 
ne summa commovebantur. (7Zomer. lMiad. 4, v. 402. ἐπεὶ φό- 
Boc ἔλλαβε πάντας.) Act. 17, 45. V, 5. et 11. XIX, 17. iApoc. 
XI, 11. Ita quoque 373 usurpatur Ies. L.X, 5. Cf. quoque supra 
ad φοβέω dicta. 4) reverentia, maxime quae superioribus prae- 
statur, v. c. Deo, cultus, pietas. Act. IX, 51. xoi πορξυόμε-- 
vot τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου confirmati pietate in Deum. Hom. {Π], 
18. οὐκ ἔστε φόβος ϑεοῦ ἀπέναντο τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν summa 
inter eos regnat impietas ac morum perversitas. ib. XIII, 7. τῷ 
τὸν φόβον, τὸν φύβον, pro d zov φόβον ὀφείλετε, τὸν φόβον 
ἀπόδοτε, praestate reverentiam ac pietatem omnibus, quibus 
eam debetis. 2 Coz. V, 11. &idorsg οὖν τὸν φόβον κυρίου cum 
igitur sciamus, quam reverentiam debeamus Deo, futuro ho- 
minum iudici. Conf. v. 10. Aliis interpretibus φόβος κυρέου 
est ipsum terribile Dei iudicium, poena, a Deo incredulis 
proposita. ibid, VII, 1. ἐν φόβῳ ϑεοῦ pietate erga Deum ducti. 
ib. v. 15. Ephes. V, 21. ἐν φόβῳ χριστοῦ reverentia Christi 
ducti, 1 Petr. II, 18. ἐν παντὲ φόβῳ summa cum reverentia. ib, 
TII, 1. τὴν £v φόβῳ (scil. 8208) ἀγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν piam ac 
castam vestram vitae rationem. Adde Alex. Ps, V, 9. spooxv- 
νήσω πρὸς vag» iv φόβῳ cov. ib. CXI, 9. ἀρχὴ σοφίας, φόβος 
χυρίου. Prov. T, 7. IX, 10. XVI, 4. XXII, 4. Cf. etiam Suid. 
sub voce φύβος. 5) cautio, dilegentia, studium. Y.phes. VI, 5. 
μετὰ φόβου καὶ τρόμου summa cum dilegentia ac cautioue, Phie. 
lipp. IL, 12. μετὰ φόβου καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρέαν κατερ- 
.γαζεσϑὲ. 1 Petr. 1, 17. ἐν φόβῳ caute ac provide. Fortasse 
tamen omissum est ἢ. l. 900, €oll, III, 2. Adde Ps. IL, 11. 
6) modestia, submissio animi, i. 4. ταπεινοφροσύνη. 1. Cor. II, 
2. ἐν φόβῳ καὶ ἐν τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς magna cum 
modestia et submissione animi inter vos versatus sum. 1 Petr. 
^]Il,25. μετὰ πραὔτητος xoi φάβου cum mansuetudine et mode- 
stia. Conf. 'esselii Adversaria Sacra Lib. IV. c.19. p. 410. 
Saepius in N, T. non legitur. 
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ΦΟΙΒΗ͂, "e, ἡ, Ῥλοοῦο. Nomen proprium mulieris 
christianae , origine graecum, quod deducitur a masculino 
Quideg, 0v, ὁ. Phoebus, quod so/em significat, unde φοίβη 
lunam, lucidam notat. Fuit haec diaconissa ecclesiae Gen- 
chreensis et semel tantum in NN. T. commemoratur Rom. 
ΧΥΙ ὡς 
QOINI' KH , 5g, 9), Phoenice, Phoenicia. Estnomen pro- 
vinciae Syriae, quae, Palaestinae contermina et in. ora maris 
mediterranei sita, olim divisa fuit in duas partes, quarum pri* 
ma Phoenicia simphieiter, vel £FÀoenicia pr una et consularis, 
etiam maritima, a situ dicebatur. Vrbes in hac erant .4cco, 
Tyrus, Sidon, Berytus, Vripolis. Altera, Libani, seu Dama- 
scena dicta, sita erat inter Libanum et Znttlibanum. montes, 
in qua Zelzopolis, Damascus aliaeque urbes erant. Conf. £ie— 
landi Palaestinam Lib. Y. p. 4oseq. Nomen nonnulli derivant 
a φοῖτιξ palma, árbor, ut adeo a copia palmarum,illic crescen- 
tium, dicta sit Phoenicia. Alii a Z"Zoenzce deducunt, quierat 
filius Neptuni et Libyae. Alii nomen repetunt a qotui£at, 
quod lingua Perrhaeborum significat trucidare, quia; Phoeni- 
ces, primi maria navigantes, quacunque navem appellerent, - 
homines necarent. Alii denique ἃ φοῖνιξ rufus, quod est no- 
men Esavi, qui propterea etiam a Graecis Erythras nuncupa- 
tur, εἷς dictam putant, eo quod hic cum suis posteris 1u hac 
et propinquis regionibus M ende In N. T. ter tantum . 
commemoratur. Act. Xl, 15. XV, 5. et XXI, 2. Vide etiam 
Cellarii Geogr. 111. c. 12. P. 596 

GO NiZ,u0g,0, palma, arbor, (quae sic ἀϊοια uidere 
a purpureo colore fructus, quem profert.) 1t. ramus paímae, 
it. fructus palmae. Bis tantum legitur iu N. T. Ioh. XH, i5. 
ἔλαβον τὰ βαία τῶν φοινίκων sumaerunt rantos palnarum, De, 
palma, arbore, lege TAeophrastum Hist. Plant. Lib. IL. cap.9. 
et de Causis Plantarum [1L cap. 22. et Plinii HN, ΧΗ]: 
c. 4. Apoc. VII, 9. xai φοίνικες “ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν et rami 
palmarum in inan tes eorum. De ramis palmarum vox φοῖνιξ 
usurpata reperitur quoque 2 Macc. X, 7. et XIV, 4. προσα- 
γῶν αὐτῷ στέφανον ἄρυ 000v καὶ φοίΐνιχα. Pollux Onomiast. Lib. 
IV. sect. 244. τοῦ μέν τοὶ φοίνικος xoi 0 κλάδος ὁμωνύμως φοῖ-- 
γιὲ χολεῖται. ἔτι versione Alexandrina respondet hebraico 9n 
pabaa, Yudd. 1, 16. IHE, 15. Nehem.. VIII, 17. zh idem, 
Judd. IV, 5. πὴ idem, 1 Regg. V1, 29:55. VIT, 56. 2 Chron. 
I1I, 5. et Y^ aestas, aestivi fruefüs. 2Sam. XVT, 1 et 2. oi 
φοίνεκες εἰς βρῶσιν, ubi φοῖνιξ fructum palmae significat, 
quo sensu etiam legitur apud Aelian. in V. H. Lib. 1. c.5. et 
Ht. c. 3g. Hesych. φοῖνεξ" τὸ δένδρον, φοίνικος νέον ἔρνος, xol 
ὁ καρπὸς, καὶ 0 πυρόος τῷ χρώματι. Vide et. 27) ϑἐδέοπε AN. 1. 


T. 11. p. 777. 
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| QOI NIS, xoc, 0, Phoenix. Ita portus dicebatur, in 
australi Cretae littore situs, quem J/o/lemaeus φοινεκοῦντα. 
vocat, et cuius situm describit Zzcas in Actis Apost. XXVII, 
12. verbis: εἴπως δύναιντο καταντησαντὲς Hus φοένεκα παραχὲι- 


'! μασαι, λιμένα τῆς Αφήτης, βλέποντα κατὰ λίβα καὶ ore χῶρον. 


Conf. Cel/arii Geographiam Ant. IL c. 14. p. 1023. Vrbs i ipsa 
iusulae Cretae, ei adiacens, η φοῖνιξ, nominatur. Vide I et- 
sienii N. f. T. IL. p. 640. 
jo» dO; NET X, ἕῳς, 0, homicida, auctor et causa mortis ali- 
cuius, 1. 4. ἀνδοοφύνος, ut explicatur haec vox a .Moeride, 
Thoma Mag. (pag. 999. φονεὺς " ἀττικοί. ἀνδουοφόνος ^ £yreg.). 
et Polluce 1n Onem. Vl, 44. ἃ φόνος homicidium. Matth. 
XXH, 7. ἀπώλεσε τοὺς φονεῖς ἐκείνους peremit homicidas illos. 
Act. HE, 14. vos petiistis, ἄνδρα φονέα χαρισϑῆναι ὑμῖν cone 
donari vobis homicidam, scs Bartab&m. ibid. .V IL, 52. οὗ νῦν 
ὑμεῖς προδόται καὶ φονεῖς γεγένησθε culus nunc quasi traditores 
et occisores facti estis. ibid. XXVIII, 4. πάντως φονεύς ἐστὸν 
ὁ ἄνϑρωπος οὗτος profecto hic homo est homicida; vel, sine 
dubio hic homo gravissimum delictum commisit, : Petr. IV, 
15. Apoc. XX1,8. XXII, 15. Saepius in N. Ἔ: non legitur. 
Reperitur tamen praeterea in versione Alex. 2 Regg. IX, 51. 
án ed. Complutensi, et Sapient. XII, 5. Frequentius usurpa- 
tur ab Alexandrinis interprr. Mcepbsdii ebrii Num. 
XXXV, 11.16. 17. Dent. XIX, 5. 4. Ies. T, 21. 

DONET 42, ot. z080, 3) occido, ἐδ bid, homicida 
sunt, homicidium facio, etiam causa sium et auctior immor Lis ali- 
vuius quocunque modo, a. φόνος caedes. Mattb. V, 21. ov φο-- 
ψευσεις ne^ occidas, ibid. XIX, ;8. XXIII, 51. διεσ υἱοί ἐστὲ 
τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας VOS esse posteros eorum, qui 
prophetas occiderunt, velinterfici curarunt. ibid. v. 35. ὃν 
ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαστηρέου quem necastis 
anter aedem et aram. Krebsius in Obss. Εἶδαν. p. 56 seq. aori- 
stum ἐφυνεύσατε loco futuri sumendum ita existimat, ut Chri- 
stus ἢ. l. praedixerit caedem Zachariae, Baruchi. filii, qui 
paullo ante excidium Hierosolymitanum in medio templo in- 
terfectus est, teste Josepho de B. Iud. I. cap. 5. δ. 4. Graecos 
autem aoristum quandoque pro futuro ει docuit Ca- 
saubon. ad Polyb. p. 222. ed. Gronovii. Marc. X, το. μὴ qo- 
vevorng. Luc. XVII, 20. Rom. XIII, 9: Jacob. H, 11. Ale- 
"xandrini usi sunt hac voce pro nx? gocidis; intel foot. Ka 
XXXV, 6. 12. etc. Deut. IV, 42. i03 idem, Iudd. XVI, 
XX, 5. ;Nehem. VI, 10. nz7 peroussit, ferit, riy seca 
ia fiadpi οι S ipérditióni devovit, diaperdtdit, los. X, 45: Adde 
Eurip. Phideuiss. v. 1329. ubi φονεύειν est: mortis alicuz 
caussam, esse, ad mortem adigere, teste Scboliaste ad h. 1, 
φονεύσας" ἀντὶ τοῦ φόνον καὶ ἀναιρέσεως γενόμενος αὐτῇ αἴτιος. 
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2) opprimo, iniuriose et crudeliter aliquem tracto. Tac. IV, ^. 
φονεύετε καὶ ζηλοῦτε opprimitis alios invidia ducti, ibid. V, 


. 6. ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον, summa iniuria affecistis insontes. 


Confer Sirac. XXXIV, » 5 et 26. Saepius in N. T. non 
legitur. 

oO NOZ, οὐ, 0, !) caedes , speciatim homicidium, a 
praet. med. πέφονα, verbi φένομαι vel φένω occido, interficio, 
neco. Matth. XV, 19. Marc. VII, 21. XV, 7. οἵτινες ἐν τῇ ota- 
σὲ φόνον πεποιήκεισαν qui in seditione homicidia fecerant. 
Alex. Deut. XXII, 8. οὐ ποιήσεις φόνον v τῇ οἰκέᾳ oov, ubi 
formula ποιεῖν φόνον respondet hebraicis t2»53 twn. Luc. 
XXII, 19. 25. διὰ στάσιν καὶ φόνον ob caedem in seditione 
Goto mls: Act. IX, . 1. ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου εἰς τοὺς 
μαϑητὰς τοῦ κυρίου minas et caedem spirans in sectatores 
Christi. Galat. V, 21. φϑόνοι, φόνοι. Hebr. XI, 97. ἐν φόνῳ 
μαχαίρας ἀπέϑανον gladio interfecti sunt, In versione Alex. 
respondet ἐν φόνῳ μαχαίρας hebraico a?n x5, Exod. XV1I, 

12. Num. XXI, 24. χαὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἰσραὴλ φύνῳ μαχαίρας, 
Deut. XIII, 15. XX, 15. Apoc. IX,24. Homer. Iliad. j» v. 6. 
Hesych. φόνος" 0 διὰ σφαγῆς ϑάνατος, καὶ αὐτὸ τὸ φονεύειν, ἢ 
αἷμα. 2) sanguinolentza, crudelitas, gaudium de aliorum mí- 
seria. Kom. Ϊ, 2g. μεστοις φόνου. Ad hunc locum sine dubio 
pertinet glossa Suidae: φόνος" ἢ μέχρι ἀναιρέσεως κίνησις παρὰ 
τῷ ἀποστόλῳ. Saepius i in N. T. non legitur... . 

oOPZE'$, ὦ, fut. £go, 1) fero, porto, gesto, a φορὸς, οὔ, 
0, ferens, hoc a praet. med. πέφορα, verbi φέρω fero. Matth. 
XI, ὅ. οἱ τὰ μαλακὰ φοροῦντες bomines, mollibus. yestibus in- 
duti. loh. XIX, 5. φορῶν zov ἀκάνϑενον στέφανον gestans coro- 
nam spineam, Rom. XIII, 4. ov γὰρ εἰκὴ τὴν μάχαιραν φορεῖ 
non enim frustra gladium gestat, h. e. vitaenecisque 1us habet. 
Tacob. V, 5. eni τὸν φοροῦντὰ τὴν ἐσϑῆτα “τὴν λαμπρᾶν. Sirac. 
Xl, 5. ἐφόρεσε διαδημα. ibid. XL, 5. ἀπὸ φοροῦντος ὑἑάκινϑον 
καὶ στέφανον. Homer. Iliad. IV, 157. uírgng δ᾽, ἣν ἐφύρει, £gv- 
μα χρούς. Sophocl, Eleotr. v. 270. ἐσθήματα φοροῦντ᾽ ἐκείνῳ 
ταῦτα. 2) metaphorice: habeo, pr. aeditus, instructus sum. 1 Cor. 
XV, 49. καὶ καϑὼς ἐφυρέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ (scili ἀν-- 
ϑρωπου), φορέσομεν καὶ τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου. (scil. ἀνϑρώ- 
που) et quemadmodum hominis terreni imaginem retulimus, 
ita etiam coelestis hominis imaginem referemus. (ogsiv τὴν 
εἰχόνα τινὸς imaginem a&cuius ferre, significare similem alicuz 
esse, ad VETTER SUE alicuius veluiz effictum esse, et de sta- 
tuia, picturis, aliisve rebus adhiberi, quae, ad archetypon ali- 


.quod formatae, illud repraesentant, exemplis probavit ido- 


neis Kypkius in Obss. Sacr. T. II. p. 252. Adde 4lapAe/iz 
Animadvvy. Herodot. p . 495. qui adduxit locum Herodoti Lib. 


Ill. p. 229. ubi de Mes. τὸ χρῶμα φορξουσε ὁμοῖον παντὲς xe 
παραπλήσιον «Αἰθίοψι. 
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GO PON, ov , τὸ, forum, παρὰ τὸ φέρεσϑαι, ferri, de- 
ferri, quod eo omnia ferantur venalia. djégov Anmiov P'orsum 
ppii. Nomen oppidi in Italia, longiusa Roma, quam Aricia, 
distantis. Tantum legitur in IN. T. Act. XXVIII, 15. Confer 
Interpretes ad Antonini Ftinerar. p. 107. 

QO POX, ov, ὃ, tributum, speciatim annuum, pro capite 
solvendum, seu, quod fundis et agris imponitur, (et ita differt 
ἃ τέλος; quod speciatim vectzga/ notat, quod pro mercium 
transportatione solvitur,) παρὰ τὸ φέρειν, seu. εἰσφέρειν, ut lo- 
quitur Demosthenes, i. e. contribuendo, aut quod fisco princi- 
pis infertur pro agris et capitibus. Luc. XX, 22. ἔξεστεν ἡμῖν 
Χαίσαρι φόρον δοῦναι ἢ οὔ; licetne nobis Caesari tributum 
dare, an non? ubi iu locis parallelis Matth. XXII, 17. et 
Marc. XII, τά. κῆνσος legitur. ibid. XXIII, 2. καὶ κωλύοντα 
Καίσαρι φόρους διδόναι eo quod vetuit Caesari tributa pendi, 
Rom. XIII, 6. διὰ τοῦτο γὼρ xai φόρους τελεῖτε propterea etiam 
tributa annua penditis. ibid. v. 7. τῷ τὸν φύρον, τὸν φύρον, 
pto ᾧ τὸν φόρον ὀφείλετε, τὸν φόρον ἀπόδοτε cui debetis tribu- 


᾿ . LJ ? « * 
tnm, reddite tributum. Syrus 14. 4—XDD argentum capi- 


Lis, census capitalis. Saepius in N. T. non legitur, Alexau- 


'drini usi sunt hoc vocabulo pro Ὁ zributum, Γι ἃ. I, 29. 50. 
2Sam. XX, 24. 2 Chron. VIIT, 8., pro 5y5 et chaldaico »336 
idem. Esdra IV, 20. 25. VI, ὃ. VII, 35. Nehem. V, 4. Adde 
"delian. V. H. I1, 10.-.PAavor. φόρος᾽ τὸ ὑπὲρ τῆς ἰδίας. εἰσφε-- 
όμενον γῆς. Hesych.«pogov: δημόσιοι ἀπαϊτήσεις. “Πδεγεξ Glos- 
88ι, Gr. p. 109. φύρους " λειτουῤγέας... Thomas Jag.:p. 900. 
'φόρος κυρέως τὸ ὑπὲρ τῆς ἰδίας εἰσφερόμενον γῆς. τέλος δέ" ἡ 
ὑπὲρ τῆς ἐμπορίας συντέλεια: ubi videndi interpretes. Confer 
etiam. 77 οὐὲὲ Curas Philol. in Ν. T. Tom. II. p. 259. et Pa- 
Jairet. Obss. Philol. p. 576. 

4bOPTI Z4, fut. iow , 1) proprie : onero, onus alicui fe- 
renduüm et. gestandum impono, a φύρτος, 0v, ὦ, onus. 2) meta- 
phorice:. a/fligyo, molestia afficio, miseriis et calamitatibus 
expono, molestum:et difficile quid iniungo et praecipio. Sicbis 
tantum in N. T. legitur. Matth. XE, 28. δεῦτε πρός μὲ πάντες 
ei κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι venite ad me omnes fessi et 
-onusti: ubi πεφορτισμένον dicuntur metaphorice non solum 
afflicti, miseriis e£ calamitatibus oppressi, sed etiam ἐξ, qui 


4egum JMosaicarum. et peccatorum onere pressos se sentiunt. 


ame ^ , ' , 
Luc. XI, 46. ὅτε φορτίζετε τοὺς ἀνϑρωπους φορτία δυσβασταχκταᾳ 
nam oneratis homines gravissimis oneribus, h. e. admodum 
-molesta ac difficilia praestanda hominibus iniungitis. Sermo 


.autem est ibi de legibus MMosaicis ritualibus ac traditionibus 


iudaicorum doctorum. 
QOP T/'ON , ov, τὰ, 1) proprie: enus, quod alicui feren- 
dum et gestandum imponitur. Est deminutivum a φόρτος, 0u, 
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6, onus, quod ita dicitur παρὰ τὸ φέρεσϑαν. Sic legitur in N. 
T. Actor, XXVII, 10. μετὰ πολλῆς ζημίας οὐ μόνον τοῦ φορτίου 
(ita enim impressum legitur in editione Griesbachiana: in 
aliis editionibus et codicibus reperitur g0grov,) x. z. 4. cum 
magna iactura non modo oneris (ScArfjsladung) etc. Adde 
Alex. Iudd. IX, 40.49. Sirac. XXI, 18. XXXIII, 29. Melian. 
V. H. IX, τά. Suid. φορτία" va ἀγωγιμα. Vide JZf/etstenii N. T. 
T.I. p. 507. et Tom. II. p. 659. G/oss. Pet. φορτίον, onus; 
merx, sareina. 2) metaphorice et generatim: omnis res mo- 
desta. ac. difficilis, speciatim; peccatum ,. vel peccati poena, 
(Coran. Sur. VI, 5o. XCIV; 2.) calamitates, afffictiones, 3tem 
leges et mandata, quae non sine molestia et difficultate obser- 
vari queunt. Wiatth. XXIII, 4. δεσμεύουσε γὰρ φορτία βαρέα 
καὶ δυσβάστακτα onerant enim homines gravissimis oneribus 
et quibus ferendis impares sunt, h. e. dictant aliis praecepta, 
uae non sine summa molestia ac difficultate observari queunt. 
Luc. XI, 46. φορτίω δυσβάστακτα dicuntur leges Mosaicae ac 
traditiones doctorum iudaicorum, quarum observationi Chri- 
sti aetate Iudaei obstringebantur. Galat. VI, 5. ἕκαστος γὰρ 
τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει quilibet enim suis vitiis et errotibus 
laborat. Eodem modo non solum βάρος ibid. v. 2. adhibetur, 
sed etiam-in V, TT. errores, vitiz ac peccata, quibus oneratur 
qua:i conscientia humana, cum oneribus gravibus compa- 
raviur; v. c. Ps. XXXVIII, τ. Ies. 1, 4. 5) quodébet prae- 
ceptum.et praescriptum religionis ab hominibus observandum, 
sine notione molestiae, ob vim obstringentem, quam habet. . 
Sic legitur in N. T. Matth. XI, 50. καὶ τὸ φορτίον μου ἐλάφρον 
ἐσευν nam doctrina mea est facilis. Confer supra ad vocem 
ξυγὸς dicta. Saepius in N. 'T. non legiturezo jay! v is 
^ QUO PTOZX.0v, 6, onus, speciatim. navis, quod ita dici 
tur παρὰ τὸ φέρεοϑαι, ἃ ferendo. Sic semel tantum in IN. T. 
legitur Act. XXVII, 10; ubi. de: onere navis adhibetur; sed 
pio φόρτου in-haud paucis codicibus et editione N. T... Gries- 
bachiana réperitur φορτίου. Differt autem. φόρτος: δ᾽ φορτίον 
proprie ita ἃ ῥώπος. ut Aoc res mznutiores. significet, quae 
oneris tantum causa navi. iniiciuntur y saburram, Ballast, 
illud vexo de omni mercium genere adhibeatur, quod navi ad 
transportandum committitur, ex a Graecis alias ἐμβολὴ) voca- 
tur. Haud raro tamen φύρτος et onus et saburram complecti- 
tur. Conf. Sa/masium ad Fopisci Aurelianum cap.45. 1JÀoi0v 
ἔμφορτον, navis oneraria, reperitur apud Dzogen. Laert, 1, 51. 
— Hesych. φόρτος qopréov. I 
QOP'TOTNA TOX, ov, 0. Fortunatus. Nomen viri, ami- 
ci Paul, et confessoris veritatis christianae, origine latinum, 
a fortuna sic dicti. Semel tantum in. N. T. commemoratur 
1 Cor. XVI, 17. ubi pro φορτουνάτου in codicibus nonnullis et 
editione Griesbachiana legitur φουρτουνότου. 3m 
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τὰ OP ATE'AAION, (seu, ut etiam scribitur, φρογγέλιον: 
Conf. Suidam voce A yopuvoutag et KZsterum ad Jristophan., 
Acharn. v. 720:) /ov, vo, flagellum; scutica. Ἐ 581 nomen, ori- 
gine latinum, sed a Iudaeis parumper immutatum, qui 5335 
dicere solebaut. In N. T. semel tantum legitur Toh. II, τῶν 
καὶ- ποιήσας φροαγέλλιον ἐ ἐκ 90. cow et fecit ex loris scuticam, 
Biym. AM. et Phavor. φραγγελω" ἐκ τοῦ φραγγέλειον, ὁ σημαίνεῦ 
σειράν, ἐκ σχοίνου πετελέγμενην. ἢ κέκληται μαστιξ, Cyr illi Lex. 
MS. pooysAÀtov* σειοοὶ, zx σχοινίου τεξπελεγμένη, ἢ ἢ καλεῖται μάστιξ. 
Eudemius MO. φραγγέλιον" “Ρωμαΐῖχον ἐστε, ἔστε δὲ μαστιξ, κἡ 
νῦν καλουμένη βίτζα, Vide etiam Ducangium et JMeursium in 
Glossariis, Menagium ad Dog. Laert. Vi, 40. et scholiasten 
 4tristoph. ld Meliarh. πε 760. ubi vox ἕμαντες exponitur per 
|. Aepove et φρυαγγέλια. '" 

| o, OPALEAAOQ9,0, £u. o00, J'lasello, flagei/is caedo, 
vel caedi iubeo, 1. q. μασειγύω, Vox est originelatina, flacello, 
quam, ut alas multas, mutata tantumunica littere, (aunt onim 
literae À et Ὁ facile invicem permutabiles. 51c apud. Zustznia- 
num: Novela Xlil, βενεφεκνάλοου h. e. benefici «rii, ) Graeci 
iure civitatis donarunt. In.N.'T. bis tantum legitur. - .Ma:th. 
XXVH, 25. τὸν δὲ ἐησοῦν φραγελλωσὰς παρέδωκε» ἕνα σταυρωθῇ 
| lesum autem flagris caedi iussit et ripam tradidit, 
Confer Ioh. XIX, 1. et ZLipsium de Cruce p. ;2. Mere. XV, 
19. Glossae 778. Colbertinae apud Ducangiuim,in Gloxsu ias 
φθογγελωϑείς᾽ μαστιχϑέϊς. Confer. 47 etscemiz IN. 4. Ὑ. 1. 
pag. 9315equ. 

OÓPAÁIMO, οὔ. ὃ. 1) proprie: sepes, sepimentum, $65 
pium, murüs, quo ager, hortus, vinea (81e Ὑπὸ Nu. XXII, 54. 
et Tes. V, 5.) etc. cingitur, quicquid locum iacludit et. munit, 
Est enàin verbale ἃ prima pers. perf. pass. πέφοσγμαι, verbi 
φίασσω, vel gocrro sepio, manio. Matth. XXI, 35. χοὶ 
φρογμὸν, αὐτῷ περιέϑηκεν et septo, vel muro 'eam dh. 
dit. Marc. ΧΙ, 1. In versione Alexandrina respondet he- 
braico 433 maceries, murus, paries, sepes, septum, Num. 
XXII, »4. Psalm. LXI, 5. LXXIX, 15. Cohel. X, 8. 4353 
idem, Prov. XXÍV, 51. (xol οἱ φραγμοὶ τῶν λίϑων αὐτοῦ) et 
— sepimentim, Yes. V, 5. etc... Adde XeropA. de Venat. 
Xl, 4;et loca laudata a JF'etstenio No Ton. I. pag. 467. 
Hesych. pgeyuoc * Opuyxog, 5) ὃ νόμος. Posteriora veiba Zie- 
sychii, dubium non est, qum pertineant ad loca Matthaei et 
Marci supra laudata, in quibus explicandis nounulli inter- 

rétes ita versati sunt, ut partes parabolae, a Christo propo- 

/ . sitae, ad unam omnes, etiam adventitias et ad. exorbationem 
tantum necessarias, allegorice interpreta rentur adeoque φρα- 
γμὸν legis mosaicae, qua cautum esset, ne Iudaei atque bar. 

^ bari commerciis miscerentur, indicem esse statuerent. [In lac 
sententia fuisse CArysostomum lomu. LXLX. in Matthaeum 
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p. 754. 'Tom. Y. ed. Francof. et TAeephylactum p. 90. ed. 
Rom. docuit Z/scheris in Prolus. XXVIII. de Vitiis Lexico- 
rum N. T. p. 629. seq. 2) per metonymiam continentis pro 
contento: zpse locus, qui septis , muris et parietibus cinctus 
ac munitus est, v. c. hortus, ager, vinea etc. Sic sumi vi- 
detur Luc. XIV, 25. ἔξελθε εἰς teg ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς ext in 
vias et loca septis munita. 5) metaphorice: omne, quod vins 
separandi ac dirimendt habet, quod causa est discordiarum. 
Sic Ephes. IT, 14. φραγμὸς dicitur lex IMosaicà, quae causa 
discordiaruur inter Iudaeos ac paganos erat, et qua cavebatur, 
ne utrique commerciis miscerentur. Vide supra μεσύτοιχον. 
Saepius in N. T. non legitur. 
P 4'ZQ, fut. ἄσω, 1) proprie: dco, Joquor, verba facio, 
etiam zemoro , commemoro , narro. In hac significatione le- 
itur non solum apud Alexandrinos interpretes, Iob. VI, 21. 
et XII, 8. sed etiam apud Zurzpid. v. 95. et 725. 5) per syn- 
ecdochen: edzssero, expono, declaro, explico, interpretor. 
Sic bis tantum legitur in N. T. Matth. XIII, 56. φράσον ἡμῖν 
τὴν παρβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ da nobis explicationem 
parabolae de zizaniis agri. Pro φράσον in uno codice legitur 
glossema διασώφησον ex Origene ad Ioh. IV, 56. T. II. p. 255. 
edit. Colon. ibid. XV, 15. φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν ταύτην 
explica nobis hanc similitudinem. Zfe//odorus Lib. 1. pag. 57. 
τὸ uiv ὄναρ τοῦτον ἔφραζε τὸν zgonov. Plura de hac significa- 
tione habet 7?scherus in Prol. XXVIII. de Vitiis Lexicorum 
N. T. pag. 622. — Hesych. φράσον" sini, λέξον, ἑρμήνευ-: 
σον. ldem: φραξζεν" δεικνύει, σημαίνει, λέγει, διηγεῖται, σκέ- 
πτέται, διανοεῖται. Thom. 17. p. 901. φράσον" ἀντὶ τοῦ» tmt 
φοάσαι 02, ἀντὶ τοῦ διανοήϑητε, “Ὅμηρος ἐν « ᾿]λιάδος " (v. 05.) 
— — σὺ δὲ φρασαν, εἴ με σαώσεις. Οοπξ, 27, δἐδέενυξὲ dv T. T. 
I. pag. 406. "a 
QPAZZQ, velattice DPA] TT, fut. e£o, 1) proprie: 
sepio, munio, unde φραγμὸς sepes, sepimentum, septum, quod 
vide supra. Xenoph. Cyrop. II, 4. 17. ὅτο φϑάνειν δεῖ nig pa- 
γμένους τοὺς πόρους. Idem de Venat. IT, 10. Alexandrini Iob. 
XXXVHI, 8. ἔφραξα δὲ ϑάλασσαν πύλαις.  Cantic. VII, 2. 
Prov. XXV, 27. ὥσπερ εἴ τις πηγὴν φράσσοι. Hosea EH, 6. ἐγὼ 
φράσσω τὴν 000» αὐτῆς iv σκόλοψι. 2) obturo, occludo, ob- 
struo. Iudith XVI, 5. ὧν τὸ πλῆϑος αὐτῶν ἔφραξε χειμάῤῥους. 
Huc pertinet e N. T. libris formula φράσσειν τὸ στόμα τινὸς, 
quae a) notat, translata significatione: ad silentium aliquem 
redigere. Kom. ἘΠῚ, 19. ἵνα πᾶν στόμα qgo;i ut omne os ob- 
turetur, ἢ. e. ut omnes ad silentium redigantur et nemo. pos- 
sit suis meritis gloriari, omnes potius improbitatis sé ipsos 
arguere debeant. Conf. ad h. L ZZe£stenium, 2 Macc. XlV, 
86. φράξεις δὲ nv στύμα ἄδικον. b) coercere alicuius vim e£ 
inpetum. TMiebr. Xl, 55. ἔφραξαν στόμα λεόντων Oobturarunt 


/ 


' o P 1295 


ora leonum , h. e. cohibuerunt furorem leonum. Dan. VI, 2». 
ϑεὸς ἐνέφραξε στόμα Asóvrov, collat. 1 Macc. IL, 60. Proprio 
sensu adhibita reperitur haec formula apud 24n£onmzn. XII, 1. 
0 δὲ φύλιος περιβαλὼν τὸν βραχίονα rr] ἐσϑῆτς, ἡ ἐφόρει, ἔφραξέ 
vé τὸ στόμα τοῦ λέοντος. 9) eripio, adimo alicui aliquid. 
2 Cor: XI, 10. η) καύχησις αὕτη οὐ φραγήσεται eig ἐμὲ haec laus 
mea non eripietur mihi. Alii, v. c. ScAoeitgenius in Lexico 
suo, sensum horum verborum ita constituunt: haec res, glo- 
ria praedicationeque digna, in me non occultabitur, h. e. eam 
non tacebo; ut φραγήσεται eid ἐμὲ idem sit quod : κρυφϑήσεται 
ἐν ἐμοί. Sed male provocant ad usum vocis hebraicae tnn oc- 
 eultavit, quam Alexandrini nunquam per φραάσσειν expresse» 
runt. — Saepius in N. T. non legitur. 

PE AP, ατος, τὸ, puteus, qui foditur, sive aquis plenus, 
sive aqua destitutus, 4. a φρέω emitto. Luc. XIV, 5. τίνος 
ὑμῶν ὄνος ἢ βοῦς εἰς φρέαρ ἐμπεσεῖται; cuius asinus aut bos 
in puteum cadat? ubi videndus JZ'eistenius. Yoh. IV, 11. za? 
τὸ φρέαρ ἐστὲ βαϑυ et puteus est profundus. ibid. v. 12. ὃς 
ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιε x. τ. À, qui nobis 
dedit hunc puteum et ipse ex eo bibit etc. Apoc. IX, 1 et 2. 
τὸ φρέαρ τοῦ ἀβύσσου puteus seu fons abyssi; nisi φρέαρ in 
notione carceris h. 1. accipere quis malit. Certe 5x3, quod 
proprie puteum (2 Regg. XVII, 51. Ies. XXXVI, 16.) signi- 
ficat, etiam de carcere adhibetur, v. c. Genes. XL, 15. Ier. 
XXVIII, 6. et XXXVII, 16. Ps. LIV, 56. φρέαρ τῆς διαφϑο- 
ρῶς. Saepius in N. T.nonlegitur. Alexandrini adhibuerunt 
hanc vocem pro *33 idem, Genes. XIV, 10. XVI, 14. Exod. 
1I, 15. Prov. V, (5. *iz fovea, cisterna, 1 Sam. XIX, 32. 2 Sam. 
IIT, 26. Ter. XLI, 7. 9. et t2e23 fossae, foveae. Yer. XIV, 5. 
Adde Marc. Antonin. VII. c. 45. tthenaeum Lib. V. p.214. 
-Hesych. qg£ag* πηγὴ» λάκκος. Coni. etiam Se/warzii Notas 
ad O/earium de Stilo N. T. p. 555. 

QPEN.AII ATA , à, fut. yao, 1) proprie: mentem, vel 
mentes decipio, seu zne ipsum in mente mea decipio. Composi- 
tum enim est ex φρὴν, φρενὸς, τ, 7nens, et ἀπατάω decipio. 
2) i. q. simplex ἀπατάω decipzo, in errorem induco. Sic se- 
mel tantum in N. T. legitur Galat. VI, 5. ἑαυτὸν φρεναπατᾷ 
is sibi fumum facit, se ipse decipit, fallitur opinione sua, 
non vere de se ipse iudicat.  JZesycA. φρεναπαιᾷ" χλευάζει. 
(καὶ διαπιαίζει, quod addidit Cyrz//us J4iex.) 

OPEN.AILA4 ΤΗΣ, ov, ὃ, mentium deceptor , fraudator, 
qui alios decipit et fallit, aut qui suam ipsius mentem decipit, 
eX φρὴν, φρενὸς, τ], mens, et ἀπατάω decipio. 'Tantum in 
N.'T. legitur in plurali. Tit.l, 10. φρεναπάταν qui semet ipsos 
aeque ac alios decipiunt. Occurrit quoque haec vox in 
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QPH'N, φρενὸς, κτἷ, mens, animus, intellectus. Pluralis 
φρένες, oí, idem. BDistantum in N. T. legitur. 1 Cor. XIV, 
20. μὴ ἡαιδία γένεσϑε ταῖς φιεσὶν, ἀλλὰ τῇ κακίᾳ νἠπιάξετε, 
ταῖς δὲ φθεσὶ τέλειοι γίνεσϑε ne pueris similes estote quoad 
meutem , immo improbitate sitis infantes, iutellectu vero si- 
miles fiatis viris adultis. Alexandrini vsi sunt hac voce pro 55 
cor, animus, Prov. VII, 7. IX, 4 6. ΧΙ, 12. et pro 122. co- 
giuitio, scientia, mens, animus. Jan, IV, 31.55. .Demosihen. p. 
500. 21. edit. Ateisk. νοῦ καὶ q« QE ay ἀγαϑῶν καὶ προνοίας πὸλ- 
λῆς. Hesych. φοήν᾽ διανοναὰ. γνώμη, ldem: φρένες " &vvouas, 
φρονήσεις. — φοεσί" διανοίαες. 

ΦΡΙΣΣ et attice DP/ 77102, fut. ἰξω, 1) proprie: ere- 
cius sto, erigor, et speciatim adhibetur de pilis et setis, quae 
prae timore eriguntur. Hesychius : : φρίσσει" διεγείρεται . ££op- 


ϑοῦται. Etym. M φοίσσειν" κυρίως τὸ ἐξορϑοῦν τας τρίχας. 


Ἑω εν ad Odyss. 63 P. 706. 2. TO δὲ φρίοσεεν x greg τριχῶν 
δηλοῖ ὄρϑωσιν. Adde riori liad. ν΄, v.475.  Heszod. Scut. 
39i. όρϑας δ᾽ ἐν λοφεῇ φοίσσευ τρίχας. et Alekandr. Iob.IV,15. 
ἔφοιξαν δέ μου τρίχες. Con£. ZFetstenii IN. T. 'T. H. pag. 667. 
Hinc ex adiuncto: 2) Aorreo, horresco, timore et horrore 
perfundor , iem eum Rhorrore refórmido, a φροὶξ,, v«0g , ἡ, ma- 
ris, vel /'uctuum fremitus, item horror frigoris ( fesiod. Opp. 
v. 510 et 530.) et febrilis. Sic semel tantum in N. T. legitur 


Jacob. II, 19. xoi τὰ δαιμόνια πιστεύουσι καὶ qQ/o00v0, eandem | 
ς í ῳ 


cognitionem ac persuasionem etiam genii mali habent et con- 
tremiscunt, supplicia nempe ab uno hoc Deo timentes Ale- 
xandrini usi sunt hac voce pro chaldaico n2DM dransfixus 
est, Dan. Vil, 15. Zqoi£e τὸ πνεῦμα μου. et hebraico 4DU 
horrüitt , vekap; s. lerem. 1T, 12. Adde ex libris apocry- 
phis V. T. Iudith. XVI, 8 Dissos HM. p. 952. ti. 55g. 8. et 
1250. 24. edit. Jteisk. Plhitárch: de puer. educ. cap. xi $^9. 
Euripid. Phoen. v. 1122 et 1150. JZesychius : φρίσσει" δέδοικε, 
τρέμει. — Conf. Zlberti Obss. Philol. pag. 44v. Co£elerium ad 
Patres Apostolicos T'oin. I. p. 651. et Sauzcerz Thesaur. Eccles. 
T. Ii. p. 719. : 

O PONE'Q9, o, fut. qoo, 1) proprie: sapio, h.e. intelle 
go sczo, et video, quae bona sint et appetenda, quaeque fugi- 
enda et mala, mente ac ratione praeditus ac mentis compos 
8um , à φρὴν, φρενὸς, 5. mens, animus, intellectus. Sic 
usurpatur ab exteris Scriptoribus, v. c. Diogene L'értio I 
sect. 91. ἔφη δὲ δεῖν συνοικίζειν τὰς ϑυγατέοας παρϑένους μὲν τὴν 
ηλικίαν. τῷ δὲ qooveiv γυναῖκας. «Δεδολῆν, Socr. Dial. H5 15. 
et ab Alexandripis interpretibus les. XLIV, 18. οὐκ ἔγνωσαν 

φρονῆσαι, ubi hebraico v2n zntellexit, respondet. Psalm. 
ΧΟ, 9. ποτὲ φρονησατέ. Conf. Perizon. ad 4elian. V. H. 
Lib. XIV. cap. 29. Deinde vero per metonymiam de singulis 
"operationibus mentis humanae adhibetur, sive Bint intelle- 
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ctus, sive voluntatis, et 2) notat: intellegere, statuere, aesti- 
mare, dudicare. Matth. XVI, 25. ὅτε ov φοονεῖς τὰ τοῦ ϑεοῦ, 
ἀλλὰ τὰ τών ἀνϑρωπων tu enim non res diiudicas et aestimas 
ex sensu divino, sed | numano, seu, non De consilia intelle- 
gis et sapis, externa tantum spectans. . Vide JF'etstenii NC T. 
TU T. pag. 453. Marc. Vini, 5 35. Act. XXVIII, 22. ἀξιοῦμεν δὲ 
παρὰ coU ἀκυῦσαι € φρονεῖς volumus audire, quae mens aut 
sententia tua sit. liom. XII, 9. μὴ ὑπερφρονεῖν (δεῖν) παρ᾽ ὃ 
δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ ᾳρονεῖν εἰς τὸ σωφρυνεῖν non debere quem- 
quam altius, quam par est, de se statuere, sed ad modestiam 
et sobrietatem se componere: ubi videndus JFetstenius, ibid. 
XIV, 6. ὁ φρονῶν τὴν ἡ ἡμέραν. κυρίῳ φρονδῖ" καὶ ὁ μη φρονῶν 
τὴν ἡμέραν, κυρίῳ οὐ φρονεῖ qui diem alterum sanctiorein- ha- 
bet altero (qui diem diei praefert, d κρένων ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, 
v5. ἡμέρας παρατηρούμενος, Galat. Iv, 10.) Deo hauc suam 
sententiam probari existimat; et rursus alter, qui diem diei 
non praefert, sed singulos dies pares invicem habet, pie se 
id facere sibi quoque videtur. 1 Cor. IV, 6. ἵνα ἐν ἡμῖν μώ- 
ϑητὲ τὸ μὴ ὑπὲρ ó γέγφαπται φρονεῖν ut nostro exemplo disca- 
tis non sapere ultra normam praescriptam, h. e. non nimis 
fastuosi ac arrogantes esse. ibid. XHT, 11. ὡς νήτπους ἐφρόνουν 
instar pueri intellegebam et itid oalidus h. e. idonea cogni- 
tione destitutus parum sapienter de rebus iudicabam et sen- 
tiebam.: Galat. V, (i0. ὅτε οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε vos nulla in re 
defecturos esse a doctrina, quam vobis tradidi. Philipp. II, 
35. ὅσοι οὖν τέλειοι τοῦτο φρυνῶμεν ita (nempe legem mosai- 
cam abrogatam esse religione christiana) mecum statuant, 
quotquot sunt perfectiores Christiani. ibid. za? εἴ τι Ed OUS 
φρονεῖτε, καὶ τοῦτο 0 ϑεὸς ὑμῖν ἀποκαλύψεν eos vero, qui a 

huc inter vos ludaismum defendunt et tuentur, Deus leblórem 
edoeebit. Sapient. X1V, 50. «exo ἐφρόνησαν περὶ ϑεοῦ, ? Macc. 
IX, 12. δέκαιον ὑποτασσεσϑυι τῷ ϑεῷ, καὶ μὴ) ϑνητὸν ὄντα ἰσό-- 
ϑεα φθονεῖν, ὑπερηφάνως. Phitost; rat, Vit. Apollon. Lib. VIII. 
pag. 229. τὸ δὲ οὕτω τι ὑπὲρ τοὺς ἀνϑρώπους φρονεῖν — — ἐγὼ 
piv o οὔτ᾽ ἐπαινώ. Idem Epist. LXXI. p. 949. τὴν σωφροσύνην, 
ἐφ᾽ ἡ μέγα δὴ φρονεῖς , θὺκ οἶδα τί εἴπω. Idem de Vit, Soph. 1. 
cap. 15. sect. 5. Polyb. Exc. Legat. 115. pag. 1506. μὴ) μεῖζον 
qpóvr τοῦ καϑηήκοντυς. Conf. Elsneri Obss. Sacr. T. Il. pag. 85. 
et Jieiski? Indic. Graecitatis Demosthen. pag. 70g. 5) sentio, 
Sensus habeo , sensibus affectus sum , animatus sum. Philipp. 
I, 7. καϑώς ἔστι δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν vnég πάντων ὑμῶν 
quemadmodum par ac aequum est, me hos erga vos habere 
sensus, seu, meita in vos animatum esse. ibid. Il, 5. τοῦτο 
γὰρ φρονείσϑω ἐν ὑμὶν», ὃ καὶ ἐν χριστῷ ἑησοῦ estote vos iisdem 
animi sensibus affecti, quibus etiam Christus. erat. ibid, II], 
15. τοῦτο φρονώμεν tales habeamus sensus, Huc etiam pertinet 
formula τὸ ἀὐτὸ qgortiv et τὸ ἕν φρονεῖν, quae significat: con- 
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cordem esse. Rom. XII, 16. XV, 5. 2 Cor. XIII, 11. Philipp. 
II, ». IH, 16. IV, 2. Dionys. Halicarn. A. R. Lib. IV. pag. 
924. οὗτοι, εἰ τὸ αὐτὸ φρονήσειαν, ἐκράτουν τῶν ἑτέρων. 9)stue. 
deo alicui rei, cupio, appeto, desidero, curo. Kom. VIL, 5. 
τὰ τῆς σορκὺς φρονοῦσι Student malefactis, et: ro τοῦ πνεύ-- 
ματος, Scil. φρονοῦσε, student virtuti vere christianae. For- 
mula φρονεῖν τὰ τινὸς (pro qua interdum quoque φρονεῖν τὸ 
ποὺς τινὰ legitur, v. c. apud Xenoph. Anab. VIL, 7. 10.) 
Graecis eleganter notat: s/are a partibus alicuius, cum ali- 
quo facere, alicuz bene cupere, facere, quae alteri grata sunt. 
Sic v. c. Diodor. Sic. XX, 55. οἱ τὰ Ρωμαίων φρονοῦντες. 4He- 
rodot. YI. cap. 162. o? ἔτε τὰ ἐκείνου ἐφούνεον qui adhuc partes 
eius tuebantur. Conf. /rmisch. ad Herodian. 11, 12. 4. p. 566. 
Rom. XII, 16. τὰ ὑψηλὰ φρονεῖν alta spirare, respondet for- 
mulae vernaculae: nach Aohen Dingen streben. Philipp. III, 
19. o£ τοὶ ἐπίγεια φρονοῦντες qui rerum terrenarum tantum stu- 
diosi sunt. Coloss. III, 5. σὰ ἄνω φρονεῖτε. μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 
res coelestes curate, non terrenas. Huc etiam pertinet for- 
mula φρονεῖν ὑπὲρ τενὸς, curam alicuius gerere, adiuvare ac 
sublevare aliquem , quae legitur Philipp. IV, 10. τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ 
φρονεῖν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε ut iam mei curam habere. meque 
sublevare ac sustentare possitis; quanquam nunquam mei 
curam abiecistis, Esther. XVI, 1. τοῖς τὰ ἡμέτερα φρονοῦσιν. 
i Macc. X, 20. καὶ φρονεῖν τὰ ὑμῶν, καὶ συντηρεῖν φελίαν. 
2 Macc. XIV, 8 et 26. τὸν INixovogo ἀλλάτρια φρονεῖν τῶν πραγμά- 
τῶν, Saepius in N. T. non legitur. 

 QPONHJM A, τος, τὸ, quod quis sentit et sapit , sensus, 
cogitatio, animus, item deszaerium, studium, affectus , cu- 
piditas, voluntas, Est verbale a perf. passiv. πεφρόνημαι, ver- 
bi φρονέω sapio, quod-vide supra. In N. T. quater tantum 
legitur. Rom. VIII, 6. τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρκὸς, ϑάνατος, 
τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνξιματος, ζωὴ καὶ εἰρήνη vitiositatis stu- 


dium mortem (ἢ. e. infelicitatem) efficit, studium vero reli- 


gionis christianae felicitatem omnigenam. ibid. v. 7. τὸ ggo- 
viue τῆς σαρκὸς ἔχϑρα εἰς ϑεὺν Studium pravis cupiditatibus 
indulgendi est inimicitia adversus Deum, seu, qui pravis cu- 
piditatibus indulget, adversarium se praebet Deo. Sunt enim, 
ut recte ad ἢ. 1. Koppius monuit, abstracta pro concretis po- 
sita, pro ὁ φρονῶν τὰ τῆς σαρκὸς, ἐχϑρὸν ἀποδείκνυται ἑαυτὸν 
εἰς ϑεόν. ibid. v. 27. ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας, οἶδε, τί τὸ φρό- 
ψημο τοῦ πνεύματος Deus vero, qui omnem animum nostrum 
cognitum ac perspectum habet, novit etiam desideria et vota 
spiritus divini, seu sensus animi nostri. De sensibus animé 
legitur haec vox 2 Macc. VII, 21. γενναίῳ πεπληρωμένη qgo- 
νήματι. ib. XIII, 9. τοῖς δὲ φρονήμασι βεβαρβαρωμένος ὁ βαου- 
λεὺς ἤρχετο, De cogitationibus ac opinzontbus , speciatim eo- 
rum, qui sunt fastuosi et elati animo, usurpatur apud Zo- 
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seph. A. T. VL c. 2. s. 5. καὶ zu φρονήματα αὐτῶν eic và navre- 
λὲς ταπεινοῖ. Polyb. Hist, IV. cap. 64. extr. et Lib. V. cap. 10. 
zelian: V. H. IX. c. 5. (Suid. φρόνημα" 7 ἔπαρσις xoi ἡ ἀλα- 
£ovsla. C£. Schwarzii Comment. Critt. L. Gr. pag. 1395 seq.) 
In uotione studZ, desiderii, cupiditatis et voluntatis reper itur 
apud Dionysium Halicarn. À. R. Lib. XI. p. 7. οὐκ αναλή-- 
ψέσϑε τὸ φρόνημα τῆς πατρίδος. Hesych. φρόνημα" βούλημα, 
eue. ΟΕ, Iiberti Obss. Philol, p. 506. et Ernesti Opuscula 
Theologica Pp. 541 seq. 
Q PO'NHEXIZ, we, attice sgg, sj, 1) proprie: sapzen£ia, 
rudentia, intellegentia, scientia, cognitio rerum vel expeten- 
darum, vel fu riendarum. Est verbale a secunda persona 
perf. pass. πεφρονησαι; verbi o φρονέω sentio , sapio. Sic legi- 
tur in N. T. Ephes. I, 8. ἧς (pro ἢ, vel 7v) ἐπερίσσευσεν eic 
ἡμᾶς, ἐν πάσῃ σοφίᾳ x«i φρονήσει quam liberalissime nobis 
exhibuit eo, quod nos ad idoneam religionis christianae sci- 
entiam ac prudentiam, vere christianam, adduxit. In ver- 
81one Alexandrina respondet vocabulis hebraicis np5n sapien- 
tia, y Regg. III, 28. X, 4. 6. 8. bou) intellectus, intellegentia, 
prudentia , Yob. XVII, 4. nya intellegentia , prudentia , Prov. 
1,2. VU, 4. VIII, τή, ΧΥ͂Ι, 16. n33n idem, Prov. ΠῚ, 15. 
19. VII, 3. X, 24. nv» sczentia, cognitio , Prov. XXIV, 
chald. $735 et 1325 idem , Dan. 11, 21, V, 15, 2*5 cor; mens, 
animus, sapientia , intellegentia, Pribvi IX, 16. XIX, 8.'et 
m sapientia. los. V, 1. Adde Xehoph. Mem. I, 2. 10. Eun- 
dem de Mag. à VII, 4. Zoseph. A. T. II, 5. 7 vim, ;. 5. 
Suid. poovrotc ᾿ἐστιν ἐπιστήμη κακῶν καὶ ἀγαϑῶν, καὶ οὐδε-- 
τἔέρων. Conf. Krebsii Obss. Flavianas pag. 524 seq. 2) omnis 
sentiendi ratio, sensus animi. Luc.l, 17. xai ἀπειϑεῖς ἐν φρο- 
φήσει (pro zc υὐρθνδ αν δικαίων, scilicet ἐπιστρέψαι, et inob- 
.edientes (h. e. impios) ad sensus animi pios vitaeque integri- 
tatem revocabit; ubi videndus J/e£stenius. Saepius in N.T. 
non legitur. 

PO NIMOS, ov, 0, ἡ, prudens, sapiens, intellegens, qui 
idoneam cognitionem habet, eruditus, pr ovidus, cautus, à φρο- 
ψέω, quod -yide supra. Matth. VII, 24. ὁμοιώσω αὐτὸν avop? 
φρονίμῳ X. τὸ À. comparandus est cum viro prudenti, qui rupi 
domum i imponit. ibid. X, 16. γίνεσϑε οὖν φοόνεμοι og οἱ ὄφεις 
éstote igitur prudentes (circumspecti, in declinandis insidiis, ) 
more serpentum. Commendatur a Christo prudens simplici- 
tas. 10. XXIV, 45. ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος servus fidelis 
ac prudens. ib. XXV, 2. πέντε δὲ ἦσαν ἐξ αὐτῶν φρόνιμοι, quin- 
que autem harum, 8c. 1400 £vov , eraat stultae.  (fristop&. 
L ysistr. 548. ἀρετὴ φρόνιμος. [Schol. avri τοῦ φρονίμη.- .) ib. 4. ὃ. 9: 
Luc. ΧΗ, 42. XVI, ὁ. Filii huius mundi φρονεμώτεροί εἰσε 
ὑπὲρ τοὺς υἱους τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεῶν τὴν ἑαυτῶν ΡΠ ιδεηξισ, 
res sunt in suo genere religionis cultoribus. Rem. XI, 25. ἕνα 
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μὴ ἦτε παρ᾽ ἑαυτοῖς φρόνιμον ne.sitis prudentes apud vosmet 
ipsos, b. e. ne superbiatis et elato animo sitis. Prov. III, 7. 
qii ἴσϑε φρόνιμος παρὰ σεαυτῷ. les. V, 21. οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν 
ἑαυτοῖς καὶ ἐνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες. Kom. XII, 16. formula 
μὴ γίνεσϑαν φρόνιμον nog. ἑαυτῷ opponitur τῷ τὰ ὑψηλὰ φρο- 
veiv , et est 1. Q. τοῖς ταπεινοῖς συναπάγεσϑαι. 1 Cor. IV, 10. 


ὑμεῖς δὲ φρόνεμου ἐν χριστῷ vos vero sapientes ac prudentes 


Christiani estis, seu, vos autem celebramini ob eruditionem 
vestram Christianam. ibid. X, 15. ὡς φρονίμοις λέγω scribo 
haec intellegentibus. 2 Cor. XI, 19. Saepius 1n, N. T. non le- 
gitur. In versione Alexandrina reperitur haec vox pro 1123 
intellegens, prudens, Prov. XIV, 16. XVII, 28, XIX, 25. "35 
intellegens, Prov. XVII, 10. et 2n sapiens, peritus, 1 Regg. 
III, 12. V, 7. Ies. XLIV, 25. et aliis similibus vocabulis. ZZc- 
sych. φρόνιμος" cog0g , διανοητής. 

ΦΡΟΝΊΜΩΣ, prudenter, circumspecte, caute, callide, 
Adverbium, ab adiectivo φρόνιμος, quod semel tantum in N. 
T. legitur Luc. XVI, 8. de oeconomo illo versuto et suis 
commodis intento, quem laudavit herus, ὅτο φρονέμως énxoi- 
ησὲν quod prudenter et callide egisset. Caeterum adverbium 
hoc in ZAesauro Bzeliano omissum reperitur apud Symm. 
Cohel. VII, 11. pro hebr. 052255 ex sapzentia. 

QPON'TI'Z2, fut. (ow, curo, sollicitus sum, sollicite stu- 
deo, a φροντὶς, (0og , ἢ), cura , sollicitudo, cogitatio. Legitur 
in N. T. tantum Tit. III. v. 8. ἕνα φροντίζωσε καλῶν ἔργων 
προΐστασϑαυ οἱ πεπιστευκοτὲς τῷ ϑεῷ ut omni studio operam 
dent recte factis, qui christianae religioni operam dederunt. 
AMenander fragm. p. 16. οὐδέττοτ᾽ ἑταίρα τοῦ καλοῦ πεφρόντικε. 
Adde Alex. 2 Sam.IX, 5. φροντίζη τὰ περὶ ἡμῶν. Prov. XXXI, 
21. Sapient. VIII, 19. .XenopZ. Mem. III, 11. 12. et Anab. II, 
4. 15. Hesych. φροντίξευ" μεριμνᾷ. — Hinc φροντιστῆς indaga- 
dor reruzm, qui studium suum in aliqua re ponit ; speciatim: 
philosophus, sophista, cuius domus φροντιστήριον dicitur. 
Vide Aristophan, Nub. v. 94. 128. 142. et Pollucis Onom.IV, 


41. Cf. JVetstenii IN. T. T. II. p. 578. ac Beckii Comment, in 


adristoph. Vol. 11. p. 74 seq. ; 

OG POTPE' £2, à, fut. joo, 1) proprie: praesidio mzltarz 
maunio, uL hostium invasiones impediantur ; vel, praesidio mi- 
litari conclusum aliquo loco teneo et custodio , ut clausi fuga 

 prohibeantur , custodio, a φρουρὰ custodia (.delian. V. H. V1, 
6. et VII, 16.) e£ omnis locus, quo aliquid conclusum tenetur, 
(-delian. V. H. 1X, 15.) castra, ( Xenoph. de Republ. Laced. 
XIII, 1. 11. et de Mag. Equit. VI, 5.) etiam, ut Latinorum 
praesidium, et Graecorum φυλακὴ, (Xenoph. Memor. S. II, 6. 
10.) Zpsi.znilites , exercitus: (XenopA. Hist. Gr. III, 2. 17. et 
V, 4. 4g. ubi φρουρὰ et στράτευμα sunt'synonyma.) vel a ggov- 
0dQ,» οὔ» ὃ, Cusios, miles praesidiarius , (Xenoph. Mist.; Gr. 
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T, 6. 10. 11, 2. 1. Idem Mem. III, 6. 10. "elian, V. H. 1], τή, 
φρουρὸς καὶ φύλαξ τῆς ἐρωμένης.) hocque à προ et οὖρος, Ov, 0j 
custos. Sic legitur in N. T. 9 Cor. XI, 5 . ubi de ethnarcho 
Aretae regis sermo est, qui ἐφρούρησε τὴν δαμασκηνῶν πόλιν, 
h. e. praesidio ihijiteri cinxit Damascenorum urbem; né 
Paulus fuga elaberetur. Iudith. III, 7. καὶ ἐφρούρησε τὰς πό- 
λεις τὰς ὑψηλᾶς. 2 Esdra IV, 56. xai πᾶσι τοῖς qg0vgoUot τὴν 
πόλιν. Sapient. XVII, 16. ἐφρουρεῖτο εἰς τὴν ἀσίδηρον εἱρκτὴν 
κατακλεισϑείς. Xenoph. de Vectigal. cap. IV, 53. * φρουρεῖν ἐν 
τοῖς φρουρίοις. Herodian. VIII, 5. 1. φῥουφουμένη καὶ κεκλειξ 
σμένη ἡ πόλις. Hesych. φρουρεῖ" φυλάττει, ἢ προφυλάττει. 2) 
metaphorice: conservo, servo, efficio, ut aliquis eonstans sit, 
Philipp. Eve ". φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν omnes sensus ani- 
mi vestri religioni christianae consentaneos servet. Eodem 
modo etiam φυλάσσειν usurpatur, de quo vide infra observata; 
1. Petr. L, 7. τοὺς ἐν δυνάμει ϑεοῦ qgovgovuévove διὸ πίστεως, 
h.e. ut nonnulli hunc locum interpretari solent: qui adiu- 
vante Deo constanter: manserunt in profitenda ac observanda 
religione christiana. 5) φρουρεῖοϑαι metaphorice is dicitur 
eut aliquid asservatur e£ destinatum est. Galat. 111, 25. ὑπὸ 
νόμον ἐφρουρούμεϑα συγκεκλεισμένοι εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν 
ἀποκαλυφϑῆναι, pro ὑπὸ νόμον συγκεκλεισμέγοι ἐφοουρούμεϑα 
εἰς τὴν πίστιν μέλ λουσαν ἀποκαλυφθῆναι, legibus Mosaicis 81: 
iecti reservati sumus in tempus , quo revelanda erat doctrina 
christiana. Koppio in voce φρουρεῖσϑαι h.1. tantum notionem 
temporis longi , quo durante ludaei his legibus subiecti man- 
serant, inesse videtur. Aliis interpretibus φρουρεῖσϑαι ἢ. 1; 
significat metaphorice : obstringi, subiectum esse, ut a σὺγ- 
κλείεσϑαν haud differat, sed ei eodem modo otiose addatur, 
ac teneri in formula subzectum teneri, et aliis similibus sae- 
pius adhiberi satis constet. 1 Petr. I, 4. τοὺς ἐν δυνάμει ϑεοῦ 
; φρουρουμένους. διὸ πέστεως εἰς σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφϑῆναι 
ν καιρῷ ἐσχάτῳ qui per omnipotentiam Dei sub condi- 
tione obsequii erga doctrinam christianam servantur ad fe- 
licitatem illam, quae tempore adventus Christi ad iudicium 
extremum certissime innotescet. Saepius. in N. T. non legitur. 
QDPTA XX$2,vel QPTA TT£2, fut. a£o; 1) proprie: fre« 

mo, et de equis adhibetur, quz hinntunt, fremunt ac ferociunt. 
Sic legitur apud Ca//imachum Hymn. in Lavacr. failad, v. 2. 
Hinc φρύαγμα fremitus , hinnitus equorum , (έγηι. AH. φρύα- 
γμα" ἡ τῶν ἵππων καὶ ἡμιόνων διὰ μυκτήρων "yn e 'glo φυσή- 
ματι ἐκπίπτουσο. Schol. ϑορλοοί, ad Electr. v. 7 18. ) item ca« 
chinnus , risus effusus , CEtym. M. --- --- λέγεται δὲ καὶ ἐπὶ τῆς 
γελάσεως.) et strepitus quicunque. ΟΕ. IVetstenii .N. T. T. TE 
p.479. 2) metaphorice: zn//atus siim, altos spiritus sumo; 
do et elate me gero, insolesco, ét ex adiuncto: rebello, 
detrecto alicuius imperium. Sic semel tantum in N. T, legi» 
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tur Act. TV, 25. Zva τὶ ἐφρύαξαν ἐϑνη ; cur tam insolenter se 
gesserunt gentes et detrectarunt imperium. Messiae? Verba 
sunt desumta ex Psalm, 11, i. ubi in textu hebraico leguntur 
haec verba: cw sci) nb5, coll v. 2. Adde » Macc. 
ὙΠ, 54. μὴ μάτην μετεωρίζου φρυατεύμενος ἀδήλοις. ἐλπίσιν. 
5 Νῖδος. Il, 2. πρόσχες ἡμῖν καταπονουμένοις ὑπὸ ἀνοσίου καὶ 
βεβήλου, ϑράσει xal σϑένει πεφρυαγμένου. αγο. Antonin. Χ, 
13. p. 900. “ἰεεγολ. ἐφρύαξαν" ἐκενηϑησαν; ἐπήρϑησαν. συνή-- 
χϑησαν. Idem: θυάσσέται " ἐπεγείρεται, μεγαλυᾳρονεῖ, ja. 
οιᾷ, ldem: φρυάττεται" ἐπαίρεται. — Etym. MM. φρυαττόμενος * 
ἐπαιρόμενος. Scholion apud Jatthaeium habet: ἐφρύαξαν, 
cAoyog ἐκινήϑησαν. Conf. Jf'esseling. ad Diodor. Sic. ΤΥ. c. 74. 
et AMMunihe Observatt. in N. T. e Diodor. Sic. p. 216. Eodem 
inodo quoque substantivum φρύαγμα de superbia , arrogantia 
et insolentia metaphorice adhibetur ab Alexandrinis Ezech, 
VII, 24. XXIV, 21. et ab Hesychio per ἔπαρσις, ὑπερηφανεια 
explicatur. 

QP2'l4NON, ov, 10, sarmentum , virgultum aridum, 
dignum. sarmentosum et crematu facile, omne, quod est ad 
ignem et excitandum et alendum aptum, cremia , idem quod 
φρύγιον, Ps. CI, 4. a φρύγω, φρύσσω vel φρύττω £orreo, tor- 
refacio. Semel tantum in N. T. legitur Act. XXVIII, 5. cv- 
στρέψαντος δὲ τοῦ παύλου φρυγάνων πλῆϑος cum autem Paulus 
cremia multa collegisset. 7 4/sat. habet h. 1. δαγπιεηέα. la 
versione Alexandrina respondet. hebraico wi stipula, stramen, 
Tes. XL, 24. XLI, ». XLVII, 14. et 5n spina, urtica. Yob. 
XXX, 7. Theophr. Hist. Plant. I, 5. 15. ^16. Hesych. qovya- 
eov* ὕλη λεπτὴ καὶ ξηρα. Etym. AM. φρύγανα" τὰ εἰς τὸ καίειν 
καὶ φρύγειν ἐπιιήδεια. Conf, Foesiz Oeconom. Hippocr. pag. 
401. À φρύγανον descendit φρυγανισμὸς dignatio, sarmento- 
rum lectio, quod vocabulum legitur apud ZAucyd. VII. c. 4. 
et 15. et apud. ZosepÉum aliquoties. Conf. Jf'etstenii IN. T. 
"AL p.650. | 

OP TII A4, ας. 7, Phrygia. Regio Asiae minoris , cuius 


caput olim Troia fuit. Dividitur in maiorem et minorem et, 


ut Curtius 1àb. III. cap. 1. refert, pluribus vicis quam urbi- 
bus frequens extitit. ZArygia maior, hodie dicta German, 
olim Zacatiana, sita est versus orientem ad Sangarium ἢ - 
vium, inter Zit/yniam, Galatiam, Lydiam et Mysiam. Phry- 
gia minor, quae occidentalior fuit, ad Hellespontum sita, 
sub Ida, monte, hodie Sareum, lien droas appellá!a ἘΣ 
Nomen ἀπὸ τοῦ φρύγειν, a torrendo, est sortita. Vnde Hesych. 
99: 7la' ἡ φρούγουσα, Phrygia, h.e. torrefaciens. Regio euim 
torrida ac arida est, In N. T., ubi ter tantum commemoratur, 
Actor.1I, το. XVI, 6. XVIII, 25., Phrygia maior significari 
videtua. "Yide PLnii H. N, Lib. V. c. 52. et Celarii Geograph. 
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QT'TEAAOS, ov, 6. Phygellus. Nomen proprium viri, 
qui seme] tantum in N. T. 2 Tim. I, 15. commemoratur, ori- 
gine graecum, significans fugitivum, liominum oculos fus. 
gientem. Componitur enim, ut videtur, ex φεύγω fugio, et 


ἄλλος. οὐ, 0, oculus. 


ΦΎΓΗΙ, ἧς, ἢ, fuga, etiam ex usu Graecorum perpetuum 
exilium , (ut docuit Pozterus in Archaeol. Gr. T. 1. Lib. I. c. 
25. pag. 150. ed. Penetae, cum quo conferendus. est Po//ux 
Onom. VIIT. c. 7. p. 896. ed. Lederlin. qui inter maiores et 
graviores Graecorum poenas φυγὴν recenset. P/utarchum li- 
bellum περὶ φυγῆς scripsisse, quis ignorat?) Est verbale a 
praeterito medio πέφυγα, verbi φεύγω fugio. In N. T. bis 
tantum legitur. Matth. XXIV, 20. προσεύχεσϑε δὲ. ἵνα μὴ γέ- 
νηταοῦ ἡ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος. μηδὲ σαββάτῳ rogate vero Deum, 
ne ista fuga (seu, ut alii vertere malunt: perpetuum vestrum 
e patria exilium) accidat hiemis, vel sabbati tempore. Marc. 
XIII, 189. Alexandrini adhibuerunt hane vocem pro ci35, vel 
v125 fusa, effugium, Tes. LII, 12. Ier. XXV,55. Amos H, 14. 
et pro ipso verbo 81} fugere, aufugere. Yer. XLIX, 24. .He- 
sych. qvyec* ἐξορίας. 

QTAAÁK H', ἧς, ἢ, 1) proprie: custodia, actio custodien- 
di, qua excubiae aguntur, ne res aliqua $urripiatur, aut ali- 
quis evadat, a φυλάσσω custodío, aut potius a φύλαξ, axoc, 
0, 1j, custos, excubitor, vigil. Sic sumitur in. N. 'T. Luc. II, 8. 
καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν et 
noctu gregem suum observantes, seu, noctu ercubias agen- 
tes pro grege suo. Eodem quoque sensu adhibetur a. Xeno- 
phonte de Magistro Equit. IV, τὸ. Thucyd. VII. c. 51. He- 
rodot. ll. cap. 99. Zfrrian. de Expedit. IV, 16. 7. et ab Ale- 
xandrinis Num. 1, 58. φυλάξουσι o£ ““ευῖται αὐτοὶ τὴν φυλακὴν 
τῆς σκηνῆς. ibid. XVIIL, 5. 4. 5. XXXI, 50. άγ. 1 Paral. IX, 
19. φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς σκηνῆς. Vide JFetstenii N. T. T. 
L p.661. 2) per metonymiam (ut hebr. 5:30» Gen. XL, 5. 
Num. XV, 54. ubi locum custodiae notat, et 1 Chron. XXVI, 
16. Nehem. IV, 5. 16. ubi de custodibus adhibetur.) et /o- 
cum, ubi excubiae aguntur, et statio habetur, notat, et ipsos 
excubitores, custodes, seu turmam custodum, die Schaarwache. 
Act. Xll, 10. διελϑόντες δὲ τιρώτην φυλακὴν καὶ δευτέραν trans- 
euntes autem primam et secundam stationem. ἄδέοπγϑ. JHali- 
earn. A. R. Lib. I. pag. 15. φυλακὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς καταστήσαντες. 
Xenoph. de Mag. Equit. VII, τά. Idem in Memox. IIl. c. 6. 
6. 10. Sic etiam custodia apud Latinos adhibetur, v. c. apud 
Florum Lib. lV. c. 11i. ,incautiorem nacta custodiam.'* 3) 
carcer, in quo custodiuntur et asservantur sontes, ne elaban- 
tur et aufugiant, Matth. V, 25. xai εἰς φυλαμὴν βληϑήση at- 
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que adeo in carcerem couinciaris. ibid. XIV, 5. καὶ ἔθετο ἐν 


φυλακῇ et eum carceri iniecit. ibid. v. 10. XVIII, 50. Ἰαλλὰὲ 
ἀπελϑὼν ἔβαλεν αὐτὸν ἐὲς φυλακὴν sed carceri eum tradi cura- 
vit. ibid. XXV, 56. zv φυλακῇ ἤμην, καὶ ἤλϑετε πρός μὲ in 
carcere detentum me visitastis. ibid. v. 50. 45. 44. 7) iv φυ-- 
Aoxj, Scil ὄντα. Marc. ΧΕ, 17. καὶ ἔδησεν αὐτὸν £v φυλακῇ et 
vinctum eum in carcerem coniecit. ibid. v. 28. Luc, III, 2 20. 

καὶ κατέκλεισε τὸν ἐωάννην ἐν τὴ φυλακὴ et lohannem carceri 
tradidit. ibid. XII, 50. XXI, 12. παραδιδόντες tig συναγωγὰς 
καὶ φυλακὰς tradentes vos synagogis ac custodiis. ibid. XXII, 
55. μετὰ σοῦ ἕτοιμος εἰμι καὶ εἰς φυλαχὴν καὶ tig ϑάνατον mo- 
οεύεο ϑὰν tecum et carcerem et mortem adire paratus. sum. 
ibid, XXIH, 19. 25. Ioh. III, 24. Act. V, 19. 22. 25. VIII, “τ 
πέρ’ “δίδου εἰς φυλα: τὴν ad carceres traxit. ibid. XII, 4. 5. 0 μὲν 
οὖν πέτρος ἑτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακὴ Petrus igitur in carcere asser- 
vabatur, ibid. v.6. φύλακές τὲ πρὸ τῆς ϑύρας ἐτήρουν τὴν φυλα- 
av custodes autem foris carcerem observabant. Fortasse ta- 
men τηρεῖν τὴν φυλακὴν h. l. est idem, quod φυλάσσειν τὴν qv 
λακὴν, Luc. Il, 0. et notat: excubias agere, quo sensu legitur 
apud Polybium Lib. VI. cap. 299. Ibid. v. 17. XVI, 25. 24. 
ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν detrusit illos in carce- 


rem interiorem. Syrus bene: ἵμωϊ Δι2» [f tA22 


in domum interiorem domus vinctorum. ibid. v. 27. 57; 40. 
XXH, 4. XXVI, 10. κατέκλεισα ἐν φυλακαῖς carceribus tradidi. 
2 Cor. VI, 5. XI, 25. Hebr. XI, 56. Apoc. IT, 10. diabolus 


coniecturus est vos εἰς φυλακὴν in carcerem, ut tentemini. In. 


hac significatione φυλακὴ (pro quo interdum etiam o/xíe φυλα- 
155, lerem. XXXVII, 14. 17. et οἶκος φυλακῆς, Iudd. XVI, 
22. 26. 2 Regg. XVII, 2. 2 Paral. XVIII, 26. ponitur,) ab 
Alexandrinis adhibetpr pro x55 53 domus coercitionis, 1 Regg. 
XXII, 27. ποθ custodia, carcer, Ier. XXXII, 2.89. 1. XXXIX, 
14. 15. ἼΣΩΣ "idem, Genes. XL, 4. 7 XLI, 10. XLI, 17. et 
aliis similibus vocabulis. Adde Zfrrzan. Diss. in Epictet- Ί. ο. 


29. eig φυλαχὴν o* βαλῶ. et Cornel. Nepotis Vit. Eumen. c. 11. - 


1. ubi custodia pro carcere ponitur. 4) omzs locus, in quo 
aliquis vclut captivus et invitus conclusus tenetur, speciatim: E 
infernus, tartarus. Sic legitur in N. T. 1 Petr. HI, 1g. τοῖς 
ἐν φυλακῇ πνεύμασι, scil. οὖσε, vel κατακέκλεισμένοίς , animis 
corpore exutis, quae nunc in tartaro (quem poetaesweteses 


ferreas portas habere fingebaut. Vide Zomer. Iliad. ἡ, v. 15. 


Virgil. Aen. VI. v. 548 seq.) conclusae tenentur. Syrus recte 


b. I. interpretatus est Nan in inferno. Apoc. XX, 7. λυ- 


ϑηήσεται ὃ σατανᾶς ἐκ τῆς φυλακὴ jg αὐτοῦ. 5) quaelibet habitatio, 
sedes, inansio, domicilium, 1. q. κατοικητήριον, cum qua voce 
etiam permutatur Apoc. XVIII, 2. ubi Babylon dicitur faeta 
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esse “φυλακὴ παντὸς πνεύματος ἀκαϑέρτου καὶ φυλακὴ παν- 
τὸς ὀρνέου ἀκαϑάρτου domicilium omnis spiritus impuri et 
omnium avium immundàrum. 6) per metonymiam: vzzz//a, 
seu pars noctis, qua excubiae agumtur. ludaei veteres (ut 
Kimchi, Drusius, Buxtorfíus in Lexico Talmudico ad vo- 
cem το, aliique satis docuerunt,) noctes non in qua- 
tuor partes, seu vigilias, sed in tres diviserunt et cuique 
quatuor horas attribuerunt; unde tritum est illud He- 
braeorum: nb» bw wm w"bv D*YOUM vigilia est tertia pars 
noctis. Harum vigiliarum prima a lIeremia Thren. IT, 19. 
rivos UN" principium vigiliarum vocatur. Sobhndam aue 
ctor libri Iudicum VII, 19. niin n*yisUM vzgiljam mediam 
nominat. Tertia vero et z/tima a Mose Exod. XIV, 24. et 
Scriptore Commentariorum Samuelis Lib. IL. cap. XI. v. it. 

3/123 ΣΝ visilia matutina appellatur. Etiam ZuZus Pol- 
τὰν Onom. f, 7. ὃ. non plures φυλακὰς recenset, quam pri- 
iam (quam Graeci αὐχὴν νυκτὸς, καὶ περὶ πρώτην νύκτα, 
«Gl νυκτὸς ἀρχομένης dixerunt,) secundam (μεσούσης νυχτὸς, 
μέδον νυκτῶν) et tertiam (quam Homerus Yliad. VII, 455. ele- 
ganter his verbis descripsit: ἦμος δ᾽ οὔτ ἄρ πω ἠὼς, ἔτι δ᾽ ἀμ-- 
φιλύκη νυξ). Quum vero Iudaei ἃ Pompeio subiugati et pro- 
vinciales facti essent, ab hoc tempore, more Romanorum et 
Graecorum, (Vide Zurzp. Hes. v. 5.) noctem in quatuor par- 
tes, seu vigilias, (Vide Tract. Talm. Berachoth c. 1. fol. 5. 
90]. 1.) ita diviserunt, ut unaquaeque toiená horas complecte- 
retur, quarum prima (o:p2 Marc. XIII, 55.) incipiebat ab hora 
nostra pomeridiana sexta et durabat usque ad nostram nonam; 
secunda (μεσονύκτιον, ibid.) ab hora nostra nona usque ad 
duodecimam, seu mediam noctem; tertia («Aexrogogpmvéía, 
ibid.) a medie nóéte ad horam nostram tertiam nocturnam; 
quarta: (πρωΐ, ibid.) a tertia ad nostram sextam. Conf. Li- 
.psium de Milit. Rom. p. 125. et Krebsz Observatt. Flav. p. 59. 
Matth. XIV, 25; τετάρτη δὲ φυλαχῆ τῆς νυκτὸς quarta autem 
vigilia noctis, Quartae huius vigiliae mentionem quoque 
facit Josephus aliquoties in libris suis, v. c. in A. I, V. cap. 
^; VE. 6.5. et XVIII. cap. IX. 6. 6, etiam Zrrianus Exped. 
Alex. V, 24. Matth. XXIV, 45. ποίᾳ φυλακὴ ὁ κλέπτης ἐρ- 
χεταῦ qua vigilia venturus esset fur. Mare. VÍ, 48. Lue. XH, 
58. Adde Jerodot. VX , 51. τῆς νυκτὸς δευτέρα φυλακὴ. Po- 
ἐγὸ. Hist. e. 45. Polyaen. TT, 55. Conf. Cellarii D. de vigi- 
liis et lucubrationibus veterum in Ei. Diss. Academ. p. 592. 
et JWetstenii N. T. 'Y. Y. p. 416 seq. Saepius i in N. T. non 
legitur. — Hesych, gvÀexi* φρουρὰ, sipzri; τήρησις &vro- 
lov, παροξυτύνως. ὀξυτόνως δὲ ἀγρυπνία. Etym. AM. φυλακὴ 
σημαίνει τὸ σχοτεινὸν καὶ ἀφεγγὲς οἴκημα T xoi τὴν τετάρτην 
εἰοῖραν τῆς νυκτὸς, σημαίνει καὶ αὐτὸ τὸ φυλάσσειν. (Homer. 
Hiad. EX, 1.) Suid. φυλακὴ" τὸ vírügrov μέρος τῆς vvxróg. 


1305 à T 


(Quarta noctis pars a Xenophonte Memor. IV, 7. 4. ὥρα vg. 


γυκτὸς VOCatur.) verga; yog Oujgrro. καὶ φυλακαί" τῆς νυχτὸς 
αἱ διαιρέσεις, καϑ' ἃς οἱ φύλακες τὰς φυλακὰς ἀλλήλοις ἐγχειρέ- 
ζουσι. Gloss. Κεἰ. φυλακὴ, custodia, carcer, tutela, vigilia. 

DQYTAAKI Z$2. fut. igo, in custodiam, vel careerem con- 
icio, im carcere custodio, a φυλακὴ custodia, oarcer. Tautum 
extat in N. T. Act. XXII, :9. Zyà ἤμην φυλακίζων ego ad 
carceres tradebam. Sapient. XVIIL, 4. ἄξιον μὲν γὰρ ἐκεῖνον 
στερηϑῆναι φωτὸς, καὶ φυλακισϑῆναν ἐν σκότει. Α φυλακίζω. 
descendit φυλακέτης, ov, ὦ, carcerarius.- 

OTAAKTH' PON, lov, vo, Graecis dicitur omne muni- 
mentum, e£ praesidium, omnis tutela, quicquid nos custodit ac 
tutos praestat, speciatim: arx, síatio excubitorum et vigi- 
dum, antidotum contra venena et amuleta, quae gentiles € 
collo suspendere solebant , ut maía a se amolirentur, a qv- 


λάσσω custodio, quod vide infra. Plutarch. de Iside et Osi-, 


rid. pag. 577. τὴν "Jow αἰσϑομένην, ὅτι κύει, περιάψασϑαε 
φυλαχτήριον, Themist. Orat. XIlI. τὰ Gratianum p. 170. re- 
hngionem τὴν ἁγιστείαν |dicit esse ἄμεινον φυλακτήρεον, quam 
arma. ldem Orat. XIX. p. 251. Demosthen. p. 71. 24. edit. 
Reisk. ἕν δὲ τὸ κοινὸν ἡ φύσις τῶν εὖ φρονούντων ἐν αὐτῇ 
κέκτηταο φυλαχτήριον. Etym. 1. φυλακτήριον" τόπον. ἔνϑα 
οἱ φύλακες οἰκοῦσι. Hinc φυλακτήρια, ev, τὰ, phylacteria κατ᾽ 


ἐξοχὴν in N. T. dicuntur Zamznae, seu schedae πιεπιῦγ'ατνα-- 


ceae , quibus inscriptae erant variae legis; Mosaicae sectiones, 
(v. c. Exod. XIII, 1 — 10. 5t 11 — 16. Deut. VI, 4 — 9. 
XV, 15 — 21.) et quas thecis insertas. Judaei (litterala. ex- 
plicatione loci Deut. VI, ὃ. decepti,) front; ἐξ brachio sini- 
stro aptare, luctus tamen tempore deponere solebant. Hebrai- 
ce vocantur vhsn, a nb»n preces, quod eorum praecipuus 
usus esset in oratione. Conf. Juxtorfii lexicon Talmudi- 
cum pag. 1754. Graece autem φυλακτήρια dicebantur, quia 
non solum commonitoria erant observationis praeceptorum 
divinorum (Deut. VI, 8 sq.) et precum faciendarum, sed et- 
iam, quia ludaei credebant, inesse his ligamentis precato- 
riis vim ad avertenda. quaevis mala, maxime ad daemones 
fugandos, ut apparet ex 7argum ad Cantic. VIII, 5. Mul- 
ta de phylacteriis Iudaeorum habet Surenhusius ad Mischnae 
librum de precationibus T. I. p. 9. cui adde Bartoloccium in 
Bibliotheca Magna Rabbinica "Tom. 1. p. 576. Jossinun, 
Spicil. Evang. cap. 56. et Sam. Periitum Varr. Lectt. c. 20. 
et quos laudat E/snerus Comment. in Matthaeum T. II. pag. 
165 seq. In N. T. semel tantum legitur Matth. XXIII, 5. 
πλατύνουσι τὰ φυλαχτήρια αὐτῶν dilatant autem phylacteria 


(Syrus habet 52) sua, Sermo autem ibi est de Pharisaeis, 


qui nix*xp, bh. e. nodos et vascula, in quibus membranae in- 
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closae erant, (Vide He/landi Antiquitatt. Tudaic. p. 560. et 
JW'agenseilium ad Sota P. 4023.) dilatabant et extendebant, et 
in talibus magnam sanctitatem aucupabantur. Legitur prae- 
terea haec vox apud Zustinum Mart. in Dial. c. Tryphone 
Tudaeo p. 205. qui dicit, Iudaeos iussu divino gestasse gu- 
λακτήρεον ἐν ὑμέσι λεπτοτάτοις γεγραμμένων χαρακτήρων τυνῶν 
phylacterium ex litteris quibusdam, in tenuissimis membra- 
nis descriptis, et per haec religionem illis incussam esse, os 
μνήμην ἔχειν τοῦ ϑεοῦ. --- Gloss. Pet. φυλακτήριον, serr'atorium, 
amolimentum , amoletum. Cod. XX. et XXIV. Coislin. apud 


 Mlbertum Gloss. Gr. p. 205. “γράψαντες τενὰ τοῦ νόμου ῥητὰ 


(Cod. XX. τὴν δεκάλογον.) εἰς περικομμάτια διφϑερῶν δύο, 
καὶ πὲριδήσαντες τὸ μὲν ἕεερον “φοροῦσιν εἷς στέφανον ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς, εὐϑέντες κατὰ τοῦ μετώπου τὸ γεγραμμένον, τὸ δὲ ἕτε- 
gov κατὰ τοῦ βραχίονος τῆς ἑτέρας τῶν χειρῶν, καὶ καλοῦσι ταῦτα 
φυλαάτηήρια. 

Φ γ᾽ AE, X09. 0, custos, carceris praecipue, Aposto, 
vigil, a φυλάσσω custodio , excubias ago. Act, V, 25. καὶ 
τοὺς φύλακας ἑστῶτας πρὸ τῶν ϑυρῶν et custodes carceris, fo- 
ris stantes, ibid. XII, 6. φυλακές τὲ πρὸ τῆς ϑύρας ἐτήρουν 
vv φυλακὴν custodes vero foris carcerem observabant. ibid. 
X-49. ἀναχρίνος τοὺς φύλακας, Scil. τῆς φυλακῆς. Saepius in 
IN. T. non legitur. Alexandrini usi sunt hac voce pro rw 


.eustodiens, Genes. IV 19.1 Sam. XVII, 20. 1685. ΧΗ], 6. 


Hesych. gvAat* gviaxtno.. Goss. gr. JN. T. ed. Miberti p. 6^. 
φύλακας; τοὺς τηροῦντας. 

QTAAXX2, attice TALTTO, fut. ἄξω, 1} custodio 
aliquid sollicite, ne surripiatur, aut fuga elabatur, praesidio 
áeneo ac munio, excubias ago, obser ΡΟ, asservo, . Luc. IH, 9. 
φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὑτῶν no- 
ctu observantes greges suos. (Formulae φυλόύσσειν φυλακὰς 
respondet latina servare vigilias. apud Lieium XXXIV, 9.) 
ibid. VILI, 29. καὶ ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι καὶ πέδαις φυλασοόμε-- 
vog et catenis ac compedibus vinctus et constrictus obser- 
vabatur. ibid. XI, 21. ὅταν 0 ioyvgüc καϑωπλισμένος φυλασ- 
νὰ τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν cum quis fortis armatus custodit, h. 

. praesidio munit, arcem suam. «Xenoph, Anab. 1. c. 2. $. 
me: ἐλέγετο δὲ καὶ Συέννεσιν εἶναν ἐπὲ τῶν ἄκρων ^ φυλάττον- 
τα τὴν εἰσβολήν. ibid. $. 1. niv ὁπόσον ἱκανοὶ εἴησαν τὰς 
ἀκροπόλεις φυλάττειν. Hinc φυλακὴ praesidium. ibid. 1, 4. 4. 
Act. XII, 4. παραδοὺς τέσσαρσι τετραδίοις στρατιωτῶν φυλασ- 
σειν αὐτον tradidit quatuor quaternionibus militum custodien- 
dum. ibid. XXII, 20. xo? φυλάσσων τὰ ἱμάτια τῶν ἀναιρούν- 
τῶν αὐτὸν et asservavi vestes eorum; qui eum interficiebant. 
ibid. XXIII, 55. ἐκέλευσέ τε αὐτὸν ἐν τῷ πραιτωρέῳ τοῦ ἡρώ- 
δου φυλασσέσϑαυ et iussit eum in palatio Herodis asservari. 
ibid. XXVIII, 16. σὺν τῷ φυλάσσοντε αὐτὸν στρατιώτῃ cum 
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milite, custode suo. Adde Alexandrinos Yer. XXXIT, 9. 
καὶ ἱερεμίᾳς ἐφυλάσσετο ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς. ibid. LII, 
25. 2 Regg. XVII, 9. XVIU, 18. 2) metaphorice: conser- 
vo, proridam. curam alicuius ago, protego, tueor. defendo, 
et, sequente ἀπο, £utum ab aliqua re praesto. 2 'Tim. I, 12. 
ὅτι δυνατὸς ovv τὴν παραϑήκην μου φυλαξοαὶ εἰς ἐκείνην τὴν 
ἡμέραν potest enim doctrinam, mihi concreditam, tueri us- 


que ad finem mundi. ibid. v. 14. τὴν καλὴν παραϑήκην gQU-- 


λαξον διὸ πνεύματος ἁγίου tuere omnibus modis praestantissi- 
mam illam religionem, tibi concreditam, ádiutus auxilio di- 
vino, quod nohis semper adest. 2 Thess. III, 5. ὃς ovugééee 
ὑμᾶς καὶ φυλαξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ Qui etiam vos constantes 
reddet, tutosque praestabit ab omnibus, vestrae virtuti et 
felicitati insidias struentibus. 2 Petr. II, 5. «AX ὄγδοον Νῶε 
— — ἐφύλαξε sed Noachum una cum septem aliis servavit 
e diluvii periculo. Conf. 1 Petr. III, 20. Ioh. XVII, 12. οὖς 
δέδωκας μου ἐφύλαξα cultores et.sectatores, quos mihi dedisti, 
tuitus sum, h. e. non passus sum deficere a religione tua, i. 
4. ibid. ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ovoueri cov. lud. v. 24. τῷ δὲ 
δυναμένῳ φυλάξαι ὑμᾶς ἀπταίστους. Adde Eurip. Phoeniss. v. 
855. .Meschin. Socr. Dial 1. 6: 12. 5) observo, obedientiam 
praesto, menti alte infigo et sollicite exsequor. Matth. XIX, 
20. πᾶντα ταῦτα ἐφυλαξάμην (al ἐφύλαξα.) ἔκ νεοτητὸς μου 
omnia haec praecepta inde a tenera mea aetate dilegenter 
observavi. Marc. X, 20. Luc. XI, 28. μακαρίου οἱ ἀκούον- 
τὲς τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ φυλάσσοντες (αὐτὸν) beati, qui do- 
ctrinam divinam audiunt et observant. ibid. XVIII, 21. Act. 
VII, 55. ubi formula φυλάσσειν νόμον, quae, ut recte monuit 
Krebsius ad Decret. Athen. p. 92., apud exteros Scriptores 
notat: curam gerere legum, et. cavere, ne irritae fiant e£ abo- 
leantur, significat: praestare, quae leges iubent et a nobis 
exigunt, nihil contra leges committere. ibid. XVI, 4. παρεδί-- 
óovv αὐτοῖς φυλάξαι τὰ δόγματα tradiderunt iis observanda 
decreta. ibid. XXI, 24. Rom. II, 26. ἐὰν ovv ἡ ἀκροβυστία τὸ 
δικαιώματα τοῦ νόμου φυλάσση Quodsi igitur genfiles prae- 
cepta legis observant. Galat. VI, 15. 1 "Tim. V, 21. VI, 20. 
τὴν παραϑήκην φύλαξον munere tibi demandato strenue fun- 

ere. Alex. Prov. VE, 20. φύλασσε νόμους πατϑὸς cov. Genes, 
XXVI, 5. Exod. XII, 17. XV, 26. καὶ φυλάξης πάντα τοὶ δικαιώ- 
pozo αὐτοῦ. ibid. XX, 6. Sirac. XXI, 12. .delian. V.H. II. 
cap. 51. καὶ ὀργέων φυλάττουσιν νόμον. Idem in Hist. Anim. 
Lib. XL. c. 14. ὅτι ἐντολὰς φυλάξαι vide." ATesiod. ἔργ. 409 et 
559. Hesychio φυλακὴ est τήρησις ἐντολῶν. "Eodem modo 
usurpatur quoque διαφυλάττειν apud Graecos, v. c. [socrat, 
Orat. II. ad Nicoclem 17. 6. Conf. Georgii Vindic. N. Ἔν ab 
Hebr, Lib. Il. cap. 2. p. 146. J'orstium iu Philol. Sacr. cap. 
6. p. 188..ed. Zischerz, FFetstenii IN. 4. Το 1. p. 450. et 
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φυλάσσομαι δῖ φυλάσσω ἐμαυτὸν me custodio, h. e. caveo, pro- 
spicio mihi, abstineo. Luc. Xll, 15. ὁρᾶτε xol φυλάσσεσϑε 
ἀπὸ τῆς πλεονεξίας cavete vobis dilegenter ab avaritia. Act. 
XXI, 25. φυλάσσεσϑαι αὐτοὺς τὸ τε εἰδωλόϑυτον ut abstinerent 
a residuo carnium, quae idolis immolantur, coll. XV, 20. 
ἀπέχεσϑαι ἄπο τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων, et V. 29. ἀπέ- 
χεσϑαι εἰδωλοϑύτων. 2 Tim. IV, 15. ὃν καὶ σὺ φυλάσσου quem 
et tu cave. Zonaras .Lex. col. 1954. φυλάσσου ἀντὶ τοῦ negat- 
τοῦ. ὃν καὶ oU φυλάσσου κ. v. À. 2 Petr. III, 17. φυλάσσεσθε, 
ἵνα μὴ x. τ. À. cavete, ne etc. de qua huius verbi constru- 
ctione cuín ἵνα μὴ videndus est JZetstenius IN. T. T. II. p. 
712. 1 Ioh. V, 21. τεκνία, φυλάξατε ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων 
carissimi, cavete vobis ab omni idololatria. Adde Alex. Co- 
hel. XH, 11. φυλάσσου τὰ βιβλία ποιῆσαι πολλά. 1 Sam. XXI, 
4. εἰ πεφυλαγμένα τὰ παιδαριά εἰσι πλὴν ἀπὸ γυναικός. Sirac. 
XII, 11. xai φυλαξαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. ibid. XXII, 15 et 29. Ζιγϑοέαε 
Orat. IlI. p. 75. οὕτω σφόδρα αὐτοὺς ἐφυλαττόμην. Xenoph. 
Mem. II, 2. 14. Idem Hist. Gr. V1, 2. 10. ὥσπερ ἀπὸ φιλίου 
καρποῦ τοῦ iv τῷ πεδίῳ φυλαττομένους. ibid. VII, 5. 9. .4e- 


"schin. Socr. Dial. IH, 12. JDzogen. Laért. L s. 91. Conf. Dre- 


sig. de Verbis Mediis N. T. I, 146. p. 499. ed. ZzscAeri. Cu- 
stodire pro cavere legitur apud Sueton. Tib. c. 7. etiam ser- 
vare. Vide Burmann. ad Propert. p. 196. Saepius in N. T. 
non legitur. 

OQ TAH', ἧς, ἡ, tribus, familia, gens, natio, multitudo 
hominium eiusdem. stirpis, 4. a qvo gigno. Matth. XIX, οὗ. 
κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ ἱσραὴλ iudicabitis duodecim 


tribus israeliticas. ibid. XXIV, 50. xai τὐτὲ κόψονται πᾶσαο ἡ 


αἱ φυλαὶ τῆς γῆς et tunc plangent omnes terrarum nationes. 
Sed fortasse per φυλὰς τῆς «γῆς natio iudaica tantum intelle- 
genda est, quae ita dicitur, quia olim in duodecim tribus 
divisa erat. Qui omnes homines simpliciter intellegunt, pro- 
vocant ad locum Z/esiodi in Scuto Herc. v. 162. ubi legi- 
tur: ἐπὶ 400v] φυλαὶ ἀνθρώπων. Luc. ll, 56. ἐκ φυλῆς ἀσὴρ 
e tribu Aseritica. ibid. XXII, 5o. Act. XIII, 21. Rom. XI, 
1. Philipp. III, 5. Hebr. VII, 15. φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκεν 
ex alia tribu oriundus erat. ibid. v. 14. Iacob. I, 1. ταῖς δω-- 
δέκα φυλαῖς ἐν τῇ διασπορῷᾷ omnibus [udaeis, (seu potius 


"Christianis, e Iudaeis conversis,) extra Palaestinam viventi- 


bus. Apoc. 1, 7. πᾶσαν αἱ φυλαὶ τῆς γῆς Omnis israelitica 
natio. ibid. V, 5. 9. éx πάσης φυλῆς καὶ γλωσσὴς καὶ λαοῦ 
xoi ἔθνους. ibid. ΥἹ], 4 — 9. ΧΙ, g. XIII, 7. XIV, 6. XXI, 
x2. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro v3u) virga, baculus, sceptrum, tribus, Genes. XLIX, 
16. Deut. 1, 15. ML, 5. now familia, genus, Genes. XII, 


᾿ 5. Levit. XXV, áo. Num. XXXIII, δά. ngo virga, baculus, 
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tribus , Exod. "dons 2. 6. Micha VI, 19. m3 domus, fami- 
lia, Exod. H, Sie natio, populus, Prov. XIV , 34. et 
chald. nth masio; Dan. III, 4. 7. 29. Zitym. M. sub. φυλακή" 
φυλὴ σημαίΐνεν τὸ γένος. Cf. etiam Schwarzii Comment. Critt. 
Ling. Gr. p. 1400. 

| QT AAON, ov, τὸ, folium, 7: rons, 4. ἃ φύω nascor. Matth. 
XXI, 19. xa? οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ, εἰ μὴ φύλλα. “ὄνον et nihil 
in ea invenit, nisi folia nuda. ibid. XXIV, 32. ὅταν ἤδη ὃ 
κλαδος αὐτῆς γένηται ὡπαλὸς, καὶ τὰ φύλλα exon quum iam. 
ramus eius succulentus τ et folia producit. Marc. K, 15. 
XIII, 28. Apoc. XXII, ». Saepius in N. T. non legitur. In 
versione Alex. gars gi: ilicis nbp folium, Nehem. VIII, 
15. Ier. VII, 15. Iob. XIII, 25. et chald. t2" SY ráttii; fron- 
des, folia, Dan. IV, 9. 11. 18. 

Q T PAM A, τος, τὸ, generatim notat massam, Curttscume 
que illa sit generis, omne, quod subisendo miscetur et humore 
maceratur. Est' verbale a πεφύραμαι, perf. pass. verbi φυρᾶάω 
misceo, subigo, macero, quod in versione Alex. hebraico 553 
miscuit, κοί, XXIX, 2. (καὶ ἄρτους ἀζύμους πεφυραμένους ἐν 
ἐλαίῳ) 4ο. et Levit. ΤΙ, 4. 5. respondet. Zesych. πεᾳυραμένους" 
μεμιγμένους. Tam quemadmodum φυρῶν xov ἐξοχὴν notat: fa- 
rinam aqua. subigere, miscere, depsere, (Hesych. φυρᾷν" ζυμοῦν, 
ταράσσειν τὰ ἀλευρῶι )ita etiam substantivum φύραμα 2) specia- 
tim notat farinam, aqua subactam ad panificium, massam fa- 
rinaceam, et apud Alexandrinos legitur pro pxs massa farina- 
cea, Exod. ΧΤΙ, 54. nib*w massae farinae, scil. aqua consper- 
sae, Num, XV, 19. 21. et Tien mactra, Exod. VIII, 5. ΧΗ, 
54, Sic legitur in N. T. Rom. X1, 16. εἰ δὲ j ἀπαρχὴ ἀγέα, 
καὶ τὸ φύραμα 51 enim primitiae frugum (Deo apud fudaeos 
offerendarum) sanctae sunt, ipsa quoque massa, ex primitiis 
frugum subacta, sancta erit, h. e. si a similitudine recesseris : 
8i patriarchae et maiores Judaeorum sancti fuerunt, etiam 
posteri eorum ipsi sancti erunt. Hesych. φύραμα" ξύμη, 
σπέρμα. “ἀϊδοεγέξ Glossar. N. T. p. 107. φύραμα" ξύμη : ubi 
vid. Alberti, qui ex ipsa notione vocabuli σπέρμα ostendit, 
Hesychium respexisse ad illum ipsum Pauli locum. 1 Cor. V, 
6. οὐκ οἶϑατε, ὅτε μικροὶ ζύμη ὅλον τὸ φίραμα ξυμοῖ ; num igno- 
ratis, exiguum fermentum totam massam ferinentüte f For- 
inula proverbialis, ut videtur, quae eleganter ἢ. 1. transfer- 
tur ad hominem scelestum et incestuosum illum, inter Corin- 
t1ljios versantem, qui facile totum coetum corrumpere pote- 
rat; unde ib. v.7. coetus purus, in quo nullus scelestus reperi- 
(ur, metaphorice νέον φύραμα massa farinacea recens nullo- 
que fermento corrupta dicitur. Galat. V, 9g. Conf. interpre- 
tes ad. Thom. M. p. 963. et Casaubonum ad Athenaeum Lib. 
111. cap. 29. 5) massa argillacea qua figuli utuntur, γῆ 
ὑγρῷ uode», i. 4. πηλὸς, cum quo vocabulo etiam per- 
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fhutatur Rom. IX, 21. 7 οὐκ ἔχει, ἐξουσίαν 9 κεραμεῦς τοῦ πη- 
λοῦ ἐκ. τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι 0 μὲν εἰς τιμὴν σκεῦος, ὃ 
δὲ εἰς ἀτιμίαν: annon figulus potest tractare lutum, prouti 
vult, et ex eadem inassa argillacea parare vasa, usul tuin 
honestiori, tum minus honesto, destinata? Conf, Gatake- 
rum, ad /Marc. J4ntonin. VII, 68. p. 255. Saepius in N. T. 
non legitur. . 

M OTXIKO', 1, ὃν, naturalis, naturae convenzens, ad na- 
turan pertinens, .vel ex natura proveniens, a φύσες natura. 
Ter tantum in N. T. legitur. Rom. I, 26. αἵ τὲ 7ὰρ ϑηλειας 
αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσεν nam 
et foeminae illorum concubitum , qualem natura ostendit et 
requirit, transmutarunt in iusti dus. naturae repugnan- 
tem, in sexum nempe suum libidinem exercentes. ib. v. 26. 
ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς ϑηλείας neglecto naturali mu- 
lierum usu. 2 Petr. IL, 12. ὡς ἄλογα ζῶα φυσικὰ, ἢ. e. vel: 
tanquam animalia , quae sunt natura $ua rationis expertia ; 3 
vel: tanquam. animalia irrationalia et instinctum tantum na- 
turae sequentia. 

ΦΎΣΙΚ ΩΣ, naturaliter, naturae convenienter, per natu- 
ram et instinctum naturae, Adverbium, ab adiectivo φυσικὸς, 
quod vide supra. Legitur tantum in N. T. Iud, v. 10. ὅσα δὲ 
φυσικῶς, ὡς τὰ ἄλογα Ca, ἐπίστανται, ἐν τούτοις φϑείρονται per 
ea vero, quae, naturalem tantum instinctum, tanquam bruta, 
sequentes, faciunt, pereunt et semet ipsos infelices reddunt. 
Conf, 5 Petr. II, 12. Diog. Laért. X, 157. φυσικῶς καὶ χω-- 
ρὶς λόγου. 

- OTXIO'9, &, fut. oco, 1) proprie: rem aére vel vento 
inflo, ut eo distenta turgeat, v. c. vesicam, follem, etc. etiam 
anhelo, ad modum equorum spumantium. Praes. pass. φυσεθο-- 
μαι, οὔμαι, inflor, inflando attoilor et intumesco, turgeo instar 
follis, vento distenti, a φύσω, vel φέάσσα, ἡ» follis, (conf. 
Theodot. Levit. 1, 16. Thucyd. IV. c. 100.) quod est a qvoao 
inflo, (Ies. LIV, 16. 4quila et Theodot. Τοῦ. XX, 26.) unde 
φυσητὴρ foliis. Yer. VI, 29. 2) metaphorice, ut Latinorum 
inflo : effero alterum, superbum et fastuosum reddo; et medium 
φυσιόομαι, οὔμαιν The effero, sum animo elato, superbio, arro- 
gans sum, et ex adiuncto : insolenter nie gero. Sic legitur in 
IN. T. 1 Cor. IV, 6. ive y» εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσϑε κατὰ τοῦ 
ἑτέρου ne alter super alterum se efferat, ecu, ne unus altero se 
maiorem existiinet, puguess mempe pro auctoritate alicuius 
doctoris. ibid. v. 18. εἰς «rj ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς, ἐφυ- 
σιωθησαᾶν τινὲς quasi non sim venturus ad vos, wel opinantes, 
me non ad vos venturuin 0426, quidam se insolenter geree- 
ibid. v. 19. γνώσομαε ov τὸν λόγον τῶν ἱπεφυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν 
δύναμιν cognoscam non Hicta eorum superba, sed facta. ibid. 
V, 2. «ei ὑμεῖς πεφυσφωμένον ἐστέ; et vos adhuc animo elato 
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estis? ibid. ὙΠ, 1. x γνῶσις φυσιοῖ sed scientia illa sola ad 
superbiam facile ducere solet. Conf. dicta supra ad γνῶσις. 
ibid. XII, 4. »j ἀγάπη οὐ φυσιοῦται qui vere alios amat, non 
inflatus alios contemnit et insolenter se gerit. Coloss. II, 18. 
εἰκῇ φυσιούμενος. Saepius in N. T. non legitur. Adde Jrrian. 
Diss. Epictet. I, 19. p. 154. et PAilonem de Charit. p. 714. et 
716. Con£. etiam £/sneri Obss. Sacr. T. II. p. 86. Z'abricium 
ad Sextum Empir. p. 29. et ZF'etstenzz IN. T. T. Il. p. 115 sq. 
Hesych. φυσιούμεϑα" ἐπαιρόμεϑα, τυφούμεϑα. et: πεφυσιωμέ- 
ψους᾽ ὠγκωμένους, κενοδοξοῦντας, ἐπηρμένους. 

ΦΎΣΙΣ, 0$, attice sug, 5j, 1) proprie: ortus, origo, ge- 
neratio, nativitas, a qvo nascor. Sic legitur in N. T. Galat. 
ΤΙ, 15. μεῖς φύσει tovto, nos nati Iudaei sumus. Z/ato Mene- 
xen. p. 407. φύσει μὲν βάρβαροι ὄντες. νόμῳ δὲ ἕλληνες. Lu- 
cian. de Merced. Conduct. p. 464. εἰ φύσεν δοῦλος ἦσϑα, παιρὸς 
ἣν πρὸς ἐλευϑερίαν ἤδη ὁρᾷν. Hesych. φύσις" γένος. 2) per 
metonymiam: omne id, quod rei, inde ab eius origine, gene- 
ratione et nativitate inest, ipsarei natura et essentia, vis nat£i- 
va, proprietas insita, indoles, (vide Clerici Art. Crit. Vol. I. 
p. 211.) móres, instinctus naturalis. Kom. I, 26. ubi »j παρὰ 
φύσιν χρῆσις consuetudo, naturae repugnans, opponitur τῇ 
φυσικῆ χυήσευ, h. e. consuetudini, qualem natura ostendit et 
requirit. (dthenaeus XIIL p. 605. οἱ παρὰ φύσιν τῇ 4gopodítn 
χρώμενοι. Philo Legg. Spec. T. II. p. 506. 17. τὴν παρὰ φύσιν 
ηδονὴν διώκει. Vide /Fetstenii N. T. 'T. II. p. 24.) ibid. XI, 21. 
οἱ κατὰ φύσιν κλάδοι rami naturales olivae, h. e. Iudaei, qui 
opponuntur ramis insititiis, h. e. ethnicis. ibid. v. 24. οἱ κατὰ 
qUotv ἀγριέλαιος naturalis oleaster, cumi qua h. 1. iterum com- 


. "lc , . 
parantur gentiles. ibid. παροὺ φύσιν contra naturae ordinem;. 


et paullo post: πόσῳ μᾶλλον οὗτοι οἱ κατὰ φύσιν κι τ. À.; quan- 
to facilius illi, qui sunt rami naturales olivae etc.? 2 Petr.I, 
4. ἵνα διὰ τούτων γένησϑε ϑείας κοινωνοὶ φύσεως ut hisce pro- 
missionibus commoti participes fiatis divinae naturae et indo- 
lis, h. e. similes Deo fiatis; ad quem locum videndus 7Z'etste- 
nius IN. T. T. Il. p. 699. Adde Sapient. VII, 20. φύσεις ζώων 
καὶ ϑυμοὺς ϑηρίων. Xenoph. Mem. III. c. 11..11. κατὰ φύσιν, 
eschin. Socr. Dial. l, 4. 10. 11. 12. Pojlyb. Hist. XI. ο.-17. 
JPAilostrat. Vit. Soph. II. c. 55. s. 1. et fosep/. A. I. XII. c. 5. 
s. 5. Hesych. et Lexic. Cyrilli MS. Brem. φύσις" οὐσία. Conf. 
Schol. SopAoc/. in Aiacem Flagell. v. 772. Huc etiam referri 
. commode possunt sequentia N. T. loca: Galat.IV, 8. ἐδουλεύ- 
σατε τοῖς μὴ φύσει 0000 ϑεοῖς coluistis Deos fictos, qui falso Dii 
habebantur; ubi φύσει per naturam est, i.q. ὄντως, ἀληϑῶς 
vere. Similiter Pato de Legibus Lib. X. p. 76. Vol. IX. ed. 
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Bipont. ϑεοὺυς eivou πρώτον φασὶν οὗτοι Téyr0,0U φύσει, ἀλλὰ τισὲ 


νόμους x. τι νι Hierocl. in Aur. Carm. p. 170, οὐδὲ τῶν ᾳύσεν" 


ἡρώων, Conf, Eisneri Obss. Sacr. T. IL. p. 189. et Z'abrieium 
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ad Sextum Empir. p. 9. — Ephes. II, δ, καὶ ἦμεν τέχνα φύσει 
ὀργῆς et eramus ob hanc naturalem nostram indolem , seu ob 
pristinam ilam vivendi rationem, komines, poenis divinis 
quam maxime digni. Simili Mesa ἄϑλιος φύσει adhibetur 
apud Jristoph. Put. 119. ubi vid. Pischerus. (Vide ad h. 1. 
JF'etstenium.) Significat autem φύσιες h.l, ut omnis orationis 
series quemque docet, statum e£ RLRAGU eorum, qui non- 
dum. emendati et Ἐπ ΟΣ Ἐὰ edocti sunt per religionem christia- 
nam. Lysias Orat. XIX. P. 356. ed. T'aylor. ἄξιον ἐνθυμηϑῆ-: 
ψαν, οἵαν φύσεν εἶχεν ὁ πατήρ. Patribus nonnullis apud Suice- 
rum 'Thesaur. Eccles. T. II. p. 1475. τὸ φύσει in loco Paulino, 
statim laudato, idem esse Sab quod latine dixeris vere. 
Conf. Koppii Excurs. II. in Epistolam ad Ephesios p. 146. 
ed. recent. - Suid. φύσις" — — ὅταν λέγει, ὃ ᾿“πύστολος " xal 
ἦμεν. τέκνα φύσει ὀργῆς, c καὶ οἱ λοιποὶ, οὐ κατὰ τοῦτο τὸ ση- 
μαινόμενον τῆς φύσεως λέγει, ἐπεὶ τοῦ ποιήσαντος ἄν ἣν τὸ ἔγχλη- 
μα. ἀλλὰ τὴν ἔμμονον καὶ κακέστην διάϑεσεν, χρονίαν xal πονη- 
Qav auvióeuv. Zonaras Lex. col. 1032. φύσευ ἀντὶ τοῦ ἀληϑώς 
καὶ γνησίως. 0 4ποστολὸς" τέκνα φύσει ὀργῆς x. τ. λ. 3) co- 
gnitio naturalis de 1260 et officiis. Rom. 11, 14. φύσει τὰ τοῦ 
νόμου ποιῇ 8ana ratione et ipsa natura duce ME lege pne 
scripta, praestant. Conf. y. 15. et Aoppium ad h. I. ib. v. 

a ἐκ φύσεως ἀκροβυστία τὸν νόμον τελοῦσα gentiles . qui, sibi 
relicti et rationem tantum sequentes, multa faciunt, quae 
etiam legibus iudaicis praecipiuntur, Vulgo quidem £x φύσεως 
ad ezgofvazio refertur, ut») ἐκ φύσεως pei re gentes, a na- 
talibus praeputium Aabentes , significet ; sed partim, quia τῷ 
ἐκ φύσεως in sequentibus opponitur dic γράμματος καὶ περι- 
τομῆς, partim vero ob comma 14. verba ἐκ φύσεως ad νόμον 
τελοῦσα referenda esse, dubitari vix potest. Conf. JJetsteniz 
IN. T. T. II. pag. 52. UH ratione voce naturae usus est C;- 
cero Tusc. Quaest. T, 16. 4) φύσις etiam res dicuntur, quae 
sic abierunt in consuetudinem, ut propemodum factae sint al- 
tera natura, consuetudines, quae inde a longo tempore et apud 
plerosque ita sunt receptae et invaluerunt, ut naturae jnavxime 
consenLaneae et ab instinctu quodam naturali profectae vi 
deantur. Sic sumenda est haec vox 1 Cor. XI, 14. οὐδὲ αὐτῇ 
ἢ φύσις διδάσκει ὑμᾶς, ὅτε ἀνὴρ μὲν ἐὰν κομῷ, ἀτιμία αὐτῷ ἐστι; 
nonne ex recepte apud vos consuetudine dedecori viro est, 
comam alere? Sic monente Grotio de Iure Belli et Pacis res 
17. c. 12. 9. 20. zus gentium saepe a ICtis ius naturae vocatur, 
,quod constet maxime ex constitutionibus Apostolorum. Cf. 
LHackspan. Obss. Miscell. p. 154. et Ernesti Disp. de Fontibus 


"Aog atooiuc Iosephi, nec non ZZ'etstenzii IN. 7. Τὶ TI. pag. 


147. 5) aliis substantivis ianctum interdum pleonastice po- 


"nitur. Iacob, Ill, 7. πᾶσα γὰρ φύσις ϑηρίων τὲ xal πετεινῶν 
*. t. λ. omnes enim bestiae, volucres εἴς, et paulo post z φύ- 


19515 B T 


σις ἢ ἀνθρωπίνη homines. Similiter apud «ζεϊζατὶ. V. H. IT, 
25. φύσις ποταμῶν pro ποταμοὶ ponitur. Epictet, Enchirid. c. 
27. φύσις καχοῦ est ipsum κακὸν, adversa fortuna. Alia ve- 
terum loca collecta vide apud ScAwarzium in Comment. Critt. 
Ling. Gr. pag. 1402 sq. E. Pa/azret. Obss. Philol. pag. 501. 
Jletstenium N. T. 'T. II. pag. 671. et /Folfíum in Curis Cri- 
ticis et Philol. in N. T. Vol. IV. pag. 50. Saepius ih NIU 
non legitur. ΟΝ TLom. AM. pag. 90ά. φύσις οὐσίας διαφέρει" 
οὐσία μὲν γὰρ ἔστιν ἡ ἑκάστου ὕπαρξις" φύσις δὲ, 1j ἐνοῦσα τον 
δύναμες * οἷον, φύσις τῆς γῆς, τὸ ) βλαστάνειν βοτάνας, καὶ φύ- 
σις τοῦ πυρὸς, τὸ “ϑερμαίνειν, κοι v. À. ᾿στέον δὲ, eg οὐ μόνον 
ἐπὶ ἀνϑρώπ ὧν ταῦτα λέγεται, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ φυτῶν xai ἐπὶ τῆς 
γῆς 9 Κ' t. À. 

ΦΎΣΙ, ὭΣΙΣ, vg, attice sog, y, 1) proprie: inflatto. 
Est verbale a sec. pers. perf. pass. πεφυσέωσαι, verbi φυσεύω 
inflo, quod vide supra. 2) metaphorice: elatio anzni, su- 
EA arrogantid, fastus. Legitur tántum in N. T. 2 Cor. 
ATE 20. φυσιώσεις. Hesychius: φυσίωσις" ἔπαρσις, ὕψηλο- 
φρυσύνη. 

QTTE! T ας, ἢ, 1) proprie: plantatio, seu «ctus plan- 
tandi, a φυτὸν, ov, εὖ, planta, quod a gvzüg , ἢ, ὃν, satus, 
plantatus, hocque a gvo gzgno, nascor. Sic legitur apud 
Alexandrinos 2 Regg. XIX, 29. xol ἔτεν τρίτῳ σπορὰ καὶ aqu 
τὸς καὶ φυτεία ἀμπελώνων. Ezech. XVIL, 7. σὺν τῷ βόλῳ τῆς 
φυτείας αὐτῆς. Micha I, 6. et in réliquiia versionum zquz/ae 
et Symmachi Genes. XXL 55. Adde e/ian. V. H. IIT, 40. 
2) per metonymiam: Zpsa píanta, i. 4: φυεευμα apud Alexan- 
drinos Ies. LX, 21. LXI, 5. 5) metaphorice: doctri ina, quae 
traditur. Tantum in N. T. legitur Matth. XV, 15. πᾶσα qv- 
τεία, ἢν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μου, ἐκριξωϑήσεται omnis planta, 
a Deo non plantata, eradicabitur, h. e. omnis doctrina, quae 
non ab ipso Deo originem bifioh: sed ab hominibus Tere 
εἰ excogitata est, abroganda et confutanda est. Explicatio- 
nem hanc, quae satis omni serie orationis comprobatur, con- 
firmat quoque usus vocis mr*v3 apud Rabbinos veteres. Sic 
v. c. in Sohar Genes. fol. 57. col. 147. formula 1952 yxpp qux 
explicatur in sequentibus formula ^p^v3 42535 smw. Graeci et- 
iam et latini Scriptores praecepta, quibus animus imbuitur, 
cum seminibus ac plantis, et animum ipsum cum agro elegan- 
ter comparare solent, ut idoneis exemplis docuit Kyp£zus in 
Obss. Sacr. T. f. p. 76. 

OTTEY S, fut. &U00, 1) planto, ab iisdem. Matth. XXI, 
33. ὕστες ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα qui vineam consereret. Marc. . 
XII, 1. Luc. XIII, 6. συκῆν εἶχέ Tig £v τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ πε- 
«υτευμένην icum habebat quidam i in vinea sua plantatam. ib. 
AVII, 6. ἐκρεζώϑητι, καὶ φυτεύϑητε ἐν τῇ ϑαλάσσῃ eradicator 
et transplantator in mare. ibid. v. 20. XX, 9. 1 Cor. IX, 7. 
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In versione Alex. respondet τῷ 993 plantavit, consevit, Genes. 


. I1, 8. IX, 20. Cohel. IT, 4. 5. et bnu plantavit, Paalm. {, 5. 
"XCII, 24. Ezech. XIX, 10. 15. 2) metaphorice: azctor sunt 
- alicuius rei, efficio aliquid, initium facio alicuius rei, et spe- 


ciatim de eo usurpatur, quz doctrinam tradit et propagat, aut 
initia docendi facit. Matth. XV, 15. πᾶσα φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύ- 
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τευσὲν ὁ πατὴρ μου, ἐκριζωϑήσεταν omnis doctrina, quae non 


ab ipso Deo originem suam repetit, sed ab hominibus inventa 
et excogitata est, abroganda et confutanda est. Conf. quae 
sunt ad vocem φυτεία a me dicta. 1 Cor. HI, 6. ἐγὼ ἐφύτευσα 
ego initia docendi feci. ib. v. 7. et ὃ. ὁ φυτεύων qui primum 
doctrinam christianam proponit.Simili ratione vox »73 expli- 
canda videtur lerem. XXXI, 5. Saepius in N. T. non legitur. 
Hesych. φυτεύει" χατασχευάζει, (Sirac. XLHI, 18.) γεννᾷ. 
Etym. M, sub φυτεύω in fine; κακὸν μέγα πᾶσι φυτεῦσαι, 7λιά- 
δος οἷ, (v. 154.) κατασκευάσαι, ἐμβαλεῖν. Conf. Schol. SopAoc/. 
ad Aíac. Flagellif. v. 962. et 1304. et Barnesium ad Euripidis 
Alcest, v. 1137. ZÀom. JM. pag. 902. τὸ gvrevew ἐπὶ φυτῶν λέ- 
γέται ἤγουν τὸ τὴν ῥίζαν αὐτῶν xoaraBaAAur εἰς γῆν: ἀπο τού-- 
του παρὸ Toig ποιηταῖς καὶ ἐπ᾿ ἀνθρώπων, ὡς παρ᾽ Εὐριπίδῃ 
ἐν ᾿Ορέστῃ͵ (v. 10.)* οὗτος φυτεύει Πέλοπα. καὶ ἁπλῶς ini. 
τοῦ καταβαλλέσδαι ἀρχὴν ἐν πραγμασεν x. v. À. ubi conf. in- 
terpretes. i . » 
QT'9, fut. goo, Y) proprie transitive: gZgno, produco, 
edo, pario. Pass. ρύομου nascor , enascor , propuliulo. Linc, 
VII, 6. καὶ φυὲν ἐξηράνϑη et enatum exaruit. ibid. v. 9. καὶ 
φυὲν ἐποίησε xagnov ἑκατονταπλασίονα et cum- enatum esset, 
edidit fructum centuplum. Sic etiam legitur apud Alexandri- 
nos Cantic. V, 14. φύουσαι μυρεψικα. Prov. XXVI, 9. ἄχαν- 
Qe. φύονται. Ezech, XXXVII, 8. ubi φύεσϑαι hebraico nb 
ascendit respondet, et pro hebraico mox germinavit, pullu- 
lavit, crevit, ortus est. Genes. XLI, 25. Exod. X, 5. Adde 
Sirac. XXXIX, 16. et Euripid. Phoen. v. 54. 686. et 1622. 


2) intransitive et neutraliter: zascor, enascor, pullule, 


 suppullulo. Sic sumenda est haec vox Hebr. XII, 15. ῥίζα 


πικρίας ἄνω φύουσα radix amaritudinis, i. e. amara proger- 
minascens, Verba sunt desumta ex Deut. XXIX, 18. ubi in 
textu hebraico legitur: n295y vw* ΠῚ vvv. Saepius in N. T. 
non legitur. 

Q2 A4 EO X, οἵ, 0, fovea, antrum, omnis locus subterra- 
neus et tenebricosus, speciatim: Zustrum, latibulum ferarum, 
a φωλεύω, quod de feris, in lustris cubantibus, apud Graecos 


(v. c. desop. Fab. i41. Conf. Pol/ucis Onom. V. c. 2. 8. 15.) - 


adhibetur, descendens a φῶς Zumen, et ὁλέω perdo, qui lux 
ibi perit, quemadmodum Zustrum dicitur apud Latinos a non 
lucendo. Bis tantum in N. T. legitur. Matth, VIII, 20. ἀλω- 
πέχες QoÀtQUg éyoves vulpes lustra habent: quae a Graecis 
-Fok. JH. - i Οφοςφ 


^" 
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ἀλωπεκίαυ et iAsol dicüntur secundum Zesyehium. (Vide Be- 
chart. Hierozoic. Lib. HL. c. 15.) Luc. IX, 58. Adde Pausan. 
VIL 16. p. 655. ed. KZhn. Jfpollodor. Bibl. I, 9. 1. JWelian. 
Hist. Anim. VI, 5. Zesych. φωλεόν" οὗ τὰ θηρία κοιμᾶται. 
"Ammonius de Differentiis Vocabb. φωλεὸς καὶ κοίτη One ipea" 
φωλεος. μὲν γαρ ἐπὶ τῶν ἑρτεετῶν 1406616 T NOR. ὠστὲ ἐπὶ μὲν 
τῶν ἑρπετῶν ῥητέον τὸ φωλεύξιν. Etym. M. φωλεύς" ὃ σκοτεινὸς 
τύπος, GS Ket t. φωλεύς " lustrum, latebra, latibulum, cu- 
bile. ΟΕ, Fischeri Prolus. XI. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 
287. ed. recent. et 77, etstenii IN. T. T. L.p. 555. 

QAO NE'£9,w, fut. 369) generatim notat: vocermn M qua- 
cunque ratione, speciatim vero :) vocare, advocare, arcessere, 
invitare, maxime ad coenam, evocare, concocare. Matth. XX, 
52. καὶ orag à ἑησοῦς, ἐφωνησὲν αὐτοὺς, xci εἶπε tum lesus si- 
stens gressum, ad se vocatos interrogavit. ib. XXVII, 4c. oce 
ἡλίαν φωνεῖ οὗτος Eliam advocat, ut nempe ipsi auxilium ferat. 

. Marc. III, 31. ubi φωνεῖν latino evocare, excire respondet. ib. 
IX, 55. καὶ καϑέσας ἐφώτησε τοὺς δώδεξα et postquam consedia- 
set, ad se vocavit Quodeciin apostolos. ibid. x “40. ubi ter 
legitur. ibid. XV, $5. Luc. XIV, 12. u5 got τοὺς φίλους σου 
non tantum invita amicos tuos, coll. v. 15. ubi φωνεῖν cum 
καλεῖν permutatur, quod, ut supra docui, est verbum proprium 

-apud Graecos de invitauntibus ad coegam. Conf. Fesselit Ad- 
versaria Sacra T. T. p. 525. Linc. XVI, 2. xai φωνησας αὐτὸν 
et arcessitum eum. ibid. XIX, 15. καὲ εἶπε φωνηϑῆ «et αὐτῷ; 
τοῦ δούλους τούτους δῖ iussit arcessi servos illos. JPricaeus ad 
h.l. mavult tolli illàd αὐτῷ, quod nec egit J/u/gatus, uec 
alibi in N. T. cum Dativo occurrit. Ioh. [, 4j. II, 9. (ubi 

-tamen Zalaizretusin Obss. ad h.1. φωνεῖν τς compellare yeddere 

-mavult, ut legitur apud Homer. | Odyss. IV, 77.) IV, 16. IX, 
18. ἕως ὅτου ἐφωνησαν τοὺς γονεῖς αὐεοῦ ΠΕΣ arcesserent pa- 
rentes eius. ibid. v. 24. Xl, 20. xol φωνεῖ ce et vocat te. ibid. 
XII, 17. ὅτε τὸν λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου cum Lazarum 
evocarei e sepulcro. ibid. XVIIT,:55. Act. IX, 41. φωνήσας 
δὲ τοὺς ἁγίους καὶ vec χήρας convocatis Christiabis et viduis. 
ibid. X, 7. Sic etiam qoszo usurpeturapud Sophoclem i in Aiace 
Flagellifero v. 75. coll. v. 72. ubi cum καλεῖν permutatur, et 
Τοῦ. IV, τα. φώνησον, αὐτὸν πρὸς με. Simili ratione clamare 
apud lanis pro vocare ponitur , v.c. Férgilium Aen. 1V. 
v. 674. ,, ac morientem nomine clamat; ** et Pun in Asi- 
naria 1], 5. 10. » extemplo ianitorem 3 «c Cf. Fechnerz 
Hellenolexiam I, 15. Didymus ad Homer. lMiad. αἰ, v. 201. 
φωνήσας" ποοσειτιοὶν, (bid. Lib. IV. v. 512.) καλέσας. 2) voco, 
nomino, appello. loh. XIII, 13. ὑμεῖς φωνεῖτέ ue QoS87 καὶ 
διδἄσνιαλε vos appellatis me-iagistrum et doctorem vestrum. 
5) clamo, exclamo, accíamo. Ταῖς. VII, ὃ. ταῦτα λέγων ἐφώνει 
his dictis exclamavit, vel acclamavit i 118. ibid, v.:54. ἐφώνησε 
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dyes clamavit. ibid. XVI, 24. XXIII, 46. xo? φωνήσος φωνῇ 


μεγάλη, ὁ ἐησοῖς lesus autem alta voce clamavit. Eadem for- 
mula legitur quoque Aet. XVI, 20. pro qua Apoc. XIV, 18. 
φωνεῖν κραυγῇ μέγαλῃ reperitur. Adde ÁAlexandrinos à: Paral. 
XV, 16. Dan. IV, 11. xai ἐφώνησεν ἐν cogi €) cano, de can- 
tu avium, speciatim galli. Matth. XXVI, 95. 75. 75. Marc. 
XIV, 50. πρὶν ») δὶς αλεκεορα,φωνῆσαι. τρὶς ἀπαιιηση μὲ prios- 
quam gallus bis cecinerit, ter me abnegabis. ibid. v. 60. xai 
ἀλέκτωρ ἐφώνησε et galli cantus audiebatur. ibid. v. 72. Luc. 
XXII, 54. 60. 61. lob. XIII, 50. XVIII, 27. Ita etiam s 
de voce et cantu avium usurpatur Ier. XV " ἜΝ Scholiastes 
Theocriti ad Idyll. IL. v. om ὁμοίως 10 φωνεῦντα ἀντὶ τοῦ φω- 
vODVIG, inquit, κυρίως ἐπὶ τῶν ὀρνέων λέγεται. “4650ρ: Fab. 56. 
66. Sic etiam φωνὴ de /uscznza adhibetur apud zfristotel. Hist. 
Anim. IX, 49. de Airundine apud .4nacreontem Od. XI. extr. 
de corvo apud Zrtemidorum ll, 20. de cicadis apud Pausa- 
niam VÍ, 6. et apud aliehtaguo IX, 4. gallus δλόφωνος vo- 
catur. Got. Horrei Observatt. Critt. c. 24. 50 et 51. "3: ε2- 
stent IN. T. ΤΟ. p. 519 seq. et Zzscherz Prolus. de Linguae 
Graecae Interioris Scientia etc. p. 17 seq. 5) interdum abun- 
dat, v. c. Act. X, 18. xai φωνήσαντες ἐπυνϑάνοντο et perconta- 
bantur. Saepius i in N. T. non Xo. — Hesych. φωνεῖ" λέ- 
p λαλεῖ. 

ΦΩΝΗ͂Ι ἧς, 5, 1) vox, quae ore formatur et editur, ea- 
die fine intenta , clamor , et apud Graecos non solum dé. he- 
minibus, sed etiam de πα τὰ ἀπ νας brutis, ut vox apud Lati- 
nos, usurpátur. Matth. 111, 5. φωνὴ) βοῶντος vox clamantis 
auditur. Ibid. XXVII, 46. ἀνεβόησεν 0 ἰησοῦς φωνῆ μεγάλῃ ex- 
clamavit lesus alta voce. ibid. y. 50. κράξας φωνῇ μὲγάλῃ. 
Marc. 1, 26. V,7 7. XII, 19. οὐδὲ ἀκούσεν vig ἐν ταῖς πλατείαις 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ 1n plateis non Lrlamubit, h. e.summa modestia 
utetur. ib. XV, 54.57. 0 δὲ iootg ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσε 
et Iesus, magno clamore edito, exspiravit. Luc. 1, 42. καὶ 
ἀνεφώνησε φωνῇ μεγαλῃ BtSE« éxclemavit "ibid. IV, 55. καὶ 
ἀνέχραξε φωνῇ «μεγάλῃ. ibid. VIIT, 20. φωνῇ μεγάλῃ εἶπε. ibid. 
XI, 27. ἐπάρασα τις γυνὴ φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου, ger αὐτῷ j mulier 
quaedam e turba exclamavit. ibid. XVII, 15. καὶ αὐτοὶ ngev 
φωνὴν; λέγοντες et exclamarunt. ibid. v. 15. μετὰ φωνῆς μιεγα-- 
λης δοξαζων τὸν cov laeto clamore Deum celebrarunt. ibid. 
XIX, 57. αἰνεῖν τὸν GsOv. φωνῇ μεγάλη alta voce celebrare 
Devm«- ibid. X XII, 25. οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς ey cog at illi 
má. áis clamoribus instabant, Paulo post κατέσχυον αἱ φωναὲ 
αὐτῶν invalescebant clamores eorum, h. e. vehementer clama- 
bant ; et v. 46. καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὃ ἐησυῦς., εἶπε. loh. 
V, 57. οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀκηκόατε ποώποτε cuius tamen vocem 
nunquam audivistis. ibid. X, 5. xai τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐ- 
τοῦ ἀκούειν Ét Oves eius vocem agnoscunt et sequuntur. ibid. 
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v. 4. ὅτι οἵδασε τὴν. φωνὴν αὐτοῦ nam vocem eius agnoscunt, 
ibid. v. 5. XI, 45. φωνῇ μεγάλῃ ἐκραύγασε alta voce clamavit. 
Act. II, 14. ἐπῆρε τὴν φωνὴν αὐτοῦ, χαὶ ἀπεφϑέγξατο αὐτοῖς ita 
est eos allocutus, [τ enim vertenda sunt haec verba; nam 
formula ἐπαίρειν την. φωνὴν tollere vocem, praemissa verbis di- 
cendi, interdum abundat in N. T. (v. c. Act. XIV, 11.) ad imi- 
tationem Scriptorum hebraicorum, apud quos formula bip ΝῺ 
ante w*r, ἼΩΝ et alia dicendi verba etiam quandoque idpiise 
v. c. ludd. IX, 7. XXI, 2. Ruth. I, 9. 14. 1 Sam. XXX, 4. 
2 Sam. XIII, 55. Conf. Mosis Pbilol. Sacr. cap. 58. P. 7oB. 
ed. Zzscherz. ge ΤΥ, 2ά. ὁμοϑυμαδὸν ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν ÜtOv 
omnes una ad Deum precáti sunt ita, ibid. VIL, 51. ἐγένετο 
φωνὴ κυρίου πρὸς αὐτὸν Dominus ita eum est allocutus. ibid. v. 
57.60. VIII, 7. 1X, 4. 5xovoe φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ audivit hanc 
ad se vocem. Sb. v. 7, X, 15. 15. XE 79. ἀπεκρίϑη δὲ μου 
φωνὴ ἐκ δευτέρου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ iterum audivi vocem divinam, 
qua monebar, ibid. XII, 14. ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν. τοῦ πέερου 
agnita Petrivoce. Nonnulli tamen interpretes voci gov ) sub- 
iicere ἢ. l. malunt notionem nominis, quam habet apud ZZo- 
merum et Hesiodum Opp. et DD. v. 79 sq. ut docuit Graevius 
in Lectt. Hesiod. p. 15. ib. XIV, 10. XVI, 28. XIX, 54. φωνὴ 
ἐγένετο Με ἐκ πάντων una quasi voce clamarunt omnes. ibid. 
XXII, *. 22 coll. v. 23. XXVI, 14. 24. 2 Petr. I, 17. 18. ἢ, 
16. ἐν ἀνθρώπου φωνῇ φϑεγξάμενον voce humana, aut: voce 
simili hominis voci eum alloquens. Apoc. 1, 10. 35. Ill, 20. 
ἐὰν tig ἀκούση τῆς φωνῆς pov. ibid: IV, τ 22 da 4T VR 
6:0, 309: VIT, 2:40: VII 5. 15. 4X5 15. X, 5. 4. 7. 8. XI, 
12. 15. XIT, ixo- XIV, 29.7. 9. 15. 15.. XVI, 1. 17. XVIII, 2. 
4 XiX3 3: 538 17. XXI..5. Adde Alexandrinos Ies. XXX, 
7. χίλιοι διὰ φωνὴν (clamorem) ἑνὸς ger ξοντξαι. Genes. XV, 4. 
i εὐϑὺς φωνὴ xvpíou ἐγένετο πρὸς, αὐτὸν. ibid. XXVII, 54. 
ἀνεβόησε φωνὴν μεγάλην. ibid. XXXIX, 19, καὶ ἐβόησα φωνῇ 
μεγάλῃ. ibid. XLV, 2. καὶ ἀφῆκε φωνὴν μετὰ πλαυϑμοῦ. Exod. 
XXIV , js φωνῇ E λέγοντες. 2 Sam, XIX, 4. καὶ ἔκραξ ev ὁ βα- 
συλεὺς ἐν φωνὴ ἢ μεγάλῃ. 2 Paral. XX, 20. αἰνεῖν τῷ κυρίῳ ἐν φωνῆ 
peo) ete. 2)per metonymiam: FEES sive sit ore prolatum, 
sive litteris traditum, pronunciatum, oratio, sermo, et spe- 
ciatim' pro contextae orationis diversitate doctrina, vatzci- 
nium, eiulatio, lamentatio, laetae voces. Matth. It, 18. φω- 
νὴ iv ῥαμᾶ ἠκούσϑη magna lamentatio apud Ramam auditur. 
Ioh. ΠῚ, 29. χαρᾷ χαίρει διὸ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφέου gaudet. ser. 
monibus, quos cum sponso miscet. ibid. X, 16. καὶ τῆς qa- 
ψῆς μού αἀπουσοῦσι τοὶ doctrinam meam amplectentur. ibid. v. - 
27. XVIH, 5-. πᾶς o 9 ὧν ἐκ τῆς ἀληθείας. ἀκούει μου τῆς qo 
γῆς quicunque veri studiosus est, meam doctrinam amplecti- 
tur. Áct. XII, 22. ϑεοῦ φωνὴ, xoi οὐκ ἀνθρώπου divina haec 
est oratio, non bumana. ibid. XIII, 27. ἐγνοήσαντες τὰς q«i 


o ὦ 1315 


; - * i] - “ἘΠῚ 3 
vue τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν σάβϑατον ἀαναγενωσχομένας 
ignorantes verum sensum prophetiarun Messianarum, quae 
tamen singulis sabbatis praelegi solent, Syrus τὰς φωνὰς 


bene h. l. per ἴδω scripta expressit. ibid. XXII, 9. τὴν δὲ 


φωνὴν οὐκ ἤκουσαν τοῦ λαλοῦντός uos SCermonem autem mecum 
loquentis non intellexerunt. (cf. Ee LX, 7) ibid. v. 14, XXIV, 
21. ἢ περὲ μιᾶς ταύτης φωνῆς, ἧς ἔκραξα ἕοτως ἐν αὐτοῖς nisi ob 
hoc unum, quod palam inter. eos professus sum. Hebr. III, 7. 
iav τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε cum iam traditur vobis per apo- 
$tolos doctrina christiana. ibid. v. 15. IV, v. Galat. IV, 20. 
καὶ ἀλλαξαι τὴν φωνήν pov et oratione erga vos uti po ΤΟΥΣ 
statu modo asperiori, modo leniori. Apoc. XVIII, 25. φωνὴ 
γυμφίου καὶ νύμφης laetae voces sponsi sponsaeque. Adde 
Alexaudrinos Deut. XXVIII, 9. ἐὰν εἰσακούσης τῆς φωνῆς «v- 
oiov τοῦ ϑεοῦ σου, ubi in textu hebraico est nm praeceptum. 
Genes. XVI, 5. ὑπήκουσε δὲ ἀβραὰμ τῆς φωνῆς Ὁ) σάρας. ib. 
III, 17. Ier. IX, 12. 18. XXx1II, 10. φωνῇ vuuqtov καὶ gos; 
γυμφης. «Ῥοίγδ. Hist. V. e. 33. Cinnam. Hist. Lib. IV. p. 191. «va- 
πτύσσειν τοῖς πολλοῖς τὰς ϑείας φωνάς. Cf. etiam Heiskzr Indi- 
cem Graecitatis Demosthen. p. 794 sq. Eodem quoque modo 
TOX id Latinos usurpatur, v. c. Czceronem pro Archia c. 9. 


Werr. V, 162. cap. 62. 5) per metonymiam; auctor vocis, 


res, vel homo , socem edens. Apoc. L, 12. xai. ἐπέστρεψα βλέ- 
mb τὴν φωνὴν, ἥτις ἐλάλησε uer ἐμοῦ et converti me, ut vi- 
derem vocem, quae mecum locuta erat, h. e. eum, cuius vo- 
cem audieram. Lodem modo nu» usurpatur Ies. LIV, 17. 
ubi Alexandrini habent: καὶ πᾶσα φωνὴ ἀναστήσεται. Hue 
etiam referri possunt loca Matth. HT, 5. Marc. 1, 5. Luc. III, 
&. φωνὴ βοῶντος £v τῇ ἐρήμῳ doctor in deserto vocem cdit; 
coll. Ioh. Ι, 25. ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, nisi dicere 
velis, φωνὴν in omnibus his laudatis locis prorsus abundare. 
4) lingua. 1 Cor. XIV, το. τοσαῦτα, εἰ τὐχου, γένη φωνῶν 
ἔστιν £v κόσμῳ tot yérbt causa genera linguarum sunt in 
mundo. Ita vertit etiam J'uZgatus et Syrus, quos sequun- 
tur Chrysostomus et Theophylactus. Alex. Genes. XI, 1. ἦν 
πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ὃ ἕν, καὶ gov u£a. πᾶσι. Deut. XXVIII, 49. 
ἔϑνος, οὗ οὐκ ἀκούσῃ τῆς φωνῆς αὐτοῦ. Nec alio sensu haec 
vox apud graecos Scriptores usurpata quandoque reperitur, 
v. c. apud Diog. Laért. VIII, 5. ἐξέμαϑε τὴν φωνὴν αὐτῶν. 
"Aelian. y. H. XII. cap. 48. ὅτι ἐνδοὶ τῇ παρὰ σφίσιν ἐπεχωρίῳ 
φωνῇ τὰ Ὁμήρου μεταγράψαντες κ. T. à. Maxim. Tyr. Diss. 
XVÍ. p. 155. τέχνας παντοίας, φωνὰς ποικίλας. Similiter voces 
pro Zinguis dixit Claudianus de Laud. Stilic. Lib. I. v. 181. 
Cf. L. Bos. Exercitatt, Philol. p. 150. et JHlaphel;i Annotatt. 
Polybianas pag. 476. 5) per ἀνϑρωποπάϑειαν Deo et Christo 
tribuitur ita, ut voluntatem efficacissimarr , omnipotentiam 
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ignificet. Ioh. V, 25. ὅτι oi νεκροὶ ἀκούσονταε τῆς φωνῆς τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ quo mortui vocem filii Dei audiant, h.e. quo 
omnes, qui sunt in sepulcris, vi Christi divina excitentur, 


ibid. v. 28. Conf..Genes. 1, 5. 6. g. 6) per synecdochen ge- 


neratim: quivis SO?LCS vehementior , sonitus , gem. etiam in- 
auunata edunt speciatim vero £onztru, quod etiam ab He- 
braeis xoc ἐξοχὴν bip, et: $m hip dicitur, v. c. Genes. ΠῚ, 8. 
1 Sam. XII. 8. Ps. XXIX, 5. 4. etc. Matth. TIT, 17. καὶ ἐδοὺ 
φωνὴ x τῶν oc ᾿νανῶν ete "E albo tonitru AM eec tu ibid. 
XVII, 5. XXIV, 51. μετὰ σαλπιγγὸς φωνῆς μεγάλης cum tu- 
bse $ sonorae sono, ἢ. e. inter magna tonitrua. Marc. Lun 
IX, 7. Luc. HI, 22. IX, 55. 56. Ioh. III, 8. καὶ τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ ἀκούεις et Bate eius (scil. venti) audis. ibid. XII, “ὃ. 


ἤλϑεν οὖν ΤΟΣ niovn $5 Σ ΔΕ | πάλιν dota 
)j4i 5v οὖν Φωνῇ €4 τοὺ OvQavOU, xot ἐθοξασα καὶ παλιν 005600) ; 


auditum est coelitus tonitru, quo significabatur, Deum et 
porro illustraturum esse maiestatem suam, seu ratas esse eius 
preces. ibid. v. 50. Act. lH, 6. γενομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύτης 
cuni audiretur ille sonus, ἢ. e. tonitru. — Alii, v. c. Beza et 
Krasmus, vertunt; rumor Auius rei cum increbuissei; quam 
explicationem , quamvis ἢ, l. non. necessariam, admittit ta- 
men usós loquendi, nam go», ad imitationem bebraici bip, 
haud raro famam, rumorein apud Alexandrinos significat, v. c. 
Genes. XLV, 16. δεεβοη θη 5j φωνὴ εἰς τὸν οἶκον qogao. lerem. 
IV, 15. L, 4^. ἀπὸ φωνῆς ἁλώσεως. Cena Gatakerum de Stilo 
N. T. cap. XIV. p. 144. 1 Cor. XIV, 7. φωνὴ sonum notat, 
quem instrumenta musica edunt. ib. v. Ὁ. ἄδηλος φωνὴ JRUS 
incertus. (Pollux Onom. IV. c. 11. p. 597. εἴποις δ᾽ ἂν τὸ φϑέ- 
γμα τῆς σαλπιγγος gor». ) 1 Thess. IV, 16. ἐν φωνῇ ἀρχαγχέλου, 
Ita vocatur h. e. σάλπιγξ ϑεοῦ, h.e. tonitru. Hebr. XII, 19. 
φωνὴ Qnuero» ad vocem tonitruum, quals in monte Sinai 
, audiebatur. Cf. Exod. XX, 19. et Deut. IV, 12. ibid. v. 26. 
2 Petr. l, 17. Apoc. I, 15. φων) ὑδάτων πολλῶν sonitus, quem 
aquae multae edunt, ibid. IV, 9. ἀστραπαὶ καὶ βρονταὶ καὶ 
φωναί. (ubi tamen φωναὶ, quia ἃ βρονταῖς diserte distinguun- 
tur, io ventis vehementibus Pspheanman esse videtur, col- 
lato Exod. IX, 25. uhi Schol. govag ἄλλος, ἀνέμου ἤχους. 
ἄλλος. βρυντάς.) ibid. VI, 1. αἷς φωνὴ βροντῆς. ibid. IX, 9. xo? 
ἢ φωνὴ τῶν πιερύγων αὐτῶν OQ φωνὴ ὁρμάτων, ἵππων πολλών 
κ. τ΄ A. coll. Toel. II, 5. et PZn. H. N. XI, 29. qui tradit, tanto 
volare locustas pour stridore, ut aliae alites cr lad enE- 
ibid. XI, ,9. XIV, 5 9. A VL, 10. XVIII, 22. φωνὴ κιϑαρῳδῶν 
καὶ μουσικῶν, καὶ αὐλητῶν xci σαλπιστῶν. ibid. XIX, 6. ὡς 
φωνὴν ὄχλου πολλοῦ κι T. À. Adde Alexandiinos Ies. XXIV, 8. 
πέπαυται φωνὴ δἰφώρας, ibid. V, 50. ὡς φωνὴ ϑαλάσσης κυμαι-- 
vovone. 2 Regg. VI, 52. . οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ Κυρίου αὐτοῦ. 
ibid. VII, 6. Ay BT ἅρματος. Levit. XXV, 9. σάλπιγγος φωνή. 
Dan. ΠῚ, 5. 7. 10. 15..81τ80. XLIH, 19. E 21. 7) interdum 


εν 
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abundat, v. c. Luc. T, 44. ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ coy salutatio 
tua; Conf. Alex. Genes. IV, το. ubi φωνὴ αἵματος pro αἷμα 
positum SEpesuun Saepius i in N. T. non leg!tur. 

dii X. φωτὸς, τὸ, p) proprie: Zux, seu materia illa: sub- 
"iissima, qua ad res,. visu per czpzendas, utimur. dog enim 
contractum) est ex φάος, &os, τὸς quod est ἃ φάω ἔωμοεο, ἐπέσοπο 
spargo. Sic Luc. VH, 10. φῶς est lux, quam candela emittit, 
loh. Xl, 9. ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει quia solis lu- 
. ine utitur. ib. v. 10. Oz τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. quia solis 
| Jumine caret. ? Cor. IV, 6. ὁ ϑεὸς ὃ εἰπὼν ἔκ σκότους φῶς λαμπ 

voe. Deus, qui olim voluntate sua omnipotenti effecit, ut post 
tenebras lux iliucesceret, aut, ut luce tenebrae diffunderentur. 
| Alludit sc. Paulus h. 1. nd Noe creationis moseicam (Ge- 
| nes. ἵ, 5.) et cum illo lucis creandae actu eleganter comparat 
| alam Dei actionem, qua doctrina christiana patefacta igno- 
rautiae humanae tenebras dissipavit. . Ephes. V, .5.τὰ δὲ avc 
ἐλεχχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῖταν omne enim lumen 
splendore suo in lucem portrahit. Apoc. XVIII, 25. καὶ φώς 
λύχνου οὐ ui φανῇ ἕν 006 &rt; ib. XXI, 24. καὶ περιπατήσουσιν ταὶ 
ξ9 νῇ, διὼὺ τοῦ φωτὸς αὐτῆς. ubi φῶς est lux, quam sparg it jj δόξα 
τοῦ ϑεοῦ, (v.25. )quae i ipsis solis lanaeque loco erit. ib. XXII, 
5. xoi £g" χρεία λύχνου καὶ φωτὸς Àvyvtov. Hesych. φωτός ᾿ἡμέρας- 
2) fui cor, splendor quivis. Act. XIT, 7. καὶ φῶς ἐλαμιμὲν ἐν τῷ 
οἰχήματι εἴ splendor coelestis in carcere vi TA ebatur, seu, cla- 
rum dispergebat carcer fulgorem. 3) per metonymiam effe- 
cti pro caussa zm omnes res transfertur, quae lucem seu fulgo- 
rem emilítunt et spargun£, ut adeo speciarim &) ignem signifi- 
cet. Sic legitur in N. T. Marc. XIV, 54. καὶ ᾿ϑερμαινόμενος 
προς τὸ φῶς et calefaciebat se ad dgnem, in atrio nempe ac- 
censum. Luc. X XlI, 56. coll. v.55. ubi φῶς cu: mig permuta- 
tur. Hue etiam a nonnullis interpretibus refertur locus 1 Tim. 
VI, 16. ubi Deus dicitur oíxciv φῶς e:900t10v, ut summa eius 
maiestas describatur. ludaeos scilicet Deum, sumnia maiestate 
praeditum. et insignem, igne quasi indutum sibi cogitasse, 
partim ex ipsa ignis-natura, quae augustum quid habet et ma- 
gnificum, partim ex eo verosimile cst, quod ignis áymbolum 
praesentiae divinae in V. T. erat. Gon£. Éxod. TX, 18 —. 24. 
XX, 18. Sed admittit bic locus etiam alias, hon minus vero- 
similes explicationes, quas infra suis locis dabimus. In 
fragmentis Theodotionis Yob. XVII, 5. φώς pro hebraico v 
reperitar. Alexandrini Ezech. Υ, 2. pro *ix πῦρ posuerunt. 
Adde Dan. 111, 6. 17. 20. 21. 25. 36. 28. 1 Macc. ΧΗ, 29. φώς 
1 ignem notat, quer in castris alunt milites, quo sensu etiam 
legiturz pud Xenoph. i in Hist. Gr. VI, 2. 17. πρὸ δὲ τοῦ στρατεύ- 
ματος φῶς ἐποίεε, ἵνα μηδεὶς. λάϑῃ npoozov. Conf. etiam Eun- 
dem in Cyrop. VII. cap. 5. 6$. 10. Hesych. φῶς" καὶ τὸ πῦρ... 
b) fuidgur, fulmen , vel simpliciter positum, vel addito ἀπ᾽ 
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οὐρανοῦ. Act. IX, 5. καὶ ἐξαίφνης. περιήστραψεν αὐτὸν φώς «m 
οὐρανοῦ €t repente eum fulmen circumfulsit. (coll. Eurip. 
Bacch. v. 1077.) ibid. XXII, 6. 9. 11. XXVI, 15. περελάμωμμαν 
pé φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ πρμ ομένδυ, Ita quoque ix usure 
patur Iob. XXXVI, 50. 52. XXXVII, 5. τὸ φῶς αὐτοῦ ἐπὶ 
πτερύγων τῆς γῆς. Habac. Il, 10. c) soZ. Matth. XVII, 2. τὰ 
δὲ ip eie αὐτοῦ ἐγένετο λευμὰ. ὡς τὸ φῶς et vestimenta eius 
ad instar solis nitebant. Hebraicum *àiw de so/e usurpatum 
reperitur XXXI, 96. ubi Alexandrini ἥλεος habent. ibid. 
XXXVII, 21. Ier. IV, 255. Adde Homer. lliad. x, v. 547. 
d) omnis materia ardens, speciatim : candela, cereus. Act. 
XVI, 29. αἰτήσας δὲ φῶτα face ipsi roganti adlata. Julgat, 
vertit: petito lumine. Similiter apud. Xenoph. in Hist. Gr. V, 
1. 8. φῶς facem notat. 4) publicum, hominum conspectus, lo- 
cus, qui est oculis hominum expositus ; et ἐν φωτὶ γίνεσθαι di- 
euntur eg, quae palam fiunt et in omnium, conspectu posita 
sunt, cui opponitur γίνέσϑαυ ἐν σκοτίᾳ, ᾿. e. esse, vel fieri inter 
privatos parietes et procul ab aliorum conspectu. Matth. X, 
27. ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σχοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτὶ quae vobis 
privatim trado, palam docete alios. In sequentibus ἐν τῷ 
φωτὶ explicatur verbis: ἐπὶ τῶν δωμάτων. Luc. XH, ὅ, Ioh. 
lli, 20. πᾶς yco ὃ. φαῦλα πράσσων; μισεῖ τὸ φῶς καὶ ovx ἔρ- 
χέταῦ 1 πρὸς τὸ φὼς omnis enim, qui male agit, hominum con- 
spectum evitat, nec palam agit. Origenes in Catena ad Io- 
hannem p.102. ὃ φαῦλος ἐνεργῶν τὴν κακίαν παραιτεῖται φωτὶ 
δυνεῖναιί. Similes veterum sententias collegit Lampe in Com- 
mentario ad lohannem T. l. p. 647. Adde Ioh. III, 21. In 
eadem vero significationé non solum ^ix iu libris V. T. repe- 
ritur, v. c. Tob. XIT, 22. Sophon. III, 6. sed etiam φῶς legi- 
tur in Scriptoribus graecis exteris, v. c. apud Sophoclem 
Philoctet. v. 591. Electr. v. 641. Herodot. ll, 152. 10. ubi 
ἐκφέρειν ἐς τὸ φῶς est: publici i iuris facere; et Lb. III. cap. 
79- ἕν τῇ ἡμέρᾳ οὐδένα £&eoru φανῆναι ég τὸ φώς, ἀλλὰ κατ᾽ 
οἴκους ᾿ἑαυτοιὶς οἵ μογοῦ ἔχουσι τὴν ἡμέραν ταύτην. "Eogta as 
εἰς φώς legitur apud 7enandrum fragm. p. 160. ed. Clerici. 
Nec aliter /ux apud Latinos usurpatur, v. c. apud Ciceronens 
de Senectute cap. 4. ubi de F'abio Maximo ita: ,,Nec vero 
ile zm /(uce modo atque ix oculis magnus, sed zntus domi- 
que praestantior,** 5) Hinc omne, quod manifestum est, ρα- 
iet, et ab omnibus cognoscitur, qoc dicitur in N. T. Ephes. 
V, 15. πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον φῶς ἔστε Omne vero, quod 
hoc modo est in lucem protractum, omnium oculis patet. 6) 
metaphorice: mens, ratio. Matth. VI, 25. εἰ οὖν τὸ φώς τὰ 
ἐν σοὶ σκότος (σκοτεινθν) ἐστὶν τὸ σκύτος πόσον; Si animus tuus 
ignorantiae errorumque tenebris obvolutus fuerit, quanto 
maioribus erroribus et pravis opinionibus eris obnoxius? 
Non tamen repuguarem, si quis h.l. φῶς in notione oculi acci- 
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pere malit, jn qua reperitur apud Eurip. in Cycl. v. 629. coll. 
v. 652. Sic jux pro oculis. Vid. Firgil. 422.11, 655. et 655. Bar- 
nes. ad Supp/. v. 220. ac Zírntzenium ad Sedulii Carm. MI. p. 161. 
Luc. XI, 55. σκόπει οὖν, μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστὶ 
videas igitur, ut mens tua sana sit, nec pravis opinionibus et: 
inscitia corrapia. Iam cum bodie sit, tenebras dispellere, 
fit inde, ut φῶς in N. T. 7) doctrinam quarcunque significet, 
quae errores dispellit, et homines sapientes reddit, speciatim 


"vero doctrinam et reizgionem christianam, a [esu et apostolis 


£raditam. Luc. XVI, 8. oi υἱοὶ τοῦ φωτὸς qui sunt doctrinae 
christianae cognitione imbuti; j 860, qui Christo nomen dede- 
runt. Ioh. V, 55. ὑμεῖς δὲ ἠϑελήσατε ἀγαλλεασϑῆναι πρὸς 
ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ et vobis doctrina eius per aliquod 
tempus admodum probata erat; seu, disciplina eius per ali- 
quod tempus libenter usi estis. Sermo autem ibi est de Io- 
banne, baptista, qui ibidem vocatur ὁ λύχνος ὁ καιόμενος καὶ 
φαίνων lux magna lateque lumen spargans, h. e. doctor prae- 
clarus et insignis, ibid. It, 19. xoi ἡγάπησαν οἱ &vOgcrmot 
μᾶλλον τὸ σκότος, ἢ τὸ φώς et ἀπ ΘΗ ΗΝ homines erro- 
rum tenebras et veri rectique ignorantiam ( seu doctrinam 1]- 
lam depravatam, quae tum inter ludaeos tradi solebat) do- 
ctrinae puriori christianae. ibid. VIII, 12. τὸ φῶς τῆς ζωῆς 
doctrina salutaris. Áct. XXVI, 25. φῶς μέλλει καταγγέλλειν 
τῷ λαῷ καὶ roig ἔϑνεσι doctrinam salutarem tradendam -cu- 
rare Tudaeis pariter ac gentilibus. Rom. XIII, 12. ὅπλα τοῦ 
φωτὸς sensus animi ac mores, qui disciplinae christianae con- 
veniunt et christianum hoshrdedi decent. Su idas, ad h. lI. τὸ» 
spiciens, ὅπλα φωτός. inquit, αἱ τῶν ἀρετῶν ἐργασίαι 71λεο- 
phylaetus. ad h. l. τὰς τῶν ἀρετῶν πράξεις. Theodoret.. τῶν ἀγα- 
av τὴν ἐνέργειαν. Coloss. I, 12. τῷ ἱκανώσαντυ ὑμᾶς εἰς τὴν 
μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτὶ qui vos aptos atque 
idoneos reddidit ad felicitatem-christianam obtinendam, tra- 
dita scilicet vobis religione christiana. Inter varias, quas 
hic locus admittit interpretationes, semper mihi quidem prae- 
ferenda visa est eorum opinio, qui verba ἐν τῷ φωτὶ cum 
ἑκανώσαντι iungenda esse statuunt. Ex eorum enim senten- 
tia, qui ἐν τῷ φωτὶ (scil. ὄντων) cum proxime antecedenti 
ἁγίων iungunt et vertunt: Christianorum, doctrina christia- 
na imbutorum, oratio .pleonasmo. languida existit: aliorum 
vero interpretandi ratio, qui φῶς significatione fe/icitatis 
sumunt et ad χλήρου referunt, dura est, et consilio apostoli 
minus accommodata. Adde Ps. CXIX, 105. Sapient. XVIII, 
4. 0) omnis status et conditio Aominum; qui vera fide amplexi 
sunt reit2ionem christianam, perfectior Dei rerumque divina- 
rum cognitio et per. fectius virtutis christianae studium. Act. 
XXVI, 18. τοῦ ἐπεσερέψαι ἀπὸ σκότους εἰς φῶς ut illos a pri- 


i stina ignorantia et impietate ad veram rerum divinarum co- 
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gnitionem ac pietatem convertas, 2 Cor. VI, 14. τές δὲ κοι-- 
vOvéG φωτὶ προς σχοτος; quisnam est consensus vitae-ac con- 
ditionis Christianorum cum eorum moribus ac statu, qui 
sunt a religione chr: stiana alieni? Ephes. V, 9. 1 "Thais: jt 
δ. πάντες ὑμεῖς viol φωτός ἐστε vos omnes in βοριοξαξ δι pu 
stianorum recepti estis. 1 Petr. II, 9. 1 Ioh. I, 7. II, 8. 9. 10. 
9) per metonymiam abstracti pro concreto «ὡς oak 1. 4. πέ- 
φωτισμένός, melzora edoctus et emendatus per religionem chri - 
stianam, doctrina 7. C. illuminatus ac FLOWS E quemadmo- 
dum contra homines, disciplina christiana carentes, σκότος di- 
cuntur in N. T. libris. Ephes. V, 9. ἦτε γάρ ποτὲ σχότους, 
νῦν δὲ φῶς £v χυρίῳ eratis enim ME 1Π 5011 ac scelesti, nunc 
vero meliora edocti ac emen dati, Christi, magistri vestri, 
beneficio. ibid. v. 15. τὰ δὲ narra, ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φω- 
106; φανεροῦται, quae verba Koppio, nescio quam recte, po- 
sita videntur pro τὰ δὲ πάντα ὑπὸ τῶν £v φωτὶ ὄντων ἐλεγ- 
χύμενα φανεροῦται», hoc sensu: omnia facinora, quae a do- 
ctrina christiana illustratis reteguntur, commonefaciendo 
cortiguntur. 10) doctor, corrector, auctor felicitatis. Matth. 
V, τά. ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ κύσμου VOS estis, vel esse debetis. 
dochores generis humani. Luc. II, 52. φῶς εἰς ἀποχάλυψιν 
ἐθνὼν gentium doctor. Ioh. T, 4. 5 d τὸ φῶς £v t" 6x0- 
τίᾳ quis, voluit quidem το ile insignis imbuere doctri- 
na salutari homines inscios ac perversos. ibid. v. 7. à. 9. 
Ill, 19. τὸ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυϑὲν. ibid. VIH, 12. ἐγο 
εἰμι τὸ φῶς con κόσμου. ego sum promissus ille doctor et restau- 
rator felicitatis generis humani. ib. IX, 5. φῶς εἶμι τοῦ κόσμον 
saluti humanae omni modo doctrina mea consulam. ibid. XII, 
55. ἔτι μικρον' χρόνον τὸ φῶς ἐν ὑμῖν ἐστὸ per breve adliuc 
tempus ego ! inter vos veirsabor, et vos doctrina mea salu- 
tari imbuain; et ibidem: περιπατεῖτε; ἕως TO φῶς ἔχετε 
utamini MARCHE AME mea, qua adhuc fruimini. ibid. v. 
56 et 46. Act. XII, 47. τέϑεικα σε εἰς φῶς ἐϑνὼν  docto- 
rem gentium te eiimae Rom. II, 19. Eodem quoque 
modo 4ix sumitur Tes. XLIX, 6. LX, 1. et apud Xabbinos, 
x vocantur /umina mundi. Vide VE esten ad Matthaeum 

V, τά, Schoettgen. Hor. Hebr. T. I. p. 25. Apud exteros grae- 
cos Scriptores et latinos magni et conspicui viri, qui alus 
emolumento et. salud sunt, lumina vocantur. Sic Hippo- 
crates a Nicomede i in , Anthologia Graeca Lab. I. cap. 39. Ep. 
1. /unoxgerüo q«oo ἣν μερόπων, καὶ ocsto λαῶν ἔϑνεα x. τ. λ. 
-esculapius ab Jfristoph. Plut. v. 640. μέγα βροτοῖσι q.aog 
vocatur. Itemque Hector ab Ennio in Corp. Poet. Latin. T. 
11. p. (467. ,,0 /ux Troiae, germane Hector.** Adde ZZomer. 
Iliad. 9', v. 2802. et F'irgil. Aen. M. v. 281. Conf. Stanleium 
ad eschyl. Persas v.500. et JJetstenii N. T. 'T. 1. p. 956. 


au) virtus et sanctitas animi. Denominationis ratio est in 
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- puritate, quae utrique rei convenit. Matth. V, 16. οὕτω λαμ- 
pr ἜΗΝ 4 - 


(jaro τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπρου ϑεν. τῶν ἀνϑρώπων eodem modo 
inclarescat vestra virtus, ut ab aliis satis perspiciatur et co. 
gnoscatur. 2 Cor..Xl, 14. Satanas dicitur induere personam 
ἀγγέλου φωτὸς angeli naturae bonae atque indolis probae, hu- 


iusque specie mortales decipere et in fraudes inducere co- 


nari. 1 Ioh. 1, 5. ὅτε à. $s0g qoc ἐστι, καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ ovx 
ἔστιν οὐδέμία Deus est sanctissimus, omnisque vitii atque 
naevi expers. Vocabulum φώς Zoroastrt, Gnosticis, Cabba- 
listis et multis Patribus adhibitum esse ad naturam Dei de- 
scribendam, docuit post 2lios Celeb. Krause in Commen- 
tat. de Vsu Vocabulorum ᾧ ὡς et Σκοτία in-N. T. (Goet- 
ting. 1702. octon.) p.41sq. e quo me multa hausisse gratus 
profiteor. Adde Ies. V, 20. οἱ τιϑέντες τὸ σκότος go, καὶ τὸ 
φῶς ακῦτος. 12) beata .et felix conditio, felicitas, quodcun- 
que salutis genus. Matth. 1V,. 16. εἶδε φῶς μέγα et φῶς ανέ-- 
τέιλὲν αὐτοῖς, h. e. summa felicitas ipsis contigit per Mes- 
siam.,Verba sunt desumta ex les. VIII, 25. et EX, 1. Vide 
JVetstenzi IN. T. T. Y. p. 275. Iacob. I, 17. Deus vocatur 
0 παῖϊηρ τῶν φώτων, h. e. parens, seu dator omnium bonorum 
et felicitatis cuiuscunque auctor. Alii vertunt: Deus, qui 
creavit sidera, seu, a quo omnia pendent, ut per τὰ φῶτα 
h. 1. intellegantur szdera, corpora coelestia, ut legitur apud 
Alexandrinos les. IV, 25. 1 "Tim. VI, 16. φῶς οἰχῶν engoci- 
zov qui summa beatitudine fruitur. Álii φῶς de omni maie- 
state et virtute divina interpretantur, quam ratio humana 
assequi et pervestigare nequit. Alii vero φῶς de summo i/lo 
coelo intellegunt, in quo Deus esse credebatur a Iudaeis et 
quod /ucem sub solio gloriae appellabant. Felicitatis, salutis 


εἰ beatae conditionis notio subest quoque latino /uz, (Creer. 


pro Domo cap. “ὃ. Liv. VIL. cap. 50.) hebraico *$iw, iob. 
XVH1, 5. 19. XXXVIII, 15. Ies. XLV, 7. LVITI, 8. 10. 
LIX, 9. et τῷ gcocapud Zomerum, v. c. lliud. ζ΄, v. 6. (ubi 
scholiastes φάος interpretatur χαρὰν. σωτηρίαν,) ο΄, V. 741. 
x, V. 95. ρ΄, v. 615. Zuripidem (in Oreste v. 245. ubi vid. 
Schol.) et AescAylum. (in -Mgamemn. v. 551. et in. Persis v. 


.500.). Conf. etiam Krause in libro laudato p.g. — Saepius 


in N. T. non legitur haec vox, de cuius significationibus 
wariis copiose et docte exposuit Fesselus in Adverss. SS. 
VII. c. 2. et G. FR. Kieslingius in Comm. in voces φῶς; λύχνος 
et φωστῆρες ad effata Ioh. V, 55. VIII, 12. Philipp. 11, 15. in 
Novis Miscell. Lips. Vol. IX. p. 52. 

7 dO XTH' P, 9905, 0, 1) proprie et generatim: Zuminare, 
id, quod lumen habet et spargit, ex φῶς Gunen et τηρέω servo, 
aut secundum alios a φώσκω, quod est idem, quod φάω Zu- 
ceo. Speciatim vero 2) notat corpora coelestia, solem, lunam, 
stellas, (4ieliodor. ll..p. 102.) quae lucem «emittunt et spar- 
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gunt. Yn hac significatione respondet apud Alexandrinos hc- 
braico «ix Zuninare. Genes. Y, 14. 16. καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς 
τοὺς δύω φωστῆρας τοὺς μεγάλους. τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς 
ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τῶν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς 
vvxtóg. Adde Sapient. XIII, 2. φωστῆρας οὐρανοῦ. Sirac. 
XLII, 7. luna φωστὴρ vocatur. Huc etiam pertinet locus . 
Philipp. JM, 15. ἐν οἷς guivere, ὡς φωστῆρες ἐν κόσμῳ inter 
quos (scil. bomines perversos) apparetis, tanquam lumina 
coelestia in mundo: ubi metaphorice φωστῆρες dicuntur ho- 
mines, qui prae reliquis virtutibus suis excellunt ac emi- 
nent. Stellarum autem nomine ac imagine viros illustres ac 
praecipuos quandoque intellegi, aatis docent loca Dan. VIIT, 
10. et 1 Macc. I, 24. 5) splendor. Apoc. XXI, 11. χαὲ 0 go- 
στὴο αὐτῆς ὅμοιος λίϑῳ τιμιωτάτῳ et splendor eius (scil. Hiero- 
solymae coelestis) similis erat lapidi pretiosissimo. Saepius 
in N. T. non legitur. » * 
ΦΏΣΦΟΙΡΟΣ, ov, 0, phosphorus, t) generatim et vi ety- 
mologiae de omn adhibetur, quod /ucem spargit ac emittit ; . 
descendit enim a φορος, Οὔ, ὃς ferens, et φῶς lumen; specia- 
tim vero de corporibus ac luminibus coelestibus ita usurpatur, 
ut xor ἐξοχὴν mox, teste Suida, solem notet, mox vero ste/- 
Jam, quae mane ante solis ortum apparet, et, quando solem 
sequitur, ἕσπερος dicitur. Hesychius: φωσφόρος" φωτοδότης, 
λαμπρὸς ἀστὴρ. Subaudienda autem tunc est vox «6750, quam 
addit Zristophanes in RBanis v. 546. Vide JVetstenit N. T. 
T. IL. p. 702. 2) metaphorice; perfectior, uberior ac clarior 
cognitio.- Sic semel legitur in N. T. 2 Petr. I, 19. ἕως oc zjue- 
ρα διαυγάσῃ καὶ φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς xagülem ὑμῶν donec 
dies illucescat et stella matutina exoriatur in animis vestris, 
h. e. usque dum ad perfectiorem doctrinae christianae cogni- 
tionem perveneritis. Conf. ad h. Il. S. Rev. Poztium. 
DO TEINO X, ἢ, ὃν, 1) proprie: Zucidus, lucens, lucens 
in se habens et lucis radios diffundens, ἃ φῶς, φωτὸς, vo, lux, 
dumen. Matth. XVII, 5. ióov νεφέλη φωτεινὴ (in. Edit. Gries- 
bachiana legitur φωτὸς) ἐπεσκίασεν avrovg lucida nubes eos 
obumbravit. XenopA. Mem. IV, 5. 4. οὐκοῦν xoi ἐπειδὰν ὁ μὲν 
er Hi » . , t 
ἥλιος φωτεινὸς ὧν x. τ. À. Sirac. XVII, 25. ci φωτεινότερον 
ἡλίου; ib. XXIII, 26. 2) z/luminatus, duce collustratus, luct- 
dus, luce aliunde accepta. Matth. VI, 22. ὅλον τὸ σώμα quet 
γον ἔσταε totum corpus tuum in luce versabitur, seu luce ute- 
tur ac gaudebit. ubi τὸ φωτεινὸν opponitur τῷ σχοτεινῷ v. 25. 
Luc. XI, 54. 5) metaphoricé: meliora edoctus ac emendatus, 
virtutem sectans et ad peccata evitanda cautus. Luc. XI, 56. 
εἰ οὖν τὸ σῶμά (seu ὄμμα, utlegendum esse Erasmus coniecit) 
cov ὅλον φωτεινὸν, μὴ ἔχον τὸ μέρος σκοτεινὸν, ἕσται φωτεινὴν 
ὅλον quodsi igitur animus tuus totus fuerit emendatus, et 
religionis luce collustratus, ita, ut ab omni vitiositate pror- 


» 
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eus sis alienus, semper etiam ac ubique ita ages, ut etiam 
alii te religionis beneficio emendatum esse sentiant: aut 
perfectus eris in omnibus NePonibus tuis. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ΦΩΤΊ Z92, fut. igo, 1) pde: lucem emitto, lucem 
spargo et praesto, ilustro, in luce ions, a qug iux. Luc. XI, 
56. ὡς ὕταν o λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζη σὲ ut 81 lucerna fulgo- 
re te collustraret. Apoc. XXÍI, 5. ὅτε κύριος ὃ 60; φωτίσει 
ἐπ᾿ αὐτοὺς nam dominus Deus ipsis lucem praestabit, ibid. 
XVIII, 1. καὶ ἡ γῆ ἐφωτίσϑη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ et tezra illu- 
mináta est splendore eius. ibid. XXI, 25. ἡ γὰρ δόξα τοῦ 9:00 
ἐφώτισεν αὐτὴν. Alexaudrini usi sunt hac voce pro «3 Zu- 
cere fecit, lucidum reddidit , dIustrapit , illuminavit. Exod, 
XIV, 20. Num. VIII 5. φωτιοῦσιν οἱ ἑπτὰ M. Nehem.IX, 
19. 19. Adde Num. IV, 9. Sirac. XLI, 22. L,, 7. 2) cum 
easu quarto: im /ucem pz ofero ac protraho, ive notum, 
reddo, pubizco, punc: iuris facio, i. q. φανέρόῳ. Sic legitur 
in N. T. i Cor. IV, 5. de Deo, seu Christo, futuro homi- 
num iudice, ὃ 9g καὶ φωτέσει τὸ κρυπτὰ τοῦ GXOZQUG, καὶ φα- 
v&ego Gt& τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν qui etiam in lucem profe- 
ret, quae in tenebris facta sunt, et consilia ac cogitationes ho- 


minum patefaciet. 2 Tim. 1, 10. φωτίσαντος δὲ ζωὴν καὶ ἀφϑαρ- 
«σίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου qui doctrinam de futura hominum re- 


surrectione ac immortalitate per religionem christianam pate- 
fecit et manifestavit. Oecumenius et ex eo Zonaras Sa col. 
1650. φωτίσαντος" φανέρώσαντος. Diog. Laért. l, 57. μᾶλ- 
λον οὖν Σύλων Ὅμηρον ἐφωτισὲν ἢ Τεισίστρατος. ibid. IV, 67. 
διεδέξατο (Κλειτόμαχος) τὸν Kogvtaónv, χαὶ t€ αὐτοῦ μάλιστα 
δια τῶν συγγραμμάτων ἐφώτισεν. Conf. EL Palairet. Obss, 
Philol. p. 587. HapAeizi Obss. Polyb. P. 450. et Suzceri 'The- 
saur. Eccles. T. II. p. 1490. Suid. φωτίζειν" αἰτιατικῆς εἰς φῶς 
ἄγειν, ἐξαγγέλλειν. Hinc 5) doceo, erudio, instituo, augeo ali- 
cubus cognitionem. quocunque modo, et ex adiuncto etiam: 
emendo, corrigo, felicem reddo. Sic legitur de Christo Ioh. I, 
9g. qui eo consilio a Deo missus erat,.ut φωτίσῃ πᾶντα ἄν-- 
ϑθωπον omnes homines religionis suaescientia imbueret et hoc 
ANS emendaret et ad veram felicitatem perduceret. Ephes, 
17170; πεφωτισμένου "g τοὺς ὀφϑαλμοὺς τῆς. διανοίας (ali habent 
καρδίας) ὑμῶν, scil. δῴη ὑμῖν, det vobis Deus oculos men- 
tis illuminatos, h. e. augeat in dies et perfectiorem red- 
dat vestram cognitionem religionis christianae, viresque 
i»entis vestrae acuat. ibid. Ill; 9. καὶ φὼτίσαι πάντας et 
edocere omnes. Hebr. VÍ, 4. τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας qui 
perfectam et accuratam religionis christianae cognitionem 
sunt consecuti. ibid. X, 52. φωτεσϑέντες instituti in reli- 
gione christiana. Sic legitur etiam φωτίζειν in «dqualae fra- 
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gmentis Exod. IV, 12. pro nv ! ocio instituit, ubi Sym- 
machus vertit dita visio. Alex. συμβιβάξειν, et Ps. CXL V, 
6. ubi Alexandrini habent κυρίος σοφοῖ τυφλοὺς. sed alius, sine 
. dubio Aquila, reddidit: κύριος φωτίζει τυφλούς. Aliquoties 
etiam Alexandrini interpretes verbo φωτίζειν usi sunt pro 537. 
Tudd. XIII, 8. ? Regg. XII, 9. XV IH, 27. 28. Adde eosdem 
Hos. X, 15. Ps. XII, 4. φώτεσον τοὺς ὀᾳφϑαλμούς μου. ibid. 
XVHL 9. AZesych. ἐφωτισεν" ἐδίδαξεν. Conf. Fesseli; Ad- 
versar. Sacr. Lib. VII. cap. 1. 6. 9. p. 108. Rd done in N. T. 
non legitur. 

QOTLSMONX, οὔ, 0, 1) proprie: z/uminatio, lucendz 
actus e£ lucis effectus. Est enim veibalea praet. pass. z«qo- 
τίσμαυ, verbi φωτίζω zLumino. Sic legitur apud Alexandrinos 
Psalm. LXXVHI, τά. καὶ 5:05 ἡγησὲν αὐτοὺς ἐν φοιτισμῷ πυρύς. 
Tob. 111, 9. Hinc 2) metaphorice Znstitutzo. 2 Cor. IV, 6. πρὸς 
φωτισμὸν τῆς γνώσέεοις τῆς δύξης τοῦ ϑεοῦ ἐν ngoom:. τῳ ἑησοῦ ; Qt- 
στοῦ ut alios imbinerenius cognitione maiestatis divinae, quae 
est in Jesu Christo conspicua. 5) /umen, splendor, et meta- 
phorice: praestantia, 2 Cor. IV, 4. εἰς. τὸ μὴ αὐγασαι αἰτοῖς 


τον φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ γρίστοῦ ne videant ᾿ 


lumen, seu splendorem doctrinae Christi, summa maiestate 
praediti, h. e. ne. praestantiam doctrinae AUT I cogno- 
scant. Saepius in N. T. non legitur. — T Hen qmrtouog * 
ἀυγὴ, τηλαυγὲς, καταυγάζων. 


X. 


(4] P2, fut. med. χαρήσομαν, aor. 1. ἐχάρησα, et pass. 
χαΐρομαι, 4. d. gaudens seu laetus fío; qua forma passiva 
quoque usus est Euripides in Oreste v. 1122. 1) gaudeo, lae- 
dor, delector, oblector, hilari et laeto animo sum. "Conatriblan 
intetcedentibus praepositionibus ἀπο, ἐν, διο, ἐπὶ etc. Matth. 
Il, 10. ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα, h. e. admodum gavisi 
sunt, vehementissima-laetati sunt, seu; gavisz sunt Vue 


magna solide, ut loquitur Ter entius Andr. Act. V. Sc. 5. v.8. 


Fótüiula enim χαρῆναι χαρὰν μὲέγάλην σφοδρα, quae idem signi- 
ficat, ac χαρῆναι μέγα (apud Zfomer. Iliad. y, v. 76.) et ev- 
φροαίνεσϑαι μεγάλως apud. Alexandrinos 1 Paral. XXIX, 9. re- 
spondet formulae hebraicae:'n5i1 nmrw nrw, quae fon. IV, 
6. et Regg. 1, 4o. reperitur, et "de qua bene disputavit Ce 
Füscherus in Prol. IX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 228 seq. 
Conf. etiam Forstium in Philologia Sacra cap XXXV. p. 62g. 
edit. Pischeri, qui recte refutavit Sa/masium (de Lingua 
Hellenistica p. 159.) et Pfochenium, (in Diatribe de Puritate 
Y.. Gr. N. T. Sect. 23.) hanc formulam ab Hebraisnii suspi- 
cione liberare conatos, Matth. V, 12. χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσϑε 
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gaudete et exultate. ibid. XVTIT, 15. yoloec ἐπ᾿ αὐτῷ μᾶλλον 
magis de ea gaudebit. Marc. XIV, 11. Luc.I, 14. VI, 25. 
X, 20. πλὴν ἐν τούτῳ μὴ χαίρετε sed. non tam de eo gaudete. 
ibid. XIII, :7. XV, 5. 32. XIX, 6. 57. XXII, 5. XXIII, ὃ. 
ἐχαρη λίαν admodum gavisus est. Toh. III, 29. IV, 56. VIII, 
50. Xl, 15. xa? χαίρω δι’ ὑμᾶς et gaudeo vestrum causa. ibid. 
XIV, 28. XVI, 20. 22. XX, 20. Act. V, 41. VIII, 59. XI, 
25. XIII, 48. XV, 51. Rom. XII, 12. τῇ ἐλπίδι goliovieg ex- 
hilarate vos spe futurae felicitatis, vobis desiinatae. ibid. 
V. 15. χαίρειν μετὰ χαιρόντων de aliorum prospera fortuna gau- 
dere. ibid. XVI, 19. χαέρω οὖν τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν habeo igitur, quod 
. de vobis laeter. 1 Cor. VIT, 50. οὗ χαίροντες ὡς μὴ χαέροντες. 
ibid. XII, 6. ov χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικέᾳ non delectatur vitiosita- 
te. ibid. XVI, 17. 2Cor. IH, 5. VI, 10. VII, 7. 9g. 15. 16. 
XII, 9. 11. Philipp. I, 189. H, 17. 18. 28. IHHI, 1. IV, 4. 10, 
ἐχάρην laetatus sum et adhuc laetor. coll. 4fristop. 4fvib. 
v. 1759s. Coloss. I, 24. νῦν χαίρω ἐν τοῖς παϑήκασε nunc hilari 
ac forti animo sum in calamitatibus meis. ibid. II, 5. χαίρων 
«el βλέπων gaudens, cum video. De hac constructione verbi 
αἰρειν cum participio vide Zrmisch. Exc. ad Herodian. 1, 5. 
δ p. 066. εἰ Pzgerum de ldiotismis L. Gr. p. 515 seq. edit. 
' Zeuni. Y'Thess. HI, g. V, 16. παντοτε yoigrre tuemini semper 
hilaritatem animi. 1 Petr. IV, 15. 2 Ioh. v. 4. 5 Ioh. v. 5. 
Apoc. XI, το. XIX, 7. Adde Alex. Prov. XVII, 20. χαΐρει 
μάχαις delectatur rixis. ibid. H, 14. χαέροντες ἐπὶ διαστροφῇ 
κακῇ. Habac. I, 15. χαρήσεται τ κορδία αὐτοῦ. Zach. X, 7. etc. 
Phiostrat. Heroic. cap. XIX. s. 9. p. 736. χαίρειν τὲ γὼρ, 
ὁπότε ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἔχαιρε, λυπεῖσϑαι δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον. £e- . 
sych. χαίρετε" ϑαρῥεῖτε.. 2) per metonymiam: Zabeo, de quo 
laeter et gyaudeam , salvus et incolumis sum, felici conditione 
 &c prospera fortuna utor. Sic adhibetur maxime in saluta- 
tionibus (Conf, Claudi Diss. de salutationibus Fett. Vltrai. 
702. ὃ.) et apprecationibus, partim in imperativo modo, γαῖρε 
salve, ave, Matth. XXVI, 49. XXVII, 29. XXVIII, g. Marc. 
XV,18. Luc. I, 28. Ioh. XIX, 5. ( Vide ZVetsteni N. T. 
T. I. p. 554.) partim in infinitivo, ubi subintellegendum est 
λέγω dico, vel εὔχομαι opto, precor, ut adeo χαίρειν sit: salu- 
£em et incolumitatem alicui apprecari. Act. XV, 25. XXIII, 
26. Iacob. I, 1. Interdum additur λέγειν, v. c. 21Toh. v. 10 et 
11. ὁ γὰρ λέγων αὐτῷ χαίρειν qui enim eum salutat, h. e. qui 
comiter cum 60 apit. Sic etiam Graeci χαίρειν praemittere 
solent litteris suis, teste Suida, (in voce Χαίρειν" 4oyotov 
ἔϑος τὸ ἐπιστολαῖς προστιϑέναι τὸ χαίρειν.) Hesychio et scho- 
liaste “γἱϑέορλαμῖς ad Plutum v. 522. et Nubes v. 609. Conf. 
etiam 5 Esdr. VIIT, 10. ? Macc. IX, 19. interpretes ad 770m. 
JM. p. q08. JMenagiuz ad Dosen. Laert. AM, 61. — ZF'etstenit 
AN. T. T. IL p. 549. et prae caeteris Jeisenius in Novis Hypo- 
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thesibus ad Epistolam Iacobi p. 95. qui vocem hanc peculiari 
dissertatione illustravit. Caeterum Alexandrini τῷ χαέρειεν 
Ies. XLVIITI, 22. et LVI, 21. usi sunt pro hebraico δὶ) 
salus. Saepius in N. T. non legitur. 5) interdum omittitur, 
v. c. Apoc. I, 4. post ἐν τῇ ἀσέᾳ. : 
X4 AAZA, mo, ἡ, grando, aine dubio a qoo demitto. 
Legitur tantum in N. T. Apoc. VIII, 7. ἐγένετο χάλαζα xai 
πῦρ grando inter fulmina deiiciebatur. coll. Ps. L'XXVIII, 
480. et XVIII, 18. ibid. XI, 19. xo? χάλαξα μεγάλη. ibid. XVL,. 
21. καὶ χάλαζα μεγάλη ὡς ταλαντιαία καταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους. καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνϑρωπου τὸν ϑεὸν ἔκ 
᾿ τῆς πληγῆς τῆς χαλάζης. coll Sirac. XLVI, 6. et Sapzenz. V, 
25. In omnibus his locis est χαλαζὰ metaphorice symbolum 
poenarum divinarum. Alexandrini usi sunt hac voce pro 
v3: grando immanis, Ezech. XXXVIIL,. 22. 433 grando, 
Exod. ΙΧ, 18. 19. Ios. X, 11. Hagg. ll, 17. et 433 138 Japis 
grandinis. les. XXX, 50. Cyrillus lex. χάλαζα" «9 go« ἐκ 
ψεφῶν εἰς ὕδωρ μεταβολή. : i 
XA4AA4,0,vel XAAA ZA , fut. ἄσω, laxo, remitto, et 
ex adiuncto : demitto catenulis, aut funibus, deizcio, expando. 
Legitur tantum in N. T. Marc. Il, 4. χαλῶσι τὸν κράββατον 
demittunt grabbatum. Luc. V, 4. χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς 
ἄγοαν demittite retia vestra ad cepturam.. ibid. v. 5. ἐπὶ τῷ 
ῥηματί cou χαλάθω τὸ δίκτυον tuo tamen fretus imperio rete 
demittam. Act. IX, 25. χαλάσαντες ἐν σπυρίδι demittentes in 
corbe. ibid. XXVII, 17. γαλασαντὲς τὸ σκεῦος demissis velis. 
ibid. v. 30. 2 Cor. XI, 55. ἐν σαυγάνη ἐχαλάσϑην διὰ τοῦ τείχους 
in corbe demissus sum per murum. Alexandrini usi sunt pro 
ww expandit, les. XXXIII, 25. et pro n*U inisit, emisit, de- 
misit. lerem. XXXVIII, 6. καὶ ἐχάλασαν avzov eig τὸν λάκκον. 
Adde iciphron. Epp. T, 1. pag. 6. edit. Bergler. Hesych. 
ἐχάλασεν" ἐνέδωκεν, ἀφῆκεν. ; 
ΧΑΛΔΑΖΟΣ, οὐ, ὃ. Chaldaeus, ex Chaldaea oriundus. 
Nomen gentile incolarum regionis Asiae maioris, quae hodie 
Chaldar dicitur, et cuius metropolis olim Zaóbe/ erat. Sita 
est ad orientem Iudaeae inter Babyloniam et Arabiam deser- 
tam, Tigrim et Euphratem, olim eam Mesopotamiae partem 
complexa, quae Assyriae propior est. Conf. P/inz; H. N. VI. 
cap. 20. Strabonem Lib. XVI. et Ce//arii Geographiam Lib. 
Ill. cap. 16. p. 626. In N. T. semel tantum legitur Act. VIT, — 
&. ἐκ γῆς χαλδαίων ex terra Chaldaeorum. Chaldaei hebraice 
dicuntur t2*355 a v2, filio Nachoris, patre Chaldaeorum; 
Genes. XXII, 22. a t£^y*2 autem, mutata littera iy in 2, 
fit χαλδαῖος. E ; 
XAAETIO X, 4, ov. Vocabulum hoc apud Graecos non 
tantum de eo, quod est difficile dictu, explicatu, factu (Vide 
Xenoph. Mem. I, 2. 42. ἀλλ᾽ οὐδέν τε χαλεποῦ πράγματος uio v- 
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μεῖς. Idem de Vectigal. VI, 1.) usurpatur, sed etiam dé omzz 
adhibetur, quod est modestum εἰ per iculum ac detrimentum 
affert, et de inanimatis aeque ac antmátis ita dicitur, ut mox 
vocabulis noxius, graeis, durus, pérzculosus, moOX vero per 
morosus, saevus, crudelis, ferus, terribilis sitreddendum. De- 
scendit a χαλέπτω (fut. 1. χαλέψω. perf. κεχαλέφα.) noceo, 
damno afficio, laedo, labefacto, everto. 1a IN. 'T. bis tantum 
legitur. Matth. VIII, 28. de duobus daemoniacis, qui erant 


χαλεποὶ (Fulgatus: saevr. Syrus: las) λίαν, cort ug 


ἰσχύειν τινὰ παρελϑεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ c ἐκείνης, ἢ. e. adeo ferocitate 
sua terribiles, ut nemo posset illa via transire. Conf. Alexan- 
drinos les. XVIII, 2. xoi ξένον λαὸν καὶ χαλεπὸν, ubi in textu 
hebraico legitur 2612 £imendus, terribilis, formidabilis. “16- 
schin. Socr. Dial. d 1. Vide etiam Palairet. Obss. Philol. 


| p. 52. 2 Tim. Ill, 1. ἐνστήσονταν καιροὶ χαλεποὶ instabunt tem- 


pora periculosa. Sic grave tempus apud. Cicer. ad Attic. XIV. 
ep. 19. et gravissimus annus ad Famil. V. ep. 16... Zomer. 
lliad. β, y. 245. , χαλεπὸς uU90g. Theocrit. Idyll. X. v. 11. 
χαλεπὸν χορίων κύνα γεῦσαι. -deschin. Socr. Dial. IlI, 15. χαλε- 
πωτεέρον οὐδὲν ἐφανὴ uoc τῆς πολιτείας. Xenoph. de Vectigali- 
bus IV, 47. JThemistius Orat. XXII. pag. 279. δράκοντας τοῦ 
χαλεποῦ καὶ aromov μέστους ὑφέρποντας. Hinc «d χαλεπὲ peri- 
cula, (Xenoph. de Re Equestri 111, 9.) znolestiae, aerumnae 
apud J4eschin. Socr, Dial. MI, 8. et XenopA. Memor. II, 1.25. 
ubi iis opponuntur ze zegnva. Conf. Graevz Lectiones He- 
siodeas cap. 15. /J'etstenit IN. T. T. I. pag. 554seq. et Bielii. 
Thesaurum Philol. s. h. v. 

XAAINATA2T'E 2, 9,, fut. goo, 1) proprie:  fraeno, 
fraeno iniecio duro coerceo, moderor , rego; ac speciatim de 
equis adhibetur; ex χαλινὸς fraenum, et «yoyüg dux viae, 
quod ab ἄγω duco. Pollux Onom. 1, 215. χαλιναγωγοῦσα χείρ. 
2) metaphorice: coAibeo, compesco, coerceo, decenter ac pru- 
denter moderor. 810. bis tantum iu N. T. legitur. Iac. 1, 26. 
μὴ χαλειναγωγῶν γλῶσσαν αὐτοῦ, DIO : tuj κρατῶν γλῶσσαν αὐτοῦ, 
cum tamen linguam suam cohibere, seu linguae suae tempe- 
rare non valeat. Frequens est etiam exteris scriptoribus me: 
taphora de fraeno Jinguae. Euripid. in Bacchis v. 585. ἀχα- 
λίνων στομάτων, ἀνόμου t. ἀφροσύνας, τὸ τέλος δυστυχία.  Theo- 
phylactus Simocatta Ep: 67. ἀχαλίνωτον γλῶσσαν dixit. Plu- 
tarch. Sympos. Lib. I. Qu. 1. p. 631. τῆς diee “ἀφαιρεῖται 
τὰ χαλινά. ldem de Puerorum Educatione XV, Alia loca 
SS. GG. dedit JZetstenius IN. 1. T. IT. p. 664. Exempla e 
Philone collegit .Loesnerus in Obss. Pbilonianis p. 459. 
lacob. (II, 2. δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ σῶμα et 
potest omnes corporis actiones prudenter moderari ac sibi 
temperare, Eodem modo et fraenare apud Latinos quoque 

Fol. 44. PpPPP- 
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usurpari, vel e locis Ciceronis Verr. Mf. cap. 57. et Liv 
Lib. XXX. cap. 14. satis apparet; et in lingua arabica adhi- 
beri, ex Haririi Consessu l. pag. 16. et Cent. Hl. Prov. Arab. 
p28- 21. constat. 

XAAINO E, 00,6, 1) proprie: fraenum, instrumentum 
ferreum, quod equorum, ori. iniicitur, ut coerceantur et faci- 
lius regantur. Sic bis tantum in N. T, legitur. lacob. III, 5. 
τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στόματα βαλλομὲν πρὸς τὸ πεέϑε- 
σϑαι αὐτοὺς ἡμῖν x. τ. À. equos, frenis ori eorum immissis, re- 
gimus et coercemus. Apoc. XIV, 20. καὶ ἐξῆλθεν αἷμα ἐκ τῆς 
Agi8D ἄγρι τῶν χαλινῶν τῶν ἵππων et exivit sanguis de lacu 
usque ad fraena equorum. ubi videndus LzgAzfootus. Adde 
Zachar. XIV, 20. ἐπὶ χαλινὸν τοῦ ἵππου. 2 Macc. X,29. 2delian. 
V.H. IX, 16. Sophocl. Antigon. v. 405. Apud graecos Seri- 
ptores latius patet haec vox ac de omni instrumento adhibe- 
tur, quo aliquid duci, regi, compescé &c coerceri potest, v. €, 
de navium gubernaculis, ut χαλινωτήριον apud Zuripidem 
Hecub. v. 550. et de capistro, quo servi olim constringeban- 
tur, apud ZZerodo;. 111. c. 14. 

XAAKE OZ, contracte X44KO01 X, £j, ἢ, zov, οὖν, 
pluralis χαλκέοε, οἵ. fat, oi, £o, ἃ. aereus, ex aere confectus, 
ἃ χαλκὸς aes. Semel tantum in N. T. legitur Apoc. IX, 20. 
εἴδωλα τὰ γρυσᾶ, καὶ ἀργυρᾶ, καὶ v χαλκᾶ idola aureaet argen- 
tea et aerea. Alexandrini usi sunt hac voce pro hw» aes, 
Juer^us, Exod. XXVI, 11. 57. Deut. XXVIII, 25. et νη, 
in foem. meni, chalybeus, aereus. Levit. XXVI, 19. 25Sam. 
XXII, 25. ; 

XAAKET S, fog, 0, proprie quidem eum tantum notat, 
qui aes tractat et vasa ac instrumenta aenea. fabricat, fabrum 
aerarium, sed deinde apud Graecos laxius quoquesumitur de 
fabro quocunque, qui non solum aes, sed etiam ferrum, plum- 
bum, aurum, argentum et alia metalla quaecunque tractat, δέ 
ex às aliquid parat, a χαλκὸς aes. In N. T. semel tantum 
legitur 2 Tim. IV, 14. 'ZAc&evópoc 0 χαλκεὺς Alexander faber. 
Alexandrini usi sunt pro w*n faber, 2 Paral. XXIV, 12. (χαλ- 
κεῖς σιδήρου καὶ χαλκοῦ.) les. LIV, 16. w*n idem, Genes. IV, 
21. et 39x conflans, conflator, fusor. Neh. 11}, 52. Tes. XLI, 
7. Eodem modo apud .XenopA. in Hist. Graecalll, 4. 17. χαλ- 
«svg fabrum ferrarium notat et est idem, quod σιδηρεύς. 
Pollux Onom. VIL, 106. χαλκεύειν xal τὸ σιδησεύειν ἔλεγον, καὲ 
χαλκέας, τοὺς τὸν σίδηρον ἐργαζομένους. Hesych. χαλκεύς" πᾶς 
τεχνίτης, καὶ 0 ἀργυροκύτπιοος, καὶ ὁ χρυσοχόος. Vide JV'etstenié 
N. T. T. H. p. 567. 

XAAKHAGQN, νος, ὃ. Chalcedon, seu Chalcedonius. 
Nomen gemmae, ad Callaidem (Zn. H. N. XXXVII, 8.5.15.) 
accedentis, et quidem colore et turbiditate Jae de/doratum ae- 
mulantis, quem nonnulli (v. c. Co/omesiés in Observatt. Sacr. 


22 πὸ 
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p. 105.) carbunculi, vel pyropi speciem esse iudicarunt. Sal- 
masius in Exercitationibus Plinianis p. 595. improbat quidem 
eorum sententiam, qui Chalcedonii colorem similem faciunt 
carbunculo, eosque zd» καρχηδόνιον λίϑον, qui genus est car- 
bunculi, cum τῇ 72Àzr2oví« confudisseiudicat; quid vero pro- 
prie fuerit veterum Chalcedonius, non adeo liquere ingenue 
fatetur. Piígnelius, in. Apoc. XXI, 19. hunc lapidem pretio- 
sum describens, ait: ,, Hic lapillus colorem pallentis lucernae 
babet, fulget in divo, obscurus in. domo, omnium sculpen- 
tium resistit cavamentis, radios solis digitorum extendens, 
paleas ad se trahit.'** Aeque dissentiunt Viri docti in consti- 
tuenda origine huius vocabuli. Ali enim hanc gemmam sic 
dictám putant a γαλχὸς aes, quod, illisa, aeris tinnitum re- 
ferat: aliis contra nomen dedisse huic gemmae videtur non 
Xolanóuv, civitas Asiae, inclyta quarto concilio oecumenico, 
sed Καρχηδὼν, sive Carthago magna, ut tradit PZnius in ἘΠ. 
N. XXXVH, -. In N. T. semel tantum haec voxlegitur Apoc. 
XXL, 19. Vide Praunium de Vestitu Sacerd. Hebr. II. cap. 11. 
p. 525. et JZetstenii IN: 1. T, M. p. 044. 

XAAKI'ON, ov, 10, aeramentum, vas aeneum, a χαλκὸς 
aes. Legitur tantum in N. T. Marc. VII, 4. βαπτισμοὺς nor2- 
piov, xoi ξεστῶν, καὶ χαλκίων, καὶ κλενῶν. Hesych. χαλκέων" τὸ 
χαλκοῦν. Apud Alexandrinos interpretes χαλκεῖον. quod idem 
significat, reperitur 2 Paral. XXXV, 15. Iob. XLI, 25. Vtrum- 
que autem legitur apud Po//ucem Onom. X, 63et109. G/oss. 
χαλκεῖον, olla, aeneum , miliarium. 

XAAKOAI BANON , 0v, τὰ, chalcolibanum. Chalcoli- 
banum quid sit, nec versiones veteres N. T. nec interpretes 
antiquiores ac recentiores expediunt. 2. C. Sc/uearzius 1m 
Monumentis Ingeniorum Tom. IV. p. 205. yoAxoA(gerov ex 
nomine χαλχοῦ et λιβανοῦ (quod est a λείβω fundo, sti//o, λεὲ- 

"Bones luo, líiquesco, ut λιχανὸς ἃ λείχω et πειϑανὸς a netto) 
conflatum esse iudicat, ut idem sit, quod pun, Ezech. I, 4. 
27. h. e. aes, prunis suppositis candens, aes ustum. Bochar- 
£us in Hierozoico T. If. Lib. VI. c. 16. p. $85 seq. cvi calcu- 
lum suum addidit EicAAornius in Commentario ad Apoc. I, 
15. pro voce hibrida, seu semihebraea, ex χαλκὸς et bebr. 


125, arab, (MJ albus fuit, ut aes album, aes, ignito candore 
splendens, significetur, conflata, habet. Ex aliorum senten- 


tia χαλκολίϑανον idem est, quod χαλκὸς στίλβων (Dan. X, 6.) 
et χαλκὸς £&corgenvov, Ezech. I, 7. ac deducendum a syriaco 


e, h. e. στίλβειν, ἐξαστράπτειν. Alis nomen habere vide- 


εὖτ a monte Libano, ubi huiusmodi massa producta fuerit ex 

fodinis. Suid. χαλκολίβανον" εἶδος ἠλέκτρου ruuccotégov χρυσου. 

ἔστε δὲ τὸ ἤλεκτρον ἀλλότυπον χρυσίον μεμιγμένον ὑξλῳ seb λε- 
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ϑείᾳ. Conf. etiam Tob. Eckhardi Technica. Sacra p. 129. Ín 
N. T. bis tantum legitur. Apoc. 1, 15.xal oí πόδες αὐτοῦ ὅμοιον 
χαλκολιβάνῳ, ὡς ἐν καμίνῳ πεπυρωμένοι, seu πεπυρωμένῳ: - 


Syrus habet: Lii la», ibid. I, 18. Con£ IT'etste- 


τὲ Ν: ΤΟ. Ἢ. p. 752. gu 

XAAKOZ, 00, 60,71) proprie aes notat, peritis autem 
latius patet apud Gráécos ac metallum quodcunque, ferrum; 
aurum et argentum significat; quemadmodum etiam χαλκέος 
de omni adhibetur, quod est ex aere, erro, argento et auro 
confectum. .Hesy ch. et Etym. M. χαλκὸς" ὁ σίδηρος. ldem: 
χαλκοῦς" τοῦτο ἐπὶ τοῦ γρυσοῦ καὶ ἀνγυρδυ ἔλεγον: Apoc. XVHI, 
15. significat metallum, quod contradistinguitur auro, argen- 
to ac poe in qua significatione etiam legituraped Alexan- 
drinos fob. XXVII, 2. Genes. IV, ?1. Exod. XXV, 5... 2) 
p?r metonymiam: omne, quod exr aere factum, compositum 
vt conflatuie est. 1 Cor. XMHI, 1. γέγονα χαλκὸς ηχώψ essem 
similis tubae sonórae. Malo enim χαλκὸς h.l. de tuba inter- 
pretári, quae etiam apud Latinos zez' Z&oyrv aes cavum (conf, 
JA'irgil. Aen. I, 240. ,, dat signum — — aere cavo**) et aes 
canorum, (ibid. IX, 505.) YoéBtür, quam cum. Lut/»ro intel. 
legere tintinnabulum. Qon£. /fetstenit IN. T. ΤΟ ll. p. 154. 
5) κατ᾽ ἐξ ξοχὴν, videa, Vos ew acere f«cta, A4umiuts aeneus; et per 
synecdochen speciei pro genere: pecunia, moneda, er qua- 
eunque materia confecta, sive ex aere, sive ex auro, slve ex 
argento, quia primi numi apud fhomanos ex aere cusi perbi- 
Besinc De moneta, E. aere confecta, usurpars baec vOx re- 
peutur Matth. X, 9. jd, «101,008 χρυσὸν, μηδὲ ἄρψ' ον; μηδὲ 
χαλκὸν εἰς τὰς ζωνας ὑμῶν. De pecunia vero generatim adhi- 
betur Marc. VI, 8. et XII, 41. Liban. Epist. 1211. dInthol. - 
II, 5o. 4. Saepius i in N. T. non legitur. Conf. ZuZi Pollucis 
Oa: IX, 6. n. 92. et Hemsterkusium in Obss. ad 7. Pollu- 
cem p. 1078. Eodem quoque seusu aes haud raro apud La- 
tinos (v. c. Ovzd. Vast. 1, 220. Terent. Phorm. Il, 2. 26. 
Plaut. Aul. HI, 2. 52.) usurpatur, ut multis exemplis docuit 
Gesnerus in Thesauro Linguae Latinae sub hac voce. 

XAM AL. Adverbium, significans: humi, in terram. Tn 
IN; T. bis tantum legitur. Ioh. TX, 6. ἔπτυσε γαμαὶ despuit 
in terram. ibid. XVIII, 6. ἔπεσον χαμαὶ ceciderunt humi. 
Alexandrini usi sunt hoc adverbio pro ΠῈΣ terram, versus, 
Aum. Yob. 1, 20. zai πεσοὶν pe προσεκύνησε. Dan. VI, i2. 
Adde Iudith. XH, 14. XiV, 17. Suid. youci* ἐπὶ τῆς γῆξο 
Lex. Cyri£t MS. Brem. γαμαΐ" εἰς γῆν. Conf. etiam interpres 4 
tes ad Zom. A.p. qg10. ed. Beinürd. Hinc χαμαϊπετῆς umb 
prostratus. 5 Esdra VIII, οὔ: et apud PindarumPyth. Od. VI. 
P^. 262. edit. Erasmi Schmidii. Vide etiam IFetstenü NN. T. 
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(o UXAÁANAAN,o. Chanaan. Nomen indeclinabile regionis, 
tribubus israeliticis assignatae, cis lordanem, cuius limites 
fuerunt ab oriente Syria, seu potius eius pars, quae Graecis 
Kollr Συρία dicta est, item. Arabia deserta.; ab occidente mare 
mediterraneum; ab austro; seu meridie desertum Pharaniti- 
cum, Bersaba et Aegyptus; a septentrione Libanus, vel po- 
tius Antilibanus, Hebraice dicitur jp3z, vel a filio Chai, 
(Gen. X, 6.) quia bie primitus cum duobus suis filiis primo- 
genitis, Sidon et Heth, partem eius septentrionalem 1ncoluit, 
vel quia huius terrae incolae ob maris viciniam mercaturae 
dediti fuerunt, cum nomen hebraicum qv2x etiam mercatorem, 
significet. Vide Ποία δὲ Palaestinam Lab. 1. c. 1. p. 5seq. In 
N. T. bis tantum commemoratur. Act. VII, 11. 5492 δὲ λιμὸς 
iy ÜÀxv τὴν γῆν αἰγύπτου xoi gavacx postea invasit annonae 
caritas fines Aegypti et Palaestinae. "bid. XIII, 19. ἐν γῇ χα- 
vauy in terra Canaan. Ἢ 
ΧΗΔΜΝΆΖΟΣ,α, ον, 1) Chananaeus, incola Chana- 


-maeae, seu terrae sanctae, a χαναὰν, quod vide supra.. 2) qu 


est ex Syria.- Phoenice oriundus. Phoenices enim debebant 
originem suam Chananaeis. Sic semel tantum in N. 'F. legi- 
tur Matth. XV, 22. γυνὴ χαναναία mulier Chananaea, ( ubi. 
nonnulh parum: probabiliter de zercatrzce explicarunt,) quae 
Maroc. VIE, 25. γ γυνὴ ἑλληνὶς, συροφοίνεσσα (5eu συροφουνίκεσ-- 
σα) τῷ γένει. dicitur, h. e. mulier graeca, Syrophoenissa ge- 
nere. Conf. Bochkarti Geograph. Sacr. P. TJ. Lib. IV. cap. δά. 
p. 940. qui docuit, Alexandrinos inierpretes Phoenices et 
terrae Chanaan, Phoenicum et Chananaeorum. nomen pro- 
miscue usurpasse. Adde Gro£ium ad Matth.'1. 1. à 

ΧΡ αἰ, ἃς. 0, 1) gaudium, laetitia, exultatio, voluptas, 
solatium. Yost verbale a praet, med. xéyago , verbi χαίρω gau- 
deo. Matth. TT, 10. ἐχάρησαν γαρὰν μεγάλην admodum gaviss 
sunt; ubi videndus /J'etstenius. Sic gaudium. gauderelegitur 
apud Cic. ad Div. ΜΠ, 2. ibid. XIII, 20. μετὰ χαρᾶς λαμ- 
βάνων lubenter et summa cum promtitudine animieam.recipit 
et amplectitur. ibid. v. 44. ἀπὸ τῆς γαρᾶς αὐτοῦ prae gaudio. 
ibid. XXVIH, ὃ.. Marc. IV, 16. Luc. l, 14. καὶ ἔσταν χαρί σοὺ 
et tu admodum gaudebis. ibid. VIII, 13. X, 17. XV, 7. 10. 
XXIV, 41 et 52. Foh. HI, 29. αὕτη ovv 5; γαρὼ ἡ ἐμὴ πεπλήρω- 
ταῦ hoc igitur summo gaudio me nunc affectum esse sentio, 
ibid. XV, 11. iva ἡ χαρὰ 1; ἐμὴ £v ὑμῖν μείνη ut nunquam mihi 
desit de vobis gaudendi materia. ibid. XVI, 20. ἀλλὰ 5j λύπη 
ὑμῶν εἰς χαρὼν γενήσεται sed tristitia illa vestra vertetur in 
laetitiam. ibid. v. 21. 22. xoi τὴν χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾽ 
v, ὧν vestramque laetitiam nemo vobis eripiet. ibid. v. 4. ἕνα 


3j χαρὰ ὑμῶν ἢ πεπληρωμένη ut gaudium vestrum sit omnibus 


numeris absolutum. ibid. XVII, 15. ἕνα ἔγωσι τὴν χαρὰν τὴν 
2 Ἢ , ? à € — " " Ἂ 
ἐμὴν πεπληρωμένην ἐν αὐτοῖς ut exinde (nempe ex hac futura 


e 
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mea praestantissima conditione post reditum in coelum) ad 
eos redundaret summum Baudium et solatium. Act. VIII, 8. 
XII, τά. XIII, 52. XV, 5. xai ἐποίουν χαρὰν μεγαλὴν πᾶσι τοῖς 
ἀδελφοῖς et magnum Christianis attulerunt gaudium. ibid. 
XX, 24. μέτα χαρᾶς laeto ac tranquillo animo. (Sic μέτ᾽ ἀλη- 
ϑείας pro ἀληϑῶς, vere, Xenoph. Mem. H, 1, 29.) Rom. XV, 
15 et 52. ἵνα ἐν χαρᾷ ἔλϑω πρὸς ὑμᾶς ut laeto et hilari animo 
ad vos venire possim. 2 Cor. I, 24. συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς 
ὑμῶν in societatem gaudii vestri venio. ibid. IT, 5. ὅτε ἡ ἐμὴ 
χαρὰ πάντων ὑμῶν Zoz, vos libenter in gaudii mei societatem 
venire. ibid. VII, 4. 15. VIHI, 2. Philipp. 1, 4. 25. χαρὰ τῆς 
πίστεως gaudium, quod oritur e cognitione et observatione 
religionis christianae. ibid, Il, 2. πληρώσατέ μου τὴν χαρὰν 
create mihi hoc permaguum gaudium. ibid. v. 29. Coloss. I, 
11. 1 Thess. 1, 8. uere χαρᾶς πνεύματος ἁγίου lubentissime, seu 
hilaritate animi, quam vis divina in Christianis excitat. ibid. 
ΠῚ, y. 2t? πάσῃ τῇ χορᾷ, ἡ χαίρομεν δε (uoc propter summum 
illud gaudium, quod e vobis capio. 2 Tim. ], 4. ἵνα χαρᾶς 
πληρωϑῶ ut gaudio αἰπεΐατ. Hebr. x, 24. μετὰ χαρᾶς animo 
tranquillo. ibid. XII, 11. οὐ δυκεῖ χαρᾶς sivacnon videtur gau- 
dium efficere. ibid. XIII, 17. Iacob. IV, 9. | Petr. 1, 9. χαρὰ 
ἀνεκλάλητος gaudium immensum et inelífabile, quod verbis 
aliis significari non potest. : Ioh. 1,4. 2 Ioh.v. 12. 51Ioh. v. 4. 
Alexandrini usi suut hac voce in eadem significatione pro 
bio chorus, Ps. XXIX, 14. wien? gaudium, Yes. LXVI, 10. 
"Phren. V, 15. nnm sedi: 1 Pár. XXIX, 22. lerem. XV, 16. etc. 
Hesych. χαρά" ἡδονὴ, ἀγαλλίασις, εὐφροσύνη. Suid. χαρά" ἡδονὴ, 
εὐφροσύνη, τέρψις. 2) speciatim: voluptas, quae ex aliorum 
felicitate ae prospero rerum statu percipitur, studium. exhila- 
randi alios ac promovendae aliorum felicitatis. Rom. XIV, 17. 
δικαιοσύνη, καὶ εἰρη νὴ)» καὶ γαρὰ ἐν πνεύματι ἀγίῳ probitas et 
studium concordiae servandae ac promovendae aliorum feli- 
citatis, christiano homini consentaneum. Galat. V, 20. ubi 
χαρὰ opponitür φϑύνῳ V. 21. 5) per metonymiam, (uthebrai- 
cum je» Psalm. LI, 10. Terem. XV, 16. et tier Ps. XLVII, 
5. Thren. IT, 15.) id, quod gaudium et laetitiam affert, causa 
et materia gaudii , ut prosperitas, felicitas, laetus nuncius, 
praemium, etiam homo et res, insigniter amata. Sic legitur 
in N. T. Matth. XXV, 21 et 25. εἴσελϑε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυ-- 
Οἰου ov fruere iam praemiis fidelitatis tuae, a Domino tuo 
tibi destinatis. Clericus per χαρὰν h. 1. convivium intellegit 
et provocat ad auctoritatem Alexandrinorum interpretum, 
apud quos Esther IX, 18. 19. yagd hebraico nnt conwieium 
respondet. Luc. II, 10. /2ov γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν μὲ- 
γαάλην nam laetissimum vobis affero nuncium. ubi videndus 
Pricaeus. loh. XV, 11. fva »j χαρὰ ὑμῶν πληρωϑὴ ut felicitas 
vestra sit perfectissima. Philipp. IV, 1. Philippenses vocan- 
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tur'a Paulo χαδοὶ h. e, deliciae. Eodem sensu de Thessaloni- 
censibus usurpatur 1 Thess. II, 19. 2o. Iac. I, 2. πᾶσαν χαρὰν 
571006: impense laetandi materiam suppeditatam vobis ex- 
istimate. Hebr. XII, 2. χαρὰ felicior rerum status. "Aristoph. 
Plut. v. 657. λέγεις μου χαρὰνς h. e. interprete scholiaste, χαρᾶς 


ἄξιον. Saepius i in N. T. non legitur. 


XA4APATUMA, τος» τὸ, 1) proptie: ϑδϑοινζρέιγα, ampressie, 
Est enim verbale a κεχάραγμαι, perfecto pass. verbi χαράσσω, 
attice χαράττω, sculpo, insculpo,. incido, imprimo, caeío ma- 
teríam, ia, ut multa eminean£, multa vero depressa cernamn- 
tur. 2) per metonymiam: quicquid est sculptum e£ caelatum, 
quidquid inciditur ae. imprimitur, v. c. simulacrum, statua, 
character, imago in numo exstans, nota impressa, vel incisa, 
nt per illam aliquid ab altero distinguatur etc. Sic legitur in 
N. T. Act. XVlI, 29. χάραγμα τέχνης simulacrum, arte humana 
caelatum ac | sculptum. Apoc. XHI, 16. ἕνα δῶσεν αὐτοῖς ,χα- 
θαγμα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ut imprimatur dextrae 
ipsorum manui nota, seu character. ibid. v. 17. XIV, 9. 11. 
XV, 12. XVI, 2. τὸ. χάραγματοῦ ϑηρίαυ character, bestiae fron- 
ti, vil manibus.i impressus. ibid. XIX, 20. XX, 4. Saepius in 
N. T. non legitur. Conf. JMenagium ad Diogen, Lari. Lib. 
VI, 20. Meursium et du Cange 8. voce Charagma, et I7 owe- 
vium ad Minucium Fel. p. 24. 

XAPAKTH'P, "poc o, character, 1) proprie: ipse 
imago ac figura, alicui rei (v. c. numo, apud "dristotelem. de 
cura rei familiaris Lib. IL. pag. 609. Tom. ΗΠ, edit. Gui. du. 
Falli. Paris. 1664. Fol. et ibid. pag. 604 ac 6855.) impressa, 
aut insculpta , imago expressa , archetypum referens, nota im- 
pressa, vel incisa, signum, quo. aliquid ab altero distinguitur, 
(v. c. apud Eurip. | pls y. 379. ubi Schol. σφραγὶς καὶ ση-- 


“μεῖον. “ϑοογαί. Orat. ad Demouic. pag. 7. ed. 4. //olfüi 1615. 


0.) i. q. gageygue. | Est verbale a 5 pers. perf. pass. κεχόρακται» 
verbi χαράσσω insculyo aliquid vel ligno, vel ferro, vel plum- 
bo, vel alii materiae, caelo, inc£do, imprimo, abiecto augmento 
xe, et mutàta terminatione verbi a, in yp. Sic Jegitnr apud 
Alexandrinos Levit. XII, 20. ὁ yog χαρακτὴρ τοῦ κατακαύμα-- 


"τὸς ἐστι. Herodot. ΓΔ. 1. c. 116. χαρακτὴρ τοῦ προσώπου linea- 


menta. Diodor. Sic. Lib. I. P. 50. τῆς ὄψεως χαρακτῆρας. ΟΥ̓. 
KElsneri Obss. Sacr. T. II. p. 553. 2) metaphorice: quaecun- 
que similitudo, omnis, qui alteri simis, aut par est et cum 
eo comparari potest. $1c semel tantum in N.T T. legitur Hebr. 
Ι, 5. ubi Christus dicitur χαρακτὴρ ὑποστάσεως τοῦ πατρὸς, 
h. e. imago maiestatis divinae, ita, ut, qut filium videt, etiam 
patrem videat. CArysostonius verba Paul interpretatur per 


τὸ ὅμοιον εἶναν κατοὶ nave, xor οὐσίαν. JAesych, et: Alberti 


Glossar. Gr. p. 167. χαρακτήρ᾽ ὁμοίωσις. Conf. C. G. Molleri 
D. de genuina vocum. χαρακτὴρ €t ὑπόστασις notione ad illu- 


* 
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posidin locum Hebr. I 5. Lips. 1758. 4: et t IPetstenii PRN.T. 
ΤΟΙ p. 587. ; 
XA'PAEZ, «og, 0, vallum, seu agger, quo. castra muni- 
ri solent , munimentum castrorum , ex palis, terrae infixis, 
constructum, quod terra, lapidibus , arboribus et lignis ag- 
gesius formatur ; etiam "fassia profunda , qua oppidum cin- 
gitur m inte: dum etiain generatim ; omnia munimenta ,  qui- 
jon urbs obsidione cingitur, et aditus ad eam impeditur , un- 
de apud Graecos, inprimis. Polyózum , interdum ipsa castra 
notat, urbz, obsidione cingendae , admota, ἃ γχαρασσω, vel 
χαφαττω sculpo, incido, ünporimo.. In N. T. semel tantum 
legit ur Luc. XIX, 45. καὶ nsoiJaAoCntv οἱ ἐχϑροί cov gooc- 
κα cot et vallo te cirenmdabunt hostes tui. Apud ris 
drinos legitur pro n55s ager, vallum , les. XXXVII, 
Ier. XXXIII, 4. Ezech; IV, 4 XXVI, 9. ΚΞ munitio, Ee 
pugnaculum, Deut. AX ,-16.. et Cobeletli IX, 14. et 2x 
statio, castra , ia Mionkk, les. XXIX, 5. 6s 2 Macc. 
XH, 17. Polyb. Hist. V, 0: Arrian. X. xped. Alex. Il, 19. 9. 
Obouf: Kypkii Obss. Sact. T. I. p. 312... AMetsteuui N. T. 'Y. 1. 
p.709. et Pa/airet. Obss. Philol. p. 202. Suid. yoga * τὸ 
στρατύπεδον. Idem: guae χαράχωμα. περίφραγμα. χαράκω-- 
μα! ὃ περιεβαλλοντὸ τινὲς ἐν στρατοπέδῳ ἐπὶ σωτηρίᾳ. Etymol. 
AM. διαφέρει δὲ ὁ χάραξ καὶ ἢ χάραξ. 170 μὲν γὰρ ἀρσένε- 
x0 σημαίνει τὸ στρατόπεδον, ἢ τειχεσμόν τύόνα , καὶ περίφρα- 
για καὶ χαράκωμα ϑηλυκῶς δὲ ὁ τῆς ,“ἀμπέλου. Adde Thom. 
JM. p. 91: seq. edit. Zernard. A χάραξ descendit χαρακόω 
eircumvallo, obsideo, (lerem. XXXII, 2. Hesych. éyopoxacev* 
ἐκύχλωσεν, ἐπολιόρκησεν.) χαφάκωσις, BEsisas eet vallum, 
(Deut XX, 20.) εἰ περεχαρακθω les. LII, 2. positum est pro 
n;n castra metatus est, castra posuit. De discrimine inter 
χῶμα εἴ χαραξ vide Miscell. Lips. Nov. Vol. VII. p. 684. 

X AP/I'ZOM AI, fut. ἰσομαι, 1) proprie: donor, et in 
significatione activa: dono, gratis do, gratiose largior, 
gratuito concedo,: a χαρις, quod vids. infyas Noui: VH, 21. 
καὶ τυῷ λοῖς BV 165. ἐχαρίσατο τὸ βλέπειν et multos coecos 
visu donabat.. Conf. Zalairet. Obss. Philol. p. 0175. Rom. 
VIM, 52. οὐχὶ xoi vvv αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν gegiotror; non- 
ne etiam cum eo (per ac propter eum, nempe Christum,) 
omnia (quae nobis utilia et proficua fuerint) nobis dabit ac 
concedet? j, Cor. IT, i2. τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χαρισϑέντα ἡμῖν 
beneficia, quibus a Deo affecti sumus. Galat. III, 18. τῷ 
δὲ ἀβραὸμ óc ἐπαγγελίας κεχάρισται ó ϑεὸς Abrahamo veró 
vi promissionis gratuito concessit Deus. Philipp. L 39. ὑμῖν 
ἐχαρίοϑη vobis contigit beneficio divino. ibid. II, 9. καὶ ἐχα-- 
Qícuzo αὐτῷ τὸ ὄνομα et concessit 1081 dignitatem. Philem. v. 
22. ἐλπίζω γὰρ, ὅτε διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν χαρισϑήσομαν 
ὑμῖν Spero enim, fore, ut ad preces vestras Deus me vobis 
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concedat, nempe liberatum a vinculis. Esther VIII, 7. pro 
"nomo ^nnl vonema nin habent Alexandrini interpretes εἰ 
2 via τὰ ὑπάρχοντα “μὰν ἔδωκα καὶ ἐχαρισάμην σον. Sirac. 
H, 5. xol τῷ ἐλεημοσυνὴν μὴ χαριζυμένω. 2 Mact. III, 51. 
55. IV, 52. VII, 22. Apud eZanum V.H. IX, 1. opponitur 
τῷ λακβανεὶν. CN Mem. I, 2. 10. κεχαρισμένον benefi- 
ciis affecti. 2) graiificor , ffacio «c do alteri aliquid gratum 
ac iucundum, et quod benevolentiam alterius paret, gratiam 
ab aliquo inire studeo, in alicuius gratiam aliquid facio. Sic 
legitur apud Aelian. V. H. Hl, 21. καὶ τὸν Χούσεππον τὸ 
δρᾶμα αὐτῷ Ζαριζύμενος λέγεται διαᾳφροντίσαι. ibid. cap. 41. 
χαριζόμενος δὲ roig ᾿Ινδοῖς. ibid. XIV, 8 et 45. ὡς ἂν μή μέ 
τις δοχοίη χαρίζεσϑαι ἐμαυτῷ διὰ τὴν “πατρίδα. Thom. iM. p. 
912. edit. Bernard. . Ζαρίζομιαι" οὐ μόνον τὸ δωροῦμαι; aid 
καὶ τὸ χάριν τενὴὶ ποιῶ. 0fov, χαριζύμενός σοι, ἔπραξα ταδε. Cf. 
drmischium in Excursu ad Herodian. 1, 4. 14. T. 1, Opp. 
p. 956. Huc etiam pertinent sequentia ἮΝ, T. loca; Actor. 
| IIl, 14. καὶ ἠτήσασθε ἄνδρα φονέα γαρισϑῆναν ὑμῖν et homi- 
cidam potius in vestrám gratiam dimitti ac mbsolvi petiistis, 
Ita donare aliquem alicuz apud Latinos occurrit. Conf. Dz- 
kerum.ad Florum Ml, 5. 10. Graevium ad Cic. Epp.. V, 4. et 
Krebsium in Obss. Fav. p. 172. Act. XXV, 11. οὐδείς μὲ δύνα» 
| ταν αὐτοῖς χαρίσασϑαν nemo me in eorum gratiam damnare 
/. et punire potest. ibid. v. 16. ὅτε ovx ἔστιν ἔϑος Popolo, ya-- 
οἰξεσϑαΐί τινα ἄνϑρωπον εἰς ἀπώλειαν non licet per leges ro- 
manas quenquam in gratiam alienam condemnare. Ju/gatus 
bene: damnare aliquens hominem. ib. XXVII, 24. χεχαριοταί 
σον ὁ ϑεὸς πάντας τοὺς πιλέοντας μετοὶ σοῦ tui causa servavit 
Deusin vita omnes, tecum navigantes. Z/esych. κεχαρισμέ- 
y&* “ἄριστα; προσφιλῆ. 5) remitto , alicuius rei gratiam fa- 
cio, einem elwas erlassen, et speciatim de creditoribus adbi- 
betur, qui partem debiti, aut omne debitum remittunt. Sic 
legitur in N. T. Luc. VII, 42. μὴ ἐχόντων δὲ αὐτῶν ἀποδοῦ-- 
yos, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο cum autem neuter esset solvendo, 
remisit debitum utrique. ibid. v. 45. ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο 
cui plus remissum est. Hinc 4) yeoétso 8 at, vocibus ἀνομιῶν, 
παραπτωμάτων et aliis similibus iunctum, interdum etiam nu- 
4e positum, est: condonare peccata, veniam peccatorum con- 
cedere, ignoscere. 2 Cor. M, 7. ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ὑμᾶς 
χαρίσασϑαν igitur iam e contrario vos ei veniam dare opor- 
tet. ibid. v. 10. ᾧ δέ τι χαρίξεσϑε, καὶ ἐγώ. καὶ γὰρ ἐγὼ, 
ὃ κέχάρισμαι, εἴ τὸ χεχάρισμαι, Óv ὑμᾶς si cui quid condo- 
matis, et ego veniam concedo: nam et ego, cuicunque de- 
mum eondono, vestrum causa facio. ibid. XII, 15. χαρίσασϑέ 
μου τὴν ἀδικίαν ταύτην condonetis mihi hanc iniuriam, vobis 
ilatam, rogo. Ephes. ΤΥ, 55. “χαριζύμενου ἑαυτοῖς, xag καὶ 
€ ϑεὸς ἐν χριστῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν faciles sitis in ignoscendis 
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iniuriis illatis, ad exemplum Dei, .qui etiam vobis propter 
Christum cóndonavit peccata. Zonaras iLex. col. 1046. yegi- 
ξόμενοι, συγγνωμονικοὶ. γίνεσϑε. οὕτως ó "AAnoorolog* “χαριζόμενον 
ἑαυτοῖς. Cólkoss. II, 15. χαρισάμενος ἡμῖν πᾶντα τοὶ παραπτώ- 
pora. ibid. i111, 15. καϑως καὶ 0 χριστὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν, οὕτω 
καὶ ὑμεῖς. Dionys. Halic. A. R. Lib. V. p. 280. φρονέμων μὲν 
ἀνϑοώπων ἔργον ἐδτὲ ταῖς φιλίαις χαρίζεσθαι τὰς ἔχϑρας. Sae- 
pius in N. T. non legitur. Cf. 7Zetsteniz N. T. 'T. 1. p. 701 
et 704. ac T. II. p. 620. Gloss. F'et. χαρέζομαε, munero, dono, 
indulgeo, gratifico. 

X A P1X, voc, ἢν 1) proprie: favor, quo quis alium prose- 
quitur, animus benignus ac propitius, benevolentia, benignitas, 
beneficentia, etiam gratia, qua apud alios floremus. Luc. I, 
50. εὗρες yop χάριν παρὰ τῷ ϑεῷ Deum enim benignum ha. 
bes tibi ac propitium. ibid. il, 40. καὶ χάρις ϑεοῦ ἦν im ev- 
τὸ Deus enim 1081 eximio favore aderat. ibid. v. 52. xe? ἑησοῦφ 
προέχοπτε "apro nog ϑεῷ καὶ ἀνθρώποις et lesus fuit ad- 
modum commendatus Deo pariter ac hominibus. Act. II, 47. 
καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαὸν et gratia apud omnem 
populum. valebant. ibid. IV, 53. χάρις τε μεγάλη ἣν ἐπὶ nav- 
τας αὐτους admodum cari erant omnibus. ibid. VII, 10. xo 
ἔδωκεν αὐτῷ χάριν καὶ σοφέαν ἐναντίον φαραὼ βασιλέως αἐ- 
γύπτου et gratiosum eum reddidit apud Pharaonem per datam 
facultatem interpretandi somnia. ibid. v. 46. ὃς εὗρε χάριεν 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ qui fuit Deo admodum probatus. ibid. XIV, 
5. doctrina christiana vocatur 9 λόγος τῆς χάριτος ϑεοῦ, quia 
eam debemus benignitati ac gratiae divinae. ibid. V. 26. 
ὅϑεν rocv Spec RED OM VU τῇ χάριτι τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸ ἔργον. ὃ 
ἐπλήρωσαν unde erant cominendati Deo, ut faveret isti ne- 
gotio, quod iam absolverant; seu, unde abierant cum votis 
ac precibus, ut Deus faveret etc, ibid. XV, τι. διὰ τῆς ga- 
Qéroc τοῦ κυρίου ἰησοῦ χριστοῦ per gratiam domini Iesu Christi. 
ibid. v. 4o. παραδοϑεὶς τῇ χάριτε τοῦ ϑεοῦ ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν 
commendatus a Christianis favori divino. ibid. XVIII, 27. 
τοῖς πεπιστευκόσε διὸ τῆς χάριτος, 501]. ϑεοῦ, qui per gratiam 
divinam Christiani facti erant. ibid. XII, 24. doctrina chri- 
stiana, ad benignitatem divinam sola referenda, TO εὐαγγέ- 
λιον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ TO diea et "a 32. δ λύγος τῆς χά- 
Qirog τοῦ ϑεοῦ. Rom. I, 7. χαρὲς ὑμῖν ἀπὸ ϑεοῦ πατροὺς ἡμῶν 
contingat vobis favor Dei, patris nostri. Nonnullis inter- 
pretibus χάρις h. 1. est i. q. χαίρειν, seunpexreiv, adeoque 
ipsam felicitatem, seu prosperam statum significat: sed hanc 
explicationem vocabulum e/grw;, quod statim sequitur, non 
admittere videtur. ibid. III, 24. δωρεοὶν τῇ αὐτοῦ χάριτι nul- 
lo merito nostro, mera gratia divina. ibid. IV , 4. τῷ xard 
χάριν opponitur κατὰ ὀφείλημα. ibid. v. 16. V, 15. 20. ὑπερ- 
ἀπερίσσευσεν ἢ χάρις potenter se. exserit benignitas divina 
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in emendandis et corrigendis hominibus improbis eorumque 
msn condouandis. àbid. v. 21. οὕτω xoi ἡ χάρις βασιλεύ- 

. bid. VI, 1. ἵνὰ ἡ χάρις πλεονάσῃ ut eo insigniori mo- 
ἕν Deus gratiam suam ex hibere ac declarare nobis possit. 
ibid. ΧΙ, 1. κατ᾽ ἐκλογὴν χάριτος pro benigna Dei volunta- 
te. ibid. s. 6. XVI, 20. 24. ἡ χάρις τοῦ κυρέου ἡμῶν ἰησοῦ χρε- 
στοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 1 Cor. I, 5. XV, 10. 2 Cor. I, 2. VIII, 
0. γινώσκετε γὰρ τὴν χάριεν τοῦ κυρίου ὑμῶν £600 χριστοῦ con- 
siderate humanitatem ac benignitatem domini nostri I. C. 
ibid. XII, 9. ἀρκεῖ σοῦ τ χάρις μου sufficiat tibi, me favere 
tibi ac benigne adesse. Galat. I, 5. 6. ἐν χάριτι χριστοῦ per 
Christi gratiam. ibid. v. 15. Ephes. 1.2.6. eg ἕπαενον δό-. 
Enc τῆς χάριτος αὐτοῦ, ἐν ἢ ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἡγαπη- 
μένῳ ut iam nostrum sit laudibus prosequi ac celebrare ad- 
mirabilem benignitatem, quam praestitit nobis Deus per 
Christum, dilectum suum fiium. ibid. v. 7. κατὰ τὸν πλοῦ-τ- 
τὸν τῆς χάριτος αὐτοῦ. ibid. Ἡ, 5. 7. ὃ. III, 7. Philipp; I, 2. 
Coloss. l, 5.1 Thess. I, 1.2 Thess. I, 2. i2. Il, 16. 1 Tim. 
I, 2. χάρις, ἔλεος καὶ εἰρήνη. ibid. v. MS 2 Tim. L 2..9« ^T it. 
I 4. Hi], 7. Philem. v. 5. Hebr. H, 9. χάριτε ϑεοῦ quae est 
summa Dei benignitas. ibid. IV, 16. προσερχώμεϑα οὖν u fta 
παῤῥησίας τῷ ϑοόνῳ τῆς χάριτος dcin igitur animo, fidu- 
cia pleno, Deum benignum et gratiosum, Conf. quae supra 
dicta sunt ad vócem ϑρόνος. ibid. X, 29. 1 Petr. I, 5. V, 10. 
ἃ δὲ ϑεὺς πάσης χάριτος Deus vero benignissimus. 2 -Bett, I, 
2. 2 Ioh. v. 3. Apoc. 1, 4. Adde Alexandrinos Genes. VI, 8. 
εὖρε “χάριν ἐναντίον κυρέου. Exod. XXXIII, 16. εὕρηκα χάριεν 
παρὰ σοί. INum. XI, ,n εὕρηκα χάριν ἐνώπιόν σου. Esther. V, 
7. Prov. XII, 16. σύνεσις ἀγαϑὴ δίδωσι χάριν. Zachar. Xi, 
10. πνεῦμα χάριτος καὶ οἰχτερμοῦ. Xenoph. Νίειι. IV , 4. 4. 
πρὸς χάριν τοῖς δικασταῖς διαλέγεσϑαυ gratiam iudicum captare 
oratione. Polyb. Hist. III. cap. 28. χωρὶς λύτρων, £v χάριτι. 
2) per metonymiam: zpsum beneficium, quod ab animo ali- 
cuius propitio ac benevolo repetitur, omne, quo alteri fit gra- 
fum, felicitas, prosper rerum status. Sic v. c. Prov. XVIII, 22. 
χαριτὲς (quod hebr. 310 respondet) notat bonum, et quidem 
magnum, pro quo gratiae agendae ac persolvendae sunt. 
Verba sunt; ὃς εὖρε γυναῖκα ἀγαϑὴν, εὗρε χάριτας, ubi Schol. 
ἀγαϑὸν habet. Ioh. I, 14. πλήρης χάριτος καὶ αληϑείας instru- 
ctus facultate vera ac praestantissima beneficia in homines 
conferendi. ibid. v. 16. χάριν. ἀντὶ χάριτος summa et insignia 
beneficia. Act. XI, 25. iav rv χάριν τοῦ ϑεοῦ ut vidit bene- 
ficium divinum, nempe. propagationem religionis christianae, 
beneficio divino. Rom. I, 4. oc οὐ ἐλάβομεν χάριν καὶ ἀποστο-- 
λὴν, Ῥτο χάριν τῆς ἀποστολῆς, cuius gratia nobis contigit be- 
neficium muneris apostolici. ibid. V, 2. εἰς τὴν χαρεν ταύτην, 
£v ἡ ἑστήχομεν ad felicitatem illam, qua in praesenti utimur. 
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i Cor. I, 4. ἐπὶ τὴ χάριτι τοῦ ᾿ϑεοῦ τὴ δοϑεέση ὑμῖν ἐν χοιστῷ 
i000 ob beneficia, quae vobis per Christum a Deo contige- 
runt. 2 Cor. IV; 15. ἡ χάρες beneficium, quod nempe erat in 
liberatione 6 periculo mortis. ibid. VIII, 1. IX, ὃ. δυνατὸς 
δὲ ὁ ϑεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς potest enim Deus 
omni bonorum ac beneficiorum genere vos ornare ac cumu- 
lare. ibid. v. 14. Galat. IT, 20. ovx ἀϑετῶ τὴν yagw τοῦ ϑεοῦ 
non vanum et inutile reputo hoc beneficium Dei, quod nempe 
misit filium suum eo consilio, ut morte eius B eee 
Ephes. IH, ὃ. Hebr. X, 29. τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος religionem 
christianam, quam dobbsuts beneficio divino. 1 Petr. IV, 10. 
χάρις ϑεοῦ vocantur yopícuaro illa, quae paulo anté comme- 
morata erant. ibid. V, 5. et Iacob. IV, 6. ταπεινοῖς δὲ δίδωσο 
χάριν mansuetos àc modestos beneficiis ornat. 2 Petr. III, 19. 
χάρις καὶ γνιῦσις religio christiana, quae est beneficium divi- 
num. Huc etiam commode referri possunt e N. T. loca 
haec: lacob. IV, 5. μεέζζονα δὲ 0iómcos χάριν eo maioribus 
vero bonis ac beneficiis nos afficit: Sie At uns fr den. 
Zwang, den wir uns bey Ueberwindung des NNeides anthun 
:znüssen, durch die ungleich grüfseren Fortheile schadlos, die 
sie uns so reichlich verschafft. S. Ven. Pottio ad h. l. χαρὲς 
gratzam in dicendo atque agendo, vel humanitatem (Leutse- 
Jig heit) designare videtur, ut sensus sit: gratiam potius atque 
humanitatem erga alios nobis commendat. Sed vox peizove 
huic interpretationi non favere videtur. Phil. I, 7. &bi χάρον 
cum Grotio ob comma 29. de calamitatibus intellego, quas ob 
religtonem chr istianant Paulus, liomae captivus, perferebat, 
et verba συγκοινωνούς μου τῆς χάριτος πάντας ὑμῶς ὄντας ita 
vertenda esse existimo: adiutus et sustentatus ἃ vobis ommi- 
bus in calamitatibus, quas nunc ob religionem christianam 
perfero. Zurzpid. Phoeniss. v. 444. Conf. S. Ven. Morum ad 
4socrat. Panegyr. c. 16. p.44. Hesych. et Etym. M. χαρον" τὴν 
δωρεαν. Hinc χάρις 5) speciatim et κατ᾿ ἐξοχὴν religionem chri- 
sttanam significat, quae es£ summum beneficium divinum. Sic 
legitur in N. T. Ioh. T, 17. ubi ἡ χάρις opponitur τῷ νύμῳ 
legi mosaicae. Act. Xll, 45. προσμένεον τῇ χάριτε τοῦ ϑεοῦ ut 
in nrofessione ac observatione religionis christianae perseve- 
rarent. Rom. VI, t4. οὐ γάρ ἐστε vro νόμον, αλλ vno χάριν non 
amplius severiorilege Mosaica obstricti tenemini, sed reli- 
gionem christianam profitemini. ib. v. 15. 2 Cor. I, 12. ἐν χάρετο 
ϑεοῦ convenienter religioni. christianae. ib. VE, 1. μὴ) εἰς κενὸν 
τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ δέξασϑαι ὑμᾶς ut religio chuistiana summam 
inter vos efficaciam exserat; seu, ut bene utamini vestra reli- 
gionis christianae cognitione. Galat.T, 6. ἐν χάριτι χριστοῦ, pro 
em χαρῶ χριστοῦ. Coloss. T, 6. ubi doctrina christiana ἡ χαρις 
τοῦ ϑεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ vocatur. 2 Tim. IT, 1. Tit. H, 11. neg ava] 
γοὸρ τ χέρες τοῦ ϑεοῦ ἡ σωτήριος πᾶσιν ἀν ϑρώποις innotuit enim 
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doctrina christiana salutaris omnibus hominibus. Hebr. XIT, 
15. e] τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς γάριτος τοῦ ϑεοῦ ne quis deficiat a re- 

ligione christiana. ibid. XII, 9. καλὸν γὰρ χάριτι βεβαεούσϑαο 
τὴν καρδίαν praeclarum est, animum habere, de veritate reli- 
gionis christianae persuasum. 1 Petr. Ill, 7. V, 12. ἑαύτην 
εἶναι ἀληϑῆ χάριν τοῦ ϑεοῦ, εἰς "v. ἑστήκατε vere esse divinam 
religionem christianam, de qua persuasi et quam hucusque 
professi estis. Tud. v. Á. τὴν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν χἄριν μεταευϑέντες 
εἰς ἀσέλγειαν qui religione christiana, summo Dei nostri be- 
neficio, abutuntur ad improbitatem. Non tamen repugna- 
rem, si quis χάριεν h: 1. de libertate illa, in quam nos Christus 
religione sua vindicavit, interpretari mallet. 4) omnzs felici 
tas CAristianorum zn dic pariter ac in futura vita, omnia 
bona ac beneficia , per Christum veris διε cultor ibus parta. 
Sic legitur in. IN. T. Kom. V, 15 et 17. ubi; χάρις τοὺ ϑεοῦ 
opponitur TO 2o ero, h. €. in feliditdi ac miseriae humanae, 
quae.ex. delicto Adami originem traxit, adeoque felicitatem 
significat, cuius auctor est Christus, qui a Paulo Adamus se- 
cundus, $eu posterior vocari solet. 1 Cor. XVI, 25. »j χάρις 


τοῦ κυρίου i000 γριστοῦ μεϑ᾽ ὑμῶν bona, per Cbiistum lodi 


nibus parta, vobis abunde contingant. 2 Cor. XIII, 15. Galat. 
V, 4. τῆς χάριτος ἐξεπέσατε bonorum, per SOR ons partorum, 
iacturam fecistis. ibid. VI, 10. Ephes. IV, 7. ib δὲ ἑκάστῳ 
ἡμῶν ἐδόϑη 7 χάρις κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ χριστοῦ nOS 
autem omnes participes facti sumus beneficiorum, quae Chri- 
 Btianis per religionem contingunt, quanquam gradu, pro. li- 
bera Christi beaignitate, diverso. Ephes. VI, 24. Phil. IV, 
25. Coloss. IV, 19. 1 Thess. V, 58, 2 Thess. Il], 18. 1 Tim. 
Viy:agi2 Tim. IV, 22. Xit. ΠῚ, 15. Philem. v. 25. Hebr. 
XHI, Jb. Apoc. XXII, 21. 1 Petr. I, 10. ubi γάρες cum *vo- 
cabulo σωτηρία permutatur. ibid. v. 15. τὴν φερομένην ὑμῖν 
χάριν felicitatem futuram, quae vobis a Deo oftertur ac de- 
stinata est. 2 Petr. III, 18. 5) munus tradendi ac propagandi 
religionem. christianam, quod gratiae divinae acceptum re- 
| ferebant apostott , munus apostolicum , quod Rom. I, ὥς χα- 
Que καὶ. ἀποστολὴ vocatur. Rom. XII, ὅ. διὰ τῆς χάριτος τῆς 
-δοϑείσης μὸν vi muneris apostolici , gratiose mihi a Deo de- 
mandati. ibid. v. 6. xozv τὴν χάριεν τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν pro mu- 
nerum officiorumque, nobis in écclesia christiana demanda- 
torum, diversitate. ibid. XV, 15. coll. v. 16. 1 Cor. III, 10. 
Galat. II, 9. coll. v. 7 et ὃ. Ephes. 1], 2. 6) donum, stips, 
pecunia codecta. n usus pauperum, eleemosyna. 1 Cor. XVI, 
/'B. ἀπενεγκεῖν τὴν yegurv ὑμῶν εἰς ἱερουσαλὴμ ut eleemosynas 
vestras Hierosolymae perferant. 2 Cor. VIAL, 4. τὴν gage καὲ 
τὴν κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς, εἰς τοὺς «γέουυς δεέξαοϑαι ἡμᾶς 
ut benevole acciperemus pecuniam illam, in usus pauperum 
Christianorum sollectam. ibid. v. 6. 7. 19. AddeSirac. XVII, 
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16. ubi χάρις, est i. 4. ἐλεημοσύνη. ibid. XXIX, 18. ἠάριτάς 
ἐγγύου μὴ ἐπιλάϑου beneficia sponsoris ne obliviscaris, ib. XT, 

19. Suid. χάριτας" τιμὰς, εὐεργεσίας. Alexandrini hebrai- 
cum *on Prov. XIX, 22. XX, 28. XXI, 21. ἐλεημοσύνην inter- 
pretati sunt. 7) gratiar um actio, i. q. εὐχαρισεία. Luc. XVII, 
9. p?) χάριν ἔχευ τῷ δούλῳ ἐκείνῳ; num gratias aget, seu, gra- 
tiamne habebit [servo illi? Rom. VI, a7. χάρις δὲ τῷ ϑεῷ gra- 
tiae vero habendae sunt Deo. 1 Cor. X, 50. εἰ ἐγὼ χάριτι ue- 
τἔχω si ego cum gratiarum actione (h. e. voluntati divinae 
convenienter) cibum capio. Conf. sequentia. 1 Cor. XV, 57. 
2 Cor. 1, 14. ὙΠ]. 16. IX, 15. Coloss. ΠῚ, 16. 1 Tim. jd 312. 
χάριν ἔχω gratias ago et habeo Deo maximas. 2 Tim. 1, Ὡς 
Hebr. XII, “ὃ. Adde 2 Macc. III, 55. πολλὰς τῷ ᾿Ονίᾳ τῷ ἀρ- 
χιερεῖ χάριτας d zdelian. V. H. 1V;.5. χάριτας ἀπέδοσαν. 
-Homer. lliad. £, v. 255. ἐγὼ δὲ κέ vov εἰδέω χάριν ἡματὰ πᾶντα. 
Οοηξ. Jfetsteniz N. T. Y. I. p. 774. et T. Il. p. 471. 0) remzu- 
neratio beneficii alteri tributi , merces, praemium. liuc. VI, 
52.58. 54. ποία ὑμῖν χάρις ἐατέ; quodnam inde praemium ha: 


bebitis? frabs habet h. 1. e] merces. Confer etiam locum 


parallelum Matth. V, 46. ubi pro ποέα ὑμῖν χάρις ἐστί; legitur 
τίνα uio 0v ἔχετε; Josephus A. I. VL. c. 14. 6. 4. οὔτε χόριν μέλ- 
Aovcuv ϑηρωμένη, ubi sermo est de foemina ventriloqua, 
quae gratum fecerat Saulo tum, cum nulla spes g zratiae red- 
dendae affulgeret. Sirac. XX, 16. Esther. VI, 5. cive δύξαν ἢ 
χάριν ἐπιου)σαμὲν τῷ Παρδοχαίῳ: Hesych. pupiet καὶ ἀμοιβὴ 
χατὰ εὐεργεσίαν. Con£. Zsner? Obss. Saér. T. 1. p. 207. 7Fet- 
steniz IN. T. T. l. p. 694. et Salmasium de Vsuris c. 1. 9) per 
synecdochen: id, quod nobis praeinia, mercedem aut favorem 
alicuius conciliat ac parat. 1 Petr. II, 19. τοῦτο γὰρ χάρις hoc * 
enim nobis conciliat favorem De: ac praeinia. ibid. v. 20; 
τοῦτο yc0:g παρὰ Qe. 10) gaudium, voluptas, 1. q. χαρὰ, 
cum quo etiam in codicibus N. T. haud raro permutatum re- 
peritur. 810 legitur in N. T. 2 Cor. L, 15. ἕνα δευτέραν γόρεν 
ἔχητε, ubi codex Harleianus χαρὰν habet; e glossemate. Phi« 
lem v. 7. χάριν γὰρ ἔχομεν πολλὴν, ubi etiam loco yer codi- 
ces nonnulli (quos sequutus quoque est Syrus) habent χαρὰν, 
quam lectioneni, quanquam glossema. sapit, Grzesbach. adeo 
in textum recepit. Tob. ΝῊ, 20. ὁ κύριος τοῦ οὐρανύῦ καὶ τῆς 
γῆς δῳη σοὺ χάριν ανεὶ τῆς λύπης ταύτης. Pindar. Olymp. Od. 
VH. v. 8. συμποσίου χάρις. Polyb. Hist. V. c. 77. T. I. Opp. 
pag. 671. ed. Ernesti: ὧν αἱ μὲν πλείους ἐθελοντὶ αὐτῷ προσέ- 
ϑεντο καὶ μετὰ χάρετος. Hesych. et Zonaras Lex. e. 1345. χα- 
οις" χαρά. ldem: πρὸς χάριν" πρὸς τέρψιν. Suid. χάριν" τέρ- 
vuv. Conf. etiam 23 οὐὲὲ Curas Philol. in N. T. T. III. pag: 
570. et Drusi Obss. XHI, 5. 11) gratum, quod alicui faci- 
mus, der Gefalle, oder die Gefálligkeit , die men einem er- 
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zeiget. Huc pertinet formula καταϑέσϑαι γάριτας zwi, quae 
significat: gratum alicui facere, gratificari alicui, quae le- 
gitur Act. XXIV, 25, et XXV, 9. de qua partim docte dispu- 
tavit Krebsius in Obss. Flav. p. 256. partim nos egimus supra 
ad vocem Α ἀτατίϑημε. Refer etiam huc locum Act. XXV, 5. 
αἰτούμενοι, χάρέν κατ᾽ αὐτοῦ flagitantes, ut hoc gratum sibi 
faceret. .XenopA. Mem. III, 5. 25 12) quicquid habet vim, 
atiam: amoremque conciliundi, suavitas, gratia, venustas, 
die: dnnehmlichkeit. Luc. IV, 22. οἱ λόγοι τῆς χάριτος, pro 
ἡ, χάρις τῶν λόγων gratia orationis , h. e. vis orationis ad mo- 
vendos ac persuadendos animos. Ephes. IV, 29. ἵνα δῷ γάρεν 
τόϊς ἀκούουσι qui grati et accepti sint auditoribus. Coloss, 
ἘΠ, 16. ἐν χάριτι, ἃ. q- χαριέντως, ita, ut aliis placeant. ibid. 
IV, 6. à λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι oratio vestra semper sit 
gratiosa, h. e. apta ad conciliandum favorem ei pratiam. 
Adde Alexandrinos Ps. XLV, 5. ἐξεχυϑὴ χάρις ἐν yelAeo Gov. 
Prov. X, 55. χείλη ἀνδρῶν δικαίων ἀποστἄζει yagivog. Esther, 
XV, 17. Sirac. XXVI, 17. .delian. V. H, XII c. 55. ϑαυμά- 
σὰς τοῦ ὑποδήματος τὸν ῥυϑμὸν καὶ τῆς ἐργασίας αὐτοῦ τὴν χά-- 
Qiv. ibid. XII, 1. χαρίτων μεστὸν χωρίον. Homer. Odyss. 9', 
v. 175. ἀλλ᾽ οὐ οἱ χάρις ἀμφιπεριστέφεταν ἐπέεσσιν. Conf. 7J/oj- 
Jium in Curis Philol. T. [. p. 611. et III. p. 540. ac //akefteid. 
in Silva Critica P. III. p. 128. seq. 15) interdum omittitur, 
v. c, Rom. IV, 1. ubi post εὐὑρηκέναν supplenda est formula τὴν 
χᾶριν cov, coll. Genes. XIX , 15. Ephes. III, 6. zov ave£&- 
χνίαστον πλοῦτον (scil. τῆς χάριτος) τοῦ χριστοῦ, coll. cap. I, ». 
et II, γ. 14) χάρεν, elliptice positum pro x«ze χάριν, adver- 
bialiter sumitur pro: im gratiam, gratia, éausa, propter. 
Luc. VII, 47. οὗ χαρὸν λέγω σοὺ quapropter significo tibi. Gal. 
HIT, 19. τῶν παραβάσεων χάρεν nequitiae ac ruditatis Iudaeo- 
rum causa. Ephes. IIT, 1. τούτου χάριν ob hanc ipsam doctri- 
nam, quam trado, nempe de coniunctione gentilium ac ludaeo- 
rüm in ünum coetum per religionem christianam. ibid. v. 14. 
τούτου χάριν, 801]. ἵνα μὴ ἐκκακῆτε ἐν ταῖς ϑλέψεσέ μου, coll. v. 
18. 1 Tim, V, 14. Tit. I, δ, 11... 108. HI, 12. Iud. v. 16. ὠφε- 
λείας χάριεν turpis lucri studio commoti. Adde Alex. 1 Regg. 
XIV, 16. Sirac. XXXI, 6. 19. XXXV, 4. et conf. 2. Bos. Ἐ]- 
lips. Gr. p. 310. ac 7/'eteteniz IN. T. T. ]. p. 704. et T: lI. p. 224. 
Saepius in N. T. non legitur. — . 7Ahomas Παρ. pag, 912. ed. 
Bernard. qyugiv' καὶ τὴν δωρεῶν καὶ τὴν ἀνείχαριν λέγε. Xogo- 
«λῆς ἐν Αἴαντε và) μαστιγοφύρῳ" (v. 593.) χάρις χάριεν γάρ ἐστιν 
^*) vixrovG ἀεί. yaguv καὶ τὴν εδονήν" ὡς ὅταν λέγωμεν, τὴν 
τῶν λόγων yeu. --- — χάριεν οἶδα coc καὶ χάρεν ἔχω σοι, καὶ χά- 
Quv ἰδμολογῶ. εὐχαριστῶ δὲ οὐδεὶς τῶν δοκίμων εἴρηκεν x. v. ἃ. 
| C£. Franc. «Αῦ. ScAlosstein Comment. de voce χάρος in N. T. 
saepe occurrente. ÁAltorf. 17802. 4. et 4. 4. Scholten Spec. 
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hermen. de diversis significationibus. vocis χάρις in IN. T. 
Fltraj. 1805. 9. b oe (mots, 
XA4PLXIMA, τος, x0, charisma, donum, ex gratia.cone- 
cessum, beneficium, in aliquem collatum, 'omne, quod quis. sine 
ullo merito suo, sola alterius gratia, accipit, a perf. pass. xe- 
χαριόμαι, verbi.yogitouos dono , gratificor,. quod vide supra. 
Legitur in N. T. Rom. I, 11. ἵνα t! μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευ- 
ματυκὸν ut in vos conferam beneficia spiritualia... Male. non- 
nulii interpretes de donzs miraculosis h.1. sermonem esse opi- 
nati sunt: nam verba, quae statim sequuntur, erg τὸ gcngocydj* 
yet ὑμᾶς. satis docert; PITT πνευματικὸν h. 1. quodvis bene- 
ficium divinum significare, quod christianis hominibus con- 
tingit et contingere potest, v. c. perfectior religionis christia- 
nae cognitio, intensius studium omnium virtutum christianas 
rum, et maiortranquillitas animi. ib. V, :5et τ δ. χάμεσμα omnia 
bona significat, quae sunt per Christum hominibus parta, omnem 
felicitatem. Christianorum. ὧν hac. pariter ac. in. futura vita. 
Opponitur enim τὸ χάρισμα τῷ θανάτῳ, h. e. infelicitati hue 
manae, vitiositatis poenae. ib. VL, 25. τὸ δὲ χάρισμα τοῦ don 
ζωὴ αἰώνεος beneficium vero divinum est felicitas Christiano- 
rum olim speranda. Opponitur h.l. τὸ yeo«spo τῷ owovio, h. 
e. mercedi, seu stipendio, quod quis studio et opere suo pro- 
meretur. ibid. XI, 29. ἀμεταμέλητα yao τὰ χαρίσματα τοῦ ϑεοῦ 
nunquam enim Deum beneficiorum, tam promissorum, quam 
collatorum, poenitere potest. Sermo autem est ἢ. 1. de pro- 
missa olim Iudaeis, felicitate in regno Messiae. ibid. XH, 6. 
χαρίσματα sunt dotes ingenii ac facultates animi, a Deo con- 
cessae, quae pro officiorum munerumque in ecclesia christiana 
diversitate etiam variae ac diversae esse solebant, 1 Cor. I, 7. 
ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσϑαι ἐν μηδενὶ χαρίσματι ut nullum bono- 
rum, per Christum veris suis cultoribus partorum, vobis desit: 
χάρισμα enim ἢ, 1. de omnibus salutaribus effectibus idoneae 
ac efficacis religionis christianae scientiae intellegendum esse, 
ex ipsa orationis serie luculenter apparet. ibid. VIL, 7. ἀλλ᾽ 
ἕκαστος ἴδιον χαρισμα ἔχει ἐκ ϑεοῦ sed non omnes habent donum | 
continentiae sibi a Deo.concessum, seu, non omnia possumug 
omnes. Scilicet χάρισμα h. 1. zemperamentam , seu £n£ernam 
quandam, virtutem, aut rationem animz ac corporis notat, qua. 
aliquis instructus ,, propensus est ad aliquid faciendum , aut 
omittendum , indolem naturalem. ib. XI], 4. διαιρέσεις δὲ yago-. 
σμάτων εἰσὶ diversa quidem et varia sunt dona Sp. S. scilicet 
extraordinaria illa et miraculosa. ibid. v. 9. χαρίσματα cupo. 
zov facultas miraculoso modo sanandi aegrotes. Eadem for- 
mula reperitur quoque ibid. v. 29. 50. ibid. v. 31. χαρέσματα 
v& κρείττονα praestantiora dona Sp. S. extraordinaria illa et 
miraculosa. 2 Cor. l, 11. τὸ εἰς ὑμᾶς χαρίσμα beneficium divi- 
num, quod mihi contigit, nempe liberatio e periculo mor-. 
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tis, coll. v. 10. 1 Tim. IV, 14. μὴ) duties τοῦ iv σοὶ γαοίσμα- 
τος strenue fungaris munere doctoris christiani, tibi deman- 
dato. De munere et negotio, alicui ex gratia demandato, 
speciatim de munere apostolico, etiam vocabulvm. gaots baud 
raro in N. T. usurpari, supra iam est a me ΗΕ ΔΉΜΩΝ sub 
haéó voce. Aeque commode tamen χάρισμα h. 1. de ipsis doti- 
bus ingenii ac facultatibus animi, ad munus doctoris chri- 
stiani a Deo concessts , explicari potest, quo sensu hoc νο- 
— etiam legitur ἡ Tim. I, 6. ubi ἀναζωπυρεῖν τὸ χαρίαμα 
τ ϑευῖῦ est: augere sapienti ac continuo usu dotes ac facul- 
M animi, a Deo concessas. 1 Petr. IV, 10. χάρισμα munus 
in ecclesia christiana demandatum. Hesych. χάρισμα δῶρον. 


:9) interdum quoque omittitur haec. vox in N. T. v. e. t Cor. 


XII, 1. post τῶν πνευματικῶν, et ib. XIV, 1. post τὰ πνευμα- 
zix«, Eodem modo etiam substantivum δῶρον quandoque sali 
intellegendum est, ut docuit Z. os. de Ellips. Ling. Gr. p. 
76 et 299. Saepius i in N. T. nonlegitur- - 

ΧΎΡΙΤΟ Ω, d. fut. aig, acceptum ac gratum aliquem 
alteri reddo , gratia ac faávore aliquem abmplebtor , beneficiis 
afficio. Praes. pass. χοριτόομαι, οὕμαι, gratiam, seu favorem 
alicuius consequor ac experior, gratus et acceptus sum, beneft- 
ciis affiéior, a χάρις gratia, favor, beneficium. ' Yu N. T. bis 
tantum legitur. l;uc. 1, 20. yoios, κεγαριτωμένη salve Deo 

rata ac dilecta a Deo summis beneficiis aficienda! Sermo ibt 
est de Maria, matre lesu, quae ibidem εὐλογημένη ἐν zvve:&tv 
vocatur et ad quam v. 50. angelus, mirabilis , conceptionis ac 
nativitatis Messiae nuncius, inquit : εὗρες χάριν: παρὰ τῷ ϑεῷ. 
Vide JJ'etstenii IN. T. T. I. p. &51. Ephes. {, 6.2» ἡ (scil. χα- 
Qui). ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ qua ductus nos per 
Christum, dilectum suum lium, summis beneficiis atfe ecit. 
Ali interpretés verba ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς vertunt: nos gratos 
sibi reddidit; quod fere eodem redit. Symmach. Ps. XVIII, 
26. μετὰ τοῦ “κεχαριτωμένου χαριτωϑήσῃ. ubi κεχαριτομένος est 
J'avore divino dignus adeoque pius, integer vitae, tn, cui h.]. 


^in textu bebryaico respondet, et γαριτοῦσϑαι est favoris sui 
(6 benevolentiae documenta dare, quemadmodum conn, cui 


H 


respondet , notat: tractare aliquem tanquam integrum vitae 
atque perfectum. Multum facere hunc locum ad interpreta- 
tionem ]cci Luc. , 20. quis non videt? Sirac. IX, 5. ἀπύστρε- 
ψον ὀφϑαλμὸν. ἀπὸ γυναικὸς κεχαρειωμένης. 1014. XVIHI, 17, 
οὐκ ἐδου λόγος ὑπὲρ δόμα ἀγαϑὸν, καὶ ἀμφότερα παρὰ ἀνδρὶ πε-: 
χαριτωμένῳ. Apud profanos Scriptores haec vox (si nempe 
exceperis locum Zibanii IV. p. 1071. quem indicavit Scuei- 
derus in Lex. Crit. L. gr. s. h. v.) plane non reperitur, ut recte 
observavit Zfochenius in Diatribe de Linguae Graecáe N. T. 
-Puritate 6. 167. et est ex earum genere, quae in Oriente po- 
tissimum floruerunt. Conf. Drusii Obss. XIIT, 6. Z/ojfium 
Foi, 11. Q 444 
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ad Casauboniana pag. 05 sq. et Suicerum in Thesauro Eccles. 
T, p. 1505. 

XAP'PAIN, vel XAPIPAN, ἡ, Charran. Nomen pro- 
prium ἄκλετον urbis Mesopotamiae, ad Euphraten sitae et 
"Crassi clade celebris, quae a romanis Scriptoribus Carrae, a 
Stephane Byzantino et Plutarcho (Crass. p. 559. D. p.561. D. 
et p. 562. B.) K«góas, hebraice y?n vocatur. Conf. Zerony- 
mum de Locis Hebraicis Tom. 1I. Opp. ed. .Martzan. p. 427. 
Nomen hoc urbi huic sine dubio dedit 7ZeracAus, pater Abra- 
hami, qui eam sic vocavit de nomine filii sui, ZZaranís, qui 
modo ante in Vr, urbe Chaldaeorum, mortuus fuerat. Genes. 
XI, 51. In N. T. semel tantum memoratur Act. VII, 2. πρὶν 
ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν yugócv antequam Charrane habitaret. 
C£. ad h. 1. Ca/ovium in Bibl. Illustr. et CeZarium in Geogr. 
Plen. Lib. 111. c. 15: p. 617 sq. 

XAPTHZE, ov, 0, charia. Vox sine dubio latina, quam 
tamen inulti a graeca χαφάσσω sculpere deducere malunt, quia 
ili, qui scribunt, sculpere videntur. Ín N. T. tantum extat 
2Ioh. v. 12. πολλὰ £go» ὑμῖν γράφειν, ovx ἐβουλήϑην διὸ γάρτου 
καὶ μέλανος plura haberem vobis scribenda, sed nolui charta 
ac atramento. Pro hoc legitur in 5 F pistola v. 15. οὐ ϑέλω διὰ 

᾿ μέλανος καὶ καλάμου σου γράψαι. ΟΕ. Hugonem de Originibus 
scribendi p. 70. et ϑολιναγξέμπι de Ornamentis Librorum p. 
275. Alexandrini usi sunt hac voce lerem. XXXVI, 25. pro 
nbim volumen, liber convolutus. Adde Dioscor. L, 116. et PoJ- 
lucis Onom. VII, 210. i; 

XA XIMA, τος, τὸ, Aéatus, (speciatim Zerrae. Goss. terrae 
Aiatus, χάσμα.) vorago, intervallum, vastum inane, Ma- 
xime dicitur de spatio, quod e loco superiore ad inferio- 
rem extenditur; a χαίνω, fut. 1. χανῶ, Aisco, dehisco, vela 
χάσκω idem, quod legitur 5 Esdra IV, 10. 31. Semel tantum 
in NN. T. legitur Lac. XVI, 26. ubi Abrahamus ad divitem 1]- 
lum, in inferno constitutum, sic loquens introducitur: xo 
ἐπὶ πᾶσι τούτοις μεταξυὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα ἐστήρικταν et 
praeterea vasto aris intervallo discernimur. /zuigatus: ma- 
gnurm chaos. ubi videndus Pricaeus. Plato de RepublicajLib. 

, II. p. 211. T. VI. ed. Zpont. ῥαγῆναί τὸ τῆς γῆς, καὶ γενέσϑαι 
χάσμα κατὰ τὺν τόπον; ἡ ἔνεμεν. "4pollodor. Bibl. III. c. 2. extr. 
p- 154. εὐξάμενος ὑπὸ χάσματος ἐκρύβη. -delian. V. H. ΠῚ, 18. 
Euripid. Phoen. v. 1652. Hesych. χάσμα" στόμα; ἢ σχίσμα γῆς. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. χάσμα σχίσμα, χάος,  4desych. χαος * 
(Alex. Zachar. XIV, 4. Micha I, 6.) χωρησιὲς καὶ τὸ κενὸν. Cf. 
fiapheli: Obss. Herodoteas p. 262. Graeviz Lectt. Hesiod. p. 
115. ad Hesiod. Theogon. v. 700. 7'etsteniz JN. 7. T. 1. pag. 
770 Sq. et Kypke Obss. Sacr. T. T. p. "οὔ. 

XE/ A02, cog, τὸ, 1) proprie: Zabium, seu ea oris pars, 
quae loquelae organon &st, ἀπὸ τοῦ χέειν λόγον, quod vocem 
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fundat. Rom.III, 15. ἐς ἀσπίδων ὑπὸ zd χείλη αὐτῶν venenum 


, aspidum sub labiis eorum est, h. e. sermonibus suis nocent 


aliis eorumque famae danabdnt. Verba sunt desumta ex Ps, 
CXXXIX, 5. et quoad sensum conveniunt cum superiori for- 
mula ταῖς γλώσσαις αὑτῶν ἐδολιοῦσαν. Hebr. XIL, 15. καρπὸν 
χειλέων fructum labiorum, h. e. sermonem, orationem. Prov. 
XXXI, 5:1. Conf. quae supra ad vocem καρπὸς de hac formu- 
la, ambiguitate aliqua laborante, dicta sunt. 1 Petr. lif, 10. 
παυσάτω --- — χείλη αὐτοῦ, τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον cohibeat labia 


-sua, ne dolose loquantur. Adde Alexandrinos Ier. III, 21. 
VH, 20. Ps. LVHI, 15. 2) per metonymiam notat sermonem, 
: qui labiis profertur , orationem , verba. Matth. XV, ὃ. à λαὸς 


οὗτος τοῖς χείλεσί μὲ τιμᾷ populus hic verbis tantum mihi ho- 
norem praestat. Verba sunt desumta ex Ies. XXIX, 15. 
Marc. VII, 6. Prov. VI, 2. παγὶς 740 ἐσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ uh χεί-- 
λη, καὶ ἁλίοκεέται χείλεσεν ἐδίου στύματος. Symmachus bh. 1. 
utrobique ῥ ῥῆμα habet et in textu hebraico legitur *X& verbum. 
ibid. ΧΗ, 15. Malach. II, 6. xai ἀδικία οὐχ ἐὐρέϑη ἐν χείλεσιν 
αὐτοῦ. Sirac. I, 26. καὶ ἐν τοῖς γείλεσί σου πρόσεχε. 5)) lingua, 
qua aliquis utitur, dialectus. Sic legitur in N, T. 1 Cor. XIV, 
21. &v χείλεσεν ἑτέροις linguis peregrinis. Eodem modo apud 
Hebraeos nau et yeiog. apud Alexandrinos usurpatur. Genes. 
XL i. καὶ ἦν. πᾶσα ἢ yn χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ μέα πᾶσι. ibid. y. 
6. idov γένος ἕν καὶ χεῖλος ἕν πάντων. et v. 9- συνέχει κύριος τὸ 
χείλη πάσης τῆς y5e. 4) metaphorice: omne, quod esí extre- - 
mum in aliqua re, et speciatim : Litus , ripa, Jv. €. maris, 
quod. est extremitas eius, Hebr. XI, 12. ἄμμος, τἱ παρὸ τὸ χεῖ- 


 àog τῆς ϑαλασσης arena, quae est ad-lietus maris, Alexan- 


drini Genes, XXII, 17. ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος (hebr. 

ns) τῆς ϑαλάσση. ibid. XLI, 5. 17. τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ, 
πιὰ, VII, 15. XIV, 51. Deut. 1l, 36. IX, 4G. χεῖλος χειμιάρῥου. 
Dan. XII, 5. Sirac. XL, 18. Herodot. IV, 141. κατασταντὰ ἐπὶ 
τοῦ χείλεος τοῦ Ἴστρου. Joseph B: I. 111, c. 10. s. 7. μένειν δὲ ἐπὶ 
χείλους αὐτῇ ἀεὶ τὸ ὕδωρ. Conf. E. Palairet. Obss. Philologi- 
cas in N. T. p. 585. et /P'etstenii ΓΝ. 7. T. II. p. 426. Eadem 


meta hora utuntur etiam ,.Persae cum Zittus maris cA, 
P , 


quod Zabium, seu labrum significat, appellant. Vocem vero 
χεῖλος apud Graecos, ut/abrum apud Latinos, (v. c. Livium 
XXXVII, 37. Caesar. B. Gall. VIT, 72. 1. quanquam summa 
labra fpesad distabant.) de omni extremitate alicuius rei dici, 
satis apparet e multis veterum Scriptorum locis, v. c. Homero 


. liiad. y', 51. μάλα. δὲ χθεμέτεζον (scil. oi ἵπποι) ἐπ᾽ ἄκρῳ χεέλει 


(scil. τάφρ 0v, V. 50.) ἐφεσταύτες. «Αδἰέαπ. V. H. XIII, 5. ubi 

qtiae v vasis labrum significat : : sermo enim est de n ὑελένῃ, 

ἐνϑα ἦν κείμενος ὁ νεκρὸς ἐν ἐλαίῳ. Polyb. Hist. XI. cap. 15. 

quibus addi possunt Alexandrini Exod. XXVI,4. ro 9465 τῆς 
444 : 
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αὐλαίας. ibid. v. 10. τὸ χεῖλος τῆς δέῤδεως. ibid. ΧΧΧΥΙ, 10. 
14. 2 Paral. IV, 5. χεῖλος ποτηρίου." 

XEIM A Z2, fut. «o, non solum Azemare, raa agere, 
diemem traducere, hibernare notat, (v. c. apud Dion. alie, 
adrch. R. X, 40.) sed etiam tempestatem immittere, tempestate 
zactare. Hint pszaee. rpase: χειμάζομαι vehementi tempestate ia- 
e€tor et affligor , tempestate adversa et plueiosa , qualis hzeme 
dn mari oririsolet, vexor, a χεῖμα, τος, tO, hiems, tempestas. 
Sic semel tantum in N. T. legitur Actor. XXVII, 10. σφοδρῶς 
δὲ χειμαζυμένων ἡμῶν cum autem vehementer tempestate adver- . 
ea 1actaremur. ἡ μέρ. bene transtulit: sa/de eutem nobzs 
tempestate iactatis. Thucyd. Lib. ΗΙ. cap. 69. αἱ δὲ νῆες ------ 
πρὸς τῇ Κρήτῃ χειμασϑεῖσαε. Joseph. À. 1. XII, 5.5. οὐδὲν ἀπέ- 
δλέπον χειμαζομένης ψεώς. Apud Symm«chum Yob. XXXV, 6. 
χειμαζειν hebraieo ru pluere, pluviam demittere respondet. 
Hesych. ἐχειμαόϑη" ἐταράχϑη, τὴν ζάλην ὑπέμεινε. Inde χει-- 
μοόξεσϑαι per translationem pro vexarz et perturbari apud Grae- 
os adhibetur, v. c. apud Zristoph. in Ranis v. 564. πόλεως 
χειμαζομένης. ubi vide Spanhemzum in notie. | "eschyl. Pro- 
meth. v. 567. χειμαζόμενον. | Scholiastes: πάσχοντα. ϑορλοοί, 
Philoct. v. κ4δ0. CE. JV etstenit IN. 1. T. M. p. 645. Goss. Ft. 
κειμάζξω, ne. PETIT TR vexat. 

XEI MAP'POE, ov, ὁ, proprie et vi etymologiae: tor- 
sens. qui aestate. pe« ais iransiri potest » ob exiguamn, aquae 
profundiatem, quae, ex pluviis aquis et nivium resolution 
bus nata, (ueme tantum fluere, aestate exsiecari solet. Com- 
positum enim est ex χεῖμα hiems, et ó006, οὖς, 0, fuxus, quod 
a ῥέω Jfluo. Plene dicitur χεέμαρῥος ποταμός, ut docuit £telan- 
dus in Palaestina p. 205. et -diberti in Museo Bremensi Vol I. 
p.12 Semel tantum in BLZ. legitur Ioh. XVIII, 1. ταῦτα 
εἰπὼν. ὁ ἐησοῦς ἐξῆλθεν σὺν τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ πέραν τοῦ χει-- 
φιάρόου τοῦ πεδρων his dictis abiit lesvs cum dictos trans 


᾿ς 


torrentem Cedronem. Syrus bene usus est h.l. voce t S. 


h. e. vedum , umen, quod pede transiri potest, a ' «9 pes. 


CF. od h. 1. Zud. de Dieu in Critica Sacra. Schol. ad Zomer. 
Had. 9', v. 452. χείμαφῥοε" οὗ χειμῶνος ótovreg ποταμοὶ, καὶ 
φιληρούμενοι ἀπὸ μὲ γάλων ὄμβρων. Etym. JM. χείμα δος" χεεμέρε- 
vog x 0006, 79:96 τῇ ἐν τῷ χειμῶνι δεῖν. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro 5r3 Zorrezns, Jluvius, Levit. «XT 9. 10. Num, XXI, 
14. 15. Tos. XLI I, 9. Iudd. 1V, 2.15. et ^x £orrezs, alveus, Po. 
CXXVI, 4. Ezech. XXVI, 4. 

XEM N, ὥνος, 6, à) proprie: hieme, seu ultima anni 
pars, quae autumaum excipit, et copiosis imbr "bus ac frigoribus 
znfesta est, a χεῖμα idem. Sic legitur in NN. T. Matth. XXIV, 
20. προσεύχεσϑε δὲ, ἵνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος roga 


E 
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te vero Deum,. ne istam fupam accidere sinat hiemis tem- 
pore. Marc. XIII, 18. Ioh. X, 22. xa? χειμὼν ἦν et hiems erat. 
Dies enim festus instaurationis ac repurgationis templi Hie- 
rosolymitani, qui tunc agebatur, incidebat in diem XXV. 
mensis Cislev, qui nostro Decembri respondet. (Conf. supra 
dicta ad vocem ἐγκαίνια. 2 Tim. IV, 21. σπούδασον τερὸ χειμώ- 
vog ἐλθεῖν. In versione Alex. respondet hebraico sno, Cantic. 
I], νι Adde Sirac. XXI, 9. .4elian. V. H. EX, 50. Hesych. 
güigov* ἡ ὧρα. 2) ut latinum Azems, (Fzrgil. hen. Lib. V. v. 
11. imber, noctem hiememque ferens. Servius ad h.l. Aiemem, 
tempestatem. Graecis enim χεεμοὸν non solum; anni tempus, sed 
ἐξ. tempestatem. significat.) metapborice: f£empestas, píuviay 
nubila e£ procellosa, qualis esse solet hyemis.tempore. Sic le- 
gitur in N. T. Matth. XVI, 5. «o? nowi* σήμερον χειμῶν maneau- 
tem diceresoletis : hodietempestaserit. Opponitür χείμωὼν h.l. 
vj εὐδίᾳ, v. 2. Act. XXVII, 20. yesuowog ve οὐκ ὀλίγου. énixtt- 
μένου et tempestate vehementi mari incubante. P/utarch. Ti- 
mol..pag.250. τέλος δὲ τοῦ χειμῶνος ἐτεικειμένου.. Hippoerat. de- 
Vet. Medicina $. 17. ὅεαν δὲ αὐτοὺς κυβερνήτας κατάσ χη dve- 
μᾶς τε καὶ χειμων. Xenoph Hist. Gr. I, 7.2. delian; V. H. VII, 
5- IX, 20. Hinc saepe apud Graecos χειρῶν et σάλος; vel C029 
(Herodian. Y, 4. 9.) coniunguntur. Cf. Munkerum ad zfntonin. 
Liberal. Metamorph. c..36. p. 215... Gisb. Cuperi Obss. Lib. 
IL. o. 10. et 7J'etsteniz IN. "P. (T. IT. p. 645. ΓΑ versione Ále- 
xendrina lob. XXXVII, 6. et Esdra X, 9. respondet hebr. 
r5 bnber, pluvia. Caeterum substantivum yeeuov , ut vere 
bum. χειμάζεσϑαι, per translationem etiam de, quacunque per- 
turbatione, calamitate, pericido et adversa fortune usurpatur, 
-teste Aesychio: χειμών" — xol x(vÓvvog, ταραχὴ, ζάλη» διω- 
7pos. Goss. Vet. χειμὼν γνοφώδης καὶ μέχας, tempestas. : 
XEL/P, ὃς, ἢ, 1) proprie: zanus, membrum. corporis 
humani, quo agimus et operammr, q.a χῶ capio; est enim 
capiendi. instrumentum. Matth. ΠῚ, 12. οὗ τὸ πτόον ἐν τῇ χειρὲ 


αὐτοῦ manu tenet ventilabrum. ib. V,.5o. VIII, 15. καὶ ἥψατο 


τῆς χειρὸς αὐτῆς et apprehendit eiussmanum. ibid. 1X,10. 25. 
ἐκρότησε τῆς χειρὸς αὐτῆς. ibid. XIE, 10.15, 40. ἐκτείνας τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, h. e. δακευλοδευπτῶν,. ut Graeci loquuntur. lbid. 
XV,2-20; XVIH, 8. XIX, 15: 15. XXII, 15. XXVI, 25. ὁ 
ἐμβάψος. ner. ἐμοῦ ἐν τῷ τρυβλέῳ τὴν χεῖρα: qui mecum manuxx 
in catino intingit. ibid. XXVII, 24. Merc. E 51. HE, τ. 5..8. 
V, 25. ἀν. VE, 5. ἐπεϑεὶς τοῖς χεῖοος impositione manuum. ib. 
VII, 2. 5.5.52... VIII, 25; 25. IX, 27. πρατῆσας eror τῆς yte- 
Qóc, prO ποατήσας τῆς χειοὸς αὐτοῦ manu eius prehensa. ibid. 
v. 45. X, 16. τεϑεὶς vdg χεῖρος in αὐτοὶ; V. q. ἐπεϑεὶς αὐτοῖς τᾶς 
χεῖρας, ut legitur Matth, XIX,.15. Marc. XVI, 18. Luc. IE, 
17. iV, 4o. VI, 1. 6. ὃ. »9.54. IX, 62.. X11, 15, XXII, 21. 
XXIV, 59.40. 5o. 4«l ἐπῴρας τὰς χεῖρας αὐτηῦ, εὐλόγησεν au— 
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τσὺς sublatis manibus iis bene precatus est. Toh. XI, 44. XIIT, 
9. XX, 20. 25.27. XXL, 10. ἐκτενεῖς vog χεῖρας σου exxteuidiós ma- 
nus tuas, h. e. porriges manus tuas alteri. Act. it, 7. VI, 6. 
VH, 41. evqgotvovió ev τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὑτῶν delectati 
sunt idolis, quae manibus 518 fabricavevant, ibid. VUI, 17. 
18. 19. IX, 12. 17. 4t. XII, 7. 17. κατασείσας δὲ αὐτοῖς τὴ χειρὲ 
σιγᾷν manu silentium imperans. Conf, dicta supra ad vocem 
κατασείω. ibid. XTU, 5. 16. XVII, 25. οὐδὲ ἀπὸ χειρῶν ἀνθρώ- 
πῶν ϑεραττέύεται neque colitur ἜΘΟΣ ΤΗΝ hominum, nempe tem- 
pla et aras exstruentibus, victimas mactantibus, thus adolen- 
tibus, etc. ib. XIX, 6. 26d οὐκ εἰσὶ ϑεοὶ οἱ διὰ χειρῶν γενό 
μενον Deos nullos esse manu fabricatos. ibid. v. 55. XX, 54. 
ταῖς χρείαις μου ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται hae meae manus ne- 
cessaria mihi suppeditarunt. ibid. XXI , 11. 40. XXIII, 19. 
XXVI, L. ἐκτείνας τὴν χεῖρα manu silentium imperans, i. q. 
κατασείσας ie τῇ χειρὶ, en 17.) et κατασείσας τὴν χεῖρα, 


ibid. XIX, 5 . XXV I1, «ἅ. 8. Rom. X, 21. ὅλην τὴν ἡμέραν᾽ 


ἐξεπέτασα τὴν δον ελῥε μου τὰς λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα" 


cotidie manus meas expandi ad populum inobedientem ac re- 
bellem, h.e. ut Koppzus bene quoad sensum interpretatus est: 


indefesso studio elaboravi, ut ad meliorem mentem eos ad-. 


ducerem bearemque, sed obstinato animo esse pergunt. 1 Cor. 
IV, 12. XH, 1:5. 21. XVI, 21. à ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ del (αὐ- 
τοχειρίᾳν ut legitur apud dristaenetum lib. IT. ep. 15.) sraváov, 
pro τὸν ἀσπασμὸν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρὶ, mea ipsius manu salu- 
tandi formulam litteris his, aliena manu scriptis, adscribo. 
Galat. VI, 11. 2 Thess. ΠῚ, 17. 1 Tim. lI, 8. ἐπαίροντας ὁσίους 
χεῖρας sanctos et nullis sceleribus contaminatos preces facete. 
ibid. IV, τά. V, 22. χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίϑει noli incau- 
tius praeficere ESL muneribus ecclesiasticis, seu, me ni- 
inum fectines ordinationem ad munus ecclesiasticum, quae 
olim, uti etiam nunc, per impositionem manuum fiebat et 
peragebatur. 2 Tim. I, 6. Philem. v. 19. Hebr. Vl, 2. XII, 
12. coc παρειμένας χεῖρας. De sensu huius formulae eua quae 
supra ad vocem παρίημι dicta sunt. 3 Ioh. I, 1. Apoc. I, 16. 
192. V 5 5.- VIE, 9; V LEE, 4X, 2605. 0, 0; XIII, 16. XIV, g. 

au X VIL, A XIX, : 2. XX, 2. / — Huc etiam pertinent for- 
mulae loquendi sequentes , quas separatum notare liceat: a) 
ἐπὶ χειρῶν αἴρειν τινὰ manibus aliquem gestare, h. e. provi- 
dam alicuius curam habere. Matth. IV, 6. Luc. IV, 11. coll. 
Ps. XCI, 12. Zonaras Lex. c. 606. eni χειρῶν αροῦσί σε. ἀντὶ 
τοῦ χειραγωγήσουσεν. ποδηγήσουσιν. ὑπερείσουσιν ἀσϑενοῦντα. 
παντοδαπὴν ἐπικουρίαν προσοίοουσυν- b) ἐπιβαλλειν τὴν χεῖρα, 
νϑ] τὸς χεῖρας ἐπὶ τινὰ manus alicui inzicere violentas, aggredi 
aliquem, comprehendere, vel  prehendi aliquem iubere. Matth, 
XXVI, 5o. ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν ἰησοῦν, καὶ ἐκράτησαν 
αὐτὸν manus inieceruntTIesu eumque comprehenderunt. Marc. 
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XIV, 46. Luc. XX, 19. xo? ἐζήτησαν ἐπιβαλεῖν £m αὐτὸν τοῖς 
χεῖρας manus illi iniicere tentarunt. ibid. XXI, 1:2. Ioh. 
VII, 55. 44. ubi cum πεαάξειν permutatur. Act. IV, 5. V, 
19. XII, 1. ἐπέβαλεν ἡρώδης ὃ βασιλειὶς tug χεῖρας prehendi 
iussit Herodes rex quosdam Christianos, coll. v. 4. ibid. 
XXI, 27. Respondet autem haec formula graeca hebraicae 
«3or-5w Cr now, Genes. XXII, 12. c) ἐκτείνειν τὰς χεῖρας 
ἐπὶ civi extendere contra aliquem manus, h. e. manus alicui 
Ducere violentas, i. 4. ἐπιβάλλειν τὸς χεῖρας ἐπὲ τινά. Luc. 
ΧΧΙΡ, 58. οὐκ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ᾿ ἐμὲ manus mihi 
non iniecistis, Polyb. Hist. 1. c. 5. ἐθάρσησαν ἐπὶ rà λοι-- 


πὰ τὰς χέρας ἐκτείνειν Rhománi ausi sunt arma inferre reli-- 


quis. d) Formula ἐκεείνειν τὴν χεῖρα, quae, praemissa for- 
mulae, qua, quod aliquis manu sua peregerit, indicatur, 
pleonastice ponitur. Matth. VIII, 5. καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖ- 
ρα, ἥψατο αὐτοῦ ὁ ἰησοῦς tum lesus tetigit eum. ibid. XIV, 
91. XXVI, δι. Marc. 1, 41. Luc. V, 15. Formulam hanc 
propter τὸ παρέλκον in Hebraismis ponendam esse, dubio 
caret. Conf. modo Genes. VIII, 9. nn» i) τ». e£ re- 
cepit eam. ludd. XV, 15. 2 Regg. VI, 7. 2) per synec- 


dochen: digitus. Luc. XV, 22. καὶ δότε δακτυλιὸν εἰς τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ et annulum ad digitum date. 5) per metonymiam . 


causae efficientis: omne, quod manu efficitur, et speciatim :: 
labor, negotium , quod manu. perficitur, opera manuum, ars 
manuaria. Ephes. IV, 28. μᾶλλον δὲ κοπιάτω ἐργοζόμενὸς τὸ 
ἀγαϑοὸν ταῖς χερσὶν potius laboret et viotum 5101 comparet 
arte quadam utili manuaria tractanda. Hu; etiam a nonnul- 
lis referuntur loca: 1 Cor. XVI, 21. Coloss. IV, 18. ubi 
voce χεὶρ scripturam, quae manu fit, significari volunt et 
provocant ad Suzdae auctoritatem, qui χεῖρα. quandoque et- 
iam τὸ χξιρόγῥαφον significare testatus est. Magis huc per. 
, tinet locus lacob. IV, 8. ubi χεῖρας ipsas actiones, opera; 
quae per manus fiunt, significat. Sapient. XIII, 19. ubi 
χειρῶν ἐπιτυχία est prosper et felix negotiorum eventus. 
Eodem modo 55 et ** apud Hebraeos de /aboribus, qui manu 
perficiuntur, et de actionibus usurpantur, v. c. Prov. XXXI, 
6. XII, 14. coll. Ps. LXII, 15. Coran. Sur. III, 1. Pn. H. 
N. XXXV. eap. 14. Graeci antiqui doron palmum. vocant 
et ideo dora munera, quia manu darentur. 4) metaphorice: 
potentia, potestas, qua quis gaudet, quia manu firmiter ac 
valide retinemus id, quod ea prehendimus, aut quia robur 
per manus maxime 86 exserit. In hac vero significatione. 
metàphorica non solum de potesíate hostium usurpatur, sed 
ἀνθϑρωποπαϑῶς etiam Deo tribuitur, ita, ut Zmmensanm eius 
potentiam et voluntatem. efficacissimam. significet, quae, ut 
generatim in omnibus eius miraculosis operationibus exserere 
sese solet, ita speciatim in potent auxilio, quo hominibus 


- 
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adest, cura. et tutela, qua veros suos cultores complectitur, 
poenarum inflictione et decretorum suorum. exsecuttone cons 
"spicua, digna est, quae ab hominibus suspiciatur ac Tdli- 
giose colatur. Mattb, XVII, 22. μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρω-- 
ποὺ παραδίδοσϑαε εἰς χέῖνας Mire futurum est, ut filius . 
— hominis potestati hostium suorum tradatur. ibid. XXVI, 
45. Marc. IX, 5.. XIV, 41. Luc. I, 66. καὶ ysip κυρίου ἦν 
μετ᾽ αὐτοῦ nam Deus illi aderat potentissimo auxilio, ibid. 
V.73. EX χειρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς e potestate om- 
nium, qui nobis adversantur. ibid. v. 74. IX, 44. XXIIL 46. 
εἰς χεῖράς σου παφαϑήουμαι τὸ τ eni σου tibi t tuaeque curae. 
.ac tutelae commendo animum meum. ibid. XXIV, 7: Ioh. 
lil, 55. xo! πάντα δέδωκεν ἐν τῇ 4500 αὐτοῦ et omnia im- 
perio ac potestati. eius subiecit. Eandem. significationem 
habet quoque RnB 1 UO χεῖρα ποιεῖσϑαι, quae legitur apud 
Xenoph. in Agesil. I, 22. Toh. X, 28. καὶ ovy ἀυπᾶσαι τὶς αὖ- 
τοὶ ἐκ τῆς χειρός μου et nemo eos providae méae curae ac tu- 
telae eripere, aut felicitate privare poterit, Qua ipsis de- 
stinavi. ibid. v. 29. 59. XIII, 5. Act. IV, 28. ἡ χεὶρ καὶ ἢ βου- 
“λὴ cov voluntas tua dione Ast ibid. v. 50. ἐν τῷ τὴν χεῖρά 
σοὺ ἐκτείνειν σε et exsere potentiam tuam. ib. VII, 50. οὐχὲ ἡ 
χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα; nonne haec omnia omnipoten- 
tia mea condidi? ibid. Xl, οἱ. καὶ ἣν χεὶρ κυρίου uev αὐτῶν 
et Deus eos potenter adiuyebar. ibid. XII, αι. XII, 11. χεὶρ 
κυρίου ἐπὶ σὲ gravissime te Deus puniat et ita in te potentiam 
snam.exserat. Conf. Exod. IX, 5. Iob. XIX, 21, Ps. XXI, 
Aha loca buc pertinentia er it GJasszus in Philologia μεν 
p. 994. ed. Dat/ui, Act. XXIV, 7. XXVIII, AT. 2 Cor. XI, 55.. 
Hebr. L 10. II, 7. VIIT,.u. X, 51. φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν ἑἰρ χεῖ-- 
oos ϑιοῖ texnbie mat Deo poenas dare. 2 Sam, XXIV, τά, 
njnt-03 mino. Sirac. VII, 1 μὴ διαμάχου μετὰ ἀνϑρώπου 
δυνάστου, μήποτε ἐμπέσης εἰς τὸς χεῖρας αὐτοῦ. Adde Alexandri. 
nos. Exod. XVII, τά. ἐξείλετό μὲ ἐκ χειρὸς, φαραώ. Genes. 
XXXI, 11.- .XXXIX, » m«vre ὅσα 5v αὐτῷ, ἔδωκε Óuc χέι- 
Qo$ (pro ἐν τῇ ND Jer. ibid. XLII, 57. Exod, XIII, 3. 
ἕν p eig? κραταιᾷ ἐξηήγογὲν sag κύριος. 2 Sam. III, 12. joo ἢ. 
χείρ μου μετὰ σοῦ potentissimo auxilio meo tibi adero. | Pa-- 
ral. IV, 10. Esdra VII, 5. Ps. XXX, 6. εἰς χεῖρας cov naga- 
ducouct τὸ πνεῦμα μου. Nec desunt eiusdem significationis : 
exemp!a apud profa nos Scriptores, Sic V. € apud Callima- 
chum Hun. i lovem v. 74. ὧν ὑπὸ χεῖρα “γεωμόρος. Pin- 
dar. Nem. Od. VIIT. v. at. χειρὶ καὶ βουλαῖς ἄριστος. Homer. 
Ihad. ζ΄ Y. Ó7. τῶν quj τις ὑπεέκᾳυχοι αἰπυὺν- ὄλεθρον, χεῖρας 
e ἡμετέρας. Helio, dor. Aethiop. 1; 58. "delian. Ὑ ΓΗ ΌΤΙ 
1. Suid, χείρ" 2) βοήϑειαν καὶ 1) ἐξουσία» καὶ " δύναμις. Schol. 
Sophoclis, ad Aiacem Flagellhf£. v. 150. χειρί" δυνάμει. Conf. 
Krebsi; Obss. Flav, p. gg. Georgi Vindic. N. T. ab lebrai- 


$mis Lib. IIT. eap. 5. p. 281. SeAwarziz Comment. Critt. 
Ling: Gr. p. 1417 sq. et Zorat. Fitringae Auimadvv. ad For- 
stium. cap. IV. pag. 641. Eodem modo hon solum παλάμῃ 
apud Graecos, (v. c. Pindar. Olymp. X. p. 258. ed. Zrasm. 
Schmidii, ubi verba 0:00 σὺν παλάμᾳ Scholiastes exponit: 
τῇ τοῦ ϑεοῦ δυναμεν xol.BohOcip) sed etiam manus apud La- 
tinos usurpatur, v. c. Silium dial. YX. v. 567. semel, im- 
probe, nostras sit satis evasisse manus. 5) voluntas, arbi- 
, trium, beneplacitum. | Petr. V, 6. ταπεινώϑητε ὑπὸ τὴν κρα- 
ταιᾶν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ, h. e. commit- 
tite vos et res vestras arbitrio et benignae voluntati Dei O.. 
M. ut possitis aliquando ob vestram malorum tolerantiam 
(nam de hac in omni loco sermo est) a Deo praemiis affici. 
Conf..v. y. Huc etiam commode referri potest locus Act. 
IV, 28. ὅσα ἡ χείρ cov καὶ ἡ βουλὴ cov προώρισε γενέυϑαι, 
ubi vocabulo.4:ip magis voluntazis, quam potestat/s notio 
convenit ob verbum προυρέξευν, quanquam χεὶρ καὶ βουλὴ per 
£v διὰ δυοῖν de potentissima et maxime efficaci Dei volun- 
tate explicari potest. Sirac. XXV, 54. εἰ μὴ πορεύεται (scil. 
ἢ γυνὴ) κατὰ τὴν χεῖρά σου, ἀπὸ τῶν σαρχῶν σου ἀπότεμε αὐ- 
τὴν, δίδου καὶ ἀπόλυσον, h. e. uxorem, voluntati tuae im- 
morigeram, libello repudii dato, removeas a te, coll. VII, 
28. ibid. XLVI, 5. 6) χεὶρ, ut hebraicum 9 (Tes. LXIV,.6. 
et Genes. IX, 5.), quandoque abundat, maxime si additur 
praepositionibus ἐν et dig, denotantibus caussam mediam 
efficientem. Marc. VI, 2. καὶ δυνάμεις τοιαῦται Oi τῶν χει-- 
ρῶν αὐτοῦ γίνονται; et unde ipsi facultas, tot ac tanta mira- 
cula patrandi? Act. IT, 25. διὰ χειρῶν ἀνόμων, pro διὰ avó- 
μων. ibid. V, 12. διὰ τῶν "χειρῶν τῶν ἀποστόλων per aposto- 
los. ibid. VII, 25. 55. ἐν χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ὀφϑέντος αὐτῷ v 
τῇ βάτῳ interveniente oraculo illo divino, quod ipsi ex 
flamma dumeti obtigit. ibid. XI, 5o. XIV, 5. XV, 25. γρά- 
vovrag διὰ χειρὸς αὐτῶν τάδε €pistolam per eos mittentes in 
hanc sententiam. ibid. XIX, 11. Apoc. IX, 20. Adde A]e- 
xandrinos Levit. XXVI, 46. ὁ νόμος, ὃν ἔδωκε Kvguog ἐν 
χειρὶ Move» per Mosen. 2 Paral, XXXIV, 14. Levit. VIII, 
56. Ios. XIV, ». XXII, 9. 1 Regg. VIII, 55. 2 Regg. XVII, 
| 33. Sirac. XL VIT, 25. XLIX, 8. Conf. Vorstiz Philol. Sacr. 
cap. XIV. p. 361 et 567. ed. P'ischeri. Eodem modo χεὶρ et- 
iam apud Graecos interdum. pleonastice ponitur, v. c. 4£e- 
lien. V. H. Lib. XIV. cap. 12. τοῦτο éigyoQovro- αἱ βασιλέως 
χεῖρες. Conf. Pa/airet. Obss, Philol. p. 206. et D'Orville ad 
Chariton. 1, 12. p. 275. ed. Lips. 7) quandoque reticetur, 
ut Act. XVIIT, 10. ubi post ἐπιϑησεταί c0» supplendum est 
χεῖρας, quod etiam apud .4po//odorum Bibl. T, 1. ad ἐπιϑέσϑαν 
τῷ πατρὶ supplendum est. 9) ἐν qs) τινὸς aliquid faetum 
esse dicitur, quod coram aliquo et in conspectu alicuius factum 
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est. Sic legitur in N. T. Galat. ΠῚ, 19. ἐν χειρὴ μεσίτου prae- 


sente Mose, interprete voluntatis divinae apud ludaeos fu-' 


turo. Cf. 1 Sam. XXI, 15. ubi ΓΞ 13 est. idem, quod in ante- 
cedentibus t7*7»a. Eodem modo C609 πεν Coran. Sur. 
IL. v. 256. usurpatur, ubi de Deo haec leguntur: Deus novit . 


re Ves paso (ue quee inter manus eorum Θέ quae 


post tergum sunt, h. e. praesentia qc futura. Conf. Schulten- 
sit Comment. ad Tob. XV, am Saepius i in N. T. non legitur. 
XEIP ATQUE O; à, fut. goo, manu duco, a χειθαγωγὸς, 
quod vide. Bis tantum in N. T. legitur. Act. IX, ὃ. χεῖρα- 
γωγοῦντες αὐτὸν manu ducentes eum. ibid. XXII, 11. χεῖρα- 
γωγούμενος ὑπὸ τῶν συνόντων uo, manu ductus ab iis, qui-me- 
cum erant. riemidor. Y, 90. Pollux ΤΠ], 149. Legitur piáe- 
terea haec vox apud Alexsadzins Iudd. XVI, 26. pro for- 


mula 4* zi ín cod. Alexandr. et edit. Complut. Loca vete- 


rum rp um huc pertinentia sat multa collegit IV'etstenius | 
ΝΡ TE 9:7510 d Hesych. χειραγωγῶ" τῆ χειρὶ ἄγω. 
XEIP ATOTO S, oU, 0, 5, ríanuductor, qui, vel quae ali- 
quem (v. €. coecum) manu ducit. Compositum est ex yeig ma- 
nus, et «7070; ductor, Hae est ab o ἄγω duco. 'Yantum legitur 
in N. T. Act, XIII, καὶ περιάγων ἐζήτει χειραγωγοὺς et 
oberrans quaerebat, qu sese manu. prehensum ducerent. 
-drtemidor. Y, 50. τυφλοὺς ἐποίησεν, ἵνα χειραγωγοῖς χρήσωνται. 
Reperitur praeterea hoc substantivum, sed metaphorice : sum- 
tum, apud Jaximum Tyrium Diss. XXVII. p. 258. ov μὴ δεη- 
ϑῆναι κυβερνήτου, καὶ ἑατροῦ, καὶ χεεραγωγοῦ ϑεοῦ. 
ΧΡΟΓΡΑ͂ΦΟΝ, ov, τὸ, chirographum, v) proprie et 
generatim: omne, qnod manu scriptum, sculptum et exara- 
ium. est, litterae, manu nostra scr ἐρέαε, ex χεὶρ 7w,4nus, et 
yooqo bdr ib, in tabula, membrana, charta aliave materia 
certis clarisque characteribus, aut litterarum notis aliquid de- 
lineo et exprimo. Conf. Saímasi: Exercitationes Plinianas p. 
1110. et Ernesti Clav. Ciceron. sub voce Chirographum. Hinc 
2)speciatim: senus cautzonis unius debitoris manuscriptae, 
litterae, propria manu scriptae, quibus quis debitum agnoscit 
et ad eius solutionem ad diem stipulatum sese adstringit, syn- 
grapha. ' Tob. V, 5. IX, 5. Conf. Sa/mas. de Modo Vsu- 
rarum p. 392. Hesych. χειρόγραφον" συμβόλαιον, γθαμμα- 
τεῖον. (χρέους ὁμολογητικὸν, quod additur in Lexic. Cyrzi MS. 
Brem.) 5) Zex /Mosaica, quae ita dicitur, partim, ob vim 
obligandi, quam habebat, partim, quia scripta et litteris 
cousignata erat. Sic semel tantum in N. T. legitur Coloss. 
IL, 14. ἐξαλείψας τὸ x«O  nuov χειρόγραφον τοῖς Óoyuaouv abro- 
gavit enim Christus et sustulit legem Mosaicam (ceremo- 


nialem scilicet) et omnia eius decreta. Conf. Ephes. IT, 15. 


^ 
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τὴν νύμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας. Vide etiam 
JZVoifii Curas Philol. et Critt. in N. T. T. ΠῚ. p. 516. ZZet- 
stenió N. T. T. 11. p. 287. et Deylingii Observatt. Sacr. P. 
IV. p. 580 — 616. ^ 

XEIPOIIO! HTOEZ, 0v, 0, ἡ, manufactus, manibus effe- 
ctus, fabricatus et exstructus, ex yeig mianus, et ποιητὸς fa- 
ctzs, quod est a ποιέω facio. Legitur tantum in N. T. Marc. 
XIV, 50. ὅτε ἐγὼ καταλύσω τὸν ναῦν τοῦτον τὸν χειροπυίητον 
ego destruam templum. hoc, quod est manibus exstructum: 
cui in sequentibus opponitur ναὸς ἀχγειροποίητος. Act. VII, 
49. ἀλλ᾽ οὐχ ὁ ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις κατοικεῖ sed Deus, 
summum illud numen, in templis manufactis non habitat, 
ut nempe maiestas Dei iis sit inclusa. ibid. XVII, 24. Ephes. 
IL, 11. ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου a lu- 
daeis, qui gloriantur circumcisione, quae est corporis taü- 
tam, bumana et manuaria, non vero animi ac divina. liebr. 
IX, 11. Saepius in N. T. non legitur, In versione Alexan- 
drina xor ἐξοχὴν de idolis gentilium manufactis usurpatur 
ac respondet hebraico &n*w dz, idola, les. XXI, 9. et t2»5se 
idola. Levit. XXVI, 1. les. I], 18, X, 11. XIX, i... Adde 
-Xenophont. Anab. IV , 5. 4. χειροποίη'ος 0006. Thucyd. 11. c. 
77. φλοξ χειροποίητος flamma, manu excitata. Conf. Z/sneri 
Obss. Sacr. T. IT. p. 560. et 7Zetstenii IN. T. 'T. Tl. p. 651. 

XE/POTONE 2, à, fut. oo. 1) proprie: manum exten- 
do, protendo et aitolloy ex χεὶρ manus, et τείνω extendo. 
Suid. χειροτονητέον" τὴν χεῖρα ἐκτατέον. MHiuc χειροτονία ex- 
tensio manus, quod les. L/VITI, 9. apud Alexandrinos legitur 
pro hebraico vsxM nhu) emittere digitum. lam quia mos fuit 
et consuetudo veterum, ut coetus hominum, paulo maiores, 
suffragia ferrent per manuum extensionem, et electio manie 
bus, vel etiam digitis sublatis indicaretur, (Vide v. c. Xeno- 
phontis Anab. IIL, 5. 252. xai ὅτῳ δοκεῖ ταῦτα, ἀνατεινάτω τὴν 
χεῖρα. ᾿ΖΙνέτεινον ἅπαντες. et 77 alae? Libros N. T. Historicos 
p- 1170.) factum est, ut χειροτονεῖν 2) non solum significaret; 
per suffragia aliquem creare et alicui muneri praeficere, pro- 
tensis manibus eligere, sed etiam: absque suffragiis eligere ali- 
quem, constituere, creare, ordinare, designare. Sic bis tàn- 
tum in N. T. legitur. Act. XIV, 25. χειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς 
πρεσβυτέρους κατ᾽ ἐκκλησίαν constituerunt per singulas eccle- 
sias presbyteros. Verbo χεεροτονεῖν 6impliciter ἢ, 1. eectionem 
vel constitutiomem inferri, nec ad ordinationem ecclesiasti- 
cam, quae hodie recepta est, respici, observavit iam et do- 
cuit Zoisius in Collatione Veteris Interpretis pag. 414. et. 
Knatchbullus in Notis ad h. 1. 2 Cor. VIII, 19. yeeoorovreigs 
συνέκδημος ἡμῶν electus comes ac socius itineris. JDemostAes - 
nes p. 509. 27. edit. Hezsk. τὰς ἐμὰς γνώμας ἐχειροτόνει. ibid, 
p. 7:2. 25. Philostrat. in. Vit. Soph. I. cap. 21. 8. 0. ἐχεερο-- 


ἜΣ 
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τονεῖτο. δὲ ὁ ἸΤολέμων eligebatur autem Polemon. ZosepA. A, 
1. XIII, 2, 2. Hesych. χειροτονεῖν" καϑιστῷν, ψηφέζειν. Sui- 
das: χειροτονήσαντες, ἐκλεξάμενοι. | Conf, JZetstenii NN. T. 


T. II. p. 198. ^ E 


*, , ^ , LI 
XEI PN, ovoc, 0, 5, neutrum χεῖρον, τὸ, peior, dete- 


rior, gravior, vehementior. Est comparativus irregularis, 
cuius positivus est χαχὺς, quod vide supra. Matth. IX, 16, 
καὶ σχίσμα χεῖρον γίνεταν atque ita peior ruptura existet. ib. 
XII, 45. καὶ γένεται τὸ ἔσγατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χεέρονα τῶν 
πρώτων et posterior illius hominis conditio fit peior priori. 
ióid. XXVII, 64. aa] ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης 
atque ita ultima impostura sit petor priori. Marc. lf, 21. V, 
26. ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ γεῖρον ἐλϑοῦσα sed morbus magis ingra- 
vescebat. Luc. Xl, οὐ. Ioh. V, 14. ἵνα μὴ χεῖρον τί σοὺ γένη-- 
vo: ne tibi gravius malum accidat. 1 Tim. V, ὃ. χαὲ ἐστιν ἀπί-- 
στου χείρων et est infideli deterior, 2 Tim. HI, 15. zooxowovotw 
ini τὸ χεῖρον proficient in. deterius. Hebr. X, 29. πόσῳ χεί-- 
Qovog ἀξιωϑήσεται τιμωρίας quanto maiori ac graviori poena 
afficietur! 2 Petr. II, 20. Saepius in N. T. non legitur. 
Adde Alexandr, 1 Sam. XVII, 45. χείρων κυνός. Sapient. 
XV, 18. Conf. etiam Zieisbziz Indicem Graecitatis Demosthe- 
neae p. 739. 

XEPOT'B, et in plurali χερουβεὶμ et gestu, Blu, βεῖν et 
βεὶν, Biy. Est ipsa vox hebraica 21:32, in plurali t55335 et 
E595, a radice 253, quod Chaldaeis, Syris, Arabibus ara- 
re significat, unde 2335 proprie arantem, bovem arantem signi- 
ficat. Erant autem Cherubim cerfac imagines aureae, qua- 
rum corpus instar hominis erat, habentes caput, ex quatuor 


faciebus conflatum, hominis scilicet, bovis, leonis et aquilae, 


alas instar aquilae, ad minimum duas, et pedes bovis, vel vi- 
£uli, prout patet ex Ezech. T, 5 — io. X, 14 —20. XLI, 18. 
r9. Impositae erant hae imagines propitiatorio arcae foede- 


ris, ita, ut utrumque latus propitiatorii tegerent, expanden- 


tes alas, ac thronum formarent, in quo Deus sedere a TIu- 
daeis credebatur; (quo emblemate sine dubio imperium Dei 
in ommes res creatas signilicabatur. Conf. Exod. XXV, 18 


seq.) positae etiam eraut in templo Hierosolymitano, a Salo- 


mone exstructo. * Regg. VI, 235 — 52. Lectu digna de his 
figuris ac variis vocis γεροιβ significationibus habet Z'e/thuse- 
nius in libro, vernacule scripto: om den Cherubinen und 


der im der biblischen Poesie angenommenen Bilderlenre der 


alten, Hebráer. Braunschw. 1764. 8. Joh. Henr. IFepler D. de 
Cherubis, angelis tonantibus Hebraeorum. Marb, 1777. 4. et 


ἀξ. Michaelis Commentat.- de Cherubis, Equis tonantibus . 


ifjbraeorum ae in Commentariis Reg. Societ. Goetting. 
aD. μὴ 8- 5 
"PL. p. 257. exstat. Conf. etiam Schultenszum ad Prov. XXX, 


x 
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20. qui vocem 5:5 deducere mavult ab arabico am et 


^y 9o» 
Syriaco «Dj finxit, unde tao; formator imaginum, vt 


adeo t52155 proprie Significaret Znagines fictas et formae 
indeterminatae, nunquam in rerum natura. vivas sic visas, 
uno verbo Aieroglyphicas. In N. T. semel tantum commemo- 
rantur Hebr. IX, 5. χερουβὴμ δόξης Cherubim, in quibus se 
gloria Dei vel schechina revelabat. 

ΧΑΡΩ͂, ας, ἢ. 1) proprie: vidua, foemina, marito or- 


. bata, et est foemininum (unde additur passim γυνη), v. c. apud 


Alex. 2 Sam. XIV, 5. 4 Regg. VII, 14. XI, 26. Dio Cass. 
XLI, 175. Conf. LZ. Bos. Ellips. Graec. p. 44. et E/sneri Obss. 
Sacr. T. T. p.199.) .adiectivi 47905, 0v, 0, viduus, ἀπὸ τοῦ 
χηροῦσϑαι, quod est destituz e£ privarz, (Cyrillus Alex. in Lex. 

S. χηρῶώσαε᾽ ἐρήμους noicot. χηρῶ" τὸ χωρίζω καὶ τὸ πορϑ ὦ.) 
quemadmodum cuz Latinis est ἃ σἱαμαγαο, h. e. orbando. 
Marc. XII, 40. 42. 45. » χήρα αὕτη ἡ nzoi.. Luc. 11, 57. IV, 
25.26. V1I, 12. XVIII, 5. 5. XXL, 2. 5. Act. VI, 1. IX, 59. 
41. 1 Cor. VII, 8. τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις. 1 Tim. V, 5. 
4.5.9. 11, 46. In versione Alexandrina respondet hebraico 


"mox idem. Exod. XXII, 22. 24. Deut. X, 10. XIV, 29. 


XVL, αι. 14. Hesych. χήρα" καὶ μετὰ γάμον μὴ συνουκοῦσα ἀνδρὶ, 
ἢ) τὸν ἀνδρα στερηϑεῖσα γυνή. 2) metaphorice uon tam vidua, 
proprie sic dictam, quam, ex adiuncto, omnem personam  mi- 
seram, desolatam et afflictam, qualis est vidua, notat. Sic 


.Jegitur in N. T. Matth. XXIII, 14. ὅτ᾽ κατεσϑίετε τὰς οἰκίας 


τῶν χηρῶν viduarum et relictorum ab omriibus ac auxilii ino- 


"pum bona surripitis. Luc. XX,47. Iacob.L 27. ἐπεσκέπτεσϑοῦ 


ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῆ ϑλίψει αὐτῶν prospicere hominibus 
afflictis ac auxilio omni destitutis. Eodem sensu apud Ale- 
xandrinos Ps. LXVIII, 6. Deus dicitur ὁ πατὴρ τῶν ὀρφανῶν 
χαὶ κριτῆς τῶν χηρῶν. Adde Ps. XCIII, 6. CXLV, 8. Ies. I, 
17. 23. Ier. Vll, 5. Sirac. XXXV, 14. 15. 2 Macc. IIT, 10. 
5) de urbe aut provincia si adhibetur, siguificat desolata et 
incolis ac eivibus destitutam, ad imitationem hebraicae vocis 


i ΣΌΝ Ies. XLVII, ὃ... Sic legitur in N. T. non solum Apoc. 


XVIII, 7. de Babylone: κάϑημαι βασίλισσα, καὶ χήρα ovx εἰμὶ, 
(h. e. admodum populosa sum) καὶ σεένϑος ov μὴ ἴδω, sed etiam 
apud Alexandrinos Ies. XLIX, 21. ubi hebraico 531753 soZita- 
7ia respondet. Saepius in N. T, non legitur, 
XOE'Z, idem quod ἐχϑές. ( Vide JFetstenzi IN, T- T. T. 
p. 067.) Adverbium temporis, quod 1) significat: Aer, diem. 
hesternum, Yoh. IV, 52. ὅτε χϑὲς, ὥραν ἑβδομὴν ἀφῆκεν αὐτὸν 
ὦ πυρετὸς heri hora septima liberatus estafebre. Act. VIT, »8. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro wzm Aesterua, praeterita 


nocte, vel heri, vesperz, Gen. XIX, 54. XXXI, 29.42. -deschin, 


t 
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Socr. Dial. 1l, 1.. Moeris: χϑὲς — ἀτεικῶς. Etym. M. ἐχϑέφ" 


-oi ᾿“ττεκοὶ, χϑές" οἱ δὲ κοινοὶ, ἐχϑές. Confer interpretes ad 
Thom. M. p. 915. edit. Bernard. 2) omne tempus praeteri- 
tum. Hebr. XIII, 6. ἐησοῦς γριοτὸς χϑὲς καὶ σήμερον 0 αὐτὸς 
Christus estsemperidem, et omnis mutationis expers, manebit 
semper idem, qui olim fuit et nunc est, h. e. religio christiani 
est immutabilis. l'ormulag326 καὶ σήμερον respondet formulae 
hebraicae toisn-:23 binn- t2: Exod. V, χά. utolim, itaetnunc. 
Eodem modo etiam bicn heri apud Hebraeos usurpatur, v. c. 
Genes. XXXI, 2. οὐκ ἦν πιρόσωτιον αὐτοῦ οὐσεὶ χϑὲς καὶ τρέτην 
ἡμέραν. Exod. IV, 10. XXI, 20. 56. 2 Sam. HI, 17. Adde 
Sirac. XXXVII, 24. ἐμοὶ χϑὲς καὶ σοὶ σήμερον. Xerioph. 
Cyrop. VI,*5, 5. καὶ χϑὲς δὲ καὶ τρίτην ἡμέραν τὸ αὐτὸ 
τοῦτο Brod duv. Conf. 7f'esseling. ad Herodot. 111, 109. p. 129. 
"d iberti Observatt. Philol. p. 445. et Schwarz Comm. Critt. 
L. Gr. p. 1421 seq. Saepius i in N. T. non legitur. 

X1AI' APXOX, 0v, ὃ, scil. ἀνὴρ, cAiliarchus, dux mille 
militum, etiam £ribunus militum, qui toti legioni praeest, 
praefectus cohortis, qui hebraice E bs ἦς, (Exod. XVII, 21. 
25. Deut.l1,15. 1 Paral: XIII, 1... XV, 25.) nbx ὦ (1 Sam. 
XVH, 18. XVIIT, 15.) et tzbs vixh caput millium, los. 
XXII, 14. 21. 50. vocatur; ex χίλιοι mille, et ἀρχὸς dux, ab 
egy imperium. Marc. VI, 21. ubi χιλέαρχον omnino duces mi- 
litum, vel potius satellitum praefectos notare videtur. loh. 


XVIII, 12. 5 οὖν σπεῖρα καὶ 0 χιλίαρχος cohorsigitur cum prae- 


fecto cohortis. Scilicet Caesarum aetate in provinciis roma- 
nis erant vel legiones, vel cohortes, ut custodirent securita- 
tem ministrarentque magistratibus in rebus i iis, in quibus opus 


[] 


esset opera militari. In maioribus prov inciis erant legiones, 7 


in minoribus vero, v. c. Iudaea, cohortes, quibus praeerant 
tribuni et subiectos habebant centuriones. Actor. XXL 31. 
o γιλίαῤχος τῆς σπείρης praefectus cohortis. ibid. v. 52. 55. 37. 
ad 24. 26, 27. 20. 29 . XXII 10. 15. 17. 10.19.22. XXIV, 

$22. KKV,53. Ayoe: VI, 15. XIX, 19. In utroque poste- 
riori loco χολίαρχου sunt generatim duces militum , collat. 
Zachar. EX, 7. X1I, 5. 6. ubi hebraico ἢν dux in versione 
Alexandrina respondet. LHesych. χελίαρχος * χιλίων ἄρχων. Conf. 
 Jirissoniíum de Regno Persarum p. 251 et 725. Α χιλίαρχος 
desceudit substantivum χιλιαρχία, quod non solum praefectu- 
ran. super mille, sed etiam mille virorum agmen significat. 
Conf, Alex. SRM XXXI, 40. et 1 Macc. V, 15. 

XLALAÀA X, ados , ἡ, ΡΈΕΙ numerus millenarius. Pluralis 
χιλιάδες, ὧν, αἱ, millia, a χίλιοι mille. Luc. XIV, 51. εἰ ἰ δυνατός 
ἐστιν ἐν δέκα ) χιλιάσιν ἀπαντῆσαν τῷ μετὼ εἴκοσι χελεάδων ἐρχομέ- 
γῳ ἐπ᾿ αὐτὸν an valeat cum décem millibus obviam i ire illi, qui 
cum viginti millibus i ipsum aggreditur. Act. IV, 4. doei χελεά- 
δὲς πέντε Circiter mnillnaa quinque. 1 Cor. X, ὃ. Apoc. V, i1. 
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VIT, 4— g. XL, 13, ΣΕΥ κα να, Aloxindims usi sunt pro 
5Sbx mille, chilias. Gen. XXIV, 60. Exod. XII, 57. Ies. LX, 22. 
XI A101, αὐ, « , mille, mnzllid. 2 Petr. III, ὃ. ὡς χίλια ἔτη 
tanquam mille anni. ' Apoc. ΧΙ, 3. ἡμέρας χιλίας διακοσίας £ £Ej- 
χοντα h. e. ad tres annos et dudum qui XII, 6. XIV, 20. 
XX,2—7. Alexandrini habent pro hebraico sow idem, ücnés. 
XX, 16. Num. Iil, 5o. XXXI, 4. 5. 6. et chaldaico nbw, «obw 
xb Dan. V, 1. Etiam apud Latinos, v.c. Virgilium. Eclog. 
II, 21. Aen. IV, ; 701. mille pro numero summo usurpatur. 
X4'OZX, 0v, ἡ. Chius. lInsula notissima, quae sita est in 
mari Àegaeo aut Archipelago, inter Samum et Lésbum, insu- 
las. Pertinet ad Ioniam, Asiae minoris provinciam, etobiecta 
est peninsulae, ubi Clazomenae et Erythraeiacent. Olim 44e- 
thalia dicta fuit; hodie Scio vocatur. Nobilitata fuit insula 
etiam vinl praestantissimi proventu. Vide Cel/arzi Geograph. 
Antiqu. Lib. IIT. c. 2. δ. 15. p. 15sq.. Nomen. Χίος nonnulli 


derivant a qua nix. Alu hanc insulam sic dictam putant a 


Nympha, Chione. Syriacum nomen o2 Chios descendit a 


? siet pier aM 
1.2 mastix, nam mastix ibi gignitur. Ín N. T. semel tantum 


commemoratur Act. XX, 15. ἀντικρὺ fov ex opposito Chii. 
ΧΊΩΝ, ὦνος, 0, 1) t£unica, vestis interior, et minoris 

pretii, cui alia superinduebatur. Exat autem illa tum zazerzor, 

seu zudusium, interula, tum exterior, quae interulae superin- 


. dui solet, et ita differt ab ἱμάτιον, quod ex£eriorem vestem et 


mazoris pretii significat. Ortum suuin traxit hoc vocabulum 
sine dubio ab hebraico niin5, pro quo graeci interpretes hoc 
graeco usi sunt, Genes. XXXVII, 5. 51. 55. 2 Sam. XIIT, 18. 
19. vel 3n» qs cui respondet apud Alexandrinos Exod. 
XXVIH, 40. Levit. VII, 7, 2 Sam. XV, 52. Sic legitur in 
Ν, Τ. Matth. V, 40. καὶ τῷ ϑέλοντί σον κρυϑῆναι καὶ τὸν χυτῶνᾳ 
cov λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἑμάτεον et δὶ quis velit tecum liti- 
gare et tibi tunicam eripere, uli et pallium tuum concede. 
ibid. X, 10. Marc. VI, 9. καὶ μὴ ἐνδύσησϑε δύο χιτῶνας ne pos- 
Air duas tunicas. Scilicet homines delicatiores pluribus 
tunicis utisolebant. Vide Suetonium in Octavio cap. 92. Luc. 
III, 11. VI, 29. IX, 5. Ioh. XIX, 25, ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἄῤῥαφος 
JW vero non erat consuta, AcÉ IX, (99. Adde -delian. V. 

1, 16. Pollux Onom. Lib. VII. £. i33. χιτων δὲ, o μὲν eu 
ME ἐλευθέρων σχῆμα" ὁ δὲ ἑτερομαάσχαλος, οἰκετῶν. 
Suid. qux * ἱμάτιον “ἀνδρεκόν. — — guow ovv ἐστὲ Aeniüv 
ἱμάτιον, ὑποκάμεσον, παρὰ τὸ ἐγχεῖσϑαι τοῖς μέλεσι. Thom. M. 
χετῶν, ἐπὶ ἀνδρὸς ---- χιτώνιον, ἐ ἐπὶ γυναικός, ubi vide interpretes. 
Hesych. χιτῶν" ἐσϑῆς, ϑωραξ, ἱμάτιον ἀνδρικὸν. Cont. Braun. 
de Vestitu Hebr. II. c. 2. et JZ'etstenii Ν. T. T. I. p. 509 seq. 


2) vestis quaécungue, sive sit interior, sive exteriór e£ superior. 
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Sic legitur in N. T. Marc. XIV, 65. ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαρβόηξ ας 
τοὺς χεεῶνας., αὐτοῦ, collato Matth. XXVI, 65. τοτὲ ὁ “ἀρχιερεὺς 
διευόηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Hinc etiam ymo im versione Ale- 
xandrina respondet hebraico 313 vestis, Exod. XXXY, 18. 
1 Regg. XXI, 27. (xai üt£gór&s τὸν χιτῶνα αὐτοῦ.) Ies. XXXVI, 
22. et 5v» pallium, les. LXI, 10. Adde ex libris apocryphis 
Iudith. XIV, 18. 2 Macc. IV, 58. 5) metaphorice et per me- 
tonymiam dcn ad zpsum hominem, qui vestibus utitur. 
Sic sumenda est haec vox lud. v. 25. μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς 
σαρκὸς ἐσπιλωμένον χιτώνα fugite omne commercium cum ho- 
minibus i impiis omnemque vitiositatis speciem. Conf. supra 
dicta ad vocem σπιλύόω, Z/sneri Obss. Sacr. T. Il. p. 451. et 
27 οὐδὲ Curas Philologicas in N. T. T. IV. cap. 560. Saepius 
in N. T. non legitur. 

XI, N, ὄνος,  , nix, 4. a χέω undo. Ter tantum in N. 
T. reperitur. Matth. XXVIII, 5. λευκὸν οἷς yv candidum 
instar nivis, seu nit£is candore nií£escens, ut habent Zuvencus, 
seu veste effulgens nivea, vt legitur apud Silium tal. M1, 694. 
Adde Zurip. Rhes. v. 504. Marc. IX, 5. Apoc.l, 14. Alexin- 
driui habent pro 35 idem, Exod. IV ,0. Num. XII, 10. Prov. 
XXV, 13.et chaldaico ibn idem, Dan. VII, 9. 

XA AMT X, i00; , ἡ, chlamys, 1) proprie et generatim 
omnis generis pallium, seu toram superiorem notat, vestem, 
quae LS superinduz solct, farte ita dictam a χλεαίνω calefa- 
cio, quod indutum totum corpus calefaciat. Sic legitur apud 
Incertum interpretem 1 Sam. XXIV , 9. ubi hebraico ὉΠ Ὸ pal- 
lium respondet. yog χλαμὺς" (sic enim rescribendum est 
loco impressl^/Àauog) χλαῖνα. χλαῖνα vero daenam, seu Aiber- 
num vestimentum notat, quo sensu legitur apud Alexandrinos 
Prov. XXXL 22. Suid. χλαῖνα " τὸ παχὺ καὶ jeter uva v ἱμότιον, 
παρὰ. «τὸ ) χλεαίνω. Hesych. χλαῖνα * qAenus, Ἢ ἑμιάτιον χειμερινὸν, 
ἅτιο τοῦ iei, Ó ἐστι ὃ: ομαένεεν. Conf. Beli; Thesaur. 
Philol. s. ἢ. v. ?) speciatim. vero genus quoddam ρα δὲ notat, 
quod non solum apud Graecos milites tunicae ac loficde Su- ' 
perinduere solebant et a Latinis paludaméntum vocatur, sed 
etiam, quo viri principales, i;nperatores ac duces amictiinces- 
seruní. Erat autem utrumque cunei fere forma, inque humero, 
ut plurimum dextro, fibula iuncta, ita, ut laevam tantum cor- 
poris partem amiciret. Figuram cius exhibuit post Z'errarium 
Cuperus in Apotheosi Homeri p. 158. Pallium militum (qui 

"ab hoc ipso pallio cAamydati vocantur a Plauto in Rudente 
Act. IH. Sc. 2.) nativum colorem lanae habebat, pallium vero 
insigne bellicum et imperatorum, regum ducumque, quod a 
Laünis sagum vocatur, purpurei, ( Zutrop. 1X, 26.) vél cocci- 
nei (Pn. H. N. XXH, 2.) coloris erat, ut docuit Octavius 
Fojrakius de Re Vestiaria P. ΤΙ; Lib. IE cap. 4. ὃ et 15. cum 
quo conferendus est Z'abretti ad Coumnam Zraiani p. 100. et 
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4. C. IW'olfius ad Sapphus Fragmenta pag. 244. Vnde apparet, 
quare milites procuratoris romani lesum, quem se regem Iu- 

aeorum venditasse calumniati erant inimici eius, περιἔέϑηκαν 
αὐτῷ χλαμύδα κοκκένην induerunt chlamyde coecinea, teste 
Matthaeo, XXVII, 28. et postquam eum illuserant, ἐξέδυσαν 
αὐτὸν τὴν γλαμύδα iterum chlamydem detraxerunt, ut ibidem 
v. 31. legitur. Conf. Ioh. XIX, 2. Saepius in N. T. non legi- 
tur. Reperitur praeterea haeó vox 2 Maccab. XII, 55. ubi 
χλαμὺς Gorgiae , τῷ τὴς ἰδουμαίας στρατηγῷ, ut v. 52. vocatur, 


| tribuitur. Apud XenopA. Memor. Socr. I. c. 7. $. 5. iuacux 


τὲ ἀνδρεῖα καὶ γυναικεῖα, καὶ χιτωνίσκοι, καὶ χλαμύδες, καὶ ἐξωμέ: 
δὲς. elian. Y. Ἡ. XIV, το. Hesych. χλαμὺς * πορφύρα, ἢ yero, 
Pollux Onomast. Lib. VII. cap. 15. εἴδη δὲ ἐσθήτων ἀνδρικῶν 
μὲν χλαμὺς x. τ. À. VET A 

XAETA Z4, fut. &oo , cavillor, contumelioseirrideo, illus 
do, vultu, oce, gestibus ludificor, ludibrio excipio, sannis ex- 
cipio, Subsanno, a χλεύη, ἧςν rj, risus, deristo, tllusto, ludibrium, 
Bis tantum in N. T. legitur. Act. II, 15. ἕτεροι δὲ χλευαζοντες 
ἔλεγον alii vero moto risu dixerunt. ib, XVII, 32. ἀκούσαντες 
ἀνάστασιν νεχρῶν, οἱ μὲν ἐχλεύαζον cam autem audirent resur- 
rectionem mortuorum, alii sannis excipiebant. Reperitur 
praetérea Prov. XIV, og. XIX, 28. in Fragmentis Aquilae ac 
Theodotionis pro hebraico yon suósannavit, irrisit, Sapient. 
XI, 15. 27 Macc. VIT,- 20. 2deschin. Socr. Dial. II, 16. .De- 
mogthen. p. 70. 12. ed. Heisk. Hesych. χλευάζει" ἐμπαίξει, γελᾷ: 
Idem χλεύην interpretatus est γέλωτα, χλευσσμον, ἐμπαιγμον. 
Thomas AM. p.915. χλευᾶζω λέγε, χλευασμὸς (quae tamen vox 
iion solum apud Alexandrinos, Ps. XLIIT, 15. LXXVIII, 4. 
ferem. XX, 20. sed etiam apud Demosthenem p. 254. 5. edit; 
Fieisk. reperitur.) δὲ μηκέτι, αλλὰ χλεύη xol χλευασία, Confer 
JZVetsteniz IN. T. 'T. II. p. 465. 

XALAPO'X, d, ὃν; 1) proprie: £epidus, ἃ χλεαίνω tepefa 
cio, calefacio. Sic.legitur apud ZuZium. Pollucem in Onoma- 
stico VI, 11. p. 612. edit. ZZemsterhus, et apud Athenaeum III. 
pag. 125. E. τὸ δὲ χλιαρὸν ὕδωρ ᾿«41ϑηναῖον μετάκερας καλοῦσι. 
2) metaphorice: omnis, qui languet in alicuius rei studio, et 
remittit aliquid ex ardore; speciatim in N. T. remissus, segnis 
in pietatis studio. Sic semel tantum in N. T, legitur Apoc, III, 
16. οὕτως, ὅτι χλιαρὸς εἶ, καὶ οὔτε ψυχρὸς, οὔτε ξεστὸς, μέλλω σε 
ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόματός μου, ubi χλεαρὸς, quia opponitur partim 
τῷ ψυχρῷ, h. e. ei, qui prorsus neglegeus est rerum divinarum, 
partim τῷ Georg, h. e. ei, qui acerrimo studio religionis chri- 
stianae tenetur, necessario significat liominem, qui in vera 
religione christiana debitam attentionem et fervorem non ad- 


hibet, incertae est indolis ac prorsus dubiae mentis. 


XAO H, 5c, x. Chloc. Nomen mulieris christianae ac 
piae matronae Corinthiensis, origine graecum, designans Aer* 
Fol. 77 Rrrr 
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bam virentem. Semel in N. T, eius mentio fit 1 Cor. T, 11. 
ἐδηλώϑη uoc ὑπὸ τῶν χλόης, Scil. οἰκείων, nunciatum est mihi 
a domesticis Chloés. Sic etiam 7AeopAylactus Ch/loén. fami- 
liae Corinthiensis nomen esse existimat; sed zmbrosius am- 
bigit, utrum Chloen vicum facere malit, qui pertinuerit ad 
ditionem Corinthiorum, an matronam. 

XAS2PO Z , d , ὃν, per crasin pro χλοερὸς, 1) virens, vi- 
ridis, a χλόα, ας, ἡ, Yon. χλόης herba virens, quae folia tantum 
emittit.et nunquam in caulem erigitur. Marc. VI, 56. ἐπὶ τῷ 
χλωρῷ χόρτῳ super gramine viridi. Apoc. VIII, 7. καὶ πᾶς 409- 
τὸς χλωρὸς χατεχάη et omne gramen viride combustum est. 
ib. IX, 4. οὐδὲ πᾶν χλωρὸν sc. βλάστημα neque ullam herbam 
viridém. Alexandrini usi suut pro p*6* vzror, viriditas, olus 
viride, Gen. I, 5o. Exod. X, 15. Tes. XV, 6. p^ o/us viride, 
2Regg. XIX, 26. nb virens, recens, Gen. XXX, 57. Ezech. 
XVII, 24. ξὺν herba, Deut. XXIX, 22. et "xn gramen. Prov. 
XXVII, 25. Adde Ae/ian. V. H. XIII, 16. 2) non solum zd, 

uod est herbacei coloris, notat, sed etiam, quod est albznez, 
vel Zutei coloris, pallidum, luteum, suppallidum,i. q.o1;60g. Sic 
legitur in IN. T. Apoc. VI, ὃ. ὕτπος χλωρὸς equus pallidus, seu 
gilvi, in pallidum vergentis, coloris, qui e:1am zne/znus voca- 
tur secundum Serví£um in Firgzlii Georg. I11, 95. Vide Syrum 
interpretem. Equus hic pallidus erat equiti suo, i. e. morti 
concolor, quae pallida est. Inde Constanzius, imperator, a 
colore suppallido cognomen Chlori habuit et avis χλωρίων, vel 
χλωρεὺς (Hesych. χλωρεύς " ἀρνεσάριον χλωρόν.) dicta est a co- 
lore luteo, quem habet. Confer oesz Oeconom. Hippocr. 
p. 408. JSa/masii Exercitationes Plinianas p. 594 et 1155. 
Jiraunium de Vestitu Sacerdotum Hebraeorum p. 171. et Zo- 
charti Hierozoicon P. L p. 109. Z£esycA. χλωρός * ὠχροῦς. ὠχρὸν 
χρῶμα conflàtur, λευκοῦ ξανϑῷ μεμεγμένου, ut in Timaeo docet 
Plato. Conf. JVetstenit IN. 4. 'Y. 1L. p. 773seq- 
XXEXZT, monogramma seu graecum nomen ex literis nu- 
meralibüs graecis exsculptum, quod significat sexcentorum 
sexaginta sex et occurrit Apoc. XHI, 19. ubi videndus est 
Kichhernius Yn Commentario ad-h. 1. T. II. p.:35 sequ. Varias 
de hoc nomine sententias collegit et diiudicavit 7/o(fus iu 
"Curis philol. in IN. 4. 'T. IV. p. 545 — 552. Coufer quoque 
Bengelii Appar. Crit. IN. T. p. 826. 

XO KO X, ἡ ὃν, 1) pulvereus, terrenus, terrestris, cuius 
origo terrestris est, a 760g, οὖς. 0, terra egesta, pulvis. 1 Cor. 
XV, 48. οἷος ὃ χοϊκος, τοιοῦτοι καὶ of χοϊκοὶ qualis erat Adamus, 
cuius origo erat terrestris, tales etiam sunt omnes homines, 
terreno corpore induti. Opponitur h. 1. 6 χοϊκος τῷ ἐπουρανίῳ. 
ibid, v. 49. Hesycfi. yoixog  πήλενος, yivog. Idem tradit Suidas. 
zAlberti Gloss. Gr. p. 156. χοΐκος" yuivog.. Cyrillus Alex. in Lex. 
MS. χοΐκός᾽ ynysvue καὶ γηΐνος. Eadem leguntur quoque in 
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Zonarae Lex. col. 1856. 2) ex adiuncto: caducus, eorruptibi- 
lis, mortalis. 1 Cor. XV, 47. à πρῶτος ἄνϑρωπους, ἐκ γῆς. χοϊκὸς 
primus homo e terra ac mortalis erat. Saepius i in N. T. non 
legitur. ^ . 

XO" NIZ, ἱκος, ἡ, choenix, mensura aridorum, ponde- 
rans dnas libras romanas, aut XXIV uncias, aut contimeng 
héminas tres, seu sextarium unum et dimidium. Octo choe- 
nices modium explebant. Secundum 7Zetstenitm IN. 7. T. IT. 
p. 772. capiebat duos sextarios frumenti totidemque libras. 
Fuit quidem haec mensura aridorum pro varietate regionum 
vaiià; constat autem ex ZZthenaeo, Diodoro. Siculo (XIX. cap. 
49.) et aliis Scriptoribus, olim tantam mensuram frumenti 
designasse, quae singulis' diebus servis et militibus distribue- 
batur in alimentum, aut, quae homini uno die ad vitam Sus- 
teniandam sufhcit: unde a Diogene Laértio VII c. 19.5) yoi- 
γιξἡμερήσιος vocatur, (ubi conf. notas JZenagzz,) ac ab 4the- 
maeo lli. pag. yo. E. xuegorgog ig. et illud Pythagorae: χοίνεκε 
μοὶ ἐπικαϑέσαι, super choenice ne sedeas, h. e. non unius diei 
demenso acquiescendum, sed in crastinum prospiciendum. 
Herodot. Lib. VIT. cáp: 251. pag. 598. εἰχοένεκα πυρῶν ἕκαστος 
τῆς ἡμέρης ἐλάμβανε καὶ μηδὲν πλέον. Adde Odyss. XIX, 38. 
et Z'Àucyd. IV, 16. Cf. Eisenschmid. de Ponderibus et Mensu- 
ris Sect. Il. cap. 5. pag. Ot seq. 77'aser? Librum de Mensuris 
Hebraeorum l£, 5. et Perzzon. ad 24elian. V. H. L1. c. 26. In 
N. T. bis tantum legitur. Apoc. VI, 6. χοῖνεξ σίτου δηναρίου 
καὶ ἔρεις jotvexeg spend δηναρέου chen tritici denario, et 
tres choenices hordei denario, nempe vendantur, quo maxima . 
annonae gravitas significatur, nam olim vulgo singuli modii 
veniebant pro singulis denariis. Vide Ciceronem in Verrem 
TH, 81. Alexandrini usi sunt hac voce proni bathus. Ezech. 

XLV, 10. τι. "Hesych. χοϊνεξ" μέτρον τὸ καὶ πέδη, καὶ νάρϑηξ. 
; Gloss. F'et. χοῖνιξ, μέτρον, semimodium. 

ΧΟΥῬΟΣ. ουὅ, ὃ, ἢ, 1) porcus, porca, sus, sine dubio a 
χορὰς, quod sordes significat; delectatur enim spurcitie: quem- 
admodum latinum porcus , quasispurcus. Auctor Ztym. JM. 
vult dici a χοῦν ἐρευνᾷν, quod humum rostroscrutetur, Matth. 
VIII, 50. ἀγέλη χοίνων grex porcorum. ib. v. 31 et52. Marc. 
V, 11. 12. 15. 14. 16. Luc. Vlil, 52.339. XV, 15. 16. ZÀAom. M. 
p. 416. χοῖρος, καὶ σῦς, καὶ ὗ Ug, ἐπὶ παντὸς χοέρου. χλούνης δὲ, καὶ 
μονιὸς, καὶ χαυλεόδους, καὶ ἔτι κάπρος, ὃ ἄγριος σῦς» κι τ.λ. Iam 
quia porcus spurcitie delectatur et inter animalia impura a 
ludaeis referebatur, hinc χοῖρος 2) metaphorice dicitur Aomo - 
profanus, imptus, etiam homo, voluptatibus deditus et omners 
spurcitiem ac turpitudinem amans. Siclegituri in N. T. Matth. 
VII, 6. μηδὲ βαάλητε τοις μαργαρίιας ὑμὼν ἔμπροσϑεν τῶν χοίρων 
neque proiiciatis margaritas vestras coram porcis, h. e. ne 
sanctissimam et praestantissimam T christianam (coll. 
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«. XIII, 45.) tradite profanis eius contemtoribus. Similis sen- 
tentia reperitur in Proverb. “ραν. edit. Scalzgeri et Érpenii: 
Cent. I. n. 55. p. 28. Cf. Forstium de Adagiis N. T. cap. IV. 
p- 779 seq. edit. Fischeri. Saepius in N. T. non legitur. 

XOZLA',, ὦ, fut. «oo, zrascor, indignor, succenseo, a 
χολὴ bilis, quia ira vehementi effervescit bilis et effunditur ex: 
vesicula sua. Construitur cum dativo,etsemel tantum in N. T. 
legitur Ioh. VII, 25. ἐμοὶ χολᾶτε; an mihi zrascimini? ersio 
JF ulg. indignamini. Codex D. zrascimint. 5 Macc. IH, τ, 247i- 
stoph. Plut. 12. Schol. χολᾷν nage τοῖς ἀττυκοῖς (v. c. dristoph. 
Nub. 853.) τὸ μαίνεσϑαι, παρὰ δὲ τοῖς ποινοῖς τὸ ϑυμοῦσϑαι, 
ῬὌλανον. χολῷν, ὀργέζεσϑαι. — 

ΧΟΛΉ, ἧς, ἣν, 1) proprie: //ava et pallida bilis, quae 
sub ima hepatis parte in vesicula quadam continetur. Confer 
A'oesii Oeconomiam Hippocratis p. 409. 2) per metornymiam 
vel synecdochen quemvis amarorem notat, sive fellis, sive ab- 
synthii, sive myrrhae, speciatim vero in N. T. myrrhae ama- 
ritudinem, rem. amaram. Matth. XXVII, 54. ἔδωκαν αὐτῷ πειεῖν 
ὄξος μετὰ χυλῆς μεμιγμένον porrigebant ipsi vinum acidum myr- 
rhatum, collat. Marc. XV, 25. xai ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν οἶνον 
ἐσμυρνισμένον. Alexandrini usi sunt hac voce pro vt, quod 
non tantum capzt, sed etiam fe/ et azarorem notat, et Ps. . 
LXIX, 22. ab Alexandrinis πικρὸν et Hosea X, 4. Amos VI, 12, 
a Julsato reddituramaritudo. Deut. XXXH,5». Ps. LXVIIT, 
26. lerem. VIIL, 14. IX, τά. πὴ et 1322 fe/, amaritudo, lob. 
XVI, 15. XX, 14. et 375 absynthium, Prov. V, 4. Thren. III, 
19. 5) metaphorice non solum zracundia, (quia flava bilis 
causa est irae) odium (Demosthen. p. 770. 0. edit. Zleisk.) et 
insania, (Hesych. χολὴ" μανία πικρή. Thom. JM. p. g16. χολη 
καὶ χολᾷ ἐπὶ μανίας. -dristoph. Nub. v. 051.) sed etiam impie- 
tas, perversitas, vitiositas, malitia, malrgnitas. Siclegitur in 
N. T. Act. VIIT, 25. ubi χολ᾽) πικρίας est summa perversitas, 
coll. Deut. XXIX, 18. ubi v5 ét n;y5 eodem sensu iuncta 
reperiuntur. Saepius in N. T. non legitur. 

XO O3. Vide infra χοῦς." 

XOPAZI N,3. Vide infra χωραξίν. 

XOPHIÜE',o,fut. qoc, 1) proprie: sum dux chori, - 
chorum duco, sum chori ductor ac praefectus, praeeo, chora- 
gum ago; (Plato Theaetet. c. 27.) item: chorum meis sumti- 
bus conduco, instruo et omnibus rebus orno; porro: liberaliter 
et magnifice suppedito ac procuro omnia illa, quae ad ludos 
edendos et dies festos celebrandos sunt necessaria, a χορηγὸς, 
οὔ, 0, choragus, dux ckorz, qui suis sumtibus chorum compa- 
ral, et suppeditat omnia ornamenta choreas agentibus, omnes- 
que sumtus ludorum edendorum facit RO χορὸς chorus, et 
ηγέυμαι duco. Verbum χορηγεῖν antiquissima significatione 
esse: magistrum, et praefectum chorz esse, chorum ratioitem «c 
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&rtem canendi docere, choroque modum dare et carmen auspi- 
carí, et χορηγὸν proprie dictum esse χοροστάτην, ἀρχέχορον, τὸν 
προηγούμενον τοῦ 70000 καὶ τῆς οδῆς, non solum ipsa etymolo- 
gia vocis, sed clarissime 4dtAenaeus docet, qui Lib. XIV. c.8. 
ita de hac voce exposuit: ἐκάλουν δὲ καὶ χορηγοὺς, ὥς qujow o 
βυζάντιος δημήεριος ἐν «eregzo) πεοὶ noujnotog, οὐχ ὥσπερ νῦν 
. τοὺς μισϑουμένους ταὺς χοροὺς, ἀλλὰ τοὺς καϑηγαυμέναυς τοῦ χοροῦ 
- (καϑάπερ αὐτῷ τοὔνομα σημαίνει) πρὸς co χρηστομουσεῖν, καὶ μὴ 
παραβαίνειν τοὺς ἀρχαίους τῆς μουσικῆς λόγους. Sed, observante* 
ad h.l. Casaubono, primus hic vocum χορηγεῖν et χορηγὸς usus 
succedente tempore adeo in desuetudinem abiit, ut vix ullus 
ex omnibus Scriptoribus graecis antiquis ita iis usus esse re- 
periatur. Apud Scriptores Atticos alter inprimis significatus 
obtinet, quo utrumque vocabulum de eo usurpatur, qui suis 
sumtibus j0g0v comparat, instruit, omnibus rebus ornat et in 
eo genere exerceri curat, in quo eum vult certare, ut verbis 
utar Zrnestii in Notis ad Xenoph. Memorab. III, 4. 5. Vide 
etiam .Xenoph. Librum de Republica Athen. E, 15. Cuperum. 
Lib. I. Observatt..c. 1. etin Apotheosi Homerica p. 77. Sal- 
masium de Vsuris cap. 5. pag. 59. Spanhemium ad Callimachz 
Hymn. in Dian. v. 266. et Pollucis Onom. IH, 6. IV, 15. et 
IX, 5. Hinc χορηγία et χορήγιον, ut Latinorum cAcragium, re- 
fertur apud veteres inter munera publica (λειτουργίας), quae 
praestabat is, qui sumtum scenae praebet in totam fabulam, 
non in solum choram. Cf. Xenoph. Oeconom, I, 6. Ab hoc 
proprio χορηγῶν significatu verbum χορηγεῖν 5) non solum de- 
notat: dirigere, administrare, (v. c.apud Zucianumin Necyo- 
mant. T. I. p. 477. edit. Hemsterhus. ubi cum διατάττειν run- 
gitur,) sed etiam simpliciter παρέχειν, largiri, suppeditare, 
quibus opus est ad aliquam rem conficiendam, rebus et. adtu- 
menlis necessariis instruere, subministrare, suggerere. Hero- 
dian. Y, 6. 9. αὐτάρκης δὲ ὁ δῆμος χορηγῆσαν πλῆϑος ἐπιλέχτων 
ψεανιῶν. ubi videndus Zrmzschius p.202. Polyb. Hist, HI, 4δ. 
οὐ μόνον σίτῳ ἀφϑόνως ἐχορήγησε τὸ στρατόπεδον, ἀλλὰ καὶ x. t. À. 
JDiodor. Sic. in Excerptis T. II. p. 568. ed. J'esselingii, ubt 
Hannibal dicitur χεχορηγημένος ὑπὸ τῆς φύσεως ἀγχινοίᾳ, h.e. 
natura praecipua quadam solertia instructus. ;fe/an. V. H. 
IV, 19. XH, 1. Alia loca dedit Krebszus in Observatt. Flavia- 
. nis p. 306. et in Notis ad Decreta Romanorum pro Iudaeis 
p. 22seq. In N. T. bis tantum legitur. 2 Cor. IX, 10. ἄρτον εἰς 
βρῶσιν χορηγῆσαι panem ad cibum suppeditare. 1 Petr. IV, 11. 
εἴ τις διακονεῖ, οἷς ἐξ ἰσχύος, τς χορηγεῖ 0 ϑεὸς si quis munere 
diaconi, vel doctorié christiani fungitur, fungatur eo pro 
viribus, quas Deus suppeditat. Adde 1 Regg. IV, 7. Sirac. I, 
9. 295. XVHI, 51. XXIX, 4». XLIV, 7. 1 Macc. XIV, 10. 
2 Maccab. ΠῚ, 2. IV, 49. IX, 20. ZJesyc/t. χορηγεῖ" παρέχει, 
δίδωσι, Conf, JJetsteniz IN. 1. Ἐς ἘΠ. p. 201. 
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XOPO'Z,ov,0,chorus, multitudo, seu caterea canen-- 
tium et tripudiantium, chorea, tripudium, etiam strepitus, quem 
canentes δέ saltantes edunt, 4. γαρὸς, a yoga gaudium, vel 
χαίρω gaudeo. Semel tantum in N. T. legitur Luc. XV, 25. 
ἤκουσε συμφωνίας καὶ χορῶν audivit concentum et choros, vel 
.Strepitum , quem coetus canentium et saltantium edebat. 

Alexandrini usi sunt hac voce pro 5inn et n*ino idem, Exod. 

XV, 20. Iudd. XI, 54. XXI, 21. Thren. V, 15. 53r caterva, 
coetus, turba, .4 Sam. X,5. 10. (χορὸς προφητῶν. Conf. Aelian. 
V. H. Hl, τῷ. χορὸς ὁμιλητῶν caterva discipulorum.) et 5*5n 
tibia, fistula. ! Regg. T, 4o. Adde Xenoph. de Mag. Equit. 
I, 26. et de Republ. Laced. IV, 2. ubi χορὸς ἀξιακροατώτατος 
est, cuius cantus omnibus est auditu iucundus. Vide Span- 
Aemium ad Cal/im. pag. 560. et J/etstenii IN. T. 'T. 1. p. 761. 
Hesych. χορὸς" κύκλος, στέφανος. 

XOPTA4242, fut. «oo, 1) proprie: Aerbis, seu gramine 
pasco, foeno saturo, et est verbum proprium de animalibus, 
quibus pabulum datur,'a χόρτος» ov, ὁ, herba, gramen. Sic le- - 
gitur apud Zesiodum " Egy. καὶ “μέρ. v. άδο etz52. Cf. quae 
infra dicentur ad vocem χόρτασμα. Haud infrequenter tamen 
non solum in N. T. sed etiam in libris profanorum Scripto- 
rum yogzacew 2)de hominibus adhibetur, ita, utsit: sa£urare, 
(Goss. F et. Saturo, χορτόζω. et: Saturitas, χορτασία.) satiare, 
cibum ac nutrimenta suppeditare. Matth. XIV, 20. xoi £gayov 
πάντες καὶ ἐχορεάσϑησαν et comederunt omnes et saturati sunt. 
ibid. XV, 55. ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον ut ad satietatem 
. tanta multitudo edere possit. Marc. VI, 42. VII, 27. VIIT, 
4. 0. Luc. IX, 17. XVI, 21. Ioh. VI, 26. Phil. IV, 12. xoi 
χορτάζεσϑαι καὶ τιεινᾷν. lacob. 11, 16. ϑερμαίνεσϑε xoi yogra- 
ἦς Gode sint vobis vestes et nutrimenta. ἄροο. XIX, 21. Ale- 
xandrini in eadem significatione hac voce usi sunt pro v2w 
satiatus, saturatus fuit, in Hiphil saturaezt. Ps. XKXXVI, 20. 
LVIIl, 17. CXXXI, 6. Adde Arrzan: Dissert. Epictet. Lib. T. 
€. 9. II. c. 22. Xogrog de cibo hominis legitur in Cratetis TÀhe- 
bani apud Brunck. 'T. Y. p. 107. epigr. Cf. etiam £L. os. Obss. 
Philol. ad Luc. VI, 21. 7f'etstenii IN. T. T. 1. p. 260. et Ca- 
saubonum ad Athenaeum Lib. TIT. cap. 21. p. 197.5) metapho- 
rice: satisfacio alicuius desiderio, satzs ac affluenter. alicuz 
aliquid do. Matth. V, 6. μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες 
τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασϑήσονταν beati, qui acri ac ve- 
hementi virtutis desiderio etstudio tenentur, nam votis eorum 
ac desideriis satisfiet. Luc. VI, 21. Cf. Alexandrinos Thren. 
III, 15. 19. Saepius in N. T. non legitur. . 

XO' PTAZIM A, τος, v0; 1) proprie: pabulum , cibus pe- 
eudum. Est verbale a prima persona perf. pass. χεχύρτασμαυ, 
verbi χορταζω herbis, seu gramine pasco, foeno saturo. Ke- 
spondet in hac significatione apud Alexandrinos bebraico xzz5 
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pabulum, Gen. TN 25. 32. XE H; 275. (9o ves" χορτάσματα 
τοῖς ὄνοις αὐτοῦ. ) et ξὺν herba. Deut. XI, 15. καὶ δωσεες yog- 
'ζασματα ἐν τοῖς donis σι Gov τοῖς χτηνεσί μον. Adde δῖτδο. ΧΧΧΗ͂Ι, 

29. et. XXXVIII, 29. . 2) per synecdochen: cibus, victus et 
alimentum. Vien Sic semel tantum in N. is legitur Act. 
VIL, αν. οὐχ εὕρεσκον χορτάσματα οἵ πατέρες ἡμῶν non invene- 
runt cibum maiores nostri, seu, non habebant maiores nostri, 
quo vescerentur. Conf. v. 12. Ρ 

"XO PTOZ, δὲ. ὃς gramen, herba, foenum, fores, cul- 
mus , calamus , spica virescens, stzpuía. Matth. VI, 30. τὸν 
χόριον τοῦ ἀγροῦ llores agrestes. ib, XIII, .6. ὅτι δὲ ἐβλαστη-- 
σὲν n. “χόρτος καὶ xov ἐποίησε ubi vero M CER germen, seu 
calamus tritici, eol]. v. 25.) et fructum edidit. ibid, XIV, 
19. κελευσὰς τοὺς ὄχλους ἀνακλιϑῆναι ἐπὶ τοὺς χόύρτους iussit 
discumbere popolum in ,graminetis; ubi videndus Ff'etstentus. | 
Marc. IV, 20. πρῶτον χόρτον, εἶτα στάχυν. ibid. VI, 59. ἐπὶ τῷ 
gogo. yógre super viridi gramine, Luc. XII, 28. zov χύρτον 
ἐν-τῷ ἀγρῷ ἴοτεβ agrestes. Ioh. VE 10. 1 Cor. III, 12. χόρτον, 
καλάμην. Iacob. L, 10. αἷς ἄνϑος χόρτου παρελεύσεται sicut flos 
graminis transibit. ibid. v. i1. 1 Petr. I, 24. Apoc. VIII, 7. 
IX, 4. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini usi. sunt 
hac voce pro stis eramen, les. XV, 6. xn gramen, foenum, 
lob. XL, το. Ps. "XXXVI, 2. ὅτε osi χόρτος ταχὺ ἀποξηραν-- 
ϑήσονται.) ibid. CI, τά. les. XL, 7. ὃ. vov manipulis, Yer. 
IX, 2i. xoi ἔσονται wg χύρτος ὀπίσω ϑεῤίζοντος, etwp stipula. 
ἴων, ΧΙΠ, 25. XLT, 20. Adde XenopA. Anab. Lib. Ll. c. V. 
$. 5. er 1o. et Diodor. Sic. II, 16. ; 

XOTZ 1^ X, ἃ, 0, Chuzas. Nomen proprium viri, qui fuit 
procurator | Herodis, et semel tantum in N. T. commemoratur 
Luc. VILL 5. xai Ἰωάννα jv») z0vt& ἐπετρόπου ᾿Πρώδου. Pasori 
idem est, quod nin videns. 

XoT Z, contractum pro χόος, 6, terra egesta, putvis tere 
rae, i. q. κονιορτὸς, à qe fundo. Bis tantum legitur i in N. T. 
Marc. VI, v1. ἐκτόνάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν 
excutite pulverem, qui est sub pedibus vestris; coll. Luc. TX, 
δ. τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάξατε. Apoc. XVIH, 
19. ἔβαλον χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν iecerunt pulverem in- 
capita. sua, quod apud Iudaeos erat signum lugentium. Adde 
Ios. Vl, 6.. καὶ ἐπέβαλον τον χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν. les. 
1,2. ἐκτίναξαι τὸν χοῦν καὶ ὀνάστηϑι. "Thren. HI, το. ἀνεβέ- 
βασαν χοῦν ἐπὶ “τὴν κεφαλὴν αὐτῶν. Gloss. Steph. Gr. Latin. 
χοῦς" ὦ κονιορτὸς, pulver , pulvis. 

XPA OM AJ, contracte XP^ M AJ, fut. χρήσομαι, 1)pro- 
pie: : commodata, accipio, muiuor, a joco dà. mutuo, commo- 
do ,. commodato do. 2) utor aliqua re, tracto aliquem , me 
gero erga aliquem. Construitur cum dativo, vel potius i abla- 
tivo. Act, XXVII, 5. φιλανϑρώπως τὲ ὃ chin τῷ παύλῳ χρησά- 
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μένος Tulius vero Paulum humaniter tractans, XenopA. Cyrop. 
I. c.4. f. 13. τί αὐτῷ yo5oy : quomodo eum tractares ? Appian. 
Alexandr. de Bello Parthico p.254. Kocooo χρησάμενος φέλαν- 
ϑρώπως. Diodor. Sic. XVI. p. 120. Sic etiam Latini dicunt: 
uti aliquo familiariter, humaniter, etc. C£. JFetstenii N. T. 
T. 1L. p.657. Act. XXVII, 17. βοηϑείαις ἐχρῶντο auxilio ute- 
bantur. : Cor. VII, 21. μᾶλλον χθῆσαι utere hac opportuni- 
tate, tibi oblata. ibid. v. 51. 6f χρώμενοι : τῷ κόσμῳ τούτῳ qui 
utuntur rebus terrenis. ibid. IX, 12. ἀλλ᾽ ovk ἐχυησάμεϑα t 
ἐξουσίᾳ vov: sed nunquam usi sumus hac libertate nobis con- 
cessa. ibid. v. 15. 2 Cor, IL, 17. μήτο ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησά- 
μὴν; num forte levitate usus, vel leviter versatus sum ὃ ib. 
HI, 12. πολλὴ παρῥησίᾳ χρώμεϑα summa animi libertate uti- 
mur. died. XIII, 10. ive πιαρῶν μὴ ἀποτόμως χρήσωμαι: scil, 
ὑμῖν, ne praesens vos durius tractare cogar. 1 Tim. I, ὃ, zav 
τις αὐτῷ ) νομίμως χρῆται Si quis lege recte Btatür, h. e. si quis 


legi convenienter agat. Syrus bene transtulit: P qd, 
ein (MM lacte evéezj si quis secundum legem ver- 


setur in ea. ibid. V, 25. οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ (imper. contr. pro 
χράου) vino exiguo utere. Saepius i in N. T. non legitur. Adde 
zeschin. Socr. Dial. II, 17. 24. 26. 32. αἷς χρηστέον αὐτοῖς 
quomodo utendum sit iis. Jdelian. V. H. II, 15. ὕβρεν καὶ ἀλα- 
ζονείᾳ χρώμενοι petulanter et insolenter sese gerentes. ibid. 
cap. 70. ὁρῶν τὸν υἱὸν τοῖς ὑπηκόοις χρώμενον βιαιότερόν τὲ καὶ 
ϑοαούτερον videns filium subiectos suos violentius ac ferocius 
tractare. ib. XIIT, 57. Eurip. Phoen. v. 547 et 951. Herodian. 
Lc. 5. $.3. ἐκείνοις συμβούλοις χρωμενος. ubi videndus Zrmi- 
schius, Adde Alexandrinos Gen. XVI,6. XXVI, 29. XXXIV, 
$0. Prov. XXIV, 29. Esther. II, 9. 2 Macc. XII, 14. Apud 
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ΧΡ AU, 0, fut. soo, commodo, do. inutuo, commodato do, 
usum rei alicui concedo. Semel tantum in N. T. legitur Lue, 
XI, 5. χαῆσόν uot τρεῖς ἄρτους da mihi mutuo tres panes. Juls. 
usus est verbo commodare, quod etiam apud Latinos pro mzu- 
tuare reperitur. Glossar. Commoda, ygroov. Adde Alexandri- 
nos Exod. XII, 56. xo? ἔγρησαν αὐτοῖς x. τ΄ 4. et mutuo dede- 
runt Aegyptii dordelitis vasa aurea, argentea et vestes. Xenoph. 
Mem. Il... cap. 11. . 17. χρῆσον τοίνυν μοι τὴν tüyyo. delian. 
V. H. XIV, 10. χφῆσόν Hor τὴν ῥυπαραν χλαμύδα. "Ammonius 
p. θά. χρήσασϑαι δὲ ἔλεγον ἱ ἑμάτιον ἢ σκεῦος. Suidas: τὸ χρῆσαι 
ἐπὶ φίλων, τὸ δὲ δανείσασϑαι πρὸς τοὺς τυχόντας. 

XPEI “7, ας. 1j, 1) proprie: zsus, uiilitas, commodum, 
a 40«0n ac utor aliqua re, utilitatem, et conmodum ex aliqua 
re percipio. Sic legitur in N. T. Ephes. IV, 29. ἀλλ᾽ εἴ τις 
(scil. λόγος) ἀγαϑὸς πρὸς οἰκοδομὴν τῆς χρείας potius sezmones 
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vestri apti sint ad promovendam aliorum utilitatem ac felici- 
tatem.. Ier. XXl1, 29. og σκεῦος, οὗ οὐκ ἔστι χρεία αὐτοῦ. ibid. 
XLVIII, 50. Sunc XXXIX, 26. πᾶντα γὰρ εἰς χρείας αὐτῶν 
ἐκτίσϑη. iid. v. 51. 40. Mokag. V. H. IX, 50. ὑπὲρ τῆς τοῦ 
πυρὸς χρείας quod igne fuerat usus. ibid. XIV, 24. εὐλογω-- 
τατὴ ρεέα iustissima utilitàs. Conf. etiam Ζλοσι. JM. s. h. v. 
P. 918. edit. Bernardi. 2) necessitas, opus, necesse. Inde 
χθείαν ἔχειν. opus habere, indigere. Matth. 1Π1, 14. ἐγωὴ χρείαν 
ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισϑῆναι mihi potius opus est, ut à te bapti- 
zer. ibid. IX, 12 - QU χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες (argo) non in- 


, digent sani siadico. ibid. XIV, 16. οὐ χρείαν ἔχουσιν « ἀπελϑεῖν 


non opus est, ut abeant. ibid. XXI, 5. ὁ κύριος αὐτῶν χρείαν 
ἔγχει. dominus illis opus habet. ibid. XXVI, 65. Marc. 11, 17. 
XI, 3. XIV, 63. ri zr χρείαν ἔχομεν μαρτυρίου: quid amplius 
testibus opus est? Luc. V, 51. IX, τι. xoi τοὺς χρείαν éyov- 
τας ϑεραπείας ἰᾶτο et aegrotos inter eos sanavit. ibid. X, 42. 
ἑνὸς δὲ ἐστι χρεία unum tantum negotium maxime necessarium 
est. Alii vertunt: uno tantum cibo aut ciborum genere opus 
est. ibid. XV, 7. οἵτενες οὐ χρείαν ἔχουσε μετανοίας qui vitae 
emendatione sese non egere opinantur. ibid. XIX, 51. ὁ «v- 
Q9u0c αὐτοῦ χρείαν ἔχεν domino opera eius opus est. Ibid. v. 54. 
XXII, 71. Ioh. II, 25. XIIT, 10. 29. XVI, 50. καὶ ov χρείαν 
ἔχεις, ἵνα τίς σὲ ἐρωτᾷ nec opus est, ut te quis interroget ; 

tam aperte scilicet loqueris, A quc nd involvis, coll. 

v. 29. 1 Cor. XII, 21. 24. ov χρείαν ἔχει, sci]. τιμῆς, non opus 
habent honore; quo scilicet τὰ ἀτεμότερα et τὼ ἀσχήμονα μέλη 
τοῦ σώματος ἀπ εννίξν; nam iam per se sunt pulcra et de- 
cora, 1 Thess. T, ὃ. IV, 9. 12. καὶ μηδενὸς χρείαν ἔχητε et vos 
in veram ΠῚ ΕΝ ΣΌΣ ΤΥ ΚΤ' , damit ihr euch auf eine edle 
rt unabhángig von andern machet. ibid. V, 1. ov χρείαν ἔχετε 
ὑμῖν γράφεσϑαι non opus est, ut vobis nberins scribatur. 
Hebr. V, 12. VII, 11. τίς ἔτι χρεία; quorsum opus fuisset? 
ibid. X, 26. ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν patientia et tolerantia 
malorum vobis opus est. 1 Ioh. II, 27. Apoc. III, 17. xoi ov- 
δενὸς χρείαν ἔχω et nulla re indigeo. ibid. XXI, 25. XXH, 5. 


Adde Alexandr. Prov. XVIII, 2. ov χρείαν ἔχει σοφίας. ἐνδεὴς 


φρενῶν. Yes. ΧΙ, 17. υὐδὲ χρυσίου χρείαν ἔχουσι. Daniel. III, 
16. 2 Mace. II, i5; Sapient. XIII, 16. Sirac. XI, 25. εἰς ἐστί 
μου χρεία ἀρεσκείας; ibid. XIII, 8. 9. "felian. V. H. HII, 17. 
καλούσης δὲ τῆς χρείας τὸν ἀυνηηδμενᾶν σῶσαι τοὺς £ jijvite ne- 
cessitate autem postulante hominem, qui possit servare Grae- 
cos. Cf. 7f'etstenii N. T. T. I. p. 725. 5) iud ipsum, quod est 
necessarium; speciatim: necessitates vitae, ea, quae sunt ne- 
cessarià ad vitam sustentandam. Act. XX, 54. ὅτε ταῖς χρείαις 
μου καὶ τοῖς. οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν ci χεῖρες αὗται mihi et 
omnibus, qui mecum erant, hae manus meae necessaria sup- 
peditarunt. Zulgatus vertit: ad ee, quae mihi opus erant, 
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et his, qui mecum, sunt , ministraverunt manus istae. ibid, 
XXVII, το.. τὰ πρὸς τὴν χρείαν necessaria ad. commeatum. 
Philipp. II, 25. ὑμῶν δὲ ἀπόστολον καὶ. λειτουργὸν τῆς χρείας 
pov quem mihi misistis, ut necessaria ad vitam sustentandam 
mihi suppeditaret. 1b. IV, 16. xo? ἅπαξ. καὶ δὶς εἰς τὴν χρείαν 
uot ἐπέμψατε aliquoties mihi ad vitam sustentandam necessa- 
ria misistis. Tit. III, 14. Adde Esdra VIT, 19. τὸ καταλοιπὸν 
χρείας οἴκου ϑεοῦ σου reliqua, quae necessaria fuerint, ad tem- 
plum Deo tuo exstruendum. Sirac. XXIX, 5. evgroew τὴν 
χρείαν cov invenies, quod tibi necessarium est. 2 Macc. XII, 
99. τὸ τῆς χρείας ἐγεγόνεν quod opus erat, fiebat. Cf. Z//etsteniz 
IN. T. T. lH. p. 579. 4) indigentia, paupertas, defectus. Matth. 
VI, 8. οἷδε γὰρ 0 πατὴρ ὑμῶν, ὦν χρείαν ἔχετε, πρὸ τοῦ ὑμᾶς αὖ- 
τῆσαν αὐτὸν scit enim pater vester, quibus egeatis, antequam 
eum rogetis. Marc. If, 25. ὅτε yoséav £oye cum vitae toleran- 
dae praesidiis destitueretur. Act. II, 45. καϑότι ἂν τις χρείαν 
eige prout quisque inopia premebatur. ib. IV, 55. Rom. XII, 
15. ταῖς χρείαις vOv ἀγίων κοινωνοῦντες inopiam Chrisuanorum 


9» 
sublevantes. Syrus bene ἢ. l. usus est vocabulo 1ZO2..1, 


quod zndigentiam significat. Ephes. IV, 28. ἕνα £y μεταδιδὸ- 
vet τῷ yüsíov ἔχοντυ ut habeat, unde possit sublevare egenos. 
Philipp. IV, 19. ὁ δὲ ϑεός μου πληροσει πᾶσαν χρείαν ὑμῶν 
Deus vero, quem veneror et cuius apostolus sum, suppleat 
omnem defectum.vestrum, ἢ, e. efficiat, ut nulla plane τῷ 
careatis, et semper habeatis, de quo non solum 1081 vivatis,. 
sed etiam aliis suppeditare possitis. ! Ioh. Ii, 17. καὶ Seo? 
10v αδέλφον αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα et viderit alium indigentem. 
Hesych. ygétae*: ἕνδειοι. (lta enim legendum est loco vocis 
ἔνδειναι, quae in editis nonnullis vitiose exstat.) ldem: 
| χρείην τὴν ἐνδειαν , ποτὲ δὲ καὶ τὸ χρέος. 5) munus, negotium, 
officium. Act. VI, 5. οὺς καταστησομεν ἐπὶ τῆς χρείας ταυτῆς quos 


e ^ 
praeficiamus huic. muneri. Syrus: ize. ioci SN super 


hocnegotio. Eandem significationem habet quoque vox χρεία 
apud optimos Scriptores graecos, v. c. Diod. Sic. Lib. XVIII. 
p. 655. ovy ἑκουσίως αὐτὸν ὑπακηκοέναι πρὸς αὐτὴν τὴν χρείαν 
non sponte ipsum subiisse hoc munus. Dionys. Haíic. A. R. 
IV. pag. 261. ubi Sextus Torquatus Collatiam a patre missus 
esse narratur, χρξέας TUE; ὑπηρετήσων στρατιωτικὰς ad exe- 
quenda quaedam negotia militaria. o/yb. Hist. VI, 12. VIII, 
22. z0rs συναϑροισϑέντες προῆγον inl τὴν προκειμένην, χρείαν. 
tunc congregati accinxerunt se ad propositum negotium. So- 
phocl. Oed. Tyr. 225. 3455. dj. σάο. Adde e libris apoery- 
phis V. Τὶ Iudith. XIT, 9. 1 Macc. X, 57. κατασταϑήσεται ni 
χρειῶν τοῦ βασιλέως praeficiatur negotiis regis. Ibid. v. 41. οἱ 
ini τῶν χρειῶν, J'ulgatus habet: quz super negotia erant, Ct. : 
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Li 
quoque E/sneri Obss. Sacr; T. I. p. 589. JFetstenii IN. T. T. 
1H. p. 252. et 491. et Kypke Obss. Sacr. T. IH. p. 5z. Saepius 
in N. T. non legitur. 

XPERQODELAE: ΤΗΣ, Qv, ὃ, debitor, aere alieno obrutus, 
ex χρέως, attice pro χρέος s 2065 τὸ. debitum, mutuum ,. aes 
alienum, et ὀφειλέτης, ov, o, debitor, quod est ab ὀφείλω de-. . 
beo, reus sum, g. d. o χθέος ὀφείλων, ut legitur apud ZZomer. . 
Tliad. λ΄, v. 647. 658 et 697. Bis tantum in N. T. legitur. 
Luc. VII, 41. δέο χρεωφειλέται ἦσαν δανευστῇ rw duo debitores 

erant den creditori. ibid. XVI, 5. καὶ προσχαλεέσάμενυς ἕνα 
ἕκαστον τῶν χρεωφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ et convocavit sin- 
gulos debitores domini sui. Reperitur praesenes apud Alexan- 
drinos Prov. XXIX, 15. δανειστοῦ xoi χρεωφειλέτου ἀλλήλοις 
συνελθόντων, ubi in hebraico legitur ἘΠΊ ΞΩ wx eir usur arum, 
cal, idus, noscens artes lucrandi. Iob. XXXI, 57. καὶ εἰ μὴ Qn- 
ξας αὐτὴν ἀπέδωκα. οὐδὲν λαβὼν παρὸ χολωφειλένου. Piutarch. 
de Cupid., Divit. p. 525. F. τὸν μὲν οἰκία πολυτέλης gota ἐνλέ-: 
τὴν ἐποίησε: Dionys. Halic. VII, 22. Schol. "tristoph. Nub. 295. 
ὅτε χρήστας ἀριστοφάτης τοὺς δανειστὰς λέγει. ἡ μὲν γὰρ συνήϑεια 
τοὺς χρεωφιλέτας χρήστας λέγευ κι v. Δ. "Hesych. χρεωφειλέτης" 0 
τὸ χρῆμα ὀφείλων. Ἰὰς 

ΧΡ, decet, oportet. Impersonale, quod semel tantum 
legitur in N. T. lacob. 1, t0. οὐ 39r, ἀδελφοί μου, ταῦτα οὕτω 

(yc Oo, non decet , fratres mei, haec ita fieri. Alex. Prov. 
XXV, 27. τιμᾷν δὲ χρὴ λόγους ἐνδόξους. "Thucyd. Vit. cap. 78. 
Eurip. Phoen. v. 476. 528 et 976. Hesych. χρή" δεῖν πρέπει, 
καϑηϊκει. Thom. AM, v. 918. ed. Bernard. χρή ut ποιῆσαι πᾶν-- 
τοτὲ" λέγε, οὐ χρὴ μοι; εἰ καὶ “Σοφοπλῆ ne (Electra V. 32.) ἁπαξ. τὸ 
δὲ χρὴ ἀντὶ τοῦ χρεία ἐσεὶν, ἀπὸ δοτικῆς εἰς germ. £vgemióng 
v Ὀρέστῃ" (v- 666.) ὅταν δὲ ὁ δαίμων εὖ διδῷ. τί χρὴ φίλων; τενὲ 
δηλονότο. ἔστι δὲ τοῦτο ποιητεκώτερον. Vide eundem paule post 
p. 920. s. voce χρῆν. Cf. etiam Zenszi Lectt. Lucian. Lib. I. 

cap. 2. p.12 

XPH ' Z9, pro χοηΐζω, or 5o, opus habeo, egeo, indigeo, 
a χρεία indigentia, τῷ t, 3onicé in ἢ mutato, et v vel Poksdé 
pto, veladlatus posito. Construitur cum genitivo vi vocabuli 
cognati χρεία. Mattb. VI, 52. ὅτι χρήζετε τούτων ἁπάντων 
vos his oninibus indigere. Luc. ΧΙ, 6. δώσει αὐτῷ ὅσων χρήζεε 
dabit ipsi, quotquot illi opas fuerint. ibid. XII, 80. ὑμῶν δὲ 
ὁ πατὴρ οἶδεν, ὅτι χρήξετε τούτων pater autem vester haudi igno- 
rat, vos his indigere. Rom. XVI, 2. παραῦτῆτε αὐτῇ, ἐν ᾧ 
ἂν ὑμῶν χρήζη τεραγματε opem ei feratis, quacunque in re ve- 
$tro auxilio indiguerit. 2 Cor. III, 1. 7j μῆ χρήζομεν. ὡς τινὲς, 
συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς; ; aut, num egemus, ut quidam 
alii, epistolarum commendatitiarum ad vos? Saepius in N, 
T. non legitur. Reperitur praeterea apud Alexandrinos ludd. 
.XI, 7. ubi pre r2b ^x uxo habent: ἡνίκα χρηξετε. Adde 
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Symmach. Yob. XXII, 5. et Tacert. Iob. XXT, 21. χρήξειν pre 
velle aliquoties legitar ni Xenoph. iu Anab. I, 5. 20. IV, ὃ, 4. 
V, 7. aa. sed tunc. cum accusativo construitur. Etym. JM. 40r- 
6o, ἡνίκα σημαίνει τὸ δέομαι. Est τὸ t προσγεγραμμένον» ἀπὸ 
γὰρ τοῦ χρὲ ἕος γίνεται χρεΐζω καὶ τροπῇ τοῦ € εἰς 7 χρηΐζω. χρηΐ- 
ὥοντο καὶ αὐτοί. καὶ κατὰ συναίρεσιν χοήξω. --- ὅτε δὲ σημαίνει 
τὸ χρησμῳδῶ, ἔστεν ἄνευ τοῦ t... Conf. zfristoph. Nub. v. 457. et 
Sophocl. Oedip. Tyr. 575. j . 

XPH M A, τος, τὸς 1) generatim notat: quicquid usui est, 
ac prodest alteri: speciatim vero, maxime in multitudinis nu- 
mero, pecuniam, opes, facultates , quas quis possidet, Est 
verbale a prima pers. perf. pass. κέχρημαι, verbi χράομαι, 
€)uót, utor, quia opes ac facultates et nobis usui sunt et alio- 
rum usibus inservire debent. Marc. X, 25. πῶς δυσκόλως οἱ 
τὰ χοήματα ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ toU εἰσελεύσοντᾶν; 
quam difficulter opibus abundantes, aut potius: nimium con- 
fidentes, (coll. v. 324.) doctrinam meam amplectentur? ibid. 
v. 24. τοὺς πεποιϑότας ἐπὶ τοῖς χρήμασιν qui confidunt in divi- 
tiis. Luc. XVIII, 24. Act. IV, 57. ἤνεγκε τὸ χρῆμα attulit pe- 


^^ 
cunias ex agro vendito. Syrus: Clio) pretium eius, seu ar- 


gentum, quod pro agro vendito acceperat. Paullo rarius τὸ χρῆ- 
μα singulari numero pro pecunia, facultatibus occurrit. Sic 
tamen etiam apud Diod. Sic. Lib. XIII. c. 106. legitur. Act. 
VIII, 18. προσήνεγκεν αὐτοῖς χρήματα, attulit illis pecuniam, 
ib. v. 20. üre τὴν δωρεὰν τοῦ ϑεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημάτων κτᾶ- 
σϑαι quod putas, dona Dei vendi pecunia. ib. XXIV, 26, 
Saepius in N. T. non legitur. Adde Pilostrat. Vit. Soph. I. 
c. 21. s. 4. ἐλευϑερίαν δὲ ὁμολογῶν, καὶ ἀγρ οὐς, καὶ οἰκίαν, xal 
χρήματα, καὶ πᾶν ὅ, τι βουλοίμην ἔχειν τοῦ σοῦ οἴκου. Xenoph. 
Mem. HI, 5. 8. et Hist. Gr. II, 5. 15, Eurzp. Phoen. S. 568 et 
1001. (22 χρήματα" οἷς τις δύναται χρῆσϑαι, κτήματα, βο- 
σκήμοτα. Idem: χρῆμα᾽ πρᾶγμα, πλοῦτος, οὐσία, λῆμμα. Ita et- 
jam Lexicon Cyrilli MS. Brem. et Suid. s. h. v. "dristoteles 
Ethic. IV. c. 1. χοήματα λέγομεν πάντα, ὅσων 5 atia νομί-- 
σματι μετρεῖται. Conf. etiam. ul. Pollucis Onom. 1Π|. c. 96. 
Graevii Lectt. Hesiod. c. 9. Sa/lierium ad Moeridem s. h. v. 
et /Fetstenii N. 'T. T. YI. p. 402. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro Ὸ9 argentum, pecunia, lob. XXVIE, 17. 933 res, 
negotium, INehem. XI, 24. txcz3 opes, facultates, los. XXII, 
8. 2 Chron. E, 11. 12. et n» pretium, Prov. XVII, 16. 2) 
interdum reticetur, v. c. Phil. IV, 12. ἐν πᾶσι, scil. χρήμασι» 
in omnibus rebus, vel negotiis, et post ἔχειν, Matth. XXV, 

. Marc. IV, 25. Vide Lamb. Bosii Elips. Gr. p. 229. 

XPHM ATI Z9, fut. igo, 1) proprie et generatim : czrca 
aliquam, rem, aliplicaafam vel constituendam, vel efficiendam 
versor, aliquam rem, tracto; i speciatim Vero: Z2 $énaiwuy, vel 
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óoncione. aliquid ago, aliquid ago de republica, a χρῆμα res, 
negotium. Sic legitur apud telian. V. H. IH, 15. τοὺς τῶν 


φόρων ϑρόνους, ἕνϑα εἰωϑασι καϑήμιενοι χρηματέζειν, καὶ τῶν ᾿ 


πολιτικῶν ἕκαστα διατάετειν. ibid. III, 4. “ων ἔτυχε μὲν χρη- 
ματίζων ὑπέρ τένων δημοσίων καὶ ποινών πραγμάτων- ibid. IX, 
5. Thucyd. V. cap. 5. ἐχρημάτισε περὶ φιλίας τοῖς ἀϑηναίοις. 
Polyb. Hist. IV. c. 27. Conf. JMorz Obss, ad. Zsocratis Panegyr. 
cap. 42. p. 114. et Spanhkem. ad Julian. Oratt. p. 122. Hesych. 
χρηματίζει" πράττει. 2) oraculum divinum edo, vel reddo, 
divinitus admoneo; nomine et instinctu divino Gahsulentilué 
respondeo. Passivum χρηματέζομαι oraculum, vel responsum 


divinum accipio, divinitus edoceor et admoneor, divinitus nun- 


cior. Sic legitur in N. T Matth. IH, 12. xoi χρηματεσϑέν- 
τὲς κατ ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι προὸς ἡρωδην €t moniti divini- 
tus in somnio, ne ad Herodem reverterentur. 7AeopAylact. 
ad h. 1. χρηματίξεσϑαι" παρὰ sov ἀποχάλυψεν δέχεσϑαι.- 
ibid. v. 22. Luc. Il, 26. καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηματισμένον Uno 
τοῦ πνεύματος ἁγίου et erat ei revelatione quadam divina pro- 
missum. Act. X, 22. ἐχρηματέσϑη Uno ἀγγέλου divinitus ad- 
monitus esf per angelum. Hebr. VIII, 5. xao κεχρημάτε-- 
σταῦ μωσῆς quemadmodum 1Moses oraculo divi Hino iussus erat. 
Zoónaras Lex. col. 1201. ad ἢ. 1. κεχρημάτισται, ἄχηκοεν. ibid. 
XI, 7. χρηματισϑεὶς vos περὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων edoctus 


Noachus de diluvio futuro. ibid. XII, 25. τὸν χρηματέζοντα 


Mosen, tradentem Iudaeis doctrinam divinam. Z/osephus A. 
LX... 5.3, χϑηματίσαντος αὐτῷ τοῦ Qsov. ibid. V, 1. s. 
34. χρηματέσαντος δὲ ανίστασϑαι τοῦ ϑεοῦ. Abid. XI. c. 6. 
$- 4. ἐχρημάτισεν αὐτῷ κατὰ τοὺς ὕπνους ὦ ϑεὸς ϑαρῥεῖν. In 
eadem signilicatione legitur quoque apud Alexandrinos pro 
325 loquutus est, lex. XXVI, 2. XXIX, ὃ. XXX, 2. XXXVI, 
4. et pro xwv, Ier. XXV, 50. Hesych. γρηματίζευ" ἀποκρίνεται, 
λαλεῖ. Idem: ἐχρημ ario προεφητεύϑη. Phavor. χρηματίζειν 
λέγεταν ἐπὶ ϑεῶν. τὸ δὲ διαλέγεσϑαι ἐπὶ ἀνθρώπων. Cf. Jensit 
Fercul. Litter. p. 59. ZPetstenii IN. T. Ῥ. L. p. 249. AcLOnE 
w0c0, nOo;hino, etiam nomen accipto, nuncupor, prm ἣν ,À. q. 
ὀνομαάζομαν, καλοῦμαι; περοσαγορεύομαι, etc. Áct. XI, 26. ἐγέ- 
véro — χρηματίσαι πρῶτον ἐν ᾿Αντιοχεέᾳ τοὺς μαϑητὲς χριστια- 
γυὺς factum est, ut sectatores Christi Antiochiae primum 
Christiani nominarentur. Rom. VIÍ, 5. μοιχαλὶς χρηματἐσξὺ 
adultera nuncupabitur. Vide ad h. 1. Wetstenium. Athen. VT. 
p. 252. E. X. p. 450. D. Polyb. Exc. Legat. 95. p. 1277. 


o μηδὲ χρηματίζειν βασιλεὺς nec appellari regem. Strabo XVI. 


p. 1109. ὥστε καὶ βασιλεὺς ἐχρημάτισε. Josephus. A. 1, VH. c. 
6. 9. 2. 0: “Ρωμαίων αὐτοκράτορες, ἐκ γενετῆς ἀπ᾿ ἄλλων Xo» uat 
τίσαντες ὀνομάτων Καίσαρες καλοῦνται. Hinc χρηματισμὸς 60- 
gnomen, appellatio. Conf. MMenasium ad Diog. Laert. L οἱ 
40. FFeisteniz IN. T. T. IL. p. 55. et JVojfíi Cuxas Philol. in 
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N. T. Tom.T. p. 1165. Saepius ia N. T. non legitur. — 7Aorn. 
JM. p. 719. ed. Bernard. χρηματέζω" r0 ὑπάρχω καὶ τὸ δεαλέχο- 
pts ὅπερ ἐπὶ ὑπερέχοντος λέγεται. “Ζεβάνιος ἐν ἐπιστολῇ" ed ydo 
ἐχρημάτιζεν 0 Περσὴς. εὕρηται δὲ ἅπαξ ἀπ᾿ ie rovog πρὸς μεΐ- 
ζονα, παρ᾿ Προδότῳ ἐν τῇ τρίτῃ" ἤϑελεν ἐς τὰ βασίλεια ἐσελϑὼν, 
χοηματέσασϑαι τῷ βασιλεῖ. καὶ χρηματίζομαι παϑητικῶς, τὰ 
χρήματα συνάγω. (Πεογολ. χρηματίζει" χρήματα συλλέγει, Xe- 
πορλ. Mem. II, 6. 5. Idem de Rep. Laced. VII, i. et de 
Vectig. V, 5.) xai χρήματιστής " ὃ διαλεγόμενος καὶ ὃ χρήματα 
συναγων v. τ. À. : TLT 

XPHMATIEMO'NX, οὗ, 0, monitum et responsum divi- 
num, oraculum , mandatum, divinitus datum. Est verbale a 
prima pers. perf. pass. χεχρημάτισμαιν, verbi χρηματέζω oracu- 
lum. edo, dei nomine loquor, divinitus admoneo. Semel tan- 
tum in N. T. legitur Rom. XI, 4. εἰ λέγει αὐτῷ ὃ χρηματισμάς; 
quidnam ipsi dicit oraculum ?  7AeopAylactus ad h. 1. χρημα- 
τισμός ἡ τοῦ ϑεοῦ ἐμφανεια xol ὁμιλία, ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ: In 
eadem significatione reperitur quoque 2 Macc. lI, 4. χρημα- 
τισμοῦ γεμηϑέντος. Hesych. χρηματισμῦς" ὑπτασέα. -Mibertr. 
Glossar. N. T; p. 107. χρηματισμὸς " προρδησις ϑεοῦ. Zonaras 
Lex. colo 1061. adducto loco Paulino yg. per τὸν λόγον τοῦ 
ϑεοῦ interpretatus est. Conf. Suiceri Thesaurum Eccles. 'T'. 
11. p. 1582. Apud graecos Scriptores yozuottouo; non solum 
de responso iudicum ei magistratuum et responso 1n genere, 
(2 Macc. XI, 17.) aut de effatis regum ac principum, (vide 
Alex. Prov. XXXI, 1.) sed etiam de /uero et quaestu (v. c. 
apud Demosthenem p. 560. ed. Jieis£.) adhibetur. 

XPH XÍMOZX, ov, 0, 5, ov , τὸ, 1) utilis, profícuus, a 
χρῆσις, ξως, τ, usus, utcutas. Semel tantum in N. T. legi- 
tur 2 Tim. I, τά. μη) λογομαχεῖν εἰς οὐδὲν χοήσεμον, ἐπὶ xata- 
στροφὴ τῶν ἀκουόντων ne de rebus levibus pugnam moveant, 
quae nihil faciunt ad aliorum utilitatem, sed potius audien- 
tibus noxiae sunt. Adde Alex. Ezech. XV, 4. μὴ χρήσιμόν 
ἔστιν εἰς ἐργασίαν; ubi hebraico nbx prosper fuit, profuit, 
utile fuit, respondet. Genes. XXXVII, 26. τί χρήσεμον ; hebr. 
vxi-n5, quid lucri erit ? Tob. IV, 24. Sapient. VIIT, 8. XIH, 
11. χρήσεμον σκεῦος εἰς ὑπηρεσίαν ζωῆς. -deschin. Socr. Dial. 
lI, 25 et 26. Conf. ZZetstenit IN. T. T. ΤΠ, p. 558. 2) inter- 
dum elliptice ponitur, v. c. οι. XXVIII, 10. rà πρὸς τὴν 
χρείαν, supple χρήσιμα, vel ἀνήκοντα, ut plene legitur apud 
JDiod.. Sic. M. p. i51. MI. p. 187. 
| XPH'XLN, wc, attice ἕως, x, 1) proprie et generatim: - 
usus alicuius rei. Est verbale a secunda persona perf. pass. 
κέχρησαι, Verbi χράομαι utor. Zfeschzn. Socr. Dial. 11, ὃ. ἢ τῆς 
μὲν οὐκίας ἢ τὲ χρῆσες πολλὴ τυγχανεὺ οὖσα καὶ ἀναγκαία. .126-- 
mosthen. p. 154.30. ed. Jeisk. Thucyd. Yib. VIE. c. 5. τῆς 
ἵππου τῶν Συρακουσίων οὐδεμία χρῆσες ἦν, ubiin sequentibus 
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cum voce εἰφέλεια permutatur. Adde Alexandrinos 1 Sam. 
I, 29. Sapient. XV, 7. 15. Sirac. XVIII, 7. | Hesych. χρῆσις" 
ἐνέργεια. 2) ut latinum zsus, (v. c. apud Claudianum £utrop. 
Lib. Το v. 62. ,,bic longo lassatus pellicis usu, donat Arin- 
tbaeo.*) speciatim de re venerea et concubitu usurpatur. Sic 
bis tantüm in N. T. legitur. Rom. I, 26 et 27. »j φυσικὴ yor- 
g:g naturalis concubitus, quem natura postulat, ut nempe 
foeminae cuin viris rem babeant. ibid. ἡ παρὰ φύσιν χρῆσις 
partim mulieribus frictricibus, seu tribadibus, partim viris 
tribuitur, qui muliebria patiuntur et in sexum suum libidr- 
nem exercent. Oce//us Lucanus €.4. p. 554. πρὸς τὴν τῶν 
ἀφροδισίων χρῆσιν. Eodem sensu verbo γρᾶσϑαι usus est Zri- 
stippus apud Diogen. Laéri. Lib. 11..ο. ὃ. hor 

XPHZTET OM AI, fut. εὔσομαν, benignitate utor, luben- 


ter prosum. aliis, facilem, commodum et clementem me praebeo 


ac gero erga altos, inprimis eos, qui me laeserunt£, a χρηστὸς» 
quod cemmodum et facilem notat, sensu latino, einen Men- 
schen, mit dem man leicht und gut' zurechte kommen kazn. 
Legiturtantum in N. T. 1 Cor. XIII, 4. »j ἀγάπη χρηστεύε-: 
ται qui est benevolus, humanum, commodum ac facilem se 
praebet omnibus. 

XPHXTOAOT/ 4, ac, ἡ, etia bonam partem de ora- 
tone benigna ac blanda, et in partem deteriorem de ora- 
tione blanda usurpatur, qua a&os decipere et eorum. benevo- 
lentiam captare studemus, de blandiloquentia et assentatione, 
ἃ χρηστολύγος, ov, 0, blandiloquus, qui oratione sua studium 
commodis inserviendi mentitur, verbis multum pollicetur, 
re tamen nibil praestat. Sic Zu/ius Capitolinus c. 15. et. du- 
relius Victorinus cap. 180. Pertinacem tradunt graeco nomi- 
ne χρηστολύγον appellatum fuisse, quod bene loqueretur et 
male faceret, blandusque esset verbis, re non item. Substan- 
tivum χρησεολογίο, Semel tantum in N. T. legitur Rom. XVI, 
18. καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογέας ἐξαπατῶσι τὰς χαρ- 
δίας τῶν ἀκύχων et per blandiloquentiam et assentationem 
facile decipiunt viros simiplices et integros. £Zustathius in 
Tliad. ε΄, p. 1457. 55. ὅπερ λαληϑῆναν οἰκεῖον ἐπὶ τοῦ μετὰ 
ϑυμὸν γαληνιάσαντος διὰ χρηστολυγίας ἢ τοιούτου τινὸς. TAeo- 
phylactus ad Rom. 1. c. χρηστολυγία " κολακεία, ὅταν τα μὲν 
ὑήματα φιλίας 5, 5» δὲ διανοία δόλου γέμουσα. Conf. 21 οἐεέο-: 


nd Ν. T. T. ll. p. 99. Verbum χρηστολογέω διίαπαϊς verbis 


utor, blande loquor, legitur apud. Cyril/wm Alex. in lesaiae 
cap. XL yp. 195. et est 1. 4. χρηστοεπέω. De utroque verbo, 
uod Lexica non habent, vide Suceri Thesaur. Eccles. T. 
lf. p- 1555. Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 205. χρηστολύγος. 
blandidicus, benedicus. [ : 
XP HETO X, ἡ, ov, 1) proprie : utilis, commodus, aptus, 
proficuus, i, q. χρήσιμος, a χράω utendum do, usum alicu- 
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ius rei concedo, Xoaouus utor. Sic legitur apud XenopAontém 
de Rep. Athen. I, 5. χρησταὶ ἀρχαὶ magistratus utiles. 24e— 
schin. Socr. Dial. 1,11. αἱ φύσεις αἱ τῶν σωμάτων χρησταὶ πρὸς 
ἑκάστους τῶν πόνων naturae corporum aptae et utiles sunt 
ad singulos labores. JD:onys. Halic. A. R. X. p. 677. πίνεοϑαο 
οὐκέτι χρηστὸν ἣν τὸ ἐκ τοῦ ποταμοῦ κομισϑὲν ὕδωρ. Alex. Te- 
rém, XXIV, 2. 4. Suid. χρηστόν" χρήσιμον. Gloss. Steph. 
χρηστός" utis. 2) benignus, bonus, beneficus, benevolus, mi- 
tis, lenis, facilis, qui, quibus potest, prodest, e£ neminié nocet. 
Sic usurpatur de Deo Luc. VI, 55. qui χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς 
ἀχαρίστους καὶ πονηροὺς se benignum praebet etiam erga in- 
gratos ac improbos, coll. Matth. V, 45. Ephes. IV, 52. γίνεσϑε 
δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ estote erga vos invicem benevoli, mites 
ac lenes. Hinc neutrum τὸ //orozav, substantive sumtum, beni- 
gnitatem, lenitatem, hunanitatem notat, et est i. 4. χρηστότης, 
cum qua voce etiam permutatur Rom. lI, 4. ἀγνοῶν, ὕτὲ τὸ 
χρηστὸν τοῦ ϑεοῦ (plane sicut τὸ gi4Aoízteguov apud 4e/ian. V. 
H. T, 30.) εἰς μετανοιάν σὲ ἄγει non attendens, Deum hac ipsa 
benignitate et indulgentia sua efficere velle, ut ad meliorem 
mentem redeas. In eadem significatione χρηστὸς aliquoties 
τῷ 23e bonus, benignus respondet apud Alexandrinos, v. c, 
Ps. XXIV, 9. χρηστὸς καὶ εὐθὺς ὁ κύριος. ibid. XXXIII, ὃ. 
γεύσασϑε καὶ ἴδετε, ὕτε χρηστὸς ὃ κύριος. ibid. LXXXV, 6. 
ὕτι 07, κύρεε, χρηστὸς καὶ ἐπιεικής. ibid. CVI, ἃ. Adde e 
libris apocryphis Sapient. XV, 1. 1 Macc. VI, 11. Cant. 
trium puer. v. 59. PAZostrat. VIIL c. 7. p. 542. Herodian. 
VIII. c. 5. s. 10. χρηστοῖς λόγοις δελιασϑέντας. ibid. VII, 4. 4. 
5) suavis, iucundus, (quibus vocabulis Latinis etiam expri- 
mitur in Glossario Stephanz,)et ex adiuncto: praestans, bo- 
nus. Matth. XI, 50. ὁ γὰρ ζυγός μου χρηστὸς nam suavis est 
mea doctrina et facilis. /u/g. bene: iuguz enim meum suave 


΄ » 
est. Syrus: OO1l «Dato DN -»(24J. Eodem modo ctiam 


“ναῦς transtulit. Luc. V, 59. à παλαιὸς χρηστότερός ἐστιν ve- 
tus vinum suavius seu praesiantius est. J'ulsat. vertit: ve- 
tus melius est. 1 Petr. 11, 5. ἐγεύσασϑε, ὅτε χρηστὸς ὃ κύριος 
usu vestro suavitatem ac praestentiam religionis christianae 
cognovistis. Apud Alexandrinos legitur χρηστὸς pro ^j? pre- 
iiosus, praestans. Ezech. XXVIII, 15. πάντα λίϑον χρηστύν. 
Adde 1 Macc. VI, 11. 7oseph. A. I. VIII, 8. 1. et Athenaeum 
XIII. p. 585. οἶνον χρηστὸν. 4) bonus, probus, et opponitur 
τῷ πονηρῦς. 1 Cor. XV, 55. φϑείρουσιν 50» χρήσϑ' ὁμελίαν 
κακαὶ mores bonos corrumpunt commercia cum pravis homi- 
nibus: ubi γρήσϑ'᾽ ponitur pro χρηστὰ; « ob sequentis dictio- 
nis vocalem initialem aspiratam resecto, et r in 4 mutato. 
Conf. Xenoph. de Rep. Athen. c. 1. (. 1. ubi oí χρηστοὶ oppo- 


nuntur τοῖς πονηροῖς àeque ac apud .4escAín. Socr. Dial. EL 
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6. 15. ibid. IT, 56. τῷ μοχϑηρὸς opponitur. Vide et Zetstenz 
A. T. T, If. p. 170. Saepius in N. T. non legitur. 

XPHEXTO THE, rog, ἡ), 1) p5epz 16: utilitas, commodum, 
omne id, quod prodest alterz, a χϑηστὸς utilis, qui usui est. 2) 
benignitas, benevolentia, qua quis promtus et facilis est ad zn- 
serviendum aliorum utilitati, it. comitas, lenitas et clementia, 
quatenus inira et poenis. modum, tenet, et aliorum peccata 
fert patienter. Sic legitur in N. T. | ed II, 4. ἢ) τοῦ πλουτου 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνογῆς καὶ τῆς μακροϑυμίας κατα- 
φρονεῖς; aut quomodo immensam Dei erga homines benigni- 
tatem, indulgentiam et lenitatem irreverenter tractare au- 
des ? ibid. XI, 22. χρηστότης opponitur τῇ ἀποτομίᾳ, ϑεὲδῦ, h. 
e. severitati Dei in puniendo; et ἐπιμένξεν τῇ χρηστότητι est; 
perpetuo se dignum reddere benignitate divina, cognoscen- 
da. nempe dilegenter ac abnercnda religione christiana. 
2 Cor. VL,.6. ἐν "μακροϑυμίᾳ» ἐν χρηστοτητε. Galat. V, 22. ubi 
tamen χρηστότης ; quia vocabulis ἀγάπη, μακροθυμία, ἄγα- 
«ϑωσύνη additur, suavitatem in convictu potius, quam benigni- 
tatem ac benevolentiam i in genere significare videtur. Ephes. 
H, 7. ἐν χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν χριστῷ ἑησοῦ. Duplicem haec 
yerba, ut iam bene ad h. 1. Koppius monuit, admittunt in- 
terpretationem. $i verba zv χρηστύτητε referantur ad prae. 
cedentia τῆς χάριτος αὐτοῦ, ut τῆς ζάριτος αὐτοῦ ἐν χρηστοότη- 
«τὖ positum sit pro τῆς χάριτος αὑτοῦ καὶ χρηστότητος, voca. 
bulum χρηστότης à χαρις minime differt, et benzsnitatis no- 
tionem habet, qua Deus nos, Christi sectatores, amplexus 
est, et cuius insignía exstare voluit argumenta. Si vero post 
αὐτοῦ interpunctio ponatur, χρηστότης zpsa. per Christum pa- 
rata et nobis oblata beneficia significet necesse est. Coloss. 
I, 82. Adde Alex. Ps. XXV, ὃ. μνησϑητέ μου σὺ ἕνεκέν 
τῆς χρηστότητός σους κύρεξ, ibid. 'CXIX, 66. xoi ἐν τῇ χρηστύ- 
τητί σου δίδαξόν μὲ τὰ δικαιώματα. Herodian. 1.26; 4. «uita 
ποόϑον δὲ τῆς αἰτῶν χρηστότητος. Conf. Irmischium i in Excur- 
su ad h. Ll p. 842. 7Aom. JM. ygxuorótuc* οὐκ ἀγαϑύότης, οὐδ᾽ 
ἀγαϑοσύνη: 5) ipsum beneficium, quod alicuius benevolentiae 
debemus. Sic legitur in N. T. Ephes. lH, 7. de quo loco sue 
pra iam expositum est; et Tit. HI, 4. ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ 
2j φιλανϑρωπία ἐπεφάνη τὸῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, ubl ἡ χρηστύ- 
τῆς aeque ac φιλανϑρωπία doctrinam christianam, summum 
ilud beneficium divinum, et omnia adeo bona significat, quae 
nobis sunt per Christum parata et oblata. Sic etiam usurpa- 
tur ab Alexandrinis pro hebraico 5iv, Ps. XX, 3. LXXXIV, 

19. καὶ γὰρ 0 κύριος Oc Gt. A0 ηστύτητα. ib. CIV, 28. τὰ σύμ- 
παντὰ πλησϑήσονται χρηστότητος. ibid. CXLIY, 7. 4) pro- 
itas, virtus, integritas vitae, recte et bene facta, kom. ΠῚ, 

12. οὐκ ἔστι ποιὼν χρηστότητα nemo virtuti et sanctitati vitae 
studet, Verba sunt desumta ex Ps. XIII, 2. 4. ubi in textu 
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hebraico 5i» legitur. Adde Ps. XXXVI, 5. uo? ποίει εχρηστό- 
τητα, et CXIX, "66. χρηστότητα καὶ παιδείαν xal ;vaow δίδαξον 
Bt Saepius i in 'N. T. non legitur. 

AXPI'XMA, τος, τὸ, 1) unctio, actio, qua aliquid unguen- 
10 vel oleo acie 1. 4. χοίσις. Est Verbale a prima pers. 
praet. pass. ἀέχρισμαι, verbi χρίω ungo. Sic legitur apud 
Alexandrinos pro hebraico nm» unctio, ungendi actio. 
Exod. XXIX, 7. wal Ann τοῦ ἔλαίου τοῦ χρίσματος, καὶ ἐπι-- 
χεεῖς αὐτο. ibid. XXXV, 15. XL, 9 et 13. 2) per metony- 
miam: zd, quo nno yn unguentum, oteum, quo sensu etiam 
nnwr'legitur Exod. XXX, 59. xai ποιήσεις αὐτὸ TQ ἕλαιον 
χοίσμα ἅγιον. — ἔλαιον χρίσμα ἅγιον ἔσται. "Aelian. V. H. i1. 

e^ 15: δλλὰ καὶ χοίσμα ἐστὶν αὐ τοῖς ὦ οἶνος. lam quia unctio 
iu Oriente erat ritus inaugurationis solemnis et, quicquid 
ungitur, id inauguratur et consecratur, factum est, ut etiam 
χροίσμα' in ΝΕ 5) inauguratzionzs et consecrationis notio- 
nem adiunctam haberet, et speciatim diceretur de institu- 
tione in religione darin. qua Christiani réligioni et coetui 
Christi mnaugurantur, 510 ter in N. T. legitur. 1 Toh. IT, 20. 

«ol ὑμεῖς γρίσμα ἔχετε ἀπὸ ἀγέου vos unctionem habétis'a 
sancto, h. e. Deus imbuit animos vestros idonea religionis 
scientia per, doctrinam christianam ; unde statim additur: 
καὶ οἴδατε πάντα. ibid. v. 27. χαὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα, ὁ ἐλάβετε. 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἐν ὑμῖν μέν ει et vos acceptam a Deo unctionem 
tenetis, b. e. vos tenetis id, quod ab initio didicistis, μένει 
ἕν ὑμῖν, ὃ ἀπ᾿ ἀρ Ὡς ἠκούσατε, coll. v. 24. et paulo post: το 
αὐτὸ χρίσμα διδάσχει ὑμᾶς περὶ πάντων hac institutione edo- 
cti estis de onibus, quorum cognitio vobis est utilis et ne- 
cessaria, xol οὐ χρείαν ἔχετε, ἵνα τις διδασκῃ ὑμᾶς nec opus 
habetis, n vos aliquis meliora doceat; xai τὸ χρέομα αλὴϑές 

ἔστι καὶ οὐχ ἔστι ιμνεῦδος ét huic institutioni scientiam verae 
religionis debetis. Conf. S. V. Jjóri Diss. de Vtilitate Νο- 
tionum Vniversarum in Theologia p.8 sq. Aliis interpre- 
tibus ἡρίσμα esse videtur Spiritus Sanctus, (vide ZoA. B. 

Carpzovii Epistolas Cathol. p. 141 sq.) vel. "baptismus , vel 
inhabitalio Sp. S. Vide quae infra ad vocem χρέω dicuntur, 
et notavit 77^ etstenius, Atq p:7:68 8q. 

AXPISTIANO'S, o0, 0, Chr tHU6ridAds, qui a Christo nomen 
ducit eiusque doctrinam profitetur, sectator Christi, a. χριστὸς 
Christus. Datum est hoc nomen sectatoribus Christi primum 
ἈΠΟΡΕΙ͂Σ," teste Luca Act. XI, 26. χρηματίσαι τὲ πρώεον ἐν 
εἰντεοχείᾳ τοὺς μαϑητας χριστιανούς. . Antea πιστοὶ et μαϑηταὶ 
vocabantur. Legitur praeterea Act. XXVI, 29. ἐν δλέχω us 
πείϑεις χριστιανὺν γενέσϑαι parum abest, quin mihi persua- 
deas, ut Christianus fiam. | Petr. IV, ἐδὰ ὡς χριστιανὸς quia 
est Christianus, ob vitae integritatem. Couf. Tacitus Annal. 


ι 
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XV, 44. Caeterum vide, quae de hac voce habet ZZe£stenius. 
JI. Tob. LT p.524... - 

 XPIZTOZ, o0, 0, Christus, 1) proprie : Lncs, CLIUus 
corpus oleo, au unguentis delibutum est. Est verbale a tertia 
pers. perf. pass. κέἔχρισταν unctus.est, verbi χρίω ungo. Sic 
saepius legitur in versione Alex. pro nwnp znxz£t, 2 Paral. 
XXII, 7. et n2 unctus, Levit. IV, 5. 16. 2 Sam. 1, is 16. 
Adde Sirac. XL VI, 32. 2 Macc. I, 10. Suid. χριστος δὲ" d ἐν 
ἐλαίῳ χεχρισμένος, lam quia apud Hebraeos prophetae, sa- 
cerdotes, reges et omnino 1], quibus a Deo munus aliquod. 
publicum coliatum esset , oleo inungi et hoc unctionis ritu 
solemni 1 inaugurari μα ἀπε, factum est, ut χριστὸς speciatim 
diceretur 2) propheta, sacerdos, seu princeps sacerdotum, in- 
terpres voluntatis divinae, et quivis alius, cuz dedisset Deus 
veniam gerendae rei alicuius praecéarae, et civitate Judaeórum 
salutaris, maxime autem rex, v. c. apud Alexaudrinos 2 
Sam. XIX, 21. 1 Paral. Χο, Ps..CLYi-45. Tes. XLV, 3. 
Hinc in N. T. 3) κατ᾽ ἐξογὴν Jesus , Jilius De, servator, to- 
tius generis hominum, uomife χριστὸς ornatár in N. T. libris, 
ut intellegeretur, eum esse regem illum, hominibus a Deo 
constitutum, quem ipse Davides (Ps. II, 5. coll. Act. IV, 26.) 
nim πο non aliam ob caussam vocavit, quam quia, spi- 
ritu divino plenus, praevidebat, eed, esse, ut omnino 
omnibus, qui ipsius doctrinam essent amplexuri, Iudaeis ae-. 
que ac Bas] baris, rex praeesset. Ita enim recte, ut. opinor, 
veram vim nominis χριστοῦ, ad lesum translati, constituit Cel. 
Fischerus in Prolus.-XIV. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 254 
sq. praeeunte Lactantio, (Institutt. Divin. IV, 7.459.) quem 
etiam alii ecclesiae veteris doctores secuti sunt, (teste Suzce- 
ro in Thesauro Eccles. T. Il. p. 1552.) qui iudicarunt, no- 
men χριστὺς, de lesu adhibitum, esse vocabulum potestatis et 
regni, Alii vero filium Dei in N. T. Christum ideo appeila- 


| 


tuin esse existimant, quod ipse, qua homo, instructus esset . 


a Deo virtutibus divinis , et ut eius officium triplex, nimi- 
rum regium, sacerdotale ac propheticum indicaretur, quae 
quidem omnia quanquam per se recte et vere dicta esse ne- 
gari nullo modo potest, tamen prior huius appellationis ra- 
tio ipsius Lucae auctoritate confirmatur, qui verbum χριστὸς 
nomine βασιλεὺς interpretatus legitur cap. XXIII, 2. ubi 
χριστὸν βαυιλέα dictum esse pro χριστὸν, τουτέστι ᾿βαοιλέα, 
(coll. Act. VH, 10.) iam Zeza yidit. Matth. L 16. ijo0Ug ὁ 
λεγόμενος χριστός. ibid. I1, 4. ποῦ ὦ χριστὸς γεννᾶται ubinam 
promissus et praedictus ille rex Iudaeorum nasciturus esset. 
Abid. XVI, 16. XXIV, 25. Marc. IX, 41. ὅτι χριστοῦ ἐστὲ quia 
sectatores et legati CEpati estis, pes I, 26. filius Dei 9 
χριστὸς τοῦ κυρίου Vocatur, et ibid, IX, 20. 0 χριστὸς τοῦ ϑεοῦ, 

h. e. rex ille, hominibus a Deo constitutus, foh. I, 42. :vpj- 
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καμὲν τὸν pióglüv' 0 ἐστὶ μεϑερμηνευύμενον χριστὸς. Gloss. N. 
T. F'abric. p. 57. μεσοΐας" ἠλειμμένος, ἢ χριστὸς, ubi vid. 42:---- 
berti. Phavor. μεσσίας" ὃ κεχρισμένος καὶ ἠλειμμένος" λέγευ 
δὲ τὸν χριστόν. “έσσα γὰρ τὸ ἔλαιον, ἤτοι τὸ χρίσμα ἑρμηνεύε-- 
vat. 4) tropice et per metonymiam: γϑέδσεο christiana, quae 
optimam recte vivendi rationem tradit. Rom. VHI, 10. & δὲ 
“χριστὸς ἐν ὑμῖν si vero religio christiana in vobis vim suam 
exserit, L q. V. 0. & πνεῦμα χριστοῦ ἔχετε si instructi estis 
sensibus animi, quos postulat ac efílicit religio christiana. 
1 Cor. 1, 15. μεμέρισται ὃ χριστὸς: nonne vetat religio chri- 

Ξ ; . ! pe dio qai re e c B Δ: “εν 
stiana factiones et dissidia? 2 Cor. I, 19. 0 7eg τοῦ ϑεοῦ υἷος 
ἑἐησυῦς χρισεῦς, ὁ ἐν ὑμῖν κηρυχϑεὶς religio christiana vobis a 
nobis tradita, coll. v. 10. ibid. v. 21. ὁ δὲ βεβαιῶν ἡμᾶς εἰς. 
40.0r0v, prO ἐν χριστῷ, qui vero nos coníirmat in religione 
christiana, Ephes. IV, 20. ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάϑετε τὸν χρι- 
στὺν voS autem imneliora edocti estis per τοὶ σι οπόπι christia- 
"nam. 5) omnia bona, per Christum hominibus paratá ac 
oblata, beneficia Christi. Galat. III, 27. χριστὸν ἐνεδυδσασϑε 
participes facti estis omnium beneficiorum Christi. Philipp. 
III, 8. ἵνα yotovov κερδήσω ut potiar bonis, per Christum 
partis. Hebr. III, 14. μέτοχοι γὰρ γεγόναμεν τοῦ ygiorov. 6) coe- 
tus Christianorum, ecclesia christiana. 1 Qor. ΧΗ, 12. οὕτω 
καὶ ὁ χριστὸς idem etiam valet de coetu Christianorum. 1 Tim. 
V, 11. τοῦ χριστοῦ eleemosynis ἃ Christianis collectis. 

ΧΡ, £2, fot. ἰσω, 1) proprie, ut hébraicum nip et lati- 
num ungere, est: capat alicuius aliasque corporzs partes oleo | 
et unguentis imbuo atque delibuo, sive id fiat perfundendo vel 
conspergendo et infricando, sive illinendo, i. q. GÀ 0, quan. 

uam hoc interdum de /iquidioribus unguentis, quibus quis 
perfunditur, vel conspergitur, illud vero de crassioribus un- 
guentis, quae tllinuniur, usurpatur. Vide Safmasii Exercitatt. 
in So/inum p. 550. b. ed. "Trai. Eustathius ad Odyss. £, v. 227. 
p. 1561. 5. ed. Rom. verba ἀλείφειν et χρίειν ait ἐσοδυναμεῖν 
κατὰ νοῦν. Idem tradit ex Eustathio Phavorinus. Hesych. ἀλεῖ- 
qeu" ἐλαΐῳ γρίσαν. — Conf. Fischer? Prolus. XIV. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p..354 sq. ed. recent. Adde Alexandrinos 
Exod. XXVIH, 57. XXIX, 2. 7. 29. 56. XXX, 52. Amos 
VI, 6. Terem. XXII, 14. Sirac. XLV, 18. Iam quia apud Iu- 
daeos regibus et principibus sacerdotum, prophetis et om- 
nibus omnino interpretibus voluntatis divinae et munere pu- 
blico fungentibus dignitas ac potestas regia, sacerdotalis etc. 
unctione conferebatur, accidit, ut gotzw in IN. T. 2) meta- 
phorice significaret non solum: inasugurare aliquem, con- 
ferre alicui munus, nomen et. dignitatem , idoneum aliquem 
reddere ad munus et negotium publicum adeundum, et bene ge- 
rendum ; sed etiam" generatim ; znsirucre aliquem facultatz- 
bus necessariis, exornare bois, abunde alicui tribuere beneft- 
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cia. Siclegitur in N. Y. Kc AYV, 18. οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ μὲ 
εὐαγγελίσασϑαι πεωχοῖς quippe me instruxit virtutibus divi- 
nis, ad imbuendos salutari doctrina idonea scientia destitu- 
tos. Act. IV, 27. ὃν ἔχφισας quem regem hominum consti- 
tuisti et Hos divinis instruxisti, ibid. X, 58. εἷς ἔγρισε; 
αὐτὸν 0 ϑεὸς πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει quem ornavit et alonde 
instruxit Deus virtutibus divinis et facukate miracula pa- 
trandi. 2 Cor. I, 21. ὁ δὲ βεβαιῶν. ἡμᾶς εἰς χριστον καὶ χρίσας 
ἡμᾶς ϑεὸς qui nostram de religione christiana persuasionem 
confirmat et animos nostros in ea constantes reddit, est idem 
ile, qui nos;ei inauguravit et idoneos reddidit muneri no- 
$tro gerendo, h. e. Deus. Hebr. 1l, 9. διοὺ τοῦτο ἔχρισέ σὲ ὁ 
Θεὸς, ὁ ϑεὸς σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως 1dco te Deus, Deus in- 
quam tuus, maiore felicitate et dignitate ornayit. Saepius in 
N. T. nón legitur. Adde Alexaüdrinos Ps; XLV,og. LXXXVIII, 
20. les. LXI, 1. Sirac. XLVVI, 16. XLVIII, 18. 

XPONI'Z9, fut. (ow, tardo, moror, moras facio vel necto, 
serius venio, cunctor, tempus fero; ΣΌΝ tempdre dur 0, nvee- 
Lerasco, a ypovoc desint Matth. XXIV, 40. ypovites ὁ κυριός 
pov ἐλϑεῖν ab hero, meo adventus diu dilféretu; vel: tardat 
herus meus adventum. ibid. XXV, 5. ggovilovrog δὲ τοῦ 
νυμφίου sponso autem moras faciente. Luc. 1, 21. xoi ἐϑαυμα- 
£ov ἐν τῷ χρονέζειν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ et mirabatur, eum tam 
diu in sancto morari. ibid. XI, 45. yeoviceo ὁ κύριος μου ἐρ-- 
χέσϑαν cessat herus meus, ne veniat. Hebr. X, 27. z£e, καὶ 
οὐ χρονιεῖ (fut. atticum pro z9ovíoc) veniet et non cuncta- 
bitur. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini usi sunt 
hac voce aliquoties pro ^mi moratus, cunctatus fuit, tarde- 
vit, distulit, Genes. XXXIV, 19. Deut. XXIII, 22. Iudd; V, 
20. Dan. IX, 19. wea PH distulit, F.xod. XXXI, |. et 
pro qm £raxit, protraxit , protendit , Yes. XII, 22. Adde 
"Theophrast. de Caugis, Plant. IV. c. 10- extr./ Apo/loger: Bibl. 
ΠῚ. c. 34. 9. ὃ. Diog. Laert. X, 140. -4ndocid. Orat. III. p. 
280. et Eurip. Tphig. in Taur. 1219. Hesych, χρονίζει" διατρί- 
Bev. Gloss. F'et. Mee inoror, tarda. 

XPO NOSJ, ov, 1) duratio quaecunque, tempus quod- 
vis, et differt a A fexe ita, ut hoc significetur zempus 
opportunum, certum et definitum ; Mud vero de tempore in- 
certo nec satis definito dicatur. Haud raro. tamen. etiam ygo- 
vog in N. T. de tempore certo. ac definito adhibetur. Forte 
est a χρώ perfício, quod omnia perficiat, vel a χέω et rm 
Jfluo, quia. in perpetuo fluxu est. Matth. II, 7. 16. XXV, 3g. 
μετὰ δὲ χρόνον πολὺν multo tempore elapso. Marc. ll, 19. ὅσον 
χρόνον quamdiu. ibid. IX, 21. πόσος X99 voc ἐστί; quantum 
tempus est? Luc. I, 57. τῇ δὲ ἐλισάβετ ἐπλήσϑη ὃ χρόνος vov 
τεχεῖν αὐτὴν iamque aderat Elisabethae tempus parturiendi. 
ibid. IV, 5. ἐν στιγμῇ χρόνου puncto temporis, hs. e. mamento. 
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ibid. VIIT, 27. ἐκ χρόνων ἱκανῶν ἃ multo iam tempore, et v. 
29. πολλοῖς χρόνοις inde a multo tenipore. ibid. XVIII, 4. 
καὶ ovx ἠϑέλησεν ἐπὶ χρόνον ile vero aliquamdiu (seu diu; ut 
subintellegatur πολιὴν, quemadmodum hac formula loquendi 
usus quoque est ZJomerus Vliad. IT, 299. et Odvss. XIV, 192.) 
noluit. ibid. XX, 9. «ei ἀπεδήμησεν χρύνους ἱκανοὺς et pere- 
gre profectus est per multum tempus. foh. V, 6. ὅτι πολὺν 
ἤδη χρῦνον ἔχεν lam inde a multo tempore morbo detentum 
esse. ibid. VIE, 55. £u uixgov ygóvov ne^ ὑμῶν sur breve 
tempus restat, 'quod vobiscum versor. ibid. XH, 55. £z» μι6-: 
κρὸν χρόνον per breve adhuc tempus. ibid. XIV, à. τοσοῦτον 
490vov ue ὑμῶν εἶμι tantum iam tempus volsdende versor. 
Act. L, 6. 7. γρύνον ἢ καιροὺς tempus illad certum et conéti- 
tutum. Duo, haec vocabula eodem modo coniunxit. Demo- 
sthenes Olynt Jd. III. p. 11. zíve γὰρ γρόνον ἢ τίνα καιρὸν --- — 
ζητεῖτε; In utroque loco καιροὺς momentum , articulum tem- . 
poris significare videtur. Conf. Haphkelium in Obss. Polyb. 
p. 297. Jfetstenit N. T. 'T. H. QE 305. et Boisium in Collat. 
p.530. Act. 1, 21. ἐν παντὶ χρύνῳ per omne illud tempus. ib. 
Ill, 21. (conf. Krebsz Obss. Flav. p. 127. et supra dicta ad 
ἀποκαταδτασις. » VII, 17. 0 Xoovog τῆς ἐπαγγελίας tempus prae- 
dictum et promissum, et v. 25. ὡς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τέσσαραΞ 
χονταδτὴς χθόνος anno autem aetatis eius quadragesimo. ibid. 
VI, ri. ἱκανῷ χρόνῳ diu. ibid. XH, 18. τεσσαρακονταετῆ 
χρόνον per quadraginta annos. ibid. XIY, 5. ἱκανὸν μὲν οὖν 
χούνον διέτρυψαν din versati sunt. ibid. v. 28. XV, 55. ποιη-- 
σαντὲς δὲ χρόνον aliquamdiu commorati. Eodem sensu voce 
χρύνῳ usus est Euripides in Phoeniss. v. 502. et 511. (Vide 
Palairet, Obss. Philol. p. 311.) ibid. XVIT, 5o. XVIII, 20. 
25. XIX, 22. αὐτὸς ἐπε ἔσχε χοῦνον εἰς τὴν ἀσίαν aliquandiu. re- 
mansit 1 UM (Cf. Palarret. (ss. Philol. p.320.) ibid. XX; 
10. XXVII, 9. ἱκανοῦ δὲ ygovov διαγενομένου multo autem tem- 
pore transacto. Rom. VIL, i. XVI, 25. χρόνοις αἰωνίοις aeter- 
num, donec scilicet a Christo et apostolis clarius et plenius 
hominibus traderetur. 1 Cor. VII, 59. XVI, 7. Galat. IV, 1. 4. 
το πλήρωμα τοῦ χρῦνου tempus, destinatum a Deo manifesta- 
tioni religionis christianae. 1 Théss. V, 1. πὲ egi δὲ τῶν χρόνων 
καὶ τῶν καιρῶν. 2'Tim. I, 9: Tit. I, 2. πρὸ χρόνων. αἰωνίων olim. 
Hebr. IV; 7. V, 12. διὰ τὸν X9ovov pro temporis ratione, ex 
quo sdlicet Stu estis 1n religione christiana. (Vide Zl'et- 
stenii N. T. T. 1. p. 402.) ibid. XT, 52. ἐπιλείψει γάρ μὲ διὴ- 
γούμενον ὁ χρόνος deficeret mihi narranti tempus. Cf. Pa/airet. 
Obss. Philol. p. 491. : Petr. L, 17. 20. IV, 2. 5. Iud. v. 18; 
Apoc. H, 21. (coll. Dan. HI, 16.) VI, 11. x. 6. ὅτε χρόνος ovx 
£r; ἔσταο ubi tamen vyoovog quoque moram, procrastinatio- 
nem significare potest; ut vertatur: nullam amplius moram 
iri interpositum, XX, 5. Saepius in N. T. non legitur. Adde 
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Alex. Dan. II, 21. αὐτὸς: ἀλλοιοῖ καιροὺς καὶ χρόνους. los. IV* 
14. ὅσον, χούνον ἔζη, pro εἰς ὅσον χ. ἕ. qnamdiu vivebat. Deut. 
XH, 19: Esther. Il, 15. ἐν δὲ τῷ αναπληροῦσϑιαι τὸν ygovovr 
"Eno. Xenoph. Mem. II, 1. 55. et 8. 1. διὸ χρόνου ex longo 
intervallo. Dod. Sic. Lib. IV. p. 263. εἰς ὅσον χρόνον. ζῇ τῇ 
τέρας. "Herodot. Il. c. 152. Philostrat. Vit. Sophist. l. c. 2. 
p.912. Apud graecos Scriptores χρόνος interdum. de certa 
zdÓla, ac definita temports por£tone usurpatur, quae ammo confi- 
δέει, εἴ χρόνου synecdochice sunt ani. Tta. Eustathius ad 
Tliad. 4, 220. γενεὰ κατὰ παλαιοιὶς τριάκοντα χρόνου, μεϑ' οὺς τὲ- 
λειὀῦται ὁ ἄνϑρωπος. et. Diod. Sic. p. 44. ed. lihodom. 3) ov 
πᾶς πληροῦται κατὰ τέτταρας χρόνους. In hac significatione (ad 
quam commode quoque referri potest locus Lucae XX, :9: 
χρόνους ἱκανοιὶς annos aliquot; ubi vid. Casaubonus) reperi- 
tur quoque apud. recentiores graecos Scriptores et luriscon- 
sultos. Vide emsterhusium, ad Jristophan. Plutum. p. 407. 
Salnasii Exercitatt. Plinianas p. 652. et 7 alckenari uz Diatrib. 
p.225... 2) interdum omittitur, v. C. post ἀφ ov, Luc. Xill, 
23. XXIV, 1. Apoc. XV ἐὲ «ὃ, 1n, quibus locis respondet Her 
braico ΝΣ Tes. XLIIT, 4 . post ἐκ τούτου, Ioh. VI, 66. XIX, 
12. coll. Zozn. I1. I, 5. ἀρ5. -— pest ἐκ πάλαι, 3 » Petr. IIT, 5. 
Philipp. IV, 12. 9n παντὶ, scil. χρόνῳ. vel τόπῳ, semper 
et ubique. m VI, 45. οὐ διέλειπε, scil. χρόνον, ut plene 
legitur apud Zsocrazer: Orat. ad Philipp. p... 172. coll. 4eZan. 
Hist. Anim, XV. c. 27.. Huc etiam refertur a nonnuliía locus 
Act. XXVI, 26. ubi tamen post. ἐν: oÀtyo., aeque commode 
μέρει, ac. χρόνῳ suppleri potest. De hac formula, τοῦ λοιποῦ; 
quae Galat. VI, 17. reperitur, vide supra ad λοιπὸς dicta et 
27 olfii ,Curas Philol. in. IN. T. T. IT. p. 700. 

XPONOTPIBE £2 £2, ὦ, fut. xow, iempus fero, consumo, 
per aliquod tempus commoror in aliquo loco, ex χρόνος tempus 
et τρίβω tero. Semel tantum in N. T. legitur Act. XX, 16. 
ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ χρονοτριβῆσαι ἐ iv τῇ ἀσίῳ ne diutius ipsi 
commorandum esset in Asia. 7Aucyd. ΠῚ, 58. Schol. "dristot. 
Rhet. Ill, 5. Zndar. Nem. VIIL, 108. Eustath. in 1]. V» 
p. 14Á7. 11. et p. 1450, 58. 

XPTEXEOS, contracte χρυσοῦς, foem. χρυσέη, contr. χρυ- 
σῆ, neutrum χρυσέον, COntr. χρυσοῦν aureus, ex auro confe - 
cus, auro obductus, vel ornatus, a χρυσὸς aurum. Legitur 
in-N. T.. 2 Tim. II, 20. σκεύη χουσὰ καὶ «oyug& vasa aurea et 
argentea. Hebr. IX, 4. στάμνος χρυσὴ urna aurea. Apoc. 1, 

Ag uoo AL 139" 4. V, 0. ὙΠ 5. λεβανωτον χρυσοῦν thu- 
ribulum aureum. ibid. IX, 13. 20. "XIV, 20. XV, 6. πέρεεζω- 
σμένοι περὲ τὸ στήϑη Ped χρυσᾶς praecincti circa pectora zo- 
nis aureis. ibid. v. 7. XVII, 4, XXI, 15. Saepius non repe- 
ritur in N. T. Alexandrini usi sunt pro 2p: aurum, aureus, 


Genes. XLI, 42, Exod. IIl, 22. Num. IV, 11. VII, 14. chal- 
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daico 55 et 323 idem, Esr. V, 14. VI, 5. Dan. IT, 58. et τῇ 
aurum solidum. lob. XXVIII, 17. Cant. V, 15. Adde Zurip. 
Phoen. v. 172. et 075. 


XPTSI ON, 0v; τὸς 1) proprie: : aurum, metalli species 


nobilissima ac pretiosissima, a χρυσὸς idem. Hebr. IX, 4. zrz- 
ρικεκαλυμμένην πάντοϑεν χρυσίῳ undique auro vellaminis au- 
reis obductaám. 1 Petr. Ἐ, 7. πολυτεμότερον χρυσίου praestantius 
auro. coll. Siracid. II, 5. Apoc. IM, 10. χρυσέον πεπυρωμένον. 
ibid. XXI, «ὃ. 21. χρυσέον καϑαρόν. Respondet hebraico 2n: 
aurum. Exod. XXXVII, 2. 4. 6. 11. 15. 16. tz. etc. 2) per 
metonymiam: : numisma, ex auro factum, aureus numus, Act. 
Ill, 6. χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοῦ aurei numi mihi non suppetunt. 
ibid. XX, 55. seruo ἢ] χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεϑύ- 
μησα. 1 Ῥαέγν. I, 16. 5) τὰ χρυσία ornamenta aurea, vel corpo- 
ris, vel capitis, maxime quae ad mundum muliebrem pertinent. 
1 Petr. HI, 5. περιϑέσεως χρυσίων. {τὰ εἴ aurum apud Latinos, 
ν. 6. DMCUETD Heroid. Epist. XXT. v. $9. pre dedit gemmas 
digitis, et crinibus aurum) etapud Alexandrinos Iob. XXVII, 
16. pro vis2b5 vestimentum adhibetur. Saepius in N. T. 
non legitur. ἣν 

XPTNOAAKTT AIOZE, 00, ὃ, ἡ, aureum gestans annu- 
lum, qui digitos annulis aureis ornatos habet, et ex adiuncto: 
dives, opilentis, ex χρυσὸς aurum, et δακτύλιος annulus, quod 
a δάκτυλος, ov, ὃ, digitus, i. q. δακτυλίους χρυσοῦς φορῶν vel 
ἔχων. Vocabulum hoc, de quo recte dubitatur, an Scriptor 
aliquis graecus pr aeter Iacobum eo usus fuerit, semel tantum 
legitur in N. T. lac. II, 2. ἀνὴρ χρυσοδακτύλιος ἐν ἐσϑῆτε Aag- 
πρᾷ vir, annulos aureos gestans (fortasse eques Romanus. 
Conf. Srosch. Archaeol. Oeconom. N. T. pag. 60.) cum pallio 
splendido. Vide PZnz H. N.XXXIIT. cap. 1. Qui a lacobo 
χρουσοδαχτύλιος vocatur, graecis Scriptoribus χρυσόχέιρ dici- 
tur. Conf. Luciani Timon. cap. 20. T. I. Opp. edit. Bipont. 
Ρ- 91. καὶ ὅμως πορᾳυροῖ καὶ χρυσόχειρες περεέρχονται" ubi 
scholiastes: χθυσόχειρες ἤτοι τοῖς δακτυλίοις περιαυγαζόμενοι τοῖς 
χρυσοῖς, ἢ δὲ εὐτιορίαν ὑπερβάλλουσαν χειροπληϑῶς τὸν χρυσὸν 
διασπείροντες. Vide ad h.l. Zemsterhusium et Jfetstenüi iN. T. 
T. II. p. 664sequ. Caeterum eleganter Iacobus hoc vocabu- 
Jum composuit ad similitudinem vocabulorum χρυσοβέλεμνος 
aureis instructus Zaculis , χρυσοδίνης aureos habens vertices, 
χρυσοξϑέιρος auricomus, χρυσύζυγος aureum iugum habens, 
(Homer. Hymn. i in Solem v. 15.) χρυσόζωνος aurea zona cin- 
etus , 40509 govoz , Homer. liad. α΄, v. 611. χρυσοπλόκαμος, 
Homer. Hymn. i in Ápollin. v. 205. etc. 

XPTXO ΘΟΕ, ov, 6, Chrysolithus, species gemmae 
. aurei coloris, quam aliqui, teste Eptphanio de Gemmis cap: 
X. (ubi vidéndus CI. Salmasius) χουσύφυλλον vocarunt. Com- 
ponitur ex χρυσὸς aurum, et λίϑος lapis, q. d. aureus lapts, 
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vel lapis aurei coloris. Sub Chrysolithi nomine, quod JJ. 
Hlillerus in Tractatu de Gemmis Duodecim in Pectorali Pon- 
tificis Hebraeorum p. 15. nomini hebraico ni*3 ( Ezech. 
XXVIII, 15. Exod. XXVIII, 17.) vindicavit, venerunt pri- 
mum gemmae, quas hodie Topazios Orientales dicimus, sum- 
mae inter splendorem auri et argenti claritatis; deinde CAry- 
selectri, an colorem electri declinantes; CArysopasti, aurea 
$cobe aspersi; denique JMe/zchrysz, veluti per aurum sincero 
melle translucentes. Vide PZnz H. N. XXXVII. c. 9. et 11. 
In N. T. semel tantum commemoratur Apoc. XXI, 20. In 
versione Alexandrina usurpatur pro tn, Exod. XXVII, 
20. XXXIX, 11. pro-qua voce hebraica etiam legitur in fra- 
gmentis Zquzlae Ezech. X, 9. et apud Zncertgm. Ezech.], 16. 
Conf. Braunium. de Vestitu Sacerdotum hebraeorum 1l, 17. 
pag. 569. Uu 

: ΧΡΥΣΟΠΡΑ͂ΣΟΣ, ουὅ, ὃ, Chrysoprasus. Species gem- 
mae indicae, translucentis, colore porri succum referentis, au- 
reis interspersis maculis, vel guttis, quam Beryllorum generz 
quidam adiudicaverunt et quae oculorum infirmitati mederz 
credebatur. Componitur ex χρυσὸς aurum , et nga60v, 0v, 10, 
porrum. X Plinio in H. N. XXXVII. c. 9. Pardai:os dicitur, 
a pantherarum pictis pellibus. Graecis fortasse Onyx appel- 
lata est, quae iaspidis et chrysolithi colorem habuit. Hebraice 
vocari πεν», (h. e. £eneram et attritioni, vel contritioni. ob- 
noxiam gemmam,) Hillerus docuit in Tract. de Gemmis Duo- 
decim in Pectorali Pontificis Hebraeorum p. 76seq. Eundem 
lapillum  Zzoscorides tradit διαφάσεις ἔχοντα διαλεύκους καὶ 
ἀποστιλβούσὰς, ᾿“σσύριον καλοίμενον. h. e. albis splendidisque 
intercursantibus respersum maculis, 24ssyrzon appellatnm. 
Chaldaeis Pantherion dicitur. Pardi enim, seu pantheres ter- 
gum caeruleum, fulvis orbiculis superpictum habent. In N. 
'T. semel tantum commemoratur Apoc. XXI, 20. Conf. etiam 
Salmasium ad Epiphániilibrum de Gemmis cap. 11. Brau- 
nium de Vestitu Sacerdotum Hebraeorum IL. cap. 9. pag. 509. 
et JFetsteniz N. T. 'T. 11. p. 845. 

ΧΡΎΣΟΣΣ, οὔ, ὃ, 1) aurum, metallorum species nobilis- 
sima et prettosissima, i. 4. χρυσίον. Matth. IT, 11. χρυσὸν καὶ 
λίβανον καὶ σμύρναν. ibid. XXIII, 16. 17. ubi χρυσὸς τοῦ ναοῦ 
est vel aurum, quo singulae templi Hierosolymitani partes 
distinctae et ornatae erant, vel aurum , quod in usum templi 
Hierosolymitari consecrabatur, fiscus templi. Apoc. IX, 7. 
στέφανον ὅμοιοι χρυσῷ. ibid. XVII, 4. κεχρυσωμένη χρυσῷ. ib. 
XVII, 12. 16. Adde Alexandrinos Esdra I, ι1. Prov. XVII, 
8. Ezech. XVI, 15. 2) per metonymiam: omne, quod est ex 
auro confectum, auro obductum et ornatum; speciatim: zu- 
mus aureus. Siclegitur in N. T. Matth. X, 9. μὴ κτήσησϑε 
χουσὸν, Ubi χρυσὸς numos aureos significat, quo sensu etiam 
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55: sumi-videtur Exod. XXV, 5. et Ies. LX, 9. Adde Sirac, 
Li, 56. xai πολὺν χρυσὸν χτήσασϑε ἐν αὐτῆ. Act. XVII, 29. 
χρυσῷ simulacro aureo, vel auro obducto et exornato. i Cor. 
1H, 12. χρυσὸν aedificium, multo auro exornatum. : Tim. H, 
9. χρυσῷ ornamentis aureis, vel corporis, velcapitis, ad mun-. 
dum muliebrem pertinentibus, quae i Petr. III, 5. τὸ χρυσία. 
vocantur. lacob. V, 5. ὁ yovoog aeque ac 351, Esra I, 6. 1 Chron. 
XXVIII, 2. Ps. CXV, 4. intellegendum est de vasis aliisque. 
rebus, ex auro confectis, Saepius in N. T. non legitur. : 
XP'TXO'Q , o, fut. ασω. inauro, auro obduco, et sequen- 
te voce χρυσὸς, vel χρυσίον, obduco simpliciter, a χρυσὸς αἰ 
rum. Bis tantum 1n IN. 'T. legitur. Apoc. XVII, 4. κεχρυσω-- 
μένη χρυσῷ auro obducta, et ibid. XVIII, 16. AEYOUGOMEtVM ἐν. 
χρυσῷ inaurata, vel auro ornata. In versione Alexandrina re- 
spondet hebraiqo n£n fexi£, obtexit, operuit , 2 Paral. III, 7 — 
10. et n£X obtexit, obduxit. Exod. XXYI, 52. 57. .XXXVI, 
54. κεχουσωμένων χρυσίῳ. Hinc χρύσωμα vas aureum, poculum 
aureum et auro obductum, Ὁ Esdra 111,0. VIII, 59. 2 Maccab. 
IV, 59. " 
XP X, γρωτὸς, 0, 1) proprie, maxime Ionibus, dicitur. 
generatim: quicquid in corpore carnosum est, quo nomine cu- 
5s ipsa, musculi, membranae et viscera continentur, specia- 
tim vero: cutis ipsa et corporis superficies summa, a χρόα co- 
lor. Confer Foesi Oeconom. Hippocr. p. 412. et Alexandr. 
Exod. XXXIV, 29. ἡ 0y«c τοῦ χρωτὸς τοῦ προσώπου. et ibid. 
v. 50. ubi hebraico ^i? cuis respondet, etalii interpretes χρω- 
uoog habent. Vide etiam Symmachum lob. IL, 4. elian. V. 
H. XI, 10. 2) de £oto corpore adhibetur. Sic semel tantum in 
N. T.legitur Act. XIX, 12. ὥστε xoi ἐπὶ τοὺς ἀσϑενοῦντας ἐπε- 
φέρεσϑαι ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρεα ἢ συμυκίνϑεα ut etiam 
ab eius corpore sudaria et semicinctia deferrentur ad aegro- 
tos. Fulg. Ἢ. 1. « corpore eius. Syrus vero. verba ἀπὸ τοῦ 


, ^ v y y ! 
χρωτὸς αὐτοῦ ita περιφράζει: cue. ὧν» LA» co, 
h.e. a vestimentis, quae erant super corpus: eius. la eadem : 
significatione legitur quoque vocabulum 4092 in versione 
Alexandrina pro hebraico *ui3 caro, corpus. Exod, XXVIII, 
5U. Levit. XIII, 2. 5. 4. 10. 15. πᾶν τὸ δέρμα τοῦ χρωτός, 
KHesych. χρωτός " σώματος. ( 4destod. ἔργ. v. 416.) | Suid. 49u8 * 
σῶμα, ἰδέα. Sic etiam cutis apud Latinos usurpatur, v. c, 
Martialem YX, 7. et. pellicula, apud. Horat. 11. Sat. V. v. 50. 
Conf. Spanhemii Comment. ad Ca//im. Hymn. inlIovemv. 17. 
pag. 56. edit. Ernesti. Turneb; Adversar. XXIV, 20. et JJ'et- 
steni£ IN. T. "T. IL. p. 581. 

XQ AO X, ἢ, ov, 1) proprie: claudus, mutilus. Matth. 
XT, 5. χωλοὶ περιπατοῦσι. Mli, qui claudi fuerant, ambulant, 


ibid. XV, 5o. 51. XVIII, ὃ. XXL, νά. Marc. IX, 45. χωλὸς 
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a ipanitur τῷ τοὺς δύο πόδας ἔχοντι πὴ δα ii significat altera 
pede privatum. i VIE 29:3 XIV,57»2 S Tali: V, 5. Actor. 
Hi, 2. 11. VIIT, XIV, 8. In versione Mig ira legitur 
pro mz5 eliniilus, Dé XV, 21. 2Sam. V, 6. ὃ. Iob. XXIX, 
15. Malach. 1, 8. 18. Atticis χωλὸς non solum pedibus, sed et 
manu mutilatuih denotat, ut docuit Scholiastes Aristoph. ad 
Equites v. 1005. et does v. 1579. Kustaihius ad lhad. 11. 
pag. 116. edit. Basil. ἐπὲ πλέον γὰρ πὼς τὸ χωλὸν τοῦ κυλλοῦ. 
κυλλὸς μὲν χὰρ ὁ τὰ καίρια, βλαβεὶς ἐ ἐκ γενετῆς " χωλὸς δὲ κοινώς, 
xol τὸ ὕστερον ἐκ πληγῆς, ἢ ἄλλως πὼς ἐξ ἀρτιώσεως παϑῶὼν κυλ- 
λωμα. Etiam claudus pro mutilo adhibetur apud ZJorat. 1. 
Hp: XVH,. v. 58. Firsil. Aen. I, 270. Livium Hist. XXXVII, 
24. 9) metaphorice : déebz/is, infirmus. Hebr. XH, 15. ἕνα μὴ 
το χωλὸν (scil. μέλος. Confer LL. Bos. Ellips. Gr. p. ι65 5642 
exi gun cavete, ne pes. claudus prorsus distorqueatur, b. e. ne 
vos, qui lam proni estis ad deserendam religionem, plane ab 
ea deficiatis. Saepius in N. T. non legitur. 

X32 PA,og.,5, 1) regvo, provincia, a χῶρος ἐοοιεδ,. eküjes. 
Mattb. 1I, «2. δέ ὄλλης ὅδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν 
per alind iter patriam repetiere, coll. Iob. 11, 11. παρεγένοντο 
ἕχαστος ἐχ τῆς ἰδίας χώρας. Luc. VI, ὃ, IIL 1. xa? τραχωνέτεδος 
χώρας et Trachonitidis. ibid. XV, 15. ἀπεδήμησεν εἰς χώραν 
μακρὰν porpese profectus est in regionem longinquam. ibid. 
v. 34. 15. XIX, 12. Act. VII, 1. xoze τὰς χώρας τῆς ἰουδοαίας 
καὶ σαμαρείας, h. e. im Iudaeam et Samariai, Vocabuium 
enim χώρα, nominibus regionum additum, quandoque abun- 
dat. ibid. X, 50. ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ἐουδαίων iun terra iudaica. ib. 
XVI, 6. XVII, ;5. XXVI, 20. In versione Alexandrina ré- 
spondet bebraicü y^N £erra , regio, provincia , Num. X XXII, 
2. Tos. V, 12." Tes. . VÀ), (8. ni*v5 provincia, "Thren. T, 2. 
Esdra I, 1. Ezech. XIX, ὃ. et m» aper, regio. Genes. 
XXXI, 5. 2) per metonymiam: incola alicuius regionis ef 
provinciae, i. q. ob κατὸ τὴν χώραν. 2 Macc. IX, 24. Sic | legi- 
turin N. T. Marc. I, 5. ἐξεπορεύετο ngog αὐτὸν πᾶσα ἡ iov- 
δαία χώρα exierunt ad eum omnes Iudaeae incolae. Act. XII, 
50. διαὶ τὸ τρέφεσϑαι αὐτῶν τὴν χώραν ἅπο τῆς βασιλικῆς pro- 
pterea, quod frumenta incolis regionis eorum ex Iudaea sub- 
veheba: tur. lerem. IV, ?9. ἀπὸ φωνῆς imnéug ἀνεχώρησε πδξ- 
σὰ ἡ χώρα. Sirac. ΧΙ ΠῚ 18. ἀπεϑαύμασαν σὲ χῶραι. 5) ager 
alicuius ur bis, das Gebiet und Territorium einer Stadt. Matth. 
ὌΝ 20. εἰς τὴν χώραν τῶν γεργεσηνῶν iu agrum Gergeseno- 

. Marc. V, τ. το. Luc. VÍH, 26. Actor. XII, 4g. For- 
sina tamen in "obsit horum locorum voeübal 9. χώρα no- 
tio urbis tribui potest, quam habet in versione Alexandrina 
Dan. V1H, 2. 4) ager, qui colitur, rus, solum, villae, praedia. 
Hinc ἐγχώριον est Pusticum; ad agricolas pertinens (Hesiod. 
ἔργ. κ. ἡμέρ. V. 844.), et qgoorxioxonor dicebantur olim, quo- 
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rum officium erat in pagis et vicis apud ruricolas sacra Κα: 
cere. Vide Car. du Presne in Gloss. Lat. Tom. I. c. 969 seq. 
Luc. XH, 16. ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα agri 
cmm divitis fructus uberrimos tulerant: ubi etiam Ful- 
gatus vocabulo ager recte usus est. 1014. X XI, 21. oi ἐν ταῖς 
χωραις, &cilicet ὄντες, et qui in agris, villis aut praediis erunt, 
collat. Matth. XXIV, 19. ubi legitur: ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ. Ioh. IV, 
33. ϑεάσασϑε, τὰς χώρας aspicite agros, seu potius segetes. 
Iac. V, 4. τῶν ἁμησαντων τὰς χώρας ὑμῶν qui messuerunt 
agros vestros. Adde Genes. XXIV, 65. T7353, Aquila ἐν χώρᾳ, 
Symmach. ἐν τῷ ἀγρῷ, Alexendrini εἰς τὸ πεδίον. Exod. XXIl, 
11. mem mn, Aquila ἔα τῆς χώρας, Alexandrini. ἄγρια ϑηυρία. 
Vide etiam ZAquil. et Symmach. Psalm. CXXXI, 6. etSiracid. 
XLIII, 5. Confer faphelii Obss. Polybianas pag. 251. qui 
docuit, χώραν apud Polybium haud raro τῇ πόλεν opponi, 
Heiabis: Indicem Graecitatis Demostheneae p. 906. et Saíma- 
sii Exercitatt. Plinianas P. 990. Goss. Fett. χώρα" arvum, 
regio. 5) locus quivis amplus et spatiosus, spatium giadbu 
que, 1. 4. τόπος. Matth. IV, 16. τοῖς καϑημένοις ἐν χωρᾳ καὶ 
σκιᾷ Duverov versantibus in loco admodum tenebricoso. Ioh. 
ΧΙ, 54. ἀπῆλϑεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν χωραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου abiit 
in locum, deserto proximum. ibid. v. 55. Adde Alexandriuos 
Ios. IV, 18. καὶ ὥρμησε τὸ ὕδωρ τοῦ ἰορδάνου κατὰ χώραν. los. 
IX, 2. Xenoph. Librum de Mag. Equit. 1H, 7.9. etde Republ. 
Lacedaem. VII, 5. et IX, 5. et ΠΕ ΘΕ ΡΩΝ pag. 701. 16, 
edit. Beisk. Suid. quoa" ὁ τόπος. Gloss. in Octateuchum : 
κατὰ χωραν" ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ τόπου. 6) terra continens. Act, 
XXVII, 27. κατὰ μέσον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται προζαγεῖν 
τινὰ αὐτοῖς χώραν sub media nocte intellegebant nautae, se 
appropinquare terrae cuidam continenti. 7) interdum omitti- 
tur, y. c. Luc. XVII, 24. ἐκ τῆς vc οὐρανὸν (scil χωρας) εἰς 
τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν (scil. χώραν) ex altera parte, seu plaga coeli 
ad alteram. coll. LXX Iob. XVII, 4, Prov. VIII, 20. 1bid. 
XIX, 4. ἐκείνης, pro óc. ἐκείνης χώρας lac. Adde Laid. I, 59. 
XVI, 24. et Act. XIV, 6. Saepius i in N. T. non legitur. ' 
XOPAZIN, vel XOP AZI N, 5. Chorazin. Est nomen 
ἄκλειτον urbis, sitae in Galilaea ad mare Galilaeae, quae haud 
procul a Bethsaida et d abfuit. Vide Ce//ar. Geogr. 
T. H. Lib. III. c. 15. $. pag. 414. et Helandi Palaesti- 
nam Tom. II. Lib. IH. p: 556. Olim dicta est t*323 nun 
Charoscheth gentium. Iudd. IV, 2. Nomen ipsum est incer- 
tae originis. Epiphanius hanc vocem conzpositam putat ex 
χώρα regio et Ci», unde etiam Henr. Krnstiss Obss. [I, 6. eara 
divisis sciibendam iudicat jou a, at in Philocalig, Qri- 


genis reperitur. Syrusreddidit 255, a 1; promulgavit, 
proclamarit, q. d. promulgatie , vel promulgatrix. Ali ve- 
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€" 
ro, ut Olbkofobéas i in Centur. Clorogr. Matthaeo praemissa 
cap. 94. p. 160 seq. Chorazin- dictam arbitrantur a voce he- 
braica jwwnn Choraschin, £s loca saítuosa denotat, quod 
scilicet loco sita fuerit saltuoso. Commemoratur bis er td 
in N. T. Matth. XI, 21. οὐαί 60; gopactv , (al. χωραξὶν, al. yo- 
ραζαῖμ, al. depuis) et Luc. X, 15. L: utroque loco ex 
usu linguae hebraicae imitang mice accipitur pro zzcoés z- 
lius urbis. 

XQPE'Q, ὦ, fut. op, 1) proprie: capzo, ita, ut ad ca- 
pacitatem loci referatur, capax sum, locum. habeo , tam am- 
plus sum, ut capiam, a χῶρος £oeus, ager. 516 legitur in 
NN. T. Marc. II, 2. ὥστε μορκέτε χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν ϑύραν 
ut ne loca quidem ante ianuam omnes illos homines capere 
potuerint. loh. II, 6. hydrrae γωροῦσοι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ 
τρεῖς quarum singulae tam amplae erant, ut caperent duos, 
vel tres cados. ibid. XXI, 25. οὐδὲ αὐτὸν οἶμαν τὸν κόσμον χω-- 
οῆσαι τὰ γραφόμενα βιβλία ne mundum. quidem libros de his - 
rebus conscribendos capere posse ego putem. Adde Alexan- 
drinos Genes. XIII, 6. καὶ ovx ἐχώρει αὐτοὺς 7] γῆ κατοικεῖνάμα. 
1 Regg. VII, 25. 57. 2 Paral. IV, 5. χωροῦσα μετρητὰς πρισχο- 
λίους. "Demosthen.. pag. 579- 5. edit. Hezst. ἡ πόλιες αὐτὸν οὐ 
χωρεῖ. Aelian. V. H. 1, 5. οὐ γὰρ οἱ χωρεῖ περιλαβεῖν τοσοῦτον 
το στόμα non tam amplum ipsi est 08; ut p capiat; ubi 
videndus Perizonius. ibid. II, 41. ἐχώρει τὸν εἰσχεόμενον οἶνον. 
Idem Histor. Animal. V, 5. Conf. Elsneri Obss. Sacras T. I. 
p. 134 et 297. 2) abeo, secedo, tendo, proficiscor, 60, venio, 
etiam redeo, revertor. Matth. XV, 17. πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον 
εἰς τὸ στομα: S τὴν κοιλίαν χωρεῖ omnia nutrimenta, quae 

SE τ ingeruntur, in cavum ventris descendunt. Herodian. VIII. 
€. 4. 5. 12. 0 στρατὸς ἐπὶ τὴν πόλεν ἐχώρει. Hippocrat. de Morb. 
-YV. cap. 5. pag. 125. deschin. Socr. Dial. III, 19. Euripid. 
Phoeniss. v. 457 et 707. Hesych. γωρεῖν" πορεύεσϑαε. ὁρμᾶν. 
5) neutraliter: locum. habeo, admzttor. Yoh. VIIT, 57. ὁ λό- 
γος 0 ἐμὸς οὐ χωρεῖ iv ὑμῖν doctrina mea non ducc habet 
apud vos, h. e. non vera fide doctrinam meam amplectimini, 
seu nullam vim in animis vestris habet et exserit. Grotius 
haec verba ita vertit: quia sermo meus vos non penetrat aut 
transit ad vos, ob nimiam nempe duritiem cordis; quo sensu 
χωρεῖν cum órd constructum legitur Sapient. VII, 25. διὰ παν- 
τῶν χωροῦν πνευμάτων “γοερῶν, et v. 24. διήκει καὶ χωρὲϊ διὰ 
πάντων διὰ τὴν καϑαρότητα. snerusin Obss. Sacr. T. I. p. 
522. reddi mavult: quod sermo meus nihil proficit, aut non 
procedit in vobis. Nam χωρεῖν quandoque apud Graecos est :. 
feliciter procedere , successu prospero gaudere » progressus fa- 
eere. Sic :dristophanes in Pace v. 500. χωρεῖ γέ toL τὸ πράγμα 
πολλῷ μᾶλλον, ἄνδρες, ὑμῖν», ubi schol. προκόπτει τὸ ἔργον. 
ibid. v, 471. JMare. αἰκπτοηξα, de Rebus suis Lib. IV. 6. 55. 
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πείρασον; πῶς σον χωρεῖ καὶ ὁ τοῦ ἀγαϑοῦ ἀνθρώπου βίος, ubi 
videndus Gatakerus. Polyb. Tàb. 1. ο. 56. κατὰ νοῦν ἁπάντων 
σᾳίσι κεχωρηκύτων cum ex voto omia cessissent. Alia loca 
veterum huc pertinentia latga manu dedit Kyp4ius in Obss. 
Sacr. T. 1. p. 585. 4) χωρεῖν τὶ sustinere aliquid, sufficere, vel 
parenv esse alicui rei, capacem esse alicuius rei. Matth. X1X, 
11. οὐ πάντες γωροῦσει τὸν λόγον τοῦτον nOD Omnes pares sunt 
coelibatui, h. e. non omnibus est facultas concessa manendi 
in coelibatu: ubi videndus Grotzus. Alii vertunt: non omnes 
haec satis intellegunt; ut χωρεῖν 81ἴ, ut latinum capere: men- 
ἐξ assequi, percipere , intellegere. 1bid. v. 12. ὁ δυνάμενος χω- 
ρεῖν, χωρεΐτω qui sufficit huic rei, abstineat a matrimonio. 
Respondere videtur χωρεῖν ἴῃ hac significatione hebraico 5*2, 
Terem. VI, 11. et Amos Vl, 10. Adde e/ian. V. H. Il. cap. 
9. τοσοῦτον ἀνδρεῖος, ὅσον αὐτῷ καὶ ἡ ψυχὴ χωρεῖ. Plutarch. 
Caton. Min. pag. 791. οὐδὲ τὸ Κάτωνος φρύνημα χωροῦσι. De 
mosthen. p. 118. ὃ, edit. fieisk. οὔϑ᾽ ἢ ἑλλὰς, οὔϑ᾽ ἡ βαρβα-- 
pog χωρεῖ τὴν πλεονεξίαν ταἀνϑρώπου. Cicero pro Milone cap. 
52. capere eius amentiam civitas, Italia, provinciae, regna 
non poterant.** Cf. Z/snerz Obss. Sacr. T. 1. p. 9. et 77 o/fü 
Curas Philolog. in IN. T. T. 1. p. 201. 5) admitto, recipro, 
excipio aliquem humaniter ac benevole. 2 Cor. VII, 2. χωρὴ- 
σὰτε ἡμᾶς recipite nos, h. e. locum date admonitianibus ac 
precibus nostris. Pertinet huc glossa in Glossario Graeco .4/- 
berti p. 145. χωρήσατε᾽ προσδέξασϑε. et Zonarae Lex. c. 1666. 
gognoere ἀντὶ τοῦ εἰςδέξασϑε. ἡμᾶς εἰς τὰς ψυχὰς ὑμῶν.  Alü 
verba Pauli reddi malunt: cate me, amore ac benevolentza 
ze amplectimini. {τὰ Chrysostomus ad h. 1. φιλησατέ με. 6) 
sequeute praepositione εἰς, pervenio ad. aliquid , consequor, 
particeps fio. 2 Petr. lll, 9. ἀλλὰ πάντας εἰς uezevotav χωρῆσαι 
sed ut omnes ad veram mentis imimutationem ac emendatio- 
nem perveniant. Saepius in N. T. non legitur. Cf. 7/'etsteni 
IN. T. T. I p. 425. 449. 098 et 966. ᾿ 
X4 P'Z&, fut. ἔσω, separo, sezungo, quae sunt invicem 
coniuneta, divello. Passivum χωρίζομαι separor vz ab aliquo et 
invitus. Medium γωρίζομαι me ipse separo ab alio, h. e. dis- 
cedo, abeo, e: subtraho, a χωρὶς sine. Nlatth. XIX, 6. ἃ οὖν 
ἃ ϑεὸς συνέζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ χωριζέτω quae ergo Deus con- 
iunxit, vel invicem coniuncta esse vult, homo ne separet, 
aut: non separare debet. Sermo autem est ἢ. 1. de matrimo- 
nii dissolutione. Marc, X, g. Act. 1, 4. παρήγγειλεν αὐτοῖς, 
ἀπὸ “Περοσολύμων μὴ χωρέξζεσϑαν praeceperat ipsis, ne abirent 
Hierosolyma. ibid. XVIII, 1. μετὰ δὲ ταῦτα χωρισϑεὶς ὁ παῦ- 
Aoc ἐκ τῶν ἀϑηνὼν postea vero cum discessisset Paulus Athenis. 
dbid. v. 2. "διοὶ τὸ διατεταχέναι κλαύδιον, χωρέζεσϑαν “πάντας 
τοὺς “ἰουδαίους ix τῆς δωμης quia Claudius edicto omnes lu- 
daeos Roma exegerat, vel homam relinquere iusserat. Hom. 
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VTIT, 55 et 59. γωρίζειν ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ! ϑεοὺ privare amore 
ac-benevolentia Dei. 1 Cor. VII, 10. γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μι) 
χωρισθῆναι ne uxor se a marito suo separet. ibid. v. 11. ἐὰν 
δὲ καὶ χωρισϑῇ et si iam se separaverit a marito. ibid. v. 15. 
4L δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται. χωριξέσϑω quod si vero maritus non 
Christianus ab uxore christiana se separare vult, separet se. 
Philem. v. 15. ἐγωρίσϑη aufugit. Hebr. VII, 26. κεχωρισμένος 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν seiunctus a peccatoribus, seu, qui morte 
effugit peccatorum his in terris commercia. Saepius in N. T. 
mon legitur. Adde Alexandrinos Levit. XIII, 46. 1 Paral. XII, 
9. Prov, XVIII, 1i. Sapient. I, 5. oxoAtol γὰρ λογισμοὶ χωρίζου- 
civ ἀπὸ ϑεοῦ. 2 Macc. V, 291. XI, 12. εἰς τὰς σκηνὰς αὐτῶν 
ξχωρίσϑηδαν. Arrian. Epictet, III, 22. 


- 


[i Lf * - ᾿ 
ΧΩΡΤΌΝ,, lov, cd, 1) generatim quemvis locum amplum, 


quodvis spatium significat, et est deminutivum a χῶρὸς locus, 
(Homer. Hiad: γ΄, v. 515. et κ', v. 562.) ager. Sic v. c. apud 
Demosthenem p. 1111. 22. edit. Zleisb. spatium , quod taberna 
foeneratoris in foro occupat, χωρίον dicitur. 2 Macc. XI, 5. 
ἐρυμνῷ χωρέῳ loco munito. ibid. XII, 7. 2) fundus, ager, 
villa, praedium. Matth. XXVI, 56. τότε ἔρχεται μετ αὐτῶν ὦ 
ἰησοῦς εἰς χωρίον λεγόμενον 1 εϑσημανὴ tunc abiit Iesus icum 
ilis in villam, quae dicebatur Gethsemane. Marc. XIV, 35. 
Ioh. IV, 5. πλησίον τοῦ χωρίου, οὗ ἔδωκεν faxo ἐωσὴφ τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ in vicinia praedii, quod Iacobus Iosepho filio donave- 
rat. Actor. I, νὃ. 19. IV, 54. V, 5. 8. XXVIII, 7. ὑπῆρχε χω- 
Qi« τῷ: πρώτῳ τῆς νήσου erant ibi praedia viro primario illius 
insulae. Adde XenopA. de Vectigal. IV, 5. Histor. Gr. 11, 
5. 17. V, 2.7. Demosthen. de Corona c. 79. TAÀucyd. I. c. 106. 
Tn versione Alexandrina legitur pro t235 vinea. 3 Paral. XXVII, 
27. Conf. Jf'etstenii IN. "1. 'T. I. p. 520. et Tom. Il. pag. 459. 
Ὁ) interdum omittitur, v. c. Act. XXVIII, 7. ἐν δὲ τοῖς περὲ 
τὸν τύπον ἐκέῖνον, SC. χωρίοις, Seu τόποις. Saépius in N. T. 
non legitur. : 

XA pP['X. Adverbium, significans: 1) sine, absque. .Con- 
struitur cum genitivo. Matth. XIIT, 54. za? χωρὶς παράβολῆς 
οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς parabolis enim semper utebatur in institu- 
tione sua. Marc. IV, 54. Luc. VI, 49. χωρὶς ϑεμελίου nullo 
fundamento iacto. Toh. I, 5. χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲν nec sine 
€o quidquam factum est. Similis formula lepitnrapud Χοπορῆι. 
Memorab. 1, 1. 54. Rom. III, 21. 28. IV,6. VII, 8. 9. X, 
14. 1 Cor. IV, 8. χωρὶς ἡμῶν sine nobis, ἢ. 6. ita, nt nibil 
conferremus ad hanc felicitatem vestram, ibid. XI, 11. Phi- 
lipp. IT, 14. 1 Tim. I1, 8. V, 2:. Philem. v. 14. "Hebr. VH, 
7.20. 21. IX, 7. 10. 22. 98. ' X, 28. XI, 6. 40. χωῤὲς ἡμῶν 
nobis relictis, ibid. XII, 8. 14. Tacob. IT, 20. 26. 2) praeter, 
excepto. Matth. XIV,'»1. et XV, 58. χωρὶς γυνοαϊκῶν καὶ παε- 
δίων exceptis mulieribus et parvulis. 2 Cor. XI, 20. χωρὶς τῶν 
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magezrog, Scil yuvofizwer, praeter ea, quae extrinsecus acci- 
dunt. Hebr. IV, 15. χωρὶς ἁμαρτίας peccato excepto. Hinc 
χωρὶς δὲ apud Graecos notat: praeterea vero , v, c. Thucydi- 
dem Yl. c. 15. HL c. 17. Conf. quoque zgerum dediotismis 
T]. Graecae p. 655. et /f'etstenzz IN. T. 'T. IL. p. 209. 5) seor- 
sim, separatim. loh. XV, 5. χωρὶς ἐμοῦ (pro zmgusücvre ἀπ᾽ 
ἐμοῦ" οὐ δύνασϑε ποιεῖν οὐδὲν separati a me (tanquam scil. pal- 
mites aridi a vite sua) nihil efficere potestis, collat. v. 4. 
ibid XX, 7. ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον sed seorsim in aliquo 
loco convolutum. Ephes. IT, 12. χωρὶς χριστοῦ alieniareligione 
christiana. Cf. Spanhemium: ad Callimachi Hymn. in Pailad. 
v. 5g. pag. 675. edit. Ernesti. Saepius in N. T. non legitur, 

ΧΩ͂ΡΟΣ, ov, 0. Chorus. Nomen venti, inter occiden- 
tem et septentrionem spirantis, qui a nobis JVordwes? dici- 
tur. Nomen habet ἀπὸ τοῦ χωρεῖν (Suid. χωρεῖν" nogevsoQau, 
0Qpv.) quod cum impetu ac vehementia eat et semper pro- 
cellosus sit. Latine Corus seu Caurus dicitur. Caurum esse 
ex ventis frigidissimis (unde frigora Cauri apud Fzrgu. Georg. 
1, 556.) et grandines inferre, testatur Z"zzus H. Nat. XVIII, 
54. Conf. ZFetsteniz IN. T. T. 11. p. 641. Salmasii Exercitt. 
Plinian. p. 1260. et Ce//ariz Geogr. Lib.l. c. ὃ. 6. 4. p. 29. 
et $. 16. pag. 54. In N, T. semel tantum commemoratur Act. 
XXVII, 12. ubi tamen plaga coeli, a qua chorus flat, intel- 
legenda est. 
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UU 471, Fut. «o, 1) proprie: zango, Zenz motu percu- 
iio, i. q. ψάω £ango. Sic v. c. apud Zuripid. ψάλλειν res yog7 
δὰς est: tangere chordas , sed ita tangere, ut simul leni quo- 
dam motu percutias, et apud Suidam usurpatur quoque de 
nervis, quibus arcus est intentus. Adde Alexandrinos 1 Sam. 
XVI, 25. XVIII, το. Conf. Stephani 'Thesaurum L. Gr. T. 
IV. p. 694. 2) omisso accusativo χορδὰς, fidibus, vel aliis in- 
strumentis musicis cano, psallo, citharam: (A4then.YV. p. 103. 
D.) seu Zyram pulso. Suid. τναλλεὶν * τῷ ἄκρῳ τῶν δακτύλων τῶν 
χυρδῶν ἅπτεσϑαι. Hinc ψαλτήριον psalterium , instrumentum 
musicum, quod digitis pulsatur, citharae non absimile. Chal- 
daice vocatur 1535. Dan. HII, 5.7. 10. 15. In hac siguifica- 
tione respondet apud Alexandrinos hebraico 135 pu/savit fides, 
aut instrumentum , ad instrumentum musicum cecinit. 1 Sam. 


XVI, 16.17.19. 2 Regg.III, 15. Ps. LXVIII, 27. et tot cecinat 


voce vel instrumento. Ps. CIV, 2. LXVIII, 4. 55. XXVI, 11. 
.3) assa voce cano, et speciatim: Aymnos cano, Deum laudo et 
celebro. Rom. XV, 9. διὰ τοῦτο ἐξομολογησομαΐ cou ἐν ἐϑνεσι, 
καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ ideo te celebrabo inter gentes et lau- 
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des tuas canam. 1 Cor. XIV, 15. ψαλῶ τῷ mvevuott, ψαλῶ 


δὲ καὶ τῷ vot carmen Deo dicam, spiritu divino afllatus, sed 


hymnum etiam canam mente mea. Ephes. V, 19. ἄδοντες καὶ 
ψάλλοντες ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ κυρίῳ non tam voce et fidibus, 
quam animo ac mente colite et celebrate Christum. Jacob. V, 
15. εὐϑυμεῖ τις, ψαλλέτω si quis bono animo est, hymnos ca^ 
nat. Saepius in N. T. nonlegitur. Adde Alexandrinos 7 Sam. 
XXII, 50. ἐξομολογήσομαί σοι, καὶ τῷ ὀνόματί cov ψαλῶ. Ps. 
Vll, 18. IX, 2. 11. XXIX, 15. ὅπως ἂν ψαλῇ σου ἡ δόξα μοῦ. 
ibid. XXXII, ». LXX, 24. ψαλῶ σοι ἐν κέϑάρᾳ. Hesych. τμνάλ- 
λειν" ἄδειν ἄσματα, τίλλειν, (Suid. ψαλλομένη.γ, τελλοβένη.) xc- 
νεῖν. . Conf. Spanhemii Obss. in. Caliimach. pag. 55 et 469. 
JZV'etstenii N. T. 'T. II. pag. 255 seq. et Berg/lerz not. ad 4/cz-, 

phron. Epist. p. 70. | 
-3U4 4MO' X, οὗ, δ, 1) proprie: factus, pulsatio , et spe» 
ciatim : dium pulsatio, fidium cantus, citharae sonitus. Est 
verbale a prima persona perf. pass. zwoeAucec, verbi woAAo, 
quod vide supra. Sic legitur apud Alexandrinos Amos V, 25. 
καὶ ψαλμὸν ὀργάνων σου οὐκ ἀκούσομαι. 1 Sam. XVI, 18. εἐῤῥότα 
' zür ψαλμὸν scientem fides pulsare. Schol. Ariszophan. in Aves 
v. 218. ψαλμὸς κυρίως ὁ τῆς κιϑάρας ἦχος. Conf. Spanhemii 
Obss. in Callim, p. 55. 2) instrumentum musicum, quod μερίδας 
tur, cithara , i. q. ψαλτήριον. Ps. LXXX, 2. λάβειε, ψαλμὸν 
(n3t0) xoi δότε τύμπανον. ibid. XCVII, 7. φωνῇ ψαλμοῦ. lob, 
XXI, 12. 5) carmen, numeris et caesuris, arte confactis, con- 
stans, e£ tam vocc humanae , quam instrumentis musicis ac- 
commodatum., canticum, Aymnus. . Cyrilli Lexic. MS. Brem; 
ψαλμός" λόγος μουσικὸς, ὅταν εὐρύϑμως κατὰ τοὺς ἁρμονικους 
λόγους πρὸς τὸ ὄργανον κρούεται. 1 Cor. XIV, 26. ubi ψαλμὸς 
ymnum sigaificat, quem spiritus sanctus hominibus suggerit. 
Speciatim vero in N. T. hoc vocabulum de coZectzone hymnos 
rum adhibetur, qui in Κ΄. T. codice sub nómine evan reperiun- 
tur, v.c. Luc. XX,42. XXIV, 44. Act.I,20. XIII, 55. Ephes. 
V, 19. Coloss. III, 16. Cf. Zetsteniz IN. T. T.I. p. 629. Sae- 
pius in N. T. non legitur. : 
GUETAAAEAODOZ, ov, 0, falsus frater, h. e. Christia- 
nus falsus et simulator, qui se falso Christianum dicit, ex 
ψεύδω fallo, et ἀδελφὸς frater, Christianus. Bis tantum in N. 
T. legitur. 2 Cor. XI, 26. κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις, ubi ta- 
men nonnulli non tam Christianos simulatos intellegunt, 
quam eos, qui fraternum affectum siinulant, utut revera ani- 
mo odium maximu;n foveant,et alant. Galat.!II, 4. dic δὲ τοὺς 
παρεισάκτους ψευδαδέλφους propter Christianos nimium iudai- 
zantes, qui clam se in Christianorum coetus insinuaverant, 

Gloss. Vet. ψευδαύελφος, falsus frater. 

— SEETA ATIO XTO AO, ov, ὃ, pseudapostolus, falsus apo- 


stolus , qui se apostolum , seu doctorem a Christo constitutum 
Vol. 71. Tttt 
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esse znentitur, ex τμεύδι mentior, et ἀπόστολος legatus, doctor, 

ὦ Christo constitutus, quod vide supra. Semel tantum in N. T. 
legitur ? Cor. XI, :5. οὗ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι hi enim fal- 
sd'sibr apostolorüim nomen vindicant. 

qETAH' E, fog, ὃ, ἡ, mendax, fallax, falsus , a ψεύδω 
fallo, m mentior. 70 ψευδὲς mendacium , falsitas. 'Ter tantum 
in N. T. legitur. Actor. VI, 15. “μάρτυρες, τνευδεῖς testes falsi 
et subornati. Apoc. IT, 2. xai εὗρες αὐτοὺς ψευδεῖς, h.e. λέ- 
γϑιτας ἑαυτοὺς ἀποστόλους, καὶ οὐκ ὄντας. ib. XXI, ὃ, καὶ ot 
τοῖς ψευδέσι et omnibus, qui mendacio délectabtur: Alexan- 
drini usi sunt hac vébE pro 313 ΟΝ vir mendacii , mendax, 
Proverb. "XIX, 22. 312 mendacium, Prov. XXI, οὔ. μάρτυς ψευ- 
δὴς ἀπολεῖται, et was idem, Nahum. III, 1. et aliis similibus 

vocabulis, quae in 7rommii et Kircheri Concordantiis colle- 
eta FA eda Thucyd. YV, 27. Plutarch. de discrim. adul. 
δὲ ainici p. 65. A... 

WETA4OALAM EK 4405, 0v, 6, falsus doctor, git faliá 
dogmata religioni CPP EEITENE: admzscet, fovet, ΕΝ 
propug vnat, aut qu sibi veri doctoris christiani titulum falso 
&rrógat, éx ψεύδω f&llo, menizor, et διδάσκαλος doctor, magi- 
ster. Un N. T. semel tantum legitur 2 Petr.II, 1. οἷς καὶ ἐν ὑμῖν 


᾿ ξρονταν ψευδοδιδασκαλοι, οἵτινες παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας 


quemadmodum etiam inter vos erunt falsi doctores, qui falsa 
et perniciosa placita subdole et clam docebunt ac dissemina- 
bünt.. Vide ad ἢ. 1. S. V. Pottzum. 

apETAOAOTOSZ, 0U, 0, ἢ, 1) proprie: fa/siloquus, 
(Plaut. Nil. Glor. fI, 2. 56. ) falsidicus, mendax, aut menda- 
eiloquus quibus. vocabulis in GZoss. Fett. explicatur, ex 
apsuóm fallo, mentior, et λόγος. quod est a λέλογα, praet. 
died. verbi λέγω dco. "Aristoph. Ran. 1569. Hinc ψευδολογία 
3hüendacium, verba falsa, apud Demosthenem pag. 9955. 20. εἴ 
1098. 20. edit. Heise. Vide 22, δἐδεοπέξ .N. T. Τ. il. p. 554 seq. 
2) falsus doctor, qui falsa docet pro veris, qui sibi doctoris 
£fitulum falso arrogaf, fw ψευδοδιδάσκαλος. 510 semel tantum 
in N. T. Jegitur 1 Tim. IV, 2. ἐν ὑποκρίσει ψευδολύγων dece- 
pti simulatione falsorum lMactovthur; nempe iudaizantium, 
«oll. v. 1 et 5. 
: VET 42, fut. qjevou, aor. 1. ἔψευσα, et medium ψεύδομαι, 
fut. τψέύσομαι, frustro, decipio , fallo, fraudo, mentior, fal- 
Sü7h. dico, dolose ac iniuste aro, male et simulate me gero, a 
qisDÓog mendacium , falsum , για: dolus , quod vide iufra. 
Matth. vy 11. apevÓguzvor falso. Act. V, 5. ψεύσασϑαϊ σὲ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ut decipere vel fallere nos conareris, qui su- 
amus spiritu divino instructi. Verba enim, actum denotantia, 
non solum apud Hebraeos, sed etiam apud profanos Scripto- 
res de conatu tantum et conszíio haud raro sunt explicánda, 


ut multis exemplis docuit //esse/ing. ad Dioder. Sic, XIII, 5. 
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Act, V, 4. οὐκ ἐψεύσω: ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ ϑεῷ non tam hoe 
mines, quam ipsum Deum .faliere conatus es. Hom. IX, 1. 
οὐ ψεύδομαι verissima dico. 2 Cor. XI, 5:. Galat. I, 29. 
Coloss. TIT, 9. ur ψεύδεσϑε εἰς ἀλλήλους ne éalumnias et crumni- 
nütiones contra vos invicem proferte, seu: estote veracitae 
sis studiosi. 1 Tim. II, 7. ἀλήϑειαν λέγω ἐν χιισεῷ, οὐ ψεύδο-- 
μαι per Christum vatis affirmo, me vera dicere. Hebr. VI, 
10. ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύσασϑαι Bedv per quas Deus Vibes cs non 
potest. Tacob. ITI, 14. μὴ κατακαυχᾶσϑε xoi ψευδὲσ * κατὰ τῆς 
ἀληϑείας ne gloriemini mentientes contra Socii 1 Ioh. 
3,6. ψευδόμεϑα, καὶ οὐ ποιοῦμεν τὴν ὁλήϑειαν mentimur nec ve- 
racitatis studiosi sumus. Apoc. III, 9. Saepius in N. T, 
non legitur. Apud Alexandrinos interpretes, in quorum ver- 
 $ione mox cum dativo, mox cum accusativo constructum re- 
peritur, respondet Wdbisseo 215 mentitus est, negavit, Ps. 
LXXVII, 10. LXXXVIII, 34. les. LVII, 11; et n5 mentitus 
fuit, negavit , abnegavit , Deut. XXXIII, 29. Ps. XVII, 49. 
Jerem. V, 12. Adde Xenoph. Cyrop. 1,.:6.-4. Herodian. 
1. €. 7. $. 2. εὐρίσκετὸ τὲ καὶ τοὺς στρατεώτας ψευσάμενος καὶ 
ἀπατήσας. ibid. cap. 11. s. 12. Alia loca dedit ScAwarzius 
in Commentariis Critt. L. Gr. pag. 1457. .£/. Palairet, iu 
Obss. Philol. pag. 295. JDreszgius de Verbis Mediis N. T. 
IIl, 60. pag. 574 seq. edit. -scheri., et JZetstenius Ν. 1. 
T.I pag. 482. 

WETA40M A PTTP, oc, 0, falsus ἡμαδεύᾳ quz falsum testi- 
znoniurü perhibet, testis subornatus, a ψεύδοω, vel ψεύδομαι de- 
cipio, fallo, mentior, et μαρτὺρ testis. "Ter tantum in N. T. 
legitur. Matth. XXVI, 60. πολλῶν ψευδομαρτύρων προσελϑόν- 
τῶν etiamsi multi falsi testes accessissent. 1b. Jotegov δὲ προα- 
ελϑόντες δύο ψευδομάρτυρες εἶπον tandem duo falsi testes surre- 
xerunt, qui eum ita calumniabantur. : Cor. XV, 15. eUptoxo- 
μεϑα δὲ καὶ τιευδομάρτυρες τοῦ (toD essemus autem falso sic 
dicti testes Dei, h. e. a Deo constituti, coll. Luc. XXIV, 48. 
Act. I, 22. II, 52. etc. 

zr TA0. WAP TTPE'Q2, o, fut. soo, falsum testimonium 
dico, falsa testor, calumnior, a ψευδομάρτυρ, quod vide supra. 
Matth. XIX, 19. ov [AN qe hp ieri ne falsum testimonium 
dicas, vel: ne catumniator. Marc. X, 19. XIV, 56. πολλοὶ yao 
ἐψευδομαρτύφουν, x«t αὐτοῦ multi vero falsa testabantur adver- 
eus eum. ib. v. 57. Luc. XVIII, 50, Rom. XIIT, 9. Saepius 
4n N. T. non legitur. Alexandrini habent pro n3 respondit, 
£estificatus,-contestatus est. Exod. XX, 16. Deut. V, 18. Adde 

Histor. Susann. v. 62. .Demosthen. p. B5. $$ edit: Jieisk. et 


. "Pollucis Onom. VII, 155. 


UETAOM APTTPI A, ἂς, 0 falsum testimonium," siye 
in Zudicio dicatur, sive in vita communi, eriminatio, a qpsvóo- 
μάρτυρ, quod vide. Bistaatua in N. T. legitur. Matth. XV, 19. 
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τευδομαρτυρίαι. ibid. XXVI, 59. ἐζήτουν ψευδομαρτυρίαν κατὰ 
τοῦ ἰησοῦ collegerunt studiose falsa testimonia contra lesum. 
In Demosthene saepius haec vox obvia est, ut docuit Zieisk. in 
Indice Graecitatis Demostheneae p. 80“. 

UETAOIIPOODH THE, ov, 0, 1) proprie: pseudopro- 
λεία, falsus propheta, qui se prophetam. mentitur, cuius 
praediciiones sunt irritae et vanae, a ayevóogat et προφήτης 
propheta. Luc. Vl, 26. κατὰ ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς qieeóongo- 
φήταις οἱ πατέρες αὐτῶν idem enim fecerunt falsis prophetis 
maiores eorum. Act. XIII, 6. ψευδοπροφήτην ἐουδαῖον falsum 
prophetam e ludaeis. 2 Petr. I, 1. ἐγένοντο δὲ καὶ wevóongo- 
φῆται ἐν τῷ λαῷ erantautem praeter veros prophetas (c.1, 1.) 
inter Israelitas etiam homines, qui falso prophetarum nomen 
sibi arrogaverant. In eadem significatione aliquoties legitur 
pro hebraico sz3. lez. Vl, 15. XXVI, 7. ὃ. 12, 16. XXVII, 
7. XXVHI, 1. XXIX, 1. 0. Zachar. XIII, 2. 2) quilibet ἔα - 
sus doctor, qui se legatum. divinum et interpretem voluntatis 
divinae esse mentitur. Matth. VII, 15. XXIV, 11. 24. Marc. 
XII, 22. 1 Ioh. IV, 1. ὅτε πολλοὶ ψευδοπροφῆταν ἐξεληλύϑασιν 
εἰς τὸν κόσμον multi enim falsi doctores exierunt in mundum, 
Apoc. XVI, 15. XIX, 20. ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ψευδυπροφήτης, ὁ mouj- 
σας rà σημεῖα ἐνώπιον αὐτοῦ. ibid. XX, 10. Saepius in N. T. 
non legitur. 

JET^40Z, soc, t0, 1) proprie et generatim omne menz 
dacium, omnem sermonem, a vero aberrantem, notat, falsilo- 
quia quaelibet, v. c. falsos rumores, de aliis sparsos, falsa iu- 
ramenta, doctrinam falsam etc. a ψεύδομαι, quod vide supra. 
Sic legitur in N. T. Ephes. IV, 25. διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος» 
λαλεῖτε ἀλήϑειοαν propterea abstineatis ab omnibus mendaciis 
et fraudibus, et veracitati studete. 1 Ioh. ll, 27. καὶ ἀληϑές 
ἐστι xol οὐκ ἔστε ψεῦδος. Cf. quae supra ad vocem χρίσμα dicta 
sunt. Ps. V, 6. ἀπολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. Hos. 
IV, 1. Sirac. VII, 15. 14. XX, 24. LI, 5. - 2) speciatim: do- 
ctrina falsa et spuria. 2 'Thess. II, 11. εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς 
τῷ ψεύδει ut decipiantur doctrina spuria falsorum doctorum. 
3 loh, II, 21. z«i ὅτε πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληϑείας οὐκ ἔστε non 
posse faisam doctrinam cum divina veritate consistere. 5) ,- 
gmentum, fictio, quod nen tale est, quale esse perhibetur, vani. 
tas, omnis fraus, (Sic en» adhibetur Hos. VII, 5. et XII, 1.) 
dolus et impostura. Hesych. ψεῦδος" ἀπάτη, navy. 2 Thess. 1T, 
19. καὶ σημείοις καὶ τέρασι τρεύδους et miráculis falsis, meris 
praestigiatoruim artibus, eo consilio excogitatis, ut homines 
decipiantur. Hespondet autem ye7óoc in hac significatione he- 
braico Ἴ ἢ. ler. XIV, τά, Adde Ezech. XIII, 6. Hinc 4) ipsa 
idola gentilium eorumque cultus et imagines ψεῦδος dicuntur. 
Rom 1, 25. οἵτενες μετήλλαξαν τὴν ἀλήϑειαν τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ ψεύ- 
δὲε. h.e. qui veram Dei naturam falsarum et ineptarum (ad 


em 
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veram 8601]. Deinaturam exprimendam) imaginum vanitate pere 
mutarunt; ut recte hunc locum interpretatus est Koppius. “510 
etiam in V. T. *j;zj est nomen idolorum eorumque imaginum, 
adiuncta vanitatis notione. Cf.Ies. ΧΙ ΤΥ, 20. Ierem. III, 1e. 
.. XIII, 25. XXIII], 14. Vide etiam 77o//ii Curas Philol. in N. T. 

ΤῊ. p.:3o. 5) vitzositas, scelus, quemadmodum e contrario 
ἀληϑείια sanctitatem et integritatem vitae acpuritatem αὖ omnz 
scelere significat. Ioh. VII, 44. ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος 8i perverse 
agit. Opponitur h.l. τῷ ψεῦδος ἡ ἀλήϑεια. Apoc. XXI, 27. 
ποιοῦν βδέλυγμα xal ψεῦδος. ibid. XXII, 15. καὶ πᾶς ὁ φιλῶν 
καὶ ἱποιῶν ψεῦδος et omnis, qui delectatur vitiositate eiusque 
studiosus est. Cf. Hombergzzi Parerga Sacra p. 195. Saepius 
in N. T. non legitur, : 

ΨΕΥΔΟΧΡΙΣΤΟΣ, ov, 0, pseudochristus, qué Christum 
in mundum, venturum sé mentitur et Messiae nomen falso sibi 
arrogat, ex ψεύδω et χριστὸς Christus. Bis tantum in N. T. 
legitur. Matth. XXIV, 4, ἐγερϑήσονται γὰρ ψευδόχρεστοι exi- 
stent enim falsi Christi. Statim post mortem Christi et exci- 
dium Hierosolymitanum multos extitisse, qui Messiae nomen 
falso sibi arrogarent et populo iudaico liberationem a pote- 
state Romanorum promitterent, docuit ad ἢ. 1. Grozius. Vide 
ZV'etstenii .N. T. T. I. p. 500 84. Cf. etiam 77 οὐγὲ Bibl. Hebr. 
T. II. Marc. XIII, 22. 

UJ ETAS NTMOZ, ov, 0, ἡ, falso nominatus , mendax no- 
znine, nomen suum mentzens, non respondens iomini suo, 110 « 
men vere non habens, ex ἐιψεῦδος mendacium, et ὄνομα nomen. 
Semel tantum in N. T. legitur 1 Tim. Vl, 20. xo? ἀἐντεϑέσεις 
τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. Nihil vero aliud per ψευδώνυμον 
γνῶσιν intellegendum est, quam £Aheo/ogia iudaica, qualis erat 
apostolorum aetate, multis modis depravata ac corrupta, quae 
adeo non amplius digna erat divinae doctrinae nomine. Conf. 
S. Ven. ZZttmann. 'Tract. de Vestigiis Gnosticorum in N. 
T. frustra quaesitis p. 157 seq. qui multis docuit, Paulum ad 
Gnosticorum doctrinam hic nullo modo respicere potuisse, 
cum Gnostici aevo apostolico longe posteriores fuerint. Cae. 
terum vox ψευδώνυμος saepius est apud Scriptores graecos 
obvia, v. c. apud Z/uzarch. de Fratr. Amore p. 479. E. φιλό- 
cogog ψευδώνυμος. Sext. Empir. adv. Grammat. I, 5. 90. 4e 
schyl. Prometh. Vinct. 716. ποταμὸν ov wsvoowvuor. Schol. τῷ 
ὀνόματι ἢ πρᾶξις συνῴδυυσά aru. Philo de Vita Mosis T. II. 
p. 165. 6. et 166. 12. : 

^ BET XMÁ, τος, τό. Vocabulum, rarius obviura apud 
Scriptoresgraecos, quod non solum mendacium, falsum, fietio- 
nem notat, sed etiam, ut graecum τρεῦδος. omne, quod a vero, 
recto et honesto alienum est, imptetatem, vitiosttatem es scelera, 
ac f'agitia omnis generis. Kst verbale a praet. pass. ξιρευσμαυν, 
verbi wevów fallo. Semel tantum in NN. T. legitur Rom.Ill, 7. 
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εἰ “γὰρ 5 ἀλήθεια τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσματι ἐπερίσσευσεν εἰς 


τὴν δόξαν αὐτοῦ quodsi vero vitiositate mea veracitati et beni- . 


gnitati: divinae declarandae occasio praebetur, i.q. y. 9. εἰ δὲ 
η) αδικία ἡμῶν ϑεοῦ δικαιοσύνην συνίστησι. Cf. etiam v.8. Kop- 
pius ad h. 1. ψεῦσμα de zdololatria interpretari mavult. Cae- 
terum hoc vocabulo etiam usus est Symmach. lob. XIII, 4. 
Ps.LX, 5. et Aquila et Theodot. Prov. XXIII 5. pro vocabulis 
bebraicis 213 et Ἴρ. Thom. 27. p. 927: ψεῦδος λέγε, οὐ ψεῦσμα 
εἰ καὶ ὁ αὐτὸς ἐν τῷ αὐτῷ ἅπαξ. καὶ τέ τούτου τραγυικώτερον ψεῦ-- 
ouo. V ide ad h. I. interpretes, qui docuerunt, ψεῦσμα reperiri 
quoque apud Zuczanum 'T. I. p. 94. Aristidem Τ' IL.-pi 585, 
Philonem p. 409. et alios. 

VET THE, ov, 0, 1) mendax, Di fallit et ludificatur 
eios sermone et facto, fal/ax, perfe dus, qui fidem datam norm 
servat. Est verbale ab ἔψευσται; ). pers. praet. pass. verbi 
ψεύδω fallo. Ioh. VIII, 55. et si nSbarem me eum nosse, ἐσο- 
μαι ὅμοιος ὑμῶν, ψεύστης aeque ac vos mendax essem. Rom. 
ΗΠ, 4. γενέσϑω δὲ ὁ ϑεὸς ἀληϑῆὴς, πᾶς δὲ ἄνϑρωπος ψεύστης si 
vel omnes homines perfidi fierent fidemque datam fallerent, 
tamen Deus verax maneret. τ Tim. l, τὸ. ψεύσταις mendaci- 
bus, qui falsos rumores de aliis spargunt, iusiurandum fallunt, 
falsum testimonium coram iudice contra alios edunt etc. Tit. 
1, 12. γρῆτες ἀεὶ ψεῦσται Cretenses semper sunt mendaces et 
dolosi. Cf. supra dicta ad vocabulum Kgrg. 1 loh. I, 10. yev- 
στὴν ποιοῦμεν αὐτὸν mendacem facimus ipsum, nempe Deum, 
auctorem religionis christianae, in qua diserte traditur, omnes 
homines peccatores esse. ib. Il, 4 et 22. ubi ὁ ψεύστης esti. q. 
ἀντίχριστος» V. IO. falsus doctor, impostor. ib; AV, 20. V, 20. 
ψευστην πὲποίηκεν αὐτὸν agit, quaei mendax sit Dein; Adde 
Alexandrinos Prov. XIX, 22. Ps. CXV, 2. Sirac. XV, 8. XXV »(. 
2) imptus, scelestus. Sic legitur in N. T. Ioh. VII, 44. ὅτι ψεύ-- 
στῆς ἐστὶ καὶ ὁ πατὴρ, αὐτοῦ uti enim ipse scelestus est, ita et- 
iam est omnis vitiositatis auctor. Cf. supra ad vocem «μεῦδος. 
Saepius in N. Το ποῖ reperitur. 


V HA AG 4 Ma, ὦ, fut. 500, 1) proprie: eanítrééte, palpo, 


tango, et κατ᾽ ἐξοχὴν de contrectatione et palpatione usurpst- 
tur, qua quis explorare et detegere aliquid allaborat, ex ψήλα, 
quod est a praet. med. Zi verbi ψάλλω tango , et aquo, 


ὦ, contrecto, £ango. Luc. XXIV, 59. ψηλαφησατέ μὲ xoi ἴδετε 


, contrectate id et aspicite. Hebr. XII, 18. ψηλαφωμένῳ dpso 
“δὰ montem terrestrem, visibilem, qui tangi poterat, qualis 


erat mons Sinai, quem contrectare Israelitis interdictum. 


erat. Exod. XIX, 12. 15. coll. Hebr. XII, 20. Schoetigenio 
et aliis ὄρος ψηλαφώμενον mons tactus est idem, quod mons 
fulmine tactus, fulninum ictu accensus et fumans, ex he- 


hraismo, ubi montes, a Deo tacti, fumare dicuntur, v. c.. 


Ps, CIV, 32. CXLIV, 5. coll. Exod. XIX, 10. ita, ut ante-' 
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cedens positum sit pro consequente. Confer JV'akefield. Syi- 
vam criticam P. IV. pag. 227. 1 Ioh. 1, i. à αἱ χεῖρες ἡμῶν 
ἐψηλαφήσαν quod manus nostrae tetigerunt. Jn versione 
Alex. legitur pro v5 et in Pih. VAS, Deut. XXVIH, 29. 
(καὶ ἔσῃ ψηλαφῶν μεσημβρίας, ὡσεὶ ψηλαφήσαυ ὃ τυφλὸς ἐν 
τῷ σκότει. De coecis, qui palpando viam. quaerunt, le- 
.gitur etiam les. LIX, 10. ubi hebraico ww respondet.) 
Tob. V, 14. et pro vis», Hiph. v55, Génes. XXVII, 12. 21. 
22. Iudd. XVI, 27. Psalm. CXIH,. :5. Adde Zomer. Odyss. 
{, v. 416. χερσὶ ψηλαφάων, coll. Dionys. Halic. πιερὶ συνϑέ- 
σέως ᾧ. 16. Mdristoph. Concionatr. v. 514. et in Pace v. 690. 
Eustathius in Homer. 1]. £, v. 80. ψηλαφῶν musicum verbum 
esse testatur et significare : chordas extremis digitis, s ober-. 
rando, tangeré. Eandem vocem etiam de equis adhiberi 
apud Graecos, tradit PoZ/us Onom.: f. cap. 11. 8.1. Confer 
Piersonum ad Moeridem p. 421. Caeterum a ψηλαφάω descen- 
dit ψηλάφησις. contrectatzo,. palpatio, Sapient. XV, 15. et 
ψηλαφητὸς palpabzis, apud Alex. Exod. X, 21. et φως 
lam Ezech. XVI, 10. 2) palpando. inquiro eí invenio, et me- 
taphorice: certo et perspicue cognosco, et intellegere aliquid 
allaboro. Sic legitur in N. T. Act. XVII, 27. εἰ ἄρα γε ψηλα- 
φήσειαν (aeolice pro ψηλαφησαιεν, quae aoristi forma apu 
Atticos saepissime Occurrit, v. c. ἀναβλέψειας, "Aristoph, 
Plut. v. 95. νομίσειαν, Xenoph. Mem. Ilf, 5. 14. τολμήσειαν, 
ibid, HI, 4. 2. πιστεύσειαν, ibid. IV, 4. (7. Vide Cel. F'ischert 
.Animadverss. ad . ///elleri. Grammaticam Gr. p. 199.) αὐτὸν 
καὶ εὕροιεν utad certam et idoneam illius cognitionem verum- 
que cultum pervenirent. Syrus transtulit: ut pervestiga- 
rent et ex creaturis cius cognoscerent ipsum. Conf. Elsnert 
Obss. Sacr. T. I. p. 44g. 7ZJetstenit IN. T. T. I. p. 828. et 
Stephani Thesaurum Ling. Gr. T. I. p. 505. Saepius in N. T. 
non legitur. 

VH /' Z9, fut. juo. 1) proprie: eaZceulis numero, com- 
puto, supputo, a ψῆφος caéculus, vel lapillus. Aristoph. Vesp. 
656. Calculis autem utebantur veteres ad. rationes subducen- 
das, ut vel e 7Aeophrasti Char. cap. 14. et Diog. Laért. I. 
Sect. 59. constat. 2) generatim: computo, supptato; i. q. Aoyi- 
Copies. Sic bis tantum in N. T. legitur. Luc. XIV, 28. xo? οὐ 
πρῶτον ψηφίζει τὴν δαπάνην; nonne prius sumtus dilegenter 
computabit , aut rationes subducet sumtuum? Apoc. XIII, 
AQ. ψηφισάτω τον ἀριϑμὸν computer numerum. Conf. 4qui- 
lae reliquias. Ps. XL VII, 15. ubi hebraico «55 respondet. 
' Arrianus Diss. L. c. 10. p. 112. Goss. Jet. Computat, ψηφί- 
ζει. συμψηφίζει. Va. enim legendum ibi puto, non συμψηφέ- 
ζεται. Vide 77 etstenii IN. T. ΤῸ l. p. 754. 

ΨΗ͂ΦΟΣ, ov, ἡ. 1) proprie: ealeulus, lapillus, ad ripam 
fluminis reperirt salifus, modo niger, modo albus, à. ἃ. wn- 
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gie, apud Symmachum Prov. XXX, 27. Sic legitur apud Ale« 
xandrinos "Thren. Ill, 16. zei ἐξέβαλε ψήφῳ ὀδόντας wov. 
"Exod. IV, 25. usurpatur de cultello lapideo (3x), quo Zipo- 
ra circumcidit filium. Sirac. XVIII, 9. ὡς σταγῶν, καὶ ψῆφος 
ἄμμου. Hinc ᾿ψηφολογέω lapillis sterno. Tob. XIEl, 16. Zncer- 
£us Cantic. ll], 10. lam quia antiquissimi Graeci, maxime 
Athenienses, his lapillis uti solebant in sententiis ferendis in 
iudiciis, ita, ut albis lapillis affirmarent et abaolverent, ni- 
gris autem negarent et condemnarent, accidit, ut ψῆφος 
2) non solum ca/culum, quo suffragium ferebatur, et postea, 
mutata suffragiorum ferendorum ratione, nomine tamen re- 
manente, quicquid adhibetur ad suffragium ferendum, (vide 
"elian. V. H. XIll, 58. Pol/vcis Onom. VIII, 10.) significa- 
ret, sed etiam de zpso suffrayio, de ipsa sententia, quam 
aliquis fert, adhiberetur. Sic legitur in. N. T. Act. XXVI, 
10. ἀναιρουμένων δὲ αὐτῶν κατῆνεγκα ψῆφον eorum supplicium 

robavi, seu, condemnavi suffragio meo. Jean. V. Ἡ.1, 
54. οὐκ ἔκριναν τὴν καταδικαζουσαν ἀγαγεῖν ψῆφον. Thucyd. 
1. c. 40. ψῆγον προσεϑέμεϑα ἐναντίαν ὑμῖν. ibid. TII. c. 82. 

H , ἀπε , ὃ κ ἢ - 

μετὰ ψήφου «xov κατογνώσεως, Conf. Heiskii Indicem Grae- 
cit. Demosthen. p. 900. Sic etiam ψηφίζεσϑαι, quod proprie 
Japillum suffragii in urnam conicere ( Xenoph. Hist. Gr. l, 7. 
6.) significat, generatim quoque notat: decernere, v. c. 
apud Aelian. V. H. H, i9. V, 12 et 17. et XIV, 1. XenopA. 
Hist. Gr. Hl, 1. 21... 3) £esta, vel ca/culus, quo in sortibus ute- 
bantur veteres , et qui nomine sortientis insignitus erat. Sic 
sumi videtur Apoc. ll, 17. καὶ Óusc αὐτῷ ψῆφον λευκὴν, xod 
ἐπὶ τὴν ψῆφον ὄνομα καινὸν γεγραμμένον, ὃ οὐδεὶς οἶδεν, es 
μὴ ὃ λαμβάνων et dabo ipsi calculum album et in illo inscri- 
ptvm nomen novum, quod omnes ignorant, praeter eum, 
qui accepit. Sermonem ἢ. |. esse de sortium calculis, nomi- 
nibus sortientium insignitis, docuit. E/snerus Obss. Sacr. T. 
H. p. 44i. Sam. Petitus Varr. Lectt. c. ὃ. cum quibus confe- - 
rendus est S. 7. Dresisius m Puss. Phil. de Vsu Alborum 
Calculorum apud Veteres ad Apoc. ll, 17. Lips. 1751. 4. 
Sortitio autem saepe fiebat apud veteres in deligendis magi- 
stratibus, iudicibus aliisque personis ad publicas functiones. 
Vide Cicer. de Divinat. H. c. 4i. et pro Planc. c. 22. Caete- 
rum de vario usu formulae δοῦναι τὴν ψῆφον docte disputa- 
vit Marklandus ad Lysiam p. ὅσ. Aliam loci laudati Apoc. 
interpretationem haud improbabilem dedit Zichhornius in 
Commentario ad h.l Vol. L p. 100 sq. Aesychius: λευκὴ 
“ψῆφος, παροιμέα ἐπὶ τῶν εὐδαιμόνως — ζώντων. Saepius in IN. 
"T. non legitur. 


6 TPLXMO S, οὖ, 0, ^) proprie: znsusurratio, mussi- 
tatio, susurrus. Est verbale a prima pers. perf. pass. ἐψεϑὺύ- 
ρίσμαι, Verbi qud vgízo susurro, mussito, aliquid in aures ali- 
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eui insusurro. Aelian. V. H. IX, 17. εἴ ποτε, παριόντος αὐτοῦ, 
ὑπὲρ αὐτοῦ το ψιϑυρέσαιεν. Alexandrini ? Sam. XII, 19. xad 
συνῆκε δαβὶδ, διε oi παῖδες αὐτοῦ ψεϑυρίζουσι. Hesych. ψιϑυ- 
Qi: εἰς τὸ οὖς ἠρέμα διαλέχεται. 5) speciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν 
ei tribuitur, qui clam in aurem alteri rumores iniquos de prae- 
sente aliquo insusurrat, qui aliquem clam calumniatur. . Suid. 
ψιϑυρίζει" διαβάλλει. ldem: ψιϑυρισμός " x τῶν παρόντων xa- 
κολογία παρὰ τῷ “Τποστόλω. Cyrilli Lexicon MS. Brem. ψιϑυ- 
“οισμός" ἀπαθῥησέαστον φϑέγμα, καὶ λαϑραία πακολογία. Sic 
semel tantum in N. T. legitur 2 Cor. XII, 20. ubi diserte a 
καταλαλιὰ distinguitur, de qua voce supra dictum est. Eodem 
modo ψυϑυρίξευν usurpatum reperitur apud Alex. Ps. XL, 8, 
et Sirac. Xll, 20. XXI, 50. | 

WVIOTPIXTH X,o),0, 1) proprie: susurrator, mussita- 
tor, qui vocem sumrnittit et premit et obscurius loquitur, i. q. 
ψίϑυρος. Est verbale ab ἐψεϑύρισται; tertia pers. perf. pass. 
verbi ψυθυρίξζω, quod vide sub ψιϑυρισμός. 2)speciatim ita 
dicitur, qui clam calumnias de aliis, maxime praesentibus, 
spargit, et aliis detrahit , occultus delator, obtrectator se- 
cretus, quem nos einen Ohrenbláser vocare solemus. Sic 
semel tantum in N. T. legitur Rom. I, 50. ubi ψιϑυρισταὶ a 
καταλάλοις distinguuntur, ut 2 Cor. XII, 2o. ψιϑυρισμὸς a 
χαταλαλιά. ZAeodoretus ad h.l. ψιϑυριστὰς esse inquit τοὺς 
πρὸς τὸ οὖς διαλεγομένους. καὶ παρόντας τινὰς κακῶς ἀγορευ-- 
ὄντας. Conf. etiam Casaubonum ad TAeophkr. Char. c. IIT. 
Eandem significationem habet quoque ψίϑυρος, Sirac. V, 16. 
XXVIII, τά. Thom. M. p. 927. ψίϑυρος" ov ψυϑυριστής. ubi 
videndus Oudendorpius. Vide ZFetstenii N. T. T. ΠῚ p. 28. 

IU/X/'ON, ov, τὸ, parva mica, frustulum, fragmentum 
deciduum , speciatim frustulum panis friati. Est deminuti- 
vum a ψίχη mica, frustulum, (Hesych. wízot' αἱ anoménvou- 
σαι τῶν ἄρτων τεμνομένων ψιχέαι.) quod est api£, 0g, »j, mica, 
hoc vero a ψίω, idem quod λεπτύνω comminuo. Ter tantum 
legitur in N. 'F. Matth. XV , 27. rd κυνάρια ἐσϑίει ἀπὸ τῶν 
ψιχίων, τῶν πεπτόντων ἄπο τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν canes 
vescuntur frustulis, quae cadunt e mensa dominorum suo- 
rum. Marc. VII, 28. ἐσθέει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων edunt 
micas deciduas a pane liberorum. Luc. XVI, 21. Aelian. V. 
H. XII, 26. fragmenta decidua a pane τὸ ἀποπίπτοντα τοῦ 
ἄρτου ϑρύμματα vocat. Iudaei ea vocant yt et 7718. Cf. 
Buxtorfii Lexicon Talmud. et Rabbin. p. 1406 et 1045. Alias 
vocantur analecta, v. c. apud /Martial. VII. Epigr. 19. Vide 
etiam interpretes ad Pezron. c. 54. p. 155. et Brodaeum ad 
Epigrammata p. 226. 

WUTXH, 565 Y) proprie: Aalitus, exhalatio quaevis, 
(Alex. Iob. XLI, 15.) speciatim vero: anima, spiritus pulmo- 
num, halitus vitalis e£ animalis, qui ore et naribus ducitur et 
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emittitur, et cuius respiratio causa vitae est, qui etiam inter- 


dum i in. Ν. Ὁ. πνεῦμα vocatur, a ψύχω spiro. Luc. XII, 20. 
ταύτῃ τῇ γυκχτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ “σοῦ hac ipsa no- 
cte anima a te repetetur. Act. XX, 10. » γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ 
ἐν αὐτῷ ἐστιν nam halitus vitalis ddode i in eo est, 1 Cor. XV, 
45. ἐγένετο ὃ πρώτος ἄνθρωπος αδὰμ εἰς ψυχὴν ζῶσαν primus 
homo Adamus respirando vivere coepit. Apoc. VIII, 9. 
καὶ ἀπέϑανε τὸ τρίτον τῶν κεισμάτων, τῶν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, 
(scil. ὄντων) τὰ ἔχοντα ψυχάς. Respondet autem ψυχὴ in hac 
significatione hebraico wz3. Genes. I, 20. ἑρπεεὰ ψυχῶν ξω- 
σῶν. ibid. v. 50. καὶ παντὶ ἑρπετῷ, ὃ᾽ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν 
ζωῆς. ibid. V, 7. XXXV, 19. ἐν τῷ ἀφιέναν αὐτὴν τὴν ψυχήν. 
2) anima, seu ipsa illa pars essentialis, ut vulgo vocatur, 
qua vivit, sentit ac movetur homo aeque ac caetera animan- 
iia, quae inde nomen habent, quae a graecis Scriptoribus 
aeque dilegenter a πνεῦμα distinguitur, ac Latini anzmurm 
et animam, certe in plerisque locis (quorum nonnulla col- 
legit Gesnerus in Thesauro L. L. sub utraque voce) recte 
distinguere solent. Hanc animam morte carere et post fata 
quoque superstitem in loco quodam subterraneo versari, in- 
terdumi etiam circa domos ac sepulcra errare, persuasum 
sibi habebant non solum gentiles,.(conf. Servium ad /z- 
gilii Aen. X. v. 407.) sed etiam Iudaei, ut docent multa 
V. T. loca, ubi w5 de defunctorum animis usurpatum legi- 
tur. Ad hanc vero "significationem vocis ψυχὴ e N. T. com- 
mode referri possunt loca sequentia : Act. II, 27. ὅτι οὐκ 
ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδου non enim relinques. ani- 
mam meam in inferno. ibid. v. 51. ὅτι ov κατελείφϑη ἡ ψυ- 
gi αὐτοῦ εἰς ἄϑου. 1 Petr. IV, 19. εἰς πισεῷ κειστῇ παρατεϑέ- 
σϑωσαν τὰς ψυχὸς ἑαυτῶν Deo benigno ac summo creatori 
commendent animas $uas, quas ei acceptas referunt. Sermo 
autem est h. l. de iis, qui propter religionem christianam 
adversa patiuntur et mortem subeunt, quorgu animae. Apoc. 
VI, 9. vocantur αἱ ψυχαὶ τῶν ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ 
᾿ϑξοῦ καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν, ἣν εἶχον, et XX, 4. αἱ ψυχαὶ 
τῶν πὲπελεκισμένων διὰ τὴν μαρτυρίαν ἴησοῦυ, καὶ διὰ τὸν λόγον 
τοῦ ϑεοῦ. Alio sensu eee παρατυϑέναν τὴν ψυχὴν, nempe 
pro δοῦναι τὴν ψυχὴν, legitur apud ZZomer. Odyss. y, v..74. 
ubi vid. Schol. min. et Tyrtaeum de Virtut. Bell. 19. C. 
Adde Alexandrinos 1 Regg. XVII, 21. ἐπιστραφήτω δὲ ἡ 
ψυχὴ τοῦ παιδαρίου τούτου. Ps. XV, io. 5) per metonymiam 
causae pro effectus vtta, quia anima est causa vitae. Matth. 
Il, 20. ᾧηγεοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ “παιδίου insidiantes vitae pueri. 
ibid Vl, 25. μὴ uéguuvürs τὴ ψυχῆ ὑμῶν ne nimium solli- 
citi sitis de sustentanda vita vestra; et paulo post: οὐχὶ, » 
ψυχὴ πλεῖον ἐστι τῆς τροφὴς; nonne vita pluris est quam. yi- 
(tus? ibid. X, 59. ὁ eov τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, ἀπολέσει αὐτὴν, 
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xe? ὃ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, "εὑρήσει αὐτὴν 
qui vitam abnegatione meae doctrinae conservare studet, 
privabitur felicitate a?terna; qui vero vitam suam summis 
periculis ob hanc meam doctrinàm exponere paratus est, 
consequetur felicitatem aeternam. ibid. XVI, 25. XX, 20. 
δοῦναι τὴν ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον «wil πολλῶν profundere vitam 
suam ad redimendos multos homines. (Zurzp. Phoen. v. 1004. 
-«"υχὴν δὲ δώσω r5;0 ὑπερϑανεῖν χϑονός. ldem  Heraclid. v. 
552.) Marc. III, 4, ψυχὴν σῶσαν vitae alicuius prospicere 
eamque conservare studere. ibid. VIII, 55. X, 45. Luc. VI, 
9: Ix, 24. 56. XII, 22. 25, XIV, 25. XVII, 55. Ioh. X, 
11: ὃ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίϑησιν ὑπὲρ τῶν ngo- 
βάτων boaus pastor mortis adeo priculum adire pro incolu- . 
mitate ovium paratus est. (Sic etiam Latini formulis po- 
nere spiritum, Faler. Max. VII, 8. 6. ponere animam, Ovid. 
II. Eleg. 10. 45. et ponere vitam, Propert. M, (5. 5. Ovid. 
Fast. I, 305. usi sunt.) ibid. v. 15 et 17. ὅση. éyoi τίϑημε τὴν 
ψυχὴν nov quoniam ego vitam meam profundam. ibid. XII, 
25. à φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ubi videndus ZJ/astenzus. ibid. 
XIII, 57. 58. τὴν ψυχήν cov ὑπὲρ ἐμοῦ O55; tu mortem 
mel causa non declinabis? ibid. XV, 15. Act. XV, 26. av- 
$gonoi, παραδεδωκόσι rag ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ἰησοῦ χριστοῦ hominibus, qui summo vitae 
"periculo se exposuerunt propter religionem 'domini nostri 
I. C. ibid. XX, 24. οὐδὲ ἔχω τὴν ψυχὴν μου τιμίαν ἐμαυτῷ 
neque adeo ipsam vitam meam tanti facio. ibid, XXVII, το. 
22. Rom. XI, 5. ζητοῦσι τὴν ψυχὴν pov me occidere insidiose 
moliuntur. ibid. XVI, 4. οἵτονες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν éev- 
τῶν τράχηλον ὑπέϑηκαν, qui non sine vitae suae periculo mihi 
vitam servarunt. 2 Cor. I, 21. ubi notanda est formula asse- 
verandi: ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν ϑεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν 
ψυχὴν ego Deum testem facio in caput meum, seu vitae 
meae periculo. Philipp. II, 50. Vide supra παραβουλεύομαι. 
1 Ioh. III, 16. Apoc. XII, 11. καὶ ovx ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν. 
αὐτῶν yo» ϑανάτου et mortis pericula, mortem adeo ipsam 
ob religionis christianae professionem subierunt, Adde Ale- 
xandrinos Exod. XXI, 25. δώσει ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς dabit 
vitam pro vita. Exod, XXX, 12. 1 Sam. XXIV, 10. δαβὶδ. 
ζητεῖ τὴν ψυχήν oov. 2 Sam. IV, 8. 1 Regg. XIX, 10. 14. 
1 Sam. XIX, 11. ἐὰν μὴ oV σώσης τὴν ψυχὴν oov. PAilostrat. 
Vit. Soph. J. cap. 21. s. 2. et cap. 25. s. 9. Joseph. A. I. 
V, 2. ὃ. Xenoph. Cyrop. III, 5. 20: νῦν yoQ περὶ ψυχῶν τῶν 
"Ousrfgm» ὁ ἀγών. Idem de Rep. Laced. VIII, 4. 4rrían. 
de Venat. XVIIT, 4. Euripid. Phoeniss. v. 1015. et 1244. 
ψυχᾶς ἀπεμπολᾶτε, ubi vide Scholiasten. Idem Heraclid. v. 
14. καὶ πόλις μὲν οἴχεται, ψυχὴ δ᾽ ioo». Idem Alcest. v. 500. 
"Hesiod. "Egy. xol Hgfo. v. 686. Homer. Iliad. |, v. 522. ἀεὶ 
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ἐμὴν ψυχὴν παραβαλλύμενος πολεμέξειν. Conf. quoque ἤαρῆε- 
li; Obss. Herodott. p. 126. Schiwarzium ad Olearium de Stilo 
N.'T. p. 96. Georgzi Vindic. p. go. et Casaubom. ad J4the- 
naeum p. 540. 4) quaelibet viva creaturà, (sic accipiendum 
est Marc. III, 4. et i;uc. VI, 9-) speciatim animal. Apoc. X VI, 
3. καὶ πᾶσα ψυχὴ ἑωῆς ἀπέϑανεν ἐν τῇ ϑαλασσὴ et omne ani- 
mal vivens mortuum est in mari. Eodem quoque modo i25 
usurpatur, ut animal in universum significet, v. c. Levit. 
ΧΙ, 10. c93 ww mnn vss b» omne animal vivum, quod n 
aquis. ibib. v. 46. γαμὴ τ by nx3iun w237bz. Genes. I, 24. IT, 
v 19. IX, 10. XII, 5. Conf. Forstii Philol. Sacr. cap. IV. 

p. 1:9 sq. et Suzceri Thesaurum Eccles. T. II. PO 1577. 5) 
homo, 1. q. ἄνθρωπος. Act. II, 41. καὶ προσετέϑησαν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ψυχαὶ «Oel τρισχίλεαι et Christo nomen dederunt eo die 
ad tria millia bominum. ibid. v. 48. ἐγένετο δὲ πάσῃ ψυχῆ 
φόβος amagna autem admiratio invasit omnes homines. ibid. 
IIl, 25. πᾶσα ψυχὴ) ἥτις quicunque. ibid. VII, 14. £v ψυχαῖς 
ἑβδομήκοντα πὲντὲ δὰ capita septuaginta quinque. ib. XXVII, 
37. ἤμεν δὲ ἐν τῷ πλοίῳ ei aont ψυχαὶ διακόσιαν ἑβδομήκοντα 
ἐξ eramus autem in navi omnes ducenti septuaginta sex. 
Rom. XIII, 1. πᾶσα ψυγὴ ἐξουσίαις ὑπερεχουσαις ὑποτασσέσϑω 
quilibet vestrum magistratibus ac praefectis debitam obe- 
dientiam praestet. Tacob. V, 20. σώσει ψυχὴν ἐκ ϑανάτου libe- 
rabit hominem a summa miseria. ι Petr. III, 20.1n arca Noae - 
conservati sunt gAí;ue, τουτέστιν Oxro) ψυγαὶ poen octo sci- 
licet homines. Genes. XL VI, 16. 27. Exod. I, 5. Levit. II, 
1. XVH, 9. Num. XIX, 13. Polyb. VIE, 5. μία ψυχὴ unus 
homo, nempe Avchiuiódei; Euripid. Helen. v. 92. ψυχαὶ δὲ 
Aoki: δὲ £k. ἐπὶ Σκαμανδρίοις ῥοαῖσεν ἔϑανον. Idem Phoen. v. 
1509. ὁμογενᾶ ψυχάν. ibid. v. 1515. φόνεαν ψυχαὶ, et v. 1578. 
τρισσαὶ ψυχαί. Conf. Georgzi Vindic. L. 11. c. 1. $. 41. p. 92. 
LL. Bos. Obss. Philol. pag. 69.. E/sneri Obss. Sacr. T. IF. 
pag. 775. et Suiceri 'Thesaurum Eccles. T. HI. p. ipia -Ed- 
dem modo etiam anzma usurpatur apud Ciceronem ad Famil. 
XIV, 14. Firgil. Aen. VI, 758. Horat. 1, Serm. V. v. 41. 
animae (h. e. viri, quales neque candidiores terra tulit. Alia 
loca collegit Gsb. Cuperus Obss. Lib. I. cap. 20. 6) animus, 
mens, seu id, quod in nobis cogitat , intellegit ac vult, e£ 
omnes ac PER eins vires et facultates et propensiones, 
quod a Graecis ὁ vovg et in N. T. frequentius τὸ πνεῦμα dici- 
tur. Interdum tamen, maxime si a πνεῦμα et διάνοια distin» 
guitur, ψυχὴ speciatim animum notat, quatenus affectibus, 
voluntate, desidertzo, Siem ciae instructus est, die niederra 
Kráfte der Seele. Matth. X, 98. τὴν ψυχὴν ἀποκτεῖναι et ἀπο- 
λέσαν animuin miserum reddere et privare felicitate aeterna. 
ibid. XI, 29. xoi εὑρήσετε ἀνάπαυσεν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν et aute 
Ziorum véstrorum solatium habebitis. ibid. X Xll, ὅσ, ἐν ὕλῃ 
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1) jj καρδίᾳ σου; καὶ ἐν 0Àn τῇ ψύχῇ σου, καὶ ἐν ὕλῃ, ΤΊ j διανοίᾳ σου, 
h. e. animo integezrimo omnique studio ac contentione. [ta 
quoque ὅλῃ τῇ ψυχῇ usurpatur apud Apictez. Enchirid, p. ^4. 
et ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς apud JM. Zntonzn. MI, 4. IV, 5i. ubi 
videndus Gatakerus. Mare XIL 50.35. inc; II, 55. καὶ σοῦ 
δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεταν ῥομφαία et animus tuus maxi- 
mum dolorem percepturus est. ibid. X, 27. XXI, 1g. ἐν τῇ 
ὑπομονῇ ὑμῶν πτήσασϑε reg ψυχαὶς ὑμῶν patientiae ac tole- 
rantiae malorum adsueíacite animos vestros. Bene Luzherus: 
Fasset eure Seelen in. Geduld. Ali, v. e. Kypktus in Obss. 
Sacr. T. I. p. 519., vertere malunt: per perseverantiam vestram 
conservabitis v/£as vestras. JMarklandas ad .Lysiam p. 457. 
probat eorum sententiam, qui sensum huius formulae sic con- 
stituunt: patientia vestra virilem ac fortem animum demon- 
strate. Alii denique, sed minus probabiliter, locum hunc ex 
formula hebraica $5235 wea szbi dilegenter cavere, quae Deut. 
IV, 15. legitur, illustrare conati suut. Ioh. X, 24. ἕως πότε τὴν. 
ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; quamdiu suspensos detines animos no- 
βῖτοβ 9 Vide supra ad αἴρω dicta. Ioh. XII, 25. Act. IV, 52. 
τοῦ δὲ πλήϑους τῶν πιστευσάντων ἣν ἡ καρδία καὶ ἡ ψυ; ἢ μία 
inter Christiancs summus erat animorum consensus. Conf.de 
hac formula interpretes ad Minucii P'eltcis cap. 1. Act. XIV, 
2. ἐκάχωσαν τὰς ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ τοὺς ἀδελφοὺς i aen 
runt animos gentilium contra Christianos. ibid. v. 22. ἐπιστη- 
Qioovreg τος ψυχᾶς τῶν μαϑητῶν confirmantes Christianorum 
animos. ibid. XV, 24. Vide supra ἀνασκευάζω. Ephes. VI, 6. 
ἐκ ψυγῆς prompte, lubenter , et respondet latino: animo. 
Theophylactus ad h. 1. ἐκ πάσης τῆς δυνάμεως καὶ ione apud 
Vide quoque ScAo/. Theocrit. 4dy/l. VIT, 55. Philipp. l2 
qui ψυχῆ, 4. 4ᾳ. ἐν ἑνὶ πνεύματι.. Coloss. I1, 25. ἐκ Wu, ne oss 
ἔεσϑε candide et lubenter facite. 1 Thess. v, 25. καὶ ὁλόκληρον 
ἡμῶν τὸ πνεῦ μα, καὶ τ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ut omnis intellectus 
noster et cogitatio omnis nostra, voluntas et cupiditas, omnis 
denique membrorum nostroruntusus sit perfectus, purus nulla- 
que vitiorum labe contaminatus. [τὰ hunc locum interpreta- 
tus est- Krebsius in Obss. Flavianis p. 546. quem vide. Solent 
tamen etiam. Latini mentem et animum, ut Hebraei 25 et viz3 
(Deut. V I, 5.) et nos in vita communi ZZerz und Sinn, Geist 
und Seele, ita coniungere, ut de discrimine subtili inter haec 
vocabula non semper " cogitandum sit. Conf. Disputationem 
meam de Vocabuli Πνεῦμα in libris N. T. Vario Vsu, p. 17. 
et 2. G. AItmanni 'Tr. de Spiritus et Animae Integritate et 
de Differentia, quae inter vocem πνεῦμα et ψυχῇ in hoc 
(1 Thess. V, 25. ) et aliis Epistolarum Pauli locis ponenda est. 
Bern. 1746. 4. Hebr. IV, i2. comminationes divinae certissi- 
mae et efficacissimae penetrare dicuntur ἄχρι μερισμοῦ εἧς ψυχῆς 
ul τοῦ πνεύματος, h. e, ad animum usque, ita, ut quasi ani- 
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inum ipsum scindaut acutissimo dolore, ibid. VI, το. XII, 5. 
Jacob. I, 2:. 1 Petr. I, 9. on ni ψυχῶν salutem animorum 
"vestrorum. ibid. v. 22, II, 25. 2 Petr. 11, 8. ψυχὴν δικαέαν 
animum suum, ab omni vitiositate alienum. ib. v. 14. 5loh. 
v. 2. xo Ou εὐοδοῦταί σου ἡ ψυχὴ quemadmodum animo vales. 
Apoc. XV HI, 15. fructus maturi τῆς ἐπιϑυμίας τῆς “ψυχῆς σου 
a te desiderati. Alexandrini | Regg. ΧΙ, 2. ἕνα μὴ ἐκκλίνωσε 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν πίσω εἰδώλων αὐτῶν. 2 Regg. VEO ἐξεκενηϑη 
jj ψυχὴ βασιλέως Συρίας perturbatus est animus regis Syriae. 
1 Paral. X11, 58. τγυχὴ μία. 2 Paral. XVII, 2. πᾶν ἐν τὴ ψυχῇ 
oov ποίει. les. XXIV » 7. εὐφραινόμενοι ψυχήν. ι Sam, XXHÍ, 
ὩΣ Ὁ: πρὸς ψυχὴν βασιλέως ex voto regis. Eodem modo xara 
ψυχὴν ponitur pro ex voto, ex animé voritetinid Sirac. VII, 27. 
XXVII, 16. Tes. LVI, 11. LV1U, 10. Adde Marc. Mitos. 
111. c. 6. et XII, 24. ἐξ ὅλης t59e ψυχῆς τὰ δίκαια ποιεῖν καὶ 
ταληϑῆὴ λέγειν. Xenoph. Mem. 1, 2. 4. τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν. 
ibid. cap. ὅ. 9. τ4. Apud Eundem in Cyrop. I, 5. 2& 3j ψυχὴ 
de li ibidine animi, adpetentia usurpatur. 7) sensus anümz, per 
religionem pictum emendati, Sic legitur iu IN. Petr. 
TL, πᾶ. de cupiditatibus pravis, αἵτινες στρατεύονται κατὰ τῆς 
ψυχῆς quae sensibus animi, per religionem christianàm emen- 
detis, contrariae sunt. Eodem iiéda πνεῦμα haud raro in 
N. T. libris adhiberi, supra demonstratum est ad h. v. 8) 
salus, Jelic ias animé humani in hac pariter ac futura vita, 
i. q. 5j σωτηρία τῶν ψυχών. 1 Petr. I, 9: Sic legitur in NU, 
Matth. X, 59. XVI, 25. 26. τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημεωϑῇ s fe- 
Jicitate vero animl sui privaretur f ? et paulo post: ἢ τί δωσὲιω 
ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; aut qua re poterit 
homo redimere salutem animi deperditam ? Marc. V1II, 55. 
56. 57. Luc. IX, 24. Ioh. XH, 20. 2 Cor. XII, 15. ὑπὲρ τῶν 
wvyov ὑμῶν ut vos ad felicitatem christianam adducam. Hebr. 
X, 39. £g περιποίησιν ψυχῆς ut consequamur felicitatem ae- 
ternam. ibid. ΧΙ, i7. ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν 
curant salutem animotum vestrorum. 9) interdum pleonastice 
ponitur, v. c. Matth. XII, 19. εἰς ὃν δὐδόχησεν ἡ ψυχή “μου 
quo ego mirifice delector. ibid. XXVI, 508. περίλυπος ἐστιν 
4] ψυχή μου ἕως ϑανάτου magnua tristitia et qiue afficior. 
Marc. XIV, 54. Luc. I, 46. μεγαλύνεν ἡ ψυχή μου τὸν κύριον 
celebro Deum. ibid. IX, 56. ψυχὰς ἀνϑρώπων, pro ἀνϑρωποις. 
ibid. XH, 19. Rom. II, 9. ἐπὲ πᾶσαν ψυχὴν ἀνϑρώπου homini 
cuique. Hebr. X, 50. ovx εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου ἐν αὐτῷ eo non 
delector. Apoc. XVII, 15. xoi ψυχὰς evegonov, ubi tamen 
im ἀνϑρώπων, ut ἘΠ: vt53 Ezech. XXVII, 15. et vj53 Genes. 
XII, 5. de mancipiis accipi potest. Sic etiam apud Alexau- 
ditio Prov. XIII, 26. ψυχαὶ ἀσεβῶν, pro ἀσεβεῖς, ibid. XVII, 
o. ψυχαὶ ἀνδρογύνων, pro ἀνδούγυ "ot, Levit. XIX, 11. παδῆς 
ψυχῆς ἀνθρώπου, pro παντὺς ἀνϑρώπου pouuntur. Adde Nun. 
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XXXI, 5 55. Zristotel. Polit. VIT. cap. 14. p. 556. à ταῖς ψυχαῖς 
ἀνθρώπων, h. e. hominibus. Polyb. Histor. III. cap. 116. 2ze- 
πείνωσε xal κατέπλη ξε τὰς ψυχὰς τῶν ἡ tp eia delian. V.H. 
pné53; Homer. Iiad.e 3. πολλὰς Ó ἐφϑίμους ψυχὰς cie 
προίαψεν. ἡρώων, ubi Vidandos Ernesti. Vide etiam Georgi 
. Vindicias L.. IH. c. 5. 6. 6: p. 274. Z/"olféi Curas Philol. T. 1V. 
p. 145. et Forstium- de Hebraismis N. T. c. IV. p. 121 seq. 
Saepius i in N. T. non legitur. Thom. M. Ψυχή᾽ 9 λογεκῖ, ἤγουν 
ἢ ἐν τῷ ἀνϑρώπῳ, χαὲ ἡ ἄλογος, ἤγουν ἢ ἐν τοῖς ζωοις," καὶ 9 ἐν 
τοῖς φυτοῖς ϑρεπτεκὴ καὶ αὐξητικὴ δύναμες. ψυχὴ καὶ 5x ζωὴ 
ἁπλῶς x. T. ἃ. ubi videndi sunt interpretes. 
UTXIKOX,5,0v, i) proprie: animalis, qui vivit spi- 
rando et respirando a ψυχὴ anima. Sic legitur in N. T, - 
1 €or. XV, 44. σπείρεται σώμα ψυχικὸν. conditur corpus ani-' 
male; et paulo post: ἔστι σώμα; ψυχικὸν est corpus animale. 
ibid. ye 46. In utroque loco σῶμα ψυχικὸν opponitur τῷ σώ- 
ματι πνευματικῷ, h. e. corpori futuro, quod qualitatibus Spi- 
ritus magis gaudebit, adeoque significat corpus, quo nunc 
utimur, ex cra$stori materia, quod aérem, ducendo vivit, nu- 
trimentis indiget, et fatigari ac interire potest. 2) homo, quz 
sensibus tantiim ducitur, sibi unice relictus, qui /tumanae 
rationis luce tantum ducitur et nondum collustratus ac emen- 
datus est per religionem christianam, et ex adiuncto : viizo- 
8us, perversus, 'Sic legitur in N. T. 1 Cor. II, 14. φψυχικὸς δὲ 
ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ϑεοῦ homo, sibi 
relictus, qui-non usu 8110 praestantiam religionis christianae 
cognovit, respuit doctrinam christianam. 1acob. III, 15. 5 
σοφία V qui, pe ἢ σοφία TOV ψυχικῶν sapientia, qualis est, 
hominum, corpori tantum deditorum et pravitate ad corpus. 
omnia referendi laborantium, h. e. vitiosorum et idonea veri 
ac recti scientia destitutorum. Iud. v. 19. ψυχεκοὶ, πνεῦμα μη) 
ἔχοντες homines, qui nonnisi naturae motus, brutis animan- 
tibus communes, sequuntur et pravarum cupiditatum sub 
imperio omnem vitam transigunt, et nondum emendati sunt 
per religionem christianam. Saepius in. N. T. non legitur. 
Confer Krebszi Obss. Flavian. p. 411. et 77/o/fiz Curas Philol. 
dán N. T. TB. p. 354 seq. Suid. ψυχεκὸς ἄν ϑϑρωπος" ἐκ ψυχῆς 
καὶ σώματος ὁ ἄνθρωπος. ὅταν μὲν οὖν πράττῃ τι τῶν τῷ ϑεῷ 
δοκούντων, n πνευματικὸς λέγεται, καὶ οὐκ ἀπὸ τῆς ψυχῆς ὀνομά- 
Gron, ἀλλ᾽ eg ἑτέρας μείζονος τιμῆς, τῆς ἀπὸ τοῦ πγεύματος 
ἐνεργείας. οὐ pde ἀρκεῖ ἢ ψυχὴ εἰς κατύρϑωμα; εἰ μὴ ἀπο-- 
λαύυσοι τῆς τοῦ πνεύματος βοηϑείας. ὠσπέρ δὲ σαρκικὸς ἀν-- 
| ρωπος λέγεται ὁ τῇ σαρκὶ δουλεύων" οὕτω ψυχεκὺν καλεῖ ὁ 
᾿Ἵπόστολος TOV τοῖς ἀνϑρωπικοῖς λογισμοῖς τὰ πράγματα ἐπε- 
τρέποντα, καὶ τὴν τοῦ πνεύματος ἐνέργειαν μὴ δεχόμενον X. T. ἃ. 
Idem fere ttadit ZAeoderetus ad 1 Cor. Il, τά. CArysostomos 
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et Theophylactus, quorum verba descripsit Suicerus in The- 
sauro Eccles. sub ἢ. v. 

UT XOM AJ, fut. 1. med. ψυχὴήσομαιν perf. pass. ἔψυγμαι»; 
aor. 2. ἐψύγην,. 1) proprie: re/rigesco, a ψύχω frigefacio, 
refrigero, quod est a wwvyog frigus. 9) metaphorice: e/an- 

uesco, hebesco, defervesco, extinguor. Sic semel tantum 
in N. T. legitur Matth. XXIV, i2. wvy5oezue ἡ ἀγάπη τῶν 
πολλῶν extinguetur plane mut:a benevolentia et concordia. 

Sic etiam apud nos in vita communi er&£a/£ez metaphorice 
quandoque adhibetur. 

ΨΥ XOX, soc, contracte ovg, τὸ, frigus. Ter tantum le- 
gitur in N. T. Ioh. XVIII, 18. evógesxiev πεποιηκύτες, ὅτο, 
“γύχος ἣν Qui ob frigus pyram fecerant. Act. XXVIII, 2. 
2 Cor. XI, 27. ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι in frigore et nuditate. 
In versione Alexandrina legitur pro * idem, Genes. VIII, 
22. et ΠῚ idem, Iob. XXXVII, 9. Ps. CXLVII, 17. Adde . 
Cantic. trium puerorum v. 40. JR. 

ΨΥΧΡΟΣΣ. ἃ, ὃν, τ) proprie: frigidus, ita, ut innuatur 
absentia caloris, a woyog: frigus, hiems. Matth. X, 42. ποτή- 
ριον ψυχροῦ, scil. ὕδατος, poculum aquae frigidae, coll. Marc. 
IX, 41. Herodot. ll. c. 57. λοῦνται δὶς τῆς ἡμέρας ἑκάστης ψυ- 
χρῷ, scil. ὕδατι, ubi vide Gronovium. Plutarch. de Garruli- 
tate p. 51!. τοῦ ψυχροῦ (scil. ὕδατος ) κύλικα.  F'ulgatus h. 1. 
vertit: frigidae, $c. aquae, recte: nam sic etiam veteres fiz- 
gidam simpliciter dixerunt, v. c. Suetonius in Claudio c. 40. 

. Plin. Ep. V, 16. et gelidam pro gelida aqua, fuvenal. Sat. 
V, 26. Confer Zisneri Obss. Sacr. Tom. lI. p. 56. 7Zetsteniz 
N. T. T. 1. p. 579. et IL. Hos. de Ellipsi Ling. Gr. p. 210. 
In versione Alexandrina legitur pro ài; frigidus. Prov. XXV, 
25. ὥσπερ ὕδωρ wvypor. Adde ex libris apocryphis Sirac, 
XLIII, 24. 2) metaphorice, ut lat. frzgidus ( Cicero Brut, 
c. 67. Quinctil. Instit. Orat. VI, 5. p. 545. Vid. Cerda ad 
Firgil. Georg. YV, 104.), ineptus, inanis, absurdus (Confer 
Judaei Cominent. L. Gr. p. 9.), etiam remissus, nullum plane 
fervorem aut alacritatem ostendens, et speciatim: plane alie- 

- nus a virtutis et pietatis studio, et ob pravitatem admodum 
notandus. Sic legitur in N. T. Apoc. III, :5 et 16. ubi τῷ 
&or0oc opponitur, quod vide supra. Homo zeque fervidus ne- 
que frigidus est homo incertae indolis et mentis prorsus du- 
biae, ut adeo nescias, qua ratione tractandus sit, qualis Tu- 
daeis dicebatur *:1:*2 in£ermedius. Vid. Midrasch in Sohar 
fol. 95. col. 527. Apud Xenoph. in Cyrop. VHI. cap. 4. 10. 
ψυχρὸς et de eo, qui non facile movetur amore, et de eo, 
qui est ingenio frigido et a vero acumine alieno. rrían. 
Diss. Epictet. IV. c. 4. τί ψυχρὸς εἶ καὶ ταλαίπωρος; ib. c. 6. 


Saepius in N. T. non legitur. 
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. VOI 290, fut. (co , 1) proprie: buccellam alicui do, 
offulam exhibeo alteri, per frusta distribuo, et speciatim par- 
tim de iis adhibetur, qui cibum, frustulatim concisum, alteri 
in os inserunt, partim de natricibus, qui cibum mansum 
infantum ori ingerunt, a τψωμίον buccella, frustulum, dffuta. 
Jamblichus i in Vita Pythagorae cap. 19. 6. 60. p. 46. τὴν μὲν 
γὰρ Δαυνίαν ἄρκτον κατασχὼν, καὶ ἐπαφησάμενος χρόνον συχνὸν, 
ψωμίσας τε uon καὶ ἀκροδουοις ἀπέλυσεν. Confer JF oésiz 
Oecon. Hippocratis p. 415. 2) generatim: pasco, alo, nu- 
irio, cibo, cibum praebeo , alimenta suppedito. $1c legitur 
in N. T. Rom. XIL, 2o. ἐὰν οὖν πεινᾷ ὁ ig0g0g cov, npo- 
μεζε αὐτὸν esurienti inimico cibum praebe. , Porphyr. « de Absti- 
nentia III. c. 25. columbae ψωμίζουσι zd νεόττιὰ.. Sirac. XXIX, 
29. εἴ τὸ ἐν τῇ χειρί σου, ψώμεσον us. In versione Alex. respon- 
det hebraico 52x75 cibavit, edendum. dedit. Num. XI, 4. 19. 
Deut. VIII, 5. 16. XXXII, 15. Ezech. XVI, 19. et pro chal- 
daico t2vv tetas: dedi£. Dan, IV, 22. 29. V, 25. Hesych. 
ψωμιεῖ" τρέφει. Lexic. Cyril MS. Brem. ψωμιεῖ σὲ "Super σέ. 
2), distr ibuo, exhibeo, porrigo. 1 Cor. XIII, 5. καὶ ἐὰν ψωμίζω 
πάντα τὸ ὑπάρχοντα μου €t si omnia hogA. mea. distribuerem 
inter pauperes. Alex. Ies. LVIII, 14. ψωμεεῖ at τὴν κληρονομίαν 
taxa. Sirac. XV, 5. Vide euam Pustathium. in Odyss. ᾧ 
P. 558. 55. Saepius i in N. T. non legitur. 

10 MON, ov, τὸ, quaevis escae particula, frustulum, 
offula, buccella; proprie: frustulum, quod ori ingeritur. Est 
deminutivum a ψωμος, quod omze frustum. rei esculentae no- 
1at, sive panis, sive alius escae. In N. T. quater tantum 16- 
gitur. Ioh. XIII, 25. ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον 2310000 cui ego 
partem cibi, patinae intinctam, dabo; et paulo post: καὶ £u- 
βάψας τὸ ψωμίον, et intinctam offulam dedit Iudae. Jug. τὸ 
ψωμίον transtulit pazemi, consentiente Syro et Zfrabe, sine 
dubio, quia Iob. XXII, 7. Ψωμὸς in versione Alexandrina re- 
spondet hebraico cn5 panis. ibid. v. 27. καὶ E τὸ ψωμίον 
et post sumtam hanc cibi partem. ibid. v. 50. In versione 
Alexandrina non ψωμίον, sed ψωμὸς saepe fepe pro n5 
frustum, Bucca, buccella, portio. Iudd. XIX, 5. Ruth. Il, 14. 
iSam. XXVII, 22. Prov. XVII, 1. XXVIII, 21. Suzd. ψω- 
μῦς" ὃ ἄρτος. Schol, Homer. Odyss. 4, 574. ψωμοί" σάρκες, 
ies Pollux Onom. VI, 55. Confer quoque JZetstenii IN. T. 
T. I. p. 951. 

Uo xo, fut. ψώξω, ἔτ frusta comininuo, atíenuo, €on- 
frieo, terb, a ψαώ zniiuo. Semel tantum in N. T. legitur Luc. 
VI, 1. xoi ἤσϑιον ψώχοντες τοὺς στάχυας ταῖς χερσὶ et come- 
ddp terentes, vel confricantes aristas manibus; vel, et gra- 
na, extrita manibus, edebant. Zerodort. IV. cap. 74. Hesych. 
ψώχω" λεπτύνω, πλύνω, ξαίνῳω. dins AM. ψώχοντες" ϑούπτον- 
τὲς» λεπεύνονιες, 
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Q. Omega. Littera Alphabeti Graecorum ultima. Vnde 
metaphorice pro ne, ultimo, seu extremo accipitur, Apoc. 
Y, 8. 11. XXI, 6. XXII, 13. et estidem, quod ὁ ἔσχατος. prout 
ex adverso ἄλφα et principium et primum notat. Vide ini- 
tium huius operis. 

£2, 0! ddrverbium exclamandi , quod in N. T. construi- 
tur cum vocativo, attice etiam cum nominativo, et apud pro- 
fanos Scriptores quandoque cum accusativo. Est autem in 
N. T. 1) alloquentis et vocantis. Act. l, 1. ὦ ϑεόφιλε. ibid. 
XVHT, 14. ὦ ἐουδαῖοι. Rom. Il, i. 5. à ἄνθρωπε. 2) blan- 
dientis. Act. XXVII, σι. 3) officii admonentis. 1 'Tim. VI, 
20. 4) increpantis et exprobrantis. Matth. XVII, 17. ὦ γενεὰ 
ἄπιστος. Marc. IX, 19. Luc. IX, 41. XXIV, 25. Act. XIII, 
10. Galat. III, 1. ὦ ἀνόητοι Τ αλάται. lacob.]1!, 20. Thucyd. 
Tib. VI. cap. 39. ὦ m«vrov ἀξυνετώτατοι. 5) admirantis. 
Matth. XV, 28. ὦ γύναι, μεγάλη σου 3 πίστις. Bom. XI, 
55. d βάσος ἡλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως O00. Hesych. 
ὦ * ϑαυμαστικῶς λίαν. οἷον" ὦ βαϑὸς πλούτου καὶ σοφίας wol 
γνωσέως ϑεοῦ. ; 

ΒΑ, ὃ, Obed. Nomen proprium viri indeclinabile, 
qui fuit avus regis Davidis. Hebraice dicitur 432 serwzens, 
colens, ab 42» servivit, coluit. Memoratur tantum in N. T. 
Matth. 1, 5. et Luc. III, 52. i 

22. Adverbium 1)1oci, significans: Ac, hoc in loco; 
et proprie est dativus ellipticus ab ὅδε, pro ἐν, vel ἐφ᾽ de 
τόπῳ. Matth. XII, 6. XVI, 99. XVII, 4. εἰ ϑέλεις, ποιήσωμέν 
ὧδε τρεῖς σκηνὰς Si vis, fipamus hic tria tentoria etc. Respon- 
det hebraico t5» Gen. XVI, 15. 2) ut hebraicum £5» (Exod. 
III 5. Ruth II, τ4.}, Azc. Matth. VII, 29. XIV, 8. 19. φέρετέ 
μον αὐτοὺς ὧδε afferte mihi hos panes. ibid. XVII, 17. XXII, 
12. ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες ὧδε amice, quare huc accessisti? 
Marc. XT, 5. Luc. IX, 41. Apoc. IV, 1. ἀνάβα ὧδὲ ascende 
buc. .emilius Portus in. Lexico Dorico docet, ὧδε in hac 
significatione esse poeticum et prosaicos Scriptores τῷ δεῦρο 
utisolere; sed contrarium docuit ZZeupelius in Obss. Philol. 


Critt.ad Marcum p. 502seq. Zesych. ὧδε" εἰς τοῦτον τὸν τόπον. 


2) apud nos, nobiscum. Matth. XIV, 17. Luc. XXII, 58. Ioh. 
V], 9. Xf, 21. 52. Hebr. VII, 8. ὧδε apud nos Iudaeos, in 


Iudaea et praesertim Hierosolymis. 4) s im terris, in hac. 


vita terrestri. Hebr. XIII, 14. ov γὰρ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πό-- 
λὲν, 5) in hac re. Apoc. XIII, 10. («2 ἐστιν ἢ ὑπομονὴ hac re 
confirmatur patientia, aüt: hic valet patientia.) Ibid. 19. ὧδε 
ἢ σοφία ἐστὶν hic valet seu requiritur sapientia. Ibid. XlV, 
12. XVII, 9. 6) in hac rerum conditione, in hoc statu. Apoc. 
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XIII, 10. 7) in-Aoc templo. Matth. XXIV, 2, 9) in persona 
mea. Matth. XII, 41. 42. Luc. XI, 51. 52. 9) ταὶ ὧδε condi- 
tio rerun mearum. Coloss. IV, 9. 10) quandoque deficit, v. c. 
Luc. XV, 22. post ἐξενέγκατε εἴ Act. XIX, 57. post ηγαγετε 
ΑΕ ΘΔ, ὁ huc. Simili modo Sam. XVII, 28. t253 reticetur 
post n7. δ 

"QUAH, ἧς, ἢν οὐδ, generatim carmen, canticum quod- 
cunque notat: speciatim vero de Áymzo, seu carmine, quod 
canitur in honorem Dei, usurpatur. Factum. est hoc vocabu- 
lum per contractionem ex £010), ἧς, ἡ, idem, quod est a praet. 
med. ἤοιδα, verbi ἀείδω cano. Similiter pro «oió0g, cantor, 
contracte gó0s dicitur, « et οὐ in o per crasin coeuntibus, 
iota vero subscripto. Ephes. V, 19. ὕμνοις καὶ ῳδαῖς πνευμα- 
᾿τικαῖς hymnis et carminibus religiosis. Coloss. HIT, 16. Apoc. 

» 9. καὶ. ἄδουσιν δὴν καυνὴν et canebant hymnum novum,. 
seu praestantissimum. ibid. XIV, 5. ubi 92r μωσέως esthym- 
nus euchbaristicus, qualem olim Moses ad mare rubrum ceci- 
nisse memoratur Exod. XV. Qr τοῦ ἀρνίου autem est hymnus 
in Messiam. Apoc. XV, . Saepius in. N. T. non legitur. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro "canticum, et infoemin. 
n?" idem, Exod. XV, 1. Deut. XXXI, 19.21. 22. 50. Tudd: 
V, 12. et *icin E] F5: TY, 1. LXIV, 1. E etiam 
apud. graecos Scriptores de carmine usurpari, quod. in Dei 
honorem canitur, Spanhemius docuit in Commentario ad Ca/- 
limachi Hymn. in fovem v. 1. 

"DAI UN, iv0g, ἢν, 1) proprie: dolor partus, dolor partu- 
Jrientis, (qui a Latinis. nzxus, Gell. N. A. XII, 1. etiam πέχα,. 
ab Hebraeis b3r vocatur) et de animantibus brutis aeque ac 
de hominibus usurpatur. Deducitur a grammaticis ab ὑδυνὴ, 
ης, ἢ, dolor. Sic legitar in ΝΕ, i Thess. V, 5. periculitm 
celeriter iis instat, ὥσπὲρ ?) ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ quemad- 
modum dolor partus mulierem gr avidam opprimit. Post? ἐχούσῃ 
supplendum est vel ex antecedentibus ἐφίσταται, vel ἥκευ, 
quod additur apud Alexandrinos Ies. XXXVII, 5. ὅτι ἥκει ἡ 
ωὡδὶν τῇ 'τικτούση. lob. XXXIX, 1. “ὠδῖνες Hgtiv.: 2 2. Regg. 
XIX, 5. Sirac. VII, 98. Adde 4eian. V. H. XII, 1. P/ato 
TTheaet. 6. Theocrit. Idyll. XVII. v. 61. Eurip. Phoen. v. 568. 
: Suid..et Elym. M. ὠδίν" ἡ, ἐκ τοῦ τοκετοῦ ὀδύνη. Graeci no- 
mine góivej etiam ita usi sunt, ut ipsum partum significar et, 
ut docet partim glossa ZJesychii: ὠδῖνες * rozerol, quae ad 
Collin. Hymn. in lovem v. 29. pertinere videtur, partim 
locus Pausaniae VIII, 44. p. 692. ed. KZZn. lam quia dolo- 
res parturientium gravissimi et acerbissimi esee solent, acci- 
dit, ut ὠδὶν 2) generatim dicatur quilibet dolor grass et 


acer&us, miseria, calamitas, mprimis atrox e£ gravis, etiam. 


interrmecina, metus, angor gnuni, aerumna, ajfictio. Matth. 
XXIV, ὃ. πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ddi»uv, scil. ἔσται, haec vero 
Yvvv2 


n 
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omnia tantum initia calamitatum erunt. Marc. XIII, 9. In 
eadem significatione ὠδὲ; legitur apud Alexandrinos pes. XIII, 
ὃ. XXVI, i7. Hos. Xlll, 12. pro hebraico'b3n dolor gravis- 
simus, Exod. XV, 14. ler. VI, ?4. XXII, 25. Micha ΤΥ, 9 
pro b» dolor, 1 Sam: IV, 20. les. XXI, 5. pro tàvvx tórhina, 
cructatus, dolores gr avissimi, et pro nau desolatio, er. V HIT, - 
21. bir» ci0ipég mOvut, ἀλγηδόνες. 5) vinculum , funis, 
omne, quo aliquis constrictus Pancrurs et ex adiuncto: impes 
rium, potestas. Sic, usurpatum reperitur Act. Il, /4. Aveo tac 
ὠδι. ας τοῦ ϑαναάτου solutis viuculis mortis, liberatum e mor- 
tis potestate. uhi confer versionem ' Syriacam. Respondet 
áutem gi» in hac siguificatione hebraico 52m, quod proprie 
J'"nem denotat. ( Confer Schultens. ad Yob. XXXIX, 6. pag. 
11:0. ZIquil. lob. XL, 20. Prov. V, 22. Symmachum Cohel. 
ΧΗ, 6. Adde 2 Sam. XXII, 6.) deinde vero ad dolores Upuscr 
et dolores sgraviksimos mace 2 Sam. XXli, 6. ὦ δίνες 
ϑανάτου FA SEE u£. Psalm. XVII, o. 6. CXIV, 5. περιέ- 
cyov μὲ ὠδῖνες δανάτου, Solebant autem llebraei veteres ae- 
que ac graeci Scriptores non solum partus dolores, sed etiam 
quoscunque dolores acerbissimos metaphori ice LAE ac funes 
appellare, quibus quasi homines constricti ac subiugati te- 
nentur. Confer Biel Thesaurum Philol. s. ἢ. v. pag. 6351. 
Stephan. le Moyne àd Varia Sacra pag. 297 seq. Kyp&zi Obss. 
Sacr. T. II. pag. 14. Storrii Obss. ad der et Analog. 
Hebr. pag. 50. 4. F. Fischeri Supplem. Comm. Vorstii de 
hebraismis N. T. Spec. MI. p. 864. et ἡδίω Curas Philol. 
T.I. pag. 1054 seq. Suid. ὠδῖνες θανάτου, καὶ παγίδες" οἱ ϑα- 
Sra. κίνδυνοι. Zio 00" ὠδῖνες «00v περιεκυκλωσάν μὲ. 
προξῳ ϑασαν μὲ παγέδες ϑανατου. ὠδῖνες “καλοῦνται αἱ "00 τοῦ 
TOX* τοὶ; τῇ δὴ τικτούσης οδὺν &t. , τοιγαροῦν ὃ ex τῆς μεταφορᾶς ταύ- 
τῆς ὠδινὰς ἀδου 7 9000€ ὕονται, αἱ αὐτῷ προσήιελαζειν τῷ 
ϑονάτῳ παῤρασκευάζουσαν συμφοραί. Saepius in N. T. non 
legitur. 

ΔΓ NO, fut. so, )) proprie: Red dolores par- 
£us sento, ab gói», quod. vide. Galat. IV, 27. ῥῆξον καὶ βόη-- 
CO, )) οὐκ ὠδίνουσα persona iubilo tu, a nunquam partus 
dolcres experta es: ubi »j ovx ὠδένουσα est 1. q: στεῖρα, ἢ οὐ 
τίχτουσα in antecedentibus. Apoc. XII, 2. zo? ἐν γαστρὶ ἔχουσα 
κράζει, ὠδίνουσα καὶ βαοανιζομένη τεκεῖν. In versione Alexan- 
drina respondet. hebraico 33, verbale foem. gravida, les. 
XXVI, 7. bn. parturivit, Cantic. VIII, 5. et bw parturire, 
delere, Yes. Liv, Ys XLV, 10. Hesych. ὠδίνει" πάσχει, λυπεῖς 
ταί, τέκτει, ἢ ἐγκυμονεῖ. 2) metaphorice: instituo aliquem, edo- 
ceo, in formando aliquo et educando matris cura et sollicitu- 
dne elaboro. Galat. IV, 19. ov; πάλιν ὠδένω iterum a me in- 
stituendi. Theophylactus ad ἢ. 1. διὰ τῆς διδασκαλίας πάλεν 
σναγεννῶ. Cf. dicta supra ad voces ἀποκυέω et γεννάω, 


e 
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*QMOS, ov, ὃ, humeri articulus cum brachio et humerus, 
quasi ab οἴω fero, quia humeris onera ferimus. Bis tantum 
legitur in N. T. Matth.. XXIII, 4. colligant enim onera gra- 
via et portatu diíficilia, καὶ ἐπιτιϑέασιν ἐπὶ τοὺς ὠμουὶ τῶν 
ἀνϑρωπωὼν et imponunt in humeros hominum, h. -. dictant 
aliis difficilia praecepta et severas leges. Luc. XV, 4. εὑρων 
ἐπιτέϑησιν ἐπὶ τοὺς ὥμους ἑαυτοῦ χαίρων et cum invenerit eam, 
imponit humeris suis laetabundus; ubi videndus JJe£stenius 
IN. T. T. l. p. 757. In versione Alexandrina legitur pro τοὶ 
humerus, Genes. XXI, νά. Judd. IX, 48. les. X, 27. ηη5 et 
nn3 humerus, scapuia, 1 Sam. XVII, 6. les. XLVI, 7. XLIX, 
22, et *x latus. les. LX, 4. LXVI, 12. 

"GNE'OMAI, contr. οὔμαι, fut. ἡσόμαι,, aor. Y. avnca- 
ἔην, emo. Semel tantum in N. T. legitur Actor. VII, 16. ὃ 
ὠνήσατο ἀἄβυααμ τιμῆς ἀργυρίου quem emit Abrahamus pretio 


. argenti. Hinc ὦνησες, sve, τ)» emtio. zristoph. Plut. 7. Schol. 


Acharn. 8915. PErynich. pag. 6. 

'"QON, οὔ, τὸ, ovum. Tantum legitur in N. T. Matth. 
XI, 12. 5j xai ἐὰν αἰτήση cov, μὴ ἐπιδώσευ αὐτῷ σκορπίον: aut 
num filio, ovum roganti, loco illius scorpionem dabit? 
Alexandrini usi sunt pro 5x*3 idem. Deut. XXII, 6. Tob. 
XXXIX, 14. les. X, 14. LIX, 5. Confer 7Zetstenii NN. T. 


T.I. p. 729. 


; "QPA, ας, ἦν» 1) Bora, una earum partium duodecim, in 
quas ars et ingenium humanum diem noctemque divisit, quae 
graece σημεῖον dicitur; (Conf. Pollucis Onomast. I, 71.) spe- 
ciatim vero: duodecima pars diei. Yoh. XI, 9. ovg? δωδεκά 
£&iciv ὦραι τῆς ἡμέρας 5 nonne duodecim sunt horae diei? Act. 
1I, 15. ἔστι γὲρ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας etenim est iam horater- 
tia dici. Hora £er£a (h. e. nona nostra matutina, qua sacri- 
ficium matutinum offerebatur. Hoc tempus diei. a Graecis 
vocabatur πλήϑουσα ἀγορὰ, v. c. a Xenoph. Memor. l, 1. 10. 
CÀrysostomus Orat: II. de gloria diei spatium dividit in quin- 
que partes, et περὶ πλήϑουσαν ἀγορὰν ponit inter zoo mane 
et τὰς ueonufolae meridiem. Vide et KZsterum ad Suidam 
Sub vocé ἀγορᾶς.), sexta (1. e. nostra duodecima, qua Petrus 


in tecto preces fundebat Actor. X, 50. de qua confer 777 εἐ- 


steniz N. 1. T. l. p. 955.) et nona (seu tertia nostra pomeri- 
diana, qua Petrus et lohannes se in templum conferebant 
Actor. III, 1.) diei cuiusque erat hora solemnis et sacris pu- 
blicis destinata, quo tempore ebrium esse impietatis crimen 
erat. Vide Psalm. LV, 17. Daniel. VI, 10. 15. Confer etiam 
Küsterum ad Suidam 'T.l. p. 54. n. 9. Act. HI, 1. ἐπὶ τὴν 
ὥραν τῆς προσευχῆς. Yoh. 1, 40. ὥρα δὲ ἣν og δεκάτη erat ah 
tem hora circiter decima, seu quarta nostra pomeridiana, 


' qua cibum capere veteres solebant. Vide JVetstenu JN. T. 


Tom. I. pag. 944. Xenoph. Mem, IV. cap. 9. 4. οὐκοῦν xoi 
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ἐπειδὰν à μὲν ἥλιος φωτεινὸς ὧν τὸς τὲ ὥρας τῆς ἡμέρας ἡμῖν 
«αἱ τἄλλα πάντα σαφηνίξει, ἡ δὲ ψυξ, διὰ τὸ ἡ σκοτεινὴ εἶναι, ἄσα- 
φεστέρα ἐστὶν. ἄστρα ἐν τὴ νυκεὶ ἀνέφηναν, ἃ ἡμῖν τὰς ὥρας τῆς 
vuxrog ἐμφανίζει, Non «taque ; audiendus est Grotius, quando 
Scriptores N. T. ait vocem ὥρας magis latino, quam graeco 
significatu sumsisse, cum Graecia vetus annz tempestates e£ 
rerum. occasiones hoc vocabulo expresserit. Confer .4egid. 
AMenarii Notas ad Diogenem Laertium 1, 1. et JZVolfium ad 
Anécdota Graeca Tom. IV. pag. 102. 2) momentum, punctum 
Zemporis, 1 minima quaevis. temporis piarten μαι Matth. VIII, 15. 
«ol (adn 0 παῖς αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ et servus eius convaluit 
Εραπῦθος ibid. IX, 22. X, 19. Luc. XII, 39.46. Adde Genes. 
XVHI, 14. Eodem quoque modo usurpatur nyw et wpww, 
(quibus vocibus chaldaei interpretes interdum pro hebraico 
$33 usi sunt. Vide Bustorfii Lexicon Talmud. et Rabbinic. 


.fol. 2402.) Dan. III, 6. 15. IV, 16. 5o. V, 5. 5) tempus breve, 


exicuum temporis spatium. 70}: V, 55. πρὸς ὥραν aliquamdiu, 
per breve tempus, ubi videndus ZJetstenius. Galat. 11, 5. 
οὐδὲ πρὸς ὥραν. ne ad breve tempus quidem, h. e. nunquam, 
1. 4. πρὸς καιρὸν ὥρας. 1 Thessal. Il, 17. Philem. v. 15. 4) 
£empus quodcunque. Hesych. ὥρα" καιρός. Luc. VIL, 21. ἐν 
αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ 110 1ρ80 tempore. Ioh. IV, 21 οἵ 25. ἔρχεται 
exerit enim tempus. ibid. XII, 25. XVI, 2. 1 Ioh. II, 18. 
ubi videndus ZZetstenius. . Apoc. IH, 10. .4rrianus de Expe- 
dit. Alex. VI, 5. 11. χειμῶνος gy per biemis tempus.  rz- 
stoph. Nub. v. 562. Hesiod. Opp. et Dies v. 50. Vide Grae- 
vium ad Lucianum 'Tom. II. pag. 070. ac Falcken. ad TAeo- 
crit. XV, 74. Hincquoque in versione Alexandrina respondet 
iietudaque hebraico nv £empus, v. c. Levit. XVI, 2. Exod. 
XVIII, 22. 26. 5) tempus cerium ac definitum, tempus oppor- 
tunum, opportunitas. Matth. XXIV, 56. Luc. XXII, 55. ἀλλ᾽ 
αὕτη ὑμῶν ἐστιν ἢ ὥρα 884 1am adest illud tempus ἃ Deo. defini- 
tum, quo imptam vestram potestatem exserere potestis. loh. 


AL, 4. οὔπω ἥκεν ἡ ὥρα uov nondum opportunitatem nactus sum 


miraculum patrandi. (Silius Jtal. XII, τοῦ. dexter Deus, ho- 
raque nostra est. Cicero i in Verrem I, 19. horis tuis.) 4x 
XVI, 21. ὅτο ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς quippe tempus eius par: 


auriendi adest. Bene itaque Syrus h. 1. Ci NC? tod, 


3bid. XVII, 1. Rom. XIII, ir. Hinc accidit, ut ὥρα in 
ÁN. T. quandoque de tempore calamitatum, ( Confer. Pische-- 
rum ad .eschinis Socr. Dial. III, 2. pag. οὗ.) zseriae ac 
ztoriis Christi adhibeatur, quia a Deo praefinitum erat. 
dMarc. XIV, 55. iva πορέλ ün eur αὐτοῦ 5 ὥρα; coll. Matth. 
XXVI, 59. PHP A «m ἐμοῦ τὸ ποεήρέον. τοῦτο. loh. VIT, 
5o- VHI, 20. .XlI, 27. σῶσόν us ἐκ τῆς ὥρας ταύτης, ἀλλὰ 
Qi τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην eripe me ex immiuenm- 
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tibus malis, sed sponte me obieci his calamitatibus. Num. 
IX, 2. ποιείτωσαν τὸ πάσχα, καϑ' ὥραν (hebr. «io tempus 
statutum) αὐτοῦ. Kuth. lI, 14. 7/05 ὥρα τοῦ φαγεῖν. Apud LXX 
Job. XXXVI, 28. ὥρα tempus notat, quo certa negotia sunt 
peragenda ab animalibus, ubi ἄλλος habet μέτρα καὶ ὅρους, et 
nihil ei respondet in textu hebraico. Sirac. XXXII, 12. ἐν 
«ὥρᾳ ἐξεγείρου, xol μὴ οὐράγει. Add. P/ato Phaedon. 65. PAi- 
lostrati Vit. Apollon. VIII. c. 12. βαδίζειν ὥρα εἰς ἄστυ. Xe- 
noph. Memor. IlI, 5. 9. 7. ὥρα ἄν εἴη λέγειν. Euripid. Phoe- 
niss. v. 1612. Vide HapAelzi Xnnotatt. Polybianas p. 444. et 
-Herodoteas p. 445. et Suicer Thesaurum Eccles. Tom. II. p. 
1598. Suid.dga* καιρὸς ἐπιτήδειος. Hesych. καϑ᾿ ὥραν" xard - 
καιρόν. 6) dies. Matth. XIV, 15. xa? 5j ὦρα ἤδη παρῆλθεν et 
dies iam inclinat, coll. Luc. IX, 12. ἡ δὲ ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν. 
Marc. VI, 55. xo? 52» ὥρας πολλῆς γενομένης et coelo iam ve- 
sperascente, seu, cum iam multum diei praeterisset, i. q. c. 1X. 
v. 11. ὀψίας ἤδὴ οὔσης τῆς ὥρας. “Ὥρα πολλὴ; 1. 4. ἡμέρα πολλὴ, 
apud Alexandrinos Genes. XXIX, 7. et longum diei spatium 
 motat, sive id iam praeterierit, sive restet. DemostAen. pag. 
54:, pen. edit. Jieisk. τῆς ὥρας ἐγίγνετο ὄψέ. Vide Elsneri 
- Obss. Sacr. T. I. p. 147. Jfetstenii N. T. T. 1. p. 562. et Ha- 
phelium in Notis Polybianis pag. 129. 7) anni tempus, quod 
| maturitati cuiusque proventus terrae assignavit Deus. Apoc. 
XIV, 15. ὅτι zA9£ σου ἢ ὥρα τοῦ ϑερίσαι. Etiam apud optimos 
Scriptores graecos anni tempora, singulae anni partes, ver, 
aestas , autumnus et hyems (quae apud Zfeliodorum pag. 444. 
Comel. dicuntur ἐτήσιον ὧραι, et apud Dzogen. Laert. I, 27. 
ὦραν τοῦ ἐνιαυτοῦ,) Oo, vocantur. Vide XenopA. Mem. lI, 
Q. 10. IV, 5. 5. Aelian. V. H. IL. c. 14. ἀναστρέφουσας ei coat 
redeuntia anni tempora. ibid. IX, 9. .4eschin. Socr. Dial. 
Ili, 20. Vide Faitenarium ad Euripid. Phoeniss. pag. 292. 
Hinc, quemadmodum ὀπωρὰ interdum fructus auctumnales 
notat, ita ὥρα quoque apud 24qu. Zob. VIII, 12. fructus tem- 
pestivos notat, ac hebr. 2x respondet, ubi Zz/g. poma habet. 8) 
interdum reticetur, v. c. Matth. VIII, 16. ὀψέας δὲ γενομένης; 
scil. ὥρας, quod addit Marcus XI, 11. Marc. XIH, 18. χειμῶ-- 
909, Scil. ὥρᾳ, hienie. Ab 4e/iano V. H. VII, 15. hiems vo- 
catur ὥρα χειμέριος. Luc. XI, 5. μεσονυκτίου, sc. ὥρᾳ, media 
nocte. ib. XXIV, 29. ὅτε πρὸς. ἑσπέραν ἐστὶ, scil. ὥρα, appetit 
. vespera. Marc. VI, 25. ἐξ αὐτῆς, sc. ὥρας, collat. ZZomer. lliad. 
€, 416. Luc. VII, 45. ἀφ᾽ ἧς» scil. ὥρας. Huc etiam referrem 
locum Act. XVI, 18. ubi ἀπ᾿ αὐτῆς, subintellecta voce ὥρας, 
rectius vertitur z///co, statim, quam ad puellam refertur. Cf. 
"rriani Diss. Epictet. IL. c. 12, 
"V2PAU OX, o, ov, 1) proprie de omn adhibetur, quod 
se forma et pulchritudine commendat sua , bonam et laetam 
speciem habens, speciosus, formosus, (4derodian, V, 15, κά. et 
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X 


6; 255. Hesychius: αἷραῖος " ἀκμάζων τῇ ἡλικίᾳ καὶ τῇ ὄψει) pul- 
cher, ab ὥρα /Tos aetatis et pulchritudo, ( Melian. V..H. T, 11 


IT, 4.) vel ab ὥρα. quod anni tempus notat, ut imago de- 
sumta sit a fructibus, 401 tempore maturitatis optimam spe- 
ciem exhibent, unde ἀραῖος quandoque zd, quod ad maturi- 
tatem. pervenit , significat, v. c. apud afrlidim V. H. I, 351. 
ὡραία τρωκτὰ ἡ fructus maturi, et ibid. IV, 1. ὡραία γάμου παρ- 
ϑένος virgo, iam matura viro. Matth. XXIII, 27. οἵτινες ἔξωϑεν 
rn ἕν φαίνονταν ὡραῖοι gi ines exterius quidem sunt speciosa. 
Actor. III, 2. πρὸς τὴν ϑύραν τοῦ ἱεροῦ, τὴν λεγομένην ὡραίαν 
ad portam templi, quae speciosa dicitur. Ita vero dicebatur 
porta in primo ambitu templi Hierosolymitani , quia tota 
aere Corinthiaco obducta erat, teste Josepho de B. 1, V, 5. 


9. 2. Vide de hac porta templi iLakeinabiem Obss. Philol. P. 


1. Obss. VI. pag. 149 seq. 77o/f£i Curas Philologicas in N. T. 
T.l. pag. 1051. 7ribbechovii Exercitationes Antibaronianas 
pag. 110 seq. epe in Novis Miscellaneis Duisburgen- 
sibus Tom. IT. pag. 704. Graev Lectt. Helios; pag. ὃ, et 
J&'esselingium ad. Diodor. Sic. 11I. pag. 259. | Eadem alias 
vocabátur porta Susan. Etiam vetus Constantinopolis por- 
tam habuit, quae xor ἐξουγὴν vocata fuit» ἀὐραία, ut me do- 
cuit 7Aomas Smith. 1n. Notitia Constantinopoleos pag. 121. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 532 decoratus, les. L;XIIT, 
3. aio bonus, speciosus, Genes. XXVI, 7. 1 Regg. 1, 6. n2? 
pulcher, Genes. XXIX, 17. XXXIX, 6. et chald. “Ὁ: τὰς pul- 
cher. Dan. IV, 12. (9.) Hesych. ὡραῖος " εὔμορφος, εὔτροπος, 
εὐσχήμων, εὐπρόσωπος. 2) amoenus , iucundus , suavis, gra- 
tus, acceptus, Rom. X, 15. αἷς οὐραῖον οἱ πόδες τῶν εὐαγγε- 
λιξοκεένων, εἰρήνην quam accepti svupt et grati. pacis salutis- 
que praecones! Verba sunt desumta ex les. Lil, 7. Ale- 
xandr. Cantic, IV, 5. ἢ λαλιὰ σου ὡραία oratio tua incunda. 
Siracid. XV, 19. οὐχ ὡραῖος αἶνος ἐν στόματο cueQroloU non 
est iucunda laus in ore peccatoris. ibid. XXV, 1. 6. 7. ὡς 
οὐραία γερόντων σοφία. ibid. XXXV, 25. Saepius in N. T. 
non legitur. j 

'OPTOMAÁI, rugio, ululo, et usurpatur de clamore 
omnium ferarum rapacium, ob famem ingemiscentium, v. c. 
leonum, luporum, canum etc. In-N; Ti semel tantum legitur 
in participio. 1 Petr. V, ὃ. ὡς λέων ὠρυόμενος ut leo rugiens. 
In versione Alexandrina legitur pro ἀν ruzgivit, judd. XIV, 


5. Psalm. XXI, 15. (ὡς λέων ἀρπαζων καὶ ὠρυόμενος.) lerem. 


JI, 15. Sophon. II, 4. et ΠΑΝῸΣ rugitus, Zachar. XL, 5. Adde 
Sapient. XVII, 19. 7 ὠρυομένων αἀπηνεσταάτων ϑηρίων φωνή. 
Theocrit. Idyl. I, 71. λύκου ὠρούσαντο. ibid. IT. v. 55. ταὶ κύ- 
γὲς ἄμμιν ἀνὰ πτύλον ' ὠρύονται. Hesych. ὠρύεσϑαι" κλαίειν. raz- 
τέται δὲ ἐπὶ τῶν κυνῶν. Idem: ὠρυομένων * κραζόντων: κυρίως 
δὲ ἐπὶ λιμῷ κλαιόντων λύκων, ἢ λεόντων, oj κυνῶν. Lex. Cyrilli 
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MS. Brem. ὠρυομένων" κραζόντων, βρυχόντων. Vide Falke- 
narii Animadversiones ad 2£mzmonium pag. 251.  JVetstenz 
N. T. T. M. pag. 697. et Bocharti Hierozoicon P. I. 1. 11I. 
€. 2. p. 790. | : 
: *QX. Adverbium 1) comparandi et similitudinis, signifi- 
cans; sécu, ceu, ut, tanquam , velut. Matth. X, 16. yíivso ds 


οὖν φρύνιμου εἰς oi ὄφεις, καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραὶ estote 


igitur prudentes, sicut serpentes, et simplices, sicut colum- 
bae. ibid. X, 25. ΧΙ, 15. xai ἀποχατεστάϑη ὑγιῆς, vg ἡ ἄλλη et 
facta est sana, sicut altera. ibid. XIII, 45. XVII, 2. 50. etc. 
Interdum εἷς ponitur pro οὕτω, ὡς; V. c. Matth. I, 24. VI, 29. 
Coloss: IT, 6. 1 Ioh. I1, 27. 29 — — καὶ pro ὡς — — οὕτω 
xol, Matth. VI, 10. Luc. XI, 2. Act. VII, 51. Philipp. I, 20. 
— Ὡς καὶ uti eticm. Matth. XVIII, 55. Act. XI, 17. XVII, 


:98. XXII, 5. 1 Cor. VII, 7. — Ὡς — οὕτως » ut — — ita, 


Act. VIII, 52. XXIII, 12. interdum vero ordine inverso le- 
gitur οὕτως — we ita — — ut. Ioh. VII, 46. 1 Cor. III, 15. 
IV, 1. 2 Cor. IX, 5. — ὡς — — οὕτω καὶ ut — — ita etiam, 
Rom. V, 15. 18. 2 Cor. VII, 14. eschin. Socr. Dial. I, 4. 
I, 1. 13. 17. III, 4, Zurzpid. Phoeniss. v. 052. 2) asseveran- 
di, et notat: certe. Marc. Vl, 15. ὡς εἷς τῶν προφητῶν certe 
unus prophetarum ilorum. 5) ut lat. quasi, (Terent. Heaut. 
I, 1, Q4. Cicer. IV. 4cad. cap. 26. Vide Gronov. ad Livium 
XXVII, 12.) circiter, fere. Yoh.I, 40. ὥρα ἦν ὡς δεκάτη erat 
hora circiter decima. Act.I, 15. ὡς ἑκατὸν εἴκοσι circiter cen- 
tum et viginti. ibid. V, 7. ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα fere trium 


^ horarum intervallum. Marc. V, 13. ὙΠ], 9. Ioh. VI, 19. 


XXI, 8. In hac significatione respondet ὡς hebraico 5. Ruth 
I, 4. εἰς δέκα ἔτη. 1 Sam. XI, 1. XIV, 2. Herodot. YI. c. 150. 
ἀρεϑμὸν αἷς εἴκοσι numero circiter viginti. ibid. III, 95. Xe- 
noph. Hist. Gr. IT. c. 4. 6. 2. ὡς σὺν ἑβδομήκοντα. Idem Anab. 
IH. c. 5. . 1.. Adde Z/sneri Obss. Sacr. T. I. p. 510. 4) est 
coniunctio illativa , significans: ideo, itaque, igitur. Hebr. 
TII, i1. αἷς ὦμοσα x. t. À. itaque iuravi iratus. — 4Jrrianus de 
Expeditione Alexandri II, 16.5. ὡς zov ye ἐν Ταρτησσῷ πρὸς 
"IBijgoiv τιμώμενον "ZgoxAzo δοκῶ ἐγὼ τὸν Τύριον εἶναι ᾿ρακλέα 
quapropter Herculem illum, qui in Tartesso ab Iberis colitur, 
Tyrium hunc Herculem esse censuerim. ibid. Lib. V. c. 15.5. 
5) interea dum. Actor. I, 10. xa? αἷς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς và 

οὐρανόν. ibid. XIX, 21. 6) nempe, scilicet. 2 Cor. V, 19. ὡς 
ὅτι ϑεὸς ἣν ἐν χριστῷ κόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ. Cf. Hapheli 
Annotatt. Xenophonteas p. “40. et //o/fíii Curas Criticas et 
Philologicas in N. T. Tom. II. pag. 615. 7) est adverbium 
£emporis, tam determinati: postquam, quam zndeterminati : 
cum, tum, quando.. Marc. IX, 21. πόσος χρόνος ἐσεὶν, αἷς τοῦέο 
γέγονεν αὐτῷ; ex quo tempore haec ei evenerunt? Zferodot. 
VI, 51. τῷ δευτέρῳ ὁτεὶ ὡς ἀνέπλωσε:. — Adde TAucyd. V, 20. 
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Luc. lI, 15. οἷς ἀπῆλθον em αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελον 
cum rediissent aageli in coelum. Luc. XX, 37. εἰς λέγει quum 
dicit. Actor. XXVII, 1. ὡς δὲ ἐκρίϑη τοῦ ἀποτελεῖν postquam 
vero decretum fuit, ut enavigaremus. Rom. XV, 24. 1 Gor. 


XI, 354. Galat. VI, nd Adde Luc. I, 25. 41. 44. II, βου V, 4. 


XI, 1. XV, 25. » Paral. XXIV, τι. εἷς εἰσέφερον τὸ γλωσσόκο- ᾿ 


pov πρὸς τοὺς προστάτας. ibid. paulo post: εἷς εἶδον, ὅτε ἐπλεῦ-- 
ψασὲ τὸ ἀργύριον. Hesych. ὡς per ὅτε exponit. 8) quam, con- 
notans zntenszonem eí mas oenitudinem, adeoque etiam admzra- 
tionem. Rom. X, 15. τὸς "dee oi πόδες quam iucundi sunt! 
(Hesychius S. V. ὡς €X Hio Il. δ΄, 157. docet, esse δαυμα- 
στικὺν ἐπίβῥημα. Idem: tradit δ γον, ÀJ. adducto loco Odyss. 

0, 195. Adde Lucianum Dial. Tov. et Ganym. IV, 8 S.et dri- 


sioph. Plut. v. 1.) ibid. XI, 553. ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα ; 


αὐτοῦ quam imperscrutabilia. sunt iudicia eius! Act. XVII, δ. 
eg τάχιστα quam celerrime. 1 Thess. 11, 10, His locis vdden- 
dus quoque esse videtur locus Luc. V, 21. ubi pro ὃς λαλεῖ 
ϑλασφημέας sine dubio rescribendum est ὡς λαλεῖ βλασφημίας 
quam loquitur blasphemias! Alex. les. LIE, γι eschin. 
Socr. Dial. ΠῚ, 10. I, 4. ὡς βελτίστῳ. ibid. II, 38. ὡς πλείστων, 
et 6. 40. ὡς ἐλάχιστα. Conf. F'alkenarium ad Euripidis Phoen. 
pag 255. 0) quatenus. 2 Cor. IT, 5. ὡς ἐξ ἑαυτῶν quatenus 


ex nostris viribus, Cf, Baphelii Annotat£. Herodoteas p. 499. . 


et Polybianas pag. 4602. Adde Zuripid. Phoeniss. v. 94 et 95. 
10) qua ratione , quomodo. Luc. XXIH, 55. viderunt, οἷς 
ἐτέϑη τὸ σῶμα αὐτοῦ quomodo sepultum fuerit corpus eius. 


ibid. XXAV. 55. καὶ ὡς ἐγνωσϑὴ αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου 


et quomodo ab iis inter coenandum agnitus fuerit. Eccles. 
XI, 5. ὡς ὀστὰ ἐν γαστρὶ κυοφορούσης quomodo ossa in utero 
praegnantis, scil. concrescant. JZcsyc. ὡς interpretatur ὃν τρύ-- 
πον. . 11) quia, quoniam. 2 Tir. 1, 5. 2 Petr. I, 5. Alexan- 
drini 1 Sam. XIII, 12. et 2 Paral. XX, 58. Sic Meschiin) So- 
cratiícus quoque adverbio εἷς usus est Dial. IL $. 55. Conf. 
JHapheliz Obss. Herodoteas pag. 502. 12) quasi, tanquam. δὲ, 
Actor. XXVIII, 19. οὐχ ὡς τοῦ ἔϑνους μου ἔχων vt κατηγορῆσαι 
non quasi haberem aliquid, quod populares meos accusarem. 
ibid. XXIII, 15. ὡς μέλλοντας διαγινώσκειν ἀκριβέστερον quasi 
volentes accuratius cognoscere, 1 Cor. IV, 18. 15) quod, 
i.q. 0; Matth. VIII, 19. ὡς ἐπίστευσας, γενηϑήτω 604 quod 
sperasti , tibi contingat. ibid. XXVI, 59. ovy ὡς ἐγὼ «ϑέλω, 
αλλ ὡς cv non quod ego volo, sed quod tuae voluntati con- 


sentaneum est. Luc. XXII, 61. XXIV, 6. μνήσϑητὸ ὡς e 


λησὲν ὑμῖν. Áct. XI, 16. 14) quod, i. q. ὅτε, inprimis ante, 
vel post verba dicendi, narrandi, Luc. VI, 4. VII, 47. Act. 
X, 28.58. XXVII, 5o. Marc. XII, $6. "Rom. ἢ , 9: XH 2. 
Adde Aeschinis Sur Dial. 1,.5..11,.10.11..157 50:39. Je 
nophontis de Republ. Lacedaemon., I, 1. Scholiastes zfescAy/; 


- 
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ad Septem contra Theb. v. 625. αἷς per óz; interpretatus est. 
Cf. Biblioth. Brem. Nov. Class. IV. p. 458. 15) revera, vere, 
utpote, et respondet hebraico 5 veritatis. Genes. XXVII, 12. 
Numer. XI, 1. Nehem. VII, 2. Matth. VII, 29. ἦν 769 διδα- 
σκων. αἷς ἐξουσίαν ἔγων docebat enim summa cum auctoritate. 
ib. XXI, 26. πάντες γὰρ ἔχουσν τὸν ἑωάννην ὡς προφήτην omnes 
enim Iohannem pro vate vere divino habebant, coll. Marc. 
XI, 52. ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν ἰωάννην, ὅτε ὄντως προφήτης 
ἣν, et Luc. XX, 6. Toh. I, 14. δόξαν, ὡς μονογενοῦς παρὰ τοῦ 
πατρὸς maiestatem, qualis est unigeniti filii Dei. CArysosto- 
mus ad h.l. οἷς" ἔστυ βεβαιώσεως καὶ ἀναμφισβητήτου διορισμοῦ, 
1 Cor. V, 5. 2 Cor. H, 17. Philipp. Il, 7. In versione Ale- 
xandrina respondet hebraico qw u£zque, profecto. Ps. LXXIIT, 
1. dg ἀγαϑὸς 0 0:09 τῷ ἰσραήλ. Hesych. ὡς" ὄντως, «àÀn- 
ϑῶς. Scholiastes SopAoc/is ad Electram v. 1108. τὸ εἷς evzl 
τοῦ ὄντως. Conf. Jdibertz Obss, Philolog. pag. 207. et Bauerz 
Philol Thucyd. pag. 161. 16) cum praepositione zi con- 
structum notat: usque. Act. XVII, 14. πορεύεσϑαν αἷς ἐπὶ τὴν 
ϑάλασσαν ut proficisceretur usque ad mare. XenopA. Hist. 
Gr. l1, 1. 11. ibid. cap. 6. 5. et HI, 4. τι. TAucyd. V, ὅ. 
ἄρας περιέπλει τὸν ", 0c ὡς ἐπὶ τὴν ᾿Ζμφιβόλην. Conf. Mark- 
landum ad Lysiam Orat. XXXII. pag. 604. 7Vetstenzi IN. T. 
T. IL p. 562. et ZZscherum in Indice 4Meschinis sub ὡς. 17) 
ui, adeo ut, pro ἵνα vel ὥστε. Marc. IV, 27. uc ovx οἶδεν αὐ-- 
τὸς adeo, ut ipse nesciat. Rom. IV, 17. εἰς ὄντα ut sint. 
2| Cor. V, 20. ὡς τοῦ ϑεοῦ παρακαλοῦντος δὲ ἡμῶν adeo, ut Deus 
per nos hortetur. Hebr. VII, 19. εἷς ἔπος εἰπεῖν ut ita dicam. 
Aeschines Socr. Dial. H, 1. 15. HII, 13. Xenophon de Re- 
publ. Lacedaem. cap. 5. 9. 2 ec ὃ. Confer E/sneri Obss. Sacr. 
T.l. pag. 159. Eodem modo wx usurpatur 1 Sam. III, 11. 
et 9 Regg. IX, 57. | 10) interdum ἐξηγητεκῶς ponitur et red- 
undat, v. c. Luc. XV, 19. Ioh. VII, 10. οἷς £v κρυπτῷ oc- 
culte. loh. IIT, 2. ante διδάσκαλος. Act. XX, 9. ante ve- 
πρός. 1 Gor. IX, 5. ante γυναῖκα», et ibid. X, 11. ante τὐποῦ- 
Actor. XVII, 22. κατὰ πᾶντα ὡς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς ϑεωρῶ 
ideo vos in omnibus rébus esse religiosissimos. Rom. IX, 
29. ὡς γύμοῤῥα «v ἐγενήϑημεν Gomorrhaeis similes facti esse- 
mus. ib. v. 52. Philipp. 3L, 12. 40] οἷς ἐν τῇ παρουσέῳ μου μό-. 
ψόν non solum me praesente, Philem. v. 9. c παῦλος πρεσβυ-- 
της. 2 Petri I, 5. Adde Marc. IV, 51. Luc. XVI, 1. 1 Cor. 
V, 5. Eodem modo ὡς redundat apud .4eschinem Socrat. 
Dial. HIT, 9. in formula gc ἀληθῶς. et Xenophontem Nle- 
mor. ll, 7. 2. in ὡς πειραιᾶ. Vide JZesselingium ad JTero- 
dotum pag. Bo. Koenium ad Gregorium de Dialectis pag. 
5:1. Berglerum ed. Miciphron. pag. 126. s. et Krebsit Obss. 
Flav. pag. 405. 19) interdum deficit, v. c. Matth. XII, 49. 
ante ἡ μήτηρ μου; καὶ oí μαϑηταί μου. lbid. v. 50. 1 Petr. 


— M —— 
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IL 4. ante ὐϑον ζώντα, coll v. 5. Apoc. IV, 6. ϑάλασσα 
v«Àivy, ubi etiam codices quidam et versiones praemittunt. 
particulam ὡς. ZfeZian. V. H. 1, 15. φασὶν pro ὡς φασιν, et 
cap. 17. ἐμοὶ δοκεῖν pro ὡς ἐμοὶ δοκεῖν, üt plene pronuntia- 
vit Lucian. Timon. Tom. 1, p. 125. ad iquem locum confer 
Jensium. Sophocl. Oedip. Colon. ν. 158. μη μ᾿, ἱκετεύω, προς-- 
(ov ἄνομον: ubi scholiastes: λείπει τῷ οἷς, (v ἢ ὡς ἄνομον. 
Homer. liad. 8, v. 765. ubi videndus AZstathius. Gonfer 


LL. Bosium de Elipsi Graeca pag. 50:. ed. ScAoettgenz et 
ΤΆ. Gatakeri Advers. miscell. c. 20. p. 589. Solet etiam 5 in-^ 


terdum omitti v. c. Exod. XIX, 4. 1 Sam. XXV, 16. ante 


min, et lerem. XXVI, 18. ante n3. 20) ὡς ἐὰν tanquam si. 


Marc. IV, 26. μὲ primum, cum , sobald ais. Rom. XV, 24. 
1 Cor. XI, 54. Philipp. Il, 25. Vide JZ'etstenizi JN. 7. T. TT. 
p. 99. 21) ὡς ἂν ut, tanquam , quasi. Kom. IX, 29. 5 Cor. 
X, 9. prout, utcunque. 1 Cor. Xll, 2. 22) dg ὅτι tanquam, 
quasi. 2 Cor. XI, 21. 2 Thessal. Il, 2. In posteriori loco εἷς 
ὅτι a nonnullis interpretibus per quod redditur. Conf. S. 
Ven. Mori Indicem Graecitatis ad Xenophontis Hist. Graec. 
s. h. voce. 7Fetsteniz IN. T. T. II. p. 191 seq. et Zeunzum ad 


E -L € 


F'igerum de Idiotismis L. Gr. p. 554 et 545. 25: αἷς ἣν u£ erat, 
in eodem Aabitu, quo tum. forte erat, h. e. qua: celerrime. 
TMMarc, IV, 56. Apud graecos Scriptores particula ὡς plane ut u£ 
apud Latinos (v. c. Frgilium Eclog. VIlL, 41.) haud raro 
celeritatem indicat et per sta£zm vertendum est. Vide Zar- 
desium, δὰ Theocritz Idyll. II. v. 82. et Zennep. ad Coluth. 
Animadverss. p. 1:8. τ 
ὭΣΑΝΝ ΄. Hosanna, hebraice wrny"zin, quae duae 
voces a Graecis in unam contractae sunt et significant: serva, 
quaeso, salutem vel prosperitatem largire, obsecro. nWwtin 


est imperativus Hiphil cum ἢ paragogico, a radice vw, in 


Miphil: salutem dedit, servavit, salvum fecit, m3 autem 
quaeso, obsecro, nunc, est adverbium, factum per aphaeresin 
ex adverbio wx, vel nzx.. Matth. XXI, 9. ccevve τῷ υἱῷ δα- 
gió hosanna canimus nepoti Davidis: et paulo post ὡσανγὰὼ 
ἐν τοῖς ὑψέστοις hosanna. canimus Deo, qui habitat in altissi- 
mis. ibid. v. 15. Marc. XI, 9. 10. Ioh. XII, 15. Saepius in 
N. T. non legitur. Caeterum videatur Suidas in hac voce et 
ad eum Zrnesti in Notis ad Suidae. et PAarorini Glossas Sa- 
cras p. 159. -diberti in Miscellaneis Critt. ad calcem Glossa- 
rii Gr. N. T. p. 265. ac JZetstenius N. T. T. I. p. 461. 
VOX AT TX. Adverbium, significans: szmiliter, eodem 
modo, itidem, ex οἷς sicu£ et αὐτὸς ipse. Matth. XX, 5. ἐποίη- 
ocv ἀσαύτως fecit similiter. ibid. XXI, 5o. 56. XXV, 17. etc. 


c t - € ' € ' . 
Hesych. σαύτως" ἁμοέως, τοιούτως. TAom. JM. σαυτως" καὶ 


παραπλησίως καὶ κατὰ ταῦτα. Schol. ϑορλοοί, Aiac. 1190. τὸ 


παν»... - 
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εἷἱσοαύτως λέγετον παρὰ τοῖς κοινοῖς, ἀντὶ τοῦ κατὰ τοῦτον τὸν τρο-- 


πον. Vide 27’ εἐδέοητὲ N. T. T. I. p. 454. 

eo "QXELP, 1) est adverbium similitudinis: £anquam, sicut, 
quasi, ac si, perinde, ex eg Sicut, et εἰ si, tanquam. Mlatth. 
1X, 56,“ἐῤῥιμμένου ὡσεὶ πρόβατα uj ἔχοντα ποιμένα dispersi 
tanquam oves, pastore destitutae. ibid. XXVIII, 5. «ioc? 
χιὼν sicut nix. Marc. I, 10. 2) ut latinum quasi (Teren?., 
Heaut. I, 1.95. Z/aut. Mostell. III, 1. 94.) circiter, prope, 
paene, fere, ferme, et non solum de numero, sed etiam de 
loco ac tempore dicitur. Matth. XIV , 21. ἦσαν «oe πεντα- 
κισχίλιον erant numero fere quinquies mille. Luc. HI, 25. 
εἷσεὶ ἐτῶν τριάκοντα sv ἀρχόμενος fere tricesimum annum age- 
re incipiebat. ibid. IX, 29. I, 56. ὡσεὶ μῆνας τρεῖς circiter 


tres menses, Luc. XXII, 41. ὡσεὶ λέϑου Bois» ad iactum cir- 


citer lapidis. ibid. v. 59. διαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς post horae 
ferme spatium. ibid. XXIII, 44. ἣν δὲ wot) ὥρα ἕκτῃ hora 
autem erat fere sexta. Iob. IV, 6. XIX, 14. Adde Alexan- 
drinos. Tudd. III, 90, ὡσεὶ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν. Nehem. VII, 
66. Daniel. IX, 21. ὡσεὶ ὥραν ϑυσίας ἑσπερινῆς. 5) interdum 
rei veritatem infert. Act. II, 5. γλώσσαι cosi πυρὸς linguae 
igneae. Vide supra dicta ad ὡς et γλῶσσα. 4) quandoque reti- 
cetur. Marc. XV, 53. ante ὥρας ἕκτης, collat. Luc. XXIII, 44. 
— "EHE, ὃ. Hoseas. Nomen prophetae Iudaeorum, filii 
Beeri, qui prophetavit aetate Vsiae, lothami, Acbasi, Hiski- 
ae, adeoque aequalis fuit lesaiae. Hosea I, 1. hebraice viis, 
h. e. serra, imperativus in Hiphil a vv, in Hiphil v»vin 


. servavit, salvavit. Semel tantum in N. T. commemoratur 


Hom. IX, 25. ; 

"AEILEP. Adverbium, significans: sicut, velut, ut, quem- 
admodum, tanquam, ex ὡς sicut, et περ, particula enclitica. 
Matth. VI, 2. ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν sicut hypocritae fa- 
ciunt. Luc. XVII, 24. ὥσπερ sj ἀστραπὴ tanquam fulgur. 
Apoc. X, 5. ὥσπερ λέων μυκᾶταν sicut leo rugit. “Ὥσπερ — 
οὕτως xoi quemadmodum — -— sic quoque. Matth. XXIV, 58. 
et 59. JPAilostrat. Apoll. Epist. 71. “Ὥσπερ — καὶ οὕτως, 
Rom. V, 24. 

. WOXIEPETD,tanquam, velut, i. q. ὥσπερ, a quo deriva- 
tur. Tantum legitur in N. T. 1 Cor. XV, ὃ. ὡσπερεί τῳ (pro 
τινὶ) ἐκτρώματε ὥφϑη καμοὲ tanquam partui immaturo apparuit 
etiam mihi. Conf. Z/etstenii N. T. Τς IL. p. 165. 

"SXTE, 1) ut, ita ut, adeo ut, utque. Construitur cum 
indicativo, vel infinitivo, in tempus finitum latine resol- 
vendo. Matth. VIII, 24. ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσϑαι ὑπὸ τῶν 
κυμάτων adeo, ut navigium fluctibus obtegeretur. ibid. XV, 
55. ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον ut ad satietatem edere tanta 
multitudo possit. Mare, II, 12. Luc. IX, 52. dore ἑτοιμάσαι 
αὐτῷ, scilicet ξενέοσν. Galat. 1, 13. ὥστε xoi βαρνάβας συνα- 


οί. 71. XAxxx 
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πήχϑη οαὐεῶν τῇ ὑποκρίσει sic, ut etiam Barnabas simulatione 
illorum abreptus fuerit. Tipi. Vil, 6. etc. Eodem modo 
apud graecos Scriptores mox cum ἠδ ἀιδαυ να saepius autem 
cum infinitivo construitur, v. €. Zdelian. V. H. Ll, ὃ. ὥστε 
παροιχρῆ μὰ αὐτὸν E στρατηγεῖν. ibid. X, 9. dore φεύγειν 
αὐτά. ibid. XII, dore Πλάτωνα παρεκάλουν." Euripid. 
Phoeniss. v. os ὥστε μαίνεσϑαι Óozstv. 2) sumitur illative 
et notat: itaque, igitur, quare. Matth. XII, 12. ὥστε ἔξέστι 
ind σώββασι καλώς ποιεῖν itaque licet sabbato sanare. Marc. 
20. ὥστε χυρεός dee ὃ. υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββατοῦ 
HER filius hominis D Jominus est etiam sabbati. 2 Cor. IV, 
12. 1 "Thess. If, 19. ὥστε quae cum ita sint. Etiam apud grae- 
col Scriptores ἴστε quandoque. pro οὖν ponitur, v. c. apud 
Libanium Epist. XXVII. p. 12. ὥστε ϑαρῥῶν καὶ ἔϑυ καὶ γράφε. 
Diodor. Sicul. Lib. XI. p. 408. Ore μὴ νόμεξε x. τ᾿ λ. Dionys. 


-Halicarn. Lib. VH p. 509. πολέμου καὶ «εἰρήνης οὗτοι κύτ᾿ 


οιοι- ὥστε παρὰ τούτων αἰτεῖσϑε εἴτε ἀνοχὰς. εἴτε διαλλαγάς. 
5) nihilominus. Matth. XXIH, 51. ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς 
nihilominus felices vosmet ipsos praedicatis, coll. Luc. XI, 
48. Rom. VII, 22. στε ὃ μὲν νόμος ἅγιος nihilominus lex 
causa peccati esse nequit. 4) interrogative sumitur pro 
num ipitur? ita, ut expostulationem quandam simul indi- 
et. i Baliit: IW, i6. dixe ἐχϑοὺς ὑμῶν γέγονα ἀληϑεύων ὑμῖν; 
num igitur inimicus vester factus sum, vera loquendo vo- 
bis? 5)etenim. 2 Cor. V, 17. ὥστε εἴ τις ἐν χρεστῷ etenim, 


uicunque est verus Christianus, novus homo factus est. 


6) interdum deficit, v. c. Actor. XV, 2g. ante vocem ἀπέ- 
χεσϑαι, Ephes. IV, 22. ante ἀποϑέσϑαι ὑμᾶς, et Coloss. iV, 
6. ante εἰδέναι. S Sophocles Aiac. Flagellif. v. 654. διὰ 
τάχους ϑανεῖν. ubi schol. Θανεῖν" λείπεν τὸ ὥστε, ὥστε (o— 
, vetv. Homer. Iliad. α΄, v. 9. ubi videndus Eustathius p. ἜΝ 
edit. Florent. 
"QTI'ON, ov, τὸν, auris. Deminutivum ab οὖς, ὠτὸς, z0, 


auris. Legitur tantum in N. T. Matth. XXVI, 51. ageiAev. 


αὐτοῦ τὸ ἀτέον excisam ei rapuit vi vulneris aurem, ut ver- 
bis utar /urenci Hist. Evang.IV, 525 ss. Grotzus et ali1 ὠτίον 
h. 1. de zma dextrae auris parte, quam medici veteres λοβὸν 


.et Latini /aminam. vocant, interpretati sunt, quam explica- 


tionem locus parallelus Lucae XXII, 50. non admittere vide- 
tur. Marc. XIV, 47. Luc. XXII, 51. Ioh. XVIII, 10. In 
versione Alexandrina ozéov legitur pro qr auris. Deut. XV, 
i7. Sam. £X, 15. XK, 2. 2 Sam. XXH, 45. Amos IT, 12. 
Hesych. οὖς ὠτίον. Idem: ὠσίν: ωτίοις. γάλι tradit Surdas. 
Moeris: OUg* ᾿“Ζτεικῶς. ὠτίον" ᾿δλληνικῶς. N[ulta vero verba 
apud Graecos habere formam quidem deminutivorvm, non 
item vero vim et potestatem , multis docuit Püscherus in 
Animadverss. ad /J'e/ler; Grammat. Gr. p. 152. et Prol. I. de 


, 


5 ἀντ eno mdp οἰ χάοϑ 
Vitiis Lexicorum N. T. pag. 10 584. Vide etiam Z7Z'etstenzz 
Nod» loL p.525. 
. ^QOE' AELA, ac, ἡ, utilitas, eonimodum, lucrum, ab oq- 
λέω, quod vide infra. Bis tantum in N. T. legitur. Rom, LIT, 
1. τίς ἡ ὠφέλεια τῆς περιτομῆς; quaenam utilitas est circumci- 
sionis? lud. v. 16. ὠφελείας χάριν turpis lucri causa, i. q. 
Tit. I, 11. αἰσχροῦ κέρδους χάριν. In versione Alexandrina re- 
peritur pro ?x3 Zucrum, Yob. XXII, 5. Ps. XXIX, 11. 5wvis, 
Hiph. a 52^ uiilis sum, utilitatem affero; Iob. XXI, 15.. ler. 
XXIII, 52..et pro nbzn curatio. lerem. XXX, 11. XLVI, 11. 
Adde Thucyd. 1. c. 90. VI. c. 8o. 

"VOD EAE, 0, fut. 5oo, iuro, utilis sum, prosum, pro- . 
Jicio. Pass. ᾿δᾳελέομαι, οὔμαι, fut. ἡσομαν iuror, prodest mihi, 
comodum et utilitatem ex aliqua re percipio. GConstruitur 
cum accusativo. Matth. XV, 5. δῶρον, (scil. ἐ ἔστω,) ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ 
ὠφεληϑῆς Deo dicatum esto, quo a me possis iuvari. Conf. ad 
dio 1: Theophylactum. ib. XVI, 96. τέ γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος; 
quid enim proderit homini? ib. XXVIT, 24. ἐδοὶν 02 ὁ ΤΠιλάτος, 
a οὐδὲν ὠφελεῖ videns autem Pilatus, se niliil proficere. Marc. 

96. καὶ μηδὲν ὠφεληϑεῖσα nec tamen morbo suo levata, col- 
ul Luc. VHIEI, 45. Marc. VIL, 11. quibus tua inopia a me sub- 
levari possit, Deo dicata sunto. ibid. VIII, 56. τί γὰρ ὠφελη- 
σὲι ἄνθρωπον; quid enim profuerit ἐμὰν νη ? Luc. iX, 25. 
Ioh. V1, 65. ἡ σάρξ οὐκ t ὠφελεῖ οὐδέν. ib. XII, 19. hom. 1T, 25. 
περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ i circumcisio quidem utilitatem prae- 
stat. 1 Cor. XITI, 5. οὐδὲν ὠφελοῦμαι nihil commodi inde ha- 
berem. ibid. XIV, 6. τί ὑμᾶς ὠφελήσω: quid vobis prodessem ? 
Galat. V, 2. χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσεν nihil amplius a Chri- 
$to utilitatis et commodi exspectare potestis. Hebr. IV, 2. 
XIII, 9. v οἷς ovx ὠφελήϑησαν ex quibus nullam utilitatem 
consequuti sunt. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro 5i profuit, profecit, utile fuit. Prov. 
X, 2. XI, 4. Tes. XXX, 5. 6. πρὸς ἔϑνος, ὃ οὐκ ὠφελησεν αὐτού e. 
Ier. II, 11. ἐξ ἧς οὐκ ὠφεληϑήσονται. Habac. IT, 10. τέ eqs 
γλυπτόν; et ^r? adiuvit, auxiliatus est. Ies. XXX, v. Adde 
-Herodian. YI. cap. 5. sect. 21. ovÓ v vt μέγα ὠφελεῖσϑαι νομέξει. 
Xenoph. de Republ. Lacedaem. II, 10. 6 βλακπεύον ἐλάχιστα 
μὲν ὠφελεῖται. Idem de Republ. Athen. I, 5. nàelon οὐχελεῖται. 
Idem Memor. Il, 4. 1., Afrstoph. Nub. v. 144. 2feschyl. Pro- 
meth. v. 222. Euripid. Phoeniss. v. 577. Interdum ὠφελεῖν 
apud Graecos quoque cum dativo construitur. Vide £uripi- 
dis Orest. v. 666. et 4tristophanis Aves. y. 620. Thom. M. 
p 935. ed. Bernard. og σε πᾶντες ῥήτορες, πρὸς δοτιχὴν 
δὲ μόνου ποιηταί. “Αἰσχύλος ἐν “έρσαις" (v. od UR, “ἐς τοῖς 9a- 
ψοῦσι χρήματ᾽ οὐδὲν , οὐφελεῖ. καὶ Θουκυδέδης & ἅπαξ ἐν τῇ πέμπτῃ * 
(p- 258.) ὠφελεῖν ἀϑηναίους λακεδαιμονίοις τρύπο!, 3 ἂν ϑύνων-- 


ταύ. Cont. JVetstenii IN. T. 'T. T. p. 421. 
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"Sor 405, 0v, ὦ, ἢ. utilis, profteuus, ab ὠφελέω zuvo, 
prosum, utilis sum. à "Tim. IV, ὃ. 2) δὲ εὐσέβεια πρὸς πᾶντα ἢ: 
ὠφέλιμος ἐστι sed pietas ad omnia utilis est. 2 Timoth. IIT, 
16. ὠφέλιμος πρὸς διδασκαλίαν. Tit. III, 0. ὠφέλιμα τοῖς ἀν-- 
ϑρώποις veram hominibus ntilitatem praestant. Saepius in — - 
N. T. non legitur. Adde 7Zucydid. Vl c. 64. αὐτὸς δὲ αὐτῷ 
ὠφέλεμος γένοιτο, xol τοῖς ξύμπασι σωτήριος. “1014, c. 69. Aelian. 
V. H. XIL c. 54. 7Àomas. Mag. p. 955. edit. Bérnard. ὠφέ-, 
Àtuor* τὸ ὠφέλειαν ἐμποιοῦν. τὰ y&Q εἰς μος, τὰ μὲν εἰσὶν ἐνερ-- 
γητικὰ, οἷον ὠφέλιμος, τὰ δὲ παϑητικὰ, οἷον τρόφιμος, κ. T. À. 
Conf. 7Z"e£steniz IN. T. 'Y. 11. p. 578. 
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Sumtibus librariae 4H eidmanniae prodierunt: 


AIbulfedae Tabulae quaedam geographicae et alia eiusdem argumenti 
Specimina, e Codd. Biblioth. Leidensis nunc primum arabice 
edidit Frid. Theod. fiinck, 8. maj. 1791. 1 τα]ν, 4 gr. 

Ἐς. Idem liber, charta belg. opt. ho 3^ e zhlesckb Sx, 

Acta seminarii regii et societatis philologicae Lipsiensis, Adiecta bibiio- 
theca critica. Curavit Chr. Dan. Beckius. Volum. I. et IT. δ᾽ maj. 
1811 — 15. Charta impress. 4 τιν. 8 gr. 

— — |dem liber; cha:ta scriptoria. 4 thlr. 21 gr. 

Aphthonii Progymnasmata, a Rod. A2ricola partim, partim a^ 1. M- 
Cataneo, latinitate donata. Cura scholiis R. Lorichii et accessione 
nova varietionum, quibus fabulae et chreiae tracrandae sunt, 
Edit. noviss. et emend. , Cum textu graeco et indice locu- 

. pletiss. 8. 1689. | ? τὸ gr. 

Artedi, Petri, Synonymia piscium graeca ac latina, emendata, aucta 
atque illustrata. Sive hist. piscium naturalis et literaria ab. 4ri- 
stotelis usque aevo ad saeculum XIII deducta duce Synosymia 
piscium P.. Zrtedi. Accedit Disputatio de veterum scriptorum ᾿ 
Hippoporamo, cum tabb. III aeri incisis, auctore Io. Gol. 


Schneidero. ἡ maj. 1789. charta script. 4 tklr. 
Benedicti, M. Traug. Friderici, Commentarii critici in octo 7Au-, 
cydidis libros. 8. maj. 1915. Charta impressoriá. a thlr. 
— — Jdem liber, charta scriptoria gall. 1 thlr. 6 gr. 


Bocharti, Sam,, Hierozoicon, sive de animalibus sacrae scripturae. 
Recensuit suis notis adiectis E. F. C. Hosenmüller. III Tomi. 

4 maj. 1795 — 96. 19 thlr. 

— — Idem liber, charta seripr. 25 thlr. 
Bruckeri, Tac. Historia critica Philosophiae à mundi incunabilis ad 
! nostram usque aetatem deducta, Editio secunda. Volumine Vlto 
accessionum et supplementorum auctior. VI Tomi. 4 maj. 1767. 


25 τῷ "τ. 
— -- Idem liber, cherta script. 50 thir, 


— — Ejusdem libri Appendix, accessiones, observationes, emenda- 
tiones, illustrationes atque supplementa exhibens. Operis integri 
Vol, VItum. 4 maj. 1767. (separatim venditur.) . 5 thlr. 

&Krnesti, Io. Aug., Institutio interpretis novi Testamenti. Editionein 


quintam suis observationibus auctam curavit Christoph. Frid, 
Ammon. 8. 1809. Charta impress. 31 thir, 


(— e Idem liber, charta script. 1 thlr. 8 gr, 


Ernesti, A. G., Opuscula oratorio-philologica. 8 mj. 1794. — 16gr. 
Euthymii Zigabeni Commentarius in IV. Evangelia. Graece et Latine, 
Textum graecum nunquam antea editum ad fidem duorum Co- 
dicum membranae, bibliothecarum SS. Synodi Mosquensis au- 
ctoris aetate scriptorum diligenter recensuit et repetita versione 
Jatina Ioann. Hentenii suisque adiectis animadversionibus edidit 
Christianus Frid. Matthaei. III Tomi. 8 maj. 1792. 9 thlr, 
-— — Idem liber, charta script. 12 thlr, 


Gottleberi, Io. Chr., Animadversiones ad Platonis Phaedonem et 
Alcibiadem secundum.  Adiuncti sunt excursus in quacstio- 
nés Socraticas de animi imunortalitate cum summa Phaedonis. 
8 maj. 1771. τὸ gn 


Gregorii, Nazianzeni, theologi, Opera. Tac. Dillius Prumaeus, S. Mi- 
ες chaelis in Éremo Coenobiarcha, cur MSS. Regiis contulit, emen- 
davit, interpretatus esr, una/cnm doctissimis Graecorum Nicetae 
Serronü, Pselli, Nonii et Eliae Cretensis commentariis. Aucta 

est haec editio quam multis eiusdem Gregorii Epistolis nunquam 
antea editis, ex interpretatione Fed. JMorelii. Graece et Latine. 

II. Vol. Fol. 1690. 10 thir. 
Harlessii, Goul. Chiietoph., brevior Notitia litteraturae Graecae, in 
primis scriptorum Graccorum, ordini temporis adcommodata, in 

, usum studiosae j'tventutis. f. 1912. Charta impr. 2 thlr. 


Harless, Theoph. Chiisth., Supplementa ad breviorem notitiam 
litterarurae Romanae in primis scriptorum latinorum, continua-- 
vit C. F. H. Ztlügliug. Pars HHTia. Q. 1917. Charta impress. 1 thlr. 4 gr. 
— — ldem liber, charta script. "ἡ - athl. 8 gr. 

Hesiodi Opera et Dies. Recensuit, variis lectionihus et scholiis 
ineditis instruxit. Frid. Aug. Guil Spohn. Accedit Epistola 
critica ad Godofr. Hermannwn et Ὁ. Ii. Schaeferum. 8. maj. 
Charta impress. 

— — Idem liber, chartá script. 

* . — [dem liber, charta membranacea. 

Hesychii Glossae sacrae. Graece. Ex universo illius opere in usum 
interpretat. Vet, et Novi Test. excerpsit, emendavit notisque 
illustravit I. C. G. Ernesti. Access. glossae sacrae in Psalmos 
ex Cod. M8. biblioth, Taurinens. coniunctim nondum editae. 
8 maj. 1785. 1 thlr. 19 gr. 

Ejusdem Lexicon ex codice MS. bibliothecae d. Marci restitutum 
et ab omnibus Musuri correctionibus repurgatum, sive Supple- 
menta ad edit. Hesychii Albertinam. | Auctore N. Schow. 8 maj. 


1792. 2 thlr. 12.gr. 
— — [dem liber, charta script. 5 thlr. 12 gr. 
Ho:eae Oxacula, hebraice er latine, perpetua annotatione illustravit 
C. T. Ruinocl. & maj. 1792. Charta impress. 19 gr. 
— — Jdem liber, charta script. 14 gr. 


Jones, Guil, Poeseos Asiaticae commentariorum Libri VI. cum 
Appendice; recudi curavit Ioh. Gottfr. Eichhorn. 4 maj. 1777. 

; : 2 thlr. 
Hlüslng, C. F. H., Additamenta ad Theoph. Christph. Harlesiz 
breviorem notitiam litteraturae Romanae, in primis scriptorum 
latinorum ordini temporis accommodatam.. In usum schol. 8. 
1819. Charta impr. 9 gr. 

— — j|dem liber, charta script. 19 gr. 
-Lactantii, Lucii Coelii eive Caecilii Firmiani, Opera omnia quae 
supersunt, Ioh. Georg. 777 alchius recensuit et criticis commen- 


tariis cum aliorum, tum suis illustravit. 8. 1755. 1 thlr. 4 gr. 
Lippenii, Matth., Bibliotheca realis philosophica. IV Tomi. Fol. 
1682. 4 thlr. 8 gr. 


le Long, lacobi, Bibliotheca saera, seu Syllabus omnium ferme 
Sacrae Scriptarae editionum ac versionum secundum seriem lin- 
guarum, quibus vulgatae sunt, notis historicis et criticis illustra- 
tus, notisque auxit D. Christ. Fr. fBoernerus. 8. 1709. i8 gr. 
Memzonis historiarum Heracleae Ponti excerpta servata a Photio. 
Graece, Cum vers. lat. Laur. AHhodomanui. Accedunt script. 
Heracleotarum, Nyzphbidis, Promathidae ex Domitii Gallistrati 
fragmenta, vett. historic. loca. de rebus Horacleae Ponti et Chios 


t 


Wo * 
^ 


, 


nj í ; ; t YT II 
* mis Heracleotae quae feruntur epistolae, eum "versione latina 


Jo. Caselii. Omnia collegit, disposuit, recognovit, notis prio- 

, rum interpretum integris aliorumque et suis illustravit et indicem 
adiecit Jo. Conr. Orellius, Ad calcem accedit Jo. Casp. Orellii 

jt AN crit. in epistolas Socrat. et Pythagoricas. $ maj. 1916. 


harta impzessoriá 1 thlr. 18 gr. 
— — Idem liber, charta scriptor. 4 ΠΕΣ. τὰ 
— — idem liber, charta membran. (velin) ^... 2thlr. 8 gr. 


JMosheimii, I. L., de Beghardis et Deguinabus Commentarius. 
Fragmentum 'ex ipso M5. auctoris celcb. edidit, duplice appen- 
dice, complur. diplomatum variet. lect., notis aliis et indiceneces- 


sario locupletavit Geo. Henr. /Vartini, $ maj. 179o. 2 ilr. 


Oelrichs , Io. Ge. Arn. , Commentarii de Scriptoribus ecclesise Lati- 
nae prium VI saeculorum ad Bibliothecam Fabricii latinam 
accommodari, Praefatus est et editionera curavit ἃ. H. L.. Heeren. 
8maj. 1791, (1 thlr. τό gr. 

— — Idem liber, charta script. à; 2 thlr. 12gr. 

"Opuscula veterum Graecorum sententiosa sive Demophili, Demno- 
2 cratis, Secundi et Sexti sive Xysti Pythagorei Sententiae mo- 
.Yales. Graece et Latine. Rerognovit, pluribus sententiis Socra- 

ticis et Pythagoricis ex Jo. Stobaei Florilegio excerptis auxit, au- 

|^ yeum carmen Pythagoreorum, Democriti, philosophi, fragmenta, 
VII Graeciae sapientum sententias, P0rphyrii admonitionem ad 
Marcellam uxorem, Nili, ascetae, sententias christ. aliaqué 

! Opuscula moralia adiecit, notis Lucae Holstenii in tres priores 
Gnomographos integris aliorumque in eosdem et'reliquos selectis 
suas addidit Jo. Conr. Orellius. 8 maj. 1919. Charta impress. 


— —. Idem liber, charta script. 
* — — [dem liber, charta membranacea. 


Oudini, Casimiri, Commentarii de Scriptoribus ecclesiae antiquis 
illorumque scriptis tam impressis quam manuseriptis, adhuc ex- 

- tantibus in celebrioribus Europae bibliothecis, a Bellarmino, 
Possevino, Phil. Labbeo, Guil, C«veo, Ld. Elia du Pin, et aliis 
.omissis, ad annum MCCCCLKX. νοὶ ad artem typographnicara 
inventam etc. IIi Vol, fol. 1722. j 10 thlr. 


Pasoris, Georg., Manuale Novi Testamenti, cum eiusdem libello 
de accentibus Graecis N. T., emend. et,auctum a I. F. Fi- 
schero , qui et praefationem de vitiis Lexicorum Ν, T. addidit, 
12. 1774. 9 gr. 

Platonis, quae exstant, Opera. Accedunt Platonis, quae feruutur, 
Scripta. Ad optimorum librorum fidem recensuit, in latinum 
convertit, ennotationibus explanavit indicesque rerum ac ver- 
borum accuratissimos adiecit Frid. istius. Tom. lus, cont. 
Protagoram , Phaedrum, Gorgiam et Phaedonem. $ maj. 1819. 


Charta impr. 2 thlr. et 2 thlr. 3 gr. 
— — [dem liber, charta script, 2 thlr. 1g gr. 
* — — [dem liber, charta membranacea. 4 thlr. 


Prisciani, Caesariensis Grammatici, Opera. Ad vetustiss. Codicum, 
nunc primum collatorum, fidem recensuit, emzculavit, lect, 
varietatem notavit et indices adiecit Augustus Jírehl. Vol. Ium, 
cont. de arte grammatica libros XVI. 8. maj. 1819. Charta 
impress. 2ihlr. 1j gr. 

— — |dem liber, charta script, $ rhlr. 6 cr. 


: f . n vig 


-"Schleusseri, Jeh. Frid., novum Lexicon graeco-latinum in Novum - 


Testamentum.  Congessit et. variis observationibus philolog. 
^ lustravit. II Tomi in IV Partt. Editio quarta emendatior 


. et auctior. 8 maj. 1819. Charta impress. Qthlr. et gthlr. 
——.— Idem liber, charta script. gall. ον 30 thlr. 12 gr. 
X — — Jdem liber, charta membranacea, 12 thir. 


Sehoenemanni, €. 6. T.. Bibliotheca historico -literaría Patrum 
Laünorum a Tertulliano pouce usque ad Gregorium M. et Isi- 
derum Hispalensem ad biblioth. Fabricii latiuam accommedsta, 
Tom. 1. et II 5 maj. 1792 — 94. T 4 thlr. 46 gr, 

— — Jdem liber, charta script. . i ^ 6tblr. 36gr- 

Socratis et Socraticorum, Pythagorae et Pythagoreorum quae ferun- 
tur Epistolae, Graece, Ad fidem Codicis quondsm Helmsta- 
diensis, nunc Goettüngensis, receusult,/ notis Z/latii, Stanleji, 


c 


Olearii, Hemsterhusii, l'alkenarii , Koenii, PF yttenbachii, Ch. . 


FFolfü, H. Bremii aliorumque et suis illustravit, versionem 
lat. emendat. Zlilatii, |.Pearsonuii , Olearii, Beutleji, Meinersii, 
dissertationes er luditia de epist. Socraticis et indicem adiecit 


Io..Conr. Orellius. 8 maj. 1915. Chaxta impr. 2thh. 6 gr. 

— — [dem liber, charta: scriptoria,. ἡ d 5thlr. 

*— — Idem hber, charta meliori. ^ —— τς Bthlr. 12 gr. 
Etiam sub titulo: "wd S. n : 


Collectio epistolarum graecarum.' Graece οἵ Latine. Hecensuit, 


notis priorum interprerum suisque illustravit Jo. Conr. Orel- 
lius; Tom. Imus, continens epist. Socraticorum et Pythago- 

.  "reórum. (maj. 
Stobaei, Ioh., Sermones e MS. Codicibus emendatos et auctos 
edidit Nicol. $cAhow. (Pars Ima. Sermo 1I — XXVII.) 8 maj. 1797. 
2 thlr. 12 gr. 


Stockii, Christ., Clavis linguae sanctae Veteris Testamenti voca- 
- bulorum significationes generales et speciales ordine concinno 
exhibens, tam tironum, quam liemiletices et exegeseos cul- 
torum studiis apprime inserviens ac subinde Concordantia- 
rum vicem supplens, cui accedit breve Dictionarium Chaldaeo- 
talmudico- rabbinicum. Sextum «edita cura Ioh. Frid. Fischeri, 

&maj. 1758. et, 
Eiusiem Clavis linguae sanctae Novi Teatamenu etc. Quintum edita 
"curd LI. F. Fischeri. 8. τινα]. 1752. Duae Claves : 7 thlr, 
(Clavis N. T.separatim venditur 5 thlr. 12 gr.) 


Suidae et Phagorini Glossae sacrae. Graece. Cum spicilegio glossa- 
rum sacrarum Hesychii et Eitymol. M. congessit. emendavit et 

« notis illustravit 1, Chr. Gotrl. £rnesti, Accessit dissertatiuncula 
de- glossis sacris Suidae et Phavorini. 8. maj. 1796.' 18 gr. 
Testamentum, novum, graecum, ita adornatum, ut textus probatarum 
editiónum medullam, inargo variantium lectionum in suas classes 
distributarum locorumque paralleloram, delectum exhibeat, cu- 
xante Ándr. Butiigio. 9. 17357. 12gt. 
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